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uPředmluva k celému překladu ״Bible České

Podepsaný dostal v dubnu r. 1912 tento list:

/ O  /

n < V ,

Na tuto výzvu dostavil se podepsaný do Prahy a tam na svátek 
 -sv. Jana Nep. (r. 1912) dojednal směrnice pro nový překlad s tehdej׳
ším ředitelem Dědictví sv. Jana prelátem Drem Josefem Tumpachem,



a s metropolitním kanovníkem Drem Antonínem Podlahou, kteří spolu 
redigovali , B i b l i  Č e s k o u “. První z nich byl záhy povolán na věč- 
nost (26/Xí. 1916). Počatou práci redakční dokončil a nový překlad 
velikým nákladem, hrazeným velkým dílem ze svých soukromých pro- 
středků, vydal druh zvěčnělého, potomní ředitel Dědictví, Dr. Antonín 
Podlaha, nynější světící biskup pražský. Jediné jeho osobni bezmeznou 
obětavostí bylo možno za svízelných dob válečných a poválečných 
BČ“ vydávati a vydati v květnu 1. P. 1925״

VI Předm luva.

Tato předmluva může býti velmi krátká, ježto za delš.f proslov 
lze míti překladatelovu zprávu ( a u t o r e f e r á t )  uveřejněnou v ״Ča s o -  
p i s e  k a t o l i c k é h o  d u c h o v e n s t v a “ r. 1917 (ročník LVIII, příp. 
LXXXIIl) na str. 777-787.

Ježto ״BČ* má posloužiti popředně n á b o ž e n s k ý m  p o t ř e b á m  
českého národa, přijal překladatel za základ své předlohy latinské 
úřední znění katolické církve, které v ní žije bezmála již půl druhého 
tisíce let, ale hleděl ustavičně k p ů v o d n í m u  hebrejskému, aramskému, 
řeckému z n ě n í  a ke staršim překladům, aby na každém mistě kri- 
ticky zjistil původní obsah bible a ten aby byl podán v překladě ne- 
porušeně, o nic víc a o nic méně. Kdo jen poněkud věci rozumí, uzná, 
že tato cesta jest obtížnější, namáhavější a více času zabere, nežli pře- 
klad pořízený přím נ z hebrejštiny (aramštiny a řečtiny),: který nedbá 
církevního, zejména pak bohoslužebného života církevního.

״ BČ" j e s t  v ý s l e d e k  n y n ě j š í h o  s t a v u  b i b l i c k é h o  s t u -  
d i a  a v ě d e c k ý c h  j e h o  me t o d ,  předpokládá obšírný kritický aparát, 
ale vynechává je], protože má na zřeteli širší vrstvy čtenářů, které za- 
jímají toliko výsledky tohoto — dnes již nepřehledného — aparátu. 
(Viz a u t o r e f e r á t  výše uvedený, k t e r ý  d l u ž n o  č í s t i  zejména kr i -  
t i kům. )

Hlavni pomůckou k porozumění biblického znění jsou p0 z ״ n á mk y .  
Snaží se, aby byly s t r u č n é ,  ale hýří namnoze bohatstvím látky, 
aby bohoslovec, kněz a inteligentnější laik — pro ty jsou popředně 
psány — nabyl rychle a snadno poučeni o všech otázkách biblických, 
aby mohl aspoň tušiti, co vše do tohoto oboru patří, neb aspoň aby 
nalezl náměty a počiny k přemýšlení a k studiu dalšímu. — Proto byla 
věnována zvláštní péče otázkám d ě j i n  a c h r o n o l o g i e  d á v n é h o  
V ý c h o d u ,  uvedeny velmi četné prameny mimobiblické, zejména ba- 
bylonsko-assyrských klínopisů podle nejnovějších kritických yydání a 
překladů. Chronologie zpracována jest podle jiejnovějšich soustav a 
prací Ginzelových, Deimelových, Kuglerových, Šandových atd. — P 0 -. 
známky všimají si všude s t a r o v ý c h o d n í  e p i g r a f i k y .  — ježto 
bible podává veliké množství jmen národů, bylo třeba v poznámkách 
podati o nich, čeho se dopídila nejnovější h i s t o r i c k á  e t n o g r a -  
f i e a 1 i n g u i s t i k a. —  Do poznámek pojaty byly dále v ý s l e d k y  
n e j  n o v ě j š í  ch v y k o p á v e k ,  podniknutých netoliko v Palestině, 
ale i v jiných zemích starého Východu. — Protože biblickým zprávám 
dodávají mnoho životnosti l í c n ě  o b d o b n ý c h  j e v ů  z e  ž i v o t a  
d n e š n í c h  o b y v a t e l ů  P a l e s t i n y ,  vyk^datel, který zná tento 
život zvláštní zkušenosti, na.přiměřených místech upozornil i na ně. — 
Velmi četná jména starých krajin a měst v bibli se ,vyskytujících budí
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v čtenáři touhu poznati d ě j i n n ý  z e m ě p i s  d ř e v n í h o  V ý c h o d u  
a z e j m é n a  m í s t o p i s P a I e s t i n y. Oba požadavky splňuji po- 
známky, na některých místech hodně podrobné, jakož i přiložené mapy 
Palestiny, Jerusaléma, Mesopotamie atd. — (K věci srv. popředně mi- 
stopisné poznámky ke knize Jos. nahrazující zatfm nedostatek soustav- 
ného místopisu Palestiny v jazyku českém). Při spoustě poznatků ze 
jmenovaných oborů vykladatel byl si vědom náboženskomravní ceny 
bible a proto si všímal také s r o v n á v a c í c h  d ě j i n  n á b o ž e n s t v í  
a mr a v o ďk y ,  vědy, která do nedávfta byla u nás velmi málo pěsto- 
v án a1); vykladatel je přesvědčen, že cena bible vynikne proti součas- 
nému písemnictví náboženskému celého dávného Východu, bude־li 
vyšetřena a srovnána popředně její m r a v o u k a . 2) — Poznámky jsou 
protkány výroky církevních otců a spisovatelů, u kterých bývá udán 
rok smrti; tak seznámí se čtenář znenáhla s d ů l e ž i t ý m i  j m é n y  
v d ě j i n á c h  b i b l i c k é  e x e g e s e  (výkladů).

Jako jizvy přispívají bojovníkovi ke cti, tak i nedostatky, které 
zavjnila světová válka (papír, čerň a pod.) jsou čestným důkazem, že 
״ BČe rostla za dob, kdy válečná lítice ničila každý kulturní podnik 
podobný Písmu svatému.3) Možno říci, že tisk činí čest knihtiskárně, 
která svědomitě vykonala svou povinnost. Komu se zdá písmo po- 
známek příliš drobné, ať přispěje k tomu, bychom později mohli aspoň 
postupně vydati bibli ve formátě větším a tedy táké většími druhy 
písma vytištěnou a hojnými obrazy ozdobenou.

Podepsaný poděkoval již v autoreferátě, výše uvedeném, Msgru 
Aloisovi Hlavinkovi za ne jeden cenný pokyn k tomu, aby překlad 
Pentateuchu p o  s t r á n c e  j a z y k o v é  zdokonalen byl. Zvláštní dik 
budiž tu vysloven p a n u  T h d r u  L u d v í k o v i  M a t o u š ů ,  profesoru 
bohosloví v Č. Budějovicích, který s nevšední ochotou, pílí a oběta- 
vostí pročítal arch za archem první korektury — od třetí knihy Pen- 
tateuchu až do konce ״BČ“, přispívaje neúnavně ke zdokonalení j a z y- 
k o v é  s t r á n k y  zejména poznámek.

Podepsaný cítí povinnost projeviti svou vděčnost každému, kdo 
jej podporoval mravně při práci jakýmkoliv slovem uznalosti, zejména 
nejdůstojnějšímu panu arcibiskupovi olomouckému, dru L e o p o l d o v i  
P r e č a n o v i ,  který věnoval vřelý zájem ״BČ“ od prvního do posled- 
ního jejího archu,

Překladatel neví, jak by lépe tuto předmluvu zakončil, než bude-li 
opakovati konec svého autoreferátu z r. 1917 (napsaný tedy p ř e d

P (ג roto srovnává zprávy biblické o původu světa , o stavu prvního člo- 
věka s podobnými zprávam i jiných národů, proto srovnává zákoník Cham ura- 
piúv se  zákoníkem m ojžíšským  a tím  zabíhá do srovnávací a historické vědy 
právnické.

2) Aby etické myšlenky obsažené v bibli mohly býti srovnány s podobným 
myšlenkovým vlnobitím  v e  f i l o s o f i i  ř e c k é ,  podána zatím  aspoň jm éna nej- 
důležitějších filosofů řeckých. — Aby čtenář mohl posouditi, kde ten onen slovesný 
druh se vyškytá, podány jsou některé u k á z k y  z e  s r o v n á v a c í c h  d é j i n  
p í s e m n i c t v í .  — Srv. na př. III. 780nn.

3) Tiskové chyby, (jako jest na př. D t 9, 5 slovo nespravedlivé, místo něhož 
dlužno čísti ״ s p r a  v  e d 1 i v é “) budou bohdá opraveny ve 2. vydání. P řekladatel 
i redakce Dědictví sv. Jana prosí, by čtenáři ״ BČ“ laskavě upozornili na jakýkoliv 
nedostatek její, aby mohl býti napraven. — Qn II, 29 m ísto ״Jescha“ čti ״j e s š e “ ; 
tam že k v. 31. místo ״ Středom ořského“ čti ״S t ř  e d o z e m s k é h o “ ; Gn 12, 2 čti: 
b״ u d i ž  p o ž e h n á n í m . “
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převratem): ״Národ český podle statistických dat o analfabetech jest 
ze všech národů rakouských lidově nejvíce vzdělán. Kéž touha po vět* 
ším vzdělání jej pudl, aby čítal a vzdělával se v ״České Bibli“, k t e r á  
j e mu  b u d i ž  v ě n o v á n a ,  aby z ní vážil m r a v n í  s í l u  k dalšímu 
kvetoucímu životu v novém období středoevropských dějin, k t e r é  po  
v á l c e  n a s t a n e ! “

V Olomouci na svátek sv. Jana Nep. 1925.

Překladatel  a vykladate l  »UČ« ■



I S A J ÁŠ.





ÚVOD.

Israe lsk é  proroctví (p rofetism ).

1. Zázraky a proroctví byly od nejstarších časů znaky a pro- 
středky, kterými Bůh ověřoval svaté a vyvolené muže u svého ná- 
roda a lidstva vůbec, že jsou posly jeho zjevení. Všecky pokusy tuto 
významnou skutečnost překroutit! a se světa sprovodit! selhaly. Zbývá 
jen volba: s pochybovačnou uskrovněností odstaviti všechny zásady 
dějinného a kritického badatelství a zamotati se do nepřehledné spleti 
nejlibovolnějších, sobě venkoncem odporujících, a nejdobrodružnějších 
domněnek, anebo s vážnou a svědomitou kritikou křesťanských ba- 
datelů míti za to, že národ israelský měl skutečné proroky a že jejich 
činnost od rozdělení říše podstatně zasahovala do vývoje svatého 
národa. Z toho vyvěrá pro dějiny slovesnost! nutnost, nepokládati 
spisy proroků za agitační spisy příležitostné nebo za sny, plné bujné 
obrazotvornosti, nebo za básnická zpracováni událostí již sběhlých 
a splněných, jak se často bohužel dálo vlivem rozumářské biblické 
kritiky, nýbrž (nutno je pokládati) za dokonale ověřené, opravdu svaté 
a prorocké spisy, od samého Boha vnuknuté a dané všem, kdož po- 
čtivě po pravdě touží, za neklamný znak, kterým se mohou s úplnou 
jistotou přesvědčiti o mesiášských zaslíbeních, o osobě,׳ příchodu a nauce 
slíbeného Mesiáše. (Alex. Baumgartner.) 1 srovnávací věda náboženská 
rozumářů musl uznati, že israelští proroci jsou v dějinách lidstva zjev 
ojedinělý, který nemá nikde sobě rovna.

2. Pojem našeho slova ״p r o r o k “ vyjadřoval Hebrej v rorsahu 
mnohem širším slovem ״n á  b ť “ množné číslo: ״n e b h  1Jí m". — »Pro- 
r o k o v á  t i “ (ve smyslu mnohem širším) je hebr.: ״h i n n á b h é 3“ nebo 
h i t h n a b b ó t h״  -Základný význam těchto hebr. tvarů jest velmi ši .״
roký: znamená dávati na jevo mimořádné vzrušení mysli, přirozené 1 
nebo nadpřirozené,2 dobré nebo zlé, opravdivé nebo strojené, před­

1- T ak p״  r o r o k o v a l i  n a  c i t a r y ,  h a r f y  a c i m b á l y “ (t. j. zpívali nad- 
šené písně s průvodem  citary  atd . Asafovci, Hemanovci a Iditunovci dle 1 P ar
25, 1—3.) O přirozeném  tom to vzruchu viz k 1 Král 10, 5 n . Srv. arabské vidce, 
derviše, řecké bakchanty, m aenady, středověké flageilanty a podobné zjevy u jiných 
národů.

2- Srv. 1 Král 19, 2 0 -2 4 ;  Nm 11, 2 5 -2 9 .
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stírané,3 ve službě Boha pravého nebo nepravého.* Nejčastěji vysky- 
taji se slova ta v bibli o člověku, který jest mimořádně nadpřirozeně 
vzrušen od Boha pravého a který to vzrušeni (osvícení, pohnuti mysli 
a t d ) dává na j evo slovy, takže ״n a b i 3“ lze přeložiti: ״m l u v č í “, 
ř״ e č n í k h״ ,“ l a s a t e l k״ ,“ a z a t e l “ a pod. (Srv. babyl boha 
״ N a b u “ (Nebo) =  Mluvčí.) Ježto mluví, co mu Bůh vnukl, možno 
n״ á b h ť “ přeložiti: ״t l u m o č n í k “ (Boži) a vnukí-li mu tajnou udá- 
lost, zejména příští, kterou pak tlumočí, možno ״hinnábhé"“, ״hithnab- 
bóth“ překládati naším: ״ p r o r o ko  v a t i“, t. j. budoucí věci před- 
povídatl, jak níže bude podrobněji vyloženo a důsledně ״nábiJ“ =  
p״ r o r o  k“.

Dle 1 Sam 9, 9. ten, kdo byl tehdy jmenován ״n á b h í “, slul 
za starších dob ״ró Je“ = v״ videc“, ježto mu Bůh díval״  i d ě t i “, 
poznati pravdy své a vůli svou.

Věcně znamená totéž jiný název: ״c h ó z e “.6
Ježto byl od Boha poslán, aby lidem oznámil jeho vzkazy, síuie 

p״ o s e l  H o s p o d i n ů v “ (maťach Jahve). Is 44, 26; Agg 1, 13; 
Mal 3, 1; 2, 7.

Ježto byl Bohu zasvěcen, že byl jeho zvláštní majetek, sluje prorok 
dále ״ m u ž  B o ž í “ f is  elóhlm), 1 Král 2, 27; 9, 6; nebo ״muž ducha“ 
(Božího) Os 9, 7. Ježto tlumočí poslušné a věrně, co mu Bůh při- 
kázal, síuje ״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ (  ,bed Jahve“). Is 20 %״
3; Jer 7, 25; 25, Δ. a ]j. Je to název na výsost č e s t n ý .

Poměr Hospodina k národu vyvolenému byl zván ״s m l o u v o u “· 
( =  -zákon“); z té smlouvy plynula pro Hospodina práva a pro lid po״ 
vinnosti; prorok byl ״s t r á ž c e m “ (  šómér“) té smlouvy, těch Božích״
práv a zájmů; ta smlouva byla vyslovena také v národní ústavě — 
v ״bohovládě“ ; byl tedy prorok také ״s t r á ž c e m “ bohovlády (teo· 
kratie). Is 62, 6 , Hab 2, 1. a jj. Byl na stráži, až bude Bůh mluvit.

Proroci bývali svým nadšením povýšeni nad své vrstevníky, stáli 
takořka na rozhledně, se které hleděli daleko vpřed; vyzvídali, ne- 
blíží-li se nebezpečí zájmům Božím nebo blahu lidu, byli tedy ״p o- 
z o r o v a t e l é h״ ,“ l á s n í  Ez 3, 17; Is 56, 10. Dávali .(“gófe״) “
na slovo Boží pozor jakoby s rozhledny, s věže.

Pečujíce o blaho svého národa, byli dobrými p a s t ý ř i ró״)  V )  
svého lidu. Jer 17, 16; Zach 11, 4.

Alexandrijští překládali hebr. n á b h í  řeckým ״p r o f é t é s “, což 
znamená toho, jenž mluví (fanai) na místo (pro) Boha; proto jsou pro- 
roci ״ú s t a B o ž í“, Ex 4, 16; 7, 1; proto jest prorok nástroj, pro- 
středník s l o v a  B o ž í h o ,  tlumočník jeho a vykladač.

3. Úkolem proroků bylo:

3- Srv. Is 28, 7 nn;  Jer 14, 13n ; 27, 9.
״ -4 D r u h é h o  d n e  n a p a d l  d u c h  z l ý  o d  B o h a  S a u l a ,  ž e  p r o r o k o v a l  

(t. j. zuřil!!!) v e  s v é m  d ó m ě .“ 1 Král 18, 10. — 3 Král 18, 19. 40 jsou jméno- 
vaní ״ p r o r o c i  B a a l o v i “ ( = n e b í־é habba 'a l); tam že je řeč o p ro rockh  Ašeiy 
(— n eb fé  ha’ašérá). Srv. 4 Král 10, 19; Os 4, 5; 9, 7 a jj.

“■ N ejstarší jméno bylo n a b ť ;  m ísto něho zavládlo za dob soudců r ó ’e, 
k teré se vyškytá v bibli úhrnem  d ese tk .á t a  z toho sedm krát o Sam uelovi. Po
dobách soudců staré  jm éno n á b ť  nabylo za se  bývalé p la tnosti; po rozštěpení 
království ró’e zaniklo a ujalo se c״  h ó z e .“ (Humtnelauer.) N abť znam enalo spíše 
m uže, k terý  v nadšení Božím k jeho chvále zpíval, hrál, aby se dostal do stavu 
rozjaření, tančil a pod. Ró’e nebo chóze odpovídal na dotazy, věštil sp íše  slovy, 
řečm i. (Šanda).
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a) zachovati, dále podávati, vykládati, rozvíjeti, zdokonalovati, 
prohlubovati a obohacovat! z j e v e n o u  n a u k u ,  zejména s 1 i b y m e- 
s i á š s k é, jakož i b o h o s l u ž b u  náboženství israelského, na jedno- 
božství založenou, vykořeňovati zlořády proti té nauce zahnízdilé;

b) zachovati, rozvíjeti a prohlubovati m r a v o u k u ,  na řečené 
věrouce a bohoslužbě založenou, z ní vyplývající a s ní nerozlučně 
spojenou;

c) snažiti se, aby jmenovaná věrouka, mravouka i ryzí boho- 
služba p r o n i k a l a  v š e c e k  ž i v o t  s o u k r o m ý  (Srv. 1 Král 9,
6, 3 Král 14, 1 nn; 4 Král 1, 2 nn.) i v e ř e j n ý ,  každý člen staro- 
zákonné církve aby jí byl prosycen skrz na skrz, aby dle ní myslil, 
cítil, mluvil a ži'. Tím vším

d) p ř i p r a v o v a l i  svůj lid na n o v o u ״  s m l o u v u “, na 
nový poměr k Bohu, do kíerého uvede lidstvo slíbený a čím dále tím 
zřetelněji předobrazený Mesiáš. — Ježto náboženství a mravnost na 
něm založená měla prokvasit! všecek život společenský, je zřejmo, že

e) činnost proroků se uplatňovala také na poli života s ρ o 1 e- 
č e n s k é h o  (sociálního) a pro!o že byla církev i stát ve S. z. úzce 
srostlá (c rkev národní 6) nemohla činnost proroků vylučovati činnost 
politickou.7

Bděli nad králi (1 Král 2, 27 nn; 13, 1 0 -1 4 ;  15, 12—30; 2 Král 
12, 1 nn; 3 Král 11, 29n;  2 Par 16, 7; 19, 2;  Is 7, 3 ; 22, 15 nn;  
Jer 20, 3; 36, 30; Am 7, 16; J0.1 3), nad veřejnými činovníky, ve!- 
moži, kněžími, (Is 1, 10 nn) zjednávali jim a chránili jejich vážnost 
(autoritu),8 ale žádali od nich, aby nestranně vládli, aby nezneužívali 
úřadů, nepřijímali úplatků, brojili tedy proti ״korupci״ , pěstovali a vy- 
máhali úctu k zákonu od kohokoliv, od vznešených i nízkých; jakožto 
mužové nábožensky hluboce založení doporučovali oběti, modlitbu, ale 
připomínali, že by to bylo jen obřadnictví bezcenné, kdyby s tím ne- 
bylo spo'eno plnění povinností, jež ukládá sociální spravedlnost (Srv.
1 Král 15, 2 2 n;  Is 1, 16 n;  58, 3. 7; Os 5, 6; 6, 6 ; Am 5, 21; Mich
6, 6. a jj.), pravé ceny dojdou p:>sty a podobné náboženské úkony, 
budou-li spojeny s dobročinností (Is 58, 6nn ;  Ez 18, 7. 16). Ujímají 
se sociálně slabších, jako vdov, sirotků, otroků a vůbec chudiny. (Srv. 
Is 1, 23; Jer 5, 28; Ez 45, 9; Ατι 8, 6; Zach 7, 10.) Naléhají na to, 
by zachována byla sobota (Is 56, 2; 58, 13; Jer 17, 24; Ez 20, 16), 
ákony o roce sobotním a jubilejním (Is 61, 2; Ez 46, 17), jež měly'׳

6· Církev starozákonná, ježto byla nedokona’á, byla národní; byla p ředobraz 
církve dokonale jš׳, všel dské, novozákonní církve katolické.

 O politické činnosti proroků starozákonních pojednal prof dr. )an Soukup ■ד
v Časop. katol. duch, r. 1M86 (sír. 385.) — Prorok Sam uel ctal národu  královskou 
ústavu, pom azal Saula za krá:e, prohlásil ho později za zbaveného královské 
moci a pom azal na království D avida. Podobné činili další proroci. Zbožným 
králům dávali vzácné rady, snažili se, aby zájmy Boží se uplatnily v politice vnitřní 
i zahraničně, kárají krále, kteří nedůvěřujíce v H ospodina, pěstu jí ta!nou diplo- 
macii s pohanským i velmocemi, hoví upříl:šném u m ilitarism u atd. Srv 1 Král 8 , 
4 nn; 10, 25; 15, 23. 28; 16, 1 nn;  3 Král 12, 22nn;  13, 1 nn;  14, 7 n n ;  2 Par  16,
7 n n ; 18, 6; 19, 2 n ;  20. 14nn, 37; 23, 7 a td .; is 2, 7. 9; 31, 1; 8, 6; 8, 19; 30, 2 ; 
Jer 37, 3; 42, 2. a jj. Č innost proroků zabírala dokonce i panovníky a národy za- 
hraniční. Srv. 3 Král 19, 5; 4 Král 8, 10 nn; Je r 1, 10; 25, 15; hll 46—51; Is hll
1 3 -2 7 ; Ez hll 2 5 -3 2 . a  j .

8- Ze všeho jes t patrno, že proroctví nebylo oposicí proti kněžstvu, ježto 
hájilo i jejich zájm y, ale doplňovalo kněžstvo, když počala z něho náležitá hor- 
livost mizet!.
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dalekosáhlý význam sociální, hřímali proti přepychu boháčů (na př. 
Is 5, 12; Am 6, 6), proti opilství (alkoholismu) tehdejší doby: na př. 
18 56, 12. Usilovali, aby všude panoval právní řád, bezpečnost, po- 
řádek, mír a pokoj. Předpokládají posvátnost soukromého vlastnictví, 
žádají spravedlivé míry a váhy, hřímají proti záludnosti, úskočnosti, 
lži, jež podrývají společenskou důvěru a činí společenský život ne- 
snesitelným. Byli to ״poslanci“ své doby, zvoleni od Boha־ Hledajíce 
popředně čest Boží hledali spolu tim samým blaho dujevní i hmotné 
svého lidu, které jest se ctí Boží nerozlučně spojeno. Činili vše s ne- 
všedním nadšením, ohněm,* horlivostí, láskou k Bohu i k lidu, který 
vřele milovali, za který se vroucně modlívali (Jer 18, 20; Ez 9, 8; Am
7, 2. 5 ; Hab 1, 2n), pro který trpěli, pro který se obětovali.

4 Povolání k úřadu prorockému sami si osobovali toliko lži- 
proroci. Prorok pravý odvážil se jménem Božím mluviti jen když byl 
k tomu od Boha zmocněn čili povolán a poslán (prorocká misse), 
spíše se zdráhal, jako Jer (1, 5—7; 20, 7). Viz Am 3, 8; Is 6; Ez 1. 
Proroci b y l i  s i  d o k o n a l e  v ě d o m i ,  že jsou od Boha pos áni 
(jer 26, 12. 15; Zach 4, 9), dovolávají se <oho.  praví, že je Bůh 
vzbudil (Am 2, 11); jsou si t a k é  v ě d o m i  toho, že Bůh na ně pů- 
sobí ustavičně, pokud mluví, praví, že je nese (Am 7, 15), že k nim 
mluví (Is 7, 3; 8, 1. 5; Os 1, 2. 4), otvírá jim ucho, aby mu roz- 
uměli (Zach 1, 10. 13; 2, 2. 7; 4, 1 n; Is 50, 4), dává jim svá slova 
jako duchovní pokrm, aby je zažili (Jer 15, 16; Ez 2, 8 ; 3, 3) klade 
jim slova svá do srdce, kde je pálí jako oheň, že nemohou jích vy- 
držeti a že musí je vysloviti (Jer 20, 9); Hospodin, pokud mluví, je 
drží (2 Par 24, 20), má nad nimi vztaženou ruku, poučuje je, ozna- 
muje jim (Jer 11, 18; 38, 21), zjevuje jim, odpovídá lim (Am 3 7  ;״ 
Jer 23, 35. 37), za tu odpověď proroci Boha prosí (Jer 32, 16; 42. 4; 
Hab 1, 2; 2, 1 ),9 proto tak často opakují ״p r a v í  H o s p o d i n " .  — 
» H o s p o d i n  m l u v i l  t o t o  s l o v o ú״ ,“ s t a  H o s p o d i n o v a  
m l u v i l a “ (Is 1, 20; 8, 11; Mich 4, 4 ;  jer 34, 5; 46, 13; Ez 17,
24 a jj.), proto slovo jejich sluje , , s l o v o  B o ž í “ (Joel 1, 1; srv. již 
Dt 18, 18), proto tak často opětují: ״H o s p o d i n  m n e  o s l o v i l ,  
d o s t a l o  s e  m n ě  s 1 o v a H o s p o d i n o v a “ (Is 38, 4;  Jer 1, 2.
4. 11; 2, 1; Ez 1 , 3  a jj.), ״s l y š t e  s l o v o  H o s p o d i n o v o “ (Is
1, 10; 28, 14; Jer 2, 4;  9, 20 a jj.). Vědomí, že jsou od Boha po- 
sláni a že mluví slovo Boží (Ez 3, 27) vzbudilo v nich s v a t é  s e b e -  
v ě d o m í ,  které je naplnilo neobyčejnou statečností a neohrožeností, 
vytrvalosti a silou, že kárali, když bylo třeba i velmože, a že bojovali 
tak udatně proti lžiprorokům (Is 28, 7; Am 7, 10—17; Ez 20). Ta 
vnitřní síla je otužovala, že nedbali ve své činnosti překážek, obtíží, 
hrozeb, pronásledování, žalářování, že se nelekali ani smrti! Mt 23, 37 ; 
Sk 7, 52; Žid 11, 33 n.

5. K úřadu prorockému volil si a povolával Bůh toho, koho za 
dobrého uznal; 10 člověk nemohl ani přirozenou vynikající vlohou, ani

9- Z toho všeho je zřejm o, že m ilodar p r o r o c t v í ,  řečnického i sp isovného 
(biblického) n e n í  s t a v  t r v a l ý ,  nýbrž toliko p ř e c h o d n ý . ״  Kdyby bylo usta- 
vičně v prorocích slovo Boži, a  kdyby pořád  v prsou jejich bylo uhoštěno, nikdy 
by tak  často Ezechiel neříkal: ״ H ospodin prom luvil“ (Jer).

10- S a m u e l  byl c h l a p e c  ještě , když byl povolán 1 Král 3, 1; E l i s e u s  
již v e  v ě k u  d o s p ě l é m ,  onen z km ene Levi, tento  Efraimovec. E l i s e u s  byj 
r o l n í k e m ,  A m o s  p a s t ý ř e m  z km ene Judova, I s a j á š  byl přirozeně neobyčejně 
nadaný a vysoce vzdělaný; Jer, Ez a Zach byli z rodu k n ě ž s k é h o ,  M aria (Ex
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vědou, ani svatým životem milost proroctví si zjednati, ježto byl to 
 milodar“.11 Ovšem, že člověk přirozeně nadaný, vzdělaný1a a svatý13״
byl způsobilejším nástrojem v ruce Boží a že Bůh při volbě bral na 
tuto způsobilost také zřetel.14

6. Kdežto za dávnějších dob vystupují proroci jen tu a tam ,15 
činí od Samuela po Malachiáše (Esdráše) řádný stav 16 jako kněží. 
Proroky od toho času (co činí řádný stav )17 možno rozděliti na dvě 
období:

a) na období proroků směru opravného (reformačního), které jde 
až po století VIII. a

b) na období proroků připravujících popředně na Mesiáše (pro- 
roci-předchůdci Kristovi).18

15, 20), D ebora, H olda byly p r o r o k y n ě .  (Sdc 4, 4 ; 4 Král 22, 14), někteří byli 
c h u d í ,  jiní z á m o ž n í ,  mohli krom ě darů, kterých se  jim za poradu od věřících 
dobrovoluě dostávalo  (1 Sam 9, 7 n n :  4 Král 5, 15 nn) věnovat! se  vedle úřadu 
prorockého, který nezištně zastávali, jiném u zam ěstnání. (Srv. 2 Sam  12,15 (Nathan),
3 Král 19, 19 nn (E liseus), Jer 32, 7).

״ . T en m ilodar nebyl dán prorokovi přím o proto , aby ho posvětil, nýbrž 
k veřejném u blahu jeho posluchačů. Srv. 1 Kor 12, 7. P ře s  to  p řisp íval nepřímo 
k posvěcení proroků, kteří svém u úřadu přim ěřeně žili v úzkém  a  něžném  spo- 
jení s Bohem, šatili se  (4 Král 1, 8; 4, 38; (s 20, 3; Zach 13, 4 ; Ž id 11, 38) atd. 
P roto také z tohoto důvodu těšili se veliké vážnosti. (Srv. 4 Král 8, 8; Jer 21, ln ) .

12- O tak zvaných ״ š k o l á c h  p r o r o c k ý c h “ srv. k  1 K rál 10, 5 n.
13- Výjimkou jakousi byl toliko B a l a a m ,  který nebyl an i příslušníkem  

církve israelské, nýbrž c i z i n e c .
14- Nebylo pravidelného obřadu, kterým  by ten  onen prorok nastolen nebo 

posvěcen býval. P ře s  to  bývali tu  a tam na proroctví pom azávání (3 Král 19,16) 
nebo jiným náznačným  úkonem do svého úřadu uváděni (4 Král 2, 13; Is 6, 6).

16. Největším  prorokem  této doby byl M o j ž í š  (D t 34, 10). Z dob soudců 
je známa D e b o r a  (Sdc 4 n) ;  nejm enovaný prorok z dob G edeonových (Sdc 6, 
״ ;(10—8 m u ž  B o ž i “ oznam uje Helimu trest (1 Král 2, 27); za Heliho byl 
tento m ilodar vzácný (1 Král 3, 1), za  pozdějších dob však  již  hojnější (1 Král
9, 9). Z Am 2, 11; Jer 7, 25; 11, 7. vysvítá, že i za  této  doby bylo proroků více, 
jichž jm éna však  se  nám  nezachovala. T ak  plnil Bůh slib, daný Ot 18, 9—22. 
Israelité potřebovali i té to  doby proroků p r a v ý c h ,  kteří by jim nahrazovali lži 
proroky, hadače a podobného povolání lidi, kterých m ěli sousední pohané nadbytek.

16- Za D a v i d a  působil G a d a N a t a n .  Za R oboam a S e m e j á š  a  A d d o  
(2 P a r 11, 2; 12, 15), A h i á š  (3 Král 11, 29) a a n o n y m u s  (3 Král 13, 1). Za 
A sy  působil H a n a n i  (2 Pa r  16, 7), J e h u  (3 Král 16, 7; 2 P ar 19, 2; 20, 34), 
A z a r  j á š  (2 P a r 15,1). Za J o s a f a t a  Mi  c h e á š ,  syn Jem ly (3 Král 22, 8), E l i e z e r  
(2 P ar 20, 37), J a h a z i e l  (2 P a r 20,14), A bdiáš (?) Z a A c h a b a  a O c h o z i á š e  
E l i á š  (3 Král 17nn). Za I o r  a m a  a nástupců jeho E l i s e u s  (4 Král 2). Za J o a s a  
pracoval Z a c h a r j á š  (2 P a r  24, 20), [ o e l ( ? )  Za A m a s j á š e  žili dva anonymové 
(2 P a r 25, 7. 15). Za J e r o b o a m a  II. J o n á š  (4 Král 14, 25) A b d i á š ( ? )  Za 
A z a r j á š e  Z a c h a r j á š  (2 P a r 26, 5), A m o s . — Z a O z i á š e ,  J o a t  a n a , A c h a z a  
a E z e c h j á š e  působil O s e á š ,  I s a j á š ,  M i c h e a š ,  O d e d  (2 P a r  28, 9). Za  M a -  
n a s s a :  H o z a j  (2 Pa r  33, 19) N a h u m  (?), H a b a k u k  a jiní (2 P a r 33, 18; 4 Král 
21, 10). Za J o s i á š e :  S o f o n j á š ,  prorokyně H o l d a  (4 Král 22, 14), J e r e m j á š ,  
B a r u c h .  Za  J o a k i m a :  U r i á š  (Jer 26, 20); za  dob za je tí E z  a  D a n ,  po zajetí 
Ag, Z a c h ,  Ma l .

17· Tom u dlužno rozum ěti tak : Z dějinných knih biblických lze dokázati, 
že za  těchto sedm  sto letí byl v Israeli vždycky jeden  nebo i více proroků, že  
nebylo m ezery takové, jako po Malachjáši.

8 ׳ ג · T o to  období počíná Jonášem , Amosem, O seašem , Isajašem , M icheášero, 
končí se  M alachjášem , k terý  žil za  dob Esdrášových, kolem  r. 420. Po  tom to 
umlkl m ilodar proroctví řečnického (inspirace prorocké), (S ir 36, 17; 1 Mach 4, 
46; 9, 27; 14, 41.) nikoli však proroctví spisovného, t. j. inspirace biblické, o které 
viz I. sv. tohoto  díla str. 7. — Proroctv í ř e č n i c k é  umlklo po M a'achjášovi, aby 
čtyřstaleté odm lčení upozornilo, že se  blíží čas, kdy bude m luviti prorok nej- 
vyšší — M esiáš. — Z b i b l i c k é  inspirace vyřinuly se  nejm ladší knihy biblické 
starozákonného kanónu, jako Sir, M oudr, Mach. — Ježto k pojm u proroka ve vý-
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Proroci prvniho období horlili pro ryzí jednobožství, brojili proti 
modlářství, usilovali o hlubokou mravnost, dokazovali své poslání 
popředně zázraky; ježto měli na zřeteli zejména potřeby své doby, ne- 
poznamenali písemně svých řečí, třebaže někteří z nich byli dějepisci.19

Proroci druhého období předpovídali tresty, jež stihnou ty, kdož 
nedbali hlasů prorockých. Aby však neklesal lid na mysli, naopak, aby 
doufal v Hospodina, proroci druhého období chlácholili své posluchače, 
že soudy Boží budou jen k tomu, aby se národ vyvolený vytříbil, že 
spravedlivci budou zachováni, že Bůh zbytek národa obrodí, rozmnoží, 
že nastanou blažené časy mesiášské. Ježto činnost těchto proroků měla 
veliký význam také pro pokolení budoucí, vedla je Prozřetelnost k tomu, 
aby svá proroctví písemně zaznamenali (inspirace biblická, o které 
viz sv. I. str. 7). Počítáme jich úhrnem 16; případně 17 a0. Třídíme 
je na 4 21 proroky v ě t š í  a 12 (1 3 )22 proroků m e n š í c h . 33

Tyto proroky-spisovatele dělíme na ty, kteří žili
a) před zajetím babylonským: Oseáš, Joel (?), Amos, Abdiáš (?), 

Jonáš, Isajáš, Micheáš, (dále po pádu severní říše) Nahum, Sofonjáš. 
Habakuk, Jeremjáš, Baruch,

b) v zajetí babylonském: Ezechiel a Daniel,
c) po zajeti Aggeus, Zacharjáš, M alachjáš.24
a) Proroci z doby p ř e d  z a j e t í m  předpovídali zánik mocí 

království Božímu nepřátelských; předpovídali, že i národ israelský 
za to, že vcházel v nedovolené styky s těmito mocemi, bude potrestán, 
ale tak, že z něho zbude ostatek obrozený, obnovený, který se stane 
zárodkem nového království Božího, světového, všelidského.

znám u nejširším  stačí pouhé nadpřirozené vzrušení a ježto  jsou nám někteří p ro- 
roci dle jm éna neznám í, je patrno, že nelze p řesně stanoviti, kolik proroků isra- 
elských bylo; pochopitelno, že se výpočty značně rozcházejí. K l e m e n t  a l e x .  na 
př. počítá jich úhrnem  t ř i c e t  p ě t ,  třicet proroků a pět prorokyň (Sara, Rebeka, 
M aria, se s tra  M ojžíšova (Ex 15, 23), D ebora, H olda); ze třicíti proroků žilo pět 
před M ojžíšem : A d a m ,  N o e ,  A b r a h a m  (Gn 20, 7), 1 s a k, J a k o b .  R a b í n i  
čitali 48 p r o r o k ů  a 7 p r o r o k y ň .

S״ .Srv ·י9 l o v a  v i d c e  S a m u e l a ,  p r o r o k a  N a t a n a  a v i d c e  
G a d a “ 1 Pa r ״ ;29 ,29  S l o v a  p r o r o k a  N a t a n a  a p r o r o c t v í  A h i á š e  
S i l a n a ,  j a k o ž  i v i d  p r o r o k a  I d d o “ (2 P a r 9, 29); ״ S l o v a  S e m e j á š e  
p r o r o k a  a v i d c e  I d d o “ (2 P ar 12,15); ״ V ý k l a d  p r o r o k a  I d d o “ (2 P a r
13, 22). Viz úvod do P ar I. sv. str. 1075.

20- Dle toho, počítám e-li Bar s Jer za jednoho nebo za dva.
21- Is, Jer, Ez, Dan. Židé neřadí D aniela m ezi ״ proroky“, nýbrž mezi ״ sváto- 

pisy .“ Srv. I. sv. str. 715. pozn. 1.
22· Barucha bylo by ן řípadně m ožno zařaditi m ezi proroky ״ m alé.“ ״V ětší“ 

slují ne proto, že vynikají o b s a h e m  nad m enší, ale toliko proto, že  spisy jejich 
jsou r o z s a h e m  větší, t. j. delší nežli spisy proroků ״ m e n š í c h “ ; proto bývalo
12 proroků menších psáno na j e d e n  z á v i t  (zvaný dódekaproféton řecky) a bývali 
počítáni za knihu j e d n u  (m onobiblos), kdežto  proroci ״v ě t š í “ bývali psáni do 
závitů (knih) zvláštních. D le židovských výpočtů má Is J295 veršů, Jer 1365, Ez 1273, 
Dan 357; proroci menší m ají úhrnem  1005 vv.

23. Vypočítáni dle jm en jsou ve sv. I. str. 3 n  čís. 33—44. Čtyři větší proroci 
jsou ve Vulg řáděni dle posloupnosti časové. Z malých proroků prvních še s t není 
řáděno  p řesně  dle času; další tři žili po pádu Sam aře a před zajetím ; poslední 
tři jdou za  sebou  pořadem  času. O seáš, ač není z malých proroků nejstarší, byl 
1 oložen na m ísto prvé nejsp íše  proto, že  m á pom ěrně značný rozsah a že se 
tedy slušelo, aby šel hned za proroky větším i.

24- [iní tříd í proroky na a) p r o r o k y  d o b y p״  ř e d a s y r s k é “ (Abd?, Jo e l? , 
Jon, Am, Os), b) na proroky doby a s y r s  k é (Is, Mich, Nah), c) proroky doby 
chaldské (Sof, Jer, Bar, Hab, Ez), d) proroky zajeti (Jer, Ez, D an), e) doby po 
zajetí. Jiní jinak.
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b) Proroci d o b y  z a j e t í  poukazovali na to, že hrozby jejich 
předchůdců se splnily, že to byli tedy proroci praví; budili ve svých 
posluchačích snahu, kajícnosti odloučiti se od hříchů předků a při- 
kloniti se na vždy k Bohu; dodávali jim naděje tím, že předpovídali 
blahé doby mesiášské.

c) Proroci p o  z a j e t í  snažili se o to, aby lid, z vícebožství vy- 
léčený, upevnili v řádné bohoslužbě, aby vzbudili v něm vědomí svého 
poslání a tak jej připravovali na Mesiáše.

7. N a d p ř i r o z e n ý  r á z  p r o r o c t v í  S. z. vyplývá ze všech 
míst biblických, výše uvedených, na kterých se proroci dovolávají svého 
božského poslání a Božího vi vu na sebe; ten vliv jde tak daleko, že 
se proroci s Bohem jaksi ztotožňují, že mluví Bůh ústy proroka a hned 
zase prorok z úst Božícii (Is 7, 10; Zach 6, 12— 15), že přecházejí 
od Boha na sebe a od sebe hned zase na Boha (Is 10, 5 n; 40, 25 n).

Nadpřirozený ráz proroctví S. z. dosvědčují a prohlašují apošto- 
lové: ״T a k é  m á m e  p e v n ě j š í 25 s l o v o  p r o r o c k é  (t. j. pro- 
roctví starozákonní), a v y  d o b ř e  č i n í t e ,  d b á t e ־ l i  h o  j a k o  
s v í c e  s v í t í c í  n a  m í s t ě  t e m n é m ,  a ž  d e n  z a s v i t n e  a 
d e n n i c e  v z e j d e  v s r d c í c h  v a š i c h ,  t o  p ř e d e m  p o z n á -  
v a j í c e ,  ž e  ž á d n é  p r o r o c t v í  P í s m a  n e s p o č í v á  n a v ý -  
k l á d ě  v l a s t n í m  (t. j. na vlastním výmyslu toho onoho proroka); 
n e b o ť  n i k o l i  z v ů l e  l i d s k é  s t a l o  s e  k d y  p r o r o c t v í ,  
n ý b r ž  D u c h e m  s v a t ý m  n a d c h n u t i  (dle řec.: ״ jsouce uná- 
šeni“) m l u v i l i  s v a t í  l i d é  B o ž í “ (2 Petr 1, 19—21). Srv. 2 Tim
3, 6 ; Sk 1, 16; 28, 25 a jj.

Církev katolická jako synagoga viděla v proroctví v ž d y c k y  
zjev nadpřirozený. Přesvědčení církve vyslovili na nesčetných místech 
církevní Otcové, vyslovily je i všeobecné sněmy církevní ne jednou. 
Již sněm Nícejský vyznává, že ״v ě ř í  v D u c h a  s v a t é h o ,  k t e r ý  
m l u v i l  s k r z e  p r o r o k y ״ , a sněm Vatikánský prohlašuje (zas III, 
hl 3 o víře), že z á z r a k y  a p r o r o c t v í ,  j e ž t o  B o ž í  v š e m o c  
a n e k o n e č n é  v ě d ě n í  d o s t  a d o s t  d o s v ě d č u j í ,  j s o u  
z n a m e n í  b o ž s k é h o  z j e v e n í  n e j j i s t ě j š í  a p o z n á v á -  
v o s t i  v š e c h  p ř i m ě ř e n á .

Co proroci předpověděli, nemohli věděti z příčin přirozených, ale 
toliko z pramene nadpřirozeného — ze zjevení Božiho; v tom tkví 
f i l o s o f i c k á  p r a v d a  p r o r o c t v í .  Proroci israelští předpovídali 
takové události, kterých přirozenými silami nemohli se dopátrati ani 
dohadovati,35 předpověděli je d o s t i ,  někdy až v e l m i  zřetelně, že 
lze jim při doDré vůli rozuměti.27 Nelze jich vysvětliti přirozenou

25- Ta proroctví jsou pro křesťany ״s l o v e m  p e v n ě j š í m “ nežli byla 
pro lsraeiity, ježto  mnoho jich se  splnilo na Kristu a na církvi křesfans! é a ježto 
řečené splnění je důkazem , že slova prorocká jsou p ravá a že se splní i ostatek  jich.

26· Viz zejm éna s o u h r n  p r o r o c t v í  m e s i á š s k ý c h  níže podaných. Bída 
náboženská, mravní a sociální, ve které pohanstvo úpělo, mohla vzbuditi přirozeně 
v duších ušlechtilejších a bystřejších p řesv ěd čen , že lidstvo si pomoci nem ůže, 
že třeba pomoci Boží, ž ג snad Búh milosrdný vzbudí nějakého krále, který svou 
moci lidstvu té oné říše  pom ůže, že po období sv ízelů  nadejde snad období 
spravedlnosti, pokoje a blahobytu, nikdo však nemohl předvídat! ani p ře ip o v ě - 
děti tolik a tak určitých podrobností o králi-spasiteli, kolik jich podávají proroci 
starozákonní, na př., že se narodí v Betlemě (Mich 5. 2), že bude ze schudlého 
rodu D avidova (Is 9, 1), že bude prodán za 30 stříbrných (Zach 11, 12 n) atd.

27- Je pravda, že tu a tam  proroci mluví mlhavé, jak níže ־bude vy lo žen o : 
jsou však m ísta jiná zřetelná. Srv na př., jak srozum itelně a kolikrát předpovídá
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předtuchou,28 duševním bystrozrakém (politickým), chorobnými zá- 
chvaty,ag zvýšenou cítivostí, podrážděním obrazotvornosti, vzrušením

Is zkázu říše  severní (Sam aře), jak zřetelně a kolikráte předpovídají proroci za - 
jetí babylonské, vysvobození z něho. Viz níže, jak malebný obraz M esiáše na- 
kreslili svými četnými předpověďmi!

28- Rozum áři, k teří stojí na pochybném  stanovisku naturalism u, popírajícím  
všelikou m ožnost jakéhokoliv zjevu nadpřirozeného, snaží se všem ožně, ovšem  
však  m arně, aby s p roroctví israelského se třeli ráz  nadpřirozený. Aby došli svého  
cíle, rozlišují s neslýchanou libovůlí proti všem  zásadám  zdravé kritiky historické 
a  literární (viz níže o historické pravdě proroctví) — rozlišují v proroctvích části 
 -původní“ (autentické) od nepůvodních (neautentických). Za nepůvodní prohla״
šují vše, co je velmi jasno, přesno a co p řevyšu je  chápavost lidskou; vše  to 
bylo prý napsáno tep rve  po události a z události již sběh lé  učiněno bylo prý do- 
datečně proroctví! P roto  katoli :ká kritika hájí s  tá to v o u  houževnatostí původ- 
nosti prorockých částí od rozum ářů popíraných. ״ Původním i“ proroctvím i ne- 
chají býti jen ta, k terá jsou časově b lízká předpověděným  událostem , aby mohli 
tvrditi, že je prorok předvídal přirozeným i schopnostm i. — P apežská  komise bi- 
blická prohlásila dne 29. června 1608: I. N e l z e  u č i t i ,  ž e  p r o r o c t v í ,  k t e r á  
l z e  č í s t i  v k n i z e  I s a j á š o v ě  a n a  j i n ý c h  m í s t e c h  P í s m a ,  n e j s o u  p r o -  
r o c t v í  v p r a v é m  t o h o  j m é n a  v ý z n a m u ,  a l e  ž e  t o  j s o u  z p r á v y  
s m ý š l e n é  p o  u d á l o s t e c h  n e b o ,  d l u ž n o - l i  u z n a t i ,  ž e n ě c o  b y l o  p ř e d -  
p o v ě d ě n o  p ř e d  u d á l o s t í ,  ž e  t o  p r o r o k  n e p ř e d p o v ě d ě l  z n a d p ř i r o -  
z e n é h o  z j e v e n í  o d  B o h a ,  k t e r ý  p ř e d v í d á  v ě c i  b u d o u c í ,  a l e  ž e  s e  
t o h o  d o h á d l  z t ě c h  v ě c í ,  k t e r é  s e  j i ž  p ř i h o d i l y ,  š ť a s t n ý m  j a k ý m s i  
o s t r o c i t e m  a b y s t r o s t í  p ř i r o z e n é  v l o h y .  II. T v r z e n í ,  ž e  I s a j á š  a 
o s t a t n í  p r o r o c i  n e v y d a l i  p r o r o c t v í  l e č  o v ě c e c h ,  k t e r é  s e  m ě l y  s b ě -  
h n o u t i  b r z y  n e b o  p o  n e d l o u h é  m e z e ř e  č a s o v é ,  n e l z e  s r o v n a t i  a n i  
s  p r o r o c t v í m i ,  z e j m é n a  o M e s i á š i  a  p o s l e d n í c h  v ě c e c h  l i d s t v a ,  o d  
t ý c h ž  p r o r o k ů  n a  j i s t o  z d á l k y  v y d a n ý c h  a n i  s  o b e c n ý m  t v r z e n í m  
sv.  O t c ů ,  k t e ř í  j e d n o m y s l n ě  u č í ,  ž e  p r o r o c i  p ř e d p o v ě d ě l i  t a k é  
v ě c i  t a k o v é ,  k t e r é  s e  m ě l y  s p l n i t i  p o  m n o h ý c h  s t a l e t í c h .  — Srv. výše 
pozn.27. — M icheáš nap ř. předpověděl 4 ,8— lO zajetí taby l. půldruhého století napřed, 
kdy nebylo nepřátelstv í mezi Judskem  a  Babylonem , kdy Babylon ani sam ostatným  
státem  nebyl! — Všichni proroci, od nejstarších  počínaje, předpovídají p říští 
zkázu  Jerusalem a a  chrám u, jakož i zajetí baDylonské. T ěchto událostí, tak  zá- 
vážných nepředpovídají m lhavě a obojace, nýbrž čistě a přesně. N ejúhlavnější 
nepřítel Israelitů  této doby byli A ssyřané a hle, proroci tvrdí, že  to nebudou As- 
syřané, kteří vykonají tresty  B oží; Judsko bude zachiáněno z rukou těch, k teří 
se  zdáli, že je musí zahladiti; vysvoboditelem  jeho nebude Egypt, na k terý  
se počítalo, ale bude jím sám  Bůh; nástro je  hněvu Božího proti jeho lidu budou 
C haldové; všichni proroci, jejichžto proroctví obírají se  Babylonem, jednom yslně 
to tvrdí. Ejhle události, k teré byly mimo všecko nadání a všecky výpočty lidské; 
a  přece se  uskutečnily tak, jak byly předpověděny. — Když došlo království Na- 
buchodonosotovo nejvyššího stupně slávy a moci, Jer předpovídá jeho pád a zkázu 
ne výrazy všeobecným i, ale výrazy určitým i a s podrobnostm i: Babylona dobudou 
M íďané a j-jich . spojenci; vkročí do m ěsta vysušeným  korytem  Eufratu, v noci 
za  hodů a p iti; Židé uvidí pak, že se končí jejich zajetí. Jakou prozíravostí ducha 
Ž d, žijící v Jerusalém׳ ě mohl předvídati takové věci, uhádnouti takové podrob- 
nosti, dlouhou dobu napřed  jinak, nežli zjevením  B ožím ? — Proroci oznamovali 
zkázu  m ěstu Ninive, Babylonu, Tyru, Memfidě, Amrroňanům, Moabanům, Filištínům, 
Edomcům a hle — všecka tato  m ěsta a všichni tito národové zmizeli navždy se  
světového jev iště ; není m ěsta, není národa, jehož by nebyl potkal osud, předvídaný 
od proroků israelských. T aková shoda nem ůže býti účinek náhody, nýbrž je to 
dílo Boží. Zříceniny všech těchto velikých měst, kdysi kvetoucích, jsou tu  jako 
němí, ale vždy stojící svědkové nadšen í prorockého. Zacharjáš jasně popsal výboje 
A lexandrovy (9, 1—8). P ředpověděl, že  H adrach, D am ašek a Emath padnou, že 
ohrady T yru budou vhozeny do m oře, a m ěsto  že bude zapáleno, že G aza po- 
zbude svého krále, že Azot bude zalidněn nízkým lidem, ve prostřed  tak velikých 
bouří Jerusalem  bude míti pokoj V šecka tato  proroctví se splnila dokonale za  
výpravy Alexandrovy. (V igouroux)

29- Chorobnou třeba  spíše nazvati hrůzu rozum ářů přede vším nadpřirozeným . 
Kdo m esiášská  proroctví proti veškeré patrnosti dějin a biblického výkladu vy- 
dává  za proroctví po událostech, af pováží, že jest nucen všecky spisy s ta ro -
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nervů,30 hypnotismem, přirozeným jasnovidstvím, spojením se zlými 
duchy, blouznilstvim,81 hadačstvím, čtením myšlenek, spiritismem, magií, 
astrologií, podobnými zjevy u pohanů,sa věštěním lžiproroků atd.

Kdežto věštci pohanští byli vázáni na jeskyně, na jistá místa 
(Delfy, Dodona, Theby, Delos, Olympie afd), proroci israelští jsou 
svobodni a mluví nebo plši k d e k o l i v ,  k d e  j e  B ů h  n a d c h n e .

Věštci pohanští bývali v á z á n i  č a s e m ,  ne tak proroci israelští.
Věštci pohanští připravovali se k výroku věšteckému všelijakými 

obřady (pythie stoupala na trojnožku), vdechovali výpary, vůni atd., 
aby se omámili, muži Boží israelští nepotřebovali takových dráždidel, 
jim stačil vliv Boží.

Věštci pohanští bývali dobře placeni, věštili ze zisku, odkazovali 
své výnosné uměni synům, bývali velmi pozorni ke králům 33 a vel­

zákonné přehoditi do zákona Nového, což je s t anachronisraus, vyžadující silnější 
víry nežli uznáni světa  nadpřirozeného. (Pohle).

30- Dle duševědné zásady. ״Jsou-li sm yslové nervy z n itra nad míru podrá- 
žděny, vyvinují tu též  činnost, kterou jindy v nich budí p ředm ět vnější,“ někteří 
rozum áři tv rd že ,׳  v prorocích, mužích to  m im ořádné vním avosti, vytvořila všecek 
dom nělý ״vliv B oží“ — toliko silná p ředstava Boha, k terá  byla velm i plodná, bohatá 
a  vznešená. Kdo však jen poněkud pozorně čte výroky proroků výše uvedené, 
kterým i se dovolávají svého poslání a vlivu Božího, nem ůže ani chvilku pochy- 
bovati, že proroci mluví zřetelně a určitě o vlivu, přicházejícím  z v e n k u ,  od 
Boha osobného, k terého řečený sm ěr rozum ářů vylučuje. — N elze popírati, že  
ustavičné obírání se  p ředstavou  Boha a zvýšený cit náboženskom ravní zjednává 
jakousi obratnost v  posuzování nejbližši budoucnosti, a že se  vyskytovali a vy- 
skytují i nyní u všech národů předpovědi, které mají kořeny své v přítom nosti, 
ale nemohou předpovídati věci časově tak  vzdálené, s  takovým i podrobnostm i 
a s takovou jistotou, jako činili proroci israelští. Viz výše pozn. 28. — Podobně 
jako rozum áři chápali proroctví m odernisté, proti kterým  papež  P ius X v okružním  
listě ״ Ú ř a d u ,  B o h e m  N á m  s v ě ř e n é m u ,  p á s t i  s t á d o  B o ž í “ (P ascendi 
dominici greg is) z 8 . zá ří 1907 p íše  ťak to ״ : D l e  n á z o r ů  m o d e r n i s t ů  k n ihy  
s v a té  m o h l y  b y  s p r á v n ě  b ý t i  n a z v á n y  sb írk o «  z k u še n o s tí (zážitků), 
n e v š e d n í c h ,  n ý b r ž  m i m o ř á d n ý c h a z v l á š ť n í c h ,  k t e r é s e v y s k y -  
t a j í  v  k a ž d é m  n á b o ž e n s t v í .  — T a k  n a  v l a s  u č í  m o d e r n i s t é
o n a š i c h  k n i h á c h  S t a r é h o  a N o v é h o  z á k o n a .  V e l m i  c h y t ř e  
v š a k  p o z n a m e n á v a j í  k e  s v ý m  d o m n ě n k á m :  a č k o l i v  z k u š e -  
n o s t i  p a t ř í  p ř í t o m n o s t i ,  m ů ž e  s i  p ř e c e  b r á t i  l á t k u  z v ě c í  m i n u l ý c h  
p r á v ě  t a k ,  j a k o  z v ě c i  b u d o u c í c h ,  d l e  t o h o  t o t i ž . . .  p r o ž í v á - l i  v e  
v z p o m í n c e  z n o v u  to,  c o  s e  v m i n u l o s t i  s t a l o ,  ja k o  b y  to  by lo  p ři- 
to m n o , a n e b o  (prožívá-li) p ř e d e m  j i ž  to,  co  s e  s t a n e  v b u d o u c n o s t í .  
T o  v y s v ě t l u j e ,  p r o č  m o h o u  b ý t i  k p o s v á t n ý m  k n i h á m  p o č í t á n y  j a k  
d ě j e p i s n é ,  t a k  a p o k a l y p t i c k é  (prorocké) s p i s y  . . .  T á ž e m e  se,  c o  j e  
t e d y  s i n s p i r a c í ?  O d p o v í d a j í :  i n s p i r a c e  n e l i š í  s e  l e č  s n a d  p r u d -  
k o s t í  o d  o n o h o  p o p u d u ,  k t e r ý m  v ě ř í c í  j e s t  n u t k á n ,  a b y  v í r u  s v o u  
s l o v e m  n e b o  p í s m  e m  p r o j e v i l .  C o s i  p o d o b n é h o  m á m  e p ř i b á s n i c k é  
i n s p i r a c i ;  p r o t o  ř í k a l  k d o s i :  B ů h - l i  j e  v n á s ,  h ý b e  n á m i  i v ř e m e . . . “ 
Týž papež zavrhl dne 3. července 1907 větu : (čís. 11. D ekre tu ״  Lam entabili“): 
״ I n s p i r a c e  k n i h S .  z. z á l e ž í  v t o m ,  ž e  i s r a e l š t í  s p i s o v a t e l é  p o d a l i  
n á b o ž e n s k é  n a u k y  s j a k é h o s i  z v l á š t n í h o  h l e d i s k a ,  k t e r é  b y l o  p o -  
h a n ů m  m á l o  z n á m o  n e b o  v ů b e c  n e z n á m o . “

 Byl-li kdy prorok israelský u vytržení (v ekstasi), byla toliko jeho mysl ·י3
sebrána, soustředěna tak, že  nem ěl pro své. okolí sm yslu, že  sm yslový život více 
méně uvázl, avšak prorok i v tom to stavu  zachoval si sebevědom í, pracoval duševně, 
poznával, myslil, cítil a  měl svobodnou vůli (Is 6 ; Jer 1) jako za  stavu  norm ál- 
ního; zachoval si důkladnou vzpomínku na to, co v ekstasi zažil, jak  zřejm o je s t 
z knih prorockých, psaných třeba nadšeně, básnicky vřele, ale přece s  klidem 
m uže střízlivého, duševně dokonale zdravého.

32- Srv. věštěni ze  hvězd  (Is 47, 13), z hůlek (O s 4, 12), ze šípů (Ez 2Í,
21. hebr. 26), z dotazování ״ teráfím “ Ez 21, 26; Zach 10, 2; citování mrtvých 
(1 Sam 28; Is 8, 19), jež zákon zapovídal (Dt 18, 10 n; Lv 20, 6).

33- Srv. D em osthenovo: Pythie filipisuje.
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možům, vidci israelští však předpovídali nezištně, neodkazovali, ježto 
ani nemohli, svého milodaru potomkům, neskrývali se, vystupovali ne- 
ohroženě a veřejně, třebas i proti vůli králů a mocných tohoto světa.

Věštci pohanští ukájeli svými výroky zvědavost lidskou, lichotili 
posluchačům, hověli jejich vášním; ne tak ״strážci“ israelští: ti pro- 
rokovali ke cti Boží a ke blahu svého lidu, kárali zlořády, mluvili proti 
choutkám svých posluchač '׳, kterých si nenaklorsili, ale spíše podráždili, 
nezískávali jich, znepřátelo/ali si je, vydávali se v nebezpečí útrap 
a smrti. Kde jinde možno nalézti takovou správnost, přímost, poctivost?

Věštci pohanští vyzvídali vůli bohů všelijakými prostředky: po- 
zorovali let ptactva, jeho hlasy, vnitřnosti zvířat, způsob, jak žrala, 
játra žertev (zejména v Babylouii), pohyb oleje, nalitého do čiše vody 
nebo naopak pohyb vody nalité do číše oleje (srv. Gri 44, L) pozo- 
rovali pověrčivě všelijaká ״znamení“ (omina), hledajícímu odpovědi, 
zejména léku, bylo třeba spáti ve chrámě ( ,inkubace81״ ( ״  pozorovali 
blesky, šumot posvátných stromů atd. Proroci israelští nic takového 
nepotřebovali.

Věštci pohanští uváděli se do stavu bezvědomého, svíjeli se kře- 
čovitě, běsnili jako šílenci; proroci israelští mluvili a psali v dokonalém 
sebevědomí.

Věštci pohanští mluvívali zpravidla temně, všeobecně, obojace,35 
že si mohl tazatel vybrati z odpovědi co chtěl, mnozi báli se zapsati 
své výroky, proroci israelští mluví sice básnicky, ideálně, někdy méně 
srozumitelně, ale na jiných místech jasně, zřetelně, podrobně, určitě.36

Ačkoli Babyloňané a Egypťané vzdělaností nad Israelity vynikali, 
nemohou jejich ״proroci“ soutěžiti s proroky israelskými.

Co jsme právě řekli o pohanských věštcích, možno s malými 
výjimkami tvrditi také o israelských lžiprorocích, se kterými bylo 
pravým vidcům zápasiti.

8. H i s t o r i c k o u  p r a v d u  p r o r o c t v í ,  t. j. že proroci 
israelští to ono skutečně předpověděli a předpověď že se splnila, 
možno dokázati z pramenů metodou historicko-kritickou tak jako jiné 
události dějepisné.87

9. L ž i - p r o r o c i  uměli se obestřít! zdánlivou pravdou a ně- 
kteří proroci israelští snižovali se k lidu tou měrou 81 že nebylo někdy 
snadno lžiproroka rozlišiti od poctivého muže Božího. Bylo třeba su -  
d i t e 1. Taková s u d i d 1 a byla:

a) Předpověděl-li co ״prorok“ a předpověď se nesplnila, byla to

34- Srv. pověstné Asklepieion v Epidauru, podobné věštírny v P erg im u atd.
35- Srv. znám é: ״ Kroesus řeku Halys přejda, velkou říší zkazí.“ — Věštby 

jsou  dílem falešné, dílem náhodou pravé, dílem obojaké a te .nne (Cicero)׳
3i. Srv. Is 7, 8 ; 23, 15; 38, 5; je r  29, 10; D a25 ,9 1׳ V lc S tn í  jmé ia viz ls 44, 

28; 45, 1; M eh 5, 2.
. 37- Těm i pram eny jsou popředně knihy b i b  ické. R ouim áři, aby podkopali 

historickou pravdu proroctví, snaží se  s nevědeckou libovůlí popříti původnost 
těchto pram enů, posunout! je do časů  mnohem pozdějších ; s toutéž libovůlí vidí 
všady sam é pozdější, mladší dodatky, vsuvky, glosy, několikere zpr; cováni a  pře- 
pracování a to vše b e z  j a k ý c h k o l i  d ů v o d ů  v n ě j š í c h ,  toliko n a  z á k l a d ě  
d o m n ě l ý c h ,  m n o h d y  v y b á s n ě n ý c h  z n á m e k  v n i t ř n í c h !

3s· Saul se  tázal Sam uela na otcovy oslice; Jero oarn poslal svou m anželku 
k Ahiášovi, aby se  táza la  na jeho zd rav í; O chozíáš měl se raději zeptati pravého 
proroka, bude-li živ, nežli posílati k bohu akkaronském u. 1 Král 9, 3nn,  9; 3 Král
14, 1 nn; 4 Král 1, 2 nn. — Eliseus požádal, aby mu přiveden byl hudec. Když 
pak hudec hrál, snesla se na něho ruka H ospodinova, že ř e k l . . .  (4 Král 3, 15).
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známka lžiproroka dle Dt 18, 21 n ;  3 Král 22, 23 — Naopak pro- 
roci praví předpovídali věci, které se splnily ještě za jejich života a tak 
dokázali, že i věci, předpověděné pro dálnou budoucnost (mesiášskou) 
jsou také proroctví pravá. (Srv. Zach 1, 6 )

b) Proroci praví dokazovali své poslání zázraky, kterými lži- 
proroci vykázati se nemohli (Dt 13, 1; srv. Jan 5, 2 ; Dt 34, 10 n). 
Srv. na př. zázraky Eliášovy a Eliseovy.

c) Sváděl li prorok k modlářství (Dt 13, 1—3), odporoval-li zá- 
konu nebo jinému prorokovi, nepochybně pravému, věštil-li jménem 
boha ciziho (Jer 2, 8; 23, 13), sliboval li hříšnému lidu hory doly (Jer
6, 14; 8, 11; Ez 13, 10), hověl-li jeho choutkám (Ez 13, 22; Mích
2, 11), oddával-li se pití (Is 28, 7), cizoložství (Jer 23, 14; 29, 23', 
honil li se za ziskem (Jer 6, 13; Ez 22, 25; Mich 3, 11) atd., nebyl 
prorokem pravým.

10. Na otázku, j a k ý m  z p ů s o b e m  B ů h  p r o r o k ů m  
p r a v d u  a v ů l i  s v o u  o z n a m o v a l ,  odpověděl již sv. Pavel: 
B״ ů h  n a  m n o h o k r á t e  a m n o h a  z p ů s o b y  ml u v i l  k o t c ů m  
s k r z e  p r o r o k y “ (Žid 1, 1).

Osvícení prorocké týká se b u ď  v ě c í ,  k t e r é  n e j s o u  p r o -  
r o k o v i  n e z n á m é ,  které zná ze zkušenosti, z četby knih, z ústního 
podání, n e b o  p o d á v á  prorokovi v ě c i  jemu dosud n e z n á m é ,  na 
př. udá osti dálné budoucnosti, kterých prorok přirozeně předvídati ne- 
může. V prvém případě není třeba, aby Bůh prorokovi věci od jinud 
známé z j e v o v a l ;  stačí, aby upoutal na ně prorokovu pozornost 
a způsobil v něm soud neomylně správný o věcech, které pak prorok 
ústně hlásá nebo píše. Tento vliv Boži nazýváme v n u k n u t í m  (in- 
spiracl) i n s t i n k t i v n í m .  Vliv Boží, který proroku oznamuje pravdy, 
do ud mu neznámé, jest v n u k n u t í  (inspirace) a spolu z j e v e n í  
v přesném významu slova, t. j. v n u k n u t í  r e v e l a č n í .

Nejnižší stupeň vnukání Božího (inspirace prorocké), přiměřený 
dětinnému stavu vidce i posluchačstva jest s e n ;  vyskytoval se často 
za dob arciotců,'9 později řidčeji. Srv. Nm 12, 5 - 7 ;  Dan 7, 1 nn.

Vyšší stupeň protockého vnuknutí jest vid 40 (viděni) (Nm 12, 6). 
Prorok buď slyší hlas (Boha, anděla), nebo vidí nějakou událost se 
odehrávati, nebo současně vidi a s ly š í;41 ty dojmy smyslové mohou 
býti buzeny ze zevnejška nebo mohou býti tvořeny přímo v prorokově 
mysli bez popudů vnějších.42

Na nejvyšším stupni prorocké inspirace Bůh vštěpuje přímo pro- 
rokovi představy a pojmy o své prozřetelnosti, 0  rozvoji spásy me- 
siášske atd.

s1) S-v Gn 28, 12; 31, 11; 37, 5. 9; 3 Král 3, 5. Srv. Joel 2, 28; Sk 2, 17. — 
Častěji pr d stua ii falešní proroci, že se  jim v e  s n u  zjevil Bůh, nežli proroci 
praví Srv. je r  23, 27 n ; 29, 8 ; Zach 10, 2. T aké pohane se  dom nívali, že bohové 
se zjevuji ve snách. (Srv. ״ inkubaci“ výše).

<0 Srv. Is 1, 1; 2, 1; 6, 1; 13, 1; 20, 3; Je r 1, 11. 13; Ez 1, 1. P ro tože  
v״ id í“ nebo ״v iděli,“ slují ״v i d c i . “

41 E v״ .na př .׳ i d ě l “ zavit (knihu) na obou stranách popsaný a ״ s l y š e l “ 
rozkaz Boží, aby jej snědl (2 9 n); Je r v i d í  ra to le st m andlovníku a slyší o tázku : 
״ Co v id íš?“ (Jer 1, 12).

4'2- Kdy Bůh tím či oním způsobem  mluvil, nebývá snadno p řesně stanoviti. 
Všeobecně možno říci, že Bůh častěji budí v prorokovi dojmy přím o v mysli, 
nežli popudy, přicházejícím i z venku. Srv. na př. Am 8, 1; 9, 1; Je r 24; l n ;  Ez 2, 
9; hl 37; Zach 2, 1—4; hl 4 n ;  Dan hl 8 . a  jj.



Někdy může býti prorokova mysl na předmět, který mu Bůh 
podává, tak upoutána, že ztrácí smysl pro zevnějšek — je to prorocké 
vytržení, ekstase,43 o které byla zmínka učiněna již výše. — Po ta- 
kovém vytržení dostavilo se rozechvění, hrůza a podobné pocity, že 
uznal Bůh za dobré, proroky posilovati (Is 8, 11; jer 1 , 19;  15, 20).

Tento vliv Boží nelze si představovati šablonovitě, nýbrž roz- 
manitě, ·tu tak, tam onak, jak Bůh za dobré uznal.44 Mojžíšovi na 
př. mluvil ״ tváří v tvář“ jako mluvívá obyčejně člověk ku svému při- 
telí (Ex 33, 11. 20 n).

11. Oč se Bůh s proroky byl sdělil, to zpravidla živým slovem 
svým posluchačům oznamovali (inspirace řečnická). Někteří, co byli 
kázali, dříve 45 nebo později46 napsali47 (inspirace knižní).

S ovům svým dodávali váhy jednak svým životem,48 jednak sym- 
holickými (náznačnými) úkony, vnějšími49 nebo vnitřními.60

Některé knihy neb aspoň úryvky nebyly ústně prosloveny, ale 
toliko písemně poznamenány. Jest to na př. knížka o proroku Joná- 
šovi, dějepisné části Is hll 36—39; Jer 36—43; 52; Dan 1 - 6 ;  jsou to 
listy, jako Jer 29; Bar 6 ; úryvky, které nemají tvaru řeči, jako Dan 7nn ; 
pravděpodobně nebyly ústně přednášeny 18 hll 40—66; Ez 4 0 —48.

12. Proroci, nadšení řečníci, odívají myšlenky do roucha řeči při- 
měřené, t. j. vybrané, velebné, vznešené, květnaté a na mnohých mí- 
stech přecházejí řeči jejich v dokonale vyvinuté básně .51

Po této s t r á n c e  u m ě l e c k é  nestojí všichni proroci na stejné 
výši, ježto Bůh inspirující ponechal jim přirozenou vlohu, smysl pro 
krásu a umění a na tyto přirozené přednosti, větší nebo menší, svou 
činnost nadpřirozenou navázal. Nejvýše stojí po této stránce I s.

14 Úvod.

43- T uto ekstasi, při k teré prorok nepozbývá sebevědom í, norm ální pozná- 
vavosti a  svobodné vůle, při které si zachovává dokonale příčetnost, dlužno dobře 
rozlišovati od ekstase  nepravé, při k teré člověk z trácí sebevládu, zuří a td . — Srv. 
Is  6 , 1; Zach 2, 1; Mích 11; D an 8, 18 n. 27; 10, 9 (hebr.); 10, 10 n. 15. 17. — 
Srv. Sk 10, 10η; 11, 5; 2 Kor 12, 1; Zjev 1, 10.

44- D le A thenagory užíval Duch sv. proroků jako když p ištěc do píšťaly 
fouká. — Podobně sv. Justin  přirovnává proroky k citaře nebo k lyře, na které 
tluče hůlka Boží. — Sv. Basil je přirovnává k čistým zrcadlům , k teré podávají 
dokonalý obraz toho, co Bůh před nimi drží.

N epsávali svých řečí doslova, nýbrž toliko jejich výtah, snad  na malé 
závitky , k teré později spojovali v celek dle postupu  časového nebo dle souvislosti 
věcné. Srv. proroky ״m alé.“ Tím si vysvětlím e zlom kovitý ráz mnohých prorociví, 
jakož i úsečnou husto tu , ba napěchovanost m yšlenek a obrazů.

4β· Srv. Jer 36, 2. — N ěkteří proroci výslovně uvádějí příkaz Boží, aby své 
věci napsali. Viz Is 8, 1; Jer 30, 2; 36, 2; Ez 37, 16; Hab 2, 2.

47- N apsali nebo písaři diktovali, jako na př. Jer. Baruchovi.
48- Žili přísně, přík ladně: nosívali roucho hrubé (Is 20, 2; Zach 13, 4; E liáš 

byl oděn zvířecí koží (4־»Král 1, 8). Zdá se, že mívali postřižiny  (veliké). Srv.
4  Král 2, 23.

49- Isajáš k rozkazu Božímu chodil bosý  a ״nahý“ (Is 20); Jerem jáš (hl 19) 
p řed  lidem  rozbil hliněný džbán. Srv. Jer 27, 2; 43, 8 ; Ez 12, 17.

״ -50 Vnitřní náznačné úkony jsou ty, k teré prorok koná jen ve vidění nebo
u vytržení, kterých však před lidem nikdy nekonal. Někdy nebývá snadno vyše-
třiti, zdali ten onen prorocký úkon byl vnitřní či vnější. — Srv. Je r 25, 15n ; Ez
4, 1 nn. Od těchto k o n ů  dlužno odlišovati s y m b o l i c k é  v i d y ,  které jsou ča-
stě jší u proroků m ladších, zejm éna u Dan a Zach. Srv. Jer hl 24; Am *.

61· I na nich se osvědčuje výrok Cicerouův, že básník bývá velni blízko
řečníkovi, že bývá co do ozdob jeho druh, a že se  mu bezm ála rovná. — O bás-
nictví hebrejském  pověděno bude více na jiném  vhodném  m ístě. — Srv. na př.
p ísně  o ״ služebníku H ospodinově“ Is 42, 1 - 7 ;  4 9 ,1 —9a; 50, 4 —9; 52, 13—53, 12



13. Ačkoli mnoho proroctví jest jasných, srozumitelných, podrob- 
ných,6a nelze neuznati, že jsou j i n á  m í s t a  t e m n á ,  která působí 
výkladu značné potíže. Příčin jest vícero:

a) Proroci vídali věci budoucí tak jasně, že později, když je psali, 
zdály se jim býti již událostmi hotovými, minulými a tak je také líčí- 
vají. Kreslí věci budoucí buď jako p ř í t o m n é , 63 které se odehrávají 
n y n í  před jejich zrakem, nebo líčí je č a s e m  d o k o n a l ý m 54 (pro- 
rocký čas dokonalý (perfectum propheticum).

b) Prorok, líčící budoucí věci, je tak zabrán do událostí, že po- 
zbývá smyslu pro m í s t o ,  kde, jakož i pro č a s ,  kdy budou ty ony 
události příští se odehrávati. Prorok vidí budoucí události, ale přezírá 
jejich časový postup. (Je to tak zvaný ״ p r o r o c k ý  p r ů z o r “, pro- 
spectus propheticus.)65

c) Prorok sám, jsa člověkem obmezeným a zůstávaje jím i pod 
vlivem inspirace, nechápal leckdy dokonale, co viděl, nemohl toho tedy 
ani dokonale vyjádřiti.58

d) Proroci viděli osudy Mesiáše a jeho církve v dálné budouc- 
nosti, viděli její ráz, zařízení atd — myšlénky to na jejich dobu velmi 
vznešené a daleké; viděli je v obrazech, vz3tých z tehdejších poměrů, 
nám dějinně i místně dalekých, ký div tedy, že budoucno zahalené 
do roucha šedé minulosti jest nám na některých místech nesnadno po- 
chopiti?67

e) Vidouce předobrazy i věci jimi předobrazené bez dějinných 
mezer, líčí věci tak, že jim obraz i zobrazené pro nedostatek perspek- 
tivy splývá v jeden celek; vykládači bývá pak nesnadno přesně stáno- 
viti, který rys patři předobrazu a který věci neb osobě předobrazené.68
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B2· Viz výše pozn. 26. 27. 28.
5s· Na př. Is 7, 14 hebr.: Aj, panna těhotná a rodící . . .  Srv. Is 34, 16; 

Is hll 4 0 -6 6 .
64- Na př. Is 9, 6 : M aličký n a r o d i l  s e  n á m  a syn d á n  j e s t  nám . .  .
55- P roroctv í, k terá  udávají čas přesně, jest pom ěrně málo. Srv. Is 7, 8 

(ještě 65 let); Is 16, 14 (ve třech le tech j; Is 20, 3 (tři lé ta); Is 21, 16 (do roka); 
ls 23, 15. 17; 29, 1; 32, 10; 38, 5; Jer 25, 12; 27, 7; 29, 40; 28, 16; Ez 24, l n ;
29, l l n n ;  D an 9, 25nn. — Jindy udává prorok čas jen neurčitě (Is 17, 4; 18, 7; 
19, 16; Jer 3, 16 a  jj.) nebo vůbec času  neudávají. Č toucímu proroky jes t jako 
cestujícím u po horách : vidí řadu  vrcholů, ale nevidí m ezery, k teré  m ezi nimi 
leží. je s t  mu jako člověku, pozorujícím u hvězdnatou oblohu: vidí spoustu  jasných 
bodů, ale nepostřehuje pouhým  okem jejich vzdálenost. Jes t mu, jakoby se díval 
na obraz, který nem á m alířské perspektivy, který předm ěty  b lízké i vzdálené 
maluje v téže velikosti a s touže jasností. Sám  P án  líčí s  tím to prorockým  prů- 
zorem  zkázu Jerusalem a a zkázu  světa  (Mt 2-1).

״ -66 Neboť částečně (jen) poznávám e, částečně prorokujem e; když však 
přijde to, co jest dokonalé, p řestane  to, co jest částečné“ 1 Kor 13, 9 n .

57- Líčí na př. M esiáše barvam i, vzatými z králů své doby, zejm éna D avida 
tak názorně, že pozdější Židé nechápajíce jejich o b r a z ů ,  představovali si Me- 
siáše jako slavného k r á l e  p o z e m s k é h o  — N epřátelé budoucí říše  m esiášské 
nazývájí jmény národů své doby, kteří brojí proti k rálovstv í judském u, jako 
Edomci, A ssyřané. — Chtějíce vysloviti m yšlenku, že bohoslužba novozákonná 
věčně potrvá, berou obrazy z bohoslužby své a praví, že nezaniknou nikdy kněží 
a  levité, kteří obětují všelijaké oběti (Jer 33, 18); s o b o t y  že budou vždycky 
slaveny (Is 16, 23), že všjchni národové přijdou do Jerusalem a na  slavnost Stánků 
(Zach 14, 16) a pod. — Židé moh i dobře těm to a  podob iým místům rozuuiěti, 
kdyby je byli srovnali a  vykládali po rpzum u jiných m íst j a s n ý c h  a s r o z -  
u m i t e l n ý c h .

68 ls v hll 40 —66 mluví o vysvobození ze zajetí babylonského, k teré jest 
předobrazem  vykoupení lidstva skrze K rista a o vykoupení sam ém  tak, že tu 
a tam  nesnadno rozlišiti, m á-li prorok na mysli to či ono.



f) Při výkladu obrazů nebývá snadno říci, zda tu onu drobnost 
dlužno bráti ve smyslu vlastním či přeneseném.69

g) Jak již výše bylo řečeno, proroctví, nás došlá, bývají zlomko- 
vitá, úryvkovitá, podaná v souvislosti věcné bez souvislosti časové.60

h) Nám, kteří žijeme za dob, kdy mnoho proroctví se splnilo, 
snáze jest rozuměti místům, předpovídajícím události pro nás již mi- 
nulé, přes to však jsou dosud proroctví některá nesplněna, o jiných 
pak nemožno řici, zdali a v jaké míře se splnila, ježto byla některá 
podm ínečná,61 a ježto nejsou nám do všech potřebných podrobností 
známy dějiny národů,s2 proti kterým byla vyslovena.

i) Prorok náhle přechází od osoby k osobě, aniž na ten přechod 
upozorňuje.63

j) Přes to vše bylo za dob Kristových tolik jasných proroctví
o Mesiáši, že při dobré vůli bylo lze poznati, že tímto Mesiášem jest 
Ježíš Nazaretský.

14. Stůjtež tu tabelky mesiášských proroctví, sestavené od Vi- 
gourouxa:

I.

T abelka čelných proroctví m esiá šsk ý ch  čili ch r is to lo g ie :
OBDOBÍ PRVÉ: Pentateuch.

I. D o b a  p r v á :  Adam. — 1. Prvoevangelium (Gn 3, 1 — 15).
N. D o b a  d r u h á :  (arciotců). 2. ProroctvíNoemovo, požehnáníSema, 

G-1 9, 1 8 -2 7 .
3. Sliby, dané arciotcům:

A) A b r a h a m o v i .  Prvý slib Gn 12, 1—7.
Obnova slibu časného 13,14—17; 17,1—9. 
Potvrzen týž slib 18, 17—19.
Znova potvrzen 22, 16—18.

B) I s á k o v i .  Obnova slibu Isákovi Gn 26, 1 — 5.
C) J a k o b o v i .  Gn 28, 10— 15; srv. 35, l l n .

Proroctví Jakoba umírajícího Gn 49, 8—12
III. D o b a  m o j ž i š s k á :  Proroctví Balaamovo Nm 24, 17.

Proroctví Mojžíšovo Dt 18, 15 — 19.

16 Uvod.

5S· T o bylo kam enem  úrazů Židům, k teří o b r a z n á  r č e n í  o M esiáši králi,
který zbran í všecky nepřátele Židů přem ůže, a hranice říše  své posune až  na 
konec světa, nebrali, jak mě i ve sm yslu přeneseném  (m etaforickém ), nýbrž ve 
sm yslu v l a s t n í m !  — Kdo by bral obrazná proroctví, uvedená výše v pozn. 57 
(Jer 33, 18; Is 16, 23; Zach 14, 16) ve sm ys u vlastním , dostal by se do rozporu 
s jinými místy, k terá bez obrazu a bez obalu tv rd í, že bohoslužba m ojžišská po- 
zbuae  p iainosti (Jer 3, 16; 31, 31; Mal 1, 11. a jj. vv) — Chybil by, kdo by Is 2, 
2; M idi 5, 2. vykládal ve sm yslu vlastním  a tvrdil by, že  Sion bude nejvyšší
horou svě ta  fysicky. — Srv. také Is 11, 6 nn

e0■ Úkolem vykladačovým je s t uvésti je do postupu časového a tím odstraniti
zdánlivé rozpory, k teré vznikají, líčen-li M esiáš jako novorozené ditě, jindy jako
válečný vojevůdce, tu ponížený, opovržený, na potupnou sm rt vydaný, onde jako 
král slavně panující atd.

61- Hrozby prorocké lidu, nebude-li činiti pokání; činil-li pokání, hrozby se 
nedostavily , proroctví se  nesplnilo.

62- D lužno vítati vykopávky bližšího Východu, které osvítily nejednu po- 
drobnost z dějin národa dávného Východu.

63- Srv. Is 63, 1 nn.



17.Úvod.

OBDOBÍ DRUHÉ: Od Samuela po Davida.
I. Proroctví k n i h  d ě j e p i s n ý c h :  1. Píseň Annina (1 Král 2, 10).

2. Sliby, učiněné Davidovi 2 Král 7, 8 —16; 3 Král 11, 29—39.
II. Hlavni ž a l m y  p r o r o c k é :  1. O Mesiášově slávě 2; 44; 71; 109.

2. Žalmy předpovídající jeho útrapy: 15; 21; 39; 40; 68.
III. Dodatek. — Vykoupeni, známé pohanům. Job 19, 2 1 -2 7 .

OBDOBÍ TŘETÍ: Proroctvo.
1. J o e l  2, 28—32. — 2. J o n á š  (jakožto předobraz) 2, 1. — 3. A m o s
9, 11. — 4 O s e á š  hll 1—3; 6; 11, 1; 13. — 5. M i c h e á š  hll 4 - 5 .  —
6. I s a j á š  hll 2 - 4 ;  5; 6; 7 9; 11 n; 28; 29 14; 33, 18; 35; 40, 
1 -1 1  ; 42, 1—9; 4 9 - 5 0 ;  51; 52 n; 54 n; 59; 60; 61; 63, 1—6; 65 n. —
7. N a h u m  1, 15. — 8. J e r e m j á š  2, 21; 3, 1 — 19; 11, 19; 23, 
1 - 8 ;  31; 33. — 9. B a r  u c h  3, 2 4 -3 8 . — 10. E z e c h i e l  11, 
1 4 -2 1 ; 17, 2 2 - 2 4 ;  34, 2 0 -3 1 ;  36, 16 -3 2 ; 37. — 11. D a n i e l  
2; 7; 9 21—27. — 12. A g g e u s  2, 1 — 10. — 13 Z a c h a r j á š  2, 
8 - 1 3 ;  3; 6, 9 - 1 5 ; 9 ;  1 2 -1 4 . -  14. M a l a c h j á š  1, 10η;  3, 1 - 6 ;
4, 5 n. — Dodatek: Knihy, napsané krátce před příchodem Páně:
1 M a c h  4, 46; 14, 41; M o u d r 2, 11—20.

II.

Prorocké evangelium .

N. Z.P r o r o c t v íS. Z.

Mt 2, 6 ; Jan 7, 42.
Mt 1,2—6 ;L k 3 ,31—34.

Mt 1, 1 8 -2 5 ; .Lk 1,
27—34.

Mt 2, 2. 7. 9 n .
Lk 2, 1; Jan  19, 15.

M t 2, 1 -1 1 .

Lk 1, 5 - 2 5 .  5 7 -8 0 . 
Mt 2, 18.
M t 2, 15.'
M t 2, 23.
Mt 3, 1; 1 4 ,.1 -1 0 ; Mk

1, 4; Lk 3, 3.
·Mt 4, 2; Mk 1,. 13.
Mt 4, 13—15.

M t 4, 1 8 -2 1 ;  'M k 1, 
16; Lk 5, 2 -1 1 .

M t 11, 5.
Jan 1 ,2 9 ; 16, 33; Zjev

5 5
Mt ’11’ 29;. Lk 16, 14; 

Jan 15, 18.

1 Koř 1, 28; M t 11, 5.

1. Rodiště M esiášovo: Betlém.
2. P ředkové M esiášovi: Abraham, 

Isák, Jakob, Juda, David.

3. M atka-panna. — Emm anuel, syn 
Boží.

4. H vězda a narození M esiášovo.
5. N arodí se, až poklesne moc Ju- 

dova.
6. M agové budou se mu klaněti.

7. Předchůdce Páně, druhý Eliáš.
8. Rachelin pláč (pobití mláďátek).
9. Útěk do Egypta.

10. Pobyt v N azaretě.
11. Kázání Jana Křtitele.

12. P ů st na poušti.
13. Počátek kázání a zázraků na 

územ í N éftaliově a Zebulonové.
14. A poštolové povolání.

15. Slepí, hluchoněm í uzdravováni.
16. T ichý jak beránek, silný jako 

lev.
17. Ponížený, znevážený, v nená- 

visti, ježto ruka Boži je s t nad 
ním.

18. Zahanbuje mudrce, káže chu- 
dým a maličkým.

Mich 5, 2.
Gn 12 ,3 ; 22 ,18 ; 26, 4;

28, 14; 49, 8 - 1 2 ;  1 
P ar 17, 11.

Is 7, 14.

Nm 24, 17.
G n 4 9 ,10; A gg2,8—10.

Ž 71, 10 n. 15; Is 60,
3— 6 

Mal 3,' 1; 4, 5.
Je r 31, 15.
Os 11, 1.
G n 49, 26; D t 33, 16. 
Is U , 3n .

Ž 34, 13; 68, 11.
Is 9, 1.

Ez 47, 8 n ; Is 29, 14.

Is 35, 4 -1 0 .
13 53, 7; 16, 1; 31, 1.

Is 53, 2 n ;  M oudr 2,
12- 20.

Is 29, 14; 61, 1.
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N./ Z.P  r o r o c t v íS.  Z.

Mt 21, 11; Lk 7, 16;
Jan 4, 19.

Jan 12, 3711; 1 P e tr 2,
7 - 9 .

M t 21, 4 n.

M t 26, 2 6 -2 9 ;  1 Koř
11 90_OQ

Mk "14, 33; Lk 22, 44. 
Mt 26, 14 n ; Jan 13,18.

26. 30.
M t 26, 15; 27, 3 - 1 0 .

M t 26, 64 n ; 2 7 1 9 .״ 4. 

Lk 2 ’, 6 -2 4 .

Mt 26, 56.
Mt 26, 59 n ; 27, 12;

Mk 14, 56.
Mt 26, 67 n.
Mk 15, 7 n.
Mt 27, 2 4 -2 6 .

Jan 19, 17.
Mt 27, 38; M k 15, 

2 4 -2 7 ;  Lk 23, 33; 
Jan 19, 18.

Mt 27, 39; Mk 15, 29. 
Mt 27, : 5; Lk 23, 34;

Jan 19, 24.
M t 27, 34.
M t 27,46.50 ;Jan  19,30.

Mt 26, 19 n.

1 Kor 5, 7; Jan  19, 33. 
Mt 27, 57.
Jan  19, 34.
Mt 24, 1 n.
Jan 19, 38 n: M t 27, 57. 
Mt 28, 6 - 9 ;  Jan 20,14. 
Lk 2, 24; Jan 3, 14 n.

Mt 26,27 n ; L k24 ,45n . 
Mt 28, 18; Sk 2, 38;

8, 36.
Mk 16, 19; Sk 1, 9;:

2, 23 n.
Lk 24, 49; Jan 7, 37 n;

16,7; 20,22; S k 2 ,2 n .
1 Tur! 2, 4 - 7 .
Mt 19, 28.
Jan 16, 33.

Mt 16, 18; Jan 19, 15. 
1 9 -2 2 ; Žid 13, 8.

19. P ro rok  věrný.

20 N evěra Židů.

21. Vítězný vjezd  do Jerusalem a na 
oslátku.

22. U stanovení nové oběti a  nového 
kněžství.

23. Sm rtelný zápas, krvavý pot.
24. Z rada přítelova.

25. P rodán  za 30 stříbrných, za 
které koupeno bylo pole hrnčí- 
řovo.

26. Obžalován, p ro tože byl sprave- 
dlivý a že  pravil se  býti Synem 
Božím.

27. O dsouzen na sm rt od Ž idů i od 
pohanů.

28. O puštěn od apoštolů.
29. Falešní svědkové, obžalovaný 

mlčí.
30. Zpolíčkován a  poplván.
31. Na roveň postaven se  zločinci.
32.. O dsouzen na sm rt, ačkoliv

uznán za nevinna.
33. N ese si dřevo na obět.
34. U křižován hřeby v rukou i no- 

hách m ezi dvěm a lotry.

35. Předm ětem  posm ěchu.
36. Dělili se  o roucho, o svrchní šat 

m etali los.
37. Žluč a ocet.
38. Zem řel zvolav hlasem  velikým 

za  městem.
39. Zem řel po velikonočním be- 

ránku.
40. Je beránkem  velikonočním .
41. Zůstane na kříži do večera.
42. O tevřený bok.
43. Kdy zem ře?
44. Pohřben u boháče.
45. T řetího dne vstane z  mrtvých.
46. Kříž prapor a lék.

47. O dpuštění hříchů skrze krev.
48. Moc odpouštěti hříchy.

49. Vstoupil na nebesa, sed í na pra- 
vici O tce . . .

50. Sešle Ducha sv.

51. Pohané se  obrátí.
52. N áboženství, pram en svatosti.
53. N áboženství, jež přem ůže v še - 

cky útoky.
54. Věčné království Kristovo.

D t 18, 15 η ; 1 Mach
14, 41.

Is 11, 12; Ez 37.

Z ach 9, 9.

M al 1, 11; Ž 109, 4.

Ž 17, 5 n ;  54, 4 n .
Ž 40, 10: 44, 14 n.

Zach 11, 12 n.

M oudr 2, 1 0 -2 0 .

Z 2, 2.

P láč  4, 20.
Ž 34,11; 108,1; Is 53,7.

Is 50, 6 .
Is 53, 12.
M oudr 2, 1 0 -2 0 .

G n 22, 6.
Ž  21, 18; Iš 53, 12.

Ž  21, 7 ; 34, 14.
Ž  21, 19.

Ž 68, 22.
Ž 17, 7.

Ex 12; Ž 40, 10.

Ex 12; Is 53, 7.
Ex 17, 12.
G n 2, 21.
D an 9, 25 n.
Is 53, 9.
Jon 2, 1; Iš 11, 10.
Is 11, 10; Nm 21, 8 n;

D t 33, 17.
Ex 36, 25; Zach 13, 1. 
Zach 13, 1.

Ž 23, 7: 46, 6 ; 109, 1.

Joel 2, 28; Is 44, 3.

Is 49, 18 atd.
Is 54, 1211.
Is 53; Ž 109.

Ž 2; 44; 67, 25 n ; 109; 
Is 9, 7 ; Dan .9.



KNIHU PROROCTVÍ ISAJÁŠOVÝCH1
lze rozděliti ve d v a 2 d i l y ,  ze kterých p r v n í  zabírá hll 1—37,

d r u h ý  hll 38—66.

DÍL PRVÝ ( 1 -3 7 ) :
O budoucnu Israele  a pohanů,

možno rozčleniti3 takto:
A) Ř a d a  ř e č í  ú v o d n í c h  (hll 1—6).

1. Prvá řeč úvodní (1, 2—31).
2. Druhá část úvodu (2, 1—5, 30). Soudy Boží připraví Judsko

i Jerusalem na příští slávu; těch trestů zasluhujeJudovců nevděk.
3. Třetí část úvodu (6, 1 -1 3 ). Isajáš povolán za proroka.

B) Ř a d a  d r u h á  (hll 7—12). — O  I m m a n u e lo v i .
1. Prvá řeč (7. 1—8, 4): Immanuel n a r o d í  s e  z p a n n y .
2. Druhá řeč (8, 5—9, 7): Immanuel, o s v o b o d i t e l  B o ž í h o  

l i d u .
3. Třetí řeč (9, 8 — 10, 4): T r e s t y  B o ž í  n a  S a m a r  a 

E f r a i m s k o.
4. Čtvrtá řeč (10, 5—34): B ě d a  A s s y ř a n ů m !
5. Pátá řeč (11, 1—12, 6): S v ě t o v á  ř í š e  m í r u  z a  d o b  

M e s i á š o v ý c h .

C) T ř e t í  ř a d a  (hll 13—23): Proroctví proti pohanům .
1. Zkáza B a b y l o n u  a konec zajetí babylonského (13, 1 — 14, 23).
2. Hospodin potře v Judsku A s s y ř a n y  (14, 24 27).
3. Proti F i l i š f a n ů m  (14, 2 8 —32).
4. Proti M o a b a n ů m  (15, 1 — 16, 14).
5. Proti S ý r ů m  a I s r a e l i t ů m  (17, 1 — 14).

1- Ú střední m yšlenka v celé knize vyslovená jest ú těšná : Útrapy, k teré  stihnou 
lid Boží, očistí jej od živlů špatných, k teré  zahynou a  dobrý zbytek přivedou blíže 
k Bohu. T aké pohané soudy Božími budou protříbeni; co z nich dobrého zbude, 
bude činiti s  ostatky Israele říši novou, nehynoucí, nové Judsko, nový Jerusalem .

2- T ak dělil knihu již sv. T om áš Aq.
3- Se zřetelem  popředně n a  o b s a h ,  dle něhož jsou  proroctví Is. v  knize 

uložena; ohled na pořad  časový ustupuje na ״ vedlejší koleje.“
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6. Proti K u š a n ů m  (18, 1—7).
7. Proti E g y p t u  (19, 1 —20, 6).
8. Druhé proroctví proti B a b y l o n u  (21, 1 — 10).
9. Proti E d o m c ů m  a A r a b ů m  (21. 11 — 17).

10. P ro tije ru  s a l e m u a proti S o b  no v i, správci domu (22,1—25).
11. Proti T y r u  (til 23).

D) Č t v r t á  ř a d a  p r o r o c t v í  (hll 24—27): O konci světa .
1. P o p i s  o b e c n é h o  s o u d u  (24, 1—23).
2. D i k y ,  b l a h o  a r a d o s t  s p r a v e d l i v ý c h  (hll 25 n).
3. Z k á z a  b e z b o ž n ý c h  n á r o d ů ,  v ě č n á  s v o b o d a

I s r a e 1 o v a (hl 27).

E) P á t á  ř a d a :  Proroctví proti národu B ožím u a proti 
A ssyrii (hll 28—35).

1. První běda: S a m a ř s k u ,  J u d s k u  a j e r u s a l e m u ( h l  28).
2. Druhé běda : J e r u s a l e m u  (hl 29, 1 — 14).
3. Třetí běda: Z p o z d i l ý m  s t á t n í k ů m  (29, 15—24).
4. Čtvrté běda : T ě m ,  k t e ř í  c h t ě j í  s e  s p o l č o v a t !  

s E g y p t e m  (hl 30).
5. Páté běda: T ě m ,  k t e ř í  h i e d a j í  p o m o c i  v E g y p t ě  

(hll 31 n).
6. Šesté běda: A s s y ř a n ů  m, k t e ř í  s e  p r o h ř e š i l i  n a  

l i d u  B o ž í m  (hl 33).
7. T r e s t ,  k t e r ý  s t i h n e  h ř í š n ý  s v ě t  (hl 34).
8. B l a h o  m e s i á š s k é  (hl 35).

F) D ě j e p i s n ý  d o s l o v :  Vpád Senacheribův do Judska a vysvo- 
bození Jerusalema (hll 36 n).

DÍL DRUHÝ:

K nihu útěchy pro příští zajatce bab ylonské (hll 38—66),

lze rozčleniti takto:

A) D ě j e p i s n ý  ú v o d :  Ezechjáš byl nemocen a pozdravil se (hl 38). 
Poselství z Babylonu (hl 39).

B) P r v n í  ř a d a  ř e č í *  (hll 40—48). Israel bude vysvobozen  
ze zajetí babylonského.

1. Řeč první (hl 40); P ř í š t í  s v o b o d a  I s r a e l o v a  j e s t  
p e v n ý  ú r a d e k  B o ž í .

2. Řeč druhá (hl 41): H o s p o d i n  b u d o u c n o  p ř e d p o -  
v í d á  a p o ř á d á .

3. Řeč třetí (hl 42, 1—43, 13): M e s i á š  s l u ž e b n í k e m  Ho-  
s p o d i n o v ý m ,  p r o s t ř e d n í k e m  I s r a e l o v ý m  a 
s v ě t l e m p o h a n ů .

4- T yto řady odděleny jsou refrénem N״  em ají pokoje b e z b o ž n í. . . “ (48 ,22 ;
57, 21). — O bsah jejich někteří vidí udaný v 40, 2 ״ : D o k o n á n o  j e s t  u t r p e n í “ 
״ ,(48—40 0111 O d p u š t ě n a  j e s t  n e p r a v o s t “ (hll 4 9 J״ ,(57— e r u s a l e m  d v o j -  
n á s o b n ě  j e s t  o d m ě n ě n “ (hll 5'8—66). — N ovější kritika vidí také hluboký 
״ zá řez“ za  hl 55.
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4. Řeč čtvrtá (hl 43, 14—44, 5): I s r a e l  b u d e  v y s v o b o -  
z e n  z e  z a j e t i  a d o s t a n e  s e  m u  D u c h a  sv .

5. Řeč pátá (hl 44, 6 —23): V š e v ě d o u c í ,  p r a v ý  B ů h  
p r o t i n i c o t n ý m m o d 1 á m.

6. Řeč šestá (44, 24—45, 26): C y r  u s, p o m a z a n ý  H o s p o -  
d i n ů  v. v y s v o b o d í  I s r a e l e .

7 F!eč sedmá (hl 46): P á d  · b a b y l o n s k ý c h  b o h ů .
8. Řeč osmá (hl 47): N a d  p a d l ý m  B a b y l o n e m .
9. Řeč devátá (hl 48): J u d a  v y s v o b o z e n  z m o c i  Ba -  

b y I o n u.

C) D r u h á  ř a d a  ř e č í  (hll 49—57): Sluha H ospodinův (M e- 
s iá š) pok ořený a oslaven ý .

1. Řeč prvá (hl 49): S l u h a  H o s p o d i n ů v  o h l a š u j e  n á- 
r o d ů m  s v é  p o s l á n i  — o b n o v i t i  S i o n .

2. Řeč druhá (hl 50, 1—14): l s r a e l  s á m  z a v i n i l ,  ž e  byl  
z a v r ž e n .  O c h o t a  M e s i á š o v a  u t r p e n í m  z j e d -  
n a t i  s p á s u .

3. Řeč třeti (hl 5 1 ,1 —52, 12): Dí l o  s p á s y  bu  de  v y k o n á n o .
4. Řeč čtvrtá (52, 13—53, 12): U t r p e n í ,  s mr t .  v z k ř í š e n í  a 

o s l a v a  M e s i á š o v a .
5. Řeč pátá (hl 54): B e z p e č n á  s l á v a  d u c h o v n í h o  J e r u -  

s a 1 e m a.
6. Řeč šestá (hl 55): C e s t a  s p á s y .
7. Řeč sedmá (hl 56n ): T a k é  p o h a n ů m  n a b í d n u t a  b u d e  

s p á s a ,  k d e ž t o  m n o h o  I s r a e l i t ů  j í  n e d o j d e .

D) T ř e t í  ř a d a  ř e č í  (hll 58—66): N ádhera a b laho n eb esk éh o  
Jerusalem a.

1. Řeč prvá (hl 58): O p r a v é  a n e p r a v é  s v a t o s t i .
2. Řeč druhá (hl 59): B ů h  u č i n í  n o v o u  s m l o u v u  s ka-  

jj cí  m I s r  a e l em.
3. £eč třetí (hl 60): S l á v a  n o v é h o  J e r u s a l e m a .
4. Řeč čtvrtá (hl 61): M e s i á š  p r o s t ř e d n í k  a p ů v o d c e  

t é t o  s l á v y  J e r u s a l e m a .
5. Řeč pátá (hl 62); P o  s p á s e ,  a b y  p ř i š l a ,  d l u ž n o t o u ž i t i .
6. Řeč šestá (63, 1—6): H o s p o d i n  p o t r e s t á  n e p ř á t e l e  

B ož í.
7. Řeč sedmá (63, 7—64, 12): H o s p o d i n  v y k u p i t e l .
8. Řeč osmá (hl 65): H o s p o d i n  o d p o v í d á  n a  m o d l i t b u  

Ivs r a e 1 o v u.
9. Řeč devátá (hl 66): N o v ý  J e r u s a l e m ,  s o u d  n a d  b e z ·  

b o ž n ý m i .



V čele proroků ve Vulg stojí Isajáš,1 kníže mezi proroky, evan- 
gelista 3 a bezmála apošto l3 S. z.

Narodil se kolem r. 767.* Za svého mládí viděl (15. června 763) 
úplné zatmění slunce, které učinilo na něho hluboký dojem. (Srv. 2, 
19—21; 5, 30; 13, 10.) S tím zatměním bylo, zdá se, spojeno děsné 
zemětřesení, o kterém se zmiňuje Am 1, 1; Zach 14, 5.

Otec lsajášův slul Ám ó ?  (1, 1; 2, 1), kterého dlužno dobře lišit 
od cÁ m ó s a  proroka, který vystoupil r. 765.6 Nelze dokázati, že byl 
z rodu královského,6 ale velkodušná jeho mysl, neohroženost a cha- 
rakternost nasvědčuje tomu, že byl z rodu zámožného (7, 3; 8, 1), 
který hmotně na nikom nezávisel; byl přirozeně neobyčejně nadaný a 
dle všeho také vyzbrojen všemi vědomostmi a dovednostmi, které pa· 
třily tehdy ke vzdělání syna zámožného (šlechtického) rodu. Bydlil

1- Již S ir 48, 25—49, 12 uvádí proroky v tom to pořadí (Is, Jer, Ez, 12 pro- 
roků malých). T aké tiš těné  bible hebr. m ají proroky v tom to postupu. V něm eckých 
rukopisech hebr. znění však dle obyčeje starých talm udistů jdou za sebou pro- 
roci takto Jer, Ez, Is, 12 menších. T alm udisté věděli dobře, že Is je s ta rš í než 
Jer a Ez a že by m ěl býti Is na m ístě prvém , odůvodňují však svůj postup takto: 
Ježto  kniha Král končí se  popisem  zpuštěn í a  Jer jest sam é zpuštění, Ez pak po- 
číná zpuštěním  a končí potěchou, Is pak jes t sam á potécha, proto spojujem e 
zpustošen í se  zpustošením  a potěchu s potěchou. Rozum áři nemohou právem  
z  tohoto pořadí vytloukati důvod proto, že Is 40 -6 8  jes t m ladší než E z!!!

a· Ne tak  prorokem , jako sp íše  evangelistou dlužno ho jm enovati; tak  totiž 
jasně  rozvinul všecka tajem ství K rista a církve, že se dom níváš, že  neprorokuje 
věcí příštích, ale že rozp řádá  dějiny událostí minulých (Jer). Kniha jeho je p lná 
vzácných proroctví m esiášských. Srv. 2, 2 —4; 4, 2—6; 8, 14n;  12, 3; 16, 1. 5 ;
22, 22; 28, 16; 29, 18 n. P rorokuje  o M esiášově ú řadě královském , prorockém , 
kněžském , panenském  narození (7, 14), o jeho božstv í (9, 6 ; 11, 1—5), o jeho vy- 
kupitelské činnosti (35, 4; 4 2 ,1—7; 62, 11), o ״ služebníkovi H ospodinově“ (42—53),
o jeho nám ěstném  dostiučinění (52, 13—53, 12), o rozšíření, š těstí a  slávě říše  
m esiášské (54; 55, 1 - 5 ;  59, 1 9 -2 0 ; 60, 1 - 2 2 ;  62, 1— 12; 63, 1 - 6 ;  65; 66).

3- M ně se  zdá, že prorok Is jest velm i okrášlen  ne toliko m ilostí prorockou, 
ale i ozdobam i apošto la; je t prorokem  a spolu apošto lem ; nechtěl, aby kniha 
jeho postráda la  lesku kázání evangelického (Cyril Alex.). E useb a T eodoret ho 
nazývají ״ největším “ jiní ״božským ,“ podivuhodným  atd.

4- Viz k 6, 1.
6- Ježto  Is vystoupil teprve r. 737, mohl by býti f y s i c k y  synem Amosovým, 

jak někteří, neznalí řeči hebrejské, skutečně se  dom nívali a  kteroužto dom něnku 
zam ítl již Cyril Alex a  Jer. V hebr. to tiž  ’Amóg a 'A m os jsou dvě slova dokonce j in á .

e· Podání židovské se domnívalo, že Ά πιός, otec prorokův a  Amasjáš, král, 
(797—769) byli rodní bratři. Dle jiného podání král M anasse pojal prý dceru Isa- 
jášovu za choť, že tedy byl Is králův tchán.
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v Jerusalemě (7, 3; 22, 15 n; 28, 7) Byl-li z rodu fudova, či Benja- 
minová, nebo z pokolení jiného, nevíme.

K úřadu prorockému povolán byl r. 737 (6, 1), t. j. roku, kdy 
zemřel Azarjáš (Oziáš).

Z manželství jeho vzešli dva synové, kterým se dostalo náznač- 
ných jmen jako samému otci (7, 3; 8, 3)

Dle 1,1 pracoval za nástupců Azarjášových: Jo  a ta m  a (737—736), 
A c h a z a  (736—721), E z e c h j á š e  (721 693) a snad ještě i za M a- 
n a s s e  (693—639). Dle podání židovského skonal za panování Ma- 
nassova mučednickou smrtí, byv rozřezán dřevěnou pilou.7

Možno říci, že působil veřejně asi 60 roků od r. 737 asi do 
r. 680.8

Kromě spisů prorockých nspsal také dfla dějepisná.8
Žil za dob pohnutých a byl svědkem hrozaých událostí. Viz

o nich 4 Král 15, 1—7; 2 Par 26 (Azarjáš), 4 Král 15, 32—38; 2 Par
27 (Joatam) a dále.

Přehled stručný tehdejší doby viz sv. I. str. 1204 nn.
Nejzávažnější události jsou tyto: V říši severní po smrli J e r  o- 

b o a m a  II. (r. 744) nastaly politické zmatky, ve kterých byl Z a c h a r j á š ,  
syn Jeroboamův po šesti měsících zabit od Sellum-a (4 Král 15, 8^-12). 
Se 11 u m a za měsíc života i trůnu zbavil Me n a h é m  (744—738), který 
byl vasalem assyrským. Po jeho smrti syn jeho P e k a c h j a  udržel 
se na stolci královském toliko dva roky (738 — 737); byltě zabit ódvo- 
jevůdce svého, který slul Pekach, syn Romeljášův (737—732). Jako 
vraždou se trůnu domohl, tak ho vraždou také Pekach pozbyl. Zabil jej 
Oseáš, poslední král říše severní (732 - 721). Za něho přitrhl S a l ma -  
n a s s a r  IV., oblehal tři roky Samař; jeho nástupce S a r g o n  města 
dobyl a odvedl výkvět obyvatelstva do  z a j e t í  a s s y r s k é h o .  S jakou 
soustrastí sledoval Is osudy nešťastné říše severní, jejího obyvatelstva, 
svých to soukmenovců!

Již ke konci vlády Joatamovy napadl Rásin, král damašský, a 
P e k a c h ,  s y n  R o m e l j á š ů v ,  Judsko; po smrti Joatamově hodlali 
učiniti tak opět nejspíše proto, že Achnz nechtěl vstoupiti s nimi do 
spolku protiassyrského; spojenci zabrali již přístav elatský, natropili 
škod Judsku a chystali se napadnout! Jerusalem, aby na trůn judský 
dosadili jakéhosi syna Tabeelova (samého Rasina?). Achaz jsa v úzkých, 
proti radě Isajášově hledal pomoc u assyrského krále Tiglat-Pile- 
sara IV. (III.) (745—727), který se dostal na trůn revolucí z r. 745. 
Král-assyrský, známý svými četnými válečnými výpravami, o kterých 
zajisté Isajáš slyšel mnoho vypravovati, přitáhl r. 734, prošel Pale- 
stinou; obořil se na Filišťany, zpustošil Gazu (král Hanno) a zabral 
velikou část severní říše, ze které odvedl značnou část obyvatelstva 
(taktéž ze Zajordání) do Medie do zajetí. Ve zbytku vládl s dovolením 
assyrským Oseáš, vrah Pekachův. Po delším obléhání dobyl Tiglat- 
Pilesar Damašku, dal popravit! Rasina a z jeho říše učinil provincii 
assyrskou (r. 732). Isajášovi na velkou bolest bylo patřiti, kterak Achaz 
posílá do Damašku, aby tam odevzdal velekráli ״dar“, který sehnal

י ■ Srv. Žid 11, 37. — Římský kalendář m učedníků (m artyrologium ) klade 
pam átku jeho na 6. července.

8- Viz k 37, 38. Dle Šandova náhledu jes t skorém  jisto , že  Is zem řel prve, 
nežli M anasse nastoupil na trůn, neb aspoň prve, než počal panovat! sam ostatně.

a· Srv. 2 Par 26, 22; 32, 32.



tím, žé obral chrámový poklad. Krvácelo srdce prorokovi, když se 
Achaz vrátil a dal ve chrámě postaviti oltář takový, jaký viděl v Da- 
mašku, aby se assýrskému králi zavděčil. 4 Král 16. O jiných bo- 
lestech, jež drásaly duši prorokovu za tohoto krále, viz tamže. Lépe 
bylo za zbožného nástupce Achazova, za krále E z e c h j á š e ,  který 
zprvu dbal varovných hlasů prorokových, aby nevcházel ve spolek 
s Egyptem proti Assyrii. 0 Is byl svědkem královy nemoci, pozdraveni 
jeho, příchodu poselství babylonského (Is hl 38 n).11 Přežil smrt Tiglat- 
Pilesarovu (r. 727), Salmanassarovu (r. 722), násilnou smrt Saigonovu 
(r. 705), zažil hrůzy Senacheribova vpádu do Judska r. 701, obléhání 
Jerusalema, jeho osvobozeni a snad i smrt Senacheribovu r. 681.

Co se zatím odehrávalo v Egyptě a jiných sousedních nebo blíz- 
kých státech, viz na tabulce I. sv. str. 1204nn.

Žádná kniha jiná S. z. není tak často uvedena od Spasitele a spi- 
sóvatelů novozákonních jako kniha I s .12

Ž i d o v s k é  i k ř e s ť a n s k é  p o d á n í  p o k l á d a l o  o d  nej -  
s t a r š í c h  d o b  v š e c k a  proroctví v d n ešn í kn ize Is ob sa-  
žen á  za d ílo  Isajášovo.

Teprve od konce století XVIII. počali rozumáři knihu Is pitvat), 
vfc a víc ״pozdějších dodatků" od původního znění Isajášova odře- 
zovati. Stojíce na stanovisku čirého naturalismu, že předpověď vzdá- 
lených budoucích věcí jest vůbec nemožná a pozorujíce, že hll 40 — 66 
předpokládají zajetí babylonské (587—538) tvrdí, že Isajáš, který žil 
za dob (767—680), kdy novobabylonská říše .ještě ani nebyla, nemohl 
předvídat!, co hll 4 0 —66 podávají, nemohl tedy prý ani této části na- 
psáti. Hll 40—66 byly prý napsány teprve za dob zajetí babylonského 
od v e l i k é h o  n e j m e n o v a n é h o  p r o r o k a ,  nebo soiše pro- 
roků. Spisovatelem hll 40—55 (dle íiných také 1111 60—62) byl tak 
zvaný D r u h o  i s a j á š  (Deuterojesaja), hi 56—66 (dle jiných 56—59. 
6 3—66) napsal prý T ř e t í  i s a j á š  (Tritojesaja). Druhoisajáš psal 
prý kolem r. 540, když byl Cyrus dobyl Medie, když byl porazil 
Kroesa, krále Lydie, a když se chystal napadnouti Babylon, tedy kolem 
r. 540. Třetlisajáš psal prý asi 70—80 let později, dle jiných r. 520.

Zkázu Babylonu však předpovídá 15 také v prvém svém díle 
hll 13n; 21, 1 — 10. Se stanoviska rozumářského nemohou ani tyto
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10- ls  radil ke ״k lidu“ (Is 7, 4; 30, 15), t. j. důvěřovati v H ospodina a ne- 
činiti nic, co by nam iřeno bylo proti Assyrii.

״ . Srv. níže Is hl 39, 6. P rorok  kárá  politiku E zechjášovu, k terá  p řá la  spolku 
s  Babylonem , nam ířeném u proti A ssyrii a  předpovídá, že  n e  A s s y ř a n é ,  ale 
B a b y l o ň a n é  učiní konec říši judské.

12· V N. z. je s t 50 m íst z ls uvedených p řesně a 4 0 -volně; 14krát je s t Is 
jm enován. P řesně  uvedená m ísta vzata  jsou z 24 hlav, ze kterých 14 patří k ,části 
druhé. Jm éno Is přidáno jest k 8. m ístům , vzatým  ze druhé části (Cornely). P roto  
také  církevní O tcové a sp isovatelé velmi často se dovolávají božské vážnosti Isa- 
jášovy, proto býval Is tak často vykládán (O rigenes, Euseb César., D idym us Alex., 
A pollinaris, T heodor z Herakleje, E useb z Em essy, Basil, Zlat., Theodoret, Cy ril 
Alex., H esychius Jerus., Prokop z G azy, Efrem, Viktorin z Ptuje, Jeroným , Haymo 
H alberstadský, W alafrid S trabo atd. P ro to  bylo také tolik  úryvků z ls pojato do 
bohoslužby. Srv. zejm éna: Čtení ve s třecu  suchých dní adventních (ls 2, 2 —5;
7, 10—15); v pá tek  téhož kvatem bru (Is 11, 1—5), na Z jeveni P. (60, 1 -  6), v pátek 
po popelci (58, 1—9a), v sobotu po popelci (58, 9b—14), v ú terý  po první neděli 
postn í (55, 6 —11), ve středu  po čtvrté neděli postn í (1, 16—19), v sobotu po téže 
neděli (49, 8 —15), v pondělí sv. týdne (Is 50, 5 —10), ve středu  téhož týdne 62, 
11; 63, 1—7; 53, 1—12), na svátek  srdce  Ježíšova (12, 1—b), na svátek  narození 
Jana Kř. (49, 1—7) atd.
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hll býti od Isajáše, nýbrž od pozdějšího spisovatele, který žil teprve 
v zajetí. Ježto ve hl 23. Učen jest prý pád Tyru, který přivodili Chal- 
dové, n e tu že  prý být ani tato hl od Isajáše.

Vyšetřujíce sloh, zásobu slov a rčeni (fraseologii), která se vy- 
skýtají v částech Isajášovi odepřených a vidouce podobný sloh i řeč 
v některých částecn, které byly dosud pokládány za původní práci 
Isajášovu, počali mu upírati i tyto (hll 24—27; 34 n). Rozklad šel dál 
a dále, Isajášovi upíráno víc a více, že mu zt>ývaio méně a méně.
V podrobnostech panuje ovšem mezi rozumáři veliká pestrost náhledů 
(jak obyčejně).13

Ka t o l i č t í  k r i t i k o v é 14 hájili úplné celistvosti a jednotnosti 
knihy Isajášovy; někteří novější činí rozumářům menší větší ústupky.15

Do věci zasáhla také p a p e ž s k á  k o m i s e  b i b l i c k á ,  která dne 
29. června 1908 proh lásila :16

III. N e l z e  p ř i p u s t i t i ,  že p r o r o c i  netoliko jakožto oprávci 
špatnosti lidské a hlasatelé slova Božího na prospěch posluchačů, ale 
že i jakožto píedpovldatelé příštích události mu s i l i  m l u v i t i  u s ta -  
v i č n ě  ne k posluchačům budoucím, ale k p ř í t o m n ý m  s v ý m  
v r š t e  v n i k ů m,  tak aby mohlo jim snadno býti rozumněno; a p r o t o  
žev d r u h á  č á s t  knitiy Isajášovy (hll 40—66), ve které prorok nemluví 
k Židům, vrstevníkům Isajášovým, ale k ŽiJům, úpícím v zajetí baby- 
Iónském jakoby žil mezi nimi mluví, a je těší, n e m ů ž e  mí t i  za  s p i -  
s o v a t e l e  I s a j á š e  d á v n o  mr t v é h o ,  ale že dlužno ji přičítati ne- 
známému kterémus prorokovi, který žil mezi vyhnanci.17

IV. D ů k a z  f i l o l o g i c k ý ,  vzatý z řeči a slohu proti totožnosti 
spisovatele knihy Isajášovy, n e l z e  p o k l á d a t i  za  t a k o v ý ,  aby váž- 
ného muže, znalého kritického umění a hebrejské řeči, n u t i l  u z n a t i  
v ř e č e n é  k n i z e  v í c e r o  s p i s o v a t e l ů .

V. Ne n í  p e v n ý c h  d ů v o d ů  a n i  h r o m a d n ě  v z a t ý c h  pro 
důkaz, že kniha Isajášova nemá býti přičítána jedinému Isajášovi, nýbrž 
dvěma nebo víceru spisovatelů.

13- Dle Duhtna třeba z D ruhoisajáše (hll 40— 55) vyloučit! písně o ״služebníku 
H ospodinově“ a pozdější vsuvky, že mu zbudou toliko tři čtvrtiny. Současně asi 
s Druhoisajášem  (kol r. 540 napsány 13, 2—i2 ; 14, 4b—21. 2 2 n, jakož i 21, 1 — 15. — 
Písně o služe bníku Hospodinovu 42 1 — 4 ; 49,1 —53, 12—52, 13 ;9 י ; 50,4— ) byly prý na- 
psány v první polovici pátého sto letí ;čtyři tyto písně bylypr^ do knihy D ruhoisajášovy 
vloženy později s větším i dodatky (42, 5—7; 50, 10 n). T ře tí Is psal prý teprve 
v době E sdrášově. — Is hll 3 6 —39 vybral a zpracoval sk ladatel knih Král z p ra- 
menfl, k teré se z tra tily ; není tedy  m ožno hll 36—39 pokládati za  isa jášské . — 
Ve 4 století teprve napsány byly Is 23, 1—14; kolem téže  doby Is 19, 1 — 15; po 
bitvě u Issu vznikl nejsp íše  malý úryvek Is 14, 29—32 (proti F ilišťanům ); když 
dobyl T yru  A lexander Vel. nebo dokonce za Šeleukovců n apsán  23. 14—18. T e- 
prve v polovici II. století napsány byly hl 33; hll 24 —27; 15, 1—9a. 16, 7—11; 
hll 34—35. S tarší části Is došiy všelijakými dodatky, doplňky, doslovy, glosami 
nynější podoby v posledních desítiletích druhého století. Rozptýlené ty části byly 
spojeny v dnešní celek tep rve  v I. století p řed  Kr.! Z toho vyplývá, že  Isajášovi 
zůstává asi to :o : 1, 2—26. 2 9 - 3 1 ;  2, 2 - 4 .  6 —19. 21; 3, 1—9. 1 2 -1 7 . 24; 4, 1;
5, 1 - 1 4 .1 7 - 2 9 ;  6, l - 1 3 a ;  7, 2 - 8 a .  9— 14. 16. lh b - 2 0 ;  8, 1 - 1 8 ;  21 n ; 9, 1 -1 3 . 
16—20; 10, 1 - 9 .  1 3 n ; 11, 1 - 8  11,-14, 2 4 -2 7 ;  17, 1 - 6 .  9 - 1 4 ;  IS, 1 - 6 :  20, 1.
3 - 6 ;  22, 1—9a. l l b - 1 8 ;  28, 1 - 4 .  7 .2 9 ; 29, 1—4a. S b -Y . 9 n . 1 3 -1 5 ;  30, 1 - 5 .
6, 7a. 8 -1 7 .  2 7 -3 3 ;  31, 1 - 5 .  8a. 9b; 32, 1 - 5 .  9 -1 7 .  20.

A s nimi starší konservativní p ·נ4 rotestanté, zejm éna N agelsbach.
15- na př. A. v. Scholz, P . Vetter, Condamin, Feldm ann, Holzhey.
16- První dvě otázky a odpovědi k nim (I, II) viz výše str. 10. pozn. 28.
17- D ruhoisajášovi (neb i spisovatelům  jiným).
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Rozumáři, jak již výše bylo řečeno, stojí na stanovisku filosoficky 
pochybeném, že je proroctví jakožto zjev nadpřirozený nemožný právě 
tak jako zázrak. Katolická kritika proti tomu zcela správně tvrdí, že 
Bůh vševědoucí zná i svobodné věci příští, a že má tolik svobody 
a moci, aby něco z nich, uzná-li ve své moudrosti nekonečné za dobré, 
lidem zjevil.

Rozumáři nemohou pro své domněnky uvésti a n i  j e d i n é h o  
d ů k a z u  v n ě j š í h o , 18 t. j. svědectví mimo knihu, o kterou jde. 
Proti tomu svědčí závažná svědectví vnější: jednomyslné podání ži- 
dovské i křesťanské, které v ž d y  (défě než 2000 roků!) a v š u d e  
(v Palestině i mimo Palestinu) celou dnešní knihu Is jmenovanému pro- 
roku přičítalo.

a) S i r a c h o v e c ,  který psal mezi lety 174—171 před Kr. (Viz 
sv. II. str. 684) vzdal Isajášovi chválu (48, 25—28) těmito slovy:

........................... Isaiáš prorok
veliký a věrný před obličejem Božím

duchem, velikým viděl poslední věci, 
a těšil lkající na Sionu; 
až na věky ukázal věci budoucí 
a skryté prve nežli se přihodily.

Není pochyby, že Sir má tu na mysli proroctví, obsažená po- 
předně ve hll 40—60, že tedy židovské podání této doby přičítalo ře- 
čené hlavy Isajášovi.

b) Asi téže doby p ř e l o ž e n  b y l  c e l ý  I s a j á š  v podobě* 
jakou má dnes, d o  ř e č t i n y  (LXX, se kterou bylo počato již r. 285 
před Kr.); nikde ani nejmenší stopy o tom, že byla druhá část od 
prvé oddělena, tím méně že by komu jinému než Isajášovi byla při- 
pisována. Kterak vysvětlí rozumáři že části ״n e z n á m é h o “ proroka 
byly spojeny s částmi tak vynikajícího proroka, jako byl 15? Náhodou? 
Nevědomostí sběratelů? Omylem jejich? Podvodem? — Jak jest možno, 
že se nezachovalo jméno domnělého v e l i k é h o  ,“Nejmenovaného״ 
který žil teprve v zajetí, když se přece zachovala i jména spisovatelů 
malých rozsahem knížeček, jako jsou proroctví joela, Abdiáše, Aggea, 
Malachjáše?

c) Židovské podání, uložené v talmudě, nazývá knihu Isajášovu 
״ k n i h o u  p o t ě c h y “. Ten název přilehá však ke druhé části I s .19

d) Také N. z. uvádí jménem Is proroka výroky, vzaté z druhé 
části (hll 40— 66), o kterou tu jde:

Dle Lk 4, 17n byla Kristu ve sbornici podána k n i h a  I s a j á š e  
p r o r o k a ,  z něhož četl 61, 1, tedy výrok z části, připisované ״ne- 
známému“ Tritojesajášovi. Dvořenín královny Kandace dle Sk 8, 28 nn

18- O tázka, napsal-li knihu nebo část její ten či onen spisovatel, jes t o tázka  
dějepisná, dlužno ji řešiti m etodou dějezpytnou, k terá  klade hlavní váhu na s v ě- 
d e c t v i  v n ě j š í !

19- Jos. F lavius výpravu je ^(Starož 11, 1 n), že  Cyrus byl pohnut četbou pro- 
roctví Isajášových, aby dovolil Židům  návrat do v lasti a  novou stavbu chrámu. 
E d ik t Č yrův, kterým  to dovolení dává (2 P ar 3t>, 22; 1. E sd r 1, 2) lze vysvětlit 
jen  četbou druhé části Is (44, 2 8 nn; 45, 13).
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četl Is 53, 7n  (přičítaný ״neznámému“ Deuterojesajášovi) — v k n i z e  
p r o r o k a  I s a j á š  e. Kromě toho uvádí N z. jménem Isajáše pro- 
roka výroky z druhé části jeho proroctví na těchto místech: Mt 3, 3 ;
8, 17; 12, 17; M k ,l, 3; Lk 3, 4; Jan 1, 23; 12, 38; Řím 10, 16.20.

e) Is hll 36 n vypravují o nezdařené výpravě Senacheribově proti 
Jerusalemu; hll 38 n o nemoci Ezechjášově a poselství babylonského 
krále k jeho dvoru. Časově by měly býti hll 38 n před 36 n, ježto vpád 
Senacheribúv (r. 701) udál se p o  přijetí řečeného poselstva baby- 
loňského z r. 704—703. T e n t o  p ř e h o z  m á  s m y s l  t o l i k o  
v k n i z e  I s :  hll 3 6 n jsou závěrem prvé části, vypravujíce, kterak pro■ 
roctví v ní obsažená o vysvobození Judska z moci assyrské se splnila; 
hll 38 n vypravujíce! že Is předpověděl zajetí babylonské jsou vhodným 
úvodem k č. II. Týž postup, týž přesmyk proti postupu časovému nalézáme 
(také v 2 Par (hl 32), ano) i v 4 Král 18, 13— 20, 19. V knize této 
(Král) (ani v 2 Par) nemá řečený píehoz smyslu; proto nelze ho vy- 
světliti jinak, nežli že (jak) skladatel (Par tak i) Král závisí na po- 
stupu v Is, že tedy na počátku zajeti, kdy skladatel 3 a 4 Král svou 
knihu napsal, Is s hll 36—39 byl již hotov; tomu-li tak, byla k Is při- 
pojená již i druhá část (hll 40—66), ježto zakončení bez ní bylo by 
činilo knihou kusou; končíc předpovědí bab. zajetí, byla by vyzněla 
velmi truchlivě, což jest pravdě nepodobno.

f) Proroci E z,20 Je r,21 Sof, 21 H ab,23 N ah,24 kteří žili ještě před 
zajetím nebo na počátku ieho, znali a používali částí Isajášových, které 
mu rozumáři upírají. — Rozumáři uznávají sami, že ״ druhý“ a ״třetí“ 
Isajáš byl veliký duch, který se důstojně řadí k Is prvému; tomu-li 
tak, nelze mysliti, že by tolik myšlenek byl si vypůjčil od Jeremjáše, 
Sofonjáše, Habakuka, Nahuma, kdyžtě o Jeremjášovi a Sofonjášovi je 
všeobecně známo, že velmi často používají starších prací prorockých. 
Nezávis! tedy ״druhý“ a ״ třetí“ Is na jmenovaných prorocích, nýbrž 
naopak — jmenovaní proroci závisejí na částech Isajášových od roz- 
umářů neuznávaných; z toho vyplývá aspoň tolik, že neuznávané části 
Is nevznikly teprve na konci zajetí babyl. nebo dokonce po něm, ale 
že byly napsány již na jeho počátku nebo před ním. Kdo však je na- 
psal v tuto dobu? Nač stanoviti ״n e z n á m é h o “ spisovatele, když 
podání jej zná a jmenuje Is?

g) Vybraným, uhlazeným, velebným, květnatým, básnickým slohem, 
čistou řečí, živou, mocnou mluvou, kterou vynikají části za isajášské 
uznávané, vynikají ne méně části za isajášské neuznávané. ״Druhý“ 
a ״ třetí“ Is nebyl by si pouhou četbou Isajáše prvního osvojil tak do- 
konale jeho umělecky dokonalý výraz slovný!

Rozumáři sestavili slovníček a seznam rčení (fraseologii), která 
jest prý výhradným majetkem Isajáše prvního. Obhájci celistvosti a jed- 
noty. dnešního Is proti tomu uvádějí, že mnoho slov a rčení, vydá-

20- Srv. Ez 32, 19 nn s Is 14, 4 nt1; Ezechiel měl již u spořádán í a postup 
látky Is. knihy před  očim a a napodobil je  (Cornely).

2'. Srv. Jer 50, 51 s Is 13; 14; 20, 1 — 10; 4 0 -6 6 . — Jer 10, 1—16 srv. s  Is
40, 18—20; 41, 2 3 nn ; 42, 17; 44, 9 -2 0 .  -  Jer 13, 18. 22. 26 srv. s  Is 47, 1 - 3 .  -r- 
Jer 31, 16. srv. s Is 51, 15.

22- Srv. Sof 2, 15 s is  47, 8 ; Sof 2, 14 s Is 13, 21.
23. Hab 2, 1 8 - ,9  srv. s Is 44, 9 -2 0 .
24- Nah 1, 15 srv. s Is 52, 7a,51, 23. -  Nah 3, 7. 10. s rv . s Is19 ,51 ־ n. — 

Také Zach 7, 5—10 káraje posty Židů dovolává se  starších proroků z dob, kdy 
Jerusalem  ještě  stá l; souhlasí s naukou Is 58, 5
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váných za příznak mluvy prvého Is, vyskýtá se také v částech Isajá- 
šovi upíraných, čímž se počet slov a rčení výhradně isajášských 
scvrká. Poukazuji dále k tomu, že jest nemalý počet slov a rčení, která 
jsou společná ls prvému, ״druhému“ i ״ třetímu“.

Sami rozumáři uznávají, že ״ druhý“ a ״třetí“ Is jsou prvnímu 
slohem a mluvou velmi podobni.

Liší-li se poněkud řeč a sloh částí nepopíraných od částí popí- 
raných, dlužno míti na paměti, 1. že část druhou psal Is v e  v ě k u  
p o k r o č i l é m ,  kdežto část prvou ve věku mužném, každý spiso- 
vatel však za 40—50 let své tvorby poněkud změní sloh i řeč. 2■ Řeči 
první části byly proneseny ústně a pak teprve písemně zaznamenaný, 
kdežto část druhá nebyla pravděpodobně ústně přednesena. 3. Prvá 
část mluví víc o trestech, kterými Is h r o z í ,  aby nahnal spasitelné 
bázně svým posluchačům, kdežto v části druhé t ě š í  a p o s i l u j e  
své čtenáře sliby, že budou ze zajetí vysvobozeni a lícní blažených 
dob mesiášských; jiný obsah přirozeně žádá jiný sloh a jiná slova, 
jiné vazby.

Čím více rozumáři Isajášovi upřeli, čím více rozsah původních 
části zmenšili, tím méně mají práva pronášet! soud o slohu a řeči pů- 
vodně isajášské (Cornely).

h) Druhá část Is často k á r á  m o d l á ř s t v í , 25 ze kterého Židé 
na konci babylonského zajetí byli důkladně vyléčeni. Kárati modlářství 
z doby, do které kladou rozumáři ״ druhého“ Is, nemělo by smyslu; 
smysl mělo za doby, kdy žil Is první, který měl i ve druhé části svých 
proroctví na zřeteli ne toliko zajatce babylonské, ale také své sou- 
věkovce.

i) Is ve druhé části svých proroctví č a s t o  s e  d o v o l á v á  v še -  
v ě d o u c n o s t i  p r a v é h o  B o h a  proti modlám, které ji nemají (41, 
23—26; 42, 9; 43, 9nn;  45, 21; 46, 10; 48, 3. 5V16); na důkaz uvádí 
předpovědi Boží o pádu Babylona a vysvobození Židů skrze Cyra. Do- 
volávati se těchto předpovědí na důkaz Boží vševědoucnosti bylo by 
bývalo směšno za doby, do které rozumáři kladou ״druhého“ Isajáše, 
kdy každý na prstech mohl si již zkázu Babylona vypočítat!.

j) Tvrzení, že I s a j á š  by l  p r v n í ,  j e n ž  p ř e d p o v ě d ě l  p á d  
B a b y l o n a  (41, 26), předpokládá proroka, který žil p ř e d  z a j e t í m,  
ježto 2 kázu Bab. později také J e r e m j á š  výslovně prorokoval (Jer 51,6).

k) ״D r u h ý “ ( t״ ř e t í Is předpokládá, že J (״ e r u s a l e m  26 a j i n á  
m ě s t a  d o s u d  ž i j í  (40, 2—9; 62, 6 srv. s 41, 27; 51 ,17 ; 62, 1 nn), 
předpokládá, že dosud s t o j í  c h r á m,  že  s e  v n ě m k o n á  b o h o -  
s l u ž b a  ř á d n á  (56, 5; 43, 22 nn), že E g y p t, E t i o p i e  j s o u  ve-  
l i ké  mo c i že l ,ל15 ,45 ;3 ,43)  id  je  m o d l á ř s k ý  a že z a s l u h u j e  
t r e s t u  (56, 9; 57, 11), že h l e d á  p o m o c i  s p í š e  u p o h a n ů  nežli 
u Hospodina (57, 9n) atd.; to vše se hodí do časů prvého Isajáše 
velmi dobře, nilsoli však do posledních časů zajeti babylonského!

Na konec tohoto úvodu několik slov o Isajášově slohu.
״ Isajáš tak oplývá všemi přednostmi, že nelze si v tomto oboru 

nic lepšího představiti. Jest uhlazený a spolu vzletný, květnatý a pádný, 
jak hojností a bohatstvím tak i silou a váhou podivuhodný. V pocitech

Srv. 40, 18 nn; 41, 7; 42, 17; 44, 8 ; 45, 20 ; 46, 5 n n ;  56, 9 -5 7 , 21; 65,
2 na; 66 3. 7.

26■' V ětšina rozum ám  tvrdí sice, že  druhý“ Is žil v Babylonii, jiní však״ 
jim  odporují, k ladouce jej do Egypta(!), jiní do Palestiny  a  do Jerusalem a.
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neuvěřitelná ušlechtilost, velebnost, božskost ; v obrazech největší svéráz, 
důstojnost, krása, plodnost, jakož i nejvybranější pestrost; v řeči ne- 
obyčejná uhlazenost, a v látce tak tajuplné podivuhodná průhlednost 
a jasnost; k fomu v básnické skladbě myšlenek tak veliká sladkost, 
že, scházi-li ještě hebrejskému básnictví něco starobylého kouzla a pů- 
vabu, je to obsaženo — dlé mého mínění — popředně v památkách 
Isajášových a může to býti nejzřetelněji poznáno . .  . Neobyčejně vy- 
niká také náležitým uspořádáním částí, jakož i snadno přístupným 
spojením a postupem, ačkoli tu třeba stále míti na zřeteli proud pro- 
roctví, který, se dává tu a tam trhati překotným přechodem od blíz- 
kého ku vzdálenému, od lidského k božskému“ (Lowth).47 Hugo Gro- 
tius 28 klade Isajáše-řečnika na roveň Demosthenovi a Ciceronovi. J a -  
kožto pravý řečník umí tak mistrně buditi všecky pocity, prudké i sladké, 
že ze všech svatopisců jediný apoštol národů může k němu býti při- 
rovnán. Neboť ten, který největší nenávistí proti neřestem duše rožně- 
cuje (hll 1, 5, 59), a hrozbami Božích soudů hříšníky poráží (hll 24, 
29, 34), týž změniv hlas zahýbá k milosrdenství a v slzy taví duše 
(hl 53), poražené a lkající sladce hladí (hll 35, 40 41, 49), mysli do- 
dává bojícím se a strach zahání (hll 8, 43, 54). Kam chce, posluchače 
ohýbá, sladkostí svou je poutá a sobě získává, nevzpírají-li se za- 
tvrzele“ (Cornely).

27. P rrfe so r básnictví na universitě oxfordské v hll 1741— 1750 (později an- 
glikánský biskup v O x í).

28- Slavný nizozem ský státník a  učenec (nekatolík) nar. r. 1583, zem řel r. 1645.



Nadpis.

H l a v a  1. — 1Viděni Isaiáše, syna Amosova, která měl o Judsku 
a Jerusalemu za dnů Oziáše, Joatana, Achaza a Ezechiáše, judských 
králů.

DÍL PRVÝ:

Proroctví o budoucích osudech Israele a pohanů
(hll 1— 37).

Kada prvá: Trojí úvod (111 1, hll 2— 5, hl 6).

První řeč úvodní (1, 2—31).
N árod, zapom enuv na své poslání, zabřed l do těžkých h říchů ; ani přísným i tresty  
nechce se  dáti p řivésti na cestu  sp ásy ; nepatrná  toliko naděje svítá (v. 2—9). 
N estačí jen obřady vnější, třeba  se  obrátiti k Bohu s r d c e m :  pak splní také 
Bůh, co slíbil (v. 10—20). Ž alozpěv nad nevěrnou choti Hospodinovou, nad

Jerusalem em  (v. 21—31).

I.

2 Slyšte nebesa, pozoruj země, 
neb Hospodin mluví:

Hl. 1. — V. 1- ״V i d ě n í “ (vidy) znam ená tu (hrom adně) v širším  význam u 
slova v ů b e c  p o u č e n i ,  kterých se  Isajášovi dostalo i n s p i r a c í ,  nadpřirozeným  
v n u k n u t í m  (vdechnutím ) Božím, tedy ״v i d y “ =  p r o r o c t v í .  — O z i á š  čili 
A z a r i á š  panoval od r. 769—737; J o a t a m  panoval od r. 752 jakožto spoluvladař 
s  otcem  Oziášem , po jeho sm rti vládl sám  toliko dva roky; 737—736; Achaz 
v ládl 7 3 6 -7 2 1 ; E z e c h j á š  721—693. Panování tří králů tu  jmenovaných označují 
dobu veškeré činnosti veřejné (Isajášovy). — V. 1. m á na zřeteli všech 66 hlav 
Isajášových proroctví. N apsán byl ne jsp íše  při poslední redakci celého díla. — 
״ O J u d s k u  a J e r u s a l e m ě “ zdá  se býti některým  vykladačům  neúplným  
označením  předm ětu  Isajášových proroctví, jež to  m luvil také o Sam ařsku a o n á - 
rodech pohanských 9, 8—10, 4; hll 13—23! D lužno však  uvážiti, že Isajáš mluví 
popředně o Jerusalem u jakožto hlavním m ěstě Judska a o Judsku, jakožto zá- 
kládě a  zárodku příštího království Božího na zem i, k teré  pojm e i pohany, třebaže  
dosud  počátkům  té říše nepřející a  proti nim bojující. Je s t možno, že  v. 1 nebo  
první jeho polovice byla původně v čele toliko hlavy p r v é ,  kterou napsal Isajáš 
jakožto  úvod ke svým proroctvím  n ap o sled ; (původně, zdá  se, počínala proroctví 
Isa jášova hlavou 6. — Schlogl. — Viz pozn. k té to  hl). — Z nadpisu k é h l  1. byl 
snad později učiněn nadpis ke hll 1— 12, nebo k celé první části (hll 1—37) nebo 
k celém u dílu (hll 1—66) Condamin. — P odobné nadpisy (bezm ála s tým iž králi) 
m á Os 1, 1; Am 1, 1; Mich 1, 1. — I s a j á š ,  hebr. J  e š a ' j  á h ú  znam ená; P o m o c  
j e s t  (pom áhá) J a h v e  (H ospodin). Srv. j e h ó š u ' a  ~  H o s p o d i n  p o m á h á .  — 
Á m ó 5 = S i l n ý  (jest H ospodin), otec Isajášův  nebyl prorok podobného jm éna 
' Á m ó s  =  Nosič!

V. 2a· vzat jest z D t 32, 1 (M ojžíšovy písně). — ״n e b e s a “ a ״  z e m ě “ se 
vším , co jes t na nich, tedy c e l ý  s v ě t .  — V šecek svět ať dosvědčí, co vše Ho-
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 ,Syny jsem vychoval, vyvýšil״
oni však pohrdli mnou.

8 Zná býk hospodáře, 
i osel [jesle] svého pána; 
Israel však mne nezná, 
lid můj rozumu nemá.

4 Běda národu hříšnému, 
lidu, jejž vina tíží, 
plemeni nešlechetnému, 
dětem pokaženým: 
opustili Hospodina,
Svatého Israelova tupí,
[obrátili se (k němu) zády].

5 Kam ještě bit vás mám, 
kdyžtě hřešíte dále?
Hlava všecka jest bolavá, 
srdce všecko choré.

spodin vykonal pro blaho svého národa za dob minulých, za  pokolení, která vy- 
mřela a nyní již  svědčiti nem ohou; všecek svět ať vidí černý nevděk  lidu za to ; 
všecek sv ě t ať je^k službám  Hospodinovi, až  bude jej tre s ta ti!  Srv. Jer 2, 13; 
Mich 1, 2 ; 6, 2 ; Ž 49, 4; M cud 16, 24. — M luvM i H ospodin, nejvyšší pán  světa, 
má všecko zmlknouti a  uctivě poslouchati. — Řeč H ospodinova jde až po v. 8 
včetně. — H ospodin (Jahve) p řijal národ israelský  za  svého p r v o r o z e n é h o  
s y n a  (adoptoval jej po lidsku řečeno). Srv. Ex 4, 22. — A od té  doby jej také 
pečlivě jako laskavý a dobrotivý otec vychovával. Stalo se  tak již povoláním  
A braham a za prao tce vyvoleného národa. Srv. níže 29, 22; 41, 8 ; 51, 2; 63, 16. — 
v״ y v ý š i l  j e “ v M ojžíšovi, Josuovi, Davidovi, v králích, prorocích, zjevením , zá- 
konodárstvím  atd . Srv. D t 4, 32—66; 32, 9. T aké za  dob O z i á š o v y c h  oplýval 
národ vyvolený blahobytem  (2 Rar 26, 8). — ״ p o h r d l i  m n o  u “ :=  odpadli ode 
mne věrolom ně (hebr.), s ta li se  zrádci!

V. 3- Něm á tvář mívá více lásky a  vděčnosli k pánu, který je krm i, nežli 
Israel k H ospodinu! — Ve jm énu ״ I s r  a e 1“ tkví všecky jeho přednosti, jeho ve- 
likost. (G n 32, 28). — ״ l i d  m ů j “, zvláštní, posvátný m ajetek m ůj; Ex 19, 6 ; 22, 
31; Lv 20, 7 ; D t 4, 6 . 20; 7, 6 ; 9, 29 j״ — .9 ,32 ;21 .2 ,14 ; e s l e “ pokládá 
Schlogl za  glosu. — Jer připom íná, že prorok nepřirovnává Israele ani k e  p s u ,  
který za žvanek jídla střež í pánův dům, ale k býku a oslu, jež  jsou  divočejší 
a pitom nější nežli pes!

V. *■ ״n á r o d “, hebr. ״ g ó j “ znam ená pohany, m odláře! Takovým  pohanem 
stal se  nyní Israel, kdysi od pohanů oddělený a odloučený! — Čtyřm i názvy jest 
vyslovena zvrhlost Israelova; třem i (dvěma) větam i vylíčen jes t odpad  jeho (Kna- 
benbauer). — ״p l é m ě , “ jež dědí bezm ála svou nešlechetnost po rodičích, jem už 
je tedy v rozena; v rozena býti měla by mu s v a t o s t ,  ježto  jsou  ,,p 1 é m ě “ (símě, 
potom stvo) A b r a h a m o v o !  Srv. níže 41, 8 ״ — .19 ,45 ; d ě t e m “ = : synům 
B o ž í m !  — O ״ S v a t é m  I s r a e l  o v u “ viz níže 6, 3. — 4g je s t asi glosa, 
ježto v LXX není (ani v překladě starolatinském ).

V. 6- S tát judský přirovnán je tu  k lidském u t ě l u .  — Bůh chtěl Judovce 
tresty  přím ěti k  tom u, by zm oudřeli a  polepšili se. T resta l je  tax , že  není již na 
celém státním  těle m ísta, k teré  by nebylo trestem  stiženo. Ale vše bylo m am o, 
lid nezm oudřel, nepolepšil se, h řeš í bezsta ro stně  dále. — T re s ta l je  hladem , 
válkou, morem, porobou. (Sanchez).

V. 5c· liči žalostný stav , bídu, k terá zachvátila s tá t judský, jakožto tresty  
za věrolom nost náboženskom ravní. — Srv. D t 28. — ״ H l a v  a “ a ״  s r d c e “ — 
nejdůležitější složky státního života, ústřední úřady církevní i politické, vypovídají 
službu, jsou ochrom eny; také Jerusalem , hlava a srdce říše, jes t zachvácen značně 
tou  chorobou, ač se  ještě jak tak drží (v. 8).
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6 Od paty do temene nic není 
zdravého na tobě;
samá rána, modřina a oteklina, 
jež nemá obvazku, léčení, 
oJeje hřejivého.

7 Země vaše je zpustlá, 
města vypálená ohněm; 
půdu vaši před vámi 
cizinci vyžírajl; 
zpuštěna jest jako bývá, 
když nepřítel pustoší.

8 Zbývá jen Sionská dcera 
jak budka na vinici,
jak chýše na poli okurek, 
jako sevřené město.“

9 Kdyby Hospodin zástupů 
nebyl nám ponechal zbytku, 
bylo by nám jako Sodomě, 
podobně jako Gomorrze.

II.

10 Slyšte slovo Hospodinovo, 
knížata sodomská,

V. 6- Srv. D t 28, 35: Job 2, 7. — ״r á n a “ sečná, bodná. — ״ o t e k l i n a “, 
t. j. rána  čerstvá, jitřící, hnisající. — V. 6de dle hebr. praví, že není v y m a č k á n a  
(hnisající napuchlina), že není o b v á z á n a  (sečná rána), že není z m ě k č e n a  
o l e j e m  (jizva zatvrdlá). — Schlogl pokládá v. (jde za  glosu. (P rávem ?)

V. 7 n■ vykládají, p r o s  t ě, ca bylo řečeno výše (v. 5 n) o b r a z n é ;  ·líčí 
bídu říše  judské. — Čím Bůh kdysi hrozil Lv 26, 16. 31. 33; D t 28, 23., to vše 
s  veškerou  hrůzou se dostavilo.

V. 8· S״ i o n s k á  d c e r  a “ =  obyvatelstvo  Sionu =  Jerusalem a. Sion byl 
kdysi s třed  Jerusalem a. — Jerusalem , hlava a srdce  ještě  sice žije, pracuje, ale 
v  jakém  stavu je s t!  Podoba se boudě, kterou hlídač za krátko a  na krátko si po- 
říd í na vinici, n a  poli, z větví nebo z opotřebované rohožky a  kterou, když jes t 
ú roda s pole doma, ponechá osudu. — Veleměsto, hlavní a sídelní obec — vetchou 
boudou! Jaký to  úpadek! — M ísto ״s e v ř e n é  m ě s t o “ lépe Schlogl: ״ o s a -  
m ě l á  s t r á ž n á  v ě ž . “ Jiní jinak.

V. 9- ״ z b y t e k“ =  hlava a srdce sice poraněné, ale přece dosud žijící, 
, j a k o  S o d o m ě , “ t. i. bylo by po nás venkoncem  veta, nebylo by nás. Srv. 
v. n ; 3, 9 ; Jer 23, 14; Ez 16, 48. — O ״H o s p o d i n u  z á s t u p ů “ viz 1 Sam 1,
3. — M ilosrdenstvi Boží vyslovuje podobně Jer v P láči á, 22. — T en ״z b y t e k “ 
je s t zá rodek  (sím ě) naděje, že nemocný stá t judský zase  o ž i j e .  Srv. n íže 10, 
21 n ; Am 5, 14; Mich 7, 18; Jer 30, 11; Ez 5, 3. a  jj.

V. 10- Jako vé v. 2. byla oslovena nebesa  a zem ě, tak  nyní oslovuje prorok 
hříšný  lid a  bezbožné jeho vůdce. Srv. D t 32, 32. — Israeiité se  pyšnili, že  jsou 
u r o z e n ý m  p o t o m s t v e m  A b r a h a m o v ý m  a proto  hleděli na pohany s patra . 
T yto  dom ýšlivé hrdopyšky nazývá prorok  pro  jejich společenské zločiny a  trestu - 
hodnost z a  ně — ״ k n í ž a t y  s o d o m s k ý m i , ״ “ l i d e m  g o m o r r h s k ý m . "  T ento  
název, k terý  hluboko se zařezával do tě la  pyšných Israelita , souvisí s  v. 9. — 
(předchozím ). — N emohou se dovolávati proti pádným  výtkám  prorokovým , po- 
daným  v předchozím  úryvku (v. 2 —9), že  podávají H ospodinu m nožství obětí, 
jež to  žertvy  m ají cenu toliko tehdy, jsou-li výronem  upřím né zbožnosti, k terá  
dbá  také spravedlnosti ku bližním u, jak již bylo řečeno D t 10, 16; 30, 6. — Pouhé 
v n ě j š í  o b ř a d n i c t v í ,  třeba  sebe  nák h d n ě jš í, nedruží-li se  k něm u opravdivé 
přim ěřené s m ý š l e n í  a zejm éna je-li nad to  spojeno se z a t v r z e l ý m  u b l i ž o -  
v á n í m  j i n ý m ,  nem á ceny, Bohu se  nelíbí! — ״ s 10 v o “ =  z á k o n . “
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pozor měj na zákon našeho Boha, 
gomorrhský lide!

“?K čemu jest mi množství obětí vašich״ 11
— praví Hospodin —
 Syt jsem skopových 7ertev״
a tuku krmných hovad; 
krve telat a beranů 
a kozlů nechci.

11 Když přicházíte přede mne, 
kdo žádá od vás 
toho, byste vyšlapávali 
nádvoří má?

,3 Nenoste již obětí nicotných; 
kouř jest mi odporný; 
nových měsíců, sobot 
a jiných slavnosti nesnesu; 
bezbožná jsou 
shromáždění vaše.

14 Měsíce nové a svátky vaše 
duše má netlávidí; 
jsou mi břemenem, jsem unaven, 
abych je nesl.

18 Když rozprostíráte své ruce,
_________ odvracím oči své od vás,

V. ‘1- Z obětí nem á Bůh žádného u ž i t k u ,  jak  se  dom nívali pohané (Ž 49, 
7). Jakou cenu m ají p řed  Bohem oběti utlačovatelů, řečeno také  P řís  15, 8 ; 21, 
27; S ir 34, 21. — Podobně, jako tu Isajáš, mluví také O s 6, 6 ; Am 5, 21; Mich 6, 
6 ; Jer 7, 22. — Jako z toho, že  Bůh ve v. 15. zavrhuje  m odlitbu zatvrzelých uti- 
skovatelů  nevyplývá, že zakazuje m o d l i t b u  v ů b e c ,  tak  ani z toho, že tu  za- 
vrhuje oběti ukrutníků bezcitných nelze vyvozovat!,,že Bůh zam ítá o b ě t i v ů b e c, 
kdyžtě přece je  v zákoně m ojžíšském  přikazuje. Ž ádaje v n ě j š í c h  obětí žádá  
s p o l u v n i t e r n  é s m ý š l e n í ,  jim přim ěřené. Tím  méně lze od tud  vyčisti, že  zá - 
konodársťví o obětech tehdy, kdy Isajáš mluvil ta to  slova, v knihách m ojžíšských 
je š tě  vůbec nebylo! Oč m ravné výše stojí tu a jinde (Ž 50, 19) bible než lite ra- 
tu ra  babylonskoassyrská, jejíž básník vo lá ״ : (O I š t a r o ) ;  c o  t i  m á m e  d á t i ?  
T u č n é  h o v ě z i n y ,  k r m n é  o v c e ? “ — Bohyně mu odpov ídá: ״Nechci jísti tučných 
hovězin, krm ných ovec; buďtež mi dána skvostná  vzezřen í žen , k rása  m užů.“ 
(T ělesné přednosti pohlavní n; d oběti!)

V. j2· ״P ř e d  H o s p o d i n a “, před jeho tv ář chodil Is raelita  d o  c h r á m u ,  
kde Hospodin sídlil (Ž 41, 3; 83, 8); zejm éna však chodil Israelita  s  dary ״p ř e d  
H o s p o d i n a “ třik rá te  do roka: na velikonoce, letnice a slavnost stanovou (Ex
23, 17; 34, 23). Kdo tam  chodil toliko nohama, nikoli však srdcem , byl d a r m o -  
s l a p e m  na dlažbě chrám ových nádvoří.

V. 13- ״ o b ě t í “ nekrvavých. — O krvavých prorok m luvil již ve v. 11. — 
n״ i c o t n ý c h “ =  vyíhaných, ježto se  nesrovnávají s nespolečenským  životem , jaký 
vedou ti, kdo je  podávají. — ״ s h r o m á ž d ě n í “ s v á t e č n í ,  o kterých mluví Lv
23, 3. 7 n. 24; Nm 28, 25 ; 29, 1. 7. a  jj. — ״n o v ý  m ě s í c “ býval svátek  (zejm éna 
nov. m ěsíce sedm ého, nový rok).

V. “ · M ísto ״n o v é  m ě s í c e “, o kterých se zmínil prorok již ve v. p ře - 
dešlém  (v. 13) čte Schlogl: ״ p o u t i  v a š e “ (do Jerusalem a na svátky).

V. 16- ״ o d v r a c í m  o č i  s v é  o d  v á s “ (hebr.: z a h a l u j i  s i  o č i)  znam ená 
věcně totéž, co: ״n e v y s l ý c h á m  v á s “. — M arno vztahovati ruce k nebesům , 
jsou-li potřísněny křivdami, páchaným i na bližním, sociálně slabším . Kdo jakým - 
koli způsobem  jej utiskuje, pije mu krev, a  ta  lpí na jeho rukách. — Srv. niže
58, 4; 59, 3 n .
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a když rozmnožujete modlitby, 
nevyslýchám (vás),

16 Vždyť máte ruce své plné krve; 
čistě se umyjte!
Odstraňte zlé své smýšlení, 
abych neviděl ho;

17 přestaňte jednati zvrhle, 
učte se činiti dobře:

hledejte spravedlnost, 
přispějte potlačenému, 
ku právu pomozte sirotku, 
zastaňte se vdovy!

18 Můžete přijít, byste mne kárali:
— Hospodin praví —
byf byly vaše hříchy jak šarlat, 
jak sníh budou zbíleny; 
byf byly červené jak červec, 
jak vlna zbělejí.

19 Chutě-li budete poslouchat mne, 
dober světa budete požívat.

29 Nebudete-li však chtíti, 
a popudíte 11 mne k hněvu, 
meč vás pohltí,
neb ústa Hospodinova mluvila.“

V. 16 n· ukazuje cestu, k terou lze  nespravedlivým  z  jejich bídy vyb řísti: 
o b r a t  a  z m ě n a  s m ý š l e n í  i s k u t k ů .  H ospodin předchozím i״slovy hřím al; z  té  
bouřky snáší se  nyní jem ný deštík  m ilosrdensiv i jeho.· — Ž ádá v n i t e r n o u  
z m ě n u  jako M t 15, 19! — T a  vniterná zm ěna předpokládá dobrou vůli nahraditi 
bližním u porušené právo.

V. 17- V šeobecnou zásadu  mravného života, vystříhati se  zlého a činiti dobré, 
vyslovuje také Z 36, 27. — Ježto Israelité, pro ti kterým  byl Hospodin hřím al, 
h řešili zejm éna nespravedlností proti bližním u, zdůrazněny jsou tu popředně spo- 
lečenské (sociální) povinnosti. T ím  není řečeno, že všecko těž iště  náboženství 
tkv í v povinnostech společenských a že bohoslužebných obřadů netřeba (socia- 
lisace náboženstv í); obé dlužno souladně spo jovati: činiti to to  a nezanedb vati 
onojio! — Ujímati se  společensky slabších  (jako vdov a siro tků) ukládá již E x 2 2 , 
22; D t 10. 18; 27, 19. Je to  povinnost zv láště  č i n o v n í k ů .

V. 18- O brátí-li se, jak výše bylo žádáno, pak dojdou odpuštění hříchů
i trestů , dojdou odm ěn, k teré  Bůh slibuje spravedlivcům . N edojdou-li toho po 
upřím ném  obratu, budou míti právo — Bůh jim je dává — Boha veřejně viniti, 
kárati, takořka na soud pohnati, že  nedostál daném u slovu. — ״ š a r l a t “ (jasně, 
o stře  červený) vyráběn byl z ״  č e r v c e “ (Coccus Uicis). — Červec (živočich) sluje 
heorejsky tó l a 'a th .  — Látka jím barvená š á n í .  -  Látka (vlna), do které se  
šarla tová b arv a  vpila, nemohla býti p rostředky, k teré  staří znali, vyčištěna tak, 
aby barvy pozbyla. P ráv ě  ta to  trvalost dodávala barvě šarlatové veliké ceny. Srv. 
k Ex 25, 4. — Hříchy, které pijí bližnímu k r e v ,  velmi vhodně jsou  tu  připodob- 
něny k č e r v e n é  b a r v ě ;  srv. v. 16a. — B a r v a  b í l á  znam ená čistotu a svatost. 
S rv. Z  50, 9; 103, 2; D an 7, 9; Mt 17, 2; Z jev 3, 4 n ;  7, 14. .

V. 19n. srv. s  D t 30, 15. 19. — ״ d o b r a  s v ě t a “ =  blahobyt pozemský, sli- 
bovaný v ״ z á k o n ě “ (10c) spravedlivým . Viz Lv 26, 3 n n ;  D t 28, 1—1 4 .— Buď 
budou h l t a t i  blahobyt anebo p o h l t í  je  m eč dle Lv 26, 25; D t 28, 11. Mají 
s v o b o d n o u  v ů l i  rozhodnouti se  pro to  nebo pro ono. — ״ú s t a  H o s p o -  
d  i n a “ nejvýše v ě r n é h o ,  který plní, co slibuje, ale také čím hrozí.

V. 20d. je s t jakási p e č e ť  s l o v  B o ž í c h .  Srv. níže 40, 5; 58, 14; Jo 3, 
8 ; Abd 18 a  jj.
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III.

21 Jaktě se udělalo nevěstkou 
město (kdys) věrné, plné práva; 
spravedlnost v něm přebývala, 
nyní však vrazi!

22 Z tvého stříbra je truska, 
vlno tvé zředěno vodou.

28 Knížata tvá jsou buřiči, 
spolčení se zloději.

Všichni milují dary, 
honí se za úplatky.
Sirotků se neujmou, 
a pře vdovy netkne se jich.

24 Proto dí Pán, Hospodin zástupů, 
Silný Israelův:
״ Hoj, utěším se nad svými odpůrci, 
vymstím se nad nepřáteli.

25 Obrátím ruku svou na tebe,

vypálím dočista trusku tvou, 
vyloučím všecko tvé olovo.

V.· 21- počíná žalozpěv nad  tím, jak se Jerusalem  zvrhl. Cím býval jindy 
a  čím jes t nyní! Bůh vešel s národem  israelským  a důsledně také s  hlavním  jeho 
m ěstem , v duchovní sňatek ; snoubenka jeho (národ, Jerusalem ) se  zavázal, že  
bude zachovávati svém u božském u choti věrnost a  poslušnost, jak je  ve ״ s m l o u  v ě “ 
(— z״  á k o n ě “) podrobně vypsána, že bude dbáti t a k é  s o c i á l n í c h  (společen- 
ských) povinností, s bohoctou Hospodinovou úzce spiatých, že  tedy nebude vy- 
hledávati bohoslužby pohanské, cizácké, k terá těch společenských povinností ne- 
ukládá. Bývaly doby, kdy Israel, Jerusalem  věrně své  povinnosti plnil, kdy v Je- 
r u s a l e m ě  k v e t l o  p r á v o  a s p r a v e d l n o s t  v úřadech, kdy činovníci ujímali 
se  sociálně slabších a mocí úřední jim dopom áhali ku právu. ־D nes však — vládne 
všady  korupce, zneužívání moci úřední k osobním  prospěchům  atd. — Jerusalem  
zpronevěřil se  Bohu, svém u choti n e  j e d n o u ,  ale zpronevěřu je  se  mu o p ě t
a o p ě t ;  té  věrolom nosti dopouští se takořka řem eslně, proto  slu je ״ n e v ě s t k o u “. 
P ád  nejvznešenějšího a nejlepšího bývá nejhorší! Isajáš m á snad na mysli zlaté
časy za  Davida, Asy, Josafata, Joasa, o kterých viz 3 Král 15, 11; 2 P a r 17, 3;
v״ — .2 ,24 r a z i “ ze ziskuchtivosti. — O m anželském  pom ěru B oha k národu 
viz Ex 34, 16; Lv 20, 6 ; Nm 15, 3'9; D t 31, 16. Viz úvod do V elepísně ve II. sv. 
str. 567 n pozn. 10—16. — Jerusalem , |udsko, které tu prorok líčí, p řestal býti 
právním  státem  (m ěstem ), zavládlo v něm právo — pěstní.

V. 22- ״ s t ř í b r o v״ — “ í n o “ jsou ״ k n í ž a t a , “ činovníci, k teří svým úřadem  
jsou povoláni k tom u, by uplatňovali vždy a  všude právo a spravedlnost, vždyť 
jsou to zástupci Boží, kteří slují sam i ״b o h o v é “ ( e l ó h í m ) .  — Jak se  zvrhli! 
Ze stříb ra  — škváry , z vína — obarvená voda! Srv. Jer 6 , 27; Ez 22, 18.

V. u ■ N ahrom aděná jm éna Boží (Pán, Hospodin, (Bůh) zástupů , Silný Israelův) 
zdůrazňují velebnost H ospodinovu a hrůzu trestů  nastávajících. — Činovníci n e -  
s p r a v e d l i v í  jm enováni tu o״  d p ů r c i “ a ״ n e p ř á t e l i “ Božími. Bůh bude se  
radovati, až trestem  jich učiní zadost spravedlnosti, k terá ho pudí, aby tak učinil. 
Srv. D t 28, 63; P řís  1, 26. — Je to po lidsku řečeno, jakoby Bůh si ulevil m stou. 
T i to tiž , kdo byli h rubě uraženi, pociťují slast a  r o z k o š  ze msty, kterou pohnutá 
mysl dokonale se uklidňuje a utišuje (M alvenda). (Srv. rčen í: ״ sm lsnout! si na 
někom ״ “, sladká m sta“ a pod.).

V. 25- ״ n a  t e b e , “ Jerusalem e. — ״O b r á t í m  r u k u “ ve sm yslu zlém (srv. 
Am 1, 8). Za 25a Schlogl klade vypadlý řádek : , ; v y h l a d í m  b u ř i č e . “ — Místo 
״ d o č i s t a “ hebr.: ״ j a k o  l o u h e m “ (lučavKou). Jiní čtou a přek ládají: ״v p e c i “
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26 Vrátím ti soudce, j^k bývali, 
rádce jak za starých časů; 
poté slout budeš městem práva, 
městem věrným!“

27 Sion právem bude spasen 
a obnoven správností;

38 zkáza, však stihne nešlechetné, hříšníky vesměs, 
a kteří opouštějí Hospodina, zhynou.

29 Budef vám hanbit se pro modly, 
kterým jste obětovali,
stydět se pro háje, 
ve kterých se vám líbívalo,

30 kdyžtě budete jako dub, 
s něhož listí prší,
a jako zahrada, 
ve které není vody.

81 Síla vaše bude pýř koudele, 
a dílo vaše jiskra; 
obé spolu se vznítí, 
a nebude, kdo by uhasil.

(v  tavírně, v huti). — V úřednictvu jerusalem ském  je přece jen ještě  nějaké dobré 
jád ro : je v něm mnoho korupce (strusky, olovo), tu  třeb a  ohněm, t. j. přísným i 
Božími tresty  spáliti, aby zbylo jen čisté stříb ro , t. j. poctivost a péče o spra- 
vedlnost ve veřejné správě.

V. 26- praví p rostě, co byl v. p ředešlý  řekl obrazně. — ״ s o u d c o v é “ =  
knížata (v. i3 ) =  činovníci. — ״ j a k  b ý v a l í “ M ojžíš, Josue. G edeon, Sam uel, 
D avid a jiní výborní králové, dále jako byl E liáš, E liseus a jj. proroci. Co tu  vy- 
sloveno, splnilo se  částečně za  dob Zorobabelových, E sdrásovýcn, M achabejských 
bratři, zejm éna však z a  d o b  m e s i á š s k ý c h .

V. 27· Spása, obnova S io n u  (Jerusalema) bude tkvíti ve spravedlností, k terou 
Bůh zavede trestným  čištěním, pří kterem  s t ř í b r o ,  t. j. činovnici dobré vůle, 
kající se  budou zachráněni a očištěni, při kterém  však t r u s k y  a o l o v o ,  t. j. ne- 
napraviieln í hříšníci zahynou. 1 to  řečeno k o n e č n ě  o novozákonném  Sionu, t. j.
o  církvi Kristově.

V. 28- ״ n e š l e c h e t n é , “ kteří nedají si říci Božími tresty , aby se  polepšili, 
očistili a  činili spravedlnost;

V. 29- Nedbání spravedlnosti, utlačování, vykořisťování sociálně slabších ne- 
odpovídá duchu náboženství Jahvova, je tó  cizactví, k teré Jerusalem  zachvátilo  
spolu s cizáckou bohoslužbou! — V ״h á j í c h “ bývaly konány cizácké bohoslužby 
ke cti pohanských bohů, kteří neukládali svým ctitelům  spravedlnosti k bližním u 
tak  přísně jako Hospodin, Bůh Israelův. — M ísto ״ m o d l y “ dle h eb r.: ״ d u b y “ 
(nebo ״ t e r e b i n t y “), t. j. dubiny ( = ״  háje" =  ,z ah rad y S .(״ tydět se budou, ježto  
cizí bohové nebudou moci svým ctitelům  pomoci, až H ospodin počne tresty  Je- 
rusalem  čistit.

V. 80 Za dob soudů Božích zpustnou háje, schnouti budou duby pro ne- 
dostatek  vody a takté? povede se  těm k <׳ teří se  tam kochávali bohoslužbou ci- 
záckou, spojenou s výstřednostm i pohlavními.

V. s1. Síla Jerusalem ských, která by jim pomoci mohla, až  H ospodin počne 
trestati, bude jako k o u d e l ;  jejich hříchy budou j i s k r o u ,  k terá  tu  koudel zapálí, 
že  vzplane v oheň neuhasitelný. Srv. podobný konec nešlechetníků níže 48, 22; 
57, 21; 66, 24. — Hl 1. obsahuje v jád ru  celou knihu Isajášových řečí, je pro to  
vhodným ú v o d e m  k c e l é  k n i z e .  Byla nejspíše napsána na sklonku Isajášovy 
č in n o s i prorocké, kdy Isajáš měl své řeči již seb rané  a se s tavené ; snad ani hl 1. 
v té to  podobě nikdy ústně neproslovil.
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Druhá část úvodu: B oží soudy (tresty) připraví Judsko  
i Jerusalem  na p říští slávu (2, 1 4, 6); těch  trestů  za- 

sluh u je nevděk  Judovců (5, 1—30).
N adpis (2, 1). Jerusalem  bude kolébkou nové církve, ke k teré pohrnou se  pohané 
(2, 2—4). Af přijdou také Judovci, potrestaní za svou zpupnost ( i , 5 —22); po- 
trestán i budou zejm éna vůdcové lidu (3, 1—15) a ženy (3, 16—4, 1). M esiáš po- 
světí a chrániti bude zbytků národa (4, 2 —6). Běda nevděčném u národu, podob- 
nému neplodné vinici (5, 1—7), běda lichvářům (5 ,8 —10), labužníkům  (5 ,11—17), 
pohrdačům  náboženstvím , nespravedlivým  soudcům (5, 18—23); jakým  způsobem  

budou potrestáni (5, 24—30).

H l a v a  2. — 1Co viděl Isaiáš, syn Amosův, o Judovi a Jeru- 
salem u:

a V posledních dnech zpevněna bude 
hora domu Hospodinova; 
bude nejvyšším vrcholem horstev, 
vyvýšená nad pahorky.
Proudit bude k ní každý národ

3 hrnout se mnoho kmenů, a řeknou:
 ,Pojďte a vystupme na horu Páně״
do domu Boha Jakobova!
Af nás naučí svým cestám, 
a choditi budeme po jeho stezkách!“

Vyjdef se Siona nauka, 
a slovo Páně z Jerusalema.

Hl 2. — V. 1- N adpis patří hll 2 5 Srv. podobné nadpisy  níže 13, 1; 15. 
1; 17, 1. atd. — K ritikové se  domnívají, že řeči hll 2—5. pronesl Isajáš na po- 
čátku své prorocké činnosti, tedy koleni r. 737 před  Kr. Jest možno, že sb írka 
řečí, obsažených ve hll 2 —5 kolovala původně sám osta tně  s tím to svým nadpisem , 
který byl podržen i když byly hll 2 —5 jakožto  druhý (delší) úvod později polo- 
ženy v čelo sbírky  všech řečí Isajášových. — ״ v i d ě l “ v prorockém  vidu, ve 
kterém  prorok v duchu skutečně v i d í  tu  onu p říští událost se  odehrávati nebo 
ji v i d í  zobrazenou, (a slyší přim ěřená slova jednajících osob). — Zde ״ v i d ě l “ 
prorok vyvýšenou horu chrám ovou, ke které se hrnou národové z celého světa  — 
obraz to p říští novozákonně světové církve, k terá pojm e do svého lůna všecky lidi.

V. *. ״ V p o s l e d n í c h  d n e c h “ =  v dobách m esiášských; slují ״ p o s l e d n í , “ 
jež to  budou poslední dobou (a vrcholným bodem) vývoje pravého náboženství, 
království Božího, po kterém  již dokonalejšího stavu  (na zemi) neoude. - z״  p ě v -  
n ě n a “ — a tedy ״ p e v n ě  s t á t i . h״ — “ o r a  d o m u  H o s p o d i n o v a “ r= hora 
chrám ová. — ״ p r o u d i t  b u d o u “ =  potekou, budou se bráti rychle, dychtivě, ve 
velikých zástupech. — ״ c e s t y , ״ “ s t e z k y “ H ospodinovy je způsob života nábo- 
ženského a mravního, jaký Bůh lidstvu  vykazuje a který vede ke ště stí, k sp o - 
kojenosti; ten život zakládá se na náboženskem  poučení, t. j. na v ě r o u c e .  Boho- 
službou nabývá člověk s í l y ,  aby po stezkách Bohem vykázaných mohl choditi. — 
Pohané, k teří se  navzájem  povzbuzují, jsou si živě vědomi své náboženskom ravní 
tem noty a slabosti; to vědom í je pudl, aby hledali náboženství, církev svým i před- 
nostm i v y v ý š e n o u  nade všecky společnosti náboženské a z n á m o u p o  celém světě.

V. 3d,e. jest refrén, který s  malou zm ěnou se  opakuje n íže ve v. 5. D le toho 
refrénu právem  lze v. 2 —5. děliti ve dvě sloky. — N ové královstv í Boží na zem i, 
říše M es ášova, vzejde ze starého  královstv í Božího, jehož hlavou byl Jerusalem , 
p ravé náboženstv í křesťanské vzejde z náboženstv í israelského. Srv.»Jan 4, 22; 
Mk 16, 20. — Viz také  Ez 47, 1; Zách 14, 8. — N ová církev bude j e d n a ,  jako 
byl toliko jeden  zákonitý  chrám (dům H ospodinův) ve S. z. Bude v i d i t e l n á ,  
ježto vysoko povýšená; bude v š e o b e c n á  (katolická), ježto ze j š e c h  končin 
všichni národové do ní se  pohrnou; bude s v a t á ,  jež to  bude vyučovati cestám  
Hospodinovým , t. j. svatém u životu ; bude n e o c h v ě j n á  jako h o ra ; bude v z n e -  
š e n á ,  povýšena nade vše.



Isajáš 2, 4—6.38

4 Porovnávat bude národy, 
rozsuzovat četné kmeny, 
že zkují v radlice své meče, 
a svá kopí v srpy ženců.
Nezdvihne meče kmen proti kmeni, 
aniž cvičit se budou k boji.

6 (Nuže,) dome Jakobův, pojďte, 
a choďme ve světle Hospodinově!

6 Vždyť (Pán) zavrhl svůj národ, 
Jakobův dům,
že má jak zdávna plno věštců 
jako Filišfané, 
a s cizozemci se spolčuje.

V. *■ líčí účinky neb aspoň s í l u  nového náboženstv í (evangelia): m írum i- 
lovnost a  v n i t e r n o u  s p o k o j e n o s t  jednotlivců, k te rá  vede ke spokojenosti 
a  m írum ilovnosti v životě společenském  i ve styku m ezinárodním . — Nauka 
K ristova a  m ilost jeho je  s to , aby sm ířila národy, aby zam ezila krvavé války. 
P ře s  to za  dob m esiášských byly vedeny války a vynalézány nové a nové 
prostředky na pobíjeni lidí, jako za poslední války světové; p ř í č i n a  n e b l a h é h o  
z j e v u  t k v í  v e  v ů l i  l i d s k é ,  k terá se od pravého náboženství odvrátila a vrátila 
do stavu pohanstva. — Bůh sám  bude ״p o r o v n á v a t  n á r o d y , “ bude roz- 
hodčím soudcem  mezi nimi, že nedojde k válce, ježto  se obě strany ochotně a od- 
daně podrobí N ejvyšším u rozhodnutí. — Srv. Ovid, F ast 1:

K lid  nadešel motykám , na kopi přetvářeny krátce,
Značné tíhy kopáč v p řilb u  j e  přepracován.

Vergil, A eneida:
Sem. radlic, sem kos vážnost, pluhu sem všelikého 
Obliba p ře š la : v pecích znova ro z tavu ji meče otců.

B rány se válečné zavrou, Vztek bezbozný sedě u vn itř  
Výzbroji na strašné  a sterým i j s a  na hřbete uzly 

S p ia t kovovými, hubou krvavou bude bouřiti hrozné. (P řel. J. Čerm ák.)

V. 6· P rorok  vida, že do nové církve tekou spousty  pohanů, povzbuzuje 
své soukm enovce ( = d״ ů m  J a k o b ů v , “) aby se nedali zahanbiti a  předběhnouti 
cizinci, a le af také a to popředně o n i  čerpají z nového náboženství ״ s v ě t l o , “ 
t. j. pravdu, m ravní sílu a  spokojenost, vrchol to š t ě s t í .  (T a  spokojenost, m ír 
duše předpokládá v ítězstv í nad vášněm i, zejm éna nad  nezřízenou sam oláskou). —
V. 2—5 vyskytuje se  takořka doslova také u Mích 4, 1—4. Vše nejlépe vysvětluje 
dom něnka, že  o b a  p r o r o c i ,  Isajáš i M icheáš o p a  k u j í s t a r  š í v ý r o k (p r o- 
r o c k ý )  v e l m i  z n á m ý  a r o z š í ř e n ý .  — N ápadno jest, že prorok z a č í n á  
tuto řeč lícní š ť a s t n é  doby m esiášské, a  p a k  t e p r v e  ž e  k á r á  zlořády 
Judovců (v. 6—8). K nabenbauer vysvětluje zjev tím, že Is vytýká nejprve vzne- 
šené povolání Israelovo — býti základem  říše  M esiášovy, aby od tohoto vzneše- 
ného určení ostře  se  odrážela z ločinnost Judovců. — Čondamin proti tom u se 
dom nívá, že  v. 2—5. dostaly se  na to to  m ísto nedopatřením , že vlastně patří za 
v. 19 (22) té to  hl (2). — O s v ě t l u  s l o v a  Božího v iz Ž 18, 9 ; 118, 105- 
P řís  6, 23.

V: 6- ״ V ž d y ť “ podává důvod, proč Is vyzval ve v. předchozím  (5) Judovce, 
aby se  hrnuli na horu chrám ovou k H ospodinu — Hospodin to tiž  počíná již uka- 
zovati, že  zavrhl národ  israelský proto, že  žije dle vzoru  pohanských národů 
pro ti zákonu; je  tedy  třeba, aby lid, k terý  se  byl od něho odvrátil, zase  k něm u 
se vrátil, aby H ospodin byl usm ířen. — ״z a v r h l “ a pro to  třeb a  se  báti tre s tů , 
k teré  Bůh na zavržený národ chystá. — ״ z a v r h l “ jej pro jeho pohanské m ravy : 
m ísto ku pravým  prorokům  utíká se  k v ě š t c ů m  proti zákonu D t 18, 9 n  — 
(o v ě š t c í c h  u Filišfanů viz 1 Král 6, 2 ; 4 Král 1, 2) — a spolčuje, bratří se 
s  pohany proti zákonu Lv 26, 6—9. 14 n ; D t 7, 17; 20, 1; 28, 7. 10. 25.



7 Plno má v zemi stříbra a zlata, 
a není konce pokladům jeho; 
plno má v zemi své koní,
a nesčetné množství vozů.

8 Plná jest země jeho model; 
koří se dilu svých rukou, 
jež prsty jejich učinily.

* Sklání se každý, 
ponižuje se kde kdo; 
protož neodpouštěj jim!

10 Zalez do skály
a schovej se do děr v zemi 
z bázně před Hospodinem, 
před jeho slavnou velebou!

11 Pýcha lidí snížena, 
skloněna bude jich zpupnost; 
jediný Hospodin vyvýšen bude 
v den ten.

12 Přijdef den Hospodina zástupů 
na vše, co pyšné a vysoké,
a na vše, co hrdé jest, 
a bude tó poníženo.

13 (Přijde) na všecky libanské cedry,
[vysoké a vyvýšené]
a na všecky basanské duby;

14 na všecky vysoké hory
a na všecky pahrbky vyvýšené;

15 na každou vysokou věž
a na každou pevnostní zeď;

Isajáš 2, 7 -1 5 .  39

V. י ■ líčí dále pohanské m ravy proti zákonu, D t 17, 16 n. — U přilišněný 
m ilitarism us, který byl pro ti duchu královstv í Božího i ve S. z. pěstoval joatam , 
jak vyplývá z 2 P a r 27, 4 n . — O duchu proti přílišném u vojákování srv . Z 19, 
8 ; 32, 17; 43, 4 - 7 ;  146, 10

V. s- líčí n e j ž a l o s t n ě j š í  následky přílišných styků s pohany — m od - 
l á ř s t v í ,  odpad od H ospodina, který za to  lid svůj ״ z a v r h l “ (v. 6). — Srv. 
níže 44, l l n .

V. a· pokládá Schlogl i Condam in s novější kritikou za  glosu (zlomky z  v.
11 a 17). — Kdo pokládají v. 9. za původní, spojují jej s  v. 8. a  vidí v něm 
úklony m odlám , k teré  jsou v očích prorokových hanebností; ta  zasluhuje v zájm u 
cti Boží tre s tu ״)  n e o d p o u š t ě j  j i m ! “) Jiní překládají budoucím  časem S״ ; k l á -  
n ě t i  s e  b u d e  k a ž d ý .  . . ״  pod tíhou Božích tre stů , k teré  za  m odlářstv í na lid 
Boží přikvačí.

V. 10- počíná Učiti den Božího soudu, kdy všecko vysoké bude poníženo. — 
״ Z a l e z , “ národe ( = ״  z a l e z t e “ LXX). Srv. v. 19. 21. — M ísto ״ d o  d ě r  
v z e m i “ hebr.: ״ d o  p r a c h u . “ — Srv. Sdc 6, 2; 1 K rál 13, 6 ; 14, 11. — Con- 
dam in  dodává z v. 19. na konec v. 10: ״a ž  p o v s t a n e ,  b y  u d e ř i l  z e m i  
h r ů z o u . “

V. 12- T a  doba sluje ״ d e n  H o s p o d i n ů v , “ ježto  se  ukáže jeho  tre sta jíc í 
h rozná spravedlnost a  tím  i velikost jeho. Srv, 10 2, 31; Sof 1, 7. 14. — ״z á -  
s t u p y “ vojsk nebeských i pozem ských jsou  pohotově, aby vykonaly rozkazy 
spravedlnosti' Boží.

V. 1s· N epřítel, k terý  bude P alestinu  pustošiti, bude vysekávat! také  vysoké 
stromy. — O B a s a n u  viz Dt  3, 3. 10. 13; Jos 12, 4 n ;  13, l l n .  31;  1 Par  5, 23.

V. w. O stavitelské činnosti A z a r j á š e  a J o a t a m a  srv. 2  P a r  26, 9 ; 27, 3 a .



16 ha všecky tarsiské lodi
a na vše, co lahodi zraku.

17 Pýcha lidí snížena, 
skloněna bude jich zpupnost, 
jediný Hospodin vyvýšen bude 
v den ten,

18 ,kdežto po modlách dokonce bude veta.
19 I zalezou do slují skalních, 

a do děr v zemi
z bázně před Hospodinem, 
před jeho slavnou velebou, 
až povstane, aby udeřil (hrůzou) zemi.

a0 V den ten zahodí lidé
modly své stři orné a sochy zlaté, 
které byli si udělali, 
aby se klaněli jim, 
krtky a netopýry.

21 I zalezou do rozsedlin horských 
a do slují skalních 
z bázně před Hospodinem, 
před jeho slavnou velebou, 
až povstane, aby udeřil (hrůzou) zemi.

32 Protož upusťte od lidí, 
kteří život v chřípích mají, 
neboť bývají přeceňováni.

Isajáš předpovídá rozvrat veřejn é správy v Judsku a v Je- 
ru sa lem ě (3, 1—7), a hrozí tresty  činovníkům , kteří u tla- 

čují lid  (3, 8—15).
Η 1 a v a 3.

I.

1 Aj, Panovník, Hospodin zástupů odejme 
Jerusalemu a Judovi sílu a posilu,
[všecku silu chleba a všecku sílu vody]

40 Isajáš 2, lb —3, 1.

V. 6ג· O T a r š í š u  srv. 3 Král 10, 22. — M ísto ״n a  v š e ,  c o  l a h o d í  z r a k u “ 
čtou a  překládají novější: ״n a  k a ž d é  v z á c n é  p l a v i d l o . “ (Jiní jinak;.

V. 1׳ . srv . s v. 11. (refrén).
V. 10· srv. s v. 10. — Viz také Os 10, 8. — Za ten to  v. klade Condamin 

(v. 2 - 5 ) .
V. 20- 22. pokládají Condamin i Schlogl s novější kritikou za glosy. — V. 20. 

je psán řečí nevázanou, v. 21 opakuje, co bylo řečeno již  ve v. 10 a  19., v. 22. 
v. LXX není. — K e k r t k ů m  a k n e t o p ý r ů m  přirovnány jsou tu  slepé a tm u 
milující modly, k teré  ctí slepí lidé (Jer).

V. 22- srv. s Ž 145,2—4. — ״u p u s ť t e “ — p řes taň te  se spoléhati. — ״ ž i v o t “ 
=  dech, který snadno mizí. — M ísto ״ n e b o ť  b ý v a j í  p ř e c e ň o v á n í “ hebr.: 
״ p r o č  m o ž n o . s i  j i c h  v á ž i t ? “

Hl 3. — V. ג· počíná líčiti rozv ra t společenský, anarchii politickou i nábo- 
ženskou, k terou (jakožto trestem ) stihne Jahve Jerusalem  a říši judskou. D nes je 
č tenáři tohoto m ísta, jakoby slyšel líčiti pom ěry v Rusku za správy bolševické. — 
״ s í l u  a p o s i l u , “ o kterou se op írá  řád  společenský a hospodářský. — Schlogl 
a Condam in s novou kritikou škrtají jakožto g lo su v״ : š e c k u  s i l u  c h l e b a  
a  v š e c k u  s í l u  v o d y ,“ avšak hlad a žízeň (rozvra t hospodářský, porušené vodo- 
vody a  pod.) bývají příčinou i následkem  rozháranosti politické. Srv. D t 28, 20. 48.
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3 junáka, válečníka, soudce, 
proroka, věštce i staršího,

3 setníka, člověka váženého, rádce, 
dovedného umělce a znalce zaříkání.

4 A dám jim chlapce za vladaře, 
ženy budou jim vládnout.

6 Oboří se v lidu muž na muže, 
a každý na svého druha; 
bouřit bude chlapec proti starci, 
a vyvrhel proti šlechtě.

6 Když chopí muž svého bratra 
v dómě otce svého (a řekne):
 ,Máš oděv, buď naším knížetem״
a tato ssutina buď pod tebou!“

7 odpoví v ten den a řekne:
,Nejsem ranhojičem״
nemám v domě chleba ni oděsu; 
nečiňte mne knížetem lidu!“

V. 2- Ježto m ěsto  (stát) n e b u d e  m í t i  b r a n n é  s í l y .  které kdysi tolik  byl 
nahrom adil (srv . výše 2, 8), nebude, kdo by udržoval p o ř á d e k  u v n i t ř  (policie), 
nebude, kdo by hájil m ěsta  (s tá tu ) proti n e p ř í t e l i  v n ě j š í m u .  — N ebude dosti 
způsobilých úředníků, činovníků ( = ״  s o u d c ů “); proto ú řady nebudou vymáhati 
p ráva ni spravedlnosti. — N ebude i n t e l i g e n c e ,  nebude tříd  vzdělaných (srv  
bo lševické Rusko), nebude zkušených lidí, kteří by měli au to ritu  ( = ״  s t a r š í c h “).
״ — v ě š t c e “ pokládá Schlogl za  glosu. — ״s e t n í k a , “ důsto jn ictva, k teré bude 
vyvražděno nebo v cizině rozprchlé. — N ebude č l o v ě k a  v á ž n é h o ,  ježto  po- 
h rdáno  bude jakoukoliv autoritou. — Za dob takových n e p o k v e t e  u m ě n í  
a n i  ř e m e s l a ;  dovedné řem eslníky odvede si nepříte l do zajetí. (Srv. 4 Král 24, 
14; Jer 2 4 ,1 ; 29, 2.); zbude-li některý, nebude míti komu co dělati (nezam ěstnanost).
z״ — n a l c e  z a ř í k á n í “ = ״  zaříkávače, zaklínače.“

V. 3b· opravuje a  přek ládá Schlogl p ro s tě m״ : u d r c e  a  z n a l c e . “
V. 4- Ba h ů ře ״ — : Kdo nem á vladaře, nemá vůdce; komu však dostalo se  

špatného  vůdce, tom u se dostalo svůdce, který jej svrhne do p ro p as ti“ (Zlat), —
O neštěstí říše, k terá  má za krále nezkušeného, panovačného, sobeckého, uk ru t- 
ného, rozpustilého chlapce, srv. Kaz 10 16. — , ž e n y , “ t. j. z ž é n š t i i o s t ,  která 
vládne dle chvilkového r o z m a r u  (kapricu), dle choutek, jakým i se  vyznam enávají 
vrtkavé ženy.

V. *■ Boj všech proti všem , občanské války, vzpoury, revoluce. — N ebude 
uznání pro zásluhy starších , bude boj třídní, nem ajetných proti majetným , lidí po- 
koutných proti urozewým. N a d v l á d a  p r o l e t a r i á t u !

V. 6. V této  b ídě vznikne touha po člověku, který by zavedl po řádek ; kde 
kom u, kdo bude míti jen trochu ״ l e p š í  k a b á t , “ bude nab ízena d iktatura, ale 
nikdo nebude míti chuti, aby nabízené otěže vlády přijal, každý bude odm itati. — 
״ v d o m ě  o t c e  s v é h o , “ kde má svůj lepší plášť uschovaný, ježto  na ulici bojí 
se  v něm  objeviti, aby mu nebyl ״ jm énem zákona“ (kom unisticko-anarchistického)
״ — z a b f á n , “ bez náhrady ״ — “.vyvlastněn״  s s u t i  n a “ =  zřícená obec m ěstská 
(státní)

V. י ״■ r a n h o j i č e m , “ k terý  by mohl nem ocné tělo  spo lečnosti vyhojit! 
Viz o těch  nevymačkaných, neobvázaných, zatvrdlých ranách výše 1, 5 n . — Příjm y 
vladařovy vyschly, korunní sta tky  zašantročeny, od krále žádá  še, aby své pod- 
dané sytil a  ša til, kandidát, jem už knížecí korunu podávají, nem á však na to  
soukrom ého jm ění, proto  nesto jí o důstojnost, k teré si o statně nikdo neváží. 
Srv. Je r 30, 12.



Isajáš 3, 8—16.42

II.

* Ano, borti se Jerusalem a Juda padá; 
jsoutě řeči jejich i činy proti Hospodinu, 
aby popudili oči velebnosti jeho.

9 Výraz tváře jejich svědčí proti nim;
hřích svůj [jako Sodoma] hlásají nepokrytě;
Běda jim, neboť si připravují odplatu zlou.

1e [Rcete spravedlivci, že dobře mu bude, 
neboť ovoce svých skutků užívat bude.

11 Běda bezbožnému! Zle mu bude,
neboť dle toho, co činil, bude mu splaceno ]

12 Lid můj vydřiduši loupí, 
a ženy jim vládnou.
Lide můj, kdo tě blahoslaví, klamají tě, 
a ka?í cestu, po které máš kráčet.

18 Hospodin vstává, by soudil, 
vstává, by ujal se lidu.

14 Pán přijde k soudu
se staršími a s knížaty lidu:
״ Vždyť jste spásli vinici,
co jste chudému uloupili máte doma.

15 Proč roztíráte lid můj, 
a chuďasy rozemíláte?“
dí Hospodin, Bůh zástupů

Isajáš předpovídá rozm ařilým  ženám  jerusalem ským  
B oží tresty  (Is 3, 16—4 1).

16 Hospodin také řekl:
Za to, že pyšní se sionské dcery,

V .8· počíná líčiti Hospodinův soud  nad bezbožným i uílačovateli lidu (v. 8 —15).
״ — o č i  v e l e b n o s t i  j e h o ,“ sídlící m ezi nimi ve chrám ě jerusalem ském .

V. s- ״ v ý r a z  t v á ř e “ drzý, nestydatý ״ — . p ř i p r a v u j í  s i  o d p l a t u  z l o u “ 
=  škodí sam i sobě (hebr.). — ״ j a k o  S o d o m a “ pokládají Schlogl i Condamin 
za glosu.

V. 10D■ pokládá Condamin za pozdější přídavek. Z da právem ? — M ísto 
״ R c e t e “ novější k ritika ״ : B l a z e ! “

V. 11- Jak si ustele, tak  si lehne, co zašije, bude žíti (G al 6, 5),
V. 12a. dle hebr.: ״v y d ř i d u š i  l i d u  m é h o  j s o u  c h l a p c i “ t. j. činovnici 

( = ״  s ta rš í a  knížata lidu“ v. 14) vládnou d le  rozm aru, sobeckých choutek, jak 
bylo řečeno již výše ve v. 4. — ״ ž e n y “ jako byla Atalie a fezabel, m anželka 
Achabova. O této  viz 3 Král 16,31; o oné viz 4 Král 11, 1—21; 2 P ar 22, 10—23, 
21. — Srv. také veliký vliv politický ״ k r á l o v e n  m a t e k . “ Jer 22, 26; 29, 2. N o- 
vější kritika však m ísto ״ ž e n y “ čte: ״ l i c h v á ř i . “ — Srv. také v. 4b.

V. 1Sc· dle hebr.: ״ L i d e  m ů j ,  k d o  t ě  v e d o u ,  s v á d ě j í  t ě .“ Jsou to lži- 
proroci, kteří slibují lidu jen dobro, lichotí mu, ״b l a h o s l a v í  h o ,“ ale pravdy 
mu nepovědí. Srv. Mich 3, 5; Jer 23, 13; Pláč 2, 14; Ez 13, 10. a  jj. — ״ k a z í , “ 
činí neschůdnou, neznatelnou cestu, k terá  by vedla lid ke ště stí; lid bloudi a klopýtá.

V. ״ p ř i j d e , “ až  svou přítom nost ukáže  zřetelným i činy své všem ocné 
spravedlnosti. — ״v i n i c í “ sluje národ již D t 32, 32; Ž 79, 9. — ״s p á s l i “ a tím 
zpustošili jako hltavé stádo.

V. 15- O takových nepravých ״ p a s t ý ř í c h “ lidu srv. Ez 34, 2 n; M t 9, 36.
V. 6ג· Ú ředníci jerusalem šti (a judští) po třebovali m noho peněz, aby se  

mohli baviti se zpupným i, parádivým i a vilnými ženam i, k teré svým manželům
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že nosí vysoko bradu, 
že chodí s okem vyzývavým, 
že nohou o nohu bijíce 
do taktu pořád si vycupují:

17 Pán oblysí témě hlavy siónským dcerám,
Hospodin jejich vlasy obnaží.

'* V den ten odejme Pán
okrasu střevíčků a půlměsíčky a řetízky

19 a zápony a náramky a čepce 
2'  a kadeřadla a podvazečky a sponky 

a voňavky a náušky a prsteny 
21 a drahokamy visící s čela a roucha na převlek a pláštíky,

a záletníkům  ukládaly veliké požadavky. Aby si peníze opatřili, ždím ali poddané, 
jak  bylo řečeno výše. Ženy, k teré  činily tak veliké nároky, měly také spoluvinu 
na utiskování poddaných, budou proto také přim ěřeně potrestány. — ״ n o s í  vy-  
s o k o  s v é  b r a d y , “ ježto natahují krk (hebr. slovně) jako labutě. — N a nohách 
mají šperky (nánožky), opatřené  chřestidly; když jdou, chřesti jako bývá při hudbě. 
T o pudí ženy, aby ustavičně hopkaly, poskakovaly do tak tu  jako tanečnice (ba- 
letky); tím  vábí m uže velmi účinné. Za tu  zpupnost, fin tivost a  svůdnost budou 
po trestány  dle v. n. (17).

V . i7· ״o b l y s í “ (dle hebr.: ״r a n í  s v r a b e m “), že bude veta  po tom , co tolik 
šlechtily, na čem ž si zákládaly, v čem viděly svou krásu. — ״ o b n a ž í  v l a s y “ 
na spáncích, až  přijde nepřítel a strhne jim s obličeje závoj. Srv. n íže 47, 2. Dle 
kralické bible: ״ O k y d n e  P á n  p r a š i v i n o u  v r c h  h l a v y  d c e r  S i ó n s k ý  ch,
a  H o s p o d i n  h a n b u  j e j i c h  o b n a ž í . “

V. 8נ· Aby znázornil přepych jerusalem ských žen, vypočítává Is nem éně než
21 s l o ž k u  dám ské garderoby. D odneška jest touha východní ženy po špercích 
vášn ivá: poslední roz trhaná  a špinavá žebračka nem ůže postráda ti šperků  aspoň 
z ״  k o č i č í h o “ zlata. D nešní vznešená paní brává s'i na návštěvu  o s m e r o  až 
d e s a t e r o  šatů , z  nichž jedno je nádhernější než druhé (N iebur). — Pohříchu 
nelze nám dnes p řesně  stanoviti, co to ono slovo hebrejské znam ená. — Na 
p r v é m  m ístě jsou uvedeny ״ š p e r k y  n á n o ž n í , “ nánožky, t. j. plíšky ze zlata, 
ze stříb ra , nebo kruhy ze slonoviny, navlečené na kůtka (nákotnice). — Srv. Jud
10, 3. — K nim patří ř e t í z k y ,  o kterých níže čís. 5. — Na d r u h é m  m ístě uyádí 
hebr. ״ š e b h í s í m , “ jež  bývalo překládáno slovem ״ : s í t k y “ (na v lasy) v novější 
době však po Schodrovi dle arabského ״ š u b a i s e “ bývá překládáno ״ s l u n é č k a , “ 
t. j. nákrčni ozdoby mající tv a r slunce. (Jiní vidí v ״ š e b h í s í m “ ozdoby čela, 
čelenky). — Na t ř e t í m  m ístě jm enuje prorok ״ s a h a r ó n í m “ — t. j. ozdoby tvaru  
p ů l m é s í č n é h o .  Srv. Sdc 8, 21 26. (Bylí jimi zdobeni také  velbloudi).

V. 19· Na 4. m ístě j menováňy- ״ n e t í f ó t h “ — t. j. ״ k a p k y , ״ “ p e r l y , “ nej- 
sp íše  hlavní složka náušnice, pro to  také n á u š n i c e  sam a. — Na 5. m ístě jm éno- 
vány ״ š é r ó t h “ =  ře tízk y : a rab sk é  s i u á r  znam ená n á r a m e k ,  proto  mnozí dávají 
také hebrejském u š é r á  týž význam  (náram ek). — 6. ״ r ecá l ó t h “ byl z á v o j  sklá- 
dající se  ze dvou částí: jedna část počínala n a d  o č i m a  a  táhla  se  p řes  hlavu 
a  šiji po zádech dolů, část d ruhá počínala p o d  o č i m a  a  splývala volně na p rsa ; 
u očí byly obé části spojeny sponkam i nebo kroužky. — Jiní jinak.

V. 20־ Na m ístě 7. jm enovány ״p e ( é r í m , “ ozdoby ,hlavy, blíže neznám é, če- 
lenky, čepce, stužky na vlasy nebo pod. — 8 . g e ( á d ó t h  jsou  ř e t í z k y ,  spojující 
nákotnici (čís. 1.) nohy levé s nákotnicí nohy pravé, aby ženy činily kroky krátké, 
pravidelné a p rovázené chřestem . Srv. arabské m ig (á d . — (Jiní vidí v ge(ádóth — 
náram ky). — D e v á t á  ozdoba sluje ״ q i š š u r í m “ t.,j. pásky, opasky, pásy kolem 
boků, prsou, hlavy t e b o  pod. — D e s á t á  ozdoba sluje b a t h é  h a n n e f e š :  ná-  
d o b k y ,  (lahvičky) n a  v o ň a v k v ,  k teré  nosívaly ženy zavěšené  na hrdle nebo 
za pasem . (Jiní myslí p r s t e n y ,  jiní n á u š n i c e ,  jiní o c h r a n n é  p rostředky  proti 
u h r a n u t í ) .  — J e d e n á c t á  ozdoba sluje l a c h a š ;  byly to  am ulety, nejspíše 
malí hadi z drahých kovů (Schroder) nebo plíšky popsané zaříkávacím i formulkam i 
proti zlým duchům . (Jiní překládají slovo l e c h á š í m :  náušnice (Vulg), jiní jinak).

V. 21· D v a n á c t á  ozdoba sluje t a b b a ( a t h  =  p r s t e n  (pečetní). — T ř i -  
n á c t á  slu je ״ n e z e m , “ t. j. prsten, k r o u ž e k  d o  n o s u .  — Jiní se domnívají, 
že to  byly kroužky na čele zavěšené a nad nosem  splývající k ústům  (Vulg).
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aa a lněná roucha a jehlice a zrcadla 
38 a roušky a vlnky a letní plachetky.

a4 Bude pak místo vůně puch 
a místo pásu provazec; 
místo kadeřených vlasů lysina 
a misto živůtků žínice.

86 [Nejlepší] mužové (Sionu) padnou mečeni 
a jeho junáci v boji.

28 Kvílit a truchlit budou brány jeho,
(Sion) zpustlý na zemi sedét bude.

H l a v a  4.
1 Sedm žen se chápati bude jednoho muže 

v den ten a řeknou:
״ Svůj vlastní chléb jísti 
a svým šatem se odívati budeme; 
ať jen se dostane jména tvého nám; 
odejmi potupu naši!“

V. 22- Č trnáctá složka byla m a c h a ς o t h, t. j. sváteční roucho, k teré 
nebývalo nošeno stále ale které bylo oblékáno jen o svátcích nebo na návštěvu  
a k te ré  bylo dom a hned zase  svlečeno: — P a t n á c t á  složka byla m a ( a t á f á ,  
t. j._v n ě j š í ř í z a  dlouhá s rukávy. (Jiní pokládají tu  složku za ״  p 1 á š  f “ (Vulg).
— Š e s t n á c t á  složka slu je m i t p a c h a t h .  Bvl to  veliký š á t e k ,  do_kterého 
se  ženy celé zahalovaly a který bychom mohli p řípadně nazvati p l á š t ě m .  S rv . 
Rut 3, 15 S e d m n á c t á  složka siuje c h a r i t .  T o slovo znam ená 4 Král 5, 23. 
m ě š e c ,  m íšek na peníze. T aké tu  dlužno přek ládati s á  e k nebo pod. — Vulg 
přek ládá: ״ j e h l i c e . “

V. 23- O s m n á c  t ý šperk byl g i l l á j ó n ,  t. j. z r c a d l o ,  kovová leš ěná 
deska, kterou nosívaly ženy jako jiné šperky s sebou. — N a  d e v a t e n á c t é m  
m ístě jsou  uvedeny ״ s e d í n í m ,“ t. j. k o š i l e .  — D v a c á t ý  k u s  sluje g á n í  f 
t. j. v í n e k ,  omotaný kolem  hlavy, tedy t u r b a n  (čepeček) a pod. — Na po- 
sledním  ( d v a c á t é m p r v é m )  m ístě jm enován ״ r e d í d , “ t. j. jemný, p ůsvitný־ , 
( f l . ó r o v ý )  pláštík nebo ״p l a c h e t k a . “ — Pozoruhodno je, že ״rukavičky“ 
v bibli nikde, ani tuto, nejsou jmenovány, ačkoli je starý Východ dávno byl znal. 
Kalhot a kapesníků ženy za dob Isajášových neměly, proto nejsou tu jm enovány.

V. 24- P u c h  z propocených, zaprášených a  špinavých šatů, které budou 
nositi ženy v zaje tí; bude ,to  jediné roucho, kterým  budou krýti svou nahotu 
pokud se nerozpadne. — ״ Ž í n i c e “ — roucho z hrubé látky, jaké nosívali nej- 
chudší. — Vlasy budou si buď hořem  trhati, nebo  jim slezou následkem  nucené 
nečistoty, k terá přivodí svrab (prašivinu). Srv. v. 17. — V hebr. pa tý  člen v. 24. 
p rav í: ״ a o p á l e n i n a  m í s t o  k r á s y , “ t. j. ženám  bude na slunci pracovati,
i budou míti tv ář nehezky opálenou, nebude tak  bílá, jako když ji zakrývaly nád- 
herným i závoji Srv. P láč 4, 8 . — Z toho pátého členu zbylo ve Vulg ve v. 25. 
jedno slovo: ״ N e j l e p š í “ =  nej krásnější ( = k״  rásy ״ — .(“ ž i v ů t e k “ — jdkýsi 
náprsn ík  (Jer).

V. 25- Vojny vyhubí muže, že bude nesnadno ženám  se vdáti; bude jim 
vzdáti se  radostí manželských, budou za to, že kdysi hýřily, pocifovati velm i bo- 
lestně opuštěnost, sam otu, nedostatek m užské ochrany atd.

V. 26- Sion přirovnán tu  k ženě plačící a v prachu zem ě sedící jako P láč 1,
1 nn. — Na známých mincích V espasiánových zobrazeno jest Judsko ženou sedící 
u  kořenu palmy. Podpis praví, že  je to J״  u d s k o  z a j a t é . “

Hl. 4. — V. 1- N evdáti se  a nem íti dětí bylo ženě starozákonné kletbou 
Boží (D t 7, 14) a potupou před lidmi — Dle zákona (Ex 21,10) bylo povinností 
m uže ž e n u  (ženy) ž i v i t  a š a t i t ;  míti harém  o více (״ s e d m i “) ženách mohl 
míti toliko zámožný. — Prorok  předpovídá, že nouze o muže bude tak  veliká, že 
se  budou ženy vzdávati práva na výživu a  šat, jen  když je muž vezm e za  m an- 
želku a  dá  jim tím své ״j m é n o . “ — P řed p o v ěd i (3, 24—4, 1) splnily se za  dob 
za je tí babylonského a později z a  p o s l e d n í c h  č a s ů  ž i d o v s k é  s a m o s t a t -  
n o s  ti. Srv. r. 70 po Kr.
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H ospodin  oč istí, p osvětí a chránit bu de svou  přitom  
n o sti nový Jerusalem  (4, 2 -6 !.

3 Tehdy bude výhonek Hospodinův 
na zvelebení a na slávu, 
a plod země na povznesení a na radost 
těm, kteří zachováni budou z Israele.

3 Každý, kdo zbude na Sionu, 
kdo zůstane v Jerusalemě, 
svatým bude slouti
každý zapsaný k životu v Jerusalemě,

4 až Pán smyje skvrny siónských dcer, 
až z Jerusalema vyhladí jeho krev 
duchem soudu a duchem žáru,

5 až nad každým místem sionské hory, 
a nad jejím shromážděním
utvoří Hospodin oblak přes den a dým, 
a blesk plápolajícího ohně v noci.

6 Ano, (Hospodin) bude ochranou 
nad veškerou slávou,
bude Stánkem, skýtajícím  stín

V. 2- P rorok  m írní hrozby, výše pronesené, poukazem  na to, že z národa 
israelského (církve starozákonné) vzejde n o v é  p l é m ě ,  tresty  Božími očištěné 
a  v dobrém  upevněné, k teré Bůh oslaví a oblaží M e s i á š e m . ״ —  v ý h o n e k  
(sazenice) H o s p o d i n ů v “ =  M e s i á š  a jeho království, zp rvu  malé, které později 
vzroste. Srv. níže 11, 1. 10; 53, 2; Jer 23', 5; 33, 15; Zach 3, 8 ״ — .12 ,6 ; H o -  
s p o d i n o v ý m “ výhonkem slově, ježto H o s p o d i n  dá mu vzejiti, jak  byl slíbil 
D avidovi (2 Král 23, 3—5). T ento  výhonek, d í l o  B o ž í  slu je  dále ״ p l o d  z e m ě “ 
(v. 2b). M esiáš bude na zvelebení, na slávu zbytkům  národa (církve s. z.), kteří 
se k nému přidruží v novou společnost, v nové královstv í Boží. Srv. níže 9, 3;
12, 2 ; 35, 1; 52, 1 ; 54, 1; 60, 1.

V. s. M esiáš zavede m ezi svými stoupenci s v a t o s t  p ro ti bezbožnosti, lí- 
čené výše 2, 6 nn; 3, 9nn. S v a t o s t ,  k terá zavládne až  M esiáš p řijde, líčí také 
Os 2, 19; 3, 5: Mich 4, 2 ; 7, 18; Sof 3, 17; Zach 3, 3; 13, 1; 14, 20. — Budou 
svatými netoliko n a z ý v á n i ,  a le skutečně, vniterně s v a t í  b u d o u .  Tehdy se  
splní, co zpívali serafové dle I s ־6, 3. — ״ z a p s a n ý “ m ezi děti, n a r o z e n é  v Je -  
r u s a l e m ě ,  m ezi o b č a n y  j e r u s a l é m s k é .  Is chce říci, že stoupencům  M esi- 
ášovým  bude třeba  z n o v a  s e  n a r o d i t i  (ve křtu) a stá ti se členy nového Jeru- 
salem a, t. j. církve Kristovy, ״ k ž i v o t u “ novému v té církvi.

V. *■ Původcem  té  svatosti bude Hospodin, který očistí zbytky obyvatelstva 
jerusalem ského ( = ״  s i ó n s k ý c h  d c e r “), zbaví je vin ( = ״ k rve“), kterých se  do- 
pustili vraždam i a útisky, vypočítanými výše. — ״ D u c h  s o u d u “ =  přísný trest.
״ — d u c h  o h n ě “ =  palčivý oheň, který ničí a 'č is tí (srv. výše 1, 25).

v V. 5- ,sionská hora bude středem  řiše m esiášské; k  té  dle 2, 2 —4. pohrnou 
se  všichni národové, tam budou se shrom ažďovati, tam  budou H o s p o d i n a  
v z ý v a t i .  (Vulg). — Celému Sionu, jeho církvi (hebr.) bude Bůh prokazovati po- 
dobná dobrodiní, jaké prokazoval svém u lidu sloupem  ohnivým a oblakovým při 
východu z Egypta (Ex 13, 21; 14, 19; 40, 32j  Nm 14,14), ve svatostánku  m ojžišském  
(Nm 9, 15η, 1 Sam 4, 4; 2 Sam  6, 2. i v Šalom ounově chrám ě 3 K rál 8, 10). T a  
blaživá, dobrotivá přítom nost Boží nebude obinezena n a  d o b u  pochodu pouští, 
na velesvatyni, n a  c h r á m ,  ta  m ilostná přítom nost Boží se  snese  na celý Sion, 
bude patrna každém u členu nového království. — N ad veškerou ״ s l á v o u “ církve 
novozákonně bude se  vznášet! ochrana Boží m ěrou větší nežli ve S. Z. (Z 104, 39).

V. 6. popisuje podrobněji tu ochranu, ze  které se bude těšiti novozákonná 
s l a v n á  církev.



Isajáš 5, 1 - 2 .46

ve dne proti horku, 
a bezpečné útočiště 
proti vichru a dešti.

P o d o b e n s tv í  o  H o s p o d in o v ě  v in ic i  (hl 5, 1—7). 
H l a v a 5.
1 (Prorok:) Zpívati budu svému miláčkovi

píseň [přítele svého] o jeho vinici.

Vinici měl můj miláček 
na tučném pahorku.

2 Oplotil ji, vybral z ní kamení, 
osázel ji (ušlechtilou) révou.

Hl. 5. — V. 1—י■ P o d o b e n s tv í o v in ic i: Hospodin — vinař, národ israelský 
=z vinice. — Srv. výše 3, 14; D t3 2 ,3 2 ; Os 10, 1; Jer 2, 21; E z l 5 , 2 ;  Mt 21 ,  33 — 
T oto  podobenství rozvádí myšlenku, vyslovenou výše 1, 2. (Zlat) a  vyznívá v D t 
3 2 ,6 : ״  T a k  s e  o d p l á c í š  H o s p o d i n u ,  n á r o d e  p o š e t i l ý  a n e m o u d r ý ?  
(K nabenbauer). — Prorok  p řednáší půvabné podobenství, aby si zjednal sluchu 
a donutil národ k tom u, by sám  odsoudil způsob svého jednání. Podobně kdysi 
(2 Sam 12, 1—10) učinil N atan. — Prorok  přednášel tuto ״p íseň“ poprvé nejspíše 
ve chrámě, kam  se sešlo m nožství Israelitů na svátek  stanový, aby děkovali r a -  
d o s t n ě  HosDodinu za požehnáni, jehož se  jim dosta to  na vinici. P roti radostné 
náladě vinařů judských staví tu  p rorok  bolestný ž a l o z p ě v  vinaře-H ospodina 
nad neplodností vinice-lidu judského. — Jes t asi protějškem  k písním , jake Isra- 
elité na vinicích, když sbírali víno, s jáso tem  plesavým  zpívali (níže 16, 10). — 
Zapletal vidi v písni krom ě p ř e d z p ě v u  (v. lab ) č t y ř i  s l o k y ;  každá sloka má 
čtyři dvojčlenné verše  (disticha) 0 + pateru zdvihů (3 ׳  2). — Schlogl děií píseň na 
p ě t  s l o k :  z těch d v ě  jsou čtyřřádkové (3 +  2 zdvihů) s  refrénem č״ : e k a l ,  ž e  
p o n e s e  h r o z n y ,  p l o d i l a  p l á ň a t a  (2ef; 4cd); t ř i  sloky jsou čtyřřádkové 
jednoduché o trojím  zdvihu. C ondam in vidí tu sborový  zpěv, složený ze  s l o k y  
( l b —2), p r o t i s l o k y  (v. 3 n ), s t ř e d o s l o k y  (v. 5n), ze d r u h é  s l o k y  (v. 7a) 
a  p r o t i s l o k y  (v. 7b). — Píseň  vznikla v prvních letech Isajášovy prorocké čin- 
nosti, kolem r. 735.

V. 1- M ísto ״ s v é m u  m i l á č k o v i “ lépe dle hebr.: ״o s v é m  m i l á č k o v i . “
— Tí m ״ m i l á č k e m , p״ “ ř í t e l e m “ ( lb ״ ,( m i l ý m “ (lc) je s t H ospodin-vinař. — 
״) s v é m u  m i l á č k o v i “ =  k jeho cti a chvále (K nabenbauer). — Dle opravy Z a- 
pletalovy, Schlóglovy (a jj.) lépe jest v. lab  p řek ládati:

1 Budu zpívat o mém příte li, 
píseň  o jeho vinici.

Condam in přek ládá:
B udu  zpívat o mém přiie li, 
píseň o jeho  lásce k vinici.

t״ u č n ý “n  úrodné půdy. — ״N a  p a h o r k u , “ na výsluní bývají dosud v hornatých 
krajích Palestiny  stupňovité (terasovité) vinice. — Výklad celého podobenství po- 
dává níže ve v. 7. sám  prorok.

V. 2- M ísto ״o p l o t i l “ hebr.: ״p ř e k o p a l . “ — T aké dnešní palestinský vinař 
o h r a z u j e  svou vinici na všech stranách k a m e n n o u  z d í  zvýši 1— 2 m, k terou 
krom ě toho obrní trním , nebo osází kaktusem , dosahujícím  značné výše; ten koná 
podobné služby jako u nás ostnatý drát. — ״ K a m e n í “ třeba  vyházeti již proto, 
aby půda m ohla dobře býti kypřena (pluhem nebo motykou). — D nes bývají saze- 
nice, pru ty  1 m 30 cm zdéli koncem  února zasazovány do jam ek 50 cm hlubokých, 
tolikéž dlouhých a  20 cm širokých, vzdálených od sebe 2—4 m. První hrozny dává 
nová vinice tře tí rok. — Ježto  má mnoho nepřátel, lidí i zvířat (P is 2, 15), dlužno 
vinici h l í d a t .  P rostřed  vinice bývala pro hlídače zřizována z Ioubí, proutí, plachet 
nebo rohožek b o u d a ,  později bývala a bývá dosud stavěna z k a m e n e  v ě ž ,
5—6 m vysoká, a b o u d a  na ní. — L i s ů  na (bývalých) vinicích zachovalo se  
v P alestině  z dávných dob dosti mnoho, jsou  to d v ě  p r o h l u b n ě ,  vytesané do 
skály, jedna vyšší, druhá nižší. Vyšší m á sklon do rohu, ve kterém  jes t stružka
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Postavil prostřed ní věž, 
lis v ní vydlabal, 
a čekal, že ponese hrozny, 
ale plodila pláňata.

* (H ospodin:) ״ Teď tedy, občané jerusalemštl, 
a mužové judští, 
buďte soudci mezi mnou 
a vinicí mou!

4 Co víc jsem učinit měl své vinici
a neučinil jsem jí?
Proč, když jsem čekal, že ponese hrozny, 
plodila pláňata?

6 Teď tedy ukáži vám, co učiním
já své vinici:
Odejmu jí plot, 
že na pospas bude.

Pobořím jí zeď, 
že ji rozšlapou.

6 Pustinu z ní udělám: 
nebude řezána.

Nebude okopávána, 
vzroste v trní a v hloží; 
i mrakům dám příkaz, by nespouštěly 
na ni deště!״

7 (P ro rok :) Vinice Hospodina zástupů
je dům Israelův, 
a Judovci — toť rozkošná 
jeho sazenice.

(žlábek) a otvor, ústící do prohlubně nižší. V oné (asi 4 m  dlouhé i široké) bývaly 
hrozny šlapány (níže 63, 2); vyšlapané víno stékalo do prohlubně druhé, ze  které 
bývalo naléváno do měchů nebo do hliněných nádob. D nešní v inař již těchto 
starých lisů neužívá. (B auer). — V. lc —2. líčí několika rysy p é č i  v i n a ř o v u ,  
k terá pro vinici učinila vše možné, že m ohia právem  žádati od viníce plodů. Ja- 
kého zklam ání však dóžil se  vinař! M ísto hroznů s l a d k ý c h ,  jaké dává ušlechtilá 
réva, pečlivě pěstovaná, dostalo se mu hroznů hořkých (״t r p k y n í ״ ), jakýchsi 
p  1 a n i č e k ,  nebo p a d a v e k .  — T a  réva  Dyla č e r v e n á  (hebr.). — (Na jaře  
vinař ještě  dvakrát nebo třik ráte  kypří půdu na vinici, o řezává  révu, atd . Všecku 
tu  činnost básník tu  předpokládá).

V. s- H ospodin vyzývá obyvatelstvo Jerusalem a a  Judska, aby zasedli na 
soud, jakožto s o u d c o v é .  Sám dobrovolně dostavuje se  na ten  soud jako. s t r a n a  
a  podvolí se  spravedlivém u rozsudku (po lidsku mluveno). D ruhou stranou  jest — 
vinice H ospodinova. Vysloví-ii rozhodčí (soudcové) nestranný rozsudek, odsoudí 
vinici a tím  s a m i s e b  e, ježto Jerusalem ané a Judovci jsou  sam i jm enovanou vinicí.

V. 6- ״ Když oni mlčí, odpovídá (vinař-H ospodin) sám  sobě .“ (Jer). T o  mlčení 
znam ená ovšem , že vyzvaní soudcové odsuzují sebe sami.

V. 6. ״h l o ž í  a  t r n í “ připom íná kletbu, vyslovenou G n 3, 18.
V. 7- P rorok vykládá sám  smysl obrazu. — ״Po takové přípravě podobenství, 

samo sebou již dosti jasné a ode všech pochopené, vykládati znova svými slovy, 
není nic jiného, nežli bušili novými ranam i do duší nevděčníků a  zatvrzelcům  
a zarputilcům  navalovat! hanby a kárání. (K nabenbauer). — Všimni si slovné
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Čekal, že bude činiti p r a v o s t ,  
hle však V- n e p r a v o s t !
(Očekával) p r á v o , 
hle však — b e z p r á v í !

Š e ste ré  běda Isajášovo všelijakým  hříšníkům  (Is 5, 8 -3 0 ) .

I,

8 Běda vám, kteří připojujete dům k domu,
a pole s polem slučuje, že nezbývá mezery; 
zda chcete bydliti v zemi vy sami?

9 Pravil to do mých uší Hospodin zástupů:

״ Přisám, že mnoho domů spustne, 
že velké a krásné liduprázdny budou.

10 Deset totiž jiter viničných vydá soudek jeden, 
a třicet měr výsevu vydá míry tři.“

hříčky: ״ p r a v o s t , ״ “ n e p r a v o s t “ a ״ b e z p r á v í . “ — B ezpráví působí ״k ř i k “ 
utiskovaných (hebr.). — T oto podobenství líčí velmi názorně pom ěr Boha k církvi 
starozákonné (národu Božímu). P a l e s t i n a  byla věru  t u č n ý  p a h o r e k ,  na 
kterém  se mohla vinice-církev ve svém  náboženskom ravním  životě znam enitě vy- 
víjeti. Bůh sám  svou vinici o p l o t i l  zjevením  svým , zákonem  i bohoslužbou, 
kterou bylo israelské jednobožstv í chráněno proti vlivům pohanským . Bůh ״ k a -  
m ě n y , “ t. j. překážky tohoto vývoje náboženského života odklízel; takovou p ře- 
kážkou byli pohané (Kanaanci), kteří měli z Palestiny  zm izeti (Ž 43, 3). N ebeský 
v inař o ř e z o v a  1 své sazenice všelijakým i tresty , ostrým i řečm i proroků a po- 
dobným i ״noži.“ — lsrael byla vinice, jejíž sazenice pocházely z k m e t t ů  velm i 
u š l e c h t i l ý c h  (spravedlivých a rc io tcú . V ě ž  na vinici lze přirovnati k jeru- 
salem ském u chrámu. Bůh sám zahříval svou vinici sluncem lásky, skrápěl 11 dešti 
své milosti, ustanovoval strážce : krále, kněze, proroky. Církev katolická k la d e n a  
veliký pátek  do ú st Kristových výčitku (im properium ), k terá  jes t ohlasem tohoto  
oodobenstv í: ״ C o  v í c e  m ě l  j s e m  u č i n i t i  t o b ě  a n e u č i n í !  j s e m ? J á t  
j s e m  š t í p i l  t e b e ,  v i n i c i  s v o u  n e j  k r á s n ě j š í ,  a l e  t y  j s i  s t a l a  s e  
m n ě  v e l m i  h o ř k o u ;  o c t e m  t o t i ž  ž í z e ň  m o u  j s i  n a p o j  i la a k o p í m  
p r o b o d l a  j s i  b o k  s v é m u  S p a s i t e l  i.“ Hrozby H ospodinovy (v. 6) v i- 
dím e dnes splněny na národě po celém světě  rozprchlém  a nábožensko-m ravně 
vyschlém. — ״Vše co řečeno je s t o vinici, m ožno vztahovati také na stav  lidské 
duše, k terá šiípena jsouc od Boha pro  dobro, nepřinesla  hroznů, a le trpkyní 
a  poté vydána byla diavcům  na pospas, aniž dostalo  se jí božského deště , po- 
učení, ježto předešlým i dary pohrd la“ (Jer).

V. 8nn. vykládají, cože jsou o n a p״  l á ň a t a “ nebo nepravosti (v. 7), a líčí 
podrobněji, co hodlá učiniti H ospodin za to své vinici (v. 6). Těch nepravostí vy- 
poctěno je tu  š e s t e r o ;  každé nepravosti řečeno je s t hrozné: ״ B ě d a “ (v. 8. 11.
18. 20 21. 22). — N ejprvé jm enováni jsou  l a k o t n í  h r a b i v c i ,  k teří proti z á - 
koňům Lv 25, 25 n; D t 27, 17. neštítí se žádných prostředků, jen aby získali 
m noho domů a zcelili pozemky ve velké plochy (latifun 1ie), že nezbývá m ezery, 
m ísta nikde pro malého (společensky slabšího), že vzniká velkostafkářstvo p ro ti 
bezzem kům , proti proletaríátu . — Chtějí býti výhradným i pány v zemi.

V. 9 Ty domy vša* se sřítí, ježto obyvatelstvo je opustí nemajíc z čeho 
živu býti. — T a pole (zcelená) to tiž nebudou dávat úrody očekávané (v. 10). 
H ospodin to  pravil prorokovi ״ d o  u š í , “ t. j. velmi zřetelně a trvale, že mu to  
ustav ičně v uších zní. — ״ v e l k é  a k r á s n é  — domy.

V. 10. ״ j i t r o “ = : plocha, k terou  bylo lze spřežením  hovězím za den zorati 
Co bylo lze zorati za  d ese t dní, byla značná plocha, proto ״  j e d e n  s o u d e k “ 
vína byla ú roda pranepatrná. — Dle h e b r .: vydá těch dese t jiter jeden b a t h, 
t. j. asi 40 litrů! — V. 10b dle heb r: ״ C h o m e r  s e m e n e  v y d á  e f u “, t. j. 4 hekto- 
litry vydají 40 litrů, t. j. sklidí se  toliko dese tina  výsevu. T aková bude neúroda
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II.

11 Běda vám, kteří vstáváte ráno, 
byste šli za lihovinami, 
a pili až do večera, hoříce vínem!

13 Citaru a harfu, buben a píšťalu 
míváte s vínem na hodech svých, 
ale na dílo Hospodinovo nehledíte, 
aniž, co činí ruce jeho, pozorujete.

13 Proto tedy, že lid můj rozumu nemá, 
veden bude do zajeti,
urození zhynou hladem, 
a množství jeho žízní uschne.

14 Protož rozevrou pekla svůj jícen 
roztáhnou svá ústa do nekonečna,
i sletí mocní i lid jeho, 
vznešení i slavní do nich.

16 Sehnut bude každý, ponížen kde kdo, 
a oči pyšných budou pokořeny.

16 Ale Hospodin zástupů vyvýšen bude soudem, 
a Bůh svatý zjeví svou svatost spravedlností.

17 A pásti se budou (tam) beránci 
dle obyčeje svého,
a co zase pustina urodí, 
cizinci snědí.

V. ״ · Lichváři, k terým  hrozil prorok ve v. 8 —10., odírají slabší, aby mohli 
rozhazovati na opojné nápoje. — Pijanům  hýřivým svědčí d r u h é B״  ě d a “. — 
Začínají piti s východem  slunce a  pijí až do jeho západu. Srv. Kaz 10, 16; Sk
2, 15; 1 Sol 5, 7. — ״ L i h o v i n y “ vyrobené z datlí, z  obili (pivo), z ovoce 
(ovocné víno) a pod.; také medovinu možno sem  zařaditi. T o  vše sluje heb r: 
״ š é c h á r “. — Víno r o z p a l u j e  v  nich jiné chtíče.

V. 12. O hudebních nástrojích viz k 2 Krát 6,5 . — O b u b í n c í c h  viz tam že .— 
״ d í l o  H o s p o d i n o v o “ je vše, co činil a  činí Bůh p ro  spásu  lidstva a  zejm éna 
ve prospěch národa israelského. Jsou to všecka jeho dobrodiní, jeho zjevení, 
sliby, hrozby sk rze  proroky atd. — Srv. v. 19; 10, 12; 22, 11.

V. 18- M ísto: ״ž e  r o z u m u  n e m á “ překládávají novější: ״ n á h l e n״ ,“ e -  
o č e k á v a n ě “. — Sm utné zajetí se  všem i svými psotam i m ísto rozpustilé  vese- 
losti, hlad m ísto hodů, žízeň m ísto pití.

V. M· M ísto hýřivého plýtvám ž i v o t n í m i  silam i nastane — s m r t  všeho. — 
Dle hebr. sletí do pekel n á d h e r a  j e h o  (Sionu), a r y k  j e h o  a h l u k  j e h o  a 
j á s a j í c í  v n ě m  (Jerusalem ě). — Ti, k teří otvírali svá ústa, by hltali pokrmy 
a lihoviny, ti budou nyní pohlceni jícnem podsvětí sam i (Tirin).

V. !6n. pokládá kritika novější (Schlogl, Condamin) za  pozdější přídatky, 
ježto se  nehodí do souvislosti. V. 15. jest bezm ála opakován z 2, 9. 11. — Chtějí 
říci, že těm i tresty  vysvitne velebnost a  svatost Boží, k terá hřích nenávidí a déle 
snésti nem ůže; tak  přispějí soudy (tresty) Boží k tom u, by zem ě byla skutečně 
plna slávy Boží (6, 3).

V. 17. klade Condamin za v. 10. — Země, kterou bezbožní píjané obývali, 
bude i po jejich zániku h lásati svou spuštěnosti h říšnost bývalých majitelů. Tam , 
kde bývaly pyšné paláce a nádherné domy, bude pustina, na k teré budou s e  pásti 
stáda, jako se pásávají ״n a  s v é  l u č i n ě “ (hebr. m ísto ״ d l e  o b y č e j e  s v é h o “). 
V. 17cd bývá vykládán velm i pestře. S Condaminem lze p řek ládat!: ״a n a  s s u -  
t i n á c h  k o z l o v é  b u d o u  s e  ž i v i t i “. — P řek lad  Vulg možno srovnati s 1, 7. (Jer.)
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III.

18 Běda vám, kteří táhnete
(pokutu za) nepravost provazy marnosti, 
a jako za lano u vozu (táhnete pokutu za) hřích,

19 kteří říkáte: ״Nechať pospíší, 
a brzy přijde dílo jeho, 
abychom je ;viděli;
nechať se přiblíží a přijde 
úradek Svatého Israelova, 
abychom jej poznali!“

IV.

2? Běda vám, kteří říkáte zlému dobré a dobrému zlé, 
kladouce tmu za světlo a světlo za tmu, 
pokládajíce hořké za sladké a sladké za hořké!

V.
21 Běda (vám), kteří jste moudří ve svých očích, 

a sami před sebou opatrni!

VI.

aa Běda (vám), kteří jste obry v pití vína, 
a velikány v míchání lihovin;

23 kteří za úplatky osvobozujete bezbožného, 
a právo tomu, jemuž přísluší odpíráte!

V .,18· T ř e t í B״  ě d a “ svědčí těm , k teří si tropí posm ěšky z h rozeb p ro ro - 
kových. Takové posm ěšky vyskytují se  snadno při pitkách, při kterých hodují la- 
bužníci a  pijané od proroka káraní (K nabenbauer). — O braz jest vzat od saňko- 
v ité mlátičky, do které býval dobytek zapřahován. M l á t i č k a ,  k terá rozdrii obilí, 
je  tu  obraz t r e s t ů ,  h ř í c h y  jsou p r o v a z y ,  za které hříšnici ty tresty  táhnou, 
k sobě a na sebe  přitahují. — ״ m a r n o s t “ jsou ony o p o v á ž l i v é  ř e č i ,  k te- 
rým i se  prorokům  vysm ívají.

V. 1e· opakuje p rostě  to , co byl obrazně řekl v. 18. — Srv. 1, 6 . 7. 22 n. 
25 n. — ״ d í l o “ Boží jsou tu  tresty , kterým i proroci hrozí. Srv. v. 12. — ״je  v i- 
d ě l i “ = p״  o z n a l i “ =  zakusili, p řesvědčili se, že  p ravdu  mluví m ravokárci. — 
״ ú r a d e k “ =  plán, zám ěr Boží po tresta ti hříšníky, na který nepohodlní m ravo- 
kárci poukazují. M íněn jest popředně Isajáš, který nejraději a  nejčastěji jm enoval 
B oha ״ S v a t ý m  I s r a e l o v ý m “. — Srv. n íže 28, 9 n ;  Am 5, 18; Jer 17, 15; Ez
11, 3. — P řed  v. 18. klade Schlogl 10, 1—3. T ím  získává o jedno ״ B ěda“ více,
že jich m á úhrnem  osm . (T aké v. 23. považuje za  sam ostatné ״B ěda“),

V. 20- Č t v r t é ״  B ěda“ hrozí těm , kteří převracují pojmy m ravního dobra 
a  zla, p ráva  i bezpráví. — ״d o b r é “ = ״ : sv ě tlo “ ״ =·· sladko“. — ״ z l é “ = ״  tm a“ =  
״ hořko“.

V. 21- P á t é B״  ěda“ nam ířeno jes t proti dom ýšlivosti, k terá jedná proti radě 
P řís  3, 5. 7. — Činili tak zejm éna ti, k teří hledali spásu  říše v politických sm louvách 
s  cizími mocemi a v m ilitarism u. Srv. 2, 8 (K nabenbauer).

V. 22י!, bičuje ty, kteří jsou  s i l n í  v pití, a le s l a b í  tu, kde m ají svým 
úřadem  z jed n a t^v rch  právu  a spravedlnosti, kde by hrdinnost (heroism us) p rávě 
byla žádoucí. ( Š e s t é ״  B ě d a “). — C ondam in klade v, 8—23. do téže  doby co 
v. 1—7., t. j. do r. 735. V. 24 n však  přehazuje až  za 9, 16; podobně v. 26—30 
přesm ykuje za 8, 20. (Jiní jinak). — M ožno se  dom nívati, že i v. 24—30 rozvádí 
podobenství o vinici (v. 1—7), že pochází z téže  doby (r. 735) a je tu  na 
svém  m ístě.



VIL

s* Protož, jako jazyk ohně zžířá strniště, 
a žár plamene spaluje (seno), 
tak bude kořen jejich jako pýř, 
a květ jejich rozprchne se v prach 
za to, že zavrhli zákon Hospodina zástupů, 
a řeči Svatého Israelova se rouhali.

25 Protož rozhorli se hněv Hospodinův nai lid jeho, 
vztáhne ruku svou na něj a pobije ho, 
že se třásti budou hory 
a mrtvol bude jak bláta na ulicích.
Tím vším nebude vyčerpán hněv jeho, 
ale ruka jeho dále zůstane vztažena.

ae Vyzdvihne znamení dalekému národu, 
a přivábí jej od končin světa, 
a ejhle, pospíší si, aby přišel rychle.

27 Nebude v něm mdlého ani nemocného, 
nebude dřímajícího ani spícího; 
nerozváže se pás jeho beder,
aniž se přetrhne řemen obuvi jeho.

28 Šípy jeho jsou naostřeny,
a všecka lučiště jeho natažená; 
kopyta koní jeho jsou jako křemen, 
a kola jeho jako prudký vichor.

29 Řev jeho jako řev lvice; 
řve jako Ivíčata a v rčí;

Isajáš 5, 24—29. 51

V. 24- ״ P r o t o ž “ =  za  to, že vinice Páně přinášela taková p láňata, zločiny 
výše jm enované, pro k teré měl Isajáš šestero ״  B ě d  a  -Slámu, po mláceni roz — ״.
drobenou, stáři pálívali, jako bývá pálena u nás pýřka.

V. 2°. Kdysi měl Hospodin r u k u  v z t a ž e n u ,  ab}־ lidu dobře činil, teď  ji 
vztáhne, aby ho bil. (Ex 3, 20; 7, 5 ; 15, 12. a  jj.). — ״ m r t v o l “ pobitých z lidu. 
­ ד © se splnilo zejm éna za války s y r s k o - i r a e l s k é .  Viz 2 P a r 28, 6. Pekach 
pobil z  Judy sto  dvacet tisíc  jeden den, vesm ěs udatných m užů (Knabenbauer). — 
Sm rt slavila hody také později, za  vpádů a s s y r s k ý c h  a  b a b y l o n s k ý c h .  Srv. 
Jer 9, 21; 16 ,4 r״ — .20 ,34 ; u k a  j e h o  ž ů s t a n e  d á l e  v z t a ž e n a , “ by trestala.

V. 26- popisuje zkázu ve v. 24. předpověděnou. - v״  y z d v i h n e  z n a m e n í , “ 
p rapor nebo standardu, na vyvýšeném  m ístě (na hoře), aby bylo zřejm o, že se 
verbuje m užstvo na vojnu. — Ježto dále se  mluví vesm ěs o j e d n o m  n á r o d u ,  
lépe také zde místo ״n á r o d ů m “ č ís ti: ״n á r o d u . p״ — “ ř i v á b í  j e j “ sykotem  
nebo hvízdáním, jako včelař vyvábí včely z úlu na pastvu  a z pastvy do ulu (Sv. 
Cyril). Srv. níže 7, 8 p״ . o s p í š í  s i,“ aby se  splnilo, co si přáli posm ěvači výše 
vě v. 19.

V. 27· líčí neobyčejnou sílu toho národa, k terá se nevyčerpá dalekými po- 
chody. — V. 27b pokládá Condam in s jinými kritiky za glosu ze Ž 120, 4. — 
Čím silnější bude, tím větší h r ů z a  z n ě h o  p ů j d e .  — Bude také znam enitě 
o š a c e n  a v ý z b r o j e  ň. — Co Hospodin dal kdysi svém u lidu, (D t 29, 5) to  
dá tom uto nepříteli, který bude metlou v rukou jeho (Sv. Efrem).

V. 28· P o h o t o v o s t  n e p ř í t e l e .  — Ježto s ta ří neznali podkov, bylo třeba 
pro vojenskou jízdu vybrati koně s kopyty ne tv rd ším i.

V. 29- ״ d r ž í  j i“ a  odnáší (hebr.).



Isajáš 5, 30—6, 3.52

chápe se kořisti, drží ji, 
a není, kdo by ji vydřel.

30 Hučeti bude nad nim v ten den jako hukot moře; 
pohlédneme na zemi a hle — tlsnivá tma.
Světlo se zatmí v temnu jeho.

Třetí část úvodu: Vid Isajášův, ve  kterém  byl p oslán  
k úřadu prorockém u (6, 1—13).

Hospodin obklopený serafy zjevuje se  Isajášovi (6, 1—4). Jeden se ra f  očišťuje 
prorokovy rty (6, 5—7). Bůh Isajáše posílá a naznaču je účinky toho posláni

(6, 8— 13).

H l a v a  6. — 1Toho roku, kdy zemřel král Oziáš, viděl jsem 
Pána, an sedí na trůnu vysoko vyzdviženém; cípy roucha jeho na- 
plňovaly chrám. 3Serafové vznášeli se nad ním; šest křídel měl každý;, 
dvěma zastíral si tvář, dvěma zastíral si nohy a dvěma létal. 3 A volal 
jeden ke druhému:

V. s0· ״t e m n o “ =  neštěstí, beznadějnost. — T ak  se stane v i n i c i  n e -  
p l o d n é ,  národu israelském u! (výše v. 6). — P ro  přehled všim ni si, že  tresty  
hříšníkům  je hroženo po prvním ״ B ěda“ ve v. 9 n ;  po druhém ״  B ěda“ ve v. 13—17; 
po  šestém B״  ěda“ ve v. 24—30.

Hl 6. — V. 1- Isajáš m odlil se nejspíše v e  c h r á m ě  a tu dostalo se  mu 
p o v o l á v a c í h o  v i d u ,  který zde popisuje. — Král O z iá š ,( =  A zariáš) zem řel 
roku 737. Viz 3 Král 15, 32. Bylo-li Isajášovi toho roku 30^ let, narodil se r. 767 
p řed  Kr. tedy ještě za panováni A zariáše (769—737). — Čím vyšší t r ů n ,  tím  
větš í velebnost toho, kdo na něm sedí. — T o též  znam enají c í p y  roucha, t. j. 
v l e č k a ,  splývající s vysokého trůnu a jako koberec přikrývající chrámovou pod- 
lahu. (Srv. vlečku hávů panovnických, biskupských atd.). — ״s e d ě t i “ zdůrazňuje 
v ladařskou (snad i soudcovskou) moc a tedy  také v e l e b n o s t  H ospodinovu.
— Chrám, ve kterém  Isajáš H ospodina vidí, není a n i  n e b e s k ý ,  ani p o z e m s k ý  
(jerusalem ský) nýbrž c h r á m  v i d o v ý ,  v mysli prorokově vytvořený, který ovšem  
některé složky měl z  chrám u jerusalem ského (oltář, kleště, kamének), jiné však 
odjinud (trůn). — M ožno se  domysliti, že H o s p o d i n  z á ř i l  s v ě t l e m  j a k o  
s l u n c e .

V. a· ״v z n á š e l i  s e “ jsouce pohotově ke službám , k teré jim Bůh přikáže 
(Žid 1, 14); doslovně ״s t á l i “ jako kněží nebo levité při bohoslužbě. — ״n a d  
n í m “ — nad  trůnem  a tedy také nad Hospodinem , snad v kruhu jako dvořeninové 
kolem trůnu pozem ského (LXX). — Z 3 K rál 22, 19 a Dan 7, 10. možno jest vy- 
vozovati, že  bylo serafů v e l m i  m n o h o .  — Zahalují svou t v á ř ,  nemohouce snésti 
světla  velebnosti Boží. — Zahalují si n o h y  na znamení, že jsou neviditelní. — 
L é t a j í  na znamení, že jsou to bytosti hbité, n a d l i d s k é ,  ačkoliv jinak vystupují 
v podobě l i d s k é . S״ —  á rá f“ znam ená Nm 21, 6. 8 . hada, jehožto uštknutí pálilo 
j a k o  o h e ň ,  a D t 8, 15: ״hada, jehož dech p á l i l “ ; tím že slovem rozum í Isajáš 
niže hada nebo draka létacího (14, 29; 30, 6). N ejspíše souvisí slovo ״ sá rá f“ se  
slovesem  sáraf =  h o ř e l ,  p á l i l ,  spaloval. D le to h o j iž  Jer překládá s e r á f í m :  
״ z a p a l u j í c í ,  n e b o  s p a l u j í c í . “ T aké assyrský  bůh ohně N ergal má příjm ení 
Š a r  r a p u ,  t. j. P á l í c í .  Se strážným  duchem egyptským, hlídajícím hroby 
a  zvaným s״  e r e f “ má biblický ״ s á r á f “ toliko podobné jméno. (Jiní jinak). 
M alvenda myslí, že to slovo vyslovuje úkol jejich: ohněm čistiti dobré a ničiti 
zlé. — Z činnosti serafů, zde popsané vyplývá, že to  byli andělé, jak za to měla 
vždy církev. ׳Serafové-andělé jm enováni jsou  toliko na tom to m ístě v Písm ě). 
Dle Pseudodyonisia byl to  první, nejvyšší sbor andělů, a n d ě l ů  h o ř í c í  l á s k y .
— Na základě tohoto m ísta bývali také c h e r u b o v é  zobrazováni o šesti křídlech, 
ačkoliv Ez mluví výslovně jen o č t y ř e c h  křídlech cherubů (Schlogl).

V. s- ״ j e d e n “ ke d r u h é m u “ — rozděleni jsouce na dva sbory, k teré si 
odpovídali. — Volali hlasem  velikým, jaký se  srovnává s nadlidskou jejich silou 
a B o ž í  v e l e b n o s t í . ״ —  S v a t ý “ a velebný, vznešený. — Té velebnosti 
(svatosti) jes t plná země, k terá  ji každým  tvorem  velikým i malým hlásá. — D o-
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״ Svatý, svatý, svatý
(jest) Hospodin, Bůh zástupů,
plná jest všecka země slávy jeho.“

i Chvěly pak se podvoje veřejí od hlasu volajícího a dům na- 
plnil se dýmem. 5I řekl jsem:

״ Běda mně, neb veta jest po mně;
vždyť jsem člověk rtů poskvrněných,
vždyť bydlím mezi lidem rtů poskvrněných,
a krále Hospodina zástupů viděl jsem očima svýma!“

61 přiletěl ke mně jeden ze serafů, mající v ruce ohnivý kamének 
který kleštěmi byl vzal s oltáře, 7dotekl se (jím) úst mých a řekl:

brovolně mají velebnost (a svatost) Boží hlásati lidé, zejm éna n á r o d  B o h u z a -  
s v ě c e n ý ,  životem  dle p ráva a  spravedlnosti. Ježto s v a t o s t  ž ivo ta  nábožensko- 
mravního v národě ״ s v a t é m “ (Ex 19, 6 ; Dt 14, 21) byla porušena, byl k němu 
poslán Isajáš, h lasatel svatosti Boží, t. j. vůle, by všude vládl pořádek  dle (svatého) 
zákona od Boha zjeveného. — T ř i k r á t e  bývá slavnostně jedno slovo opakováno 
také na jiných místech, jako Je r 22, 29; Ez 21, 27; Nah 1, 2. — Oko křesťanské 
vidí tu n a s t í n ě n é  tři božské osoby, jakož i jednotu Boží p řirozenosti (v jed- 
notném čísle ״ : H o s p o d i n ,  B ů h  z á s t u p ů “). Srv. ״ S a n c t u s “ při mši sv. a  ve 
chvalozpěvu am brožském .

V .  4- Velebnost Boží byla tak veliká, _že chrám  při zpěvu andělském  ji 
opěvujícím ve svých základech se  třásl. Srv. Ž 96, 4 n ;  Mích 1, 3 ; Hab 3. 6. 11. — 
T aké hora Sinaj s e  t ř á s l a ,  když se Bůh na ní zjevil (Ex 19). — M ísto ״p o d -  
v o j e  v e ř e j i “ snad  lépe ״ : s t ě ž e j e  p r a h ů . “ Jestliže  se  třásly  prahy, třá s l se 
chrám  celý. — Bůh zářil dosud světlem  (výše·v. l  n). Nyní však  počíná se  chrám 
naplňóvati kouřem, který Boha zahaluje na znamení, že  je člověku nepřístupen. 
(Srv. Gn 15,17; Ex 19, 9.16. 18; 20,18). Srv. podobný zjev při svěcení chrám u Šalo- 
m ounova 3 Král 8, 10. — V j z  dále Ex 24, 18; Nm 16, 43; Lv 16, 13. M ožno, že 
ten kouř vycházel z o h n ě ,  planoucího n a  chrám ovém  o l t á ř i .

V. 6· Pokud viděl Isajáš tvář Hospodinovu, záříc í s v ě t l e m ,  r o z p l ý v a l  
s e  u vytržení r o z k o š í ;  byl tak do vidu ponořen, že  si byl málo sebe vědom . 
Když však dým Boha světla  zahalil, procitlo v něm sebevědom í a  první pocit, 
který ho pojal, byla — h rů za . T řásl se při pom yšlení na B o ž í  v e l e b n o s t  
a na svou h ř í š n o s t .  Srv. podobné pocity v  duši E z e c h i e l o v ě  (Ez 2, 1), 
D a n i e l o v ě  (D an 7, 15; 8 , 18; 10, 7) i v duši M a r i e  P a n n y  (Lk 1, 2 9 n). 
Srv. také Zjev 1, 17. (K nabenbauer). — Prorok  vzpom íná myšlenky ve S. Z. 
běžné, že tom u, kdo viděl Boha nebo anděla, dlužno jes t um říti (Ex 33, 20; Sdc
6, 22). Isajáš se domnívá, že um ře tím spíše, ježto  jes t h ř í š n í k  a  člen společ- 
nosti lid í h ř í š n ý c h .  — M ísto ״ v e t a  j e s t  p o  m n ě “ V u lg d o sl.: ״ m l č e l  j s e m , “ 
t. j. nezavřel, neodvrátil jsem  svých očí, bych Boha neviděl (K nabenbauer). — 
, p o s k v r n ě n é  r t y “ předpokládají poskvrněné s r d c e ,  znam enají tedy h ř í š n o s t  
v ů b e c ;  také lid, m ezi kterým  Isajáš žije a který nebude povolán k úřadu přo- 
rockém u, m á poskvrněné r t y ,  t. j . je hříšný. — T ato  h říšnost příčí se  Boží s v a -  
t o s t i ,  k terou opěvovali serafové (v. 3). — O břadné nečistoty (levitské) ve S. Z. 
bývaly nakažlivý, šířily se dotykem, stykem  čistého s nečistým . To m á asi Isajáš 
na mysli, když poukazuje na to , že žije m ezi lidem nečistým . H říšnost společnosti 
nem ůže býti bez vlivu na svatost jejích jednotlivých členů. — ״k r á l e ,  H ó s p o -  
d i n a  z á s t u p ů “ (1 Sam  1, 3.) zdůrazňuje opět velebnost Boží pro ti nicotě pro- 
rokově.

V. 6- Bůh odním á prorokovi nedostatky mravní, k teré byl pokorně vyznal. — 
״ K l e š t ě m i “ brávali kněží kusy řeřavého uhlí s  oltáře. — ״ K a m é n k y “ bývaly 
ga oltáři kadidlovém , aby na ně kladeno mohlo býti ře řavé  uhlí, čímž se  samy 
rozehřály. — Oltář, o b ě t  je tu z d r o j e m  o č i s t y ,  posvěcení, o h e ň  jeho n á -  
z n a k e m  (symbolem). Srv. N m 3 1 ,2 3 ; Ž 16, 3; 17, 31; 65, 10. a  jj. — ״h ř í c h *  =  
hňchy. — ״ n e p r a v o s t “ =  nepravosti (hrom adně).

V. 7- Andělův úkon podobá se novozákonně svátosti na př. k řtu : viditelným  
znamením, kam énkem  dotýká se  rtů, p ronáší přim ěřená slova a účinek: očista od 
hříchů a  uschopnění k úřadu  prorockém u, který užívá rtů , by h lásal svatý  zákon
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 ,Ejhle, dotklo se toto rtů tvých״
odňata jest nepravost tvá, 
a tvůj hřích jest očištěn.“

8 I slyšel jsem hlas Páně, an praví:

״ Koho mám poslat, a kdo nám půjde?“

I řekl jsem :řekl ״ Aj, já, pošli mne.91״ :

:Jdi a pověz tomu lidu״
Slyšte, slyšte, ale nerozumějte; 
vizte, vizte, aje nepoznávejte!

10 Oslep srdce tohoto lidu, 
uši mu zátěž, oci mu zavři, 
af očima nevidí, ušima neslyší, 
myslí ať nechápe, aby se neobrátil, 
a já abych ho neuzdravil!“

Boží. — Proto , jakož i z té  příčiny, že výše prorok vyznal nečistotu r tů ,  dotýká 
se  anděl Isajášových ú s t .  Srv. Jer 1, 9. -  Onen kam ének byl obrazem  slova 
Božího, které je sam ý oheň, nejhlubší city ducha vznécuje a podivuhodným způ- 
sobem  rozpaluje žádostí nebeských věcí. (O sorius). Kněz modlí se prve, než počne 
čisti evangelium., aby Bůh očistil rty a srdce jeho podobným  způsobem , jako dal 
sk rze  serafa učiniti Isajášovi.

V. s· P rorok byv od anděla očištěn  a  posvěcen, nebojí se  již, a le klidně 
poslouchá Boží hlas. — ״p o s l a t , “ aby byl prorokem , posvěcujícím  lid a vedoucím 
jej k tom u, by všecka zem ě byla plna slávy Boží, jak serafové byli pěli. — ״n á m “ 
představuje věrojatně Boha ve společnosti jeho služebníků, kteří velebi jeho slávu 
(v. 3) a mají zájem  na tom, by viděli, že ta  sláva na zem i vítězí. Srv. 3 Král 22, 
19; Ž  88, 7. (Condamin). Oko křesťanovo vidí v m nožném  čísle ״n á m “ tři božské 
osoby a  v  jednotném  čísle ״ m á m  p o s l a t “ jednotu  Boží přirozenosti, tedy stopu 
tajem ství nejsvětější Trojice. Bůh nabízí otázkou ״ K d o  p ů j d e . . . “ velm i m írné 
Isajášovi prorocký úřad, bez nátlaku, aby še třil svobodné vůle Isajášovy přijm outi 
nebo odm ítnouti jej — ״ nám “ =  výhradně pro naši, t. j. Boži čest a slávu, ne 
pro zisk nebo podobné pohnutky. ״ Aj, j á “ =  tu  jsem ; jsem  ochoten přijm outi 
úřad  m ně nabízený. N estačí však úřad toliko n a b í d n o u t ! ,  třeba  jej také udě■ 
l i t i  a ?a  to  p rosí prorok slovy: ״p o š l i  m n e . “ — To poslání bude pevným zá- 
kladem  jeho n e o h r o ž e n é  č i n n o s t i ;  bude si vědom  toho, kdo jej poslal, 
jm énem  k o h o  mluví.

V. 91>· líčí v ý s l e d k y  p r o r o c k é  č i n n o s t i  Isajášovy (u většiny jeho 
posluchačů) — větší a větší zatvrzelost, k terá dosáhne konečně míry, kterou milo- 
srdenstv í Boží stanovilo ; až  zaslepenost a zatvrzelost lidu israelského  naplní tu 
míru, zakročí tresta jíc í spravedlnost Boží. Kdyby lid  té míry nenaplnil, ale dříve 
se  obrátil k Bohu, Bůh by ho ״ u z d r a v i l “ a nedošlo by ke trestům , k teré Bůh 
p ř e d p o v í d á  níže ve v. 11. — P rozře te lnost Boží však předvídá, že se lid 
nepolepší a  že k tem trestům  jisto jistě dojde. Vše je tu  vysloveno s tohoto hle- 
diska P rozřetelnosti, k teřá neodvratně stanovila, že  národ israelský stihnou tresty, 
vypočítané ve v. 11 n. Isajáš má svou činností k tom u přispěti, má hlásati zákon 
Boží, povzbuzovati, by jej plnili; čím horlivěji a  úsilovněji bude o to se namáhati, 
tím  více hudou .se  zatvrzovati jeho posluchači, k teří nemají dobré vůle. Srv. 5, 19. 
(K aždý hříšník, čím více bývá napomínán, tím více se zatvrzuje, nepolepšuje-li 
se). Isajáš má n e p ř í m o  a s  žalosti působiti k tomu, by se naplnila míra za - 
tvrzelosti, k teré Bůh již dále trpěti nebude a k terou tresta ti počne. — Spolu při- 
pravuje Bůh proroka, aby se nedal mýliti neúspěchem  své činnosti. — Isa jáš má 
všem i způsoby pracovati o to, aby za tvrd il ( n e p ř í m o )  lidi nedobré vůle,־ má 
působiti na jejich sluch (slovem ) i zrak  náznačným i úkony (srv. 20, 1). — ״ o s l e p “ 
== slovně: učiň tučným, zarostlým  tukem . S rdce tukem  zarostlé  nemá citu, je s t 
tupé. — ״ z  a t ě ž “ == zatvrď ״ —  z a v ř i “ =  zalep. — K v. 9 n  srv. Řím 5 20; Mk
4, 12; Lk 8, Γ0; Jan 9, 39; 12, 40; Řím 11, 8. a  jj.
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11 I řekl jsem: ״Až dokavad, Pane?“ I řekl:

 ,Dokud nebudou města zpuštěna, liduprázdná״
domy vylidněny a země pustá a prázdná. 

la Dá totiž Hospodin daleko odvésti lidi, 
a veliká bude v zemi spoušť. 

ls Ale (zbude) v nl ještě desátý díl, 
ten se obráti a bude na odiv 
jak terebint nebo dub, který rozkládá své větve; 
símě svaté bude to, co zůstane v nf.“

V. u · P ro rok  t r n e  hrůzou nad tím, co slyší, trne také bolestnou soustrastí 
s  lidem, kterém u hrozí za tu zatv rzeiost pokuta Boží; d o u f á  však v m ilosrdenství 
H ospodinovo, které nedopustí, aby té zaslepenosti h říšné nebylo konce, k terá  snad 
přece se smiluje, i táže  se, d l o u h o - l i  v z p u r n o s t  l id u .  B o ž í h o  b u d e  t r v a t i .  
Ta otázka je prodchnuta upřím nou láskou k lidu, jem už bude nyní h lásati vůli 
Boží; je to i j a k á s i  p ř í m l u v a  z a  l id .  — Bůh odpovídá, že  cesta  u trpen í p o - 
vede ku blahu, že tresty  způsobí obrat v lepší části národa, k terý  tím obratem  
bude zachráněn.

V. 12. Hospodin mluví sám  o sobě ve tře tí osobě. — Splní se, čím již M ojžíš 
hrozil: Lv 26, 31 n; D t 28, 36n ; 29, 22; 32, 22. — T a slova se  splnila zejm éna 
zajetím  babylonským a vším  tím, co je provázelo.

V. 13- nedošel nás neporušen, i oývá všelijak opravován a překládán. Smysl 
zdá  se býti ten to , Z národa israelského, který bude podfat jako dub, přece jen 
zbude pařez a  z něho vypučí se  nové výhonky, t. j. ״ s í m ě  s v a t é . “ Takovým i 
výhonky byli po zajeti babylonském  Zorobabel, Josue, E zdráš, N ehem jáš, Aggeus, 
Z achariáš a jejích stoupenci; takovým  sem enem  svatým  byli po řádění Antiochově 
M achabejští, takovým sem enem  konečně byli a jsou k ř e s ť a n é .  T ato  m yšlenka 
(v. 13) jes t rozvedena v řečích Isajášových, jako 2, 1211; 3, 1 n; 4, 2. — Slova 
s״ í m é  s v a t é  b u d e  to,  c o  z ů s t a n e  v n í “ pokládají m nozí i katoličtí kritikové 
za glosu; LXX jich nezná; pak by potěšná m yšlenka v tom to v. vyslovena nebyla 
a  Búh by předpovídal t o l i k o  t r e s t y ,  k teré  má přichystány za  zlobu svého lidu. 
״ n a  o d i v “ =  na posm ěch (?). — Condamin p řek lád á :

»Zbude-li z n í  desetina, 
bude i  ta pro oheň, 
ja ko  dub něbo terebint, 
jehož kmen j e  skácen.«

Není pochybý o tom , že ve hl 6 vypravuje prorok své p r v é ,  p o v š e c h n é  po- 
volání k úřadu prorockém u a že tedy č a s o v ě  patří řeči hll 1—5. za  hl 6. Vi- 
gouroux, K nabenbauer, Condamin a jj. N evypravuje tedy ani po tvrzen í neb obnovení 
dřívějšího  svého povolání, (jak myslí T rochon), ani z v l á š t n í  n ě j a k ý  ú k o l  p ro- 
roku svěřený (jak se  dom níval Foreiro); ti, kdož tak tvrdili, nem ohli jinak vysvětliti, 
proč jest prvé povolání prorokovo líčeno teprve ve hl 6, kdyžtě Ez a Jer liči je 
hned ve hl 1 svých proroctví. Věc lze vysvětliti s Leim bachem  tím, že  nebylo 
radno dáti v čelo knihy jakožto program  Isajášovy činnosti její povšechný  ne- 
úspěch a stupňující se zaslepenost Israelovu. D le K nabenbauera nem ohl p rorok  
začíti svou činnost lícní svého povolání, ke k teré bylo mu užiti barev  velmi 
černých a nezbývalo mu iiež slovem živým ji podati později, kdy již jevila se 
po četných řečích prorokových zaslepenost a  za tv rze iost posluchačů. T eprve když 
byl svůj vid ustanovovací p řednesl ú s t n ě ,  napsal jej také, tedy tehdy, kdy mél 
již jiné své řeči hl 1—5) napsány. Bylo to buď za posledních dob Joatamových 
(4 Král 15, 37) nebo za dob Achazových, ,kdy se  blížily již tresty , předpověděné 
ve v. 11 n. (Schlogl se  domnívá, že kniha Isajášova původně počínala hl 6, jako 
Jer a  Ez a že  hll 1—5 byly později, při konečné redakci, jakožto  úvod v čelo 
knihy položeny. T ak prý zp ráv a  o povolání, kterou byla kniha začínala, dostala 
se  až tam , kde je dnes.)
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Druhá řada řečí: O Em m anuelovi (hll 7— 12).

Prvá řeč: Em m anuel narodí s e  2  panny (7, 1—8, 4).
V stup: proroctví proti Sam aři a D am ašku (7, 1—9). Emm anuel — znam ení (7, 
10—16). P rve  bude Judsko zpustošeno (7, 17—25). D vě znam ení zkázy D am ašku

a  Sam aře (8, 1—4).

H l a v a  7. — 1 Za dnů Achaza, syna Joatama, syna Oziáše, krále 
judského, vytáhl Rasin, král syrský, a Pekach, syn Romeliášův, král 
israelský, proti Jerusaletnuydo boje, ale nemohli ho dobýti. a Když 
bylo domu Davidovu oznámeno: ״Syřané táboří v Efraimsku,“ zatřáslo 
se srdce jeho i srdce lidu jeho jako se třesou stromy v lese větrem. 
31 řekl Hospodin Isaiášovi: ״Vyjdi vstříc Achazovi ty a syn tvůj Sear- 
jasub až na konec potrubí hořejšího rybníka na cestě k poli valchá- 
řovu *■ a rci mu“ :

Pozor! Buď klidný, neboj se
a srdce tvé nestrachuj se
těchto dvou oharků kouřících se polen,
hněvem zuřícího Rasina, krále syrského a syna Romeliášova.

5 Protože Syrie a Efraim se synem Romeliášovým

Hl 7. — V. 1- Již za  Achazova předchůdce Joatam a počal Rason (assyrsky 
Ra?unu) a Pekach Judsko znepokojovati (4 Král 15, 37). — Tyto potyčky vedly 
r. 735 k o tevřené válce za bezbožného (4 Král 16, 3 n ; 2 P a r 28, 2 —4) Achaza. 
Srv. 4 Král lb, 5. Achazovi byl tehdy 21 rok. (30 let). Srv. k 4 Král 16, 2. O Ra- 
sonovi srv. I. sv. s tr. 1207. — O Pekachovi tam že. — ״a l e  n e m o h l i  h o  d o -  
b ý t i “ p ředbíhá události níže líčené; dle hebr. vytáhli proti Jerusalem u, » a b y  
p r o t i  n é m u  b o j o v a l i . “ — Příčina k té  válce byly zdánlivě spory pohraniční 
(O s 5, 10), vlastn í však důvod byl nejspíše odpor krále Achaza, přistoupiti ke 
spolku protiassyrském u, jehožto členy byl R ason i Pekach. Srv. ke 4 Král 16, 5. 
Současně vpadli Edomci do jižního Judska (2 P a r 28, 17) a Filišfané do N egebu
1 do judské Šefely. Viz k 4 Král 16, 5. — Condam in se  domnívá, že v. 1. vložil 
sem  vydavatel z  4 Král 16, 5.

V. 2- ״ d o m u  D a v i d o v u “ = d y n a s tii ,  rodu  Davidovu, jem už slíben trůn na 
věčné časy (2 Král 7, 14n. Srv. 3 Král 11, 1 1 -1 3 . 3 2 -3 9 ;  15, 4 n ;  4 Král 8, 19;
2 P a r 21, 7). Ty sliby zaručovaly z e j m é n a  k r á l ů m  judským  naději v  lepší 
budoucno i za  dob největší tísně a vylučovaly jakoukoliv m alomyslnost. — 
״ E f r a i  m s k o “ byla říše  severn í,israe lská , zvaná tak  od nejsilnějšího svého kmene. 
Srv.' O s 4, 17; 5, 6. — ״ t á b o ř i l i “ v Efraim sku jakožto  jeho spojenci, kteří s  ním 
potáhnou proti Judsku. — H růza králova i lidu jevila hříšný n e d o s t a t e k  d ů v ě r y  
v B o h a ,  k terý  slíbil, ž e ju d o v c ů  neopustí. Achaz nem aje patřičné důvěry v Boha 
umínil si, že se  obrátí o pomoc proti spojencům k assyrském u králi T iglat P ile- 
sarovi IV. (745—727. Viz I. sv. s tr. 1206.) — ״ Boha, nejvyššího krále israelského, 
velm i nemile se  dotklo jednání Achazovo. Viděl v něm úm yslné pominutí svého 
královského m ajestátu.“ (Miklík).

V. s· Dle D t 18, 15. byl král i lid povinen proroků poslouchati. — S e á r -  
j á š ú b  =  Zbytek (národa israelského) se  vrátí (ze zajetí) jest náznačné a  p ro - 
rocké jm éno, které mělo důvěru krále i lidu posilovati. (Srv. Os 1, 4. 6. 9). O ״ po- 
t r u b í  h o ř e j š í h o  r y b n í k a “ srv. k 4 Král 18, 17. Srv. také n íže 36, 2.· Achaz 
odebral se  ne jsp íše  na tato  m ísta prve nežli nepřítel oblehl Jerusalem , aby ohledal 
jejich opevnění a snad i proto, by učinil nutná opatření, aby nepřítel nemohl se 
tu  zásobovati vodou, o kterou bylo třeb a  postaratí se  pro Jerusalem .

V. *■ ״ b u ď  k l i d n ý , “ nebuď m alom yslný, úzkostlivý, neohlížej se úzkostlivě 
po lidské pomoci. — O ba králové příslovečně přirovnáni jsou ke dvěm a polenům , 
k terá sice ješ te  kouří, ale již doho řívajía  b rzy  zhasnou, aniž koho nebo co popálí. 
T ím to přirovnáním  potupně jes t vyslovena nem ohoucnost spolčených králů. Potupně 
sluje také král israelský prostě: ״ s y n  R o m e l i á š ů v . “ Podobně pohrdlivě nazýván 
byl D avid — ״ s y n e m  I s a i o v ý m “ 1 Král 22, 9; 25,,10; 2 Král 20. 1; 3 Král 12,16.

V. 5- S lova ״ S y r i e  a E f r a i m  s e  s y n e m  R o m e l i á š o v ý m “ pokládá 
Schlogl za glosu.
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proti tobě se spikli (řkouce):
 ,Táhněme na Judu, postrašme ho״ 6

a přivtělme jej k sobě,
7 a ustanovme v něm králem syna Tabeelova,“ 

toto praví Pán Bůh:

!Nestane se tak, a nebude toho״
8 Ale hlavou Syrie buď Damašek 

a hlavou Damašku Rasin; 
ještě pět a šedesát let,
a přestane Efraim býti národem.

9 Hlavou pak Efraima buď Samař,
a hlavou Samaře syn Romeliášův!
Jestliže neuvěříte, 
neostanete.“

* *
*

10I mluvil dále Hospodin k Achazovi a řekl: 11 ״Požádej si zna- 
mení od Hospodina, Boha svého, (buď) hluboko, v podzemí, nebo vy- 
soko, na výsostech.“ 12 Achaz řekl: ״Nebudu žádati, abych nepokoušel 
Hospodina.“ 131 řekl: ״ Slyšte tedy, (členové) domu Davidova! Jest

V. 6- M ísto ״p o s t r a š m e  h o “ lze p řek ládati: ״ s e v ř e m e  h o .“
V. 8- Rason bude a zůstane hlavou toliko Syrie a nikoliv Jerusalem a 1 — 

Také jinde uvádějí proroci určité číslice. Srv. níže 16, 14; 21, 16; 38, 5; Jer 28, 
16; Jon 3, 4. — Efraim p řes ta l býti národem , když byla nejlepší část jeho od- 
vlečena do zajetí assyrského a  když byli na jeho pozem cích usazeni kolonisté, 
přivedení z Assyrie, kteří se sm ísili se zbytky dom orodých Efraim ovců, že vznikl 
nový národ. — 65 let uběhlo r. 670, kdy panoval v A ssyrii A s a r h a d d o n ,  který 
pěstoval hojnou m ěrou um ělé stěhování národů. O A ssurbanipalovi, který činil 
podobně, viz E sd r 4, 2. 10 (O statně novodobá kritika a s ní Schlogl i Condamin 
pokládají v. 8cd za glosu.)

V. 9a· podobně jako 8a vyslovuje, že Pekachovi nepodaří se územ í judského 
přivlastniti si, ale že  bude mu spokojiti se  s tím, co m ěl dosud. — ״n e o s t a n e t e , “ 
neudržíte se, nebudete míti trvání, zahynete. O sud Judska záv is í na jeho důvěře 
v Boha; bude־ li v něho doufati, bude zachráněno, nebude-li té  důvěry mítí, za- 
hyne. — Hebr. hříčku slov možno vystihnouti překladem  asi tak to ״ : N e b u d e t e - l i  
s e  d r ž e t i  (důvěry v Boha), n e u d r ž í t e  s e  “ — N ebezpečí jim tedy nehrozí od 
krále syrského ani od krále israelského, kterého se  Achaz i lid tolik  lekají, ale 
nebezpečí vzniká z nedůvěry, ktere se  nebojí, k teré se  oddávají! (K nabenbauer). — 
Srv. 2 Par 20, 20. 22 n.

V, !״ η. Achaz neodpovídá; jeho mlčení jes t projev nedůvěry  v pomoc Boží. 
Aby mu důvěry dodal, Bůh ústy Isajášovým i vybízí A chaza, aby si vyvolil sám  
z á z r a č n ý  nějaký d ů k a z ,  že Bůh jisto jistě pomůže. S tou žádostí nechať se- 
stoupí až  do podsvětí nebo ať vystoupí do výšin (hebr.). — T ak se  sklání Bůh 
k němu a nabízí mu svou milost. Srv. Sdc 6, 17; 1 Král 10, 1 n ; 12, 17; 4 Král 1, 
10. a  jj. Z práva o teto  události zdá  se býti zkrácena, m ožno tedy  ve  v. 10. se 
Schloglem a Condaminem m isto ״H o s p o d i n “ čísti se  zřetelem  na souvislost 
s v. 13: ״ I s a j á š . “

V. 12· N edůvěřivý král odm ítá zpupně a  uštěpačně Boží nabídku. Žádati 
zázrak , vybízí-li k tom u sám  Bůh, neznam ená Boha pokoušeti; ale odm ítati po- 
mocnou ruku Boží, toť hřích! — ״ Ve zločinu zbožnost p ředstíra l, aby skvělou 
příčinou věrolom nost a  buřičstv í zas tře l“ (O sorius). — O pokoušení Boha srv . 
Dt 6, 16.

V. 13- Zam ítne-li kdo pomoc, nabízenou od přítele-člověka, působí mu ne- 
příjem nost, roztrpčuje ho. Achaz, hlava a zástupce dom u D avidova, činí podobně 
Bohu. , m é m u “ =  jehožto jm énem  mluvím, jem už jsem  oddán  a k terého vy opou- 
štíte, jakoby nebyl ״ v á š . ״ — “ d o m e  D a v i d ů v , “ kterém u se dostalo  tolik 
slibů Božích a který m á tedy lidu dávati přik lad  důvěry v Boha (2 Král 7, 14; 
Os 3, 5 ; Am 9, J í n).
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vám málo roztrpčovati lidi, že i Boha mého roztrpčujete? ’4Proto sám 
Hospodin dá vám znamení:

V. M· ״P r o t o , “ že Achaz odpírá za tvrzele  žádati záruku  pomoci Boží. — 
״ v á m “ — dom e Davidův. Prorok, vyzývající takto krále, jes t si d o k o n a l e  
v ě d o m  t o h o ,  že jes t poslán od Boha, který ho neopustí. T aké Achaz a  jeho 
rodina ( =  dům  Davidův) je si toho vědom  a proto neposm ívá se  Isa já šo v i! — 
Tím ״ z n a m e n í m “ bude M esiáš, který bez součinnosti m uže z panny se počne 
a narod í; tím ״ z n a m e n í m “ jsou  m esiášské sliby Boži. M esiáš jest a  bude 
Achazovi a  dom u D avidovu ״znam ením “ p ř í z n i v ý m  i n e p ř í z n i v ý m ,  zna- 
měním, jem už možno věřiti, ale jem už možno také viru a důvěru odpírati. Pří- 
znivýjn pro sliby Boží, dané zejm éna D avidovi (2 Král 7, 16) nepříznivým  pro 
Achazovu nedůvěru (tam že v. 15). Srv. níže Is 8, 14; Lk 2, 34; 1 P etr 2, 7 n. — 
Znamením p ř í z n i v ý m :  J a k o - j e s t  j i s t o ,  že dynastie D avidova bude trva ti 
věčně, jako jest jisto, že z jejího lána vzejde M esiáš, který na trůn  Davidův za- 
sedne, a  jako jest jisté jeho panenské početí a  porod, tak  j e s t  i j i s t o ,  že Achaz 
(D avidova dynastie) v boji p ro ti spolčeném u nepříteli nepodlehne. Jistota ona jest 
zárukou jistoty této. M ůže-li Bůh vykonati věci veliké příště, m ůže vykonati také 
věci m enší nyní. — Pom oc přijde b r z y  Kdyby se  narodil M esiáš v tyto dny (De- 
lattre Huyghe, D urand, Condamin), shledal by Achaz, že mu Bůh pom ůže dříve, 
nežli by Emm ahuel došel věku, ve kterém dítky obyčejně docház'ejí rozum u, že 
dovedou m ravní zlo odlišovati od m ravního dobra (v. 15 n). Sliby o M esiášovi 
jsou znam ením  již nyní a budou jím zejm éna až se  splní. Srv. podobná ״ z n a- 
m e n í “ Ex 3, 12; 1 Král 2, 34; 10, 11; 4 Král 19, 29: Jer 44, 29; Sk 2, 12. — 
(Událost, která se  stane mnohem později, je  znam ením , zárukou, že se  stane 
také událost, předpověděná pro budoucnost blízkou.) D alší slova prorokova za- 
sluhují zvláštní pozornosti; tu  pozornost budí slůvko: ״ Aj . “ Srv. 3, 1; 5, 26; 8, 
7. a  jj. — Slovem ״  p a n n a “ (virgo) překládá Vulg hebr. ״h á - ( a l m  á “. — H ebreové 
měli sice pro p o ^ m  panny vůbec výraz ״ b e t h ú l á , “ avšak  i ״ ( a l m á “ znam ená 
tu m l a d i s t v o u ,  pohlavně Zachovalou dívku, schopnou m anželství, tedy p a n n u .  
P rorok  chtěl věrojatně zdůrazniti m l a d i s t v o s t  matky M esiášovy a proto užil 
slova ״ ( a l m á “. V tom též význam u (dívky pohlavně neporušené, tedy p a n n y )  
vyškytá se  (a lm ávtaké jistě  G n 24, 43 (nevěsta Isákova); Ex 2, 8 (sestra  M ojžíšova); 
pravděpodobně Ž 67, 26; P is 6, 7., kdežto G n 24, 16. Ráchel sluje ״n e p o r u -  
š e n á  b e t h ú l á “. Nikde v bibli neznam ená to slovo ženu vdanou. (P is 6, 7. roz- 
lisuje královny, vedlejší m anželky a ״'a lam ó th“. Kdyby tyto ״m l a d é  d ě v y “ ne- 
byly pannam i, nečinily by zvláštn í třídy, a le byly by zařaděny mezi ״ženiny“ 
(vedlejší manželky). Srv. také 1 ,3  — P řís  30, 19. nelze uváděti za protidůkaz!) 
T aké jinde v bibli je  řeč o l k i s k é  ž e n ě ,  M esiášově matce (Mích 5, 3; J r  31, 
32), ne však o jeho člověku-o tci; otec M esiášův jest Hospodin, který mu řek l: 
. Syn můj jsi ty״ . . “ (Ž 2, 7). V tom  sm yslu chápali toto místo alexandrijští pře- 
k ladatelé  a  převedli slovo ״'a l m á “ řeckým ״  p a r t h e n o s “, t. j. panna. (T aké 
sta io sy rský  překlad převádí 'a lm á slovem b e t h u l t h á  (= p a n n a ) , i staro latinský: 
v״ i r g o “) — V tom sm yslu vykládá toto m ísto také sv. M atouš (1, 16. 18. 20. 
22 n. 25; Srv. Lk 1, 27—31. 35). Ve sm yslu  m e s i á š s k é m  vykládá to to  místo 
souhlasně c í r k e v n í  p o d á n í .  (N enítedy ״h á - ca l m á “ m anželka krále Achaza, m atka 
E zechjášova, (že by E m m a n u e l  byl Ezechjáš) není ״ h á - ' a l m á “ jiná m anželka 
králova (že by E m a n u e l  byl jiný syn k rá lův),nen í ״h á - ' a l m á “ m anželka Isajášova 
(ani E m m a n u e l  jeho syn), není ״h á - ' a l m á “ jiná těhotná žena, blízko Isajáše sto - 
jící, není to  královská princezna, k terá dle mínění lidu byla ještě  pannou, ve sku- 
tečnosti však již porušenou (!), není “h á - ' a l m á “ dívka vůbec, není to Je ru sa lem !) 
T aké s o u v i s l o s t  žádá tohoto výkladu. Níže 8, 8 —10. sluje Judsko ״z e m í  
E m m a n u e l o v o u “ ; vlastníkem  svaté  zem ě však dle biblické mluvy jes t pouze 
Bůh. Na tom též m ístě se praví, že k vůli Em m anuelovi budou porobeni všichni 
nepřá te lé  Judska; jed  ně M esiáš však bývá v bibli líčen jakožto vítěz nade všem i 
národy! — Níže 9, 6. 7. jes t řeč o M esiáši, jak i rozum ářská kritika doznává; 
tyto verše  však (9, 6 n ) rozvádějí m yšlenku, vyslovenou v 7, 14., mluví tedy
o M esiáši. Z toho plyne, že Em m anuel =  M esiáš. T otéž dlužno říci o hl 11. 
(T ato  m ísta mluví tak zřetelně o M esiáši-B ohu, že nelze míti za  to, že ״Emm a- 
nuel“ v 7,14. je sice M esiáš, Bůh člověk avšak spolu také nějaký chlapec, pouhý 
člověk; nelze míti za to , že ״ h á ' a l m á “ je s t panenská m atka Boha-člověka, spolu 
však také nějaká m ladá paní, k terá  počala a  porodí běžným  přirozeným  způ - 
sobem . Z arabského kořene nelze vyvozovati významu slova ca lm á, (že by 
znam enalo ״  schopná m anželstv í“, jako  nelze vyvádět! nic z hebrejského kořene
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Aj, panna počne a porodí syna, 
zván bude jménem ״Emmanuel“,

16 máslo a med bude jísti, až dovede 
zavrci zlé a voliti dobré.

16 Neboť prve než bude dítě umět 
zavrci zlé a voliti dobré,
bude zpustošena země, 
jejížto dvou králův se hrozíš.

17 (Ale) Hospodin přivede i na tebe
a na tvůj lid a na dům otce tvého

'á la ra  ( =  zahalili, skrýti), že by ״'a lm á״ znam enalo pannu skry tou  (zrakům  muže).
— V hebr. líčí prorok početí a narození M esiášovo z Panny velmi živě, jakoby 
událost již přítom nou: ״ Aj, P a n n a  t ě h o t n á ,  r o d í c !  s y n a  a  n a z ý v á  h o “ . . .  
Dle hebr. dá tedy sam a P a n n a ,  (m atka, nikoliv otec!) svém u synu jm éno E m- 
m a n u e l ,  t. j. ״ S n á m i  B ů h “. Bylo to jméno tehdy neobvyklé a vyslovovalo 
božství M esiášovo: K d e  o n  jest, jes t B ů h ,  je  tedy o n  s á m  B ů h .  (Pell- 
Schlogl). (Srv. podobný význam  jm éna ״Jež íš“). Oko křesťanovo vidí v Bohu 
s námi — B oha-člověka — Boha vtěleneho, Ježíše Krista. — Slovo ״'a l m á ‘‘ 
je s t určeno členem h á, ježto panna-m atka M esiášova byla lidu z výroků pro- 
rockých, od úst k ústům  jdoucích, v e l m i  d o b ř e  z n á m a .  — S teinm etzer vy- 
še třil literární pam átky babylonské, ve kterých prý je s t řeč  o panenském  porodu 
krále-vykupitele (legenda o narození krále Sargona, o G ilgam ešovi, G udeovi atd.) 
a došel přesvědčení, že  nelze ani v jediném  případě dokázati pojem  panenského 
narozeni babylonského krále-vykupitele.

V. 16- M á s l o  (sm etana, dobré mléko) a  m e d (sladkosti, pam lsky) mohou 
znam enati jakýsi b l a h o b y t ,  jako níže ve v. 22. Zde však ״nejlepším  zdá se 
mínění starších exegetů, že prorok chtěl jen předvésti králi Em m anuele jako dítě, 
aby pak mohl na tom to dítěti udati dobu, kdy bude Achaz od nepřátel vysvo- 
bozen. T ak M enochius nažývá chléb a m áslo obvyklými pokrm y dětí v Judsku. 
Ale výklad sám  je hodně starší. Z aznam enává jej již sv. Jeroným a po něm Eu- 
sebius, P rokop z Gazy, Haymo H alberstadtský, Richard a S. Victore a mnozí jiní. 
Všichni vidí ve slovech ״ m á s l o  a m e d “ vyjádřen ״ d ě t s k ý - v ě k  E m m a -  
n u e l ů v “ (Miklik). (jiní m ísto ״m áslo“ překládají: ״ ssed lé  m léko,“ kyška, arabské 
״ leben“ a  důsledně ״ m l é k o  a m e d “ není jim známkou b l a h o b y t u ,  nýbrž naopak 
znám kou c h u d o b y  a strádání!!).

V. 16- ״ Viz Em m anuele! Roste jako dítě! A ten ti bude. znam ením  spásy. 
P ro tože (— ״  Neboť) dříve než dospěje k užívám rozum u, budeš vysvobozen. — 
Tím  Bůh dosti jasně předpověděl, že  spojeni králové m ěsta  se  nezmocní. S tane 
se  pravý opak. Sami v krátké době zaniknou.“ (M iklík). T oto proroctví se  splnilo 
v letech 734, 733 a 732, kdy־ podnikl T ig la t-P ilesar IV. výpravy do Syrie proti 
Rasonovi, Pekachovi, Filišťanům a Arabům. Jm enovaný král assyrský  oblehl r. 733 
D am ašek, r. 732 ho dobyl a Rasona dal popraviti, čímž vzal za  své  s tá t dam ašsko- 
aram ský. — T ýž velekrál zab ra l Pekachovi r. 733 Galileu a Zajordání, a  odvedl 
tam  odtud obyvatelstvo do Medie. Pekach vida, že je ·zle, přešel k Pilesarov!, 
za to  byl však od strany pro tiassyrské zabit. — Viz pozn. k 4 Král 15, 29; 16,
9 n. — (Schlogl však a Condam in překládají 16d: ״ k t e r á  s e  n y n í  d ě s í  d v o u  
k r á l ů “, t  j. Judsko. D le toho nemluví prorok o zpustošen í D am aška a Israelska, 
nýbrž toliko o zpustošení Judska. T aktéž i jiní kritikové.)

V. 17. ״Avšak ani nevěra Achazova nem ěla zůstati bez trestu . A měl býti 
potrestán  právě tím, na koho nejvíce spoléhal, — králem  assyrským . T u platilo, 
co vyslovil později Jerem iáš 17, 5. Čím kdo hřešil, tim bývá i trestán . Achaz 
spoléhal na krále assyrského, proto od krále assyrského  byl po trestán“ (Miklík).
V tom sm yslu byl M esiáš, t. j. sliby o M esiáši, domu D avidovu dané, Achazovi 
z״ n a m e n í m “ nep řízn iv ý m , kamenem úrazu. Srv. výše v. 14. Mělo se  splniti na 
Achazovi slovo P á n ě ,v ý še  ve v. 9. řečen é J״ : e s t l i ž e  n e u v ě ř í t e ,  n e o s t a -  
n e t e . “ — Dvou králů, jichž se  Achaz hrozil, netřeba  se báti; d lužho však obá- 
vati se  assyrského krále, u něhož byl Achaz hledal pomoci (4 Král 16, 7 nn.) 
Kterak se  splnilo slovo prorokovo, vypravuje 2 P a r 28, 1 9 nn: ״Hospodin to tiž  
pokořil Judu pro A chaza . . .  přivedl na  něho T elgatfalnasara, krále assyrského;
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dny, jakých nebylo od té doby, 
co se odštěpil Efraim od Judy, 
assyrským králem.

18 I stane se v ten den,
že přivábí Hospodin mouchu,
která jest v nejzazších končinách egyptských řek,
a včelu, která jest v Assyrii.

19 I přijdou a tábořit budou všichni 
v roklích údolních,
v jeskyních skalních, 
na každé chrastině 
a ve všech děrách.

20 V ten den oholí Pán břitvou
najatou mezi těmi, kteří jsou za Řekou, 
assyrským králem, hlavu i chlupy klínu, 
jakož i každou bradu.

21 I stane se v ten den,
že chovat si bude člověk krávu a dvě ovce;

22 a pro hojnost mléka jísti bude máslo; 
neboť (jen) máslo a med bude jisti každý, 
kdokoli zbude v zemi.

23 Stane se také v ten den,
že každé místo, kde bývalo
tisíc vinných kmenů za tisíc stříbrných,
trním a hložím bude.

ten ho sevřel bez jakéhokoliv odporu. Achaz totiž oloupiv dům H ospodinův . .  . 
dal králi assyrském u dary ; avšak nic mu to nepom ohlo.“ — (Schlogl a  Condamin 
s jinými kritiky pokládají ״ k r á l e  a s s y r s k é h o “ za  glosu.)

V. 18 η: Isajáš, jak  i jíní proroci činívali, předpovídá těm ito slovy události 
mnohých let nedbaje časových m ezer. V bojích to tiž Egypta s A ssyrii a  jejím d ě -  
dicem Chaldejskem■ (N ovobabylonii) o p rvenstv í tehdejšího světa, Judsko opu- 
s tiv ši H ospodina, uchylovalo se o pom oc brzy k této , b rzy  k oné velmoci, vchá- 
zelo s  ní ve sm louvu dle pom ěrů časových, v šak  odpadalo zase  od ní věrolom ně; 
za  tre s t b ý /a lo  brzy od Egypťanů, brzy od A ssyřanů  a Babyloňanů pustošeno , 
vylidňováno a konečně od N abuchodonosora zničeno. — ״p ř i v á b í “ písknutím , 
zašeptáním . Jediný pokyn stačí všem ohoucnosti Boží, aby zástupy  nepřátel valily 
se  na  judsko, jakožto m etla H ospodinova. — E g y p ť a n é  přirovnáni jsou k m o u -  
c h á m ,  jichž bývalo v Egyptě velmi mnoho a jež byly velmi dotěrné, obtížné, 
pravou  pohrom ou. — ״ e g y p t s k é  ř e k y “ jsou  pram eny Nilu. — ״ n e j z a z š í  
k o n č i n y “ je s t Etiopie. — N ebezpečnější svým  žahadlem  je s t v č e l a ,  jichž bylo 
mnoho v Assyrii a Babylonii. — B rzy Egypťané, brzy A ssyrové budou jako mouchy 
nebo včely zasypávali svými vojsky Judsko .

V. 20- ״ b ř i t v o u “ je tu  král assyrský, k terý  zhanobí a zneuctí Judsko. To 
znam ená ״oholiti“ vous a chlup. Srv. 2 Král 10, 4. — ״R e k a “ =  Eufrat.

V. 21 n. líčí vylidněnost Judska. — M ísto stád  hovězího dobytka a  m nožství 
bravu zbude prořídlým  obyvatelům po jediné krávě a po dvou ovcích. Ty budou 
m íti hojnost pastvy, ježto dobytka bude m álo, i budou dávati ho jnost mléka, jež 
bude s m edem  divokých včel jediným  pokrm em  obyvatelstva; nebude obilí ni 
chleba. Čím pustší jes t kraj, tím více bývá v něm  divokých včel.

V. 23—24. Tam , kde bývaly vzácné v i n i c e ,  budou skrýše d ravé zvěře, k terou 
budou šípy a  lukem  stříleti. — Vinný km en, k terý  stojí jeden sikl ״ stříb rný“, jes t 
velmi vzácný, ušlechtilý.
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2‘ S šípy a s lukem budou tam chodit, 
neboť hloží a tmi bude všecka země; 

a6 a každá hora, jež motykou bývala kopána, 
bude chodce odstrašovat trním a hložím, 
bude pastviskem býkův a rejdištěm bravu.“

H l a v a  8. — 1 Hospodin mi také řek l: Vezmi si velikou desku 
a napiš na ni obyčejným písmem: ״ Rychlekořisti— Spěšnělov!“ 21 vzal 
jsem si spolehlivé svědky, Uriáše, kněze, a Zachariáše, syna Barachiá- 
sova. 3 Když pak jsem přistoupil ku prorokyni, počala a porodila syna. 
Tu řekl mi Hospodin: ״Dej mu jméno: Rychlekořisti — Spěšnělov."

4 Neboť prve než umět bude dítě 
volati ״ Otče“ a ״Matko“, 
budou odnášet bohatství Damašku 
a kořist Samařska před krále assyrského.

Řeč d ru h á: Em m anuel, o svob od itel B ožího lidu  (8,5—9,7).
Assyřané vpadnou do Judska, ale Bůh pom ůže k vůli M esiášovi (8 ,5 —10), k terý  však 
bude kamenem úrazu  (8, 11—15). N etřeba se  tedy báti, čeho se  obává zvrhlý lid ; 
toliko Boha dlužno se  báti (8, 16—18). Bázeň Boží třeba  dokázati šetřením  zákona 
a  vystříháním  se pověry (8, 19—22). O narození a panování K ristově (9, 1—7).

6 Hospodin mluvil ke mně dále a řekl:

6 Proto, že zavrhl tento národ 
siloeské vody, tiše řinoucí,

V. 2B· Kde bývala kdysi pole, pečlivě obdělávána, tam  budou toliko p ast- 
v iska. Srv. výše v. 21 n.

Hl. 8. — V. 1—*· obsahuje opět p roroctví a jiné ״z n a m e n í “, že  D am ašek 
a  Israelsko bude učiněno Judsku neškodným ״ — . Z n a m e n í m “ je tu  náznačné 
(sym bolické) jm éno syna Isajášova. — T oto  proroctví pronesl Is asi r. 734 jako 
ono 7, 14 nn.

V. 1- ״o b y č e j n ý m  p í s m e m “, k teré může každý písm a znalý snadno čísti. 
Má tedy býti toto druhé znam ení dáno l i d u ,  kdežto  p rvé  znam ení, Em m anuel 
(7, 14) bylo dáno  popředně d o m u  D a v i d o v u  (7, 13). — Hebr. zní ten  náp is : 
M a h é r  š á l á l - c h á š  b a z ,  t. j. P o s p í c h á  k o ř i s t ,  s p ě c h á  l o v .  — Neznám o, 
byla־ li ta  deska  z hlíny, kam ene, kovu nebo ze dřeva.

V. 2- U riáš byl snad týž, který se  vyskytuje 4 Král 16, 10 nn; neznám o, 
byl -li Z achariáš týž, který je s t jm enován 2 P a r 29, 13. — Ti měli dosvědčiti 1. že 
Isa jáš to to  význam né jm éno skutečně napsal, 2. že  předpověděl, co to jm éno zna- 
m ená, a  3. měli později dosvědčiti, že předpověď Isajášova se  skutečně splnila. — 
Isa jáš si je  vzal k rozkazu  Božímu (heb r). — Prorocký úkon náznačný (vnější).

V. s■ ״p ř i s t o u p i l “ a m anželsky obcoval. — ״p r o r o k y n ě “ je tu Isajá- 
šova m anželka. — Jiné takové náznačné jm éno viz výše 7, 3 ( Š e á r - j  á š ú b ) ,  
jakož  i Os 1, 4. 6. 9. — Srv. tento v. 3. se 7, 14. — Na obou m ístech je s t řeč 
o  početí a  narození syna. A však jak veliký rozdíl! V 7, 14. neni ani zm ínky o m an- 
želu, o otci, tam  jm enována je s t jen panna, která počne a  porodí, zde  jm enován 
výslovně m a n ž e l  a o t e c  — Jesajáš. Tam k pojm u ״ z n a m e n í “ patří také nad- 
přirozený původ Em m anuelův, zde přichází ״ z n a m e n í “ na svě t způsobem  ven - 
koncem  přirozeným .

V. *■ srv . s 7, 15 n.
V. 6- ״ t e n t o  n á r o d “ =  Judovci s  Achazem v čele. — S i l o e  byl pram en 

a  rybník na jv. úpa tí Jerusalem a. Srv. Neh 3, 15; Jan 9, 7. 11. S iloeské vody tiše  
tekouci jsou  náznakem  Boží moci nenápadně působící a  dle slibů národu  vyvo- 
leném u a dynastii D avidově pomáhající, — V. 6c pokládá Schlogl za  g losu , Con- 
dam in opravuje a  p řek ládá: ״a  ž e  s e  c h v ě j e  p ř e d  R a s o n e m  a p ř e d  s y n e m  
R o m e l i á š o v ý m . “



a zvolil si raději Rasina a syna Romeliášova:
7 proto, hle, Pán uvede na něho 

silné spousty vodstva Eufratského, 
krále assyrského a všecku slávu jeho.

I vystoupí ze všech svých koryt, 
překročí všecky své břehy,

8 poteče Judou, zaplaví jej,
rozlije se jím a zavodní ho až po krk, 
a nejzazší okraje jeho naplní 
cel ju tvou zemi, ó Emmanuele!

9 Kupte se, národové, abyste poraženi byli!
Slyšte, všecky daleké země!
Dodávejte si sily, abyste poraženi byli!
Opasujte se, abyste poraženi byli!

10 Zosnujte plán, aby se zhatil!
Vyslovte usnesení, aby se nestalo !
Vždyť je s n á m i  B ů h !

* *
*

11 Neboť toto pravil mi Hospodin, když mne silnou rukou va- 
rovál, abych nechodil cestou tohoto lidu. Řekl:

12 Nenazývejte svatým vše, 
co tento lid svatým zove;
a čeho on se bojí, nebojte se, nestrachujte se.

13 Hospodina zástupů, toho za svatého mějte; 
on buď vaší bázní, on buď vaším strachem.

14 I bude vám svatým, kamenem úrazu,
a balvanem pádu oběma domům israelským;

62 Isajáš 8, 7—14.

V. י ■ E ufrat náznakem  říší m ezopotam ských, zde A s s y r i e  a  její okázalé 
branné moci, od které Achaz očekává všecku pom oc. P rorok má na zřeteli ze- 
jrr.éna vpád Senacheribuv, o k terém  viz 4 Král 18, 13. — V. 7c bývá pokládán 
za  glosu.

V. 8- Judsko sluje tu ״  z e m í  E m m a n u e l o v o u “ jako jinde sluje » z e m í  
H o s p o d i n o v o u “ (14, 2. 25; 47, 6; Os 9, 3; Jer 2, 7 a j j ) — Z toho plyne opět, 
že E n t m a n u e l  =  Bůh.  — P ro tože Judsko a D avidova dynastie má od tohoto 
B oha zvláštní sliby, mohou pohané svatou zem i zpustošiti, ale nikoliv nadobro 
zničiti! Bůh si ji zachová! — ״ T iše  tekoucí vody Siloe zavrhli, veliké vody E u - 
fra tu  je  zavalí“ (Leimbach).

V. 9 n- mluví živě o pokusech pohanů zničiti Judsko. M arné jsou a budou 
jejich vzteky proti království H ospodinovu, se  kterým H ospodin-Bůh jest! (Imma- 
nuel.) — M ísto: ״ K u p t e  s e “ (v. 9a) má LXX lepe: ״ V ě z t e “. — Ne toliko A s- 
syřané, ale všichni národové (pohané) světa mají si povšim nouti slov prorokových.

V. ״· ״ s i l n o u  r u k o u “ ve vysokém  stupni prorockého nadchnutí.
V. 12- ״ s v a t ý m “, vznešeným , velikým, jako Achaz a stoupenci jeho poklá- 

dali za velikou a hroznou věc ״ s p o l e k “ R asonův s Pekachem  a proto hledali 
״ s p o l e k “ s Assyrií. ״ s v a t ý m “ (vznešeným ) dle opraveného znění; dle znění 
neopraveného ״ s p o l e k ״ ,“ s p i k n u t í .״ — ״ t e n t o  l i d “ — Achaz a s nim stejně 
sm ýšlející, kteří pro sam é ohledy na lidí zapom ínali na Boha všem ohoucího.

V. i3 n· Bůh všem ohoucí (Immanuel) bude těm , kteří v tísn i ho nedbají, ne- 
chtějí doufati v něho, kamenem úrazu ; je  ne jsvětější ( s״ v a t ý “), jehož nelze ne- 
důvěrou bez  trestu  zneuctít!! Srv. Lk 2, 34; M t 21, 44; Rím 9, 32 n. — M ísta  
״ s v a t ý m “ dle jiných ״s v a t y n í “, t. j. ú točištěm  (asylem), kde najdete pokoj.
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osidlem a zkázou občanům jerusalemským.
15 Mnozí z nich narazí na ten kámen, padnou 

a rozbijí se, zapletou se a chytí se.
* *

16Zaváži zjevení, zapečetím zákon v mých učednících, 17a če- 
kati budu na Hospodina, který skrývá tvář svou před domem Ja- 
kobovým, doufati budu v něho. 16 Ai, já a dítky mé, které mi dal Ho- 
spodin, jsme znamením a předpovědí Israelovi od Hospodina zástupů, 
který sídlí na hoře Sion.

19Až pak vám řeknou: ״Dotazujte se věštců a hadačů, kteří 
mumlají pfi svých zaříkánich.“ (rcete): ״Zda nemá se dotazovati lid 
Boha svého spíše, než mrtvých naživé?“ a0K zákonu raději a ke zje- 
veni! Nebudou-li mluviti dle tohoto hesla, nebude pro ně ranního 
světla. a lI budou se tudy potlcukati a padati hlady; když pak zlační, 
budou se vztekat a zlořečit králi svému i Bohu. Vzhlédnou vzhůru 22 
a popatří k zemi a hle (všudy) souženi a tma, rozvrat a úzkost, usta- 
vičná mrákota, a nebude lze uniknouti úzkosti své.

* *
·f*

H l a v a  9. — 1 Kdysi v ponížení byla země Zabulon a Neftali, 
ale posléze bude ve vážnosti Přímoří, Pojordání, Galilea pohanů.

V. 16n. ״ z j e v e n í “ = ״  z á k o n “ =  proroctví, z jevená Isajášovi. — T a  pro- 
roctví má n e p o r u š e n ě  ůložiti do srdcí svých posluchačů, ( =  učedníků“), aby״ 
se  v nich u c h o v a l a . ״  S v á ž e “ je, aby se  nerozsypala  a  nerozprchla, ״ z a p e -  
č e t í “ je, aby nemohlo býti na nich nic měněno, nic ub ráno , nic přidáno. T o 
״ z j e v e n í “ bude útěchou příštím  pokolením spravedlivých, svědectvím  proti bez- 
božným. — ״ č e k a t i  b u d e “, až H ospodin ta  proroctví splní. — H ospodin . s k r ý v á  
s v o u  t v á ř “ milostivou, když sesílá  útrapy, když trestá . — O podobném  z a -  
p e č e t ě n í  srv. D an 8, 26; 12, 4. 9 ; o podobném  s t a v u  d o u f a j í c í h o  pro- 
roka srv. Mích 7, 7.

V. 18- Prorok a synové jeho svými náznačným i jm ény jsou ״  z n a m e n í m  i“. 
Isajáš zn am en á: ״ H o s p o d i n  j e s t  p o m o c “ ; o význam u jm en Š e á r - j á š ú b  
a M a h e r - š á l á l - c h á š - b a z  viz výše 7, 3; 8, 1—4. — Srv. n íže 20, 3; Ez 12, 
6. 11; 24, 24. 27 .— B ydliště H ospodinovo na S i o n u ,  jem už se dostalo  zvláštních 
slibů (výše 2, 2 n ;  4, 6) jest zárukou, že co slíbil, také splní. Srv. Žid 2, 13.

V. 19- ״ v ě š t e  ů “, kteří vyvolávají duše zem řelých jako 1 Král 28, 7. — Za 
dob veřejného neštěstí bujela pověra: lidé dotazovali se  věštců  co činiti, aby 
bylo lépe, kdo neštěstí zavinil, kdy přestane atd. — Dle hebr. ti věštci ״ m u m -  
l a j í  a  š e p t  a j í “. — O duševní č i n n o s t i  m r t v ý c h  srv. Kaz 9 ,1 0 ; Job 14, 21.

V. a0· P rorok  heslem ״  K z á k o n u  a k e  z j e v e n í “ (srv . v. 16) povzbu- 
zuje k důvěře ve slova Boží, která dodávají věřícím u v neštěstí útěchy a síly. — 
Za v. 20a Condamin vkládá úryvek 5, 26—30., který líčí assy rský  vpád (v. 26—29) 
a jeho zhoubu (v. 30).

V. 21 n. líčí stav  Israelitů, kteří nem ají důvěry v Boha. O svědčí se  na nich 
slovo Páně, pronešené výše (7. 9) J e s tliž e  neuvěříte, n eo stan e te !“ Jaké ״ s v ě t l o “ 
radosti vzejde věřícím u a doufajícímu, liči 9, 1—7.

Hl 9. — V. '· ״ K d y s i “, kdy do ní vpadl T ig la t-P ilesar (r. 734) dle 4 K rál
15, 29; 1 P a r 5, 26., a odvedl z ní m nožství obyvatelstva. (G alilea  byla v opo- 
vržení u  Židů také proto, že ,v ní bylo usazeno  mnoho ״nečistých“ pohanů, jež to  
(dle 3 Král 9, 11.) Šalom oun daroval Hiramovi králi tyrském u 20 m ěst v tom to 
území, a  dle Sdc 1, 30. 33. Zabulonovci a Neftalovci ušetřili dom orodého oby- 
vatelstva v tom to kraji; obyvatelstvo israelské mělo daleko do Jerusalem a, snadno 
se odcizilo duchu národa israelského a načichlo duchem pohanským ; tím to územ ím  
šly cesty, spojující Východ se Západem , i bylo mu zakoušeti sv ízele , kdykoliv 
bralo se  tudy vojsko. — ״v p o n í ž e n í  b y l a “ uvedl ji do ponížení H o s p o d i n
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2 Lid, který chodí ve tmě, 
vidí veliké světlo;
obyvatelům země, již zastiňuje smrt, 
těm vzchází světlo.

3 Rozmnožil jsi národ, 
zvýšil jsi radost; 
veselí se před tebou
iako bývá veselost ve žni, 
jako plesají vítězi, 
když se dělí o kořist.

* Neboť jho^ jež ho tíží, 
prut na jeho šíji, 
a osten poháněče jeho 
lámeš jako za dnů Madianských.

6 Nebof každá kořist,
uloupená ve válečném ryku,
a roucho zbrocené krvi
bude spáleno, bude potravou ohně.

6 Neboť dítě narodí se nám 
a syn bude nám dán,

(hebr.)· — územ í Zabulonovo a  Neftali znam ená tu  G alileu (horní i dolní). — 
״ k d y s i “ proti ״p o s l é z e “ doby m esiášské, o k teré viz vv. následující. — ״b u d e  
v e  v á ž n o s t i “, kterou jí z jedná H o s p o d i n  (hebr.). — ״ P ř í m o ř í “ je tu  krajina 
kolem ״ m o ř e “ G enesaretského (nebo krajina při cestě, vedoucí z D am ašku ku 
břehům  m oře Středozem ního.) — ״ O k r u h  p o h a n ů “ je s t severní (horní) Galilea. 
V šecka tři jm éna znam enají tu též  krajinu, co výše ״z e m ě  Z a b u l o n  a N e f -  
t a l i “, tedy  G alileu. Kdy se splnila tato  slova m esiášská, viz Mt 4, 12—16. —
V G alilei (v N azaretě) se  Pán  počal, tam  tráv il své  mládí, tam  veřejně působil, 
tu  krajinu naplnil světlem  své nauky (v. 2), oslavil svým i zázraky, jež tu počal 
činiti). — 9, 1. byl nejspíše napsán r. 734, kdy T ig la t-P ilesar vpadl do Galiley.

V. 2- ״t m a “ tato , neštěstí lidu, který v ní žil, bylo popsáno již výše 8, 22. — 
״ l i d “ je  tu popředně obyvatelstvo Galiley. — ״ s v ě t l o “ = zš tě stí doby m esiášské, 
které vzejde  s E m m a n u e l e m ,  ano Emmanuel sám  je tím světlem . (7, 14; 8, 
10). Srv. 42, 6; 49, 6; 60. 1—3. 19; Jan 1, 9; 8, 12; M t 4, 13—16.

V. s- Za dob M esiášových bude m n o h o  ctitelů pravého  Boha ( = ״  č e t n ý  
n á r o d “) srv. O s 1, 10; Mich 2, '13. — N ovější kritika však opravuje a m ísto 
r״ o z m n o ž i l  j s i  n á r o d “ č te : u d á v á š  m n o h o  j á s o t u “ — (radosti z M esiáše).
— Čtení Vulg: ״ R o z m n o ž i l  j s i  n á r o d  a  n e z v e l e b i l s - r a d o s t i “ je  proti 
souvislosti. — ״ p ř e d  t e b o u “, ra.dostí p r a v o u  vyplývající z  Boha, radostí 
s v a t o u .  — Lv 23, 40; D t 16, 14; Ž 4, 8; 125, 6 ; Jer 48, 33. zmiňují se  o radosti 
za  dob žní, Sdc 5, 30; Ž 67, 13; 118, 162. o radosti vítězů, dělících se  o kořist. 
O bé jsou r a d o s t i  p ř í s l o v e č n é .  (My žnem e, co S pasitel slzam i a krví svou 
zašil; my bohatnem e kořistí, k terou nám zjednal vítězstvím  po tuhých zápasech. 
S rv . Jan 4, 38. K nabenbauer).

V. i ■ P rvní původ ra d o s ti : M esiáš zlom í jho nevolnictví a  zjedná svobodu, 
zbaví lid o trokářů jako kdysi učinil G edeon dle Sdc 7. — (Jako nepatrný hlouček 
G edeonův bez válečného hluku světlem , km itajícím  z hliněných nádob tolik tisíců 
porazil, tak Emm anuel ponížený v křehké nádobě naší lidské přirozenosti potře 
šiky pekelné. Sanchez).

V. 6׳ D ruhý důvod rad o s ti: Všecky stopy po bojích zm izí, aby zavládl 
věčný mír. — M ísto ״ k o ř i s t  u l o u p e n á  v e  v á l e č n é m  r y k u “ čítá novější 
k ritika: ״ b o t a  (střevíc, opánek) v á l e č n í k o v a “.

V. 6- podává t ř e t í  "důvod radosti, jím ž jes t o s o b a  E m m a n u e l o v a .  — 
N arození M esiášovo srv. s jeho početím , předpověděným  výše 7, 14. — D vakrát 
opakované ״n á m “ uvádí na mysl slovo vánoční p ísně: ״N á m ,  n á m  n a r o d i l
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vladařství na rameni bude míti, 
a nazýván bude:
Zázračný, rádce, Bůh silný,
otec na budoucí věky, kníže pokoje.

7 Vladařství jeho vzroste 
a pokoji nebude konce; 
na trůně Davidově
a v království jeho vlásti bude,

aby je utvrzoval a upevňoval 
právem a spravedlností 
od tohoto času až na věky.
Horlivost Hospodina zástupů to učiní.

Třetí řeč: T resty B oží stihn ou  p o p řed n ě  Sam ar 
a E fraim sko (9, 8—10, 4).

Efraim sko bude pykati za  svou zpupnost (9, 8—12). Všichni budou pokutováni, 
ježto všichni byli vzpurní (9, 13— 17). O bčanské války (9, 1 8 -2 1 ) . B ěda zejm éna 

nešlechetným  úředníkům  (10, 1—4).

8 Slovo poslal Pán na Jakoba, 
i dopadlo na Israele.

8 Všecek lid efraimský
a občané samařští zvědi o něm;

ti, kteří v pýše 
a nadutost! srdce se usnesli:

s e v״ “. l a d a ř s t v í “ slíbené D avidovi na věky (2 K rál 7, 13. 16). — ״n a  r a -  
m e n i “ nosíval král israelský náram ek, odznak to  své  královské moci. Srv. 2 Král
l, 10. Proto má také ״ n a  r a m e n i  s v é  v l a d a ř s t v í “. — B ude ne toliko ״ n a -
z ý v á n “, ale skutečně b u d e  t im , co jm éna jeho značí. ״ Z á z r a č n ý “ — vlastně
Z״ á z r a k “. — Z ázračný byl již  svým původem, jak řečeno výše 7, 14. zázračným
Bohem-člověkem, Em m anuelem ״ — . r á d c e “, který oznám í lidstvu  úradky Pro- 
zřetelnosti v příčině spásy  lidstva. — ״ B ů h  s i l n y “ = É i - g i b b ó r ,  B ůh-hrdina, 
jak sluje H ospodin D t 10, 17; Je r 32, 18; Neh 9, 32. — Srv. níže Is 10, 2 0 n . — 
Bude tedy pravý Bůh, jak bylo již výše ze jm éna Em m anuel vyvozeno (7, 14). — 
o״ t e c  n a  v ě k y “, jehož o tcovská láska a péče nikdy nepřestane. Srv. Ex 4, 22; 
D t 32, 18; Is 1, 2; Je r 31, 20. — ״ p o k o j “ = :v rch o l b laha a  š těstí. — ״ K n í ž e  
p o k o j e “ — panovník, jenž ve sve říši zavede dokonalý blahobyt. Srv. Mich 5, 
5; Z 71; Efez 2, 14.

V. ך■ líčí podrobněji v ládu M esiášovu. — ״ v l a d a ř s t v í  j e h o “ =  říše  jeho , 
církev N. Z. — Srv. Z 2, 8; 71, 11. — ״ j e “ — královstv í své. — ״ p r á v e m  
a s p r a v e d l n o s t i “, ne tedy násilím ״ — . o d  t o h o t o  č a s u “, kdy se  narodí 
a počne vlásti. — ״H o r l i v o s t “, vyplývající z lásky B oží k lidu svém u. T ř e t í  
tato řeč  jes t rozdělena refrénem  na čtyři odstavce. T ýž refrén  vyškytá se  tak é  
výše 5, 25., proto  C ondam in vkládá úryvek 5, 24 n. sem  za  9, 16. — H ospodin 
chtěl národ israelský (popředně severn í říši) t r e s t y  v y l é č i t i ,  p řivésti ku po- 
lepšení, lid však nechtěl, i bylo třeba, by Hospodin p řísněji a  přísněji opět a  opět 
káral a tresta l (refrén).

V. 8 .מ ״ S l o v o “ hrozby a trestný  ortel. — ״d o p a d 1 o “, — skutečně za- 
sá h lo ״ —. v ě d í  o n ě m “ =  zakoušejí je. — M ísto ״ s l o v o “ čte Schlogl: ״ B l e s k “ 
a do 8b doplňuje: ״ k r u p o b i t í “ (LXX m ísto ״ S l o v o “ m ají: ״M o r “ ). — Ten 
trest nepom ohl; zpupni Israelité  chtějí všecky jeho stopy  zahladiti, ba  využiti ho 
ku přepychu. Co na tom, že nepřítel pobořil domy jejich, vystavěné z c ihel? Po- 
staví si nové z tesaných kvádrů! Co na tom, že jim nepříte l vysekal sykom ory? 
Budou místo nich pěstovat! cedry! (v. 10).



״ 10 Cihly se sesuly, stavějme (místo nich) kvádry; 
sykomory podťaty jsou, pěstujme mfsto nich cedry!

11 Tu pozdvihl Hospodin [Rasinovy] nepřátele proti němur 
protivníky jeho popudil:

18 Syry od východu a Filišfany od západu;
i žrali Israele plným hrdlem.

Tím vším není vyčerpán hněv jeho, 
ale ruka jeho zůstává dále vztažena.

13 Lid však nevrátil se k tomu, jenž bil ho, 
a Hospodina zástupů nehledali.

11 I odťai Hospodin od Israele hlavu i ocas, 
poddaného i vladařepv jeden den.

16 Starší a vážení, ti jsou (ta) hlava, 
prorok pak, jenž učí lži, ten jest ocas.

16 Ti, kteří byli vůdci tohoto lidu,
stali se svůdci a jimi vedení byli svedeni do zkázy.

17 Protož neměl radosti Pán z mládeže jeho,
ani nad sirotky jeho a vdovami se nesmiloval; 
neboť všichni jsou pokrytci a ničemníci, 
a každý jazyk mluvil pošetilost.

Tím vším není vyčerpán hněv jeho, 
ale ruka jeho zůstává dále vztažena.

18 Neboť bezbožnost hořela jak ·oheň, 
který zžírá bodláčí a trní;
a zapálil houštinu lesní,
že se zavalila vysoko kotouči kouře.

19 Hněvem Hospodinovým zmatek nastal v zemi, 
lid se stal takořka potravou o h n ě ;
nikdo nešetřil bratra svého.

66 Isajáš 9, 10—19.

V. ״ · N ovější kritika vesm ěs pokládá slovo ״ R a s i n o v y .za rušivou glosu ״
V. 12- O Filišťanech srv. 2 P ar 28, 16—1 9 p״ —. l n ý m  h r d l e m “ jako divé 

šelmy. Ruka Boži zůstává vztažena, aby dále  trestala, ježto  Israelité  H ospodina 
dále hněvají.

V. 13- ״n e h l e d a l i “ neucházeli se  ·pokáním  o jeho prízen.
V. 14b· dle h eb r.: ״ r a t o l e s t  p a l m o v o u  i t ř t i n u “ m ísto: ״ p o d -  

d a n é h o  i v l a d a ř e “, což jest překlad  dje sm yslu. Vulg p řek ládá: ״n a k ř i -  
v u j í c í h o  a n a  u z d ě  d r ž í c í h o “, což bývá všelijak vykládáno. — Smysl 
jes t: Bůh po trestal sm rtí v z n e š e n é h o  i n í z k é h o .  M ísto ״o c a s “ mohlo by 
býti řečeno p״ : a t u h״) — .“ l a v u  i p a t u “).

V. 6נ■ pokládá Schogl s novější kritikou za glosu.
V. le- ״b y l i  v ů d c i “, t. j. za vůdce se vydávali, lidu lichotili, hory doly 

mu slibujíce. — ״ b y l i  v e d e n i “ klam avým i sliby blaha.
V. 11 ■ ״ m l á d e ž “ toho lidu jes t jeho v o j s k o .  H ospodin ukázaly že nem á 

v něm  záiiby tím, že dopustil, aby byló od nepřítele poraženo. — Bůh, který 
sliboval, že  bude ochráncem  vdov a sirotků (Ex 22, 22; D t 10, 18; 24, 17; 27, 29) 
p řestal jím ten tokrá t za tre s t hříšného lidu b ý ti! — ״ p o š e t i l o s t “ =  bezbožnost.
— M ožno tu  m ysliti na to, co vypravuje 4 Král 15, 28 n.

V. 9ג· M ísto ״ z m a t e k  n a s t a l  v z e m i “ hebr. pokračuje v obraze  v. 18: 
״ z e m ě  b y l a  v y p á l e n á “. — Místo ״b r a t r a  s v é h o “, běžné znění: ״ r  a - 
m e n e  s v é h o “. — B ratrovražedné vášnivé půtky zuřily jako dravé šelmy, které 
nikdy nem ají dosti krve. M ožno tu  míti na mysli, co vypravuje 4 Král 15, 25. 30.



a0 Hltali na pravo, ale lačněli; 
žrali na levo, ale nebyli syti; 
každý požíral maso svého bližního:

81 Manases Efraima a Efraim Maňase, 
a oba spolčili se proti Judovi.

Tím všim není vyčerpán hněv jeho, 
ale ruka jeho zůstává dále vztažena.

H l a v a  10.

1 Běda těm, kteři vydávají zákony bezbožné, 
běda písařům, kteří plši nespravedlnost,

2 aby úředně utlačovali chudé,
a znásilňovali ubožáky mého lidu, 
vdovy aby kořistí jejich byly, 
a sirotky aby olupovali.

8 Co učiníte v den navštívení, 
až pohroma z daleka přijde?
Ke komu se o pomoc utečete, 
a kde zanecháte bohatství své,

4 abyste nebyli skloněni pod okovy, 
nebo se zbitými abyste nepadli?

Tím vším není vyčerpán hněv jeho, 
ale ruka jeho zůstává dále vztažena.

Čtvrtá řeč; B ěd a A ssyřanům  (10, 5—34)!
Assyřané jsou metlou Boží, k terá  národ israelský  ztrestá , ale nevyhubí (10, 5—11). 
D ojde i na  ně pro jejich zpupnost (10, 12— 19). Zbytky národa israelského  se  
obrátí a budou zachovány, kdežto  A ssyřané budou vyhlazeni (10, 20—27). Vojsko, 

jež napadne Judsko, bude náhle zničeno (10, 28—34).

6 Běda Assurovi, metle rozhořčení mého, 
holi, kterou hněv svůj uplatňují.

6 Na národ proradný posilám ho,

Isajáš 9, 20—10, 6. 67

Hl. 10. — V. 1—*■ líčí vrchol z la : z n e u ž í v á n í  ú ř a d ů  a  f a l š o v á n í  v e -  
ř e j n ý c h  l i s t i n  ze zisku. — Počíná slovem ״ B ě d a “ jako 5, 8. 11, proto  vkládá 
Schlogl tento úryvek (10, 1—3) za 5, 17.

V. 2- dle hebr.: ״ a b y  z a h á n ě l i  o d  ú ř a d u  c h u d é  a  r v a l i  p r á v o  u b o -  
ž á k ů m  l i d u  m é h o . “ — Srv. výše 3, 14n;  5, 8. 23; Mich 3. 1—4.

V. s- ״d e n  n a v š t í v e n í “ =  den trestu  je tu  vpád  A ssyřanů, k teří oblehli 
Sam ař a dobyvše jí vyvrátili říši israelskou  r. 721. Srv. 8, 7; 4 K rál 18, 9 —12.

V. 4. Ani zajetím  assyrským  nepřestaly  tresty  Boží. Byloť i zajatcům  dále 
mnoho trpěti a  v Palestině zůstávala  ruka  Páně vz tažena  nad  jejich soukm e- 
novci — nad říš í judskou, k terou konečně stihla podobná pohrom a — z a j e t í  
(babylonské). Srv. Mich 1, 9. — T řetí tu to  řeč  Isajáš proslovil kolem  r. 734.

V. 6- A ssyřané mají býti m etlou P rozřetelnosti, aby tresta la  hříšný národ 
judsky. (Srv. výpravu Senacheribovu do Judska r. 70 1 ) Viz 4 K rál 18, 13 nn. 
Mají ho zkrušit, zeslabit, ale nikoli vyhubit, jež to  zbytky jeho m ají zv láštn í po- 
slání v  dějinách lidské spásy. A ssyřané však  nechtěli chápati hranic, po k těré 
směli jíti, chtěli Judovce z kořene v y h u b i t i  přesíd len ím  do zaje ti, jako byli uči- 
nili říši severní po r. 721. T ato  zpupná jejich snaha byla příčinou jejich pádu, 
který vylíčen jes t níže ve v. 16—19.

V. 6- ״ p r o r a d n ý “ =  bezbožný (k te rý n ed rž í slova Bohu při sm louvě daného).
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proti národu hněvu mého káží mu jíti, 
aby lup si odnesl, aby kořist sebral, 
a jej zdeptal jako bláto na ulici.

7 On však nesoudí tak, 
srdce jeho nesmýšlí tak, 
ale vyhladiti zamýšlí, 
zahubiti národů mnoho.

8 9 Praví totiž:
?Zdaž moji vladaři nejsou vesměs králi״
Nestihl týž osud Charkamis i Kalano,
Arfad i Emath, Damašek i Samař?

1e Jako sáhla má ruka na říše model,
— a soch jejich bylo více^než v Jerusalemě a v Samaři —

11 zdali, jako jsem učinil Sfáfmaři a modlám jejím, 
taktéž neučiním Jerusalemu a sochám jeho?“

1a Až dokoná Pán všecky své skutky 
na hoře sionské a na Jerusalemě, 
potrestá výplody zpupného smýšlení assyrského krále, 
jakož i okázalou pýchu očí jeho.

13 Řekl totiž: ״ Silou ruky své jsem učinil (to), 
a svou moudrostí byl jsem dovedl toho,

V. Sn- * v l a d a ř i “ — vasalové, m ístodržící jsou  buď bývalí králové nebo 
mají tolik  bohatstv í a moci (závislé ovšem  na velekráli, ״ králi králů“) jako jinde 
králové sam ostatní. — Srv. 4 Král 18, 24; 25, 28; o titulu králův assyrských srv. 
níže Is 36, 4; Ez 26, 7; D an 2, 37. — C h a r k a m i s ,  assyrsky G a r g a m i s  nebo 
K a r g a m i s  bylo pravděpodobně tam , kde je  dnes D ž e r á b í s  (Europes), na 
pravém  břehu Eufratu, severně řeky Sádžúru a  m ěsta  M a b b ó g h u  (Hierapole). 
Bylo to  jedno z hlavních m ěst Hefanfl (C hatti Jos 3, 10) a  klíč pro krále assy rské  
k Sýrii, Fénicii a  Palestině. P roto  ho ne jednou králové assy rští dobývali a  dobyli. 
Učinil tak r. 717 také Sargon, avšak Isajáš m á tu  (10, 9) na mysli s ta rš í dobytí 
K arkem iše. (O  pozdějších osudech m ěsta  srv. Je r 46, 2; 2 P a r 35, 20.) — K a- 
l a n o  je s t K u l i  a n i  klínových nápisů, m ěsto  v severní Sýrii, jež dlužno rozlišo- 
váti od stejnojm enného m ěsta  v  Babylonii. Bylo to  nejspíše hlavní m ěsto státu  
U n q i  (Amq) zvané K i n a l i a  nebo K u n a l u a .  E m a t  (Hamat) a A r p á d  byly 
aram ské státy  v Sýrii, o nichž viz k 1 P a r 1, 17. T ig la t-P ilesar dobyl Arpádu 
v  11. 742—740 a učinil z něho assyrskou provincii. R. 738 porobil si podobně 
U n q i  (Kullaní) a Jaudi. P r^ ti D am ašku a Sam aří táhl v  11. 734—732. — Slova 
ta to  pronesl Isajáš kolem r. 734 a pro to  nelze tu mysliti na pád  Sam aře r. 721. 
N etřeba ani na něj mysliti, ježto  králové assy ršti již častěji před tím utkali se 
v boji s  D am aškem  a severní říši israelskou. Již Salm anasar II. (859—825) na př. 
bojoval proti D am ašku (H adadezerovi) a jeho spolčencům , Hamatu, lsraelsku 
(r. 854, 850, 849, 846). — T aké Jehu (842—815) a M enahem  (744—738) platili králi 
assyrském u poplatky. (Srv. 4 Král 15, 19.) — (Condam in však klade úryvek 10, 
5—11, 16. do roku 701 do času, kdy T ig la t-P ilesa r v Judsku ještě sice nebyl, ale 
kdy bylo lze jeho vpád do Judska čekati každou chvíli.)

V. ion. pokládá Condam in za glosu. — Králové assy rští porazili veliké ná- 
rody, k teří měli veliké m nožství bohů, m o c n ý c h  o c h r a n  ců ;  tím spíše porazí 
m alou Sam ař a Jerusalem , kde těch  bohů-ochranců je s t poskrovnu.

V. 12- P án  dokoná všecky své skutky, až  po trestá  věrolom nost a  bezbožnost 
Judovců; až  část jich upřím ně se  obrátí k H ospodinu, Pán nedá již A ssyřanům  
dále je ničiti. — ״v ý p l o d y “ zpupnosti assy rské  jes t úmysl, Judovce dokonale 
zničiti přesídlením  do jiných zemi. Srv. výše v. 7 (״ v y h l a d i t i ״ ,“ z a h u b i t i “).

V. 1s- ״h r a n i c e  n á r o d ů  z r u š i l “ tím, že  řiše, jichž dobyl, p řiv té  -il ja׳
kožto provincie k řiši A ssyrské. — Podobné chlubné výroky assyrských králů viz 
4 Král 19, 22 nn.



že jsem hranice národů zrušil, vladaře jejich oloupil, 
a jako všemocný strhl jsem ty, kteří vysoko seděli.

14 Ruka má našla jak hnízdo poklady národů; 
jako bývají vybrána opuštěná vejce, 
tak jsem zabral všecku zemi, a nebylo, 
kdo by hnul pérem aneb otevřel ústa a zasípěl.“

16 Zda bude sekera chlubit se proti tomu, kdo jí seká, 
nebo zda bude pila se honositi proti tomu, kdo ji tahá?
Jako kdyby se pozdvihl prut proti tomu, kdo jej zdvíhá, 
a jako kdyby se vzepřela hůl, která je přece jen dřevo.

J 6 Proto posle panovník Hospodin zástupů na jeho tučnost úbytě, 
a pod jeho slávou zapálen bude oheň, požár.

״  A světlo Israelovo bude ohněm, 
jeho Svatý bude plamenem,
který vzplane a pohltí jeho trní a bodláčí v den jeden.

18 Také nádherné lesy jeho a štěpnice 
do kořenů stráveny budou,
[že se dá že strachu na útěk.]

19 Zbylých pak stromů lesů jeho bude tak málo, 
že bude možno je sčítati; dítě je sepíše.

20 V ten den zbytek Israele,
a ti, kteří z domu Jakobova se zachrání,
nebudou již spoléhati na toho, který je tepe,
ale spoléhati budou upřímně na Hospodina, Svatého Israelova.

a1 Zbytek se obrátí, zbytek, pravím, z Jakoba k Bohu silnému.
22 Ano, byť bylo lidu tvého, Israeli, jako mořského písku,
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V. 14- T aké T ig la t-P ilesar p řirovnává R asona, k terého v D am ašku oblehl 
k u  p t á k u ,  uzavřeném u do klece. Viz k 4 Král 16, 9 n . — Jinde praví klínové 
nápisy, že knížata postavili si tv rze na horách jako ptáci si stav í vysoko hnízda. — 
״ n a š i  a “ =  sáhla na . . .

V- 16- klade Condamin za  v. 7. — V 15cd zní dle hebr.:
Jakoby hů l m ávala těm i, k te ř í j i  zdvihají, 
a jahoby p ru t zdvih l nedřevo (t. j. rám ě, ruku člověkovu).

Assyřané (hůl, metla, v. 5) nem ohou nic svésti proti Bohu, který nechce, aby národ 
jeho byl nadobro vyhuben, a le aby aspoň  zbytek  byl zachován.

V. 17- ״s v ě t l o  I s r a e l o v o “ = : ״ j e h o  S v a t ý “ = : H ospodin. — A ssyřané, 
jem u se protivící zaniknou jako t r n í ,  spálené ohněm.

V. 18n. Schlogl pokládá l8bc, 19ab za  glosy. —'C ondam in vidí g losu  v 18c. —
V 18c zní v hebr.: ״a b u d e  j a k o  c h ř a d n u t í  c h ř a d n o u c í h o “. — Jako kdysi 
A ssýřané ničili lesy a štěpnice podm aněných národů , tak  stane se  později také 
jim. Srv. k 4 K rál 16, 9n .

V. “°· ״k t e r ý  j e  t e p e “ — na krále assyrského. P ro rok  naráží na A chaza, 
který se  spoléhal na T ig la t-P ilesara  IV.

V. 21- Nemají všichni potomci A braham ovi zaručeno, že  budou  na nich 
splněna záslíbeni Boží; toliko část jejich, Bohu oddaná sm í doufati!

V. aa· ״u s t a n o v e n á “ úradkem  Prozřetelnosti. — ״ B ů h  s i l n ý “ (v. 21) je s t 
E l g i b b ó r ,  Bůh-hrdina, jako výše 9, 6. — Prorok m yslí tu  na vpád assyrský  
z r. 701, spolu však také na dobu m esiášskou, kterou p ředobrazu je  osvobození 
Israelitfl od A ssyřanů (Senacheriba) r. 701. — O m nožství Israelitů srv . G n 22, 
17; 32, 12. — Z káza, Bohem stanovená, zaplaví Judsko s p r a v e d l n o s t í .



zbytek (jen) obrátí se z něho;
ustanovená zkáza přivede jako povodeň spravedlnost.

28 Zkázu totiž ustanovenou Pán Bůh zástupů vykoná 
prostřed celé země.

24 Protož toto praví Pán, Bůh zástupů:
Neboj se, můj lide, sídlící na Sionu,
Assura, že tě prutem bije
a svou hůl na tebe napřahuje jako (kdysi) Egypt!

36 Neboť ještě jen málo, maličko, 
i dovršeno bude rozhořčení 
a hněv můj (obrátí se) na jejich zločinnost.

26 A napřáhne na něj Hospodin zástupů bič, 
jako když bil Madianské na skále Horeb
a pozdvihne hůl svou nadLmoře, jako (kdysi) proti Egyptu.

27 V ten den bude sňato břimě jeho se šíje tvé, 
a jho jeho s hrdla tvého;
praskne jho následkem tuku.

* *
♦

28 Přichází na Ajat, prochází Magronem, 
u Machmasu skládá svá zavazadla.

29 Přichází během, v Gábě nocuje.
Chvěje se Rama, Gabaat Saulova dává se na útěk.

30 Křičte hlasitě, občané Gallimu, 
poslouchej, Laiso, ubohý Anatote.

31 Medemena se stěhuje, 
obyvatelé Gabimu, vzmužte se.

V. 28· ״ p r o s t ř e d  c e l é  z e m ě “ = p ř e d  veškerým  světem .
V. 24 ׳ ״ s í d l í c í “ na Sionu, kde i H ospodin sídlí, který nedopustí, aby Sion 

nadobro byl vyhlazen! Hospodin, na Sionu m ezi lidem  svým sídlící, nedá mu za- 
hynouti. — Jako kdysi Bůh dopustil, aby jeho lid byl jařm en robotam i v E g y p t ě ,  
ale později ho slavně z  té to  robotárny vyvedl, tak  bude i nyní!

V· 25- ! , j e j ic h “ — Assyřanů. — . d o v r š e n o “, vyčerpáno bude rozhořčení 
H ospodinovo na Israele.,

V. 28- ״n a  n ě j “ = : n a  A ssyra (pak na každou moc, nepřátelskou království 
Božím u na  zem i). — Jak ״b i l  M a d i a n s k é “, viz Sdc 7, 21 n. — ״ k d y s i  p r o t i  
E g y p t ů “, když byli Israelité přešli Rudé m oře a když Egypťané byli se  pustili 
střem hlav do m oře za nimi.

V. 27· ״ j e h o “ A ssyrovo. — Juda, jako býk, ztuční, zesílí se a  novou tou 
silou zp ře trhá  vazby jha na své šíjí. O statně v. 27c Condam in s Duhmem připojuje 
k násled. v. 28. — opravuje jej a  překládá: ״T á h n e  n a h o r u  o d  R i m m o n u . “ 
(Sdc 20, 45. 47.)

V. 28- ' A j j á t h  =  m ěsto Ha i ,  znám é z  Jos 7, 2 —5; 8, 1—3. 9—12. — M i- 
g r ó n  je snad dnešní M a k r ú n  (severně hlubokého údolí Q u  v é  n it-sk éh o ) . — 
M i c h m á s  je znám o z 1 Král 13, 2.

V. a9· M ísto ״ P ř i c h á z í  b ě h e m “ hebr.: ״ P r o c h á z í  p r ů s m y k e m “. — 
G a b  a  =  G e b a  a =  dnešní D ž e b a ' .  Viz 1 Král 13, 2. — G a b a a t  S a u l o v a  =  
dnešní T e l l - e l  Fú l .  Viz 1 Král 10, 5; 11,4. — R á m á =  dnešní E r - r á m .  Viz 
Jos 18, 25.

• V. 30- G a l i í m  jm enován již 1 Král 25, 44. · Bylo snad tam , kde je dnes 
C h i r b e t - ' A d a s a .  — L a i š  ,bylo snad  tam , kde je dnes C h i r b e t - k a ' a k u l .  
(D le jiných — C h i r b e t - e l - E s a v i j j e )  — M ísto ״u b o h ý “ lépe čísti s P ešitou : 
״ o d p o v ě z “ (Laíši). — A n a t o t  znám é rod iště  proroka Jer. — Jos 21, 18.

V. s1· M a d m é n á  je snad dnešní ves Š á f á t .  jiní vidí právě v té to  vsi — 
G e b h í m  (G abim ). — M ísto ״v z m u ž t e  s e “ hebr.: ״ s c h o v á v a j í  m a j e t e k “.
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3* Ještě dnes se položí táborem v Nobe; 
mávati bude rukou proli hoře sionské, 
pahorku jerusalemskému.

33 Aj, Panovník, Hospodin zástuptí 
otrhá větve děsnou silou; 
vypínající se (stromy) budou podťaty, 
a vysoké budou poníženy.

34 Houště lesní vysekány budou železem, 
a Libanon se (svými) velikány padne,

Ř eč pátá: Světová ř íše  m íru za dob M esiášových
(1 1 , 1— 12, 6).

Emm anuel z rodu D avidova bude spravedlivým  knížetem  pokoje ( I I ,  1—9)· P o- 
hané se  obrátí, rozptýlení Israelité  se shrom áždí (11, 10—16). C hvalozpěv děkovný

zachráněných (12. 1—6).
H l a v a  11.

1 Prut vzejde z pahýlu Jeseova, 
výhonek z kořene jeho vykvete,

3 a spočine na něm duch Hospodinův: 
duch moudrostí a rozumu, 
duch rady a sily,

_________  duch umění a pobožnosti,
V. 32״ N ó b h  nejsp íše  na  hoře ״ S k  o p u s “, severně Jerusalem a. T oto  m ěsto, 

jm enované také Neh 11, 32. dlužno rozlišov ati od stejnojm enného m ěsta  kněžského,
o kterém  jest řeč  1, Král 21, 1. .

V. 83n- přirovnává prorok vojska assy rská  k hustém u lesu  vysokých strom ů.
— D o tohoto obrazu nehodí se  překlad Vulg: ״ r o z l o m í  l a h v i č k u “ m ísto : 
o״ t r h á  v ě t v e s״ — .“  v e l i k á n y “ =  s cedry. — T ato  lícen hrozného vpádu- 
A ssyřanů do Judska a  pochod jeho na Jerusalem  j e s t  v z l e t n á  b á s e ň ,  k terá 
nečiní nároků, a  od které nelze tedy žádati, aby popisovala  pochod assyrského 
vojska s dě je- a  zem ěpisnou p řesností a  věrností, k terá  jes t podána v p r á m e -  
n e c h  h i s t o r i c k ý c h ;  o nich viz 4 Král 18, 13; 2 P a r 32, 1. a  n íže Is 36, 1. .

Hl. 11. — V. 1· T a to  p á t á  ř e č  souvisí úzce s řeči č t v r t o u ;  t ak ú z c e ,  
že bychom obě mohli pokládati za ř e č  j e d n u . ״ —  p a h ý l k״ ,“ o ř e n “ J e s e ů v  
:= ro d  D avidův (výše 7, 14; 9, 6 n ). — Slavný dům  D avidův slu je tu  dle n e -  
p a t r n é h o  D avidova otce, aby zřejm o bylo, z jakých m alých počátků  m o c í  
B o ž í  vznikly věci veliké. Jese, B e t l e m a n ,  jm enován snad  i p ro to , aby poslu - 
chači (čtenáři) byli upozorněni na místo toho pahýlu, kořene n a  B e t l e m ;  
tam že vzejde onen vzácný výhonek — Em m anuel. Srv. M ich 5, 1 n. — D avidova 
dynastie je tu  p řirovnána ke kořenu, který z nepatrných počátků vzrostl ve ve- 
liký strom ; byl však  povalen, že  zůstal pouze p a ř e z  v z e m i ;  z  toho však vy- 
pučí se  n o v ý  v ý h o n e k  — E m m a n u e l .  Srv. Ez 17, 23; 21, 31; Am 9, 11.

V. 2- Jak  ze  souvislosti zřejm o, není tu  řeč ani o E z e c h j á š o v i ,  ani  o Z o-  
r o b a b e l o v i ,  nýbrž o E m m anuelov i-k rá li, o kterém  mluvil p ro rok  již  výše 9, 6.
— D u c h  H o s p o d i n ů v ,  který se  snášel na  vynikající m uže, jako byl B eseleel 
(Ex 31, 3; 35, 31), G edeon (Sdc 6, 34), Jefte, Sam son (Sdc 11. 29; 13, 25; 14. 6. 
19). Saul (1 Král 10, 6), D avid (tam že 16, 13), Šalom oun, Jerem j š (1, 18) a jiní 
proroci, tento duch H ospodinův spočine t r v a l e  na E m m anuelovi (na jeho lidské 
přirozenosti) v  n e j h o j n ě j š í  m í ř e .  Náplň ducha Božího vyslovena je tu  v ý č t e m  
s e d m i  v l a s t n o s t í  a  sedm i d a r y  toho ducha. V sedm  pojm ů rozčleněn  tu po- 
drobně pojem m״  o u d r o s t i “ starozákonné, o kterém  viz k  P řís  1, 7. — P o  č á t e k ,  
z á k l a d  její jes t b á z e ň  B o ž í  (v. 3a). D arů (té  m oudrosti) po třebu je  zejm éna 
k r á l ,  aby mohl vykonávati dle vůle Boží svůj ú řad ; potřeboval jich  E m m a n u e l ,  
aby mohl založiti a  spravovati říši pokoje a blaha m esiášského ; p o třebu je  jich 
pro sebe, potřebuje jich také pro jiné (své poddané). H ebr. jm enuje šes tý  a  sedm ý 
dar slovem  j e d n í m  (dvakrát opakovaným j״ : i r a t h - J a h v e “ = b״  ázeň  H ospo- 
dina“). (Condamin pokládá s jinými kritiky v. 3a za  glosu). Jisto  jest, že  je s t 
v. 3a porušen, a  pro to  bývá všelijak opravován á  překládán.



Isajáš 11, 3 —9.72

8 a naplní jej duch bázně Hospodina.
Ne dle toho, co oku se zdá, bude soudit, 
aniž dle toho, co uslyší, bude trestat.

4 Ale dle práva bude se ujímat chudých, 
a spravedlivě mstíti utlačené.
I bude biti zemi metlou úst svých, 
zabije dechem rtů svých bezbožného.

6 Spravedlnost opásá jeho bedra, 
a věrnost bude opaskem jeho boků.

6 Bydliti bude vlk s beránkem, 
a rys s kozlátkem bude ležeti;
tele a lev [a ovce] budou spolu se živit, 
a malé dítě bude je poháněti.

7 Kráva s medvědici bude se pásti, 
spolu odpočívati budou mladé jejich; 
lev pak jako býk bude žráti slámu.

8 Dítě od prsů bude si hráti nad děrou zmije,
a nedávno odstavené sáhne rukou do jeskyně basiliškovy.

* Nebudou škodit ani zabíjet na mém celém svatém pohoří, 
protože země bude plná známosti Hospodina, 
jako vody, jež mořskou propast přikrývají.

* *
*

V. s· Ne jako omylný člověk, ale jako n e o m y l n ý  B ů h  bude vlásti. Srv.
1 Král 16, 7.

V. *■ M ísto ״z e m i “ čte novodobá kritika: ״n á s i l n í k a “. Srv. níže ve v. 4c: 
״ b e z b o ž n í k a “. T ím  je každý člověk, který žije jakoby Boha nebylo, popředně 
však  P ro tik ristus (2 Sol 2, 8). — ״d e c h  r t u “ =  nejm enší pokyn, nejnepatrnější 
projev jeho vůle stačí, aby veta bylo po bezbožníkovi. — O pom ěru M esiášově 
k c h u d i n ě  srv. M t 5, 3; 11, 5.

V. 6- lako r o u c h o  člověka provází, zdobí, rozlišu je od jiných, tak bude 
zdobiti E m m anuela-krále — s p r a v e d l n o s t  a věrnost. Jako bojovníkovi o p a s e k ,  
podkasávající jeho šat, pom áhá k vítězství, tak  povede Em m anuela — spravedl- 
nost a  věrnost. Srv. níže 59, 17; Job 29, 14; Ž 103, 2; 108, 18 n.

V. 6—9- líčí obrazné, náznačně p o k o j  (vrchol blaha), k terý  zavládne v říši 
Em m anuelově. T uto  lícen nelze b rá ti v e  s m y s l u  v l a s t n í m ,  neboť nikdy neza- 
vládnou m ezi zvířaty pom ěry tu  líčené, aby na p ř.: lev přestal býti dravcem  a žral 
slám u atd. — T řetí kniha Sibyllinská (z polovice 2. století před  Kr.) ve vv. 788 nn 
opakuje bezm ála doslovně toto m ísto: ״ V l c i  a j e h ň a t a  b u d o u  n a  h o r á c h  
s p o l u  t r á v u  ž r á t i ,  a  p a r d á l o v é  b u d o u  s e  s k ů z l a t y  p á s t i .  M e d v ě d i  
b u d o u  l í h a t i  s  t e l a t y  p o t u l n ý m i  a m a s o ž r a v ý  l e v  b u d e  u j e s l í  ž r á t i  
s l á m u  j a k o  b ý k  a m a l i  c h l a p c i  b u d o u  h o  v o d i t i  n a  p r o v á z k u ;  n e b o ť  
( B ů h ) d i v o k á  z v í ř a t a  n a  z e m i  o c h r o  mí.  S k o j e n c i  b u d o u  s p á t i ,  d r a v c i  
a  z m i j e ,  a  n e u b l í ž í  j i m ;  n e b o ť  r u k a  B o ž í  b u d e  n a d  n i m i . “ Podobně 
V e r g i l :

Ecl  4, 4nn:  Tosledni nadešel j i ž  věk předpovědi Kumske
J iž  j i ž  opětné věků dlouhé pořad í se probouzí,
J iž  Deva zas se vrací, Saturna  vrací se i  panství,
Rovněž i  plémě nové s výšin sk lá n í se-nebeských,
. . .  a hřmotných nebudou lvů stáda se báti.
Pojde i  zmije, zm iz í i  bylin šalebných je d  otravný 

Ecl 5, 60 n: Ja k  stádům nástrah nevymýšlí v lk , tak i  sítě
L s t i  nijakých jelenům·, m il D a fn id u  k lid  předobremu.

(Přel. J. Čermák.)
V. 9- ״ š k o d i t  n e b u d o u “ dravci výše jm enováni lidem, jako jim škodívalí, 

když jimi Bůh lid svůj trestával. — ״ s v a t é  p o h o ř í  H o s p o d i n o v o “ jes t P a - 
lestina, popředně Sion, předobraz říše  m esiášské. Srv. výše 2, 2 n ; 4, 5. — Jako



10 V ten den bude výhonek Jeseův 
státi jakožto znamení národům; 
pohané budou ho hledati,
a místo jeho odpočinku bude (samá) sláva.

11 V ten den Pán opět vztáhne svou ruku, 
aby si osvojil ostatek lidu svého, 
který zanechán bude od Assyřanů,
od Egypťanů, od Fetrosanů, od Etiopanů, 
od Elamců, od Senaařanů, 
od Emafanů a od Přímoří.

13 Vyzdvihne znamení národům, 
shromáždí rozběhlé Israelity, 
la sebere rozptýlené Judovce 
ode čtyř stran země.

13 Řevnivost Efraimova zmizí, 
a nepřátelé Judovi zahynou;
Efraim nebude nenávidět! Judy,
a Juda nebude bojovati proti Efraimovi.

14 Ale vrazí na pás filištínský na západě, 
spolu olupovati budou Výchoďany,
na Edomce a Moabany ruce své vztáhnou, 
a Ammoňané budou jich poslouchati.

Isajáš 11, 10—14. 73

m ořské vody zakrývají m ořské hlubiny, tak znalostí Boha bude p lná všecka zem ě 
(Jer). — Hiubší znalost Boha a věcí božských je p řednost časů  m esiášských také 
níže 54, 13; Je r 31, 34.

V. נ°· vrací se  k v. 1., aby líčil v z r ů s t  ř í š e  m e s i á š s k é .  — Z Jeseova 
výhonku Hospodin učiní z n a m e n í ,  p r a p o r  v i d i t e l n ý  v š e m u  s v ě t u ,  aby 
všichni národové kolem něho (Emmanuela) se  shrom áždili a  s ním  a  pod ním 
(Emm anuelem ) bojovali. ״ M í s t o  j e h o  o d p o č i n k u “ =  jeho bydliště, sídlo, kde 
si postaví trůn, t. j. říše  Emm anuelova, církev N. Z. — Vulg nesprávně překládá 
v. l i d : a״   b u d e  h r o b  j e h o  s l a v n ý “. Srv 53, 9.

V. ״ . Hospodin po prvé ״o s v o j i l  s i “, t. j. svým m ajetkem  učinil (vykoupil 
si) národ israelský, když jej vyvedl z Egypta (Ex 15,16); ״o p ě t“ ve sm yslu vyšším 
učiní tak za dob m esiášských. — ״v z t á h n e  r u k u  s v o u “, jako ji m ěl vztaženou 
(Ex 3, 20; 13, 9). — ״ o s t a t e k  l i d u  s v é h o “, jak již bylo řečeno výše: 1, 26; 
4, 3; 6, 13. a jj. ״V t e n  d e n “, až  bude Em m anuel vztyčen pohanům  jako prapor, 
budou také zbytky Israelovy pobízeny k tomu, by závodily  s  pohany, k tom u zna- 
mení (pod ten prapor) se  hrnoucími. — ״ o d  P e t r o s a n ú  . . .  o d  P ř í m o ř í “ možno 
se Schlóglem a Condaminem pokládati za  glosu. A ssyřané a  Egypťané jsou dva 
nejm ocnější nepřátelé  Israelovi a znam enají tu  p ředobrazně moci, řiši Em m anuelově 
nepřátelské. — (״ P e t r o s a n é “ byli obyvatelé horního Egypta. Srv. G n 10, 14.
— S e n a a ř a n é  =  Babyloňané. Srv. G a 11, 1. — ״ P ř í m o ř í “ — pobřeží m oře 
S tředozem ského. Srv. Joel 3, 6. G n 10, 5; o E m a t U  (H am atu) viz výše 10, 9. —
O E l a m s k u  viz G u 10, 22.). — I kdybychom pokládali glosu výše jm enovanou 
za znění původní, netřeba dokazovati, že za  dob Isajášových žili již Israelité 
ve krajinách všech jm enovaných! Jako předvídal a předpověděl zaje tí babylonské 
(4 Král 20, 18), tak  mohl předvídat a předpovědět i rozptýlení Israelitů  po jiných 
krajinách.

V. 12- Srv. ftím  10, 19; 11, 13 n. 25 n.
V. 13- Srv. s 2 Kral 20, 1; 3 Král 12, 16. — O spolku říše  israe lské  (Pe- 

kacha) s D am aškem  (R asonem ) proti Judsku (Achazovi) byla řeč již výše (hl 7).
V. '*■ F ilištínsko se  táhlo jako ״ p á s “ (dle hebr. ״ r á m ě “) podél moře. Srv. 

Jos 15, 11; Ez 25, 9. — O ״ V ý c h o ď a n e c h “ viz G n 29, 1; Nm 23, 7; Job 1, 3; 
Sdc 6, 3. 33; 7, 12; Je r 49, 28. Všichni bývalí nepřátelé  Israelitů  podrobí se 
Emmanuelovi. T aké kletí Ammoňané a  M oabané (D t 2 i, 3).
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15 A vysuší Hospodin jazyk moře egyptského,
a zdvihne ruku svoji na Eufrat v síle svého dechu, 
a rozrazí jej na sedm potoků, 
takže jej obutí budou přecházeti.

16 I vznikne cesta zbytku lidu jeho, 
který zanechán bude od Assyřanů, 
jako ji měl Israel v ten den,
kdy vycházel z egyptské země.

* *

H l a v a  12.

1 Tehdy pak řekneš:

״ Oslavuji tě, Hospodine, 
nebo když rozhorlil s^s na mne, 
hněv tvůj se obrátil, a tys mne potěšil! 

a Ejhle, Bůh je Spasitel můj!
Doufat mohu bez obavy.
Ano, má síla a sláva jest Hospodin, 
neboť on stal se moji spásou.“

3 Vážiti budete vody s radostí 
ze studnice Spasitelovy.

4 Tehdy pak řeknete:

V. 15η. Bj a z y k  m o ř e  E g y p t s k é h o “ =  záliv HeroopolSKý, jako jej vy- 
sušil, když jej ísrae lité  za  M ojžíše přecházeli. — ״d e c h  B o ž í “ =  vítr. Srv. Ex 
14, 21. — Jako kdysi Hospodin převed l Israelity z E gyptské poroby do zaslíbené 
zem ě odklidiv zázračně všecky překážky s cesty, tak  přivede H ospodin zbytky 
svého národa do zaslíbené říše  m esiášské; všecky překážky, třebas i zázračně 
překoná.

Hl 12. — Jako pěli ísraelité  chvalozpěv, když byli přechodem  Rudého moře 
vysvobozeni z poroby egyptské, tak budou zpívati zachránění Judovci po návratu  
ze  zaje tí, zejm éna však po vstupu do církve Kristovy, p í s e ň  d í k ů  za  to, že  
došli spásy . Srv. Ex 15. — Condamin připouští možnost, že ten!o chvalozpěv 
(hl 12) není dílo Isajášovo, nýbrž jiného i n s p i r o v a n é h o  básníka.

V. *· ״ T e h d y “, až budou Judovci vysvobozeni. — ״ř e k n e š “ — Judo, jako 
níže ve v. 4.: ״ ř e k n e t e “ — judovci. — juda děkuje Bohu za tre s t (ב ב r o z -  
h o r l e n í “), k terý  nebyl na zničeni, ale proto, aby se Juda obrátil k Bohu, Bůh 
pak aby se  mohl obrátiti k fudovi. T aké za tento  obrat děkuje Juda tím to chválo- 
zpěvem p״ — . o t ě š i l “ ho tím, že ho vyvedl ze zajetí, z neštěstí.

V. 2- M ísto ״S p a s i t e l  m ů j “ hebr. význam něji: ״ s p á s a  m á “. — Kdo 
doufá v lidi, aby se  stále obával, zdali ho nezklam ou; kdo doufá v Boha, jes t bez 
této  bázně.

V .s· M isto ״ z e  s t u d n i c e  S p a s i t e l o v y “ hebr.: ״ z e  s t u d n y  sp á sy " . —
V. 3. pronáší část Judovcu ke svým soukm enovcům . Upozorňují se tak n a v z á j e m ,  
jaký význam pro ně m á spása, získaná M esiášem . — V o d á ,  zejm éna pram enitá 
jes t v bibli n á z n a k e m  oživení, ž i v o t a .  Čím je s t voda na poušti, vyplývá z pří- 
běhů, líčených Ex 17; Nm 20,1. S jakou radostí vážili tehdy ísraelité  vodu, které 
zázračně se  jim dostalo! S radostí nepom ěrně větši dlužno vážiti nadpřirozený 
život, zjednaný M esiášem ! — Židé vylévali vodu z pram ene Siloe o svátku s ta - 
noveném  u oltáře na památicu událostí Ex 17; Nm 20. a  zpívali při tom  Is 12. 
Spasitel prohlásil, že jest sám  pram enem  vody živé, t. j. nadpřirozené spásy (Jan 
4, 1 3 n.) Srv. tam že 7, 37; Zjev 7, 17; 21, 6. — Církev čitá tuto piseň díků (Is 12) 
na svátek  Srdce Páně a tím dává na jevo, že ״s t u d n o u  s p á s y “ je K r i s t o v o  
s r d c e .

V. *■ srv. s  v. 1. — ״ j m é n o  B o ž í “ je tu jeho s p r a v e d l n o s t ״)  rozhorlil 
ses  na m ne“ v. 1.), m i l o s r d e n s t v í  ( hněv tvůj se״  obrátil“ v. 1.), d o b r o t i v o s t



 ,Oslavujte Hospodina״
vzývajíce jméno jeho!
Zvěstujte národům, co učinil, 
hlásejte vznešenost jména jeho.

5 Pějte Pánu, že velebně jednal, 
budiž to známo po zemi veškeré!

6 Plesejte, jásejte, občané siónští, 
neboť velký jest mezi vámi 
Svatý národa israelského.“

Řada třetí: P roroctví proti pohanům (13, 1— 23, 18'.

1. Zkáza Babylonu a konec zajetí bab ylonském u
(13, 1—14, 23).

N adpis 13, 1. H ospodin shrom áždí vojsko proti Babylonu, který se  hrůzou bude 
třásti (13, 2—8). Babylon padne; děsné  krveprolití (13, 9 —18); bude zpustošen  
a zanikne (13, 19—22). Konec babylonského zajetí (14, 1 n). P íseň  Ž idů nad zkázou  
Babylona (14, 3 —21). Všecek svet má pokoj od té doby, co je po Babylóně (14, 
4—8); král babylonský v podsvětí (1 4 ,9 —11); jak hluboký jeho pád  (14, 12—15); 
takový m ocnář — a  tě lo  jeho není pochováno (14, 16 -1 9 ) ;  z a  jeho ukrutnost budou 
synové jeho povražděni (14, 20 n). Hlas Boží potvrzuje proroctví to to  (14, 22 n).

H l a v a  13. — 1 Co viděl Isaiáš, syn Amosův, o zatížení Babylona.

8 Na hoře mráketné zdvihněte znamení, 
volejte hlasitě, 
zdvihněte ruku, ať vejdou 
do bran vůdcové.

3 Já (sám) jsem vyzval 
_______  své posvěcence,
a l a s k a v o s t  ( tys m״ ne po těšil“), v ě r n o s t ״)  doufat s  n ím “ v. 2), v š e m o h o u -  
c n o s t  ( moje s״ íla “), a jiné v lastnosti Boži, které zá ří z jeho spásy. — Judovci 
mají pohanům  hlásati spásu  Boží, aby došli slíbeného požehnání (Gn 12, 3), mají 
býti apoštoly myšlenky m esiášské. Srv. výše Is 2, 2 ; 11, 10. — Srv, Ž 104, 1;
1 P a r 16, 18.

V. δ· ״v e l e b n ě  j e d n a l “ — vykonav veliké a slavné skutky. T a  j e h o  
s l á v a  — toť n a š e  s p á s a .  — Af se  splní přáni serafů, vyslovené výše 6, 3.

V . o״ ·6 b č a n é  s i ó n š t í “ =  Jerusalem ané =  občané m ěsta  Božího, údové 
Kristovy církve, pocházející ze židovstva.

Hl 13. — V. ג· ״ v i d ě l “ v prorockém  v i d u  (vidění). — ״ z a t í ž e n í “ trestem .
— Hebr. ״m a s s á “ znam ená p r o r o c t v í  h r o z e b n é ,  sm uiné. S taří překládali 
to slovo buď ״ v i d “ ( v i d ě n í  p r o r o c k é ) ,  nebo ״ s l o v o ״ ,“ p o d á n í “ (jež prorok 
od Boha přijal), nebo ״ b ř í m ě ״ ,“ ř e č ״ ,,“ r á n a p״ ,“ r o r o c t v í “. — N ěkteří no- 
vější přek ládají: ״p o z d v i ž e n í  h l a s u “ tedy ״ v ý r o k “.

V. 2- H ospodin vybízí Judovce v zajetí babylonském  žijící, aby vztyčili na 
hoře znam eni, ke kterém u se budou scházeti vojáci (M edové v. 17. níže), aby 
se tu seřadili a  vítězně vtáhli do Babylona. O dobytí tohoto  m ěsta  Cyrem  viz 
k 2 P ar 36, 2 2 n. — ״ m r á k o t n á  h o r a “ je ta, na kieré zapálen  byl oheň, který 
svým kouřem  horu zahalil; dle toho byl by ״z n a m e n í “ ten oheň. — Dle hebr. 
však m á býti ta  hora ״ l y s á “, aby na ní bylo ״ z n a m e n í “, snad  p rapor nebo 
standartu dobře viděti, aby strom y (lesy) ho nezastiňovaly. — Židé v zajetí bab. 
mají hlasitě volati ״n a  n ě “ (hebr.), t. j. n a  M e d y ,  aby se shrom áždili a  sešiko- 
vali. — T aké rukou mají jim kynouti, je  volati, aby vešli ״v ů d c o v é “ a  s nimi 
je jich 'm užstvo  do bran  babylonských. Dle hebr. m ají vejíti ״ d o  b r a n  v lá d c ů “ 
(knížat;. Babylon, který vládl rozsáhlé ň š i po staletí, který se  pokládal za  pána 
světa, sluje p rávem  dle hebr. ״ B r a n a m i  (m ěstem ) v l á d c ů “ (knížat).

V. 3- D obytí Babylona byl čin prozřetelnosti Hospodinovy. On říd il všecky 
přípravy k tom u, on seřadil vojsko kolem praporů Cyrových. Ježto  si Bůh M edy
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povolal jsem junáky své 
ve hněvu svém, 
své hrdiny jásající.

4 Hlučí množství na horách jako četné vojsko; 
hlučí králové a národové shromáždění; 
Hospodin zástupů třídí válečné mužstvo.

8 Přicházejí ze zemí dálných, od končin nebes; 
(přichází) Hospodin a nástroje hněvu jeho, 
aby zhubil všecku zemi.

6 Kvilte, nebof blízko je den Hospodinův; 
jako zpuštění od Pána přijde.

7 Protož všecky ruce oslábnou,
a srdce každého člověka rozdrceno zchabne.

8 Křeče a bolesti zachvátí je,
jak žena před porodem budou se svíjet, 
jedenkaždý nad druhým trnouti bude, 
tváře rozpálené vzezření jejich.

9 Aj, den Hospodinův přijde, ukrutný, 
plný rozhořčení, hněvu a prchlivosti, 
aby obrátil zemi v poušť,
a její hřišniky z ni vyhladil.

10 Neboť hvězdy na nebi a jejich lesk 
nebudou šířiti světla,
zatmí se slunce při východě svém, 
a měsíc nebude se stkvíti v světle svém.

 ,Potrestám totiž zlobu na okruhu země״ 11
a na bezbožnících nepravost jejich,

76 Isajáš 13, 4—11!

(vojsko Cyrovo) v y v o l i l  k úkolu svém u, ježto  je povolal do s v a t é  války, proto  
byli mu ״ z a s v ě c e n i " ,  pro to  slují jeho ״p o s v ě c e n c i “ . — Povolal je, a b y  v y - 
k o n a l i  h n ě v  j e h o “ (hebr.), t. ]. aby byli metlou, jíž tresta ti bude Babylon, na 
k terý  se  hněvá ( = v״ e  h n ě v u  s v é m “ Vulg).

V. *■ M ísto ״k r á l o v é “ h eb r.: ״ k r á l o v s t v í “ (říše).
V. 6- ״k o n č i n y  n e b e s “ jsou  zem ě nejdále  na obzoru, kde, jak  se  zdá, 

obloha (nebe) sklání se  až k zemi.
V. 6- ״K v i l t e “, Babyloňané, bolem  a hrůzou. — ״d e n  H o s p o d i n ů v “ . 

=  den hrozného jeho soudu, kdy se  ukáže, k d o ž e  j e s t  H o s p o d i n . ״ —  o d  
P á n a “ všem ohoucího. — ״ z p u š t ě n í “, z něhož viděti v š e m o h o u c n o s t  
Boží, tedy d ě s n é .

V. ך■ Srdce, t. j. m ysl jejich hrůzou bude bezradná, ruce neodváží se  co na 
záchranu podniknouti.

V .8· Radno ״ d e n “ vynechati a  p řek ládati: ״ Aj,־ H o s p o d i n  p ř i j d e ,  
Uk r u t n ý . . .

V. 10- D le hebr. nebudou šířiti světla h״  v ě z d y  n e b e s  a o r i o n y  j e j i c h “, 
t. j. souhvězdí krásná jako jest Orion. Srv. Job 9, 9. — Pro rok  líčící hříchy a  ·tresty 
Babylona, přechází do lícně h ř í š n í k ů  v ů b e c  n a  s o u d ě  o b e c n é m .  (D lejiných  
užívá prorok toliko velikých nadsázek  o Babylonu, aniž má na mysli povšechný 
soud poslední.)

V. ״· ״ n e v ě ř í c í c h “ =  hrdopyšků (hebr.). — Z pupnost a  násilí nebylo B a- 
iy loňanům  neznám o!



učiním přítrž zpupnosti nevěřících, 
a vypínavost násilníků pokořím.

1a Řídčí bude smrtelník nežli zlato, 
a člověk nežli čistý ryzí tento kov.“

13 Proto bude nebe se třásti,
a pohne se země se svého místa 
pro hněv Hospodina zástupů, 
až přijde den rozhořčené nevůle jeho.

14 Jako poplašená srna
a jako ovce, jichž nikdo neshromažďuje, 
každý obrátí se k národu svému, 
každý ·do své vlasti prchne,

16 Každý, kdo bude chycen, zabit bude;
a každý, kdo se dá dohonit, mečem padne.

16 Děti jejich budou před očima jejich rozráženy; 
domy jejich vyloupeny a manželky jejich zneuctěny.

17 Aj, já vzbudím proti nim Medy,
kteří na stříbro nedbají, aniž zlata jsou chtiví,

18 ale střelami pobijí maličké,
ani s  matkami kojícími nebudou soustrasti míti, 
a pro děti nebudou míti soucitného oka.

19 A Babylon, onu ozdobu království, 
pyšnou nádheru Chaldejských potká, 
co potkalo Sodomu a Gomorrhu, 
když je Hospodin podvrátil.
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V. 12· D le hebr. H ospodin učiní, že říd ší bude sm rteln ík  nežli j e m n é  z l a t o  
a  člověk nežli zlato  z O f i r u .  — O tom to viz 3 Král 9, 28; 10, 11.

V. 13- vrací se k v. 9.
V. '4- opakuje Jer 50, 16., z čehož plyne, že to to  (Isajášovo proroctví) je 

s tarší, že nebylo tedy teprve později Isajášovi připsáno! — V Babylóně, obchodním 
velem ěstě bývalo usedlých (neb aspoň m eškávalo přechodně) m n o h o  c i z i n c ů ;  
ti všichni jako plachá zvěř uprchnou domů, aby jim nebylo zakoušet! hrůzy pádu 
velem ěsta.

V. 15- ״z a b i t “ — proboden.
V. 17- M edové, až  dobudou Babylona, nebudou tak ž í z n i v i  pokladů, jako 

spíše l i d s k é  k r v e ;  v té  se budou brod iti; nedají se upiatiti výkupným. — P o- 
zoruhodno, že tu  jsou jm enováni t o l i k o  M e d o v é  a nikoliv P e ršan é ; je  to  sv?- 
dectvi proto, že Isa jáš vyslovil tento vý ro k ; kdyby pocházel — jak rozum áři tvrdí
— z dob po zajetí, byl by původce jeho jistě také jm enoval P e r š a n y !

V .ls- Se zřetelem  na Jer 50, 42; 51, 20—24. kritika opravuje a  přek ládá v. 18:: 
luk a kopí drzí, 
všecky chlapce roztřiska ji, 
všecky dívky rozbiji 
a n i plodů života neušetří.

Také H erodot a  Xenofon svědčí, že M edové byli výborní lučištníci.
V. 19·Ja k  právem  nazývá tu Is Babylon ״o z d o b o u  ř i š í “, dosvědčuje 

bible na jiných m ístech (na př. G n 11, 1—9), dosvědčují sp isovatelé  klasičtí (He- 
rodot, Curtius), dosvědčují klínopisné pam átky a zříceniny, k teré  prokopává Ně- 
mecká východní společnost. — Vynikal opevněním , chrám y, věžem i, paláci, vy- 
sutými zahradam i, ulicemi, branam i, kanalisací, obchodem, prům yslem  a t d .— B y l 
p o k l á d á n  z a  d i v  s v ě t a .



Isajáš 13, 20—14, 2.78

20 Nebude v něm bydleno až do konce, 
nebude znova stavěn rod od rodu; 
aniž rozbije tam stany Arab, 
aniž pastýři tam odpočívat budou.

Ale litá zvěř tam lehat bude, 
domy jejich budou plny sov, 
sidliti tam budou pštrosi, 
a chlupáči tam poskakovat, 
šakalové budou se ozývati tam v palácích jeho, 
a hyeny v zámcich rozkoše.

Η 1 a v a 14.

1 Bliž! se již doba jeho,
a dny jeho nejsou daleko.
Neboť slituje se Hospodin nad Jakobem, 
vyvolí zase Israele, 
a usadí je ve vlasti jejich; 
připojí se k nim cizinci, 
a přidrží se domu Jakobova.

2 Vezmou je národové
a přivedou je na jejich místo;

V. 20- Vědomí, kde Babylon kdysi stával, zaniklo tak, že první ev ropští 
cestovatelé, k teří prošli M ezopotam ii, nemohli ani najiti zřícenin velem ěsta. Aug- 
špurský lékař Linhard R a u w o l f ,  který 24./10 1574 cestoval do Bagdadu, domníval 
se, že vidí ssutiny Babylona nedaleko Feludže (na E ufratu); podobně bloudil an- 
glický kupec John E l d r e d  (r. 1583). T ep rve  P i e t r o  d e l l a  V a l l e  byl první 
Evropan, který v listopadu r. 1616 správné poznal ssu tiny  starého Babylonu. — 
Babylon i když ho byl Cyrus dobyl, dlouho se  d ržel. Ještě  A lexander Vel. chtěl 
z Babylona učiniti hlavní m ěsto své  světové říše . Když však S e l e u k o s  založil 
n a  T igridu  S e l e u k i i  a  do ni přenesl své sídlo, ztrácel Babylon významu. Ne- 
málo jej zastínil také K t e s i f o n .  O bchodním u ruchu v Babylóně překážel písek, 
který zanesl Eufrat tak, že  přesta l býti splavným. Za S a s a u o v c ů  význam  Ba- 
bylonu dokonce zanikl. Za dob S t r a b o n o v ý c h  ( f  24 po Kr.) bylo ״velikou pouští 
m ěsto kdysi veliké“. P a u s a n i a s  vypravuje, že  za dob H a d r í a n o v ý c h  (117—138) 
״ z Babylona, největšího m ěsta, které kdy slunce vidělo, nic nezbývalo, nežli zd i.“

V. 21- ״c h l u p á č i “ zz  kozli, ve kterých viděl lid  zlé duchy, bydlící na poušti.
V. a2· ״ Všichni připouštějí, že jsou v P ísm ě n a d s á z k y  . . .  P ro tož právem  

se  praví, že Babylon byl obrácen v poušf, když z m ěsta tak  lidnatého a  tak  zá- 
možného zbyly toliko nepatrné zbytky.“ (Sanchez). Ty zbytky jsou stopy po 
m ěstských zdech, obepínajících prostor asi 12km2. V tom prostoru  jsou t ř i  v e s -  
n i c e :  K u a r i š ,  D ž i m d ž i m e  a  S i n d ž á r  a  nad  ní několik s t a n ů .  — O paláci 
N ebukadnezarově srv. k 4 Král 25, 30.

Hl 14. — V. 1- bývá v hebr. připojen k v. 22. předeš-é hl. — ״j e h o “ Ba- 
bylona. — Se zřetelem  na dobu velikých m ěst a  říší, jest době Isajášově b 1 í z ký  
pád B abylona r. 538. D alší pokles velem ěsta nenastal náhle, a le dál se  po- 
volně, jak bylo stručně řečeno k v. 20. — Z k á z a  B a b y l o n u  jes t počátek v y -  
s v o b o z e n í  Ž i d ů  — ze zajetí. — Židé svým i hříchy zasloužili si, aby je Bah 
zavrhl, pozbyli svého zvláštního vyvolení a povolání — (přinésti blaho pohanům). 
Bůh však se  sm iloval, p řijal je  z a s e  za  národ  vyvolený ( = ״  zase vyvolil Israele“).
c״ — i z i n c i “, kteří se  k nim připojí, budou p r o s e l y t é ,  t. j. pohané, k teří přijm ou 
od nich zcela neb aspoň částečně n á b o ž e n s t v í  i s r a e l s k é .  Popředně však  
budou to  pohané, kteří přijm ou od Israele z a  dob m esiášských n á b o ž e n s t v í  
k ř e s ť a n s k é !

V. aab· líčí podporu, k teré se  Židům  dostane od vlády perské, aby se  mohli 
za říd it v Palestině. Srv. E sdr 1, 2—11; 2, 65; 7, 12n;  Neh 2, 7n .  — V, 2cd má

21

22



a bude je míti dům Israelův 
v zemi Hospodinově za nevolníky a nevolnice; 
i zajmou ty, od kterých byli kdysi zajati, 
a podmani sobě své utlačovatele.

8 Tehdy, až ti dá Bůh odpočinek 
od tvých útrap, od tvého nepokoje, 
od tvrdé služby, kterou bylo ti prve sloužit,

4 počneš zpívat tuto píseň
proti babylonskému králi; řekneš:

 ,Ejhle, jak skončil mučitel״
jak přestal útlak!

6 Rozlámal Hospodin žezlo bezbožných 
a hůl vládců,

6 která bila národy ve hněvu 
ranami nezhojitelnými, 
podmaňovala ve vzteku národy 
ukrutně je pronásledujíc.

7 Ve klidu poživá míru všecek svět, 
raduje se a jásá.

8 I jedle veselí se nad tebou, 
a libanské cedry (řkouce):
״ Od té doby cos usnul, nikdo neleze nahoru, 
aby nás podtínal.“

9 Peklo dole jest pobouřeno, 
čekajíc na tvůj příchod, 
budí pro tebe obry, 
všecka knížata země; 
vstávají se svých trůnů 
králové národů.

10 Všichni se chápají slova 
a praví tobě:

 ,Také ty jsi zchřadl jako my״
stal ses podobným nám?

na mysli poslušnost, již budou prokazovati pohané E m rranueli-M esiáši, který za- 
sedne na trůn  D avidův; poslušnost, kterou Bůh všem u lidstvu uloží. — Židé ro z - 
prášení mezi pohany jsou nuceni podrobiti se jejich žezlu ; přijde však doba, kdy 
si Židé ve vyšším , duchovním sm yslu podrobí pohany — svým nejvznešenějším  
náboženstvím , které jim dá M esiáš (v. 2ef).

V. 3n. ״p í s e ň “ — posm ěšnou, satiru  (hebr. ״m á š á l “).
V. ío—8. lící p o k o j ,  který zavládl na zemi po sm rti babylonského tyrana. 

Kde kdo, i libanské strom y se radují.
V. s- ״ ž e  z 10“ = hu״  l“ — tyranství.
V. e■ ״n e z h o j i t e l n ý m i “ z=ustavičným i (hebr.).
V. י■ Není, kdo by zem i válkam i pustošil.
V. 8. Jako králové assy rští (srv. 4 Král 19, 23.), tak i vládci babylonští 

dávali dopravovat! stavební dřív í z Libanonu do Babylonie.
V. 9-11. liči potupné p řije tí zem řevšího krále v podsvětí. — P ekla  jsou  po- 

bouřena hrůzou nad zm ěnou osudu králova, nad  jeho náhlým příchodem . P ekla  
t. j. podsvětí chce monarchu přim ěřeně přivítati (m yšleno úštěpkem ״ — .( o b r y “ 
=  duše zemřelých. — ״ v s t á v a j í “, ježto  podsvětí je  burcu je; ty  duše jakoby 
s p a l y .  Srv. Ez 31, 17; 33, 19.

V. l°· Zpupný ״ k r á l  k r á l ů “ s ta l se  tím, čím byli jeho poddáni.

Isajáš 14, 3 -1 0 . 79



11 Svržena jest do pekla tvá pýcha, 
svalilo se tvé tělo; 
hnilobou je ti ustláno 
a přikrývka tvá jsou červi.“

la Kterak jsi spadla s nebe, 
jasná jitřenko, 
kterak svalil ses na zemi, 
ty, kterýs ranivaí národy 1

13 Tys v tiuchu si řikával:
,Na nebe vystoupím״
nad hvězdy Boží vysoko
postavím trůn svůj,
posadím se na hoře shromáždění
na nejzazším severu,

u  vystoupím nad výšiny oblaků, 
budu podobný Nejvyššímu.*

16 Avšak do pekla svržen budeš, 
do nejzazších hlubin.

16 Kdo tě uzří, nakloní se k tobě
a na tebe patřit budou (řkouce):

 To je ten muž, který bouřil svět״
a říšemi třásl,

17 který obracel kruh země v poušť 
a města jeho bořil

18 neotvíral žaláře svým zajatcům, 
všem králům národů;

80 Isajáš 14, ,11—17*

V .11 ■ M ísto ״ s v a l i l o  s e  t v é  t ě l o “ hebr.; ״ š e l e s t  h a r f  t v ý c h "  (svržen) 
jest do pekla). — Harfy, které zvučely v paláci královském . — Pozoruj, jaká p o  ־
tupa tkví ve slavnostním  přivítání!

V . 12— 16. l íč í'h lo u b k u k״ — .pádu baby!, krále׳ t e r ý  j s i  r a n í v a l  n á r o d y “ 
= k״  r o t i t e l i  n á r o d ů “ (hebr.). — Král, v  jehož zemi (C hald(ej)sko) kvetlo  
hvězdopravectví (astrologie), chtěl se  třpytit leskem  přepychu jako j a s n á  d e n  i ce .

V. 131>· líčí nezm ěrnou z p u p n o s t  krále chald(ej)ského, který c h t ě l  b ý t i  
b o h o r o v n ý m .  Srv. níže 47, 8; D an 3, 15. — Jako měli Řekové ve svém  báje- 
šloví ״ O l y m p “ tak  bájili Babyloňané, že na nejzazším  severu  jest,hora, kde sídlí 
pospolu bohové. Na tuto mytickou p ředstavu  prorok tu h״)  o r a  s h r o m á ž d ě n í “) 
navazuj«, aniž ji za  pravdivou pokládá. — Ve sm yslu historickém  je tu  řeč o k r á l i  
b a b y l o n s k é m .  Ježto však tento  král znam enal mot- nepřátelskou  říši Boží 
vůbec, a že největším  nepřítelem  Božím jes t ď á b e l ,  který králi ducha zpupností 
vštěpoval, vidi mnozí vykladatelé v jasné jitřence (Lucifer Vulg) ď á b l a . - Ne״ j -  
v y š š í “ je  tu pravý Bůh israelský. Chtíti býti jem u roven je vrchol ctižádosti, 
opovážlivosti a  pýchy. (

V. 16- Ten, který chtěl se vyšvihnouti do nejvyších nebes, padá  nyní do 
nejhlubších pekel!

V. 16- ״ n a k l o n í  s e “, aby ho lépe viděli, budou tedy u p ř e n ě  na něho 
patřiti (hebr.). — V. 16c—20d líčí pohanu krále babylonského, že  se nedostane 
mu slušného pohřbu.

V. 18- Králové, které přemohl, sobě podrobil a věznil babylonský monarcha, 
přece jen došli pohřbu — ״král k rá lů “ však  nixoliv! Is líčí, jak h a n e b n é  se 
shroutí říše  babylonská. — ״v e  s v é m  d o m ě “ z v e  své hrobce. — Nebýti po- 
hřbenu, nebo býti z hrobu vyhozenu, byla starým  největší pohana. Srv. níže 34, 
3; Jer 22, 19; Ez 29, 5.



(ti) všichni odpočívají ve cti, 
každý ve svém domě;

19 ty však jsi pohozen mimo hrob svůj 
jako nedochůdče,
zprzněný, zasypaný těmi, 
kteří padli mečem, 
a sletěli do nejhlubšich pekel, 
jako shnilá mrcha.

20 Nebudeš údělu miti s těmi, 
kteři jsou pohřbeni v hrobě, 
ty totiž zemi svou jsi pohubil, 
tys lid svůj bil;
na věky nebude pamatováno 
potomstva zločinců.

21 Veďte na popravu syny jeho 
pro nepravost otců jejich,
ať nepovstanou, by zabrali zemi, 
aby svět naplnili městy.

22 Povstanu na ně,
praví Hospodin zástupů, 
a zahladím jméno Babylonu, 
potomstvo, útěžek i dítě, dí Hospodin.

23 Učiním z něho majetek ježků 
a bažiny vod,
vymetu jej chvostištěm zkázy,“ 
praví Hospodin zástupů.

2. H ospod in  potře v Judsku A ssyřany (14, 24—27).

24 Přisáhi Hospodin zástupů takto:

 ;Jistě že, jak jsem myslil, tak bude״
a jak jsem zamýšlel, tak se stane:

25 Roztříštím Assyřana ve své zemi, 
na horách svých pošlapám ho;

Isajáš 14, 19—25. 81

V. נ9· ״ z p r z n ě n ý “ je slovo pochybné.
V . z״ ·20 l o č i n c ů “ — zločince =  krále babylonského. — Schlogl zkracuje, 

opravuje a přek ládá v. 20:
»Protožes pustosti mou zemi, zabijels m ů j lid , 
nebuď nikdy jm enován potomek těla tvého.*

\£ 2 0 e—23. Učí jiný tre s t krále babylonského — n e b u d e  m í t i  p o t o m s t v a .
V. 21- ״m ě s t y “ Schlogl vynechává jakožto glosu, C ondam in čte m ísto to h o : 

» z ř í c e n i n a m i “. . . .
V. Ježto ״ j e ž e k “ nebývá v močálech nebo v ssutinách, novější vidi 

v  hebr. ״ q i p p ó d “ nějakého vodního ptáka, snad v o l a v k u  nebo pod. — O zpu - 
stošeni Babylonu, jak se  splnilo toto proroctví, viz výše 13,20.

V. 24—27. klade Condamin za 10, 32. Jiní se domnívají, že  proroctví p ro ti 
A s s y r ů m ,  jež se splní d ř í v e ,  má býti znam ením  (zárukou), že  se  splní take 
D o z d ě j i  výroky proti B a b y l o n u ,  výše podané. -  P řisáh i jako  jinde na pr. 
Z  109, 4 . N ejvyšší stupeň jistoty! . . .  .

V. 26- H ospodin nazývá Palestinu ״s v o u “ zemi, k terá  sluje výše z e m i  E m -  
m a n u e l o v o u s n״ — .(8 ,8)  i c h “ — Judovců. — ״j i m “ — Judovcfim.



Isajáš 14, 26—30.82

i bude sňato s nich jho jeho, 
a břímě jeho se šíje jim bude vzato.“

a6 To je jen úradek,
který jsem umyslil na všecku zemi,
a to je ta ruka,
vztažená na všecky národy.

27 Neboř Hospodin zástupů tak־li usoudil, 
kdo to zruší?
Ruka jeho je-li vztažena, 
kdo ji zpět ohne?

3. Proti F ilišfanům  (14, 28—32).

38Toho roku, kdy zemřel král Achaz, dostalo se (mně) tohoto 
zatížení:

89 Nevesel se všecko, ty, Filištínsko, 
že je zlomena hůl toho, jenž bil tě; 
neboť z kořene hadího vzejde basilišek, 
a plod jeho bude okřídlený had.

30 I bude blahobyt míti plémě chudých, 
nuzní bezpečně odpočívati budou; 
avšak tvůj kořen umořím hladem, 
a kdo z tebe zbude, toho dám zabít.

V. 26 n .  srv. S 9, 12. 17. 21; 10, 4.
V. 28· Achaz um řel r. 721. Srv. 4 Král 16, 20; 2 P a r ״ — .27 ,28  z a t í ž e n í “ 

záv id ě n í o zatíženi, o pohrom ě, k te rá  stihne  Filišfany. — O ״ z a t í ž e n í “ viz 
výše 13, 1 a  níže 15, 1. 1

V. s9· B ásník vyzývá Filišfany, aby nebyli sam á rad o s t ( = v״  š e c k o “) proto, 
že se  zbavili poroby ( = ״  z l o m e  n a  h ů l“), nebof přijde poroba tužší. — * h a d “ 
=  ona hůl, k terá Filišťana tepala. — M ísto ״b a s i l i š e k “ možno překládat! také  
״ z m i j e “. P atrno  je stupňování: 1. h a d ,  2. b a s i l i š e k  (zm ije), 3. d r a k ׳ ) ״ okří- 
d lený h ad “), o jakém  bájili Filišfané. — D le Vulg slovně ״ : s í m ě  j e h o  p o h l -  
c u j í c í  p t á k a “ ( = ״ p l o d  j e h o  b u d e  o k ř í d l e n ý  h a d “). — H ebrejsky sluje 
t e n h a d ״ s á r á f “ (seraf). Srv. výše 6, 2 ; N m 2 1 ,6 .8 ; D t 8, 15. Hůl ,  která Filišfany 
bila, je  dle výkladu jedněch J u d s k o  (dům D avidův), k teré  velmi často se  stři- 
davým  štěstím  s Filišfany válčilo. U rčitěji m luveno mohl by tou h o l í  býti D a v i d  
nebo O z i á š  (2 P a r 26, 6 nn). — Doba, kdy Filišfané byli ״ s a m á  r a d o s t “; že  
se  zbavili té  hole, m ohla býti za  panování A c h a z o v a  (dle 2 P a r 28, 18). — 
P řísně jš í podm anitel Filišfanů byl by E z e c h j á š  (4 Král 18, 8); nejdokonaleji 
podm anil si Filišfany ve sm yslu duchovním  — E m m a n u e l .  — D le jiných však 
je s t ״h ů l “, h a d ,  b a s i l i š e k ,  o k ř í d l e n ý  h a d  ve lm oc  a ss y rsk á , t. j. králové 
assy rští. K teří to  byli — o tom se výklady rozcházejí, ״ o k ř i  d l e n ý m  l®1d e m “ 
nejsp íše  mohl by býti S e n a c h e r i b ,  který na své výpravě r. 701 zpustošil Fili- 
štinsko, kdežto  Jerusalem a nedobyl, tak že  v. 30. b. 32. mohlo by rozum ěno být
o Judsku osvobozeném . Zmínka, že pohrom a přichází ״o d  s e v e r u “ (v. 31c) na 
F ilištínsko nasvědčuje tom u, že tu řeč sp íše  o k řá l i  a s s y r s k é m  nežli judském , 
k terý  by vtrhl do F ilištínska od z á p a d u .  — (N eteler vidí v  holi S a r g o n a ,  
v basiliškovi S e n a c h e r i b a  a  v  hadu  létacím  A s a r h a d d o n a .  Jiní jinak).

V. 30· , P l é m ě  c h u d ý c h “ = = “nuzní״ :  Judovci.— ״b u d e  m í t  b l a h o b y t “ 
=  b u d o u  m í t i  kde s e  p á s t i  proti hladu Filišfanů. — V. 30a dle hebr. opravě- 
ného: ״ P á s t i  s e  b u d o u  n a  h o r á c h  m ý c h  c h u d i d״ — .“ á m  z a b í t "  hadem  
okřídleným . — Znam ená-li ten had E m m a n u e l a ,  mluví tu  prorok o blahobytu 
dob m esiášských ( h o j n á  p a s t v a ) .
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81 Běduj, bráno, křič, ó město; 
poraženo jest všecko Filištlnsko; 
neboť od severu přichází dým, 
a nikdo neutíká od své čety.

32 A jaké odpovědi se dostane 
pohanským poslům?
״ Hospodin založil Sion
a v něm budou míti ochranu chudí jeho jidu.“

4. Proti M oabanům (15, 1—16, 14).
N adpis. Počátky pohrom y m oabské (15, 1—9). Jak ji zam ezit?  (16, 1—6). Vrchol

pohrom y m oabské (16, 7—12). D oslov (16, 13n).

H l a v a  15. — 1Zatížení Moabska.

Ano, za noc jest Ar Moab zpuštěno, 
jest po něm veta;
ano, za noc jest Kir-Moab zpuštěno, 
jest po něm veta!

8 Dibonští vystupují na výšiny, 
aby kvíleli!
V Nebu a v Madabě 
kvílí Moabané;

na každé hlavě lysina, 
a každá brada jest oholena.

3 Na veřejných cestách 
chodí v pytlovině,

V. 81- líčí vpád A ssyrů. O d  s e v e r u  přicházel! jako Jer 1, 13—15; 4, 6 ; 6, 
1; 15, 12; 46, 6. — Vojsko táhne a  pálí v sem knutých řadách, jako jeden  m už; 
nerozptyluje se  a  jádro  jeho se neseslabuje. ״b r á  n o “ =  m ěsto hrazené. — M ísto 
״ p o r a ž e n o  j e s t “ novější: ״ c h v ě j  s e “ (zoufej) F i l i š t l n s k o !  — O vpádech 
A ssyřanů do Filíštínska viz k Jos 13, 3; 4 Král 18, 7.

V. 32- ״ p o h a n s k ý m  p o s l ů m “ krále S e n á c h  e ř i b a ,  o kterých viz 4 Král
18, 17. (Dle jiných odpovědí tak  Judovci p o s l ů m  F i l i š t i n s k ý c h ,  až přijdou 
a  budou jim nabízet! spolek vojenský na ochranu proti té  neb one velmoci. (D le 
jiných odpovědí tak Judovci p o s l ů m  p o h a n ů ,  kteří přijdou, aby Ezechjášovi 
blahopřáli k osvobození Jerusalem a.) — Ježto H ospodin Sion ״ z a l o ž i l “ nedá, 
aby jim pohané pohnuli!

Hl 15. — V. '· Srv. Jer hl 4Λ — ״ z a t í ž e n í “ jako výše 13, 1; 14, 28. — 
A r - M o a b  — hlavní m ěsto Moabslřa, bylo tam, kde je dnes zřícenina e r - R a b b a .  
Za dob Jeroným ových slulo A r e o p o l i s  ( =  R a h b a t h - M o a b ) .  Srv. k  Nm 21, 15.
— K ir  M o a b  — dnešní K e r a k .  Viz 4 Král 3, 23. N íže (16, 7. 11.) slu je K i r -  
c h e r e s  ( c h a r e s e t h ) .  Na m apě, nalezené v M adabě sluje Achmóbá. — ״ A n o “, 
co bude líčeno jest věru z״  a t í ž e n í “, břímě. — Obě m ěsta byla, jak  zřejm o, v noci 
náhle přepadena.

V. '1- Tím , že padly dvě opory M oabska, padlo M oabsko celé. P ro to  všecko 
se  rozplývá v slzách. — O D i b o n u  viz Jos 13, 17. (N m .32, 34). D ibon jm e- 
nován také v n á p i s e  M e š o v ě .  (Je-li p ravý?). M eša vystavěl ve čtvrti tohoto 
m ěsta zvané K o r h a  svatyni národním u bohu K e m ó š o v i .  N a tu to v״  ý š i n u “ 
nyní do svatyně se  ubírají, aby tam  před  bohem 'pronášeli své bolesti. — O m ěstě  
N e b o  viz k  Nm 32, 3. jm enováno  je také na M e š o v ě  n á p i s e .  Viz k 4 Král 
1» 1. — O M a d a b ě  viz tam že. — O s t ř í h a n ý  v l a s ,  o h o l e n á  b r a d a  — 
známky sm utku. Srv. Am 8, 10; Jer  48, 37; Ez 7, 18.

V . ׳8· ״ N e j s o u  t o  s o u k r o m é  s l z y ,  veřejný sm utek zvučí veřejné nářky, 
ani vážené paní, ani panny ani malý věk chlapců ani zlom ené nohy starců  nedají 
se udržeti dom a.״ (Jer). — Srv. Jer 48, 37 n.
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na střechách i na ulicích všecko naříká, 
rozplývá se slzami.

* Křičí Hesebon a Eleale, 
až do Jasy slyšet hlas jejich; 
proto naříkají rekové moabští,
Moabsko naříká z hloubi duše.

8 Srdce mé pro Moabsko pláče;
obrana jeho jest již v Segoru, v Eglath-Selíšlja;
ano, s pláčem jdou nahoru
cestou k Luitu,
a na cestě k Oronaim.
zdvíhá se křik pro zkázu.

6 Ano, vody Nemrim v poušť jsou obráceny, 
ano, tráva zvadla, 
co klíčilo, zhynulo, 
všecka zeleň zanikla.

7- Dle velkosti zločinu jsou navštíveni; 
k potoku Vrbovému jsou hnáni.

8 Ano, křik obchází hranice Moabska, 
až do Gallimu (jde) kvílení jeho,
až ke studni Elim jeho nářek.

9 Ano, vody Dibonu plny jsou krve; 
ano, Dimonu přidám trestu;

V. 4- O H e s e b o n u  viz Nm 21, 25; Jos 13, 17. — O J a s e  Nm 21, 23;  
Jos 13, 18. — O E l e a l e  Nm 32, 3. — ״ r e k o v é “ — vojínové. Bolest zachvívá.
i neohroženým  srdcem  mužů, zvyklých na útrapy válečné. — Srv. Jer 48, 34,

V. 5- Srv. Jerem jáš 48, 36. — ״o b r a n a “ M oabska jsou jeho vojíni, kteří 
nyní prchají a jsou již na hranicích (jižních, na pom ezí Edom ska). — ״E g l a t h -  
š e l í š i j j á “ je s t vlastní jméno místa, blízkého S e g o r u . š״ —  e l í š i j j á “ jes t p ří- 
v lastek t״  ř e t í “, kterým  se rozlišu je to to  Eglath ode dvou jiných stejnojm enných 
míst. (N ová kritika pokládá ״Eglath šelíšijjá“ za glosu.) — Jer pokládal tafo dvě 
slova za p řístavku  k Segoru, přeložil ״ j a l o v i c e  t r o j l e t á “ a myslil na sílu, 
pevnost Segoru. — ״o b r a n a “ — slovně: ״z á v o r y “. D le Jer (Vulg) bylo by tedy 
překládat!: ״ z á v o r y  j e h o  (M oabska) j s o u  j i ž  u S e g o r u ,  t r o j l e t é  k r á v y “. 
D le toho bylo Segor p e v n o s t  =  kráva v  nejlepších letech. — Souvisí tento název  
s  tím , že tu  býval pěstován  chov hovězího dobytka? (M usil.) Segor ve zřícenině 
a l - K e r j e .  Srv. Gn 14, 2. — M ísto ״ o b r a n a “ překládá novější kritika (s opravou) 
״ u p r c h l í c i “. — L ú c h í t h  hledá M usil na cestě vedoucí od R ó r - e g - g á f í j e  
přím o na východ, tedy blízko jižních m oabských hranic. — Srv. Je r 48, 5. C h ó -  
r ó n a j i m  hledá M usil v dnešním e l - ' A r á q  jjv. Keraku. Srv. Jer 48, 3. — (M ísto 
״ s r d c e  m é  p r o  M o a b s k o “ čítá kritika: ״ S r d c e  M o a b s k a “).

V. 6- ״v o d y “ — pram eny, k teré nepřítel ucpal a  zasypal. Srv. 4 Král 3,
19. 25. — N i m r í m  vidí Musil v S e i l  e n - N u m é r a .  — Dle souvislosti dlužno 
potok Nimrím hledati n a  j i h u  M oabska, kde dle svědectví sv. Jer byla vesnice 
B e n n a m a r e m  (severně Segory) a n i k o l i v  n a  s e v e r u ,  kde jest m ěsto stejno- 
jm enné (Nm 32, 3. ;56; Jos 13, 27). — Srv. Jer 48, 34.

V.. י ■ d le hebr.: ״ P r o t o ž  n e s o u  s v é  ú s p o r y ,  k t e r é  b y l i  s i  u č i n i l i  
a  s v é  z á s o b y  p ř e s  p o t o k  V r b o v ý “. — Je to dnešn í potok U á d i  e l - A c h s a ,  
s ta rá  hranice M oabska a Edom ska. (Dle M usila byl to  dnešní S e j i  e l - ' a r á b i . )  
״ n a v š t í v e n í “ potrestáni.

V. a■ E g l a j i m  (= G a llim ) dle M usila C h i r b e t  D ž a l d ž ú l j j v .  K e rak u .— 
S tudna E l i m  ( B e é r - É l í m )  je snad to též  m isto, jež  sluje Nm 21, 16. B e é r .  — 
Srv. Jer 48, 36.

V. 9- D i b o n  jm enován již výše ve v. 2. — Dle svědectví sv. Jer bývalo 
m ěsto jm enováno bez rozdílu  Difron nebo Dim on. Zde (d le hebr. již ve v. 9a)
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lva na ty, kdo z Moabských se zachrání 
i na ty, kteří v zemi zbudou!

H l a v a  16.
1 Pošlete berany pro zeměpána

z Petry pouští na horu obyvatelstva Sionu: 
a — Jako ptáče na útéku, jako mláďata z hnízda vyplašená 

jest obyvatelstvo moabské u brodu Arnonu. —

,Poraď (nám), buď rozhodčím״ 3
učiň, by stín tvůj o polednách byl jako noc; 
skryj uprchlíky, a poběhlých nezrazuj!

* Kéž smějí u tebe bydliti moji vyhnanci;
Moabanům buď skrýší před zhoubcem!“

Neboť přestane pustošení, 
skončí se bída,
zahyne ten, který zemi deptal,

6 a postaven bude milostivě trůn.

užívá prorok názvu ״ D im on“, aby dostal hříčku slov tím, že hebr. d a m  znam ená 
k r e v .  — (Kdyby se jm enovalo nějaké m ísto české K r e v n í c e  nebo po d ,  řekli 
bychom ״ : K ř e v n i c e  jsou plny k r v e “. Či je s t Dimon jiné m ísto  tam  kde je dnes 
D im ne? M usil). — O statek  tohoto v. pokládá Condamin za glosu. — ״ l v a ‘ buď 
jako  4 Král 17, 25., nebo vůbec tre s t horší dosavadního. — Z apletal pokládá v. 9. 
za glosu, vsuvku. — ״ p ř i d á m “ praví Hospodin.

Hl 16. — V. 1. souvisí úzce s v. 3. Proto správně jej Zapletal i Schlogl 
přesm ykují a na  místo v. 1. kladou v. 2., který líčí dále  pohrom u M oabanů, vy- 
psanou výše ve hl 15, 1—9. Hebr. lépe překládati v. 2b: ״ j s o u  m ě s t a  m o a b -  
s k á ,  brody Arnonu.“ — O potoku Arnonu viz k Jos 13, 23.

V. 1- P rorok  vyzývá m oábské uprchlíky, kteří se utekli do hlavního m ěsta  
edom ského Petry  (2 Král 14, 7), tam však žádoucí ochrany nenašli, aby poslali 
d o  J e r u s a l  e m a ,  panovníkovi judském u poplatek na znam ení, že uznávají jeho 
nadvládu nad sebou, k terá  jim dává právo, aby se nyní dovolávali jeho o c h r a n y .  
Jak má to poselstvo  v Jerusalem ě mluviti, o tom poučuje prorok dále ve v. 3. 
4ab. — Prorok m á snad  na mysli některého krále judského (Ezechjáše), mluví 
však zřejm ě o dobách m esiášských, kdy zasedne na trůn  Jerusalem ský  — E m - 
manuel, král nejvznešenější, jem už holdovati a  od něhož ochrany dožadovati se  
budou i Moabané. Srv. výše 2, 2nn . p״ —  r o  z e m ě p á n a “ pokládá Schlogl za  
glosu. Jiní opravují jinak tento v., který se  v původní ryzosti nezachoval. — Srv. 
Je r  48, 28. — Zapletal přek ládá 16, 1:

» Oznamují'. Jako hejno hmyzu na zemi 
ja k o  včely z rozsedliny skalní*

hrnou se na nás nepřátelé. Přek lad  Vulg: ״V y p u s ť  b e r á n k a ,  Pane, p a n  o v- 
n i k a  z e m ě ,  z P e t r y  p o u š t ě  k h o ř e  d c e r y  s i o n s k é “ s gltfsou ״ Pane“, které 
sv. Jer nem á, m ožno bráti t o l i k o  v e  s m y s l u  p ř i z p ů s o b e n é m  o be- 
ránku -M esiáši!

V. 3- ״r o z h o d č í m “, m ezi námi a naším  nepřítelem , k terý  nás z vlasti 
vyhnal. Ujmi se  naší spravedlivé věci. Poselstvo m oabské má těm ito  slovy oslo- 
viti Sion, případně zem ěpána, který na Sionu trůní. — ״s t í n “ == o c h r a n a ״ —  jako 
noc“ =  vydatná, mocná, jako stín  bývá v noci nejtem nější. — ״p o 1 e d n e “ =  doba, 
kdy palčivé bolesti M oabanů dostoupily vrcholu. Srv. výše 4, 6.

V. *cd. počíná prorok dokazovati, p r o č  má poselstvo  mluviti, jak byl do- 
poručil (v. 3. 4ab). Vždyť ten, který zpustošil M o a b s k o ,  nebude moci učiniti po- 
dobně S i o n u .  P rorok má nejspíše na mysli některého krále assyrského, s n a d  
S e n a c h e r i b a ,  kterém u bylo s nepořízenou odtáhnouti od Jerusalem a, popředně 
však má na zřeteli moc královstv í Božímu nepřátelskou vůbec, k terá  bude po- 
kořéna příchodem  říše E m m a n u e l o v y  (v. 4). .

V. B· jest ohlas m esiášského m ísta 2 Král 7, 12; 1 P a r 17, 12; Z 88, 5 .30. 
38. — Již sv. Efrem a T eodoret, později Sasbout, Kornel van S teen, Menochi,
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A na něm seděti bude ustavičně 
ve Stánku Davidově 
soudce, jenž hledá spravedlnost 
a rychle dle práva oplácí.

8 Slyšeli jsme o pýše Moabově, 
že pyšný jest velmi; 
jeho pýcha, hrdost a zpupnost 
větší jest než jeho moc.

7 Protož Moab Moabovi naříká, 
všichni naříkají;
pro hrozinkové pečivo Kir-Charesetu 
Vzdychají zdrceni jsouce.

8 Jsoutě pole kolem Hesebonu zpustlá, 
páni národů vysekali vinici Sabamskou,
jejíž ratolesti šly až do Jazeru, zabloudily na poušť, 
výhonky její se rozbLaly až za moře.

9 Proto pláči s Jazerskými 
pro vinici Sabamskou;

Tirin, Reinke, N eteler měli za  to, že tu  prorok mluví o králi E z e c h j á š i  (4 Král
18, 3; 20, 3 ; 2 P a r  29, 2 ; 31, 20). Výrok Isajášův splnil se  na Ezechjášovi toliko 
nedokonale; dokonale uplatnil se teprve n a  E m m a n u e l o v i ,  k t e r é h o  E z e c h j á š  
p ř e d o b r a z o v a l . ״ 

V. e· Pohrom a, k terá  M oabsko stihne, bude tre s t za  jeho zpupnost. Srv. Je r 
48, 14. 27 — 30; Sof 2, 8. — ״ S l y š e l i  j s m e “ jakožto  o věci všeobecně znám é.
— Srv. Jer 48, 29 n.

V. 7- K i r  c h a  r e  s e t h  =  K ir-M oab, jm enované výše 15, 1. — Vulg p ře - 
kládá vlastní jm éno tohoto m ěsta: ״ Z d i  p á l e n é  c i h l y “. D le Vulg zní v. 7.: 
P״ r o t o ž  k v í l i t i  b u d e  M o a b  k M o a b o v i ,  v š i c h n i  k v í l i t i  b u d o u :  
t ě m ,  k t e ř í  s e  v e s e l í  n a  z d e c h  p á l e n é  c i h l y ,  m l u v t e  r á n y  j e j i c h . “
— Kolem K eraku dosud jsou vinice, kterých bylo za  s ta ra  mnohem více, M oabané 
se  chlubili h r o z i n k o v ý m i  k o l á č i ,  na kterých si arciť i sami pochutnávali. 
Chlouba jejich vezm e za své, ježto nepřítel jím v i n i c e  zničí. — O .význam u 
slova a š í š á  srv. k 2 Král 6, 19; 1 P ar 16, 3; P is  2, 5. — Zapletal a  Condamin 
s  novějším i vidí v tem  slově h r o z i n k o v é  k o l á č e ,  z jem né mouky a lisovaných 
hroznů. — D nešní fellahové vyrábějí něco podobného: Do šťávy, z hroznů vyliso- 
vané, nam íchají měkké vápencové hmoty, zam íchají sm íšeninu a nechají ji s tá ti 
do rána. P řes  noc se  šťáva vápencem  vyčistí a pozbude své trpké  chuti. Poté 
zavářejí do ní krupici nebo mouku, později sím ě sosnové nebo borové. Kaši tak  
vzniklou natírají na plátno a  suší ji na slunci. T enké placky tak vzniklé od plátna 
odlepí a jedí. P řed  válkou stál 1 kg asi 10 p iastrů  (Bauer).

V. 8- vykládá, proč nem ohou M oabané‘chlubiti se hrozinkovými plackam i. 
■ /  — O H e s e b o n u  viz výše 15, 4. — S i b m á  jm enována jíž Jos 13, 19; Nir. 32, 

3. — Již Je r svědčil, že bylo to  m ísto n e d a l e k o  H e s e b o n u .  — V. 8c líčí. jak  
daleko a  široko byla v M oabsku pěstována ušlechtilá réva. — ״ a ž  z a  m o ř e “ 
M r t v é  do oasy  Engaddi (Pis 1,13). M ísto ,,za m oře“ překládají však jin í: ״ K m o ř i “.
— H ebr. 8abc bývá překládán od novějších:

»Neboť zvadlé jso u  vinice Chešbónske
i  réva S ibm y,
pány národů opájel j e j i  čeme-ný hrozen.«

(Zapletal, Schlogl). — Srv. Jer 48, 32. — O Jazeru  Nm 21, 24.
V. 9 —12. vyslovuje prorokovu so u stra s t s neštěstím , jěž stihne Moabsko* 

E l e a l e  jm enováno již výše 15, 4. — M ísto ״v ý s k o t  š l a p a j í c í c h “ přek ládá 
Zapletal ohledem  na Jer 48, 32: ״ p u s t o š í t e l “. — B ěžné znění hebr. užívá p ro  
v״ ý s k o t “ (šlapajících nepřátel) slova, kterým  jindy v ý s k a l i  ti, k t e ř í  po vino- 
b ráni noham a (šlapáním ) v í n o  l i s o v a l i .  Zde zni to  slovo ( h é d á d )  jakožto v í- 
tězné hurrá  v ústech těch, kteří také ״ š l a p a j í “ po vinicích moabských.



napájím slzami svými tebe,
Hesebone a Eleale;
neboť do tvého vinobraní a do žně tvé 
vpadl výskot šlapajících (nepřátel).

10 Zmizelo veselí a plesání ze zahrad, 
na vinicích není radostného křiku, 
vína v lisu nešlape, kdo tak činíval, 
výskot šlapajícím jsem odňal.

11 Proto nitro mé zvučí (soucitem) s Moabem 
jako citara,
a útroby mé s Kir-Charesetem . . .

12 Moab dostavuje se na své výšiny 
a namáhá se,
vchází do svých svatyní, aby se modlil, 
ale ničeho nedosahuje.

* *
*

13To je to slovo, které mluvil Hospodin kdysi kM oabovi. 14Nyní 
pak mluví Hospodin toto:

Ve třech letech, jako v letech žoldnéřových, 
vzata bude sláva Moabovi, 
ač má všeho lidu velmi mnoho,

______  a co mu zůstane, bude málo, poskrovnu, ne mnoho !
V. 10- Srv. Jer 48, 33. — M ísto ״ o d ň a l  j s e m "  kritika opravuje  v ״ :. j e s t  

o d ň a t “, zm izel, umlkl (Zapletal, Condamin, Schlogl).
V. 1■!“ · pokládá Schlogl za  glosy, — Zapletal pokládá za  g losu v. 11b. — 

V. 11a (Zapletal) opravuje a p řek ládá:
»Proto útroby Moabska 

ja k o  citara zvučí.*
K i r - C h a r e s e t  =  K i r - C h a r e s  ve v. 7. — Srv. Jer 48, 36. — M oabští ve své 
tísni budou se  nam áhati na svých výšinách, aby uprosili Kemóše (srv. 15, 2), ale 
vše  bude marno. — Srv. Jer 48, 35; viz také  tam že 48, 13.

V. 131»- D říve ״k d y s i "  dostalo  se Isajášovi vidu, vylíčeného výše 15,1—16, 
12. — Později dosta lo  se mu nového poučení, přesnějšího, k teré  tu  ve v. 14. 
stručně dodává. — Z v. 14. vyplývá, že býval žoldnéř obyčejně najím án na tři 
roky (Zapletal). K nabenbauer se  dom nívá, že proroctví, podané 15, 1—16, 12. 
pronesl některý p rorok  již p ř e d  I s a j á š e m ,  který to staré  proroctv í zpracoval 
a  tu  podál. P ro ti tomu starém u před isajášském u proroctví stojí tu  isajášský  v. 
13 n. — (Srv. hl 2., kde Isajáš použil proroctví M icheášova.) — T aké  Je r (hl 48) 
použil p roroctví o zkáze M oabska, z toho vyplývá, že  po třech  letech, tu  jme- 
novaných nedostavila se  ješ tě  k o n e č n á  zkáza M oabska, ale toliko její p o č á t e k .  
Kdy, kterého roku se  to  stalo a který nepřítel M oabsko za  tři lé ta  zpustošil, 
nelze říci přesně, ježto podrobné dějiny tehdejších dob nejsou nám  známy, jak 
se  patří. — S N etelerem  (s  nim ž K nabenbauer souhlasí) možno toliko p r a v d ě -  
p o d o b n ě  se  dom nívati, že jm enované tři roky dlužno počítati o d  s m r t i  k r á l e  
A c h a z a  dle Is 14, z8. — Splniti (částečně) mohlo se  toto proroctví, když S a l -  
m a n  a s  a r  nebo S a r g o n  počal válku proti Israelsku a Egyptu, s jehož králem  
byl se  O seáš proti A ssyrii spolčil. Ježto  S a r g o n  tehdy pokořil také severní 
A r á b i i ,  lze se  snadno  dovtípiti, že Moabané, k teří seděli m ezi severní Arábií 
a územ ím  Království israelského , také při této  př.ležitosti zakusili kru tost vojska 
assyrského. — Je-li 15, 1—16, 12. proroctví p ředisajáššké, pochopitelno, že  sloh 
jeho líší se  od slohu v. 13 n, k teré napsal Isajáš. — K ritikové vyšetřovali, kdo 
byl ten  s ta rš í prorok, avšak  nedošli uspokojivých výsledků. — (R ozum ářská kri- 
tika up írá  hll 15n Isajášovi a klade vše do dob velm i pozdních!) — Dle Z aple- 
ta la  sk ládá se  báseň  15, 1—16, 12 ze 13. slok; každá  sloka m á po třech pěti- 
stopých (3 -(- 2) dvojverších. — (Jiní jinak.)

Isajáš 16, 1 0 -1 4 . 87



Isajáš 17, 1—5.88

5. Proti Sýrům  a Israelitům  (17, 1—14).
N adpis. Z pustošen  bude D am ašek (17, 1—3). Z krušen bude Israel, i obrátí se  
k  Bohu (17, 4 — 11). Až vykoná A ssyrie svůj úkol, který jí P rozře te lnost vykázala, 

zanikne také sam a (17, 12—14),

H l a v a  17. — 1Zatížení Damašku.

״ Ejhle, Damašek přestane býti městem, 
bude jak hromada kamení v zbořeništi.

2 Města Aroer budou ponechána stádům,
budou tam odpočívat a nebude, kdo by je plašil.

3 Zanikne opora Efraimova, království Damašku; 
ostatek Syrie zahyne jako sláva Israelitů,“ 
praví Hospodin zástupů.

״ 4 Tehdy ztenčena bude sláva Jakobova, 
a tučnost jeho těla zvadne.

6 Bude jako když ve žni žnoucí shrne stojící (stébla), 
a když rámě jeho (jim) klasy uřezává; 
bude jako když někdo hledá klasů v údolí Rafaim.

Hl 17. — Původnost tohoto proroctví není popírána a  dobu jeho lze d o s t i  
snadno stanoviti. Is spojuje v jednom  proroctví královstv í israelské a království 
dam ašské, k terá se  spikla proti Judsku; prorok srovnává jejich osudy, oznam uje 
jejich trest. P ředpověď  nedala dlouho čekati na své splněni. T iglat P ilesar dobyl 
r. 732 D am ašku; j e h o  k r á l o v s t v í  b y l o  z n i č e n o :  assyrský  guvernér byl u sta - 
noven na m ístě krále. Avšak m ěsto žilo dále a na konci století následujícího, Je- 
rem jáš obnovil proti něm u staré  hrozby (Jer 49, 23—27). P roroctví Isajášovo je 
tedy toliko básnická nadsázka, živý obraz, který naznačuje pád  moci Dam ašku. 
Kdyby byl mluvil prorok jakožto dějepisec po události, nebyl by řekl o m ěstě : 
“Je pouhou zříceninou״ ; sam a událost klade tedy dobu proroctví před r. 732. 
Ježto  neobsahuje zmínky o vpádu nepřátel do Judska, je p ravdě podobno, že bylo 
prosloveno r. 735, prve nežli se dali spojenci na pocnod proti Jerusalem u. (C on- 
damin).

V. *· o ״ z a t í ž e n í "  viz výše 13, 1; 15; 1. Možno, že proroctví nadepsaná ״ za- 
tížen í“ činila kdysi zvláštní sbírku (závit), který byl později pojat do knihy Is pro- 
roctví. — O D a m a š k u  zmínil se prorok již 7, 8.; co tam  byl řekl str<učně, to  
rozvádí nyní podrobněji. — V. lbe kritika se LXX zk racu je ״ : b u d e  s s u t i n o u “.
— Prorok obrací se  nejprve proti D a m a š k u  a pak teprve proti 1 s r a e 1 i, ježto 
ve spolku obou království měl převahu D am ašek svou moci (srv. výše 7, 2. 5. 7).

V. 2- Kniha Jos zná sice d v ě  m ě s t a  A r o e r  (Jos 13, 16. 25), jedno v územ í 
R u b e n o v c ů ,  druhé v územ í G a d o v c ů ;  snad bylo i tře tí m ěsto téhož jm éna 
blíže D am ašku, avšak  o něm není nic zn ám o ; proto .kritika dobře činí překládajíc 
se  LXX: M ě s t a  j e h o  (D am ašské říše) b u d o u  n a  v ž d y  o p u š t ě n a ,  p o n e -  
c h á n a  s t á d ů m . . .

V. 3. ״ o p o r a  E f r a i m o v a = D a m a š e k ,  hlavní m ěsto sy rského  (aram ského) 
stá tu . — S D am aškem  zanikne moc ״ o s t a t n í  S y r i e “, s  ním spojené. — Ježto 
D am ašek vždycky desíti pokolením, (královstv í israelském u) proti Judsku skýtal 
pomoč, jak vypravují dějiny knih Král a  Par, naznačuje (prorok), že  i jem u blíží 
se  zpustošení od A ssyrů (|er). — ״ s l á v a “ m íněna uštěpačně. Jaká ta ״  s l á v a “ 
bude, řečeno již výše 7, 8 n ;  8, 7. a  líčeno n í že  (v. 4 nn ״ — .( T oto  vše se stane, 
p ro tože to  řekl Hospodin, jehož slova nem ohou býti zm ařena“ (Jer). — O pádu 
D am ašku viz klínové nápisy uvedené k 4 Král 16, 9 n .

V. *■ ״T e h d y “, kdy padne sláva Dam ašku. — ״ t u č n o s t “ =  kvetoucí život 
říše  israelské, politický, hospodářský i kulturní, který vedl ke zpupnosti a  pře- 
pychu. Srv. JDt 32, 15.

V. 5- Ř íše israe lská  jes t jako veliké pole, na kterém  je z ra lé  obilí. Jako 
ženci snadno a rychle žnou srpem  klasy a přenášejí je  na humno, tak i Assyrové 
přijdou, seberou, svážou obyvatelstvo Israelska a převedou je do zajetí. Bude to 
hojná žeň, A ssyrové však  se s ní nespokojí, ale p řijdou opět a budou sb íra t klasy



® Zbudou v něm jakési paběrky, 
jako když bývá oliva oklepávána: 
dvě nebo tři olivky na vrchu větve, 
nebo čtyři až pět na vrcholcích jejích plodivých,“ 
praví Hospodin, Bůh Israelův.

6 Tehdy nakloní se lidé k tvůrci svému,
a oči jejich ke Svatému Israelovu patřiti budou;

8 nebudou se kloniti k oltářům, které učinily ruce jejich, 
aniž budou hleděti k tomu, co udělaly prsty jejich,
k hájům a ke svatyním.

9 Tehdy budou tvá pe/ná města opuštěna jako plahy a osení, 
která opuštěna byla před Israelity a zpustneš,

10 protože jsi zapomněl na Boha, spasitele svého, 
na silného pomocníka svého nepamatovals.

Proto jen zakládej spolehlivé štěpnice, 
a vysázej je odnoži cizokrajnými,

11 (již) v den zasazení je to réva planá: 
ráno kvésti bude, co jsi nasázel,
(ale) nebude co sbírat v den vinobraní, 
a boleti to bude těžce.

* *
*

Isajáš 17, 6—11. 89

t. j. odvedou do zajetí další čety obyvatelstva, které bylo v Israe lsku  zbylo. Srv. 
podobný obraz Os 6, 11; Joel 3, 13. — Již r. 734 (733; T ig la t-P ilesar zabrav  Q a- 
lileu a  Zajordání odvedl m nožství obyvatelstva z obou zem í do M edie. — Z e- 
jm éna Sargon dobyv Sam aře r. 721 odvedl jádro  obyvatelstva bývalé říše  israe lské  
do Assyrie. Snadno se  lze dom ysliti, že nestalo se tak  najednou, nýbrž postupně 
ve větších anebo menších houfec 1. Srv. 4 Král 15, 29; 17, 6; 1 P a r 5, ,26. —
O údolí R a f a i m  viz Jos 15, 8;  18, 16; 2 Král 23, 13.

V. e■ Z těch paběrků, sm íšených s pohany vznikli ״ S a m  a r  i t a n é “.
V. טל· !s popisuje spasitelný účinek Božích trestů  — 0 'arat k Bohu. — Schlogl 

pokládá oba vv. za  pozdější vsuvku. Jiní škrtají slovo ״o l t á ř ů m “ a p řek láda jí: 
״ k l a n ě t i  s e  t o m u ,  c o  u č i n i l y  r u c e  j e j i c h “, t. j. modlám. — K ritika (Con- 
datnin) pokládá za glosu také slova: ״ k h á j ů m  a k e  s v a t y n í m “. — Slovem 
h״ á j “ překládá Vulg hebr.: ״a š e r í m “. Viz D t 16, 21. — Slovem s״  v a t y n í m “ 
přek ládá hebr.: h a c h a m m á n í m ״ —  slunečné sloupy“ jako 2 P ar 34 , 7. — 
Stávaly na oltářích Baala (boha slunce) zejm éna v bohoslužbě fénické (a  syrské).

V. 9- vrací se  k lícni, počaté v. 4. (״ T e h d y “) a přery té  vv. 7 n. — Jako 
kdysi za  Josuových časů K anaaňané prchající p řed  Josuem  opustili své role, tak 
bude lsraelitům  před Assyry opustiti m ěsta. — Dle LXX opravuje kritika hebr.: 

Tehdy tvá  pevná mésta budou
jako byla opuštěná města Amorrhejských a Hevejských, 
která opustili p řed  Israelity  ; 
bude_ z nich k ra j zpuštěný.

V. 10- ״ š t ě p n i c e “, vysázené ״ o d n o ž i  c i z o k r a j n ý m i “ jsou tu  svatyně, 
k teré  Israelité stavěli a  ve kterých ctili bohy cizí. — Ty štěpnice slují úštěpkem  
״ s p o l e h l i v é “ (Vulg) nebo ״ l í b e z n é “ (hebr.), ohledem  na zisk , k terý  cizo- 
krajná bohoslužba skýtala. — Hebr. N a ' a m á n í m  (—  líbezné“) novější pokládají״
za přídom ek syrského boha A d o n i s e  (=: T  a m ú z a baby lonsko -assy rského )a  p ře- 
kládají: ״z a h r a d y  L í b e z n é h o “ (— Adonise). — je velmi pravdě podobno, že  
Is naráží na bohoslužbu syrskou, ve které rostliny hrály velikou 1 o ii : jsou to zahrady  
Adonisovy, k teré  pěstovány jsouce v půdě lehké, kvetly a zvadly týž d in . (Lagrange).

V .'11■ C izácká bohoslužba a výhody z ní plynoucí, ukojení rozkoši sm ysl- 
ných a užitek ze soolku s k rá le n  pohanským  cosi p řinese ; to však  nebude míti 
valné ceny ani dlouhého trvání. — V. tento není p řesně  zachován, proto  bývá 
všelijak upravován. Vulg vystihuje v podstatě sm ysl.



Isajáš 17, 12—18, 1.SO

12 Hoj, hukot národů mnohých!
Hučí jako hučící moře;
a šumot zástupů,
šumí jako spousty vodstva.

13 Hučí národové jako hukot vod vzdutých.
Ale (Pán) je okřikuje, i rozprchají se daleko, 
a jsou hnáni jako pleva na horách od větru, 
a jako kotouček (rostlinný) od vichoru.

14 Večer jsou zaraženi
a ráno jest po nich veta — 
to jest úděl našich hubitelů, 
ttíť los našich lupičů.

6. Proti K ušanům  (18, 1—7).
Co Kušany stihne (18, 1—6). O brátí se (18, 7).

H l a v a  18.
1 Hoj, země šelestících křídel, 

která jest za řekami etiopskými,

V. 12—14. líčí p o h r o m u  A s s y r ů  r. 701 za  Šenacheriba u Je ru sa lem a.— 
A ssy rovéd ie  17 ,1—11, jakožto nástroj P rozřetelnosti, zničí D am ašek, zničí Israei- 
sko, pak však dojde také na ně, jak již bylo řečeno výše 10, 12. 18. 27. 33.

V .ls- Vojsko assyrské, složené z p říslušníků četných národů, hučí jako m ořské 
vlnobití.

V. 13- srv. s  Ex 15, 9. — ״ K o t o u č e k “ rostlinný, hebr. ״ g a l g a l “ je  zaji- 
m avý zjev na stepích Palestiny i jiných zem í; A rabové jej nazývají ״a k k ú b “. 
N ezřídka zdvihne se prudký vítr, který ve vírech s hukotem  po rovině uhání, 
žena před  sebou prach a plevu. Přihlédnem e-li blíže, pozorujem e m ezi prachem  
a plevou veliké kulaté k o t o u č e ,  které se  točí v kruhu kolem sebe a rychlostí 
větru  nezadržitelně přes pole jsou hnány, vpřed. Jsou to jakoby bělošedá malá 
kola, neviditelným i silami po stepi h n a n á . .  . B ezbožník je tak  ničemný, bez síly 
a  šťávy jako tento  valící se  kotouč. Není to  nic jiného nežli suchá rostlina, kterou 
vítr odtrhl od kořene a vzal ssebou. Jsou to  většinou trn ité rostliny z čeledi 
Složnokvětých, jejichž stopky, listy a květy tvoří kulovitý chumáč, jako : Cen- 
tau rea  m yriocephala, G undelia T ournefortii, dále A lium Schuberti a  jj. (Fonck.)

V. 14- Z ásada příslovečná, vyslovující pravidlo, dle kterého děje se nepřá- 
tělům  lidu Božího. D oslovně se  splnila na Senacheribovi r. 701, jak níže vypra- 
vuje 37, 36. — Ježto Senacheribúv nezd ar v Judsku souvisí dějinně také s po- 
chodem etiopského krále, k terý  tehdy byl take králem  egyptským, do Palestiny  
na pom oc Ezechjášovi (níže 37, 9; 4 K!ál 19, 9), proto někteří spojují úryvek 17, 
12—14. s  následujícím  výrokem  Isajášovým  ke Kušanům (Etiopanům ).

Hl. 18. — Proroctví Isajášovo ke K u š a n ů m  zapadá  velmi dobře do dě- 
jinných pom ěrů před  r. 702., kdy vládla v Egyptě 25tá d y n a s t i e  původu ״e t i o p -  
s k é h o “ (Šabaka 715—703; Š abataka 703—691). C hystalo se  k válce mezi dvěm a 
velm ocem i: A s s y r i í  a  E g y p t e m .  Král ״ e t i o p s k ý “ (který poslal později proti 
Senacheribovi T i r h a k u  s vojskem dle 4 K rá l-19,9) posílá posly ke kmenům své 
říše  i k jiným národům , které by mohl získati za spojence proti A ssyrii, nejsp íše  
také do Jerusalem a k Ezechjášovi, jem už mají slíbí ti za  to pomoc proti Assyrii. 
Isajáš v ida v duchu toto poselstvo vycházeti od krále ״ etiopského“ vybízí je, aby 
šli k e  v š e m  n á r o d ů m  s v ě t a ,  ale zvěstovali jim něco jiného. Co, udává jim 
dále. — Výrok tento  (hl 18) nem á nadpisu ״ z a t í ž e n í “ jako výše 17, 1., an iž 
obsahuje h r o z b y  proti Kušanům, jako předešlá proroctví proti pohanům , pro to  
nelze hebr. ״ h ó j “ překládat! ״ B ě d a “. (H rozí A ssyrům , ne však Kušanům, kterým  
svědčí.), — Zem ě zvaná v hebr. bibli ״ K ú š “, což Vulg p řek ládá ״E t i o p i e “ ( K u -  
š a n é  tedy — E tiop iné) počínala u Syeny (dnešního Assuanu), u prvního vodo■ 
pádu nilského, p řirozené to jižní hranice Egypta a táh 'a  se  až za  6tý vodopád,



91Isajáš 18, 2—3.

2 která posílá po Nilu posly,
na loďkách z papyrového rokytí po vodě . . .

Jděte, rychli poslové, 
k národu vysoké postavy a lesklé pleti, 
k lidu hroznému, za nímž není jiného, 
k národu svalnatému, vše pošlapávajícímu, 
jehož zemi řeky brázdí.

3 Všichni obyvatelé světa, kteří na zemi přebýváte, 
až bude vyzdviženo znamení na horách, hleďte,
a zvuk trubky slyšte!

asi za  dnešní Chartum . — Je to  tedy popředně dnešní N u b i e .  (S taří počítali 
k Etiopii také A bessinii (H abeš) a  Som álsko.) S taří Egypťané vyobrazovali Ku- 
šany jáko č i s t o k r e v n é  č e r n o c h y .  Řeč dnešních N ubijců je příbuzná řeči ho- 
ralů kordofanských a  malých národů černošských na severní hranici H abeše (A bes- 
sinie) usedlých. Krom ě jmenovaných černochů sídlili v ״ E tiopii" od nejs tarš ích  
dob kmeny příbuzné Egypťanům, kmeny pleti hnědočervené, k teré nazývali Ře- 
kové T r o g l o d ý t y ,  I c h t h y o f a g y ,  A d d e v ,  B l e m m y y  atd .; byli to kočovníci, 
kdežto  černoši byli usedlí zem ědělci. — (Později p řenesli křesťanští H abešané 
název E tiopie na svou říši, na Habeš.)

V. 1. ״ ř e k y "  etíopské (kúš-ské) je tu  popředně N i l  a přítok  jeho A s t a -  
b o r a s ,  obtékající ״ o strov“ (!) M e r o e ;  možno i m ysliti na N il  b í l ý  a  N i l  
m o d r ý  (Bahr el-abjad , B ahr el-azrak), které se  stékají u dnešního C h a r t u m u, 
případně i na přítok Nilu m odrého — A s t a s o b a s .  M nožné číslo je s t odůvod- 
něno také tím, ž ;  Nil činí mnobo ostrovů, teče m n o h ý m i  k o r y t y .  — Kúš slu je 
״ z e m ě  š e l e s t í c í c h  k ř í d e l “, ježto je v ní m n o ž s t v í  l é t a c í h o  h m y z u .

V. 2- ״ p o  N i l u “, který tu  sluje ״m o ř e m “, jako každé m nožství vody. — 
״ n a  l o ď k á c h “, nejběžnéjsím  to dopravním  prostředku  Kušanů i Egypťanů. — 
Ze staří obyvatelé břehů Nilských vyráběli z rákosí lodice, vysvítá z vyobrazení 
egyptských i ze  svědectví S trabona, Plinia a  jj. — Byl to ne js tarš í tv a r člunů 
v Egyptě, kterých užíyají Sudanci do dneška. Byly to  m alé vory bez paluby utvo- 
řené ze spojených svazků rákosu. P ro střed  byly o něco širší nežli ria stranách. 
K nejm enším  (pro 2 osoby) stačila jedna délka rákosu ; větší bylo třeb a  složiti 
ze  dvou nebo několika délek. Papyrové čluny se  svým nepatrnýín ponorem  dobře 
se  hodily na plavbu po mělkých bažinách; bylo je snadno říditi a  třeb as i po 
souši přenášet!'. P lachet neměly. Postrkovali je buď tyčem i k teré opírali o dno, 
nebo tím, že plavec stoje nebo na bobku sedě na přídi, tloukl do vody krátkým  
lopatovitým  veslem. — ״ J d ě t e “ — oslovuje Is posly. — H erodot nazývá E tiopany 
״ největší a  nejkrásnější“ lidi. — Egypťané brali z nich s trážce  veřejného pořádku 
(policie), královskou osobní stráž  a sestavovali z  nich své  vojsko. K ušané, vy- 
rostlí v bídě a zvyklí od m ládí na lup, byli znam enití bojovníci, silní a  hrozní, 
jak je tu Is líčí. — Vulg místo ״ v y s o k é  p o s t a v y  a l e s k l é  p l e t i “ p řek ládá  
r״ o z s á p a n é m u  a r o z d r á s a n é m u " . z״ —  a  n í m ž  n e n í  j i n é h o “, který zdá 
se  sídliti na kraji zem ského kruhu (?) Těm i slovy Vulg přek ládá  hebr. ״ m i n - h ú  
v á h á l e ' á “, k teréžto  rčení berou někteří časově (״n y n í  i d l o u h o  p ř í š t ě " )  jiní 
m ístně: ״ d a l e k o  š i r o k o " .  — M ísto ״ s v a l n a t é m u “ (šlachovitém u) Vulg: ״d y -  
c h t í c í m u " ;  místo činného ״p o š l a p á v a j í c í m u "  Vulg trp n ě ״ : p o š l a p a n é m u " .

V. 3- klade poslancům  do úst, co m ají oznám iti netoliko národům , ke kterým  
jsou posláni, ale vůbec národům  všem  na zemi. — M ají míti pozor, až počnou 
dvě velmoci (A ssyrie a Egypt) sb írati vojsko do boje. — ״z n a m e n í  n a  h o r á c h " ,  
na vysokých místech vztyčená (prapory, ohně) daleko široko  viditelná, oznam ující, 
že zem ěpán nařídil m obilisaci. — Nač mají míti pozor, vykládá v. 4—6. Hospodin 
s  královským  klidem  hledí, kterak podnik A ssyrů jako osen í počíná, ro s te , z ra je  
a slibuje hojnou žeň ; zdá  se, že Hospodin sám  dává plánu assy rském u dozrávat!. 
Náhle však, až bude vše zralé, až nebude zbývati nežli jen žíti — H ospodin 
z č ista jasna A ssyra zničí. T o se  splnilo r. 701: Senacherib táhne vítězně z As- 
syrie do Palestiny. Všecko cestou poráží, rozprašu je  spojence E zechjášovy, zab írá  
celé Judsko, obléhá Jerusalem . Nic mu neschází, nežli je š tě  dobýti Je ru sa lem a; 
v tom však nastává  ve vojsku m or a dostává poplašné zprávy  z dom ova, i ne- 
chává obléhání Jerusa lem a a s  nepořízenou vrací se  domů.



Isajáš 18, 4—19, 1.92

* Neboť toto praví Hospodin ke m ně:
 Klidně budu pozorovati na svém místě״
jako jasné polední světlo 
a jako rosný oblak ve žni.“

6 Nebof přede žní, až bude po všem květu, 
až nezralý hrozen počne dozrávat!: 
podřezány budou ratolístky jeho kosíři, 
a co zůstane, odřezáno a vyvrženo bude.

e Zanecháni budou vesměs ptákům z hor 
a zvířatům polním;
i bude na nich přes celé léto ptactvo, 
a všeliká zvěř polní zůstane na nich přes zimu.

7 Tehdy přinášeny budou dary Hospodinu zástupů 
od národa vysoké postavy a lesklé pleti, 
od lidu hrozného, za nímž není jiného, 
od národa svalnatého, svalnatého a vše pošlapávajícího, 
jehož zemi řeky brázdí,
na místo jména Hospodina zástupů, na horu Sion.

7. Proti Egyptu (19, 1-20, 6).
N adpis. Jak bude »Egypt potrestán  (19, 1—15). Spasitelný následek těchto trestů  
(19, 16—25). N áznačný úkon Isajášův, kterým  předpovídá zajeti Egypťanů a  Ku-

šanů (20, 1—6).

H l a v a  19. — 1Zatížení Egypta.

Ejhle, Hospodin jede na lehkém oblaku, 
a přichází do Egypta.
Modly egyptské třesou se před ním, 
a srdce chabne v útrobách Egypťanům.

V. *■ ״n a  s v é m  m í s t ě “. — Na Sionu (či ״ na neb i“ ?) — Jasného světla, 
tep la  a vláhy je třeba  ke vzrůstu  polní úrody. Jako teplo, světlo i vláhu dává 
Bůh, tak  dává zdar i podnikům lidským , také podnikům  válečným  Assyrů. Ale 
všeho do času! Srv. výše 10, 16—19. 33 n; 14, 25; 17, 13n.

V. e· líčí bez básnického obalu zkázu  Assyrů. N epohřbených jejich mrtvol 
bude tolik, že stačí na výživu p tactva na dlouhou dobu ( ״ l é t o ״ — “ z i m u “ =  
celý rok).

V. י ■ Sion, sluje ״ m í s t o  j m é n a  H o s p o d i n o v a “, protože Pán, který 
v Jerusalem ě ve chrám ě sídlí, ukazuje tam  své jm éno, t. j. svou velebu, moc 
a  věrnost. Co svém u lidu jakožto Jahve slíbil, to také plni a plniti bude. — Co tu 
p torok  předpovídá, splnilo se  po osvooození Jerusalem a od A ssyrů za  E zechjáše 
r. 701., kdy ״ m n o z í  p ř i n á š e l i  oběti krvavé i nekrvavé Hospodinu do Jerusa- 
lem a; d a r y  t a k é  E z e c h j á š o v i ,  k r á l i  j u d s k é m u ,  k t e r ý  v y v ý š e n  b y l  
p o t o m  u v š e c h  n á r o d ů “ (2 P ar H2, 23). E tiopané, jak  snadno se  dovtípiti, 
budou přinášeti dary zejm éna později, až s  jinými národy (za dob m esiášských) 
pohrnou se k Sionu, jak předpověděno výše 2, 2 —4.

Hl. 19. — V . ג■ ״ Zat ížení“ jako výšeJ13, 1; 15, 1; 17,1. — ״ n a  l e h k é m “ a tedy 
rychlém. — Bůh ve mracích líčen také Ž 17, 10; 96, 2; 103, 3. — ״ s r d c e “ síla 
duševní i tělesná. — Modly se třesou, aby se  neopakovaly rány, jež  je stihly 
kdysi při východu Israeliíů z Egypta. Srv. Ex 12, 12; Nm 33, 4.



3 ,Popudím Egypťana proti Egypťanu,
že bude bojovati bratr proti bratru, přítel proti příteli, 
město proti městu, království proti království.

3 Zdrcen bude duch Egypťanů v útrobách jejich, 
rozvahu jejich zmatu, 
i budou se tázat svých model, 
kouzelníků, věštcův a hadačů.

* Vydám Egypťany na pospas ukrutným pánům, 
a král přísný panovat bude nad nimi,“_ 
praví Pán Bůh zástupů.

 ,Vymizí voda z veletoku״ 6
řeka vyschne v poušť.

6 Vyhynou koryta vodní,
opadnou a vyschnou proudy průplavů.

Sítí a rokytí zvadne.
7 Obnaženo bude dno proudu od pramene, 

a všecko osení kdysi zvlažované 
uschne, zvadne, vezme za své.

8 Truehliti budou rybáři,
kviliti všichni, kdož házejí do řeky udici, 
a kteří rozstírají na vody slť, zmalomyslní.

* Rdíti se budou ti, kteří zdělávají len, 
kteří jej vochlují a tkají tenké věci.

16 Zmizí všecko závoděni,
všichni, kdož dělali zátoky k lovení ryb.

Isajáš 19, 2 -10 . 93

V. a- E gypt horní a  dolní, asi čtyřicet žup, na k teré byl rozdělen , moč krále, 
šlechty, kněží, žoldnéřů atd. m ívaly zájm y, které se  tolik křížívaly, že  občanské 
války, politické převraty  a novotvary nebyly věci v Egyptě neznám é.

V. s· ״Z d r c e n  b u d e “ =  vymizí (hebr,). — ״ m o d e l “ =  nicot (hebr.). — 
״ v ě š t c ů “, k teří vyvolávají duchy zem řelých. Srv. výše 8, 19.

V. *· ״ u k r u t n í  p á n o v é “ jsou tu králové assyrští, novobabylonští, jak svědčí 
egyptské dějiny. Viz přehled  I. sv. str. 1206nn. — ״ t v r d ý m "  králem  lze nazvati 
také P s a m m e t i c h a  I., k terý  se zmocnil vlády pomocí cizinců a  který poté dával 
cizincům všelijaká práva na úkor dom orodců. Dával na př. svým žoldnéřům , na- 
jatým  v cizině veliký žold, který bylo dávkam i sháněti, ano dal jim i pozem ky 
při ústí Nilu. Dával cizím  žoldnéřům  přednost, že dle svědectv í D iodorova vy- 
stěhovalo se 200.000 příslušn íků  kasty domácích válečníků do Nubie, aby si tam  
našli pozemky.

V. 5- ״v e I e t o k “ =  ř e k a  =  NiI, který v hebr. sluje ״m o ř e “, právem  ze - 
jm éna za  dob rozvodnění, kdy zaplavuje celý Egypt. — Nil je podm ínkou v eške- 
rého života v  Egyptě. Kam lze zavěsti vodu a ji zavlažovat!, je s t r á j ;  kde pře- 
stává vláha Nilu, začíná i dnes p o u š ť .

V. e· M ísto ״ v y h y n o u “ (pozbudou vody) hebr.: ״ b u d o u  z a p á c h a t i “. — 
M ísto ״p r ů p l a v ů “ hebr.: ״ E g y p t a “.

V. 7a. dle hebr.: ״ T r á v a  (topoly?) n a N i l u ,  n a b ř e h u N i l u “ . . .  Pohrom a 
pro d.obytkářství ( ״ t r á v a “) a  pro zem ědělství — (״ o s e n í “).

V. s- Rybáři nebudou m íti výživy. — O hojnosti ryb v Nilu svědčí bible 
(Nm 11, 5) i pram eny mimobiblické (egyptská vyobrazení Nilu s hojnými rybam i, 
Herodot). — E gyptské pam átky vyobrazuji ne toliko pány, k teří z  kratochvíle 
chytali ryby na udici, ale i r y b á ř e ,  k t e ř í  tak  činili z p o v o l á n í .  Č astěji chytali 
tito, jak vidno z týchž pam átek, ryby d o  s í t ě .

V. 9- T kalcovství bylo dávno v Egyptě vyvinuto. — Tkalci budou  kviliti, 
ježto nebude — surovin. — ״ t e n k é “, jem né věci =  b í l ý  km ent (hebr.).

V. 10- není dobře zachován, proto  bývá všelijak p řek ládán . D le h e b r.: 
T״ k a l c i  b u d o u  s k l í č e n i  — v š i c h n i  p r a c o v n í c i  b u d o u  s e  s o u ž i t i “



Isajáš 19, 11—16.94

11 Zbláznila se knížata Tanis-ská, 
moudří rádcové faraonovi radí hloupě.
Kterak můžete říkati faraonovi:
״?Syn mudrců jsem já, syn králů,starobylých״

12 Kde jsou nyní mudrci tvoji?
Nechať oznámí tobě a ukáží,
co zamýšlí Hospodin zástupů s Egyptem.

13 Zbláznila se knížata Tanis-ská, 
zchabla knížata Memfis-ská,
matou Egypt ti, kdož jsou úhelným kamenem kmenů jeho.

14 Hospodin vlil do nich ducha závrativého,
i uvádějí v potácení Egypt ve všem co činí, 
jako se potácí opilý a zvracející.

15 Egypt se nevzmůže na dílo, 
jež by učinila hlava nebo pata, 
poddaný nebo vladař.

* *
♦

16 V ten den budcu Egypťané jako ženy, 
ustrnou a báti se budou

(C ondam in) nebo: ״ P í j a n é  v í n a  b u d o u  s k l í č e n i  — s t í s n ě n i  b u d o u  ti ,  
k t e ř í  l i h o v i n u  r á d i  s r k a j í “. (Schlogl). Jiní jinak.

V. ״ · M oudrost egyptská, pěstěná  zejm éna ve sborech kněži a  na dvorech 
královských byla světoznám á. Srv. 3 Král 4, 30. (Herodot). — T anis jm enováno 
již Nm 13, 23. — Srv. Ex 1, 11. — je to  staré , slavné m ěsto egyptské, které, dů- 
k ladně ohledal r. 1883/4 F linders-P etrie . Sídlívali tam králové egyptští. SrvvZ 77,
12. 43. Již Hyxové měli s třed  své  vlády v T anis (při ústí stejnojm enného ra- 
m ene Nilu) a  dovolili, aby se  tam  vyvíjela dále ״m o u d r o s t “ tam ního kněžského 
sboru . R am ses II. v T anis často bydlíval, od tud  činíval výpravy do Asie, zde 
učinil sm louvu s králem  Hefanů, zde stavěl nádherné chrám y. 21 dynastie slula
״ t a n i s s k á “, ježto  v tom to m ěstě povstal její zak ladatel S i a m o n ,  který učinil 
konec kněžské vládě v Tébách. Jiní králové mívali v T an is nám ěstka, často svého 
syna, k terý  m íval velikou sam ostatnost. — T ak é  dynastie 23ti (745—720) sídlila 
v  T anisu . — Kněží egyptští pokládali m oudrost za  m ajetek, který dědilo pokolení 
od pokolení, od nejstarších  dob; pokládali se za  šlechtu, ve k teré  je mnoho k rá- 
lovské krve od  nepam ěti. O dtud lze pochopiti v. l i d .

V. la· oslovuje f a r a ó n a .
V. 13- vrací se  k v. 11. — Mudrci  egypští měli býti ״ú h e l n ý m i  k a m e n y “ 

své  říši svou m o u d r o s t í ,  zejm éna s t á t n i c k o u .
V. 14- srv. s Jer 25, 15; 49, 12; 51, 7; Ez 23, 32; Z 74, 9. — M ísto ״ a  z v r a -  

c e j í c í h o “ hebr.: ״ v f om,  c o  z v r á t i l “ .
V. 15- srv . s  9, 14.
V. 16- Condam in uvádí vv. úryvku 16—25 v tom to postupu: 16n,,22. 21. 18.

19. 20. 23—25. Domnívá se, že tím dochází lepší souvislosti. Podnět k tom uto 
proroctví, (hl 19., neb aspoň  v. 1— 15) zavdala snad  bitva u Rafie r. 720. (Sargon 
tam  porazil v ladaře  gazského a m ugrijského.) — K ritika m oderní až na nepatrné 
vyjimky uznává, že  v. 1—15. je práce Isajášova; C ondam in dokázal, že i vv. 16—25 
napsal Isajáš. O všem  jest možno, že  tento úryvek napsal později než onen 
(v: 1—15). — V. 16n,  22. 21. líčí s p a s i t e l n é  ú č i n k y  trestu , který stihne Egy- 
pťany — náboženskom ravní obrod (v křesťanství). — Egypťané poznají chabost 
svých model, k teré nebudou s to, aby je vysvobodily ze svízelů, i budou hledati 
Boha mocnějšího, který se  dá jim také nalézti — Emm anuela.



95Isajáš 19, 17—19.

před napřažením ruky Hospodina zástupů, 
kterou on napřáhne na ně.

17 I bude Judsko Egypťanům na postrach; 
každý, kdo si na ně vzpomene,
děsiti se bude úradku Hospodina zástupů, 
na kterém se ustanovil proti nim.

18 V ten den bude v Egyptě patero měst, 
mluvících řečí chananejskou,
a přisahajících skrze Hospodina zástupů;
״ Město׳ slunce“ bude jedno (z nich) slouti.^

19 V ten den bude oltář Hospodinův prostřed Egypta 
a památník Hospodinův na pomezí jeho.

V. 17- Jako kdysi Egypťané zvolali: ״U t e c m e  p ř e d  I s r a e l e m ,  n e b o ť  
H o s p o d i n  b o j u j e  z a  n ě  p r o t i  n á m “ (Ex 14, 25) tak  zachvátí tehdy strach 
p řed  H ospodinem  zemi egyptskou, strach  p řed  H ospodinem  r o z h n ě v a n ý m ,  
že  pouhé j m é n o  J u d s k a ,  kde to tiž  H ospodin je s t ctěn, kde sídlí a odkud — 
jak  si věc představovali — ub írá  se  do jiných částí světa, b u d e  j i m  n a  p o s t r a c h  
a uvede jim na pam ět s hrůzou tre s t Hospodina, kterého ohavným svým  m odlář- 
stvím  vyzývali. (K nabenbauer). Srv. Jer 46, 10. 25. Ez 29, 3— 10; 30, 13; 31, 10. 
a jj. — ״ n a  n ě “ ^ n a  Judsko; kdo bude slyšeti Judsko jen jm enovati.

V. 18—20. lítí osady  židovské v Egyptě, které budou střed isky  nového nábo- 
ženstv í za  dob m esiášských. — ״p a t e r o “ nelze tu  bráti s počtářskou přesností, 
nýbrž lidově: ״n ě k o l i k “. Srv. Lv 26, 8 ; 1 Král 21, 3; Is 30 ,17 ; 1 Kor 14, 19. — 
״ ř e č  c h a n a n e j s k á “ (kenaanská) jes t h e b r e j š t i n a  (G n 31, 47.) Jak záh y v zn i- 
kaly v Egyptě osady ze židovských žoldnéřů, vyplývá zře te lně  z papyrů  aram - 
ských nalezených v Elefantině. Viz o nich 2 E sd  2 ,1 9 ; 4 ,1 . pozn. — Isajáš nemini 
těm i slovy toliko rozšířen í ř e č i ,  kterou Judovci mluvili, ale s m ý š l e n í  n á b ó -  
ž e n s k o m r a v n í ,  k teré tou řečí vyslovovali, t. j. jednobožské náboženstv í moj- 
ž íšské, které jes t přípravou na vyšší znalost a poctu Boha, k teré  vyučovati bude 
Emm anuel. — Jm éno ״M ě s t o  s l u n c e “ jes t překlad  znění hebrejského f í r  ha- 
heren, oprav: ha-cňeres). Je to nejspíše m ěsto egyptské O n , (G n 41, 45. 50; 46,20.) 
proslulé chrám em , zasvěceným  bohu slunce, odkudž jeho název  M ěsto Slunce 
(řecky: H é l i ú p o l i s ) .  (Jer mluvi 43, 13. také o ״d o m u  s l u n c e “). Is jm enuje 
výslovně toto  m ěsto, k teré  bylo nedaleko dnešní Kahýry (severovýchodně), aby 
upozornil, že osady  židovské zaříd í v Egyptě novou úctu Boha, k terý  bude lidstvo 
mnohem dokonaleji o s  v ě c o v a t i  a h ř a t i ,  n e ž l i  činí egyptský Duh s l u n c e .  — 
Na základě arabského  slova ״h a r i s “ ( = d״  ravec“), k teré bývá přívlastkem  l va ,  
nelze rozum ně překládati hebr. ״h e r e s “ — lvem a důsledně v iděti v ־í r  h a -  
h e r e s ״ —  m ě s t o  l v a “, řecké ״ L e o n t o p o l i s “, kde býval chrám  židovský, vy- 
stavěný na troskách svatyně bohyně B ast od velekněze O niáše III. kolem r. 160 
před Kr. na m ístě (Srv. k 2 E sd r 13, 28), které nyní sluje T e l l  e l -  J e h u d i j e  
(F linders-Petrie). N elze tedy ani tvrditi, že měl na m ysli Is to to  m ěsto, na  k teré 
hleděli Židé jako na střed isko  rozkolu, nam ířené proti chrám u jerusa lem ském u! 
T ím to chrám em  nebylo dosaženo sbratřen í A ssyrie s  Egyptem , o k terém  prorok 
mluví níže (v. 23—25) D ůsledně nesm í býti kladen v. 18. a úryvek, s ním sou- 
vislý teprve do druhé polovice druhého století před  K r.! (V ýstřední kritika rozu- 
mářská). — ״p ř i s a h a t i  s k r z e  H o s p o d i n a  z á s t u p ů “ — znam ená vyznávati 
náboženství, k teré uznává jediného H ospodina za pravého Boha, t. j. náboženství 
israelské a  později křesťanské. — O tom, kterak u těšeně se  rozvíjelo  v prvých 
stoletích křesťanství v Egyptě, kterak tam kvetlo zejm éna poustevnictví, viz v cír- 
kevních dějinách.

V. 19- ״o l t á ř “ H ospodinův neznam ená tu  o ltář v Elefantině, ani v  Alex- 
andrii, ani v Leontopoli, na kterých Židé, v Egyptě usedlí, obětovali proti zákonu, 
který dovoloval oběti toliko v Jerusalem ě; ״ o l t á ř “ nem ůže tu  nic jiného zna- 
menati, nežli n á b o ž e n s t v í  k ř e s ť a n s k é ,  které .má s v o u  o b ě t  a p ro  kterou 
také v Egyptě budou stavěny o l t á ř e .  Srv. Mal 1, 11. — D t 16, 22. z a k a z o v a l  
Israelitům  stavěti ״p a m á t n í k y “ (maijgeby), sloupy ke cti H ospodinově. Nemyslil



Isajáš 19, 20—25.96

20 Bude to na znamení a na svědectví 
Hospodinu zástupů v Egyptě.
Když budou volatí k Hospodinu pro utlačovatele,
pošle jim vysvoboditele;
ten bude bojovati (za ně) a spasí je.

21 Tím se ukáže Hospodin Egypťanům,
Egypťané pak poznají Hospodina v ten den, 
ctíii jej budou obětmi a dary,
činiti budou sliby Hospodinu a plniti je.

aa Ano, Hospodin bude biti Egypt 
ranou, kterou je vyléčí, 
i obrátí se k Hospodinu, 
který se usmíří na ně a uzdraví je.

28 V ten den bude cesta 
z Egypta do Assyrie, 
i budou choditi Assyřané do Egypta 
a Egypťané do Assyrie, 
a společnou bohoslužbu konati.

24 V ten den bude Israel s Egypťany a s Assyřany třetím, 
požehnáním prostřed země,

25 které požehná Hospodin zástupů těmito slovy: 
*Požehnán buď lid můj, Egypťané;
dílo rukou mých, Assyřané; 
a dědictví mé Israel.“

tedy  zde Is slovem p״  a m á t n í k “ (m a998ba) na zakázané sloupy jakožto náznak  
náboženstv í israelského, nýbrž na dobu m esiášskou, kdy bude dovoleno s tavě ti 
pam átníky ke cti H ospodina zástupů.

V. 20· Z á z r a č n ý  o b r a t  v Egyptě, k terý  kdys tolik kvetl m odlářstvím , 
který však později pokvete křesťanstvím , ten obrat b u d e  ustavičným  s v ě- 
d e c t v í m ,  že tu působila ruka nejvýše M ocného, neboť člověk by takových vý- 
sledků nemohl se dopracovati. — ״ K d y ž  b u d o u  v o l a t i “ křesťanští Egypťané.
v״ — y s v o b o d i t e l é “, jako kdysi posílal ״ soudce“ svém u lidu israelském u.

V. 21- H ospodin dá  jim poznati svou moc, dobrotivost, otcovskou laskavost 
tím , že jim pošle v tísni osvoboditele.

V. 22- v rac í se k v. 16 n.
V. 28· Z ״ A s s y r ů “ tu  (ani níže) není dovoleno činiti ״ S y r y “, aby bylo 

možno klásti tyto vv. teprve do časů syrských Seleukovcň a upírati je Isa jášov i! 
״ b o h o s l u ž b u “, jaká jes t vylíčena výše ve v. 21. — Společné náboženstv í,k te ré  
E gypt a A ssyrie přijm e, způsobí m ezi oběm a velm ocemi, kdysi ustavičně n ep řá- 
telským i, mír, přátelské vztahy a styky.

V n ■ Israel, ve kterém  byly počátky říše  Boží na zemi, proti k teré kdysi 
bojovali jak A ssyřané, tak  i Egypťané, bude v nové společnosti národů, v novém  
královstv í Božím, ne toliko členem (״t ř e t í m “) nýbrž i s t ř e d e m ,  jako kdysi 
Palestina byla zem ěpisně uprostřed  obou velmocí. V těchto velmocích možno
i zde viděti zástupce všech pohanů. — ״p o ž e h n á n  í m “ dle starých slibu, jako 
G n 12, 3. a  jj.

V. 26- ״ l i d e m  H o s p o d i n o v ý m “ nebudou, jako dosud  toliko ísraelité ,. 
nýbrž i Egypťané, pohané.



H l a v a  20. — 1Toho roku, kdy přišel tartan do Azotu — když 
poslal jej Sargon, král assyrský, aby oblehl Azot a dobyl ho — a toho 
času mluvil Hospodin skrze Isaiáše, syna Amosova, takto: ״Nuže, od- 
važ si žínici od beder a zuj si střevíce s nohou.“ I učinil tak a chodil 
bez svrchního roucha a bosý. 3 Tu řekl Hospodin: ,,Jako chodí služebník 
můj Isaiáš bez svrchního roucha a bosý (již) tři roky jako znamení 
a náznak Egyptu a Etiopii: 4tak požene král assyrský zajaté Egypfany 
a odvedené Kušany, mladé i staré, bez svrchního roucha a bosé, s ob- 
naženými zadky na hanbu Egypta. 6I zděsí se a hanbiti sa budou nad 
Etiopii, ve kterou doufali, a nad Egyptem, kterým se honosili. e A řeknou 
obyvatelé tohoto pomoří v ten den: ״Ejhle, tito byli nadějí naší, k nim 
utíkali jsme se o pomoc, aby nás vysvobodili, před králem assyrským! 
Kterak bychom mohli uniknouti m y?“

8. Druhé proroctví proti B abylonu (21, 1—10).

H l a v a  21, — 1Zatížení pláně mořské.

I.

(P ro rok :) jako táhnou od jihu větrné smrště,
tak jde (to) z pouště, ze země hrozné.

Hl. 20. — V. 1- O ״t a r t a n o v i “ srv. 4 Král 18, 17. — O výpravě S a r g o -  
n ó v ě ,  poslané pro ti A z o t u  (Jos 13, 3), vypravuje několik assyrských klínopisných 
pram enů (chlubný nápis ř. 9 0 nn; Sargonovy letopisy ř. 215 nn; zlom ek hranolu; 
nápis na kam enném  prahu paláce Sargonova nalezeného v C horsabadu ř. 31—41; 
konečně f. 11 — 17 jiných letopisů). Asdód se  vzbouřil r. 713 (devátého roku 
vlády Sargonovy) a ־byl pokořen r. 711 ( l i té h o  roku jeho vlády). — ״T o h o  
r o k u “ — 711.

V. a- ״ž í n i c i “, kterou proroci místo vrchního roucha nosívali. — Bosi a bez 
roucha svrchního bývali odváděni d o  z a j e t í ;  má tedy  prorok choditi j a k o  za-  
j a t e c .  Srv. 1 Král 19, 24; 2 Král 6, 20. — Prorok, neobvykle oděný, měl buditi 
pozornost a působiti rozruch. (N áznačný úkon vnější).

V. 8· T ř i  r o k y  chodil prorok ״n a h ý "  a bosý, byl tedy tři roky znamením, 
že Egypťané a E tiopané budou povedeni d o  z a j e t í .  Co prorok naznačoval, splnilo 
se za výprav A sarhaddonových (r. 675, 674, 671, 669) a A ssurbanipalových (667, 
b66, 663) do Egypta (Viz I. sv. str. 1208n.)

V. e· ״ p o m o ř í “, hebr. ״’i“ znam ená tu  celou Palestinu  i Sýrii, tedy  země, 
které kdysi spoléhaly sé  na vojenskou moc Egypta; popředně m á ovšem  prorok 
na mysli Judsko. Srv. níže 23, 6; Sof 2, 5. — Proroctv í, obsažené ve hl 20., k teré 
se splnilo  v kratší době, je  svědectvím  a zárukou, že  i jiná proroctví, k terá patří 
další budoucnosti (hl 19) se  jistě splní (Knabenbauer).

Hl. 21. — V. 1- O ״ z a t í ž e n í “ viz výše 13, 1. — ״ m o ř e “ = E u f r a t  se  svými 
četnými vedlejším i ram eny, kalužem i, průplavy, zejm éna za doby, kdy jes t ro z - 
vodněn. T aké N il výše 19, 5 .'s lu l ״ m o ř e “. — Schlogl (s jiným i) hebr. ״ j á m “ 
(moře) pokládá za podm ět následující věty; tím v nadpisu  zbývají toliko d v ě  
s l o v a .  — B a b y l o n i e  bude ״ p o u š t í “ ; této  b u d o u c í  poušti svědčí proroctví 
vv. 1—10. Jako větrná sm ršť nepřem ožitelnou silou se  žene a vše  poráží, tak 
ženou se hordy perské a m edské, aby zaplavily Babylonii a dobyly jejíhb hlav- 
ního m ěsta. — Kritika hebr. ״ j á m “ (m oře) bere  z nápisu, přiřaďuje, k nasl. a  tak 
získává (po opravé) vítaný podm ět: ״h u k o t “ (m ísto ״t o ״ .(“ H u k o t  p ř i c h á z í . . .  
״ o d  j i h u “, die K nabenbauera z pouště Arabské, rozkládající se  jižně Babylonie. — 
Jiní překládají místo ״ o d . j i h u “ vlastním  jm énem : (jako) ״v N e g e b u “ (táhnou 
sm rště). N egeb je step  na jihu Palestiny. Srv. G n 20, 1. — Isajáš, Palestiňan, 
pravdě podobněji bral obrazy ze zem ě z n á m é  (Negebu). — O sile  větrů, při- 
cházejících z p o u š t ě ,  srv. Job 1, 19; Jer 4, 11; 13, 24; Os 13, 15. — O bouři, 
přicházející z j i h u  srv. Zach 9, 14. — ״ p o u š ť “ je tu P e r s i e  a M e d i e , _ k d e  
byly také stepi a na ní divocí kočovníci, kterých bylo také ve vojsku Cyrově za- 
jisté hojnost. Ty zem ě jsou ״h r o z n é “, ježto vyslaly proti Babylonu ״h r o z n é “ 
vojsko.

Isajáš 20, 1 -2 1 ,  1. 97
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(H ospodin:)

8 (P ro rok :)

Vidění tvrdého dostalo se mně:
״ Lupič loupí a zhoubce hu b í . . .
Vzhůru, Elame! Oblehej Mede!
Všemu úpění jejich učiním konec . .

Proto jsou kyčle mé plné křečí,
úzkost mne jímá, jak úzkost ženy před porodem;
padl jsem, když jsem to slyšel,
zdrcen jsem byl, když jsem to viděl.

Ochablo mi srdce, 
tma mě přestrašila; 
můj milý Babylon 
stal se mi hrůzou.

B (Babyloňané:) ״Prostřete stůl! Postavte stráž!“ 
Jedí a pijí.

(B abyloňané:) ״Vstaňte, knížata, 
uchopte štít!“

II.

Neboť toto mi řekl Pán: 
 ,Jdi a postav strážného״
a cokoliv uzří, ať ohlásí!

(H ospodin:)

V. 2- Mluví tu H o s p o d i n .  Připom íná, co násilí spáchali B a b y l o ň a n é  na 
jiných národech (zejm éna na Judovcícb). ( L״ u p i č  l o u p í . . . “); teď hodlá úpění 
národů, od Babyloňanů utiskovaných, učiniti p řítrž  ( v״ š e m u  ú p ě n í  j e j i c h  . . . “). 
N ástrojem  Božím k tom u cíli budou P eršané  a  M edové, k teré H ospodin proto  
vyzývá, aby podnikli výpravu (״ V z h ů r u ״ !) proti Babylonu a o b l e h l i  jej.

V. 3n. !!čí dojem vidění o pádu B abylona na vidce, Isajáše. — Bolesti ro- 
dičky bývají často  uváděny na přirovnání. Srv. D t 2, 25; Ž 47, 6 ; S ir 48, 21. a jj.

V. 4- dle hebr.:
M ysl má dostává závrat, 
hrůza m i dist, 
noc, která  m i teH vala, 
obraci se m i ve strach.

Noc, k terá poskytovala jindy vidci odpočinek ve sladkém  spánku, ta  jej nyní 
videm hrozným  naplňuje hrůzou.

V. 6- podává výjev z  vidu, k terý  mu ukázal stav  Babyloňanů za dne hrůzy. 
Srv. k 2 P a r 36, 22 n. o pádu Babylona. — B abyloňané slaví svátek . Všady se  
ozývá ״ P r o s t ř e t e  s t ů l ! “ M ají ovšem  zprávy, že  Cyrus táhne na Babylon, avšak 
spokojují se  s  ro zk azy ״ : P o s t a v t e  s t r á ž “, a  oddávají se  svátečním u kvasu 
J״) e d í  a  p i j í “). — V tom však náhle počne ryk, vybízející důstojníky, aby vstali od 
stolů, chopili se  zbraně (״ u c h o p t e  š t í t “) a  .vyšli hájit m ěsta, ježto nepřítel jest 
již tu. — Srv. 14, 11. — M ísto ״P o s t a v t e  s t r á ž “ jiní jinak. — Hebr. bývá p ře- 
kládán:

P řip ra vu ji stoly, p ros tíra jí koberce, 
jedl a p ijí.
» Vzhůru, velitelé, 
mažte (olejem) štíty  /«

V. P roč mají se chopiti B abyloňané zbraní, odůvodňuje Is dalším  ob- 
rázem  svého vidu (či dalším  videm ?). — Pro rok  dostává  ve vidu rozkaz, aby se  
postavil na  ̂vysokou horu, jakoby na rozhlednu, se k teré lze daleko široko viděti, 
aby bedlivě, jako hlásný, pozoroval a  pak  oznám il, co spatři] — Srv. 2 Král 18, 
24; 4 Král 9, 17; Ez 3, 17; 33, 2 n ; Hab 2, 1.



7 U vidí-li zástup koní, dva a dva, 
zástup oslů a zástup velbloudů:

8 ať pilně pozoruje napjatým zrakem 
a zavolá jako lev!“

(P ozorovatel:) Na stráži Páně já jsem,
stojím tu ustavičně za dne, 
na své stráži stojím celé noci.

9 Aj, přichází zástup mužstva, 
koně dva a dva;
ozývá se hlas a dí:

(Hlas jezdců:) ״Padl, padl Babylon, 
a všecky jeho modly 
jsou rozbity na zemi!“

* **

10 (P rorok :) Lide můj, rozmlácený, rozbitý!
Co isem slyšel od Hospodina zástupů, 
od Boha Israelova,
(to) jsem oznámil ti.

9. Proti Edom cům  a Arabům (21, 11—17).

11Zatížení Edomu.

Ze Seiru volali na m ne:
?Strážný, mnoho-li zbývá ještě z noci״
Strážný, mnoho-li zbývá ještě z nocí?“

12 Strážný řekl:
 ;Přichází jitro i noc״
chcete li se ptáti, 
ptejte se, přijďte zas!“

* *9

Isajáš 21, 7—12. 99

V. י · Zástup koní, zapřažených do vozů nebo nesoucích jezdce. — Osli 
a velbloudí nosívali břem ena, ale i jezdce.

V .8· M ísto ״j a k o  l e v “ kritika vesm ěs čte: ״V i d í m “. — M á křičeti: ״V i d í m “ 
něco zvláštního, co podává níže v. 9. — Tím  hlásným  (strážným ) nebyl nikdo 
jiný nežli Isajáš sám . — Prorok  poslechl H ospodina a  vykonával svědom itě úřad 
pozorovatele, jak sám  vyznává slovy: ״ N a  s t r á ž i ,  P a n e ,  j á  j s e m . . .  c e l é  
noc i . “

V. 9- líčí, co  pozorovatel na rozhledně v i d ě l .
V. 10· P rorok  oslovuje zaja tce židovské, žijící v Babylóně, nem á tedy na 

mysli dobytí Babylona, jež se podařilo  r. 710 Sargonovi, ani dobytí téh o ž  m ěsta 
od Senacheriba z le t 704 a 689, nýbrž dobyti Babylona od Cyrilla r. 538.

V. ״· ״ Z a t í ž e n í “ jako výše 13, 1. P roti E d o m c ů m  mluvil také Amos 1,
11 n. — S e i r  horstvo vE dom sku . Viz Gn 27, 39n ; hl 36. ״ S t r á ž n ý “ je Is dle v. 6. 
Edomci uznávají tedy  Is za v״  i d c e “. — Úpěnlivě (2X) táží se  ho, kdy bude 
konec svizelů, které je tlačí ( = n״ o c “). — T oto  vidění (v. 11 n) svědčí vlastně 
״ D u m ě “, (Srv, k Job 1, 1.) avšak kritika dle LXX opravuje a  čte ״E dóm “(ska). 
״ D um a“ ' =  Ticho) bylo by náznačné jm éno Edqm ska.

V. 12. Is odpovídá, že přichází sice ״ j i t r o "  (pro Ž idy =  vysvobození ze 
zajetí babylonského), ale nebude to  je š tě  počátek jasného d n e ״ ; n o c“ útrap 
Edomcům potrvá dále. Dlouho-li, prorok nem ůže nyní říci, ale ať počkají a  po- 
zději přijdou zase  optat se. Tím  jim dodává naděje v lepší doby (m esiášské).



Isajáš 21, 1 3 -2 2 , 1.100

18Zatížení Arabie.

V křovi u večer spěte 
karavany z Dedanu!

14 Vyjděte vstříc s vodou žíznivému, 
vy, kteří sídlíte v zemi Terna; 
vstříc vyjděte s chleby uprchlíku.

16 Neboť před mečem utekli, 
před mečem broušeným, 
před lukem nataženým, 
před těžkým bojem.

16 Neboť toto praví mi Pán:
 ,Ještě jeden rok, jako rok žoldnéřův״
a odňata bude všecka sláva Kedaru.

17 Zbytek pak z počtu hrdinných střelců kedarských bude malý.“ 
Ano, Hospodin, Bůh Israelův mluvil.

10. Proti Jerusalem u a proti S ob novi, správci dom u
(22, 1 -2 5 ).

N adpis. Jerusalem  bude oblehán (22, 1—4). Výklad vidu (5—14). Na m ísto Sob- 
novo bude dosazen  Eliakiin (v. 15—25),

H l a v a  22. — 1Zatížení údolí vidění.

Co je také tobě,
že i tvůj všecek lid vystoupil na střechy?

V. ls- Zatížení jako výše 13,1 A״ .17,1 ;1 ,15 ; r a b i e “ je tu  zastoupeua jedním  
mocným kmenem — K e d a ř a n y ,  jakožto  utlačovatelem  a jiným kmenem — D e- 
d a ň a n y ,  jakožto  utiskovaným i. — P ro rok  v i d í ,  k terak  D edaňané prchajíce před 
K edařany nuceni jsou o hladu a žízni přenocovat! na neschúdných místech, krytých 
křovím. — O Dedaňanech viz Gn 10, 7; 25, 3 ; 1 P a r  1, 32 : Jer 25, 23; 49, S; Ez 
25, 13; 27, 15; 38, 13. — Kočovali zejm éna v severozápadní Arabii, v  sousedstv í 
E dom ska (a  odtud až k Perském u zálivu) a provozovali svými karavanam i obchod 
dopravujíce zboží z  jihu do Syrie a Fenicie. — Jaussen a Savignac ztotožňují 
D e d a n  s dnešním  m ěstem , neb aspoň s oasou e l - ' E l a .  Viz k job 1, 1.

V. w· O T é m ě  viz tam že (Job 1, 1.). (N a cestě z D am ašku do Mekky). 
V. 14. vybízí Temany, aby poskytli hladovějícím  a žíznícím  D edaňanům  chleba 
a vody.

V. 16· ״ j e d e n "  není výslovně v hebr., i m ožno se  dom nívati, že prorok myslí 
t ř i  roky jako výše 16, 14; srv. také 20, 3. — Proti K edařanům  později mluvil 
také Jer. — K edařané byl silný kmen v severn í Arabii. Srv. G n 25, 13; ls 4 2 ,1 1 ; 
60, 7; P is 1, 5 ; E z 27, 21׳. — Co tu je praveno o K edařanech, (a  co řečeno je 
tím  o ostatních km enech arabských), splnilo se  aspoň částečně v bojích S a r g o -  
n o v ý c h ,  S e n a c h e r i b o v ý c h ,  A s a r h a d d o n o v ý c h  a zejm éna A ssurbani- 
palových. Viz I. sv . str. 1208. — D le válce B sloupce VII, ř. 87 nn ״j  a  u t a  “ 
( U a i t ť ) ,  s y n  C h a z a n ů v ,  k r á l  K e d a r u . . .  p r o h ř e š i l  s e  p r o t i  s l i b ů m ,  
m n ě  d a n ý m ,  z a p o m n ě l  n a  (m á) d o b r o d i n í ,  i s v r h l  o p o v r ž l i v ě  j h o m é  
n a d v l á d y  . . .  o d e p ř e l  p o p l a t e k .  L i d  a r a b s k ý  s v e d l  k e  v z p o u ř e ,  
a z p u s t o š i l  S y r i i .  I p o s l a l  j s e m  p r o t i  n ě m u  s v é  v o j s k o ,  k t e r é  b y l o  
n a  j e h o  h r a n i c í c h  . . .  L i d  a r a b s k ý ,  c o  h o  s n í m  b y l o ,  p o b i l  j s e m  
z b r a n ě m i . . .  S t a n y ,  j e j i c h  p ř í b y t k y ,  z a ž e h l i  a  o h n ě m  j e  s p á l i l i  (moji 
v o j á c i ) . . .  (Na jiném válci (R assam ově) slu je týž král k e d a r s k ý ״  k r á l e m  
arabským“.)

Hl. 22. — V. *· O ״ zatížení“ viz výše 13, 1; 15, 1. Jest jisto, že ״ú d o l í  
v i d ě n í “ (zjevení) je s t J e r u s a l e m .  — Sluje m ístem v״  i d ě n i *  proto, že  o žádném



3 Město plné křiku, lidnaté, 
město (kdysi) plesající!

Zbití tvoji nejsou zbiti mečem, 
aniž padli v boji.

3 Všecka tvá knížata prchají vesměs, 
prchají daleko, nebo tvrdě jsou poutána; 
všichni, kteří byli jati, 
jsou vesměs svázáni.

* Proto pravím: ״ Odstupte ode mne, 
hořce budu plakat; 
neusilujte, abyste mne potěšili 
nad zpuštěním lidu mého.

6 Nebof (přichází) od Pána, Boha zástupů, 
na údolí viděni den zabíjení, 
a deptání a pláčů,
(den) vyšetřující zeď, 
a plný křiku nad horou.

6 I Elam vzal toulec a válečný vůz, 
štít pak obnažil stěnu.

Isajáš 22, 2—6. 101

jiném m ístě nebylo prorokům  zjeveno tolik jako o Jerusalem ě. — Ježto  Is hledí 
na Jerusalem  s povýšené rozhledny, a ježto jest Jerusalem  obklopen, vyšším i ho- 
ram i (Jos 15, 63.) jeví se  mu býti jakýmsi ״ ú d o l í m “. Jiní se  dom nívají, že  hebr. 
״ g a j “ neznam ená tu ú״  d o l í “, nýbrž toliko ״ j e v i š t ě “ (Ehrlich, Schlogl). Jiní jinak.
— Prorok pronesl tento vid nejspišě za  doby, kdy Senacherib válčil v Judsku 
(r. 701) Judovči, m ísto aby činili pokání, hodují; m ísto aby se  utíkali k H ospo- 
dinu, spoléhají toliko na lidská opatření proti nepříteli (v. 8b. 9). Is hrozí, že 
přijde pohrom a mnohem horší. T u pohrom u líčí v. 1— 14. Videc vidí pád  Jeru - 
salem a za  N e b u k a d n e z a r a  r. 587. — (Dle jiných obležení za Senacheriba. 
Jiní jinak.) — Na s t ř e c h y  p l o c h é  vystupovali staří, když chtěli viděti, co še 
na ulici děje. Jindy to bývala radostná, zajím avá podívaná na davy vesele  prou- 
dící po ulicích, ten tokráte však — hrůza podívati se  . . .

V. 2- Sm rt řád ila  v  obleženém  Jerusalem ě h l a d e m  a m o r e m .
V. s- dle hebr. bývá přek ládán :

Všecka tvá  knížata prcha jí vesměs, 
u tíka jí daleko;
všichni tvo ji junác i js o u  jím á n i, 
jím á n i bez luku,

b״ e z  l u k u “ — nepříteli ne třeba , by napjal luk, napřáhl zb raň  — bez námahy 
zajímá Judovce vysílené dlouhým obléháním. Srv. k 4 Král 25, 3 n .

V. 6- ״ú d o l í  v i  d ě n  i “ =  Jerusalem  jako ve  v. 1. — T en den bude zeď ״ vy- 
š e t ř o v a t i “, zda-li je dosti pevná, t. j. nepřítel bude Jerusalem a d o b ý v a t i .  
P ři tom bude se rozléhat! válečný ryk k horám .

V. 6· vypisuje některé národy ve vojsku, Jerusalem  obléhajícím  zasto u - 
pené. Hebr. bývá překládán (s opravou H oubigantovou):

E lam  vzal toulec,
A ram  vsedl 11a koně,
K ir  obnažil štít.

O E l a m s k u  v i z  21, 2. — O A r a m e c h  viz 1 Pa r  1, 17. — O K i r u  4 Král 16, 
9; Am 1, 5; 9, 7. Š títy  a  jiné zbraně za doby míru visely na  kolících, zatlučených 
do z d i ,  k t e r o u  k r y l y .  Za doby války, když je vojíni sňali, byla tim stěna 
o״ b n a ž e n a “.



7 Překrásná údoli tvá plna jsou vozů 
a jezdci položili se proti bráně.

8 Odstraněn jest Judovi závoj,
a oči tvé jsou upřeny v ten den 
na zbrojnici v ״dómě háje“,

9 shledáváš, že jest mnoho trhlin v městě Davidově, 
shromažďujete vody dolejšího, rybnika,

10 sčítáte domy jerusalémské,
a boříte je, abyste opevnili hradby.

11 A děláte nádržku mezi oběma zdmi 
pro vodu starého rybnika,
ale nevzhlédáte k tomu, který to učinil, 
nevidíte toho, který to dávno byl ustanovil.

13 A Pán Bůh zástupů volá ten den 
ku pláči a nářku, 
abyste si činili lysiny 
a opásali se žínicemi.

13 A aj, radost a veselí!
Zabíjejí telata, a bijí berany, 
jedl maso a pijí víno:
“!Jezme a pijme, vždyť zítra zemřeme״

14 I zjevil se mi v uších hlas Hospodina zástupů: 
Jistě že nebude vám odpuštěna״
tato nepravost, dokud nezemřete,“ 
praví Pán, Bůh zástupů.

* *X
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V. 7- Ú rodná údolí, vroubící Jerusalem , jako  bývají na jaře  plná zeleně, tak  
jsou  nyní p lná válečných vozů nepřítelových!

V. 8- Jako je s t p o  tu p  n o  ženě, strhne-li jí kdo závoj s obličeje, tak bude
i Jerusalem  nasycen p o t u p o u .  Srv, n íže 47, 2 ; |e r  13, 22; 49, 10; Ez 23, 29; 
N ah 3, 5. a  jj. — o ״d o m u  h á j e “ libanského viz 3 Král 7, 2—7; 10, 17 21. Tam  
Judovci budou hledati spásu  (ve zbraních, v lidské síle) více než u H ospodina.

V. e· P řed  příchodem  nepřítele bývala oh ledávána zeď m ěstská, trhliny za- 
zdívány, opatřována voda atd. T ak činil také E zechjáš před  příchodem  Senache- 
ribovým , tak  budou činiti p řed  oblénáním  N abuchodonosorovým ״ — . d o l e j š í  
r y b n í k “ je s p o d n í  r y b n í k  S i l o e ,  dnešní B i r k e t  e l - h a m r a ,  do kterého 
tehdy se ú s t i l  vodovod (starší), vedoucí v o d u z  pram ene Q i h o n - s k é h o  (M arián- 
ského). — D ruhý vodovod, jdoucí z téhož pram ene skálou do horního rybnika 
Siloe, tehdy ještě  vydlabán nebyl; ten dal E zechjáš zaříditi teprve po r. 701.

V. ion. ns t a  r  ý r y b n í k “ je týž, který výše ve v. 9. sluje ״d o 1 n i“. — 
״ H orní“ rybník byl tam, kde je dnes ״ B i r k e t  e l -  M a m  i 11 a“, ze  kterého byla 
po trubách vedena voda do rybníka, k terý  dnes sh.je B i r k e t  e l - B a t r a k ,  čili 
E״ zech jášův“ ( ״nový״ ?) Srv. výše 7, 3; níže 36, 2; 4 Král 18, 17; 20, 2 0 n ;  2 Pa r
32, 30. — O ״d v o u  z d e c h “ na tom to m ístě srv. 4 Král 25, 4. — ״ t o “ — po- 
hrom u, k te rá  za  tre s t stihne Jerusalem a Judsko.

V. 12- P l á č ,  l y s i n a ,  ž í n i c e  — vesm es náznaky sm utku a k a j í c n o s t i ,  
״ t e n  d e n “, kdy se  pohrom a bude blížiti, kdy proroci na ni budůu upozorňovati.

V. 1s- Judovci však se v y s m ě j í  prorokům , hrozícím  sm rtí: ( Z״ í t r a  z e -  
m ř e m e ! “) a budou hodovati vesele dále.

V. ״ · judovci sm rti se  nekajícně vysm ívají; za  to je stihne skutečně sm rt. — 
Srv. Jer 11, 19; 32, 2; 37, 14; 38, 4.
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16 Takto mluví Pán, Bůh zástupů:
Nuže, jdi k tomu, jenž bydlí ve stánku, 
k Sobnovi, správci domu a rci mu:

״ 16 Co ty tu (máš) aneb kým jsi ty zde, 
žes vytesal s bě hrob zde, 
vytesals vysoko pečlivě pomník,
ve skále stánek sobě?“

17 Aj, Hospodin dá tě odnésti, 
jako odnesen bývá kohout, 
a jako oděv tak tě odstraní.

18 Ovine tě důkladně soužením, 
a jako míčem vrhne tebou 
do země široké a dlouhé;

tam zemřeš a tam bude vůz tvůj nádherný, 
hanbo domu svého pána!

19 Vyženu tě z postavení tvého, 
z úřadu tvého tě sesadím.

a0 V ten den povolám služebníka svého 
Eliakima, syna Helkiášova,

V. 16- Jako výše 14, 24; 16, 14; 20, 1. prorok podal záruku, že se  v dálné 
budoucnosti splní, čím hrozí, tím, že  předpovídá jinou událost na krátkou dobu, 
tak i zd e : aby se zaručil, že se  splní co předpověděl ve v. 1—14., předpovídá 
blízkou zkázu S o b n o v i ,  svém u vrstevníku. — T aké toto proroctví Is p ronesl 
r. 701. — Sobna je vzor člověka, jaký prorok líčil výše zejm éna ve v. 8 —13. — 
M ísto ״k t o m u ,  j e n ž  b y d l í  v e  S t á n k u “ hebr.: ״k t o m u t o  m i n i s t r o v i “ (ná- 
městku). — ״ K S o b n o v i ,  s p r á v c i  d o m u “ kritika vyjím á a klade v čelo úryvku
v. 15—25., tak nabývá n a d p i s u  k n ě m u ;  sice byl by bez nadpisu. — ״ d o m u “ 
k r á l o v s k é h o  — 3 Král 4, 6; 18, 3; 2 P ar 26, 21. svědčí, že ״ s p r á v c e  d o m u “ 
byl nejvyšší politický úředník (princ regent). — ״ j e n ž  b y d l i  v e  s t á n k u “ vzniklo 
z nesprávné dom něnky, že Sobna byl veleknězem ! — Z dá se, že  byl S e b n á  
(hebr. tvar) c i z i n e c ;  nedbal Hospodina, činil návrhy králi na opevněni m ěsta , 
na spolky s pohany, miloval přepych. Tím , že si vystavěl nádhernou h r o b k u ,  
dal na jevo, že se  nebojí ani pro sebe  ani p ro  ■své potom stvo hrozeb  prorockých
o zajeti.

V. v · dle hebr.:
A j, Hospodin tě pořádné napne, 
velikáne, a důkladné té  zahalí.

Ten, který se  v y p í n a l  ve svém  úřadě, dělal v e l i k á n a ,  ten  bude napjat, n a- 
tažen, až ho nepřítel povalí; 1en, který se  z a h a l o v a l  do nádherných šatů, bude 
״ z a h a l e n “ do roucha zajatců, až  ho nepříte l lapí a odvleče. M ožno se  domní- 
vati, že se dostal později Šebna do rukou Senacheribových, dokud ještě  měl za- 
brané Judsko a obléhal Jerusalem .

V. í8· D le hebr.:
Svine té, svine v klubko;
jako mičem (m rští tebou) do země široširé.

״ z e m ě  š i r o š i r á “ =  Assyrie. — Místo ״v ů z “ navrhuje C ondam in č ís ti: ״ h r o b “. 
Souvislost návrh doporučuje.

V. 19- Mluví Hospodin. — ״ s e s a d í m “ =  s t r h  n u  (hebr.) — 4 Král 18,18. 26. 
37; 19, 2; Is 36, 3. 11. 22; 37, 2. vystupuje E l j a k i m  jako ״ s p r á v c e  d o m u “ 
(královského) a S o b n a  jakožto p í s a ř .  Sotva je to Sobna, o kterém  Is tu to  (22, 
1—25) m luví; ten  byl asi již tou dobou v rukách assyrských. — Byl-li to přece 
týž S o b n a ,  bylo by se  dom nívati, že E zechjáš po slovech prorokových, tuto 
pronesených, S o b n u  s e s a d i l  vykázav mu místo n ižší (״ p í s a ř e “), na misto 
jeho že ustanovil Eljakim a a že Sobna dostal se do zajetí assyrského  teprve později.

V. i0· počíná po hrozbách z a s e  t ě š i t i .  — Zdá se, že má prorok n am y s li 
dobu, kdy byl M aňase, nástupce Ezechjášův (r. 652) odvlečen do zaje tí baby-



21 obleku jej v tvou řízu,
a pasem tvým opáši ho;

moc tvou odevzdám do ruky jeho, 
i bude otcem obyvatelstvu jerusalemskému 
a Judovu domu.

22 Položím klíč domu Davidova na jeho rámě, 
otevře־li, nikdo nebude moci zavřít, 
zavře-ΐί, nikdo nebude moci otevřít.

23 A vetknu jej jako kolík na pevném místě, 
i bude slavným trůnem domu otce svého.

 ,Na něm bude viset všecka sláva domu otce jeho ׳2
nářadí všelijakých tvarů, 
každá maličkost,
od číší až do všech nástrojů hudebních.

* *
*

23 V ten den — praví Hospodin zástupů — odňat bude kolík, 
který vbit byl na pevném místě, zlámán bude, a spadne, 
i veta bude po všem, co na něm bylo viselo, 
neboť Hospodin mluvil.

11. Proti Tyru (hl 23).
N adpis. Tyrus pro svou zpupnost bude zpuštěn  (23, 1— 14). Bude však zas 

obnoven i obrátí se  k P ánu  (15—18).

H l a v a  23. — 1Zatížení Tyru.

Kvilte, lodi mořské;
vždyť je zpuštěn domov (váš)
odkud (jste) obyčejně přicházely!
(Na cestě) ze země Kethim bylo jim to oznámeno.

loňského a  kdy byla všecka moc soustředěna v rukou E l j a k i m o v ý c h  (2 P ar
33, 11; Judit). Či snad bude úřad ״  správce dom u״ v rodině Eljakim ově dědičný?
— Veliké kliče východních domů mohly býti dobře nošeny na ram eně. Srv. výše 
״ — .6 ,9 k l í č e “ odznak nejvyšší mocí k r lovské. M á je nám ěstek jeho.

V. a3· Jako trůn, urr,ěiecky skvostně zpracovaný a ozdobený v paláci k rá- 
lovském  mezi nábytkem  přední místo zabírá, a  obdiv budí, tak bude Eljakim  
v rodině královské stkvíti se  vynikající ctí a zkrze něho a p ro  něho všecek jeho 
rod. Ejhle, co slibuje Bůh zbožnosti! (K nabenbauer).

V. 2‘- ״ N a  n ě m “ — na kolíku vetknutém  pevně do zdi (v. 23). — Na E lja- 
kim ovi budou záviseti zájm y jeho rodu, a le  také zájm y všeho lidu. K němu se 
budou všichni utíkati, on bude o vše  pečovati. — N ěkteří se domnívají, že  tento 
Eljakim byl k n ě z e m ;  z j i s t i t  věc nelze.

V. M־· Věčně vsak moc Eljakim ova trvati nebude. P řijde  Em m anuel, k terý  
se  ujme otěží vlády královské sám ; jeho říše  nebude míti konce! Na něm bude 
vše  viseti vždycky.

Hl. 23. — Vi 1- ״ Zatíženi“ jako výše 13 ,1 ; 15, 1; 17, 1. — Zdá se, že sbírka Isa- 
jášových vidů s nápisy , , z a t í ž e n í “ činila kdysi sam ostatný  celek, který později 
byl vtělen do veliké nynější knihy Is proroctví. — T y r ,  hebr. Q ó r, slavné m ěsto 
fénické, o němž viz zmínku 2 K rál 5, 11; 3 Král 5, 1. — O T y r u  a proti T y r u  
mluví tak é jo e l 3 , 4 ;  Amos l , 9 n ;  Jer 27, 3; 47, 4., zejm éna pak Ezechjel hll 26—28; 
29, 18; Zach 9, 2 n . Srv. také 1 Mach 5, 15; 11, 59; 2 Mach 4, 18. 32. 44. 49. —
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a Oněměli obyvatelé přímoří;
kupců sidonských, kteří se plavívali přes moře, 
bývalo na něm plno.

3 Na vodách mnohých býval jeho zisk: 
plodiny nilské, žeň (toho) poříčí; 
to (přímoří) tržištěm národů se stalo.

* Zastyď se, Sidone, pravlf moře, praví skála mořská: 
»Nepracovala jsem ku porodu, a neporodila jsem; 
nevychovala jsem jinochů, a nevypěstovala jsem panen.“

5 Až přijde zpráva o tom do Egypta, 
kvileti budou, až uslyší o Tyru.

M ísto ״ l o d i  m o ř s k é “ hebr.: ״ l o d i  t a  r  š í š s k é “ , t. j. veliké, o nichž srv. 
výše 2 ,1 6 ; Jon 1 ,3 . — M ísto ״d o m o v “ čti ja k o v é  v. 14n (refrén p״ ;( e v n o s t “, 
t. j. opevněný přístav ״ — . S t a r ý “ T yrus (Palaetyrus v klínopisných pam átkách 
sluje Ušu); rozkládal se na pevnině, půdě nevalně s k a l n a t é .  Jm éno jeho ״ Q ó r “ 
( = ?  Skála, Qór =  Palm a!) přísluší lépe ״N o v é m u  T y r u “, který byl vystavěn na 
dvou skalnatých ostrovech v m oři proti ״S t a r é m u  T y r u “, na s ta ré  časy byl 
nedobytný, ježto  byl vzdálen 4 hony, t. j. 1000 kroků od pevniny. — V. ld e  přelož
dle hebr.. i  Když přicházeli ze zem i K ittím ,

bylo ji?n to oznámeno.«
״ K i 11 í m “ slují obyvatelé ostrovů a b řehů m oře Středozem ního (Q n 10, 4; Nm 24, 
24; Jer 2, 10; Ez 27, 6; D an 11, 30; 1 Mach 8 ,5 . — V užším  význam u slova sluji 
tak obyvatelé ostrova K y p r u ,  na kterém  byla slavná osada fénická, zvaná K i- 
t i o n ,  v jejímž názvu tkví jm éno národa ״ K i 11 i m “. — Zde nejlépe b ráti to  slovo 
ve významu š i r š í m .  Plavci tyrští, vracejíce se z dálné plavby, dovídají se  ve 
Středozem ním  moři, že  iejich útulek, na který se  těší — je zatím  zpustošen! Jaký 
to  důvod, aby lkali! O Ritionu srv. k 1 P a r 1, 13

V. a- ״p ř í m o ř í “ (a ostrov), na kterém  se rozkládaly  oba Tyry, dále  v šak  
celé ״ p ř í m o ř í “ fénické má příčinu, aby plakalo, kdyžtě T yrus, který se  Sidonem 
závodil o palm u prvenstv í m ezi m ěsty fénickými, potkala taková pohrom a. Jak 
obyčejně, vojsko, k teré obléhalo T yrus, zaplavilo  a spustošilo  daleko široko celý 
břeh  fénický. — ״ n a  n ě m “ = n a  tom  přímoří. — ״ O n ě m ě l í “ hrůzou n a d z p u -  
stošením . — O S i d o n u  viz k 1 Par ״ — .13 ,1  S i d o n š t í “ =  Féničané vůbec. 
Srv. D t 3, 9 ; Jos 13, 4. 6; Sdc 3, 3; 10, 12; 18, 7 ; 3 Král 11, 1. — V. 2 n. bývá 
opravován a překládán dle hebr.:

O něm ili obyvatelé přím oří, 
sidonstí kupci, nám ořní plavci, 
jejichžto zástupci jso u  na velkých vodách, 
jejichžto žeň je s t  — osení N ilu , 
a zisk ■— výrobky národů.

o״ s e n í  N i l u “ (plodiny nilské) je vše, čemu Nil svou vlahou dodává vzrůstu , po- 
předně o b i l í .  T yrští skupovali v Egyptě obilí, rozváželi je a  co na něm vydě- 
lali, byla ״ j e j i c h  ž e ň “. — D o Tyru (do  Fénicie) dováželi všelijací národové 
své  výrobky, aby je tam  zpeněžili Tyřané je kupovali a co na nich při prodeji 
získali — byl jejich ״ z i s k “.

V. 4. O tom to v. p raví H oubigant: ״Ne bez příčiny lopotili se  staří, aby 
toto místo vyložili.“ Hebr. nejlépe upraviti a  přeložiti s  Condaminem a jj. asi tak to :

S ty ď  se, Fenicie, nebot moře ti  p ra v í:
^Nepracovala j s i  ku  porodu , aniž j s i  porod ila ; 
nevychovala j s i  jinochů, 
a nevypestovala j s i  panen  /«

N eplodné ״ m o ř e “ (neplodná ״s k á l a “?) mluví k zpustošené Fénicii, k terá  nemajíc 
obyvatelstva (synů a dcer) hanbí se, jako bylo se hanbiti b ezdětné ženě staro- 
zákonné. (B ezdětnost byla pokládána za Boží kletbu). — Dle Vulg mluví m oře 
sam o o sobě. Z ahanbená Fenicie nem ůže mu n jn í vyčítati neplodnost, ježto je 
bezdětná (bez obyvatelstva) sam a.

V. 6- Ve velikém zápasu  Egypta s  Babylonií-Assyril záleželo mnoho na Fe- 
ničil. Pokud A ssyřané nedobyli Fenicie, nemohli snadno se  vypravit! do Egypta,
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6 Prchejte za moře, kvilte, obyvatelé přímoří!
7 Zdali to není vaše (město), jež ode dávna 

se chlubívalo svou starobylostí?
Jeho nohy je vodívaly, aby daleko putovalo.

8 Kdo to stanovil proti Tyru, kdysi korunovanému, 
jehož kupci byli knížaty, jehož obchodníci světoznámí?

9 Hospodin zástupů to ustanovil, aby strhl pýchu vší slávy, 
a zahanbil všecky velikány světa.

10 Zaplav svou zemi jako řeka, mořská dcero, 
nemáš již pásu!

11 Ruku svou na moře vztáhl, otřásl říšemi,
Hospodin dal rozkaz, aby zničeiy byly pevnosti chanaanské.

18 A řekl: ״Nebudeš již se veselit, 
znásilněná panno, sidonská dcero; 
nuže. přeplav se do Kethimu; 
ani tam ti nebude pokoje (dopřáno).

ježto  by byli měli v týle nepřítele ve Féničanech, k teří byli často s Egyptem 
proti Assyrii spolčeni. Padla-li Fenicie do rukou B abyloňanů-A ssyřanů, byla cesta 
 a Egypt značně uvolněna. Pochopitelno, že také Egypt truchlí po zprávě o pádu נ
Tyru, Fenicie. Kromě toho nebudou pobití a  do zaje tí odvedení Féničané moci 
dovážeti do Egypta všelijaké zboží, jako potřeby k balsam ování mrtvol, víno, olej, 
stavební dřívi a pod. (Movers).

V. 6- ״ z a  m o ř e “ = : d o  T aršíšu . Viz o tom m ístě 3 Král 10, 2 . ״o b y v a t e l é  
p ř í m o ř í  =  F é n i č a n é .  — D i o d o r  Sicilský a C u r t i u s  vypravují, že když 
A lexander Veliký T yrus oblehal, T yrští starce, ženy a  děti po lodích poslali do 
své osady — do Kartaginy.

V. 7- ״ v a š e  m ě s 10 “ = ״  p 1 n é r a d o s t i “ (hebr.). — H erodot, který kolem 
r. 450 před  Kr. ve־ Fénicii byl, svědčí, že  dle tvrzení tyrských kněží T yrus stá l 
tetidy již 2300 roků. S tarobylost m ěs a toho dosvědčuji Jos. Flavius, Strabo, C ur- 
tius, Justin , jakož i pam átky klínopisné, ve kterých bývá často jm enováno. — 
״ d a l e k o  p u t o v a l y " ,  daleko zakládalv osady, daleko se plavívaly; ty nohy 
putují nyní daleko, do vyhnanství. — (Se starobylostí T yru souvisejí báje, kterými 
obrazivost lidská jej obetkala: N arodila prý se  v něm  A starta, M élkart zde prý 
panoval, zde byla vynalezena orba, vinařství atd.)

V ״ ·8. k o r u n o v a n é m u “, byl tedy T yrus ״ k r á l o v n o u  m ě s t “. — Vzpomeň 
na krále tyrské, jakým byl znám ý H i r a m  již od r. 980.

V. 9- Z ásada, vyslovená výše 2, 12. obrácena také na Tyr! — Ke ״ s l á v ě “ 
T yru přisp ívaly  nádherné jeho stavby, k teré p roved l jm enovauý Hiram. — M ezi 
nimi byl slavný a nádherný chrám , zasvěcený B a a l - M e l k a r t o v i  (Pánu, králi 
m ěsta).

V. 10- jes t velmi nesnadno přeložit. — M ísto ״m o ř s k á  d c e r o “ — hebr.: 
״ d c e r o  T a r š í š e “, t. j. obyvatelstvo T aršíše . Dle Vulg byl by sm ysl: T aršíšané  
nejsou vázáni již pásem  nadvlády tyrské, nejsou vázáni jako řeka na koryto, jsou 
sam ostatní, mohou se dle libosti rozlévati p řes  břehy po své vlasti, ano dále , 
m ohou k ní připojiti také kraje sousední. — H ebr. bývá upravován a  p řek lád án :

s Plačte, p la vc i ta ršiš ti, 
veta j i s t  po'přístavu!«.

V. 11 ״ v z t á h l  s v o u  r u k u “, jako kdysi v Egyptě dle Ex 15, 12. — 
״ o t ř á s l  ř í š e m i “ k teré  pohnul k tomu, aby táhly na Tyrus a Fénicii. - ״  c h a -  
n a  a n  s k é “ =  fénické. Féničané to tiž nazývali sam i svou vlast K e n a ' a n .  N ázev 
F״ é n i č a n . é “ jim dali Řekové. — Viz Ex 15, 12. '

V. 12- M ěsto, jehož hradby nepřítel p ro raz il a  průlom em  do něho se dostal, 
bývá přirovnáno k panně z n á s i l n ě n é .  Srv. níže 47, 3; Jer 2, 16; Ez 16, 37; 
23, 10; Am 5, 2 ; Nah 3, 5. a  jj. — ״ s i d o n  s  k á D״ — .fénická ב= “ c e  r o “ =  oby- 
vatelstvo. — K e t h i m  jm enován již ve v. 1; také zde  dlužno to  jm éno b rá ti ve 
v ý z n a m u  š i r š í m .
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13 Ejhle, země Chaldejských — 
nebylo prve takového národa, 
Assur dal ji podklad —
do zajetí vedou jeho junáky,

boří domy jeho, 
učinili z něho ssutinu.

14 Kvilte, mořské lodi,
neboť zpuštěna je pevnost vaše!

* **

V. 13- došel nás porušen tak, že  nesnadno se dopíditi původního zněni 
a smyslu. — Sv. Jer jej chápal tak to Ejhle, obyvatelé zem״ : ě־ Chaldejské, již 
žádný národ dosud neměl v  moci a>která jest založena od A ssyřanů, odvedli siláký 
Tyrské, podkopali ne toliko hradby, ale i všecka bydliště m ěsta  a učinili z  něho 
ssu tinu .“ — Assyrie byla ״ p o d k l a d e m “ Chaldejska v ten rozum , že Chaldejsko 
(N ovobabylonsko) nabylo svého velm ocenského vlivu teprve pak, když přivtělilo 
si poraženou Assyrii za  N obopolassara r. 606 (pád Ninive). — Zm ínka o C h a l d e c h  
nepůsobila by zde potíže, jež to  C h a 1 d o v é vystupují často na klínových nápisech 
již od IX. století a  za dob M erodach-B aladana udržovali styky s říši judskou. 
Viz 4 Král 20, 12. P řes  to  kritika vypouští jm éno ״ k a s d í m “ a k lade na jeho 
místo K i t t i j j i m .  D le toho po škrtnutých glos. ch zněl by překlad  asi tak to :

Ano, zemi Kittijských zpustošil,
učin il z n i zříceninu.

Tím  nabývá kritika důvodu, proč uprchlíci T yrští ״n e n a l e z n o u  p o k o j e  a n i  
v K e t h i m u “ : nepřítel pronikne i tam. — (Slovný překlad neopraveného hebrejského  
zn í: ״ E j h l e ,  z e m ě  C h a l d ů ,  t e n t o  n á r o d  n e b y l ,  A s y r i e  ji  z a l o ž i l a  p r o  
š e l m y  p o u š t ě ,  z ř i z u j í  v ě ž e  s v é ,  v y v r a c e j í  p a l á c e  j e j í ,  č i n i  z n í  s s u -  
t i n u “.) Výklady tohoto v. jsou velmi pestré  p rávě proto, že zni nesrozum itelně.

V. 14- srv. s v. 1. — Prorok má na mysli pokles moci fénické a  zejm éna 
m ěsta Tyru, (který se dál postupně) až do časů Em m anuelových, kdy nad ním z v í -  
t ě ž í  ř í š e  B o ž í .  Srv. Mt 11, 21 n; 15, 21; Mk 3, 8; 7, 24. 31; Lk 6, 17; 10, 13n; 
Sk 12, 20; 21, 3. 7. — T yrus byl záhy sídlem biskupa, a  je s t jím dosud  (řecKO- 
katolického). — již S a 1 m a n a  s s a  r  IV. oblehl T yr a po jeho sm rti dá le  jej ob- 
lehal Sargon jeho  nástupce; pětileté toto obležení však (724 -  720; dle zprávy klíno- 
p isné a zejm éna dle | o s e f a  F l a v .  (S tarož. IX. 14, 2, kde uvádí M e n a n d r a  
E fezského za svědka, že  T yrští rozprášili 60 lodí, k teré byl assyrský  král u Fé- 
ničanů sam ých proti nim zjednal, že se král vrátil domů, zanechav u T yru  toliko 
hlídky, které nedovolovaly, aby Tyrané vážili vodu z vodovodů, že  byli nuceni 
pět le t vážiti vodu z vykopaných studen), nepotkalo se  s  úspěchem . — S e n a -  
c h e r i b  r. 701 na své tře tí výpravě napadl Fénicii, jak podáno již výše k 4 Král 
18, 7b. Luli, král sidonský uprchl po moři, nejsp íše  do zem ě ״ K e t h i m “ (srv. 
v. 12). — Král assyrský  dobyl obou Sidonů, S arep ty , T yru na pevnině, Akzibu, 
Akka atd., přijal poplatek Arvadu a Q ebailu. T yrus na o strově  však  není jm e- 
nován ani m ezi m ěsty, kterých dobyl, ani mezi městy, k te rá  poplatkem  uznala 
své poddanstv í; z toho lze vyvozovat!, že  Senacherib dlouho m arně T yrus ob- 
lehal a že  konečně bez valného úspěchu odtáhl. — R. 677 oblehal T y r A s a r-  
h a d d o n ,  r. 664■ A s s u r b a n i p a l ,  jem už m ěsto holdovalo. T aké r. 640 byl Styrý 
Tyrus (Ušu) od A ssyřanů popleněn. M noho bylo Tyru trpěti, když byl opět oblehán 
t ř i n á c t  l e t  (5 8 5 -5 7 2 ) o d  N a b u c h o d o n o s o r a  (jos. Flav. ״ P roti A ppionovi“ 
Starož X. 11, 1; F ilostratos, M enander srv. Ez 29,18). Z dá se, že  N abuchodonosor 
m ěsta nedobyl, že došlo k míru, ale politická moc T yru byla od té  doby velm i 
značně zlom ena. P řes  to  dovedl se T yrus brániti r. 332 sedm  m ěsíců za obležení 
A lexandra Vel., který dal spojiti ostrov T yrus násypem  s pevninou. (Jos. Flav., 
D iodor Sicilský, Curtius Rufus, Arrian). Po sm rti A lexandrově byl T yrus podroben 
nejprve Ptolem eovcům , později S e l e u k o v c ů m ,  kteří mu dali r. 126 svobodu 
(om ezenou později r. 20. před Kr. od Římanů). Ještě  ve středověku  kvetla sláva 
Tyru. R. 1124 dobyli ho křižáci a udrželi jej 167 let. M oham edané m ěsto zničili; 
Fachreddín, kníže drúzský (1595—1634) m arně se snažil, aby je zdvihl. D nes je 
״ Q ú r “ m ěstečko s 6000 obyvateli, s  přístavem , u kterého m ohou přistá t! toliko



11V ten den v zapomenutí budeš, 6 Tyre, sedmdesáťroků, roků to,'jed- 
noho krále; po sedmdesáti pak rocích bude Tyru dle písně o nevěstce:

16 Vezmi citaru, 
procházej město, 
nevěstko, na kterou zapomněli!
Pěkně hřej, 
zpívej opět a zase, 
aby si na tě vzpomněli!

17Po sedmdesáti letech totiž navštíví Hospodin Tyr, a přivede 
jej zase k výdělkům jeho; a zase bude obchodovat! se všemi říšemi 
světa, co jich na světě jest. 18Zisky a výdělky jeho budou zasvěceny 
Hospodinu; nebudou schovávány ni ukládány, ježto těm, kteří před 
Hospodinem sídlí, dostane se zisků jeho, aby jedli dq syta a odívali 
se do šatů nezvetšelých.

Č tvrtá řada proroctví: O konci sv ě ta  (hll 24— 27).

1. P opis ob ecn éh o  sou d u  (24, 1 - 2 3 ) .
Zem ě bude zpustošena  (v. 1—4). P roč (v. 5 n ). D ojem  toho na lidi (v. 7— 13). 
Zbožni oslavu jí Boha-soudce, bezbožní nem ohou hněvu Božímu uniknouti (v. 14—18). 
Co Dude se  zem í (v. 19 n). O rtel Boží proti bezbožným  bude vykonán (v. 21 n).

Po  tom  všem  H ospodin bude slavně panovati na Sionu (v. 23).

Η 1 a v a 24. I.
1 Ejhle, Hospodin činí zemi prázdnou a pustou; 

převrací tvářnost její,
  rozptyluje její obyvatelstvo.
lodi s m enším  ponorem ; všecek obchod se  přestěhoval do hlubokého přístavu 
v Beirute. Kolikrát byl v minulosti oblehán, vzat, znova vystavěn kromě případů, 
uvedených zde!

V. 15-18· pokládají Condam in i Schlogl za  d o d a t e k  pozdějšího inspiro- 
váného spisovatele.

V. 15- ״ Číslici 70 nelze bráti p ř e s n ě ,  nýbrž ve význam u ״ m n o h o “. M nozí, 
vykladači myslí na číslo o k r o u h l é .  To však není pravdě podobno. Spiše tu 
מ  T yru řečeno, že nebude již hráti značné role (přirovnání k žebravé nevěstce!), 
až bude křesťanským “ (Schlogl,. — ״ j e d n o h o  k r á l e “ a jeho potom stva, t. j. 
jedné královské dynastie (?).

V. le· ״n e v ě s t k o “ =  m ěsto o b c h o d n í ,  jako níže ve v. 17. ״o b c h o -  
d o v á t i “ je s t vyjádřeno slovem ״ : s m i l n i t i “ . — Přístavní m ěsto nádherně ob- 
lečené (stavbam i), okrášlené nabízí kde komu nejrozkošnějši pohostinnost, ovšem
— za peníze, z a  z i s k .

V. נ8· ״ n e z v e t š  e 1 ý c h “ =  s t k v o u c í c  h (hebr ). — ״ p ř e d  H o s p o- 
d i n e m  s í d I í kněží, jakož i j *־ e r u s a l e m a n é .  Do Jerusalem a za dob Em - 
manuelových pohrnou se  národové (výše 2, 2 —4) a tam  budou Snášeti všecky své 
skvosty (Ag 2, 7 —9). Srv. níže 60, 5nn . ״  Smysl je s t: T yrus obnovený počne ctíti 
pravého B oha a  přijm e náboženství K ristovo; tím  se stane, že svých obchodů 
a  zisků nebude již užívati k tom u by sloužil ďáblovi, jak byl prve zvyklý, nýbrž 
jediném u pravém u Bohu (Van E st f  1613).

HL 24. — Prorok  neifčí tu ten neb onen toliko soud Boží, nýbrž s o u d  
B o ž í  v ů b e c  ( = ״  o b e c n ý “), který se vyvíjí postupem  časů a teprve na konci 
věků bude skončen ( = ; ״ soud p o s l e d n í “). P rorok  liči Boží soudy pojmy, jež 
bývají o d l o u č e n y  o d  č a s u  a  p r o s t o r u .  (K nabenbauer). — Soud Boží nad 
národem  judským  jest Isajášovi počátkem , p ředehrou, poslem  a předobrazem  soudu 
posledního. Zm ěna světa křesťanstvím j e ^  mu poslem  a předobrazem  příští a  věčné 
jeho zm ěny (Schlogl).

V. 1- podává stručný obsah celého dalšího popisu. — Srv. Mt 24, 35; 2 P e tr  
P״ .10 ,3 ř i j d e  v š a k  d e n  P á n ě . . . ,  a v n ě m  n e b e s a  s v e l i k ý m  h u -

108 Isajáš 23, 1 5 -2 4 , 1.
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3 Jako lidu, jest i kněžím,
jako služebníkům, tak i pánům, 
jako služebným, tak i paním, 
jako kupujícím, tak i prodávajícím,

jako půjčujícím, tak i vypůjčujícím, 
jako věřitelům, tak i dlužníkům.

3 Skrz na skrz bude země zpustošena 
a o všecko oloupena,
neboť Hospodin mluvil tato slova.

4 Kvílí a vadne země, chřadne; 
vadne svět, chřadne nebe nad lidmi.

6 Jeť země poskvrněna od jejích obyvatelů, 
ježto přestupujíce zákony, zvracejíce právo, 
porušili věčnou smlouvu.

6 Proto kletba zžírá zemi, 
obyvatelstvo její za hříchy pyká, 
proto blázní se ti, kteří ji vzdělávají 
a zbývá lidí velmi málo.

II.

7 Plno nářku jest vinobraní, 
chřadne vinný kmen, 
vzdychají všickni,
kteří se srdečně veselili.

8 Přestala radost bubnů, 
utichl křik veselících se,

9 umlkla líbezná citara; 
nepijí vína s písní, 
hořká jest lihovina 
tomu, kdo ji pije.

k o t e m  p o m i n o u ,  z á k l a d y  p a k  ž á r e m  s e  r o z p u s t í  a  z e m ě  i d í l a ,  
k t e r á  j s o u  n a  ní ,  s h o ř í . . . p״ “ r o  k t e r ý  (den Páně) n e b e s a  o h n ě m  
s e  r o z p u s t í  a  z á k l a d y  ž á r e m  s e  r o z t a v í .  N o v é h o  v š a k  n e b e  
a n o v é  z e m ě  o č e k á v á m e  p o d l e  z a s l í b e n í  j e h o ,  v e  k t e r ý c h  
s p r a v e d l n o s t  p ř e b ý v á “ (tam že v. 12n). — H ospodin vyprazdňuje zemi, 
aby ji naplnil věcmi lepším i, převrací její tvářnost, aby jí dodal podoby dokoná- 
lejší. — Srv. Řím 8, 20 n.

V. 2. Všem bude stejně, bez rozdílu.
V. s■ vrací se  k v. 1. — Ježto  H ospodin to  řekl, jis to jistě  se  vše  spjní.
V. <■ M ísto ״ c h ř a d n e  n e b e n a d  l i d m i “ novější po opravě: , c h ř a d n e  

n e b e  i z e m ě ! “
V. 6. ״ o d  j e j i c h  o b y v a t e l ů “ = p״  o d  jejími obyvateli,, pod kroky jejich 

obyvatelů“ (hebr.). Zněsvětili ji svými hříchy. Srv. Nm 35, 33; Z 105, 38; Jer 3, 2.
״ — s m l o u v u “, k terá zavazovala ״n a  v ě č n é  č a s y “, kterou Bůh učinil s lidstvem , 
když byla zem ě, hříchy znesvécená, om yta vodou potopy. Viz G n 9.

V. e. ״ z ž í r á “, stravuje  jakožto oheň. — Srv. výše 1, 31; 5, 24; 9, 18; 10,
16. a j j . b״  l á z n i  s e “ z děsných bolesti a  z hrůzy. — M ísto ״b l á z n í  s e “ hebr.: 
p á l í  s e ,  s u š í  s e . — Málo ״ v y v o l e n ý c h “. Co budou tito činiti, líčí v. 14 n.

V. 7. M ísto ״ v i n o b r a n í “ hebr.: m o š t  (víno).
V. 8n. V šecka rozkoš n á h l e  zvrhne se  v hořkost. — Srv. M t 24, 3 8 n;

1 Sol 5, 3·



10 Zbořeno jest město pustoty, 
zavřen jest každý dům,
nikdo do něho nem ůže vstoupit.

11 Nářek je pro vino na ulících, 
minulo všecko veselí, 
odstěhována jest rozkoš země.

12 Zbyla ve městě (jen) zpoušf,
a zkáza v ssutiny obrací brány.

!s Ano, tak bude prostřed země, 
prostřed národů;
jako kdyby málo oliv, které pozůstaly, 
setřeseno bylo se stromu, 
nebo (jako málo) hroznů 
po skončeném vinobraní.

III.

14 Ti počnou nahlas zpívati chválu,
až se oslaví Hospodin, zajásá Zápgd:

,Protož na Východě oslavujte Hospodina״ 15
na mořských ostrovech jméno Hospodina, Israelova B oha!“

16 Od končin země slyšíme chvály :
“!Sláva Spravedlivému״
i řekl jsem: ״Co to vidím?
Co to vidím !? Běda mně!

Zločinci páchají zločiny, 
zločinci bezbožně páchaji zločiny.

17 Hrůza a jáma a osidlo na tebe (čeká), 
obyvateli země!“

18 Kdo před hrůzou uteče, 
upadne do jámy;
a kdo se vyprostí z jámy,
lapen bude osidlem;
neboť průduchy nebeské budou otevřeny
a základy země budou se třásti.

V. 10- ״ m ě s t o  p u s t o t y “ =  chaosu ( t״ ó h ú Jako kdysi pustošilo —־ .(“  zemi 
hříchy, tak  je nyní zpustošeno, v ssutinu  obráceno. — N ěkteří vykladači vidí 
v tom to m ěstě s třed  moci, království Božím u nepřátelské; zpustošen-li tento střed, 
zpustošen  celý zlý svět.

V. 13- vfací se k myšlence v. 6., že zbylých lidí bude velm i m á l o .  Srv. 1, 
9 ; 4, 3; 6, 13; 10, 2 i ;  11, 12; zv láště  pak 17, 6. — ״ p r o s t ř e d  n á r o d ů “ =  mezi 
národy. — ״p r o s t ř e d  z e m ě “ =  na zemi. — Srv. G n 45, 6; D t 4, 5 ; Ex 8, 22; a jj.

V. 14- ״T i “ vyvolení. — ״ H o s p o d i n  s e  o s l a v í “ těm i soudy, ježto  ukáže 
jim i svou s p r a v e d l n o s t  a v š e m o h o u c n o s t  — Ty soudy přispějí k větší 
cti a slávě Boží, ze které vyvolení budou míti radost.

V. 16b. P ro rok  vylíčiv radost vyvolených, vrací se zase  k p o p i s u  h r ů z .  
M ísto ״ : C o to  v i d í m ,  c o  t o  v i d í m “ hebr.: ״H y n u ,  h y n u “ (hrůzou).

V. s rv . s Lk 21, 26. ·
V. í8· Srv. M oudr 5, 21; Lk 21, 25. — O nebeských p r ů d u š í c h  srv. G 1 7, 

11; 8, 2. O z á k l a d e c h  z e m ě  Kaz 1, 4;  Ž 92, 1.
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10 Popraská, popuká země,
rozstoupí a rozpadne se země,

20 bude se kolísat a houpat,
viklat a motat se bude země jak opilý,
bude se kolíbat!
jak budka na jednu noc,
nepravost její zatíží ji,
že padne, a již nepovstane.

IV.

21 V ten den navštíví Hospodin 
·vojsko nebeské na výsosti,
i krále země, co jich na zemi jest.

23 Svázáni budou do jednoho snopku, do jámy; 
tam budou zavřeni, žalářováni, 
po mnohých dnech budou navštíveni.

23 A zardí se měsíc, a zahanbí se slunce,
až bude kralovat Hospodin zástupů na hoře Sion, 
až v Jerusalemě před staršími svými se oslaví.

2. D ík y , b la h o  a  r a d o s t  s p r a v e d l iv ý c h  (hll 25 n).
Zpěv díků (25, 1—5). M esiášské blaho (25, 6—8). Úděl spravedlivcův  a bezbož- 
níkův (25, 9—12). .R adostná píseň naděje, k terou  budou zpívč ti vysvobození a ob- 

novení Ísraelité  (26, 1—21).

H l a v a  25. I.

1 Hospodine, Bůh můj jsi ty,
velebím tě a děkuji jménu tvému; 
neboť divné věci jsi vykonal: 
záměry odvěké, pravdivé a spolehlivé.

V. 19 n.׳ Srv. Mt 24, 29; Mk 13, 24; Lk 21, 25; 2 P e tr 3. 11. -  J a k o b u d k a ,  
kterou si pocestný udělal na jednu noc (z chrastí), snadno se  větrem  i nepatrným  
otřese, tak  lehce budou ko lotati: zem ě i odprýskané její kusy. — T o  vše proto, 
aby povstala z e m ě  n o v á .  2 P e tr 3, 13.

V. 21 n. Původci nepravosti budou potrestán i ( = n״  a v š t í v e n i v״ — .(“ o  j s k o  
n e b e s k é  n a  v ý s o s t i “ jes t ״k n í ž e  ř i š e  o v z d u š n í ,  d u c h ů  to ,  k t e ř í  pu-  
s o b í  n y n í  v  n e p o s l u š n í c í c h “ (Ef 2, 2); jsou to ״ k n í ž e c t v í  a  m o c n o s t i ,  
s v ě t o v l á d c o v é  t é t o  t e m n o s t i ,  d u c h o v é  z l í  v p o v ě t ř í “ (tam že 6, 12). —
O spoutání do s n o p k ů  srv. Mt 13, 30. 40—42! — O j á m ě  a v ě z e n í  srv. Zjev 
14, 19; 19, 20; 20, 7. 9. 14; 21, 8· a  jj. — O (rozm nožení) trestu  z l ý c h  d u c h ů  
srv. 1 Kor 6, 3; Juda 6 ; 2 P e tr  2, 4. — Z Mt 8, 31; Mk 5, 12; Lk 8, 31. vyplývá, 
že zlí duchové z dopuštění Božího sm ějí se potloukati po zem i, což jest jim ja - 
kouši úlevou v mukách. — ״ n a v š t i v e n i “ =  svázáni, zavřen i atd. ״T e n  d e n “ 
(v. 21) nepřijde tedy  brzy.

V. 23- Srv. Mt 24, 29; Mk 13, 24; Lk 11. 25; Skut 2, 20. — ״ a ž  b u d e  k r a : 
l o v a t i “, až jeho vládě všecko se podřídí. — ״s t a r š í “ =  p ředstaven í a vládcové 
v královstv í Božím, ( s״ ta rš í“ ( ״ p řesby tero i“) sluli a  slují dosud  v církvi k n ě ž í . )
o״ — s l a v í  s e “, jako výše ve v. 14. —^Vlásti bude v Jerusalem ě, kde bude střed  
říše  Boží, jak vyplývá také z 2, 2; 4, 3; Ž 2, 6; 86, 3. V Jerusalem ě p o z e m s k é r r ,  
kde se zrodí církev Kristova, později pak v Jerusalem ě n e b e s k é m ,  až nastane 
nová zem ě a nové nebe. Srv. níže 65, 17; Žid 13, 22; Zjev 21, 2. P o  všech 
h r ů z á c h ,  výše líčených, nastane b l a h o  vyvolených!

Hl. 25. — V. ’· Na v. 2 V. p ředešlé hlavy navazu je  teprve 25, 6. P ro to  
Condamin úryvek 25, 1 — 5. p řestavuje  za  26, 5. — Zpěv díků (25, 1 - 5 )  rozvádí
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a Vždyť jsi obrátil město v hromadu rumu, 
město opevněné v zříceninu, 
paláce zpupných, aby nebyly městem, 
na věky aby nebylo znova vystavěno.

3 Proto tě chválí národ silný,
město národů ukrutných bojí se tě.

‘ Neboť byl jsi silou chudému, 
silou nuznému v soužení jeho; 
útočištěm před vichrem, stínem před vedrem.

Zvůle totiž násilníků jest jako vichor, 
který pere do zdi.

6 Jako vedro za sucha tlumíš hluk zpupných, 
a jako za horka pod pražícím oblakem 
kážeš' usychat dorostu násilníků.

II.

e Hospodin zástupů učiní
všechněm národům na této hoře 
hody s tuky, s výborným vínem, 
s tuky výživnými, s vínem učištěným.

’ A zničí na této hoře
roušku, která halí všecky lidi, 
přikrývku, která přikrývá všecky národy.

8 Zničí smrt na věčné časy, 
setře Pán Bůh

podrobněji, co bylo řečeno již výše 24, 14 n. — J m é n u  t v é m u “, t. j. tvé sp ra- 
vedlnosti, všem ohoucnosti a  všem  vlastnostem , k teré z řízeni Božiho vysvítají. — 
d״ i v n é  v ě c i “ , mnohdy i skutečné z á z r a k y  činila P rozře te lnost v dějinách 
lidstva a  činiti bude dále až do skonáni. Kolikráte zázračně potřeni byli nepřátelé 
království Božího, kolikráte zázračně v ítězila církev Boží nad nimi! — Co Bůh 
v čase vykonává, (co slibuje a  čím hrozí) to  vše  od věčnosti je s t ustanoveno, 
to  se  sp  ní jistojistě. Ve světových dějinách září a zejm éna na konci jich zazáří 
v ě r  n o s  t  Boži.

V. 2- ״ M ě s t o “, o kterém  viz již výše 24, 10.
״ ·V. 3 ״ P r  o t o “, že je zničena moc, ohrožující spásu  vyvolených. — Srv. 14, 

b״ — .17 ,23 ;18 ,19 ;7 ,18 ;7 ,17 ;5 ,16 ;1 o j í  s e  t ě “ =zct i  tě . — N árod (m ěsto) 
který kdysi užíval své moci proti Bohu k násilí, byv od Boha potrestán, obrací 
se k něm u a zanechává bezpráví.

V. 4- ״ c h u d é m u “ utlačovaném u. Srv. 14, 32. — Místo ״ v i c h o r ,  k t e r ý  
p e r e  d o  z d i “ hebr. bývá překládáno: 1״  i j a v e c v z i m ě “ .

V. 5- D le hebr. zní v. 5bc: ״ j a k o  h o r k o  s t í n e m  m r a k u  (tak) d u s í š  
v í t ě z n o u  p í s e ň  n á s i l n í k ů “.

V. 6- spoj s 24, 23. Srv. 2, 2 nn. — Srv. P řís 9, 2; Ž 21, 27. 30; 22, 5 ; Is 55, 1; 
M t 22, 4; Lk 14, 16. — ״ u č i š t ě  n é “ — dokonale vykvašené, tedy s t a r é :  — 
Kdežto ve S. z. t u k  byl vyhrazen Bohu (Nm 6, 17; 15, 5. a j j ) ,  v příštím  krá- 
lovství Božím dostane se tuku, t. j. nejlepších částí také Božím přátelům . T o u t o  
h o s t i n o u  d l u ž n o  r o z u m ě t i  v š e c k a  d o b r a ,  k t e r ý c h  s e  d o s t a n e  p ř í -  
s l u š n í k ů m  v š e c h  n á r o d ů  v c í r k v i  B o ž í  n a  z e m i  i n a  n e b i .  Na zem i je 
to popředně h o s t i n a  e u c h a r i s t i c k á ,  při k teré jes t p o k r m e m  s a m a  ž e r t v a .

V. 7· ״r  0 -u š k a “ = ״  p ř i k r ý v k a “, k terá nedovolovala viděti zrakem  víry 
na zem i a světlem  slávy na nebi. Srv. 2 Kor 3, 16.

V. s- Smrti nebude, ježto hostina ve v. 6. jm enovaná, bude dodávati p o k r m  
a n á p o j  n e s m r t e l n o s t i . ״ —  p o t u p a “, vyplývající z poroby, do k teré



slzu se všech tváří, 
a potupu lidu svého odejme 
s celého světa, neb Hospodin to pravil.

III.

9 V ten den (každý) řekne:
,Ejhle, tento jest Bůh náš״
doufali jsme v něho, i vysvobodil nás; 
on jest Hospodin, v něhož jsme doufali, 
plesejme vesele ze spásy jeho!“

10 Vždyť spočívá ruka Hospodinova na této hoře, 
a rozmlácen jest Moab na svém místě
jako bývá sláma drcena pod mlátícím vozidlem.

11 A roztáhne-li (Moab) ruce své pod ním 
jako je roztahuje plavec ku plavání, 
poníží (Bůh) slávu i nárazy rukou jeho.

la Opevnění tvých vysokých zdí se sřítí,
sníženy, strženy budou k zemi až do prachu.

H l a v a  26. — 1V ten den zpívána bude v Judsku tato p íseň :

Sion, pevné naše m ěsto! Jest spásou,
Spasitel jest v něm zeď i předezdí.

3 Otevřte brány, ať vejde národ 
spravedlivý, jenž zachovává věrnost.

3 Starý blud pominul, zachováš (nám) pokoj; 
pokoj, neboť doufali jsme v tebe!

4 Doufejte v Hospodina na věky věčné,
v Hospodina, Boha silného, po všecky budoucí časy.

padával lid pro své hříchy; hříchů již nebude, lid nebude tedy poroben, ale ve 
své svatosti bude se  těšiti v ě č n é  s v o b o d ě .  — Srv. ú č i n k y  s v á t o s t i  
O l t á ř n í .

V. 10- ״r u k a  H o s p o d i n o v a “ ochranná a dobročinná. — O ״ m l á t í c í m  
v o z i d l e “ viz 2 Sam  24, 22. — M o a b je tu vzat za přik lad  každého nepřítele 
řiše Boží. — Dle hebr. je s t Moab r o z š l a p á n ,  j a k o  b ý v á  s l á m a  r o z š l a -  
p á v á n a  v hnojnici, v močovce.

V. ״· ״ p o d  n í m “ =  v močovce (hebr.). — ״ n á r a z y “ není j i s t o ;  jiní 
p řek láda jí: ״ú s k o k y “.

V. 12- M ísto ״ t v ý c h “ čítá kritika ״ j e h o “, aby se vyhnula skoku od osoby 
tře tí ke druhé. Srv. výše v 2.

Hl. 26. — V. 1- dle h eb r.: ״ M á m e  o p e v n ě n é - m ě s t o ;  n a  o c h r a n u  
n á m  p o s t a v i l  (Jahve) z e ď  i p ř e d e z d í . “ — V. lb e  nejlépe odpovídá na 
25, 11 n. (K nabenbauer). — ״S i o n “ jes t glosa vykládající. — T o ״  m ě s t o “ jest 
nebeský Jerusalem . — Sám B ůh-Spasitel bude dvojnásobným  opevněním  jeho, 
proto bude nedobytný. Srv. Zach 2, 5. — ״v J u d s k u “ =  v království Božím.

)J. a- O bčané Siónští slovy tohoto v. si přejí, aby do jm enované pevnosti 
veše! každý spravedlivec. — Srv. 2, 2 ; 25, 6. — Ti spravedlivci budou činiti 
jeden ״n á r o d “.

V. 3. ״ s t a r ý  b l u d  p o m i n u l “, t. j. národ  spravedlivců nebude se  již 
potáceti m ezi H ospodinem  a pomocí lidskou, m ezi důvěrou a  nedůvěrou v Boha 
a  tím ״b l o u d i t i “, jeho sm ýšlení jest nyní a  bude pevné (hebr.), nespustí Se 
nikdy důvěry  v Boha. ״ p o k o j “ — vrchol"blaha a štěstí.

V. Dle hebr. mají doufati v H ospodina p ro to , že  je s t Jahve v ě č n á  
s k á l a .  Srv. D t 32, 15. 37; Ž 18, 3; 19, 15; a  jj.
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5 Neboť on sklonil ty, kteří sídlili na výšinách, 
město vyvýšené snížil;
snížil je až k zemi, strhl je až do prachu.

6 Slape po něm noha, nohy chudého, kroky nuzných.

7 Stezka spravedlivého jest rovná, 
rovná jest cesta spravedlivého k chůzi.

8 Na stezce tvých soudů, Hospodine, čekáme na tě, 
jméno tvé slaviti jest naše dychtivá žádost.

9 Toužebně prahnu po tobě v noci,
a s vroucností duše i srdce tě hledám.
Když činíš soudy své na světě, 
učí se spravedlnosti obyvatelé země.

10 Dostane-li se smilování bezbožnému, nenaučí se spravedlností,, 
v zemi svatých páchá bezpráví a nedbá velebnosti Hospodinovy,

11 Hospodine, pozdvižena·je tvá ruka; oni (to) nevidí; 
s  úžasem vidí horlivost lidu.
Oheň na tvé nepřátele kéž je pohltí!

12 Hospodine, udělíš pám pokoj,
neboť všecky skutky naše učinil jsi nám.

18 Hospodine, Bože náš, páni nám vládli neznalí tebe, 
toliko skrze tebe vzpomínáme na jméno tvé.

14 Mrtví nejsou živi, zemřelí nevstávají; 
proto jsi zakročil a potřels je, 
zahladils všecku památku jejich.

15 Odpustils národu, Hospodine, odpustils národu; 
proslavil ses; rozšířil jsi všecky hranice země.

114 Isajáš 26, 5 -1 5 .

V. e· O t om ״ m ě s t ě *  byla již zmínka výše 25,2. 12; 24, 10.
V. e. Srv. 14, 32; 25, 4.
V. 7· B ů h  u r o v n a l  (hebr.) cestu  spravedlivým , že mohou po ní b ez- 

pecně a snadno kráčeti, kdežto  prve byla cesta  jejich hrbolatá, plná nebezpečí, 
že klopýtnou. — Srv. P řís  3, 6 ; 11, 5.

V. s- Spravedliví vědí, že ״ s o u d y  R o ž í “ skončí spásou  věrných, jim  
s l í b e n o u ,  pro to  se na־ ně těší. M ožno tedy se  Schloglem m ísto ״ s o u d ů “ p ře - 
k ládati p řípadně ״ s l i b ů “.

V. e· ״v n o c i “ utrpení. Viz výše 21, 11.
·V. ״ . Ježto nevidí, t. j. nechtějí viděti velebnosti H ospodinovy, nem ohou 

pochopiti horlivost lidu spravedlivého pro Boha. — ״o h e ň  n a t  v é n e p ř á  t e 1 e “
— připravený. — 'V. 11b. dle hebr.: ״ U v i d í  n a  s v o u  h a n b u  t v o u  b o r -  
l i v o s t  p r o  t v ů j  l i d . “

V. J2· Všecky hrůzy a děsy skončí pro spravedlivce — p o k o j e m .  — 
״ s k u t k y  n a š e “ =  cokoli nás potkalo. — V šecka dosavadní dobrodiní Boží jsou 
zárukou, že po všech soudech Božích dostane se  spravedlivcům  žádoucího p o -  
k o j e .  — , n á a 1“ =  v náš prospěch.

V. 18- Za vysvobození z poroby cizinců děkuji Hospodinu (״v z p o m í n á m e  n a  
j m é n o  t v é “); neboť to vysvobození bylo dílem toliko H ospodina (״ s k r z e  t e b e “).
״ — n e z n a l i  t e b e “ =  bezbožní.

V. u ״ ■ j e “ pány, neznalé tebe (v. 13). — ״M r t v í “ ti bezbožníci již nás ne■ 
m ohou utiskovati. Aby nás nemohli utlačovat!, ״ p r o t o “ jsi z a k ro č il. . .  Srv. Ez 32, 
18—32.

V . ״ ·15 O d p u s t i l s  národu“ a r o z m n o ž i l  j s i  j e j  (hebr.). — Ve S. z. 
bylo k rálovstv í Boží om ezeno na P alestinu  (Judsko) a  národ israelský (judský); 
hranice tyto byly v N. z. rozšířeny na  celý svět a  lid Boží se sk ládá ze všech 
národů světa. T ak chápe s jinými K nabenbauer v. 13—15. Condamin však pře- 
k ládá  tyto vv.:
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16 Hospodine, v úzkosti hledali tebe, 
tíseň, v níž sténali, byla jim poučením.

17 Jako žena těhotná, když se blíží ku porodu, 
svíjí se a v bolestech křičí,
tak bylo nám, ó Hospodine, před tebou.

18 Počali jsme a jako ku porodu jsme pracovali, 
a porodili jsme vítr;
spásu jsme zemi nepřinesli, 
proto nepadli obyvatelé země.

19 Žíti budou tvoji mrtví, 
moji zabití zase vstanou.

(13) Hospodine, Bože nás , m ěli js m e  nad  sebou 
j i n é  pány nešli ty j s i ;  
vzpomínáme tpliko na jm éno  tvé.

(16) M r tv i nejsou živi, zem řeli nevstávají, 
protože j s i  j e  po tresta l a potřel, 
protože j s i  zahladil všecku pam átku  jejich.

Dle Condamina lid si stěžuje, že ho m noho pom relo za  Božích soudů  a  že sám  
se nem ůže rozm nožiti; jeho m rtví nevstávají, pro to  volá k H ospodinu:

(15) »Rozmnož národ, Jahve,
rozmnož národ., ukaž se velikým, 
rozšiř hranice země!*

Na tento stezk  dostává se  národu  odpovědi ve v. 19—21: ״ Ž í t i  b u d o u  t v o j i  
m r t v í . . . “

V. 16■ bývá všelijak opravován. C ondam in přek ládá:
Jahve, v  úzkosti hledali jsm e tebe, 
křičeli js m e  v tísni, 
když tv ů j trest nás bil.

V. 17- udává, jaká to  byla t í s e ň .  (K nabenbauer). — ״p ř e d  ť e b o u “ =  tvým 
řízením. — O b o l e s t e c h  p ř i  p o r o d u  srv. výše 13, 8 ; 21, 3. — Pro rok  užívá 
tohoto přirovnání velm i vhodně, ježto  z ú trap  měl vzejiti n o v ý  p l o d ;  t. j. ú trapy 
měly v sam ém  lidu Božím způsobiti duchovní obrod, z  p o h r o m y  m ěla vzejiti 
s p á s a ;  proto  spravedlivci také  s velikou touhou očekávali onen porod. Řízením 
Boží m ilosti byl v lidu Božím jakýsi sklon k tom uto porodu, aby zplozen byl Bohu 
lid svatý ; jak neschopný však  byl sám  ze sebe, aby tento  p lod vydal, popisu je  
v rámci téhož přirovnání v. 18. (K nabenbauer).

V. 18- ״ o b y v a t e l é  z e m ě “ =  p á n i ,  n e z n a j í c í  H o s p o d i n a  (v. 13). — 
Lid Boží, nečetný, z tra tiv  mnoho mrtvých a n e m o h a  s e  r o z m n o ž i t i ,  nemohl 
sám zhostiti se  nepřátelského jha. — Novodobí vykládají toto m ísto  -n e ή a״ :
r o d i l i  s e  o b y v a t e l é  z e m ě “ (N eteler, Rohling, Condam in a jj.). — ״v í t r “ — nic.

V. w■ ״ m r t v í  t v o j i “ — kteří zem řeli spojeni jsouce s tebou , Bože. — 
m״ o j i “ (mluví lid Boží) — jsou  ti, kteří za lid Boží, t. j. z a  m ajetek  jeho bojovali 
a v tom boji padli. — K ritika však čte stejnom ěrně: ״ t v o j i “ z a b i t í  z a s e  
v s t a n o u .  (M luví H ospodin k lidu, jako níže ve v. 2 ). — ״ v p r a c h u  b y d l í “ 
m r t v í ,  do zem ě pohřbení. (Srv. Job 7, 21; 17, 16; 20, 11; 21, 26). — ״ s v ě t l a “ 
s -  života. — Jako rosa  (k terá  hojnou m ěrou padajíc v  P alestině  nahrazu je  dešť) 
dodává života rostlinám , tak  H ospodin dodá života m rtvolám  Rosou sluje tu״ — .
oživující účinnost a  m oc ducha; je  tedy  rosa  oživující duch od O tce sk rze  Syna, 
skrze kterého dostává  se  pozem ským  tělům ne p o r u š e n í . . .  jako  to tiž  ro sa  na 
zemi padá, aby povlovně a znenáhla sem ena v ní uložená se  rozvíjela a rostla, 
tak i rosa od tebe crčící dá lék, život a  spásu  zemřelým tvým “. (Sv. Cyril Alex.). 
Jest jasno, že tu  p rorok mluví o vzkříšen í těl spravedlivých. O vzkříšení tě l
i bezbožných mluví teprve D aniel (12,2). Srv. také Ez 37, 2 n. — ״ z e m i  m r t v ý c h  
u v r h n e š  d o  z á h u b y “ = ״  z e m ě  v y d á  m r t v é “ ( =  z l ů n a  z e m ě  s t í n y  s e  
z r o d í .  Condamin). — (D le jiných: z a v r ž e n c i  b u d o u  s v r ž e n i  d o  z á h u b y .  
Srv. Mt 25, 46.) — K nabenbauer a  jj. vidí ve v. 19 konec p ísně (v. 1.). D le Con- 
dam ina v. 19 počíná novou sloku, ke které patří v. 20 n, 27, 1. a  jejíž obsah jes t: 
M r t v í  I s r a e l o v i  p o  v e l i k é m  d n u  [ a h v o v ě  v s t a n o u  z  m r t v ý c h .
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Probuďte se a jásejte, 
kteří bydlíte v prachu!
Jeť rosou světla tvá rosa, 
a zemi mrtvých uvrhneš do zkázy.

20 Nuže, můj lide, vejdi do svých kobek,
zavři dvéře za sebou, skryj se maličko, na chvilku, 
dokud nepřejde rozhořčení.

31 Neboť ejhle, Hospodin vyjde ze svého bydliště, 
aby potrestal nepravost obyvatelů země na nich; 
i odkryje země svou krev a nebude již přikrývat zabitých svých.

3. Zkáza bezbožných  národů, věčná svoboda Israelova
(hl 27).

Z káza bezbožných (27, 1). P íseň  o pravé vinici, kterou bude P án  vždycky opatrovati 
(27, 2—5). O bnova Israele  (v. 6 —13).

H l a v a  27.
1 V ten den trestati bude Hospodin 

svým tvrdým, velikým a silným mečem 
Leviatana, hada sochorovitého,
Leviatana, hada stáčivého, 
a zabije velikána, který přebývá v moři.

3 V ten den bude vinice ušlechtilá opěvována:

 ,Já Hospodin jsem její strážce״ 3
každou chvilku ji zavlažuji;

V. 20- počíná m ravní dolohu pro  vrstevníky Isajášovy. Jaké poučení plyne 
pro ně z toho, co byl dosud líčil? T i c h á  t r p ě l i v o s t  a  d ů v ě r a  v B o h a  z a  
d o b  u t r p e n í .  O braz vzat je s t od bouře; ta  když se  blíží, uchylujeme se  do 
příbytků (M aldonat f  1583). — O zavřených dveřích srv. G n 7, 16; Ex 12, 22 n. — 
Ú trapy jsou chvilkou proti dlouhém u času, po který potrvá království Boží. Srv. 
Hab 'd, 3 ; 2 Kor 4,17. — ״r o z h o ř č e n í “ Boží, jehož projevem  jest trest, pohrom a.

V. 21- , z e  s v é h o  b y d l i š t ě “ na nebesích. — ״n a  n i c h “, t. j. na  oby- 
vatelích, kteří ji (nepravost) byii páchali. — ״ s v o u “ krev, k terou  byla vypila. — 
״ s v é “ zabité, k teří na ni byli zabiti a  do ní pochováni. — Zem ě dosud  jaksi ty 
vraždy skrývala. P ři posledním  soudu ukáže všecku krev, kterou byla vpila a bude 
žádati, aby  vrazi byli spravedlivě potrestáni. V souvislosti s  v. 19. možno i zde 
mysliti na zabité, k teré zem ě v tě le  vzkříšené vydá a kteří sam i budou se  do- 
volávati spravedlnosti Boží.

Hl. 27. — V. 1- M ísto ״s o c h o r o v i t é h o “ (jako ״ z á v o r a “ ve vratech) 
h eb r.: ״ r y c h l é h o “. — L e v j á t a n ,  h a d ,  v e l i k á n ,  o b l u d a ,  d r a k  j e  n á z n a k  
E g y p t a  a M e z o p o t a m  ie (B aby lon ie  a A ssyrie); tyto dvě velmoci jakoby v jednu 
obludu splynulé jsou  dále náznakem  k a ž d é  m o c i  bohovládě na  zem i nepřátelské, 
tedy t a k é  n á z n a k e m  ř í š e  z l ý c h  d u c h ů . ״ —  v e l i k á n e m “ (tannín) nazývá 
Is Egypt níže 51, 9. a  Ez 29, 3. Srv. Ž 73, 13. — Jer 51, 34. nazývá ״ t a n n í t í “ — 
Babylon — Srv. Ž 73, 14. (Levjatan =  Egypt). — ״m o ř e “ je tu Ni l ,  případně 
E u f r a t ,  zejm éna v době rozvodnění. — Nil i E ufrat na horním toku svém r״  y c h l e “ 
tekou (slapy nilské), obě řeky mají mnoho záhybů, že se  podobají hadu ״ s t á č í -  
v é m u “. — O h a d u - ď á b l o v i  srv. G n 3. — Srv. výše 24, 21.

V. 2a· dle hebr.-upraveného:
V  ten den se řekne :
»K rásná  vinice! OpeOujte ji!■*■

Jako kdysi ve hl 5. Is přirovnal vzpurný národ  israelský k v i n i c i  n e p l o d n é ,  
tak  přirovnává také zde sbor vyvolených, soudy Božími očištěných a posvěcených
— k r o z k o š n é  v i n i c i .  Vinice tehdejší a nynější — jaký to rozdíl!

V. 3- Kdysi p řikázal mračnům, aby nepršelo  (5, 6) a  n y n í . . .  Srv. Jan  17, 
11; 15, 1.
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aby nikdo nic nepodnikl proti ni, 
ve dne v noci ostřihám ji.

* Hněvu při mně není.
Kdo mě trním a bodláčím ozbrojí, 
abych proti ni vytáhl, 
a všecko na ni spálil?

6 Či spíše bude se držeti mé sily, 
učini mír se mnou, 
mír učiní se mnou?

6 Přijde čas, kdy bude Jakob zapouštět kořeny, 
pokvete a poroste Israel, 
a naplní povrch země ovocem.

’ Nebil ho jako ty, kteří ho bili, 
nezabil ho, jako ty, kteří ho zabíjeli.

8 Mírně, třebaže zavrženého, souditi jej budeš;
uvážils to ve svém roztrpčeném duchu v den hněvu.

V. dle hebr.:
Nemám hněvu (na ní).
Kdyby m i dávala tr n í  a bodláčí, 
sel bych do boje na né, 
a spá lil bych všecko, 
leč by se drželi m é sily, 
leč by učin ili m ír se mnou, 
leč by nčin ilí se mnou mír,

Sv. Jer vykládá svůj p řek lad ״ : Kdo mě naučí, abych byl tvrdým , abych přem ohl 
svou laskavost, abych ve válce a  v boji d rsně  kráčel a  chodil po vinici, k terou 
jsem prve  opatroval a  zapálil tu, k terou jsem  byl ohradil zdí sv o u ? “ — Sm ysl:
V obnoveném lidu Božím bude m ilost Nejvyššího působiti, že  nebude hřešit!, ale 
zůstane svatým.

V. &· ״ m é  s í l y “ ochranné. — Bude se držeti té  síly s m i l o s t í  B o ž í .  
Nikdy se  již Bohu nezprotiví, bude s ním žíti vždycky v pokoji. — ״ p o k o j “ 
vrchol všeho blaha a štěstí.

V. e· jes t jakýsi výklad prorokův k písni o vinici (v. 3—5). — ״ J a  k o b* =  
lid Boží v obnovené říši jeho. Srv. pevnost, plodnost, květy a  ovoce křesťanství! 
Srv. Sof 3, 19; Mich 5, 12. — Dle Vulg zni v. 6: ״K t e ř í  v c h á z e j í  s p r  u d-  
k o s t í  k J a k o b o v i ,  z k v e t n e  a v z r o s t e  I s r a e l ,  a  n a p l n í  t v á ř  
s v ě t a  s e m e n e m . “ — V rukopisech Vulg jes t podán tento  v. s  četnými od- 
chylkami. — ״ K J a k o b o v i  s  p r u d k o s t í  v c h á z e j í “ ti, k teří s  velikou 
touhou a  láskou se připojují k  němu, aby se s  ním sdíleli o B oží požehnání. Srv. 
výše 2, 3; 14, I. — (Knabenbauer).

V. י ״■ h o “ národ israelský. — ״b i l i  h o “ A ssyřané, B abyloňané a jin í ne- 
přátelé. Rány, jež  bylo Israelovi nésti, byly p ro  jeho konečné dobro.

V. s- jes t porušen  a  proto bývá všelijak překládán. Schlogl p řek ládá  v. 7 n :
»M ěl j e  b iti ja k o  ty, k te ř í j e  bili, 
škr liti ja ko  ty, k teří j e  škr tili, 
m stíti se na nich škodou, zavržením , 
sténaje v srdci stísněném ?

(9) N iko liv ! Jakobova nepravost bude odpuštěna tím  . . .  že . . .*

z״ a v r ž e n é h o “ = d o  za je tí odvedeného. — ״ u v á ž i l s  t o “ a ne tresta l jsi ho ne- 
mírně, jako činívá člověk rozhněvaný.
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9 Proto tím bude odpuštěna nepravost domu Jakobovu, 
a to bude všecek užitek zahlazení hříchu jeho: 
že že všech kamenů oltářnich nadělá kamení na prach zetřeného; 
že nebudou již státi háje ani modlářské svatyně.

18 Neboť město hrazené (kdys) zpuštěno bude,
krásné (kdysi) opuštěno a zanecháno bude jak poušť; 
tam se pásti bude a odpočívati tele, 
a ožírati výšiny jeho·

11 Uschlé větvičky budou ulamovány; 
přijdou ženy a užijí jich na palivo; 
jet to národ bez moudrosti, 
proto nesmiluje se nad ním tvůrce jeho, 
stvořitel jeho mu neodpustí.

la V ten den Hospodin bude klepati (klasy) 
od řečiště Eufratu až k Potoku egyptskému; 
a vy, synové Israelovi, po jednom budete sbíráni.

13 V ten den troubeno bude velikou polnicí,
i přijdou ztracení z Assyrie a vyhnaní do Egypta, 
aby se klaněli Hospodinu na svaté hoře v Jerusalemě.

V. 9- ״ o d p u š t  ě n a “ =  o d č i n ě n a, sm yta. — ״ P r o t o “, že Bůh svůj lid 
m ilosrdně bude tresta ti, a  nezničí h o . . .  Bůh užije trestu  jen  tolik, kolik třeba  
jest, aby Israel odvrátil se  od m odlářstv í; až  tak  učiní, bude účelu trestu  dosaženi) 
a  tresty  přestanou ״ — . k a m e n ů  o l t á ř n i c h “ krom ě oltářů  v ústřední svatyni.
h״ — á j e  a m o d l á ř s k é  s v a t y n ě “ =  Ašery a sloupy slunečné jako výše 17, 8,

V. ion. N árod israelský nechá m odlářství a  obrátí se  k  Hospodiriu, až  bude 
Jerusalem  zpustošen  (v. 10) a  lid odveden do za je tí (v. 11). — M ísto ״ k r á s n é “ 
hebr.: b y d l i š t ě  (sídlo). — M ísto ״v ý š i n y “ č ti: v ě t v e  (hebr.). — Srv. výše 
7, 21. — Kde stával kdysi Jerusalem , tam  bude plno křoví, do kterého budou 
ženy choditi sb írati dříví na dom ácí potřebu. (D osud chodí v Palestině na dříví 
ženy), ״b e z  m o u d r o s t i “ — nechce si dáti říci od proroků, aby p řestal sloužiti 
m odlám. V. l l a b  dle Vulg vymyká se  ze souvislosti. Z ní: ״S u c h o s t í  ž n i  j e h o  
z e t ř í n y  b u d o u ,  ž e n y  p ř i c h á z e j í c e  a  u č í c e  je .“ P ro  přílišné sucho bude 
neúroda a h lad ; ženy budou přicházeti a  učiti město, jak  m á zpívati ž a l o -  
z p ě v y  (?).

V. i2· P o  zpustošen í Jerusalem a a  po rozptýlení lidu Bůh zase lid shro- 
m áždí. — ״ b u d e  k l e p a t i “ ~  mlátiti, aby mohlo býti zrno odděleno od slámy 
a od plev. Hospodin bude tříbiti národ israelský  zajetím , bude odlučovati zrno  
Od plev ; zrno po zajetí shrom áždí. Srv. Sdc 6, 9; D t 24, 20. — O tom  tříbení 
národa israelského viz 2 P a r 36, .21. — ״ o d  ř e č i š t ě  E u f r a t u  a ž  k P o t o k u  
e g y p t s k é m u “ jes t největší rozloha říše  israelské, jaké nabyla za Šalomouna. 
Viz 2 P a r  9, 26; 3 Král 8, 65. a srv. G n 15, 18. Celá ta  říše  bude v e l i k ý m  
h u m n e m !  — T uto  krajinu připom íná, aby obnova bohovlády byla přirovnána 
k nejstkvělejším  dobám  staré  říše. Do té to  krajiny Hospodin svou žeň takořka 
snese (K nabenbauer). T říbiti bude tedy  netoliko svůj lid, nýbrž i pohany, (srv . 
v. 13 níže) m ezi nim iž bude krom ě plevy zrno také. — Ani jediné zrnko nepřijde 
na zm ar (״p o  j e d n o m “ a do jednoho budou sebráni). — ״s b í r á n i “ a  sebráni 
v jednu obec, v jedno m ěsto, v jedno k r á l o v s t v í  B o ž í .  O bčané té to  říše  budou 
p r a v í  I s r a e l i t é .

V. IS- Zajetí assyrské i babylonské, rozptýlení po Egyptě (4 Král 25, 26 ; 
Jer 26, 21; 43, 3) p řispěje  k tom u, že vyhnanci zoškliví si m odlářství a  když 
přijde hodina, Bohem ustanovená, houfně budou se  valiti do pravé církve. Srv. 
2, 2n . — T aké pohrom y, k teré dle hll 13—27 stihnou pohany, mají týž účinek: 
oddělí zrno od plevy a zrno, t. j. pohané dobré vůle pohrnou se s rozprchlým i 
Israelity na Sion, aby se  klaněli pravém u Bohu a  stali se  občany jeho království. 
To vše čelí k tom u, a b y  z e m ě  b y l a  p l n á  B o ž í  s l á v y  (výše 6, 2).



Pátá řada: Proroctví proti národu Božímu a proti 
A ssyrii (hll 28—35).

1. První běda Sam ařsku, Judsku a Jeru sa lem u (hl 28).
P ád  zpupné Sam aře (1—4); toliko zbytky lidu budou zachovány (v. 5 n ). Běda 
Judovcům pohansky smýšlejícím (v. 7— 15); zbožní budou zachráněni (v. 16—22). 

Bůh tre s ty  vyléčí Jerusalem  (v. 23—29).
Η 1 a v a 28.
1 Běda pyšné koruně opilců efraimských,

a oprchávajlcí květině jejich chlubné ozdoby, 
na vrcholu tučného údolí vínem se potácejících!

2 Ejhle, silný a mocný (přichází) Pán, 
jako prudké krupobití, jako ničivý vichor, 
jako příval dravých spoust vodních, 
rozlitých po zemi široširé.

3 Nohama pošlapána bude pyšná koruna 
opilců efraimských.

4 Květině oprchávající chlubné ozdoby jejich
na vrcholu tučného údolí bude jako ranému fíku před

[podzimním] dozráním: 
jak jej kdo uvidí, hned jej slupne, Jak jej do ruky vezme.

Isajáš 2 8 ,1 —5. 119

6 V ten den bude Hospodin zástupů slavnou korunou 
a věncem plesání zbytku svého lidu;

Hl. 28 — V. 1- P r v é  b ě d a .  Srv. níže 29, 1; 29, 15; 30, 1; 31, 1; 33, 1 .— 
p״ y š n á  k o r u n a “ nebo v ě n e c  jest Sam ař, k te rá  seděla  na  pahorku kolem do- 
kola ú d o l í m i  obepjatém , jako koruna na h lavě; zejm éna její hradby  dodávaly 
jí podoby věnce. — Viz o to m to  m ěstě 3 Král 16, 24. — E f r a i m o v c i  = Israelité־ , 
obyvatelé říše  severní dle hlavního km ene tak  zvaní; Schlogl však se dom nívá, že  
Efraimovci znam ená tu  Judo vce, k teří zastupují národ  israelský. — H ověli pijanství 
a vášním s ním souvislým : necudnosti, násilnosti atd. — P ijané  věnčívali se  při 
hostinách květinam i; odtud lze si vysvětliti, že prorok p řirovnává jejich síd lo  
k věnci a ke ״ k v ě t i n ě “ (květinám , ze kterých jest věnec uvit). — T a ״  k v ě t i n a “ 
jest již z v a d l á ,  jako bývá na věnci opilců den po pitce. — Sam ař jes t zvadlá , 
zralá k tom u, aby byla zahozena a pošlapána. D le Schiogla v šak  mluví tu  p ro rok
o Jerusalem u! — O z á m o ž n o s t i  Sam ařských srv. Am 3, 12; 5, 11; 6, 4, — 
Sam ařané (Jerusalem ané) holdující alkoholu, zakládali si hlavně na svých hradbách, 
( =״  k o r u n a “) a nejsp íše  i na diplomatických stycích a  spolcích  s cizími moc- 
nostm i. (Srv. níže 29, 15; 30, 1 n; 31, 1.) ,

V. a· D le hebr. přichází ״s i l n ý  a  m o c n ý “ o d  P ána· Je to Assyr. —r M ísto 
rozlitých po široširé״  zem i“ hebr.: ״bude srážeti k zem i silou“. — K obrazům  
srv. výše 8, 8 ; 17, 12 n.

V. 3- vrací se  k v. lb .
V. 4- ״fíkové raničky“ jsou  první plody fíkovníku, k teré  počátkem  dubna 

bývají (v Palestině) o něco větší nežli třešně; toto nezra lé  ovoce trhá kde kdo, 
domnívaje se, že m á k tom u právo, a se solí je pojídá jako lahůdky. Jako hla- 
dový chtivě hltá ranní fíky, tak budou A ssyřané hltati Sam ař. Srv. Os 9, 10; Mich 
7, 1; Jer 24, 2. — O dobytí Sam aře viz 4 Král 17, 5. — T oto  p ro roctv í vydal Is 
ještě  před  r. 721., kdy S am ař pad la; když se  tak  stalo, opakoval je, připom enul, 
aby ukázal, co čeká Judsko, půjde-li dále po cestách Sam aře. Je-li však dle 
Schiogla Efraim  =  Juda (v. 1.), svědčí-li to to  proroctv í Judovcům , což je s t p ravdě 
podobnější, proslovil je  Is po pádu Sam aře.

V. 5- Věřícím Judovcům  jest a  bude korunou i věncem  — ne hradby, moc, 
atd. srv. v. 1. — nýbrž Hospodin sám V ten״ — .  d en “, až  padne Sam ař, dále až



* duchem práva bude tomu, jenž u soudu zasedá, 
a silou těm, kteří zanesou válku až ku branám.

* *
*

7 Ale i tito pro víno jsou bez rozumu a pro lihovinu se potácejí: 
kněz i prorok jsou bez rozumu pro lihovinu, přemoženi vínem, 
potácejí se v lihovině, nerozumějí vidci, neumějí soudit.

8 Ano, všecky stoly jejich plny jsou vývratků, není místa, kde
by nebyl neřád.

 ?Koho chce učit moudrosti a komu vykládati nauku svou״ *
Odstavené od mléka, odtržené od prsů?

10 Neboť ״Rozkaz“ a opět ״Rozkaz“, ״Rozkaz" a opět ״Rozkaz“, 
״ ,“Počkej״ Počkej“ a opět״ Počkej“ a opět ״ Počkej“ 
maličko tu, maličko tam.“

11 Ano, rty mumlajícími a řečí cuí 
mluviti bude k tomu lidu,

12 [emuž řek l: ״To jest můj odpočinek — popřejte odpočinku
unavenému,

a to jest mé občerstvení,״ ale nechtěli slyšeti.

r. 701 přitáhne také do Judska Senacherib a  až  řízením  Božím bude nucen od- 
táhnouti, zejm éna však bude H ospodin těm, k teří v něho doufati budou, korunou 
za  dob m esiášských. — Srv výše 4, 2.

V. e· ״u  soudu z a se d á “ král. Toho naplní Hospodin sm yslem  pro právo 
a spravedlnost a snahou zjědnati jí všade p latnost. P rorok  má na mysli zbožného 
k rále Ezechjáše, zejm éna pak — Emm anuela. — ״ ku branám “ m ěsta  nepřátele , kteří 
již do něho vnikli, tedy ״ z a  b r á n y “. Schlogl pok ládá  v. 5 n . za  pozdější vložku.

V. 7- ״ i t i t o “ Judovci, jako Efraimovci (výše ve v. 1. — a Os 4, 11; Am 2, 
8; 4 ,1 ; 6 ,4 ״ — .(7— pro rok“ — nepravý, lžiprorok ״ dvorní“. Srv. Mich 3, 5 11; 2,11. — 
nerozum״ ějí“, t. j. nechtějí rozum ěti ״ vidci“, prorokům  pravým , kteří je od po- 
ž itkářstv i odvracejí a  obracejí k H ospodinu. — M ísto ״nerozum ějí v idci“ hebr.: 
״ kolísají se  při v iděn í“, t. j. když dom nělá vidění lidu vykládají a  tak zastávají 
svůj úřad. — Kněží ״ neum ějí soud it“, potácejí se, když soudí (hebr.). O čem soudiii 
kněží, viz Lv 10, 10; aby správně poznávali, bylo jim zakázáno, pokud konali 
bohoslužbu, piti vína. Jestliže zastávali i m im o bohoslužbu službu soudcovskou, 
byli zástupci Božím i! Viz D t 17, 9; 19, 17; Ex 18, 15; Dt 1, 17; 2 P a r 19, 6 .

V. 8- Srv. 5, 22 n.
V. 9 ם■ uvádí mluvu odpůrců Isajášových, k teří měli p ro  jeho hrozby toliko 

slova — posm ěchu. — Co Isajáš mluví, hodí se  pro malé děfi, so tva  odstavené, 
ne však pro  dospělé, vzdělané kněze a ״ p ro roky“ ! Pokládá je za  lidi tak ״  naivní“. 
Isajáš neum i o ničem jiném  mluviti nežli o povinnostech (״ rozkaz“, ״ ro zk az“) ;  
jako rodiče ustavičně dětem  přikazují a  žádají poslušnost a  opět poslušnost. 
Jako malým dětem  pořád  jen hrozí tre sty  Počkej, počkej!“ — V. 10. napodobuje״ :
v hebr. blábolení dětské řeči, jakou Isajáš dle náhledu jeho odpůrců k domnělým 
dětem  m luvívá:

Qau lágáu, gau lágáu, 
qau laqdu, qau láqdu, 
z é ér sám, z é ér sám.

Srv. Am 5, 18; Je r 23, 33. T aké někteří filosofové ěpikurejští a  stoičtí hádali se 
s  Pavlem  a jedni pravili: ״ Co as chce p l e s k  a č  tento pov ídati?“ (Sk 17, 18).

V. 11- ״ m l u v i t i  b u d e “ H ospodin sk rze  assy rské  vojsko, které bude 
zpito a v tom  stavu  bláboliti při týrání Judovců. V assyrském  vojsku bývali z a - 
stoupen i všelijací národové, jejichž řeč byla skutečně Judovcům  cizí a nesro- 
zum itelná.

V. 12- Jinak m luvíval H ospodin k Judovcům  dosud. — Zamítati pomoc, od 
Boha nabízenou a h ledati ji u  pohanů — to H ospodina ״ u n a v u j e “, dráždí, vy- 
zývá, znepokojuje. Srv. výše 7,13. — Vzdají-Ii se  Judovci důvěry v pomoc lidskou 
a  budou-li ji hledati u H ospodina, dopřejí Hospodinovi ״ o b č e r s t v e n í “.

120 Isajáš 28, 6 -1 2 .



121Isajáš 28, 1 3 -1 7 .

13 Protož dostane se jim slova Hospodinova:
״ Rozkaz״ a opět ״ Rozkaz“, ״Rozkaz“ a opět ״Rozkaz",
,“Počkej״ Počkej“ a opět״ ,“Počkej״ Počkej“ a opět״
maličko tu, matičko tam,“
aby cestou na znak padli a rozdrceni byli,
aby se zapletli do osidel a polapeni byli.

* *
*

14 Slyšte tedy slovo Hospodinovo, posměvači, 
kteři pánujete nad mým lidem v Jerusalemě!

16 Řekli jste totiž: ״Učinili jsme smlouvu se smrtí, 
a s pekly jsme se dojednali; 
až se povalí jak povodeň metla, nepřijde na nás; 
neboť lež jsme učinili svým útočištěm, 
a podvodem chráníme se.“

16 Protož toto praví Pán Bůh:
Aj, já kladu na Sionu základný kámen,
kámen spolehlivý, úhelný, vzácný,
na pevnu ležící; kdo věří, nebude se kolísati;

17 váhou učiním právo a- měrou bude spravedlnost; 
krupobití podvrátí útočiště lži,
a vody odplaví její ochranu.

V. 13- P rorok  vrací svým posm ěvačům  jejich slova a připojuje, jaký trest 
je stihne. Srv. v. 10. — ,P o sm ěv ače  (Bůh) tre stá  a posm ěch obraci na né“. (Cornel 
van Steen, Menochi). — Kterak se  splnila tato  slova, viz 4 Král 18, 13.

V. l í n · M ísto ״ k t e ř í  p a n u j e t e  n a d  m ý m  l i d e m “ m ožno také překlá- 
dáti: ״k t e ř í  s k l á d á t e  p o s m ě š n é  p í s n ě  t o m u t o  l i d u “. U kázka takových 
posm ěšků podána ve v. 9 n . — Patř i  k nim kněží a ״  p ro roci“, o kterých byla 
zmínka výše ve v. 7. — ״ m e t l a ,  p o v o d e ň “ — k terou  Isajáš hrozí. Proti té 
metle se  zabezpečili tím, že  vešli ve spolek s velmocí, k te rá  je  bude chrániti, 
bude-li Judsko napadeno velm ocí druhou (nejspíše Assyrii). — T a  sm louva (nej- 
spíše s  Egyptem ), ve kterou Judovci, pohansky smýšlející, kladou všecku naději, 
zachová jim — dle názoru jejich — život tak jistě, jakoby se  byli dohodli se 
samou sm rtí, že se  jich netkne. — ״ l e ž “, podvod, nespolehlivost nazýval prorok 
velmoc (E gypt?), na kterou se  jm enovaní Judovci spoléhali; toho slova prorokova 
užívají nyní uštěpačně jeho protivníci. Již tehdejší diplom acie m ezinárodní byla 
lstivá a lživá, jak vyplývá také z dopisů  Amarnských. — Sm rtí hrozil prorok již 
výše 5, 14. — O metle a záplavě srv. 8, 7 n ;  10, 5. 22. 24. 26; 17, 13.

V. le· ־Ne u světské  velmoci radno hledati ochrany, ale u H ospodina na 
Sioně. — Bůh přirovnává se  tu  ke staviteli, kladoucím u na Sionu základ k no- 
vému městu (Jerusalem u), základ, který nepovolí, který se nehne. T ím  základem  
jsou m e s i á š s k á  p r o r o c t v í  o D avidově věčném  královstv í (2 Král 7, 14), k terá 
jsou k Sionu připoutána, tím základem  je s l í b e n ý  M e s i á š - k r á l . ú״ —  h e l n ý “, 
(kám en rožní) spojující a  držící dvě zdi. Takový kám en je s t větší nežli jiný, 
z lepší hmotv, přim ěřeně zpracovaný, je  proto v״  z á c n ý “. P rorok  nem á ani dosti 
slov, aby zdůraznil jeho pevnost a  odolnost. Srv. výše 8, 14. — Kdo se o tento 
úhelný kám en bude o p í r a t i  v ě r o u  a  d ů v ě r o u ,  bude pevný, odolá všem u 
zlu. Srv. výše 7, 9. — Kdo ueuvěří, je z tracen. Veta bude (jest) po těch, kteří 
místo aby se věrou opírali o tento  kámen, opírají se  o lež a podvod  lidský (v. 15). 
Jakýsi ״z á k l a d “ byl dán již E zechjášem ; v plném  slova význam u však  došla 
tato slova splnění v Kristu. Srv. 1 P e tr 2, 4—8 ; .Řím 9, 33; 10, 11; Ef 2, 20—22;
1 Kor 3f  1; M t 21, 42; viz také D an 2, 34. 44; Ž 117, 22.

V. 17- ״ v á h a “ a ״ m í r a “ (olovnice, krokvice) jsou vzaty  ze života stavitel- 
ského. — Na jm enovaném  základě (v. 16) postaveny budou zdi dle přesných měr, 
stavba H ospodinova bude domem (m ěstem ) p r á v a  a s p r a v e d l n o s t  i. — 
O ״ k r u p o b i t í “ a ״v o d á c h “ viz výše v. 2. — ״ ú t o č i  š t ě  l ž i “ (v. 15) jsou  říše,' 
ve kterých ״ p r á v o  a s p r a v e d l n o s t “ nevládne.



18 Zrušena bude smlouva vaše se smrtí,
a dohoda vaše s pekly nebude míti trvalosti; 
až se povalí jak povodeň metla, pošlape vás.

19 Kdykoliv se povalí, zachvátí vás.

Neboť každé jitro povalí se, ve dne v noci, 
a jen utrpení naučí vás rozuměti tomu, co jste slyšeli. 

a0 Neboť úzké jest lůžko, takže jeden spadne, 
a plášť krátký nemůže přikrýti dvou.

31 Neboť jako na hoře Perasim povstane Hospodin,
;!ako v údolí Gabaonském bude se hněvat, 
aby vykonal své dílo — zvláštní je to dílo — 
aby učinil své dílo — podivné je to dílo.

122 Isajáš 28, 18—25.

Nuže tedy, nežertujte sobě, 
aby nebyla utažena pouta vaše, 
neboť slyšel jsem od Pána Boha zástupů, 
že jest ustanovena zkáza na celou zemi.

Nakloňte ucho a slyšte hlas můj, 
pozorujte a slyšte řeč mou!

Zdaliž den co den oráč oře, by sel,
(den co den) brázdí a vláčí svou půdu? 
Ano, když byl srovnal povrch její, 
rozhazuje kopr, rozsívá kmín, 
a klade řádné pšenici a ječmen, 
a proso i vikev na příslušné souvrati.

22

93

ít

V. 18n. o s״  m l o u v ě  s e  s m r t í “ srv. výše v. 15. — Slova prorokova se 
splnila r. 701 za  vpádu Senacheribova. Viz 4 Král 19, 3. a  níže 37, 3. — ״ k a ž d é  
j i t r o “ nasvědčuje tomu, že záplava assyrská dlouho trvala. — ״ co  j s t e  s l y š e l i “ 
z ú s t Isajášových, že nepom ůže spoléhati se na lidi, ale že jediná důvěra věřícího 
Judovce m á býti Hospodin.

V. 0־· Jak nedostatečná je s t pom oc lidská, vyslovuje v: 20. běžným  příslovím .
— Vulg myslí na lůžko, n kterém ׳1  dva chtějí se  vyspati a přikrýti jednou při- 
krývkou. Hebr. však bývá p řek ládán; ״N e b o ť  k r á t k é  j e s t  l ů ž k o ,  a b y  s e  
m o h l  č l o v ě k  n a t á h n o u t i  — a  p ř i k r ý v k a  j e s t  ú z k á ,  a b y  s e  m o h l  z a -  
v i n o u t i . “

V. 21- srv. s 10, 27. 33; 17, 14; 18, 5 ; 30, 30; 31, 8. a jj. — Jako jindy Bůh 
zázračně pomohl, tak  pom ůže i p říště (proti A ssyřanům ). — O prvém případě 
״ z v l á š t n í “ pomoci Boží viz 2 Král 5, 20; 1 P ar 14, 9 ; o d r u h é m  případě viz 
Jo s 10, 10.

V. 22- Nevěrci judští již tím, že  se  spolčili s  mocí pohanskou, upletli sam i 
na sebe  pouta; budou-li ve své nevěře trvati, u táhne nepřítel (Assyr) jejich pouta 
mnohem tužeji. P out bude prost jen ten, kdo pevně důvěřuje v H ospodina. — 
n״ a  c e l o u  z e m í “, tedy  také na Judsko. Toliko hlouček věřících bude zachráněn.

V. 23- jes t obvyklý úvod k následující básn i (podobenství) v. 24—29. — Srv. 
P řís  1, 8; 2, 1; 3, 1; Ž 77, 1 n.

V. 24- H ospodin přirovnává se k m oudrém u oráči a národ  israelský ke své 
roli. Srv. výše 21, 10; Os 2, 23; 6, 11; Mich 4, 12; 5, 7. — H ospodin n etrestá  
svého lidu ustavičně, den co den, ale toliko tehdy, kdy za dobré uzná; činí tak proto, 
aby v lidu zase l nové přesvědčeni a snahu po náboženskom ravni obnově, činí tak 
na prospěch svého národa.

V. 25- líčí m o u d r o s t  rolníkovu při setí.



123Isajáš 28, 2 6 -2 9 , 3.

86 Bůh jeho vycvičil ho, co správno jest, tomu ho naučil.
27 Nebývá přece kopr mlácen saněmi, 

aniž kolo vozu po kmínu se točívá, 
ale prutem bývá kopr vytloukán a kmín holí.

88 Obilí sice bývá mláceno,.
ale mlatec nemlátí ho věru věčně,
aniž ustavičně je roztlačuje kolem vozní (mlátičky),
aniž kopyty dobytka svého rozšlapává je.

29 I to vyšlo od Hospodina, Boha zástupů, 
aby podivuhodným učinil svůj úradek, 
a proslavil svou spravedlnost.

2. D ruhé běda Jerusalem u (29, 1—14).
H l a v a  29.

1 Běda tobě, Ariele, Ariele město, jehož dobyl David! 
Rok k roku, až pomine sváteční okruh,

3 obeženu Ariela náspem, že bude smutně truchlit, 
a bude mi jako Ariel.

3 Oblehnu tě kolem do kola, 
vyženu proti tobě násyp, 
a ohrady zřídím k obležení tebe.

V. 26- T é m o u d r o s t i  naučil ho Bůh. — ״ Čím lépe tedy  Bůh, k terý  ho vy- 
učil, bude věděti, k terak  má nakladati s  lidm i!“ (M aldonat f  1583.)

V. 27- rozvádí dále s o u d n o s t  rolníkovu. — O sáňkovité  m látičce viz výše. 
25 ,10 .) — Kromě těchto  s á n ě k  mlátivali stáři také v o z i d l e m  z v l á š t n í m i  
Ve vozním (sáňkovitém ) rám ci jsou zasazeny  válce, opatřené železným i kruhovými 
pilami, k teré obilí netoliko vymlátily, ale spolu již rozřezaly  (na řezanku). — 
O m lácení holí srv, Sdc 6, 11; Rut 2, 17.

V. 28- ״ o b i l í “ =  pšenici a  ječm en (v. 25). — ״d o b y t k a  s v é h o “ =  koní 
(hebr.). — Bůh všelijak nakládá s  lidstvem : brzy je trestá , brzy  se  nad ním smilo- 
vává, tu  ho kárá, onde se  ho ujímá, to  jest teď oře, teď  šije, teď zralé  plodiny 
žne, a  seža té  na hum nech tře, a  svě t svůj spravuje, jak  za  dobré uzná (Jer).

״ -V. 29 ׳*■ t o “, co bylo popsáno  ve v. 27 n. — Dle hebr. v. 29bc: ,m á  p o d i v u -  
h o d n é  ú r a d k y ,  v e l i k o u  m o u d r o s t ! “ — Srv. S ir 7 ,1 6 ; G n 3, 17. — B ů h se -  
sílá  hrozné pohrom y, aby spravedlivě tresta l bezbožné, a le umí i v největších 
ranách zachrániti a  p rávě těm i pohrom am i k sobě připoutati spravedlivce. Proto 
klaněj se  za  dob neštěstí P rozřetelnosti a  buď přesvědčen, že  nebude trvati věčně, 
a že bude míti b lahodárné účinky!

Hl. 29. — V. l n · D ruhé ״ b ě d a “. Viz výše k 28, 1. — P r v n í  b ě d a  p ro ro - 
kovo svědčilo Sam aři tak, že  se  týkalo také Judovců, k teří svým sm ýšlením  a jed - 
náním byli Sam ařanům  velmi blízcí. D ruhé běda oznam uje již přím o sam ém u 
m ěstu (erusalem u, který, ačkoliv je m ístem  o ltáře  Božího a  m ěstem  D avidovým , 
kterém u slíben je trůn  věčný, přece brzy bude největší tísni sevřen. (K nabenbauer). 
״ A r i e l “ =  01tářní krb Boží (jediný v Jerusalem ě). Srv. 31, 9; E z 43, 15. — Místo 
d״ o b y l “ hebr.: ״ t á b o r e m  s e  p o l o ž i l “. — Je tedy  Jerusalem  1. s í d l o  B o ž í ,  
2. s í d l o  D a v i d a  k r á l e . R״ —  o k  k r o k u “ atd . — za  jeden  rok, d o  r o k a .  
Dle toho pochází toto proroctví z r. 702 př. Kr. — ״j a k o  A r i e l “ — jakým si 
jiným ״oltářem  Božím “, t. j. Jerusalem  bude krbem  velikým, a  na něm  bude pla- 
nouti obrovský plam en Božího hněvu a  trestu  . . .

V. 3- M ísto ״v y ž e n u  p r o t i  t o b ě  n á s y p “ h eb r.: ״ s t á h n u  p r o t i  t o b ě  
h l í d k y “ (vojenské). — Srv. zprávu  Senacheribovu o své výpravě proti Judsku 
k 4 Král 18, 7 nn. — M ísto ״k o l e m  d o  k o l a “ m ožno čísti se  LXX: ״j a k o  
D a v i d “. — Jako D avid oblehal Jerusalem , aby z něho učinil s třed  pravého n á - 
boženství, tak  budu proti něm u bojovati také nyní, aby plnilo zase  své  vznešené 
povolání, jehož nyni neplní (Schlogl).
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* Ponižen jsa ze země budeš mluvit, 
z prachu bude slyšet řeč tvou; 
hlas tvůj bude jako strašidla ze země, 
a z prachu řeč tvá slpěti bude.

*
* *

6 Jako drobného prachu bude smýkajících tebou, 
a jako prchavého popela utiskovatelů tvých;

6 z nenadání, náhle Hospodin zástupů navštíví tě 
hromem, zemětřesením, velikým rachotem, 
vichrem, bouří a plamenem ohně zžirajícího.

7 Jako sen, jako noční přelud bude
množství všech národů, kteří bojovali proti Arielovi,
všichni, kteří válčili proti němu,
jej obléhali a násilně si proti němu vedli.

8 A jako když se zdá lačnému ve snu, že jí, 
ale když procitne, cítí prázdno v sobě,
nebo jako když se zdá žíznivému ve snu, že pije, 
ale když procitne, cítí ještě únavu, žízeň a prázdno v sobě: 
tak bude množství všech národů, 
kteří bojovali proti hoře Sion.

*  *
*

9 Žasněte a děste se, zmítejte sebou a potácejte se, 
zpíjejte se, ale ne vínem, vrávorejte, ale ne opojením!

10 Neboť nalil vám Hospodin ducha dřímoty, 
zavřel vám oči, proroky,
a zastřel vůdce vaše, kteří mívají vidění.

V. *■ ״ s í p ě t i “ bude vysílený Jerusalem  jako sípí vyvolaný duch zem řelého. 
S rv . výše 8, 9. — Zarm oucení sedávali v p r a c h u  na zemi. Srv. výše 3, 26;
2 Král 12, 16.

V. 5n. A ssyrského vojska bude j a k o  p r a c h u ,  j a k o  p l e v y  (hebr. m ísto 
״ p o p e l* ) . D le jiného pojetí b u d e  z m n o ž s t v í  a s s y r s k é h o  v o j s k a  p r a c h  
a  p l e v y .  — Jakých prostředků H ospodin užívá, aby ukázal svou velebnost a  moc, 

■srv. výše 5, 25; 13, 9; Ž 17, 95. a  jj. — T a n״  á v š t ě v a “ bude záhubná pro ne- 
přítele, spásonosná pro  Jerusalem .

V. י ■ O A r i e l o v i  viz výše 1. — Jako sen  se  rozprchne, že z něho nic ne- 
zbude, tak  i vojsko, které oblehne a  dobývati bude Jerusalem a.

V. s- A ssyřané, k teří oblehnou Jerusalem , vžijí se do jistoty, že Jerusalem a 
dobudou; bude jim , jakoby již m ěsto drancovali — když však  bude jejich naděje 
iiejvětší, náhle Bůh zasáhne a vše se  rozplyne v niveč.

V. 9 1 2 svědčí Judovcům -־־ , kteří zavírají uši k tom u, co Is jim jménem Božím 
h lásá ; tre s t za  to — větší zaslepenost a zatvrzelost. — Srv. výše 6, 9 n . — M ísto 
״ z m í t e j t e  s e b o u  a p o t á c e j t e  s e “ hebr.: ״ d ě l e j t e  j a k o  s l e p í ,  ať  o s l e p -  
n e t e ! “ — Ve způsobu přikazovacím  je s t vyslovena hořkost prorokova, který s bo- 
leští vidí, že  jth o  posluchači zavírají oči vědom ě a dobrovolně k tom u, že ne- 
chtějí viděti, co jim Is p řed  oči klade, a  následek  toho — větší a  větší zaslepenost, 
kterou stihne t r e s t ״ —. n e  v í n e m ״ ,“ n e  o p o j e n í m “, ale ״ d u c h e m  d ř í m o t y “, 
lhostejnosti, (v. 10), z a v i n ě n o u  slepotou a  později bolestí. Srv. výše 28, 18 n ; 
29, 2 - 4 .

V. 10· ״ P r o r o c i “ jsou ״o č i ״ ,“ v ů d c o v é “ lidu. — Dle hebr. v. lO cd lépe : 
״ z a v ř e l  v á m  oč i ,  z a s t ř e l  v á m  h l a v y ״) “ p r o r o k y “ a k״  t e ř í  m í v a j í  v i -  
4 ě n í “ jsou  glosy).
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11 Zjevení toho všeho jest vám jako slova zapečetěné knihy; když 
jídají tomu, kdo umí čísti a řeknou: ״ Čti ji,“ odpoví: ״Nemohu, pro- 
tože jest zapečejěná.“ 12Dají-li pak knihu tomu, kdo neumí čísti, a 
řeknou-li mu: ״ Čti,“ odpoví: ״Neumím čísti.“

13 Hospodin řekl dále :
Protože lid tento blíží se ke mně 
(toliko) ústy a ctí mne (jen) rty svými, 
kdežto srdce jeho daleko jest ode mne, 
a že se bojí mne dle naučených zásad lidských:

14 proto aj, já zase vzbudím úžas
v tomto lidu zázrakem velikým a předivným: 
zmizí totiž moudrost jeho mudrců, 
a schová se rozum jeho vědců.

3. Třetí běda zpozdilým  státníkům  (29, 15—24).

16 Běda vám, kteří hluboko v srdci 
před Hospodinem skrýváte záměr, 
jejichž skutky ději se v temnu, 
a (kteří) říkají: ״Kdo nás vidí, a kdo si nás vším á?“

16 Zvrhlé je toto smýšlení vaše!
Jakoby hlína proti hrnčíři mohla mít záměry,
jakoby dílo mohlo říci tomu, jenž učinil je “,Neučinil jsi mne״ :
a jakoby hliněná nádoba mohla říci hrnčířovi: ״Ničemu

nerozumíš!“
17 Zdali za krátko, brzy nebude Libanon obrácen v zahradu 

a zdali zahrada nebude pokládána za les?

18 V ten den uslyší hluší slova knihy,
z temnosti a mrákoty oči slepých viděti budou,

V. *ln ■ V zdělaní i nevzdělaní nechtějí slovu Božímu rozum ěti, všichni se  
vymlouvají, že  jest jim nepřístupno. Schlogl pokládá v. 11c. 12. za  glosu.

V. 13 n. O břadnictvi, k teré  Judovci pěstují, nem ůže jim získati milosti Boží, 
aniž zachrániti je  od trestu  — většího a většího zaslepení. — ״ b l í ž í  s e “ == 
c״ t í “ = b״  o j í  s e “ — bohoslužebně. — ״n a u č e n é  z a s a d y  l i d s k é “ jsou nábo- 
ženské obyčeje lidové, formulky prosebné atd., k teré Judovci odříkávají toliko 
zevně, nedbajíce, že vůle jejich jest od Boha odvrácena! Srv. výše 1 ,10 ; Rím 1, 21 nn.

V. u ■ M oudrost lidská venkoncem  — selže. Srv. n íže 37, 3.
V. w· ״B ěda“ srv. výše v. 1; 28, 1. — Státnici, kterým  tato  vyhrůžka patří, 

vyjednávají ta jně s velm ocí egyptskou proti A ssyrii; nevěří v pom oc Boží, spo- 
léhají se na s v o u  s - t á t n i c k o u  m o u d r o s t  a  pomoc l i d s k o u .  — P řed  Assy- 
řany mohou svou tajnou diplom acii třeba ukrýti, nikoli však před  Bohem a před 
jeho mluvčím — Isajášem !

V. 16b. dle hebr.: ״ Ci m ůže hlína za hrnčíře býti pokladána, aby mohlo dílo 
ř í c i . . .  Bůh si národ  israelský ״učinil“ z A braham a (v. 22. níže).

V. 17- ״L i b a n o n “ pověstný svým i nádherným i lesy. — V. 17. je s t určení p ří- 
slovečné, které vyslovuje zm ěnu proti všem u očekávání. — Co bylo pokládáno za 
neplodné (les), vydává ovoce, a co bylo pokládáno za  žírné, selže, nedá  plodů. — 
Egypt, od něhož judští státníci čekali vydatnou pomoc, nem ohl zabrániti Sena- 
cheribovi, aby nezaplavii celé Judsko svým  vojskem . Pom oc Boží. k terá se  zdála 
jim býti pochybnou, přim ěla nade vše očekávání krále assyrského, aby ustal od 
oblehání Jerusalem a.

V. 1s- Podobná zm ěna bude  také v myslích nevěrců, až  Judovce z tísně ne- 
vysvobodí nikdo jiný než H ospodin!



19 a chudi budou opět se veselit z Hospodina, 
a nuzni ve Svatém Israelově plesati budou;

a0 neboť veta jest po násilníku, za své vzal posměvač,
vyhlazeni jsou všichni, kdož nepravostí se mnoho zabývali,

31 kteří vinili ze hříchu lidi u soudu, 
soudci ve bráně osidla kladli, 
a pro nic toho, jenž měl právo, zaháněli.

33 Proto Hospodin, který vykoupil Abrahama, 
toto praví domu Jakobovu:
״ Nebude tehdy zklamán Jakob, 
nezardf se tehdy obličej jeho;

33 ale když uzři synové jeho dílo mých rukou uprostřed sebe, 
budou jméno mé za svaté pokládati,
za svatého pokládati budou Svatého Jakobova, 
a Boha Israelova hlásati budou;

34 i nabudou na duchu zmatení rozumu, 
a buřiči přijmou poučení.

4. Čtvrté běda těm , kteří chtějí s  Egyptem  vejíti ve  
sm louvu (hl 30).

(H ledati pomoc v Egyptě jes t nečestno a  neužitečno (v. 1—7). Je v tom  nedůvěra 
v Boha, který se bude hněvati proto na  Judsko (v- 8— 14) a je tresta ti (v. 15—17). 
Kteří se  obrátí k Bohu,־ dojdou požehnáni (v. 18—26). Bůh sám  zasáhne do bojů 

Judovců a zničí nepřítele (A ssyřany) v. 27—33).

H l a v a  30.
1 Běda vám, synové odpadlí, dí Hospodin, 

kterým jde o plán, jenž není ze mne, 
kteří navazujete styky, jež nejsou z mé vůle, 
a hřích na hřích hromadíte;

3 kteří chcete na cestu do Egypta se vydat,
— ale úst mých jste se netázali, —

126 Isajáš 29, 19—30, 2.

V. 19- ״c h ů d  1“ , n u z n í “, k teří doufali v H ospodiná a  proto  byli terčem  
posm ěchu zpozdilých diplom atů judských. — B udou plesati, až bude zřejm o, že 
pom ohl — H ospodin!

V. 20- N epravostí mnoho se  zabývali, usilovali, aby nebyla potlačena.
V. 21- popisuje A ssyřany (srv . 10, 7 n), ale tak, že  zab írá  také Judovce, kteří 

svým  sm ýšlením  i životem  k nim se  družili (srv. 28, 7 n ; 5, 8. a  jj.). Knabenbauer.
V. a2· ״ P r o t o “, že se  splní, co řečeno výše v. 17—21. — Veliké jsou Boží 

sliby, dané domu Jakobovu, t. j. národu  israelském u. Srv. G n 49. — Bůh, který 
s i vyvolil A braham a, nedopustí, aby zám ěry jeho, které při té  volbě měl, byly 
zm ařeny, t. j. aby potom stvo Abrahamovo, národ israelský, byl vyhuben od po- 
hanů! Schlogl pokládá ״A b r a h a m “ za glosu. — ״ N e b u d e  z k l a m á n “, ježto 
sliby, m u dané, všecky se  splní. — Srv. G n 11, 31.

V. 28- , j e h o “ Jakobovi.
V. 24- ״ n a  d u c h u  z m a t e n i “ ( =  bloudící) a ״  b u ř i č i “ jsou zpozdili státníci 

judští, k terým  svědčí prorokovo ״ B ěda“ ve v. 1. — ״ b u ř i č i “ vzpouzeli se  kdysi 
p״ o u č e n í “ prorockém u. — Condam in klade v. 15n. za  v. 24. a spoju je je s 30, ln .

Hl. 30. vykládá, jaký z á m ě r  snaží se  odpůrci Isajášovi ukrýti (výšerv. 29, 15).
V. 1- ״o d p a d l í “ =  buřiči (hebr.). — Svou vůli H ospodin projevoval skrze 

proroky (Isajáše), nebo posvátným  osudím , k terého používal velekněz.
V. 2- P rorok  prozrazuje, že ví o všem , co politická s trana  v JudsKu, od- 

daná Egyptu, pokoutně kuje. — D alekou cestu  podnikáte, abyste hledali pomoci 
lidské, ač  m ůžete míti božskou. (M aldonat). — ״ú s t a  B o ž i “ jsou  proroci. Srv. 
Ex 4, 16; 7, 1; Jer 15, 1 9 ״ —. s t í n “ — slovo obojaké, znam enající ú t o č i š t ě  (za 
slunečního žáru) a le také n i c o t n o s t  (lidské pom oci).
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abyste se posilnili silou faraonovou, 
a útočiště hledali ve stínu Egypta.

3 Avšak sila faraonova bude vám zklamáním, 
a útočiště ve stínu Egypta potupou.

* Byť byli totiž v Tanis tvá knížata, 
a poslové tvoji až do Hanes přišli:

5 všichni zklamou se v národě, 
který jim prospěti nemůže; 
není jim na pomoc jakoukoliv,
není na užitek, ale na zklamáni a potupu.

6 Zatíženi soumarů jihu.

Do země rmutu a tísně,
ze které vychází lev a lvice, zmjje a drak létající, 
na plecech soumarů odnášejí bohatství své, 
a na hrbech velbloudů poklady své 
k národu, který jim prospěti nemůže.

7 Neboí Egypt jalovou a marnou poskytne pomoc; 
proto zvolal jsem: ״Je to jen nadutost! Dej si pokoj!“

8 Nyní tedy vejda napiš mu list, 
a do knihy pečlivě to vtěl,
aby to bylo pro příští čas na svědectví až na věky.

V. 3- Slova lsajášova se  splnila, když Egypt nem ohl zabrán iti vpád  Sena- 
cheribův do Judska, za  k terého celá zem ě krom ě Jerusalem a padla  do rukou 
Assyrů. — , P o t u p y “ dostalo se  Judovcům  od velitele assyrského ״)  r a b s a k é “). 
Srv. 4 Král 18, 20. a  níže 36, 6.

V. *· Isajáš dokazuje, že podniky státníků judských, výše jm enovaných, jsou 
mu do podrobná znám y; ví velm i dobře o tom , že ״ k n í ž a t a “ ju d sk á  odebrala 
se  do T a n i s  a jiné poselstvo  judské, že je  na cestě  do m ěsta  C h a n e s .  — 
O T a n i s  viz výše 19, 11. — C h a n e s . b y l o  m ěsto ve středním  Egyptě (na nil- 
ském  ostrově), které nazývali později Řekové H e r a k l e o p o l i s  V e l k á ,  a které 
sluje dnes E h n e s .  V ty doby v lád la  v Egyptě dynastie 25. — ״e t i o p s k á “, k terá  
sídlila v N a p a t ě  (v E tiopii) a  v T h e b á c h  (Egypt horni). Vláda jeji v Egyptě 
středním  a  dolním byla velm i slabá, ježto nem ohla zdolati moci m ístních žu · 
panů,' k teří si vedli velmi sam ostatně. Sídlem  takového župana bylo T a n i s  a 
pravděpodobně také C h a n e s .  P rorok  naznačuje tím chabost Egypta, pomoci Ju- 
dovcům.

V. 6- rozvádí m yšlenku v. 3.
V. 6a. je  nadpis proroctví, který tu  ruší volný tok  m yšlenek a pro to  bývá 

od  mnohých pokládán buď za glosu nebo za zkom oleninu, kterou dlužno opra- 
viti. O ״ z a t í ž e n í “ viz výše 13, 1; 15, 1; 23, 1. — j ih  =  Negeb. Viz G n 31, 1. 
s״ o u m a r o v é “ jsou dle výkladu některých poselstva  judská , putující pustinam i, 
kterými se  brali kdysi jejich předkové z Egypta do Palestiny; ježto  vezou ssebou 
dary, slují ״ s o u m a ř i “. -  jiní m ísto ״ s o u m a r ů “ čtou ״ b e h e m o t h “, t. j. h r o c h ,  
o kterém  viz Job 40, 10. — H r o c h  jes t náznačné a záhadné j m é n o  E g y p t a  
podobně jako jím byl výše ״ h a d “ (27, 1). Srv. Ž 67, 31. — Hroch je zv íře  ob- 
rovské, avšak nem otorné, neohrabané; jemu podobá se — vojenská m oc Egypta.
— Nežli Egypt vojsko zm obilisuje a nežli do Palestiny přitáhne! — O h r ů z á c h  
p o u š t ě  srv. D t 8, 15. — O d r a k u  (sáráf) o k ř í d l e n é m  srv. výše 14, 29. — 
O neužitečnosti Egypta bylo již  mluveno výše ve v. 5.

V. 7- Jaký to nerozum , nositi do Egypta zlato a  stříb ro  a za ně si kupo- 
vati — p o t u p u !  (v. 3. 5)! S rv . výše 29, 14. — ״t o “, co Egypt slibuje, jsou jen  
n״ a d u t á “, chlubná slova. — (״ n a d u t o s t “ hebr. =  R a h a b ;  tak  sluje E g y p t  
také níže 51, 9; Ž 86, 4; 88, 11). — ״ D e j  s i  p o k o j “ s Egyptem. Hebr. však nej- 
blíže jes t: ״R a h a b  (Egypt) — to ť  n ic  n e d ě l a t “ ! Jiní jitíak.

V. 8- Proroku dostává se  rozkazu, výrok proti Egyptu pozorně zapsati, aby 
na věčné časy bylo zjištěno, jak velm i se  protiví Bohu takové jednání, a  aby



9 Jef to lid k hněvu popouzející, prolhaní synové, 
synové, kteří nechtí slyšeti poučení Božího,

10 kteří vidcům říkají: ״Nemějte vidění!“
a mluvčím (Božím): ״Pravdu nám nemluvte!
Mluvte věci nám milé, mějte vidění klamná!

11 Jděte mně s cestou (práva),
kliďte se mně se stezkou (spravedlnosti), 
dejte nám pokoj se Svatým Israelovým.“

11 Pročež dí Svatý Israelův toto:
,Za to, že jste zavrhli toto slovo״
že jste doufali v násilí a lomoz a na to že spoléháte,

13 za to bude vám nepravost tato jakoby trhlina 
hrozící pádem, provalujicí se ve vysoké zdi, 
která náhle, z nenadání se shroutí.

14 Rozbije se jako rozbita bývá nádoba hrnčířská na padrť, 
že nelze nalézti ze zlomků jejich střepiny,
ve které mohl by nesen být ohníček s ohniště,
nebo kterou by možno bylo nabrati maličko vody z jámy.

16 . Toto dl totiž Pán Bůh, Svatý Israelův:
״ V obratu a v klidu tkví vaše spása; 
v tiché důvěře jest síla vaše.
Avšak vy nechcete a říkáte: ״Nikoli!

16 Ale na koních se žeňme“ — proto budete také se hnáti. —  
A״  na rychloběžce vsedněme!“ — proto rychlejší budou

vaši stihatelé. —

proroctví, pečlivě zachované, až še  věc dostaví, ukázalo Boží péči, p rozře te lnost, 
předvídavost a  bylo na hanbu tém , k teří byli nadarm o napom enuti (K nabenbauer).
— M ísto ״ m u “ hebr.: ״ p ř e d  n i m i “ jakožto svědky věci p ředpověděné a  p í- 
sem ně poznam enané. — ״n a  s v ě d e c t v í “ srv. s .D t 31, 26.

V. 9- ״k e  h n ě v u  p o p o u z e j í c í “ svým rebelantstv ím  vůči Bohu (hebr.). — 
p״ r o l h a n í “, kteři ústy, obřadnictvím  vyznávají oddanost Bohu, ale skutky do- 
kazují, že jí nemají, že jejich slova — jsou lživá.

V. 10- ״ v i d c ů m “ pravým ״ — . v i d ě n i  k l a m n á “, jaká  prý mívají lžipro- 
roci, kteří jimi lidu lichotí. Is kreslí těm ito slovy zvrácenost svých posluchačů, 
k teří vědom ě zam ítají p ravdu  a  volí si lež, ježto  ta to  jim lichotí, ona nikoliv!'

V. íiab. dle hebr.:
Odchylte se od cesty, 
odbočte od stezky!

״ c e s t a “ = s״  t e z k a “ spravedlnosti.
V. 12- ״t o t o  s l o v o “, k teré  vám zakazu je  vcházeti v  diplom atické styky 

s Egyptem n״ — , á s i l í  a l o m o z “ válečný. — M ísto ״ l o m o z “ dle hebr.: ״ z v r á -  
c e n o s t “ ztráceti důvěru v Boha a  spoléhati se  na lidi.

V. 13- P řátelé  Egypta chtějí se  zabezpečit! z d í ;  h ř í š n o s t  jejich zám ěru je  
však jako trhlina, kterou se zeď sesuje a  s velké části zasype Judsko. Senacherib 
zvěděv, že  se  blíží egyptská pom oc, s úsilím tím větším  se  snažil dobýti Jerusa- 
lem a, aby s veškerou mocí a  bez nepřítele v týle mohl se  postaviti proti T ara- 
kovi (4 Král 19, 9). ־

V. ״ · T a  zeď  při sesu tí se  rozbije na padrť. — ״ z e ď “ — podnik státn íku 
judských, hledajících pom oc v Egyptě. — M ísto ״n a  p a d r ť “ — hebr.: ״ b e z  m i -  
l o s t i “. — Srv. níže 37, 3. D oslova se  splnilo toto proroctví״ později za  N abu- 
chodonosora (r. 587) a zejm éna r. 70. po Kr., kdy dobyli R im ané Jerusalema,, 
a  kdy zanikla sam ostatnost Židů.

V. 1B- ״ V o b r a t u “ sm ýšlení, že vojenská zdatnost a cizí pomoc zachrání 
Judsko. — ״v k l i d n é “ důvěře v Boha, nikoli v hlučných přípravách vojenských.

V. 1e· ״ ž e ň m e  s e “ útokem na nepřítele. — ״ b u d e t e  s e  h n á  t i “ =  utíkati 
před  nepřítelem  jsouce poraženi.



17 Tisíc (vás) ze strachu před jedním
a ze strachu před pěti (všichni) budete prchati, 
dokud z vás nebude jakoby žerď na vrchu hory 
a jakoby vlajka na pahorku.

18 Proto čeká Hospodin, aby se smiloval nad vámi, 
a proto se zdvihne, aby vám odpustil,
neboť Bůh práva jest Hospodin, 
blaze všem, kteří doufají v něho.

18 Ano, lide siónský, bydlící v Jerusalem ě!
Nikoliv! Nebudeš ustavičně plakati, 
jistojistě se smiluje nad tebou, 
na hlas tvého volání, hned jak je uslyší, odpoví ti. 

a0 A Pán dá vám chleba tísně a vody bídy; 
a nedá již, aby tvůj učitel od tebe odešel, 
ale tvé oči budou viděti ustavičně vychovatele tvého, 

a1 a za sebou na své uši slyšeti budeš slovo napomínajícího: 
 ;Toť jest cesta, choďte po ní״
a neuchylujte se ani na pravo ani na levo!“ 

aa Za nečisté budeš míti stříbrné plechy svých model, ■ 
a zlaté povlaky svých sošek,
rozmetáš je jako hnus krvotoké a řekneš jim: ״ Kliďte se!“ 

aa Dostane se deště výsevu tvému, 
kdekoliv jím zašiješ půdu.
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V. 17- Srv. D t 32, 30; Lv 26, 17. 36. — Profok m yslí na dobu, kdy S ena- 
cherib zaplaví svým i pluky celé Judsko, a  kdy zůstane toliko Jerusalem  obležený.
— T en Jerusalem  bude ״ ž e r ď “ a ״ v l a j k a “ daleko široko v id itelná na  výstrahu .

V. 1S■ Srv. výše 1, 27; 6, 11; 10, 21; 29, 5. — ״ č e k á “ =  touží. — P ro tože 
v o״  b r a t u  a v k l i d u  t k v í  v a š e  s p á s a “ (v. 15) ״ p r o t o “ čeká H ospodin na 
tu  chvíli, kdy pohrom a (v. 16 n) přim ěje zbytek národa k tom u, aby se  k Bohu 
ob rá til; v tu chvíli počne Bůh zase  lidu svém u prokazovati svou lásku. — Bůh 
״ p r á v a “ — trestá  hříšníky, odplácí spravedlivcům , na m ilost přijím á kajícníky. — 
K tom u sm ěřuje a o to všecko usiluje, aby se  sm iloval; proto  dopouští, by ne- 
přítel mohl se roztahovati, vy na útěku byste byli chytáni, mnoho z vás by po- 
bito bylo, málo by vás zůstalo  — aby vás, neštěstím  zlom ené a k sobě obrácené 
na m ilost mohl přijmouti. (F o re iro f  1581) Bůh ״ č e k á “ na  ty, k teří č e k a j í  (dou- 
fají) neb aspoň později č e k a t i  b u d o u  na něho.

V. 19. Jerusalem  za Senacheriba r. 70L skutečně byl zach iáněn . — Prorok 
velmi vhodně po hrozbách líčí laskavost Boží, aby duše, k teré  hrůzou porazil, 
nadějí zase  pozdvihl, hsbo  aby ty, kteří se  nedají hrozbam i a tresty  ohnout[, dali 
se  aspoň laskavostí a dobrotou přivábiti k víře v Boha. P rorok  zkouší všecky 
cesty, aby získal duše (K nabenbauer).

V. 2“· Někteří pokládají ״ t í s n ě “ a ״  b í d y “ za vysvětlující glosy. — Jsou-li 
slova pravá, znam enají s k r o m n o u ,  ale přece jen v ý ž i v u .  Srv. 3 Král 22, 27;
2 P a r 18,26. — ״ t v ů j  u č i t e l “ =  proroci nebudou se  skrývati (hebr.) jako tehdy, 
kdy se  jim nedostávalo  porozum ění, kdy bývali pronásledováni. — Takovým ״  v y - 
c h o v a t e l e m “ ukázal se  Isajáš za  dob tísně, jak vypravují níže 37, 2. 6 n . 2 1 n .

V: 21- P ro rok  bude choditi za  lidem jako pastýř za stádem  a hned upozorn í, 
kdyby lid počínal s pravé cesty  ucnylovati se  poněkud na pravo nebo na levo (hebr.),

V. 22· Kdo se dožadoval pomoci pohanského národa, dožadoval se  tím sam ým
— dle názorů  dávných — také p o m o c i  jeho b o h ů  (v našem  případě Egypta). 
Sm louva s pohany neobešla se  oez p o h a n s k é  b o h o s l u ž b y .  O statně, ačkoli 
Ezechjáš přísně m odlářství potíral, snadno si představ iti, že i p řes  to  tu  a tam  
bujelo dále. (Srv. 4 Král 18, 4 ; 2 P a r 29, 15).

V. 23- Srv. Lv 26, 3 n ;  D t 28, 8.



Chleboviny, úroda země, budou šťavnaté a tučné; 
v ten den beránek bude se pásti na tvém širém majetku. 

a* Býci tvoji a oslátka, vzdělávající půdu,
dobře smíšenou píci žráti budou, na humně převátou.

85 Na každé vysoké hoře
a na každém vyvýšeném pahorku 
budou potoky, proudy vod 

. v den velkého vraždění, kdy padnou věže. 
ae Světlo měsíce bude jako světlo slunce, 

a světlo slunce bude sedmeronásobné 
jako světlo sedmera dnů
v ten den, kdy obváže Hospodin zlámaninu lidu svého, 
a ránu, kterou ho zbil, mu vyléčí.

27 Ejhle, velebnost Páně přichází zdaleka, 
hněv jeho plane, těžko jej nésti,
rty jeho plny jsou rozhořčení, 
a jazyk jeho jak oheň sžírající;

28 dech jeho jako dravý proud
až po krk rozvodněný, aby národy zničil, 
a (jako) donucující uzda v čelistech národů.

29 Písně budete zpívat
jako když světíte sváteční noc, 
a srdečně se radovati 
jako ten, kdo s píšťalou putuje, 
aby se dostal na horu Hospodinovu 
k Silnému Israelovu.

30 Hospodin dá slyšet velebný svůj hlas,

V. 24- P íce dobytčí bude na  hum ně vá ta  a tříbena l o p a t o u  a v i d l e m i ,  
aby byla jadrná. Bude do ni přim íšeno kyselých rostlin , k teré  jsou takořka její 
״ s o l í “, (hebr.)·

V. 26- ״v d e n  v e l k é h o  v r a ž d ě n i “, kdy bezbožní Judovci budou od As- 
syřanú  pobiti. — Srv. výše 28,18 n. — ״v ě ž e “ =  opevnění judská mimo Jerusalem .

V. s6· » j a k o  s v ě t l o  s e d m e r a  d n ů “ (t. j. nahrom aděné za sedm  dní) bývá 
pokládáno za  g l o s u .  — S v ě t l o  je tu  náznak š t ě s t í .  Srv. E st 8, 16; 11, 8. — 
Bůh rány svého lidu vyléčily když mu po odchodu Senacheribově zase  žehnal. 
M nohem dokonaleji vyléčí Bůh své spravedlivce, k teří do sm rti pevně v něho byli 
doufali, až  na konec dob m esiášských vstanou z mrtvých. Srv. výše 9, 6; 11,1. 6 ..— 
T e h d y  i t v o r s t v o  b u d e  o s v o b o z e n o  o d  p o r o b y  p o r u š e n í  v e  s v o b o d u  
s l á v y  s y n ů  B o ž í c h  (Řím 8, 21). Srv. 2 P e tr 3, 13. — Tehdy splní se v plném 
sm yslu š tě s tí doufajících v B oha, k teré tu  prorok líčí.

V. 2ל “■ popisu je  Boha,_přicházejícího na  s o u d  s A s s y ř a n y .  — V elebnost 
Boží k reslena podobně také Ž ž 17, 9 5 n. — Bůh byl — zdálo  se  — d a l e k o ,  ježto 
netresta l, dlouho shovíval, nebylo viděti m raků b o u ře ; přijde z nenadání, jako 
když z č ista jasna  uhodí. — M ísto ״ t ě ž k o  j e j  n é s t i “ — hebr.: ״ t ě ž k é  
m r a k y  v y s t u p u j  í “.

V. 28· ״a ž  p o  k r k “ člověku jdoucí. — K obrazu  povodně srv. výše 8, 7; 
a״ — .2 ,28 ;12 ,17 b y  n á r o d y  n i č i l “ =  a b y  t ř í b i l  n á r o d y  v ě j e č k o U  (10- 
patou) z k á z y  (hebr.). — K obrazu  uzdy srv. níže 37, 29; Ez 19, 4; 29, 4. — ״ d o -  
n u c u j í c í “ =  ženoucí je  neodvratně do záhuby.

V. ?9· Z káza nepřátel bude radostí vysvobozeného zbytku Judovců. — ״s v á -  
t e č n í  n o c “ == noc velikonoční, zejm éna první, kdy vyšli Israelité z egyptské 
robotárny. — O radostných poutech za zvuků hudby do Jerusalem a srv. Z 121.— 
k S״ i l n é m u “ =  k e  S k á l e  <hebr.). S rv . D t 32, 4. 18. 37.

V. s0· H ospodin ůkáže, j a k  d o p a d á  r á m ě  j e h o  (hebr.). — V. 30d ־: ״ z a  
b o u ř e ,  l i j a v c e  a k a m e n í  k r u p o b i t í “ (hebr.). — ״ h l a s  H o s p o d i n ů v “ =  
hrom y. Srv. Z  28, 3 n . — Podobně líčen je s t H ospodin v 2 17.



a hrůzu ramene svého ukáže
hrozivým hněvem, plamenem ohně sžírajícího,
až bude biti vichrem a krupobitím.

31 Hlasu Hospodinova zděsí se Assur 
(jako) holí jsa bit.

;Údery holi budou dobře namířeny ׳■‘3
budou dopadat! na něho za zvuku bubnů a citar, 
v bojích obrovských porazí ho.

38 Neboť dávno již jest připraveno Tofet, 
od krále jest připraveno, hluboké a široké.
Potrava jeho — hojnost ohně a dříví; 
dech Hospodinův jako proud síry je zapaluje..

5. Páté běda těm , kteří h ledají pom oc v E gyptě (hll 31 n).
Blaho Judska nelze čekat od Egypta (31, 1—3), nýbrž jen od H ospodina (31, 4 —9).
T o  blaho p řinese  královstv í spravedlnosti, jež v Judsku zřízeno bude (32, 1—8).
P rve  však  bude Judsko zpustošeno (32, 9 —14). Co čeká spravedlivce zachráněné

(32, 1 5 -2 0 ).

H l a v a  31. I.
1 Běda těm, kteří chodí do Egypta o pomoc, 

kteří skládají naděje v koně, 
doufají v množství vozů 
a v počet veliký jezdců, 
ale nedůvěřují Svatému Israelovu,
Hospodina nehledají.

* A přece jest i on moudrý;
přivede neštěstí a slova svého neodvolá;

Isajáš 30, 3 1 -3 1 , 2. 131

V. 31b. ״ H o l í  h o  (A ssura) b i t i  b u d e “ (Bůh) dle hebr. — M nozí pokládají 
v. 31b za glosu.

V. 32- Každý ten  úder budou Judovci slavíti hudbou a tancem , ježto  bude 
jim  vítězstvím . — Schlogl upravuje a  překládá v. 31 n:

H la su  Jahvova A ssu r  se zděsí,
neboí žádné rány holi nedá Jahve vedle,
kolikrátkoli se na něho rozpřáhne,
p ř i hudbě na bubny a Citaru bude bojovat p ro ti němu.

V. s3· O T o f e t u  viz 4 Král 23, 10. — ״ T o f e t “ zde =  m ísto, krajina tak 
ohavná, hrozná, veliké spálen iště , jako bývalo T o f e t  n a  j i h u  J e r u s a l e m a . — 
- h l u b o k é  a š i r o k é “, aby pojalo mnoho lidí. — M ísto ״ o h n ě “ čte Condamin 
lépe: ״ s l á m y ״ — “ j e “ dříví (a slámu). — M ísto ״ o d  k r á l e “ lépe č ís ti: ״p r o  
k r á l e “, t. j. M olocha. — Je tedy oheň připraven také pro modly, jako byla m odla 
Molochova. ״ M e l e c h “ (král) liší se  od ״ M o l o c h a “ toliko sam ohláskam i, k teré 
byly vzaty  ze slova ״ b ó š e t “ =  hanba — Sv. Jer a la tinští vykladatelé bezm ála 
všichni vidí tu  tresty  věčné, k teré  bezbožné stihnou v pekle. Srv. Zjev 14, 10 n ;
19, 20; 20, 9n . 14. Aspoň tolik dlužno připustiti, ž i  na tom to m istě se  již p řip ra- 
vuje onen význam údoli Ben-Hinnom (gehenna), k terý  vidím e v novém  Zákoně 
jasně vyslovený. (Knabenbauer). — O statně pokládá Schlogl zm inku, že  zkáza 
p řip ravena je také M olochovi, za  g osu.

Hl. 31. — V. 1- srv. s 30, 16. — O ״ S v a t é m “ srv. 6, 3. — Judovci neměli 
ani jezdců, jak vyplývá z 36, 8 n״ — . e d ů v ě ř u j í “ =  nehledí n a . . .  (hebr.). — 
n״ e h l e d a j í “ — netáží se  ho “ (hebr.). ' ־ 

V. 2· ״m o u d r ý “ a  ví tedy, jakých prostředků  má užiti, aby svůj národ 
proti nepříteli uhájil. — Boží m o u d r o s t  je tu postavena proti m o u d r o s t i  s t á t -  
n í k ů  judských, hledajících pomoc v Egyptě 5, 21; 29, 14. — ״n e p r a v o s t  p á š í “ 
Egypťané svým m odlářstvím ״ — . d ů m  z l o č i n c ů “ — Judovci, popsan í ve v. 1.



povstane proti domu zločinců 
a proti pomoci těch, kdo páší nepravost.

3 Vždyť iest Egypt člověk a ne Bůh, 
a jejich koně tělo a ne duch.
Hospodin pokyne svou rukou,
i svalí se pomocník a padne ten, jemuž pomáhal; 
oba zahynou spolu.

II.

4 Neboť toto řekl mně Hospodin:

Jako když lev řve, lvice nad kořistí,
a vyjde na něho mnoho pastýřů,
hlasu jejich se nestrachuje,
a množství jejich se neděsí:
tak sestoupí Hospodin zástupů,
aby bojoval na hoře Sion, na pahrbku jejím.

‘ Jako poletující ptáci
tak Hospodin zástupů hájit bude Jerusalema, 
uhájí a vysvobodí jej, 
ušetří a zachrání jej.

6 Vraťte se k tomu, od něhož tak hluboko jste odpadli, 
synové Israelovi!

III.

7 Neboť v ten den zahodí každý 
své stříbrné a zlaté modly, 
kterých nadělaly vám
ruce vaše ke hříchu.

8 Assur padne mečem ne člověka, 
ne meč člověka ho pohltí,

V. s· ״p o k y  n e “ =  vztáhne (hebr.).
V. *■ jako  lev hájí své kořisti, svého m ajetku neohroženě, tak i Bůh bude 

hájiti svého národa, soustředěného za  vpádu A ssyrů v Jerusalem ě. — O všem  také 
zničí z  kořisti, co za  dobré uzná — Judovce nem ající důvěry  v Hospodina.

V. 5- K terak Hospodin svého lidu ״u š e t ř i l “, viz Ex 12, 23. — Jako pták 
m ladé své chrání, a  když had nebo cokoliv jiného usiluje o záhubu mladých, 
nedá se  z bázně na útěk, ale s podivuhodnou pečlivostí hnízdo obletuje a konečně
o všecko se  pokouší, čím by mohl zhoubu od svých mladých odvrá tit: tak i Ho- 
spodin  Sion, to je s t národ  lidi věřících bude chrániti, že nikdy se nevzdálí od 
jeho ochrany, a le že  bude ho se  zvláštn í péči vždycky opatrovati· (O sorius). — 
Condam in však  doplňuje a p řek ládá:

A všichni jeho  nepřátelé se rozprchnou 
ja k o  ptáci, k teř í se ro z lé ta jí. . .

Schlogl pokládá v. 5—7 za glosu.
V. en■ ״ V t e n  d e n “, až  Bůh bude tresta ti Judovce skrze Assyřany, vrátí 

se  k  něm u tím , že  se zřeknou m odlářství. Lépe učiniti tak  hned, po dobrém , prve  
nežli tak učiní po zlém. — ״k e  h ř í c h u “ a t r e s tu ,  který s ním je spojen.

V. 8»· ״n e  č l o v ě k a “, nýbrž mečem Božího anděla. Viz níže 37, 36. — 
״ n e  m e č  č l o v ě k a “, ve který doufali státníci judští, sm louvající se  s Egyptem . — 
״ s í l a  j e h o “ vojenská = s״  k á l a “ (hebr.); dle jiných je ta to ״  s k á l a “ bůh A š š u r ,
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a ne před mečem bude prchati; 
a junáci jeho budou robotnlky;

* síla jeho strachem zhyne,
a děsiti se budou prchající knížata jeho,
řekl Hospodin, jenž oheň má na Sionu a pec v Jerusalemě.

H l a v a  32. I.

1 Ejhle, spravedlivě kralovati bude král, 
a knížata dle práva vlásti budou.

2 Každý bude jako před větrem 
ukrytý a uschovaný před bouří, 
jako potoky vod za sucha,
jako stín vysedlé skály na poušti.

8 Oči vidoucích nebudou zatemněny, 
a uši slyšících bedlivě budou pozorovati.

* Mysl ukvapených naučí se rozvažovat,
a jazyk blábolících mluviti bude rychle á zřetelně.

5 Nebude již slouti nešlechetný šlechetným, 
aniž podvodník bude nazýván vznešeným.

II.

6 Neboť nešlechetný mluví věci nešlechetné, 
a mysl jeho se zabývá nepravostí,
takže jedná pokrytecky, mluví k Hospodinovi lstivě, 
hladu lačného neukáji a nápoj žíznivému odpírá.

7 Zbraně podvodníkovy jsou velmi zlé; 
neboť přemýšlí jen, jak by zničil 
chudého lživou řečí,
i když chuďas právo své dokázal.

8 Ale šlechetný mysli jen na šlechetné věci, 
ten při tom, co šlechetno jest, stává.

jehož jm énem Senacherib, jak se  domníval, válčil. Senacherib nazývá jej ve svých 
nápisech ״ v z n e š e n á  h o r a ״ — .“ k n í ž a t a  j e h o “ hrůzou opustí své prapory  
(hebr.). — Srv. níže :17, 36 n. — ״ o h e ň ״ := “ p e c "  =  posvátná výheň na oltářLve 
chrám ě, kde H ospodin sídlí a  kde mu přinášejí ustavičně oběti.

Hl. 32. — V. 1- ״ k r á l “ Ezechjáš, až Senacherib od táhne s nepořízenou od 
Jerusalem a. O význam u m e s i á š s k é h o  blaha tu líčeného srv. výše poznám ky 
k úryvku 30, 18—26.

V. 2- Vlásti bude dokonalá b e z p e č n o s t ,  mí r ,  b l a h o b y t .
V. 3- N ebude z a s l e p e n í  jako kdysi dle 29, 10; 30, 10. Srv. také 6, 10.
V. *■ ״ b l á b o l i l i “ posm ěvači proroků. Srv. 28, 10.
V. B■ ״ n e b u d e  s l o u t i  š l e c h e t n ý m “, váženým , nebudou mu svěřovány 

vlivné úřady atd. — Každý bude jm enován a za  takového považován, jakým  sku- 
tečně jest.

V. e- ״ l s t i v ě “ =  věci šílené (hebr.).
V. 7- ״ p o d v o d n í k “ (padouch) jm enován již ve v. 5.
V. 8- ״ p ř i  š l e c h e t n é m  s t á v á “, snaží se  uskutečniti je, a  žádnou  pře- 

kážkou nedá se  od své snahy odvrátiti. (C harakternost!)



iri.
8 Ženy lhostejné,

vstaňte a slyšte hlas můj, 
dcery bezstarostné, 
popřejte sluchu mým řečem!

10 Do roka do dne znepokojeny budete, 
vy bezstarostné,
neboť konec bude vinobraní, 
česání ovoce již nebude.

11 Zděste se, lhostejné, znepokojte se, 
bezstarostné!
Svlecte se a rděte se, 
přepašte svá bedra.

12 Bijte se do prsou pro rozkošné kraje, 
pro vinici úrodnou ;

13 pro půdu lidu mého
— trní a hloží na ní vzchází — 
tím více pro všecky domy veselosti 
v městě radostném!

14 Neboť palác jest opuštěn, 
hluk města zanikl, 
makavá tma na věky 
snáší se na jeskyně, 
radost divokých oslů 
pastvisko stád.

IV.

15 Až bude na nás s výšin vylit duch, 
bude z pouště zahrada
a zahrada za les bude pokládána;

V. 9- P rorok  oslovuje své  vrstevnice, k teré  se  dokonale spoléhaly na sm louvu 
Judska s Egyptem . Jako kdysi 3, 16 nn káral jejich přepych, tak jim  nyní vytýká 
hříšnou bezstarostnost. — V. 9. jes t obvyklý úvod k následující poučné básni. 
Srv. P řís  2, 1; 3, 1. a  jj.

V. 10· P rorok  m ěl tuto řeč  kolem  r. 702. — ״D o  r o k a  d o  d n e “ znam ená 
p ř i b l i ž n ě  rok a něco dalšího času (několik dní nebo týdnů).

V. U n · P ro rok  rozkazovacím  způsobem  předpov ídá , co budou bezstarostné 
ženy činiti, až pohrom a p řijde : budou se soužiti, chvěti a  bolest svou všelijak 
dávati na  jevo. — M ísto ״ : r d ě t e  s e “ hebr.: ״o b n a ž t e  s e p״ — “. ř e p a š t e  s e “
— žínicí. Srv. 3, 22; 15, 3; 22, 12. — Svlecte nádherná roucha, odložte šperky a td .

V. 14· M ísto ״ m a k a v á  t m a  . . .  n a  j e s k y n ě “ čti:
Pahorek a strážná  věz jsou zpuštěny,
změněny na vždy v jeskyně,
jsou milým místem  divokým oslům,
jsou pastviskem  stád. (Condamin).

M ísto obecného 1״ófel“ = ״  p a h o r e k “_myslí jiní na vlastn í jm éno Of e l ,  t. j. vý- 
běžek  jižní pahorku, na kterém  býval Šalom ounův královský palác. Srv. 2 P a r  27, 
3; 33, 14; Neh 3, 26; 11, 21. — O ״s t r á ž n é  v ě ž i “ srv .N eh  3, 25. 27 .— Domy na 
pahorku I strážná  věž se  sřítí a z m ístností částečně Zachovalých zbudou — j e- 
s k y n ě .  — P ro rok  m ysli na m ěsta mimo Jerusalem  a snad i na škody, k teré  Je- 
rusalem u z obléhání a dobývání nepřátelského vzejdou. — ״n a  v ě k y “, dokud 
nebude vylit duch . . .  (v. 15).

V. 16· P ro rok  líčí pom ěry, které nastanou, až Assyr odtáhne tak, že má 
spolu  na  m ysli doby m esiášské, za  kterých Duch svatý  způsobí velikou zm ěnu
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16 na poušti bude bydliti pravo,
a spravedlnost v zahradě přebývati.

17 Účinek spravedlnosti bude pokoj,
a ovoce práva bude pokoj a bezpečí až na věky.

18 Lid můj sidliti bude v libezném pokoji,
ve stánku bezpečnosti a v dokonalém klidu.

 ,Až pak budou kroupy padat při zániku lesa ־1
a město až do prachu bude pokořeno: 

a0 blaze vám, kteří šijete při všech vodách, 
že smíte volnost dáti noze býka i osla!

6. Š e sté  běda A ssyřanům , kteří s e  provinili na lidu  B ožím
(hl 33).

T en, k terý  loupil, bude sám  oloupen (v. 1—6). Z pustošen í Jerusa lem a obrá tí se 
na hlavu pustošících (7—12). Podm ínky nového štěstí (13— 16). Království Hospo-

dinovo na Sioně (17—24).

Η 1 a v a 33. 1.

1 Běda tobě, který loupíš,
zdaž i ty sám nebudeš oloupen?
A který potlačuješ,
zdaž i sám nebudeš potlačen?
Až budeš s loupením hotov, oloupen budeš; 
až jsa unaven přestaneš potlačovati, potlačen budeš.

a Hospodine, buď nám milostiv, 
neboť v tebe doufáme; 
buď naším ramenem (každé) jitro, 
spásou naší v čas tísně!

Isajáš 32, 16—33, 2. 135

v lidstvu. Srv. Joel 2, 28; Ez 36, 25; 39, 29. — V té zah radě  bude ovocných 
strom ů tolik  a tak vysokých, že  bude po této  stránce jako les. — Srv. blahodárné 
účinky křesťanství na pohanství.

V. 16. ״ n a  p o u š t í “, k terá je náznakem  Boží kletby.
V. 17- naráž í na onu nepravou b e z p e č n o s t  ve v. 9. 11. (M aldonat).
V. 19- ״ l e s “ jsou  tu A s s y r š t í .  Srv. 10, 34; 30, 30. — ״ m ě s t o “ Jerusalem  

oblehaný.
V. 20- Kdo šije při všech vodách, dosahuje tak  veliké úrody, že  mu není 

třeba, by pečlivě dobytek ke kolu přivazoval, aby se  nepásl v  osem. P ro ro k  myslí 
na blaho po odchodu Senacheribově a  na  štěstí v říši M esiášově. Srv. 30, 23 nn.

Hl. 33. — V. labcd. dle hebr.:
Béda tobě, pustošiteli, který j s i  sám zpustošen nebyl, 
lupiči, který j s i  sám oloupen nebyl!

Prorok těm ito slovy vyzývá sp ravedlnost Boží, aby Assyra, k terý  tolik národů  tak 
dlouho olupoval 3 tolik krajin zpustošil, za  to  vše přim ěřeně potrestal. V. le f 
hned předpovídá, že  se  tak  stane. — Srv. 10, 5 n . — Tou předpovědí p rorok  po- 
siiuje víru a  naději zbožných Judovců, spolu pak děsí jejich bezbožné soukm e- 
novce, budí v nich spasitelnou bázeň.

V. *· je m odlitba, k terá  vyvěrá z prorokova srdce a řine se  na jazyk zbožných 
Judovců. — O tom r״  a m e n i “, k teré se  osvědčilo při východu národa  z Egypta, 
srv. Ex 6, 6; 15, 16; Dt 4, 34. a  jj. — P rosbu  mají (Judovci) o p í r a t i  o svou  n a -  
d ě j i ,  kterou neskládali v modly ni v pom oc lidskou (v Egypt), a l e v H o s p o d i n a !



8 Před hlasem anděla národové na útěk se dávají,
před tvou vznešeností, jak se zdvihneš, rozprchávají se kmenové.

4 Sbírati budete kořist jako sbírají kobylky, 
jako když jimi bývají naplněny jámy.

6 Vznešený jest Hospodin, neb přebývá na výsosti; 
plní Sion právem a spravedlností.

6 Bezpečné časy budeš míti; 
hojnost blaha, moudrost, vědu
a bázeň před Hospodinem — to jest podklad tvůj!

II.

7 Ejhle, kteří to vidí, křičí venku, 
poslové pokoje hořce naříkají.

8 Zpustlé jsou ulice, neviděti chodce, 
zrušena jest smlouva, stržena jsou města, 
lidé nemají ceny.

9 Kvílí a vadne země,
bez naděje za své bere Liban, 
ze Saronu poušť se stala, 
opadal Basan i Karmel.

,Nyní povstanu,“ praví Hospodin״ 10
“.nyní se zdvihnu, nyní se vzchopím״

11 (P ro ro k :) Počali jste seno, rodíte slámu, 
váš hněv jako oheň pohltí vás.

V. s· P rorok  vidí již  výsledky té  m odlitby, p lné důvěry (v. 2). — M ísto 
״ a n d ě l a “ h eb r.: ״ l o m o z u “. — Srv. 37, 7. — Sv. Je r překládaje slovem  , a n d ě l “ 
měl ne jsp iše  na m ysli 37, 36. — Ježto jiné s ta ré  překlady slova ״a n d ě l “ nemají, 
Vulg tu  nepřekládá, nýbrž vykládá.

V. lb- d le h eb r.: j a k o  s e  k o b y l k y  ž e n o u ,  p o ž e n o u s e n a n i  (na kořist).
V. Sn· Z pohrom y nepřátel vzejde sláva Bohu a  b laho lidu, který v něho 

dpufal. — V znešenost Boží vysvítá ze spravedlnosti, k teré  bude na Sionu plno. — 
Ve v. 6. prorok oslovuje Sion. — O m oudrosti a vědě  srv. výše 11, 2. a  p ro ti 
tom u zaslepení 29, 10η. — ״b á z e ň  B o ž i “, t. j. čilý náboženský život, který jest 
počátek a zdroj m oudrosti, je poklad největší. Srv. P řís  1. 7; 9, 10. a  jj. — Ty 
bezpečné časy zavede Hospodin a nikoliv E gypt! — Všimni si, že prorok vypo- 
čítává toliko statky d u c h o v n í !  Srv. 29, 20; 30, 1 8 n; 31, 7; 32, 1 n.

V. י · vrací se  zase k popisu pohrom y, k terou  již  přinesli A ssyrští Judsku. 
Řeč tu to  proslovil prorok r. 701. — ״P o s l o v é “ judští, k teří byli posláni, aby 
s A ssyřany jednali o mír, k teří viděli pohrom u ״ v e n k u “, t. j. mimo Jerusalem , 
křičí a  hořekují. — Srv. 4 Král 18, 14; 18, 18—37. — ״ k t e ř í  t o  v i d í “ =  junáci(?) 
hebr. — Ti ״j u n á c i “ = ״  p o s l o v ě  p o k o j e “. — Condamin, aby došel lepší sou- 
vislosti, k lade v. 7 —9 před v. 1; tak mu vzniká sloha (v. 7—9. 1.), k terou nadepsal: 
״ P o r u š e n í  s m l o u v y ;  n o v ý  ú t o k  p u s t o š i t e l ů  v“.Z  v .2 —5 dostává  protislohu, 
nadepsanou ״ : M o d l i t b a  k J a h v o v i “. — Týž m ísto ״ k t e ř í  t o  v i d í “ č te: ״ A r i e -  
l o v c i “, t. j. Sioňané. Srv. 29, 1—3.

V .s- ״ s m l o u v a “ r :  právo, místo něhož A ssyřané zavedli násilí. — ״m ě s t a “ 
ju d sk á  krom ě Jerusalem a. M ísto ״m ě s t a “ kritika opravuje a č te: ״ u s t a n o v e n í “ 
(p ráva p řirozeného? m ezinárodního?), že má jen tresta ti a  ne zničiti národ. 
(Schlogl.) — Assyr vraždí a odvádí do otroctví lidi v  zástupech jako bezcenný brak.

V .9■ O S a r o n u  viz Jos 19, 47. — O B a s a n u ,  pověstném  svým i lesy a tučným 
dobytkem , viz Jos 13, 30 — Jak pustošili A ssyřané L i b a n o n ,  viz níže 37, 24.

V. 10- srv. s 30, 18; 33, 5; Ž 11, 6.
V. ״ · P rorok oslovuje nepřítele. — ״ s e n o “ — trávu  zvadlou ״h o r k o s t í “ 

(Vulg). ״ p o č a l i  j s t e “ =  obíráte se ; s e n e m ,  t. j. zám ěrem , který již v zárodku



״  Národové budou jako po spáleni popel, 
jako sebrané trni ohněm spáleni budou.

III.

1s(Hd sp o d in :)  «Uslyší vzdálení, co jsem učinil, 
a poznají blízcí mou sílu. 

u  Přestrašeni jsou na Sionu hříšníci, 
bázeň posedá pokrytce.“

Kdo z vás bude moci bydliti s ohněm sžírajícím, 
kdo z vás bude moci bydliti s věčnými žáry?

13 Ten, kdo chodí v správnosti a mluví pravdu, 
kdo pohrdá ziskem z útisku, 
kdo odmítá jakýkoliv úplatek, 
kdo si zacpává uši, by neslyšel o vraždě, 
a své oči zavírá, by neměl záliby ve zlém.

16 Takový bude přebývati na výsostech, 
skalní pevnosti jsou jeho hrad;
chléb mu bude dáván, voda mu nevyschne.

IV,

17 Oči tvé uzří krále v lesku jeho, 
budou patřiti na zemi široširou.

18 Mysl tvá vzpomínati bude časů hrůzy.
Kde jest mudřec? Kde vykladač slov zákona?
Kde učitel maličkých?

Isajáš 33, 12—18. 137

je  zvadlý, spálený, bez života. Z takového plánu ve skutek  uvedeného nem ůže 
býti leč — ״ s l á m a “, t. j. — ni c .  — Sny A ssyrských se  zhátí. — V. 11b dle hebr.: 
״ v a š e  s o p t ě n í  j e s t  o h e ň ,  k t e r ý  v á s  p o h l t í “.

V. la- ״ N á r o d o v é “ ze kterých se  skládá vojsko assyrské. — ״ s e b r a n é “ 
=  vysekané. — Srv. výše 10, 18. 34.

V. 13- uvádí řeč  H ospodinovu. — ״v z d á l e n í “ pohané, o čem ž srv . 2 Par 
b״ — .23 ,32 l i z c í “ — Judovci.

V. 14- O o h n i  s ž í r a j í c í m  srv. 30, 27. 30. 33. — V ohni Božích . trestů  
zhynou také judští zatvrzelí hříšníci, je n  spravedlivci ten  oheň přečkají, jim ne- 
ublíží, m ohou býti klidni.

V. 15n■ odpovídá na v. 14cd. — Srv. Z 14; 23, 4. — ״ o v r a ž d ě “, ke které 
mu jiní radí. — ״n a v ý s o s t e c h “ =  na m ístech bezpečných, nepříte li nepřístupných, 
jako jsou vysoké skály, na kterých byvaly stavěny pevnosti a  hrady.

V. 17- Ezechjáš, který byl kdysi oblečen v žínici, od loží ji a  obleče se  zase 
v  nádherné roucho královské, zasedne na trůn  atd. — ״ š i r o š i r á  z e m ě “ bude 
p ro s ta  nepřítele, který ji kdysi zaplavoval. — Srv. 2 P a r 32, 23. — Dokonaleji se 
splnila slova Isajášova v K r i s t u  a j e h o  ř í š i ,  v  církvi.

V. ls- ״m u d ř e c “, který radil ke sm louvě s Egyptem  a všecku naději do ní 
skládal, buď zahynul nebo še  nyní kajícně hanbí. — T otéž  d lužno řící o lž ip ro- 
rocích, kteří dokazovali, že sm louva s Egyptem nepříčí se  zákonu Božím u, k teří 
chtěli býti ״u č i t e l i “ lidu. — Dle hebr. v šak  zní v. 18b: ״ K d e  j e s t  p í s a ř ?  K d e  
v á ž n ý ?  K d e  z k o u m a č  t v r z í ? P״ — “ í s a ř “ assyrský  kdysi sep isoval poplatky, 
k teré mají býti vymáhány na Judovcích, zapisoval, když byly odevzdány , sepisoval 
Judovce, kteří měli býti zavedeni do zajetí, sepisoval kořist, k terá  m ěla býti 
z Judska odvlečena atd. — ״ v á ž n ý “ poplatky, kořist odvažoval. — ״ z k o u m a č  
t v r z í “ byl snad důstojník, technicky vzdělaný, k terý  zkoum al opevnění m ěsta 
a podával zprávu, kudy bylo by nejsnáze do m ěsta vniknouti. — Kde jso u ?  — 
Ti tam ! — N a ten to  v. naráží 1 Kor 1, 19.



19 Národa nestydatého (již) neuvidíš, 
národa nesrozumitelné řeči, 
že bys nemohl rozuměti obratnosti jeho jazyka, 
v němž není iádného smyslu.

a0 Popatř na Sion, město našich svátků!
Oči tvé uzří v Jerusalemě bezpečné sídlo, 
stánek, který nikterak nebude moci přenesen býti.
Kolíky jeho nebudou vytaženy na věky, 
žádný jeho provazec se nepřetrhne.

a1 Neboť tam jen se proslavovat bude Hospodin náš, 
tam jest místo řek, proudů široko rozložených, 
nepůjde po nich loď hnaná vesly, 
aniž popluje po nich velká lcď válečná.

V.

a2 Neboť Hospodin jest soudce náš,
Hospodin zákonodárce náš,
Hospodin král náš, 
onť nás vysvobodí.

83 Provazce tvé jsou uvolněny, a nedrží,
že nemůžeš na svém stěžni vztýčiti vlajku.
Tehdy dělena bude hojná kořist, 
i kulhaví budou kořistit.

84 A neřekne žádný občan: *Jsem sláb“ ;
lid, který tam sídlit bude, zproštěn bude hříchu.

7. T r e s t ,  k t e r ý  s t i h n e  h ř í š n ý  s v ě t  (hl. 34).
Výzva k pozornosti (v. 1). S labost nebes i zem ě (v. 2—4). N evěrci budou vy- 

vražděni (v. 5 —8). Země jejich obrácena v poušť (v. 9—17).

H l a v a  34. I.

1 Přistupte, národové, a slyšte!
Kmenové, pozorujte!

138 Isajáš 33, 1 9 -3 4 , 1.

V. 19- A ssyrština byla sice řeč  hebrejštině příbuzná, avšak mimo Assyry 
byli ve vojště jejich národové, jejichž jazyk byl Judovcům venkoncem  neznám ý.

V. 2״· N a Sionu, v  Jerusalem ě byl jediný chrám, tam  byla konána zákonitá 
bohoslužba, tam  slavívali Judovci s radostí s v é  s v á t k y .  — Pro rok  popisuje bia- 
žený stav  Jerusalem a, až odtáhne A ssyr, spolu v šak  l i č i  š t ě s t í  v e  m ě s t ě  
a v ř í š i  B o ž í ,  t. j. v círKvi M esiášově. S rv . hlJ 2 a 4.

V. 21a . dle h e b r .: *A no, J a h v e  p r o  n á s  b u d e  t u  v e  s v é  s l á v ě “ . . .  
P ro rok  přirovnává Jerusalem  (a církev K ristovu) ke m ěstu  na Nilu nebo na E u- 
fratu , k teré jes t obehnáno širokým i příkopy, jež lze zavodniti, že k něm u nepřítel 
nem á p řístupu  na m a l ý c h  ani na  v e l k ý c h  lodích.

V. 22- ״ n á š “, t. j. občanů jerusalem ských.
V. 23a b : přirovnává stav  Jerusalem a za  tísně assyrské k lodi, k teré nelze 

užiti ku plavbě. Bůh však  ji zachrání, že  se  jí dostane hojné kořisti (v. 23cd). 
Condam in i Schlogl pokládají v. 23ab za glosu. — (Jiní vidi v té  nepotřebné lodi 
m o c  a s s y r s k o u . )

V. 24· V Jerusalem ě nebude s l a b o s t i ,  jež to  v něm  nebude h ř í c h u ,  bude 
to  Jerusalem  skutečně s v a t ý .

Hl. 34 a 35 popisuje konečný osud v š e h o :  k letbu bezbožných (hl 34) a  š tě s tí 
spravedlivců (hl 35); proto vyzývá prorok v š e c k o  k pozornosti (v. 1.).



Nechať poslouchá země i s tím, co ji plnf, 
okruh zemský a vše, co na něm vyrůstá!

a Neboť rozhněván jest Hospodin na všecky národy, 
roztrpčen jest na všecku válečnou moc jejich; 
dává je do klatby, vydává je na zabiti.

3 Padlí jejich jsou povrženi,
z mrtvol jejich vzchází puch, 
hory se rozplývají v krvi jejich.

4 Roztěká se všecko vojsko nebeské, 
nebesa se svinují jako kniha,
a všecko vojsko jejich oprchává 

. jako oprchává list s révy nebo s fíku.

II.
8 Neboť opojil se na nebi meč můj, 

aj, na Edomskou zemi sestoupí, 
na národ mou klatbou stižený, k soudu.

6 Meč Hospodinův crčí krví, obalen je tukem, 
krví beránků a kozlů, krví a tukem beranů, 
neboť Hospodin koná obět v Bosře, 
zabíjení veliké v zemi Edom.

1 Padají s nimi zubři,
(padají) telata s býky, 
opojena jest země jejich krví, 
a půda jejich tukem crčí.

8 Bude totiž den Hospodinovy odvety,
rok odplaty, kdy se dostane Sionu práva.

III.
9 Potoky její budou obráceny ve smolu, 

prsť její v síru,
a půda její bude hořící smolou.

V. a· Srv. 24, 1 n ; 30, 33.
V. s- Srv. 24, 20.
V. *· M ísto ״ v š e c k o  v o j s k o  n e b e s k é “ čte k ritika v״ : š e c k y  p a h o r k y “ 

a v. 4a připojuje k v. 3c. — ״ k n i h a “ — kožený závitek. — ״S v i n u j í  s e “, kdežto  
dosud  byla rozprostřena. Srv. 24, 21; Joel 2, 30; 3, 15. — ״ v o j s k o  n e b e s k é “ =  
hvězdy. — ״o p r c h á v á “ =  p a d á .  Srv. M t 24, 29; 2 P e tr 3, 10; Z jev 6, 13. a jj.

V. 6a· čítá k ritika: ״ N é b o f  o p o j i l  s e  n a  n e b i  m e č  J a h v ů v ״ — .“ m e č “ 
je s t náznak trestu  Božího. — ״ o p o j e n  j e s t “ šíleným h n ě v e m, k terý  H ospodina 
pudí, aby ho užil. — Edomci byli odvěcí a  zavili nepřátelé  Judska. Srv. Nm 20, 
15n; Sdc 11, 17; 3 Král 11, 14; 4 Král 8, 20; 2 P a r 28, 17. — Pro to  jim hrozili 
již Joel 3, 19; Am 1, 11; Abd 10—14. — N etřeba tedy Isajášovi hl 34 upírati p roto , 
že i později Edomci proti Judovcům  nepřátelsky vystupovali; aniž třeb a  proto  
klásti vznik hl 34. teprve do časů po zajetí, jak činí ro zum ářská  nadkritika! — 
E d o m c i  jsou tu  z á s t u p c i  v š e c h  n á r o d ů  říši Boží n e p ř á t e l s k ý c h  a co tu  
řečeno o nich, splní se také na všech nepřátelích církve Boží ne-li dříve, aspoň  
na konci světa. — ״k l a t b o u  s t i ž e n  ý =  na sm rt odsouzený.

V. e· Soud Boži líčen tu  obrazem  v e l i k é  o b ě t i  (hekatom by). Srv. 1 3 ,3  ־;
Sof 1, 7; Ez 39, 1 7 -2 0  — O B osře viz Gn 36, 33; 1 P a r 1, 44; Is  63, 1.

V . י ■ O zubru  viz Job 39, 9.
V. s- ״ P r á v o  S i o n u “ Edomci ne jednou porušili. — Viz k v. 1. 5.
V. 9- ״j e j í “ zem ě Edom ské. — "Básník bere  si barvy z osudu  Sodom y a  G o- 

morrhy, k terá  nebyla od E dom ska daleko.

Isajáš 34, 2—9. 139



Isajáš 34, 10—15.140

10 Ani v noci ani ve dne neuhasne, 
věčně bude vystupovat její dým, 
od rodu do rodu zpuštěna bude,
na věky věkův nebude, kdo by šel přes ni.

11 Zabere si ji pelikán a ježek,
ibis a krkavec bydliti budou v ni, 
položena bude na ni míra pustoty 
a olovnice prázdnoty.

la Šlechticů jejich nebude tam, 
po králi budou toužebně volat, 
všecka knížata její budou v nic.

13 Na domech jejích vzroste trní,
kopřivy a bodláčí na hradech jejích, 
a bude příbytkem šakalů a pastvinou pštrosů.

״  Běsové potkávat! se tam budou se strašidly, 
chlupáči na sebe budou pokřikovat, 
tam se uloží noční příšera, 
odpočinutí sobě tam najde.

“  Tam bude doupě míti ježek, 
živiti mladé, hrabati kolem, 
chovati je ve svém stínu; 
tam se shromáždí luňáci, druh ke druhu.

V. 10· Srv. 30, 33; 33,14. — Potoky smoly, prsť ze síry , půda hořící sm olou, 
věčný požár, to  vše  dostatečně sam o sebou  ukazuje, že  prorok nepředpovídá 
osud  a zpustošen í Edom ska, ale že  takovým  popisem  kreslí, jak  hrozný bude soud 
B oží a  k terak  do klatby hříchu a do tr e s tu zahrnuty ׳  budou také věci stvořené. 
Jako se  praví, že  blaho m esiášské i z e m i  zabere  a  popisováno bývá úrodou 
a  rozkošností zem ě, tak i kletba hříchu zachvátí také  z e m i  a  vyslovena jest 
zpuštěn ím  z e m ě .  (K nabenbauer).

V. u ■ počíná popisovati poušť, ve kterou se  obrátí Edom sko, t. j. zem ě ne- 
p řá te l Božích. Srv. 13, 2 0 -2 2 ;  14, 23; Sof 2, 14; Z 101, 7. -  Hebr. q á ’a t h “ jme- 
nován také Lv 11,18; D t 14, 17; je to vodní pták, žijící na poušti, snad ״ p e l i k á n “.
— Q i p p ó d = 1 (Vulg) ericius =  ježek. Srv výše 14, 23. — N ovější p řek ládají: q ippód: 
b u k a č ,  B otaurus, p ták hnízdící v bažinných houštinách (T ristram  a jj). — Hebr. 
״ j a n š o f “ = ״  ibis" jm enován již Lv 11, 17. — Dle jiných byla to s״  o v a “. D le 
hebr. Bůh po té zemi napne m ěřičský p r o v a z e c t״  ó h ú “ (pustoty) a  010  v n ic  i 
(krokvici) ״ b ó h ú “ (prázdnoty). Srv. G n 1, 2. — Míry ty to  jsou náznakem  přes- 
nosti při stavbě, zde při bourání, pustošení; zem ě bude zkrz na zkrz zpustošena, 
přim ěřeně pojmům ״t ó h ú  v á b ó h ú “. — Srv. Am 7, 7; P láč 2, 8; 4 Král 21, 13.

V. 12. O ״ k n í ž a t e c h “ Edomských srv . G n 36. — ״ p o  k r á l i “, k terý  by se 
ujal v lády a  zavedl pořádek a bezpečnost, ״ b u d o u  v o l a t i “, avšak nadarm o! 
(Jiní jinak).

V. 13 ׳ ״ j e j í c h “ — zem ě Edom ské. — M ísto ״ š a k a l ů “ Vu!g: d r a k ů .  — 
M ísto ״ : p a s t v i n o u “ novější obyčejně ״ o b o r o u “. ,

V. « a . bývá překládán dle hebr.: ״ D i v o c í  p s i  a  k o č k y  b u d o u  s e  t a m  
p o t k á v a t i . c״ — “ h l u p á č i “ (sa ty rové) jm enováni již výše 13, 21. — ״ n o č n í  
p ř í š e r a “ =  hebr. ״ L í l í t h “ jes t příbuzná noční ďáblici ״ L i l i t u “, znám é z a s- 
syrských klínopisů. Básník líče poušť, bere  si barvy z lidových představ . Rabíni 
bájili o noční ďáblici, k terá úklady stro jí dětem . Srv. řím. ״s t r i x ״ ,“ l a m i a “ 
a  řeckou E״ : m p u s a “. (L eséter se  domnívá, že je ״ lílíth“ jm éno nočního ptáka).

V. 15ab. p ře lož :
» Tam hnízdi had Hpni, hlade, 
sedí a vysedává vejce své*.

h״ a d  š í p n í “, je jž  dnešn í Arab nazývá ״ q i f f á z e “.



141Isajáš 34, 16—35, 4.

16 Hledejte pilně v knize Hospodinově, čtěte! 
(Ani) jedno z nich neschází,
jedno druhého nebude pohřešovat; 
neboť co vychází z mých úst, On přikázal, 
a jeho duch — ten je shromáždil.

17 On jim sám los vrhl,
jeho ruka jim ten úděl vyměřila, 
až na věky tam domov mít budou, 
od rodu do rodu budou tam sídlit.

8. B laho m e s iá šsk é  (hl 35.)
H l a v a  35.

1 Veselit se bude neschůdná pustina, 
plesat a kvést bude poušť jak lilie. 

a Bujně pučeti se bude,
plesat bude a jásat a výskat, 
nádhera Libanu bude jí -dána, 
krása Karmelu i Saronu.

Oniť uzří slávu Hospodinovu, 
krásu našeho Boha.

3 Posilněte ruce skleslé,
a kolena klesající utvrďte!

4 Rcete malomyslným:
Vzmužte se a nebojte se.

Aj, Bůh váš odvetu konat bude, odplatí, 
Bůh sám přijde a spasí vás.

V. 16- P ro rok  vyzývá Judovce, aby četli v jeho knize a svým časem  se p ře - 
svědčili, že se  skutečně stalo, co tu předpověděl. — Ježto  Is uložil ve své  kn ize  
״ slo v o  H o s p o d i n o v o “, může ji právem  nazvati ״k n ih o u  H o s p o d i n o v o u “. — 
״ a n i  j e d n o “ ze zv ířa t výše jm enovaných. — V. 16c klade kritika do v. 15. m ísto  
״ d r u h  k e  d r u h u “. — V. 16d přelož s hebr.: ״ n e b o ť  ú s t a  H o s p o d i n o v a  t o  
n a k á z a l  a “.

V. 17- ״ l o s “ m etali Israelité také o územ í za dob Josuových, úděl pak rodům  
byl ״v y m ě ř o v á n *  provazci. T yto  dva způsoby m á tu Is na׳ mysli, Srv. Nm 26, 
55: Jo s 18.

Hl.' 35. — V. 1- ״P o u š ť “ bylo Judsko za  dob assyrského vpádu ; ta  poušť 
bude pro judovce, kteří si zachovali důvěru v H ospodina, obrácena z nenadání 
v ráj. — V plné míře splnila a  splní se slova prorokova v lidu Božím z á k o n a  
N o v é h o .  Ž pouště pohanstva bude ráj církve Kristovy. — H ebr. c h a b a 9 9 e l e t h ,  
jež tu  Vulg p řek ládá ״ l i l i e “ je s t p ravdě podobné druh n a r c i s u  (N arcissus T a -  
zetta  L) nebo druh o c ú n u  (Colchicum autum nale) Fonck.

V. 2· ״ j a k  l i l i e “ připojuje k r i tk a  k v. 2. — V šecka ta  radost vyplyne 
z toho, že  (lid Boží, věrný) uzři ״ s l á v u  H o s p o d i n o v u “. — Co krásného  na 
horách (Libanon), v lesích a  keřích věčně zelených (Libanon, Karmel), na rovinách 
plných květů (Saron), vše bude nakupeno v království Božím.

V. 3· P ro rok  těš í a dodává důvěry těm , k teří v ú trapách  tehdejší doby 
chabli, jejichž kolena klesala. Ne toliko s a m i  mají se  vzm užiti, ale vzpružiti 
také j i n é  (v. 4).

V. *■ Bůh ״ p ř i c h á z í “, když pomáhá. Srv. 28, 21; 29, 6; 30, 27. — Přichází 
z daleka. Srv. 31, 4; 32, 15; 33, 2. 10. 22. — Nejdokonalejším  způsobem ״  B ů h  
p ř i š e l “, když s e  v t ě l i l ,  aby spasil, co bylo zahynulo.



Isajáš 35, 5—10.142

6 Tehdy se otevrou oči slepých, 
i uši hluchých odemknou se.

6 Tehdy poskočí chromý jak jelen, 
a rozvázán bude jazyk němých.

Neboť na poušti vyprýští se vody, 
a potoky na pustině.

7 Země vyprahlá jezerem bude,
a v žíznivé budou vyvěrat prameny.
V peleších, kde prve sídlili šakalové, 
vzroste zelený rákos a sítí.

8 Bude tam také stezka, cesta, 
cestou svatou slouti bude; 
nepůjde po ní poskvrněný, 
ta bude vám cestou přímou, 
ani zpozdilci nezbloudí po ní.

9 Lva tam nebude, šelma zlá nevkročí na ni, 
ani vidět ji tam nebude.

Chodit však budou (tam) vykoupení,
10 domů se vracet vysvobození od Hospodina, 

a přijdou na Sion s jásotem.
Veselí věčné budou mít v tváři, 
radosti a veselí dojdou, 
za své vezme bolest a úpění.

V. Sn· Všecko zlo hm otné (nemoci a pod.) i duchovní (hřích) v. 8. — zmizí, 
jež to  všecko dobro  v m íře nejhojnější (״vody“, ״ potoky“) se dostaví. Všeobecná 
obnova, obrod  ze zlého k dobrém u. — Jako pro hříchy lidské skutečně stíhají 
lidi z la tě lesná  a i zem ě sam a pusto tou a  neplodností bývá soužena, tak  jes t 
přim ěřeno, aby ona sp ása  ap řešfastná  obnova všeho  ukázala se  a  prohlášena byla 
tím , že ona zla budou odňata. (K nabenbauer). — Příchod té doby n azn ač ila  p n >  
hlásil M esiáš, když pravil: ״ J d ě t e  a z v ě s t u j t e  J a n o v i ,  c o  j s t e  s l y š e l i  
a  v i d ě l i :  s l e p í  v i d í ,  h l u š í  s l y š í . . . “ Mt 11, 4 n.

V. 7ed. p ře lo ž : ,

Kde síd lili šakalově, tdrn- bude dobytek odpočívat, 
a tráva  budí ·místo rákosu a roky ti.

Jiní jinak.
V. 8- liči s v a t o s t ,  k terá  zavládne. Srv. 29r 19. 2 ! ; 30, 21 n ; 31, 7; 32, 1 n. — 

M ísto ״ t a  b u d e  v á m  c e s t o u  p ř í m o u “ C ondam in: ״ H o s p o d i n  s á m  p o v e d e  
t o h o ,  k d o  p o  n í  p ů j d e “. — jiní jinak. — Každý, i ten, kdo býval kdysi hříšník, 
snadno  a  bězpečně uchová si svou svatost.

V. 9- líčí b e z p e č í  l i d u  B o ž í h o .
V ״ ·10. d o m ů  s e  v r a c e t “ budou zajatci, k teré  H ospodin ze zaje tí vysvo- 

bodí S rv . O s 2, 14; 3, 4 n . — Jako v E dom sku nepřátelé  Boží podrobeni jsou 
největší b ídě na věky, tak  občané siónští, p řátelé  Boží požívají věčné radosti 
a  slávy. P ředkládá tedy Is svým občanům  oboje, aby si to neD ono vyvolili, 
k  tom u je okolnosti brzy donutí, zd a  to tiž chtějí se  sdíleti o osud  nepřátel Božích, 
nebo zda jediném u Bohu důvěřujíce půjdou za tím, co jim prorok tolika řečm i 
byl doporoučel. Jaké ovoce přinesly, vypravuje další úryvek (hll 36 n). K naben- 
bauer.



9. Dějinný d oslo v  k prvém u dílu  proroctví Isajášových :  
Vpád Senacheribův do Judska a vysvob ozen í Jerusalem a

(hll 36 n =  4 Král hll 18, 13, 1 7 -1 9 , 38).

H l a v a  36. — 1Čtrnáctého léta krále Ezechiáše přitáhl Sena- 
cherib, král assyrský, proti [všem] hrazeným městům judským, a do- 
byl jich. 31 poslal král assyrský rabsaka z Lachise do Jerusalema 
ke králi Ezechiášovi s vojskem velikým, a zastavil se u potrubí ho- 
řejšiho rybníka na cestě k poli valchářovu.' 3I vyšel k němu Eliakim, 
syn Helkiášův, správce domu a Sobna, písař, a Joahe, syn Asafův, 
kancléř. 4I řekl jim rabsake: ״Rcete Ezechiášovi: Toto praví král ve- 
liký, král assyrský: jaká je to naděje, kterou doufáš? 6 Nebo na 
jaký plán neb moc se spoléháš hodlaje vzdorovati? V koho doufáš, 
žes odpadl ode m ne? 6 Aj, doufáš v tu zlomenou třtinovou hůl, v Egypt, 
na kterou podepře-li se kdo, vnikne mu do ruky a probodne ji? Tak 
je farao, král egyptský, všem, kteří doufají v něho. , Jest-li mi od­

Hl. 36. — Is předpověděl tolikráte již od hl 7 a  opět od hl 28 počínaje 
v p d׳  A ssyřanů; pochopitelno, že na konec svých řečí položil dějep isnou  zprávu
0 tom, kterak se  řečená proroctví o assy rské  záplavě splnila. B ezm ála doslovně, 
vyjímajíc nepatrné úchylky, znění hll 36 n obsaženo je také ve 4 Král 18, 13. 
17— 19, 37. Pojal Is tyto dvě hlavy (36 n) z knihy K rálovské, či vzal sp isovatel 
Král (4 Král 18, 13. 17—19, 37). z Isajáše, nebo vážili oba z téhož p ram ene? Ježto 
sk ladate l knih Král vydal své knihy krátce po pádu Jerusalem a (r. 587), kdy Isajáš 
již asi 100 let odpočíval v hrobě, n e l z e  m y s l i t i ,  ž e  I s  v á ž i l  z k n i h  K r á l .  
Is nepotřeboval svou zprávu  vážiti snad z říšských letopisů, ježto  bezm ála  vše 
sám  zažil, co ve hll 36 n vypravuje. Jeho dějepisná činnost znám a je odjinud 
(2 P a r 26, 22; 32, 32). M ožno však míti za  to, že Is napsal ty to  dvě hlavy te -  
p r v e  n a  s k l o n k u  s v é h o  ž i v o t a  ( p o  r. 690), k d y ž  s v é  ž i v o t n í ,  a í l o  
p o ř á d a l  v j e d e n  c e l e k .  Spisovatel Král vážil zprávu  A) (18, 14—16), z le- 
topisů říšských, kdežto  zprávu B) (18, 13. 17—19, 37) zpracoval dle Is, a  snad
1 jiných pram enů. Srv. k 4 Král 18, 13 — (Dle Šandy je s t 19, 29—31 (t. j Is37 , 
30—32) jistě  práce Isajášova. B áseň 4 Král 19, 21b—28 (t. j. Is 37, 22b—29) může 
býti od Isajáše; pak jsou ״v š e c k y  p r o u d y  p ř í k o p ů ״) “ j e o r é  m á 9 ó r “ Is 37, 
25) — proudy M u g u r u ,  krajiny v Arabii, kam podnikl Senacherib výpravu r. 690. 
Výsek cedrů na Libanonu (Is 37, 23) dějinně sluší sice také Senacheribovi, ale 
lépe sluší nástupcům  jeho A sarhaddonovi a A ssurbanipalovi a  jež to ״  j e ó r é  
m á f ó r “ lépe přiléhá k průplavům  Egypta (migrajim), kam  podnikli výpravy 
A sarhaddon a־ A ssurbanipal: Š andov ijest pravdě podobnější, že píseň Is 37, 22b—29 
napsal Isajášův žák za  výpravy tohoto neb onoho jm enovaného nástupce Sena- 
cheribova, kdy Is bjrl již m rtev. Srv. k 4 Král 18, 17. D ůsledně bylo by třeba 
míti za  to, že Isajášovy řeči nesložil v nynější tvar Is sám , nýbrž jeho žák). — 
Tolik však možno připustiti, že  37, 38. p řipsal ž á i  Isajášův, nebyl-li již  m istr (Is) 
na živu, když byl Senacherib zabit.

V. 1- Viz výklad k 4 Král 18, 13. — Tehdy splnilo se vše, co Is předpovídal 
a čím byl hrozil výše 7, 17n ;  8, 8. 21 n;  10, 24. 28; 28, 13n;  29, l n ;  30, 3 n ;  
32, 9n .  Co vypravují hll 38 n ( = 4  Král 20), pa tří časově před  h l 3 6 n .  Viz 4 Král
20, 1. Is událost z r. 701 (vpád assyrský) klade před nem oc E zechjášovu (z roku 
704/703), ježto hll 36 n přiléhají obsahem  ke hll 1—35, kdežto Ji 11 38 n přilehá ob- 
sáhem  ke hll 40—66. — Skladatel knih Král neměl tohoto důvodu, aby časově 
událost dávnější kladl před  událost pozdější — nový to důvod pro  to, že vážil z  Is.

V. 3· srv . s 4 Král 18, 17. — Tam  jm enován krom ě rabsaka  také t a r t a n  
a  r a b s a r i s .  — Úmyslně je zdůrazněno, že rabsaké se  zastav il a  házel hroz- 
bami a rouháním i na tom že m ístě, na kterém  byl Achaz, od proroka napom enutý, 
nabízenou pomoc zam ítl dávaje p řednost pomoci A ssyřanů p řed  pom ocí od Boha 
slíbenou (7, 3). T ak názorně jest ukázáno, jakou pohrom u konečně p řinesla  žádost 
za pom oc cizinců. (K nabenbauer).

V. 3- Viz výklad k 4 Král 18, 18. — Tam  je na počátku v K״ :. d y ž  v o l a l i  
p o  k r á l i “ .

V. ’· ״ k l a n ě t i  s e “ =  oběti podávati. — Ezechjáš odstraňoval p rotizákonné 
svatyně a  oltáře, tím  však  Bohu se nezprotivil, nýbrž naopak zavděčil se  mu 
(4 K rál 18, 4 ; 2 P׳ a r 29, 18).
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*,Isajáš 36, 8—37, 3.144

povíš: ״V Hospodina, Boha svého doufáme,“ zdali to nenf ten,, jehož 
výšiny i oltáře Ezechiáš odstranil a přikázal Judovi i Jerusalemu: ״ Před 
timto oltářem klaněti se budete ?“ 8 Nyní tedy vsaď se s pánem mým, 
králem assyrským: dám ti dva tisíce koní, a že nebudeš moci vydati 
ze sebe, kdo by na ně vsedli! 9 Kterak můžeš odolati knížeti jediného 
místa, jednomu z nejmenších služebníků pána mého? Či máš naději 
v Egypt, ve vozy a jezdce? 10Nuže, přitáhl jsem bez Hospodina do 
zemé této, abych ji zničil? Hospodin mi řekl: «Táhni na zemi tu, a 
znič ji!“ 11I řekl Eliakim [Sobna a Joahe] rabsakovi: ״Mluv služeb- 
níkům svým řečí syrskou, však jí rozumíme, nemluv nám judsky, ježto 
slyší lid, který je na zdi.“ 13Rabsake jim řekl: ״Poslal mne pán můj 
ku pánu tvému a k tobě, bych mluvil všecka tato slova, a ne spíše 
k mužstvu, které sedí na zdi, že budou (sice) jísti lejna svá a piti 
moč svou s vám i?“ 13A postaviv se rabsake volal hlasem velikým 
judsky: ״Slyšte slova velekrále, krále assyrského! 14Toto praví král: 
Ať vás neklame Ezechiáš! Nebo nebude moci vytrhnouti vás. 16 A nechať 
vám Ezechiáš nedodává důvěry v Hospodina, říkaje: ״Jistě vysvobodí 
nás Hospodin, a nebude vydáno toto město do rukou krále assyr- 
ského!“ 16 Neposlouchejte Ezechiáše! Nebo toto praví král assyrský: 
״ Učiňte se mnou dobrou smlouvu, a vyjděte ke mně; i bude jísti 
každý z vinice své, a každý z fíku svého, a píli každý vody z ci- 
sterny své, 17 dokud nepřijdu a nepřevedu vás do země, která jest jako 
země vaše, do země obili a vína, do země chleba a vinic. 18Nechať 
vás nemate Ezechiáš říkaje: Hospodin vysvobodí nás! Zda vysvobodili 
bohové národy, každý svou zemi z ruky krále assyrského? 18 Kde je 
bůh Ematu a Arfadu? Kde je Bůh Sefarvaimu? Zda vysvobodili Samař 
z ruky mé? “0Který ze všech bohů zemi těchto vysvobodil zemi svou 
z ruky mé, aby (také) Hospodin mohl vysvoboditi Jerusalem z moci 
mé ?“ a11 mlčeli a neodpověděli mu slova. Nebo jim byl rozkázal král 
řka: ״Neodpovídejte mu!“ 23I přišel Eliakim, syn Helkiášův, správce 
domu, Sobna, písař, a Joahe, syn Asafův, kancléř, k Ezechiášovi, ma- 
jíce roucha roztržená, a oznámili mu slova rabsakova.

H l a v a  37. — 1Když to uslyšel král Ezechiáš, roztrhl roucha 
svá, a zahaliv se do žinice vešel do domu Hospodinova. 2 Poslal také 
Eliakima, správce domu, Sobnu, písaře, a starší z kněží, oblečené v ží- 
nici, ku proroku Isaiáši, synu Amosovu, 8a ti mu řekli: ״Toto praví

V. 8- Židé jezdců nem ěli (31,1), kdežto  A ssyřané právě tímto druhem  vojska 
vynikali (5, 28).

V. 10- Srv. výše 10, 5. — Zajisté bez vůle H ospodinovy nemohl jsem  přijíti s e m ; 
když však jsem  přišel a  mnoho m ěst dobyl, je  zřejm o, že jsem  přišel jeho vůlí (Jer.)

V. 13- R absake lichotí, když byl postrašil, aby ty, jichž hrůzou  nebyl p ře  
konal, oklam al sliby (Jer).

V. le- ״ d o b r o u  s m l o u v u “ =  mír. — ״ v y j d ě t e  k e  m n ě “ =  vzdejte  se .
V. 17- jest poněkud v 4 Král lí?,32. rozšířen ״ — . d o k u d  n e p ř i j d u “ =  ne- 

vrátím  se  z  výpravy do Egypta (?). — Srv. výše 10, 7. 12. 14 n.
V. 19- O E m a t u  a A r f a d u  viz výše 10, 9 ; 4 Král 18, 34.
V. 20- T ato  po tupa jes t o v o c e  z p u p n é h o  s r d c e  A s s y r o v a ,  o něm ž 

výše 10, 12.
V. 21- D le 4 Král 18, 36. ״ m l č e l  l id ‘‘. — T o  mlčeni je s t důkaz, že nebyly־ 

řeči Isajášovy, povzbuzující k neochvějné důvěře v Boha, nadarm o.
V. 22- Ezechjášovi poslové m ěli dvě příčiny, aby se  vrátili k pánu svém u׳ 

s roztrženým  rouchem : bolest, že rabsake  se  rouhal Jahvovi a  bolest, že  poselstvu, 
je s t v rá tit se  s nepořízenou. Srv. 2 Král 1, 11; 3. 31.

Hl. 37. — V. 3- ״d e n  t r á p e n í “ našeho, ״t r e s t u “ Božího, ״p o t u p y “ ne- 
p řá te l (Jer). — Není síly, ježto pom oc lidská, kterou hledali a  na kterou se  s p o -  
léhali, s e lh aa . Srv. výše 7, 17; 8, 21 n ; 28, 18; 29, 10η;  32, 9n.



Ezechiáš: Den trápení, trestu a potupy je den tento; nebo přišli synové 
až ku porodu, ale není síly k porodu. 4Snad si nějak všimne Ho- 
spodin, Bůh tvůj, slov rabsaka, jejž poslal král assyrský, pán jeho, 
by rouhal se Bohu živému a haněl řečmi, které slyšel Hospodin, Bůh 
tvůj; vykonej tedy modlitbu za ostatek (lidu), který ještě zbývá.“

6 Když tedy přišli služebníci krále Ezechiáše k Isaiášovi, 6 Isaiáš 
jim řekl: ״Toto povíte pánu svému: Takto mluví Hospodin: Neboj se 
těch řečí, které jsi slyšel, jimiž rouhali se mi služebníci krále assyr- 
ského. 7Hle, já mu dám ducha, že uslyše novinu vrátí se do své 
země, a učiním, že padne mečem ve své zemi.“

81 navrátil se rabsake a zastal krále assyrského, an dobývá Lobny; 
byltě slyšel, že odtrhl od Lachise.

9Když pak uslyšel (Senacherib) oTarakovi, králi etiopském, ani 
pravili: ״Vytáhl, aby bojoval proti tobě,“ když to uslyšel, poslal (opět) 
posly k Ezechiášovi, řka: 10״Toto rcete Ezechiášovi, králi judskému: 
Af neošálí tě bůh tvůj, v něhož doufáš, říkaje: Nebude dán Jerusalem 
do ruky krále assyrského. 11 Aj, ty jsi slyšel všecko, co učinili krá- 
lové assyrští všem zemím, které vyvrátili; a ty budeš moci vy váz- 
nouti? 13Zda vysvobodili bohové národů ty, jež pohubili otcové moji, 
Gozan, Haran, Resef, obyvatelstvo Edenu, které bylo v Talassaru? 
13Kde je král Ematu, král Arfadu, a král města Sefarvaimu, Any a Avy?“ 

14Když tedy vzal Ezechiáš list z ruky poslův, a přečetl jej, šel 
nahoru do domu Hospodinova, rozvinul jej Ezechiáš před Hospodinem, 
16a modlil se Ezechiáš k Hospodinu, řka: 16 ״Hospodine zástupů, Bože 
Israelův, který sídlíš nad cheruby, ty jediný jsi Bůh všech království 
země, tys učinil nebe i zemi. 17Nakloniž, Hospodine, ucho své a 
slyš! Otevři, Hospodine, oči své, a viz! Slyš všecka slova Senache- 
ribova, která vzkázal, aby se rouhal Bohu živému. 18Ano, tak jest, 
Hospodine, zpustošili králové assyrští země a krajiny jejich; 19 a uvrhli
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V. *■ Tu naději v odvetu máme, že živém u Bohu se rouhá ctitel m odel 
m r t v ý c h .  (Jer). — Boha všech věcí nazývá Bohem Isajášovým , aby upozornil 
na jeho s v a t o s t ;  jeť Bůh zvláštním  způsobem  těch, kdož jsou s v a t í .  (Mal- 
donat). — O těch ״z b y t c í c h “ mluvíval často Is výše 1, 9; 10, 20. 22 — 
Král chtěl Boha usm ířiti, chtěl však  také k m ilosrdenstv í pohnouti toho, o něm ž 
věděl, že jest p rostředník  a orodovnik m ezi Bohem a lidem . Zda nepostačoval 
B ůh? Proč posílá k člověku? Nic nemám e společneho s kacíři. Na svaté  muže 
živé i zem řelé budem e se obraceti a  prositi je, aby se  zasta li naší věci u Boha. 
(Foreiro f  1581.)

V ,־?rv q IQ 14·* PS fi
v! 8- O L i b n é  srv. J o s ‘12, 15; 21, 13; 1 P a r 6, 57.
V. 9- T i poslové dostali od svého pána l i s t ,  k terý  měli Ezechjášovi ode- 

vzdati (srv. v. 14).
V. 10- Listy assyrské a  babylonské (psané obyčejně na hliněných tabulkách) 

počínají: ״ A n a  N. g i b i m a “ = Rci N״  .“ (tomu, jem už list svědčí. Takový úvod 
je také tu, a ״Ať n e o š á l í . . je  znění dopisu. (Condamin).

V. 11—18. srv. s 4 Král 19, 11—13.
V. 14- srv. s 1 Mach 3, 48. -  T en  čin m á veliký význam , jakoby řek l: O tvou 

věc tu  jde, tvé jm éno je tupeno, to jes t nejhrubší rouhání tobě, ty  je po trestej! 
(M alvenda).

V. J(i· H ospodin zástupů nebeských má v moci také vojska pozem ská. — 
Bůh,־ k terý  se  zavázal to lik ráte  sliby lsraelovi, že  aspoň zbytky jeho zachrání, 
nem ůže býti nevěrným . — Ježto  v Jerusalem ě ״ s í d l í  n a d  c h e r u b y  ,Král 4 ״ (1
4; 2 Král 6, 2) nedopustí, aby jerusalem , chrám dostal se  do rukou sveřepých 
pohanů. T i cherubové připom ínají ono vojsko nebeských duchů, kterým i Bůh vy- 
konává zám ěry své prozřetelnosti. — Jahve, Bůh Israelův, jes t jediný pravý Bůh 
proli všem  bohům, o kterých mluvil rabsake.



bohy jejich do ohně — neboť nebyli (to) bohové, ale dílo rukou lid- 
ských, dřevo a kámen —. a zahladili je. 30 Nyní však, Hospodine, Bože 
náš, vysvoboď nás z ruky jeho; ať poznají všecka království země, že 
ty, Hospodine, jediný jsi (Bůh)!“

a lI vzkázal Isaiáš, syn Amosův, Ezechiášovi: ״ Toto praví Ho- 
spodin, Bůh Israelův: Zač jsi mne prosil stran Senacheriba, krále 
assyrského — 22o tom Hospodin promluvil toto slovo:

Pohrdá tebou a posmívá se tobě panenská dcera sionská,
za tvými zády hlavou pokyvuje dcera jerusalemská.

23 Koho jsi potupil a komu ses rouhal? Proti komu jsi mluvil?
Proti komu jsi vysoko pozdvihl oči své? Proti Svatému Israelovu!

2i Sluhy svými zhaněl jsi Hospodina, mysle si: *S množstvim
svých vozů

vyjel já jsem na vrcholy horské, na vrchy Libanonu,
zpodtínal jsem vysoké jeho cedry, jakož i výborné jedle.
Pronikl jsem na jeho až konec, v houštinu lesů jeho.

25 Já jsem vykopával a pak pil jsem vody (cizozemské); 
vysušil jsem chodidly svých nohou všecky proudy příkopů.“

26 *Zdali slyšíš? Od pradávných časů chtěl jsem to učiniti.
Od starých dob připravoval jsem to, teď jsem způsobil to:
by zničeny byly pahorky ohrazené, opevněná města,

27 jejich obyvatelstvo vysílené by se chvělo a hanbilo, 
trávě na poli by se podobalo, zeleni na pastviskách, 
rostlině na střeše, která vadne dříve nežli může dorůst.

28 Jak sedáš, sem tam chodíš, cestu tvou
znám i třeštění tvé proti mně.

;Když jsi proti mně se vztekal, zpupnost tvá došla mýcji uší ־2
proto vstrčím kroužek do tvých chřípí, udidlo do tvých pysků,
a nazpět odvedu tě zase cestou, po které jsi přišel.“

30 Tobě pak (Ezechiáši) toto bude znamením:
Jez letos, co se samo rodí, 
druhý rok pak požívej jablek; 
třetí rok však sejte a žněte, 
štěpujte vinice, jezte z nich plody!

146 Isajáš 37, 20—30.

V. 20- Jde o čest H ospodinovu! — Jako assyrský  zábor pohanských říš í byl 
svědectvím , že  jejich domnělí bohové nic nejsou, tak osvobozeni Jerusalem a, tvého 
m ěsta, Hospodine, dokáže a  ukáže všem u světu , že  ty jediný js i Bůh na nebi i na 
zemi (Sv. Cyril alex.),

V. a1· O účinnosti modlitby spravedlivcovy srv . Jak 5, 16.
V. 22- Jerusalem , Sion sluje ״p a n n o u “, ježto  nepřítel dosud se  jí nezmocnil, 

jí nezneuctil.
V. 23- O S v a t é m  I s r a e l o v u  srv. 6, 3.
V. 24n. Ten, který takové věci vykonal, aby nedobyl Jerusalem a?
V. 2p· Viz 4 Král 19, 25.
V. 29- Srv. 10, 7. 12. — Hodný tre s t zpupné m ysli; teti, k terý  myslil, že jest 

nadčlověkem , byl svržen ve stav  němého zv íře te  (Sanchez).
V. s0■ srv . s 4 Král 19, 29. — Jak již tam  vyloženo, ls chce říci, že brzy 

nastanou zase  pravidelné časy. — A ssyřané žeň jednoho roku zabrali. D ruhého 
roku vzrostlo  sice něco z obilí při žni u troušeného, avšak  toho nemohli Judovci 
použiti na  chleba, nýbrž n a  o s e v ;  tře tí rok mohli již vedle osevu zrn í sem líti 
na chleba.



31 Co zbude z Judova lidu, zapustí 
kořen dolů a plod vydá vzhůru.

33 Vyjdoutě z Jerusalema zbytky, 
zachránění s hory Sion; 
horlivost Pána vojsk to učiní.“

33 Pročež toto praví Hospodin o králi assyrském:

 ,Nevejde do města tohoto״
nevstřelí do něho šípu, 
štít ho neobkllčí, 
násep ho neobepne!

34 Cestou, kterou přišel, se vrátí,
avšak do města tohoto nevejde — [dí Hospodin].

35 Záchranným štítem jsem tomuto městu 
pro mne a pro mého sluhu Davida.“

,6Tedy vyšel anděl Hospodinův a porazil v ležení assyrském 
sto osmdesát pět tisíců. Když ráno vstali, viděli samé mrtvoly. 371 od- 
trhl, odešel, vrátil se Senacherib, král assyrský, a zůstal v Ninive.
38 Když pak (jednou) klaněl se ve chrámě Nesrochově bohu svému, 
Adramelech a Sarasar, synové jeho zabili ho mečem, a utekli do Ar- 
menie. I stal se králem Asarhaddon, syn jeho, místo něho.
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V. Η  Srv. výše 29, 19; 30, 23; 32, 1; 33, 16.
V. 82- O ״ z b y t c í c h “ těch srv. 10, 20n. — O ״h o r l i v o s t i “ H ospodinově 

srv. 9, 7.
V. 35- ״p r o  D a v i d a “ — pro sliby, Davidovi dané, k teré nem ohou zůsta ti 

nesplněny. Srv. 3 Král 11, 1 1 - 1 3 .3 2 - 3 9 ;  15, 4 n ; 4 Král 8, 19; 19, 34; 2 P a r 21, 7.
— Srv. také výše 9, 7; 11, 1. 10; 16, 5; 22, 22; 29, i ;  38, 5.

V. s6· Splnilo se, co předpovídal Is 10, 16. 33; 14, 25; 17, 12; 18, 511; 29, 
5 ; 30, 27; 31, 8; 32, 19; 33, 19. 23. — Když Bůh nebo neviditelný tv o r činí něco, 
co lze sm ysly chápati, říká Písm o, že ״v y c h á z í “ (Foreiro f  1581).

V. s8· Ten, který povrhoval pravým Bohem, byl zab it ve svatyni svého ne- 
pravého božstva; nezahynul mečem andělovým jako jiní, ale vraždou  synů (Jer). — 
Srv. Tob 1, 21—24. — Z pam átek assyrských vyplývá, že A sarhaddon, nástupce 
Senacheribův, nastoupil r. 680. Zemřel tedy Senacherib r. 681. — Bylo-li Isajášovi 
r. 737., kdy nastoupil prorocký úřad (Srv. 6, 1) 30 roků, bylo mu p ři sm rti Sena- 
cheribově 87 roků, mohl tedy ještě v. 38 připsati sám. Byl-li již m rtev, byl sem  
v. 38 napsán  později, buď od Isajášova žáka nebo snad  i ze 4 K rál, 19, 3 h, aby 
bylo zřejm o, že  proroctví jeho, vyslovené výše ve v. 7. se  skutečně splnilo. Svaté 
m ěsto, t. j. Sion či Jerusalem , muže býti p ředobraz církve K ristovy a  pravějšího 
Sionu, který kdysi, ba bezm ála pořád nepřátelé pravdy ob l é ha j í . . .  najavše si 
moci a dynastie světa, což jim našeptává . . .  Senacherib, t. j. sa tan  . . .  Když tedy 
nepřátelé pravdy slibují cti nebo pokoj, jako tu zločinný rabsake, nebo když hrozí 
nebezpečí a boje, dlužno k Bohu přistupovati a  na pom oc vyšší toliko se  spo lé- 
hati. Stačí to tiž  nebeská přem ocná pravice, tak k tomu, aby zachováni byli, k teří 
kráčejí správně, jako k tomu, aby zahynuli, kdož se pr o t i v í . . .  O svobodí válkou 
Sion, v pravdě svatý a neposkvrněný, t. j. církev, k teré brány pekelné nepřem ohou. 
(S v  Cyril alex).
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D ÍL  D R U H Ý  (hll 3 8 — 66).

Útěšná proroctví příštím zajatcům 
babylonským.

Dějinný úvod: E zechjášova nem oc a uzdravení (hl 38). 
P o se ls tv í z B abylonu (39).

H l a v a  38. — 1V těch dnech roznemohl se Ezechiáš až k smrti;
i přišel k němu prorok lsaiáš, syn Amosův, a řekl mu: ״ Toto praví 
Hospodin Bůh: Pořiď o svém domě, neboť zemřeš a nebudeš živ.“ 
2Ezechiáš však obrátil tvář svou ke stěně a modlil se k Hospodinu 
řk a ״ 3 : Prosím, Hospodine, rozpomeň se přece, že jsem chodil před 
tebou věrně a se srdcem celým, a co je libé před tebou, že jsem 
činil!“ A 'plakal Ezechiáš pláčem velikým.

*I oslovil Hospodin Isaiáše a řekl: 6 ״Jdi a rci Ezechiášovi: Toto 
praví Hospodin, Bůh Davida, otce tvého: Slyšel jsem modlitbu tvou, 
a viděl jsem slzy tvé; hle, já přidám ke dnům tvým patnácte let; 
e a z ruky krále assyrského vysvobodím tebe i toto město, a budu je 
chrániti. 6Toto pak budeš míti znamení od Hospodina, že učiní Ho* 
spodin věc tuto, kterou řekl: 8Aj. já navrátím stín po čárkách, po 
kterých sešel na slunečných hodinách Achazových, zpátkem o deset 
čárek.“ I navrátilo se slunce o deset čárek po stupních, po kterých 
bylo sešlo.

P íseň  prosby (38, 10—16) a díků (17—20) krále E zech jáše  
za zdraví.

9Zápisek Ezechiáše, krále judského, když byl stonal a ozdravěl 
po nemoci své.

Hl. 38 a  39 vypravujíce, zs kterých okolností bylo zaje tí babylonské p řed - 
pověděno, připravují čtenáře na hll 4 0 -6 6 , ve kterých prorok mluví o vysvobození 
z tohoto zaje tí, jež bylo počátkem  a náznakem  vysvobození (vykoupení) m esiáš- 
ského. — S některým i zm ěnam i to též, co hll 38 n, vypravuje 4 Král 20. — Viz 
poznám ky tam že.

V. 1- Něco více o nemoci Ezechjášově dovídám e se z v. 21. — ״ z e m ř e š “ 
dle přirozeného běhu věcí (neučiní-li Bůh výjim ečně jinak).

V. ?n· O b r á t i l  s e  k e  s t ě n ě ,  aby se odtrhli od svého okolí, jež by ho 
m ohlo vytrhovati a  připoutal mysl svou jedině k Bohu. — O hlubokém nábo- 
ženskom ravním  životě Ezechjášově srv. 4 Král 18, 3—7; 2 P a r 29—31. — S p r a -  
v e d  1 i v ý měl dle slibů starozákonných jakýsi n á r o k n a  d I o u h ý ž  i v  o t (Dt 5, 33).

V. *· H ospodin oslovil Isajáše ״ p r v e  n e ž l i  v y š e l  d o  p ů l  d v o r a “ 
(4 Král 20, 4).

V. Ďn■ ״ D a v i d a “, z jehož krve byl, jem už se  E zechjáš podobal horlivostí 
nábožensko-m ravní a jem už učiněny byly od Boha v e l i k é  s l i b y .  — T u  vidíš, 
jakou moc má u Boha m odlitba, spojená se  slzam i: Bůh udělil mu patnácte roků 
života, zač nebyl žádal a  slíbil mu, že ho vysvobodí z ruky A ssyřanů, zač nebyl 
prosil; vidíš, že Bůh nám uděluje vice, nežli zač prosívám e. (P intus). — P atrno , 
že nebezpečí se  strany assyrské Judsku tehdy značně již hrozilo. — Z a  v. 6 . 
d l u ž n o  p o l o ž i t í  v. 22. — Srv. 4 Král 20, 8 .

V .8· T oto ״  z n a m e n í “ na stínom ěru mělo posílitidůvěru  královu, že  budou 
další sliby mu dané splněny a dokázati, že Is je  prorok pravý (D t 18, 22). - - Z a  
v. 8. d l u ž n o  p o l o ž i t í  v. 21. Srv. 4 Král 20, 7.

V. 9- ״Z áznam “ (zápisek) je překlad  hebr. slova ״ m i c h t á b “, o něm ž viz 
úvod do žalm ů na str. 151. — V. 10—16 je p ro sba  krále nemocného, v. 17—20. 
dík jeho za  slíbené zdraví. (M ožno také celou píseň  pokládati za m odlitbu



149Isajáš 38, 1 0 -1 3 .

16 Řekl: jsem : Prostřed života svého  
mám jíti?
U  bran věčnosti postrádat 
ostatku let svých?

11 Řekl jsem: Nemám zřít Pána Boha 
v zemi živých?
Nemám vídat již čiověka 
v sídle ticha?

13 Věk můj mi svinují, stěhují 
jako stan kočovný.
Život jak tkadlec mám navíjet,
— řežou mi osnovu.

ls D nes, v noci konec mi učiní; 
doufat smím do rána.
Jako lev tak drtí 
všecky mé kosti.

[Dnes, v noci konec mi učiní.]

prosebnou, vyřinulou z duše, jejíž tělo churavělo.) — N ehledaný sm ysl ״ E z e- 
c h i á š e “ (2. pádu) znam ená, že  Ezechiáš sám  složil píseň tuto. O jeho sm yslu 
pro  slovesnost a umění hudební svědčí P řís  25, 1; 2 P a r 29, 25. Ježto  však ne- 
m ám e bližších zpráv  o tom, že i sám  literárně byl činný, možno se  domnívati, 
že tuto píseň napsal Is nebo jiný inspirovaný básník. ״ E zech íášovou“ by slula 
pro to , že tlum očí E zechiášovy city z doby jeho nemoci a  osvěžení, jehož se dostalo 
mu přípovědí zdraví, k teráž to  přípověď brzy se splnila. Viz 4 Král 20, 5 n .

V. 1" י ״ p r o s t ř e d “, v poledne žití, ve věku m užném , a  nem ám  tedy  dosíci 
vyššího věku, jakého m nozí i hříšníci docházejí? (Králi byly tehdy 44 roky. Viz 
pozn. k 4 Král 20, 3.) — Je to  vzdech člověka, jem už hrozí p ředčasná sm rt, který 
lpí ješ tě  na životě, který horoucně přeje si žíti dále. — ״ p o s t r á d a t ! “ a pohře- 
šovati s bolem, že nebylo mu dopřáno žíti déle. — P ředčasná  sm rt byla E ze- 
chjášovi trpká zejm éna proto, že  bývala pokládána za tre s t lidí bezbožných, kdežto 
Ezechjáš vynasnažoval se  žíti bohabojně, jak vysvítá z v. 3. (výše). — O ״ b r a n á c h  
v ě č n o s t i “ srv. Job 38, 37; Ž 9, 15; 106, 18.

V. ״ - Ezechjáš, až  um ře, nebude okoušeti sladkosti, kterou pociťoval ve 
chrám ě, kde byl Bůh přítom en a  kde dával se ״ z řítí“, t. j. p řítom nost svou mi- 
lostm i štědře  udílenými dokazoval. — Sm rtí pozbývá člověk radosti, vyplývající 
z obcování s lidmi, s m anželkou, dětm i, rodiči, přáteli. — Srv. Job 10, 21; Ž 87, 
11; Kaz 9, 1 0 .— M ísto ״v s í d l e  t i c h a “ novější čtou a  p řekládají lép e ״ : m e z  
p o z e m š ť a n y “ ( = m e z i  o b y v a t e l i  s v ě t a ) .

V. 13 M ísto ״ V ě k “ novější překládají lépe: ״ S c h r á n k u  m o u “, t. j. mé 
t ě l o ,  ve kterém  duše přebývá. Srv. Job 4, 19. 21. Kočovník snadno a rychle ״v y - 
t r h á “ koly ze zem ě, ״o d k r y j e “ stan  svůj a se  svinutým stanem  stěhuje se  
jinam. — ״ v ě k “ =  život můj, ku k terém u jsem  se narodil (M aldonat). — Člověk 
je s t jako tkadlec: Na stavu  (na vratidle, válci) má navinutou osnovu ž iv o ta ; do 
té  ve tkává  útek, a  hotový výrobek navíjí na kolo (na válec jiný). T ak  m á tkáti, 
až celou osnovu dotká, až  vratidlo odtočí, až dojde na konec osnovy, k terá  je 
zapuštěna bičíkem do dráže vratidla. Člověk, který dosáhne pravidelného věku, 
dodělá  osnovu svého života do konce, nenechá žádných třásn í utkem  rteprotkaných, 
z osnovy vybývajících. T ak  měl tk á t i Ezechjáš. P ředčasná sm rt však  mu odstři- 
huje od v ratid la  osnovu nedokončenou, takže  mu zbude u jeho kusu mnoho třásn í, 
t. j. roků neprožitých a  plánů nedokončených. — ״řežo u “, odřezávají, odstřihují 
od vratidla ״osnovu“ nedotkanou. — Vulg. ״ k d y ž  j s e m  j e š t ě  v p o č á t c í c h “ 
práce životní, úkolu životního. — M ísto ״ ř e ž o u  m i “ m ožno též  přek ládati ״ ř e ž e  
m i “ (Bůh či nem oc?).

V. 13- E zechjáš cítí již ledový dech sm rti. Z ítřka so tva  se  dožije. M ísto 
d״ o u f a t i “ lépe k״ : ř i č e t i “ (bolestí). — ״d r t í  m ě “ a  do rán a  z d r t í  — nemoc, 
sm rt, Bůh.
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14 Jak mládě vlaštovčí cvrlikám, 
vrkám jak holub.
Zrak mi mdlí zdviháním, Pane, 
jsem znásilněn, zastaň se  mne!

15 Co říci? A co mi odpoví, 
když to sám učinil?
Všecka svá léta mu vzpomenu  
v hořkosti duše své.

16 Proto־li, Pane, má člověk žít, 
k tomu-li život můj?
C hceš-li trestati mě,
zase mě obživ!

17 Ejhle, ve zdraví změní se 
hořkost má přehořká!

T ys tedy vytrhl duši mou 
z propasti zhouby, 
zahodils za svá záda 
všecky mé hříchy.

18 Neb tě podsvětí neslaví, 
aniž smrt chválí tě;

V. 14· ״ c v r l i k á m “, pípám , pískám, pištím  =  běduji, lkám. — E zechjáš 
to lik rát a  tak  dlouho již zdvihal plačtivé oči k nebesům  o pomoc, že  se  již kalí, 
únavou mdlí. — ״z a s t a ň  s e “ mne, u soudu zaruč se  za  mne (proti sm rti, k terá  
již již na m ne sahá). — S m r t  ho ״ z n á s i l ň u j e “.

V. 1δ· ״P roč bych měl Boha prositi, aby mě vytrh l? Zdaž mohu Boha volati 
na pom oc proti něm u sam ém u? Vždyf on sám  nemoci mě stih l?“ (Knabenbauer). — 
Co lepšího m ůže činiti, nežli s  hořkostí p řipom ínati Bohu utrpení dosavadního 
života, který byl přece zasvěcen  skutkům  zbožnosti, za  k teré Bůh sliboval dlouhý 
a  blažený živo t na zem i. (Srv. výše v. 3). K terak se  splní ty sliby Boží, um ře-li 
nyní p ředčasnou sm rtí, š těstí slibovaného neokusiv? — V. 15cd dle hebr. nejlépe 
je s t p řek ládat): ״P r c h á  v š e c e k  m ů j  s p á n e k  p r o  m o u  b o l e s t . “ (Jiní se  do- 
mnívaji, že král děkuje již tu  za  slíbený delší ž ivo t a p řekládají: ״ C o  ř í c i ?  (Kde 
naberu  slov díků). C o  s l í b i l  t o  u č i n i l .  P o k o r n ě  b u d u  s e  b r á t i  (svým i léty) 
p o  h o ř k o s t i  d u š e  s v é .  T . j. poučen, vzdělán byv nemocí a nebezpečím  sm rti, 
(budu poníženým ).

V. i6■ M ůže tkviti sm ysl a účel života v  tom , že člověk se rodí, aby zbožně 
živ jsa  mnoho trpěl a na konec umřel p ředčasnou  sm rtí, stanovenou hříšníkům  
za  tre s t?  — E zechjáš přijím á z rukou Božích nem oc za  trest, ale prosí, aby nebyl 
tre stán  s m r t í ,  k terá  činí konec pozem ském u životu prve nežli m ůže dojiti člověk 
na zem i odměny za  své dobré činy. Hebr. jes t porušen a bývá všelijak opravován 
a  překládán. (Kdo vidí ve v. 16 další pro jev  díků, jsou nuceni důsledně vykládati: 
Takový bývá život člověkův, takový jes״ t a  bude i život můj :  Nyní mě s tíh áš  
nemocí, ale zase  mě uzdrav íš“).

V. 17- možno porozum ěti, p ředstavím e-li si, že Isajáš p rávě přinesl králi 
zprávu, že  ho Bůh uzdraví. Král s pevnou důvěrou ve slovo Boží opakuje si 
s  myslí vzrušenou  a vděčnou, co m u Isajáš oznám il (v. 17a)‘. — ״v y t r h l “ — 
minulý čas vyslovuje tu  budoucí udá ost, jako hotovou, j i s t o u .  Srv. 4 K rál 2°, 5n.
Z״ — a  s e b e  z a h o d i t i “ — zapom níti, nedbati na něco. Srv. 3 Král 14, 9; Ez 23, 
35; Ž 49, 17. — Výše (v. 15c) dovolával se král (dle Vulg) m i l o s r d e n s t v í  
Božího poukazem  na svou z b o ž n o s t ,  tu  (v. 17) zdůrazňuje to m i 1 o s r  d  e n - 
s t  v  í poukazem  na  svou h ř í š n o s t . ״ —  p r o p a s t “ zhouby =  podsvětí, šeól.

V. 18- srv. s v. 10. — E zechjáš m á za  to, ž e  Bůh mu popřál další lé ta  
p ro to , aby v nich Boha slavil způsobem , jakým  zem řeli tak  činiti již nem ohou,



kdož padají v hrob, na tvou milost 
nečekají.

19 Živý, živý, ten tě ctí, 
jakož i já dnes;
otec synům tvou věrnost 
vypravuje.

20 Pán mi dá zdraví, i budeme 
písně své zpívat
všecky dny života svého  
v domě Páně.

21I přikázal Isaiáš, aby vzali hrudu fíků a přiložili ji na ránu, 
aby uzdraven byl. 231 řekl Ezechiáš: ״Jaké znam ení bude, že budu 
moci jíti nahoru do domu H ospodinova?“

H l a v a  39. —  1Toho času poslal Merodach-Baladan, syn Bala- 
danův, král babylonský, list a dary E zechiášovi; neboť byl slyšel, že 
nemocen byv ozdravěl. a Ezechiáš se radoval z nich, a ukázal jim kle- 
notnici, stříbro, zlato, vonidla, také masti nejlepší jakosti, i všecku  
zbrojnici svou, a vše, co bylo lze nalézti v pokladech jeho; nebylo, 
čeho by jim nebyl ukázal Ezechiáš v domě svém  a v celé říši své.

3 Tu však přišel Isaiáš prorok ke králi Ezechiášovi a řekl mu: 
Co pravili muži tito? A odkud přišli k tob״ ě?“ Ezechiáš odpověděl: 
 Co viděli״ :Ze země daleké přišli ke mně, z Babylona.“ 4A řekl״
v dom ě tvém ?“ Ezechiáš odvětil: »Vše, cokoli je v  domě mém,v vi- 
děli; nic není v pokladech mých, čeho bych jim byl neukázal.“ s Řekl 
tedy Isaiáš E zech iášovi: ״Slyš slovo Hospodina zástupů: * Hle, přijdou
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ježto  nem ajíce tě la  nem ají ani mluvidel, kterými by zpívali zbožné písně, nemají 
prstů , kterým i by je provázeli hrou na strunové nástroje, nem ají nohou, aby konali 
náboženské reje, nem ají s tád , aby z nich podávali Bohu žertvy  v oběť. Nemohou 
také dobrým  příkladem  nebo svým vlivem  (jako dosud  byl činil E zechjáš) působiti 
b lahodárně na  jiné, aby podobným  způsobem  Boha chválili; srv . níže 19cd. — Ne- 
m ohou také čekati na projevy Boží přízně jako činí pozem šťané, k teří za  ně vděčně 
Bohu děkují. Srv. Jan 9, 4. — ״ m i l o s t “ lépe nežli ״v ě r n o s t “, o k teré  je řeč 
teprve ve v. 19.; slovo to  nedopatřením  dostalo  se  sem  z v. 19. a  vytlačilo slovo 
״ m i l o s t “. (T ak  velmi pravděpodobně novější kritika).

V. 19- ״ v ě r n o s t “, k terá  plní, co slibuje pro tento  život, jako jest četné 
potom stvo a pod. — O tec vypravující synům  o té to  v lastnosti slaví Boha a děti 
své k oslavě Boží vybízí, což v podsvětí již nebude mu lze  činiti. Srv. Dt 32, 7.

V. 20- ״p í s n ě  z p í v a t “ s doprovodem  na hudební nástro je  (hebr.). Myslí 
na b o h o s l u ž e b n ý  zpěv  a hudbu. Srv. 2 P a r 29, 30; 1 P a r 16,42; 25 ,1 . (K ritika 
pokládá tento  v. 20 za pozdější sn ad  bohoslužebný dodatek. T ak  i Schlogl). — 
Církev užívá velmi vhodně této  Ezechjášovy písně v hodinkách za  m rtvé. V z d e c h y  
trpícího krále klade takořka do ůst duší v očistci a  slovy E zachjášových d í k ů  
připom íná věřícím , že  třeb a  dobře činiti, dokud čas jest, ježto  sm rtí p řestává  doba 
zásluh a počíná se  čas odm ěny za  to , co si člověk na  zem í zasloužil dobrým i 
skutky a  dobrým příkladem , jakým  jiné vzdělával.

V. 21 ■ p a tří z a  v. 8 . —  V. 22. patří za v. 6.
Hl. 39. — Viz poznám ky k 4 Král 20, 12—19.
V. a· Smlouvy králů s  cizími dvory kárali již dávno proroci. Srv. 2 P a r 16, 

7—9; 19, 2; 20, 37. — Pokladnice Ezechjášovy byly p lné, ježto dosud nebyl za - 
p ravil Senacheribovi poplatku, o kterém  se zm iňuje 4 Král 18, 15 n.

V. 3- Čím v z d á l e n ě j š í  byla země, ze které poslové přišli, tím  větší byla 
pozornost Ezechjášovi věnována, tím  větší pokušení, aby se  pyšnil (2 P ar 32,25).
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dny, kdy bude odneseno vše. co je v domě tvém, a co nachovali 
otcové tvoji až do tohoto dne, do Babylonu: nezůstane (z toho) nic,“ 
praví Hospodin. —  , A ze synů tvých, kteří vzejdou z tebe, které 
zplodíš, vezm ou a stanou se  komorníky při dvoru krále babylonského.
8 I řekl Ezechiáš Isaiášovi: ״Dobrá jest řeč H ospodinova, kterou jsi 
pronesl;“ a dodal: ״budiž jen trvalý pokoj za dnů m ých!“

První řada řečí: Israel bude v y sv o b o zen  ze zajetí 
babylonského (hll 40— 48).

1. Ř eč první: P říští svoboda Israelova je s t  pevný úradek
B oží (hl 40).

Spása Israelova je slíbena (v. 1—5). Vše se  mění, ale H ospodin je s t nezm ěnitelný 
(v. 6 —8). H ospodin si odvede své stádečko dom ů (v. 9 —11). H ospodin je Bůh 
nevyzpytatelný (v. 12—17) a všem ohoucí a  věčný, proto  dlužno v něho doufat

H l a v a  40.  (v ־ 18־31)־
 “,Těšte, těšte můj národ״ 1

praví Bůh váš.
״ 2 Mluvte k srdci Jerusalema, 

volejte k němu!

V. 7- K terak se  to to  proroctví splnilo, viz 4 K rál 24 n ; D an 1, 3 n . 6.
V. 8. Srv. 2 P a r 32, 26.
Hl. 40. — V. 1- Isajáš častěji předpovídal, že  A s s y ř a n é  p o k o ř í  sice 

lid Boží, a le že Bůh zase  národ  svůj v z k ř í s í .  — 39, 6n .  p ředpověděl Is p o -  
r o b u  b a b y l o n s k o u ;  s  obdobou lze  čekati, že  bude nyní líčiti vysvobození 
z  poroby této . P rorok  skutečně zalé tá  v duchu m ezi babylonské zajatce, ponořuje 
s e  do jejich života a  v y z ý v á  p r o r o k y ,  k teří budou s vyhnanci v zajetí žíti, 
a b y  své soukm enovce t ě š i l i  slovem  Božím, k teré  slibuje vysvobození: ״T ě š t e ,  
t ě s t ě . . . “ T ím  dává z á k l a d n í  t ó n k  celé d ruhé části knihy svých p roroctv í.
— Srv. Sir 48, 27. — Dle Vulg: ״ P o t ě š t e  se ,  p o t ě š t e  s e ,  l i d e  m ů j ,  p r a v í  
B ů h  v á š “. — 1 zajatci zůstanou ״ l i d e m  B o ž í m “, o k terý  Bůh bude pečovali 
jak o svůj m ajetek. O tcovském u srdci Božím u m noho na tom  záleží, aby lid jeho 
s  radostnou  důvěrou hleděl do budoucna, pro to  o p a k u j e  slovo: ״T ěšte  (s e )“.

V. a- Kdo dom louvá truchlícím u, kdo jes t chlácholivý těšite l, o tom  pravívá 
P ísm o, že m l u v í  k  s r d c i .  (Jer.) — Srv. G n 34, 3; 50, 21; Sdc 19, 3; Rut 2 ,13 . 
a  jj. — ״ v o l a t i “ mají, důrazně připom ínati, co praví dále  v. 2c־f. — ״J e r u -  
s a  1 e m  =  obyvatelstvo  Jerusalem a, k teré  je s t nyní v  zaje ti babylonském , k teré  
v šak  brzy  již se  v rá tí domů. O byvatelstvo  to zastupu je  tu  všecek ״n á r o d “ Boží 
(v. 1.) Jm enován Jerusalem , který byl (a bude zase) hlavním a sídelním  m ěstem  
království Božího na zemi. Srv. 2, 2. — T ř i  jsou důvody, proč má národ  na 
konci za je tí p lesa ti: 1. m íra ״ s v í z e l ů “ ( = : r״  o b  o t a “), kterou P rozře te lnost 
Boží stanovila jakožto tre s t za  hříchy národa a jakožto  spasitelný lék  — je s t již 
dovršena, Israel vytrpěl, co vytrpěti měl. — D le hebr. Israel dosloužil, v y s l o u ž i l  
v o j e n s k o u  s l u ž b u ,  k terá bývala i ve S. z. náznakem  největších psot a běd, 
tedy ״ ro b o to u “. (Job 7, 1; 14,14; Dan 10, 1.) — 2. Israelova nepravost ( =  (“hřích״ 
jes t odčiněna, odpykána, zaplatil, co byl Bohu d lužen ; pram en všeho z la , hřích, 
o d p u štěn ; Israel je s t čistý a svatý . — 3. D v o j n á s o b n ě  dostane  toho, co byl 
hříchy svým i ( = ״  vinam i“) z tratil, t. j. přízně a  m ilostí Božích. — ״Z a  v š e c k y  
v i n y  s v é “ — p řes to , že  tolik  byl hřešil. (K nabenbauer.) — V tom to sm yslu-li 
kdo v. 2ef. bere, m uže říci, že  v. 2c. podává obsah  Is hl 1., 40—48, v. 2d. že  v y -  
slovuje stručně hll, 4 9 —57, a v. 2ef. obsah  hll ostatních, t. j. 58—66. — Jiní 
však , jako Condamin, snad lépe vidí ve v. 2ef. n a d s á z k u ,  k terá  chce říc i: Israel 
již  dokonale ( = d v o j n á״   s o b n é “) učinil zadost Boží spravedlnosti, proto  blíží 
se  konec zajetí a  počátek vysvobození z něho: d le  tohoto výkladu m á sm ysl 
m inulý (dokonaný) čas ״v z a l “, dle onoho výkladu (K nabenbauerova) bylo by 
překládat! sp íše  časem  budoucím v״ : e z m e “. — (O všem , se  stan o v isk aIsa já šo v a  
je s t v še  to  ještě budoucno, m ůže tedy vše  vyslov, časem  jedním (dokonaným ):
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Jef skončena robota jeho, 
jeť odčiněn hřích jeho, 
vzaltě dvojnásob 2  ruky mé 
za všecky viny sv é .“

* *
*

3 Hlas v o lá :
 ,Na poušti připravte cestu Pánu״
srovnejte stezky našemu Bohu!

4 Každé údolí zvýšeno budiž
a každá hora i pahorek snížen!

Co je kde křivého, srovnáno budiž, 
hrboly buďtež plochou cestou!

6 Af se  ukáže velebnost Páně, 
každý, kdo tělo má, af to vidí! 
Vždyť ústa Páně mluvila.

* *
*

6 Hlas řekl: ״Volej“ !
I řekl jsem “?Co mám volati״ :

״ s k o n č e n a  j e s  t “, , o d č i n ě n v״ ,“ z a l “.) — Is m luvě tu  o vysvobození ze 
zajetí babylonského, m á také na mysli p říští v y s v o b o z e n í  M e s i á š o v o  o d  
h ř i c h u  a s l u ž b y  z l é h o  d u c h a ,  které bylo připravov. p ředobrazeno a ke 
kterém u prvním  stupněm  bylo vykoupení ze  zajetí babylonského. — Srv. výše
11, 1 n. — Ježto  pak ls nečiní časových m ezer mezi obrazem  a  věci zobrazenou
״) p r o r o c k ý  p r ů z o r “, o kterém  viz výše na str. 15b), splývá vysvobození to
i ono v jeden celek. M ísto ״ z r u k y  P á n ě “, lépe čísti: ״ z  r u k y  m é “.

V. s· Zejm éna na Východě, kde věnována cestám  veřejným  nepatrná péče, 
bývá cesta spravována aspoň  tehdy, kdy m á se bráti po ní panovník. Bůh, pa- 
novník, půjde v čele zaja tců  babylonských, až se budou b rá ti do vlasti, jako 
kráčel kdysi v čele národa israelského, když táhl pouští z  poroby egyptské do 
zem ě zaslíbené; také tuto cestu  z Babylonie do Jerusalem a p ředstavu je  s i Is 
jako cestu  pouští. Srv. 41, 18; 43, 20; 52, 11 a  jj. K aždá překážka, veliká moc 
politická (hora) Babylonu i b ída zajatců  judských (prohlubeň), k teré  nedovolovaly 
návratu, bude ostraněna. Srv. Mích 2, 13 hebr.; Z 67, 5. — Má-li býti panovníku 
připravena cesta, dlužno prve, aby poslové s ná lež itou  m ocí byli vysláni, kteří 
by v ládní rozkaz ohlásili (״ H l a s  v o l á “) a  p r o v e d 1 i. — Vulg spo ju je ״ : H l a s  
v o l á  n a  p o u š t i “ ; sm ysl se  tím nemění, povážím e-li, že královský cestm istr 
dává  rozkazy tam , kde dlužno cestu  rovnati — na poušti. — Ve sm yslu m esiáš- 
ském  byl tento  , h l a s  v o l a j í c í h o  n a  p o u š t i “ — předchůdce P áně Jan Kř. Srv. 
Mt 3, 3; Mk 1, 3 n ;  Lk 3, 4; Jan 1, 23.

V. 6- Jako se  jevila ״ v e l e b n o s t  H o s p o d i n o v a “ cestou  z  E gypta do 
Palest., jako m rak, národ  předcházející, byl mu ochráncem  proti nepřátelům  (Ex 
14, 20; 40, 36), tak  ukáže se ״  v e l e b n o s t  H o s p o d i n o v a “ na cestě  z Babylonu 
do Jerusalem a, a to  v š e m u  s v ě t u .  — V eškerém u lidstvu zjevila se  velebnost״ 
H ospodinova“ zejm éna vykupitelským  dílem M esiášovým . — Dílo M esiášovo jest 
ne toliko královstv í Boži v náboženské společnosti, ale i v s r d c í c h  l i d s k ý c h ,  
která m ěla (a mají) také přim ěřeným  způsobem  připraviti se  na příchod tohoto 
království a jeho panovníka, na - M esiáše — vymýtit hřích (hrbol, pahorek) 
a doplnit scházející ctnosti (údolí), zejm éna p o k o r u  a  d ů v ě r u  v Boha, v jeho 
slovo. — ״ V ž d y ť  ú s t a  H o s p o d i n o v a  m l u v i l a “ je s t pečeť, k terá  tv rd ívá  
správnost podaných výroků prorockých, jako již 1, 20; 21, 17; 22, 25.

V. e■ Is slyší zase  hlas, který 110 vybízí, aby kázal ( = ״  V o l e j “). Z ajatci ba- 
bylonští, vidouce obrovskou moc politickou, k terá je jařm ila, v idouce její lesk 
a nádheru, snadno mohli pozbývati mysli, že tato  velem oc nikdy jich ze zajetí 
nepropustí. P rorok, aby jim dodal důvěry v nezm ěnitelué slovo Boží, slibující jim



V״ še, co má tělo, jest jako tráva; 
a všecka sláva jeho jak polní květ.

7 U sychá tráva a oprchává květ, 
když dech Hospodinův ovane jej.
Ano, tráva jest lid.

8 Usychá tráva a oprchává květ,
slovo  však našeho Boha zůstává na věky.

154 Isajáš 40, 7—12.

9 Vystup na vysokou horu
ty, jenž blahou zvěst přinášíš Sionu, 
vydávej silný, vysoký hlas 
ty, jenž blahou zvěst přinášíš Jerusalemu! 
Vydávej, neboj se , rci městům judským: 
Ejhle, Bůh v״ á š !“

10 Aj, Pán Bůh přichází v síle, 
rámě jeho má vládu;
aj, mzda jeho s ním 
a dilo jeho před ním.

11 Jak pastýř stádo své pase, 
ramenem beránky sbírá, 
do klína je zdvihá,
kojící sám nosí.

* *
*

13 Kdo změřil hrstí vody, 
a vážil nebesa dlaní, 
kdo vzal do tří prstů tíži země,

vysvobození, poukazuje na v ra tkost a  pom íjejícnost všeliké moci lidské, světské, 
tedy  i okázalosti babylonské. — O rostlině vadnoucí, obraze prchavosti lidské 
sily a slávy, srv. Is 37, 27; 51 ,12 ; 4 Král 19, 26. a  jj. — V šecka sláva — polní tráva.

V. * ״ d e c h  H o s p o d i n ů  v“ =  v ítr žhoucí. — ״ l i d “ r :  lidstvo vůbec. — 
Kritika p rávem  pokládá v. 7c za glosu nevázanou, k terá  kazí básnickou stavbu v.

V. 8- ״ s l o v o  B o h a “, slibující vykoupení ze zajetí.
V. 9- ״ J e r u s a l e m “ = ״  S i o n “ ležící v s su tin á c h m״ ; ě s t a  j u d s k á “ pobo- 

řená. — Prorok  oslovuje posly, kteří přinesou radostnou zprávu  do Palestiny, že 
P án  přivede svůj národ  ze zajetí (k terý  na ssu tinách  postav í nové domy). Vyzývá 
je, by vystoupili ״ n a  h o r u “, odkud je bude daleko široko viděti a  slyšeti, a  tam  
af volají plným hrdlem  svou ״ r a d o s t n o u  z v ě s t “ (evangelium ).

V. 10n· ״r a m e n i “ H ospodinovu přičítá bible velečiny Boží při vysvobození 
národa z Egypta. Ex 6, 6; 15, 16. a  jj. — ״ d í l o “ — bývá překládáno buď ״ o d -  
v e t a “ (nepřátelům ) nebo ״o d m ě n a “ (spravedlivým ). Dle toho přichází P án  ja -  
kožto nejvyšší odm ěnitel, aby dal spravedlivcům m״  z d u “ a bezbožníkům  za jejich 
״ dílo“ t r e s t .  Srv. 8, 21; 9, l n ;  24, 6. 10n;  30, 23. 27. a jj. — jin í'v šak  lé p e : 
H״ ospodin zvítězil nad Babylonem a jakožto odm ěnu za  boj vede před sebou  lid 
svůj, ale jako dobrý, starostlivý pastýř ovce své před  sebou pečlivě žene, ne jako 
pozem ský vítěz válečné zajatce. T ak uvádí K ristus osvobozené lidstvo do n eb e ; 
vodí je  jako dobrý pastýř cestou pozem ského ž ivo ta“. (Schlogl). — Srv. Jer 23, 
4; Ez 34, 13; Mich 5, 4; 7, 14; Zach 11, 7.

V. 12- vrací se  k vv. 6—8. — chce dodati zajatcům  důvěry v m oc Boží, 
k te rá  dovede splniti, co slíbila. Srv. k v. 6. — ״v o d y “ =  m oře. — V. 12c dle 
hebr.: ״ K d o  p o j a l  d o  t ř e t i n k y  (m írky) p r a c h  z e m ě ? t״ — “ ř i  p r s t y “ =  
špetka.
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kdo zvážil na váze hory 
a pahrbky na závaží?

13 Kdo pomohl duchu Hospodinovu,
neb kdo mu rádcem byl, jemu cos oznám il?

14 S  kým se radil, by poučil se, 
aby jej učil stezce správnosti, 
kdo se  sdílel s  ním o vědění, 
a cestu moudrosti mu ukázal?

15 Aj, národové jak krůpěj na okovu,
a jako prach na závaží jsou před ním; 
aj, ostrovy jako drobný prášek!

16 Ani Liban nestačí na zátop,
a zvěř jeho nestačí na žertvu.

17 Všichni národové jakoby nebyli, tak jsou před ním, 
a za nic a prázdnotu je cení.

rfi $
*

18 Ke komu tedy chcete připodobnit Boha, 
aneb k čemu ho přirovnat!?

19 Zdaliž modlu neslévá slévač, 
zda zlatník ji nepotahuje zlatém

V. 18n· Bůh, nejvýše m oudrý tvůrce a  správce světa, k te rý  na nikom  ne- 
závisí, ví, kdy a kterak vyvede svůj národ ze zajetí. N ikdo nem ůže plány jeho 
zkřížiti. — V. 14c je s t nejsp íše  glosa.

V. lb■ Jakou cenu m á krůpěj, k terá zbyla na okovu, takovou cenu m ají ná- 
rodové, i velicí, jako na př. B abyloňané před  H ospodinem . N em ohou se  mu pro- 
tiviti v  jeho zám ěrech, a  p ro t iv i li  se  přece, Bůh m á dosti síly, aby je — od- 
stranil jakožto překážku své prozřetelnosti. — ״ p r a c h  n a  z á v a ž í “, který nem á 
žádného účinku na misku, že není ani třeba, by jej vážící se třel. Srv. M oud 11, 23.
o״ — s t r o v y “ a p ř í m o ř í ,  tedy  c e l á  z e m ě ,  kterou si staří p ředstavovali jako 
״ k r u h “, omývaný se všech s tran  — vodou. — H ebreové říkají, že  to  slovo (daq) 
znam ená, nejjem nější prach, k terý  nám vítr často m etá do očí, a  k terý  je  sp íše 
cítit než v idět; jsou  tedy tím  slovem nazvány nejm enší a  takořka  neviditelné 
částečky prachu, k teré snad D em okritos s  Epikurem  nazývá atom y“ (Jer). — Zdá 
se, že  za  v. 15c schází jeden člen (15d).

V. 1δ· Bůh jes t by tost tak  velebná, že  mu nem ůže bý ti podána přim ěřená 
oběť; ani kdyby celý Libanon byl obrovským  oltářem , ná kterém  by podána  byla 
v oběť všecka jeho zvěř v ohni, udržovaném  dřívím všech jeho lesů!

V. 17- pokládá Schlogl za  glosu.
V. ls- souvisí velmi úzce s v. 21. Srv. níže v. 25 a 26 nn. — Pro rok  upozor- 

ňuje, že odepříti H ospodinovi důvěru je s t hřích proti jeho velebnosti. — Tím  větší, 
k lade-li kdo důvěru v nicotné modly (v. 19 n).

V. 19»· dle hebr. opraveného zni:
(19) M odlu slévá slévač, 

zla tn ík  j i  potahuje zlatém,
a stříbrným i řetízky j i  připevňuje.

(20) Kdo je  71a (takový) náklad chudý, 
vybírá dřevo, je ž  netrotichniví, 
obratného umélce s i vyhledává,
aby vytvořil modlu, která  se nekolísá,

Jiní jinak opravují a  p řekládají v. 20. — ״n á k l a d “ na m odlu k o v o v o u ,  zlatém  
pobitou, bývá pro  m éně zám ožného veliký, pro to  takový spokojí se  s  m odlou



a stříbrník stříbrnými plechy?
20 D ovedný umělec vybírá si 

pevné, nehnijící dřevo, 
a hledá, jak nehybně postavit sochu.

81 N evíte? N eslyšeli jste o tom ?
Nebylo vátn to řečeno od počátku?  
Nepoznali jste základů zem ě?

82 Ten trůní nad klenbou země,
jejíž obyvatelé jsou mu jako kobylky; 
ten roztáhl jako nic nebesa, 
rozprostřel je jak obytný stan.

23 Ten velmože obraci v niveč, 
a vládce světa v nic přivádí.

84 Prve než zasazen, nebo zaset,
prve než kořeny zapustil kmen jejich: 
náhle zavane na ně, i uschnou, 
a vichor jak stéblo zanese je.

86 Ke komu mne chcete připodobnit, 
ke komu přirovnat? praví Svatý.

26 Zdvihněte k výšinám své oči, 
a vizte, kdo je stvořil, 
kdo vyvádí sčítané vojsko jejich, 
kdo je všechny jménem volá, 
pro množství síly a veliké moci jeho 
ani jediná neschází!

87 Proč říkáš, Jakobe, proč m luvíš, Israeli: 
 ,Co mne potkává, skryto jest Hospodinu״
a Bohu mému právo mé ušlo .“

156 Isajáš 40, 20—27.

dřevěnou, jen když pevně stojí, nekolísá se, nebo snad  do konce nepadá. — Nová 
kritika a s  ni Schlogl pokládají v. 19n za glosu, která ruší souvislost v. 18 s v. 21.
— Condam in pokládá tyto dva vv. za  původní, ale vsouvá mezi ně 41, 6 n .

V. a1· O velebnosti Boží mohli se Israelité  p řesvědčiti r o z u m e m  i z j e -  
v e  n í m ,  z  knihy přírody i z knih posvátných, jejichž obsah býval ústním  podáním  
z pokolení na pokolení , o d  p o č á t k u “ národa, t. j. od časů arciotců, přenášen. — 
״ z á k l a d ů  z e m ě “ =  kdo a jak zemi založil (G n 1, 1 nn). — Kritika však překládá 
v. 21c: ״ n e v i d í t e  t o  o d  z a l o ž e n í  z e m ě “ ? (C ondam in; Schlogl pokládá ten 
člen (stich) za  glosu).

V. 22- Is velikolepě předkládá Boží vznešenost, moc, vědoucnast, aby ti, 
k teří pokáráni byvše stydí se  za  nicotné modly, nabyli vznešeného pojm u o Bohu 
(K nabenbauer). — ״k l e n b a “ nad zem í se  pnoucí, jsou nebesa. — ״ j a k o  n i c “ — 
jako j e m n á  o p o n a  (hebr.), z floru, tylu, nebo pod. látky. — Srv. G n 1, 6.

V. 23- M ůže tedy učiniti tak též vládci, který by proti vůli jeho nechtěl Ju- 
dovce p ropustiti ze zajeti.

V. ‘2i■ S tačí slabý pokyn Boží, znázorněný  tu  z a v a n u t í m  neb ovanutím  
v ě t r u .

V. 25· opakuje otázku v. 18. — Bůh je by tost ve svatosti nejvýše vznešená. 
N em á sobě rovna. Kdo v Boha nedůvěřuje, popírá jeho vznešenost, p ředstavuje 
si ho jako malom ocného člověka. ״ S v a t ý “ nem ůže nesplniti, co slíb il; nevěrnost 
byla by i proti svatosti.

V. 2e· ״ j e “j r ,  h v ězd y .— Bůh líčen tu jako vojevůdce nebeského vojska, t. j. 
hvězd. — Srv. Ž 18, 1. — ״j e j i c h “ =  hvězd. — O každé ví, každou má spo- 
čítánu. — Srv. Ž 146, 4.

V. 27· Bůh, k terý  spravuje  nebeské hvězdy, řídí také osudy národů; ten 
který ví o každě  hvězdě, ví také o národu israelském , o jeho stavu v za je tí;



157Isajáš 40, 28—41, 1.

28 N evíš, neb neslyšel jsi o tom ?
Věčný Bůh jest Hospodin, 
který stvořil končiny země; 
nezemdlí, aniž se  unavuje, 
aniž lze vystihnout moudrost jeho.

a9 Je ten, který znavenému sílu dává, 
a bezmocnému hojně zdatnosti a moci

30 Ať mdlí mládež a znavuje se, 
junáci slabostí ať padají,

31 ti, kteří doufají v Hospodina, 
nabývají sil nových a nových, 
dostávají křídla jak orli,
běží a nemdlf, jdou bez únavy.

2. Ř eč druhá: H osp od in  budoucno předpovídá a pořádá
(hl 41).

Bůh vyzývá národy k veřejném u soudu o své moci předvídat, p ředpov ídat a ří- 
díti budoucí věci (v. 1). Bůh vzbudí vítězného vojevůdce (Cyra), k terý  bude po- 
strachem  světa  (v. 2—7). Israeli nebude třeba  sé  děsiti, ježto H ospodin je s ním 
(v. 8—10). H ospodin pom ůže Israeloví, bij zvítězil nad svými nepřáteli (v. 11—14), 
Bůh pom ůže mu ku blahu (v. 15—20). Bůh vyzývá opět pohany, by soudili m ezi 
ním  a svým i modlami, kdo z obou těchto stran  je vševědoucí a všem ohoucí a tedy

pravý Bůh: Hospodin anebo m odly? (v. 21—29).
H l a v a  41.

1 Pozor mějte na mne ostrované, 
a národové sbírejte své síly; 
přistupte a pak mluvte; 
sejděm e se k společném u soudu!

* **

o národu, který jes t jeho miláčkem, majetkem, kterém u se  dostalo  zvláštn ích  za- 
slíbení, k terý  m á jakési ״ p r á v o “ Boha žádati, aby co byl slíbil, také splnil. — 
Jako jsou Judovci dědici požehnání, daného Jakobovi (Israeloví), tak  m ají býti také 
dědici jeho důvěry v Boha a trpělivosti. — ״ s k r y t o  j e s t  H o s p o d i t i u “, Bůh 
o tom neví, nebo nedbá toho, jakoby nevěděl.

V. 28- Člověk slíbí něco, um írá však prvé, nežli slib  splniti mohl. N e tak  
věčný Bůh! — Všemohoucímu, který stvořil nebe i zemi, není nem ožno pečovati 
o své tvory, vyvěsti národ vyvolený z bídy a p־soty. — N ečiní-li tak h n e d ,  zdá-li 
se, že  odkládá, m á zajisté  n e j m o u d ř e j š í  d ů v o d y  k tom u, k terých obm ezený 
člověk nechápe.

V. 80n. i když největší s í l y  p ř i r o z e n é  chabnou, nechabne věřící, doufá- 
jící v Boha, kterého sílí n a d p ř i r o z e n á  p o m o c  (m ilost) B o ž í .

Hl. 41. — V. 1. Bůh vybízí pohany k s o u d n í m u  r o k u .  S tranou jednou 
budiž ^Hospodin Bůh Israelův, stranou druhou buďtež modly, bohové pohanských 
národů. Rozhodčími soudci af jsou  pohané sam i, ať rozhodnou, kdo je pravý Bůh. 
D ůkazem , že H ospodin je pravý Bůh, je s t jeho v š e v ě d o u c n o s t ,  k terá  p ředpo- 
věděla dílo Cyrovo, (a také je vykonala) kdežto modly nemohly nic takového p řed - 
vídati neřku-li předpovídati. N a tento v. 1. navazuje n íže tep rve  v. 21. — ״ o s t r o -  
v a n é “ — obyvatelé o s t r o v ů  a p o b ř e ž í ;  ježto  si staří p ředstavovali zem i jaK0 
ostrov, možno říci, že ״o s t r o v a n é “ jsou tu všichni národové zem ě. Srv. v. lb .  — 
״ s b í r e j t e  s v é  s í l y “, abyste neohroženě u soudu mluvili (״ m l u v t e “ v. lc ), 
abyste uváděli důvody proti mně a  pro své modly. — Schlogl (s B uddem ) m ísto : 
s״ b í r e j t e  s v é  s í l y “ překládá: ״ č e k e j t e  n a  m ů j  d ů k a z “.



2 Kdo vzbudil od východu ״spravedlivého“ ; 
povolal ho, aby šel za ním ?
Kdo mu dává národy, poddává krále, 
vydává je jako prach jeho meči, 
jak zaváté stéblo luku jeho?

3 Žene je, (sám) táhna Zachovalý,
že není vidět cesty na nohách jeho.

* Kdo to dělá, kdo to činí?
Kdo volá rody od počátku?
Já, Hospodin, první, 
já, jenž i poslední jsem.

6 Vidí to ostrované i bojí se, 
končiny země žasnou, 
sbližují se a shromažďují.

6 Druh druhu pomoc poskytuje,
a praví sousedu svém u: ״Vzmuž s e !“

7 Kovář, kladivem bijící, 
povzbuzuje kovotepce toho času řka: 
 ,Sletována je dobře,“ a upevňuje ji hřebíky״
aby se  nemohla hýbat.

158 Isajáš 41, 2 - 7 .

V. 2 ־ ״ s p r a v e d l i v ý “ je tu  Cyrus, o jehož výbojích a  obrovské říší viz 
k 2 P a r 36, 22 n. — ״ Spravedlivým “ slově proto, že  řízením  Božím dopom oh lju - 
dovcům k jejich ״p r á v u “, které jím dávaly sliby Boží — že budou ze zajetí p ro - 
puštěni. — V širším  významu slova m ůže býti Cyrus nazýván ״s p r a v e d l i v ý m “ 
proto , že  byl nástro jem  P rozřetelnosti, který zavedl ״ ř á d “ (pořádek) jaký P ro- 
zřetelnost míti chtěla (mezi národy přední Asie. Srv. jak slují M edové výše 13, 3). 
N ěkteří (Schlogl) p řek ládají: ״ V í t ě z “. — H ospodin učinil národy b e z b r a n n ý m i  
p řed  zbraněm i Cyrovýiňi. V. 2de lépe zní dle LXX: H o s p o d i n  č i n í  t a k o ř k a  
p r a c h  z  j e j i c h  m e č ů ,  č i n í  z á v a t ý m i  s t é b l y  j e j i c h  l uk y .  — H ospodin 
sám  kráčí p řed  Cyrem a Cyrus se  svými vojsky poslušně ״ j d e  z a  n í m “.

V. s. Cyrus ob tíže  cesty nebude cítit aniž jaké únavy slabosti lidské. (Jer.) 
Jiní jinak.

V. *■ ״ r  o d y “ =  pokolení lidstva. — V. 4cd zdůrazňuje Boží v ě č n o s t ,  vy- 
slovenou ve jm énu ״J a h v e “. Viz Ex 3, 14. — Kdežto pokolení přichází a po- 
kolení odchází, H ospodin zůstává a zůstane týž ustavičně.

V. b■ ״ t o “ dílo Cyrovo, t. j. dílo Boží. — Podrobněji to dílo bude vypsáno 
níže 45, 1—6. 13; 46, 11. — ״o s t r o v a n é “ jako výše ve v. 1. — Celý svět se 
děsí v ítězstv í Cyrových, národové se  radí, jak zachovati svou sam ostatnost proti 
něm u, scházejí se  a spolčují se  na obranu (v. 6). Dávají také dělati nové strážce 
svých krbů i říší — m o d l y  (v. 7).

V. 6n. Condamin přehazu je  za  41, 19. V té  souvislosti slévač a  zlato tepec 
si pom áhají a  povzbuzují se  při výrobě model. — Schlogl s  novou kritikou po- 
kládá v. 7. za  glosu. Dle hebr. zní v. 7:

Slévač povzbuzuje zlatotepce, 
který, kladívkem h la d í kovadlinu, 
ý r a v í:  S letováni je s t dobré, 
a upevňuje to hřeby, aby se to nekolísalo.

t״ o “ = ״  o n a “ =  modla. — ״ povzbuzuje“ ku práci, aby m odla byla brzy hotova. — 
 -Slévány, spájeny bývají plechy ke plechu (povlak) i ke kovové podložce (sli״
tině). — Nové modly byly vyráběny, s t a r é  ohledávány a  spravovány, upevňo- 
vány, aby snad některá nepadla nebo povlak s něk teré  se nesvezl, což by bylo 
z l é  z n a m e n í  ( om״ en“). — Vzpomeňme, kolik národů přivtělil Cyrus ke své říši 
(km eny perské, m edské, národy říše  lydské, babylonské, Jony, Lyky, Féničany, 
Saky atd.) a  kolik sousedů jeho říše  se  třáslo  p řed  ním !
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T y však, Israeli, můj služebnfče,
Jakobe, kterého jsem vyvolil si, 
sím ě Abrahama přítele mého, 
v němž jsem uchopil tě od končin země, 
z dálných jejích koutů jsem povolal tě, 
a řekl tobě: ״Služebník můj jsi ty, 
vyvolil jsem tě, nepohrdnuv tebou, — 
neboj se, neboť já jsem š tebou, 
neviklej se, neboť já jsem Bůh tvůj, 
posiluji tebe a pomáhám tobě, 
drží tě pravice mého ״spravedlivého“.

Isajáš 41, 8— 14.

Aj, hanbit a styděti se budou všichni, 
kdož bojují proti tobě; 
budou jakoby nebyli, zahynou Jidé, 
kteří tě napadají.
Hledati budeš jich a nenalezneš 
těch, kteří bouří se proti tobě; 
budou jakoby nebyli, v niveč se obrátí 
lidé válčící proti tobě.

Neboť já H ospodin jsem Bůh tvůj, 
který tě drží za ruku, 
a říká tobě: Nestrachuj se, 
áť —  pomáhám to b ě ! 
vfeboj se , červíčku (můj) Jakobe, 
sraeli, (můj) broučku!
Á pomohu tobě, dí Hospodin, spasitel tvůj, 

Svatý Israelův.

13

V. 8n. uvádí důvody, p ro  k teré  přísluší Judovcům  právo na  Boží ochranu. — 
Kdysi Bůh se nazval Bohem Abrahama, Isáka a |akoba (Ex 3, 15). ״ J a k o b “, 
״ I s r a e l “ jsou  nejčestnější jm éna národa. — Jako pán  opatru je  svého otroka, 
ježto je  to  cenné vlastnictví, tak  i Bůh bude chrániti svůj m ajetek — národ  isra- 
elský. — Bůh vyvoliv si A braham a za  otce národa, se  kterým  m á veliké úmysly, 
nedokončil by svého díla, kdyby dal Judovcům, potom kům  Abrahamovým , zahy- 
nouti. — O Abrahamovi, ״ p ř í t e l i  B o ž í m “ srv. také 2 P a r 20, 7; Judit 8, 22; 
Jak 2, 23. — ״k o n č i n y  z e m ě “ je s t chaldské m ěsto U r, kde kdysi Abraham  sídlil. 
Viz G n 12, l n n ;  15, 15. — Babylonii mohl nazvati ״ končinam i zem ě“ toHko spi- 
sovatel, píšící v Palestině (Prvoisajáš) a nikoli domnělý ״D r  u h o j e s a j á š “, který 
prý žil sám  v Babylonii!

V. 10- M ísto ״p r a v i c e  m é h o s״  p r a v e d l i v é h o “ (Cyra, viz v. 2) nebr. 
lépe: ״m á  s p r a v e d l i v á  (vítězná) p r a v i c e “. — Pěti důvody posiluje Bůh du- 
věru  Judovcu. — C y r u s  bývá právem  pokládán za p ř e d o b r a z  M e s i á š e  a co 
tu řečeno ve sm yslu slovném  o o n o m ,  bývá rozum ěno ve sm yslu předobrazeném  
o t o m t o .

V. n n .  N epřátelé Israelovi zahynou. — ״k d o ž  b o j u j í “ = ״  k d o ž  j s o u z a -  
n i č e n i “ záští (hebr.). — ״ h l e d a t i  b u d e š  j i c h “,' aby ses proti nim  zabezpečil. — 
Viz kletbu, kterou vyřkl kdysi H ospodin nad nepřáteli A braham ovým i G n 12, 3.

V. 14- N árod v zaje tí d e p t a n ý ,  ponížený jes t jako č e r v í k ,  b r o u č e k ,  le- 
zoucí po zemi. Srv. výše 14, 11; Job 25, 6. — M ísto ״I s r a e l i ,  m ů j  b r o u č k u “ 
Vulg: ״ k t e ř í  j s t e  j a k o  z e m ř e l í  z I s r a e l e “, t. j. kteří js te·(politicky) m rtvi. 
Srv. Ez 37, 12. — ״ s p a s i t e l “ =  gó ’él, t. j. příbuzný, který je s t povinen chrániti 
a  případně pom stíti svého spřízněnce. Srv. Nm 35 ,12 .19 ; D t 19, 6. Viz níže 43, 1.



16 Já tě učiním mlatebným vozem , 
novým, majícím troucí zuby; 
mlátit budeš hory a zdrtíš je, 
pahorky obracet budeš v prach.

נ6  Převěješ je a vítr je zavěje, 
vichřice rozpráší je; 
ty však plesati budeš v  Hospodinu, 
ve Svatém Israelově se  honosit.

17 Chudí hledají marně vody, 
jazyk nuzných vysýchá žizní.
Já, Hospodin, vyslyším je,
já Bůh Israelův, jich neopustím.

18 Otevru na strmých pahorcích řeky, 
a uprostřed polí prameny; 
obrátím poušf v jezera vod,
a zemi vyprahlou v prýštící vody.

19 Dávat budu v poušti růsti cedrům, 
akacilm, myrtám a olivovým  stromům, 
štípit budu v pustinách cypřiše, 
jilmy a spolu i jedle,

20 by viděli, poznali a povážili, 
aby spolu porozuměli,
že ruka Hospodinova to udělala, 
že Svatý Israelův to učinil.

160 Isa jáš 41, 15—22.

aí Předneste svou spornou věc, dí Hospodin, 
přineste modly své, praví král Jakobův.

22 Nechť přijdou a řeknou nám, co bude; 
předešlá (proroctví), která to byla,

V. 15- O m l a t e b n é m  v o z e ,  sáňkách nebo válci viz 2 Král 24, 22; 1 P a r
״ — .23 ,21 h o r y “ =  veliké říše ״ ; p a h o r k y “ =  n1alé říše  — Z těch ״ h o r “ bude 
padrť. — Srv. Sdc 8, 7; 2 Král 12, 31; 4 Král 13, 7; P řís  20, 26. — Viz také výše 
Is 21, 10.

V. le· Jaká to  zm ěna s ubohým ״ č e r v í č k e m “ ! (v. 14).
V C״ ·17. h u d i “ Israelité v zajetí marně se nam áhají zbaviti se své bídy palčivé.
V. 8נ· Bůh bude poskytovati n á p a d n ě  lidu svém u vše, čeho potřebuje, 

m ěrou nejhojnější. — Srv. výše 30, 2 0 ; Ex 17, 7.
V. 19- srv. s 32, 15 n. - Vrchol blaha, k teré tu  prorok líčí, dostaví se  do- 

konale z a  d o b  m e s i á š s k ý c h .  Srv. výše 8, 9; 9, 6; 11, 1; 30, 25; 32, 1; 35 ,1 . — 
Z toho všeho bude zřejm o, že láska Boží zázračné pečuje o svůj lid.

V. 21 · navazuje na v. 1. — M ísto ״p ř i n e s t e  m o d l y  s v é “ Vulg: ״ p řed - 
neste , ač m áte-li co důrazného (pádného)“, t. j. důvody (proti Hospodinu a) ve 
prospěch  model. — H ospodin jes t ״ k r á l e m “ a tedy o c h r á n c e m  .Jakoba“, t. j״ 
národa israelského.

V. 22n- mluví o dvou druzích p roroctv í: 1. o p r o r o c t v í c h p״  r v n í c h “, 
předešlých, s t a r ý c h  (srv . níže v. 43, 9; 48, 3) a  2. o n o v ý c h  ( = ״ c o  b u d e “ 
= c״  o  m á  p ř i j í t i “ = c״  o  p ř i j í t i  m á  p ř í š t ě “ (v. 23). — Modly, aby dokázaly, 
že  jsou bohové, mají se  vykázati buď proroctvím i s t a r š í m i ,  k t e r á  s e  j i ž  
s p l n i l a ,  nebo m ají p ředpověděti věci nové a H ospodin jest ochoten vyčkati, 
sp ln í-li se  nové předpovědi. — Kterými ״ s t a r ý m i “ proroctvím i, již splněným i, 
m ůže se  vykázati Hospodin, o tom  poučuje v. 25—28. — N eběží tu, jak se do- 
m nívá Condamin, o dílo Cyrovo vůbec, v celém jeho rozsahu, ale toliko potud, 
pokud bylo dříve již předpověděno a s (idealného nebo skutečného) stanoviska 
prorokova patří již minulosti; proti tom u vše, co hll 40—48 slibují o Cyroví p ro



oznamte, i budeme pozorovat, 
bychom zvěděli, zdali se splní; 
co má přijíti, ukažte nám !

23 Oznamte, co přijíti má příště, 
ať poznáme, že bohové jste vy.
Čiňte co můžete dobrého nebo zlého, 
i budeme rokovat a spolu uvidíme!

2‘ Hle, vy nejste nic a práce vaše je nicka; 
ohavník jest, kdo si vyvolil vás!

36 Já (však) vzbudil jsem od severu — 
od východu slunce přišel 
ten, jenž moje jméno vzývá, 
i deptá mocnáře jako bláto, 
jako hrnčíř po hlíně šlape.

26 Kdo (z v á s) to zvěstoval od počátku, 
bychom to věděli, 
a od začátku, bychom říci mohli:
T״ y máš pravdu“ !?
Nebylo hlasatele, nebylo věštce, 
nikdo neslyšel vašich řečí.

Tu jsou״ :První (jsem já byl, jenž) Sionu řekl ז2 ,“
(já) jsem dal Jerusalemu hlasatele blaha.

28 I hleděl jsem, a nebyl z těchto nikdo, 
kdo by poradil a jsa tázán odpověděl.

39 Aj, všichni jsou v neprávu, 
práce jejich je nicka, 
prázdný vítr jsou sochy jejich.
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budoucno, nepatři ku proroctvím  s t a r š í m ,  nýbrž k n o v ý m .  (Jan Fischer), -r- 
״ d o b r é h o  n e b o  z 1 é h 0“ =  užitečného nebo škodlivého. — V. 23d dle hebr.: 
״ a b y c h o m  ž a s l i  a s p o l u  s e  b á l i “. — Modly mlčí, nem ohou uvésti proroctví 
starších, nem ohou mluviti a předpovědět! nic nového; proto  podává v. 24. roz- 
sudek  jim nepříznivý.

V. 24· O lživosti, obojakosti a  tem nu vešteb  pohanských srv . výše úvod 
na str. 9—12.

V. 26- ״ o d  v ý c h o d u “ (z Persie) pocházel a přišel C y r u s .  P řiše l do Ba- 
bylonie ״o d  s e v e r u “, t. j. z M e d i e ,  které se byl zmocnil, když porazil A styaga. 
Cyrus ״ v z ý v a l  j m é n o “ H ospodinovo (Jahve) ve vyhlášce, kterou dovolil Ju- 
dovcům návrat do vlasti; viz E sd r 1, 2. — K v. 25de srv. níže 45, 1 n.

V. 26- ״ z v á s “ z m o d e l . ״ —  o d  p o č á t k u “ = o״  d  z a č á t k u “ =  dlouhou 
dobu dříve nežli se  p ředpověď  splnila. — Hospodin mluví vítězně, ježto  jen jem u 
přísluší ״ p r a v d a “, že  p ředvídal a předpověděl, co se  stane a co se  sta lo  za  
dlouho později. H ospodin měl své ״h l a s a t e l e “, jejichž ״ ř e č i “ — t. j. p ravá 
proroctví, b y l o ״  s l y š e t i “.

V. 27 · ״ T u  j s o u “ h lasatelé blaha. — Viz více níže 44, 26.
V . h״ ·28 l e d ě l  j s e m “ — ohlížel jsem se, hledal jsem ״ — . z t ě c h t o “ 

model, bohů pohanských.
V. 29- ״ j s o u  v n e p r á  v u “ =  prohrávají při. — M ísto toho hebr.: ״ n i c  

n e j s o u “ jako výše ve v. 24. — M ísto ״ j e j i c h “ čte kritika ״ v a š e “ ; dle toho 
oslovuje H ospodin pohany, ctitele model jako ve v. 1. a  21. — Srv. 44, 8 ; 45, 
21; 46, 10. Condamin vidí ve hll 4 0 n velikou báseň složenou z e  s l o h y  (40, l n ) :  
Zločiny Israelovy jsou odčiněny“, z p״ r o t i s l o h y ״ :(5—3 ,40)  P řip rav te  cesty na 
návrat za ja tců“, z e  s t ř e  d o  s l o h y ״ :(8—6 ,40)  Sláva lidská pom íjí; B oží slib
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3. Třetí řeč: M esiáš s lu žeb n ík em  H ospodinovým , pro- 
střed n íkem  Israelovým  a světlem  pohanů (42, 1—43, 13).
M esiáš, učitel národů (42, 1—4), světlo pohanů a  d ivotvůrce (42, 5—9). P íseň  díků 
za vykoupení (4 2 ,1 0 —12). M esiáš, Boží bojovník (42, 13—17). Z aslepenost Božího 
lidu  (42, 18—23). Reč H ospodinova, kterou těší pravé Israelity (43, 1—8). Pohané 

jsou  svědky Hospodinový vševědoucnosti (43, 9—13).
H l a v a  42.

1 Ejhle, služebník můj, příjemný mně, 
vyvolený můj, zalíbil jsem si v něm ;

nezm ěnitelný“, z e  d r u h é  s l o h y  (v. 9): ״R adostná novina", z e  d r u h é  p r o t i -  
s l o h y  (v. 1 0η V״ :( ítězství H ospodinovo“, z d r u h é  m e z i  s l o h y  (4<', 12—17): 
״ M oudrost, nezávislost a  velikost H ospodinova“, z e  t ř e t í  s l o h y  (40, 18 n^ 41, 
6 n ; ״ :(24—20 ,40  Nicota model a pozem ských m ocnářů proti Bohu“, ze t ř e t í  
p r o t i s l o h y  (40, 25—31): ,V šem ohoucí m ůže dáti svém u lidu nepřekonatelnou 
sílu“, z e  t ř e t í  r n e z i s l o h y Výboje Cyrovy jsou dílo všem״ :(5—1 ,41)  ohouc- 
nosti H ospodinovy“, z e  č t v r t é  s l o h y ״ :(24—21 ,41)  Výzva model, ať se  pokusí 
p ředpověděti budoucno“, z e  č t v r t é  p r o t i s l o h y  (41, 25 —29): Jediný H ospodin 
předpověděl výboje C yrovy“, z e  č t v r t é  m e z i s l o h y  (4 1 ,8 -1 0 ) : N״  árodu vyvo- 
leném u, chráněném u od H ospodina není čeho se  b á ti“, z p á t é  s l o h y  (41, l l n ) :  
N״ epřátelé Israelovi budou zničeni“, z p á t é  p r o t i s l o h y  (41, 13n): ״ D ůvěra 
v H ospodina“, z p á t é  m e z i s l o h y  (41, 15n): ״ Israel vyhladí moci nepřátelské“, 
z e  š e s t é  s l o h y  (41, 17n) : ״  Pram eny budou se  prýštit ze suché půdy“ a  z e  
š e s t é  p r o t i s l o h y  (41, 19n) : ״  Poušf bude plna chladivých stínů“.

Hl. 42. — V. 1-?· obsahuje p r v n í  píseň  o ״ s l u ž e b n í k o v i  J a h v o v ě “ 
(H ospodinově). D r u h á  píseň  jest níže v 49, 1—9a; t ř e t í  v 50, 4—9; č t v r t á  
v 52, 13—53, 12. S tarší vykladači židovští viděli v tom to služebníku Hospodinově 
( eb'״ ed  Jahve“) zaslíbeného M esiáše. T eprve pozdější učenci židovští, zejm éna 
s tředověcí (A benesra, Raší, Kimchi a jj.) rozšířili a  uplatnili v židovstvu vše- 
obecný názor, že ״' e b e d  J a h v e “ jest n á r o d  i s r a e l s k ý  (pojem h r o m a d n ý  
proti pojm u o s o b n í m u ) .  Křesťanské výklady až do posledních let XVIII. století 
tvrdily  jednom yslně, že ״ s l u h a  H o s p o d i n ů v “ (zejm éna ve hl 53) jes t z a š l í -  
b e n ý  M e s i á š ,  k t e r ý  s k u t e č n ě  p ř i š e l  v  J e ž í š i  K r i s t u .  T eprve ke konci 
řečeného (XVIII) sto letí přijali s m enším i zm ěnam i někteří p r o t e s t a n š t í  vy- 
kladačí názo r středověkých učenců ž i d o v s k ý c h .  D ovolávali se  souvislosti, t. j. 
Is 41, 8; 42, 19; 43, 10; 44, 1. 2. 21; 45, 4 ; 48, 20., kde skutečně n á r o d  i s r a e l s k ý  
jm enován je s t ״ s l u ž e b n í k e m  H o s p o d i n o v ý m “. Potíž jim působilo m ísto 49, 
5 n  (srv . tam že v. 8. 9a), kde se  praví, že ״ služebník H ospodinův“ vzkřísí (obnoví) 
národ israelský. K t e r a k  m ů ž e ״  s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ o b n o v i t i  
״ s l u ž e b n í k a  H o s p o d i n o v a “? Aby tuto záhadu rozřešili, tvrdili jedni, že 
״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ není národ israelský celý, nýbrž toliko jeho 
״ z b o ž n é  j á d r o “, jiní že je to ״  s t a v  p r o r o c k ý “ ; dle jiných jes t ״ služebník 
H ospodinův“ s t a v  u č i t e l ů  z á k o n a  (zákonníkův). Ježto  však obraz tohoto ״slu- 
žebníka“ ve jm enovaných písních, zejm éna ve hl 53 vykreslený, je tak velebný, 
že se  nesrovnává ani s nejlepší částí národa, tvrdili jiní, že ״e b e d  J a h v e “ zna- 
m ená toliko ״ i d e a 1 n í h 0 “ I s r  a e 1 e, t. j. takového, jaký dle plánů Božích má 
býti (proti Israelovi skutečném u, ubohému, jak je s t líčen v ostatních částech knihy 
Is). — Jak již výše bylo řečeno, křesťanští učitelové až do konce XVIII. sto letí 
viděli ve ״ služebníkovi H ospodinově“ slíbeného M esiáše. Od té doby mnoho pro- 
testantských vykladačů, k teří nepřijali názoru, že ״'e b e d  Jahve“ je s t pojem h r o -  
m a d n ý ,  ale hájili, že je to  pojem  osobní, odchýlili se od starobylého výkladu 
křesťanského tím, že  s e t ř e l i  s e ״  s l u ž e b n í k a  H o s p o d i n o v a “ ráz m esiášský 
a viděli v něm  J e r e m j á š e  nebo I s a j á š e ,  krále U z i á š e ,  E z e c h j á š e ,  Joa- 
chim a nebo jiného vynikajícího muže. — Katoličtí vykladači hájí do dneška (kromě 
nepatrných výjim ek) starého , věky posvěceného výkladu osobně-m esiášského, t. j. 
že ״s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ n e n í  n i k d o  j i n ý ,  n e ž l i  z a s l í b e n ý  
M e s i á š  — J e ž í š  K r i s t u s .  D ůkaz pro toto tv rzen í vyplyne z dalšího výkladu. 
S otázkou, koho rozum ěti ״ s l u ž e b n í k e m H o s p o d i  n o v ý m “ úzce souvisí otázka, 
jak se  m á čtvero ״ písní.“ o něm  k svém u p ro s třed í; t. j. k ostatním u znění knihy 
Isajášovy, jež  je s t uloženo před  nimi, mezi nimi a za  nimi (ve hll 40—55). Dr. J a n  
F i s c h e r  (r. 1916) dokázal, že ti. kteří pokládají ״ s l u ž e b n í k a  H o s p 0־ 
d i n o v a “ za pojem  h r o m a d n ý ,  jsou  nuceni, chtějí-li býti důslední, písně o něm 
výše vym ezené ze  souvislosti s ostatní knihou vyloučiti a  připisovat! je  jinému
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dal jsem ducha svého na něj, 
aby pravdu národům přinesl.

2 Nekřičí, nedbá stranicky osob,
  aniž je slyšeti hlas jeho Venku.
spisovateli, starším u nebo m ladším u než byl domnělý D ruhojesajáš, což také mnozí 
stoupenci tohoto sm ěru činí. — N e j j e d n o d u š š í ,  nejm éně hledaný n á z o r  by byl, 
že písně o ״služebníku H ospodinově“ n a p s a l  j e d n í m  t a h e m  (nebo diktoval 
jedním  dechem ) s p i s o v a t e l  h l a v  40—55; tento názor byl starým  sam ozřejm ý 
a  dosud se  ho zastává  z katolických novějších vykladačů K nabenbauer, Feldm ann 
a Condamin ve výkladu Is (později zm ěnil svů] názo r v ten  rozum , že prorok 
nejprve napsal písně o ״služebníku H ospodinově“, a  že je později vtělil do svého 
díla, t. j. do hll 40 -55). — F ischer však dokazuje a  pokládá za  jisto , že  úryvky 
o služebníku H ospodinově nejsou psány v jednom kuse s hlavam i 40—55, ale že 
jsou  to  dodatky, kterým i sp isovatel hll 40—55 později sám  své dílo doplnil. Možno 
prý  důvodně pochybovati, zdali prorok, měl-li již tehdy, kdy psa l hll 40—55, 
vznešený obraz služebníka Hospodinova, líčený v písních o něm, zdali tím že 
čestným  názvem  obdařil také hříšný národ israelský ; je  však  m ožno, že duch 
prorokův od nedokonalého ״ služebníka H ospodinova“ (národa israelského) jm éno- 
váného v knize, vyšvihl se  později k pojm u dokonalého ״ s l u ž e b n í k a  H o s p o -  
d i n o v a “ (M esiáše), líčeného ve jmenovaných ״ písních“ (úryvcích); pak nutno 
tyto písně pokládati za  pozdější dodatek . T otéž plyne z ponětí o pohanech, vy- 
plývající ״ z p ísní“, k teré sto jí na stupni značně vyšším  nežli ponětí o pohanech 
ve knize ostatní. D ále jes t nápadno, že ״ služebník H ospodinův“ — mimo ״ p ísně“ 
o něm — nem  jm enován nástro jem  vykoupení Israele ani pohanů; ani vnitřní 
obrod Israelův, t. j. odpuštění hříchů nespojuje kniha Is mimo perikopy o s l. H. 
s  jeho posláním ; bylo by nem ožno, aby v ostatní knize nebylo uvedeno za  důvod 
odpuštění hříchů nám ěstné (zástupné) u trpení ״ sluhy H ospodinova“, jak jej uvádí 
hl 53, kdyby prorok svou knihu v jednom  kuse ״ s p ísněm i“ byl psal. P ísně (42, 
1—4) vědí, že sl. H. obrodí nábožensky také pohany; obrácení pohanů však mimo 
״ p í s n ě “ kniha přip isuje skutkům  Boha Israelova. Vyloučime-li ״ p ísně“ z knihy, 
dojdem e znam enité souvislosti. M yšlenkový obsah knihy je dokonale ucelen. 
Kdyby ״ p í s n ě “ do knihy nebyly zařazeny, nikdo by nebyl jich do drfeška po- 
hřešoval. T aké ״ p í s n ě “ sam y činí sam ostatný, m yšlenkově (t. j. obsahové, nikoli 
svou podobou) zaokrouhlený celek — okruh pokračujících proroctví. Páska, 
k terá ״  p ísně“ s ostatn í knihou pojí, je s t z n a č n ě  v o l n á  a  n e d o k o n a l á .  — 
Všecky tyto důvody, svědčící p ro  to, že ״p ísn ě“ jsou pozdější dodatek, nemají 
té  váhy, aby řečené dodatky bylo nutno přičítati jiném u sp isovateli, nežli Is. 
Naopak, sloh knih i ״ p ísn í“ je t ýž;  myšlenka, že návra t [udovců ze  zaje tí bude 
druhý východ z Egypta (״ exodus“) je s t výhradným majetkem sp isovatele Is 40—55; 
ježto pak v ״p ísních“ také sl. H. vystupuje jakožto druhý M ojžíš a vůdce na 
novém  východě, možno p sně připisovati spisovateli, jehož výhradným  majetkem  
jsou  myšlenky příbuzné obsahem , t. j. spisovateli hll 40—55. T aké ״red ak to ra“, 
který p ísně  dodatečně do knihy vložil, netřeba hledati v jiném nežli ve spisovateli 
hll 40—55 sam ém ; jsoutě pásky, spojující dodané písně s knihou, (t. j. 42, 5—7; 
49, 7—9a; 50, 10. (11?) psány tým že slohem jako kniha i ״ p ísn ě“. — C ondam in 
klade první píseň  (42, 1—7) za  49, 7.

V . נ■ ״ s í u ž e D n í k e m  H o s p o d i n o v ý m “ sluje zejm éna M o j ž í š  (Mm 12, 7) 
a  D a v i d  (2 Sam  7, 8; Is 20, 3). T aké příštího k r á l e  — M e s i á š e  jm enuje Ho- 
spodin častěji svým ״ služebníkem “ (Ez 34, 23 n; 37, 24; Zach 3, 8). Sluje tak  
také A b r a h a m  (Gn 26, 24), K a l e b  (Nm 14, 24), J o s u e  (Sdc 2, 8 ; E l i a k i m  
(Is 22, 20), J o b  (1, 8), p r o r o c i  (Am 3, 7; Jer 7, 25), N abuchodonosor (Jer 25, 
9; 43, 10). J e s t přirozeno viděti ve ״ s l u ž e b n í k u  H o s p o d i n o v ě “ jedince, 
o s o b u ,  pokud není dokázáno, že  jes t označeno tím s lo v en rzo so b n ěn é  množství, 
národ israelský  jako Je r 30, 10; 46, 27; Ez 28, 25; 37, 25. a na m ístech ls výše 
uvedených. — M ísto ״ p ř í j e m n ý  m n ě “ dle hebr.: ״ k t e r é h o  d r ž í m “, podporuji, 
podpírám , chráním. Srv. 49,2. — K terak ducha svého na něj dal, viz výše 11, 2. 
(Emm anuel =  služebník H ospodinův) a  níže 50, 4 n ״ — .13 ,52 ; p r a v d u “, t. j. 
p r a v é  n á b o ž e n s t v í ,  stanovící správně, co o Bohu věděti, věřiti a co dle 
Boží vůle činiti, aby vládl ״ s p r á v n ý  ř á d “, Bohem stanovený, aby vládlo právo 
a spravedlnost v nejširším  slova významu. Srv. výše, co řečeno o Em m anuelovi 
11, 4. — V tom  sm yslu rozum ěti překladu Vulg: -soud  národům  vynášeti b u d e“. 
Srv. níže 49, 6 ; 53, 11.

V. 2 M ísto ״ n e d b á  s t r a n i c k y  o s o b “ (srv. 11, 3) dle h eb r.: ״ a n i ž  p o -  
z v e d á “ (hlasu svého). — ״ v e n k u “ =  na ulici. — Správněji dle hebr. uveden
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3 Třtiny nalomené nedolomí,
a knotu doutnajícího nedohasí; 
věrně bude pronášet pravdu.

4 Nebude smutný, zmalátnělý, 
dokud nezaloží na zemi pravdy, 
zákona svého, na nějž ostrovy čekají.

6 Toto praví Hospodin Bůh, 
jenž stvořil nebe a roztáhl je, 
upevnil zemi s tlm, co na ní roste, 
který život dává lidem na ní, 
a dech těm, kteří chodí po ní:

 ,Já, Hospodin, povolal jsem tě k spravedlnosti״ 6
vzal jsem tě za ruku a zachoval jsem tebe.
A učinil jsem tebe prostředníkem  
sm louvy lidu a světlem  národům,

7 abys otevřel oči slepých, 
abys vyvedl vězně ze žaláře,
a z věznice ty, kteří sedí ve tmách.

8 Já jsem Hospodin, to jest mé jm éno; 
cti své jinému nedám,

v. 2. u M t 12, 19: ״ N e b u d e  s e  h á d a t i  a n i  k ř i č e t  1, a n i ž  u s l y š í  k d o  
n a  u l i c í c h  h l a s  j e h  o“. — N ebude jako Cyrus neb jiný král b rá ti se  s hlukem 
a křikem, (válečným  rykem), ale je tichý, skromný. Srv. 3 Král 19, 11 n. — Sv. 
M t vykládá v. 1—3. 4c. výslovně o M esiáši (Mt 12, 15—21). — Srv. níže 50, 5; 57, 3.

V■■3· S lužebník H ospodinův bude s velikou m í r n o s t i  a  pečlivou šetrnosti 
konati své d ílo : slabé posilovati, nem ocné léčiti atd. Srv. 50, 4. — N ebude sla- 
bým i, hříšníky pohrdati (jako činili později fariseové) a pohrdáním  jich dorážeti, 
dobíjeti, život duchovní v nich uhášeti, ale každou jiskřičku doutnající bude se 
snažiti vzkřísit! a zachovati. — Srv. výše 11, 4; 14, 32; 25, 4 ; 26, 6; 40 ,11 ; 61. 1 n.
T״ — ř t i n y  n e d o l o m i t i  a td .“ jest rčení příslovečné, vyslovující pečlivou š e -  
t r n o s t . ״ —  p r a v d u “ jako výše ve v. 1. — Určitě m luveno je to : e v a n g e -  
l i u m  K r i s t o v o .

V. 4- S. H. nedá se  ve své snaze odstrašit! žádnou překážkou, bude pra- 
covati neúnavně, vytrval5׳, v ítězně. — ״ p r a v d y “ — říši p ráva a  spravedlnosti, 
jak již bylo řečeno výše ve v. 1. — T a ״  p r a v d a “ — toť nový ״ z á k o n “, na 
k terý  pohanstvo (״ o s t r o v y “) se těší. — Srv. ״ očekávání národů“ G n 49, 10. 
Srv. níže 49, 6; 51, 5.

V. 5- Bůh, který stvo řil nebe a zemi, k terý  obé ustavičně zachovává, m á 
moc, aby splnil, na čem byl se  ustanovil, a  co slibuje.

V. e· ״ k e  s p r a v e d l n o s t i “, t. j. aby zavedl řád Bohem ustanovený, p rávo 
a sp ravedlnost v  nejširším  slova významu. Aby tom u povolání dostál, bude ho 
Pán  podporovati, jak byl i Cyrovi slíbil výše 41, 3; 45, 2. Jako povolal Cyra 
(41, 2) tak ״p o v o l a l “ i svého služebníka. — ״ p r o s t ř e d n í k e m “, který 
sm louvu Boží s národem  učiněnou, hnchy lidu porušenou, o b n o v í  a  z d o k o -  
n a 1 í. Srv. Os 2, 18 n. — Jer 31, 31; Mal 3, 1. — O svítí pohany, jako řečeno již 
výše 9, 2 ; a  níže 49, 6. — Jako pohané nejsou ono ״ sv ě tlo “, tak ani národ isra- 
elský není prostředníkem  té to  sm louvy; je s t jím jiný služebn k, odlišný od národa; 
služebník, který lid s Bohem sm íří a jako druhý M ojžíš sm louvu od Boha lidu 
donese a lid s Bohem spojí. T ato  dobra, ježto byla lidu v arciotcích slíbena, 
vhodně jsou pojm enována ״ s m l o u v o u “, kdežto  se  zřetelem  na pohany sluji 
״ s v ě t l o “ (K nabenbauer).

V. ’· vykládá podrobněji, v čem bude záležeti ona ״s m l o u v a “, případně 
ono ״s v ě t l o “. — Podrobný ten výklad líčí duchovni blaho m esiášské jako již 
bylo popsáno výše 2, 3 ; 4, 4—6; 9, 7; 11,1 n;  25, 8;  26, 7; 29, 25; 32, 1; 35, 8. — 
O ״s m l o u v ě “ viz více 54, 10; 55, 3; 59. 21; 61, 8. (Knabenbauer).

V. s- Srv. 41, 25—29. Pohané, klanějíce se  m odlám , brali H ospodinu čest, 
jem u jediném u příslušnou. T oho Věčný (Jahve) n estrp í; služebník jeho, až pohany
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nedám chvály své modlám.
9 Co bylo prve (předpověděno) hle, splnilo s e ;  

já i nové věci oznamuji;
prve než počnou, af o nich s ly š íte !“

* *
*

10 Zpívejte Hospodinu novou píseň, 
chválu jeho od končin zem ě;
plavci na moři se  vším, čeho je plno, 
ostrovy a obyvatelé jejich.

11 Af jásá poušf a osady na ni, 
vesnice stanové, v nichž Kedar bydlí; 
zpívejte chvály obyvatelé skal,
s vrcholů hor radostně volejte!

״  Vzdávejte H ospodinovi slávu, 
a chválu jeho pohanům zvěstujte!

* *
*

osvítí (v. 6), v rátí H ospodinu bohoctu, k terou  mu i pohané jsou povinni proka- 
zovati. T o bude H ospodinovo vítězstv í nad  modlami. Bůh jes t povinen sám sobě, 
své velebnosti, aby splnil, co o s l u ž e b n í k u  svém byl slíbil.

V. 9- ״ c o  b y l o  p r v e “ =  celé dílo Cyrovo. Srv. 41, 25—27. — ״ n o v é  
v ě c i “ — co bylo řečeno výše 42, 1 —7. — ״p r v e  n e ž  p o č n o u “ — klíčiti, pu- 
četi se , prve nežli je s t nějaký jejich zárodek  (hebr.), takže žádný člověk nem ůže 
jich ani z daleka tušiti. Kdo je tento ״  s l u ž e b n í k  h o s p o d i n ů v “, vyložil již 
Mt 12, 1 7 n n , jak výše bylo poznam enáno. — Ježíš N azaretský  jes t m i l o v a n ý  
Sy n ,  v něm žto s e  O t c i  z a l í b i l o  (M t 3, 17; 17, 5); na něhož s n e s l  s e  D u c h  
sv . (M t 3, 16), na něm ž D u c h  B o ž í  spočívá (Is 11, 2 n ), který u l o ž i l  a p 0  ־
s t o l ů m ,  a b y  u č i l i  v š e c k y  n á r o d y  (M t 28, 19), k terý  je s t p r o s t ř e d -  
n í k e m  n o v é  s m l o u v y  v k r v i  s v é  (Mt 26, 28; Ž id 8, 6); Jež íš  K ristus jest 
j e d i n ý  p r o s t ř e d n í k  m e z i  B o h e m  a l i d s t v e m  (1 T ím  2, 5), je  spra- 
vedlivý orodovnik za hříšníky u Otce, a  s m í ř e n í  z a  h ř í c h y  n a š e  (1 Jan
2, l n ) ;  k teréhož B ů h  p ř e d s t a v i l  v k r v i  i e h o  j a k o  o b ě ť  s m í r n o u  s k r z e  
v í r u ,  a b y  u k á z a l  s v o u  s p r a v e d l n o s t  (Řím 3,25), který p řišel na svět, a b y  
duchovně s l e p ý m  d o s t a l o  s e  z r a k u  (Jan 9, 39), aby o s v í t i l  s e d í c í  v t e m n u  
a v e  s t í n u  s m r t i  (Lk 1, 79); ten, k terý  jest s v ě t l o  k o s v í c e n í  p o h a n ů  
(Lk 2, 32). Je to ten, kterého podobnými rysy maluje hl 61 (v. 1 nn), m ísto, k teré 
Spasitel ve svém  kázání v N azaretě vztahuje na sebe, a  o něm ž prohlašuje, že 
se  splnilo na jeho osobě. N ezapom eňm e však odm ítnouti názor, že  Ježíš těm ito 
a  podobným i proroctvím i z nenáhla se  vmyslil a  vžil do m esiášského sebevědom í. 
P ro  nás rozhoduje ve sm yslu slovném  vyznání P etrovo ״ : T y js i K ristus, Syn 
Boha ž ivého“. M t 16, 16 (Leimbach).

V. 10. ״N o v o u “ píseň žád á  n o v ý  n á m ě t ,  události,,p ředpověděné již výše 
41, 8—20 a  opět nové věci p ředpověděné 42, 1—7. — Srv. Žž 32, 95, 97. — Prorok 
si p ředstavu je  zajatce babylonské, vysvobozené od Cyra, p ředstavuje si v bu- 
doucnu vysvobozené lidstvo od K rista, a  již předem  všem  těm  osvobozencům  
klade do úst r a d o s t n ý  z p ě v  d í k ů .  (Podobně připojen jest zpěv  díků (hl 12) 
na vid, popsaný ve hl 11.) Bude to zpěv vítězstv í H ospodinova nad m odlam i (v. 8).

V. ״ · O K e d a ř a n e c h ,  mocném kmeni arabském , viz výše 21, 6. — Místo 
s״ k a l “ m ožno také překládati ״ P e t r y *  a mysliti na hlavní m ěsto Edom ska. 
Srv. 16, 1.

V. 12- Splni se, co pěli s e r a f o v é  6 ,3 . a  čeho se dotekl Is již výše 12, l n :  
25, l n ;  26, l n ;  35, 1.



13 Hospodin vychází jako hrdina,
jak válečník budí (v sobě) chut k boji; 
počíná válečný křik a volá  
ukazuje svým  nepřátelům silu :

 ,Byl jsem ticho dosud, mlčel jsem״ 14
byl jsem trpělivý;
jak žena k porodu pracující křičím, 
supám a (spolu) soptím.

18 Činím, že pustnou hory i pahorky, 
všecka zeleň jejich že vadne; 
obracím veletoky v suchou zemi, 
a jezera vysušuji.

16 Provázím slepé po cestě, které neznali, 
po stezkách neznámých vedu je, 
obracím tmu před nimi v  světlo,
a hrboly v rovné plochy.
Tyto věci činím pro ně 
a neopouštím jich.

17 Zpět se  obrací s velkou hanbou 
ti, kteří doufali v modly,
kteří sochám říkávali:
Vy jste bohové n״ a šil“

* *
*

18 Hluší, poslouchejte,
slepí, prohlédněte, ať vidíte!

166 Isajáš 42, 13—18.

V. 1S· H ospodin líčen jako válečník, podobný onomu ve 41, 2; povede válku 
za  svůj lid pro ti pohanům . — Když má Bůh vykonati nějaké v e l i k é  d í l o ,  praví 
se, že ״v y c h á z í “. Srv. Mich 1, 3 ; Is 26, 21. (K nabenbauer).

V. 14- H ospodin t ř e m i  s l o v y  vyjadřuje, že dosud  nechával *národ svůj 
v pohanské porobě, jakoby se o něho nestaral. — M ísto ״b y l  j s e m  t r p ě l i v ý “ 
hebr.: ״ d r ž e l  j s e m  s e “, zdržoval jsem  v sobě hněv. — ״ d o s u d “ velmi dlouho 
( ״ o d  v ě k u “ hebr.). T ř e m i  š l o v ý  zase  H ospodin vyjadřuje vnitřní sílu, k terá  
ho pudí, aby zasáhl. Jako žena před  porodem  cítí prudký nával bolesti, a čím 
více jej tlumí, tím  více pak  vyráží, tím  hlouběji vdechuje (supá) a vydechuje (soptí), 
tak  H ospodin, plný svatého  nadšení a hněvu; nadšené lásky k utiskovném u lidu 
a hněvu na utiskovatele. Srv. Ž 77, 65.

V. 15· líčí v ítězstv í H ospodinovo a děsnou porážku  nepřátel jeho. T ýž Bůh, 
který svém u lidu slibuje, že mu z pouště učiní ráj, h rozí nepřátelům , že učiní 
z jejich úrodných zem í pustinu  bez vody. (Leim bach).

V. 16- ״s l e p ý m “ byl národ israelský. — ״ k t e r é  n e z n a t i “ a n״  e z n á m ý c h “ 
bývá pokládáno za  glosy, ježto každá  cesta slepci jes t neznám a. — V. 16ef dle 
hebr.: ״T y t o  v ě c i  v y k o n á m  a n e u p u s t í m  o d  n i c h “. Je to  glosa (? Schlogl),

V. 1a—17 . iíčí p ř í t o m n ý m  časem  b u d o u c n o s t ,  jakoby již nyní vše se 
odehrávalo.

V. 1s· Isajáš obrací se  také n a  s v é  v r s t e v n í k y ,  sm ýšlející podobně jako 
pohané, o kterých mluvil ve v. 17. — P rorok  již tolikráte jim domlouval, aby 
obrátiti, aby přilnuli k Hospodinu, ale vše m arno; jsou  a zůstávají hluší, jak bylo 
již řečeno výše 6, 10. — Hospodin to likráte věrnost otců odměnil, tolikráte již  
tresta l pohanské sm ýšlení Israelitů , jak  b y l o  v i d ě t i  posledně zejm éna n a  p á d u  
S a m a ř e  (r. 721), ale m nozí nechtějí v tom v i d ě t i  Božího prstu , který dává Ju- 
dovcům  výstrahu. Srv. výše 6, 11.
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19 Kdo je slepý, leč služebník můj,
a kdo hluchý, leč ten, k němuž posly jsem  poslal?  
Kdo je slepý, leč ten, který prodán jest, 
kdp je slepý, leč služebník Hospodinův?

20 Mnoho vida, nemáš toho dbáti? 
maje sluch otevřený, nemáš slyšet?

21 Hospodinovi se zlíbilo posvětit ho, 
aby zvelebil a proslavil zákon.

23 T ýž však lid jest oloupen a pohuben, 
mládež jeho v okovech je všecka,
ve věznicích schováni jsou,
na lup jsou, a není, kdo by je vytrhl,
na rozchvat, a není, kdo by řekl; ״Navra(!״

33 Kdo z vás věnuje pozornost tomu, 
bedlivě poslouchá pro budoucí časy?

24 Kdo vydal na pospas Jakoba, 
kdo Israele zhoubcům ?

V. 19- ״ s l u ž e b n í k “ H ospodinův je tu  pojem  h r o m a d n ý ,  je to n á r o d  
i s r a e l s k ý ,  zejm éna jeho část p o h a n s k y  s m ý š l e j í c í .  Býti služebníkem  Ho- 
spodinovým  bylo pro Israele  největší ctí. Měl ukázati věrností a  poslušností, že 
si jí váží. On však byl s l u ž e b n í k e m ,  ke slovům pána svého h l u c h ý m ,  k po- 
kynúm jeho ״ s l e p ý m “ ! T en služebník měl zvláštní poslání, měl býti ״ poslem 
H ospodinovým “, který m ěl zvěstovati jeho pravdu pohanům  (srv . 2, 2); m ísto 
te״ n ,  k n ě m u ž  p o s l y  (proroky) j s e m  p o s l a l “ lépe dle h eb r.: ״p o s e l  mů j ,  
k t e r é h o  p o s l a t i  h o d l á m “. — T rest národa jes t již zpečetěn  — již jes t 
p״ r o d á n “ jako otrok pohanům  do poroby; dle hebr. však  lépe m ísto ״ p r o d á n “ 
čísti je s t: ״d ů v ě r n í k  m ů j “ nebo ״ p ř í t e l  m ů j “. — Ve v. 19c m ísto ״ s l e p ý “ čti 
, h l u c h ý “.

V. 2“- svědčí také Isajášovým  s o u č a s t n í k ů m .  Dle h eb r.: ״ M n o h o  v i d í š ,  
a l e  n e d b á š  t o h o ;  m á š  s l u c h  o t e v ř e n ý ,  a l e  n e p o s l o u c h á š “. — Vidí mnoho 
zlého, jež stihlo neposlušné, vidí mnoho milostí, jim iž H ospodin vyznam enal národ 
israelský, ale m nozí nechtí viděti ani dobro ani zlo, po dobrém  ani po zlém  ne- 
chtějí se  dáti pohnouti, aby zanechali pohanského m ravu. — Viz, jak velice liší 
se ״  s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ zde líčený od ״s l u ž e b n í k a  H o s p o d i n o v a “ 
popsaného výše 42, 1—7! — Onen jes t plný ducha Božiho, v tom to je s t mnoho 
d u c h a  p o h a n s k é h o ;  onen učí lidstvo pravdě, ten to  jes t sám  h l u c h ý ;  onen 
otv írá slepým oči, tento jest sám  s l e p ý ;  onen je H ospodinu milý, tento však 
jes t k á r á n  a  bude p o t r e s t á n  — zajetím  babylonským .

V. 2'- H ospodin pověřil národ israelský vznešeným , p o s v á t n ý m  ( = ״ p o -  
s v ě t i l  h o “) úkolem, rozšiřiti znalost ״ zákona“, t. j. zjevení, jehož se mu dostalo, 
m ezi pohany, a tím  jej ״ z v e l e b i t !  a  p r o s l a v i t i “ — on však  nedbal svého 
s v a t é h o  povolání, a  proto  uvalil na sebe osud, vypsaný dále ve v. 22. — Jatc 
velebný byl ten z״  á k o n “, vykládají Žž 18, 118. — Dle hebr.: ״ H o s p o d i n u  s e  
z a l í b i l o  k v ů l i  s v é  s p r a v e d l n o s t i  z v e l e b i t i  a p r o s l a v i t i  z á k o n “ t. j. 
H ospodin, aby ukázal svůj s p r a v e d l i v ý  ř á d  n á b o ž e n s k ý  a m r a v n í ,  dal 
národu m ojžíšský zákoník a posílal proroky, kteří jej vykládali, rozvíjeli, úplat- 
ňovali. — (Schlogl pokládá v. 21 za glosu. P rávem ?)

V. 22b· dle hebr.: ״ s p o u t á n i  j s o u  v d ě r á c h  v š i c h n i “. — P ro rok  líčí 
zajetí babylonské, jeho vrstevníkům  však bylo velmi snadno vzpom enouti si při 
těchto slovech osudu, který stihl obyvatele říše  severní — z a j e t í  a s s y r s k é h o .
״ — N a v r a ť “ chrám ové nádobí, přikázal Hospodin teprve později Cyrovi, králi 
perském u, jak vypravuje E sd r 1, 7.

V. 23· svědčí zase  ne-li výhradně, aspoň t a k é  I s a j á š o v ý m  v r s t e v n í k ů m ,  
kteří neberou si z řečí prorokových poučení ani pro příští doby, když již m inulost 
naplnili odklonem od Hospodina.

V. 24 n. srv. s  4 Král 17, 14. 19. — Schlogl s  kritikou pokládá oba vv. za  
glosu (za rabínské kázání).



Zdali ne Hospodin, proti němuž jsme zhřešili, 
po jehož cestách nechtěli choditi, 
a jehož zákona neposlouchali?

26 I vylil na něj prudkost svého hněvu 
a silnou válku,
obklopil jej ohněm, ale nezmoudřel; 
a zapálil jej, ale nenabyl rozumu.

H l a v a  43.

 ,Avšak nyní“ — takto mluví Hospodin״ 1
stvořitel tvůj, Jakobe, tvůrce tvůj, Israeli, —  
neboj se, neboť vykoupil jsem״  tebe; 
nazval jsem  tě tvým jm énem “.Můj jsi ty״ :

3 Když půjdeš vodami, budu s tebou, 
nebo řekami, nepřikryjí tě; 
když budeš choditi v ohni, nespálíš se, 
plamen nebude hořeti na tobě.

,Neboť já jsem Hospodin, Bůh tvůj״ 3
Svatý Israelův, spasitel tvůj.
Dal jsem výkupným Egypt,
Etiopsko a Sabu za tebe.

4 Proto, že jsi mi drahý, 
ctihodný, a že tě miluji, 
národy dám za tebe, 
lidi za tvůj život.

5 Neboj se, neboť já jsem s tebou; 
od východu přivedu potom stvo tvé,

168 Isajáš 42, 2 5 -4 3 , 5.

Hl. 43. — Prorok , vylíčiv tresty  (42, 22. 24), liči jejich spasitelný účinek 
a  štěstí zbylých věrných, H ospodinu oddaných. Z astrašiv  mysle hrozbam i, těší 
a  vábí je  nyní sliby, aby dokonale přilnuli k  H ospodinu. — ״J a k o b ״ ,“ I s r a e l “ 
jsou čestná jm éna lidu Božího, uvádějící na pam ět, co slíbil H ospodin Jakobovi 
a  jeho potom kům . — H ospodin si ״ s t v o ř i l “ svůj lid z A braham a a ze Sáry, 
učinil si jej tím, že dal hojnost po tom stva Jakobovi; je s t jeho ״p ů v o d c e “ ježto 
působil, by zárodky rodiny Jakobovy se  vyvíjely v Egyptě, aby se  národ z nich 
narodil východem z Egypta atd. ״v y t v o ř i l  s i  h o “, vychoval. T uto  velikou práci, 
k terou Bůh tak  slibně počal, nep řeruší; nedopustí, aby p řišla  na zm ar, své dílo 
také d o k o n á ,  aby Israel došel postavení, k teré m u H ospodin ustanovil. — ״ vy - 
k o u p i l “ národ  z  robotárny  egyptské. — Jm éno národa israelského, jež  mu pří- 
sluší a  jež  vystihuje všecku podstatu  jeho jes t: ״ M a j e t e k  H o s p o d i n ů v “. (Ex 
19, 5 n ). — Srv. výše 4, 1.

V. Sab· připom íná průchod Rudým m ořem , Ex 14, 22 nn. H ospodin jest 
ochoten, bude-li třeba, ten zázrak  k v ů l i  svém u lidu opakovati. — ״n e p ř i k r y j í  
t ě “ řeky, pů jdeš-li jimi.

V. 3- ״ H o s p o d i n “, který s  národem  učinil sm louvu a  té, js a  věčný a n e -  
z m ě n i t e l n ý ,  p řesně dodržuje všem  pokolením , z nichž jedno s t ř í d á s e s  druhým.
״ — S v a t ý  I s r a e l ů v “, který nem ůže dopustit, aby jeho lid by\ věčně haněn od 
nesvatých ctitelů model. — H ospodin dá dynastii A chaem enovcu za  to, že  propustí 
ze zajetí národ  israelský, národy jiné — Egypťany atd. Egypta dobyl Kambyses.
— O Sabě viz n íže 45, 14a. Gn 10, 7. — Možno, žě jsou  tu  Egypťané, E tiopané 
(Kušané) a Sabané jm enováni náznačně m ísto velikých, vzdálených říší a  ná- 
rodů  vůbec. H ospodin dá za svůj národ  Peršanům  náhradou- četné národy, třebas 
E gypt a td . — Srv. Ez 29, 18. — ״ D a l  j s e m “ =  , d á m “ (ve v. 4) =  jistě jsem  
ochoten dáti.

V. *■ srv. s  Rím 11, 17. 28.
V. Sn· srv. s  11, 11. — Zach 10, 9 —12. — Srv. také jíž  D t 30, 3 n .



od západu shromáždím tě.
6 Řeknu severní straně: ״V ydej!“ 

a jižní: ״Nezabraňují“
 ,Přines syny mé z daleka״
dcery mé od končin zem ě!

7 Každého, kdo se jmenuje podle mne —  
k slávě své jsem  stvořil,
způsobil a učinil h o .“

* *
*

8 Vyveď ven lid slepý, ač přece oči má, 
a hluchý, ač přece uši má!

9 Všichni národové af se  sejdou, 
ať se shromáždí km enové!
Kdo z vás oznámil tyto věci,
a co nejprv bude, dal nám slyšet?
Nechť vystaví svědky a  dáme jim za právo 
ať je slyším e a řekneme: ״Opravdu!“

10 Vy jste svědkové moji, dí Hospodin, 
a můj služebník, jehož jsem  vyvolil, 
aby to poznali a ve mne věřili,
a přesvědčili se, že já jsem jediný.

Přede mnou nebyl učiněn Bůh žádný, 
aniž po mně jaký bude.

11 Já jsem, já, Hospodin,
a není kromě mne spasitele.

12 Já jsem to zvěstoval a spasil,
oznámil jsem  to, kdy jste neměli (ještě) m odly; 
vy jste svědkové moji, praví Hospodin,
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V. 7- ״k t e r ý  s e  j m e n u j e  p o d l e  m n e ' = s״  l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “, 
a  jim také j e s t .  Tom u umožním, aby mě ctil a nepokazii se  m odlářstvím , kdyby 
m ezi m odláři zůstal, kdyby nebylo mu možno vrá tit se  do obce židovské, jež 
bude znova zřízena v Jerusalem ě po  návratu ze zajetí. — Srv. 42, 8.

V. s· počíná vyvozovati z  proroctví o dílu Cyrově důkaz, žé  ten , který je 
předpověděl, je s t pravý Bůh jako bylo dokazováno již výše 41, 22; 42, 9. — V. 8. 
jest rozkaz Boží, daný Cyrovi, který stručně shrnuje, co bylo řečeno ve v. 1—9■
l״ — i d  s l e p ý “ a ״ h l u c h ý “, jak  líčen byl 42, 19. — Ačkoliv lid  nezasluhuje, 
aby H ospodin se  ho ujal, přece z m ilosrdenství a z věrnosti své ho vysvobodí.
— (Schlogl pokládá v. 8. za glosu).

V. 9- Viz 41, 1. 21nn . — Rok(ování) onen buď trvá  dále, nebo počíná nový.
z v״ — á s " ,  t. j. jm énem  vašich model, k teré vám  to pověděly. — ״c o  n e j p r v  
b u d e “ =  proroctví starší, k terá  se  již sp ln ila; o těch byla řeč již  výše 4 1 ,25—28.
״ — t y t o  v ě c i “ p ředpověděné v 43, 1—7; jsou to proroctví ״n o v á “.

V. 10- ״ V y “ — národ israelský  jes t svědkem  Bohu, že předpověděl Cyrovo 
dílo a že se  již částečně sp ln ilo ; že' se  částečně splnilo, dosvědčí Cyrus sám  ( =  
m״ ů j  s l u ž e b n í k ,  j e h o ž  j s e m  v y v o l i l “). — Srv. 41, 2 5 —28; 44, 8 ; 45, 21; 
46, 9 : 48, 14.

V. 11- ״ H o s p o d i n “ — Bůh věčný, p řed  ním ž Boha jiného nebylo aniž po 
něm bude.

V. 12- M ísto ״ s p a s i l “, jež se  nehodi do souvislosti, lépe s kritikou  č ís ti: 
d״ a l  j s e m  v ě d ě t i “ (= z je v i l  jsem ״ — .( m o d l y “ — cizího Boha jako D t 32 ,16 . 
a  jj. Nebylo žádného cizího boha, který by to  byl mohl předpověděti.



13 a já Bůh jsem ; od počátku jsem  jím.
Není, kdo by z ruky mé vytrhnout mohl; 
budu jednat, a kdo odvrátí to?

4. Čtvrtá řeč: Israel bude vysvob ozen  ze  zajetí a dostan e  
s e  mu Ducha sv. (43, 1 4 - 4 4 ,  5.)

H ospodin rozčeří národy, aby národ jeho mohl se  v rá tit do vlasti ze zaje tí ba- 
bylonského (43, _ 14—21). Bude to čin pouhé m ilosti Boží (43, 22—28). Bůh vylije 

na svůj lid D ucha svatého; co bude v něm  působiti (44, 1—5).

14 Toto praví Hospodin, 
vykupitel váš, Svatý Israelův:
Pro vás pošlu do Babylona, 
a strhnu všecky závory,
i Chaldy, hrdé na své  lodě,

15 já Hospodin, váš Svatý, 
stvořitel Israele, král váš.

16 Toto praví Hospodin, 
který učinil cesiu  mořem, 
vodami prudkými stezku,

17 který vyvedl vozy i koně, 
vojsko a junáky;
spolu zesnuli, aniž kdy vstanou, 
zhasli jako knot, jenž dohořel.

18 Nevzpomínejte věcí minulých, 
nedbejte, co se  dávno stalo!

19 Aj, já činím věci nové,
teď již vzcházejí, jistě je zpozorujete: 
učiním pouští cestu, 
a na pustině řeky.

170 Isajáš 43, 13—19.

V. í3· M ísto ״o d  p o č á t k u “ možno také p řek ládati: ״ j e š t ě  d n e s “.
V. 14- Bůh, válečník, vojevůdce nejvyšší (42, 13), pošle do Babylonu vítěz- 

ného reka  (41, 2 n )  v čele svých zasvěcenců (13, 3), aby vyvedl Judovce ( P״ r o  
v á s “) ze  zajetí. — ״z á v o r y “, které zavírají b rány  Babylonu (45, 2). — Chaldové, 
k teří budou tehdy v Babylonii vlásti — (o říši chaldské čili novobabylonské, viz
I. sv. str. J210, sl. 2). P rovozovali plavbu na Eufratě a  v Perském  zálivu. Použijí
svých lodí, aby před  vítězem  — uprchli. Měli také lodi v á l e č n é ,  které jim vy-
stavěli Féničané. Avšak v. 14de jes t pochybný, a bývá proto všelijak překládán. 
״ U č i n í m ,  ž e  v š i c h n i  s e s t o u p í  j a k o ž t o  u p r c h l í c i ,  i C h a l d o v é
d o  l o d í  s v é h o  j á s o t u “. N ebo: ״ S r a z í m  z á v o r y  v ě z e n í  a u d u s í m  v e  
s t  é n  á n í j e j i c h j á  s o t “.

V. 1δ· ״H o s p o d i n “, který s vámi učinil sm louvu. — S v a t ý ,  který nebude 
déle trpě ti, aby jeho posvátný m ajetek byl znesvěcován. — ״ s t v o ř i t e l “, k terý  
nedá, by jeho tvo r zahynul. — ״ k r á l “, který je svým  úřadem  zavázán, by svůj 
národ chránil a  bránil.

V. 16- mluví o přechodu R u d ý m  m o ř e m .
V. 17- připom íná z k á z u  v o j s k a  f a r a o n o v a ,  k teré pronásledovalo  Isra- 

elity, opouštějící Egypt. — O k n o t u  d o u t n a j í c í m  srv. 42, 3.
V. 18- ״ v ě c i  m inulé“, jež ״ d á v n o  s e  s b ě h l y “, je s t východ z Egypta, 

provázený zázračným i událostm i. P ro ti těm to s t a r ý m  zázrakům  staví v. 19n 
n o v ý  v ý c h o d  (ze zaje tí babylonského), který bude slavnější nežli byl onen. — 
Srv. 42, 13; 43, 5n .

V. 19- ״ v z c h á z e j í “, klíčí jako símě.



171Isajáš 43, 20—27.

a0 Slavit mne bude divoká zvěř, 
šakalové a pštrosi, 
že jsem dal na poušti vody, 
řeky na pustině, abych dal nápoj 
lidu svém u, vyvolenci svému.

21 Tento lid jsem stvořil sobě, 
chválu mou bude hlásat.

aa (Neboť) nevolals ty, Jakobe, na mne, 
nepracovals o mne, Israeli.

2“ N epodávals mi berana, zápalnou obět svou, 
žertvami krvavými jsi mne nectil, 
netýral jsem tě obětmi nekrvavými, 
aniž jsem tě obtěžovul kadidlem.

a‘ Nekupovals mi za stříbro puškvorce, 
a tukem obětí svých jsi mne neopájel, 
ale týral jsi mne svým i hříchy, 
obtěžovals mne svým i nepravostmi.

25 Já jsem , já jsem ten, jenž shlázuji hřichy tvé, 
pro sebe nepravostí tvých nevzpomínám.

25 Uveď mi na pamět, a suďme se spolu; 
přednes, m áš-li co, abys za pravdu dostal. 
První otec tvůj (už) zhřešil, 
a tvoji zástupci zpronevěřili se  mně.

V. a0■ Srv. výše 11, 6; 13, 22. — ״ ř e k y  n a  p u s t i n ě “ jest, jak zřejm o, 
glosa vzniklá tím, že v. 19d zabloudil při opisování sem.

V. 21- P ro tože si Bůh národ israelský stvo řil, vypěstoval, vzděla l, nezan ikne , 
bude vysvobozen, jež to  nelze mysliti, aby Bůh zanechal dílo z ap o ča té  ale ne- 
dokončené. — Dle úmyslu Božího m á chválu h lásati m ezi p o h an y ; je s t možno, 
že by se  Bohu tento zám ěr zhatil jako malom ocném u člověku? — Schlogl s kri- 
tikou pokládá v. 21. za  glosu.

V. počíná poučení, že národ israelský nezasloužil si, aby vysvobozen  
byl, že tedy osvobození bude^projev m i l o s t i v o s t i  a  š t ě d r o t y  B o ž í .  — Israel 
nedal sl mnoho práce, aby si vysvobození vy  m o d l i l .

V. 23· Israel nezasloužil si vysvo tožen í všelijakým i druhy o b ě t í ,  ježto v za- 
jetí jich vůbec nepřinášel a p řed  zajetím  byl mravní jeho život s  obětm i v rozporu. 
Srv. 1, 11. a  jj. — ״z á p a l n á  o b ě t “ =  celopal.

V. 24- ״pu  š k v o r e  c“ býval složkou posvátné m asti, o čem ž viz Ex 30, 23. 
Zde jest asi náznakem  všelijakých vonidel, kterých užíval při bohoslužbě (na př. 
na posvátné kuřidlo) a k terá  d raho kupoval. — ״ t ý r a l ״ ,“ o b t ě ž o v a l “ srv. s ״  ne -  
t ý r a l ״ ,“ n e o b t ě ž o v a l “ ve v. 23. — ״n e o p á j e l “ =  nezasycoval. — Srv. Řím
3, 5. N epovolal jsem  tě, kdy jsi obětoval, kdy jsi hovězinu podával, kdy jsi dobytek 
zabíjel, abys nemyslil, že  m áš vysvobození jakoby odm ěnou za  obětování; ale 
když jsi v hříších se  válel a  když jsi byl do nepravosti zapleten, tehdy  jsem  tě m i- 
losrdenstvím  a láskou om ilostnil (Sv. Cyril Alex.).

V. s5· ״ Já,  j á “ jediný. — ״ p t o  s e b e “, ježto m á čest toho žádá , aby to tiž 
patrna byla má věrnost, m ilostivost, láska atd. Srv. Ž 113, 14. Viz také níže 48, 
9. 11. — Jako byly hříchy kořen zajetí, tak  bude odpuštění hříchů kořen vysvo- 
bození ze  zajetí.

V. 26- Bůh takořka dobrovolně dostavuje se na soud se svým lidem ; af se 
rozhodne soudně, m á-li Bůh pravdu, že národ israelský hřešil a že tedy nezasloužil 
si vysvobození ze zajetí. — Bůh jes t ochoten dáti lidu za  pravdu , dokáže-li opak.
״ — U v e ď  mi  n a  p a m ě ť ‘, jaké m áš zásluhy. — Srv. 41, 26; 43, 9.

V 27a■ vykládá sv. Jer.: ״ První o tec tvůj zhřešil na poušti: to  jes t všecek 
národ  israelský“. — ״p r v n í  o t e c “ jsou  tu tedy o t c o v é ,  předkové národa, kteří



28 Proto dal jsem knížata svatá znesvětit, 
vydal jsem Jakoba v  klatbu,
Israele na potupu.

* *
H l a v a  44. *

1 Slyš však teď, Jakobe, můj služebnlče,
Israeli, jejž jsem  vyvolil s i!

8 Toto praví Hospodin, stvořitel tvůj, 
tvůrce, tvůj pomocník od matčina lůna:
Neboj se, můj služebnlče, Jakobe,
Miláčku, kterého jsem si vyvolil!

3 Vylejíf vody na žíznivou, 
potoky na vyprahlou zemi.

Vyleji ducha svého na tvoje potom stvo, 
a své požehnání na tvůj km en;

* i budou rašiti mezi bylinami 
jako vrboví podle tekoucích vod.

6 Tento řekne: ״Hospodinův já jsem ,“ 
onen se  zvát bude jménem Jakobovým, 
a jiný napíše rukou svou: ״Hospodinův“, 
a za Israelitu se přizná.

5. Pátá řeč: V ševědoucí, pravý Bůh proti nicotným  
m odlám  (44, 6—23).

Israel m ůže nejlépe dosvědčiti vševědoucnost H ospodinovu (v. 6 —8). M odlářská 
pošetilost (v. 9 —20). Israel ať přijm e m ilost vykoupení a  všecek svět af za  ni

děkuje (v. 2 1 -2 3 ) .

6 Toto dí Hospodin, král Israele, 
jeho vykupitel, Hospodin zástupů:

byli vysvobozeni z Egypta. (Jiní vidí v ״p r v n í m  o t c i “ J a k o b a ,  jiní Adama, jiní 
A brahama, jiní jiné vynikající muže S. z.). — ״ z á s t u p c i “ (tlumočníci) jsou  zá- 
konití prostředníci lidu před  Bohem, t. j. k n ě ž í  (Lv 10, 11; Mich 3, l.)> ״ s o u d -  
c o v é “ a k״  n í ž a t a “. Jiní m yslí na M o j ž í š e  sam ého nebo na M ojžíše s A r o n e m .

V. 28- ״n a  p o t u p u “ pohanům ; tou potupou jsou  znesvěceni vládci judští, 
k rá lovská  dynastie , odvedená do zajetí.

Hl. 44. — V. 1 ■ה ״ t e ď ‘, kdy jsem  shladil tvé hříchy (43, 25), teď, kdy uznáváš, 
že je to  pouhá m ilost má (43, 26—28), teď nastává  nová doba. — Srv. 42, 19; 
״ — .1 ,43 o d  m a t č i n a  l ů n a “ =  od kolébky, od prvopočátků národa israelského 
(od A braham a). — ״o d  m a t č i n a  l ů n a “ možno spojiti případně také s ״t v ů r c e “.
— Srv. výše 41, 8. a  níže 51, 2; 63, 16. — ״ M i l á č k u “ =  Ješurun (D t 32, 15). Ně- 
k teří chtějí m ísto toho čísti; ״ I s r a e l i “.

V. s· D rsný stav  zajetí přirovnán k poli neplodném u, vyprahlém u; štěstí, 
k teré  se  poté dostaví, přirovnáno jest k poli, opatřeném u hojností všeho a příje- 
m ností (Sanchez). — Tento výlev požehnání a úrodnosti na přírodu jes t jakýsi 
počátek a náznak příštích dobrodiní Božích, obsažených ve výlevu ducha Božího 
(K nabenbauer). — Srv. Joel 2, 28; Ež 36, 2 5 —27. — Voda působí n o v ý  ž i v o t .

V. 4· srv. s  Ž 1, 3; Jer 17, 8. — M ísto ״ m e z i  b y l i n a m i “ lépe: ״ j a k o  
t r á v a  u p o t o k a v״ — .“ r b o v í “, jehož síla životní je takořka nezničitelná.

V. 5- Pohané budou se přidávati k oonoveném u, znovuzrozeném u Israelovi, 
budou se  h lásiti do jeho (nové) církve. Srv. výše 2, 3; 11, 10; 14, 1; 19, 24. — 
n״ a p í š e “ =  up íše  a zap íše  sebe (své ruce, schopnosti) Bohu Israelovu tím, že 
ho jediného bude vyznávati. (Jiní se  domnívají, že  si na ruku nap íše  (tetováním ) 
jm éno ״H ospodin“, jako si psával otrok jméno svého pána na čelo nebo na ruku).

V. e■ počíná ličiti v e l e b n o s t  H o s p o d i n o v u  jakožto z á r u k u ,  že sliby 
jeho se  splní. — proti nicotě model, jež nemohou nic přislíbit!, nerci-li co splniti. —

172 Isajáš 43, 2 8 -4 4 , 6.



173Isajáš 44, 7 —11.

Já první (jsem) a já poslední (jsem) 
a mimo mne Boha není!

7 Kdo jest mně podoben —  ozvi se, 
oznam a řádně mi to předlož —
od té doby, co odvěký národ jsem založil?  
Věci příští, jež přijdou, af poví nám!

8 Nebojte a nezarážejte se,
před časem  dávným ohlásil jsem vám to, 
oznámil jsem to, vy jste svědkové moji. 
Zda jest mimo mne Bůh, 
stvořitel, jehož já bych neznal?

*

9 Výrobci m odel všichni jsou lidé prázdní, 
a miláčci jejich nic jim neprospívají; 
oni sami jsou svědkové jejich, že nevidí, 
aniž rozum mají, na svou hanbu.

10 Kdo vytvořil Boha,
kdo slil modlu .užitečnou k ničem u?

11 Aj, všichni druhové jeho budou se  hanbit; 
a umělci jsou smrtelníci;
ať se  všichni sejdou, af se  dostaví: 
zhrozí se  a budou spolu se hanbit.

H״ o s p o d i n “, který vešel ve sm louvu s Israelem , jes t ״ p r v n í “ a ״ p o s l e d n í “, 
alfa a ómega, počátek a konec, jes t Bůh v ě č n ý  (Z jev 1, 8). — Srv. výše 41, 4 : 
níže 48, 12; 43, 11; 44, 8 ;-45, 6. 21.

V. ך■ ״ Kd o  j e s t  m n ě  p o d o b e n ? “ =  kdo umí předpovídati budoucno jako 
já ?  — Hospodin vyzývá modly na soud. Srv. 41, 26; 42, 9 ; 43, 8—13. — Ať po- 
vstane ten onen bůžek, ta  ona m odla a vykáže se , zdali co prorokovala od té 
doby, co počal prorokovat! H ospodin, od té doby, co před  věky (״odvěký“) .p o -  
ložil z á k l a d “ k bytí l i d s k é h o  p o k o l e n í  — (dle jiných: n á r o d a  i s r a l s k é h o ) .
— Proroctví Hospodinovo od počátku lidstva jes t již  Gn hll 3, 6, 9; a  dále. — Ne- 
m ůže־ li se  bůh pohanský vykázati starším i proroctvím i, ať předpoví aspoň  n y n í  
věci budoucí!

V. 8- Až přijdou ·hrozné události, k teré pohany poděsí, nebude třeb a  Ju- 
dovcům se lekati, ježto vše, i k o n e c  p r o  n ě  š ť a s t n ý ,  H ospodin dávno před- 
pověděl. — V. 8e dle hebr.: ״ A n e n í  s k á l y  m i m o  m n e s״ — “ k á l y “ =  spo le- 
hlivého útočiště. Srv. D t 32, 4. 15. 37. — Viz také Is 17, 10; 30, 29.

V. 9- P rorok věnuje m odlářství tolik pozornosti, aby od něho své souvě- 
kovce odvrátil. Srv. výše úvod na str. 2 8 h. — ״ l i d é  p r á z d n í “, k teří pracují na 
prázdno, ježto jim modly nepřinesou užitku, ale jen sk lam ání a  hanbu. — ״mi -  
l á č c i  j e j i c h “ =  modly, bohové. — Jako národ israelský je ״ s v ě d k e m “ (v. 8), 
že jeho H ospodin předvídá a předpovídá věci budoucí, tak  v ý r o b c i  m o d e l  jsou, 
neb aspoň mohou býti svědky, že jejich výrobky (modly) nic nevidí očima, k teré  
jim vydlabali; výrobci m odel nejlépe vědí, z čeho jsou a k terak  vznikly, že jsou  
ze hmoty, k terá  nem á rozum u. Z toho svědectví měli by ovšem  hanbu.

V. ״ j e h o “ — boha, modly. — ״d r u h o v é “ — stoupenci, ctitelé, kteří si 
dali modlu vyrobiti, a  kteří mají s ní ״ s m l o u v u “, jsou tedy její ״ s p o l e č n í c i “
u״ — m ě l c i “ =  výrobci (v. 9) — jsou b í d n í  lidé, k teří nem ohou vytvořiti nežli 
b í d n é  modly; nem ohou jim dáti života ni rozum u (v. 9d), lidé nem ohou vytvořiti 
velebnosti Boží. — Kdyby všichni modláři a výrobci m odel se  dostavili na soud  
s jediným Bohem, budou se třá sti hrůzou a skončí hanbou a  záhubou.



12 Mistr železa lopotí se pilníkem,
(žárem) uhlí a kladivy tvoří své  dílo, 
dělá je ramenem svým  silným , 
mívá hlad až do zemdlení,
nepije vody až do únavy.

13 Mistr dřeva natahuje šňůru, 
želízkem své dílo vytváří, 
dělá je dle úhelnice, 
kružidlem je vytáčí,
a činí sochu muže, 
jakéhos krásného člověka, 
aby bydlil v domě.

14 Podtíná cedry, vybírá si svídu a dub, 
který mezi lesním stromovím stál, 
oklešťuje sosnu, kterou déšť napájel,

16 a která bývá lidem za palivo; 
bere si z toho a zahřívá se, 
nebo zatápí a napéká chlebů;
ze zbytků pak dělá boha a klaní se inu, 
činí si modlu a sklání se před ní.

18 (Jeden) díl tedy spaluje ohněm,
(druhým) dílem připravuje si maso k jídlu, 
vaří si krmi a nasycuje se, 
ohřeje se  a řek n e:
״ Haha, ohřál jsem  se, cítím oheň!"

17 Z toho, co zbylo pak, dělá š i boha, m odlu; 
sklání se před ní, klaní se jí,
a modlí se k ní říkaje: ״Vysvoboď mne, 
neboť Bůh můj jsi ty !“

18 N evědí to a nerozumějí tomu; 
jsoutě zalepeny oči jejich, by neviděli, 
a svou myslí nechápali.

V. 12- zavádí nás do dílny k o v o d ě l n í k a ,  k terý  se nam áhá, že má až  hlad 
a  žízeň,, který potřebuje tolik nástrojů a prostředků, který uplatňuje silné své rám ě
— aby vyrobil boha, který nic neprospívá (v. 9b), který vede ctitele do hanby 
a do záhuby (v. 11). — Jak mnoho to lopoty pro nic a za  nic!

V. 1*- uvádí nás do dílny d ř e v o d é l n í k o v y .  P ro rok  líčí všední v z n i k  
m o d l y  a všední látku, ze k teré byla vyrobena, aby vysvitla pošetilost výrobců 
model, k teří se klaní dílu svých rukou, o k terém  dobře vědí, že  nespadlo s nebe, 
že  se  nenarodilo sam o ze sebe, jak se pohané o některých modlách domnívali. 
(Sv. Cyril AI) . n״ —  a t a h u j e  š ň ů r u “ chtěje na m odlu nam ěřiti potřebný kus 
dřeva, tak dlouhý a  široký, aby vlezl do dom ečku (svatostánku) nebo do chrám u, 
ve kterém  bude m odla seděti (v. 13g). — Dle hebr. č r t á  s i  na dřevě č e r v e n o u  
h l i n k o u  o b r y s y  m užského, jem už chce dodati největší krásy (״k r á s n é h o  
č l o v ě k a “).

V. 14- líčí všední původ hmoty, ze  které m odlář vyrábí modlu, ač velm i dobře 
o tom to původu ví. — V. 14 n časově patří p řed  v. 13.

V. 1δ■ Z téže  hmoty, hterou klade na oheň, aby se  zahřál, nebo aby si upekl 
chléb, z  téže  hmoty, z téhož kusu dřeva, ano ״ z e  z b y t k ů “ jeho, k teré  se  ani 
nehodí za  obyčejně palivo — dělá si boha!

174 Isajáš 44, 1 2 -1 8 .



19 (T ací) neuvažují v své myslí, 
nemají (tolik) vědomí ni smyslu, 
aby (si) řekli: ״Díl toho spálil jsem ohněm, 
při jeho uhlí napekl jsem chleba; 
vařil jsem maso a jedl jsem ; 
z toho, co zbylo pak měl bych udělat m odlu?
Před dřevěným klickem měl bych klekat?

30 Díl jeho jest popel,
lidé nemoudrého srdce klanějí se mu, 
nevysvobozují se, aniž si řeknou:
“?Snad mám lež v své pravici״

* *
­ו­

21 Pamatuj na to, Jakobe,
Israeli, neb služebník můj jsi ty, 
já jsem  tě stvořil, služebník můj jsi ty,
Israeli, nezapomínej na mne.

32 Zahladím jako oblak tvé nepravosti, 
jako mlhu hříchy tvoje; 
vraf se  ke mně, jsemť tvůj vykupitel.

23 Jásejte nebesa, činíf Hospodin milosrdenství, 
plesejte nejzazšl končiny země, 
zvučte hory chválou,
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V. 1S). Jsou zaslepeni s v o u  v i n o u ,  ježto nechtějíce užívati rozum u, zalepují 
si sam i oči, aby neviděli pravdy. Srv. Řím 1, 21.

V. 20- Díl toho kličku byl spálen, je s t z něho popel, a  druhém u dílu téhož 
na popel spáleného kličku se klaní! !,Dle jiných jest popel ״ú d ě l e m “ toho, který 
se  dřevěné modle klaní. Jiní jinak). — ״n e v y s v o b o z u j í  s e b e “, t. j. nevypro- 
šťují se  z bludu svého. — ״l e ž "  = ; modla, n e p r a v ý  bůh. — ״v s v é  p r a v i c i “, 
k terá  modly dělá, je hladí atd. — Podobně jako tu  Is bičují nerozum  pocty vzdá- 
váné modlám, jiní sp isovatelé b i b l i č t í  (Jer 10, 2 —9;  M oudr 13, 11— 19; hl 14; 
Řím 1, 23), p o h a n š t í  (Horác, P lutarch, Cicero), i k ř e s ť a n š t í  (Justin muč., List 
Diognetovi, A tenagoras, O rigenes, Arnob a  jj). — Sochy byly skutečné pokládány 
za sídla bohů, kteří bydlíce v nich je oživují. Vzdělanci (kněží, filosofové, bás- 
níci) rozlišovali bohy ״n e v i d i t e l n é “ od jejich ״v i d i t e l n ý c h “ soch, lid však 
obé ztotožňoval. P lu tarch  na př. ve svém  sp ise  Isis a O siris vykládá, kterak p lo  - 
d i n y  z e m ě ,  k teré bývaly prve pokládány za d a r y  b o h ů ,  byly později považo- 
vány z a  b o h y  s a m é .  Zejm éna byli-li bohové zobrazováni v podobě lidské. ״Kdo 
byl kdy tak slepý, aby nevidél, že tyto obrazy lidí byly přeneseny na bohy b u ď t o  
jaksi úm yslem  mudrců, aby tím snáze duše nezkušených od nepravosti života 
obrátili ku poctě bohů, a n e b o  p o v ě r o u ,  aby byly modly, a b y  j e j i c h  c t i t e l é  
s e  d o m n í v a l i ,  ž e  přicházejí k bohům sam ým “. (Cicero).

V. 21- ״ n a  t o “, jak  bývají modly vyráběny, že jsou  lež, klam a m am  (v. 20d).
— Srv. dále 43, 1; 44, 2. — Isajáš má na mysli m odlářství, jež  se  ploužilo z a  
j e h o  d o b  v P a l e s t i n ě  (za E zechjáše a jeho nástupce (?). Srv. výše úvod na 
str. 2 3 η. — V. 21d možno dle hebr. také p řek ládati: ״ I s r a e l i ,  n e z a p o m e n u  n a  
t e b e .“

V. 22- opakuje slib daný 43, 25. — Jako m rak a oblak  a mlha teplem  slu- 
nečním se rozplyne nebo dravým  větrem  se  rozptýlí, tak  učiním, že se  rozplynou 
tvé nepravosti ( |e r). — H ospodin byl ״ g ó ' é l e m “ (zástancem  a vysvoboditelem ), 
zejm éna při východu z Egypta a  bude jím opět zejm éna při východu z Babylonie.

V. 23. jes t chvalozpěv, zakončující předchozí odstavec podobně jako hll 12, 
2 5 n, 3510 ,42 ־η. — M ísto ״ k o n č i n y “ hebr.: ״ h l u b i n y “, ve kterých vidí někteří 
s e ó l ,  t. j. podsvětí. Srv. výše 24, 23; 26, 19.



les i veškero stromoví jeho, 
neboť vykoupil Hospodin Jakoba, 
na Israelovi se proslavuje.

6. Řeč še s tá :  Cyrus, pom azaný H ospodinův, vysvobodí 
Israele  (44, 24—45, 26).

Bůh vyvolil si Cyra, by osvobodil Israele ze za je tí babylonského (44, 24—28). 
H ospodin oslovuje Cyra a oznam uje mu jeho poslání (45, 1—7). H ospodin-spasitel 
(45, 8). B abyloňané ani Ísraelité nem ohou proti H ospodinovu úradku nic činiti 
(45, 9 -1 3 ) .  Israel bude se sdíletí s Cyrem o bohatství Babylonu (45, 14—17). 

Pohané se  obTátí (45, 18—26).

24 Toto praví Hospodin, tvůj vykupitel 
a tvůj tvůrce od matčina lůna:

Já jsem Hospodin, jenž činím všecko, 
roztahuji nebesa sám, 
utvrzuji zemi, 
a žádný se mnou.

a6 Ten, který hatím znamení hadačů 
a věštce matu; 
ten, který mudrce zatlačuji, 
a jejich vědění obracím v bláznovství.

26 Ten, který plním slovo svého služebníka, 
a úradek poslů svých vykonávám.

Ten, dí Jerusalemu: ״ Buď obydlen!“ 
a judským městům: ״Vystavěna buďte!“
 “.Trosky jejich vzdělám״

a7 Ten, který pravi hlubině: ״Buď prázdná!“ 
a ״Tvé proudy vysuším !“

83 Ten, který Cyrovi řekne: ״Pastýř můj jsi, 
a vše, cokoli chci, učiníš!“
Ten, který řekne Jerusalemu: ״Vystavěn buď!“ 
a chrámu: ״Založen buď!“

* **

176 Isajáš 44, 24—28.

V. 2·- ״ v y k u p i t e l “ == gó’é l. Srv. 41, 14; 43, 1. 14; 44, 6. 22n. — ״ t v ů r c e “ 
jako 43, 1. 21; 44, 2 21. — ״ o d  m a t č i n a  l u n a “ jako 44, 2 — 0  v š e m o h o u c -  
n o s t l  (jedinečné) H ospodinově srv . 40, 1 3 n. 21.

V. 26- Pohanští hadači a mudrci nemohli v Egyptě zhatit zám ěrů Hospodi- 
nových, vyvésti národ z poroby. Ani chaldští pověstn í hadači nebudou s to, aby 
zam ezili p lán  H ospodinův, vysvoboditi národ vyvolený.

V. ־6· ״ s l u ž e b n í k a “ ve sm yslu hrom adném ״ : s l u ž e b n i k ů “ = ״  p o s l ů “ 
=  proroků. — ״ ú r a d e k “ = ״  s 10v 0 “ =  proroctví, sliby, že Bůh vykoná, na čem 
se  ustanovil a  co předpověděl, co slíbil. — M ísto ״s v é h o  s l u ž e b n í k a “ jiní p ře- 
kládají ״ s v é m u  s l u ž e b  ní  k u “ =  národu israelském u.

V. 27- Jako kdysi Bůh vysušil R u d é  m o ř e  a  tak odstranil Israelitům  p ře- 
kážku lidsky nepřekonatelnou s cesty, tak odstraní také nyní překážky, k teré se 
příčí jeho dílu — vysvoboditi judovce ze zajetí. Srv. 42, 15; 43, 2. 16 n ; 51, 10.
— Viz také 11, 15; 37, 25. — N ěkteří, dovolávajíce se H erodotova svědectví, že  
C yrus dal odvésti E ufrat tak, že  jeho vojsko suchou nohou vyprázdněným  korytem 
mohlo vtáhnouti do Babylonu, domnívají se , že  m á Is na m ysli tento Cyrův čin. 
Jiní chápají to to  místo všeobecněji.

V. 28. K rálové východní bývali nazýváni p a s t ý ř i .  T aké Hospodin byl nazván 
výše 40, 11. — ״p a s t ý ř e m “ dobrým , který své stádo (svůj národ) vyvede a do-



H l a v a  45.
1 Toto pravím (já) Hospodin pomazanému mému Cyrovi; 

jehož jsem uchopil za pravou ruku,
abych podmanil mu národy, 
hřbety králův ohnul, 
otevřel před ním vrata, 
by žádná brána nebyla zavřena:

 ,Já půjdu před tebou״ 2
vyvýšeniny země ponížím, 
brány kovové potru, 
závory železné zlámu.

3 Dám ti poklady skryté, 
dám ti tajnosti komor,
abys zvěděl, že já jsem Hospodin,
jenž tě jmenoval jménem tvým, Bůh Israelův.

* Pro svého služebníka Jakoba, 
pro Israele, vyvolence svého
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vede domů do Palestiny. N ástrojem  při tom to díle Božím bude Cyrus, p ro to  slu je 
tu ״ p a s t ý ř  H o s p o d i n ů  v“. — Jméno C y r u s  (hebr. ״K ó r e š “) žád á  tu nezbytně 
souvislost i úměr, nelze tedy říci, že je  to pozdější glosa, (jak i někteří katoličtí 
vykladači připouštějí). Srv. 3 Král 13, 2; srv . předpovědění a oznám ení jmen ״J a n “ 
a ״ J e ž í š “ v N. z. Srv. níže 45, 3 n . — J o s e f  F l a v i u s  (S tarožitnosti XI 1, 2} 
dosvědčuje, že  Cyrovi bylo toto m ísto Is 44, 28 ukázáno, a že  bylo jm éno jeho 
tam předpověděno. Srv, E sd r 1, 1 nn. — Všecky staré  rukopisy i překlady biblické 
vykazují to  jméno.

Hl. 45. — V .1· Cyrus, který slul výše 44, 28. ״ p a s t ý ř  H o s p o d i n ů v “, sluje 
tu ״  p o m a z a n ý “ ( m a š í a c h ,  chrislos) jeho, jako sluli králové israe lš tí a  jako slul 
ten, kterého Cyrus předobrazoval — Spasitel světa. — C yrus tak sluje proto, že 
jej H ospodin vyvolil a uschopnii k velikém u úkolu v dějinách vyvoleného národa, 
ba celého světa. — ״u c h o p i l  z a  p r a v i c i “ =  bezpečně jej povedu, budu jej sí- 
liti, aby vykonal dokonale, co je s t mu uloženo. Srv. 41, 13; 42, 6 . — M ísto  
h״ ř b e t y  k r á l ů  o h n u l “ hebr.: ״ o d p á š i  (rozpráší) b e d r a  k r á l ů v “, t  j. od- 
zbrojím  je. Za pasem  mívali s ta ří m eče; odpásal-Ii je  kdo, brával jim i zbraů. — 
Srv. 41, 2. — ״ v r a t a b״ — “ r á n a “ — do pevností, zejm éna do Babylona, do krá- 
lovských paláců, do chrám ů atd.

V. Půjdu před  tebou jakožto vůdce, jako jsem  šel kdysi p řed  táborem. 
Hebreů v Egyptě. (Tirin). D í 31, 8 ; Sdc 4,14. — ״ v y v ý š e n i n y  z e m ě  (hrbolce) 
p o n í ž í m “, =  urovnám  cestu, odstraním  překážky. Srv. výše 42, 16. — H erodot 
vypravuje, že Babylon byl opevněn stem kovových bran. P ro rok  měl ovšem  na 
mysli v š e c k a  m ěsta, kterých C yrus dobude. — Čtěm e X enofontových osm ero 
knih, obsahujících děje Cyra S tarší .0 a vizm e, kterak se  splnilo proroctví Isajášovo; 
neboť které m :sto  mu nebylo o tevřeno? které hřbety královské si nepodrob il?  
které hradby, kdysi nedobytné, nebyly jeho obleháním  podvráceny? (Jer).

V. 3- S taří vypravuji o obrovských pokladech, které Cyrus nalezl ve městech, 
jež byl vzal, zvláště  v Kroesových Sardech a v Babylóně. (Srv. Jer 50, 37; 51, \3):
״ — j m e n o v a l  h o  j e h o  j m é n e m " : ״  C y r u s , p״ “ a s t ý ř  H o s p o d i n ů v “ (44, 28) 
a ״p o m a z a n ý  H o s p o d i n ů v “ (45, 1). — Uschované poklady ti o tevru, abys ze 
samých činů poznal, kdo jsem  já, který jsem  před tolika roky tvé vlastní jm éno 
do prorockých Písem  vryl (Euseb).

V. 4 ״P r o  J a k o b a ,  p r o  I s r a e l e “, jak již bylo řečeno výše 44, 28. — 
j״ m e n o v a l  t v ý m  j m é n e m “ j a k o v é  v. 3. a ustanovil, abys vykonal, co to jméno 
a úradek můj, s n''m spojený znam ená, — ״ z o b r a z i l “ proroctvím i, jako zobrazil 
Bůh ve S. z. M esiáše, jejž Cyrus předobrazoval. — Cyrus, P eršan  ctil původně 
bohy perské, o kterých viz E sd r 1, 2. — Dobývaje říše  a podm aňuje si národy, 
poznával jejich bohy. P ravého Boha Israelova poznal po dobytí Babylona, když
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jmenoval jsem tě tvým jménem, 
zobrazil jsem tě prve než jsi mne poznal.

5 Já jsem Hospodin a není žádného jiného, 
mimo mne není Boha;
přepásal jsem tě prve než jsi mne poznal,

6 aby věděli lidé od východu slunce
i od západu, že není (Boha) mimo mne.

7 Já, Hospodin, jsem to a nikdo jiný, 
ten, který tvořím světlo a činím tmu, 
ten, který tvořím štěsti a činím neštěstí, 
já, Hospodin, to všecko činím.״

*

8 Rosu dejte nebesa s hůry, 
mraky deštěte spravedlivce 1 
Otevři se země a׳ vypuč spasitele, 
a spolu vzejdi spravedlnost!
“.Já, Hospodin, stvořil jsem to״

* *
*

9 Běda tomu, kdo se pře se svým tvůrcem, 
střepina zé střepů hliněných!
Zda řekne hlína hrnčířovi: ״ Co to dě láš?“ 
a jeho dílo: ״ Bez rukou je s t!? “

10 Běda tomu, kdo říká otci: ״ Co plodíš,“ 
a ženě: ״Co rod íš?!“

přišel do bližších styků s Judovci. Srv. 2 P a r 36, 22 n. — Viz také výše Is 44,
28. — N a Cyrovu válci (I, 12) jest psáno: (M arduk) ״s t a r a l  s e  o s p r a v e d l i -  
v é h o  k r á l e ,  j e j ž  n o s i l  v  s r d c i ,  j e j ž  v z a l  z a  r u k u ,  o C y r a ,  j e h o ž  
j m é n o  v y s l o v i l ;  k e  k r á l o v s t v í  v e š k e r e n s t v a  p r o v o l a l  j m é n o j e h o . “ 
P o d o b n o s t i  d l u ž n o  v y s v ě t l i t i  s p o l e č n ý m  s l o h e m  s t a r é h o  V ý c h o d u .

V. Bn· Z díla Hospodinova, k teré  vykoná sk rze  Cyra, budou míti zisk  i p o -  
h a n é . p״ —  ř e p á s a l “ =  ozbrojil, opatřil v ítězným i zbraněm i. Ze všeobecných 
dějin je znám o, že měl Cyrus neobyčejné, báječné š těstí v bitvách. — Kamkoli 
podnikl válečnou výpravu, bylo nem ožno, aby národ  unikl (Herodot).

V. s· P rorok  vida, že z díla Cyrova vzejde n á r o d u  i s r a e l s k é m u  s p á s a  
a p o h a n ů m  s v ě t l o ,  že  se přiblíží m esiášská  s p r á v n o s t ,  t. j. řád Bohem sta- 
novený, vřele vzdychá, aby se tak již stalo. — M ísto ״ s p r a v e d l i v c e “ hebr.: 
״ s p r a v e d l n o s t “, a  místo ״ s p a s i t e l e “ hebr.: ״ s p á s u “. — Jako hojná úroda 
polní jes t ovocem  spolupráce nebes (dešť, ro sa) a země, tak budiž blaho ná- 
roda i m esiášské blaho světa  společnou prací sil nebeských i pozemských, jakožto 
nástro jů  P rozře te lnosti. — Překlad Vulg zdůrazňuje m esiášský ráz tohoto místa, 
kterého užívá církev katolická v adventě, aby ukázala, kterak byl M esiáš horoucně 
očekáván a vzbudila ve věncích  touhu a  snahu po K ristu a jeho větší a větší 
spravedlnosti na  světě i v srdcích lidstva. — Srv. výše 4, 2. — Ve v. 8e odpovídá 
prorokovi Hospodin, že ״ t o “, po čem touži, Bůh jisto jistě  učiní; před ním je to 
již hotová událost ( s״ t v o ř i l  j s e m “ Vulg). — M ísto ״t o “ Vulg slovně: ״h o “.

V. 9- ״ b e z  r u k o u  j e s t “ — malomocný, neschopný něco kloudného vytvořiti. 
Jest bezbožno ( b״ ě d a  t o m u  . . . “) aby člověk, střep ina  (G en 2, 7.) volal Boha 
k zodpovědnosti, že to  neb ono činí či nečiní, že  to činí tak a ne jinak. Srv. 40, 
6 - 8. 12; 43,13. Nerci-li aby se  protivil uskutečnění jeho plánů! — O bídě člově- 
kově viz 40, 6. 15. 22. — Podobná přirovnání viz 10, 15; 29, 16.

V. 10- Bezbožno je s t volati Boha aby se  zodpovídal, proč ke spáse  lidu 
svého volí si pohana (Cyra) a  proč jej posílá také pro blaho pohanů. Národ is ra -



11 Toto praví Hospodin,
Svatý Israelův, jeho tvůrce:
,Na věci budoucí chceté mne se dotazovat״
0 mých synech, o dílu mých rukou mi rozkazovat?

״  Já jsem učinil zemi,
a člověka na ni já stvořil jsem; 
ruce mé roztáhly nebesa, 
a všemu vojsku jejich velím.

13 Já jsem ho vzbudil ke spravedlnosti, 
a všecky cesty jeho narovnám; 
on vystaví mé město, 
a mé zajatce propustí 
ne za úplatu ani za dary,“ 
praví Hospodin, Bůh zástupů.

* $
*

11 Toto praví Hospodin:

Co získal Egypt prací 
a Etiopie kupectvím,
1 sabejští vysocí muži —
tobě se toho dostane, bude tvoje; 
za tebou choditi budou, 
s rukama svázanýma budou se bráti,

Isajáš 45, 11—14. 179

elský je sice syn Boží (Ex 4, 22; Jer 31, 9) a le toliko prvorozený, ne jediný; ne- 
m ůže zazlívati Bohu, povolává-li také pohany ke světlu. Srv. 19, 24; 66, 21.

V. ״ · kárá  nedočkavost Judovců, kdy konečně sliby H ospodinovy o vysvo- 
bození zajatců se  splní.

V. 12- Bůh vyvozuje ze svého stvořitelského díla poznání, že  může splniti, 
co Judovcům slíbil. T řeba  jen důvěřivě čekati. — * v o j s k o  n e b e s k é “ — hvězdy.
— Srv. 40, 15. 26; 42, 5; 44, 24.

V. ]3■ ״ h o “ Cyra. — ״ m é  m ě s t o “ Jerusalem . Tím , že  propustí zaja tce ba- 
bylonské, kteří osad í zase  Jerusalem  (Euseb). — ״ K e  s p r a v e d l n o s t i “ — aby 
zavedl stav a řád , který dle vůle Boží má býti. — Srv. 41, 2 ; 44, 28; 45, 1. — 
Bůh sám  jinými pohnutkam i přim ěje Cyra, by propustil Judovce, že nebude jim 
třeba  svobodu draze si vykupovati. E sd r 1, 4. 7. svědčí, že naopak C yrus opatřil 
hmotnými prostředky vyhnance.

V. u ■ Hospodin oslovuje z a j a t c e .  — A ssyřané vyloupili r. 663 před Kr. 
hornoegyptské m ěsto T e b y ,  poklady jeho převezli do N i n i v e .  Když toto m ěsto 
r. 606 padlo, dostalo se  mnoho z nich do Babylonu. Z těchto pokladů dostane se 
od vlády perské něco darem  zajatcům  judským , aby mohli snáze ve spuštěné  v lasti 
žíti. Srv. E s i  1, 4; 6, 4 ; 7, 1 5 n. 26. — S touto myšlenkou spojuje prorok p řed - 
poveď, že  Egypťané, E tiopané a Sabejští, kteří tu zastupují pohany vůbec, budou 
choditi s dary do Jerusalem a, aby uctili jediného Boha israelského — za  dob m e- 
siášských. Srv. výše 2, 2 n n ;  23, 18; 60, 6 ; Agg 2, 8 . (hebr.). — P eršané , Baby- 
loňané, kterým se dostane dle 43, 3 za  propuštění Judovců ze zajetí náhradou 
Egypta, E tiopie a Sabska, budou také sam i poklady z těchto zem í nositi do [e- 
rusalem a, t. j. do církve K ristovy (E sdr 1, 4; 6, 4; 7, 1 5 n. 26). — T i národové 
daji se dobrovolně spoutati vazbou příslušnosti k národu israelském u, t. j. k církvi 
křesťanské. Srv. 19, 23; 44, 5. — V. 14ab opravuje a překládává kritika: ״F e l -
I a h o v é (rolníči) e g y p t š t í  a k u p c i  e t i o p š t i . . . “ O S a b a n e c b  viz Gn  10, 
7;  1 P ar 1,9. Jm enováni byli také již výše 43, 3. Srv. také 18, 2. — J o s e f Flavius (S tar
II, 10, 2) pokládá je za  obyvatele ״ ostrova“ M e r o e  (mezi Nilem Bílým a Modrým), 
jiní je hledají dále na východ, na březích m oře Rudého. — M ísto ״b u d o u  s e  
b r á t i “ Condamin čte a  p řek ládá: ״ b u d o u  t i  s l o u ž i t i " .



budou se klaněti tobě, 
a prositi budou tě, (říkajíce):
 ,Toliko u tebe jest Bůh״
a není krom u tebe Boha!

16 Věru, ty jsi Bůh skrytý, Bůh Israelův, 
vysvobozující.“

״ 16 Zahanbeni jsou a potupeni všichni, 
vesměs odešli s potupou
ti, kteří vyráběli modly.

17 Israel je spasen od Hospodina 
spásou věčnou.
Nebudete zahanbeni ani potupeni 
na věky věkův.“

18 Ano, toto praví Hospodin, 
stvořitel nebes, On, Bůh:
— Ten, který utvořil zemi, učinil jí, 
ten, který upravil ji; 
ne pouští by byla, ji stvořil; 
aby obývána byla, ji utvořil. —
Já jsem Hospodin, a jiného není.

19 Ne v skrytě mluvíval jsem, 
ne v tmavém koutě země; 
neřekl jsem potomstvu Jakobovu: 
Nadarmo hledejte m״ ne!“
Já, Hospodin, mluvím, co je správno, 
a oznamuji pravdu.

20 Shromažtfte se, a pojďte, sestupte se, 
z pohanstva pozůstalí:

180 Isajáš 45, 1 5 -2 0 .

V. 1Ď· Pohané oslovují Hospodina, jehož dosud  byli neznali, který jim byl 
״ s k r y t ý “. Condamin s kritikou navrhuje m ísto ״ ty  j s i “ čísti: ״ u t e b e  j e s t “. 
Tím se vyhne skoku s Israele, osloveného ve v. 14hi na Hospodina — (v. 15); 
pohané oslovují také ve v. 15. Israele. — ״ v y s v o b o z u j í c í “ =  spasitel.

V. 16n. pronášejí dále pohané, vstoupivší do společnosti obrozeného Israele, 
t. j. do společnosti křesťanské. — (Schlogl pokládá tyto dva vv. za glosu.) — 
Prorok nehledí na dílo Cyrovo sam o o sobě, ale vidí v něm předehru , počátek 
a takořka první stupeň obnovy vyšší, duchovní. (Knabenbauer).

V. נ8· ״ z e m i “ vůbec, popředně však P a l e s t i n u .  Srv. 44, 26. — H rom adění 
u״ t v o ř i l ״ ,“ u č i n i l ״ ,“ u p r a v i l “ . . .  naznačuje, jakou péči věnoval S tvořitel 
úpravě zem ě, aby mohla býti bydlištěm  člověkovým. Nechá Bůh dílo, kterém u 
tolik péče byl věnoval, nedokončené? N echá Palestinu  neobydlenou od těch, kterým 
ji p řichystal? — Není ״ j i n é h o “, kdo by mohl Bohu brániti, aby jí nezalidnil těmi, 
kterým patří.

V. 10- Co vyplývá z účelnosti Boží práce (v. 18), aby totiž Palestina byla 
obydlena od Israele, lidu Božího, to se  stan e ; to Bůh také zřetelně a veřejně 
předpověděl, — N e  s k r y t ě ,  jakožto tajem ství, svěřené jednom u nebo několika 
důvěrníkům , zasvěcencům  (srv. pohanské m ysterie). — N e  v t m a v é m  k o u t ě ,  
v jeskyních, kobkách nepřístupných, jako věštili ״bohové“ pohanští. — ״ H l e d e j t e  
m n e “ — ucházejte se  o mou přízeň řádným  životem  náboženskom ravním . Ho- 
spodin ten  život vždy odm ěňoval a odmění také nyní zajatce, kteří v Babylonii 
jej hledati se  naučili; nebyl tedy a není jako pohanští bůžkové, kteří své ctitele 
vybízejí, aby se  utíkali k nim, táza li o radu  atd. — ale pak je nechají na holičkách.

V. 20- Bůh svolává pohany (jako výše 41, 1), kteří po hrozných soudech 
Božích, jež C yrus vykoná (41, 2. 25) zbudou na světě, aby přišli a  uznali, co
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Bez rozumu jsou ti, kteří nosi 
dřevo svojí modly, 
kteří doprošují ■še boha, 
jenž nemůže vysvobodit.

21 Oznamte to a pojďte, 
byste se vespolek poradili:
Kdo to kázal hlásat před věky, 
kdo to dávno předpověděl?
Zdali já ne, Hospodin, já, 
mimo něhož není Boha?
Není mimo mne Boha vítěze, který vysvobozuje.

82 Obraťte se ke mně a dejte se spasit, 
všecky končiny světa!
Neboť já jsem Bůh a nikdo jiný.

33 Při sobě samém přisahám,
z úst mých vychází slovo opravdivé, 
jež nebude odvoláno:

,Mně bude klanět se každé koleno״ 24
(skrze mne) přisahat každý jazyk;

36 řekne: ״Jen v Hospodinu budu mít 
vítězství a sílu.
K němu přijdou, ale s hanbou všichni, 
kteří se vzpírali mu 

26 V Hospodinu vítězství dojde a slávy 
všecek rod Israelův.“

zmohly modly a co zm ohl pravý jediný Bůh. Z díla Cyrova nem ohou než vyvo- 
zovati, jaký nesm ysl jest m odlářstv í: ״ B e z  r o z u m u  j s o u .  . Srv. 41, 6 n ; 45, 
6■ 16; 42, 17. Jasněji vysvitne nerozum  m odlářství po příštím  v ítězstv í Kristově, 

d ř e v o “ svých model nosívali pohané při slavných průvodech, jak vysvitá ze 
zachovaných vyobrazeni babylonských. Srv. B ar 6, 3.

V. 2!ab. srv. s v. 20ab. — Viz dále 41, 23. 26; 42, 9; 43, 9 n ;  44, 7. — 
p״ ř e d  v ě k y “ = d״  á v n o “ — jsou  d á v n á  (stará) proroctví, k terá se  splnila již. 
Srv. 44, 8 ; 48, 3. 5. 7. — T akto  lze se  dovolávati toliko proroctví pravých, ne 
však proroctví, sm ýšlených po událostech. Viz úvod na sir. 28 ij. — ״ v i t ě z e “, 
který dopom áhá ״k e  s p r a v e d l n o s t i “, aby se  stalo, co dle p lánu a vůle Boží 
stá ti se má (— Bůh ״s p r a v e d l i v ý “). — V. 21ab dle hebr.: ״ M l u v t e ,  p ř e d -  
k l á d e j t e  (důvody), a n o  r a ď t e  s e  v e s p o l e k ! “

V. 22· V poznání pravého  Boha a v povinnostech z něho vyplývajících tkví 
sp ása , blaho člověkovo. K tom u konci, ku blahu lidstva Bůh kázal p ředpovídati 
budoucno, k tom u konci poslal a  podporoval Cyra, k tom u konci se  nese  všecka 
Boží prozřetelnost, vždyť ta  sp ása  splývá v jedno s B oži c tí.

V. 23n. Boží p řísaha vyjadřuje nejvyšší stupeň j i s t o t y .  — Bůh nem ůže 
přisahati při by tosti vyšší nežli jes t sám n״ — . e b u d e  o d v o l á n o “ a proto ,se  
nevrátí (hebr.). — ״ p ř i s a h a t “ při H ospodinu znam ená vyznávati ho za pravého 
Boha, vševědoucího ,,všem ocného , nejvýš spravedlivého atd. — Sv. Pavel uvádí 
v. 24 v listě Řím: ״ Ž i v  j s e m  já,  p r a v í  H o s p o d i n ,  ž e  p ř e d e  m n o u  p o -  
k l e k n e  k a ž d é  k o l e n o ,  a  k a ž d ý  j a z y k  v y z n á  B o h a “. (14, JI.)

V. s6· ״ v í t ě z s t v í “ spravedlivého řádu. — ״k t e ř í  s e  v z p í r a l i  m u “ — 
jsouce proti němu zaníceni, na něho dopáleni (hebr.).

V. 26- ״ v í t ě z s t v í “ v  boji za  spravedlnost, t. j. za  řád , od Boha stanovený. 
Sláva Israelova, toť sláva Boží, k terá  jest posledním cílem všeho, také díla Cyrova.
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7. Ř eč sed m á: Pád bohů babylonských  (hi 46).
Zánik model babylonských (v. 1 n). Jak se  liší^H ospodin od m odel (v. 3—13).

H l a v a  46.

1 Bél padl, skrčil se Nabo.
Modly jejich (jdou) na dobytek, na soumary, 
ty, které jste nosívali, jsou břemenem slabých.

Hl. 46. — V. 1:n. Condam in přem ísťuje za  v. 7. a  nabývá tím tohoto po- 
stupu *myšlenek: Vyrobené modly (v. 6), nehybné (v. 7abc), m ísto aby zachránily 
své ctitele, po třebují samy, aby je ctitelé jejich zachránili (v. 1 η). V. 3 ab jes t 
obvyklý počátek básn í biblických. — Politická zkáza  Babylonu bude spolu zkázou 
jeho bohů, jeho m odel, zejm éna B é l a - M a r d u k a  a N a b u .  jako m ístní bůh 
m ěsta Babylonu M arduk s rozm achem  moci Babylonie rostl, pohlcoval jiné bohy 
m ístní, zejm éna Béla, tak  po pádu Babylonie, nabudou vrchu bohové jiní — sláva 
a lesk  M ardukův pobledne. — D le názorů  dávného Východu moc m ěsta a říše 
byla nerozlučně spjata s mocí jeho bohů (boha). Srv. Ex 12, 12; Am 1, 15; Nah
1, 14; Hab 1, 16; Zach 2, 8 ; Jer 46, 25 ; 48, 7; 49, 3; 50, 1. -  V. la  dle Vulg 
slovně: ״P o l á m á n  j e s t  B é l, r o z b i t  j e s t  N a b o “. T rosky jejich so tva by byli 
nakládali na soum ary! — ״ p a d l “ na kolena. — ״ s k r č i l “ se  před Bohem, který 
vydal Babylon Cyrovi. — S taří upevňovali modly velmi pečlivě, aby nemohly se 
kolísati, aby nemohly se  nachýliti nebo padnouti, což pokládali za  zlé znam ení!
— M odly, které kdysi nosívali za  slavných průvodů, ty nakládají nyní Babyloňané 
na ״ s l a b é “ soum ary (velbloudy, osly atd.), aby je zavčas zachránili, aby se  ne- 
staly  kořistí a válečným i trofejemi vítězných P eršanů! — Ό  těch p r ů v o d e c h  
srv. níže v. 7; 45, 20; Jer 10, 5. — Klínopisné zápisy  velebí B éla-M arduka jakožto 
boha, který všecku m o u d r o s t  má, který ji s tvo řil a  lidem rozdává. V literatuře 
klínopisné vystupuje jakožto s t v o ř i t e l  l i d s t v a  (ze své krve), ano jakožto ״s t v o -  
ř i t e l  b o h ů ,  s v ý c h  o t c ů “ ! M arduk zvítězil n a d T i a m a t o u  (chaotickouhm otou) 
a jejím i obludám i, začež dostal ״ t a b u l k u  o s u d ů “, k terou  nosil na p rsou jakožto 
náprsník. Každý rok na svátek  z a g m u k  ( = nový ro״ k “) M arduk stanovil osudy 
Babylonu v D u l - a z a g - u .  M arduk byl pokládán  za  b o h a  s p á s y  ve všech ne- 
mocech a  za  vysvoboditele z uhranutí atd. Postupem  času pohltil M arduk ostatn í 
bohy tak, že možno bylo za  doby novobabylonské na tabulce, kterou uveřejnil 
Pinches, čísti:

N i n i b  jes t M a r d u k ,  pokud je s t bůh síly,
N e r g a l ״ ״  ,boje ״ 
B e l ״ ״   vlády a  rady,
N a b u ״ ״  ״ ״ ״   osudu,
S in ״ ״ ,,   osvěcuje noc,
Š a m a š ״ ״  je ״  s t bůh práva,
A d a d ״ ״   deště  atd.

M arduk byl ״ k r á l  n e b e s  i z e m ě k״ ,“ r á l  b o h ů p״ ,,“ á n  p á n ů k״ ,“ r á l  k r á l ů “, 
jedna m odla M ardukova byla nalezena při německých vykopávkách v B abylóně: 
Vousatý, ram enatý muž, s božskou čepicí na hlavě, u jehož nohou odpočívá ro- 
hatý drak (T iam at?). V ruce drží zvláštn í zbraň, zvanou m i t t u ,  kterou zabil jme- 
novanou obludu. Měl v Babylóně nádherný chrám , zvaný E - s a g - i l  ( =  Vysoko״ 
trčící dům"). M arduk přežil o něco pád Babylonu. C y r u s  na svém  válci prohlá- 
šuje, že M arduk ho povolal, aby vládl v  Babylonu m ísto N abonida, který· se  pro- 
hřešil proti bohu. Ještě A n t i o c h  S o t e r  snažil se  pozdvihnouti M ardukův chrám.
— N a b u  (Nebo) byl M ardukův syn, který měl chrám  v B o r s . i p p ě ,  asi čtyři ho- 
diny jihozápadně Babylonu (dnes B irs-N im rúd), zvaný E - z i - á a .  U chrámu byla 
věž E -ur-im in-an-ki dosud částečně v ssutinách zachovaná. N a b u = O״  znam ovatel“ 
(či ״ Jm enovaný“ ?). — Byl to b ů h  p í s m a  (jako egyptský Thot), p í s a ř  b o h ů ,  
který psal pověstné tabulky osudů. Na nový rok  byla m odla Nabuova přenešená 
z Borsippy do Babylonu, kde provázela  ve slavném  průvodu M arduka po uiicích 
velem ěsta. Jako M arduk — otec stanovil toho dne osudy Babylonu, tak  jeho syn 
je zapisoval na nezm ěnitelné tabulky. D le jiných pram enů stanovil Nabu sám 
osudy lid stva  a oznam oval jim budoucno věštbam i. — Jakožto bůh písm a byl také 
bohem veškeré v ě d y .



2 Skrčily se, padly vesměs, 
nemohou spasiti nesoucího, 
ony samy jdou do zajeti.

3 Poslyšte mne, dome Jakobův, 
vše, co zbylo z domu Israelova, 
kteří jste nošeni od [mého] života, 
kteří neseni jste od [mého] lůna.

* Až do starého věku já jsem týž, 
až do šedin já ponesu v á s ; 
já jsem (tak) činil, a já nositi (vás) budu; 
já ponesu a spasím vás.

6 Ke komu jste mne připodobnili, ke komu přirovnali, 
ke komu jste mne přiměřili a podobna učinili

6 vy, kteří sypete zlato z pytlíka, 
a stříbro na přezmenu vážíte 
najímajíce zlatníka, aby udělal boha; 
i padají (lidé) a klanějí se (mu).

7 Berou ho na ramena a nos! ho, 
postavuji ho (zase) na jeho místo, 
i stojí s místa svého se nehýbaje; 
a i když volají k němu, neslyší,
a z tísně nevysvobozuje jich.

8 Pamatujte na to a zastyďte se. 
povšimněte si toho, odpadlíci!
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V. 2- Modly samy nem ohou spasiti s e b e ,  k terak  by mohly spasiti ty, kteří 
je kdysi nosívali ve slavných průvodech a k té ř i  je nyní nesou  do úkrytu ( =  ■ne״
s o u c í “). — Hebr. však m ísto ״n e s o u c í h o “ má : ״  b ř í m ě “, t. j.B él, N abo, bohové 
nemohou zachrániti svých soch. — Cyrus sice, dobyv Babylona, nedotekl se soch 
babylonských bohů, zejm éna M arduka a Neba, jak vysvítá z jeho nápisu, podaného 
k 2 P ar 36, 22 n, avšak bývalo obyčejem , že vítězové brali, ničili nebo odnášeli 
modly poražených národů jakožto válečné trofeje. Babyloňané báli se, že  Cyrus 
mohl by také činiti podobně a proto snažili se modly své skrýti. O statně sotva 
bylo možno Cyrovým důstojníkům  zabrániti, aby so ldateska  na svůj vrub nevy- 
lévala si vztek proti nepříteli (Babyloňanům) na jeho modlách, jak  bylo taktéž 
obyčejem. Vzpomeňme, čeho všeho dovolovala si so ldateska v kostelích nepřítele 
za  světové války 1914—1918!

V. 3«· Kdežto Babyloňané pečlivě a  s námahou vlekli své bohy do úkrytu, 
národu israelském u nebylo podobným způsobem  svého H ospodina nositi, naopak 
H ospodin vláčel se  s israelským  národem  od prvopočátků, od jeho ״ l ů n a “ (ma-; 
teřského), t. j. od Abrahamových dob. N árod israelský mu tu práci vzpurností 
svou ztěžoval, avšak  H ospodin přece od ni neupustil a neupustí nikdy (v. 4)! 
Srv. výše 1, 2. Viz také Ex 19, 4; D t 1, 31; 32,11. — Jako mluvil ve v. 3. o d ě t s t v í  
národa israel., tak  mluví v. 4. o jeho ״ s t á ř i “, o jeho ״ š e d i n á c h “. — Já jsem  
je zplodil; když přišli na světlo, zdvihl jsem je a nosil; pro tož i učiním, aby vy- 
vázli, vytrhnu a  vysvobodím  je ; jako plyne z nesčetných m íst jiných, jsou vzpo- 
minky na minulá dobrodiní, na nás od nejm ilejšího B oha našeho  nahrnutá, nej- 
lepšími podněty k udržení naděje čili důvěry. (Forerius).

V. 6- Proto dlužno Judovcům odtrhnouti se od m odel a přilnout! celým 
srdcem k H ospodinu. — V. 6 —8 Schlogl s  kritikou pokládá za  glosy. (P rávem ?).

V. 6- ״n a  p ř e z m e n u “ =  na váze.
V. 7. ״h o “ — boha. — Srv. 3 Král 18, 27 n ; Baruch 6, 7 n ;  Z 113, 5n .
V. s- ״ z a s t y ď t e  s e “ — vzm užte se  (? h e b r )  proti nerozum u m odlářství. 

V. 8 . navazuje na v. 5. — ״n a  t o “, ke komu mě chcete přirovnati (v. 5), mě, jenž 
jsem ode dávna předpovídal věci dálné budoucnosti, k teré se  také splnily — mě, 
jenž jsem  tím dokázal proti modlám vševědoucnost a jedinost svého božství (v. 6 nn )!
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9 Rozpomeňte se na minulé věky, 
žê  já jsem Bůh a není jiného,
Bůh, jemuž není podobného,

10 jenž od počátku oznamuje věci poslední, 
před dávnem to, co se ještě nestalo, 
jenž řekl: ״Můj úradek se splní,
vše, co chci, se stane,“

11 jenž povolal od východu orla, 
ze země daleké muže své vůle; 
řekl jsem a splním to, 
umínil·jsem si a vykonám to.

18 Slyšte mne, vy tvrdého srdce, 
kteří daleko jste od spravedlnosti!

13 Blízko jsem přivedl svou spravedlnost, 
nevzdálí se a spása má nebude meškati. 
Na Sionu udělím spásu 
a v Israeli svou slávu.

8. Řeč osm á: Nad pádlým  B abylonem  (hl 47).
H l a v a  47.

1 Sestup, sedni si do prachu, panno, 
dcero babylonská, 
sedni si na zemi, zbavená trůnu,

V. 9—11.. srv. s 41, 22; 43, 19. — ״ S t a r á “ ta  proroctví, k terá  se  splnila, 
mají býti nedůvěřivým׳  Judovcům zárukou, že H ospodin skrze d r a v é h o  p t á k a  
o d  v ý c h o d u ,  t. j. sk rze C y r a  také nyní provede své úradky (plány), t. j. zkázu 
Babylona a vysvobození Judovců ze zajetí. T o to  osvobození, dosud nesplněné, 
patří k proroctvím n״  o v ý m “. (Fischer).

V .11· O r e l ,  p ták dravý, silný, bystrý a  rychlý velmi pěkně znázorňuje C y r a ,  
*bystrého, rychlého, dravého vojevůdce. Srv. Jer 49, 22; Ez 17, 3. Xenofon vypra- 
■vuje, že  C yrus kázal, aby na znam ení jeho přítom nosti v táboře byl před  nim na 
žerd i nošen zlatý orel s rozpjatým i křídly. T ento  odznak zachovali si také jeho 
iiástupci. — (Srv. orly a  orlice na erbech četných řiší i nových). — Cyrus byl 
m״ u ž e m  v ů l e “ Boží, ježto si ho Bůh vyvolil, aby v y k o n á v a l  j e h o  vů l i ,  jeho 
{Boží) plány. — Srv. 44, 26 n.

V. 12- D aleko od ״ s p r a v e d l n o s t i “, t. j. od s p r á v n é h o  ř á d u  n á b o -  
ž e n s k o m r a v n í h o  ž i v o t a  jsou m odláři, jakož i Judovci, kteří H ospodinovi ne- 
důvěřují, jakoby nebyl jediný všem ohoucí Bůh.

V. Vá· ״N a  S i o n u “ = v I״  s r a e l i “ =  v náboženské obci, kterou založí v P a- 
lestině zajatci po svém  návratu z Babylona. Na Sionu, v Israeli bude zavedena 
״ s p r a v e d l n o s t “, t. j. ř á d  n á b o ž e n s k o m r a v n í h o  ž i v o t a  takový, jaký si 
Bůh přeje, a k terý  jediný je s p r á v n ý . S״  p r a v e d l n o s t “ nabude vrcholu za doby 
M esiášovy. T en založí novou obec náboženskou, nový Sion, nového Israele, novou 
církev a v ní zjeví Bůh svou ״ s l á v u “, k terá  splývá v jedno se s״  p á s o u “ Israele
i veškerého lidstva.

Hl. 47. — V. 1- Dobytí Babylona od Cyra bylo počátkem  zkázy Babylonu. — 
Srv. hll 13 n. ״ S e s t u p “ s trůnu, sestup  s vrcholu své moci, slávy, bohatství 
a  lesku. — ״ s e d n i  s i  d o  p r a c h u “ chudoby, špíny, poroby, potupy. — ״D c e r a  
b a b y  I o n  s k á  =  obyvatelstvo  Babylonu. — Babylon bylo dosud m ěsto, jehož nikdo 
neznásilnil, na něm ž dosud nepřítel svou rozkoš a vášeň (dobytím ) si neukojil, 
dosud  šatu  (t. j. h radeb  jeho) neodkryl, proto sluje ״p a n n o u “. — Srv. 3, 26; 23,
12. — T aké pomine její rozkošnický život, kterým  slynula a vábila, o něm ž viz 
B ar 6, 43. — Srv. D t 28, 56. — ״c h a l d e j s k o u “ sluje právem , ježto tehdy (za 
dob zajeti) vládli v Babylonii Chaldové. (Říše chaldská čili novobabylcnská. Srv.
I. sv. str. 1210.n.)
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dcero chaldejská, - 
neboť již nebudeš nazývána 
změkčilou a rozmařilou!

2 Vezmi mlýnek a mel mouku, 
sejmi svůj závoj, 
zdvihni vlečku, obnaž stehna, 
přebroď řeky!

8 Odkryta bude tvoje hanba, 
vidět bude tvou mrzkost!
“,Učiním pomstu, nikdo mne nezdrží״

4 (praví) náš spasitel.
 ,Hospodin zástupů“ jest jeho jméno״
“.Svatý Israelův״

* Mlčky seď a vejdi do tmy, 
dcero chaldejská, 
neboť nebudeš již slouti 
״ Paní říší.“

e Hněval jsem se na svůj národ, 
znesvětil jsem své dědictví, 
vydal jsem je do tvých rukou, 
nemělas soucitu s nimi; 
i starci jsi učinila jho své 
velmi těžkým.

7 Řekla jsi: ״Na věky nepřestanu

V. 2- P rorok  předpovídá, že obyvatelstvo Babylonu bude p ř e s  v o d u  po- 
tupně odvedeno do zajetí, kde mu bude konati o t r o c k é  p r á c e .  — Mlíti mouku 
byla práce, kterou konávaly otrokyně. Srv. Ex 1), 5; Job 31, 10. — Závoj nosily 
a  nosí vznešené, svobodné ženy, nikoli však o t r o k y n ě .  — M ísto ״ s e j m i  s v ů j  
z á v o j “ Vulg slovně: ״o b n a ž  m r z k o s t  s v o u “, o čem ž viz níže v. 3. — O v l e č c e  
d lužno říci totéž, co o závoji. M ísto ״ z d v i h n i  v l e č k u “ Vulg slovně: ״o d k r y j  
r a m e n o “.

V. 3· Srv. Nah 3, 5· Ez 16, 23. — Všecka ohavnost neřes tí a hanba, k terou  
zakrývalo obrovské bohatství, bude biti do očí všeho světa, ježto  všecky okrasy 
budou strženy a  bohatstv í vyvráceno (O sorius). — ״ p o m s t u “ “ t rest  za  hříchy 
Babylonu. Ten, který kdysi národy jařmil, do za etí odváděl, znásilňoval atd., bude 
nyní s á m  zotročen! — Zajatým ženám, vedeným  ve vítězově průvodu bývalo u lo . 
ženo zdvihnouti přední okraj šatu  a  obnažiti nohy — na potupu. Srv. výše 20, 4 . 
J e r  13, 22. 26; Ez 23, 29; Mich 4, 11.

V. *■ P rorok  jm enuje Hospodina, který vykoná ortel na B abylóně ״ s p a š i -  
t e l e m “, ježto z k á z a  velem ěsta bude počátkem  s v o b o d y  národa vyvoleného. 
Srv. 14,1. 3; 43,12. — H ospodin v o j s k  vykoná tu  velikou věc, aby l id je h o  mohl 
s e  vrátiti do s v a t é  zem ě a tam  s v a t ý  život vésti (״ S v a t ý  I s r a e l ů v “ — srv.
6 , 3). — Kdo nechce si dom ysl,ti ״p r a v í “, jes t nucen pokládati ״N á š  s p a s i t e l .
— H o s p o d i n  z á s t u p ů  j e s t  j m é n o  j e h o  — S v a t ý  I s r a e l ů v “ za vzdech 
zajatců , kterým děkují a  spolu prosí Hospodina, aby očekávaná chvíle jíž brzy se 
dostavila.

V. 6- Do ״ t m y “ žaláře, kde tě  nebude nikdo viděti, kdežto  dosud  byly na 
tě  upřeny zraky všeho světa. — ״ s e ď  m l č k y “, k terá js i kdysi s lom ozem  vá- 
léčným procházela širé a dálné zem ě! — Srv. hl! 13n. — ״ P a n í  ř í š í “ srv. s 10, 
8 ; 13, 19; Ez 26, 7.

V. e· ״ d ě d i c t v í “ H ospodinovo je s t národ israe lský ; za tre s t byl ״z n e -  
s v ě c e n “ tím, ž e byl vydán pohanům־  v porobu. ,Srv. 43, 28; Ez 21, 25. — Bůh 
s ice  použil Babyloňanů za metlu, k terá měla šlehati, nikoli však ubíjeti; Babylo- 
ňané překročili míru, od Boha stanovenou, jako kdysi A ssyřané. Viz výše 10, 7.
— U k r u t n o s t  Babyloňanů jest jeden důvod jich zkázy.

V. ך■ Druhý důvod zkázy té : z p u p n o s t  B a b y l o n u .  — Srv. 14, 13n.
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býti paní.“
Nedbalas toho, nemyslelas 
na své konce.

8 Nyní tedy slyš toto, změkčilá, 
jež pevně sedíš,
kterás řekla si v duchu: ״JáJsem  
a mimo mne nikdo!
Nebudu seděti jako vdova, 
neuzřím bezdětnosti.“

9 Přijde na tebe to obé 
náhle dne jednoho — 
bezdětnost i vdovství — 
vrchovatě stihne tebe
pro množství kouzel tvých, 
jakož i pro náramnou tvrdost 
tvých zaklínačů.

10 Důvěřovalas v zlobě své, řeklas:
״ Není, kdo by mne viděl.“

V. s- Babylon byl ״z m ě k č i l ý “ také proto, že  v  něm kvetlo bohoslužebné 
nevěstkářstv í při chrám ě bohyně lásky I š t a r y  (= H e ro d o to v a  M y l i t t a  == A f r o -  
d i t e ) .  — Babylon pokládal se  za  bohorovná, proto mluví tu (v. 8cd) jako pravý 
Bůh mluvil výše 45, 5. 6. 18. 22; 46, 9; 14, 13n. — Ke ״ v d o v ě “ opuštěné, zba- 
ve né opory m uže svého , m ožno přirovnati m ěsto , k terého nenavštěvuji, ve 
kterém  nebývají ti, k teří mu byli oporou, kteří pečovali o jeho potřeby, jako po- 
p ředně b o h o v é  jeho, k n í ž a t a ,  šlechta, ano i c i z i n c i ,  k teří udržovali s m ěstem  
o b c h o d n í  styky. — Srv. 23, 17.

V. 9- ״b e z d ě t n é “ jest město, k teré pozbylo svého o b y v a t e l s t v a .  — 
V. efg přelož dle hebr.:

*Přes to, ze máš m nožství zařikáni, 
f ř e s  to, ze máš velmi silná zaklínáni.λ

Babylonie slynula ve starověku astrologií, m agií a  podobným  tajuplným  (okulti- 
stickým) uměním. L iteratura klínopisná potvrzuje, jak pověrčiví by .1 Babyloňané, 
jak vyvinuté bylo u nich hadačství, zaklínačství, zaříkávačstv í, kouzelnictví, čáro- 
dějství atd. Babyloňané chlubili se  tím to ״ m o c n ý m “ činitelem ; avšak  ani to  vše 
nedovede Babylon zachrániti.

V. 1 ״· ״ D ů v ě ř o v a l “ Babylon v e  s v é  z a k l í n a č s t v í ,  to byla jeho 
״ m o u d r o s t “ a ״u m ě n í v z״ — .“ l o b ě  s v é “ — ačkoliv zloba tvá m ravní byla 
veiiká, žádající trestu ״ . N e n í “ boha, který by mě viděl a po trestal — Babylonský 
״ á š i p u “ zaříkával formulkami (״ š i p t u “) všecko zlo, jež  může člověka stihnouti. 
Zaříkával zejm éna z l é  d u c h y u״)  t u k k u  I i m m ú t i “), kterými dle názorů B aby- 
loňanů všecko se hemžilo a proti kterým  byly spousty  zaříkávačích formulek. — 
Č aroděj ( k a š š a p u )  a čarodějka ( k a š š a p t u )  um ěli hrozným i říkankam i uhra- 
nouti, stíhatí ״ zlým okem zlým jazykem״ ,“ “ atd. — Proti nim zachovaly se nám 
celé řady ochranných zaklínání zvaných m a q l ú  ( = s״  p á l e n í “), ježto při nich 
býval spalován obraz čaroděje nebo čarodějky; jiná taková řad a  sluje ״š u r p u “, 
při kterých bývaly házeny do ohně předm ěty, k teré představovaly čaroděje nebo 
čarodějku. — N e m o c í  byly dle Babyloňanů živé bytosti, k teré bylo zaháněti kou- 
zelnými form ulkam i jako zlé duchy. — Vedle ״ á š i p u “ bylo v Babylonii m nožství 
hadačů, zvaných ״b á r ů “. Již za dob prvé dynastie babylonské (konec třetího ti- 
síciletí) byli tito ״hadači“ (věštci) organisováni ve sbory. Hádali z o l e j e  v é v o d ě  
(lekanom antie). Dvě tabulky z dob Chammurapiových velmi pečlivě zaznam enávají 
všecky m ožné tvary, jakých m ůže nabýti olej ve vodě. — Babylonský b á r ů  věštil 
dále z j a t e r  ž e r t e v  (hepatoskopie), jak vyplývá ze zachovaných tabulek, pochá- 
zejících až z dob Sargonových a Naram -Sinových (kol. r. 3800 před Kr.). Srv. 
״ o d  j a k ž i v a “ ve v. 12c. V Britském  museu jsou hliněná já tra , rozdělena vodo- 
rovným i a šikmými čaram i asi na 50 políček; každé políčko má své zvláštní jméno 
a bývalo zv láště  pozorováno. Na příslušných tabulkách nalezl ״ b á r ú “ veliké
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Moudrost tvá a uměnf tvé 
to tě oklamalo.
V duchu jsi pravila si: ״Já jsem, 
a mimo mne nikdo!“

11 Přijde na tebe neštěstí; 
odkud, nebudeš tušit.
Oboří se na tebe zkáza, 
které zažehnat nelze.
Přijde na tebe nenadále bída, 
nebudeš o ní mít zdání.

18 Drž se (jen) svých zaklínačů, 
a spousty svých kouzel, 
s kterými ses lopotila 
od jakživa;
možno, že to prospěje ti, 
neb že se posilníš.

13 Jsi již unavena množstvím 
porad svojich;
af (tedy) vystoupí a vysvobodí tě
měřiči nebes,
kteří ve hvězdách pátrají,

m nožství pouček, dle kterých dlužno já tra  pozorovati a vůli bohů, v nich ukrytou, 
čísti. Pouček bylo tolik a tak  podrobných, že lze právem  mluviti o vědě neb 
um ění játropravectví (Jaslrow, Dhorme). Babylonští játropravci vyzvídali budouc- 
nost Babylonu a Babylonie, a ustavičně shledávali, že bude stkvělá, že  Babylon 
sám  jediný bude m ěstem v״  ě č n ý m “. T éhož výsledku se  dopracovali h a d־ a č i  
kteří zpytovali zjevy n a  o b l o z e ,  na měsíci, na slunci, na stálicích i oběžnicích, 
atd. na hadech, na psích, na ptácích, na čtvernožcích, na hm yzu, kteří pozorovali 
zvláštn í zjevy při narosen í lidí i zvířat, sny atd. — (Hvězdy prý psaly na nebesích 
osudy lidi, m ěst i Babylonu; osud m ěsta M ardukova nem ohl býti nežli — štěstí).
— Zvláštní druh hadačů byl ״š a b r ú “ a ״  š a i־ l u “, který־ vykládal s n y ,  a  byl ve 
zvláštním  styku s bohem  snů Z a q a r - e m  a s bohyní snů, zvanou N i n á .  — Sou- 
hlasně s nimi věštili blaho Babylona i duchové zem řelých, k teré vyvolával m u - 
š é l ú  a  z a q í k u .  (Dhorm e).

V. 11- Všecky druhy hadačstv í nebudou s to, aby předvídaly a předpověděly, 
že se  blíží a o d k u d  přichází zkáza, aby mohli se B abyloňané na  ni p řipraviti, 
proti ní se  zaopatřit!, případně příčinu její ucpati. — ״ z a ž e h n a t “ nelze ji žádným  
složitým  obřadnictvím , kterým  náboženstv í babylonské, s hadačstvím  a zaklínač- 
stvím  úzko spojené, hýřilo a jem už Babyloňané přičítali všem ohoucnost.

V. 13. M luví uštěpačně (ironicky). Srv. v. 10. — ״ D r ž  s e “ jich v zápase 
pro ti z k á z e . . . ״  o d j a k ž i v a “ =  od mládí svého. N ejstarší pam átky klínopisné 
potvrzují, že  kouzelnictví kvetlo v Babylonii o d j a k ž i v a .  Srv. k v. 10. — Místo 
n״ e b  ž e  s e  p o s i l n í š “ hebr.: ״ m o ž n o ,  ž e  n a ž e n e š  s t r a c h u “ bohu, který 
tě pohrom ou stíhá. — Práce staletá, kterou se Babylon lopotil (kouzelnictví) při- 
nese snad nějaké ovoce!?

V. 13- Babyloňané odjakživa radívaii se  skrze své hadače s bohy, jaký bude 
osud jejich velem ěsta, radili se, co činiti, aby se budoucna dopídili; lopotí se již 
staletí, že jsou nyní ״u n a v e n i ״ — .“ m ě ř i č i  n e b e s “ — astro logové babylonští, 
kteří měli řady pozorování na hvězdnatém  nebi rozděleny na čtyři veliké skupiny; 
jedna (skupina) týkala se m ě s í c e  (Sina), druhá s l u n c e  (Šam aše), tře tí V e n u š e  
(Ištary), č tvrtá b o u ř e  a d ě š t ě  (Adada). Srv. veliké klínopisné pojednání astro - 
logické, začínající slovy: ״ K d y ž  A n u  a B é l . . . “ — Z klínopisných pam átek ba- 
bylonsko-assyrských vyplývá, že býval popředně pozorován m ě s í c  a dle něho 
předpovídána budoucnost. Hadači (bárú) podávali králi úřední zprávy o stavu 
měsíce a o znam ení, jež vyplývá z něho pro budoucno, ná p ř . J״ : e - l i  m ě s í c  
p r v n í  d e n  (nového m ěsíce) v i d ě t i  (není-li zahalen mraky) — z n a m e n á  t o  — 
p o ř á d e k  a b l a h o b y t  v z e m i .  J e - l i  p r v n í  d e n  m i m o ř á d n ě  d l o u h ý  — 
z n a m e n á  t o  d l o u h é  p a n o v á n í . “
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a městce čítají, 
aby z nich oznámili, 
co má přijít tobě.

14 Ejhle stali se takořka plevou, 
oheň je pálí;
nemohou zachránit života svého 
z moci plamene;
není (to) uhli, by zhřáli se od něho, 
není (to) oheň, by sedli si k němu.

16 Tak je ti se všemi, o které jsi stála, 
s ktetýmis ode dávna obchod vedla: 
každý vrávorá svou cestou, 
není, kdo by tě vysvobodil.

9. Řeč devátá: Juda vysvobozen  z m oci B abylonu (hl 48).
Bůh kárá zatvrzelé Judovce (48, 1—11). N apom íná je, by činili pokání (v. 12—19).

Zbožným  slibuje vysvobození ze za je tí (v. 2 0 -2 ^ ) .

H l a v a  48.
1 Slyš to, dome Jakobův,

vy, kteří nazýváte se jménem ״Israel“, 
kteří z judy jste se vyprýštili, 
přisaháte ve jménu ״Hospodin“,
Boha Israelova velebíte,
ale ne v pravdě ani v spravedlnosti!

a Jmenují se totiž dle svatého města, 
a jsou založeni na Bohu Israelově, 
jehož jméno jest ״ Hospodin zástupů“.

V. 14- líčí osud četných sborů babylonských hadačů a kouzelníků. — Zkáza, 
je ž  stihne babylonské hadače přirovnána tu k o h n i  n i č i v é m u ;  není to  oheň, 
který člověku prospívá, jej zahřívá, když sedí u něho: je to oheň zžírající, zká- 
zonosný! Srv. 33, 14; 30, 33. — Proti jeho moci bude všecka jejich síla — j a k o  
p l e v a . t״ —  o “ ten plamen.

V. 15- Babylon ode dávna stál o to, aby byl obchodním střed iskem ; cizinci 
ze všech končin hrnuli se  do velem ěsta, kde bývali přátelsky přijím áni. Ani tito 
přátelé však nevytrhnou Babylona. |ak  budou větřiti jeho pád, rozprchnou se  a  vrátí 
se domů. — ״ v r á v o r a t i “ budou hrůzou, aby nezahynuli spolu s Babylonem .

Hl. 48. — V. 1- P rorok  obrací se  na ty, k teří jsou dosud Israelity toliko dle 
jm én a; ať se  dokonale přikloní k Bohu svém u a dokáží, že jsou Israelity, Judovci 
atd. opravdu, upřím ně, jak  jim ukládá řád  náboženskom ravního života, Bohem 
stanovený  ( = ״  s p r a v e d l n o s t “). — Kdo chce býti Israelitou, má vykazovati 
také ctnosti, kterým i se  stkvěl Israel, t. j. důvěru  v Boha, trpělivost, poslušnost 
a touhu po Božím požehnání. Srv. G n 32, 29; Os 12, 4. — ״ z J u d y “, jem už bylo 
slíbeno žezlo královské (G n 49, 10). — ״ p ř i s a h á t e “ a  tak H ospodina (Jahve) 
za  svého Boha vyznáváte. (Srv. 19, 18; 45, 24.) — ״ v e l e b í t e “, vzpomínajíce, co 
vše v m inulosti pro vás vykonal.

V..?■ přeskakuje  do tře tí osoby (od druhé v. 1). Čekám e ״J m e n u j e t e  
s e . . . s״ —  v a t é  m ě s t o “ =  Jerusalem , ježto v něm  sídlí ״ S v a t ý  I s r a e l ů v “.
— Srv. níže 52, 1; Neh 11, 1. 18; Dan 9, 24; Mt 4, 5; 27, 53. — Chlubí se, že 
jsou obyvatelé ״s v a t é h o  m ě s t a “ ; ta  čest ukládá jim povinnost, aby k Bohu 
upřím ně přilnuli (v. 1.). — Týž závazek  vyplývá z toho že Bůh je s k á l a  národa 
israelského, na k teré je všecek národ založen a vystavěn. (Srv. 17, 10; 30, 29. — 
Srv. Řím 2, 17 nn, kde sv. Pavel, vyjíčiv skutečné (v. 17 n) i dom nělé (v. 19 n) 
přednosti Židů dokazuje, že hřešící Židé mají větší vinu nežli hřešící pohané 
(v. 21—24). Schlogl po Ehrlichovi p řek ládá J״ : m e n u j í  s e  s i c e  p o d l e  s v a t é h o  
m ě s t a ,  a l e  n e o p í r a j í  s e  o B o h a  I s r a e l o v a “.
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 ,Předešlé věci dávno oznámil jsem״ 3
z úst mých vyšly, ohlásil jsem je,
a náhle jsem učinil, že přišly.

4 Ježto jsem věděl, že tvrdý jsi,
že jest (jak) železná žila tvá šije, 
a tvé čelo že jest z kovu:

5 (proto) předpověděl jsem ti věci ty dávno, 
prve nežli přišly, oznámil ]'sem je,
abys neřekl snad: ״ Modly mé to učinily, 
řezby a slitiny mé to přikázaly.“

6 Co jsi slyšel, na vše (to) pat ř i . .  . 
zdali však jste vy to zvěstovali?

Oznamuji ti nyní věci nové, 
jsou to věci skryté, kterých neznáš.

7 Nyni se ději — ne dávno; 
včera (ještě) jsi neslyšel o nich,
abys neřekl snad: ״Aj, já věděl jsem to.“

8 Neslyšels o tom, nevěděls toho, 
ucho tvé dávno se neotevřelo.

Vědělf jsem, že se zpronevěříš zrádně, 
odpadlíkem od lůna matčina nazval jsem tě.

9 Pro jméno své (jen) zadržuji hněv svůj,
a pro svou čest tě vodím, bys nezahynul.

V. 3- počíná řeč, kterou mají Judovci náležité vyslechnouti (״ S l y š “, v. 1.). 
Bůh za  minulých dob dokazoval často  předpovědm i, k teré  se již sta ly ״) —  p r o -  
r o c t v í  s t a r a “), že je s t pravý Bůh, aby Ísraelité  odklonili se  od m odel a při- 
lnuli upřím ně k .H ospodinu. Nyní z téhož důvodu dává Judovcům  předpověď 
n״ o  vou*  — že Babylon padne a národ  bude vysvobozen ze zajetí. — ״ o z n á m i l “ 
ne jednou. — ״ u č i n i l “ ne jed n o u . — Bůh věnoval prohlášení těch budoucích věcí 
velikou pečlivost, p ro to ״ : o z n á m i l  j s e m ״ ,“ z ú s t  m ý c h  v y š l y o״ ,“ h l á s i l  
j s e m “ . . .  Ohlásil je zřetelně, veřejně. — Srv. výše 41, 22; 42, 9 ; 43, 9. 18; 46, 9.
״ — d á v n o “ srv. 44, 8 ; 45, 21.

V. ín · O povaze národa israel. viz Ex 32, 9; 33, 3. 5; 34, 9 ; D t 9, 6 13; 
״ .27 ,31 š i j e “ neohebná, k terá  nechce si dáti vložiti jho Páně, jes t jako ž e l e z n ý  
s o c h o r , č״  e l o  z, k o v u “ znam ená vzpurnost, tvrdohlavost. — ״p ř i k á z a l y “, 
aby se  to  stalo. Účelem proroctví tedy bylo lid odvrátit! od m odlářství a  při- 
poutati k Bohu pravém u.

V. 6»י vyzývá Israelity, aby přehlédli všecka proroctví s t a r á ,  k terá  se již 
splnila, af vyvodí z  toho všecky důsledky, ať to vše veřejně vyznají (v. 6b), ježto 
tak dosud  neučinili (Vulg). — ״ n y n í “ p ro ti ״ d á v n o v״ — .“ ě c i  n o v é “ proti 
p״ ř e d e š l ý m “ (v. 3). — O těch n o v ý c h  věcech viz 4 2 ,9 ; 43, 19; 44, 24 atd .; 
45, 1. atd . 11. 19; 46, 11. — Za dob Isajášových byly pád  Babylona a vysvobození 
zajatců judských skutečně ״v ě c i  s k r y t é “, kterých nemohl nikdo tušili. — Schlogl 
považuje v. 6b za glosu.

V. ’■ ״ d ě j í  s e “ (před Bohem věčným) — pro člověka ״jsou předpověděny“ ; 
״ dějí s e “, (počínají se díti) v mysli těch, kterým  byly prorokovány, a kterým byly 
dosud venkoncem  neznám y. — ״v č e r a “ =  prve, dříve.

V. 8- ״u c h o “ Israelovo se neotevřelo, ježto nebylo komu a čemu. Nebylo, 
kdo by mu oznám il ty budoucí věci. P rorok  všem ožně vylučuje p řirozený ráz. 
proroctví a zdůrazňuje nadpřirozenost jeho. — ״d á v n o “ == před  tím . — Bůh věděl 
velmi dobře, že Israel pro  své hříchy nezasluhuje takové péče výchovné, ale Boží 
č״ e s t "  ( = ״  j m é n o “) žádala, aby Bůh svůj lid způsobem  výše jm enovaným odváděl 
od m odel a k sobě připoutával. Israel nemůže toho všeho přičítati svým  zásluhám !
o״ — d  l ů n a  m a t č i n a “ =  od kolébky, odjakživa. Srv. 4 4 ,2 .2 4 ; 46 ,3 . N evěrnost 
má národ vyvolený takořka v krvi, jest jí bezm ála dědičně zatížen , za  tolik po-
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10 Aj, vyvařil jsem tě, ale ne jako stříbro, 
vytříbil jsem tě v peci bfdy.

11 Pro sebe, pro sebe to učiním, 
abych se neznesvěcoval;
cti své jinému nedám.

* *
*

12 Slyš mne, Jakobe,
Israeli, můj povolaný!

Já jsem to, já první a já poslední!
13 Ruka má také založila zemi, 

a má pravice změřila nebesa.
Já jsem zavolal na ně, i bylo tu všecko!

14 Shromažďte se vy všichni a slyšte:
״ Kdo z nich oznámil tyto věci?
Hospodin miluje ho,
učiní vůli jeho na Babylone, 
ukáže silu jeho na Chaldejských.

15 Já, já jsem mluvil a povolal ho, 
přivedl jsem ho, cestu jsem mu srovnal.

koleni s ním jaksi srostla, zapustila  do něho hluboké kořeny. — ״č e s t “ H ospo- 
dinova žádá, aby splnil, co byi národu israelském u slíbil, aby ukázal, že jest nejvýš 
věrný. Srv. s ta rš í proroctví m esiášská a viz jejích p řeh led  na str. lé n ״ — . v o d í m  
t ě “ na uzdě.

V. 10 n. Bůh tříbil národ israelský v zajetí babylonském ; národ sice v ohni 
ú trap  něco na sobě spálil; poněkud svůj náboženskom ravní stav  zlepšil, ale ne 
v té  m íře, aby bylo lze říci, že si národ zasloužil vysvobození. Bude vysvobozen 
toliko m ilostí B oží; proto, že B o ž i  č e s t  žád á  toho. Bůh ״ v y v á ř e n í m “ nedošel 
čistého ״s t ř í b r a “. Srv. Jer 6, 29. — ״p r o  s e b e “ =  pro  své jm éno, pro svou 
čest (v. 9). — Kdyby H ospodin dopustil, aby jeho národ  podlehl útrapám  zajetí, 
pyšnili by se Babyloňané, že ,Jah v e“ jes t bůh malomocný, který není s to, aby 
svůj národ  zachránil á  vyznávali by tím  více velikost M arduka-Béla, svého boha. 
Kdyby toho H ospodin dopustil, dával by čest, k te rá  jemu výhradně patří, jinému
— M ardukovi; dovoloval by Babyloňanům, aby se  posm ívali jeho jménu, a tím 
by ״ z n e s v ě c o v a l “ sám  sebe. Srv. 43, 6 ..7 ; 52, 5n .

V. 12· - S l y š  m n e “ jako výše ve v. 1. — S lyšeti, t. j. k Bohu dokonale má 
přilnouti; ježto  jes t J a k o b ,  I s r a e l ,  v y v o l e n ý  národ  a  Bůh zasluhuje té  po- 
zornosti; jeť věčný, na nikom nezávislý  (v. 12b), všem ohoucí tvůrce nebes i zem ě, 
jehož všecko poslouchá (v. 13). — K v. 12b srv. výše 41, 4 ; 44, 6. — Zjev 1, 8.

V. 13· M ísto ״ z m ě ř i l a “ hebr.: ״ r o z t á h l a “. — Bůh zavolal na nebe i na 
zem i — a byly tu  ihned poslouchajíce jeho příkazu. Srv. Ž 148, 5: ״o n  r o z k a z  
d a l  — a b y l ý  s t v o ř e n y . “ Kéž by s takovou ochotou poslouchal také I s r a e l !  
Srv. 40, 22; 42, 5; 44, 22. — Schlogl dům yslně opravuje a přek ládá v. 13c: ״Za-  
v o l e j t e  b o h y  (t. j. modly) ať  s e  d o s t a v í ! “ Tím  nabývá souběžného clenu 
(stichu) k v. 14a, i m ůže se  dovolávat! podobných m íst jako 41, 1. 21—29.

V. 14- Bůh oslovuje dle běžného výkladu J u d o v c e ,  dle výkladu Schloglova 
(lepšího) — b o h y  p o h a n s k é  (srv . v. 13). — ״h o “ C yra; vždyť 110 vyvolil, po- 
volal, dopřál mu nevídaných vítězství a pokladů, vše to  důkazy lásky Boží k němu 
(Cyrovi). — Kritika přek ládá v. 14c: ״K d o  h o  p ř i v e d l  . . .  (m ísto: ״ m i l o v a l  
h o ״ — .(“ j e h o “ Cyra. Vůle Cyrova jes t ovšem  i vůle Boží. — Místo ״ u č i n í  
s í l u . . .  n a  C h a l d e j s k ý c h “ čti: ״ n a  p l e m e n i  C h a l d e j s k ý c h “ (učiní 
vůli (jeho).

V. 15- Ježto Bůh Cyrovi cestu srovnal, pro to  bude ״š ť a s t n á “ (hebr.).



16 Přistupte ke mně a slyšte to!
Ne v skrytě mluvil jsem od počátku, 
zavčas, když mělo se co díti, byl jsem tu.

* *
*

A nyní posilá mne Pán Bůh a jeho duch.
”  Toto praví Hospodin,

vykupitel tvůj, Svatý Israelův:
 ,Já jsem Hospodin, tvůj Bůh״
jenž tě učím užitečným věcem,
.vedu tě cestou, kterou máš jíti ״3

18 Ó bys byl šetřil mých přikázání!
Bylo by jako řeka tvé blaho,
a tvé štěstí jako mořské vlny;

19 bylo by jako písku potomstva tvého, 
a dětí lůna tvého jako zrnek jeho; 
nebylo by vyhynulo, nebylo by vyhlazeno 
jméno jeho s očí mých.

* *
*

80 Vyjděte z Babylona, utecte od Chaldejských, 
jásavým hlasem to ohlašujte, 
zvěstujte, rozneste to až do končin světa, 
rcete: ״ Vykoupil Hospodin služebníka svého Jakoba!“

21 Nežíznili na poušti, když je vedl;
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V. 16- Srv. 46, 9 n ;  48, 3; 42, 9; 43, 9. 12. — V. 16b m á na m ysli s t a r š í  
proroctví o tom, že vystoupí Cyrus vítězně; proti tom u ve v. 14. bylo podáno 
proroctví n o v é :  Cyrus zničí Babylon . . .  — Bůh bděl, aby, co bylo předpověděno, 
také zavčas se  splnilo (v. 16c). — Pro rok  tu  myslí na v y s v o b o z e n í  z e  z a j e t í  
babylonského, o kterém  mluví níže ve v. 20nn. — V. 16d pronáší Isajáš o s o b ě ,
o svém  prorockém  úřadě, ke kterém u Boží duch byl ho p o v o l a l  a  při kterém  
jej o v í v a l .  Srv. Nm 11, 17. 26; 1 Král 10, 6. 10; 19, 20. 23; 2 Král 23, 2; 3 Král 
22, 24. a jj. — M ožno přek ládati (d le hebr.) také: ״ A n y . n í  P á n  B ů h  p o s í l á  
m n e  a d u c h a  s v é h o “, t. j. posílá mne, provanutého svým duchem  prororockým . 
(Srv. Nm 11, 29. — Schlogl pokládá v. 16d za glosu.

V. 17—19. (ač ruší poněkud souvislost v. 16 s v. 20., přece jen) možno po- 
k ládati za  jakýsi úvod k vv. 20—21. — V. 17 —19. chtějí dodati váhy napom enutí, 
aby  zajatci babylonští použili dovolení Cyrova a vrátili se  domů k novém u, lepším u 
živo tu  náboženskom ravním u, k terém u Hospodin slibuje požehnání. — Hospodin 
ukáže vysvobozením  ze zajetí, že jest ״v y k u p i t e l “ svého národa; měli by Ju- 
dovci to to  dobrodiní nechati ležeti ladem ? — V Palestině bude lze žíti národu 
s v a t ě ,  (odděleně od pohanů), jak  žádá jeho pom ěr ke ״ S v a t é m u “ Israelovu.
— Hospodin, který posílá zajatce domů, má na zřeteli užitek , blaho svého národa. 
N etřeba lekati se obtížné cesty ; H ospodin jej povede.

V. 18n. navazuje 11a ״ u ž i t e č n é  v ě c i  v. 17* — Jak šťasten byl by Israel ״
býval, kdyby hlasu Božího byl poslušně dbal! Také nyní běží o jeho  štěstí! Ať 
ted y  poslechne výzvy Boží, a  vrátí se  dom ů! — ״ b l a h o “ — slovně ״ p o k o j “. — 
Srv. proti tom u níže v. 22.

V. 19· Srv. Gn 22, 17; 32, 12; viz také výše Is 10, 22; 11, 9. — Nebylo by 
došlo ani k zaje ti babylonském u! — M ísto ״ j e h o “ Condam in čte: ״ t v é “. — 
M ísto ״ z r n e k  j e h o “ čitá kritika: ״ p r a c h u  z e m ě " .  — V. cd pokládá Schlogl 
z a  glosu.

V· 20- N ávrat lidu vyvoleného do vlasti a  život od pohanů oddělený, ״ sva tý“, 
toť účel díla Cyrova, který mu P rozře te lnost vytkla, Srv. 41, 5 ; 45, 6 .

V. 2'- Srv. Ex 17, 6 ; Nm 20, 12. — Jako H ospodin pečlivě, ano i zázračně 
vedl svůj lid kdysi z Egypta, tak  jej povede také nyní z Babylona. — Srv. výše
41, 19; 43, 20; 44, 3. — Viz E sd r 1, 4. 6 n; 8, 31.
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vodu ze skály vyvedl jim, 
roztrhl skálu, i tekly vody.

12 Nemají pokoje bezbožní, praví Hospodin.

Druhá řada řečí: Sluha Hospodinův, t. j. Mesiáš 
pokořený a oslavený  (1111 4 9 — 57) .

1. Řeč prvá: Sluha H ospodinův oh lašu je  národům  sv é  
povolání — obnoviti Sion (hl 49).

(M esiáš-vykupite! Israelitův i pohanů (v. 1—6). Israel i Sion budou obnoveni 
(v. 7—21). Pohané budou sluhy v království Božím (v. 22—26).

H l a v a  49.
1 Popřejte (mi) slechu, ostrované, 

poslouchejte, národové dalecí!
Hospodin mne od lůna matčina povolal, 
vzpomněl, by jméno mi dal, již v životě mateřském.

2 Učinil ústa má takořka ostrým mečem, 
ve stínu ruky své mne opatroval; 
učinil mne bezmála vybraným šípem,
(a) v svém toulu bezpečně uschoval mne.

V. 22- Kdežto poslušným  slíbeno ״ š t ě s t í  ( = ״ pokoj‘) ve v. 18n — nepo- 
slušní, bezbožní budou toho š t ě s t í  — ( ״ p o k o j e “) postrádat!. — Kritika (Con- 
damin, Fischer i Schlogl) pokládá v. 22. za glosu, k terá  se vloudila sem  z 57, 21.

Hl. 49. jes t jakýsi úvod nebo sp íše  obsažník  všeho následujícího (M alvenda). 
Jako to tiž ta to  řeč (hl 49) líčí nám s l u ž e b n í k a  H ospodinova a S i o n ,  tak 
hll 50—53 popisuje s l u ž e b n í k a  H ospodinova pokořeného spolu s užitkem  toho 
pokoření, od hl 51. pak líčena jest budoucí sláva S i o n u  (Knabenbauer).

V. 1- ״ o s t r o v a n é “ — obyvatelé všech přím ořských krajin, tedy  v š e c e k  
s v ě t .  Vždyť běží o událost všelidskou, světovou! Srv. 1; 42, 4. 6. — ״ m n e “
״ — s l u ž e b n í k a  H o s p o d i n o v a “, o kterém  byla řeč již výše 42, 1—7. — ״p o -  
v o l a l '  k důležitém u poslání. Srv. 42, 6 ״ : Já  H o s p o d i n ,  p o v o l a l  j s e m  t ě  
k s p r á v n o s t i “. Hospodin ho povolal a sobě v y v o l i l ,  jak řečeno také již 42, 1 b: 
v״ y v o l e n ý  m ů j ״ — .“ j m é n o “ služebníka H ospodinova jest vše, co patří k jeho■ 
bytosti, povoláni, úřadu. K tomu ho u z p ů s o b i l  již v m ateřském  lůně ( = v z po״  - 
m n ě l “ . . .  49, ld ). — Srv., co pravil anděl ve snách pěstounovi P áně: ״Jos e f e , ,  
s y n u  D a v i d ů v ,  n e b o j  s e  p ř i j m o u t i  M a r i i ,  m a n ž e l k u  s v o u . . .  P o r o d í  
p a k  s y n a  a n a z v e š  j m é n o  j e h o  J e ž í š ,  n e b o ť  o n  s p a s í  l i d  s v ů j  o d  
h ř í c h ů  j e j i c h “ (M t 1, 20n ; srv. Lk 1, 31.). — Kdož by tu nevzpom něl zázrač- 
ného početí K ristova v panenském  lůně M arie Panny?

V. a· ״ ú s t a “ — ze kterých bude se řinouti s l o v o  Boží. Srv. výše 11, 4. — 
״ A z ú s t  j e h o  v y c h á z í  m e č  n a  o b ě  s t r a n y  o s t r ý ,  a b y  j i m  b i l  p o h a n y “. 
(Zjev 19, 15). ״ N e b o ť  ž i v ě  j e s t  s l o v o  B o ž í ,  a  ú č i n n é  a ř í z n ě j š í  n a d  
k a ž d ý  m e č  d v o j b ř i t k ý ;  p r o n i k á  a ž  d o  r o z d ě l e n í  d u š e  a d u c h a ,  
k l o u b ů v  i m o r k u ,  a r o z e z n á v á  m y š l e n k y  a ú m y s l y  s r d c e “ (Zid 4, 12). 
Srv. také Mt 10, 34. — ״ v y b r a n ý m “ =  hlazeným  (hebr.). — Šíp znam ená obrazně 
to též co m eč. — Služebník Hospodinův bude se  těš iti ve svých bojích ze zvláštn í 
ochrany Boží, jak bylo již řečeno výše: ״ E j h l e ,  s l u ž e b n í k  mů j ,  k t e r é h o  p o d -  
p í r á m “ (hebr. 42, la ״ ,( v z a l  j s e m  t ě  z a  r u k u  a z a c h o v a l  j s e m  t e b e “ (42, 
6b). — Líčen je tu boj duchovními zbraněm i a proto  n e m ů ž e  zde býti řec o C y- 
r o v i  jako výše 45, 1 n. — M esiáš bude bojovati, aby získal pro svou pravdu 
(a  milost) národy; ty, kteří jí zam ítnou, bude tresta ti. Srv. Ž 2, 9; 109. — T aké 
v Z 44, 4. 6 . vystupuje jako bojovník, opásaný m e č e m ,  jehožto š í p y  pronikají 
srdce nepřátel. — H ospodin zatím  uschovává svého služebníka v t o u l u  j a k o  
š í p ;  až nadejde přim ěřená doba, vytáhne jej a bude jím pořážeti nepřátele k rá - 
iovství svého, říše  pravdy (Srv. příchod M esiášův na svět a na poslední soud).



193Isajáš 49, 3—6.

3 Řekl mi pak: ״ Služebník můj jsi ty,
Israel, neboť na tobě se proslavím.“

* Já však jsem pravil: ״Nadarmo (tedy) jsem pachtil se, 
na prázdno, zbytečně sílu svou jsem strávil!
Jistě však právo mé jest u Hospodina, 
a mé práce (zásluha) u Boha mého.

6 Avšak nyní (toto) praví Hospodin,
jenž si mne učinil sluhou již v matčině lůně, 
abych zase přivedl Jakoba k němu,
Israele abych shromáždil mu:
— i byl jsem oslaven před očima Páně, 
a můj Bůh se ráčil stát mou silou. —

6 Děl tedy: ״Málo je to, žes mým sluhou, 
abys vzbudil kmeny Jakobovy, 
a zbytky Israelovy přivedl nazpět; 
ejhle, činím tebe svétiem národů, 
abys byl spásou mou až do končin světa.״

* *
*

V. 3- Nový důvod, proč zasluhuje služebník H ospodinův poslušnosti (v. 1.). — 
H ospodin si jej vyvolil, aby skrze něho byl oslaven, vyvolil si ho pro  svou čest 
a slávu (44, 23; 42, 8. 10—12). — ״I s r a e l “ jes t nejsp íše  g l o s a .  Kdo to  slovo 
považuje za  původní, vidí důvod, proč K r i s t u s  nazván tu  I s r a e l e m  v tom, že 
״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ (K ristus) byl z á s t u p c e m  c e l é h o  n á r o d a  (před  
Bohem), vzal na sebe všecky hříchy jeho, a m ísto něho za  ně dosti činil. Slouti 
m ůže Israelem  tím snáze, že Israel jes t vlastně jm éno o t c e  n á r o d a ,  patriarchy; 
״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ však  vystupuje také jakožto o t e c  a zachovatel 
n á r o d a ,  vystupuje jako ״I s r a e l ,  t. j. b o j o v n í k  B o ž í “ ; jako kdysi Jakob mo- 
d litbou a trpělivostí zvítězil, a  dle toho nazván byl (G n 32, 29; Os 12, 4) tak
i tento ״  služebník H ospodinův“ m odlitbou a trpělivostí Boha zmohl, učiniv roz- 
hněvaného milostivým. Jako král A ssyrie sluje A s s u r ,  tak i král israelský  právem  
nazýván býti může I s r a e l e m .  (K nabenbauer). — Na Israelovi proslav il se  Ho- 
spodin častěji v m inulosti, zjem éna však proslavil se  sk rze  K rista, h lavu a  otce 
novozákonního  Israele (t. j. křesťanstva); proto mohl Pán říci': ״J á  j s  e  m t ě  
o s l a v i l  n a  z e m i ,  d o k o n a v  d í l o ,  k t e r é  j s i  mi  d a l ,  a b y c h  j e  u č i n i l “. 
(Jan 17, 4). — S ouvislost žádá, aby ״ I s r a e l “ byl pokládán za ״  s l u ž e b n í k a  
H o s p o d i n o v a “, o kterém  mluví vv. předchozí i další, zejm éna pak v. 6., který 
vylučuje výklad, dle kterého Israel, stužebník Boží jest národ  israelský nebo jeho 
čast. Viz níže v. 6. 8 . a  srv. 42, 1—7.

V. 4- Sluha Hospodinův žad á  poslušnosti (v. 1.) od Israele, ježto  poslušnost 
jes t v zájm u B o ž í  c t i  (v. 3b). Israel mu však poslušnost odpírá , že se zdá, ja- 
koby nadarm o o ni usiloval (v. 4ab). — ״D o  v l a s t n í h o  p ř i š e l  a s v o j i  ho  
n e p ř i j a l i “ (Jan 1, 11) Pán zaplakal nad Jerusalem em  řka: K d y b y s  b y i o  po-  
z n a l o  i ty , a  t o  (alespoň) v t e n t o  d e n  t v ů j ,  c o  j e s t  t o o ě  k u  p o k o j i  . .  . 
(Lk 19, 42). ״ K o l i k r á t  c h t ě l  j s e m  s h r o m á ž d i t i  d í t k y  t v e ,  j a k o  
p t á k  h n í z d o  s v é  p o d  k ř í d l a ,  a n e c h t ě l  j s i ! “ (Lk 13, 3-1). — T ěší se 
však tím, že poslání jeho nem ůže býti zcela zm ařeno, kdyžtě  poslán a uschopnén 
je s t od H ospodina (v. 1—3), těší se, že  má u Boha ״p r á v o “ na ú č i n k y  svého 
díla, že má u Boha uloženou z á s l u h u  za ně. ״  A n y n í  o s l a v  m ě  ty,  O t č e ,  
u s e b e  s l á v o u ,  k t e r o u  j s e m  m ě l  u t e b e ,  p r v e  n e ž l i  s v ě t  b y l “ . 
(Jan 17, 5),

V. 6n. H ospodin odpovídá na stížnost svého sluhy (v. 4). T ěší ho poukazem  
na to , že vykoupí ne toliko národ israelský, nýbrž i pohany, tedy  všecek svět 
(v. 6de). Z toho má sluha Hospodinův takovou radost, že p rve než podává od- 
pověď H ospodinovu, k terá ji působí, vylévá svůj cit v. 5ef: ״ i b y l  j s e m  
o s l a v e n . . . "  — M ísto ״ a b y c h  I s r a e l e  s h r o m á ž d i l  m u “ jiné znění vy-
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7 Toto praví Hospodin,
Israelův Spasitel a Svatý 
duši potupené, odporu lidu, 
sluhovi krutovládců:
״ Králové budou patřit, i vstanou,
knížata se budou sklánět
pro Pána, že jest věrný,
pro Světce Israelova, který tě vyvolil.“

8 Toto praví Hospodin:
 ,V době milosti vyslyším tě״
a v den spásy pomohu ti; 
zachovám tě a učiním tě 
prostředníkem smlouvy lidu, 
abys vzkřísil lady 
a ujal dědičné podíly zpustošené,

9 abys řekl vězňům: ״Vyjděte,“
_________  a těm, kteří ve tmě jsou: ״ Ukažte se!“
slovuje stezk  služebníkův: ״a  I s r a e l  n e c h c e  d á t i  s e  s h r o m á ž d i t i “. — (Také 
Vulg tak). — ״ z b y t k y “ zachráněné, t. j. ty, k teří z Israele spaseni budou. Srv. 
42, 22—25. Těm ito slovy popsán  je týž sluha H ospodinův, o kterém  byla řeč již
9, 2, 6 ; 11, 10 n, zejm éna však 42, 6 n U״ : č i n i l  j s e m  t e b e  p r o s t ř e d n í k e m  
s m l o u v y  l i d u  a  s v ě t l e m  n á r o d ů m . . . “ O nikom jiném není tu řeč než 
o tom , který je ״ s v ě t l o  k o s v í c e n í  p o h a n ů v  a  k s l á v ě  l i d u  s v é h o  
i s r a  e l s k é h o “ (Lk 2, 32), který mohl říci o sobě J״ : á  j s e m  s v ě t l o  s v ě t a . “
— Srv. níže v 8 n. — ״ v z b u d i l “ k novém u životu náboženskom ravním u, ke 
spáse  duchovní.

V. 7cd· líčí podrobněji opovržení a ponížení, jakého se  dostalo sluhovi Ho- 
spodinovu od národa, ke kterém u byl poslán . — V. 7e—h líčí účinky, ovoce jeho 
díla (v. 4cd): mocní světa  budou se kořiti H ospodinovu služebníkovi, budou jej 
oslavovati a sk rze  něho ctíti H ospodina sam ého (v. 3 b ) ״ —. d u š e  p o t u p e n á “ =  
Hospodinův sluha, M esiáš, k terý  byl národu ״ o d p o r n ý “, který byl sluhou ״k r u -  
t o v l á d c ů “, jakým i byli Anáš, Kaifáš, P ilát a H erodes; více o těch ú trapách níže 
50, 6. a  zejm éna 53, 2 - 1 2 .  — O slávě, k teré se  dostane jem u za ponížení, viz 
níže 50, 7 n ; 53, l l n .  — P o n í ž i l  s e b e . . .  p r o č e ž  i B ů h  p o v ý š i l  h o . . .  
M ísto ״ o d p o r  l i d u “ některá znění (také Vulg) nazývají sluhu H ospodinova: 
o״ h a v n ý m  p l e m e n e m “. — Boži věrnost a svatost ručí za  p ravdivost tohoto 
proroctví (Leim bach). — V. 1—7 čítá církev při mši sv. na den narození sv. Jana 
K řtitele (24/VI).

V. 8n. opakuje, co bylo řečeno o služebníkovi H ospodinovu již výše 4 2 ,6 n.
— O pakovati dlužno, že ״ služebník H ospodinův“, který bude prostředníkem  nové 
sm louvy Boha s národem  israelskýin, nem ůže býti sám Israel, nýbrž M esiáš, který 
bude Israele p řed  Bohem zastupovati. — Srv. O s 2, 18; Jer 31, 31; Mal 3, 1. — 
Judovci, až se  vrátí do v lasti, budou zase  vzdělávati pozem ky, k teré byly kdysi 
zpustošeny a k teré ležely ladem ; budou se  o ně děliti jako kdysi po příchodu 
z  Egypta, za  dob Josuových; ti, kteří ve vězení zaje tí jsou drženi (a2, 22 n) budou 
vysvobozeni (42, 7). Království Boží na zem i bude obnoveno. P rorok  má však 
na m ysli dokonalejší osvobození, k teré zjedná ne Cyrus, ale ״ služebník H ospo- 
d inův“, dokonalejší obnovu království Božího na  zemi, t. j. založeni církve kře- 
sfanské. Srv 42, 13—44,23. — ״d o b a  m i l o s t i “ bude doba m esiášská, kdy bude 
״ sluha H ospodinův“ m o d l i t i  s e  k Otci. Srv. výše v. 4. Srv. modlitby Kristovy; 
Jan 17, l n ;  Žid 5, 7. — T aké ״ d o b a  s p á s y “ je doba m esiášská. P rve  nežli 
H ospodin služebníku svém u ״ p o m ů ž e “, bude t r p ě t i .  Je  tedy ״ d e n  s p á s y “ 
den utrpení a sm rti Kristovy. Srv. níže 50, 6 n ; 53, 3nn.

V. 9a· opakuje, co bylo řečeno již 42, 7. — ״ t m a “ =  zatem nění rozum u. — 
v״ ě z n i “ jsou hříšníci, v poutech hříchů.

V. 9b■ liči blaho vysvobozených zajatců (vězňů), vracejících se  do Jerusalem a, 
t. j. hříšn íků, vracejících se  k  Bohu, vstupujících do církve Kristovy. — Cesty za- 
šlapané zarostou  travou, výšiny, kdysi pusté, holé ( =  pustiny“) budou poskytovati״ 
hojnost pastvy. Srv. 41, 18; 43, 20.
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Na cestách se budou pásti, 
na všech pustinách pastviska jejich.

10 Nebudou lačnět ani žíznit, 
nebude trýznit ie vedro ni slunce, 
budef je slitovník jejich vodit,
a u vodních zřídel napájeti.

11 Ze všech hor svých uděláni cesty, 
a stezky mé budou vyvýšeny.

12 Vizte, tito z daleka přijdou; 
oni, ejhle, od půlnoci;
(jiní) od moře, a tito (zase) 
z poledních (až) končin.

13 Jásejte nebesa, plesej země, 
vesele zpívejte hory chválu, 
neboť potěší Hospodin lid svůj,
a nad chudými svými se smiluje.

* *
*

14 Sion děl: ״ Opustil mne Hospodin,
Pán se na mne zapomenul.“

15 Může zapomnít na své dítko žena, 
bez citu s plodem své krve býti?

A byf i ona se zapomněla, 
já přece nezapomenu tě!

16 Aj, na své ruce jsem si tě poznamenal, 
zdi tvé jsou před očima mýma vždycky.

V. 10- ״ v e d r o “ =  hebr. ״š á r á b “ =  fata morgana, k terá  na poušti ukazuje 
dom nělá jezera, vodu a  tak  poutníka klame. Srv. výše 35, 7. — ״ s 1 i t o v n i k 
j e j i c h “ — Bůh, dobrý pastýř. Srv. 40, 11; 41, 17; 43, 2. 19n;  44, 3.

V. ״ · Hospodin odstran í s  cesty jakoukoliv překážku. Srv, 35, 8 ; 40, 4.
V. 2נ■ Na slovo H ospodinova služebníka: ״ V y j d ě t e U״ ,“ k a ž t e  s e “ (v. 9a) 

přijdou duchovní vězni z dálného východu, od západu ( = ״  o d  m o ř e “), od severu 
a jihu. — ״ z p o l e d n í c h  k o n č i n “ — ze zem ě S í n í m  (hebr.), t. j. z A s s u a n s k a  
(jižní Egypt). — Srv. 11, 11 n ; 14, 1 n.

V. 13- jest výraz radosti vysvobozených zajatců, kteří vyzývají celý svět, aby 
plesal a  děkoval Bohu s nimi Srv. 42, 10 n; 44, 23. — Křesťanský čtenáři považ 
tu zbožnost a lásku prorokovu, a jakou touhou po sp áse  všech byl zab rán  ten, 
který všem  němým živlům přál jazyky, aby jimi bíahopřáli vracejícím  se  ze zajeti 
h říchu; je f to věc, ze k teré  rad o s t má nebe. (Forerius).

V. 14- M ísto ״ S i o n  d ě l “ Schlogl důsledněji: * S i ó n e ,  d ě l  j s i “. — Zajatci 
obnoví Sion, Jerusalem , který Bůh obestře  slávou. — Ti, k teří se  v rátí ze hříchu 
k Bohu, pomohou stavěti církev K ristovu. — Srv. 1, 26; 2, 2 ; 4, 5; 14, 32; 16 ,5 ; 
25, 6 ; 40, 9; 44, 26. 28; Ž 8 6 ; 2, 6 ; 109, 2. — T a sláva Sionu, církve křesťanské 
je s t dílo a odm ěna M esiášova (Knabenbauer). Srv. 52, 1; 54, 1. — Za dob zajetí, 
kdy byl Jerusalem  pobořen, chrám  spálen, obyvatelstvo odvedeno, cítil se  Sion 
o p u š t ě n ý m ,  od Boha z a p o m e n u t ý m .  (Srv. Ž 12, 1; b8, 39—52).

V. 15- H ospodin prohlašuje svou lásku k lidstvu, jež nem á sobě rovné a  snaží 
se  Sion přesvědčiti, že nem ůže nikdy zapom níti svého tvora. (Sv. Cyril Alex.). 
Srv. 46, 3n. — Jeť Israel H ospodinův prvorozenec. Víz Ex 4 , 22 ; Dt 32, 6 ; Je r 31, 20.

V. 16- ״t é “, obraz tvůj, vykreslený sliby a proroctvím i, jako 2, 4, 5 n ;  
Ž 86 a jj. N esnadno tu  mysliti na tetování, jež bylo Israelitům  zakázáno, sp íše  
třeba  míti na zřeteli Ex 13, 9. 16; D t 6, 8 ; 11, 18.



17 Již jsou tady stavitelé tvoji;
ti. kdož tě bořili, hubili, odešli od tebe.

16 Rozhlédni se kolem sebe a patři:
tito všichni se shromáždili, přišli k tobě;

— Jakože živ jsem,“ praví Hospodin״
,těmi všemi jako šperky oděna budeš, 
obložíš je kolem sebe jako nevěsta.“

19 Neboť pustiny tvé, pouště tvoje 
a země zbořeniny tvé
budou teď úzké pro obyvatelstvo 
a daleko zahnáni budou, kteří tě zžírali.

20 Ještě řeknou před tvým sluchem synové, 
jichž se ti dostane po tvé neplodnosti: 
״ Těsný mi jest prostor tento,
učiň mi místo, bych mohl tu bydlit!“

81 A řekneš si v duchu: ״Kdo mi porodil tyto? 
By lať jsem (přece) bezdětná, neplodná, 
v zajetí odvedena; kdo tyto vychoval? 
Zůstalať jsem sama; kde tito byli?“

* *
*

aa Toto praví Pán Bůh:
״ Aj, pohanům pozdvihnu svou ruku, 
národům vyzdvihnu znamení své;
(i) budou přinášet syny tvé za ňadry, 
a dcery tvé na plecech donášet budou.

196 Isajáš 49, 17—22.

V. 17- ״s t a v i t e l é “, kteří vystaví popředně m ěstské zdi (v. 16), záruku to 
bezpečnosti m ěsta. — Srv. apoštoly, věrověstce Cyrila a  M etoda atd., k teří sta- 
věli, opevňovali církev B oži; srv. ty, kteří činí tak dosud!

V. 18- ״ t i t o “ pohané ze všech končin světa, jak již výše bylo řečeno ve 
v. 12. — H ospodin přisahá, aby jistotou přísahy tím více po těšil zarm oucený Sion.
— Sion, Jerusalem  bude nevěstou H ospodinovou. Srv. Ez 16, 8—13.

V. 19- Sion (nová církev) bude míti tolik občanů (příslušníků), že dosavadní 
prostory  jeho nestačí. — ״z e m ě  z b o ř e n i n y  t v é “ f ú z e m i  tvé, pokryté ssu ti- 
nami. — Srv. Mich 7, 11. hebr.; Zach 2, 2 - 4. — Území královstv í Božího s t a -  
r é h o ,  zabírajícího jeden toliko národ, nestačí královstv í n o v é m u ,  k teré obsáhne 
všecky národy, celý svět!

V. s0· ״ N eplodným “ byl Jerusalem  za dob zajetí, kdy ležel v troskách. N e- 
p l o d n á  byla také c í r k e v  S. z., jak učí zejm éna sv. P avel Gal 4, 9.

V. 21- Církev starozákonná nem ěla síly ni prostředků , aby přivábila a při- 
poutala m nožstv í pohanů do svého lůna (״ synové“ v. 20). T u  přitažlivost a sílu 
udělil Bůh teprve cirkvi novozákonně, mající dokonalou nauku a  m ilost Boží, ano 
Boha sam ého (v Eucharistii). Synagoga (Sion) se  diví, kde se vzalo tolik jejich 
dětí (pohanů, vstouplých do církve Kristovy), kdyžtě její m anžel — H ospodin 
z chrám u jerusalem ského, když byl spálen  od Chaldů, se  odstěhoval. Srv. O s 
3, 2. 4.

V. 22- H ospodin pokyne pohanům, dá jim z n a m e n í  p raporem  svým, budou 
nositi své děti dó nového m ěsta Božího, přihlásí je  za  jeho příslušníky (občany); 
tam  se duchovně obrodí a stanou se dětmi Jerusalem a, t. j. nové církve Boží. — 
K v. 22bc srv. výše 5, 26; 11, 12; 13, 2; 18, 3. — Matky nosívají dosud na Východě 
děti za ňadry  nebo na ram eni ( = na p״ lecech“). — Srv. Nm 11, 12; Rut 4, 16. 
Viz také výše 14, 1 n ; níže 60, 4; 66, 12.
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as Králové budou pěstouny, 
královny chůvami tvými; 
klesrtouce tváří k zemi budou se klaněti tobě 
a prach nohou tvých lízati.
I poznáš, já že Hospodin jsem, 
v němž se nezklamou, kteří doufají v něho.“

24 Zdaliž odňata může být olbřímu kořist, 
neb vyproštěno, co silák zajal?“

26 Ano, toto praví Hospodin:
 ,Jistě, co zajal, olbřímu odňato bude״
a mocný co zabral, bude vyproštěno; 
neboť s těmi, kteří se prou s tebou, 
já se přít budu, 
a tvé syny já vysvobodím.

a6 Tvým nepřátelům dám krmit se vlastním masem, 
a jako moštem krví svou budou s 2 opájet, 
i pozná každý, kdo tělo má, já že jsem Hospodin, 
spasitel tvůj a vykupitel, Silný Jakobův.

2. Ř eč druhá: Israel sám  zavinil, že  byl zavržen (50,1—3). 
O chota M esiášova utrpením  zjednati sp á su  (50, 4—11)

H l a v a  50
1 Toto praví Hospodin:

Jaký je to zápudný lístek vaší matky, 
kterým jsem ji propustil?

V. a3· Králové a královny budou služby prokazovati církvi, aby docházela 
účelu svého, oslavit H ospodina a spásu  poskytnouti lidstvu. — Služby prokazovat, 
t. j. církev brán it a  podporovat hmotně. Sam i budou vyznávati, že  ve věcech du- 
chovních podléhají moci církevní, i budou se  jí kořit. Viz, k terak  se  plnila ta to  slova 
v  dějinách církevních!

V. a4· je s t otázka, k terou  si Bůh dává, aby zaplašil jakékoliv obavy.. Lze si 
mysliti, že obr, jakým  jes t babylonský stát, vydá svou kořist, t. j. zajatce ži- 
dovské?  Kdo ho k tom u donutí?  Ve sm yslu vyšším  jest onen ״ o l b ř í m “ ten, 
jejž nazval později P án ״  k n í ž e t e m  t o h o t o  s v ě t a “ ; ten  d rže l v zajetí veškero 
lidstvo, tom u tu kořist vyrval vítězný K ristus Srv. Mt 12, 29; Mk 3, 27; Lk 11, 22.

V. 2B· Judovci budou vzati Babylonu, lidstvo bude vyrváno ״ knížeti tohoto  
svě ta“, ježto  sám  H ospodin svede boj s  těm ito obry, nepřáteli církve staré  a nové.

V. 26- H ospodin dopustí, že m ezi nepřáteli církve vzniknou spory, že se  
ubijí na vzájem  sami. Srv. výše 9, 19; Sdc 7 ,2 2 ; 1 Král 14, 20. a jj. — O čestných 
přívlastcích (přídom cích) Božích viz 1, 24; 10, 21; 41, 14; 43, 3.

Hl. 50. — V. f 2b. Jičí n e p o s l u š n o s t  Israelitů, k terá zavinila jejich bídu.
— V. 1. odpovídá na stížnost Sionu, že na něj Hospodin zapom něl (49, 14). — 
M ísto ״ : J a k ý  j e  t o “ hebr.: ״ K d e  j e s t “ . . .  — H o s p o d i n  p řirovnává se  tu 
k m a n ž e l u ,  jehož choti jest Sion, t. j. církev starozákonní. (Srv. 1, 21; Os 2, 
5. 9. a  jj). Č lenové té  církve jsou d ě t i ,  k teré z onoho m anželstv í vzešly , takže 
církev (Sion) jest jejich m a t k a .  — Bývalá H ospodinova choť jes t nyní v bídě, 
jako bývá žena, k terá  dostala  od svého m anžela propustný lístek  dle D t 24, 1. 
Její děti jsou v porobě, jako bývají děti, jež otec prodal do o troctv í věřiteli, jem už 
nemohl nebo nechtěl zaplatiti dluhy. (Srv. Ex 21, 7 ; 4 Král 4, 1; Neh 5, 5 ; Mt
18, 25.) — Hospodin připom íná, že se  dostali do té psoty vinou svou. H ospodin 
nezapudíl synagogy z libovůle, ale synagoga opustila H ospodina sam a. H ospodin
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Nebo kdo jest mým věřitelem, 
kterému jsem zaprodal vás?

Aj, pro své nepravosti byli jste prodáni, 
pro vaše zločiny propuštěna jest vaše matka.

3 Neboť přišel jsem a nebylo člověka, 
volal jsem a nebylo, kdo by slyšel.

Zda jest krátká a maličká ruka má, abych vykoupil? 
Nebo není ve mně moci. bych vysvobodil?
Aj, žehráním svým vysušuji moře, 
obracím řeky v pouště.

Hnijí ryby (jejich) nedostatkem vody,
(živočišstvo jejich) umírá žízní,

3 Obláčím nebesa ve smutek, 
a žínicí je zahaluji.

* *
*

4 Hospodin dal mi dovedný jazyk, 
abych uměl slovem podporovat 
toho, který unaven jest;
každé ráno mi budí ucho, 
abych slyšel ho jako mistra.

nem á věřitele, jem už by nemohl jinak zaplatiti nežli prodejem  dětí za  o tro k y ; jeho 
děti zaprodaly se  sam y. — Cizoložné matky nemohl jsem  déle d ržeti, ale dopustil 
jsem , aby dobrovolně odešla (Jer).

V. a· ״ č l o v ě k a “ == nikoho. — H ospodin ״p ř i š e l “ k  lidu svém u zákonó- 
dárstv ím , proroky, stálým i to  vykladači a  strážci zákona, ״ volal“, poučoval, na- 
pomínal, káral, ale lid nejevil ochoty, nevyšel vstříc přicházejícím u Hospodinu, 
nedostavil se  k němu, neposlechl, když na něho volal. Srv. Jer 7, 25. Bůh p řiše l 
ve ״ s l u ž e b n í k u  H o s p o d i n o v ě “, ale ani tehdy ho nepřijali. D ávná ona nepo- 
slušnost, k terou  odm ítali H ospodina, přicházejícího a mluvícího sk rze  proroky, 
byla p ředehrou a  sm utnou předpovědí za tvrzelostí, kterou pohrdli samým H ospo- 
dinem, když přišel. Srv. v. 4nn . (Knabenbauer).

V. 2c—s. připom íná, že m á H ospodin dosti moci, aby svůj národ vysvobodil, 
jako již jednou byl učinil, když lid jeho úpěl v robotárně egyptské; od té  doby 
neseslábla Boží moc. — ״ ž e h r á n í m  v y s u š i l  m o ř e “ R udé, aby je mohli Isra- 
elité přejiti. Srv.״ Ž 105, 9. — ״ř e k u “ Jordán obrátil v  poušť, aby ji mohli Israelité 
překročiti. S rv . Ž 113, 5; 76, 17. — O h n i j í c í c h  r y b á c h  viz Ex 7, 18.

V. 3- N e b e s a  v e  s m u t e k  o b l é k l a  devátá  rán a  egyptská (Ex 10, 21;
2  104, 28; M oudr 17, 2n).

V. 4—9· mluví o ״ s l u ž e b n í k o v i  H o s p o d i n o v u “, o kterém  již byla řeč 
výše 42, 1—7; 49, 1—9a Je to t ř e t í  p í s e ň  o něm. — Proti n e o c h o t ě ,  nepo- 
slušnosti Israele, služebníka H ospodinova (v. 1—2c) postavena t u v z á c n á o c h o t a  
jiného služebníka H ospodinova — M esiáše, poslechnout, podrobit se  všem u, co 
H ospodin bude vyžadovat (aby lidu zjednána byla spása). — ״u n a v e n  j e s t “ 
dlouhým očekáváním  Boži spásy, že  ztrácí již  důvěru  v B oha; živě cítí, že  sám  
si pomoci nem ůže.—  Sluha Hospodinův vystupuje tu  jako U č e l i v ý  ž á k  H ospo- 
dina učitele, ״ m i s t r a “ ; naučil se  občerstvovat! slovem  Božím všecky, kteří se 
lopotí a  obtíženi jsou. — ״k a ž d é  r á n o “ =  den co den dostává se mu od Ho- 
spodina ponaučení. — ״J á  m l u v í m  v e  s v ě t ě  to,  c o  j s e m  s l y š e l  o d  n ě h o “ 
(od toho, jenž mě poslal Jan 8, 26). — ״ S l o v o ,  k t e r é  s l y š í t e ,  n e n í  m o j e ,  
n ý b r ž  O t c e ,  k t e r ý  m ě  p o s l a l “ (Jan 14, 24). — Srv. výše 11, 2; 42, 2; 49, 2.
— Jak ״ d o v e d n ý “ měl jazyk, o tom svědčí i nepřátelé  jeho ״ : N i k d y  č l o v ě k  
n e m l u v i l  ta k ,  j a k o  č l o v ě k  t e n t o “ (Jan 7, 46).
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5 Hospodin Bůh otvírá mi ucho,
Já pak neodmlouvám, necouvám zpět.

6 Tělo své vydávám katům, 
a líce své rváčům; 
obličeje svého neodvraclm
od těch, kdož lají mi a plijí na mne.

7 Pán Bůh mi pomáhá, 
nebudu tedy zklamán;
proto nastavuji svou tvář jako křemen, 
a vím (jistě) zahanben že nebudu.

8 Blízko je ten. který ku právu mi pomůže! 
Kdo chce se domlouvat se mnou? 
Postavme se!
Kdo chce se mnou se příti ?
Ať ke mně přistoupí!

9 Hle, Pán Bůh pomáhá mi.
Kdo mne odsoudí?
Hle, jak šat všichni se rozpadnou, 
mol je zhltl.

10 Kdo jest mezi vámi, jenž bojí se Pána, 
a hlasu služebníka jeho poslouchá?
Komu jest chodit ve tmě,
že nemá světla,

V. 6- H ospodin o t e v í r á  sluhovi svém u u c h o ,  když mu to ono ukládá, 
p řikazu je; sluha Hospodinův podrobuje se  každém u příkazu, plní jej bez reptání, 
důsledně, vytrvale^ Srv. Ž ״ .7 ,39  T a k  č i n í m ,  j a k  mi  O t e c  p ř i k á z a l “ (Jan 
״ .(31 ,14 Mů j  p o k r m  j e s t ,  a b y c h  č i n i l  v ů l i t o h o ,  k t e r ý  m ě  p o s l a l ,  a  d o -  
k o n a l  d í l o  j e h o “ (Jan 4, 34; srv. tam že 5, 30; 6, 38). — (V. 5a dle Schlógla 
je s t glosa).

V. 6- Ochotnou poslušnost ukáže M esiáš zejm éna v ú trapách, které mu Otec 
u loží; žádná bolest ho nepřim ěje, ״a b y  c o u v l “ (v. 5). — ״ T ě  10“ =  záda  (hebr ).
r״ — v á č ů m “, kteří rvali mu potupně vous. — ״ v y d á v á m “ ochotně. — O po- 
plvání srv. Job 30, 10. ״k a t i “ bijí. bičují záda. — Srv. Ž 21, 7; 68, 8 P״ — . o t o m  
J e ž í š  p o j a v  d v a n á c t e ,  ř e k l  j i m : ״  Aj  v s t u p u j e m e  d o j e r u s a l e m a ,  a do -  
k o n á  s é  (tam ) v š e c k o ,  co  p s á n o  j e s t  s k r z e  p r o r o k y  o S y n u  č l o v ě k a ;  
b u d e  t o t i ž  v y d á n  p o h a n ů m  a b u d o u  s e  m u  p o s m í v a t i  a  h o  b i č o v a t i  
a  n a  n ě j  p l i v a t i “ (Lk 18, 31n). Sr*. Mt 26, 27; 27, 30; Mk 14, 65; Lk 22, 64; 
Jan 18, 22. — T ou poslušností bude M esiáš dobrovolně pykati za  neposlušnost 
Israelovu; o tom  nám ěstném , zástupném  dostiučinění poučuje Is n íže 53, 4n .

V. '■ M esiáš je si jist, že překoná všecko odporné a že jeho útrapy ne- 
budokx nadarm o, že  budou míti b lahodárné účinky. — Hospodin slíbil pom oc slu- 
hoví svém u, jak vyplývá z 41, 1. 6 ״ — .8 .2 ,49 ; N e j s e m  s á m ,  n e b o f  O t e c  
j e  s e  m n o u “ (Jan 16, 32). — ״ j a k o  k ř e m e n “ jes t výraz vniterné síly, vy- 
trvalosti, neohroženosti, se  kterou snáší utrpení. Srv. Jer 1. 18; Ez 3, 8 p״ — . ř e d -  
s e v z a l  s i  p e v n ě ,  ž e  p ů j d e  d o  J e r u s a l e m a “ (Lk 9, 51). — N ebude zahanben, 
nýbrž naopak — o s l a v e n .  Srv. 49, 2— 10; 42, 1. 3. 6.

V. s· ״ K u p r á v u “ na ovoce svého utrpení — na vítězství, na slíbenou b ia- 
ženost a slávu. Srv. výše 49, 4 6. — ״p o s t a v m e  s e “, a začněm e se spudit. — 
״ K d o  z v á s  b u d e  m ě  v i n i t i  z h ř í c h u ? ‘ ( |an  8, 46).

V. 9· N epřátelé Kristovi jistojistě, třebaže znenáhla zahynou; stačí zdánlivě 
nepatrné příčiny. Srv. 1 Kor 1, 27 n. ,

V. 10- B laze těm, kteří poslouchají služebníka H ospodinova! — Z toho, co 
vypravuje, m ohou si vzíti názorné ponaučeni (viz jeho příklad), co činiti za  doby 
neštěstí ( = ״  t e m n a “), aby došli blaha a štěstí (״ s v ě t l a “). — Kdo se  boji Pána, 
t. j. kdo ho ctí, jak náleží, ten také poslouchá jeho služebníka. ״ K d o  n e c t í  
S y n a ,  n e c t í  O t c e ,  k t e r ý  h o  p o s l a l “ (Jan 5, 23).
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doufej v e  jm énu P áně, 
sp oleh n i na B oha sv é h o !

11 Aj, v y  všichni, kteří zaněcujete oheň, 
a opasujete s e  ohněm , 
choďte ve světle  ohně sv éh o , 
v  plam enech , které jste zapálili!
M ojí rukou stane se  vám  to :  
na bolestech  budete u stláno mít.

3. Ř eč třetí: D ílo  sp ásy  bude vykonáno (51, 1—52, 12).
D oufejte! H ospodin zjedná věčnou spásu  (51, 1—8); H ospodin dodává zm užilosti 
zajatcům , k teři se báli Chaldů (51, 9—16;. P rve než nastane spása, budou zpupní 

pohané po trestán i (51, 17—52, 6). Pryč z Babylona (52, 7—12).

H l a v a  51.
1 S lyšte m ne vy, kteří o právo usilujete, 

kteří h ledáte H ospodina;
pohleďte na skálu, z n íž jste vytesán i, 
na důl prohlubně, z níž jste vykopáni!

2 Pohleď te na Abraham a, v ašeh o  otce, 
a na Sáru, která v á s p orod ila;
neb jsem  jej jed iného povolal, 
požehnal jsem  mu a rozm nožil jej.

3 Protož p o těší H ospodin  S ion , 
p otěší v šeck y  zbořeniny jeh o ;  
učiní z pustiny jeho takořka ráj,
a z pouště jeho zahradu H ospodinovu .

V. 11- líčí osud nepřátel Kristových, druhou to  stránku  jeho vítězství. (P rvá 
byla jm enována ve v. 10). — M ísto ״ o p a s u j e t e  s e  o h n ě m “ hebr.: ״o p a s u j e t e  
s e  o h n i v ý m i  s t ř e l a m i “ (šípy). — ״b u d e t e  u s t l á n o  m í t “, lehnete si a  zů- 
s tanete  ležeti. — ״o h e ň “ útoků, kterým i hnali na  služebníka H ospodinova a jeho 
dílo (srv. 9, 18; Ž 56, 5) obrátí se na své původce a  bude je páliti. S jakým 
ohněm záští, s  jakým  fanatism em  hnali se  na př. za tvrzelí Ž idé na K rista a  vý- 
sledek — oheň spálil jim chrám , m ěsto, sam ostatnost, tisíce životů (r. 70 po Kr.). 
T otéž se  opakovalo a opakovati bude v K ristově církvi i v životě jednotlivých 
lidí; v ohni, k terý  kdo roznítí proti P ánu  (proti církvi) zahyne sám . Srv. výše 1, 
31. a níže 66, 24. — V. 11 je protikladem  v. 10. Isa jáš m á rád  takové protivy. 
Srv. 8, 21 s 9, 1; 26, 9. s 10; 30, 23. s 27; hl 34 s  hl 35·

Hl. 51. — V. in- Hospodin, který dal praotci národa  sliby, plnil je, plní 
a splní zejm éna za  dob M esiášových. Jako A braham  důvěřoval ve věrnost H ospo- 
dinovu, tak  nechť v ni důvěřují také zajatci, A braham ovi potom ci; jako došel po- 
žehnání on, tak dojdou požehnáni také ti, k teří jsou  z něho a  z manželky jeho 
jako kvádry z kam enného lomu, z nichž jes t vystavěn ״ d ů m  I s r a e l ů v “. (Srv. 
Ex I, 21; D t 25, 9; Rut 4, 11.) — O ״ p r á v o “ usilují a  H ospodina ״h l e d a j í “ ti, 
kteří se  snaží plniti povinnosti, vyplývající ze sm louvy, učiněné s Bohem, povin- 
nosti, na k teré m á Bůh ״ p r á v o * ,  ale také čekají, že i Bůh splní, k čemu se 
sm louvou s národem  (počatou již Abrahamem) zavázal, a  nač mají Israelité 
p״ r á v o “. Zdá se, že Bůh jim dlouho toho p ráva nepopřává, jsou pokoušeni 
k m alom yslnosti a  netrpělivosti. — O p o ž e h n á n í  A b r a h a m o v ě  srv. G n 12, 
2 n ;  13, 15n ;  18, 18; 22, 17. Bůh, který počal dílo požehnání v Abraham ovi, také 
je v jeho potomcích, tělesných i duchovních, dokončí.

V. 3- Jako vystavěl H ospodin z A braham a a Sáry  dům Israelův, tak  vystaví 
také Sion, vystaví velikou budovu nové církve. Srv. výše 49, 17. 1 9 ״ —. R á j e m  ״
bude nové království Boží již na zemi, zejm éna však na onom světě.
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R adost a  v ese lí v  něm  bude, 
d ěkování a h las chvály.

4 Pozorujte m ne, můj lide,
a m é p lém ě sly šte  (m n e)!
Neboť zákon  od e m ne vyjde, 
a sv é  právo zavedu  k o sv ě tě  národů.

5 B lízko jest sp ravedlivý m ůj, v y še l můj sp a site l, 
ram ena m á národy budou soudit,
m ne přímoří budou očekávat, 
na mé rám ě budou se  těšit.

6 P ozd vih něte k nebi své  oči, 
a pohleďte na zem i dolů:
neooť n eb esa  jako dým  se  rozplynou, 
zem ě jako roucho se  rozpadne, 
a obyvatelé její taktéž zahynou.
A le sp ása  m oje na věky bude, 
a m á spravedlnost nezahyne.

7 S lyšte m ne, kteří v íte, co sp raved livo  jest, 
můj lide, v  jeh ož srdci můj zákon je s t !
N ebojte se  hany sm rtelníkův,
a p osm ěchů  jejich s e  nestrachujte.

8 N eboť jak roucho, tak je bude trávit červ, 
a jako vlnu, tak je žráti bude m ol.
A le sp á sa  m oje na věky bude, 
a m á sp raved ln ost rod od rodu.

* *
*

V. i■ Zákon, který byl dosud  výhradným  m ajetkem  jediného národa, který 
stanovil p ráva Boží a p ráva lidu israelského, tento zákon (zdokonalený, obnovený, 
zušlechtěný) bude dán v š e m u  l i d s t v u .  Nový náboženskom ravní ř á d  ( = sp״  ra- 
ved lnost“) bude s v ě t l e m ,  které onen ráj učiní a způsobí radost, o k teré mluvil v. 3.

V. Dle hebr.: blízko je ״ s p r a v e d l n o s t “ H ospodinova, vychází jeho 
״ s p á s a “. — Již vyšla, již blízko jest, ježto jest p ř e d p o v ě d ě n a ,  ísrae lité  o ní 
vědí. Srv. výše 48, 7. — ״ s o u d i t “, jako předpověděno výše hl 13—23. — Ty 
soudy připraví cestu královstv í Božímu. Takový ״ s o u d “ vykoná Bůh také na 
Babylóně sk rze  Cyra 41, 5. 25; 45, 1 n. — ״r á m ě “ =  výkonná všem ohoucnost. 
Srv. 42, 4. — Bůh ״ s o u d í “, t. j. spravuje národy tak, aby ze všeho  vzešla  jeho 
čest a  sp ása  lidstva. P o  té  sp áse  prahli i pohané.

V. 6- O zm ěně nynější oblohy i zem ě viz výše 13, 10. 13; 24, ln . ״ —  N e b e  
a  z e m ě  p o m i n o u ,  a l e  s l o v a  m á  n e p o m i n o u “ (M t 24, 35). — Místo 
״ t a k t é ž “ čtou něk teří: ״ j a k o  k o m á ř i ״ — .“ s p r a  v  e d  1 n o s  t “ = ř á d  nábo- 
ženskom ravní, jaký m á býti dle Boží vůle.

V. י ■ Spravedlivým  netřeba se  báti pomíjejících útoků lidských, kdyžtě  Bůh 
věčný a  všem ohoucí je  podporuje. — ״ v s r d c i “ m á zákon, kdo upřím ně se  vy- 
nasnažuje podle něho žiti.

V. s. Srv. s 50, 9. — Jako služebník Boží p rošel utrpením  a ponížením , ve 
k terém  Hospodin ho podporoval, a ze k terého vyzvedl ho k věčném u vítězstv í, tak 
dlužno každém u spravedlivci ponížením  jíti k povýšeni, jak praví znám é latinské 
pořekadlo: ״P e r ardua ad  a s tra !“ — K v. 4 —8 třeba  poznam enati, že . činnost, 
k terá  byla služebníku Božímu přivlastňována, p řičítána jes t tuto Bohu sam ém u; 
z toho vyplývá, že služebník Boží je tu  Bůh sám . Z toho, že  je  tu  stavěn  za  vzor 
spravedlivým  lidem vyplývá, že  bude spolu také člověkem  — Im manuel. (Bůh 
s nám i! Viz hl 7—12).
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9 P ovstaň , p ovstaň , ob lec se  v  silu , 
rám ě H osp odinovo,
p ovstaň  jako za dnu dávných, 
za rodů od věkýčh!

Zdaliž ty jsi nerozfal zpupníka, 
neprobodl draka?

10 Zdaliž ty jsi n evysu šil m oře, 
vod y  propasti náram né,
který jsi z hlubiny m ořské učinil 
cestu , by přešli v y sv o b o ze n í?

10 Teď  tedy vykoupení od  H osp od in a  vrátí se  
a na Sion s  jásotem  přijdou, 
vese lí věčn é bude jim  věnčiti h lavy, 
radost a v ese lí jich se  zm ocní, 
prchne bolest a úpění.

12 Já, já sám  potěším  v á s!
Kdo jsi ty, ab ys bál se  sm rtelných lidí, 
zrozence lidského, kterýž usch ne jak tráva?  

18 Zapom něFs H ospodina, sv éh o  tvůrce, 
který roztáhl nebe a za ložil zem i, 
a strachuješ se  ustavičně den  celý  
vzteku toho, který tě utiskuje, 
a tvou zkázu připravuje!

V. °· vyslovuje prorok horoucí touhu po spáse  tak vznešené a trvalé (v. 6 
8 ). T a  toužebná slova klade zajatcům na jazyk. — R á m ě  Hospodinovo, k teré  do- 
pouští, aby pohané vládli a jeho lid jařm ili, zdá se odpočívati, s p á t i ;  proto je 
prorok vyzývá, aby se ״ p r o b u d i l o . ,  “ z״ a  d n ů  d á v n ý c h “ — když vycházeli 
Israelité z Egypta. Bůh, který dílo osvobození lidu svého tehdy počal, zajisté také 
nyní bude o něm dále pracovati, až je dokoná )ako ukázal tehdy svou všem o- 
houcnost, tak  ji ukáže i teď. — ״Z p u p n í  k“ =  Rahab =  Egypt jako výše 30, 7. — 
O ״ d r a k u “ viz výše 27, 1. — Srv. Ž 86, 4; 88, 11; Ez 29, 3. — Bůh ״r o z ť a l “ 
a ״p r o b o d l “ toho zpupníka (draka, hada, krokodila (tannín hebr.), když pomřeli 
egyptští prvorozenci a když se utopilo vojsko egyptské v Kudétn moři. — S vy- 
svobozením  z Egypta srovnává Is vysvobození z BaDylonie, jakož i vysvobození 
m esiášské, také výše 11, 15n; 43, 17. — N etřeba tu mysliti na babylonskou báji 
o boji M a r d u k a  (m ěstského boha babylonského) s T  ia m  a to u  (t. j. s chaotickou 
hm otou) před  uspořádáním  světa. Viz ke Q n 2, 2.

V. 10- vzpom íná přechodu Israelitů Rudým mořem, kdy všem oc Boží slavila 
triumfy. M ělo by vše, co tehdy velikého Bůh učinil, nyní babylonským  zajetím  
býti zm ařeno?

V . nejspíše zabloudil sem ·גג  z 35, 10. (Condamin, Schlogl.) Kdož jej pokládají 
tu  za  původní, vidí v něm odpověď Boží na slova prorokova (v. 9n), nebo na 
slova obce, jejímž jm énem Is mluvil: jiní jej pokládají za projev p ř á n í  nebo d ů - 
v é r y  modlícího se, a poukazuji k tomu, že  Is i na  jiných m ístech doslova se 
opakuje jako 9, 13 srv. s 19, 15; 11, 6 srv. s  65, 25.

V. 12- odpovídá Bůh na slova touhy (v. 9 n) a  přičiňuje k nim pokáráni ne- 
trpělivých, malomyslných bázlivců. — ״ ty “, který m áš Boha věčného, jenž toli- 
k rátě již dokázal svou všem ocnou lásku k to b ě!?  Co je proti němu člověk?

V. 13- ״ Z a p o m í n á “ na Všemocného, kdo ztrácí důvěru v něj. — ״u t i s k o -  
v a t e l e m “ jsou tu popředně Babyloňané (Chaldové). Schlogl však sé domnívá, že 
tím ״ d o b y v a t e l e m “ (m ísto ״ u t i s k o v a t e l e “) je s t C y r u s ,  kterého se  zajatci 
s počátku báli; dle toho ״ t v o u  z k á z u  p ř i p r a v u j e “ dlužno bráti za  nesprávnou 
obavu jejich. — ״K d e  j e s t  p ř e c e  h n ě v “ (— vždy{ nehněvá se  na vás Cyrus) =  
״ v e t a  b u d e  p o  j e h o  h n ě v u “ (Babyloňana, Chalda). — Srv. D t 28, 53. 55. 57.
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Kde přece jest vztek u tisk ovatele?
14 Brzo přijde ten, který m á přijit, by otevřel;

—  nebude m oci v še  vyvraždit! —
aniž bude n edostatek  ch leba jeho.

15 Jáť přece jsem  H ospodin, Bůh tvůj, 
který bouřím  moře, že dm ou s e  vlny;  
״ H ospodin zástu pů “ jest jm éno m oje.

16 P oložil jstm  s lo v a  svá  v e  tvá ústa, 
a ve stínu sv é  ruky střehl jsem  tě, 
ab ych  roztáhl nebe a založil zem i,
a Sionu abych  řekl: ״N árod můj jsi ty !“

* *
*

17 P ozdvihni se , pozdvihni se, 
povstaň , Jerusalem e,
který jsi pil z ruky H osp od in ovy  
kalich jeho h něvu;
až do dna z kalicha opojného pil jsi, 
vyp ils jej do p osled n í kapky.

18 N ení, kdo by tě podepřel ze v šech  synů, 
které jsi zp lodil,
není, kdo by tě za ruku vzal ze v šech  synů, 
které jsi vychoval.

V. u ■ dle hebr. zn í:
B rzo bude spoutaný vysvobozen, 
nezemře sm rti bídnou, 
a nebude m ít mdlo chleba.

D le Vulg. — ״p ř i j í t i  m á “ vítěz (Cyrus) Kristus. — Co má otevříti, řečeno 42, 7. — 
T en vítěz bude míti sám  dostate«  životních potřeb, nebude tedy o ně obírati báz- 
livé zajatce. — V. 14b mluví o ״ u t i s k o v a t e l i “ ( d״ o b ý v á t e l i “), jm enovaném  
ve v. 13.

V. 1δ■ Všemoc Boží jest zárukou, že uvězněný jeho národ bude vysvobozen. 
Srv. Job 26, 12; Jer 31, 35.

V. 16- Bůh mluví dále k národu svém u, jejž zastupovati a v jehož čele státi 
bude služebník H ospodinův (v tom sm yslu možno s Vulg mysliti, že H ospodin 
oslovuje svého s lu h u ״ : P o l o ž i l  j s e m  s l o v a  s v á . . .  a b y s  š t í p i l  n e -  
b e s a ,  a  z a l o ž i l  z e m i ,  a ř e k l  k S i o n u :  L i d  m ů j  j s i  t y ! s״ — .(“ l o v a  
s v á “ =  proroctví a  vůbec zjevení S. i N. z. — Bůh praví, že lid svůj chránil a  po- 
siloval, ježto  sk rze  království své v lidu tom založené chtěl konečně založiti 
nebe i zemi, t. j. chce království své tak  rozšířiti, aby zab íra lo  nebe i zemi, aby 
takořka nová nebesa  byla zasazena a nová zem ě založena, ježto novým tím  ■a nad- 
přirozeným  stvořením  království Božího povýšeny budou do nového stavu . Tím  
připravuje prorok již to, co hodlá říci o novém nebi a nové zem i 65,17. T o k rá- 
lovství Boží bude dokonáno, až  bude obnoveno a oslaveno tvorstvo  (Řím 8, 21;
2 P e tr 3, 13 K nabenbauer). — ״ S i o n “ — církev Kristova, v Jerusalem ě zrozená.

V. דג· P rotože spása Jerusalem a se  blíží, af povstane ve své bídě a  tě š í se !
״ — k a l i c h  (Božího) h n ě v u “ =  tresty, kterými Hospodin stihl Jerusalem  (a všecko 
Judsko): m ěsto leží v rozvalinách a obyvatelstvo jeho chřadne v zajetí. — Srv.
19, 14; 29, 18. — O bsahem  toho ״k a l i c h a “, t. j. ú trapam i jes t obyvatelstvo  Je- 
rusálem a takořka b e z e  s m y s l ů ,  jako bývají lidé o p i l í ;  proto slu je ten kalich 
״ o p o j i v ý “. Srv. Jer 25, 15. 27; Ez 23, 32. a jj.

V. 1s- N ikdo z  občanů jerusalem ských, ani král ani velekněz, ani knížata 
atd. nemohou m ěsta v b ídé jeho podepřiti, (״v é s t i “ h e b r )  a  z  ní ho v y v é s t i .  
Vysvobozeni bude dílo Boží.



19 D v ě  jsou  věc i, které potkaly tě :
—  Kdo se  nad tebou rm outí?  —  
pustošen í s  bořením  a h lad s  m ečem .
—  Kdo tě m uže p o tě š it?  —

20 S yn ové tvoji leželi p ovrženi 
na rozích v šech  ulic
jako zvěř lapená v síti
zasypán i jsouce H osp odinovým  h něvem ,
žehráním  B oha tvého.

21 Proto s ly š  to, chuďase opojený , 
nikoli (v šak ) vínem !

aa T oto  praví panovník tvůj, H ospodin , 
B ůh tvůj, který bojuje za lid s v ů j :

Ejhle, vezm״ u z ruky tvé 
kalich opojivý, 
hluboký kalich svéh o  hněvu, 
n eb ud eš již piti z něho.

33 A le dám jej do ruky těch, 
kteří tě utiskovali, 
a řekli tobě: ״Sehni se , 
af jdem e přes t e b e .“
I učinils ze hřbetu sv é h o  takořka zem i, 
takořka cestu  chodcům .

H l a v a  52.
1 P ovstaň , p ovstaň , ob lec  se  

ve sv o u  sílu , Sióne, 
ob lec se  v roucho sv é  s lávy , 
Jerusalem e, m ěsto  sv a té ;

204 Isajáš 51, 19—52, 1.

V. 19· » D v ě  v ě c i “ : zpustošen í m ajetku a úbytek obyvatelstva sm rtí — 
hrozné to národní ztráty . — K aždá z trá ta  vyslovena je s t d v ě m a  s l o v y ,  aby vy- 
sv itla  její velikost. — Pohrom a Jerusalem a je tak  hrozná, že nelze soustrast vy- 
sloviti slovy, nýbrž toliko m l č e n í m ,  jako mlčeli kdysi přátelé Jobovi (Job 2, 13).

V. 20- srv. s P láč 2, 21; 4, 9; 5, 14. T o vše učinil Bůh skrze Chaldy, aby 
potrestal hříchy Judovců!

V. a1· ״ c h u ď a s “ — Jerusalem (ané). — ״ n i k o l i  v í n e m “, ale utrpením , 
k teré bylo sice trestem , ale také l é k e m .

V. 22- Všeho do času, P án  Bůh na věky! Bůh ujm e se lidu svého. Srv. 41, 
1 0 n; 49, 25; 52, 4. — Schlogl p rávem  pokládá v. 22ab za  glosu.

V. 23- N epřátelé, k teří plnili Israeloví kalich hořkostí budou nyní sam i z toho 
kalicha piti. — Ti nepřátelé  š l a p a l i  po národu  israelském . Srv. Jos 10, 24; 
Ž 109, 1. — Srv. také výše 1, 27; 49, 6 n.

Hl. 52. — V. 1- Jerusalem  jes t m ěsto s v a t é ,  ježto bylo sídlem S v a t é h o  
Israelova, t. j. Boha jeho (srv. 48, 2). — Sion, [eiusalem , obleče se ve svou nád- 
heru, až na něm  bude vystavěn nový chrám, až bude obydlen občanstvem, H o- 
spodinu věrpým ( s v a t ý m ,  vyléčeným z pohanstv í (— n״  e o b ř e z a n ý  a n e č i s t ý “); 
obleče se  ve svou s í l u ,  až budou znova vystavěny jeho hradby. Ve sm yslu do- 
konalejším  splní se  to vše, až na Sionu vznikne nová obec svatá, nové m ěsto 
Boží, církev katolická, k teré žádný pohan ( = n״  e o b ř e z a n ý  a n e č i s t ý “) neroz- 
boří jako rozbořili kdysi Chaldové Jerusalem !
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neboť n evstoupí již do tebe  
neobřezaný a nečistý .

1 O třes se  z prachu, p ovstaň , 
posaď  se  J eru sa lem e!
R ozvaž svazk y  sv éh o  hrdla, 
jatá dcero S io n sk á !

3 Neboť toto praví H osp odin:
B״ ez p eněz jste zaprodáni,
i budete b ez stříbra vyk ou p en i!“

4 Neboť toto praví Pán B ůh:
D o  E gypta sestou p il lid můj
na počátku, aby tam hostem  byl, 
a A ssur h o  b eze vší příčiny u tiskoval.

6 A nyní, co  m ám  tuto, praví H ospodin, 
kdyžtě zadarm o vzat byl lid m ůj?
Páni jeho b ezb ožn ě činí, dí H ospodin, 
pořád, celý  den jm éno m é haněno bývá.

6 Protož ať p ozná lid můj jm éno m é v  den  ten, 
že já sám  jsem  ten, který řekl: ״Tu jsem .“

·ii **

7 Vizte (již) na horách lepé nohy  
p osla  radosti,

V. 2- Lkající, zarm oucení zaja tci sedávali, lehávali na zem i v p r a c h u .  Srv.
3, 26; 47, 1; Job 2, 8 . T en osud stih l také Jerusalem , nyní však povstane a ״ p o -  
s a d í  s e “ na  trůn  královský, jako kdysi na něm seděl. — ״d c e r a  S i o n s k á “ =  
obyvatelstvo Jerusalem a.

V. 3- ״B e z  p e n ě z “. Bůh nebyl dlužníkem  Chaldů, aby náhradou za  fen dluh 
vzali si jeho m ajetek, národ israelský ; Chaldové také nedali H ospodinovi, pánu 
Palestiny  náhradu tím, že by byli usadili v Judsku jiné obyvatelstvo , jako byli 
kdysi učinili A ssyřané říši severní. — Srv. výše 50, 1. — Již také výše bylo po- 
znam enáno, že budou zajatci b e z  v ý k u p n é h o  propuštěni z Babylonie. Viz 45, 13.

V. *n- Lid Hospodinův měl býti pokládán v Egyptě za  h o s t a ,  jak  tom u na 
počátku skutečně bylo; avšak později ten  ukrutník (= ״ : A s s u r “) jej bez příčiny 
utiskoval, čímž trpěla čest H ospodina, m ajitele a pána toho lidu. V šeobecně znám o, 
k terak  tehdy H ospodin svou čest obhájil proti m odlám  egyptským . Nyni (v. 5) 
opakuje a  opakovat se  bude to též  v Babylonii. ״ A s s u r “ znam ená tu  ne jsp íše  ve 
významu obecném v ů b e c  u t i s k o v a t e l e ,  ukrutníka, k teréhožto obecného výrazu 
užívá Is o Egypťanech. (Srv. naše ״ T a t a r “ ; říká se  také, že A ssyřané byli ״ P r u -  
š á c i “ dávného Východu). — ״ c o  m á m  t u t o “ v Palestině, kde jsem  byl (dle 
mluvy dávného Východu) pánem , v Palestině, ze  k teré m ajetek můj byl odveden, 
an iž  jiným národem  nahrazen. — ״b e z b o ž n ě  č i n í “, t. j. vyjí, jásají, posm ívají 
se, jaký bůh jsem  já, kdyžtě jsem  pánem  v Palestině — bez národa, bez m ajetku, 
schudlý, když־ nejsem  s to, abych národ svůj  ze  zajetí vysvobodil atd.

V. 6- Bůh nestrp í déle, aby jeho jméno bylo zlehčováno, aby jeho všem oc 
a velebnost ( = ״  j m é n o “) byla zesm ěšňována, Hospodin ukáže, že jes t nejvýš 
v ě r n ý ,  který splní co slíbil, který, až přijde ustanovený čas, pom ůže, vysvobodí.
v d״ — e n  t e n “, o kterém  b>la řeč již výše 51, 22; 52, 1. — Ukáže, že byl a  je s t 
u svého lidu (״ T u j s e m “), až  počne konati skutky své všem ocnosti a pečlivé lásky.

V. 7· ״ n a  h o r á c h “, rozložených severně Jerusalem a, ležícího dosud v tro - 
skách. — Jerusalem  zpustošený vidi, že po těch horách chvátají poslové z  B aby- 
lonu, kteří ohlašují, že Babylon pad l do rukou Cyrových a zajatcům  že bude m ožno 
v rá tit se  do Palestiny a vystavěti znova Jerusalem , obnoviti Sion. — Nohy těch
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který zvěstuje pokoj, h lásá blaho, 
káže sp ásu , 
který praví S ionu:
״ Králem je Bůh tvůj!“

8 H las tvých  h lásných! Pozdvihují h las, 
a jásají p o sp o lu ;
neboť okem  v oko vidí, kterak H ospodin  
na S ion se  vrací.

9 Radujte se  a jásejte vesp o lek , 
trosky jerusalém ské!
N eb of potěšil H ospodin  svůj národ, 
vykoupil Jerusalem .

10 O bnažil H ospodin  sv é  sva té  rámě 
před očim a v šech  národů,
aby uzřely v šeck y  končiny zem ě  
sp ásu  n ašeh o Boha.

11 O dejděte, odejděte, vyjděte tam odtud, 
poskvrněného nedotýkejte se !
Vyjděte z prostředka jeho, očisfte se , 
vy, kteří n esete nádobí H osp od in ovo!

poslů  jsou ״l e p é “, ježto nesou radostné poselství, ježto  radost je  nese, pudí, po- 
vznáší, že hbitě, pěkně běží. Pochopitelno, vždyf oznam ují, že se blíží !. p o k o j ,  
2.  b l a h o ,  3. s p á s a ,  4. k r á l o v s t v í  B o ž í  ( = ״  K r á l e m  j e  B ů h  t v ů j “). — 
T oho všeho potřeboval Jerusalem , o jehož bidé mluvily výše 51, 17. 23; 52, 1 n.
— Obnova Jerusalem a, kterou vykonají zajatci, až se vrátí z Babylonu, bude po- 
čá tek  a předobraz duchovní obrody Jerusalem a, nového království Božího, blaha, 
spásy  a pokoje m esiášského. T aké toto blaho zvěstu jí poslové radosti výše jm e- 
novaní, podávají blahou zprávu  — evangelium!

V. 8- N árod (i v zajeti) bude míti muže, k teří dychtivě budou čekati vysvo- 
bozen í, kteří z Babylonie v duchu budou zalétati do vlastí, postaví se na ssutiny 
Sionu jako na rozhlednu a budou napiaté pa třiti do dálky, aby uzřeli blížící se  
spásu , aby o ní podali zprávu svým soukm enovcům . Takoví hlásní byli na příkl. 
A ggeus, Z acharjáš, M alachjáš a  později [an Křtitel, Anna, Simeon, apoštolové. 
Srv. Sk 2, 34; 3, 26; 15, 16. ״ o k e m  v o k o “ srv. s Ex 33, 11; Nm 12, 8. — Ho- 
spod in ״  v r a c í  s e  n a  S i o n “ v čele lidu, aby se  tam  zase  usídlil (chrám) a  znova 
počal panovati v novém  svém  království, t. j. v náboženské obci židovské, zří- 
zené po návratu ze zajetí, zv láště však v církvi n o v o z á k o n n í .

V. s■ ״ r a d u j t e  s e “ — vyrazte radost ze sebe, propukněte v jáso t (hebr.).
— T rosky truchlící s národem , ať se nyní s  ním veselí, vždyf povstane na nich 
nové m ěsto!

V. 10- ״ O b n a ž i l “, aby ukázal jeho m o c . ״ — O n  u č i n i l  m o c n é  v ě c i  r a -  
m e n e m  s v ý m  . . . “ (Lk 1, 51). - ״  u z ř e l y “ spásu  a z ní také těžily. Prorok m á 
na mysli obnovu netoliko Z o r o b a b e l o v u ,  nýbrž i M e s i á š o v u .  Srv. G al 4, 
26; Ž id 12, 22.

V. ” · Viz výše 48, 20. a níže 57, 14; 62, 10. — ״tam  o d tud“ z Babylona. 
״ T a m  o d t u d “ psáno od Isajáše, bydlícího v jerusalem ě. Druhý Is byl by řek l: 
od״ tud“. Ježto zajatci v Babylóně měli již nem ovitý m ajetek, kdežto v Palestině 
je  čekaly ssutiny, bylo třeba k tomu, aby Babylon opustili a domů se vrátili n á -  
b o ž e n s k é  a  v l a s t e n e c k é  o o ě t a v o s t i ,  kterou prorok těm ito slovy chce 
vzbuditi. Bůh, Svatý Israelův žádá, aby ti, kteří půjdou do Palestiny, kterým sám 
bude stá ti v čele (v. 12), které povede, byli s v a t í .  T en  průvod nesl posvátné 
nádoby (Esdr 1, 7— 11), které byl N abuchodonosor dal p řenésti z jerusalem ského 
chrám u do Babylonu (4 Král 24, 1 3 :2 5 , 13). P ro rok  zdůrazňuje povinnost národa 
svatým  býti, aby připomenul, že v Palestině, kde budou sami, snáze bude možno 
vyhnouti se  nečistém u duchu pohanství, nežli zůstanou-li v Babylóně m ezi pohany.



20 7Isajáš 52, 1 2 -1 4 .

1a Neboť nevyjdete v  ryčném  spěchu , 
nebudete kvapně prchat, 
neboř H osp odin  půjde před vám i, 
shrom áždi v á s Bůh Israelův.

4. Řeč čtvrtá: U trpení, sm řt, vzkříšen í a oslava  M esiášova
(52, 13—53, 12).

M esiáš půjde cestou ponížení ke slávě (52, 13—15). M esiáš ponížený (53, 1—3). 
Jeho zástupné dostiučinění (53, 4—6). Jeho sm rt a pohřeb (53, 7—9). Jeho sláva

(v. 10- 12).

I.

13 Ejhle, můj služebník  bude míti zdar,
bude v yvýšen , vyzd vižen , vzn ešen ý  bude velm i.

14 (A le) jak m nozí budou nad ním  žasnou t!
T ak  zoh aven  bude obličej jeho m ezi muži, 
tvářnost jeho m ezi lidským i syny.

V. 12- Východ Judovců z Babylonie bude slavnější než byl východ z Egypta. 
Judovcům  nebude třeoa spěchati, tajili se, volně a  veřejné budou moci ubírati se, 
ježto Bůh bude jejich p ř e d v o j e m  i vojem  z a d n í m  ( = ״  shrom áždí v á s“).
O chvatu v Egyptě srv. Ex 12, 11. 39; D t 16, 3. — Již výše 40, 10n bylo řečeno, 
že Bůh povede svůj lid z  Babylonie do Palestiny.

V. 13. počíná č t v r t á  p í s e ň  o s l u ž e b n í k u  H o s p o d i n o v u .  Viz výše 42, 
1—7; 49, 1—9a; 50, 4 —9. — T ato  píseň  (52, 13—53,12), jak již vyplývá z nápisu, 
má v e l i k ý  v ý z n a m  p r o  v ý v o j  m y š l e n k y  m e s i á š s k é  v e  S. z. — Co bylo 
výše o utrpení ־a povržení M esiáše stručně řečeno (49, 4 —7; 50, 5—7), to  čtvrtá 
píseň  rozvádí a zřetelně poučuje čtenáře, ž e  to  v š e  b u d e  s n á š e t i  z a  h ř í c h y  
l i d s t .v a  ( ״ nám ěstné dostiučiněn í“). — V. 13—15. udávají stručně obsah písně 
(hl 53 jsou tedy ,׳  úvodem  do ní. — Dílo M esiášovo, plné pokoření a bolestí (níže), 
mohl by někdo pokládati za  neštěstí, ochotu jeho za  neužitečnou pošetilost: 
״ S l o v o  o k ř í ž i  j e  t o t i ž  b l á z n o v s t v í m  p r o  ty,  k t e ř í  h y n o u ,  p r o  t y  
v š a k ,  k t e ř í  s e  z a c h r a ň u j í ,  t o  j e s t  p r o  n á s ,  j e s t  m o c í  B o ž í “ (1 Kor 1, 
K״ — .(18 á ž e m e  K r i s t a  u k ř i ž o v a n é h o ,  p o h o r š e n í  t o  ž i d ů m ,  p o h a n ů m  
p a k  b l á z n o v s t v í “ (tam že v. 23). Útrapy M esiášovy budou účelné, budou míti 
blahodárné účinky, budou tedy m oudré (״ A p o r o z u m í  s l u ž e b n í k  m ů j “ Vulg 
slovně). — V. 13b líčí třem i slovy ״ z d a r “, který bude míti M esiáš sám  ze svého 
díla: b u d e  p o v ý š e n .  Křesťan, čtoucí v. 13b vzpom íná slov apošto lského vy -  
znání víry: ״ v s t a l  z m r t v ý c h ,  v s t o u p i l  n a  n e b e s a ,  s e d í  n a  p r a v i c i  B o h a  
O t c e  . . . "

V. 1ia· dle hebr. nejlépe spojiti s v. 15: ״J a k o  m n o z í  b u d o u  n a d  n í m  
ž a s n o u t i  — t a k  m n o h o  n á r o d u  b u d e s e d i v i t i  m u . . . “ V. 14bc jes t vložka, 
k terá  odůvodňuje, p r o č  budou mnozí nad nim žasnouti — že bude nelidsky, 
k nepoznání zohaven, že  bude sp íše  červ nežli člověk! (Ž 21, 7). Srv. výše 
״ — .6 ,50 m e z i  m u ž i “ = ״  m e z i  s y n y  l i d s k ý m i “ — jako žádný člověk. — 
״ z o h a v e n “ bude za  dnů svého utrpení, nikoli v šak  celý svůj život! — ״d i v i t i  
s e  b u d o u “ jeho povýšení (v. 13b). — Místo ״ diviti se budou“, jak p řek ládá LXX, 
Vulg: ״ p o k r o p í “ (národy mnohé). Jiní jinak. — ״ p o k r o p í “ =  očistí, s Bohem 
sm íří. Sloveso, o k teré  jde (״jazze“) vyškytá se v r t  velmi často  o obřadném , 
očistném  a zásvětném  kropení obětní krvi. Srv. Lv 4, 6 17; 5, 9; 8, 11. a  jj. — 
״ o č i s t í  j e  s v o u  k r v í  s v a t o u  a b o ž s k ý m  k ř t e m “. (Éfrem). — T en úkon 
činil k n ě z ,  proto dle Vulg ״ p o v ý š e n í “ M esiáše bude tkvíti také  v t o m ,  že M e- 
siáš bude k n ě z e m ,  jenž krví oběti, kterou přinese, očistí, s  Bohem sm íří a  jemu 
zasvětí lidstvo. O té oběti zm iňuje se  prorok určitěji níže 53, 10. — K dežto tedy 
M esiáš 9, 7. vylíčen jes t jakožto  k r á l ,  který zasedne na trůn Davidův a  kdežto 
49,2 . vystupuje jakožto p r o r o k  a u č i t e l  n á r o d ů  (42, 1. 4 .6 ), podán jes t nám  
zde jakožto k n ě z .  A ježto služebník Hospodinův byl již p ředstaven  jakožto  p r o -  
s t ř e d n í k  s m l o u v y  (42, 6 ; 49, 8), snadno nám napadne, že  tou to  svou obětí 
a  pokropením  zasvětí onu sm louvu, jako byl učinil kdysi M ojžíš (Ex 24, 8), 
sm louvu M ojžíšovy mnohem vznešenější, ježto zasvětí ne jeden národ, nýbrž ve-
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15 T en  pokropí národy m nohé, 
před ním stou lí králové sv á  ústa;  
neboť co  jim nebylo vyp ravován o, spatři, 
a o čem  neslýchali, budou pozorovat.

H l a v a  53.

1 Kdo tom u uvěří, co bude od n ás s ly še t?
A kom u bude m oc ram ene B ožíh o  zjevena?

II.
3 V yšel totiž jako výh onek  před Ním, 

a jako kořen ze žízn ivé zem ě.
P o d o b y  nem ěl ni krásy, bych om  naň patřili, 
rteměl vzhledu, bychom  se  kochali v něm.

3 Povržen  byl a n ejposled nějším  z lid í, 
m užem  bolestí, zkušeným  v  utrpení, 
před jakým  lidé tvář si zastírají, 
tupen byl, že jsm e si nic ho nevážili.

III.
4 V pravdě bolesti naše tento vzal na seb e , 

an o, co m y jsm e trpět m ěli, on  sn á še l;

škero  lidstvo. (K nabenbauer). — Srv. Žid 9, 14 n ; 12, 24 n; Mt 26, 28; Mk 14, 24; 
Lk 22, 20; Sk 20, 28. a jj. — ״s t o u l í “ =  zavrou, sev rou  (dle Schlogla ״ o t e v r o u “) 
ú sta  údivem nad jeho povýšením ; údivem , pokorou a úctou o n ě m i .  — Srv. Job
29, 9 ; 39, 34; Ž R 6, 42; Ez 16, 63; Mích 7, 16. — O úctě králův k M esiáši byla 
již zm ínka výše 49, 7. — ״ U z ř í  t i ,  j i m ž n e b y l o  z v ě s t o v á n o  o n ě m ,  a t i, 
k t e ř í  n e s l y š e l i ,  p o r o z u m ě j í “ (Řím 15, 21).

Hl. 53. — V. 1- P rorok a israelští kazatelé budou hlásati M esiáše ubitého 
do sm rti. M esiáš trpící — toť věc neuvěřitelná. Málo bude tech, kteří uznají v po- 
koření M esiášové dílo Hospodinovo. Toliko ti, k teré  osvítí m ilost Boží. — Dílo 
vykoupení bude čin všem ohoucnosti Boží ( r״ a m e n e “). — M álo pom ěrně židů
i pohanů uvěří. Srv. Řím 10, 16. — Srv. Jan 12, 38.

V. 2- Davidův rod, který byl kdysi jako košatý strom  s objem ným km enem , 
bude podťat, že z něho zbude toliko pahýl, t. j. schůdné a zapadne, ale M esiášem  
vypučí z  něho nový slibný výhonek. Srv. výše 11, 1. — ״ ž í z n i v á “, neplodná 
zem ě — bídné pom ěry (královského kdysi) rodu  D avidova. Srv. Amos 9, 11. — 
p״ ř e d  N í m “ =  před Hospodinem , kterého měl ustavičně na zřeteli (4 9 ,2 ; 50, 
5—7); před Hospodinem , ,který bděl ustavičně nad ním (4, 2 ; 50, 7). Srv. Ez 17, 
22 n. — Srv. proti tomu Ž 36, 35; Ez 31, 3; D an 4, 17. a jj.

 ̂ V. Scd· Isajáš líčí utrpení M esiášovo názorně, bezm ála jako evangelisté. 
Isajáš a Israelité, jejichž jm énem tu mluví, nemohli se  kochati pohledem na M e- 
siáše  zohaveného. Srv. 52, 14. Naopak hrozno, odporno na něho pohlédnouti. P rorok  
mluví v m nožném čísle jménem národa, který očekával M esiáše slavného, mocného.

V. 3- ״n e j p o s l e d n ě j š í  z l i d í “ — přes ta l býti takořka člověkem ; dle 
jiných — ״ v y v r h e l  l i d s t v  a “. — Pro testan t Frant. D elitzsch se vyslovil o hl 53, 
že  se  zdá  býti napsána na G olgotě pod křížem , a Renan píše, že obsahuje barvy, 
o kterých bychom řekli, že jsou  vzaty p ředem  s Ježíše.

V. 3c. P řed  člověkem k nepoznání zohaveným  lidé hrůzou a  ošklivostí si 
zastíra jí líce. D le Vulg: ״ T a k o ř k a  z a s t ř e n y  b y l y  l í c e  j e h o “, že  lidským 
tělem  božská moc byla zastřena  ((er). Jiní poukazují na Lv· 13, 45. — Jes t prý 
jako malomocný, vyvržený ze společností lidské, který si zastírá  tvář dle uvedeného 
zákona. — ״n e v á ž i l i  j s m e  s i  h o “ — my, Židé, věiší část národa; Is tím vinu ná- 
rodní bere také na sebe. — V. 3. rozvádí 50, 6 . — Za v. 3 klade Schlogl v. lOab.

V. 4· Israelité dle tehdejších běžných názorů  se domnívali, že tento trp itel 
pyká za své vlastní hříchy, jak žádá Boži spravedlnost. (Podobného názoru byli 
také kdysi Jobovi přátelé.) M esiáš však, který hříchu nem ěl, trpěl za  hříchy naše.
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m y pak jsm e m ěli ho za m alom ocného, 
zbitého od  B oha a sk líčen éh o .

Ale on byl raněn pro hřfchy naše, 
roztlučen byl pro nepravosti n aše; 
tresty pro n aši sp ásu  na něho (doleh ly), 
a jeho jizvam i jsm e uzdraveni.

M y všich n i jako o v c e  zb loudili jsm e, 
k aždý na sv o u  cestu  uchýlil s e ;  
i složil H ospodin  na něj 
n epravost v šech  nás.

IV.

O bětoval se , protože sám  chtěl, 
a neotevřel úst sv ý ch ;  
jako o v ce  na porážku vedená, 
a jako beránek před tím, kdo ho střihá, 
něm ý bývá, neotevřel úst svých .

Z tísně, když o d so u zen  byl, (sm rt) ho vyrvala; 
a kdo z jeho pokolen í uvážil,

7

— ( N á . m ě s t n é ,  z á s t u p n é  d o s í i u č i n ě n í . ) v״ —  z a l  n a  s e b e “, naložil 
si je  jako břím ě a nesl je. — ״E j h l e ,  B e r á n e k  B o ž í  (níže v. 7), k t e r ý  
s n í m á  h ř í c h y  s v ě t a “ (Jan 1, 29). — ״ b o l e s t i  n a š e "  — které my jsm e 
zavinili a  za  které my jsm e pykati měli. — jež to  K ristus opravdu  za hříchy dosti- 
učinil, proto má také moc odejm outi a vyléčiti následky hříchů — nem oci; léče 
je ukazal, že  je ten, k terý  poskytnuv dostiučinění, nás očišťuje (K nabenbauer). 
A u״ z d r a v i l  v š e c k y ,  k t e ř í  b y l i  n e m o c n i ,  a b y  s e  n a p l n i l o ,  c o  
b y l o  p ř e d p o v ě d ě n o ,  s k r z e  p r o r o k a  I s a i á š e  s l o v y : ״  O n  p ř i j a l  
m d l o b y  n a š e  a n e s l  n e d u h y  n a š e “ (Mt 8, 1 6 n). — Israelité soudili, že 
ten m už jest ״r a n o u  s t i ž e n “ od Boha; nejnázornější taková rán a  bylo m a l o -  
m o c e n s t v í ,  proto Vulg pojem ranou stiženého“ p״  řek ládá ״ : t a k o ř k a  m a l o -  
m o c n é h o M ě 1 i j״ -— .“ s m e  h o “ za  malomocného, který svůj neduh zavinil 
svými hříchy. Avšak . . .  (v. 5).

V . ״ ·6 r a n ě n “ = : p r ob od e n  (slovně hebr.). — ״r o z t l u č e n “, rozdrcen . 
P ro testan t D elitzsch (František) poznam enává, že v hebrejštině není slov, kterým i 
bylo by lze vysloviti jasněji p o j e m  s m r t i ,  a to sm rti n á s i l n é ,  b o l e s t i v é .
״ — s p á s u “ =  pokoj, vrchol b l a h a  vůbec, zejm éna m e s i á š s k é h o .  S rv. 9, 6 n ;
״ — .7 ,49 Sotvaže může se přem oci prorok, aby odvrátil myšlenky, ducha mírnil, 
nebo jazy< zadržel od přesladkého tohoto dobrodiní, k teré  se  ustav ičně obno- 
vuje, které tkví v tom, že K ristus neduhy naše vzal na sebe .“ (Sanchez).

V. 6ab. !!čí h ř í š n o s t  l i d u  Božího, k terý  bývá častěji p řirovnáván  ke stádu . 
Srv. 40, 11. — ״ u c h ý l i l  s e “ od cesty pravé, kterou řád  m ravní, od B oha sta - 
noveny vymezuje, ״n a  s v o u  c e s t u “, kam ho pudila jeho vášeň. — ״s l o ž i l “ =  
přikázal mu, aby nesl, chce-li za  nás učiniti dosti spravedlnosti. ·

V. י ■ M esiáš vezm e ty tresty  na sebe d o b ro v o ln ě  a ponese je t i š e  jak 
ovečka. — ״ o b ě t o v a l  s e “ =  dal se  od svých mučitelů týrati. D le hebr.: ״ B y l  
t ý r á n ,  o n  v š a k  p o d r o b i l  s e “. D lužno tedy bráti ״ o b ě t o v a l  s e “ ve 
sm yslu š i r š í m .  O ״ o b ě t i “ mluví níže v. 10. (Srv. 52, 15). — ״n e o t e y ř e l  ú s t  
s v ý c h “ (podruhé) ve v. 7e pokládá Condamin za glosu, takže  získává sloku 
čtyřřádkovou. — ״A 1 e J e ž í š  m l č e l “ (M t 2@, 63). — ״ A l e  o n  m l č e l  a  n e -  
o d p o v ě d ě l  n i č e h o “ (Mk 14, 61). — Vulg slovně: ״ j a k o  o v c e  k z a b i t í  
v e d e n  b u d e ,  a  j a k o  b e r á n e k  p ř e d  t í m ,  k t e r ý ž  h o  s t ř i ž e ,  o n ě m í . . . “

V. 8- Po  bolestech nastala  sm rt. — V. 8a m ůže býti také p řek ládán: ״ n e -  
s p r a v e d l i v ý m  s o u d c e m  b y l  v z a t “ s tohoto  světa, t. j. nespravedlivě na sm rt 
odsouzen. N ebo: ״ v t í s n i  b y l o  m u  p r á v o  v z a t o “, t j. bez  ochrany p ráv n íh o  
vzali (na smrt).

V. 8b. bývá také všelijak překládán a spojován s násl. Condam in p řek ládá : 
״ a k d o  d b á  t o h o ,  b y  u j a l  s e  v ě c i  je h O ? “ — t. j. nikdo se  ho nezasta l proti
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ze zem ě žijících že vytržen byl, 
a bit pro zločin  lidu sv é h o ?

9 B u dou  chtít ho pohřbít s b ezbožn íky, 
avšak  u b oh atce p och ován  bude, 
protože nepravosti neučinil,
aniž klam  byl (sh led án ) v  ú stech  jeho.

V.

10 Pánu se  zalíbilo zdeptat jej utrpením ,
bud e-li chtíti dáti ve sm írnou ob ět svůj život.
(I) bude viděti p otom stvo  (p o ) d louhé věky, 
úradek H ospodinův on  konat bude.

nespravedlivém u rozsudku sm rti a  proti výkonu jeho. — Vulg po LXX překládá: 
״ r o d  j e h o  k d o  v y p r a v í ? “, t. j. jeho vrstevníci, k teří ho odsoudili jsou ne- 
pochopitelní, jejich čin nevysvětlitelný. Jiní jinak a  jinak překládají a  vykládají. — 
״ z e m ě  ž i v ý c h “ =  tento svět proti onomu, který sluje ״z e m ě  m r t v ý c h “, pekla, 
šeól. S rv . Job 28, 13n;· Ž 26, 13. ״v y t r ž e n “ násilnou sm rtí (jako strom  skácený, 
vytržený).

V. 9- Spravedlivý M esiáš bude za své útrapy o d m ěn ěn . T a odm ěna počne 
již při jeho poh řbu : pochován bude u bohatce (Josefa z Arimatie, Mt 27, 5 7 nn) 
a nikoliv se  zločinci, jak chtěli jeho vrazi. — Jim překládají hebr.:

h ro b  mu vykáži u zločinců,
domov u lid i bezbožných,
ačkoliv nepravosti neučinil,
ačkoliv klam  nebyl shledán v ústech jeho.

Jiní s malou zm ěnou jinak. — Schlogl přem ísťuje v. lOab za v. 3., čímž nabývá 
podobných závěrků  sloh lOab—6cd—9cd—I2 ef ( ,re sp o n sio “, t. j. konce sloh si 
odpovídají.) — Sv. Jer přeložil v. 9ab dle LXX:

>A dá bezbožné za pohřeb 
a bohatého za sm rt svou*.

K tom u podává (Jer) dva m ožné výklady: ״Z p o h a n ů  (bezbožných) a z e  ž i d ů  
(bohatých zjevením  Božím) K r i s t u  P á n u  p r o s m r t  a p o h ř e b  b u d e  s h r o -  
m á ž d ě n a  c í r k e v “ n eb o P״ : r o t o ,  ž e  ž i d é  K r i s t a  z a b i l i ,  v y d a l  j e  
B ů h  n e p ř á t e l ů m  — Ř í m a n ů m “.

V. נ°■ A b y  t r p ě l ,  n e b y l o  n u c e n í ,  n ý b r ž  b y l a  t o  v ů l e  O t c o v a  
a  (vůle) j e h o .  (Jer). — ״ o b ě t  s m í r n o u “, p ře sn ě ji: z a  z p r o n e v ě r u ,  hebr. 
á š á m ,  o k teré  viz Lv 5, 15n ; 7, 1 ; 14, 12; 19, 21; Nm 6, 12. a  jj. — Ježíše 
K rista ״ B ů h  p ř e d s t a v i l  v k r v i  j e h o  j a k o  o b ě t  s m í r n o u  s k r z e  
v í r u . . . “ (Řím 3, 25). — ״K r e v  K r i s t o v a ,  j e n ž . . .  s e b e  s a m a  o b ě -  
t o v a l  j a k o  o b ě t  b e z ú h o n n o u  B o h u ,  o č i s t í  s v ě d o m í  n a š e . . . “ 
(Žid 9, 14). — ״ T o h o ,  j e n ž  h ř í c h u  n e z n a l ,  u č i n i l  p r o  n á s  h ř í c h e m ,  
a b y c h o m  m y  s t a l i  s e  v n ě m  s p r a v e d l n o s t í  B o ž í “ (2 Kor 5, 21). — 
״ O n  j e s t  o b ě t í  s m í r n o u  z a  h ř í c h y  n a š e ,  a l e  n e j e n  z a  h ř í c h y  
n a š e ,  n ý b r ž  i (za hříchy) c e l é h o  s v ě t a “ (1 Jan 2, 2) a jj. — Ovoce, od - 
m ěna za  tu  o b ě t: nesčetné m nožství lidí bude ho pokládati za  svého otce, který 
jim dá nový, vyšší ž ivo t; to  m nožství budou jeho děti, jeho potom stvo. Co slíbil 
H ospodin svém u ״ s l u ž e b n í k u “ (Gn 26, 24) A b r a h a m o v i ,  (G n 15, 5; 22,
17. atd.), to splní ve sm yslu vyšším  a dokonalejším  svém u ״ s l u ž e b n í k o v i “ — 
M e s i á š i ,  k terý  bude druhým Abraham em , t. j. duchovním praotcem  svého ná- 
roda, ano d r u h ý m  A d a m e m ,  t. j. otcem  veškerého lidstva. ״ N e b o ť  j e s t l i  
p á d e m  j e d n o h o  s m r t  o p a n o v a l a  s k r z e  t o h o  j e d n o h o ,  m n o h e m s p í š e  
ti ,  k t e ř í  d o s t á v a j í  h o j n o s t  m i l o s t i a d a r u  o s p r a v e d l n ě n í ,  b u d o u p a -  
n o v a t i  v  ž i v o t ě  v ě č n é m  s k r z e  j e d n o h o ,  J e ž í š e  K r i s t a “ (Řím 5 ,1 7 ; srv. 
tam že 6, 3). — M ísto ״ p o  d l o u h é  v ě k y “ hebr.: ״b u d e  (dlouho) ž í t i “, t. j. slu- 
žebník  H ospodinův bude žiti blaženě, věčně: ״B y l j s e m  m r t e v ,  a h l e ,  j s e m  
ž i v  n a  v ě k y  v ě k ů v “ (Zjev 1, 18). Z em řel־li dle předchozích vv., a  bude-li žíti 
d le  v. tohoto, je zřejm o, že po sm rti v s t a n e  z m r t v ý c h ,  aby mohl pak žíti
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111 Z (ovoce) toho, co  vytrpěl, bude se  těšit, 
n asycen  bude (radosti) z toho, co  zk u sil.

Spravedlivý sluha můj ospravedln í m nohé, 
neboť on jejich hříchy na seb e  vezm e.

1a Proto v  úděl mu dávám  zástupy, 
i bude m ocné v  kořist přidělovat.

věčně. — ״ k o n a t b u d e “ s e  z d a r  e m, jak již bylo řečeno výše 52, 13. — T en  
״ ú r a d e k  H o s p o d i n ů v "  jes t dostiučiniti u ražené spravedlnosti Boží, vzdáti 
Bohu čest, kterou mu lidé odepřeli, a spasiti lidstvo. Srv. 2, 4; 11, 5 n; hll 24 n :
42, 6 ; 49, 6. 9 n ;  51, 11. 17; 52, 1. 13.

V. 11- dle Vulg slovně; ״ P r o t o ž e  p r a c o v á l a d u š e j e h o ,  u z ř í a n a -  
s y c e n  b u d e ;  z n á m o s t i  s v o u  o s p r a v e d l n í  o n  s p r a v e d l i v ý ,  s l u -  
ž e b n i k  m ů j  m n o h é ,  a n e p r a v o s t i  j e j i c h  o n  p o n e s e u״ — “ z ř í  
(k  svém u potěšení) c í r k v e  p o  c e l é m  s v ě t ě  v s t á v a t i  a j e j i c h  v ě r o u  
b u d e  n a s y c e n “ (Jer). T a sy to st vyslovuje dokonalou b laženost c e l é  j e h o  
l i d s k é p ř i r o z e n o s t  !,(K nabenbauer). — ״ S p r a v e d l i v ý o s p r a v e d l n í “ 
=  S v a t ý  p o s v ě t i  Srv. Řím 3, 26. — ״ z n á m o s t í  s v o u zkušeností v u ב= “ tr -  
pení (v, 3b), tim, co z a ž i 1 — Dle jiných je ta ״  z n á  m o s t “ nauka a m ilost, 
k terou bude osvěcovati každého člověka, přicházejícího na tento  svět, k terá  za- 
birá také znám ost Ježíše  Krista, která jest základem  a kořenem  spravedlnosti. 
״ T o  p a k  j e s t  ž i v o t  v ě č n ý ,  a b y  p o z n a l i  t e b e ,  j e d i n é h o p r a v é h o  B o h a  
a  t o  ho,  j e h o ž  j s i  p o s l a l ,  J e ž í š e  K r i s t a “ (Jan 17, 3). Srv. M t 11, 27; Řím 3, 26.

V. 12a. srv . s e Ž 2 ,  8 ״ : P o ž á d e j  a d á m  t i  n á r o d y v m a j e t e k  — a v t v é .  
v l a s t n i c t v í  k o n č i n y  z e m ě ״ — .“ z á s t u p y “ slovně; ״m n o h é “, m nožství těch, 
kteří skutečné Krista za M esiáše, za  svého Pána uznají.

V. 12b. M esiáš svede boj s mocnými, kteří podlehnou zbraním  jeho pravdy, 
m ilosti a kázně, stanou se poddaným i jeho říše  (srv. 49, 2); nad těm i jm énem 
jeho vlásti budou jeho spolubojovníci, (popředně apoštolové a  jejich nástupci). 
Ty poddané a m ajetek jejich, kterého se vzdají, uznávajíce v ítězstv í K ristovo, 
rozdělí K ristus jako ״ k o ř i s t “ m ezi své spolubojovníky. Bude to  také kořist, kterou 
vyrve zlým duchům. T o vše (v. 12ab) bude oam ěnou a účinkem  jeho nám ěstného 
utrpení (v. 12cde) a ovocem jeho m odliteb (v. 12f). — Místo ״v y d a l “ (12c) hebr. 
slovně: ״ v y l i l  (jako krev obětní) n a  s m r t  s v o u  d u š i “ ; srv. G n 9, 4; Lv 17, 
11; Žid 9, 14. — K vl. 12d srv. výrok K ristův: ״ P r a v í m  v á m ,  ž e  m u s í  s e  n a  
m n ě  v y p l n i t i  j e š t ě  t o t o  P í s m o : ״  A s h ř í š n í k y  p o č t e n  j e s t “ (Lk 22, 37; 
M k 15, 28). — K v. 12f srv. Mk 15, 28; Lk 22, 37; ]an 18, 30. — ״ T e n t o  v š a k  
m á  k n ě ž s t v í  n e p o m í j e j í c í ,  p o n ě v a d ž  z ů s t á v á  n a  v ě k y ;  p r o t o  t a k é  
m ů ž e  d o k o n a l e  s p a s i t  ty,  k t e ř í ,  p ř í s t u p u  j í  k B o h u  s k r z e  n ě h o ,  j s a  
v ž d y c k y  ž i v ,  ab y  z a  ně  o ro d o v a l. (Ž id 7, 24 n). -  P řehlédnem e-li celou piseň 
čtvrtou (52, 12—53, 13) sh ledávám e, že  na počátku (52, 13—15) mluví H o s p o d j n ,  
up rostřed  (53, 1—11b) p r o r o k ,  na konec pak (5 3 ,11c—12f) mluví opět H o s p o d i n .  
Vše, co tu  Is o služebníku H ospodinově předpovídá, splnilo se  dokonale na Ježíši 
Kristu, jak dosvědčuje Písm o N. z. Jsou to zejm éna dvě p ravdy: 1. Služebník 
H ospodinův trpěl za viny naše a 2. trpěl d o b r o v o l n ě .  — D v a n á c t i  větam i 
opakuje  Is v této  písni nám ěstné utrpení sluhy H ospodinova:

1. ■!■bolesti naše vza l na sebe« (v. 4a)
2. *co my jsm e trpět měli, on snášel< (v. 4b)
3. »byl raněn pro hříchy naše« (5a)
4. »roztlučen byl pro  nepravosti naše« (5b)
5 .1 »tresty pro naši spásu na něho< (5c)
6 . *jeho jiz v a m i jsme uzdraveni« (5d),
7. *složil Hospodin na něj nepravost všech n á s* (6cd)
8 . ubit byl p ro  zločiny lidu svého« (8d)
9. *bude-li chtíti d á ti ve sm írnou obět svů j život« (10b)

10. *sluha m ů j hříchu sprostí mnohé*. ( l l c j
11. *nechal se ke hříšníkům, č íta t* ( 12a)
12. »hříchy mnohých nesl*. ( 12e).

S  tím  srovnej: ״ O n  v z n e s l  n a š e  h ř í c h y  s á m  n a  s v é m  t ě l e  n a  d ř e v o ,  
a b y c h o m  o d e m r o u c e  h ř í c h ů m ,  ž i l i  s p r a v e d l n o s t i ;  j e h o  z s i n a l o s t í  
b y l i  j s m e  u z d r a v e n i .  B y l i  j s m e  z a j i s t é  j a k o  o v c e  b l o u d í c í . . . “ (! P e tr
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Za to, že vydal na smrt svou  duši, 
že s e  nechal ke hříšníkům čítat, 
za to, že on hříchy m nohých n esl, 
a za ty, kteří se  provinili, prosil.

5. Ř eč pátá: Sláva bezpečn á duchovního Jerusalem a, 
t. j. církve K ristovy (hl 54).

Jerusalem , nyní bezdětný, bude míti brzy mnoho p o tom stva  (v. 1—2); choť Boží, 
nyní zapuzená, bude brzy zase  šťastnou jeho m anželkou (v. 4—6). Bůh ji bude 
milovati věčně (v. 7 —13). Bude bezpečná, že ji nestihne žádné zlo (v. 14—17).

H l a v a  54. I.

1 C hválu pěj neplodná, která jsi nerodila, 
jásej, výskej, která jsi n ebyl?  těh o tn á ; 
neboť má více synů  osam ělá , 
nežli ta, která m uže má, praví H ospodin,

P״ .(24 ,2 o d a l  j s e m  v á m t o t i ž . . .  c o j s e m t a k é  p ř i j a l ,  ž e  K r i s t u s  u m ř e l  
z a  h ř í c h y  n a š e  p o d l e  P í s e m “ (1 Kor 15, 3.) ״Ž i j í  v e  v i ř e  v S y n a  B o - 
ž íh o k ״, t e r ý  m ě  z a m i l o v a l  a s e b e  s a m a  v y d a l  z a  m n e “ (G al 2, 20). — 
Srv. Řím 3, 25; 1 Jan 2, 2; 4, 10. a jj. O nikom jiném  nelze říci, že  1. s e  o b ě -  
t o v a l  a 2. d o b r o v o l n ě  za  národ  israelský a za  lidstvo vůbec, nežli o Ježíši 
Kristu. O bětoval se dobrovolně národ israelský za veškeré lidstvo? Ani nejm enší 
stopy po této  m yšlence nikde v Písm ě není! O bětoval se ״ Ideální“ Israel, t. j. 
takový jaký býti měl, ale nebyl φ  za Israele, jaký byl, t. j. za  Israele h říšného? 
Kdy a  kde trpěli dobrovolně a zem řeli spravedliv í Israelité  za  Israelity h říšné?  
Jak mohl služebník H. znam enati spravedlivé Israelity, když měl dle hl 49. israelské 
spravedlivce shrom ážditi?  Nelze nam ítati, že Israel na jiných místech Is sluje 
״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ Is 41, 8 ; 42, 19—22; 43, 10; 44, 1 n. 21 a  jj. a že  
tedy  souvislost žádá, aby ani ve jmenovaných ״ písních“ nebyl služebník H ospo- 
dinův někdo jiný; neboť, jak dokázal dr. F ischer, ״ p ísně“ napsal Is teprve později, 
(když kniha jeho proroctví již napsána byla) a d o d a t e č n ě  je do knihy již na- 
psané vtělil; v té to  jmenoval I s ra e le .s lu ž e b n ík e m  Hospodinovým, v oněch jim 
nazval M e s i á š e .  Viz výše k 42, 1. Či splnily se výroky Isajášovy o ״ služeb- 
niku H ospodinově“, v jeho ״  písních“ uložené na jiné dějinné osobě?  Snad na 
Ezechjášovi, nebo Isajašovi? Na Jerem jášovi? Jo s iášov i?  Jechonjášovi? Z oroba- 
běloví? E leazarov i?  Nebo myslil ls tím služebníkem  M ojžíše? D avida? -  N ebo 
vykreslil ״n e z n á m ý “ D ruhoisajáš ״n e z n á m é h o “ m u č e d n í k a ?  Kdo p řečte  
nepředpojatě  písně o služebníku H ospodinově (42, 1—6 ; 49, l - 9 a ;  50, 4—6; 52, 
13—53, 12) a výklady k nim, kdo srovná s nimi uvedená m ísta z N. z., jež  by 
bylo lze snadno rozm nožiti, musí uznati, že ״  sluhou H ospodinovým “ nem ůže býti 
zde  nikdo jiný nežli — Ježíš Kristus. — (Zorell se  dom nívá, že čtvrtá píseň o slu- 
žebníku Hospodinově, čítájící úhrnem 26 veršů , sk ládá se  ze šes ti sloh; z těch  
první dvě a poslední dvě mají po čtyřech, prostředn í dvě po pěti verších. V první 
(52, 1 3 -1 5 )  a v poslední sloce (53, 11b. 12) mluví Hospodin, v ostatních slohách 
mluví prorok, ve druhé a ve třetí jménem svým i jm énem  národa. D r u h á  sloha 
(53, 1—3) liči hluboký dojem m uže bolesti na uvažujícího d iváka; t ř e t í  sloha 
udává, že je to u trpení nám ěstné (53, 4—6); č t v r t á  líčí krátce ale m akavě hlavní 
rysy utrpení sluhy H ospodinova od násilného zatčení až do pohřbu (v. 53, 7—9a); 
v p á t é  sloze oznam uje prorok ovoce a odm ěnu tohoto  utrpení, která z něho 
vzejde sam ém u velkém u trpiteli (v. 53, 9b—íl a ) ;  v p o s l e d n í  sloze potvrzuje 
a doplňuje to Jahve sám zaslíbením  spásy světu.)

Hl. 54. — V. ג· J e r u s a l e m ,  t. j. s tá t a  c í r k e v  s t a r o z á k o n n á  (sy- 
nagoga) za  doby zajeti byla jako m anželka bez  m anžela (״o s a m ě l  á “), jako žena 
neplodná, bezdětná; n o v ý  J e r u s a l e m  však, t. j. církev M esiášova bude míti 
více dětí, nežli mívala synagoga před zajetím  babylonským. Srv. výše 49, 14; 51, 
17; 52, 2. — O opuštěné synagoze srv. výše 50, 1; Os 3, 3. Srv. také 52, 2. — 
O S i o n u  ( =  Jerusalem u), matce národů viz 49, 1 8 n;  66, 8 ; G al 4, 27. — V. 1. 
počíná rozvinovati šíře, co bylo řečeno výše 53, 10—12. S láva církve, díla Me- 
siášova, bude odm ěnou za jeho práce a útrapy.
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3 Rozšiř prostor stanu svéh o , 
kože stanů svých  roztáhni, nešetř, 
prodlouží provázky své ,
a sv é  kolíky pevn ě zaraz!

* Neboť na pravo i na levo  pronikneš, 
tvé p otom stvo  národy bude dědit, 
a m ěsta pustá zalidni.

4 N eboj se , neboť n eb ud eš zahanbena, 
a nerdi se, nebudef styděti se  tobě; 
vždyť na hanbu m ládí sv éh o  zap om en eš,
a na potupu vd ovstv i svéh o  již n evzp om en eš.

8 Budeť tvým  m anželem  stvořitel tvůj, 
jehož jm éno jest ״H ospodin  zástu pů “, 
a tvým  vykupitelem  Svatý  Israelův, 
který ״B ohem  v še h o  sv ě ta “ slouti bude.

II.

6 A no, jako ženu opuštěnou
a na duchu sk líčen ou  povolal tě H ospodin, 
a jako m anželku z m ládí (třebaže) zavrženou, 
praví Bůh tvůj.

7 Na m aličkou chvilku jsem  opustil tebe,
s  velkým  však  slitováním  dom ů tě zavedu.

V. á· Církev M esiášova bude potřebovati pro m nožství synů svých p ro - 
stranného b y d l i š t ě ,  jež  tu přirovnáno ke s t a n u .  — Srv. 49, 20; Zach 2, 2n .
״ — k o ž e “ =  plachty, opony, ze  kterých býval stan stavěn Býval připevněn pro- 
vazci, přivázaným i ke kolíkům, zatlučeným  do zem ě. Čím v ě t š í  stan , tím d e l š í  
p r o v a z e  e, t ím v ě t š í  k o l í k y ,  tím  pevněji bylo je zatknouti do zem ě. Starý 
stan , synagoga, byl m alý, jež to  zabíral toliko jeden  jediný n á ro d ; nový stan, 
církev M esiášova, bude zabírati všecky národy světa. — Bude také  u p e v n ě n a  
(provazci a kolíky) tak že jí žádný vichor neporazí.

V. s- ״t v é  p o t o  m s t v 0 “ z= synové m esiášského Jerusalem a, o kterých 
byla zm ínka již výše 53, 10. T i rozšíří spásu  m esiášskou m ezi pohany, které 
p״ o d r o b í “ bohovládě, založené v říš í m esiášské, jak již bylo řečeno Gn 22, 
18; 24, 60 ; 26, 3 n ;  28, 13n. Srv. také Is 2, 3; 11, 10; 14 ,1 ; 49, 23; 52, 15; 53, 12.
d ě d i t״ — “ m  zaberou  ve vlastnictví, ״p o d r o b í  s i “, budou jim vlásti. — ״n a  
p r a  v 0 n״ — .na jih בב “ a  1 e v 0 “ =  na sever. — ״m ě s t a  p u s t á “, obce, státy, 
národy, ve kterých život náboženskom ravní byl v  úpadku.

V. 4 H a n b o u  m ládí národa (a církve) S. z. byla doba e g y p t s k é  p o r o b y ;  
v d o v s t v í m  jeho (jejím) bylo z a j e t í  b a b y l o n s k é .  T a hanba, ta  opuštěnost ne- 
bude se  již v  N. z. opakovati.

V. 5- Buď klidná, církvi nová, neboť budeš míti m anžela m o c n é h o  ( H״ o- 
s p o d i n a  z á s t u p ů “), který tě  bude m ilovat a  pečovati o to, bys by la  s v a t á  
( ״ S v a tý  I s r a e l ů v “). Srv. výše 6, 3.

V. 6- ״p o v o l a l  t ě “ k noyé sm louvě, podobné svazku m anželském u. — ״ o p u -  
s t ě n o u “ byla církev (i národ) S. z ,  ježto  sam a svou nevěrou choiě svého opu- 
stila  (v. 1.). Jako člověk, zapudiv manželku, kterou pojal za svého m ládí (první 
svou lásku), dříve nebo později zase  k ní se vrací, tak i Bůh, k terý  pojal syna- 
gogu za svou choť, dokud byla ještě mladá, t. j. na Sinaji, na cestě  z Egypta do 
Palestiny. — ״n a  d u c h u  s k l í č e n o u “ a také l i t u j í c í  své nevěrnosti. Srv. O s
2, 14; Mich 7, 9; Jer 3, 23; Bar 1, 17.

V. ’· Zajetí babylonské, doba Božího trestu , bylo ״ m a l i č k o u  c h v i l k o u “ 
pro ti ״v e l i k ý m “ projevům  Božího m ilosrdenství (slitování), k teré po trvají věčně.
— Srv. Řím 5, 15.
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8 Ve chvilce hněvu jsem skryl svou tvář maličko před tebou, 
ve věčné milosti však jsem se slitoval nad tebou,
praví tvůj vykupitel, Hospodin.

9 Bude mi to jak za dnů Noemových:
Jemu jsem přisáhl, že již neuvedu 
potopy Noemovy na zemi;
tak přisahám, že se na tě nerozhněvám, 
aniž na tě žehrati budu.

10 Af se hory hýbají a pahorky třesou: 
má milost se nepohne od tebe,
má smlouva pokoje se nezatřese, 
praví slitovník tvůj Hospodin.

III.
11 Ó chudinko, bouří zvrácená, beze vší potěchy, 

aj, já budu řadem klásti tvé kameny, 
založím tě na safírech,

12 z jaspisu udělám cimbuří tvá, 
brány tvoje z řezaných kamenů,
a tvé ohrady všecky z drahokamů.

18 Všichni synové tvoji dostanou 
za vyučenou od Hospodina, 
a množství blaha budou mít synové tvoji.

14 Na právu budeš založena,

V. s- ״c h v i l k a  h n ě v u “ =  doba zajetí babylonského. — ״v ě č n ě “ potrvá 
m ilost (láska) Boži k novému Jerusalem u. T o  předpokládá, že nová církev bude 
vždy věrné Bohu oddána, že  se nezpronevěří jako kdysi synagoga, že bude 
v ž d y c k y  s v a t á .  Srv. 51. 6. 8 22; 52, 1. 10.

V. °■ ״ H n ě v  B o ž í* , který se  vylil zajelím  babylonským  na synagogu, p ř i -  
r o v n á n  k p o t o p ě  N o e m o v ě ,  k terá  dle G n 9, 11. nebude se  již opakovati. 
Bůh nepotrestá  církve novozákonně jako trestáv a l starozákonnou, ježto mu ne- 
zav d á  příčiny k tomu. P rorok  má na mysli J e r u s a l e m  m e s i á š s k y ,  t. j. novou 
církev, nikoli však Jerusalem  historický, který Řím ané r. 70 vyvrátili.

V. 10- Srv. Mt 24, 35.
V. ״ · B ů h  s á m  vystaví na troskách starého  Jerusalem a m ěsto nové, nád- 

herně. — O b e z ú t ě š n é m  stavu m ěsta ׳srv. P láč 1 ,16 ; 2, 13. M ísto ״ ř a d e m “ hebr. 
d״ o  l í č i d l a “ k teré bude m ísto malty. Líčidiem dodávaly ženy svém u oku krásy. 
Srv. 4 Král 9, 30. — Bude tedy nový Jerusalem  m ěsto n á d h e r n é ,  jak vyplývá 
také z lícně další. — ״ s a f í r “, modrý drahokam , připom íná klenbu nebeskou, 
kterou pokládali staří za  k o v o v o u ,  p e v n o u .  Srv. Ez 1, 26; 10, 1. M ožno tedy  
viděti v safírech náznak p e v n o s t i  základů nového Jerusalem a. — Dle Ef 2,2011 
jsou věřící ״v z d ě l á n i  n a  z á k l a d ě  a p o š t o l ů  a p r o r o k ů ,  a n  ( n e j h l u b š í m )  
k a m e n e n  ú h e l n í m  j e s t  s á m  K r i s t u s  J e ž í š ,  v n ě m ž  v e š k e r á  s t a v b a  
s e  s p o j u j e  a r o s t e  v  c h r á m  s v a t ý  v P á n u . . .

V. 12- M ísto ״ j a s p i s “ překládají novější hebr. k a d k ó d : ״  r u b í n “ ; m ísta  
״ ř e z a n ý c h  k a m e n ů “ pak ״ : k ř i š ť á l u “. Srv. Z jev 21, 18—21. — ״ o h r a d y “ =  
mezníky a ploty, které bývají z polních kamenů. Srv. D t 19, 14; 27, 17; Os 5 ,1 0 ; 
P řís 22, 28.

V. 13- D ostanou za  vyučenou, ježto budou u č e l i v ý m i  jeho u č e d n í k y .  
Bude tedy v novém Jerusalem ě větší zna lo s t náboženskom ravní. Srv. výše 2, 3 ; 
11, 9; 8, 16; 42, 1 n ; 49, 6. a  Jan 6, 45; 1 Sol 4, 9. Z té znalosti vyplyne všecko 
š těstí ( = ״  p o k o j “). Srv. výše 9, 6 n ; 11, 6; Jan 17, 3.

V. u N״ ■ a  p r á v u  z a l o ž e n a “ a p r á v e m  u p e v n ě n a  (hebr.). — ״p r á v o “ 
^ .sp ra v e d ln o s t, s v a t o s t .  — P ro tože setrvá ve svatosti, Bůh, její ochránce, ne- 
dopustí, aby h růza se  přiblížila k ni jako se  kdysi blížívala k synagoze, když se  
od svatosti vzdalovala.
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daleko útlaku, nemajíc čeho se báti, 
daleko hrůzy, neb nepřiblíží se k tobě.

15 Aj, za občana se přihlásí, 
kdo se mnou nebyl, 
člověk kdysi ti cizí — 
připojí se k tobě.

16 Ejhle, já jsem stvořil mistra, 
který rozdymuje uhlí v oheň, 
a vytahuje svoje dílo-zbraň;
já jsem také stvořil zhoubce, aby (ji) zničil.

17 Žádná zbraň, na tebe kutá, nebude zdaru mít,
a každý jazyk, jenž tě soukromě obžaluje, usvědčíš (ze lži). 
To jest dědictví sluhů Hospodinových, 
a spravedlnost jejich u mne, dí Hospodin.

6. Ř e č  š e s t á :  C e s ta  s p á s y  (hl 55).
Výzva k užívání nebeských výhod (v. 1—5). Bůh věrně bude plniti, co slíbil 

uvidí-li· srdce upřím ně kající (v. 6— 13).

Η 1 a v a 55. I.

1 Všichni, kteří žízníte, pojďte k vodám,
kteří jste bez peněz, pospěšte, kupujte, jezte; 
pojďte, kupujte bez peněz, 
beze vší náhrady víno a mléko.

2 Proč odvažujete stříbro za to, co neživí, 
a svůj perný výdělek za to, co nesytí?

V. 5נ· N o v é m u  Jerusalem u netřeba se  báti útlaků pohanů, k teří buď se 
podrobí jeho bohovládě (v. 15) nebo zahynou, budou-li proti němu brojiti (v. 16n).
— V. 15 Schlogl i Condam in pokládají za  glosu. — Vulg slovně: ״ A j s o u s e d  
p ř i j d e ,  k t e r ý ž  n e b y l  s e  m n o u ,  p ř í c h o z í  n ě k d e j š í  t v ů j  p ř i p o j í  s e  
k t o b ě “, t. j. pohané (kteří nebyli s Hospodinem ) stanou se  židovským i proselity 
( = ״  s o u s e d y “) a k teří již proselity brány byli ( = ״  p ř í c h o z í “) připojí se  užším  
svazkem  k Božímu lidu. Srv. Ex 12, 49. Dle toho byl by sm ysl: ״ Za nové Boží 
vlády ti, kteří dosud Boha neznali, poznají ho a budou jej c títi; kdož pak ho již 
znali a jem u sloužili, přilnou k němu větší a  horoucnější snahou. (K nabenbauer).
— H ebr. možno překládati tak é S״ : r o t í - l i  s e  l i d é  (proti tobě), n e b u d e  t o  
z v ů l e  m é ;  k d o k o l i  s e  s r o t í  p r o t i  t o b ě ,  p a d n e  p r o  t e b e “.

V. le- Jerusalem u netřeba  se  báti, ježto  v ruce Boží jes t tak  ten, kdo zbraně 
vyrábí, jako ten, kdo ničí jejich působnost; bez vůle Boží nem ůže se  Jerusalem u 
nic nem ilého přihoditi. — Jer, P in tus a  Sasbout vidí v m״  i s t r u “ (kováři) — ďábla.

V. 7נ■ C íntev zvítězí nad každým  útokem, ať bude podnikriut hm otnou mocí, 
״ z b r a n í “, nebo ״ j a z y k e m “, křivým podezříváním , posuzováním , pom luvou. T o 
ustavičné vítězství je s t dědictví, úděl spravedlivcův. V ítězství církve je také ví- 
tězstv ím  jejích řádných členů. — ״ s p r a  v e d  l n o s t “ = b la h o , z vítězství toho plynoucí.

Hl. 55. — V. 1- ״v o d y v״ ,“ í n o  a m l é k o “ (obilí) jsou d o b r a  m e s i á š s k á ,  
jež ukájejí dokonale náboženské potřeby lidské duše. — O ״v o d á c h  s p á s y “ 
zm ínil se prorok již 12, 3 ; 44, 3. Srv. Jan  4, 1 3 r ; 7, 37. — O m e s i á š s k é  h o -  
s t i n ě  mluvil již k״ — .6 ,25  u p u j t e “ obilí (hebr.). — M esiášská dobra jsou m i- 
l o s  t i  B o ž í ,  kterých si člověk sám  nem ůže zasloužiti, kterých nem ůže si koupiti, 
ježto m ají cenu n a d p ř i r o z e n o u .  — Je r svědčí, že na Z ápadě bývalo křtěncům  
podáváno víno a mléko.

V. 2- P rorok  má na mysli babyl. zajatce, ale také s v é  v r s t e v n í k y ,  ze 
kterých hledali m nozí ukojení svých náboženských potřeb  v m odloslužbě; ta  jim
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Slyšte, slyšte mne, i budete hodovat, 
bude se kochati v tučných jídlech duše vaše.

3 Nakloňte ucho své, a pojďte ke mně; 
poslouchejte, a živa bude vaše duše, 
učiním s vámi smlouvu věčnou
na věrných milostných slibech Davidu daných.

4 Ejhle, svědkem národům učiním ho, 
vůdcem a zákonodárcem kmenů.

6 Ejhle, národy, kterých neznáš, přivoláš,
a národové, kteří tě neznali, poběhnou k tobě,
pro Hospodina, Boha tvého,
pro Svatého Israelova, protože oslaví tě.

II.

e Hledejte Pána, dokud možno ho najít, 
vzývejte ho, pokavád je blízko.

7 Nechať opustí bezbožný svou cestu, 
a muž nešlechetný smýšlení své; 
vrat se k Pánu, i slituje se nad nim,
k našemu Bohu, neb hojně odpouštívá.

8 Nejsouť myšlení má, myšlení vaše, 
ani cesty vaše, cesty mé — dí Pán.

nem ohla ani za  drahé peníze skýtati, co jim H ospodin nabízel. — Srv. 46, 6; 2,
18. 20; 57, 5. — Srv. také hll 30 n ; podobně činili to tiž  také ti, kteří za  mnoho 
stříb ra  a  zlata vykupovali si politickou a vojenskou pom oc od vlád pohanských.
— , o d v a ž u j e t e  s t ř í b r o “ — platíte  stříbrem n״ — . e ž i v í “, co neni c h l é b .

V. 3- ״ž i v a  b u d e “ blaženě. — ״v ě r n ý c h “ =  pevných, trvalých. — ״n a “ 
základě. — Sliby D avidovi dané jsou obsaženy 2 Sam  7, 14 n ; srv. Ž 89, 29 n. — 
Slib, že  D avid bude ve svém  potom stvu (potomku, t. j. M esiáši) kralovati věčně, 
jes t základem  nově sm louvy Boha s lidstvem , jejíž prostředníkem  bude D avidův p o - 
tom ek, M esiáš, původce a střed  všech dober m esiášských (M t 22, 4). — O d  D a- 
v i d a ,  stkvělého předobrazu  Kristova, který sluje sám  D avid (Os 3, 5 ; Jer 3 0 ,9 ; 
Ez 24, 23 ; 37, 24) s n a d n ý  j e s t  p ř e c h o d  n a  M e s i á š e  ( = h״  o “) ve v. 4.

V. 4- ״ s v ě d k e m “, který svědectví vydá pravdě, který lidstvu zjevi pravdu 
svou naukou i životem . — Srv. výše 42, 6; 49, 6. 8; 53, 11.

V. 6- H o s p o d i n  ( J a h v e ,  Bůh věrný), Bůh svatý, velikým svým  dílem me- 
siášským  oslaví Israele, že pohané pohrnou se  k němu. — Co byl kdysi řek l 
D avid o sobě (2 Sam 22, 44; Ž 17, 44), splní se  ve sm yslu vyšším  na jeho po- 
tomku, na M esiáši. Srv. Řím 9, 4n. — Viz také již Is 2, 3; 44, 5; 49, 23.

V. e■ Pohané budou hledati a  najdou své  štěstí u H ospodina v novém Je- 
rusa lem ě; oč více dlužno a slušno, aby Israelité  již nyní hledali H ospodina 
a v něm  své štěstí, pokud Hospodin dává se  nalézti, pokud se od Israele ne- 
vzdálil. Srv. n íže 56, 9n .

V. 7- ״ s v o u  c e s t u “ =  své sm ýšleni náboženskom ravní. H ospodina hledá, 
kdo upřím ně, vniterně odvrací se  ode zla, od tvorů, ke kterým  byl přilnul a ob- 
raci se  k Bohu, k dobru, od kterého byl se odvrátil. Tato vnitřní změna, p o k á n í  
má tak  velikou cenu m ravní, že ani n. Z. nežádal více Mt 3, 2; Mk 1, 4; Lk 3, 3.

V. 8- zahání malom yslnost a  nedůvěru v Boha. U ražený člověk se  dom nívá, 
že nem ůže odpustit bližnímu urážku, že je  příliš veliká. Jinak sm ýšlí Bůh neko- 
nečně m ilosrdný, který odpouští i nejhrubší pohany k a j í c í m u .  — Člověk něco 
slíbí, pak však to nevykoná, buď že nechce nebo nem ůže — to jsou ״ c e s t y  
l i d s k é “ ( =  způsob, jak člověk jednává). Bůh však  své plány, úradky ( = ״ m y- 
š l e n í “ B o ž í )  vždycky také vykoná a když něco slíbí, jisto jistě také vše sp ln í; 
tento způsob  jednání Božího — toť jsou Boží ״ c e s t y “. Z toho vyplývá moc,
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9 Oč totiž převyšují nebesa zemi,
o tolik cesty mé vyššf jsou než cesty vaše 
a májmyšlení než myšlení vaše.

10 A jako sestupuje dešť a sníh s nebe, 
afjiž se tam nevrací, ale napájí zemi, 
zalévá ji a uschopňuje, by plodila,
a dává Sémě k setí a chléb k jídlu:

11 tak bude slovo mé, jež vyšlo z úst mých; 
nevrátí se ke mně bez účinku,
ale způsobí (vše) cokoli chtěl jsem. 
zdaří se mu, k čemu jsem je poslal.

III.
111 Neboť s veselím vyjdete, 

a v pokoji zprovozeni budete; 
hory i pahorky budou před vámi jásat, 
a víecko stromoví polní rukama tleskat.

13 Místo hloží vzejdou jedle, 
místo kopřivy vzroste myrta,
Hospodinu bude to na slávu, 
na znamení věčné, nezrušitelné.

7. Ř eč sed m á: Také pohanům  nabídnuta bu de sp á sa , 
kd ežto  m noho Israelitů  jí n edojd e (hl 56 n).

Prav í ísrae lité  (56, 1 -8 ) .  S tádo Israelitů dle krve toliko má vůdce sobě  p řim ě- 
řené (56, 9 —57, 6). Věrolomní Ísraelité (57, 7 — 13). Léčebný ráz  tre s tů  H ospodi-

nových (57, 14—21).
H l a v a  56.

1 Toto praví Hospodin:
Setřte práva a čiňte spravedlnost;

účinnost s l o v a  B o ž í h o ,  k teré  slibuje. Bůh slíbil svém u lidu, že ho vysvobodí 
ze  zajetí babylonského, i ze zajetí hříchu. P roto  dlužno doufati a  neradno dávati 
se  m ásti v důvěře v Boha velikými překážkam i (velikými hříchy), k teré  se  staví 
slovu Božím u v c e s tu !

V. 9- Srv. lidskou m alichernost, úzkoprsost, nerozum  s Boží velkom yslnosti, 
velkodušností, m oudrostí! Co lepšího může člověk učiniti, nežli vzdáti se  svého 
obm ezeného, titěrného nazírán í a jednání a snažiti se, pokud Jze, osvojiti si ná- 
zory Boží a dle nich jednali, žíti.

V. 10n. Dešť a sníh nevrací se  v podobě, ve které je zrak  postřehuje. O ná- 
v ra tu  ve vodních parách není tu  řeči. — ״ s l o v o “ Boži jsou s l i b y ,  vyslovené ve 
v. 3. T oto  místo bývá ve sm yslu p ř i z p ů s o b e n é m  obraceno 11a S l o v o ,  k teré 
bylo u. Boha, které posláno bylo na svět a vrátilo  Se s velikým zdarem . Srv. výše
9, 8 ; Z 106, 20; 147, 18.

V. 12 ״■ I p říroda bude se  radovati s vykoupenými a oslaveným i. — Ne ve
strachu, ale vesele vyjdou, jak již řečeno výše 52, 12. — ״ v p o k o j i “, bezpečně 
budou se  bráti (40, 11. 31). — O účasti a  podjpoře přírody srv. v y š e ^ l ,  6; 35, 
1; 41 ,18  n: 43, 20; 44. 23; 49, 13. — Viz také Rím 8, 23. — O bnova veškeré pří- 
rody a blaho vykoupených bude věčným pomníkem ( = z״  n a m e n í m “), hlásajícím 
čest a slávu Boží. Srv. 42, 12; 49, 3. — Splní se , co řečeno bylo 53, 11. o slu- 
žebníku Hospodinově.

Hl. 56. a hl. 57. rozvádějí podrobněji výroky 54, 15; 55, 5. jakož i 49, 4; 
50, 11; 53, 1. 8. — V. 1- líčí dále cestu  ke spáse. Srv. 55, 6n. — ״ m o j e  s p á s a “, 
kterou zavedu skrze C y r a  a  po té skrze M e s i á š e .



neboť již blíží se moje spása, 
brzy již zjeví se má spravedlnost.

a Blaze člověku, který činí toto, 
smrtelníku, který se drží toho, 
by šetřil soboty a jf neposkvrnil, 
by šetřil rukou svých a nečinil nic zlého.

3 Ať neříká cizinec, který se přidrží Hospodina: 
 “!Jistě mne odloučí Hospodin od svého lidu״
aniž říkej kleštěnec:
״ Ejhle, já jsem suchý strom !“

4 Neboť toto praví Hospodin kleštěncům:
,Těm, kteří šetři mých sobot״
volí, co já chci, 
a drží mou smlouvu:

6 dám ve svém dómě a mezi zdmi svými 
místo a jméno, jež jest lepší 
nežli jsou synové a dcery; 
jméno věčné dám jim, 
kteréž nezahyne.

6 Cizince pak, kteří se přidrží Hospodina, 
aby ho ctili a milovali jeho jméno, 
aby byli jeho služebníky —
všecky, kteří šetří soboty, 
aby jí neznesvěcovali, 
a kteří drží mou smlouvu,

7 ty přivedu na svou svatou horu,
a obveselím je ve svém domě modlitby;
jejich žertvy a oběti jejich
budou se líbiti mně na mém oltáři;

218 Isajáš 56, 2—7.

V. 2- P rávo  a  spraved lnost (v. 1.) tkví v  náboženském  životě, ve víře 
v Boha, v bohoslužbě; zřetelný projev  náboženského života jes t šetřen í zákona 
o sobotě (58, 13). — T aké Jer 17, 21 n. viní Židy, že nedbají soboty  a Ez 20, 12n. 
16. 21. 24; 22,8. 26. naříká, že Ž idé před  zajetím  hřešili nesvětíce dne sobotního. 
Snadno tedy se dohadovat!, že i za  časů Isajášových se vyskytovaly častěji činy 
proti příkazu o sobotě a není třeba  pokládati takovéto přečiny za  výhradně zjevy 
babylonského zajetí!

V. 3- Zákon mojžíšský, který bránil kleštěnci, Ammoňanům a Moabanům 
vstoupiti do církve S. z. (Dt 23, 1 - 3 )  pozbude účinnosti v církvi N. z. — Srv. 
Mich 7, 11; Sof 2, 11.

V. <n. M íti místo v dom ě H ospodinově, míti jm éno v seznam u členů jeho 
m ěsta, t. j. církve, má větší cenu nežli míti mnoho potom stva. Srv. 55, 12 n. — 
V. 4 n  jsou  již červánky slunce, které s veškerým  jasem  září ze slov Kristových 
o m ravní ceně dobrovolného panictví. Mt 19, 11 n. — Místo ״ m í s t  0 “ (nebo 
ú״ d ě l “) jiní p řek ládají: ״ p o m n í k “. ,— Srv. Ž 15, 10; 48, 16; 72, 24; Job 19, 25.

V. Bn■ ״s v a t á  h o r a “, kde byl chrám , náznak církve N. z. — T aké tedy 
církev N. z. bude míti o b ě t ,  když tu  H ospodin praví, že budou se  líbiti jem u 
״ ž e r t v y  a o b ě t i  j e j i c h “. Srv. n íže 66, 21; M al 1, 11. — V církvi M esiášově 
dojdou všichni národové slasti, jakou poskytují výkony náboženské, spojující člo- 
věka s Bohem, popředně m o d l i t b a  a o b ě t n í  h o s t i n a .  Srv. výše 25, 6. 9.



neboť můj dům bude slouti 
domem modlitby pro všecky národy.“

8 (Toto) praví Pán Bůh,
jenž shromažďuje rozptýleného Israele:
״ Dále budu shromažďovat k němu, 
k jeho shrom ážděným /

* %
* ■

9 Všecka zvířata polní, pojďte k žrádlu, 
všecka zvířata lesní!

10 Strážní jeho všichni jsou slepí, 
všichni nevědomí;

němí psi jsou, kteří nejsou schopni, 
aby štěkali;
oddávají se snům, rádi si poleží, 
rádi si pospí.

11 Spolu jsou to psi velmi hltaví, 
nevědí, co je sytost;
sami pastýři (jsou nešlechetní), 
neznají, co rozumno jest; 
všichni se uchylují na své cesty, 
každý za svým ziskem, 
od nejvyššího až do nejnižšího:

13 (Říkají:) ״Pojďte, vezměme víno, 
napijme se liňovínou; 
a budiž jako dnes, tak i zítra, 
nad všecku míru!“

H l a v a  57.

1 Spravedlivý hyne, a není, 
kdo by si toho všímal;

Isajáš 56, 8—57, 1. 219

V. 8- H ospodin shrom áždí do své říše  nejprve I s r a e l i t y ,  ale pak bude 
k nim shromažďovati také p o h a n y . ״  M á m  j é š t é  j i n é  o v c e ,  k t e r é ž  n e j s o u  
z t o h o t o  o v č i n c e ;  i t y  m u s í m  p ř i v é s t i .  . . (Jan 10, 16). Srv. tam že II , 51 n.

V. 9- P rorok náhle přechází k líčeni žalostného stavu  církve za  své doby : 
Judovci (Israel) podobají se  stádu  ovec, o k teré pastýři nedbají, (v. 10) takže 
dravci, (cizí národové) mají volný přistup k němu. — Ve svatém  rozhořčení volá 
na ty dravce.

V. 10- ״ s t r á ž n í “ =  vůdcové lidu: činovníci, kněží, dom nělí proroci. —
j״ — e h o “ =  Israele (v. 8). K ritika však čítá lépe: ״ S t r á ž c o v é  m o j i “, jež to  
mluví Jahve. — Jsou slepi, nevidí, k terak nepřítel se blíží. — Jsouce sam i nevě- 
domí nebezpečí, jež hrozí, nemohou na ně lid upozorniti. — ״ š t ě k o t “ je  znám ka 
věrné ostražitosti, té  však  israelští ״h lásn í“ nemají. — Hoví sladké nečinnosti 
(dolce fa r niente).

V. 1J. Jsou-li tací ״ s a m i  p a s t ý ř i “, jaký je teprve lid! — ״ n e z n a j í “, t. j. 
nechtějí znáti, co vyžaduje v e ř e j n e  b l a h o ,  jsouce zaslepeni s o b e c t v í m  — 
vyžírají obec. — Srv. výše 5, 8. 23·

V. 12- srv. s  5, 22.
Hl. 57. — V. 1- Vymírají-li spravedlivci, vym írá také s nimi sp raved lnost 

a  zůstává v Judsku toliko nepravost. Judovci jsou m ravně ták otrlí, že  nedbají 
nápadného úbytku poctivosti. — Sm rt pro sp. avedlivce je dobrodiním , ježto  jest
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lidé zbožní vymírají, a není, 
kdo by toho dbal.

Ano, pro zlobu vymírá 
spravedlivý.

3 Dochází pokoje, odpočívá na svém lůžku, 
kdo chodil v poctivosti.

3 Vy však přistupte sem, 
synové čarodějky, 
plémě cizoložné záletnice!

4 Z koho jste hříčku měli?

Na koho jste rozvírali ústa, 
a vyplazovali jazyk?
Zdali vy nejste synové nešlechetní, 
prolhané plémě?

6 Vy, kteří kocháte se v bozích 
pod každým stromem ratolestným, 
kteří zabíjíte děti v údolích, 
pod vysedlým skalím?

6 Oblázky v údolí jsou úděl váš,
(oblázky,) ty jsou los váš;

jí zbaven ״ z l o b y “ nepřátel, kteří ho pronásledovali a  sváděli k odpadu od Boha. 
Mrtvý spravedlivec nedá se  již m ravně pokaziti! Ježto unikl hříchu, unikl také 
״ z l u “, trestu , který hříšníky na zemi zůstavši stihne. Hrom adná, p ředčasná  sm rt 
spravedlivců vybízí k přem ýšlení: ״ snad je Bůh odvolává, aby při blížícím se 
všeobecném  trestu  nebylo jim trpěti. Dle všeho jes t již za dveřm i ten tre st.“ — 
Srv. 4 Král 22, 20. — Vymroul i  spravedlivci, pozbude království ochrany, kterou 
Bůh spravedlivým  a tím i sousedům  jejich slibuje. Srv. Jer 5, 1. — T oto místo 
nehodí se do konce zajetí babylonského, kdy Židé očekávali ne pohrom u, ale vy- 
svobozen í; hodí se však dobře do času, kdy Isajáš byl živ! — Podobné pom ěry, 
k teré tu  Is všeobecně líčí, panovaly faké za dob Kristových, lze tedy také v. la b  
obrá titi na Krista. (Srv. pohřeb Páně na Veliký pátek dle obřadní knihy našich 
krajin.) Podobně již Pán M t 15, 8; Mk 7, 6. obrátil slova Is (27, 13) na své vrstev- 
niky a později sv. Pavel (Is 6; Sk 28, 26).

V. 2 ׳ ״ D o c h á z í  p o k o j e “ (vchází do pokoje) ve hrobě, ale i n a  o n o m  
s v ě t ě .  Srv. Ez 32, 25.

V. *■ ״p ř i s t u p  s e m “, ke mně a  slyš, co pravím  (Jer). — Synagoga sluje 
tu č״  a r o d ě j k a “, ježto si libovala proti zákonu Božímu v pověrčivosti, k terá bý- 
vala  sp iata  s m o d l á ř s t v í m .  — Srv. 2, 6; 8, 19. Synagoga sluje ״ z á l e t n o u  
c i z o l o ž n i c í “, ježto jsouc chotí H ospodinovou, porušila  m anželskou věrnost tím, 
že chodila za cizími bohy — m odlářstvím  a hledajíc politických spolků s pohan- 
ským i národy (Egypťany, Assyřany), t. j. dle starovýchodního názoru  s jejich bohy. 
Srv. výše 1, 21; Ex 34, 15; Lv 20, 5. a jj. Viz také E z 16, 3.

V. *· ״H ř í č k u  m ě l i “ atd. ze s p r a v e d l i v c ů ,  zejm éna z p r o r o k ů .  Srv. 
s״ — .10 ,28 ;19 ,5 y n o v é  n e š l e c h e t n í “ =  odpadlíci.

V. B· ״k t e ř í  k o c h á t e  s e  v b o z í c h “ =  k t e r é  r o z p a l u j e  t e r e b i n t  
(nebo dub) .  Judovci byli tak  oddáni vášni m odlářské (idolom anii) a  s ní spojené 
vášni pohlavní, že stačil jediný pohled na kterýkoli posvátný strom , aby tu vášeň 
v nich vznítil. — O posvátných strom ech (ašerách) viz Dt 12, 2; 16, 21; 4 Král 
16, 4 ; 17, 10. a  jj. — ״ v ú d o l í c h “, zejm éna v údolí H i n n o m .  Viz 4 Král 23, 
10; Jer 32, 35. — ״ p o d  v y s e d l ý m  s k a l í m “ — v jeskyních.

V. e· Všimni si hříčky slov: ״ ú d o l í ״ “ ú d ě l “, k terá  vystihuje aspoň p ři- 
b ližně paronom asii hebr. — ״Ú d ě l e m “ synagogy, (národa israelského) byl sám 
H o s p o d i n  (Ž 15, 5; 72, 26), mnozí však volili si za  své bohy, za  svůj úděl
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vždyť jim vyléváte obět mokrou, 
obětujete obět suchou.
Zdali se nemám proto hněvat?

* *
*

7 Na hoře vysoké, vyvýšené 
ustlala sis lůžko;
a tam vystupuje?, 
bys oběti přinášela.

8 A za dveře, za veřeje kladeš 
znamení své.
Ano, vedle mne se odkrýváš 
a přijímáš cizoložníka; 
rozšiřuješ své lůžko, smlouváš se s nimi; 
ráda spíš s nimi kdekoliv.

s Okrašluješ se mastí k vůli.králi, 
a množíš líčidla svá.
Posíláš posly své daleko, 
a snižuješ se až do pekel.

10 Mnohými cestami se unavuješ,
(a přece) neřekneš: ״Necháni toho!“

hladké kameny (oblázky) v  údolích a těm  vzdávali bohoctu. Bohocta kam enů po- 
svátných byla za  dob starých na  Východě značně rozšířena. T aké  Je r 3, 9. se  
o ní zmiňuje. Srv. D t 4, 28; 28, 36. 64). — Od těch kam enů očekávají své štěstí, 
p řípadně neštěstí — jsou jejich ״l o s “.

V. 7- Na ״ v ý š i n á c h “ (3 Král 3, 2 n ;  12, 31; 13, 33; 14 ,23; 15, 14; 22, 14;
4 Král 12, 3. a  jj.) páchají m odlářství a  sm ilstvo.

V. 8ab. T otéž činí i doma, ano k d e k o l i v .  — Co Bůh přikazoval D t 6, 9:
11, 20. v příčině zákona, to činili m odlářští Judovci svým spůsobem : aby měli 
modly ustavičně na paměti, aby byli vždycky v jejich ochraně, upevňovali ,buď 
modly nebo nějaké náznaky spojené s jejich úctou na veřeje svých dveří, jako
činili pozdější Židé, upevňujíce na nich tak zv. ״ m e z ú z u “. Srv. k D t 6, 9.

V. 8«ג· má na mysli Judovce, kteří obětovali sice také H ospodinu, s  ním 
při obělní hostině se  milovali, ale od něho (hebr.) se  odtrhše, běželi za  bohem  
jiným, který jim skýtal rozkoše pohlavní. Snad myslí prorok také na případy, že 
bývaly i v e  c h r á m ě  H o s p o d i n o v ě  stavěny oltáře bohům cizím. Srv. 4 Král 
21, 4 n ;  2 P a r 33, 4 n ; E z  8, 5. — Ježto má těch záletníků, t . j .c iz íc h  bohů v e l m i  
m n o h o ,  kterým  s o u č a s n ě  s l o u ž í ,  bylo jí ״ r o z š í ř i t i  l ů ž k o “. — Ti, kteří 
jsou  připoutáni k H ospodinu svazky slavné smlouvy, sm louvají se  s  cizími bohy, 
co jim dají, budou-li jim sloužitil Jaká to zvrhlost! Tak bylo za dob Isajášových, 
nikoli však na konci zaje tí babylonského! — ״ k d e k o l i v “ — třeba n a  s t ř e š e  
(Jer 19, 13; 32, 29), nebo v z a h r a d ě  (Is 1, 29; 65, 3).

V. 9- líčí jiný druh m odlářství — spolčování se  synagogy s cizím i mocemi 
(Egyptem , Assyrií), a tím s cizími bohy, k teří dle tehdejších názorů  byli ״ m ocem i“ 
toho onoho státu . Srv. výše hll 30 n. — Viz také Os 5, 13; 7, 11; 12,1. Synagoga 
posílala své posly k cizím, dalekým ״k r á l ů m “ ; skrze ty posly sam a před  ně 
předstupovala , (hebr.) hluboce, takořka až do podsvětí před nimi se  sk láněla; na 
cestu brala s  sebou  mnoho oleje a vonidel, jakožto dary ; těmi dary ״ s e  o k r a š -
10 v a l a “ (Vulg).

V. 10- Smlouva s cizími králi (zástupci cizích bohů) sfastně učiněná dodala 
Judovcům dočasné síly. (srv. 4 Král 16, 7 nn), pro to  Judovci neochabovali a  sna- 
žili se i za veliké oběti sm louvu takovou udržeti nebo obnoviti. — ״ p r o t o  ne-  
o c h a b u j e š “ hebr. m ísto ״ : p r o t o  m n e  n e d b á š “, neprosíš (Vulg). Is má t u n a  
mysli své v rstevn íky ; spisovatel, který by byl psal na konec zajetí babylonského, 
nebyl by tyto spolky Judovcům  vytýkal, ježto v ně tehdy již nevcházeli.



Oživení síly své nacházíš, 
proto mne nedbáš.

11 Koho se tak úzkostlivě obáváš, 
že lžeš?
Na mne si nevzpomínáš, 
mne si nevšímáš.

Protože já mlčím a jakobych neviděl,
(proto) na mne zapomínáš?

12 Já (teď) oznámím tvou spravedlnost, 
díla tvoje nic ti neprospějí.

18 Až budeš křičet, af vysvobodí tebe 
sbírky tvoje.
Všecky je odnese vítr, 
dech je odstraní.

* **

Kdo však má důvěru ve mne, dědit bude zemi, 
dostane svatou mou horu.

14 Pravím: Dělejte cestu, dělejte cestu, urovnejte stezku, 
odkliďte překážky s cesty lidu mého!

15 Neboť toto praví Nejvyšší, 
který vysoko věčně trůní, 
a který ״ Svatý“ sluje:

 ,Na výsosti, na místě svatém sídlím״
a s každým, kdo jest zkrušeného a poníženého ducha, 
abych oživil ducha ponížených, 
abych oživil srdce zkrušených.

222 Isajáš 57, 1 1 -1 5 .

V. ״■ ״ K o h o “ — lidí se obáváš, a le nikoli Boha, kterého jsi obelhala — 
slíb ilas mu věrnost, ale nedodržela  jsi j i . . .  P ro tože  Bůh ״m l č e l “, t. j. n e tresta l 
hned proradnost Judovců, proto  na H ospodina zapom ínali a  páchali m odlářství. 
M ísto: ״ j a k o b y c h  n e v i d ě l “ hebr.: ״v e l m i  d l o u h o “. — Nyní však nebude Bůh 
mlčeti, prom luví (v. 12)

V. 12· ״ s p r a v e d l n o s t “ ve sm yslu opačném (ironickém). — b e z b o ž n o s t ,  
líčenou výše ve v. 3—11. — T u sp ravedlnost H ospodin ukáže, až  zbaví Judovce 
půdy palestinské, až je dá odvésti do zajetí babylonského. Bude to  hrozné pře- 
rušen í dosavadního mlčení. — Srv. D t 28, 63; 32, 24; 3 Král 9, 7. — ״ d í l a  t v o j e “
— snahy získati si ochranu cizích bohů nebo jejich zástupců — králů. Dle jiných 
jsou ta ״  d í l a “ — modly.

V. 13· ״ k ř i č e t “ bolestí, — ״ a f  v y s v o b o d í  t e b e “ řečeno štiplavě o ne- 
m ohoucnosti m odel, k teré budou tak  slabé, že je zm ůže vánek, dech! — ״s b í r k y “ 
model. Jiní myslí ״s b o r y “ vojska moci, se  kterou Judovci byli vešli ve spolek.

V. isef. klade proti útrapám  modlářů (v. 13a) blaho těch,״ kteří zůstanou Ho- 
spodinu věrni nebo se k němu vrátí. Těm  ·dostane se zase  půdy palestinské, po- 
svátné hory chrám ové, ke které se váže tolik  vzácných slibů (výše 2, 2; 4 ,5 ).

V. 14· Bůh ujišťuje, že  zajatcům , kteří v něho budou doufati, dopřeje, aby se 
vrátili pohodlné do Palestiny. — Srv. výše 40, 3; níže. 62, 10. — T en rozkaz dává 
Hospodin pohanům, kteří Judovce propustí a  budou je cestou podporovati.

V. lb- N ejvyšší sklání se  k nejnižším!
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16 Nebuduf se věčně vadit, 
aniž až do konce se hněvat, 
neboť život ode mne vychází, 
a dýchání já činím.

17 Pro neřest chtivosti jeho rozhněval jsem se, 
a ubil jsem jej;
skryl jsem před nim tvář svou, 
a rozhněval jsem se.

I odešel a bloudil, jak ho srdce vedlo.
18 Viděl jsem jeho cesty, ale uzdravím ho, 

budu ho zase vodit a opět těšit jej,
to jest kvílící jeho.

19 Udělím ovoce rtů: ״Pokoj, pokoj“
tomu, kdo daleko i tomu, kdo blízko jest,
— praví Hospodin ך— uzdravím ho..

a0 Bezbožní jsou však jak rozbouřené moře, 
které nemůže se upokojit, 
jehož vlny vyvrhuji kal a bláto.

21 Nemají pokoje bezbožní, praví Pán Bůh.

V. 16cd. d 1e hebr.:
něhot by zchřadl duch (jejich ) přede mnou , 
který jsem  (přece) stvořil (jejich) duše.

Co Bůh stvořil, nerad  ničí, ale zachovává, tom u rád  ž i v o t a  d o d á v á  d á l e .  Srv. 
M oudr 1, 13 n.

V. 17- ״ j e h o j״ — “ e j “ — národ israelský. — ״ c h t i v ý “ byl požitků pohlav- 
nich, proto  h ledal-bohoslužbu cizích bohů, k terá mu je skýtala; chtivý byl také 
m ajetku cizího. Srv. 1, 23; 5, 8 n ״ — .23 . t v á ř  s v o u “ m ilostivou. — Bůh Israele 
trestal, avšak ani to  nepom ohlo, Israel šel dále, kam  ho ״ s r d c e “, t. j. v á š e ň  
m ajetku a požitku pudila.

V. 1S- M ilosrdenstv í Boži nebylo ani tím vyčerpáno. — ״c e s t y “ bludné. — 
״ u z d r a v í m  h o “ z  jeho vášn ivostí; lékem bude zajetí. — Srv. 1, 26. — ״ k v í-  
l í c í  j e h o “ =  ty, k teří želí, že  jest národ  (církev) ve stavu  tak  žalostném  a dy- 
chtivě si přejí, aby Bůh jej o b n o v i l .

V. le· H ospodin Israele uzdrav í (v. 18); všichni pak uzdravení, daleko nebo 
blízko středu  církve, budou vděčně jása ti, že se  jim dostalo největšího š těstí — 
p״ o k o j e “. — T en  vřelý dik, slovy vyjádřený —  toť ״ o v o c e “, k teré  vyroste pů- 
sobetiím Božím na  vděčných ״ r t e c h “ jejich. Srv. 12, 1; 24, 14; 25, 9 ; 26, 1. a jj. 
Viz také O s 14, 3. — Dle hebr. v šak P״ : o k o j ,  p o k o j  . . . “, p r a v í  H o s p o d i n ,  
״ k t e r ý  t v o ř í  o v o c e  r t ů “

V. a0· P ro ti dokonalém u ״p o k o j i “, z něhož se  těš í spravedlivci (v. 13. 18n) 
prorok staví ve v. 20 n néspokojené, zm ítané bezbožníky, k teří vyvrhuji kal a  bláto, 
t. j. skutky sprosté , nízké, k teré jsou, s to, aby třísnily i jiné. Srv. M t 15, 19; 
Juda 13.

V. a1· srv. s  48, 22. — Kdo pozorně pročte hll 5 6 n, dozná, ž e  t a t o  ř e č  
p ř i l é h á  k d o b á m  I s a j á š  o v ý m  tak, že nelze se  dom nívati, že byla napsána 
teprve ke konci zajetí babylonského!
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Třetí řada řečí: Nádhera a blaho nebeského Jerusalem a
(hll 58—66).

1. Ř eč prvá: O pravé a nepravé svatosti (hl 58).
Hlava 58.

1 Volej (co máš hrdla), nepřestávej, 
zvuč jak trouba hlas tvůj pronikavě; 
oznam lidu mému zločiny jeho, 
domu Jakobovu hříchy jeho!

s Nebof den od dne na mne doléhají, 
a mé cesty poznati usilují 
jakožto lid, který spravedlnost činil, 
a práv Boha svého neopustil.

Dotazují se mne, dle práva-li soudím; 
chtějí cítit blízkost Boží (říkajíce):

,Proč jsme se postili, kdyžtě toho nedbáš״ 3
proč jsme se mrtvili, když nechceš vědět o tom ?“

 ,V postní své dny, hle, hovíte svým chtíčům״
a všecka práva svoje vydíráte.

4 Ejhle, k svárům a svádám postíte se, 
abyste tepali pěstí nešlechetně.

Hl. 58, v. 1—9a čítá církev v pátek  po popelci, v. 9b—14. v sobotu na to*
V. 1- počíná t ř e t í  ř a d a  proroctví Isajášových. (Srv. k 40, 2). Kdo chce při- 

pravití se na dobu m esiášskou, tom u třeba, by s úkony bohocty spojoval spra- 
vedlnost a  m ilosrdenství s bližním. - ״  n e p ř e s t á v e j “ — nešetři hlasu, a b y  ti, 
kterým  budou výtky tvé nemilé, kteří budou׳ u tíkati nebo uši si zacpávati, rie- 
m o h l i  t e b e  n e s l y š e  ti . — Zvučný hlas, silný jako polnice, r o h  m á také na- 
značití velikost hříchů Judovců — (Jakobova domu). — ״z l o č i n y “ a ״h ř í c h y “ 
zejm éna p r o t i b l i ž n í m u .

V. 2י Judovci se  dobrovolně postí, i dom nívají se, že mají právo žádati z a  
to  Boha, by se  dostalo jim hned odměny a tak  se  přesvědčili, že je s t jim Bůh 
b״ l í z k o “. Ježto však odm ěna se nedostavuje, ba  zdá  se, že těm , kteří se  ne- 
postí, lépe se vede, dorážejí na Boha, jaké je to  jednání ( = ״  c e s t y  j e h o “). 
V dobrovolném  postu  vidí splněné všecky povinnosti náboženskom ravní! Srv. 1,
11 n. — Odměnu za mravní dobro sliboval Bůh skrze Isajáše již výše 1, 18 n ; 3,.
10. a jj. — Judovci jsou dle všeho utlačováni od nepřátel, jes t jim snášeti útrapy 
a zdá  se, že  Bůh je daleko; jakoby nechtěl vykonati, co s p r a v e d l n o s t  jem u, nejvýš- 
Šímu s o u d c i  ukládá — zasta t se svého utlačovaného lidu a potrestat! nepřátele.

V. 3- H ospodin vytýká lidu, že o postních dnech nem rtví stejným  spůsobem  
jiné své chtíče, jako m rtví postem  žád o st jídia. N epracujíce o postních dnech, 
zneužívají volného času ke s p o r ů m ,  h á d k á m  a r v a č k á m  (v. 4). P ostíce  se, 
k ř i č í v a j í  také k Bohu, ale křiklavé modlitby nedojdou výslechu, pokud k ze- 
vnějším u m rtvení v jídle nepřidruží se také vnitřní sebezápor, který potírá ze - 
jm éna n e z ř í z e n o u  s e b e l á s k u  (v. 6n n״ — .( e d b á š “ postu našeho — nevy- 
svobozuješ nás z útisků, netrestáš utiskujících nás, jako bychom se nepostili. — 
Judovcům ukládal zákon toliko jeden do roka p ř í s n ý  p ů s t  — d e n  s m í r u  (Lv 
16 ,29 :23 ,27)'. Israelité  však dobrovolně, častěji sp o lečn í, veřejně nebo soukrom ě 
se postívali, zejm éna za dob neštěstí, aby je odvrátili. Srv. Joel 1, 14; 1 Král 7, 
6 ; 2 Král 1, 12; 3 Král 21, 12. a jj. 2 P a r 20, 3. - ״v š e c k a  p r á v a  s v o j e  v y -  
d í r a j í “, honíce neúprosně dělníky, otroky do těžké  práce  (hebr.) vymáhajíce ne- 
m ilosrdně dluhy (Vulg), utiskujíce poddané (LXX).

V. *· Moc pravého postu  m á vynikající hlas u Boha, vládce všeho; neboť 
rád  přijím á prosby těch, kteří ho c tí; myslím půst svatý, který kdo zachovává, 
s čistým svědom ím , kdo vyhošťuje z duše bezbožné mravy. (Sv. Cyril Alex.). — 
M ísto ״k ř i k “ hebr. p ro stě ״ : h l a s “.
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Nepostěte se jako až do dne tohoto, 
aby slyšen byl na výsostech křik váš.

6 Je to půst takový, jaký mně se líbí, 
aby ten den (totiž) člověk se umrtvoval?

Ohýbati šíji svou jak obruč, 
z žínic a pope a si lůžko stláti, 
to li nazveš postem 
a dnem libým Hospodinu?

6 Není-liž půst, jaký miluji, spíše toto: 
Rozvázati svazky bezbožnosti, 
rozvolniti pouta, jež utlačují, 
utiskované propustit na svobodu,
a jho jakékoli poroby zlomit?

7 Lámej chléb svůj tomu, který lační, 
nuzné a pocestné uváděj do svého domu; 
uvidíš li nahého, přioděj ho,
a tvůj bližní neujdiž tvé pozornosti!

8 Tehdy vyrazí jak zora tvé světlo, 
svého zdraví velmi brzy dojdeš, 
před tebou půjde tvoje spravedlnost,
a Boží sláva za tebou bude tě provázet.

9 Tehdy volat budeš, a Pán tě vyslyší; 
vzývat ho budeš, i řekne: ״Ejhle, tu jsem!“

V. 6- Srv. Lv 16, 31; 23, 27. 32; Nm 29, 7. a  jj. — ״ o b r u č “ =  rákosová třtina.
V. 6 B ezbožník s v á z a l  bližního nespravedlivě svazky dom nělých práv . 

Vzdá-li se nespravedlivých nároků, r o z v á ž e  svazky bezbožnosti. — ״r  o z v o l -  
n i t i “ uzly jha (hebr.). — M ožno tu mysliti na pány, k teří nechtěli p ropustit včas 
otroků hebrejského původu (Ex 21, 2 n ;  Lv 25, 39; D t 15, 12), na věřitele, k teří 
žádali od svých dlužníků úroky (D t 23, 19) a pod.

V. 7. Není-liž půst, jaký m ilu ji: lám ati chléb . . .  uváděti do domu, p řiod í- 
v a t i . . . ? chléb s״ —  v ů j “, co s i postem  ujm eš, dej chudým ; ne abys postem  bo- 
hati. — ״b l i ž n í “ = so u k m e n o v e c  (slovně: ״t v é  t ě l o n״ — .(“ e u j d i ž  t v é  p o -  
z o r n o s t i “ — t. j. pom oz mu v jakékoliv nouzi. — O podobných skutcích kře- 
sfanského m ilosrdenství srv. M t 25, 34. — T oto Isajášovo m ísto souhlasí se  Zach
7, 4n n  n á p a d n ě ;  Zach bylo již znám o. Zach pravi, že  tyto Is výroky patří ku 
prorokům  starším , kteří prorokovali, pokud ještě  bohatý Jerusalem  kvetl, dokud 
ještě  stá la  jiná m ěsta judská. Bylo tedy řečené m ísto Isajášovo za  dob Zachari- 
ášových přičítáno prorokovi, který žil p ř e d  zajetím  a nikoliv prorokovi, který 
žil ke konci babylonského zajetí! (K nabenbauer — Kueper.)

V. 8- počíná líčiti o d m ě n u  pravé, vniterné svatosti, zejm éna s p r a v e d l -  
n o s t i  v ů č i  b l i ž n í m u  a  m i l o s r d e n s t v í  s n í m ,  které bylo ve v. 7. tolik do- 
poručeno. N árod judsky bude šťastně putovati cestou tohoto života. — ״ s v ě t l o “, 
t. j. štěstí, sladká odm ěna z á h y  ( z״ o r a “) se  dostaví po noci (u trpení); záhy po 
dobrých skutcích, vyše jm enovaných. — V čele národa, jako kdysi cestou  z Egypta 
do Palestiny, kráčeti bude s p r a v e d l n o s t ,  k terá  bude mu ukazovati cestu ; za  
ním pak, jakoby zadní voj půjde sám  Hospodin, který ho bude chrániti a  mimo- 
řádnou tou ochranou ukazovati svou s l á v u .  Srv. Ex 13, 21; 14, 1 9 Is 52, 12; 
40, 10n. — S tát judský nyní k r v á c í  ze  všelijakých r a n ;  vypučí však  (hebr.) 
zdraví hned, jak Judovci obrátí. (Srv. 1, 5n)!

V. 9- ״T u  j s e m “ znam ená největší ochotu, bezm ála poslušnost, s  jakou 
Hospodin vyslyší modlitby Judovců. T ak mluvívali služebníci, když je pán  zavolal. 
Srv. G n 22, 1. 11; 27, 1; 31, 11; 46, 2; Is 6, 8. a  jj. — ״u j a ř m o v á n í “ =  utIa- 
čování, o kterém  výše v. 6. již mluvil. — Ukazovati na někoho p r s t e m  =  do očí



Vymýtfš-li ze sebe ujařmovánf, 
prst-li vztahovat přestaneš, křivě mluvit,

10 budeš-li rozplývat se štědrostí lačnému, 
a duši ztrápenou-li upokojíš:

(tehdy) vzejde v temnotě světlo tvoje, 
a z tvé tmy bude jako o polednách.

11 A dá ti Hospodin klid ustavičný, 
jasným leskem plnit bude tvou duši.

A tvé kosti by slábly, nedopustí; 
budeš jak zahrada hojně zvlažovaná, 
a jako zřídlo, 
jehož vody nevyschnou.

12 Plémě tvé zastaví místa prasfarých ssutin, 
obnovíš základy zašlých pokolení,
i budeš slouti ״oprávce průlomů do zdí,“ 
který cestami zřizuje obytné krajiny.

13 Zadržiš-li nohu před sobotou,
abys nečinil zvůle své v den můj svatý, 
budeš-li sobotu nazývat rozkoší svou, 
a svátek Hospodinův slavnostním dnem, 
budeš-li jej slavit, bys nekonal cest svých, 
nehledal své zvůle a mnoho nemluvil:

14 tehdy budeš se kochati v Hospodinu, 
vysoko ponesu tě přes hory doly, 
dědictvím Jakoba, otce tvého, tě nakrmím. 
Ano, Hospodinova ústa to mluvila.

ho tupiti, zejm éna křivě u soudu obžalovati, což znam ená i to též  rčení v zákoníku 
Cham nurapiho (§ 127. 132). — ״ k ř i v ě  m l u v i t “ =  na cti utrhat, pom louvat, n a -  
d á v a t  a h á d a t  s e  (v. 4).

V. 10- , T e r n u  0 “ =  neštěstí, ״ s v ě 1 1 0 “ =  štěstí, ״p o l e d n í  s 1 u n c e “ =  
vrchol blaha. —·Duše ״ z trápená“ bývá nedostatkem  chleba, přištřeší, ša tu  a pod. (v. 7).

V. 11ab· dle hebr.:
» Vodit bude. tě Hospodin ustavičné, 
a sy tit v pouštích tvou duši,«

v p״ o u š t í c h “ =  v nebezpečích, v útrapách, obtížích. — Bude tedy národ oplý- 
vati požehnáním  Božím, a o ně s  jinými š těd ře  se  sdíletl; bude to opak stavu, 
líčeného výše 1, 30 (K nabenbauer). — ״j a s n ý m  l e s k e m “ (Vulg) =  duševním i 
radostm i.

V. 12· Svatí Judovci vystavějí znova m ěsta, k terá  byla rozbořena za  hříchy 
jejich obyvatelů. — N adělají ״c e s t “ a tím prom ění pustiny v kraje hustě zalidněné.

V. 13- D ůležitější nežli dobrovolně se p o stit je  světit dle zákona sobotu; 
ten  den je takořka posvátné m ísto, na k teré  vkročiti není dovoleno, p řed  kterým 
tedy dlužno nohy zadržeti, aby nebylo neuctivě pošlapáno. — Světití sobotu za- 
stupuje tu  všecky povinnosti náboženské, Které jsou podkladem  spravedlnosti 
k  bližním u a m ilosrdenství s ním. — Srv. výše v. 3 ; c״ — .4 .2 ,56  e s t  s v ý c h “ 
=  obvyklých prací. — ״ m n o h o  n e m l u v i l “, nehádal se (v. 4).

V. w· ״ p o n e s u  t ě “ (jak orel své m ládě dle D t 32, 11). — ״d ě d i c t v í  J a -  
k o b o v o “ =  Palestina a její úroda. — Požehnání, které slibuje p rorok těm, kteří 
budou še třit sobot, jakož i celou řeč opatřu je  p e č e t í : ״  H o s p o d i n  t o  ř e k l “. 
Srv. 1, 20; 21, 17; 22, 25 ; 24, 3 ; 25, 8; 40, 5.
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2. Ř eč druhá: Bůh učin í novou sm louvu s  kajícím  
Israelem  (hl 59).

Co děli Boha od Israele jes t — hřích (v. 1—8). Israel vyznává, že právem  je 
trestán  (v. 9 -1 5 a b ) .  Bůh učiní novou sm louvu (v. 15c—21).

H l a v a  59. I.

1 Aj není zkrácena ruka Hospodinova, 
aby nemohla pomoci;
aniž ucpáno jest ucho jeho, 
aby neslyšelo;

2 ale nepravosti vaše jsou přehradou 
mezi vámi a Bohem vaším, 
hříchy vaše skryly tvář jeho
před vámi, aby neslyšel.

5 Jsouf vaše ruce potřísněné krví, 
a vaše prsty nepravostí; 
rty vaše mluví lež 
a jazyk váš šepce nepravost.

4 Nenf, kdo by se dovolával spravedlnosti, 
kdo by vedl při dle poctivosti;
ale spoléhají na zmatek a mluví marnosti; 
počínají utrpení a rodí zkázu.

5 Vejce hadí vysedávají, 
vlákna pavučin setkávají,
kdo z jejich vajec jí, ten umírá, 
a z rozmáčknutého vypukne se basilišek.

6 Z toho, co ulkají, nemůže býti roucho, 
aniž možno díly jejich se odít;

Hl. 59. — V. 1- Příčina, proč Bůh otálí se  svou pomocí Judovcům  (58, 2 n ), 
jsou j e j i c h  h ř í c h y ;  dlužno jim proto  vřele jich želeti a  opravdu  nábožensko- 
m ravně se polepšiti. Af t e d y  p ř i č í t a j í  v i n u  neutěšených pom ěrů s a m i  s o b ě  
a  nikoliv Bohu, (jeho nem ohoucnosti)! Srv. Ex 3, 7.

V. 2- Srv. 50, 2. — ״ t v á ř “ m ilostivou, Boží přízeň a ochotu pomoci. Srv. 
výše 8, 17; 54, 8.

V. 3- ״ j a z y k  š e p c e “ v duchu =  d u š e  o b m ý š l í .  Srv. Z 35, 28; P řís  8, 9. 
P rorok  počíná skutky ( ״ r u c e “), p řechází ke slovům  ( ״ r t y “) a končí m yšlenkam i 
j״) a z y k “).

V. *■ N ikdo nehledá p ráva  svého u soudu, cestou řádnou, je ž to  důvěra 
v soudnictví jes t podryta, každý hledá domoci se p ráv  svých na svůj vrub, svou 
pěstí; čeho si kdo takto dobude, to  má. — ״ s p o l é h a j í  s e  n a  z m a t e k “ (tóhú), 
na nedostatek  právního pořádku a bezpečnosti, loví v kalných vodách. — ״ m a r -  
n o s  t i “ =  řeči, nemající m ravního ani právního zák ladu; řeči, jež  nikom u nepro- 
spějí, jež  toliko škodí. — K v. 4c srv. Ž 7, 15; Job 15, 35

V. 5- N ebezpečí h rozí tom u, kdo jde s n i m i  (v. 5c) i tomu, kdo jde p r o t i  
n i m  (v. 5d). — ״v e j c e  h a d í  v y s e d á v a j í “ : 3 ve hlavách jejich líhnou se  plány 
na zkázu  jiných. — Se stanoviska m ravního mají skutky jejich cenu, jak o u  m á 
p״ a v u č i n a " .  Srv. v. 6. — O ״ b a s i l i š k o v i “ srv. 11, 8. — ״ rozm áčknutého“ 
nebo rozšlápnutého .

V. e· ״d í l y “ =  plátna, k terá  jsou jako  p a v u č i n y  (v. 5b).



díla jejich jsou díla zhoubná, 
dílo nešlechetnosti je v rukou jejich.

7 Nohy jejich ke zlému běhají, 
chvátají, aby vylili nevinnou krev; 
myšlení jejich jsou myšleni zhoubná, 
zpuštění a zkáza jsou na jejich cestách.

8 Cesta pokoje neznáma jest jim, 
není práva, kudy kráčívají, 
stezky, si učinili křivolaké,
nikdo, kdo po nich chodí, nepozná pokoje.

II.

9 Proto vzdaluje se nás právo, 
neproniká k nám spravedlnost; 
čekáme na světlo, a ejhle — tma jest; 
na úsvit — a chodíme v temnu.

10 Makáme jako slepí stěnu, 
a jako bez očí hmatáme; 
klopýtáme o poledni jako potmě, 
jsme v mrákotách jako mrtvj.

11 Bručíme jako medvědi všichni, 
a jako nyjícl holubi vrkáme; 
čekáme na právo, ale nepřichází, 
na spásu, ale daleko jest od nás.

la Jef mnoho nepravostí našich před tebou 
a naše hříchy žalují na nás; 
jsouf naše nešlechetnosti před námi, 
a naše nepravosti jsou nám známy.

13 Hřešili jsme a lhali proti Hospodinu,
odvrátili jsme se, abychom nechodili za svým Bohem,

228 Isajáš 59, 7—13.

V. 7·־ Kudykoli chodí, všady p l n o  z p u š t ě n í .
V. 8· Srv. výše 48, 22; 57, 21; P řís 1, 15n ; 6, 18; Řím 3, 15—17. — » n e- 

p o z n á “ =  neokusí. — Srv. P řís  2, 8 n . 15.
V. 9- Aby viníkům ulehčil vyznání viny, prorok sám se počítá m ezi hříšníky 

a  jejich viny uznává také za  nepravost svou. (K nabenbauer). — ״ p r á v o “ — vy- 
svobození z  neštěstí, na k teré  měli Judovci dom nělé p r á v o  proto, že se  dobro- 
volně postili. Srv. výše 58, 2. — ״s p r a v e d l n o s t “ =  právní řád, pořádek a b ez - 
pečnost (v. 4). — T o právo a ta sp raved lnos.t= ״  s v ě t l o “ = ״  ú s v i t “.

V. 10- H ledají východiště z neštěstí, ale cestou nepravou; proto klopýtají. — 
v m״ r á k o t á c h “ podsvětí, šeó lu ; dle hebr. však lOd: ״ m e z i  l i d m i  p l n ý m i  
ž i v o t a  j a k o  m r t v í “. Jiní jinak. — ״p o t m ě “ =r z״  a  s o u m r a k u “ (hebr).

V. ״· ״ j a k o  m e d  v ě d  i“ hladoví, věznění, nebo jako m edvědice, které berou 
m ladé. — Srv. 2 Král 17, 8; P řís  17, 12. — O ״ p r á v u “ viz výše 9a. — ״s p á s a “ 
je s t bláho, k teré vyplývá ze ״ s p r a v e d l n o s t i “, o k teré výše v. 9b.

V. 12- Příčina všech těch běd (v. 9—11) jsou  naše  hříchy. — ״p ř e d  n á m i “ 
=  mám e je  na očích, jsm e si jich vědomi.

V. 13- ״ l h a l i “ slíbivše, že budou šetřiti sm louvy s Bohem učiněné, nedo- 
drželi daného slova. — ״v z p o u r y “ proti zákonu. Srv. Dt 13, 6. — ״ l ž i v é “ 
hříšné pro ti Bohu i bližnímu.
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abychom mluvili slova útisku a vzpoury; 
vymýšleli a mluvili jsme vědomě věci lživé.

14 Tak je právo zpět zatlačováno, 
a spravedlnost daleko stojf; 
neboť pravda na ulici padá k zemi, 
a spravedlnost nemůže vjfti.

16 I upadla správnost v zapomenutí,
a kdo se straní zlého, jest na pospas vydán.

III.

150 Hospodin to viděl, a nelíbilo se 
očím jeho, že není spravedlnosti.

16 Když viděl, že nikoho nenf,
když užasl, že není, kdo by tomu čelil, 
pomohlo mu rámě jeho, 
spravedlnost jeho ta (jen) mu přispěla.

17 Oblékl se ve spravedlnost jako v pancíř, 
přilbu spásy na hlavu si vzal,
oblékl se v roucho odvety, 
a oděl se horlivostí jako pláštěm,

18 aby vykonal odvetu,
aby odplatil hněvem svým protivníkům, 
a odměnil svým nepřátelům; 
ostrovanům se odplatí.

19 I báti se bude Západ jména Hospodinova, 
a Výchoďané jeho velebnosti,
když přijde jako dravá· řeka, 
kterou dech Hospodinův žene,

V. u ״ ■ p r a  v d a “ =  pravdivost, věrnost (proti ״ l ž i “ 13d) klopýtá, zůstává  
ležet), nem ůže vpřed.

V. 16b·. Kdo chce s vlky býti, m usí s  nimi výti. — M ravní stav  tu  popsaný 
podobá se jako vejce vejci lícni hll 1—5. Z toho plyne, že  i tu to  řeč  napsal prorok 
Is dávno před zajetím  babylonským . Do konce tohoto zajetí se  nehodí.

V. «e. Stav, výše líčený příčil se Svatosti, k terá chce, aby zem ě byla plna 
Boží slávy, t. j. řádného náboženskom ravního života (6, 3).

V. 1e· N ikdo nemohl zavěsti pořádek, pobořiti zeď, k terá  dělila lidi od Boha, 
nikdo nemohl ״z a k r o č i t i “, čeliti zlořádu, krom ě jediného Boha. — ״ S p r a v e -  
d l n o s t “ Boží, t. j. láska jeho ké spravedlnosti, jeho svatost ho m ocně pudila, 
aby potrestal zatvrzelé hříšníky a spasil zbožné a  kající. Bylo to  dílo obrovské, 
že na ně stačilo toliko ״ r á m ě “ Boží, t. j. všem ohoucnost jeho .(v . 1).

V. 17- H ospodin vystoupí (výše 42, 13) — jako v á l e č n í k ,  k terý  vyprostí 
svůj lid z moci nepřátel. Srv. 42, 22 n; 52, 4. — Oblékl se ve ״ s p r a v e d l n o s t “, 
t. j. svatost, k terá ho pudí k zákroku. Srv. 11, 5. — Chce zavěsti s p á s u ,  pro to  
si ji vsadil na  hlavu. — O H ospodinově h o r l i v o s t i  srv. 9, 7.

V. !8“. dle hebr.: ״ p o d l e  s k u t k ů ,  p o d l e  n i c h  o d p l a t í . . . ״ “ o s t r o -  
v a n ů m “ ^ p o h a n ů m . — N ěkteří však pokládají v. I8d  za glosu. — D o b a  m e -  
s i á š s k á  b u d e  d o b a  s o u d u .

V. 19· N árodové Východu i Z ápadu , všecek svět pozná, vyznávat a  ctít bude 
Hospodina, Boha Israelova. T a  bohocta bude se šířiti po světě  řízen ím  Božím  
jako p o v o d e ň ,  provázená v i c h r e m dechem״) —   H ospodinovým “).
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a0 když přijde jakožto vykupitel Sionu, 
a těm, kteří v Jakobu 
vracejí se od nepravosti, praví Hospodin.

31 To jest smlouva má s nimi, praví Hospodin, 
duch můj, který je v tobě, 
a má slova, jež vložil jsem do úst tvých, 
nezmizí z úst tvých, ni z úst potomstva <vého, 
ani z úst potomstva potomstva tvého, dí Hospodin, 
od tohoto času až na věky.

3. Ř eč třetí: Sláva nového Jeru salem a (hl 60).
K Jerusalem u budou prouditi všichni králové a národové (v. 1—9). Jerusalem bude 
znova vystavěn ve velikých rozm ěrech (v. 10— 14) Jeho sláva, bohatství a svatost 

(v. 15—18). lerusalem ský král a občané (v. 19—22).

H l a v a  60. I.

1 Vstaň, a svif, ó  Jerusaleme,
vzešloť tvé světlo a velebnost Boží je nad tebotj.!

a Nebof, hle, temno zemi přikrývá, 
mrákoty (zahalují) národy.

Ale nad tebou vzešel Hospodin, 
a jeho slávu lze nad tebou viděti.

3 Pohané chodí ve tvém světle,
i vládci v lesku, kterým jsi zazářil.

4 Pozdvihni vůkol oči své a viz: 
všichni ti pospolu přišli k tobě.

V. 20- ״ S i o n u “ =  národu  israelském u. — Sv. Pavel odtud vyvozuje (Řím
11, 26), že, až  vstoupí do církve všichni pohané, i kající židovstvo bude přírůstkem  
nové církve.

V. 21 ■ ״s m l o u v a “ nová. — ״s n i m i “ s pohany i s judovci, se svou novou 
církví. H ospodin slibuje, že  duch jeho (11, 2 ; 42, 1) i zjevení jeho, k teré nové 
církvi svěří, bude v lůně církve ustavičně, na věky věkův. Poklady milosti a  pravdy 
Boží nebudou církvi katolické nikdy vzaty. — ״ v t o b ě “ =  v církvi nové, v du- 
chovním Israeli. — Srv. slova Kristova, kterým i slíbil a  udělil církvi D ucha sv.

Hl. 60. — V. 1—6■ čítá církev na svátek  Z jevení Páně. — Jerusalem , církev 
starozákonná, s e d ě l a  v prachu hořekujíc. Srv. 49, 14; 51, 23—52, 3; 54, 6. 11. — 
D oba trestů}- pokoření vypršela; nyní ״v s t a n e “ k novému životu slávy, — 
״ S v í t i t “ bude, osvěcovati, š t ě s t í m  m e s i á š s k ý m  o o l a ž o v a t i  všecek svět. — 
Jerusalem  bude o s v ě c o  v a t i  jiné, sám  jsa o s v ě c o v á n  od Boha, jehož velebnost, 
jasná  jako slunce, vznáší se nad Jerusalem em , jako se kdysi vznášela  v  podobě 
světlého m raku nad svatostánkem  m ojžíšským  (Ex 13, 21 n; srv. Is 4, 5). — 
״ s v ě t l o  t v é “ 3= slunce t v é m  B ů h  s veškerou blahovůlí, přízní, milostí, ale také 
s veškerou s l á v o u  svou zvláštním  způsobem  p ř í t o m n ý .

V. ‘2- ״t e m n o “ = ״  m r á k o t y “ =  bída náboženská, m ravní i sociální pohan- 
ského světa  p řed  Kristem. Srv. Ef 2, 12; Řím 13, 12.

V. 3- Pohané, také jejich k r á l o v é ,  knížata a td . vidouce ozářený Jerusalem , 
ubírají se  k e  (hebr.) zdroji světla a ježto Jerusalem  svým i paprsky osvěcuje jim 
také cestu, jdou ״ v e  s v ě t l e “ (Vulg) jeho. Srv. 2, 3 ; 11, 10; 25, 6 ; 42, 6 ; 44, 5; 
4 9 ,6 ; 54, 15. — Církev katolická byla a jest jako m aják zářící celému světu, který 
se  podobal rozbouřeném u moři.

V. 4- Sion lkající kdysi k l o p i l  z r a k .  Srv. 49, 14. 18; 54, 1. 11. Teď však 
ať p o z d v i h n e  oč i  a p a t ř í . . . ״  v š i c h n i  t i “ = : pohané, i králové (v. 3) přivedou,
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Synové tvoji z daleka přibyli, 
a tvé dcerky z klínů vstávají.

5 Pak budeš hledět a rozplývat se, 
divit a šířit se bude tvé srdce, 
až k tobě zaměří bohatství moře, 
až přijde zámožnost pohanů k tobě.

6 Záplava velbloudů tě zatopí, 
dromedáři z Madjanu, z Efy; 
všichni také ze Saby přijdou, 
zlato, jakož i kadidlo^ přinesou 
a slávu Páně zvěstovat budou.

7 Všecka stáda kedarská shromáždí k tobě, 
beránky nabajotské zasvětí tvé službě, 
budou je obětovat na mém oltáři smíru; 
tak oslavím dům své velebnosti.

8 I řekneš: ״ Kdo jsou tito, kteří letí jak oblak, 
a jako holubice ke svým děrám?

* Mne totiž očekávají ostrovy 
a lodi mořské v jejich čele,

aby přivezly syny tvé z daleka, 
stříbro a zlato své s nimi, 
pro jméno Hospodina, Boha tvého, 
pro Svatého Israelova, ježto oslaví tě.

přinesou, přivezou s sebou  i Israelity ( = ״ s y n y  a d c e r y  S i o n u “), rozprch lé  po 
všech národech; přivezou je s velikou pečlivostí, jako chůvy nebo matky nosí 
své děti. Srv. 11, 12; 14, 2 ; 49, 22. Viz také 40, 11; 66, 12; Řím 15, 27; 1 Kor 9 ,11.

V. 5· ״h l e d ě t “ s úžasem r״ — . o z p l ý v a t  s e “ (nebo ״ : zá řiti“) radostí. — 
״ d i v i t  s e “'v  úžasu  ( = ״  báti s e “) . S r d c e  Sionu bylo dosud s t í s n ě n o  b o l e s t í ,  
nyní se ״  ro zš íří“ světlem , radostí. — ״b o h a t s t v í  m o ř e “ =  obyvatelstvo západ- 
ního přím oří a  ostrovů, jakož i poklady jejich.

V. 6- M a d j a n  sídlil východně zálivu Elanského (Gn 25, 2. 4). E f a  byl mad- 
janský kmen. — O S a b ě  (viz 3 Král 10, 2; Job 6, 19). — ״z l a t é m  a k a d i d l e m “ 
budou Jerusalem u (církvi Boží) holdovati, — ״ s l á v u  P á n ě “ := s la v n é  činy· jeho.

V. י■ O K e d a ř a n e c h  srv. 21, 17; 42, II . — N a b a j o t é  jsou  nejsp íse  N a- 
b a f a n é ,  o kterých mluví G n 25, 13. Kočovali o d  z á l i v u  E l a n s k é h o  n a  s e v e r  
až do Zajordání. — N á r o d o v é  o b c h o d n i č t í  holdovati budou nové církvi 
zlatém  a rostlinným  bohatstvím  své v lasti; n á r o d o v é  p a s t ý ř š t í  budou tak či- 
niti svými stády; hold ten H ospodin s e  z á l i b o u  přijm e. M yšlenka novozákonná 
je tu vyslovena obrazy, vzatým i z bohoslužby starozákonné (k terá  ovšem  přestane), 
״ z a s v ě t í  s l u ž b ě “ =: budou je obětovati, — ״ n a  m é m  o l t á ř i  s m í r u “ — tak, 
že  na ně s e  z á l i b o u  shlédnu (a budu ״ s m í ř e n d״ — .(“ ů m “ Boží velebnosti 
je tu  novozákonná církev, zobrazená  chrám em  jerusalem ským . Srv. 2 Král 7, 13; 
Ez 43, 12; 45, 13; D an 9, 24; Zach 6, 12 n.

V. 9- ״ o s t r o v y “ = : O strované =  obyvatelé Z ápadu  (dosud  m luvil prorok 
o Východu) dychtivě čekají, až  Pán pokyne, aby mohli holdovati stříbrem  a zlatém  
Hospodinovi v Jerusalem ě. C est, vzdávaná Svatém u Israelovu, bude také ctí Je- 
rusalema. — Ti národové poletí na lodích r y c h l e ,  d y c h t i v ě  k Jerusalem u, jako 
letí mráček, hnaný větrem, jako le tí holub, vracející se  do'mů (v. 8). Srv. 42, ). 4. 
״ lodi m o ř s k é “ =  taršíšské . Srv. 2, 16; 23, 1. T a r š í š  znam ená tu  nejvzdálenější 
končiny západní. — ״s y n y  t v é “ — rozprchlé Israelity. Srv. v. 4cd; 1 4 ,2 ; 49, 22; 
Řím 11, 14. 31. — ״ o s l a v í “, okrášlí ״ t e b e * ,  Jerusalem , novozákonnou církev ; 
okrášlí ji zbožností jm enovaných pohanů, jakož i ctnostm i, které z té  obětavé 
zbožnosti poplynou. — Srv. Ž 71, 10 n



II.
10 I vystavějí synové cizinců zdi tvé,

a jejich králové zasvětí tobě své služby; 
neboť ve hněvu svém bil jsem tě (sice), 
ale v milosti své se slituji nad tebou.

11 Otevřeny budou brány tvé ustavičně, 
ve dne v noci nebudou zavírány,
aby přineseno bylo k tobě bohatství pohanů, 
a králové jejich aby přivedeni byli.

la — Národ totiž a říše, která by nesloužita tobě, zahyne; 
a národové zpustošením pohubeni budou. —

 ,Nádhera Libanu přijde k tobě נ3
jedle, jilmy a sosna spolu, 
aby zdobily místo mé svatyně; 
tak oslavím mfsto svých nohou.

232 Isajáš 60, 1 0 -1 6 .

14 Přijdou k tobě skloněni 
synové tvých utlačovatelů, 
a skláněti se budou k chodidlům tvých nohou 
všichni, kteří utrhali tobě; 
i-budou tě nazývati ״Městem Hospodinovým“, 
״ Siónem Svatého Israelova.“

Za to, že jsi byl opuštěný, 
v nenávisti, a nebylo, kdo by ti přispěl, 
učiním tě chloubou věků, 
radostí od pokolení do pokolení.

16 Ssáti budeš mléko národů, 
prsem královským kojen budeš,

15

V. 10- Jako kdysi cizinci účastnili se  stavby  Jerusalem a (E sdr hll 6 n ) , tak 
budoú také pohané od východu (v. 6 n )  i od západu  (v. 8 n a s tav ě t!  nový Je ru - 
sálem , t. j. církev katolickou. Králové církvi slouží tím, že ji c h r á n í ״  světským  
ram enem “. — Srv. 49, 17; 54, 2n . Z v. lOab zdá se vysvítati, že  novou církev 
budou stavěti většinou pohané a  nikoli Ž idé. — K v. lOd srv. 12, 1; 51, 22; 54, 6 .11 .

V. 11- ״ a b y  p ř i v e d e n i  b y l i “ jako zajatci, spoutaní pouty pravdy Kristovy 
ve vítězných průvodech M esiášových.

V. 12- pokládá kritika za  glosu, rušící postup myšlenek. Srv. 8, 9 n ; 49 ,26 ;
50, 11; 51, 23; 54, 17; 57, 20; D an 2, 44 ; Zach 14, 1 7 -1 9

V- 13- Srv. 35, 2; 41, 19; 55, 13. Nový Jerusalem  bude nádhernější, vzne- 
šenější nežli byl starý  i se stavbam i Šalom ounovými, ke kterým  bjrlo použito li- 
banských cedrů, cypřišů atd. Srv. 3 Král 5, ׳ 6; 10, 17. 21. — ״ mí s t o  n o h o u “ 
H ospodinových byla a r c h a  ú m l u v y ,  která byla podnožím  jeho trůnu. Srv. 1 Král
4, 4; 2 Král 6, 2; 1 P ar 28, V. a  jj. — Nová svatyně, ve k te ré  trůní Bůh =  nová 
církev.

V. 14- ״ s k l o n ě n i “ pokorně a kajícně. — Srv. 45, 14.
V. 15- M i l o s t  B o ž í  způsobí velikou zm ěnu! — ״o p u š t ě n ý “ od Boha 

(ovšem  svou vinou). — ״ v n e n á v i s t i “ všech pohanů. — V. 15cd srv. 49, 1 8 n ; 
54, 1 n.

V. le· N ová církev bude bohatstvím  pohanů živena jako m l é k e m ,  a  blaho- 
vůli králů bude podporována jako péčí nejlaskavějších  m atek (O sorius). — ״ p r s e m  
k r á l o v s k ý m “ — kojných, jaké bývají vybírány pro  královské děti.
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i poznáš, že já jsem Hospodin, pomocník tvůj, 
vysvoboditel tvůj, Silný Jakobův.

17 Místo mědi přinesu (ti) zlato, 
místo železa přinesu stříbro, 
místo dříví měď
a místo kamene železo; 
pokoj učiním tvou vládou, 
a tvou vrchností spravedlnost.

18 Již nebude slýcháno o násilí v zemi tvé,
o pustošení a ničení v končinách tvých, 
ale blaho osadí zdi tvé,
a tvoje brány jásot.

III.

19 Již nebude (třeba ti) slunce, by svítilo za dne, 
ani měsíční záře, by osvěcovala tě,
ale Hospodin bude ti světlem věčným, 
a tvůj Bůh tvým leskem.

a0 Slunce tvé nebude již zapadati, 
aniž měsíce tvého ubývati; 
neboť Hospodin bude ti světlem věčným, 
a skončí se dny tvého smutku.

21 Občané pak tvoji — všichni budou spravedliví, 
na věky budou vlásti zemí, 
sazenice to štípeni mého, 
dílo mé ruky na oslavu.

V. 1?· D obra nové církve budou vysoko převyšovati to , co m ohla poskyt- 
nouti synagoga. — K ř e s t  m ísto obřízky, E u c h a r i s t i e  m ísto chlebů předklad- 
ných, K r i s t u s  místo beránků, s v á t o s t  p o k á n í  místo všelijakých očist atd. 
atd. Srv. Mt 11, 11; Gal 3, 27; 4, 1 n. — ״ o o κ o j “ =  vrchol všeho blaha. — 
״ s p r a v e d l n o s t “ — svatost. Srv. 1, 26; 49, 16. — Zlato, stříbro, měď atd . jsou 
hmoty, ze  kterých byi vystavěn jerusalem ský chrám . (Srv. 3 K rál 10, 21. 27). — 
v״ r c h n o s t í “ =  poručníky, dozorci.

V. 8נ· S p á s a  bude h r a d b o u  příštího m ěsta Božího, a  radostné  d í k y  za 
tu  spásu  budou b r a n a m i  (hebr.) jeho. — Srv. 26, 1. — Býval již tehdy obyčej 
částem  m ěstských zdí a branám  dávati zvláštní jm éna. Srv. Jer 26, 10.

V. 19. ״ z a  d n e “ jes t nadbytečná glosa. — S v ě t l o ,  t. j. osvícení, m ilostná 
posila a radost, kterou Bůh naplní novou církev, bude tak  veliké a  trvalé, že  p ře- 
výší daleko slunce, k teré sviti jen ve dne, jakož i m ěsíc; ono duchovní světlo  
převýší radost, kterou působí člověku dvě ״v e l i k á “ světla na obloze.

V. 20- ״S 1 u n c e “ =  blaho (m esiášské) v církvi Boží. — D nů ״ s m u t k u “, do 
jakého byl Jerusalem  ponořen zejm éna za dob zajetí babylonského, v novém Je- 
rusalem ě již nebude. — ״ A t o  m ě s t o  n e p o t ř e b u j e  s l u n c e  a n i  m ě s í c e ,  
a b y  m u  s v í t i l y ,  n e b o ť  v e l e b n o s t  B o ž í  j e  o s v í t i l a  a s v í c í  j e h o  
j e s t  B e r á n e k “. Zjev 21, 23. — Srv. tam že 22, 5.

V. s1· V ě č n á  s v a t o s t  c í r k v e  k a t o l i c k é .  — Splněno bude, co pěli 
serafové 6, 3. — T a církev_— toť úrodná vinice H ospodinova, toť s a z e n i c e ,  
kterou štíp il ke své radosti, cti a slávě ( = n״ a  o s l a v u ) .  Srv. 5, 7; 11, 1; 19, 
25; 27, 2 n v״ — . l á s t i  z e m í “ =  sídlit! a těšiti se z údělu, který komu H ospodin 
vykázal jakožto záruku své přízně a  milosti. Srv. 51, 22; 54, 9. — Srv. také 26, 19.
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aa Z nejtnenšlho bude tisíc,
z nejnepatrnějšího národ velemocný; 
já Hospodin časem svým 
rychle to učiním.

4. Ř eč čtvrtá: M esiáš, prostřed n ík  a původce této  slávy  
Jerusalem a (hl 61).

Poslání K rista Spasitele (v. 1—3). Israel bude zase  vlastníkem  a držitelem  zašlí- 
bené zem ě a  první m ezi národy (v. 4—9). R adostný dík církve za takové dary

Boží (v. 10 n).

H l a v a  61. I.

 ,Duch Hospodinův jest na mně״ 1
neboť Hospodin pomazal mne, 
abych zvěstoval (radost) trpícím, poslal mne, 
abych léčil skrušené srdcem.

Abych hlásal jatým propuštění, 
a zavřeným vysvobození: 

a abych hlásal Hospodinovo milostivé léto, 
a den odvety našeho Boha.

3 Abych těšil všecky kvilicí; 
abych dal kvílícím siónským, 
abych dal jim věnec místo popela, 
olej radosti místo (roucha) smutku;

V. 2a· líčí podivuhodnou p l o d n o s t  s a z e n i c e ,  výše (v.21 ־) jm enované, 
k terá  z nepatrných počátků a slabým i prostředky  zaro s tla  a za rů s tá  všecek svět. 
Srv. 1 Kor 1, 27. — V. 22cd jest pečeť Boží, k terou  zaručuje předpovědi p rávě 
vyslovené. — ״ č a s e m  s v ý m “ =  až nevyzpytatelná M oudrost za  vhodno uzná. 
Srv. Sk 1, 7.

Hl. 61. — V. 3—י· mluví M esiáš. Srv. výše 11, 2; 42, l n ;  49, l n ;  52, 15; 
53, 10 n. — S pasite l v nazaretské synagoze vyložil ta  slova sam  o sobě Lk 4, 
16—21. — H ospodin ho ״p o m a z a l “, proto slu je hebr. ״M a š í a c h “, řecky ״ C h r i -  
s t o s “, t. j. P o m a z a n ý  ( =  K ristus). — Tím , že ho ״ p o m a z a l “, ustanovil jej 
knězem , prorokem , (učitelem) a  králem  (pastýřem ). O pom azání na v e l e k n ě z e  
viz Ex 29, 7;  40, 13; Lv 4, 3. 16; o pom azání k n ě ž í  Ex 28,41; 40, 13; L v 7 ,3 5 ; 
Nm 3, 3. Na p r o r o k a  pom azal E liáš E lisea (3 Král 19, 16). — O pom azání na 
k r á l e  viz 1 Král 9, 16; 10, 1; 2 Král 1, 14; 3 Král 1, 34. a jj. — T aké p o s v á t n é  
n á d o b y  byly pomazáním zasvěceny Bohu. Viz Nm 7, 1. a jj. — ״ p o m a z a l “ 
znam ená tu  tedy vyvolil, sobě z a s v ě t i l ,  úřady výše jm enovaným i pověřil, uzpů* 
sobil duchem  svým, aby je dokonale zastával. — Duch Hospodinův spočívá proto  
n״ a  n ě m “, pudí, vede, osvěcuje a sílí ho (jakožto člověka), aby svém u velikém u 
úkolu, svém u poslání dostál. — V čem to poslání tkví, vyslovuje v. lc —3. — Po- 
dobně snesl se  duch Hospodinův na Saula (1 Král 10, 10), na D avida (tam že 16, 
13) a jj. Viz také Zach 4, 6. — O radostné zvěsti M esiášově srv. Mt 11, 5.

V. '1- V šecek čas Nového zákona je doba Boží milostivosti. — O d v e t u ,  
j. dostiučinění bude žádati Bůh od svých nepřátel. Srv. 49, 26 ; 50, 11; 51, 23. — 

Jubilejní rok S. z. byl předobraz doby m esiášské. Srv. Lv 25, 10; Ez 46, 17. — 
Kdežto doba t r e s t u  jm enována jest ״ d e n “, doba m i l o s t i  jes t označena ״r o k e m “
— vyslovena tím  veliká d o b r o t a  a m i l o s r d e n s t v í  Boží. Srv. 34, 8; 63, 4 , — 
k״ v í l í c í “ jsou ti, kteří se trápí z bídného stavu náboženskom ravního života a církve 
israelské. Srv. Ez 9, 4. — Staří se v״  ě n  čí  v a l  i“ a ״o l e j e m “ mazávali za  dnů 
r a d o s t i ,  jako na př. na hostiny. Srv. 28, 5; Ž 44, 8 ; 132, 2. — V ״ p o p e l u “ 
sedávali, popel si pa hlavu sypávali za  dnů s m u t k u .  Srv. 3, 26; 47, 1; 52, 1 n. — 
״ š t í  p e n í “ H ospodinovo plodné, plné života. Srv. 5 ,7 ;  17 ,10 d״ — .6—2 ,27 ; u b y “ 
(nebo terebinty) jako Ž 1, 3; 91, 13.
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plášť jásotu místo ducha truchlosti,
i budou sloutí duby spravedlnosti, 
štípení Hospodinovo 
na oslavu (jeho).“

II.

 ,A vystavějí (znova) odvěké zbořeniny״ 4
ssutiny staré vyzdvihnou, 
obnoví města zpustošená, 
zpustošená od rodů do rodů.

6 K službám budou (vám) cizinci, pásti váš dobytek, 
synové příchozích vašimi oráči a vinaři budou,

6 Vy pak kněžími Hospodina budete slouti, 
 .služebníci našeho Boha“ budou vám říkat״
Bohatství národů jísti budete
a slávou jejich se honositi.

7 Místo dvojnásobné potupy hany své 
budou si pochvalovali svůj úděl;
místo toho v zemi své dvojnásobné díly obdrží, 
a věčně budou se veseliti.

8 Neboť já Hospodin miluji právo, 
a nenávidím zločinnou loupež; 
odměním útrapy jejich věrně
a smlouvu věčnou učiním s nimi.

9 I známo bude mezi pohany plémě jejich, 
potomstvo jejich u prostřed národů; 
všichni, kteří.je uzřf, poznají je:
“!Tito jsou plémě, jemuž Hospodin žehná״

V. pronáší také M e s i á š .  — T i, kteří nyní kvílí, že Sion a s ním církev 
jsou v žalostném  stavu, vystavějí po návratu ze zajeti Jerusalem  i Judsko; to  bude 
počátek další v e l i k é  s t a v b y  c í r k v e  s v ě t o v é  (v. 5). Srv. 6, 11—13; 39, 6; 
44, 26; 58, 12.

V. 5. Srv. 60, 10. 14. 16. Viz také již 14, 2; 49, 22; 54, 15; Řím 15, 27. — 
v״ á m “, stavějícím  novou církev (věrověsťům , pocházejícím  ze židovstva), budou 
pom áhati pohané, vaši bývali nepřátelé.

V. 6- Srv. Ex 19, 6 , 1 P י  e tr 1, 9. — Pohané svým bohatstvím  p řispějí ke 
stavbě nové církve, kterou budou prováděti židovští stavitelé.

V. י ■ bývá pokládán za glosu (Schlogl). Je s t porušen a  bývá všelijak opra- 
vován a překládán. — D v o j n á s o b n é  potupy dostalo se  jim z a  dob zajetí ba- 
bylonského. Srv. 54, 4. Dosud (v. 5 n) mluvil M esiáš k J u d o v c ů m  ve 2. osobě, 
v. 7. počíná mluviti k prorokovi o J u d o v c í c h  ve 3. osobě.

V .s- ״ z 10č i n n é  l o u p e ž e “ aopustili se E a b y l o ň a n é  11a Judovcích a jejich 
posvátných věcech; zločinné loupeže na všem  lidstvu, m ajetku Božím  dopustil se 
s a t a n .  Řád, jakého Bůh si p řeje (= p״ : rávo“) byl tím porušen. — ״ú t r a p y “, jež  jim 
bylo snášeti v zajetí, — ״ s m l o u v o u  v ě č n o u “ proti sm louvě S. z ,  k terá  za  dob 
zajetí byla na čas p řerušena , zastavena.

V. 9 ׳ ״ p o z n a j í  j e “ — uznají, že  jsou to ti, kterým Bůh požehnání sliboval 
a kterým  nyní skutečně žehná. — ״ p l é m ě  j e j i c h “ — duchovní Israelité , kře- 
sfané. Srv. Gal 6, 16.
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III.
 ,Raduji se, raduji se z Hospodina״ 10

plesá duše má z Boha mého, 
neboť oblékl mne v roucho spásy, 
šatem spravedlnosti přioděl mne, 
jako ženicha okrášleného věncem 
a jako nevěstu ozdobenou šperky.

11 Jako totiž vydává země rostlinstvo
a jako zahrada dává svému osevu vzejít: 
tak Pán Bůh rozplodí spravedlnost 
a jásot přede všemi národy.“

5. Ř eč pátá: Po sp á se , m á-li přijíti, d lužno toužiti (hl 62).
M esiáš-B ůh slibuje, že bude o spáse  úsilovně pracovati (v. 1—3). M esiáš tu spásu  

popisuje (v. 4—9). M esiáš již se  blíží (v. 10—12.

H [ a v a  62
1 K vůli Sionu nebudu mlčet,

k vůli Jerusalemu nebudu ticho,
dokud spravedlivý jeho nevyjde jako světlo,
dokud spasitel jeho jak pochodeň se nerozhoří.

2 1 uzří národové spravedlivého tvého, 
a všichni králové slavného tvého;
a dáno bude tobě jméno nové, 
kteréž ústa Hospodinova vyřknou.

3 I budeš korunou slávy 
v ruce Hospodinové,

V. 10n· jest výrok lidu Božího, dle jiných mluví tu  M esiáš jakožto člověk. 
M ožno si mysliti, že tu  mluví M esiáš jm énem svým ( ״ ž e n i c h * ) ,  ale také jménem 
své církve ( n״ e v ě s t a “). Výše v .8 n  mluvil M esiáš ja k o ž to  Bůh. — Srv. podobné 
p ísn ě 'rad o stn ý ch  díků 1 Král 2, 1; Hab 3, 18; Lk 1, 47. Církev užívá v. 10. na 
svátek  Nejsv. Vykupitele a  N eposkvrněného početí P. M.

V. 11- ״ s p r a v e d l n o s t “ a spásu  z ní plynoucí. — V církvi porostou  ctnosti, 
kterých pohané nebudou moci neviděti.

Hl. 62. — V. 1- ״K v ů l i  S i o n u “ = k v״  ů l i  J e r u s a l e m u “, k něm už se 
váže tolik  slibů Boha, nejvýš věrného, které nem ohou zůsta ti dlouho již nesplněny.
n״ — e b u d u  m l č e t “ = n״  e b u d u  t i c h o “, ale zasáhnu, počnu s-úsilím  praco- 
va ti o . . .  Srv. 42, 14; 57, 11; 64, 11; 65, 6; 18, 4. — M ísto * s p r a v e d l i v ý “ 
lépe dle hebr.: ״ s p r a v e d l n o s t “ jeho, t. j. svatý  náboženskom ravní život nové 
církve ( =  Jerusalem a). M ísto ״ s p a s i t e l ‘ lépe dle hebr.: ״ s p á s a “, blaho jeho. 
Bůh — M esiáš bude usilovati o to, aby brzy založena byla nová církev svatosti 
a  štěstí, aby všecek svět pohanský tu svatost a š těstí v iděl (v. 2).

V .a- D osud (v. 1) mluvil M esiáš-Bůh o Jerusalem ě (církvi) ve třetí osobě, nyní 
jej (Jerusalem -církev) oslovuje (2. osoba). — M ísto ״ s p r a v e d l i v é h o  t v é h o “ 
a  m ísto ״ s l a v n é h o  t v é h o “ lépe dle hebr. p řekládat!: ״ s p r a v e d l n o s t  t v o u “ 
a ״ s l á v u  t v o u “. Jerusalem , t. j. církev (nová) bude povýšena tak, že nebude 
již stačiti jeho s t a r é  jm éno, ale bude třeba dáti mu j m é n o  n o v é ,  přim ěřené 
nové důstojnosti. Za starých dob bylo sam ozřejm ým  obyčejem dávati osobám  
nové jm éno, dostalo-li se jim nového úřadu. Srv. Abram -Abraham  Qn 17, 5. a jj. — 
Srv. 7, 14; 9, 6 ; zejm éna pak 60, 14; níže (62) v. 4. 12. Srv. také |e r  3, 17; 33, 
16; Ez 48, 35. — To jm éno ustanoví sám  H ospodin, a  národové se  svými králi 
budou je opakovati.

V. s- Jako velekněz svou čelenku a jako král se  zálibou b rává do rukou 
korunu, tak i H ospodin se zálibou bude v rukou držeti vzácnou, krásnou, m ilo- 
vanou církev svou, k terá  bude hlásati po celém světě jeho čest.
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čelenkou královskou 
v ruce svého Boha.

* *
*

* Nebudeš slouii již ״Opuštěná“, 
aniž tvá země bude slout ״ Pustá“ ; 
ale slouti budeš ״Záliba má v ní“, 
a tvá země ״Hledaná“,
neboť zalíbilo se Hospodinu v tobě, 
a tvá země bude hledaná.

s Jako totiž hledá jinoch pannu, 
budou tvé děti hledati tebe.
A jako má ženich radost z nevěsty, 
radost bude mít z tebe Bůh tvůj.

• Na zdech tvých, Jerusaleme, ustanovím strážné, 
celý den a celou noc,
nikdy nebudou mlčet:
,Vy, kteří vzpomínáte na Hospodina, nemlčte״

7 nedávejte mu pokoje,
dokud nezaloží, dokud neučiní 
Jerusalem chloubou na světě!“

8 Přisáhl Hospodin skrze pravici svou, 
skrze silné své rámě:

V. 4·Jeru sa lem , synagoga byla ״ o p u š t ě n a “ dle 54, 1. — ״P u s t á “ by la  
Palestina, zem ě synagogy za dob za je tí babylonského. — ״ Z á l i b a  m á  v n í “ hebr. 
C h e f ς í b á h bylo jm éno ženské, slu la tak  také m anželka Ezechjášova, m atka 
M anassova dle 4 Král 21, 2. — Církev nová bude věrnou chotí Boží a  proto  svazek 
manželský, který bude poutati Boha (M esiáše) s ní, nebude nikdy uvolněn, jako 
byl uvolněn podobný svazek  synagogy za babylonského zaje tí, kdy Bůh trestal 
její nevěru. Srv. 2 Kor 11, 2; Ef 5, 25; Zjev 21, 2. — ״ H l e d á n a “ bude církev 
N. z. od pohanů (v. 2 ), poněvadž si· ji zam ilují, jako ženich nevěstu  (v. 5).

, V. 5- ״t v é  d ě t i “, t  j. Israelité  po celém světě rozprášen í, k teré  přivezou 
do Jerusalem a (do církve M esiášovy) pohané, jak bylo řečeno výše 60, 9. Sou- 
m ěrnost v. 5b s 5d žádá však  p řek ládati: ״ b u d e  t v ů j  t v ů r c e  h l e d a t i  t e b e “ 
(ucházeti se  o tebe).

V. 6- Bůh bude udržovati v synagoze ustavičně ״ s t r á ž c e “, t. j. m uže dbalé 
blaha církve S. z. jako proroky, kněze, zbožné spraved livce a  ti budou ustav ičně 
ve svých modlitbách připom ínati Bohu žalostný stav  synagogy, sliby, jež  jí dal, 
a  hotoucně budou ho prositi, aby je již splnil. V. 6d--7d  uvádí výrok H ospodinův, 
kterým  je ustanovuje a povinnost jim vym ezuje. — M ísto ״v z p o m í n á t e  na Ho-  
s p o d i n a “ lépe dle hebr.: ״ p ř i p o m í n á t e  H o s p o d i n u “ (m áte za  úkol upam a- 
tovati H ospodina na . . .) D te jiných oslovuje ve v. 6 d —7 Isajáš jm enované 
s״ t r á ž e  e “.

V. 7- S tarozákom í ״s t r á ž c i “ měli zastáv a ti svůj ú řad , připom ínati Hospo- 
dinu sliby, že z״  a l o ž í “ nový Jerusalem , t. j. n jv o u  církev, dokud se  tak  n estane . 
Také v novém |erusalem é (církvi) budou (hned od počátku) podobní strážcové, 
kteří budou naléhati na Boha, aby splnil, co sliboval novému Jerusalem u — že 
se rozšíří po celém světě, že všude bude šířiti slávu Boží ( = ״  c h l o u b a  n a  
s v ě t ě “). T éž řečení ״ s t r á ž c o v é “ budou na Boha ustavičně naléhati, nebude 
dlouho trvati doba slibů, b r z y  nastane čas jich splnění (v. 10—12). — Srv. p ro sb a  
modlitby P áně: ״ P ř i j ď  k r á l o v s t v í  t v é “.

V. 8- Nač Bůh přisahá, jisto jistě splní. — ״p r a v i c e “ = r״  á m ě “ Boží —  
jeho v š e m o h o u c n o s t ,  která pro svůj národ  za minulých dob to lik  byla vyko- 
nala (zázračného). — Bůh nebude n o /é  církve tresta t tím, čím hrozil Lv 26, D t 28,, 
ježto církev nezavdá k tom u příčiny, ježto zůstane Bohu vždycky věrná.



 Nedáni nikdy již pšenice tvé״
za pokrm tvým nepřátelům, 
aniž pít budou cizinci tvého vína,
o němž jsi lopotil se.

* Ano, kdo ji klidili, budou jisti (z ni) 
a chváliti Hospodina; 
a kteří je sbírali, budou je piti 
ve svatých mých síních.“

* *
*

10 »Vyjděte, vyjděte skrze brány, 
připravte cestu lidu, 
vyrovnejte stezku.
vyberte kamení 
a vyzdvihněte znamení 
národům!“

11 Ejhle, Hospodin (již) ohlašuje 
v končinách země:
Rcete dceři Sionské:
 ,Aj, tvůj spasitel přichází״
aj, nuda jeho (přicházi) s ním, 
a odměna jeho před ním.“

18 I nazvou je ״Lidem svatým“ 
a ״Vykoupenci Hospodinovými“.
Ty pak slouti budeš ״Hledaným městem“ 
a ne ״Opuštěným“ !

6. Ř eč šes tá : H ospodin  potrestá  n epřáte le  B oží (6 3 ,1 —6). 

H l a v a  63.
(Prorok:) 1 ״Kdo je to, který jde (všecek) červený, 

jehožto šat je vic skropen než vinařův,

238 Isajáš 62, 9 -6 3 ,  1.

V. 9- ״ j i “ pšenici. — ״c h v á l i t i “ jako D t 14, 23. — ״j e “ víno (m ošt). B ez- 
pečně držeti půdu palestinskou, jejíchž plodů mohou klidně užívati, bylo Israelitům  
souhrn blaha. Srv. 3 Král 4, 25; Mích 4, 4; Z ach 3, 10. — N ejvětší radostí bylo 
zbožným , mohli-li z  těch plodů přinášeti H ospodinovi oběti, a při nich s ním ho- 
dováti ( v״ e  s v a t ý c h  s í n í c h “). Srv. Lv 6, 16. 26.

V. 1"- ״ s k r z e  b r á n y “ jerusalém ské, k teré  dle 60,11. ve dne v noci budou 
otevřeny. — M esiáš vyzývá občany nového Jerusalem a (církve), aby vyšli do ce- 
lého světa, u každého národa vyzdvihli praporec a  kolem něho jako před válkou 
shrom ažďovali (״verbovali*) bojovníky (5 ,2 6 ; 11,12;  49, 22); ať odstraní překážky 
s  cesty (40, 3 n ;  57, 14) a  nechať ve sborech, hrom adně je vodí do Jerusalem a. 
O sloveni jsou h lasatelé křesťanství u všech národů (jejich apoštolové).

V. 11- udává důvod, proč k Sionu má býti urovnána cesta pohanům  — pro- 
tože na Sionu vzejde ״ s p á s a “ (tak dle hebr. m ísto ״ s p a s i t e l “). Srv. 40, 1 0 .— 
״ d c e r a  S i o n s k á “ — obyvatelstvo Siona, členové nové církve.

V. 12- ״j e “ vykoupence, Israelity  i pohany, k teří budou spásy hledati. ״L i d  
s v a t ý “, od hříšníků oddělený, Bohu zasvěcený, který bude žíti k jeho cti. Srv. 
H״ — .3 ,62 ;9 ,61 ;21 ,60 ;6 .3 ,49 l e d a n é  m ě s t o “ jak výše ve v 4 n . Viz také
49, 14n ; 54, 6 - 1 2 ;  60, 15. 20; 61, 10.

Hl. 63. — V. 1—6. souvisí úzce s 62, 11. P ro rok  vidí M esiáše, an vítězně 
se  vrací z boje proti nepřátelům  Božím a škůdcům  lidské spásy. Jak tuhý ten  boj 
byl, dokazují krvavé skvrny na jeho rouchu, [ako v inař, vyšlapávající v  lisu z čer­



239Isajáš 63, 2 —6.

který ve svém rouchu se stkvěje, 
a kráčí v plnosti své síly?״

(M esiáš:) ״Já jsem to, jenž hlásám spravedlnost, 
a jenž dobývám hojné spásy.“

(P ro rok :) 3 »Proč však je červený tvůj oděv,
a tvůj šat jak těch, kdo šlapají hrozny?“

(M esiáš :) 3 »V lisu šlapal jsem samojediný, 
z národů nebylo nikoho se mnou. 
Pošlapal jsem je ve svém hněvu, 
zdeptal jsem je ve svém rozhorlení, 
až jejich krev mi stříkala na šat, 
a všecko roucho jsem potřísnil si.

4 Mělf jsem den odvety na paměti, 
a přišel rok mého vykoupení.

6 Hleděl jsem vůkol — á  pomocník nikde; 
hledal jsem, nebyl však, kdo by přispěl.

Ale vytrhlo mne mé rámě, 
a můj hněv mi síly dodal.

6 Pošlapal jsem tedy národy v hněvu svém, 
napojil jsem je svým roztrpčením, 
do prachu jsem strhl moc jejich!“

vených hroznů víno, se postříká, tak jest M esiáš zbrocen krví. (Srv. pa tero  ran  
na těle K rista, který přem ohl největšího nepřítele Božího — ďábla a  s  ním i smrt, 
který slavně z mrtvých vstal a  v ítězné vstoupil na nebe.) C írkev čitá 62, lla b c d e  
63, 1—7 ve středu  po květné neděli.

1- slovně zn í: »Kdo j e  to, k ter j se bere z ffdomska, 
v rouše skropeném z Bosry ?«

B o s r a  bylo čelné m ěsto Edom ska (výše 34, 6), E d o m c i  pak odvěcí nepřátelé  
Israelitů, takže mohou býti uvedeni právem  jako n á z n a k  n e p ř á t e l  ř í š e B o ž í  
v ů b e c .  Srv. výše hl 34. N ovodobá kritika však m ísto vlastních jm en E d o m a  B o s r a  
čte jm éna obecná a překládá, jak výše. — ״h l á s á m  s p r a v e d l n o s t “ a  ji také 
mocně zavádím  a zavádět budu; z té  spravedlnosti se  vyřine ״ s p á s a “.

V. 3- Šlapat! víno v lisu znam ená obrazně deptati vítězně nepřátele  v boji. 
Srv. 16, 9; 17, 5; 18, 5 ; 27, 12; O s 6, 11; Joel 3, 13. — )ako bojovník byl M esiáš 
líčen již výše 42, 13n;  59, 1 7 n. S p á s a  předpokládá p o r á ž k u  jejích nepřátel. 
T ak již v  prvoevangeliu Gn 3, 15. Srv. Is hl 24. — M esiáš podstoupil ten  boj 
s a m o j e d i n ý .  Srv. 42, 1—6; 49, 2; 50, 4—9; hl 53; toliko H o s p o d i n  m u  p o -  
m á h a l ,  jak vyplývá z 42, 6 ; 49, 8; 50, 7. 9; 53, 12. — O díle vykoupení lidstva 
nemohl s  Kristem spolupůsobiti žádný člověk, který dosud vykoupen nebyl.

V. *■ ״p o m s t y “ =  tre s tu  nepřátel Božích. — ״d e n “ Božího hněvu proti 
״ r o k u “ jeho milostivosti. Viz výše 61, 2.

V. eafa. vyslovuje, jak tuhý a krutý byl zápas M esiášův. (Vzpomeň na Kri- 
stovu sm rtelnou úzkost v zah radě  G etsem anské a další utrpení až po sm rt na 
kříži.) K v. 5cd srv, výše 59, 16.

V. e- ״n á r o d y “ nepřátelské říši Boží. — ״n a p o j i l “ jako 19, 14; 29, 9. 
V. 6c dle hebr.: ״v y l i l  j s e m  n a  z e m i  j e j i c h  ž i v o t n í  š ť á v u “, t. j. krev. — 
Pán pravil o svém  utrpení: ״ N y n í  j e s t  s o u d  n a d  s v ě t e m ,  n y n í  b u d e  k n í ž e  
t o h o t o  s v ě t a  v e n  v y v r ž e n “ (Jan 12, 31). U trpením  a sm rtí svou zasloužil 
K ristus sobě slávu, zasloužil si, aby soudcem  byl světa, soudcem  všech živých 
i mrtvých, zasloužil si, aby konečně všichni nepřátelé  byli položeni z a  podnož 
jeho nohou. U trpením  svým potřel nepřátelské m oci; jakýchkoli v ítězstv í dobývají 
jednotlivci, církev nad všelijakým i druhy nepřátel viditelných i neviditelných, všecky 
soudy Boží nad  nepřáteli i soud všeobecný na konci světa jsou toliko účinky, 
plody velikého vítězství, získaného utrpením . (Knabenbauer.)



7. Ř eč sed m á: H osp od in  — yykupitel (63, 7—64, 12).
Vděčná vzpom ínka na minulá dobrodiní Boží a nevděk lidu (63, 7—14) jest n e j- 

lepší p říp rava na m odlitbu za  Boží sm ilováni (6S, 15—64, 12).

7 Milosti Hospodinovy budu připomínat, 
slavné jeho činy,
podle všeho, co učinil nám 
Hospodin, Bůh náš, 
a množství dobrodiní 
domu Israelovu,
kteráž udělil jim dle smilování svého, 
dle množství svých milostí.

8 Řekl totiž: ״Vždyť je to lid můj, synové, 
kteří nezklamou mne.“
Proto stal se jim spasitelem 
ve všeliké námaze jejich.

9 Nenamahal se anděl, on sám je vysvobodil, 
v lásce a shovívavosti své vykoupil je, 
nosíval a vyzdvihoval je,
po všecky dny minulosti.

10 Oni však ke hněvu ho popudili, 
trápili svatého ducha jeho;
i obrátil se jim v nepřítele, 
a sám bojoval proti nim.

11 I rozpomenuli se dnů věku 
Mojžíšova a jeho lidu:
״ Kde je ten, který vyvedl je z moře

240 Isajáš 63, 7—11.

V. י ■ počíná modlitbu, k terou mají se  připravovati Judovci na příchod spásy. 
Srv. řeč  pátou a  šestou ; viz též obsažník řeči této  (sedm é). — Prorok, počínaje 
díky, učí nás, jak  účinná jes t prosba, o ně (díky) opřená, a jak milá jes t Bohu 
vděčná vzpom ínka dobrodiní, kterých se nám  od něho dostalo. (Knabenbauer.)

V. s- H ospodin, učiniv sm louvu s lidem svým , kterou se zavázal, že jim 
bude o t c e m ,  očekával od Israelitů, že budou poslušným i d ě t m i .  Tolik lásky 
a důvěry jim osvědč il! Srv. Ex 19, 5. 8. ísraelité  také slibovali (tam že), ale — 
l h a l i !

V. 9- H ospodin osobně, sám jakožto otec pečoval o své dětř vždycky, nejen 
při východu z E gypta a cestou po poušti, že anděl nem ěl mnoho práce s nimi. — 
Jiní přek ládají: ״ V e v š e l i k é  o b t í ž i  j e j i c h  n e o b t ě ž o v a l  s i  — a n d ě l ,  k t e r ý  
j e  p ř e d  n í m .  j e  v y s v o b o d i l  — v l á s c e  a s h o v í v a v o s t i  s v é  o n  s á m  j e  
v y k o u p i l . . .  O tom a n d ě l u  srv. Ex 23, 20—23; 33, 2; Nm 20,'16; Sdc 2, 1;
6, 11 n ; 13, 3 ; Z 90, 11.

V. 10- ״k e  h n ě v u  h o  p o p u d i l i “ — odpadše od něho, vzpírajíce se  mu. — 
V. 10 vyslovuje stručně, ale obsažně celé dějiny národa is rae lsk éh o b״ —. o j o v a l  
p r o t i  n i m “ skrze národy, k teří je jařmili.

V. n»J>. dle h eb r.: ״ I r o z p o m e n u l  s e d n ů ,  v ě k u  M o j ž í š o v a  l i d j e h o “.
״ — j e “ — Israelity. — ״ p a s t ý ř i “ — M ojžíš a Áron. — Schlogl pokládá v. l l a b  
za  glosu, a v. l l c d  p řek ládá:

*Kde je  ten, který z moře (z Nilu) vytáhl 
Mojžíše, pastýře svého stáda >*■

Vysvobození z  poroby egyptské bývá přirovnáno k vykoupení ze zajetí babylon- 
ského., Srv. výše 43, 17 n; 51, 1 0 .— S v a t é h o  s v é h o  d u c h a  v k l á d a l  do M oj- 
žiše, Árona, jejich sestry , sedm desáti starších a jiných. (Srv. Nm 11, 25 n ; 12, 2).



s pastýři stáda svého?
Kde je ten, který vložil do jejich nitra 
svého svatého ducha?

18 Který vedl Mojžíše za pravici 
ramenem své velebnosti, 
který rozdělil před nimi vody, 
aby si zjednal věčné jméno?

15 Který vedl je hlubinami
jako koně na poušti bez úrazu?

14 Jako stádo, sestupující do údolí 
tak duch Hospodinův je ved!.“
Tak jsi vedl lid svůj,
abys zjednal si slavné jméno.

15 Pohleď s nebe a viz,
ze svého svatého, nádherného sídla:
Kde jest horlivost a síla tvoje?
Kde množství milosrdenství a slitování tvých?

Zadržují se nám!
16 Tys (přece) otec náš!

Abraham nás nezná,
a Israel neví o nás;
ty, Hospodine, jsi náš otec,
a ״ Vykupitel náš“ od věků sluješ.

17 Proč jsi dal nám, Hospodine, zbloudit! s cest tvých, 
zatvrdil jsi srdce naše, abychom se nebáli tě?
Obrať se pro své služebníky,
pro kmeny, jež jsou tvým dědictvím!

Isajáš 63, 12—17. 241

V. 12ab. dle hebr.: ״ K t e r ý  p r o v á z e l  M o j ž í š e  p o  p r a v i c i  s v e l e b n ý m  
s v ý m  r a m e n e m  (m oci)“. — ״ v o d y “ Rudého m oře (Ex 15, 15) a  později Jo r- 
danu (Jos 5, 1).

V. 13- Srv. Ž 77, 17; 105, 6.
V. 1*- ״ do  ú d o l í “, kde jest hojná pastva. — ״j e ^\־ e d l“ ku pokoji (hebr.). 

Srv. Ex 33, 14. — T aké M ojžíš dovolával se  pomoci Boží pro zbědovaný lid, ježto 
je to z á j e m  B o ž í  c t i .  Srv. Ex 32, 12n ; Nm 14, 13. Srv. výše v. 12d.

V. 15- Srv. D t 26, 15; Ž 88, £0; Bar 2, 16. — ״h o r l i v o s t “ pro tvou čest 
a blaho lidu tvého. Srv. 42, 8 ״ — .11 ,48 ;25 ,43 ; Z a d r ž u j í  s e “ nám  takořka 
násilím, ježto přirozenost Boha pudí, aby byl milosrdný.

V. le· O t c o v é  národa israelského, jako A b r a h a m  a Jak o J}  jsou v šeólu, 
nemohou tedy svých dětí vytrhnouli z bídy, ve k teré  vězí. Srv. Z 6, 6 ; 29, 10; 
113, 17n; Job 14, 21; Is 38, 18. — Bůh je s t o t e c  svého lidu dle 43, 1; Ex 4, 22; 
D t 32, 6. — Od věků sluje ״v y k u p i t e l “ národa, ježto  od věků opět a opět ho 
z tísně vysvobozoval, jem u pom áhal. Srv. výše 43, 3.

V. 17- ״P r o č “, kdyžtě ke tvé cti vice přispívá, Žijeme-li bohabojně, slouží- 
me-!i tobě? P r o č  jsi, otče, po trestal děti své tím, že jsi dopustil, by padaly do 
hříchů tak h luboko? K terak se  to  srovnává s posláním  národa tvého, k teré  jsi 
mu ustanovil? T y t o  o t á z k y  n e j s o u  n e ž  n e j  v ř e l e j š í  p r o s b a ,  kterou prorok 
Boha zapřísahá skrze jeho vlaátní plány, aby padlém u lidu co nejrychleji pomohl 
(Knabenbauer).
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18 Jako nic zabrali svatý lid tvůj, 
nepřátelé naši pošlapali svatyni tvou.

19 Je nám, jako bys odjakživa nebyl panoval nad námi, 
jako bychom nebyli zváni dle jména tvého.

Η 1 a v a 64.

1 Ó bys protrhl nebe a sestoupil, 
aby se před tebou hory rozplývaly,

a jako spalované ohněm by mizely, 
vody ohněm by hořely;

aby ve známost uvedeno bylo jméno tvé nepřátelům tvým, 
aby národové před tebou se báli,

8 když budeš činiti divy neočekávané,
—  (ó  bys) sestoupil a před tebou (by) se hory rozplývaly! — 
(divy), od věků neslýchané.

4 Nikdo ušima nepostřehl,
žádné oko nevidělo boha krom tebe, 
který tolik činí pro ty, kdož doufají v něho.

* Zastal ses těch, kteří [vesele] činí spravedlnost, 
těch, kteří velebí tvé česly!

Ejhle, tys hněval se, a my jsme hřešili (dále), 
byli jsme v tom ustavičně; budeme spaseni?

6 Jako (člověk) nečistý byli jsme my všichni,
a jako roucho ženy krvotoké byly všecky spravedlnosti naše.

V. 18n■ ״J a k o  n i c “ — snadno, bez p řekážky  (Jer). — Smysl v. 19: ■Jsme 
od  tebe  tak  opuštěni, jakobychom nikdy nebyli národem  tvým, jest nám jako kle- 
rém ukoliv národu  pohanském u, který nikdy nebyl nazýván ״n á r o d e m  H o s p o -  
d i n o v ý m “ (Jahvovým). Srv. výše 4, 1; D t 28, 10; Jer 14, 9; 2 P a r 7 ,14. — Hebr. 
nejlépe překládati se  Schloglem ״ : S o t v a ž e  z a b r a l i  n e p ř á t e l é . . .  s o t v a ž e  
p o š l a p a l i . . .  j e s t  j a k o b y s . . . “

Hl. 64. — V. P ro rok  vroucně touží, aby Bůh sestoupil na zemi jakožto 
s o u d c e  s v . e š k e r o u  s v o u  h r o z n o u  v e l e b n o s t í ,  a  ujal se  lidu svého. feTu 
velebnost líčí jak i na jiných m ístech líčena bývá. Srv. Ex 19, 6 ; D t 5, 5. 23; Sdc
5, 4 n ; Ž 67, 8 n ; 9 6 , 2 —5; Mich 1,3. Srv. také Is 1 ,31 ; 5 ,2 4 ; 9 ,1 8 ; 10,17. a j j . — 
״ v o d y “ ohněm by vřely a  klokotaly, v l n i l y  by se. Srv. M oudr 16,17. 19; 19, IP. 
־ ■ 'S rv . zejm éna zjevení Boží na hoře S i n a j  Ex 20, 19.

V. 1 4  bývá všelijak opravován, vázán a překládán, ježto znění nezachovalo .־־
se bez poruchy. — V. 3b jest nejsp íše  glosa, k terá  opakuje (čásU čně) v. lab. 
K v. 4. srv. Dt 4, 32 η ; 1 Kor 2, 9.

V. Sab· H ospodin vychází vstříc, ochotně se  zastává  těch, kteří v něho dou- 
fají (v. 4), spravedlivě žijí a chválí ״c e s t y “ prozře te lnosti Boži. — ״v e s e l t “ 
.1ení v LXX a bývá pokládáno za glosu. -  Schlogl lépe s  malou opravou: ״k t e ř í  
s e  r a d u j i  z t v ý c h  s k u t k ů “ (m ísto: ״k t e ř í  č i n í  v e s e l e  s p r a v e d l n o s t “), 
״ v t o m “ hříšném  stavu. — ״b u d e m e  s p a s e n i ? “ není v LXX, proto bývá pok!á- 
dáno za  glosu. — M ožno také p řek ládati: ״ K t e r a k  m ě l i  j s m e  b ý t i  s p a s e n í “, 
vysvobozeni z běd, když jsme ustavičně vězeli ve hříších?

V. 6״ · rozvádí, co bylo řečeno ve v. 5: ״ t y s  h n ě v a l  s e  a m y  j s m e  h ř e -  
š i l i “. — Hřešili, že byli jako m a l o m o c n í ,  kteří byli pokládáni za n״  e č i s t é “.
s״ — p r a v e d l n o s t i “ domnělé, na které si byli tolik  zakládali. Viz 1, 10; 4, 1׳;
29, 13; 58, 2. — Hněv Boží způsobil, že ״ z v a d l i “. Srv. 1 .30 ; 6, 13. — S n a d n o  
byli přem oženi, do světa rozprášeni, do zajetí odvedeni jako  vítr h r a v ě  unáší 
listí. Srv. 22, 17; 40, 24; Job 30, 22.
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Zvadli jsme vesměs jako listí, 
a nepravosti naše jako vítr nás unášely.

7 A (přece) nebylo, kdo by vzýval tvé jméno, 
kdo by se vzchopil a přidržel se tebe.

Skryl jsi (totiž) tvář svou před námi, 
vydals nás na pospas síle naší nepravosti.

8 A přece, Hospodine, jsi ■ty náš otec, 
my jsme hlína a ty jsi náš tvůrce; 
dílo rukou tvých jsme my všichni.

9 Nehněvej se, Hospodine, příliš,
aniž vzpomínej ještě na naše nepravosti; 
aj, viz, lid tvůj jsme my všichni!

10 Ze svatého města tvého poušf jest, 
ze Sionu poušf,
z Jerusalema jsou trosky.

u Dům naší svatyně, chlouba naše, 
ve kterém tě chválívali otcové naši, 
stal se potravou ohně.

A ze zšech našich skvostů jsou trosky.
111 Můžeš, Hospodine, přes to zůstat zdrželivý, 

můžeš mlčeti, a nás tolik trápit?

V. י · H ospodin ״ s k r y l  s v o u  t v á ř “ milostivou, h n ě v a l  s e  (v. 5) a  proto 
nechal je zhoubné ״ m o c i  n e p r a v o s t i “, dopustil, ž e n .p o v s ta li  ze své hříšnosti, 
aby se  drželi věrně Boha — ״h ř e š i l i  d á l e “ (v. 5).

V. s- Oč m ůže tedy hříšný lid opříti svou naději, 7e mu H ospodin přece jen 
pom ůže? O svou k ř e h k o s t ״)  h l í n a ‘) a zejm éna o B o ž í  l á s k u  a č e s t .  Srv. 
63, 16; 43, 1. 21; Ž 102, 13n. Bůh s t v o ř i t e l  m i l u j e  s v e  t v o r y  (M oudr 1, 
14; 11, 25), s v é  c t i  j e s t  p o v i n e n ,  aby ,  co byl stvoří!, také  zachovával, zdo- 
konaloval a n e n i č i l .  Srv. Is 29, 16; 45, 9; Job 10, 8 n . Č í m  více věnoval práce, 
pozornosti a  péče národu israelském u, aby ho z nepatrných počátků stvořil, vy- 
choval, vyvýšil (is 1, 1 nn), aby ho použil za nástroj k velikým svým plánům, tím 
více ž á d á  B o ž í  č e s t ,  aby práci, kterou počal, čestně dokončil, aby nedal ná- 
rodu, dílu svém u zahynouti a nezm ařil tak tolik své práce. Vyvolíl-li si Bůh Israele 
za  svůj zvláštn í národ, ž á d á  č e s t  B o ž í ,  aby se o něho také přim ěřeně staral 
a nenechal ho zahynouti jako pohanský, cizí národ;  kdyby ho byl chtěl nechati 
zajiti, bylo by v z á j m u  c t i  Bo ž í ,  aby si ho byl vůbec ani nevyvolil. Srv. 48, 11. 
Původně končila ta to  modlitba Isajášová nejsp íše  v. tímto (9) nebo šel po něm 
(po v. 9) hned v. 12. MoJl i tbu tuto, zdá  se, zajatci babylonští často se  modlívali 
a  povolaný prorok přičinil k ní v. 10 n (nebo snad i v. 12), ve kterých zřetelněji 
vyslovil stav  církve S. z. za b jby lon ikého  zajetí.

V. 10- M ísto ״Z e  s v a t é h o  m ě s t a  t v é h o “ lépe hebr.. ״ Z e  s v a t ý c h  
m ě s t  t v ý c h “ (palestinských). — Splnilo se, co byl Is předpovídal 6, 11; 7, 7. 21 nn.

V. 1'- Srv. s Is 2, 12; 3, 8. a  jj. — ״ s k v o s t  y n a š e “ — domy, paláce, 
zahrady atd. — O slávě chrám u jerusalem ského viz 2 P ar 32; 23.

V. 12- ״z d r ž e l i v ý “ jako výše 42, 11; 63, 15. — ״ m l č e t i “ jako výše 
42, 14; 57, 11; 62, 1.
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8. Ř eč o sm á : H ospodin  odp ovídá na m odlitbu Israelovu
(hl 65).

Z atvrzelé hříšníky dlužno potrestati (v. 1— 7). M alý zbytek Israele dojde spásy  
(v. 8—10). K aždém u dostane se dle jeho zásluhy (v. 11—12). Toliko praví služeb- 

níci H ospodinovi budou spaseni (v. 13—19). Spása  bude dokonalá (v. 20—25).

H l a v a  65.

1 Dával jsem na sebe tázati se těm, kteří se [prvej neptávali, 
dával jsme se nalézti těm, kteří mne nehledali.
Řekl jsem: ״Tu jsem, tu jsem" 
k národu, který nevzýval mého jména.

a Rozprostíral jsem své ruce den celý 
k národu neposlušnému, 
který kráčel po cestě nedobré, 
za svými myšlenkami.

3 K národu, který ke hněvu mne dráždí 
tváří v tvář ustavičně; 
který obětuje v zahradách, 
kadidlo pálí na cihlách;

Hl. 65. — V. *■ počíná odpověď Boží na předchozí modlitbu prorokovu 
(hl 64): Není to  vlna H ospodinova, že Judovci tolik  trp í; H ospodin m ěl o tevřené 
srdce i p ro  pohany (v. 1), tím  více p ro  svůj vyvolený lid ״ : d á v a l  s e  n a l é z t i  
t ě m ,  k t e ř í  h o  n e h l e d a l i ,  k t e ř í  n e v z ý v a l i  j e h o  j m é n a . . . “ — N e- 
ptávali se  H ospodina p o h a n é ,  ježto měli sam i své  věštírny. N ehledali ho, ne- 
ctili, neucházeli se  o jeho přízeň, nevzývali jeho jm éna (Jahve), jež to  ho neznali. — 
T״ u  j s e m “ vyslovuje neobyčejnou Boží ochotu, splniti přání i p o h a n ů ,  k teří 
se  k němu obrátí. T aké s v .  P a v e l  Řím 10, 20. vidí tu  p o h a n y  Většina pro- 
testan tů  však a s nimi katolíci Schegg, Rohling a M ayer rozum ějí národem , o kterém  
mluví v. 1. také Ž i d y ,  o kterých je řeč  dále a  tv rd í, že sv. Pavel na uvedeném  
m ístě p ronáší slova: ״N a l e z e n  j s e m  b y l  o d  t ě c h ,  k t e ř í  m ě n e h l e d a l i ,  
z j e v i l  j s e m  s e  t ě m ,  k t e ř í  se p o  m n ě  n e p t a l i “ toliko ve smyslu p ř i -  
s p ů s o b e n é m .  Sv. T om áš Akvinský vykládá v. 1. o Ž i d e c h ,  praví však, že 
skrytě (mysticky) platí o obráceni pohanů. T aké Schlogl svým překladem ״)  M o h l i  
s e  m n e  t á z a t i . . .  m o h l i  m n e  n a j i t i . . . “ ) i  C o n d a m i n  (Byl jsem  
ochoten odpověděti těm , k teří se mne n e p ta l i . . . )  p řeje  výkladu, že v. 1. m á na 
mysli Ž i d y .

V. 2- ״ n e p o  s l u š n é m  u “ =  zb u jn ém u .—·Dle souhlasu všech jsou to  I s r a -  
e l i t é . c״ —  e l ý  d e n “ ustavičně. — H ospodin ״r o z p r o s t í r a l  r u c e “, aby je vedl, 
chránil, obdaroval, oni však šli, kam je vášně pudily. R ozprostíral ruce, když jim 
dával zákony, proroky, sliby, když jim hrozil, tresta l a  odměňoval. (Srv., k terak  
K ristus rozprostře l ruce své na kříži.)

V. 3· ״ t v á ř í  v t v á ř “ před  mýma očima, n e s t y d a t ě .  T a nestydatost ne- 
ušetřila  ani H ospodinova chrámu, i v něm  byla časem  páchána modloslužba. Srv. 
57, 8. O ״z a h r a d á c h “ srv. 1, 29; 57, 5. — ״n a  c i h l á c h “, t. j. na hliněných 
deskách nebo oltářích, k teré se  znam enitě na to  hodily. Srv. 9, 10. N etřeba pro 
ně choditi jen  do Babylonie, také v P alestině je  znali, vyráběli a  jich používali. 
Sellin našel při vykopávkách starého Taanachu (Jos 12, 21 ) hliněný kadidlový 
o ltář 90 cm vysoký, čtyřboký, ozdobený po stranách  bytostm i okřídlenými s lid- 
skou hlavou a zvířecím tělem (jakýmisi ״cheruby“) . . Uhlí mohlo býti kladeno na 
rošt, spočívající na vrchu, a podpalováno mohlo býti otvory, prorážejícím i stěny. 
N ěkteří starovědci neuznávají sice v tom to a podobných nálezech oltáře, vidí 
v něm to liko  ozdobená kamna, kterých používal velm ož. D ovolen však je závěr; 
že  i v  P alestině  bylo užíváno oltářů kadidlových z pálené hlíny, byla-li tam take 
hliněná kam na běžná, jak nalezena byla na víceru m íst ■vykopávek palestinských.
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4 který ve hrobech sedává,
a ve skrýších modlářských nocuje, 
který jídá vepřové maso, 
a nečistou jíchu mívá v nádobách svých.

5 Který říká: ״ Odstup ode mne, 
nepřibližuj se ke mně, neboť svatý jsem ti!“ 
Ten působí dým v mých chřípích,
oheň, jenž celý den hoří.

6 Ejhle, je to psáno přede mnou.
Nebudu mlčeti, ale vykonám odvetu,

7 odplatím jim do klína nepravosti jejich, 
a spolu nepravosti jejich otců,
— praví Hospodin, — 
těch, kteří obětovali na horách 
a na pahorcích utrhali mně; 
naměřím jim do klína 
za to, co dávno činívali.

* **

8 Toto praví Hospodin:

Jako když zbývá z hroznu (ještě) zrno, 
a řeknou: ״Nekaz ho, jef to požehnání,“ 
tak učiním k vůli svým služebníkům, 
že nevyhubím všeho.

9 Vyvedu z Jakoba plémě, 
z Judy dědice hor mých,

V. 4- Ve hrobkách s e d á v a l i ,  aby předkům  podávali oběti a  jich se  dota- 
zovali, jejich duchy vyvolávali, což bylo zákonem  zapovězeno přísně. Srv. 1 Král
28, 7; 4 Král 21, 6; Is 8, 9. — Ve skrýších m odlářských nocovali buď  aby se  jim 
dostalo od božstva snu (״ i n k u b a c e ‘ viz výše na str. 12. pozn. 34.) nebo aby 
konali tajnou bohoslužbu ( m״ y s t e r i e “). — O zákazu vepřového m asa  viz Lv
11, 7 n ;  Dt 14, 8; 2 Mach 6, 18. 21; 7, 1. — ״ j í c h u “ nebo ״ s o u s t a “ z obětí, 
podaných m odlám  neb aspoň  pokrm y Israelitům zakázané, z n e č i s ť u j í c í .

V. 5ab. jsou slova Israelity, který se zasvětil některém u ״bohu“, pokládá se 
za posvátnou jeho osobu, jíž nikdo se  nesm í ani dotknouti; kdo se  takové ״ s v a t é “ 
osoby dotekl, byl sám  pokládán, za svatého a  bylo mu podrobiti se  očistě podobně 
jako tomu, kdo se obřadně ״ z n e č i s t i l “ . . .  — V. 5cd. N árod israelský  rozn cuej 
oheň Božího hněvu, který ustavičně hoří a kouří Bohu z nosu. (A ntropom orfism us.)
— Srv. Jer 17, 4; D t 32, 19nn;  2 Král 22, 9. ״ p o č a l  v y s t u p o v a t  k o u ř  z j e h o  
c h ř í p i “. N árod ten oheň a kouř ״ p ů s o b í “, ba on j í m  j e s t  (hebr.).

V. 6- R ozsudek Boží je s t již n a p s á n ,  bude tedy j i s t o j i s t ě  také  v y k o n á n .  
Srv. Job 13, 26; Jer 22, 3U; D t 32, 34.

V. י ״■ d o  k l í n a “ jako Rut 3, 15; Ž 78, 12; Lk 6, 38. — ״ u t r h a l i “ mu, 
brali mu čest, k terá přísluší jem u jedinému. Srv. 57, 5 n. — O tre s tu  za hříchy 
otců srv.. Ex 20, 5. — Srv. Mt 23, 35.

V. 8- Dle hebr.: ״ J a k o  k d y ž  j e s t  j e š t ě  m o š t  v h r o z n u . . . p״ — “ o ž e -  
h n á n í “ Boží  dar je  to  zrno (m ošt.v  něm). — Srv. 1, 25; 6, 13 a jj. — Jako 
kdysi Bůh zachoval království ״ p r o  s v é h o  s l u ž e b n í k a “ D avida, zachová 
také část národa ״ p r o  s v é  věrné s l u ž e b n í k y “, pro spravedlivce. Srv. 3 Král
11, 11— 13. 3 2 -3 9 ;  15, 4 n ;  4 Krát 8, 19. a jj.

V. 9· ״ h o r y  B o ž í“ =  Palestina. — Srv. 8 ,8; 14, 25; Ex 15, 7, a  jj. N ávrat 
ze zajetí bude počátkem  nové doby. Srv. 14, l n ;  40, 3 n  a  jj.



děditi je budou moji vyvolení, 
služebníci moji budou tam sídlit.

10 I budou roviny (Saronu) shromaždištěm stád, 
a údolí Achor tábořištěm dobytka
lidu mému, který mne vyhledával.

11 Vás však, kteří jste opustili (mne) Hospodina, 
kteří jste zapomněli na mou svatou horu, 
kteří prostíráte Štěstěně stul
a na něm podáváte mokré oběti (Osudu),

1a vás odpočítávám pro meč, 
všichni se schoulíte na zabití, 
protože jsem volal a neodpovídali jste, 
mluvil jsem a neslyšeli jste, 
ale činili jste, co zlé bylo přede mnou, 
a čeho jsem nechtěl, volili jste si.

$ *
*

13 Protož toto praví Pán B ů h :

 ,Ejhle, služebníci moji budou jísti״
vy však lačněti;
ejhle, služebníci moji budou piti, 
vy však žízniti.

14 Ejhle, služebnici moji budou se veseliti, 
vy však hanbit! se;
ejhle, služebníci moji budou jásat 
pro radost srdce,
vy však křičeti budete pro bolest srdce, 
a pro sklíčenost ducha kvíliti.
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V. 10- O údolí A c h o r  viz Jos 7, 24—26. — M ísto ״ r o v i n y  S a r o n “ lépe 
čísti a překládati se  Schloglem (Ehrlichem ״ :( p u s t i n y “. — Zbytek národa vzroste 
a  bude oplývati blahobytem , ježto bude svatě žíti. S iv . 40, 11.

V. 1'- ״z a p o m n ě l i “ na svatou horu, kde byl jediný chrám Hospodinův 
a  honili se raději po jiných horách, kde byly svatyně bohů cizích. — ״p r o s t í r á t e  
s t ů l “ připom íná tak  zvané l e k t i s t e r n i e  (p rostírán í podušek) obřad nábo- 
ženský, znám ý zejm éna z dob římských. Aby uctili bohy, které přejali od Řeků, 
Římané připravovali jim stůl, na který kladli pokrm y a nápoje; kolem stolu na 
tř i s trany  rozestav ili lůžka, na ně položili podušky a na ty loutky, představující 
bohy, jakoby přilehali k hostině. Užívali tohoto obřadu, velmi podobného oběti, 
zejm éna ukázalo-li se  nějaké zvláštní znam ení (zlověstné), aby odvrátili hrozící 
neštěstí. Podobný obyčej vládl také v Sýrii a (Palestině a) v jiných krajinách. — 
Š t ě s t ě n a  =  F o r t u n a =  hebr. G a d ,  znám é ze složených jm en jako B a a l -  
Č a d  (Jos 11, 17; 12, 7.) jakož i z nápisů fénických a palm yrských. Srv. také Gn 
״ — .11 ,30 O s u d “ — hebr. ״ M ě n í “, bůh osudu, slovně spřízněný s arabskou 
bohyní M a n á t .  Condam in upozorňuje na latinský nápis oltářní, nalezený ve Vai- 
sonu (v Provengi), kde se  vyškytá se jm énem F o r t u n y  také M e n i .  — I v Ba- 
bylonii byly lektisternie, jak vysvítá z Bar 6, 27; D an 14, 2. Z toho však nikterak 
neplyne, že Is mluví tu  o obyčejích výhradně babylonských!

V. 12- ״o d p o č í t á v á m “ =  u s t á n o  vu j  i vám tre s t sm rti. V hebr. jes t slovná 
hříčka, kterou bychom mohli napodobiti: ״u s t a n o v u j i  v á s“ ; místo O sud bylo by 
třeba přeložiti: ״U s t a n o v e n i “ nebo ״u d ě l u j í  vás n a p o sp a s  m eči“ a ״Ú d ě l “ 
(m ísto ״ O sud“), nebo: ״ o d s u z u j i  vás na sm rt mečem . . . “ a O״  s u d “. — Z a to , 
že se  kdysi skláněli před  modlami, budou se skláněti, chouliti před  mečem tre - 
stajícím.

V. 13 n O tom , co stihne bezbožné, viz již výše 3, 1.
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16 Zanecháte jména svá na kletbu mým vyvoleným: 
 “. ... Zabij tě Pán Bůh״
ale své služebníky nazve jménem jiným.

16 Proto, kdo se žehnali bude na zemi, 
bude se žehnati Bohem pravdy . .  .
a kdo přisahat bude na zemi, 
přisahat bude skrze Boha pravdy; 
neboť zapomenuto bude na úzkosti předešlé, 
a skryjí se mým očím.

17 Neboť, aj, já utvořím nebesa nová, 
a zemi novou;
a nebude pamatováno na to, co minulo, 
aniž vstoupí to komu na mysl.

18 Ale radovati se a plesati budete až na věky 
z toho, co utvořím já;
neboť, aj, já přetvořím Jerusalem v jásot 
a lid jeho v radost.

19 I budu plesati z Jerusalema 
a radovati se ze svého lidu, 
a nebude v něm slyšeti již 
hlas pláče nebo křiku.

*  *
*

50 Tam (již) nebude dětí několika dni, 
ani starce; který by nedošel svého věku, 
neboť dítě ve stém roce umře, 
a stoletý stižen bude kletbou hříšníka.

V. 15- pokládá Schlogl za  glosu. — Bezbožníci budou tak potrestáni, že se 
stanou jm éna i tre s t jejich příslovečným  rčením, zejm éna v z a k l í n á n í  (= k le tb ě ) . 
Když bude nékdo svolávati kletbu na nepříte le , bude říkati, aby se mu stalo jako 
bezbožným  Israelitům . — Form ulka zaklinači: ״Z a b i j  t ě  P á n  B ů h “ není tu  po- 
dána celá. — Srv. Nm 5, 21; Jer 24, 9; 29, 32. — Své služebníky uvede do stavu 
venkoncem jiného, vyššího a dá  jim jm éno, tom u stavu  přim ěřené. Jaké, viz níže 
v. 23. jakož i výše 62, 2 —4. 12.

V. 16- ״P r o t o “, že jim dá nové jm éno, přim ěřené jejich šťastném u a siav- 
nému stavu. — ״B ů h  p r a v d y “ =  Bůh věrný a  pravdom luvný. — Š těstí služeb- 
níků Božich stane se příslovečným . Kdo si bude přáti něco dobrého, bude říkati, 
aby se mu stalo tak, jak učinil H o s p o d i n  (Jahve) svým požehnaným . Jm éno toto 
( Jahve“) bude tím tak״  proslaveno, že všichni budou při tom jm énu p ř i s a h a t  i, 
t. j. Boha Jahve ctíti. Srv. 19, 18; 45, 24; 48, 1. — Na všecko zlo, na hříchy i ná- 
sledky jejich bude zapom enuto a  Bůh již nebude stíhati tresty , kterým i kdysi hříš- 
niky bil (v. 16fj, ježto všichni budou svatí.

V. 17- Srv. výše 51, 6. 16. niže 66, 22; Řím 8, 21; 2 P e tr 3, 13; Zjev 21, 1. 
Nikdo nebude vzpom ínati na ״ m i n u l ý “ svět n e d o k o n a l ý ,  každý bude se těšiti 
z nového, oslaveného, zdokonaleného.

V. 8נ· M isto ״b u d e t e “ lépe čísti: ״ b u d o u “ (LXX a jiné s ta ré  překlady). 
Srv. 60, 5; 61, 3; 62, 3 — Stálá radost, žádná žalost, jež to  všichni budou již 
s v a t i .

V. 19- N ebude hříchu, nebude tedy ani pláče. Srv. 9, 7; 27, 2 ; 54, 12 n; 60, 
21. Bůh sám  bude míti radost ze svatosti svých dětí.

V. a0■ D l o u h ý ,  š ť a s t n ý  život byla vrcholná tužba člověka starozákonného. 
T a bude na novém  světě  dokonale splněna. Srv. Ex 20, 12; D t 5, 16. — Ježto 
nebude hříchu, nebude ani předčasné sm rti, k terá byla pokládána za jeho trest. 
Srv. výše 25, 8; Zach 8, 4; Ž 54, 24; 77, 33. — Za nového řádu  nebudou malé 
děti umírati, aby se mravně nepokazily (M oudr 4, 13), nebo aby tím  jejich rodiče
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31 Budou stavěti si domy a bydliti (v nich);
vinice budou štěpovat a ovoce z nich jísti.

Sí Nebudou stavěti, a jiný bydlit; 
nebudou štěpovat, a jiný jísti;

ano, podle věku stromu bude věk lidu mého, 
a díla rukou jejich trvati budou;

33 vyvolenci moji nebudou namáhat se nadarmo, 
aniž roditi ke zděšení;

jsoutě plémě požehnaných od Hospodina, 
a potomci jejich (zůstanou) s nimi.

2* Prve než volati budou, já budu slyšet,
když ještě oni mluviti budou, já vyslyším je.

25 Vlk a beránek pásti se budou spolu, 
lev jako býk bude žráti slámu, 
hadu však bude prach za chléb jeho; 
nebudou škodit ani hubit 
na celé mé svaté hoře, dí Hospodin.

9. Ř eč devátá: N ový Jerusalem , sou d  nad bezbožným i
(hl 66).

Bude v něm  bohocta opravdivá, vniterná (v. 1—4). Počátky říše  m esiášské (v. 5—9). 
Rozkoše dobrých (v. 10 — 14). Zkáza bezbožných (v. 15—18). Spojení pohanů se 

židy (v. 18—22). Sláva a  hanba věčná (v. 23 n).

H l a v a  66.

1 Toto dí Hospodin:

 ,Nebe je trůn můj״
a země podnož mých nohou.

byli trestáni, jako umíraly za řádu starého. — N ebude člověka, kterém u bylo by 
״ p r o s t ř e d  ž i v o t a “ odejiti na onen svět, jako h ro z io  kdysi Ezechjášovi (výše 
38, 10). — Kdyby kdo zem řel v e  s t u  l e t ,  bylo by to pokládáno ještě za  sm rt 
v  m l á d í  (v. 20c), byla by to sm rt předčasná, k terou kdysi trestával Bůh hříchy. — 
V. 20d Condamin po jiných přek ládá: ״n e d o j i t i  s t a  r o k ů ,  j e s t  s t i ž e n u  b ý t i  
k l e t b o u “. — D l o u h o v ě k o s t  t u  l í č e n á ,  j e s t  n á z n a k  ž i v o t a  d o k o n a l e  
š ť a s t n é h o  (K nabenbauer, Leimbach. Jiní jinak). Sem pa!ří aspoitm yšlenkou v. 22c.

V. 21—22ab. má na zřeteli hrozby, vyslovené Lv 26, 16; Dt 28, 30. 33. Srv. 
Is 1, 7. — Ty hrozby nebudou se již splňovati, p ro tože n e b u d e  h ř í c h u .

V. 22d· dle hebr. lépe: ״v ý d ě l k u  r u k o u  s v ý c h  d o k o n a l e  u ž i j i  m o j i  
״ v y v o l e n í “. — N ěkteré strom y dosahují nadlidského věku a  jsou ustavičně ze- 
leně, jako cedry, cypřiše a pod.

V. 28· Rodiče ״ s e  d ě s í “, zkosí-li sm rt jejich dítě předčasně, zejm éna při- 
jde-li již dítko m rtvé na svět.

V. a4■ Bůh jim bude splňovati přání prve, nežli je  m odlitbou vysloví. Srv.
30, 19; 64, 5.

V. 26·. opakuje to , co bylo řečeno výše I I ,  6—9 ,  přidává toliko třetí 
člen (c), který má na mysli־ Gn 3, 14. a chce říci, že  prokletý a přem ožený ďábel 
nebude již Božím vyvolencům škoditi. Srv. Mich 7, 17. (Rčení žráti prach země =  
býti zahanbenu, uvrženu do podsvětí.)

Hl. 66. jes t doslov, ve kterém  Is obsah celého svého díla stručně shrnuje.
V. 1- srv. s  3 Král 8, 27; Sk 7, 48; 17, 24. — Bůh jest nekonečně vznešěný. 

Ať se  nikdo nedom nívá, že  učinil pro něho dosti, p řispě l-li k opravě, ozdobě, roz-



Jaký to dům mohli byste mi vystavěti, 
jaké místo mého odpočinku?

a (Vždyť) to všecko ruka má učinila,
všecky ty věci stvořeny jsou,“ di Hospodin.
 ,Ale na koho shlédnu? Jen na chudičkého״
zkroušeného ducha, a třesoucího se před mými řečmi.

3 Kdo zabijí býka, ten zabíjí též člověka, 
kdo zabíjí berana, ten uškrcuje též psa,
kdo přináší obět suchou, ten obětuje též krev vepře, 
kdo pálí kadidlo, ten dobrořečí též modle.

Jako zálibu mají ve svých cestách, 
a jako v ohavnostech svých kochá se jejich duše:

4 tak i já budu zálibu mít v neštěstí jejich, 
a čeho se bojí. uvedu na ně;

neboť jsem volal, a nebyl, kdo by se ozval; 
mluvil jsem a neslyšeli, 
činili, co zlé bylo před mýma očima, 
a čeho jsem nechtěl, volili.“

*
*

6 Slyšte slovo Hospodinovo, 
kteří se bojíte slova jeho!

Říkají bratři vaši, kteří vás nenávidí, 
kteří vás odkopávají pro mé jméno:
,Ať se oslaví Hospodin״

Isajáš 66, 2—5. 249

šíření chrámu, přináší-li ho jnost vnějších oběti (v. 3), nem á-li pravé bázně  Boží 
(v. 2d), neodřekl-li se  dokonale m odlářství a nespravedlnosti vůči bližním u (v. 3). 
Srv. 1, 10; 29, 13. — ״v y s t a v ě t i “ znam ená tu  opraviti, ozdobiti, rozšířiti. Prorok 
má na mysli chrám  jerusalem ský své doby, který potřeboval ustavičně nákladů. 
Srv. 1 Král 15, 17; 2 P a r 11, 6 ; D an 4, 27; 4 Král 22, 4; 18, 16. Is psal tu to  řeč 
se zřetelem  na své vrstevníky dávno před  zajetím  babylonským , kdy chrám  ještě  
stál. (K nabenbauer).

V. 2- ״ to  v š e c k o “ nebe a  zemi se  vším, co na nich jes t a  čeho Judovci 
používají k  bohoslužbě vnější. — ״s h l é d n u “ se  zálibou. — P řed  Božími řečm i 
se třese , kdo m á patřičnou úctu k Božím u slovu. Srv. 1 Král 15, 22; Z 49, 7 n;
50, 18 n.

V .s- líčí obojakost a  náboženskom ravní polovičatost součastníků Isajášových, 
jak byla líčena již 1, 11 nn. — Zabíjejí b ý k y ,  aby je podali v  p ř i k á z a n o u  o b ě ť ,  
ale zabíjejí také bližního! Obětují Hospodinovi, Bohu svém u b e r a n y ,  ale obětují 
také s Kanaanci cizímu bohu p s y , v e p ř e ,  k a d i d l o .

V. 40—f= Srv. 50, 2. — S jakým úsilím .־ 6512  chodili po svých ״c e s t á c h *  
za bohy cizími a za bezprávím , páchaném  na bližním, s  takovým  úsilím  je Bůh 
potrestá. P řísně, ježto v ě d o m ě  hřešili, jsouce opět a opět napom ínáni od B oha 
skrze proroky (c—f).

V. 5- ״ k t e ř í  s e  b o j í t e  s l o v a  j é h o “ z r ״  t ř e s o u c í  s e  p ř e d  j e h o  ř e č m i “ 
(v. 2), ve kterých má Hospodin zálibu. T i jsou nyní terčem  posm ěchu pro svou 
zbožnost a  utrpení, přijde však  den Božího soudu,־ kdy se dostane tupené sp ra- 
vedlnosti zadost. — ״Z a h a n b e n i  b u d o u “, až Bůh skutečně ukáže  p a t r n ý m  
s p ů s o b e m  svou slávu, na radost svých tupených služebníků. Srv. 5, 19; 28, 10; 
Mt 5, 10 n; 24, 9. a  jj. Schlogl přem ísťuje v. 5. před v. 17.



abychom viděli radost vaši!“
Ale oni zahanbeni budou.

6 Hlas! Hluk z města, hlas z chrámu!
(Jeto) hlas Hospodinův, an dává odplatu svým nepřátelům!

״ 7 Prve než pracovala ku porodu, porodila; 
prve než bolesti přišly, porodila chlapce.

8 Kdo slyšel kdy co takového?
Nebo kdo viděl co tomu podobného?
Zdali se zrodí země za jediný den, 
aneb zda může se zroditi národ najednou?

Ano, (jak počne) k porodu pracovat,
(hned) porodi (dcera) Sionská své syny.

9 Zdali já, který činím, by jiní rodili, 
sám nebudu ploditi? praví Hospodin.
Zdali já, který jiným děti dávám, 
neplodný budu?“ dí Hospodin, Bůh tvůj.

,Veselte se s Jerusalemem״ 10
plesejte nad nim všickni, kteří jej milujete, 
radujte se s ním, radujte se všichni, 
kteři jste kvílili nad nim,

11 abyste ssáli do sytosti 
z prsů potěšení jeho,
abyste srkali nadbytek rozkoše 
z veškeré nádhery jeho!

250 Isajáš 66, 6 -  11.

V. e- ״h j a s  H o s p o d i n ů v “ jest hrom obití, naznačující hrůzu přicházejícího 
soudce. Srv. Ž 28, 3 —10; Am 1, 2; jer 25, 30. Z kázu bezbožných, výsledek toho 
soudu bude ličiti níže v. 15—17. — Prve líčí prorok slávu nového Jerusalem a, 
kterou se  Bůh zřejm ě oslaví a k terá bude na rad o s t jeho sluhům věrným (v. 5).

V. 7»· T řeba  jen strpen í! O bnova Jerusalem a se dostaví, až  vyprší čas pří- 
pravý, který H ospodin stanovil. Žádati tu obnovu nedočkavě hned, znam enalo by 
chtíti předčasný porod. Jerusalem  má se státi m atkou celého ״n á r o d a “, který 
má zalidniti celou ״z e m i “ ! To nem ůže se  státi najednou, to žádá času! Nový 
Jerusalem  (Sion), církvev nebude roditi svých dětí předčasně, ale také ne opo- 
zděné: jak vyprší její čas, H ospodin nebude porodu překážeti, nebude ho odda- 
lovati (v. 9). Kdy počal Jerusalem  roditi, vypravují Sk 2, 41; 4, 4. Jde tu o děti 
Boží, o kterých mluví Jan 1, 13; 3, 4. 7.

V. 9- přelož dle hebr.:
» Otvírám  já  mateřské lůno, abych porodit nedovolil)■!:■ 
p r a v í Ja h ve ;
■*nebo j e  zavírám , já ,  který roditi dávám  ‘״!
p ra v í B ůh tvůj.

S m y s l :  Co Hospodin slibuje a připravuje, co počíná, to také splní a dokoná. 
H ospodin slíbil, že dá novému Jerusalem u, církvi mnoho dětí, ty sliby jsou jakoby 
zárodky v m ateřském  jejím lůně. H ospodin působí, aby se vyvíjely; až se vyvinou 
působením  Božím. H ospodin dá, že  spatří světlo světa . Jako v přírodě co Bůh 
počíná plozením  rodičů, to také dokonává, tak  i v řádu slíbené spásy. Bůh není 
jako  člověk, který počne nějaké dílo a pak ho nedokoná, nebo dokonce zkazí! 
B ůh je nejvýše důsledný činitel (čin).

V. M. Srv. 61, 2n .
V. 11- srv. s 49, 23; 51, 3; 60, 16.
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12 Neboť toto praví Hospodin: ״Ejhle, 
já na něj přivedu jako řeku pokoj,
a jako rozvodněný potok slávu národů, 
kterou ssáti budete; u prsů chováni budete,

a na klíně budete laskáni.
18 Jako když matka někoho těší, 

tak já potěším vás; 
ano, v Jerusalemě budete potěšeni.

14 Až to uzříte, bude mít radost vaše srdce, 
a kosti vaše jako bylina pučeti se budou.“ 
Ukáže se ruka Hospodinova na jeho sluzích, 
ale hněvat se bude na své nepřátele.

13 Neboť ejhle, Hospodin v ohni přijde, 
a jako vichor vozy jeho,
aby vykonal ve hněvu svou roztrpčenost, 
a žehrání své v plameni ohně;

16 neboť ohněm bude Hospodin soud vykonávat, 
a mečem svým nad každým, kdo má tělo,
a mnoho bude zbitých od Hospodina.

17 Ti, kteří se posvěcovali a očišťovali 
v zahradách, za dveřmi uvnitř,

V. J2· ״n a  n ě j “ — na Jerusalem ״ — . p o k o j “ vrchol š tě s tí m esiášského. 
Srv. 9, 7. 32, 17; 48, 18; 52, 7. a  jj. — ״ s l á v u “ == bohatství. Srv. 49, 23 ; 6 0 , 4 n ;  
61, 6. — V. 12de přelož dle hebr. opraveného LXX:

Kojenci jeho (Jerusalem a) na boku budou nošeni, 
a laskáni na kolenách.

Srv. 14, 2; 49, 22. — Jerusalem  bude laskavou matkou všem  svým  dětem
V. 13n. Srv. 49, 15; Zjev 21, 4. — R adost působí přízn ivě také n a  t ě l o  ( — 

״ k o s t i ) “, kdežto sm utek na ně působí zhoubně (P řís 17, 22). P ro to  byli také 
israelští zajatci ve znám ém  vidu Ezechielovu připodobněni k vyschlým  kostem . 
Ty kosti ožijí dokonale při slavném  vzkříšení těl na konci světa  (Jer, Cyril Alex., 
Teodoret, Augustin. Srv. 58, 11; S ir 46, 14; 49, 12; Ez hl 37). — ״r u k a  H o s p o -  
d  i n o  v a “ všem ohoucí a nejdobrotivější. — V. 14d vrací se již k lícni s o u d u ,  
počaté výše ve v. 6ab.

V. 15ם. V i c h r e m  naznačena rychlost a prudkost, o h n ě m  palčivost a muky. 
(Sanchez.) — O v o z e c h  srv. 5, 28; 59, 17; Ž 103, 3. Jsou to  mraky, hnané větry, 
jsou t o v š a k  také vojska národů, kterých užívá H ospodin ke trestu  zatvrzelých 
hříšníků. Srv. 5, 26; 7, 17; 10, 5 ; 13, 3. — T en soud vykoná H o s p o d i n  skrze 
C y r a  (45, 1), skrze Ř í m a n y  nad národem  židovským (r. 70 po Kr.), ten  soud 
bude konati M e s i á š  (Mt 3, 10. 12; 10, 34) zejm éna až přijde po druhé.

V. 17- ״ p o s v ě c o v a l i  a o č i š ť o v a l i  s e “ pro tajem nou, t. j. pokoutní bo- 
hoslužbu (m ysterie) konanou v zahradách (hájích). — Pokládali se  za  svaté (modle 
zasvěcené), proti nimž jest každý, kdo není podobně zasvěcen, méněcenný, ne- 
svatý, nízký (״odi profanum “). Srv. 1, 29; 57, 5 n ;  65, 4 n ; ״ .3 .,66  z a  d v e ř m i “ 
znam enati může podobnou pokoutní bohoslužbu domácí. Srv. 57, 8. Dvě ta to  slova 
jsou však sotva správně zachována. Hebr. a c h  a r  a c h a d  b a t t a v e c h  bývají pře- 
kládána: ״ p o  k o m s i  p r o s t ř e d  ( z á s t u p u ) “, t  j. očisťují se, aby při pokoutní 
bohoslužbě v zahradách dělali v še  po m ystagogovi (hierofantovi), který stojí p ro s třed  
bohoslužebného shrom áždění, a kterého všichni napodobují. Sch ogl čte a překládá 
(po jiných): ( ״ posvěcují se) k a ž d ý  n a  b o l t c i  u š n í m “. Srv. Ex 29, 20; Lv 8, 23 nn.
— O v e p ř o v é m  m a s e  srv. výše 65, 4 o״ — .3 ,66 ; h a v n o s t i “ jsou  pokrm y, 
Israelitům  zakázané, kterých požívali při pohanské bohoslužbě. Srv. Lv 11, I2nn.
O m y š i  viz tam že v. 29. Bývaly prý starým  labužníkům  vzácnou pochoutkou.
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kteří jídali vepřové maso,
ohavnosti i myši,
ti vesměs zahynou, dí Hospodin.

* *
*

״ 18 Ale já (znám) skutky jejich a myšlení jejich; 
přijdu, abych shromáždil (je) a národy všech jazyků; 
i přijdou a uvidí mou slávu.

19 A učiním na nich znamení: pošlu některé 
z těch, kteří spaseni budou, k národům:

na moře, do Afriky a Lydie, 
k Lučištnlkům, do Itálie a do Řecka, 
k ostrovům dálným, k těm, 
kteří neslyšeli o mně, 
a neviděli mé slávy.

I budou hlásat slávu mou národům,
30 a přivedou všecky bratry vaše 

ze všech národů v dar Hospodinu, 
na koních, na vozech a na nosítkách,

V. 8נ· Počátky říše  m esiášské budou již s v ě t o v ý  s o u d .  T en má tu prorok 
na m ysli! — M esiáš a jeho apoštolové shrom áždí kolem sebe všecky národy světa 
a  přede všemi budou odsuzovati m odlářství, náboženské bludy, nem ravy a bez- 
práví a proti něm u vitězně kázati křesťanství. S odsouzením  náboženských' bludů 
budou před celým světem  odsouzeni také m o d l á ř i ,  b l u d a ř i  a  h ř í š n í c i  v š e c h  
v ě k ů .  N astane veliké třídění duchů pro a proti M esiášovi, všichni národové a  jed- 
notlivci budou nuceni rozhodnouti se  pro K rista nebo proti němu, pro svou spásu  
nebo pro svou zkázu. Někteří (Condamin) se  dom nívají, že ״  s k u t k y  j e j i c h  
a  m y š l e n í  j e j i c h “ patří v lastně do posledního řádku verše  předchozího (v. 17); 
tím  získává souvislost a průhlednost znění, které dle všeobecného úsudku ne- 
došlo nás bez poruchy. D le toho zní v. 17e: ״ s k u t k y  j e j i c h  a  m y š i  e n  i j e j i c h  
v e s m ě s  z a n i k n o u “.

V. le· ״ z n a m e n í “, k teré  H ospodin učiní na shrom ážděných židech i po- 
hanech, jes t líčeno níže -v. 20 n n : zázračné rozšířen í křesťanství s celým svým 
obsahem  a se  všem i divy, které je provázely. — ״ p o š l u “ posly své, t. j. apoštoly 
a  m isionáře. — M ísto : ,n a  m o ř e “ lépe dle h e b r ״ :. d o  T a r š í š e “, t. j. do krajin 
dálného Západu. Srv. výše 23, 1; 60, 9. — Místo ״ d o  A f r i k y “ čti ״d o F u t s k a “ 
a viz G n 10, 6. — M ísto do ״ L y d i e “ čti ״ d o  L u d s k a “ a viz Gn 10, 13 Schlogl 
č te ״ : d o  L y b i e “. — M ísto k ״ L u č i š t n í k ů m “ čti d o M״  e š e k s k a “ nebo ״ M o- 
š o c h s k a “ a  v iz Gn 10, 2. — M ísto do Itálie č ti: ״ d o  T u b a l s k a “ a viz Gn 
10, 2. — O T a r š í š i  viz Gn 10, 4. — Prorok  chce říci, že  h lasatelé křesťanství 
rozejdou se  d o  c e l é h o  s v ě t a  a shrom áždí p o h a n y  i ž i d y  (v. 18), aby jim 
kázali ״ s l á v u  H o s p o d i n o v u “, t. j náboženstv í K ristovo. — Srv. 52, 15.

V. 20- ״ b r a t ř i “ Judovců budou všichni, kteří uznají H ospodina, Boha a otce 
jejich také za  Boha a o tce svého. Srv. Řím 4, 12; G al 3, 29; 5, 6; Ef 2, 11—14. 
T edy nejen židé rozptýlení po světě, ale i pohané. Jerusalem  bude jim společnou 
m a  t k o  u. Srv. 2, 2; 4, 6. — Jako ís rae lité  z dobytka a z obilí, které v potu tváře 
byli vytěžili, nosili do chrám u dary, prviny, desátky  a  oběti, tak apoštolové při- 
ne ou mu v obět zisk  svých apoštolských nám ah — židy i pohany, kteří se stanou 
jejich přičiněním  dítkami Božími. Srv. Řím 15, 16. Sv. P avel ״ b y l  p ř i s l u h o -  
v a t e l e m “ (t. j. knězem ) K r i s t a  J e ž í š e  s o h l e d e m  n a  p o h a n y ,  e v a n -  
g e 1 i e m B o ž í m k o n a j e  ú k o n  o b ě t n í ,  a b y o b ě t o v á n i p o h a n ů b y l o  
p ř í j e m n é ,  p o s v ě c e n o  v D u c h u  s v a t é m “. — Všelijaké druhy vozidel 
tu vypočítané znam enají podivuhodné cesty, po kterých povede m ilost Boží pohany 
i vzdálené židy do lůna nového Jerusalem a, t. j. do katolické cirkve. — Viz také 
výše 19, 24; 56, 3—7.
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na mezcích a na velbloudech 
na mou svatou horu do Jerusalema,“
— praví Hospodin. —

 Jako když vnášejí synové Israeloví dary״
v čisté nádobě do domu Hospodinova.

21 A vezmu (si) z nich
kněze a levity,“ dí Hospodin.

22 Nebof jako nebesa nová
a země nová, jež stvořím,
pevně budou trvati přede mnou, dí Hospodin, —
tak bude pevně trvat vaše plémě i jméno.

23 I bude měsíc ze měsíce a sobotu ze soboty 
každý, kdo má tělo, chodit, aby se klaněl 
před mou tváří, praví Hospodin.

2* Venku bude vidět mrtvoly lidí, 
kteří odpadli ode mne; 
červ jejich neumře a oheň jejich neuhasne, 
i budou hnusit se každému, kdo má tělo.

V. 21- ״ z n i c h “ — shrom ážděných pohanů i židů, kteří nejsou příslušnici 
kmene Levi. — ״v e z m u “. — vyvolím (Žid 5, 4) — T aké v novém  Božím m ěstě 
bude kněžstvo několika stupňů, ale nebude to, jako dosud výsada dědičná, jed- 
noho rodu! Bude to nový, neslýchaný řád , bude to  také ״z n a m e n í “ veliké — 
vstup do kněžstv í bude volný všem  ,židům i pohanům ״ ! M ě n í - l i  s e  k n ě ž s t v í ,  
m ě n í  s e  t í m  n u t n ě  i z á k o n “ (Žid 7, 12).

V. 22· ״ v a š e  p l é m ě  i j m é n o “ I s r a e l e ,  se  kterým učiní Bůh n o v o u  
ú m l u v u  v ě č n o u ,  lidu Božího v nové církvi. Srv. Os 12, 4. — T o plém ě bude 
se  připravovati na dobu, kdy nastane nový svět a na něm  nový řád  (Rím 8, 19—26), 
nový svět, na kterém  nebude m ísta pro-hříšníky (v. 24).

V. 23- Israel nebude již chodit do jerusalem ského chrám u třik rá t do roka 
jen, aby se  klaněl Hospodinu, jak ukládal zákon starý ; každý, kdo tělo  má, tedy 
všichni národové, budou klaněti se  Bohu ustavičně (každou sobotu, každý nov 
měsice). T o ״ u s t a v i č n ě *  bude trvati až do času nového řádu  světového, i za 
tohoto řádu, bude trvati v ě č n ě ,  jak vyplývá z v. následujícího (24).

V. 24- rozvádí a prohlubuje myšlenku, vyslovenou výše 57, 21. — Dle v. 23 
klaní se  spravedlivci v J e r u s a l e m ě  Bohu. — ״V e n k u “ — znam ená tu tedy 
místo m i m o  J e r u s a l e m ,  nejsp íše ״  T o f e t h “ (výše 30, 33) v ú d o l í  E n n o m ,  
( g״ e h e n n a ״ ), kde byla kdysi lidská těla pálena v obětním  ohni (4  Král 23, 10; 
Jer 7, 32; 19, 6. 11—14; 32, 35). — Na tom to nečistém , proklatém  m ístě budou 
mrtvoly hříšníků po soudu ležeti bez pohřbu na hrůzu všeho světa, budou hořeti, 
ale neshoří, červy je budou žráti, ale nesežerou jich — protože utrpéní jejich 
n e b u d o u  m í t i  k o n c e .  Srv. M k 9, 42—47. ·Viz také Judit 16, 21; S ir 7, 19. — 
M luví-li tu  ve (v. 24) p rorok o v ě č n ý c h  t r e s t e c h  zavrženců, lze právem  
usuzovati, že ve v. 23. mluvil o v ě č n é m  š t ě s t í  s p r a v e d l i v c ů p״  ře d  tv á ř í  
B oži“. Srv. Mt 25, 46.





JEREMJÁŠ.





ÚVOD.

N ástin  Jerem iášova ž ivotop isu  (Curriculum  vitae).

J e r e m j á š 1 narodil s e 2 v A n a t o t u 3 ze zámožné rodiny 
k n ě ž s k é 4 kolem r. 651, t. j. ve čtyřicátém čtvrtém roce vlády M a- 
n a s o v y .5 Když tento bezbožný král, jenž tolik zla natropil, zemřel, 
bylo Jeremjášovi již e s í  10 let (r. 640). Nelze pochybovati, že se do- 
stalo Jer v domě otcovském pečlivého vzdělání náboženskomravního
i literniho.י Snadno lze se domysliti, že již v útlém věku vídal z okolí 
svého rodiště blízké veleměsto s Hospodinovým chrámem, jejž byl Ša* 
lomoun postavil, že záhy bylo mu i dopřáno Jerusalem častěji navští- 
viti. Slyšel snad doma stesky, že Maňase král pohrdá náboženstvím 
otců, že zavádí pohanské novoty náboženské, slýchal nejnovější zprávy, 
které se siřily z Jerusalema do okolí, týkající se netoliko Palestiny, 
ale i jiných bližších zemí tehdejšího Východu. S bolestí prožíval všecky 
události truchlivé a těšil se z radostnějších, na př. když r. 638 nastoupil 
na trůn zbožný Josjáš, od něhož nábožensky hlouběji smýšlející a cítící 
Judovci čekali lepši doby . . . Když bylo Jer asi 25 roků, t. j. třináctého 
roku vlády Josiášovy (== 627—626 př. Kr.) byl p o v o l á n  k ú ř a d u  pr o* 
r o c k é m u . 7 Tehdy připravovaly se na dávném Východě veliké noviny.

1- O význam u jm éna ״J e r e m j á š “ viz k 1, 1.
a· Byl-li Jer již před  svým narozením  ospravedlněn, t. j. od hříchu dědič- 

ného očištěn a posvěcující m ilostí naplněn (jako později sv. Jan Křtitel), o tom 
viz k 1, 5.

3- O poloze A n a t o t u  viz k  1, 1. — Ač byl Jer rodilým  Levitou a k n ě z e m ,  
cítil se  býti také B e n j a m i n o v c e m .  Srv. 6, 1; 31, 15.

*■ O H e l k j á š o v i ,  otci Jerem jášovu, srv. k 1, 1. — B ratr H elkjášův slul
S e l l u m ,  jeho syn, Jerem jášův bratranec, H a u a m e e l .  Srv. 32, 6.

6- O tom, kterak bujelo m odlářství z a  p a n o v á n í  M a ň a s o v a ,  viz 4 Král 
21, 1—18; 2 P a r 33, 1—20. M odlářství mohlo zapustiti h luboko kořeny, ježto  Ma- 
nasova vláda trvala  55 roků (693—640). Jeho syn a nástupce A m o n  byl téhož 
sm ýšlení jako otec (4 Král 21, 19—26; 2 P ar 33, 21—25). Š těstí, že  kraloval toliko 
dva roky: 639—638.

6- Viz pozn. k 36, 4.
7 Jer byl tehdy svoboden a neoženil se, jak se zdá, ani později. Srv. 16, 2. 

Pohnutka, proč tak učinil, nebyla ovšem  evangelická, ale p ře s  to bezženstv í jeho 
uschopnilo ho, by mohl svém u povolání nerozdílně se  obětovati, ježto S. z. nem ěl 
smyslu pro dobrovolné doživotní panictví, bylo bezženstv í Jerem jášovo jak  tak 
váženo od těch, k teří ho pokládali za  pravého proroka, z a  to  však kam enem  úrazu 
a příčinou posm ěchu těm , kteří jeho božského poslání uznati nechtěli. (Snadno 
se toho dovtípit!.)
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R. 626 zemřel assyrský král A s u r b a n i  pal ,  který vládl také v Babylonii 
(jménem K a n d a 1 a n u). Zanechal seslabenou říši assyrskou A s s u r -  
e t i l i l a n i u k i n n i - m u ,  po němž r. 614 vládl jeho bratr S i n š a r- 
i š k u η. V Babylonii zmocnil se po Asurbanipalovi (Kandalanu-ovi) 
vlády C h a l d  N a b o p o l a s a r  (625—605), zakladatel říše novo- 
babylonské čili chald(ej)ské. Na obzoru politickém vyvstávala tehdy 
hrozivě M e d i e  (Fraortes 647—625, Kyaxares 624—585). Také E g y p t  
probouzel se k novému životu (Psammetich I. 664-610).

Zatím co se připravovaly veliké světodějné události, jež nemohly 
zůstati bez vlivu na'Judsko, Jer vykonával svůj prorocký úřad. Bylo 
mnoho ran ze starších dob, jež bylo třeba léčiti slovem Božím. |a- 
kouši pomoc poskytla Jeremjášovi r e f o r m a  n á b o ž e n s k o m r a v -  
n í h o  ž i v o t a ,  kterou vykonal Josjáš osmnáctého roku své vlády, 
t. j. r. 622—621, kdy byl nalezen ve chrámě zákoník (4 Král 22, 8 n n ).8 
Opravné snahy Josjášovy zavedly lepší život náboženský aspoň na 
venek, bylo však třeba opět a opět s důrazem naléhati na to, by oprava 
pronikla také d o  n i t r a  n á r o d a .  O to Jer všemi silami pracoval. 
Z této doby (Josjáše krále) pocházejí Jeremjášovy řeči:

a) Hl 1: K t e r a k  b y l  J e r  p o v o l á n  k ú ř a d u  p r o r o -  
c k é m u.

b ) 2 ,  1 — 4, 4:  O d p a d  I s r a e l ů v ,  j e h o  n e š t ě s t í  a po -  
k á n í .

c) Hl 11: V ý z v a  k z a c h o v á n í  s m l o u v y  s H o s p o -  
d i n e m . *  C o  č e k á  n á r o d  v ě r o l o m n ý .  A n a t o ť a n é  s e  
s p i k l i  p r o t i  Jer .

d) 12, 1—6: P r o č  se  d a ř í v á  b e z b o ž n ý m  d o b ř e ?
e) 13, 1 - 1 1 :  O s h n i l é m  p á s u .
f) 13, 12—14: O k a l i c h u  B o ž í h o  h n ě v u .
g) 4, 5 —6, 30: O v p á d u  n e p ř í t e l e  od  s e v e r u  do  Pa l e -  

s t i n y . 10
Z těchto řečí vysvítá neutěšený náboženskomravní stav souvě- 

kovců Jeremjášových. Modlářství bylo zakořeněno tak, že Judovci bě- 
hali jako posedlí ze svatyně do svatyně, s pahorku na pahorek, aby 
pod každým zeleným stromem obětovali tomu onomu bůžkovi, a uží- 
vali smyslných rozkoší, jež jim modloslužba skýtala. Všecka napomínání 
zdála se selhávati. jak bývalo smutno a boíestno v srdci vnímavého 
mladého kněze přj pomyšlení, že tím úcta Hospodinova velmi trpí a že 
lid judský, který vřele miloval, za jehož příslušníka a složku sebe po- 
kládal, vyzývá Hospodina k soudu, že shromažďuje si hroznou vinu, 
která nemůže zůstati bez trestu Lid opustil Hospodina, porušoval 
svatou smlouvu s ním učiněnou, nedůvěřoval v jeho ochranu, hledal 
pomoc v politické tísni u pohanů (2, 18) a u jejich bohů (2, 25; 3, 13).
S modlářstvím kvetly věrolomnost (5, 1), křivopřisežnictví (5, 2), lež

8- P roč neposlal tehdy )osjáš poselstva  k Jerem jášovi (nebo Sofonjášovi) 
nýbrž k p r o r o k y n i  H o l d ě ,  viz k 4 Král 22, 14. — Možno také, že tehdy 30ti- 
letý Jer byl pokládán ještě  za  m ladého, že snad  dosud v Jerusalem ě nevystupoval, 
ještě  se  neosvědčil, že většinou působil dosud toliko ve svém  rodišti, Anatotě.

9. Z dá se, že ta to  hl (11) jes t v užším  vztahu k opravě Josjášově. Viz k 11,1 n
10- Postup  časový podán tu  dle kritického, toho času nejlepšího výkladu 

katolického, francouzského jesuity P. A l o e r t a  C o n ď a m i n a  (Paříž, 1920). Z to - 
hoto kom entáře; jakož i výkladů K n a b e n b a u e r o  v ý c h  (P aříž  1889) bylo značně 
váženo. — M ožno, že  4, 5 —6, 30 byly prosloveny později, v  p r v n í c h  l e t e c h  
J o a k i m o v ý c h .



a podvod (6, 6. 13), útisk a násilí (6, 6); zištnost (6, 13), pomluva 
(6, 28), cizoložství (5, 7) a jiné pohlavní výstřednosti (5, 8), vraždění 
nevinných (2, 34). Ve všech vrstvách jsou tyto neřesti zakořeněny, 
dole i nahoře (5, 4 n ;  6, 13), mezi proroky a kněžími (5, 31; 6, 13). 
A přece jest Hospodin ochoten odpustit, na milost přijmouti (3, 19. 22), 
jen vrátí-li se k němu (3, 22), vzdají-li se modlářství (3, 24 n). Jak 
vřele zni výzva prorokova, aby lid se kál (3, 12 n)! Ale jak se 
zklamal! Hjspodin mu ukládá, aby líčil hrozné tresty, jež čekají na 
věrolomný lid — aby ličil zkázu od severu (4, 5 —6, 30)! Líčí pohromu 
tak živě, jakoby již se odehrávala před jeho zrakem, vživá se do li- 
čených poměrů a cítí všecko zlo v nejhlubších útrobách své ·jemné, 
vznětlivé duše. Nitro jeho jest přeplněno ponurými představami a po- 
city, že jich nemůže v sobě utlumiti, zadržeti (4, 19), vylévá je na své 
posluchače jako proud vody (6, 11), slovo Hospodinovo, které v n ě m 
tkví (5, 13) rozlévá se s jeho rtů a stravuje lid jako hořící oheň (5, 14).
S jakým úspěchem potkaly se šlechetné snahy prorokovy, liči 6, 10.
16 n. Neuznání, nepochopení, pohrdání, výsměch Bude-li zle, spasí prý 
Judovce neomylně jejich bohoslužba chrámová, jejich oběti (6, 20; 
11, 15). Kterak pochodil u svých spoluobčanů anatotských, vypravuje
11, 1 8 -2 3 .

Zatím praskalo to v Assyrii víc a více. Nabopolasar spolčil se 
s Medy proti ní. Slabosti Assyrie použil nástupce Psametichův, farao 
Nechao II. (610-^-595), aby obnovil staré panství egyptské v Sýrii 
Cítil, že pád Ninive a s ním Assyrie jest nedaleký, že o dědictví její 
budou se děliti Medové (Kyaxares) s Babylonii (Nabopolasar), i po- 
spíšil si, aby zavčas urval i pro sebe díl. Vtrhl do Palestiny, dobyl 
Gazy a Askalonu a chystal se táhnouti pobřežím dále na sever. Josjáš 
chtěl mu další cestu zastaviti. Nechao žádal toliko za volný průchod 
(2 Par 35, 21). Josjáš chtěl uplatniti nároky své na území bývalé říše 
severní (2 Král 23, 15 —20) proto postavil se Nechaovi na odpor. Došlo 
k bitvě u M e g i d d a  na jaře r. 608, v niž byl Josjáš poražen a smrtelně 
raněn. V Jerusalemě, kam byl dopraven, brzy skonal (2 P.׳!r 35, 23 n;
4 Král 23, 29) ve třicátém osmém nebo devátém roce svého věku. Na- 
stoupil po něm syn jeho J o a c h a z  (Šallum); kterého (ač mladšího) 
dosadila na trůn strana, chtějící dále vésti politiku proti straně Egyptu 
přátelské, jež chtěla míti králem staršího syna Josjášova — E l j a k i ma .  
(4 Král 23, 30 n; 2 Par 36, 1.) Smrt Josjášova dotkla se měkkého Je- 
remjáše velmi bolestně. Vyslovil svůj zármutek v žalozpěvu, který zli- 
dověl, býval později často zpíván, který však — bohužel — nezachoval 
se nám (2 Par 35, 25). Smrt Josjášova byla jeremjášovi trpká zejména 
proto, že poškodila zdar jeho náboženskomravných snah. Zoožný (Jer
22, 15cd— 17), mladistvý panovník prostřed života stal se kořistí smrti. 
To byla odměna za jeho šlechetné snahy? Nikoliv — soudili odpůrci 
oprav Josjášových — smrt josjášova byla spravedlivý trest za to, že 
zrušil svatyně na horách . . . !  Tyto vývody byly s to, aby dodaly nové 
posily starému modlářství a zatlačily do pozadí přísné jednobožství, jež 
jer hlásal. Ani povýšení Joachaza na trůn Davidův nemohlo potěšiti 
Jerernjáše, jehož bystrozraku nemohlo ujiti, že odmítnutý Eljakim bude 
se ucházeti s pomocí egyptskou o trůn, že bude usilovat! o to, by 
Joachaz byl sesazen — že se dostaví otřesy, které nemohou prospěti 
ani věci Hospodinově ani blahu lidu (Jer 22, 10—12).

Nechao II. zmocnil se na další výpravě celé Syrie (západně Eu­
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fratu) a již za tři měsíce po smrti Josjášově povolal do Ribly, kde měl 
svůj hlavní stan j o a c h a z a ,  zbavil jej trůnu, dal ho.spoutat! a odvedl 
jej do Egypta, kdež i zemřel (Jer 23, 10; 4 Král 23, 31 nn; 2 Par 36, 
2—4). Místo něho dal Judsku za krále staršího syna Josjášova El j a-  
k i ma .  Na znamení, že jest králem z jeho milosti, změnil mu jméno 
v ״J o a k i m“. Judsku uložil velikou daň (4 Král 23, 34). — Poměr 
Jeremjášův k novému králi vyjadřuje 22, 13 — 19. Z prvních let Joaki- 
mových pocházejí:

a) Hl 7, 1—8, 12: H r o z b y  p r o t i  c h r á m u ,  k t e r ý ,  j a k  s e  
b e z b o ž n í  d o m n í v a j í ,  m á  m a g i c k o u  m o c  j e  c h r á n i t i .

b) Hl  26:  j e r  v n e b e z p e č í  s m r t i  p r o  s v é  h r o z b y .
. c) Hl 8, 1 3 -9 , 21: N e p ř í t e l  v p a d n e  d o  j u d s k a ,  z p u -  

s t o š í  j e,  o d v e d e  o b y v a t e l s t v o  d o  z a j e t í  z a  j e h o  z l o -  
č i n y .

d) 10, 17—24: Z a j e t í  h r o z í .  R o z h o v o r  p r o r o k ů v  
s J e r u s a l e m e m .

e) 18, 1 — 17: H l i n ě n á  n á d o b a  v h r n č í ř o v ě  r u c e .
f) 18, 18 —23: Š p i k  a u  t í  p r o t i  ž i v o t u  J e r e m  j á š o v u .
g) Hl 19: R o z b i t ý  d ž b á n .
h) Hl 20:  P a š c h ů r  d a l  z m r s k a n é h o  J e r e m j á š e  d o  

k l á d y .  J e r  m u  h r o z í  t r e s t e m ;  s t ě ž u j e  s i  H o s p o d i n u  
a v h o ř k o s t i  d u š e  p r o k l í n á  d e n ,  k d y  s e  n a r o d i l .

i) Hl 25:  S o u d  n a d  J u d s k e m  a n a d  n á r o d y ,  k t e ř í  
b u d o u  v y d á n i  C h a l d ů m .

j) Hl 46, 1— 12: J e r  p ř e d p o v í d á ,  ž e  b u d o u  E g y p ť a n é  
o d  C h a l d ů  p o r a ž e n i .

k) Hl 49, 23—33: J e r  h r o z í  D a  m a s k u ,  K e d a ř a n ů m  a j i n ý m 
p o h a n ů m .

1) Hl 36:  J o a k i m s p á l i l  k n i h u  p r o r o c t v í j e r e m j á š o v ý c h ,  
B a r u c h  n a p s a l  n ové ,  r o z m n o ž e n é  j i c h  v y d á n í .

m) Hl 45:  P r o r o c t v í ,  s v ě d č í c í  B a r u c h o v i .

Ne jedna z těchto hlav líčí podrobně tehdejší poměry, osudy 
a duševní stavy Jeremjášovy.11 Vystupoval často v nádvoří chrámovém 
(7, 2; 19, 14nn;  26, 2nn ;  36, 5nn), jako jiní proroci i lžiproroci.12 
Tito i oni přednášeli nebo klidně předčítávali své řeči posluchačům, 
často však, zejména při rozhovoru (debatě), jestliže narazili na odpor, 
vzpláli a vášnivě vystupovali někteří proti odpůrcům ,13 posluchači jejich 
dělili se na strany, hlasitě projevující souhlas nebo odpor, nejednou 
hrozily rvačky, lžiproroci počali hudbou, zpěvem i jinak uměle uváděti 
se do stavu strnulosti, jakéhos vytržení, skákali, výskali, tančili, běsnili,1‘

11- O žádném  proroku S. z. nem ám e tolik životopisných podrobností jako
o Jer, jem už m ožno na základě těchto pram enů ještě  dnes takořka nahlédnouti do 
duše. P ro to  se  těšíval Jer v církvi vždy toliké pozornosti.

12- Někdy vystupoval ve m ě s t s k ý c h  b r a n á c h  (17, 9), jindy v k r á l o v -  
s k é m  p a l á c i  (22, 1; 37, 17), jindy v s o u k r o m ý c h  d o m e c h  (18, 1; 19, 1). 
H lásal slovo Boží ústně, písem ně (36, 2nn . 32; později 21, l n n ;  Bar b), dodával 
mu důrazu n á z n a č n ý m i  ú k o n y  (18, l n n ;  19, l n n :  později 27, 2).

13- Srv. hl 28; 5, 13.
u · Jako kdysi za  dob Eliášových činili l ž i p r o r o c i  B a a l o v i ,  jak  vypra- 

vuje 3 Král 18, 26—29. — Srv. dnešní d e r v i š e .  — Viz první přídavek ke 3timu 
svazku V igouroux-Podlahy: ״Bible a  nejnovější objevy . . . “ Praha, 1819 str. 609 až. 
636 (Ajšovci v Konstantině).



vydávali nesrozumitelná slova,18 chrlili řeči,16 zvláštní úkony ná- 
značné činili17 atd. Za takových okolnosti bylo třeba, by byl ve chrámě 
dozorce, opatřený přiměřenou moci, jenž by udržoval pořádek, buřiče, 
výstředniky, přiměřeně trestal bitím, žalářem, kládou,18 případně i smrtí. 
V takovém nepříznivém prostředí působil Jeremjáš.

Na počátku vlády Joakimovy hrozil Jeremjáš Judovcům, nepolep- 
šili se, že chrám jerusalemský, chlouba národa zanikne a Jerusalem, 
že zpustne (26, 1 —6). V tom vidělo tehdejší kněžstvo, lžiproroci i lid 
r o u h á n í ,  jež h o d n o  je s m r t i. Pohnali Jer na soud. Proroka 
drželo vědomí, že, co byl řekl, řekl z vůle Hospodinovy. Soud se 
skončil příznivě (26, 12—19), Jer těšil se ochraně zejména A ch  i k a m  a 
(syna) Š a f a n o v a  (26, 24).

Přes to, když byl Jer jindy názorně (rozbitým džbánem) před- 
pověděl zkázu Jerusalema a Judska (hl 19), Pašchúr, kněz a dozorce 
chrámu, dal Jer zbiti a na den do klády (20, 1 n). Tehdy, po tolika 
neúspěších, po řečeném mučení, bylo Jeremjášovi nevýslovně v duši 
trpko, jak vyplývá z jeho slov 20, 7—18.

Zatím Nabopolasar s Kyaxarem dobyli r. 606 Ninive, vyvrátili 
říši assyrskou a rozdělili se o její dědictví tak, že Kyaxares dostal 
krajiny severně Tigridu, Nabopolasar pak Mezopotamii. Ježto činil si 
na ni nárok také Nechao, došlo k válce odvěkých soupeřů: Babylonie 
s Egyptem, jež se skončila porážkou faraóna u C h a r k a m i s e  n a  
j a ř e  (v květnu) r. 605. Velitelem vojska babylonského byl syn Na- 
bopolasarův, korunní princ N a b u c h o d o n o s o r ,  jenž zahnal Ne- 
chao až ku hranicím Egypta. Jer předvídal a předpovídal tuto porážku 
ve hl 46, 3 - f 2 .

Bitva u Charkamise znamenala, že nároky Egypta na Sýrii vzaly 
za své, že p á n e m  S y r i e  jest a zůstane na dlouhou dobu B a- 
b y 1 o n. Odpor malých národů v Sýrii, jako byl národ Judovců proti 
veleříši babylonské, byl beznadějný, próto radil Jer, aby se Joakim 
Nabuchodonosorovi (dočasně) podrobil, ježto tehdy nemohl nic mou- 
dřejšího učiniti.19 Ještě téhož roku 605 sebral Jer zápisky řečí, jež 
měl od svého veřejného vystoupení (od r. 626) až do té chvíle a na- 
diktoval je příteli a písaři svému Baruchovi (36, 1—4). Nabuchodo- 
nosor po bitvě u Charkamise (v květnu) vtrhl do Palestiny a doradil 
až po hranice Egypta (4 Král 24, 7; Jer 35, 11; Dan 1, 1). Z Dan
1, 1 vyplývá, že Nabuchodonosor tehdy (v červnu nebo červenci 605) 
také oblehal krátce Jerusalem. Dle 2 Par 36, 6 dal Joakima spoutati,
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16- Srv. Is 2 8 ,10η. 13: ״ Q a u  l a f a u ,  ? a u  l a f a u ,  k a u  l a k a u ,  k a u  l a k a u ,  
z 'e r  š a m _ z ce r  š a m ! “

16- Řeči, jež byly výronem  předrážděných nervů, plné přeludů (illusí), vidin 
(hallucinací), soběvnukáni (autosuggesce), hypnotických snů a 'd .

17- Srv. S e d e k j á š e ,  jenž si udělal kdysi železné rohy, by dodal důrazu  
svém u Ižiproroctví, že Achab roz trká  (s Josafatem ) Sýrii. Viz 3 K rál 22, 11. — 
Srv. příklad z doby pozdější, jejž vypravuje Jer 28, 10.

18- 29, 26; 20, 2.
19- Jerem jáš radící, by Judsko zachovalo věrnost Babylonii, případně jí se  

vzdalo, r a d i l  j a k o  p r a v ý  v l a s t e n e c ,  se  svým státem  nejlépe sm ýšlející. Vi- 
deltě dále nežli jeho odpůrci, k teří chtěli jho babylonské se třásti. Je r předpovídal, 
že jest od H ospodina usouzeno Judsku za tre s t Babyloňanům se podrobiti,^ že 
podrobí-li se , nebudou trestán i tak přísně, jako dají-li se  na hlavu poraziti. P řed - 
vídal — a to jes t p rávě věc nejzávažnější — že p o r o b a  b a b y l o n s k á  b u d e  
j e n  d o č a s n á ,  že nábožensky a mravně obrodí Judovce, až  pak se  tak  stane , 
ž e  padne i Babylon a pádem  jeho že zasvitne Judovcům n o v á  š ť a s t n á  d o b a ! ! !
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aby ho odvedl do Babylona, avšak udělil mu milost a spokojil se to- 
liko vznešenými Judovci jakožto rukojmím, částí chrámových nádob, 
jakož i slibem věrnosti, který Joakim zachoval tři další roky, t. j. 
60 5 -6 0 2  (4 Král 24, 1).

Za rok od té doby, kdy počal Jer diktovat! Baruchovi své řeči, 
t. j. v zimě r. 605—604 (pátý rok Joakimův) devátého měsíce, t. j. 
v prosinci byl vyhlášen ve chrámě jerusulemském den veřejného postu, 
na který sešlo se do chrámu mnoho Judovců. Jer nemoha sám jíti do 
chrámu, poslal tam Barucha, aby před lidem přečetl řeči, jež mu byl 
nadiktoval. Baruch odebral, se do chrámu, a předčítal knihu mistrovu 
v jizbě Gemarjáše (syna) Šafanova. Král o věci se dověděv, dal si 
knihu předložití a před svým dvorem v zimním paláci předčítat!. Když 
byla část přečtena, odřízl ji a hodil do ohně krbu, u něhož fe 
zhříval. Kus po kuse odřezával a házel do ohně, až byla celá kniha, 
jež měla podobu závitu, spálena. Obsah působil na krále tak, že kázal 
Barucha i Jeremjáše zatknout! a přivésti. Prozřetelnosti Boží dlužno 
přičítati, že se podařilo oběma skrýti se (36, 9 —26).20 Jer diktoval 
znova své spálené řeči a přidal k nim proroctví další a B a r u c h  
n a p s a l  p o d r u h é  k n i h u  v ý r o k ů  J e r e m j á š o v ý c h  (36, 
27—32). Možno, že z této doby, kdy král ohrožoval Jeremjáše, pochází

a) Hl 14, 1 — 15, 9: O s u c h u ,  h l a d u  a v á l c e ;  m a r n o  
u p r o š o v a t !  H o s p o d i n a ,  k t e r ý  s e  u s t a n o v i l  n a  t o m,  
ž e  b u d e  t r e s t a t  i.

b) Hl 15, 10—21: J e r  s i  n a ř í k á ,  ž e  j e s t  p r o n á s l e d o -  
v á n .  S n a d  i

c) hl 17, 19—27: O s o b o t ě .
Po třech letech poddanství král Joakim odpadl od Nabuchodo- 

nosora (r. 602). Jak snadno lze se dovtípiti, Nechao vybízel Joakima 
k novému spolku proti Babylonu, a třetího roku vlády Nabuchodono* 
sorovy (v květnu 602—601) povstala severní Syrie proti Babylonii. 
Toho použil Joakim, aby setřásl babylonské jho také. Zdá se, že Na- 
buchodonosor vtrhl tehdy osobně do Syrie, ale netáhl dále na jih do 
Palestiny; tam poslal ze svého hlavního stanu (z Ribly) oddíly vojska, 
skládající se τ Aramců a Chaldů a kázal Ammoňanům a Moabanům, 
aby spolu s nimi nevěrné Judsko ztrestali (4 Král 24, 2). Nabuchodo- 
nosor nemohl se dostaviti osobně, ježto byl zaměstnán důležitějšími 
věcmi na Východě. Za těchto dob (před r. 598) vznikla

a) Hl 12, 7— 17: Z e m ě  i s r a e l s k é  n a p a d e n a  a p u s t o -  
š e n a  o d  s v ý c h  s o u s e d ů .

b) Hl 35: P ř í k l a d  v ě r n o s t i  R e c h a b o v c ů .
Také ještě za Joakima proslovil (a dal napsati) Jer:
a) Hl 16, 1— 17, 4: M n o h o  z a b i t ý c h  a z p o u š ť - t r e s t  

z a m o d l á ř s t v í .
b) Hl 17, 5— 10: B l a z e  t o m u ,  k d o  d o u f á  v H o s p o d i n a .
c) Hl 17, 12— 18: J e r  s e  m o d l í ,  a b y  b y l  z a c h r á n ě n  a 

s p r a v e d l i v ě  p o m s t ě n ,
d) Hl 21, 11—23, 8: (Částečně; viz poznámky k těmto 1111).
e) Hl 23, 9—40: P r o t i  l ž i p r o r o k ů m .  (Viz poznámky k této 

hl 23).

20. Viz tam že podrobnosti, ve znění a v poznám kách k němu.



Svoboda, které nabyl Joakim odpadem od Babylonie, byla ne- 
patrná; byloť ji platiti škodami, jež působily vpády sousedů judska, 
poslaných od Nabuchodonosora; a netrvala dlouho, již po pěti letech 
r. 598 objevilo se vojsko Nabuchodonosorovo před Jerusalemem zase. 
Joakim nedožil se pohromy (Jer 22, 13—19). Po jeho smrti nastoupil 
(na podzim r. 598) na trůn osmnáctiletý jeho syn Jechonjáš. Za tří- 
měsíčné slabé vlády jeho vznikla Jer 13, 15—27, ve které předpověděl 
Jer zajetí jakožto trest za zpronevěru. Když byl Jerusalem sevřen, při- 
šel osobně sám Nabuchodonosor (na podzim r. 598). Město nemohlo 
se dlouho brániti, Jechonjáš brzy se vzdal a proto došel mírnějšího 
osudu. Byl odveden s matkou a výkvětem Jerusalema do Babylonie 
(4 Král 24, 8—17; 25, 27—30). Jer vylíčil zajetí jeho jakožto sprave- 
dlivý soud Boží v 22, 2 4 -3 0 .

Nabuchodonosor ustanovil králem judským strýce Joachinova, 
t. j. syna Josjášova — jedenadvacetiletého M a t t a n j á š e ,  jemuž dal 
nové jméno — Sedekjáš (4 Král 24, 17). Měl zůstati věrným a od- 
daným služebníkem Babylona proti Egyptu. Sedekjáš nebyl člověk zlý, 
ale bázlivý slaboch, který se stal loutkou svého okolí. Ježto nebránil 
s náležitou rozhodností modlářství, šířila se úcta model i ve chrámě 
(Ez 8— 11; 19, 5nn;  Jer 38, 5). Proto pronáší skladatel 4 Král oněm  
úsudek nepříznivý, srovnávaje ho s Joakimem (24, 19). Jeho matka 
Amital, jež si zjednala veliký politický vliv (Jer 38, 19; Ez 19, 5), 
jakož i vysocí činovníci počali zase pěstovati politiku příznivou Egyptu, 
nepřátelskou Nabuchodonosorovi, jemuž byl Sedekjáš přisahal věrnost 
(jer 37, 2 n n ; Ez 17, 3). Sedekjáš vzdoroval s prvu nátlaku této strany, 
poslal brzy po nastoupení na trůn poselství do Babylona, jež mělo 
tlumočit! jeho oddanost Nabuchodonosorovi, odmítal návrhy opačné, 
jež mu na počátku vlády jeho činila poselstva sousedních států: 
Edomců, Mqabanů, Ammoňanů a Féničanů (jer 27, 2 nn). Ano čtvrtého 
roku své vlády, t. j. 595—594 (Jer 51, 59), Sedekjáš sám podnikl cestu 
do Babylonu, aby vyslovil svou loyálnost Nabuchodonosorovi. Kterak 
použil Jer této cesty, vypravuje 51, 60—64. jeremjáš veškerým úsilím 
snažil se o to, aby konal dále svěřený úřad prorocký (hl 24) a ze- 
jména by udržel krále i vůdce lidu ve slíbené věrnosti říši babylon- 
ské (hl 27). Byl podporován několika rozumnými státníky, kteří si 
vzpomínali, že před více než stem roků podobně Isajáš radil nehledati 
pomoci u slabého Egypta, ale podrobiti se vůli Boží, a že se slovo 
Isajášovo podivuhodně osvědčilo. Ve službách strany, příchylné Egyptu, 
byli lžiproroci, kteří jak v Palestině, tak i v Babylonii rozšiřovali mylné 
naděje, že judští zajatci brzy se vrátí domů. Proti těmto směrům bylo 
Jeremjášovi tuze zápasiti (hl 28 n). Jak vášnivě byl Jer napadán, vy- 
svítá z jednání lžiproroka Chananjáše, který strhl násilím s jeremjáše 
jho, jež byl nosil na znamení, že Judovci se dostanou do zajetí (28, 
5—11) Jer z vnuknutí Božího předpovídá mu za to do roka smrt, 
která záhy skutečně nastala (28, 15—17).

Sedekjáš vlivem strany, Egyptu přející, počal se kolísati, podléhá, 
zpronevěřujme se Nabuchodonosorovi proti radě Jeremjášově a posílá 
k faraonovi Hofrovi, žádaje od něho koně a lidi (Ez 17, 15: Jer 46, 
13—25). Následek toho byl, že záhy objevilo se zase vojsko chald(ej)ské 
u bran Jerusalemských, že veleměsto oblehlo a počalo ho dobývati 
v lednu r. 589 (4 Král 25, 1; Jer 39, 1; 52, 4).

Úvod. 263
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Do doby, prve nežli Sedekjáš vypověděl Chaldům poslušnost, 
dlužno klásti:

a) Hl 24: O d v o u  k o š í c h  f í k ů .
b) Hl 27:  O j h u .
c) Hl 28:  Z á p a s  J e r e m j á š ů v  p r o t i  l ž i p r o r o k u  Cha -  

n a n j á š o v i .
d ) H I 2 9 :  L i s t  J e r e m j á š ů v ,  p o s l a n ý  j u d s k ý m  za-  

j a t c ů m  v B a b y l ó n ě .

Ani za doby, kdy byl Jerusalem obležen, neustoupil Jer od svých 
zásad na jedinou píď. Když se ho Sedekjáš dal tázati, odpověděl mu 
radou, aby se vzdal Nabuchodonosorovi (21, 1 nn). Když později za- 
brali Chaldové celé Judsko kromě L a c h i š e  a A s e k y ,  napomínal 
krále opět ke — kapitulaci. Předpověděl mu ovšem, vzdá-li se, zajetí, 
avšak slíbil mu život, klidnou smrt a čestný pohřeb (34, 1—7). Ale 
strana válečná (generalita) nedovolila, aby král Jeremjáše poslechl. 
Zdálo se, že strana důstojníků mohla se vykázati proti radě Jeremjá- 
šově úspěchem, když došla zpráva, že Hofra jde s vojskem Jerusalemu 
na pomoc, a když obléhající vojsko chaldské bylo skutečně nuceno 
obléháni přerušit! a vyjiti proti Egypťanům. V Jerusalemě tehdy jásali, 
jakoby měli vítězství již jisté. Jak bezpečnými se cítili, vysvítá z toho, 
že zotročili zase spoluobčany, které byli za dob bídy propustili na 
svobodu (hl 34).

Sekedjáš, který poslal k leremjáši, aby se s ním poradil, uslyšel 
určitou odpověď — že Babyloňané se vrátí a Jerusalem zase oblehnou 
(37, 3 -1 0 ) .

Jer chtěl použiti dočasného osvobození k návštěvě svého rodiště 
Anatotu. Ve bráně byl však zatčen, jakoby chtěl přeběhnout! k Chaldům, 
zbit a uvězněn v podzemním sklepení v domu písaře (tajemníka) J o - , 
n a t a n a  (37, 1 1 -1 5 ).

Když se Babyloňané zase vrátili a město znova oblehli, poslal 
Sedekjáš tajně pro Jeremjáše, který nemohl nic jiného králi poradit!, 
než co mu byl radil dosud (37, 16). Jer použil té příležitosti ku prosbě, 
aby nebyl vězněn v tuhém žaláři jako dosud. Král mu vyhověl v ten 
rozum, že ho dal internovat! ve dvoře svého paláce, kde měl dosti 
svobody a kde se mu dostávalo také přiměřené stravy (37, 17—21). 
Jer používal svobody k tomu, že opakoval svá smutná proroctví o pádu 
Jerusalema. Důstojnická strana byla tím pobouřena, že Jer bere lidu 
i vojsku odvahu, že jim ubírá mravní síly, obžalovala ho u krále a 
vymohla, že byl spuštěn do vyschlé, ale ještě blátivé cisterny, ve které 
byl by snadno zahynul hlady, kdyby nebyl se ho ujal ciziaec, Etiopan 
Abdemelech, který byl královským dvořenínem. Ten dosáhl na králi 
aspoň tolik, že ho směl z cisterny vytáhnouti a internovati zase ve 
střeženém dvoře královského paláce, kde kdysi Jer prve býval (38, 
1—13). Naposledy radil se Sedekjáš s Jeremjášenj tajně (38, 14—26). 
Král uznával, že pravdu má Jer, avšak neměl dosti síly, aby usku- 
tečnil radu Jeremjášovu proti vlivu svého válečně naladěného okolí, 
které chtělo vydržeti do poslední chvíle. Jer vrátil se do střeženého 
dvora, v němž zůstal až do pádu Jerusalema (38, 27 n).

Za těchto časů přišel k Jer Hanameel, syn strýce jeho, a Jer koupil 
od něho kus pole v Anatotě. Byl to čin, který měl také význam ná-
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značný, že zasvitnou zase Judsku zlaté časy, až odčiní hříchy své 
i otců svých (hl 32 n).

Co zakusil citlivý Jer za hrůz, jež vládly v Jerusalemě obležehém! 
Kterak bylo mu, když měl opět a zas opakovati pád veleměsta, říše, 
zajetí, pohromu národa, který tak vřele miloval, a jak mu teprve bylo, 
když před jeho zrakem všecko se odehrálo, co vypravuje 4 Král 25; 
Jer 39, 1 — 10; 52, 4—2 9 !' A přece nebyla čiše utrpení, jemu Prozře- 
telností vyměřená, vypitá na dno! Vítěz dovolil sice Jeremjášovi jíti 
kam chce, do Babylonie nebo zůstati v Palestině, a jer použil té svo- 
body k tomu, by zůstal ve vlasti, chtěje býti dobrým pastýřem zbytkům 
svého lidu tolik zkrušeného. Jer zůstal u Godoljáše, syna Ahikama, 
svého příznivce, jejž ustanovil Nabuchodonosor svým místodržícím 
v  Judsku. Jer však dožil se toho, že ,Godoljáš byl v Mispě, svém si- 
delním městě, úkladně zabit od Ismaela, královského judského prince, 
kterážto vražda nemohla Judovcům než uškoditi. Původce vraždy prchl 
a Judovci, bojíce se, že Chaldové na nich přísně pomstí vraždu svého 
mistodržitele, nevěděli nic moudřejšího než uprchnout! do Egypta. 
Vůdcové tázali se Jeremjáše, co soudí on, nebo lépe řečeno Hospodin
o útěku do Egypta, Jeremjášovi dostalo se za 10 dní poučení: Ho- 
spodin přikázal neutíkati do Egypta, zůstati v Judsku. Avšak Judovci 
neposlechli a přinutili násilím Jeremjáše i Barucha, aby odebrali se 
s nimi do země faraónů. Jeremjášovi, starci 641etému, bylo na velikou 
bolest pozorovati, že jeho soukmenovci ani po tom všem, co byli vi- 
děli a zakusili, nenaučili se Hospodina, Boha svého, poslouchati! Jeho 
zármutek v Egyptě, kde Jer dále zastával prorocký svůj úřad, rostl 
jen, když viděl, že Judovci oddávají se modlářství zase (Viz podrob- 
nosti o tom hll 40—44; tehdy snad vznikly hll 30—31). Snad se ještě 
dočekal v Egyptě splnění svých hrozeb, že totiž Nahuchodonosor při- 
trhne do Egypta (43, 8 — 13; 46, 13 nn). Zemřel ve velikém věku 5,1 
nejspíše v Egyptě,aa tedy jako vyhnanec v cizí zemi, byv ukame- 
nován.as Možno, že list k Žid (11, 36 n) naráží na tuto smrt výrokem: 
״ J i n í  z a k u s i l i  p o s m ě c h y  a b i t í ,  a n o  i o k o v y  a ž a l á ř e ;  
b y l i  k a m e n o v á n i . . . ״

Ač nedošel u svých krajanů slechu za živa, ač jím pohrdali (43,

21- Psal-Ii Jer ještě sám  4 Král 25, 27—30, t. j. Jer 52, 31—34 byl živ ještě  
r. 561, kdy mu bylo 90 roků. Byl by prožil 45 roků sedm desátile tého  zajeti (po- 
čítaného od r. 605).

22- Ž idovské podání, že N abuchodonosor odvedl Jerem jáše z Egypta, a  že 
Jer zem řel v Babylonii, nezdá se býti věrojatné, ježto jes t slabě doloženo. — Lze 
pro ně uvésti rabínskou dějepisnou knihu, pocházející asi z polovice druhého sto- 
letí křesťanského a  zvanou ״ S e d e r  ' o 1 á m r a b b á “ (podává dějiny od ,Adama až 
po Alexandra Vel.)· — Velmi málo lze pro  toto podání vyvoditi z nadpisů  Z 64 a  136.

23- Že býl u k a m e n o v á n ,  dosvědčuje T e r t u l l i a n  a J e r o n ý m .  — L ž i -  
e p i f a n  a  I s i d o r  S e v i l l s k ý  zachovali podání, že se  tak stalo v egyptském  
m ěstě T a f n e ,  jm enovaném  Jer 46, 14; a jj. — Tertullian p íše ״ : D a v i d  b y l  
u š t v á n ,  E l i á š  v y h n á n ,  | e r e m j á š  k a m e n o v á n ,  I s a j á š  ř e z á n ,  Z a .c h a r -  
j á š  m e z i  o l t á ř e m  a b u d o v o u  z a b i t “. — Sv. Jeroným ״ : [ e r e m j á š ,  j e n ž  
p ř e d p o v í d a l  z a j e t í ,  b y l  o d  l i d u  u k a m e n o v á n .  A n a n j á š  s y n  A z u r ů v ,  
l á m a l  v p ř í t o m n o s t i  d ř e v ě n á  p o u t a ,  a p r o  b u d o u c n o  ž e l e z n á  p ř i -  
p r a v o v a l “ (Jer hl28). — Isidor Sevillský: ״ J e r e m j á š  . . .  b y l  ř e t ě z y  s v á z á n  
a k o n e č n ě  u T a f n e  v E g y p t ě  o d  l i d u  u k a m e n o v á n .  P o h ř b e n  b y l  t a m ,  
k d e  s í d l i l  f a r a o ,  k r á l  e g y p t s k ý .  J e ž t o  p a k . . .  E g y p ť a n y  o s v o b o d i l  
o d  h a d ů  š t í p a j í c í c h ,  E g y p ť a n e  v e l i k o u  ú c t u  m u  p r o k a z u j í ,  a  h r o b  
j e h o  d o s u d  v y z n a m e n á v a j í  n e v š e d n í  v á ž n o s t í “. — E p i f a n : ״  J e r e m -  
J á š . . .  v T a f n e c h  E g y p t s k ý c h  u k a m e n o v á n  b y v  o d  l i d u ,  d o k o n a l “.
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2; 5, 13), jej pronásledovali, jakoby jiavzdor jeho slovům činili, došel 
přece Jer velikého uznánf a úcty u Židů p o  s m r t i ,  kdy se splnily 
jeho předpovědi, kdy byly uznány jeho šlechetné snahy a ryzí láska 
k národu. S úctou zmiňuje se o Jeremjášovi Sir 49, 8 n; dále list Židů 
jerusalemských, poslaný k souvěrcům jejich do Egypta, uložený 2 Mach
1, 10—2, 19 (2, 1 nn). Dle téže knihy (15, 12—16) viděl Juda Macha- 
bejský velekněze Oniáše, který mu ukazuje na ctihodnou postavu 
starce: ״Tento jest přítel bratři svých a národa israelského; tento se 
modlí mnoho za lid a za svaté město: (to je) Jeremjáš, prorok Boži.“ 
Jeremiáš pak podává pravicí Judovi zlatý meč se slovy: ״V e z m i  
t e n t o  s v a t ý  m e č ,  k t e r ý  t i  B ů h  d á v á ;  j í m  p o t ř e š  ne -  
p ř á t e l e  n á r o d a  m é h o . “

Ve 4 Esdr. jež bývá přidávána k Vulg jakožto jakýsi dodatek, 
praví Hospodin Israelovi (2, 18): ״P o š l u  t i  n a  p o m o c  s v é  s 1 u- 
ž e b n í k y  I s a j á š e  a J e r e m j á š e . “

Za časů Kristových zdá se, že Židé čekali Eliáše a jeremjáše na 
svět. Když se Pán tázal apoštolů: ״Kým praví lidé býti Syna člo- 
věka?“ odpověděli mu: ״J e d n i J a n e m  K ř t i t e l e m ,  j i n í  E l i -  
á š e m ,  j i n í  j e r e m j á š e m  n e b o  j e d n í m  z p r o r o k ů  ״
(Mat 16, 14).

Větší úcty došel Jer v církvi křesťanské, která v něm viděla jasný 
a živý předobraz Krista, zvláště Krista trpícího.a‘ — Jer narodil se 
v malém městečku nedaleko Jerusalema, v A n a t o t ě, Kristus v B e-
11 e m ě. Jer nedošel ohlasu ve svém rodišti; Anatolští spikli se proti 
němu a chtěli ho sprovoditi se světa (11, 18—23); podobně chovali 
se Nazaretští ke Kristu (Lk 4, 29). — Jer vystupoval neohroženě proti 
zlořádům i když jimi vinni byli kněží a lžiproroci; Pán káral farizeje 
a zákonníky. Jer vytýkal Judovcům jménem Hospodinovým, že učinili 
z chrámu peleš lotrovskou (Jer 7, 11); podobně Pán, který z chrámu 
vyhnal kupčíky (Mt 21, 13; Mk 11, 17). Oba plakali nad Jerusalemem, 
jehož zkázu předpovídali, oba vzbudili tím, že hlásali neohroženě slovo 
Boží, zášť proti sobě, oba žili panicky, bez rodiny, oba byli opuštěni 
od svých nečetných beztak přátel, oba byli tajně vyhledáváni a žá- 
dáni o radu, oba byli obžalováni, že se rouhali, souzeni od kněží a 
vládců, biti, vězněni v Jerusalemě, nejednou v nebezpečí smrti, oba 
cítili velmi živě tíhu svého úřadu, citili se v utrpení opuštěnými, oba 
trpěli tiše jako beránci vedení na zabití (Jer 11, 19), oba s vroucí 
láskou k lidu byli a zůstali do smrti oddáni svému povolání, oba byli 
si vědomi jasně svého poslání, oba svým způsobem zakládali králov- 
ství Boží na zemi, oba položili za své zásady i život.115

Jerem jášovo d ílo :
Hlavní, nesmrtelná práce Jeremjášova jest k n i h a  j e h o p r o- 

r o c t v í. K tomu druží se 2. jeho l i s t  o n e s m y s l n o s t i  m o d l á ř ­

24- Sv. I s i d o r  z P e l u s i a  p raví o Jerem jášovi, že je to  prorok, jenž ze
všech n e j v í c e  z a k u s i l  ú t r a p .

26- M a r t y r o l o g i u m  ř í m s k é  d á v á  čísti na den 1. května: ״ V E g y p t ě  
s v a t é h o  J e r e m j á š e  p r o r o k a ,  j e n ž  b y v  o d  l i d u  k a m e n í m  z a s y p á n ,  
u T a f n e  z a h y n u l  a t a m  p o h ř b e n  b y l ;  u j e h o h r o b u  v ě ř í c í  ( j a k  v y p r a -  
v u j e  s v .  E p i f a n )  s e  m o d l í v a j í  a p r a c h e m  z n ě h o  v z a t ý m  l é č í  u š t k n u t í  
o d  h a d ů “.



s t ví ,  který jest ve Vulg připojen ke knize Baruchově 28 jakožto hl 6. 
Kromě těchto knih prorockých Jer psal také žalozpěvy, z nichž zachoval 
se nám tak zvaný ״P 1 á č J e r e m j á š e p r o r o k a “. 27 Nadpis Ž 136 
přičítá i tento zpěv jeremjášovL28 Židovská tradice, kterou hájí dosud 
někteří biblisté, pokládala Jer za spisovatele 3 a 4 Král.39

Kniha fer proroctví došla dnešního tvaru postupně; možnó roz- 
lišovati v Jejím vývoji patero stupňů. Viz o nich níže k 1, 2. Jádro 
knihy činí řeči jeremjášovy oděné rouchem básnickým, ale protkané 
delšími nebo kratšími úryvky, psanými řečí nevázanou, ve kterých 
jer o sobě mluví v o s o b ě  p r v é  nebo v o s o b ě 'tře tí .  Staří neroz- 
lišovali valně Jgremjáše od Barucha, citovali i knihu Bar často jménem 
Jeremjášovým; dnešní kritika rozlišuje přesně Bar od Jer, připouští 
í větší vliv Baruchovi na sepsání knihy proroctví Jeremjášových, jme- 
novitě na prosaické části, jež líčí život Jeremjášův ve třetí osobě. Avšak 
kusy, ve kterých Jer o sobě mluví v p r v é  osobě, jsou tak slity s částmi, 
jež mluví o Jer v osobě třetí, a obyčej starých 30 mluviti o sobě v osobě 
prvé a hned zase v osobě třetí byl tak rozšířen, že dnes nelze přesně 
rozloučiti z knihy proroctví Jer části, jež fer sám Baruchovi diktoval 
od částí, které snad Baruch psal sám z vnuknutí Božího, jehož se 
dostalo také jemu (Baruchovi). Kritika, která se o tuto rozluku poku- 
sila, nedodělala se uspokojivých výsledků.31

Totéž dlužno říci o pokusech stanoviti, dle jakých zásad jsou 
proroctví jeremjášova v knize jeho uspořádána. Tolik jest jisto, že 
nejsou uspořádána důsledně a výhradně ani se stanoviska č a s o v é h o  
(chronologického) ani se stanoviska v ě c n é h o .  Jen tu a tam lze po- 
zorovati postup č a s o v ý  nebo pojítko vě c né ,  jež váže na př. hl 18 
a 19. ježto není v uspořádání důsledně provedeno ani to ani ono hle^ 
disko, nelze podati podrobného rozčlenění knihy Jer jako bylo po- 
dáno u knih předchozích.32 Pokus seřaditi jeremjášovy řeči a zprávy
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s6· Viz o něm více níže v úvodu do knihy B a r .
27- O  z t r a c e n é m  ž a l o z p ě v u  nad sm rtí Josjášovou viz 2 P a r 35, 25.
28· O tom to nadpisu, pochybné ceny viz Ž 136, 1.
29- T ak již Talm ud, z novějších katolických kritiků buďtež jm enováni: Ha- 

neberg, Vigouroux, C lair, Scholz, Cornely, K aulen-H oberg, Schlogl. — Viz sv. I. 
s tr. 896, pozn. 10.

30- Je r mohl velmi dobře mluviti sám  o sobě ve tře tí osobě zejm éna tu, kde 
podával všeobecné dějiny zbytků judských (hll 40 nn), ježto  nechtěl psáti pouze ž i-  
v o t o p i s  s v ů j !  Podobně jinde, kde vystupuje sám  toliko jaksi mimochodem. 
Podobné případy viz Is 7, 3; Dan 4, 25—34; T ob hll 1—3 proti hll 4 - 1 4 .  P o - 
dobné zjevy lze najiti nejen v židovských knihách podvržených (Henoch 12, 1 3 ; 
Kniha jubileí 7, 1—25. srv. s 26—39) nýbrž i v knihách klasiků (Xenofonta, He- 
rodota , Tukydida, Césara). — Condamini

31· P ro testan tská  kritika upírá Jerem jášovi vícero úryvků nebo hlav. N ejdále 
pokročil B. Du t í m ,  jenž ponechal Jerem iášovi toliko p ě t i n u  ceié knihy! Libovůli 
jeho zavrhují i jiní rozvážnější p rotestanté, kteří Jerem jášovi upírají m nohem  m éně. 
Condamin vyvrací námitky proti jerem jášském u původu těch oněch úryvků ve  
svém  kom entáři, výše jm enovaném , s e  z n a č n ý m  ú s p ě c h e m .

32- Cornely dle postupu LXX rozčleňuje knihu na Ú v o d  (1, 1—3, 5), Č á s t i ,  
(hll 3, 6—24, 10), Č á s t  II. (25, 1 -1 3 ;  46, 1—51, 64; 25, 15—38), Č á s t  III. (26,
1—38,28), D o s l o v  (39,1— 18), D o d a t e k  (40,1 —45; 52, 1—34). — Ú v o d  krom ě 
nadpisu (1, 1—3) vypravuje, kterak byl Je r k ú řadu  prorockém u p o v o l á n  (1,
4 —19) a podává o b s a h  celé knihy (2, 1—3, 5).

Č á s t  p r v á  v šesti řečech dokazuje, že říše judská byla spravedlivě z a -  
v ržena״pro své zločiny a  zatvrzelost v nich.

Č á s t  d r u h á  dokazuje, že  spravedlivý Bůh jako národ israelský po trestá  
také pohany.



životopisné v postupu časovém,*3 podán jest výše v nástinu životo- 
pisném.

Vyzkoumati hledisko, se kterého jsou řeči Jer uspořádány, stěžuje 
ta  okolnost, že hebr. podává řeči v pořadu od LXX dosti značně od- 
lišném. Viz o těch odchylkách k 1, 2; 25,13. Jak vysvětliti tuto odlišnost? 
Kritika připouštěla d v o j í  r e c e n s i :  jednu p a  le  s t i n s  k o  u a druhou 
e g y p t s k o u .  Jer prý, když byla kniha jeho v Palestině již rozšířena, 
znova svá proroctví v Egyptě uspořádal v jistém postupu; toto opra- 
vené vydání jest prý dnešní znění hebrejské, kdežto LXX byla prý po- 
řízena dle staršího vydání. (Jiní jinak). C o n d a m i n o v i  zamlouvá 
se domněnka T h a k e r a y o v a :  Za doby, kdy byl pořízen překlad Jer 
do řečtiny, kolovaly jeho hebrejské řeči ve d v o u  sbírkách. První 
sbírka obsahovala hebr. znění prvních 28 hlav (dle uspořádání LXX); 
druhá sbírka zabírala hll 29—51 (dle uspořádání LXX). První sbírku 
přeložil do řečtiny překladatel jeden (A), druhou sbírku přeložil překla- 
datel jiný (B), každý dle svých zásad překladatelských Zasluhuje po- 
všimnutí, že toliko čtyři proroctví proti pohanům mají z v l á š t n í  
n a d p i s y ,  t. j. proti Elamcům (25, 14 dle LXX =  49, 34 Vulg), proti 
E g y p t u  (26, 2 dle LXX =  46, 2. dle Vulg), proti B a b y l o n u  (27, 1 dle LXX =  50, 1 Vulg) a proti F i 1 i š f a n ů m (29, 1 dle LXX =  
47, 1. dle Vulg). Tyto nadpisy lze vysvětliti snáze dle uspořádáni LXX, 
kde jdou za sebou, nežli dle uspořádání hebr., kde jsou rozházeny bez 
ladu a skladu. — Na konci proroctví proti M o a b a n ů m  (48, 47 hebr.) 
jest poznámka: ״ A ž s e m  j d o u  s o u d y  n a d  M o a b s k e  m“. Tato 
poznámka má smysl v pořadu LXX, kde jsou proroctví proti Moabanům 
na konci proroctví proti pohanům, není však vysvětlitelná v pořadu 
hebrejshého znění, kde je toto proroctví u p r o s t ř e d  proroctví proti 
pohanům. — Také poznámku 51, 64 (hebr.): ״ Až s e m  j d o u  s l o v a  
J e r e m i á š o v a “ lze vysvětliti ze LXX, kde byla na konci prvé sbírky 
Jeremjášových řečí. První sbírka obsahovala, co pokládal Jer za dobré 
napsati za králů Josjáše, Joakima a Sedekjáše. Druhá sbírka, napsaná 
po pádu Jerusalema, vypravovala konec panování Sedekjášova a udá- 
losti, jež přišly po něm; kromě toho vložil prorok do této druhé sbírky

Č á s t  t ř e t í  řečm i i vypravovaným i příběhy dokazuje, že lid prvními vý- 
p ravam i babylonskými' nebyl pohnut ku pokání, ale že se trval ve své zpurnosti, 
že tedy zkáza Jerusalem a a dlouhé zajetí bude nejvýš spravedlivým  trestem .

D o s l o v  potvrzuje pravost proroctví Jerem jášových, jež se  skutečně splnila 
(39, 1—10). Tím  ukázala se spravedlnost Boží. T áž  spraved lnost ukázala se také 
v osvobození Jerem jášově (39 ,11—14) a ve slibu, daném  Abdemelechovi (39, 15—18).

V D o d a t k u  sebrány jsou doklady k důkazu Boži spravedlnosti (40, 1—44, 
30), jakož i k tomu, že proroctví je r byla pravdivá (45, 1 — 5; 52, 1—34). — Jiní 
jinak rozčleňují knihu Je r (s větším  nebo menším nucením).

33- Nadpisy, označující dobu, jsou tyto:
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3, 6: Za dob Josjášových.
21, 1: Za dob Sedekjášových.
24, 1: Když byl Jechonjáš odveden do 

zajetí.
25, 1: Č tvrtého roku Joakimova.
26, 1: N a počátku panováni Joakimova.
27, 1: Na počátku panováni Sedekjášova.
28, 1: Č tvrtého roku Sedekjášova.
29, 2. jako 24, 1.
32, 1: D esátého roku Sedekjášova.
33, 1: Za dob Sedekjášových, ku konci 

oblehání.

3 4 ,1 : Za dob Sedekjášových; na počátku 
oblehání.

35, 1: Za dob Joakimových.
36, 1: Č tvrtého roku Joakimova.
3 7 ,1 : Za dob Sedekjášových, za  oblehání.
38, 1: T éhož času.
39, 1: Roku jedenáctého Sedekjášova. 
40 ,1 : Když byl lid odveden do Babylonie.
45, 1: Č tvrtého roku Joakimova.
46, 2 : Č tvrtého roku Joakimova.
4 9 ,3 1: Na počátku panováni Sedekjášova. 
52, 31: 37 roku zajetí Joachimova.
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věci, které se sběhly již dříve, kterých však nemohl napsati za Joakima 
ani za Sedekjáše, t. j. zprávy o poměru prorokově k těmto králům,
0 tom, kterak byl jejich vinou pronásledován (hll 26, 36 a jj.). Druhá 
sbírka napsána byla pravděpodobně v Egyptě, kam byl jer a Bar při* 
nucen se vystěhovati, kolovala dlouho samostatně a dostala se do Pa- 
lestiny, kde byla opsána. Byly-li obě sbírky spojeny v jeden celek 
později beze změny, ačkoli bylo pozorovati, že řeči Jeremjášovy, ze* 
jména ve druhé sbírce, nejsou časově uspořádány, je to důkaz, s jakou 
úctou nakládali staří se spisy prorockými, jejichž postupu, zřejmě ne* 
uspořádaného, neodvážili se měniti.

Kromě odlišného pořadu jest LXX p r o t i  h e b r e j s k é m u  
z n ě n í  z n a č n ě  k r a t š í .  Hebr. má proti LXX asi o s to  slov méně, 
za to však o 2700 slov více; je tedy LXX asi o osminu kratší nežli 
hebr. (a Vulg dle hebr. přeložená)! jsou to slova, rčení,3‘ jsou to však
1 celé verše, ano úryvky, jako: 33, 14—26; 39, 4 - 1 3 ;  8, 10 — 12; 10, 
5 - 8 .  10; 11, 7 n; 17, 1 - 4 ;  27, 13n. 1 9 -2 2 ; 29, 1 6 -2 0 ;  30, 10η ; 
34, 11; 51, 44—49; 52, 2n. 15. 28—30. Zasluhuje povšimnutí, že v hebr. 
některá místa se vyskytují s malými odchylkami dvakráte, kdežto v LXX 
jsou toliko jednou.38 jsou to:

6, 12—15 =  8, 1 0 -1 2 .
15, 13—1 4 =  17, 3 - 4 .
23, 5 - 6  =  33, 1 5 -1 6 .
46, 2 7 - 2 8  =  30, 1 0 -1 1 .
52, 7—16 =  39, 4 -1 0 .

Která z těchto dvou recensi jest lepší, která podává původní 
znění, jak je nadiktoval (nebo napsal) Jer? Po stránce k r i t i c k é  
má své přednosti a vady ta i ona, i dlužno případ od případu vyše- 
třovati, které zněni jest původnější, zda něco při opisování bylo do 
hebr. omylem vsunuto nebo ze LXX vypuštěno. Po stránce věroučné 
obě recense jsou rovnocenné. Spisovatelé novozákonní užívaii obojího 
znění; neboť Mt 2, 18 užil znění hebr. (jer 31, 15), jež se poněkud 
líší od LXX, kdežto sv. Pavel (Žid 8, 9) uvádí zněni LXX, ačkoliv se 
líší od hebr. (Jer 31, 32). Obě recense jsou schváleuy od katolické 
církve: Řecké užívaly všecky církve prvních šest století a užívají jí 
dosud (mnohé) církve východní, znění hebrejského, v latinském pře- 
kládě, pořízeném od sv. Jeronýma, užívá Západ od VI. století. Ze 
schválení latinského přtkladu na sněmu Tridentském vyplývá, že ze- 
jména větší úryvky, jako 33, 14—26, třeba že jich LXX nemá, dlužno 
pokládati za částky inspirované a za kanonické.

84. Ngc0 z toho, co v LXX schází, nem á významu, jiné věci však Jsou dosti 
důležité. — Rčení ״d i H o s p o d i n “ vyskytuje se  v  hebr. (a ve Vulg) asi 170kráte, 
kdežto v LXX sotva lOOkráte. — Ve rčení ״H o s p o d i n  B ů h  z á s t u p ů “, opa- 
kujícím se  v hebr. (a Vulg) 82kráte, schází v LXX slovo ״ z á s t u p ů “ 5 6 k rá te .— 
Slovo ״ N a b u c h o d o n o s o r “ schází v LXX 23krát proti hebr. — T aké ״ p r o r o k “, 
přístavku k Jer LXX často vynechává.

35 · P roti tomu opakuje i LXX:
6, 2 2 -2 4  =  50, 4 1 -4 3 .

10, 1 2 -1 6  =  51, 1 5 -1 9 .
16, 1 4 -1 5 = 1 2 3 , 7—8.
23, 19 - 2 0  =  30, 2 3 -2 4 .
49, 1 9 -2 1  =  50, 44—46.
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Kniha Jeremjášova nevyrovná se původností obsahu,8* uhlaze- 
nosti tvaru 31 ani čistotou jazykovou prorokům 38 starším, zejména Isa- 
jášovi, nelíčí tak často a barvami tak sytými blaho doby mesiášské, 
proto netěšila se té pozornosti jako kniha Isajášova, přes to však bý- 
vala čítána a s úctou uváděna. Dan 9, 2 srv. s Jer 25, 11; 29, 10;
2 Par 36, 32; 1 Esdr 1, 1. Kterak smýšlel Sirachovec o Jeremjášovi, 
viz Sir 49, 8n . V N. z. uveden Jer dosti často: Mt 21, 13 (Jer 7, 11);
2, 17nn (Jer 31. 15); 27, 9 (Jer 18, 19. 32); Řím 11, 27; Žid 10, 16n 
(Jer 31, 33 n ); Žid 8, 8 - 1 2  (Jer 31, 3 1 -3 4 ) .

Ačkoli v knize Jer převládají hrozby, přece nemusí, ba ani nesmi 
I s r a e l  zoufati. Bude sice přísně za svou zpronevěru potrestán, ale 
n e b u d e  z n i č e n  n a  d o b r o ,  zbytek z něho bude zachráněn, 
(46, 27 n), bude znova vypěstěn (31, 3 n), sjednocen v jednu spoíeč- 
nost (31, 7—9; 30, 10), se kterou Hospodin učiní ״n o v o u  s m l o u v u “ ; 
nastane doba nová, doba milosrdenství a odpuštění (3, 14 18; hl 30; 
31, 1. 22. 34). I pohané vstoupí do nové společnosti (3, 17; 12, 14 — 17;
16, 19—21). V čele jejím nebudou již bezbožní králové, jací byli 
v Israeli a Judsku, Hospodin dá jí pastýře ďe svého srdce (3, 15;
23, 1—4), dá jí krále spravedlivého (ne jako byl ״S e d e k j á š “, jenž 
slul, ale nebyl *Spravedlnost má jest Hospodin“), krále, který bude ne- 
toliko slouti, ale skutečně bude ״H o s p o d i n  s p r a v e d l n o s t  
n a š e “ (23, 5 n); bude to n o v ý  D a v i d  (30, 9), který bude spolu 
i k n ě z e m  (30, 21). Nastanou nové řády, za kterých archa úmluvy 
nebude míti již významu. Ty nové řády nebudou psány na kamenné 
desky, ale milostí Boží do srdcí věříc ch (31, 31—34). Budou nezmě- 
nitelné, budou věčné (31, 35—37; 33, 19—26).

Jest velmi pozoruhodno, kterak Jeremjáš, jenž vetkává tak často 
své city do řečí svých, přes to p ř e s n ě  k r i t i c k y  r o z l i š o v a l  
své názory od nadpřirozených vnuknutí Božích v duchu Dt 18, 21 n. 
Vnuknutím Božím věděl na př., že přijde k němu jeho bratranec, aby 
mu nabídl ke koupi kus pole v Anatotě. )eremjáš čeká, až se vnuk- 
nutí splní, a teprve tehdy, když bratranec přichází, nabývá p ř e s v ě d- 
č e n í ,  ž e  k n ě m u  s k u t e č n ě  b y l  m l u v i l  B ů h  (32, 6 — 15)! — 
P o d o b n ě  28, 9 ; 42, 7. — Jak dalek je toho, by vydával za vnuk·► 
nutí Boží své nápady!

38. P řece však  i když opakuje a rozvád í myšlenky starších  proroků, činí
tak svérázně.

37 · V zletu Isajášova dosahuje toliko v ř e č e c h  p r o t i  p o h a n ů m .  — 
Ačkoliv jindy mluvívá prostě, dovede přece s neobyčejnou vřelostí a srdečností 
zpívati o lásce Boží k lidu svému, jako kdysi zpíval O seáš. (Srv. |e r  2, 2; 3. 19;
11, 15). I strašným i hrozbam i prokm itá m ilosrdenstv í Boží (6, 8. a jj).

38- H ebrejština Jerem jášova jeví již sklon k aram štině.



Nadpis (v. 1—3).

H l a v a  1. — 1 Řeči Jeremjáše, syna Helkiášova z kněží usedlých 
v Anaíotě, v území Benjaminově.

*Hospodin mluvil k němu ty řeči za dnů Josiáše, syna Amonova, 
krále judského, třináctého léta kralování jeho, 3jakož i za dnů Joakima, 
syna Josiášova, krále judského až do konce jedenáctého léta Sede- 
kiáše, syna Josiášova, krále judského, až do přestěhováni Jerusalema, 
v měsíci pátém.

Hl. 1. — V. '· J e r e m j á š ,  hebr. Jirm ejáhú nebo zkráceně Jirm ejá bylo 
jm éno již prve v Israeli dávané. 1 P ar 5, 2 3 —24 jm enován m ezi potom ky M a- 
nassovým i [erem jaš. Mezi bojovníky Davidovými byli muži téhož jm éna (1 Par
12, 4. 10. 13). T ak též  slul tchán krále Josjáše dle 4 K rál 23, 31· 24, 18; Jer 
5 2 ,1 .— Jer jm enuje sám  (35 ,3) svého soujmenovce, otce Jezoniášova. — Jisto jest, 
že  Jirm ejáhú jest jm éno bohonosné, jehož druhá složka Jáhú jes t Jahve (H ospodin) 
a  první složka jes t nedokonaný čas (3. os. jedn. č.) od kmene r á m á ,  jež zna- 
m ená v hebr. obyčejně ״h o d i l “, v aram štině ״z a l o ž i l “ (D an 7, 9) nebo od 
jiného kmene r á m á ,  jenž znam ená ״o t e v ř e l “. — N ejspíše znam ená Jirm ejáhú: 
J a h v e  (Hospodin) z a k l á d á  (rodinu). Je to  radostný výrok otce nebo matky, 
kterém u (ktere) se narodilo dítko, zejm éna chlapeček. (Jiní jinak). — A n a t o t  
jm enováno m ezi m ěsty levitským i Jos 21, 18; 1 P a r 6, 60. D nes je  to  m alá 
vesnička arabská ( A n á t a ,  asi hodinu cesty  severovýchodně Jerusa lem a na ne- 
vysokém pahorku, který býval, jak .׳se  zdá, kdysi opevněn.) Jer vídal odtud \ ý -  
chodní hornatý svah územ í Benjam inova až do poříčí Jordánu, v ida severní cíp 
M oře mrtvého, a  vyšel-li na blízkou vyvýšeninu (sm ěrem  jz) sp a třil Jerusalem  
se značnou částí jeho okolí; tyto dojmy zaryly se  mu hluboko do duše. Die 3. 
Král 2, 26. 35. Š a l o m o u n  zbavil velekněžstv i A b j a t a r a ,  potom ka H e l i o v á  
z rodu I t a m a r o v a  a  poslal ho ״n a  j e h o  s t a t e k  d o  A n a t o t u . “ Z toho lze 
vyvozovati, že byl Jer z rodu A b j a  t a r - H  e l i - I  t a m a r - Á r o n o  va .  T aké z Jer 
32, 7; 3?, 12 vyplývá, že  rodina Jerem jášova m ěla v A natotě statky. Postavení 
rodové mělo na vzdělání, výchovu a  náboženskom ravní sm ýšlení prorokovo značný 
vliv. — H e l k i á š ,  velekněz, jm enovaný 4 Král 22, 8. byl potorrtek S־a d o k ů v  
(linie E leazarova), jejž ustanovil Šalom oun veleknězem  a proto n e m ů ž e  b ý t i  
z t o t o ž ň o v á n  s H e l k i á š e m ,  o t c e m  J e r e m  j á š o v ý m ,  jak  činili někteří 
starší toliko na základě stejného jm éna (Klement A., je r).

V. a- T ř i n á c t ý  rok  Josjášův byl r. 627—628 p řed  Kr. Kolik mu bylo 
tehdy roků? Jer nazývá se  níže ״ d í t ě t e m “, t. j. chlapcem, jinochem, hebr ״ n a 'a r “ 
T oto  slovo m ůže znam enati skutečně dítě novorozené (1 Sam  4, 21), a le i vyvi- 
nutého válečníka (1 Par 12, 28). Š a l o m o u n  král ženatý nazývá se malým chlapcem 
(n a car) 3 Král 3, 7. D a v i d  pak jm enuje tym že jménem A b s a l o m a ,  jem už bylo 
a si třicet roků (2 Sam 18, 5. 12. hebr.) Možno tedy míti za  to, že  bylo Jer, 1.dyž 
byl povolán k úřadu prorockém u 25—30 r o k ů ,  jak žádal i tehdejší názor, jenž 
pokládal jen letileho muže za ctihodného, nikoli však jinocha 201etého! D le toho 
m ožno se  domnívati, že  se  J e r  n a r o d i l  k o l e m  r. 651. za vlády M a ň a s o v y  
(693—639). Ježto  J o s j á š  panoval úhrnem  31 rok, působil Jer za  něho 19 iet.



Jerem jáš povolán za proroka (1, 4—19).
Hospodin oslovuje Jerem jáše (v. 4—10). D věm a vidy ho poučuje (v. 11—16) 

a p ro ti odpůrcům  posiluje (v. 17—19).

4Hospodin mě oslovil a řekl:

 ,Dříve než jsem tě utvořil v (matčině) lůně״ 5
znal jsem tebe;
dříve nežli jsi vyšel z (jejího) života,

272 Jerem jáš 1, 4—5.

Poslední rok  Josjášův byl 609/608. p řed  Kr. — P o  něm nastoupil J o a c h a z ,  
ten však panoval toliko tři m ěsíce, jež spadají do posledního roku Josjášova 
a  proto  zde  (v nadpise) ani uveden není. T řicátý prvý rok  Josjášův je spolu  
první rok vlády J o a k i m o v y ,  který panoval úhrnem  11 roků Poslední rok jeho 
vlády byl 599/598 před  Kr. Po  něm nastoupil J o a c h i  n, jejž nápis rovněž vy- 
nechává, pro to  že tři měsíce jeho vlády spadaly dílem do posledního roku vlády 
Joakimovy, dílem do prvního roku vlády S e d e k j á š o v y .  O ״ p á t é m  m ě s t c i “ 
jedenáctého roku Sedekjášova viz výše 4 Král 25, 8 n a  níže je r  52, 12 n. Jede- 
náctý rok Sedekjášův byl předčasně odvedením  obyvatelstva jerusalem ského do 
zaje tí ukončen. D le nadpisu působil prorok úhrnem  39 roků a necelých pět m ě- 
síců, tedy okrouhle 40 roků. Jer však působil i po pádu Jerusalem a, a řeči jeho 
z té to  doby jsou uloženy níže ve hll 40 —44; 30 n. N epřiléhá tedy náp is v. 2 n 
ke dnešním u dílu Jer. Věc možno vysvětliti tím , že  nápis vznikl p rve  nežli dílo 
obsahovalo hl 1 41>—44; 30 n. O statně zdá se, že v. 3. byl napsán později, kdy 
byly k nim  přidány řeči z doby Joakimovy a Sedekjášovy. Původně obsahovala 
to tiž  sbírka Jer řečí toliko ty, k teré proslovil za  Josjáše a k nim přilehal náp is 
v. 2. Když později byly k nim p řidány  řeči z dob Joakim ových a Sedekjášových, 
byl náp is rozšířen  o dnešní v, 3. — Sbírka řečí Jer vznikla tedy postupně tak to :
1. P r v n í  s b í r k a  vznikla 'd le  Jer 36, 1—8. čtvrtého roku krále Joakima, t. j. 
r. 606/605 před  Kr. a  obsahovala řeči k teré měl Je r za  dosavadní 22 roky. Když 
byla tato  I sb írka spálena, Je r s  pomocí B aruchovou vydal II r o z m n o ž e n o u  
s b í r k u  svých řečí r. následujícího, t. j . 605 604 (pátého léta  Joakim ova). Srv Je r 
36, 8—32. K té to  sbírce byly později III připojeny d a l š í  ř e č i ,  k teré měl Jer až  
do srpna  r. 587. p řed  Kr., o kterých mluví výše Je r 1, 3. IV Ř e č  i, k teré měl Jer 
p o  p á d u  J e r u s a l e m a ,  a o kterých se  nápis 1, 1—3 nezmiňuje, t. j. hll 40—44; 
3 0 η. V. Konečně připojena byla ke sloučeným  jmenovaným sbírkám  h l  52, výňatek 
to  ze  IV. Král 2 4 ,18—25, 30 s některým i drobnostm i, vzatým i z jiných pram enů. S rv  
poznám ku na konec hl 51: ״ A ž  p o t u d  ( j d o u )  ř e č i  J e r e m i á š o v y . “ T ehdy  
připojeno bylo snad i proroctví proti Babylonu (50, 1—51, 58) Srv 51, 59—64. 
Kritikové k ladou do té to  doby také 10, 1—16; 39, l n .  4—13 a jj. (C harles Jean).

Íest velmi pravdě podobno, že  m enší sbírky řečí Jerem jašových, výše uvedené 
olovaly nějaký čas sam ostatně prve nežli byly spojeny ve sbírku jednu. Viz výše 

úvod na str. 268. T ím  lze nejlépe vysvětliti, proč se  um ístění mnohých úryvků v LXX 
a v dnešním  (m asoretském ) znění hebrejském  to lik  liší. Odchylky patrny jsou 
z tohoto přehledu:

Bible hebrejské rovná se  Bible řecké.
hll 1—25, 13 =  hll 1 -2 5 , 13.
hl—״ 25, 15  45 =  .3 2 - 5 1 ״ 
26 ״ 46 = ״  (Proti Egyptu).
,  47 = P) ״ 29, 1—7  roti Filišfanům).
n ״ 48, 1—44 :  » 3 1 ,  1—44 (Proti M oabanům).
״ 49, 1—5 = ״ 30, 1—5  (Proti Ammoňanům).
״ 49, 7—22 = ״ 29, 8—23  (P ro ti Edom anům ).
2 = ״ 30, 12—16 3 -2 ״ 49, 7  (Proti D am ašku).
״ 49, 28—33 = ״ 30, 6—11 . (Proti Kedařanům ).
,  49, 34—39 =  1 ,1 4 -2 6 .(Proti Elamu) ״ 25, 
2 7  ,  = .n (Proti Babylonu)״ 50—51 
52 ,  = .״ 52 

V. 5· ״ z n a l “ jsem  tebe =  v y v o l i l  j s e m  t e b e  k n e v š e d n í m u  
úřadu, jako byl vyvolen M o j ž í š  (Ex 33, 12), C y r u s  (Is 45, 4), s l u ž e b n í k  
H o s p o d i n ů v  (49, 1) a sv. P a v e l  (Gal 1, 15). Čím důležitější úřad Bůh komu 
svěřuje, tím více se  také stará , ano již se  postara l o jeho způsobilost ten, který
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posvětil jsem tě, 
a za proroka pro národy 
ustanovil jsem tě.״

6I řekl jsem :
 ,Ach, Pane Bože״
aj, neumím mluvit, 
nebo dítě jsem já.“

71 řekl Hospodin ke m ně:
״ Neříkej: ,Dítě jsem já‘,
neboť ke všemu, k čemu tě pošlu, půjdeš,

v״ í “ také o každém  člověku, jem už nesvěřuje úřadu m im ořádně význam ného 
(Ž 138, 5. 15 n ;  Kaz 6, 10). — V jakém sm yslu bude Jer prorokem ״  n á r o d ů m “ 
p o h a n s k ý m  (dle Vulg ״ m e z i  n á r o d y “) vyloženo níže ve v. 10. — V .5. má 
t ř i  č l e n y ,  stichy, k teré vyvinují v m í r n é m  p o s t u p u  jednu m yšlenku: P rve  
nežli se  Je r narodil, H ospodin ho vyvolil ( z״ n a l “, p r v n í  č l e n ) ;  úřad , ke kte- 
rém u ho Bůh vyvolil, je s t zv láštn í druh bohoslužby, který bude od  Je r žádati, 
aby byl Bohu všecek z a s v ě c e n ״)  p o s v ě t i l  j s e m  tebe ,“ člen d r u h ý ) ;  jaký 
to  bude úřad, praví výslovně člen t ř e t í z״ : a  p r o r o k a . . . “ M írný vývoj tohoto 
m y š l e n k o v é h o  ú m ě r u  (přím ěru, rovnopádu ״ parallelistnus m em brorum )“ vede 
nás k tomu, bychom dávali slovu ״p o s v ě t i l  j s e m  teb e“ (člen druhý) význam 
ve S. z. obvyklý: vyloučiti z  obecného, všedního oběhu a z a s v ě t i t i  Boží službě, 
B o h u  n e j v ý š e  S v a t é m u ,  jako mu zasvěceny byly o s o b y  (kněží, levité, prvo- 
rozenci, válečníci bojující ve ״ s v a t  é “ válce), z v í ř a t a ,  d o m y ,  p o l e ,  p o s v á t n é  
n á d o b y ,  p  o s  v á  t n é  č a s y  (sobota, dny svátečni). Jak pružný jes t ve S. z. 
pojem  slova ״p o s v ě t i t “ vyplývá z Is 13, 3. — T akto  vyložil druhý člen tohoto 
v. již sp isovatel knihy S i r  49, 9 b B״ :(7)  y l o d  l ů n a  m a t č i n a  p o s v ě c e n  z a  
p ro ro k a “ (Vulg i LXX). H ebr. originál, nedávno nalezený, na  místo ״ p o -  
s v ě c e n “ má : ״  u t v o ř e n “ p r o r o k e m .  T akto  vykládal také  targum  k Jer 1, 5 
״) p r v e  n e ž l i  s e s  n a r o d i l ,  u s t a n o v i l  (připravil j s e m  t e b e ) .  T ak  vy- 
kládal sv . E f r e m ,  T e o d o r e t ,  M a l d o n a t ,  S a n c h e z ,  M a l v e n d a ,  E s t i u s ,  
S a l m e r o n  (myslí, že posvětil“ znam״  ená předurčil ke svátosti), S c h o l z ,  
T r o c h o n ,  C ondam in . (Jiní se  domnívají, že ״ p o s v ě t i l “ znam ená tu ״  o s p r a -  
v e d 1 n  i 1“ t. j. 2bavil hříchu dědičného a  naplnil posvěcující milostí Boží již 
v m atčině lůně! P ro  to to  zázračné ospravedlnění, výsadu, jaké se  nedostalo žád- 
nému jinému proroku (krom ě sv. Jana, předchůdce P áně) ani M ojžíšovi, ani 
Eliášovi, není žádného pádného důvodu krom ě řeckého nebo latinského slova 
posvětil jsem״  tě “, vzatého ve sm yslu novozákonném , křesťanském , vytrženého 
ze souvislosti s v. 5 c (třetí člen). Zastanci tohoto výkladu js o u : O rigenes, A tanáš, 
Ambrož, Bernard, T om áš Akv., Cornelius a Lapide, T irin, Suarez, Loch, Schnee- 
dorfer, Knabenbauer, Fillion. — (Sv. Jeroným a, Augustina, Lva Vel., T ertulliana, 
Řehoře Naz. nelze uváděti pro ten  ani p ro  onen výklad, ježto  nem luví dosti 
určitě.)

V. 6· ״A c h ,“ (Vulg a, a, a) je s t v ý r a z  h r ů z y .  Srv. níže 4, 10; 32, 17., 
kde Vulg to též slovo hebr (״a h á h “) p řek ládá: ״ b ě d a “ (heu). Jer slyšel, jak 
bývali p raví proroci pronásledováni, i bojí se, že se mu nepovede jin ak ; zd ráhá  
se, jako kdysi M ojžíš (Ex 4, 13); nam ítá, že nemá dosti životních zkušeností, že 
nedošel dosud věku, ktérý sám  sebou ukládá vážnost. — O tom , jak pružný je s t 
význam hebr. slova , n a 'a r “ (zde ״ d í t ě “) viz výše k v. 2. — Jerem jáš se  n e - 
mýlil, že mu úřad  proroka přinese hořký kalich. Srv níže 12, 1; 20, 7. 14. —  
Způsob, jakým byl Je r povolán, liší se od způsobu , kterým  Bůh povolal I s  (hl 6)
i E z  (3, 1—3). — Jak se  vedlo prorokům , mohl se dověděti z toho, co slyšel
0 M aňasovi (4 Král 21, 16; 24, 4), nebo co četl v Am 2, 12; 7, 12. a  co znal snád
1 ze  zkušenosti vlastní.

V. 7- Bůh slibuje v y t r v a l  o s t ,  v ý  m lu  v n  o s t, o d v a h u .  (T om áš Akv). 
Místo ״k e  v š e m u ,  k č e m u “ dle hebr. lépe ״k e  v š e m ,  k e  k t e r ý m “ : srv v. 8: 
» p ř e d  n i m i . j״ — “ á  j s e m  s t e b o u , “ jako byl s I s á k e m  (Gn 26, 24. 28), 
s  J o s e f e m  (Gn 39, 2 n),  s M o j ž í š e m  (Ex 4, 12, 15), J o s u e m  (Jos 1, 5; 3, 7), 
D a v i d e m  (2 Sam 5, 10). P řítom nost Boží zaručuje zdar. (Condamin). K v. 7 n :
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a vše, cokoli tobě rozkáži, mluviti budeš.
8 Nestrachuj se před nimi, 

neboť já jsem s tebou, 
abych tě vytrhl, dí Hospodin.“

9I vztáhl Hospodin svou ruku, dotekl se úst mých, a řekl Ho- 
spodin ke m ně:

;Ejhle, kladu slova má v ústa tvoje״
10 ejhle, ustanovuji dnes tebe 

nad národy a nad řišemi, 
abys vytrhával a strhával, 
abys ničil a bořil, 
abys stavěl a štípil.“

* *
*

11Hospodin mne oslovil a řekl: ״ Co vidíš, Jeremiáši?״ I řekl 
jsem: ״Prut mandloňový vidím.“ 181 řekl mi Hospodin: ״Dobře jsi 
viděl, neboť já bdím nad svým slovem, abych je splnil.“

18Hospodin mne oslovil podruhé a řekl: ״Co vidíš?“ I řekl 
jsem: ״ Vidím kotel, v němž to vře; a přichází od severu.“ 14I řekl 
Hospodin ke m ně:

״ N edbej m nožství těch, ke kterým  a proti kterým  budeš mluviti, a le dbej mne, 
který budu s tebou, abych tě  vy t r h l . . .  Vytrhne ho ne tím, že  nebude prorok míti 
ú trap  a protivenstv í, ale tím , že všecko trpělivě překoná, že neustoupí tísn i“, 
(leronym ).

V. 9מ. líčí, k terak  Bůh takořka svátostně, ú k o n e m  náznačným  a s l o v y ,  
jej provázejícím i (srv  Is 6, 6 n) činí z Jer svého tlum očníka (úředního), uděluje 
mu práva, s  ú řadem  tím  spojená. — K v . 9 .  srv  Dt  18,18. — Jer bude k u  p á d u  
a k u  p o v s t á n í  m n o h ý c h “ (Lk 2, 34) — t. j. bude ״ v y t r h á v a t i “ jako 
lidé vytrhávají nebo vypleňují škodlivé ro s tlin y ; místo nich bude ״š t i  p i j i “ jiné.
״ — s t r h á v a t i “ bude jako strhují lidé d o m y ;  za  to bude jiné ״s t a v ě t i “.
— Srv 24, 6 ;  42, 10; 45, 4; 39, 8 ;  52, 14. — Pojem  n i č i t i  vysloven důrazněji 
č t y ř m i  slovesy, pojem stavěti toliko dvěm a — prorok bude více předpovídati 
zkázu nežli novou stavbu; ״v y t r h á v a t i “ totiž a ״  s t a v ě t i “ znam ená proro- 
kovati jistě , že B ů h  b u d e ״  t r h a t i “ a ״ s t a v ě t i “ ; předpověď jistá znam ená 
její splnění. Srv Os 6, 5 ; Is 6, 9 ή ; Ěz 13, 19. (Condamin).

V. H n. poučuje jerem jáše, že úkolem jeho bude opakovati sliby a  hrozby, 
k teré Bůh p r o s l o v i l  ( slovo“) sk״ rze  s ta rš í proroky, potvrditi jejich pravdivost 
a  jistotu, a  připom enouti, že  se b l i ž í  již doba, kdy Bůh, který na ně nezapom íná, 
všecko splní. — O tázka ״C o  v i d í š “ budí, ostři pozornost jako Am 8, 2; Zach 4, 
2; 5, 2. — M andloň jeví život záhy po zimním spánku, již v  lednu a k v e t e  
v ú n o r u ,  prve nežli má vyvinuté listy, je tedy obraz člověka (zde Boha), který 
záhy vstává ze  spánku, aby pracoval, aby plnil svou povinnost b e d l i v ě ,  úsilovně. 
Hebr. sluje m andloň ״ š á q é d “, a sloveso ״ š á q a d “ znam ená ״ b d ě l “, čímž vzniká 
slovní hříška, kterou nesnadno v překladě napodobit!. Kdyby slula česky m andloň 
״ b d ě l e c “ (nebo ״b e d l i v e c “) bylo by možno na kmen tohoto podstatného jm éna 
navázati ״j á  b d í m “ (jsem b e d l i v ) .  — Vulg p řek ládá ״ p r u t  b d i c í “, což napo- 
dobuje sice hřičku slovní, ale zatem ňuje p ředs tavu  m andloně. — ״p r u t “, ra to lest 
zelená, květoucí, neznam ená ״ h ů l “ (jen) trestající. — ״ s v ý m  s l o v e m “ =  sliby
i hrozby, jak již výše řečeno.

V. 13η. Druhým videm  zdůrazňuje Bůh h r o z b y  předešlých proroků, k teré  
bude Je r opakovati, a které se brzy, ještě  za  života jerem jášova, budou děsně 
plniti. ״ k o t e l ,  v  n ě m ž  t o  v ř e “ (Vulg ״h r n e c  p o d p á l e n ý “), v něm ž klo- 
kotá a syčí vařící se  voda, ze  k teré vystupují páry, jes t Výchoďanovi o b r a z  
v á l k y ,  k terá  se vším  zlem, jež přináší, kypí, splíchá, atd. V našem  případě zna- 
m ená vřící voda všecku válečnou moc B a b y l o ň a n ů ,  k terá  od severu přijde do
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Od severu otevře se zlo 
na všecky obyvatele země.

15 Neboť aj, já svolám všecky 
národy severních říší, 
praví Hospodin.

I přijdou, a každý postaví trůn svůj 
u vchodu do bran Jerusalema, 
a proti všem zdem jeho vůkol, 
i proti všem judským městům.

16 A vypořádám se s nimi soudně
pro všecku zlobu jejich, že mě opustili, 
obětovali cizím bohům, 
a klaněli se dílům svých rukou.

*íjí יו·

17 Ty tedy přepásej svá bedra, 
vstaň a mluv k nim všecko, 
co já ti budu ukládati.
Nelekej se tváře jejich, 
nedopustímf, abys bál se jich.

18 Já totiž činím z tebe dnes pevnost, 
železný sloup a bronzovou zeď 
veškeré říši, judským králům, 
knížatům jejich, kněžím i lidu.

 ,Budou bojovat proti tobě י9
avšak vrchu nenabudou; 
jáf budu s tebou — praví Hospodin — 
abych vysvobodil tebe.

Palestiny a vylije se na celé Judsko, aby je opařila  . . .  Srv. Job 41, 12. (Jinak 
Ez 11, 3. 7; 24, 3—14). — M ísto ״o t e v ř e  s e “ dlužno se LXX a s kritikou čisti 
v״ z p l a n e “, nebo v y v ř e ,  v y l i j e  s e , nebo pod., přim ěřeně k ob razu  kotle, 
v něm ž to  vře (hrnce ״ podpáleného“). — ״z e m ě “ ;u  (udska.

V. 15- Na těch trůnech budou seděti velitelé, až budou  Jerusalem a i m ěst 
judských d bývati, až  ho dobudou, až budou přijímati zprávy  svých podřízených 
o kořisti, až  budou ji před ně nositi, před  nimi ji sep isovati, až  budou poražené 
souditi, až budou poražení na cestě do zajetí p řed  nimi defilovat! atd.

V. 16 Vlastním s o u d c e m  bude s á m  H o s p o d i n ;  velitelé vojska, na ״ trů - 
nech“ sedící, budou vykonavatelé Božího soudu. — Srv. n íže 39, 3. — ״d í l a  
r u k o u “ =  modly. Srv. Is 2, 8 ; 44, 12.

V. 17- Jer má pracovati o c h o t n ě  a b e z p e č n ě .  (T om áš Akv.). — Výchoďan 
se opasuje a t í n׳  podkasává dlouhou řízu, aby mu nevadila, když se  dává na cestu, 
do práce, do boje. Znam ená tedy ״ p ř e p á s a t i  b e d r a “ — připraviti se, o d s tra -  
niti překážky. Srv. Ex 12, 11; 3 Král 18, 46; Job 38, 3. — ״v s t a ň “ hbité, č i l e . . .  
V. 17de dle hebr. možno v y lo ž iti: Neboj se jicn, sice dopustím , aby bál se s  jich, 
t. j Bůh bude dodávati Jerem jášovi odvahy, žádá však, aby Je r s tou pom ocí 
Boží spolupracoval; kdyby počal v Boží slib nedůvěřovati, hře&il by a Bůh by ho 
potrestal tím, že by na svou hanbu klesl v m alomyslnosti ještě  hlouběji.

V. 18 Kritika se  LXX šk rtá ״  ž e l e z n ý  s l ^ u p “, ježto ruší sourodý obraz 
״ p e v n o s t “ a ״z e ď ״ — .“ k n ě ž í m “ věnuje Jer pozornost 2, 8. 26; 4, 9; 5, 31;
o, 13; 8, 10; 13, 13; 20, 1 n ; 23, 11. 34; 26, 8 n. — Srv. také P láč 4, 13. — Jer jes t 
popředně poslán k národu judském u, dle v. 5. 10 však také k pohanům. Pohanům  
svědčí 18, 9 n n ;  25, 15; 27, 2n n ;  28, 8; 36, 2; hll 4b—51.

V. 19■ Nelze rozum né tvrditi, že pohled proroka na skutečnou haluz m an- 
dloně v přírodě, pohled na hrnec v domácnosti, spolu s prorokovým  sm ýšlením
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Bůh p otrestá  lid , ježto  si toho svým  odpadem  od Boha  
zaslou žil (2, 1—3, 5).

Bývalé spojení H ospodina s Israelem (2, 1—3). N evděk lidu za  to, že ho Bůh vy- 
vedl z Egypta (2, 4—7). B ezpříkladný odpad národa (2, 8—lí ) .  T re s t za  to (2,
12—19abcd). N árod zpurný, zvrhlý, špinavý ( 2 ,19ef —22). C izoložná láska k modlám 
(2, 23—25). V neštěstí lid poznává nicotu model (2, 26—28). N evěra a  nevděk ne- 
napravitelný (2, 29—32). Národ zklam aný (2, 33—37). Navždy zavržen  (3, 1—2abcd).

Chybná lítost (3, 2ef—5).

I.

H l a v a  2. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: 2Jdi a křič do uší 
Jerusalema to to :

Toto praví Hospodin:
Vzpomínám na lásku tvého mládí, 
na příchylnost (z dob) tvého zasnoubení, 
když jsi šla za mnou na poušti, 
v zemi, jež nebývá osívána.

3 Israel byl (majetek) Hospodinu zasvěcený, 
byly to prvotiny úrody jeho;
kdokoli z nich jedl, pykal za to, 
zlé věci přicházely na něj, 
praví Hospodin.

II.

4 Slyšte slovo Hospodinovo, dome Jakobův, 
a všecky rody domu Israelova l

a rozjím áním  vzbudily v duši jeho p ř i r o z e n ě  dojmy, k teré tu líčí. T akové dojmy, 
k teré  mohly přirozeně vzniknouti v mysli každého zbožného Israelity, nestačí na 
základ čtyřicetileté činnosti prorocké, plné strádání, bojů, útisků, pronásledování, 
vnitřního opuštění a sm utku. T akové přirozené sdružen í představ  nikdy by nebyl 
Jer tak s l a v n o s t n ě  vylíčil, a  nebyl by z něho učinil ú v o d u  ke  s v é  v e l i k é  
k n i z e  proroctví! Je r byl hluboce přesvědčen, že  k němu mluvil skutečně n a d -  
p ř i r o z e n ý m  způsobem  Bůh.

Hl. 2. — V. 2- N árod israelský v Egyptě žijící přirovnán tu k m ladistvé ne- 
věstě , kterou si Bůh oblíbil a kterou vyzval, aby šla za  ním na poušť, kde budou 
pod horou Sinaj slaviti m anželský sňatek. N evěsta svolila, s l í b i l a  Hospodinu 
m anželství a  šla za ním jakožto  s n o u b e n k a  jeho po poušti; její láska překo- 
návala  všecky překážky. Srv. Os 2, 2 n ; Ez 16, 6 n . — Byla to ״  l á s k a “ jejího 
m l á d í .  Byla to  láska v z á j e m n á ,  kterou národ israelský dával na jevo svou 
poslušností a  věrností, Bůh pak péčí a  ochranou jem u prokazovanou (v. 3).

V. 3- Srv. Ex 19, 5; Dt 7, 6; 14, 2. — P r v i n y  patřily  dle zákona Bohu, 
byly tedy také p o s v á t n ý m  jeho m a j e t k e m ;  H ospodin si jej střehl jako zřítel- 
nici oka svého (D t 32, 10); kdo neprávem  sahal na ně, dopouštěl se  s v a t o k r á -  
d e ž e ,  k teré Bůh nenechával bez trestu . Srv. Ex 23, 19; 25, 2; 34, 26; Nm 5, 9. — 
Všecky plodiny zem ě, všecka její ״ú r o d a 8 byl vlastně m ajetek Boží, popředně 
však  mu patřily p rv o tin y  z ní (״ m a j e t e k ,  H o s p o d i n u  z a s v ě c e n ý “).

V. *'n■ Hospodin vyzývá potomky J a k o b a ,  který mu věrně byl oddán a po- 
žehnání jeho žádosti v (G n 32, 24 n ; Os 12, 4), aby soudili, kde jest v in a־L z d a n a  
s traně  Boží či na straně předků jejich, že se  od Boha vzdálili. Bůh sám  dává se 
souditi. O dsoudí-li vrstevníci Jerem jášovi své otce, odsoudí tím i sebe, ježto nejsou
o nic lepší. Jer n e p ř í m o  metá šípy na své souvěkovce, aby jich neodpudil, kdyby 
viděli, že  míří na  ně p ř í m o . n״ —  i c o t y *  jsou modly. Srv. D t 32, 21; ls 44,18. — 
n״ i c o t n ý m i “ = ; neprospěli sobě, naopak uškodili si, a  ukázali svůj n e r o z u m .  
(Srv. v. 6). — Víz M oudr 13, 1 nn; Řtm 1, 21.



6 Toto praví Hospodin:
Jaké bezpráví našli při mně otcové vaši, 
že se vzdálili ode mne, 
že chodili za nicotami, 
a nicotnými se stali?

6 Neřekli: Kde jest Hospodin,
který nás vyvedl z Egyptské země, 
který nás provedl skrze poušf, 
skrze zemi pustou, plnou roklí, 
skrze zemi vyprahlou a temnou, 
skrze zemi, kterou nikdo nechodí, 
aniž kdo na ní bydlí.

7 A uve^dl jsem vás do rajské země, 
abyste jedli ovoce a vzácnosti její,
vy však všedše poskvrnili jste moji zemi, 
a z mého dědictví jste ohavu učinili.

III.
8 Kněží neřekli: ״Kde jest Hospodin?“

Ti, kteří zákon v rukou mají, nedbali mne.
Pastýři odstoupili ode mne, 
proroci prorokovali jménem Baalovým, 
a za modlami chodili.

9 Protož mám ještě s vámi soudně se vypořádat,
— praví Hospodin — a s  vašimi syny se přiti.

10 Jděte na břehy Kefanů a vizte,
pošlete ku Kedařanům a pilně pozorujte!
Vizte, stalo־li se (tam) co takového!

11 Zdali změnil (který) národ svoje bohy?
— a ti přece nejsou bohové! —

V. e- rozvádí, kterak ״ n i c o t n ě  j e d n a l i “ (srv. 4 Král 17,15). — Čím hroz- 
nější byla cesta pouští, tím jasněji vysvitla láska Boží, k terá národ tudy v e d la .— 
Srv. Dt 8, 15.

V. r- Srv. D t 8, 7T— Ježto  H ospodin v Palestině sídlí, je s t Palestina zem ě 
p o s v á t n á .  — Z n e s v ě c o v á n a  bývá hříchy. Srv. Nm 35, 34; Lv 18, 24 n. — 
Palestina je zvláštní t r v a l ý  B o ž í  m a je te k : ! ! : d״  ě d i c t v í “. Srv. níže 16, 18.

V. 8- ״ z á k o n “ (psaný) v rukou mají k n ě ž í ,  kteří je j měli zná ti a  učiti m u 
jiné. (Mal 2, 6 n). — ״ p a s t ý ř i “ jsou králové a jeho činovníci. — ״ p r o r o c i ‘ =  lž i- 
proroci. — B a a l  =  bůh fénický. Viz Sdc 6, 25; 3 K rál 16, 31 n ; 18, 22; 4 Král
״ — .18 ,10 z a  m o d l a m i “ =  za těm i, k teří n ic  n e p r o s p í v a j í  (hebr.), jejíchž 
bohoctou Israelité si nesmírně^ škodí.

V. e· S t a r é  hříchy o t c ů  nejsou dosud odčiněny, a s y n o v é  páchají hříchy 
n o v é !

V. 10- T y hříchy dlužno tresta ti, ježto žádný jiný pohanský národ  na západě 
=  ( b ř e h y  K e f a n ů “) ani na východě ( K״ e d a ř a n ů “) neopustil tak  hanebně svých 
bůžků jako opustili Israelité svého H ospodina (v. 11). — ״ K e f a n é “ jsou oby- 
vatelé m ěsta ״ K i t i o n “ na ostrově K y p r u . b״ —  ř e h y  K e f a n ů “ je tedy  poDředně 
tento o s t r o v  (Kypros), pak  i jiné sousední ostrovy m oře Středozem ského. — 
Viz Is 23, 1. 12; Ez 27, 6. — O K e d a ř a n e c h ,  bydlících za  Jordanem , viz níže 
49, 28; Is 21, 16; 42, 11; 60, 7; Ez 27, 21.

V. 11- Hospodin byl ״ s l á v o u “, c tí a  chloubou národa vyvoleného. Srv. D
10, 21; 4, 6—8; Ž 105, 20; Řím 1, 23. — ״ z a  m o d l u “, k terá nic neprospívá (hebr.).
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Ale mů! národ změnil svou slávu — 
za modlu!

IV.

13 Užasni se nebe nad tím,
a brány jeho zkormuťte se velmi,

״  — praví Hospodin —
neboť dvojí zlo spáchal můj národ:
Mne opustili, pramen vody živé, 
a kopali sobě cisterny, cisterny rozpukané, 
které nemohou držeti vody.

14 Zdali jest Israel otrok,
nebo syn z nevolnice doma zrozený?
Proč tedy stal se kořistí?

16 Lvové na něho řvali, vydávali ryk, 
ze země jeho učinili poušť, 
města jeho jsou vypálena, nikdo v nich nebydlí.

16 Také Memfidští a Tafnesští zprznili tě 
až do vrchu (hlavy).

17 Zdali tě nestihlo to proto,
žes opustila Hospodina, boha svého, 
tehdy, když tě po cestě vodil?

V. 12n· Pohané věrně lnou k svým neužitečným  bohům, ano lpi na nich, 
a  Israel — zrádně opouští svého Boha, zdroj všeho dobra. (Knabenbauer.) — V. 12b 
dle hebr. lépe ״ z d ě s t e  se,  z h r o z t e  s e  v e l m i “. — Srv. D t 4, 36; 32, 1; Is 1, 2. — 
P ram eň ustavičně vyvěrající ze zem ě a tekoucí dále dodává rostlinstvu na svých 
březích v l á h y  a t ím i ž i v o t a .  C isterna však neni nevyčerpatelným  a životodárným 
zdrojem  čisté vody; tato z cisterny nevytéká, ale z trác í se trhlinami, vysýchá a zůsta- 
vuje na dně toliko sm rduté bahno, k teré života nikom u dávati nemůže. Cisterny, aby 
držely vodu, bývaly také vyzdívány; vydrobily-li se, a  napadalo-li kamení ze zdi na 
dno, sesuly  se  snadno celé kusy zdi a z cisterny byla zřícenina naprosto  nepotřebná, 
sm utný to obraz modly ״n i c  " n e p r o s p í v a j í c í “. — Srv. Jan 4, 10. — I cisternu, 
vytesanou do skály, praskla-Ii, bylo třeba ucpati, měla-li držeti vodu!

V. 14- Jest národ israelský (jakou čest vyslovuje to  jm éno! G n 32, 28; Os
12, 4) ještě  H ospodinovou s n o u b e n k o u ,  b a  c h o t í ,  nebo sp íše  otrokem  koupeným 
nebo doma zrozeným  z otrokyně, kdyžtě se stal kořistí svých nepřátel, k teří s ním 
jako s ukořistěným  otrokem ve válce nakládají?!

V. 16- ״ z p r z n i l i “ (pohlavně). Toto slovo není jisto . Condamin s jinými 
opravuje a p řek ládá ״ : o s t ř í h a l i  (tvou lebku“) a poukazuje na Is 3, 17; 17, 20. 
Dle hebr. neopraveného by'o by: ״ s p á s l i “ (ti tém ě hlavy). — T a f n e s ,  T a c h -  
p a n c h e s  byla egyptská pohraničná pevnost proti vpádům  Asijců, jz P e l u s i a ,  
tam, kde je dnes T e l í  e d - d e f e n n e .  Srv. n íž e 43, 7; 44, 1; 46, 14. — M e m f i s  =  
hebr. Móf ,  egyptsky M e n - n ó f e r  m ěsto znám é z Is 19, 13. Srv. také Os 9, 6.

V. 11 ■ ״ p o  c e s t ě “ řádného náboženskom ravního života (zákonem a proroky). 
Kdy byli Judovci takto od Egypťanů ujařm ováni a  týrán i?  — Kritika všeobecně 
uznává, že úryvek 2, 1 — 4, 4. pochází z prvních let [erem jášovy činnosti, kterou 
počal r. 626 p řed  Kr. Tomu-Ii tak, možno s K nabenbauerem  viděti v nepřátelích 
Israelových, o nichž mluví v. 14 Assyřany, Filišfany, Syry atd., a  ve v. 16 útisky 
Egypťanů, k teré tížily Judovce, k d y ž  p o  d o b y t í  J e r u s a l e m a  r. 587 a p o  za -  
b i t í  G o d o l j á š e ,  u p r c h l i  p ř e d  C h a l d y  d o  z e m ě  f a r a ó n ů ;  dle toho líčí 
Jerem jáš ve v. 16n v ě c i  p ř í š t í .  Condamin však se  domnívá, že v. 14- 17 byly 
napsány později, za  Joakima, kdy jerem jáš kázal Baruchovi napsati své řeči, jež 
měl za minulá 22 lé ta  (36, 1—4), nebo když později kázal mu vydati je ve druhém 
r o z m n o ž e n é m  v y d á n í  (36, 32). D le  t o h o  l í č í  J e r  v e  v. 14—17. ú t r a p y  
k t e r é  b y l o  J u d o v c ů m  s n á š e t i  o d  E g y p ť a n ů  p o  b i t v ě  u M e g i d d a  r.608>



18 A nyní, co tě pudí k cestě do Egypta, 
abys pila vodu z Nilu?
A co tě nutká k cestě do Assyrie, 
abys pila vodu z Řeky?

19 Stíhati bude tě zloba tvoje,
a tvůj odpad bude tebe trestat.
I zvtš a zakusíš, jak zlá a hořká věc to jest 
opustiti Hospodina, Boha svého.

V.

A není bázně mé při tobě, 
praví Pán. Bůh zástupů. 

a0 Dávno (již) zlámala jsi jho mé, 
roztrhla jsi svazky mé 
a řeklas: ״Nebudu sloužiti.“

Neboť na každém pahorku vyvýšeném 
a pod každým stromem ratolestným 
tys kladla se, nevěstko! 

a1 já přece štípil jsem tě z révy ušlechtilé, 
všecky sazenice byly pravé; 
jak jsi mohla zvrátit se mi 
v révu zvrhlou?

32 I kdybys umyla se louhem, 
a vypotřebovala mnoho mýdla, 
zkálená jsi nepravostí svou přede mnou, 
praví Pán Bůh.

VI.

28 Jak můžeš říci: ״Nejsem poskvrněna, 
za Baaly jsem nechodila ?“
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k d e  b y l  k r á l  J o s i á š  o d  f a r a ó n a  N e c h a o  p o r a ž e n  a  z a b i t ,  k d y N e c h a o  
J o a c h a z a ,  J o s i á š o v a  n á s t u p c e  o d v e d l  d o  z a j e t í  d o  E g y p t a ,  a  k d y  
J o a k i m ,  k r á l  j u d s k ý  u l o ž i l  J u d o v c ů m  v e l i k é  b e r n ě ,  a b y  m o h l d o s t á t i  
p o ž a d a v k ů m  e g y p t s k é h o  k r á l e .  Viz 4 Král 23, 29—35.

V. 1s- n a v a z u j e  n a  v. 13. a má na mysli doby, kdy Israelité  nedůvěřujíce 
v  H ospodina, hledali pomoci ve spolcích s pohanským i říšem i, což dle tehdejších 
pom ěrů a  názorů  byla také m o d l o s l u ž b a .  Srv. Is 8, 6; 20, 6 ; 30, 1. — N il
i ״ R e k a “, t. j. Eufrat, E g y p t  i A s s y r i e  jsou takořka veliké cisterny, v  jejichž 
kalných vodách hledají judovci život, nedbajíce, že  mají v e  s v é m  H o s p o d i n u  
p r a m e n  v o d y  ž i v é !  Srv. Is 23, 3.

V. 2° ״j h o ״ ,“ s v a z k y “ j e d n o b o ž s t v í  m r  a v n í h  o, k terým i H ospodin 
spoutal svůj národ. Bylo to j h o  H o s p o d i n o v o ,  jež to  on je v ložil na šíji své 
choti ( j h o ״  m é “, pouta ״ m á “ Vulg) bylo to spolu j h o  n á r o d a ,  k terý  je  měl 
nésti (jho ״t v é , “ pouta ״ t v o j e “ hebr). — V jakém  sm yslu byl národ  israelský 
n״ e v ě s t k o u “‘ viz Dt  12, 2;  23, 17n ;  4 Král 23, 4 - 8 .  Srv Os 4, 1 2 -1 4 .

V. 21- srv  s Is 5, 2 nn.; D t 32, 32; O s 10, 1. 11.
V. 22. ״ n e t h e r “ (nitron, nitrum ) znam enává a l k a l i  n e r o s t n é , ״  b ó -  

r i t h “ =  a l  k a l i  r o s t l i n n é .  P řek lad  prvého ״ lu h , l u ž i d  10“ a druhého ״m ý d l o “ 
je s t jen  přibližný. Srv Job 9, 30.

V. 23n· O ú c t ě , B a a l ů  srv  níže 19, 5; 23 13; 32, 29; viz také  2 P a r 24, 
7 Ú״ — .3 ,33 ;21 ,28 ; d o l í “ B e n H i n n o m ,  kde  byl ״ T o f e t “. Viz níže 7, 30 n ;



Pohleď na své cesty v Údolí, 
uznej, cos učinila!

Lehká velbloudice, křížem krážem běhající,
24 divoká oslice, zvyklá na pustinu,

(která) ve vášnivé touze lapá vítr své lásky; 
žádný jí neodvrátí;
nikomu, kdo jí hledá, netřeba se namáhati: 
v měsících jejích naleznou ji.

25 Pozor měj na svou nohu, ať není bosá,
(pozor) na hrdlo, ať nevyprahne!
Ty však říkáš: ״Vše mamo! Nikoliv, tak neučiním! 
Neboť miluji cizince, a za nimi budu chodit.“

VII.

26 Jako zahanben bývá dopadený zloděj, 
tak jest zahanben dům Israelův,
oni, králové jejich i knížata, 
a kněží i proroci jejich;

27 ti, kteří říkají dřevu: ״Otec můj jsi ty,״ 
a kameni: ״ Tys mne zplodil!“

Obracejí se ke mně zády a ne tváří, 
ale za dob svého soužení říkají:
“!Vstaň, a vysvoboď nás״

28 Kde jsou bohové tvoji, kterých jsi nadělal si?
Ať vstanou a vysvobodí tě za dob soužení tvého! 
Neboť kolik měst, tolik bohů máš, Judo!

VIII.

29 Proč chcete se mnou vésti soud?
Všichni jste odpadli ode mne, 
praví Hospodin.

30 Nadarmo bil jsem syny vaše, 
nepřijali kázně;

280 Jerem jáš 2, 24—30.

19, 2. 6 ;  32, 35; 4 Král 23, 10. — Jako plachá zvěř v m ě s í c í c h ,  k d y  ř í j e ,  
prudkým  pudem  pohlavním jsouc hnána, jako šilená běhá  sem  tam , lapá vítr, při- 
nášející jejímu čichu vůni vzdáleného sam ce, s takovou  vášn í Israel, jako posedlý, 
běhá a  slídí, kde k terá  m odla, aby s ní hřešil.

V. 25- P rorok štiplavě napom íná šílenou milovnici m odel, aby pam atovala, 
bude-li běhati tak dále, že rozedere  všecky své střevíce, že bude běhati bosa, 
že si poraní chodidla na ostrém  kamení, že ji vyprahne v hrdle. Kárá vášeň, 
k te rá  nem á sm yslu ani pro nejnutnější potřeby životní! ״ c i z i n c e “ =  cizáky, 
bohy jiných národů.

V. *7· ״ d ř e v u ״ ,“ k a m e n í “ =  m odle ze dřeva, z kam ene. — ״o t e c “ 
=  ochránce.

V. 29. Judovci jsou tak  zaslepeni, že  nevidí, nechtějí viděti svých hříchů, 
a  stěžují si, že  nevědí, proč tolik jsou souženi, ž e  j e j i c h  ú t r a p y  j s o u  n e -  
s p r a v e d l i v é !

״ -V. 30 ·׳*■ p r o r o k y  v a š e “ pravé. Srv níže 26, 23; 3 Král 18, 4. 13; 19, 10; 
4 Král 21, 16; 2 P a r  24, 22; Neh 9, 26; M t 23, 3 0 -3 5 .



meč váš sežral proroky vaše 
jako dravý lev.

31 Jaké jste plémě, vy! Vizte slovo Hospodinovo!
Byl jsem já pouští Israelovi, 
anebo zemí temnot?
Proč tedy říká lid můj: ״Odešli jsme, 
již nepřijdeme k tobě!“

33 Zdali zapomene panna na svou ozdobu, 
anebo nevěsta na svůj pás?
A můj národ zapomněl na mne 
ode dnů nesčíslných!

IX.

83 Co usiluješ ukázati, že dobře znáš cesty 
jak hledat milování, 
ty, která jsi nad to i na zločiny 
navykla své cesty?

34 I na rukou tvých krev jest nalezena 
duší nevinných ubožáků;
nebyly přistiženy při vloupání, 
ale na všech místech jmenovaných.

36 A (přece) říkáš: ״ Bez hříchu a nevinná jsem já; 
a protož ať se obrátí hněv tvůj ode mne.“
Aj, já v soud vejdu s tebou 
proto žes řekla: ״Nehřešila jsem!“

36 Jak přesnadno bývá tobě 
měniti tvou cestu!
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V. 3'. H ospodin svou štědrostí a  dobrotou byl národu  svém u sp íše  zahradou, 
r á j e m  nežli ״p o u š t í . “

V. s2· Výchoďanka lpí nevýslovně na svých špercích, zv láště  dosta la-li je  od 
milovaného snoubence, chotě. C h o t ě m i k l e n o t e m  národa israelského  byl sám 
H o s p o d i n .

V. s3· N árod s takovou vášní honí se  za  všelijakým i milovníky ( = ״ m i- 
l o v á n í “) t. j. z a  modlami, (za m odlářstvím ), jakoby chtěl dokázati neobyčejnou 
znalost cest k nim vedoucích. (Vulg) Dle hebr. p ro s tě : J a k  z n a m e n i t ě  u m í š  
c h o d i t i  p o  c e s t á c h  z a m i l o v á n í m ! “ — M odlářství bylo spojováno s e  
z l o č i n y ,  zejm éna s k r v a v ý m i  o b ě t m i  l i d s k ý m i ,  s v r a ž d a m i  p r o r o k ů ,  
k teří brojili proti m odlářství. Srv v. 30. —

V n״ ■34. e v i n n é  d u š e  u b o ž á č k ů “ jsou děti, podávané za  obět k r v a v o u  
m odlám . Srv níže 3, 24; 7, 31; 19, 5 ; 32, 35; Is 57, 5; E z 16, 2 0 n ;  23, 37. 39. — 
Judovci jich nezabíjeli n a  m í s t ě  z l é h o  č i n u ,  jak dovoloval zákon  Ex 22, 2: 
״ B u d e - l i  z l o d ě j ,  p ř i s t i ž e n ý ,  k d y ž  se  dobýval d o  d o m u  n e b o  j e j  p o d -  
k o p á v a l ,  t a k  p o r a n ě n ,  ž e  z e m ř e ,  n e b u d e  t e n ,  k t e r ý  h o  p o r a n i l ,  
v i n e n  k r v i . “ — Nevinné děti (praví proroci) nebyly dopadeny p ři k rádeži, a le 
zabíjeny ״n a  v š e c h  m í s t e c h  j m e n o v a n ý c h “ výše ve v. 20. 23. V, 3 4 d 
není dobře zachován, proto bývá všelijak opravován a p řek ládán; Condamin 
p řek ládá: ״ a l e  u t e r e b i n t ů ״ — .“ n a  r u k o u “ lépe čísti se  LXX nežli ״ n a  
k ř í d l e c h “, t. j. na rukávech (Vulg).

V. 35- souhlasí s v. 29..
V. 86ab. naráží na častou zm ěnu politiky judské, k terá hledávala pom oci 

v Assyrii proti Egyptu, a  obratem  zase  pomoci Egypta pro ti A ssyrii, p řípadně
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I od Egypta zklamána budeš 
jako jsi zahanbena od Assura!

97 Neboť i tam odtud vyjdeš 
s rukama na hlavě,
neboť zavrhl Hospodin ty, v které doufáš, 
a nebudeš míti štěstí v nich.

H l a v a  3. X.

1 [Obecně se říkává:]

Propustil-li by muž svou ženu, 
a ona odejdouc od něho 
pojala by sobě muže jiného, 
zdali se navrátí k nl zase?
Zdali nebude poskvrněná 
a zprzněná ta žena?

Ty však jsi smilnila s milovníky mnohými, 
a chtěla bys vrátiti se ke mně, praví Hospodin, 
[a já bych měl přijmouti tebe?]

2 Zdvihni oči k výšinám a rozhlédni se, 
kde bys nebyla sebe prostřela;
na cestách sedávala jsi 
čekajíc jich jako Arab na poušti.

XI.
Poskvrnilas zemi 
smilstvy a zločiny svými.

3 Proto zadrženy byly krůpěje dešťů,

Babylonii. T a  i ona moc s l i b o v a l a ,  brala dary, ale jinak bývalo, když měly 
býti sliby splněny, když Judsko potřebovalo skutečně pomoci. Když byl Jerusalem  
obležen od vo jska N abuchodonosorova, Egypt učinil jakýsi pokus přispěti na 
pom oc Judovcům , C haldové ustali na čas oblehati město, ale brzy se  vrátili 
a  E gyp t nezabránil, aby spojenec jeho nebyl odveden  do z a j e t í . . .  K terak se  Ju- 
dovci tehdy zklam ali v Egyptě, jem už tolik důvěřovali! (V. 37 cd).

V. B7b· Viz podobná znamení sm utku a hanby 2 Sam 13, 19 (T am ar); 15 
30; 19, 4; E z 24, 17.

Hl 3. — V. ]a je g l o s a  (V LXX není). — Z akazuje-li zákon D t 24, 1—4 
muži podruhé vzíti si za  choť ženu, kterou byl právně propustil a  k terá  se  vdala 
za  jiného, k terak  m ůže Israel, choť Hospodinova, k terá  se  p rovdávala za  bohy 
cizí, dom nívati se, že  návrat k H ospodinu bude snadný? A kdyby aspoň vrátila 
se  s m ý š l e n í m  a č i n y  — ona však vrací se  to liko  — s l o v y !  H ospodin Chce 
přim ěti národ k upřím né kajícnosti; k té  jej také vybízí, jak vyplývá z Vulg: 
״ n a v r a ť  s e  k e  m n ě  . . .  a j á  p ř i j m u  t e b e . “ — M ísto: ״ z d a l i  s e  n a v r á t í  
k n í “ (m už k ženě) Condamin s kritikou lépe č te: ״z d a l i  s e  n a v r á t í  k  n ě m u “ 
(žena  k m uži). — ,,A já  p ř i j m u  t e b e “ je s t glosa.

V. 2- ״ k v ý š i n á m “ (holým), na kterých bývaly svatyně pohanské; srv  výše
2, 20. — Jako A r a b  (beduín) číhává nedaleko cest, aby mohl olupovati, tak či- 
nívaly nevěstky, čekajíce na rozcestí, koho uloviti (G n 38, 14; B ar 6, 42), tak 
dychtivě hledal Israel svých milovníků — pohanských bůžků. Srv. 2, 25. —

V. 3· Ačkoli Bůh národ tresta l nedostatkem  dešťů a neúrodou z něho ply- 
noucí, Israel neuznal své nevěrnosti, nelitoval jí —. jako nestydatá  nevěstka. — 
Srv D t 11, 17; 28, 23. — V. 3ab opravuje Condam in s kritikou dle LXX a p řek lád á : 
A״  t v o j i  č e t n i  m i l o v n í c i  — b y l i  t o b ě  o s i d l e m . “
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a nebylo pozdního lijavce.
Celo nevěstky zjednala sis, 
nechtěla jsi styděti se,

4 Nyní ovšem voláš ke mně: ״Otče můj!
ty jsi průvodce mládí mého!

B Zdali hněvati se budeš ustavičně, 
setrváš (ve hněvu) na věky?“
Aj (tak) mluvíš, ale jednáš zle 
jak jen můžeš.

Čiňte pok ání! (3, 6—4, 4.)
N ejprve hřešil Israel (říše  severní) a byl potrestán . Juda (říše  jižní) nevzal si 
z  toho poučení, ale hřešil také (3, 6 —1U). H ospodin vyzývá Israele  ku pokání 
(3, 11—13). Jeho nevěrnost p řes to, že byl napom ínán (3, 19—21). Sliby m esiášské  
(3, 14—18. 22ab). Odpověď kajícího Israele (3, 22cd—25). Podm ínky odpuštěn í

(4, 1 - 4 ) .

6 Za dnů krále íosiáše řekl mi Hospodin:

״ Viděl-Iis, co učinila 
odpadlice israelská?
Šla na každou vysokou horu a pod každý ratolestný strom , 
a smilnila tam.

7 I řekl jsem, když to všecko učinila:
״ Navrať se ke mně!“
— ale nenavrátila se“.

I viděla to nevěrnice, 
sestra její judska,

8 (viděla), že pro smilstvo propustil jsem 
odpadlíci israelskou,
a že dal jsem ji zápudný lístek.
Avšak nebála se nevěrnice,

V. *■ ״ N y n í “, kdy je ti zle, kdy jsi soužena. — ״ p r ů v o d c e "  =  p říte l, 
druh života. - ״  O t č e  m ů j “ srv s ls 43, 1; 44, 2. — K nabenbauer se  dom nívá, 
že  ani obnova náboženskom ravní, kterou vykonal Josjáš, když byla ve chrám ě 
nalezena kniha zákona (4 Král 22, 8 m) nebyla, jak náleží, upřím ná, vniterná, 
třebaže  se  dála na venek okázale. — Dle Vulg Hospodin napom íná: ״ P r o t o ž  
a s p o ň  o d  n y n ě j š í h o  č a s u  v o l e j  k e  m n ě :  O t č e  m ů j ,  t y  j s i  v ů d c e  o a -  
n e n s t v í m é h o ! “ . . .

V. *· ״o d p a d l i c e  i s r a e l  s k á “ =  severní říše, k terá po sm rti Šalom ounově 
odtrh la  se od dynastie D avidovy, od chrám u jerusalem ského, a za  své  hříchy, 
plynoucí hlavně z m odlářství, r. 721. byla vyvrácena a obyvatelstvo  její odvedeno 
do za je tí assyrského. B ů h  to  d o p u s t i l  a v t o m  sm yslu dal říši israelské, jako 
nevěrné ženě z á p u d n ý  l í s t e k  (v. 8). Od té doby minulo celé sto letí do ča su , 
kdy počal Jerem jáš svou prorockou činnost, ale Judsko ani za  celé to sto le tí 
nevzalo si z  výstrahy israe lské  poučení, že  týž trest stihne i je, neodvrá ti-lí se 
od m o d lá řs tv í. . .

V. י ■ O bě říše, israe lská  i judská, severní i jižní byly ״ s e s t r y “, ježto  po- 
cházely z  téhož rodu — A braham ova, Isákova, Jakobova (Jer). —

V. 8- Již výše 3, 1. řečeno, že Hospodin zapudil dle p ráv a  israelského 
(D t 24, 1 nn) svou choť — národ  israelský. Tom u zdá  se  odporovati Is 50, 1. 
O dpor je toliko v obraze, n i k o l i  v e  v ě c i .  Hospodin chce říci sk rze  Is, že  si 
nepřeje, aby Israel na věky žil od něho, jako zapuzená žena. Viz výklad k Is
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judska sestra její, 
ale šla a smilnila i ona.

9 Lehkomyslným svým smilstvem poskvrnila zemi, 
smilníc s kamenem i s dřevem.

10 Přes to všecko nenavrátila se ke mně 
nevěrnice, sestra její judská
celým svým srdcem,
ale na oko, praví Hospodin.

1.
11 Hospodin mi řekl:

Odpadlice israelská jeví se spravedlivější 
proti nevěrnici judské.

13 Jdi a proslov tyto řeči k severu:

Navrať se, odpadlice israelská, dí Hospodin, 
a neodvrátím tváře své od vás; 
neboť já milosrdný jsem, dí Hospodin, 
a nehněvám se na věky.

13 Jen uznej nepravost svou,
žes Hospodinu, Bohu svému se zpronevěřila,
a žes běhala za (bohy) cizími
pod každý strom ratolestný,
hlasu mého slyšeti nechtíc, dí Hospodin.

II.

u  !Vraťte se zase, synové, praví Hospodin, 
neboť já jsem Pán váš: 
a vezmu vás, třebas po jednom z města,

V. g- ״L e h k o m y s l n ý m “ není jisto . Condam in s kritikou čte místo slova 
toho: ״H a n b o u “ (sm ilstva svého). — ״ s k a m e n e m  i d ř e v e m “, jak již bylo 
řečeno výše 2, 27.

V. 10- předpokládá jakýsi návrat, a le ne upřímný. Srv 2 P a r 34, 3 n. Viz 
výše pozn k v. 4. —

V. ״ ■ V i n a  J u d s k a  j e s t  v ě t š í  nežli vina bývalé říše  severní. Kromě 
toho, že  se dostalo Judsku větších dobrodiní Božích, Israelsko nevidělo takové 
výstrahy, jakou mělo Judsko v pádu říše  severní, n a  kteroužto  pohrom u patřilo  
nyní již celých sto  le t!

V. 12׳ P rorok  oslovuje obyvatelstvo bývalé říše  severn í, které jest nyní 
většinou v zajeti assyrském , n e p ř í m o  v š a k  s v ě d č í  s l o v a  p r o r o k o v a  
o b y v a t e l s t v u  ř í š e  j i ž n í !

V. 14- P řed  tento v. 14 (za v. 13) přem ísťuje C ondam in z vážných důvodů 
v . 19—21. N abývá tím  lepší souvislosti, jednolitosti a je s t mu snáze hájiti, že
14—18 jsou dílo Jerem jášovo. — ״S y n o v é “ z b u j n í ,  odpadličtí (hebr). —־ ״ P á n “ 
(pravý Ba'al) znam ená tu m ajitele práv, vyplývajících z m anželského sňatku, v jaký 
vešel kdysi H ospodin s národem  israelským . P ře s  nevěrnost své choti Hospodin 
zůstává  a  zůstati chce jejím manželem, ״p a n e m “, a  přijm e kající ženu, k terá 
se  zapom něla, na milost, a to  ne již v Samaři, a le n a  S i o n ě ,  t. j. ve středu říše 
M esiášovy! H ospodin sebere zbytky obyvatelstva bývalé severní říše  s  největší 
pečlivostí, třeb as by z toho onoho kmene zbývali dva nebo z toho onoho m ěsta 
toliko jeden, jediný Israelita! N ejnepatrnější o statky  uvede do nové své církve. 
N ebude již rozkolu, Israelité  nebudou rozštěpen i na dvě říše, splynou všichni 
v jediné říši M esiášově!
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a po dvou z kmene, 
a uvedu vás na Sion.

15 A dám vám pastýře podle srdce svého,
i budou vás pásti rozumně a moudře.

18 Až pak se rozmnožíte a vzrostete v zemi,
za dnů těch, praví Hospodin, nebudou již říkati: 
“Hospodinova archa úmluvy 1״
Nikoho nenapadne, aby vzpomínal na ni 
Nebudou jí pohřešovati, 
nebudou jí znova zřizovati!

17 Tehdy budou nazývati Jerusalem 
trůnem Hospodinovým;
k němu shromáždí se všichni národové 
ve jménu Hospodinovu [do Jerusalema] 
a nebudou choditi po nepravosti 
svého zkaženého srdce.

18 Za dnů těch sejde se
dům judský s domem israelským, 
a přijdou společně ze země severní 
do země, kterou jsem dal vašim otcům.

III.

19 A já jsem si myslil,
kterak vás učiním syny svými, 
a dám vám rozkošnou zemi 
v nejvzácnější dědictví mez! [zástupy] národů.

A myslil jsem si: Otcem nazývati mne budeš, 
a za mnou choditi nepřestaneš.

V. 1“- Severní říši zkazili špatn í k r á l o v é  = ״  pastý ři“. P ro ti nim dostane  
se  Israelitůra pastýřů  dobrých, jakým  byl D a v i d , (1 Sam  13, 14). S rv  ls 1,^26; 
40, 11; Ez 34. 22. — ״r o z u m n ě  a  m o u d ř e “ pásl, spravoval svůj lid — Š a -  
l o m o u n .  Srv 2 P a r 1, 10. — Slib, který tu  H ospodin dává, splnil se  později 
v Z o r o b a b e l o v i ,  J o s u o v i ,  E s d r á š o v i ,  N e h e m j á š o v i a j j .  D okonale 
splnil se  v M e s i á š i ,  p a s t ý ř i  n e j l e p š í m .

V. 1e· ״ r o z m n o ž í  s e  a v z r o s t e “ duchovní Is rae l za  dob M esiášových. 
S rv  Is 9, 3 (hebr); O s 1, 10; Mich 2, 13. — A rcha úm luvy byla ״ s l á v o u “ 
Israelovou (1 S am 4, 21; Z 77, 61) byla t r ů n e m  Božím, s t ř e d e m  b o h o s l u ž b y
S. z. Nikdo nebude na ni vzpom ínati, t. j. p řes tane  ona a  s  ní veškerá  bohoslužba
S. z. i bude nahrazena b o h o s l u ž b o u  n o v o u  n e p o m ě r n ě  d o k o n a l e j š í .
Srv proli tom u 2 Mach 2, 1—12.

V. 17- O této  obnově bohovlády srv  Is 2, 2 n ;  4, 5 n ;  M ich 4, 1. ״ T r ů n e m  
B o ž í m “ nebude již jen archa úmluvy {v. 16), nýbrž celý Jerusalem , t. j. celá říše  
M esiášova. — ״ v e  j m é n u “ =  ke jm énu (hebr) aby vzývali velebnost, ve k te ré
tam  bude H ospodin se ukazovati. —

V . 18 Z e  z e m ě  s e v e r n í ,  t. j. od severu, dům  judský ze  za je tí babylon- 
ského, dům israelský ze zajetí assyrského. — ״ v a š i m “ = . jejich (Vulg.) — Ne- 
bude tedy již bratrovražedných bojů jako kdysi, jak líčí Is 7, 2; 9, 20. — Srv Is
11, 13; Ez 37, 17 n

V. 19 patří za  v. 13. — P r v o r o z e n ý - m  synem  svým jej chtěl učiniti! 
S rv  Ex 4, 22. — O tom , jaká p e r l a  byla P alestina, srv Ex 3, 8. 17; 13, 5; 33, 
3 a  jj.



20 Ale jako když pohrdne žena svým milovníkem, 
tak pohrdl mnou dům Israelův, praví Hospodin.

al Hlas na cestách je slyšet,
pláč a kvílení synů Israelových, 
protože po cestách nepravosti chodili, 
zapomněli na Hospodina, Boha svého.

sa Vraťte se synové (odpadlí)
a uzdravím vás z (následků) odpadu vašeho.

IV.

Aj, my přicházíme k tobě, 
neboť ty jsi Hospodin, Bůh náš.

23 Ano. lživé jsou pahorky, 
a hluk na horách!

Ano, (jen) v Hospodinu, Bohu našem 
jest Israelova spása.

24 Hanebné (modly) pohltily 
práci otců našich
[od mladosti naší] 
brav jejich i skot jejich, 
syny jejich i dcery jejich.

as Lehněme si do své hanby, 
ať přikryje nás potupa naše, 
že jsme proti Hospodinu, Bohu svému 
hřešili my i otcové naši 
od svého mládí až do dneška, 
že jsme nechtěli slyšet 
hlasu Hospodina, Boha svého.

H l a v a  4. V.

1 Obrátíš־li se, Israeli, praví Hospodin, 
ke mně smíš se vrátit;

286 Jerem jáš 3, 20—4, 1.

V. 20· ״ p o h r d n e “ — tím, že se  z p r o n e v ě ř í  jem u (hebr). —
V. 21- ״n a  c e s t á c h “ = : na lysých výšinách (hebr), tam, kde byli prve 

hřešívali. — V. 21 líčí následek nevěrnosti, jm enované ve v. 20. — tresty  Boží, 
k teré  budí všeobecný pláč.

V. 22- dle Condam inova přem ístění pa tří za  v. 18. — V. 22c—25 učí Israelity , 
s  jakými pocity, s  jakým sm ýšlením  a slovy mají se  kajícně vrátiti k Hospodinu. — 
Srv. Spasitelovo podobenství o m a r n o t r a t n é m  s y n u .

V. 23- ״p a h o r k y “ se  svým i pohanským i svatyněm i, ve kterých a kolem 
kterých konána bývala hlučná bohoslužba ( ־ ״ h l u k  n a  h o r á c h “).

V. 24- Modly hltaly plodiny polní, dobytek, výtěžky perné lidské práce, ano 
hltaly děti, ježto v š e  to  j im  b ý v a l o  p o d á v á n o  v o b ě t i . p״ —  o h l t i l y “ možno 
vykládati také v ten rozum , že Hospodin za  m odlářstv í tresta l Israelity neúrodou 
na poli, m orem  dobytka. — ״o d  m l a d o s t i  n a š í “ je pravděpodobně glosa, k terá  
sem  zabloudila z v. 25e. (Condamin.)

V. 26- vyslovuje ochotu přijmouti pokorně z ruky Boží zasloužený trest. Srv. 
D an 9, 5nn ;  B ar 1, 15; 2, 6. 18; 3, 4.

Hl. 4. — V. 1 O brátí-li se mravně, polepší-li se  Israel, bude mu dovoleno 
vrá tit se  k H ospodinu jako choti k m anželském u životu pospolité lásky. — ״ s v é  
o h a v n o s t i “ =  modly.
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vzdálíš li své ohavnosti, 
nebude ti stranit se mých očí!

2 Budeš-li přisahat: ״Živ jest Hospodin“, 
dle pravdy, práva a spravedlnosti, 
budou mu národové dobrořečiti,
a chváliti jej budou.

3 Neboť toto praví Hospodin 
lidu Judska a Jerusalema:

 ,Zorejte sobě novinu״
a nerozsívejte na tmi!

* Obřežte se Hospodinu,
odejměte předkožky svých srdcí, 
mužové judštf a obyvatelé jerusalemští, 
aby nevyšlehl jak oheň hněv můj, 
a nevzplál, že by ho nikdo nemohl uhasiti 
pro zlobu vašeho smýšlení.

N e p ř í t e l  p ř i j d e  o d  s e v e r u  (4, 5 —6, 30).
Judsku  h rozí vpád nepřítele (4, 5 —7), který přijde jako větrná  sm ršť (4, 11—13). 
Pokání! (4, 8 —10). Jerusalem  bude oblehán (4, 14— 18). Válka a zpuštění (4, 19—22). 
Ssutiny (4, 23 —26). Kdo zachrání život, bude prchati (4, 27—29). P ro radná  choť 
uškrcena od svých záletníků (4, 30 n), Není spravedlivce, pro ktereho mohl by se 
H ospodin sm ilovati (5, 1—9) T re s t lidu, který vzdoroval svém u Bohu a prorokům  
(5, 10—14). Cizinci sežerou  všecek m ajetek Israelův (5, 15—18). Lid zanechal 
bázně Boží a zapom něl na Boži dobrodiní, aby mohl páchati nespravedlnosti (5,
19—30). Jerusalem  bude pobořen  (6, 1—8). Všichni obyvatelé zem ě pykati budou 
(6, 9 —15). Oběti nepom ohou (6, 16—20). Vpád nepřátel (6, 21—23). Zdrcený lid

(6, 24—30).

I.

6 Hlásejme v Judsku i v Jerusalemě, 
provolávejte, mluvte, 
trubte na rohy v zemi, 
křičte silně a rcete :

V. a- P ř í s a h a ,  jeden z předních úkonů náboženských znam ená tu b o h o c t u  
v ů b e c .  — Přísaha m r a v n ě  d o v o l e n á ,  k terá činí zadost podm ínkám  stanoveným , 
značí tu  m r a v n o  s t v ů b e c .  V. 2ab zadá tedy od Israelitů obnovu n á b o ž e n s k o *  
m r a v n í .  Až se Israelité v tom to sm yslu obnoví, splní iim Bůh sliby ״ : V t o b ě  
p o ž e h n á n a  b u d o u  v š e c k a  p o k o l e n í  l i d s t v a “ (Gn 12, 3. Srv. tam že 18, 
18; 22, 18; 26, 4; 28, 14) . b״ — u d o u  m u  (H ospodinovi) d o b r o ř e č i t i “ = budou 
se v  něm  blahoslaviti, budou se  honositi v něm (= c״ : h v á l i t i “ Vulg), budou se 
čiti ti šťastnými.

V. 3- D osud mluvil prorok p ř í m o  k o b y v a t e l s t v y  bývalé ř í š e  s e v e r n í  
(Israeli), kdežto  k J u d o v c ů m  mluvil t o l i k o  n e p ř í m o .  Nyní počíná m luviti 
k J u d o v c ů m  již p ř í m o .  — Co kdysi h lásal Os Israelitům  (ale m arně) Jerem jáš 
opakuje Judovcům. (Srv. Os 10, 12). — Pokání, obnova m ravní, ke k teré  se  Ju- 
dovci odhodlali, n e s n í  býti p o v r c h n í ,  ledabylá, ale m usí jíti d o  h l o u b k y ,  jaK0 
rolník hluboko zapouští p lu h ; m usí býti pečli vá, p r a  c n á, m usí o d k 1 i d i t i v š  e c k y 
p ř e k á ž k y ,  jako jest na poli trní a  hloží.

V. *■ V n ě j š í  obřad,· toliko, jako je s t tělesná obřízka, k terá Israelitů Bohu 
zasvěcuje  a  očišťuje, n e s t a č í ,  třeba o b ř í z k y  d u c h o v n í  (srdce), vniterné očisty, 
vnit rné oddanosti Bohu. Srv. D t 10, 16; Řím 2. 29; Kol 2 ,1 1 ; Sk 7, 51. — O Bohu, 
jehož hněv vzplane jak oheň srv. Is 9,18. — Místo ״ s m ý š l e n i “ hebr.: ״ s k u t k ů “.

V. B■ Piam en něvu Božího (v. 4) ukáže se tím, že  nepřítel od severu  vpadne 
do Palestiny  s velikou silou a  řízně potáhne vpřed. Judovcům  nezbude než rychle



Shromažďte se a vejděme 
do měst opevněných!

6 Vyzdvihněte znamení k Sionu, 
zachraňte se, neotálejte!
Neboť pohromu já uvedu od severu, 
velikou zkázu.

7 Vystoupil lev z brlohu svého, 
zhoubce národů pozdvihl se; 
vyšel z mista svého,
aby obrátil zemi tvou v pustinu,
aby tvá města byla zpuštěna, lidu prázdná.

II.

8 Protož přepašte se žíněmi, 
kvilte a hořekujte.
neboť žár hněvu Hospodinova 
není odvrácen od nás.

9 V den ten, praví Hospodin, 
pozbude srdce král i velmoži, 
ustrnou se kněží,
a proroci se zděsí.

10 I řekl jsem: Ach, Pane Bože,
zdali jsi tedy neoklamal tento lid a  Jerusalem 
říkaje: ״ Pokoj budete míti“, 
kdyžtě, ejhle, přichází meč k duši?!

III.

11 V čas ten řečeno bude 
tomuto lidu a Jerusalemu:
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spasiti se  ú těkem  do hrazených m ěst, zejm éna do J e r u s a l e m a !  P ro to  m á býti 
vztyčen p r a p o r ,  nebo jiné z n a m e n í ,  k teré by zdaleka ukazovalo zděšeným  
cestu k Jerusalem u (v. 6).

V. e· ״o d  s e v e r u “ jako bylo již p ředpověděno výše 1, 14,
V. ד· ״ l e v “ náznak války a  jejích hrůz. Srv. Qn 49, 9 ; Nm 23, 24; Is 5, 29.

״ — z  b r l o h u “ =  z houštiny (hebr.), — Condamin za  v. 7. přem isťuje vv. 11—13., 
líčí dále zhoubce, který dle v. 5 - 7 .  vpadne do Palestiny. T eprve potom  (po  v. 13) 
jes t na m ístě v ý z v a  k u  p o k á n í  (v. 8—10).

V. s- srv. s Is 3, 24.
V. e· ״ s r d c e “ =  rozvaha, m oudrost i srdnatost. — ״ k n ě ž í" ,  málo dbalí 

svých povinností. — ״ p r o r o c i “ lživí.
V. 10- Jerem jáš oroduje za lid u H ospodina; om louvá jeho vinu, ježto byl 

od lžiproroků b ídně oklam án (K nabenbauer). — Condam in v šak  s kritikou opravuje 
a č te ״ : I ř e k n o u “ (m ísto ״ : I řekl jsem ״ — .(" P o k o j “, t. j. blahobyt slibovali lži- 
proroci dle Jer 6, 14; 14, 13; 23, 17. — Co Bůh toliko dopustil, jest přičteno j e m u ,  
za jeho dílo. — ״ a ž  k d u š i “ = n a  smrt.

V. 11 n· Palestinský rolník víval, čistil (opálával) obili za  mírného větru. 
Vichor, který na Palestinu  přikvačí, nebude tříb iti, a le ničiti vše, co se  nam ane 
m u v cestu. — ״m n ě “ na  můj povel, k mé službě. — ״ d c e r a  l i d u  m é h o “ = o b y -  
vatelé Judska. — Srv. Is 22, 4. — ״ m l u v i t i  o s v ý c h  s o u d e c h “ =  vykonati roz- 
sudek. Srv. výše 1, 16.



Vítr žhoucí (věje) na lysých horách pouště 
směrem k dceři lidu mého, 
ne k převívání, ne k přečišťování, 

la vítr příliš prudký na to přichází mně.
A nyní já mluviti budu 
s nimi o svých soudech:

13 Aj, jako mračna vystupuje, 
jako vichor vozy jeho, 
rychlejší než orli jsou koně jeho.
Běda nám, neboť veta jest po nás!

IV.

14 Omyj od zloby své srdce, Jerusaleme, 
abys byl spasen!
Dokavad zústávati budou v tobě 
myšlení zhoubná?

16 Neboť od Danu přichází zpráva o tom, 
od hor Efraimských oznamují zhoubu.

16 Rcete národům, ať to slyší:
Vzhůru, proti Jerusalemu!

Přicházejí oblehatelé z daleké země, 
vydávají proti městům judským hlas.

17 Jako polní hlídači obklíčí jej,
neboť popudil mne k hněvivosti, dí Hospodin.

18 Cesty tvé, smýšlení tvé ti to způsobily; 
to jest ovoce tvé zloby,
že jest hořko tobě,
že se to dotýká tvého srdce!

V.

19 Mé nitro, mé nitro! Bolno mi!
Záhyby srdce mého!
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V. נ3· ״ m r a č n a “ hrozící líjavcí, hrom obitím , zkázou. Srv. D t 28, 49; Is 5 , 
28; 66, 15.

V. 14- Pokání může pohrom u oddáliti ne-li navždy, aspoň  na čas, nebo ji 
m ůže aspoň zm írniti. Srv. níže 18, 7 nn.

V. J5. Zpráva, že  se blíží nepřítel, došla nejsevernějšího bodu Palestiny — 
m ěsta D a n u ;  odtud jako blesk rychle se šiří na  jih po horách Efraim ských; odtud, 
jak  snadno se  dom ysliti, poletí dále k J e r u s a l e m u  . . .  O D a n u  viz Jos 19, 47.

V. 16. M ísto ״ r c e t e “ Condamin lépe: ״Ř í k a j í “. Je to  ozvěna velitelů ne- 
přátelských, kteří svolávali vojsko a vedou je proti Jerusalem u. — Vulg slovně: 
R״ c e t e  n á r o d ů m :  Aj,  s l y š e n o  j ě s t  v J e r u s a l e m ě ,  ž e  s t r á ž n í  p ř i c h á -  
z e j í . . . “

V. 17. Jako hlídač vinice nebo pole, na kterém  je  vzácná úroda, nedopustí, 
aby bez jeho vědom í někdo na vinici (pole) vstoupil, něco z ní odnášel, tak  ne- 
dopustí oblehatelé Jerusalem a, aby jim něco z kořisti, ve m ěstě  uložené, uniklo, 
nikoho n ep ro p u s tí. . .

V. 18- ״ D o  s r d c e “, do duše proniká, co ohrožuje ž i v o t .  Srv. výše v. 10.
V. 19- P rorok projevuje synům národa svého bolest a  poukazuje na nebez- 

pecí, k te rá  je  se  všech stran  obkličují, zdali je přece probudí ze  spánku, do k te- 
rého jsou pohřbeni, nepoznávajíce své  zloby; chce je pohnout! ku pokání (Efrem).



Bouří to ve mně, 
nemohu mlčet!

Neboť hlas polnice slyším, 
válečný ryk.

30 Zkázu za zkázou oznamují, 
pohubena je všecka země.

Ve chvilce jsou zničeny mé stany, 
mžikem oka obydli má.

31 Dokavad vídati budu uprchlíky, 
slýchati hfas trouby?

33 To proto, že pošetilý jest můj národ, 
nepoznává mne;
jsou to synové nemoudří, bez rozum u; 
moudří jsou, aby činili zlé věci, 
ale dobře činiti neumějí.

VI.

23 Hleděl jsem na zemi, a aj, prázdná byla a pustá;
na nebesa — a nebylo světla na nich.

33 Hleděl jsem na hory, a aj, chvěly se; 
a pahorky všecky se třásly.

aí Hleděl jsem, a nebylo tu člověka;
všecko ptactvo nebeské prchlo.

36 Hleděl jsem, a aj, ze zahrady poušť; 
města pak všecka zbořena byla 
od Hospodina, od žáru hněvu jeho!

VII.
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Nebo toto praví Hospodin:
Zpustošena bude všecka země, 
ale konce všemu neučiním.
Kvíliti bude země,
a truchliti budou nebesa svrchu,
protože jsem to řekl, aniž lituji toho,
ustanovil jsem se na tom, aniž se odvrátím od toho.

27

V. a0· P ro rok  zto tožňuje se  s národem , proto  praví ״ m é “ stany, ״m é “ domy.
V. a1· M ísto ״u p r c h l í k y “ hebr. ״p r a p o r y “ (vojenské).
V. 22- je s t odpověď Boží prorokovi. — (C ondam in místo ״ m n e “ čte ״ H o- 

s p o d i n a “ ; pak mluví prorok dále.) — ״p o š e t i l ý “ =  bezbožný.
V. 23- P rorok  vidi v duchu p říští věci, aby lid, až  o nich slyšeti bude, se 

bál, a  čině poká i nezakoušel, čeho se strachuje, (jer). — ״p r á z d n á  a  p u s t á “ =  
t ó h ú  v á  b ó h ú  jako G n 1, 2. Srv. Is 34, 11. — Pro rok  bere  barvy ze zprávy 
biblické o původním  temném, zm ateném  stavu zem ě. Srv. Is 8, 22.

V. a7· Hospodin potvrzuje s l o v e m  sp rávnost toho, co Jer viděl (v. 23—26). 
Hospodin neučiní konce všem u, ježto slíbil, že zbytek , zárodek  nového národa 
zachrání. Srv. Is 6, 13; 10, 21; 11, 11. 16.

V. a8· ״ t r u c h l i t i  b u d o  u “ :=  zatm í se  (hebr.).



29 Před křikem jezdců a lučištníků 
utiká každé město;
zalézají do houštin, 
vystupují na skály; 
všecka města jsou opuštěna, 
nebydlí v nich člověk.

VIII.

30 Ty pak pohubená, co učiníš?
Když se oděješ šarlatem,
když se ozdobíš záponou zlatou, 
a zmaluješ líčidlem své oči, 
nadarmo budeš se strojiti: 
milovníci tvoji pohrdnou tebou,
0 krev tvou usilovati budou I

31 Ano, křik jako ženy před porodem slyším, 
hlas úzkosti jako prvorodičky;
je to hlas dcery Sionské umírající, 
která rozprostírá své ruce:
״ Běda mně, neboť umdlela má duše 
pro zabité!״

Η 1 a v a 5. IX.

1 Obejděte třídy Jerusalema, 
hleďte a patřte, 
hledejte v ulicích jeho, 
naleznete-li koho,
kdo činí spravedlnost, 
kdo se snaží věrným býti:
1 budu jemu milostiv!

2 I když říkají: ״Jakože živ jest Hospodin . .  
křivě tím přisahají.

3 Hospodine, oči tvé patří na věrnost; 
bil jsi je, a nebolelo jich;
potirals je, a nechtěli přijímat poučení;
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V. a9· srv. s Sdc 6, 2; 1 Sam  13, 6 ; Is 2, 19. 21; Mich 1, 15.
V. s0· oslovuje S i o n  jako ž e n u .  — M ísto ״ z m a l u j e š “ hebr.: ״ z v e l i č í š * .

— Obočí a  řasy  potřené líčidlem působily, že  se  zdálo oko větší býti. Srv. J e z a -  
b e l u  dle 4 Král 9, 30. Srv׳. Is 54, 11. — ״ m i l o v n í c i “ Jerusalem a (Judska) jsou  
národové, se  kterým i Judsko kdysi se  spolčovalo (proti radám  proroků). T akové 
spolky silně zaváněly m o d l á ř s t v í m .  S1׳v. Is 57, 9; Ez 16, 28 n;  23, 12. Bývalí ti 
spolčenci budou usilovati o k r e v ,  t. j. o ž i v o t y  Judovců!

V. 81. Srv. Is 3, 25 n. — M ísto ״ p r o  z a b i t é “ hebr. (pod ranam i) ״ z a b  i-  
j e j í c i c h “.

* Hl. 5. — V. >■ ״ j e m u “ Jerusalem u k vůli jednom u spravedlivém u. Kdysi 
chtěl Hospodin ušetřiti Sodomy podobně pro několik spravedlivých, budou-li tam  
nalezeni. Srv. G n 18, 16nn. — Viz také Ž 13, 2 n . — Hospodin užívá tu  n a d s  á z k y .

q»V. 2· I když vyznávají svou zbožnost úkony, jako jest p řísaha, tkví v  nich — 
n j e p o c t i v o s t !

V. 3- ״ n a v r á t i l i  s e “ k  to b ě .



zatvrdili tvář svou nad skálu; 
nechtěli se navrátili.

4 I řekl jsem (si): Snad jsou to jen lidé chudi, 
pošetili proto, že neznají cesty Hospodinovy, 
práva Boha svého.

6 Půjdu tedy k předním, a mluviti budu s těmi; 
neboť oni znají cestu Hospodinovu, 
právo Boha svého.
Avšak hle, tito vesměs [více] rozlámali jho, 
roztrhali svazky!

6 Proto pobíjí je lev z lesa, 
vlk z pustiny je hubí, 
rys číhá nad jejich městy: 
kdo z nich vychází, polapen bývá; 
neboť četné jsou jejich přestupky, 
velmi mnoho nevěrností jejich.

’ Pro kterou věc budu ti moci milostiv býti? 
Synové tvoji mne opustili, 
přisahají skrze ty, kteří bohy nejsou; 
sytil jsem je, a oni cizoložili: 
v domě nevěstky smilstvo provozovali.

8 Jsou jako koně bujní, jako hřebci: 
každý řehtá po ženě bližního svého.

9 Zda proto neměl bych trestat, 
praví Hospodin,
národ takový 
neměl bych stíhat?

X.

10 Vystupte na zdi její a ničte, 
ale konce jí nečiňte; 
odejměte její výstřelky, 
protože nejsou Hospodinovy.

11 Neboť opravdu zpronevěřil se mně
dům Israelův a dům Judův, dí Hospodin.
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V. * n· ״ c h u d i “, obecný lid proti ״ p ř e d n í m “, vůdcům  jeho ve v. 5. — 
O ״j h u “ viz výše 2, 20.

V. 6- D r a v c i  tu vypočítaní jsou nepřátelé, k t e ř í  v á l č í  proti národu isra- 
elském u. — M ísto ״ z p u s t i n y “ Vulg: ״k v e č e r o u “.

V. ך■ ״ s y t i l “, že  byli vypaseni jako D t 32, 1 5 ״ —, c i z o l o ž i l i “ zpronevěřili 
se  H ospodinu m o d l á ř s t v í m ,  se  kterým bývaly spojovány skutečné pohlavní ne- 
řesti, posvátné i všední sm ilstvo, o němž mluví v. 7e, a  který dle hebr. zn í: 
h״ r n o u  s e  k  n e v ě s t c e “.

V. s- ״ b u j n í “ , vykrmení, ze  kterých srš í pohlavní pud.
V. 9· jes t refrén, opakovaný níže ve v. 29.
V. 10· vyzývá pohany, aby vykonali rozsudek  Boží na věrolom ném  národě 

israelském , který je tu  připodobněn k v i n i c i  jako Is 5, ln n . v״ —  ý s t ř e l k y “ 
nevyrostly ze sazenic ušlechtilé révy, kterou byl H ospodin vinici osázel. Srv. Is
17, 10; M t 15, 13. — K v. 10b srv. níže 4, 27. — O z d i  vinice srv. Is 5, 5.

V. ״· ״ d ů m  I s r a e l ů v “ == bývalá říše  severní. — ״ d ů m  J u d ů v “ =  |udsko.
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12 Zapřeli Hospodina, řekli: ״To není on!
Nepřijde na nás nic zlého,
neuzříme meče ani hladu.

13 Proroci do větru mluvili, 
slovo Boží nebylo v nich; 
protož na ně ať ty věci přijdou!“

14 Toto praví Hospodin, Bůh zástupů:
Protože mluvili takové řeči,
aj, já činím ze slov mých v ústech tvých oheň, 
a z lidu tohoto dříví, aby je pohltil.

XI.

16 Aj já přivedu na vás národ z daleka, 
dome Israelův, praví Hospodin; 
národ silný, národ starobylý, 
národ, jehož jazyka nebudeš uměti, 
aniž budeš rozuměti, co mluví.

16 Toul jeho jako otevřený hrob, 
a všichni jsou obři.

17 A pohltí tvá osení i chléb tvůj, 
pohltí syny tvé i dcery tvé, 
pohltí brav i skoty tvé,
pohltí vinici i fik tvůj.

A poboří tvá hrazená města, 
ve která doufáš, mečem.

18 Avšak ani v ty dny, praví Hospodin, 
konce vám neučiním.

19Reknou-li pak: ״Proč učinil nám Hospodin, Bůh náš, všecko 
toto?“ řekneš jim: ״ Jako jste opustili mne, a sloužili bohu cizímu v zemi 
své, tak sloužiti budete cizincům v zemi nesvé.“

V .1a· ,T o  n e n í  o n “, H ospodin není takový, aby stíhal nás hladem  a mečem, 
jak nám  proroci h r o z í . . .  Srv. 1 Sam  3, 18b.

V. 13- N a proroky af přijde zlo, kterým  nám  (lživě) hrozí; ať jsou  potrestán i 
tím za svou lež! — Condamin s kritikou poukazuje k tom u, že  v. 13c není v LXX 
a že je to  tedy pravděpodobně glosa.

V. ״ · srv. s  Is 1, 31; 10, 17; Abd 18.
V. 15- počíná opakovati hrozby D t 28, 49. Čím delší cesty dlužno nepříteli 

konati, tím  více zdivočí, tím více prahne po kořisti i po lidské krvi. — Čím sil- 
nější, čím sta rš í a v řem esle válečném  vyškolenější nepřítel, tím  děsnější jest. 
N erozum í-li řeči raněných, soužených, nem ívá s nimi soucitu. Srv. Is 28, 11. ježto 
říše  severní zanikla, je s t dědicem  názvu ״ d ů m  I s r a e l ů v “ říše  judská.

V. 16- Jako sm rt o tv írá svá  dravá ú s ta  každým hrobem , tak  čiší jejich nena- 
sytnost z toulů, plných sm rtonosných šípů, ze  silných svalů, k teré  budou střely  
ty m etati, z bystrých, vycvičených očí, k teré budou m íř i t i . .  . Srv. Is 5, 14. 25 n : 
Ž 5, 11. ׳

V. 17· Srv. D t 28, 3 2 nn. 52. — ״ m e č “ zastupuje  tu  vůbec technické p ro -  
středky válečné.

V. 18- srv. s v. 10.
V. 18׳ srv. s D t 29, 21—27; 3 Král 9, 8n .



XII.

80 Oznamte domu Jakobovu, 
a rozhlaste v judsku toto:

21 Slyš lide pošetilý, 
který rozumu nemáš, 
kteří majíce oči, nevidíte, 
majíce uši neslyšíte.

aa Což se nebudete báti mne, dl Hospodin, 
před tváří mou se chvlti?
Jáf jsem položil moři písek za hranici 
zákonem věčným, jehož nepřestoupí; 
bouřiti budou vlny jeho, ale nezmohou ho, 
dmouti se budou, ale nepřejdou ho.

as Ale lid ten má ducha zpurného, buřičského, 
odvrátili se a odešli,

24 aniž si v duchu řekli:
,Bojme se Hospodina, našeho Boha״
který nám dává dešť ranný i pozdní svým časem,
a plnost roční žně nám zachovává.“

2‘ Nepravosti vaše pokazily vše to, 
hříchy vaše vzdálily to blaho od vás.

26 Ano, v lidu mém jsou bezbožníci, 
číhají jako ptáčníci,
osidla kladou, pletky, aby lapali lidi.

27 Jako léčka plná bývá ptáků,
tak jsou domy jejich plné nekalého zisku: 
proto jsou velicí a bohatí.

88 Jsou tlustí, vypasení,
pomíjejí řeči mé nešlechetně.
Práva vdov se nezastávají, 
práva sirotků se neujímají, 
spravedlivé věci chudých se nezastávají.

29 Zda proto neměl bych trestat, 
praví Hospodin, 
národ takový 
neměl bych stíhat?

294 Jerem jáš 5, 20—29.

V. 22- srv. s  Job 38. 10.
V. 2*d- dle hebr.: ״ t ý d n y ,  s t a n o v e n é  n a  ž e ň ,  n á m  z a c h o v á v á “. J e t o  

doba sedm i týdnů od velikonoc do ietnic. Srv. Ex 23, 16; 34, 22; Nm 28. 26; Dt 
16, 9 n . 16. — Za celou tu  dobu n e z a p r š í .  lako pečuje Bůh na podzim  a  na jaře, 
aby pršelo, když třeba deště, tak se  stará , aby ve žních déšť žencům  práce ne- 
kazil. Srv. Lv 26, 3 n ; D t 28, 1.

V. 27 ■ Srv. s  Sir 11, 27 (hebr).
V. 28· ״ t l u s t í “, že mají s á d l e m  z a r o s t l ý  c i t ,  sm ysl pro mravní dobro.

— Condam in pokládá v. 28a za glosu (v LXX a Syr není). Ani 28b není jistý. 
D le hebr. zní v. 28b: ״p ř e s t u p u j í  h r a n i c e  z l a “ — t. j. jejich zloba nezná 
m ezí. K dalším u srv. Is 1, 23. — T aké v. 28c pokládá Condam in za  glosu.

V. 29· je s t r e f r é n  (srv. v. 9), který patří za v. 31. (Condamin.)
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s0 Úžasa hodné a divné vlci dějí se v zemi:
31 Proroci prorokují lživě, 

kněží (jim) rukama tleskají, 
a lid můj miluje takové věci; 
co tedy konec konců s nimi bude?

Η 1 a v a 6. XIII.

1 Posilněte se, synové Benjaminovi, 
k útěku z Jerusalema, 
v Tekue trubte na polnici, 
a nad Bethakaremem vztyčte korouhev!
Je! viděti pohromu od severu, 
velikou zkázu.

3 Krásnou a rozkošnou dceru Sionskou (zahladím):
3 Přijdou na ni pastýři se svými stády, 

rozbijí na ni stany kolem dokola; 
spase každý, co mu do rukou přijde.

* Zasvěťte se válce proti ní,
vstaňte, táhněte (ještě) o poledni!
Běda nám, že se nachýlil den (již), 
že se natahují večerní stíny!

6 Vstaňte, táhněme v noci 
a rozmetejme domy jeji!

V. 30n. věci hrozné, m rzké a děsné: ti, k teří mají býti vůdci, jsou  všech 
zločinů původci. (T irin). — Proroci a  kněží, (״p ř e d n í v. 5) pískají a ״  l i d  tančí 
dle toho!

Hl. 6. — V. 1- ״ K o n e c  k o n c ů “ (5, 31d) ani těm, k teří sídlí nebo se  utekli 
do m ěsta  hrazeného, do Jerusalem a (výše 4, 6) — nezbude nežli uprchnouti p řed  
nepřítelem  a hledati spásu  na horách, jižně Jerusalem a, a o d tud  uchýliti se  do 
p o u š t ě  J u d s k é ,  kde je s t plno roklí a jeskyní. — Jerusalem  byl na půdě územ í 
Benjam inovců (Jos 15, 8; 18, 16). Benjám inovci mohli tedy nejsnáze v Jerusalem ě 
hledati úkryt proti nepříteli (výše 4, 6). — T e k u a  bylo m ěstečko 17 km jižně Je- 
rusalem a, vévodící ve výši 850 m okolí, vhodné m ísto pro korouhev, viditelnou 
daleko široko a znamenající, kterým sm ěrem  Benjáminovci mají prchati. Z a T e k u  o u 
skláni se  územ í־ v nižší k rabatou p o u š ť  J u d s k o  u. V hebr. jes t hříčka slov  (pa- 
ronom asie), kterou bychom mohli napodobit!', kdyby m ěsto, o k teré tu  jde, slulo na 
př. T r o u b k y ,  T roubsko  (ves u B rna), T rouby (ves u  K unšvartu), T rubějov  (ves 
u  N áchoda) nebo pod., a  kdybychom řek li: ״ V T r o u b k á c h  t r u b t e ! “ — B é t h -  
h a k - k e r e m  (Vinice) jm enováno Neh 3, 14. Bylo snad  tam , kde je dnes D ž e b e l  
e l -  F u r e j d i s  (H erodium ), vrchol velm i vhodný pro praporec.

V. a· není jistý, ale m éně jisté jsou všelijaké domněnky, jej opravující. (Con- 
dam in.) D le Vulg slovně: ״K r á s n é  a  r o z k o š n é  (panně) p ř i p o d o b n i l  j s e m  
d c e r u  S i o n s k o u “, t. j. vím , že  je  taková, k terá tedy příchodem  nepřátel velm i 
se  poděsí, aniž bude moci sebe hájit (Knabenbauer).

V. 3· ״p a s t ý ř i “ =  vojevůdcové. — ״ s t á d y “ =  arm ádam i. — O blehnou ״j i “
— dceru Sionskou.

V. 4י״ jsou ozvěna slov, kterým i nepřátelé navzájem  se  povzbuzují proti 
Jerusalem u, a  ve kterých se  zračí jejich bojovnost a ukrutnost. — Sem ité (staří) 
pokládali válku vůbec za dílo posvátné, které podnikají z  vůle božstva  a v jeho 
službách. V tom to případě skutečně byli nepřátelé  nástrojem  P rozřetelnosti, který 
měl vykonati svaté  je jí zám ěry. Srv. Is 13, 3. — Ještě  za  jasného dne chtí ke 
m ěstu  přitrhnouti a hned je útokem  vzíti; když se  jim to nepodařilo, chtí nasta - 
viti noc, aby měli m ěsto  v moci co nejdříve.



6 Neboť toto praví Hospodin zástupů: 
Vysekejte stromy její,
a udělejte okolo Jerusalema náspy; 
toť jest město, jež zasluhuje trestu, 
neníť než násilí v něm.

7 Jako cisterna uchovává vodu čerstvou, 
tak čerstvou uchovává (Sion) svou zlobu; 
nepravost a zkázu je v něm slyšet, 
přede mnou ustavičně bolest a rány.

8 Dej se poučiti, Jerusaleme,
aby snad neodloučila se duše má od tebe, 
abych snad neobrátil tebe v poušf, 
v zemi nebydlitelnou!

XIV.

9 Toto praví Hospodin zástupů:
Paběrkovat! budou jako vinicí״
do (posledního) hroznu ostatky Israele.
Vztahujte ruku,
jak sběratel vína, k putně.“

10 Ke komu mluvit mám, komu svědčit, 
aby (mne) slyšel?
Aj, neobřezané jsou uši jejich,
i nemohou slyšet;
aj, slovo Hospodinovo stalo se jim potupou, 
nemají záliby v něm.

11 Proto plný jsem hněvu Hospodinova, 
a námahou jej (v sobě) zadržuji:
,Vylij jej na maličkého na ulici״
na shromážděnou mládež!“

296 Jerem jáš 6, 6—11.

V. 6b. srv. s D t 20,19. — V .6d lépe čisti dle LXX: ״ j e ť  t o  m ě s t o  (plné) l ž i “.
V. 7ab. znam ená, že  zloby v Jerusalem ě neubývá. M ožno překládat! také: 

״ J a k o  s t u d n a  v y c h r l u j e  s v é  v o d y ,  t a k  o n a  (Sionská dcera) v y c h r l u j e  
s v o u  z l o b  u.“

V. 8- je s t h las m ilosrdenství Božího. Srv. 3, 1. 7. 1 2 n. 2 2 n;  4, 1. 3 n . 14; 
5, 1. 22.

V. 9- M ísto ״P a b ě r k o v a t i  b u d o u “ lépe čísti se  LXX: ״P a b ě r k u j t e ,  
p a b ě r k u j t e “ (Condam in). Srv. Is 17, 5 n . — Chaldové budou s Judska sbírati 
víno a  budou na něm paběrkovati, to  jest, z Judova km ene odvedou nejprve 
vznešenější a  po té  chudinu; odvedení prvních nazývá vinobraním , odvedení 
druhých paběrkováním . (Vatablus.) — ״ k p u t n ě “ (ke koši, do něhož víno uklá- 
dáno bývalo) není jis to ; možno překládati tak é ״ : k r a t o l e s t e m “, na kterých 
hrozny visí. Sm ysl zůstává v podstatě týž. Srv. níže 49, 9; Is 2 4 , 13; Abd 5. — 
Proti tom u viz Lv 19, 10; 23, 22; D t 24, 21.

V. 1״- jsou  slova p r o r o k o v a .  — V. 10c srv. s  4, 4.
V. ״· ״ P r o t o ‘ , že t u p í  slovo Boží. — V. l l c d  je s t m odlitba prorokova 

v  duchu žalm ů zaklínacích. Srv. sv. II. str. 166 pozn. 46. P rorok v zájm u Boží cti 
si přeje, aby všecko to  zkažené pokolení bylo vyhlazeno, aby děti, nakažené a po- 
kažené od zvrhlých rodičů nemohly vyspěti a  dědičnou zlobu, m ravní zkaženost, 
k terá  se  s ta la  jim druhou přirozeností, aby nemohly šířiti. Srv. n íže 15, 17; Is 5, 
11; 22 ,13 ; 24, 8 ; 56,12. — V. l l e f  12jest B o ž í  o d p o  v ě ď n a  m odlitbu prorokovu.
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Ano, všichni, muž i žena budou jati, 
stařec s tím, kdo jest pokročilého věku.

״  Domy jejich dostanou se jiným, 
taktéž pole i ženy ; 
neboť vztáhnu svou ruku 
na obyvatele (této) země, dí Hospodin.

13 Neboť od nejmladšího do nejstaršího 
všichni hledí lakomství;
a od proroka až do kněze 
všichni činí podvod.

14 Hojí rány lidu mého lehkovážně 
říkajíce: ״ Zhojí se, zhojí se,“ 
ačkoliv se nehojí.

16 Zahanbeni budou, protože činili ohavnosti; 
ba nikoliv, nebudou se hanbit, 
neumějí se (již) stydět!
Protož padnou mezi padající,
až je budu trestat, padnou, dí Hospodin.

XV.

16 Toto pravil Hospodin:
Postůjte na cestách a vizte, 
a tažte se na stezky staré:
Která jest cesta dobrá? Po té choďte,
i najdete občerstvení svým duším.
Oni řekli: ״Nebudeme chodit (po ni).“

17 I ustanovil jsem nad vámi strážné (aby vám říkali): 
“!Slyšte hlas polnice״
Oni řekli: ״Nebudeme poslouchati!“

13 Protož slyšte národové a poznej shromáždění!
Jak veliké věci já učiním, slyš země!

19 Aj já uvedu na lid tento pohromu, 
ovoce smýšlení jeho, 
protože neslyšeli slov mých, 
protože můj zákon zavrhli.

V. 13· srv. s Is 5, 8.
V. 16· H anbu míti budou před  celým světem , budou však  tak o trlí, že si ji 

nebudou vědom i!
V. 1e· Vizte a považte  pomoc, k terou  Bůh za všech časů  skýtal spravedlivým , 

v iz te  i ostatní dobrodiní, k terým i je občerstvoval; chápejte však také soudy, jež 
stihly bezbožníky . . .  N apom íná je, aby se  připodobnili svým  otcům , zvrhlých 
synů jejich však  aby nenásledovali (Efrem).

V. 17- ״ s t r á ž n é “ =  h l á s n é  (proroky), kteří s výšin viděli do dálky a  ja· 
koby polnici ohlašovali nebezpečí, válečné vpády, k teré  h rozí národu  vyvoleném u, 
nepolepší-li se. Srv. Is 58, 1; Ez 3, 17; 33, 6 n .

V. 1Sn· Mn á r o d o v é “ =  pohané. — * s h r o m á ž d ě n i “ =  obec judská. — Srv. 
D t 29, 24; 3 Král 9, 8. — ״ s m ý š l e n í “ buřičského (LXX).
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20 K čemu mi přinášíte kadidlo ze Saby, 
a líbě vonící třtinu z daleké země?
Žertvy vaše nejsou (mi) příjemný
a vaše oběti nelíbí se mně.

XVI.

21 Protož toto praví Hospodin:
AJ, já nakladu lidu tomuto překážek,
i budou klopýtat o ně otcové a synové s nimi, 
soused se sousedem zahyne.

22 Toto praví Hospodin:
Ejhle, přichází lid
ze země od severu, 
národ veliký povstává 
od končin země.

23 Luk a kopí má v ruce, 
ukrutný jest, bez milosrdenství; 
hlas jeho jako moře hučí,
na koních sedí,
vyzbrojeni jsou jak válečník do boje 
proti tobě, Sionská dcero.

XVII.

24 Slyšeli jsme zprávu o něm, 
klesly naše ruce,
úzkost na nás padla,
bolesti jak na ženu před porodem.

36 Nevycházejte na pole, 
po cestě nechoďte, 
neboť meč nepřítelův 
a hrůza všady!

26 Dcero lidu mého, přepaš se žíni, 
a posyp se popelem; 
měj smutek jak nad jednorozencem, 
a běduj hořce, 
neboť náhle přijde 
zhoubce na nás.

V. a0· S a b a  v jz A r a b i i ,  pověstná svým  kadidlem . Srv. Is 60, 6; Ez 27, 22.
O ״v o n n é  t ř t i n ě “ srv . Ex 30, 23. — Srv. Is 1, 11 n ; 66, 3 ; Ž 49, 8.

V  21. é r u  c  Te β  1 4

v! 22 n. srv . s  1, ’1 4 ;‘4, 13; 5, 15; Is 5, 26.
V. u ■ srv . s  4, 31; 13, 21; 22, 23; 30, 6; 49, 24; Is 13, 7. — Prorok  zto tož- 

ňuje se  s  lidem.
V. 25- předpokládá, že Judovci se  ukryli p řed  nepřítelem , jak je byl prorok 

vyzval (4, 6 ; 5, 1).
V. m■ ״D c e r o  l i d u  m é h o “ =r lide můj. Srv. výše 4, 11. — Prorok vyzývá 

lid ke kajícím u s m u tk u .  Srv. 4, 8; Mich 1, 10; Am 8, 10; Zach 12, 10.
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XVIII.

37 Za zkoumatele zdatného ustanovil jsem tebe 
ve svém lidu,
abys poznal a zkusil cesty jejich.

28 Všichni jsou velicí ve zpurnosti, 
a chodí lstivě;
jsou jako měď a železo, 
všichni jsou zvrhlí.

29 Zemdlel měch, v ohni ztráveno jest olovo, 
nadarmo přepaloval slévač:
jejich zlobu nelze odloučiti.

30 Stříbrem zavrženým jmenujte je, 
neboť Hospodin zavrhl je.

V. 27- H ospodin mluví k je r . ״ —  z k o u m a t e l “ rozpouštěl vzácné kovy, aby 
viděl, co je v nich ryzího, co přím ěsků; trůsky aby odstranil a  získal kov čistý. 
T ak  měl i Jer zkoum ati, co je v  lidu m ravně dobrého, co špatného; to to  měl od- 
stran iti, ono zachovati, aby lid byl m ravně čistý, svatý.

v. 29n. Aby stříb ro  snáze se  roztavilo, bylo prý k něm u přidáváno něco 
olova. — N árod isr. byl stříbro  nečisté, Bůh skrze proroky dal si všecku práci, 
aby je (slovem, trestem ) roztavil a  od trůsek očistil, a le v š e m a rn o : měch, kterým 
do ohně dul, se  zkazil k nepotřebě (dle hebr. shořel (?), všecko olovo, k teré mělo 
pomoci stříbro  rozpustiti, bylo stráveno  — ale stříbro se  nevyčistilo, národ se 
nepolepšil; co s takovým stříbrem  — než zahodit je !?  Jiní jinak. P rorok  popisuje 
tu  práci, k terá odlučuje stříbro  od kovů méněcenných s ním sm íšených. Olovo 
dá  se rozpustiti v kelímku, a když jes t rozpuštěno, vloží se  do něho stříbrná· ruda. 
Vlivem žáru  a  dotykem  vzduchu olovo prom ění se  v klejt, k terý  s e  z nenáhla po- 
hlcuje, kdežto stříb ro  se odděluje od  ostatn í hmoty a hrom adí se  na  dně kelímku 
(Lesétre). Po  opravách m ožno bylo by také přeložiti: M ě c h  s u p á  (únavou), 
o h n ě m  m ě l o  s t r á v e n o  b ý t i  o l o v o  (t. j. přím ěsky m éněcenných kovů, cín (Is
1, 25), měď, železo atd. Ez 22, 18. 20); n a d a r m o  b y l o  t a v e n o ;  z l í  n e m o h l i  
b ý t i  v y l o u č e n i “. Úryvek 4, 5—6. 30. byl prom luven z a  p o s l e d n í c h  l e t  J o -  
s i á š o v ý c h  n e b o  z a  p r v n í c h  r o k ů  J o a k i m o v ý c h .  — Zejm éna v tom to úryvku 
mluví prorok o nepříteli, který přijde o d  s e v e r u .  Viz 4, 6 .1 5 ; 6, 1. 22 Srv. také
1, 13; 3, 18; 8, 16; 10, 22; 13, 20; 16, 15; 25, 9. — Staří byli přesvědčeni, že  tento 
nepřítel jsou B a b y l o ň a n é  (Chaldové). Od polovice XVIII. století v šak  vynořila 
se  d o m n ě n k a ,  že prý byli to S k y t o v é  (H erodot 1, 103— 106). Z vláště rozum áři 
chytili se této  d o m n ě n k y  a m nozí z nich b e z  d ů v o d ů  dějepisných u č i n i l i
z n í j i s t o u  p r a v d u ,  ježto lépe přilehala jejich filosofickému názoru, že proroctví 
skutečné (nadpřirozené) jest nem ožno. Proti ním vykládači zd ravého  rozum u hájí 
přesvědčení starých, že nepřítelem  od severu  Jer myslil C h a l d y .  P rávem : a) Ze
4, 30. vyplývá, že  s nepřítelem  od severu Israel kdysi vcházel ve sm louvy; spol- 
čoval se však s Babyloňany, nikdy se Skyty. — b) 4, 13. 16. líčí nepřítele od se- 
veru vyškoleného ve válečné technice. T o přilehá Babyloňanům , ne však  nevy- 
cválaným hordám Skytů. — c) Ani z bible, ani z Herodota, ani z jiného dějinného 
pram ene nelze dokázati, že  Skytové d o j u d s k a  vnikli! H erodot vypravuje sice, 
že táhli proti Egyptu; když se dostali do ״syrské P alestiny“, že jim  vyšel Psam - 
meticb, král egyptský vstříc, a  že  je prosbam i a dary pohnul k návratu, na kterém  
někteří z nich vyloupili Venušin chrám v A s k a l o n ě .  Z toho však  vysvítá jen 
tolik, že  některé čety jejich dostaly se  po obvyklé cestě vojenské, vedoucí podél 
m ořského břehu do jm enovaného m ěsta. — d) Jer líčí v  tom to úryvkn velikou 
zkázu Jerusalem a i judských m ěst kterou vykonali Chaldové, k teré však  nedlouho 
před  tím Skytové vykonati nemohli. Jest neuvěřitelno, aby Písm o nikde ani ne- 
patrné zmínky nevěnovalo takové pohrom ě, kdyby ji byli způsobili S k y t o v é .  — 
e) Jer mluví 3, 18; 5, 19. o nepříteli, který o d v e d e  J u d o v c e  d o  z a j e t í .  To 
učinili Chaldové, ne však Skytové. — f ) Sám Jer 25, 9. dokládá, že pohrom u,
o k teré tolikráte byl se zmínil (25, 3), vykoná král babylonský. (Srv. Is 39, 6; Mich 
4,10). g׳) O d  s e v e r u  mohli přijíti ne toliko Skytové, nýbrž přicházeli vždy i A ssy- 
řané a Babyloňané, kteří seděli sice východně Palestiny, a le nem ohli ve většim



N esp o léh ejte  se  p ř íliš  na chrám a oběti (7, 1—8, 3).
M arno spoléhati se  na chrám  (7, 1—15). M odlářský a  zatvrzelý  národ (7, 16—28).

P lačte nad blížící se  zkázou (7, 29—8, 3).

H la v a  7. — 1Řeč, kterou promluvil Hospodin k Jeremiášovi:
2Stůj ve bráně domu Hospodinova a kaž tam tato slova. Rci: 

Slyš slovo Hospodinovo, všecek Judo, vy, kteří vcházíte těmito dveřmi, 
byste se klaněli Hospodinu! 3Toto praví Hospodin zástupů, Bůh 
Israelův: Polepšte své mravy a snahy, i budu bydliti s vámi na tomto 
místě. 4 Nespoléhejte se na slova klamná, říkajíce: ״Chrám Hospodinův, 
chrám Hospodinův, chrám Hospodinův je to!6 ״Neboť polepšíte-li své 
mravy a snahy, budete-li uplatňovati spravedlnost ve vzájemných 
sporech, 6nebudete־li cizince, sirotka, vdovy utiskovati, ani krve ne- 
vinné vylévati na tomto místě, a nebudete-li za bohy cizími choditi 
na svou vlastní škodu: 7 bydliti budu s vámi na tomto místě, v zemi, 
kterou jsem dal otcům vašim, od věků až na věky.

8Aj, vy skládáte naději svou v řečech klamných, ze kterých ne- 
máte užitku. 9Kradete, zabíjíte, cizoložíte, křivě přisaháte, obětujete 
Baalům, chodíte za bohy cizími, kterých neznáte, 10a pak přicházíte, 
předstupujete přede mne v tomto domě, který má jméno mé, a říkáte: 
 Jsme v bezpečí, abychom konali všecky tyto ohavnosti.“ 11 Zdali tedy״
pokládáte za peleš lotrovskou dům tento, který má mé jméno? Také

m nožství táhnouti do ní přím o od východu na záp ad  přes širou  poušf; brávali se  
buď nížinou m ezi Libanem a Antilibanem, nebo podél m oře! — h ״ ( Z d a l e k a “ 
o״ ,(15 ,5) d  k o n č i n  s v ě t a “ (6, 22) mohli přijíti n e to lik o  Skytové, ale přicházeli 
také ,A ssyřané (Is 5, 26) 1 Babyloňané (Is 39, 3). — i) Is jm enuje také Assyřany 
(28, í l ;  33, 19) národem , j e h o ž  ř e č i  J u d o v c i  n e r o z u m ě j í ,  mohl tedy i Jer 
líčiti podobně Chaldy (5, 15). — j)  Chaldové m ohou býti právem  nazýváni národem  
s t a r o b y l ý m ,  Judovcům  ode dávna známým (5, 15); Skyty bý nebyl Jer mohl na- 
zvati tak, ježto  judovci nebyli s  nimi nikdy v bližších stycích.

Hl. 7. — V. ג· Řeč tuto podanou Jer proslovil n a  p o č á t k u  p a n o v á n í  
J o a k i m o v a  (11608—605) za  okolností^ p o p s a n ý c h  n í ž e  v e  hl 26. — Srv. 7,
2. s 26, 2; 7, 12—14. s 26, 4—6; 7, 25. s 26, 5. Z dá se, že  úryvek 7, 1 — 8, 3. nebyl 
původně zde  (za hl 6), nýbrž za zprávou hlavy 26, k terá  podává obsah toho
úryvku ve v. 2—6. (Condamin.)

V. 2- ״ b r á n a “ vedla do vnějšího nádvoří (srv . níže 26, 2) ve kterém  se lid 
shromažďoval. — M ožno, že to bylo o jedné ze tř í výročních slavností, kdy všichni 
Judovci dle zákona dostavili se do chrámu.

V. s■ M ísto ״ s n a h y “ hebr. lépe ״ s k u t k y “. — M ísto ״ b u d u  b y d l i t i  s v á m i “ 
lze překládati také ״ : u p e v n í m  p o b y t  v á š  n a  t o m t o  m í s t ě “. V. 4. svědčí pro 
překlad Vulg. — (Srv. také v. 7).

V. *■ brojí proti klamné domněnce, u starověkých národů rozšířené, které 
holdovali také Judovci: byli pevně přesvědčeni, že chrám  H ospodinův m á sílu 
mágickou, k terá nedopustí, aby nepřítel zmocnil se posvátného tohoto místa, ani 
Jerusalem a, ba ani Judska ne. T a m ágická síla stači bez ohledu ná m ravnost nebo 
nem ravnost obyvatelstva jerusalem ského a judského ! T ř i k r á t e  opakováno ״c h r á m  
H o s p o d i n ů v “, jež to  pověrčiví stoupenci názoru o mágické moci posvátného m ísta 
o p ě t  a o p ě t  svůj blud s d ů r a z e m  u p l a t ň o v a l i  proti prorokům, kteří ten klam 
potírali, žádajíce v n i t e r n o u  z b o ž n o s t  a  m r a v n o s t .

V. 6- ״ s n a h y “ =  činy, jako výše ve v. 3.
V. 6 srv. s Ex 22, 2 1 -2 4 ;  23, 9; D t 24, 17n;  27, 19; 10, 18 n.
V. י ״■ b y d l i t i  b u d u  s v á m i “ jako výše ve v. 3.
V. 9- vypočítává hříchy, zakázané desaterem  Ex 20, 13—16. 3 —5. Do chrám u 

chodí jen proto, aby si tam  vymohli b e z p e č í ,  za kterého by mohli svobodně 
hřešiti dále! (v. 10).

V. 11- Pokládají chrám za své útočiště (asyl), kde si zjednávají větší odvahu 
k dalším  hříchům. Ano, také v očích Hospodinových jest chrám jerus. v tomto 
sm yslu ״ p e l e š í  l o t r o v s k o u “. — T aktéž nazval P á n  chrám podle Mt 21, 13; 
Mk 11, 17.

300 Jerem jáš 7, 1—11.



já, ejhle to vidím, dí Hospodin. 12Jděte na mé sídlo v Silo, kde pře- 
bývalo jméno mé s počátku, a vizte,, co jsem učinil jemu pro zlobu 
lidu svého israelského! J3A nyní, ježto jste páchali všecky ty skutky, 
praví Hospodin, ježto, ačkoliv jsem ustavičně a důrazně k vám mluvil, 
jste neslyšeli, a ježto, přes to, že jsem na vás volal, jste neodpově- 
děli: ״  naložím s domem tímto, který má mé jméno, a do kterého vy 
skládáte naději svou, s místem, které jsem dal vám a otcům vašim, 
jako jsem naložil se Silem. 15A zavrhnu vás od své tváře jako jsem 
zavrhl všecky vaše bratry, všecko plémě Efraimovo.

1eTy pak (jeremiáši) nemodli se za lid tento, aniž počínej úpěn- 
livou prosbu za ně, a nestav se přede mne, neboť nevyslyším tě. 
17Zdali nevidíš, co oni tropí v městech judských a po ulicích jerusa- 
lemských? 18Synové sbírají dříví, otcové zaněcují oheň a ženy skro- 
pují běl, by pekly koláče královně nebes, by obětovali oběti mokré 
bohům cizím, a mne (aby) trýznili. 19Zdali mne (tím) trýzní, praví 
Hospodin, a ne sami sebe na svou vlastní hanbu?

30Pročež toto praví Pán Bůh: Aj, roztrpčení mé a hněv můj sleje 
se na toto místo, na lidi i na dobytek, na stromy krajiny i na úrodu 
země; zapálí se a nebude uhašen.

31Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Rozmnožujte své 
zápalné oběti žertvami krvavými a jezte (to) maso! 33Neboť jsem ne­

V. 1a· srv. se  Ž 77, 60. — V S i 1 u b y l  svatostánek, archa, a  tedy s í d l o  
B o ž í  dle Jos 18, 1. 8 - 1 0 ;  19, 51; 21, 2 ; 22, 9. 12; Sdc 18, 31; 21, 1 9 -2 2 ;  1 Sain 
1 - 4 .  Později mizí Silo z dějin nejsp íše  proto, že bylo pobořeno. Svatyně sam a 
ho nezachránila!

V. 1δ- Hospodin zavrhl ״p l é m ě  E f r a i m o v o “, obyvatelstvo severn í říše , 
když je potrestal zajetím  assyrským . K v. 16. srv. Ex 32, 10; Je r 4, 10. 19. 21; 
Z 105, 30: Ez 13 5

V. 18- ״k r á l o v n a  n e b e s “ (ša rra t šatné) byla Babyloňanům bohyně Istar, 
k teré bývaly obětovány p l a c k y ,  zvané assyrsky k a m á n u  (kaw ánu), ze  k teréhožto  
slova utvořili si Hebreove své k a v v á n  (zde a  níže 44, 19). H ebreové vypůjčili si 
tyto obřady od Babyloňanů. — Ú cta ״královny nebes“ byla složka bohocty, vzdá- 
vané (dle Jerem jáše) ״v o j s k u  n e b e s k é m u “. — A ssyrská I š t a r  =  kanaanská 
A s t a r t e =  V e n u š e .  (Lemonnyer, Condamin a jj). Na klínopisné tabulce (značka 
K 2001) pravi ctitel Ištařin ״ : O Istaro, přichystal jsem  Ti čistý pokrm  z m léka, 
koláče a  soleného praženého chleba (kam án tum ri). Sv. Epifanius svědči, že ně- 
které křesťanské(!) ženy zašly v úctě m ariánské tak daleko, že  Královně nebeské 
obětovali jakýsi koláč (ko lly ris); byl to blud ״K o l l y r i ď a n ů “. — (Ištaru, královnu 
nebes, pokládali Babyloňané a  A ssyřané také za matku bohů a zobrazovali ji s  dě- 
fátkem u prsu.)

V .19· Bůh nem á z m odlářství Judovců škody, ale Judovci škodí jím sam i so b ě í
V. s1- Judovci se  domnívali, že se H ospodinu zavděčí, čím více budou po- 

dávati oběti. Zapomínali, že oběti pouze vnější, k teré nevyvěrají z upřím né zbož- 
nosti, oddanosti a poslušnosti, nemají před  Bohem ceny, nejsou opravdu posvátným  
úkonem, ale z ů s t á v a j í  v š e d n í m  m a s e m ,  k teré si mohou všecko sam i sn ísti; 
H ospodin ó takovou žertvu n e d b á !

V. 22n. raá na zřeteli Ex 19, 5—8, kde je s t vyjádřena p o d s t a t a  s m l o u v y  
H o s p o d i n o v y  s l i d e m  — poslušnost zákonů Páně, vyslovených stručně v nábo- 
ženskom ravním  d e s a t e r u  (tam že hl 20). O bětí vůbec Jer nezavrhuje, jak  vyplývá 
z 14, 12; 17,26; 31, 14; 33, 11. 1 7 -2 4 . Nemohl neznati Ex 20, 24; 22, 2 9 n ;  23, 18. 
a jj. Poukazem  na to, že desatero  nemluví zejm éna o obětech, zdůrazňuje  bez- 
cennost obětí toliko v n ě j š í c h ,  j e ž  n e j s o u  v ý r o n e m  v n i t e r n é  o b ě t a v o s t i ,  
k terá si dovede odepříti vše, co desatero  odepříti si ukládá. — ״n e p ř i k á z a l  
j s e m  j i m  n i c  o z á p a l n ý c h  o b ě t e c h “ dlužno vykládati n a d s á z k o u ,  
v souhlase s podobnými místy, jako na př. O s 6, 6; 1 Sam 15, 22; Am 5, 22; 
Mich 6, 6 - 8 ;  Is 1, 11—17. a jj. — Jer tu zdůrazňuje h l a v n i  složku předm ětu  
(vniternou obětavost) proti složce v e d l e j š í  ( z e v n í  o b ě t i )  tak silně, že  se  zdá, 
jakoby popíral význam složky podřadné, ač toho nečiní! Srv. M al 1, l n ;  1 Kor
1, 17. — Nemohou tedy z tohoto Jerem jášova m ísta rozum áři právem  vyvozovat!,
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mluvil s otci vašimi a nepřikázal jsem jim, v den ten, kdy jsem je 
vyvedl ze země Egyptské, nic o zápalných obětech a krvavých žert- 
vách. 23Ale to jsem přikázal jim: Poslouchejte hlasu mého, a budu 
vaším Bohem, a vy budete mým lidem, a choďte po všech cestách, 
které přikáži vám, aby vám dobře bylo. 2*A neposlechli, aniž (mi) 
popřáli sluchu svého, ale odešli po choutkách svého zvrhlého srdce 
zlého, obrátili se ke mně zády a ne tváři 25 ode dne, kdy vyšli otcové 
jejich ze země Egyptské až do dneška. I posílal jsem k nim den co 
den ustavičně a usilovně všecky své služebníky, proroky, 28 ale ne- 
poslechli mne, aniž popřáli (mi) sluchu svého, zatvrdili šíji svou, a či- 
nili hůře než otcové jejich. 27I mluviti budeš knim  všecka slova tato, 
a neposlechnou tě; volati budeš na ně, a neodpovědí tobě. 28I řekneš 
jim: Tento jest národ, který neposlechl hlasu Hospodina Boha svého, 
aniž přijal kázně! Věrnost vymizela, vyhynula z jejich úst.

29 Ostříhej své vlasy a zavrz je,
a počni na lysých výšinách žalozpěv; 
neboť zavrhl Hospodin a opustil 
národ, na který se hněvá.

30Neboť Judovci činili, co jest zlé v mých očích, dí Hospodin: 
Postavili ohavy své v dómě, který má mé jméno, aby jej znesvětili; 

31a zřídili obětiště Tofet v údolí Ben-Ennom, aby (tam) pálili syny 
své a dcery ohněm! Ani mně nenapadlo jim to přikázati! 52Protož 
aj,r přijdou dny, dí Hospodin, kdy nebude se již říkati: ״Tofet" a 
 -Údolí zabíjení“, a pochovávati budou v To״ Údolí Ben Ennom“, ale״

fetu, že nebude (jinde) místa. 331 budou mrtvoly tohoto lidu za pokrm 
ptactvu nebeskému a divokým zvířatům, a nebude, kdo by je odehnal. 
31A učiním, že umlkne v městech judských a v ulicích jerusalemských 
hlas radosti a hlas veselí, hlas ženicha a hlas nevěsty, neboť ze země 
bude poušť.

že Mojžíš nenapsal zákonu obřadných, kterých v dnešnim  P t tolik jest. M ožno 
jen připustiti, že  byly obřadné příkazy M ojžíšovy postupem  doby v jeho duchu 
od povolaných, od Boha inspirovaných činitelů r o z m n o ž e n y .  ,“Kněžský zákoník״ 
stanovící podrobnosti o obětech — to m ožno kritice přiznati — byl připojen 
k ostatn ím  částem  Pentateuchu po zaje tí neb aspoň po době Jeremjášově. P a- 
pežská kom ise biblická (odpověďmi z 27. června 191)6, uvedenými v I. sv. na str. 23.) 
nezavřela pole domněnkám , ale šířeji je otevřela. M angenot, Brucker, Condamin.

V. 28- ״k á z n ě “ = :po lepšen í. — ״ v ě r n o s t “, kterou kdysi byli H ospodinu 
slavně slíbili (Ex 19, 8).

V. 2s· oslovuje ״ d c e r u  S i o n s k o u “. — O stříhaná hlava — znam ení sm utku. 
Srv. Is 15, 2; Mích 1, 16. a jj. D osud v některých krajích Palestiny  ženy při smrti 
miláčků svých ostřihují si několik vrkočů vlasů. — ״n a  l y s ý c h  h o r á c h “, kde 
konávali kdysi modloslužbu.

V. 30- ״ o h a v y “, t. j. modly postavili ve chrám ě za M anasse dle 4 Král 21, 4.
V. s1· Srv. 4 Král 21, 6; 2 P a r 33, 6; Is 30, 3,3. Viz také níže Jer 19, 5; 32, 35.
V. 32n. a ž  přijde pohrom a, bude tolik mrtvol, že nestačí obecné (společné) 

hřbitovy, ale budou naházeny na n e č i s t é  m ísto, jakým bylo údolí Ennom ské. 
T o bude děsný tre s t za  to, že tu  byly kdysi z a b í j e n y  k e  c t i  c i z í h o  b o h a  
d ě t i !  Nebýti pohřbenu byl pro dávného výchoďana k r u t ý  t r e s t .  Srv. Dt 28, 26;
1 Král 17, 44. a  jj. — Ba více! N epřítel neušetří ani starých hrobů! O tevře je, 
oloupí m rtvoly a nechá je na pospas dravcům !

V. 34- H l a s  ž e n i c h a  a hlas n e v ě s t y  znam ená tu  jásavé s v a t e b n í  p r ů -  
v o d y .  Výchoďan dosud  pokládá den své svatby za nejšfastnější den celého života.
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H l a v a  8. — l V ten čas, dí Hospodin, vyvrhou kosti králů jud- 
ských, i kosti velmožů jejich, kosti kněží, kosti proroků i kosti oby- 
vatelů jerusalemských, z  hrobů jejich; a a rozmetají je proti slunci, 
proti měsíci i proti všemu vojsku nebeskému, kteréž milovali, kterým 
sloužili, za kterými chodili, kterých se dotazovali a kterým se klaněli; 
nebudou sebrány a nebudou pochovány; hnůj z nich bude na povrchu 
země. 31 bude milejší smrt nežli život všem těm, kteří zůstanou z to- 
hoto nešlechetného pokolení na všech místech, na které vyvrhnu, co 
z nich zůstane, praví Hospodin zástupů.

Sm utně sk on čí lid  nenapravitelný (8, 4—9, 26).
H ospodin si s těžu je  na nepolepšite lnost lidu (8, 4 —12). O dpor prorokův ke zlo- 
činům lidu (9, 1 n). P rohnanost a věrolom nost jeho (9, 3 —5). T res tu  je  třeb a  (9,
6 - 8 ) .  Z puštěná zem ě (9, 9 n )  pro odpad jejího obyvate lstva .(9, 11—13). H rozba 
zajetím  a sm rtí zdrcuje lid (9, 14 n ; 8, 14n). Nářky (9, 16—18). Ž alozpěv (9, 19—21). 
Země bude zpustošena (8, 13—16 n). P láč lidu ve chvíli, kdy se  chystá H ospodin 
jej opustit (8 ,1 8 —20). Bolest proroka, vidoucího p ropast zla (8, 21—23; 9, 22—25).

I.

* I řekneš jim : Toto praví Hospodin:

Zdali kdo padá, zase nepovstává? 
a kdo se odvrátil, zda se zase nevrací?

6 Proč tedy odvrátil se tento lid [v Jerusalemě] 
odvrátil se zatvrzele?
Chytil se klamu, 
a nechce se vrátit.

6 Pozorně jsem poslouchal: 
nikdo nic dobrého nemluví,
není, kdo by pokání činil z hříchu, 
kdo by řekl: ״ Co jsem to učinil?
Všichni se ženou ve svém běhu 
jako kůň, rozběhlý prudce k útoku.

7 Čáp ve vzduchu zná svůj čas, 
hrdlička, vlaštovka a jeřáb

Hl. 8. — V. 1 מ■ T i, k teří za  živa slunci, m ěsící v oběť podávali v o n n é  
kadidlo, budou po sm rti vznášeti k nebi svůj p u c h !  Slunce a m ěsíc budou své 
bývalé ctitele osvěcovat!, aby každý mohl viděti j a s n ě  jejich zklam ání a h a n b u !  
Srv. B ar 2, 24. Vyhrabávat! a  vyhazovat! m rtvoly byl ukrutný nem rav assyrský. 
T ak  na př. Senacherib vybral z hrobů kosti předchůdců krále babylonského M e- 
rodach-Baladana. (Viz o něm  4 Král 20, 12.) A surbanipal se  chlubí, že, když byl 
dobyl Sus (viz o nich Neh 1, 1.) odkryl a zpustošil hroby tam ních králů. — O úctě 
v״ o j s k a  n e b e s k é h o “ srv. 4 K rál 21, 5; 23 ,5 . 11.

V. 4- Pud sebezachování žene živelnou silou každého, kdo padl na př. do 
jám y, aby se  dostal zase v e n . . .

V. 6- ״v J e r u s a l e m ě “ není v  LXX, možno tedy slova ta pokládati za  po- 
zdější přídatek.

V. e· Jako setrvačnost nedovoluje tom u, kdo se rozběhl, aby se  hned z a -  
stavil, tak se trvačnost ve zlém  nedopouští ani Judovcům , aby z a r a z i l i . . . Srv. 
Job 39, 21 n.

V. 7- Zvířata, ptáci stěhovaví, pudem  jsouce vedeni, vrací se  tam , kde je s t 
jejich dobro, vrací se  do svého bydla; ale národ judský nejde za svým  rozum em , 
za svým štěstím , dom ovem ! Srv. Is 1, 3.



dbají času svého stěhování, 
avšak lid můj nechce znáti 
zákona Hospodinova.

8 Jakým právem říkáte: J sm e  moudří 
a máme zákon Hospodinův?“
Ano, ale v lež jej obrátilo 
lživé péro vykladačův.

9 Stydět bude se moudrým, 
budou zděšeni a jati,
neb slovo Hospodinovo zavrhli, 
a (jiné) moudrosti v nich není.

10 Protož dám ženy jejich cizákům, 
pole jejich (jiným) držitelům; 
neboť od nejmladšiho do nejstaršího 
všichni hledí lakomství;
a od proroka až do kněze 
všichni činí podvod.

11 Hojí rány lidu mého lehkovážně 
říkajíce: ״Zhojí se, zhojí se,“ 
ačkoliv se nehojí.

12 Zahanbeni budou, protože činili ohavnosti; 
ba nikoliv, nebudou se hanbit,
neumějí se (již) stydět!
Protož padnou mezi padající,
až je budu trestat, padnou, dí Hospodin.

II.

13 Posbírám, posbírám je, praví Hospodin; 
nebude ani hroznu na vinném kmeni, 
nebude fíků na fíkovém stromě,
(ano i) listy opadají;
ustanovil jsem (již) lidi, kteří je napadnou.

304 Jerem jáš 8, 8—13.

V. s· Jako výše 7, 4. přičítali magickou moc chrám u, tak  ji nyní připisují zá- 
konu. Stačí zákon Boží (psaný) mí t i  bez ohledu na  to , zachovává-li ho kdo čili 
nic. — ״v y k l a d a č i “, t. j. zvrhlí kněží a  lžiproroci p ř e k r u c o v a l i  zákon ne 
toliko ústně, a le i p í s e m n ě ,  [udovci neposlouchali přísných slov zákona, ale 
překroucených jeho v ý k l a d ů ,  j e ž  j i m  l i c h o t i l y .  — Srv. Mk 7, 8—13. — B ez- 
důvodné je s t m ínění některých rozum ářů, že Jer m yslí psaným i podvodnými vý- 
klady Dt, které p rý  bylo r. 621. podvrženo a jako starobylý  zákon uvěřejněno. 
Srv. 4 Král 22, 3nn .

V. 9- Nemají ani tolik rozum u (״m o u d ř í “) jako zvířata zdravého  pudu (v. 7), 
Srv. Is 19, 13; 29, 14. — V. 9d srv. s  D t 4, 6.

V. 10- 12. opakuje bezm ála doslovně 6, 12—15.
V. 1S· klade Condamin z a  9, 21; za  8 ,12. klade 9, l nn .  O bé v zájm u s o u -  

v i s l o s t i .  — V. 13e klade za  13a a  překládá tento  člen (13e): ״ d á m  j e  (národu), 
k t e r ý  j e  o d n e s e “. N árod israelský přirovnán k v i n i c i  neplodné (Is 5, ln n ) ,  
k f í k o v n í k u  (M ich 7, 1; Mt 21, 19). Nikdo neunikne tre s tu  Hospodinovu, jako 
neunikne ani paběrka na vinici vinaři pečlivě paběrkujícím u atd.
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14 Proč sedíme?
Sejděme se,
a vejděme do hrazeného města, 
abychom (tam) zahynuli.

Neboť Hospodin Bůh náš dává nám zahynouti,, 
dává nám piti žlučovou vodu, 
protože jsme hřešili proti Hospodinu.

16 Čekati pokoj? Nepřijde nic dobrého;
(čekati) na čas vyléčení? Ejhle — zděšeníI

16 Od Danu jest slyšet frkat jeho koně, 
od silnéh0 ( řehotu jeho běžců 
chvěje se všecka země.
Přicházejí a pohlcují zemi se vším, co v ní jest, 
město i s obyvatelstvem jeho.

17 Neboť aj, já pošlu na vás 
hady, basilišky,
proti nimž není zaklínání, 
a štípati budou vás, praví Hospodin.

III.

18 Bolest mám, nad kterou není,
srdce mně chřadne v útrobách mých.

19 Aj pronikavý křik mého lidu 
(slyším) ze země daleké:

 ,Zdaliž není na Sionu Hospodina״
a není-liž (už) na něm krále jeho?“
 ,Proč mne ke hněvu popudili modlami svými״
nicotami z cizozemska?“

20 Jest po žni, minulo léto,
a my nejsme vysvobozeni!

V. 14n· Condamin v zájm u souvislost klade z a  9, 16. — V. 14n jsou  hlasy 
z o u f a l o s t i .  — V. 14c srv. výše 4, 5. — O ž l u č o v é  v o d ě  srv. D t 29, 17; 32, 32.

V. i־· srv. s 6, 14; 8, 11.
V. 16—23. klade Condam in z týchže důvodů z a  v. 13. — (8, 23 hebr. =  9 ,1 . 

Vulg). Srv. výše 4, 15.
V. 17- Srv. Is 14, 29; Ž 57, 6 ־ ; Am 9, 3. — Jako b a s  i li š e k  (had, snad  z m i j e )  

nem ůže býti zbaven jedu, jako nem ůže býti uspán  magickou říkankou, jako nem ůže 
žádným  uměním býti ochočen, tak  ani Chaldy nebudou moci žádné prosby  po- 
hnouti k m ilosrdenství, žádné výkupné nebude moci jich odvrátit od vraždění. 
(Sanchez.)

V. 18- Pohrom a výše líčená zad írá  se  prorokovi do kostí a  m orku jako výše
4, 10. 19. 21. — Slyší již nářek  lidu svého ״ z e  z e m ě  d a l e k é “ (v. 19), t. j. ze 
zajetí babylonského.

V. 19ed. truchlí, že Sion tak  dlouho již leží v troskách, jako by nebylo Ho- 
spodina, který kdysi na něm kraloval a sídlil. Dle obecného znění odpovídá na 
tento stesk Hospodin ve v. 19ef, kdežto ve v. 20. mluví již  zase lid. Condam in opra- 
vuje a čte v. 19ef: ״P r o č  ho k e  h n ě v u  p o p u d i l i . . . “ D le toho mluví l i d  dále
o svých předcích (nem luví H ospodin).

V. 2“· jes t s tesk  lidu, že zajetí dlouho trvá, že dosud nadarm o čeká na vy- 
sv o b o zen í. . .  Jaro po jaru, (žeň) ieto po letě míjí, od každého času ročního če- 
karne spásu, dosud však všecko nadarm o!
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IV.

sl Nad zdrcením lidu svého jsem zdrcen, 
zarmoucen, jat užasnutím.

Sí Což není (již) balšámu v Galaadě, 
nebo není tu lékaře?
Proč tedy nemůže se zahojit 
rána lidu mého?

H l a v a  9.

1 Ó by hlava má vodou byla, 
a  mé oči studnicí slz, 
abych dnem i nocí plakal 
nad ranami lidu mého!

V.

3 Ó bych měl na poušti 
útulek pro pocestné, 
abych mohl opustit lid svůj, 
odejiti od nich!

Jsoutě všichni cizoložní, 
rota zrádců.

3 Natahuji svůj jazyk jako lučiště 
ke lži a nikoli ku pravdě,

Nabyli v zemi moci,
neboť od zločinu do zločinu chodí,
a mne nepoznávají,
praví Hospodin.

VI.

1 Střež se každý bližního svého, 
a žádnému bratru nedůvěřuj, 
neboť každý bratr rád by tě obelstil, 
a každý bližní s pomluvou chodí.

V. 22׳ P ro rok  již od v. 19. naříká, p ředvídaje jisto jistě  dobu zajetí a  lkaje, 
že  lid nechce té zkázy odvrátit. (Knabenbauer.)

Hl. 9. — V. 1- (Vulg) =  8, 23. hebr. — Prorok  vyslovuje soustras t s lidem, 
který bude tolik trestán . Srv. výše 8, 18.

V .2 nn· klade Condamin z a 8, 12. — Prorok počíná líčiti svůj odpor ke hříchům 
národa; kéž by m u nebylo na ně patři ti! — O c i z o l o ž s t v í  srv. výše 5, 7 n.

V. s· Šípy l ž i  střílejí po bližním. Srv. Ž 10, 3 ; 63, 4 n . — V. 3cd překládá, 
Condam in: ״N e b o ť  c h o d í  o d  z l o č i n u  d o  z l o č i n u ;  n a b y l i  m o c i  v  z e m i “.
n״ — e p o z n á v a j í “, t. j. nechtějí znáti, nedbají mne, což je příčina všeho toho 
zla (Teodoret).

V. *■ Z n á b o ž e n s k é  n e t e č n o s t i  vyplývá všeobecný s p o l e č e n s k ý  r o z -  
v r a t ,  že nelze nikomu, ani příbuzným důvěřovati.
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6 Druh druha oklamává, 
pravdu mluvit neumějí, 
neboť naučili jazyk svůj mluviti lež, 
jde jim jen o to, by zločiny páchali.

6 Obklopen jsi lstivostí 
se všech stran;
pro lest nechtějí mne znáti, 
praví Hospodin.

VIL

7 Pročež toto praví Hospodin zástupů:
Aj, já přepustím je a zkusím v ohni, 
neboť jak jinak měl bych naložiti
s (takovým) svým lidem?

8 Zraňující šíp jest jazyk jejich, 
mluví lest;
ústy blahovolně s přítelem svým mluví, 
ale tajně mu ukládají.

9 Zda proto neměl bych trestat, 
praví Hospodin,
národ takový neměl bych stihat?

VIII.

10 Nad horami počnu pláč a nářek 
a nad lučinami pastvin kvílení;
neboť spáleny jsou, není, kdo by se bral jimi, 
neslyšet hlasu pána (stáda) 
od ptáka nebeského až do zvěře, 
všecko se odstěhovalo, zmizelo.

11 Z Jerusalema učiním hromadu kamení, 
a bydliště šakalů;
z měst judských učiním poušť 
bez obyvatele.

V. 5d 6abe. bývá všelijak dle LXX opravován. Condamin překládá (po o p ra v ě ):
jsou  zvrh li a pošetili.
K u p i křivdu na křivdu, 
a lest na lest.
N echtějí mne znáti.

H ospodin mluví k J e r  a dle Vulg (v. 6a) jej oslovuje.
V. 7· srv. s  6, 27 n ; Is 1, 25. — ״ o h e ň “ ú trap  všelijakých, zejm éna válečných. 
V. 8 ״t a j  n ě “ =  v duchu (hebr.). — V. 8b opravuje Condam in dle LXX 

a s״ l o v a  j e j i c h  ú s t  j s o u  l e s t . “
V. 9- jes t r e f r é n  známý z 5, 9. 29.
V. 10- M ísto ״p o č n u “ lépe se  LXX a S yr: ״p o č n ě t e “ (zdvihněte). — 

״ s p á l e n y “ =  zpustošeny.
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IX.

12 Který mudřec pochopil to, 
který prorok může oznámit to, 
proč zahynula země,
proč jest vypálena jako poušť, 
že není, kdo by jí procházel?

13 I řekl Hospodin: (To) proto, že opustili můj zákon, 
který jsem dal jim;
a nechtěli slyšeti hlasu mého, 
aniž choditi dle něho. 

u  Ale šli za svým zvrhlým srdcem a za Baaly, 
čemuž se naučili od svých otců.

X.

15 Pročež toto praví Hospodin,
Bůh Israelův:
Aj, já nakrmím lid tento pelyňkem, 
a dám jim za nápoj žlučovou vodu.

u  A rozptýlím je mezi národy, jichž neznali, 
oni ani otcové jejich; 
a pošlu na ně meč, 
dokud nebudou zničeni.

XI.

17 Toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:
Rozhlédněte se a zavolejte lkajicnice, ať přijdou, 
k těm, které jsou dovedné, pošlete!

V. 12- Lid nechtěl pochopiti, aniž od proroka dáti se  poučiti, co je  příčinou 
tak  hrozné pohrom y. Srv. níže 26, 8; Os 14, 10.

V. 1s· ״ k t e r ý  j s e m  d a l  j i m “ — p ř e d  oč i ,  že nem ohou se  vymlouvati 
na jeho neznalost.

V. 16- srv. s 8, 4; D t 32, 32 η. K v. 16. srv. Lv 26, 33; D t 28, 36. 64. — 
Kterak je ten m eč bude p r o n á s l e d o v a t i ,  srv . n íže 42, 16; 44, 27; Ez 5, 2. 12.
— Za v. 16. klade Condamin 8, 14n, jak již výše řečeno.

V. 17- ״ l k a j i c n i c e “ z povolání (ze řem esla), k teré umějí zpívati žalozpěvy 
s příslušným i posuňky, tím  buditi v  posluchačích soucit a  vyluzovati z  jejich očí 
slzy (v. 18). D le svědectví sv. Jeroným a bylo je š tě  za  jeho dob v Judsku oby- 
čejem, že  ženy s rozpuštěným i vlasy a s obnaženým i prsy  žalozpěvy svými po- 
vzbuzovaly posluchače a diváky k bědování. — Ještě  dnes při sm rti m iláčkově 
ženy palestinské sednou si do kruhu, do něhož vezm ou truchlíčí příbuzné nebož- 
tikový. T ito  obnažují hlavu, jež bývá jindy vždy zakryta, sypají si na ni prach 
a  prsť (níže 25, 32; P láč 3, 16), rozdrapávají si tváře , rvou si vlasy (níže Jer 16, 6), 
černí si obličej sazem i a  bijí se  v prsa. K ženám , majícím sm utek po nebožtíkovi, 
druží se  ještě  dnes, zejm éna ve m ěstech ״ p l a č n í c e ״ ,“ p l a č k y “ ( = ״  lkajicnice“) 
z  povolání (ze řem esla), jež naříkají ve verších a  ve slohách, opěvujíce přednosti 
zem řelého. T akové písně na  rychlo skládají, nebo uživají starých známých, jež 
případně m ění a  přizpůsobují. S rozpuštěným  vlasem  postaví se  ženy do kruhu, 
dotýkají se  zdviženým i lokty a  poskakují stejnom ěrně na levo a  na pravo, při čem ž



3Θ9Jerem jáš 9, 18—24.

18 Ať spěšně přijdou, af si popili, 
a dají se nad námi v naříkání, 
af roní oči naše slzy,
a naše víčka ať tekou vodami!

19 Ano, hlas nářku slyšeti se Siona:
Kterak jsme pohubeni!
Jaká to hanba, že jest nám opustit domov, 
že jsou stržena obydlí naše!

XII.

20 Ano, slyšte, ženy, slovo Hospodinovo; 
nechať přijmou vaše uši řeč úst jeho!
Učte dcery své žalozpěvům,
jedna druhou truchíým písním.

21 Neboť smrt vchází našimi okny, 
vniká do domů nám,
vybíjí děti z ulic, 
mládež z veřejných míst.

22 Mluv: Toto praví Hospodin:
A mrtvoly lidské leží
jako mrva na poli; 
a jako snopky za žencem, 
kterých nikdo nesbírá.

XIII.

Toto praví Hospodin:
Nechlub se moudrý moudrostí svou, 
nechlub se silný svou silou, 
aniž chlub se boháč bohatstvím svým!
Ale v tom at se chlubí, kdo se chlubí: 
že ví a zná mne: 
že já jsem Hospodin, který činím 
milosrdenství, právo a spravedlnost na zemi, 
neboť ty věci líbí se mi, praví Hospodin.

ram eny a rukávy činí prudké, ale pravidelné pohyby. P ro s třed  kruhu sto jí p řed - 
tanečnice, která s několika pomocnicemi tance (smuteční) řídí. Jedna z  nich před- 
zpěvuje žalozpěv ve vyšší poloze, sb o r žen jej doslova opakuje. (Bauer). T řeba  
tedy k těm to sm utečním obyčejům nějaké z n a l o s t i ,  z k u š e n o s t i ,  d o v e d n o s t i .

V. 19- zachycuje chvíli, kdy již mají se  za ja tc i loučiti s troskam i pobořeného 
Jerusalem a a jíti do zajetí. Srv. 4, 31.

V. 2' Srv. s ־  Joel 2 ,9 . — M ládež, která kdysi na ulicích se  veselila, z  nich m i z í .
V. 22a. v LXX neni, proto jej Condam in s kritikou pokládá za  glosu. — 

O statně srv. výše 7, 33. a  n íže 16, 4. — Za tento verš (9, 22. dle hebr. 9, 21) 
klade Condamin 8, 13. 16—23., aby zjednal lepší souvislost.

V. 23»· je takořka h r o b n í  n á p i s ,  který p íše prorok na trosky judského 
státu a  lidské síly. K nabenbauer.) Srv. Is 2, 11—17; 1 K or 1, 27—31. — V. 23 n 
nezdá se  býti Condaminovi zde  na  svém  m ístě.



XIV.

Aj, přijdou časy, praví Hospodin, 
kdy navštívím každého neobřezance :
Egypt, judsko, Edomsko,
Ammoňany a Moabany, 
všecky, kteří oholené mají spánky, 
a kteří na poušti bydlí; 
neboť všichni pohané mají předkožku, 
všecek pak dům Israelův jest neobřezaného srdce.

P o u č e n í  p r o  z a ja tc e  (hl 10).
N icotnost m odel (10, 1—5). Jediný Jahve jest všem ohoucí (5—9). Jahve všemocný 
stvořitel, m odly bezm ocné (10—16). K terak dlužno zbožným  podrobiti se  zajetí

(10, 1 7 -25 ).

H l a v a  10. — 1Slyšte řeč, kterou mluví k vám Hospodin, dome 
Israelův! a Toto praví Hospodin:

I.

Na mravy pohanů si nezvykejte; 
znamení nebeských nebojte se, 
jako se jich pohané bojí;

3 neboť zákonodárci pohanů nicoty jsou; 
jsoutě podťaté dřevo z lesa, 
dílo, jež učinila ruka řemeslníkova sekerou,

* a jež stříbrem a zlatém ozdobila.

Hřebíky a kladivem je přibila, 
aby se nekolisalo.

6 Jsou to výrobky podobné palmovému špalku, neumějí mluvit,

Jerem jáš 9, 25—10, 5.

V. 2bn. Jerem jáš tu  mluví o o b ř í z c e  v tém že sm yslu jako mluvil výše
0 o b ě t e c h .  Bez poslušnosti a  bez  pobožnosti vnitřní ( =  bez obřízky srdce) 
pouhou obřízkou tě la  lid H ospodinův nelíší se  dosjtatečně od národů pohanských. 
T utéž nauku vyvinul důrazně sv. Pavel v listě  Řím 2, 25—29. (Condamin). — 
M ísto ״n e o b ř e z a n c e “ m ožno překládati: ״ o b ř e z a n é  n e o b ř e z a n c e “. Judovci
1 národové tu vyjm enovaní, byli sice ״ o b ř e z á n i “ na  těle, ale Judovci nepokládali 
obřízku pohanskou za  obřízku platnou, byli tedy jm enovaní pohané ״o b ř e z a n c i  
n e o b ř e z a n í “. — Judovci byli sice obřadně správně obřezáni n a  t ě l e ,  ale schá- 
zela jim ״ o b ř í z k a  v n i t e r n á “ (srdce), byli tedy  také ״ o b ř e z a n c i  n e o b ř e -  
z  a n i “. — Sv. Jer svědčí, že ještě  za jeho doby m nozí pohané, zvláště  sousedé 
Palestiny a  Judska, Egypťané, Edomci, Ammoňané a M oabané, jakož i všecko 
územ í Sarracenů, o kterých tu řečeno, ״ ž e  m a j í  o s t ř i h a n é  v l a s y  a s í d l í  n a  
p o u š t i “, zachovávali obyčej o b ř í z k y .  T oto svědectví potvrzují pohanské p a - 
m átky dávného Východu za  našich časů objevené. — ״o h o l e n é  s p á n k y “ měli 
A r a b o v é .  Srv. 25, 23; 49, 32. (H erodot III., 8). — V. 25n zdá se  Condaminovi 
býti z  doby pozdější, kdy Chaldové ohrožovali současně Judsko i sousední národy.

Hl. 10. — V: 1- ״ d ů m  I s r a e l ů v “ =  čestné jm éno národa.
V. 2- ״ z n a m e n í  n e b e s k á “ n  hvězdy a souhvězdí, jež pohané pokládali 

za  bohy. Srv. Is 47, 13.
V. s- ״z á k o n o d á r c i “ =  bohové, modly.
V. *■ srv. s  Is 40, 19; 44, 12 n.
V. 6a· dle hebr.: ״ J s o u  t o  s t r a š á c i  v p o l i  t y k  v í“. — Babyloňané nosili 

své modly po ulicích na nosítkách o svátcích, jak zřejm o je s t ze  zachovaných 
obrazů. — Srv. Is 44, 9 n ; Bar 6, 3 n ;  M oudr 13, 1.
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nošeni a zdviháni musejí býti, neb nemohou chodit. 
Nebojte se jich, neboť nemohou škodit, 
aniž co prospět.

II.

6 Není podobného tobě, Hospodine, 
veliký jsi ty,
a veliké je tvé jméno svou moci!

7 Kdo by se nebál tebe, 
ó králi národů?
Ano, tobě přísluší úcta; 
mezi všemi mudrci národů 
a ve všech královstvích jejich 
není žádného podobného to b ě !

8 Zkušenost učí, že všichni jsou 
zpozdilí a pošetilí.
Nauka nicoty jejich — dřevo je to!

9 Roztepané stříbro, z Tarsisu přivezené, 
a zlato z Ofiru;
dílo řezbáře a zlatníkovy ruky, 
oděné v purpur červený a modrý, 
všecko je to dílo řemeslníků.

III.

10 Ale Hospodin je pravý Bůh, 
onť jest Bůh živý, a král věčný.
Od hněvu jeho chvěje se země,
a národové nemohou snésti pohrůžky jeho.

11 Protož toto jim řekněte:
״ Bohové, kteří nebes a země neučinili, 
se země a z podnebe zmizí!“

12 On učinil zemi svou mocí, 
založil svět moudrostí svou,
a důmyslem svým roztáhl nebe.

13 Když zahřmí, káže vodám na nebi, aby se kupily, 
káže mlhám, aby vystupovaly od končin země; 
blesky k lijavci přičiňuje,
a vyvádí vítr ze svých zásobáren.

14 Nejapný jest (tu) každý člověk nerozumný, 
zahanben jest každý řemeslník pro (svou) m odlu:

Jerem jáš 10, 6 —14. 311

V. 6n· líčí velikost H ospodinovu proti nicotným modlám.
V. 8n. ״ p o š e t i l í “ jsou  všichni m u d r c i  pohanští; nauka jejich přim ěřena 

je s t m odlám jejich — d ř e v u .  — O T a r s i s u  srv. Is 23, 1. — O f i r  m ísto poru- 
šeného ״ O fa  z “. — Viz 3 Král 9, 26. — O č e r v e n é m  a  m o d r é m  p u r p u r u  
viz Ex 25, 4.

V. u · jes t psán řečí a r a m s k o u ,  pro to  jej pokládá Condam in s kritikou 
z a  g l o s u .  — K v. 13. srv. Ž 28, 3 n; 45, 7 ; 103, 7. — O Božích ״ z á s o b á r n á c h “ 
srv. Job 38, 22.

V. 14. ״č l o v ě k “, který nepoznává ze světa  (v. 12n) stvořitele, neklaní se 
jemu, ale m o d l á m !  (Jiní jinak.)



je rem jáš 10, 15—22,312

neboť klam jest, co slil, 
nenf v tom ducha.

15 Nicoty jsou to, dila smíchu hodná, 
v čas soudu bude veta po nich.

16 Není jim podoben Jakobův úděl:
onf jest ten, který stvořil všecky věci,
Israel jest vlastní kmen jeho,
.Hospodin zástupů“ jest jméno jeho״

IV.

17 (P ro rok :) Sesbírej se země své věci,
(město) obležené!

18 Neboť toto praví Hospodin:
Aj já teď daleko zavrhu obyvatele země (této); 
a sužovati je budu tak, 
aby byli nalezeni.

1S (Jerusaiem:) Běda mně pro mou ránu!
Nezhojitelná jest má bolest!
Přece však pravím já:
Ano, tento svízel můj jest, ponesu jej.

20 Stan můj popleněn jest,
všecky mé provázky jsou potrhány, 
synové moji mne opustili, není jich!
Není již, kdo by roztáhl stan můj, 
kdo by vyzdvihl mé plachty.

21 (P ro ro k :) Neboť blázniví jsou pastýři,
Hospodina nehledají;
proto nemají zdaru,
všecko stádo jejich jest rozptýleno.

21 Slyšte! Aj hluk se blíží,
ryk velký od severní strany —

V. גיי ״> ú d ě l  J a k o b a “, t. j. národa israelského je s t H o s p o d i n ,  p r a v ý  
B ů h .  Srv. Z 15, 5; 72, 26; 118, 57; P láč  3, 24. a jj. — Israel je s t ״k m e n  j e h o “ 
dle Ex 19, 5 n ;  D t 32, 9. Úryvek 10, 1—16 dle kritiky, se־ kterou souhlasí také 
Condamin a C harles Jean nebyl prosloven za prvních roků Joakimových jako 7, 
1—9, 22; 10, 17—24. nýbrž později, snad až za  posledních let Jerem jášovy čin- 
nosti. Viz výše k 1, 2 ."N asvědčuje tom u úzká souvislost 10, 17—2 4 s h l9 . ,  kterou 
(souvislost) ru š í zlom ek 10, 1—16.

V. 17n· ״ s v é  v ě c i “ — svůj uzlík, své krám y, zavazadla. Vulg: ״z a h a n -  
b e n í  s v é ״ — .“ z a v r h u “ =  zahodím  jako kám en, m rštěný prakem t״ — . e ď “, 
neboť d o s u d  n árod  tím to způsobem  (zajetím ) trestán  neby l; ostatně ״ te ď “ v LXX 
není, i bývá pokládáno za  glosu. — ״ a b y  b y l i  n a l e z e n i “ =  s t i ž e n i  útrapam i, 
které jich dosud nestihly. D le hebr a syr. však lépe p řek ládati: ״a b y  m n e  n a -  
l e z l i “ ; tím vysloven účel zajetí babylonského. — (Jiní jinak).

V. 19- srv. s 3, 2 3 -2 5 .
V. s0· srv. s 4, 31; 6, 26; P láč 1, 1; Is 3, 26; 49, 14. — ״s t a n “ =  říše  (jest 

rozbořena). — ״p r o v á z k y “, t. j. všecky jeho opory (jsou mu vzaty). K nabenbauer.
V. 21- ״p a s t ý ř i “ =  správcové a vůdcové národa jako výše 2, 8 ; 3, 15,
V. í2· Srv. 1, 14; 4, 7. 15; 6, 23; 8, 16.



aby obrátil judská města v poušť, 
a v bydliště šakalů.

33 (Je ru sa lem :) Vím to, Hospodine.
že není (v moci) člověka cesta jeho; 
aniž jest (v moci) muže, aby chodil 
a kroky své řídil (k cili).

24 Potresci mne, Hospodine, ale s mírou,
ne však ve svém hněvu, 
abys nezničil mne!

26 Vylij hněv svůj na národy,
kteří nepoznali tebe,
a na krajiny, které jména tvého nevzývaly, 
neboť snědli Jakoba; 
ano, snědli jej a strávili jej, 
a krásu jeho rozmetali.

V ě r o lo m n o s t  J u d o v c ů  a  j e j í  n á s le d k y  (11, 1— 17).
D ržte sm louvu! (11, 1—10). T re s t za nevěrnost (11, 11—17).

H l a v a  11. — 1Slova, která promluvil Hospodin k Jeremiášovi:
Řekl: 3 Slyšte slova smlouvy této, a oznamte je judovcům a oby- 

vatelům Jerusalema!
3Řekneš jim: Toto praví Hospodin, Bůh Israelův: Zlořečený 

člověk, jenž by neposlechl slov této smlouvy, 4 kterou jsem uložil otcům 
vašim v den, kdy jsem je vyvedl z Egyptské země, ze železné huti, 
řka: ״Slyšte hlas můj, a čiňte všecko, co přikazuji vám, i budete mým 
národem a já budu vaším Bohem, 6abych splnil přísahu, kterou jsem 
se zavázal otcům vašim, že jim dám zemi, tekoucí mlékem a medem, 
jak ji dnes máte. !odpověděl jsem: ״Amen, Hospodine!“ 6 A Hospodin

Jerem jáš 10, 23—1 1 , 3 1 3 ״6. 

V. 28- ״c e s t a “ — budoucno, osud. — ״ k c í l i “ šťastném u, který si vytkl.
V. 24- ״n e z n i č i l “, t. j. početně národ  (obyvatelstvo Jerusalem a) n e z m e n š i l  

(hebr.). Srv. Is 27, 7 n ; 29, 27 n.
V. 2b■ M ísto ״ k r á s u “ dle hebr.: ״ s í d l o “. T ento  v. (25) opakuje bezm ála 

Z 78, 6 n . a málo se  hodí do souvislosti, proto  jej pokládá Condam in za  p o -  
z d e j š í  v s u v k u .

Hl. 11. — V. 1n· ״ S l y š t e “ svědčí v š e m  J u d o v c ů m ,  také Je rem jášov i.— 
M ísto ״o z n a m t e “ lépe čísti se  LXX a Syr.: ״ o z n a m “, což svědčí J e r e m j á š o v i .
״ — oznam te“ svědčilo by také jiným prorokům , vrstevníkům  Jerem jášovým  (So- 
fonjášovi), nebo těm , kteří měli obnoviti smlouvu H ospodina s lidem  dle 2 Par 
s״ — .29 ,34 l o v a  s m l o u v y  t é t o “ (opakováno níže ve v. 3. 6. 8. také) jes t p á t á  
k n i h a  P e n t a t e u c h u  (její obsah) nalezena osm náctého roku v lády Josjášovy 
(622—621), jak vypravuje 4 Král 22 n; 2 P a r 34 n. — Srv. zejm éna 4 Král 23, 3. 
s D t 28, 69. — Úryvek 11, 1—8. jes t nápaduě podoben četnými slovy a rčeními 
páté knize Pentateuchu (D t). — 11, 3. srv. s D t 27, 26; 11, 4. s  D t 4, 20; 11, 5. 
srv . s D t 7, 12n; j״ — .9 ,11 ;3 ,6  a k  j i  d n e s  m á t e “ srv. s D t 2, 30; 4, 20. 38;
״ — .27 ,29 ;15 ,10 ;18 ,8 ;24 ,6 A m e n “ srv. s D t 27, 15—26. — Je r 11, 8. srv.
s D t 29, 18. — Hospodin tedy ukládá Jerem jášovi, by pracoval o důkladné nápravě
náboženskom ravní na základě sm louvy, slavnostně obnovené. (K nabenbauer se
domnívá, že také J o s j á š ,  jako kdysi J o s a f a t  (2 P a r 17, 7—9), rozesla l p o ju d sk u
učitele s knihou zákona (D t), aby uvedli v život obnovenou sm louvu.) Úryvek
11, 1—8. a s ním souvislé úryvky další: 11, 9 17; 11, 18—23; 12, 1—6. patří do 
pozdějších roků Josjášových, jsou  tedy starší nežli předchozí úryvek (7, 1—10, 25).

V. 6. ״A m e n “ =  An o ,  stalo  se, t. j. splnil jsi, co js i slíbil (Jer).
V. 6· Místo ״h l á s e j “ možno také  se  LXX překládati: - č t i “. — K v. 7. srv. 

4 Král 17, 13 nn.



Jerem jáš 11, 7—17.314

mi řekl: Hlásej všecka tato slova po městech judských a t>0 ulicích 
jerusalemských! Říkej: Slyšte slova této smlouvy a čiňte je! 7Nebof 
ustavičně vystříhal jsem otce vaše v ten den, kdy jsem jě vyvedl 
z Egyptské země až do dneška, úsilovně jsem je vystříhal, a říkal: 
Poslouchejte hlasu mého! 8Ale neposlechli, nepopřáli mi sluchu, 
nýbrž odešli, každý za svým zvrhlým srdcem zlým. I uvedl jsem na 
ně všecka slova této smlouvy, kterou dle příkazu mého činiti měli, ale 
nečinili.

*I řekl mi Hospodin: Judovci a obyvatelstvo jerusalémské se 
spikli! 10Navrátili se k prvním nepravostem otců svých, kteří nechtěli 
poslouchati slov mých. Též oni tedy odešli za bohy cizími, aby jim 
sloužili; dům Israelův a Judův — zrušili smlouvu mou, kterou jsem učinil 
s otci jejich. 11Protož toto praví Hospodin: Aj, já uvedu na ně po- 
hromu, ze které nebudou moci vyjiti; když budou volati ke mně, ne- 
vyslyším jich. 12I půjdou města judská a obyvatelé jerusalemšti a budou 
volati k bohům, kterým obětují kadidlo), ale nevysvobodí jich v čas 
soužení jejich. 13Kolik totiž měst, tolik i bohů máš, Judo, a kolik jest 
v Jerusalemě ulic, tolik postavil jsi oltářů hanby, oltářů k obětování 
(kadidla) Baalům.

14Ty tedy nemodli se za lid tento, aniž počínej úpěnlivou prosbu 
za ně, neboť nevyslyším jich, až budou křičeti ke mně, v čas sou- 
žení jejich.

16 Co chce můj miláček v mém domě, 
kdyžtě páchá mnoho nešlechetností?
Zdali posvátné maso odejme tvou zlobu, 
abys mohl po té radovat se?

16Olivou košatou, pěknou, plodnou, krásnou Hospodin tě nazval; 
když hromem promluví, zapálí se veliký oheň v ní a spáleny budou 
její ratolesti. 17Hospodin zástupů, který tě byl štípil, ustanovil pohromu 
na tebe pro zločiny domu israelského a judsfcého, kterých si napá- 
cbali, aby mě popudili obětujíce (kadidlo) Baalům.

V. 9 n· Po  obnově smlouvy, k terou vykonal Josjáš, polepšil se  poněkud ná- 
boženskom ravní život Judovcův, ale na krátko a ne hluboko. Brzy zase n״  a v r á -  
í í l i  s e “ k bývalým neřestem  a  to tak, jakoby se  byli smluvili (״s p i k l i “), že 
sm louvy s H ospodinem obnovené šetřiti nebudou. — Josjáš odklidil modly také 
z územ í, jež patřilo kdysi ״ d o m u  I s r a e l o v u “, t. j. ř í š i  s e v e r n í .  (4 Král 23, 
1 5 -2 0 ; 2 P a r 34, 33.

V. 12- srv. s  2, 27 n ;  Is 1, 29; 2, 20. K v. 14. srv. výše 7, 16; Ez 13, 5.
V = “m ů j m i 1 á č e k״ ·15.  národ israelský (Ž 59 ,6 ; 107, 7), který sice ״v d o m ě 

H o s p o d i n o v ě “ přinášel vnější oběti, ale bez vniterné m ravnosti; ״p á c h a l t ě  
m n o h o  n e š l e c h e t n o s t í “. Srv. výše 7, 10 .21 ; ls 1, 11. — ״ p o s v á t n é  m a s o “ 
obětní. — ״r a d o v a t  s e “, že ti Bůh příznivě je s t nakloněn, že  se  na tebe ne- 
hněvá. — Podle Vulg slovně: ״ C o j e s t ,  ž e  m i l ý  m ů j  v  d o m ě  m é m  p á c h a l  
n e š l e c h e t n o s t i  m n o h é ?  Z d a l i  m a s o  p o s v á t n é  o d e j m e  o d  t e b é  z l o s t i  
t v é ,  v n i c h ž t o  j s i  s e  c h l u b i l “ ? K tomu srv. 4 Král 21, 4 ; 2 P a r 33, 4; Ez 8, 5.

V. 16- Jako přirovnával Is (hl 5) národ israelský  k v i n i c i ,  tak  jej tu  Jer 
přirovnává k o l i v ě ,  k terá  byla a jes t svém u pěstiteli velm i užitečná. — ״ n a z v a l “ 
a také u č i n i l .  — Ale národ  — oliva se  neosvědčila, proto H ospodin naloží s ní 
jako s vinicí (Is 5). — Srv. Mt 3, 10.

V. 17- ״ s o b ě “ — na svou škodu  a  záhubu.



A natotští ohrožují Jerem jáše (11, 18—12, 6).
18 A ty, Pane, zpravils mne, že jsem to zvěděl; 

dals mi tehdy, bych prohlédl úskoky jejich.
19 A já jsem byl jako krotký beránek, 

kterého vedou na porážku.
Ani potuchy jsem neměl, 
že mně strojí úklady řkouce:
 ,Zkazme strom i s ovocem jeho״
vytněme jej ze země živých, 
nebudiž památky po jeho jméně!“

20 Ty však, Pane zástupů, soudce spravedlivý, 
který vyšetřuješ srdce i ledví,
nechať vidím pomstu tvoji nad nimi, 
neboť tobě svěřuji věc svoji.

31 Protož toto praví Hospodin o mužích z Anatotu, kteří mi uklá- 
dají o život a říkají: ״Neprorokuj ve jménu Hospodinovu, sice zemřeš 
rukou naší!“ aaToto tedy praví Hospodin zástupů: ״Aj já navštívím 
je: jinoši zemrou mečem, synové i dcery jejich zemrou hladem. 28Nic 
z nich nezbude, neboť uvedu pohromu na muže Anatotské toho roku, 
kdy je navštívím.“

H l a v a  12.
1 Spravedlivý sice jsi ty, Hospodine, 

abych se přel s tebou,

V. 1s- Jerem jáš horlivě pracoval o to, aby obnova nábožensko-m ravní v duchu 
nalezeného D t byla všude provedena. Tím popudil proti sobě zatvrzelé  spoluobčany, 
že se  ho chtěli zbaviti v r a ž d o u .  — O prava, žádaná v D t znam enala zrušiti m ístní 
svatyně, tedy také svatyni a n a t o t s k o u .  Kromě toho v A natotu sídlila starobylá  
r o d i n a  k n ě ž s k á  (A biatarova), k te rá  měla nyní všeho pozbýti a  ponechati bo- 
hoslužbu výhradně Sadokovcům. A natotští byli věrojatně rozezlen i, vidouce, že 
jeden rodák je jich  a spoluobčan je s t horlivým stoupencem  takové opravy. (Con- 
damin.) — Bůh zavčas upozornil Jerem jáše na nebezpečí života, že  se  mohl spasiti.

V. 19- ״k r o t k ý “ — ochočený v rodině, kde s ním nakládali jako s dítětem . 
Srv. 2 Král 12, 3. — Takový beránek  nic netuší, když ho vedou na zabití, ale 
běží radostně za  znám ým , k terý  mu kyne, jako běhával d o su d . . .  Tím ״ s t r o m e m “ 
je s t ve sm yslu slovném J e r e m j á š ,  ve sm yslu předobrazném  K r i s t u s .  — 
״ z k a z m e v״ “ y t r h n ě m e “. Je to  odpověď A natotanů na pohrůžku lerem jášovu 
(v. 16), že Judovci shoří jako neplodná o l i v a .  T u pohrůžku splní oni sam i na 
jejím  původci, na jerem jášovi! — ״ o v o c e “ (slovně ״ c h l é b “) toho strom u byla 
p r o r o c t v í  j e r e m j á š o v a .  Zničí p roroka a s  ním i nauku jeho. Podobně uklá- 
dali později Kristovi soukm enovci jemu, nauce i ovoci práce jeho, t. j. církvi ka- 
tolické. — Ježto  však ״c h l é b “ méně se  hodí ke ״s t r o m u “ a činiti z chleba 
״ o v o c e “ zdá  se  některým  příliš nucené. Condamin s jinými m ísto ״ s o v o c e m  
j e h o “ čtou a překládají ״ s e  š ť á v o u  j e h o “, t. j. proroka v plné síle životní, což 
se  hodí dobře i na Krista. — Dle Vulg slovně (v. 19e): ״ V p u s ť m e  d ř e v o  d o  
c h l e b a  j e h  o“, t. j. jedovatou rostlinu do pokrm u jeho, t. j. o t r a v m e  ho . Jiní jinak.

V. 20· srv. s 20, 12. — Srv. také 17, 10. — Prorok horlící pro sp raved lnost 
nem ůže si přáti, aby־ zločin proti muži Božímu a  tím  i proti Bohu, který ho poslal, 
aby zločin Anatoťanů zůsta l bez  tre s tu ; sám však neodvažuje se té  pom sty vy- 
konati, ale ponechává vše vůli Boží. — Srv. D t 18, 19; 33, 35.

V. 21- ״ ř í k a j í “ v duchu a  m ezi sebou, ne však prorokovi do očí, ježto  před 
ním se  ta jí se  svým plánem !

V. 221י· D le p ráva odvetného budou po trestán i sm rtí, kterou chtěli se  světa 
sprovodit! Jerem jáše.

Hl. 12. — V. 1—12· N ám ětem  tohoto odstavce (12, 1—6) byl věrojatně a ten tá t, 
chystaný na Jerem jáše, o k terém  byla řeč výše (11, 18 -23). P ro rok  buď je š tě

lerem jáš 11, 18—12, 1. 315
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přece však chci se s tebou spravedlivě domluvit!: 
Proč se práce bezbožníkům daří,
(proč) je dobře všem věrolomným bezbožníkům?

a Štípíš je, i zapouštějí kořen, 
prospívají a ovoce nesou; 
blízko jsi ty ústům jejich, 
ale daleko jsi od jejich srdce.

3 Ty však, Hospodine, znáš mne, pronikáš mne, 
a zkusil jsi mne, jak o tobě smýšlím.
Shromažď je (tedy) jako stádo na porážku,
a zasvěť je na den zabití!

4 Dokavád kvíliti bude země,
a rostliny na poli všady schnouti?
Pro zlobu jejích obyvatelů
zmizela zvěř i ptactvo;
neboť řekli: ״Neuzří našeho konce!“

 ,Protože s pěšími běže ses unavil״ 6
kterak budeš moci závodit s koňmi?
A (ne)cltíš-li se bezpečným v zemi pokoje, 
co budeš činiti v houštinách Jordánu?

6 Neboť i bratři tvoji, dům tvého otce, 
i ti se chovají zrádně proti tobě, 
a volají za tebou plným hrdlem; 
nevěř jim, když budou mluviti tobě po přátelsku.“

nebyl poučen od Boba o tom, že v raz i budou po trestán i, nebo tre s t ten dlouho 
se nedostavoval. N epřátel jeho, kterým  byl tolik pohrozil, bylo stále šetřeno a oni 
vítězně volali: ()erem jáš ״ n e u z ř í  n a š e h o  k o n c e ! “ (12, 4e). Jahve neslibuje 
prorokovi, že tre s t brzy  přikvačí, neslibuje mu pokoje, ale předpovídá mu n o v é  
b o j e  a  z k o u š k y  t ě ž š í ,  n e ž l i  b y l y  d o s a v a d n í  (12, 5 n ). V. 6. naráží velmi 
zřetelně na  úskočné útoky, na vraždu, kterou mu v rod išti jeho spolum ěšfané 
chystali. (Condamin.)

V. 1- P ro rok  ví, že  kdyby chtěl se s H ospodinem  příti, viniti jej snad z  ne- 
sp raved lnosti proto, že  bezbožní dobře a spraved liv í z le se  mívají, podlehl by; 
ukázalo by se, že Bůh ,jest nejvýše spravedlivý. Ačkoli o té  spravedlnosti nepo- 
chybuje, p řece  cítí v duši nepokoj, který ho pudí, aby o tevřel Bohu své srdce, 
aby mu přednesl své sm ý šlen i. . .  Byla to  bolest, k te rá  každého spravedlivce S. z. 
brala za srdce. Srv. Ž 72, 2 n ;  Job 21, 7 n ; Hab 1, 3.

V. Sab■ líčí D l a h o b y t  h m o t n ý  bezbožníků, k teří sice mají Boha plná ústa 
(v. 2c), ale nikoli srdce (d). Srv. Is 29, 13; Řím 2, 17 n.

V. s- srv. s 11, 2 0 .— Jejich sm rt, protože ji spravedlivě žádá uražená Boží 
čest a  zneuctěná s v a t o s t ,  bude ״ s v a t á “. Srv. Is 34, 6.

V. 0י־■ Slušno, aby vypleněni byli bezbožníci, aby pro ně Palestina nebyla 
tre stán a  suchem  a zbožní aby netrpěli spolu s nim i, jak se  již dlouho děje ( ״ Do-  
k a v á d . . . “). Bezbožní se  holedbají, že prorok nedožije se  trestu  ( n״ a š e h o  
k o n c e “), kterým  jim hrozí.

V. 5“ · podává odpověď Boží prorokovi. — P ozbýváš-li mysli již nyní, co 
budeš činiti, až  přijdou pokušení mnohem vě tš í?  Bůh vytýká Jerem jášovi n e -  
t e č n o s t  a b á z l i v o s t  (K nabenbauer). — ״h o u š t i n y  J o r d á n u “ byly skrý- 
šem i lvů, pro to  m ísta n e b e z p e č n á .  Srv. 49, 19; 50, 44. — V. 5c dlužno se  LXX 
doplniti záporkou (״n e “); sice bylo by třeb a  domyslit! si ״t o l i k o “. Kritika tuto 
větu všelijak opravuje. — K v. 6. srv . Mich 7’, 6. — ״z a  t e b o u “ — za tvým i zády.
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Ž alozpěv nad zkázou  svaté zem ě (12, 7—17).

7 Opustil jsem dům svůj, 
zanechal dědictví své,
dal jsem miláčka své duše 
do rukou nepřátel jejích.

8 Dědictví moje jest mi 
jako lev v lese: 
počalo řváti na mne, 
proto ho nenávidím.

9 Zdali je strakatý pták (mně) dědictví moje, 
zdali jest pták to všecek zbarvený?
Pojďte, shromažďte se všecka zvířata polní, 
pospěšte k žrádlu!

10 Pastýři mnozí zkazili vinici mou, 
pošlapali podíl můj;
obrátili podíl můj rozkošný 
v prázdnou poušť.

11 Zpuštění z něho učinili, 
kvílí (tu) přede mnou;

V. ' —!7· prosloven byl věrojatně r. 601—600, k d y  b y l o  J u d s k o  p ř e p a -  
d e n o  a v y l o u p e n o  o d  s v ý c h  s o u s e d ů ,  od tlup Chaldů, Syrů, M oabanů 
a  Ammoňanů, jak vypravuje 4 Král 24, 2. — Nesouvisí tedy tento  odstavec (12,
7—17) ani se  starším  úryvkem  předchozím  (12, 1 — 6) ani s úryvkem  dalším  (13, 
1—14).

V. ד■ M luví H o s p o d i n . ״ —  d ů m “ jeho je tu P a l e s t i n a ,  k terá  byla jeho 
zvláštním  b y d l i š t ě m .  Srv. Os 8, 1; 9, 15. — ״d ě d i c t v í “ H ospodinovo byl 
n á r o d  i s r a e l s k ý ,  jako již Dt 4, 20; 9, 26; 29 a jj. — T ato  slova netřeba  po- 
kládati za  narážku na zajeti, jak někteří čini, zv láště  ti, k teří vidí v ״  d ó m ě “ Ho- 
spodinově jerusalem ský chrám ; Hospodin může ״o p u s t i t i “ svou zem i a  svůj 
národ tínr, že jim odejm e svou ochranu (Condamin). — ״ m i l á č e k “ Hospodinovy 
duše jest jeho snoubenka — jeho ״c h o ť .národ israelský. Srv. 11,15 (“jejích״ ==) “
n״ — e p ř á t e l é  j e j í “ jsou sousední národové, výše jm enovaní (4 Král 24, 2).

V. 8- Národ israelský choval se  k Bohu a k jeho služebníkům , prorokům  s u- 
r o v ě ,  jako d r a v e c .  Srv. 2, 30n.

V. «ab. dle Vulg táže  se  Hospodin, je-li snad národ israelský ptáče, jehož 
p říroda přim ěřenou barvou dravcům  neskrývá, ale který svými pestrým i a  křikla- 
vými barvam i poutá pozornost všech dravých ptáků, takže se slétají kolem něho, 
aby ho uklovali. Těm i dravci, se všech stran  slétlými jsou národové, vypočítáni 
výše (4 Král 24, 2). — Condam in přek ládá v. 9ab:

*Dědictví moje je s t mi strakatým supem, 
supi na 71ěj doráiejí se všech stran.*.

V. 9a jm enuje I s r a e l e s״  u p e m “, dravcem  v tom že sm yslu, jako byl nazván 
výše (v. 8) l v e m ,  t. j. nepřítelem  Božím ; ve v. 9b jsou ״ s u p i “ národové sou- 
sedni, kteří ho napadli. (R euss-C ondam in.) Jiní jinak. — Strakatina peří znam ená 
všelijaké prvky m odlářské, k teré si národ  Hospodinův vypůjčil od četných po- 
hanských sousedů. (Condamin.) — ״ m n ě “ jako ve i .  8a — ״ m i“. — ״ z v í ř a t a  
p o l n í “ jsou tu  pohanští kmenové, jmenovaní výše.

V. 10- ״ p a s t ý ř  i“ =  kočující km enové výše jmenovaní. Srv. výše 6, 3 ; Is
5, 5—7.

V. ״· ״ z n ě h o *  — z podílu (údělu) mého. — ״v š e c k a  z e m ě “ Judská. — 
T res t roste, ježto nikdo nehledá příčiny neštěstí ani prostředků  proti něm u (C on- 
damin).
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pustá a prázdná jest všecka země, 
neboť nikdo nepřemýšlí.

12 Na všecky cesty pouště zhoubcové přišli, 
neboť meč Hospodinův hltá . . .  
od kraj'e do kraje země 
není spásy žádnému tělu!

13 Seli pšenici a klidili trní; 
namáhali se — bez užitku.
Hanbit se budete za svou úrodu 
pro roztrpčený hněv Hospodinův.

14Toto praví Hospodin:
 ,Proti všem zločinným sousedům mým, dotýkajícím se dědictví״

které jsem udělil lidu svému israelskému:

Aj. já vytrhnu je ze země jejich,
jako vytrhnu dům Judův z prostředka jejich,

15 Až pak je vytrhnu, 
smiluji se zase nad nimi,
a uvedu je zpět, každého do jeho dědictví, 
každého do jeho země.

16 A naučí־Ii se mravům od mého lidu,
aby přisahali ve jménu mém: ״ jakože živ jest Hospodin,“ 
jako učili lid můj přlsahati skrze Baala, 
vzděláni budou prostřed lidu mého.

17 Nebudou־li však poslouchati, vyplením národ ten, 
vyplením a zahubím (ho), praví Hospodin.“

V. 12- ״z e m ě “ Judské. — M ísto ״ n a  v š e c k y  c e s t y “ h e b r.: ״ n a 1 y s é  
v ý š i n y “.

V. 13· Judovci ctíce bohy cizí, domnívali se , že si tím zjednávají jejich přízeň 
a  ochranu, že  — mluveno příslovečně — š i j í  p š e n i c i ,  k terá p řinese hojnou žeň. 
Zklamali se; místo pšenice mají t r n í  — Boží trest.

V. 14 Ježto  jes t P alestina ״  z e m ě  H o s p o d i n o v a “, jsou také sousedé Pa- 
lestiny sousedy jeho. Srv. Is 8, 8; 14, 2. 25 a  jj. — K terak H ospodin tyto sousedy 
své ״v y t r h n e  z e  z e m ě  j e j i c h “, předpovídal již Is 14, 30; 16, 14; 3^, 5. a  po- 
drobněji předpovídá také Jer níže hll 46—51. — Judovci budou ״v y t r ž e n i “ za- 
jetím  babylonským.

V. 16- Vyhnanství národů, výše jm enovaných, bude ne toliko trestem , ale
i lékem  pro  jejich náboženskom ravní život. Poznají nicotu model, k teré  jich ne- 
mohly zachrániti. Budou míti p říležitost poznati od  Judovců pravé náboženství, 
pravého jediného Boha, budou moci ve jm énu jeho ״p ř í s a h  a t i “, t. j přijmouti 
jeho bohoctu. (Srv. výše 4, 2). — ״ p r o s t ř e d  l i d u “ H ospodinova nemůže znám e- 
nati toliko Palestinu a několik proselytů, kteří by se  do ní vešli, ale znam ená 
království Boží na celém světě, které založí Mesiáš, t. j. církev katolickou. V té 
״ b u d o u  v z d ě l á n i “, t. j. porostou nábožensky, m ravně, společensky, hospodářsky. 
Srv. Řím 11, 17 n. -  Viz také Ž 86; Is 4, 3.

V. 17- srv. s Is 60, 12.
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O zpuchřelém  pásu  (13, 1—11).
H l a v a  13. — 1Toto mi pravil Hospodin: Jdi a zjednej sobě 

lněný pás, polož si jej na bedra, ale do vody ho nedávej! “Zjednal jsem 
si tedy pás dle slova Hospodinova a položil jsem si jej kolem beder.

3I oslovil mne Hospodin podruhé takto: *Vezmi pás, který sis 
zjednal, který máš okolo beder, vstaň, jdi k Eufratu a skryj jej tam do 
skalní díry. 6Odešel jsem tedy a skryl jsem jej u Eufratu, jak mi byl 
přikázal Hospodin.

6Po mnohých dnech řekl mi Hospodin: Vstaň, jdi k Eufratu, a 
vezmi odtud pás, který jsem ti přikázal tam skrýti. י I odešel jsem k Eu- 
fratu, kopal jsem a vzal jsem pás s místa, kde jsem jej byl skryl, 
avšak hle — shnilý byl (ten) pás, že nebyl k žádné potřebě.

8Hospodin pak oslovil mne a řekl: 9Toto praví Hospodin: Tak 
učiním, že shnije pýcha Judova a veliká pýcha Jerusalema; 10lid tento 
velmi zlý, který nechce poslouchati slov mých, a chodí za svým zvrhlým 
srdcem, který odešel za bohy cizími, aby jim sloužil a klaněl se jim — 
bude jako tento pás, který se k žádné potřebě nehodí. 11 Neboť jako

Hl. 13. — V. 1-14■ dlužno klásti d o  č a s ů  J o s j á š o v ý c h .  — J e r e m j á š  
tu  představuje sam ého H o s p o d i n a ,  p á s  je tu  náznakem  z p u p n o s t i  n á r o d a  
i s r a e l s k é h o ,  nebo jinými slovy: z p u p n é h o ,  z b u j n é h o  I s r a e l e ,  jak vy- 
plývá z  v. 9 —11. — Z této zpurnosti bude národ důkladně vyléčen v z a j e t í  
b a b y l o n s k é m ,  při řece Eufratu, kde zatv rzelost jeho s h n i j e . . .  Většina 
starých vykladačů a s nimi Trochon, Knabenbauer, Fillion a jj. mají za  to , že  tu 
prorok vypravuje v n ě j š í  n á z n a č n ý  ú k o n ,  t. j. že se skutečně z P alestiny  odebral 
k Eufratu, tam zakopal koupený p ás a  později že skutečně se p ro  něj zase  vrátil. 
Jiní (Jer, P etr Dam, Condamin) domnívají se, že vše to nestalo  se  skutečně, ale 
t o l i k o  v e  v i d ě n í  jako níže 25, 15—17. Stoupenci této  dom něnky (že náznačný 
úkon Jerem jášův byl toliko v n i t e r n ý ) ,  namítají, že nejkratší cesta  z Jerusalem a 
k Babylonu (k Eufratu) jes t více než 1000 km dlouhá. D ělati čtyřikráte tu to  cestu, 
aby bylo možno vykonati náznačný úkon, jehož lid ani nevidí, je s t prý prostředek, 
jenž není v pom ěru ke svém u cíli, a  jes t prý sp íše  s to, aby proroka sesm ěšnil. 
P roti tom u uvádějí přívrženci skutečnosti, že  delší nepřít m n o s t prorokova, dvojí 
odchod, dvojí příchod, budil v okolí jeho nápadnou pozornost, ano napínal jeho 
zvědavost, k teré použil prorok, aby nejednou o p a k o v a l ,  co mu Bůh uložil hlá- 
sati. (Kromě toho nelze říci, že prorok vykonal řečený náznačný úkon u B aby- 
lona beze svědků, naopak lze míti za to, že k němu pozval průvodce své cesty, 
jakož i Israelity, kteří již tehdy v Babylonii sídlili (v menším počtu). M ožno také, 
že použil po obakráte karavany judské, k terá  do Babylonie z důvodů obchodních 
se  ubírala a p řed  očim a jejím a že vykonal svůj úkol, o kterém  účastníci její po 
návratu domů vypravovali.) — N etřeba a neraano  z ״E u f r a t u “ činiti ״E f r a t u “, 
(t. j. Betlém), nebo blízkou osadu F e r e t ,  nebo údolí nedaleko A natotu, zvané dnes 
״ U á d i  F á r a “ (nebo vrchovisko stejnojm enné ״'A in  F á r a “). — O statně i kdyby 
byl Jerem jáš zakopal pás lněný u Eufratu beze svědků, byla by cesta  jeho a ne- 
přítom nost i v tom to případě zjednala u" lidu větší pozornost jeho slovům , než 
kdyby byl jm enovaný pás zakopal toliko ve vidění!

V. l■ ״ z j e d n e j “ =  kup. — ״ l n ě n ý “ snad proto, že  z té to  látky (Lv 16,4) 
byla roucha kněžská a dle Ex 19, 6 měl býti Israel říší k n ě ž s k o u . ״ Bůh —י zj  é d -  
n a v “, koupiv si národ israelský (Is 43, 3), připojil si ho jako pás na bedra, když 
s  ním vešel v m anželskou sm louvu na Sinaji. — Hospodin očekával, že národ 
nošený na Hospodinových bedrách, na jeho životě, zůstane čistý, že  nebude třeba 
dle obyčeje východního jej p r á t  i, to  jes t močiti a  tlouci kam eny, čím ž by velmi 
t r p ě l .

V. *■ ״ s k a l n í  d í r a “ je s t obraz b a b y l o n s k é h o  z a j e t í .
V. e· ״p o  m n o h ý c h  d n e c h “ naznačuje, že  zajetí bude d o s t i  d l o u h o  

trvati. — K v. 7 srv. Lv 26, 39. — Jako jiné obrazy, tak ani tento  obrazný úkon 
nesmí býti příliš m ačkán; nebude-li příliš ždím án, nevzniknou námitky, že národ 
v zajetí mravně neshnil, naopak, že zaje tí bylo trestem  za jeho m ravní hnilobu, 
a  prostředkem , který měl národ vyhojiti a  nikoli zničiti ho. Viz výše k v. 1—14.

V. ״ . srv . s 2, 3; D t 26, 19; 10, 15.



se připoutává pás k bedrám muže, tak jsem byl připoutal k sobě 
všecek dům Israelův i všecek dům judův, df Hospodin, aby byli mým 
lidem, jménem, chválou a slávou, ale neposlechli.

O džbánech, plných vína (13, 12—14).

131 řekneš jim toto: Takto praví Hospodin, Bůh Israelův: ״Každý 
džbán má býti naplněn vínem.“ Když pak ti řeknou: ״Zdali nevíme, 
že každý džbán má býti naplněn vínem ?“ 13řekneš jim: ״Toto praví 
Hospodin: Aj, já naplním všecky obyvatele této země, i krále, kteří, 
jsouce z rodu Davidova, sedí na trůně jeho, i kněze a proroky, všecky 
obyvatele jerusalémské — opojením; u a rozbiji jednoho o druhého, 
jak otce tak také syny, dí Hospodin; nebudu šetřiti, aniž poshovím, 
aniž se smiluji, abych nerozbil jich.“

H ospodin  bude věro lom nost trestat! zajetím  (13, 15—27). 
Napom enutí před  trestem  (13,15—17). N eodvratný Boží soud (13,17—20; 13,21—27).

I.

16 Slyšte, mějte pozor, nepyšněte se, 
neboť Hospodin mluví:

16 Vzdejte čest Hospodinu, svému Bohu, 
prve nežli se zatmí;

prve nežli se obrazí nohy vaše
o temné skály:
čekati budete světlo, on však je obrátí 
v stin a mrákotu.

17 Neuposlechnete-li však toho, 
v skrytě kvíliti bude má duše 
nad (vaší) pýchou,
kvíliti, kvíliti bude,
a mé oko slzy bude ronit,
že zajato jest Hospodinovo stádo.

V. 12- Výrok prorokův, vyslovující účel džbánu, je tak  zřejmý, že  budí u p o -  
sluchačů pošklebek; z toho výroku však náhle zazn ívá d ě s n á  h r o z b a  . . .  Ho- 
spodin, aby po tresta l viníky, zbaví je moudrosti, vezm e jim  rozum , i budou v rá -  
vorati, klopýtat! a padati jako opilí. T o jest p o h á r  v í n a ,  k terý  má Jerem jáš jménem 
Hospodinovým  dáti piti národům  (25, 15). Srv. Is 19, 14; 29, 10; 51, 17. 22 a  jj

V. 13- Sedí sice právem  nástupnictví n a  t r ů n ě  D a v i d o v ě ,  ale nejsou muži 
podle srdce Božího, jako byl David, jejich praotec.

V. 14- O rozbití džbánu o džbán srv. Sdc 7, 19.
V. 15—27. pochází pravděpodobně z krátké vlády J o a c h i n a  a j e h o  m a t k y  

(v. 18). V prvních dnech jeho (r. 598) Jer předpovídá příchod Nabuchodonosorův,, 
pád judského krále, zajetí. (Jeroným, Condamin a  jj.) Výtky, které tu  prorok činí, 
hodí se dobře do časů  po bezbožném  Joakimovi.

V. 15- N ebudou-li s e  p y š n i  ti , pokoří-li se a budou-li pokorně Hospodina 
poslouchati, nebude třeba ničiti pýchu jejich z a j e t í m  (výše v. 7. 9).

V 16- ״z a t m í  s e “, až  přestane doba Božího m ilosrdenství a  shovívavosti, 
až počne působiti jeho spravedlnost, zejm éna až přiblíží se  doba zajetí babylon- 
ského. Srv. Is 8, 22. — ״ s v ě t l o “ = : štěstí, blahobyt proti ״ t e m n u “ — neštěstí.

V. 17- P ro rok ״  s k r y t ě “, v sam otě, kde ho nikdo nebude rušiti ani těšiti, 
plakati bude nad neposlušností, nad zatvrzelostí svého národa, jejíž následek bude:
— zajetí (״z a j a t o  j e s t “ =  do zajetí jistojistě povedeno bude).

320 Jerem jáš 13, 12—17.



II.

18 Rci králi a královně-matce:
Sedněte si hodně nízko, 
neboť padá vám s hlavy 
vaše nádherná koruna.

18 Města jižní zavřená jsou, 
nikdo jich neotvírá.
Odveden jest Juda všecek do zajetí, 
je to přestěhování típlné.

a0 Pozdvihněte oči a vizte ty, 
kteří přicházejí od severu!
Kde je stádo, jež bylo ti dáno, 
nádherný brav tvůj ?

III.
21 Co řekneš, až ti za pány ustanoví 

ty, které jsi sama na sebe navykla?
Zdali nepopadnou tebe bolesti 
jako ženu před porodem?

aa Řekneš si snad v duchu:
Proč přišly na mne tyto věci?
Pro množství tvých nepravostí zdvihli ti odolky, 
obnažili na hanbu tvoje paty.

as Zda může mouřenín změniti svou kůži, 
nebo rys svou kropenatost?
(Tak) budete moci činiti dobře, 
i vy, kteří jste zvyklí na zlé.

at A rozptýlím je jako plevy, kterými zmítá 
vítr z pouště.

Jerem jáš 13, 18—24. 321

V. J8· Jerem jáš oslovuje J e r u s a l e m ,  jeho obyvatele, proto  kritikové o p ra- 
vujl ״ r c i “ ve mn. č.: ״ r c e t e “. — O ״k r á l o v n ě  m a t c e “ srv. n íže 22, 26; 29,
2. — Srv. dále 4 Král 24, 12. 15; 3 Král 15, 13; 2 P a r 15, 16 a jj. — D le mínění 
sv. Jeř, T om áše Akv., Condam ina byl tím to králem  J o a c h i n  a  m atka jeho byla 
N o  n e s  ta ,  dcera E lnatanova z Jerusalem a (4 Král 24, 8). — (jiní v šak  nemyslí 
ani na f e c h o n j á š e ,  ani na S e d e k j á š e ,  ale berou tento výrok v e  s m y s l u  
v š e o b e c n é m . ) ״ —  n í z k o  s e d a l i “ zajatci, nešťastníci. Srv. Is 3, 2b; 47, 1; 
Job 2, 13.

V. 20- oslovuje obyvatelstvo J e r u s a l e m a ;  jem u bylo svěřeno ״ s t á d o “, t. 
j. Judovci, Judsko, jehož hlavním a sídelním  městem  lerusalem a (״ t i “) byl.

V. a1. Jerusalem  vcházel ve sm louvy s cizinci, kterým i víče m éně vyznával 
svou závislost na nich. Jerusalem  byl vinen sám, že si ti cizinci navykli hleděti 
na Jerusalem  s patra, jako na svého  poddaného. — ״u s t a n o v í  t i “ = u״  s t á n o -  
v e n i  b u d o u  t o b ě “. — Vulg slovně: ״ C o  d í š ,  k d y ž  t ě  n a v š t í v í ?  N e b  t y s  
j e  n a u č i l a  p r o t i  s o b ě ,  a  v y u č i l a  j s i  j e  n a  h l a v u  s v o u “. — Jiní jinak.

V. 2a■ Srv. Is 47, 2 n . — Na bronzovém  povlaku bran, kterým i se  vcházelo 
do paláce Salm anasara II. (860 —825) v I m g u r b é l u  (Balavat) je  zobrazen zástup  
mužů a žen, odváděných do za je tí: všichni jsou  bosi, m uži nazí a ženy drží si 
sukně zdvižené vysoko nad kolena.

V. 23- líčí beznadějnou zatvrzeiost a  nenapravitelnost Judovců (Jerusalem a).
V. 24- ״v í t r  z  p o u š t ě “ — prudký. Srv. výše 4, 11.



Jerem jáš 13, 25—14, 3.322

25 To jest los tvůj a úděl,
který jsem odměřil tobě, dí Hospodin.

Proto, že jsi zapomněla na mne, 
a doufala jsi v lež, 

ae já také — dám ti zdvihnout odolky před očima tvýma, 
aby se ukázala tvoje hanba.

27 Tvá cizoložství, tvá řehtání, hanebné tvé smilstvo — 
na pahorcích v poli 
viděl jsem tvé ohavnosti.
Běda tobě Jerusaleme! Nechceš býti čistý 
[mnou se řídě]?
Dlouho-li ještě?

H rozné sucho. H ospodin  odm ítá proroka p rosíc íh o  za 
vysvob ozen í (14, 1 — 15, 9).

Účinky zhoubné sucha na lidi (14, 1—3), na zem i a  na zv ířata  (14, 4—6). P rosba 
za  sm ilování (14, 7—9). Zam ítavá odpověď H ospodinova (14, 10—12). Jer uvaluje 
vinu všeho na lžiproroky, k teří lid svedli (14, 13). Hospodin odpovídá, že  i tito 
svůdcové zahynou, ale na zkáze lidu nelze nic zm ěniti (14 ,14—16). Modlitba p ro- 
roková za sm ilováni Boží (14, 22—7ז ). H ospodin opět odm ítá a  líčí vražednou 

válku, kterou hříšný lid po trestá  (15, 1—9).

H l a v a  14. — 1 Řeč Hospodinova, kterou promluvil k Jeremiášovi 
v příčině sucha.

1.

a Kvílí země Judská, 
a brány její padají; 
na zemi se černají, 
a křik Jerusalema stoupá vzhůru.

3 Zámožní posílají
své podřízené pro vodu:
přicházejí vážiti,
nenalézají vody;
zpět nesou nádoby prázdné . . .
zklamáni a omráčeni jsouce
zahalují si hlavy.

V. 26- ״l e ž “ — jsou  modly, smlouvy s modláři, chlácholivé řeči lžiproroků. 
Srv. 4, 10; 7, 4; 8, 11.

V. 26 srv. s  v. 22.
V. 27abc. srv. s 2, 24; 3, 2; 5, 8.
Hl. 14. — N elze přesně stanoviti, ze k teré doby pochází úryvek 14, 1—15, 9. 

K nabenbauer se  domnívá, že hll 14 n byly prosloveny za posledních dob, kdy po 
toiika napomenutích, minuvších se s cílem, osud říše  judské byl již zpečetěn.

V. 1- srv. s  12, 4.
V. 2- ״ b r á n y “ =z m ěsta, jejich obyvatelstvo jes t oblečeno v tem né roucho 

sm utku, na hlavě má špinavý popel (prsť), padá vysílením na zemi a  na ní sedíc, 
hořekuje. Zem ě ״t r u c h l í “, ježto rostlinstvo, její to ša t i ozdoba, vyhynulo nebo 
bídně živoří, nem ajíc vláhy. — Condamin klade 2d před  2a. — Srv. P láč 1, 4.

V. s- O z a h a l e n é  h l a v ě  srv. 2 Král 13, 19; 15, 30; E st 7, 8. — ״ Z á -  
m o ž n í “ Jerusalem ané.



323Jerem jáš 14, 4—10.

11.
4 Pro neplodnost země, 

že na ni nepřišel déšť, 
zklamáni jsou oráči, 
zahalují si hlavy.

6 Ano i laň na pláni 
opouští, co porodila, 
protože není trávy.

6 Divocí osli stojí 11a skalách, 
lapají po vzduchu jako draci; 
umdlévají oči jejich, 
protože není trávy.

III.

7 Svědčí-li nepravosti naše proti nám, 
jednej, Hospodine, pro své jméno!
Ano, mnoho jest odpadů našich, 
hřešili jsme proti tobě.

8 Naděie Israelova, 
spasiteli jeho v čas tísně,
proč chceš býti jak cizinec v zemi, 
jako pocestný, který se staví jen na noc?

9 Proč chceš býti jako tulák,
jako silák, který nemůže pomoci ?
Tys přece mezi námi, Hospodine, 
tvoje jméno máme, 
neopouštěj n á s !

10 Toto praví Hospodin o tomto lidu:
Rád se potuluje,

V. 4a. bývá všelijak dle LXX opravován, M ožno přek ládati tak é ״ : Z e m ě  
p ř e s t a l a  p l o d i t “.

V. 6- L a ň  nem ajíc výživy, nemár mléka pro svůj plod a  p ro to  jej opouští. 
Starým  byla laň v z o r e m  l á s k y  k m l á ď a t ů m .

V. e■ ״n a  s k a l á c h “ holých, kde je vzduch chladnější a kde se  vlní více 
nežli v  údolích. — ״d r a  v c i “ přek ládá Vulg hebr. slovo, které čtou někteří ״ t a n n í m “ 
( š a k a l o v é ,  množ. čís. od t a n )  jiní však t a n n í n  ( k r o k o d i l ,  nebo podobný 
velikán, jednotné čís.). T ito  dovolávají se  H erodota (II. 68), že krokodil, když vy- 
stoupí z vody na břeh, otvírá obrovskou tlamu, aby nabral hodně vzduchu. — 
Ježto nemají pastvy, slábne všecko tělo, všecky síly jejich, i zrak. Srv. 1 Sam  14, 27.

V. 7- N epravosti Judovců ovšem  svědčí proti nim, i nezasluhují, než trestu , 
avšak č e s t  B o ž í  ž á d á ,  aby jim bylo p o m o ž e n o .  Srv. Jos 7, 9 ; Ž 78, 9 n ;  Is 
48, 9—11.

V. s- ״N a d ě j e  I s r a e l o v a “, H o s p o d i n e !  (dodává LXX). — Cizinec dbá 
jen toho, aby se  klidně v y sp a l; dále mu jes t osud obyvatelstva, u něhož jes t hostem , 
l h o s t e j n ý . . .  Tak  l h o s t e j n ý  k bídě národa zdá  se  býti jeho Bůh, otec, chof, 
n a d ě j e . . .

V. 9· M ísto ״ t u l á k “ (srv. v. 8) hebr.: ״ m u ž  s t r n u l ý “ úžasem , který neví 
si rady. — ״m e z i  n á m i “ v Palestině, v  Jerusalem ě, v c h r á m ě .  — Jm enujem e 
se  a jsm e tvoji, lid, m ajetek, dědictví tvé . . .  Srv. Is 4, 1 ; 43, 7.

V. 10- O vášni Judovců běhati za cizími bohy srv . Is 57, 8—10 výše 2, 23. — 
K v. 11 srv. výše 7, 16; 11, 14. — K v. 12 srv. 6, 20; 7, 21; Is 58, 3.
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nohám nedá pokoje, 
i nelibí se Hospodinu; 
nyní vzpomíná jejich nepravosti, 
a navštěvuje hříchy jejich.

11 Hospodin řekl ke mně: Nemodli se za tento lid, za jeho blaho.
12 Když se postí, neslyším proseb jejich; a když podávají oběti krvavé 
i suché, nepřijímám jich; ale mečem a hladem a morem zahladím je.

13I řekl jsem: ״Ach, Pane Bože! Proroci říkají jim: Neuzříte 
meče, aniž hlad bude mezi vámi, ale pokoj pravý dá vám (Hospodin) 
na místě tomto.“

14Hospodin mi odpověděl: Křivě prorokují ti proroci ve jménu 
mém; neposlal jsem jich, nepřikázal jsem jim (nic), nemluvil jsem 
k nim; vidění lživá, věštby klamné, svůdné výmysly své prorokují vám. 
16Protož toto praví Hospodin: O prorocích, kteří prorokují ve jménu 
mém, jichž jsem já neposlal, říkajíce. ״Meče ani hladu nebude v této 
zemi.“ — Mečem a hladem zhynou ti proroci! 16Lidé pak, jimž pro- 
rokují, rozmetáni budou po ulicích jerusalemských pro hlad a meč, a 
nebude, kdo by je pochoval: oni i ženy jejich, synové i dcery jejich; 
vyleji na ně zlobu jejich. 17 A řekneš jim to to :

Roňte oči mé slzy
ve dne v noci bez ustání,
neboť pohromou velikou zničena jest
panna, dcera lidu mého,
ranou náramně těžkou.

18 Vyjdu־li na pole, 
aj — zbití mečem; 
vejdu-li do města,
aj — zmoření hladem.
Prorok také, i kněz odcházejí 
do neznámé země.

19 Zavrhl jsi venkoncem Judu, 
nebo zošklivila si duše tvá Sion?
Proč tedy biješ nás ranou nezhojitelnou? . . .
Čekáme blaho — a není nic dobrého;
(čekáme) čas uzdravení, a aj — zděšení!

a0 Poznáváme, Hospodine, bezbožnosti svoje 
___________ i nepravosti svých otců,

V. 13- Prorok, poučený příklady M ojžíše a  Abraham a, umí modlitbami na 
H ospodina naléhati, i uvádí, co může vinu lidu omluviti neb aspoň zmenšiti. (Knaben- 
bauer.) Srv. 4, 10; 5, 12; 23, 17; 29, 9. — ״ p r a v ý “ =  pevný. — Srv. H ananjáše 
níže 28, 2.

V. 15- Srv. D t 18, 22; Is 9, 16.
V. 17- Jak  j i s t ě  všecko to  na ně přijde, má prorok ohlásiti svým bolem  

a pláčem  (K nabenbauer.) Srv. 9, 18; 13, 17; P láč 1, 16; 2, 18; 3, 49. — ״ p a n n a “ 
k teré se nepřítel dosud  nezmocnil.

V. 18. ״o d c h á z e j í “ — n u c e n ě ,  jsouce tam  odváděni.
V. 19de. srv. s 8, 15. — Jest nem ožno, by H ospodin zavrhl venkoncem Judu. 

Srv. G n 49, 10; 2 Král 7, 14.
V. 20- P ro rok  tvrdí, že  byli i tehdy m ezi lidem zbožní, kteří plakali nad 

vinou n árodn í; na ty tedy af Bůh shlédne, k vůli nieť af ušetří národa, jako byl 
kdysi hotov pro  několik spravediivcfl ušetřiti Pětim ěstí. (K nabenbauer.) — Srv. 
Bar 1, 15; D an 9, 2.



že jsme zhřešili proti tobě.
81 Nedávej nás v potupu pro své jméno, 

aniž nám pohaň slavný trůn svůj; 
rozpomeň se, a neruš smlouvy své s námi!

32 Zda jsou mezi modlami pohanů dárci deště, 
nebo mohou nebesa (sama) dáti přívaly?
Zdali nejsi ty to, Hospodin, Bůh náš?
Ten, v něhož doufáme, ježto všecko to činíš?

H l a v a  15. — 1Hospodin mi řekl: Byť se postavil Mojžíš i Sa- 
muel přede mne, srdce mé (se nenachýlí) k tomuto lidu; vyvrž je 
s mých očí, nechať jdou! 3Zeptají·li se tě: ״Kam máme jíti?“ řekneš 
jim: ״Toto praví Hospodin: Kdo k smrti (určen jest) (ten) k smrti 
(půjde); kdo k meči (ten) k meči; kdo ke hladu (ten) ke hladu; a kdo 
do zajetí (ten) do zajetí. 8 A navštívím je čtverým druhem, dí Hopodin: 
mečem k zabití, psy k roztrhání, ptactvem nebeským a zvěři polní 
k sežrání a k rozsápání. 4 A dám je na pospas všem královstvím země 
pro Manasa, syna Ezechiášova, krále judského, pro vše, co činil v Je- 
rusalemě.“

5 Ano, kdo se slituje nad tebou, Jerusaleme, 
aneb kdo se zarmoutí pro tebe
aneb kdo přijde se tázat 
na tvé štěstí?

6 Tys mne opustil, dí Hospodin, 
obrátils mi záda;
i vztáhnu ruku svou na tebe, abych tě zabil; 
unaven jsem prošením.

Jerem jáš 14, 21—15, 6. 325

V. 21- ״N e d á v e j  v  p o t  u p u“ — nezavrhuj (hebr.). — ״ p r o  s v é  j m é n o “ 
jako výše ve v. 8 n ״ — . s l a v n ý  t r ů n “ Hospodinův byl Jerusalem , jež to  byl tam 
jeho c h r á m .  Srv. výše 3, 17; 17, 12.

V. 22- ״ m o d l a m i “ =  n i c o t a m i  (hebr.). - -  P řekrásný  přík lad  prosby, která 
činí Bohu takořka zbožné násilí, k terá používá Božích slibů, skutků a plánů, aby 
ho pohnula k  m ilosrdenstv í; spolu však uč se, kterak p ravá láska k soukm enovcům  
naučila p roroka modliti se  a Boha všem i způsoby zapřisahati. (K nabenbauer.)

Hl. 15. — V. 1. S jakým  zdarem  orodoval M ojžíš a  Sam uel za  lid, viz Ex 
17, 11; 32, 11; Nm 14, 13; 1 Král 7, 9 ; 12, 17; Ž  98, 6. — T ehdy vina národní 
nebyla ještě tak veliká, jako za dob Jerem jášových. — H ospodin proroka těší. Ne- 
mysli, praví, že odm ítám  tvou prosbu proto, že tebou pohrdám . (T eodoret.) — 
Jerem jáš mluvě před  H ospodinem  jmenem lidu, předvádí mu takořka  ten  lid, že 
ho m á Bůh na  očích. Bůh jich nechce ani viděti, jak mu jsou odporni! (Jini jinak,)

V. 2- ״k s m r t i “ — moru. (Sanchez.) — Srv. 14, 12.
V. 3· Condamin upozorňuje ke č t v e r u  t ě c h t o  m e t e l  na E z 14, 21; 33, 

27 n ; Zjev 6, 8.
V. *■ M ísto ״n a  p o s p a s “ možno také ״ n a  p o s t r a c h “. — O hříších M a- 

n a s o v ý c h  viz 4 K rál 21, 2 n ;  2 P a r 33, 2n. Srv. dále 4 Král 21, 12n. — Ještě
i za M anasa H ospodin lidu poshověl, a  dal mu krále zbožného (Josjáše), který
jak  jen mohl usiloval o nápravu, a le lid byl již tak zatvrzelý, že  ani Josjáš mnoho
nedokázal. P roto  nyní bude Bůh biti nepolepšitelný národ bez mi l os t i . . .

V. δ- Až bude [erusalem  v troskách, až  jeho obyvatelstvo bude sténati v  za- 
jetí, nikdo nebude míti s ním soustrasti, nikdo nebude se  starati o něj, jak se  má
( = ״  t á z a t  s e  n a  j e h o  š t ě s t í “). Srv. Ex 18, 7; Sdc 18, 5.

V. 6- ״ z á d a “ jako výše 7, 24; Is 1, 4. — Jako kdysi H ospodin v z t a h o v a l
ruku, aby lidu svém u dobře činii, tak  ji v z t á h n e  nyní — aby ho až  na nějaký 
zbytek  vyhubil! — H ospodin je s t ״ u n a v e n “ svou shovívavostí (hebr.). — Dle
Vulg n a p r o s i l  s e  lidu, aby pokání činil, jíž tolik, že jes t unaven.



7 A rozvějí je věječkou 
ve branách země;
pobiji a zkazím svůj národ, 
že se od cest svých neodvrátili.

8 Rozmnoží se mně vdovy jejich 
nad písek mořský;
uvedu jim na matky mladých vojínů 
zhoubce o polednách, 
pošlu na ně náhle 
úzkosti a hrůzu.

9 Zchřadne, která porodila sedm (synů), 
vypustí svou duši;
zapadne jí slunce ještě za dne, 
hanbiti a rdíti se bude; 
a co z nich zbude, vydám pod meč 
před očima nepřátel jejich, dí Hospodin.

Jerem jáši, stěžu jíc ím u  si, dostává se  B oží útěchy
(15, 10 -21).

Jer si nařiká, že ho úřad  činí nenáviděným  (15, 10—14). J[er p rosí, aby byl spra- 
ved lirě  pom stěn  a konečně vysvobozen (15,15—18). H ospodin odpovídá (15,19—21).

I.

10 Běda mně, matko má, že jsi mne porodila, 
abych se hádal a přel se s celým světem!
Nepůjčil jsem, aniž kdo půjčil mně,
(a) všichni mi zlořečí.

11 Hospodin řekl:
Konec tvůj jistě bude dobrý; 
jistě vyjdu tobě vstříc v čas trápení

326 Jerem jáš 15, 7—11.

V. 7- Bůh svůj národ ״r o z v ě j e “ jako rolník, který hází proti větru  vym lá- 
cené obilí, aby v ítr vzal plevy z něho a  r o z v á l  j e  d a l e k o  š i r o k o . b״ —  r á n y  
z e m ě “, t. j. Palestiny  jsou její h r a n i c e .  — Hospodin rozptýlí Judovce na všecky 
strany a  z celé Palestiny. — T o proto, že nechtěli se  odv rá tit od svých špatných 
m ravů ( = ״ c e s ť ‘).

V. 8ab. klade Condamin za 9abcd, čímž nabývá lepší souvislosti. — Nepřítel 
pobije junáky iudské, muže ženaté i svobodné jinochy; tím pozbudou ženy judské 
svých ochránců, i bude možno nepříteli z a  b i i é h o  d n e  beze strachu i m a t k y  
judské pobíjeti.

V. 9- ״ s e d m “ =  mnoho — znám ka zvláštního požehnání Božího. Srv. 1 Sam
2, 5; Rut 4, 15. — ״ s l u n c e “ =  život v plné síle. — Ú ryvek 15, 10—21 vznikl 
nejsp íše z a  p o s l e d n í c h  l e t  k r á l e  J o a k i m a .  (Condam in.) — K v. 1 srv. výše
11, 18 n; 3 Král 19, 4. — Dlužník proklíná val věřitele, že vym áhá na něm  dluh;
věřitel zlořečíval dlužníkovi, že nechce platit. Půjčka je tu náznakem  jakékoli 
smlouvy společenské, ze které vynikají spory. Jerem jáš chce říci, že neudržuje 
s nikým obchodních styků, že  nejde za ziskem  a přece m á tolik sporů, je  tolik
nenáviděn. Cítí tíhu prorockého úřadu.

V. tm . H ospodin těší proroka. Srv. níže 21, 2; 42, 2. P rorok je dle 1, 18 
ž e l e z n ý  sloup a  b r o n z o v á  zeď. To ž e l e z o ,  z  něhož je s t ulit, je s t nejlepší 
jakosti ״ s e v e r n í “), kterého nikdo n e p o lá m e ...  V . l l n  není zachován ve znění 
původním, i bývá v e l m i  p e s t ř e  opravován, p řek ládán  a vykládán. — V. 12 dle



327Jerem jáš 15, 12—17.

a v čas soužení proti nepříteli I 
1a Zdali se poláme železo, severní železo a bronz ?

13 Bohatství tvá a poklady tvé 
dám na pospas ne pro náhradu, 
ale pro tvé všeliké hříchy 
(páchané) ve všech končinách tvých.

14 A přivedu tvé nepřátele 
ze země, které neznáš;
neboť se rozpálil oheň hněvu mého,
(i) bude hořeti proti vám.

II.
15 Ty (to) víš, Hospodine, rozpomeň se na mne,

zastaň se mne, zjednej mi dostiučinění na mých odpůrcích, 
ne dle své shovívavosti ujmi se mne; 
věz, že snáším pro tebe pohanění!

16 Dostalo se mi tvých řečí,
a pochutnal jsem si na nich.
Slovo tvé bylo mi radosti 
a veselím srdce mého, 
protože mám tvoje jméno,
Hospodine, Bože zástupů!

17 Neseděl jsem v kruhu smějících se, 
abych se radoval;

Vulg slovně: ״ Z d a l i  s e  s p o j í  ž e l e z o  s e  ž e l e z e m  o d p ů l n o c i  a m ě ď “? — 
Sv. Jer sám  se hodně kolísal ve výkladu těchto slov. — Kritikové právem  poza- 
stavují se nad tim, že tu náhle mluví H o s p o d i n ,  ačkoli ve v. 10 i 15, k terý  sou- 
visí s  v. 11 n mluví p r o r o k .  Kdyžtě Hospodin těš í podm ínečně proroka tep rve  
ve v. 19—21, nesnadno mysliti, že by jej těšil bezpodm ínečně již ve v. 11 n. Proto 
mnozí dávají p řednost LXX, a le  které mluví ve v. 11 n dále p r o r o k  a opravují 
oba vv. dle tohoto znění (LXX). Condam in překládá v. 11:

Budiž, Hospodine, nesloužil-li jsem■ t i  
pro dobro mých nepřátel, 
neorodoval-li jsem  u tebe 
za doby neštěstí a tísné.

״ S e v e r s k é “ (nordické) železo, pokládané za  nejtvrdší bylo dováženo ze  zem ě 
C h a l y b ů  (na jihu Č erného moře).

V. 13 n. byl sem  nejspíše nedopatřením  vložen z 17, 3 n . Tam  patří, zde  však  
ruší souvislost v. 15 s v. 10—12. — ״ n e  z a  n á h r a d u “, za  peníze, tedy z a d a r m o .  
V. 1 3 n jsou slova H ospodinova k l i d u !

V. 16- ״ T y  t o  v í š “, co zášti pro ti sobě budím, když oznam uji lidu tvé slovo. 
LXX této věty nem á a proto bývá pokládána za glosu.

V. 16a■ zní dle LXX: ״ o d  t ě c h ,  k t e ř í  p o h r d a j í  t v ý m  s l o v e m “. K ritika 
pokládá toto čtení za  lepší a  za doplněk předchozího verše ״ — .(15)  s n á š í m  
p o h a n ě n í  o d  t ě c h ,  k t e ř í  p o h r d a j í . . . “ — Prorok, aby dodal váhy své prosbě, 
dovolává se  horlivosti, s jakou vykonával svůj úřad. — K v. 16b srv. E z 2, 9; 3, 
3; Zjev 10,9. — Prorok, Bohu zv láště  zasvěcený, zvláštní nástroj jeho, mluví jm énem  
jeho, jes t v něžném  styku s ním, jes t jeho ( = m״ á  j e h o  j m é n o “). Srv. výše 14, 
9; Is 4, 1.

V. 17· Jerem jáš ne toliko, že  měl radost z toho, že  za  proroka byl povolán 
a  že Hospodin k němu m luvíval; on žil také tom uto úřadu přim ěřeně . . . p״ —  r o  
t v o u  r u k u “, k terá mne držela na výsosti úřadu prorockého. Srv. 3 Král 18, 46;



pro tvou ruku v ústraní j*sem sedával, 
neboť pohrůžkou naplnils mne.

13 Proč jest bolest moje nekonečná,
rána má beznadějná, nechce se zhojit?
Zdali budeš mi jako klamavý potok, 
na který není spolehnutí?

III.
19 Protož toto praví Hospodin:

Vrátíš-li se (ke mně), dovolím ti vrátit sé 
a přede mnou (zase) státi; 
a oddělíš-li vzácné od všedního, 
jako ústa má (zase) budeš; 
oni budou se obraceti k tobě, 
ale ty nebudeš obraceti se k nim.

30 A učiním tě tomuto lidu 
zdí bronzovou, silnou:
když budou bojovat proti tobě, nezmohou nic, 
neboť já jsem s tebou, abych tě vysvobodil, 
abych tě vytrhl, dí Hospodin.

21 Vysvobodím tě z ruky zločinců, 
vytrhnu tě z ruky silných.

Jak má Jerem jáš žíti, aby byl živým  náznakem  příští 
pohrom y lidu (16, 1—9).

H l a v a  16. — 1Hospodin oslovil mne a řekl:

I.
a Nepojmi ženy

a neměj synů ni dcer 
na tomto místě.

328 Jerem jáš 15, 13— 16, 2.

4 Král 3, 15; Ez 1, 3 a jj. — ״ p o h r ů ž k o u “, t. j. ״h n ě v e m “ (hebr.) Božím byl 
p rorok naplněn, t. j. úradky toho hněvu měl h lá s a ti ; s tím  posláním  vážným, vy- 
bízejícim  ku pokání, srovnával se  život jeho: přísný, ustraněný, odříkavý.

K v. 18ab. srv. 11, 18n; 12, 1. -  K v. I8cd srv. Job 6, 5 —20.
V. 19- Hospodin napom íná proroka, aby upustil od netrpělivosti a  m rzutosti 

a  tiše by čekal na Boží pomoc. — Prorok n e o d l o u č i l  s e  sice od Hospodina, 
přece však  se  od něho svou nevolí p o n ě k u d  v z d á l i l ;  nyní má se k něm u od 
té  zasm ušilosti , v r á t i t “ dokonalou oddaností, důvěrou a  zbožností. Učiní-li tak, 
Hospodin mu dá, že s e  v r á t í  do bývalého stavu svého, že bude zase s radostí 
a  beze strachu ochotně mu sloužiti ( p״ ř e d e  m n o u  s t á t i “), jako mu sloužíval, 
bude mu milý jako býval . . .  O d  d ě l í - l i v״  š e d n í “ lidské pocity malomyslnosti, 
které, se  ho zmocňují od ״ v z á c n é h o “, vznešeného úřadu, t. j. odevzdá-li se  Boží 
vůli bezvýjimečně, bez výhrady, dokonale, bude zase  pravým  a Bohu milým pro- 
rokem ( ״ j a k o  ú s t a  m á “), zvítězí nad nepřáteli tak, že  budou , o b r a c e t i  s e “ 
k něm u, aby za ně Boha prosil, sám  však nebude potřebovati, aby se ucházel 
o jejich přízeň (״ n e b u d e š  o b r a c e t i  s e  k n i m “). Ve slovech Božích tkví jem ná 
v ý s t r a h a ,  že by mohl Jer milosti povolání prorockého pozbyti, kdyby je ( v״ z á c n é “) 
zastával m rzutě, reptavě, kdyby chtěl s Bohem se d o m louvati. . .

V. 20· srv. s  1, 18.
K v. 21- srv, 11, 18; 12, 1; 20, 1; 26, 8 n ; 28, 1 n.
Hl. 16. — Úryvek 16, 1—17, 18 vznikl věrojatně za krále J o a k i m  a ;  přesně 

doby udati nelze.
K v; 2- srv. n á z n a č n ý  ú k o n  Os 1, 3. — Viz také Jer hl 13. — Prorok má 

postrádat! radostí m anželských i rodinných na znam ení, že jich postrádat! budou



329Jerem jáš 16, 3—9.

8 Neboť toto praví Hospodin
0 synech a dcerách, 
kteří se rodí
na tomto místě,
a o matkách jejich, které zrodily je,
1 o otcích jejich, kteří zplodili je 
v zemi této:

4 Bolestnými způsoby smrti pomrou, 
nebudou oplakáváni ani pochováni, 
hnůj z nich bude na povrchu země; 
mečem a hladem zhubeni budou, 
a mrtvá těla jejich budou za pokrm 
ptactvu nebeskému a pozemské zvěři!

6 Ano, toto praví Hospodin:
Nevcházej do domu smutku, 
nechoď, abys kvílil nebo je těšil; 
neb jsem vzal svůj pokoj tomuto lidu, 
milosrdenství i slitování, praví Hospodin.

6 Zemrou velicí i malí v zemi této, 
nebudou pochováni ani oplakáni, 
nebudou se (pro ně) nařezávat, 
ani lysiny na hlavě sobě dělat.

7 Nebudou lámati u nich kvílícímu chleba, 
aby ho nad mrtvým potěšili;
aniž jim dají piti z číše útěchy 
nad otcem nebo nad matkou jejich.

III.

8 A do domu kvasu nevcházej, 
abys seděl s nimi, a jedl a pil,

9 neboť toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:

(za trest) jeho vrstevníci. N ázorné kázání. — Ježto šťastná rodina byla pokládána 
za Boži požehnání a bezdětnost za jeho nedostatek (D t 7 ,14), nepřispívalo Jerem já- 
šovo bezženství k tomu, by potvrzovalo viru jeho posluchačů, že jes t miláček Boží.

K v. s- srv. 8, 2; 14, 16. — Posluchači Jerem jášovi měli si uváděti ustavičně 
na paměť, že  Bůh proroku zakázal míti ženu a děti, aby jich Jer nepozbyl na svou 
b o l e s t ,  jako jich pozbudou jeho vrstevníci. (Knabenbauer.)

K v. *■ srv. 7, 33.
V. 5‘n■ Tvrdostí, zde přikázanou, měl prorok naznačovati, že trestan í Judovci 

nedojdou soucitu, m i l o s r d e n s t v í .  — O z á ř e z u ,  znamení sm utku, srv. níže 
48, 37; Lv 19, 28; D t 14. 1.

V. ’· Postil-li se kdo za dne na znam ení sm utku, býval večer od svých přátel 
občerstvován chlebem a vínem. Srv. 1 Sam 2Q, 34. — O podobných projevech sou- 
citu zmiňuje se Přís 31, 16; Ez 24, 17; 1 Král 1, 12; 3, 35. V dnešní Palestině po 
pohřbu vrací se muži do domu příbuzné rodiny, k terá je pozvala a tu bývá ho- 
stina, k níž přinášejí p řátelé chléb čerstvě pečený, něco rýže, vejce, olivy, m áslo 
a  med.

V. 8 a. srv. s 7, 34; P láč 5, 15.



Jerem jáš 16, 10—17.330

Aj, já odejmu od místa tohoto 
před očima vašima a za dnů vašich 
hlas radosti a hlas veselí, 
hlas ženicha a hlas nevěsty.

T rest za hříchy Judska — zajetí (16, 10—18).

10Když pak oznámíš tomu lidu všecka tato slova, a otáže-li se 
tebe: *Proč hrozil nám Hospodin všemi těmito velikými zly? Jaká jest 
nepravost naše, a jaký hřích náš, kterým jsme se provinili proti Ho- 
spodinu, Bohu svému?“ 11řekneš jim: Protože opustili mne otcové 
vaši, pravi Hospodin, odešli za bohy cizími, aby jim sloužili a klaněli 
se jim; opustili mne a zákona mého nedbali. 1aVy pak hůře jste či- 
nili než otcové vaši, neboť aj, každý chodí za svým zlým, zvrhlým 
srdcem, aniž mne poslouchá. 13 Vyvrhu vás tedy ze země této do země, 
které neznáte vy ani otcové vaši; tam sloužiti budete bohům cizím 
dnem i nocí, kteří nedají vám odpočinku.

14Protož aj, dnové jdou, dí Hospodin, a nebudou již říkati: 
״ Jako že živ jest Hospodin, který vyvedl syny Israelovy ze země 
Egyptské,“ 16nýbrž: ״Jako že živ jest Hospodin, který vyvedl syny 
Israelovy ze země severní a ze všech zemí, do kterých je byl vyvrhl.“ 
A přivedu je zase do země jejich, kterou jsem dal otcům jejich.

16 Aj, já pošlu mnoho rybářů, praví Hospodin, 
a schytají je,
a potom pošlu jim mnoho lovců, 
a vyloví je
na všech horách a na všech pahorcích,
i ze skalních jeskyní.

17 Neboť všecky cesty jejich na očích mám, 
nejsou přede mnou skryty;
nemůže se schovat nepravost jejich 
mému zraku

V. 10- srv. s 5, 19.
V. ״ · srv. s 3, 17; 13, 10.
V. Ia- srv . s 7, 2 4 -2 6 .
V. 13- M ísto » k t e ř í  n e d a j í  v á m  o d p o č i n k u “ hebr.: ״n e b o ť  ( já)  n e p r o -  

k á ž i  v á m  m i l o s r d e n s t v í “. H ebreové, dokud byli v zem i H ospodinově, běhá- 
vali za  cizími bohy a byla jim příliš krátká chvilka, za  které mohli jim ״s l o u -  
ž i t i “ ; v babylonském  zajetí, v zemi, kde (podle mluvy dávného Východu) jsou 
pány bohové cizí, budou míti p ří'ež ito st ״s l o u ž i t i “ jim ״ v e  d n e  v n o c i “ — do 
syta! N ebude to však ״ s l u ž b a “ sladká, nýbrž t u h á ,  ježto  bude spojena s po- 
robou — se s״  l u ž b o u “, kterou budou od nich požadovati ctitelé babylonských 
bůžků — p r o  s e b e !  Israelité ״n e z n a t i “ dosud ze zkušenosti babylonské poroby.

V. 1*“- zdá  se  býti (Condaminovi) vsuvkou sem  vloženou z  23, 7 n . Ruší tu 
souvislost v. 13 s v. 16 (hrozby). K nabenbauer však se domnívá, že chtěl Jer na 
tom to m ístě po těšiti a posilnit! z b o ž n é  poukazem  na veliké p říští dobrodiní Boží. 
Srv. také n íže 4, 27; 5, 10. 18. — ״z e m ě  s e v e r n í “ — Babylonie.

V. 16- N epřítel, který Judovce schytá, aby je odvedl svázané do zajetí, p ři- 
rovnán tu  k r y b á ř ů m  (srv. Am 4, 2; Hab 1, 15) a k l o v c ů m . n״ —  a  h o r á c h “ 
a z j״  e s k y n i “, kam se byli utekli. Srv. Sdc 6, 2; 1 Sam 13, 6; 22, 1; 2 Král 
23, 13; Is 2, 191íT



18 [Nejprve] pak odplatim jim dvojnásobně 
za jejich nepravosti a hříchy,
protože zprznili mou zemi mrchami svých model, 
a ohavnostmi svými naplnili dědictví mé.

M odlářství — příčina příští pohrom y (16, 19—17, 4).

19 Hospodine, má sílo a hrade, 
útočiště moje v den tísně,
k tobě přijdou národové 
od končin země a řeknou:

 ,Věru, lež byla majetkem našich otců״
nicota, která jim nemohla prospět!

20 Může-liž člověk si udělat bohy?
To přece bohové nejsou!“

 Protož aj, já ukáži jim״ 31
tentokráte,
ukáži jim ruku svou a moc, 
i zvědí, že jméno mé jest Hospodin.

Hl a v a  17.
1 Judův hřích jest napsán 

železným rydlem, 
diamantovým hrotem jest vyryt 
do tabulky jejich srdce.

Na rozích oltářů jejich,
2 které mají na paměti synové jejich, 

na oltářích jejich, na ašerách,
pod (každým) stromem ratolestným, 
na vysokých horách i na polích, kde obětují.
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V. 18- ״n e j p r v e “, prve nežli se  splní radostná zvěst v. 15. — V LXX toho 
slova není, prolo je pokládá Condamin za  glosu, důsledně a  v souhlasu  s názorem  
svým o v. 14n. — ״ d ě d i c t v í  m é “ =  z e m ě  má ,  Palestina. M odla sluje ״ m r c h o u " ,  
ježto nem ajíc života, nemohouc nic činiti a  poskvrňujíc zemi, podobá se  m rtvole. 
Srv. výše 3, 2; Is 8, 8. — Srv. Lv 26, 30.

V. 1e- P rorok těší sebe i p říští zajatce tím, že i zajetí bude m íti své výhody
— i pohané poznají nicotu model, nep ravdu  svého náboženství a  pohrnou se  k Bohu 
Israelovu, jak již byl p ředpověděl Isajáš 2 ,2 ; 41, 1 n; 45, 14. K řeči pohanů srv. výše 
řeč Israelitů  3, 23.

V. a1· počíná mluviti zase  H o s p o d i n .  — D osud H ospodin Judovcům  sho- 
víval, ״ t e n t o k r á t e “ však  nesm iluje se, ale bude t r e s t a t . . .

Hl. 17. — V. *■ Hřích Judovců.v je s t zary t do jejich srdce písm em  nesm a- 
zatelným, t. j. hříchy ty nejsou odčiněny, volají tedy za pom stu  Boží. N apsány 
jsou také na rozích oltářů, které bývaly krví obětní pom azávány. Srv. Lv 4, 7 n ;  
16, 18 — T aké odtud, s oltářních rohů křičí k nebi, aby bylo za ně dosti učiněno.

V. 2· Nejen, že  ty hříchy (m odlářství a s ním spojené neřesti), páchané za 
starších dob nejsou dosud sm azány, i nynější pokolení ( = ״ s y n o v é “) zapisují 
svým m odlářstvím  hříchy nové ( m״ a j í  j e  (oltáře) n a  p a m ě t i ״ ,“ n a  p o l í c h ,  k d e  
o b ě t u j í “). — 17, 1—4 v LXX vůbec není, v hebr. je s t porušen, i bývá všelijak 
opravován dle Syr a  jiných starých překladů (kromě (LXX). Condam in přek ládá 
v. le , 2. 3a:
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3 Bohatství tvé i všecky poklady tvé
na pospas dám, i výšiny tvoje pro hříchy,
(páchané) ve všech končinách tvých.

4 A zůstaneš sám jen z dědictví tvého, 
které dal jsem tobě.

A podrobím tě v službu tvým nepřátelům
v zemi, které neznáš,
neboť jsi zanítil oheň mého hněvu,
(který) na věky hořeti bude.“

Důvěra v lidi a B oha (17, 5—18).
D ůvěra v lidi (17, 5 n). D ůvěra v Boha (17, 7 n). D le čeho odplácí H ospodin 
(9—11). Prorokova důvěrná m odlitba, aby byl vysvobozen a spravedlivě pom stěn

(1 2 -1 7 ).

I.

* Toto praví Hospodin:

Kletý člověk,
který spoléhá na člověka,
kdo za svou oporu pokládá smrtelníka,
ale od Pána odstupuje svým srdcem!

6 Neboť jest jako jalovec na pustině: 
nevídá, by dobrého co přišlo, 
bydlo jeho je v suchopárné poušti, 
v kraji solném, kde nelze bydlit.

II.

7 Požehnaný člověk, 
který doufá v Hospodina, 
jehož oporou jest Hospodin!

8 Jest jako strom, který zasazen jest u vod, 
který, kde vláha jest, pouští kořeny své:

le  N a  rozích oltářů je jich ,
2 11a sloupech je jich  a na ašerách, 

na každém stromě zeleném, 
na pahorcích vyvýšených,

3a na výšinách rovin.
O ״s l o u p e c h “ (m agfebách) srv. Gn 28, 18; D t 7, 5; 12, 3. O ״ a š e r á c h “ srv. 
D t 16, 21.

V. 4a· dle opraveného h e b r.: ״ A b u d e  t i  p u s t l  t i  z r u k y  d ě d i c t v í  t v é “. 
Srv. 5, 19; 15, 14. — ״ h o ř e t i  b u d e “ — dokud nebudou bezbožníci vypáleni. 
V ě č n ě  hořeti nebude, ježto H ospodin slíbil vykoupení ze  zajetí. N árod ten oheň 
״ z a n í t i l “ svým i hříchy.

V. 5- srv. s Is 30, 2; 31, 1. 3. — ״ s m r t e l n í k a “ (doslovně: ״ t ě l o “) slabého, 
málo mocného.

V. 6- ״ j a l o v e c “ nebo jiný podobný keř zakrslý, od zvířat ožraný. — ״ d o - 
b r é h o  c o “ je s t v l á h a ,  dešť nebo rosa. — ״ k r a j  s o l n ý “ jako půda s o d o m s k á .
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Nestrachuje se, když přijde vedro, 
listí jeho zůstává zelené, 
ani v letech sucha starost( nemá, 
nikdy nepřestane ovoce nésti.

III.

9 Záludné je srdce nade všecko, 
nevyzpytatelné, kdo je pozná?

10 Já, Pán, zpytuji srdce 
a zkouším ledví,
abych dal každému podle jeho mravů, 
podle ovoce jeho předsevzetí.

11 Koroptev vysedává, čeho nenakladla;
tak i ten kdo si nadělal bohatství, ale ne spravedlivě, 
uprostřed života svého jest nucen opustit je, 
a na konec se ukáže, že byl blázen.

IV.

1a Trůne slávy, vznešený od počátku, 
místo svatyně naší!

13 Naděje Israelova, Hospodine,
všichni od tebe odpadající zahanbeni budou, 
kteří odstupují od tebe, do prachu zapsáni budou, 
neboť opustili pramen vod živých, Hospodina!

14 Uzdrav mne, Hospodine, abych zdráv byl, 
spas mne, af spasen jsem,
neb chvála má ty jsi.

V. 9n. D ů v ě r a v  B o h a  tkví v s r d c i .  Člověk může ji předstira ti, může 
tvrditi, že srdce jeho od P ána  neodstoupilo : Boha vševědoucího neoklam e! — 
M ísto ״ z á l u d n é “ čte Condamin se  LXX: ״ h l u b o k é “. — M ísto ״n e v y z p y t a -  
t e l n é “ hebr.: ״ z v r h l é “. — M ísto ״ p ř e d s e v z e t í “ hebr.: ״ s k u t k ů “. Srv. výše
11, 20; 12, 3.

V. ״ · uvádí příklad, k terak  Bůh odměňuje člověka dle skutků na boháči,
který nespravedlivě nakupil si m ajetek. — Hebr. ״q ó r é “ znam ená k u r u  (slepici) 
ptáka, který buď skutečné nebo dle domněnky lidové vysedává cizí vejce, buď že 
mu je kukačka do hnízda nakladla, nebo že si je sám (dle lidového názoru) do 
hnízda nanosil. S taré překlady myslily na ״k o r o p t e v “, kterých je s t v Palestině 
dosti. Kura z toho, že vyseděla cizí vejce, radosti nemá. Výklad tento  dá  se  dobře 
srovnati s inspirací, ježto inspirovaný spisovatel užívaje lidové mluvy příslovečné, 
nechtěl rozhodovat!', zdali jes t přírodopisný podklad její správný čili nic. (Jiní jinak).

V. 12n- Prorok, prve nežli osloví H ospodina p ř i m o  ( n״ a d ě j  e I s r a e l o v a “) 
oslovuje t r ů n  jeho a s v á t y n i ,  t. j. Jerusalem , chrám . Srv. 3, 17; 14, 21. — ״ o d  
p o č á t k u “ =  od věků. — Srv. 3 Král 8, 2 9 n;  9, 3. — Jm éno zapsané  do pisku 
nebo do prachu v ítr brzy zavěje, že  nezbude po něm nejm enší stopy. T ak  stane  
se  ne toliko jm énům odpadlíků, a le také jim samým (kteří ta jm éna mají). — Srv. 
proti tom u zápis do knihy života Ex 32, 32; Dan 12, 1. — V. 12c C ondam in s ji- 
nými opravuje a  č te: ״ o d p a d l í c i  v  t é t o  , z e m i  b u d o u  n a  p o t u p u “. — Ku 
p״ r a m e n i  v o d  ž i v ý c h “ srv. výše 2, 13; Ž 35, 10. ׳

V. w n· Jerem jáš, jako již jiní proroci před ním (Is 6, 11 n) předpovídal jm énem 
Božím hrozné tresty, k teré přijdou na Judskou říši a na její obyvatelstvo . M nozí



15 Ejhle, oni říkají mi:
״ Kde je slovo Páně? Ať přijde!“

16 Já však jsem se nezalekl,
vždyť jsem šel za tebou, Pastýřem; 
a dne zhouby jsem nesvolával — ty víš; 
co z mých rtů vyšlo, 
pravda před tebou byla.

17 Nedopouštěj, abych mysli pozbyl, 
ty má naděje za dob utrpení!

18 Ať jsou zahanbeni odpůrci moji, 
ale já ať zahanben nejsem!

Nechať mysli pozbývají oni, 
ale ať nepozbývám já jí!
Uveď na ně časy utrpení, 
na padrť je roztříšti!

Svěťte sob otu ! (17, 19 -27).

19Toto pravil hospodin ke mně: Jdi a postav se do brány ״Synů 
lidu“, kterou vcházejí a vycházejí králové judští, a do všech bran je- 
rusalemských, 20a řekneš jim: ״Slyšte slovo Hospodinovo, králové 
judští, veškeren Judo, i všichni obyvatelé jerusalemští, kteří vcházíte 
těmito branami! 21Toto praví Hospodin: Dbejte svého života, a ne- 
noste břemen v den sobotní, abyste je vnášeli branami jerusalem- 
skými! aaAniž vynášejte břemen ze svých domů v sobotní den, a žád- 
ného díla nekonejte; svěťte sobotní den, jak jsem přikázal vašim

334 Jerem jáš 17, 15—22.

však pokládali Jerem jáše za škarohlída, za sýčka, za  proroka lživého a posmívali 
se mu, že jeho ״ s l o v o  P á n ě “ dlouho se nesplňuje. (Srv. Is 5, 19.) Ten posm ěch
— toť b o l e s t ,  toť tíseň j e h o .  Nejde tu toliko o proroka sam ého, ale i o čest 
Boha, kterým  se honosí (který jes t jeho ״c h v á l o u “). Ježto jest H ospodin také 
״ n a d ě j í ‘ ferem jášovou (v. 13a), může prorok očekávati, že se  dostane jem u mi- 
losti, slíbených výše (v. 7 n) těm , kteří doufají v Pána.

V. 16- Jer p ro  ten posm ěch a svízele s ním spojené nem alom yslní, ježto jest 
si vědom , že p ředpovídaje tem nou budoucnost nečinil tak  proto, že si sám takovou 
přál, ani že nevyslovoval s v é  kletby. Předpovídal jen  proto, že ho Pán  poslal a  pouze 
to, co mu na jazyk položil. — Hebr. bývá všelijak opravován. Condamin p řek lád á :

J á  však jsem netiymáhal u tebe neštésti, 
nepřál jsem  s i dne zhouby.
Ty znáš slova, je ž  vyšla z mých rtů, 

jsou té  před  zraky tvými.
V. 17- srv. s  1, 17.
V. 18- Jer bude sproštěn  své bolesti, zbaven bude nebezpečí zm alomyslněti 

(v. 17a), splní-li Hospodin, čím hrozil. Až se  dostaví ta  pohrom a, ukáže se  s p r a -  
v e d l n o s t  a  v ě r n o s t  Boží, jeho s v a t o s t ,  vysvitne jeho s l á v a ,  spolu pak se  
ukáže, že  Jer není lžiprorok, za jakého byl pokládán, ale že  je  p r o r o k  p r a v ý .  
Mluví jako syn své doby v duchu starozákonném , jako mluvívali spisovatelé žalmů 
״ z a k l í n a c i c h “. Viz o nich II. sv. str. 166, pozn. 46. Srv. také D t 18, 21. — P o- 
dobně mluví Jer 11, 20; 15, 15; 18, 1 9 - 2 3 ;  20, 1 1 -1 2 .

V. a1■ Zákon stanovil na rušitele soboty t r e s t  s m r t i ,  p ro to ״ : D b e j t e  
s v é h o  ž i v o t a “ (Ex 31, 14n). — Co zákon zakazoval, viz Ex 20, 10; D t 5, 14;

V. 22- Hospodin přikázal ״o t c ů m “ světití sobotní den Ex 20, 8—10; 23 ,12 . 
31, 1 3 -1 7 .
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otcům! 28 A neuposlechli, aniž popřáli (mi) sluchu, ale zatvrdili svou 
šiji. aby mne neuposlechli, a nepřijali kázně. 24 Uposlechnete li mne, 
dí Hospodin, abyste nevnášeli břemen branami tohoto města v den 
sobotní a budete-li světiti den sobotní, abyste nekonali v něm žád- 
ného díla: 26vcházeti budou branami města tohoto králové [a knížata,] 
sedíc! na trůně Davidově, a jezdící na vozech i na koních, oni i kní- 
žatá jejich, muži judští a obyvatelstvo jerusalémské; a bude bydleno 
v městě tomto na věky. 261 budou přicházeti z měst judských, z okolí 
Jerusalema, z území Benjaminova, z rovin i z hor, i od jihu nesouce 
oběti zápalné a žertvy na zabití, jakož i oběti suché a kadidlo, a při- 
nášeti budou oběť díků do domu Hospodinova. 27Neuposlechnete-li 
mne však, abyste světili den sobotní a nenosili břemen, nevnášeli (jich) 
branami jerusalemskými v sobotní den: zapálím oheň ve branách města, 
i zhltá domy jerusalémské, a neuhasne.

Hrnčířova práce — náznak B oží p rozřete ln osti (hl 18).
N áznak (18, 1—10). H ospodin jej obraci na Judovce (18, 11—17). P ro rok  volá po 

soudu Božím na lid zatvrzelý, který mu o život ukládá (18—23).

H l a v a  18. — 1Řeč. kterou promluvil Hospodin k Jeremiášovi.
Řekl: 2 ״ Vstaň a sejdi do domu hrnčířova, a tam uslyšíš má slova.״

3I sešel jsem do domu hrnčířova, a aj on pracoval na kruhu. 4Když 
se mu nepodařila nádoba, kterou dělal rukama z hlíny, udělal z ni 
zase nádobu jinou, jak se líbilo oku jeho (ji) udělali. 5 Tu mne oslovil 
Hospodin a řekl: 6 ״Zdali jako tento hrnčíř nemohu naložiti s vámi, 
dome Israelův, dí Hospodin? Aj, jako jest hlína v ruce hrnčířově, tak 
jste vy v ruce mé, dome Israelův! י Brzy řeknu národu riebo králov- 
ství, že je vykořením, zkazím a vyhubím; 8 upustí-li (však) národ, kte- 
rému jsem byl hrozil, od svého zla, upustím i já od zlého, kterým 
jsem hodlal stihnout! ho. 8Brzy však řeknu o národu nebo o králov- 
ství, že je vystavím, že je štípiti budu; 10činf-Ii však, co je zlé mým 
očím, neposlouchaje hlasu m ého: i já upustím od dobra, které, jak 
jsem byl řekl, hodlal jsem mu prokázati. 11Protož nyní rci mužům 
judským a obyvatelům jerusalemským: Toto praví Hospodin: Aj, já 
připravuji pohromu na vás, mám úmysly proti vám; óbraf se (tedy)

K v. a3· srv. výše 7, 26; 11, 8.
V. 25. Sedí na trůně Davida, jem už dal H ospodin mnoho slibů pro potom stvo. 

Srv. výše 13, 13.
K v. 27- srv. Neh 13, 17 n.
Hl. 18. vznikla nejspíše za  vlády J o a k i m o v y ,  v prvních letech jeho (Con- 

damin s kritikou). — V. 1 -  12 vyslovuje všeobecně p o d m í n e č n ý  r á z  p r o r o c t v í .  
T r e s t y ,  jimiž Bůh hrozí, mohou býti o d d á l e n y  na vždy neb aspoň  na  čas p o - 
k á n í m ;  odměny, které Bůh slibuje, mohou býti zm ařeny pozdějším i hříchy. T u 
pravdu Hospodin vštěpuje s l o v y  i n á z o r n ý m  ú k o n e m .

V .8· Ježto Bůh tu zdůrazňuje s v o b o d u  s v o u  tresta ti člověka svízeli hm ot- 
nými nebo smrti, svobodu odm ěňovati ho blahobytem , dlouhým životem  a pod., 
nelze z tohoto m ísta nikterak vyvozovati, že  nem á člověk svobodné vůle!

V. 7n. venkoncem nemluví o p ř e d u r č e n í  k věčné slávě ani k věčném u z a -  
v r ž e n í !  — Příklad k v. 8 podávají N i n i v a n é  (Jon 4, 2).

V. srv. s  Ez 33, 13 n. — Jsou tedy proroctví* která vyslovena jsou  b e z  
p o d m í n k y ,  k terá  však p řes to  dlužno bráti p o d m í n e č n ě .  Srv. Is 23, 1 7 n. 
(Knabenbauer.)

V. Místo ״ s n a h y “ hebr.: ״ č i n y “. Srv. výše 7, 3; níže 35, 15.



každý od svých zlých mravů, polepšte své mravy i snahy své. 12 Oni 
však řeknou: ״Vše marno! Za svými tužbami půjdeme a každý dle 
svého zvrhlého zlého srdce činiti budeme.“ 13Protož toto praví Ho- 
spodin:

Otažte se národů, 
kdo slyšel takové věci 
hrozné, kterých příliš se napáchala 
panna Israelská ?

14 Zdali může zmizeti s pláni skalních 
sníh na Libanonu,
nebo zda možno vyvážiti vody studené, 
ze zřídla vyvěrající?

16 Avšak lid můj zapomněl na mne, 
nicotám obětuje (kadidlo), 
klopýtají na svých cestách, 
na odvěkých stezkách, 
chodíce po stezkách, po cestě neprotřené,

16 aby byla země jejich pouští, 
na věčný sykot;
každý, kdo půjde skrze ni, užasne se, 
a kývati bude hlavou.

17 Jako východní vítr rozptýlím je 
před nepřítelem;
záda a ne tvář jim ukáži 
v den záhuby jejich.“

*
18 Řekli: ״Pojďte a vymysleme si 

proti Jeremiášovi plány;

K v. 12- srv. výše 2, 25; 3, 17; 7, 24. — T ak  by měli aspoň mluviti, kdyby 
chtěli býti u p ř í m n í !  Oni však  činí, jakoby nechápali, že zasluhují trestu  (Calmet- 
Knabenbauer).

V. 1s· Hříohy právě n a  p a n n ě  bijí do očí. Israel jest dosud ״ p a n n o u “, 
jež to  nebyl vydán na pospas cizímu národu. Srv. 2, 10 n; Ez 5, 6 n.

V. 14- bývá všelijak opravován. Vulg podává v podstatě  správný smysl. 
P ř í r o d a  neživá poslouchá Hospodina dokonaleji nežli jeho národ! Srv. výše 8,7.

V. 16. ״n i c o t á m “ =  modlám. — ״ o d v ě k é  j e j i c h  c e s t y “ vymezil jim zákon 
Mojžíšův, ״ n e p r o t ř e n é “, neschůdné, nebezpečné cesty a stezky  jsou m odlářství 
a  s  ním spojené mravy pohanské.

V. le. opakuje staré  hrozby D t 29, 23; 3 Král 9, 8. — ״s y k o t “ — posm ěch. 
O k ý v á n í  h l a v o u  srv. Is 37, 22; Ž 21, 8.

V· 17- ״v ý c h o d n í “ =  prudký. Srv. Job 27, 21. — K v. 17cd srv. výše 2, 27n; 
Ez 8,16.

V. 18—28. předčítá církev v s o b o t u  p ř e d  s m r t n o u  n e d ě l í ,  ježto Je- 
rem iáš byl předobrazem  Krista křivě obžalovaného a odsouzeného na sm rt. — Jer 
oznam oval, že zanikne říše  Judská, Židé pak že půjdou do zajetí. Odpůrci jeho 
se  domnívali, že  jes t nemožno, aby to H ospodin dopustil. Vždyť dle jeho slibů 
k n ě ž s t v o  židovské bude konati bohoslužbu d l e  z á k o n a  na věčné časy, a nová 
pokolení p r o r o k ů  budou oznam ovati vůli Boží jako za sto letí minulých. Co 
tvrdí Jer, nem ůže býti proroctví pravé, je to  klam a mam, ba více: v e l e z r á d n é  
r o u h á n í ,  které zasluhuje t r e s t u  sm rti. Z toho zločinu ho tedy obžalují a  tak 
jej ״ j a z y k e m  u b i j í “. — Dle 11, 18 osnovali pikle proti Jer t a j n ě  — nyní, zdá 
se, vystupují se  svými plány již na veřejnost. Viní ho z týchž důvodů, ze kterých 
byl dle 26, 8nn  odsouzen na sm rt. (Knabenbauer.) — V. 18ce bývá vykládán všelijak.

336 je rem jáš  18, 12—18.
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nemůžeť pozbyti zákona kněžstvo, 
mudrci rady, ni proroci řeči.
Pojďte a ubijme ho jazykem, 
nemějme pozoru, af mluvi cokoliv!“

19 Pozoruj mne, Hospodine, 
a slyš hlas mých protivníků!

30 Má být odplaceno zlým dobré, 
že mi vykopali jámu?

Vzpomeň, že jsem před tebou stával, 
abych přimlouval se za ně, 
a tvůj hněv bych odvrátil od nich!

21 Proto dej syny jejich na pospas hladu, 
učiň, aby padli do rukou meče, 
ženy jejich bez dětí buďtež a bez mužů, 
muži jejich ať jsou zbiti smrtí, 
jinoši jejich zbodáni mečem v boji!

23 Af se rozléhá nářek z jejich domů, 
že jsi přivedl na ně lupiče náhle; 
vykopaliť jámu, aby mne lapili, 
a mým nohám tajně nakladli osidel.

s3 Ale tobě, Hospodine, je známo
vše, co si na mne smyslili, bych um řel; 
nenech bez trestu nepravosti jejich, 
a hřích jejich nebuď před tebou shlazen; 
nechať padají před obličejem tvým, 
za dob hněvu svého s nimi nalož!

V. 19»· Proti ״n e m ě j m e  p o z o r u “ (v. 18) jes t zde: ״  p o z o r u j “. — Jer, 
jemuž hrozí sm rt (״ j á m a “) obrací se  m odlitbou k N e j v ý š e  s p r a v e d l i v é m u .  
P řipom íná, co d o b r é h o  vykonal pro svůj lid, bylo by tedy n e s p r a v e d l i v o ,  
p r o t i  B o ž í m u  ř á d u ,  aby za to byl odm ěněn — popravou! Srv. 4, 10; 7, 16; 
8, 18; 11, 14; 14, 7 n. 13.19; 2 Mach 15, 14. — Jer zvěděv o spiknutí proti svém u 
životu, nesnaží se již zadržeti trestající ruku Boží, jako činil výše ve hl 14, ne- 
uvádí důvodů pro zm enšení viny jejich, ale podrobuje se  vůli Boží, k terá stáno- 
vila na bezbožníky tresty , a p rosí Boha, aby, čím byl hrozil, také vykonal a tak 
ukázal svou spravedlnost. (K nabenbauer.) — Za v. 20e vypadl nejsp íše  jeden člen 
verše. (Condamin.)

V. 21 n. prosí Boha podrobně, aby se splnilo, čím byl hrozil. Srv. 15, 2. 8 n ;  
s״ — .9 .4 ,16 m r t i “ =  morem. Srv. výše 15, 2.

V. 32- ״ l u p i č “ =  vojsko nepřátelské. Srv. 5, 15; 6, 22; 8, 16; 15, 8.
V. 23- T oto  místo podobá se tak  zvaným z a k l í  n a c í m  ž a l m ů m .  Jer m luvil 

podobně již výše 17, 18. Svolává na zatvrzelé, nepolepšitelné hříšníky tresty, kte- 
rým i Bůh byl jim hrozil. P ro rok  nevyslovuje tu  osobní m stivosti, ani nemluví
o věčném  osudu hříšníků; má na mysli toliko s p r a v e d l n o s t  B o ž í ,  p o k u d s e  
j e v í  n a  t o m t o  s v ě t ě . h״ —  ř í c h  j e j i c h “ :=  trest p o z e m s k ý  z a  t e n  h ř í c h ;  
n״ e b u d i ž  s h l a z e n “ zz prom inut, ježto sice by hříšnost bujela a zdálo  by se , že 
Bůh spravedliv není! Oč m ravně vznešenější byl Pán, prorokem  předobrazený, 
který se  modlil na kříži za své m učitele: ״ Otče, odpusť j i m . . . “ !
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O roztřískaném  džbánu (19, 1—20, 6).
H l a v a  19. — 1Toto pravil Hospodin: Jdi a vezmi hliněný džbán 

od hrnčíře, vezmi (s sebou) několik starších lidu a několik starších 
kněží a a jdi ven, do údolí Ben-Ennom, které jest u vchodu do brány 
Hrnčířské, a hlásej tam slova, která já mluviti budu tobě. 3Řekneš: 
Slyšte slovo Hospodinovo, králové judští, i obyvatelé jerusalemšti! 
Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Aj, já uvedu trápení na 
toto místo, takže každému, kdo uslyší o něm, zníti bude v uších,
4 protože opustili mne, zcizili toto místo, obětovali (kadidlo) na něm 
bohům cizím, jichž neznali oni, ani otcové jejich, ani králové judští, 
a naplnili toto místo krví nevinných; 6 zřídili výšiny Baalům, aby pálili 
své děti ohněm v zápalnou oběť Baalům, čehož jsem jim nepřikázal, 
a co mně ani nenapadlo, abych se o tom zmínil. 6 Protož aj dnové 
jdou, dí Hospodin, kdy nebude již slouti toto místo Tofet a údolí Ben- 
Ennom, ale ״Údolí zabíjení“. , A zvrátím tužby Judy a Jerusalema na 
tomto místě, a učiním, že budou padati mečem před nepřáteli a rukou 
těch, kteří jim ukládají o život; a mrtvoly jejich dám za pokrm ptactvu 
nebeskému a divoké zvěři. 8A učiním to město úžasem a na sykot: 
každý, kdo půjde skrze ně užasne se a syčeti bude nade všemi ra- 
natři jeho. 8A krmiti je budu masem synů jejich a masem dcer jejich; 
budou navzájem své maso jísti v obležení a v úzkosti, kterou je sevrou 
nepřátelé jejich, ti, kteří jim ukládají o život.

10I rozbiješ džbán před očima mužů, kteří půjdou s tebou, 11 a 
řekneš jim : ״Toto praví Hospodin zástupů: Tak rozbiji tento lid a toto 
město, jako rozbita bývá nádoba hrnčířská, kterou nelze již opraviti; 
a v Tofetu budou pochovávati, ježto nebude jiného místa k pohřbení.
12 Tak naložím s tímto místem, dí Hospodin, a s obyvatelstvem jeho; 
učiním z města tohoto takořka Tofet. 181 budou domy jerusalémské 
a domy králů judských nečisté jako místo Tofet, všecky domy, na stře- 
chách jejichž obětovali všemu vojsku nebeskému, a přinášeli oběti 
mokré bohům cizím.“

14 Přišed pak Jeremiáš z Tofetu. kamž jej byl poslal Hospodin, 
aby tam prorokoval, postavil se v nádvoří domu Hospodinova a řekl

Hl. 19. — V. 1- Srv. hl 13. — ״v e z m i “ =  kup (hebr.). — O ״s t a r š í c h  
k n ě ž í “ srv. 2 P a r 36, 14; Neh 12, 7. — Srv. také 4 Král 19, 2 ; Is 37, 2 ..

K v. 2- srv . výše 7, 31. — ״H r n č í ř s k o u “ m ohla slouti proto, že mél blízko 
ní hrnčíř dílnu. (Srv. ״ p o l e  h r n č í ř o v o *  M t 27, 8 —10. (Vincent-Condamin.)

V. 3- srv. s 13, 3; 17, 20; 1 Král 3, 11; 4 Král 21, 12.
V. 4n· ״z c i z i l i  t o t o  m í s t o “ tím, že  je zasvěcovali bohům cizím. Srv. 

výše 15, 4. — O n e v i n n é  k r v i  srv. výše 2, 30. 34; 7, 6; 22, 3. 17. — Hospo- 
dina ani nenapadlo, aby od lidu svého žádal takové oběti, jaké pohané přinášeli 
svým bohům — oběti lidí, dětí, synů, dcer. S rv . Gn 22. — Srv. 4 Král 17, 16 n ; 
16, 3; D t 12, 31.

K v. 6- srv. výše 7, 32.
V. י · srv. s ״ — .20 ,34 ;33 ,7  z v r á t í m “ činí se  , d ž b á n e m “ v hebr. hříčku 

slov, kterou bychom (nedokonale) napodobili, kdybychom přeložili: ״ v y l e j i “ a kdy- 
bychom místo ״ d ž b á n u “ užívali slova ״ v ý l e v k a “.

K v. s- srv. 18, 16; 22, 8; D t 29, 22; 3 Král 9, 8.
K v. 9- srv. Lv 26, 29; D t28 , 53; Bar 2, 3 ; P láč 4, 10. -  Srv. také 4 Král

6, 28 n.
V .10n■ srv . s  D t 28, 27. 35. Zdá se, že věta ״  a v T o f e t u  . .  . k p o h ř b e n í “

vloudila se  nedopatřením  opisovačů sem z 7, 32. (C ondam in s kritikou.)
V. 12 · O T o f e t u  viz 4 Král 23, 10; Is 30, 33.
V. 3נ· Srv. výše 7, 18; 4 Král 21, 3 - 5 .
V. i i ״ · srv. s  7, 26; 17, 23.



všemu lidu: 15Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Aj, já uvedu 
na toto město a na všecka města jemu poddaná všecko zlo, kterým jsem 
byl jemu hrozil; nebof zatvrdili svou šiji, aby neposlouchali řeči mých.

H l a v a  20. — 1Když uslyšel Fašur, syn Emmerův, kněz, který 
ustanoven byl dozorcem v domě Hospodinově, Jeremiáše, an prorokuje 
tyto řeči, a Fašur dal zbiti Jeremiáše proroka a vsaditi jej do klády, 
která byla v hořejší bráně Benjaminově u domu Hospodinova. 3 Na 
zejtří však, když se rozednilo, Fašur dal Jeremiáše z klády vyvěsti.
I řekl mu Jeremiáš: ״Ne, Fašur nazývá tě Hospodin, nýbrž ״Strach 
se všech stran“. *Neboť toto praví Hospodin:

Aj, já vydám tě v strach, 
tebe i všecky přátele tvé: 
padnou mečem nepřátel svých, 
a tvé oči to uzří.

A veškeren lid judský vydám 
v ruce krále babylonského; 
zavede jě do Babylona, 
nebo mečem je pobije.

6 A dám všecko jmění tohoto města, 
všecky výdělky jeho i všecky skvosty, 
i všecky poklady králů judských 
dám v ruce nepřátel jejich; 
a oni je rozchvátí, a poberou, 
a dovezou do Babylona.

6 Ty pak, Fašure, i všichni obyvatelé domu tvého, 
půjdete do zajetí:

Jerem jáš 19, 15—20, 6. 339

Hl. 20. — V. 1 n Kromě tohoto F a š u r a ,  syna (potom ka?) I m m e r o v a ,  jm e- 
nován níže 21, 1 F a š u r ,  syn M a l c h i á š ů v ,  a 38, 1 F a š u r ,  syn Q e d e l j á š ů v .
— I m m e r  byl také praotec šestnácté třídy kněžské dle 1 P ar 24, 14; srv. E sdr
2, 37. Nelze z j i s t i t ,  zda sluje tu F ašur dle tohoto praotce nebo spiše dle přímého 
svého o t c e . ״ —  d o z o r c e m “ nad chrám ovou stráží (policií), k terá  dbala o ve- 
řejný pořádek na posvátných m ístech. Slul také ״ d r u h ý m  k n ě z e m “ (prvním po 
veleknězi), jak vyplývá z Jer 52, 24 srv. s 29, 5 n. — Srv. Sk 4, 1; 5, 24. — Fašur 
dal Jer vysázet! věrojatně 40 ran  dle zákona D t 25, 3 za  to, že  rušil svou řečí ve 
chrám ě veřejný klid a že lid ״pobuřoval“. Tím se Fašur prohřešil pro ti zákonu 
D t 18, 15n.*— ״k l á d a “ byl nastro j, k něm už bývaly přivazovány ruce a nohy od- 
souzenci tak, že jimi nemohl pohybovati a  že byl nucen býti skrčen. Srv. Job 13, 
27. — T a kláda byla v bráně nejspíše na postrach kolemjdoucích. O b ráně B e n -  
j a m i n o v ě srv. m že 37, 12; 38, 7. — O bráně h o ř e j š í ,  h l e d í c í  k s e v e r u  srv. 
Ez 8, 3. 5. 14. 16; 9, 2.

V. 3- Nové jméno F ašurovo ״ : M á g ó r - m i s s á b í b “ jes t náznačné; p ředpo- 
vídá, co Fašura stihne bez ohledu na to, co jeho dosavadní jm éno (Fašur) zna- 
mená. Srv. výše 6, 25. a níže 20, 10; 46, 5; 49, 29. — T entokrá te  n e b á l  s e  Boha, 
dav Jeremjáše nevinného do k lády; přijde však doba, kdy bude s t r a c h e m  s e v ř e n  
s e  v š e c h  s t r a n .  — Význam jm éna F a š c h ú r  není dosud uspokojivě vyložen.

V. 4- Srv. s Mich 4, 10.
V. 5- srv. s 9, 23 n.
V. 6· ״ v š i c h n i p ř á t e l é t v o j i “ pokud nepadnou mečem (v. 4). — F ašur 

byl tedy také lž ip rorok ; pochopitelno, že dal pravého proroka do klády! — Po- 
všimnuti zasluhuje prorokova trpělivost a m oudrost, že byv dán do vězení, mlčel 
a mlčením překonával křivdu, aniž proto  zatajil, co věděl, že přijde, aby lžiprorok



do Bahylona přijdeš, tam umřeš, 
a tam pochován budeš, 
ty i všichni přátelé tvoji, 
kterým jsi prorokoval lež!

Trpký, a le  přece do vůle B oží oddaný stezk  Jerem jášův
(20, 7-18).

Jerem jáš si naříká na potupu a nebezpečí, do kterého uvádí jej duch proroctví, 
jem už nem ůže odpírati (v 7— 10) Důvěra v H ospodina (v. 11 — 13). Jer zloreci 

dnu, kdy se narodil (v. 14—18).

I.

7 Svedl jsi mne, Hospodine, a dal jsem se (ti) svésti; 
silnější byl jsi než já, i zmocnil ses mne!
Jsem na posměch d tn  celý, 
všichni mně se posmívají.

8 Neboť dávno již, když mluvím, dlužno mi křičet, 
násilí a zpustošení ohlašovat;
i stala se mi řeč Hospodinova pohaněním, 
ku posměchu celý den.

9 I řekl jsem (si): Nebudu naň vzpomínati, 
a nebudu již mluvit jeho jménem;
ale bylo v nitru mém jak oheň, 
hořící a zavřený v mých kostech; 
i zemdlel jsem nemoha toho snésti.

10 Ano, slyšel jsem hanění mnohých:
״ Hrůza se všech stran!
Stíhejte ho! Budeme ho stihat!“

340 Jerem jáš 20, 7— 10

aspoň tak přestál hřešiti a m ilosrdenství Božího se  doprošoval. (jer.) K nabenbauer 
se  dom nívá, že hrozby tu proslovené splnily se, když byl J e c h o n j á š  odveden 
do zajetí, ježto  za S e d e k j á š e  (později) byl dozorcem  chrám u již S o f o n j á š  
(nikoli Fašchur) podle Jer 29, 25 n.

V. י ״· S v e d l  j s i  m n e ‘ ־  přiměl jsi mě, bych přijal úřad prorocký, ačkoli 
jsem  s e  z d r á h a l  (1, 6). — Svedl, překonal ho s l i b y ,  že mu bude pomáhati, 
zatím  však — trží p o s m ě c h . . .  Projev lidské slabosti, jakési malomyslnosti, úzkosti.

V. 8- ״k ř i č e t “ =  kárati zlořády a ohlašovati tresty  za ně, které se nedo- 
stavují, proti lichotkám  lžiproroků, tvrdících, že není ani nebude tak zle,

V. 9ab· další výron jakési bázlivosti a m alom yslnosti. — T oto  m ísto je s t 
jedno z nejdůležitějšich ne toliko knihy Jer, nýbrž všeho písemnictví prorockého. 
Je tu  na živém  příkladě zřejm á pravda slov sv . P e tra N״ : i k o l i  z v ů l e  l i d s k é  
s t a l o  s e  k d y  p r o r o r o c t v í ,  n ý b r ž  D u c h  e m  s v a t ý m  n a d c h n u t i  m l u v i l i  
s v a t í  l i d é  B o ž í “ (2 P e tr ], 21). Ve světle tak  jasného svědectví jest patrný 
blud racionalistů, kteří tvrdí, že  božská inspirace, proroků netkví v ničem jiném 
nežli v tom, že veliká myšlenka člověka vniterně posedne, a že jej náplni neodo- 
latelná povinnost, jejíž duševědný původ uniká jeho vědom í“. (Sabatier.) Teremjáš, 
jak vidno, měl plné sebevědom í a velmi živý sebecit o vnějším, o nadpřirozeném  
božském  původu své inspirace, svých zjevení, a když mluvil jménem H ospodinovým , 
nebylo to  z jeho vlastního popudu. (Condamin.)

V. 10· O bsah všech kázán í prorokových je s t ״ H r ů z a  s e  v š e c h  s t r a n ! “ 
nuže ať pozná sám n á so b ě , co to slovo (přísloví) znam ená. — ״ s t í h a t “ soudně 
jakožto buřiče. — Ti, kteří se dělali, že jsou p ř á t e l i  j e h o ,  činili tak proto, aby 
ho mohli špehovati.



I ode všech mužů, kteři byli přátelé moji, 
kteří po boku mi na stráži byli (bylo slyšet):
 ,Snad se dá podvésti, i zmocníme se ho״
a pomstíme se na něm!“

II.
11 Ale Hospodin jest se mnou jako bojovník silný; 

protož kteří mne stihají, padnou a nesvedou nic. 
Zahanbeni budou náramně, neboť nepoštěstí se jim; 
bude to hanba věčná, jež nikdy nebude shlazena.

la A ty, Hospodine zástupů, který zkoušíš spravedlivce, 
který vidíš ledví i srdce, 
prosím, ať uzřím pomstu tvou nad nimi, 
neboť tobě svěřil jsem při svou.

18 Zpívejte Hospodinu, 
chvalte Hospodina, 
že vysvobodil život chudého 
z ruky zlých!

III.

14 Zlořečený den, kdy jsem se zrodil!
Den, kdy porodila mne má matka, 
ať není požehnaný!

15 Zlořečený muž, který zvěstovav otci mému:
“Narodilo se ti dítě, chlapeček״
radostí jej obveselil!

16 Buď člověku tomu jako jest městům, 
která Hospodin podvrátil bez milosrdenství; 
ať slyší z jitra křik
a lomoz válečný o polednách,

17 že mne nezabil (hned) v mateřském lůně, 
aby mně byla matka má hrobem,
a jeji život v útěžku věčně.

16 Proč jsem vyšel z mateřského lůna, 
abych viděl (jen) námahu a bolest, 
abych ztrávil v hanbě dny své?
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V. ״ · P r o r o k  p ř e m á h á  k o l í s a v o s t  důvěrou v pomoc Boží. Srv. 1, 
18 n ; 15, 20.

V. la- srv. s 11, 20; 17, 10.
V. 13- Prorok v pevné d ů v ě ř e ,  že Bůh splní jeho prosbu, děkuje mu jíž 

za to  předem .
V. 1ín. srv. s Job 3, 1—6. Jer mluví básnicky, v nadsázkách, vyslovuje, 

svou palčivou bolest, k terá ho tu a  tam  přem ohla, ale nerouhá se  Bohu! Podobně 
bylo t a k é  E l i á š i ,  že  si přál sm rt (3 Král 19, 4). — Jer napadá den, který již 
nebyl, jakož i toho, kdo oznámil otci jeho narozen í; nikdo určitě tu není označen; 
věrojatně nikdo mu té  zprávy nepřinesl. (T eodoret.)

V. 17- Kdo rozum í básnictví, nebude se tázati, k terak měl onen m už zabiti 
Jerem iáše, dokud byl ješ tě  v m ateřském  lůně, kterak toto lůno mělo zůstati věčně 
Jerem iášem  zatížené (těhotné), k terak mělo věčné skrývati m rtvý p lod ! Básník 
ví, že všecky ty obraty neznam enají nic jiného, nežli p řání Jerem iášovo, aby se 
byl nenarodil. — Hl. 20 vznikla v p r v ý c h  l e t e c h  J o a k i m o v ý c h .



■Jerusalem jisto jistě  padne (hl 21). H rozby proti judským  
králům  (22, 1—23, 8).

H ospodin vydá krále Sedekjáše i lid jeho N abuchodonosorovi (21, 1—7). Nic lep- 
šího nežli se  vzdáti (21, 8—10). Dům královský, nebude-li dbáti spravedlnosti, 
uvalí na sebe větší neštěstí (21, 11—14). O sud dynastie i říše  závisí na tom, bu- 
de-li (dynastie) šetřiti spravedlnosti (22, 1—9). Sellum (Joachaz) um ře v Egyptě 
(22, 10—12). Joakim, který utiskuje lid a nedbá spravedlnosti, bídně zahyne (22, 
13—17. 18 n). Zpupný Jerusalem uvidí, že všichni jeho králové odváděni jsou do 
zaje tí (22, 20—23); také Jechonjáš i s matkou (22, 24—27). Nikdo z jeho potomků 
nenastoupí na trůn  (22, 28—30). M ísto nehodných pastýřů  vzbudí Bůh pastýře spra- 

vedlivého (23, 1—4) a zejm éna spravedlivého potom ka D avidova (23, 5—8).

H l a v a  21. — 1Řeč, kterou promluvil Hospodin k Jeremiášovi, 
když byl poslal k němu král Sedekiáš Fašura, syna Melchiášova, a So- 
foniáše, syna Maasiášova, kněze, aby mu řekli: a ״Otaž se za nás Ho- 
spodina, neboť Nabuchodonosor, král babylonský, obléhá nás, nalo- 
ží-li Hospodin s námi podle všech zázraků svých, a odtáhne-Ii od 
nás.“ 8 Jeremiáš jim odpověděl: ״Toto povíte Sedekiášovi: 4Toto praví 
Hospodin, Bůh Israelův: Aj, já obrátím zbraně, které máte v rukou, 
a jimiž vy bojujete za hradbami proti králi babylonskému a proti Chal- 
dejským, kteří vás oblehli, shromáždím je uprostřed tohoto města, 6a 
bojovati budu já proti vám rukou vztaženou a ramenem silným, ׳ roz· 
hořčeně, roztrpčeně, ve hněvu velikém. 6 A udeřím na obyvatelstvo tohoto 
města, že lidé i dobytek morem velikým pomrou. 7 A potom, dí Hospodin, 
dám Seflekiáše, krále judského, a činovníky jeho i lid jeho zbylý ve 
městě po moru, po meči a po hladu do rukou Nabuchodonosora, krále 
babylonského, do rukou nepřátel jejich, do rukou těch, kteří jim o život 
ukládají, i budou pobiti mečem bez lítosti, bez ohledu, bez milo· 
srdenství.

8A tomuto lidu řekneš: Toto praví Hospodin: Aj, já dávám vám 
na vybranou cestu k životu a cestu k smrti. 9 Kdo zůstane v tomto 
městě, umře mečem, nebo hladem, nebo morem; ale kdo vyjde a uteče 
k Chaldejským, kteří vás oblehají, bude živ; život bude mu takořka 
kořistí. 10Neboť obrátil jsem tvář svou proti tomuto městu ke zlému 
a ne k dobrému, dí Hospodin: do rukou krále babylonského bude 
vydáno, i vypálí je ohněm.

342 Jerem jáš 21, 1—10.

Hl. 21. — V. 1 ־־10י  vypravuje o poselstv í k rále Sedekjáše k Jer za doby, 
kdy byl Jerusalem  sevřen, že bylo lze toliko zázrakem  Božím očekávati osvobo- 
zen í; níže 37, 3—10 vypravováno o jiném poselství téhož  krále k j e r  za doby po- 
zdejší, kdy B abyloňané na čas upustili od oblehání lerusalem a, ježto táhli proti 
egyptském u vojsku, k teré chvátalo Jerusalem u na pomoc.

V. 1- Co Bůh výše 15, 11.19 prorokovi byl slíbil, již se  plní. — F a š u r  tento 
jest jiný než jm enovaný výše 20, 1. Srv. níže 38, 1. — O S o f o n j á š o v i  viz níže 
29, 25; 37, 3 ; 52, 24

V. 2- ״ O t a ž  s e “ a přimluv se. — ״ z á z r a k ů “, jako se  stalo zejm éna za 
dob Ezechjásových,kdy podobně byl Jerusalem  sevřen od Senacheriba. Viz ls hll 36n.

V. 4. ״ z b r a n ě “ =  ozbrojené vojsko. — ״ s h r o m á ž d í m “ je, zbraně, vojsko 
vaše, k terém u bude s h radeb ustoupiti a k teré Chaldové později ״s h r o m á ž d í “, 
aby je odvedli do Babylonu.

V. 6- Všemohoucí r á m ě  B o ž í ,  které bojovalo kdysi proti nepřátelům  Isra- 
elitů, bude nyní bojovati proti lidu Božím u! Srv. Ex 6, 6; D t 4, 34 a jj. Srv. také 
D t 29, 28.

K v. 7- srv. výše 13, 14.
K v. s- srv. D t 11, 26; 30, 15.
V. »■ T uto radu dal také 38, 19; 39, 9; 52, 15.
V. 10- ״ t v á ř “ == pozornost. — ״o h n ě m “, jako m ěla býti spálena m ěsta mo- 

d iářů  dle D t 13, 16.
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11 A domu krále judského (rci):

Slyšte slovo Hospodinovo, 
la (členové) domu Davidova!

Toto praví Hospodin:

Konej'te každé jitro spravedlivý soud, 
a vychvacujte znásilněného z rukou násilníkových, 
aby snad nevyšlehl jako oheň hněv můj, 
a nerozpálil by se, že by nemohl uhašen býti, 
pro zlobu vašich tužeb.

13 Aj, já na tebe (přijdu), obyvatelko údolí, 
skálo roviny, praví Hospodin,
(na vás,) kteří říkáte: ״Kdo udeří na nás? 
aneb kdo vejde do příbytků našich?“

14 A navštívím vás, dí Hospodin, 
podle ovoce tužeb vašich;
a zapálím oheň v lese jeho,
(který) pohltí všecko vůkol něho.“

H l a v a  22. — 1Toto praví Hospodin: ״ Sejdi do domu krále 
judského a rci tam toto slovo: 2Slyš slovo Hospodinovo, králi judský, 
který sedíš na trůně Davidově, ty i činovníci tvoji, i lid tvůj, kteří 
vcházíte těmito branami. 3Toto praví Hospodin: Čiňte právo a spra- 
vedlnost, vysvobozujte znásilněného z rukou násilníkových, cizince, 
sirotka a vdovy nezarmucujte, neutiskujte jich, a krve nevinné nevylé- 
vejte na tomto místě. 4 Neboť budete-li opravdu činiti dle tohoto slova, 
vcházeti budou branami domu tohoto králové z rodu Davidova, sedící 
na trůně jeho a jezdící na vozech i na koních, oni, činovníci i lid

V. 11—11· Condamin přemísťuje za 22, 6a, ne bez důvodů. — 22, 6b—7 sou- 
visi úzce s 21, 13n;  ta k é ,21, 11 souvisí s 22, 6a. K nabenbauer vyslovuje se proti 
podobném u přem ístění. Úryvek 21, 1 1 -2 3 , 8 pochází z dob J o a k i m o v ý c h ,  je 
tedy s ta rš í nežli úryvek 21, 1 -1 0 , který pochází z doby S e d e k j á š o v y .  (Con- 
damin.)

V .11· M ísto ״ d o m u “ Condam in se LXX čte: ״Ó d o m e  k r á l e  j u d s k é h o “ !
V. 12- ״ d o m u  D a v i d o v a “, kterém u se dostalo k vůli Davidovi tolik  slibů 

a pom oci Boží. Srv. 2 Sam 7, 14; 3 Král 11, 13. 32. 34 a jj. — Smysl napom enutí 
může snadno býti ten, že bude s ním nakládáno m í r n ě j i ,  poslechne-li. (Knaben- 
bauer.) — M ísto ״ t u ž e b “ hebr.: ״ č i n ů “.

V. 3נ· Jerusalem sluje ״ o b y v a t e 1 k o'u ú d o l í “, ježto jes t obklopen vyš- 
šími horam i. Srv. Is 22, 1; Ž 124, 2. — Sluje ״ s k á l o u  r o v i n y “, ježto  se  všech 
stran jest obklíčen údolími více méně hlubokými a širokým i. Viz Jos 15, 63.

V. H· M ísto ״ t u ž e b “ hebr.: ״č i n ů “. — Domy Jerusalem a přirovnány tu 
k ״ l e s u “. K terak se  toto proroctv í splnilo, viz 4 Král 25, 9; 2 P a r 36, 19.

Hl. 22. — V. 1- Tohoto rozkazu  dostalo se prorokovi p ravděpodobně v e  
c h r á m ě ,  jenž byl výše nežli palác králoyský. Srv. 36, 12; 26, 10. — ״k r á l e m  
j u d s k ý m “ byl tehdy J o a k i m  (608—598).

V. ‘J■ O ״ t r ů n ě  D a v i d o v ě “ viz výše 21, 12. — ״ b r a n a m i “ královského 
paláce.

V. s. srv. s 21, 12. Mluva znám á z Ex 22, 21 n ; Dt 10, 18 a jj. — ״n a  t o m t o  
m í s t ě “ — v Jerusalem ě, k terý  jes t ״ B o ž í m  t r ů n e m “, středem  království Ho- 
spodinova.

V. *· ״v c h á z  e t  i b r a  n a  m i . .“ znam ená skvělý stav  říše  judské i je- 
jího panovnického rodu. Srv. 2 Sam 7, 12 n.
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jejich. 6 Neuposlechnete-li však slov těchto, přisahám skrze sebe sa- 
mého, dí Hospodin, že v ssutinu bude obrácen dům tento. 6 Neboť 
toto praví Hospodin o domu krále judského:

Galaadem jsi ty mně, 
temenem Libanu; 
přisahám, že z tebe učiním poušť, 
město nebydlitelné!

7 Chystám si na tebe zhoubce 
přiměřeně ozbrojené,
i zpodtínají výborné tvé cedry, 
a uvrhnou je do ohně.

8A půjdou mnozi národové kolem tohoto města a říkati bude 
druh druhu: ״Proč tak učinil Hospodin tomuto veleměstu?“ 9I bude jim 
dána odpověď: ״Protože opustili smlouvu Hospodina, Boha svého, pro- 
tože se klaněli cizím bohům a sloužili jim.“

10 Neoplakávejte mrtvého, 
nekvilte nad ním; 
plačte nad tím, který odchází, 
neb již se nenavrátí, 
aniž uzří rodnou svou zemi!

11Neboť toto praví Hospodin o Sellumovi, synu fosiášovu, králi 
judském, který nastoupil na frůn královský po josiášovi, otci svém, a 
který odešel s tohoto místa:

Již se sem nenavrátí,
12 ale v místě, do kterého jsem jej převedl, 

tam umře, 
a této země již 
neuvidí!

V. 6- ״d ů m  t e n t o “ = p a l á c  královský. — Nač Bůh přisahá, jistojistě se 
stane. Srv. Z 109, 4.

V. e· Za slova: ״ N e b o ť  t o t o p r a v í . . . o d o m u  k r á l e  j u d s k é h o “ klade 
Condamin 21, 11—14: ״ Ó d o m e  j u d s k é h o  k r á l e “, jak bylo již výše pozná- 
menáno. — Palác královský byl o z d o b o u  blízkého chrám u, sta l se okrasou 
sídla H ospodinova (״ m n ě “). — T a nádhera vyslovena je s t ״ G a l a a d e m “, pohořím, 
pověstným  vzácným i lesy a ״L i b a n e m “, proslulým  c e d r y ,  jejichž dříví bylo 
hojnou m ěrou použito při stavbě královského domu 3 Král 7, 2 —5 — Srv. výše
8, 22 a n íže 46, 11. — O L i b a n u  srv. také níže 22, 23.

V. י ״■ C h y  s t á  m s i “ = ״ : z a s v ě t i l  j s e m  si* ■k tomuto úkolu. Srv. Is 13, 3.
V. 8״ ■ srv. s Dt 29, 24; 3 Král 9, 8 n.
V. ’0—:12 má na zřeteli J o a c h a z a ,  s y n a  J o s i á š o v a . ״ —  m r t v é h o “ krále 

Josjáše, jenž padl v bitvě u M egidda r. 608. Viz 4 Král 23, 2 9 n;  2 P ar 35, 2 4 n. 
Ať zapom enou již na smrt  Josjášovu, a lkají nad neštěstím  novým, větším , nad 
jeho synem ! M arná jes t naděje, že se vrátí z Egypta, kam jej byl Nechao odvedl 
do zajetí!

V. ״ · pa tří před  v. 10. (Condam in.) — ״ S e l l u m “ =  Joachaz. Sluje tak také
1 P a r 3, 15.

V. 12· Joachaz (Sellum) zem řel v zajetí v Egyptě, jak vypravuje 4 Král 23, 
3 0 -3 4 .
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I.

13 Běda tomu, kdo staví dům svůj s nespravedlností 
a své pokoje s bezprávím;
kdo žádá práci od bližního bezplatně, 
mzdy příslušné mu nedávaje!

14 Kdo říká: Vystavím sobě dům široký, 
a pokoje prostranné;
dělá si veliká okna, cedrové stropy, 
a maluje červcovou barvou.

16 Zdali proto kralovati budeš, 
že se přirovnáváš k cedru?

Otec tvůj jedl a pil (ovšem také), 
ale činil dle práva a spravedlnosti: 
tehdy dobře bylo jemu.

16 Zastával se práva chudého a nuzného, 
i bylo mu dobře.
Zdali ne proto, že znal mne? dí Hospodin.

17 Ale tvé oči a tvé srdce 
hledí toliko na zisk,
na prolévání nevinné krve, 
na útisk a jak běžet za zlým činem.

16 Protož toto praví Hospodin
o Joakimovi, synu fosiášovu, 
králi judském:

Nebudou ho oplakávat:
“!Běda, bratře״
“!Běda, sestro״

Nebudou ho oplakávat:
“!Běda, pane״
״ Běda, Veličenstvo!“

19 Pohřbem osličím pohřben bude, 
odvlečen a povržen bude daleko 
za branami jerusalemskými.

V. 18—19. mluví proti J o a k i m o v i ,  nástupci Joachazovu. (4 Král 23, 34). — 
Joakim stavěl si ״p o k o j e “ v dom ě na poschodí, nádherně si vše zřizoval, ale 
zadržoval dělníkům spravedlivou m zdu!

V. 15a b . vykládá sv. Je r: ״ Zdali na věky budeš moci kralovati, kdyžtě se 
přirovnati toužíš k vysokém u cedru, otci svém u Jos i ášovi . . . “ ? Jiní jinak. Sm ysl: 
״ Myslíš, že budeš pravým králem, budeš-li závoditi stavbam i cedrovým i?“ TaKé 
králové assyrští, i sám Nabuchodonosor, král babylonský, užívali hojně ke svým 
nádherným stavbám  cedrů, i z  Libanu. Srv. Is 14, 8. — ״ j e d l  a  p i l “ =  užíval 
života (Kaz 2, 24; 3, 13), blahobytu, kterého mu Hospodin popřával, ale jinak než 
ty! — Condamin se dom nívá, že ״  t e h d y  d o b ř e  b y l o  j e m u “ nedopatřením  je 
zde opakováno z v. 16b.

V. «e. dle h e b r ״ :. Z d a l i  n e n í  t o  z n á t i  m n e “ ? T . j. pravé poznání Boha 
vede ke spravedlnosti a ke skutkům milosrdenství.

V. ls- Joakimovi nedostane se  obvyklých pohřebních žalozpěvů.
V. 19- ״o s l i č í  p o h ř e b “. — Výchoďan nechá chcípajícího osla na místě, kde 

padl pojiti a  tam  ležeti, až ho dravci rozsápají. — Týž osud |e r  p ředpovídá Joa-



II.

20 Vystup na Liban á křič,
na Basansku vydávej hlas svůj,
křič s hor Abarimských,
neboť veta jest po všech tvých milovnicích!

51 Mluvil jsem k tobě, když měla’s všeho hojnost, 
ale řekla’s ״!Nebudu poslouchati״ :
Takový jest mrav tvůj od tvého mládl: 
neposlouchala^ hlasu mého!

32 Všecky tvé pastýře spase vichor, 
a milovnici tvoji půjdou do zajetí; 
tehdy hanbit a stydét se budeš 
za všecku svou zlobu.

23 Ty, jež sídlíš na Libanu, 
a na cedrech hnízdiš,
jak budeš úpěti, když na tě přijdou bolesti 
jako bolesti ženy před porodem!

2‘ Jakože živ jsem, dl Hospodin,
Jechoniáše, syna Joakimova, krále judského, 
byť i byl prstenem na mé pravici,
i odtud jej strhnu!

26 A vydám tě do rukou těch, kteří o život ti ukládají, 
do rukou těch, jichž ty se děsíš, 
do rukou Nabuchodonosora, krále babylonského, 
do rukou Chaldejských.

26 A zahodím tebe i matku tvou, 
která tě porodila,

346 Jerem jáš 22, 20—26.

kimovi také níže 36, 30. — Kdy a za jakých okolností ta to  předpověď se splnila, 
P ísm o nevypravuje, ale také toho nepopírá na m ístech, kde o smrti Joakimově se 
zmiňuje 4 Král 24, 6; 2 Par 36, 8. — Byl buď úkladně zabit, nebo padl v bojích 
proti četám  Cnaldů atd. (4 Král 24, 2) a zůstal delší dobu ležeti nepohřben, prve 
nežli byl uložen v hrobce královské. Ježto byla nalezená m rtvola jeho již ožrána 
nebo značně shnilá, byl pohřben na rychlo bez běžných obřadů. (Jiní se domnívají, 
že byl z hrobu vyhrabán a pohozen.)

V. 20- P rorok  oslovuje ״d c e r u “ lidu svého (zosobněnou). Srv. 7, 29. — Vy- 
stoupiti m á na  vysoká pohoří, aby ji bylo daleko široko slyšeti. — Srv. 3, 21; 7, 29.
O B a s a n u  viz Nm 21, 33. — O horstvu A b a r i m  viz Nm 27, 12. — ״ m i l o v -  
n i c i "  jsou národové, se kterým i Judovci kdysi vcházeli ve smlouvy na odboj, 
zejm éna E g y p ť a n é .  Srv. 25, 15—29; 27, 3. T aké ti budou od Chaldú porobeni!

V. 21- ״o d  t v é h o  m l á d í “ — od východu z Egypta (2, 2).
V. 22- ״ p a s t ý ř e “ krále judské a jejích činovníky. Srv. 10, 21; 2 Sam 5, 2. — 

״ s p a s e “ (2, 16), t. j. rozptýlí — Všimni si slovné hříčky: ״ p a s t ý ř e  s p a s e “ !
״ — m i l o v n í c i  t v o j i ’ jako výše ve v. 20.

V. 28· K Libanu přirovnán  Sion. Srv 22, 6 n h״ — . n í z d í  n a  c e d r e c h “, 
ježto v Jerusalem ě jest mnoho domů, k jejichž stavbě bylo použito značně dřeva 
cedrového. — K v. 23cd srv. 6, 24; 13, 21.

V. 24- B ěžné ״J e c h o n j á h ú “ je zde v hebr. zkráceno v ״ C h o n j á h ú “. 
T ak též  níže ve v. 28; 37, 1. — ״ P r s t e n “ podobně jako výše 13, l. — p á s  jest 
náznak, jes t obraz věci v z á c n é ,  mi l é ,  s vlastníkem  takořka sro stlé ; ježto staří 
p rstenem  pečetívali, jes t p rsten  obraz d r u h é h o ״  j á “ vlastníkova.

V. 26- ״ m a t k u  t v o u “ N ohestu (4 Král 24, 8). Srv. 13, 18.



do země cizí, v níž jste se nezrodili, 
tam pak zemřete!

27 Do země však,
k níž oni zdvihají svou duši, 
aby se navrátili tam, 
nenavrátí se!

28 Zda jest nádoba hliněná, rozfoitá, 
tento člověk, Jechoniáš?
Zda jest nádoba, která se nikomu nelibí?

Proč jsou zavrženi, on i rod jeho 
a uvrženi do země, 
které neznali?

29 Země, země, země, 
slyš řeč Hospodinovu!

80 Toto praví Hospodin:

Napiš o tomto muži:
 Muž bez dětí, jemuž za dnů jeho״
dobře se nevedlo.“

Neboť nebude z potomstva jeho nikdo, 
kdo by seděl na trůně Davidově, 
a panoval ještě nad Judou.

H l a v a  23. III.

1 Běda pastýřům, kteří rozsápávají a rozptylují 
stádo mé pastvy, dí Hospodin. 

a Protož toto praví Hospodin, Bůh Israelův,
o pastýřích, kteří pasou lid můj:

Vy jste rozptýlili mé stádo a rozehnali jste je; 
nestarali jste se o ně;

Jerem jáš 22, 2 7 -2 3 , 2. 347

V. 27 · ״ z d v i h a t  i k  n ě č e m u  d u š i“ =  toužiti po něčem. — K terak se  
toto proroctví splnilo, vypravuje 4 Král 24, 9 —16; 2 P ar 36, 10.

V. a8· N ádoba taková bývá zahozena a  zůstává povržena — tak  i Jechonjáš.
V. 29- Trojím  opakováním z״  e m ě “ naznačena závažnost toho, co má sly- 

setí. Srv. níže 7, 4; Ez 21, 27; 3 Král 13, 2.
V. 30· ״N a p i š “, dle hebr.: ״ N a p i š t e “ do rodokm enů královské dynastie 

nebo do seznam u měšťanů. Srv. Is 4, 3; Ž 86, 6. — ״b e z  d ě t í “, k teré  by p a n  o- 
v a l y ,  jak níže vysvětleno. O potom stvu Joachinově mluví v. ten to  ( z p״ o t o m -  
s t v a  j e h o “), mluvil již v. 28 ( r״ o d  j e h o “) a  1 P a r 3, 1 7 n vypočítává s y n y  J e -  
c h o n j á š o v y .  — Z o r o b a b e l  nebyl králem, byl-li k r e v n í m  potom kem  Jechon- 
jášovým  (1 P ar 3, 19) a ne toliko na zák ladě práva š v a k r o v s k é h o .  — M e s i á š  
pak byl králem , jehož království nebylo z tohoto světa.

Hl. 23. — V. 1- ״p a s t ý ř i “ jsou králové a  jejich činovníci. Srv. 22, 22;
2 Král 5, 2.

V. a- M ísto ״n á p a d ů “ hebr.: ״ s k u t k ů “. — H ospodin se  o ně ״ p o s t a r á “ 
tím, že je potrestá . Všimni si významu obou slov: ״n e s t a r a l i  j s t e  s e “ a ״ j á  
s e  p o s t a r á m “ !
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aj, já se postarám o vás,
o zlobu vašich nápadů, dí Hospodin.

3 Aj, já shromáždím zbytky stáda svého 
ze všech zemí, kamž vyvrhnu j e ; 
přivedu je nazpět na jejich luhy,
a budou růsti a rozmnoží se.

4 A vzbudím nad nimi pastýře, kteří je budou pásti, 
nebudou se již báti ani strachovati,
a nic nebude se nedostávati do počtu, 
praví Hospodin.

6 Aj, dnové jdou, dí Hospodin, 
kdy vzbudím Davidovi 
potomka spravedlivého,
krále, jenž panovati bude moudře, 
a konati bude právo 
a spravedlnost na zemi.

e Za dnů těch spásy dojde Juda, 
a Israel bydliti bude bezpečně; 
a  toto jest jméno, kterým ho nazývati budou: 
״ Hospodin naše spravedlnost.“

7 Protož aj, dnové jdou, dl Hospodin,
kdy nebudou již říkati: ״Jakože živ jest Hospodin,

V. s- D osud Jer ustavičně h r o z i l  (22, 1 -2 3 , 2). Ty hrozby nyní mírní po- 
úkazem  na to, že  národ venkoncem nevyhyne, a le že  zůstane  zbytek, který bude 
míti skvělou budoucnost. Srv. Is 10, 22; D t 30, 3 a jj. — ״přivedu je (zbytky) 
n azp ě t“ pOpředně z B a b y l o n i e ;  náboženská obec, k terá ze  zbytků zajatců ba- 
bylonských v Palestině bude zřízena, bude počátkem , předzvěstí a předobrazem  
pozdější dokonalejší náboženské obce M esiášovy ; do té uvede Hospodin Israelity, 
rozptýlené i po jiných zem ích, v této obci v z r o s t e  a r o z m n o ž í  se lid jeho, 
Israel du ch o v n í. . .  Srv. Is 2, 2; 14, 1; 40, 1 n; 42, 4 n ; 49, 6 a jj.

V. 4- ״ p a s t ý ř e “ Z orobabela a  další sp rávce židovské obce po zajetí, z e -  
j m é n a  však M e s i á š e .  Srv. Ez 34, 1 1 -2 5 ; Jan 10, 11 — 16. — M esiáš svou správou 
zjedná jim takovou b e z p e č n o s t  a p o k o j ,  že nebude nikdo míti čeho se báti, 
že nikdo n e z a h y n e ,  a n i n e b u d e  p o h ř e š o v á n  při sčítání ovec (=. ״ n i c n e -  
b u d e  s e  n e d o s t á v a t i  d o  p o č t u “).

V. 5·' ״ p o t o m k a “ =  hebr. ς e m a c h =  výhonek. Srv. Is 11, 1; Zach 3, 8;
״ — .12 ,6 D a v i d o v i “, jak mu bylo slíbeno. Srv. 2 Sam 7, 14nn;  23, 3 —5 hebr.
— O jeho ״m o u d r o s t i “ viz Is 11, 2; 42, 1.; 52, 13 (hebr.). -  O p r á v u a s p r a -  
v e d l n o s t i ,  jež  zavede, srv. Is 9, 6 n ; 11, 3 n ; 42, 6 a jj. — ״ s p r a v e d l i v ý “ 
bude osobně, spravedlnost také zavede.

V. 6- ״ Z a  d n ů  t ě c h “. — Za dnů j e h o  (hebr.), t. j. D avidova potomka. — 
B ezpečnost jes t znám ka m e s i á š s k é  doby. Srv. níže 33, 15n. — ״ H o s p o d i n  
(jest) n a š e  s p r a v e d l n o s t “ je bohonosné jm éno, jehož jednou složkou jest 
״ l a h v e “. Takových jmen měli ísraelité  mnoho ne toliko osobních, nýbrž i m í s t n í c h .  
Na př. níže 33, 16 sluje tak též ( Hospodin, naše sp״ raved lnost“) — J e r u s a l e m !  
G n 33, 20 (hebr.) sluje o l t á ř B״  ů h ,  B ů h  I s r a e l ů v “, jiný o ltář sluje Ex 17, 15: 
״ H o s p o d i n ,  p r a p o r  m ů j “. — Srv také jm éno S e d e k j á š  =  Q i d q í j á h ú ,  
t. j. S p r a v e d l n o s t  m á  j e s t  J a h v e  a jj. v. — P ro to  jest radno k důkazu 
božské přirozenosti M esiášovy sbírati jiné, lepší a  jasnější důvody. P o  tom důkazu 
bude ti lze jako při podobném  jméně Em anuel vrátiti se  také k tom uto jménu 
a  vyložiti, k terak  ve sm yslu nejplnějším , nejplodnějším  vyslovuje podivuhodným 
způsobem  poklady v M esiáši obsažené, poklady božstv í (״ | a h v e “) i poklady naší 
spásy n״)  a š e  s p r a v e d l n o s t “). K nabenbauer.

V. םד· srv. s  16, 14 n. — Viz také Is 43, 18 n.



který vyvedl syny Israelovy ze země Egyptské,"
8 ale ״Jakože živ jest Hospodin, který vyvedl

a přivedl plémě domu Israelova ze země severní,“ 
a ze všech zemí, kam je byl vyvrhl, 
aby (zase) bydlili v zemi své.

Proti lžiprorokům  (23, 9-40).
Zahynou (v. 9—15). V ystřihejte se  jich! (v. 1 6 -2 2 ) . N esm ěšujte výroky lžiproroků 
se  slovy proroků pravých (v. 23—32). Lžiproroci zneužívajíce slova ״ za tížen í“, po- 

sm ivají se  prorokům  pravým  (v. 33—40).

9 O prorocích.

Zdrceno jest srdce mé ve mně,
třesou se všecky mé kosti,
jsem jak opilý člověk,
jako ten, koho víno zmohlo,
pro Hospodina a pro svatá slova jeho.

10 Jeť cizoložníky naplněna země . . .
Ano, pro kletbu země kvilí, 
vyschly lučiny pastvisk . . .
(Všecko) úsilí jejich jest zloba,
a síla jejich jest nepravost.

11 Vždyť proroci i kněží jsou poskvrněni,
i v domě svém našel jsem zlobu jejich, . 
dí Hospodin!

12 Protož cesta jejich bude jako skluzká stezka ve tmě 
budou je strkati, i budou padat na n í!
(Ano), přivedu na ně pohromu
(toho) roku, kdy je navštívím, dí Hospodin.

13 V prorocích samařských viděl jsem bláznovství: 
prorokovali jménem Baalovým,
oklamávali lid můj israelský; 

u  v prorocích však jerusálemských viděl jsem úžasné věci: 
cizoloží a chodí cestou lži.
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V. 9- Jer jes t p o d ě š e n  viděním, ve kterém  spatřil rozhněvaného H ospodina 
a slyšel děsná jeho slova, jež má nyní tlumočiti (v. 9e). Srv. Is 19, 14; 29, 9.

V. 10- ״c i z o l o ž s t v í “ dlužno tu  bráti ve význam u vlastním , jak  vyplývá 
z v. 14 a  z 29, 23. — V. lObc líčí sucho, k teré stihlo zemi jakožto k l e t b a ,  t r e s t  
za  hříchy jejího obyvatelstva Srv. D t 28, 22 n; 29, 20. Condamin s kritikou se  do- 
mnívá, že  lObc jest glosa, jež ruší pochod myšlenek.

V. ״ . svaluje vinu všeho zla na lžíproroky a kněze. Srv. 5, 31; 32, 34; 
Is 24, 5.

V. 12. srv. s  11, 23; Ž 35, 6.
V. 13n. L ž i p r o r o c i  j e r u s a l e m š t í  jsou horší nežli věštci s a m a ř š t í ,  

m״ ě s t a “ Jerusalem a. — Sam ařští prorokují jménem B a a l a ,  který není Bůh, pro to  
je to ״b l á z n o v s t v í “. Jerusalem ští vydávají se  za  proroky H o s p o d i n o v y ,  od- 
pórují pravým  jeho  prorokům , podkopávají činnost jejich. P rav í proroci kárají 
mravy, usilují o nápravu hrozbam i; lžiproroci lichotíce a popírajíce tem nou b u - 
doucnost, hříšníky ukolébávají v nekajícnosti, ano dodávají jim odvahy hřešiti dále 
a  více! — Přirovnání k S o d o m a n ů m  užívá také Is 1, 9 n :  3, 9.
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Podporuji ruce zločinných lidí, 
aby se neobrátil nikdo od své zloby.
V očích mých jsou všickni jako Sodomané, 
a obyvatelé města jako Gomořané.

16 Protož toto praví Hospodin zástupu
o prorocích:
Aj, já nakrmím je pelyňkem, 
a napojím je žlučí; 
neboť od proroků jerusalemských 
vychází poskvrna na všecku zemi.

* *
*

16 Toto pravi Hospodin zástupů:
Neposlouchejte slov proroků, 
kteří vám prorokuji!
Klamají vás,
výtvory svého srdce za vidy vydávají, 
nemluv! z úst Hospodinových!

17 Říkají těm, kteří mnou pohrdají:
Mluvil Hospodin: ״Pokoj bude vám!“
A každému, kdo chod! dle zvrhlého srdce svého, 
říkají: ״ Nepřijde na vás nic zlého!“

18 Ano, kdo byl v radě Hospodinově, 
a viděl a slyšel jeho hlas?
Kdo znamenal a postřehl jeho slovo?

11 Aj, vichor hněvu Hospodinova vybuchne, 
bouře vyrazí,
na hlavu bezbožných se spustí.

80 Neobrátí se hněv Hospodinův, dokud nevykoná, 
dokud nesplní záměrů srdce svého.
Za posledních dnů porozumíte úradku jeho.

*l Neposílal jsem proroků, 
a oni běhali; 
nemluvil jsem k nim, 
a oni prorokovali.

K v. 15- srv. výše 9, 15; Pláč 3, 15. 19.
K v. 1e· srv. 14, 14.
V. 17- srv. 3, 17; 6, 14; 8, 11; 14, 13.
V. 1s- chce snad říci: ״N i k d o  z  t ě c h ,  k t e ř í  t a k  m l u v í  (v. 17) n e b y l  

v r a d ě  H o s p o d i n o v ě ,  n e v i d ě l . . .  n e s l y š e l . . .  n e z n a m e n a l . . .  n e p o -  
s t ř e h l . . Srv.  Job 15, 8. Jiní jinak. Condamin dom nívá se s kritikou, že je  to 
krajová poznám ka k v. 22 , která omylem se dostala  sem . Ruší myšlenkovou spo- 
jito st v. 17 s  v. 21.

V. 19 n· s malými změnami jest opakován níže 30, 23 n. Condaminovi se zdá, 
že sem  nepatří. Jiní (K nabenbauer) vidí tu  odpověď na 17bd. — ״v i c h o r “ zua- 
m ená přísný Boži soud. Srv. ls 30, 27; 42, 25. — Až přijde doba zajetí ( = ״ p o -  
s l e d n í  d n y “), až vás výskající vítěz chytí a  sváže  ruce vaše chřestícím i řetězy, 
poznáte ú radek jeho, který, jak se  chlubíte nyní, znáte. (Jer.)

V. « . Srv. D t 18, 18.



22 Kdyby byli stáli v mé radě, 
a hlásali slova má lidu mému, 
bylť bych je odvrátil od cesty jejich zlé, 
od zločinných myšlení jejich.

* *
4!

58 Zda jsem já Bůh (jen) z blízka, df Hospodin, 
a ne Bůh i zdaleka?

24 Zda může člověk skrýti se v skrýších, 
a já ho neuvidím? dl Hospodin.
Zdali nebe i země 
já nenaplňuji? dí Hospodin.

23Slyším, co mluví proroci, prorokující ve jménu mém lež, říka- 
jíce: ״Měl jsem sen! Měl jsem sen!“ 26Dlouho-li (ještě) bude to 
v srdcích proroků, předpovídajících lež a prorokujících klamy svých 
srdcí, 27 (dlouho-li) budou se snažiti, by zapomněl lid můj jména mého 

. pro jejich sny, které si vespolek vypravují, jako se zapomněli otcové 
jejich na jméno mé pro Baala? 38Prorok, který měl sen, af vypravuje 
sen! A kdo má slova má, ať mluví slova má věrně. Nač mísiti plevy 
s pšeničným zrnem? dí Hospodin. 29Zdali nejsou má slova jak oheň, 
praví Hospodin, a jako kladivo rozrážející skálu?

30Protož aj, já (přijdu) na proroky, dí Hospodin, kteří druhým 
kradou slova má. 81 Aj, já (přijdu) na proroky, dí Hospodin, kteří 
pořád melou jazyky svými a říkají: ״Praví Hospodin.“ 32Aj, já 
(přijdu) na proroky, kteří mají lživé sny, dí Hospodin, kteří je vypra- 
vují a svádějí lid můj lží svou a zvláštnostmi svými, kterých jsem já 
(přece) neposlal, aniž jim přikaž dal, kteří nic neprospívají tomuto lidu, 
dí Hospodin.
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V. 22- Kdyby je byl Hospodin skutečně poslal, byli by hlásali lidu slovo Boží, 
a byli by lid odvrátili od jeho zkažených m r a v ů . . .  Hebr. bývá přek ládán:

Jestliže s tá li v m é radé, 
a f  h lá sa jí lidu m á slova !
A f  ho odvrátí oď jeho zlých cest, 
od zloby cínů je h o !

Srv. D t 13, 2.
V. 23 n· pučíná nový odstavec. — Ježto  jes t Bůh v š u d y  p ř í t o m e n  (v. 24cd) 

daleko (v nebi) i blízko (na zem i) vi o všem a ״ s l y š í ,  c o  m l u v í  p r o r o c i “ 
(v. 25). Srv. Ž 138, 7—12.

V. 25- srv. s 27, 9; 29, 8; Nm 12, 6. — Viz úvod do proroctví výše na str. 12
čís. 9.

V. 26n. ״ j e j i c h “ rozum ěj: l i du .
V. 28. Jen ten, komu se dostalo skutečně ve snu nebo jiným způsobem  po- 

učení od Boha, ať toto poučení jménem Božím rozšiřuje, nikdo však nesm í plevu 
svých sm yšlenek mísiti se zrnem , t. j. s výroky pravých proroků, nesm í vydávati 
obé stejně za slovo Boží! Lžiproroci tak  činili, aby své nápady odéli do roucha 
Boží pravdom luvnosti.

V. s9- Aby ukázal silu a vznešenost slova Božího, užívá t ř í  přirovnání: 
p š e n i c e ,  která jes t pravým  pokrm em  člověkovým, o h n ě ,  k terý  vše  ztravuje, 
a ž e l e z a ,  k teré vše překonává (Efrem). — Srv. Ž 118, 140; Ž id 4, 12.

V. 80. Lžiproroci kradou ״ d r u h ý m “ (prorokům  pravým ) s lo v a ״ : T o t o  
p r a v í  H o s p o d i n “, k terá staví v čelo svých sm ýšlených řečí, aby jim dodali 
v á h y . . .  Kradou také z výroků prorockých psaných nebo ústních, co se hodí jim 
do krám u — sliby slavné budoucnosti atd.

V. 32- ״ z v l á š t n o s t m i  s v ý m i “ =  c h v á s t a v o s t í  (hebr.).



33Proto, bude-li se tázati tebe tento lid, nebo prorok, nebo kněz, 
řka: ,Jaké jest zatiženi Hospodinovo?“ řekneš jim: ״Vy jste to zatíženi, 
a já vás jistě zahodím,״ dl Hospodin. 31Proroka pak, kněze i (člo- 
věka) z lidu, který říká: ״Zatížení Hospodinovo,“ navštívím jej i dum 
jeho. 35Takto mluvte druh ke druhu a vespolek: ״ Co odpověděl Ho- 
spodin? A co mluvil Hospodin?“ 36Ale ״ Zatíženi Hospodinovo“ ne- 
budiž již připomínáno, sice zatížením bude každému řeč jeho, ježto 
překrucujete slova Boha živého, Hospodina zástupů, Boha našeho. 
57Takto se taž proroka: ״Co odpověděl tobě Hospodin? Aneb co 
mluvil Hospodin?“ 38 Budete-li však mluviti o ״Zatížení Hospodinovu,“ 
také toto praví Hospodin: Protože opakujete to slovo ״Zatížení Ho- 
spodinovo,“ ačkoli jsem vám vzkázal: Neříkejte: ״Zatížení Hospodi- 
novo,“ 39 proto hle, já vezmu vás, zdvihnu a odhodím vás i město, 
které jsem dal vám a otcům vašim, od sebe. *e A způsobím, že bu- 
dete na věčnou potupu, a že na věky budete mit hanbu, která nikdy 
nepřijde v zapomenutí.

O dvou koších fíků (hl 24).

H l a v a  24. — 1Když byl Nabuchodonosor, král babylonský, od- 
vedl z Jerusalema do zajetí Jechoniáše, syna joakimova, krále jud- 
ského, a činovníky jeho i kováře a zámečníky a přivedl je do Baby- 
lona — ukázal mi Hospodin: — aj — dva koše plné fíků, položené 
před chrámem Hospodinovým. 2V jednom koši byly fíky velmi dobré 
jako bývají fíky ranné; ve druhém však koši byly fíky velmi špatné; 
ani nebylo možno jísti jich, jak byly špatné.

3I řekl mi Hospodin: ״ Co vidíš, Jeremiáši?“ Řekl jsem: ״Fíky, 
fíky dobré, velmi dobré i špatné, velmi špatné, kterých nelze jísti, jak
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V. 33- H ebrejské slovo ״ t n a s s á “ znam ená buď ״ b ř í m ě “, nebo ״v ý r o k “ 
prorocký, nejčastěji ponurý, který předpovídá z a t í ž e n í  t r e s t e m .  Srv. Is 13, 1.
— Ježto Jer velmi často tresty  předpovídal, lžiproroci a  jejich posluchači slova 
jeho nazývali potupně ״ z a t í ž e n í ״ “ b ř í m ě “ ( m״ assá“). Posm ívali se prorokovi 
tázajíce se ho, jaké zase nové ״z a t í ž e n í “ má. Srv. Is 5, 19; 28, 9; Ez 12, 22. 
Hospodin poučuje proroka, kterak má odpověděti na podobné posm ěšky, jakou 
odpověď  m á na ně n a v á z a t i . z״ —  a h o d í m “ do vyhnanství. Srv. 7, 29; 9, 16; 
10, 20. — S jakou pečlivostí H ospodin národ svůj ״ n o s i l “ (jako vzácné břímě), 
srv. Dt 1, 31; Is 46, 3 n ; 63, 9; srv. Jer 6, 11; 15, 6. (Knabenbauer.)

V. 37— 38a .  podle domněnky Condaminovy jest glosa. LXX 36b, 37 nemá. —  
Bůh zakazuje p o s m ě š n ě  se tázati pravého proroka, dovoluje táza ti se ho s pa- 
třičnou uctivostí. N ezakazuje však venkoncem  slova ״m a s s á “, jak vyplývá z toho, 
že ho užívá Ez 12, 10; Zach 9, 1; 12, 1; Mal 1, 1. — (Zakázal-li Bůh za dob Jer 
skutečně užívati slova ״m assá“ i v dobré víře, minul zákaz ten, když minul i obyčej 
slova toho zneužívat!.) — Úryvek 23, 9—40 vznikl za  J o a k i m a ,  pravděpodobně 
za  doby, kdy vznikl i úryvek 21, 11—23, 8.

Hl. 24. — V. 1- Viz o tom  4 Král 24, 1 4 -1 7 ;  2 P ar 36, 10; E st 2, 6; 11, 4.
— N abuchodonosor odvedl jm enované řem eslníky, by m ěl doma více dělníků na 
výrobu zbraní a aby Judovci — nem ajíce zbran í — nemohli pom ýšleti na nový 
odboj. — ״u k á z a l “ ve vidu prorockém, patrně ve chrám ě při modlitbě. Srv. 7, 
2; 22, 1; 26, 2.

V. 2· O r a n n ý c h  f í c í c h  srv. Is 28, 4; Os 9, 10; Mich 7, 1.
V. s■ Judovci, kteří zbyli v Jerusalem ě a v Judsku, asi se  domnívali, že  za  

hříchy národa i za  viny osobní pykají za ja tc i; dom nívali s 2, že zajetím  Jechonjáše 
a  těch, kteří byli odvedeni s  ním, staré viny jsou  odčiněny, že jim, kteří zbylí ve 
svatém  m ěstě, netřeba  se  čeho báti. Myslili, že zajatci jsou část národa, k terá 
v zajetí mezi pohany shnije, zanikne, kdežto Judovci, zbylí v Palestině, ježto  jsou 
již viny prosti, budou nosiči slavných slibů Božích, je r  svým videm  má je poučiti, 
že  opak jes t p ravda: zajatci babylonští budou zajetím  vyléčeni, očištěni a ty oči-



jsou špatné.“ ‘ Tu mne Hospodin oslovil a řekl: 5Toto praví Hospodin, 
Bůh Israelův: Jako (se zálibou patříš) na tyto dobré fíky, tak pohlédnu 
se zálibou na judské zajatce, které jsem poslal z tohoto místa do země 
Chaldejské. ®Obrátím milostivě oči své na ně a přivedu je zase do 
země této, a vystavím je, a nepobořím, zasadím je a nevytrhnu. 7 A dám 
jim srdce, aby mne poznal׳, že já jsem Hospodin; i budou mým lidem 
a já budu Bohem jejich, až se navrátí ke mně celým svým srdcem.
8 A jako s fíky špatnými, jichž nelze jísti, jak špatné jsou — praví to 
Hospodin — tak naložím se Sedekjášem, králem judským, s činovniky 
jeho i s ostatním obyvatelstvem Jerusalema, kteří zůstali v tom městě
i s těmi, kteří bydlí v zemi Egyptské. 9 A učiním, že budou sužováni 
a týráni ode všech království země, že budou na potupu, na posměch, 
na přísloví a na kletbu na všech místech, do kterých je rozeženu.
10 A pošlu na ně meč a hlad i mor, dokud nezmizl ze země, kterou 
byl jsem dal jim i otcům jejich.
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Chaldové vykonají sou d  B oží na Judsku i na jiných  
národech  (hl 25).

Budou od Chaldů porobeni (v. 1 — 14). Bude jim piti z kalicha Božího hněvu 
(v. 15—26). Jistojistě dostav í se ten Boží soud (v. 27—38).

H l a v a  25. — 1Řeč, kterou měl (Hospodin) k Jeremiášovi o všem 
lidu judském, léta čtvrtého Joakima, syna Josiášova, krále judského, 
první rok Nabuchodonosora, krále babylonského, a kterou promluvil 
Jeremiáš prorok^ke všemu lidu judskému a ke všemu obyvatelstvu je- 
rusalemskému. Řekl:

štěně zbytky budou základem  nové říše  Boží, kdežto Judovce, zbylé v Palestině 
tresty  teprve čekají! Srv. E z 11, 14—21. Spolu vyzírá z toho poučení, jež Jer ne- 
jednou opakoval — nevzdorovati Chaldům , ale podrobiti se jim. Srv. 21, 9; 38, 2.

V. 6- mluví o znovuzřízení obce Judské po návratu  ze zajetí,^ obce, k terá  
bude počátkem , p ředzvěstí a  předobrazem  p říš tí slavné obce m esiášské.

V. ך■ ״ s r d c e “ dle starých sídlo p o z n á v a v o s t i .  — Zajeti babylonské přispěje  
k tom u, že Judovci vrátí se k H ospodinu celým srdcem  a to  bude počátek  nového 
jejich štěstí.

V. 8 V E g y p t ě  bydlili Judovci, kteří se  utekli tam  za dob hladu, války, 
kteří tam hledali výživy, kteří tam  snad  byli odvlečeni s Joachazem  (4 K rál 23, 34). 
N etřeba tu mysliti na Judovce, k teří se  uchýlili do Egypta teprve po r. 587., jak 
vypravuje niže 43, 5 - 7 .

V. 10- Srv. 15, 4; D t 28, 37. Zajím avá jes t podobnost tohoto  v idu onomu 
hl 1., jakož i vidu A m osovu (8, 1 n).

Hl. 25. — V. 1- Č t  v r t  ý r  o k J o a k i m ů v byl rok 60 6 -6 0 5  p řed  Kristem. 
Téhož roku svedena byla b itva u K a r k e m i š e ,  v níž Nechao, král egyptský, byl 
poražen od N abuchodonosora, kterého byl proti němu vyslal N a b o p o l a s s a r ,  
král babylonský. T a  b itva byla důležitým  m ezníkem v dějinách přední A sie: říše 
novobabylonská byla upevněna a Egypt z Asie byl vytlačen. N abuchodonosor 
pronásledoval poraženého N echao až ku pom ezí Egypta, když tu  náhle dostal 
zprávu, že otec zem řel. Co nejrychleji v rátil se  do  Babylona, aby si tam  zajistil 
po otci trůn. Dle babylonského způsobu počítati roky královské, počínal se  první 
rok N abuchodonosrův teprve 1. dnem nisanu r. 604; zbytek r. 605 a  první rnesiCč 
r. 604 (až do nisanu) bvl ״p o č á t  e k  j e h o  v l á d y ré״) “ š  ša rrú ti“); tak  počítáno 
také níže 52, 28—30. Zde však  počítán již ״počátek vlády* N abučhodonosorovy 
za první rok (způsob předdatující), podobně jako níže 32, 1; 52, 12.^— T éhož 
roku 606—605 b y l o  J e r e m j á š o v i  u l o ž e n  o, b y  s e p s a l  s v é  ř e č i  (n íže 36, 1 n). 
Nesnadno říci, byla-li hl 25. napsána p ř e d  touto knihou proroctví Jerem jášových 
nebo teprve p o  n í. — ״ o v š e m  l i d u “, tedy ne toliko o králích nebo o lžipro- 
rocích, jako výše hl 23, 9—40.



3 Od třináctého léta Josiáše, syna Ammonova, krále judského, až 
do dneška, tedy dvacet tři roky mluví ke mně Hospodin a já mluvím 
k vám ustavičně a usilovně, ale neposlouchali jste. 4 Hospodin posílal 
ustavičně a usilovně k vám všecky své služebníky, proroky, ale 
neposlouchali jste, aniž jste nachýlili svých uší, abyste slyšeli, 6když 
řekl: Vraťte se každý od své cesty zlé, a od prašpatných myšlení 
svých, i budete bydliti v zemi, kterou dal Hospodin vám i otcům 
vašim, od věků až na věky. 6 Nechoďte za bohy cizími, abyste sloužili 
jim a klaněli se jim ; a mne ke hněvu nepopouzejte díly svých rukou,
i neučiním vám nic zlého. 7 Ale neuposlechli jste mne, praví Hospodin, 
abyste ke hněvu mne popuzovali díly svých rukou na své neštěstí. 
8Protož toto praví Hospodin zástupů: Protože jste neuposlechli slov 
mých, 9aj, já vezmu, pošlu všecky severní národy, dí Hospodin, a 
Nabuchodonosora, krále babylonského, služebníka svého, a přivedu 
je na tuto zemi, na její obyvatele a na všecky národy, kteří vůkol ní 
jsou; i zbiji je a učiním, že budou na úžas a na posměch věčnou 
pouští. 10 A zahladím mezi nimi hjas radosti, hlas veselí, hlas ženicha, 
hlas nevěsty, hřmot žernova i světlo lamp. 11 Všecka tato země bude 
pouští, bude na úžas, a sloužiti budou všichni národové tito králi ba- 
bylonskému sedmdesát let.

12Když pak se naplní sedmdesáte let, navštívím na králi baby- 
loňském a na tom národu, dí Hospodin, nepravost jejich, to jest na
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V. *· T ř i n á c t ý  r o k  Josjášův byl r. 627—626. Podle úředního letopočtu byl 
č t v r t ý  r o k  J o a k i m ů v ,  t. j. 606 —605 p řed  Kr. d v a c á t ý  d ru h ý  rok od té 
doby, co byl Jer povolán k ú řadu  prorockém u; necelý rok  31 panování Josjášova, 
tři m ěsíce vlády Joachazovy a první čas panování Joakim ova (až do nového roku 
kalendářního) činí to tiž  jeden  jediný rok 609—608. Počítá-li tedy jer 23 roky, po- 
čítá poslední (necelý) rok  vlády Josjášovy za c e l ý  a první (necelý) rok vlády Joa- 
kimovy tak též za rok c e l ý . ״ —  a ž  d o  d n e š k a “ bylo podle některých p o  bitvě 
u Karkam iše, prve než  přišel, vítězný N abuchodonosor do Palestiny.

V. *· Srv. 7, 25.
V. e· M ísto ״ m y š l e n í “ hebr.: ״č i n ů “. Srv. 7, 3. 7 ; 18, 11.
V. e· Srv. 2, 13. 27; 5, 19; 7, 6; 8, 19; 11, 10; 13, 10.
V. 7- ״ a b y . . — zdůrazňuje v ě d o m í  hříšníků, že  svými činy Boha po- 

pouzejí.
V. O ״ s e v e r n í c h “ národech srv. výše 1, 14; 6; 22; 8, 16. — Nabucho- 

donosor slu je ״ s l u ž e b n í k “ Boží, ježto bude vynikajícím nástrojem  P rozře te l- 
nosti. Srv. Is 13, 3. — ״z b i j i  j e “ = v y k o n á m  nad nimi k l a t b u , ״  c h e r e m “ — 
״ n a  ú ž a s .  . j ako 18, 16; 19, 8. — ״v ě č n o u “ =  na dlouhé časy. — ״ d í  H o- 
s p o d i n ,  N a b u c h o d . ,  k r á l e  b a b y l o n s k é h o ,  s l u ž e b n í k a  s v é h o “, není 
v LXX i bývá pokládáno za glosu

V. 10- vypočítává všelijaké projevy života, bez kterých bude m rtvo. Srv. 7, 
34; 16, 9.

V. ״· ״ t a t o  z e m  ě“ == Judsko.
V. 12-14. zdá  se, že  tu  není na m ístě, že  patří jinam ; možno říci, že údaj 

v. 1. ״ č t v r t é h o  r o k u  J o a k i m o v a “ nesrovnává se s  proroctvím  proti Baby- 
lonu, vysloveným  již  a  napsaným  v knize Jerem jášově (v. 13). Neboť: a) tyto vv. 
(12—14) ruší souvislost v. 11 s v. 15 nn: ״ N e b o ť “ (v. 15) nevykládá trestu  Ba- 
bylonu (v. 12—13) nýbrž vykládá, tresty  Judovců a sousedních národů (v. 11). — 
b) V. 13 a jeho nynější souvislost předpokládá, že ״  t a t o  k n i h a “, kniha Jerem - 
jasových proroctví podává nedaleko tohoto m ísta proroctví proti Babylonu (hll. 
50n). — c) Síova ״c o  p r o r o k o v a l  J e r e m j á š  p r o t j  v š e m  n á r o d ů m “, nehodí 
se  do proroctví H ospodinova, podaného od Jerem jáše. — d )  V LXX jest v. 12 
kratší, v. 14 vůbec tam  není, a v. 13c ״c o  p r o r o k o v a l . . .  n á r o d ů m · 1 jest 
nápis proroctví proti pohanským  národům , a tento nápis, znatelný ještě v  hebr. 
ukazuje, že i hebr. obsahoval kdysi na tom to m ístě p roroctví proti pohanským  
národům  (Condam in). V LXX po nadpisu ״  C o  p r o r o k o v á i  J e r e m j á š  p r o t j  
n á r o d ů m “ (v. 13c) následuje proroctví proti E lam u (hebr. 49. 34—39) a  další
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zemi Chaldejské, a učiním z ní věčnou poušf. 13 A splním na té zemi 
všecka svá slova, kterými jsem jí hrozil, všecko, co psáno jest v této 
knize, co prorokoval Jeremjáš proti všem národům; 14neboť sloužiti 
budou národům početným a velikým králům; odplatím jim podle skutků 
jejich, podle činů rukou jejich.

16Neboť takto dí Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Vezmi tento 
kalich vína hněvu z ruky mé a dej piti z něho všem národům, k nimž 
já tebe pošlu. 16 Af pijí, potácejí se a blázní před mečem, který já 
pošlu mezi ně. 17Vzal jsem tedy kalich z ruky Hospodinovy, a dal 
jsem piti všem národům, k nimž mne Hospodin poslal: 18Jerusalemu, 
judským městům, králům a činovnikům jejich, abych učinil z nich poušť 
na úžas, na posměch a na kletbu — jak tomu dnes jest — 19farao-

výroky proti pohanským  národům . Viz výše k 1, 3. — O ״ n e p r a v o s t e c h “ 
Babyloňanů sry. Is 14, 13; 47, 10; B ar 6, 42. — ״S e d m d e s á t “ roků za je tí ba- 
bylonského, skončeného r. 538 je s t zde počítáno od r. 605 od bitvy u K arkem iše, 
k terá měla pro dějiny přední Asie i Palestiny veliký význam ; krom ě toho možno 
pokládati za  pravdivou zprávu Berosovu, zachovanou u Josefa F lavia (Proti Apio- 
novi I, 19; S tarož I, 11, 1), že již toho roku (605) bylo něco zajatců  judských od- 
vedeno do Babylonie. Počítám e-Ii 70״ “ roků od té to  události (r. 605), shledám e, 
že zajeti trvalo toliko 67 nebo 68 roků, a že tedy 70 je tu  číslice okrouhlá jako 
Sdc 1, 7; 8, 14. 30; 12, 14; 1 Sam  6, 19; 2 Sam 24, 15 a jj. v. — Komu se  neza- 
mlouvá počítati od r. 605, kdo počítá raději od r. 598 (srv. Jer 52, 28), sh ledá, že 
zajetí trvalo šedesát jeden ro k ; i v tom to případě lze m luviti o 70 ve význam u 
okrouhlém.

V. 3נ· V LXX po tom to v. podána jsou p r o r o c t v í  p r o t i  p o h a n ů m :  Proti 
E l a m u  (25, 14—18), E g y p t u  (2 6 ,1 —28), B a b y l o n u  (27 ,1—28, 64), F i l i š f a n ů m  
(29, 1—7), E d o m c ů m  (29, 8—23), A m t n o ň a n ů m  (3 0 ,1 —5), A r a b ů m  (3 0 ,6 —11), 
D a m a š k u  (30, 12— 16), M o a b a n ů m  (3 1 ,1 —44). T ento  postup m éně se  srovnává 
s postupem , jakým vypočítáni jsou pohanští národové níže ve v. 19—26 (této hl 25). 
Lépe se  srovnává s ním  postup, jakým jsou uvedena proroctví proti pohanům 
v h e b r . :  Proti E g y p t u  (46, 1—28), F i l i š ť a n ů m  (47, 1—7), M o a b a n ů m  (48, 
1—47), A m m o ň a n ů m  (49, 1—5), E d o m c ů m  (49 ,7—22), D a m a š k u  (7, 23—27), 
A r a b ů m  (7, 28—33), E l a m c ů m  (7 ,3 4 - 3 9 ) ,  B a b y l o ň a n ů m  (50, 1 -5 1 ,  64). 
M ožno se domnívati, že p ů v o d n ě  byla tato  proroctví proti pohanům  z a  25, 13 
(třebaže by se  nejlépe hodila za  25, 38), že však později byla odtud v hebr. p ře- 
m ístěna jakožto jakýsi dodatek až za  hl 45, a  při té  p říležitosti uspořádána tak, 
aby postup se  shodoval s  25, 19—26 (Cornely.) (Jiní se dom nívají, že  hebr. za- 
choval netoliko postup, ale i m ísto původnější nežli LXX). — B a b y l o ň a n ů m  
hrozil Bůh již skrze Is hl 13 n, hl 21, hl 4 6 n ;  43, 14. — Vztahují se  slova I3bc: 
״ v š e c k o ,  c o  p s á n o  j e s t  v t é t o  k n i z e ,  c o  p r o r o k o v a l  J e r  p r o t i  
v š e m  n á r o d ů m “ toliko na m ista 9, 25n ; 10, 3. 11. 15. 25; 12, 14—16;. 18, 8 ; 
22, 20; 25, 9. 11. nebo předpokládají souvislá  proroctví hll 46 5 1 ־ ? Vztahují-li se 
na tato souvislá proroctví, byla snad (v. 13bd) napsána teprve později, když byla 
všecka proroctví Jer sebrána v jednu knihu, do které měla býti pojata také pro- 
roctví proti pohanům, tehdy již napsaná (K nabenbauer). Srv. k 1, 2nn .

V. u ״ ■ v e l í c í  k r á l o v ě “ oyli popředně A c h é m e n o v c i .
V. 15n. ״k a l i c h  v í n a “ znam ená tu pohrom u; potácení až do šílenství její 

neobyčejnou velikost. Srv. 13, 13; Is 19, 14; 29, 10. — ״ m e č “ ( =  hrůzy válečné) 
vyslovuje, v čem ta pohrom a bude tkvíti.

V. 17 n. jjs to  jest, že kalich, ze kterého dává Jer piti, znam ená jeho hrozebná 
proroctví proti těm  oněm národům ; nejisto však, zdali slova [erem jášova podá- 
vají tuto myšlenku toliko obrazně (srv. 19, 8; 24, 9; 49, 12; 51, 7; Is 51, 17. 22; 
Ez 23, 31; Hab 2, 16), nebo zdali tu  Jer popisuje, co se  dálo ve vidění, jehož se 
mu dostalo (vnitřní úkon náznačný). — Pravděpodobněji mluví prorok toliko obrazně.
j״ — a k  t o m u  d n e s  j e s t “ není v LXX a bývá pokládáno za pozdější dodatek, 
ježto r. 605 se nehodí.

V. 19n. ״ s m ě s i c e  n á r o d ů “ jsou  cizinci, jakých bylo odjakživa v Egyptě 
dost a dost. Srv. Ex 12, 38; Neh 13, 3 ; níže Jer 50, 37. — O statně viz níže 46, 2 nn. 
v״ š e m  k r á l ů m  z e m ě  A u s i t i s “ v LXX není. — A u s i t 1s = ' U g ,  o které viz 
k Job 1, l . Dle H erodota (II. 157) oblehal Psam m etich I. A s d o d  29 roků, až ho 
dobyl. Za toho oblehání a dobyti mnoho Azoťanů přirozeně padlo, proto  mluví tu
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noví, králi egyptskému, dvořenínům a činovnikům, i všemu lidu jeho, 
20jakož i veškeré směsici národů; všem králům země Ausitis, všem 
králům země Filištínské, také Askalonu, Gazy, Akkaronu, jakož i zbytku 
Azofanů, 21též Edomcům, Moabanům a synům Ammonovým; 22dále 
všem králům Tyrským, všem králům Sidonským a králům země přf- 
mořské, která jest za mořem; 23dále Dedanovl, Temovi, Buzovi, všem, 
kteří mají oholené spánky; 2‘ všem králům Arabským, [všem králům 
na západ slunce.] kteří bydlí na poušti. 26 všem králům Zambri, všem 
králům Elamským, všem králům Médským, 26všem králům severním, 
af jsou blízko sebe nebo daleko, vůbec všem královstvím země, která 
jsou na jejím povrchu; král pak Sesach piti bude po nich.

27A řekneš jim: Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: 
Pijte, opijte se, zvracejte, padejte a nevstávejte pro meč, který já pošlu 
mezi vás! 88A kdyby nechtěli přijmouti kalichu z tvé ruky, aby pili, 
řekneš jim: Toto praví-Hospodin zástupů: Musíte piti! 29Neboť hle, 
ve městě, které má jméno mé, počne mé trápení, a vy byste měli zů- 
stati bez úhony a bez pomsty? Nebudete bez pomsty! Neboť meč já 
zavolám na všecky obyvatele země, praví Hospodin zástupů.

30Ty pak prorokuj jim všecky tyto věci; rci jim:

Hospodin s výsosti řve,
ze svého svatého příbytku vydává hlas;
ryčně řve nad svou pastvinou;
píseň radosti, jako když bývá šlapáno víno,
zníti bude proti všem obyvatelům země.

Jer o jejich ״z b y t k u “. O m ěstech f i l i š t í n s k ý c h  srv. Jos 13, 3. Nejmenován tu 
G a t ,  nejspíše proto, že již tehdy nebyl m ěstem  knížecím .

V. 22- ״ p ř í m o ř í  z a  m o ř e m “ S tředozem ním  jsou  krajiny, jež to to  m oře 
om ývá na západě (ostrovy i poloostrovy), zvláště  ty, na kterých měli Féničané 
své osady.

V. 23- D e d a n  =  E l- 'E la ,  300 km sz od M ediny. Srv. Is 21, 13. — T é m a ,  
150 km sv  od Dedanu. Srv. Is 21, 14; o B u z o v i  srv. Job 1, 1; 32, 2. — O těch, 
kteří s i  h o l i l i  s p á n k y  srv. výše 9, 25.

V. 24. Co jes t ve hranaté závorce, není v  LXX, i zdá se  býti glosou.
V. 26- ״ Z a m b r i “ není v LXX a jest jm éno dokonce neznám é. N ěkteří opra- 

vují v  G i m r i ,  assyrsky G i m i r r a i ,  t. j. K i m e ř a n é .  Viz dále níže 49, 34; Is 21, 
2 ; 22, 6.

k״ -V. 26 ״ r á l  p a k  S e s a c h  p i t i  b u d e  p o  n i c h “ není v LXX. — Jisto jest, 
že ״  Š é š a c h “ zde a níže 51, 1. 41 znam ená B á b é l ,  podle kabbalistické tajné 
abecedy (šífrfl), v níž první písm ě abecedy hebr. má hodnotu hláskovou písm ene 
posledního (A 1 e f =  T  a u), druhé předposledního (B é t  h =  Š i n) atd. k terážto  soustava 
sluje proto A t h - B a š .  Ježto však  za  dob Jer toto šifrové písmo nebylo známo, 
a  ježto řečený úryvek není v LXX, dlužno pokládati tuto větu za pozdější dodatek.

V. 27· Zahynou nepřátelé Boží, t. j. buď p řestanou  býti nepřáteli Božími, 
a  přistoupí k říši Boží, nebo po nezdaru  svých snah skutečně vezm ou za své. 
Srv. D an 2, 44. (K nabenbauer.)

V. 28י Chtěj, nechtěj, rozsudek Boží m usí se  splniti, ( j e r )
V. 29- ״ p o č n e  m é  t r á p e n í "  =  počnu trápiti. — N eušetři-li Bůh Jerusalem a, 

m ěsta svého, tím m éně ušetří národů cizích.
V. s0■ Bůh sestupuje s nebeského síd la svého z a  hromu, blesku, aby vy- 

konal soud svůj. Srv. Ž 17, 8 n ; 96, 2 ; Mich 1, 3. — Srv. zejm éna Joel 3, 16; 
Am 1, 2. Hospodin přirovnán ke Iv u  také Am 3, 8; Is 31, 4. Srv. též Is 5, 29; 
15, 9 a výše Jer 2, 15; 4, 7; 5, 6 a jj. — ״n a d  s v o u  p a s t v i n o u “ =  nad Judskem 
a  jeho obyvatelstvem  (svým stádem ). Srv. výše v. 18. — ״ p i s e ň  r a d o s t i  z n í t i  
b u d e “, t. j. Hospodin sám  zanotí ״h é d á d “ (bebr.). Srv. Is 16, 9 n. — Viz také 
Is 63, 2n .
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31 Až ke krajům země dochází hluk; 
nebof Hospodin soud má s národy, 
soudí se s každým, kdo tělo má; 
bezbožné vydám pod meč, dí Hospodin.

sa Toto pravi Hospodin zástupů:
Aj, trápeni vychází z národa na národ, 
a vichřice veliká se zdvíhá od končin země.

33 Budou pak zbití od Hospodina ten den 
ležeti od konce do konce země, 
nebudou oplakáváni, nebudou sbíráni ani pochováváni; 
jako hnůj na povrchu země ležeti budou.

Kvilte, pastýři, a křičte,
posypte se popelem, vůdcové stáda!
Nebof vypršely dny vaše, abyste zbiti, 
a rozptýleni byli, abyste padali jako jemné nádoby.

36 Není možný útěk pastýřům, 
není vysvobození vůdcům stáda.

36 Slyšte! Křičí pastýřové, 
kvílí vůdcové s tád a!
Neboť hubí Hospodin pastvy jejich,

37 a veta jest po, klidných lukách ’ 
pro roztrpčený hněv Hospodinův.

33 Opustil jako lev svůj příbytek;
ano, v poušť jest obrácena země jejich
pro meč hubitele,
pro roztrpčený hněv Hospodinův.

Jeremjáš před soudem  (hl 26).
Jer měl řeč ve chrámě, pro kterou byl obžalován (v. 1—9). P řed  soudem  se hájil 

a byl propuštěn (v. 10— 19), kdežto  prorok Uriáš byl zab it (v. 2 0 -2 4 ) .

H l a v a  26. — 1Na počátku kralování Joakima, syna Josiášova, 
krále judského, oslovil mne Hospodin tak to : Řekl: a ״ Toto praví Ho- 
spodin: Stůj v nádvoří domu Hospodinova, a mluv ke všem městům 
judským, ze kterých přicházejí (lidé), aby se klaněli v domě Hospo- 
dinově, všecky řeči, kteréž já přikázal jsem tobě, abys mluvil k nim; 
neujímej (ani) slova; 3snad poslechnou, a obrátí se každý od své

V. 32 n. s rv . s 23, 19.
V. u ״ ■ p a s t ý ř i “ — králové a jejich činovníci. Srv. 10, 21; 22, 22. — M ísto 

״ j a k o  j e m n é  n á d o b y “ lépe čisti se  LXX: ״  j a k o  b e r a n i  v y b r a n í “ na obětní 
zabití. — ״a r o z p t ý l e n i  b y l i “ v LXX není, proto bývá pokládáno za glosu. 
{Condamin.)

V. 37b. zdá  se, zabloudil sem z 38d. — ״l u k a “ nazvána jsou ״ k l i d n á “, 
ježto kdysi brav klidně se na  nich pásal.

V ״ ·38. le  v" =rBůh. — ״ s v ů j  p ř i  b y t e k “ =  svou houštinu (hebr.). — O brazně 
naznačeno tím n e b e .  Srv. výše v. 30bc. — O ״m e č i  h u b i t e l i “ srv. výše v. 27.29. 31.

H). 26. srv. s hl. 7 a s  poznám kam i k ní.
V. 2- ״n á d v o ř i “ vnější, jako 19, 14. — ״n e u j í m e j  a n i  s l o v a “ snad  ze 

strachu. Srv. 1, 17.
V. 3- M ísto ״ s n a h “ hebr.: ״s k u t k ů “.



cesty zlé, i upustím od zla, kterým hodlám je stihnouti pro zlobu snah 
jejich. 4Rci jim: Toto praví Hospodin: Neposlechnete-li mne, abyste 
chodili v zákoně mém, který jsem dal vám, 6abyste poslouchali řeči 
služebníků mých proroků, které já k vám ustavičně usilovně posilám, 
kterých však neposloucháte: 6 naložím s timto domem jako se Silem 
a toto město vydám na kletbu všem národům země.“

’ Kněží, proroci a všecek lid slyšeli Jeremjáše, an mluvil ta slova 
v domě Hospodinově. 8Když pak Jeremjáš domluvil vše, co byl při- 
kázal mu Hospodin, aby řekl všemu lidu, jali jej kněží, proroci a ve- 
škeren lid křičíce: ״Ať umře, ať um ře! 9 Proč prorokoval ve jménu 
Hospodinově řka: Jako Silo bude dům tento, a město spustne, že ne- 
bude v něm obyvatele!“ A všecek lid shrnul se proti Jeremjášovi 
v domě Hospodinově.

10Když to uslyšeli judští činovníci, odebrali se z domu králov- 
ského do domu Hospodinova, a posadili se (k soudu) u dveří nové 
brány domu Hospodinova. 11I pravili kněží a proroci k činovníkům a 
ke všemu lidu  ,Tento muž zasluhuje, aby odsouzen byl na smrt״ :
neboť prorokoval proti tomuto městu, jak jste slyšeli na své uši.“ 12 Je- 
remjáš řekl [všem] činovníkům a všemu lidu: ״ Hospodin poslal mne, 
abych prorokoval proti domu tomuto a proti městu tomuto všecka 
slova, která jste slyšeli. 13Protož nyní napravte své mravy, své snahy, 
a poslouchejte hlasu Hospodina, Boha svého ; i upustí Hospodin ode 
zla, kterým hrozil vám. 14 Já pak — aj v rukou vašich jsem ; naložte 
se mnou, jak za dobré a za správné uznáváte; 16 vězte však a po- 
znejte, že zabijete-li mne, krví nevinnou zatížíte sami sebe, toto město
i obyvatelstvo jeho, neboť v pravdě poslal mne Hospodin k vám, 
abych mluvil v uši vaše všecka tato slova.“ 161 řekli činovníci a všecek 
lid kněžím a prorokům: ״Tento muž nezasluhuje, aby byl odsouzen 
na smrt, poněvadž ve jménu Hospodina, Boha našeho, nám mluvil.“

358 Jerem jáš 26, 4—16.

V. e- ״ n a  k l e t b u “. Až budou proklínati některé m ěsto, řeknou: Staň se tobě  
jako Jerusalem u . . . ! “

V. ’· ״p r o r o c i “ lživí, jm enovaní také níže ve v. 8. 11. 16.
"V. 8n. Condamin snaží se  dokázati, že ״ a v e š k e r e n  l i d “ jest glosa, ježto 

lid prý dle v. 12. 16 Jerem jášovi přál. V tom  sm yslu přek ládá také místo ״ p r o t i
J e r e m j  á š o  v i“ dle h e b r ״ :. k o l e m  J e r e m j á š e “. P ravdě však nejblíže jest náhled, 
že  v lidu byly tř i strany, jedna p r o  Jerem jáše, druhá p r o t i  němu kromě jiných
n e r o z h o d n ý c h ,  k teří byli Jerem jášovi chvilku nakloněni, ale obratem  sm ýšleti 
nepříznivě jemu. Lid bývá vrtkavý a jde za tím, kdo si ho tu chvíli získá. — Slova 
Jerem jášova zdála  se  býti v rozporu se  slibem  H ospodinovým  o chrám u: ״P o -  
s v ě t i l  j s e m  d ů m  t e n t o ,  k t e r ý  j s i  v y s t a v ě l ,  ž e  j s e m  u m í s t i l  j m é n a  
s v é  tam  n a  věky, a b u d o u  o č i  m é  i s r d c e  m é  t u  po  v šecky  d n y “ (3 Král
9, 3). V očích Jerem jášových nepřátel byla to  znám ka falešného proroka, udaná
D t 18, 20, kterou obrátili na |erem jáše a  proti němu, jakoby nemluvil pravdy jm énem 
Božím, ale lež jm enem svým ; na takový zločin stanoven byl v zákoně (tam že) 
t r e s t  s m r t i .  (Calmet.)

V. ג·° ״ č i n o v n í c i “ =  příslušní soudci, k teré byli povolali ž a l o b c i ,  t. j. 
kněží a lžiproroci. — O ״n o v é  b r á n ě “ srv. níže 36, 10; 4 Král 15, 35.

V. srv. s  v. 9. — Srv. s o u d  s K r i s t e m  (Mk 14, 58), se sv. Š t ě p á n e m
(Sk 6, 12— 14), jakož i se sv. P a v l e m  (Sk 21, 27—31).

V. 12- Jer dovolává se svého povoláni nadpřirozeného, k teré mu dodává po- 
třebné síly, neohroženosti a  vytrvalosti. Kdyby nem ěl tak  hlubokého přesvědčení, 
že skutečné od Boha byl poslán, nebyl by hleděl tak  srdnatě  sm rti vstříc.

V. 1s- srv. s 7, 3; 18, 8.
V. 6נ· podává stručně výsledek delšího soudního jednání. Žalobcům nepo- 

dařilo  se  dokázati, že Jer jest prorok falešný, naopak soud i lid přidal se k Je- 
rem jášovi. K tomu soudu přispěl také poukaz na M icheáše, o němž mluví v. 17.



17 Povstali také někteří starší země a řekli ke všemu shromáž- 
dění lidu: 18Micheáš Morasfan byl prorokem za dnů Ezechiáše, krále 
judského, a pravil všemu judskému lidu:

Toto praví Hospodin zástupů:
,Sion jako pole orán bude״
z Jerusalema hromada kamení bude,
a z hory domu Hospodinova lesnatá výšina!“

19 Zdali (proto) na smrt odsoudil ho Ezechiáš, král judský, a všecek 
Juda? Zdali nebáli se Hospodina a neprosili ho za milost, i upustil 
Hospodin od zlého, kterým byl jim hrozil? My pak chtěli bychom do- 
pustiti se velikého zla na svou škodu?“

20 Prorokoval také ve jménu Hospodinově Uriáš, syn Semejův 
z Kariatiarimu; prorokoval proti městu tomuto i proti zemi této totéž 
co Jeremjáš. 21Když Joakim král a všichni důstojníci i činovníci jeho 
slova ta uslyšeli, král chtěl dáti jej usmrtiti. Uriáš, dověděv se o tom, 
bál se, i utekl a uchýlil se do Egypta. 32 Král Joakim poslal muže do 
Egypta; a Elnatana, syna Achoborova, s nim i.231 vyvedli Uriáše z Egypta, 
a přivedli jej ke králi Joakimovi; (ten) dal ho popravit! mečem a mrtvolu 
jeho vhoditi do hrobu obecného lidu.

* *
*

24Avšak Ahikam, syn Safanův, chránil Jeremjáše, aby nebyl vy· 
dán v ruce lidu, aby ho nezabili.

Jerem jáš a lžiproroci o tom , co stih n e Judu (27, 1—29, 32).
Soud Babylonu nad sousedy Judovců (27, 1 — 11). Jerem jáš varu je  krále, kněze
i lid (27, 12—22׳. O povážlivost H ananiášova (28, 1 —11), za  kterou byl potrestán  
(28, 12—16). Ježto lžiproroci snažili se pom ásti také výhnance babylonské, Jer 
poslal jim list (29, 1—3), kterým  je napom íná, aby v Babylonii klidně bydlili, ne- 
dávajíce se  másti lžiproroky (29, 4 —9), zajetí že potrvá sedm desáte  roků, po kterých 
splní se  veliké sliby Boží (29, lu —14). P rve však pohrom a stihne Sedekjáše i Je- 
rusalem  (29, 15—20), jakož i dva lžiproroky, kteří sváděli (29, 21—23). T re s t stihne 
také onoho proroka, který poslal z  Babylonie štvavý list proti Jerem jášovi (29 ,24—32;.

H la v a  27. — 1Na počátku vlády Joakima, syna Josiášova, krále 
judského, Hospodin oslovil Jeremjáše takto: 2 Toto praví Hospodin ke

V. 17n· ״ s t a r š í  z e m ě “ šejkové, k teří se  byli sešli do Jerusalem a věrojatně 
na svátky. — Místo zde uvedené jest M i c h  3, 12.

V. 20—23. podává Jer sám, aby čtenáře upozornil, jak veliké nebezpečí-m u 
hrozilo, kdyžtě v obdobném  případě U riáš zaplatil podobnou odvahu sm rtí. —
O K a r i a t i a r i m u  viz Jos 9, 17 nn. — O tom že U riášovi nic b ližšího není znám o. 
M ožno míti za  to, že  to byl p rorok p r a v ý .  Lltěk jeho do Egypta nebyl znam ení 
bázlivosti, nýbrž o p a t r n o s t i .  Srv. M t 10, 23.

V. צ2·>ג ״ E l n a t a n a ,  s y n a  A c h o b o r o v a  s n i m i “ v LXX není, pro to  po- 
kládá Condamin s jinými slova ta  za glosu. — Joakim mohl dostati od faraóna 
״ zločince“, ježto byv sám  od faraóna ustanoven, žil s ním přátelsky. — E l n a t a n ,  
s y n  A c h o b o r ů v ,  jm enován také  n íže 36, 12. 25.

K v. 28. srv. 4 Král 23, 6 ; 2 P a r  35, 7 n .
V. u ■ P řes to, že  Jer byl z obžaloby propuštěn, nepřátelé  neustávali štváti 

proti němu lid. P roti úkladům  chránil ho A h i k a m ,  s y n  S a f a n ů v ;  byl to věro- 
ja tně otec Q o d o l j á š ů v  (níže 39, 14; 40, 5). A h i k a m  tu jm enovaný je s t věro- 
jatně týž, který byl poslán k prorokyni Holde dle 4 Král 22, 12 14. — S a f a n ů  
bylo velmi mnoho, proto nelze beze všeho tohoto Safana ztotožftovati se  Safanem, 
jmenovaným níže 36, 10.

Hl. 27. — V. 1- v LXX není. — M ísto ״ J o a k i m a “ dlužno čísti se  Syr a se  
zřetelem  na v. 3. 12. 20; 28, 1 ״S e d e k j á š e “.

V. 2- ״m ó t ó t h “ bývá překládáno množ. číslem ״j h a “ ; ježto však  jho takové 
se  skládalo (a v Sýrii dosud sk ládá) ze  t ř í  dřev, jednoho příčného nad šíji, dvou

Jerem jáš 26, 17—27, 2. 359



m ně: Udělej' si provázky a jha, polož si je na hrdlo, 3 a pošli je králi 
Edomskému, králi Moabskému, králi synů Ammonových. králi Tyr- 
skému, a králi Sidonskému po poslích, kteří přišli do Jerusalema k Se- 
dekjášovi, králi judskému. 4 Přikaž jim, aby řekli svým pánům : Toto 
praví Hospodin zástupů. Bůh Israelův: Toto povíte svým pánům: 5Já 
jsem učinil zemi, lidi i zvířata, cokoliv jich na povrchu země jest, 
mocí svou velikou a ramenem svým vztaženým, a dal jsem ji komu 
bylo mi libo. 6Nyní pak dal jsem já všecky země tyto do rukou Na- 
buchodonosora, krále babylonského, služebníka svého; nad to i polní 
zvěř dal jsem jemu, aby mu sloužila. [7 Všichni národové budou pod- 
robeni jemu, synu i vnuku jeho, dokud nepřijde čas země jeho i jeho 
samého, kdy podrobí si ho mnozí národové a velicí králové]. 8Národ 
pak a království, [které by nechtělo se poddati Nabuchodonosorovi, 
králi babylonskému,] a kdokoliv by nechtěl sklonití hrdla svého pod 
jho krále babylonského — mečem, hladem a morem navštívím ten 
národ, dí Hospodin, dokud ho neshladím jeho rukou. ·Protož vy ne- 
poslouchejte proroků svých, hadačů, snářů, ptakopravců a kouzelníku, 
kteří praví vám: ״Nebudete sloužiti králi babylonskému,“ 10neboť lež 
vám prorokují, aby vás vyhnali z vaší země, aby vás vyvrhli, abyste 
zahynuli. 11 Národu však, který poddá šíji svou pod jho krále baby- 
loňského, a sloužiti bude jemu, toho nechám v zemi jeho, dí Hospodin,
i bude ji vzdělávati a sídliti v ní.

“ Také Sedekjášovi, králi judskému, mluvil jsem tak; řekl jsem: 
Poddejte šíje své pod jho krále babylonského a služte jemu i lidu 
jeho, a budete živi. ״  Proč měli byste zemříti, ty a lid tvůj mečem, 
hladem i morem, jak hrozil Hospodin národu, který by nechtěl pod- 
robiti se králi babylonskému? 14 Neposlouchejte slov proroků, kteří 
vám říkají: ״Nebudete sloužiti králi babylonskému,“ nebof oni mluví
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postranných (podél šíje), k terá bývala vespod svazována provázky, možno vylo- 
žiti m nož. číslo počtem t ř i  dřev a m ísto ״j h a “ překládati ״ j h o “ (jedno). Hou- 
bigant, Condamin. — J h o  jest náznak blížící se  poroby, zajetí. Srv. podobný ná- 
značný úkon l ž í p r o r o k a  S o f o n j á š e 3  Král 22, 11. — .Srv, také Jer 13, 1;
19, 1; 22 1; Is 20, 1.

V. s· ״ j e “ ta j ha .  — Jm enováni poslové přišli do Jerusalem a nejspíše proto, 
by ujednali se Sedekjášem  s p o l e k  p r o t i  B a b y l o n u .  Srv. 4 Král 24, 20;
2 P a r 36, 13; Ez 17, 5 n. Je s t málo pravdě podobno, že poslové ona jha od Je- 
rem jáše přijali, nercili aby je pánům svým odevzdali na znamení, že  je  čeká ba- 
bylonské poddanství! Náznačný úkon omezil se toliko na t o ,  že Jer jha poslancům 
podal. Ani to však se  nezam louvá Condaminovi, který s jinými Kritiky čte ve v. 2 
״ j h o “ (nikoliv ״ j h a “) a zde ve v. 3 místo ״p o š l i  j e “ čte a překládá: ״v z k a ž  j i m “.

V. in ■ Jako kdysi Eliáš, Eliseus, Jonáš byli posláni k pohanům, tak i nyní 
Jer. Srv. výše 1, 5. 10.

·V .e■ ״ p o l n í  z v ě ř “ jes t asi rčení příslovečné znam enající: ״ s e  v š í  m v š u d y “ 
nebo pod. — K ״ s l u ž e b n í k a  s v é h o “ srv. výše 25, 9.

V. 7- bývá pokládán za glosu, ježto v  LXX není a ruší souvislost. Srv. výše
25, l l n .  M ísto ״k d y  p o d r o b í  s i  h o  (N abuchodonosorova potom ka) m n o z í  n á -  
r o d o v é  a v e l i c í  k r á l o v é “ Vulg slovně: ״a s l o u ž i t i  b u d o u  j e m u  n á r o -  
d o v é  m n o z í  a k r á l o v é  v e l i c í ״ — .“ S y n u  i s y n u  s y n a  j e h o “ jest přišlo- 
věčné rčení, znam enající: ״ p o t o m k ů m  j e h o “, nesm í tedy býti bráno počtářsky 
přesně. Srv. Ex 20, 5; D t 4, 25; 5, 9; 6, 2.

V. 8- Co jest v závorce, není v LXX i bývá právem  pokládáno za glosu. 
M ísto ״ n e s h l a d í m  j e h o  r u k o u “ lépe se  Syr (a s kritiky) číst i : n״  e v y d á m  
j e h o  r u k á m “. N árod, který se dobrovolně nepodrobí králi babylonském u, bude 
násilím  přinucen tak učiniti; to násilí zbavi m noho lidí života.

V. la· ״ T a k é “ jako pěti králům cizím, výše jm enovaným. — Poslední slova 
v. 12 (״a  služte jemu . . . “), celý v. 13 a  první polovice v. 14 v LXX nejsou.



vám lež. 1‘ Neboť neposlal jsem jich, dí Hospodin, a oni prorokují ve 
jménu mém lživě, aby vás vyvrhli, abyste zahynuli vy i proroci, kteří 
vám prorokují.

16Ke kněžím pak a k lidu tomuto mluvil jsem takto: Toto praví 
Hospodin: Neposlouchejte slov svých proroků, kteří prorokují vám ří- 
kajíce: ״Aj, nářadí (domu) Hospodinova navráceno bude ž Babylona 
[již brzo],“ neboť lež vám prorokují. 17 [Protož neposlouchejte jich, ale 
podrobte se králi babylonskému, abyste živi byli. Proč dělati z tohoto 
města poušť?] 18 A jsou-li to proroci, a mají-li slovo Hospodinovo, 
nechať vyprosí u Hospodina zástupů, aby nepřišlo nářadí, které zbývá 
v domě Hospodinově, v domě krále judského a v Jerusalemě, do Ba- 
bylona. 19Neboť toto praví Hospodin zástupů o [sloupech, o moři
o podstavcích a] ostatním nářadí, které zbývá v tomto městě, 20jehož 
nepobral Nubuchodonosor, král babylonský, když odváděl do zajetí 
Jechoniáše, syna joakimova, krále judského, z Jerusalema do Babylona, 
jej a všecky přední Judovce i Jerusalemany. a1 [Ano, toto dí Hospodin 
zástupů, Bůh Israelův o nářadí, které zbývá v domě Hospodinově, 
v domě krále judského a v Jerusalemě:] aaD0  Babylona přeneseno 
bude [a tam zůstane, až do dne, kdy si pro ně přijdu], dí Hosdodin, [a 
rozkáži je zase přinésti a navrátiti na toto místo].

H la v a  28. — 1Toho léta, na počátku kralování Sedekjáše, krále 
judského, čtvrtého léta, pátého měsíce, řejd mi Hananiáš, syn Azurů v, 
prorok z Gabaonu, v domě Hospodinové před kněžími i přede vším 
lidem toto: a Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: ״Zlomím jho 
krále babylonského! 3Ještě dvě léta a dám zase přinésti na toto místo 
všecko-nářadí domu Hospodinova, které byl pobral Nabuchodonosor, 
král babylonský, s tohoto místa, a přenesl je do Babylona. * Jecho- 
niáše pak, syna Joakimova, krále judského, a všecky judské zajatce,
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V. י5■ ״ a b y  v á s  v y  v r h l i “ =; ״  a b y c h  v á s  v y v r h l “ (hebr.). Srv. výše 
V. 10; 14, 14; 23, 16. 21.

V. 1e■ ״ s v ý c h “, vašich proroků, kteří nejsou proroky m ý m i . ״ —  j i ž  b r z y “ 
není v LXX, je to věrojatně glosa, nam ířená proti sedm desáti rokům jerem jášovým  
(výše 25, 11). — To nářadí dal odnésti N a b u c h o d o n o s o r  z a  J e c h o n j á š e  
(r. 598) dle 4 Král 24, 13.

V. 17- není v LXX, ruší m yšlenkovou spo jitost v. 16 s v. 18 a p ro to  bývá 
pokládán za glosu. Vyloučíme-li tento  v. (17), vysvitne, že ״ j i ž  b r z y “ nem á sm yslu ; 
nejde o to, k d y  budou řečené nádoby přivezeny zpět, nýbrž o to, že  prve budou
i ostatní věci odvezeny do B abylona! — ״ o s l o u p e c h ,  o m o ř i ,  o p o d s t a v c í c h  
a “ jest glosa, které LXX nem á, a k terá — zdá se — vloudila se  na toto místo 
ze 4 Král 25, 13, nebo z Jer 52, 17.

V. 20 n. jSOU vysvětlivky, věrojatně přidané později. (K nabenbauer.)
. V. 22- Co v LXX není, jes t v závorce. Jsou to věrojatně glosy. N epodobá 

se  pravdě, že Jer ve chvíli, kdy tak důrazné vytýká lžiprorokům , že prorokují 
(blízký) návrat ze zajetí, sám  byl by prorokoval totéž bez udání výslovného, že 
se  stane tak  za dlouhou dobu. Srv. 28, 6. (Condamin.)

Hl. 28. — V. 1- srv. s 27, 1. — ״n a  p o č á t k u *  řečeno mohlo býti po  llle tém  
panování Sedekjášovu, kdy čtvrtý  rok jeho mohl býti ještě pokládán za ״p o č á t e k “ 
jeho vlády; tehdy, po pádu Jerusalem a (587) mohla slova tohoto v. býti tak to  na- 
psána. O statně LXX slova ״ n a  p o č á t k u “ nemá. — H ananjáš jm enován tu  v LXX 
״ l ž i p r o r o k “ a dále se  mu již nedostává přívlastku ״ p r o r o k “, jako v hebr. 
(úhrnem  12kráte).

V. 2- H ananjáš má nejspíše na mysli spolek protibabylonský, k terý  ujednali 
v ferusalem ě zástupci králů jmenovaných výše 27, 3.

V. 3n· čelí proti výrokům Jerem jášovým  22, 26; 27, 8. 12. 16. 18. — Jak své 
proroctví p o č a l ,  tak je také slavnostně k o n č í : ״  Zlomím jho kr. bab.“.



kteří se dostali do Babylona, přivedu já nazpět na toto místo, dí Ho- 
spodin, neboř zlomím jho krále babylonského.“

6 Tu řekl Jeremjáš prorok Hananiášovi prorokovi před očima kněží 
a před očima všeho lidu, který stál v domě Hospodinově: 6 [Řekl tedy 
Jeremjáš prorok:] ״Amen! Učiniž tak Hospodin! Splniž Hospodin tvá 
slova, která jsi prorokoval, aby zase přineseno bylo nářadí do domu 
Hospodinova, a všichni zajatci z Babylona na toto místo. 7 Ale slyš 
toto slovo, které já promluvím do uší tobě a všemu lidu: 8Proroci, 
kteří byli přede mnou a před tebou, od počátku, prorokovali proti 
mnohým zemím a proti velikým královstvím válku, soužení a hlad. 
*Prorok (však), který prorokuje štěstí — když se splní slovo jeho, 
pozná se prorok, kterého poslal opravdu Hospodin!

10Tu sňal prorok Hananiáš jho s hrdla proroka Jeremjáše a po- 
lámal je. 11Pravil pak Hananiáš přede vším lidem: ״Toto praví Ho- 
spodin: Takf polámu jho [Nabuchodonosora,] krále babylonského, [po 
dvou letech] (a strhnu je) s hrdla všech národů.“ I odešel Jeremjáš 
prorok svou cestou.

18Avšak Hospodin oslovil Jeremjáše, když byl prorok Hananiáš 
polámal (a strhl) jho s hrdla Jeremiáše proroka, a řekl: 13 Jdi a rci 
Hananiášovi: ״Toto praví Hospodin: Jho dřevěné jsi polámal, ale udělej 
místo něho jho železné! 14Neboť toto praví Hospodin zástupů, Bůh 
Israelův: Jho železné položím na šíji všech [těchto] národů, aby slou- 
žili Nabuchodonosorovi, králi babylonskému, [a (také) mu sloužiti 
budou; nad to i zvířata polní mu dám.]“ ’5Jeremjáš pak prorok řekl 
Hananiášovi prorokovi to to ״ : Slyš, Hananiáši! Neposlal tebe Hospodin,

V. 6- Co je v závorce, jes t věrojatně druhopis slov, kterým i se  počíná v. 5. 
(Condamin.)

V. 8- ״ s o u ž e n í “ =  mor. — Jer se dovolává Is, Os, Am, Mich, k teří hrozili 
a  předpovídali zlou budoucnost, aby své posluchače odvrátili od hříchů. Jer se  
s  nimi srovnává. Srv. 3 Král 22; Mich 3, 5 ; ls 30, 10; Ez 13, 10. 16. Lžiproroci 
p r o t i  t o m u  předpovídají skvělou budoucnost. T ak činí i Hananjáš. Jest ovšem 
možno, že H ospodin sk rze  proroka předpovídá skutečně štěstí, třeba však dle D t 
18, 22 vyčkati, zdali se  ty předpovědi splní. Pokud se  tak  nestane, bude pochybno, 
poslán-li jes t H ananjáš opravdu od H ospodina, je-li tedy  prorokem  pravým. Jer 
nebyl asi dosud od Boha určitě poučen o tom, že H ananjáš jes t toliko lžiprorok, 
jednal te(iy jako jiný rozum ný Judovec, vyčkával po rozum u uvedeného zákona 
(D t 18, 22).

V. 10- Srv. 27, 2. — Hananjáš tím to názpačným  (symbolickým) vnějším úkonem 
chce dodati důrazu a názornosti svým slovům.

V. ״ · Co je s t v závorce, LXX nemá, i bývá pokládáno za glosy. Snadno se  
dovtípiti, že H ananjáš vykonal svůj násilný skutek sop tě  hněvem ; pro jemnocit- 
ného Jerem jáše byla tato  potupa, to pokoření nem alou bo lestí; tím větší, že se 
mu nedostalo  přim ěřeného zjeveni Božího, co má Hananjášovi říci. Nechtěje při- 
lévati oleje do ohně, a cítě se od Hospodina opuštěným , odchází, zdánlivě jsa po- 
ražen , odchází s tichou bolesti v srdci. O puštěnost však netrvala  dlouho. — Ho- 
spodin brzy vnukl mu, co má vysloviti. Malá p řestávka působila zajisté konejšivě 
na rozbouřené mysli lidu i H ananjáše sam ého. Kdyby byl odpověděl Jer hned po 
H ananjášově činu, snadno bylo by došlo k rozbroji v lidu, který by se  byl roz- 
dělil ve dvě strany p ro  a proti Jerem jášovi.

V. 12- K nabenbauer se domnívá, že  Jer m odlitbou si vyprosil slovo Hospo- 
dinovo, a poukazuje na podobné případy 33, 3; 42, 4.

V. 3ג· srv. s D t 28, 48. — M ísto ״u d ě l e j “ lépe čísti se  LXX: ״ u d ě l á m “.
V. ״ · Co jest v  závorce, jsou věrojatně glosy, ježto slova ta  v LXX nejsou.

— D ruhá glosa vloudila se  sem nejspíše z 27, 6.
V. 16n· H ospodin ״n e p o s l a l “ Hananjáše, aby konal úřad  prorocký, H ananjáš 

osobil si jej sám ; za  to Hospodin ״ p o š l e “ ho do p o d sv ě tí. . . ״  m l u v i l “ (hlásal) 
p״ r o t i  H o s p o d i n u “ vzpouru  (hebr.); tím  dokázal, že není pravý prorok dle 
D t 13, 5, že je  p rorok falešný, který zasluhuje tre s tu  sm rti D t 18, 20.
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ale ty jsi svedl tento lid, aby se spoléhal na lež! 16 Protož toto praví 
Hospodin: Hle, já pošlu tebe se světa: tohoto roku zemřeš; neboť jsi 
mluvil proti Hospodinu!“ 17I zemřel Hananiáš prorok ten rok, měsíce 
sedmého.

H la v a  29. — 1Takto zněl list, který poslal Jeremjáš prorok z Je- 
rusalema zbývajícím starším zajatců, kněžím, prorokům a všemu lidu, 
který byl převedl Nabuehodonosor z lerusalema do Babylona, a když 
byl vyšel Jechoniáš král, královna(-matka), dvořenlnové, činovníci judští 
i jerusalemští, kováři a zámečníci z Jerusalema. 8 (Poslal jej) po Ela- 
sovi, synu Safanovu, a po Qamariášovi, synu Helkiášovu, které vy- 
pravil Sedekjáš, král judský k Nabuchodonosorovi, králi babylonskému, 
do Babylona:

Zněl: *Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův všem zajat■ 
cům, které přestěhoval z Jerusalema do Babylona: 6Stavějte domy, a 
bydlete (v nich); štěpujte zahrady, a jezte ovoce jejích! ®Pojímejte 
ženy, a ploďte syny i dcery; dávejte synům svým ženy, a dcery své 
vdávejte za muže, ať rodí syny i dcery; ginožte se tam, a nedopusťte, 
aby vás ubylo! 7Pečujte o blaho města, do kterého jsem zastěhoval 
vás, a modlete se za ně k Hospodinu, neboť v blahu jeho bude blaze 
vám. 8Toto zajisté praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Af se ne- 
dáte sváděti od proroků vašich, kteří jsou mezi vámi, nebo od vašich

V. 17- ״ s e d m é h o  m ě s í c e “, t. i. d v a m ě s í c e  p o z d ě j i ,  jak vyplývá z v. 1 
( p״ á t é h o  m ě s í c e " )

Hl. 29. — O tázky, dlouho-li bude Jechonjáš s ostatním i zajatci v Babylóně, 
a kdy se vrátí, byly velmi živě p ře třásány  ne toliko v Jerusalem ě, nýbrž i v  B a- 
bylonii mezi zajatci. Lžiproroci, k teří kdysi chlácholili lid, že N abuchodonosora 
netřeba se báti, kteří, když se  blížil, slibovali, že mu Judovci budou se  zdarem  
odporovati, jako kdysi Ezechjáš odporoval Senacheribovi, ti slibovali nyní v Je- 
rusalem ě i v Babylonii, opírajíce se  o povšechné sliby Boží, dané národu israel- 
ském u, že zajeti nebude trvati dlouho. Proti nim Jer maje zjevení Boží, radil, aby se 
Judovci poddali Nabuchodonosorovi, chtějí-li dosíci mírnějších podm ínek poddanstv í, 
sice že N abuehodonosor zmocni se  jich násilím a bude jakožto vítěz tv rdě  naklá- 
dáti s poraženým i. Když se  splnila ta to  slova, bylo Jer upozorňovati, že zaje ti ne- 
bude krátké, jak lžiproroci hlásají, aby zajatci nestavěli na nicotných slibech p ro - 
roků, k teří zjevení od Boha nemají. Jako poučoval Jer své soukm enovce v J u d s k u  
ž i v ý m  s l o v e m  (27, lb—22), tak poučuje zajatce l i s t e m  (hl 29, 1—20); jako 
doma bojoval proti lžiprorokům  ústně (hl 28), tak proti nim brojí v B a b y l o n i i  
p í s e m n ě  (29, 21—32). L ist Jerem jášův poslán byl do Babylonie prve nežli vy- 
stoupil Ez, t. j. před pátým rokem  zajetí Jechonjášova, (čili p ř e d  p á t ý m  r o k e m  
v l á d y  S e d e k j á š o v y .  Srv. v. 2. 5 n . Srv. však časové údaje Ezechielovy)!

V ״ -1. z b ý v a j i c í m “, kteří cestou nepom řeli, nebo nebyli utýráni. — ״ s t a r š í m " ,  
t. j. činovnikům; mělif zajatci v Babylonii sam osprávu. Srv. D an 13, 5. — Mezi 
״ k n ě ž í m i “, r. 598 o d v e d e n ý m i  b y l  t a k é  E z e c h i e l ,  pozdější prorok. — ״ p r o -  
r o k ů m “ dle LXX =  lžiprorokům .

V. 2- Jechonjáš byt vyšel . . .  p rve nežli Jer poslal svůj list (v. 1). Srv. 24, 
1 ^4  Král 24, 12— 16. — O ״ k r á l o v n ě “, m atce Jechonjášově srv. výše 13, 18n;

V. 3- Není to poselství, o kterém  jes t řeč níže 51, 59! — N ení jisto , je -li 
S a f a n ,  otec E l a s ů v ,  také otec A h i k a m ů v  (26, 24) a G a m a r j á š ů v  Í36, 10.25). 
Neznámo rovněž, je-li H e l k i á š ,  o tec G a m a r j  á š ů  v, Helkiáš, jm enovaný 4 Král 22,8.

V. 5n. O ddávati se  naději, že  se  zajatci brzy vrátí domů, bylo by škodlivo 
jejich blahobytu. O dkládati se  ženitbou, až se  vrátí do Palestiny, m ohlo by ze- 
slabiti počet zajatců, kteří dle 24, 5—7 mají býti základem  nového Israele.

V. י■ Srv. B ar 1, 11; 2 Tim  2, l n .
V. s- M ísto ״ s n ů  s v ý c h ,  k t e r é  m í v á t e “ lépe čísti: ״ s n ů  j e j i c h ,  k t e r é  

m í v a j í “ (Condam in s jinými). Srv. 23, 25. 2 7 n.



Jeremjáš. 29, 9—23.364

hadačů, a nepozorujte snů svých, které míváte! 9 Neboť oni lživě pro- 
rokuji vám ve jménu mém; neposlal jsem jich, dí Hospodin.

10Neboť toto praví Hospodin: (Teprv) až se počne plniti v Ba- 
byloně sedmdesáte Idt, navštívím vás, a splním na vás slib svůj libý, 
že vás přivedy zase na toto místo. 11 Neboť jsem si vědom toho, co 
zamýšlím s vámi, dí Hospodin, co zamýšlím pro vaše blaho a ne 
utrpení — dáti vám budoucnost plnou naděje. 13Budete mne vzývati, 
a půjdete, a modliti se ke mně budete, a já vyslyším vás. 13 Hledati 
mne budete, a naleznete, když mne hledati budete celým svým srdcem.
14 Dám se vám nalézti, dí Hospodin, přivedu zpět vaše zajatce, shro- 
máždím vás ze všech národů a ze všech míst, kamkoliv jsem zahnal 
vás, dí Hospodin; učiním, byste se navrátili z místa, do kterého jsem 
vás zastěhoval.

16 Pravíte-li: ״Vzbudil nám Hospodin proroky v Babylóně“ — 
16ano, toto praví Hospodin o králi, který sedí na trůně Davidově, a
o všech obyvatelích tohoto města, o vašich bratřích, kteří neodešli 
s vámi do zajetí. 17Toto praví Hospodin zástupů: Aj, já pošlu na ně 
meč, hlad a mor; a učiním je'jakoby fíky špatnými, jichž nebude lze 
jísti, jak budou špatné. 18Stíhati je budu mečem, hladem a morem; 
a vydám je v útisk všem královstvím světa, v kletbu, v úžas, v po- 
směch i v pohanu všem národům, ke kterým jsem já je vyvrhl, 19 pro - 
tože neposlechli slov mých, dí Hospodin, která jsem jim vzkázal po 
svých služebnících, po prorocích; ustavičně jsem je posilal, a nepo- 
slechli jste jich, dí Hospodin. 20 Protož slyšte vy slovo Hospodinovo, 
všichni zajatci, které jsem poslal z Jerusalema do Babylona.

21Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův o Achabovi, synu 
Koliášovu a o Sedekjášovi, synu Maasiášovu, kteří prorokují vám ve 
jménu mém lživě: Aj já vydám je v ruce Nabuchodonosora, krále ba- 
bylonského, aby je popraviti dal před vašima očima. 23 A všichni za- 
jatci judští, kteří jsou v Babylóně, budou jich používati ke kletbě ří- 
kajíce: Nechať učiní tobě Hospodin jako Sedekjášovi a jako Achabovi, 
které smažil král babylonský na ohni, 25 protože spáchali bezbožnost

Za v. a· klade Condamin v. 16—20. T ak  nabývá souvislosti v. 15 s v. 21, 
všeobecné uznané, a  zachraňuje původnost vv. 16—20 proti kritice, která je upírá 
jerem jášovi. (LXX v. 16—20 nem á!) Postup m yšlenek: N eto liko , že vy se nevrá- 
títe  brzy ze zajetí (v. 4—9), ale i ti, kteří tu zůstali, budou rozptýleni (v. 16—20); 
teprve za 70 le t se skončí zajetí (v. 10— 14); v příčině lžiproroků slyšte : (v. 15. 
21—23).

V. 10. srv. s 25, 11 n.
V. 12- srv. s 3, 2 3 n; Bar 2, 6 n ;  Dan 9, 2n .
V. ls- opakuje bezm ála D t 4, 29 n.
V. 1‘- není v  LXX krom ě prvních dvou slov, proto bývá pokládán za glosu. 

Srv. D t 30, 3—5; Is 11, 11; Jer 23, 3.
V. 16- spoj s v. 21.
V. le· Jest p ravdě podobno, že lžiproroci se  dovolávali slibů, daných na 

věčné časy trůnu D avidovu. Jer zdůrazňuje trůn Davidův, aby naznačil, že p řes 
to, co mu slíbeno, království a־  král zahyne (K nabenbauer).

V. 17-19. srv. s 24, 8— 10. — Místo ״ n e p o s l e c h l i j s t e j i c h e se Syr ohledem 
na souvislost lépe čísli: ״n e p o s l e c h l i  j i c h “.

V. 21- spoj s v. 15.
V. 22- ״v š i c h n i “, ať jsou usazeni kdekoli v  Babylonii. — ״ s m a ž i l “ =  spálil 

■v peci ohnivé. Srv. D an 3, 6. 15—23. Zákoník C ham m urapiův § §  25, 110, 157.
V. 23- O cizoložství lžiproroků mluvil Jer již 23, 14. — Bůh je po trestá  tím, 

že je vydá králi babylonském u, k terý  je dá popraviti z jiných pohnutek, nejspíše 
pro to , že popouzeli lid ke vzpouře. (Condamin.)



v Israeli cizoloživše se ženami svých přátel, a mluvili slova lživá ve jménu 
mém, čehož jsem nepřikázal jim; já jsem soudce i svědek, dí Hospodin.

24Semejášovi pak Nehelamskému rci: 26Toto praví Hospodin zá- 
stupů, Bůh Israelův: Proto žes poslal jménem svým list [všemu lidu, 
který jest v Jerusalemě, a] Sofoniášovi, synu Maasiášovu knězi [, jakož 
i všem kněžím] tohoto znění: 36״Hospodin ustanovil tě za kněze místo 
kněze Jojady, abys dozíral v domě Hospodinově na každého muže 
duchem nadšeného a prorokujícího, abys jej vsadil do klády a do 
vazby. 27Proč jsi tedy nedomlouval Jeremjášovi Anatotskému, který 
vám prorokuje? 28Vždyť i nám do Babylona vzkázal: Dlouho to 
b u d e . . . Stavějte domy, a bydlete (v nich); štěpujte zahrady, a jezte 
ovoce jejich.“ 29 Sofoniáš kněz četl tento list Jeremjášovi prorokovi 
osobně. J0Tu oslovil Hospodin Jeremjáše a řekl: 41Vzkaž všem za* 
jatcům: Toto praví Hospodin Semejášovi Nehelamskému: Protože pro- 
rokoval vám Semejáš, a já jsem ho neposlal; a že vás přiměl, abyste 
doufali v lež, 33proto praví Hospodin toto: Aj, já navštívím Semejáše 
Nehelamského i potomstvo jeho; nebude míti nikoho, kdo by sídlil 
mezi tímto lidem, aby uzřel dobro, které zjednám já lidu svému, dí 
Hospodin, neboť vzpouru hlásal proti Hospodinu.

Jerem jáš 29, 24—30, 2. 365

Proroctví o vysvobozen í a p ovýšen í všeh o  lidu (hll 30 n).
D en hrůzy, den vysvobození Israelova (30, 1—11). Israel, těžce poraněný, bude vy- 
hojen 130, 12—22). Bouře, jež přikvačí na bezbožníky a p říští blaho Israelovo (SO, 
23—31, 14). N ářek a  útěcha (31,15—26). Nový řád  spásy, nová sm louva (31, 27—40).

H la v a  30. — 1Jeremjášovi dostalo se od Hospodina těchto 
slov: a Toto pravi Hospodin, Bůh Israelův: Napiš sobě všecka slova,

V. a4· Sem ejáš, lžiprorok v Babylonii žijící, poslal list dozorci chrám ovém u 
(a všem u kněžstvu?), ve kterém  mu (jim ?) vytýká, že nechává Jerem jáše bez  
trestu  mluviti, a  snaží se  příměti jej k tomu, by ho uvěznil. P roti něm u káže H o- 
spodin |erem jášovi psáti do Babylonie. Srv. v. 31 níže.

V. 25. ״P r o t o ž e “ znova je s t opakováno ve v. 31. — Souvisí tedy P״  r o -  
t o ž e “ tep rve  s v. 32! — Co jes t ve v. 25 v závorce, v LXX není, i bývá s ohledem  
na souvislost pokládáno za glosu. — ״j m é n e m  s v ý m “, kdežto  Je r poslal list za- 
jatcům  j m é n e m  H o s p o d i n o v ý m .  S o f o n j á š  jm enován také 21, 1; 37 ,3 . Snad 
je to  týž, který jes t uveden níže 52, 24; 4 Král 25,18. — Byl dozorcem  chrám ovým 
jako F a s u r ,  uvedený 20, 1.

V. 26- J o j a d a  byl snad  nástupce F a s u r  a, jm enovaného výše. Sotva to  byl 
velekněz, o němž mluví 4 Král 11, 17 n. — ״ d u c h e m  n a d š e n é h o  a p r o r o k u -  
j í c í h o “ — toho, jenž se  vydává neprávem  za p ro roka Hospodinova. Srv. 4 Král
9, 11. — O ״ k l á d ě “ viz 20, 2.

V%28■ ״v z k á z a l “ dopisem , k terý  byl podán výše ve v. 4nn .  — Jer poslal 
vyhnancům babylonským dopis; ten  pohnul S e m e j á š e ,  aby psal S o f o n j á š o v i .  
D opis ten přim ěl Jerem jáše, aby psa l do Babylonie podruhé p r o t i  S e m e j á -  
š o v í  (v. 31 n).

V. 32 Srv. s 28, 16. — Potom stvo Sem ejášovo nedočká se  konce babylon- 
ského zajetí. — Úryvek hll 27—29 vykazuje pravopisné zvláštnosti, k teré nasvěd- 
čují tom u, že koloval sam ostatně prve  nežli byl vtělen do sbírky Jerem jášových 
proroctví. Nikde nejsou líčeny boje pravého proroka se  lžiproroky tak  podrobně 
jako v  úryvku tom to, so tva kde jinde jes t patrný  rozdíl proroka pravého a  ne- 
pravého jako ve hll 27—29. P ravý prorok neodváží se jménem Božím nic hlásati, 
čeho mu Hospodin nezjevil; co však mu zjevil, h lásá určitě, jasně, jakožto  věc 
jis tou ; lžiprorok, opírající se  toliko o své domněnky, nem ůže vystupovati s  takovou 
j i s t o t o u ,  n e o h r o ž e n o s t í ,  s k r o m n o s t í ,  r o z v a h o u ,  u m í r n ě n o s t í ,  jako 
Jer ve hl 28, 10—12.

Hl. 30. — V. 1“■ ״v š e c k a  s l o v a ,  k t e r á  j s e m  m l u v i l  k t o b ě “ jsou 
hll 30 n. Ten rozkaz dostal prorok, když mu byl prve zjeven obsah jejich, proto



která jsem mluvil tobě, do knihy. 8Nebof aj, přijdou dny, dí Hospodin, 
kdy obrátím osud lidu mého israelského a judského, dí Hospodin; 
uvedu je zpět do země, kterou jsem dal otcům jejich a budou jí vlásti. 
4Tato jsou slova, která mluvil Hospodin o Israelovi a o Judovi: 6Ano, 
toto praví Hospodin:

Hlas hrůzy slyšeti jest;
(všude) strach a nikde pokoje.

6 Ptejte se a vizte, rodívá-li samec?
Proč tedy vidím každého muže,
an má ruku na bedrech svých jako rodící žena, 
a proč mění se všecky tváře v (smrtelnou) bledost?

7 Běda, nebo veliký jest den ten, 
aniž podobného má sobě.
Je to čas soužení pro Jakoba, 
ale bude z něho vysvobozen.

8 V den ten stane se toto:
— praví Hospodin zástupů. —
Polámu jho jeho, (srazim je) s hrdla tvého, 
a svazky jeho roztrhám!

Nebudou již nad nimi vlásti cizáci;
9 ale sloužiti budou Hospodinu, svému Bohu, 

a Davidovi, králi svému,
kterého jim vzbudím.

* *
*

10 Protož ty neboj se, služebníče můj Jakobe, 
dí Hospodin,
a nestrachuj se, Israeli!

366 Jerem jáš 30, 3—10.

״ m l u v i l  j s e m “ (minulý čas). Někteří se  dom nívají, že Jer hl 3 0 n nikdy ústně 
nepřednesl, že je zachoval toliko písemně. — Srv. podobné rozkazy Ex 17, 14; 
34, 27; Nm 32, 2 (hebr.) Is 30, 8; 34, 16; Hab 2, 2. — Hl 30 n byly napsány nej- 
sp íše po pádu Jerusalem a r. 587. Měly býti knihou útěchy příštím  pokolením v za- 
jetí i v P alestině  žijícím.

V. 6- počíná líčiti hrůzy pádu Jerusalem a a následujícího zajetí.
V, 6׳ I m u ž ů  zmocnila se hr&ia, že jsou polekáni jako ženy před porodem .

— Srv. Is 13, 8.
V. י ״■ d e n  t e n a =zpád Jerusalem a a jeho následky — zaje tí babylonské až 

do Cyra. Je to  dlouhý den soudů Božích. Bůh trestá , a le také léčí.
V. ® י ״ V d e n  t e n “ =  v den soudu nad Babylonem , který vykoná Cyrus. — 

, j e h o “ — Babylonu. Srv. 27, 2 n ;  28 14; ls 9, 4. — V. 8cd však lépe překládati 
dle LXX: ״P o l á m u  j ho ,  (srazím  je) s h r d l a  j e j i c h  (Judovců) — a s v a z k y  
j e j i c h  (Judovců) r o z t r h á m “.

V. 9- ״D a v i d “ potom ek Davidův, na něm ž se splní dokonale sliby, dané 
trůnu D avidovu (2 Sam  7, 14), je tu  M e s i á š .  Srv. Os 3, 5; Ez 34, 23n ; 37, 24n. 
Jer přehlíží časovou m ezeru od návratu ze zajetí až po K rista, ježto návrat ze 
zajetí je s t mu počátek a předobraz doby m esiášské, Srv. Is 9, 4 n ;  10, 34; 11, 1 
a hl 40 nn.

V. 10n. nem á LXX; opakovány jsou s malými odchylkam i níže 46, 27 n! nehodí 
se  do souvislosti, i zdá  se, že tu  nejsou na m ístě původním . (Condamin.) — Srv. 
níže 4, 27; 5, 18; 10, 24; Is 43, 1. 3. 14; 44, 2; 52, 5.



367Jerem jáš 30, 11—17.

Neboť aj, já vysvobodím tebe z daleké země, 
a tvé potomstvo ze země zajetí jeho;
i vrátí se Jakob, aby požíval pokoje, 
vším blahem bude opíývati, 
a nebude, koho by se strachoval.

11 Neboť já jsem s tebou, dí Hospodin, 
abych tě vysvobodil; 
neboť učiním konec všem národům, 
mezi které rozprášil jsem tebe; 
ale tobě neučiním konce, 
nýbrž potrestám tě podle práva, 
abys nezdál se sobě bez viny býti.

II.

18 Neboť toto praví Hospodin:
Nezhojitelné jest zlomení tvé, 
velmi zlá tvá rána.

18 Není, kdo by se ujal tě, aby ovázal tebe, 
léku prospěšného není pro tebe! 

u  Všichni milovníci tvoji na tebe zapomněli,
o tebe se nestarají!

Neboť ranou nepřítele udeřil jsem tebe, 
trestem ukrutným, 
pro množství tvých nepravostí, 
protože ztvrdly tvoje hříchy.

15 Co křičíš pro své poranění?
Nezhojitelná je bolest tvoje?
Pro množství tvé nepravosti,
pro tvrdé hříchy tvé naložil jsem tak s tebou.

16 Ale všichni, kteří hltají tebe, pohlceni budou; 
všichni nepřátelé tvoji do zajetí odvedeni budou; 
kteří tě hubí, pohubeni budou,
a všecky loupežníky tvoje dám v loupež.

17 Neboť obváži tvou ránu,
z poranění tvých tě vyhojím, dí Hospodin, 
protože tě, Sióne, ״zapuzenou“ nazývají říkajíce: 
״ Toť jest ta, o kterou nikdo se nestará.“

V. 12- líčí dále stav  národa vyvoleného po pádu Jerusalem a r. 587. — Srv.
15, 18; 19, 11; Is 1, 6.

V. u ״ ■ m i l o v n í c i “ národa israelského jsou sousedn í národové, se  kterými 
kdysi vcházel ve smlouvy. Srv. 22, 20. 22; Is 57, 9 ; Ez 16, 15 n. D okud měl Juda 
nějakou moc, hledali sousedé sm louvy s ním ; teď, kdy té moci nem á, pohrdají jím.

V. 15- zdá  se býti Condaminovi glosou. — Sm ysl: P roč se divíš, že  tolik 
trp íš?  Vždyť jsi to  zasloužil za  své hříchy. (Až je odčiníš, bude zase  lépe.)

V. le· srv. s  I s  10, 7. 12n;  47, 6;  52, 4.



18 Toto praví Hospodin:
AI, já obrátím osud stanů Jakobových, 
nad příbytky jeho slituji se, 
i bude město vystavěno na své výšině, 
a chrám podle řádu svého založen bude.

19 A vycházet bude z nich chvalozpěv 
a hlas jásajících.

Rozmnožím je, a neubude jich; 
oslavím je a nebudou neváženi.

20 Synové jeho budou jako na počátku, 
shromáždění jeho přede mnou setrvá, 
a navštívím všecky, kteří jej sužují.

21 Vévoda jeho (vzejde) z něho,
a kníže ze středu jeho vyveden bude.

Dovolím, aby se přiblížil ke mně, 
i přistoupí ke mne.
Nebof kdo by odvážil se 
přiblížit se ke mně? dí Hospodin.

33 A budete mým lidem, 
já pak budu vaším Bohem.

III.

28 Aj, vichor Hospodinův, hněv vybuchá, 
bouře se strhuje,
aby na hlavy bezbožných se snesla. 

a‘ Neodvrátlť rozhořčeného hněvu Hospodin,
dokud nevykoná, dokud nesplní záměrů srdce svého. 
Za posledních dnů porozumíte tomu.

H la v a  31.

1 Toho času, dí Hospodin, 
budu Bohem
všechněm rodům Israelovým, 
oni pak budou mým lidem!

2 Toto praví Hospodin:
Nalezl milost na poušti lid,

368 Jerem jáš 30, 18—31, 2.

M ísto ״c h r á m “ lépe překládati ״ p a l á c “ ve sm yslu hrom adném : pa- 
lů, palác královský, i palác H ospodinův, vše bude znova postaveno!

V. 8נ·
láce měšťanů,

V. 20- ״ j e h o “ Jakobovi "(v. 18b). — ״j a k o  n a  p o č á t k u “ za dob Davidových 
a Šalomounových. — ״ s h r o m á ž d ě n í  j e h o “ =  obec náboženská, znova zřízená 
nepřestane trva ti. Srv. Is hll 54 n, 60 n.

V. a1. ״V é v o d a “ = = k n í ž e “ =  M e s i á š . p״ — ř i b l í ž í  s e  k e  m n ě “ jakožto  
k n ě z .  Srv. Nm 16, 5; Ž 109, 4; Zach 6, 13. — Srv. Žid 5, 4. — ״o d v á ž i l  s e “ 
s nebezpečím  života. Srv. Nm 8, 19. Ex 19, 21; 33, 20.

V. a2· není v LXX, proto bývá pokládán za  glosu (Condamin.)
V. 23 n. byly již s  malými odchylkam i výše 23, 19 n. — Condam in s jinými 

se  domnívá, že tu  nejsou na  svém  místě, a že  tedy 30, 21 dlužno spojiti s 31, 1.
Hl. 31. — V. 2- ״n a  p o u š t i “ babylonského zajetí. Srv. Os 2 u״ — .14, š e t ř e n  

m e č e “ babylonského. — ״n a  m í s t o  s v é h o  o d p o č i n k u “ =  do Palestiny.



369Jerem jáš 31, 3—7.

který byl ušetřen meče!
Israel se odebral na místo svého odpočinku;

3 zdaleka ukázal se jemu Hospodin.
Ano, láskou věčnou miloval jsem tebe, 
proto jsem zachoval tobě smilování.

4 Zase budu tě stavět, i budeš vystavěna, 
Israelova panno!
Budeš se zase zdobiti bubínky svými, 
a vycházet! v reji jásajících.

6 Budeš zase štěpovat! vinice 
na horách Samařských; 
štěpovati budou štěpující 
a sbírati víno, až přijde čas.

6 Neboť bude den, kdy volati budou 
strážní na pohoří Eřraimském:
Vstaňme a vystupme na Sion״
k Hospodinu, Bohu svému!“

7 Neboř toto praví Hospodin :
Plesejte, veselte se z Jakoba, 
jásejte z prvního národa; 
zvučte a zpívejte řkouce:
Spasil Hospodin lid svůj, 
zbytky z Israele!

V. 3- Místo ״m n ě “ lépe se  LXX: ״j e m u ״ — .“ z d a l e k a “ (s nebe, nebo) 
se Sionu, kde i na troskách chrám u H ospodin zůstal jaksi s íd liti; od tud  zasáhl mi- 
lostně až do Babylona, tam ukázal svou moc. — Srv. ls v״ — .6 ,66 ;5 ,52  ě č n o u “ = : 
odvěkou =: za dob arciotců, za doby východu z Egypta atd. — V. 3c dle Vulg 
slovně: ״ p r o t o ž  p ř i t á h l  j s e m  t e b e ,  s m i l o v a v  s e “.

V. *■ Jerusalem , zejm éna m esiášský, bude Bohu děkovali za  spásu , jako či- 
nili kdysi Israelité, když byli přešli Rudé m oře Ex 15, 1. 20.

V. δ· ״ a ž  p ř i j d e  č a s “, kdy dovoleno bude sbírati víno p r o  s e b e ;  bylyf 
hrozny prvních roku zasvěceny Bohu dle Lv 19, 25. Zavládne tedy ustavičný pokoj 
a bezpečí. Srv. Lv 26, 5 n ;  D t 28, 3 0 n ; Is 62, 8; 65, 21. — ״ S a m a ř “ slynula p lod- 
nými vinicemi (Is 28, 1; Am 4, 1). Jm enována zde také proto, aby bylo zřejm o, že 
též  obyvatelstvo bývalé říše  severní bude účastno m esiášské spásy. N ebudou již 
Israelité rozděleni na dva státy, nebudou míti vícero svatyní a bohoslužebných 
řádů, všichni budou spojeni v jednu (duchovni) říši, všichni budou téhož H ospo- 
dina stejně vyznávati a ctíti v jedné společnosti — v novém Jerusalem ě, v církvi 
katolické (v. 6).

V. e· Srv. v \š e  3, 18; Mich 5, 3; Ez 36, 1 6 n. — ״s t r á ž n í “ tu  jm enovaní 
před  počátkem  m ěsíce stávali na výšinách a pozorovali, kdy se ukáže nový měsíc, 
aby ten  zjev  hned oznám ili kněžím , kteří dle toho stanovili počátek m ěsíce, no- 
voluní, tedy  svátek a další svátky, k teré  bývaly počítány dle dnů v měsíci. Kdysi 
oznamovali počátek m ěsíce ״E f r a i m o v c ů m " ,  t. j. příslušníkům  říše  severní, 
kteří pak d le toho slavili své svátky bez ohledu na svátky Judovců, slavené v Je- 
rusalem ě. Za dob m esiášských bude jinak (v. 6cd). Srv. Is 2, 2., kde mluví po- 
dobně p o h a n é .

V. י · Hospodin vybízí každého Israelitů, aby se radoval ze š tě s tí celonárod- 
niho. — ״p r v n í  n á r o d “ = h״  l a v a  n á r o d ů “ =  jest národ  israelský p ro  své je -  
dinečné poslání náboženskom ravní. Srv. Is 2, 3; 14, 1; 44, 5. — O ״ z b y t c í c h “ 
srv. 4, 27; 5, 18 a jj.
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8 Aj, já přivedu je nazpět ze severní země, 
shromáždím je od končin země; 
slepí a kulhaví budou mezi nimi, 
těhotné s nimi, i ženy, jež nedávno slehly; 
zástup veliký bude těch, kteří sem se vrátí!

*· S pláčem přijdou,
a v milosrdenství zase je přivedu; 
přivedu je přes potoky vod 
přímou cestou, na které neklopýtnou.
Neboť stal jsem se Israelovi otcem, 
a Efraim jest můj prvorozenec!

10 Slyšte slovo Páně, národové,
a zvěstujte je na ostrovech dálných;
rcete: Který rozptýlil Israele, ten shromáždi jej,
a bude hlídat ho jako pastýř své stádo.

11 Neboť vykoupí Hospodin Jakoba,
a vysvobodí jej z raky mocnějšího.

12 I přijdou a budou jásat na hoře Sion, 
sběhnou se k dobrodiním Hospodinovým, 
k obilí a vínu, a k oleji,
jakož i k dorostu bravu a skotu; 
duše jejich bude jak svlažená zahrada, 
a nebude jim třeba dále strádat.

18 Tehdy bude se veseliti panna rejem, 
také jinoši a s nimi starci.
Obrátím kvílení jejich v radost, 
potěším a rozveselím je z bolesti jejich.

14 Napojím pak duši kněží tukem,
a lid můj dobry mými naplněn bude, dí Hospodin.

V. 8n· H ospodin s  pečí dobrého pastýře (Is 40, 11) usnadní cestu ze zajetí 
do Palestiny, zejm éna však cestu  do církve křesťanské, do k teré bude lze vejíti
i nejslabším u. — Srv. Is 49, 22; 66, 20.

V. 9abc. lépe přeložiti s Condam inem :
U bírají se s pláčem a s modlitbami.
Yedu je ,  p řivádím  j e  k potokům vod.

Účinek zajetí bude kajícnost a ta  bude přípravou na  vysvobození. Kajícnost odvrátí 
Israelity od hříchů a  p řipoutá  je  k Hospodinu. — Podobně popisuje návrat zajatců 
Is 43, 2. 20 ; 48, 21. — O H o s p o d i n o v ě  o t c o v s t v í  srv. Ex 4, 22; 19, 5; D t 
E״ — .6 ,32 f r a i m “ zastupuje  tu  kmeny bývalé říše  severní, jejíž obyvatelům do- 
stane se  týchže m esiášských m ilostí jako Judovcům .

V. 10ם· T aké p o h a n é  mají být upozorněni na to, co se  v novém Jerusalem ě, 
v Palestině děje. Srv. Is 41, 1 n.

V. 12- Na Sionu, jako Is 35, 10; 25, 6; 58, 11.
V. 1Sn· Srv. proti tom u 7, 34; 16, 9. — Srv. také 2, 8; 5, 31; 26, 7. — T uč- 

nějšími obětm i nasytím  kněze zákona Nového nežli jsem  sytil kněze zákona Sta- 
rého. (M aldonat.) — T uk z  obětních žertev, jakožto  nejlepší část patřil ve S. z. 
výhradně B ohu; v dobách m esiášských vše  bude patřiti kněžím a těm , k teří jim 
oběti budou přinášeti. (Srv. obět eucharistickou!) — Srv. výše 30, 21.



IV.

16 Toto praví Hospodin:
Hlas nářku, žalosti a pláče 
slyšeti jest na výšině:
Ráchel pláče nad svými syny, 
nechce se potěšit nad nimi, 
protože jich není.

16 (Avšak) toto praví Hospodin:
Af přestane hlas tvůj plakat 
a tvé očí slzet!
Nebof dostane se ti odměny za tvou námahu, dí Hospodin, 
navrátí se z nepřátelské země.

17 Máš ještě naději pro svou budoucnost, dí Hospodin: 
navrátí se synové do území svého!

18 Slyším dobře Efraima v zajetí:
(Lká:) ״Potrestals mne, byl jsem potrestán, 
jako býček prve nekrocený; 
přiveď mne zpět a já přijdu zpět, 
nebof tys Hospodin, Bůh můj.

19 Nebof když jsi mne obrátil, činil jsem pokání, 
a když jsi mne poučil, udeřil jsem se do kyčle.
Zahanben jsem a červenám se,
nebof pykám za hanbu mládí svého.“
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V. 16- O pět učiněna zmínka o nářku, aby útěcha zřejm ěji vysvitla (M aldonat). 
Srv. výše 30, 5. 12.23. — M ísto ״n a  v ý š i n ě “ dle hebr. dlužno čísti ״ v  R á m ě “ =  
dnešní m ísto E r - R á m ,  osm  km severně Jerusalem a, v bývalém  územ í Benjam i- 
nově, ve kterém  bylo také rod iště  Jerem jášovo (Anatot). Je r vida, v jakém  počtu 
jsou  do zajetí odváděni B e n j a m i n o  v c i  (587), představuje básnicky m atku Ben- 
jam inovu R á c h e l  jako živou, aby vylíčil palčivost bolesti kmene Benjam inova, 
kterou nejživěji cíti — srdce m ateřské. Ráchel naříká v R a m ě, ježto tam  sh ro - 
m ážděny byly její děti, jež m ěly být odvedeny do zajetí babylonského, jak  vy- 
pravuje níže Jer 40 ,1 . N etřeba nutně mysliti na to , že v Ramé byl Rachelin hrob! 
(K nabenbauer a  jiní). T akto־li vyložíme to to  m ísto, obstoji pravost hrobu Rachelina 
u Betlema. Srv. Gn 35, 19. Viz také M at 2 ,18. — (Jiní odvolávajíce se na 1 Sam
10, 2 n  domnívají se, že  hrob Rachelin byl nedaleko Ratny, o k teré  tu  řeč, nikoli 
však u Betlema. — ״E f r a t a “, jm enovaná Gn 35, 19 (48, 7) není prý Betlem, nýbrž 
jiné stejnojm enné m ísto nedaleko Ramy. N esprávná glosa prý zio tožňuje E fratu 
u Ramy s Betlemem, (který správně jm enován jest E fratou Rut 1, 2 ; 4, 11; Mich
5, 2). — Jiní vidí tu  dvě různá podáni o poloze hrobu Rachelina.) —- ״n a d  n i m i “ 
pokládá Condamin za glosu, k terá  není v LXX a jiných starých překladech.

V. 16- ״z a  t v o u  n á m a h u “ m ateřskou, kterou jsi m ěla při výchově svých 
synů a k terou ti působí také nyní tvůj pláč (básnicky mluveno). — ״ d í  H o s p o d i n “ 
v LXX není. Je  to dle Condamina glosa.

V. 17- srv. s  29, 11.
V. 8נ■ M ísto ״v z a j e t í “ hebr.: ״ a n  l k a l “. — O ״b ý č k u “ srv. Os 10, 11. 

״ p ř i j d u  z p ě t “ k Tobě, a  tím také do své vlasti.
V. 19- M ísto » k d y ž  j s i  m n e  o b r á t i l “ hebr.: ״k d y ž  j s e m  o d  t e b e  o d -  

p a d l k״ — .“ d y ž  j s i  m n e  p o u č i l “ utrpením . — Biti se  do kyčli je s t výraz 
prudké bolesti a  hněvu, zde lítosti nad hříchy. Srv. Ez 21, 12. T aké A ssyřané 
vyjadřovali tak  sm utek. — ״m l á d í *  =  m inulosti. Srv. 22, 21. T u lítost žádal prorok 
'výše 3, 25.
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30 Jest mi Efraim syn (tak) milý 
a dítě rozkošné?
Neboť kdykoliv mu hrozím, 
ještě na něj pamatuji.
Proto rmouti se mé nitro nad ním; 
smiluji, smiluji se nad nim, dí Hospodin.

*  *
*

a1 Nastav sobě sloupů, 
naklaď sobě znamení, 
pozor měj na cestu, 
na stezku, kterou jsi šla!

Vrať se, Israelova panno, 
vrať se do těchto měst svých!

22 Dokud budeš pro rozkoš otálet, 
toulavá dcero?
Neboť stvořil Hospodin na zemi věc novou: 
ž e n a  o b k l í č í  m u ž e !

33 Toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:
Budou 2.ase říkati tato slova 
v zemi Judově a v městech jeho, 
až obrátím jejich o sud :

״ Požehnej tobě Hospodin, příbytku spravedlnosti, 
svatá horo !״

V. 20- H ospodin diví se  takořka, že mu jes t Israel tak  milý. — Hrozby Ho- 
spodinovy chtějí dobro  Israelovo, aby se polepšil, nebyl trestán , byl přijat zase 
n a  m ilost; jsou  tedy důkazem  Boží lásky k němu.

V. a1· Jer vžívá se do časů, kdy byli Judovci odváděni do zaje tí; vola k nim, 
by si zapam atovali, kudy jdou, by označili tu  cestu  kameny, aby, až  půjdou ze 
zaje ti zase dom ů, bezpečně a  jisté mohli se  b ráti po cesté  již znám é a pozná- 
čené. — Dle Vulg v. 21ab slovně: ״P o s t a v  s o b ě  s t r á ž ,  p o l o ž  s o b ě  h o ř -  
k o s t i “.

V. 22- M ísto ״ t o u l a v á “ hebr.: ״ z p u r n á “. — V. 22cd bývá všelijak pře- 
kládán a vykládán. N ěkteří poukazujíce k tom u, že hll 30 n jest plná myšlenek 
m esiášských, vykládají v. 2lcA  se zřetelem  na ls 7 , 14 ;  Mich 5, 3. o panenském  po- 
četi M esiášově. Vtěleni M esiášovo bez součinnosti m užské jes t ona ״ v ě c  n o v á “, 
neslýchaný zázrak. (Jer, T om áš Akv., Vatable, Maldonat^ Sanchez, Sa, M ariana, 
Cornel van Steen, Van Est, Menochi, Tirin, M alvenda, u o rd o n iu s, Loch, Mayer, 
Scholz, Schneedorfer, Trochon, Knabenbauer, H etzenauer.) — Condamin však s ji- 
nými upozorňuje, že  a) ״ž e n  a “, hebr. ״ n e q é b á “ neznam ená pannu, ale zdůrazňuje 
toliko ženské pohlaví. — b) ״ o b k l í č í “ neznam ená nositi v lůně; c) ״m u ž “ hebr. 
״ g e b e r "  neznam ená nikde M esiáše. Výklad sv. Jer m ezi Otci zdá se  býti Con- 
daminovi osam oceným , ježto řečtí Otcové drží se překladu LXX, který se  tu značné 
od hebr. liší. S tatí O tcové latinští drželi se  staro latinského překladu, pořízeného 
ze LXX (a nikoli z hebr.). M ís ta  uvedené u sv. Cypriana, A ugustina 8 některých 
jiných není původní. Condamin opíraje se o sv. Efrema, o H oubigauta, Reinkeho, 
(k terý  zam ítá 15 všelijakých výkladů) p řek ládá: ״ ž e n a  v r á t í  s e  k m a n ž e l u  
s v é m u “, t. j národ israelský, bývalá chof H ospodinova, k te rá  modlářstvím  Ho- 
spodina byla opustila a s jinými bohy se snoubila ,‘vráii se  zase  ke svém u prvním u 
choti, k H ospodinu, který ji m ilostivě přijme. M yšlenka ta to  byla vyslovena již 
výše 3 ,1 . Je  to  něco n o v é h o ,  n e s l ý c h a n é h o ,  protože proti zákonu D t 24, 4.

V. 23- ״ p ř í b y t e k  s p r a v e d l n o s t i “ =J e r u s a l e m.  Srv. Is 1, 21. — ״s v a t á  
h o r a “ =  S i o n ,  se  k teré bude M esiáš panovati (Ž 2, 6).
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34 A bydliti bude v ní Juda a všecka j'eho města spolu, 
oráči a poháněči stáda.

26 Neboť napájím duši unavenou, 
a každou duši lačnou nasycuji.

38 Proto jako ze spánku procitl a prohlédl jsem; 
a můj spánek byl mi sladký.

V.

37 Hle, jdou dny, dí Hospodin,
kdy oseji dům Israelův a dům Judův 
semenem lidí a semenem dobytka.

28 A jako jsem bděl nad nimi,
abych je plenil a bořil a rozptýlil a hubil a trápil:
tak budu nad nimi bdíti,
abych je stavěl a štípil, dí Hospodin.

29 Za těch dnu již nebudou říkat:
״ Otcové jedli nezralé hrozný,
a zuby synů (tím) otupěly.“

30 Ale každý pro nepravost svou zemře; 
každému, kdo bude jísti nezralé hrozny, 
tomu zuby otupí.

* *
*

81 Hle, jdou dny, dí Hospodin,
kdy učiním s domem Israelovým a s domem Judovým 
smlouvu novou:

V. 24- ״v n í “ = v  zem i Judově (v. 23d). — ״ v š e c k a  j e h o  m ě s t a “ =  oby- 
vateistvo těch m ěst. — ״ b y d l i t i  b u d o u “ v -poko jila  bezpečí.

V. 25· srv. s v. 12. 14.
V. 26- nevyslovuje již H ospodin, který dosud mluvil, ani lid, který nem ůže 

přece nazývati zajetí ״ s l a d k ý m “ spánkem . — T ím to v. (26) vyslovuje prorok 
svou radost, kterou pocítil ve vidění prorockém , ve kterém  zjeveny mu byly věci 
tak  radostné. — Vidění sluje ״ s p á n e k “, ježto v něm všecka pozornost prorokova 
bývá soustředěna na to, co ״v id í“, že  nem á valně smyslu pro své  okolí, že  si ho 
nevším á jako člověk spící, k terý  nevidí, mnoho neslyší atd . Srv. výše úvod na 
str. 11 pozn. 31. Condaminovi však zdá  se, že  v. 26 není tu  na svém  m ístě, ž e  
sem byl později odjinud vepsán, aby vyplnil m ezeru dvou veršů po v. 25 vzniklou.

V. 27—30. Condamin se dom nívá, že  podává dosti důvodů pro  to , aby mohl 
v. 27—30 přem ístiti za v. 37. — To ״ s í m ě “ přinese hojnou žeň. — Ve m nožství 
dobytka tkvělo za  starých dob všecko bohatství.

V. 28- srv. s 1, 10.
V. 39 »· jes t přísloví, jehož užito také Ez 18, 2. — Zajatci judští si stěžovali, 

že pro viny otců trpěti m ají (oni) jejich synové; ten stesk  byl částečně oprávněn. 
|e r  navazuje na to sm ýšlení (srv . hl 29) prohlašuje, že za  doby m esiášské, v  nové 
říši Boží nestane se  již, aby pro  hříchy pokolení starších  pykalo později celé k rá - 
lovství Boží, jako pykalo královstv í judské; to předpokládá, že  nové p říští k rá- 
lovství Koží bude ve svém  celku mnohem světější nežli bylo královstv í sta ré , že 
na sebe tolik viny nenavalí; bude-li přece kdo hřešiti, bude osobně volán k zod- 
povědnosti, nebude však pro něho trestána  celá společnost, celá církev.

V. 31-84. uveden Žid 8 ,8 — 12 (nejdelší citá t S. z. v N. z.). — N ázev ״n o v á “ 
úmluva, zákon, vzat jest odtud!



32 ne jako byla smlouva, kterou jsem učinil s otci jejich, 
tehdy, když jsem je za ruku vzal, 
abych je vyvedl z Egyptské země, 
smlouva, kterou oni zrušili, 
ačkoli já jsem byl pán jejich, dí Hospodin.

35 Ale tato bude smlouva,
kterou učiním š domem Israelovým  
po těch dnech, dí Hospodin:
Vložím zákon svůj do jejich útrob, 
a do srdce jim jej napiši; ־ 
a budu jejich Bohem, 
a oni budou mým lidem!

s* A nebude již učiti druh druha, bratr bratra:
Poznej H״ ospodina!“
Neboť všichni poznají mne 
od nejmenšího z nich do největšího, dí Hospodin; 
nebof milostiv budu nepravosti jejich, 
a na hřích jejich již nevzpomenu.

36 Toto praví Hospodin,
který ustanovil slunce za světlo denní, 
pořádek m ěsíce a hvězd za světlo noční, 
který bouří moře, že hučí vlny jeho,
:Hospodin zástupů“ jest jméno jeho״

s־ Přestanou-li tyto řády 
přede mnou, dí Hospodin,

374 |erem jáš 31, 32—36.

V. 32· ״ p á n “ =  m a n ž e l .  Srv. výše 3, 14b. — Condam in ohledem  na LXX, 
Syr a  Žid 8, 9 opravuje a  p řek ládá v. 32e: ״a j á  j s e m  j e  z a v r h l ,  d í  H o s p o -  
d i n “. — N o v é  sm louvy lid Boží nezruší takovým  způsobem  jako byla zrušena 
stará , proto H ospodin nikdy svého nového lidu nezavrhne, vždycky bude jeho 
pánem  a m anželem .

V. 33· Ve S. z. byla to v n ě j š í  m ilost Boží, že  se  dostalo  lidu Božím u dvou 
kamenných desek , na nichž napsáno bylo desatero , že  se  mu dostalo posvátných 
knih, zejm éna Pentateuchu; Bůh dával také pro  p říští zásluhy K ristovy již předem  
věřícím  potřebné milosti, aby těch zákonů mohli še třiti; v Novém zákoně dostane 
se  lidu Božímu také větších v n ě j š í c h  m ilostí — svatých knih, kazatelů řádných, 
od H ospodina povolaných (učitelský úřad katolické církve), ale N. z. bude se  lišiti 
od z. S tarého popředně tím, že bude dávati m n o h e m  v í c e  v n ite rn ý ch  m i- 
l o s t í  B o ž í c h ,  takže si věnc i zákony Boží budou moci hlouběji zapsati do mysli, 
že budou na ně ustavičně pam atovati; dostane se  jim více v n i t e r n é  posily, 
aby mohli celé své n i t r o  dle nich uspořádat!, svůj náboženskom ravní život 
z v n i t ř n i t i ,  zdokonaliti. — T aké pohnutky dobra budou vniternější, dokonalejší 
iježli bývaly, budou ne toliko ruku vzdalovati od hříchu z bázně, ale s r d c e  
z  l á s k y .  — Z krátka: zákon Nový bude mnohem dokonalejší, nežli býval zákon 
Starý ohledem  n a  n i t r o  v ě ř í c í c h .  Srv. 2 Kor 3, 3.

V. 34- nepraví, že v N. z. nebude třeba  náboženskom ravní výchovy, že ne- 
bude povinností rodičů, vychovatelů, kněží, církve, učiti živým slovem děti, věřící, 
ale zdůrazňuje m n o ž s t v í  v n itřn íc h  m i l o s t í  osvěcujících, posilujících, jak 
již bylo řečeno k v. 33. — Srv. Is 54, 13; Jan 6, 45. P rorok zdůrazňuje to, čím 
vynikati bude N. z. nad starý : v n i t e r n o u  s v a t o s t ;  staví sice do pozadí, ale 
n e p o p í r á  m ilostí vnějších, zejm éna učitelů od B oha ustanovených, které bude 
míti Nový z. (učitelský úřad  církve a jeho údy) jako m ěl je z. Starý (proroky).

V. 35· ״ p o ř á d e k “ zdá  se  býti glosa, jež v LXX není. Srv. Is 40, 26; 51,
6. 15. — LXX má v. 37 před  v. 35.



375Jerem jáš 31, 37—32, 5.

přestane i potom י stvo Israelovo 
býti národem přede mnou na věky.

37 Toto praví H ospodin:
Bude-li možno nebesa změřiti nahoře, 
nebo vyšetřit základy zem ě dole: 
zavrhu i já všecko potom stvo Israelovo 
pro vše, co činili, dí Hospodin.

*  *
*

58 Hle, jdou dny, dí Hospodin,
kdy vystavěno bude město Hospodinu  
od věže Hananeel až ku bráně Rožní.

89 A provazec měřičský půjde dále 
přímo na pahrbek Gareb, 
a zahne ke Goatě.

40 A celé údolí mrtvol a .popela ,
a všecko území [smrti] až ku potoku Kedron, 
až k rohu Koňské brány na východ  
zasvěceno bude H ospodinu; 
nebude již vypleněno a nebude zkaženo na věky!

B ů h  p o t v r z u j e  s v é  m e s i á š s k é  s l i b y  (hll 32 n).
Jerem jáš kupuje pole (32 ,1— 15). Jerem jášova m odlitba (32,16—25). Odpověď Ho- 
spodinova (32, 26—44). Skvěla obnova Jerusalem a a Judska (33, 1—13). Věčné 

království a  kněžství (33, 14—26).

H la v a  32. —  1Slova, kterých se dostalo Jeremjášovi od H ospo- 
din a léta desátého Sedekjáše, krále judského; byl to osm náctý rok 
Nabuchodonosorův.

2Vojsko krále babylonského tehdy oblehalo Jerusalem, a prorok 
jeremjáš byl zavřen ve střeženém dvoře, který byl v dom ě krále jud- 
ského. 3 Sedekjáš, král judský, byl dal jej zavříti řka: Proč prorokuješ 
říkaje: Toto praví Hospodin: ״Aj, já dám toto město v ruce krále ba- 
bylonského, a dobude h o ; 4 Sedekjáš, král judský, neuteče z ruky 
Chaldejských, ale vydán bude v ruce krále babylonského, i bude mlu- 
viti s  ním ústy v ústa, a uzří ho očima v oči. *D o Babylona povede

V. 38· O věži H a n a n e e l  viz Neh 3, 1; 12, 39; Zach 14, 10. — O b r á n ě  
R o ž n í  viz 4 Král 14, 12; 2 P a r  26, 9; Zach 14, 10.

V. 39- G a r e b  a G o a t a  jsou  m ísta neznám á.
V. *"· ״ú d o l í  m r t v o l  a  p o p e l a “ je s t údolí B e n - H i n n o m .  Viz 2, 2 3 .— 

O bráně K o ň s k é  viz Neh' 3, 28; 4 Král 11, 16.
Hl. 32. — V. 1- D e s á t ý  r o k  S e d e k j á š ů v  byl r. 589— 588 p řed  Kr. Viz 

výše 25, 1. 11. (Podle nejnovějších výpočtů Kuglerových byla to  doba od nisanu 
588 do nisanu 587.)

V. a- R. 9 t é h o  Sedekjášovy vlády, m ěsíce desátého , desátého dne počali 
Babyloňané stavěti oblehací náspy proti Jerusalem u. Viv 4 Král 25, 1. — ״ s t ř e -  
ž e n ý  d v ů r “ byla část nádvoří královského paláce, kde byli pod policejním  do- 
zorem  (internováni) vězni, kterých nechtěli zavříti do obecné šatlavy, kde by ne* 
m ěli tolik volnosti. Viz níže 37, 19 n. (Podle Kuglera 10./10 9 roku S edekjášova 
=  sobota, 15./1 588).

K v. 3 -s . srv. výše 21, 3 n  a  níže 34, 3—5; 37, 16; 38, 17 n. — H ospodin 
, n a v š t í v i l “ Sedekjáše s m r t í ,  jak vyplývá z Jer 52, 11.



Sedekjáše, a tam bude, dokud ho nenavštívím, dí Hospodin. A bu- 
aete-li bojovati proti Chaldejským, žádného štěstí míti nebudete.“

6 [I řekl Jerem jáš:] Hospodin mne oslovil a řekl: 7 ״ Aj, Hana- 
meel, syn Selluma, tvého strýce, přijde k tobě a řekne: Kup si mé 
pole, které jest v Anatotu, neboť máš, jakožto příbuzný, předkupní 
právo na ně.“ 8 I přišel ke mně Hanameel, syn strýce mého, podle 
slova H ospodinova, do střeženého dvora, a řekl m ně: ״Uvaž se  v držbu 
mého pole, které jest v Anatotu, v území Benjaminově, neboť ty máš 
právo dědické i předkupní na ně, ježto jsi příbuzný.“ Tu jsem po- 
rozuměl, že to bylo (opravdu) slovo Hospodinovo! 9Koupil jsem tedy 
to pole od Hanameela, syna mého strýce, které jest v  Anatotě, a 
odvážil jsem  jemu sedmnáct lotů stříbra. 10 Napsal jsem to na 
list, opatřil pečetí, pojal svědky, a odvážil jsem  stříbro na váze. 
11A vzal jsem písemnou kupní smlouvu, opatřenou pečetí (to jest) 
smlouvu a ustanovení (její), (vzal jsem ) také otevřený (její) opis, la a 
dal jsem kupní ten list Baruchovi, synu Neriáše, syna M aasiášova, 
před očima Hanameela, syna strýce svého, před očima svědků, kteří 
byli podepsáni v listu koupě, a pjed očima všech  Judovců, kteří dleli 
ve střeženém dvoře. 13Před nimi přikázal jsem Baruchovi: 1*Toto

V. e■ Co je v závorce, LXX nemá, i zdá se býti glosou. (K nabenbauer)
V. ך· S e l i  u m  byl b r a t r  J e r e m j á š o v a  o t c e .  Srv. v. 8 n. — Die zákona 

Lv 25, 25 byl-li nucen někdo p rodati své dědičné pole, měl nejbližší příbuzný 
povinnost i právo pole to k o u p i t i  nebo, bylo-li již prodáno, v y k o u p i t i .  Měl 
tedy p ř e d k u p n í  a v ý k u p n í  právo na ně. Slul pro to ״  v ý k u p c e ״ ,“ g ó é l “. Zde 
to  bylo p rávo  p o ž i t e č n é  na pole v obvodu m ěsta, jež dle zákona Nm 35, 3 
patřilo  kněžím  tak, že právo vlastnické zůstalo  Benjaminovcům (Nm 18, 20. 23). — 
Možno také, že se  postupem  doby vyvinulo p rávo  vlastnické kněží na nem ovitý 
majetek.

V. 8- ״v ú z e m í  B e n j a m í n o v ě “ jes t glosa, jíž LXX nem á. — ״U v a ž  s e  
v d r ž b u “ koupí = k״  u p “.

V. 9- ״k t e r é  j e s t  v A n a t o t ě “ jest glosa, jíž LXX nem á. — Kupní ta 
sm louva byla nejsp íše  psána podobně, jako od p radávna v Babylonii a  Assyrii 
bylo zvykem : Z ápis o kupu pole, jeho poloha, rozloha, cena, obvyklé právnické 
formule, podpisy svědků, jejich pečetě, bývaly psány (otiskovány) na hliněnou ta - 
bulku a  ta bývala vkládána do hliněného pouzdra. N a plochy pouzder býval psán 
ověřený o p i s  (kopie, druhopis) tabulky v něm  zavřené. — Jerem jášova kupní 
sm louva byla nejspíše napsána na kůži nebo podobnou látku, uložena do zape- 
četěné obálky a na obálku byl napsán  opis její. Sm louva v obálce byla uložena 
do hliněného pouzdra, aby byla zachována na ״ dlouhé časy “. S tarobabylonský 
kup zněl tak to S נ/3 : Á R U  (plošné míry) z o r a n é  p ů d y  s d o m e m ,  v e d l e  
d o m u  Q i n i - I š t a r o v a  a v e d l e  d o m u  M i n a n i h o ,  j a k o ž  i 8/נ S A R U  
p o l e  v e d l e  d o m u  Q i n i - I š t a r o v a  č e l e m  d o  u l i c e ,  v l a s t n i c t v í  
t o  M i n a n i h o ,  s y n a  M i g r a t - S i n o v a ,  o d  M i n a n i h o ,  s y n a  M i g r a t -  
S i n o v á ,  k o u p i l i  ζ  i n i - 1 š  t  a r, s y n  I l u - e r i b ů v  a  A p i l - i l i ,  j e h o  
b r a t r ; ו42   s i k l ů  s t ř í b r a ,  c e l o u  j e h o  c e n u  ( h o t o v ě )  z a p l a t i l i .  
N i k d y  n e b u d o u  ú č i n n o s t i  ( t o h o t o  k u p u )  p o p í r a t i ,  a n i  p r o  v l a s t -  
n i c t v í  M i n a n i h o  s e  s o u d i t i .  S k r z e  k r á l e  s v é h o  p ř i s a h a l i .

P řed  K isti-  Urrou, předsedou.
P řed  Apil-Sinem, synem Sin-idinnovým.

Podepsáno dalších 12 svědků a na konec podepsán jes t p ísa ř N a b i - i l i š u ,  který 
zdá  se  dosvědčovati, že  je sm louva náležitě opatřena p e č e t ě m i  svědků. Na 
konec jes t datum : M ě s í c e  t e b e t u  r o k u  v e l i k é  z d i  . . .

Z a v. 12- patří časově modlitba, která podána jest níže ve v. 16—25. Jer ne- 
chápe, proč m á koupiti pole, kdyžtě již již nastává  zajetí. Poslechl Hospodina, 
ale prosí ho za vysvětlení. — Toho se mu dostává, a Jer je  podává ve v. 14n. — 
Na tu modlitbu (v. 16—25) nebylo mnoho času. — Condam in připouští m ožnost, 
že byla později rozšířena  o v. 17—23.

V. 13- K línopisné tabulky bývaly ukládány do hliněných bedniček (beden). 
Takovou našel na př. Sellin v Ta'anneku. Srv. Jos 12, 21.

376 Jerem jáš 32, 6—13.



377Jerem jáš 32, 15—30.

pravi Hospodin zástupů. Bůh Israelův: Vezmi tyto listy, tento list koupě, 
opatřený pečeti a ten list otevřený, a vlož je do hliněného pouzdra, 
aby se  mohly dlouho zachovati. “  Neboť toto praví Hospodin zástupů, 
Bůh Israelův: ״Ještě budou kupovány domy, pole a vinice v této zem i!“

16 Když jsem byl odevzdal list kupni Baruchovi, synu Neriášovu, 
modlil jsem se k Hospodinovi takto: 17Ach, Pane B ože! Aj, tys učinil 
nebe i zemi mocí svou velikou, vztaženým svým  ramenem; tobě neni 
nic těžkého. 18Ty, který činíš m ilosrdenství s  tisíci, a odplacuješ ne* 
pravost otců do klína synů jejich po nich, nejsilnějšf, veliký a mocný, 
který sluješ ״Hospodin zástupů“, 19veliký v radě, nevystižitelný m y- 
šlením, jehožto oči otevřeny jsou na všecky cesty synů Adamových, 
abys odplatil každému podle cest jeho, a podle ovoce tužeb je h o ; 20 ty, 
který jsi činil divy a zázraky v zemi Egyptské (a) až do dneška (je 
činíš), jak na Israelitech tak i na pohanech, a učinils jméno sobě, jak 
je dnes viděti. 21Vyvedls lid svůj, Israele, ze země Egyptské divy a 
zázraky, rukou m ocnou, ramenem vztaženým, za veliké hrůzy; 22a d a ls  
jim tuto zemi, kterou že jim dáš otcům jejich přísahou se s  zavázal, 
zemi tekoucí mlékem a medem. 231 vešli a zabrali ji, ale neposlouchali 
hlasu tvého a v tvém zákoně nechodili; ničeho, co jsi přikázal jim či- 
niti, nečinili, i přišlo jim všecko toto zlo.

24 Aj, náspy vystavěny jsou proti městu, aby vzato bylo, a město 
dáno bude Chaldejským, kteří bojují proti němu mečem, hladem i m o- 
rem; čímkoli jsi hrozil, stalo se , jak sám vidíš, 25 a ty pravíš mi, Pane 
B ože: ״Kup to pole za střibro a osvědč to svěd k y!“ ačkoliv jest již 
město dáno v ruce Chaldejských!

26Tu־ oslovil H ospodin jeremjáše a řekl: 27״Aj, já jsem  Hospodin, 
Bůh všeho, co tělo má; zdali mně těžká bude jakákoli v ě c ?“ 28Protož 
toto p ra v í  H osp od in : Aj, já dám foto město v ruce Chaldejských, 
v ruce krále babylonského: dobudou ho. 29Chaldejští, kteří bojují 
proti tomuto městu, přijdou, a spálí je ohněm; spálí je i domy, na 
jejichžto střechách obětovali (kadidlo) Baalovi a přinášeli oběti mokré 
bohům cizím, aby mne hněvali. 30Neboť synové Israeloví a synové

V. 18- navazuje na v. 12.
V. 17- srv ; s 27, 5.
V. 1s- Srv. Ex 20, 5 n ;  34, 7; D t 5, 9. — ״d o  k l í n a “, vlastně z a  ň a d r a ,  

kam staří všelicos uschovávali (jako do kapsy). Srv. ls 65, 6; Ž 78, 12: Rut 3, 
15; Lk 6, 38.

V.19׳ . M ísto ״n e v y s t i ž i t e l n ý  m y š l e n í m “ hebr.: ״ m o c n ý  v č i n u “. — 
M ísto ״ t u ž e b “ hebr.: ״ č i n ů “. Srv. 17, 10; Is 28, 29; 40, 14.

V. a1■ Srv. D t 26, 8; 4, 34. — O ״h r ů z e “ viz Ex 12, 30; 15, 1 4 n.
V .aa. srv. s Ex 13, 5. 11 a jj. — O zemi ״m l é k e m  a m e d e m  t e k o u c í “ 

srv. Ex 3, 8 a  jj.
V. a3· ״ p ř i š l o  j i m “ u v e d  l s  n a  n ě  (hebr.). — Srv. výše 2, 7 ; 7, 24 a  jj.
V 24 n. patří časově před  v. 13., jak výše již bylo poznam enáno. Prorok 

prosil Boha za osvícení, aby mohl dáti vysvětlení těm, k teří byli s ním ve stře- 
ženém  dvoře, a  kterým bylo nápadno, kterak prorok, jenž předpovídá zajetí, může 
přes to kupovati pole.

V. 26· M ísto ״J e r e m j á š e “ lépe čísti se  LXX: ״ m n e “ (Condam in).
V. 27· ״ co  t ě l o  m á “ =  lidí i zvířat. Srv. 27, 5 ; Nm 16, 22; 27, 16. — Con- 

damin připouští m ožnost, že v. 28—35 byly napsány sem  dodatečně. Srv. výše 
v. 17—23.

V. 28». , P r o t o “ — že je s t všem ohoucí, m ůže tak  učiniti. — Srv. 4, 4: 7,
9. 18; 19, 13 a jj.

V ״ ■30. s y n o v é  I s r a e l  o v i“ =  příslušníci říše  severní. — ״s y n o v é  J u -  
d o v i “ =  příslušníci říše  jižní. — ״ o d  s v é h o  m l á d í “ jako 3, 24; 22, 21. — 
״ d í l e m  r u k o u  s v ý c h “ modlami, jež ctili. Srv. 1, 16.



Jerem jáš 32, 31—33, 3.378

Judovi ustavičně činili, co je zlé v mých očích od svého mládí; sy- 
nové Israelovi, kteří ustavičně ke hněvu popouzeli mne dílem rukou 
svých, dí Hospodin. 31Ano, na hněv a na roztrpčení bylo mně toto 
město ode dne, kdy je vystavěli až do dneška, kdy zmizí mi s  očí 
32 pro zlobu synů Israelových a synů ludových, kterou páchali ke hněvu 
mne popouzejíce, oni i králové jejich, činovníci jejich, kněží jejich, 
proroci jejich, lid judský i obyvatelé Jerusalema. 33Obrátili se  ke mně 
zády a ne tváří; když jsem je úsilovně učil a cvičil, nechtěli pošlou- 
chati, aby se  dali poučiti. 34A postavili své m odly v domě, který má 
mé jméno, aby jej poskvrnili. 35 A zřídili svatyni Baalovi v údolí Ben- 
Ennom, aby zasvěcovali syny a dcery své M olochovi; toho jsem jim 
nepřikázal; ani jsem nepomyslil, že by činili takovou ohavnost a ke hříchu 
přiváděli Judu.

3*Nyní tedy toto praví Hospodin, Bůh Israelův, o tomto městě,
o němž vy  pravíte, že jest vydáno v ruce krále babylonského skrze 
meč, hlad a mor: 37 Aj, já shromáždím je ze všech  zemí, do kterých 
vyvrhl jsem je ve svém  rozhořčení, ve svém  roztrpčení a ve hněvu 
velikém, přivedu je zase na toto místo, a učiním, že tu budou sídliti 
bezpečně. 38I budou mým lidem a já budu jejich Bohem. 39 Dám jim 
srdce jedno a cestu jednu, aby se mne báli po všecky dny, a dobře 
aby bylo jim i synům jejich po nich. 40 Učiním s  nimi smlouvu věčnou, 
že nepřestanu jim dobře činiti, a bázeň svou vložím do srdce jejich, 
aby neodstoupili ode mne. 41Bude mou radostí, když jim budu dobře 
činiti, a štfpiti je budu v zemi této věrně, celým srdcem svým  a celou  
duší svou. 42N ebof toto praví Hospodin: Jako jsem  uvedl na ten lid 
všecko toto veliké zlo, tak uvedu na ně všecko dobro, které jim sli- 
buji. 43 A budou (zase) nabývati (koupí) poli v  této zemi, o níž vy nyní 
pravíte, že pustá jest, ježto nezbylo člověka ni zvířete, a že dána jest 
v ruce Chaldejských. 44 Pole za stříbro budou kupována, kupní smlouvy 
budou psány, pečetí opatřovány, svědci bráni, v území Benjaminově, 
v okolí Jerusalema, v městech judských, ve městech na horách i ve  
městech na rovinách, i ve městech, která jsou na jihu, neboť obrátím 
osud jejich, dí Hospodin.

H la v a  33. —  1Hospodin oslovil Jeremjáše podruhé, když ještě 
zavřen byl ve střeženém dvoře, a řekl: 3Toto praví Hospodin, který 
učinil, utvořil a upevnil (zemi), jehož jméno jest H ospodin: 3Volej ke

V. 3a. srv. s  7, 12; 11, 17 a jj.
V. s3■ srv. s  2, 27; 7, 13. 25. 28; 17, 23; 25, 3n.
V. Si■ srv. s  7, 30 ; 4 Král 21, 4. 7.
V. 35- srv. s  7, 31; 19, 5; 4 Král 16, 3 ״ — .6 ,21 ; z a s v ě c o v a l i “ oběto- 

váním jich.
V. 36· počíná dodávati důvěry, aby nem alom yslněli ti, kteří vidí a p raví (״ v y  

p r a v í t e “), že brzký pád Jerusalem a jest neodvratný.
V. « n .  srv. s  23, 3 ; 29, 14; 30, 3. 18. 22 ; 31, 1. 8.
V. s9· ״ j e d n o  s r d c e “ =  jedno náboženskom ravní sm ýšlení. — ״ j e d n u  

c e s t u “ — jeden způsob náboženskom ravního života. Nebudou již  rozštěpeni na 
dvě obce (státy) Srv. 26, 3; Is 53, 6. — Viz také Jer 3, 18; 23, 5 n ;  31, 33.

V. *>. srv. s  31, 31 n ; Is 54, 10; 55, 3 ; 61, 8; E z 16, 60; 37, 26.
V. 43n. srv. s  v. 15. 25. — Viz také 17, 26; 29, 14.
Hl. 33. — V. a- M ísto ״ k t e r ý  u č i n i l ,  u t v o ř i l  a  u p e v n i l  z e m i “ (LXX) 

překládá Vulg (slovně): ״ k t e r ý  u č i n í  a z p ů s o b í  t o  (= s p á s u )  i p ř i p r a v í “.
V. 3 K dežto prve (7, 16) byl H ospodin zakazoval Jerem jášovi modliti se 

za lid, nyní jej vyzývá, aby tak činil! — ״ s k r y t é “ a nepřístupné rozum u lid- 
ském u, kterých by ani Jer nemohl věděti, kdyby mu jich byl H ospodin nezjevil. — 
״ n e  v í š “ =  nevěděl jsi, prve nežli jsem  tě  o nich poučil.
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mně, i vyslyším tě, a zvěstuji tobě věci veliké a skryté, jichžto nevíš. 
4 Neboť toto praví Hospodin, Bůh Israelův o zbořených dom ech tohoto 
města, o domech judských králů, o náspech — také o m eč i6 těch, kteří 
přišli, aby bojovali s  Chaldejskými — plných mrtvol lidi, které jsem  
pobil ve svém  roztrpčení a hněvu, odvrátiv tvář svou od tohoto města 
pro všecku jeho zlobu. 6 Aj, já dám na jejich ránu obvazek a náplasť, 
a vyléčím  je, a otevru jim požehnání pokoje a bezpečnosti. , A při- 
vedu zpět zajatce judské i zajatce israelské, a vystavím je jako na po* 
čátku. 8 Očistím je ode všech nepravostí, kterými hřešili proti mně, 
m ilostiv budu všem  nepravostem jejich, kterými se provinili proti mně, 
a pohrdli mnou. *A bude rni to na slávu, na radost, na chválu a na 
zvelebení u všech národů země, kteří uslyší o všem  dobru, kteréž já 
činím jim: užasnou se a zarazí se nad veškerým tím dobrem a nad 
veškerým blahem, které já jim působím.

10 Toto praví H ospodin:
Zase bude slyšeti na tomto místě, o kterém pravíte, 
že je pusté, ježto neni tu člověka ni zvířete, 
ve městech judských a na ulicích jerusalemských,
(ve městech) jež jsou zpustlá, bez člověka, bez obyvatele, bez

zvířete —

11 jásot radosti a jásot veselí, jásot ženicha a jásot nevěsty, 
jásot volajících: ״Oslavujte Hospodina zástupů,
neboť dobrýjest Hospodin, neboť na věky(trvá) milosrdenství jeh o !“ 
(jásot) těch, kteří ponesou oběti diků do domu H ospodinova, 
neboť obnovím (tuto) zemi, že bude jako prve, dí Hospodin.

13 Toto praví Hospodin zástupů:
Bude zase na tomto místě 
pustém, bez člověka, bez zvířete, 
a ve všech městech jeho pastvisko pastýřů, 
kteří popřejí (tu) stádům odpočinku.

13 Ve městech na horách, ve m ěstech na rovině, 
i ve městech, která na jihu jsou,

V. ! ״ · působí potíže, i bývá všelijak opravován a  překládán. — Líčen tu  
nejspíše stav Jerusalem a po jeho pádu. (Jiní se  domnívají, že tu  prorok mluví
o domech, které Judovci pobořili, aby získali stavivo na opravu hradeb, zbořených 
berany babylonskými. Srv. Is 22, 10).

V. 6- ״j e j i c h “ — j e h o  =  m ě s t a ,  t. j. H ospodin dá  Ferusalem znova po- 
staviti. — Srv. 3 ',  17.

V. 8. srv. s 31, 34. — M ravní čistota, svatost jes t nezbytný předpoklad  no- 
vého štěstí.

V. 9- N árodové vidouce, jak veliká dobrodiní H ospodin Jerusalem u prokázal, 
budou s úžasem  hleděti na jeho moc a dobrotivost, budou jej s l a v  i t i ,  v e l e b i t i  
a H ospodin bude míti z toho uznání ״ r a d o s t “. Srv. D t 26, 19.

V. 10- Condamin se  dom nívá, že ״b e z  č l o v ě k a ,  b e z  z v í ř e t e “ ve v. lOe 
je s t chybný druhopis v. 10c.

V. n ■ srv . s 2 P ar 5, 13; 7, 3; Ž 105, 1 n. — ״ j a k o  p r v e “ za D avida a  za 
Šalam ouna. Srv. 29, 14; 32, 44 ; 33, 7.

V. 12- Pastýři budou tu  nerušeně pásti svá stáda, jež to  bude bezpečnost, 
pořádek, trvalý pokoj.

V. 13- ״p o č í t a j í c í h o “ pečlivého pastýře, který by šel hned hledati za- 
běhlou ovci. — Srv. 31, 24.



v území Benjaminově, v okolí Jerusalema, 
i v městech judských
půjdou zase stáda pod ruku počítajícího, dí Hospodin.

14 Hle, jdou dny, dí Hospodin,
kdy splním libé sliby, které jsem dal 
domu Israelovu a domu Judovu.

16 V ty dny, za toho času učiním,
aby vzrostl Davidovi kmen spravedlnosti; 
a konati bude právo a spravedlnost na zemi,

16 Za dnů těch spásy dojde !úda
a Jerusalem bydliti bude bezpečně; 
a toto jest jméno, kterým jej zváti budou: ״Hospodin naše

spravedlnost.“

17 Neboť toto praví Hospodin:
Nikdy nebude, aby někdo z Davida 
neseděl na trůně domu Israelova.

18 Nikdy nebude, aby z kněží-levitů někdo přede mnou 
neobětoval celopalů,' nezapaloval oběti,
nezabíjel žertev po všecky dny!

Hospodin oslovil Jeremjáše a řek ״1 l:

20 Toto praví Hospodin:
Může-Ii býti zrušena má smlouva se  dnem a má smlouva s nocí, 
aby nebývalo dne a noci svým  časem :

380 Jerem jáš 33, 14—20.

V. 14- počiná rozpřádati, co bylo stručně řečeno již výše 30, 21.
V. 16״■ » k m e n “ = j V ý h o n e k “ =  p o t o n 1k a ,  t. j. M e s i á š e .  Viz výše

23, 5 n , kde sluje M e s i á š ״  Hospodin naše sp raved lnost“, kdežto  zde nazván tak 
J e r u s a l e m  (církev).

V. 17- rozvinuje slib, daný Davidovi 2 Sam 7, 14. — Srv. Jer 22, 30. Krá- 
lovství jeho bude o b n o v e n o  a  v  tom obnoveném  (duchovním) království bude 
potom ek D avidův kralovati (M esiáš v církvi). D ynastie D avida — M esiáše =  církev 
p an u jíc ím c״  í r k e v n í  k n í ž a t a “.

V. 1e· B ohoslužebný řád  S. z. bude o b n o v e n ;  nezanikne, ale trvati bude
i v N. z. k n ě ž s t  v o. Bude-li kněžstvo, bude také o b ě t ,  k terá  patří ku podstatě 
ú řadu kněžského, bez které nebyl by kněz knězem . Srv. výše 3, 16; M al l , 10n .  
O všem  první posluchači Jerem jášovi (první čtenáři jeho) nechápali těchto slov 
tak  jasně, jako je chápem e my po je j׳ch duchovním  splnění. — Kterak je chápal 
sám  Je r?  Proroci nečekali, že za  dob m esiášských náhle a zcela zmizí staré  řády 
bohoslužebné, ale sp íše, že budou zdokonaleny Ani 31, 31—34 ״neoznam uje Jer 
určitě úplné zrušení S tarého zákona, nahrazeného zákonodárstv ím  novým. Žádný 
prorok židovský nem ohl přijm outi poslání, hlásati takovýto zánik S. z. K terak byl 
by mohl Bůh naléhati na plnění zákona, který byl již předem  odsouzen jakožto ne- 
dokonalý“ ? (M. J. Lagrange.) M ožno také říci, že prorok byl osvícen světlem  Božím
o podstatnýcn rysech m esiášské spásy, ne však o čase, okolnostech a  podrob- 
nostech ; v  příčině těchto věcí byl ponechán svým pravděpodobným  dohadům , jak 
výslovně poznam enává sv. P e tr (1 P e tr  l ,1 0 n ) : ״  O s p á s e  t é  z k o u m a l i  a z p y -  
t o v a l i  p r o r o c i ,  k t e ř í  p r o r o k o v a l i  o m i l o s t i  p r o  v á s  (určené), z p y t u -  
j í c e ,  n a  k t e r ý  n e b  j a k ý  č a s  u k a z o v a l  d u c h  K r i s t ů v  v n i c h  (m lu v íc í). . .  
(Condamin.)

V. 19n. nM ů ž e - l i  b ý t i  z r u š e n a “ od vás = ״  m ů ž e t e - l i z r u š i t i “ (hebr ).
— Srv. 31, 35 n.
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21 i má sm louva s Davidem, mým sluhou, bude moci zrušena býti, 
aby neměl (kdy) ze sebe syna, který by kraloval na jeho trůně, 
jakož i (má sm louva) s levity-kněžími, služebníky mými.

22 Jako nemohou sečteny býti hvězdy nebeské, 
ani změřen býti písek mořský:
tak rozmnožím potom stvo Davida, sluhy svého, 
a levity, své služebníky.

33Hospodin oslovil Jeremjáše a řekl:

34 Nepozoroval jsi, co tito lidé mluví:
 “,Oba rody, které si Hospodin byl vyvolil, jsou zavrženy״
(nepozorovals), že mým lidem pohrdají, 
jakoby již nebyl národem v jejich očích?

26 Toto praví Hospodin:
Neučinil-li jsem sm louvy se  dnem a s nocí, 
a nestanovil-li jsem zákonů nebi a zemi:

26 zavrhu také potom stvo Jakoba a Davida, sluhy svého, 
že nebudu bráti z potom stva jeho panovníků 
nad potomstvem Abrahamovým, Isákovým a Jakobovým ; 
nebof přivedu zpět jejich zajatce, smiluji se nad nimi.

Co čeká S e d e k já še ?  (34, 1—7.)

H la v a  34. — 1 H ospodin oslovil Jeremjáše a řekl fnu, když Na- 
buchodonosor, král babylonský, všecko vojsko jeho, i všecka království 
země, která byla pod mocí jeho, i všichni národové bojovali proti Je- 
rusalemu a proti všem  jeho městům:

V. 2־· Srv. Gn 15, 5; 22, 17. — ״ D a v i d a “ M esiáše. — ״ p o t o m s t v o ״ » 
dynastie panující (duchovně), t. j. církev panující Srv. Ž 44, 17. — Srv. také  Jer
3, 15; Is 53, 10. — ״ l e v i t é “ =  kněží novozákonní.

V. 24! ·נ ״ o b a  r o d y “ Judovců a Israelitů  (dle jiných D avidovců a Leviovců). 
|e  to ř tč  Judovců, kteří v tísn i pozbývají mysli. Srv. 32, 36; 33, 10. — Condam in 
s jinými překládá v. 24:

»N evidíš, co m luví tito lid é ;
Hospodin oba rody, které s i vyvolil, 
zam ítá , zavrhuje svů j ngrod, 
který p řed  ním národem j i ž  neníU

V. 25n. o  sm louvě Boží se  dnem a s nocí, aby se  pravidelně střídaly, viz 
výše v . 22 ;  81, 35; Gn 8, 2 2 ״ —. p o t o m s t v o  D a v i d o v o “, které bude vlásti po- 
tom kům Abrahamovým, jsou p a s t ý ř i ,  duchovní synové M esiášovi, o  kterých byla 
řeč výše ve v. 22; 23, 4. — Bůh miluje potom stvo A braham ovo k vůli jeho předkům  
(praotcům ). Srv. Gal 3, 20; 1 P e tr 2, 5 ; Z jev 1, 6; 5, 10; Řím 11, 28.

V. 1)6צ. zdá se  Condaminovi chybným druhopisem  z 29, 14; 30, 3. 18; 31, 
23; 32, 44; 33, 7.

Hl. 34. — V. 1—7· líčí, co se  stalo na počátku obležení Jerusalem a, jež počalo 
roku d e v á t é h o  v l á d y  S e d e k j á š o v y  (níže 39, 1; 52, 4 ; 4 Král 25, 1), kdy byl 
Jer ještě na svobodě (v. 2). Jer snaží se  hrozbam i přim ěti krále, aby se  vzdal 
Nabuchodonosorovi.

V. 1- M ěsta judská sluji ״ j e h o “, t. j. J e r u s a l e m a ,  ježto k něm u patřila 
jakožto  hlavnímu a sídelním u m ěstu, v  němž byly ústřední úřady. Z v. 7 vyplývá, 
že z judských m ěst hájil se  tehdy Babyloňanům  krom ě Jerusalem a ješ tě  L a c h i s  
a A z e k a .



3 Toto praví Hospodin, Bůh Israelův: ״Jdi a mluv k Sedekjášovi, 
králi judskému; rci mu: Toto pravi Hospodin: Aj, já vydám toto město 
v ruce krále babylonského, a (ten) je vypálí ohněm. 8 A ty neunikneš 
jeho ruce; ale dostižen, jat a v ruku jeho vydán budeš; uvidíš krále 
babylonského okem v oko, mluviti budeš s  ním ústy v ústa, a půjdeš 
do Babylona. *S lyš však slovo Hospodinovo, Sedekjáši, králi judský! 
Toto praví Hospodin tobě: ״Neumřeš mečem, 6 ale v pokoji umřeš, a 
jako pálili (vonidla při pohřbu) tvých otců, předešlých králů, kteří byli 
před tebou, tak budou páliti vonidla při pohřbu tvém, a ״Běda, P an e!“ 
kvíliti budou nad tebou. Neboř toto slovo já jsem řekl, dí H ospodin.“

*Jeremjáš prorok řekl všecka tato slova Sedekjášovi, králi jud- 
skému, v Jerusalemě, 7kdy vojsko krále babylonského bojovalo proti 
Jerusalemu a proti [všem] zbývajícím judským městům, proti Lachisi, 
a proti A zece; neboť zbývala z judských m ěst hrazených.

T resty za to, že  n ep rop u stili Judovci otroků, jak se  byli 
zavázali (34, 8—22).

® Hospodin oslovil Jeremjáše, když byl král Sedekjáš učinil smlouvu  
se  vším lidem v Jerusalemě a (když) byli ohlásili: 9״Každý ať propustí 
otroka svého, každý svou otrokyní, Hebrea i Hebrejku, na svob od u ; a 
dokonce ať jich nedrží v otroctví, to jest Judovce, svého bratra!“ 1®Tedy 
uposlechli všichni činovníci i všecek lid, kteří byli smlouvou (k tomu) 
se zavázali, a propustil každý otroka svého, každý svou otrokyní na 
svobodu, aniž jich ještě drželi v otroctví; uposlechli tedy a propustili

382 Jerem jáš 34, 2—10.

V. 2· Podobně mluvil Je r V í c e k r á t e .  Srv. 32, 3—5. — Hl. 34, 1—7 vypra- 
vuje, kdy a  k terak  oznam oval prorok Sedekjášovi ponurou budoucnost p o p r v é  
(K nabenbauer). — V Jerusalem ě byly tehdy dvě strany : jedna vojenská, kterou 
vedli generálové, chtěla ״s e t r v a t i  a ž  d o  k o n c e ״) “ durchhalten“) stůj co stůj 
ve válečném odporu proti Babyloňanům. T ato  s trana  ovládala slabého a neroz- 
hodného Sedekjáše. Proti tom u Jer (a jeho stoupenci) radil, aby se  král vzdal, 
ježto Babyloňané budou mírněji nakládat; s  Judovci, vzdaji-li se , než setrvají li- 
v odporu, až  podlehnoa.

V. 3. Sedekjáš nebyl jen do Babylona odveden, ale byl také uvězněn a zem řel 
tam . Srv. níže 52, 11; Ez 12, 13.

V. * n· Condaminovi se  zam louvá dom něnka některých kritiků, že v. 4 n řečen 
jest podm ínečně: ״ V z d á š - l i  s e  N abuchodonosorovi. . (Knabenbauer  zam ítá 
tu to  dom něnku a vidí ve v. 4 n  osud, který potká Sedekjáše v Babylóně, až po 
pádu Jerusalem a, do krajnosti hájeného, bude tam  odveden.) — O vonidlech, pá- 
lených při královském  pohřbu srv. 2 P ar 16, 14; 21, 1 9 .— O sténán i: ״B ě d a ,  
P a n e “ srv. výše 22, 18.

V. י ■ O L a c h i s i  viz Is 36, 2. — O A z e c e  viz Jos 15, 35.
V. 8- Smlouvu učinil Sedekjáš za téhož obležení Jerusalem a, o kterém byla 

zmínka již výše ve v. 1. 6 n . u״ — č i n i l  s  m 1 o u v u “ zavázal slavně před Bohem 
obyvatelstvo jerusalém ské.

V. «· T ak  dle zákonů Ex 21, 1—4; Lv 25, 39—43; D t 15, 12— 15. Zákonů 
těchto nebylo věrojatně delší dobu před sm louvou dbáno. Judovci bojíce se  že 
by mohl Hospodin tresta ti je o t r o c t v í m  (zajetím) za  to, že proti zákonu drželi 
své soukm enovce v o t r o c t v í ,  ochotně je propustili, aby tím  zachránili svobodu 
s v o u .  Jest sam ozřejm o, že  šlo o to, aby všichni obležení Judovci věrně k sobě 
lnuli, tito  o troci však, pokud byli proti zákonu v otroctví drženi, byli nespolehliví, 
mohli snadno působiti zradou  obhájcům nepříjem nosti. Z těchto (sobeckých) dů- 
vodů propustili je raději na svobodu.

V. 10ם· zdá  se  býti (proti LXX) glosován. — Z dá se, že  propustili v š e c k y  
otroky původu hebrejského, i ty, kteří jim ještě še s t let zákonitých nerobotovali.
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(je). 11Poté však obrátili: přitáhli zpět své otroky a otrokyně, které 
byli propustili na svobodu, a porobili si je za otroky a otrokyně.

12 Oslovil tedy Hospodin Jeremjáše a řekl: 18״Toto praví Hospodin, 
Bůh Israelův: Já jsem učinil smlouvu s vašimi otci, tehdy, když jsem  
je vyvedl z Egyptské země, z (té) robotárny a řekl jsem  -Když vy״*1 :
prší sedm  let, propusť každý bratra svého, Hebrea, který se mu za- 
prodal; sloužiti bude tobě šest let, (poté) propustíš jej na svob od u !“ 
Ale neposlechli mne otcové vaši, nepopřáli mi sluchu. 16 Vy pak dnes 
jste se obrátili (sice), učinili jste, co jest správno v mých očích, že 
jste ohlásili svobodu, každý svém u soukmenovci, a vešli jste ve smlouvu  
před mým obličejem v dom ě, který má jméno mé. 16 Ale obrátili jste, 
a poskvrnili jste mé jméno: přivedli jste zase každý otroka a každý 
otrokyní svou, které jste byli propustili, aby byli svobodni a svém ocni, 
a porobili jste si je, aby byli (zase) vašim i otroky a otrokyněmi.

17Pročež toto praví Hospodin: Vy jste mne neuposlechli, abyste 
ohlásili svobodu každý bratru, soukmenovci svém u; aj, já ohlašuji 
vám, dí Hospodin, svobodu meče, moru a hladu; vydám vás na úžas 
všem  královstvím země. 18A mužům, kteří přestoupili mou smlouvu, 
kteří nedodrželi slov smlouvy, kteiými se byli před mou tváří zavázali, 
učiním (jako) býčku, kterého rozťali na dva díly, a prošli mezi nimi: 
19činovníkům judským a činovníkům jerusalemským, komorníkům a 
kněžím, i všem lidem té země, kteří prošli mezi díly býčka. 20Vydám  
je v ruku nepřátel jejich, v ruku těch, kteří jim o život ukládají; i bu- 
dou mrtvoly jejich za pokrm ptactvu nebeském u i zvířatům zemským. 
21Sedekjáše pak, judského krále, i činovniky jeho, vydám  v  ruku ne- 
přátel, jejich, v  ruku těch, kteří jim o život ukládají, v  ruku vojsk ba- 
bylonského krále, která (nyní) odtáhla od vás. 32 Aj, já přikáži, dí Ho- 
spodin, přivedu je zase k tomuto městu, i budou bojovati proti němu, 
dobudou ho, a vypálí je ohněm ; města pak judská obrátím v  pustinu, 
že budou liduprázdná.

V. ״ · Učinili tak nejspíše, když Babyloňané upustili od oblehání Jerusalem a 
a táhli proti Egypťanům (v. 21), kdy přestaly důvody, p ro  k teré je byli propu- 
stili (v. 9).

V. 12—14. o  e g y p t s k é  r o b o t á r n ě  srv. Ex 13, 3. 14; 20, 2 a  jj. — Jer 
uvádí D t 15,12. — ״ s e d m  l e t “ řečeno lidové, široce, nepřesně m ísto ״ : p o  š e s t !  
l e t e c h “.

V. 16- ״ o b r á t i l i  s e “ v dobrém  sm yslu proti ״ o b r á t i l i “ ve sm yslu zlém  
(v. 16). — ״ d n e s “ =  za těchto časů.

V. 1e- Každý hřích ubírá jm énu Božímu příslušné úcty, zejm éna porušením  
smlouvy, kterou se  kdo ve chrám ě slavně Bohu byl zavázal.

V. ״ · hraje slovy : Za to , že  vy js te  nechtěli dáti svobody svým soukm enovcům , 
dám  já  svobodu meči, m oru a  hladu, aby mohly libovolně řád iti proti vám.

V. 18- O obřadu, zde jm enovaném , jím ž bývaly smlouvy slavnostně potvrzo- 
vány, viz On 15, 9—17. Sv. Efrem  svědčí, že  to byl obyčej c h a l d s k ý .  T aké 
A s s y ř a n é  tak pečetili smlouvy, jak dokázáno klínopisy. T y též  obřady zachová- 
vali R e k o v é  a  Ř í m a n é .  D osud činí podobně A r a b o v é ,  když podávají obět, 
zvanou f e d u .

K v. a0· srv. 7, 33; 16, 4.
V. 21 n. srv. s  37, 5—8.
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V ěrnost R echabovců proti věro lom n osti Judovců (hl 35).
H la v a  35. — 1 Hospodin oslovil Jeremjáše za dnů Joakima, syna 

Josiášova, judsk!ho krále, a řekl: a״Jdi ke společnosti Rechabovců, 
mluv k nim, uveď je do domu Hospodinova, do jedné místnosti a dej 
jim plti v ín a!“ SI pojal jsem Jezoniáše, syna jeremiáše, syna H absa- 
niášova, bratry jeho, všecky syny jeho i veškerou společnost Recha- 
bovců, * a uvedl jsem je do domu Hospodinova, do místnosti synů 
Hanana, syna jegedeliášova, muže Božího, která byla podle místnosti či· 
novnlků nad místností Maasiáše, syna Sellum ova, který byl strážným 
nádvoří. 5 A postaviv před příslušníky společnosti Rechabovců džbánky 
a číše, plné vína, řekl jsem jim: ״Pijte v ín o!“ 6Oni však odpověděli: 
 Nebudeme piti vína. Neboť Jonadab, syn Rechabův, otec náš, zakázal״
nám řka: ״Nebudete piti vina vy, ani synové vaši, na věčné časy;
7 ani domu stavěti nebudete, sem ene nebudete rozsívati, vinic nebudete 
štěpovat! ani míti, ale ve stanech přebývati budete po všecky dny 
vaše, abyste živi byli dlouho na zemi, ve které jste hostmi.“ 8I po- 
slechli jsme hlasu Jonadaba, syna Rechabova. otce našeho, ve všem, 
co přikázal nám ; protož nepijeme vlna po celý život my, ani ženy, ani 
synové naši, ani dcery naše; 9nestavíme domů k bydlení, nemáme 
vinic ani rolí ani osení; 10ale bydlíme ve stanech a poslušni jsme 
všeho, co přikázal nám Jonadab, náš otec. 11 Když však vtrhl Nabu- 
chodonosor, král babylonský, d o n á š í země, řekli jsme (si): *Pojďte a 
vejděme do Jerusalema před vojskem Chaldejských, před vojskem země 
syrské,“ i zůstáváme v Jerusalemě.“

12Tu oslovil Hospodin Jeremjáše a řekl: 1’ Toto praví Hospodin 
zástupů, Bůh Israelův: jdi a rci mužům judským a obyvatelům jerusa- 
lemským: ״Což nepřijmete kázně, abyste poslouchali slov m ých? dí

Hl. 35. — V. 1- ״ z a  d n ů J o a k i m a “, p o s l e d n í  d o b y  j e h o  v l á d y  
(v. 11 níže). Srv. 4 Král 24, 1 n.

V. 2- D le 1 P a r 2, 55 byli R e c h a b o v c i  větev  K e n o v c ů čili K i ň a n ů  v. —
O jejich předku  Jonadabovi vypravuje 4 Král 10, 15—17. 23. — Srv. Sdc 1, 16;
4, 11. 17; 5, 24; 1 Král 15, 6; 27, 10; 30, 29. — Jer m á je podrobiti v e ř e j n é  
z k o u š c e  z v ě r n o s t i  otcovským  slovům. — ״ m í s t n o s t i “ v souboru  chrá- 
mových budov bylo dosti: srv. 3 Král 6, 5; 1 P a r  28, 12; 2 P ar 31, 11.

V. 3 n. jer vykonává příkaz Boží tak, aby budil pozornost, aby bylo co nej-
více svědků, jak osvědčí Rechabovci svou věrnost. — ״m u ž i  B o ž í “ sluli nej-
častěji proroci. Srv. 1 Král 2, 27; 9, 6 ; 3 K rál 12, 22. — Byl-li H a n a n prorokem,
byli ״ s y n o v ě “ jeho ž á c i  a  m ístnost Hananova škola, ״ u č e b n a ״ ,“ m í s t n o s t  
č i n o v n í k ů “ byla jejich z a s e d a c í  s í ň .  — M a a s j á š  byl (?) otec S o f o n j á š e ,  
jm enovaného výše 21,1. — ״s t r á ž  n ý m  n á d v o ř í “, t. j. náčelníkem  stráže chrámové.

V. 6n. Ž ivot n o m á d s k ý  pokládají dosud beduini za  s v o b o d n ě j š í ,  méně 
hm otařský nežli jes t život usedlých rolníků (felahů). Bydliti v dom ech a ve m ě- 
stech znam enalo tehdy zaplésti se do tísnivých pout p ř e p y c h u  a n e m r a v -  
n o  s t í .  Ž ivot rolnický a vinařský v Palestině nevzdaloval tolik  od m odlářství 
jako život kočujících synů step i; mohli snáze zachovati svá otcovská nábožensko- 
m ravní podání, kdežto snáze byli by podlehli, podáním  nábožensko mravním svých 
pohanských sousedů, kdyby žili jako oni živi tem  usedlých zemědělců. — Odměnu 
si slibovali tu , kterou Bůh sliboval poslušným  dětem  Ex 20, 12. — D iodor Si- 
cilský (19, 94) vypravuje, že  N a b a f a n é  také nesili obili, nepěstili ovocných 
stromů, nepili vína, nestavěli si domů, aby si zachovali větší nezávislost.

V. 8—10. N ikde jinde nás bible nepoučuje tak  podrobně o Rechabovcích 
jako tu. — Sv. Jeronyni vidí v jejich životě počátky života asketického a  domnívá 
se, že mají býti započítáni mezi Antoníny, M akarie, Hilariony . .  .

V. ״ . Srv. 4 Král 24, 1 n. — ״z ů s t á v á m e “ a  zůstanem e pokud nebude 
zase pokoje a bezpečí, bychom na stepích mohli pásti svá stáda.



Hospodin. 14 Tolik zmohly řeči Jonadaba, syna Rechabova, kterými 
přikázal svým  stoupencům, aby nepili vína, že ho nepijí až do dneška, 
neboť poslušni byli příkazu svého otce; já však mluvil jsem k vám  
důrazně a ustavičně — a neuposlechli jste. 15 Posílal jsem k vám usta- 
vičně a úsilovně všecky své služebníky, proroky vzkazuje vá m  Obrať״ :
se každý od svých zlých mravů, napravte své snahy, nechoďte za ci- 
zími bohy a nectěte jich, i budete bydliti v zemi, kterou jsem dal vám
i otcům vašim ,“ ale nepopřáli jste mi sluchu, neposlechli jste mne! 
16Ano, stoupenci Jonadaba, syna Rechabova, zachovali věrně přikázání 
otce svého, které byl jim dal — ale lid tento neuposlechl mne! 17Protož 
toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Aj, já přivedu na Judu a 
na všecky obyvatele jerusalémské všecko soužení, kterým jsem jim 
hrozil, protože mluvil jsem k nim, a neposlechli, volal jsem je a ne- 
odpověděli mi.“

18Společnosti pak Rechabovců řekl jeremjáš: Toto praví Hospodin  
zástupů, Bůh Israelův: Že jste poslušni byli přikázání Jonadaba, otce 
svého, a šetřili jste všech jeho příkazů, a že jste činili vše , co vám  
uložil: 19protož toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: ״N avěk y  
nebude, aby někdo z rodu Jonadaba, syna Rechabova, nekonal službu 
přede m nou!“

Jerem jáš dal dvakráte řeči sv é  sep sa ti (hl 36).

H la v a  36. — 1Léta čtvrtého joakima, syna Josiášova, judského 
krále, Hospodin oslovil Jeremjáše a řekl: '׳י Vezmi závit, knihu a zapiš 
do ní všecka slova, která jsem mluvil tobě proti Israelovi a Judovi a 
proti všem  národům, ode dne, kdy jsem počal mluviti tobě, ode dnů 
fosiášových až do dneška. 3 Možno, že dům Judův, uslyše všecko zlo, 
které já hodlám jim učiniti, navrátí se  každý od své zlé cesty, i budu 
milostiv nepravosti a hříchu jejich.

4 Zavolal tedy Jeremjáš Barucha, syna Neriášova, a Baruch napsal 
z úst Jeremjášových všecky řeči Hospodinovy, které mluvil k němu,

Jerem jáš 35, 14—36, 4. 385

V. u ■ J o n a d a b ,  pouhý č l o v ě k ,  dal  j e d n o u  příkaz a to  stačilo, aby ho 
potomci již déle nežli dvě stě  le t p řísně šetřili, kdežto Israelitům  přikazoval to -  
l i k r á t e  s á m  Bůh ,  a  oni — neposlechli! Jaké to  protivy!

V. 16 · srv. s  25, 4 n .
V. «· srv. s 7, 13; 11, 11; 19, 15.
V. 19· ״ N a  v ě k y “ =  na časy, člověku nedozírně dlouhé. — Bůh slibuje, že 

rod Rechabovců nezanikne, že. mu bude dopřáno dlouho si zachovati dosavadní 
svobodu a v té  sloužiti oddaně Bohu, t. j. že se  z kočujících Rechabovců nestane 
kmen usedlíků. Viz výše k v. 6n .

Hl. 36. — V. 1- Č t v r t ý  r o k  J o a k i m ů v  byl r. 606—605 před Kr. S rv. výše 
25, 1 .3  n.

V. 2- ״z á v i t ( e k ) “ kožený nebo p a p y r o v ý ,  nejspíše opatřený na koncích 
hůlkami, kolem kterých byl ovinován. — M ísto ״ I s r a e l o v i “ čti se LXX: ״J e r u -  
s a l e m u “. Srv. 35, 17. — ״ p r o t i  v š e m  n á r o d ů m “ srv. s 1, 10; 25, 15n. — 
v״ š e c k a  s l o v a “, t. j. obsah jejich, výtah z nich. — Kdy počal Hospodin k Jer 
mluviti, viz 1, 2 ; 25, 3.

V. 4- P oprvé tu jm enován B a r u c h .  Viz o něm 32, 12—15; n íže 43, 6 n ;  45. 
Byj to lerem jášův oddaný přítel, nerozlučný druh, pomocník, p růvodce a  p ísař 
(tajemník). J^žto byl Serajáš, b ra tr Baruchův, vysokým úředníkem (Jer 51, 59) lze 
souditi, že oýli oba bra tři ze  vznešené rodiny a přim ěřené také vzděláni. — Je - 
r e t n j á š  d i k t o v a l  a Bar psal. P roč nepsal Jer sám ? Sm ěšná jest dom něnka 
m oderního Angličana, že psáti neum ěl. Byltě Jer syn zám ožné kněžské rodiny, 
která dbala vzdělání svých dě tí; byltě výmluvný řečník, vyškolený básník, 
ovládající i vnější básnické tvary, mající sm ysl pro hudbu, stejnopád (rhytmus)
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do závitu. 6 A přikázal Jeremjáš Baruchovi: Já jsem zabaven, nemohu 
jíti do domu Hospodinova. e Protož jdi ty, a čti ze závitu, do kterého 
jsi napsal z úst mých slova Hospodinova, aby je slyšel lid v domě 
Hospodinově v den postu, aby je slyšeli také všichni Judovci, kteří 
přicházejí z měst svých, budeš (je) čísti. 7 Snad se obrátí modlitbou 
k Hospodinu a odvrátí se  každý od cesty své zlé, neboť veliké jest 
rozhořčení i hněv, ve kterém hrozí Hospodin tomuto lidu. 8 Baruch, 
syn Neriášúv, učinil všecko, jak mu přikázal Jeremjáš prorok: četl 
z onoho závitu řeči H ospodinovy v domě Hospodinově.

9 Léta pátého Joakima, syna Josiášova, krále judského, měsíce devá- 
tého vyhlásili půst před Hospodinem všem u lidu v Jerusalemě a všemu

ře č i; nelze mysliti, že  by básník tak vybroušený — neum ěl p s á t i ! — K ašpar Sanchez 
se  domnívá, že Jer zvyklý jsa psáti rychle, měl pokaženou ruku, že písm o jeho 
bylo málo čitelné; ježto pak na rozkaz Boží měl psáti knihu ustanovenou k tomu, 
by veřejně byla předčítána a  za řazena  do sbírky posvátných knih, proto prý vzal 
s i na pomoc B a r u c h a ,  k r a s o p i s c e .  — M ožno však věc vysvětliti také takto : 
Jer měl zápisky svých minulých řečí na malých kouscích, závitcích nebo lístcích 
papyru (nebo kůže;, i pokládal za  praktičtější, když bude ty závitky, zápisky si 
pro sebe čísti, seřazovati, rozvádéti a Baruchovi z nich diktovati, než kdyby měl 
všecku tu  práci i konečné zapisování vykonati si sám  a  sám. D ě l b a  p r á c e  
stačí, aby řečenou záhadu vysvětlila. Spíše lze se  domnívati, že Jer jsa  u č i t e l e m  
byl zvyklý diktovati svým žákům, jež učil psáti. — Prvního náboženskom ravního
i literního vzdělání dostalo se  Jerem jášovi v dom ě otcovském . Bylof tehdy všecko 
vzděláni — jako u jiných tehdejších národů — soustředěno ve kruzích k n ě ž s k ý c h  
a zákon M ojžíšův ukládal velm i důrazně o t c ů m  r o d i n ,  aby vychovali a vzdělali 
náležitě své děti. Srv. Ex 10, 2; 12, 2 6 n ; 13, 8 n ;  D t 4, 9 ; 6, 7. 20—25; 11, 19; 
32, 46. M ožno, že později učil se  Jer u některého učitele z povolání v Jerusalem ě 
a později že i sám  podobný úřad zastával. Učil se správně vyslovovati hlásky 
a slova, čehož použil gozději, když mu bylo veřejně m l u v i t i  k lidu. Učil se 
p s á t i  nejsp íše  tak, že mu otec (učitel) napsal na tabulku, na střep inu  nebo na 
podobný m ateriál předlohu, kterou pak chlapec o p i s o v a l  a  p ředčítal; později 
p s a l ,  co mu otec (učitel) d i k t o v a l .  (Srv. m etodu ve dnešních školách palestin- 
ských. Srv. P řís 22, 17—21; Is 28, 9 n ;  íO, 4— 9.) Za předlohu psací byly asi vy- 
brány krátké věty ze  zákona, přísloví, početní úkoly a pod. (Srv. zachované před- 
lohy žáků egyptských a assyrských.) Z ásady a události náboženskom ravní a  ná- 
boženskodějinné slýchal chlapec nejprve ústně, později dočítal se o nich v knihách. 
Výchoďan rád  d e k l a m u j e ,  možno se tedy dom nívati, že  i v t o m  se chlapci cvi- 
čívali. U H ebreů byl oblíben z p ě v  a h u d b a ;  některým  levitům  byl bohoslužebný 
zpěv a hudba povinností stavu. M ožno se  tedy domnívati, že i hudbě bývali 
mladí kněží, jako byl Jer, vyučováni. Hudby, zpěvu užívali i praví proroci, aby se 
přim ěřeně naladili a tou náladou jaksi se  uschopnili k nadšení prorockému. Viz
1 Sam 18, 7; 2 Sam  6, 5; 4 K rál 3, 15. — S hudbou a zpěvem  býval spojován 
t a n e c .  K výcviku ve zpěvu sborovém , v orkestrální hudbě a v tanci bylo třeba 
již š k o l y ,  k terá asi za  dob Jerem jášových v Jerusalem ě při chrám ě byla a jejímž 
žákem  byl p ravděpodobně v mládí Jer sám.

V. 5n. ״ z a b a v e n “ nebyl tím, že byl ve vězení, neboť dle v. 19 mohl se 
skrýti a  dle v. 26 skutečně se také skryl. — N ejspíše bylo mu úředně zakázáno 
k lidu ve chrám u m luviti po událostech, vypravovaných výše ve hl 26 nebo aspoů 
rozum  mu ukládal, aby se  nevydával v  podobné nebezpečí života, z jakého tehdy 
vyvázl. Srv. případ  proroka U riáše tam že v. 20—23 (hl 26). — ״ p o s t u ״ , o němž 
více níže ve v. 9.

V. s· stručně podává událost, kterou podrobněji opakuje v. 9n .
V. 9- ״ p á t ý  r o k  J o a k i m ů v “ byl r. 605—604 před  Kr. — Viz výše v. 1. — 

d״ e v á t ý “ měsíc dle počítáni babylonského byl konec našeho listopadu a prvni 
větší díl našeho prosince, tedy za dob zim ního chladu a vlhka. Srv. E sdr 10, 9. — 
Nebyl to  jediný den postu v roce, zákonem  přikázaný, t. j. den smíru, (slavený 
d e s á t é h o  dne m ěsíce s e d m é h o ) ,  ale byl to p ů s t  m i m o ř á d n ý  jako na př.
2 Par 20, 3 n . — T en  půst byl snad vyhlášen jakožto součást národního sm utku 
nad pohrom ou, k te rá  stihla po bitvě u Karkemiše Palestinu, Judsko i Jerusalem , 
když vítězný N abuchodonosor vše vojsky svým i zaplavil. Srv. 1 Sam 31, 13;
2 Sam 1, 12. (Knabenbauer.)



množství, které se  bylo sešlo  z j'udských měst do Jerusalema. 30 Tu 
četl Baruch z knihy řeči Jeremj'ášovy v domě H ospodinově v místnosti 
Gamariáše, syna Safanova, písaře, v horním nádvoří u vchodu do nové 
brány domu Hospodinova, aby to všecek lid slyšel. 11 Když M icheáš. 
syn Qamariáše, syna Safanova, uslyšel všecky řeči H ospodinovy z té 
knihy, 1“sešel do domu královského, do místnosti písařovy, a aj, za- 
sedali tam (právě) všichni činovníci: Elisama, písař, Dalajáš, syn Se- 
mejášův, Elnatan, syn Achoborův, Gamariáš, syn Safanův, Sedekjáš, 
syn Hananiášúv, zkrátka všichni činovníci. 13 Micheáš oznámil jim vše, 
co slyšel, když četl Baruch z knihy zřetelně lidu. 14Protož vzkázali 
všichni činovníci po Judim, synu Nataniáše, syna Selem iáše, syna Chu- 
siova: ״Vezmi knihu, ze které jsi lidu zřetelně předčítal a přijď (k nám) “ 
Vzav tedy Baruch, syn Neriášův, knihu, přišel k nim. 15I řekli mu: 
 .Ssdni a čti ty věci hodně zřetelně.“ Baruch tedy četl hodně zřetelně״
16Když vše uslyšeli, hleděli s  úžasem druh na druha, a řekli Baru- 
chovi: ״Musíme to všecko oznámiti králi. 17Pověz nám — tázali se  
ho — jak jsi sepsal všecky ty řeči z úst jeho.“ 18 Baruch jim od pověděl: 
Ústně mi předříkával jakoby četl všecky ty řeči, a já psal jsem״  je do 
knihy černidlem.“

19Tu řekli činovnici Baruchovi: ״Jdi a schovej se  ty i Jeremjáš, 
af žádný neví, kde jste.“ 201 vešli ke králi do dvorany - -  knihu však

V. 10- S a f a n, otec G a m a r j á š ů v  jest nejspíše S a f  an , jm enovaný 4 Král 
22, 8— 12, so tva je  to  však  otec A h i k a m ů v  (výše 26, 24). P ravděpodobně G a - 
m a r j á š ,  jm enovaný tu ve v. 10. 11. 12 jest o s o b n o s t  j e d n a .  Byl královským  
tajem níkem  jako E l i s a m a  (v. 12); měl tedy král nejm éně d v a  t a j e m n í k y . vSrv.
3 Král 4, 3. (Condamin.) ״ N o v á  b r á n a “ jm enována také výše 26, 10n. — . Č e t l  
t e d y  B a r u c h  s h o r n í h o  n á d v o ř í  k n ě ž s k é h o ,  z něhož bylo viděti do ná- 
dvoří vnějšího, ve kterém  se  shromažďoval lid .“ (K nabenbauer.)

V. 11». M i c h e á š  věděl, že řeči Jeremjášovy, předčítané Baruchem  a ra- 
dici k tom u, by judovci se  podrobili a  podrobeni zůstali B a b y l o ň a n ů m ,  příčí 
se  zám ěrům  krále, který chce se od Babyloňanů osvoboditi. M icheáš věděl, že 
se  o všem  doví král a že by mohl volati k nemilé zodpovědnosti jeho otce G a -  
m a r j á š e ,  proč dovolil, aby v jeho by tě  byly čteny řeči takové. P roto  odebral 
se  do paláce královského, kde otec jeho s jinými činovníky právě zasedal, aby 
mu vše oznámil. Chtěl-li býti udavačem  (denuntiantem ) nelze říci. — E l n a t a n ,  
syn A c h o b o r ů v ,  znám je s t již z 26, 22.

V. u ״ - J u d i “ =  J u d o v e c  =  Ži d . s״ —  y n  C h u s i ů v “ K u š a n “ (Etiopan). 
Z dá  se, že dle zákona D t 23, 7 n byl Judi, jakožto ,cizinec, ve třetím  koleně přijat 
do církve judské, a tím že se  mu dostalo jm éna ״ Ž i d “ (Judovec).

V. 16- T ito činovníci nebyli Jerem jášovi nepřáteli (20, 16), ano vážili si Ba- 
ruchá, jak vyplývá z výzvy, a b y  s i  s e d l  a z rady, aby se  i s m istrem  svým 
před králem s k r y l  (v. 19). — Chtěli však zevrubně se dáti o věci poučiti, kdyby 
snad volal je král k zodpovědnosti, že dovolují, aby buřičské řeči byly veřejně 
ve  chrám ě předčítány. M ožno, že někteří z nich sloužili králi Josiášovi, nebo byli 
syny ministrů, kteří byli v jeho službě r. 621, na př. G a m a r j á š ,  s y n  S a f a n ů v  
El »na t an ,  s y n  A c h o b o r a ,  pravděpodobně A c h o b o r a ,  s y n a  M i c h e á š o v a  
(4 Král 22, 12). Nezměnili své politiky p řes noc, viděli v Jer poslance Božího, 
jehož pokyny zasluhují povšim nuti za  vážného stavu, v jakém byla tehdy říše . 
Vzpomněli si, že Joakim dal zabiti proroka U r i á š e  (26, 23). P roto dávají Jerem - 
jášovi i Baruchovi radu, by se schovali. Až budou ukryti, podají sam i přím o králi 
o všem  zprávu. Aby zachránili knihu (m ožno-li) nechávají ji nejprve v bytě (kan- 
celáři?) tajem níkové; dají ji přinésti, až  — bude-li král toho žádati a až se  první 
hněv králův uklidní. (Condamin).

V. le- S ú ž a s e m  se táza li v duchu,  co tomu řekne král, až  se  doví vše.
V. 17- ,.z ú s t  j e h o “ jest asi glosa. LXX nem á těch slov.
V. 19- Činovníci se obávali, že by král mohl naložiti s Jer i B ar jako na- 

ložil kdysi 3 U r i á š e m .  Viz 26, 21.
V. צ°· M ísto ״d v o r a n y “ Condamin s kritikou poukazuje na v. 22. právem  

čte: ״k o m n a t y “. — Joakim zabrán  jsa do m yšlenek o událostech, jež  zavdaly
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uložili v místnosti Elisamy, písaře — a oznámili všecky ty věci králi 
(pozorně) poslouchajícímu. 21Král poslal Judiho pro knihu; ten ji vzal 
z místnosti Elisamy, písaře, a četl, an král se  všem i činovníky, kteří 
stáli koiem krále, poslouchal. 22Král seděl v zimním paláci — devá- 
tého m ěsíce —  a před ním stála kamínka, plná řeřavého uhlí. 28 Kdy- 
koli přečetl Judi tři nebo čtyři sloupce, odřízl je král písařovým no- 
žíkem a hodil je do ohně, který byl v kamínkách, až byla spálena 
celá kniha ohněm v kamínkách. 34 Král a všichni služebníci jeho, kteří 
slyšeli všecky ty řeči,, nebáli se, aniž roztrhli svá roucha. 251 když 
Elnatan, Dalajáš a Gamariáš naléhali důrazně na krále, aby nepálil té 
knihy, král jich neuposlechl, 26 ale přikázal Jeremielovi, synu Amele- 
chovu, Sarajášovi, synu Ezrielovu, a Selem iáši, synu Abdeeíovu, aby 
jali Barucha písaře, a Jeremiáše proroka; ale skryl je Hospodin.

37 Když spálil král knihu s řečmi, které byl sepsal Baruch z úst 
Jeremjášových, oslovil Hospodin proroka Jeremjáše a řekl: 88״Vezmi 
knihu jinou a napiš do ní všecky dřívější řeči, které byly v knize první, 
spálené od Joakima, judského krále. 39 O Joakimovi pak, králi judském, 
řekneš: Toto praví H ospodin: T y jsi spálil tu knihu řka: Proč jsi psal 
v ní a oznainovals: ״Jistě přijde babylonský král, zkazí tuto zemi a 
učiní, že zmizí z ní člověk i zvíře?“ 30Protož toto praví Hospodin

388 Jerem jáš 36, 21—30.

podnět ke všeobecném u postu, oddával se  věrojatně trapným  úvahám, když tu 
k němu přišli m inistři jeho. Byv poučen, oč jde, chtěl podrobně poznati řeči ne- 
pohodlného proroka, k teré  se  příčily jeho politice: chtěltě zůstati věren Egyptu, 
kdežto Jer předpovídal vpád Nabuchodonosorův. P ro to  poslal pro knihu a dal si 
z  ní předčítati za přítom nosti m inistrů. Hned při prvních sloupcích vzplál jeho 
hněv, vzal p ísařský nožík, kterým ořezával p ísa ř třtinu (péro), odřízl ze závitu 
přečtené sloupce a hodil odříznutý kus do kamínek, na kterých se ohříval. Ne- 
hodil najednou celého rukopisu do ohně, vždyf chtěl věděti, co je v něm psáno, 
ale po kusech přečtených jej odřezával a pálil. Joakimovi byly všecky ty  řeči ja- 
lové a nebezpečné, nic z nich nezasluhovalo, aby bylo zachováno. (Condamin.)

V. 22׳ O ״ d e v á t é m  m ě s í c i “ byla řeč již výše ve v. 9. LXX nem á tohoto 
údaje, proto  bývá pokládán za glosu, k terá  se dostala  sem  z v. 9. — Kamínka 
taková bývala ne celý m etr vysoký dutý válec hliněný, vybíhající dole v širší pod- 
stávec a nahoře v m ísu; ve stěnách bočních byly otvory. Sellin nalezl podobná 
ohřívadla v ssutinách Taanneku.

V. 23- R ukopis byl nejspíše psán ve sloupcích rovnoběžně s hůlkami, kolem 
kterých zavinován a odvinován od prava na levo (nikoli shora dolů!) Condamin.

V. 24- N enásledovali tedy otce Joakimova, zbožného Josiáše, o něm ž viz
4 Král 22, 11 n.

V. 25- T ři tito činovníci byli jm enováni již výše ve v. 12. — Z a k r o č i l i ,  
když byl král něco z rukopisu spálil; kdyby byl celý rukop is spálil najednou, jak 
se  někteří domnívají, byli by so tva  zakročili, ježto  bylo již  pozdě!

V. 26 Vulg pokládá hebr. ״ h a m m e l e c h “ za  jm éno v l a s t n í ,  dlužno však 
se  LXX je pokládati za  jméno obecné a překládat! ״ k r á l e “, t. j. J e r e m i e l  byl 
״ s y n  k r á l ů v “, t. j. k r á l o v s k ý  p r i n c .  N e  v š a k  s y n  J o a k i m ů v ,  ježto bylo 
tehdy Joakim ovi třicet roků, nemohl tedy míti syna tak vyspělého, aby mu mohl 
svěřiti úřad  zde  jmenovaný. Srv. fer 38, 6; 3 Král 22, 26; Sof 1 8; 2 P ar 22, 11.
s״ — k r y l “, t. j. chránil, aby lidská zloba neublížila nevinnosti světců  (R habanus 
M aurus).

V. 29- ״ řka s i“ v d u ch u — mysle si.
V. 30- neodporuje zprávě 4 Král 24, 8, že  nastoupil po J o a k i m o v i  

s y n  j e h o  J e c h o n j á š .  Panovaltě neslavně toliko tři měsíce, po kterých by! o d - 
veden do zajetí babylonského a králem ustanoven b r a t r  Joakim ův — S e d e k j á š .  
T řím ěsíční bídné živoření na trůně nelze nazvati zasedáním  na trůně D avidově; 
t. j. p a n o v a t i  d l o u h o  a s l a v n ě .  — Kterak srovnati proroctví Jerem jášovo 
o  sm rti bez pohřbu se zprávou  4 Král 24, 6 viz výše k 22, 18 n. — LXX praví
2 P a r 36, 8, že byl Joakim pochován v ״ g a n o z a é “, k teréžto  slovo zdá se  býti 
původní a znam ená hebr. ״ G a n - U z z á “, t. j. zahrada krále O ziáše, kde byl po- 
hřben také M aňase a  Amon (4 Král 21, 18. 26). (Condam in po Cornillovi.)



proti Joakimovi, judskému králi: Nebude z něho, kdo by seděl na 
trůně Davidově; a mrtvola jeho pohozena bude na vedro přes den a 
na mráz přes noc. 31Navštívím na něm, na potomstvu jeho, i na slu- 
žebnících jeho nepravosti jejich: uvedu na ně, na obyvatele jerusa- 
lemské i na judovce všecko zlo, kterým jsem jim hrozil, aniž mne po- 
slechli.“

32Jeremjáš tedy vzav knihu jinou, dal ji Baruchovi, synu Neriá- 
sovu, písaři, a ten vepsal do ní z úst Jeremjášových všecky řeči knihy 
té, kterou byl spálil Joakim, judský král, ohněm ; a nad to byly při- 
dány řeči, že jich bylo mnohem více nežli prve.

Jerem jáš byl zatčen  a uvězněn  (h! 37).

H la v a  37. — 1 Po Jechoniášovi, synu Joakimovu stal se  králem 
Sedekjáš, syn Josiášův; —  Nabuchodonosor, král babylonský ustanovil 
ho králem v judsku, — 3 ale neposlouchal on, ani služebníci jeho, ani lid 
země slov Hospodinových, která mluvil skrze proroka Jeremjáše.
3I vzkázal král Sedekjáš po Juchalovi, synu Selem iášovu, a po knězi 
Sofoniášovi, synu M aasiášovu, Jeremjáši proroku: ״Modli se  za nás 
k Hospodinu, našemu B ohu!“ 4Jeremjáš chodil svobodně mezi lidem, 
neboť ho nebyli ještě vsadili do žaláře. —  Vojsko faraonovo vytáhlo 
(tehdy) z Egypta; Chaldejští, kteří byli oblehli Jerusalem, uslyševše  
zprávu o tom, odtrhli od Jerusalema.

6Tu oslovil Hospodin proroka Jeremjáše a řekl: 6T oto praví 
Hospodin, Bůh Israelův: Takto rcete králi judskému, který vás poslal 
ke mně, abyste se  otázali mne: Aj, vojsko faraonovo, které vytáhlo 
vám na pom oc, vrátí se  zase do své země, do Egypta. 7 Vrátí se také 
Chaldejští, oblehnou toto m ěsto, dobudou ho a vypálí je ohněm. 
8 Toto praví Hospodin: Neklamejte se myslíce s i: ­Odejdou, jistě od״ 

V. 31- srv. s 19, 15; 35, 17.
V. 3a· srv. s v. 28. — Dle hebr. ״ b y l o  p ř i d á n o  m n o h o  ř e č í ,  p o -  

d o b n ý c h  o n ě m “. Co bylo v prvním  vydání řečí Jerem jášových a co v něm 
nebylo proti vydáni druhém u, nem ožno nám  zjistit, ježto nem ám e dostatek  zpráv 
a údajů. O kolnost, že první vydání obsahovalo tresť řeči, jež  p ronesl Jer z a 
22 r o k y ,  nasvědčovalo by tom u, že byl o b j e m  jeho (prvního vydání) z n a č n ý ;  
proti tomu však třeba míti na pam ěti, že  přečtena byla věrojatně celá kniha 
(1. vyd.) třik rá te  za  jeden den : před  lidem, p řed  činovníky a před  králem , což 
vylučuje veliké rozm ěry knihy (závitu).

Hl. 37. — V. 1- srv. s  4 Král 24, 17.
V. %■ Sedekjáš nebyl bezbožný jako Joakim, ale slabý, kulhal na dvě s tran y : 

rád  byl by poslechl H ospodina, radícího skrze [erem jáše, aby se N abuchodono- 
sorovi vzdal, ale bál se svých m inistrů a zejm éna generálů, kteří chtěli vytrvati 
v branném odporu až do konce . . . Srv. 25, 9 — 11; 27, 9 n ;  28, 14.

V. 3n. Když odtáhli Babyloňané od Jerusalema, by zatlačili faraóna H o f r u  
(Aperies), který byl vytáhl z Egypta na pom oc Jerusalem u, domníval se Sedekjáš, 
že zasvitla jem u i říši hvězda spásy, že jes t již konec poroby babylonské. I poslal 
k Jer, aby odpovědí H ospodinovou byl ve svém názoru utvrzen. — O H o f r o v i  
srv. níže 44, 30. — O S o f o n j á š o v i  srv. 21, 1; 29, 25. — O J u c h a l o v i  níže 
38, 1. — O pět se splnilo, co sliboval H osoodin Jerem jášovi 15, 19. — Co tu vy- 
pravováno, sběhlo se prve než přišel k Jer syn jeho strýce, aby mu nabídl koupi 
rodinného pole. Srv. 32, 2. — Jako král, tak i jerusalem ané byli plni růžových 
nadějí, když dočasně odtáhli Babyloňané, a proto zase  ujařm ili propuštěné otroky, 
jak vypravuje hl 34. Zklamali se však. O nespolehlivosti pomoci egyptské srv. ls 
36, 6 ; Ez 29, 6 n ; P láč 4, 17.

V. Splní se, co bylo řečeno 25, 11; 27, 6n . Babyloňané porazili vojsko 
egyptské a zahnali je domů.
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Jerem jáš 37, 9—20.390

táhnou od nás Chaldejští,“ neboť neodejdou ! 91 kdybyste všecko vojsko  
Chaldejských, kteří bojují proti vám, pobili a kdyby z nich zůstalo 
toliko několik raněných, povstane každý ze svého stanu a zapálí toto 
město ohněm.

10 Když tedy odtrhlo vojsko Chaldejských od Jerusalema pro vojsko 
faraonovo, 11vyšel jeremjáš z Jerusalema, by se odebral do území 
Benjaminova, aby uvázal se  tam v držbu majetku svého před měšťany. 
13Když však přišel ku,bráně Benjaminské, tu strážný brány toho času, 
jménem Jeriáš, syn Selem iáše, syna Hananiášova, zadržel Jeremjáše 
proroka řka: ״K Chaldejským utíkáš!“ 10Jeremjáš odpověděl: ״Lež 
je to! Neutíkám k Chaldejským“. Jeriáš^však nechtěl slyšeti, ale jal 
Jeremjáše a přivedl ho k činovníkům. 14 Činovníci rozhněvali se pro tu 
věc na Jeremjáše, zbili jej a uvěznili ho v domě Jonatana písaře, jemuž 
svěřili dozor nad uvězněným. 16 Tak se dostal Jeremjáš do podzemního 
sklepení a seděl tam mnoho dní.

16Sedekjáš král však poslal pro něho, vzal jej (k sobě) a tázal 
se  ho tajně v domě svém, řka: ״Řekl něco H ospodin?“ Jeremjáš 
odpověděl: ״Ano“ a dodal: ״V ruce krále babylonského vydán b udeš!“ 
17A dále tázal se Jeremjáš krále Sedekjáše: ״Čím jsem hřešil proti 
tobě nebo služebníkům tvým nebo lidu tvému, žes mne vsadil do 
žaláře? 18Kde jsou proroci vaši, kteří prorokovali vám a říkali: ״Ne- 
přijde král babylonský na vás a na zemi tuto!?* 1"Nyní tedy slyš, 
pane můj králi! Buď platna prosba má před tebou, a neposílej mne 
zase do domu Jonatana písaře, abych tam neum řel.“ 20Přikázal tedy 
král Sedekjáš, aby zavřen byl Jeremjáš ve střeženém dvoře a každý 
den aby dána mu byla chlebová placka kromě zeleniny, dokud nebude 
ve městě všecek chléb stráven. I zůstal jeremjáš ve střeženém dvoře.

V. 9- srv. s Dt 28, 25. — Podobně poslal kdysi Ezechjáš k Isajášovi. Viz 
Is 37, 2—4. — Níže se  dočítáme, že krom ě tohoto poselství poslal později král 
ješjté d v a k r á t e  (tajně) pro Jerem jáše. (37, 16; 38, 14nn).

V. n a״ - b y  u v á z a l  s e  t a m  v d r ž b u  m a j e t k u  s v é h o “ není jisto ; dle 
LXX a Teodoreta šel do Anatotu, by si opatřil potřebné zásoby  obilí, (  -aprovi״
sac i“) aby m ěl býti z čeho živ, až  bude Jerusalem  zase obležen od Babyloňanů. 
Chtěl se  tedy z rodiště svého vrátiti zase do Jerusalem a, aby byl za  doby ne- 
bezpečné dobrým  pastýřem  lidu Hospodinovu.

V. 1a- ״ B r á n a  B e n j a m i n s k á “ byla nejsp íše  na severu, snad tam , kde je 
dnes brána D am ašská (Scholz). — Velitel stráže  měl důvod, aby se  domníval, že 
chce Jer uprchnout! k Chaldejským, ježto byl hlásal, že jedině ti, kdož k nim se 
uchýlí, zachovají si život. Viz 21, 8n .

V. u ״ · č i n o v n í c i “ zejm éna v o j e n š t í .  Činovníci z dob Joakimových, kteří 
Jeremjášovi přáli (26, 16; 36, 19. 25) byli odvedeni do zajetí s jechon jášem  r. 598. 
Viz 4 Král 24, 14. (Knabenbauer.)

V. 5נ■ T oto  v ě z e n í  v p o d z e m í m  s k l e p e n í  p í s a ř e  J o n a t a n a  dlužno 
rozlišovati od ״ s t ř e ž e n é h o  d v o r u “ v paláci královském , kde byl později Jer 
internován (níže v. 20), jakož i od ״ c i s t e r n y “, do které byl spuštěn (38, 1— lá).

V .le· Sedekjáš dotazuje se  p o d r u h é  Jerem jáše. O p r v n í m  viz výše v. 3nn .  
T entokráte táže se ho ״ t a j n ě “, aby se nedověděli o tom m inistři a generálové, 
kterých se  bál. Srv. níže 38, 25. — ״n ě c o “ nového, příznivějšího, nežli byly do- 
savadní výroky jeho.

V. 17· M ísto ״ ž e s  m n e  v s a d i l “ hebr. lépe: ״ ž e  j s t e  m n e  v s a d i l i “ .
V .1s- předpokládá, že zatím již Babyloňané se vrátili a  Jerusalem  zase oblehli.

״ — N e p ř i j d e  k r á l  b a b y l o n s k ý “ a zatím  jest již opět zde!
V. צ°· Sedekjáš nepropustil s ce Jer na svobodu, afe zmírnil jeho trapný 

stav . — M ísto ״ k r o m ě  z e l e n i n y “ lépe hebr.: ,z  u l i c e  p e k a ř ů “ (Pekařské).
— O tom ״ s t ř e ž e n é m  d v o ř e “ byla řeč již výše 32, 2—5.
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Jerem jáš v bahnité studni (38, 1—13).

H la v a  38. — 1Safatiáš, syn Matanův, Gedeiíáš, syn Fašurův, 
Juchal, syn Selem iášův a Fašur, syn M elchiášúv slyšeli řeči, které 
Jeremjáš mluvil ke všem u lidu říkaje: 2״T oto praví H ospod in : Kdokoli 
zůstane zde ve městě, umře mečem nebo hladem nebo m orem ; ale kdo 
uteče k Chaldejským, bude živ, živ a zdráv. 3Toto praví H ospodin: 
Jistě vydáno bude toto město do rukou vojska krále babylonského; 
dobude ho.“ 4I řekli činovníci (výše jmenovaní) králi: ״Prosíme, aby 
popraven byl tento člověk ; nebof úmyslně oslabuje ruce bojujícího 
mužstva, které zůstalo v tomto městě i ruce všeho lidu mluvě k nim 
takové řeči; jistě nehledá tento člověk blaha lidu tomuto, ale neštěstí.“ 
6Král Sedekjáš pravil: ״Ejhle, jest ve vašich rukou; nebof nesluší se  
ani, aby vám král co odepřel.“ 6 Vzali tedy Jeremjáše a uvrhli jej do 
cisterny Melchiáše, syna Amelechova, která byla ve střeženém dvoře; 
spustili Jeremjáše po provazech do cisterny, ve které nebylo vody, 
nýbrž bahno; i zapadl Jeremjáš do bláta.

7Avšak Abdemelech, Etiopan, komorník v královském domě, 
. uslyšev, že vsadili Jeremjáše do cisterny — král zasedal (tehdy) 
v Benjaminské bráně — 8 vyšel z domu královského a mluvil ke králi:
Pane můj králi, zlého činu se״ 9  dopustili tito muži vším, cokoli 
spáchali proti Jeremjášovi proroku vsadivše jej do cisterny, aby tam 
umřel hladem, neboť není již chleba ve m ěstě.“ 10Tu rozkázal král 
Abdemelechovi, Etiopanu: ״Vezmi s  sebou odtud třicet mužů a vy- 
táhni Jeremjáše proroka z cisterny, prve než umře.“ 11 Vzal tedy 
Abdeíhelech s sebou ty muže, všel do domu královskéko (do místnosti) 
pod skladištěm, nabral odtud starých hadrů a vetchých cárů a spustil 
je Jeremjášovi do cisterny po provazech. 12 A řekl Abdemelech Etiopan 
Jeremjášovi: ״Podlož si ty staré hadry a vetché cáry pod paže svých  
rukou, pod provazy!" Jeremjáš tak učinil, 18i vytáhli Jeremjáše po 
provazech a vyvedli jej z cisterny a Jeremjáš zůstal ve střeženém dvoře.

. Hl. 38. — V. m· F a š u r ,  syn M elchiášúv, jm enován byl již 21,1. — S e l e m -  
j á š ů v  syn | u c h a l ,  jm enován 37, 3. — Nelze dokázati, že F a š u r ,  otec G e - 
d e l j á š ů v ,  dal Jerem jáše do k lá d y '(20, 1). 1

V. s- Sanchez obdivuje nevšední vytrvalost Jerem jášovu. Ačkoliv byl pro 
tato  slova zbit a  uvržen od Fašura do klády (hl 20), sotvaže byl vysvobozen z pod- 
zemního sklepení, kde mu šlo o život 137, 19), neostýchá se výrok Boží, kterého 
se  mu dostalo, před lidem vysloviti a  vydati v nebezpečí sm rti svůj živo t již to - 
likráte hledaný.

V. i■ Vojenská s trana  si naříká, že Jer svými slovy znem ravňuje (dem orali- 
suje) mužstvo, které ještě k Babyloňanům  nepřeběhlo nebo nepadlo, ježto  bere  
mu všecku odvahu, m ravní sílu, budí v něm m alomyslnost. Za dob tak vážných 
vojenská správa nezná m írnějšího trestu  na takový zločin nežli jest — poprava.

V. 5- Místo ״n e b o ť  n e s l u š í  s e . . .  o d e p ř e l “ lépe se LXX čís ti: ״ n e b o ť  
k r á l  j i m  n i c  n e o d e p ř e l “. Jsou to slova vypravovatele (nikoliv krále), kterými 
naznačuje královu slabost.

V. 6· M ísto ״ s y n a  A m e l e c h o v a “ čti jako výše 36, 26: ״p r i n c e  k r á l o v -  
s k é h o “. C isterny bývaly a  bývají p rostřed  dvorů. — Srv. Ž 68, 3.

V. מל· E t i o p a n ,  tedy c i z i n e c  ujímá se  Jerem jáše!
V. 10■ Místo , t ř i c e t “ Condam in s kritikou čte ״ t ř i “ dle hebr. skladby čí- 

slovek. Tolik, t ř i  n a  to  s t a č i l i !
V. 13- O ״s t ř e ž e n é m  d v o ř e “ srv. výše 37, 20. — Sem, za v. 13. patři 

úryvek 39, 10— 18.
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Jerem jášova p o sled n í rozm luva s králem  Sedekjášem
(38, 1 4 - 2 8 ) .

14 Král Sedekjáš poslal pro Jeremjáše proroka, vzal si ho ke třetím 
dveřím domu Hospodinova, a řekl král Jeremjášovi: ״Já chci se tebe 
na něco zeptati; netaj přede mnou n ic !“ 15Jeremjáš řekl Sedekjášovi: 
־Oznámím-li ti co, dáš mne popraviti; a dám״ li tobě radu, ne- 
uposlechneš m ne!“ 17Tedy přisáhl král Sedekjáš jeremjášovi tajně, 
řka: ״Jakože živ jest Hospodin, který nám učinil tento život! Nedám  
tě ^zabiti a nevydám tě v ruce těchto lidí, kteří ti ukládají o ž ivo t!“ 
17Řekl tedy jeremjáš Sedekjášovi: ״Toto praví Hospodin zástupů, Bůh 
Israelův: Skutečně-li vyjdeš k velitelům krále babylonského, živ budeš 
ty a toto město nebude vypáleno ohněm ; zachován budeš ty i dům 
tvůj. 18Nevyjdeš-li však k velitelům krále babylonského, vydáno bude 
toto město v ruce Chaldejských, a vypálí je ohněm ; ty pak neunikněš 
z ruky jejich“. 19Král Sedekjáš pravil jeremjášovi: ״Mám obavy před 
Judovci, kteří utekli k Chaldejským, abych snad nebyl vydán v ruce 
jejich, i posmívali by se mi“. 20Jeremjáš odpověděl: ״Nebudeš (jim) 
vydán. Uposlechni, prosím, hlasu Hospodinova, který mluví skrze mne 
k tobě, i bude dobře tobě a budeš živ. 31 Nebudeš-li však chtíti vyjiti, 
viz, co mi Hospodin zjevil: 22Aj, všecky ženy, které zbudou v  domě 
judského krále, až vyvedeny budou k velitelům krále babylonského, 
řeknou:

 Svedli tě a přemohli tě״
tvoji nejdůvěrnějšl přátelé! 
pohrouživše v bahno a bláto tvé nohy 
ukázali ti svá záda.“

23Všecky tvé ženy i synové tvoji vyvedeni budou k Chaldejským; a 
neutečeš rukou jejich, ale rukou krále babylonského budeš jat a toto 
město vypálí ohněm “.

24Tu pravil Sedekjáš Jeremjášovi: ״Žádný ať nezví o této roz- 
mluvě, sice zemřeš! 26Kdyby se doslechli činovníci, že jsem s tebou 
mluvil, a kdyby přišli k tobě, žádajíce: ״Oznam nám, cos mluvil 
s králem — netaj (toho) před námi, a. nezabijeme tě — a co mluvil

V. 14- Sedekjáš p tá  se  jerem jáše p o  t ř e t í .  Viz výš e  Calmet — ■־37, 3. 16
se domnívá, že tyto ״ t ř e t í  d v e ř e “ jsou ״ b r á n a  š t í t o n o š ů “, jm enovaná 4 Král
11, 19.

V. 6נ. Jer naznačuje, že nem ůže prorokovati, co by si král přál. Srv.
3 Král 22, 8. .

V. ls· srv. s 21, 4— 10; 32, 4; 34, 2—5. Král měl se  vzdáti g e n e r á l ů m  
babylonským, ježto král N abuchodonosor nebyl u Jerusalem a, ale ve hlavním stanu 
v R i b l e .  Srv. níže 39, 5.

V. 20- Mluví tu  nitro a srdce Jerem jášovo, k terý  si přeje blaha svého krále 
a  pom azaného H ospodinova, zapom ínaje na všecky křivdy, které mu byl král učinil. 
(K nabenbauer.)

V. 2צ· Sedekjášovi nebudou se  posm ivati přeběhlí Judovci, vzdá-li se, ale 
posmívati se  mu budou ž e n y  z královského harém u, k teré se  stanou kořistí ba- 
bylonského krále. Jaká to  bude potupa pro Sedekjáše! — ״k t e r é  z b u d o u “ ne- 
zem řevše morem nebo podobnou sm rtí. — Ti, které pokládal Sedekjáš za své 
důvěrníky, kteří slibovali konečné vítězství, zavedli krále do bahna, ze kterého 
není vyváznutí. Jer naráží v této  štiplavé písničce na to, že také sám zapadl do 
blátivé cisterny, ale že byl z ní přece vysvobozen (v. 6).

V. 23- M ísto ״ v y p á l í “ čti se  LXX: ״v y p á l e n o  b u d e “.
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s  tebou král?“ 26řekneš j'im: ״Složil jsem já prosby své před králem, 
aby mne zase nekázal vésti do domu Jonatanova, abych tam neumřel.“
37 Když (skutečně) přišli všichni činovníci k Jeremjášovi a tázali se ho, 
mluvil k nim přesně, jak byl přikázal jemu král. I dali mu pokoj, 
nebof nebylo nic (dále) slyšeti. 38Zůstal pak Jeremjáš ve střeženém  
dvoře až do dne, kdy bylo dobyto Jerusalema

Co potkalo Jerem jáše po pádu Jerusalem a (38, 28b—39, 14).

H l a v a  39. — Po dobytí Jerusalema — 1Léta devátého Sedekjáše, 
krále judského, m ěsíce desátého, přišel Nabuehodonosor, král 
babylonský s veškerým svým  vojskem k Jerusalemu, a oblehli jej. 
3Jedenáctého pak léta Sedekjášova, m ěsíce čtvrtého, pátého (dne 
tohoto) m ěsíce, bylo město prolomeno. SI vtrhli tam všichni velitelé 
krále babylonského a obsadili prostřední bránu: Neregel, Sereser, 
Semegarnabu, Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Rebmag a všichni 
ostatní důstojnici krále babylonského. 4Když je uzřel Sedekjáš, král judský 
a všechno mužstvo bojovníků, dali se na útěk; vyšli v noci z města 
po cestě k zahradě královské skrze bránu, která byla mezi zdmi a 
dali se na cestu k pustině. 6 Vojsko Chaldejských hnalo se  za nimi, 
dostihli Sedekjáše na rovině jerišské pustiny a javše jej, přivedli ho 
k Nabuchodonosorovi, králi babylonskému do Rebly, která jest v  zemi 
Emat, a ten vyřkl nad nim soud. 6 Král babylonský dal pobiti syny  
Sedekjášovy v Reble před očima jeho; také všecky urozené Judovce 
dal pobiti král babylonský. 7 Sedekjášovi pak dal oči vyloupati, 
svázati jej řetězy a vésti do Babylona. 8 Dům královský jakož i domy 
obecného lidu vypálili Chaldejští ohněm a hradby jerusalémské pobořili. 
9Ostatek lidu, který byl ve městě zůstal, i přeběhlíky, kteří byli k němu 
utekli, vůbec ostatní obecný lid, který byl zůstal, převedl Nabuzardan,

V. 26· Jerem jášovi šlo o to, aby z a c h o v a l  t a j e m s t v í ;  zakryl obsah té to  
rozm luvy tím, že jim oznám il, zač prosil krále při jiné příležitosti (výše 37, 19). 
Oznámiti jim vše nebyl ani povinen, ba ani nesm ěl tak učiniti, ježto byl mu to 
král zakázal.

V. 37 · ״ n e b y l o  n i c  s l y š e t i “, že by rozm luva s Jer byla měla na krále 
nějaký značný vliv, že by byl něco učinil, co se příčilo plánům činovníků, zejm éna 
strany vojenské. — ״P o  d o b y t í  J e r u s a l e m a souvisí m ‘׳ yšlenkově s 39, 11.

Hl. 39. — )ako Is po řadě  proroctví v dějinném úryvku hl 36 n vypravuje, 
k terak se  ta proroctví splnila, tak i je r  ve hl 39 nn vypravuje, kterak se uskuteč- 
nilo, co byl předpovídal o pádu  Jerusa em a a Judska. — 39, 1 n. 4— 10 opakuje 
stručněji, co vypravuje 4 Král 25, 1 — 12, a co poaává podrobněji a  původněji níže 
Jer 52, 4—16. Toliko 39, 3 přičiňuje nové údaje. LXX nemá 39, 4— 13. Condamin 
dává 39, 1—10. do závorky.

V. 3- Vulg podává úhrnem  o s m  v l a s t n í c h  j m e n ;  z těch však R absares 
jes t jméno ú řadu ״ : r a b - s a r i s “ r= vrchní komoří nebo pod. Srv. 4 Král 18, 17. 
Tatíé ״R e b m a g “ je s t jm éno ú řadu ״ : r a b - m u g i “. — Pozoruhodno, že ״  r a b -  
s a r i s “ sluje tu Sarsachim , kdežto níže ve v. 13 má tento titul N a b u s e z b a n .  — 
N״ eregel-Sereser“ jest jm éno jedno: N e r g a l - š a r - u Q u r  =  N ergale, krále chraň!
— Zasluhuje povšimnuti, že to to  jméno^ jest opakováno tu dvakráte. — S e m e- 
g a r n a b u  mohlo by býti babylonské Šum gir-N abu. Condamin se  zřetelem  na 
v. 13. opravuje s jinými kritiky a p řek ládá: ״N a b u s e z b a n ,  r a b - s a r i s ,  a N e r g a l -  
s a r e s e r ,  r a b - m u g i “ — N abusezban =  N a b u š é z i b a n n i = : ״ Nabu,  chraň m ne“.

V. 4- srv. s 5 4  ;7 ׳,   Král 23, 4.
V. 5- srv. s 1, 16; E z  12, 3n . — Splnilo se, co jer p ředpověděl 32, 4 ; 34, 3.
V. s- srv. s 21, 10.; 38, 18. — Jerusalem  byl spálen  m ěsíc po jeh 1 dobytí 

Viz níže 52, 1211; 4 Král 25, 8 n.



velitel vojska, do Babylona. 10N ěco však lidu chudého, kteří dokonce 
nic neměli, zanechal Nabuzardan, velitel vojska v  zemi Judské a dal 
jim vinice a cisterny v ten den.

11O jeremjášovi však Nabuchodonosor, král babylonský přikázál 
Nabuzardanovi, veliteli vojska toto: 12״Vezm i jej, věnuj mu všecku  
pozornost a nic zlého mu nečiň, ale jak bude chtíti, tak mu vyhov“. 
13 Poslal tedy Nabuzardan, velitel vojska, Nabusezban, Rabsares, 
Neregel, Sereser, Rebmag, vůbec všichni přední krále babylonského 
1*poslali pro Jeremjáše, vzali jej ze střeženého dvora a dali jej Godoliášovi, 
synu Ahikama, syna Safanova, by si ho zavedl domů, aby mohl volně 
se pohybovati m tzi lidem.

Odm ěna A bdem elechova (39, 15—18).
16Ještě když byl Jeremjáš zavřen ve střeženém dvoře, oslovil jei 

Hospodin a řekl mu: 16Jdi a rci Abdem elechovi: Toto praví Hospodin 
zástupů, Bůh Israelův: Aj, já splním řeči své  na tomto městě na jeho 
zlo a ne dobro; před očima tvýma bude to v ten den. 17Ale tebe 
vysvobodím  v ten den, dí Hospodin, a nebudeš vydán v ruce mužů, 
kterých se  strachuješ; 18 ano, jistě vysvobodím  tebe, že nepadneš mečem, 
ale zachráníš svůj život, protožes doufal ve mne, dí Hospodin.

O sudy Jerem jášovy po pádu Jeru salem a (hll 40—44).
Jerem jáš ze zaje ti byv propuštěn  vrátil se  ke Q odoljášovi (40, 1—6). Vláda 
G odoljášova v M ispě (40, 7—16). Ism ael zabil G odoljáše (41, 1—15). Výstraha 
Jerem jášova, aby Judovci neutíkali do Egypta (41, 16—42, 22). Judovci táhnou 

do Egypta (hl. 43). Jer napom íná egyptské uprchlíky (hl. 44).

H l a v a  40. — 1 Kterak oslovil Hospodin Jeremjáše, když ho byl 
propustil Nabuzardan, velitel vojska, z Ramy, (kde) ho zastal svázaného  
řetězy mezi všem i, kteří byli vedeni z Jerusalema a z Judska do zajetí 
do B abylona.'

394 Jerem jáš 39, 10—40, 1.

V. í0· ״ c i s t e r n y “ není jisto ; možno, že třeb a  přeložiti: ״ r o l e “ nebo ״ za- 
h r a d y “.

V. ״ ■ N abuchodonosor byl slyšel od uprchlíků (a později snad i od Sede- 
kjáše), že Jer dávno radil, aby se Judovci bez boje vzdali Eabyloňanům , i pokládal 
Jerem jáše za přítele své arm ády i říše.

V. 12- srv. s 40, 4.
V . 13■ přelož: ״ P o s l a l  t e d y  N a b u z a r d a n ,  v e l i t e l  v o j s k a ,  N a b u -  

s e z b a n ,  r a b - s a r i s ,  N e r g a l s a r e s e r ,  r a b - m u g i ,  v ů b e c  v š i c h n i . . .  Srv. v. 3.
V. ״· ״ d o m ů “, t. j. do svého domu (G odoljášova). — již otec G odoljášův 

A h i k a m  ujal se  Jerem jáše. Viz 26, 24. — G odoljáš byl ustanoven babylonským 
m ístodržitelem  v Judsku. Viz 40, 5. — Zdá se, že Jer po dobyti Jerusalem a jakožto 
״ i n t e r n o v a n ý “ byl s ostatním i í.ajatci odveden do Rámy (40, 1) a tu teprve 
došel rozkaz krále babylonského, zde uvedený, který byl ihned vykonán. Byl tedy 
Jer i v Ramě ״ v e  s t ř e ž e n é m  d v o ř e “, t. j. pod policejním dozorem . — Mi- 
kuláš z Lyry se  dom nívá, že byl jer ze střeženého dvora propuštěn hned po do- 
býti Jerusalem a, že však dobrovolné se  připojil k zajatcům , m ezi nimiž se  objevuje 
v Ramě dle 40, 1.

V. ■16—18. patří za 38, 13.
V. 16- Ježto A b d e m e l e c h  byl královským  dvořenínem, mohl si Jer pro 

něho ze dvora, kde byl střežen, poslati. Možno, že Abdemelech tu a  tam na jm e- 
novaný dvůr přicházel.

Hl. 4 0 . — V. נ· jes t n á p i s  n o v é  k n i h y ,  nové sbírky proroctví, k terá 
pronesl Jer po pádu Jerusalem a (hl 42 nn). Úvodem k těm  řečem  podává události, 
k teré s nimi souvisely (hl 4 0 n). — Kterak se  dostal Jer do R a m y ,  bylo řečeno 
již k 39, 14. — O N a b u z a r d a n o v i  srv. tam že v. 11. — O R a m ě  31, 15.
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2 Velitel vojska vzav tedy Jeremjáše řekl m u: Hospodin Bůh tvůj 
hrozil tímto zlem tomu místu, 3 a uvedl je Hospodin učiniv jak byl 
hrozil; protože jste hřešili proti Hospodinu, a neposlouchali jste jeho, 
stalo se vám to. 4 Nyní tedy viz, rozvázal jsem tě dnes z řetězů, které má š 
na rukou; libo-li ti jíti se mnou do Babylona, pojď; budu ti věnovati 
všecku pozornost; není-li však libo tobě jíti se mnou do Babylona, 
zůstaň zde; aj, celá země je ti volná; co si vybereš, kam bude ti 
l׳bo jíti, jd i; 5nemusíš jíti se mnou; můžeš zůstati u Godoliáše, syna 
Ahikama, syna Safanova, kterého král babylonský postavil v čelo 
judským městům; můžeš přebývati s ním mezi lidem; nebo jdi kam- 
koli je ti libo." Dal mu také velitel vojska pokrmy i (jiné) dary, a pro- 
pustil jej. 6Jeremjáš pak přišel ke Godoliášovi, synu Ahikamovu do 
Masfy, a bydlil s ním mezi lidem, který byl v zemi ponechán.

7Všichni velitelé vojska, kteří byli se rozprchli po krajinách, oni 
i mužstvo jejich, když uslyšeli, že král babylonský ustanovil Godoliáše, 
syna Ahikamova, nad zemí a že mu podřídil muže, ženy i děti, a ty 
z chudiny země, kteří nebyli odvedeni do Babylona, 8přišli ke 
Godoliášovi do Masfy: Ismael, syn Nataniááův, Johanan a Jonatan, 
synové Kareovi, Sarajáš, syn Tanehumetův, synové Ofiovi, kteří byli 
z Netofy, a Jezoniáš, Maachan, oni i mužstvo jejich. 91 přísáhl 
Godoliáš, syn Ahikama, syna Safanova, jim i lidu jejich řka; ״Nebojte 
se sloužiti Chaldejským; zůstaňte v zemi, buďte poddáni králi 
babylonskému, a dobře bude vám. 10 Aj, já bydlím v Masfé, abych se 
zachoval podle rozkazu Chaldejských, kteří budou posílání k nám ; 
vy pak sbírejte víno, ovoce i olej a ukládejte (to) do svých nádob a 
zůstaňte ve městech svých, která si zaberete!“ 11Také všichni Judovci, 
kteří byli v Moabsku, meji Amoňany, v Edomsku a ve všech (jiných) 
krajinách, uslyševše, že babylonský král zůstavil zbytek (obyvatelstva) 
v Judsku, a že ustanovil nad nimi Godoliáše, syna Ahikama, syna

V; 2- Řeč N abuzardanova opírá se o zprávy od Judovců, k teří byli k Ba- 
byloňanům přeběhli; opírá se  také o názory mnohobožského starého  Východu. 
N abuzardan uznával Hospodina (Jahve) za boha Jerusalem a i Palestiny. Aby ne- 
urazil náboženského přesvědčeni velikého proroka, přítele Babyloňanů, nechlubí 
se, že bohové babylonští porazili boha palestinského, ale mluví v duchu Jere- 
mjášově, že bůh palestinský tre stá  nevěrnost lidu své země. Srv. podobnou řeč 
Senacheribovu Is 36, 10. 18—20. — Srv. také nápis Cyrův, uvedený k 2 P ar 36, 2a. 
Cyrus praví, že  bohové sum erští a akkadští hněvali se na Nabonida, že  je  (sochy 
jejich) dal dopraviti do Babylonu. M arduk, bůh m ěsta Babylonu, povolal Cyra 
a uložil mu, aby bohy (t. j. sochy jejich) dal zanésti zase do jejich svatým , ze 
kterých byli vyneseni. — N abuzardan b) 1 přesvědčen, že by i babylonští bohové 
trestali podobně svůj neposlušný národ, neposlušné město, neposlušné krále! — 
״ c e l á  z e m ě  v o l n á “ jako Q n 13, 9 ; 20, 15.

y . 5- Slova ״ n e m u s í š  j í t i  s e  m n o u “ nejsou v LXX, v hebr. jsou ne- 
srozumitelná, bývají všelijak vykládána; je to nejspíše glosa. — M ísto ״m ů ž e š  
z ů s t a t i  u . .  .“ hebr.: ״v r a f  s e  k e  G o d o l j á š i “ . Byl Jer u G odoljáše prve 
již?  Srv. 39, 14.

V. β. Van E st se domnívá, že Jer zůstal v Palestině proto, že duchovní blaho 
obyvatelstva palestinského toho žádalo; v  Babylonii měli zajatci E z e c h i e l a .  — 
M a s f a  v území Benjaminově byla snad  tam , kde je dnes vesnice N e b i - á a m u í l  
asi 7 km severozápadně Jerusalem a. Srv. 1 Sam 7, 16.

V. 7n. srv s 4 Král 25, 23. — M ísto ״J o h a n a n  a J o n a t a n ,  s y n o v é  Ka-  
r e o v i “ čti se zřetelem  na v. 13; 41, 11. 16; 42, 1 a LXX: ״J o h a n a n ,  s y n  Ka-  
r e u v ״ — .“ N e t o f a “ jm enována také E sd r 2, 22; Neh 7, 26; 1 P ar 2, 54. — Je 
to unešní B e i t  N e t t i f  — O krajině M a a c h a  viz Dt 3, 14; Jos 12, 5;  13, U.  
. V. 9· M ísto ״ s l o u ž i t i  C h a l d e j s k ý m “ lépe dle LXX a 4 Král 25, 24: ״ s l u -  
z e b n í k ů  c h a l d e j s k ý c h “.



Safanova, 13 všichni Judovci, pravím, se všech míst, na která byli utekli, 
vrátili se, a přišli do země Judské ke Godoliášovi do Masfy; a na- 
sbírali vína i ovoce velmi mnoho.

13Johanan pak, syn Kareův, i všichni vůdcové vojska, kteří se 
byl! rozprchli po krajinách, přišli ke Godoliášovi do Masfy, 14a 
řekli mu: ״Věz, že Baalis, král amonský, poslal Ismaela, syna Na- 
taniášova, aby tě zabil!“ Godoliáš, syn Ahikamův jim však nevěřil. 
141' řekl johanan syn Kareův tajně Godoliášovi v Masfě: ״Půjdu a 
zabiji Ismaela, syna Nataniášova — nikdo o tom nezví — aby nezabil 
tebe, aby se nerozptýlili všichni Judovci, kteří se shromáždili k tobě, 
a zbytek Judovců aby nezahynul.“ 1'A však Godoliáš, syn Ahikamův 
řekl Johananovi, synu Kareovu: ״Nečiň toho ; neboť křivou věc mluvíš
0 Ismaelovi!“

H l a v a  41. — 1Avšak sedmého měsíce přišel Ismael, syn Na- 
faniáše, syna Elisamova, z potomstva královského a nejpřednější činovníci 
královští, (přišel) s desíti muži ke Godoliášovi, synu Ahikamovu do 
Masfy, a jedli tam v Masfě spolu. 2Tu povstal Ismael, syn Nataniášův, 
a deset mužů, kteří byli s ním, udeřili Godoliáše, syna Ahikama, syna 
Safanova mečem a zabili jej, toho, kterého byl král babylonský ustanovil 
nad zemí. 3Také všecky Judovce, kteří byli s Godoliášem v Masfě,
1 Chaldejské, kteří tam právě byli, vojenské mužstvo pobyl Ismael.

4Dva dny po zabití Godoliáše, prve než kdo o tom zvěděl,
6 přišli muži ze Sichemu, ze Sila, ze Samaře — bylo jich osmdesát —

V. 12- Bylo zájm em  Babyloňanů, k teří obléhali Jerusalem ״  tři roky“, by ne- 
pustošili vinic ani polí, ale aby je spíše zdělávali, osívali a  z úrody jejich se vy- 
živovali. Ani když Jerusalem a dobyli a  odtáhli, polí a vinic n ezp u sto š ili. . .

V. 13 n· Zdá se, že král am onský činil si nároky na Judsko a že slíbil Isma- 
elovi, jenž byl z královské krve (41, 1), že ho učiní v Judsku m ístodržitelem  (svým). 
Oběma, Baalisovi i Ism aelovi překážel — Godoljáš.

V. 15. Johanan byl si vědom, že B abyloňané prokázali ·Judovcům zvláštn í 
m ilost tím , že jim dali za m istodržitele ne Babyloňana, ale Judovce. Bude-li tento 
m ístodržitel zabit, budou to Babyloňané pokládati za  novou vzpouru Judovců 
proti vládě babylonské, i přijdou, aby vzpouru Krvavě potlačili a v raždu svého 
vysokého úředníka pom stili. Mnoho Judovců, aby ušli trestu , opustí Judsko, ״r o z -  
p t ý l í  s e “ útěkem do ciziny a co z nich zbude bude tak  slabé, že brzy zahyne.

Hl. 41. — V. 1- ״ s e d m é h o  m ě s í c e “, tedy t ř i  m ě s í c e  p o  p á d u  Jeru- 
salem a. Srv. 39, 2. — , E l i s a m a “ byl dle dom něnky některých syn Davidův,
o němž viz 2 Král 5, 16; 1 P ar 3, 8. — ,,a n e j p ř e d n ě j š í  č i n o v n í c i  k r á -  
l o v š t i “ není ani v LXX ani 4 Král 25, 25 i bývá pokládáno za glosu. Jiní pře- 
k ládají: (Ismael), ״j e d e n z n e j p ř e d n ě j š í c h  č i n o v n i k ů  k r á l o v s k ý c h . “ (Con- 
damin.) (K nabenbauer drží se znění Vulg a myslí, ž e b y l i  s ním ״ n e j p ř e d n ě j š í  
č i n o v n í c i  k r á l e “ am o n sk éh o d״ — (! e s e t  m u ž ů “ tu  jm enovaných bylo nej- 
sp íše  dese t d ů s t o j n í k ů ,  kteří brzy po té sebrali více m užstva, že tedy posádka 
Ism aelova byla silnější nežli četa, jakou vodíval d e s á t n í k !  — Jak dobrom yslný 
byl G odoljáš, který s Ism aelem  stoloval, ačkoliv byl upozorněn, že mu o život 
ukládá!

V. 2- Vražda tato  nemohla nemíti dalekosáhlých následků, kdyžtě G odoljáš 
byl nejvyšší babylonský úřednik v Judsku!

V. s- T uto  práci mohl Ismael vykonati, když bylo deset druhů n a ry c lť o n a -  
verbovalo dostatečný počet mužstva. — Pobití babylonské posádky bylo novým 
zločinem, který nemohl zůstati bez trestu . Jak veliký význam přičítali judovci po 
zajetí zabití G odoljáše, vysvítá z toho, že t ř e t í  d e n  s e d m é h o  m ě s í c e ,  jakožto 
výročí jeho, byl prohlášen za den národního sm utku a  v tom duchu také slaven.

V. 4- Místo ״u š p i n ě n í “ čti dle hebr.; ״ p o ř e z a n í “. Srv. 16, 6. — Šli na 
trosky chrám u jerusalem ského, jako kdysi chodívali sedm ého měsíce (v. 1) na 
slavnost stanovou. Šli sm utně, ježto chrám byl v ssutinách. O podobných návštěvách 
zbožných Israelitů  ze severní řiije srv. 2 P ar 30, 11; 35, 18. — Srv. Bar 1, 10. 14.
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s oholenými bradami, s roztrženými rouchy a ušpinění; měli s sebou 
dary a kadidlo, aby je obětovali v domě Hospodinově. e Ismael, syn 
Nataniášův, vyšel [z Masfy] jim vstříc; s pláčem kráčel a když se potkal 
s nimi, řekl jim: ״ Pojďte ke Godoiiášovi, synu Ahikamovu!“ 7 Když 
pak přišli do prostřed města, pobil je Ismael, syn Nataniášův na kraji 
cisterny, on i mužstvo, které bylo s ním. 8Vyskytlo se však deset 
mužů mezi nimi, kteří řekli Ismaelovi: ״Nezabíjej nás, neboť máme na poli 
(skryté) zásoby obilí, ječmene, oleje i medu.“ I ušetřil jich, a nezabil 
jich s druhy jejich. 9Cisterna, do niž vmetal Ismael všecky mrtvoly 
mužů, které pobil pro Godoliáše jest ona, kterou byl udělal král Asa 
(za obrany) proti Baasovi, králi israelskému; tu naplnil Ismael, syn 
Nataniášův, zbitými.

10A všecky zbytky lidu, který byl v Masfě — d c e r y  královské 
a všecek lid, který byl zůstal v Masfě — které byl podřídil Nabuzardan, 
velitel vojska, Godoiiášovi, synu Ahikamovu, Ismael, syn Nataniášův 
vedl do zajetí, když se vydal na cestu, aby přešel k Amoňanům.

11 fohanan, syn Kareův, a všichni vůdcové vojska, kteří byli s ním, 
uslyševše o všem zlu, které spáchal Ismael, syn Nataniášův, 13vzali 
všecko mužstvo, vytáhli do boje proti Ismaelovi, synu Nataniášovu, 
a střetli se s ním u velikého rybníka v Gabaonu. 18 Když uzřel všecek 
lid, který byl s Ismaelem, Johanana, syna Kareova, a všecky vůdce 
vojska, kteří s ním byli, zaradoval se; 14veškeren lid, který vedl 
Ismael z Masfy do zajetí, obrátil se; obrátil se a přešel k Johananovi, 
synu Kareovu. 1‘ Ismael však, syn Nataniášův, utekl s osmi muži 
Johananovi, a odešel k Amoňanům. 16Johanan tedy, syn Kareův, 
a všichni vůdcové vojska, kteří byli s ním, vzali všecek zbytek lidu, 
který byl do zaje.tí vedl z Masfy Ismael, syn Nataniášův, když byl 
zabil Godoliáše, syna Ahikamova, silné muže k boji, ženy, děti i 
komorníky, které byl vedl z Gabaonu, 17 vytáhli a na cestě se zastavili 
v Chamaamu, vedle Betlema, hodlajíce táhnouti do Egypta 18před

V. 6- ״ z M a s f y “ není v  LXX. Je to nejspíše glosa (Condamin). — ״p l á č “ 
předstíral, jakoby také s bolestí oplakával zkázu jerusalem ského chrám u . . .  Con- 
damin však s jinými ohledem na LXX překládají: ״ o n i  p a k  k r á č e l i  s p l á č e m “.
— Z výzvy Ismaelovy vysvítá, že  poutníci n e m ě l i  n a m í ř e n o  d o  M a s f y .

V. 7- Ismael je  kázal pobiti a  mrtvoly jejich vm etati do cisterny. Srv. n íže v. 9.
V. 8- ״n a  p o l i “ v  jamách, pečlivě ukrytých jako poklady, kterých nikdo ne- 

najde, kdo o nich neví. Dosud uschovávají podobně v Palestině zrní (v jamách, 
vyložených slámou, cisternách, sklepích a  pod.).

V. 9- M ísto nepochopitelného ״ p r o  G o d o l i á š e “ Condamin a kritika se 
zřetelem  na LXX čtou: (jest) ״v e l i k á  c i s t e r n a “ (ona, kterou . . .) A s a  opevnH 
dle 3 Král 15, 22; 2 P a r 16, 6 M a s f u ;  aby obležení měli co piti, dal vyhloubiti 
tuto ״v e l i k o u  c i s t e r n u “ ve m ěstě. — Není dosti jasno, proč Ismael zabil těchto 
80 zbožných lidí. K nabenbauer se domnívá, že proto, aby se zmocnil darů, jež 
nesli do Jerusalem a, ježto nem ěl pro sebe a pro své m užstvo dosti potravin na 
útěk, na který se  chystal. — Aby zahladil stopu po svém  zločinu, dal mrtvoly na- 
házeti do jm enované cisterny.

V. la- O v e l i k é m  r y b n í k u  g a b a o n s k é m  viz 2 Král 2, 13.
V. ־3. ״ v š e c e k  l i d “ vedený do zajetí (o němž byla řeč  ve v. 10) použil 

vhodné^ příležitosti a přeběhl k Johananovi, hledaje u něho vysvobození.
V. 15. ״o s m  m u ž ů “, t. j. z desíti důstojníků, jm enovaných výše. Kdyby se 

bylo Johananovi podařilo Ism aela, původce všeho zla polapiti a  vydati Babyloňanům , 
byli by snad Babyloňané ušetřili judského lidu. Sice byla obava, že  se  budou Ba- 
byloňané domnívati, že Judovci poskytli p říležitost Ism aelovi, aby mohl prchnouti, 
ze s jeho vraždou souhlasí, a  že tedy zasluhují trestu .

V. 16. ״ s i l n é  k b o j i “ pokládá Condam in s kritikou za  glosu.
V. 17·_ ״ C h a m a a m “ hebr. ״ K i m h á m “. Srv. 2 Sam  19, 38—41. — P odle 

opravy kritiků slulo to  místo G i d r ó t h - K i m h á m .  Nic o něm nevím e.

Jarem jáš 41 , 6 —18. 397



Jerem jáš 42, 1—17.398

Chaldejskými; bálif se jich, protože zabil Ismael, syn Nataniášův, 
Godoliáše, syna Ahikamova, kterého byl ustanovil král babylonský 
nad zemi Judskou.

H l a v a  42. — 1Všichni vůdcové vojska, Johanan, syn Kareův, 
jezoniáš, syn Osaiášův, i ostatní lid od malého až do velikého při- 
stoupili ak proroku Jeremjášovi a řekli mu: ״ Vyslyš prosbu naši, a 
modii se za nás k Hospodinu, Bohu svému, za všecky tyto ostatky, 
neboť málo nás zůstalo z mnoha, jak na své oči vidíš; 3 ať oznámí 
nám Hospodin, Bůh tvůj, cestu, po které bychom šli, a co máme 
činiti“. 4Prorok Jeremjáš jim řekl: ״Vyslyším vás: vizte, já budu se 
modliti k Hospodinu, Bohu vašemu podle slov vašich. Všecko, cokoliv 
mi odpoví, oznámím vám; aniž co před vámi tajiti budu“. 6 Oni řekli 
Jeremjášovi: ״Af jest Hospodin proti nám svědkem pravdivým a věrným, 
nebudeme-li šetřiti každého slova, s nímž pošle tebe Hospodin, Bůh 
tvůj k nám. 6Ať bude dobré nebo zlé, hlasu Hospodina, Boha našeho, 
k němuž tě posíláme, poslechneme; aby nám, poslouchajícím hlasu 
Hospodina, Boha našeho, bylo dobře“.

7 Když vypršelo deset dni, Hospodin oslovil Jeremjáše. 8I povolal 
Johanana, syna Kareova, a všecky vůdce vojska, kteří s ním byli, jakož 
i všecek lid od nejmenšiho až do velikého, *a řekl jim: ״Toto praví 
Hospodin, Bůh Israelův, k němuž jste mne poslali, abych rozprostíral 
prosby vaše před obličejem jeho: 10Zůstanete-li klidně v této zemi, 
vystavím vás a nezbořím (již), vštípím a nevyplením; neboť mi dostačí 
zlo, které jsem učinil vám. 11Nebojte se krále babylonského, jehož 
vy bázlivci se strachujete; nebojte se ho, dí Hospodin, neboť já 
s vámi jsem, abych vás vysvobodil, vytrhl z ruky jeho. 13 A prokáži 
vám milosrdenství v a smiluji se nad vámi, a učiním, abyste zůstali 
ve své zemi. 13 Řeknete-li však vy: ״ Nebudeme bydliti v zemi 
této, neposlechneme hlasu Hospodina, Boha svého, 1‘ říkajíce: ״Nikoli, 
ale do země Egyptské půjdeme, kde nebude nám patřiti na válku, 
poslouchati zvuku polnice, kde nebude nám trpěti hlad, a tam se 
usadíme“ : 16 pak — nuže, slyšte slovo Hospodinovo, zbytky Judska! — 
toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Upřete־li zraky své na 
Egypt, abyste šli tam, a vkročíte-li do něho, abyste tam bydlili: 
16 meč, kterého vy se bojíte, tam v zemi Egyptské vás postihne; a hlad, 
který vám působí starosti, přijde na vás v Egyptě, a tam zemřete. 
17Všichni muži, kteří upírají zraky na Egypt, aby tam vkročili, a

. Hl. 42. — V. 1. Místo ״ J e z o n i á š ,  s y n  O s a j á š ů v “ (40,8) čti se zřetelem  
na LXX a na 43, 2: ״ A z a r i á š ,  s y n  M a a s i á š ů v “. 4

V. 2- srv. s 15, 19.
V. 5- Judovci přísahou zaklinači slibují, že učiní, jak jim Hospodin přikáže.

— H ospodin, kterého volají z a  s v ě d k a  proti sobě, bude také jejich s o u d c e m ,  
který dle pravc po trestá  a ukáže, že plní, čím hrozí, že jest Bůh nejvýš v ě r n ý .

V. ’· Jer néuU /ověděl hned, ježto nedostalo  se  mu od Boha poučení, kterak 
má lidu odpověděti.* Ačkoli průtah budil v tazatelích netrpělivost a nespokojenost, 
ač  mohli štváči použiti 10 dní k tomu, by přem luvili lid k útěku do Egypta, J e r  
m l č e l ,  nechtěje uplatňovati názoru, který mu dával jeho zdravý rozum. Z tohoto 
m ísta jasně vysvítá, jak p řesně rozlišoval Jer p řirozené výroky svého rozum u od 
n a d p ř i r o z e n ý c h  v ý r o k ů  B o ž í c h !

V. 10- ״mi  d o s t a č í . . . “ slovně hebr.: ״l i t u j i  z l a ,  k t e r é  j s e m  u č i n i l  
v á m “, t. j. jen s bolestí jsem vás potrestal, ježto má spravedlnost mi to ukládala.

V. la· dle hebr. — ״U č i n í m  v á m  h o  m i l o s t i v ý m ,  i p r o k á ž e  v á m  
m i l o s t ,  ž e  v á s  p o n e c h á  n a  v a š í  p ů d ě . “
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bydlili tam, zemrou mečem, hladem a morem; nikdo z nich nezůstane, 
nikdo neunikne zlu, které já uvedu na ně. 18 Nebof toto praví Hospodin 
zástupů, Bůh Israelův: Jako se rozpálil hněv můj a rozhořčenost má 
na obyvatele jerusalémské, tak se rozpálí roztrpčenost má na vás, 
když vejdete do Egypta, i budete na zaklínáni, na úžas, na zlořečení a na 
potupu; a nikdy již neuzříte tohoto místa. 19Slovo Hospodinovo pro 
vás, ostatky Judska: Nechoďte do Egypta! Vězte, vězte — neb vám 
to dnes prohlašuji — 20že jste sami sobě uškodili, když jste vy sami 
poslali mne k Hospodinu, Bohu našemu, řkouce: ״Modli se za nás 
k Hospodinu, Bohu našemu, a vše, cokoliv tobě řekne Hospodin, Bůh 
náš, nám oznam, a učiníme. 21Oznámil jsem vám to tedy dnes, ale 
neposloucháte hlasu Hospodina, Boha našeho v žádné z těch věcí, 
pro které poslal mne k vám. 22 Proto nyni vězte! Vězte, že mečem, 
hladem a morem pomřete v místě tom, do něhož chcete vkročiti, 
abyste bydlili tam!“

H l a v a  43. — 1Když Jeremjáš dokončil řeči k lidu, všecky řeči 
Hospodirva, Boha jejich, které jim po něm vzkázal Hospodin, jejich 
Bůh, (když dokončil) všecka ta slova, 3 řekl Azariáš, syn Osaiášův a 
Johanan, syn Kareův,. jakož i všichni ti zbůjníci, řekli Jeremjášovi: 
 Lež mluvíš! Neposlalť tebe Hospodin Bůh náš, řka: Nevcházejte do״
Egypta, abyste tam bydlili! 8Ale Baruch, syn Neriášův, ponouká tě 
proti nám, aby vydal nás v ruce Chaldejských, aby nás pobili nebo 
odvedli do Babylona“. 4Johanaa, syn Kareův tedy, všichni vůdcové 
vojska a všecek lid neposlechli hlasu Hospodinova, by zůstali v zemi 
Judské, 6 nýbrž johanan, syn Kareův, a všichni vůdcové vojska, pojavše 
všecky zbytky Judovců, kteří ze všech národů, mezi něž prve byli se 
rozprchli, zase vrátili se do judska, aby tam bydlili, 6muže, ženy, 
děti, královy dcery, všecky lidi, které byl zanechal Nabuzardan, 
velitel vojska, s Godoliášem, synem Ahikama, syna Safanova, (vzali) 
proroka Jeremjáše a Břrucha, syna Neriášova, 7i vešli do země 
Egyptské — neposlechli totiž hlasu Hospodinova — a přišli až do 
Tafnisu.

8VTafnisu oslovil Hospodin jeremjáše a řekl mu: 9״Naber si do 
ruky velikých kamenů a schovej je ve skrýši, která jest pod cihlovou

V. 8ב· srv. s 7, 20; 24, 9; 25, 18; 29, 18.
V. s°■ ״ u š k o d i l i  s a m i  s o b ě “ tím, že se tázali na vůli Boží (v. 2 n ), 

kdyžtě nyní nechtějí se ji podrobiti.
.. 22- Pohynou mečem, jež to  N abuehodonosor, kterého se tolik  bojí, že  jsou 

neodvratně odhodláni prchnouti před ním do Egypta — N abuehodonosor i tam 
podnikne výpravu. Viz o ní více níže 43, 10. 12; 44, 12. 27·

Hl. 43. — V. 2 ״ M a a s i á š ů v “ dle LXX m ísto ״ O s a j á š ů v “. Srv. 42, 1.
V .δ· O Judovcích, po pádu Jerusalem a rozprchlých, později pak se  vrátivších, 

viz výše 40, 11.
V. 6- O těch, které N a b u z a r d a n  svěřil G o d o l j á š o y i j r  v. 39, 10; 40, 5.

— D c e r y  z k r á l o v s k é h o  r o d u ,  které byly se  spasilyu‘útěkem, jm enovány 
jsou také 41, 10.

V. 7- T a f n i s  jm enováno již 2, 16.
V. 9- F linders-Petrie prokopal r. 1886 pahorek, zvaný dnes T e l l  D e f e n n e ,  

a  nalezl v něm ssutiny m ěsta, k teré nazývali Řekové D a f n a i ,  H ebreové T a c h -  
p a n c h e s  a které sluje tu  T a f n i s .  Nalezl tam  opevněný táb o r jónských žold- 
neru, jejž byl vystavěl P s a m m e t i c h  I. (663—610); před hlavní branou  byla od- 
kryta veliká c i h l o v á  d l a ž b a ,  zapuštěná do písčité půdy, pokryté velkými 
kameny. — ״v e  s k r ý š i ,  k t e r á  j e s t  p o d c i h l o v o u  z d í “ není jasno, i bývá 
všelijak překládáno a  vysvětlováno. P ravděpodobně možno překládati: ״v e  h l í n ě



Jerem jáš 43, 10—44, 1.400

zdí v bráně domu faraonova v Tafnisu, před očima Judovců. 10A rci 
jim: Toto praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Aj, já pošlu, přivedu 
Nabuchodonosora, babylonského krále, svého služebníka, postavím 
trůn jeho na těchto kamenech, které jsem schoval, a on postaví stan 
svůj na nich. 11 Přijda pobije zemi Egyptskou; kdo (jest určen) na 
smrt, na smrt půjde; kdo do zajetí, do zajetí a kdo na meč, na meč. 
1a V chrámech egyptských bohů zapálí oheň, spálí je, do zajetí odvede 
je, a přioděje se zemí Egyptskou tak, jako se odívá pastýř svým pláštěm; 
a vytáhne odtud klidné. 13Jehlany Domu Slunce, které jsou v zemi 
Egyptské, roztluče, a chrámy egyptských bohů popálí ohněm.

H l a v a  44. — 1Hospodin oslovil skrze Jeremjáše všecky Judovce, 
kteří bydlili v zemi Egyptské, v Magdalu, v Tafnisu, v Memfisu a

c i h l o v é  d l a ž b y  p ř e d  b r á n o u  d o m u . .  “ T. j. d lažba cihlová byla vy- 
šlapána, nejedna cihla byla vyvrácena, že  bylo viděti díry ve hlíně, k terá spojovala 
(jako m alta) cihly. Do takových děr mohl Jer naklást! kam enů bez závady, ježto 
jimi dlažbu srovnával. — Z toho, že  měl farao v T afnisu  dům, neplyuulo, že tam  
tehdy právě skutečně sídlil. Byl vystavěn pro případ, že  farao na svých cestách 
se tam také zastav í; takových domů měl po celém  Egyptě více. — Byl tedy čin 
Jerem jášův v n ě j š í  skutečný ú k o n  n á z n a č n ý  (symbolický). N etřeba se domní- 
vati, že kladl kameny do dlažby toliko v duchu, v prorockém  vidu!

V. 10- N abuchodonosor sluje ״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ jako 25, 9; 
27, 6; srv. Is 13, 3. — ״s t a n “ nebo baldachýn, p řípadně ״k o b e r e c “.

V. la· srv. s  15, 2. — Tak snadno, h ravě a  rychle, jako obléká pastýř svůj 
plášť, zabere N abuchodonosor Egypt. — Jiní dle LXX překládají a  vykládají: Jako 
pastýř důkladně očišťuje svůj plašf od hmyzu, tak pročistí N abuchodonosor Egypt. 
Jiní jinak. — Srv. ls 46, 1; Nah 3, 4 a niže Jer 48, 7 ״ — .3 ,49 ; k l i d n é “ — ví- 
těžně, beze strachu, že  by ho mohl poražený v týle napadnouti.

V. 13- ״D ů m S l u n c e “ =  H e l i ú p o l i s  =  On,  severovýchodně dnešní Kahýry. 
Viz Is 19, 18. — Jeden z těch ״ j e h l a n ů “, t. j. o b e l i s k ů  dosud tam stoji. — 
S tarší rozum áři tvrdili, že se  toto proroctví Jerem jášovo (a Ezechjelovo 29,18—21; 
30j nesplnilo, ježto  prý N abuchodonosor vítězné výpravy do Egypta nepodnikl; 
dovolávali se  H e r o d o t a  a D i o d o r a ,  kteří o takové výpravě nic nevědí a nic 
nepíší. J o s e f  F l a v i u s ,  který tu  výpravu potvrzuje, dovolávaje se  B e r  o s a  
(Proti Apionovi 1, 19) a M e g a s t h e n a  (tam že 1, 20), vzal prý (podle starších 
rozum ářů) tato  svědectví toliko z Jerem jáše! Rozum áři ti však utržili si svým 
nadkritickým״ “ tvrzením  — ostudu. Již r. 1878 upozornil to tiž G.. P i n c h e s na 
zlomky babylonské tabulky klínopisné, chované v Britském  m useu (78— 10—15), 
jejíž nápis později uveřejnil a přeložil; opravil jej S trassm aier a nejnověji Š těpán 
Langdon (N ovobabylonské královské nápisy 1912. str. 2 0 6 n). — Zní: (13) R o k u  
t ř i c á t é h o s e d m é h o  N a b u c h o d o n o s o r  a, k r á l e b a b y l o n s k é h o . . .
(14) ( K r á l o v é ? )  E g y p t a  ( M i ? i r )  p ř i t á h l i ,  a b y  s v e d l i  b i t v u . . .
(15) a - s u ,  k r á l  e g y p t s k ý  ( M i g i r u )  s h r o m á ž d i l  (v o jsk o ). . .  ( Al e  Na-  
b u k a d n e z a r ) . . .  u s k u t e č n i l . . .  j e j i c h  z n i č e n í “. — R. 37 Nabucho- 
donosora jest r. 568. p ř e d  Kr .  — Tehdy vládl v Egyptě A m a s i s ,  A h m o s e  
(569—526), i jest pravděpodobná dom něnka P inchesova, že ״ a - s u “ dlužno do- 
plniti v ״A - m a - a - s u “. P ře s to , že m oderní dějepisci neshodují se v názorech, 
jak daleko N abuchodonosor pronikl, zdali až  k A ssuanu (T iele, W iedem ann) nebo 
zůstal-li toliko v dolním Egyptě, tolik jest jisto, a  v tom  souhlasí všichni, že  Na- 
buchodonosor vítěznou výpravu do Egypta skutečně podnikl. Splnilo se tedy pro- 
roctvi Jerem jášovo (a  Ezechjelovo)! — Dva jehlany (sloupy, obelisky) stávaly  
u vchodu do svatyní dávného Východu.

Hl. 44. — V. 1- M i g d ó l V״ —)  ěž“), zde a níže 46 ,14 ; Ez 29 ,16 ; 30, 6 (hebr.) 
jm enovaná tv rz  byla na severním  pom ezí Egypta, n e d a l e k o  (12.000 kroků) P e -  
l u s i a ,  t am,  kde je dnes ssutina T e l  1 e l - S e m ů t .  Egypťané ji nazývali P a -  
M a k t h a l .  Sotva m ůže býti ztotožňována se  stejnojm enným  m ístem , uvedeným 
Ex 14, 2; Nm 33, 7. — T a f n i s  jm enován výše 43, 8. — M e m f i s  (hebr. Nóf )  
srv. s  Is 19, 13. — F a t u r e s ,  egyptsky P - t o - r e s ,  babylonsky P a t u r i s i  =  
H o r n í  E g y p t  (T ebaida). Srv. ״P  e t  r  u s  i m “ G n 10, 14. — Co tu vypravováno, 
sběhlo se  při slavnosti, kterou konali Judovci buď v Tafnisu nebo na jiném m ístě
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v zemi Fatures, a řekl (jim): “ Toto praví Hospodin, Bůh Israelův: 
Vy jste viděli všecko to zlo, které jsem uvedl na ferusalem, a na 
všecka města judská — aj, pustá jsou podnes a liduprázdná — 
3pro zlobu, kterou páchali, aby mne ke hněvu popudili, chodíce, aby 
obětovali bohům cizím, aby ctili ty, jichž neznali ani oni, ani vy, ani 
otcové vaši. 4 Posílal jsem k vám (sice) všecky své služebníky, proroky, 
ustavičně, důrazně vám vzkazuje: ״ Nečiňte takových ohavných věcí, 
které nenávidím“, 8ale neposlechli, nepopřáli mi sluchu, aby se od- 
vrátili od zlých skutků svých, aby neobětovali bohům cizím (kadidla). 
61 vzplál můj hněv, mé rozhořčení, a rozpálil se ve městech judských 
a na ulicích jerusalemských, že obrácena jsou v poušf a prázdnotu, 
jak je dnes viděti. 7Nyní tedy toto praví Hospodin zástupů, Bůh 
Israelův: Proč vy činíte z!0  toto převeliké na svou vlastní škodu, aby 
z vás, z Judovců vyhynuli mužové i ženy, děti i kojenci, aby vám nic 
nezbylo, 8 popouzejíce mne díly rukou svých, obětujíce (kadidlo) bohům 
cizím v Egyptské zemi, do níž jste vešli, abyste bydlili tam, abyste 
zahynuli a byli na zlořečení a na pohanu všem národům země? 9Za- 
pomněli jste na nešlechetnosti otců svých, na nešlechetnosti králů 
judských, na nešlechetnosti manželek jejich, i na nešlechetnosti své 
i na nešlechetnosti manželek svých, které páchali v zemi judské a 
v ulicích jerusalemských? 10Do dneška nejsou očištěni, nebojí se, 
nechodí v zákoně Hospodinově a v příkazech mých, které jsem před- 
ložil vám a otcům vašim. 11 Pročež toto praví Hospodin zástupů, Bůh 
Israelův: Aj, já obrátím tvář svou na vás ke zlému, a zahladím všecky 
judovce. 1a Vezmu judské zbytky, které upřely zraky své na Egypt, 
aby tam vkročily a bydlily tam; zahynou všichni v Egyptské zemi; 
padnou mečem a hladem; zahynou od nejmenšiho do největšího, mečem 
a hladem pomrou; a budou na zaříkávání, na úžas, na kletbu a na 
potupu! 13Navštívím obyvatele Egyptské země, jako jsem navštívil

Egypta. Sešli se k ní se  všech osad, i z Horního Egypta. S lavnost byla tedy ko- 
nána d e l š í  d o b u  p o  p ř í c h o d u  J e r e m j á š o v é  d o  E g y p t a ,  kdy se byli uprch- 
líci judští již rozdělili na hloučky a založili více osad po Egyp ě. Jes t pravdě 
velmi podobno, že malé osady židovské byly v Egyptě již p ř e d  příchodem  Je- 
remjášovým. Z a r a m s k ý c h  p a p y r ů  e l e f a n t í n s k ý c h ,  nalezených v 11. 
1906— 1908. vysvítá, že r. 525, kdy přišel K am byses do Egypta, měli Židé v Ele- 
fantině chrám, vystavěný se značným nákladem. T o předpokládá delší dobu před- 
chozího vývoje židovské kolonie, možno tedy míti^za to, že byla založena, ne-li 
dříve — jisté za dob, kdy přišel Je r do Egypta. Čím jižněji prchali Judovci, tím 
bezpečnějším i se cítili před  Babyloňany. Jak hluboko jíti byl přinucen Jer, byl-li 
také až v jižním Egyptě, není známo. Jmenované papyry aram ské potvrzuji, co tu 
bible vypravuje, že Judovci krom ě Jahve ctili také jiné bohy. — Srv. k 2 Esd!· 2 ,19 .

V. 2. Srv. 4, 7; 6, 19; 9, 11; 25, 13; 35, 17.
V. 8. srv. s 7, 18n;  11, 17; 19, 4; 32, 32.
V. 4- srv. s 7, 25; 25, 4.
V. 5. srv . s 7, 26; 11, 18; 25, 4; 34, 14; 35, 15.
V. 6· srv . s 7, 20; 42, 18.
V. 8· Judovci páchají s takovým  vědomím zločiny, které mají v zápěií sm rt, 

jakoby přímo tu sm rt ch tě j!  Je to popředně modlářství ( = “díla rukou״  modly). 
Srv. 24, 9; 26, 6; 42, 18.

V. 9- M ísto ״m a n ž e l e k  j e j i c h “ (králů) lépe čísti se  LXX: ״ č i n o v n í k ů  
j e j i c h “.

V. 1». ״ o č i š t ě n i “, t. j. zkrušen i; nem ají lítosti náležité, ze  k teré by vy- 
plývala bázeň Boží. — Srv. 11, 2.

V. 1‘. Srv. 21, 10. — ״v š i c k n i “, kteří se vystěhovali po sm rti G odoljášově 
z Judska p r o t i  v ů l i  Bo ž í .

V. 12n. ״ v e z m u “ si na mušku. — Srv. 42, 15n ; 43, 10.



Jerusalem, mečem, hladem a morem. 14A nebude, kdo by utekl nebo 
zbyl ze zbytků judských, z těch, kteří šli, aby pohostinu byli v zemi 
Egyptské, a kteří zdvihají své duše k zemi Judské, aby se zase do ní 
navrátili a mohli tam bydlet, nebude kdo by se z nich vrátil; ne- 
navrátí se kromě (několika) uprchlíků!

16Tu odpověděli jeremjášovi všichni mužové, kteří věděli, že 
obětovaly (kadidlo) manželky jejich bohům cizím, i všecky ženy, 
kterých se sešlo veliké množství, i všecek lid přebývající v egyptské 
zemi Fatures, a řekli: 16 Řeč, kterou jsi mluvil k nám ve jménu Hospo- 
dinovu, nechceme od tebe slyšeti; ״  ale (raději) splníme věrně každé slovo, 
kterým jsme slíbili, že budeme obětovati královně nebeské, že jí budeme 
podávati oběti mokré, jak jsme činívali my i otcové naši, i činovníci 
naši, ve městěch judských i po ulicích jerusalemských, kdy jsme mívali 
do syta jídla, kdy dobře nám bývalo, kdy jsme zlého nevídali. 18Ale 
od toho času, jak jsme přestali obětovati (kadidlo) královně nebeské, 
a podávati jí oběti mokré, nedostatek trpíme ve všem, a mečem a 
hladem hyneme. 19A obětujeme-li královně nebeské (kadidlo), a po- 
dáváme-li jí oběti mokré — zdali bez (souhlasu) mužů svých děláme jí 
koláče, abychom jí uctili, a podáváme jí mokré oběti?

a0Tu řekl jeremjáš všemu lidu, mužům i ženám, všemu lidu, 
který mu byl odpověděl ona slova, toto: 31 ״Ano, na obět, kterou 
jste obětovali ve městech judských a po ulicích jerusalemských, vy i 
otcové vaši, králové vaši, činovníci vaši, i lid země, na tu rozpomněl 
se Hospodin, ta mu vstoupila na m ysl! ** Hospodin nemohl již snášeti 
zloby záměrů vašich, ohavností, které jste činili, i stala se země vaše 
pouští, na úžas a na zlořečení, takže není (v ní) obyvatele, jak je 
dnes viděti. ‘3׳־Protože jste obětovali (kadidlo) modlám, a zhřešili jste 
Hospodinu, že jste neposlouchali hlasu Hospodinova, v zákoně jeho, 
v příkazech jeho, ve výrocích jeho že jste nechodili: proto přišly na 
vás tyto zlé věci, jak viděti dnes.“

34 Řekl pak Jeremjáš všemu lidu a všem ženám: ״Slyšte slovo 
Hospodinovo, všichni Judovci, kteří jste v zemi Egyptské! 25Toto 
praví Hospodin zástupů, Bůh Israelův: Vy i ženy vaše slibovali jste

V. 14. ״z d v í h a j í  d u š i “ =  dychtivě touží. Srv. 22, 27. — . n ě k o l i k a  
u p r c h l í k ů “ nasvědčuje tomu, že  i z  p ravidla (v. 14a) budou výjimky, t. j. že 
m ilosrdenství Božího dojdou ti, kteří zavčas zm oudří a  oddělí se  od neposlušných. 
Srv. 18, 7n . Srv. také 39, 9 n ; 40, 7. — T akové hrozby vždycky předpokládají, že 
budou výjim kou ti, kteří zm oudří (Knabenbauer).

V. í6· ״ F a t u r e s “ jm enováno již ve v. 1.
V. 17n- O ״k r á l o v n ě  n e b e s k é “ viz 7, 18. — ״ p ř e s t a l i  j í  o b ě t o -  

v a t i “ od r. 622, od opravy náboženskom ravní, k terou  provedl J o s i á š .  4 Král 
2 2 n. — Královna nebes byla jim  tedy kdysi příčinou všeho š tě s tí; od té  doby, 
co ji přestali ctíti, hněvá se  na Judovce a  proto  je stíhá nezdar za nezdarem : 
porážka a  sm rt [osjášova, poroba a  útisk od N echoa, později vpády N abuchodo- 
nosorovy a  konečně i vražda G o d o ljá šo v a . . .

V. w· Ženy dovolávají se  mužů nejspíše pro to , že dle Nm 30, 7—16 bylo 
třeba souhlasu m anželova k tomu, by slib m anželčin byl platný. — M ísto ״ a b y c h o m  
j i  u c t i l y “ lépe záhadné slovo hebrejské p řek lád a ti: ״ a b y c h o m  j i  z o b r a z i l y “, 
t. j. koláče, k teré jí obětovaly ženy, měly buď zhruba tv ar ženy, nebo obraz 
ženy byl do nich vryt. (Byla־li ona ״k r á l o v n a  n e b e s “ bohyně m ěsíce, stačila 
k  zobrazení jejím u kulatá podoba (m ěsíc v úplňku) nebo tvar půlm ěsíce. T aké 
Řekové znali podobné koláče, napodobující m ěsíc v úplňku; nazývali je  s e l é n a i  
nebo p a m m a t a  s e l é n é s . )

V. 20- Je r byl již tehdy stařeček.
V. 22- M ísto ״ z á m ě r ů “ hebr.: ״ č i n ů n״ — .“ e m o h l  j i ž  s n á š e t i “ jako 

Is 1, 14.

402 Jerem jáš 44, 14—25.



403Jerem jáš 44, 26—45, 3.

svými ústy — a rukama svýma jste to plnili— říkajíce: ״Plňme své 
sliby, které jsme učinili, že budeme obětovati (kadidlo) královně 
nebeské, a podávati jí oběti mokré.“ Splňte tedy své sliby a uskuteč- 
něte je.

a6 Proto slyšte slovo Hospodinovo všichni judovci, kteří bydlíte 
v Egyptské zemi! Aj, já přísahám skrze veliké své jméno, dí Hospodin, 
nikdy již nebude vzýváno jméno mé v celé zemi Egyptské, ústy žádného 
judovce, aby řekl: ״Jako že živ jest Hospodin, Bůh“. 27Aj, já bdíti 
budu nad nimi ke zlému a ne k dobrému; a hynouti budou všichni 
Judovci, kteří jsou v Egyptské zemi, mečem a hladem, dokud docela 
nevyhynou. as Mužů, kteří utekou meči, kteří se vrátí ze země Egyptské 
do země judské, bude m aličko; a zvědí všecky zbytky judské, vchá- 
zející do země Egyptské, aby tam bydlili, čí řeč se splní: má-li, či 
jejich. 29 A to vám (buď) znamením, dí Hospodin, že já navštívím vás 
na tomto místě, abyste věděli, že jistojistě splní se mé řeči proti vám 
ke zlému. 30Toto praví Hospodin: Aj, já vydám faraóna Efrea, egypt- 
ského krále, v ruku nepřátel jeho, a v ruku těch, kteří mu o život 
ukládají, jako jsem vydal Sedekjáše, krále judského v ruku Nabucho- 
donosora, krále babylonského, nepřítele jeho, který mu o život ukládal.

Jerem jáš těší Barucha (hl 45).

H l a v a  45. — 1Léta čtvrtého Joakima, syna Josiášova, judského 
krále, když byl Baruch napsal tato slova do knihy z úst leremjášových, 
řekl Jeremjáš prorok Baruchovi, synu Neriášovu: 2 Toto praví Ho- 
spodin, Bůh Israelův, o tobě, Baruchu: 3Říkáš: ״Běda mně bídnému, 
nebof přidává mi Hospodin bolest k bolesti; unaven jsem nářkem, ale 
úlevy nenalézám“.

V. 27 n· srv. s 1, 12; 21, 10; 31, 28; srv. také výše v. 12n té to  hlavy. — 
״ ž á d n é h o  J u d o v c e “ (v. 26) a ״  v š i c h n i  J u d o v c i “ (v. 27) m ožno bráti ve 
smyslu širším, volnějším, nebo m ysliti slovy těmi toliko Judovce, k teří se  odebrali 
s Jerem jášem  do Egypta proti Božímu zákazu; nevztahují se  tedy ta  slova na j u -  
dovce, kteří byli snad již p ř e d  t í m  v Egyptě nebo vystěhovali se  tam  p o z d ě j i .  
Není tu rozporu bible se skutečností, že  bylo v Egyptě, jak vysvítá z papyrů 
aramských, ke konci V. století dosti Ž idů a se  skutečností, že jich tam  bylo ještě 
více v posledních stoletích před  Kr.

V. 29 ט· P ředpověděné neštěstí, k teré potká brzy faraóna H o f r u  (výše 37, 4), 
bude znamením a zárukou, že později potká také předpověděné neštěstí Judovce.
— Jak vypravuje H e r o d o t  (II. 162, 169) a D i o d o r  S i c i l s k ý  (I. 68), H o f r a  
(Aperies) poslal A m a s i s ־ a do Cyreny, aby upokojil odbojné egyptské vojáky. 
T i přijali A m asise tak nadšeně, že ho provolali za  krále. Amasis království od 
nich přijal a  počal válčiti s  Hofrou. Hofra byl U M o m e m f i s - u  poražen, zajat 
a  odveden do m ěsta S a i s ,  kde bylo s ním nakládáno velmi mírně. Egypťané však, 
pokládajíce Hofru za svého úhlavního nepřítele, žádali, by jim byl vydán. Když 
se  tak stalo, zabili ho. Znalci dějin egyptských, jako M aspero, Budge, F linders- 
Petrie , B reasted  uznávají, že  d lužno aspoň v podsta tě  tyto zprávy H erodotovy 
a  Diodorovy pokládati za skutečné události. Potvrzuje tedy H erodot a D iodor, že 
se  splnilo, co tu  Jer předpověděl!

Hl. 45. — V. 1- Co tu  vypravováno, patří časově z a  h l ״ — .36  č t v r t ý  r o k  
J o a k i m ů v ‘ jes t rok 605 před Kr. Srv. hl 36. — M ísto ״n a p s a l “ možno pře- 
kládati také ״ p s a l “ ; proto nesnadno přesně říci, k d y  byl B ar tak  zarm oucen. 
Byl snad poděšen hrozbam i děsným i, k teré právě psa l?  Nebo bál se  o život, když 
t״ a t o  s l o v a “ napsaná měl místo zaneprázdněného Jerem jáše předčítat) veřejně 
ve  chrám ě? Nebo když bylo mu s Jer se skrývati? Nebo když psal Je r hrozby 
podruhé? Nebo jindy? — Podle mínění Condaminova Bar z e  s k r o m n o s t i  n e - 
položil této hl za  hl 36, kam by časově patřila, ale až  sem na konec.



4Toto praví Hospodin: ״Rci mu toto: Aj, já bořím, co jsem 
postavil a vytrhuji, co jsem byl zasadil: všecku tuto zemi. 5 A ty 
žádáš si tak velikých věcí ? Nežádej! Neboť aj, já přivedu pohromu 
na každého, kdo tělo má“ dí Hospodin; ״ale tobě zachovám život na 
všech místech, kamkoli půjdeš“.

404 Jerem jáš 45, 4—46, 4.

Jerem jáš prorokuje proti pohanským  národům  (hll 46—51).
Pro ti Egyptu (hl 46). P roti Filišťanům (hl 47.) Proti M oabanům  (hl 48). Proti Am- 
moňanům (hl 49, 1—6). P roti Edomcům (49, 7—22). P ro ti D am ašku (49, 23—27). 
P ro ti K edařanůtn a  říším  Asorským (49, 28—33). P roti E lam sku (49, 34—39). P roti

Babylonu (hll 50 n).

H l a v a  46. — 1 Co řekl Hospodin proroku Jeremjášovi o národech.

a O Egyptu. — O vojsku faraóna Nechao, krále egyptského, jež bylo 
při řece Eufratu v Charkamis, které zbil Nabuchodonosor, král babylonský, 
léta čtvrtého Joakima, syna Josiášova, judského krále.

3 Připravte štít a puklíř, 
a jděte do boje!

4 Zapřahejte koně, 
vsedejte jezdci!
Do řady v přilbách,

V. 4- ״R c i  m u  t o t o “ pokládá Condamin za  glosu, kterou bylo by možno 
podržeti, kdyby m isto ״Ř í k á š "  ve v. 3. bylo: ״ O n  ř í k á “. — Také ״ v š e c k u  
t u t o  z e m i “ pokládá Condamin za glosu, k terá v  LXX není.

V. 6- Podobně těšil Hospodin zarm ouceného Jerem jáše 12, 7 n . .  . K teré jsou 
ty ״ v e l i k é  v ě c i ‘ , zda  veřejné blaho, pokoj národa, Jerem jáše i Barucha nebo 
co jiného, nelze zjistit. Z odpovědi Boži zdá se  vyplývati, že i B aruchovi ukládali
o život jako Jerem jášovi. I na svatého m uže doléhá někdy tíže ú řadu a nebezpečí 
s ním spojených, že  potřebuje Boží potěchy. Srv. 4, 19; 6, 24; 8, 18. 22; 10, 19; 
Is 15 5 1 6 .y ,־ 

’ Hl. 46. — T aké Is (hll 13—23), Ez, Dan, Am, Abd, Jon, Nah, Hab, Sof, Zach 
prorokovali p r o t i  p o h a n ů m .  Již T eodoret upozornil, že  chtěl Bůh těmito vý- 
roky poučiti, že  je stvořitel, Bůh a pán v š e h o  s v ě t a  (že tedy není toliko bohem 
národa israe lského )!

V. 1- jest n a d p i s  k e  s b í r c e  proroctví o pohanech, napsaný asi později, 
když tato  sbírka byla přivtělena k ostatním  řečem  Jerem jášovým . Původně byla 
za  25, 13, jak již tam že bylo poznam enáno. Podávají p o d r o b n ě ,  co bylo řečeno 
p o v š e c h n ě  již 25, 17—26.

V. ־· O N e c h a o v i  viz 4 Král 23, 29. — C h a r k a m i s  jm enováno již Is
10, 9. — O ״č t v r t é m  r o c e  j o a k i m o  v ě “ viz výše 25, 1. — N adpis ״ O E g y p t u “ 
patří k celé hl 4ti. — O statek v. 2. patří k prvním u proroctví (v. 3—12). Druhé 
proroctví o Egyptu (v. 13—28) bylo prosloveno později, nejspíše po pádu Jeru- 
salem a, kdy proslovil Jer 43, 8—13. V básni p rvé  líčí Jer tak živě porážku Egy- 
pfanů u K arkem iše, že by možno bylo dom nív líi se, že tu Jer popisuje událost 
m i n u l o u .  Ježto však báseň  tato  jes t m ezi proroctvím i, vidí veliká většina kato- 
lických vykladačů v ní p ř e d p o v ě ď  b u d o u c í c h  v ě c í .  Na námitku, že jsou 
myšlenky ve v. 3—12. rozházené, odpovídá Condamin a Zenner tím, že postup 
sloh při opisování byl nedopatřením  přeřaděn a snaží se  jej uvésti do původního 
pořádku. Podle Condamina básník v p r v é  s l o z e  (v. 3n)  vybízí Egypťany, aby 
se  přichystali do boje. V p r v n í  p r o t i  s l o z e ,  t. j. ve v. 9. vybízí Jer Egypťany, 
aby se  vydali na pochod. V m e z i  s l o z e  (v. 7n , 10) líčí vítězný pochod Egypťanů, 
k teří hrozí všecko všude zaplaviti (v. 7 n), který však končí porážkou, trestem  
to H ospodinovým (v. 10). D r u h á  s l o h a  (v. 5 n) líčí hroznou porážku Egypťanů, 
d r u h á  p r o t i s l o h a  pak (v. l l n )  zdůrazňuje, že je to  porážka neodčinitelná 
a  na výsost potupná.

V. 3- srv. s  Is 21, 5 (hebr.).



čistfe kopí, 
oblecte pancíř!

6 Co, že vidím j'e v bázni, 
že obracejí hřbety?
Junáci jejich jsou zbiti, 
prchají rychle, neohlédají se, 
strach odevšad, dl Hospodin.

6 Rychlý (raději) af neutiká,
silák af nemyslí na možnost záchrany!
Na severu, podle řeky Eufratu, 
klopýtli a padli.

7 Kdo je to, jenž jako Nil se bere, 
jehož vlny dmou se jak řeky?

8. Egypťan je to, jenž jako Nil se bere, 
jehož vlny dmou se jak řeky!
Praví: Vystoupím a zaplavím zemi, 
zkazím město i obyvatelstvo jeho.

9 Vsedejte na koně, 
plesejte na vozech, 
nechať vytáhnou junáci!
Etiopané a Libyjští, 
kteří drží puklíře,
Lydijští, kteří šípy
drží a vystřelují!

10 Ale je to den Pána, Boha zástupů,
den pomsty, by potrestal své nepřátele!
Meč je bude hltat, nasytí se,

Jerem jáš 46, 5—10. 405

V. 6- Rychlému m arno utíkati, silákovi marno brániti se . — C harkam iš bylo 
město ״n a  E u f r a t u “.

V. 7- T aké Is 8, 7 n přirovnává vojsko k záplavě vod.
V. 9- dle hebr. kritického zněni:

Utočte kone, 
béméte vozy, 
vyrazte, obři,
Kusané, Fufane, 
držíc í puklíře, ■
Lyďané., lučisté 
napínající!

= “běsněte״  žeňte se šílenou rychlostí vpřed. — ״K u š a n é “ =  E t i o p a n é . F״ —  u - 
f a n é “ =  L i b y j š t í .  Srv Ez 27, 10; 30, 5; 38, 5. — L y d i j š t í  ( Ludím״ “) buď L u- 
ď an é , jm enovaní Gn 10, 13, nebo snad národ znám é říše v M alé Asii — L y d i e .  
Asurbanipal vypravuje ve svých letopisech (sl. II. ř. 95. 111— 115), že  G y g e s  
(Gúgu), král Lydie vešel ve sm louvu s králem  egyptským  Psam etichem ; možno 
tedy, že byli Lyďané spolčeni s Egypťany také za krále Nechao. Z H erodota (III. 
39; 1, 77) jes t známo, že i později A m a s i s  upevnil svazky Egypta s  Lydií. Týž 
(H erodot II. 152, 154) vypravuje, že Psam etich I. najal do vojska J o n y  a K a r y ;  
snadno tedy lze se  dovtípiti, že  najal i sousedy jejich — L y d y .

V. נ·° ״ d e n  p o m s t y “, den trestu  za sm rt Josjášovu, zajetí Joachazovo 
atd. (Condamin). Splní se, co již Is předpovídal (Is 19, 1 n; srv. tam že 34, 6). — 
k״ r v a v á “ hekatom ba. — Vzpomeňme, že J o a k i m  opíral se o Egypt!



napojí se krví jejich!
Ano, bude to krvavá oběť Pánu, Bohu zástupů 
v zemi severní podle řeky Eufratu.

11 Vystup na Galaad a nasbírej balsámu, 
panno, dcero Egyptská!
Nadarmo plýtváš léky, 
zdraví pro tebe není!

12 Slyší národové o tvé hanbě, 
kvíleni tvého plná jest země.
Junák narazil na junáka,
a oba spolu padli.

406 Jerem jáš 46, 11—16.

13 Co řekl Hospodin proroku Jeremjášovi o tom, že přijde Nabu- 
chodonosor, král babylonský, a pohubí Egyptskou zemi.

u  Oznamte to v Egyptě, ohlaste to v Magdalu, 
af se to rozléhá v Memfisu a v Tafnisu!
Rcete: Stůj a připrav se,
nebof hltá (již) meč vše kolem tebe.

16 Proč se shroutil tvůj silný, proč neobstál?
Protože Hospodin podvrátil jej!

16 Mnoho učinil padlých; 
muž na muže padal, i řekli:

Vstaňme a vrafme se k lidu svému, 
do země, kde jsme se narodili, 
před mečem hubitelem.

V. ״ · Srv. výše 8, 22; Is 23 ,12 ; 47, 1. — Egypťané slynuli znalostí lékařskou. 
(H erodot.) — Srv. výše 3Θ, 13.

V. 12- Egypťané budou šíleně prchati, každý bude si klestiti cestu třebas
i vraždou svého druha.

V. 13.—25. rozvádí, co stručně bylo řečeno již 43, 8— 13. Srv. výše 46, 2. 
V. 11.—19. líčí zaplavení Egypta dolního; (v. 20—2 5 )zabráni Egypta horního 

(Condamin).
V. u · M i g d o l  a T a f n i s ,  pohraničně tvrze pro ti vpádům  Asijců do Egypta, 

m ají se  p řipraviti na vpád. Nabuchodonosorův. M ěsta jm enována již výše 44, 1.
V . ״ ·16 t v ů j  s i l n ý “ — býk, Apis, který byl tehdy zejm éna ve m ěstě 

M e m f i s  zbožňován. T ento  egyptský bůžek, náznak nadlidské síly, položen tu 
proti H ospodinu všem ohoucím u. Condamin se  zřetelem  na LXX překládá:

Proč A pis u tík á ?
Sva tý  býk tv ů j neodporuje, 
neboť Hospodin ho podvrací.

V. le- Vojsko spojenců Egypta, jakož i žoldnéři z  cizích zemí, vidouce po- 
rážku Egypťanů, chtějí prchati do svých dom ovů. ״ M n o h o  p a d l ý c h  u č i n i l “ 
Hospodin. — Condamin s kritikou však přek ládá se  zřetelem  na LXX:

Tvá směsice národů klopýtá a pa d á , 
druh k druhu  p r a v í:

O ״m e č i  h u b i t e l i “ srv. 25, 38; 50, 16.



17 Nazvete jméno faraóna, egyptského krále:
“!Hluk, jenž propásl čas״

״ 18 Jakože živ jsem“ dí král,
jehož jméno ״Hospodin zástupů“ jest!
 Ano, jako Tábor mezi horami״
a jako Karmel nad mořem přijde!“

19 Připrav si zavazadla do zajetí, 
obyvatelstvo, dcero Egyptská, 
neboť Memfis pustinou bude, 
opuštěno, bez obyvatele!

a0 Jalovice výborná a krásná jest Egypt; 
pobadač od severu přijde na ní.

91 Také žoldnéři jeho, kteří bydli prostřed něho, 
jako telata vykrmená obrátí se 
na útěk spolu, nebudou moci odporovat; 
neboť den smrti přišel na ně, 
čas jejich navštívení.

12 Hlas jejich jako zvuk kovu bude zníti, 
neboť s vojenskou mocí přikvačí, 
se sekerami přijdou na ně jako dřevorubci:

23 posekají jejich les, dí Hospodin.

Neboť nemožno bude je sečíst, 
bude jich více nežli kobylek, 
bez počtu jich bude.

24 Zahanbena bude dcera Egyptská, 
vydána v ruce národa severního.

a6 Řekl Hospodin zástupů, Bůh Israelův:
,Hle, já navštívím Ammona Thebského״

Jerem jáš 46, 17—25. 407

V. 17- Náznačné jm éno faraonovo (Srv. Is 30, 7) vystihuje povahu egypt- 
ských králů: M noho slov, kterými se  na nepřítele kasají, p řípadně jiným  pom oc 
slibují, mnoho haraší a  řinčí zbraní, a le přicházejí k v ítězství — p o z d ě .

V. 1s■ Jako vyčnívá T á b o r  (osam ělá hora) nad okolím, jako trčí K a r m e l  
nad mořem, tak bude síla N abuchodonosorova vynikati nad všecky národy, jejichž 
územím přitrhne do Egypta.

V. 19- M ísto ״ o p u š t ě n o “, hebr.: ״ s p á l e n o “. — Srv. 10, 17. — Někteří 
znalci dějin egyptských se  domnívají, že Nabuchodonosor hnal egyptské vojsko 
od severu až  po dnešní A ssuan, tam  tep rve  že postavilo se  na odpor.

V. 20- ״p o b a d a č “ = ״  o v a d “, který štípá  hovězí dobytek, že nem á stání. 
T en ״ o v a  d “ =  N abuchodonosor. Srv. Ez 29, 18 n. — E gypt p ro  svou  úrodnost 
připodobněn jes t ku pěkné jalovici.

V. 21- srv. s v. 16. — Ž oldnéře najímali zejm éna Psam etich, Nechao, Hofra, 
Amasis. H erodot (II. 152, 154,162) vypravuje, jak dobře se  měli žoldnéři v Egyptě.
— Za v. 21. Condamin z vážných důvodů klade v. 25. Souvislost tím získává.

V. 22a· dle Vulg liči veliký h ř m o t  vojů babylonských. — E gypt přirovnán 
tu pro svou lidnatost k lesu. Srv. Is 10, 18. 31. K tom u přirovnání lépe přilehá, 
v. 2 2 a  dle hebr. a LXX: ״ H l a s  j e j i c h “ (Egypťanů) , j a k o  s y č í c í h o  h a d a “ 
t. j. jako když dřevorubci mýtíce lesní houštiny, vyplaší hada, k terý  se  sykotem 
prchá a skrýši si hledá, tak budou utíkati a  hledati si úkrytu Egypťané, až  na ně 
přijdou babylonští drvaři.

V. 25- lépe se hodí za  v. 21. (Condamin). — A m m o n - R e  =  bůh slunce, 
uctívaný zejm éna v T é b á c h ,  jež slují hebr. ״N ó “. — Vulg m ísto ״ A m m o n a



Jerem jáš 46, 26—47, 3.408

a faraóna, i Egypt, bohy jeho, krále jeho, 
faraóna, i ty, kteří se na něho spoléhají.

26A vydám je v ruku těch, kteří o život jim ukládají, v ruku 
Nabuchodonosora, babylonského krále a v ruku služebníků jeho! 
Potom však bude (Egypt) obydlen (zase) jako za dnů předešlých, dí 
Hospodin.

27 Ty však, neboj se, sluho můj Jakobe, 
nestrachuj se Israeli!
Neboť aj já vysvobodím tebe z daleké země 
a tvé potomstvo ze země zajetí tvého; 
i vrátí se Jakob a požívat bude pokoje, 
šťastně se povede mu, 
a nebude, kdo by ho děsil.

28 Ty tedy neboj se, sluho můj Jakobe, 
dí Hospodin, neboť já jsem s tebou, 
nebof já zahladím všecky národy, 
mezi které jsem vyvrhl tě,
tebe však nezahladím,
nýbrž potrestám tě podle práva,
jakoby nevinnému, neodpustím tobě.

H l a v a  47. — 1Prve nežli zbil farao Gazu, oslovil Hospodin 
Jeremjáše proroka o Filišfanech:

a Toto praví Hospodin:
Aj, vody vystupují od severu, 
vzniká z nich rozvodněný potok; 
přikrývají zemi, se vším, co jest na ni, 
město i obyvatelstvo jeho.
Křičí lidé,
kvílí všichni obyvatelé země.

3 Pro hlomoz lesklých zbraní a bojovníků jeho, 
pro hrkot vozů a pro rachot kol jeho 
nebudou otcové ohlédat se na syny, 
spustí (nečinně) ruce.

T e b s k é h o “ překládá: ״h l u k  A l e x a n d r i e “. — V. 25c není v LXX; je to 
zřejm á glosa. — Dle mluvy starého  Východu porážka Egypťanů bude také po- 
rážkou jejich bohů, zejm éna A m t n o n a - R é .  Srv. Is 10, 10 :46 , 1 .— Na ״ f a r a ó n a  
s p o l é h a l i “ kdysi Judovci. Srv. 2, 3 6 n;  37, 6 n ;  43, 10.

V. 26a srv. s 44, 30; v. 26b srv. s Ez 29, 1 3 η. V LXX v. 26 není; Condamin 
se domnívá, že  byl napsán sem  dodatečně.

V. 27n s malými zm ěnam i byl již vysloven výše 30, 10 n, Condam in upozor- 
ňuje, že v. 27 n není psán v duchu jerem jášově, nýbrž v duchu Isajášově, jako 
44, l n ;  45, 4; 48, 20; 44, 21; 41, 8; 42, 19—22; 43, 10. Proto prý lze právem  
pochybovati o spisovateli těchto dvou vv .

Hl. 47. — V. 1- zní v LXX velmi krá tce ״ : O F i l i š f a n e c h .  — Časový 
údaj ״p r v e  n e ž l i  z b i l  f a r a o  G a z u “ věio ja tně  připsal opisovač, jenž se do- 
mníval, že v. 5. mluví o faraonovi Nechaovi, který podle H erodota (II. 159) dobyl 
(r. 608—7) G azy ( ״ K a d y t i s “); to  však nesrovnává se  s v. 2., dle kterého nepřítel 
přijde ״o d  s e v e r u “. V. tento má na zřeteli nejsp íše  Babyloňany a  jejich krále 
Nabuchodonosora (Condamin).

V. 2 Srv. s 46, 7; Is 8; 7. — V. 3a dle h ״ eb r.: ״ P r o  d u p o t  t r y s k e m  
p á d í c í c h  h ř e b c ů  j e h o o״ — .“ d  s e v e r u “ jako 46, 20; 1, 13n.



409Jerem jáš 47, 4—48, 1.

4 To proto, že přijde den zkázy 
na všecky Filišťany, 
kdy rozmetán bude Tyru i Sidonu 
každý zbývající pomocník jejich.

Nebof zkazí Hospodin Filišťany, 
ostatky z ostrova Kaftor.

6 Přichází na Gazu holohlavost, 
veta jest po Askalonu, 
i po ostatcích údolí jejich. 
Dlouho-li budeš se řezat?

6 Ó meči Hospodinův, 
dokud neodpočineš?
Vrať se do své pochvy, 
ochlaď se a mlč!

7 Kterak má odpočinout, 
kdyžtě Hospodin mu kázal 
proti Askalonu a přímoří jeho? 
Tam mu vykázal úkol!

H l a v a  48. — 10  Moabovi

toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:

V. *· Pohrom ou, k terá stihne F i l i š ť a n y ,  budou trpěti také  F é n i č a n é ,  
kteří mívali ve Filišťanech zdatné spojence. — ״K a f t o r “ =  Kréta. Z de však 
znam ená to slovo věrojatně i ostatn í ostrovy Egejského moře, jakož i p ob řež í Malé 
Asie, zejm éna Cilicii (Lagrange, Condam in). Zbytky z ostrova Kaftor jsou  F i l i š  ť ané .  
Srv. D t 2, 23; Am 9, 7; Sdc 13, 1; 1 Král 30. 14.

V. °■ B ezvlasá hlava — znám ka s m u t k u .  Srv. Is. 15, 2 ú״ — .12 ,22 ; d o l í  
j e j i c h “ rovina kolem Qazy a Askalonu, pak celá úrodná n ížina Š e f e l a .  — 
Místo ״ú d o l í  j e j i c h “ Condamin s kritikou čítá dle LXX: ״ E n a k o v c ú “, synů 
Enakových, obrů, kteří sídlili na Hebronsku. Srv. Nm 13, 23. 33; Jos 11, 21 n. — 
ř״ e z a t i  s e “ do těla jes t jiný pro jev  palčivé bolesti a  s m u t k u .  Srv. výše 16, 6; 
41, 5. — O tázka ve v. 5d znam ená k ladně: ״D l o u h o ,  v e l m i  d l o u h o  b u d e š  
m í t i  s m u t e k . “ — Enakovci jsou tu  jm enováni, ježto dle Jos 11, 22. zbylo jich 
néco v G a z e ,  G e t u  a A z o t u ,  tedy  ve městech f i l i š ť í n s k ý c h .

V. 6- ״d o k u d n e o d p o č i n e š ? “ — dlouho, dlouho neodpočineš. Srv. 2 Král 24, 
16 n ; Ez 21, 9.

Hl. 48. — T aké Is mluvil o M o a b a n e c h  (hl. 15n) a  to, jak jes t p ravdě 
podobno, na základě staršího proroctví. — Jer 48, 29—38 jes t nápadně podobno 
řečem Isajášovým . Buď použil Jerem jáš Isajáše, nebo vážili oba z téhož staršího 
pram ene. P ro  v. 45 použil Jer básně  Nm 21, 28—30. — Viz poznám ky k Is hll 
15 n. — Dle Condamina sk ládá se  hl. 48 ze tií sloh, tří protisloh a tř í m ezisloh. 
P r v n í  s l o h a  (v. 1—6. 9ab) líčí zábor m ěst m oabských a všeobecný zm atek 
s tím spojený. P r v n í  p r o t i s l o h a  (v. 7 n  9cd. 11—13) : Kámoš a  národ jeho 
putuje do zajetí. P r v n í  s t ř e d o s l o h a  (v. 14—17): Zkáza jest blízko. D r u h á  
s l o h a  (v. 18—20): Zpuštěni. D r u h á  p r o t i s l o h a  (v. 21—25): Z bořená m ěsta. 
D r u h á  m e z i s l o h a  (26—30): T re s t na M oabovu pýchu. T ř e t í  s l o h a  
(v. 31—35): Zpuštěni, vinice zkaženy. T ř e t í  p r o t i s l o h a  (v. 36—39): N ářek a 
zármutek. T ř e t í  m e z i s l o h a  (v. 40—47): Nikdo metle neunikne.

V. 1- ״N e b o “ jm enováno také  Is 15, 2· — ״K a r j a t a i m ‘ bylo tam , kde 
jest dnešní ״ K u r e j á t . “ Viz ke Gn 14, 5;  Jos 13, 19. — ״ t v r z “ =  Kir M oab (Is 
15, 1 ) =  dnešní Kerak. Jiní vidí v  té  tv rzi neznám é nám  m ěsto ״M i s g a b “. 
Jmi jinak.



Běda Nebu, neboť pohubeno bude! 
Zahanbeno dobyté Karjataim, 
zahanbena jest tvrz a chvěje se! 

a Veta jest po slávě Moabově!

Proti Hesebonu kují zlé plány: 
 “!Pojďte a vyhlaďme jej z národů״
Ty také, Dimone, vezmeš za své, 
za tebou půjde meč!

3 Hlas křiku (se rozléhá) z Oronaimu: 
Zhouba, zkáza veliká!

410 Jerem jáš 48, 2—9.

Zbito jest Moabsko, 
křik jeho zaznívá k Segoru!
Cesta nahoru k Luitu — 
s pláčem stoupají po ní; 
s cesty dolů od Oronaimu 
slyši nepřítel nářek nad porážkou.

Utecte, spaste svůj život!
Buďte jak jalovec na poušti!
Ano, protože jsi se spoléhal na hradby a poklady své, 
také ty budeš zabrán,
i půjde Chamos do zajetí, 
a kněží a činovníci jeho s ním!

Přijde zhoubce na každé město, 
žádné město nebude ^zachováno; 
zničena budou údolí, roviny pohubeny, 
neboť řekl (to) Hospodin.

Dejte křídla Moabovi, 
ať vzlétne a odletí;

1

V. a- O H e s e b o n u  viz Is 15, 4; 16, 8 n ;  Jer 49, 3. — Podle hebr. nepřítel 
jes t již v  H esebonu a ta m  k u j e  p l á n y  p r o t i  n á r o d u  m o a b s k é m u .  V hebr. 
je s t hříčka slovná, kterou bychom mohli napodobiti, kdyby se H esebon jmenoval 
״ K o v á r n a “ ; to jm éno hodilo by se k tomu, by v něm  nepříte l ״k o v a l “ plány. — 
Podobnou hříčku zam ýšlel snad Jer se  jm énem ״D i m o n M״) “ a d m é n “ h e b r .) .— 
D i m o n  =  D i b o n .  Viz Is 15, 9. M ěsto jm enováno také níže (hl. 48) ve v. 18. 22.

V. s- O r o n a i m  jm enováno Is 15, 5!
V. lb · podán podle LXX. — O S e g o r u  viz ls 15, 5. — Dle Vulg zní v. 4b 

do slova: ״ z v ě s t u j t e  k ř i k  m a l i č k ý m  j e h o “.
V. 6- M oabané prchajícíce stoupají k L u i t u ;  kvílí sestupujíce k  O ronaim u; 

ten nářek zaznívá tam odtud do uší ״ n e p ř í t e l o v ý c h “. O bě m ísta jmenuje také 
Is 15, 5. — ״n e p ř í t e l “ je s t však věrojatně glosa (V LXX není), lépe tedy v. 5d 
p řek ládati: ״ s l y š e t i  n á ř e k  . . .“ N epřítel vpadl do M oabska od severu, M oa- 
baně prchají k jihu; kdyby i nepřítel slyšel nářek, byl by jim v p a t á c h .

V. e· O ״ j a l o v c i “, živořícím  na poušti viz výše 17, 6. — Z^ v. 6. klade 
Condamin v. 9ab. — Jalovec hebr. ״ca ró 'é r“ mohlo by připom ínati jm éno moab- 
ského m ěsta ״A r o e r u “ (v. 19).

V. י ■ M ísto ״ : hradby“ hebr.: ״d í l a  t v á “, t. j. modly tvé. — C h a m o s  — 
národní bůh M oabanů (Nm 21, 29). Srv také Sdc 11, 24. Vis nápis M ešův 
k 4 Král 1, 1. — Vítězové dávali odnášeti do zajetí netoliko zajatce, ale i 
m o d l y  jejich.

V. »ab přem ísťuje Condam in za  v. 6. Z ískává tím souvislost. — Dle Vulg 
(slovně) zní v. 9ab: ״ D e j t e  k v ě t  M o a b o v i ,  n e b o  z k v e t n a  v y j d e . “



města jeho zpustnou, 
budu bez obyvatele.

10 Zlořečený, kdo koná dílo Hospodinovo nedbale, 
zlořečený, kdo zdržuje meč svůj od krve.

11 Pokoj měl Moab od svého mládi, 
odpočíval na svých kvasnicích; 
nebyl přeléván z nádoby do nádoby, 
do zajetí nebyl odveden;
proto zůstala mu jeho chuf, 
a vůně jeho se nezměnila.

1a Protož aj. dnové jdou, dí Hospodin,
kdy pošlu jemu skladníky [a ukladače džbánů], 
ti jej uloží, sudy jeho vyprázdní 
a džbány jejich rozbijí.

13 A hanbu mít bude Moab z Chamosa, 
jako hanbu měl dům Israelův z Betelu, 
na nějž se spoléhal.

14 Kterak můžete říkat: ״ Junáci jsme 
a muži k boji?“

15 Hubitel Moabska pohubí jeho města; 
výkvět jeho jinochů půjde na zabití, 
praví král, jehož jméno jest 
.“Hospodin zástupů״

16 Zkáza Moabska již se přiblížila, 
neštěstí jeho velmi rychle přikvačí.

Jerem jáš 48, 10—16. 411

V. 10· * d í l o  H o s p o d i n o v o “ =  od Hospodina uložené =  zkáza M oabska, 
kterou má nepřítel (B abyloňané) vykonati. Běda tomu, kdo ten úkol bude konati 
nedbale, kdo bude šetřiti krve těch, kdož odsouzeni jsou na sm rt! Srv. příklady 
takové lhostejnosti 1 Sam 15, 8 ; 3 Král 20, 42. O pačné přík lady: Ex 32, 28; 
Nm 25, 7. — Condamin uvádí čtvero důvodů, proč pokládá v. 10. za  glosu nebo 
za zlom ek, k terý  patří jinam.

V. ״ . M oabané jsou přirovnáni k vínu, zem ě jejich k sudu  (měchu), pokoj 
a blahobyt ke kvasnicím , mravy jejich k chuti a  vůni vína. Neboť jako víno ne- 
přelévané z nádoby do nádoby, nýbrž ponechané na svých kvasnicích nabývá 
příliš síy a prudkosti, tak M oabané ježto nebyli dosud voděni z m ísta na m ísto 
do zajetí, ale vždycky požívali pokoje a blahobytu, zbujněli; nezměnili dosud 
svých starých mravů, utrpení jim nedalo dosud  rozum u (M aldonat). T u di- 
vokost jejich zakusil ne jednou národ  Boží. Pokořeni byvše od D avida, vzbouřili 
se M oabané po sm rti A c h a b o v ě  (4 Král 1. 1; 3, 5nn). Se Syry jsouce spolčeni 
dlouho válečně Israelity znepokojovali, vytlačujíce je znenáhla ze Z ajordání (4 Král
10, 32. 33; 13, 20). J e r o b o a m  II·. obnovil sice staré  hranice říše  (4 K rál 14, 25), 
ale M oabané opět a  opět se  spolčovali s nepřítelem  proti lidu H ospodinovu. Srv.
Sof 2, 8 - 11; Ez 25, 8 - ׳ .11

V. 12- ״s k l a d n í c i  a u k l á d a č i  d ž b á n ů “ jsou ti, kteří do sk lepa vnášejí 
nebo ze sklepa vynášejí víno v kožených měších a ve džbánech, a dle potřeby 
vino z nádoby do nádoby přelévají. N epřítel M oabany přeleje, p řeveze  jako víno 
do zajetí, jiné pobije, m ajetek jim zpustoší . . .

V. 13- K e m o š  jm enován již ve v. 7. — O B e t e l u  viz 3 K rál 12, 29;
4 Král 17, 8 ; Os 4, 15. — Ježto Jer zm iňuje se  tu toliko o pádu říše  severní 
(Israel) a  nikoli o pádu Judska, K nabenbauer má za to , že je r  proslovil toto 
proroctví ještě  p řed  zkázou Jerusalem a. Jinak mluvil Jer po té  zkáze 46, 27n.

V. 14- srv. s  Is 16, 6.
V. 15- ״ n a  z a b i t í “ =  na jatky. — ״ H o s p o d i n  z á s t u p ů “ proti Kemóšovi!



17 Těšte jej všichni sousedé jeho,
všichni, kdož znáte jméno jeho, rcete: 
Kterak jest polámána silná hůl, 
žezlo slavné!

* *

412 Jerem jáš 48, 17—26.

Sestup se slávy a seď v žízni, 
obyvateli Dibonu,
neboť zhoubce Moabův táhne proti tobě, 
rozmetává ohrady tvé.

Postav se na cestě a do dálky hleď, 
obyvateli Aroeru,
otaž se uprchlíka, tomu, kdo vyvázl, 
rci: ״ Co se přihodilo?“

Zahanben jest Moab, neboť jest poražen; 
kvilte a křičte, 
hlásejte to na Arnonu, 
že pohuben jest M oab!

Soud přišel na rovinu, 
na Helon a na Jasu, 
na Mefaat 82 a na Dibon, 
na Nebo a na Bet-Deblataim.

Na Karjataim, na Bet-Gamul, 
na Bet-Maon, 2*na Kariot a Bosru; 
na všecka města Moabské země, 
vzdálená i blízká.
Odťat jest roh Moabův, 
a rámě jeho zlomeno jest, dí Hospodin.

Opojte jej, zdvihlť se proti Hospodinu; 
ať si obrazí Moab ruku v tom, co zvrátí; 
na posměch budiž také on!

23

36

V. 17- ״T ě š t e  j e j “ ~ p la č te  nad ním. Srv. Is 14, 4n .
V. 18- ״v ž í z n i “, t. j. na místě žíznivém , vypráhiém , v k r  a j ! z p u s t o š e n é  m, 

jak  řečeno již výše ve v. 6b. — Srv. Is 47, 1. — O D i b o n u ^ D i m o n u  viz Is 
15, 2. 9.

V. 19- P ro rok  vybízí obyvatelstvo m ěsta, ležícího nad brodem  Arnonu 
(Is 16, 2), aby si povšimlo, co uprchlíků od severu chce se  p řes Arnon přepraviti, 
a zeptalo se  jich, co se děje. — O A r o e r u  viz Nm 32, 34

V. 20- P ro rok  jakoby odpovídal na otázku ״ C o  s e  p ř i h o d i l o “ (v. 19) za  
tázané uprchlíky.

V. 21—24. J a s a  jm enovaná Is 15, 4. — M e f a a t  Jos 13, 18. — B e t - D e -  
b l a t a i m  bývá sto tožňováno s ' A l m o n - D i b l a t a j i m ,  jmenovaným Nm 33, 46n. 
K a r j a t a j i m  jm enováno výše ve! v. 1. — B e  t - G  a m u l  =  C h  i r b e t  D ž e m a i l  
východně Dibonu. B e t - M a o n  =  B a a l m e o n ,  viz [os 13, 17; Nm 32, 38; 1 Par
5, 8. — O B o s ř e  viz Dt  4, 43. — K a r i o t  někde v severním  M oabsku, polohu 
jeho nelze zjistit.

V. 26- ״r o h “ náznak síly. Srv 1 Sam 2, 10; Z 74, 11; Lk 1, 69.
V. 2B· P rorok  vybízí nepřítele, vykonavatele spraved lnosti Boží, aby n a p o j i l  

M oabany u t r p e n í m .  Srv. 13, 13; 25, 16. 27; Is 19, 14; — O pojený M oab bude 
zvracet nestravitelné, nesnesitelné sv íze le ; bude vrávorati, padne do svých



413Jerem jáš 48, 27 -33 .

a? Byltě na posměch Israel tobě,
jako bys mezi zloději byl dopadl ho;
pro slova, kterás proti němu mluvil, půjdeš do zajetí.

as Opusťte města a přebývejte ve skalách, 
obyvatelé moabšti!
Buďte jak holubice, hnízdící vysoko 
na kraji propasti!

39 Slyšeli jsme o pýše Moabově — velmi se pyšnil —
o jeho zpupnosti, hrdosti, pýše,
o nadutost! srdce jeho.

30 Znám já, dí Hospodin, chlubivost jeho, 
že není podle toho jeho moc, 
a že ani co mohl, nechtěl konat.

* *
*

3* Protož nad Moabem kvílím, 
nad celou Moabskou zemí křičím, 
nad mužstvem Kir-Cheresu naříkám.

32 S Jazerem pláči nad tebou, 
vinice Sabamo!

Ratolesti tvoje přešly moře, 
šly až do Jazeru; 
na žeň tvou a na tvé vinobraní 
připadl zhoubce.

53 Vzatá jest veselost a radost 
zahradě, Moabské zemi; 
víno z lisů dal jsem pobrat, 
nezpívá nic tlačitel hroznů.

vývratků, bude se  v nich váleti, i bude na posm ěch všem . — Condam in s kritikou 
opravuje v. 26b a p řekládá: ״ M o a b  t l e s k a l  r u k a m a “ t. j. posm íval se  jiným, 
zejm éna lidu Božímu, když byl v neštěstí, za  to budou se jem u teď  posm ívati jiní.

V. 27. O hanbě, kterou si u tržil zloděj při činu dopadený, srv. výše 2, 26. 
V. 27bc dle hebr.: ״ C o ž  b y l  (Israel) p ř i s t i ž e n  m e z i  z l o d ě j i ,  ž e  j s i  o n ě m  
n e m l u v i l  j i n a k  n e ž  s p o t ř e s e m  h l a v y “ ? P o třása ti hlavou jes t výraz po- 
směchu. Srv. Is 37, 22.

V. 28- ״ m ě s t a “, z  nichž byly výše ve v. 21 n jm enována zejm éna ta, k te rá  
bývala majetkem Rubenovců, k terá  jim však M oabané vzali. Nyní budou M oabanům
i jejich m ěsta vzata (K nabenbauer).

V. 29-38. srv. s  Is 16, 6 - 1 2 ;  15, 2 - 4 .  -  V. 30 dle hebr.:

Znám. já, pravi Hospodin, 
jeho zpupnost, lživé řeči, 
lživé skutky jeho.

V. s». srv. s 8 ,1 8 ; 10, 24; 14, 7. 13. 19. — K i r - C h e r e s  =  K i r - M o a b ,  jako 
n ě n ^ ’ ^ d “ — Př6kláaá *° v*as*n* )m en° jakoby obecné bylo: ״ Hl i -

V. sa· srv. s Is 16, 8 n.
V. μ. Viz Is 16, 10.



34 Nikdo, jak obyčej býval, nezpívá, 
od křiku v Heseboně až do Eleale, 
až do Jasy rozléhá se jejich h las ; 
od Segoru až do Oronaimu, až do Eglat-Šelišíje.

I vody Nemrim vyschnou!
36 Učiním, že z Moabska zmizí, dí Hospodin, 

ten, kdo chodí obětovat na výšiny, 
kdo kadidlo pálí svým bohům!

36 Protož srdce mé nad Moabem 
jako píšťala kvílí, 
srdce mé nad lidem Kir-Cheresu 
jako píšťala kvílí; 
že více činil než mohl, 
proto vzal za své.

8’ Neboť každá hlava ostříhána, 
každá brada oholena bude; 
všecky ruce rozedrány 
a na každém boku žinice.

38 Na všech střechách Moabových, na ulicích jeho 
nic než samý nářek;
neboť rozdrtím Moaba,
jako neužitečnou nádobu, dí Hospodin.

39 Kterak je zničen! Kvilte!
Jak obrátil záda Moab! Rděte se!
I bude Moab na posměch 
a na úžas všem sousedům svým!

40 Toto praví Hospodin:
Aj jako orel poletí (nepřítel) 
a roztáhne svá křídla na Moaba.

41 Vzata jsou města, zabrány tvrze; 
srdce moabských junáků budou ten den 
jako srdce ženy před porodem,

48 Moab přestane národem býti, 
ježto proti Hospodinu se vzepjal.

43 Strach a jáma a osidlo
na tebe, obyvateli moabský, dí Hospodin!

414 Jerem jáš 48, 34—43.

V. u ■ srv . Is 15, 4ab. 5. 6a.
V. 35- potvrzuje H ospodin výroky Jerem jášovy. — Srv. Is 16,12. — Srv. výše 

(hl. 48) v. 13.
V. ee· Z f 1 é t n y vyluzovali staří sm utné zvuky. Srv. Mt 9, 23. — K i r  -  C h e r e s 

jm enováno již ve v. 31. — V. 36ef podle hebr.: ״p r o t o  v e t a  j e s t  p o  z i s k u ,  
k t e r ý  s i  n a s t ř á d a l i “; nehodí se do souvislosti.

V. 3ל “■ srv . s Is 15, 2 n r״ — . u c e  r o z e d r á n y “ zářezy, k teré si činívali 
n a  znam ení smutku.

V. 40- ״n e p ř í t e l “ — Babyloňané (N abuehodonosor). Srv. 46, 18; D t28 , 49; 
Is 46, 11.

V. 43-Mab. zní bezm ála jako Is 24, 17— 18b.



44 Kdo unikne strachu, padne do jámy; 
a kdo vyleze z jámy, osidlem lapen bude; 
přivedu na Moaba rok navštívení jeho, dí Hospodin.

48 Ve stínu Hesebonu zastaví se 
vysílení uprchlíci; 
ale oheň vyjde z Hesebonu. 
plamen z města Sehonova, 
pohltí boky Moabovy, 
a témě (hlavy) mužstva hlučícího.

46 Běda tobě, Moabe,
veta po tobě, národe Chamosův!
Neboí povedou syny tvé do zajetí, 
a tvé dcery do otroctví.

47 Ale obrátím Moabův osud
v posledních dnech, dí Hospodin.

Až potud (jde lícen) soudů nad Moabem.

H l a v a  49. — 1O Ammoňanech.

Toto praví Hospodin:
Zdali nemá Israel synů, 
nebo zda postrádá dědice?
Proč tedy Melchom v dědictví obdržel Gada, 
proč národ onoho bydlí v městech tohoto?

2 Protož aj dnové jdou, 
dí Hospodin,

V. *5c—46. zní podobně jako Nm 21, 2 8 n v״ — .17 ,24 ; e  s t í n u “ =  pod 
ochranou. — O H e s e b o n u  byla řeč již ve v. 2. — Jer přizpůsobil věc minulou 
budoucí: jako tehdy vyšel Sehon, král H esebonu, který strávil řiši M oabskou jak 
oheň, tak i Chaldové z H esebonu vyrazí a zaberou celou říši (M aldonat). M oa- 
bané se  spoléhali, že  opevněný H esebon, kdyby nepřítel vtrhl do jejich území, 
poskytne jim ochrany (v. 45ab): zatím  však nepřítel zabral H esebon prve  nežli 
mohli se  tam  uchýliti, a  učinil si z něho střed  a východisko svých válečných 
podniků! — Misto ״ b o k y “ bývá přek ládáno s״ : p á n k y “ neb  i jinak. — 
m״ u ž s t v o  h l u č í c í “ znam enalo Nm 24, 17. M a d i a n y ,  zde  obrací je r  tento 
název na M o a b a n y .

V. 46- opakuje Nm 21, 29.
V. 4?- srv. s 31, 23; 46, 26. — Fiavius vypravuje (S tarož  X 9, 7), že  N abu- 

chodonosor roku pátého po dobytí Jerusalem a dobyl C oelesyrie, Ammonska i 
M oabska; splnily se  tedy hrozby v hl. 48. uvedené. Ulevilo se  M oabanům  po 
pádu Babylona, zejm éna však ״ z m ě n i l  o s u d  j e j i c h “ M e s i á š .  — V. 47c jest 
poznám ka toho, jenž uspořádal p roroctví Jer postupem  zachovaným  v LXX, kde 
jsou předpovědi o M oabsku n a  k o n c i  s b í r k y  ř e č i  o p o h a n e c h .  Srv. podobnou 
poznám ku za 51, 64. O statně viz úvod na str. 268.

Hl. 49. — V. 1- T ig lat P ilesa r odvedl r. 734 výkvět obyvatelstva zajordán- 
ského, příslušníky km enů M aňase, G a d a  a Rubena do zajetí. P řes  to  však 
zůstalo dosti lidu israelského ve svém  území pánem  dědičného m ajetku, i dopustili 
se  bezpráv í na něm Amoňané, k teří použili vítané příležitosti, aby seslabené 
G adovce z  jejich dědictví vypudili a  sobě je přivlastnili. — ״M i l k o m “ =  národní 
bůh Amoňanů. Viz 3 Král 11, 5 ; Je r  48, 7. 13. — M i l k o m  obdržel dědictví 
G a d o v o  =  národ Milkomův zab ra l nemovitý majetek G adovců. — ״n á r o d  o n o h o “, 
t. j. Milkoma. - ״  t o h o t o “ =  G ada. — Srv. 4 Král 15, 29; 1 P a r 5, 26; Je r 39, 
)0 :4 0 , 7n .

V. a- R a b b a t - A m m o n ,  hlavní m ěsto  Ammonska, jež  nazval později 
Ptolemeus F iladelfos: F i l a d e l f i a . d״ —  c e r y “ hlavního m ěsta  jsou m ě s t a

Jerem jáš 48, 44—49, 2. 415



kdy učiním, ze bude slyšeti proti Rabbat-Ammonu 
válečný ryk.

Rozmetáno bude v hromadu (kamení), 
dcery jeho vypáleny budou ohněm, 
a Israel bude pánem jeho pánů, 
praví Hospodin.

416 Jerem jáš 49, 3—7.

3 Kvil, Hesebone, neboť pohuben jest Haj; 
křičte dcery Rabbatu, 
oblečte se v žlnice, kvilte, 
obcházejte po ohradách; 
neboť Melchom půjde do zajetí, 
kněží a činovníci jeho s nim!

4 Co se chlubíš údolími, 
vyschlo údolí tvé, 
dcero rozmazlená, 
která spoléhajíc na své poklady 
říkala jsi: ״Kdo na mne přijde?“

6 Aj já uvedu na tebe hrůzu,
odevšad dokola kolem, dí Pán, Bůh zástupů,
i rozprchnete se každý horempádem, 
aniž kdo zastaví prchající.

6 Ale potom přivedu ze zajetí zpět Ammoňany, 
praví Hospodin.

* *

7 O Edomsku.

Toto praví Hospodin zástuDŮ:
Což není již moudrosti v Temanu?

m e n š í  jem u poddaná. — Srv, Is 14, 2; 54, 3; Abd v. 17. — Calmet poznam enává, 
že  Amoňané byli několika bitvami za dob m achabejských zlom eni (1 Mach 5, 6. 26). 
D okonale splnilo se  to to  proroctví z a  d o b  m e s i á š s k ý c h ,  když israelští věro- 
věštci vypověděli duchovní válku Amonsku, podm anili a  přivtělili je k říši Boží.

s■ H e s e b o n ,  m ěsto m o a b s k é ,  kvíliti bude nad  pádem  svého spojence a  
souseda. ״H a j “ je s t jm éno neznám ého nám m ěsta am onského. — ״o b c h á z e j t e  
p o  o h r a d á c h “ pokládá Condamin za glosu, k terá  v LXX není, a nedává 
uspokojivého sm yslu. (Dcery rabbatské nenalézajíce útulku v hrazeném  m ěstě, 
hledají úkryt v  ohradách pro dobytek, v ohradách vinic? Nebo jsouce zajaty, 
drženy jsou jako dobytek v ohradách [Scholz]?) — Srv. Is 46, 1. — 4 Král
24, 14; 25, 19—23.

V. *■ ״ú d o l í m i “ úrodnými. — ״ v y s c h l o  ú d o l í  t v é “ zdá  se  býti Conda- 
minoví glosou, ״v y s c h l o ‘ , pozbylo vláhy a  tím také trávy, že jes t z  něho 
poušť. — M ísto ״ r o z m a z l e n á “ hebr.: ״v z p u r n á “ proti lidu Božímu a tím i 
p ro ti H ospodinu sam ém u. — Srv. 1 Sam 11, 1; 2 Sam  10, 4; 4 Král 24, 2;
2 Pa r  20, 1.

V. i ״ ■ z a s t a v i l “ a s h r o m á ž d i l .
V. e■ srv. s 48, 47; Dt 23, 3. — Srv. výše v. 2. — Knabenbauer upozorňuje,

že Flavius (S tarož X 9, 7) vypravuje, k terak  N a b u e h o d o n o s o r  d o b y l  
A m o n s k a .  — V. 6 není v LXX; Condamin jej považuje za  glosu.

V.7· Edom ci, ač kmen pokrevný, příbuzný, velmi často  chovali se  nep řá-
telsky k národu  Hospodinovu, zejm éna za posledních dob Jerusalema. Srv Nm 20,



417Jerem jáš 49, 8—12.

Pozbyli potomci rozumnosti?
Vymizela moudrost jejich?

8 Utíkejte, obraťte hřbety, sestupte do propastí, 
obyvatelé Dedanu;
neboť zkázu Esauovu přivedu na něj, 
čas navštívení jeho.

9 Až přijdou sběrači vína na tebe, 
nenechají (ani) hroznu;
až (přijdou) zloději v noci, 
poberou, co jim stačí.

10 Jáť (sám) obnažím Esaua, 
odkryji skrýše jeho,
že nebude moci se skrýti; 
pohubeno bude potomstvo jeho, 
bratří i sousedé jeho, nebude (ho)!

11 Zanech sirotků svých,
já se postarám o jejich život; 
a tvé vdovy ať doufají ve mne!

13 Neboť toto praví Hospodin:
Aj ti, kteří neměli piti kalich, 
budou nuceni jej piti;

18; Ez_35, 1— 15; P láč 4 ,2 1 ; Ž. 136, 7. — A bdiáš mluví o Edom cích tak  podobně, 
že možno právem  se domnívati, že  Jer i A bdiáš použili staršího  proroctví, jež 
přim ěřeně zpracovali. Srv. Abd. v. 1—4. s  Je r 49, 14— 16; Abd. v. 5 n. s  Jer 49, 
9n . Podobně zpracoval Is a M ich s ta rš í proroctví: Is 2, 2—4. srv . s  Mich 4, 
1—5. Srv. podobnost řečí Is a  Jer pro ti M oabanům. (Jiní ovšem  vykládají tuto 
podobnost závislostí Jer na Is nebo závislostí Jerem jáše na Abdiášovi, jiní 
jinak.) — T e m a ň a n é  slynuli m o u d r o s t í .  Viz Job 2, 11; A bd 8; B ar 3, 2 2 n. — 
Ale ta m oudrost jich nezachrání p řed  zkázou . . .  Což není již m oudrosti v Tem anu, 
že si nevědí rady, kterak vyváznout!? Je to  otázka uštěpačná, štip lavá. — M isto 
p״ o t o m c i “ lépe se  LXX překládat!: ״ m u d r c i “

V. s- Srv. 46, 21; 48, 28. — D e d a ň a n é  byli s o u s e d é  E d o m c f i ,  kterým  
hrozilo nebezpečí, že nepřítel, který zaplaví Edomsko, překročí jeho hranice a  dá 
pocítiti svou moc i D e d a ň a n ů m ,  necouvnou-li od hranic do vnitrozem í, nebo 
neskryjí-li se  dobře. (M ožno také, že má prorok n am ysli karavany D edaňanů, kteří 
Edom skem  hojně putovali.) Vždyf zkáza hrozí podle v. 10 i sousedům . O D e d a n u  
viz výše,25 E״ — .23 , s a u “, prao tec Edomců, zde národ jeho. — ״ n a v š t í v e n í  == ״
trestu . (Či bylo stejnojm enné m ěsto D edan v E dom sku?)

V. »· Sběrač vína nechává na vinici paběrky. Nepřítel tak důkladně Edom sko 
obere, že paběrků nebude. Zloděj, přicházející v noci, nepobere obyčejně vše  co 
by si p řál. Jinak nepřítel, až  bude olupovat Edomsko.

V. 10. V Edom sku bylo mnoho jeskyni a skalních úkrytů. Srv. v. 16. — 
J״ á f “ — Hospodin. — O ״ b r a t ř í c h “ Esauových srv. G n 36, 12. 2 0 η; 1 P a r 4, 
42n. — ״ s o u s e d é *  jeho byli na př. Dedaňané, jm enovaní ve v. 8.

V. u · poněkud jinak zní v LXX, bývá všelijak vykládán, ruší souvislost, 
pročež Condamin se  dom nívá, že  sem  nepatři, že  k původním u znění nenáleží.

V. 12- srv. s  25, 28 n. =  Judovci (zvláště zbožní a nevinné děti) jakožto národ 
od Boha vyvolený, výsadam i obdařený, Bohu zasvěcený, neměl býti trestán , mělo 
neb aspoň mohlo mu být odpuštěno. Ne tak Edomcům! (Podle M ald o n a ta : Budou- 
l i j in l  národové pokutováni, kteří m éně trýznili národ vyvolený, k terak  by mohli 
zůstati bez trestu  Edomci, nejzuřivější jeho nepřátelé?) Z tohoto v. vyplývá, že 
proroctví bylo vysloveno před  r. 587. (Condamin).



ty však bys měl bez trestu býti?
Nebudeš bez trestu, ale jistě jej budeš plti!

ls Neboť skrze sebe samého přisahám, 
praví Hospodin:
V pustinu a pohanu a v poušť 
a v zlořečení bude Bosra obrácena; 
všecka města její budou na věky ssutinami!

14 Novinu slyšel jsem od Hospodina,
posel k národům poslán jest (s výzvou): 
Shromážďte se a táhněte proti němu, 
povstaňme k boji.

16 Ano, viz, maličkým učiním tě mezi národy, 
opovrženým mezi lidmi.

16 [Zpupnost tvá], nadutost srdce tvého zklame tebe, 
který bydlíš v jeskyních skalních, 
a udržeti snažíš se vrcholky pahorků;
i kdybys vysoko jak orel postavil si hnízdo, 
tamodtud strhnu tě, praví Hospodin.

418 Jerem jáš 49, 13—19.

Země Edomská bude (úžasnou) pouští: 
každý, kdo půjde skrze ni, užasne se, 
a sípěti bude nade všemi ranami jejími.
Jako (když) podvrácena byla Sodoma, Gomorrha 
a okolí jejich, praví Hospodin, 
nebude tam přebývati člověk, 
nebude v ní bydliti smrtelník.

Jako lev (když) vystoupí 
z jordánského houští na zelenou pastvinu . . .

l í

V. 13- O B o s ř e  viz ls 34, 6;  Am 1, 12; Mal  1, 3n.
V. 14- ״ k n á r o d ů m “, k teré  si vyvolí Hospodin za  nástroj, trestající Edomce. 

V. 14. srp. s  Abd 1. — H ebr.: ״ p o v s t a ň t e “ m ísto Vulg ״ p o v s t a ň m e ! “ — 
T a  novina zní, že diplom atické poselstvo národa jednoho jde k národům  jiným, 
aby se  s ním spolčili ״ p r o t i  n ě m u “, t. j. proti Edomovi. T en posel praví 
״ p o v s t a ň m e “ (Abd 1), ježto národ, od k terého byl poslán, potáhne do boje 
také (jak sam ozřejm o).

V. 16- srv. s  Abd 2. — M luví Hospodin.
V. 16- srv. s Abd 3. — ״Z p u p n o s t  t v o u “ není v Abd 3, hebr. bývá 

všelijak překládáno, proto je právem  pokládá C ondam in za glosu. — V hebr. 
״ s e l a “, skála  ( s״ k a l n í “) vidí m nozí narážku  na jméno hlavního m ěsta edom- 
ského: ״ S e l a “ (P etra), ״ S k á  1 a “. Viz ls 16 ,1 ; 4 Král 14, 7. — ״ n a  v r c h o l e c h  
p a h o r k ů "  měli Edomci tv rze ukryté a  nepřístupné jako skalní ״h n í z d a “. 
Srv. Abd v. 4.

V. « η . Viz 18, 16; 19, 8; 25, 11. 38. a jj.
V. 19-21. s příslušným i zm ěnam i opakován je s t níže 50, 44—46.
K v. 19- srv. výše 12, 5. — N epřítel od Boha ״v y v o l e n ý “ náhle se objeví v 

Edom sku, k teré  je tu  přirovnáno k pastvině, ustavičně se  zelenající; nepřítel 
jako lev rozežene a odežene obyvatelstvo (״s t  á d o “) E dom ska ״ s n í “ (té pastviny), 
a  řízením  Božím zabere  ji. N ikdo nem ůže Boha volati k odpovědnosti za  to, co 
činí, ani za  to , že  vydá Edom sko do moci nepřítele ( k״ d o  o b s t o j í  p ř e d e  
m n o u “ = ״  k d o  m n e  m ů ž e  p o h n a t i  n a  s o u d “ [hebr.J). — Srv. Job 9,19. — 
p״ a s t ý ř “ — král, kníže, jakýkoli v ladař (edomský). — Buh ״ o d e ž e n e  j e j “, 
Edomce sk rze  nepřítele ( ״ l v a “), jejž na něho pošle.
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mžikem oka jej odeženu s ni, 
a kdo bude ten vyvolený, 
toho ustanovím nad ní.
Nebof kdo jest podobný mně, kdo obstojí přede mnou ? 
A který pastýř mohl by mně odporovat?

a0 Protož slyšte, na čem se ustanovil Hospodin proti Edomovi, 
(slyšte), jaké plány má proti obyvatelům Temanu:
Ano, odeženou je (jako) slabý brav, 
ano rozmetají s nimi i bydliště jejich.

a1 Pod ranou pádu jejich země bude se chvíti, 
křik hlasu jeho slyšet bude na moři Rudém.

a2 Aj, jako orel se vznese, v21etí, 
a roztáhne křídla svá na Bosru; 
srdce junáků Edomských bude v ten den 
jako srdce ženy před porodem.

* *

28 O Damašku.

Zahanben jest Emat i Arfad, 
nebof došla jich novina velmi zlá; 
jsou rozbouřeni jako moře, 
pro obavy nemohou se uklidniti.

a* Zmalomyslněl Damašek, obrací se na útěk; 
hrůza ho jala, 
úzkost a bolest jej drží 
jako ženu před porodem.

s5 Kterak jest opuštěno město slavné, 
město rozkoše!

as Proto padnou jinoši jeho na ulicích jeho,

V 20,- ,0  T e m a n u  viz výše v. 7. — Místo ״ a n o ,  o d e ž e n o u  j e  ( j a k o )  
s l a b ý  b r a v “ Vulg: ״Z a j i s t é ,  ž e t  j e  p o r a z í  m a l i č c í  s t á d a “, t. j. slabé síly 
vojenské nepřítelovy. — M ísto ״ a n o ,  r o z m e t a j í  s n i m i  i b y d l i š t ě  j e j i c h “ 
hebr.: ״ Ano,  h r o z i t i  b u d e  s e  n a d  n i m i  j e j i c h  p a s t v i n a “. Srv. Job 7, 10; 
8, 18; 20, 9.

V a1· P ád  velikého, silného Edom ce bude tak  h ř m o t n ý ,  že se  zachví zem ě, 
na niž se  svalí. — ״ h l a s u  j e h o “ Edomcova.

V. 22- N epřítel jako orel se spustí s výše na kořist, na Bosru, velké m ěsto 
edom ské, k teré mělo ״ d c e r y “, t, j. m ěsta sobě podřízená. Viz výše v. 13. — Srv. 
48, 40 n. Když vojsko Chaldů plenilo M oabsko a Amonsko, snadno se  dovtípiti, 
že krůtě naložilo se  sousedním  Edom skem  (K nabenbauer a jiní).

V. 23- D a m a š e k ,  t. j. Aramové (Syrové) častěji chovali se  k lidu Božím u 
nepřátelsky, proto již Amos (1, 3—5) a Isajáš jim hrozili (17, 1 n). Posléze  zne- 
pokojovali Aramci Joakim a s Chaldy, M oabany a Amoňany (4 K rál 24, 2). — 
Srv. 3 Král 20, 1; 22, 3; 4 Král 5, 2; 6, 8; 8, 28; 10, 32; 12, 17; 13, 3; 16, 5. 
Condamin se  dom nívá, že  v ítězné tažení N abuchodonosorovo r. 605 dalo podnět 
k tom uto proroctví. — O E m a t u  a  A r p á d u  viz Is 10, 9. — ״ j a k o  m o ř e “ 
srv. s Is 57, 20.

V. 24- srv. s 6, 24; 46, 5.
V. 20- ״P r o t o “ je s t nevysvětlitelno za v 25., hodí se však  dobře za  v. 27.; 

Condamin dobře tedy přem ísťuje v. 27. za" v. 2ó. — O statně srv . 25, 37; 
48, 2 51, 6.



Jerem jáš 49, 'd —33.420

všichni jeho válečníci 
vezmou za své v ten den, 
dí Hospodin zástupů. 

a7 Zapálim oheň ve zdi damašské, 
a pohltí zdi Benhadadovy.

as O Kedarovi a o královstvích Asorských, která porazil Nabucho- 
donosor, král babylonský.

Toto pravi Hospodin:
Vzhůru! Táhněte na Kedara, 
pohubte Výchoďany!

2’ Stany jejich i stáda buďtež jim vzaty, 
plachty jejich, všecko nářadí,
i velbloudi buďtež jim pobráni!
Budiž voláno na ně:
״ Hrůza se všech stran!“

50 Utecte, prchněte rychle, 
v propastech usaďte se, 
obyvatelé Asoru, dí Hospodin; 
neboť Nabuchodonosor, král babylonský, 
pojal záměr proti vám, 
vymyslil si proti vám plán.

31 Povstaňte a táhněte proti národu pokojnému, 
žijícímu v bezpečí, dí Hospodin.
který nemá bran ani závor, 
a sídlí osaměle.

32 Buďtež velbloudi jeho na pospas
a množství dobytka jeho za kořist (vám)!

Rozpráším je na všecky větry,
ty, kteří oholené mají spánky,
a ze všech stran přivedu na ně zkázu, dí Hospodin.

83 Asor bude bydlištěm šakalů, 
pouští až na věky: 
nezůstane tam člověk, 
nebude v něm bydliti smrtelník.

V. 27- ״z d i “ = ! paláce (hebr.). — B e n h a d a d  král dam ašský. Viz o něm
I sv. str. 949 pozn.

V. 28- O K e d a ř a n e c h  viz výše 2, 10; Is 21, 16n. — V ětšina jich žila 
v e  s t a n e c h  životem  kočovníků, někteří z  nich žili v e  v s í c h ,  tedy v bydlištích 
p e v n ý c h ;  ti slují tu ״  C h á g ó r “. Srv. ״ C h a f é r í m “ Is 42, 11. — ״V ý c h o ď a n é “ =1 
Synové východu jm enováni již Sdc 6, 3.

V. 29- Srv. 6, 25.
V. s0· Srv. výše v. 20; 18, 11.
V. s1· ״ o s a m ě l e “, neopíraje se  o spojence, k terý  m á mnoho vojska.
V. 32. Srv. výše 9, 26; Is 21, 14 n.
V. 33· Srv. výše 9 ,1 0 ; 49 ,18 ; Is 13,21. - - n״  a  v ě k y “ ve sm yslu omezeném]: 

velm i dlouho. — Condamin se  dom nívá, že  vítězný pochod Nabuchodonosorův 
r. 605. dal podnět k tom uto proroctví.



421Jerem jáš 49, 34—50, 1.

3*Na počátku kralování Sedekjáše, judského krále, oslovil Hospodin 
proroka Jeremjáše a řekl mu o Elamcích toto:

85 Toto praví Hospodin zástupů:
Aj, já polámu lučiště Elamců, 
největší jejich sílu.

36 A uvedu na Eíamce čtyři větry 
ode čtyř stran nebe.

Rozvěji je na všecky ty větry, 
a nebude národa, 
k němuž by nepřišli 
elamští uprchlíci.

37 Naženu Elamcům strachu před jejich nepřáteli, 
a před těmi, kteří o život jim ukládají;
a uvedu na ně pohromu,
hněv svého roztrpčení, dí Hospodin.

Pošlu meč, by je pronásledoval, 
dokud jich nezničím.

88 Postavím soudnou svou stolici v Elamu, 
a vyhladím tamodtud krále i velmože, 
dí Hospodin.

39Avšak v poslední dny přivedu nazpět zajatce elamské, praví 
Hospodin.

H l a v a  50. — 1Řeč, kterou promluvil Hospodin o Babylonu 
a o zemi Chaldejské skrze proroka Jeremjáše:

V. 3*- E l a m s k o  bylo na jihu ohraničeno Perským  zálivem , na západě 
dolním tokem  T igridu (Babylonii), dále na severu Assyrií a M edií; bylo to  územ í 
dnešního C h u s i s t a n u .  E lam sko mělo dvě větš í m ěsta : S u s y  na řece Ulai 
a A n z a n  odtud na jz.. Od nich sluly dvě elam ské provincie: S u s i n a k  (Susiana) 
a A n z a n .  Z Anzanu pocházeli předkové C y r a  Velikého (Achaemenovci). Elamci 
bývali ve vojsku babylonském, k teré  sužovalo lid Hospodinův. Srv. ls  22, 6. — 
K nabenbauer se  domnívá, že  Elam ci s  Babyloňany odvedli také do zaje tí Joachina, 
jak vypravuje 4 Král 24, 10—16. — K nadpisu srv. výše 14, 1; 46, 1; 47, 1. — 
Od doby tohoto zajetí zajím ali se  Israelité o Elam sko, jež sousedilo  s Babylonii 
(Condamin).

V. s5· E l a m c i  byli vynikající l u č i š t n í c i ,  jak již zjevno z Is 22, 6. —
V. 36- srv. s 4, 11; 13, 24; Ez 5, 10; 12, 15.
V. s7· Srv. 9, 16; 19, 7; 48, 43 ; 49, 5.
V. 39· V. ten to  rovná se  verši 6. výše, Condamin se  dom nívá, že  je  to p o - 

zdější přídavek ke znění původním u. — Srv. také 48, 47. — ״ p o s l e d n í  d n y “ 
pokládají někteří za  dobu C y r a ,  který Elamce neobyčejně proslavil, jiní vidí 
v době té  časy m e s i á š s k é .  Srv. Sk. 2, 9.

Hl. 50n. dělí Condamin na č t y ř i  b á s n ě  (ke kterým připojen  je s t úryvek 
v řeči nevázané (51,59—64). P r v n í  b á s e ň (50, 2 —20): K o n e c  B a b y l o n u ,  k t e r ý  
b u d e  t a k é  k o n c e m z a j e t í  ž i d o v s k é h o .  — D r u h á b á s e ň :  B a b y l o n b u d e  
n a p a d e n  m e č e m  H o s p o d i n o v ý m  (50, 21—46). Hrozby této druhé básně 
jsou důraznější a  přesnější, je  tedy sesilení básně prvé. — T ř e t í  b á se ň : T e n ,  
k t e r ý  k d y s i  h u b i l ,  b u d e  s á m  z a h u b e n  (51, 1—37). I íato  báseň  rozvíjí 
a sesiluje myšlenku básně prvé (a d ruhé); zdůrazňuje, že onen útok na Babylon 
skončí jeho z k á z o u .  — B áseň č t v r t á :  P á d  b a b y l o n s k ý c h  m o d e l  
a h r a d e b  (51, 38—58). — Proti Babylonu mluvil také Is 13, 1 n. — O postupu 
proroctví Jeremjášových proti pohanům srv. výše 25, 12 n. 26.

V. 1י LXX podává nadpis k ra tší : ״ S l o v  o H o s p o d i n o v o ,  j e ž  p r o m l u v i j
o B a b y l o n u . “ K rátkost lze vysvětliti tím , že v LXX jsou tato  proroctví uložena



B áseň I (50. 2—20). I sloha (v. 2 - 7 ) .

3 Oznamte to mezi národy, ohlaste to, 
zdvihněte znamení, ohlaste to, 
netajte toho, rcete: Dobyt jest Babylon!
Zahanben jest Bél, přemožen jest Merodach, 
zahanbeni jsou bůžkové jeho, 
přemoženy jsou modly jeho.

3 Táhnef proti němu národ od severu, 
který obrátí zemi jeho v poušť; 
nebude kdo by v ní bydlil, 
člověk i zvíře utekou, zmizí.

* V ty dny, toho času, dí Hospodin, 
přijdou synové Israelovi, 
oni a synové Judovi s nimi; 
cestou plačíce bráti se budou,
Hospodina, Boha svého budou hledat.

6 Na cestu k Sionu ptáti se budou, 
tam budou upřeny zraky jejich.
Přijdou a připoutají sebe k Hospodinu
věčnou smlouvou, která žádným zapomenutím nevezme za své.

6 Stádo zbloudilé byl lid můj,
pastýři jejich je svedli, po horách je rozprášili, 
s hory na horu pobíhali, 
zapomněli na svůj domov.

422 Terem jáš 50, 2 - 6 .

v srdci proroctví Jerem jášových, nebylo tedy v nadpise třeba  zdůrazňovati, kdo 
jes t jejich sp isovatelem . S Vulg souhlasí hebr, syr, aram ský překlad (Targum), 
Akyla. — Srv. výše 37, 2 ; 46, 13.

V a. líčí pád Babylonu jako h o t o v o u  v ě c z״ — . d v i h n ě t e  z n a m e n í ,  
o h l a s t e  to “ není v  LXX ; je to nejspíše glosa z Is 13, 2. — T aké ״ z a h a n b e n i  
j s o u  b ů ž k o v é  j e h o ,  p ř e m o ž e n y  j s o u  m o d l y  j e h o “ zdá  se  býti gloson 
(Condamin s jinými). O Bélovi srv. 13 46, 1. — ״ M e r o d a c h “ =  M a r d u k  
m ěstský a nejvyšší říšský bůh Babylonu, který s Bélem splynul (Bél-M arduk). 
Jako padnou bůžkové e g y p t š t í  (46, 25), Kemoš m o a b s k ý  (48, 7.13. 46), Milkom 
a m o n s k ý  (49, 1), tak padne také světoznám ý B é l - M a r d u k !

V 3- N epřítel, který přitrhne na Babylon o d  s e v e r u ,  n e n í  tu j m e n o v á n  
zatím , tep rve  ve tře tí básni (51, 11) dovídám e se, že  to  budou M e d o v é ,  jako 
Babyloňané kdysi chodili sam i o d  s e v e r u  do Palestiny, aby utiskovali národ 
Boži, tak budou poraženi sam i od národa, jenž přitáhne o d  s e v e r u .  Medové 
sice neobrátili Babylonii v poušf, ale pád Babylona za C yra byl počátkem  jeho 
konce. O tom , k terak  Babylonsko později zpustlo , viz k Is 13, 20. — T aké Is 
předpověděl, že vítěz nad Babylonem přijde o d  s e v e r u  (41, 25).

V. *■ srv. s  3, 18. 21. 2 3 n ;  25, 12n; 30, 10. 18; 31, 8. — ״p l a č í c e “ slzy 
lítosti nad spáchaným i hříchy, které byly příčinou, že  pozbyli Hospodina (na Sioně), 
jeho lásky a ochrany, i budou se  ucházet nyní o jeho přízeň. Srv. Os 3, 5.

V. e- Zajatci judšti půjdou domů s velikou touhou zříditi v Jerusalem ě novou 
obec náboženskou, chrám , bohoslužebný řád, vejíti s H ospodinem  ve s m l o u v u  
n o v o u ,  slíbenou O s 2, 1 8 n ; Is 14, 1; Jer 31, 33., půjdou s touhou po dobách 
mesiášských. D le hebr. budou se  cestou navzájem  povzbuzovati: ״ P o j ď t e  
a  p ř i p o u t e j t e  s e  . . . “

V. 6- N árod israelský byl z b l o u d i l ý m  s t á d e m  za dob zajetí assyrského
i babylonského, oyl to  tre s t Boží za  to, že  králové israelští a judšti (״p a s t ý ř i “ 
srv. 2, 8; 23, ln )  tím, že  podporovali nebo nezam ezovali m odlářství na pahorcích, 
sváděli lid, aby běhal od svatyně pohanské na pahorku jednom  do svatyně po- 
hanské na pahorku druhém  a zapom ínal na svou vlastní svatyni na Sionu, na 
chrám  Hospodinův, svůj to ovčinec a ״ d o m o v “. — Srv. 3, 2. 23; 11, 10; 13, 27.



7 Všichni, kteří je nalézali, zžírali je, 
nepřátelé jejich řekli: ״Nehřešíme!"
To proto, že zhřešili proti Hospodinu, 
proti Hospodinu, sídlu spravedlnosti, 
proti naději jejich otců, Hospodinu.

(I protisloha v. 8—13).

8 Utecte z obvodu Babylona, 
ze země Chaldejské prchněte, 
buďte jako kozlové v čele stáda!

* Neboť aj, já vzbudím 
a přivedu na Babylon 
spoustu národů velikých ze severu.

Ti jej oblehnou, a odtud bude dobyt; 
střely jejich jako střely zdatného válečníka 
nevrátí se na prázdno.

10 Země Chaldejská bude na kořist; 
všichni do syta ji pohubí, dí Hospodin.

11 Ano, veselte se a jásejte, 
lupiči dědictví mého,
ano, skákejte jako telata v trávě, 
řvete jako býci!

13 Zahanbena bude vaše matka velmi, 
plna prachu bude ta, jež vás porodila!

Vizte, poslední mezi národy bude, 
pustá, prázdná, vyprahlá.

13 Pro hněv Hospodinův nebude bydleno v ní, 
ale obrácena bude všecka v poušť.
Každý, kdo půjde kolem Babylonu, 
úžasem sípětí bude nade všemi ranami jeho.
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V. 7- ״ s í d l o “ ( = p״  a s t v i n a “) spravedlnosti sluje tu  H o s p o d i n ,  kdežto  
výše 31, 23. slu la tak  h o r a  c h r á m o v á .  H ospodin sám byl Israeli pastvinou 
vzácnou, na které Israelité (jeho ovce) mohli nalézti ukojení všech svých po třeb , 
své štěstí, oni však raději pobíhali po h o r á c h . . . n״  a d ě j i  o t c ů “ srv . s  14, 8 ; 
17, 13. Poslední slovo ״ (proti) H o s p o d i n u “ v LXX není, je to  nejsp íše  g lo sa .— 
N epřátelé mohli beztrestně utiskovati Israele ( = ״  N ehřeším e“).

V. 8n. srv . s první skupinou veršů prvé  slohy (v. 2 a): v obou jm enován 
B a b y l o n  (v. 2 c . 8), v obou užito slov ״ o d  s e v e r u  (v. 3 a . 9 c ) .“ Babylon jm e- 
nován také na konci této  protislohy (v. 13 c), jakož i na počátku m ezislohy 
(v. 14 a). — K v. 8. srv. Is 48, 20; 52, 11. — ״ j a k o  k o z l o  v é “ postav te  se  v  čelo 
ostatních cizinců, v Babylóně žijících, jakož i těch, kteří se  dobrovolně k vám 
snad připojí a  vyjděte zavčas z Babylona, vyveďte je, upozorněte tím na sebe.

V. ״ - Babyloňané uloupili Palestýnu. dědictví, m ajetek H ospodinův. Jásali, 
výskali tehdy, kdy dobyli Jerusalem a. Ať výskají také, až  padne — Babylon! 
M ísto ״ř v e t e  j a k o  b ý c i “ h eb r.; ״ ř e h t e j t e  j a k o  s i l n í  h ř e b c i ! “ — Když 
zaplavili Palestýnu, když dobyli Jerusalem a, ř e h t a l i  c h l í p n o s t í  jako bujní 
hřebci. Ať řehtají tak, až  nepřítel od severu  dobude — Babylona!

V. í2· M ěsto Babylon je tu ״ m a t k o u “ svých obyvatelů.
V. 13- srv. s  Is 13, 20; Jer 18, 16; 19, 8 ; 49, 13. 18.



(I m ezisloha v. 14— 16).

14 Seřaďte se proti Babylonu do kruhu všichni lučištníci, 
střílejte na něj, nelitujte střel, 
neboť zhřešil proti Hospodinu!

16 Křičte se všech stran proti němu: 
zdvihl ruce, padly opory jeho, 
zbořeny jsou hradby jeho.

Protože je to pomsta Hospodinova, 
vykonejte na něm pomstu: 
jak činil on, učiňte jemu!

16 Vyhubte rozsévače z Babylona, 
i toho, jenž drží srp
za doby žní.

Před mečem zhoubcem 
každý se obrátí k národu svému, 
každý do své vlasti se uteče.

(D ruhá sloha v. 17 n )

17 Rozptýlené stádo jest Israel, 
lvi jej rozehnali;
nejprve jej zžíral král assyrský, 
nyní pak naposled rozdrtil mu kosti 
Nabuchodonosor, král babylonský.

18 Protož toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:
Aj já navštívím krále babylonského i zemi jeho, 
jako jsem navštívil krále assyrského.

(D ruhá protisloha v. 19.—20.)

19 Přivedu zase Israele do jeho domova, 
pásti bude na Karmeiu i v Basanu;

424 Jerem jáš 50, 14—19.

V. u ■ srv. s pozn. k v. 8 n . — Viz Is 13, 18.
V. 15- ״ K ř i č t e “, jak bývá, když vojsko žene útokem  na m ěsto, — ״ Z d v i h l  

r u c e “ (Babylon) na znam ení, že s e  v z d á v á . ״ —  o p o r y “ =  věže nebo jiná 
opevnění.

V. 18 · Ne toliko vojáci, ale i zem ědělci baby lonští mají býti vyhubeni
O ״m e č i  z h o u b c i “ srv . 25. 38; 46, 16. M ísto ״ m e č  z h o u b c e “ bývá־ překlá- 
dáno všelijak. V Babylóně, obchodním velem ěstě bývalo m n o h o  c i z i n c ů ;  ti jak 
uslyší válečný ryk, nam ířený na  Babylon, prchnou dom ů. Srv. Is 13, 14 cd.

V. 17 ■ srv. s  v. 6. 7. — A s s y ř a n é  vyvrátili říši s e v e r n í ,  B a b y l o ň a n é  
rozbili říši j i ž n í .  Srv. výše 2, 15; 4, 7 ; 5, 6 ; 49, 19.

V. 18- Z kázu N i n i v e ,  hlavního m ěsta assyrského , vylíčil N a h u m .  S Ni- 
nivem padla i říše  assy rská  (r. 606). Srv. také Is 10 , 5 n ;  30, 30.

V. 19». srv. s  v. 4 n . — Všimni si, i<t v každém  verši té to  slohy a p ro ti- 
slohy pravidelně jest jm enován I s r a e l .  Všimni si, že  v  druhé protisloze opako- 
váno jest soum ěrně více slov a rčení ze slohy prvé  (v. 4 ״ :(7— t e n  d e n t״ ,“ e n  
č a s ״ ,“ J u d a ״ ,“ h l e d a t i ״ ,“ n a l é z t i ״ ,“ p a s t ý ř p״ ,“ á s t i ״ ,“ p o h o ř í “ (Con- 
damin),



na horách Efraimských i v Qalaadu 
bude moci dosyta jísti.

20 V ty dny a toho času, dí Hospodin, 
hledána bude nepravost Israele, a nebude (jí);
(hledán bude) hřích Judův, a nebude nalezen; 
neboť milostiv budu zbytku, který zůstavím.

(B áseň II. (50, 2 1 -4 6 )  I. sloha v. 2 1 -2 7  ab).

21 Vytáhni proti zemi násilníků, 
obyvatelstvo její navštiv,
rozmetej a vykonej klatbu v jejích zádech, dí Hospodin, 
a učiň vše, co jsem přikázal ti! 

a3 Válečný lomoz v zemi 
a pohroma veliká!

23 Kterak na padrť jest rozbito 
kladivo celého světa!
Kterak jest obrácen v poušť 
Babylon mezi národy!

a* Osidlo jsem ti políčil, a lapil ses,
Babylone, aniž jsi pozoroval; 
dopaden a popaden jsi, 
protožes Hospodina popudil.

26 Otevřel Hospodin zbrojnici svou, 
vynesl zbraně svého hněvu;

Jerem jáš 50, 20—25. 425

V. 21- Hospodin káže svém u vyvoleném u nástroji, aby vykonal nad B aby- 
lonem  stanovený trest. Dle LXX a Syr Hospodin tu  oslovuje ״ m e č “, t. j. válku. 
(D odej tedy za ״ n a v š t i v “ ó m״ : e č i ! “ Srv. střed  m ezislohy, t. j. v . 35—38., kde  
se  opakuje ״ m e č “ šestk ráte . — M ísto ״ z e m í  n á s i l n í k ů “ heb r: ״ M e r á t h a i m “ .
— M ísto ״obyvatelstvo její navštiv“ h eb r; (vytáhni p ro ti) obyvatelstvu ״P e q ó d u “ .
״ — N á r  M a r r á t u “ jes t babylonské jm éno dnešního z á l i v u  P e r s k é h o .  Jer 
dle toho jm éna utvořil náznačný název z e m ě  při Perském  zá liv u ״ : M e r á t h a i m “, 
t. j. jižní Babylonie. ״ M e r á t h a i m ‘ jes t dvojné číslo, a zní podobně jako ״ M ó -  
r á t h a i m “, t. j. dvojnásobná h o ř k o s t ,  podobně jako ״ M i r j á t h a i m “, t . j .  dvoj- 
násobná v z p  u r n o  st . P״ —  u k ú d u “ jes t jm éno aram ského km ene, usazeného 
v Babylóně. Jméno zní podobně jako hebr ״ P e q ó d “, t. j. ״navštiv“, ״p o t r e s t e j .  
Babylonie jižní sluje pro svou povahu ״ d v o j n á s o b n á  v z p u r n o s t “ nebo ״d v o j -  
n á s o b n á  h o ř k o s t “, kterou působila podmaněným národům . H ospodin káže 
vykonavatelům  své spravedlnosti ( = ״  m eči“), aby zašel po pádu Babylona také 
do jižní Babylonie pro její vzpurnost (ukrutnost) — ״ v z á d e c h “, t. j. pronásle- 
duje nepřítele, který prchá. V LXX však  ani v Syr slovo ״v zádech“ není, a  proto  
C ondamin je pokládá za chybný druhopis. — Kdybychom chtěli napodobiti v p ře- 
kládě hebrejskou hříčku slov, mohli bychom přeložiti v. 21 asi ta k to :

Vytáhni pro ti zemi Dvojnásobné vzpoury (nebo: ״ D vojnásobné hořkosti“) 
a p ro ti obyvatelstvu (národa řečeného) »Trestej*, d  meéi, 
zabíjej a hub, d í  Hospodin, 
učiň vše, co jsem. p řikáza l ti!<

(Srv. Am 9, 4 ) . . .  (Bedřich D elitzsch-Condam in). — K jižní Babylonii srv. Is 43,14. 
V. a3· Srv. výše 25, 9. a níže 51, 20—23.
V. 24- Srv. Is 21, 5; 44, 27; 47, 7. 11. — ״p o p u d i l “ jak i v. 29. 33 .vypisuje. 
V. 25- srv. s  Is 13, 5.



37

38

neboť Pán, Bůh zástupů, 
má co činiti v Chaldejské zemi.

a6 Pojďte na ni od posledních končin, 
otevřte, ať vyjdou, kteří ji pošlapají; 
seberte s cesty kamení a metejte je na hromady, 
zbijte ji, ať nezbude nic!
Pobijte všecky jeji tury, 
ať se schýlí k zabití!

(I. protisloha, v. 27cd—32).

Běda jim, neboť přišel jejich den, 
čas navštívení jejich.
Slyš uprchlíky, ty kteří vyvázli z Babylonska, 
chtějí oznámit na Sionu pomstu Hospodina, našeho Boha, 
pomstu za chrám jeho.

Svolejte proti Babylonu množství, 
všecky, kteří umějí napínat luk; 
rozložte se táborem proti němu dokola, 
ať nikdo nevyvázne!

Odplaťte jemu podle skutků jeho, 
všecko, jak činil, učiňte jemu, 
neboť proti Hospodinu pozdvihl se, 
proti Svatému Israelovu.
Protož padnou jinoši jeho na ulicích jeho, 
všichni válečníci (jeho) 
vezmou za své ten den, 
dí Hospodin.

Aj, já (přijdu) na tebe, zpupný, 
praví Pán, Bůh zástupů;

426 Jerem jáš 50, 26—31.

V. 26· dle h e b r :
> Vytáhněte na n i se všech s tran , 
otevřte j e j i  zásobárny, 
nakupte to jako snopy, zkazte j i ,  
a t  z n i  nezůstane nic!*

״ z k a z t e  j i “, t. j. vykonejte na ní klatbu ( c״ h e r e m .jako Jos 11, 12n (״
V. 27- ״ t u r y “ =  velm ože a  siláky. Srv. Is34, 7 .— Všimni si, že ״  z k a z t e “ 

v. 26 c. opakováno na počátku této  slohy (v. 21: ״v y k o n e j  k l a t b u “) ;  také ״ P o -  
b i j t e “ opakováno na počátku slohy (v. 2 1 c ״ : r o z m e t e j ״ “ z a b í j e j “) Viz ohlas 
počátku slohy na jejím k o n c i! — V. 27cd. srv. s  46, 21.

V. 28- ״ T i ״ u p r c h l i c i “ jsou J u d o v c i . ״ —  z a  c h r á m “ H ospodinův, který 
byli Babyloňané r. 587 spálili. — Srv. niže 51, 11.

V. 29- M ísto ״ m n o ž s t v í “ č ti: ״ l u č i š t n í k y “. — M ísto ״p r o t i  n ě m u “ 
h eb r: ״ k o l e m  n ě h o “. — Judovcům podaří se  z  Babylona uniknouti (v. 28), ne- 
přítel je propustí, nepropustí v šak  B abyloňanů; jako oni prchající zabíjeli, tak  
stane se  nyní i jim. Srv. Jer 39, 5—7 ; 4, Král 25 ״ .7—4, S v a t ý m  I s r a e l o v ý m “ 
nazývá nejčastěji H ospodina — I s a j á š .  Srv. Is 6, 3.

V. 30- rovná se  bezm ála 49, 26.
V. 31“·prohlašuje, že pád zpupného B abylona, o něm ž byla výše řeč, jes t 

neodvratný úradek  P ro z ře te ln o sti.— M ísto ״ z p u p n ý " , ״  z p u p n í k “ h e b r: ״z p u p -  
n o s t “. — Všimni si, že jako ta to  protisloha počala (v. 27cd), že podobně se 
končí (v. 31cd). — ״k o l e m  n ě h o “ zpupného Babylonu.



neboť přišel den tvůj, 
čas tvého navštíveni.

32 Klopýtne (ten) zpupník a svalí se, 
a nebude, kdo by jej zdvihl; gg 
zapálím oheň v městech jeho,
a ten pohltí všecko kolem něho.

(M ezisloha, v. 33—40.)

33 Toto praví Hospodin zástupů:
Znásilněni jsou synové Israelovi 
a synové Judovi s nimi; 
všichni, kteří je zjímali, drží je, 
nechtějí propustit jich.

34 Vysvoboditel jejich jest silný,
 ,Hospodin zástupů“ jest jeho jméno״
soudem bude hájit práva jejich,
aby pokoj zjednal zemi, 
aby otřásl obyvateli Babylona.

35 Meč na Chaldejské, dl Hosdodin, 
a na obyvatele Babylona,
i na činovníky a mudrce jeho!

36 Meč na hadače jeho, ať jsou z nich blázni, 
meč na jeho junáky, ať jsou 1 nich baby!

37 Meč na koně a na vozy jeho,
i na všecek lid, který jest v něm, 
ať jsou jako ženy;
meč na poklady jeho, ať jsou rozebrány;

38 meč na vody jeho, ať vyschnou!

Neboť země model je to, 
a obludami se pyšní.

39 Protož bydliti tam budou šelmy se šakaly,

Jerem jáš 50, 32—39. 427

V. 33- T ato  m ezisloha počíná líčiti v i n u  Babyloňanů a přechází k  lícni 
t r e s t u  za  ni. — K v. 33. srv. výše v. 7. 11. 17.

V. 3‘- Vykupitel = g״  ó é l “. Srv. Job 19, 25; Is 44, 2. — B abyloňané zn e- 
pokojovali celý sv ě t; až  jimi H ospodin otřese, zem ě nabude pokoje. Srv. Is 
14, 3. 16.

V. 35n. Všimni si, že  slovo ״m e č “ jes t ve v. 35—33 š e s t k r á t e  o p a k o -  
v á n o .  — O mudrcích babylonských srv. Is 47, 12. — ״ h a d a č e “, t. j. žvanily , 
lháře (hebr). — Za ״ b l á z n y  b u d o u  p o k l á d á n i “, až  se  ukáže v den soudu, 
že budoucna neznali předpovídajíce jen věci příznivé. — Srv. Is 47, 10— 15.

V. s7■ ״ L i d “, t. j. sm ěsice národů, k teří slouživali ve vojsku babylonském .
m״ — e č “, t. j. válka Babyloňanům  vezm e poklady jejich.

V. s8· ״ m e č “, t. j. válka zaičí průplavy, k teré  dodávaly vláhy vzdáleným  
pozem kům ; zasypané průplavy učiní z rá je  p o u š f .  — Místo ״ m e č “ (LXX a Syr) 
podle hebr a  Vulg. nesp rávně: ״ s u c h o t a ״ — .“ o b  l u d a m i “ = s״  tra šák y “ (hebr.) 
=  modlami. — M ísto ״ s e  p y š n í “ hebr ״ b ě s n í “, t. j. tak ctí své ״  s t r a š á k y “, 
jakoby rozum u byli pozbyli.

V. 39- Srv. Is 13, 20n. — V. 3 9 a  dle Vulg slovně: ״P r o t o ž  b y d l i t i  t a m  
b u d o u  d r a k o v é  s d i v ý m i  m u ž i “. — Srv. Is 34, 14.



sídlili budou v něm pštrosi; 
a nebude v něm již bydleno na věky, 
nebude vystavěno od rodu do rodu.

40 Jako když podvrácena byla Sodoma,
Gomorrha a okolí jejich,
praví Hospodin,
nebude tam přebývati člověk,
nebude v něm bydliti smrtelník.

(D ruhá sloha, v. 41—48).

41 Ejhle, přichází lid od severu, 
národ veliký, a králové množí 
povstávají od končin země.

43 Luk a kopí v ruce mají,
ukrutní jsou, bez milosrdenství!

Hlas jejich jako moře hučí, 
na koních sedí,
vyzbrojeni jsou jak válečník do boje 
proti tobě, dcero Babylonská!

43 Uslyšel král babylonský zprávu o nich, 
klesly mu ruce,
úzkost na něj padla
bolest jako ženy před porodem.

(D ruhá protisloha v. 44—46).

44 Ejhle, jako lev (když) vystoupí
z jordánského houští na zelenou pastvinu, . .  
mžikem oka jej zaženu s ní, 
a kdo bude ten vyvolený, 
toho ustanovím nad ní.

Neboť kdo jest podobný mně, kdo obstojí přede mnou? 
A který pastýř mohl by mi odporovat?

45 Protož slyšte, na čem se ustanovil Hospodin proti Babylonu, 
(slyšte), jaké plány má proti Chaldejské zemi!■

Ano, odeženou je (jako) slabý brav, 
ano, rozmetají s nimi i bydliště jejich.

46 Pod ranou pádu Babylonu země bude se chvíti, 
křik mezi národy bude slyšet.

428 Jerem jáš 50, 40—46.

V. 40- srv. s 49, 18; Is 13, 19.
V. ״ · počíná podrobněji popisovat! ״m e č “ (výše v. 35—38), vykonavatele 

Boži spravedlnosti, jm enované výše ve v. 3. 9. 14. 21. 26. k9. (Knabenbauer). — 
V. 4 1 -4 3  opakuje s  přiměřenými změnami 6, 22—24.

V. 44—46. opakují s přim ěřeným i změnami 49, 19—21. — Všimni si, že druhá 
protisloha (v. 44) začíná slovem ״  E j h l e “ jako d ruhá sloha (v. 41). — ״P o d  
r a n o u  p á d u  B a b y  10 n a "  = ״  Křikem padl B abylon“ (hebr.). — Srv. Is 13, 
14; 21, 9.



(III B áseň (51, 1—37) (P rvní sloha, v. 1—5).

H l a v a  51. — 1Toto praví Hospodin:

Aj, já vzbudím proti Babylonu,
proti obyvatelům ״Srdcem povstávajícím proti mně“
jakoby zhoubný vichor.

11 A pošlu na Babylon převěvače, 
ti jej převějí a vyprázdní zemi jeho.

Když jej obklíčí odevšad 
za dne soužení jeho,

3 střelec af nenapíná luku svého,
af nevystupuje oblečený v pancíř!
Nešetřte jinochů jeho,
vykonejte klatbu nade vším vojskem jeho!

4 Af padají zabití v zemi Chaldejské, 
a ranění na ulicích jeho!

5 Neníť Israel a Juda vdovou
po svém Bohu, Hospodinu zástupů; 
země pak jejich plna jest zločinů 
proti Svatému Israelovu.

(D ruhá sloha v. 6— 10).

6 Utecte z obvodu Babylona, 
zachraň každý svůj život,
ať nezhynete pro nepravost jeho!
Jef to čas pomsty Hospodinovy, 
on odplatu dá jemu.

Jerem jáš 51, 1—6. 429

Hl. 51. — V. 1- ״ S r d c e  m p o v s t á v á  j i  c í  p r o t i  m n ě “ =  hebr. L é b  ־ 
q á m a j “ bylo později sem  vloženo místo původního ״k a s d í m “, t. j. Chaldové 
(Babyloňané), k teréžto  původni slovo (Chaldajous) si LXX zachovala. (T akéT argum ). 
Dle šifrového písma, zvaného ״ A t h b a š ״ “ Léb-qám aj = K a sd ím “. Viz výše k 25, 
26. — (S e s a c h =  B a b e 1). — O vzpurnosti Babyloňanů srv. výše 50, 24. 29. 
31 η. — K v. Id  srv. 4, 11; 18, 17. M ísto ״ j a k o b y  z h o u b n ý  v i c h o r “ 
možno (a snad lépe) také p řek lád a ti: ״d u c h a  z h o u b c e “ (vzbudím).

V. 2- T i převěvači budou házeti Babyloňany proti vichru (v. Id ), k terý  je  
jako plevy rozpráší.

V. *· H ospodin oslovuje dobyvatele Babylonu: Babyloňané nebudou klásti 
odporu, nebude tedy třeba nepříteli napínati luk a t d . . . .  V. 3ab bývá všelijak  
překládán. Zdá se , že částice záporu sem  nepatří a že tedy dlužno přeložiti:

Lučištn ik a ť napne luk svůj, 
a ť se obleče v p a n c íř !

(Kdo lpí na částici záporu, tvrdívá, že  jsou tu osloveni Babyloňané, aby prý ne- 
napínali luku, ježto jakýkoliv odpor je s t marný.)

V. 4- ״ r a n  ě n  í“ =  probodení (hebr.)
V. 6- Condamin s jinými klade v. 5cd před  v. 5ab. — ״z e m ě  j e j i c h “ — 

B a b y l o ň a n ů .  Srv. 50, 29. 7. 11. 17. 33. — ״ S v a t ý m  I s r  a  e 1 o v ý m “ nazývá 
H ospodina nejčastěji I s a j á š .  N árod israelský není ״ v d o v a “, k terá nem á, kdo  
by se jí zastal, kdo by pomstil její útisk. Hospodin jakožto m anžel p o tre s tá  zlo- 
činy, na své m anželce od Babyloňanů páchané. Srv. 31, 32; 50, 34; Is 49, 14; 
50, 1; 54, 6. — Všimni si, že tato sloha jm énem Božím se začíná (v. l a )  a  také 
tak se  končí (v. 5bd).

V. n—10. je s t r o z h o v o r  z a j a t c ů  židovských se  zajatci jiných národů  
pohanských, držených od Babyloňanů. — V. 6. srv. s 50, 8. 19.



7 Kalich zlatý byl Babylon v ruce Hospodinově: 
opojoval celý svět,
z vína jeho pili národové, 
a proto byli jak šílení.

8 Náhle Babylon padl a rozdrcen byl, 
kvilte nad nim,
přineste balšámu na bolest jeho, 
zdali by snad mohl být vyhojeni

9 Chtěli jsme vyhojit Babylon, 
ale není zhojitelný; 
opusťme jej a pojďme 
každý do své vlasti!

Neboť sahá až k nebesům jeho trestuhodnost, 
zdvíhá se až k oblakům.

10 Hospodin ukázal spravedlnost naší věci: 
pojďte a vypravujme na Sionu
dílo Hospodina, Boha našeho

* *
*

(M ezisloha, v. 11—14 (19).

11 Nabruste střely, a naplňte touly!
Hospodin vzbudil ducha médských králů, 
(nebot) plán má proti Babylonu — zničiti jej; 
neboť pomsta Hospodinova je to,
pomsta za chrám jeho.

1a Proti zdem babylonským zdvihněte znamení, 
rozmnožte hlídky, postavte strážné, 
připravte zálohy,
neboť stanovil Hospodin a vykoná, 
čímkoli hrozil obyvatelům babylonským.

430 Jerem jáš 51, 7—12.

V. ך■ Hospodin trestáva l všelijaké národy sk rze  Babyloňany. Srv. výše 25, 
15—28; 50, 23; riize 51, 20—23; ls 10, 5 a jj. — Babylon pro  svůj lesk a pro 
svou moc sluje ״ z l a t ý “ kalich, jako i Daniel pravil, že ״ z l a t á  h l a v a “ sochy 
jest Babylon (T eodoret). — ״ š í l i l i “ bolestí a  hrůzou z pohrom y, k terá  je skrze 
Babyloňany stihla.

V. 9- pronášejí sp íše  příslušníci cizích národů, k teří s Babylonem obchodovali 
a  v něm  nalézali všelijaké rozkoše, nežli zajatci (srv. v. 6). — O nebetyčné 
zpupnosti Babyloňanů srv. Is 14, 13n;  Gn 18, 21.

V. 10· ״ d í l o “ H ospodinovo: zkáza Babylona a Vysvobození národa Božího. 
Ježto  (jak řečeno k v. 6.) slova v. 6—10 jes t rozhovor zajatců židovských s 
pohany, jsou tu  (ve v. 10) i pohané vybídnuti, aby šli a na Sionu hlásali velikost 
H ospodinovu. Srv. Is 2, 2; 40, 5 ; 44, 5; 45, 14. — Všimni si, že i ta to  protisloha 
se  končí jm énem  Hospodinovým, jako se končila sloha předchozí. Viz k v. 5.

V. ״ - vrací se  k popisu boje s Babylonem. — Místo ״ m é d s k ý c h  k r á l ů “ 
lépe čísti se LXX: ״m é d s k é h o  k r á l e “. Srv. Is 13, 17. — K v. l l e  srv. výše 
50, 15. 28.

V. 12- ״z d v i h n ě t e  z n a m e n í “, t. j. vztyčte prapory , aby viděti bylo, kde 
ten  onen oddíl obléhajícího vojska táboří. — O připravených zálohách viz Jos 
8, 14; Sdc 20, 33.



13 Ty, jenž bydlíš nad spoustami vodstva, 
bohatý poklady,
přišel tvůj konec, míra tvého přestřižení.

14 Přisáhl Hospodin zástupů skrze sebe samého:
Naplním tě lidem jako kobylkami,
a píseň vítěznou budou nad tebou zpívat!

* *
*

16 Onf učinil zemi mocí svou, 
založil svět moudrostí svou, 
a důmyslem svým roztáhl nebe.

16 Když zahřmí, káže vodám na nebi, aby se kupily, 
káže mlhám, by vystupovaly od končin země, 
blesky k lijavci přičinuje,
a vyvádí vítr ze svých zásobáren.

17 Nejapným stává se (tu) každý člověk, bezradným; 
zahanben jest každý řemeslník pro (svou) modlu: 
neboť klam jest, co slil,
není v tom ducha.

19 Nicoty jsou to, hodné smíchu, 
v čas soudu bude veta po nich.

19 Není jim podoben Jakobův úděl 
onf je ten, který stvořil všecky věci,
Israel jest vlastní kmen jeho,
.Hospodin zástupů“ jest jméno jeho״

(D ruhá sloha, v. 20—23).

20 Za kladivo byl jsi mi, 
za válečnou zbraň,
a já jsem tebou rozbíjel národy, 
ničil jsem tebou říše

21 Rozbíjel jsem tebou koně i jezdce, 
rozbíjel jsem tebou vůz i vozku,

32 rozbíjel jsem tebou muže i ženu, 
rozbíjel jsem tebou starce i dítě.

Jerem jáš 51, 13—22. 431

V. 13· ״n a d  s p o u s t a m i  v o d s t v a “, t. j. na obou březích Eufratu, pro- 
rytých průplavy. — Ty vody byly ochranou Babylona, že se zdál býti nedobytný! — 
Za své poklady mohl si Babylon najm ouii obrovské m nožství vojska z celého 
světa. — O m í ř e p״  ř e s t ř i ž e n í “ srv. Is 38, 12; Job 6, 9; Am 9, 1.

K v. 14- srv. 25, 30; 48, 33. — Hebr. možno přeložiti také ״ : I k d y b y s  
b y l  n a p l n ě n  l i d e m  j a k o  k o b y l k a m i ,  p ř e c e  b u d o u  n a d  t e b o u  
z p í v a t i  v í t ě z n o u  p í s e ň “.

y . 15—19. opakuje s malými zm ěnam i, co bylo řečeno již výše 10, 12—16. 
Ježto úryvek tento (v. 15—19) přerývá tu  přirozený běh myšlenek, ruší básnickou 
stavbu sloh, dom nívá se  Condamin s jinými, že v. 15—19. původně tu  nebyl.

V. 20- Hospodin oslovuje Babylon. Srv. výše 50, 23; 25, 9. Condam in 
navrhuje to to  přem ístění: 23c, 22a, 22bc, 23ab.



Rozbíjel jsem tebou jinocha i pannu,
33 rozbíjel jsem tebou pastýře i stádo, 

rozbíjel jsem tebou oráče i spřežení jeho, 
rozrážel jsem tebou vládce i správce.

(D ruhá protisloha v. 24—26).

34 Avšak odplatím Babylonu
i všem obyvatelům Chaldejským 
všecko jejich zlo, jež činili na Sionu 
před očima vašima, dí Hospodin.

36 Aj, já (přijdu) na tebe, horo zkázonosná, dí Hospodin, 
která kazíš všecku zemi, 
vztáhnu ruku svou na tebe, 
svalím tě se skal, 
učiním tě horou vypálenou.

36 Nevezmou z tebe kamene do rohu, 
ani kamene do základu,
ale pustinou na věky budeš, 
praví Hospodin.

(D ruhá mezisloha, v. 27—29).

37 Vyzdvihněte znamení v zemi, 
trubte polnici mezi národy, 
zasvěťte národy do války proti němu, 
zavolejte na něho království 
Ararat, Menni a Askenez.

Ustanovte proti němu důstojníky,
přiveďte (na něj) koní jako ježatých kobylek.

28 Zasvěíte národy do války proti němu,
krále země médské, jeho vládce i všecky správce, 
i všecku zemi, jemu podřízenou.

39 Země se chvěje a třese,
nebof počíná se plniti plán Hospodinův proti Babylonu: 
učiniti ze země babylonské 
pustinu liduprázdnou.

432 Jerem jáš 51, 2 3 -2 9 .

V. 24■ Srv. výše 50, 15. 29.
V. a5· Babylon sluje ״h o r o u “ pro své velm ocenské postavení. Srv. 46, 18. — 

h״ o r a  v y p á l e n á “ =  sopKa (Condamin).
V. 26- Staviva, jež zbude v ssutinách starého  Babylona, nebude použito ke 

stavbě m ěsta  nového. — Srv. Is hl. 13 n.
V. a7· Výzva k sbíráni (verbování) vojska jako výše 50, 14; 51, 11. —

O s v a t é  válce proti Babylonu srv. Is 13, 3. — A r a  r  a t  ( =  assyrsky U r  a r  tu ) 
byla říše  severně od jeze ra  V a n s k é h o .  — M e n n i  (assyrsky  M annai) sídlili na 
jihovýchod jm enovaného jezera  Vanského. — A s k e n e z  jm enováni již Gn 10, 3. — 
״ j e ž a t á  k o b y l k a “ jes t ne jsp íše  kobylka na druhém  stupni svého vývoje 
(D river-C ondam in).

V. 28- M ísto ״k r á l e “ v čísle m nožném čti se LXX ״k rá le“ v čísle jednot- 
ném  jako ve v. 11.

V. !9■ ״ Z e m ě  s e  c h v ě j e “ pod noham a pěchoty, pod kopyty koní 
atd. —Srv. 28, 6; 48, 28.



(T řetí sloha, v. 30—33).

30 Přestali válečnici babylonští bojovati, 
ve tvrzích sedí,
vyčerpána jest síla jejich, 
jsou jako ženy; 
spálena jsou obydlí jejich, 
polámány jsou závory jejich.

31 Běžec na běžce naráží, 
posel naráží na posla,
aby oznámili babylonskému králi,
že je vzato jeho mésto na všech stranách,

31 mosty že jsou osazeny,
bažiny že ohněm jsou spáleny 
a válečníci poděšeni.

33 Neboť toto praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův:
Babylon jest jako humno, když je pěchováno; 
ještě maličko, i přijde doba jeho žně.

(T ře tí protisloha, v. 34—37).

34 Snědl mne, polkl mne Nabuchodonosor, babylonský král, 
odložil mne jako prázdnou nádobu.
Pohltil mne jako drak, 
naplnil své břicho, 
z rozkoše mé vyvrhl mne.

 “!Tělo mé znásilněné přijď na Babylon״ 35
praví obyvatelstvo Sionu,
a ״ Krev má na obyvatelstvo Chaldejské země!“ 
praví Jerusalem.

86 Protož toto praví Hospodin:
Aj, já povedu při tvou,

Jerem jáš 51, 30—36. 433

V. soef přemísťuje Condamin za v. 31, a spojuje úzce s v. 32.
V. 31· Posel, který oznámil králi, že Babylon padl na této  straně, vrací se 

kvapem  a naráží cestou na posla, který chvátá s jiné strany, aby oznám il totéž.
V. 32- ״b a ž i n y “ jsou zasypány a udupány, jako by je byl vysušil ohněm, 

jenž spálil rákosí v nich.
V. s3■ Srv. s  Is 21, 10. — Humno, k teré bývá na Východě pod širým nebem a 

celé vsi společno, třeba  přede žní u p ě  c h o v á  ti ,  nebo u v á l e t  i, aby mohlo hned 
po žni na něm býti obilí m l á c e n o  kopyty dobytka, sáňkovitým  nebo vozovitým 
mlátidlem , k teré slám u drti. P ě c h o v á n í  a m l á c e n i  jsou obrazy válečné po- 
hromy, právě tak jáko ž e ň .  Srv. Sdc 8, 16; 2 Král 12, 31; Is 17, 5.

V. B4· Mluví zajatci. — ״ z r o z k o š e  m é “ =  z Judska.
V. 3'J· Judovci svolávají trest Boží za  násilí Babyloňanů, které tak  bolestně 

zakusi i na svém těle. Srv. Mt 23, 35; 27, 25.
V. 36 H ospodin slibuje, že se ujm e práva svého národa, — ״ m o ř e “ mohlo 

by tu  znam enati síť průplavů, kterým i bylo Babylonsko protkáno. Budou-li za- 
sypány, bude z rajské Babylonie — poušť. Condamin se  domnívá, že  tu ״ m o ř e “ 
znam ená pravděpodobněji velikou vodní nádrž, kterou N abuchodonosor dal vy- 
hloubit! na ooranu Babylonu, nebo nádrž, o níž mluví H erodot (1 ,185).



Jerem jáš 51, 37—43.434

a pomstím tebe; 
vezmu vodu moři jeho, 
vysuším jeho pramen.

”  I bude Babylon hromadou kamení, 
bydlištěm šakalu, 
na úžas a na sípění, 
protože nebude, kdo by v něm bydlil.

(Č tvrtá báseň, v. 38—58).

38 Všichni jako lvi řvou, 
kňučí jako lvíčata.

39 V horečce jejich předložím jim nápoje jejich, 
a opojím je, aby se omámili,
a usnuli spánkem věčným, z něhož není probuzení, 
praví Hospodin.

40 Povedu je jako berany na zabití, 
jako skopce, jako kozly.

41 Kterak dobyt byl Sesach, 
vzata sláva celého světa !
Kterak stal se úžasem 
Babylon mezi národy!

42 Vystoupilo proti Babylonu moře, 
množstvím vln jeho přikryt jest!

43 Města jeho stala se pouští, 
zemí neobydlenou a prázdnou, 
krajem, ve kterém nikdo nepřebývá, 
kterým nechodí člověk.

* *

V. 87- srv. s 9 ,1 1 ; 10, 22; 18, 16; 19, 8; 49, 33; 50, 13. -  Všimni si, kterak 
zdůrazněna jest m yšlenka ״ z k á z y “. Vyslovena jes t ve 2. v. první slohy (51, 1), 
ve 2. v. m ezislohy (v. 11), ve 2. v. slohy následující (v. 20), a  dvakráte  v proti- 
sloze (v. 25). Celá báseň  jest zakončena lícní z k á z y  d o k o n a l é  (v. 37). — Dvě 
m ezislohy opakují: ״k r á l  m é d s k ý “ . . . z״  d v i h n ě t e  z n a m e n í “ . . . ״  j a k o  
k o b y l k y “ . . .  Pozoruhodno, že  žádný z těchto tří výrazů nevyskytá se  jinde ve 
hl. 50 n. — D ále zasluhuje povšim nutí, že báseň  III. jev í podobnosti básni I . : 
Protislohy obou básn í počínají se bezm ála tým iž slovy: ״ U t e c t e  z o b v o d u  
B a b y 1 o n a “(50, 8 ; 51, 6); srv. 50, 14n. s 51, 1; srv . 50, 17. s  51, 34,

V. 88—4a. odpovídá konci: 54—58. T aké sloha 44—48 odpovídá sloze 49—53. — 
Č t y ř i  b á s n ě  (50, 1—51, 58) vznikly za  sebou postupem , jakým  jsou tu  podány, 
neznám o však, za jakých časových m ezer (Condamin).

V. 38n· popisuje Babyloňany, kteří s h ltavostí horečnou pochutnávají si na 
kořisti. Až budou v nejlepším , dá jim H ospodin piti z kalicha zkázy, ze které 
se  Babylon již nikdy neprobere k životu. — Srv. D an 5, 29; 2 P a r 36, 22 n.

V. «· srv. s  48, 15; 50, 27; Is 34, 7.
V. ״ · S e s a c h  =  B a b e l  jako 25, 26.
V. 42· ״ m o ř e “ — záplava nepřátelského vojska. Srv. níže 55 n : srv. také 

výše 46, 7; 47, 2.



44 Navštívím Béla v Babylóně,
a vyrvu, co zhltil, z úst jeho, 
a nepohrnou se k němu již národové, 
neb i zeď babylonská padne.

45 Vyjdi z něho, můj lide,
ať zachrání každý svůj život 
od rozhořčeného hněvu Hospodinova!

 Ať neochabne srdce vaše, ať se nebojíte י4
pověsti, kterou bude v zemi slyšeti; 
přijde totiž v jednom roce pověst, 
a po tom roce (jiná) pověst, 
násilí bude v zemi a panovník proti panovníku.

47 Neboť ejhle, přijde doba,
kdy navštívím modly Babylona,
kdy bude všecka země jeho zahanbena,
a všichni jeho zabití padnou prostřed něho.

48 A plesati budou nad Babylonem 
nebesa i země se vším, co jest na nich, 
nebof od severu přitáhnou na něj zhoubcové, 
praví Hospodin.

* *
*

48 Jako vinou Babylonu padali zbití v Israelovi, 
tak budou zbiti Babyloňané padati v celé zemi.

60 Vy, kteří jste unikli meči, 
pojďíe, nezastavujte se; 
vzpomínejte v dáli na Hospodina,
a Jerusalem mějte ustavičně na mysli.

 ,Zahanbeni jsme, neboť jsme slyšeli pohanění״ 61
hanba přikrývá nám obličej,
že vstoupili cizáci
na svatá místa domu Hospodinova.“

Jerem jáš 51, 44—51. 435

V. u ■ O B é l o v i  srv. výše 50, 1; Is 46, 1. — Bél, Babylon zhltil judské 
zajatce, posvátné nádoby chrám u jerusalem ského atd. 'Γ0 vše bude mu nyní 
vzato. Srv. E sd r 1, 7 —11.
te t  ' » .V ׳ n· Ať se  děje před vysvobozením  ze zajetí cokoli, Judovcům  netřeba 
se  báti; ať doufají, že Babylon padne, až  pak nadejde doba svobody, ať jí po- 
užijí a  vrátí se z Babylonie do vlasti (v. 45). Srv. 50, 8.

V. «  srv. s  Is 14, 8; 44, 23.
V. 49׳ přelož:

Také Babylonu bude padnouti, o zab iti ísraelité ,’ 
jako pro  Babylon bylo pa d a ti zabitým, celého světa.

V.T49. oslovuje zab ité  Israelity a praví, že jako oni kdysi padli rukou Babyloňanů, 
tak padnou nyní Babyloňané rukou jiných (m stitelů).

V. 60- oslovuje Israelity, k t e ř í  z b y l i ,  nepadše rukou B abyloňanů jako ti, 
kteří byli osloveni ve v. 49· — ״v d á l i “, v B abylonii.— ״n a  H o s p o d i n a “, který 
ctěn byl ve chrámě jerusalem ském .

*a V. δ1· jest odpověď zajatců judských na výzvu v. 50. — Žádají, aby H ospo- 
din potrestal Babyloňany za to, že  chrám jerusalem ský stak  hanebně znesvětili.



63 Protož ejhle, přijde doba, 
dí Hospodin,
kdy navštívím modly jeho, 
a po vši zemi jeho řváti budou ranění.

63 Byť pak vystoupil Babylon až k nebi, 
a na výsostech opevnil své hradby: 
přijdou ode mne zhoubcové jeho, 
praví Hospodin.

* *
*

64 Křik je slyšeti z Babylona, 
pohroma veliká v Chaldejské zemi . .  .

66 Ano, pohubl Hospodin Babylon, 
a vyhladí veliký jeho lomoz.

Hučeti budou vlny jejích jako spousty vodstva, 
hlučeti bude jejich křik;

66 neboř přijde na něj, na Babylon zhoubce, 
zjímáni budou junáci jeho, rozlámán jejich luk, 
neboť Hospodin, Bůh odplaty, 
jistě odplatí jim.

436 Jerem jáš 51, 52--58.

67 A opojím činovníky a mudrce jeho, 
vládce a správce a junáky jeho,
usnou spánkem věčným, z něhož není probuzení, 
dl král, jehož jméno jest ״Hospodin zástupů.“

68 Toto praví Hospodin zástupů:
Zeď Babylonu, ta přeširoká do základů bude rozbořena, 
vysoké brány jeho spáleny budou ohněm.
Národové pracují k ničemu, 
kmenové pro oheň na smrt se lopotí.

V. 62- H ospodin odpovídá, že Babyloňané toho trestu  zasluhují, a  -pro״ 
tožM že . .

V.’ Srv. výše 49, 16; Is 14, 12; Abd 4.
V. M· Srv. 50, 22. 46; 48, 3.
V. 65- ״v e l i k ý  l o m o z “, se  kterým  zaplavovali kdysi Babyloňané celý svět. 

Místo lom ozu toho zahuči jako m oře spousty  vojska, jež p řitáhne proti Baby- 
lonu (v. 55cd). Srv. v. 42.

V. 67- srv. s 48, 15; 50, 35 ; 51, 23. 39.
V. י י · Jak shledáno při posledních vykopávkách (Koldewey), násep  baby- 

loňský se  skládal ze  tří zd í: první zeď byla z  nepálených cihel 7 m tlustá; 11 m 
za ní vinula se  d ruhá zeď  z cihel pálených 7.80 m tlu stá ; za  ní byla konečně 
třetí zeď z pálených cihel, 3.30 m tlustá ; m ezera mezi nimi byla vyplněna p rstí, 
a na vrchu upraven  byl násep  tak, že po něm mohly jezditi dvě zpřežení o čtyřech 
koních vedle sebe. Celá šíře  náspu babylonského m ěla tedy více než 30 m, což 
se přibližně srovnává s údaji Herodotovým i (I 178), že  byly hradby babylonské 
50 loket královských zšíři. — Na každých 45 m obvodu hradeb připadla jedna 
věž. — Celá pevnost měla v obvodu 18 km, což je s t na pevnosti dávného 
východu veliký rozm ěr. — V. 58de zdá  se  býti p ř í s l o v í .  Srv. Hab 2, 13. — 
Co jedni z  kam ene a ze  dřeva postaví na svou  obranu, to  jiní zboří a spálí. 
K olikráte se  osvědčila p ravd ivost toho přísloví v dějinách lidstva!



69 Příkaz, který dal prorok Jeremjáš Sarajášovi, synu Neriáše, syna 
Maasiášova, když se bral 8 králem Sedekjášem do Babylona, léta 
čtvrtého kralování jeho. :— Sara jáš byl vrchním tlumočníkem. —

*° jeremjáš napsal všecko zlo, které přijíti mělo na Babylon, na 
jeden list; všecka tato slova, která jsou psána proti Babylonu,e1 a řekl 
Jeremjáš Sarajášovi: ״ Když přijdeš do Babylonu, pečuj o to, abys 
přečetl všecka tato slova.“ eaRci: ״Hospodine ty jsi hrozil tomuto 
mistu, že je zkazíš, aby nebyl, kdo by v něm bydlil, člověk ani zvíře, 
aby bylo věčnou pustinou.“

63 Až pak ten list dočteš, přivaž k němu kámen, vrz jej do pro- 
střed Eufratu, Ma rci: Tak bude potopen Babylon; nepovstane ze sou- 
žení, které já přivedu na něj, ale zhyne.

Až potud (jdou) slova Jeremjášova.

V. 6״. S a r a  j á š  byl b ra tr Baruchův. Viz 32, 12. (Dle LXX nebyl poslán  do 
Babylonie s e  Sedekjášem , nýbrž o d  S edek jáše .)— Rok čtvrtý vlády Sedekjášovy 
byl r. 595—594 před  Kr. — ״ v r c h n í m  t l u m o č n í k e m “ jes t přibližný p ře - 
klad Vulg, slovně bylo by k״ : n í ž e  p r o r o c t v í “ nebo ״p ř e d s t a v e n ý  p r o -  
r o k ů “ (1 P ar 15, 27). ״ Vrchní tlum očník“ (dragom an) byl by cestovní m aršálek, 
královský ubytovatel, který m ěl na starosti opatřiti králi cestou  všecko pohodlí.
S tím souhlasí hebr.: ״k n í ž e  o d p o č i n k u “ (tábora). P odle  LXX však m ěl na 
starosti ״ d a r y “, t. j. poplatky, k teré měl jm énem krále judského odevzdati králi 
babylonském u na znam ení poddanství.

V, 60- Z tohoto v. nevyplývá, že čtyři básně 50, 2—51, 58 byly napsány  
r. 595—594. (K nabenbauer). — Condam in s jinými se  domnívá, ž e : v״  š e c k a  
t a t o  s l o v a ,  k t e r á  j s o u  p s á n a  p r o t i  B a b y l o n u “, byla vepsána sem  později 
od neznám ého pisatele, jenž se  domníval, že  proroctví, k teré Je r d le v. 60 a  na- 
psal na list, není nic jiného nežli 5 0 ,2 —51, 58. Viz níže.

V. 61- ״ t a t o  s l o v a “, napsaná na jednom listě podle v. 6 0 a , nikoli nutně 
50, 2—51, 58! — Přečisti m ěl proroctv í proti Babylonu před váženým i zajatci, 
jakožto svědky.

V. e2· Č t v r t é h o  r o k u  S e d e k j á š o v a  říše  babylonská velm i kvetla ; vy- 
slovití za  takové doby proroctví Babylonu tak nepříznivé, byla věc Boží p ro - 
zřetelnosti (Knabenbauer).

V. 63 n. jako  listu, kam enem  zatíženého nikdo již z Eufratu nevytáhne, tak 
nikdo nezachrání Babylonu, až jednou padne . . . A״  ž  p o t u d  j d o u  s l o v a  J e r e -  
m j á š o v a “ byla původně za v. 58 (Condamin). — Ú r y v e k  51, 59—6b. m á LXX 
ve hl 28 (v. 59 — 6 4 ) .— N e l z e  p o c h y b o v a t i  o t o m ,  ž e  50, 2—51, 58. j s o u  
d í l o  J e r e m j á š o v o .  Nebof 1. Je r  podává 25, 12. s e z n a m  n á r o d ů  p o h a n -  
s k ý c h ,  proti kterým prorokoval, a  m ezi nimi uvádí t a k é  B a b y l o ň a n y .  Ve 
sbírce proroctví proti pohanům (hl 46—49) řídí se  tímto seznam em , každém u ze 
jm enovaných národů věnuje kratší nebo delší b á seň ; bylo by nevysvětlitelno, 
kniha Jerem jášova byla by zřejm ě neúplná, kusá, kdyby neobsahovala také delších 
proroctví p r o t i  B a b y l o ň a n ů m ,  k teří tolik  z la natropili v Palestině. 2. Hll 
50 n Jerem jášovi přičítá nadpis 50, 1., k terýžto údaj v LXX není toliko proto, že  
proroctví proti pohanům a také pro ti Babyloňanům měla LXX v srdci řečí Jerem - 
jášových, bylo tedy  zbytečno upozorňovati čtenáře, že Jer je s t jejich sp iso - 
vatelem. — 3. Jer, který radil, aby se  Judsko vzdalo Babyloňanům , věděl, že 
poddanstv í to  bude toliko dočasné, že dojde také na Babylon; pochopitelno, že 
ve vhodný čas tuto m yšlenku, pád  Babylona, také vyslovil čtyřm i básněm i 50, 
2—51, 58. Vhodná doba byl čas po pádu Jerusalem a, kdy se  zdálo, že všecky na- 
děje Judovců na věky jsou pohřbeny, kdy bylo třeba zajatce těšiti. — 4. Je r asi 
té  doby čítal proroctví Isajášova, zejm éna hll 40—66 napsané na potěchu zajatců 
babylonských, častěji nežli dosud ; z té  četby lze vysvětliti ohlas Isajáše v e h l  50n. 
(Nazývá na př. H ospodina po isa jášsku ״  S v a t ý m  I s r a e l o v ý m “ 50, 29 ; 51, 5).
— 5. Již r. 1837 p ro testan t A u g u s t  K u e p e r  uveřejnil v Berlíně dlouhý seznam  
slov a rčení jerem jášských, jež sé  vyskytují tak ve hll 50 n jako v osta tn ích  h l l , 
jichž nikdo jerem jášovi neupíral. — 6. Rozum áři upírají hll 50 n Jerem jášovi pro to , 
že prý  pád Babylona líčen je s t j a k o ž t o  v e l m i  b l í z k ý ;  ježto dle jejich názoru  
není proroctví v přesném  význam u slova možno, mohl prý tak určitě iíčiti blízký 
pád Babylona spisovatel, který žil k rátce p řed  ním, kdy Jer byl již dávno m rtev. 
N ázor o nemožnosti proroctví v  přesném  slova významu jes t nesprávný (Viz úvod
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DODATEK. 

Kterak s e  sp ln ilo , čím  Jerem iáš Jeru sa lem u a Judsku  
byl hrozil (hl 52).

Kdy a jak S edekjáš vládl, Jerusalem  obležen, Sedekjáš zajat, m ěsto i chrám 
zničen, obyvatelstvo odvedeno do zajetí (52, 1—27). Kolik Judovců bylo do zajeti 
babylonského odvedeno (52, 28—30). Jechonjáš vyveden  ze žaláře (52, 31—34).

H l a v a  52. — 1Dvacetjeden rok byl stár Sedekjáš, když počal 
kralovati, a jedenácte let kraloval v Jerusalem ě, jméno matky jeho: 
Amital, dcera Jeremjášova z Lobny. a Činil, co bylo zlé před Hospodinem, 
všecko tak, jak byl činil Joakim. s Nebo (proto, že) se hněval Hospodin 
na Jerusalem a na Judu, (stalo se, že) až i zavrhl je od sebe.

Sedekjáš odpadl od krále babylonského. * I přitáhl léta devátého 
kralování jeho, měsíce desátého, desátého dne (toho) měsíce, Nabucho- 
donosor, král babylonský, on i všecko vojsko jeho na Jerusalém; 
i obklíčili jej a vystavěli kolem něho náspy. ‘ Tak bylo město obléháno 
až do jedenáctého roku krále Sedekjáše. 6Devátého dne čtvrtého 
měsíce, když byl rozmohl se hlad ve městě, že neměl venkovský lid 
co jísti, 7učiněn byl průlom do města; tu všecko mužstvo bojovníků 
jeho uteklo; vyšlo z města v noci cestou brány, která jest mezi dvěma 
zdmi, a vede k zahradě královské — Chaldejští měli obklíčeno vůkol 
město — a dali se na cestu, vedoucí na pustinu. 8Vojsko chaldejské 
hnalo se za králem, a postihli Sedekjáše na pustině vedle Jericha; 
zatím všichni, kteří ho provázeli, rozprchli se opustivše ho. 9Javše 
krále přivedli ho ke králi babylonskému do Rebly, která jest v zemi 
Emat, a ten vyřkl nad nim soud: 10syny Sedekjášovi král babylonský
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str. 9nn), nesprávno  tedy také, co jes t na něm  vybudováno. — 7. Proto také 
katoličtí kritikové (nehledě k nepatrným  výjimkám ) hájili a  hájí jerem jášského 
původu hll 50 n. — N apsány nebyly ovšem 4. roku Sedekjášova, před  pádem  Je- 
rusalem a, kdy Jer radil zajatcům , aby nečekali brzkého  vysvobození, ale aby se 
zařídili na dlouhý pobyt v  Babylóně, jenž po trvá 70  r o k ů  (29, 1—7. 10), kdy 
bojoval Jer proti lžiprorokům , slibujícím , že  zajatci brzy již se vrátí domů (28,
1—9: 29, 8n .  15). P roroctv í Jer proti Babylonu předpokládá, že  většina lidu od- 
vedena do zaje tí (50, 20. 33), že Israelovi byly polám ány kosti (50, 17), že byl 
pohlcen, zničen, odhozen jako prázdná nádoba (51, 34), že  znesvěcený chrám 
volá po Božím trestu  (50, 28; 51, 11. 51). To vše lze vysvětliti, byly-li hll 50n  
napsány po pádu říše  Judské, t. j. p o  r. 587 .

Hl. 52. — Jako kdysi Is zakončil svá proroctví o vpádu Assyřanů do P a- 
lestiny hlavou 36 n, v nichž vypravuje, k terak  se  splnila ta  proroctví, tak  i ku 
proroctvím  Je r přidána jest hl 52, jež vypravuje, kterak se  uskutečnilo, co byl Jer 
předpověděl o Jerusalem u, o králi judském , o chrámu, o lidul Již dávní vykla- 
datelé se  domnívali, že  hl 52 přidal Baruch nebo E sdráš (zejm éna v. 31—34
o joachinovi). — V. 1—27. té to  hlavy =  4 Král 24, 18—25, 21. — Jer 52, 28—30. 
pochází z jiného zvláštního pram ene. Za to další v. 31—34. opakuje s malými 
změnami, co podáno již 4 Král 25, 27 — 30.

V. 1- Viz pozn. k 4 Král 24,18. — Hl 52 (kromě v. 27—30) pojata sem  ze 4 Král, a 
nikoliv naopak! — Staří se  domnívali, že spisovatelem  Král 3 a 4 byl Jerem jáš, 
mohl tedy tím snáze úryvek z Král býti přičiněn k Jerem jášovým  proroctvím .

V. 2- ״A n i  s e  n e s t y d ě l  p ř e d  J e r e m j á š e m  p r o r o k e m ,  k t e r ý  k n ě m u  
m l u v i l  z  ú s t  Hospodinových (2 P a r 36, 12)

V. *· srv. s  39, 1; 21, 1; 34, 1 n ; 37, 1 n ; 38, 1 n. — Ez 24, 1.
V. e· srv. s tím, co Jer předpovídal 11, 22; 14, 1 2 n; 15, 2; 16, 4; 18, 21; 

21,7. 9; 24, 10; 27, 8; 29, 17. — Viz také P láč 2, 20; 4, 9; Je r 38, 9.
V. s- Splnilo se, co byl Jer předpověděl 38, 22.
V. 10· P ozoru  jest hodno, že 4 Král 25, 6 n  nezm iňuje se  o popravě ״v š e c h  

u r o z e n ý c h  J u d o v c ů “. Zde jsou výslovně jm enováni nejsp íše  proto, aby vy- 
svitlo, kterak splnilo se, čím byl [er judským činovníkům hrozil. (K nabenbauer).



dal pobiti před očima jeho, ano i všecky urozené Judovce dal pobiti 
v Reble. “ Sedekjášovi pak dal král babylonský oči vyloupat!, svázati 
jej řetězy, přivésti do Babylona, a vsaditi do žaláře až do dne smrti jeho.

12 Měsíce pátého, desátého (dne toho) měsíce — bylo to roku deva־ 
tenáctého Nabuchodonosora, krále babylonského — přitáhl Nabuzardan, 
velitel vojska, služebník babylonského krále, do Jerusalema, 13zapálil 
dům Hospodinův, dům královský i domy jerusalémské — všecky pa- 
láce spálil ohněm — 14 a všecku zeď jerusalemskou vůkol pobořilo 
všecko vojsko chaldejské, které bylo s (tím) velitelem vojska. 16 [Chudý 
pak lid], ostatek obecného lidu, který byl zůstal ve městě, sběhy, kteří 
byli utekli ke králi babylonskému, ostatní obecný lid odvedl Nabuzardan, 
velitel vojska; 16něco však chudého lidu venkovského zanechal Na- 
buzardan, velitel vojska, za vinaře a za oráče. 17 Měděné sloupy, které 
byly v domě Hospodinově, podstavce a měděné moře, které bylo v dómě 
Hospodinově, ztloukli Chaldejští a vzali všecku měď z nich do Babylona. 
18Také hrnce, lopaty, nože, misky, číše, vůbec všecko náčiní měděné, 
kterým bylo posluhováno, pobrali. 18 Rovněž i štoudve, nádoby na 
vonidla, džbány, měděnice, svícny, moždíře a koflíky, ať byly zé zlata 
nebo ze stříbra, pobral vůdce vojska. a0Tedy: sloupy dva, moře jedno, 
býčků měděných dvanáct, kteří byli místo podstavků, jež byl dal udělati 
Šalomoun do chrámu Hospodinova; nebylo lze zvážiti měď všeho 
(toho) nářadí. 21Sloupy ty — osmnáct loket byl každý sloup vysoký, 
dvanácte loket měl v obvodu, tlustý byl na čtyři prsty, a vnitř byl 
dutý. aaNa obou byly měděné hlavice, každá hlavice byla pět loket 
vysoká, a mřežování. jakož i granátová jablka na hlavici dokola, 
všecko měděné. Podobně také druhý sloup s granátovými jablky. 
33Granátových jablek bylo devadesát šest visutých; všech jablek gra- 
nátových bylo sto (kolem dokola) na mřežování.

24 Velitel vojska vzal dále Sarajáše, kněze prvního, Sofoniáše, 
kněze druhého, a tři strážné nádvoří. 36 Z města vzal jednoho komorníka, 
který byl ustanoven nad vojáky; sedm mužů z těch, kteří vídali tvář 
královu, které ve městě nalezl; vrchního písaře vojska, který vyšetřoval
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V. “ · proti 4 Král 25, 7. dodává, ž e  b y l  S e d e k j á š  v ž a l á ř i  a ž  d o  
s m r t i ,  nejspíše ohledem na Jer 34, 4 n .

V. 12· Splnilo se, co věštil Jer 34, 22 ; 37, 7. — Dle 4 Král 25, 8; B ar 1, 2. 
byl to ״ s e d m ý “ den (zde ״ d e s á t ý “). Tam  nebo zde jes t znění p o ru š e n o : k teré 
jest původní, nesnadno zjistit.

V. 15- ״ C h u d ý  p a k  l i d “ není 39, 9; 4 Král 25, 11., i bývá právem  poklá- 
dáno za glosu, k terá  vznikla tím, že  opisovač omylem napsal na počátek  v 15. 
dvě slova s  počátku v. 16. — M ísto ״ o s t a t n í  o b e c n ý  l i d “ č ti: ״ z b y t e k  
ř e m e s l n i k ů “ jako 4 Král 25, 11.

V . 17· O ״ s l o u p e c h “ srv. 3 Král 7, 15. — O ״p o d s t a v c í c h “ tam že 
v. 2 7 n. — O ״ m ě d é n é ; m  m o ř i “ tam že v. 23.

V. 1s- Viz o tom bohoslužebném  náčiní 3 Král 7, 40.
V. 19- Splnilo se, co byl Jer předpovídal 27, 19—22,
V 20· D vanáct býčků m ěděných (3 Král 7, 25) činilo dvanácterý ״  podstavek“ 

velikého umyvadla, ״m ě d ě n é h o  m ó ř e “. — Pozoruhodno jest, že 4 Král 25, 16. 
nezm iňuje se o dvanácti býčcích; patrně proto, že  dle 4 Král 16, 17. král Achaz 
Dyl ״ zabral“ tyto ״ p o d s t a v c e “ ponechav toliko vrchní nádržku. Kritika opravuje 
v. 20. v souhlasu s 4 Král 25, 16: ״T e d y : s l o u  p y d v a , m o ř e  j e  d n o  (. . . . ) ,  
a p o d s t a v c ů  d e s e t ,  j e ž  b y l  d a l  u d ě l a t i  Š a l o m o u n . . . “ Jiní jinak.

V. 21- srv. s 3 Král 7, 15; 2 P a r 3, 15.
V. i2· srv. s  3 Král 7, 16; 4 K rál 25, 17.
V. 23- srv. s  3 Král 7, 18. — ״ v i s u t ý c h “, t. j. visících ve vzduchu, ne- 

upevněných na stěnách proti čtyřem  jablkům  u p e v n ě n ý m .
V. 26· Dle 4 Král 25, 19. bylo těch ״  m užů“ p ě t  (zd e : s e d m ) .



nováčky; a šedesáte mužů z venkovského lidu, které nalezl ve městě. 
26Ty vzav Nabuzardan, velitel vojska, zavedl je ke králi babylonskému 
do Rebly. 27Král babylonský dal je pobiti, dal je popraviti v Reble, 
v území Ematském. Tak odveden byl juda ze své země.

88Lidu, který dal Nabuchodonosor odvésti do zajetí, bylo tolik: 
Léta sedmého (své vlády) tři tisíce dvacet tři Judovci.

2,Léta osmnáctého Nabuchodonosora, osm set třicet dvě duše z Je- 
rusalema.

80Léta dvacátého třetího Nabuchodonosora, odvedl Nabuzardan, 
velitel vojska sedm set čtyřicet pět duší Judovců.

Všech tedy duší: čtyři tisíce šest set.
31Léta třicátého sedmého zajetí Joachina, krále judského, měsíce 

dvanáctého, dvacátého pátého (dne toho) měsíce, Evilmerodach, král 
babylonský, toho roku, kdy počal kralovati, povýšil Joachina, krále 
judského, dav jej vyvésti ze žaláře. 32Mluvil s ním dobrotivě, postavil 
křeslo jeho nad křesla králů, kteří s ním byli v Babylóně, 33změnil 
mu roucho, které měl v žaláři, a jedl u něho vždycky po všecky dny 
života svého. 84 Zaopatření, zaopatření ustavičné bylo mu dáváno od 
babylonského krále, vyměřené na každý den, až do dne smrti jeho, 
po všecky dny života jeho.

440 Jerem jáš 52, 26—34.

V. 28· S e d m ý  rok  vlády N abuchodonosorovy byl r. 598/7 (počítaný dle 
způsobu babylonského); dle předčítacího způsobu judského byl to již o s m ý  rok 
jeho vlády. Viz 4 Král 24, 12.

V. 29- O s m n á c t ý  rok  N abukadnezarův byl r. 687 dle babylonského poči- 
tá n í; dle judského počítáni byl to  rok d e v a t e n á c t ý  jeho vlády. Viz 4 Král 25 
8; Jer výše 52, 12. — 832 duše z Jerusalem a byly zbylý výkvět národa; jes t jich 
proto  pom ěrně málo, ježto výkvět ostatn í byl odveden do zajetí již r. 598. — 
Jiné číslice, udávající, kolik zajatců toho roku bylo odvedeno, viz 4 Král 24,11—16. 
a příslušné poznám ky k těm to vv.

V. 30· D v a c á t ý  t ř e t í  rok N abuchodonosorův byl r. 582. p řed  Kr., tedy 
p ě t let po pádu Jerusalem a! — Snad zosnovali novou vzpouru proti Babyloňanům 
jako byl učinil Ism ael (41, 1 n), nebo podporovali Amoňany nebo jiné národy, kteří 
s Babyloňany válčili. (K nabenbauer).

V. 31.-34. =  4 Král 25, 27—30. — T yto verše  byly napsány v Babylóně 
a přidány ke knihám Král později. — E v i l - M  e r o d a c h  nastoupil na trůn r. 562, 
kdy Jer byl již mrtev, nechceme-li tvrditi, že došel 89 roků života. Byl-li m rtev, 
je  zřejm o, že nenapsal sám  v 31—34., nýbrž jiný svatopisec. — M ísto ״ d v a c á -  
t é h o  p á t é h o  dne“ čítá LXX ״ d v a c á t é h o  č t v r t é h o “ a 4 Král 25, 27 ״ : d v a -  
c á t é h o  s e d m é h o “. — Ve zmince o poctě, k teré  se  dostalo  Joachinovi na dvoře 
babylonském , m ožno viděti jakýsi počátek a předpověď, že se  splní, co byl Jer 
prorokoval o obnově královstvi Božího na zem i hl 30—33; 33, 17. (Knabenbau er)
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ÚVOD DO PLÁČE JEREMJÁŠOVA.

O n á z v u  této knížky viz poznámky před hl 1. na str. 447.
V hebr. bibli jest zařazena do  t ř e t í  s k u p i n y  posvátných knih, 

do ״s v a t o p i s ů “ (Viz I. sv. str. 715 pozn. 1), z a  knihou R u t a p ř e d  
Kaz.  Proti tomu LXX klade ji za proroctví J e r e m j á š e ,  jejž podáni 
pokládá za jejího spisovatele.

P a t e r o  z p ě v ů ,  ze kterých jest Pláč složen, č i n í  j e d n o l i t ý  
c e l e k ,  který lze rozčleniti ve d v a  dí ly.  V prvním (hll 1—3) jest 
z p ě v  p r v ý  a d r u h ý  j a k ý s i  v ý k l a d  (expositio); zpěv druhý zdů- 
razňuje všeobecná hlediska národní viny a s větší účelností dokazuje 
úplnou zkázu města a národa. Ke zpěvu 1 a 2 druží se velmi úzce 
p í s e ň  t ř e t í ,  zdůrazňující důvod a význam pohromy, právě vylíčené, 
a vybízející k pokání jakož i k důvěře v Hospodina; je to v r c h o l  
celé knihy a závěrek věcného vývoje: starší národa a Sionská dcera 
přijímají úmysly prorokovy. D a l š í  d v a  z p ě v y ,  t. j. zpěv čtvrtý a pátý 
(poslední) nejsou nic jiného než lyrický vývoj a hojnější závěr přede- 
šlého. Účelná stavba knihy dokazuje, že patero písní činí ucelené lite- 
rární dílo. Pro tu účelnost a svou důslednou vystupňovanost zabírá 
Pláč mezi básněmi starozákonnými v ohledu uměleckém vynikající, 
snad i první místo (Zenner). (Jiní více méně Pláč drobí. Někteří při- 
čítají každý zpěv básníkovi jiném u; jiní vidí podobnost ve zpěvu druhém 
a čtvrtém proti podobnosti zpěvu prvého, třeliho a pátého, že stanoví 
spisovatele dva;  jiní pokládají zpěv čtvrtý a pátý za plody slovesné 
mnohem mladší nežli první tři zpěvy; jiní jinak.)

Pláč n e o p ě v u j e  s m r t i  k r á l e  J o s j á š e ,  dlužno jej tedy roz- 
lišovati od žalozpěvu, jmenovaného 2 Par 35, 2. — Pláč Jeremjášův 
z p í v á  o p á d u  J e r u s a l e m a ,  říše Judské r. 587. před Kr., jakož
i o smutných následcích toho pádu, jak zcela jasně vysvítá z o b -  
s a hu ,  Po porážce krále Josjáše u Magedda r. 608. nebyli Judovci 
zbaveni svého majetku ( ״ d ě d i c t v í “), nebyli odvedeni do zajetí (1, 3), 
Jerusalem nedostal se do rukou sveřepého nepřítele, nebyl zpustošen 
(2, 8 n ;  5, 18), chrám jerusalemský nebyl vypálen, znesvěcen (1, 
10; 2, 4. 7), nepanoval před tím v obleženém Jerusalemě hlad (1, 19;
2, 19; 4 ,4 . 10); to vše stalo se teprve za posledních dob k r á l e  Se-  
d e k j á š e .  (Víz níže obsažník 'před každým žalozpěvem a příslušné 
poznámky k nim.)



Poslední dny Jerusalema jsou v Pláči tak živě, podrobně a ná- 
zorně vykresleny, že dlužno míti za to, že patero jeho žalozpěvů bylo 
napsáno b r z y  po  líčených událostech, n á  t r o s k á c h  j e r u s a l e m a  
neb aspoň nedaleko nich, tedy tehdy a tam, kdy a kde měl spisovatel 
všecko ještě v čerstvé paměti a v živém citu.

Celistvost Pláče, jeho obsah, duch, tóny jeho, sloh a mluva velmi 
podobná mluvě, slohu a duchu Jeremjášových proroctví, potvrzuje 
správnost starého (od počátků až do XVIII. století sahajícího) židov- 
ského i křesťanského podání, že s p i s o v a t e l e m  P l á č e  j e s t  p r o r o k  
J e r e m j á š .  Toho podání zastávali se za doby novější zejména katolíci 
Fiockner, Cornely, Kaulen (Hoberg), Trochon, Knabenbauer a nekatolík 
Keil1 proti protestantské nadkritice, jež Pláč zcela nebo částečně Je- 
remjášovi upírá. (Z katolických kritiků toliko Zenner 2 a Holzhey 3 po- 
pírají jeremjášský původ Pláče.)

Prvni čtyři básně (hlavy) Pláče jsou b á s n ě  a b e c e d n í  (první, 
druhá a čtvrtá jednoduše, hl třetí trojnásobně). Hl pátá jest b á s e ň  a be -  
c e d u j í c í .  Srv. Ž 9. Ž 24 a jj. — (Žalm ״abecedujicí“ má tolik veršů, 
kolik jest v hebr. abecedě písmen, t. j. 22., ale nepočíná každý v. pís- 
mersem podle řady té abecedy.) Básník učinil tak nejspíše proto, že 22 
verše byly mu rámcem a hranici, kterou o m e z o v a l  z pě v ,  látkou velmi 
rozsáhlý, jenž snadno mohl vésti k rozvláčnosti. Také pamět po- 
sluchačů (případně i zpěváků, kteří chtěli zpěvy přednášeli), nalezla 
v abecedním postupu (akrostichu) vítanou pomůcku. Nápadno jest, že 
toliko ve hl 1. zachován jest obvyklý postup hebr abecedy, podle 
něhož pismě pe jde za písmenem caj in,  kdežto ve zpěvu 2, 3, 4. jde 
ca j i n  z a p e  (pe p řed cajin). Postup písmen v abecedě nebyl snad ještě 
za Jeremjáše dokonale ustálen, a Jeremjáš použil jednou jedné a tři- 
krátě druhé možnosti z jakési básnické volnosti (licentia poetica), podle 
toho, jak se mu hodil do p o s t u p u m y š l e n e k t e n  neb onen p o s t u p  
p í s m e n .

Lauer se domnívá, že každý verš Pláče jest složen ze dvou členů
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1 Viz níže pozn. Vulg (a LXX) před prvou h l; viz i nadpis hl 5. — Svěd- 
kové podání ž idovského jsou  J o s e f u s  F l a v i u s  (S tarož X 5, 1); T a l m u d  (po- 
jednání Baba bathra  15a); T a r g u m  (aram ský) k P láči m á nadp is: ״ Ř e k l  
J e r e m j á š ,  p r o r o k  a k n ě z  v e l i k ý “ : . . .  — S taří byli přesvědčeni o je- 
rem jášském  původu Pláče tak, že jej pokládali m nohdy za jeden celek s knihou 
Jerem jášových proroctví, a  pro to  ho (P láče) v seznam ech biblických knih mnohdy 
ani neuváděli. (Srv. seznam  sněm u cirk. slaveného r. 393 v H ippu a  r. 397 v K ar- 
tagině, jakož i jj. S n ě m  T r i d e n t s k ý  uvádí jej slovy: ״Jerem jáš s Baruchem “.)

2 Zenner má na zřeteli 3, 54a, narážející na Je r 38, 6. Ve vyschlé cisterně 
nemohly prý Jerem jášovi prouditi vody nad h lavu; tato  nadsázka jest prý příliš 
veliká, aby ji mohl napsati ten, kdo věc sám  zažil. Pozdější spisovatel, jemuž 
událost byla znám a toliko z  podání, mohl prý velmi dobře tak napsati v souhlase 
s  dějinami, zpracovaným i v ústech lidu.

3 N epatrné z v l á š t n o s t i  s l o h o v é  v P láči se  vyskytující neoprávňují sta - 
noviti jiného sp isovatele Pláče, od spisovatele Jerem jášových proroctví odlišného; 
l z e  je v y s v ě t l i t i  dokonalejším  tvarem  uměleckým a  hlubším  bolem P l á č e  
proti méně dokonalém u uměleckému tvaru  Jerem jášových p r o r o c t v í .  — Z á- 
vislosti Pláče na E zechielovi dokázati dosud se  nikom u nepodařilo. — Jer dovedl 
dobře rozlišovati příkoří, kterých se  mu dostalo od kněží jerusalem ských, a  vzne- 
šený úřad, božské povoláni a ustanovení jejich, i mohl truchlit! nad  jejich osudem  
(1, 19; 2, 9 n . 20; 4, 1 n), třebaže  kdysi velmi bolestně jejich křivdy pociťoval 
(Jer. 5, 31). — Výkřik 2, 9. dá se vysvětliti na jazyku Jererrjášové velmi dobře: 
Když byl Jerusalem  i s chrám em pobořen, zdálo se  mu, že vyhaslo i proroctví, 
s  národem  israelským  tak úzce srostlé (K aulen-fioberg).
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(stichů), z nichž prvý má tři, druhý pak dva zdvihy (״stopy“) ,  má 
tedy verš úhrnem patero zdvihů (״stop“). Jiní jinak.4

Církev starozákonná (synagoga) zpívala Pláč při bohoslužbě každý 
rok dne devátého měsice ab, t. j. ve výročí dne, kdy byl zbořen chrám 
prvý (Šalomounův, r. 587 před Kr.) i druhý (Zorobabel — Herodův 
r. 70 po Kr.); proto byl Pláč zařazen do sbírky patera knih, zvaných 
m״ e g i l l ó t h “.5

Také církev novozákonná užívá při bohoslužbě ״Pláče“, zejména 
při ״temných hodinkách“ na zelený čtvrtek (1, 1 -14), na veliký pátek 
(2, 8—15; 3, 1 - 9 )  a na bilou sobotu (3, 2 2 -3 0 ;  4, 1 - 6 ;  5, 1— 11). 
Za každou ״ lekci“ dodává výzvu: ,Jerusaleme, Jerusaleme, obrať se 
k Hospodinovi, Bohu svému!“ 6

Nekatolík Aug. Wunsche přiznává, že lze ž a l o z p ě v y  k 1 a- 
s i c k é h o  s t a r o v ě k u ,  zejména elegie řecké, ohledem na jejich 
pravdivost, hloubku citu a ušlechtilost výrazu myšlenek postaviti po 
bok žalozpěvům biblickým, upozorňuje však, že ve d v o u  b o d e c h  
l i š í  s e  o d  n i c h :  (a) Řek byl přesvědčen, že jest pod vlivem o s u d u ,  
oné železné, neúprosné temné moci, na kterou není možno nějak 
působiti, které nelze změniti; proto vyslovoval bol svůj tupými vý­

4 Podle Vulg přeložil P láč do češtiny r. 1896 (v ״K azateli“ roč. III.) Dr. M e-
ljchar M l č o c h .  M etricky podle hebr přeložil jej později |a r .  J i v a n k a  v ״Novém 
Ž ivotě“ z r. 1905, str. 13nn.

6 Viz o nich Sv. I., s tr. 715, pozn. 2.
6 Úmysly, jež oři tom církev má, jsou asi ty to :
a) C í r k e v  s i  p ř e j e ,  b y  v ě ř í c í  ve velikých trestech, kterým i H ospodin 

skrze N abuchodonosora Jerusalem stihl, p o z n a l i  t r e s t y  mnohem horši, j e ž  
u v e d l  B ů h  n a  s v ů j  n á r o d ,  k d y s i  t o l i k  m i l o v a n ý ,  p o z d ě j i  (r. 70 po Kr.), 
k d y  po hrozné vraždě M esiáše byl chrám  podruhé rozbořen, kdy bohoslužba na 
starobylém  obětišti navždy p řestala , kdy v š e c e k  n á r o d  b y l  r o z p t ý l e n  d o  
v š e c h  k o n č i n  s v ě t a .

b) C í r k e v  p o k l á d á  z a  n e š t ě s t í  n á r o d a ,  jenž kdysi ve sv ě tle  zjevení 
Božího chodil, j e h o  z a s l e p e n o s t ,  s j a k o u  o d m í t a l  a o d m í t á  d o s u d  
j a s n é  s v ě t l o  z j e v e n i  d o k o n a l é h o ,  novozákonného; to neštěstí chce církev 
katolická oplakávati slovy pěvce, který byl sám  také příslušníkem  nešťastného 
toho zaslepeného národa.

c) C í r k e v  v i d í  t a k é  v p á d u  J e r u s a l e m a  a c h r á m u  obraz n e - 
š t ě s t í ,  j e ž  s t i h l o  j i  s a m u  vinou vnitřních i vnějších nepřátel, a  to neštěstí 
oplakává dojemnými, žalostným i slovy dávného ctihodného pěvce. Hlavní ti ne- 
p řátelé jsou: pokrok v l a ž n o s t i  v e  v í ř e ,  z k á z a  m r a v ů ,  poslouchání sirén- 
ských hlasů svůdců (bludařů, rozkolníků), o d p a d  m n o h ý c h  jejích dě tí od ní 
a tím i od jediného pram ene blaha časného i věčného, o l u p o v á n í  a z n á s i l ň o -  
v á n í  c í r k e v n í c h  p ř e d s t a v e n ý c h ,  p r o n á s l e d o v á n i  jejích sluhů, ú t i s k y  
všech věrných křesťanů.

d) C í r k e v  ve zpustošení a v trestech nevěrného m ěsta Jerusalem a p ř e d -  
k l á  d á  nám k ú v a z e  z p u s t o š e n í  a t r e s t ,  j e j ž  u v a l u j e  n a  s e b e  k a ž d á  
d u š e ,  o d d á v a j í c í  s e  h ř í c h u  a ve hříchu dokonce i umírající.

e) Ve stavu zbořeného m ěsta a národa z vlasti vyhnaného církev chce 
oplakávati v y h n a n s t v í  v š e h o  l i d s t v a ,  jež pádem  prarodičů podlehlo rozkladu 
a rozvratu.

f) Konečně c í r k e v  c h c e  — a to  obzvláště ve sv. týdnu — v t r e -  
s t á n é m  n á r o d ě  p ř e d s t a v i t i  s a m é h o  S p a s i t e l e ,  jenž se  stal ve 
svém  utrpení zástupcem  všeho lidstva, jenž tresty  za jeho hříchy dal uvaliti na 
sebe, jenž dopustil, by chrám  jeho svatého těla bez viny podobným  způsobem  byl 
zpustošen jako kdysi chrám a  m ěsto zpustošeno bylo od pohanů. — Připojujíc 
k žalozpěvům  sv. týdne dojem nou m ateřskou výzvu, o třásající duší: ״ J e r u s a -  
l e m e  . . . o b r a ť  s e  . . církev jm énem a obrazem  Jerusalem a vybízí nejprve 
národ ž i d o v s k ý ,  po té  i lid k ř e s ť a n s k ý ,  každou křesťanskou duši, ano i všecko 
lidstvo, aby se  navrátili všichni k Bohu a k věrnosti, která je váže vůči jediném u 
Pánu  a Blažiteli lidstva. (Seisenberger.)



razy zoufalosti, beznadějnými vzdechy a stony. Proti tomu bolestné 
výkřiky Pláče mají pečeť tiché, zbožné oddanosti, pokorné podřízenosti, 
jež se podrobuje svaté a nejvýš moudré vůli Boží, vedoucí vše k nej- 
lepšímu; Hebrej ctil Boha, který sice raní, ale také rád léčí. (b) Pláč 
pokládá dostavivší se neštěstí za spravedlivý trest, jejž zavinily těžké 
hříchy proti Bohu; proto plačící zpravidla vyznává bolestně své viny. 
Proti tomu v antické (pohanské) elegii (žalozpěvu) není stopy po ta- 
kovém charakteristickém pojetí neštěstí.
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THRENI, to jest PLÁČ JEREMJÁŠE PROROKA.

Když byl Israel odveden do zajeti, a když byl Jerusalem zpuštěn, 
usedl prorok jeremjáš pláče, a zalkal tímto žalozpěvem nad Jerusalemem; 
z hořké mysli vzdychaje a hořekuje řekl:

Žalozpěv prvý (1, 1—22).
B ásník naříká nad zpustošeným  velem ěstem  (v. 1—11). Zosobněné velem ěsto  bo- 

lestně uznává, že je  to  spravedlivý Boží tre s t (v. 12—22).

H l a v a  1.
» Alef. (B ásník:) Ach, jak opuštěno sedí (tu) město, 

plné (kdysi) lidu; 
jakoby ovdověla 
paní národů; 
kněžna nad zeměmi 
octla se v porobě!

Hl. 1. — P řed  touto hl Vulg m á n a d p i s  a  dějepisnou p o z n á m k u .  — 
״ T h r e n i “ jestm nož. číslo podst. jm éna, vypůjčeného z řečtiny ,kde zní ״ T h r é n o i “, 
t. j. n á ř k y ,  žalozpěvy, la tinsky ״ : l a m e n t a t i o n e s ״ .“ T h r é n o i “ jes t přek lad  he- 
brejského názvu té to  knihy: ״ q í n ó t h “, t. j. množ. číslo od ״ q í n á “ =  truchlozpěv, 
e l e g i e ,  zpívaná zejm éna n a d  m r t v ý m ,  jako byl žalozpěv D avidův n a d  S a u l e m  
a J o n a t a n e m  (2 Sam 1, 17), truchlozpěv n a d  J o s i á š e m  (2 P a r 35, 2 4 n). 
Srv. 2 Sam 3, 33; Am 5, 1. 16; Mich 1, 8— 16; 7, 1—6; Jer 4, 19 n 31; 8, 18. 21. 
22; 9, 10. 17—21; 13, 15—17; Ez 19, 1— 14; 27, 32—34; 28, 12—19; Ž 40; 68; 101; 
136; Job Hll 7; 14; Is 38, 10—20; je r  48, 31—38. Pozdější H ebreové nazývali 
a  nazývají dosud P láč podle prvního jeho slova: ״é c h á “ (Ach, kterak). — 
D ě j e p i s n á  p o z n á m k a  zní v LXX kratčeji: ״K d y ž  b y l  I s r a e l  o d v e d e n  
d o  z a j e t í ,  a  k d y ž  b y l  J e r u s a l e m  z p u s t o š e n ,  u s e d l  J e r e m j á š  p l á č e  
a z a l k a l  t í m t o  ž a l o z p ě v e m  n a d  J e r u s a l e m e m .  Ř e k l : . . . “ Poznám ky té 
nem á hebr. ani syrský překlad, ani ostatn í dávné překlady řecké (krom ě LXX), 
ba  nebývala ani ve všech rukopisech Vulg, k terá  pořízena jsouc z předlohy 
hebrejské, nem ohla jí dostati odjinud nežli z  překladu starolatinského, jenž byl 
věrný obraz LXX. Ježto se poznám ka nevyskytuje ani ve spisech sv. Jeroným a, 
dlužno se domnívati, že byla do Vulg vepsána teprve po jeho smrti. K původním u 
znění ovšem  nepatři; je to  nejspíše přídavek řeckého přek ladatele  (LXX), který 
chtěl tou poznám kou učiniti m ost, spojující předchozí knihu Jer proroctví, jakož
i události v ní vypravované s jeho žalozpěvy (Schneedorfer).

V. 1- LXX a Vulg klade před  každý (šestičlenný) verš (slohu) název hebrej- 
ského písm ene, podle pořadu hebrejské abecedy, aby čtenáře upozornila, že  tento 
zpěv  (a podobné zpěvy další) jes t v hebr. b á s e ň  a k r o s t i c h i c k á  (abecední). 
Viz výše úvod na str. 444. Napodobit! tuto hebrejskou hříčku slov v překladu
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2 Beth Bolestně pláče (celé) noci,
slzy (kanou) jí po lících; 
není, kdo by potěšil ji 
ze všech jejích milců; 
všichni přátelé pohrdli jí, 
jsou z nich nepřátelé.

3 Ghimel Útlak přiměl Judu, by se vystěhoval,
poroba tuhá;
sídlí mezi pohany,
aniž nalézá klidu;
všichni, kdož hnali se za ním,
drží ho v úzkých.

* D aleth Cesty k dceři Sionské truchlí, 
neb nikdo na slavnost nejde;

řeckém , latinském  a českém  jest velm i nesnadno (ne-li nemožno), nebof pořad 
písmen v abecedě hebrejské uchyluje se  od postupu písm en v abecedě řecké, 
latinské i české ; hebrejská abeceda nem á to lik  znam ének (pro sam ohlásky 
vůbec ne) za to  má písm ena pro některé hlásky, jichž řečtina, latina, čeština nemá, 
nebo jichž nepíše. Abychom přece aspoň poněkud naznačili v češtině abecední 
postup  prvních slov ve verších, počali jsme první v. písm enou A  (Ach), druhý v. 
písm enou B  (Bolestné), tře tí v. mohl by se  počínati písm enou C, kdybychom pře- 
kládali ״ Cizinců útlak p ř i mě l . . . “, kdybychom čtvrtý v. překládali ״ D r á h y “ (m ísto 
Cesty), pátý v. počíná se  písm enem  H  (hlavou), jež to  obdobné písm ě jest v hebr. 
abecedě na 5fém m ístě. Srv. dále 7  (vystěhovala se) a  Vau (v. 6); Z  (abývá se) 
a Zain (v. 7); CH(ybila) a Chéth (v. 8); Jtf(etl) a  Mem (v. 13); N (e byla) a Nun 
(v. 14); S(pravedlivý) a Sade (v. 18); S(lyšeti) a  Sin (v. 21); Z(Ioba) začínající 
v. 22. posledním  písm enem  n a š i  abecedy. — Každý ״v e r š “ (číslovaný) činí tu 
vlastně s l o h u ,  složenou ze tří dvojčlenných veršů ; viz výše úvod na str. 444n . — 
Ac״ h ,  j a k “ jes t výkřik úžasu, bolestného podivu. Žalozpěvy počínají se  tím 
slovem  častěji. Srv. níže hl. 2. a 4. — ״o p u š t ě n o “ proti ״ p l n é  l i d u “. — 
, s e d ě t i “ na zemi v prachu bývalo znám kou ponížení a smutku. (Jer 48, 18; 
is 3, 2S). — ״ m ě s t o “ jes t v h ;b r . ženského ro d u ; tak též ״ S i o n J״ ,“ e r u s a l e m “,
i hodí se  dobře básníkovi zosobniti je v ženu, jako by se na př. hodilo zosobniti 
naši ״P r a h u ״ ,“ M o r a v u “, a pod. T aké v latině jest ״ c i v i t á s “ rodu ž e n s k é h o .  
Abychom mohli ten ro d  zachovati, pom áhám e si podle p řík ladu starých tím, že 
místo ״J e r u s a l e m “, užívám e hebrejského rčení ״D c e r a  J e r u s a l é m s k é “ (t. j. 
obyvatelstvo jerusalém ské) nebo podobně. — Jerusalem  býval kdysi hlavní m ěsto 
říše Davidovy, Šalom ounovy, jež  ovládala Filišfany, Amoňany, M oabany; ještě  za 
Sedekjáše ucházeli se  o přízeň |erusalem a Edomci, T yrus, Sidon atd. (Jer 27, 3); 
byla tedy dcera  S ionská ״ p a n í  n á r o d ů “ ( =  , v e l i k á  m e z i  n á r o d y “ hebr). 
Dcera Jerusalem ská bývala Hospodinovou c h o t í  (Jer 2, 2; Osr 2, 2; Ez 16, 6n) ;  
nyní jest od H ospodina opuštěna (ovšem nikoliv na vždy)! Úděl vdovy býval 
neutěšený, ježto nebylo jí snadno domoci se  práva (Is 47, 9; 51, 4). — Z ״ k n ě ž n y “ 
stala se robotnice, nevolnice! — ״ ž e r n ě “ — území, kraje israelských kmenů, pak
i zem ě poddaných cizinců za D avida, Šalom ouna a jiných králů. Co byl řekl v. 1. 
stručně, rozpředeno je s t podrobněji ve vv. nn.

V. 2- O nočních mukách viz Job 7, 13 n. — O m nožství slz Jer 9, 1. — 
m״ i l c i “ Jerusalem a jsou národové, u  nichž kdysi národ H ospodinův hledal po- 
moci, s  kterým i sjednával politické a vojenské smlouvy (Jer 2, 18. 24. 36; Ez 16, 
26 n .  K terak Egypťané nechali Judsko na holičkách, viz 4 Král 24, 7; Jer 37, 6; 
Srv. Ž 136, 7; Ez 25, 3. 6 ; 26, 2.

V. a- Byl to ״ú t l a k “ cizinců, Chaldů, (Babyloňanů), p řed  nimiž i Judovci, 
kteří nebyli odvedeni do zajetí babylonského, ale ponecháni byli v  Palestině, 
uprchli do sousedních zemí, zejm éna do Egypta (Jer hll 40 n). O statně již před 
zkázou Jerusalem a uprchlo mnoho Judovců do sousední ciziny. (Jer 40, 11). — 
n״ e n a l é z á  k l i d u jak již bylo předp .věděno D ,״ t 28, 6 5 .— O útrapách  v Egyptě 
viz Jer 44, 27.

V. 4- Kdysi hrnuly se  nejm éně třikráte do roka po cestách vedoucích 
k Jerusalem u ( =  Sionu) četné průvody ve slavnostním  rouchu z celé Palestiny,
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všecky brány její jsou pobořeny, 
kněžstvo její vzdychá, 
panny její špinavé jsou, 
ona sama jest hořkostí zdrcena.

6 He Hlavou její stal se nepřítel, 
odpůrci její zbohatli; 
neboť Hospodin (rozsudek) vyřkl nad ni 
pro množství nepravostí jejích; 
dítky její odehnal do zajeti 
mučitel před sebou.

6 Vau Vystěhovala se z dcery Sionské
všecka její krása; 
knížata její jsou jako berani,
(kteří) nenašli pastvy; 
odešli vysíleni 
před tím, jenž hnal je.

7 Zain Zabývá se dcera Jerusalémské vzpomínkami
na dny své tísně a bloudění (svého),
[na všecky své rozkoše, jež mívala 
ode dnů dávných]

v kterých se  stkvěly zejm éna čisté panny; cesty, po kterých se  braly, zvučely ra -  
dostnými p í s n ě mi . . .  Když přišli poutníci do bran m ěsta, jak pestrý  a čilý život 
v nich ví ř i l . . .  Ve chrám ě kněží a  levité v  řízách bíiých jak sníh konali radostně 
bohoslužbu, všady plno hudby, zpěvu, tance, tlukotu na ženské bubínky (Is 3, 16 n). 
Po tom  všem  jest nyní v e t a . . . š״  p i n a v é “ byly, ježto na znam ení sm utku se 
nemyly, nosily špinavý, nevypraný šat, sypaly si do vlasů  prach atd. (Sdc 21, 18n; 
Jer 31, 13; Z 67, 26) — ״ j e j í “ — dcery Jerusalém ské. — ״o n a  s a m a “ — kněžna 
nad zeměmi (v. 1 e), matka, živitelka národa, zdrcena jest hořkostí vidouc žalostný 
stav  svých dětí. —

V. 6- ״ H l a v o u  s t a l  s e “ =  nabyl vrchu, ona stala se  ocasem , patou jeho, 
ošlapkem  (Is 9, 14). — Splnila se  h rozba D t 28, 43. — ״ z b o h a t l i “ =  mají se  
dobře (hebr). — ״ v y ř k l “, prom luvil =  zkrušil, zarm outil (hebr). — ״ d í t k y  
j e j í “ — na bolest m ateřského srdce. Srv. 4f.

V. “■ Chaldové hnali knížata judska (a s nimi lid) do zaje tí jako hladové 
stádo. — ״ b e r a n i ־) “ é l í m)  podle LXX, Vulg a  Arab. pokládá kritika většinou 
za lepší nežli ״’ a j j á l i m “ (hebr) t. j. j e l e n i ;  podle tohoto hnali Chaldové 
judská knížata do zajetí jako lovci honí- hladové jeleny, k teří vysíleni jsouce 
nedostatkem  potravy, stávají se kořistí svých stihatelů. Kdo dává p řednost he- 
brejském u ״ j e l e n i “ může mysliti na to, co vypravuje 4 Král 25, 5; Jer 39, 5; 
52, 8. (Král Sedekjáš i s družinou polapen byl na útěku k Jerichu a zaveden do 
hlavního královského stanu N abuchodonosorova v Rible).

V . J״ ·7 e r u s a l e m “ =  obyvatelstvo jeho ve vyhnanství b ab y lo n sk ém .— 
״ t í s e ň “, pohrom a stihla je za  jejich ״ p o b l o u z e n í “, zejm éna za  m o d l á ř s t v í .  
Podle hebr však vzpom íná ״ t í s n ě  s v é  a  b l o u d ě n í  s v é h o “ po cizích 
zemích.— Co jes t v závorce, je s t pravděpodobně glosa, rušící m yšlenkovou sou- 
vislost i pravidelnou stavbu slohy. K aždá sloha ma š e s t e r o  stichů, ta to  (v. 7) 
m ěla by jich o s m !  Kdo pokládají slova ta za původní, překládají: ״ V z p o m í n á  
J e r  us .  z a  d n ů  t í s n ě  s v é  a  z a j e t í  n a  v š e c k y  r o z k o š e ' s v é . . . ״ “ z a  d n ů  
d á v n ý c h “, jm enovitě z a  D a v i d a  a Š a l o m o u n a . ״ —  l i d  p a d a l “ zejm éna 
když dobyli Chaldové Jerusalem a r. 587. — ,n a  n i“ — dceru Jerusal. — ״ s o b o t a “ 
byla den klidu, kdy se  nedělalo ( neděle“), kdy tedy přestala״  všecka činnost na 
poli, ve vinici a td ; taková veliká ״s o b o t a “, doba mrtva, nečinnosti na roli, 
v domě zavládla v Palestině a zejm éna v Jerusalem ě, když obyvatelstvo bylo 
z domů a od rolí, zahrad svých odvedeno daleko, daleko do ciziny (Lv 26, 34. 
43; 2 P ar 36, 21.) — Jini místo ״ s o b o t á m “ překládají p rostě ״  n e š t ě s t í “ (jejímu).



kdy padal lid její pod rukou nepřítele, 
nemaje pomocníka; 
nepřítel se na ni díval a smál se 
sobotám jejím.

8 Heth Chybila, chybila dcera Jerusalemská,
proto stala se tulačkou; 
všichni ctitelé její pohrdli jí, 
ježto spatřili její hanbu; 
ona pak vzdychá 
a odvrací se.

9 Teth Skvrny viděti jí na nohou,
nedbala své budoucnosti; 
klesla ku podivu, 
nemá těšitele.

(S ion  ,Shlédni, Hospodine, na mou bídu״ (:
neboť nepřítel se vypíná!“

10 Iod (B ásník:) Nepřítel vztáhl svou ruku
na všecky poklady její;
ano, viděla, kterak pohané vcházejí
do svatyně její,
ti, jimžto jsi zakázal vstoupiti
do tvé obce.

11 Kaf Všecek lid její vzdychá,
a hledá chleba;
dává všecky skvosty za pokrm, 
aby zachránil život.

(Sion:) ״Shlédni, Hospodine, a považ, 
kterak jsem opovržena!“

450 Pláč Jerem jáše proroka 1, 8—11.

V. s· ״C h y b i l a ,  c h y b i l a “ =  těžce zhřešila . — M ísto ״ t u l a č k o u “ lépe 
podle h eb r: ״H n u s e m “ (se stala), t. j. čmýrou, od níž každý s hnusem se  od- 
vrací. — Srv. n íže v. 9. ״ s k v r n y “ (po měsíčcích). — ״c t i t e l é “ =  milovníci, jm e- 
novaní výše ve v. 2d. — ״h a n b u “ =  nahotu. — ״o n a “ pak vidouc, co se  stalo, 
stydí se  a  hanbou odvrací svou tvář.

V. 9- ״S k v r n y “ (jak již vyloženo k v. 8.) lpí jí na okraji roucha (hebr), jsou 
tedy patrny. O brazně je tím vyjádřena nečistota nábožensko-m ravní, jejíž 
ohavnost jeví se  nyní hrozně v pohrom ě, stihnuvší ״ dceru Jerusalem skou“. 
Když hřešila, nepam atovala na své konce, na následky, jaké bude hřích míti v  bu- 
doucnu. (Dt 32, 29). — ״k u  p o d i v u “, že bys ani nevěřil (Dt 28, 59). — V. 9ef 
jes t vzdech zahanbené dcery Sionské. — ״H o s p o d i n e , “ jenž jsi sm louvou vázán 
J e r u s a le m u .. . V״  y p í n á li s־ e “ nepřítel nad lidem Hospodinovým, vypíná se  také 
nad H ospodinem  samým (is 48, I I ;  Os 2, 20).

V. 10- Ti, k teří nesm ěli býti ani přijati do H ospodinovy obce, t. j. do církve 
S. z., zašli ve své zpupnosti (9 f) tak  daleko, že  vkročili do chrám u (Dt 23, 1 n ; 
Ez 44, 7. 9; Neh 13,3.) — Amoňané, M oabané a Edomci, o nichž mluví zákon D t 
23,1 n, byli spojenci Chaldů a bojovali proti Judovcům  již za krále joakim á (4 Král
24, 2), možno tedy se  domysliti, že byli také zastoupeni ve vojsku chaldském, jež 
dobylo Jerusalem a r. 587 (Knabenbauer). — O Edomcích jes t řeč  také 4, 21. — 
Vzácné ״ p o k l a d y “ jerusalém ské byly také posvátné nádoby, o nichž viz 4 Král
25, 13 n ; Jer 52, 17 n.

V. ״ · líčí bídu judských vyhnanců, jimž, beztoho již ožebračeným , dlužno 
skývu chleba draho kupovati. — O povržení národa nebylo by ke cti Hospodinově, 
kdyby mělo trvati příliš dlouho. Vždyf čest H ospodinova žádá , aby lid  svůj p o - 
tupy zbavil, a  povýšil ho, jak to likráte (na př. skrze I -ajáše) byl slíbil·



12 Lamed (Sion:) ״ó  vy všichni, kteří (kolem) jdete cestou, 
pohleďte a vizte, 
je-li bolest jako bolest má, 
nebof jak vinici obral mne 
Hospodin — tak byl vyhrožoval — 
v den svého horoucího hněvu.

Metl shůry oheň do mých kostí,׳ 
a pokáral mě; 
rozestřel síť mým nohám, 
na znak mě zvrátil; 
učinil, že jsem zpustlá, 
ceiý den žalem mořená.

Nebyla jsem ušetřena jha mých nepravostí, 
ruka jeho upletla je, 
vložila je na mou šíji; 
zlomena je (tim) sila má;
Hospodin vydal mě do ruky, 
pod níž nelze mi vstáti.

Odňal všecky junáky moje 
Hospodin z mého lůna; 
ohlásil na mne svátek, 
by potřel mé jinochy; 
jako v lisu zdeptal Hospodin 
pannu, Judovu dceru.

Proto hořekuji a mé oko 
rozplývá se v slzách; 
jeť daleko ode mne těšitel,

Pláč Jerem jáše proroka 1, 12—16. 451

V. 1 2 .ab c  klade církev do úst b o l e s t n é  B o h o r o d i č k y .  — P o  vinobraní 
bývá na vinici p a b ě r k o v á n o ,  že  nezbude na ní ani zrna; podobně podle Vulg 
Hospodin dal obrati Jerusalem  o všecek  m ajetek jeho. (Jer 49, 9; Abd 5). P odle  
hebr však 12d třeba přeložiti: ״ (bolest), k t e r á  mi  u č i n ě n a  j e s t . “ — V. 12e 
přelož podle hebr: ״ (mně), k t e r o u  s e v ř e l  J a h v e “.

V. 13- Jako oheň, t. j. horečka (v  údech) člověka spalu je, ničí, tak  oheň 
zničil dceru Jerusalem skou, její chrám , paláce, domy atd. Ten oheň byl kázeňským  
( kárným״ “) prostředkem  v rukou  Spravedlnosti. — Jako zvěř byli obyvatelé jeru - 
salem ští od Chaldů pochytáni. Z věř osidlem  za nohu chycená p ad á ; chtějíc se  
vyprostiti, trhá sebou, obrací se na znak, vzhůru noham a; podobně činí Judovci 
v zajetí.

V. 14- — ״ j h o  m ý c h  n e p r a v o s t í "  — jho, tíže trestů  za  ně. Dlouho to  
jařmo (tresty) se  nedostavovalo, jakoby měl Jerusalem  býti jich ušetřen. Avšak 
nikoliv! — ״r u k a  j e h o “ — Hospodinova. — V. 14ab podle h eb r: ״P ř i v á z a l a  
j h o  m ý c h  n e p r a v o s t í  — r u k a  j e h o . “ (Jiní jinak.) — ״u p l e t l a “ provázky, 
jimiž svazována bývají d řévěná břevna jha. — Jerusalem  jes t zatížen  tak, že sám  
si pomoci nem ůže; potřebuje nezbytně pom oci Boží.

V. 16- N em ůže si pomoci, neboť nem á vojska ( = j״  u n á k ů “). D e n  z k á z y  
J e r u s a l e m a  byl pro pohany den neobyčejné slávy, vítězné radosti, ko řisti, já- 
sotu, tedy v e l i k ý  s v á t e k ,  jaký slaven býval na př. po skončené žni nebo víno- 
braní. Hrozny bývaly lisovány tím, že  je vinař v čeřenu (lisu) noham a v y š l a -  
p á v a l  (jako bývá šlapáno rozkrouhané zelí). T ak p o š l a p a l i  C haldové Jerusalem ! 
(Jer 25, 30; Is 16, 9; 63, 3). — ״ z m é h o  l ů n a “ =  ze středu m ěsta.

V. le· N epomůže-li H ospodin, dcera Sionská jistě zahyne; pro to  vztahuje 
ruce k Bohu za pom oc neb aspoň za útěchu (v. 17).

13 Mem

14 Nun

16 Sam ech

16 Ain



jenž by mi zachránil život; 
děti mé zahynuly, 
ježto se nepřítel zmohl.“

17 Fe (B ásník:) ״Sionská dcera vztahuje své ruce
nemajíc, kdo by ji potěšil; 
poslal Hospodin na Jakoba 
nepřátele z okolí jeho;
Jerusalémské dcera jest mezi nimi 
jako žena pokálená krvotokem.“

18 Sade (Sion:) ״ Spravedlivý jest Hospodin, 
neb jsem slovu jeho vzdorovala.
Slyšte to, prosím, všichni národové, 
a vizte mou bolest!
Dívčí i chlapecká mládež moje 
odešla do zajetí.

Volala jsem na své milovníky, 
ti však zklamali mě; 
kněží a starší moji 
ve městě zumírali, 
když se sháněli po chlebě, 
aby život zachránili.

Popatř, Hospodine, jak jest mi úzko, 
vnitřnosti třesou se mn ě ; 
srdce v nitru převrací se mně, 
jak jsem plná hoře; 
na ulici vraždí meč 
a v domech smrt jiná.

Slyšeti jest, kterak vzdychám, 
není však, kdo by mne potěšil; 
všichni moji nepřátelé vědí o mé bídě, 
jásají, žes ty to učinil.
Přiveď den potěšení, 
kdy bude jim jako mně jest!

452 Pláč jerem jáše proroka 1, 17—21.

V. 17(־f· srv. s  v. 8.
V. 1S· * v z d o r o v a l a “ slovům, ústům  Hospodinovým , a tak jej ״k e  h n ě v u  

p o p o u z e l a “ (Vulg). Srv. Jer 25, 7, — Jerusalem  vybízí národy, by dosvědčili, že 
bolest jeho nem á příkladu. — Uznává, že je to spravedlivý tre s t za  jeho hříchy.

V. 19- ״ m i l o v n í k y “ jako výše v. 2. (Jer 27, 3.) Byli to  zejm éna E g y p -  
f a n é  (J e r ״ — .(6 ,37  z k l a m a l i “ =  zradili (Je r 2, 26. 36n). Jiní vidí v ״ mi -  
l o v n í c í c h “ modly. Srv. Jer 2, 28; 11, 12; Is 2, 20.

V. 20· ״v n i t ř n o s t i  s e  m n ě  t ř e s o u “ =  vře  to  v  nich (hebr). ״p ř e -  
v r a c í “ =  obrací a svíjí se  b o l e s t í .  — M ísto ״ J a k  j s o u  p l n a  h o ř e “ hebr: 
ž״ e  j s e m  z p u r n ě  s e  v z e p ř e l a “ proti Hospodinu. — ״ j i n á  s m r t “ — hlad 
a m or (Jer 14, 18; Ez 7, 15; D t 32, 25).

V. a1- M ísto ״p o t ě š e n í "  heb r: ״ j e j ž  j s i  o h l á s i l “, t. j. den spravedli- 
vého trestu , k terý  stihne nepřátele. Z té  sp raved lnosti bude spravedlivec míti 
״ p o t ě š e n í “ . Srv. Ž 57, 11. — ״ P o t ě š e n í “ v duchu m esiášských slibů, podle 
nichž pád Babylona bude počátkem  spásy Israele i všeho lidstva. — ״ ž e s  t o  
u č i n i l “ jakobys zklam al zbožné, k teří doufali v tebe.

a0 Res
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22 T hau Zloba jejich všecka před tebe se dostav,
a jako vinici je ober, 
jako jsi mne obral 
pro všecky nepravosti mé; 
neboť mnoho jest mých vzdechů, 
a mé srdce zármutkem zchřadlo.“

Ž a lo z p ě v  d r u h ý  (2, 1—22).
Hospodin je ten, kdo svaté m ěsto potrestal (v. 1—10). B ída nevyslovitelná (v. 11— 17). 

H ospodina dlužno uprositi (v. 18—22).
H l a v a  2.

1 Alef. (Básník:) Ach, jak mrákotou zastřel Hospodin v svém hněvu 
Sionskou dceru; 
svrhl s nebe na zemi 
slávu Israelovu,
nevzpomněl si na podnož svých nohou 
v den svého hněvu.

V. aa· D ostaví-li se zločinnost pohanů před H ospodina, H ospodin ji potrestá, 
jak byl ústy pohanů hrozil. — V. 22t״?· podle hebr p ro stě ״ : a n a l o ž  s n i m i  — 
j a k o  j s i  n a l o ž i l  s e  m n o u . “ Srv. k v. 12. — Jako jsi popatřil u a m o u  nepravost, 
tak  pohleď také na bezbožnost jejich (Teodoret). — Zenner se  dom nívá, že Pláč 
jes t d r a m a t i c k á  b á s e ň ,  podobná p í s n í m  p o h ř e b n í m ,  na Východě od nej- 
starších dob až do dneška obvyklým. Hořekující ženy sedávají do kruhu, v  jehož 
středu  bývá nejbližší p říbuzná zem řelého. Za zpěvu pohybují se  pak  v kruhu, 
každá  držíc za  dva cípy šátek , jejž svinuje a  hned zase rozvinuje. Zpěv udržují 
lkajicnice z povolání (=  řem eslné plačky), mezery m ezi zpěvem  vyplňují ženy 
s nebožtíkem  pokrevně zpřízněné hlasitým i siony a nářky. M ožno tedy  rozlišo - 
vati sólový zpěv a  sborový nářek. Zpěv opěvuje přednosti zem řelého. T u  a  tam  
vystupuje ř e č n i c e ,  zastupující m rtvého a mluvící jeho jm énem. K dežto písně 
tyto oplakávaly (a oplakávají) tu onu o s o b u  zem řelou, P láč lká nad  celým 
m ě s t e m ,  nad celým n á r o d e m .  (J e r  9, I 7nn ;  Ez 28 a již ls 47). — Snadno se 
dovtípiti, že po pádu Jerusalem a někdo se chopil myšlenky jerem jášovy a ji roz- 
vinul. Co zpívali při pohřbu sólisté, zpívá v Pláči hlas (״ řečnice“, ״tlum očnice“, 
mluvčí“), jenž popisuje neštěstí Sionu. Jménem zem״ řelého mluví S ionská dcera, 
jež tu  zastupuje obyvatelstvo Jerusalem a. (Zenner.) — P r v n í  ž a l o z p ě v  před- 
stavuje si Zenner za těchto okolností: U prostřed  jeviště sedí pod palm ou ״ pa- 
nenská dcera Sionská*, skioněná, truchlící — (srv. pam átný řím ský peníz, na 
němž jes t vyobrazeno ״za ja té  Judsko“ (Judaea capta) — kolem ní ״ dcery Judské“. 
Za chvíli zdvihne se  z nich jedna, jakožto ״ řečnice“, jež pronáší v. 1—9d. D cera 
S ionská vyslovuje v. 9ef. Poté  vystupuje opět ״ m l u v č í “ (v. 10—lid .) , a opět 
dcera Sionská״ (v. l l e f —16). M l u v č í  (v. 17). D cera S ionská zpěv  zakončuje 
(v. 18—22). ״Ř e č n i c e “ vykládá, d c e r a  S i o n s k á  vyjadřuje city, založené v l i -  
čených okolnostech. Vše připom íná počátky dram atu řeckého, kdy krom ě sboru, 
živlu to  lyrického, vystupoval toliko jediný herec, jehož úlohou bylo výkladem  
(expositio) zjednati porozum ění lyrickým zpěvům  sborovým.

Hl 2. — Vystupují ty též d v ě  o s o b y  jako ve hl 1. — ״ Ř e č n i c e “ ״ zabí rá 
zase bezm ála polovici zpěvu (v. 1—10). P rvek dram atický je tu silnější: Řečnice 
oslovuje dceru Sionskou (sloha 13tá), vybízí ji k nářku, dcera S ionská ji po- 
slouchá (Zenner).

V. 1. ״ m r á k o t a “ =  náznak neštěstí (Job 24,17 a  jj). — ״ s l á v a  I s r a e l o v a “ 
=  S ionská dcera, Jerusalem , Byla to takřka lesklá hvězda nebeská (Is 14, 12; 
Abd 4). — ״p o d n o ž  n o h o u “ H ospodinových =  a r e  h a  ú m l u v y  (1 P a r 28, 2;  
Z 98, 5). Ve sm yslu širším  m ůže to  býti c e l ý  c h r á m  (Ez 43, 7). — ״ N e v z p o -  
m n ě l  8 i“, ač kdysi m nozí Judovci se domnívali, že  Hospodin n e m ů ž e  z a p o -  
m e n o u t i  na svůj chrám , t. j. vydati jej do rukou pohanských nepřátel (fer 7, 4 n. 
14 n Knabenbauer).
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Strhl Hospodin bez milosti 
všecky krásy Jakobovy; 
zbořil ve svém hněvu 
hradby panny Judské; 
srazil k zemi, znesvětil 
království i knížata jeho.

Zlomil v žáru svého hněvu 
všecku sílu Israelovu, 
vztáhl zpět svou pravici 
před nepřítelem,
zapálil v Jakobovi plamen ohně 
kolem dokola zžírajícího.

Natáhl luk svůj jako nepřítel, 
mávl svou pravicí jako protivník, 
a zbil vše,· co lahodilo oku 
v stánku dcery Sionské; 
vylil jako oheň hněv svůj.

Z Hospodina stal se jakoby nepřitel,
svrhl Israele,
svrhl všecky jeho zdi,
rozmetal tvrze jeho,
a nakupil na dceru Judskou
ponížení a pokoření.

Zpustošil jako zahradu stan svůj, 
zbořil svou svatyni; 
uvedl v zapomenutí Hospodin na Sionu 
svátek i sobotu;
v žáru hněvu svého dal na potupu 
krále i kněze.

Zapudil Hospodin svůj oltář, 
do klatby dal svatyni svou;

Beth ג

3 Ghimel

D aleth

6 Vau

Zajin

V. a· ״K r á l o v s t v í “ Judské byla říše H ospodinova, král judský byl ״ p o - 
m a z a n ý  H o s p o d i n ů v “, posvátná osoba: nyní kdy jest v pohanském  zajetí, je 
znesvěcen, (Is 43, 28; 2 Sam  7, 26; 1 Par 17, 24; 28, 5.)

V. 3- ״ s í l u “ =  s l o v n ě : ״  r o h “ ( I s v״ — .(1 ,3 z t á h l  z p ě t  s v o u  p r a v i c i “, 
k terou  byl Israele chránil. O dňal m u svou ochranu. Srv. Ex 15, 6. — , o h e ň “ 
válečných hrůz.

V. ib bývá všelijak opravován a  překládán. Zenner překládá v. 4ab: ״ Na -  
t á h l  l u k  s v ů j  j a k o  t e n ,  k d o  n e p ř á t e l s k y  n a k l á d á  s d í l e m  j e h o  p r a -  
v i c e ״ — .“ d í l o  j e h o  p r a v i c e “ =  národ israelský ; jindy napínali p o h a n é  luk 
p ro ti němu, tentokráte učinil podobně sám  H o s p o d i n . ״ —  o k u  l a h o d i l a “ po- 
p ředně m ládež, naděje vlasti. — O vylitém ohni srv. jer 6, 11; 10, 25; 42, 18; 
E z 22, 31. Schází tu  šes tý  člen verše  (slohy). N ěkteří jej nahrazují dohadem : 
״ n a  d c e r u  J e r u s a l e m s k o u “.

V. B· ״z d i “ =  paláce. — ״ p o n í ž e n í  a p o k o ř e n í “ =  sm utek a zárm utek.
V. e· ״ s t a n  s v ů j “ =  chrám , o nějž bylo pečovati králům  a kněžím (v. 6ef). 

Srv. 4 Král 12, 4 n ;  15, 35; 18, 16; 22, 4; 2 P ar 29, 3 (Knabenbauer). — Místo 
״ z a h r a d u “ možno se  LXX čísti: ״v i n i c i “, a mysliti na Is 5, 5. — Jiní jinak.

V. ’· Viz Jer 7, 11. 21. — M ísto ״v ě ž í “ bývá překládáno ״p a l á c ů “ nebo 
, h r a d ů “ ; byly to  všelijaké přístavby chrám ové (3 Král 6, 5 ; Jer 35, 4; 36, 10;



vydal v ruku nepřítele 
zdi jejích věží;
hlučeli (nepřátelé) v domě Hospodinově 
jako o slavnosti.

Hospodin se ustanovil na tom, že zbortí 
zeď dcery Sionské; 
natáhl měřidlo svoje, a neodvrátil 
od zhouby své ruky;
i kvílilo předezdí a nejinak 
zeď rozmetaná.

Propadly se do země její brány, 
zničil, polámal závory její; 
král a knížata její mezi pohany jsóu, 
není právního řádu; 
proroci její nedostávají 
vidění od Hospodina.

Sedí na zemi zmlklí starší 
Sionské dcery; 
posypaly popelem své hlavy, 
žínice mají kol beder; 
svěsily hlavu k zemi 
Jerusalémské panny.

11 Kaf (Sion:) ״Od slzení chřadnou mi oči,
útroby chvějí se mně, 
vnitřnosti mi na zemi plynou 
pro pohromu dcery lidu mého, 
kdyžtě hyne dítě i kojenec 
na ulicích města.

12 Lamed (Kdyžtě) říkají svým matkám:
 ,“?Kde jest chléb a víno״
kdyžtě hynou jako poranění 
na ulicích města,

Pláč Jerem jáše proroka 2, 8—12. 455

Ez 41, 5 ; 42, 1 n). — O svátcích býval na chrám ovišti radostný hluk p o u t n í k ů  
i s r a e l s k ý c h  (2 P a r 5, 13; 7, 3); teď  tam hlučí p o h a n é ,  výskající nad svým 
vítězstvím , nad ponížením  Judovým ! Splnilo se  Jer 26, 6.

V. 8- ״m ě ř i d l o “ — provazec stanovící, na kterém  m ístě, p řípadně jak hlu- 
boko má býti vše pobořeno (se  zem í srovnáno). Srv. Is 34, 11; 4 Král 21, 13. — 
n״ e o d  v r á t i l “ =  neodtrhl, nevzdálil své ruky.

V. e· Ježto  král i činovníci jsou v zajetí, není řádu, jehož vykonavateli 
a  strážci byli, není ״z á k o n a “ (íer 18,18). — Z ״p r o r o k ů “ zbývali Je r (42, 4 n.), 
Bar, Ez, Dan, z  nichž poslední dva byli také ve vyhnanství.

V. 10- srv. s  Job 2, 8. 12; Mich 1, 10. — Splnilo se, čím byl Is (3 , 16—4,1) 
kdysi hrozil fintivým dcerám  Jerusalem ským.

V. ״ · srv. s Jer 9 ,1 . — D ceři Sionské (prorokovi) vře, kypí to  v ú t r o b á c h ,  
kde bylo podle názorů starých s í d l o  c i t ů . v״ —  n i t ř n o s t i “, v lastně ״ j á t r a “, 
rovněž sídlo citů, žárem  bolesti takořka se  rozplývají, nabotnávají, derou se  ven, 
aby vytekly na z e m i . . .  (Job 16, 13).

V. la. má ua zřeteli, co vypravuje 4 Král 25, 3 ; Jer 52, 6. — ״ a v í n o “ 
pokládá Lauer za  glosu. — ״ c h l é b “ slovně: ״ p š e n i c e “.

8 H eth

10 Jod



kdyžtě vydechují duše 
v lůně svých matek“.

18 Mem. (B ásník:) Komu mám tě přirovnat!, komu připodobnit, 
Jerusalemská dcero,
s kým tě mám na roveň postaviti, bych tě potěšil, 
panenská dcero Sionská?
Jet jako moře veliká pohroma tvá, 
kdož tě zhojí?

Tvoji proroci vydávali ti za vidění 
klam a mam,
neodhalovali tvých nepravostí, 
aby tě k pokání vyzývali; 
vydávali ti za vidění výroky 
na klam, abys vyhnána byla.

Tleskají nad tebou rukama všichni, 
kteří jdou cestou; 
sípějí a hlavou pokyvují 
nad dcerou Jerusalemskou:
Το-li jest — říkají — to město, ״koruna krásy“, 
rozkoš všeho světa?

Otvírají na tebe svá ústa 
všickni nepřátelé tvoji; 
sípějí a skřípějí zaby říkajíce:
״ Shltli jsme ji!
Ejhle, toť je den ten, jehož jsme čekali, 
dožili jsme se (ho), vidíme (jej)“.

Učinil Hospodin, na čem byl se ustanovil, 
splnil řeč svou, 
kterou byl dávno vzkázal, 
zkázu seslal bez milosti,

456 P láč Jerem jáše proroka 2, 13—17.

V. ls- Pohrom a |erusalem a jest bezpříkladná a nenapravitelná (Jer 30,12 n).
— (Solamen m iseris socios habere malorum).

V. u T״ ■ v o j i “, nikoliv Hospodinovi (jer 5, 31; 23, 16; 27, 9. 16; 29, 8; 
Is 30,10). M ísto ״ a b y  t ě  k p o k á n í  v y z ý v a l i “ hebr: ״ a b y  o d v r á t i l i  o d  t e b e  
z a j e t i “. — Lžiproroci hověli vášním  lidu, kryli jeho hiíchy, kolébali jej v zašle- 
penosti a  m ravní zatvrzelostí; následek toho všeho — z a j e t i .  Ježto ten následek 
předvídali, působili vědom ě k tom u, a b y  l i d  b y l ״  v y h n á n “ z v l a s t i .  (Jer 27,
10. 15). — M ísto ״ v ý r o k y “ možno také překládati: ״ z a t í ž e n í “ (Is 13, 1; 14,
28. a jj) t. j. h r o z b y  proroků proti pohanům, jako byla na př. hrozba Hanan- 
jášova proti N abuchodonosorovi (Jer 28, 2. 11).

V. 15- Splnilo se  Jer 18, 16; 19, 8. — Škodolibý výsm ěch podobně jest 
vysloven Jer 25, 9. 18; 29, 18; 49,13; 51, 37; Job 16, 5; Ž 21 ,8 ; I s 37,22.— Sionská 
dcera mívala sebe  kdysi za k״  o r u n u  k r á s y “, za ״r o z k o š  s v ě t a “. (Z 47, 3). 
jako sousední národové sledovali kdysi štěstí Jerusalem a se závistí, tak pozoruji 
nyní jeho zkázu se  zpupným  výskotem, výsm ěchem , s nezkrotitelnou■ záští 
a  mstívosťí (Knabenbauer).

V. 16· ״ j i “ (dceru Sionskou) nebo ״ j e “ (město Jerus.) — Skřípají zuby 
šíleným výsm ěchem  (Ž 34, 16; 36, 12; Job 16, 10).

V. w. ״d á v n o “ (Lv 26, 29n ; D t 28, 3 6n ; 32, 24n č״ — (; e l o “ =  sílu =  
slovně: ״ r o h “.

14 Nun

16 Samech

16 p e
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radost dal z tebe nepříteli, 
zdvihl čelo tvých protivníků.

18 Sade Křič srdce jejich k Hospodinu
na zdech Sionské dcery!
Ať jak potok tekou ti slzy 
dnem i noci;
nepopřej si odpočinku, af neustává 
zřítelnice oka tvého!

19 Kof Nuže, hlasitě volej v noci,
na počátku každé hlídky, 
vylévej jako vodu své srdce 
před tváří Páně, 
pozdvihuj k němu své ruce 
za život svých dětf,
[které hynou hladem 
na rozích všech ulic].

a° Res (Sion:) ״Pohleď, Hospodine, a popatř, 
koho jsi tak obral!
Což mají ženy jísti své plody, 
děti, jež chovaly ve svých dlaních?
Což má zabit býti ve svatyni Páně 
kněz i prorok?

21 Sin Leží na zemi venku
chlapec i stařec; 
panny mé i mládenci moji 
padli mečem;
pobil jsi (je) v den hněvu svého 
zbils (je) bez milosti.

2a Tau Povolal jsi jako na svátek ty,
kteří by na postrach mi byli, se všech stran; 
a nebylo v den Hospodinova hněvu, 
kdo by utekl, kdo by zůstal; 
ty, jež jsem odchovala a vyživila, 
ty můj nepřítel vyhladil.“

V. 18ab bývá všelijak opravován. Lauer č te H״ : l a s i t ě  k ř i č  k u  P á n u ,  
p a n e n s k á  d c e r o  S i o n s k á ! ״ — “ j e j i c h “ nelze tedy vztahovati na ״n e p ř á -  
t e l e “ (v. 17ef) nýbrž na zbytky obyvatelstva jerusalem ského.

V. 19. M ísto ״ z a  ž i v o t “ hynoucích dětí možno také p řek ládati: ״ o h l e d e m  
n a  ž i v o t “ . . .  t. j. aby se Bůh sm iloval se zřetelem  na bolest, jež stihla rodiče, 
jim ž děti pomřely. — V. 19gh bývá všeobecně pokládán za glosu (Zenner, Lauer).

V. su· Sion poslechnuv básníka modlí se k H ospodinu; v y lé tá  své  srdce, 
jak  mu bylo uloženo ve v. 19 (Knabenbauer). — ״k o h o  j s i  t a k  o b r a l “ (jako 
vinici, Vulg) = k״  o m u  j s i  t a k  u č i n i l “ (hebr). Ne cizinci, ale svém u národu! 
Jér 2, 2. — ״ j e ž  c h o v a l y  v e  s v ý c h  d l a n í c h “ =  slovně podle Vulg: ״ d í t k y  
n a  p í ď  d l o u h é “ (Mlčoch). — K věci srv. níže 4, 10; Bar 2, 3; Jer 19, 9. — 

V. 22ab srv. s Jer 15, 8; 49, 5. — ״k t e ř í  b y  n a  p o s t r a c h  mi  b y l i “ =  mé 
nepřátele.
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Ž a lo z p ě v  t ř e t í  (3, 1—66).
Hořko jest prorokovi, hořko každém u zbožném u při pohledu na stav  národa 
(3, 1—18). P rorok  s důvěrou připom íná skutky m ilosrdenství Božího (3, 19—39). 
P rorok vyslovuje důvěru  v Boha pokorným  vyznáním  viny a prosbou  za pomoc

(v. 4 0 -6 6 ) .
H l a v a  3.

1 Alef já jsem (ten) muž, jenž zakusil, co jest bída,
metlou jeho hněvu.

2 Alef Mne zahnal, zavedl do tmy,
ve které není světla.

3 Alef Toliko na mne opět a opět obrací
ruku svou celý den.

4 Beth Učinil, že se scvrkla má kůže i maso,
rozdrtil mi kosti.

5 Beth Nakupil kolem mne, obsypal mne
žlučí a svízelem.

6 Beth Do temnot mne usadil
jako věčně mrtvé.

 ,Ghimel Postavil proti mně se všech stran zeď, že nemohu uniknouti י
utáhl mé pouto.

8 Ghimel Ano i když volám a prosím, 
nepřipouští modlitby mé.

 ,Ghimel Zazdil cesty mé kvádry י
stezky mé vyvrátil.

Byl mi jako medvěd číhající, 
jako lev na čekané.

10 D aleth

Hl 3. — jes t báseň  t r o j n á s o b n ě  a b e c e d n í .  Viz úvod na str. 444. T ento  
zpěv jest vrchol celé knihy. Kromě dosavadních dvou osob vystupuje tu  t ř e t í :  
Jerem jáš; řeči jejich jsou více spojeny než byly dosud. (Hl 1 n). Hl 3 nelíčí toliko 
bídy, nevyslovuje pouze příslušné pocity, ale odhaluje v ý z n a m  p o h r o m y  
v p l á n u  P r o z ř e t e l n o s t i  a  ukazuje, k terak  ls rae l se podrobuje (nebo m á se 
podrobiti) vůli N ejvyššího. Ježto Jer tu  hraje hlavní úlohu a rozvinuje své myšlenky, 
m ohou tyto zpěvy již pro to  býti zvány právem Ž״ : a l o z p ě v y  J e r e m j á š o v y “ 
(Zenner). — Jerem jáš zab írá  zase asi polovinu celé básně (v. 1—33). ״Ř e č n i c e “ 
činí mu nám itku ( v .33—38), J e r  na ni odpovídá (v. 39—41) poučením, jež  s t a r š í  
obracejí ihned na  sebe (v. 42— 47). Hořekující d c e ř i  S i o n s k é  (v . 48—51) dodává 
J e r  důvěry (v. 52—58), k terážto  slova d c e r a  S i o n s k á  obrací hned na  sebe 
(v. 59—66). T ak  rozčleňuje hl 3 Z enner; jiné, běžné rozčlenění viz v obsažníku.

V. ג· N eštěstí říše  Judské, jejího obyvatelstva, jejího velem ěsta  bylo také 
neštěstím  Jerem jášovým . — M etla hněvu Božího způsobila, že Jer zakusil co 
je bida.

V. a· ״d o  t m y “ neštěstí (ls 8, 22; 13, 10; Jer 23, 12. a  jj). — ״ M n e “ zdů* 
razněno, ježto je r  je s t ״ t e n “ muž, jenž zakusil jako nikdo jiný.

V. s· ״o b r a c í  r u k u “, v níž drží m e t l u  (v. 1.)
V. *· bývá opravován a překládán: ״ N a k u p i l  n a  m n e  s v í z e l ,  o b s y p a l  

( j í m)  h l a v u  m o u “ (Po Dyserinckovi Zenner i Lauer).
V. 6' J e r  jes t jako v žaláři, hrobě, v podsvětí (Z 87, 5 —7).
V. 7- ״ u t á h l “ = . slovně ״ z t í ž i l “.
V. »· Srv. Jer 7, 16.
V. 9- ״ c e s t y  m é “ z r  snahy uniknouti. Čím vice se  snaží pouta uvolniti, 

tím hlouběji zadírají se  mu do scvrklého těla. (Job 19, 8).
V. 10» srv . s  O s 13, 7 ; Am 5, 19; P řís  28, 15. — V. 10b srv . s  Jer 4, 7 ; 5, 

6; 49, 19. a jj.



11 D aleth Sehnal mne s cesty, a rozsápal mě;
zahubil mě. 

la Daleth Natáhl luk svůj a postavil si mě 
za terč šípů.

13 He Vystřílel do mých ledví
střely svého toulu.

14 He Stal jsem se posměchem všemu lidu svému,
písničkou jejich celý den.

15 He Nasytil mě hořkostmi,
opojil mě pelyňkem.

16 Vau Kázal mi na křemeni zuby si lámat,
zasypal mne popelem.

17 Vau Vzdálena jest duše má od štěstí,
zapomněl jsem, co jest blaho.

18 Vau i řekl jsem si: ״ Veta jest po mně,
a po mé naději v Hospodina!“

19 Zain Rozpomeň se na mou bídu a mé zavržení,
na (ten) pelyněk a žluč!

20 Zain Ustavičně mám to na paměti,
takže chřadne ve mně má duše.

21 Zain Co (však) na mysli míti
a proč doufati budu, je toto:

Heth fe to hojnost milostí Hospodinových, že není veta po n á s ; 
nemáf konce jeho milosrdenství.

23 Heth Nová jest každým jitrem;
hojná je tvá věrnost.

24 Heth Odělem mým jest Hospodin, praví má duše,
proto budu v něho doufat.

26 Teth Dobrotivý jest Hospodin těm, kteří doufají v něho, 
duši, která ho hledá.
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V. srv. s Job 6, 4; 16, 14: D t 32, 23; Z 37, 3.
V. ג3· ״ l e d v i “ =  s í d l o  c i t u  jako srdce. (Jer 11, 20; 12, 2; Job 19, 27; 

Z 15, 7 a jj.
V. 14- Srv. s Jer 20, 7. — M ísto ״ v š e m u  l i d u  s v é m u “ Lauer s  p řekladem  

syrským  č te v״ : š e m  n á r o d ů m “. Všemu l i d u  byl by na posm ěch J e r ,  p řípadně 
z b o ž n í  Judovci; všem  n á r o d ů m  na posm ěch jest n á r o d  vyvolený.

V. 1S■ podle Vulg slovně: ״ V y l á m a l  mi  z u b y  d o  j e d n o h o ,  k r m i l  m ě  
p o p e l e m “ (Mlčoch). — ״k ř e m e n “ = : tvrdý chléb. — P o p e l  n a  h l a v ě  — znám ka 
sm utku (J e r  6, 26; Ez 27, 30; Mich 1, 10). — K v. 16b podle Vulg srv. Ž 101, 10.

V. 1s- ,5p o  m n ě “ =  po m é životní síle (hebr). Pouhými lidským i silami Jer 
(národ) nem ůže se  zdvihnout; m ůže se  státi tak toliko pomocí Boží.

V. 19- bývá překládán: ״ M y s l i t i  n a  m o u  b í d u  a  m é  z a v r ž e n i  j e s t  
p e l y n ě k  a ž l u č “ (Lauer).

V. 22. Ze nejsm e dosud dokonce zničeni, je dílo m ilosrdenství Božího a  spolu 
důvod proto, bychom doufali, že  se  to m ilosrdenství osvědčí i p říště  m ěrou větší 
(Is 1, 9; jer 4, 27). — Podle h eb r: ״ M i l o s t i  H o s p o d i n o v y  n e j s o u  v y č e r -  
pány ,  n e n í  u k o n c e  j e h o  m i l o s r d e n s t v í . “

V. 23- ״N o v á “ jest hojnost milostí Božích (jeho m ilosrdenství). — Bůh, nej- 
výše věrný, slíbil, že bude vždycky milostivý svém u lidu. T en slib  dokonale plní 
každý den z n o v a .
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Dobře jest čekati mlčky 
na pomoc Boží.
Dobře jest muži, nese-li jařmo 
od svého mládí.

Sedí v samotě a mlčí; 
kdyžtě na něho je vložil.
Klade ústa svá do prachu, 
snad (ještě) naděje zbývá.
Nastavuje líce tomu, kdo ho bije, 
dává se nasytit potupami.

Neboť nezavrhuje 
na věky Hospodin.
Ano, zavrhne-li koho, smiluje se (zase) 
podle množství svého milosrdenství.
Vždyť neponižuje pro svou rozkoš, 
nezavrhuje člověka.

Aby pod nohama deptáni byli 
všichni zajatci (té oné) země, 
aby ukřivděno bylo právu člověkovu 
před tváři Nejvyššího,
aby na rub obrácena byla pře člověkova —
(to vše) Hospodin chce.

Kdo může poručit, aby se co stalo, 
nepřikáže-li (toho) Hospodin?
Zda z úst Nejvyššího nevychází 
jak zlé tak i dobré?
Proč reptá člověk, pokud žije, 
smrtelník pro (tresty za) své hříchy?

Pilně zpytujme své mravy, zkoumejme (je), 
a navraťme se k Hospodinu!
Zdvíhejme svá srdce i ruce 
k Pánu, k nebesům!
My jsme bezbožně činili, a k hněvu (tě) popudili; 
proto jsi ty neúprosný.

T eth

«  T eth

Jod

29 Jod

30 Jod

31 Kaf 

 Kaf ג3

33 Kaf

31 Lamed

35 Lam ed

36 Lam ed

י3  Mem

38 Mem

39 Mem

1« Nun

41 Nun

Nun נ 4

V. 26- ״ D o b ř e “ =  užitečno, spasitelno.
V. 27i.J e s t užitečno navyknout! si trpělivosti již za  mládl. — . j a ř m o “ útrap.
V. 29· Ústy do prachu zabořeným i naznačena jest pokorná modlitba, vyluču- 

jící jakékoliv reptání.
V. 30- Kdo se  naučil od malička trpělivosti, ten i později ״ s e d í “ (v. 28), 

k״ l a d e “ (v. 29), ״ n a s t a v u j e d״ ,“ á v á “ (v. 30). Jiní p řekládají: ״a f  s e d í  ať״ ,“
k l a d e a״ ,“ f  n a s t a v u j e ״ ,“ ať d á v á “ . . .  Všimni si stupňování výrazů. — Jer tím 
ukazuje, s  jakým sm ýšlením má národ snášeti křivdu a potupu, kterou ho Bůh 
tre s tá  za minulé hříchy.

V. 33- ״ n e z a v r h u j e “ pro  svou rozkoš. (M oudr 11, 24—47; Ez 18, 23).
V. 34—se. Cokoli se  děje, děje se  z vůle neb aspoň z dopuštění Božího. — Ho- 

spodin (to vše) ״ c h c e “ — Hospodin ״ o to m  v í" ״ — . Z d a ž  o t o m  H o s p o d i n  
n e v í ? “ (hebr). Podle Zennera pronáší v. 34—38 ř e č n i c e ;  viz výše před v. 1.

V. 39- Pokud člověk žije, potud může doufati, že  bude lépe, až si od- 
pyká trest.

V. 4'י· srv. Jer 3, 23.
V. 12- ״ p r o t o  j s i  t y  n e ú p r o s n ý a t״ — “ y  j s i  n e d o p u s t i l ‘ .



43 Samech Tys obestřel se hněvem a stihal jsi nás;
zbil jsi nás bez milosti.

44 Sam ech Postavils před sebe oblak,
aby modlitba nepronikla.

45 Samech Vyvrhelem a opovržením učinils mne
mezi národy.

46 Fe Otevřeli na nás ústa svoje
všichni nepřátelé.

47 Fe Hrůza a osidlo jest náš úděl,
zpustošení a zkáza.

48 Fe Proudy vod roní mé oko
nad zkázou dcery lidu mého.

49 Ain Oko mé se trápí ustavičně,
ježto není úlevy,

60 Ain a ž  p op atří a sh léd n e
Hospodin s nebe.

61 Ain oko mé k smrti mne mučí
pro všecky dcery města mého.

62 Sade Štvali mne, chtěli mne chytiti jako ptáka
ti, kteří nevraží na mne bez důvodu.

68 Sade Padl do jámy můj život, 
položili kámen na mne.

61 Sade Proudily mi nad hlavou vody,
řekl jsem (si): ״ Veta jest po mně!“

55 Kof Vzýval jsem jméno tvé, Hospodine, 
z hlubin jámy.

66 Kof Slyšel jsi hlas můj: ״Neodvracuj ucha svého
od mých vzdechů, od mého volání!“

67 Kof Tys přiblížil se v den ten, kdy jsem tě vzýval,
řekl jsi: ״Neboj se !“

68 Res Tys ujal se, Hospodine, práva mého,
vysvoboditeli života mého!

69 Res Viděl jsi, Hospodine, bezpráví jejich na mně,
zastaň se práva mého!

V. 44. srv. s  Jer 2, 27 n.
'V ״ -45 . v y v r h e l e m “ =  s m e t í m  (Dt 28, 63).
V. á6■ srv. s  2, 16.
V. iB■ srv. s 1, 16; 2, 11; Jer 9, 1. 18.
V. 49- ״ t r á p í  s e “ =  teče (hebr). Srv. Je r 14, 17.
V. δ°. Is. 38, 14.
V. 61- Slzy hojně vylévané nemírnily bolesti duše, jak bývá; množily ji spíše 

(Knabenbauer). — ״ d c e r y “ =  děvy jerusalém ské. — Výše 1, 4. 18; 2, 10. 21.
V. 52- ״ š t v a l i “ = .honili“. — Srv. Ž 10, 3; 34, 19״ 
V. 53n· ״{j 0 j á m y “, do žumpy, do vyschlé cisterny (Jer 38, 6; Z 68, 2 n ;  

87, 5—8.)
V. srv. s .Z 87, 10—14; 129, 1 n״
V. 57. srv s Ž 144, 18; Is 58, 9. — ״ N e b o j  s e ,“ řekl již Is 41, 10. 1 3 n ;  Sof 

3, 16; Jer 30, 10; 46, 27 n.
V. 63. srv . s Ž 42, 1; 73, 22; 118, 154.
V. 69- Jako se zastal H ospodin J e r e m j á š e ,  tak  má se  zasta ti také d c e r y  

S i o n s k é  (Zenner).
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60 Res Viděl jsi ·všecku mstivost,
všecky plány jejich proti mně.

«l Sin Slyšel jsi, jak mne tupí, Hospodine, 
všecky plány jejich proti mně,

63 Sin řeči mých protivníků,
kterak plány kují proti mně den celý.

63 S in Af sedí nebo stojí, viz j e ;
já jsem písničkou jejich.

64 Tau Odplatíš jim, Hospodine,
podle skutků rukou jejich.

86 Tau Obestřeš jim srdce, (sešleš na ně) 
svoje utrpení.

«6 Tau Budeš je stíhati ve svém hněvu a potřeš je 
pod nebesy, Hospodine!

Ž a lo z p ě v  č tv r tý  (4, 1—22).
Jindy a nyní! (v. 1—12). Příčina vyhnanství, odloučení od Hospodina, bezradnosti 
(v. 13—18). Z ajatci nem ohou si pomoci, nalézají jakous takous útěchu ve spra- 

vedlivém  trestu  Edomců (v. 19—22).

H l a v a  4. I.
1 Alef Ach, jak zčernalo zlato,

zvrhla se barva nejvzácnější!
Rozmetány jsou kameny svaté 
na rozích všech ulic!

2 Beth Siónští synové, ušlechtilí,
odění nejčistším zlatém,
pokládáni jsou za rovnocenné hliněným nádobám, 
výrobku rukou hrnčířových!

3 Qhimel i obludy obnažuji prsy,
kojí svá mláďata;—

462 Pláč Jerem jáše proroka 3, 60—4, 3.

V. e3· ״s e d í  n e b o  s t o j í “ =  vše, cokoliv činí (D t 6, 7 ; 11 ,19 ; Is 37, 28.) —
O ״ p í s n i č c e “ viz výše v. 14.

V. 66- ״ o b e s t ř e n é  s r d c e “ bývá zaslepené a zatvrzelé. — M ísto ״ s v o j e  
u t r p e n í “ heb r: ״ k l e t b a  t v á  n a  n ě ! “

V. e6· ״p o t ř e š  j e  p o d  n e b e s y “ =r vyhladíš je z podoblohy. (Dt 9, 14 
Jer 18, 2 1 -2 3 ) .

Hl. 4. podle Zennera jest p í s e ň  s b o r o v á ,  složená ze s l o h y  I (v. 1—6), 
z p r o t i s l o h y  I (v. 7— 12), ze  s t ř e d o s l o h y  (v. 13—18), ze  s l o h y  II (v. 19n), 
a  z p r o t i s l o h y  II (v. 21 n). Kdežto ve zpěvech předešlých (hl 1—3) vystupo- 
valy jednotlivé osoby, mluvi ve zpěvu 4tém s b o r y  (m nožné číslo). — Ke každém u 
písm eni abecedy hebrejské patří tu jen dva verše  (čtyři členy, stichy); v předešlých 
zpěvích patřily ke každém u písmeni tři verše  (šestero  stichů). Čtvero v v. činí tu 
(ve hl 4) zpravidla skupinu (slohu), m yšlenkově ucelenou. (M uller-Zenner.) — Pozoru- 
hodno, že v. 3. odpovídá v. 10; v. 4tý odpovídá v. 9tém u; v. 1. odpovídá v.8m ém u; 
v. 2. odpovídá v. 7m u; v. 5. v. 12mu; v. 6. v. l i mu.

V. 1- — ״ z l a t o ״ ,“ s v a t é  v z á c n é  k a m e n y “ =  národ israelský, jeho lesk, 
svatost, vyplývající z toho, že si ho Bůh zasvětil za  svůj zvláštní m ajetek (Ex 
19, 5 n ;  Je r 2, 2; 3, 19; 13, 11. Jiní myslí na zlato  posvátných nádob, odvlečených 
do zajetí a  na kam eny pobořené svatyně jerusalém ské.

V. 2׳ M ísto ״ o d ě n í  n e j č i s t š í m  z l a t é m “ h eb r: ״v á ž e n í  j e m n ý m  
z l a t é m “, (je r 18, 4. 6 n ;  19, 10; 22, 28.)

V. 3- M ísto ״o b l u d y “ lépe , š a k a l o v é “ (Je r 9, 10; Job 30, 29). — O ma- 
teřské nedbalosti pštrosice viz Job 39,15. — Místo ״ d c e r a “ lépe ״ d c e r y “ (Bickell).
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dcera lidu mého jest ukrutná 
jako pštros na poušti.

4 D aleth Jazyk kojenci se lepí 
žizní na podnebí; 
maličcí žádají chleba, 
není však, kdo by (ho) lámal jim.

6 He Kteří jídali lahůdky, 
hynou na ulicích; 
kteří chováni bývali v purpuru, 
chápají se kalu.

* Vau Vzrostla tedy nepravost dcery lidu mého 
nad hřích Sodomy, 
která vyvrácena byla mžikem oka, 
bez mávání (lidské) ruky.

II.

Zajin. Bělejší byli knížata její než sníh, 
leskli se nad mléko, 
rděli se více než stará slonová kost, 
krásni nad safír byli.

Heth Zčernala nad uhel jejich tvář, 
nelze poznat jich na ulicích; 
kůže na kostech jim visí, 
uschla, jest jako dřevo.

T eth  Lépe bylo zbitým mečem 
než umořeným hladem, 
kteří uchřadli stráveni byvše 
nedostatkem plodů země.

Jod Ruce citlivých žen 
vařily své děti, 
byly jim pokrmem 
za zkázy dcery lidu mého.

Vyčerpal Hospodin své rozhořčení, 
vylil svůj roztrpčený hněv, 
zapálil oheň na Sionu, 
i shltal základy jeho.

V. 4- Z a obléhání byl chléb v Jerusalem ě rozdělován (Jer 16, 7).
V c״ ·5. h o v á n i “ =  nošeni.
V. 6· Takovým  trestem  byl Jerusalem  stižen pro  hříchy, jež převýšily ne- 

pravosti Sodomami. Bolesti Sodom anův náhle zahynuvších byly m enší nežli vleklé 
útrapy Jerusalem ských. (Dt 32, 32; Is 1, 10; 3, 9; Jer 23, 14; Ez 16, 48; M t 10, 15;
11, 24; Lk 10, 12.) — Lidská ruka nepracovala tak ukrutně v Sodom ě jako v Je-
rusalem ě.

V. י ״■ k n í ž a t a “ slovně: ״n a z i r e j š t í “ jako Gn 49, 26. — Srv. D t 33, 16 .— 
M ísto: ״ r d ě l i  s e  v í c e  n e ž l i  s t a r á  s l o n o v á  k o s t ‘ lép e ״ : č e r v e n ě j š í  n e ž  
k o r á l y  b y l o  j e j i c h  t ě l o ״ — .“ n a d  s a f í r “ m odraly se  jim žíly. Jiní jinak.

V. μ· srv. s  D t 28, 53.
V. 11. srv. s  D t 32, 22; Ez 10, 6.
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Nevěřili králové země, 
žádný obyvatel světa, 
že by mohl vtáhnouti protivník, nepřítel 
branami jerusalemskými.

12 Lamed

III.

(To) pro hříchy proroků jeho 
a nepravosti kněží, 
kteří v něm vylévali 
krev spravedlivých.
Bloudili jako slepí po ulicích, 
krví jsouce poskvrněni, 
a když nemohli jinak, 
zdvihali spodek svého roucha.

S״  cesty, poskvrněni!" volali na ně,
s cesty, vyhněte se, nedotýkejte se״ !“
I mezi pohany byli plísněni, budili rozruch,
a lidé říkali: ״Nesmí sídlit mezi námi.“
Tvář Hospodinova je rozptýlila,
neshlédá již na ně;
tváří kněží nedbají,
aniž se staršími mají smilování.

Když jsme ještě stáli, chřadly oči naše 
touhou po nicotné pomoci;

Mem

Nun

16 Samech

16 Fe

V. 12· srv. s  4 Král 18, 35; 2 P a r 20, 22n;  Ž 45, 47; Jer 7, 4 n ; 21 ,13; 26, 8.
V. 1s· srv. s  Jer 1, 18; 2, 8; 5, 31 a jj. — O prolévání krve viz Jer 2, 34; 

19, 4 ״ — .15 ,26 ;17 ,22 ; v n ě m “ =  v Jerusalem ě (v. lOd).
V. lá· Kněží a proroci (o nichž mluvil v. 13.) bloudili, zaslepeni jsouce svými 

zločiny a  hnáni jsouce šílenou záští proti zbožným , jejichž nevinnou krví se  po- 
skvrnili. Ježto  se  jim všichni vyhýbali jako malomocným, aby se  od nich nepo- 
špinili, kněží a  p roroci zdvihali spodek svých rouch (״ p o d o l k y  s v é “), kde bylo 
té  krve nejvíce, a zahýbali dovnitř jejich cípy, aby tu  krev nebylo tolik viděti. — 
Podle hebr však v. 14cd zn í: ״ t a k ž e  n i k d o  n e s m ě l  s e  d o t k n o u t i  — r o u c h a  
j e j i c h *  (nechtěl-li se  znečistiti).

V. 15ab. L idé volali na ně jako podle zákona měli volati malomocní (Lv 13, 45).
I pohané, m ezi něž byli odvedeni do zajetí, vyhýbali se jim, nechtějíce s nimi by - 
dlíti (v. 15cd). Jiní jinak. — Zenner přemisťuje, opravuje a  překládá v. 13—15. tak to :

Pro hřichy je jich  proroků, pro  zločiny jejich kněží 
krev je s t  prolévána mezi n im i, 
zboiní (14), kdyi na ulici vkročí, 
bývají třísněni krvi.
Tuláky a poběhlíky se stali, s íd lí trvale mezi pohany, 
nebudou j iz  pokojné bydlit.
Toho, co . . . nemohli, dotýkají se svým šatem.

13

15b

14b

15a Zpět nečistí! vo la jí p řed  sebou, 
zpět, zpět!
Nedotýkejte se m ne!

V. 16- T é potupy dostává se jim dopuštěním  Božím. — ״ j e “ — kněze a  p ro - 
roky . . . T״  v á ř “ rozhněvaná. — ״r o z p t ý l i l a  j e “ m ezi pohany, kteří nedbají du- 
stojností kněží, ani šedin  starců (v. 16cd). — Jiní jinak.

V. 17- srv. s Jer 37, 6 n ;  2 ,18. 36n;  27, 3 n ;  37, 6 — M ísto ״ d y c h t i v ě  j s m e  
h l e d ě l i “ h eb r: ״ s r o z h l e d e n  s v ý c h  j s m e  v y h l é d a l i “.
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dychtivě jsme hleděli k národu, 
který (nás) vysvoboditi nemohl.

13 Sade Vinou jejich klouzaly nám nohy cestou po ulicích našich, 
přiblížil se konec náš; 
naplnily se dny nám stanovené, 
ano, přišel náš konec.

IV.

19 Kof Rychlejší byli naši stihatelé 
nežli orlice pod nebem ; 
po horách stíhali nás, 
na poušti číhali na nás.

30 Res Dech našich úst, pomazaný, pán, 
jat byl za naše hříchy;
(ten) jemuž jsme řekli: ״Ve tvém stínu 
žíti budeme mezi národy.“

21 Sin (fen) se raduj a vesel, Edomská dcero, 
která bydlíš v zemi Hus!
Také tobě dostane se kalicha, 
opojena a obnažena budeš.

33 T au Odčiněna je tvá nepravost, Sionská dcero, 
nedá již, abys odvedena byla; 
tvou (však) nepravost potrestá, Edomská dcero, 
odkryje tvé hříchy.

V. ls- a podle h eb r: (Chaldové) ״č í h a l i  n a  k r o k y  n a š e  (pásli po krocích 
našich), ž e  j s m e  n e m o h l i  p o  s v ý c h  u l i c í c h  c h o d i t “. — E g y p ť a n é  způ-  
sobili, že ״  k l o u z a l i  n o h y  . . Nevidouce očekávané pomoci, nemohli se  na 
jisto  postaviti.

V. 19- srv . s D t 28, 49; Je r 4, 13. — Chaldové stíhali S edek jáše a  družinu 
jeho, když prchal p řes hory a  doly z Jerusalem a k Jerichu; tam v pustině ( = n״  a  
p o u š t í “) ho zajali. (Jer 39, 5; 52, 8; 4 Král 25, 5).

V. 20. ״d e c h  n o z d e r  n a š i c h “ =  životní síla, zdroj, důvod, opora života. 
O porou života národního a státního, duší jeho byl Judovcům  Sedekjáš, jenž sluje 
v hebr ״p o m a z a n ý  J a h v ů v “ (n : Vulg: ״p o m a z a n ý ,  p á n “). Každý král judský 
byl ״ p o m a z a n ý  H o s p o d i n ů v “. (1 Král 24, 7. 11 (Saul); 2 Král 19, 21 (David) 
a  jj· — »Ve t v é m  s t í n u “ ±= pod ochranou tvou. — ״ m e z i  n á r o d y “ soused- 
nimi, u nichž hledati chtěl Sedekjáš se  svou družinou útulku po ú těku z ob leze- 
něho Jerusalem a. — V. 20ab podle hebr zn í: ״ O p o r a  ž i v o t a  n a š e h o ,  p o r n a -  
z a n ý  J a h v ů v  — c h y t i l  s e  d o  j e j i c h  ja m .“

V. 21- Edomci měli ze zkázy Jerusalem a pekelnou radost (Ž 136, 7 ; Ez 25, 12; 
35, 15; 36, 5.) — Ať jen se  těší, však dojde také na  ně! - - k״  a l i c h a “ hněvu 
H ospodinova. — ״ o p o j e n i “ budou Edomci utrpením . (Jer 25, 27.) — ״ o b n a -  
ž e n a “ =  potupena. — ״H u s “ jm enována Job 1, 1. (Je r 25, 20.)

V. 22- Ježto Judsko učinilo již dosti za  své nepravosti, p řestanou tresty , vrátí 
se  zase  štěstí a blaho. Sion bude znova zřízen, a obyvatelstvo jeho nebude již 
odvedeno do vyhnanství (Je r 30, 3—31, 37). — ״o d k r y j e “ tre s ty  (velikými), 
ukáže, jak veliké byly tvé hříchy. (V Edom sku možno viděti nepřátele  království 
Božího vůbec. Srv. Jer 49, 7—23.)
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Ž a lo z p ě v  p á tý  (5, 1—22).
Bída společenská se  stanoviska ženy (v. 1—5). B ída se  stanoviska m uže (v. 6—10). 
Násilí páchané na ženách (v. 11), na m užích (v. 12 n), ticho jako na hřbitově (v. 14 n), 
to všecko za  hříchy (v. 16). Zdá se, jakoby H ospodin na zpustošeném  Sionu již 

nesídlil (v. 17—19). Což nekyne již naděje? (v. 20—22.'.

MODLITBA PROROKA JEREMJÁŠE.

Η 1 a v a 5. I.
Rozpomeň se, Hospodine, co nás potkalo, 
popatř a viz naše pohanění.
Dědictví naše dostali cizáci, 
domy naše cizinci.
O sřeli jsme, bez otce jsme, 
matky naše ovdověly.
Vodu svou za peníze pijeme, 
dřívi své za stříbro kupujeme.
Za šíje nás táhnou, 
unaveným nedávají odpočinku.

II.
Po Egyptě vztáhli jsme ruce, po Assyrii, 
bychom se nasytili chlebem.
Otcové naši, (kteří) zhřešili, (tu) nejsou, 
ale my jejich nepravosti neseme.
Otroci panují nad námi, 
není, kdo by (nás) vytrhl z ruky jejich.
Chléb sobě přinášíme s nebezpečím, že nám život 
vezme meč pouště.

Hl. 5. Zenner vidí tu  opět s b o r o v o u  p í s e ň ,  složenou ze s l o h y  I (v. 1—5), 
z  p r o t i s l o h y  I (v. 6— 10), z  m e z i s l o h y  (v. 11—16), ze  s l o h y  II (v. 17—19) 
a z d r u h é  p r o t i s l o h y  (v. 20—22). Viz obsažník. Slohu I. a II. a z mezislohy 
v. 11. 14n zpíval prý sb o r ženský (?), obě protislohy a  z m ezislohy vv. 12n 16 
zpíval prý sbor m u ž s k ý  (?). — N adpis ״M o d l i t b a  p r o r o k a  J e r e m j á š e “ 
není ani v hebr, ani v  LXX. V syrském  překladě jest.

V. 1. Jer prosí H ospodina, by ״s e  r o z p o m n ě l “ proto, aby brzy přispěl na 
pomoc (Rhabanus M aurus f  856).

V. 2- srv. s  4 Král 25, 9; Jer 52, 13.
V. s- Sirotci a  vdovy nem ěli nutné opory v otcích a v  manželích. — Také 

Judovci jsou nyní bez dosavadní opory B o ž í . . .
V. *· Chaldové zdanili v P alestině i věci k životu nejprostším u nezbytně nutné.
V. 6- Chaldové ״ t á h n o u  z a  š í j e “ Judovce jako  bývá tahán  dobytek. Tvrdé, 

železné šíje své nechtěli ohnouti a  podložiti jhu H ospodinovu, za  to  nyní nepřítel 
klade své jho na ně jako na dobytek (K nabenbauer).

V. 6- Judovci zbylí v  P alestině jsou  odkázáni na m ilost Egypta, do něhož 
uprchli (Jer 41, 17 n), nebo na m ilost Chaldů ( = ״  A ssyrů“) ti, kteří zůstali v Pa- 
lestině. ״A s s u r “ znam enává ve sm yslu obecném  ne toliko Assyrii, ale i Baby- 
lonii, jež  nastoupila  jakožto dědic po Assyřanech (r. 606). G ietm annovi se  za- 
m louvá znění v .6 . podle LXX: ״ E g y p t  v z t á h l  r u c e  n a  n á s ,  A s s y ř a n  p o d l e  
s v é  l i b o s t i “ (učinil taktéž).

V. י . N á r o d n í  v i n a  — příčina národního neštěstí. (Jer 15, 4 ; 16, 11 n; 
Ex 20, 5; D t 5. 9.)

V. e- ״ O t r o c i “ =  pohané, se  zřetelem  na sliby, dané Judovcům , že budou 
hlavou všech národů  (Is 14, 1; 49, 23; Jer 31, 7. hebr).

V. s■ ״ m e č  p o u š t ě “ =  tlupy ozbrojenců, zdržujících se  v  úkrytech sam ot 
a  odtud podnikajících výpravy proti Judovcům , zbylým v Palestině, jimž se nedo- 
stává potřebné ochrany od Chaldů. (Splnilo se  D t 28, 48.)
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Kůže naše jako\pec jest vypálená 
od palčivého hladu.

III.

Ženy na Sionu zheuctívali, 
panny v městech} judských.

Knížata rukou (jejich) zvěšena jsou, 
tváře starších neostýchají se.
Jinochů nedůstojně užívají, 
chlapci pod dřívím klesají.

Starci vymizeli z bťan, 
mládež ze sborů zpíVajících.
Zmizela radost našeno srdce, 
obrátil se v kvílení rej náš.

Spadla koruna s hlavy naší; 
běda nám, že jsme zhřešili!

IV.

Proto zesmutnělo srdce naše, 
proto zkalil se nám zr ak ; 
pro horu Sion, že zpustla,
(že) lišky po ní rejdí.
Ty přece, Hospodine, na věky chtěl jsi (tam) zůstat, 
trůn tvůj měl (tam) být od rodu do rodu.
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V.

Proč bys zapomínal na věky na nás, 
proč bys opouštěl nás na dlouhé doby?
Obrať nás, Hospodine, k sobě, ať se obrátíme,

13

V. 10- srv. s j״ — .8 ,4  e s t  v y p á l e n a “ a  pálí (hebr).
V. Splnilo se  Dt 28, 30. 32.
V. « a  srv . s  D t 21, 23; Nm 25, 4 ; |o s  10, 26; 2 Král 21, 6 - 9 .
V. 13a podle h eb r: ״ J i n o c h ů m  j e s t  n o s i t i  ž e r n o v “, t. j. m líti obilí, což 

byla p r á c e  ž e n s k á ,  mužů nedůsto jná (Ex 11, 5 ; Sdc 16, 21; Is 47, 2). — ״ p o d  
d ř í v í m “, jež  jes t jim ve velikém m nožství donášeti.

V. 1*- ״ z b r a n “, kde je bylo kdysi často vídati, kde rokovali, rad ili se, 
soudili a td . (Gn 19, 1; Job 29, 7). — V. 14. podle h eb r. ״S t a r c i  z a n e c h a l i  
b r a n  — j i n o š i  (zanechali) s t r u n o v é  h u d b y “. — Splnilo se  D t 28, 20; Jer 
16, 9; 25, 10.

V. 11ל> srv. s  2, 11.
V. ls. srv. s Mích 3, 12. 

v V. 19- ״ t a m “ n aS io n ě  podle slibů 2 Sam 17, 14n. — B ásník obrací se  k m o- 
dlitbě, aby z  ní nabral útěchy za  tak  velikého zpustošení (Albert Veliký ■}■ 1280).

V. ž°. Z důrazněno ״ n a  v ě k y ״ ,“ n a  d l o u h é  č a s y “.
V. ף ״· a f  s e  o b r á t í m e “ k tobě  (Je r 31, 18). — Obnovu národa, náv ra t 

jeho do bývalého pom ěru k Bohu m ůže způsobiti toliko Hospodin, nikoliv národ 
sám . Zejm éna počin, podnět k tom u může se stá ti toliko m ilostí Boží. M ísto ״ a f



obnov nám bývalé časy!
23 Ale ty nás venkoncem zavrhuješ, 

náramně se na nás hněváš.

468 P láč Jerem jáše proroka 5, 22.

s e  o b r á t í m e “ Z enner: ״ a f  s e  v r á t í m e  d o m u “. Srv. Zach 1, 3 ; T riden tský  
sněm  zas 6, hl 5.

V. 22· podle heb r: ״N e b o  j s i  n á s  v e n k o n c e m  z a v r h l ,  — a h n ě v á š  
s e  n a  n á s  v e l m i  m n o h o ? “ T o  jest přece nem ožno!“ (Je r 14, 19). Nevyznívá 
sice P láč sm írně přímo, jako  jiné biblické žalozpěvy, vyznívá však  přece jen 
sm írně — mlčky. P ro to  Ž idé zbytečně za v. 22. opakovali v. 21. (v rukopisech, 
ustanovených pro veřejnou četbu), a b y  P l á č  v y z n ě l  r a d o s t n ě j i .



PROROCTVÍ 

BARUCHOVO.





BARUCH ( =  Benedictus =  Požehnaný), syn Nerjášův, vnuk 
Maasjášův (Jer 32, 12), oddaný učedník, nerozlučný druh a písař (ta- 
jemník) proroka Jeremjáše (Jer 36, 26; 45, 1 nn) byl též sám prorok, 
jak vyplývá z knihy proroctví, podle něho pojmenované: ״ P r o r o c t v í  
B a r  u c h o  v o“, jež dělí Vulg na patero hlav, a k nimž připojuje ja- 
kožto hlavu šestou ״L i s t  J e r e m j á š ů v “. (V mnohých rukopisech 
řeckých P r o r o c t v í  B a r u c h o v o  jde hned za knihou p r o r o c t v í  
J e r e m j á š o v ý c h ,  poté jde teprve P l á č  a za ním samostatně L i s t  
J e r e m j á š ů v . )

Tomuto Baruchovi Jeremjáš odevzdal k uschování kupní smlouvu, 
která potvrzovala, že koupjl od svého příbuzného Hanameela kus pole 
v Anatotě (Jer 32, 12.) Č t v r t é h o  r o k u  v l á d y  J o a k i m o v y  (t. j. 
r. 606/5) diktoval Jeremjáš z Božfho vnuknutí své řeči (jež měl od 
svého nastoupeni) Baruchovi a kázal mu, aby je ve chrámě o mimořádném 
postním dnu lidu předčítal (jer 36, 5 nn). Dověděvše se o tom judští 
činovníci, povolali Barucha, by přečetl také jim ty řeči. Užasnuvše nad 
hrozbami v nich obsaženými, že totiž král neujde jhu babylonskému, 
oznámili věc králi, když byli prve Baruchovi a Jeremjášovi poradili, by 
se skryli, aby snad nedal je král zatknouti. Král dal si předčítat! řeči 
Jeremjášovy a vzav na vědomost jejich hrozivý obsah, kus po kuse 
rozřezal závit, na němž byly napsány a spálil jej, Jeremjáše pak a Ba· 
ruchá kázal uvězniti. Rozkaz však řízením Božím nemohl býti vykonán. 
Místo spálené knihy diktoval Jeremjáš Baruchovi řeči své znova, a to 
ve větším rozsahu, než ve vydání prvém (spáleném). Jer 36, 16—32. 
Baruch jednal neohroženě a rozhodně v duchu Jeremjášově, jak možno 
vyvozovat! z podezření Judovců, že podpichuje Jeremjáše a že jest 
s Babyloňany tajně dorozuměn (Jer 43, 3. Hoberg). V útrapách, které 
mu bylo s mistrem snášeti, dostalo se mu od Jeremjáše potěchy (Jer 
45, 1—5). Po pádu Jerusalema (r. 587) N a b u z a r d a n ,  vojevůdce Na- 
buchodonosorův, nechal oběma prorokům na vůli, aby zůstali v Judsku 
nebo odebrali se jinam. Baruch šel za svým mistrem do M a s f y ,  
kterou si zvolil za sídlo babylonský místodržící G o d o 1 j á š. Když byl 
tento zákeřně zabit, Judovci obávajíce se trestu uprchli před Babylo- 
ňany do Egypta a vzali Jeremjáše i Barucha násilně s sebou (Jer 43, 6 ;
4 Král 25, 26).
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P ě t  let po pádu Jerusalema, tedy r. 583 (před výpravou Nabu- 
chodonosorovou do Egypta)1 vidíme B a r u c h a  již zase v B a b y -  
I on i i, kde předčítá zajatcům svou knihu (Bar 1, 2nn). Možno, že jej 
tam poslal z Egypta Jeremiáš. (Někteří se domnívají, že oba proroci 
odebrali se z Egypta do Babylonie.) Z Babylonie byl Bar poslán 
s knihou svou, s listem, dary a posvátnými některými nádobami do 
Jerusalema ku bratřím tam zůstavším. Vykonav svěřený úkol, Baruch 
vrátil se do Egypta, kdež byl prý se svým mistrem od nevděčných ju- 
dovců ukamenován. 3

Kniha proroctví Baruchových došla nás:
1. ve znění ř e c k é m ,  obsaženém v rukopise V a t i k á n s k é  m (B), 

A l e x a n d r i j s k é m  (A), v rukopisech ״c o d e x  M a r c h a l i a n u s “ (Q) 
a ״c o d e x  C h i s i a n u s “. (Srv. k 2 Esdr 13, 30);

2. asi ve čtyřech recensích překladu s t a r o l a t i n s k é h o ,  jehož 
sv. Jeroným neopravil: a) ve znění rukopisu ״G ó t s k é h o “, chovaného 
ve Španělské L e o n ě ,  vydané od Hoberga (r. 1902); b) ve znění ru- 
kopisu zvaného ״c o d e x  C a v e n s i s “ (vydal Amelli, Monte Cassino 
1902); c) ve znění, jež podává úřední Vulgáta, a d) ve znění, jež vydal 
Sabatier (v Remeši 1743nn);

3. ve dvou překladech s y r s k ý c h  (Pešittá a znění syrsko- 
heksaplové);

4. v překladě k o p t i c k é m ,  jejž vydal Brugsch, a konečně
5. v překladě e t i o p s k é m ,  vydaném od Dillmanna (r. 1894)._
Rozbor knihy viz níže v nadpisech úryvků a v příslušnýeif'ób-

sažnicích. (StoderI po Schurerovi dělí Bar na tři čá stiř^ l, 1—3, 8;
3, 9 - 4 ,  4; 4, 5 - 5 ,  9.)

Prvních pět hlav proroctví Baruchova činí ucelenou slovesnou 
jednotku. Pokusy moderní nadkritiky knihu více méně drobiti nejsou 
dostatečně odůvodněny.3

Na otázku, kdo a kdy knihu Bar sepsal, odpovídá zřetelně nadpis 
její, Bar 1, 1 n. Proti věrohodnosti tohoto nadpisu nelze uvésti dosta- 
tečného důvodu, aniž lze dokázati nějaké nesrovnalosti jeho s obsahem 
knihy. Namítá-li nadkritika, že není možno, aby Bar četl svou knihu 
v Babylone p á t é h o  r o k u  po  z k á z e  J e r u s a l e m a  (1, 3), ježto byl 
tou dobou v Egyptě, nesmí býti zapomenuto, že d o m n ě l ý  p o b y t  
B a r u c h ů v  t o h o  r o k u  v E g y p t ě  n e n í  n i k t e r a k  d o k á z á n ;  
odebral-li se Bar s mistrem již prve do země faraónů, nic mu nebrá- 
nilo, by vykonal jmenovaného roku cestu do Babylonie a zde knihu 
četl. Viz poznámky k 1, 1—3.

Byl-li později (4 Král 25, 27—30) zajatý král J e c h o n j á š  při- 
puštěn denně ke stolu královskému, snadno se dovtípiti, že předchozí 
j e h o  v ě z n ě n í  b y l o  d o s t i  vo l né ,  aby mohl před nim Bar svou 
knihu předčítat!. Viz Bar 1, 3.

1- Byl-li Ez povolán k úřadu prorockém u r. 594■ (Ez 1 1 n), působil Ez 
r. 583., kdy Bar do Babylonie přišel, již 12 roků, mohl tedy již mnoho z řečí 
Ezechielových čísti a jich i použiti.

2- Podle jiné židovské pověsti byl B ar s Jerem jášem  r. 578 od Nabucho-
donosora odveden z Egypta do Babylonie, kde prý zůsta l až  do sm rti. — Jiná
pověst praví, že B ar po sm rti svého m istra u tekl z Egypta do Babylonie, kdež
i zem řel r. 576. — Jiné židovské podání dokonce dí, že byl B ar učitelem  E sdráše (!),
jenž prý se  odebral do ludska teprve po Baruchově sm rti(!) — Jest nesnadno
dopíditi se  v této  sm ěsici dějinného jádra.

8- Viz o nich v ״ Č e s k é m  s l o v n í k u  b o h o v ě d n é m “ I 951 (P raha 1912).



O s t ř í b r n ý c h  p o s v á t n ý c h  n á d o b á c h  (náhradných) viz 
k Bar 1, 8.

Zmínka o b o h o s l u ž b ě ,  k o n a n é  v J e r u s a l e m ě ,  nepředpo- 
kládá nutně druhý (Zorobabelův) chrám a návrat Židů ze zajetí! Viz 
k Bar 1, 10

M o d l i t b a  za  N a b u c h o d o n o s o r a  a jeho syna, které se do- 
zadují Židé babylonští od Židů jerusalemských (judských) (1, 11.), 
neni nic nepřirozeného ani nemožného. Dějiny babylonské nejsou dosud 
tak prozkoumány, by bylo možno s jistotou tvrditi, že N a b u c h o d o -  
n o s o r  neměl syna B a l t a s a r a ,  který zemřel prve než otec a zanechal 
svá práva bratru E v i l m e r o d a c h o v i .  (Syn Nabuchodonosorův mohl 
míti případně dvě jména: Baltasar a Evilmerodach!)

Řscké slovo e p a j a l ó t h e s  (Bar 3, 10) netřeba překládati v ten 
smysl, že lid v zajetí ״s e s t á r l “, a poukazovat! k tomu, že většina 
zajatců byla v Babylonii teprve pět roků; možno je právem překládati 
״ schřadl jsi“ bez ohledu na dlouhou nebo krátkou dobu.

Dovolávají-li se konečně kritikové z á v i s l o s t i  B a r u c h o v y  
(1, 15—2,19) na  D a n i e l o v i  (9, 4 —19), dlužno sice uznati příbuznost 
\0 b0 u knih, kterou však možno jest vysvětliti správněji: z á v i s l o s t í  
D a n i e l a  n a  B a r u c h o v i  (Holzhey, Stoderl *).

Nelze־li tedy právem pochybovati o hodnověrnosti nadpisu Bar 
■1, 1 n., je spisovatelem knihy Baruch (syn) Nerjášův.6 Z toho plyne:

a) ze byla kniha Bar kdysi připisována jeremjášovi nesprávně;
b) že bývá od moderní nadkritiky neprávem jmenovanému B a- 

r u c h o v í  upírána. 6
Z toho, že knihu napsal Baruch Nerjášův, plyne dále, že nebyla 

napsána původně řecky, nýbrž hebrejsky, a to c e l á  k n i h a  he-  
b r e j s k y .  Tomuto tm ě n í nasvědčuje značný počet hebraismů, vysky­

Úvod. 473

4- M odlitba B ar 1, 15—2, 19. jes t nutný výron myšlenky, kterou B ar v  1,
1—3, 8. sleduje a k terá vzata jest ze zásvětné modlitby Šalom ounovy 3 Král 8, 
46—50; co bylo zde všeobecně řečeno, jest obráceno Bar 1, 1—3, 8 na skutečný 
případ. Proti tom u modlitba D an nečiní ani podstatnou složku hl 9, nepřisp ívá 
k jejímu porozum ění, ale zaráží sp íše  rychlý tok lícně; příhlédnem e-lí blíže, po- 
znám e snadno stehy (švy), kterým i byla s původní hlavou spojena. Dan 9, 4 —19. 
jest přepracovaný úryvek z Bar 1, 15—2, 19. Dan přizpůsobil m odlitbu zm ěněným  
poměrům, dodal jí více života, svěžesti, pestrosti, citu. Přepracovateli nejde již 
tolik o osud národa úpícího v zajetí, jako spíše o svaté  m ěsto Jerusalem ; m ísto 
národa (B ar) modlí se Dan sám  (Stoderl).

5- Bar 1, 1—3, 8. nezávisí na žádné knize, jež vznikla tep rve  po zajetí 
(Esdr, Neh, Paral). Podobnosti Bar knize P ar lze vysvětliti tím že spisovatelé 
oba vážili z téhož pram ene: z knih Král, jež byly napsány k rátce po pádu 
Jerusalem a. — Jako Bar vážil z knih Kr á l ,  tak  i čerpal z Is , E z , D t  a  zejm éna 
z J e r ,  tedy z knih, napsaných před zajetím  nebo v zajetí. Z knih Král vzata (kromě 
hlavní myšlenky 3 Král 8 ,46—50; viz výše pozn. 4) popředně ta to  m ísta: 4 Král 19,16 
(Bar 2, 16); 4 Král 2  .3 Král 8, 33. 35 (Bar 2, 32); 3 Král 8, 35 ;(Bar 1, 2) י, 911
48 (B ar 2, 33); 3 Král 9, 7 (B ar 2, 35). -  Z D t vzata : D t 26, 15 (Bar 2, 16);
29, 27 (B ar 1, 20; 2, 20); 28, 5 3 nn (B ar 2, 3. 18. 29. 31 35); 34, 4. (B ar 2, 34);
11, 21 (Bar 1, 11). — Z ávislost B ar na Jer je tak  nápadná, že jí nikdo nepopírá. 
B ar dovozuje, že  zajeti jest popředně tre s t za  to, že národ nechtěl poslouchati 
řečí J e r e m j á š o v ý c h  (B ar 2, 20 -24). Takto mohl mluviti toliko ten, kdo mluvil 
ke skutečným zajatcům . Pozdější sp isovatel byl by mluvil všeobecněji nebo jinak 
(Stoderl).

6 Viz v ״ Č e s k é m  s l o v n í k u  b o h o v ě d n é m “ I 952b, 953a. — Zm atek, 
jaký vládne v moderni biblické nadKritice tu, kde běží o spisovatele  knihy Bar, 
svědčí, že  nadkritika (jako v jiných otázkách) dovede bez dostatečných důvodů 
popírati běžný, staletím i ustálený názor, že  však nedovede místo něho nic 
lepšího podati.
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tujících se ne toliko v části prvé, nýbrž i v části druhé. Dle ״Ús t a -  
n o v e n í  a p o š t o l s k ý c h “ a dle svědectví sv. E f r e m a předčítali 
Ž!dé při bohoslužbě (dne 10. gorpiaja, t. j. tíšrí, t. j. na den smíru) 
knihu Baruchovu — zajisté že h e b r e j s k y .  Teprve později, když Židé 
Bar ze sbírky svých posvátných knih vyloučili, nebylo dbáno hebrej- 
ského^ původního znění, že se nadobro ztratilo.

Že Židé původně ve sbírce svých svatých knih Barucha měli, vy- 
svitá také z toho, že ji Theodotion přeložil, jakož i ze seznamů jejich, 
jež nám zachovali církevní otcové. Tak C y r i l l  j e r .  jmenuje ״ jeremjáše 
s Baruchem a s Pláčem a s Listem.“ S n ě m  L a o d i c e j s k ý : ״  je- 
remjáš a Baruch, Pláč a Listy“. — A t a n á š  jmenuje ״Jeremjáše 
a s ním Barucha a . . . List״ . Kdyby nebyli Židé pokládali Bar, za 
knihu posvátnou, nebyl by se dostal její překlad doJJ(X , kdyžtě Židé 
alexandrijští nepočítali více knih kanonických nežli Židé palestinští!

Teprve později, když nadkritlka židovská vyloučila z kánonu 
všecky knihy, které nebyly původně napsány v Palestině, stihl týž osud 
také knihu Bar, o níž nebylo lze dokázati, že byla napsána na půdě 
svaté. Této theorii dlouho vzdorovala prakse předčítati Bar při boho- 
službě jakožto knihu posvátnou.

v Když vznikla církev křesťanská, byla kniha Bar ještě všeobecně 
od Židů pokládána za posvátnou, a církev křesťanská přijala od syna- 
gogy toto přesvědčení i knihu Bar jakožto posvátné dědictví. Jménem 
Baruchovým knihu uvádi Dionysius A 'ex , jménem Jeremjášovým ji 
uvádí Klemerrt Alex·, Atanáš, Basil, Didym, Cyril Alex., Irenej, Cyprian, 
Kommodiati (v polovici třetího století), Laktanc. Hilar, Zeno, Ambrož; 
jiní ji uváaějí povšechnými slovy, jakými bývají knihy biblické cito- 
vány (Ateaagoras, Hippolyt, Origenes, Eoifan, Augustin). — Ježto byly 
Baruchovjn. životní osudy s Jeremjášem tak úzce spjaty, ježto Bar psal 
řeči Jeremja^ovy, a ježto kniha Bar bývala v řeckých rukopisech hned 
za Jer (před Pláčem), snadno lze vysvětliti, že mnozí otcové nerozlišo- 
vali dosti přesně Barucha od jeremjáše a knihu onoho přičítali tomuto.

Nejčastěji církevní spisovatelé uvádějí a vykládají ve smyslu me- 
siášském Bar 3, 36—38. V prvních pěti stoletích jsou tato slova uve- 
dena ne/méně než třicetkrát!7

LIST JEREMJÁŠŮV,

jenž čini ve Vulg šestou hlavu Bařuchovy knihy proroctví, zachován 
jest v tý&hž rukopisech jako Bar. (Viz výše str. 472.)

List varuje vyhnance babylonské před modlářstvím, jehož nicotu 
všelijak vyličuje (v. 1—72)

Nadpis zachovaný přičítá list proroku J e r e m j á š o v i .  O jeho 
hodnověrnosti nelze pochybovati, ježto není dostatek důvodů.

List byl napsán- také původná h e b r e j s k y .  Dokazuje to aspoň 
několik hebraismů, kterých nemůže popřiti ani moderní nadkritika, jež 
skorém vesměs hájí názor, že List Jer byl původně napsán řecky;

7- Později byly Baruchovi přičítány všeliké knihy podvržené, jako:
a) B a r u c h o v a  a p o k a l y p s e  Zjevení), psaná původně řecky.
b) Zkazky o tom, co zažil prorok |e r za doby, kdy padl Jerusalem, zacho- 

vané ve znění řeckém , etiopském , arm énském  a staroslověnském , nadepsané 
řecky: ״D o  d a t k y  k J e r e m j á š o v i “, e tiopsky ״ : O s t a t e k  s l o v  B a r u c h o v ý c h “.

c) Jiná ״ B a r u c h o v a  a p o k a l y p s  e 41 zachovaná řecky a staroslověnsky a jj.
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hebrejské slovo ״ š é š “ ve v. 72. jest dokonce chybně přeloženo! Viz 
pozn. k tomuto v.

Původnosti nadpisu (  List Jeremjášův“) nasvědčuje celý obsah״
jeho, jenž k době Jeremjášově dokonale přiléhá. Hroziloť vyhnancům 
židovským v Babylonii skutečně nebezpečí oddati se modlářství; je 
tedy zcela přirozeno, že Jer, plný horlivosti pro čistotu a pravost ná- 
boženství ve svém milovaném lidu, snažil se tímto listem hrczící ne- 
bezpečí zažehnati. Povaha a ráz babylonského modlářství Učen jest 
v listě barvami tak živými a při tom historicky tak věrnými, že by 
spisovatel, jenž by byl živ teprve po pádu Babylona (v říjnu r. 539), 
podobné Hcrě nebyl schopen; průvod na př., při kterém bývaly sochy 
bohů v poříčí Eufratu a Tigridu slavnostně nošeny, popisuje List Jer 
tak, že je takořka výkladem k památkám umění babylonsko assyr- 
ského, nedávno objeveným, na nichž jest podobný průvod zobrazen. — 
List jeremjášův uváděí: Tertullian, Cyprian, Firmicus Maternus, Prosper 
Akvitanský. — Atanáš a Cyiil jerus. podávajíce seznam knih, které 
jsou v jejich církvích pokládány za svaté, vypočítávají též: ״J e -  
r e r a j á š  a s n i m B a r u c h  . . . L i s t . “ V seznamech latinských 
býval vynecháván, ježto býval v latinských rukopisech připojován 
k Bar., jak se děje dosud.8

8- Kdo mohl by sebe přesvědčiti, že některý. Ž id-H ellenista po A lexandru 
Velikém zkoumal modlářství babylonské, aby ״ podvrženým “ tím to listem  je  vy- 
v racel?  (Cornely) — Srv. 2 Mach 2, 2.



ÚVOD (1, 1— 14).
N adpis knihy (v. 1). B aruch předčítá vyhnancům knihu, a  ti sbírají peníze (v. 2—9). 
Sebraný peníz posílají s listem a knihou Baruchovou do Jerusalem a (v. 10—14).

H l a v a  1. — 1Toto jest znění knihy, kterou napsal Baruch, syn 
Neriáše, syna Maasiáše, syna Sedekjáše, syna Sede;e, syna Helkiášova 
v Babylóně, “ léta pátého, sedmého dne mésice, toho času, kdy Chal-

Hl 1. Ú v o d e m  jest řečeno, že B ar četl judským  vyhnancům  v Babylone 
svou knihu na p á t ý  (nebo šestý?) v ý r o č n í  d e n  s p á l e n í  j e r u s a - í e s w . .  
Vyhnanci sebrali peníze a  poslali je po Baruchovi, (který hodlal přenésti 
posvátné stříb rné nádoby z Babylonie do |udska); knězi Joakimovi, aby za ně byly 
podávány na m ístě bývalého chrám u oběti. L i s t ,  jejž po něm do Jerusalem a 
posílají, podán jest ve v. 10— l i .  —  Kniha Baruchova, kterou předčítal v Babylóně, 
počíná se v. 15.

V. ג■ podává podrobnější r o d o k m e n  B a r u c h ů v  nežli Jer 32, 12. — 
M ísto ״ S e d e j “ řecky: ״ A s a d . i a s “, t. j. hebr: ״ C h a s a d j á “ = P״  ř í z e ň  H o s p o -  
d i n  o v a “. 1 P a r 3, 20 přepisuje Vulg to slovo ״H a  s a d  i a s ״ — .“ v B a b y l ó n ě “ 
nejlépe spojiti s ״ č e t l “ ve v. 3. (K nabenbauer); nezáleží( Baruchovi na tom, k d e  
knihu n a p s a l ,  ale k d e  ji p ř e d č í t a l ;  neudává ve v. 2. podrobněji č a s u ,  kdy 
byla n a p s á n a ,  ale kdy byla č t e n a .  O statně i kdyby chtěl někdo tvrditi, že 
n״ a p s a l “ souvisí s ״  l é t a  p á t é h o  s e d m é h o  d n e “, neplynulo by z  toho, že 
Bar napsal svou knihu za jeden den, a le .ž e  ji ten  den d o p s a l ,  tedy ukončil.

V. 2- T aké později (Zach 7, 3) měli Židé v obyčeji postiti se  ve výročí dne, 
kdy byl Jerusalem  a chrám  zapálen. — Podle 4 Král 25, 8 bylo velem ěsto vypá- 
leno ״ s e d m é h o “ dne pátého m ěsíce jedenáctého roku panování Sedekjášova; 
podle Jer 52, 28. stalo  se tak ״ d e s á t é h o “ d n e .  Zdánlivý rozDor lze vyrovnati 
tím, že N abuzardan s e d m é h o  dne přitrhl a  počal zapalovat!.Jerusalem , a že  za 
č t y ř i  d n y  t. j. d e s á t é h o  dne byl se zhoubnou prací hotov. Ž idé pozdější slavili 
výročí spáleného chrám u d e s á t é h o  dne pátého m ěsíce ( =  a b u). Podle soustavy 
Kuglerovy 10 den řečeného m ěsíce a roku byla n e d ě l e ,  3 0 t é h o  č e r v e n c e  
r. 587 před Kr. — S e d m ý  den téhož měsíce a roku =  27 den července (čtvrtek). 
Podle toho ״p á t ý  r o k “ byl r. 583 před Kr. — (Srv. 4 Král 25, 3; Jer 39, 2). — 
(Stoderl se  domnívá, že B ar 1, 1 n jes t porušeno, a že dlužno je opraviti: 
R״ o k u  . . . .  z a j e t í  J e c h o n j á š e ,  k r á l e  J u d s k é h o ,  m ě s í c e  p á t é h o ,  
s e d m é h o  ( d n e )  t o h o  m ě s í c e ,  k d y  C h a l d o v é  d o b y l i  J e r u s a l e m a  . . . “ 
O pisovač prý nejspíše ״p á t é h o “, patřící k ״m ě s í c e “ napsal omylem k ״r o k u “, 
jenž byl p ů v o d n ě  p o č í t á n o d  z a j e t í  J e c h o n j á š o v a  (jako počítá Ez). 
P řišel-li Bar do Babylonie později (nežli r. 583), lze snáze  vysvětliti níže v. 7., 
podle něhož byla obec jerusalem ská dosti spořádaná již ; tu  spořádanost možno 
totiž snáze si p ředstaviti, byla-li časová m ezera od pádu Jerusalem a až po příchod 
Baruchův do Babylonie větší. Jak záhy začaly se  spořádané poměry v Jerusalem ě 
vyvíjet!, vyplývá z  Jer 41, 4 n  (řec: 48, 4n). Den po sm rti G odoíjášově přišel 
zástup  mužů, aby obětovali na chrám ovišti. (Srv. níže Bar 1, 10. 11.)
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dejšti dobyvše Jerusalema, vypálili jej ohněm, 8 četl Baruch knihu tuto 
před Jechoniášem, synem Joakimovým, králem judským, jakož i před 
veškerým lidem, jenž přišel k (četbě) knihy (této), 4 před junáky, před 
královskými syny, před staršími a před lidem od nejmenš ho až do 
.největšího, přede všemi, kteří bydlili v Babylonii, při řece Sodi. 6Sly- 
šice (to) plakali, postili a modlili se před Hospodinem. 6Sebrali také 
peníze podle toho, jak byl kdo zámožný 7 a poslali (je) do Jerusalema 
knězi Joakimovi, synu Helkiáše, syna Salomova, jakož i kněžim a všemu 
lidu, který nalezne s ním v Jerusalemě8, když byl doslal nádoby chrámu 
Hospodinova, vzaté z chrámu, aby je zpět dopravil do Judska, desá- 
tého dne měsíce sivanu, (to jest) nádoby stříbrné, jež byl dal udělati 
Sedekjáš, syn Josiášův, král judský, “když byl Nabuchodonosor, král 
babylonský vzal Jechoniáše, knížata i všecky velmože i venkovský lid, 
aby je z Jerusalema odvedl svázané do Babylona.

V. 3- O tom, z j a k é  s v o b o d y  s e  t ě š i l i  ž idovští zajatci v Babylonii» 
viz k E sd r 1, 5. — Srv. také Jer 29, 5. — J e c h o n j á š  byl se  dobrovolně 
N abuchodonosorovi vzdal (4 Král 24, 12), i dostalo se mu proto v zajetí větší 
svobody, nežli Sedekjášovi, který vzdoroval do poslední chvíle, ač byl přisahal 
králi babylonském u věrnost. O něm  (Sedekjášovi) Bar se  tu  nezm iňuje buď 
proto, že byl přísněji vězněn, nebo — a  to jes t podobnější p ravdě — protože 
byl zatím  již umřel. Z Jer 22, 28. možno vyvozovat!, ž e  s e  J e c h o n j á š  
v  z a j e t í  o ž e n i l ;  bylo-li mu dovoleno žíti s manželkou, bylo mu zajisté  také  
dovoleno zúčastniti se náboženského shrom áždění souvěrců. — Prve nežli B ar 
počal knihu čísti, dal zajatcům  přim ěřeně ohlásiti, že tak  činiti bude na výroční 
den sm utně pam átný, dne 7./V.; pro to  přišli ״ k e  k n i z e “, t. j. k četbě knihy Bar.

V. *■ ״ j u n á c  i" byli zejm éna d ů s t o  j n í c i  Srv. 1 P ar 79, 24. — ״o d 
n e j m e n š í h o  a ž d o  n e j v ě t š í h o “ jest rčení hebr znám é z Jer 6, 13; 31,34; 
42, 8; 44, 12. — M ísto ״ S o d i “ řecky: ״ S ú d “ ; je  to jméno říčky nebo průplavu, 
jehož poloha n e n í  n á m  z n á m a .

V. 6· Spasitelné účinky zajetí se  J i ž  jeví. Srv. Mich 7, 9 ; Jer 3, 21 n.
V. י ״■ S a l o m “ — sp ráv n ě Š a״ :  11 u m “. Ježto S a l l u t n  a  H e l k i á š  

jm enováni jsou mezi velekněžími (1 P ar 5, 39), možno právem  se  domnívati, že 
byl J o a k i m z rodu velekněžského; sám  však v e l e k n ě z e m  n e b y l ,  neboť 
zákonitým veleknězem  té doby byl J o s  e d e k, odvedený po sm rti svého o t c e  
S a r a j á š e  do^Babylonie. Viz 1 P ar 5, 39 hebr; 6, 15 Vulg;  4 Král 25, 18. 21; 
Jer 52, 24. 27. Že však je zde Joakim  zejm éna uveden vedle kněží jiných, m ožno 
se  dohadovati, že byl jim v čele, jsa nejspíše ״k n ě z e m  d r u h ý m “ (Jer 52, 24). 
Chrám byl sice spálen, snadno však jes t dovtipíti se , že zdi jeho zůstaly  aspoň 
částečně státi, že m oh'y býti jak tak spraveny k o b k y  p r o  k n ě z e ,  p r o  b o -  
h o  s l u ž e b n é  p o t ř e b y  atd. I kdyby byl chrám  do základů pobořen, zůstalo  — 
nádvoří a  na něm posvátná skála, jež byla spodkem  oltáře na zápalné oběti; 
tento oltář, snad pobořený, mohl býti snadno z nouze spraven tak , aby mohly 
býti na něm konány oběti, ,ke kterým  se scházeli Judovci, zůstavší v Palestině. 
(Srv. Jer 40, 7; 41, 5.) T aké ve spáleném  Jerusalem ě zůstali tu  a tam  d o m o v n í  
z d i  státi, že z nich rhohly býti upraveny byty z nouze, že  se mohli v nich 
ubytovati Judovci, kteří kdysi v Jerusalem ě bydlili, do zajetí však, ježto byli 
chudí, odvedeni nebyli nebo včas uprchli do sousedn ch zemi a po odchodu 
Chaldů zase  domů se navrátili. T o byl ״J e r u s a l e m " ,  o něm ž tuto jest řeč. 
Srv. 2 P a r 36, 23; Esdr 1, 2—5. 11. — ״k t e r ý  n a l e z n e “ (Ba1uch) = ״  k t e ř í  s e  
n a l é z a j í “, t. j. zbyli. Srv. 4 Král 25, 19.

V. 8 n N abuchodonosor dal odnésti č á s t  zlatých posvátných nádob z Jeru - 
salem ského chrámu, r. 598 z a  J e c h o n j á  š  e (v. 9.) S e d e k j á š ,  jeho nástupce 
chtěl se postarati o to, by bohoslužba ve chrám ě tím nedoznala újmy;  nem oha 
však poříditi nádob z l a t ý c h ,  dal zhotoviti aspoň nádoby s t ř í b r n é .  R. 587 
dal N abuchodonosor odvésti do Babylona také tyto s t ř í b r n é  nádoby (se zbý- 
vajícím i nádobam i zlatým i). T ěchto  nádob, aspoň nejdůležitějších, potřeboval 
J o a k i m (v. 7.), kněz, jenž konal bohoslužbu na zříceninách jerusalem ského 
chrámu. Baruch ״ d o s t a l “ ty nádoby buď za peníze nebo z m ilosti královy, když 
bylo slíbeno, že jich bude použito  při bohoslužbě, při níž budou modlitby konány 
také za něho a za jeho syna. — ״ s i v a  n “ byl m ěsíc t ř e t í  (asi náš červen).
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10 A řekli: Aj' posíláme vám peníze, nakupte za ně zápalných obětí 
a kadidla; učiňte obět suchou a podejte obět za hřích na oltáři Hospo- 
dina, Boha našeho; 11 a modlete sa za život Nabuchodonosora, krále 
babylonského, jakož i za život Baltasara, syna jeho, aby byly dny jejich 
jako dny nebes nad zemí; 12 (modlete se) také, aby nám dal Hospodin 
sílu, a osvítil oči naše, abychom živi bylí pod ochranou Nsbuchodo- 
nosora, krále babylonského, a pod ochranou Baltasara, syna jeho, 
abychom sloužili jim mnoho dní, a nalezli milost před nimi. 13 A také 
za nás modlete se k Hospodinu, našemu Bohu, nebof jsme zhřešili 
(proti) Hospodinu, našemu Bohu, a není hněv jeho odvrácen od nás 
až do dneška. UA čtěte tuto knihu, kterou vám posíláme, abyste ji 
čítali ve chrámě Hospodinově na den slavný, na den příhodný.

Část prvá: Baruch povzbuzuje lid  (1, 15-4, 4).
Nechať přiznají svou h říšnost (1, 15—2, 10), af p rosí za m ilosrdenství Boží (2,
11—18), af se podrobně vyznávají ze  hříchů (2, 19—35), a  za  m ilost Boží prosí 
(3, 1 -8 ) .  Ať se  přidrží zase  m oudrosti, kterou pohrdli (3, 9 — 14), které nelze najiti 

u lidí (3, 15—28), ale u Boha (3, 29—38), jenž j í  zjevil zákonem  (4, 1—4).

16Hospodin, Bůh náš je spravedlivý, nám pak (sluší) hanbou na 
tvářích se rdíti dnes; všem Judovcům, i obyvatelům Jerusalema ” , 
králům našim, knížatům našim, kněžím našim, prorokům našim i otcům 
našim. 17 Zhřešili jsme proti Hospodinu, Bohu našemu, zpronevěřili jsme

Pozdržel se  tedy Baruch potom  když byl jm enované nádoby obdržel nejm éně ještě
2 m ěsíce v Babylonii, kdyžtě dne 7. měsíce pátého (v. 2.) tam mešká. Co ho
k dalšímu tom u pobytu pohnulo, nevíme. O statně zdá  se , že údaj ״ d e s á t é h o  
d n e  m ě s í c e  s í v á n u “ jest glosa (Knabenbauer). V. 9 srv . s  Je r 24, 1;
4  Král 24, 14.

V. 10 ״ř e k l i “, vzkázali p í s e m n ě ,  listem (v. 10—14). — Srv. 2 P ar 2, 11. — 
Srv. formule listů babylonsko-assyrských. Is 37, 10. — Maji koupiti a) žertvy na 
celopaly, b) na oběti za  hřích a c) na minchu (řec.) t. j. obět nekrvavou (suchou).

V. ״· ״ z a  ž i v o t “ dlouhý a šťastný. Zajatci činí tak  po rozum u napomenutí 
Jerem jášova 29, 7. — Tento B allasar není onen, je jž  jm enuje D an 5, l n !  — 
Baltasara tu  jm enovaného nelze sice posud doložit! jiným pram enem  dějepisným, 
z toho však neplyne, že vůbec nebyl. Zem řel asi prve než N abuctiodonosor 
a proto nenastoupil po něm Baltasar, nýbrž Evilm erodach (561—560). — Dlužno 
vyčkati, snad bude nalezena nějaká pam átka, k terá  potvrdí dějepisné jsoucno 
Baltasara. — ״ j a k o  d n y  n e b e s  n a d  z e m í *  = : věčně. Srv. kterak provolávali 
králům  babylonským ״  ž i v o t  v ě č n ý “ 3 Král 1, 31; Neh 2, 3; Dan 3, 9. jj.

V. la- Nyní, pět let po pádu Jerusalem a, vyhnanci vystřízlivěli z jalových 
nadějí, že se brzy vrátí domů (Jer 28, 2; 29, 16. 21.); uvěřili tomu, co Jer p řed - 
povídal a činili to, k čemu rad il: podrobili se jhu chaldském u. — Oči svítí tomu, 
kdo se  cítí býti silný, svěží. Srv. 1 Sam 14, 29. — Vyhnanci si přejí, aby 
N abuchodonosor s  nimi laskavě nakládal, a ta  laskavost aby d l o u h o  t r v a l a ,  
aby snad nenastoupil panovník jiný, krutý.

V. 13- Srv. s  Mich 7, 9; Jer 3, 25.
V. 14- ״ d e n  p ř í h o d n ý “ jest den shrom áždění náboženské obce, které se, 

konávalo o svátcích. Srv. Os 9, 5; 12, 10; Sof 3, 18. a  jj. N ejbližší ״ s l a v n ý  
a p ř í h o d n ý  d e n “ mohl býti první a  poslední den svátku stanového, slaveného 
od  15—22 m ěsíce s e d m é h o ,  (tišrí). Viz Lv 23, 34—43; D t 16,13— č״ — .15 í t a l i “ 
kajícně.

V. 15η B aruch povzbuzuje vyhnance kající m o d l i t b o u ,  kterou jim klade 
na jazyk. Zdá se, že  m ezi vyhnanci zlidověla; také D aniel leccos z ní později 
opakoval. Srv. 3, 2 8 n a  zvláště 9, 6nn. ״ —  R c e t e “ připojuje následující 
modlit ju (a knihu Bar) k předchozím u listu. — T y Hospodine, zasluhuješ chvály 
pro svou spravedlnost, my pak zasluhujem e potupy, k terou  dnes zakouším e. 
(M aldonat). Srv. níže 2, 6; D an 9, 7; 3, 27 n. —

V. 17- srv. s D an 9, 8.
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se mu, nedůvěřovali jsme mu, 18 nebyli jsme poddáni jemu, a neposlechli 
jsme hlasu Hospodina, Boha našeho, bychom chodili v příkazech jeho, 
jež nám dal. 19Ode dne, kdy vyvedl otce naše ze země Egyptské, až 
do dneška byli jsme neposlušní Hospodina, Boha našeho, a odtrhli, 
vzdálili jsme se, abychom neslyšeli hlasu jeho. 20I ulpělo na nás mnoho 
zlých věcí i kletby, jež kázal Hospodin oznámiti Mojžíšovi, služebníku 
svéiriu, který vyvedl otce naše ze země Egyptské, aby nám dal zemi 
tekoucí mlékem a medem, jak je dnes viděti. 21 Avšak neposlechli jsme 
hlasu\H3spodina, Boha našeho, podle všech slov proroků, jež poslal 
k nám\: 22 ale odešli jsme každý dle smýšlení svého zlého srdce, bychom 
sloužili^ bohům cizím, páchajíce, co bylo zlé v očich Hospodina, Boha 
našeho.

H l a v a  2 . — 1Proto splnil Hospodin, Bůh náš slovo své, kterým 
hrozil nám i vládcům našim, kteři vládli nad Israelem, králům našim, 
knížatům našim, všemu Israelovi i Judovi, 3 že přivede na nás Hospodin 
veliká zla, která se nestala pod nebem, jako se stala v Jerusalemě, 
podle toho, jak psáno jest v zákoně Mojžíšově, 8 že (totiž) bude člověk 
jísti maso syna svého a maso dcery své. *A dal je pod ruku všech 
králů, kteří jsou okolo nás, na hanbu a na pospas mezi všemi národy, 
mezi něž rozptýlil nás Hospodin. 61 dostali jsme se vespod a ne na 
vrch, nebo zhřešili jsme (proti) Hospodinu, Bohu svému, neposlouchá- 
jíce hlasu jeho. 6Hospodin, Bůh náš je spravedlivý, nám pak a otcům 
našim jest hanbou na tvářích se rdíti dnes. 7 Nebo hrozil nám Hospodin 
všemi těmi zly, jež přišla na n ás ; 8 a nevysnažili jsme se usmířiti tvář 
Hospodina, Boha našeho, aby se navrátil každý z nás od cest svých 
velmi zlých. 9I nezapomněl Hospodin na (ta) zla, a přivedl je na nás; 
nebof spravedlivý jest Hospodin ve všech skutcích svých, které při* 
kázal nám. 10Ale neposlechli jsme hlasu jeho, bychom chodili v pří- 
kazech Hospodinových, které položil nám před oči.

“ Nyní tedy Hospodine, Bože Israelův, jeaž jsi vyvedl lid svůj 
ze země Egyptské rukou mocnou, za znameni a zázraků, mocí svou 
velikou, ramenem vztaženým, a učinil’s jméno sobě, jaké dnes máš! 
18Hřešili jsme, bezbožně jsme činili, nepravost jsme páchali, Hospo- 
dine, Bože náš, proti všem tvým zákonům. 13Nechať se odvrátí hněv 
tvůj od nás, nebof zbývá nás málo mezi národy, mezi něž jsi rozptýlil

V. 8נ· řec  netoliko překládá, ale i vykládá. Srv. D an 9, 10.
V. 19- srv. s  D an 9, 11.
V. 20. O jmenovaných kletbách viz Lv 26; Dt. 28. — ״ d n e s  j e  v i d ě t i “ 

jak mnoho neštěstí chytilo se  Israelitů a d rž í se  jich (== ״u l p  ě l o “).
V. a1· srv. s  Jer 2, 7 n; 7, 24; 9, 14. a jj.
V. 22- srv. s  Jer 7, 24; 9, 14: 11, 8 ; 13, 10.
Hl. 2. — V. נ· Srv. Dan 9, 12.
V. »· Srv. Lv 26; D t 28.
V. s. srv . Lv 26, 29; Dt 28, 53; Jer 19, 9; Pláč 2, 20; 4, 10; Ez 5, 9 n . 
V. 4· Viz dobu ״ s o u d c ů “ ! Později ״ s l o u ž i t i “ bylo A ssyřanům  neb 

Egypťanům, Aramům (Damašku), Chaldům, M oabanům , Ammoňanům (4 Král 24, 
2; Jer 2, 14n.) — Místo ״n a  p o s p a s “ snad lépe: ״ n a  ú ž a s “. Srv. Dt 28, 37. 

V. 6- srv. s D t 28, 13. 4 3 n;  Jer  7, 24.
V. e· srv s 1, 15.
V. 8. srv. s  Dan 9, 13n; Je r 2, 30; 3, 8. a jj.
V. 9- ״n e z a p o m n ě l “, t. j. b d ě l ,  aby přišla ta zla. Srv. Jer 1, 12.
V. 1״· srv. s  Jer 6, 16n ; 26, 4; 32, 23.
V. 11-13. srv. Is 43, 3. 16; 63, 11; Jer 31, 2 0 n ; Dt  26, 8. Viz D an 9, 15n. 

״ N y n í “ převádí od pokorného vyznání viny k prosbě za  m ilost. (Schneedorfer).
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nás. 14 Vys'yš, Hospodine, modlitby a nářky naše a vysvoboď nás sárh 
pro sebe: dej nám nalézti milost před těmi, kteří nás odvedli, 16aby 
věděla všecka země, že jsi ty Hospodin, Bůh náš, a že dle jména tvého 
sluje Israel a pokolení jeho. 16Shlédni, Hospodine, se svého svatého 
domu na nás, nakloň ucho své a vyslyš nás. ״  Otevři své oči a viz; 
neboť nemohou mrtví, kteří jsou v peklích, jichžto duch vzat jest jim 
z těla, nemohou slávu a spravedlnost Hospodinovu velebiti, 18 ale duše, 
zarmoucená nad velikosti zla, chodící zkřivená, neduživá, oči chřad- 
noucf, duše lačná může slávu tvou a spravedlnost Hospodinovu vele- 
biti. 19 Nebo ne podle spravedlností svých otců vyléváme prosby a žá* 
dáme milosrdenství před tvou tváří, Hospodine, Bože náš, 20 ale že jsi 
seslal hnév svůj a rozhořčenost svou na nás, jak jsi hrozil skrze slu- 
žebnlky své proroky řka: 21״ Toto praví Hospodin: Sehněte rámě své 
a šiji svou, a služte králi babylonskému, i budete seděti v zemi, kterou 
jsem dal otcům vašim. 22 Pak- li neuposlechnete hlasu Hospodina, Boha 
svého, abyste sloužili králi babylonskému, učiním, že zmizíte z měst 
judských a z ulic jerusalemských; 23a odejmu od vás hlas veselí a hlas 
radosti, hlas ženicha a hlas nevěsty, a nebude v celé zemi stopy po 
jejím obyvateli.“ at Avšak neposlechli hlasu tvého, aby sloužili králi ba- 
bylonskému, i splnil jsi svá slova, která jsi mluvil skrze služebníky 
své proroky, že vyneseny budou kosti králů našich a kosti otců našich 
s mista svého. 25A aj, povrženy jsou na vedro slunečné a na mráz 
noční; zemřeli v největších bolestech, hladem, mečem a vyhnanstvím. 
26 A učinil jsi z chrámu, který sluje podle jména tvého to, co z něho dnes 
jest, pro nepravost domu Israelova a domu Judova. 27Ale naložil jsi 
s námi, Hospodine, Bože náš, podle veškeré dobroty své a podle všeho 
toho svého velikého smilování 28, jak jsi mluvil skrze služebníka svého 
Mojžíše tehdy, kdy jsi přikázal jemu, aby napsal zákon tvůj synům 
Israelovýma־ řka: Nebudete־liposlouchati hlasu mého, obrátí se množství 
toto veliké v nejmenší mezi národy, mezi které já je rozptýlím.80 Nebof 
vím, že mne neposlechne lid (ten) — jef to lid tvrdé šíje — avšak

V. 14- ״ p r o  s e b e “ =  pro svou čest. Viz Is 48, 11; Jer 14, 7
V. 1B. O názvu ״n á r o d  H o s p o d i n ů v “ viz Jer  14, 9; 15, 16; 34, 15.

V. 16- ״s e  s v a t é h o  d o m u  s v é h o “, třebaže nyní p o b o ř e n é h o .  Srv. 3 Král 8* 
29; 9, 3. — Viz také Is 52, 5; Jer 41, 5; D an 6, 10. — (Jiní myslí na n e b e s k ý  
Boži chrám  se zřetelem  na 3 Král 8, 30. 39; Is 63, 15).

V. 17 n srv . s Is 38, 18n; Ž 6, 6; 29, 10; 87, 11; 113, 17. - p״  e k l a “ = :p o d - 
světí, ״ š e ó l ״ — .“ o č i  c h ř a d n o u “ slzami bolesti a vyhlédáním do budoucnosti, 
kdy se  dostaví to , po čem duše ״ l a č n í ‘‘. — V. 18. popisuje duši ka j í c í ,  plnou 
n a d ě j e .  Srv. Is 61, 3; 26, 9. — ״ n a d  v e l i k o s t í  z l a “ není jisto.

V. 19- srv. s  Dan 9, 18. — Viz také Jer 36, 7 ; 37, 20; 38, 26; 42, 2. — 
״ s e s l a l  h n ě v  s v ů j “ spravedlivě! —

V. 2L-23· složen z je r 27, 12; 7, 34; 25, 10. — Srv. 16, 9 ; 27, 17. — 
״ n e b u d e  v c e l é  z e m i  . . .  o b y v a t e l i “ vzato z Jer 25, 11. 38; 26, 9; 34, 22.

V. 24n o k״  o  s t e c h  k r á l ů  a o t c ů “ srv .Je r 8, 1 n ; 36, 30. — O ״h l a d u . . .“ 
Jer 4, 14; 10, 19; 14, 12. 17; 15, 18; 24, 10; 30, 12; 34, 17; 38, 2. a jj. — M ísto 
״ v y h n a n s t v í m “ lépe snad m״ : o r e m “. Srv. Jer 32, 35.

V. 'M■ srv. Jer 7, 14; 26, 6. 9.
V. 27- Ač Bůh Israelity trestá , trestá  je m í r n ě ,  (Is 1, 9; P láč 3, 22) pudí 

Chaldy, aby nenakládali s  Judovci příliš krůtě (Srv 1, 8. 11 n ; Jer 29, 5 η ;) — 
S m ě j i  a m a j í  d o u f a t i ,  že  tre s t je vyhojí (níže v. 31 nn ; Je r 4, 27; 5, 10), 
že  bude zase  lépe.

V. 28- M ojžíš nazýván jes t ״ s l u ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ Ex 14,31; Nm 12״ 
7; D t 34, 5 : Jos 1, 1 n. 7 ; 11, 15. — H ospodin ״ m l u v i l “ tehdy Lv 26, 3 2 n ; 
D t 28, 6 2 -6 4 .
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v zemi zajetí svého zamyslí se, 31i zvědí, že já jsem Hospodin, Bůh 
jejich, a dám jim srdce, i zmoudří; uši, i budou slyšeti; 32i budou 
mě chváliti v zemi zajetí svého a pamatovati budou na mé jméno. 
53A odvrátí se od své zatvrzelostí a od své zloby, neboť rozpomenou 
se na cestu svých otců, kteří zhřešili proti mně. 34 A povolám je zase 
do země, kterou jsem přísežně slíbil otcům jejich, Abrahamovi, Isákovi 
a jakobovi i budou jí vlasti; rozmnožím je, a neubude jich.35 A učiním 
s nftjji úmluvu jinou, věčnou, že budu jejich Bohem a oni mým lidem; 
a nepbhnu již lidem svým, syny Israelovými ze země, kterou jsem dal jim.

H la v xa 3. — נ A nyní, Hospodine všemohoucí, Bože Israelův, duše 
stísněná, duch soužený volá k tobě: 3Slyš, Hospodine, a smiluj se, 
neboť Bůh milosrdný jsi; smiluj se nad námi, neboť jsme zhřešili proti 
tobě! 3Ano, ty trůníš na věky, a my bychom měli zahynouti navěky?
4 Hospodine všemohoucí, Bože Israelův, slyš nyní modlitbu mrtvých 
Israelitů a synů těch, kteří zhřešili proti tobě a neposlechli hlasu Ho- 
spodina, Boha svého — proto jest nám neštěstí (ustavičně) v patách. 
6Nevzpomínej na nepravosti našich otců, ale vzpomeň na svou ruku 
a na své jméno toho času; *neboť ty jsi Hospodin, Bůh náš, i bu- 
deme chváliti tebe, Hospodine! 7Ano, proto jsi pohnul srdce naše, 
bychom se báli tebe, bychom vzývali tvé jméno a chválili tě v zajetí 
svém, neboť obrátili jsme se od nepravosti svých otců, kteří hřešili 
proti tobě. 8Víz však, dnes (ještě) jsme v zajetí svém, do něhož jsi 
rozptýlil nás na hanbu a na kletbu a na hřích, podle všech nepravostí 
otců našich, kteří odpadli od tebe, Hospodine, Bože náš!

9 Slyš, Israeli, přikázání života, 
napni sluch, bys uměl moudrost!

V. 3'. Srv. Lv 26, 44; D t 4, 39; 30, 6. -  D t 29, 4 ; Jer 5, 21; 24, 7.
V. Si- Srv. Lv 26, 41. 43; D t 30, 1.
V. 33. Srv. Lv 26, 40 n ; D t 30, 2.
V. st· Srv. D t 30, 3. 5 a nn; Jer 30, 3. 10. 19. — Jer 29, 6 ; 30, 19.
V. 86- Srv. Lv 26, 42. 44. 45; D t 30, 9 ; O s 2, 18; ls 54, 8 n ;  60, 20. a  jj.; 

Jer 31, 33; 32, 40; Ez 11, 19. a jj.
Hl 3. — V. 1- ״A n y n í“ vhodně dodává Vulg, ač ta  slova nejsou v řec. 

ani ve znění Sabatierově (viz úvod na str. 472), ani v rukopise Leonském  (codex 
Legionensis — Gothicus, viz úvod), ani ve znění syrském. — ״v š e m  o- 
h o u c í “ =  řec. ״ P a n t o k r a t ó r “ =  hebr ״ B ů h  z á s t u p ů . “ Srv. 1 Sara 1, 3. — 
״ d u š e  s t í s n ě n á “, kterou Hospodin nepohrdá. Viz Ž 50, 19; 11, 6.

V. 2- Srv. výše 2, 27.
V. s- Srv. výše 2, 11. 27. 35; Pláč 4, 1 9 n. — Kdyby národ vyvolený na 

věky zahynul (výše 2, 2. 4 n  9. 13. 17.), zanikla by také ״ v ě č n á sm ־1 louva 
Hospodinova s jeho arciotci. Ex 19, 5 n. (K nabenbauer).

V. 4 Srv. výše 1, 17. 20 n; 2, 10. a jj. — Israelité, Judovci jsou  tak zkrušeni 
zajetím , že jest bezm ála již po nich v e t a ,  že jsou ״m r t v i “. Srv. níže v. 11; 
Pláč 3, 6 ; 1 Sam 2, 6. a jj.

V. 6- ״n a  s v o u  r u k u “, k teré pohané potupně vyčítají, že  je s t chabá, 
kdyžtě  nechává lid svůj tak  deptati. Srv. výše 2, 11. 14.

V. 6. srv. výše 2, 17 n. 32.
V. י ״■ P r o t o “, že si Bůh přeje, aby od svého národa byl chválen (v. 6b). — 

״ U k a z u j e  o v o c e  t r e s tu · ;  p o k u t o v á n i  b y v š e  o b r á t i l i  j s m e  s e .“ 
(T eodoret). Srv. výše 2, 31—33.

V. “■ Srv. výše 2, 4. 13; Jer 18, 16; 19, 8; 24, 9. — ״ n a  h ř í c h “ — aby 
okolní národové, vidouce tresty  na Israeli vrchovatě nakupené, pokládali jej za  
velikého hříšníka, ״z a  h ř í c h “. |iní misto ״n a  h ř í c h “ překládají: ״n a  z k á z u “ 
nebo ״ n a  z p o u š f “ a pod.

V. s■ O přikázáních ״ž i v o t a “ viz Ex 20, 12; D t 5, 16; P řís  4, 13. —
O výzvě k m oudrosti viz P řís 2, 1 n ; 4, 20—22 a jj.
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10 Čím to, Israeli, že jsi v zemi nepřátelské,
11 že chřadneš v cizí zemi,

že poskvrněn jsi jako mrtvoly,
že jsi připočten k těm. kteří do pekel sestoupili?

12 Opustil jsi studnici moudrosti.
13 Nebof kdybys byl na cestě Boži chodil, 

byl bys ovšem v pokoji věčném přebýval.

14 Nauč se, kde jest poznání, kde síla, 
kde rozumnost, abys spolu zvěděl, 
kde jest dlouhověkost a blahobyt, 
kde jest světlo očí a pokoj.

16 Kdo nalezl její místo,
a kdo vešel do její klenotnice?

16 Kde jsou panovníci národů
a ti, kdož panovali nad zemskými zvířaty?

17 Ti, kdož s ptactvem nebeským si hráli,
18 kteří stříbro na hromady kupili,

a zlato, na něž lidé se spoléhávají, 
jejichž dobývání není konce?
(Kde jsou) ti, kteří stříbro kuli a lopotili se, 
že nelze vyzkoumati díla jejich?

19 Zmizeli, do pekel sestoupili, 
a jiní na místo nich povstali.

20 Mladší viděli světlo a bydlili na zemi, 
ale cesty k moudrosti nepoznali,

21 aniž pochopili stezky k ní, 
aniž si ji osvojili synové jejich, 
daleko zůstala z dohledu jejich.

V. !on· Srv. Lv 26, 39; D t 28, 65. — M rtvola byla pokládána za nečistou, 
jež poskvrňuje toho, kdo se  jí dotekl, proto se ji každým vyhýbal. — ״k t e ř í  d o  
p e k e l  s e s t o u p i l i “ = m r tv l  (výše v. 4 ; Ez 37, 3 n ;  Ž 27, 1; 87, 5; 142, 7.)

V. 12- odpovídá na o tázku v. 10 n. — Srv. Jer 2, 13.
V. 13. ״v p o k o j i “ =  v blahobyte. — Srv. Is 48, 18.
V. ״ · Srv. Lv 26; D t 28. — ״s í l a “ mravní. — O dlouhověkosti a  blahobytu 

srv. E x 20, 12; D t 5, 16; P řís  3, 1. 2. 16; Ž 20, 5 ; 90, 16; S ir 1, 12. - ״  S v ě t l o  
o č í “ jako výše 1, 12.

V. 1B- Srv. Job 28, 12.
V. 16· K m oudrosti nepřivádí moc pozem ská, Srv. Job 28, 13—22. Mnoho, 

velmi mnoho dokáže člověk, nedovede však bez pom oci Boží opatřiti si m oudrost. — 
N advládu nad zvířaty  dokázali králové zejm éna na lovu dravců, lvů, jak na př. 
památky um ěni babylonsko-assyrského nám je  vyobrazují (K nabenbauer).

V. 17. V ládcové světa  lovili i ptactvo létající ve vzdušném  prostoru, člověku 
nepřístupném , dávali si je ochočovati atd.

V. 18- ״ s t ř í b r o  k u l í “ stříbrníci, kterým ukládali ״ p a n o v n í c i  n á r o d ů “ 
(v. 16a), aby jim vykrášlili chrámy, paláce (K nabenbauer). — Vším tím nenašli 
přístupu k m oudrosti!

V. 19· odpovídá na otázku v. 16— 18.
V. 20n. ״ M l a d š í “ =  pozdější pokolení. — ״s v ě t l o “ světa , života, slunce 

(Job 3, 16. 20; 33, 30; Ž  55, 13.) — M ladší pokolení, budujíce na poznatcích, jichž 
se  dopracovali starší, mohou dojiti v poznání i v dovednosti větší dokonalosti; 
ne tak v m oudrosti. — Srv. Job 28, 23. — V. 21c dle opraveného řec.: ״ d a l e k o  
z ů s t a l i  o d  c e s t y  ( v e d o u c í )  k  n í “.



22 Nebylo slyšet o ní v zemi Chanaanské, 
nebylo vidět ji v Temanu.

23 Ani synové Agařiny, hledající moudrost po světě, 
kupci merrhanští a temanští,
básníci mudroslovná li, kteří se pídí po moudrosti a rozumnosti, 
ani (ti) cesty k moudrosti nepoznali, 
aniž myslili na stezky k ní.

2‘ Ó Israeli, jak veliký jest Boží dům, 
jak veliké jest místo, kde pánem jest!

26 Veliké jest a nemá konce; 
vysoké a nesmírné.

26 Tam byli oni slovutní obři, 
kteří v pravěku žili, 
postavy veliké,
umějící bojovati.

27 Nevyvolil těch si Hospodin, 
aby našli cestu k moudrosti, 
proto zahynuli.

28 Ježto neměli moudrosti, 
zahynuli pro svou nemoudrost.

29 Kdo vystoupil na nebe a dostal ji, 
a (kdo) ji přivedl s oblaků dolů?

80 Kdo se přeplavil přes moře a nalezl ji, 
a přinesl ji za výborné zlato?

81 Není, kdo by vyzvědět mohl cesty k ní, 
aniž kdo by vyhledal stezky k ní!

3a Ale ten, který ví všecko, zná ji, 
vynalezl ji důmyslem svým; 
ten, který založil zemi na věčné časy, 
a naplnil ji dobytkem a čtvernožci;

33 který vypouští světlo a jde;
a volá na ně, i poslouchá ho s třesením.
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V. “ ׳ ״ v z e m i  C h a n a a n s k é “ =  ve Fénicii; Féničané vynikali znalostí 
plavby, obchodu a  pod. — Srv. Nm 13, 30; Jos 5, 1; Is 23, 11. — T e rn a -  
ň a n é  vynikali m oudrosti, jsk  vyplývá z Joba 2, 11; Jer 49, 7; Abd 8.

V. 23 ״ ״ s y n o v é  A g a ř i n y “ byli Ismaelovci, o nichž viz G n 16, 3; 37, 25; 
Sdc 8, 24. — M e r r h a  jes t jm éno venkoncem  neznám é; bývá opravováno 
v ״ M e d a n “ (= M a d ia n  — Srv. Gn 37, 28.) — M ísto ״ t e m a n š t í “ (srv. v  22b) 
dlužno čísti ״z T e m y “. T em a byla v Arabii. Srv. Job 6, 19. (T řeba rozlišovati 
, T e m a n "  a ״ T e m a “ !)

V. u B״ ■ o ž í  d ů m ״ = ״ mí s t o ,  k d e  B ů h  j e s t  p á n e m “ = : celý vesm ír.
V. 2יי· Srv. Gti 6, 4; Sir 16, 7; Job 22, 15. — Viz také Nm 13, 34; D t 2, 10 n ;

2, 20; 3, 11; Jos 12, 4; 13, 12.
V. a7· ״ m o u d r o s t “ ־  zjevené náboženstv í S. z. (m ojžišské). Srv. n íže v. 37. 
V. 29- U Boha je ta  m oudrost; aby se  jí dostalo člověkovi třeb a  jest, by 

B ů h  mu jí dal; člověk sám nem ůže se  jí zm ocniti! Srv. D t 30, 11—13.
V. 30b Srv. Job 28, 1 5 -1 9 .
V. 31- Srv. výše vv 15. 20. 21. 23.
V. 32nn. srv. s Job 28, 23—27. — V. 82 odpovídá na otázku, danou ve v. 15. 
V. 33· . s v ě t l o “ slunečné, m ěsíčné, hvězdné i bleskové. Srv. Job 36. 32; 

37, 3. 15; 38, 35.
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34 Hvězdy pak dávají světlo
na svých strážnicích a veselí se;

36 jsou-li zavolány, řeknou: ״Tu jsme,“
a s veselostí svití tomu, jenž učinil je.

86 Tenf jest Bůh náš,
nemůže jiný býti přirovnán k němu.

37 Ten vynalezl všecku cestu k moudrosti, 
a dal ji Jakobovi, služebníku svému, 
Israelovi, miláčkovi svému.

38 Potom na zemi se ukázal 
a obcoval s lidmi.

H l a v a  4.

1 Ta jest kniha přikázání Božích, 
a zákon, jenž jest na věčné časy; 
všichni, kteří se jí drží, přijdou k životu, 
kteří pak ji opustili, k smrti.

a Obrať se; Jakobe, a chop se jí,
choď po cestě v jejím lesku, podle jejího světlal

3 Nedávej slávy své jinému,
a důstojenství svého národu cizímu.

4 Blahoslaveni jsme, Israeli,
že, co se Bohu líbí, nám známo jest.

V. 34· ״ H v ě z d y "  =  nebeské vojsko, k teré  m á také m ísta od Boha vyká- 
zaná ( ^ . ״ s t r á ž n i c e “).

V . 36· Slovy ״T u  j s e m “ vyslovoval zavolaný sluha svou ochotu pána 
poslechnouti. Srv. naše ״P rosím “. Víz Job 38, 35; Ž 18, 1 n.'

V. s6■ Srv. Je r 10, 6.
V. 37- Srv. Je r 11, 15; 12, 7. a  jj. — Srv. Ž 147, 19.
V. s8· se zřetelem  na v. 37 a  4, 1. mohl a měl by správně dle řec. zníti: 

P״ o t o m  n a  z e m i  s e  u k á z a l a  a  o b c o v a l a  s l i d m i “ (m oudrost zjevená 
Israelovi). Srv. S ir 24, 13. — Otcové však často vidí podm ět verše  38 v B o h u  
(v. 36) a dle toho zní i latinský přek lad ״ : (Bůh) n a  z e m i  s e  u k á z a l  a  o b c o v a l  
s  l i d m i “. Taktéž i překlad syrský. — ״Slova ta to  splnila se  poněkud již na hoře 
Sinaj, na poušti, kde byl, jak dí P ísm o, Bůh 40 let u svého lidu (Z. 94, 10), 
ve chrám ě, kde dával m ráčkem  znamení své přítom nosti, nebo když se  praví, 
že  sedí nad cheruby na arše  a  že náznakem  světlého m ráčku dokazuje svou 
přítom nost (1 Sam  4, 4; 2 Sam 6, Z ); avšak to  vše byl jakýsi úvod k vrcholnému 
zjevení Božímu, které jest viděti ve vtělení, o něm ž sv. otcové velmi často ta to  
slova prorokova (nejčastěji jm énem Jerem jášovým ) uvádějí. (K nabenbauer).

Hl 4. — V. 1- ״T a “ m oudrost o níž byla výše řeč = k״  n i h a “ zákona. 
Srv. D t 4, 6. — ״ j i* = ״  j i“ =  m oudrosti, m oudrost. —

V. 2- ״v l e s k u “ m oudrosti (zákona) a ״p o d l e  j e j í h o  s v ě t l a ^  jako jde 
ve světle a podle světla  pochodně, kdo si jí na  cestu  svítí. Srv. P řís 6, 23; 
Ž  118, 105.

V. 3- M ísto ״d ů s t o j e n s t v í “ řec ״ : p r o s p ě c h ů  s v ý c h “ Sláva a prospěch 
je to , že  má Israel od Boha moudrost, zjevenou (3, 37—4, 2). — Srv. Mt 21, 43

V. ■*· Srv. D t 4, 8 ; 33, 29.



Část druhá: Ú těcha lidu (4, 5 —5, 9).
a) Jerusalem  těší své děti: Za své hříchy jsou sice v zajetí (4, 5—16), ale 
budou-li se káti, budou vysvobozeni (4, 17—29). — b) Prorok těší Jerusalem : N e- 
přátelé budou potrestáni (4, 30—35), děti Jerusalem a se v rátí domů (4, 36 n), Jeru- 

sálem bude zase slavný (5, 1—4), a s dětm i bude se  veseliti (5, 5 —9).

6 Buď dobré mysli, lide Boží, 
paměti hodný Israeli;

6 prodáni jste národům ne k zahynutí,
ale, že jste k velikému hněvu popudili Hospodina, 
proto vydáni jste protivníkům.

7 Vždyf jste rozhněvali svého stvořitele, 
věčného Boha,
obětujíce zlým duchům, 
kteří bohové nejsou.

8 Vždyť jste zapomněli na Boha, 
který vás vychoval,
a zarmoutili jste (dceru) Jerusalemskou, 
která vás vyživila.

9 Vidělať, kterak hněv od Boha přichází na vás, 
a řekla: Slyšte, sousedé Sionu,
neboť přivedl Bůh na mne velikou žalost!

10 Byloť mi viděti, kterak jest veden do zajetí 
lid můj, synové a dcery,
jež na ně uvedl Věčný.

11 Ano, krmila jsem je s potěšením,
ale propustila jsem je s pláčem a žalostí.

13 Nikdo se neraduj nade mnou, 
vdovou a opuštěnou.

Od mnohých jsem opuštěna
pro hříchy svých synů,
že se uchýlili od zákona Božího,

18 spravedlnosti všcík jeho nechtěli znáti, 
nechodili po cestách přikázání Božích, 
po stezkách pravdy jeho spravedlivě nekráčel!.
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V. 5- Israel, jem už se  dostalo od Hospodina tolik slibů na  věčné časy, 
nem ůže zahynouti tak, že by nezůstalo z něho žádných zbytků, žádné pam átky, 
jiní jinak.

V 6—8. srv. s D t 32, 15— 18. — V. 6- srv s  ler 4, 27; 5, 10.
V. 8- Jerusalém  přirovnán tu k pečlivé m a tc e ; jeho obyvalelstvo  — toť její 

děti. Srv. Is 3, 26; 49, 14; 51, 17 n : 52, 1; Jer 4, 31; Pláč 1, 1. 7. 17. a  jj. — 
Jerusalem  byl sídlem a středem  bohovlády. Zavrhše Jerusalem , zavrhli také 
bohovládu; z Jerusalem a řinula se  výchovná zjevená nauka jako vzácná p o - 
trava do Judska. (Knabenbauer).

V. 9- ״ s o u s e d é “ =  obyvatelstvo sousedních m ěst a snad i národů . 
(Schneedorfer s  jinými.) Srv. Jer 22, 20; Pláč 1, 12.

V. '2- ״n e r a d u j  s e “ škodolibě. — D cera Jerusalém ské sta la  se ״  v d o v o u “ 
také podle P láče 1, 1.

V. 1s■ ״ j e h o “ =  Boha. — ״ p r a v d y “ = : kázně (LXX) =  m o u d r o s t i .  Srv. 
Job 34, 27. — ״ s p r a v e d l i v ě “ =  v Boží spravedlnosti (LXX), k terá totiž Bohu 
jest milá, a  kterou chce v lidech viděti (Knabenbauer).



14 Nechť přijdou sousedé Sionu, 
a uváží zajetí synů a dcer mých, 
jež uvedl na ně Věčný!

16 Nebof přivedl na ně národ z daleka, 
národ nestydatý, jiného jazyka,

16 který nešetřil starce,
aniž se nad dětmi slitovali, 
odvedli miláčky vdovy, 
a bez dětí samojedinou (ji) zůstavili.

17 Já pak, jak bych mohla pomoci vám?
18 Ten však, který uvedl na vás neštěstí, 

ten vás vytrhne z rukou nepřátel vašich.
19 Jděte, synové, jděte,

nebof já mám opuštěna zůstat, sama!
30 Svlékla jsem se z roucha blaha, 

oblékla jsem se v prosebnou žínici,
a křičeti budu k Nejvyššímu, pokud živa budu.

31 Dobré mysli buďte, synové, volejte k Hospodinu, 
i vytrhne vás z ruky nepřátelských vládců.

33 Neboť já doufám ve Věčného, že budete vysvobozeni, 
a Svatý dává mi radovat se z milosrdenství,
jehož se dostane vám od věčného spasitele našeho.

a3 Ano, propustila jsem vás s žalostí a s pláčem;
ale Hospodin zase přivede mně vás na radost a potěšení na věky.

34 Neboť jako viděli sousedé Sionu zajetí vaše od Boha, 
tak uzří i v brzkosti vysvobození vaše od Boha, 
které přijde vám s velikou slávou a s leskem věčným.

36 Synové, trpělivě snášejte hněv, který přišel na vás; 
nebof stíhal tě (sice) nepřítel tvůj,
ale brzy zahynutí jeho uzříš, 
a na jeho šíje položíš nohu.

88 Maličkým mým bylo drsnými cestami chodit,
neboť byli odvedeni jako stádo, jež uloupil nepřítel.

37 Dobré mysli buďte, synové, a volejte k Hospodinu, 
nebof bude vás na paměti míti ten, jenž odvedl vás.

486 Proroctvi Baruchovo 4, 14—27.

V. 14- srv. s  v. 9 n.
V. 15n Srv. D t 28, 4 9 n;  Jer 5, 15. — ״ j i n é h o  j a z y k a “, který nerozum í 

prosbám , steskům  Judovců. Srv. Ž 80, 6.
V. 20- O ״ ž í n i c i  b í d y “ srv. 2 Král 12, 1 6 -2 0 ; Judit 9, 1; E st 14, 2. a  jj. 

Lkajícím na Sionu byla dána zaslíbení. Viz Is 61, 3 ; Sof 3, 18 hebr.
V. a1· S rv . výše v. 5.
V. w■ M ilosrdenství toho dostane se  jim ״b r z y “ (LXX). Srv. Is 14,1; 54, 7. 
V. 23- Srv. Is 54, 1; 60, l n ;  61, 10; Jer 30, 9. 21; 31, 22. 31.
V. 24- O ״ s o u d e c h “ Sionu srv. výše v. 9. — Srv. Is 35, 10; 49, 23; 52, 

1; 60, 13 ; Jer 30, 19; 31, 13.
V. 25- ״b r z y “ jako výše ve v. 22 (LXX). — Srv. Is 13, 1—14, 27; 22, 

1 - 1 0 ;  45, 1; 46, 1; 47, 1; Jer 25, 12; 50, 1 η. -  K v. 2 5 d srv. D t 33, 29; Is 51, 
23; 60, 14; Jos 10, 24. —

V. 2«- Viz Jer 6, 2; Dt. 28, 56.
V. s7· Srv. Ex 3, 15.
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38 Avšak jako mysl vaše tihla k tomu, byste od Boha se vzdalovali, 
desetkrát tolik zase obrátfce se, hledejte ho. 

a9 Ano, ten, jenž uvedl na vás neštěstí,
přivede vám zase věčné veselí s vysvobozením vaším.

30 (Prorok): Dobré mysli buď, Jerusaleme, 
neb tě potěší ten, který jméno ti dal.

31 Zahynou škůdcové, kteří tě trápili,
ti, kteří těšili se z tvého pádu, trestáni budou;

33 města, jimž sloužili synové tvoji, budou pokutována, 
také to, jež pobralo tvé syny.

33 Ano, jako se radovalo nad tvým pádem, 
a veselilo se nad tvou pohromou,
tak se rmoutit bude nad tvým zpuštěním.

34 Odňat bude mu jásot množství (lidu) jeho, 
a z radosti jeho bude žalost,

35 neboť oheň přijde na ně od Věčného na dlouho, 
a obýváno bude od zlých duchů mnoho časů.

* *
*

36 Pohleď na východ, Jerusaleme,
a viz potěšení, které od Boha k tobě přichází!

,Neboť aj, přicházejí synové tvoji י3
které ti bylo propustit! rozptýlené, přicházejí
shromážděni jsouce od východu až na západ slovem Svatého,
radujíce se ze slávy Boží.

H l a v a  5.

1 Svleč se sebe, Jerusaleme, 
roucho žalosti a souženi svého, 
a oblec se v okrasu a v ozdobu slávy věčné, 
kterou ti Bůh dává.

V. 29- Viz Is 35, 10; 50, l l n ;  65, 18; Jer 31, 12t1; 32, 41 n ; 33, 9. 11.
V. 30- Jerusalem u se dostalo jm éna H ospodinova: sluje ״ m ě s t o  s v a t é “; 

m״ ě s t o  S v a t é h o  I s r a e l o v a ״ ,“ m ě s t o  H o s p o d i n o v o “. Viz Is 48, 2 ; 52, 1 
60, 14. — Srv. dále Is 48, 11; Jer 3, 17; 33, 16 (hebr).

V. s1· Viz Is 49, 26; 66, 15; Je r 25, 2 7 n a  jj. — Zejm éna Edom ci se  těšili 
z pádu Jerusalem a. Viz P láč 4, 21.

V. 82- ״ s l o u ž i l i *  = nuceni byli robotovati. Viz Is 33, 1; 34, 2 ; Jer 2, 3.
״ — .14 t o “ m ěsto == Babylon. — Srv. Is 13, l n n ;  21, 1—9; Jer 25, 12. 26; 
hll 50 n. — Stane se  tak za  70 roků teprve. P ro to  mohou dlouho a  dobře žíti 
N abuchodonosor a B altasar, jeho syn, k teří se  so tva dožiji konce zajetí. Srv. 
výše 1, 11 n.

V. ss· Viz Jer 50, 11. 13. 23.
V s i. V i7  Ipr ,iO  3*1 3 9 · I<! 13 14
V. 36- O tom o״  h n i “ srv. Je r 51, 58; Hab 2, 13. — ״ d l o u h o “ zůstávej 

Babylon vypálen a  zpustošen  — O síd le zlých duchů srv. Is 13, 21; Je r 50, 39.
V. 36n. !s ! ! , 11; 43 6. — ״ 0 ׳ 5; 49 18; 4, s l o v e m S v a t é h o “ =  jak Svatý 

slíbil a nyní učinil. — ״ s l á v a  B o ž í “ vysvitne z vysvobození Israelova. Srv. 
E z 36, 23; Is 12, 6.

Hl. 5. — V. ln · Srv. Is 52, 1; 61, 3. 10. — ״ s p r a v e d l n o s t i “ =  svatosti. —
O ״k o r u n ě “ srv. Is 61, 3. 11; Judit 10, 3; 16, 10.



2 Přioděje tě Bůh dvojnásobným rouchem spravedlnosti, 
a vstaví ti na hlavu korunu slávy věčné.

3 Bůh totiž ukáže lesk svůj na tobě 
každému, kdo pod nebem jest.

4 Nebof dáno bude tobě jméno od Boha na věky :
.“Vznešenost pobožnosti״ Blaho spravedlnosti“ a״

*  *
*

6 Vzchop se, Jerusaleme, a postav se na výšině, 
pohleď na východ a viz své syny,
shromážděné slovem Svatého od východu slunce až na západ, 
ani se radují z toho, že Bůh na ně pamatoval.

s Nebof vyšli z tebe pěšky, 
vedeni jsouce od nepřátel, 
ale přivede je Hospodin k tobě 
nesené se slávou jako syny královské.

7 Uložilť Bůh snlžiti všelikou horu vysokou, odvěké skály, 
a údolí vyplniti na roveň s zemí,
aby šel Israel (domů) bezpečně ke cti Boží.

8 Zastíní pak také lesy a každý vonný strom 
Israele z Božího rozkazu.

9 Ano, přivede Bůh Israele, 
radujícího se ve světle své velebnosti,
s milosrdenstvím a se spravedlností, která je z něho.

DODATEK:
List Jerem jášův zajatcům  (6, 1—72).

H l a v a  6. — Opis listu, poslaného od Jeremjáše těm, již měli 
zavedeni býti do Babylona od krále babylonského, aby jim oznámil, 
co mu bylo přikázáno od Boha.

488 Proroctví Baruchovo 5, 2—9.

V. 8. dle LXX zní:
» O déj se dvojnásobným rouchem spravedlnosti Boži, 
a vstav s i na hlavu korunu slávy Věčného*,

V. 3- Viz Is 60, 1.
V . 1■ B u d e  t e d y  (Jerusalem, církev N. z.) m ě s t e m ,  v e  k t e r é m  b u d e  

n a d b y t e k  b l a h a  (pokoje), v y p l ý v a j í c í  z e  s p r a v e d l n o s t í ,  j a k o ž
i s l á v a ,  ř i n o u c í  s e  z p o b o ž n o s t i ;  P í s m o  m á  v o b y č e j i  z m ě n o u  
j m e n  o z n a č o v a t i  z m ě n u  s t a v u .  Srv. Gn 15, 7 ; 32, 28; Is 62, 2; Ez 48, 
35; viz také Is 1, 26; 62, 4; Jer 33, 16. (Knabenbauer.)

V. 5- ״ v z c h o p  s e “ ve svém  zárm utku, ״p o v s t a ň “. Srv. Is 51, 9. 17; 
52, 1 n. — ״ p o h l e ď  n a  v ý c h o d . .  jako výše 4, 36n.

V. *. Srv. výše 4, 26; Is 49, 22n ; ״ — .20 ,66  j a k o  s y n y  k r á l o v s k é “ == 
jako trůn královský (LXX), t. j. na trůně královském .

V. Srv. Is 41, 19; 55, 13. — ״o d v ě k é “ jako G n 49, 26; D t 33, 15.
V. 8. Srv. Is 40, 3 n.
V. 9- Jako jej kdysi vedl a přivedl z Egypta do Palestiny. O radosti Israelově 

srv. výše 4, 23. 29; Is 35, 10; 51, 11; Jer 31, 7. 13.
HL 6. lze s  H etzenauerem  rozčlenit! tak to : N adpis (ve Vulg nečís lován).— 

Babylonští zajatci ať babylonských bohů nectí a nechať se  jich nebojí! (v. 1—5). 
Jsoutě m rtvé dílo lidské (v. 7— 15a). Jsoutě jako trám  v domě (v. 15b—22), jako 
m rtvoly (v. 23—28). Lidem nemohou ani zle ani dobře činiti (v. 29—39). Jest ne-
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1 Pro hříchy, kterými jste zhřešili proti Bohu, zavedeni budete do 
Babylona do zajetí od Nabuchodonosora, krále babylonského. a Vejdouce 
tedy do Babylona, budete tam mnoho let a dlouhé časy, až do sed- 
mého kolena, po té však vyvedu vás tamodtud s pokojem. 3 Nyní však 
uzříte v Babylone bohy zlaté a stříbrné, i kamenné a dřevěné, nošené 
na ramenou, (a přece) nahánějící strachu pohanům. 4 Protož hleďte, ať 
nejste i vy podobni cizincům [takovými činy], ať se nebojíte, a strachu 
ať nemáte z nich. 6 Až fedy uzříte dav ze zadu i z předu klaněti se, 
rcete si v duchu: ״Tobě se sluší klaněti, Hospodine!* 6Neboť můj 
anděl s vámi jest a sám budu chrániti životy vaše.

rozum no a hanebno je ctíti (v. 40—44). Lidé je učinili (v. 45—51). N ejsou schopni 
jakékoli činnosti (v. 52—55). Nemohou p rospěti sobě ani lidem (v. 56—54). Jsou 
bídnější bytosti nežli zvířata (v. 65—68). — Budou v zemi na potupu (v. 69—72).

V. a- ״k o l e n  o“, pokolení, rod znam ená tu d o b u ,  jejíž délku třeba  blíže 
stanoviti ze  souvislosti jako Gn 15, 13 16. Srv. fob 42, 16. — Se zřetelem  k Jer 
25, 11, že zajetí bude trvati 70 roků, znam ená tu ״ k o l e n o “ — d e s e t  r o k ů .  
M ožno také připomenout!', že ״ s e d m '  znam ená často v bibli ״m n o h o v״ ,“ í -  
c e r o n״ ,“ ě k o l i k “. — Jiní jinak.

V. s- O nebezpečích, jež hrozila  náboženském u životu Judovců v Babylóně, 
viz k 2 P a r 36, 21; Is 10, 10. — O soškách bohů, nesených v průvodech srv. Is 45, 
20; 46. 1. — Viz znám ou polovypuklinu assyrskou, nalezenou v N im rudu a vy- 
obraženou na té to  stránce. — Spatřujem e tu č t y ř i  n o s í t k a  na ram enou 
assyrských vojínů (po čtyřech u jednoho nosítka); první dva vojáci nesou nosítko 
první, jehož však  na vypuklině neviděti. Na prvních třech nosítkách viditelných je 
po jednom trůně ; na prvních dvou sed í bohyně, na třetím  bůžek sedí, na čtvrtém  
nosítku stojí rozkročen bůh větrů  R a m m á n ,  mající na hlavě dva páry rohů (zna- 
mení síly), v pravici sekyru (kladivo?), v levici svazek blesků. Je to  vlastně průvod 
assyrsky, ježto však náboženské obyčeje jako veškerá vzdělanost assy rská  pochá- 
zela z Babylonie, možno si z obrazu  assyrského učiniti správnou p ředstavu  o po- 
dobných průvodech babylonských. — Srv. Jer 10, 5; D an 3, 1 n.

V. 6- ״ d a v “ Babyloňanů klaní se  modlám před jejich tváří i za jejich zády!
V. B■ jako  když šli z Egypta Srv. Ex 32, 34; 33, 2. N ěkteří vyvozují z D an 

10, 13. 21; 12, 1 že to byl archanděl M i c h a e l . ״ —  c h r á n i t i  ž i v o t y  v a š e “ 
proti těm, k teří by vám je chtěli bráti proto, že  se modlám nechcete klaněti.

*) Viz V igouroux-Podlaha, Bible a nejnovější objevy . . .  Praha, K otrba 1902,
IV. obr. 157.

P rocessi s m odlam i assyrským i. *)
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7 Jef jazyk jejich od řemeslníka vyřezán, a oni sam ijsou pozlaceni 
a postříbřeni; falešní jsou a mluviti nemohou. 8Jako pro fintivou děvu 
berou zlato a dělají 9koruny zlaté na hlavy svých bohu; proto mohou 
z nich kněží (někdy) ukrádati zlato a stříbro a osvojóvati si je. 10 Dá- 
vají z něho také obecným ženkám a ozdobují nevěstky; a když to 
vezmou zase od nevěstek, okrašlují tím opět své boííy. 11 Ti pak nejsou 
s to, by se osvobodili od rzi a molu. 1a Přikryvše pak je rouchem šarla- 
tovým, stírají s tváří jejich chrámový prach, jehož *nnoho na nich bývá. 
13Má také žezlo jako člověk, jako vladař země, jtierý (však) hřešícího 
proti sobě nemůže zabít. 14Má též v ruce me&׳ a sekeru, ale nemůže 
se ubrániti útoku ani lupičům. Proto známo buď/vám, že nejsou to 
bohové! 16Protož nebojte se jich!

Ano, jako nádoba člověkova, která rozražena byvši neužitečnou 
se stala, takoví jsou také bohové jejich. 16 Když je postaví ve chrámě, 
oči jejich bývají plny prachu s nohou těch, kteří tam vcházejí. 17A jako 
člověku, jenž se prohřešil proti králi, bývají východy na všech stranách 
uzavírány, nebo jako mrtvolu do hrobu uloženou, tak zabezpečují kněží 
dvéře závorami a zámky, aby od lupičů nebyli ukradeni. 18 Světla jim 
rozsvěcují a to mnoho (světel), ze kterých žádné viděti nemohou. Jsoutě 
jako břevno v domě. 19 Srdce jejich, jak se praví, rozežírají červi zemští; 
a když žerou je i roucho jejich, oni toho necítí. a0 Tváře jejich černá- 
vají od dýmu, který v chrámě bývá. 31 Na tělo a na hlavu jim slétají 
sovy a vlaštovice a jiní ptáci; také kočky (na ně skákají). aaZ toho 
poznáte, že nejsou to bohové. Protož nebojte se jich!

33Zlato, jež mají (na sobě), jest (jim sice) na okrasu; (avšak) 
nevytře־li nikdo rzi, nebudou se blýštěti; vždyť ani necítili, když slé- 
váni byli. 24Stůj co stůj koupeni byli, ačkoli není v nich ducha. 
a6 Bez nohou jsouce, na ramenou nošeni bývají, ukazujíce (tím) nicotu 
svou lidem. — Buďtež také zahanbeni, kteří je c tí! — 36 Protož padnou-li

V. י ■ Srv. Ž 113, 5.
V. 10- podle LXX: ״b e r o u  z n i c h  o k r a s y  a d á v a j í  j e  n e v ě s t k á m  

v n e v ě s t i n c í c h .  O z d o b u j í  j e  t a k é  j a k o  l i d i  š a t y :  b o h y  s t ř í b r n é ,  b o h y  
z l a t é  a  d ř e v ě n é “.

V. 11n· Jako jsou  modly bezbranné proti hmyzu, který v jejich šatu  klidně 
žije, tak  i pro ti chrám ovém u prachu.

V. 1s· ״ M á “ ta  ona m odla (v ruce). — Srv. na  př. babylonského boha slunce 
pod stanem , zobrazeného na tabulce N abu-pal-iddina (870 před  Kr.). Sedí na trůně, 
v pravé ruce m aje p rs ten  a  hů l ,  t. j. ž e z l o ;  tak též týž bůh znázorněný na sloupci, 
na něm ž jes t napsán  zákoník Chamm urapiův. — T aké M arduk na znám ém  obraze 
m á v levici p rs ten  a  ž e z l o .

V. 16- R ozbitá hliněná nádoba — náznak věci neužitečné, bezcenné, nicotné. 
Srv. Ž  30, 13; Jer 22, 28; 48, 38: Is 45, 9.

V. 17- Jako bývá velezrádce střežen ve vězení, aby jeho stoupenci nemohli 
jej vysvoboditi, tak  bývají střeženy  modly, aby nem ohly býti oloupeny. — Druhé 
přirovnání: |ako bývají m rtvoly v hrobkách uzam čeny, aby nemohly býti okradeny, 
tak zabezpečují kněží babylonští své modly . . .

V. 1s- ״j i m “ — modlám. — ״ m n o h o “ =  více než sam i (kněží) sobě (LXX).
V. 19- ״S r d c e “ =  vnitřek, obyčejně dřevěný (potažený zlatým plechem).
V. 22- srv. s  v. 14 n.
V. 23- ״ r z i “ — povlaku, kterým  zlato, stříb ro  zčerná  a  pozbývá lesku·

0 V. 24- Ačkoli jsou bohové babylonští bezduché, neživé modly, přece jejich 
ctitelům neni malý žádný náklad, aby byly zhotoveny. — Srv. Jer 10, 14; Is 46, 6.

V. 25- Srv. Is 46, 7 ; Je r 10, 5; Ž 113, 7.
V. 26· Srv. Is 40, 20; 41, 7; |e r  10, 4. — P odávati jim oběti jes t neužitečno 

jako m rtvole předkládat! hody. Viz Dan 14, 2. (K nabenbauer.)



na zemi, sami od sebe nevstanou; ani když jej (bůžka) někdo přímo 
postaví, sám od sebe se neudrží; ale jako mrtvým bývají oběti jejich 
předkládány jim. a7 Oběti jim podané kněží jejich prodávají a zle jich 
užívají; též i ženy jejich utrhují (z nich), aniž dávají co nemocnému 
nebo žebrákovi. 28Obětí jejich dotýkají se šestinedělky a měsíčky trpícíI 
Poznajíce tedy z těch věcí, že nejsou bohové, nebojte se jich!

a9 Ano, z jakého důvodu mohli by bohy býti nazýváni, kdyžtě ženy 
předkládají (oběti) bohům stříbrným, zlatým i dřevěným, 30a v chrámech 
jejich sedí kněží, majíce řízy roztržené, vlasy i vousy oholené a hlavy 
obnažené. ®1״A řvou a křičí před bohy svými, jako bývá na hodech za 
mrtvého. 32 Šaty jim kněží odnímají a šatí své ženy a děti. 83 A zaku- 
sí-li co zlého od někoho nebo co dobrého, nemohou (toho) odplatit!; 
nemohou krále ustanoviti ani sesaditi.34 Podobně nemohou ani bohatství 
dáti ani zlého potrestat!. Učiní-li jim kdo slib a nesplní, také ho nevy- 
máhají. 35Od smrti nemohou člověka vysvoboditi, aniž slabšího od 
silnějšího vytrhnouti. 36 Slepému nemohou zraku navrátit!, aniž z nouze 
člověka vymaniti. 37Se vdovou nemají smilování, aniž sirotkům dobře 
činí. 38 Kamenům ze skály podobni jsou bohové jejich, dřevění, kamenní, 
zlatí a stříbrní. Kdož pak je ctí, zahanbeni budou. 39 Jak tedy může 
někdo si mysliti, nebo (dokonce) říci, že oni bohové jsou?

40Vždyť i sami Chaldejští je zneuctívají; oni totiž, když slyší
o němém, že nemůže mluviti, vedou ho k Bélovi a žádají od něho, 
(aby mohl) mluviti; 41jakoby slyšeti mohli ti, kteří nemohou se hýbat; 
když pak zmoudřejí, (zdaliž) opustí je, kdyžtě smyslu nemají sami bo- 
hové jejich? 4®Ženy pak ovázavše se provazy, sedávají na cestách 
a podpalují olivové pecky. 43 Když pak některou z nich mimojdoucí
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V. s7n■ Srv. Dáti 14, 12. 14. 20. — u״ t r h u j í “ = n a s o l u j í  (podle LXX) to, 
čeho nelze hned pojisti. — Dávati o svátcích části z  obětí chudině, velel D t 14, 
29; 16, 11. 14. — Srv. Ex 23, 11; Lv 19, 10; 23, 22 a  jj.

V. a8· Šestinedělky a ženy za  doby měsíční nemoci nesm ěly se  dotýkati po- 
svátných věcí. Viz Lv 12, 4; 15, 19 n.

V. w■ Judovci pokládali na neslušné a nemožné, aby ž e n a  zastáv a la  úřad 
kněžský, vyhrazený toliko mužům !

V. 30- Zákon zakazoval kněžím  israelským  konati bohoslužbu s hlavou ob- 
naženou a v  šatu  roztrženém  (znam ení sm utku)! Viz Lv 10, 6. Z akazoval jim holiti 
(střihati) si vlasy a vous. Lv 19, 27; 21, 5.

V. ®i. Srv. 3 Král 18, 28.
V. 34- M ísto ״ z l é h o  p o t r e s t a t i “ podle LXX , v i n d r y  (babky) d á t i “. —

O plnění slibů srv . proti tom u D t 23, 21.
V. 38n. Srv. Is 41, 24; 44, 11; Jer 10, 14.
V. « ·>׳ ״ Kd y ž  z m o u d ř e j í “ =  když poznají, že Bél jejich nem ůže ně- 

mému dáti řeč. — ״ z d a l i ž  o p u s t í  j e “ =  neopouští model, ale dále jim slouží, 
ačkoliv vidí, že jejich bohové nem ají smyslu. — Chaldové žádajíce m odel, aby 
dalý němém u řeč (nebo něco podobného), ״ zneuctívají je “, p ro tože  je tím  uvádějí 
do úzkých, do postaveni, v něm ž se ukazuje n e m o h o u c n o s t j e j i c h .  — O Bélovi 
srv. Is 46, 1.

V. 43 n. Bylo hanebným , nestoudným  obyčejem, že babylonské (vdané) ženy 
jednou za  života zavazovaly se  slibem , že ke cti bohyně, kterou H erodot nazývá 
M y l i t t a  (— Bělit = : m anželka Bélova =  Is tar?) bude sebe obětovati, t. j. že dá 
sebe  pohlavně použiti cizinci, kterýkoliv ji o to požádá. Za tou příčinou ovijely 
si h:avu p r o v a z y ,  stuham i na znam ení, že jsou  slibem  v á z á n y ,  sedávaly  na 
cestách, pálily o t r u b y  (pIevy? = ״  o l i v o v é  p e c k y “) nejspíše z pověry , že tim 
vzbudí u kolem jdoucího ״ l á s k u “. Když se našel některý muž, k terý  jí pomohl 
slib splniti, dom nívala se, že bohyně ji pokládá za hodnou, aby slib od ní p řija la ; 
na znamení, že slib splnila, roz trhala  provazový ״ věnec“ na hlavě a nestydatě  se 
posm ívala družce, které se  nepodařilo  dosud slibu za dost učiniti! T ak  hluboko 
klesla veřejná m ravnost pohanská! (H erodot I., 199.)
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vezme s sebou a ona spí s ním, vytýká své družce, že neití za hodnou 
pokládána, jako ona, a že provaz její není roztržen. 44 Všeqko tedy, co 
se s nimi děje, klam jest. Jak může někdo si mysliti, neb^ (dokonce) 
říci, že oni bohové jsou?

46Od řemeslníků, od zlatníků uděláni jsou; ničím jiným nemohou 
býti, než tím, co z nich kněží míti chtějí. 4 ,Ani řemeslníci sami, kteří 
je dělají, nemají dlouhého života. Zda tedy mohou ty věci, které od 
nich udělány jsou, bohové býti? 47Ano, zůstavují klam a hanbu po- 
tomkům svým. 48Nebof když přijde na ně válka nebo neštěstí, radí se 
vespolek kněží, kde by se s nimi skryli. 49Kterak tedy může si kdo 
mysliti o nich, že bohové jsou, kdyžtě nemohou ani z války sebe vy- 
svoboditi ani z neštěstí se vyprostiti? 60Ano, poněvadž jsou to věci 
dřevěné, pozlacené a postříbřené, všichni národové a králové poznají 
po té, že je to klam; je to věc zjevná, že nejsou to bohové, ale díla 
rukou lidských, a žádným dílem božím nemohou se vykázati. 61Z toho 
tedy zřejmo jest, že nejsou to bohové, ale díla rukou lidských, a že 
žádným dílem božím nemohou se vykázati.

6a Nemohou vzbuditi zemi krále aniž dáti lidem deště. 68 Spra- 
vedlnosti nemohou zjednati aniž vysvoboditi země od křivdy, nebof 
nic nemohou jako havrani mezi nebem a zemí. 64 Ano, i když zachvátí 
oheň chrám bohů dřevěných, stříbrných a zlatých, kněží jejich sice 
utekou a sebe zachrání, ale oni jako břevna prohoří. 65 Králi ani vá- 
lečníkům neodolají. Jak tedy může někdo si mysliti nebo přesvědčen 
býti, že jsou to bohové?

66Ani od zlodějů ani od lupičů nemohou sebe vysvoboditi bo- 
hové dřevění, kamenní, pozlacení a postříbření, ježto ti, kteří silnější 
jsou, 67 zlato a stříbro i oděv, kterým přikryti jsou, jim poberou a odejdou, 
a oni pomoci si nemohou. 58Proto lépe jest býti králem, který může 
dokázati, že moc má, nebo nádobou užitečnou v domě, kterou se chlubiti 
může majitel její, nebo dveřmi v domě, jež zabezpečují, co jest v něm, 
nežli (těmito) falešnými bohy. 69Slunce totiž, měsíc a hvězdy, jež se 
třpytí a ustanoveny jsou k tomu, by užitečný byly, poslušný jsou. 
βΰTaktéž třpytí se i blesk, když se ukáže; ne jinak i vítr věje v každé 
zemi. 611 mračna, když jim Bůh rozkáže, aby prošla všecek svět, vy· 
konávají, co jim rozkázáno jest. 63 T é ! oheň, seslaný s hůry, by strávil

V. 44- ״v š e c k o ,  c o  s e  s n i m i “, t. j. s m odlam i ״ d ě j  e“ =  všecka bohocta, 
jim prokazovnná. — Srv. výše v. 7. 15; Jer 10, 14.

V. 46- M ísto ״k n ě ž í “ řec: ״ ř e m e s l n í c i “.
V. 48· Srv. Is 44, 1 4 -2 0 ; Jer 10, 9.
V. 47- Řemeslníci ״ zůstavují klam . . . “ Srv. |e r  10, 14 n.
V. 49· srv. s v. 14. 17; Is 44, 18. — Dle řec : K t e r a k  t e d y  j e s t  m o ž n o  

n e z n a m e n a t  i, ž e n  ej  s o u  t o  b o h o v é . . .
V. 50n. Srv. Is 2, 8; Jer 1, 16; 10, 9; O s 14, 4; Mich 5, 12.
V. M· Srv. G n 17, 6. 16; 49, 10; 1 Král 2, 10; 15, 23. 26; 16, 1; 2 Král 7, 14;

3 Král 14, 14; P řís 8, 5; Job 36, 7. — O dešti, daru  Boha pravého viz Lv 26, 3; 
D t 11, 14; 28, 12: 1 Král 12, 17; 3 Král 8, 36; Jer 5, 24; 10, 13.

V. 66- Zloději, lupiči s i l n ě j š í  j s o u  nežli oni bohové!
V. 68- Podle řec lépe jest dokonce b ý t i  d ř e v ě n ý m  s l o u p e m  v k r á -  

l o v s k é m  p a l á c i  n e ž l i . . . k״ —  t e r o u  s e  c h l u b i t i  m ů ž e “, ježto může jí 
״ p o u ž i t i “ (řec). — K nabenbauer po Reuschovi se  domnívá, že  v. 58a b y i a s i  
původně spojen s v . ״ :57  o n i  p o m o c i  s i  n e m o h o u  j a k o  (pomoci si m ůže) 
k r á l ,  j e n ž  j e s t  s  to,  b y  d o k á z a l ,  ž e  m o c  má .

V. 69- Modly ani se  nelesknou jako slunce a měsíc, ani nepůsobí jako oheň 
a v ítr; nejsou-li bohy tyto bytosti, krásou a silou nepřirovnatelně nad ně vyniká- 
jící, k terak mohou ony (modly) býti pokládány za bohy? — (Olympiodor.)
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hory a lesy, činí, co mu jest přikázáno. Ale tyto (modly) nejsou ani 
krásou ani silou jednomu z oněch podobny. 63Protož nemá si nikdo 
ani mysliti ani říkati, že to bohové jsou, ježto nemohou ani vykonati 
soud, aniž co pro lidi učiniti. 64 Vědouce tedy, že nejsou bohové, ne- 
bojte se jich.

66Ano, nemohou králům ani zlořečiti, ani dobrořečiti. 66Nemohou 
národům ukázati znamení na nebi, aniž mohou jako slunce svítiti nebo 
jako měsíc osvěcovati. 67 Divoké zvěři jest lépe nežli jim ; můžef ona 
utéci do skrýše a zachrániti se. 68Žádným tedy způsobem není nám 
zjevno, že to bohové jsou; protož nebojte se jich!

69Ano, jako strašák na tykvišti, (jenž) nic neuhlídá, takoví jsou 
bohové jejich dřevění, stříbrní a pozlacení. !0 Jsou jako hloh v zahradě, 
na nějž každý pták si sedne. Též i mrtvole hozené do tmy podobni 
jsou dřevění, pozlacení a postříbření bohové jejich. 71 Také po purpuru 
a červci, které na nich moli kazí, poznáte, že to nejsou bohové. Také 
oni sami naposledy sežráni a na hanbu budou v zemi. ?aLépe jest 
člověku spravedlivému, jenž nemá model; nebof daleko bude od hanby.

V. 65- Srv. výše v. 33. 52; Job 12, 18; D an 4, 14 a  jj.
V. 66- Srv. Jer 10, 2. ״ z n a m e n í  n a  n e b i “ jako když se  slunce při m odlitbě 

Josuově ״ z a s t a v i l o “, nebo jako když stín se  posunul zpět za  Isajáše (Albert Ve- 
liký). — Srv. Ex 9, 23; 19, 16; 1 Král 7, 10; 12, 17 n ; Ž 96, 4.

V. ׳,°· Hloh má sice ostny, k teré  na první pohled p táka  zahánějí, brzy  však 
ptáče shledá, že příliš nepíchají, a  že  možno na hlohu dobře si poseděti. — ״d o  
t m y “ h r o b u .

V. ל1·ט ״ s e ž r á n i “ od červů budou d ř e v ě n í  bohové. Budou v té oné zemi 
na hanbu, až jim upadne snad  nos, ucho nebo pod. — Bude to  také hanba c t i -  
t e l ú  j e j i c h .  — Srv. Is 1, 29; 42, 17; 44, 11; 45, 16; Jer 10, 14. — Netoliko, že 
spravedliví budou bez hanby, a le  dostane se  jim jm éna, cti od H ospodina!
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*) V igouroux-Podlaha IV. obr. 159.
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1. O p ř í š t í m  d o b r é m ,  j e d i n é m  p a s t ý ř i  (hl 34).
2. K d e ž t o  E d o m s k o  b u d e  z p u s t o š e n o ,  I s r a e l  b u d e
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2 t. j. v září r. 593 p ře d 1 Kristem.
3 t. j. v srpnu r. 592 před  K ristem .
4 t. j. v lednu r. 589 před  Kristem. Srv. 4 Král 25, 1; Jer 39, 1.
5 i. j. v ? r. 588/7 před  Kristem.
6 t. j. v  lednu r. 588 před  Kristem.
7 t. j. v dubnu r. 572 p řed  Kristem.
8 t. j. v dubnu r. 588 před  Kristem.
9 t. j. v červnu r. 588 před  Kristem.

10 t. j, v březnu r. 587 před K ristem (podle opraveného znění).
11 t. j. v dubnu r. 587 před Kristem.
12 t. j. v  lednu r. 586 před  Kristem .



Č á s t  d r u h á :

Prorocký vid o vzkříšen í Israelově (hll 4 0 — 48).

1 . N o v é  k r á l o v s t v í  B o ž í  v o b r a z e  n o v é h o  c h r á m u  
(hll 4 0 —4 3 ); (dn e 10/1? roku d v a c á t é h o p á t é h o, 18 40, 1),

2 . N o v á  b o h o s l u ž b a  (hl 4 4 —46).

3. N  o  v  á z  e m ě (hl 47  n).
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13 t. j. v  dubnu r. 574 před  Kristem. — Kugler upozorňuje, že  č t y ř i  z č a  ־
sových údajů Ezechielových připadají na p r v n í  den m ěsíce, p ě t  údajů na p á t ý ,  
nebo dvakráte  pátý, t. j. desátý, nebo na třikráte pátý, t. j. patnáctý den, kdežto 
jen jeden  údaj připadá na 7mý a jeden na 12tý den! V temnu hrozeb knihy prvé 
tu  a  tam  prokm itá také světlo slibů, ale slabě, přechodně a hned zaniká ustupujíc 
mlhám a m račnům  černým. Srv. 11, 16nn:  17, 22—24; 20, 3 7 nn.

U spořádání knihy Ezechielovy podobá se nápadně uspořádání látky Isajášovy. 
Srv. zejm éna Is 40—66 s Ez 34—48·

A ssyrský bůh Šam aš oděný perutnou suknicí v okřídleném  slunečním  kole.



ÚVOD DO KNIHY PROROCTVÍ EZECHIELOVÝCH.

E z e c h i e l  (hebr.: J e c h e z k é l  = P o s i l u j e  B ů h ) ,  syn  kněze  
jm énem  B u z i  (P ovrh e l? ), narodil se  k o l e m  r o k u  624, t. j. a si 16  
roku vlády J o sjá šo v y \  brzy potom , kdy byl k úřadu prorockém u ρ υ -  
volán  Jeremjáš (třináctého roku vlády Josjášovy, t. j. r. 627— 6 před  
Kr. Srv. Jer 1, 1 nn). Byl tedy Ez a s i  o 3 0  r o k ů  m l a d š í  n e ž l i  Je -  
r e m j á š ,  jenž spatřil světlo  světa  kolem  r. 651. (Viz v ý še  str. 257). 
N áboženskom ravní oprava Josjášova z roku osm náctého jeho vlády, 
t. j. z r. 622  před Kr. dála se  za dětství E zechielova, a byla by mu 
připravila lepší půdu a časy, kdyby byla šla  v íce  do hloubky, kdyby ne- 
byla zůstala tolik na povrchu. Srv. v ý še  str. 258.

Ez byl k n ě z ,  který znal dopodrobna chrám Šalom ounův a jeho  
bohoslužebný řád.a Z dá-li však  sá m  také bohoslužbu  konal, jest po- 
ch yb n o .3

K něžský rod, z něhož Ez p ocházel, byl z á m o ž n ý  a v l i v n ý . 4 
Z toho m ožno se  dohadovat!, že se  dostalo  mu p ečlivéh o  vzdělání ná- 
boženskom ravního, literního,5 zem ěp isného (h! 27), stavitelského (h l4 0 n n ),  
loď ařského (hl 27) atd.

Jaké v e l i k é  n o v i n y  připravovaly se  n a  d á l n é m  V ý c h o d ě  
těchto dob, noviny, jež m ěly i veliký význam  pro Judsko, o tom viz  
v ý še  na str. 257. Jako J er  tak i E z  zažíval všeck y  sv ízele , jež tehdy  
Judsko potkávaly. Když na b o lest v šech  spravedlivců  s k o n a l  tragicky  
král J o s j á š  r. 608, bylo E zech ielov i asi 16 roků. Víz výše  na str. 259 .

Č innost proroka J e r e m j á š e  za v lád y  Joakim ovy so tva  ušla  
E zechielovi. (Viz v ý še  str. 2 6 0 nn). M ohl znáti i S o f o n j á š e .

Ez zažil pohrom u, jež r. 605  stihla Judovce; mohl o sob n ě znáti 
D a n i e l a  a druhy jeho, kteří byli toho roku (605) od ved en i do B a-  
bylonie, jakožto rukojmí.

1 Počítám e, že bylo Ezechielovi, když byl r. 594 (Ez 1, 1 nn) povolán k úřadu 
prorockém u, 30 roků.

2 Tu znalost předpokládá vidění jeho hll 40 nn.
3 Došel-li třicátého roku teprve r. 594 a  počínala-li služba kněžská tep rv e  

30 nebo 25 rokem, nekonal Ez služby kněžské, ježto byl odveden do zaje tí ve 
svém  25 roce — M ožno však, že byl již p řed  tím to rokem do služby kněžské 
prakticky zasvěcován a  tím že si osvojil znalost chrám u a jeho řádů.

4 Kdyby nebyl patřil k výkvětu národa, nebyl by býval r. 598 odveden do 
zajetí, ježto tehdy lidé bezvýznam ní a chudí do zajeti odvedeni nebyli.

s Zná dějiny svého národa (hl 16), zná zákon, proroky Os, Am, Is, Sof, 
Jer atd.
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Ez byl očitým  svědk em  všech  událostí dalších, vy líčen ých  v ý še  
na str. 262  n. R. 598■ byl odveden od N abuchodonosora s  králem Je- 
ch on jášem , s  m atkou jeho, jakož i s výkvětem  národa do zajetí b ab y-  
loňského. (Tam že str. 263). B ylo mu tehdy asi 25  r o k ů .  Srv. Ez 1, 2 ;
33, 2 1 ; 40 , 1. Žil v T e l - A b í b u , 6 o sa d ě  b abylonské při průplavu  
N á r u  k a b a r u  asi 90  km jihovýchodně B abylonu (se sou věrci); ob ýval 
svůj dům  s  m ilovanou m anželkou, kterou n1u roku devátého zajetí, 
t. j. 5 9 0 — 89  náhlá smrt na velikou bolest odňala (24, 1) V T el-A b íb u  
byla celá ob ec  judských vyhnanců, sp ravovan á s t a r š í m i ,  kteří k Ez 
docházívali (8 , 1; 11, 2 5 ; 14 1).

R. 595—4■ odebral se  S e d e k j á š ,  nástupce Jechonjášův do B a -  
bylonie, aby vyjádřil N abuchodonosorovi od dan ost (Jer 51 , 5 9 ;) v ý še  
str. 263). Zdali navázal nějaké styky s  vyhnanci v Tel Abíbu, a zejm éna  
s  E zechielem , není znám o; so tva  však  b ylo  mu ío  dovoleno.

R. 5 9 4  počátkem  července (nebo koncem  června) byl E z  u Ke- 
baru p o v o l á n  k ú ř a d u  prorockém u vzn ešen ým , velebným  zjevením  
B ožím  (1, 1 nn).

R. 583 zavítal do B abylonie Jeremjášův přítel B a r u c h .  (Viz výše  
str. 4 7 2 .);  zdali a jak se  s  ním stýkal Ez, nevím e. ־

Posledn í časový  údaj prorocké jeho činnosti m ám e s  p o č á t k u  
d u b n a  (nebo konce března) r. 572 před Kr. (Ez 29, 17); podle toho  
zastával prorocký úřad 22 roky (5 9 4 —572), t. j. od  3 0 —52 roku svéh o  
věku . Zdali a dlouho li působil i po r. 572, a kdy zem řel, o tom  pra- 
m eny, jež s e  nás d o ch o /a ly  a zasluhují dějinné hodnověrnosti, m lčí. 
M ožno se  dom nívati, že žil i po roce 572 aspoň  tak d louho, že  m ěl 
d osti času , aby zápisky o sv é  činnosti a náčrty svých  řečí m ohl u sp o -  
řádati a zpracovati v dnešní tvar knihy proroctví.’

Jak se  m ěli zajatci judští v  B abylonii, v iz k Esdr 1, 5. —  Jaká 
n eb ezp ečí hrozila jim tam, viz k 2 Par 36 , 21. —  Jaký vých ovn ý  účel 
m ělo zajetí v  plánu Prozfetelnosti, v iz  tam že.

Zajatci, kteří přišli s  E zechielem  r. 598  do Babylonie, přinesli 
sse b o u  z P alestiny sm ýšlení, proti něm už bylo Jeremjášovi tolik brojiti. 
Viz v ý še  str. 258  n. Na zajetí h leděli s  lehkom yslným i, růžovým i na- 
dějem i, opřeným i o dom nělou kouzelnou (m agickou) sílu  jerusalem  
sk éh o  chrám u a jeho obětí, které b yly  H ospodinu i po r. 598  p odá-  
vány pravidelně dále. Srv. Jer 7, 1 — 8. 12. H ospodin, který síd lí v Je- 
rusalem ě, který slíbil věčné království D avid ově dynastii, který tolikráte 
již o svob od il Jerusalem  od zkázy (p osled n ě r. 605  a 598) n edopustí 
ani příště, aby utrpěl větší škody. D opustil sice  nyní, že král Jechonjáš  
s  m atkou a s výkvětem  národa byl odvedgn do zajetí, ale to nebude  
trvati d louho, brzy, brzy zase  buae m ožno zajatcům  vrátiti se  do vlasti.
V těchto pověrečných  nadějích byli zajatci (tak jako jejich souvěrci 
v P alestině) ukolébáváni od  lžiproroků (Jer hl 28  n). Sám  prorok Jer 
uznal za dobré listem , poslaným  zajatcům čeliti těm to škodlivým  proudům , 
jež n ed ovo lova ly , by zajetí d osáhlo  sv éh o  vých ovn éh o účelu (Jer 2 9 ,2 4  nn).

6 T el je s t sice slovo hebrejské, ale ve staré  Palestině nebylo místa, v  jehož 
jm éně, jakožto složka, by se vyškytalo. Tel-A bib jest pro to  dlužno pokládati za 
jm éno babylonské, vzniklé z babylonského ״ til-abúbi“ t. j. n a p l a v e n ý  k o p e c  
za  rozvodněného Eufratu. Byl-li osazen prve nežli byl vykázán zajatcům judským , 
obyvatelstvem  jiným, neznám o. Možno, že  si vyhnanci babylonský název pře tvo- 
řili v hebrejský Tel-A״ : bib“ =  Pahorek klasů, snad  proto, že se rodilo na něm  
znam enitě obilí. Jiní jinak. Viz níže 3, 15.

7 Církev katol. ctí jej 10. dubna. (Viz řím ské martyrologium .)
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Zajetí, jakožto trest m ělo vzbuditi v  Judovcích h l u b o k é  v ě d o m í  
v i n y ;  také hrozby H osp odinovy, že  vezm e za sv é  říše Judska, krá- 
lovstv í, velem ěsto , chrám, bohoslu žb a m ěla zajatce přesvědčit! o  tom, 
j a k  v e l i k á  j e s t  v i n a  n á r o d a ,  když jej bude H ospodin stíhati 
takovým i pohrom am i. Zajatci (jako jejich souvěrci v P alestině) nechtěli 
se  dáti přesvědčiti o velikosti té viny. N ejsou ce přesvěd čen i o tom. 
jak daleko jsou  od H ospodina, nem ěli lítosti, nem ěli touhy náležité  
k H ospodinu se  vrátiti, k něm u zase  přilnouti. Ú kolem  E zechielovým  
b ylo  buditi živé vědom i národní i osob n í viny, která je tak veliká, že  
trest za ni učiní konec říši, královské m oci, m ěstu  i chrám u, že národ  
bude rozptýlen m ezi pohany. T e n t o  ú k o l  p l n i l  E z  v z a j e t í ,  
h l á s a j e  p ř í s n o u  s p r a v e d l n o s t  B o ž í  (3, 2 2 — 24, 27) v  d o- 
k o n a l é m  s o u h l a s u  s j e r ,  j e n ž  p ů s o b i l  v t é m ž e  d u c h u  
v P a l e s t i n ě . 8

O b r a t  v činnosii E zech ielově nastal p á d e m  J e r u s a l e m a .  
Když se  byly hrozby Jerem jášovy a E zech ielovy  hrozně sp lnily , když 
král Sedekjáš pozbyl trůnu, zraku, synů a svob od y , když Jerusalem, 
chrám  i celá říše odpočívala  v  ssutinách, n e b y l o  t ř e b a  E zechielovi 
d á l e  h r o z i t  i. Spoluzajatci jeho byli nyní událostm i u svěd čen i, že 
m luvil pravdu; sk utečnost je vyléčila z klam né pověrčivé důvěry ve  
chrám jerusalem ský a v  jeho účinnost.

Z a j a t c i ,  jak již m ezi lidm i bývá, u p a d l i  z jedné výstřed-  
nosti (bezpodstatného optim ism u) do výstřednosti op ačn é —  d o  z o u -  
fa  l o s  t i. Když jest veta po v šech  přednostech  národa —  tak soudili —  
veta  jest po všem , neni v co  dále doufati. T ato zoufalost čelila  právě  
tak proti výchovném u rázu zajetí jako bývalá pověrčivá důvěřivost.
I by lo  E zechielovi léčiti lid po pádu Jerusalem a z oné, jako jej byl 
léčil před zkázou velem ěsta  z této. Ez chápal b o lest svých  sou věk ovců , 
že jsou rozptýleni po zem ích  p oh an sk ých ; č e l i l  v šak  b e z n a d ě j -  
n o s t i  j e j i c h  s l i b y ,  že H ospodin  zase  s h r o m á ž d í  a u v e d e  l i d  
s v ů j  d o  P a l e s t i n y .  47, 1 3 nn. (Tu m yšlenku pak rozpředl v  duchu  
m esiášském , že H ospodin shrom áždí v církvi, předobrazené Palestinou  
a Jerusalemem , národy rozptýlené po celém  světě). M ísto králů a či- 
n ovn lk ů ,. kteří pozbyli sv é  m oci trestem  za to, že ji zneužívali, dá jim  
j i n é h o ,  v y n i k a j í c í h o  p a s t ý ř e - k r á l e  (17, 2 2 nn;  34, 23 ;  
37, 24), jenž s  nim i vejde v e  s m l o u v u  n o v o u ,  přinášející všeck o  
blaho ( s״ m l o u v u  p o k o j e “). M ě s t o  i c h r á m  v s t a n e  z t r o s e k ,  
v e  chrám ě bude zavedena n o v á ,  d o k o n a l e j š í  b o h o s l u ž b a  ( 4 0 nn), 
p o zajetí národ israelský, jenž se podob á nyní sp oustě rozptýlených, 
vysch lých  lidských kostí, zgse ožije (hl 37), utvoří novou náboženskou  
ob ec, jejíž členové budou vynikat! zbožností, svatostí, poslušností, cd -  
danosti svém u  B ohu  tak, že  H o s p o d i n ,  který z a s e  m ezi nimi v e  
c h r á m ě  s e  u s í d l i  (43 , 1 nn),^nikdy již se  z něho neodstěhuje, jako  
byl učinil před zkázou chrámu Šalom ounova. T ak sp lní d ávn é sliby  
a ukáže, že jest J a h v e ,  t. j. H o s p o d i n  v ě č n ý ,  jenž to , c o  b y l  
p ř e d p o v ě d ě l  (vždycky splniti m ůže, splniti ch ce a) j i s t o j i s t ě  
s p l n í ,  že je tedy Bůh n e j v ý š e  v ě r n ý .9

8 O významu proroctví proti pohanům  (hll 2 5 -3 2 )  viz hl 25 nn.
9 Jako 13 byl popředně hlasatelem  m i l o s t i v o s t i  Boží, Jer p řísné  s p r a -  

v e d l n o s t i ,  tak  kázal Ez hlavně v ě r n o s t  Boží, která plní, čím hrozí (sp raved l- 
nost), ale i to, co slibuje (m ilostivost). Asi 70krát opakuje: ״ z v í t e ,  ž e  j á  j s e m  
J a h v e “ ( =  Hospodin) Věčný, jenž plní sliby dané před  sty  a sty roků; jako ne-
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Tak budil Ez v e  sv ý c h  p oslu ch ačích  pravou důvěru v  B oha v še -  
m ohoucího, m ilosrdného, dobrotivého, nejvýše věrného, budil v nich  
ošk livost nad hříchy, h lubokou kajícnost, i m ožno právem  říci: Ez 
přispěl svou  hřivnou k tom u, že zajatci přijali Barucha, druha Jere- 
m jášova , když k nim  r. 583  do B abylon ie přišel, s  tak velikým  nábo- 
ženským  zanícením  a obětavostí (Bar 1, 1— 3, 8). P řispěl ku vytříbeni 
národa v  zrno a p levu , přispěl k tom u, že  když přišel čas, nalezl se  
hlouček  zb ožn ých  Judovců, kteří p osp íchali do P alestiny , aby tu o b -  
n ovili starou cirkev, jež m ěla býti podkladem  veliké, sv ěto v é  církve n ové 1

V prvém  období sv é  prorocké činnosti (do zkázy říše Judské) Ez 
působ il s l o v e m  d osti z ř í d k a ,  takořka v ý j i m e č n ě ,  p ůsob il v ic e  zá- 
hadným , význam ným  m l č e n í m  a zejm éna č e t n ý m i  ú k o n y  n á z n a č -  
n ý m i ,  které svou  nápadností, zvláštností, jakousi výstředností budily  
značnou pozornost a zájem  i otrlých vyhnanců. M l č e t i  m ě l ,  aby tím  
zřetelněji bylo viděti, že, když mluví, z B ožíh o  vnuknuti m luvi; m l č e t i  
m ě l ,  aby čím řidčí a vzácnější byla s lova  jeho, tím v íce  byla vážena; 
m l č e t i  m ě l  na znam ení, že po zjevení hrozné blízké budoucnosti ná- 
roda vyvo len éh o  býval tak hluboce dojat, zdrcen, že mu n ebylo  ani 
valně do řeči; m l č e t i  m ě l ,  aby do děsn ých  hrozeb, od  B oha vnu· 
knutých nepřim ěšoval m noho útěchy ze sv éh o  T eprve v e  d r u h é m  
o b d o b í  sv é  činnosti, když měl těšiti, » b y l a  m u  ú s t a  o t e v ř e n a " ,  
aby m luvil ne toliko to, co  mu Bůh vdechne, ale aby i ze sv éh o  budil 
a udržoval v e  svých  p osluchačích  naději ve slad ké slib y  Boží. Jako  
č e t n é  ú k o n y  n á z n a č n é ,  tak i v i d ě n í  p r o r o c k á ,  jichž s e  mu 
d ostáva lo  v íce než kterém ukoli jiném u prorokovi, byly vydatné pro- 
středky jeho působnosti. S lova, kterými vidění přednášel a nadšeně, 
úchvatně p op sa l (21, 2 . 7) byla oh lasem  jeho vznětlivosti, jež s lova  
a obrazy B oží vnuknuté celou  duší chápala, a jimi skrz na skrz pro-  
niknouti a prudce unášeli se  dávala, hlouběji než jiný prorok. (Srv. 
hl 7, hl 21). Ez um ěl s e  s o u s t ř e d i t !  dokonale n a  j e d e n  p ř e d m ě t ;  
n ásledek  toho byl, že jej vylíčil velm i p lasticky, v y m a l o v a l  d o  p o -  
d r o b n o s t í ,  propracoval bohaté, řasnaté roucho třeba jen jediné my- 
šlenky. (Kárati jej proto z chudoby m yšlenek  byla by křivda). Jak umí 
na jednu věc  se  soustřediti, viz na př. 13, 1 0 — 15 (zom ltaná zeď;, 
hl 15 (vinný keř k ničem u), hl 16 (život nevěstky). Jak  o v l á d a l  E z  
d r o b  n o  k r e s b u ,  v iz  na př. hl 16, hl 23. (M odlářství Judska a Isra- 
elska) hl 17, (dům D avidův — cedr) hl 19, (lvice s  mláďaty) hl 17, (B a- 
bylonie a E gypt —  dva draví orli) hl 27, ( T y r  —  nádherná loď, plná  
zb oži) hl 29 , hl 32, (Egypt —  krokodil) hl 28 , (cherub na B oží hoře) 
hl 31, (A ssyrie —  cedr) hl 32, 17 nn, (pod světí). S vé náznačné úkony, 
sv á  vidění, ač je psal později, popisuje tak živě, jako by na ně u sta-  
v ičně h led ěl.10 Kdežto na př. Jer úkony a vidění (podobenství) svá  po- 
pisuje několika črtami, za to však  věnuje v ice pozornosti jejich význam u, 
činí Ez naopak: jako by celé těžiště vidění (podobenstv í) sp očíva lo  
v íce  v  m albě podrobností nežli ve sm yslu  jeho. Srv. h ll 4, 5 , 12tou.

O brazy vo lí Ez s v e l i k o u  o d v a h o u  (n e-li dokonce op ovážli-  
vostl). Srv. 3 8 ,1 7 — 20. N evyhýbá se  ani tvarům, jež n e s n a d n o  s i  p ř e d ·  
s t a  v i t i ,  jako na př. kola u vozu  B ožího, jež majíce tvar koule m ohou  
voziti trůn H ospodinův na kteroukoli stranu, aniž třeba vůz zatáčeti

m ůže umříti ״ J a h v e “, nemohou ani umříti jeho sliby. — Srv. dále 18, 23. 32; 
33, 11. 19.

10 Jak živě líčil je teprve živým slovem 1



(1, 5 n n ).11 Ez jest v šecek  unášen  neobyčejnou h o r l i v o s t í  p r o  č e s t  
B o ž i; tresty, jimiž bude učiněno u r a ž e n é  cti B oži dosti, liči Ez jako  
prudký lij'avec;la pro lid nem á s ic e  jem nocitu a vřelosti jerem jášovy, 
přece však  i jej m iluje: oroduje za něj (11, 13); všem i silam i sn aží se
o to, by čistý  a svatý  byl, ježto s  mravní čistotou  lidu jest nerozlučně  
také spojeno jeho štěstí; to mu slibuje a ze srdce přeje; přeje mu blaha  
pravého, vniterného, jež so u v is í s  vniterným přim ěřeným  sm ýšlením  
(11, 19; 36, 26). Ez neliší s e  v p ožad avcích  náboženskom ravních od  
jiných proroků, třebaže nedosahuje u h l a z e n o s t i  s l o h o v é ,  jakou  
vyniká Isajáš nebo Jeremjáš, třebaže tu a tam pozorovati tvrdost, d r s n o s t .  
A čkoli zná proroky jiné, zachovává si s a m o s t a t n o s t  i ve sloh u : má 
svou  vlastní zásobu  slov , rčení a v a z e b ; 13 hebrejština jeho jeví vliv  
aram štin y .u

Z knihy E zechielovy m ožno vyčisti ž i v o u  j e h o  p o v a h u  (tem- 
peram ent) a představiti si, s  jakým i posuňky, pohyb y rukou, nohou, 
hlavy, celého  těla Ez sv é  řeči přednášíval (6, 11; 21 , 17. 19). O d těch  
pohybů  byl k úkonům  náznačným  toliko krok.16
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11 P ro to  bývá na některých m ístech n e j a s n ý .  N adm ěrné m nožství drob- 
nosti mysl čtenářovu někde rozptyluje, že nesnadno rozlišuje, co patří k podstatě 
m yšlenky od toho, co má toliko k rášliti Snadno se  stává, že č tenář hledá ta- 
jem ství tam , kde ho není, kdežto přehlíží to , co přispívá k jasnějším u výrazu my- 
šlenky. Zajisté by bloudil, kdo by se  dom níval, že každá složka lodi T yrské 
kdožví co ״znam ená (Cornely). P ro  nejasnost nebylo — podle svědectví sv. Jer — 
dovoleno Židům před třicátým rokem  věku čísti počátek a  konec Ez (jako ani po- 
čátky G n a Velepíseň).

12 Nelze jej proto viniti z r o z v l á č n o s t i !
13 Velmi často užívá rčení: ״ T o t o  p r a v í  P á n  B ů h “ (více nežli stokráte), 

do výroků Božích vsouvá ״p r a v í  H o  s p o č i ň “ (více než osm desátkráte), užívá 
často slov ״ zvite, že já jsem  H ospodin“ (více než sedm desátkráte), ״ synu člo- 
věkův“ (více než stokráte), ״ J a k o ž e  ž i v  j s e m u״ ,“ p ř i  t v á ř  s v o u ״ ,“ r u k a  
H o s p o d i n o v a  s p o č i n u l a  n a  m n ě ״ ,“ p l é m ě  z p u r n é “ a jj. Častěji než jiní 
proroci Ez ״p láče“ (hl 19; 27; 28, 11 nn; 3 i.)

H Vliv ten lze vysvětliti d o b o u  kdy a m í s t e m ,  kde Ez působil. Spolu 
přisp ívá k důkazu, že proroctví, jež bývají Ezechielovi přičítána, jsou skutečně 
jeho dílo.

15 Jako použil Bůh k náznačném u poučení rodinných pom ěrů O seášových, 
fcezženství Jerem jášova, tak  m o h l i  použiti nervových záchvatů jiného proroka 
(T ouzard). Takovým chorobným člověkem, k a t a l e p t i k e m ,  však Ez nebyl. Hlavní 
příznaky k a t a l e p s i e  jsou : z t r n u l o s t  údů (svalů), v y t ř e š t ě n o s t  očí, ne- 
činnost, o t u p ě l o s t  sm yslů, b e z v ě d o m í ,  d o č a s n á  n e m l u v n o s t  (afasie, 
alalie). Není však jediného m ísta v knize Ez, jež by nutně bylo vykládati o z t r n u -  
l o s t i  údů Ezechielových. Srv. k 2, l n ;  3, 15; 4, 7 — Nikde nepozorovat! 
o c h a b l é  n e č i n n o s t i :  prve nežli byl Ez v domě svém  uzavřen, budil sv o - 
bodně údy své k činnosti, vycházel z domu, v racel s e ;  když pak byl zavřen 
dom a, dbal, aby požíval pokrmů tak, jak mu Bůh byl přikázal (4, 9 n n ); byl 
schopen splniti zákon B o ž í: oholiti se  a  rozděliti vlasy podle příkazu (5, 1 nn). 
Ez nikdy neupadá (pokud z knihy jeho lze zjistiti) do stavu oezvědom i, ale všude 
a  vždy zachovává si m ravní p říčetnost a  zodpovědnost. Ví, co chce, jest si vědom, 
že jes t rozum ným  nástrojem  vůle B oží; rýsuje na cihlu obraz oblehaného Jeru- 
salem a zcela vědomě a svobodně, jes t sí vědom, že hraje roli oblehatele m ěsta, 
ví, že  má pykati za  nepravosti Israelska a Judska; má sm ysl pro dobu, po kterou 
má tak  činili, ví, kdy si m á lehnouti s  boku levého na bok pravý. — Záchvaty 
kataleptické netrvají, jak zkušenost učí, 4 0 +  150 dní (nerci-li 390 nebo 430 
( = 3 9 0  + 4 0 )  dní); netrvá-li dnes, kdy jes t nervosa mnohem více rozšířena v lid- 
stvu než byla za dob Ezechielových, žádný příznak katalepsie déle než asi týden, 
nem ohl žádný příznak této  choroby trvati tak dlouho nad obyčej (norm ál) u Ezechiela. 
Srv. 3 ,26 n. Slova, kterým i Hospodin Ezechiela sám  líčí (3 ,8  n) nasvědčují tomu, že Ez 
nebyl člověk slabých nervů. Ez nikdy, ani v nejvétších svízelích, nepreklinal den 
svého narození jako byl učinil citl.vý Jer (20, 14). Sm rt milované manželky Ez 
snáší mužně, hrdinně; k tomu bylo třeba  silných nervů! Ez byl podle všeho muž
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N á p a d n é ,  takořka výstřední ú k o n y  náznačné, přivábily často  
d o jeho dom u zástup posluchačů, m ezi nim iž byli také s t a r š í  (2 , 6 ;
8, 1;  11,  2 5 ; 14, 1; 20, 1; 24, 18 nn; 33, 30  a jj). S ed íce v kruhu 
h led ěli na m uže, z něhož m luvil Bůh, p oslouchali zvědavě řeči jeho, 
ano s lo v a  jeho byla jim i požitkem , hovícím  zvěd avosti a vkusu  (33 , 
3 0 nn); přes to zůstali z a t v r z e l í ,  nevěřili hrozbám  prorokovým , tím  
m éně dali se  pohnout! k pokání, proto je nazývá Ez tak často ״  p l é m ě  
z p u r n é “ (2, 5. 7 n ;  3, 9 ;  12, 2 n  a jj.);  žádný jiný prorok neužívá  
tohoto rčení krom ě Isajáše, který užil ho toliko jednou (30 , 9). M ěli 
pro toho, jenž je um ěl tolik baviti —  p osm ěch  a hanu. E zechielovi bý- 
valo  v tom  prostředí velm i trapno (ač  byl již předem  upozorněn n3  
nep lodn ost sv é  práce 2, 6). Teprve p o  z k á z e  J e r u s a l e m a  (3 3 ,2 1 ) ,  
kdy se  mu dostalo  dostiučiněaí tím, že se  nápadně sp ln ilo , čím  byl 
hrozil, d o še l v íce víry, našel v íce  porozum ění a dobré vůle.

Kniha m luvila, těšila varovala, napom ínala i po smrti E zech ielově  
potom ky jeho posluchačů, kteří ji pokládali za knihu b ožsk ou . Sira- 
cb ovec uvádí Ez p o  Jeremjášovi a p ř e d  dvanácti m enším i proroky (Sir 
49, 10 n) s lo v y :

E zechiel, ten m el vidění,
jež mu ukázal Bůh na voze ch ertb ů  (Ez hll 1 a 10).
A vzpom něl také Joba,
jenž se  držel cest sp ravedlnosti (E z 14, 14. 20 ).1e

Byla tedy kniha Ez ve II. století před Kr. jistě již ve sb írce knih, 
jež pokládala starozákonná církev za posvátné. Za dob, do nichž kla- 
dem e počátky n ašeh o letopočtu, zarážely sice  některé učence židovsk é  
zdánlivé rozpory knihy se  zákonem  m ojžíšsk ým ; i začali uvažovati o tom, 
zdali Ez sk utečně jest kniha původu B ožfho, ale všeck y  ty pochyb  
n osíi brzy um lkly; zvítězilo  d okonale p řesvěd čen í, že Ez je skutečně  
dílo B oží.

C í r k e v  k ř e s ť a n s k á ,  nedbajíc p ozd ějších  poch ybn ostí ži- 
d ovských , ale m3jíc na zřeteli starší v šeob ecn ou  víru židovstva v nad- 
přirozený ráz knihy Ez, pokládala ji od  prvopočátků vžd yck y jedno- 
m yslně za knihu inspirovanou od D ucha sv . (Kniha p r v o k a n o n i c k á ! )
V N . z. s ice  není Ez výslovn ě citován, nelze však  pochybovati, že Pán, 
když se  nazval * p a s t ý ř e m  d o b r ý m “ (Jan 10, 11 n) narážel na Ez
34, 11 n, Také p odobenství o z r n u  h o ř č i č n é m  (M t 13, 32) p od ob á  
se  m esiášském u stromu E zechielovu  (17, 23). Zejm éna však  Z jev  před 
pokládá Ez jakožto knihu B oží a o ni opírá hll 18— 21 (s;v . Ez hll 27,
38  n, 47  n).

Kniha n e m á  sice n ' a d p i s u ,  který by ji výslovn ě přičítal E ze- 
ch ielov i, avšak  E z  m l u v í  v  ní v p r v é  o s o b ě ,  kniha c e l á  j e v í  
z v l á š t n í  j e h o  p ozn ávavost, s l o h  a ř e č ,  jest psána s živostí a p o- 
drobnostm i, jaké m ůže podati toliko ten, jem už se  toho onoho vidění 
nadpřirozeného d o sta lo , proto býval jed nom >sln ě pokládán E zechiel, 
syn  Buzi, za jejího sp isovatele . H lasy rozum ářské kritiky, jež knihu  
E zechielovi upíraly, byly ojediifělé a zanikají ve velké většin ě i m o-

příčetný, sebevědom ý, jenž se  podroboval s plnou jasností rozum u a s dokonalou 
svobodou vůle rekovném u pokání na poučení a blaho svého národa (Buzy). Srv.
6, 11; celou hl 7; 8 ,1 ; 11, 14—22; 12, 18; 14, 1; 20, 1.; 21, 11. 17. 19. 22.

16 Viz poznám ky k Sir 49, 11 (II. sv. str. 824 n).
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dernlch nadkritiků, kteří v ní uznávají aspoň  široký základ, silné jádro 
E zechielovo, jež bylo prý později částečn ě zpracováno, (rozšířeno) od  
sam ého E zechiela nebo jiných p ozd ějších  sp isovatelů . Pozdější zpra- 
cován i původního E zechiela od  jiných doplňovatelů  není nikterak d o- 
kázáno. Ž e Ez sám  později sv é  dílo přim ěřeně zpracoval, připouští 
i katolický kritik B u z y . ״

P o s t u p ,  podle něhož jsou řeči v knize Ez u loženy, jest z p r a ·  
v i d l a  p ř í s n ě  č a s o v ý ,  jak d osvědčují údaje doby, kdy H ospodin  
proroka oslovil. Viz v ý še  str. 498. D lužno míti zpravidla za to, že všecky  
další řeči bez údaje časovéh o  patří v íce  m éně k předešlém u údaji. T  u 
a t a m  byla dána při uspořádání p ř e d n o s t  s o u v i s l o s t i  v ě c n é  
proti posloupnosti časové . Srv. hll 25  32  (řeči proti pohanům ) a ze-  
jména hll 2 9 —32 (proti E gyp tu; 29, 17).

Hebrejské znění proroctví E zech ielových  není tak přesně zacho- 
ván o jako některých knih jiných, i d l u ž n o  j e  o p r a v i t  i, zejm éna  
podle LXX

17 P ro  případy (jichž pom ěrně není mnoho), kdy podobnost (obdobu) dvou 
m íst nelze vysvětliti vsunutím  poznám ky z okraje, glosou, nebo prostě opako- 
váním  u východních spisovatelů obvyklým, m ožno se  spokojiti s  druhou, částečnou 
recensí, k terá mohla býti toliko zpracováním  původního znění; to zpracování jest 
dílo sam ého Ezechiela. (B u z y )

Jak si p ředstavoval Calm et nástupné vidění Ezechielovo.

m
m

iw



ÚVOD (1,  1— 3, 21) .

Kterak byl E zech iel povolán a ustanoven  prorokem ,
Kdy a kde (1, 1—3) zjevila se  Ezechielovi velebnost Boží (1 ,4—2,1 a). Prorokovi 
dostává  se poučení o úřadě, jakož i povzbuzení a posily k  poslání, k něm už byl 

ustanoven (2, lb —3, 15). K terak bude mu úřad  zastáva ti?  (3, 16—21).

H l a v a  1. —  1 Léta třicátého, (m ěsíce) čtvrtého, pátého dne (toh o) 
m ěsíce , když jsem  byl mezi zajatci u řeky Chobar, otevřela  se  neb esa , 
a m ěl jsem  vidění Boží.

2 P átého dne (toho) m ěsíce —  byl to pátý rok zajetí krále Joa-

Hl. 1. — Úryvek 1, 4—2, la  možno podrobněji rozčleniti tak to : M rak a  oheň 
(v. 4). Č tvero živočichů (v. 5— 12). Oheň m ezi nimi (v. 13 n). Čtvero kol podle 
živočichů (v. 15—21). Podoba lidská na trůně (v. 22—28). Mluvící h las (2, la ). 
Úryvek 2, lb —3, 15 možno rozebrati takto : H ospodin Ezechiela posílá  (v. l b —7), 
poučuje (2, 8—3, 3), posiluje (3, 4—11), p řenáší (v. 12— 15). (H etzenauer).

V. !—3- ״L é t a  t ř i c á t é h o “ =  p á t ý  r o k  z a j e t í  krále J e c h o n j á š e = : d o b a  
od nisanu r. 594 — do nisanu roku 593 před Kr. — První rok  toho zajetí byla 
doba od r. 598 (jaro) do r. 597 (jaro). Od tohoto roku počítáno také 4 Král 25, 27.
— R. 30tý znam ená zde  nejsp íše  E z e c h i e l ů v  v ě k ;  má tím býti upozorněno, že 
Ez došel zákonitého věku (Nm 4, 3 —30), kdy nabyl p ráva zastávati úřad levitský 
a kněžský. (Kugler a jiní p řed  ním. Jini jinak). — Zasluhuje povšim nutí, že ve 
v. 1. a  ve 4. mluví Ez sám  o sobě v o s o b ě  p r v é ,  kdežto  v. 2 n  mluví o něm 
v o s o b ě  t ř e t í ;  zdá  se, že Ez připsal v. 2 n  k v. 1. později. H oubigant se  do- 
m nívá, že původně kniha počínala veršem  třetím  a za ním, že  byl teprve v. 1 
a  v. 2. — Jini jinak. — Roku 5 9 Í—593 scházelo ještě  s e d m  let do pádu Jerusa- 
lem a (r. 587, osm náctý rok vlády Nabuchodonosorovy). — ״ č t v r t ý  m ě s í c “ byl 
t a m  m u  z, t. j. n á š  č e r v e n e c . p״ —  á t ý  d e n “ byl opakován a  tím zdůrazněn 
ve v. 2. — ״ z a j a t c i “, kteří z Judska odvedeni byli do Babylonie již r. 605., ze- 
jm éna pak r. 5S8. s  k r á l e m  J e c h o n j á š e m  i s E z e c h i e l e m  (4 Král 24 ,8— 17;
2 P a r 36, 9 n ״ — .( C h o b a r “ jisté není řeka C h a  b o r  a s ,  jež v horní Mesopotamii 
se  vlévá do Eufratu (u Circesia), jež sluje v hebr. C h á b ó r ,  a  u které sídlili za- 
jatci s e v e r n í  ř í š e  od r. 721 (4 Král 17, 6; 18, 11; 1 P a r 5, 26) — C hobar zde 
jm enovaný, hebr. K e b á r, babylonsky ״n a r u k a  b a r  u “ byl průplav, široký, splavný, 
řece podobný, v oblasti Babylonu a N ippuru ( =  dnešní N if  f e r) . M ožno, že to  byl 
dnešní Š att en-nil (H ilprecht); vychází z Eufratu u bývalého Babylonu, teče sm ěrem
jihovýchodním, a  ústí se  opět do Eufratu. — ״u ř e k y “ působil šum ot a šplouchání 
vln na duši Ezechielovu jako kdysi hudba na Elisea 4 Král 3, 15 (Cornel van 
Steen·) — V elebnost Boží v nebesích ukrytá o t v í r á  oblohu, aby se  Ezechielovi 
ukázala. — ״v i d ě n í “ jes t m nožné číslo, ježto bylo velmi složité, jak vysvítá z po- 
pisu, níže podaného (v. 4 n n ) B״ —  o ž í “ =  od Boha pocházející, v idění božská, 
nebeská, zobrazující velmi názorně velebnost Nejvyššího.
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china —  3oslov il H ospodin  E zechiela kněze, syna B uzi-ova, v Cf1ald(ej)sku  
u řeky Chobar, a sp očin ula  tu na něm ruka H ospodinova.

4Měl jsem  tedy v id ěn í: Aj, vichor bouřlivý přicházel od  severu, 
veliký mrak; v tom  (mraku) vů kol lesk  a p lápolající oh eň ; a z  něho, 
to jest 7 ohně, (vyzíralo) co s i podobného čistc i; 5uprostřed toho bylo  
vid ěti čtvero jakýchsi živočichů; a podob a jejich: m ěli postavu lidskou.
6 Čtvero tváří m ěl každý a čtvero křídel každý. 7 N ohy jejich byly

V. 3- Ezechiel hebr.: J e c h e z q é l  = S״  i l n ý  j e s t  B ů h ״ — .“ k n ě z e m “ by 
jako Jeremjáš. Viz Jer 1, 1. — ״ r u k a “ H ospodinova jest n á z n a k  j e h o  v š e m o -  
h o u c n o s t i .  — , s p o č i n u l a  n a  n ě m “ a vykonávala mocný nadpřirozený vliv na 
něj, na jeho rozum  i vůli Srv. níže 3, 22; 8,1 ; 33, 22; 37, 1; 40, 1. — Toho vlivu 
potřeboval, aby vidění dobře postřehl. — ״ C h a l d s k e m “ slově B a b y l o n i e  právem, 
ježto  tehdy byla poddána ״c h a l d e j s k é “ dynastii, již založil otec N abuchodono- 
sorův — N abopolasar (625—605). — ״ t u “ v zemi pohanské, nečisté, z lásky k lidu 
svému, do zajetí odvedeném u, na nějž podle smlouvy s ním učiněné nezapom íná.

V. 4- navazuje na v. 1. — O d  s e v e r u  přichází v i c h o r ,  jenž přináší m r a k ;  
( m״ r a k “ je s t přístavka k ״v i c h o r “), v  mraku tom plane o h e ň ,  jenž celý m rak 
prozařuje. — ״ o d  s e v e r u “ tem ného na znamení, že Bůh přichází, aby — t r e s t a l !
— Srv. Jer 1, 18; 4, 6. — ״p l á p o l a j í c í “ jako oheň, šlehající z hojných h o řlav in .— 
״ č i s t e c “ (electrum ) byla sm íšenina zlata (64° 0) a stříb ra  (36% ), tedy kov nej- 
většího lesku, zejm éna byl-li v ohni. (Srv. níže v. 28; 8, 2; Z jev 1,15). ״E l e c t r u m “ 
je  překlad hebr. záhadného slova ״ c h a š m a l “, jež někteří překládají ״e m a i l “ 
poukazujíce na emailové práce um ěni babylonského, objevené při vykopávkách; 
sm alt v ohni má také oslňující lesk. iProksch se domnívá, že to bylo kovové, 
kulaté z r c a d l o ,  v něm ž se  zrcadlili čtyři živočichové jakož i B ů h  v p o d o b ě  
č l o v ě k a  (níže v. 26); viděl tedy Ez o b r a z  B o ž i  (Kol 1, 15; Kor 4, 4. Podle 
názoru  starých nemohl člověk viděti sam ého B oha; sice bylo by mu zem říti!). — 
M ísto ״ z n ě h o ,  t o  j e s t  z o h n ě  (vyzíralo) c o s i  p o d o b n é h o  č i s t c i “ možno 
překládati: ״ z n ě h o  (ohně) v y z í r a l o  c o s i  j a k o  č i s t e c ,  (jenž) z o h n ě  z á ř i l “. 
Schmalzl. Ez viděl nejprve blesk, ohnivou čáru (linií) na obloze, k terá se  zdála 
nebesa o t v í r a t i  (v. 1), pak mrak, jenž se  rychle blížil k němu, stával se  větší 
a  zřetelnější. — V i c h o r  a m r a č n a  bývají průvodčími Božími, zejm éna přichází-li 
s o u d i t  a  t r e s t a t .  Srv. Dan 7, 13; M t 24, 30; |oel 2, 2. a již Ex 14, 20. T aké 
b l e s k y  a , o h e ň  bývají náznaky trestající spravedlnosti Boží. Srv. Dan 7, 9 n ;  
Hab 3, 3; Z 17, 9. — Jas ,  s v é t l o  a o h e ň ,  zlatý  lesk znázorňuje často bytosti 
nadlidské, nebeské, zejm éna sam ého Boha. Viz k Ex 3, 2; Jak 1, 17; 1 Tím  6, 
16; Ž 103, 2 ; Hab 3, 4. — Také Babyloňoné, m ezi nimiž Ez v zajetí dlel, p řed- 
stavovali si a líčili bohy své jakožto pány mraků, bouře, větru, zem ětřesení, hrom ů 
a  blesků, záplav a deště ; jsou to jejLh (bohů) ״ zb ran ě“ ; bouře, smršť bývá náznak 
moci a  velebnosti jejich.

V. 5 ״m ě l i  p o s t a v u  l i d s k o u t. j. přím ,‘־ é nohy (v. 7), tedy postavu 
přím ou, (ne ležící, ne vodorovnou jako sfinga), měli l i d s k é  ruce (v. 8) a  vpředu 
l i d s k o u  t v á ř  (v. 10). Postava l i d s k á  tedy p ř e v l á d a l a .

V. 6- Míšenci (cherubové) Ezechielovi, stojící p o d  t r ů n e m  B o ž í m ,  mají 
po č t y ř e c h  křídlech, kdežto  s e r a f o v é  Isajášovi (hl 6) mají po š e s t i  křídlech, 
z nichž dvou potřebují k tom u, by stojíce n a d  B o ž í m  t r ů n e m  zahalovali si 
obličej na znam ení své nízkosti. Ezechielovi míšenci měli po j e d n e  h l a v ě  (ne 
tedy po čtyřech hlavách), hlava pak m ěla č t y ř i  o b l i č e j e :  člověka (vpředu),  lva 
(v pravo), býka (v levo), orla (vzadu). Viz níže v. 10. (K nabenbauer 3 jiní místo 
״ t v á ř “ chtějí překládati volněji: ״t v a r p״ ,“ o d o b a “.) T aké jiná náboženství staro- 
východní znázorňovala si nadlidské bytosti (anděly, bohy) s n ě k o l i k a  h l a v a m i  
nebo t v á ř e m i .  Zajímavý jsou na př. starobabylonské obrazy na pečetn  -i vá ׳
lečcích, jež p ředstavují boha, sedícího na trůně a člověka, jenž se mu klanr; m ezi 
oběm a stojí jejich prostředník, strážný bůh s e  d v ě m a  o b l i č e j i ,  z nichž jeden 
patří na boha a druhý na klanitele. (M ěla tím býti vyslovena dokonalost — po 
hybovati se vpřed i vzad (případně v jira v o  nebo v levo) bez potřeby obraceti 
se. Srv. níže v. 9. 12; 10, 11). Diirr. — Ř í m a n é  měli d v o u h l a v é h o  nebo č t y ř -  
h l a v é h o  J á n a ,  jenž stával u vchodu na náměstí, u bran a na křižovatkách; slul 
d v o u č e l ý ,  d v o u t v á ř n ý ,  d v o u  l í cí ,  d v o u h l a v ý  nebo č t y r č e l ý ,  č t y r t v á ř n ý .  
Ř e k o v é  měli na křižovatkách H e r m a ,  t ř í h l a v é h o  nebo č t y r h l a v é h o .  H e r a  
ustanovila strážcem  10, prom ěněné v krávu, d v o u h l a v é h o  h 'ídače, zvaného 
A r g o s .  T aké bůh B o r e a s ,  jakož i K e r b e r o s ,  znám ý pes-hlídač v podsvětí
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přímé —  sp odek  jejich byl jako sp od ek  nohy telete —  a třpytily se  
jako když hledím e na rozpálený kov. 8 Lidské ruce měli pod křídly p o  
čtyřech stranách; měli totiž tváře i křídla po čtyřech stranách 9Křídla 
jed noh o dotýkala se  křidel druhého. N eobraceli se , když šli, ale každý  
kráčel čelem  vpřed. 10 Tváře pak jejich m ěly tyto p o d o b y : tvář č lo -

měli d v ě  h l a v y .  — E g y p ť a n é  zobrazovali někdy s l u n c e  jako č t y r h l a v é h o  
b e r a n a ;  také jejich bůh C h n u m  a bůh severního větru  mívají p o  č t y ř e c h  
h l a v á c h .  Na mincích f é n i c k ý c h  bývá dvouhlavý K r o n o s ,  jenž podle svědectví 
F ilonova míval č t y ř i  oč í ,  z nichž byly dvě otevřeny a dvě zavřeny a  č t y ř i  
k ř í d l a ,  dvě spuštěná  a dvě rozpjatá. Všecky tyto bytosti byly více méně s t r á ž -  
c o v é ,  vidoucí na dvě nebo na čtyři strany, dokonaleji nežli obyčejný člověk, jenž 
vidí toliko před sebe, nevěda, co se děje za  ním. (Diirr.) — L andersdorfer na 
základě zpráv talm udu, jakož i Efrem a syrského se  domnívá, že socha, kterou 
podle 2 P a r 33, 7 M a ň a s e  k r á l  dal postaviti ve chrám ě, byla téhož tvaru jako 
socha M i c h o v á  (Sdc 17 n); v obou případech měla ta socha, představující Jahva 
(H ospodina), č t y ř i  t v á ř e ,  z nichž jedna byla tvář h a d a  a druhá tv ář b ý k a ;  
možno, že tato  socha stá la  v nádvoří chrám ovém ještě za  Ezechiela, na jehož 
obrazivost měla i vliv. — ״č t y ř i “ znam ená podle čtyř s tran  světa v š e s t r a n n o s t ,  
v e š k e r o s t ,  d o k o n a l o s t  (podobně jako sedm ička) i u jiných dávných národů.
— Srv. krom ě č t y ř  živočichu a č t y ř  tváří níže č t y ř i  ruce (v. 8; 10, 8) a č t y . ř i  
křídla, č t y ř i  kola (v. 16). Srv. Zach 6. l nn .  — V tom vidu Ezechielově znam ená 
čtyřka tolikrát opakovaná v r c h o i m o c i  a v e l i k o s t i  H o s p o d i n o v y ,  čtyři 
tváře  pak souvisí se  čtyřmi koly a naznačují s nimi pohyblivost božského trůnu, 
jež  převyšuje všecek ן rosto r i čas (níže v. 15 nn); tváře s o č i m a  naznačují v š e -  
v i d o u c n o s t  nadlidskou, neobyčejnou.

V. ר■ Nohy okřídlených kolosů assyrských, patřím e-li na ně se strany, kde 
zobrazeny jsou tak  jako by kráčely, jsou p ř í m é  a mají podobu nohou b ý č í c h .  
Prohlížím e-li sobě origii.ály býčích koksů ,  přenesených z paláce Sargonova do 
Louvru (pařížského musea), pozorujem e nad to, že kopyta jejich nohou jsou hlazena 
a že ״b l)š tí se  jako vyleštěný kov“. (V igouroux-Poalaha.)

V. 8- Podle Vulg v. 8b odůvodňuje v. 8a: Ježto měli čtyři tváře a čtyři 
křídla, na každé straně jedno, méli také po čtyřech rukách (jednu v pravo, druhou 
v levo, třetí vpředu, čtvrtou vzadu)

V. Sa- v LXX není; zdá se, že sem vnikl z v. 11. — LXX spojuje v. 8b 
s v. 9 tak to ״ : A t v á ř e  č t y ř  n e o b r a c e l y  s e ,  k d y ž  š l y ,  a l e  k a ž d á  
k r á č e l a  č e l e m  v p ř e d “ Zdá se, že i ta to  věta vnikla sem z v. 12 (níže). 
Z e souvislosti vyplývá, že jm enovaní čtyři živočichové (cherubové) s rozpjatým i 
křídly činily u z a v ř e n ý  č t v e r e c ,  tedy č t y ř i  f r o n t y ;  každý z nich hleděl tváří 
lidskou ven a tváří orlí dovnitř (do čtverce).

V. “ · jiní p řek láda jí: ״ P o d o b y p a k j e j i c h m ě l y t y t o t v a r y “ a podle 
toho představují si Ezechielovy cheruby bezm ála jako babylonsko-assyrské kolosy, 
kteří stávali u vchodu do chrám ů nebo do paláců královských, a jež Vigouroux 
podle Feera popisuje tak to : Tyto obrovské figury postavený jsou podél zdi a jsou  
v ni takořka pojaty. Toliko jedna strana zv íře te  vystupuje ze zdi ve značném  
reliefu. O křídlení býci stávají obyčejně uvnitř bran po obou stranách a to  tak, ž e  
přední strana jejich tvoří takřka stěžeje  brány. Jsou tedy obráceni vůči těm, kteří 
do brány přicházejí, přední stranou svou; vcházim e-li branou, m usím e jíti m ezi 
nimi a zřím e pak profil obou. Ze předu vidíme dvě nohy jejich v klidu, se strany  
pak čtyři nohy v pohybu. Aby tohoto dojmu docílil, dal sochař kolosu p ě t noh: 
čtyři se  strany a ještě jednu nohu pátou vpředu. Snadno nahlédnem e, že toto po- 
jetí je  konvencionelní, a že Assyrové nezam ýšleli zobraziti nějakou pětinohou ob- 
ludu . .  . T ito okřídlení býci jsou pozoruhodní svými rozm ěry, im posantním  a gran- 
diosním vzhledem , komposicí i krásou provedení Jejich hlava, mající tvářnost 
lidskou, pokryta jes t mitrou, tvořící komolý kužel, posetý hvězdam i a ozdobený 
nahoře řa d o u p e r , z předu pak dvěm a řadam a rohů T yto rohy, proti sobě sm ě- 
řujíci, otáčejí se  kolem mitry; u větších býků bývá v každé řadě  po třech, u m enších 
po dvou rozích. Krásná, výrazná tvář, vynikající dokonalou pravidelností rysů 
svých, ozdobena jest dlouhým vousem, jenž velice pečlivě jest upořádán: jestiť 
rozdělen  v několik svislých pramenů, jim;ž probíhá několik vodorovných řad vlnitých 
záhybů. Vlasy jsou podobně uspořádány jako vousy. Také na některých jiných 
částech těla tajem ného zvířete, jako na prsou, na bocích a  slabinách pozorujem e 
plochy pokryté pečlivě sčesanou srstí. Srstnatý konec ohonu jest rovněž podobně 
učesán. R ozestřená křidla vyrůstají z ram en a sahají až  k hořejším u okraji ka-
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věka (v předu), tvář lva na pravé siraně těch  čtyř (živočichů), tvář 
býka na levé straně těch  čtyř (živočichů) a tvář orla [s hora] těch

m ene, na němž postava jest vytesána, do téže  tedy výše, do níž čni m itra zvi- 
řete, a  pokrývají hořejší část těla. V y j í m a j í c  h l a v u  a k ř í d l a ,  v š e  o s t a t n í  
v z a t o  j e s t  z  t ě l a  býčího , i uši. Celek nese n á s o b ě  ráz neobyčejné m ajestát- 
nosti, klidu a  síly, jenž nás bezděky překvapuje a uchvacuje . . .  Ž ádná polovy- 
puklina nepodává nám veškery vlastnosti Ezechielových živočichů, sloučené na 
jedné postavě. Obyčejně shledávám e vespolek  sloučeny t o l i k o  t ř i  v l a s t n o s t i :  
hlavu lidskou a křídla orličí na těle býčím nebo lvím “ — Někteří z těch, kdož 
takto cheruby Ezechielovy bezm ála ztotožňují se jmenovanými socham i babylonsko- 
assyrským i, místo ״na pravé s tran ě“ a ״na levé s tran ě“ překládají: ״tu  (lev) tam 
(býk)“ myslíce, že vlastnosti býka a lva byly prom íseny, jiní myslí, že Ezechielův 
živočich měl na pravé půli tvar lva, na levé půli tv a r býka. Lepe však  vykládati 
slovněji a připustiti, že obři babylonsko-assyrští obsahu!! toliko p r v k y  cherubů, 
jež Ez viděl. Bůh, k terý  se  mu zjevil, navázal (psychologicky) na tyto prvky, 
znám é Ezechielovi z jeho vlastního názoru. — Jak již výše (v. 5) řečeno, převlá- 
dala  v  postavě Ezechielových cherubů podoba a tv ář lidská, na zname i í  jejich 
poznávavosti (intelligence), kterou člověk vyniká nad všecky živočichy. Srv. místa, 
z nichž vysvítá, že jest člověk obraz Boží, že jest p á n e m  a k r á l e m  p ř í r o d y ,  
a jichž ohlas vyznívá z písem nictví babylonsko-assyrského. (Srv. P řís 30, 2; Job 
32, 8; D an 7, 8. 13). — Zobrazovati bohy neb anděly v podobě lidské byla věc 
běžná  i v jiných náboženstvích dávného Východu. (G n 1, 26. 28; 9, 2; Ž 8, 7 nn 
a jj). — T aké trůny panovníků bývaly okrašlovány p js tavam i l i d s k ý m i .  — 
I v jiných krajinách dávného Východu, zejm éna v M esopotamii byli bohové nebo 
nadlidské bytosti přirovnáváni k e  k r á l i  d r a v c ů  — k e  l v u ;  lvem bývali zobra- 
zováni, na lvu, jakožto trůnu nebo vozidle jezdili, trůn  jejich nebo cesta, kudy 
se  u vítězoslávě brali, bývala četnými napodobeninam i lvů zdobena. (Na př. třída 
babylonského hlavního m ěsta, kudy se b rával každoročně v průvodu slavném  bůh 
M arduk, m ěla na zdích po obou stranách, jak zjistil Koldewey, po šedesáti lvech 
(vypuklinách). Lvi nesou trůn bohyně Ištary nebo leží jí u nohou před trůnem).
1 v bibli Dývá Bůh ke lvu přirovnán. Na př.^ Am 1, 2; joel 3, 16; Os 5, 14; 11, 
10; 13, 7 ; Jer 25, 38 a jj.; lvi krášlili trůn  Šalom ounův (3 Král 10, 19n) i pod- 
stávce chrám ové (tam že 7, 29—36). Srv. P řís : 3 0 Co řečeno o l — .־,0,  v u ,  možno 
tvrditi též o b ý k u ,  králi zvířat domácích, náznaku (symbolu) nadlidské s í l y ;  
so tva kterého jiného zv ířete  bylo v náboženském  umění používáno tak často jako 
býka. (Srv. také dvanácte býků ve chrám ě Šalam ounově, nesoucích umyvadlo
3 Král 7, 25, býky na kotlech tam že 7, 29; srv. pokusy ctíti H ospodina v obrazu 
býka Ex 32, 4; 3 Král 12, 28; Am 4, 4; 5, 5; 7, 9; 8, 14; Os 8, 5; 13, 2. O zubru 
srv. D t 33, 17; Ňm 23, 22; 24 ,8). — Slovo ״ s h o r s “ jest glosa Vulg mající dobrý 
sm ysl: Hledící s předu na ״ cheruba“ a vidoucí tvář člověka, lva (v pravo) a býka 
(v levo), pozdvihl li se, viděl ״ s h o r a “ (v zadu) tv ář — orlí. — T aké o r e l ,  k r á l  
p t a c t v a ,  vynikající nad člověka, lva i býka samovolným pohybem ve vzduchu, 
nedostižitelný a nepřem ožitelný, byl oblíbeným náznakem  a ozdobou v náboženském  
um ění dávného Východu. Srv. na př. vásu z tm avozeleného steatitu , nalezenou 
pří vykopávKách v T e l  10 ( =  starobabylonské m ěsto L a g a š )  a pocházející ze 
třetího tisíciletí před Kr.: Bůh N ingišzida zobrazen vypuklinou, představující d v o u -  
h l a v é h o  h a d a ,  otočeného kolem hole. (Srv. řeckého A s k l e p í a  a H y g i e j u ) .  
Po obou stranách stočeného hada stojí po jedné nadlidské bytosti, jež má křídla, 
drápy a spáry  orlí; byli to  děsní průvodčí, služebníci, ochránci a m stitelé boha 
zdraví. — Na pověstném  , s u p í m  s l o u p u “, jejž postavil Eannatum , král Lagaše, 
zobrazena jest na přední straně také mohutná, svalovítá postava N i n g i r s u ,  stráž - 
ného b ha jm enovaného krále; v levici drží erb m ěsta L -igaše:'o rIa  s hlavou lví, 
jenž zatíná své spáry do dvou lvů, ležících zády k sobě. Jinde zobrazen orel se dvěm a 
hlavam i lvími. Na vojenských žerdích (standartách) babylonských zobrazen orel 
s hlavou orlí. — V Assyrii byl orel náznakem  boha slunce, Šam aše; bůh ten býval 
vypodobňován v podobě půlčlověka, s božskou čepicí na hlavě, an vystřeluje 
lukem šíp, neb aspuň drží luk v ruce ; kolem něho vine se kruh (t. j. slunce), 
jenž má^po stranách po jednom  rozepjatém  křídle orlím a dole ocas orlí, v nějž 
vybíhá Šam ašův trup. N ěkterý takový ״s l u n e č n ý  o r e l “ mívá v pozadí m enší 
kruh, (t. j. slunce), z něhož vycházejí paprsky. Viz tento obraz výše na str. 499. 
Podobné obrazy byly־nalezeny na pam átkách aram sko-hetských (hetitských), per- 
ských (Ahuramazda, bůh světla ve slunečném orlu) a zejm éna egyptských. — Velmi 
často  vidati na pam átkách babylonsko-assyrských palmu, jež bývala pokládána za 
* s t r o m  ž i v o t a “; po stranách stojí nebo klečí okřídlené bytosti; některé mají
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čtyř (živočich ů ). 11(T o byly) tváře jejich; křídla jejich byla do v ý še  
roztažena, d vě křídla každého z nich se  (navzájem ) dotýkala a d vě  
přikrývala jejich těla. 1a K aždý z nich chod il čelem  v p řed ; kam je duch  
pudil, tam kráčeli, aniž se  obraceli, když chodili.

13 A  bylo zřití, že podoba živočichů jest jako uhlí p lanoucí ohněm  
a jakoby h leděl člověk  na pochodně. M ezi živočichy kmital se  velm i 
jasný oheň , a z ohně sršely  b lesky. 1‘ Ž ivočichové p ohybovali se  sem  
i tam jako kmitající blesk.

15Když jsem  h leděl na ty živočichy, ukázalo se  po jednom  kole 
na zem i p od le  živočichů*na každé ze čtyř předních stran. 16 Kola byla  
udělána tak, že jejich podob a byla jakobys hleděl na m oře; tutéž po- 
dobu m ěla čtyři k o la; byla udělána tak, že se  zdálo, jakoby kolo bylo  
v kole. 17N a sv é  čtyři strany chodila, když chodila, a neobracela se , 
když chodila. 18Kola byla také m ohutná, vysok á a hrozného v ze zř en í; 
a všecek  povrch těch čtyř (kol) byl p lný očí kolem  do kola.

čtyři křídla, z nichž dvě jsou roztažena, druhými pak dvěm a kryjí spodek svého 
těla. Hlavu mívají lidskou neb orli, tělo  rovněž lidské nebo zvířecí s lidským a 
rukam a.

V. 11- ״t v á ř e  j e j i c h “ není v LXX, i zdá se býti glosou. — ״d o  v ý š e “, 
snad nad hlavy. — ״r o z t a ž e n a “ byla toliko dvě křídla, jak vyplývá ze souvislosti, 
״ t ě l a “, mající podobu l i d s k o u .  Srv. v. 5 výše. — Téla zahalovali vpředu a vzadu 
na znam ení své nicoty proti přítom ném u B o h u .  Srv. is 6, 2; job 4, 18.

V. la· Tvořili čtverec a jeden celek, jenž se mohl pohybovati vpřed, na pravo, 
na levo, i vzad, aniž bylo třeba  néxterém u z nich se obraceti v pravo nebo v levo 
v bok nebo dokonce čelem vzad a pak snad zase čelem vpřed. Pohybovali se 
na  kolech, jak řečeno níže ve v. 17. — ״d u c h “ =  síla jim vštípená od toho, jenž 
nad nimi trůnil =  od Nejvyššího. Srv. níže v. 20; 2, 1; 3, 12 (Nebo ״ d u c h “ r=: 
vítr (?), který čtverec hnal sem nebo tam  (?).

V. 13- Oheň, o něm ž byla řeč výše ve v. 4. plápolal m e z i  ž i v o č i c h y  (ve 
čtverci) a  ozařoval je ; zářil tak jasně, že bylo prorokovi jakoby hleděl na řeřavé 
uhlí nebo na hořící pochodně. V. 13 podle LXX možno přeložiti souvisleji: 
A u״ p r o s t ř e d  m e z i  ž i v o č i c h y  j a k o b y  t l e l o  ř e ř a v é  u h l í ;  j a k o b y  p o -  
c h o d n ě  m e z i  ž i v o č i c h y  p l á p o l a l y ;  a o h e ň  b y l  p l n ý  l e s k u  a z o h n ě  
v y c h á z e l y  b l e s k y .  Srv. 10, 2.

V. H· není v  LXX, i zdá se býti glosou.
V. 1B· ״n a  z e m í “, na půdě, kterou viděl Ez v oblačných výšinách. — Ve 

čtyřech úhlech čtverce bylo po jednom  kole, sahajícím  n!že nežli nohy živočichů 
(tedy úhrnem  čtyři kola).

V. 16 M ísto ״n a  m o ř e “ hebr.: ״n a  t a r š í š s k ý “ drahý kám en; to slovo 
(taršíš) staří i noví všelijak překládali: c h r y s o l i t  (niže 10, 9; srv. Ex 28, 20; 
39, 13) nebo h y a c i n t .  (Srv. P is 5, 14), nebo.jinak. Srv. 3 Král 22, 49; Is 23, 1. — 
Slul tak  snad proto, že býval dovážen ze Španělska, z T a r t e s s u  (Jon 1, 3), 
jako zlato z Ofiru. — ״k o l o  v k o l e “ t. j. jakoby dvě kola se protínala v pravém  
úhlu a činila jakousi kouli, jež um ožňovala pohyb na čtyři strany be7. potřeby 
vůz obraceti (v. 17). (Srv. kolečka na nohách našich křesel, k terá se sice liší od 
kol tu  popsaných, kteiým i však lze dojití týchž výsledků — křeslem  možno po 
podlaze jezditi kterým koliv směrem.) Kdybychom se domnívali s Prokschem , že 
cherubové, činící podnož trůnu Hospodinovu, pohybovali se  do kruhu, jako ve vě- 
trné sm ršti (spirálovitě), zapadalo by kolo před  jedním cherubem  do kola před 
druhým cherubem  aspoň  zdánlivě člověku (Ezechielovi) dívajícímu se z dálky 
(zrakový klam).

V. 17- Běží tu  o kola ״v e  v i d ě n í “, o kola n á z n a č n á  (symbolická) (od 
nichž nem ožno právem  žádati, aby vyhovovala dokonale zákonům  mechanickým
o osách (nápravách) dvou protínajících se kol. — (Srv. výše vv. 9. 12).

V. 18- Co tu  (ve Vulg) řečeno o kolech a  jejich povrchu, řečeno v hebr. 
pouze o jejich l o u k o u t í c h .  Podle 10, 11 byli také čtyři živočichové a  celá kola 
plna očí. Byly to pravděpodobně o č i  l i d s k é ,  jaké bývaly malovány také na pa- 
m átkách babylonských. Zde u Ez znamenají o straž itost a  bdělost strážců Božích, 
případně i vševidoucnost Boha samého. Srv., jak dosud bývá malováno oko Pro- 
zřetelnosti Boži! F é n i č a n é  si představovali jednoho boha, majícího čtvero očí,
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19Když chodili ž ivočich ové , chodila sp o lu  i kola podle nich; a 
když s e  pozdvihovali ž ivočich ové od  zem ě, pozdvihovala  s e  spolu  
i kola. 50Kam koli chtěl jíti duch, tam , když duch še l, i kola spolu  
zdvihajíce se , š la  za ním. B yltě duch (toho) živočicha  (také) v  kolách. 
21 Když (živočich ové) šli, šla s  nimi, když s e  zastavili, zastavila  se  
s  nimi, a když se  pozdvihli od  zem ě, pozdvihla se  sp olu  i kola jdouce  
za nim i; byltě duch živočicha (také) v kolách.

22 A cosi podobného ob loze b ylo  nad hlavam i živočichů ; vyp a-  
dalo to fako hrozný křišťál, roztažený nad hlavam i jejich svrchu.

23 P od  ob lohou  křídla jednoho byla přim 6 rozepjata ke druhém u; 
každý dvěm a křídly přikrýval sv é  tělo, jeden  jako druhý.

24 A s ly še l jsem  še le st  křídel jako hukot vodních  sp oust, jako  
hřm ění svrchovaného B oh a; když chodili, bylo to jako lom oz m nož-  
stv í, jako lom oz vojska; a když se  zastavili, spustila  s e  křídla jejich. 
26Když totiž (zazněl) h la s nad oblohou, jež byla nad hlavou jejich, za- 
stavili se  a sp ustili křídla.

26A nad oblohou, jež byla nad hlavou jejich, bylo cosi jako sa- 
firový kámen; bylo to podobno trůnu, a na tom, co bylo podobno

z nichž byly dvě zavřeny a čtvero křídel, z  nichž dvě byla rozp jatá  a dvě spu- 
štěná, na znam ení, že i když spí (zavřené oči) bdí a i když odpočívá, létá. Ř e c k é  
pram eny přičítají A r g o v i  čtyři neb i sto, ano i více očí. (Jiní myslí na hru barev 
v oslňujícím světle a pokládají ״ o č i “ za ohniska soustředěných paprsků  nebo pod.).

V. 19- K dežto v. 17 popisoval p o h y b  s a m o t n ý c h  kol ,  vyslovuje v. 19. 
v z t a h  jejich pohybu k p o h y b u  ž i v o č i c h ů .

V. 20- ״ d u c h “, o něm ž se zmínil již výše v. 12. — ״ ž i v o č i c h o v é “ výše 
jm enovaní činili jednotný celek tak, že  slují tu ״  ž i v o č i c h “ jako níže 10, 15. 20.
— Srv. také níže hebr. v. 22.

V. a1. Čtyři živočichové s koly výše popsaným i činili t r ů n n í  v ů z  (povozný 
trůn) Boží. — Srv. o něm S ir 49, 10; 1 P ar 28, 18; 3 Král 6, 19; 8, 8; Ž 17, 1; 
98, 1; D an 7, 9. — V iz  ten svou pohyblivostí jiaznačoval v š u d y p ř í t o m n o s t  
Boží. — H ospodin se  vezl poušti také podle Z 67, 5; vjíždí do svatyně provázen 
jsa desetitisíci vozů (tam že v. 18). Srv. D t 33, 26; Hab 3, 8b; Is 66, 15. T aké Ba- 
bylcňané a jiní národové dávného Východu představovali si své bohy, kterak jezdí 
na vozech, zejm éna ve vítězoslavných průvodech. Podle znám é epické básně b ״ - 
bylonské, začínající slovy ״ Enuma eliš“. (Viz ke G n 2, 2 (1. sv. str. 33). M a r d u k  \ 
dáváje se  do boje p r o t i  T i a m a t ě ,  vystoupil na^vůz, děsný, nepřem ožitelné 
to  dílo, do něhož zapřáhl čtyrspřežení. Bůh slunce Š a m a š  jezdil na svém  voze 
po nebi (jako H e l i o s  v řecké báji); vůz měl N e r g a  1, N i n i b a jj. Zapřažení 
do nich bývají koně, lvi, dravci a  jj. Ve chrám ech babylonskoassyrských měli uloženy 
nádherné vozy, na nichž voženi bývali bohové o svátcích. Babylon měl pověstné 
b o ž í  č l u n y ,  na kterých bývala o novém roce  vožena socha M ardukova podél 
ulice, zvané A i-í b u r - š  á b ú ( = ״  A f s e  n e z m á h á  u t i s k o v a t e  1“), měli vo- 
zidia, na kterých jezdíval! jiní bohové, k teří přišli na ten průvod do Babylona, 
by navštívili ״k r á l e  b o h ů “. Ezechielův vůz znam enal také vítězného, všem oc- 
ného Hospodina. — Jako těžký vůz jedoucí s bohem po cestě svým lomozem 
budil hrůzu v lidu, tak  byl i Ezechiel poděšen, v ida vůz Hospodinův, náznak to  
jeho hrozné moci.

V. 22- popisuje p o d n o ž  B o ž í h o  t r ů n u ,  o něm ž viz níže v. 26. — 
h״ r o z n ý “ svou velebností, budící posvátnou úctu. — Viz podobné podnože 
trůnu Božího Ex 24, 10; Is 40, 22; Z jev 4, 6.

V. 23a. vyslovuje vztah oblohy ké čtyřem živočichům; v. 23b opakuje,, co 
bylo řečeno výše ve v. 9. 11.

V. 24- ״ s p u s t i l a  s e  k ř í d l a  j e j i c h “ = ״  s p o u š t ě l i  s v á  k ř í d l a “ (hebr.) 
toliko č á s t e č n ě ,  ježto podle v. 9. 11. 23 dotýkali se  navzájem  roztaženým i dvěm a 
křidly i když byli v klidu.

V. 25- ״h l a s  n a d  o b l o h o u “ ^ r o z k a z  sedícího na trůně (v. 26).
V. 26. Bůh zjevuje se v podobě l i d s k é  jako Dan 7, 9. — Byltě člověk 

obraz Boží (Gn 1, 27). Srv. Is 6, I ; Zjev 4, 2. Zjevuje-li se Bůh v podobě člověka, 
po vtělení snadno v tom uznáš jakousi p ředzvěst a počátek jeho (vtělení Boha). 
K nabenbauer. — S a f i r, m odrý drahokam  téže  barvy, jako nebeská obloha, nebe,
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trůnu, byla svrchu postava, jež měla podobu člověka. a7I viděl jsem 
cosi jako čistec a jako oheň z něho (sálající) kolem dokola, od beder 
jeho nahoru; a od beder dolů viděl jsem cosi jako oheň, zářiči vůkol; 
 jakobych viděl duhu, když bývá na obloze v den deště; tak bylo־■18
viděti lesk vůkol.

jež jes t sídlo Boží (Dan 3, 54). Srv. Ex 24, 10: (Mojžíš) spatřil Boha Israelova; 
pod jeho noham a byla plocha podobná práci ze safírových dlaždic, jako nebe, 
když jes t jasné“. T růny, na nichž sedí bohové babvlonští a assyršti, mívají tvar 
bedny, - jako archa úmluvy, k terá  patřila také ke trůnu Hospodinovu, možno se 
tedy domnívati, že i trůn Hospodinův, jejž Ez viděl, měl tvar bedny (Ištar na 
vypuklině M altajské má trůn v podobě křesla, jaká měli králové babylonští a as- 
syrští, ale ten trůn (Ištařin) spočívá na bedně, jež činí jakousi podložku jeho). 
T růn Hospodinův v oblakách znam ená tu jeho panství a královskou, v ladařskou 
moc nad vesm írem . Srv. Ex 15, 1—18. 21; 17, 16; Nm 10, 35; 21, 17 nn. 27 nn; 
hll 2 3 n;  Dt  33, 3; Sdc 5.

V. 27- ״č i s t e c “ jm enován již výše ve v. 4. — H o r n í  č á s t  t ě l a  (od 
toho, co vypadalo jako bedra, nahoru, hebr.) zářila j a k o  č i s t e c ,  jako zlato nebo 
stříbro  rozžhavené ohněm ; leskla se tedy ušlechtilejší část těla více nežli část 
spodní, méně ušlechtilá, jejíž lesk přirovnán toliko k ohni. Srv. níže 8, 2.

V. 28· D u h a  — náznak s m l o u v y  l i d s t v a  s u s m í ř e n ý m  B o h e m .  Srv. 
níže 10, 1; G n 9, 12; Zjev 4 3. — Živočichové výše popsaní nesou trůn Hospo- 
dinův, jsou  složkou, jakousi patkou toho trůnu. T aké pohané dávné přední Asie, 
zejm éna Babyloňané písm em  i obrazem  znázorňovali si své bohy ani sedí, stojí 
nebo jezdí na svých zvířatech jako na povoznem  trůně. Na veliké assyrské vy- 
puklině v M a l t a j i  (severně dnešního M osulu) klaní se král sedm eru bohů, z nichž 
šestero  na svých zvířatech stojí, jedna pak bohyně (Istar) sedí na trůně, jejž nese 
l e v ;  v čele stojí hlavní bůh assyrský A s s u r  na desce, již nesou d v ě  z v í ř a t a  
(drak a  lev); za  ním sedí na trůně Is ta r ; trůn skládá se  z b e d n y  jakožto pod- 
kladu k ř e s l a ,  strany té beJny ozdobeny jsou okřídleným i býky s lidskými hla- 
vami, nad nimi jiné bytosti drží nad hlavam i opěrad la  křesla. Za Ištarou stojí 
M a r d u k  na rohatém  okřídleném  b ý k u ,  za ním S i n  (bůh m ěsíce) n a  r o h a t é m  
d r a k u ,  za ním Š a m a š  (bůh slunce) n a  k o n í ,  za ním A d a d  (bůh povětří) n a  
o k ř í d l e n é m  a r o h a t é m  b ý k u ,  nakonec pak <p t bohyně I š t a r  n a  l vu .  Jiný 
přík lád : Na vojenské žerdi (standartě) assyrské zobrazen ve slunečním kruhu 
nahoře v lidské postavě stojící bůh Assur, vznášející se nade dvěm a býky, zády 
k sobě obráceným i, pod nimi pak jsou dvě hlavy lví, chrlící spousty v o d .— Každý 
cherub jest jakýsi ž i v ý  sloup, jenž má hlavici (hlavu), dřík (trup přímý) a patku 
(býčí tlapu). Srv. ״ Karyatidy“. — Ú č e l  v i d ě n í  E z e c h i e l o v a  byl poučiti při- 
m ěřené proroka a skrze ného i zajatce. Podle tehdejších lidových názorů |ahve, 
Bůh Judovců pod ehl M ardukovi, bohu babylonském u tím, že národ M ardukův 
odvedl do zajetí část národa Hospodinova (což se  opakovalo po pádu Jerusalem a 
ve v tší m ׳ íře); kterak bude moci Jahve pomoci lidu svém u v cizí, nečisté zemi 
(Am 7, 17; Os 9, 3), když mu nepom ohl ani ve své vlastní zem i? Bohoslužba 
M ardukova byla v Babylóně okázalým , nádherným  způsobem  konána, kdežto zajatí 
Judovci mohli svého Hospodina uctívati velmi chudě. T o vše bud 10 v zajatcích 
malom yslnost (Ez 7, 22; 11, 15; 37, 11; 39, 10. 29). Ezechielovi bylo lid poučovati
0  vel kosti a moci Hospodinově, jež není om ezena toliko na Judsko, ale jíž podléhá
1 Babylonie; i tu  v cizině jest Hospodin u svého národa a  pom ůže mu, až přijde 
jeho čas. K tom u pomáhalo Ezechielovi také toto v ijěn í, jež jem u a posluchačsivu 
jeho vykreslilo velikost Hospodina, jenž měl sm louvu se svým národem , jeho 
nadřízenost nade vším, co bylo tehdy pokládáno za veliké a mocné v Babylonii. 
Prvky, barvy k tom uto vidění byly vzaty z okolí, v něm ž Ezechiel a  Judovci žili, 
aby jeho sm yslu dobře porozuměli, aby jim bylo zřejmo, oč výše stojí H ospodin 
nežli všichni bohové pohanští, zejm éna babylonští; zasluhuje tedy Hospodin, aby 
mu lid věřil, aby čekal na další tresty, jimiž hrozil, ale zasluhuje také důvěry, 
aby lid doufal, že splní i co sliboval a slibovati bude skrze proroka Ezechiela. 
Ez pod vlivem Boži inspirace bral barvy z náboženství, písem nictví a umění dávného 
Východu, ale ty barvy spojil v n o v ý  c e l e k ,  vykreslil j mi o b r a z  n o v ý .  Náznaky 
(symboly), jež se  vyskytovaly ojediněle nebo střídavé (lev n e b o  býk okřídlený 
s lidskou hlavou) jsou u Ez spojeny m istrovsky v jednu postavu o čtyřech tvářích; 
zejm éna dlužno si vši!r nouti, že představa pravého jediného Boha jest původní 
israelká , nevypůjčená od jiného národa. — T eprve níže 10, 20b poznam enává Ez, 
že  tyto čtyřlícní bytosti byli ״c h e r u b o v é “, jaké měli o nich Israelité dosud
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H l a v a  2. — 1V té podobě zjevila se velebnost Hospodinova. 
Když jsem ji uviděl, padl jsem na tvář, i slyšel jsem, že někdo ke 
mně mluví.

A pravil: ״Synu člověkův, postav se na nohy, budu mluviti s tebou!“ 
2I všel ve mne duch, když byl promluvil ke mně, a postavil mě 

na nohy, a slyšel jsem, an mluví ke mně 3a praví: ״Synu člověkův! 
Já tě posílám k synům Israelovým, k odpadlým pohanům, kteří od- 
stoupili ode mne; oni i otcové jejich přestupovali mou smlouvu až do 
dneška. 4 Lidé drzé tváře a nezkrotného srdce jsou synové (jejich), 
k n;mž já posílám tebe. A řekneš jim: Toto praví Pán Bůh! 6Af —

představy, viz pozn. k tom uto m ístu. — ״ Bůh se  ukázal prorokovi jakožto Bůh 
smlouvy, plný veleby, hotový tuto sm louvu obhájiti a  vykonati, smlouvu to života 
a  m ilosti“ (K nabenbauer).

Hl. 2. — V. 1- Ez neviděl velebnosti ,Boží, ale toliko její o b r a z  (Jer). — 
T ento  obraz rozv&dl siřeji jiný náznak přítom nosti Hospodinovy ve mráčku, vzná- 
sejícím se ve velesvatyni nad cheruby a nad archou úmluvy. Srv. 1 Král 4, 4;
2 Král 6, 2; 1 P a r 13, 6 ; Is 37, 16; Ž 79, 2; 98, 1. — Ez měl toto vidění také 3, 
22; 8, 4; 43, 3. Na ně navazuje D an 7, 9 ; Zjev 4. — Bývalo se zálibou všelijak 
vykládáno a  v umění křesťanském  podáváno. Toliko ve smyslu p ř i z p ů s o b e n é m  
lze viděti v živočiších čtvero evangelistů (v člověku M atouše, ve Ivu M arka, v býku 
Lk a v  orlu Jana). — P řítom ost B oží^ohrom íla Ez a naplnila ho posvátnou hrůzou, 
úctou, jakož i pocitem lidské nicoty. Srv. Sdc 13, 20; Dan 7, 15; 8, 17; 10, 8n; 
Is 6, 5; Tob 12, 16; Srv. také G n 17, 3. V pádu Ěz na zemi nebylo nic chorobného, 
kataleptického, křečovitého — ״ n ě k d o “ byl Bůh, jehož Ez ležící na tváři nevidí 
a  pro to  takto ( S״ — .někdo“) jej označuje״ y n u  č l o v ě k ů v “ — člověče křehký, 
sm rtelníku nicotný. Srv. Z 8 ,5 ;  Job 2 5 ,6 ; Is 51, 12. Bůh Ezechiela oslovuje zpra- 
vidla tímto názvem , aby si byl vědom , že sám  ze sebe nic není, že  toliko milosti 
Boží je s t co jest a co bude; ať tedy  zůstane pokorný, třebaže bude míti více 
viděni nežli měli proroci dosavadní. Srv. 2 Kor 12, 7; Jer 15, 19. — Na nohou 
stával před  pánem sluha (otrok), o c h o t n ě  p ř i j í m a j í c í  r o z k a z  jeho. Takovou 
ochotu k poslušnosti m á projevit! Ez Hospodinovi. 1 k té  poslušnosti potřebuje 
Ez pomoci Boží, proto ho ״d u c h “, t. j. síla Boží zdvíhá a na nohy staví (v. 2).

V. 2- Bůh přikazuje a spolu dává sílu člověku, aby schopen byl příkaz vy- 
konati. Srv. níže 3, 24. — Jakási Boží síla dotkla se mne i zbavila mne strachu, 
sebrala  mne a tak mne uzpůsobila, že jsem  vstal a mohl slyšeti slova mluvená 
(T eodoret). Srv. níže 8, 2. — Ani zde není nic chorobného; prorok zachovává si 
sebevědom í i svobodnou vůli pod vlivem Boži síly; p raví 3, 14: ״ i o d c h á z e l  
j s e m  . . . “ T aké Zachariáš, A lžběta, M atka Boží, Ježíš K ristus jednali pod vlivem 
D ucha sv. (Evangelium).

V. s- Kdyby neměl Ez tohoto poslání Božího, byl by lžíprorok&m. D t 18, 15· 
T oto  nadpřirozené povolání jes t základ veškeré činnosti prorocké. Srv. Ú vM  na 
str. 6. čís. 4. ״s y n o v é  I s r a e l o v i “ jsou judští vyhnanci, kteří mají býti ^ z e -  
chielovými posluchači; podle těla jsou to sice p o t o m c i  I s r a e l e ,  t. j. J a k o b a  
(zbožného, poslušného, žádostivého Božího požehnání Gn 32, 28; Os 12, 4), ale 
svým  smýšlením dávno již nejsou Israelity, nýbrž ״ p o h a n y “, kteří od svého 
Boha ״ o d p a d l i “, kteří se  proti němu vzbouřili ( = ״  o d s t o u p i l i  o d e  m n e “); 
to  sm ýšlení pohanské jes t v nich již zakořeněno, mají je již takořka v krvi, dědí 
je  synové po otcích. — Jsou to ״ p o h a n é “, ježto běhali za  bohy ne jednoho 
sousedního pohanského národa.

V. 4 ״ s y n o v é  (jejich)“ =  dnešní pokolení. — ״d r z é  t v á ř e “ — kterou  již 
nic nehne. Srv. Is 3, 9; Jer 5, 3; 3, 25. — D rzá (tvrdá) t v á ř  jes t jen  v ý r a z  
jejich s r d c e ,  jež se  nedá zlomiti (změkčiti) hrozbam i ani sliby, po zlém ani p o  
dobrém . — Hospodin Ezechiela zmocňuje, aby mluvil lidu jm énem jeho (״ t o t o  
p r a v í  H o s p o d i n “), t. j. H ospodin ustanovuje Ezechiela svým tlumočníkem, pro- 
rokem P״ . á n  B ů h “ vlastně ״ P á n  J a h v e “ (= H o sp o d in ) vygkytuje se  v  hebr. Ez 
úhrnem  228kráte, kdežto jednoduché ״ J a h v e “ toliko 218kráte. ״ P á n  J a h v e “ 
krom ě několika výjimek jest původní.

V. 5. Ačkoliv neposlechnou, chci přece, bys šel k nim, aby byli neomluvitelní 
a  aby se  nezdálo, že jsem  já nedostál své povinnosti (Tirinus). Srv. D t 18,18. — 
zakusí, poznají, ״ zvědi“ , přesvědčí se  z proroctví, až  se  splní, že jich ani v  zajetí 
Bůh neopustil, ale že jim poslal svého zástupce.



515Ezechiel 2, 6—3, 5.

snad — poslechnou nebo neposlechnou — jeť to plémě zpurné; ať 
zvědí, že prorok byl mezi nimi. 6Protož ty, synu člověkův, neboj se 
jich, aniž z řečí jejich strach měj — jsoutě nevěřící a zpurni proti tobě 
a se štíry je ti přebývati. Slov jejich se neboj, a tváří jejich se ne- 
strachuj — jeť to plémě zpurné. 7Mluv tedy slova má k nim, ať — 
snad — poslechnou nebo neposlechnou, neboť zpurní jsou.

8Ty tedy, synu člověkův, slyš co ti pravím, a nebuď zpurný jako 
toto plémě zpurné jest; otevři ústa a jez, co ti dám.“ 81 pohleděl jsem, 
a aj, ruka vztažená ke mně, a v ní svinutá kniha; 10 i rozvinul ji přede 
mnou, a byla popsána uvnitř i zevnitř; a byl v ní psán nářek a žalo- 
zpěv a běda.

H l a v a  3. — 1Tu mi řekl: ״ Synu člověkův, čehokoliv se ti do- 
stane, jez; sněz tuto knihu a jda mluv k synům Israelovým!“ a Když 
jsem otevřel ústa, dal mi snísti knihu tu 8 a řekl m i: ״Synu člověkův, 
břicho tvé ať jí, a střeva tvá ať se naplní touto knihou, kterou já dávám 
tobě!“ I snědl jsem ji a zesládla mi v ústech jako med.

* A řekl mi: ״Synu člověkův, jdi k domu Israelovu, a mluv k nim 
slova má. 6Neboť ne k lidu nesrozumitelné řeči a neznámého jazyka

V. 6- M ísto , , j s o u tě “ hebr. ״ js o u - l i“ . . .  Podle Vulg je třeba proroka na- 
pom enouti, p r o t o ž e  jsou a budou jeho posluchači nepřístupni. — M ísto ״n e v ě -  
ř í c í  a  z p u r n i “ hebr. lépe: ״t r n í  a  h l o ž í “. — Proroku  netřeba se  báti, ježto 
vše, co podniknou proti němu, budou toliko pichlavá, úskočná, zákeřná ״ s l o v a “
a hrozivé p o s u ň k y  ( tv״ á ře“)‘ skutkem  však mu ublížiti — Bůh nedopustí. Srv. 
Jer 1, 17n.

V. י ■ Srv. výše v. 5. —
V. 8- Aspoň ty buď poslušen mých příkazů, a nezdráhej se  (jako druhý

Jonáš) zastávat úřad, abys nenapodoboval tv rdosti svých otců a  b ra tří (Prado).
V. *· Byla to ruka B o ž í .  Srv. 1, 26. — Ez Boha nejm enuje, protože ho

nevidí, ״ k n i h a  s v i n u t á “ =  papyrový (nebo pergam enový) závit, knižní tvar, jaký
tehdy byl běžný. —

V. 10. ״ r o z v i n u l “ ji B ů h ,  aby mohl do  ní Ez nahlédnouti, ״ u v n i t ř  i ze -
v n i t ř “ na líci i na rubu, po obou stranách — znam ená m nožství látky (hrozeb) 
v knize obsažené; obyčejně bývaly podobné závity popsány toliko na straně jedné
(syngrafon), zřídka na obou stranách (opistografon). — Sm utný ten  obsah, pro-
roctví Božích soudů, obsažen jest v prvých 32 hlavách Ezechielových. Když se  
splnil, dostalo  se Ez n o v é h o  p o s l á n í a  nového, r a d o s t n é h o  obsahu níže 33,11.

Hl. 3. — V. '■ Bůh žádá od proroka o c h o t u ,  poslušně vykonati, cokoliv
m u uloží (== ״č e h o k o l i  s e  t i  d o s t a n e ,  j e z ! ״ — (“ K n i h a “ je zde náznakem  
úřadu  prorockého, v nějž s radostí má se  Ez uvázati. Srv. Z jev 10, 9; Jer 1, 9;
15, 16 hebr. Is 51, 16. — Ez má netoliko slovo Boži, jehož se  mu dostane, m e -  
c h a n i c k y  posluchačům  tlumočiti, ale má je prve stráviti, t. j. prom ýsliti, zažiti, 
procítiti a  h l á s a t i  j e  pak s c e l o u  d u š í ,  s v e š k e r o u  v ř e l o s t í  s v é h o  c i t u ,  
z  n e j h l u b š í h o  p ř e s v ě d č e n í .

V. 2- Tím, že o t e v ř e l  ústa, vyslovil ochotu poslechnouti Božího povolání.
V. s- H ořká byla práce prorokova, h lásati neštěstí, buditi ku pokání srdce 

za tv rze lá ; hořké věci prorok ve vidu zažil, ale přece pocítil sladkost — byla to 
záruka, že Hospodin bude proroka i v nejsm utnějších dobách těšiti, že mu bude 
sladko plniti poslání, k něm už sám  Bůh si jej vyvolil. Srv. Ž 18, 10 n; 118, 103.—
V n i t e r n ý  úkon náznačný (symbolický), který se odehrál toliko u vidění, nikoli 
ve sku tečnosti!!! Podle Jer 15, 16 hebr. prorok ״ j e d l “ slovo B oží; co tam  Jer 
ř e k l  ve sm yslu přeneseném , to m á vykonat úkonem náznačným  (Buzy). Srv. ler
16, 18; Zjev 10, 9n .

V. án· Prorok poslán jest k lidem, k teří mohou m u rozum ěti, avšak  nebudou 
c h t í t i ;  jsou a budou zatvrzelejší nežli pohané. Tím nezdarem  Ez nesm í se  dáti 
odstrašiti. Srv. Is 65, 1 n. — Ježto ř e č  jest v ý r a z  s m ý š l e n í ,  znam ená tu lidi 
nesrozum itelné řeči a  těžkého jazyka (hebr.) p o h a n y ,  k teří nemají pojmů o věcech 
Božích jako Israelité, kteří jsou poučeni o Bohu, o povolání a  důstojnosti národa 
atd. podobně Jako Ez, mohou si tedy navzájem  dobře rozum ěti.
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ty.poslán jsi (jda) k domu Israelovu; 6ani k mnohým národům ne- 
srozumitelné řeči a neznámého jazyka, jejichž slovům nemohl bys roz- 
uměti (poslán jsi); — ano, kdybych tě poslal k nim, oni by tě slyšeli. 
7Ale dům Israelův nechce té poslouchati, poněvadž nechtějí pošlou- 
chati mne; máť všecek dům Israelův otrlé čelo a tvrdé srdce. 8Viz, 
činím tvář tvou tvrdší než tváře jejich a čelo tvé tvrdší než čela jejich; 
, jako diamant a jako křemen činim tvář tvou. Neboj se jich, aniž se 
strachuj tváří jejich, jeť to plémě zpurné.“

10A řekl mi: »Synu člověkův! Všecka má slova, jež já k tobě 
mluvím, vlož si do srdce, ušima je slyš; 11 a jdi, odeber se k zajatcům, 
k synům lidu svého, mluv k nim a rci jim: ״Toto praví Pán Bůh,“
— jestli — snad — poslechnou nebo neposlechnou.“

“ Tu pojal mne duch, a slyšel jsem za sebou zvuk velikého 10־ 
mozu, oslavované velebnosti Hospodinovy, (zvedající se) s místa svého, 
13lomozu křídel živočichů, tepoucích jedním o druhé a rachotu kol 
jdoucích za živočichy, zvuk lomozu velikého. 14Duch tedy mne zdvihl 
a odnesl mne, i odcházel jsem v hořkosti a roztrpčenosti své duše, 
avšak ruka Hospodinova byla se mnou a posilovala mne. 16I přišel

V. e· O dobré vůli pohanů srv. Jon 1, 2 n ;  M t 11, 21; Lk 10, 13.
V. 7- Nermuť se, nebudou-li tě  poslouchati; proto  tě  nebudou poslouchati, 

že budou se  zdráhati poslouchati mne! (Jer). Srv. 1 Sam 8, 7n. — O č e l e  o t r -  
l é m ,  otrkaném  útoky proti Bohu srv. výše 2, 4; Jan 1 22 ,׳. — Srv. také Is 48, 4.

V. s- Hospodin bude proroka síliti podle velikosti a m nožství protivenství, 
netřeba tedy mu obávat se. — M ísto ״t v r d š í  n e ž  t v á ř e  j e j i c h “ a ״ t v r d š í  
n e ž  č e l a  j e j i c h “ podle hebr.: ״ t v á ř  t v o u  t v r d o u  j a k o  t v á ř e  j e j i c h  a č e l o  
t v é  t v r d é  j a k o  Č e l a  j e j i c h . “

V. 9- M ísto , . j ako  d i a m a n t  a j a k o  k ř e m e n “ podle hebr.: ״ j a k o  d ia -  
m a n t ,  t v r d š í  n e ž l i  k ř e m e n “ . . . Srv. Jer 17, 1; Zach 7, 12; Ex 4, 25.

V. 10- Zajatci n e j s o u  již l i d  B o ž í ,  jež to  od něho odpadli, ale l i d  p r o -  
r o k ů  v (״ l i d u  s v é h o “, t. j. tvého) jako Israelité  za dob Mojžíšových podle Ex 
״ — .7 ,32 ať  p o s l e c h n o u  n e b o  n e p o s l e c h n o u “ jako výše 2, 5. 7. — Ez 
nebude souzen podle v ý s l e d k ů  své činnosti, a le  podle její j a k o s t i .

V. la■ ״ d u c h “ = rs íla  Boží, jež použila pravděpodobně v ě t r u .  Ez byv od 
té  síly nesen, obrátil se zády k velebnosti Boží, již byl viděl a  slyšel za sebou 
hrozný zvuk, který však slábl víc a více — znam ení to, že se velebnost Boží 
vrací do výšin, se  kterých se  byla snesla, že odchází ״ s m í s t a  s v é h o “, na němž 
ji Ez byl viděl. Děsný še lest křídel cherubů a  strašný lom oz kol vozu, na němž 
velebnost Boží jela, ״o s l a v o v a l "  tu  velebnost svým způsobem . Staré překlady 
přejí výkladu, že  cherubové zpěvem  velebnost Boží oslavovali radujíce se  a  pro- 
rokoví blahopřejíce, že  jeho poslání přispěje  valně k větší Boží cti. N ovější pře- 
kladatelé však místo ״P ožehnaná“ ( = oslavovaná“) čtou״  k״ : d y ž  s e  z d v í h a l a “, 
tedy . . . ״ l o m o z u ,  k d y ž  s e  z d v í h a l a  v e l e b n o s t  H o s p o d i n o v a  s m í s t a  
s v é h o “ . . .

V. 13- ״ l o m o z u “ závisí na ״ s l y š e l  j s e m  z a  s e b o u  z v u k “ (v. 12). — 
K ola lorpozila odvážejíce trůn velebnosti H ospodinovy; při tom pohybu ״ živoči- 
ch o v é“ mávali křídly, tepouce . . .

V. u ״ · d u c h “, o něm ž se byl zmínil již ve v, 12. — Prorok  byl přenešen 
nikoliv, jak se někteří domnívají, v duchu, nýbrž v s a m é m  t ě l e ,  což i o A ba- 
kukovi u T eodotiona čteme (Jer). Srv. Dan 14, 35. — R o z h o ř č e n  a r o z t r p č e n  
byl Ez na zatvrzeiost svých soukm enovců.

V. 16 ״t r u c h l e “ užaslý (hebr.) v rozjím ání o tom , co byl viděl a slyšel, 
prožívaje to  v duchu ještě jednou. T ou ustraněností a mlčelivou ztrnulostí budil 
zájem  svého okolí a spolu se  připravoval na své působení. — T e l - A b i b  =  vlastní 
jméno, jehož prvá složka T e l  ( =  pahorek) vyškytala se častěji ve jm énech místních 
M esopotam ie (T il-abni, T il-barsip , T il-bari, Til-garim m u, T il-sam buri atd.) Vulg 
p řek ládá to jm éno m ístní: ״ H r o m a d a  n o v é h o  o b í l í “ ohledem na zárodek příštího 
velikého Israele; ten  zárodek (símě) byl mezi tehdejším i zajatci judskými. Úžasem, 
hrůzou oněměl Ez podobně jako Jobovi přátele, kteří zůstali také celý týden něm í 
(Job 2, 13). Hebr. ״u ž a s l ý “ (ustrnulý) nežádá mysliti na z trnu lost nebo vy třestě- 
nost kata lep tickou!!! Srv. pozn. 15. k úvodu do Ezechiela.
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jsem k zajatcům do Tel-Abib, k těm, kteří bydlili podle řeky Chobar, 
usadil jsem se tam, kde oni usazeni byli, a zůstal jsem tu sedm dní 
truchle mezi nimi.

16Když pak minulo sedm dní, oslovil mne Hospodin takto: 17״ Synu 
člověkův! Za strážného ustanovil jsem tě domu Israelovu. Uslyšíš-li 
z úst mých slovo, oznámíš jim je mým jménem. 18Řeknu-li já bez- 
božnému: ״ Smrti zemřeš!“ a nebudeš-li ho varovati, nebudeš-li mu 
domlouvat!, aby se odvrátil od své bezbožné cesty a živ byl: umře 
on, bezbožník, ve své nepravosti, ale krev jeho z ruky tvé vymáhati 
budu. 19 Budeš-li však ty varovati bezbožného, ale on se neodvráti 
od své bezbožnosti, od své cesty bezbožné, on zajisté ve své nepra- 
vosti zemře, ty však jsi zachránil svou duši. 50 1 aktéž odvrátí-li se 
spravedlivý od své spravedlnosti a bude li činiti nepravost, a polo- 
žím-li před něho, nač by narazil: onf zemře, protože’s ho nevaroval, 
ve svém hříchu umře, a nebude pamatováno na skutky jeho sprave- 
dlivé, jež byl činil: ale krev jeho z ruky tvé vymáhati budu. 21 Bu- 
deš-li však vystříhati spravedlivého, aby nehřešil spravedlivý, a on ne- 
bude hřešiti: jistě bude živ, protože’s ho vystříhal a ty jsi zachránil 
svou duši.“

V. 16· Bůh počíná Ezechielovi oznam ovat! o d m ě n u ,  jež ho čeká, bude-li 
svůj úřad  věrně zastávati, jakož i t r e s t ,  bude li jej zastávati nedbale, (v. 17—21).

V. 17- ״ s t r á ž n é h o “, hlásného, jenž měl s výšiny patřiti v š íř i dál a  blížilo-li 
se  nebezpečí, dáti znam ení na roh, a  tím v a r o v a t i .  Srv. Hab 2, 1; Jer 6, 17. — 
Úvod na str. 4 k hebr. ״g ó f e “. Jakožto duchovní ״ p o z o r o v a t e l “ bude Ez po- 
vinen ohlašovati blížící se  pohrom y jakožto tresty  za n e p r a v o s t i  Judovců.

V. ls· ״ Ř e k n u - l i  j á “ skrze proroka. — ״S m r t í  z e m ř e š “ tělesnou i du- 
chovní, časnou i věčnou jako Q n 2, 17. — ״k r e v  v y m á h a t i “ =  tebe sm rtí 
tresta ti ja*o G n 9, 5. — Nedbalý prorok dopouští se duchovní vraždy, i bude 
p rávě tak trestán  sm rtí časnou i věčnou jako hříšník, jehož nevaroval. — Srv. 
Jer 18, 7 n ; Ez 33, 13 n.

V. 19- ״ z a c h r á n i l  j s i  s v o u  d u š i “ ( =  život), ježto nem áš viny. — B ez- 
božník, jehož nevaroval prorok, byl dostatečně varovan hlasem  svého svědomí. 
Varuje-li Bůh netoliko přirozeným  hlasem svědom í, nýbrž i nadpřirozeně ústy 
prorokovým i, činí tak z n a d m ě r n é  m ilosti své.

V. 20- ״ n a č  b y  n a r a z i l “ je s t nejsp íše  n á m ě t  k č a s n é  s m r t i ,  jež jest 
pokutou za  hřích a  jež vede ke sm rti věčné. (Dle jiných je to  pokušeni, jež jest 
trestem  za spravedlivcovu vlažnost, a jež vede ke hříchu sm rtelném u).

V. 21- D va životy jsi zachránil: tobě i onom u; to  stačí k povzbuzení, bychom 
věnovali bratřím  veškerou péči (T eodoret). —
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D ÍL  P R V Ý :

Kniha hrozeb (3, 2 2 — 3 2 , 32).

ČÁST PRVÁ:

Hrozby proti Judovcům  (3, 2 2 — 2 4 ,  27).

Řada proroctví prvá (3, 22—7 27): Soud nad Jerusalem em  
vyjádřený činem  (3, 22—5, 4) i s lo v em  (5, 5—7, 27).

Prorok  líčí soudy Boží na sobě (3, 22—27). N áznačné oblehání Jerusalema (4, 
1— 17). Něco málo bude zachováno (5, 1—4). Bůh, jímž byli pohrdli, bude tresta ti 
(5, 5— 17). Soud nad m odlářstvím  (6, 1—14). Jak hrozný ten soud bude (7, 1—27).

asHospodin položil svou ruku na mne, a řekl mně: ״Vstaň a 
vyjdi na pole; tam budu mluviti s tebou.“ 23I vstal a vyšel jsem na 
pole, a aj, velebnost Hospodinova tam stála jako velebnost, již jsem 
viděl u řeky Chobar; i padl jsem na tvář. 11*Tu vsel ve mne duch a 
postavil mne na nohy; a mluvil se mnou, a řekl mi: ״Jdi a zavři se 
ve svém.domě. 36 A ty, synu člověkův, viz: Dána budou na tebe pouta,

V. 22- Ruka H ospodinova spočinula na prorokovi jako výše 1, 3. — M ísto 
n״ a  p o l e “ podle h eb r.: ״ d o  ú d o l í “. Podle v. 15. Ez usadil se v Tel-A bibu. 
״ T e l “ znam ená p a h o r e k ,  možno se  tedy domnívati, že  osada  ležela na výšině, 
se  které bylo nyní Ezechielovi sestoupiti do údolí, do sam oty, ve které bývá duše 
více soustředěna a připravena, aby přijala slovo Boží nežli ve hluku města.

V. 28- ״n a  p o l e “ = d o  údolí jako ve v. 22. — Ezechielovi se opakovalo 
vidění, jež měl p řed  osm i dny u řeky Chobar (hl 1). — P adl hrůzou na tvář jako 
vyše 2, 1. — O m ezeře osm i dní srv. výše v. 15. — Bylo to tedy d v a n á c t é h o  n e b o  
t ř i n á c t é h o  d n e  č t v r t é h o  m ě s í c e  r o k u  p á t é h o  z a j e t í  E z e c h i e l o v a .

V. 24- srv. s z״ — .2 ,2  a v ř í t i  s e “ měl Ez tak, aby sám  nevycházel ven, 
nikoli však aby nepřístupný byl jiným; naopak účel tohoto náznačného úkonu 
žádal, aby navštěvován byl co nejčetněji a  nejčastěji od  svých soukmenovců. 
Srv. 4, 4.

V. 25- M ísto ״ z n i c h “ (pout) h eb r.: ״m e z i  n ě “, m ezi lid, mezi soukm e־ 
novce. Podle 4, 3 měl býti Ez ״ z n a m e n í m “ ; proto podniká význam ný úkon ná- 
značný, jako kdysi Is (20, 1 n) a  Jer (13, 1; 19, 10 a jj.). Čím nápadnější ten úkon 
bude, tím větší pozornost a zájem  vzbudí. Měl jim předobraziti příští obležení 
Jerusalem a. ״To, že jes t dom a zavřen, že  jest pouty svázán , že  nevychází mezi 
spoluobčany, ale že m ezi zajatci jest mu snášeti sam otu žaláře  — to jest náznak 
obleženi Jerusalem a, že totiž z Jerusalem a zavřeného a obklíčeného vojskem chal- 
dejským, žádném u obyvateli nebude dovoleno vyjiti ven .“ (Jer.) M ěl-li tento náznak 
dosíci svého účelu, bylo třeba, by E z s k u t e č n ě d o m a  byl s p o u t á n ;  nestačilo, aby 
to , co tu  vypravuje, bylo se  odehrálo toliko v jeho duši, že by tedy jen Ez byl se viděl 
spoutána a nikdo jiný, že by jeho soukm enovci byli tedy pouze s l y š e l i  o tom, 
co Ez v i d ě l ,  sam i však neviděli nic. — Srv. níže 4, 8. — Calm et (s jinými) se  
domníval, že, když Ez přišel domů, byl spoután od svých domácích, buďže jim to 
přikázal, nebo že na něm pozorovali cosi nepravidelného, co v jíich  budilo obavu, 
aby nezešílel. Byla tedy ona pouta jakási ״ svěrací k azajka“. Šílení dosud bývají 
na Východě uvazováni jako psi. — Lépe vsak jest vykládati, že B ů h  s á m  s p o u t a l  
Ezechiela, t. j. zbavil polovice jeho tě la  na čas hybnosti podobně jako ho zbavil 
dočasně řeči, aniž třeba viděti v řečené nehybnosti ochrnutí, rheum atism , ztrnutí 
svalů, nervový, křečovitý záchvat nebo podobnou n e m o c .  T ento  výklad bere 
״ pouta“ ve sm yslu přenešeném , který však znam ená skutečnost fysickou (ne- 
hybnost). Buzy.
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a sváží tě jimi, a nedostaneš se z nich. 26 A učiním, že přilne ti jazyk 
k podnebí, i budeš němý, že nebudeš karatelem; jef to plémě zpurné. 
a7Když pak mluviti budu k tobě, otevru ti ústa, a řekneš jim: ״Toto 
praví Pán Bůh! Kdo chce slyšeti, af slyší, a kdo chce toho nechat, 
ať toho nechá; jef to plémě zpurné.“

H l a v a  A ty, synu člověkův, vezmi sobě cihlu, polož si״1 — .4 
ji před sebe, a vyryj na ni město Jerusalem. 2A 2 ařiď proti němu oble‘■ 
žení: vystav ohrady, nanes násep, rozlož proti němu vojska, a postav 
berany vůkol. * Poté vezmi si železnou plotnu, a postav ji jako že- 
leznou stěnu mezi sebe a mezi město; upři tvář svou proti němu; 
budiž obklíčeno a ty je oblehej. Budiž to znamením domu Israelovu!

V. 26- P rotože zajatci jsou ״ p l é m ě  z p u r n é “, t. j. zatvrzelé, dlužno jejich 
zájem  vzbuditi nejprve n á p a d n ý m i  č i n y  (náznačným i úkony) a  teprve potom 
také s l o v y .  Náznačné ú k o n y  mají připraviti mysl, aby později přijala ochotněji 
živé s l o v o .  — O j a z y k u  p ř i l e p e n é m  k p o d n e b í  srv. Ž 21, 16.,

V. 27- srv. s 2, 5. 7. — Ez Dyl tím vším  veden, by rozlišoval své m yšlenky 
o d  myšlenek, jež mu Bůh bude vnukati (inspirovati); měl si uvědomiti, že jakožto 
pravý prorok počne mluviti z popudu Božího, nikoli z popudu svého. — T oto  
zjevení utvrdilo Ez v přesvědčení, že p ředešlá slova Hospodinova (zejm éna 2, 
8—3, 3) byla skutečnost a  ne totiko nějaký přelud. Ez byl zachvácen dočasnou 
něm otou až do chvíle, kdy přišel posel se zprávou, že Jerusalem  padl (33, 21). 
N ěm ota této  doby bývala výjimečně přerušena, kdykoli Buh mu uložil něco k lidu 
promluviti. Mimo ty chvíle mohl se  s okolím dorozum ívati posuňky (mimikou). 
E z oněměl podobně jako později Z achariáš (Luk 1, 22). Slova proroka jindy ně- 
mého, došla tím více pozornosti a u zbožných i vážnosti. Něm ota nebyla pří- 
znakem  záchvatů kataleptických! Ez byl němý od července 594 do ledna r. 586 
(níže 33, 21 n), tedy 7V־ roků. Byl to vlastně t r e s t  z p u r n é h o  l i d u ,  jeaž  se  
učinil nehodným, aby Bůh k němu mluvil a tím ukazoval jemu své m ilosrdenství. 
P ře s  to  byl to  t r e s t  h o j i v ý ,  kterým chtěla Prozřetelnost přím ěti Judovce k p ře- 
mýšlení, k obratu. S p r a v e d l n o s t  Boží, vystupující do popředí, snoubila se  po- 
divuhodným  zbůsobem  s Boží m ilostivostí.

Hl. 4. — V. *· P ředchozí úkon náznačný (3, 22—27) byl ú v o d e m  k dalším  
podobným  čtyřem úkonům : a) 4, 1—3; b) 4, 4—8; c) 4, 9— 17; d) 5, 1— 17. — 
T en to  úkon učinil Ez r. 594, tedy půlpáta roku před začátkem  obležení Jerusalem a 
(r. 589 (588) př. Kr.). — Jak Judovci v Palestině tak i zajatí souvěrci jejich v B a- 
bylonii byli přesvědčeni, že jerusalem  a  zejm éna chrám jakožto sídlo H ospodi- 
novo nem ůže padnouti do rukou pohanů; spíše padne Babylon a zajatcům  bude 
lze v rá tit se domů. Srv. Jer 23, 2nn;  29, 4. 21 nn Ez jim nesprávné to p řesvěd - 
čení má vyvrátit. — Staří Babyloňané, jako psali, tak i rýsovali p l á n y  p e v n o s t í  
n a  h l i n ě n é  t a b u l k y ,  jež  pak sušili na slunci nebo pálili v ohni. (Srv. sochu 
lagašského krále Gudey, jenž drží na klíně desku, na níž vyryt jes t plán hráze- 
neho m ěsta.) Srv. Gn 11, 3. — ״v y r y j “ železným rydlem. Srv. Job 19, 24.

V. 2- ״ o b l e ž e n í “ =  palisádový věnec. — ״ o h r a d y “ =  pozorovací v ě ž e .— 
״ b e r a n y “ na boření hradeb. — Vše, co tu vyjmenováno, má Ez na řečené hli- 
něné tabulce n á k r e s  l i  t i ;  možno si představiti, že byla z n a č n ě j š í c h  ro z m ě rů .

V .J ·  T aková ״p l o t n a "  patřila  do každé domácnosti. Srv. Lv 2 ,5 . Ž e l e z n á  
p l o t n a  nebyla ani štítem  Ezechielovým, ani nástrojem  na dobývání velem ěsta, 
nýbrž n á z n a k  z v l á š t n í ,  s  předchozím  sice souvislý, přece však od něho od- 
lišný. Nejlépe jest viděti v  téso plotně ž e l e z n o u  p ř í s n o s t ,  s jakou bude Je- 
rusalem  oblehán. Ez představuje oolehatele — N a b u c h o d o n o s o r a  (jenž jest 
ovšem  nástrojem  v rukou Prozřetelnosti). Ez má míti cihlu s plánem  obleženého 
Jerusalem a u s t a v i č n ě  p ř e d  s e b o u ,  nem á se k ní obraceti zády. Z v. 7. vy- 
plývá, že  bude Ez Jerusalem  náznačné obléhati tak dlouho, jak  potrvá jeho ne- 
hybnost na tom onom boku, t. j. 190 (1 5 0 )+  40, t. j. 230 dní, (nebo 390 +  40 =  
430 dní). Viz níže v. 4—8 — Tedy d é l e  n e ž l i  p ů l  r o k u .  T ak dlouho mohli vi- 
děti zajatci v Tel-A bibu Ezechiela němého, spoutaného, an nehybně leží na tom 
neb onom boku a upírá zraky na cihlu, na níž narýsováno bylo proroctví o příštím  
neštěstí. P rorok nebyl by nikdy došel takového účinku na mysli souvěrců  pouhými 
s l o v y ,  jakého dosáhl těm ito ú k o n y .  (Bazy.)
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4 Lehni si pak na levý bok a vlož na něj nepravosti domu Israe- 
lova; podle počtu dnů, v nichž ležeti budeš na něm, poneseš nepra- 
vost jeho. 6Já pak ukládám tobě za roky nepravosti jeho počet dnů:  
tři sta devadesát dnů; tak poneseš nepravosti domu Israelova. 6Až 
pak to splníš, ležeti budeš podruhé, na boku pravém, a poneseš ne- 
pravost domu Judova čtyřicet dnů;  den za rok, den, pravím, za rok, 
ukládám ti. 7 A na obležený Jerusalem upřeš tvář svou a rámě své

V. á· Ležeti na l e v é m  boku jest člověkovi tuhé pokání, tužší než ležeti na 
p r a v é m  boku; znam ená to, že z a j e t í a s s y r s k é  jes t a bude pro obyvatelstvo 
bývalé říše  severní (— d״ ů m  I s r a e l ů v “) tvrdší a  zhoubnější nežli zajetí b a -  
b y  l o ň s k é  pro Judovce (— dům Judův“). P״ odle  orientace starých strana l e v á  
byl s e v e r  (= Is ra e l ) ,  s trana p r a v á  byl j i h  (Juda). Ezechiel leže v Babylonii 
(v Tel-Abíbu) na boku levém  čelem k Jerusalem u (na západ) a  maje před sebou 
(hliněnou) m apu oDleženého Jerusalem a, na nějž up íral p řísné zraky oblehatele, 
byl obrácen přirozeně více ״n a  le  v o “, t. j. na sever; leže později na boku pravém, 
byl obrácen přirozeně více ״ n a  p r a v o “, t. j. na jih. — ״ n e p r a v o s t “ :z: t r e s t  
(pokání) za viny. — ״n á l o ž i t i  s i “ a nésti nep ravost znam ená pykati za ni. — 
״ j e h o “ =  dom u Israelova =  říše severní. — T oto  pokání Ezechielovo liší se od 
náhradnéhu utrpení služebníka Hospodinova ve druhé knize proroctví Is ; není to 
zástupné dostiučinění; Ez nezastupuje svého národa. Pokání, jem už se  podrobuje, 
nezkrátí trestu , jenž čeká hříšné ju d o v ce ; t o p o k á n í j e s t v ý h r a d n ě p r o r o c k é  
a n á z n a č n é ,  nikoli smírné. — Význam náznaku v. 4—8: Jako m á zůstati prorok 
nehybné na levém boku 190 dní, tak bude Israel pykati za své nepravosti 190 roků ; 
a jako m á zůstati Ez na pravém  boku 40 dní, tak  bude pykati juda za své ne- 
pravosti tolik  roků, kolik naznačuje (!) čtyřicítka. E z  h r a j e  s o u č a s n ě  n ě k o l i k  
ú l o h .  Vyrývá na cihlu nárys oblehaného m ěsta, představuje oblehatele upřeným 
zrakem  a obnaženým  ram enem ; odm ěřenou stravou předpovídá hlad, jejž trpěti 
bude obleženým v Jerusalem ě, a polohou svého těla  p ředobrazuje osud, jenž 
očekává obyvatelstvo zbořeného m ěsta (Buzy).

V. 5- M ísto ״ t ř i  s t a  d e v a d e s á t i “ lépe(?) čísti se  LXX: ״je d n o  s t o  d e -  
v a d e s á t i “, nebo podle jiného znění LXX: ״j e d n o  s t o  p a d e s á t i ״ — .“ r o k y  
n e p r a v o s t i “ domu Israelova jsou r o k y  t r e s t u ,  jem u od Boha vym ěřeného.— 
Ezechiel, prostředník mezi Bohem a lidem, jenž výše (v. 1—3) n značně před- 
stavoval N abuchodonosora (Boha), představuje nyní o b y v a t e l s t v o  s e v e r n í  
ř í š e :  190 (150) dni leže na levém boku naznačuje trest zajetí assyrského, jež 
bude trvati úhrnem  (asi) 190 r o k ů ;  ta  číslice (podobně jako níže 40) jest o k r o u h l á  
toliko; již sv. Jer počítal toto zajetí od doby, kdy T ig lat-P illesar IV. (viz I. díl 
str. Ik06) odváděl z Ualileje a ze Zajordání, tedy z územ í říše  Israelské do As- 
syrie zajatce, t. j. od roku 734—732; odpočitám e-li s Jer od 732 dobu trestu , t. j. 
190 roků, dojdem e r. 542, t. j. doby, kdy Cyrus vítězně již postupoval, kdy blížil 
se  pád Babylona (říjen r. 539! a  s r.ím konec zajetí babylonského i assyrského. 
Srv. níže Ez 37, 15 nn. Viz tabulku v I. díle na str'. 1211.

V. e- Ez leže čtyřicet dní na pravém  boku naznačoval a p ředobrazoval 
hrůzy za obležení Jerusalem a, jeho pád a zajetí babylonské. Odpočítám e-li od 
posledního roku trojleteho obležení Jerusalem a, t. j. od r. 587 čtyřicet roků, do- 
jdem e r. 547; tedy přibližně téže doby jako výše ve v. 5. (r 542). T řeba  míti na, 
pam ěti, že číslice 40 jest o k r o u h l á .  Srv. okrouhlou sedm desátku Jer 25, 11 ;29, 
10. — Viz k 2 P a r 36, 6n . 21. — Z jiných četných výkladů tohoto m ísta (4, 4 8) 
vybrán a podán tu toliko ten, jenž zdá se býti p ravdě nejblíže. O statně možno 
přičítati číslicím 390 (190, 150), 40 toliko hodnotu n á z n a č n o u  (symbolickou), 
třebaže jest nám  dosud neznám a; čís. 150 znam enalo v Babylonii l e v o u  stranu 
a n e š t ě s t í ;  čís. 190 mohlo by znam enati vrchol neštěstí, zejm éna náplň Božího 
trestu . (Kugler.)

V. ך■ ״ r á m ě  s v é  r o z p ř á h n e š “, aby hrozivě bylo ho řovo k poslední ráně·
— Srv. Is 52, 10. — Podle hebr. měl to rám ě ״ o b n a ž í t i “, íjako činil zápasník־ 
chystající se do boje. O bnažiti mohl Ez i pravé rám ě, na němž ležel 40 dni (v. 6).
p״ — r o r o k o v a t i “ ne ještě slovy, nýbrž svými n á z n a č n ý m i  ú k o n y ,  zejm éna 
tím , že obnažil si rám ě (pravé). — Srv. výše 3, 26. — Ve tváři ״u p ř e n é “ nelze 
viděti tvář vyjevenou, vytřeštěnou, oči vypoulené; tím méně lze viděti v ruce 
״ o b n a ž e n é “ ztrnutí, ochrnutí ruky. Nikde ani nejm enšího příznaku katalepsie. 
Viz úvod do Ez poz. 15.
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rozpřáhneš, a budeš prorokovati proti němu. 8 Aj, svázal jsem tě pouty, 
abys neobrátil se s boku na bok, dokud nevyplníš dnů obleženi svého.

9 A ty vezmi sobě pšenice, ječmene, bobu, čočky, prosa a vikve, 
dej to do jedné nádoby, a nadělej si chlebů podle počtu dnů, v nichž 
ležeti budeš na boku; tři sta devadesát dnů budtš to jísti. 10Pokrmu, 
jejž jísti budeš, bude na váhu dvacet lotů na den ; čas od času budeš 
to jisti. 11A vodu na míru piti budeš, šestý dli hinu; čas od času 
budeš to plti. laV podobě podpopelného chleba ječného budeš to jísti;

*

V. 8- Srv. výše 3, 25. — Bůh proroka ״ s v á z a l “, aby obtíží byv přem ožen 
nezm ěnil polohy své. (K nabenbauer.) Ez v. 7n  upozorňuje čtenáře, že leže na 
boku stále ještě hrozí zrakem  i ram enem  obleženém u m ěstu a že spoután jsa  nucen 
jes t s veškerou trpělivostí čekati konce svého náznačného utrpení (Buzy).

V. 9 17. Co tento náznačný čin znam ená, vyslovuje v. 16. a  v. 13: tíseň  
v obleženém  Jerusalem ě (v. 16) a pohrom y zajetí (v. 13), jež jakožto  následek  
s pádem  Jerusalem a úzce souvisí. Jerusalem a bylo již Vícekráte dobyto, ale do- 
bytí to  nemělo dosud tak hrozných následků, jako bude míti ten tokrát! Pád  Jeru- 
salem a bude tentokrát pádem  říše  i n á ro d a !

V. 9- Z a  d o b y  h l a d u  nem ůže si člověk vybírati, ale je s t mu spokojiti se 
s  jakoukoliv sm ěsicí stravy, třeba  byla proti zákonu a levitsky znečišťovala. (Srv. 
Lv 19, 19.) — Z té sm ěsice, uložené doma (snad  v hliněné truhle, jaké vidati 
dosud u palestinských felahů) měl Ez každodenně potřebné m nožství sem líti (na 
ručním mlýnku) a upéci si n a  d e n  chlebových placek. (Měl-li péci chléb, bylo 
mu pohybovati se  a přerušiti ležení na tom onom tioku; z toho vyplývá, že příkaz 
tolik dní ležeti na  boku, nesmí býti vykládán příliš přísně, nýbrž volněji: m ožno, 
že  sm ěl i v noci polohu přim ěřeně změniti, aby se vyspal. T ím to výkladem  od- 
padají námitky, že není možno, aby člověk vydržel tak  dlouho ležeti na boku bez 
přestávky. Viz však lepší výklad Buzyho!). — T aké zde místo hebr.: ״ t ř i s t a -  
d e v a d e s á t “ dlužno č ís ti: ״ s t o  d e v a d e s á t “ jako výše ve v. 5. — D ruhá po- 
lovíce tohoto v. zdá  se  býti glosa (Buzy). Viz níže k v. 17. — V. 9a sem  nepatří. 
Viz tam že (k v. 17). Tohoto úkonu neučinil Ez za doby, kdy ležel na boku, nýbrž 
později, ale ještě dokud byl němý. Ez sm ísil tak melivo, ne-li Vícekráte, jis tě  aspoň  
jednou. — Chléb ze sm íšené mouky nebyl ani tak náznak hladu příštího , jako 
spíše náznak levitské nečistoty. Z ákonodárce sice výslovně nezakázal takové 
sm ěsi, ale snadno jest si vysvětliti, že  se  příčila ne-li liteře, tedy duchu zákona. 
Bylo-li zakázáno osívati p o k  sm ěskem , bylo-li zapovězeno setkávat! látku na 
šaty ze dvou druhů nití, bylo-li nedovoleno zapřahati býka a o sla  do jednoho 
spřežení, nemohlo útlé svědom í váhati zamítnouti mouku složenou ze šes te ra  
druhu zrní. Možno, že byl tento význam  náznaku 9a kdysi zde vysloven, že však  
beze stopy zmizel z přeházeného konce této hlavy. Lze jej vysloviti tak to : Jako 
bylo prorokovi uloženo, b y je d l chléb z pestré  sm ěsice, pokládaný před  zákonem  
za  nečistý, tak bude zajatcům  jísti nečistý chléb pohanů v zajetí. Srv. níže v. 13. 
(Buzy.)

V. נ·° ״ d v a c e t  l o t ů ‘ , t. j. s 1 k 1 ů =  16 3 7 gr־  X  20 — 327-40 gram ů m o u k y ,  
t. j. so tva 400 gr c h l e b a ;  potřebuje-li vzrostlý člověk na Východě denně p rů - 
m ěrně asi 1.500 gram ů potravy, bylo 400 gr množství, jež stačilo k bídném u ži- 
voření. — Tak budou strádati Judovci obležení v Jerusalem ě (jako strádali kdysi 
Israelité v obležené Sam aří ! — T o m nožství nesm í Ez sní5ti n a j e d n o u ,  nýbrž 
má si je  rozděliti na tolik údělů, kolikráte bylo tehdy v obyčeji za  den jísti.

V. 11 dlužno spojiti s  v. 16 n. — T en odměřený pokrm mél Ez jísti nejspíše 
po všecek čas, kdy měl na boku ležeti.־ — Jako má Ez dlouho žíti odm ěřeně, 
tak budou obyvatelé Jerusalem a dlouho trpěti hlad a žízeň. — H in  obsahoval 
6Ό74 1, tedy  š e s t i n a  h i n u  =  l l i t r . ' Potřebuje-li dospělý denně 2 litry tekutin , 
znam ená jeden litr na den ž í z e ň ,  jež tráp iti bude oblehané Ani ten  litr vody 
nesm ěl Ez vypiti najednou, nýbrž po částech jako výše chleba. Srv. Lv 26, 26. 
O dvažován bývá chléb a voda za dob hladu, kdy státní správa stanoví u rčité  
množství na 'jed n u ״  h lavu“ (t. j. žaludek). Ez jsa  u vytržení tak, že tě lesný  jeho 
ž ivo t byl uveden na malou míru, nepotřeboval norm álního m nožství jídla ani nápoje.

V. ]a· K terak bývaly pečeny p o d p o p e l n é  c h l e b y ,  viz G n 18, 6. — Na 
Východě, kde jest nedostatek  ařiv í na palivo, sbírají tru s hovězí a  velbloudí, sm ísí 
jej s  hlínou, uhnětou ze sm ěsice placky, jež pak suší n i slunci; lak  si opatřují 
palivo. Ježto  za  dob obléhání Jerusalem a nebude ve m ěstě již hovězího dobytka 
ani velbloudů, ani palivového dříví, nezbude než užívati za  palivo výkalů lidských,
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lejnem lidským budeš to péci před očima jejich. 13A Hospodin řekl: 
 ,Tak budou jísti synové Israelovi chléb svůj poskvrněný mezi národy״
k nimž je vyvrhnu." 1*Tu jsem řekl: ״Ah, Pane Bože, aj, neposkvrnil 
jsem se, zdechliny a roztrhaného od zvěře nejedl jsem od svého dět- 
ství až dosavad; nevzal jsem do úst žádného masa nečistého.“ 16I řekl 
mi: ״Aj, dávám ti hnůj býčí místo lejn lidských; upeč si chléb tim.“ 
16A řekl mi: ״Synu člověkův, aj, já zlomím sílu chleba v Jerusalemě; 
jísti budou chléb na váhu a v starostlivosti; vodu na míru a v úzkosti

podobně sušených. Z D t 23, 12. možno právem  vyvozovat!, že chleby lidským 
lejnem  pečené byly levitsky nečisté a znečišťovaly bohoslužebně ty, kteří jich po- 
žívali. — Ježto  podpopelné chleby, aby se  upekly svrchu, Dyly žhavým popelem 
přikrývány, m ísto ״ b u d e š  p é c i “ možno přeložiti ta k é p״ : ř i k r y j e š . ״ — “ p ř e d  
o č i m a  j e j i c h “ =  svých souvěrců v babylonském  zajetí (v Tel-Abibu). Ezechielovi 
souvěrci n e b y l i  b y  v i d ě l i  n a  s v é  o č i  t o h o ,  c o  E z  č i n i l ,  kdyby tu  líčil 
to liko slovy to, co viděl ve vidění. Z tohoto m ísta vysvítá, že  Ez s k u t e č n ě  
v y k o n a l ,  co mu tu Bůh přikázal, že tedy jeho čin byl úkon náznačný vnějš í 
(a  nikoliv toliko vnitřní!). T ak též  dlužno si p ředstavovati všecky úkony tuto (.3, 
22—5, 4) popsané. T yto úkony, jež souvěrci Ezech elovi viděli, mohly dosáhnouti 
dokonale svého učelu: vzbuditi pozornost a zájem  jeho souvěrců, a־ názorně jim 
vykresliti pád Jerusalem a a zajetí, a tím  je vyléčiti z upřílišněné důvěřivosti, že 
chrám u jerusalem ském u a lidu vyvoleném u nem ůže se  přihoditi nic zhoubného, a 
že jim, spoluzajatcům  Ezechielovým bude dovoleno brzy vrátiti se  domů! Pouhé 
vypravování Ezechielovo, že naznačené úkony zde líčené činil ve vidění, nebyly 
s  to, aby dokázaly tuho, čeho docílily činy s k u t e č n é ,  d o  o č í  b i j í c í .

V. 13- P o k r m y ,  jichž požívali zajatci m ezi pohany, byly b o h o s l u ž e b n ě  
n e č i s t é ,  ježto nebyly posvěceny obětí prvních snopků o velikonocích ani obětí 
prvních placek (chlebů) o letnicích. Schmalzl. Srv. Lv 23, 10—14. 16 n.

V. H· Ez neprotiví se vůli Boží, ale vyslovuje odpor, jejž měl od maličkosti 
k  pokrmům, jež zákon prohlašuje za nečisté. — ״ N e p o s k v r n i l  s e “ boho- 
služebně, levitsky, ježto jeho otec, kněz Buzi jej v  tom to duchu vychoval; o těch 
nečistotách viz Lv hl 11 nn; Nm hl 5, 19; Dt 14. — O nečistotě, plynoucí z dotyku 
״ m r t v o l y “ srv . Lv 5, 2 ; 11, 8. 11 nn ; 17, 15; 22, 8; D t 14, 8. 21. — O zvěři, 
rozsápané od dravce tak, že krev nevytekla, viz Ex ‘2!, 31: Lv 7, 24; 17, 15;
״ — .8 ,22 m a s a  n e č i s t é h o “, úděl z obětního m asa, jež  počalo hniti. Srv. Lv 7, 
18; 19, 7; Is 65, 4. — M ísta tu uvedená, jež mluví o levitských nečistotách, patří 
k  oněm částem Pentateuchu, jež m oderní nadkritika nazývá ״k n ě ž s k ý m  z á k o -  
n í k e m “, který prý vznikl teprve v polovici pátého století za  dob E sdrášových 
a  N ehemjášových, ježto prý náboženský stav  v ״ kněžském  zákoníku“ předpoklá- 
daný, za  dob před  zajetím  v Israeli nebyl. Kterak mohl však tvrditi Ez, že ony 
předpisy ״ kněžsKého zákoníka“ zachovával d mládí, tedy již před  zajetím , jestliže 
jich tehdy vůbec nebylo? (Knabenbauer). — O vzdechu ״ A h“ srv. Jer 1, 6.

V. J6■ ״ tím “ lejnem hovězím. — Nebylo třeba , by Bůh přikazoval Ezechielov1 
péci podpopelný chléb lidským lejnem delší dobu, několikráte, stačilo, aby se tak 
stalo  toliko jednou: jediným takovým rozkazem  dostalo se prorokovi nez?pom e- 
nutelného poučení. Ezechiel zhrozil se  myšlenky, že by m ěl jisti něco podle zákona 
nečistého podobně, jako později užasl sv Petr, když v Jafě měl známé vidění, 
v  něm ž byl vyzván, aby jedl maso zvířat čistých i nečistých (Sk 10, 14). Od m a- 
ličkosti Ez neporušil zákona o čistém jídle T a věrnost zasluhovala, by mu Bůh 
drsný příkaz zmírnil v ten  rozum , že sm ěl lejno lidské nahraditi lejnem kravským , 
jež nebylo pokládáno za nic znečišťujícího. Jest p ravdě podobno, že ísraelité jak 
na poušti tak i v Palestině topívali zvířecím  trusem  jako činí nynější felah. Prorok 
pekoucí si chléb lejnem řečeným byl toliko připodobněn k chudému, jenž nem á 
peněz, aby si opatřil palivo lepší. Náznačný význam  tkví ve v. 12: J a k o  m ě l  
p r o r o k  j i s t i  c h l é h  n e č i s t ý ,  t a k  b u d e  l s r a e l i t ů m  v z a j e t í  m e z i  po -  
h a n y  j í s t i  nečisté pokrm y. Zm írněný rozkaz druhý, jejž Ez vykonal, postrádá 
náznačného významu. (Buzy).

V. ls- srv. s v. 13. — ״ s í l u “ =  oporu, slovně ״h ů l “, ježto  chléb srdce lidské 
p o s i l u j e ,  podporuje jako hůl pocestného. Srv. 4 Král 25, 3; Jer 38, 9; P láč 2, 
v s״ — .20 t a r o s t l i v o s t i “ hrozíce se  věcí příštích, sm rti hlady, zajetí pozůstalých 
atd. Srv. Lv 26, 26. —
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piti budou, 17aby, až se jim nedostávati bude chleba a vody, padl 
bratr na bratra, a ve svých nepravostech aby uchřadli.

H l a v a  5. — 1A ty, synu člověkův, vezmi sobě meč ostrý (jako 
břitvu), holící vlasy; vezmi jej a veď jej přes hlavu i přes bradu svou; 
pak si vezmi váhu na váženi a rozděl je. “Třetinu spal ohněm pro- 
střed města, až vyprší dny obležení; třetinu vezmi a zesekej ji mečem 
vůkol něho; třetinu pak zbývající rozptyl do větru; a já vytasím po 
nich meč. 3 A vezmi tamodtud něco málo a zavaž to do cípu roucha 
svého. * Z těch pak opět vezmi, uvrhni je do prostřed ohně, a spal je 
ohněm ; z toho vyjde oheň na všecek dům Israelův.״

*

V. 17- ״b r a t r  n a  b r a t r a “, u  něhož hledal m arně skývu chleba. — ״u c h ř a d l i “ 
hladem  a nemocemi z něho. — Buzy se  dom nívá, že vv hl 4 dlužno přem ístiti 
tak to : v. 1—8. 9 b (?), 10 n. 16 n. 9 a. 12— 15. Tím získává velm i mnoho souvislost 
■a časový postup ; náznaky 9 b . 1 0 n. 1 6 n předobrazují o b l é h á n í  Jerusalem a, 
náznaky 9a 12—15. p ředobrazují zajetí m ezi n e č i s t ý m  i pohany. — V. 9 a zn í: 
״ A ty  v e z m i  s o b ě  p š e n i c e . . .  d e j  t o  d o  j e d n é  n á d o b y ,  a n a d ě l e j  s i  
c h l e b ů “. O statek, t. j. 9 b  přek ládá Buzy: ״ Z a  d n ů ,  z a  k t e r ý c h  z ů s t a n e š  
l e ž e t i  n a  b o k u  . . .  [ d n ů  b u d e š  t o  j í s t i  (glosa?)]. Ez leže nehybně na  boku 
9b mohl velm i dobře jísti odvážený chléb a  piti odm ěřenou vodu (v. 10η). Byly 
ted y  oba naznačené úkony (poloha na boku a  odm ěřená strava) s o u č a s n é .  Za to 
nebylo možno Ezechielovi, ležícím u nehybně na boku (tom i onom) míchati obilí 
(v . 9 a ) , mlíti je v mouku a  péci z ní na kravském  lejnu chléb (v. 9 a  12—15); 
tento  úkon , naznačující příští zajetí, Ez vykonal buď prve nežli si na bok lehl, 
nebo  — a to jest pravdě podobnější — později, když byl pokání na bocích již 
dokonal, nejspíše tehdy, kdy mu bylo přikázáno, co vypravuje níže 12, 18. — Ez. 
napsal tyto úkony (4, 9a, 12—15), podle toho, jak se  byly sběhiy. N eznám ý p ísař 
v l o ž i l  z l o m e k ,  na něm ž napsány byly, d o  h l  č t v r t é ,  kde nalezl úkony po- 
dobné (v. 10 n). P ři tom zprávu o odm ěřeném  pokrm u a nápoji roztrh l na dva 
kusy ; první kus (v. 10n) oddělil od druhého (v 16n), a  krom ě toho zprávu o smí- 
šeném  obilí (v. 9 a )  položil p ř e d  náznak odm ěřené stravy (v. 1 0 n), čím ž vznikl 
dojem , že jsou tu slity, sm íšeny dva úkony venkoncem  odlišné. — Přem ístění, jež 
Buzy navrhuje, zachovává původnost všech složek této malé sbírky a spolu činí 
zadost oprávněným  požadavkům  kritiky. To přem ístění (rekonstrukce) potvrzuje 
dávný nález, že pam átky bsz  časových údajů (u Ez) netřeba nutně k lásti do času 
nejbližši (předchozí) pam átky s časovým údajem , ale že dobu každého nedatova- 
ného úryvku dlužno vyšetřovati s největší pečlivosti p ř í p a d  o d  p ř í p a d u .  (Buzy).

Hl. 5. — V. i.-* , líčí poslední náznačný čin z té to  řady (3, 22—5, 4): osud 
obyvatelstva jerusalem ského za obléhání a po něm. — Jako vlas a vous krášlí m uže, 
tak chtěl Hospodin, aby národ vyvolený byl ozdobou jeho (Hospod i na ) . . .  Srv. 
o p a s e k  J e r e m j á š ů v  Jer 13, 1 nn.  — E z  tu p ř e d s t a v u j e  H o s p o d i n a .  Srv. 
výše 4, 3. 7. (Podle jiných město).

V. 1- O strý meč má tu konati služby b ř i t v y  h o l i č o v y  (hebr.). — ״ j e “ vlasy 
a  vousy. — Meč i břitva znam enají hrůzy válečné. Srv. Is 7,20. — ״v á h y “ =  misky. — 
Váhy =  náznak s p r a v e d l n o s t i .  —

V. 2- Hospodin bude třetí třetinu ״  t a s e n ý m  m e č e m “ stíhat!, t. j. hrůzam i 
válečnými. — Zdá se  však, že ״ a  j á  v y t a s í m  p o  n i c h  m e č “ jest glosa, jež 
vnikla sem  z v. 12. — ״ a ž  v y p r š í  d n y “, po které měl Ez znázorňovati obléhání 
Jerusalem a.

V. 3- ״ t a m o d t u d “ =  ze zemí, do kterých vítr rozptýlil tře tí třetinu vlasů 
a  vousů. — ״ d o  č i p u  s v é h o  r o u c h a “, t. j. za  ňadra, za njjpiž staří leccos, na 
čem jim záleželo , nosívali. — T oto n״  ě c o  m á l o “ znam ená zbytek, jenž přečká 
zajetí, o nějž Bůh bude pečovati, jejž ponese takořka na srdci, a  k terý  zavede 
zp ě t do vlasti.

V. 4- ״Z t ě c h  p a k “ chovaných za ňaďry, jež zobrazují zajatce, k teří se  vrátí 
do  vlasti. Ani ti však nebudou všichni svatí, i bude třeba ohněm trestů  Božích 
je ničiti, aby zbyl lid dokonale svatý  na časy M esiášovy; ten oheň bude od ná- 
v ra tu  ustavičně více m éně hořeti, jád ro  Israele od bezbožníků očišťovati, aby 
konečně r. 70 po Kr zachvátil všecek národ Israelův, který se zpronevěřil Hospo-
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6 Toto pravi Pán Bůh:
;To jest Jerusalem״
mezi národy postavil jsem jej
a vůkol něho země.

6 Ale vzepřel se mým ustanovením, 
že byl bezbožnější nežli pohané;
(vzepřel se) mým přikázáním více nežli země, 
jež jsou kolem něho.
Neboť ustanovení má zavrhli, 
a v mých příkazech nechodili.

7 Pročež toto praví Pán Bůh:
 ,Protože jste předstihli pohany, kteří vůkol vás jsou״
že jste v mých příkazech nechodili, 
a ustanovení mých nečinili, 
že jste podle ustanovení (mých) ani jako pohané, 
kteří jsou vůkol vás, nečinili:,

8 proto praví Pán Bůh toto:
,Aj, já (chystám se) na tebe״
a já sám uplatním prostřed tebe 
ustanovení (má) před očima pohanů.

dinu, nepřijav M esiáše, jejž byl mu sliboval a  nyní poslal. (Pád  Jerusalem a a sa- 
m ostatnosti židovské za  T ita). — S v. 1.—4. souvisí v. 12. — Úkon tu vypsaný 
m ěl Ez vykonati, až po době nehybného ležení na tom  onom boku (hl 4) nabude 
zase  volnosti v pohybu, až bude zbaven pout, o nichž byla řeč výše. První třetinu 
vlasů má prorok spáliti na cihle, na níž byl vyobrazil obležený Je ru sa lem ; druhou 
třetinu má rozsekati na téže  cihle kolem narýsovaného Jerusalem a; tře tí třetinu, 
z níž má něco málo uschovati (za ňadry pod pláštěm  nebo pod kefijí na hlavě), 
m á rozptýliti do větru. — Slova ״ z t o h o  v y j d e  o h e ň “ bývají pokládána za 
glosu (Buzy po jiných) a ze LXX bývá přibíráno ״ a ř e k n e š “ všem u domu Israe- 
lovu. Ano Buzy má z dostatečných důvodů za  to , že o b a  v v  3 n  j s o u  g l o s y  
Z vlasů do větru rozptýlených nesnadno sbírati nějaký zbytek, o něm ž nemluví, 
ani v. 12 níže. Odmyslím e-lí si v. 3 n jest náznačný úkon i význam jeho velmi 
p rostý : J a k o  m á  E z  s p á l i t i  j e d n u  t ř e t i n u  s v ý c h  v l a s ů  n a  c i h l e ,  z n á -  
z o r ň u j í c í  o b l e ž e n ý  J e r u s a l e m ,  d r u h o u  r o z s e k a t i  m e č e m  a t ř e t í  d á t i  
v ě t r u  r o z v á t i :  t a k  j e d n a  č á s t  o b y v a t e l s t v a  J e r u s a l e m a  z a h y n e  v e  
m ě s t ě  h l a d e m  a m o r e m ,  d r u h á  p o d l e h n e  m e č i ,  t ř e t í  b u d e o d v e d e n a  
d o  z a j e t í  (Buzy).

V. B· Co byl Ez dosud (4, 1—5, 4) předpovídal náznačným i ú k o n y ,  to před- 
povídá nyní s l o v y . T״ —  0“ =  náznaky výše uvedené, zejm éna m ěsto na hliněné 
desce vyobrazené. — J e r u s a l e m  pro svůj význam v dějinách lidské spásy byl 
s t ř e d i s k e m  c e l é h o  s v ě t a  (Srv níže 38, 12). Měl býti sídlem pravého nábo- 
ženství, p ravé zbožnosti a mravnosti. Avšak zvrhl se!

V. 6- Srv. na př. doby M a ň a s o v y  4 Král 21, 9; 2 P a r 33, 9. — O ״u s t a -  
n o v e n í c h  (soudech) a p ř í k a z e c h  B o ž í c h “ m luvívá často Pentateuch. Srv. Ex
15, 25; Lv 18, 4 n. 26; 19, 37; 20, 22; 25, 18; Nm 9, 3; D t 4 , 1  ,5 ;4 5  .־ 1. 5. 8. 14. 
31. a jj. — K ״c h o d i t i  v p ř í k a z e c h “ srv. Lv 18, 3: 20, 23; 26, 43. — K ״ú s t a -  
n o v e n í  z a v r c i “ Lv 26, 43. (Knaoenbauer). — Ani tolik (dobrého) neučinili, kolik 
pohané, kteří (psaného) zákona neměli. (M alvenda f  1628).

V. 7- ״ p ř e d s t i h l i “ zpurností. — Srv. Ž 2, 1. — ״u s t a n o v e n í “, jež pohané 
zachovávali, byl p ř i r o z e n ý  z á k o n ,  který měli zapsaný  v srdcích, a  který jim 
ukládal, v ě r n é  plniti, co byli komu slíbili. I pohané činili mnoho dobrého vedeni 
jsouce hlasem  přirozeného zákona. Judovci napodobovali jejich neřesti, ne však 
ctnosti. Srv níže 11, 12. (Schmalzl). Srv. Řím 2, 14; Jer 2, 10n. —

V. 8- Ježto ustanovení Božích neuplatňovali, neuskutečňovali dosud Judovci, 
uplatní, uskuteční je  nyní H ospodin tím, že učini zadost spravedlnosti, kterou
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9 Učiním v tobě, čeho jsem (dosud) neučinil, 
a čemu podobného již neučiním
— to pro všecky ohavnosti tvé.

10 Protož otcové budou jísti syny prostřed tebe 
a synové jisti budou otce své;
uplatním v tobě ustanovení (má) 
a rozvěji všecky zbytky tvé na všecky strany světa.

11 Protož praví Pán Búh: Jakože živ jsem!
Za to, že jsi poskvrnil svatyni mou
všelijakými zločiny a všelijakými ohavnostmi svými: 
zajisté také já rozdrtím tebe,
a neodpustí tobě oko mé, aniž slituji se (nad tebou).

la Třetina tebe morem zemře a hladem zhyne uprostřed tebe; 
třetina tebe mečem padne vůkol tebe; 
třetí pak díl tebe na všecky strany světa rozptýlím, 
a meč z pochvy vytrhnu po nich,

13 Vyléji svůj hněv,
ukojím roztrpčenost svou na nich, a potěším se; 
i zvědí, že já Hospodin mluvil jsem to v horlivosti své, 
až vyleji svou roztrpčenost na ně. 

u Učiním tě pouští,
pohanou národům, kteří jsou vůkol tebe, 
před obličejem každého tudy jdoucího.

Judovci porušili, nedbavše jich. Učiní tak  p ř e d  p o h a n y ,  aby i ti se  přesvědčili, 
že  Bůh Israelův nenechá bez tre s tu  zpronevěru těch, s nim iž vešel ve sm louvu; 
af i pohané žasnou nad hrůzam i spravedlnosti Boží. — Srv. Ex 12, 12; Nm 33, 4.

V. 9- Jako Judovci hřešili více nežli pohané, tak budou i citelněji potrestáni 
než jíní národové. T a hrozba se splnila při pádu Jerusalem a r. 587 před  Kr., 
pozdéji r. 70 po Kr., kdy dobyli Jerusalem a Římané, a splní se na konci světa. — 
Srv. Mt 24, 21. —

V. 10- Hrůzami takového hladu, naznačeného výše 4, 9 n . hrozil již Lv 26, 
29; Dt 28, 53. — N árodu, jemuž bylo slíbeno, že rozvěje pohany (D t 33, 17) po- 
hroženo, že bude sám  rozvát m ezi pohany D t 30, 4. — ״ u p l a t n í m  u s t á n o -  
v e n í “ =  vykonám soudy, jako výše ve v. 8.

V. ״v š e l i j a k ý m i  z l o č i n y  a “ není v LXX i možno býti pokládáno za 
glosu. — Poskvrňovali svatyni tím, že v ní stavěli modly (níže 8, 5.) nebo že 
z m odlářské svatyně běhali přím o do svatyně Hospodinovy. Srv. níže 23, 38 n .— 
״ r o z d r t í m “ nebo ״z a v r h u “, jako jsi zavrhl ty mne. ״ r o z d r t i t i “ (případně 
oholiti, vyhladiti) možno vztahovati na c h r á m ,  jenž bude zbořen. — ״n e s l i t u j i  
s e  n a d  t e b o u “, jak již bylo naznačeno železnou plotnou výše 4, 3. — ״t e b e “ 
Jerusalem e!

V. 1a- Srv. 5, 2 n . — I zaja tce bude Pán stíhati taseným  mečem! Srv. Lv 26, 33
V. 3נ· Člověk, mající sm ysl pro spravedlnost, dosahuje vniterného uspokojení 

a útěchy, vidí-li, že se sp raved lnosti s tává  zadost, jako ho prve  rm outilo, když 
viděl, že se  děje veřejné bezpráví, aniž je kdo trestá  a  tím zam ezuje. Větší jes t 
b o l e s t  a  případně ú t ě c h a  z á k o n o d á rc e , vidí-li, že zákonem  jeho pohrdají 
nebo že se uplatňuje aspoň  tre st, stanovený na jeho rušitele (sankce). — Srv. Is
1, 24. — D t 28, 63. — ״ z v ě d  1“ =  zakusí na své kůži, přesvědčí se v h״ — . o r -  
l i v o s t i “ pro svou čest, k terá Boha pudí, aby nenechal bez trestu , nedostává-li 
se  mu povinné cti. — T a h״  o r l i v o s t “ jes t záruka, že splní, čím v ní hrozil. Srv. 
Is 9, 7; Joel 2, 18; Zach 1, 14.
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16 Budeš na pohanu, na potupu,
na výstrahu a na úžas mezi národy, 
kteří jsou vůkol tebe, 
až vykonám na tobě soudy ve hněvu 
a v rozhořčeni a v roztrpčených trestech —

16 já, Hospodin, mluvil jsem to —
až vystřelím nejhorší střely hladu na ně, 
které budou smrtelné 
a které pošlu, abych vás vyhubil;
až hlad na vás nakupím, a zlomím mezi vámi silu chleba.

17 Pošlu na vás hlad
a zvěř nejhorší až do vyhubení; 
mor a krev půjde přes tebe, 
a meč uvedu na tebe.
Já, Hospodin, mluvil jsem to.“

H l a v a  6.

1 Hospodin mne oslovil a řekl: 
a ״ Synu člověkův, upři tvář svou k horám Israelovým, 

prorokuj proti nim, 3a rci:
Hory Israelovy, slyšte slovo Pána Boha!

Toto praví Pán Bůh horám a pahorkům, 
skalním žlabinám a údolím:
Aj, já uvedu na vás meč, 
pohubím výšiny vaše,

4 zbořím oltáře vaše,
ztroskotány budou sochy vaše, 
a svrhu zbité vaše před modly vaše.

V. 16n■ H rozba č t y ř m i  pohrom am i: hladem , m orem , válkou a  dravou zvěří, 
k terá  se rozhostí v liduprázdných krajinách, a ohrožuje i poslední zbytky obyva- 
telstva. — ״ č t y ř i “ =  náznak v e š k e r o s t i .  — Dravou zvěří hrozil již Lv 26, 22; 
D t 32, 24. — O ״h l a d u “ viz P láč 2, 20; 4, 10; B ar 2, 3. — O š í p e c h  h l a d u  
srv. D t 32, 23. — ״ O s í l e  c h l e b a “ srv. výše 4, 16. — ״ k r e v “ prolitá v bra tro - 
vražedných bojích. — ״J á  H o s p o d i n “ ručím svým božstvím  za to, že se  splní, 
čím hrozím. T a  slova — to! božská pečef, jež předešlou  řeč zakončuje tím, že jí 
dodává nejvyšší hodnověrnosti.

H1.6. — V .1· D osud mířil Ez svými hrozbam i n a  m ě s t o , n y n í  počíná je roz- 
šiřovati na celé J u d s k o ,  jež bylo všecko poskvrněno m odlářstvím  (výše 5, 11), 

V. 2- ״k h o r á m I s r a e l s k ý m “ =  k hornaté Palestině (z nížiny Babylonské). — 
Na horách bývaly svatyně, ve kterých Israelité konali bohoslužbu Hospodinovi 
způsobem  nezákonitým , nebo dokonce ke cti model. — ״u p ř i t i  t v á ř “, zrak přísný 
a  pevný, jak žádá obsah následujících hrozeb.

V. Sn- ״ m e č “ =  hrůzy válečné stihnou m ísta a nástro je  m odlářství spolu 
s m odláři. Srv. G n 3, 17; Řím 8, 19. — O ״v ý š i n á c h “ (bám óth) srv. D t 12, 2. — 
״ s o c h y  v a š e “ =  s l o u p y  k e  c t i  b o h a  s l u n c e ;  viz o nich Is 17, 8; 27, 9;
2 P a r 14, 4; 34, 4. 7 ; stávaly na oltářích vedle nich. — V údolích při potocích 
bývaly posvátné háje, posvátné stromy, ašery. Srv. Sdc 6, 25 n ; Ex 34, 13. —
V údolí B e n - H i n n o m  byl pověstný oltář Molochův. Viz 4 Král 23, 10; Jer 7, 31 n ; 
19 ,6 ״ — .17—11. M o d l y “ slují tu  hebr. ״ g i l l ú l í m , “ což m ůže znam enati ״ K a l y “. —
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‘ Položím mrtvoly synů Israelových před sochy vaše, 
a rozptýlím kosti vaše okolo oltářů vašich

6 ve všech sídlech vašich.

Města zpuštěna budou, 
výšiny budou zbořeny, 
za své vezmou oltáře vaše, 
budou polámány; 
veta bude po modlách vašich, 
pobořeny budou chrámy vaše, 
a vyhlazena budou dila vaše.

7 Padnou zabití prostřed vás,
i zvíte, že já jsem Hospodin!

8 Avšak zůstavím z vás některé, kteří ujdou meče, 
mezi pohany, až vás rozptýlím do zemí (cizích).

* I vzpomínati budou na mne vysvobozenci vaši mezi pohany, 
k nimž do zajetí odvedeni byli;
neboť zlomím srdce jejich smilné, jež odpadlo ode mne, 
(zlomím) oči jejich smilně se poohlédající po svých modlách,
i zoškliví si sami sebe pro zlé věci, 
jež činili k vůli všem ohavnostem svým.

10 A zvědí, že já Hospodin ne nadarmo jsem mluvil, 
že jim učiním to zlé.

11 Toto praví Pán Bůh:
Práskni rukou, dupni nohou, a rci ״Běda“ 
pro všecky ohavnosti hříchů domu Israelova!
Nebof mečem, hladem a morem dlužno jim padnout.

12 Kdo daleko jest, umře morem, 
a kdo blízko, mečem padne,
a kdo zůstane a obležen bude, umře hladem; 
tak vyliji hněv svůj na ně.

V. 5- ״p o l o ž í m  . . . s o c h y  v a š e “ není v LXX, opakuje větu předchozí, 
i zdá  se  býti glosou. — Tím hrozil již v  Lv 26, 30. — M odlářům  nedostane  se  
slušného pohřbu; jako padali za  živa p řed  modlami, tak budou padati p řed  nimi 
také mečem nepřítelovým. U káže se názorně nicota model i m odlářství.

V. 6n. srv. s Lv 26, 30—33. — ״ H o s p o d i n “ nejvýš věrný, jenž neum írá, 
plní pokolením příštím , co sliboval nebo čím byl hrozil předkům , když byl prve 
dlouho, dlouho shovíval. — M ísto ״c h r á m y “ hebr. ״ s l o u p y  s l u n c e “ jako výše 
ve v. 4. — ״d í l a  (výrobky) v a š e  =  m o d l y .  —

V. 8n. ״ z l o m i t i  s r d c e “ =  pohnouti je k lítosti. — ״ s m i  1 n é “ =  k m odlář- 
stvi náchylné, ježto sm ilstvo (cizoložství) znam ená obrazně m odlářství. — O dvrátí 
se od hříchu a přilnou k H ospodinu, což bylo podle vůle Boží ovoce všech trestů .

V. 10- Svou zkušeností se  přesvědčí, že nebyli stiženi Božími tresty  ani 
nespravedlivě ani neužitečně; neboť bezbožnost ukazuje spravedlnost a pokání 
(ukazuje) užitečnost. (Teodoret).

V. ״ - R u c e  člověk s p r á s k n e ,  když se  něčeho zhrozí, d u p á  n o h o u ,  když 
se  na něco hněvá. P rorok má ustrnouti nad zločiny Judovců a rozhorčiti se na ně. —

V. ג2· ״ d a l e k o “ bitevní vřavy. — ״ z ů s t a n e “, zachrání se tím, že  uteče 
se  p řed  příchodem nepřítelovým d o  m ě s t a  a v n ě m  bude ״o b l e ž e n “.
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13 Zvíte, že já jsem Hospodin,
když budou zbití vaši mezi modlami vašimi,
vůkol oltářů vašich,
na každém vysokém pahorku,
na každém horském vrchu,
pod každým stromem hájovým,
pod každým dubem ratolestným
a na (každém) místě, na němž zapalovali
vonná kadidla všem svým modlám.

14 Vztáhnu ruku svou na ně,
a učiním zemi pustou a opuštěnou 
od pouště až do Ribly, 
kdekoliv mají svá sídla, 
i zvědí, že já jsem Hospodin.“

H l a v a  7.

1 Hospodin mne oslovil a řekl:
״ 2 A ty, synu člověkův, toto praví Pán Bůh 

zemi Israelově:
Konec přichází, přichází konec 
na (všecky) čtyři strany země.

3 Nyní přichází konec na tebe, 
vypustím hněv svůj na tebe; 
souditi budu tebe podle cest tvých
a postavím proti tobě všecky ohavnosti tvé.

* Neodpustí oko mé tobě, neslituji se, 
ale mravy tvé položím na tebe; 
ohavnosti tvé prostřed tebe budou; 
i zvíte, že já jsem Hospodin.

V. 13· Srv. D t 12, 2; 3 Král 14, 23; 4 Král 16, 4; 2 P a r 28, 4; Jer 3, 6; Os
n״ — .6 ,4 a  k a ž d é m  h o r s k é m  v r c h u “ a ״  p o d  k a ž d ý m  d u b e m  (terebintem ) 
r a t o l e s t n ý m “ není v LXX i může býti pokládáno za  glosu.

V. 14- ״o d  p o u š t ě “ na jihu Palestiny. —  R i b l znám ־1 é m ěsto v Sýrii 
(E m atsku)1 Srv. Jer 39, 5; 52, 9. 26. V zdálená a neobvyklá ta to  severní hranice Pa- 
lestiny m á naznačit!, že celá Palestina od jihu až do nejzazšího severu bude 
pohrom ou stižena. Již |e r navrhl čísti ״R i b l a “ m ísto porušeného D e b l a t h a .  — 

Hl. 7. — Proroctví o zkáze Jerusalem a vyznívá žalozpěvem , jejž možno 
rozděliti na še s t částí: I. (7, 1—4), II. (5—9), 111.(10—13), IV. (14—18), V. (19—22),
VI. (23—27). Základní tou té písně jes t: K o n e c  j e s t  j i ž  t u  Žalozpěv opakuje 
a rozvinuje, co bylo dosud řečeno o příčinách a účincích zkázy Jerusalem a, jakož
i o okolnostech, jež  ji budou provázeti. (Schmalzl).

V. x. LXX má za ״  synu člověkův“ slovíčko ״r c i “, jehož význam rozum í se 
tu  sám  sebou: co zde  prorok od Boha slyší, to  má oznám iti svým posluchačům .— 
J u d s k o  představovalo tehdy se svým obyvatelstvem  všecek národ israelský, 
proto sluje tu ״z e m ě  I s r a e l o v a “. —

V. podává obsah (téma) celého truchlozpěvu. — ״ p o s t a v í m  p r o t i  
t o b ě “ jako nepřítele trestajícího, jejž na tebe uvedu (hebr.). — V. 4 a  srov. s 5, 
11b. — ״p o l o ž í m  n a  t e b e “ =  přivedu na tebe tresty  za ně. — ״m r a v y “ 
slovně: ״cesty“. — ״o h a v n o s t i  b u d o u  u p r o s t ř e d “ judska, až se  vybijí svou 
trestnosií před  očim a všech. — V. 3 n  opakuje bezm ála slovně níže v. 8n . Možno, 
že tam odtud vepsány byly sem , že  tedy původně v. 5. souvisel s v. 2.
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5 Toto praví Pán Bůh:
Trápení nevídané, trápení
— ejhle — přichází.

6 Konec přichází, přichází konec, 
vzbudil se proti tobě,
aj, hle, přichází.

7 Přichází zkáza na tebe, 
obyvateli země;
přichází čas, blízko jest den zabíjení 
a ne jásotu na horách.

8 Nyní z blízka vyliji hněv svůj na tě
a vyčerpám rozhořčenost svou na tobě; 
budu tě souditi podle cest tvých, 
vložfm na tebe všecky tvé nešlechetnosti;

9 neodpustí oko mé, neslituje se, 
ale mravy tvé položím na tebe,
a ohavnosti tvé prostřed tebe budou, i zvíte, 
že já Hospodin jsem ten, jenž tepe.

10 Ejhle, den ten, ejhle, přichází! 
Vzešla zkáza, zkvetl prut, 
vypučela se pýcha;

11 násilí vzrostlo v prut 
na bezbožnost.

Nic z nich nezbude, 
nic z národa,

V. 5- ״ n e v í d a n é “, ojedinělé, jak již bylo zřetelněji řečeno výše 5, 9.
V. 6- Konečná zkáza (kterou shovívavost Boží oddalovala), jakoby s p a l a ,  

dlouho nepřicházejíc, leď však se  p r o b u d i l a  a jistojistě brzy dorazí! V. 5 n  jes t 
v LXX kratší. —

V. 7- ״z e m ě “ Judské. — ״ j á s o t  n a  h o r á c h “ se rozléhal, když tam  Judovci 
konali m odloslužbu, výskajíce radostí a  zpívajíce jako za dob vinobraní nebo 
šlapání hroznů v lisu ( hédád“)· M״ ísto jáso tu  bude se rozléhati po horách ״ r y k  
v á l e č n ý “ (hebr.) a  sténání ran ěn ý ch (= ״ : zabíjeni“). Srv. Is 16, 10; Jer 25, 30; 3, 23.

V. an· zni bezm ála tak jako výše v. 3 n . — rz b l í z k a “ časově: b rzy , co 
nevidět. — ״Počítám e-li od pátého roku vyhnanství krále Jechonjáše až do devá- 
tého roku krála Sedekjáše, kdy p řišel N abuchodonosor a  obsadil Jerusalem , zů- 
stávají uprostřed  tři roky. Pro to  právem  jes t řečeno ״ Nyní z blízka . .  .; nebudu 
ti předpovídati co přijíti má, an iž  budu ti hroziti tím , co za dlouho se s tan e ; 
nyní splním na tobě hněv sv ů j“ (Jer). — Tehdy, až zakusíte mou spravedlnost, 
poznáte, že jsem  Bůh. (Pintus).

V. 10- , V z e š l a “ jako símě. — ״p r u t “ jest metla Boží (Is 9, 4), říše  C haldská, 
nedávno založená (Viz I. sv. str. 1210). T en prut ״vzkvetl“ (Srv. Jer 1, 11 n) 
a přinese ovoce: trestnou zkázu Judska. — , p ý c h a “ =  zpupnost a násilnictví 
(v. 11) Chaldů. Srv. Jer 50, 31.

V. ״· ״ n a  b e z b o ž n o s t “ Judovců. — ״ N i c  z n i c h  n e z b u d e “ řečeno 
nadsázkou. — O ״ j á s o t u “ srv. výše v. 7. — ״ o p o č i n k u “ vykládá Je r: ,N e  
pokoj, ale věčné zajetí bude údělem jejich.“ — Hebr. m ísto ״ o d p o č i n k u “ má :  
l e s k u  (nádhery). — V. 10η značně se odchyluje od LXX. — M ísto ״ z n á r o d a “ 
možno překládati: ״ z m n o ž s t v í “ obyvatelstva, bohatství, nádhery atd . Srv. 
Is 60, 2. —
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nic z jásotu jejich, 
a nebudou míti odpočinku.

12 Přišel čas, blízko jest den.
Kdo kupuje, ať se neveselí, 
a kdo prodává, ať nekvílí, 
ježto hněv přijde
na veškeren lid její.

13 Neboť kdo prodává 
nevrátí se k tomu, 
co byl prodal,
třebas byl život jejich mezi živými (zachován); 
neboť proroctví proti všemu jejímu národu se nezvrátí, 
a život nikoho nebude nepravostí jeho posilněn.

14 Trubte (si) na roh a všichni ať se připravuji, 
ale nebude, kdo by do boje táhl,
neboť hněv můj přichází 
na všecek lid její.

15 Meč (zuří) venku, 
mor a hlad uvnitř; 
kdo jest na poli, 
umirá mečem,
a kteří jsou ve městě, 
mofem a hladem jsou sežlráni.

16 A budou-li zachováni uprchlíci, 
budou na horách jako údolní holubice,

V. 12- ״č a s d״ ,“ e n “ soudu a  trestu . — Kupec nem á se  veseliti, že nabyl 
nového majetku, ježto  ho brzy pozbude. — Kdo byl donucen z bídy svůj m ajetek 
prodati, ať toho neželí, ježto  by si jej do zajetí bez toho nem ohl odnésti, a příštího 
roku milostného nebude ještě doma, nýbrž v zajetí. Řeč je tu  o nemovitém ma- 
jetku, o něm ž viz Lv 25, 14 nn 25. 27 n. — Bude tedy zajetí trvati dlouho . . . — 
״ j e j í “ zem ě Judské (v. 2).

V. 13- ״ j e j i c h “ prodávajících i kupujících. — ״n e v r á t í  s e “ ke svém u 
majetku, třebas by se  dožil příštího jubilejního roku (viz výše k v. 12). — ״ Pr°- 
roctví proti všem u n á rodu“ zem ě Judské ( ״ — jejím u“) nebo ״p r o t i  v š e m u  
m n o ž s t v í  j e j í m u “ vysloveno výše ve v. 11. S rv .Je r 25, 9 n ״ — . n e z v r á t í  s e “, 
ježto nem ůže se  nesplniti. Srv. Is 45, 23. — ״ ž i v o t  n i k o h o  n e b u d e  n e p r a -  
v o s t í  jeho p o s i l n ě n “ t. j. nikdo hříchem delšího života ani blahobytu nem ůže 
si zjednati. —

V. 14- M arné všecko zbrojení! Nebudeť bojovníků silných, dobře živených 
a  nebojácných. — Srv. Lv 26, 17; D t 32, 30. Slova ״T r u b t e  s i . . . “ na poplach 
jsou řečena štiplavě (sarkasticky). — ״h n ě v “ Boží nažene jim s t r a c h u ,  a hla- 
dem je s e s i a b í .  — ,· je jí“ zem ě Judské (v. 2). — M ísto ״ l i d “ možno překládati 
m״ n o ž s t v í “ ve sm yslu naznačeném  výše k v. 11 n. — O statně ״n e b o f  h n ě v . . .  
j e j í “ v LXX není, možno tedy, že je to  glosa. —

V. 16- Srv. výše 5, 12. — ״v e n k u “ mimo obležený Jerusalem u״ — . v n i t ř “ 
v obleženém  Jerusalem ě. Srv. 6, 12. —

V. 16- Holub, hnízdící v údolích a  žlabinách, aby se  nestal kořistí jes třá - 
bovou, je s t obraz p l a c h o s t i ,  bázlivosti a Výchoďan slyší v jeho vrkání výraz 
b o l e s t i .  Komu se  podaří utéci na hory, bude tam potulovati se p l n ý  s t r a c h u  
a n á ř k u .  Srv. Jer 48, 28; Is 2, 19; 38, 14.
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každý se bude třásti, 
každý pro svou nepravost.

17 Každá ruka ochabne, a každé koleno poteče 
množstvím vody.

18 I přepáší se žínicemi, 
strach je přikryje,
na každé tváři bude zahanbení, 
a na všech hlavách jejich lysina.

19 Stříbro své budou vyhazovat na ulici 
a zlato budou míti za svinstvo.
Stříbro a zlato jejich nebude moci jich vysvoboditi 
v den Hospodinova hněvu.

Hladu svého (Um) nenasytí, 
a břicha jejich nebudou naplněna; 
neboť stalo se jim podnětem 
k nepravosti jejich.

20 Okrasy svých šperků použili k pýše, 
obrazů ohav svých a soch z toho nadělali; 
protož obrátil jsem jim to v svinstvo,

21 a dám to rukám cizích v plen, 
a bezbožníkům země za kořist, 
i znesvětí to.

21 Neboť odvrátím tvář svou od nich, 
že znesvětí svatyni (mou); 
vejdou do ní lupiči 
a znesvětí ji.

23 Udělej pouta!
Neboť země jest plná krevní viny 
a město plné násilí.

V. 17- ״o c h a b n e “, ježto hrůzou z t r n e .  — K o l e n a ,  jež byla pokládána za  
sídlo síly, budou se  slabostí chviti, budou se takořka jako voda rozplývat!; tak 
z m ě k n o u .  Srv. Jos 7, 5; Ž 21, 15; Job 4, 4 ; Ž 108, 24; Is 33, 3.

V. 18- Známky s m u t k u .  Srv. ls 15, 2; Jer 48, 37; Am 8, 10; Mich 1, 16.
V. 19- Zlato a stříbro jích nenasytí, z neštěstí nevykoupí, naopak nepřítele 

přivábí! Co starostí, práce i h ř í c h ů  je stálo, a nic jim nyní nepomáhá. Vzniká 
v nich odpor ke kovu, na něm ž lpí kletba a pioto jej vyhjzují na ulici, pokládá- 
jíce jej za  věc odpornou jako jest čmýra svinstvo). Srv. Lv 12, 2. 5; 15, 19.
20. 24. — To bohatství svedlo je k tomu, že zbujněli, že se vzpírali proti sam ém u 
Bohu. — ״S t ř í b r o  a z l a t o  . . .  H o s p o d i n o v a  h n ě v u “ není v LXX i zdá  se 
býti glosa. —

V. 20- Bůh jim dal ty šperky, aby je jimi okrášlil, oni jich zneužili proti 
Bohu a  proto z okrasy stává se jim — ״ s v i n s t v o “. Srv. výše v. 19.

V. 21- Co Judovci mají, jes t všec o posvátný m a j e t e k  B o ž í ;  uloupí-li jej 
pohané, bude to s v a t o k r á d e ž .  Os 2, 9; ls 8, 8; 14, 25; níže Ez 16, 10 n. —

V. 22. Hospodin odvrátí od Judovců svou m i l o s t i v o u  tvář, a  následek 
toho bude, že Chgldové zaberou posvátnou zemi, m ěsto a zejm éna c h r á m !

V. 23- ״p o u t a “ na znamení, že Judovci budou spoutáni a odvedeni do zajetí. 
Srov. Jer 28, 13. — ״k r e v n i “ za  prolitou krev, vraždam i a  jinými křivdam i, jež 
bližním u ״ krev pily“. —
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** Nejhorší z národů přivedu, 
i zaberou domy jejich; 
konec učiním pýše mocných; 
zaberou svatyně jejich.

25 Až přijde úzkost, hledati budou pokoje, 
ale nebude ho.

28 Zarmoucení na zarmoucení přijde 
a zlověst na zlověst; 
i budou vidění žádati od proroka, 
ale kněz pozbude zákona, 
a starší rady.

37 Král bude kvíiiti,
kníže zahalí se smutkem, 
a ruce lidu země předěšeny budou.

Podle cesty jejich naložím s nimi, 
podle soudů jejich souditi je budu 
i zvědí, že já jsem Hospodin.

Druhá řada řečí: O příčině a ve lik osti sou d ů  B ožích
( h l l  8 - 1 1 ) .

O havnost m odlářství v Jerusalem ě (hi 8). Sm rt obyvatelstva jeho (hl 9). M ěsto 
spáleno, Bůh se chystá k odchodu (hl 10), O dchod Boha hrozícího (11, 1—12)

a slibujícího (11, 13—25).

H l a v a  8. — 1Šestého roku, šestého měsíce, pátý den (toho) 
měsíce, seděl jsem ve svém domě a starší judští seděli· přede mnou,

V. 24· Srv. D t 28, 50 .— Judovci se  domnívali ve své pýše, že jsou ״ m o c n i “, 
silni; co z té síly bude, řečeno bylo již ve v. 14. — M ísto druhého ״ z a b e r o u “ 
hebr.: ״z n e s v ě t í ״ — .“ s v a t y n ě “ =  všecky četné m ístnosti její. — Bůh svatyni 
■již nejmenuje ״ s v o u 5, ježto se z ní vystěhuje a vydá ji pohanům ; je to  svatyně 
» j e j i c h  .ježto jí přičítali magickou moc, která nedopustí, aby jí pohané znesvětili ״
Srv. Jer 7, 4; Mích 3, 11.

V. 26- ״ p o k o j “ =  blaho, spása.
V. 26- ״ v i d ě n í ‘ == prorocký výrok, rada, jak zp o h ro m y  vyváznout!; ale ne- 

dostane se  jim odpovědi. Srv. Os 3, 4; 9, 7; Am 8, 12; Ž 73, 9; P láč 2, 9. — 
Kněz, jenž měl vykládati zákon (Mal 2, 7) nebude věděti si rady, čím by ze zákona 
potěšil, čím by pomohl. Srv. Jer 18, 18.

V. 27- ״ c e s t y “ =  mravy. — Podle toho, jak nakládali se  zásadam i práva,;spra- 
vedlnosti a m ravnosti (z= ״podle soudů je.ich“) budou souzeni také sami. — Ho- 
spodin nejvýše v ě r n ý ,  jenž splni, čím byl hrozil. Věrný a  s p r a v e d l i v ý .

Hl. 8. — V. 1- M ísto ״š e s t é h o  m ě s í c e “ LXX má ״  p á t é h o “. — Šestý m ěsíc 
byl asi náš z á ř í  (roku 593 př. Kr.). Bylo t o r o k a d v a m ě s í c e p o  příkaze Božím, aby 
Ez ležel na boku, daném  výše 4, 4. Podle řeckého znění vypršelo již oněch 190 
(a 40) d n í  (4. 4 n ;  5, 1), i mohl Ez skutečně dom a ״s e d ě t i “. — Podle hebr. 
a  lat. lhůta 430 dní, po kterou měl Ez ležeti na boku ještě neuběhla, proto bylo 
by ״ seděti“ vykládati ve sm yslu širším ״ : d l í t i ״ — .“ s t a r š í  j u d š t í “ byli pohla- 
váři rodoví (šejkové) zajatců babylonských. — ״ Ruka Páně spočinula na Eze- 
chielovi“ =  dostalo se  mu u vytržení viděni, jež dále popisuje. Srv. 1, 3; 3 ,22. — 
Přítom ní starší byli svědky toho, že Ez upadl do vytržení (ekstase) i mohli snáze 
uvěřiti prorokovi, až  jim bude ličiti, co ״v i d ě l “ a  tu v íru  buditi v jiných svých 
souvěrcích. — ״ v e  s v é m  d ó m ě “ zachovávaje jakési dom ácí vězení, nařízené výše
3, 24; 4, 4n .
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i spočinula tu náhle na mně ruka Pána Boha; “ měl jsem vidění: 
ejhle — postava, jako bych viděl oheň; od toho, co vypadalo jako 
bedra její dolů, oheň; a od beder jejích vzhůru jakobych viděl lesk, 
jakobych patřil na čistec. 8A cosi jako vztažená ruka chopilo mne za 
kštici hlavy, a duch pozdvihl mne mezi zemi a nebe, a uvedl mne ve 
vidění Božím do Jerusalema ku bráně vnitřní, jež hledí na sever, kde 
byla postavena modla žárlivosti, aby budila žárlivost. 4 A hle, (zjevila 
se) tu velebnost Boha Israelova jako ve vidění, jež jsem měl na poli.

6I řekl mně: ״ Synu člověkův, pozdvihni oči k severu!“ I pozdvihl 
jsem oči k severu, a aj — na severu brány oltářové byla modla žár- 
livosti, právě u vchodu. * A řekl m ně: ״Synu člověkův, vidíš-Ii ty, co 
tito činí? Veliké ohavnosti, jež činí tuto dům Israelův, abych daleko 
se vzdálil od svatyně své? Avšak uvidíš ohavnosti ještě větší!“

7Poté zavedl mne ke vchodu do nádvoří; když jsem pohleděl,

V. 2- Místo prvního ״o h e n “ LXX lé p e ״ : m u ž e “. E z  v i d ě l  p o s t a v u  
m u ž e .  — Srv. výše 1, 27. — O ״ č i s t c i “ viz l, 4. — Podle Schmalzla znam ená 
״ o h e ň “ od beder dolu trestající s p r a v e d l n o s t  (9, 1—11, 12), kdežto silný 
lesk  od beder nahoru značí m i l o s t i v o u  s v a t o s t  Boží (11, 18—'24).

V. 3- Rčení ״c o s i  j a k o “ užívá Ez, aby zmírnil představu, že  má Bůh tělo  
lidské (antropom orfism us). Srv. 1, 5. (Schmalzl.) — Toliko ״v e  v i d ě n i  B o ž i m “ 
a n i k o l i  v e  s k u t e č n o s t i  byl Ez přenesen do chrám u jerusalem ského! — 
״ b r á n a  v n i t ř n í “, vedoucí z nádvoří vnějšího do vnitřního; níže ve v. 5. sluje 
״ b r á n a  o l t á ř e “ a ve 9, 2: h״  o r n í “. — Ez stojí v nádvoří vnitřním  a odtud hledí
řečenou branou k severu (v. 5. níže). — ״ m o d l a “ tam byla postavena za dob 
M a ň a s o v ý c h  podle 4 Král 21, 7. Snad se ještě na to Ez pam atoval. Ez bylo
tehdy 31 roků, Srv v. 1. — Josiáš dál ji odstraniti, později snad  byla tam  zase 
postavena, jak by mohl někdo vyvozovat! z v. 5. níže. — Byla to  nejsp íše  socha 
B a a l a  (nebo A s t a r t y ) .  — M odla budila ״ž á r l i v o s t “ Boha, jenž pokládal církev
S. z. za svou choť, od níž přísně žádal, aby jej j;d iného  ctila a m ilovala jakožto 
svého chotě; proto se hněval, když se  mu zpronevěřovala m odlářstvím , jež sluje 
(obrazně) ve S. z. ״ c i z o l o ž s t v í “ (smilstvo). Srv. Ex 20, 5; Os 12, 14.

V. i ■ Boha Israelova proti Baalovi (Astartě; bohu c i z í m u ,  jehož modla tam  
stála n״ — . a  p o l i “ =  v údolí, jako výše 3, 23.

V. δ· , b r á n a  o l t á ř o v á “ (název jinde se nevyskytující) nem ůže býti jiná 
nežli severní brána z nádvoří vnějšího do vnitřního, proti které stál oltář na  zá- 
palné oběti. T a brána byla příchozím  z Jerusalem a nejbližší, a  pro to  nejhojněji 
jí procházeli; krom ě toho byly žertvy, jež p )d le  zákona Lv 1, 11 měly býti zab í- 
jeny n a  s e v e r n í  s t r a n ě  o l t á ř e ,  nejvíce voděny z m ěsta branou touto. Ez stá l 
na jižním jejím konci a  branou viděl na její druhý konec a odtud dále do nádvoří 
vnějšího, kde stá la  blízko brány řečená modla. S i a d i t a  byla tu postavena proto, 
že  nejvíce věncích vcházelo p rávě touto branou, i bylo jim jíti kolem modly a jí 
s e  pokloniti.

V. 6. ״a b y c h  d a l e k  o s e v z d á l i l “ =  aby m ne odtud vyhnali. N ekonečné 
v e l e b n o s t i  Boha, jenž má s Israelem  smlouvu (v. 4) příčí se  m o d l á ř s t v  
v  chrám ě páchané tak, že jej zbaví zvláštní své př tom nosti a  vydá jej na pospas 
pohanům. — Srv. niže 11, 23. — ״ č i n í “ i činili, zejm éna za dob M aňasových. 
Ježto  m odlářství vůbec, tedy i ohavnosti páchané za M anasa ve chrám ě, bývá po- 
kládáno za  vínu národní (srv. níže hll 16, 23), za  kterou pykati bude Israel v z a - 
jetí, a  ježto Ez líčí tu v i d ě n í ,  v něm ž nebývá m inulost od přítom nosti přesně 
rozlišována, není jisto, byla-li tehdy, kdy Ez toto viděni měl, ve chrám ě skutečně 
m odla znova postavena, nebo ukazuje־li Bůh ve vidu Ezechielovi m odlářství 
v  chrám ě páchané již za dob M aňasových. Jisto však, že v J e r u s a l e m ě  za  
těchto dob Sedekjášových kvetlo m odlářství m i m o  c h r á m .  Srv. Je r 2, 1 0 nn;  
44, 18; i možno, že toto m odlářství, p á c h a n é  v e  s v a t é m  m ě s t ě ,  nedaleko 
H ospodinova sídla (chrámu), páchané od národa, jenž měl býti jeho (Hospodinovým ) 
knězem, bylo ve vidění Ezechielově přenešeno do chrámu.

V. 7- Ez stál dosud u jižního vchodu severní brány vnitřní; nyní p rošel 
bránu až k jejímu severním u východu, ústícím u se do vnějšího nádvoří — ״ k d y ž  
j s e m  p o h l e d ě l . . .  d o  s t ě n y “ není v LXX i mohlo by pokládáno býti za  glosu, 
je - l i  ta  věta původní, mohla by znam enati ona díra o tvor tajných skrýší, jeskyní, 
jakých používali modláři a pověrčiví za  věštírny; onou děrou bývalo slýchati h las
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aj, díra byla tam do stěny. 8A řekl mi: ״Synu člověkův, proraz tu 
stěnu!“ Když jsem ji prorazil, ukázaly se jedny dvéře. 9I řekl mi: 
 ,Vejdi, a viz ohavnosti nejhorší, jež tito zde činí!“ 10Všel isem tedy״
a viděl jsem — aj všelijaké podoby zeměplazů a zvířat, ohavy a vše- 
lijaké modly domu Israelova zobrazeny byly na stěně všudy vůkol. 
11A sedmdesát mužů ze starších domu Israelova — Jezoniáš, syn Sa- 
fanův, stál prostřed nich — stálo před tím malováním, a každý měl 
kadidelnici v ruce, a mráček dýmu z kadidla vystupoval. 131 řekl mně: 
 ,Jistě vidiš, synu člověkův, co čin! starší domu Israelova ve tmách״
každý v úkrytě pokoje svého; říkají totiž: ״Nevidí nás Hospodin! Opu- 
stii Hospodin zemi!“ 13A řekl mi: ״Uvidíš ještě větší ohavnosti, jež 
tito činí!"

14 Poté zavedl mne ku dveřím brány domu Hospodinova, jež hle- 
děla k severu, a aj — tu seděly ženy oplakávající Adunida. 16I řekl 
mně: ״Zajisté jsi to viděl, synu člověkův! Uvidíš ještě větší ohavnosti 
nežli tyto.“

bůžka“ nebo״  jeho ״ proroka“. Ez netvrdí, že co tu ״v i d í “ bylo tehdy s k u t e č n ě  
ve chrám ě na m ístě udaném ; liči toliko, že Judovci vedle veřejné bohocty, vzdá- 
vané Jahvovi ve chrámě, oddávali se  tajném u m odlářství (zejm éna bylo-li od králů 
stíháno), ve skrýších temných, do nichž vedly tajné jediné dveře, znám é toliko za - 
svěceným . Byly v nich konány asi také ״m y s t e r i e “, tajné pověrčivé obřady, 
jakož i pohlavní výstřednosti ( o״ r g i e “).

V. s- ״ p r o r a z “ =  prolom.
V. 10· ״ z e m ě p l a z ů “ jako chrobáků, štírů , hadů, krokodýlů. — ״ z v í ř a t "  

(dobytka) jako psů, koček, býčků, beranů atd. To vše znam ená m odlářství e gy  p t s k é ,  
provozované také v Jerusalem ě, jak svědčí Jer 2, 18. 36 n zejm éna od těch, kteří
i politicky se klonili k Egyctu. Zajímavo, že LXX, pořízená v Egyptě vynechala 
״ z e m ě p l a z y  a d o b y t e k v״ — .“ š e l i j a k é “ modly, vypůjčene od jiných národů.
z״ — o b r a z e n y  n a  s t ě n ě “ jako činili Egypťané svými nástěnným i vypuklinami, 
barvam i zpestřeným i, jichž se tolik zachovalo. - T aké Babyloňané malovali na 
stěny báječné bytosti, mající podobu hadů a pod. ״ zem ěplazů“. Srv. ״ fírru ššu“, 
draka vypouklého na cihlové stěně Ištařiny brány v Babylóně.

V. ״ ■ O ״ s e d m d e s á t i  s t a r š í c h “ viz Ex 24, 1; Nm 11, 16. 24; 2 P a r 
19, 5. — Zastupovali celý národ ; z toho, že všichni páchají tajnou m odloslužbu, 
vidno, jak byly všecky vrstvy národa judského tímto zločinem  prožrány. — Je - 
z o n i á š  jest jiný než jm enovaný níže 11, 1. — N ejisto, byl-li syn S a f a n a ,  uve- 
děného 4 Král 22, 3 n  Jer 29, 3; 36, 10; 39, 14. — T aké B abyloňané obětovali 
kadidlo (kutrinnu) svým bohům.

V. 1a· M ísto ״v ú k r y t ě  p o k o j e  s v é h o “ hebr.: ״v e  s v ý c h  m a l o v a n ý c h  
k o m o r á c h “. S tarší Israělovi za dob neštěstí, jehož Hospodin neodvrací, mluv! 
tak, jakoby H ospodin pomoci nechtěl nebo nemohl. Srv. 2 P a r 28, 23. Srv. také 
Is 29, 15; Ž 72, 11; job 22, 14. — Omlouvají tím spolky s cizinci (Egypťany), jež  
nebylo možno odloučiti od m odloslužby jejich.

V. ״ · Z v. 16. níže a v. 7. výše vyplývá, že b״  r á n a “ je tu s e v e r n í ,  brána 
vedoucí z m ěsta d o  n á d v o ř í  v n ě j š í h o .  U východu jejího do řečeného nádvoří 
seděly ženy v rouchu saiutečním . Srv. Is 3, 26, [er 7, 18; 44, 15. 19. — Syrsko- 
fénický A d o n i s  (z hebr. Ádón — P án) jest jméno ř e c k é ,  jem už odpovídá he- 
brejské T a m m u z ,  vzniklé z ״  D u - ú - z u “ nebo ״ D u - m u - z u “ — S y n  ž i v o t a .  
Byl to  bůh, jejž Babyloňané přijali od nesem itského národa, před nim! v M eso- 
potamii usazeného. Byl to  bůh květeny, která v červnu — v červenci (ve čtvrtém  
m ěsíci zvaném  po něm ״  t a m m u z “) usýchá, um írá: bůh prý vstupuje do podsvětí,
i nastává doba smutku, za ktere ženy oplakávají jeho sm rt. Srv. sestup  Ištary do 
podsvětí Kaz 5, 14. — jeronym svědčí, že byl A donis milenec Venušin, který prý 
jí byl v červnu zabit, později však opět vzkříšen. Jako v červnu oplakáván, ·tak 
býval později, kdy s probouzející se přírodou ״ vstal zase  z m rtvých“, oslavován 
výstředním i r a d o v á n k a m i  žen. Činívaly tak v jeskyních a v hájích zem ě Hospo- 
dinovy, zem ě s v a t é ,  v  níž Hospodinova Velebnost sídlila, proto vidí Ez tento 
druh pocty cizího b o h a — v e  c h r á m ě .  Srv. Zach 12, l l n .  Podobný bůh egyptský 
byl — O s i r i s .
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16Poté zavedl mne do vnitřního nádvoří domu Hospodinova, a 
aן — u vchodu do chrámu Hospodinova mezi předsíní a oltářem pěta- 
dvacet mužů obrácených zády ke chrámu Hospodinovu a tváří na vý- 
chod klanělo se k východu slunce.

17A řekl mně: ״Zajisté viděl jsi (to), synu člověkův !‘ Zdali je to 
málo domu Judovu činiti ohavnosti tyto, jež tu činí, že naplňují (také) 
zemi nepravostí a mne opět a zase popouzejí (ke hněvu) ? Viz, dávají 
si ratolest k nosu! 18Proto také já ve hněvu s nimi naložím; neodpustí 
(jim) oko mé a nesmiluji s e ; a když volati budou k mým uším hlasem 
velikým, nevyslyším jich.“

H l a v a  9. — 1A volal mi do uší hlasem velikým toto: ״Přiblí- 
žili se vykonávatelé trestů na městě a každý má nástroj smrtící v ruce.“
3 A aj, šestero mužů přicházelo cestou brány hořejší, jež hledí na sever, 
a každý měl svůj nástroj zhouby v ruce; uprostřed nich byl také jeden 
muž, oděný rouchem lněným, a potřeby pisařské měl na boku; i vešli 
a postavili se podle měděného oltáře. 3A velebnost Pána Israelova

V. 16- Č t v r t ý  d r u h  m o d l á ř s t v í .  — M ezi oltářem  na zápalné oběti (ve 
vnitřním  nádvoří) a vchodem do sam ého chrám u bylo místo, na něm ž podle Joela
2, 17 kněží se modlívali. Viz 3 Král 6, 3. — Klaněli se k východu slunce, t. j.
s lu n c i (hebr.). Srv. D t 17, 3; Job 31, 26; 4 Král 23, 11. — Ježto  chrám  H ospo- 
dinův byl obrácen čelem k z á p a d u ,  obracelo těchto 25 mužů H ospodinovi ne- 
uctivě záda — Srv. Jer 2, 27; 32, 33. — Těchto 25 mužů představuje  24 hlavy 
kněžských tříd  s veleknězem v čele (1 P a ř 24, 4—18). Čtv tý druh m odlářství jest 
nejhorší právě proto, že jsou jím vinni k n ě ž í ,  kteří svým úřadem  byli vázáni ne 
toliko konati výhradně bohoslužbu Bohu jediném u, ale měli vyhlazovali jakékoliv 
m od lářstv í!

V. 17· Judovci nejen m odlářstvím , ale i jinými zločiný zasloužili si dávno 
Božího trestu. — , , n e p r a v o s t  i“ =  násilím. — ״r a t o l e s t “ j e t u  nejspíše náznak 
v o n i d l a . ״  D á v a j í  s i  r a t o l e s t  k n o s u “ =  čichají se zálibou vůni z oběti po- 
dávaných modlám (v. 5—16) jakož i z krve, kterou prolévají (v. 17). Domnívají 
se, že  s tou vůní vdechují dlouhý a příjem ný život jako ti, kteří se  opájeli vůní 
z ״k o ř e n í  ž i v o t a “. M ísto ״ s i “ bylo podle rabínů původně: ״ m n ě “. Podle toho 
Bůh si stěžuje, co mu dávají k nosu, aby se tím pokochal místo vůně ze záko- 
nitých obětí. (Jiní jinak). Bylo to  nejsp íše  pořekadlo. (N ěkteří vidí v hebr. ״ z e -  
m ó r á “ ( = ra״  to le st“ ?) zkom oleninu z  perského slova ״b a r e z m a “, jež znam ená 
svazeček uvitý z větviček palm ových a  tam aryškových; P eršané  a Sabiové drží- 
vali jej prý v levé ruce klanějíce se  slunci).

V. la■ Srv. 5, 11; 7, 4. 9.
Hl. 9. — V. J. ״v o l a l “ H ospodin. — ״h l a s  v e l i k ý “ vyjadřoval hrozný 

Boží hněv i hrůzu trestů , jež již kvačí na Israele. — M ísto ״ P ř i b l í ž i l i  s e “ 
možno překládati hebr. také: ״ P ř i b l i ž t e  s e  . . .“ souhlasně s rozkazovacím  způ- 
sobem  níže ve v. 4. — Kterak ten rozkaz (v. 1) byl splněn, vypravuje v. 2. — 
v״ y k o n a v a t e l é  t r e s t ů “ =  hlídky, stráže  nebeské, jež jsou ustanoveny na ochranu, 
ale také na trest m ěsta, dobří andělé, Is 37, 36. (Schmalzl). - ״  n a  m ě s t ě “ — je- 
rusalemě.

V. 2- ״š e s t e r o “ andělů, ježto  jim bylo pobiti š e s t e r o  tř:d  obyvatelstva: 
1. starce, 2. jinochy, 3. panny, 4. děti a 5. ženy, a zejm éna pak 6. kněze (v. 6;
8, 16). — S e d m ý ,  oděný v b í l é  roucho j a k o  v e l e k n ě z  v d e n  s m í r u  (jako 
anděl čistý, svatý, velebný), jes t pokládán od některých za sam ého K rista. Srv. 
Zjev 15, 6. — brána ״h o ř e j š í “ jes t ona, o které Ez mluvil výše 8, 3. 5. Sluje 
״ h o ř e j š í “, ježto bylo do ní z nádvoří vnějšího po  s c h o d e c h  v y s t u p o v a t i  
(nádvoří vnitřní bylo výše než vnější). — Od severu mělo podle Jer 1, 14. přijíti 
všecko zlo. — Ještě dnes nosí písaři na Východě černidlo a péro za pasem , tedy 
po boku. — ״m ě d ě n ý “ o ltář byl ve vnitřním nádvoří, a u něho stálo 25 k n ě ž í ,  
klanějících se  slunci; s nimi m ěli andělé počíti dílo sm rti; proto se  stav í podle 
tohoto oltáře.

V. s- Hospodin, jenž trůnil ve velesvatyně, hodlá dáti šesti m užům  rozkaz, 
aby pobili m odláře (v. 5); ti muži stojí u oltáře v nádvoří, pro to  ub írá  se  Ho- 
spodin  k nim, staví se pro ti nim na  prahu chrám u a oslovuje je ; spolu se  chystá
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zdvihla se s cherubů, na nichž byla, ku prahu chrámu, i zavolal Ho- 
spodin muže, jenž byl oblečen v roucho lněné a potřeby písařské na 
boku měl, 4a řekl mu: ״Jdi prostředkem města, prostředkem Jerusa- 
lema, a poznamenej (písmenem) Tau čela mužů lkajících a truchlících 
nade všemiOhavnostmi, které se dějí prostřed něho.“ 6Ostatním pak 
řekl tak, že jsem to slyšel: ״ Jděte skrze město, jděte za ním a bijte 
bez milosti, bez lítosti! 6Starce, jinocha, pannu, dítě i ženy bijte až do 
vyhubení; ale nikoho, na němž uzříte Tau, nezabíjejte! Od svatyně mé 
začněte!“ Začali tedy od mužů, starších, kteří byli před chrámem. 
7I řekl jim: ״Znesvěťte chrám a naplňte sině zbitými! Vyjděte!“ I vyšli 
a bili ty, kteří byli v městě. 8 Když pak bylo to zabíjení dokonáno, já 
(jediný) pozůstalý, padl jsem na tvář a volal jsem: ״Ouve, Pane Bože, 
zdali zahubíš všecky ostatky Israelovy vylévaje hněv svůj na Jeru- 
sálem ?“ 9Tu mi řekl: ״Nepravost domu Israelova a Judova veliká 
jest převelmi, země naplněna jest množstvím krve a město plno jest 
násilí, neboť říkají: ״Opustil Hospodin zemi“ a ״Hospodin nevidí.“ 10Protož 
ani oko mé (jim) neodpustí, a neslituji se; mravy jejich na hlavu jim

H ospodin z chrám u i z Jerusalem a se  vystěhovati, aby vše ponechal pohanům 
v plen; i proto  z velesvatyně ubírá se n a  p r á h ,  tedy  k východu chrámu. Srv. 
výše 8, 7. — Živí cherubové, s  kterých se zdvihl, stav í se jakožto přichystaný 
trůnní povoz do vnitřního nádvoří na jih chrám u 10, 3.

V. 4- Anděl, oblečený v bílé roucho ״nebyl z těch, k teří měli tresta ti, ale 
vysvoboditi ty, k teří byli spásy hodn i“ (T eodoret). — Jako bylo povinností kněží, 
aby rozlišovali čisté od nečistého, tak i tento kněz má poznam enati spravedlivce 
a  tím  je odděliti od bezbožných. — 1״ k a j í a  t  r  u c h 1 í“ , ježto  řečenými ohav- 
nostmi trpí čest Boží a blaho jejich souvěrců. Srv, Is 61, 3; Ž 118, 136. 139. — 
, ,T a u “, může býti ״z n a m e n í “ vůbec nebo poslední p í s m ě  hebrejské a b e -  
c e d y. Sem se lépe hodí p í s m ě ,  jež mělo tvar dvou čárek  se protínajících, tedy 
k ř í ž e  ne toliko v abecedě fénické, čili starohebrejské, nýbrž i etiopské, řecké 
a řím ské, tvar to  nejjednoduššího složení, jehož užívali m ísto podpisu také ti, 
kdož neuměli psáti. — V ětšina křesťanských vykladatelů vidí v tom  znam ení předzvěst 
a  jakýsi předobraz k ř í ž e  K r i s t o v a ,  znam ení spásy  všeho lidstva. Srv. Ex 
12, 13; Zjev 7, 3; 14, 1. — ״n a  č e l e “ bylo je nejlépe viděti.

V. 6n■ ״ O s t a t n í m “ šes ti mužům. — ״z a  n í m “ — v bílém rouchu. — 
m״ u ž i ,  s t a r š í “ jsou k n ě ž í ,  klanějící se  slunci, o nichž viz 8, 16· — Jm éno- 
váni jsou prostě ״ m u ž i “ a ״s t a r š í “, jako by již nebyli hodni názvu ״k n ě ž í “.
— Srv. 4 Král 19, 2; Jer 16, 1; Is 37, 2. T re s t p o č í n á  s e  n a  n i c h ,  ježto vina 
jejich jes t největší. P ro tože  znesvétili svatyní, počínají andělé ortel vykonávati 
n a  s v a t y n i .  Srv. 1 P e tr 4, 17. Nic jim tedy nepom ohla pověrečná důvěra v má- 
gickou, m echanickou m oc chrátnu (Jer 7, 4).

V. ’· Andělé jakoby váhali poskvrniti chrám  krví a m rtvo lam i; proto  je Bůh 
vybízí, aby jen tak učinili. Srv. Nm 19, 14—22. — Již nepokládám  svůj dům za 
posvátný, jejž tolikerou špínou model poskvrnili: dům poskvrněný svinstvem  model, 
poskvrňte krví a m rtvolam i (Prado). — ״v y j d ě t e “ z chrám u do města.

V. 8- Ježto ve chrám ě byli sam i m odláři (8, 7—17), nemohl anděl-p ísa ř ni- 
koho poznam enati ochrannou značkou, důsledně byli všichni pobiti; Ez viděl, že 
zbyl sam ojediný; má obavy, aby snad nezahynul celý národ do jednoho, že by 
se  nesplnily sliby H ospodinovy, že zbytek  malý bude znchován. I p r o  s í H o - 
s p o d i n a  z a  m i l o s r d e n s t v í  aspoň pro ten zbytek. — Srv. výše 5, 3 n ;  
Is 6, 13; 10, 21 a jj.

V. 9- Hospodin uvádí p ř í č i n y  zaslouženého a spravedlivého rozsudku (Jer).
O m n o ž s t v í  k r v e  srv. výše 8, 17; 1 1 , 6 , — Jejich nevěru  ukazují dvě přísloví, 
jimiž popírají Boží vševědoucnost a všudypřítom nost; výše 8, 12, ospravedlňovali 
jimi své m odlářství, zde svou nem ravnost. (Schmalzl.)

V. 10- Když tedy praví, že jich nevidím  (v. 9), af se  splní jejich řeč v ten 
rozum , že nebudu h leděti na ně m ilosrdně! — Za své m ravy budou ״ h l a v a m i “, 
(životem ) pykati. Srv. 11, 21; 22, 31.
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vrátím.“ 11A hle, muž, jenž oblečen byl v roucho lněné, jenž měl psací 
potřeby na boku, hlásil řka: ״Učinil jsem, jak jsi mi rozkázal.“

Hl a v a  10. — 1I pohleděl jsem a aj — na obloze, jež byla nad 
hlavami cherubů, byl jakoby kámen safírový; cosi, co vypadalo jako 
podoba trůnu, ukázalo se nad nimi. aI oslovil muže, jenž oblečen byl 
v roucho lněné, a pravil: ״Vejdi mezi kola, jež jsou pod cheruby, a 
naplň ruku svou řeřavým uhlím, jež jest mezi cheruby, a vysyp je na 
m ěsto!“ I vsel před mýma očima. 8 Cherubové stáli po pravé straně 
chrámu, když ten muž vcházel, a mrak naplnil vnitřní nádvoří.

4Když se velebnost Hospodinova zdvihla s cherubů ku prahu 
chrámu, chrám se naplnil mrakem a nádvoří se naplnilo bleskem slávy 
Hospodinovy.

6Zvuk křídel cherubů bylo slyšeti až ve vnějším nádvoří, jako 
hlas Boha všemohoucího, když mluví.

*Když tedy byl přikázal muži, oblečenému v roucho lněné: ״Vezmi 
oheň z prostředka kol, jež jsou mezi cheruby,“ on vešel a postavil se 
podle kola. 7Tu vztáhl (jeden) cherub ruku z prostředka cherubů 
k ohni, který byl mezi cheruby, vzal (uhlí) a dal do rukou muže oble- 
čeného v roucho lněné, a ten vzav (je) vyšel. 8 Ukázalo se totiž nad

V. ״ · Andělé zatím  vykonali své krvavé d ílo ; to  se odehrávalo  d ivadelně 
za  kulisami. Na otevřené scéně byla předvedena toliko modlitba Ezechielova. 
(Schmalz!.) — Ortel nad obyvatelstvem  dokonán, zbývá jej vykonati také na m ěstě 
a  na chrámě. — Hospodin přijím á to to  hlášení ještě na prahu Chrámu (9, 3), zatím  
co jeho povozný trůn čeká na něho ve vnitřním nádvoří na jihu chrám u (10, 3).

Hl. 10. — V. 1- Ez vidí velebnost Boží, stojící na prahu chrám u, ale iíči 
zatím  jen povozný trůn, stojící prázdný na jihu chrám u (níže v. 3) na znam ení, 
že  všecko jest již k odjezdu Hospodinovu z chrám u připraveno. — O t r ů n u  
H ospodinovu viz 1, 26. — ״n a  o b l o z e “ — přesněji ״ n a d “ oblohou.

V. צ■ Rozkaz spáliti m ěsto dostává anděl bílý, jenž p ředstavu je  toho, který 
bude ne toliko k povstání (9, 4), ale i k p á d u  mnohých Lk 2, 34). Již 1, 13. 
zminil se  o o h n i ,  jenž p lápo al m ezi cheruby; byl to oheň naznačující t r e s t y  
B o ž í ;  řeřavé u h l í ,  jež tu anděl-kněz bere, znam ená h n ě v  B o ž í .  Srv. níže 21,
24. — T růn s l á v y ,  který méii Judovci mezi sebou, stává se  jim s o u d n o u  s t o -  
l i c í  jejich vlastní vinou, a k n ě ž s t v í ,  jež  jim bylo dáno k b l a h u ,  stává se  jim 
zkázou!

V. 3- dodává p o d  r o b n o s t i  k 9, 3: co se stalo s ״ cheruby“, když se z nich 
H ospodin byl zdvihl. Postavili se  na pravé, t. j. na jižní straně chrám u, očeká- 
vajíce chvíle, kdy si na ně H ospodin zase  sedne, aby ho z chrám u odvezli. — 
M r a k ,  jenž naznačoval velebnost Boží ve velesvaiyni, nyní, kdy Hospodin se 
postavil na práh chrámu, naplnil celé vnitřní nádvoří. — Viz o tom  m raku Ex 16, 
10; 19, 9. 16; 24, 18; 33, 9; 34, 5; 40, 32; Lv 10, 2. 13; Nm 9, 15n;  11, 25; 12, 
5 ; 3 Král 8, 10— 12; ls 6, 4 ; Ez 1 , 4 .  Zde znam ená přítom nost t r e s t a j í c í h o  
soudce, nejvýše spravedlivého. — Snadno se  domvsliti, že ten m rak naplňoval 
také celý vnitřek chrámu (v. 4). V mraku bylo viděti ohnivý jas jako výše 1, 4, 
jenž znam enal m i l o s t i v o s t  Boží.

V. 4- nepodává nového sestupu Hospodinova s cherubového trůnu, ale roz- 
vádí to, co bylo řečeno již výše 9, 3.

V. B- Cherubové mohli m ávati a  biti křídly o sebe i když stáli na jihu chrám u; 
dávali ^hrom ovým šelestem  na jevo souhlas s rozsudkem  Božím. Srv. Zjev 19, 
l n n ;  Ž 28, 9; srv. i výše Ez 3, 12. — Bylo-li údery křidel slyšeti ve vnějším  ná- 
dvoří jako hrom obití, není tím  řečeno, že za  tím nádvořím  nebylo již slyšeti nic!

V. c- navazuje na v. 2. — M ísto ״ j e ž  j s o u  m e z i  c h e r u b y “ hebr. lép e : 
״ z  p r o s t ř e d k a  c h e r u b ů “. — I cherubové, d o b ř í  duchové, mohou býti m s t i -  
t e l  i u r a ž e n é  v e l e b n o s t i  Boži (v. 7). — Jako se stala přítom nost Boží Ju - 
dovcům pro  jejich m odlářství p ř í č i n o u  z k á z y ,  tak ! 'cherubové  stali se  n á -  
s t r o j i  t é  z h o u b y  (Schmalzl).

V. s■ srv. s 1, 8 ; 8 3. — Prorocký popis so u d u 9 ,1 —10,8. možno s prospěchem  
srovnati se s k u t e č n o s t í ,  líčenou v knihách dějinných, abychom poznali pom ěr
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cherubem cosi jako ruka lidská pod křídly jejich. 9 Pohlédl jsem, a aj, 
čtyři kola podle cherubů: kolo jedno podle cheruba jednoho, a kolo 
druhé podle cheruba druhého, kola pak vypadala jakobys hleděl na 
kámen chrysolit. 10Co se týče podoby jejich — týž tvar měla čtyři 
(kola): jakoby bylo kolo prostřed kola. 11Když chodila, kráčela na 
(všecky) čtyři strany; neobracela se, když šla, ale k místu, k němuž 
směřovalo (kolo) přední, šla za nim i (kola) ostatní, aniž se obraco- 
vala. 18 Všecko tělo jejich, hrdla, ruce, křidla, i loukotě čtyř kol plná 
byla očí vůkol. 13Ta kola nazval tak, že jsem to slyšel: ״Vir“,

[u  Čtyři tváře měi každý: tvář jedna — tvář cheruba; tvář druhá
— tvář lidská; na třetím (místě) byla tvář lví, a na čtvrtém tvář orlí.] 

161 zdvihli se cherubové. Byl to týž živočich, jejž jsem viděl 
u řeky Chobar. 16Když cherubové šli, šla spolu i kola podle nich; a 
když zdvihali cherubové křídla, aby se zdvihli od země, nebyla kola 
nehybná, ale i ona zůstávala vedle (nich). 17Když stáli oni, stála i kola, 
a když se vyzdvihovali, vyzdvihovala se s nimi; nebof duch živočicha 
byl v nich.

této  k onomu (líčení v prorockém  vidění). — Podle vypravování dějinného (4 Krá
25, 1 n; 2 P ar 36, 12 n; Jer 39,1 n ; 52, 1. Sedekjáš zavinil ■svou vzpourou, že N a- 
buchodonosor Jerusalem  oblehl a delší dobu ho dobýval; pokus Egypťanů, po - 
moci m ěstu  — selhal. Chaldové prolomili zeď a  vnikli do m ěsta, jež bylo již 
velmi trpělo  hladem. Král s knížaty prchá, ale jes t chycen, zaveden před N abu- 
chodonosora, synové před zraky jeho popraveni, on sám  pak oslepen, svázán 
a zaveden do Babylona. Za měsíc přichází N abuzardan, zapaluje a spaluje chrám, 
palác královský, domy Jerusalem a a hradby jeho boří. Judovci za  všeli akých pří- 
ležitostí se rozprchli do okolí Palestiny, jiní na několikrát odvedeni do zajetí, 
chudina ponechána v Palestině. T ak podle d ě j i n .  — V e  v i d ě n í  líčí prorok 
p o s l e d n í  p ř í č i n y  toho všeho. A n d ě l o v é  vykonávají rozsudek pronešený 
od r o z h n ě v a n é h o  Hospodina. O h e ň ,  který spaluje  m ěsto  vzat z p rostředka 
cherubů, takořka z n iíra  velebnosti Boží. — Z b o ž n í ,  označení na čele k ř í ž e m ,  
se zachraňují, b e z b o ž n í  h y n o u  — ve v idění; ve skutečnosti však při dobytí 
Jerusalem a zachránil se  zajisté ne jeden bezbožník, kdežto  m nožství zbožných 
spolu zahynulo. — Ve viděni prorockém  vystupuje do popředí jakožto p r v n í  
a  h l a v n í  č i n i t e l  H o s p o d i n ,  kdežto  knihy dějinné předvádějí příčiny druhotné
— lidi (N abuchodonosora, jeho vojsko atd.). Oč se  liší způsob, kterým tutéž věc 
liči sv a to p isec -d ě jep isec  a — prorok ve vidění! T e n t o  hledí na věc takořka 
s nebe, (s nebeské perspektivy), nedbá postupu časového, nevyšetřuje uspořá- 
dání místní, ale má na zřeteli jedině souvislost příčin, jež Bůh stanovil; o n e n  
(dějepisec) podává věc tak, jak se na zemi děje a jeví, rozeznává m ezery času 
a pořad věci, každou věc přičítá svém u místu a vypravuje, k teré  lidské příčiny 
událost přivodily. (K nabenbauer.)

V. 9- Ježto  bude Ez níže ličiti, kterak H ospodin z chrám u odejel, popisuje 
prve v o z i d l o ,  jež byl viděl již tehdy, kdy byl povolán k úřadu prorockém u 
(hl 1) a jež vidí i nyní. — K v. 9. srv. 1, 16. — Zatím m ěsto hoří.

V .10 Každé kolo byla vlastně dvě kola, protínající se  v pravém  úhlu, že z nich 
vznikly jakési koule. Viz však pozn. k 1, 16.

V. ״ · Podle LXX podm ětem  věty nejsou ״ k o l a “, nýbrž: ״ c h e r u b o v é “ ; 
tak též místo o předním  k o l e  mluví LXX o předním  c h e r u b u .  S rv . 1, 17.

V. 12- ״ j e j i c h “ cherubů, o nichž LXX mluvila ve v. 11. — Srv. výše 1, 18; 
Zjev 4, 6.

V. ls■ Název, je jž  dal Hospodin kolům, byl spolu r o z k a z ,  aby ukázala, že 
právem  tak slují, ted y Vír“ viřte, vrťte, t״ : o č t e  s e . S tím  rozkazem  souvisí 
pohyb, líčený níže ve v. 15n. — Vířiti měl c e l ý  povoz, jak řečeno výše 
v pozn. k 1, 1 9 -2 1 . a níže k 10, 15.

V. 14- trhá v 15. od v. 13. V LXX v. 14. není, proto lze jej právem  poklá- 
dáti za  glosu, jež ani v hebr. není bez poruchy. M ísto očekávaného (1, 10) ״b ý k a “ 
je zde zřejm á chyba: ״ c h e r u b a “,

V. 15- počíná dále v y p r a v o v a t i ;  to  vypravování však  jest opět přerušeno 
v. 16 n, jež  líčí současný pohyb cherubů a kol, který bylo nyní Ezechielovi možno 
viděti velmi zřetelně, takže jej upoutal. — Srv. 1, 19—21.
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18Tu odešla velebnost Hospodinova od prahu chrámu, a posta- 
vila se (zase) nad cheruby. 19 Cherubové pak pozdvihše křídla vznesli 
se od země přede mnou; — když oni vycházeli, šla za nimi také kola
— a zastavili se u vchodu do východní brány domu Hospodinova; 
velebnost Boha Israelova byla nad nimi. 20Byl to týž živočich, jejž 
jsem viděl pod Bohem Israelovým u řeky Chobar; a poznal jsem, že 
to byli cherubové. 21Čtyři tváře měl každý a čtyři křídla každý; a ja■ 
koby lidské ruce měli pod křídly. aaPodoba tváří jejich: byly to tytéž 
tváře, jež jsem viděl u řeky Chobar; vypadali taktéž; a každý byl 
puzen kráčeti čelem vpřed.

H l a v a  11. — 1I zdvihl mne duch a zavedl mne k východní 
bráně domu Hospodinova, hledící na východ slunce; a aj, u vchodu 
brány bylo pětadvacet mužů; viděl jsem uprostřed nich Jezoniáše, syna

V. 18- Zatím co byl přikázaný soud vykonáván, velebnost H ospodinova 
stá la  na prahu chrám u na znam ení, že jest zastavena závaznost smlouvy, kterou 
byla učinila s  národem ; vůz čekal na H ospodina na jižní straně  chrám u (výše 
v. 3n ).

V. 19- Byla to  b r á n a ,  kterou se vcházelo pod horou O livovou do vnějšího 
nádvoří chrám ového, proti průčelí chrámu, obráceného na západ  Srv. n!že 11, 1.
v״ — .23 c h o d “ z venku (z m ěsta). — Hospodin sídlil v e  v e l e s v a t y n i ;  poté 
vyšel a  postavil se n a  p r a h u ,  pak na voze dal se zavésti k v ý c h o d u ,  aby
1 odtud odebral se n a  p r o t ě j š í  h o r u  (11, 22n), tak  na čas chrám  opustil a za - 
stavil sm louvu svou s lidem

V. 20׳ Ez zjišťuje, že  H ospodin opouštějící chrám  je týž, jejž viděl v  Baby- 
lonii na řece C hobar; z toho se těší, že ačkoli chrám  opouští, neopouští ven- 
koncem národa v zajetí. — Slovo ״c h e r u b “, hebr. ״k e r ú b h “, babylonsky ״ k u -  
r i b i “ (znam enající sm ěsici člověka, býka atd.) jest nejspíše p ů v o d u  s u m e r -  
s k é h o  (Kmoško, L jndersdorfer). již před Ezechielem měli ísrae lité  představy 
cherubů. Gn 3, 24; Z 17, 11 jsou jm enováni ״c h e r u b o v é “, jakožto bytosti v še- 
obecně známé. Byli to s t r á ž c o v é  r á j e  (Qn 3, .24), p r ů v o d c o v é  Boží (Ez 28, 
14nn), ano n o s i č i  j e h o .  Podle 2 Sam 22, 11; Ž 17, 11 j e z d i l  H o s p o d i n  n a  
c h e r u b u  jako na koni; podle jiných m íst s e d í  (trůní) na cherubu (1 Sam 4, 4 ;
2 Sam 6, 2; 4 Král 19, 33; ls 37, 16: 1 P ar 13, 6; Ž 7 9 ,2 ; 98, 1; Dan 3, 55 LXX). 
Cherubové ve chrám ě nebo na posvátném  nádobí byli n á z n a k y  p ř í t o m n o s t i  
B o ž í ;  s t o j í  s a m i  o s o b ě  podle Ex 25, 18--20. 27; 37, 8 n ;  Nm 7, &9; 3 Král
6, 23—28; 8, b n ;  1 P ar 28, 18; 2 P a r 3, 10—13; 5, 7 n ;  jsou v e t k á n i  n e b o  vy-  
ř e z á n i  podle Ex 26, 1. 31; 36 8. 35; 3 Král 6, 29. 32. 35; 2 P a r 3, 7. 14; 3 Král
7, 29. 36; Ez 41, 18. 2 0 —25. Srv. níže Ez 41, I8nn.  25.

V. 21 n. srv. s 1, 12. — N adkritika šk rtá  bezm ála všecky vv. této  hlavy ja- 
kožto glosy, vzaté z hl. 1. — Při tom  však zapom íná, že opakované věty tu
i v hl 1. jsou doloženy také LXX, že nejsou vždy mechanická opakování, ale 
leccos ke hl. 1. přidávají, a  že lze opakování duševním  hlediskem  Ezechielovým  
odůvodniti; jde mu o to, aby dokonale zjistil to tožnost velebnosti Boží, jíž vidí 
nyní s tou, kterou viděl na řece Chobar, když měl býti povolán k úřadu  p ro- 
rockém u.

Hl. 11. V. '· Ez byl dosud v e v n ě  j š í  m n á d  v o ř í  (10,5), do něhož byl se uchýlil 
před leskem  velebnosti, naplňujícím nádvoří vnitřní (10, 4;. Nyní zavádí jej duch 
tam též, kam se byla velebnost Boží podle 10, 19. odstěhovala. O tom d u c h u  viz 
výše 3, 12; 8, 3. Hl 11 n e p o k r a č u j e  dále v lícní soudů Božich, popsaných ve 
hl 9n. a uskutečněných teprve čtyři roky po tom to vidění. Hl 11 d o p l ň u j e  a r o z -  
v á d í  to, co již bylo podáno ve dvou hlavách předchozích. Možno, že by se dala 
h l 11, 1—21 zařaditi za 8, 15 neb aspoň před ht 9. — Tím zmizí zdánlivý rozpor: 
hl 11 mluví o 25 hříšnicích a předpokládá, že Jerusalem ještě stojí, kdežto podle hl 9n, 
jes t již po m ěstě i po jeho obyvatelstvu veta! P ě t a d  v a c e t  m u ž ů ,  o nichž je 
tu  zmínka, byla s t á t n í  r a d a  (L P a r 2 7 ,16n). Zasedala v m í s t n o s t e c h  u b r á n y ,  
jak  již vysvítá z Jer 26,10. Jistě  to n e n í  25 m u ž ů ,  j m e n o v a n ý c h  výše 8, 16. — 
D v a  jsou uvedeni z e j m é n a  asi proto , že  byli zajatcům  znám i jakožto vůdcové 
strany v Jerusalem ě, jež osnovala odpor p r o t i  B a b y l o n u ,  doufajíc v pom oc 
Egypta. — Tento J e z o n i á š  je s t jiný než jm enovaný výše 8, 11.
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Azurová, a Feltiáše, syna Banajášova, knížata lidu. a I řekl mně (Ho- 
spodin): ״Synu člověkův, toť isou ti muži, kteří vymýšlejí zkázu a velmi 
zle radí v tomto městě 3 říkajíce: ״Zda nejsou domy dávno vystavěny ? 
Totof jest kotel, a my jsme maso.“ *Pročež prorokuj proti nim, pro- 
rokuj, synu člověkův!“ 6I připadl na mne duch Hospodinův, a řekl mi:

:Mluv: Toto praví Hospodin״
Tak mluvíte, dome Israelův, 
a myšleni srdce vašeho já znám.

6 Velmi mnoho zbili jste jich v tomto městě, 
a naplnili jste ulice jeho zbitými.

7 Pročež toto praví Pán Bůh:
Zbití vaši, které jste položili uprostřed něho, 
ti jsou maso, a ono jest kotel; 
ale vás vyvedu z něho.

8 Meče se bojíte,
meč uvedu na vás, dí Pán Bůh;

9 a vyvrhu vás z něho,
dám vás do rukou nepřátel, 
učiním nad vámi soudy.

10 Mečem padnete,
na pomezí israelském souditi vás budu, 
a zvíte, že já jsem Hospodin.

11 Toto (město) nebude vám kotlem, 
a vy nebudete v něm masem;
na pomezí izraelském souditi vás budu.

12 I zvíte, že já jsem Hospodin,
v jehož příkazech jste nechodili,

V. a■ ״r a d í “ spolčit se s Egyptem p r o t i  N a b u c h o d o n o s o r o v i ; ta  rada 
přinesla ״ z k á z u “ říši i národu. Byla to rad a  proti rad ě  Jerem jáše, skrze něhož 
mluvil H ospodin!

V. 3- D o m y  j e r u s a l é m s k é ,  pobořené při minulém jeho pádu (4 Král
24, 11) jsou zase  již vystavěny, všecky škody z té doby napraveny, město jest 
zase opevněno, není, se  čeho báti. N arážejíce na vid Jerem jášův o kotlů, v němž 
to  vře, (Jer I, 10)a  posmívajíce se jeho hrozbám , překrucují význam kotlů: K o t e l  — 
t o ť  o p e v n ě n ý  J e r u s a l e m !  jako oheň nem ůže spáliti m aso v kotlů, tak ani 
nás nem ůže popálíti oheň babylonského vpádu. Jerusalem  jes t nedobytný! Nebude 
nám prchati, nebude nám táhnouti do zajetí! Zem řem e přirozenou sm rtí v Jeru- 
salem ě, jako se  maso v kotlů uvaří, ale neshoří! Srv. proti tom u Jer 21, 8n; 25, 
9 ; 27, 6 - 1 6 ;  28, 14 a jj.

V. 4n· i ve vidu jest si Ez vědom , že jest o i  Boha inspirován. — ״m y š l e n í  
s r d c e  v a š e h o “ vaše  plány, zám ěry, odpadnouti od Babylonie a přimknouti se 
k Egyptu.

V. 6- Rádcové výše jm enovaní svou zhoubnou politikou způsobí, že za ob- 
lehání Jerusalem a a dobyti bude v m ěstě mnoho padlých, kterých nikdo nepohřbí. 
T i padlí budou maso v kotlů — v Jerusalem ě! (Schm alzl). Rádcové je zabijí svou 
zvrácenou politikou, čelící proti Bohu.

V. 7- ״o n o “ — město. — ״ v y v e d u “ — do zajetí! Srv. níže 24, 3n.
V. Sn■ ״ z  n ě h o “ (města).
V. 10- M e č e m ,  jehož se tolik obávali, p a d l i  byvše na ú-těku i s králem 

chyceni a  v R i b 1 e, n e d a l e k o  h r a n i c  p a l e s t i n s k ý c h ,  popraveni (Jer. 39, 
6; 52, 27; 4. Král 25 21.) Tam  v cizině (tedy ne v posvátné hlíně palestinské) budou 
jejich kosti pohozeny! ״ H o s p o d i n “ nejvýše v ě r n ý ,  jenž plní, čím hrozi.

V. 1a· srv. s  5, 7.
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podle jehož řádů jste nečinili,
činíce proti tomu podle řádů národů, kteří jsou vůkol vás.“

13 Když jsem prorokoval, tu Feltiáš, syn Banajášův, (náhle) skonal;
i padl jsem na tvář, volal jsem hlasem velikým, a řekl jsem: ״Ouve, 
Pane Bože, chceš učiniti konec ostatkům Israelovým?“ “ Hospodin mne 
oslovil a řek l: 16״Synu člověkův, bratři tvoji, bratři tvoji, lidé z tvého 
příbuzenstva, i všecek dům Israelův, všichni, jimžto říkají obyvatelé 
jerusalemští: ״Daleko jste od Hospodina, nájn jest dána země ve vlast- 
nictvl“ . . .  16Protož toto praví Pán Bůh: ״Že jsem je daleko dal od- 
vésti mezi národy, a že jsem je rozptýlil po zemích, budu jim na krátko 
svatyní v zemích, do kterých přišli. 17 Protož mluv:

Toto praví Pán Bůh:
Shromáždím vás z národů 
a seberu vás ze zemi, 
v nichž jste rozptýleni, 
a dám vám zemi Israelovu.

18 Vejdou tam, a odejmou všecky svody 
a všecky ohavy její z ní.

19 A dám jim jedno srdce;

V. 13- S m r t  F e l t i á š e ,  jm enovaného výše ve v. 1. byla náznak a záruka, 
že  i ostatních 24 rádců zahyne. T ak  chápe i Ez jeho sm rt. Z tohoto vidu nevy- 
plývá nutně, že Feltiáš v tu  chvíli, kdy ho Ez umírati viděl, skutečně také v Jeru- 
salem ě umřel. Vidění se splnilo, když později za vpádu Chaldů zahynul. T o sta- 
čilo, aby jeho sm rt potvrdila správnost prorockého vidění, v něm ž byla p ředpo- 
věděna. — Ez v úžasu jakoby zapom ínal na sliby Boží, že  malý zbytek Israele 
bude zachráněn (výše 9, 4. 8; Jer. 4, 27; 5, 18; 30, 11.)

V. 6נ· Jerusalem ští se  pokládali za  jediné zástupce nárcda, na něm ž se  splní 
všecky Boží sliby, pohrdali zajatci, k teří žili v  Babyionii — ״ d a l e k o  o d  H o s p o -  
d i n a “ — avšak právě z těch zajatců, Ezechielových ״ b ra tří“ zbudou o s t a t k y ,  jak 
již pověděl Jer 24, 5n 8. Ez měl býti o c h r á n c e m  těchto zajatců jako bj 1 příbuzný 
g״ ó é l “ zákonitým ochráncem a osvoboditelem , výkupcem svého příbuzenstva podle 
Lv 25, 25; D t 19, 12; Nm 35, 19; Jos. 20, 3; Rut 3, 7. 12. Avšak LXX (a s ní ně- 
k teří kritikové) místo ״ p ř í b u z e n s t v a “ čtou ״z e  s p  o l u z a  j a  t c ů “, čím ž jest 
se třen  poměr Ezechielův k babylonským  soukm enovcům, krásně vyjádřený ve slově 
״ p ř í b u z e n s t v a “.

V. 16- ״n a  k r á t k o "  po dobu zajetí jejich proti dlouhé době, za k teré  budou 
ve vlasci. H ospodin bude jim náhradou za ״s v a  t ý n i “, t. j. i v cizině bude m ezi 
nimi sídliti, je chrániti, m ilostivě jim přítom nost svou na jevo dávati, jak ukázal 
tím , že se zjevil ne jednou již Ezechielovi: trůnil na cherubech i v B a b y l o n i i  
jako  na nich trůnil ve chrám ě jerusalem ském . — V. 16. odpovídá na slova ״D a - 
l e k o  j s t e  o d  H o s p o d i n a “ (v. 15).

V. ״ . odpovídá na ״n á m  j e s t  d á n a  z e m ě  v e  v l a s t n i c t v í “ (v. 15).
V. 1B■ Lid, jenž vrátí se  ze  zajetí, bude náležitě z m odlářství vyléčen, bude 

to národ obrozený, svatý, jak již p rve  předpovídal Os 2, 14; 3, 5; Am 9, 9; Is 40,
1 a jj. Srv. D t 30, 3.

V. 9נ· Dosud byl národ všelijak rozdvojen, kulhal mezi H ospodinem  a m od- 
lam i, byl také před r. 721 politicky rozštěpen. Po návratu ze zajetí vymizí tato  
dvojakost, všecek nárc d bude míti j e d n u  v l á d u ,  j e d n u  b o h o s l u ž b u .  Srv. 
níže 37, 16nn; j  r  32, 39. — Hospodin jim vdechne n o v é h o  d u c h a ,  odpovídá- 
jícího n o v é  s m l o u v ě ,  kterou s nimi učiní. Viz Jer 31, 31. — Srdce ״k a m e n n é “, 
jež nedbalo napomínání proroků, jež bylo neposlušné, nekající, zpurné  atd. — 
״ s r d c e  z m a s a “ =  měkké, vním avé, poslušné, zbožné, milující atd. Čemu učí 
Nový zákon o pravém  znovuzrození z Ducha sv., to skvělým způsobem  již zde 
je s t naznačeno a připraveno. Srv. Is 4, 4; 44, 3; 6b, 9; Jer 31, 33; Ez 36, 26; Joel 2, 
28 (Knabenbauer).
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ducha nového vložím do nitra jejich; 
odejmu srdce kamenné z těla jejich, 
a dám jim srdce z masa,

30 aby v příkazech mých chodili,
a řádů mých dbali činíce podle nich;
i budou mně lidem a já jim budu Bohem.

21 Mravy však těch, jichž srdce za svody a ohavami svými chodí, 
položím na hlavu jejich, praví Pán Bůh.

22Tu zdvihli cherubové křidla, a kola se zdvihla s nimi. Veleb- 
tiost Boha Israelova byla nad nimi, 33 a (ta) Hospodinova velebnost 
vystoupila z prostřed města, a postavila se na hoře, jež jest na východ 
města.

21 Poté duch mne zdvihl a přivedl mne do Ctialdejska k zajatcům 
u vidění, v duchu Božím, a viděni, jež jsem měl, vzdálilo se ode mne. 
a5I vypravoval jsem zajatcům všecky věci Hospodinovy, jež mi byl 
ukázal.

Třetí řada řečí (hll 12—19): V šeobecn á  b ezb ožn ost  
zasluhuje trestů  B ožích .

N eblahé budoucno krále i národa znázorněno dvěm a uáznačným i úkony (hl 12). 
První příčina trestu : falešní proroci (13, 1— 16) a prorokyně (13, 17—23). — D ruhá 
příčina: M odlářství vysokých kruhů (14, 1 -1 1 ) ;  všecka přím luva bude již marná 
(14, 12—23). — T řetí příčina: N aboženskom ravní zchátralost všeho lidu. (Jerusalem 
jes tjieu ž itečn á  haluz révová (15, 1—8). M odlářský Jerusalem  jes t cizoložnice (hl 16).
— Čtvrtá příčina: V ěrolom nost Sedekjašova (hl 17). — ísraelité  nebudou trestáni 
za  hříchy otcův, nýbrž za hříchy své vlastní (hl 18). Žalozpěv nad zkázou králov- 

ského dom u i národa (hl 19).

H l a v a  12. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: 2 ״Synu člověkův, 
pros*řed plemene zpurného ty bydlíš; mezi těmi, kdož oči mají k vi­

V. 2°. Srv. Ex 6, 7; Lv 25, 18; 26, 12; Dt 4, 511; Řím 8, 3n. -  Zásady, jež 
byly sice ve S. z. vysloveny, ale ne do života uvedeny, budou v N. z. uskutečněny! 
Srv. Zjev. 21, 3.

V. a1· Srv. výše 9, 10; Is 1, 27.
V. 22· navazuje na 10, 18n. a  zakončuje velebný vid prorokův. — Velebnost 

H ospodinova opustila chrám, a tím i m ěsto ( z p״ r o s t ř e d  m ě s t a “). — Hora na 
východ m ěsta jest hora O l i v o v á .  Tam odtud hleděl H ospodin na zkázu m ěsta
i chrámu. Srv. Zach 14, 4. Tam odtud vrátil se  později zase  do chrám u podle 
Ez 43, 2n. — U vážím e-li, že v K ristu Pánu skutečně velebnost Boží se nám zje- 
vila a sídlela mezi námi (Jan 1, 14) snadno uznám e, že není bez významu okol- 
nost, že Kristus na té hoře sedě předpověděl zkázu m ěsta (Mt 24, 3; Mk 13, 3) 
a  že z této hory také opustiv nevěrné město vystoupil na nebesa, aby na něm vy- 
konal soud (Lk 24, 50; Sk 1,17). Také rabíni se domnívali, že  M esiáš bude dlouho 
prodlévat! na východě Jrrusalem a. (K nabenbauer).

V. 24n. jako byl u vidění do Jerusalema podle 8, ln n  přenesen, tak  byl nyní 
zase  odnešen zpět, t. j. Vidění přestalo, Ez nabyl zase norm álního sm yslu pro okolí, 
pro starší, kteří se byli k němu sešli a  se zájm em vzrušen í prorokovo zajisté po- 
zorovali, a nyní dychtivě poslouchali, když jim vypravoval, co v i d ě l “. Ez jim 
vše vylíčil proto, aby své souvěrce přesvědčil, že se klam ají, domnívají-li se, že 
není možno, aby Hospodin chrám opustil a dal jej i s Jerusalem em  pohanům na 
pospas. Srv. výše 3, 13. 27.

Hl. 12. Ježto hl 19. se vrací ke hl 12 bývá úryvek hll 12—19 pokládán za c e l e k .  
Poslední časový údaj byl podán 8, 1: pátý den šestého  měsíce š e s t é h o  r o k u  
- z a j e t í  Jechonjašova t. j. z á ř í  r. 593 před Kr. — D alší údaj časový podán jest 
teprve v 20, 1: desátý  den pátého měsíce s e d m é h o  r o k u  téhož zajetí, to  jest
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dění a nevidí, uši k slyšení a neslyši; jeť to plémě zpurné. 3Ty tedy, 
synu člověkův, připrav sobě zavazadla na cestu [a vystěhuj se] za bl- 
lého dne před nimi a přestěhuj se s místa svého na místo jiné, před 
očima jejich, zda by snad si toho povšimli; jef to plémě zpurné. 
4A vynes ven zavazadla svá jako zavazadla vystěhovalce za bílého 
dne před očima jejich; [sám však vyjdeš u večer před nimi jako vy- 
stěhovalec vycházívá.] 6 Před očima jejich prokopej sobě stěnu a vyjdi 
skrze ni. *Před očima jejich na ramenech dej se vynést v mrákotě 
dej se odnést; tvář svou přikryješ a země neuzříš; neboť zázračným 
znamením domu Israelovu jsem učinil tebe.“ 71 učinil jsem, jak mi roz- 
kázal Hospodin: zavazadla svá vynesl jsem jako zavazadla vystěho· 
válce za bílého dne, u večer pak prokopal jsem stěnu sobě rukou, a 
v mrákotě jsem vyšel na ramenech jsa nesen před očima jejich. 8Ráno 
mne Hospodin oslovil a řekl: ״״Synu člověkův, zdali neřeklo tobě 
plémě Israelovo, plémě zpurné: ״Co ty děláš?“ 10 Rci jim: ״Toto praví 
Pán Bůh: Zatížení toto patří vůdci, jenž jest v Jerusalemě a všemu 
domu Israelovu, jenž jest v něm. 11Rci:

s rp e n  r. 592 před Kr. — M ožno míti právem  za to, že úryvek hll 12— 19 vznikl 
v době od 5/9 593 do 10/8 592 před Kr. Podnět k této třetí řadě řečí zavdaly ty též 
poměry, jež přiměly pod vlivem Božím proroka k tomu, by pronesl řeči předchozí
5, 5—7, 27; hll 8—11. Úryvek hll 12—19 zdůrazňuje popředně p á d  k r á l o v s t v í  
(hll 12, 17, 19). — V. 1 n Ezechielovi spoluzajatci pořád ještě nechtějí věřiti ( n״ e -  
s l y š í “), že  pohrom a stihne Judsko, Jerusalem , krále. Srv. výše 2, 5 n ;  3, 26; Jer 
29, 20 n. Pořád  ještě  doufají, že se  vrátí ze zajetí domů. Klamné ty naděje (pří- 
čící se výchovnému účelu zajetí) třeba jím vzíti náznačným i ú k o n y ,  jež jsou 
názornější nežli pouhá s l o v a .  P ro to  ukládá Hospodin prorokovi další takový 
ú k o n .  (v. 3 n n ).

V. 3- ״p l é m ě  z p u r n é “, jak již bylo řečeno ve v. 2. — z״ a v a z a d l a “ šaty, 
pokrmy, nejnutnější domácí nářadí, jež bylo možno naložiti na ram ena — v. 4. 
״ p ř e d  n i m i “ =  p ř e d  o č i m a  j e  j i c h “, abv jim to bilo do očí, a  vzbudilo otázku, 
co to znam ená (v. 9) — s m í s t a  s v é h o “ z Tel Abibu a do osady jiné neb 
aspoň z domu svého do jiné ulice téže osady.

V. 4- ״v y s t ě h o v á l e c “, který se  stěhuje, prchá plačky, aby unikl neštěstí.
V. s· ״ s t ě n u “, ne svého domu, ale m ěstskou zeď ( ! ) , abys naznačil útěK 

Sedekjášův skrze hradby jerusalém ské.
V. 6- Místo heDr.: ״m a j e  z a t í ž e n a  r a m e n a  (zavazadly, jež si byl prve 

před  domem připrav il?) některé překlady (také Vulg) překládají v. 6 ! : P״  ř e d  
o č i m a  j e j i c h  d e j  s e  n a  r a m e n á c h  n é s t i ,  v m r á k o t ě  d e j  s e  o d n é s t “ 
od služebníků, ježto jsa nesen mohl snáze a důkladněji zahaliti si tv ář svou ; také 
král prý sotva nesl si zavazadla sám , a sotva kráčel pěšky, když prchal z Jeru- 
salem a. Viz níže l l n.  — Zakrýti si tvář bylo známe tm smutku. — ״ z á z r a č n ý m  
z n a m e n í m “, (významným zázrakem ), jež předpovídá budoucí věc, lidském u 
rozum u skrytou. Srv. Ex 4, 21.

V. י · Místo hebr ״R a m e n a  m a j e  z a t í ž e n a “ Vulg opět: ״n a  r a m e n e c h  
j s a  n e s e n r״ — .“ u k o u “ vylámali tawé asi později královi průvodci ve  zdi jeru- 
salem ské otvor, aby nástroji bořícími nebudili pozornosti obléhajících Chaldů. 
(Schmalzl).

V. 10· ״ z a t í ž e n í “ p r o r o c t v í  h r o z e b n é  obsažené tu v prorokově ná- 
značném  ú k o n u .  Viz Jer 23, 33. — ״v ů d c i “ =  králi Sedekjášovi. — ״ p a t ř í “ 
=  svědčí. — ״ v n ě m “ == v Jerusalem ě.

V. ״ n· ״ v á m “ zajatcům, kteří nechcete věřiti mým hrozbám , že celá říše  
Judska  vezm e za své. M ísto hebr. ״ r a m e n a  m a j e  z a t í ž e n a “ Vulg ״n a  r a -  
m ě n á c h  b u d e  n e s e n “. — Možno, že král právě proto, aby nebyl poznán od 
oblehatelů, nedal se  nésti, nýbrž naopak aspoň pro jm éno nějaké zavazadlo  na 
rám ě si vzal. (Schm alzl). — Brána, kterou prchal Sedekjáš podle Jer 39, 4. byla 
nejsp íše  na dobu obležení z a z d ě n a ,  i bylo třeba ji vylámatí. — ״ t v á ř  j e h o  
b u d e  p ř i k r y t a “ t. j. zakuklí se, aby nikdo nepoznal, že je to král. — ״ a b y  ne -  
v i d ě l  o č i m a  z e m ě “ ()udské), ježto  bude chycen a do Babylonie odvlečen. 
Srv. Jer. 39, 5.



Já jsem zázračným náznakem vám:
Jak jsem učinil, tak se stane jim: 
do vyhnanství, do zajeti půjdou.

12 A vůdce, jenž jest mezi nimi,
na ramenech nesen bude, v mrákotě vyjde, 
stěnu prokopají, aby jej vyvedli, 
tvář jeho bude přikryta, 
aby neviděl očima země.

15 A roztáhnu síť svou na něj, 
polapen bude do tenat mých,
přivedu jej do Babylona, do země Chaldejské,
— té však neuzří — a tam zemře.

14 Všecky pak, kteří jsou kolem něho, 
pomocníky jeho i houfy jeho, 
rozptýlím do všech větrů, 
a meč vytrhnu za nimi.

16 I zvědí, že já jsem Hospodin,
až je rozptýlím mezi národy a rozseji je po zemích.

16 Zůstavím však z nich několik lidí 
po meči, po hladu a moru, 
aby vypravovali všecky nešlechetnosti jejich 
mezi národy, k nimž přijdou, 
i zvědi, že já jsem Hospodin.“

514 Ezechiel 12, 12—16.

V. 13- M arně se  pokusí o útěk, C haldové ho lapi (níže 17, 20). — Srv. 
Jer. 52, 11. — o s l e p e n  j s a  nebude viděti Babylonie, z e m ě  s v é h o  z a j e t í .

V. u ״ ■ m e č “ Chaldů bude je rubati na útěku. Srv. 31, 18; Jer 40, 7n.
V. 15- ״ a ž  je  r o z p t ý l í m “, až se splní hrozby proroků. Jer 40, 7. 12; 52,8.
V. J6■ Zajatci, kteří uniknou meči, budou m ezi pohanstvem  živými svědky : 

s v ý m i  t r e s t y  budou dosvědčovat!, že Hospodin jest Bůh všem ohoucí, nejvýš 
spravedlivý a  věrný. Rozptýlil je, protože tak  učiniti c h t ě l  a  m o h l ;  nejsou tedy 
rozptýleni pro to , že jich zachrániti nechtěl nebo nemohl. — Jak Judovci tak i po- 
hané poznají z toho H ospodina. Srv. 14,22; Dt 29 ,24; Je r 22, 8n. — Buzy si p řed - 
stavuje náznačný úkon tak to : P rorok vynesl za  bílého dne všecek svůj pohyblivý 
m ajetek z dom u a odstěhoval jej jinam. Kam, není sice řečeno, ale nem usí býti 
vykládáno, že  vše postavil nebo položil před  svůj dům. Vykonav to, nevrátil se  
již domů, ale, jak nastal večer, počal probourávati m ěstskou zeď T el-A bibu; tu 
netřeba si představovat! tak, jakoby vystavěna byla z obrovských balvanů; sp íše  
byla z upěchované hlíny, nebo z vepřovic, nanejvýše z pálených cihel. Učinil do 
ní průlom a za tm y dal se jím vynésti na ram enech několika svých spoluobčanů, 
sám  maje zaháleny oči závojem. Význam náznaku jes t dvojí: jeden předpovídá 
zajetí národa, druhý podrobné osudy posledního krále S edekjáše. (O sobní osudy 
předpovídá! jednotlivcům  také již prve Jer hl 22.) a podobně činí Ez níže ve 
hl 19.). Zajetíflidu (v. 11. 14—16.) znázornil Ez tím, že přestěhoval svůj pohyblivý 
m ajetek (v. 3. a 4a. 7a.). Jako Ez opouští dům odnášeje si toliko zavazadla, tak 
i obyvatelstvo jerusalém ské bude nuceno opustiti své domy a spokojit! se jen 
se  zavazadly, jež unese. — Podrobnější jest význam  druhý: Jako vyšel Ez 1. p rů- 
lomem do m ěstské zdi, 2. v noci, 3. nesen jsa na ram enech, 4. s tváří zahalenou 
tak i Sedekjáš bude nesen na ram enech a v noci průlomem do zdi Jerusalem a 
s  tváří zahalenou. Srv. 4 Král. 25, 3—7; Jer 52, 5—11. Snadno jest uvěřiti, že 
Sedekjáš hleděl uniknouti nepozorovaně a proto si zastřel tvář, snadno si p řed - 
staviti, že byl od svých důstojníků nebo dvořenínů na útěku provázen a podpo- 
rován.



545Ezechiel 12, 17—13, 2.

17 Hospodin mne oslovil a řekl:

נ8 ״ Synu člověkův, chléb svůj s třesením jez; 
též i vodu svou ve spěchu a v starostlivosti pij!

19 A rci lidu země:
Toto praví Pán Bůh o těch,
kteří bydlí v Jerusalemě v zemi Israelově:

Chléb svůj ve starostlivosti jísti budou 
a vodu svou v úžasu piti, 
aby zámožnost země spustla 
pro nepravost všech, kteří bydlí v nf.

19 Města, v nichž nyní bydlí, zpustnou, 
země bude pouští, 
i zvíte, že já jsem Hospodin.״

“1Hospodin mne oslovil a řekl: 22״Synu člověkův, jaké to máte 
přísloví v zemi Israelově, říkajfce: ״ Dny se táhnou, dlouží a všeliké vi- 
dění v nic se scvrká?“ 23Protož rci jim: ״Toto praví Pán Bůh: Učiním 
konec tomuto přísloví, a nebudou ho již říkati v Israeli vůbec. Ale 
mluv k nim, že se přiblížily dny a obsah všech vidění. 24 Nebudeť již 
žádného viděni lživého ani proroctví klamného mezi syny Israelovými.
25 Budu totiž mluviti já, Hospodin; kterékoli slovo promluvím, splní se 
a nebude již prodlévati, ale za dnů vašich, plémě zpurné, promluvím 
slovo a splním je, dí Pán Bůh.“

28 Hospodin mne oslovil a řek l: 27״ Synu člověkův, aj, dům Israelův 
říká: ״ Vidění, které tento má, jest na dálné dny, a na dlouhé časy 
prorokuje!“ 28Pročež rci jim: ״Toto dí Pán Bůh: Nebude již prodlé- 
vati žádné slovo mé; slovo, jež mluvím, splní se, praví Pán Bůh.“

H l a v a  13. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: ®Synu člověkův, 
prorokuj proti prorokům Israelovým, kteří prorokují, a rci těm, kdož

V. 17“· P rorok  má jiným náznačným  úkonem, c h v ě n í m  p ř i  j í d l e  a p i t í  
p ředobraziti hrůzy Jerusalem ských za příštího obležení m ěsta. — ״ v e  s p ě c h u “
— s třesením .

V. 18n. 1״ jd  z e m ě “ =  spoluzajatci Ezechielovi. — Srv. 4, 10. 16. — Ho- 
spodin  dopustí všecku tu  hrůzu, ״ a b y “ Judsko zpustlo , a b y  je tak po trestal.

V 21n. Podobně nevěrecky mluvili již posluchači Isajášovi (5, 19.) a Jerem - 
jášovi (17, 15.). Srv. také 2. P e tr 3, 4. — T ito nevěrci nebyli by mlčky snesli, 
aby — jak  dnešní rozum áři tv rd í — proroci dělali proroctví teprve d o d a t e č n ě ,  
aby události již dokonané zahalovali do roucha minulých předpovědí. N evěrcům  
bylo by snadno bývalo prohlásiti za  padělky podvržená proroctví, o něž proroci 
opírali svou autoritu, a na základě nichž tepali nemravy nevěřících vrstevníků .

V. 22n. ״ d n y “, kdy se proroctví splní. — Ježto  hrozby proti Jerusalem u od 
pravých proroků pronesené se splní, ukáže se  jalovost lžíproroků, k teří lichotíce 
lidu hlásali opak; oněmi, ježto jim nikdo již nebude věřiti.

V. 25- Hrozby Ezechielovy splní se  j i ž  b r z y ,  ještě  za  života jeho spo lu- 
zajatců. T u  myšlenku zřetelně vyjadřují další vv. 2 6 .-2 7 .

V. 26- 28. če 1í p roti těm, k teří tvrdili, že se proroctví nesplní b r z y ,  kdežto  
v. 21.—25. měl na zřeteli ty, kteří tvrdili, že se  nesplní n i k d y .

Hl. 13. — V .2n· ״ p r o r o k ů m “ lživým, kteří ״p r o r o k u j í  p o d l e  s r d c e  
s v é h o “ a ״  j d o u  z a  s v ý m  d u c h e m “, t. j. kteří nejsou od Boha k úřadu pro ro - 
ckému povoláni ale osobují si jej sa m i; nejsou puzeni od Boha, ale od své v á šn ě ; ne- 
hlásají jakožto zástupci H ospodinovi všecko, a  jedině to, co jim H ospodin k lade 
na jazyk, ale vydávají za  slovo Boží své nápady, jež v nich budí jejich samo- 
láska. Srv. D t 18, 18. — ״k t e ř í  p r o r o k u j í “ =  za proroky se  vydávají. Srv. 
Jer 23, 16.
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prorokují podle srdce svého: Slyšte slovo Hospodinovo! 3Toto praví 
Pán Bůh: Běda prorokům pošetilým, kteří jdou za svým duchem a nic 
nevidí! 4Jako šakalové v ssutinách jsou proroci tvoji, Israeli! 5Nepo- 
stavili jste se na odpor, aniž jste postavili ochranou zeď pro dům 
Israelův, abyste obstáli v boji v den Hospodinův. 6 Vidi klam a pro- 
rokují lež říkajíce: ״Praví Hospodin,“ kdežto Hospodin jich neposlal; 
a potvrzují ustavičně (ty) řeči. 7 Zdali jste klam nevydávali za vidění, 
zdali jste nehádali lživě? Říkáte: ״ Prav( Hospodin,“ kdežto jsem já ne- 
mluvil! “Protož toto praví Pán Bůh: ״Že jste mluvili klam a viděli lež: 
proto hle, já na vás (přijdu), dí Pán Bůh. 8 Ruka má (přijde) na pro- 
roky, kteří vidí klam a hádají lež; v obci lidu mého nebudou, v se- 
známu domu Israelova nebudou zapsáni, a do země Israelovy ne- 
vejdou; i zvíte, že já jsem Pán Bůh.

10(To) proto, že zklamali můj lid říkajíce: ״Pokoj,“ kdyžtě po- 
koje není; a když on stavěl stěnu oni ji omazávali hlinou bez plev. 
11 Rci těm, kteří omazují (hlinou) bez příměsku, že to spadne; neboť až 
(přijde) dravý příval, až dám kamenům převelikým padati s hůiy, až 
přikáži bouřlivému větru, aby to rozmetal, 13 až pak, hle, padne stěna,

V. 3- ״p o š e t i l ý m “ =  bezbožným  a m ravně schátralým. Srv. Ž 13, 1. — 
n״ i c  n e v i d í “, nemají vidění, ježto jim ho Bůh nedává. Podle  hebr. ״ j d o u  z a  
s v ý m  d u c h e m  a z a  t í m,  c o  n e v i d ě l i “, t. j. čeho jim Bůh neukázal.

V. 4- S tát Judský podobá se  nábožensko m ravní i politické z ř í c e n i n ě ;  
lžiproroci jako šakalové nebo lišky vyhrabávají si v nich brlohy a tak oodkopá- 
vaji poslední zdi, k teré  ješ tě  ve zbořenisku stojí. T akovou ssutinou byli také 
babylonští za ja tc i; i ty to  t r o s k y  ničili lživí proroci a prorokyně. Že byli tito 
škůdci i m ezi zajatci, vysvítá z Jer 29, 21.

V. 6- P e v n á  z e ď , jež chrání každý stá t i m ěsto , jes t hluboká z b o ž n o s t  
a  r y z o s t  m r a v ů :  pr^ví proroci horlíce pro c tnost stavějí a udržují tu zeď. 
P ro rok  pravý jako obhájce m ěsta, vida, že je!>t h radba prolom ena Božími tresty, 
vstupuje rychle do průlomu, a snaží se zadržeti nápor trestajícího Boha, jako 
obhájce m ěsta  v podobném  případě usiluje sousiřediti sílu vojska právě v průlomu 
proti nepříteli. Praví proroci horlí o to, aby hněv Boží odvrátili m o d l i t b o u ;  
ta  m odlitba bývá v ״ d e n  H o s p o d i n ů v “, t. j. v den, kdy počíná Hospodin tre- 
stati, z b r a n i  v r u k o u  p r o r o k o v ý c h ,  kterou dorážejíc í trest takořka zahání. 
T ak činili na př. M o j ž í š ,  Á r o n ,  J e r e m j á š .  V ú  Ex 32, 11; Nm 16, 48; Jer 7, 
16. — Lžiproroci ne jen  že nic takového pro blaho a bezpečnost národa nečinili, 
nýbrž naopak poslední zříceniny podrývali (v. 4.).

V. 6- M ísto ״p o t v r z u j í  u s t a v i č n ě  l y ř e č i “ h eb r.: ״d o u f a j í ,  ž e  c o  
s l i b u j í  B ů h  s p l n í “. Doufají a  jiné takovým i klamnými nadějem i krmí.

V. e· ״ R u k a “ Hospodinova, která tak m ilostně působila na proroky pravé, 
spočine hrozným  trestem  na prorocích lživých. — Až se ukáže, jak škodlivě obci 
radili, budou z ní vyobcováni. Nebudou míti p ráv  p ř í s l u š n í k ů  l i d u  B o ž í h o .  
Srv ls 4, 3. — N árod vyhyne to liko  malé ostatky zbudou; v seznam u zbylých 
Israelitů ze  k terých vzroste nový, duchovní Israel, nebudou zapsáni! Nevrátí se 
ze zajetí do vlasti a  důsledně nedožiji se šťastných dob m esiášských! Jak budou 
zahanbeni ti, k teří slibovali zajatcům  brzký n áv ra t (Jer 29, 28. 32)! — Místo 
״ z v í t e “ lépe se  LXX ״ : z v ě d i “.

V. 1״· Z přisvojovacího zájm ena ״ m ů j “ vyzírá Boží lá ík a  kl idu,  so u c itsn ím  
ale také hněv na lžiproroky, kteří j e h o ,  Boží lid sváděli do záhuby. — O po- 
dobných lichotkách lžiproroků srv. Jer 6, 14; 8, 11; Mich 3, 11. — ״ s t ě n u “ 
znam ená vše, co lid činí, všecek jeho náooženskom ravní, společenský i politický 
život. Ježto bylo to  vše bez hlubokého, pravého  náboženskom ravniho přesvěd- 
čení, byla to zeď  bez pevné omítky, jež by mohla vzdorouati dešťům. Lichotivá, 
slibná slova lžiproroků byla jakousi omítkou na oko, omítkou měkkou, kterou 
lijavec snadno spláchne, aby pak rozmočil a  ku pádu přivedl i samu zeď! Sv. Jer 
nazývá tu měkkou om ítku: ״ h l i n o u  b e z  p l e v “ a níže ״ h l i n o u  b e z  p ř i n i ě s k u “.

V. 11 n. ״ k a m e n ů m “ =  krupobití. — ״ K d e  j e s t  o m a z . . . “ — Kde jes t 
pomoc, k terou  js te  slibovali? (Jer).
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zdaliž vám neřeknou: ״Kde jest omaz, jímž jste omazávali (ji)“ ? 13Protož 
toto praví Pán Bůh: Ve svém hněvu učiním, že se strhne bouřlivý 
vítr, a v mém rozhořčení (přijde) dravý příval, jakož i veliké kamení 
ve hněvp na zkázu. UI zkazím stěnu, kterou jste omazali bez pří- 
měsku, srovnám ji se zemí, odkryt bude základ její, padne, i zhynou 
lidé uprostřed ní, a zvíte, že já jsem Hospodin.

16Vyliji hněv svůj na stěnu a na ty, kteří ji omítají bez pří- 
měsku a řeknu vám: ״ Veta jest po stěně a veta jest po těch, kdož ji 
omítali,״ u po proroci h Israelových, kteří prorokuji o Jerusalemu a 
mají o něm vidění pokoje, kdyžtě není pokoje, praví Pán Bůh.

17A ty, synu člověkův, upři tvář svou na dcery lidu svého, jež 
prorokují podle srdce svého, prorokuj proti nim, 18a rci:

Toto praví Pán Bůh:
Běda těm, které šijí podušky pod každý kloub ruky, 
a dělaji podhlavnice pod hlavu každého věku, aby lapaly duše; 
a lapajíce duše lidu mého, slibuji si život.

19 A zlehčují mne u lidu mého 
pro hrstku ječmene a kus chleba, 
aby zabíjely duše. jež nemají umříti, 
a zachraňovaly duše, jež nemají žíti 
lhouce lidu mému, jenž snadno věří lžem.

a0 Proto praví Pán Bůh toto:
 ,Aj, já (přijdu) na podušky vaše״
jimiž vy duše lapáte jako ptáky; 
strhám je s ramenou vašich,

V. 13n. T ř i k r á t e  zdůrazněn tu hněv Boží na řádění lž iproroků! Srv Mt
7, 2 6 n u״ : p r o s t ř e d  n í “ ve m ěstě, tou zdí hrazeném .

V. '5 n. o  Jerusalem u prorokovali lžiproroci nejen jerusalem ští, ale i ti, 
k teří v  Babylonii odporovali Ezechielovi. — Jer srovnává zkázu lžiproroků S. ž. 
s  konci kacířů v Z. n.

V. י · Kromě pruroků vystupovaly také p r o r o k y n ě ,  p ravé i lživé. (Srv. 
Ex 15, 20 (Sestra M ojžíšova); Sdc 4, 4 (D ebora); 4 Král 22, 14 (H o lda).— ״u p ř i  
t v á ř “ jako výše 6, 2 a mže 21, 2.

V. 18 Jako proroci, m u ž o v é ,  nahazovali stěnu, ,ak prorokyně, ž e n y  šijí 
podušky, čepce na velkou i malou hlavu a jiné véci, jež lidské nu tělu lahodí, je 
změkčují a  ukolébávají ve spánek. · |ako  lžiproroci, tak i lžiprorokyně sladkým i 
sliby uspávají ženy, že nehl dí vážně na hrozby proroků a prorokyň pravých; 
tím ubijejí svůj život a blahobyt (:= ״d u š e " ) .  O om lapání duši s v. P řís  6, 26. 
Ačkoliv tak zhoubně řádí, p řece  se  domnívají, že budou dlouho a b laze žíti, že 
jich  nestihne trest!

V. 19· ״ z a  h r s t k u  j e č m e n e “ =  za nepatrný zisk. -  Vydávajíce lži za  
výroky Boží, zneužívajíce autority  Boží k tomu, by lichotili bezbožnosti, schva- 
lovali nem ravnost, ״ z l e h č u j i “ H ospodina. — Hospodin sliboval, že ti, kdož 
zůstanou  věrni králi babylonském u, případně jem u se vzdají, zachrání ž ivo t — 
to byly d u š e ,  j e ž  n e m ě l y  u m ř í t i ;  kdo se vzbouří proti němu a v tom  od- 
poru setrvá, zaplatí to životem — to  jsou d u š e ,  jež dle ustanovení Božího ״n e -  
m ě l y  ž í t i ‘ . Lžiprorokyně hlásaly naopak život odpůrcům Babylonie a sm rt věr- 
ným Babylonii. Srv. Jer 29, 7; 21, 9. — Lid ״ r á d  v ě ř i l  t ě m  l ž e m “, ježto ne- 
náviděl Babyloňany.

V. 20- Ty hebké, kypré podušky sladkých slibů a lahodných slov jsou t e - 
n a t a ,  do kterých lžiprorokyně lehkověrné duše chytají. — ״j a k o  p t á k y “ není 
v LXX am v syr, možno tedy pokládati za giosu. — ״j e “ podušky, kterými la- 
paji duše. — ״ s r a m e n o u “, na nichž je roznášely — Co tu Pá 1 slibuje, splnil 
tím, že posílal proroky pravé a že tresta l proroky lživé. Jer 28, 16; 29, 21.



a propustím duše, které jste polapily,
(propustím) duše, aby mohly vzlétnout.

a1 A zpřetrhám podhlavnice vaše, 
vysvobodím lid svůj z ruky vaší, 
nebudou již v rukou vašich lapadlem, 
i zvíte, že já jsem Hospodin.

2í Proto 2 e jste rmoutily lživě srdce spravedlivého, 
jehož jsem já nechtěl zarmoutiti, 
a že jste posilnily ruku bezbožného, 
aby se nevrátil od své zlé cesty, a živ byl:

as proto nebudete již viděti klam 
ani hádati nebudete, 
ale vytrhnu lid svůj z ruky vaší, 
i zvíte, že já jsem Hospodin!

H l a v a  14. — 1Přišlo pak ke mně několik starších israelských, 
a sedli si přede mne. a I oslovil mne Hospodin a řekl: 3״ Synu clo- 
věkův, tito muži postavili si modly své na srdce a svůdce k nepravosti 
své položili si před sebe; zdali měl bych jim, jsa tázán, odpověděti?

4 Proto mluv s nimi a rci jim: *Toto praví Hospodin Bůh: Kaž- 
dému z domu Israelova, kdo si postaví modly své na srdce a svůdce 
k nepravosti své položí si před sebe, a přijde ku proroku, aby se mne 
skrze něho tázal, tomu já Hospodin odpovím (sám) podle množství 
model jeho, ‘ aby dům Israelův vzat byl za srdce, kterým odpadli ode 
mne skrze všecky své modly.“

 Protož rci domu Israelovu: Toto praví Hospodin Bůh: Obraťte״6
se a odstupte od model svých, ode všech ohav svých odvraťte své

V. 21- Osvobodím  je od vaší lži, přesvědčím  je zly, jež budou snášeti, že 
nesm í již býti dbáno vašich slov, ale že třeba uznati mne za Hospodina (Teo- 
doret).

V. 22 n· N ebudou míti klamných vidění, nebudou hádati — až je Bůh po- 
trestá  sm rtí. Srv. Je r 28, 16; 29, 21 n.

H). 14. — V. 1- Zajatci v Babylonii měli svou sam osprávu, tedy také své 
״ s t a r š í “, kteří chodívali k Ez. Srv. 8, 1. — T entokrá te  přišli, aby se tázali na 
něco H ospodina skrze Ezechiela (v. 4). — O pom ěrech zajatců viz k E sdr 1, 5.

V. 2 ■י־ ״ p o s t a v i l i  s i  j e  n a  s r d c e “ jako na nějaký oltář, aby je ctili, aby 
jim své n itro  zasvětili; ״p o l o ž i l i  s i  j e  p ř e d  s e b e ״) “ p r o t i  s v é  t v á ř i “), 
aby je méli ustavičně na očích, aby se  mohli pohledem  na ně kochati. — Srv. 
Sk. 7, 23. — Od zarytých modlářů měl bych se dávati vyp távati?  (hebr.). — 
Srv. 20, 3; 36, 37.

V. 4· ״ o d p o v í m “ ne sk rze  proroka, ale s á m ;  ne slovem , ale s k u t k e m :  
trestem  podle toho, jak zasluhuje.

V. 5- H ospodin chce tím trestem  v z í t i  I s r a e l e  z a  s r d c e ,  t. j. chce, aby 
tresty  c í t i l ,  uznal svou vinu, obrátil se k jedinem u H ospodinovi, anebo aby od- 
pad l od H ospodina k modlám venkoncem M ezi soukm enovci Ezechielovými 
byly všelijaké živly. Někteří, modlářstvím  načichlí nebo prosyceni již v Palestině, 
p řišedše do Babylonie byli vábeni kouzlem okázalé bohoslužby babylonské. Ně- 
kteří neod lali i odpadli, kdežto jiní, poznavše nicotu m odlářství, přilnuli později 
celým srdcem  k Hospodinovi. T o tříben! duchů — bylo účelem zajetí. Viz o tom 
více k P ar 36, 21. K terak vezme Bůh m odláře za  srdce, viz níže v. 8.

V. 6,—8. Hospodin žádá  v n ě j š í  i v n i t ř n í  odvra t od m odel a příklon doko- 
nalý k sobě. Slova připomínají Lv 17, 8. 10. 13; 18, 26; 20, 2. — Budou-li i p ro- 
sely té (bývalí c i z i n c i )  od H ospodina pro m odlářství trestán i, čím více plnokrevní 
synové Israelovi! — Z e slov nevyplývá nutně, že takoví proselyté byli m ezi z a -
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tváře! 7Neboť každému z domu Israelova i z novověrců, cokoliv jich, 
jakožto příchozích v Israeli jest, kdo se mně odcizil, postavil si modly 
své na srdce a svůdce k nepravosti své si položili před sebe, a přijde 
ku prorokovi, aby se tázal mne skrze něho: tomu já Hospodin od- 
povím skrze sebe samého: 8upru tvář svou na toho člověka, učiním 
jej výstrahou a příslovím, vyhladím jej z prostřed lidu svého, i zvite, 
že já jsem Hospodin.

9 Dá-li pak se svésti prorok, aby pronesl výrok: já Hospodin 
oklamal jsem proroka toho, i vztáhnu ruku svou na něj, a vyhladím 
jej z lidu svého israelského. 10(Oba) ponesou svou vinu: jakou vinu 
bude míti tazatel, takovou vinu bude míti také prorok, 11 aby nebloudil 
již dům Israelův (vzdaluje se) ode mne, aby se neposkvrňoval všemi 
zločiny svými, ale af jsou mým lidem, a já budu jejich Bohem, pravi 
Hospodin zástupů.“

13Hospodin mne oslovil a řekl: 13״Synu člověkův, zhřeší-li země 
(některá) proti mně, že věrolomně odpadne, vztáhnu s /o u  ruku na ni, 
zlomím sílu chleba jejího, a pošlu na ni hlad, i vyhladím z ní člověka 
i dobytek; 1‘ a kdyby v ní byli tito tři mužové: Noe, Daniel a Job, 
(toliko) oni spravedlností svou zachránili by své životy, praví Hospodin 
zástupů.

15Nebo uvedu-li nejhorší zvěř na zemi, abych ji pohubil a zpust­

jatci, je  však možno, že m ezi nimi skutečně několik jich bylo. C izinci, m ezi 
Israelity trvale usazení, kteří přijali víru v H ospodina, obřízku atd. již v Judsku, 
byli pokládáni od Babyloňanů za čistokrevné Judovce a  spolu s  nimi oavedeni 
do zajetí; zda-li byli mezi těm ito prosely ty  také již Babyloňané, kteří poznali 
H ospodina od zajatců judských, není tu  tvrzeno an! popíráno. — ״ t v á ř “ roz- 
hněvaného, přísného soudce. — ״ E x e m p l á r n ě “ bude potrestán. — V y h l a d i t i  
z n á r o d a  byl tre s t nejpřísnější. Hrozil jím již Lv 20, 3. 5n ; Dt 28, 37.

V. 9- Kdyby i pravý prorok, jsa  tázán  od m odláře na slovo H ospodinovo, 
a nem aje od něho vnuknutí, dal se  svésti odm ěnou (prorockým  honorářem ) a vy- 
dával něco svévolně za vnuknutí Boží, bude přísně po trestán . T en klam prorokův 
byl již trest od H ospodina za jeho příchylnost k m odlářství. Srv. 3 Král 22,
19—23. H ospodin d o p u s t i l ,  aby vydával svůj nápad za slovo Boží, nezabránil 
toho klamu, ponechal prorokovi m ožnost zneužiti svobodné vůle, a  v tom sm yslu 
jej ״o k l a m a l “. P roto , že d o p u š t ě n í  úzce souvisí s o k l a m á n í m .  P ísm o při- 
čitá  dopouštějícím u také oklamáni. (Prado.) P rozřetelnost dopouští také, aby 
hříšný lid za  trest sladkými slovy lžiprorokovým i byl klam án — T ěm i slovy tedy 
H ospodin prohlašuje, že m odlář nem ůže od něho čekati jiné odpovědi než od- 

povědí skutkem, jak Učí v. 6 —8; proto tedy, kdo jim věští blaho, nem ůže býti 
než podvodník, jejž Bůh zřejm ě po trestá  (Knabenbauer).

V. 10n. Oba budou pykati tresty  za svou vinu; ty tresty  budou m íti také 
výchovný a léčivý účinek. Judský tazatel měl se  držeti h r o z e b  H o s p o d i n  o-  
v ý c h ,  jež mu oznamovali p r o r o c i  p r a v í ,  a  neměl si vědom ě kupovati s l i b y  
k l a m a v é .  — Srv. výše 11, 20; Jer 31, 33.

V. נ2—14. ״ v ě r o l o m n ě “ porušivši svatou s m l o u v u ,  k terou se  mnou byla 
učinila — m o d l á ř s t v í m .  Srv. Lv 26, 22—40. — O ״ s í l e  c h l e b a "  srv . výše 
4, 16; 5, 16. N ěkteří spoluzajatci Ezechielovi nechtěli věřiti, že se  splní hrozby 
prorokovy, že Jerusalem  i říše Judská zanikne; vždyf jsou tam  i spravedlivci, 
k vůli nim ž s n a i  přece H ospodin m ěsta i říše  ušetří, jako kdysi pro několik 
spravedlivou ochoten byl ušetřiti dokonce Sodomy a obyvatelstva jejího. — Ez 
c h je  vyléčit! tyto dobrom yslné živly z jejich optim ism u: Bůh neušetři Judska ani 
kdyby v něm byli spravedlivci jako byl N oe , J o b  a jako jest D a n i e l .

V. 15n. p řísná  spravedlnost Boží neušetří ani hříšných d ě t í  l i d í  s p r a -  
v e  d l  i v ý c h ,  tím méně jejich s p o l u o b č a n ů !  — Srv. Lv 26, 22. — T a  sp ra- 
vedlnost se  časem  nemění, jaká byla za N o e m  a, a  J o b a ,  taková je s t i nyní 
za  D a n i e l a .  — Noe byl podle G n 6, 9: ״ m u ž  s p r a v e d l i v ý  a  b e z ú h o n n ý  
m e z i  s v ý m i  v r s t e v n í k y “ a ״  c h o d i l  s B o h e m “. T aké Jobovi dává Písm o 
svědectví, že ״ b y l ^ u p ř í m n ý  a p o c t i v ý ,  b á l  s e  B o h a  a v y s t ř í h a l  s e  
z l é h o “ (Job 1, 2). Život jeho byl znám  Ezechielovi i souvěrcům  jeho z ústního
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ne-li, protože nebude žádný, kdo by šel přes ni, pro zvěř, 1e kdyby 
v ni byli tito tři mužové, jakože živ jsem, praví Hospodin Bůh, ani 
synů ani dcer (svých) nevysvobodí, ale (toliko) oni sami vysvobozeni 
budou, zpmě však zpuštěna bude.

17Nebo uvedu־li meč na tu zemi, a řeknu־li meči: ״Projdi skrz 
zemi!“ a vybiju-li v ní člověka i dobytek, 18i kdyby v ní byli tito tři 
mužové: jakože živ jsem, praví Hospodin Bůh, nevysvobodí synů ani 
dcer (svých), ale (toliko) oni sami vysvobozeni budou.

19Nťbo pošlu-li mor na tu zemi, a vyliju-li krvavě hněv svůj na 
ni, abych vyhladil v ní člověka i dobytek, a0 a kdyby v ní byli Noe 
i Daniel i Job, jakože živ jsem, praví Hospodin Bůh: ani syna ani dcery 
nevysvobodí, ale (toliko) oni sami sebe vysvobodí svou spravedlností.“

81 Ano, toto praví Pán Bůh: ״Tak i když pošlu čtyři své největší 
tresty, meč, hlad, divokou zvěř a mor na Jerusalem, abych pobil v něm 
lidi i dobytek; aa přece (však) zůstane v něm zbytek zachovaných, kteří 
vyvedou syny a dcery; ti, ejhle, přijdou k vám, uzříte mravy jejich
i smyšleni jejich i dojdete útěchy nad neštěstím, jež jsem uvedl na 
Jerusalem, nade vším, co jsem uvedl na něj. 28Budou vám na útěchu, 
až uzříte mravy jejich a smýšleni jejich, i poznáte, že jsem neučinil 
bez příčiny všecko to, co jsem učinil v něm, praví Hospodin Bůh.

550 Ezechiel 14, 16—23.

podání nebo snad i z písemných pam átek. Viz úvod do knihy Job sv. II. str. 42. — 
D a n i e l  přišel do Babylonie r. 605 před Kr. Když Ez tu to  řeč psal, byl již v Ba- 
bylonii třináct nebo čtrnáct roků, mohla tedy jeho svatost a  spravedlnost dosta- 
tečně se osvědčiti a  znám a býti spoluzajatcům , jestliže  ji neznali již z dob, kdy 
spolu s ním žili v  Judsku. — Proč právě t i t o  t ř i  s p r a v e d l i v c i  jsou tu  uve- 
den i?  P ro tože k vůli nim byli zachráněni i jin í: N oe zachránil ženu, tři syny 
a tři snachy své, jakož i m nožství dobytka, a Bůh mu slíbil, že  nebude již tre- 
státi lidstva podobnou potopou (G n 9, 11). — K Jobovi posílá sám  Hospodin 
přátele jeho, a na jeho modlitbu je odkazuje. ״ J o b  p a k ,  s l u ž e b n í k  mů j ,  mo-  
d l í t i  s e  b u d e  z a  v á s ;  p r o  n ě h o  n e b u d e  v á m  p ř i č í t á n a  p o š e t i l o s t ,  
ž e  j s t e  n e m l u v i l i  k e  m n ě  s p r á v n ě “ (Job 42, 8). — D aniel zachránil pří- 
mluvou své druhy, jakož i m udrce babylonské (Dan 2, 18). Tři spravedlivci jsou 
seřazeni podle velikosti účinku záchrany své. — Ez i zajatci myslili na D a n i e l a ,  
z n á m é h o  n á m  z k n i h y ״  D a n i e l “. Kdyby byl Ez chtěl, by myslili na jiného 
D aniela, který prý žil za  dávnějších dob jako Noe a )ob, byl by nucen býval 
tohoto D an přim ěřené označiti, aby jej od Daniela, svého vrstevníka odlišovali.
O ״d á v n é m “ dom nělém  Danielovi není nikomu nic znám o ani z  bible a n i ž  ji- 
ných pam átek babylonských neb assyrských!

V. 17n· Tolikerým  opakováním  vštěpuje Bůh n e z m ě n i t e l n o s t  s v é h o  
r o z s u d k u  nad Jerusalem em . Spolu zdůrazněna je s t m o c  p ř í m l u v y  s p r a -  
v e d l i v ý c h ,  které tedy užitečno se dožadovati. Srv. Jer 7, 16; 11, 14; 14 ,11;
15, 1. Srv. také výše Ez 13, 5. — (Přím luva svatých.)

V. i s ״ ■ Hospodin dopustí za trest všelijaká k r v e p r o l i t í  ( = k״  r v a v ě “). 
Srv. výše 5, 17; Lv. 17, 11.

V. s1■ obrací na Judsko, co bylo výše řečeno o jakékoli zem i, oddané m o - 
d l á ř s t v í ,  — Jako žádala  sp ravedlnost Boží v případech výše jmenovaných (v. 12 
až 20), aby m odláři v té  oné zemi vyhynuli bez ohledu na to, jsou-li m ezi nimi 
také spraved livci: ״ t a k  b u d e  i k d y ž  p o š l e “ H ospodin tresty  n a  J e r u s a  l em.  
T í m  s p í š e  (hebr.) kdyžtě Bůh na něj pošle ne jedno zlo, jako na zem ě výše 
jm enované, nýbrž čtyři (=^ všecka) zla najednou.

V. 22- Výjimka (״p ř e c e  v š  a k “) bude toliko zdánlivá: Zůstanou sice někteří 
z  Jerusalem a, zachrání se (ironie), ale proto, aby  odvedeni byli do zajeti. Nynější 
spoluzajatci Ezechielovi ( k v״ á m “) budou míti ovšem  velikou bolest, až uslyší
o hrůzách, jež stihnou Judsko a  Jerusalem ; ale až  nový příbytek  zajatců r. 587 
přijde, a až uvidí jejich mravní zvrhlost, bude jim ״ n a  ú t ě c h u “ poznání, že toho 
trestu  skutečně zasluhovali. Ten přírůstek  zajatců n e b u d o u  tedy s p r a v e d l i v c i ,  
nýbrž m o d l á ř i .  Ti v״  y v e d o u  s i c e  s v é  s y n y  a  d c e r y “, ale do zajetí. (N a- 
rážka ironická na spravedlivce, kteří vyváděli, vysvobozovali své děti, jako Noe).

V. 23- ״ s m ý š l e n í “ =  skutky (hebr).



1 Hospodin mne oslovil a řekl:
2 Synu člověkův! lak bude naloženo se dřevem vinného kmene 

proti všemu dříví, s roštím,
kterým jest proti lesnímu stromoví?

3 Zdali možno z jeho dřeva učiniti (nějaké) dílo, 
nebo zda možno udělati z něho kolík,
aby mohlo býti na něj pověšeno všelijaké nářadí?

* Viz, ohni je dávají za potravu.
Ztrávil-li (pak) oheň oba konce jeho 
a byl-li prostředek jeho obrácen v popel, 
zda bude (ještě) užitečné na nějaké dílo?

6 I když bylo celé, nebylo způsobilé na nějaké dílo; 
tím méně, když je oheň ztráví, opálí, 
může z něho býti co děláno!

6 Protož toto praví Pán Bůh:
Jako se dřevem révovým mezi dřívím lesním,
jež jsem dal ohni za potravu,
tak naložím s obyvatelstvem jerusalemským.

7 Upru svou tvář proti nim;
z ohně vyjdou, ale oheň je ztráví,
i zvíte, že já jsem Hospodin, 
až upru svou tvář proti nim,

8 a učiním zemi jejich neschůdnou poušti 
za to, že odpadli, praví Pán Bůh.

Ezechiel 15, 1—8. 551

H l a v a  15.

Hl. 15. — V. 1-n· N árod vyvolený bývá často přirovnáván k vinici nebo k rév ě . 
Viz Dt 32, 32; Is 3, 14; 5, 1 n ;  Os 10, 1; Jer 2, 21; Ž 79, 9. — O bsah podobenství 
podaného ve hl 15 vystihl sv. Je r: ״ Nad tuto vinici, pokud přináší ovoce, nic není 
m ezi květenou lesní vzácnějšího; p řestane-li však miti hrozny, není k ničem u ji- 
ném u, než aby s kořenem  i haluzem i byla spálena .“ — T ak i národ israelský, 
ačkoliv ušlechtilý, vzácný svým vyvolením, nevyhovuje-li účelům, jež mu Bůh vytkl, 
nedrží-li se  přísného mravního jednobožstv í a  nepřipravuje-li se tím na příchod 
M esiáše, nezasluhuje než aby v ohni trestů  Božích byl zničen. Spoluzajatci E ze- 
chielovi se  mýlí, , když se dom nívají, že hrozby proroků nemohou se splniti, že 
národ  vyvolený nem ůže Bůh tresta ti tak přísně, jak Ez líčí. — Réva jest pouhý 
keř, chrastí, není ani strom ! — Srv. M t 7, 19; Jan 15, 16.

V. s- Réva, p o k u d  n e s e  h r o z n y ,  zabírá důležité místo m ezi květenou 
o v o c n o u ,  jakm ile však přestane nositi hrozny, stojí níže nežli divoké strom y; 
z nich totiž možno dělati trám y na stavbu domů, lodi, pluhy, jha, vozy, zbraně atd., 
kdežto neplodná réva nehodí se k ničemu nežli — z a  p a l i v o !

V. 4- Poleno ze strom u lesního, hozené do ohně a ohořelé, m ůže býti vyta- 
ženo a z oharku leccos, na př. kolík m ůže býti ještě udělán; ne tak  z kusu vin- 
ného kmene, který brzy se  zpopelní. N á r o d  i s r a e l s k ý ,  n e n e s o u c í  p l o d ů ,  
třeb aže  jest od Boha vyvolen, k l e s á  p o d  ú r o v e ň  p o h a n ů .  P ád  nejvyššího bývá 
nejhlubší (C orruptio optimi pessim a). — ״ o b r á c e n  v p o p e l “ zx ohořelý (na- 
hořelý) hebr.

V. 6- srv. s 4 Král 25, 9.
V. י ■ srv. s 4, 5; 13, 17; 14, 8. — Vyhnanci z r. 587 z jednoho ״o h n ě “ 

ú trap  vyjdou, ale, neobrátí-li se , Bůh i ve vyhnanství bude je stíhati ״o h n ě m “ 
svízelů  jiných. — T o vše bude se  díti před očima ostatních vyhnanců — kteří 
z  toho zakusí a dosvědčí, že  H ospodin jest Bůh nejvýš spravedlivý a věrný, že 
plní, čím byl hrozil. T otéž svědectví bude vydávati zpustlá svatá  zem ě (v, 8).

V. 8- Srv. 14, 13.15. O d p a d l i  od Boha, o d p a d l i  od N abuchodonosora 
proti Boží vůli. 17, 15.
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1 Hospodin mne oslovil a řekl:
2 Synu člověkův, známé učiň Jerusalemu ohavnosti jeho!
3 Rci: Toto praví Pán Bůh Jerusalemu:

Kořen tvůj a rod tvůj jest ze země Chanaanské: 
otec tvůj byl Amorrhejský, 
a máti tvá Hefanka.

4 Když ses narodila, v den tvého narození, 
nebyl přiřezán tvůj pupek,
vodou nebylas umyta na své zdraví,
ani soli potřena,
ani plénkami ovinuta.

6 Oko nikoho se neslitovalo nad tebou,
aby byl učinil tobě něco z těch věcí z milosrdenství s tebou, 
ale bylas pohozena na širou zemi 
z odporu k životu tvému v den tvého narození.

H l a v a  16.

Hl. 16. rozvádí v jiném obrazu myšlenku, vyslovenou ve hl 15. — Hospodin 
z nevýslovného m ilosrdenství svého ujal se národa svého a vyvoliv si jej z  hrozné 
bídy (v. 1 -1 4 ) ,  zasnoubil se  s ním jako s chotí, ale Israel m odlářstvím  a jinými 
zločiny zpronevěřoval se mu (v. 15—34); za  to  bude potrestán  (v. 35—5 ') , ale 
Bůh konečně přece zase  nad ním se smiluje (v. 5 3 -6 3 ) . Posluchači Ezechielovi 
měli poznati a  uznati hříšnost svého národa i jeho trestuhodnost.

V. 2- ״ J e r u s a l e m “ zastupuje tu  celý národ, jehož byl s t ř e d i s k e m .
V .3· Čím větší byla dobrodiní, jež Hospodin prokázal lidu svém u, tím oškli- 

vější byl jeho nevděk, když hřešil, a tím více zasluhoval trestů . — Ez věděl dobře, 
že praotec národa byl A b r a h a m  z C h a l d e j s k a  a později | a k o b .  Srv. níže 33, 
24; 28,25. N elze proto  bráti slova, jež tú  líčí původ národa israelského ve smyslu 
n á r o d o p i s n é  (etnografické) p ř e s n o s t i .  Ez chce říci, že n á r o d  s á m  z e  s e b e  
n e m ě l  ž á d n é  p ř e d n o s t i  p ř e d  o s t a t n í m i  p o h a n y ,  jako byli Kanaanové, 
Amorrhejští a Hefané. Jmenuje K a n a a n y  proto, že Jerusalem  byl kdysi městěm 
k a n a a n s k ý m ,  a že v Palestině, kde přebýval lakob se  svými syny, byli krom ě 
jiných národů také A m o r r h e j š t í  a H e f a n é .  Viz Lv 18, 2;  Dt  9, 4'; M oudr 12, 
3n  a j j ;  Gn 15, 16 a jj; Gn 27, 46. a j j . — Jos.  24, 2; G n 36, 30n. Zdá se  totiž, 
že  Ez mysli také na dlouholetý pobyt předků Israelových v P alestině a na styky jejich 
s tamním obyvatelstvem . — Také Abraham  byl vyvolen z  okolí pohanského,a v tom 
sm yslu praví Jos 24,2., že otcové národa sloužili b o h ů m .  Srvn. Gn 36, 30 n. 
Dobu Abrahama, Isáka, Jakoba 3 synů jeho lze přirovnati k z á r o d k ů m  l i d -  
s k é h o  p l o d u ,  jenž vzniká součinností rodičů (O tec A m orrhejský a matka He- 
ťanka). Z toho zárodku (embrya) vyvinula se dcerka, jež s e  n a r o d i l a  v E g y p t ě ,  
a  tam také vyrostla v dívku, schopnou m anželství. Viz níže.

V. 4- líčí žalostný stav národa v egyptské porobě. — N árod podobal se  
dítěti ž e n s k é h o  pohlaví, jehož rodiče náležitě neošetřili, ale — p o h o d i l i .  
Nechali pohozenou novorozenku z pupku krváceti, a byla by snadno zahynula 
hlady. Tím naznačeno, k terak  národ israelský v Egyptě živořil, um íral a byl by 
umřel, kdyby H ospodin nebyl se ho ujal. — Ještě dnes felahyně v Palestině novo- 
rozené dítko v tepié  vodě koupají, a  první týden denně solí jem ně rozm ělněnou 
na celém těle trou, olejem pom azávají a  pevně do plének zavinují. (Bauer). — 
״ n a  tv é  z d r a v í “ není v LXX; je to  snad  glosa. — Obyčej soliti novorozené 
děti uvádí také sv. Jer. Cornel van S teen se dom nívá, že  tak  činili proto, by 
vlhká kůže dětí se  osušovala, jakož i proto, by jizva pupku odříznutého (od 
pupečniku) se  stáhla, zacelila a vyhojila. — Do plének bývaly dítky zavinovány 
už proto, aby s e  jim údy neznetvořily.

V. 5- ״ o d p o r “ k životu dívky měli r o d i č e ,  odpor k životu národa is rae l- 
ského měli Egypťané, zejm éna král, jenž kázal Israelity vyhubiti. Ex 1, 22.
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6 Jda mimo tebe viděl jsem,
že budeš rozšlapána v krvi své, 
i řekl jsem tobě, když ses házela 
v krvi své: ״Živa bud’!“
Řekl jsem, pravím, tobě:
״ Ve své krvi živa bud’!“

7 Rozmnožil jsem tebe jako polní trávu; 
rozmnožila ses, stala ses velikou, 
vzrostla jsi a dosáhla jsi vnady ženské; 
prsy tvé se odulý
a vlasy tvé vzrostly,
ale byla jsi (ještě) obnažená
a všecka nahá.

8 Jda mimo tebe viděl jsem tě,
a aj — čas tvůj byl čas milování;
i prostřel jsem oděv svůj na tě,
přikryl jsem nahotu tvou.
přisáhl jsem tobě,
vešel jsem ve smlouvu s tebou —
pravi Hospodin Bůh —
i stala ses mou.

9 Okoupal jsem tě vodou, 
smyl jsem krev tvou s tebe, 
pomazal jsem tě olejem,

10 oděl jsem tě šatem pestrých barev, 
obul jsem tě v střevíce fialové, 
ověnčil jsem tě kmentem,
a přioděl jsem tě nejjemnějším závojem.

11 Ozdobil jsem tě šperky,
_________  dal jsem ti náramky na ruce,

V. «■ H ospodinovo slovo ״ Ž i v a  b u ď “ jest rozkaz, který s e  m u s í  s p i -  
n i t i . ״ —  V e  s v é  k r v i “, jejíž úbytek spojený s hladem, byl by konečně vedl ke 
sm rti. — O p a k o v a n ý  rozkaz znam ená n e z m ě n i t e l n o u  v ů l i  Boží.

V. י■ Kterak H ospodin národ svůj v Egyptě r o z m n o ž i l ,  vypravuje Ex 1, 7.
— D ěvčata beduinská dosud bývají ne-li zcela nahá, aspoň  polonahá, v cáry 
nuzně oblečená. Pastýřským , polobeduinským , otrhaným, málo ještě  vzdělaným  
národem  byli Ísraelité.

V. s. ״ č a s  m i l o v á n í “ m a n ž e l s k é h o .  — R o z p r o s t ř í t !  k r a j  p l á š t ě  
n a  ž e n u  znam enalo pojmouti ji za  choť. Srv. Rut 3, 9. ״ p ř i s á h l  v ě r n o s t “ 
takořka m a n ž e l s k o u .  Ex 20, 5. — O m anželství Hospodinově s národem  israel- 
ským viz úvod do P ísně ve sv. II. str. 567n. N árod také p ř i s a h a l  tehdy věr- 
nost Hospodinovi. Srv. Ex 19, 8.

V. 9- N evěsta p ř e d  s v a t b o u  s e  k o u p á v a l a  a m azávala se  olejem , 
jakož i jinými vonidly. Srv. Ef 6, 20. N árod israelský byl pom azán, když mu byl 
svěřen  úřad kněžský, královský a prorocký.

V. 10- M anžel podle zákona Ex 21, 10. měl se  starati o ša t a výživu své 
m anželky. — ״ š a t e m  p e s t r ý c h  b a r e v “ jako královnu. Srv. Ž 44, 15. — 
f״ i a l o v é “ z  tachašové kůže. Srv. Ex 25, 5; D t 29, 5. — ״o v ě n č i l “ hlavu 
km entovým  turbanem . Srv. Ex 29, 9; Lv 8, 13; Ez 24, 17. — O k m e n t u  viz 
Gn 41, 42; Ex 28, 39; Ez 27, 7; ״  z á v o j e m “ průhledným, podle rabínů h e d b á v -  
n ý m ,  splývajícím  s hlavy až na zemi.

V .11 n· ״ p r s t é n e c n a d ú s t a “ — kroužek  do nosu. Srv. Gn 24, 22; Is 3. 21; 
P řís 11, 22. — O ř e t ě z e  n a  h r d l o  srv. Gn 41, 42; Přís. 1, 9 ; 3, 3. — O k rá - 
lovské čelence srv. Jer. 13, 18.
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a řetěz okolo hrdla.
12 Dal jsem prsténec ti nad ústa, 

kroužky na uši
a nádhernou korunu na hlavu.

18 Zdobila ses zlatém a stříbrem, 
odívala ses kmentem, vyšíváním, 
rouchem pestrých barev.
Běl, med a olej jídala jsi, 
stala ses velmi, velmi krásnou 
a dospělas ke království.

u  Jméno tvé rozneslo se mezi národy pro tvou krásu, 
ježto jsi byla dokonale krásná v ozdobě mé, 
kterou jsem byl vložil na tebe, 
praví Pán Bůh.

15 (Ale) spoléhajíc se na svou krásu,
smilnilas na své jméno a vyložilas smilství své 
každému mimojdoucímu, abys byla jeho.

16 Vzavši z odévů svých nadělala sis výšin pestře sešívaných, 
a smilnilas na nich, jak nikdy nebývalo, aniž kdy bude.

17 Vzala jsi šperky svoje ze zlata mého, 
ze stříbra mého, jež jsem tobě dal,
nadělala sis mužských podob, a smilnilas s nimi.

18 Vzalas roucha svá pestrobarevná a přiodělas je; 
olej můj a vonidla má kladlas před ně.

V. ls- M ísto ״ v y š í v á n í m “ možno překládat! h e b r ״ : h e d v á b í m “ jako 
výše ve v. 10.

V. 14- připom íná dobu, kdy národ israelský zříd il si k r á l o v s t v í ,  jež tolik 
slynulo za dob Š a l o m o u n o v ý c h  — O přednostech národa israelského srv. 
Řim 9, 4. — M ilostí Boží byla synagoga, co byla. — Každý člen národa israel- 
ského m ěl podíl na přednostech sve církve. M nohem větších předností dostalo 
se církvi N. z., k terou  synagoga předobrazovala. M ožno tedy na o n u  obrátit, co 
tuto Ez praví o t é t o .  A ježto  církev se  skládá z nesm rtelných duší, možno 
všeho více méně použiti také o každé duši křesťanstvím  om ilostněné.

V. 16- Srv. D t 32, 15; 8, 11— 15; 31, 20; O s 10, 1; 13, 6 ״ — ; s m i l n i l a s “ 
m o d l á ř s t v í m ,  spolky politickými s  cizími státy , jež se  obejiti nemohly bez 
m odlářství, jakož i j i n ý m i  z l o č i n y  s m odlářstvím  spojenými. — ״n a  s v é  
j m é n o “, na svou slávu, bohatstvím  zjednanou se spoléhajíc. (Jiní jinak). — 
״ v y l o ž i l a s “ =  vylilas (hebr.) na každého . . a״ .  b y s  b y l a  j e h o “, bůžka, jem už 
ses  oddala, ačkoli jsi byla oddána s H ospodinem  (v. 8: ״ s t a l a  s e s  m o u .“) 
Slova ״a b y s  b y l a  j e h o “ nejsou bezpečné dochována.

V. ie· ״N a  v ý š i n á c h “ (bám óth) bývaly svatyně pohanských bůžků, k nim ž 
pravděpodobně patřily  také s t a n y ;  v nich konána byla bohoslužba neb i po - 
hlavní výstřednosti ke cti bůžků (bohyň). Srv. 4 Král 23, 7; Am 5, 26. T y s t a n y  
bylo m ožno krášliti ženským i oděvy, sešívaným i ze všelijakých látek. (Mohly to 
býti příbytky posvátných prostitutek). — ״j a k  n i k d y . . .  b u d e “ není jisto.

V. 17- Srv. O s 2, 8; Is 2, 20; 46, 6. — Modly šlovou tu m״  u ž s k é “ po- 
doby, ježto synagoga byla ״ m a n ž e l k o u “ H ospodinovou, tedy ״  ž e n o u “.

V. 18“· Modly bývaly oblékány v drahé šaty. Jer 10, 9. — Synagoga měla 
k a d i d l o ,  o l e j  atd. obětovati výhradně Hospodinů, jem u příslušelo ; ona to však  
v obět přinášela m o d l á m .  — Lv 1, 9. 13. 17; 2, 2. 9. 12; 3, 5. 16. a jj. — M e d ,  
jejž obětovati H ospodinu bylo zakázáno, jm enován proto, by naznačeno bylo, že 
Israel obětoval m odlám  po způsobu pohanském , jenž m ed na  o ltář připouštěl.
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19 Chléb můj, který jsem tobě dal, 
běl, olej a med, jimiž jsem tě krmil, 
kladlas před obličej jejich k líbezné vůni.
Stalo se, praví Hospodin Bůh.

a0 Vzala jsi své syny a dcery, 
které jsi mně porodila, 
a O bětovalas jim je, aby je snědli.
Zdali malé je to smilstvo tvé?

a1 Obětovalas mé syny,
zasvécovala a darovalas je jim.

aa A po všech (těch) ohavnostech svých a smilstvech, 
nerozpomenula ses na dny mládí svého, 
kdy jsi byla obnažená a celá nahá, 
v nebezpečí, že budeš rozšlapána ve své krvi.

23 A po vší zlobě své — běda, běda, 
praví Pán Bůh —

84 vystavěla sis nevěstinec,
a udělala sis hampejs v každé ulici.

25 Na rohu každé ulice vystavěla sis znamení smilstva svého, 
zohavilas krásu svou, roztáhlas nohy své 
každému tudy jdoucímu, a množila jsi smilství svá.

a6 Smilnilas se syny egyptskými, tělnatými sousedy svými, 
rozmnožila jsi smilství své, abys mne popudila.

a7 Ejhle, já jsem vztáhl ruku svou proti tobě, 
ubral jsem ti výživy tvé

V. 20״· Děti, jež H ospodin Israelitům  dával, měly býti vychovány ke službě 
jediného B oha-H ospodina, oni však je obětoyali ke cti Molocha o h n ě m  v k r v a -  
v o u  o b ě t !  Srv. níže 20, 31; 23, 37; Jer 7, 31; 32, 35 ; 4 Král 16, 3 ; 23, 10; 
Ž 105, 37n. — Ty děti byly m ajetek H ospodina-stvořitele. Srv. Ex 4, 22; D t 14, 1.
״ — z a s v ě c o v a l a “ je  tím, že byly spalovány ohněm ; v tom sm yslu je Moloch 
״ z h l t a l “ ( .snědl“).· — Srv 4 Král 21, 6; Is 57, 5; Mich 6, 7״

V. 22. Zapom něla na svou bídu, na Boží milost, k terá jí z té  psoty  vy- 
trh la a  nevýslovně povýšila, a dopustila  se  hrozného nevděku. Srv. v. 6n.

V. 23—25. ״ n e v ě s t i n e c “ =  um ělou v y v ý š e n i n u ,  na kterou byl pak  po- 
staven  oltář, aby na něm obětováno bylo modlám. Srv. 4 Král 23, 8 ; 21, 3n. — 
T o též  znam ená ״h a m p e j s “ (hebr: ״v ý š i n a , ״ “ n á v r š í “). O oltářích a m odlách 
n a  u l i c í c h  srv. Jer 2, 28; 11, 13. — T o též  znam ená i ״ z n a m e n í “ ( = ״  v ý š i n a “ 
hebr.) — Skutečné sm ilstvo bylo s m odlářstvím  tak  úzce spojeno, že  tu v  po- 
drobnostech nelze vždy přesné říci, má-li Ez na mysli to či ono. H ebr. zdůraz- 
ňuje více m odlářství, LXX a Vulg více skutečné pohlavní výstřednosti. — M ožno, 
že Ez sám  nechtěl p řesné rozlišovati. — Srv. Lv 19, 29; D t 23, 18n; 4 Král. 23, 7; 
O s 4, 2. 14; Jer 5, 8.

V. 26n. má na zřeteli m odlářské s m l o u v y  p o l i t i c k é ,  ve k teré  Judovci 
vcházeli s  Egypťany a jež byly s m odlářstvím  úzce spjaty. Srv. Is 57, 9. Egypťané 
byli ״t ě l  n a  t i “ snad proto, že  tělesnost, hm otnost takořka vrcholila v  m nožství 
zbožňovaných zvířat (T eodóret) — ״ v ý ž i v y “, již byl m anžel podle zákona po- 
v inen m anželce dávati, t. j. tresta l Judsko n e ú r o d o u .  Srv. Jer 14, 1—6; Os 9, 14.
— Ex 20, 10; Os 2, 9. — Sdc 13, ln n ; 1 Sam 4, lnn. ״ d c e r y  f i l i š t i n s k é “ 
jsou m ěsta a m alá územ í Filišťanů, kteří jakožto  m etla spravedlnosti B oží často 
s i n a  Israelitech shlazovali svou válečnou žáhu. Srv. Sdc 13, lnn;  1 Král 4, 2n 
Am 1, 6 — Filišťané, věrní svým  m ístním bohům, r d ě l i  s e  nad  zpronevěrou  
národa israelského. — Jer 2, 10.
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a dal jsem tě na pospas vášni nenávidících tebe dcer filištínských, 
jež se rdí nad tvou cestou nepravosti.

88 Smilnila jsi také se syny assyrskými, 
protožes nebyla ještě nasycena, 
a když jsi se nasmilnila, ani tím ses nenasytila.

29 I rozmnožila jsi smilství své 
v zemi kramářů s Chaldejskými, 
avšak ani tím ses nenasytila.

80 Čím bych mohl očistiti srdce tvé, 
praví Pán Bůh,
kdyžtě činíš všecky tyto skutky nejnestydatější nevěstky?

31 Kdyžtě vystavěla sis nevěstinec na rohu každé cesty, 
a výšinu svou zřídila sis v každé ulici.

Avšak nebylas jako nevěstka, 
jež nelibostí zvyšuje mzdu,

33 ale jako žena cizoložná,
jež místo muže svého uvádí cizí.

33 Každé nevěstce bývá dávána mzda;
tys však (sama) dávala mzdy všem svým milovníkům; 
dary jsi jim dávala, aby vcházeli k tobě odevšad 
a smilnili s tebou.

34 I stala ses opakem obyčejných žen při svých smilstvích, 
a po tobě nebude smilnění (takového);
nebo tím, žes dávala mzdu a mzdy jsi nebrala, 
stal se při tobě případ opačný.

35 Protož, nevěstko, slyš slovo Hospodinovo!
38 Toto praví Pán Bůh:

Za to, že se rozplynul kov tvůj,

V. 8־· S A s s y ř a n y  jako s E g y p ť a n y  v. 26n. Srv. 4 Král 16 ,7n; Jer 2, 36;
— 2, 24n; Os 2, 5; 4, 16; P řís 30, 16 — ״ z e m ě  k r a m á ř ů “ =  Babylonie. — 
Srv. níže 17, 4; ls  13, 4. Viz dále ls 39, 1—8; 4 Král 20, 12. Nejen smlouvy 
politické, ale i o b c h o d n í  styky s Babyloňany rozšiřovaly  a podporovaly baby- 
loňskou bohoctu v Judsku.

V. 3°»· H ospodin nem á takořka léku na chorobnou vášeň Israelovu. Srv. 
Is. 1, 5. — M ísto: ״ Č í m  b y c h  m ě l  o č i s t i t i  s r d c e  t v é “ hebr. podle běžného 
po je tí: ״ J a k  c h o r é  b y l o  t v é  s r d c e ! “ — O ״ n e v ě s t i n c i “ a ״v ý š i n ě “ srv. 
vyše v. 24n. — ״n e l i b o s t í “ strojenou se  upejpá a dělá drahoty, aby došla_vyšší 
mzdy. Judovci neměli z m odlářství z i s k u ,  ale oddávali se  mu z p ja h é  vášně.

V. s2· N evěstka svobodná neprohřešuje se proti m anželu, jehož nemá. Jinak 
synagoga, c h o ť  H o s p o d i n o v a !

V. 33n· Ba více! Judovci si za  to, by sm ěli ctíti cizí bohy, draze platili. — 
Srv. poplatky, jež  bylo jim odváděti cízím králům. 2 P a r 28, 2U; Os 12, 2; Is 86, 6; 
57, 9. — M ísto ״ p o  t o b ě  n e b u d e  s m i l n ě n í  t a k o v é h o “ lépe podle heb r: 
״ t í m,  ž e  s e  o t e b e  s m i l n ě  n e u c h á z e l i ,  a l e “ žes dávala . .  . Kdežto podle 
v. 31. ״ d ě l a l a  d r a h o t y “ žena, dělali je vůči ženě (synagoze) ti, o jejichž 
lásku se  drala.

V. 36n. Ježto  za dob Ezechjašových měď (= k״ : o v “) nebývala pokládána 
za  platidlo, nesnadno rozum ěti ״ k o v e m “ peníze nebo m ajetek, jm enovaný výše 
ve v. 10— 19, jak činí LXX a Syr (ský přek lad); málo platno odvolávat! se  na
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že odkryta byla hanba tvá při tvých smilstvech 
před milovníky tvými a před ohavnými tvými modlami, 
pro krev synů tvých, jež jsi jim dala,

57 aj, já shromáždím všecky milovníky tvé, 
s nimiž jsi se stýkala, 
všecky, jež jsi milovala, 
se všemi, jež jsi nenáviděla, 
shromáždím je na tebe odevšad, 
obnažím nahotu tvou před nimi, 
i uzři všecku hanbu tvou.

38 A budu tě souditi podle práva proti cizoložnicím, 
a těm, kdož prolévají krev,
a vydám tě na krvavou smrt hněvu a žárlivosti.

39 Dám tě v ruce jejich,
i rozboří tvůj nevěstinec, 
a ztrhnou tvůj hampejs, 
obnaží tě z roucha tvého, 
poberou ti tvé. šperky 
a nechají tě nahou, plnou hanby;

40 a přivedou proti tobě zástup, 
ukamenují tě a rozsekají meči svými.

41 Domy tvé spálí ohněm
a vykonají na tobě soudy 
před očima mnohých žen; 
i přestaneš smilnití, 
a mzdy již nebudeš dávati.

42 I ukojí se hněv můj na tebe, 
žárlivost má vzdálí se od tebe, 
upokojím se a nebudu se již hněvat!.

43 Za to, že ses nerozpomenula ra  dny mládí svého,

D t 8, 9; 33, 25. Lépe tušití v heb  n e c h ó š e t h  význam ״h a n b y “ jako ve větě  
da lš í ״o d k r y t a  b y l a  h a n b a  t v á ״ — “ p r o  k r e v “ vylitou při lidských obětech 
M olochovi; podle toho, jak  tento  zločin trestu  žádá. — ״n e n á v i d ě l a “ na př. 
Edom ce, kteří měli z pádu Jerusalem a báječnou radost. Srv. Ž 136, 7; P láč  4 ,21η . 
Obličej býval obnažován veřejným  odnětím  závoje  ženě n ev e lik o u  její p o t u p u .  
Srv. Os 2, 12; Jer 13, 26; Nm 5, 21n.

V. s8· C i z o l o ž n i c e  podle zákona byly u k a m e n o v á n y .  Dt  22, 24. — 
V r a h  byl trestán  sm rtí podle G n 9, 6; Ex 21, 12; Lv 24, 17. — ״ H n ě v i v ě  
a  ž á r l i v ě “ vydával m anžel cizoložnou svou ženu na soud a na popravu. 
Srv. 35, 6.

V. 39. Srv. výše v. 24n. — Jerusalem  (a Judsko) bude svlečeno ze  šatů , až  
mu poboří hradby; obnažen bude, až  jej vyplení. — Budou se mu posm ívati jako 
Jer. 18, 16: 19, 8.

V. 10- Jako manžel přivedl na cizoložnou ženu zástup, který ji měl ukam e- 
novati tak  přivede H ospodin na Jerusalem  zástupy nepřítele, k terý  bude na  něj 
házeti kameny. — R ozsekávána meči bývala vrahyně malých dětí. (S ch m a lz l) .— 
Srv. 4 Král 25, 9; Jer. 52, 13.

V. 41. Choť H ospodinova bude trestána  před očima žen na v ě tš í svou 
hanbu. — Ty ״ ž e n y “ byli všelijací národové, zastoupení ve vojště N abuchodo- 
nosorově. Jer 25, 9. — Jerusalem  (Judsko) dá  se  tím trestem  odvrátiti od m odlář- 
stv í, t. j. ״p ř e s t a n e  s m i l n i t i . “

V. 42- Srv. níže v. 53nn.
V. 43- M ísto ״n e u č i n í m . . .  o h a v n o s t e c h  t v ý c h “ m ožno h eb r p ře - 

k ládati také ״ : N e d o p u s t í m  s e  z l o č i n u ,  a b y c h  t ě  n e c h a l  b e z  t r e s t u  
v e  v š e c h  t v ý c h  o h a v n o s t e c h . “ Srv. Lv 19, 29.
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ale žes popouzela mne všemi těmi věcmi, 
za to i já dám mravy tvé na hlavu tvou, — 
praví Pán Bůh —
avšak neučiním podle (míry) nešlechetností tvých 
ve všech ohavnostech tvých.

44 Hle, každý kdo mluvívá přísloví, 
užije o tobě tohoto:
״ jaká matka, taková dcera!“

45 Ty jsi dcera své matky,
jež zavrhla muže svého a děti své, 
a sestra sester svých jsi ty, 
jež zavrhly muže své a děti své; 
matka vaše jest Hefanka, 
a otec váš Amorrhejský.

46 Sestra tvá větší byla Samař, 
ona i dcery její,
jež bydlila na levici tvé; 
sestra tvá pak menší tebe, 
jež bydlila na pravici tvé, 
byla Sodoma a dcery její.

47 Avšak ani po cestách jejich jsi nechodila
ani o maličko mér.ě podle nešlechetnosti jejich jsi nečinila; 
daleko nešlechetnější věci jsi páchala nežli ony, 
ve všech cestách tvých.

48 Jakože živ jsem, pravi Pán Bůh,
nečinila Sodoma, tvá sestra, ona ani dcery její, 
jako jsi činila ty a dcery tvé.

49 E!hle, to byla vina Sodomy, tvé sestry: 
pýcha, nadbytek jidla;
dostalo se jí i dcerám jejím blahobytu a pohovu, 
ale ruky nuznému a chudému nepodávaly;

60 zpyšněly a činily ohavnosti přede mnou, 
i vyhladil jsem je, jak jsi viděla.

V. 44- ״ m a t k a “ národa byla podle v. 3. — H efanka, potřísněná m odlář- 
stvím  a zločiny, jež bývaly s ním spojovány. — ״p ř í s l o v í “ mluvívá básník, 
jenž je vynalézá, nebo vynalezených již často užívá. — Srv. p řísloví: J a b l k o  
n e p a d á v á  d a l e k o  o d  s t r o m u .  (Schmalzl.)

V. 45 · Synagoga zavrhla m uže-Hosp jdina m o d l á ř s t v í m ;  zavrhla své děti 
l i d s k ý m i  o b ě t m i  Tak učinila již prve H e f a n k a ,  jakož i A m o r r h e j s k ý  
tím , že byvše původně jednobožci stali se m nohobožci, čímž porušili přirozenou 
smlouvu, t. j. pom ěr jedineho Boha stvořitele ke člověku stvořeném u; ti mnoho- 
božci zavedli také do sve bohoslužby lidské oběti, jako bylo zabíjení nevinných 
deti. Sam ař se  svými m ěsty ( = d״  c e r a m i “) sluje s e s t r o u  v é t š í  se zřetelem  
na v ě t š í  zem ěpK non rozlohu Sam ařska. — ״ S o d ra׳1 a “ = : Sodom sko, P ěti- 
m ěstí. -  Srv. D t 32, 32; Is 1, 9n ; 3, 9; Jer 23, 14; P lač 4, 66.

V. *»n. jež to  Judsko ״n e v i d ě l o “, k terak  H ospodin Sodom u vyhladil, čte 
LXX a Syr lépe: ״j a k  j s e m  v i d é l “ se  zřetelem  na G n 18, 21. — P ro ti Sodomě 
zakročil Hospodin hned, jak ״v i d ě l “ její nem r!vnost, Judsku proti tomu sho- 
vival, dlouho ״ s e  d í v a j e “ na jeho neřesti !.Schmalzl).
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51 Samar pak (ani) polovici hříchů tvých nenahřešila.
Ale tys převýšila je svými nešlechetnostmi, 
a ospravedlnila jsi sestry své všemi ohavnostmi svými, 
jež jsi spáchala.

51 Protož i ty nesiž hanbu svou,
která jsi překonala sestry své hříchy svými 
nešlechetněji činíc než ony; 
neboť spravedlivější jeví se býti než ty; 
buď tedy zahanbena a nesiž hanbu svou ty, 
která jsi ospravedlnila své sestry.

63 I obrátím osud Sodomy a jejích dcer, 
obrátím i (osud) Samaře a jejich dcer; 
obrátím také osud tvůj u prostřed nich,

64 abys nesla hanbu svou,
a zahanbena byla pro všecky věci, 
které jsi činila, jim na potěchu.

66 Sestra tvá Sodoma i dcery její 
vrátí se do svého staršího stavu; 
i Samař a dcery její vrátí se do svého starého stavu; 
také ty a dcery tvé vrátíte se do svého starého stavu.

56 A nebylo jméno Sodomy, tvé sestry 
slýcháno z úst tvých za dnů tvé pýchy,

V. 61n- ״j e “ =  své  sestry o״ —  s p r a v e d l n i l a  j e “, t. j. dokázala svými 
neřestm i, že byly spravedlnéjší, lepší nežli Judsko, ačkoli sam y vězely hluboko 
v m odlářství. Ani Sodom ě ani Israelsku nedostalo se  tolik Božích m ilostí jako 
Judsku, proto byl každý jeho hřích těžší. Judsko mohlo si vzíti také výstrahu 
ze Sodomy a Sam ařska, t. j. z jejich zániku; té  výstrahy nem ěla Sodom a ani 
Sam ař. — M ísto ״ k t e r á  j s i  p ř e k o n a l a . . .  h ř í c h y  s v ý m i “ podle heb r: 
״ k t e r á  j s i  o r o d o v a l a  z a  s v é  s e s t r y  h ř í c h y  s v ý m i “, t. j. az se  Bůh 
sm iluje nad judskem, bude nucen, aby se  smiloval i nad těmi, kdož byli hřešili 
méně nežli Judsko. Srv. Is 2, 2 ; 42, 6 ; Mich 7, 11. a  jj.

V. 53n. Sodoma a Sam ař zastupuje tu  p o h a n s t v o  vůbec. Srv. Jer 48, 47; 
o״ — .39 ,49 b r á t í m  o s u d “ =  obnovím, vz- ř í s í n  je. D lužno m ysliti na o b r  o- 
z e n í  n á b o ž e n s k o m r a v n í  p jh an ů , jak je líčili již předchůdci E zechieljv i, 
na př. Is. 2, 2n; 11, 10; 42, 6; 49, 6; 60, 1; Am 9, \ i \  Mích 4, 1; 7, l l n  a jj. —
V království m esiášskem  přestanou výsady národa vyvoleného, všichni národové 
budou v ném bratři (״ s e s t r y “) sobě rovní. Srv. ls 19, 24. — judsko dojde obnovy 
tep rve  t ř e t í .  To pokoření bude trestem  za jeho hříchy, jimiž překonalo Sod mu
i Sam ařsko. Až budou ^poha 1é v říši Boží, teprve pak, na konci světa  dojde 
skutečnéno vzkříšeni i Ž idovstvo, jež většinou nebylo přijalo M esiáše. — Judsko 
zasloužilo za sve hříchy, aby bylo degradováno; jestliže bude přece vzkříšeno, 
nebude to  pro jeho zásluhy; stane se tak /. čiré m ilosti B oži; judsku bude 
v pokoře nehodnost svou uznávaii, na své hříchy bolestné vzpom ínati; v tom 
sm ysiu bude mít proč se hanbiti. — Pohané (Sodoma a Sam ař) vidouce, že Bůh 
se  smiloval nad Judskem, jež více hřešilo nežli oni sami, poznají z t^ho v e l í -  
k o s t  m i l o s r d e n s t v í  B o ž í h o ,  přilnou k pravém u Bohu nadějí tím větš í; 
a  ta  naděje bude jim ״n a  p o t ě c h u  ; v tom sm yslu bude Judsko pohany 
״ t ě š i t i “. — Srv. jer. 3, 21—25; Řím 3, 22 m ״ — .32 ,11 ; N e c h c i  t o t i ž ,  b r a t ř i ,  
a b y s t e  n e z n a l i  t o h o  t a i e m s t v í , . . .  ž e  t o t i ž  s i e p o t a  p ř i p a d l a  n a  
I s r a e l e  s č á s t i ,  d o k u d  b y  p l n o s t  p o h a n ů  n e v e š l a ,  a  t a k  v e š i c e r e n  
I s r a e l  s p a s e n  n e b > 1 . . .  (Řím 11, 25n).

V. 55- ״s t a r ý  s t a v “, k j y  věrně ctili jediného pravého Boha, Srv Is 1, 26.
V. 66n. Tak bude pokořen Jerusalem  proti pohanům, ten jerusalem , který 

kdysi se vynášel nad ně, že  nechtěl ani jejich jm éna ״ v z í t i  d o  ú s t “. — Místo
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17 prve nežli se ukázala tvá zloba, jako dnes,
na potupu dcerám syrským, a všemu tvému okolí, 
dcerám filištlnským, jež tě obkličují vůkol.

68 Nešlechetnost svou a hanbu svou dlužno ti nésti, 
praví Pán Bůh.

59 Nebo toto praví Pán Bůh:
Učiním sice tobě jako ty jsi (učinila, 
když jsi) pohrdla přísahou zrušivši smlouvu;

80 avšak rozpomenu já se na svou smlouvu, 
v nfž jsem vešel s tebou za dnů tvého mládí, 
a učiním s tebou smlouvu věčnou.

*' I rozpomeň se na své cesty, a budeš se hanbiti, 
až dostaneš sestry své větší i menší; 
neboť dám ti je za dcery, 
ale ne podle smlouvy tvé.

6í A zřídím já smlouvu svou s tebou, 
i zvíš, že já jsem Hospodin,

63 aby ses rozpomenula a zahanbila, 
a nemohla již úst otvírati pro hanbu, 
až ti odpustím všecko, co jsi činila, 
praví Pán Bůh.

״ z l o b a "  bývá čítáno s překladem  Symmachovým: ״h a n b a ‘ ; srv. v. 37. — ״n a  
p o t n p u “ Jerusalem a a  Judska. — Zloba (hanba) Judska ukázala se  za  dob, kdy 
Judovci byli odváděni po částech do zajetí babylonského, tou měrou, že bylo n a  
potupu všem  m ěstům  Syrie a Palestiny (Jer).

V. b7■ zní podle heb r: ״ p r v e  n e ž l i  s e  u k á z a l a  t v o j e  z l o b a  (hanba), 
j a k o  z a  d o b y ,  k d y  t ě  t u p i l y  d c e r y  A r a m s k é  a v š e c k y  k o l e m  n i c h ,  
j a k o ž  i d c e r y  F i i i š t í n s k é ,  k t e r é  t ě  h a n ě l y  v ů k o l . *  H ebr připom íná tedy 
potupy, jež si Judsko utržilo  od Aramů a Filišťanů. Srv. 4 Král 15, 37 ; 16, 6 ;
2 Par 28, 18n. — Viz také 4 Krá! 24, 2. — A což tep rv e  podle předchozích pro- 
roctví na Judsko přijde!

V. 68n. , n e š l e c h e t n o s t “ =  necudnost (hebr). — Israelité zaklínacím i 
přísaham i svolávali na sebe tresty Boží, zoronevěří-li se přísaze. Srv. Dt 27, 6 n ; 
29, 11. 19n.

V. fc0· ״z a  d n ů  t v é h o  m l á d í “ na Sinaji. — Viz výše v. 8; Lv 26, 42nn. —
0  n o v é  s m l o u v ě  srv. Ez 11, 19n; Os 2, 19—24; Jer 31, 33.

V. e1· ״ s e s t r y  v ě t š í  a s e s t r y  m e n š í “ jsou větší a m enší národové 
p o h a n š t í .  Srv. v. 53. 55. — Z těch sester stanou se ״  d c e r y “ Jerusalem a, který 
b u d e vmatkou a  středem  m esiášské spásy, kde se všichni pohané znova zrodí. 
Srv. Z 86, 4—6; Is 2, 3 ; Mich 4, 2. a jj. — Jerusalem  nebude tím středem  spásy 
na základě práva, vyplývajícího ze smlouvy s Bohem ; toho práva pozbyl, ježto 
řečenou sm louvu porušil. Jerusalem  bude m atkou duchovní všech národů z nové 
m ilosti Boží. Srv. Jan 4, i2 ;  Řím 1, 16; 11, 17.

V. 62· N o v á  sm louva sluje ״ H o s p o d i n o v a m״) “ á“) proti sm louvě s t a r é , ,  
sm louvě národa Israelského (״ t v é “) jmenované ve v. 60. — H ospodin nejvýš· 
věrný, jenž až splní, čím byl hrozil, počne plniti také to , co byl slíbil, třebas
1 nebyl k tomu zavázán  na základě práva a spravedlnosti.

V. 63· Jerusalem  om ilostněný bude se pokorně hanbiti za  své hříchy; ta  
hanba bude tak vroucí, že m u z a v ř e  ú s t a .  že se  nebude holedbati, jako často 
kdysi činil. — Srv. Jer. 9, 24. — Jako byl Israel z pouhé m ilosti Boži ze své 
nízkosti povýšen ke sm louvě s t a r é ,  tak bude také z čiré milosti Boží (ne  pro 
své zásluhy, jichž nem ěl) povznesen ke sm louvě d r u h é ,  n o v é .  Tím  zavrženy 
jsou chlubné řeči Ž idů M t 3, 9 : Lk 3, 8 ; Jan 8, 33. — Srv. proti tom u M t 3 ,17;, 
Mk 1, 15.
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P od ob enstv í o v ěro lom n osíi Sedek jášově (17, 1—24).
Podobenství o dvou orlech a  o vinici. Jeden orel vinici štípil, vinice však obrátila 
s e  k orlu druhému, proto byla zničena (17,1— 10). Výklad podobenstv í: P rvní orel 
(N abuehodonosor, král babylonský) místo Jechonjáše, jejž byl odvedl do zajetí, 
ustanovil Sedekjáše — (zasadil vinný keř, vinici). Sedekjáš však odpadl od N abu- 
chodonosora, jem už byl při H ospodinovi přisahal věrnost a vešel p ro ti něm u ve 
sm louvu s egyptským faraónem  (Hofrou); za  tuto vérolom nost, k řivopřísežnicí ví 
a neposlušnost Hospodina, bude s veškerým  národem  odveden do zajetí (v. 11—21). 
P ro to  však dům Davidův venkoncem nezanikne. H ospodin zachová malý odnož, 

který vzroste ve veliký strom  (v. 22—24).

H l a v a  17. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: 2Synu člověkův, 
dej hádanku a pověz podobenství domu Israelovu. s Rci: Toto praví 
Pán Bůh:

Orel veliký, velikých křídel, 
dlouhých údů, 
plný pestrého peří 
přiletěl na Liban.

Vzal duši cedru,
4 vršek ratolestí jeho ulomil, 

a přenesl jej do země obchodu, 
ve městě kupeckém položil jej.

6 Vzav pak (zrno) ze semene (té) země 
vsadil je do kypré půdy,

Hl. 17. — V. 1- T oto podobenství proslovil Ez mezi šestým  a sedm ým  rokem  Je- 
chonjášova zajetí (t. j. 5y3—591 před Kr., srv. 8,1 a 20,1) nejspíše sedm ého (592—591) 
roku, ježto N abuehodonosor přitrhl k Jerusalem u již roku devátého (589). Úmyslem 
odpadnouti od Babylonska zabýval se Sedekjáš už od čtvrtého roku své vlády 
(Jer 22, 1). Tehdy, když Ez měl tuto řeč, byl spolek s Egyptem v Jerusalem ě p ro- 
jednáván a dojednán. Ezechiel dověděl se  o tom spolku ze zjevení (11, 1) s prvu 
však se  s nim tajil (Schmalzl).

V. 2· ״ h á d a n k a “ jes t m yšlenka, příběh zahalený v obraz (obrazy) tak, že 
posluchačům dlužno přemýšlet) a d o h a d o v a t i  s e ,  co řečený obraz v lastně zna- 
mená. Jeho tajem nost zvyšuje pozornost posluchačstva.

V .3n· D le hebr b y l d l o u h ý c h b״  r k ů “. — M ísto o p e ř í  mluví LXX o d r á -  
p e c h .  — O r e l ,  jakožto k r á l  ptactva často znam ená k r á l e .  Srv. Is 46, 11; 
je r  48, 40; 49, 22; P láč 4, 19., zde znam ená babylonského N a b u c h o d o n o s o r a .  
Viz níže v. 12. ״ v e l i k ý “ naráží na jeho velikou říši a na titul ״ k r á l  v e l i k ý “, 
velekrál. Viz 4 Král 18, 28. — Ve velikých křídlech lze viděti rychlost, s  jakou 
vodil N abuehodonosor své voje ze  zem ě do země, s jakou se objevoval také před  
Jerusalem em . Níže ve v. 7 však líčen jest podobně Egypt! — V ״ p l n o s t i  p e ř í “ 
možno čísti životní svěžest, jakési mládí říše  N ovobabylonské za N abuchodonosora; 
neměl peří ještě vypelichaného. — ״p e s t r o s t “ mohla by znam enati všelijaké národy 
a jazyky, spojené pod žezlem N abuchodonosorovým ; ostatně byla p es tro ta  barer 
obyčejným zjevem na vzácných šatech, zejm éna královských. Srv. výše 16, 1Θ. — 
L i b a n  tu znam ená J e r u s a l e m ;  snad proto, že v něm bylo mnoho cedrového 
dříví použito k nádherným  stavbám . Srv. Jer 22, 23; Hab 2, 17. — ״c e d r “ zna- 
mená tu k r á l o v s k ý  r o d  D a v i d ů v ,  pak také Judskou říši, jíž dynastie D avi- 
dovců vládla. Srv. Is 10, 34. C edr byl Králem strom ů jako orel ptactva. — ״ d u š e “, 
stržeň  znam ená tu totéž co ״v r š e k “ ; u š 1ípnem e־li strom u ״v r š e k “, berem e mu 
život, d u š i ,  ježto nem ůže dále do výše růsti. Dějinně znam ená tu ״v r š e k “ 
k r á l e  J e c h o n j á š e  ( [ o a c h i n a ) ,  jejž N abuehodonosor r. 598 před  Kr. (spolu 
s výkvětem národa, mezi ním ž byl 1 Ezechiel) uštípl; odloučil od ostatních členů 
dynastie Davidovy a o d v e d l  d o  B a b y l o n a .  Viz 4 Král 24, 15; 2 P ar 30, 1 0 .— 
״ z e m ě  o b c h o d u “ (Chanaan) je tu  Babylonie. Srv. výše 16, 29; Is 23, 8; Job 
40, 3; P řis 31, 24. — M ísto ״k u p e c k é m “ — LXX: ״hrazeném ״ — .“ k u p e c t v í “, 
kram ářství znam enalo tehdy bezm ála to též co zlodějství, podvodnictví.

V. 5- vyložen jest níže ve v. 13. — ״ z r n o “ (odnož, sazenice) byl syn krále 
Josiáše ( =  ze sem ene té zem ě, t. j. z  domáci dynastie D avidovců a nikoli z ně-
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aby pustilo kořeny za hojné vláhy,
(ale jen) na povrch položil je.

6 Mělo vzejít a vzrůsti ve vinici 
široko rozloženou, (ale) nízkou; 
její ratolesti měly hledět na něj, 
a kořeny její měly pod ním býti.

Stala se tedy (ze zrna) vinice, 
vydala ratolesti a vypustila výhonky.

7 Byl však jiný orél veliký, 
velikých křídel, a mnohého peří; 
a hle, ona vinice zapouštěla 
kořeny své k tomuto (orlu);

ratolestmi svými táhla se k němu
ze svých osázených záhonů, aby ji svlažoval,

8 (ač) byla štípena v půdě dobré, kde bylo hojně vláhy, 
že mohla vypustit ratolesti a nésti ovoce,
aby z ní byla vinice veliká.

9 (Protož) rci: Toto praví Pán Bůh:
Zdali se jí to podaří?

jakého rodu cizáckého, babylonského) M a t t a n j á š ,  je jž  babylonský král posadil 
na trůn  judský a  jem už dal jm éno Sedekjáš. Viz 4 Král 24, 17, — ״ t a  z e m ě “ =  
Judsko. — Půda ״ ky  p r á “, vhodná pro sazenice. — K rál babylonský chtél míti na 
hranicích své říše  silné Judsko proti Egyptu, chtěl aby se  přim ěřeně vyvíjelo a rostlo, 
ale nechtěl, aby mu přerostlo  přes hlavu a  dobylo si sam osta tnosti; proto mu po- 
skytl podmínky k životu a rozm achu, a le jen do určité  míry. Aby příliš pevně ne- 
mohlo se  zakořeniti, pro to  onu sazenici (vinné révy), Sedekjáše zasadil toliko ״n a 
p o v r c h u “ a nikoliv hluboko. Srv. k 4 Král 24, 18. — O statně v. 5d bývá všelijak 
opravován a  překládán. Schmálzl se  domnívá, že  v. 5d chce zdůrazniti k ř o v í t ý  
ráz  sazenice, k terá nem ůže a nesm í vzrůsti ve vysoký s t r o m .

V. "· liči podrobněji úmysly, μ κ ά  měl N abuchodonosor se  Sedekjášem  (a jeho 
říší). — ״v e  v i n i c i “ =  ve v i n n ý  k m e n  (hebr). T ím  vinným kmenem byl a  měl 
býti S e d e k j á š ;  důsledně jeh ! říše  m ěla býti vinicí, o níž mluví Vulg. — j״ e j í “ 
(jeho, vinného kmene. Sedekjáše) ratolesti měly a sm ěly se  táhnouti toliko ke králi 
b a b y l o n s k é m u  ( n״ a  n ě j “) a kořeny její (vinice jeho, t. j. Sedekjášovy) měly 
a  směly bráti vláhu, život pouze z  Babylonie; oběm a větam i vyslovena jes t poli- 
litická závislost Sedekjášova na Babylonii. — V. 6ef liči prvá léta vlády Sedekjášovy.

V. 7- D r u h ý  tento o r e l ,  jak vyplývá z v. 15. níže, byl E g y p t  (farao); nemá 
tolik přívlastků jako výše orel prvý, ježto Egypt byl tehdy proti Babylonii (po bitvě 
u Charkamiše) značně slabší, r -  Vinice, vinný kmen, t. j. Sedekjáš nechtěl býti 
poddán N abuchodonosorovi (prvém u orlu) ale hleděl se  osam ostatniti pomocí dru- 
hého orla (Egypta) se  kterým  počal navazovati styky politické až se s ním sku- 
tečně spolčil.

V. 8- V i n i c e ,  vinný kmen, S e d e k j á š  měl na  svém  záhoně dosti vláhy, 
t. j. dosti sam ostatnosti pod Nabuchodonosorem , že mohl se vyvíjeti, růsti, 
že  mohla z říše  jeho býti pěkná vinice. T o mu bylo však málo, chtěl míti více, 
ačkoliv prorok Jerem jáš výslovně prohlásil, že je to  vůle Boží. aby Sedekjáš a jeho 
říše  byli podrobeni B a b y l o n u  (Jer 25. 11; 38, 2, 17η). V. 8. k á rá  (nepřímo) po- 
šetilost a hříšnost jednání Sedekjašova.

V. 9- Za tu vzpouru  proti vůli Boží bude Sedekjáš potrestán. — ״ j í“ vinici, 
vinném u keři, Sedekjášovi nepodaří se zám ěr pomocí E gypta dosíci větší volnosti 
nežli m u popřál N abuchodonosor. — o״ n e n “ první orel, N abuchodonosor, Judsko 
z  kořene vyvrátí (״v y t r h á  j e j í  k o ř e n y “) pobije syny Sedekjášovy, velm ože 
( o״ t r h á  j e j í  o v o c e “), pobije mnoho lidí, jiné odvede do zajeti (״v y s u š í  
v š e c h n y  p l o d n é  r a t o l e s t i “) a k tomu všem u nebudepotřebovati mnoho vojska, 
nebude třeb a  velikého napětí sil.



Zdaliž (onen) kořenů jejích nevytrhá, 
ovoce jejiho neotrhá,
a nevysuší všech plodných ratolestí jejích 
že uschne, až ji vytrhne z kořene —
— ne ramenem velikým a s množstvím vojska?

10 Aj, štípena jest; zdali se podaří?
Zdali, jak se jí dotkne žhoucí vítr, neuschne, 
a na záhonech, na nichž roste, neuvadne?

* *
*

11 Hospodin mne oslovil a řekl:
1a Rci plemeni zpurnému:

Nevíte-li, co toto znamená?
Rci : Hle, král babylonský přišel do Jerusalema, 
vzal krále i knížata jeho, 
a zavedl je k sobě do Babylona.

13 Vzal pak (jednoho) z královského rodu, 
učinil s ním smlouvu,
a přijal od něho přísahu; 
ale velmože (té) země pobral.

14 (To proto), aby království zůstalo ponížené, 
a nepozdvihovalo se,
ale šetřilo smlouvy jeho, 
a zachovalo ji.

15 Ten však odstoupiv od něho 
poslal posly do Egypta,
aby mu dal koně a mnoho vojska.
Zdali se mu to podaří,
(zdali) blaze bude tomu, jenž to učinil?
A kdo smlouvu zrušil, zdali vyvázne?

16Jakože živ jsem já, praví Pán Bůh: V sídle krále, jenž ho králem 
ustanovil, jehož přísahu zrušil a smlouvu protrhl, kterou s ním měl —

Ezechiel 17, 10—16. 563

V. 10- Sedekjáš sedí nyní na trůně, Judsko těší se  z pom ěrného blahobytu 
( = ״  š t í p e  n a  j e s t “) ;  po tom blabobytu však  bude veta, jak přijde na k rále N a- 
buchodonosor (= ״ : ž h o u c í  v í t r “);  Srv. Gn 41, 6: Job 27, 21; Je r 4, 11; 18,17; 
Os 13, 15).

V. ״ n· ״p l é m ě  z p u r n é “ jsou E z e c h i e l o v i  p o s l u c h a č i ,  judští vy- 
hnanci v Babylonii, nechtějící přijím ati slov Ezechielových za slova Boží, kterým  
dlužno se podrobiti. — ״k r á l  b a b y l o n s k ý “ =  N abuchodonosor. — ״ k r á l e “ 
Jechonjáše. Viz 4 Král 24, 11 nn; Jer 24, 1; 29, 2. — ״ t o t o “ je s t podobenství, vy- 
pravované výše.

V. 13- vykládá v. 5. — ״j e d n o h o “ — Sedekjáše, který se  zavázal přísahou, 
že  bude věrným vasalem  babylonským. Viz n íže v. 18; 2 P a r 36, 13.

V. w··srv. s v .6. výše jakož i s  4 Král 24, 14—16. — ״ k r á l o v s t v í “ Judské. — 
s m l o u v u ״  j e h o “ =  s ním učiněnou.

V. 16- ״ T e n “ — Sedekjáš zrušil přísahu proti výstrahám  Jerem jášovým  (Jer 
2, 18· 3 6 n). — ״o d  n ě h o “ — od N abuchodonosora. — Srv. 4 Král 24, 2 0 n. —
V Egyptě vládl tehdy H o f r a .

V. 1β· V Babylóně, v cizině, ve vyhnanství zem říti znam enalo prve zbavenu 
býti trůnu. Staří králové si vroucně přáli, by po sm rti odpočívali ve hrobce svých 
předků. — Srv. výše 12, 13.
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v Babylone zemře! 17 A ne s vojskem velikým, ne s lidem četným bude 
s nim farao válčiti, až bude vyházen násep, až budou vystavěny valy, 
aby mnoho lidí bylo pobito. 18Neboť pohrdl přísahou, aby mohl zru- 
šiti smlouvu; ejhle, dal na to ruku; protože toto vše učinil, nevyvázne. 
18Protož toto praví Pán Bůh:  Jakože živ jsem já: Přísahu, kterou 
pohrdl, a smlouvu, kterou přestoupil, položím na hlavu jeho.

20 Roztáhnu na něho slf svou, 
i bude polapen do tenat mých; 
přivedu jej do Babylona, 
a tam ho souditi budu 
pro zradu, kterou pohrdl mnou,

a1 Všichni, kteří s ním prchnou,
s veškerým vojskem jeho mečem padnou; 
ostatní pak do všech větrů rozptýleni budou, 
i zvíte, že já, Hospodin, jsem mluvil.

*  *
*

í2 Toto praví Pán Bůh:

Také já vezmu duši vysokého cedru 
a zasadím ji;
z vršku ratolestí jeho (jednu) něžnou ulomím, 
a vštípim ji na hoře vysoké, vyvýšené.

V. 17- F arao  bude válčiti s e  S e d e k j á š e  ra ( =  s nim“ podle hebr.) proti״
N abuchodonosorovi ( = ״ s ním “ podle Vulg), k terý  oblehne a  obepne n á s p e m  
dobyvacím Jerusalem . Viz Jer 37, 5.

V. 8נ· Podav ruku Nabuchodonosorovi potvrdil sm louvu, s  ním učiněnou. 
Srv. 4 Král 10, 15; Is 2, 6. (hebr.).

V. 19- P o d le h e b rp ra v íH o sp o d in ״: M o u  p ř i  s a  h u . . .  a  tn o u s m l o u v u . . . “ 
Hospodin nazývá přísahu, kterou složil Sedekjáš do rukou NaDuchodonosorových 
״ s v o u “ ježto přísaha skrze jméno J a h v e  (Hospodin), ježto H ospodina bral za  
svědka své věrnosti a za  m stitele svého případného křivopřísežnictvi. Hospodin 
ústy proroka Jerem jáše ukládal Sedekjášovi, by zůstal N abuchodonosorovi věren.

V. 20- O lovu srv. výše 12, 13. — ״s o u d i t “ =  soud vykonávati, tre s ta t i .— 
Zrušeni přísahy (smlouvy, přísahou potvrzené) pokládá Bůh za zradu na sobě 
sam ém  (Bohu) spáchanou.

V. a1· Víz 4 Král 25, 4; Jer 52, 7 n ;  Ez 5, 2. 12. — M ísto ״k t e ř i  s n í m  
p r c h n o u “ lépe překládati s některým i hebrejským i rukopisy, se syrským a aram-, 
ským zněním ״ : v š e c e k  v ý k v ě t  j e h o “, t. j. vybrané vojsko (garda).

V. 22- Slova Ezechielova vzbudila i ve zbožných a věřících posluchačích zdr- 
cující dojem, který vynutil o tázku : K terak se tedy splní sliby o věčném kralování 
domu D avidova (Gn 49, 10; 2 Král 7, 14nn;  Ž. 88, 4. 35 nn)? Na tu otázku od- 
povídá Ez ve v. 22—24 poukazem  na věčné panování M esiáše, potom ka Davi- 
dova. — Jako vzal onen první orel (v. 3 n) odnož, výhonek z cedru, t. j. z domu 
Davidova, tak učiní ״t a k é “ H o s p o d in .. .  V z b u d í  z domu D avidova, určitěji ře- 
čeno: z d o m u  Je  c h o n j  á š o v a .  (Viz rodopis Kristův M t 1, 12 z doby zajetí, začí- 
nající Jechonjášem ) p o t o m k a ,  odnož, sazenici ״ n ě ž n o u “, nepatrnou, neznám ou 
zprva, zasad í ji na horách palestinských (N azaret, Sion) a  z té sazenice vzroste 
o b r o v s k ý  s t r o m ,  to jes t z M esiáše poníženého vzroste  obrovská koruna 
strom u věčně zeleného, t j .  c í r k e v  k a t o l i c k á ,  ve k teré domov a ochranu 
hledati budou všichni národové. Srovnej Is 4, 2; 11, l n n ,  53, 2. — Sion sluje 
horou vysokou pro svůj veliký nábožensko-dějinný význam. Srovnej níže 20, 40; 
34, 14. — O velikém vzrůstu království Božiho z nepatrných (״n ě ž n ý c h “) po- 
čátků srv. p o d o b e n s t v í  K r i s t o v o  o z r n u  h o ř č i č n é m  (M t. 13, 31; Mk 4»
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33 Na vysoké hoře Israelově ji vštípím, 
i vypučí se a ponese ovoce, 
a bude z nl veliký cedr; 
budou pod ním bydliti všichni ptáci, 
vše, co létá, ve stinu ratolesti jeho hnízditi bude.

24 A všecky polní stromy zvědí, 
že já, Hospodin 
ponižuji strom vysoký 
a povyšuji strom nízký, 
že schnouti dávám stromu zelenému, 
a zelen ati se stromu suchému.

Já, Hospodin mluvím to, a činím!

H l a v a  18. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: a ״ C0  je (to), že 
mezi sebou ustavičně obracíte přísloví toto na zemi Israelovu, říkajíce:

״ Otcové jedli nezralé hrozny, a zuby synů (tím) otupěly“ ?
3 Jakože živ jsem, praví Pán Bůh, nesmí býti vám již toto při­

31; Lk 13, 19.) — Viz také Am 9, 11. — Ježto jest cedr náznak dom u D avidova, 
který bude trvati věčně ,a  Ez dbá více věcí než obrazu, líčí c e d r  souhlasně s v. 5. 8. 
jako s t r o m  o v o c n ý  (Schmalzl). — (Někteří vidí vedle M esiáše v ״n ě ž n é  r a -  
t o  l e s  t i “ t a k é  Z o r o b a b e l a ,  potom ka Jechonjášova, jejž H ospodin vzal a zasad il 
na hoře Sionu, t. j. v  Jerusalem ě, z něhož později vypučela se  haluz nová-M esiáš).

V. 24- ״ p o l n í  s t r o m y “ proti cedru nemohou býti než ostatní panující rody 
a  jejich říše  krom ě dynastie D avidovy. Poznají, že se  Bůh pyšným protiví, ale 
pokorným svou m ilost dává, že zpupnost a pohanskou politiku Sedekjášovu po trestá , 
poníží, aby pak poníženou dynastii na věky v M esiáši povýšil. Srv. 1 Král 2, 7 n ; 
Lk 1, 52. — Poslední věta jest jakási pečef, k terá po tvrzuje předchozí výroky 
Boží (Knabenbauer).

Hl. 18. — V. 1- Ve hl 16 udával prorok m odlářství otců a ve hl 17 křivo- 
přísahu krále Sedekjáše za příčiny, proč stihne národ Boží trest. Z toho mohli 
spoluvyhnanci Ezechielovi snadno vyvozovati (jak již činili vrstevníci ferem já- 
šovi, jer 31, 29), že příčinou všeho zla jest vina vymřelých pokolení, nikoliv jejich 
osobní hříchy, oni (současníci Ezechielovi) že pohromy nezavinili. N euznati osobní 
viny bylo nebezpečno výchovnému účelu zajeti: nábožensko-m ravním u vnitrném u 
obrodu. K terak mohli se upřím ně ze hříchů svých káti, a polepšiti se , když svých 
vin neuznávali? P roto  Ez ve hl 18 tolik zdůrazňuje osobní vinu a  spoluvinu zajatců 
na  národní pohrom ě, jež se blíží. Spravedlnost Boží soudí každého podle jeho 
o s o b n í h o  jednání a ne podle viny jiných (v. 1—20); jedině stav, v němž soud  člo- 
věka zastihne, rozhoduje (v. 21—29).

V. 2- Podle LXX zní tento  v. 2 ״ : S y n u  č l o v ě k ů v ,  c o  t o  m á t e  s t í m t o  
p ř í s l o v í m  m e z i  s y n y  I s r a e l o v ý m i ,  ř í k a j í c e  . . . “ Přísloví to to  uvedl již 
Je r 31, 29. — ״o b  r a e  í t e “ = : opakujete. — Smysl přísloví: Za to, co minulá poko- 
lení zavinila (jedli nezralé hrozny), pykají potomci, Ezechielovi vrstevnici. (Vý- 
choďané dosud jídají rádi nezralé hrozny, ačkoli si tím kazí zuby). P řísloví vzniklo 
nedoKonalým pochopením Ex 20, 5: Lv 26, 38; Nm 14, 18 Na těchto m ístech hrozí 
Hospodin, že bude viny otců tresta ti na synech až do třetího a  čtvrtého kolena; 
zapom enuto však, že  Hospodin hrozí jen těm  z n;ch, k t e ř í  m a j í  B o h a  v n]e- 
n á v i s t i ,  t. j. kteří kráčejí ve šlépějích svých otců. Srv. D t 5, 9; Lv 26, 39. Srv. 
také Jer 15, 4. Srv. proti tom u Dt 24, 16: ״N e b u ď t e ž  u s m r c o v á n i  o t c o v é  
z a  s y n y ,  a n i  s y n o v é  z a  o t c e ,  a l e  ať z e m ř e  k a ž d ý  z a c h ř i c h s v ů j ! “ — 
T restán í vínu otců na synech zdálo se  Ezechielovým vrstevníkům  právě tak nepři- 
m ěřené jako kdyby zuby synů otupěly proto, že otcové jejich požívali nezralých 
hroznů. Srv. Jer 14, 20; 16, 12.

V. 3 Ježto Bůh všecky ״d u š e “, osoby, lidi stejně stvořil, je s t pom ěr jeho 
ke všem  týž, a proto Bůh nejvýš spravedlivý n e m ů ž e  n i k o m u  s t r a n i t i .  Srv. 
G n 18, 25; Job 34, 13; Řím 3, 5 n. — ״u m ř e “ z a  t r e s t  svých vin, až nastane 
předpovídaný soud nad Judskem , — Sm rt znam ená tu  s o u h r n  v š e c h  o s t a t n í c h  
t r e s t ů  jako jinde ž i v o t  znam enává s o u b o r  v š e c h  o d m ě n .  Srv. Lv 18, 5 : 
D t 3>, 15. Ez má na mysli sm rt č a s n o u .
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rovnání příslovím v Israeli! 4Hle, všecky duše moje jsou; jak duše 
otcova, tak i duše synova jest moje; duše, která se proviní, ta um ře!

6Ale každý, kdo bu.de spravedlivý, kdo bude činiti podle práva 
a spravedlnosti, 6 nebude-li na horách (při obětech) jísti, nebude-li očí 
svých pozdvihovati k modlám domu Israelova, neposkvrní־li manželky 
bližního svého, nepřistoupi li k ženě krvotoké, 7nikomu-li neukřivdí, 
vrátí-li zástavu dlužníkovi, nevezme-li nic násilně, chléb svůj bude-li 
lačnému dávati, a nahého rouchem přiodlvati, 8 nebude-li na lichvu půj- 
čovati a více bráti (nežli půjčil), odvrátí-li od nepravosti svou ruku, 
podle pravdy bude·li rozsuzovati pře soudících se, 9 v příkazech mých 
bude-li choditi a mých ustanovení dbáti, by činil podle pravdy — ten 
je spravedlivý, jistě živ bude, praví Pán Bůh.

10Zplodí-li pak ten, jenž činí všecky ony věci, syna násilníka, 
prolevače krve, 11a tento nebude-li činiti nic z onoho, ale na horách 
bude-li jídat, manželku bližního poskvrní-li, 1a nuzného a chudého za- 
rmoutí-li, bude-li násilně bráti, zástavu nevrátí-li, k modlám oči bude-li 
zdvihat, provozovat ohavnost, 13na lichvu půjčovat a více brát (nežli 
půjčil), zda bude živ? Nebude živl Za to, že všecky tyto ohavnosti 
páchal, smrtí zemře! Krev jeho na něm (lpí).

14Zplodí-li pak syna, a ten vida všecky hříchy otce svého, jež 
činil, bude se báti a nebude činiti nic podobného jim: 16na horách ne- 
bude-li jídat, oči k modlám domu Israelova zdvihat, manželky bližního 
neposkvrní-li, 16 nikoho nezarmoutí, zástavy nezadrží, nic násilně 
nevezme, bude-li z chleba svého lačnému dávat a nahého rouchem 
přiodívat, 17 od křivdy na chudém odvrátí-li svou ruku, nebude-li bráti 
lichvy ani ná dávku, bude-li dle práva mého Činiti, v příkazech mých 
chodit, tenf neumře pro nepravost otce svého, ale jistě bude živ! 18Otec 
jeho, protože bezpráví a násilí činil bratru a zlé páchal mezi lidem 
svým, ai, umře pro nepravost svou.

19 Říkáte: ״Proč nenese syn nepravosti otcovy“ ? Proto, že syn čini

V. s- Z ásadu výše vyslovenou osvětluje E z  třem i přík lady : v. 5—9; 10—13; 
14— 18.

V. 6- ״N a  h o r á c h “ bývaly proti zákonu o jediném obětišti podávány oběti 
Hospodinovi, ba i modlám. Srv. Dt. 12, 2 . ״ — o č í  p o z d v i h o v a t i  k m o d l á m “ 
s  důvěrnou m odlitbou (D t 4, 19 ).— C i z o l o ž s t v í  zakázáno již Ex 20, 14. a  jj. — 
k״ r v o t o k é “ za dob mésiční choroby. Srv. Lv 18, 19; 20, 18.

V. י · O k ř i v d á c h  bližním u učiněných srv. Lv 25, 14. 17. — O povinnosti 
v r á t i t i  z á s t a v u  dlužníkovi srv . Ex 22, 26; D t 24, 6. 10; Am 2, 8. — O s k u t -  
c í c h  m i l o s r d e n s t v í  k bližnímu srv. Is 58, 7.

V. 8- O l i c h v ě  srv. Ex 22, 25; Lv 25, 36n ; D t 23, 20 n. — ״N e b u d e - l i  
n a  l i c h v u  p ú j č o v a t i  a v í c e  b r á t i “ =  půjčovati n a  ú r o k  souvěrcům. — 
Hebr. vyslovuje často pojem  úroků dvěm a slovy: ״ n e š e c h “ =  ukousnutí, ú b y t e k  
m ajetku dlužníkova a t״ a r b í t h “ — p ř í r ů s t e k  m ajetku věřitelova (D. H. Miiller). — 
r״ o z s u z o v a t i  p ř e “ jako soudce z povolání nebo jakožto soudce od stran  zvo- 
íený (rozhodčí) Je r 42, 5. — ״ o d v r á t i t i  r u k u  o d  n e p r a v o s t i “ =  nepodpo- 
rovati nic zlého. Srv. Is 33, 15!

V. 9- podává souborně znaky spravedlnosti výše vypočítané. — ״ ž i v  b u d e “ 
dlouho a šťastně. Srv. Lv 18, 5; Dt 5, 33; 8, 1; 16, 20; 30, 16. 20.

V. 10- — 13. — D r u h ý  p ř i k l a d :  Spravedlivý o tec (v. 5 —9) má syna bez- 
božníka. — ״o n y  v ě c i “ =  ?z o n o h o “ vypočítaného výše ve v. 6 —8.

V. 13- Krev, vina prolité krve, lpí na jeho osobě a  žádá, by po trestán  byl 
ten, na něm ž lpí. — Srv. Lv 20, 9 n n ;  Jos 2, 19; 2 Král 1, 16. a jj.

V. 14· — 18 uvádí p ř í p a d  o p a č n ý :  Zbožný syn nem ůže býti volán k zod- 
povědnosti za  hříchy otcovy. — ״ b u d e  s e  b á t i “, hroziti otcovy bezbožnosti a 
a  hrozeb Božích.

V. 1s· čelí nám itce, kterou mohl někdo učiniti na základě Ex 20. 5 ; 34, 7.
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podle práva a spravedlnosti, šetřil všech mých příkazů, a činil je, 
(proto) jistě bude živ! a0Duše, jež zhřeší, ta ať umře! Syn neponese 
nepravosti otcovy a otec neponese nepravosti synovy! Spravedlnost 
spravedlivého na něm budiž! Bezbožnost bezbožného budiž na bez- 
božném!

21 Bude-li však bezbožný činiti pokání ze všech hříchů svých, jež 
prve činil, bude-li šetřiti všech mých příkazů, a bude-li činiti podle 
práva a spravedlnosti: jistě bude živ, aniž umře! aa Všech nepravostí 
jeho, jež učinil, nevzpomenu; pro svou spravedlnost, kterou činil, bude 
živ! 33 Zdali vůle má jest smrt bezbožného — praví Pán Bůh — a ne 
(spíše) aby se obrátil od cest svých, a živ byl?

a* Odvrátí-li se však spravedlivý od své spravedlnosti, a bude-li 
činiti nepravost podle všech ohavností, jež obyčejně bezbožník páchá, 
zdali bude žíti? Na žádný spravedlivý skutek jeho, který byl učinil, 
nebude pamatováno; pro věrolomnost, které se dopustil, a pro hřích 
svůj, který spáchal, pro ty zemře.

26 Říkáte: ״ Není správné jednání Hospodinovo“ ! Proto slyš, dome 
Israelův! Zda mé jednání není správné, a zda není spíše jednání vaše 
křivé ? a6 Ano, odvrátí li se spravedlivý od své spravedlnosti, a bude-li 
činiti nepravost, umře pro ni; pro nepravost, kterou spáchal, umře. 
27 Odvrátí-li se však bezbožný od své bezbožnosti, kterou spáchal, 
a bude-li činiti podle práva a spravedlnosti, tenť zachová svůj život. 
a7 Neboť proto, že zmoudřel a odvrátil se ode všech svých nepravostí, 
jež spáchal, jistě bude živ, aniž umře. 29 Synové Israelovi říkají: »Není 
správné jednání Hospodinovo!“ Není-li skutečně správné jednání mé, 
dome Israelův? Zdali není spíše jednání vaše nesprávné?

V. 20- ״ n é s t i  n e p r a v o s t “ = : pykati za  ni. — ״D u š e “ ~  osoba, člověk.
V. a1· Hříchy otců nestékají na syny a zločinný otec nezatěžuje spravedli- 

vého syna do té míry, aby jeden a týž člověk, jenž byl prve bezbožník a  hříšník, 
koná-li později pokání, souzen byl podle starého hříchu. (Jer).— ״ S m r t “ a  “život״ 
rozum ěti popředně sm rt a život č a s n ý ,  který sliboval anebo kterou hrozil zákon. 
Ježto však i stařec, jenž celý svůj život hřešil a  krátce před  sm rtí pokání činí, 
nem ůže býti ze  zásady v. 21. vyloučen, snadno se  domysliti ž ivota dalšího, po- 
sm rtného. P ři zkáze Jerusalem a zahynou s bezbožným i zajisté i spravedliv í; kde 
jinde m ohou tito dojiti slibovaného života nežli na onom svě tě?  — Srv. výše 14, 
2 2 n. — T otéž s obměnou dlužno říci i o ״ s m r t i “, popředně časné.

V. 26· Není správné jednání Hospodinovo, abychom my spravedliví trpěli za  
viny otců (v. 2). — Jednání Judovců bylo ״ k ř i v é * ,  ježto hřešili dále jako jejich 
otcové; křivý je s t i soud jejich o způsobu, jak Bůh jedná.

V. 28· judovci nemohou se  dovolávati Abrahama ani jiných spravedlivců dáv- 
ného věku, ježto pozdější pokolení svou nepravostí národu ztratila , co byli sp ra- 
vedlivci starší jem u získali.

V. 27- svědčí vrstevníkům  Ezechielovým  a napomíná je nepřím o, aby činili 
pokání.

V. 28· Ježto pád Jerusalem a je s t již zpečetěn a ježto  při něm zahyne zajisté 
také ne jeden Judovec osobně spravedlivý, byli posluchači Ezechielovi puzeni k my- 
šlence, že  Bůh má ještě jiné cesty a jiná m ísta, kde se  dostane nálež ité  odm ěny 
״) ž i v o t a “) spravedlivým , k teří za  společné veřejné pohromy zahynuli i s hříšníky. 
Srv. níže 21, 3 n .

V. 29- H ospodin jedná správně, ježto nenakládá s dobrým i i se  zlými stejně, 
ale podle zásluh a vin jejich. T ak naloží i s nynějšími (udovci. Jsou  h ř í š n í ,  za 
vinu národní stihne je pohrom a; zastihne-li je (ta  pohroma) v osobním  hříchu, 
dostane se J im  i osobního tre s tu ; budou-li činiti pokání, Bůh jim osobní vinu od- 
pustí, odm ění je, třeba  že za vinu národní jakožto členům celku bude jím snášeti 
spo lečné^ú trapy ; ty časné ú trapy a časná sm rt budou jim p rostředky  k očistě, 
k osvědčení trpělivosti a jiných ctností, k upevnění a  zdokonalení v dobrém , jakož
i m ostem  do jiného ״ ž i v o t a “.
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30 Protož každého (z vás) podle skutků jeho souditi budu, dome Isra- 
elův, praví Pán Bůh. Obraťte se, a čiňte pokání ze všech svých nepravostí, 
a nebude vám ku pádu nepravost (vaše). 81 Odvržte od sebe všecky své 
věrolomnosti, jichž jste se dopustili, a učiňte sobě srdce nové, ducha 
nového; neboť proč bys chtěl umříti, dome Israelův? sa Vždyť nechci 
smrti toho, jenž umříti má, praví Pán Bůh. Obraťte se, a buďte živi!

H l a v a  19. — 1Ty pak počni žalozpěv nad knížaty Israelovými 
2a rci:

Kterak matka tvá lvice 
mezi lvy odpočívala, 
mezi lvíčaty vychovala 
mláďata svoje!

3 Vychovala jedno ze svých lvíčat, 
a udělal se z něho lev;
naučil se kořistit 
a lidi žráti.

4 Uslyšeli o něm národové, 
ne bez ran svých chytili jej,

V. 30—32. připojují napom enutí k pokání. — ״P r o t o “, že z á s a d a ,  o osobní 
zodpovědnosti výše uvedená je v š e o b e c n á ,  Bůh ji uplatni také na Judsku.

V. s1- ״ s r d c e  n o v é “ odvrácené od hříchu, t. j. sm ýšlení, cítění a  jednání 
jiné, nové, p rosté hříchu. Srv. 36, 26. — Podle jiných m íst tvoří takové srdce B ů h , 
zde mají je utvořiti si lidé ; tím  jes t naznačena součinnost lidská s m ilosti Boží. 
Srv. výše 11, 18 n.

V. 3a· srv. s v. 23
Hl. 19. — V. '· Žalozpěv nad hrobem k״  n í ž  a t “, t . j .  králů Joachaza (v. 2 -4 ) ,  

Joachina (v. 5—9) národa judského i s králem  Sedekjášem , pohřbeného do zajetí 
babylonského (v. 10 — 14). Hl. 19. vrací se ke hl 12 a zakončuje úryvek hll 12—19.
— Podobně zakončila výše hl 7 předchozí úryvek. P rvn í dva králové byli již s trůnu 
svrženi, — náznak a záruka to, že podobně stane se  co nevidět i králi Sedekjá- 
šovi a s ním i královstv í Judskému.

V. 2- O sloven jest národ judský (״ t v á “). — Žalozpěvy začínávají slovem 
״ K t e r a k ״ — .“ M a t k a “ není tu  Hamital, m anželka Josiášova, m atka Joachazova 
a  Sedekjášova (4 Král 24, 18), k teré by byl zbožný král-m anžel so tva dovolil, aby 
vychovávala děti jeho v duchu pohanském m״ ; a t k a “ je tu  nábožensko-politická 
obec Judská, synagoga, církev S. z , říše. Styčný bod přirovnáni říše  Judskě se  lvici 
není udatnost a hodnost královská (jako Gn 49, 9) aniž jaká jiná dobrá v lastnost 
lva. Říše Judská podobá se  l v i c i  u k r u t n é ,  k r v e l a č n é ,  plné zvířecí sm yslnosti, 
ne jinak nežli se  podobají sousední říše  se  svými králi l v ů m ,  Bohu nepřátelským . 
Srv. Nah 2, 12 n ; Mich 5, 8. — (Ježto král a královská dynastie s říši splývala 
v jedno, možno ״ m atkou“ rozum ěti případně taká královskou dynastii judskou. 
Srv. Os 2, 4): — Jako Jerusalem  byl jm enován ״ m a t k o u “ a menší města byly 
jeho ״d c e r y “, tak i Judsko bylo ״ m a t k o u “ svém u obyvatelstvu, jež byly jeho 
děti.) — M atka-lvice ״o d p o č í v a l a  m e z i  l v y “ =  Judsko, zapomínajíc, že má 
býti královstvím  Božím, stýkalo se  s  říšem i sousedních pohanů (״ lvů·*) a  vedlo 
si tak, jako by nebylo o nic více nežli kterákoliv  ta  pohanská říše. — Matka-lvice, 
synagoga pěstovala m odlářství a  zločiny s ním spojené; tím nutila i dynastii, k íále- 
viče i krále, aby také sam i v tom to duchu žili a  vládli, aby byli d r a v ý m i  l v y ;  
v tom sm yslu ״ m e z i  l v i č a t y “ vychovala m láďata svoje. —

V. s- T o lvíče jes t Jo  ae  h a  z (Sellum), o něm ž viz 4 Král 23, 29 n. — Kterak 
uměl lidi žráti, viz tam že v. 32; Jer 22, 1111. — U pevňoval se  tím na trůně.

V. *■ ״ U s l y š e l “ o něm král Necho, že  nastoupil na trůn  po otci. — M ísto 
״ n e  b e z  r a n  s v ý c h “ hebr zůstává v ob raze: ״ d o  j á m y “ chytili jej, jako lvi 
vůbec chytáni bývali. — M isto ״n a  ř e t ě z í c h “ lépe hebr: ״n a  k r o u ž c í c h “ za- 
puštěných do nozder, jako bývaly voděny šelmy. Srv. Is 37, 29. —



a přivedli ho na řetězích 
do Egyptské země.

6 Matka vidouc, že pozbyla sily, 
že se zhatila naděje její, 
vzala jiné ze svých lvíčat, 
aby učinila z něho lva.

6 Ten mezi lvy si vykračoval, 
udělal se z něho lev; 
naučil se kořistit
a lidi žráti.

7 Naučil se vdovy dělat a jejich města 
obraceti v poušf;
ztrnula země i s  tím, čeho plna byla 
od hlasu řvaní jeho.

8 I sešli se proti němu národové, 
odevšad z krajin,
rozestřeli na něj tenata svá, 
rány utrpěvše lapili ho.

9 Dali jej do klece, na řetězích přivedli jej 
ke králi Babylonu,
dali jej do vězení, aby nebylo již slyšet 
hlasu jeho na horách Israelských.

10 Matka tvá byla jako vinice v tvém klidu 
nad vodou štípená;
ovoce její i ratolesti rostly 
z hojné vody.

״  Měla mocné pruty 
na vladařská žezla;

V. δ· M atka říše p״  o z b y l a  s í l y “ politické (4 Král 24, 9.) tím, že Joachaz, 
״ n a d ě j e  j e j í “, od něhož mnoho očekávala, byl odveden do Egypta. — M ísto 
״ p o z b y l a  s í l y “ LXX: ״ ž e  b y l  d a l e k o  o d v e d e n “ (Joachaz). Jiní jinak. — 
״ j i n é  l v í č e “ =  Jechonjáš. — Joakim, nástupce Joachazů v a předchůdce Jechonjášův 
jes t pominut, ježto nebyl sám  do zajetí odveden jako Joachaz, jechonjáš (a později 
Sedekjáš).

V. 6- Jechonjáš vládl v  duchu Joachozově, byl to ״  l e v ‘ ve sm yslu výše na- 
značeném .

V. 7- ״ N a u č i l  s e  v d o v y  d ě l a t “ není jisto. — M ísto ״z t r  n u l a “ (hrůzou) 
Vulg: ״ s p u s t l a “.

V. 8- ״ n á r o d o v é “ od N abuchodonosora poštvaní. Viz 4 Král 24, 2. — M ísto 
״ r á n y  u t r p ě v š e “ zase jako ve v. 4: ״d o  j á m y “ (hebr). — Viz 4 Král 2 4 ,1 2 .—

V. 9- ״ d o  k l e c e “ (dřevěné) jaké bývají na pam átkách assyrských vyobra- 
zovány. — M ísto ״ n a  ř e t ě z í c h “ lepe podle heb r: ״ z a  k r o u ž k y “ a  spojovati 
״ d a l i  j e j  d o  k l e c e “. — Když již byl zavřen v kleci, nebylo třeb a  jej za  nos 
voditi, stačilo jej v kleci přenésti. — ״ n a  h o r á c h  I s r a e l s k ý c h “ předpokládá, 
ž e  většina Judovců zůstala  v Palestině, a  proto i.elze tu  mysliti než na Jechonjáše 
(Schm alzl). ״

V. ג°· Říše Judská přirovnána tu  k vinici irévě) jako výše ve hl 15. — 
״ v k l i d u “ ničím nerušena; ale to  slovo není jisto. Vulg m á ״v k r v i “. —

V. 11· n״, a  v l a d a ř s k á  ž e z l a “ dom ácí dynastie Davidovy vyrostlé z k rve 
národa. — Ř íše Judská dala  se  uchvátit sam olibostí, velikášstvím , atd. — V. 11 ef 
podle heb r: ״p a t r n á  b y l a  (vinice) p r o  s v o u  v ý š i  a p r o  m n o ž s t v í  h a l u z í  
s v ý c h “.

Ezechiel 19, 5 —11. 569



Ezechiel 19, 12—20, 1.570

vysoko vzrostla postava její 
nad křoviny, 
libovala si ve své výši 
v množství haluzí svých.

13 Ale vytržena byla v hněvu, 
a na zemi pohozena; 
vítr žhavý usušil ovoce její, 
zvadly, uschly silné její pruty; 
oheň je ztrávil.

13 A nyní přesazena jest na poušf, 
v zemi neschůdnou a žíznivou.

14 Oheň vyšel z prutu ratolestí jejích, 
a ten ovoce její ztrávil;
a nezůstalo v ní prutu silného  
na vladařské žezlo.

Žalozpěv je to a žalozpěvem  bude.

Č tv r tá  ř a d a  ř e č í  (hll 2 0 —24): P o s l e d n í  p ř íp r a v y  n a  k o -
n e č n o u  z k á z u .

Israelova m inulost i přítom nost žádá nutně, aby očištěn byl soudem  Božím (hl 20, 
1—44). H rozné tresty  Boží zachvátí Judsko jako lesní požár (20, 45—21, 17). Král 
babylonský bude mečem Hospodinovým (21, 18—62). S trusky Jerusalem a nutno 
čistit v tavící peci (hl 22). N eřesti dvou sester (hl 23). Podobenství o hrůzách ob- 

ležení (24, 1— 14). N ebude dovoleno plakati nad zkázou říše  (24, 15—27).

H la v a  20. —  1 Roku sedm ého, pátého (m ěsíce) desátého (dne 
toho) m ěsíce přišli někteří starší Israelovi, aby otázali se Hospodina, a po­

V. 13n■ ״v h n ě v u “ od Hospodina. — ״ž h  a v ý “ v ítr přicházel o d  v ý c h o d u ,  
odkudž i Chaldové přišli na Judsko. Srv. výše 17, 9 n — ״j e “ pruty, krále, výše 
jm enované, odvedené do zaje tí; krále Sedekjáše čekal osud týž. — Co nebylo 
z národa ohněm zničeno (15, 4 n ) odvedeno do za je tí (v. 13). — Babylonie bez 
chrámu, bez bohoslužeb zdála se  býti zbožném u Israelitovi — p o u š t í .  Pobyt v ní 
mohl snadno býti přirovnán ke čtyřicetiletém u pobytu Israele na poušti, když vy- 
cházel z Egypta. Srv. Ž 62, 3; 77, 17; 136. —

V. u p r״ · u t “ ra to lestí jejích =  král Sedekjáš, — ״r a t o l e s t i  j e j í “ = n á r o d ;  
král nesl svým úřadem  lid jako vinný kmen nebo p ru t nese a  drží své větvoví. — 
o״ v o c e “, jež byl vítr (v. 12) vysušil, s e ž r a l  o h e ň .  — Judsko nemohlo se  zota- 
viti po z trá tě  dvou vynikajících prutů (v. 12); t ř e t í  p r u t ,  S edekjáš, zapálil svou 
věrolom ností (hl 17) sebe  a ten oheň zachvátil a  zničil dynastii, chrám , město, krá· 
lovství. Srv. 17, 22; 21, 26 n ; Jer 23, 5; Is 11, 1; Am 9, 11; Os 3, 4. — Poslední 
věta je s t p e č e ť  hl 19, ale i celého úryvku hll 12—19.

Hl. 20. — V. 1. Nový údaj časový odlišuje úryvek hll 20—24 od úryvku 
předchozího. — Hlavní myšlenky předešlých řeči jsou ve hll 20—24 prohloubeny; 
jsou to zejm éna: M odlářství Israelitů trvalo velmi dlouho; pohrom a, jež přikvačí, 
bude také trestem  za hříchy minulých pokolení. Hlavy 20—24 líčí pozem ské, lidské 
příčiny řečené zkázy, kdežto hll 8—11 podávaly toliko nebeské její důvody. 
Hll 20—24 zdůrazňují ú č e l  těch tre s tů : připraviti jimi Judovce (pokáním) na 
příští časy m esiášske, jakož i na oslavu Boží, aby spraved lnost jeho i pohané 
poznali. (Schm alzl). ·— ״ S e d m ý “ rok zajetí Joachinova byl třináctý rok Nabu- 
chodonosorovy vlády, t. j. duben 592 — duben 591.— ״ p á t ý  m ě s í c “ byl srpen 
(r. 592). O d posledního údaje časového 8, 1. uběhl bezm ála rok (11 měsíců 
a  5 dní). — Sedmý ten rok byl t ř e t í  r o k  p r o r o c k é  č i n n o s t i  E z e c h i e l o v y  
(1, 2). Do obležení Jerusalem a scházely tehdy dva roky a  p ě t m ěsíců (24, 1). — 
n״ ě k t e ř í “ ne všichni; nebyli snad všichni téhož názoru jako těchto ״ několik“. —
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sadili se přede mnou. aI oslovil mne Hospodin a řek l: 3 Synu člověkův, 
mluv k starším israelským takto: Toto praví Pán Bůh: Vy přicházíte, 
abyste se mne tázali? Jakože živ jsem. neodpovím vám, praví Pán Bůh. 
*Suď je raději, suď je raději, synu člověkův; ukaž jim ohavnosti otců jejich 
6 a rci jim : Toto praví Pán B ů h : V ten den, kdy jsem si vyvolil Israele, kdy 
jsem zdvihl ruku svou (k přísaze) potomstvu domu Jakobova, a ukázal jsem  
se  jim v Egyptě: zdvihl jsem jim ruku svou řka: ״Já jsem Hospodin, 
Bůh v á š“ ; 6v ten den zdvihl jsem jim ruku svou (k přísaze), že je 
vyvedu z Egypta, do země, kterou jsem jim vyhlédl, tekoucí mlékem  
a medem, vybranou ze všech zemí. 7 A řekl jsem jim Každý af svody״ :  
svých očí zavrhne, a modlami egyptskými se neposkvrňujte! Jáť jsem  
Hospodin, Bůh v áš“ ! 8Ale popouzeli mne, nechtíce mne slyšeti; žádný 
ohav očí svých nezavrhl, aniž model egyptských zanechali. I řekl jsem, 
že vyleji rozhořčení své na ně, že dokonale ukojím hněv svůj na nich,

T en to  příchod ״starších“ dlužno rozlišovat! od podobné návštěvy, uvedené výše
14, 1. — Nač chtěli se táza ti skrze Ezechiela? M ožno, že se  ozvala  v jejich 
srdcích potřeba konati bohoslužbu Hospodinovi i v zajetí na tom onom m ístě, 
snad  již tak činili; možno, že cítili potřebu vystavěti si v zajetí, jež bude dlouho 
trvati, nějakou svatyni (Srv. svatyni Ž idů v Elefantině Neh 2, 19); m ožno, že i král 
babylonský naléhal na ně nem oha viděti národ bez svatyně a bezobrazého  boha; 
snad i byli žádáni, aby se kořili králi jako Babyloňané činili, k čem už však ne- 
mohli se odhodlat!, pokládajíce za  svého krále H ospodina (Srv. níže v. 33., 
v němž Hospodin zdůrazňuje svou královskou důstojnost). Buď jak buď, chtěli se 
otázati, zdali jes t dovoleno v tom onom, co zaváni pohanstvím  (m odlářstvím ) 
přizpůsobiti se Babyloňanům (Srv. níže v. 32.) Znali a  báli se  přestoupiti zá - 
kony D t 12).

V. *· Svatým, tázajícím  se na věci přim ěřené dán je slib : Je š tě  dokud mlu- 
viti budeš, řek n u : Ejhle, tu  jsem. Hříšníkům však, jako byli starší israelští, jejichž 
hříchy prorok dále popisuje, nedostává se  odpovědi, ale pokárání za  hříchy. 
A Bůh dodává přísahu, aby větší důraz měl výrok odmítajícího. (Jer).

V. *■ Ježto Bůh jim nechce odpověděti, nesm í ani prorok jim dáti odpo- 
věd i; m ísto aby jim odpověděl, smí a má j« ״s o u d i t i “, t. j. usvědčiti z viny, že 
jednají jako otcové jejich, a že táhnou jako dědictví předlouhý provaz hříchů, (jer).

V. 5—9. připom íná h říšnost Israelovců za jejich pobytu v E g y p t ě ;  v. 10— 17. 
liči neposlušnost jejich p r v n í h o  r o k u  p o  v y j i t í  z E g y p t a ;  v. 18—26. ne- 
poslušnost p o z d ě j š í h o  p o k o l e n í  n a  p o u š t í ;  v. 27—32 m odlářstv í jejich 
v  z e m i  K a n a a n ,  jehož se  nevzdali ani nyní je š tě ; v. 33—44 tvrdí, že třeba je 
u trpením  očistiti, nemaji-li se  úplně popohanštiti, a  mají-li naopak dojiti slibů, 
od Boha iim daných.

V. 6- ״v y v o l i l  j s e m “ =  vstoupil k nim ve zvláštní, nadpřirozený, mi- 
lostný poměr. Srv. D t 4, 37; 7, 6n; 10, 15; 14, 2. — ״ z d v i h n o u t !  r u k u “ =  při- 
sahati. Srv. G n 14, 22; D t 32, 40. — ״u k á z a l  j s e m  s e  j í m “, když jsem  počal 
plniti, co jsem  byl otcům slíbil, když jsem  počal dokazovati, že  jsem  Jahve, 
Bůh věčný, nejvýše věrný. Viz Ex 6, 2nn. — (Hospodin = : Jahve).

V. 6· V P t velmi často  čtem e, že  Bůh přísežně slíbil otcům P alestinu . Na 
p ř.: Gn 50, 23; Ex 13, 5. 11; 32, 13; 33, 1; Nm 11, 12; 14, 16. 23; D t 1, 8; 6, 
10 18. 23. — T aké přívlastek Palestiny ״  t e k o u c í  m l é k e m  a m e d e m “ často 
se vyškytá v Pentateuchu. Srv. Ex 3, 8. 17; 13, 5; 33, 3; Lv 20, 24; Nm 13, 28; 
lfi, 14; — ״v y b r a n á  z e  v š e c h  z e m í “, že je tedy perla, s k v o s t  světa. Srv. 
níže v. 15; 25, 9; 26, 20; Is 13, 19; Jer 3, 19; D an 8, 9; 11, 16. 41.

V, 7 Místo ״ s v o d y “ heb r: ״o h a v y “ ( =  modlv), k teré vábily a poutaly 
״ o č i “ Israelitů, že na ně také se zálibou ״ o č i “ upírali. — Kdo ví, s  jakou oká- 
žalostí stavěli Egypťané chrámy, zobrazovali bohy, s jakou nádherou konali boho- 
službu, snadno se  dovtípí, že sm yslní ísraelité  dali se aspoň částečně svésti 
k bohoctě bůžků egyptských; proto přijali tak chladné M ojžíše Ex 6, 9 n n , proto 
obratem  klaněli se zlatému a p i s o v i  (Ex 32), proto i později ctili v  B etelu po 
egyptsku a p i s e  (3 Král 12, 28) a v Jerusalem ě h a d a  (4 Král 18, 4) Srv. Os 9, 15; 
Am 5, 25n.

V. s- ״p o p o u z e l i “ H ospodina svým buřičstvím, svou zarputilostí (hebr). 
Srv. Ex 14, 12; srv. také výše Ez 16, 4 —7.
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uprostřed země Egyptské. 9 Avšak jednal jsem se zřetelem na své 
jméno, aby nebylo zlehčeno před národy, mezi nimiž byli, a mezi nimiž 
ukázal jsem se  jim, chtěje vyvésti je z Egypta.

10 Vyvedl jsem je tedy z Egypta a zavedl jsem je na poušť. 11 A dal 
jsem jim příkazy své a ustanovení svá jsem ukázal jim, skrze která 
bude člověk činící je živ. 1a Také soboty své dal jsem jim, aby byly 
na znamení mezi mnou a mezi nimi, a aby věděli, že já Hospodin jsem  
ten, kdo je posvěcuje. 13 Ale dům Israelův mne popouzel na poušti, 
v příkazech tných nechodili, zavrhli má ustanovení, skrze která živ 
bude člověk činící je; soboty mé poskvrnili náramně; proto řekl jsem, 
že vyleji hněv svůj na ně na poušti, že je zahladím docela. 1*Avšak 
jednal jsem se zřetelem na své jméno, aby zlehčeno nebylo před ná- 
rody, z nichž jsem vyvedl je před očima jejich. 16 Proto já zdvihl jsem  
ruku svou jim na poušti (ku přísaze), že jich neuvedu do země, kterou 
jsem jim dal, tekoucí mlékem a medem, vybranou ze všech zemí,
16 protože soudy mé zavrhli, v příkazech mých nechodili, a soboty mé 
poskvrnili; neboť za modlami chodilo srdce jejich. 17Avšak odpustilo 
jim oko mé, že jsem jich nezahladil, že jsem neučinil jim konec na 
poušti.

18Řekl jsem pak synům jejich na poušti: ״V příkazech otců svých  
nechoďte, řádů jejich nešetřte, modlami jejich se neposkvrňujte. 19 Jáť jsem  
H ospodin, Bůh v á š ; v mých příkazech choďte, mých řádů šetřte a čiňte 
je; aoa soboty mé svěťte, aby byly znamením mezi mnou a vámi, 
a abyste věděli, že já jsem Hospodin, Bůh váš." 31 Ale popouzeli mne 
(i) synové: v příkazech mých nechodili, a řádů mých pečlivě neza- 
chovávali, skrze které živ bude člověk zachovávající je; a soboty mé 
poskvrnili; i pohrozil jsem jim, že vyleji rozhořčení své na ně, že 
ukojím hněv svůj dokonale na nich na poušti. 22 Ale odvrátil jsem svou

V. 9- Srv. Nm 14, 16; D t 9, 28 ; Is 46, 1; 48, 11; Am 1, 15.
V. 10n· Srv. Lv 18, 5; D t 30, 16. 19. — ״ ž i v o t “ =  souhrn všech slibů, 

jako výše 18, 9. 13.
V. 12- vza t jest z Ex 31, 13. — Srv. také Lv 19, 3. 30; 26, 2. — V zajetí, 

kde nebylo bohoslužebných mist ani obřadů, byla s o b o t a , - p o s v á t n ý  č a s ,  
hlavním výkonem bohoslužebným , kterým  se Israelité posvěcovali a kterým 
veřejně se hlásili ke sm louvě se svým Bohem Jahve Zachovávati sobotu bylo 
tehdy v y z n á v a t i  v í r u  m ojžíšskou, od proroků rozvinutou.

V. 13- Srv. Ex 32, ln ;  Nm 14, ln ;  16, 2; 21, 5; 25, 2. a jj. — O r u š e n í  
s o b o t y  srv. Ex 16, 27; Nm 15, 32. — V y h l a d i t i  j e  c h t ě l  podle Ex 32, 10; 
33, 3; Nm 14, 12; Dt 9, 14.

V. 14- ״ p ř e d  o č i m a  j e j i c h “ — pohanů. Srv. výše v. 9. — Viz Nm 14, 
20nn. Nevyhladil celého národa, ale toliko zpurné s ta rš í pokolení; vychoval si 
pokolení nové a to  dovedl do zaslíbené země.

V. 15n. Viz výše v. 6nn; Nm 14, 21. — O m odlářství na poušti srv. Ex 32, 4; 
Os 9, 10; Lv 17, 7; Nm 25 2n; Dt 4, 3.

V. 17- Srv. Nm 14, 13nn. Ez 11, 13; 16, 5.
V. 18- ״ .20 j á ť  j s e m  J a h v e .  . .“ znám é zdůraznění zákona z Ex 20, 2; 

Lv 11, 45; Nm 15, 41; D t 5, 6. a  jj. — O s o b o t ě  srv. výše v. 12. — Z blaho- 
dárných následků šetření zákona ״z v ě d i “ (v. 20) že Hospodin jes t Jahve nejvýš 
věrný, jenž dává odměny slíbené těm, kdož plní zákony jeho.

V. 21- K terak i mladé pokolení (״s y n o v é “) H ospodina hněvalo, viz Nm 14,41;
15, 32; 16, 1. — M ísto ״p o h r o z i l “ h eb r: ״m ě l  j s e m  v ú m y s l u “ ; viz Nm 16, 21;
16, 41—48; srv. také D t *9, 4.

V. 22- ״ o d v r á t i l “ — odtrhl, vztáhl zpět. — Srv. výše v. 14.
V. s3n. Bůh p o h r o z i l  z a j e t í m  již na poušti podle Lv 26, 33; D t 28, 

33. 64; a  potvrdil ty hrozby p ř í s a h o u  podle D t 29, 13. 19. — Novému poko- 
lení na poušti opět p o h r o z i l  zajetím ; h r o z b u  s p l n i l  později za několik 
s to letí po mnohém shovívání, když byla míra hříchů jejich dovršena.



ruku, a jednal jsem ze zřetelem na své jméno, aby nebylo zlehčeno 
před národy, z nichž vyvedl jsem je před očima jejich. 23Opět zdvihl 
jsem ruku svou (k přísaze) proti nim na poušti, že je rozptýlím mezi 
národy a rozvěji po zemích, 24 protože ustanovení mých nečinili, pří- 
kazy mé zavrhli, i soboty mé poskvrnili, že na modly otců svých upřeny 
měli oči své: 35Protož i já dal jsem jim příkazy nedobré, a ustáno- 
vení, skrze Jcterá nebudou ž iv i; ae a poskvrnil jsem je dary jejich, když 
obětovali všecko, co otvírá mateřské lůno, za své viny; aby zvěděli, 
že já jsem Hospodin.

27Proto mluv, synu člověkův, k domu Israelovu takto: Toto praví 
Pán B ů h : Přes to rouhali se  mně zase otcové vaši tím, že potupně 
mnou pohrdali: 28když jsem je byl uvedl do země, nad kterou zdvihl 
jsem ruku svou (k přísaze) že jim ji dám, jak viděli kde jaký pahorek 
vysoký, kde jaký strom listnatý, přinášeli tu oběti své, podávali tu dary 
své,^ budící odpor, kladli tu líbezná vonidla svá a vylévali své úlitby. 
2J I  řekl jsem jim: ״Co je ta výšina, kam vy chodíváte? A sluje ״Vy- 
šina“ do dneška?“ 36Proto rci domu Israelovu: Toto praví Pán Bůh: 
Skutečně, na cestě otců svých se poskvrňujete a za svody jejich smilně 
běháte^ 31 obětujíce dary své, když vodíte syny své skrz oheň, 
poskvrňujete se k vůli všem  modlám svým do dneška; a já mám od- 
povidati vám, dome Israelův? Jakože živ jsem, praví Pán Bůh, neod­
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V. 25n. M ísto , z a  s v é  v i n y “ heb r: ״ a b y c h  j e  z a s t r a š i l . “ — N ení tu  
řeč o zákonech božských, ale lidských, ne o zákonech Mojžíšových, ale o záko- 
nech tyranů, kterým byli H ebreové vydáni za to, že rušili zákon B oží; p o t é  jes t 
řeč  o obětech jež přinášeli falešným bohům pohanským, aby byly připom enuty 
dva tresty, odpovídající dvěm a dobrodiním  Božím, t. j. tv rdé  zákony tyranů za 
to, že sladký zákon Boži zavrhli, a  hanebné oběti za  to, že  opovrhli obětm i 
přesvatým i. (Prado). — (Jiní jinak), — , d״ a l  j s e m “ =  dopustil jsem , aby jim 
dány byly, Srv. výše 14, 9; Sk 7, 42; Řím 1, 24 a jj. — Podobně ״ p o s k v r n i l  
j s e m  j e “ =  dopustil jsem  za  hříchy jejích, že se  poskvrňovali m odlářským i 
obřady. Srv |e r ״ — .5 ,19 ;31 ,7  d a r y “, jež obětovali m odlám, zejm éna M olo- 
chovi. Prvorozeaci ( = k״  t e ř í  o t v í r a l i  m a t e ř s k é  l ů n o “) byli zasvěceni 
Hospodinu podle Ex 13, 12. Ježto  zákon zakazoval přísně oběti lid ské  (Lv 18, 21;
20, 2), nemohli býti obětováni, nýbrž v y k o u p e n i .  Israelité davše se svésti p ři- 
kladem  pohanů k tomu, že obětovali Molochovi děti, domívali se, že  jsou mu 
nejm ilejší děti prvorozené, proto jich nevykupovali, ale spalovali v obět řečeném u 
bůžkovi. — Srv. výše 16, 20n; Jer 19, 5; 32, 35. — Člověk, když hluboko klesne, 
zhrozí se svého hříchu, vzpam atuje se , snaží se z něho vybřísti a  v r a c í  s e  
k B o h u ,  od něhož byl se  odloučil. T o byl také úmysl Boži, když dopouštěl, aby 
!sraelité padati do těžkých ohavných hříchů lidských obětí. — Srv. Jer 7, 31; 19, 5.

V 2מל. Israelité, usad ivše se  v zemi Kanaan, ״ p o t u p n ě  p o h r d a l i “ 
Hospodinem tím, že se dopouštěli zpronevěry  vůči němu (hebr). — O běti Israelitů, 
modlám podávané, budily ״ o d p o r “ v Hospodinovi a popouzely, dráždily  ho ke 
hněvu. — Viz výše 6, 13; — Všecky druhy obětí, tu vypočítané, znám y jsou 
zákonodárstv í Pentateuchu.

V. 29- ״ ř e k l  j i m “ ne jednou skrze proroky, že nemají choditi na  výšiny, 
aby tam modlám obětovali (Srv. Dt. 12, 2; Nm 33, 52). Oni však  neposlechli, 
d o s u d  m a j í  s v é  v ý š i n y  ne toliko podle jména, ale také podle obyčeje na 
nich provozovati m odlářství! Zůstalo všecko, jak bývalo, nepolepšili se.

V. 30n. zdůrazňuje souvislost viny Ezechielových spoluzajatců  s vinou 
jejich předků. Srv. 14, 3.

V. 31- popisuje v i n u  c e l é h o  n á r o d a ,  tedy i Judovců, zůstavších  v Pa- 
lestině, která tíží také spoluzujatce Ezechielovy, zastoupené (částečné aspoň) 
starším i, kteří přišli sk rze  Ez tázati se  H ospodina; tíží je  společná vina, třebaže 
nyní v Babylonii dětí (zejm éna prvorozených) M olochovi neobětovali. P ro  tu  vinu 
nejsou hodni, aby jim Bůh odpověděl na otázky mu dané. Čím pohrozil jistě  se 
stane, a co jim v zákoně přikázal, neúprosně žádá od nich.
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povím vám! 82Aniž sm i se státi, c o s i  v duchu myslíte, říkajíce: ״Bu- 
deme jako národové, jako pokolení země, ctíce dříví a kamení“.

33 Jakože živ jsem já, praví Pán B ů h ! Rukou silnou, ramenem  
vztaženým a vylitým hněvem ukáži, že jsem králem nad vámi. 3*Vy- 
vedu vás z národů a shromáždím vás ze zemí, po kterých jste (byli) 
rozptýleni; rukou silnou, ramenem vztaženým a vylitým hněvem ukáži, 
že jsem králem nad vámi. 36Přivedu vás na poušť národů a budu se  
tam s vámi pořádati tváří v tvář. 36Tak jako jsem se pořádal s  otci 
vašimi na poušti země Egyptské, tak budu se pořádati s vámi, praví 
Pán Bůh. ST A poddám vás žezlu svému a uvedu vás do pout smlouvy. 
38A vyberu z vás odpadlíky a bezbožníky; ze země pobytu jejich vy- 
vedu je, ale do zem ě Israelovy nevejdou; i zvíte, že já jsem Hospodin. 
89A ty, dom e Israelův, toto praví Pán Bůh: Jdi si každý za svými

V. s2· A přece, ačkoliv nejsou hodni odpovědi, Bůh ve svém  m ilosrdenství 
jim odpovídá, t. j. zakazuje jim činiti, co měli v úmyslu, a  nač přišli se  pozeptat. 
Srv. výše v. 1. 3. — (Nesmí stavěti svatyně Hospodinovi, nesm í si ho zobra- 
ziti, nesm í vzdávati bohoctu králi babylonském u jako činí Babyloňané (v. 33), 
ježto všecko to  vedlo by je k dalším u m odlářství, že  by se  klaněli ״ dříví a  ka- 
meni “ — Srv. D t 4, 27n.

V. s3· Možno, že zajatci, slyšíce o zkáze k r á l e  Sedekjáše a vidouce, že 
král Jechonjáš úpí s nim i v zajetí, přišli se táza ti, kdo bude jejich králem, až 
Sedekjáš a s ním i královstv í Judské vezme za své. Správná-li je tato  domněnka, 
H ospodin navazuje na jejich dotaz a  připom íná, že  O n  s á m  b u d e  k r á l e m  
j e j i c h . r״ —  u k o u  s i l n o u  a r a m e n e m  v z t a ž e n ý m “ Bůh činil v  Egyptě 
zázraky, když chtěl vyvěsti z poroby svůj lid. Srv. Ex 6, 1; 13, 3. 9; 14, 8. a  j j . — 
Podobným způsobem  bude při zkáze lerusalem a uplatňovati své právo na po- 
slušnost, kterou mu Judovci odpírali. T ou pohrom ou přivede je k tom u, že k rá- 
lovské právo Boží nad sebou uznají, že se mu podrobí, že  mu zase  věrně budou 
sloužiti. (Výchovný sm ysl zajetí). — N árod má pocítiti h n ě v  krále, jehož do- 
broty nedbal. (Jer).

V. s4· Jako kdysi v Egyptě Hospodin odklonil svůj lid od Egypťanů a jejich 
bohů tím, že  dopustil, by od Egypťanů byli pronásledováni: tak nyní zkázou 
Jerusalem a vyléčí Judovce z příchylnosti k Babyloňanům, kteří tu zkázu vyko- 
nají. — ״ V y v e d e n í “ a ״s h r o m á ž d ě n í “ se zřetelem  na další v. neznam ená 
tu  tělesné vyvedení ze  zajetí, nýbrž d u c h o v n í  o d l u k u  I s r a e l i t ů  o d  p o -  
h a n s t v í ,  v jehož duchu rád i by živi byli (v. 32). Schmalzl.

V. 35- Jako kdysi Hospodin n a  p o u š t i  kárným i prostředky  lid svůj po- 
lepšoval a  na zemi Kanaan připravoval, tak bude činiti i nyní — v zajetí baby- 
loňském, jež m ožno proto zváti ״ p o u š t í . “ — Ježto ״p o b y t “ (v. 38) v Babylonii 
byl pobyt m e z i  p o h a n y ,  možno zajetí nazvati pouští ״ n á r o d ů “ ( =  p o h an ů ).— 
״ p o ř á d a t i  s e “ =  souditi se, z  viny usvědčovati, za  ni tresta ti a  z ní léčiti. — 
״ t v á ř í  v  t v á ř “ — veřejně, patrně, jako bývá při veřejných soudech, kdy obža* 
lovaný stojí tváří v tv ář žalobci i soudci. — Srv. Os 2, 14.

V. s6· ״ p o u š ť  z e m ě  E g y p t s k é , “ kterou se  brali ísrae lité  z Egypta. — 
Srv. Nm 14, 10; 16, 19nn.

V. 87. Účinek všech útrap  bude, že se Israel podrobí poslušně Hospodinu 
a že bude plniti závazky, vyplývající ze s m l o u v y  n o v é ,  ve kterou s nimi 
vejde. Srv. Os 2, 18—20; Jer 31, 32. — M ísto: ״ p o d d á m  v á s  ž e z l u  s v é m u “ 
hebr: ״P ř i k á ž i  v á m ,  a b y s t e  p ř e š l i  p o d m o u  h o l i “ (pastýřskou) jako pastýř 
čirnvá, když vyvádí ovce z ohrady na pastvu nebo z pastvy do ohrady, kdy je 
počítá, třídí, choré odděluje atd. ie to obraz pastýřské, královské p é č e .  Srv. 
Jer. 33, 13; Lv 27, 32.

V. s8· ״v y b e r u “ a odloučím (ne-li prve) cestou z Babylonie do Palestiny, 
z״ e m ě  p o b y t u  j e j i c h “ — Babylonie. — ״H o s p o d i n “, nejvýš spravedlivý, 
jenž bezbožníky trestá , aby svůj lid mravně očistil, posvěiil a tom uto svatém u 
lidu ukázal, že jest nejvýš v ě r n ý ,  že plní, co slibuje. Srv. Am 9, 9. — O vý- 
chovném úkolu zajetí viz k 2 P ar 36, 21.

V. 39a. T řebaže nynější pokolení je skrz na skrz m odlářské, zpurné proti Bohu 
třebaže mnoho plev z  národa odpadne a zahyne, pro to  přece nebude zm ařen 
plán Boží, vychovati si hlouček věrných ctitelů, kteří budou jedinému Hospo- 
dinovi vzdávati poctu na ״ s v a t é  h o ř e “, t. j. n a  S i o n u  po návratu ze zajetí



modlami a služ jim! I kdybyste v to m  nechtěli poslouchati, i kdybyste 
jméno mé svaté dále chtěli poskvrňovati obětmi a modlami svým i; 40na 
mé svaté hoře, na vysoké hoře Israelově, praví Pán Bůh, tam bude 
mi sloužiti všecek dům Israelův; všickni, pravím, v zemi té, v  niž se  
mi líbiti budou, a tam budu milostivě přijímati vaše prviny a vybrané 
desátky se všem i posvátnými vašimi dary. “ Jako líbeznou vůni vás 
přijmu, až vás vyvedu z národů, a shromáždím vás ze zemí, po kterých 
jste byli rozptýleni, i ukáže se  na vás, že svatý jsem před očima po- 
hanů. 4a Poznáte, že  já jsem Hospodin, až vás uvedu do zem ě Israelovy, 
do té zem ě, kterou jsem pozdvižením ruky (k přísaze) slíbil vašim  
otcům. 4“Tam se rozpomenete na své cesty, na všecky nešlechetnosti 
své, jimiž jste se  poskvrňovali, i budete si oškliviti sami sebe pro 
všecky zločiny své, které jste spáchali. 44 Poznáte, že já jsem Hospodin, 
až vám dobře učiním pro své  jméno, a nikoliv podle zlých vašich cest, 
ani podle nejhorších nešlechetnosti vašich, dome Israelův, praví Pán Bůh.
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Hospodin mne oslovil a řekl: 
Synu člověkův!
Upři tvář svou k jihu, 
chrli (slova) k poledni, 
a prorokuj proti lesu země jižní! 
Rci k lesu na jihu:

Slyš slovo H ospodinovo!
Toto praví Pán Bůh:

a zejm éna za dob pozdějších, až přijde M e s i á š .  Srv. Is 2, 2; 11, 9 ; Ez 17,23. — 
p״ r v i n y “ zde v širším  slova význam u: části z  obětí, jež byly odděleny pro 
Boha. (Srv. Lv 2, 9n) jakož i dary chrám u (srv. Ex 25, 2; 33, 5. 21. 24; 36, 3. 6 ) , 
na stavbu jeho atd. — ״v y b r a n é  d e s á t k y “ =: nejlepší věci z daru , Bohu 
zasvěcených. Srv. Lv 22, 15. — V. 39n. podle hebr. zní: ״ T y  p a k ,  d o m e  
I s r a e l ů v , . . .  J d i  a s l u ž  s i  k a ž d ý  m o d l á m  s v ý m ,  a l e  p o t o  m, z a j i s t é  
p o s l o u c h a t i  m n e  b u d e t e  a s v a t é h o  j m é n a  m é h o  n e b u d e t e  j i ž  
z n e s v ě c o v a t i  d a r y  v a š i m i  a  m o d l a m i  v a š i m i ;  (40) a n o ,  n a  m é  
s v a t é  h o ř e ,  n a  v y s o k é  h o ř e  I s r a e l o v ě . . .  t a m  mi  s l o u ž i t i  b u d e  
v š e c e k  d ů m  I s r a e l ů v  d o  j e d n o h o ;  t a m  j e  l a s k a v ě  p ř i j m u ,  a t a m  
b u d u  o č e k á v a t i  v a š e  o b ě t i .  . .

V. ״ - N á r o d  obrozený, čistý a svatý bude H ospodinu l i b o v o n n o u  
o b ě t í .  — Srv. Is 6, 3; Lv 10, 3 ; Nm 20, 13: viz také níže Ez 28, 25 ; 33, 23; 
38, 16; 39, 27.

V. 42—44. O b n o v a  národa bude dílo m i l o s t i  B o ž í ,  jehož si Israelité 
nezasloužili. Srv. Je r 3, 21n; Mich 7, 9; B ar 2, 5 ; Dan 9, 3n ; Řím 3, 3n.

V. «· =  21, 1 (hebr). — Úryvek 20, 45—21, 32 ( =  21, 1—37 hebr) pochází 
nejspíše z doby, kdy se N abuchodonosor připravoval na výpravu pro ti věro- 
lomnému Západu. Ez véděl, že  výsledek toho tažení bude zkáza Jerusalem a 
a ju d sk a . T u zkázu líčí obrazem  p o ž á r u ,  j e n ž  z a c h v á t i l  l e s  (20, 45—49 =  21, 
1—5 hebr). Srv. Is 9, 17; Jer 21, 14. (Srv. také  Is 10, 18. 33; Zach 11, 2n.) — 
Co znam ená ״u p ř i t i  t v á ř “, viz výše 6, 2 ״ — .7 ,15 ;17 ,13 ; c h r l i “ slova pro- 
rocká = : prorokuj. Srv. Am 7, 16; Mich 2, 6. 11. — Ježto B abyloňané přicházeli 
do Palestiny od severu, (Jer 1, 14; 4, 6; 6, 22; 25, 9), sluje tu  Judsko ״ z e m í  
j i ž n í “ ; ostatně jižní část Judska patřila  k ״ N e g e b u “, t. j. k  zem i suché, 
jižní. — L e s  jest o b r a z e m  z e m ě ,  jejíž obyvatelstvo jes t nábožensko-m ravně 
d i v o k é .

V. 47- Srv. s 10, 6. — ״ z e l e n ý “ z r spravedlivý; ״ s u c h ý “ =  bezbožný; 
srv. níže 21, 3; Lk 23, 32. — (Jiní jinak.)
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Aj, já zapálím v tobě oheň, 
a spálím v tobě každý strom zelený i suchý.

Nezhasne plamen požáru; 
spálena bude jím všecka plocha 
od jihu až na sever.

48 Vše. co tělo má, uzří,
že já, Hospodin jsem zapálil jej; 
nebude u h a šen !

Tu jsem řekl:
Ach, Pane Bože, 
oni praví o mně:
Zda nemluví tento v״  (sam ých) obrazech?“

H l a v a  21.

1 Hospodin mne oslovil a řekl: 
a Synu člověkův!

Upři tvář svou k Jerusalemu, 
chrli (slova) k svatyni, 
a prorokuj proti zemi Israelově!

3 Rci zemi Israelově:

Toto praví Pán Bůh:
Aj, já (přijdu) na tebe,
vytrhnu meč svůj z pochvy jeho,
a zabiji v tobě spravedlivého i bezbožného.

4 Proto, že chci zabiti v tobě spravedlivého i bezbožného, 
proto vyjde meč můj z pochvy své na každé tělo,
od jihu až na sever,

6 aby zvěděl každý, kdo tělo má,
že jsem já, Hospodin, vytáhl meč svůj z pochvy jeho, 
a že nemůže odvolán býti.

6 A ty, synu člověkův, vzdychej, se zdrceným nitrem, 
s hořkostí vzdychej před nimi!

V. 49- Ezechielovi již častěji se smáli, že  mluví v  nesrozum itelných 
obrazech; Ez vyslovuje obavu, že  podobně pochodí i s podobenstvím  o lese, 
zničeném  požárem . V těch slovech tkví p r o s b a ,  aby mu Bůh dal mluviti b e z  
o b a l u .  H ospodin mu vyhovuje částečn ě : M á mluviti obrazem  m e č e  H o s p o -  
d i n o v a ,  kterýžto obraz jest mnohem zřetelnější než byl onen.

Hl. 21. — V. 1- (= : 6. hebr). — Meč H ospodinův způsobí hrozné krve- 
prolití, (v. 1—17). Bude dán N abuchodonosorovi, aby jím bil do Jerusalem a 
(v. 18—27). T aké Ammoňané budou stiženi pohrom ou (v. 28—32).

V. 2- Viz výše 20, 46.
V. s- Viz výše 20, 47. — ״ p o ž á r “ = ״  m e č “ =  válka se všemi svými 

hrůzam i Srv. 5, 12. — Spravedlivci, kteří v tom  požáru  zahynou, dojdou odměny 
od H ospodina jinde. Srv. 9, 4; 18, 9.

V. 4n· Meč H ospodinův jest neodvolatelný, t. j. n evrátí se  do své pochvy, 
dokud se  nezhostí dokonale úkolu ve v. 4. mu stanoveného.

V. 6- Ez má tak  vzdychati, jako vzdychává člověk, jehož nitro jes t bolestí 
zlom eno a hořkostí přeplněno, že poutá a dojím á každého, kdo jej vidí. — Srv. 
Is. 21, 3 ; Jer 30, 6; Nah 2, 10.
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7a Až pak ti řeknou: 
b »Proč ty vzd ych áš?1׳

0 řek n eš:
d ״Proto, že přichází zpráva,
6 při které zchřadne každé srdce, sklesne každá ruka, 
f zemdlí každý duch, a každé koleno rozplývat se  bude takořka vodou. 
k Ejhle, přichází a splní se, 
h praví Pán Bůh.

8 Hospodin mne oslovil a řek l: 9 Synu člověkův, prorokuj, a r c i: 
Toto praví Pán Bůh: M luv:

Meč, meč naostřen 
a uhlazen jest!

10 Aby žertvy bil, jest naostřen, 
aby se blyštil, jest uhlazen.
T y jsi ten, jenž bereš
žezlo synu mému, 
podtínáš každý strom.

11 Dal jsem jej uhladit,
aby jej ruka mohla chopit, 
naostřen je ten meč, uhlazen jest on 
pro ruku zabíjejícího.

12 Křič a kvil, synu člověkův,
ten že jest učiněn na můj národ,

V. י ״■ z p r á v  a“ o pádu Jerusalem a a Judska způsobí, že budou zajatci 
zlom eni a vzdychali z nejhlubších útrob, jako činí nyní Ez. — T a z״  p r á v a “ 
jest pro Ezechiela již tu ,  pro tože mu Hospodin vše oznámil. O bsah její, až  se  
uskuteční, způsobí všeobecnou m alátnost (״ s r d c e  z c h ř a d n e “), bezradnost 
( ״ z e m d l i  k a ž d ý  d u c h “). Srv. 7, 17. — Všimni si klasického příkladu o b -  
d o b y  s l o h  (D. H. M iiller), jež  slu je latinsky ״ responsio“. Šestičlenná sloha 20, 
45—47a odpovídá sestičlenné sloze 21, 1—3a. — Čtyřčlenná sloha 47b—e odpo- 
v ídá čtyřčlenné sloze 21v 3b —e. — Šestičlenná sloha 20, 47f—48c odpovídá šes ti-  
členné sloze 21, 4a.' — Č tyřčlenná sloha 20, 48d—g odpovídá čtyřčlenné sloze
21, 6 —7b. — V závěrečné sloze 7, c—h odpovídá člen c (první) členu h (po- 
sledním u); člen d odpovídá členu g, člen e odpovídá členu f. O bdoba sloh za- 
končena tu  obdobou stichů.

V. Sn· počíná p í s e ň  o m e č i  H o s p o d i n o v ě  (v. 9b—17). — ״N a -  
o s t ř e n “, aby snadno a rychle mohl vykonati svou obrovskou práci — ״U h l a -  
z e n “ jest, aby již bleskutným  leskem  a kmitem spouštěl hrůzu.

V. 10- ״ ž e r t v y “ lidské. — M l u v í  B ů h ,  jenž ve v. lOcde o s l o v u j e  
m e č  svůj. — ״ ž e z l o “ =  královskou vládu. — ״ s y n “ Boží jes t k r á l  judský 
(Sedekjáš) podle 2 Král 7, 14; nebo v š e c e k  n á r o d  israelský podle Ex 4 , 22 ;  
O s k״ — 1 ,11  a ž d ý  s t r o m "  =  každého poddaného Sedekjašova, nebo 
k״ a ž d ý  n á r o d “ se  zřetelem  na Je r 7, 14. Podle hebr v. lOcde zn í : ״  Z d a  
m ů ž e m e  s e  r a d o v a t i ?  Ž e z l o  m é h o  s y n a  p o h r d á  k a ž d ý m  
d ř e v e m “. N esrozum itelno a těžko opraviti, aby srozum itelno bylo.

V ״· ״ D a l  j s e m “ já, H ospodin. (Podle hebr ״d a l “ 3 osoba). — Jes t 
nabroušen a uhlazen, aby N abuehodonosor mohl jej ihned vzíti a  dílo přiká- 
zané brzy a rychle vykonati, aby mu nebylo již b roušením  a hlazením  se 
zdržovati.

V. 12- ״u p r c h l é "  je s t glosa. — B i t i  s e  v  k y č 1 e =  znam ení sm utku 
Jer 31, 19.



ten že jest na všecky [uprchlé] vůdce Israelovy; 
meči odevzdáni jsou s mým lidem.

Protož bij se do kyčle!
13 Jeť osvědčený a osvědčí se, 

až podvrátí žezlo, že zanikne, 
praví Pán Bůh.

14 Ty tedy, synu člověkův prorokuj, 
a tluc rukou v ruku;
a zdvojnásob se , a to třikrát, meč sm rtonosný; 
toť jest meč velikého zabíjení, 
jenž je uvádí do strnulosti,

16 činí, že srdcem chabnou, 
že množství jest mrtvých.

U každé brány jejich umístil jsem hrozivý meč, 
ostrý, uhlazený, aby se blýštil, 
kmitající se, aby zabíjel.

16 Řež, jdi v pravo nebo v levo, 
kamkoli ostří tvé chuf má.

17 A také já budu tlouci rukou v ruku, 
a ukojím hněv svůj!

Já, Hospodin, mluvil jsem.

18Hospodin mne oslovil a řekl: 19A ty, synu člověkův, učiň si 
dvě cesty, (po nichž) by přišel meč krále babylonského; ze země jedné

V. 1s· není zachován, i bývá všelijak opravován a překládán. — Meč Nabu- 
chodonosorův již to likráte se osvědčili — ״ž e z l o “ krále judského (G n 49, 10).

V. 14- Bůh oslovuje Ezechiela. — M á t l e s k a t i  r a d o s t i ,  ž e  s e  s t á v á  
z a d o s t  s p r a v e d l n o s t i ,  tolikrát porušené. S rv .n íže  v. 17. — T aké tím tleskáním  
má prorokovati. — Meč má nabýti š e s t e r o n á s o b n é  síly, ježto jes t velmi 
veliký počet na sm rt odsouzených. — Místo ״u v á d í  do  s t r n u l o s t i “ lépe hebr.: 
o״ b k l i č u j e , “ se  všech stran  doráží.

V. ls· Srv. výše v. 7. — Ke ״ m n o ž s t v í  m r t v ý c h “ srv. Jer 46, 16. — 
Podle hebr. zní v. 15:

Aby srdce se rozplynulo, 
aby padlých bylo mnoho, 
u každé brány jejich um ístil jsem  
hrozne se blýskající meč.
Ach, učiněn jes t, aby se blýštil, 
uhlazen je s t, aby zabíjel.

V. 16»· H ospodin oslovuje meč. — T l e s k a t i  (jako ve v. 14.) r a d o s t i ,  
že  se  dostává zadost požadavkům  rozhněvané spravedlnosti Boží.

V. 18n. jako  výše ve hl. 4 Ez má na  hliněnou desku  rydlem  vyryti m apu: 
״ z j e d n é  z e m ě “, t. j. Babylonie má na ní býti vyznačena vojenská cesta, po 
které potáhne N abuchodonosor proti neposlušném u Z ápadu : o něco dále (někde 
v Sýrii, snad  v Rible, kde býval hlavní stan  N abuchodonosorův) má c e s t u  
r o z d v o j i t i ,  že  vznikne r o z c e s t í ;  tu má podle hebr. postaviti ״r u k u “, t. j. 
sloup, který by ukazoval, která cesta vede do Zajordání, na hlavní m ěsto 
Amoňanů, a k terá vede do Předjordání na Jerusalem . N abuchodonosor podle 
té ״  r u k y “, ukazovatele, stojícího ״ n a  p o č á t k u  c e s t y “ bude prostředky níže 
ve v. 21. udaným i vyzvídat! vůli bohů ( = d״  o h a d o v a t i  s e “) m á-li p r v e  táhnouti 
na Jerusalem  nebo na Rabbat-Ammon. — Věc možno si představiti takto. N abu- 
chodonosor p řišel na rozcestí. Pověrčivě dává vyšetřovat!, m á-li se  dáti Cestou 
vedoucí k Jerusalem u nebo cestou do Amonska. O sudi rozhodlo, že  prve má

578 Ezechiel 21, 13—19.
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ať vyjdou obě dvě; a z ruky af může se  dohadovati, na počátku cesty  
af může se  dohadovati, do (kterého) města (táhnout). 80 Cestu (jednu) 
uděláš, aby mohl (po nl) meč k Rabbatu Amoňanů, a (druhou) do 

Judska na Jerusalem, dobře ohrazený. al Neboť zastaví se  král baby- 
loňský na rozcestí, na počátku obou cest, bude hledati věštby, mfchati 
šípy, ptáti se model, hádati ze střev. aa D o pravice dostane se  mu heslo  
 -proti Jerusalemu“, aby postavil válečné berany, aby otevřel ústa k za״
bfjenl, aby zdvihl hlas k válečnému ryku, aby postavil berany válečné 
proti branám, aby nanesl násep, aby vystavěl ohrady. a3Bude se jim 
zdáti, že dostal klamnou radu od bohů, že napodobuje klid sobotní; 
on však bude míti na paměti nepravost, aby chycena byla. 2*Proto

se  obořiti na Jerusalem . N abuchodonosor dává na rozcestí vztyčit! ״ ruku“, zna- 
mení, ukazatele, že  má vojsko táhnouti touto cestou. T o znam ení mohlo mítí 
praktický význam pro  vojenské oddíly, jež táhly vzadu. T u  ruku měl Ez také 
náznačně vyrýti na svou hliněnou mapu. Význam náznačného úkonu podává 
v. 21 n. Jako Ez vyryl na své m apě ״ ruku“ ukazující na sm ěr k Jerusalem u a ne 
k Rabatu Amoňanů: tak  věštby, jichž táza ti se  bude N abuchodonosor, oznám í 
mu, že má prve táhnouti na Jerusalem . Rozkaz, vyrýti mapu na hliněnou desku 
dostal Ez před  r. 589 (588), kdy táhl N abuchodonosor na Západ, aby opět 
oblehl Jerusalem  neposlušný, věrolom ný; kteréžto obležení skončilo se  úplnou 
zkázou Jerusalem a. — D otazování se  na vůli bohů pom ocí š ípů  možno si p řed - 
staviti podobně jako níže hl 37, 16 n., sn ad  byl i třetí šíp vložen do toulce, jenž 
nem ěl žádnéno nápisu, načež byl jeden šíp slepě vy tažen: Na něm bylo jméno 
Jerusalém a — projev vůle bohů, že m á král nejprve napadnouti t o t o  město. (Buzy).

V. 20- O hlavním m ěstě Amoňanů srv. 2 Král 12, 26. — T aké Amoňané 
jako Judsko kdysi pěstovali politiku, Babylonii příznivou (4 Král 24, 2). P ozději 
však  se  zpronevěřili Babylonii — zase  jako Judsko. Jer 27, ln . ״ —  m í c h a t i  
š í p y “ lze si představ iti tak, že král dal svém u dvorním u hadači v ložiti do 
prázdného toulce dva šípy; na jednom  z nich bylo napsáno: ״P roti J e r u s a l e m u “ 
a  na druhém Proti R״  a b b a t - A m m o n . “ P roti městu, jehož jm éno bude vyta- 
ženo, obrátí se n e j p r v e ,  kdežto  výpravu proti městu druhém u, jehož jm éno 
zůstane v toulu (osudí) odloží na dobu pozdější. T ento  způsob věštění byl znám 
netoliko v Babylonii, ale i Řekům ; nazývali jej ״ b e l o m a n t i e “ nebo ״r a b d o -  
m a n t i e . “ — » p t á t i  s e  m o d e l “ =  dom ácích bůžků (teráfím ) k teré  král vozil 
ssebou  a  které si dával stavěti ve svém  stanu ; byli to  snad zobrazen í manové 
jeho předků; ptal se jich tím způsobem , že dal řečenými šípy hrkati a je táhnouti 
p řed  stojanem  (nebo před  oltářem ), na němž ti penáti stáli. — ״ z e  . s t ř e v “, 
hebr. určitěji: ״ z j a t e r . “ T oto hadačstv í bylo znám o i Řekům a Římanům 
(extispicium).

V. a2· Vytažen bude šíp s  heslem J״  e r u s a l e m “ a na znamení, že bude 
výprava proti němu š ť a s t n á ,  odevzdá královský hadač N abuchodonosorovi vy- 
tažený šíp do p r a v é  ruky. M ožno též, že ono heslo znělo ״Na pravo, pro ti 
Jerusalem u.“ Ježto Jerusalem  byl více na západ než Rabbat, byla cesta ״  na p rav o “ — 
do Jerusalem a. I v tom případě znam enalo ״n a  p r a v o “ =  ke štěstí.

V. 23- J u d o v c ů m ,  domnívajícím  se, že Hospodin nem ůže dopustiti, aby 
Jerusalem  padl do rukou pohanů, b u d e  s e  z d á t i ,  že  výprava proti Jerusalem u 
se skončí s  nezdarem , a že tedy ona věštba krále skláme. Bude se jim zdáti, že 
oblehání Jerusalem a jes t odpočinek ( ״ s o b o t a “) pro vojsko babylonské, který 
nebude moci vykázati se žádným úspěchem  jako nečinnost vůbec. — ״n e p r a -  
v o s t “ =  věrolom nost a křivá p řísaha  Sedekjášova. Podle hebr. N abuchodonosor 
tu  nepravost ״ u v e d e  n a  p a m ě t ,  a b y  c h y c e n i  b y l i ״ — “. n a p o d o b u j e  
k l i d  s o b o t n í “ LXX a Syr vynechávají, jiní překládají ״t ý d n y  t ý d n ů “, t. j. 
Judovci odkládají s přípravou na hájení Jerusalem a, myslíce, že  jes t ješ tě  dost 
a^dost času ; jiní překládají ״ p ř í s a h y  p ř í s a h “ nebo ״ j e ž t o  s e  z a v á z a l i  
p ř í s a h a m i . “ T. j. Judovci mají od Boha mnoho nejsvětějších přísah  (přísahy 
přísah) že  bude Jerusalem  chrániti. N ebo: Judovci se  spoléhají, že  přisahali 
N abuchodonosorovi věrnost, že  tedy  není, proč by na Jerusalem  táh l; o tom , že 
přísahu porušili — domnívali se, že  král neví!

V. w· Místo ״ v e  s m ý š l e n í “ hebr.: ״ v e  s k u t c í c h . “ Na všecky své zlo- 
činy upozornili tím, že se  zpronevěřili králi babylonském u a tím i H ospodinovi, 
jenž ústy Jerem jášovým i ukládal Judovcům  věrnost Babylonii.
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Pán Bůh praví to to : Proto, že jste upozornili na svou nepravost (tím), 
že jste ukázali věrolomnosti své, že se  objevily hříchy vaše ve všem  
vašem  sm ý šlen í: proto — pravím — že jste na to upozornili, budete jati 
pevnou rukou. a5 Ty pak znesvěcený, bezbožný vévodo israelský, jehož 
den, ustanovený na konec nepravosti, přicházía6, toto praví Pán B ů h : 
Sejmi královskou čepici, slož korunu; jef ona to, jež nízkého pozdvi- 
huje, a vysokého ponižuje. 37 Trest (za nepravost), trest, trest učiním 
z ní; co jest, nebude, dokud nepřijde ten, jemuž přísluší vládnouti, 
a tomu ji odevzdám .

28Ty pak, synu člověkův, prorokuj a rci: Toto praví Pán Bůh 
k Amoňanům a k tupení jejich: R c i :

Meči, meči, vyšlý z pochvy, 
k zabíjení uhlazený, 
abys zabíjel a stkvěl se !

V. a°. Ježto  řečené věrolom nosti (odpadu) dopustil se  popředně k r á l  
S e d e k j á š ,  proto  jem u svědčí slova v. 25n. — D en, kdy všecka dosavadní ne- 
pravost Judska bude dovršena a vezm e za  své děsným  trestem  Božím, bude také 
soudným dnem  Sedekjášovi. — Ježto král judský seděl 11a trůně (na místě) Božím 
(1 P ar 28, 5 ; 29, 23) byl vázán, by svatý, Bohu zasvěcený byl; posvátnou svou 
důsto jnost znesvětil zejm éna křivou přísahou, jejíž posvátnost zákon tolik zdů- 
razňoval; tím se  zahodil, stal se  s p r o s t ý m  zločincem. — M ěl-li všecek národ 
israelský býti svatý, měl jím býti popředně ״ v é v o d a “ jeho.

V. ae■ ״k r á l o v s k á  č e p i c e “ a ״k o r u n a “ jsou odznaky moci královské 
(nikoli velekněžské). — ,K oruna miluje a chodí za nízkými, nenávidí a  utíká od 
zpupných“ (Kornel van Steen.^ — M ísto ״ j e ť  o n a  to,  j e ž “ h eb r.: ״ to  n e z ů s t a n e  
t i m “, t. j. koruna, království nezůstane ve stavu, v něm ž nyní jest, zanikne. 
K tomu se druží obecná zásada  (hebr.): ״ C o  n í z k é  j e s t ,  d l u ž n o  p o v ý š i t  i, 
a  c o  v y s o k é ,  p o n í ž i t  i.“ Z pupnost Sedekjášova bude ponížena (Is 2, 12 n ; 
Je r 9, 24; Am 9, 11; Mich 5, 10); za to M esiáš a jeho říše z nepatrných po- 
čátků neobyčejně vzroste. Srv. výše 17, 22; Is 11, 1; Mich 5, 1.

V. 27· H ebr.: ״ T r o s k y ,  t r o s k y ,  t r o s k y  u č i n í m  z t o h o  (ze všeho, co 
v Judsku ještě je s t vysokého, zejm éna z království a  ř íše ) ; a n i  to  (nynější stav  
beztak pokleslý) n e b u d e  (nevrátí se), d o k u d . .  . — Království Davidovo ne- 
povstane z trosek, dokud ho neobnoví M esiáš. — ״d o k u d  n e p ř i j d e  t e n ,  
j e m u ž  p ř í s l u š í  p r á v o “, (na  královskou důsto jnost na základě Božích slibů) 
vzato  jest z G a 49, 1 0 .— Řeč je tu o M e s i á š i  a nikoliv o N abuchodonosorovi, 
jem už nepříslušelo  právo  na korunu dynastie D avidovy. — Žádný D avidovec 
po Sedekjáši nebude třím ati žezlo královské až do K rista, na něm ž se splní 
sliby o věčném  králování. S rv .jvýše 17, 22; 2 K rál 7, 14n . ; Is. 11, 4 ; Os 3, 5; 
Mich 5, 2; Jer 23, 5; 33, 15; Žž 2, 71, 109. — P odle Vulg bude koruna krá- 
lovská t r e s t e m  Sedekjášovi, až bude ji zbaven ne toliko pro  sebe, ale i p ro  
dynastii na celou dobu, pokud nepřijde M esiáš.

V. a8· Podle v. 19. táhl N abuehodonosor proti Jerusalem u a proti Rabat- 
Amonu. Los rozhodl, aby p r v e  věnoval pozornost Jerusalem u. Když ho již 
dobyl, nem á zatím  jiného úkolu nežli napadnouti a m o n s k é  h l a v n í  m ě s t o  
Proto v. 28. počíná p r o r o c t v í  p r o t i  A m o ň a n ů m .  Srv. níže 25, 6; Sof 2, 8 .— 
Amoňané ״t u p i l i “ Jerusa 'em  škodolibostí, jakou měli, když N abuehodonosor 
toho velem ěsía dobyl. — Hospodin oslovuje m e č  A m o ň a n ů  (nikoliv meč 
Babyloňanů!) T en  meč má se vrátiti do pochvy (v. 30) t. j. nesvede nic proti 
meči babylonském u a pro to  učiní lépe, vzdá-li se  mu. — Amonští věštci p řed- 
povídali svém u vojsku (״ m e č i ‘ ) zdar a štěstí, když měli Amoňané táhnouti 
proti Judsku (4 Král, 24, 2nn;  Jer 12, 7nn); když Jerusalem  padl, uprchlíci judští 
hledali útočiště také v Amonsku; věštci am onští štvali proti těm to ״ s y n ů m  
s m r t i , “ vyzývali soukm enovce, aby meče své kladli na jejich hrd la; tím  pom á- 
hali Chaldům, měli také zálusk na Palestinu, od Judovců opuštěnou. Lžiproroci 
am onští nedobře radili, ježto tím Amoňané uvalili na sebe  trest, jejž vykoná 
N abuehodonosor. Meč babylonský skříží se  s mečem amonským, a tento, 
podlehne. Podle Jos. Flav. (Starož. X, 9, 7 ; Jer 40, 11) napadli Chaldové pě t let 
po  pádu Jerusalem a Amoňany na jejich půdě, kterou od věků obývali; později
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29 Ježto klamy t! vydávali za vidění 
a lži za proroctví —
abys dán byl na hrdla bezbožných synů smrti, 
jichžto den, ustanovený na konec nepravosti, přišel:

50 vrať se do své pochvy,
na mistě, kde jsi byl stvořen, 
v  zemi narození tvého budu tebe soudit

31 a vyliji na tebe hněv svůj;
oheň svého rozhořčení rozdmýchám na tebe, 
a vydám tě do rukou lidí surových, 
kujících (jen) zkázu.

32 Ohni budeš za potravu,
krev tvá bude uprostřed země,
v  zapomenuti dán budeš,
neboť já, Hospodin, mluvil jsem to.

H l a v a  22.

1 Hospodin mne oslovil a řekl: 
a A ty, synu člověkův, chceš soud vyřknout, 

soud vyřknouti nad městem krve?
3 Ukaž mu tedy všecky ohavnosti jeho a r c i:

Toto praví Pán Bůh:

Město, jež prolévá krev ve svých zdech, 
aby přišel jeho čas;
město, jež dělalo si modly na svou škodu, 
aby se poskvrňovalo!

se obořili na ně kočovníci Syrské pouště. (N íže 25, 4). M ísto ״ s y n ů  s m r t i “ 
hebr.: ״z l o č i n c ů ״ — “ j i c h ž t o  d e n ,  u s t a n o v e n ý  n a  k o n e c  n e p r a -  
v o s t i “ jako ve v. 25.

V. 30- Podle Vulg osloven je dále m e č  A m o ň a n ů ,  t. j. jejích vojenská 
moc, podle hebr. osloveni jsou Amoňané sam i: ״S c h o v e j  m e č  d o  p o c h v y  
j e h o !  N a  m í s t ě  . . . “

V. 31- ״ r o z d m ý c h á m *  takořka kovářským  měchem. Srv. Is 54, 16. — 
״ s u r o v ý c h “, zvířecích; srv. Ž 92, 7 ; 94, 8; Jer 10, 8. 14. 21. — Ti ״ k u j í c í  
z k á z u “ jsou řem esln í z h o u b c i— ״ o h e ň 5 =  všecky h r ů z y  v á l e č n é .  — O těch 
krvelačných šelm ách v těle lidském  srv. níže Ez 25, 4.

V. 32- Nikoho nebude, kdo by krev Amoňanů pom stil. Srv. 24 ,7 ; Job 16,18. — 
Am oňané zaniknou beze stopy, kdežto  Judsko (i pokořené) m á svou budouc- 
nost, o níž se zmínil výše v. 27.

Hl. 22. — Souvislost: N abuchodonosor jest již za  dveřm i; p o tre s tá  h rozně  
Judsko (hl 21). T en  tre s t si Judovci zasloužili všelijakými hříchy, zejm éna p ro - 
léváním  nevinné krve a m odlářstvím  (22, 2—5). T re s t řečený bude s p r a v e d l i v ý ,  
ježto je s t velem ěsto skrz naskrz prožráno  m ravní hnilobou (v. 6—16); ten  tr e s t  
jes t i n u t n ý ,  m á-li aspoň zbytek národa býti nábožensky i m ravně očištěn  
a tak zachráněn (v. 17—29); ani spravedlivci nemohou trest odvrá tit (v. 30 n).

V. l n c״ · h c e š  v y ř k n o u t i ? “ =  v y ř k n i .  — Srv. 20. 4 ; 23, 36. — Jak 
mnoho nevinné krve bylo ve m ěstě prolito, srv. Is. 1, 15; 59, 3; Jer 2, 30; 24,
6. 9; 4 Král 22, 16.

V. 3- ״ č a s “ trestu . — Ježto jej předvídali a  přece vědom ě hřešili, pro lé- 
valí krev, a b y  jej na sebe  uvalili. — Srv. 21, 25. — Všecky ty ״ o h a v n o s t i “ 
vrcholí ve vraždách (nejhrubší zločiny proti bližním u) a v m odlářství (ne jsp rostší 
porucha povinnosti k Bohu).



4 Krví svou, od tebe prolitou, 
provinilo se s ;
modlami svým i, jichž jsi nadělalo, 
poskvrnilo jsi sebe; 
učinilos, že se přiblížily dny tvé, 
přivedlo jsi lhůtu let svých;

proto dávám tě na potupu národům, 
a na posm ěch všem  zemím;

5 které blízko i které daleko jsou od tebe, 
radovati se  budou nad tebou,
(m ěsto) nekalé pověsti, veliké zkázou!

6 Viz, knížata Israelova,
každý podle pěstního práva v tobě prolévá krev!

7 Otci a matce děje se  křivda v tobě, 
cizince utiskují uprostřed tebe, 
sirotka a vdovu zarmucují u tebe.

8 Svatyní mou jsi pohrdlo
a soboty mé jsi znesvětilo.

* Lidé, kteři utrhají, aby mohli prolévat! krev, jsou v  tobě, 
na výšinácji jídají v tobě (při obětech), 
nešlechetnost páchají prostřed tebe.

10 Otcův klín v tobě odkrývají,
ženu krvotokem nečistou pokládají v tobě.

11 Každý se  ženou bližního páchá ohavnost, 
tchán svou snachu poskvrňuje nešlechetně,
bratr sestře své, dceři otce svého násilí činí v tobě.

12 Dary v tobě berou ku prolití krve, 
íichvářský přídavek bereš,
ze ziskuchtivosti bližního znásilňuješ, 
a na mne zapomínáš, praví Pán Bůh.
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V. ia ■ Srv. D t 29, 2 3 n ; Jer 18, 16; 19, 8. a  jj. — ״ z k á z o u “ =  rozbroji, 
(stranickými) vnitřním i třenicem i. 2 P ar 15, 5; Am 3, 9.

V. e· ״k n í ž a t a “ =  králové zejm éna od sm rti Josiášovy. Srv. Jer 26, 23. 
Viz také 4 Král 21, 16; Is 1, 23; Mich 3, 9n .

V. י ״■ v t o b ě “, m ěstě svatém , sídle H ospodinově, středu Boží říše, v t o b ě ,  
jež m áš dávati dobrý příklad jiným! ״R o d i č e “ týráni jsou  od vlastních dětí 
pro ti Ex 20, 12; 21, 17. — Š etrnost vůči ״ c i z i n c ů m “ a společensky slabým 
ukládá Ex 22, 22 D t 10, 18; 14, 29. a jj. — ״ z a r m u c u j í “ bezprávím .

V. 8- ״ s v a t y n í “ se vším  co v ní s v a t é h o  jest. — Srv. 20, 13; Is 58, 13.
V. a· Aby sprovodili se  světa spoluobčany, o jejichž sm rt jim šlo, činili na 

ně u soudu křivá trestn í oznám ení, nebo křivě svědčili proti nim. — Srv. Jer 6, 
״ — .3 ,9 ;28 j í d a j í  n a  v ý š i n á c h “ jako 18, 6. — ״n e š l e c h e t n o s t “ pohlavní. 
Srv. 16, 27.

V. 10- ״k l í n “ m atky (nevlastní), který podle p ráva m anželského patří ״o t c i “. 
Viz o tom krvesm ilstvu Lv 18, 7 n. — ״ p o k l á d a j í “, povalují na zemi k (násil- 
nému) sm ilstvu. Srv. Lv. 18, 19.

V. ״ ■ O krvesm ilstvu  s e  s n a c h o u  viz Lv 18, 9. 15; Os 4, 14; Jer 5, 8. —
O sm ilstvu s p o l o r o d o u  s e s t r o u  viz Lv 18, 6.

V. 12- O ú p l a t n o s t i  ú ř e d n í k ů  srv. Ex 23, 8; D t 16, 19; Is 1, 23; 5, 23; 
Mich 3, 11. — O l i c h v ě  viz výše 18, 8. 13. 17. — V z p o m í n k a  n a  B o h a  vy- 
lučuje všecky neřesti (Jer).



13 Hle, spráskl jsem ruce nad tvou lakotou, kterou pácháš, 
a nad krví, jež vylita jest prostřed tebe.

u  Zdali vytrvá srdnatost tvá,
aneb zda obstojí tvé ruce ve dnech, 
jež já učiním tobě?
Já, Hospodin, mluvím a činím (to).

15 Rozptýlím tě mezi národy, 
rozvěji tě do zemí,
a vyhladím tvou nečistotu v tobě.

16 Avšak (po té) přijmu tě
za své vlastnictví před obličejem národů, 
i zviš, že já jsem Hospodin . . .

17Hospodin mne oslovil a řekl: 18Synu člověkův, dům Israelův 
zvrhl se  mně v  trůsku; všichni tito jsou měď a cín a železo a olovo  
uprostřed p e c i; trůska stříbra jest z nich. 19 Pročež toto praví Pán B ů h : 
Proto, že všichni zvrhli jste se v trůsku, proto, aj, já nahromadím vás 
uprostřed Jerusalema, a0 jako bývá nahromaděno stříbro a měď a cín a 
železo i olovo uprostřed peci, aby zapálen byl na to oheň (můj), a roztavil 
to: tak shromáždím vás ve hněvu svém a roztrpčení svém , počkám  
a roztavím vás. 21 Shromáždím vás, zapálím vás ohněm hněvu svého, 
a roztaveni budete uprostřed něho. 22Jako se taví stříbro v  peci, tak 
bude vám uprostřed něho, i zvíte, že já jsem  Hospodin, až vyliji hněv 
svůj na vás.

as Hospodin mne oslovil a řekl: a‘ Synu člověkův, rci j í:  Ty jsi 
země nečislá, a neskropená deštěm v den hněvu. 26 Proroci se  v ní
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V. נ3· ״ s p r á s k l  r u c e “ hrůzou, odporem  a hněvem. Srv. 21, 17.
V ״ ·14. r u c e “ =  znam ení sily. — ״ j e ž  j á  u č i n í m  t o b ě “ =  ve kterých budu 

j e d n a t i  s t e b o u  (hebr.).
V. 15n. Výchovný význam  zajetí. — » p ř e d  o b l i č e j e m  n á r o d ů “ srv. Is 

״ — .4 ,4 H o s p o d i n “ nejvýš v ě r n ý ,  který — když byl splnil h r o z b y ,  — splní 
také s l i b y .

V. 17—22. j uda (Israel) měl podle vůle Boží býti r y z í m  s t ř í b r e m  v ohledu 
náboženskom ravním ; on však se  zvrhl, že se podobá toliko stříb rně rudě nebo 
sm ěsici, trůsce, škváru, v něm ž jes t ovšem  n ě c o  s t ř í b r a ,  ale málo, za  to však 
velmi mnoho přím ěsků jiných kovů: mědi, cínu, železa, olova. Má-li Juda (Israel) 
splniti své poslání, třeba, by ve výhni soudů Božích, jež ho brzy již stihnou, byl 
roztaven, přísady všelijakých kovů neušlechtilých by byly od něho odloučeny, a 
Israel sám  by b j l  v y t ř í b e n  v r y z í  s t ř í b r o .  Nejbližší oheň, jenž Israele bude 
taviti, budou hrůzy, provázející obležení a  zkázu Jerusalem a. O braz tento  navazuje 
na v. 15. Vzat jes t z Is 1, 23. — Srv. také Jer 6, 28—30. P řís 26, 3.

V. 18- ״ u p r o s t ř e d  p e c i “, již vložené a k tavení připravené.
V. 19n· Bůh Judovce ״ n a h r o m a d í “ v Jerusalem ě, až  v něm, jakožto v pe- 

vnosti budou Judovci z celé říše  hledati útočiště před vpádem  vojska Nabuchodo- 
nosorova. Srv. 11, 6; 24, 4 n ״ — . p o č k á m “ =  nechám  vás v peci, až  se  roztavíte.

V. 21 n. Co činí v peci o h e ň ,  to učiní (v Jerusalem ě) h l a d  a m o r .  Je r .— 
״ H o s p  o d i n “ =  Soudce všech a  odplatitel (Jer).

V. 23- počíná vykládati, k teré jsou ony přísady, jež ze  stříb ra  učinily trůsku .
V. 24 M ísto ״ n e č i s t á “ lépe LXX: ״ n e z r o s e n á , “ nezvlažená. — Zem i, na 

kterou se Hospodin hněvá, odepře rosu  a  déšť, takže půda vyprahne a nevydává 
úrody. Srv. D t 11, 17; Am 4, 7. — Bůh deštil sice na Jerusalem ústy proroků své 
slovo výše 20, 46; 21, 2. Am 7, 16; Mích 2, 6; ale Jerusalem  ho nepřijal, i s ta l 
se  náboženskom ravni p o u š t í .

V. 25- ״ P r o r o c i “ lž iv í; avšak  lépe je s t čísti se  LXX: ״ j e j í ž  k n í ž a t a  
v  n í  j a k o  l e v . . . “ Lvům bývají krvelační králové a úředníci připodobováni ča- 
stěji. Srv. 19, 2 n ; 32, 2; 38, 13; Jer 2, 15; 4, 7 ; 4'J, 19. — O p r o r o c í c h  mluví 
teprve níže v. 28. — ״d u š e “ =  lidské životy. — úmyslnými ״ justičním i“ vraždam i.
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spikli, jako lev řvoucí a uchvacující kořist zžírají duše, zboží a skvosty  
berou, vdovy její rozmnožují uprostřed ní. “6Kněží její pohrdají mým  
zákonem, poskvrňují svatyni mou, mezi svatým a všedním  nečiní roz- 
dílu, poskvrněného od čistého nerozlišují, od mých sobot odvracují oči, 
i jsem znesvěcován mezi nimi. 37Velmoži její uprostřed ní jsou jako 
draví vlci, (hotovi k tomu), by prolévali krev, hubili životy a lakotně 
honili se  po zisku. a8 Proroci její obmítají je bez příměsku tím, že mají 
klamné vidění, že jim prorokují lež říkajíce: ״Toto praví Pán Bůh“, 
kdežto Hospodin nemluvil. a־ Obecný lid dopouští se  útlaků, bere ná- 
silně, nuzného a chudého sužuje, a cizince utiskuje proti právu. 301 hledal 
jsem z nich muže, který by se učinil plotem, který by se  postavil proti 
mně za tuto zemi, abych ji nezkazil, ale nenalezl jsem. 311 vyliji na ně 
hněv svůj, ohněm hněvu svého ztrávlm je, mravy jejich dám jim zpět 
na hlavu jejich, praví Pán Bůh.

H l a v a  23. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: 2 Synu člověkův, 
dvě ženy, dcery jedné mateře byly, 3 ty smilnily v Egyptě, ve své mla­

V. ae· ״p o h r d a j í “ sobeckým  výkladem jeho. Srv. Sof 3, 4. — ״ s v a t y n i “ se  
vším,_co v ní posvátného jes t; srv. v. 8. — O č i s t é m  a n e č i s t é m  srv. Lv 10, 
10 n. Řěč Ezechielova předpokládá, že  mu byl znám p s a n ý  z á k o n í k ,  obsahující 
obřadné příkazy. — ״o d v r a c u j i “ =  z a h a l u j i  si (hebr.) t. j. zavírají oči před  ru- 
šením  sobot, nenaléhajíce na to, by svěceny byly.

V. '2 ■י ״ v e l m o ž i *  =  hlavy kmenů, šejkové rodů Srv. v. 25. — K ״v l k ů m “ 
je přirovnává také  Sof 3, 3. Srv. Jer 5, 6; Hab 1, 8. — Jak řádili, řečeno již výše 
ve v. 12a. Srv. Is 5, 8 ; Ex 18, 21.

V. a8· Viz výše 13, 6 ״ .10— j e “ = j״  i m “ = : zločincům  výše jmenovaným.
V. 29- ״ O b e c n ý  l i d “ proti králům , úředníkům  (v. 25), pohlavárům  rodovým  

(v. 27), kněžím (v. 26) a  lžiprorokům  (v. 28). — Srv. 18, 12; 22, 7.
V. s0■ Srv. 13, 5 ; Jer 5, 1; Gn 18, 32. — k״ t e r ý  b y  u č i n i l  p l o t “, který by 

nanesl ochranný násep m ezi Boha přicházejícího, aby tre s ta l a  mezi lid jako činí- 
vají obránci pevnosti, když se  blíží nepřítel. Srv. Ex 32, 10. — ״ p o s t a v i l  s e “ do 
průlom u ve hradbě. — Mohl tak  učiniti také S e d e k j á š :  kdyby byl poslechl Je- 
rem jáše, radícího, aby se  Chaldům vzdal (Jer 38, 17) byl by zachránil m ěsto před 
zkázou. — ״m u ž “ =  n ě  k d o  =  n ad sázk a ,'jež  znam ená: tolik  (%) spravedlivých, 
kolik ,v pom ěru k počtu obyvatelstva jich bylo třeba, by m ěsto bylo zachráněno. 
Srv. Ž 13, 1—3. Srv. výše 14, 3 n . Jeremjáš, Baruch a jiní spravedlivci nestačili. 
Srv. je r  7, 16; 11, 14; 14, 11; 15, I.

V. s1■ Srv. 7, 4; 9, 10; 11, 21; 16, 43; 20, 13.
Hl. 23. vybírá z  m ravní hniloby, líčené ve hl 22, a zdůrazňuje sklon a shon 

národa za cizáctvím, politickou koketerií, k terá vcházela ve sm louvy s pohanskými 
státy (v. 1—35,) ve smlouvy politické, obchodní, m anželské a rodinné, jež od - 
cizovaly národ Bohu jeho Jahvovi, a  vedly k m odlářství a zločinům  s ním spo- 
jeným  (v. 36—49). — Ježto jde Ezechielovi o to, by dokázal velikou v i n u  n á r o d n í ,  
sahá do minulosti národa, do času pobytu jeho v Egyptě, do časů, kdy ješiě se- 
věrní říše  s tá la ; také hříchy této  činí část v i n y  n á r o d n í ,  za  kterou buds nyní 
Judovcům pykati. N ejzhoubnější z těch politických sm luv byl poslední spolek 
s Egyptem , který měl v z á p ě tí odpad od Babylonie; Babylon, aby tu věrolom nost 
potrestal, přijde co nevidět a  dokoná zkázu Jerusalem a. — Hl. 23. podobá se 
velm i hl. 16té, liší se v šak : 1. Hl. 16. podává toliko m inulost Judska; hl. 23. spo- 
léčnou v i n u  J u d s k a  i l s r a e l s k a .  2. Hl. 16. měla na zřeteli popředně m o- 
d l á ř s t v í ,  hl. 23, 1—35. zdůrazňuje politické styky Israelitů  s  pohany, z nichž 
m odlářství (23, 36—49) vyplývalo. 3. Tam  byla věnována větší pozornost n e j -  
s t a r š í m  d ě j i n á m  n á r o d a ,  zde (hl. 23.) událostem  d o b y  p o s l e d n í .  4. Hl. 16. 
končí se radostnou  m yšlenkou m esiášskou, pro kterou nen í ve hl. 23. vhodného 
m ísta. (Schm alzl.) — D ějiny obou říší podány tu  (hl. 23.) o b r a z e m  d v o u  
p a d l ý c h  s e s t e r  (v. 1—4); v. 5 —10. kreslí náklonnost k cizáctví ř í š e  s e v e r n í  
v. 11—35. tu též příchylnost k pohanstvu říše  jižn í; v. 35—49. žaluje trpce na mo- 
d lářstv í ř í š í  o b o u .

V. i·11· O bě říše  jsou přirovnány k ״ ž e n á m “ jako jindy všecek národ bývá 
přirovnán k ženě, s  niž vešel H ospodin v m anželský pom ěr. — Jedna ״ m a t k a “
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dosti smilnily; tam byly ohmatány prsy jejich, omačkána panenská 
jejich ňadra. 4Jména pak jejich: Oolla, větší, a Ooliba, sestra její m enší; 
pojal jsem je, a zrodily syny a dcery. (Později) s lu ly : Samař, (to) byla 
Oolla, a Jerusalem, (to) byla Ooliba. 6Smilnila však Oolla vedle mne, 
vášnivě se zamilovala do svých záletníků, do Assyřanů, kteří se  při- 
bližovali k ní, 6oděných modrým purpurem, knížat a úředníků, pů- 
vábných jinochů, vesm ěs jezdců, sedících na koních. 7 Věnovala se  
smilněním svým  jim, všem  vybraným synům Assyřanů, a u všech, do 
nichž se šíleně zamilovala, modlami jejich se poskvrnila. 8 Nad to ani 
sm ilství svých, která měla v Egyptě, nezanechala; i ti totiž spali s  ní 
v mládí jejím, ti omačkali panenská její ňadra, vylili sm ilství své na 
ni. 8 Proto vydal jsem ji v ruce záletníků jejích, v ruce synů Assyřanů, 
po jejichžto lásce se bláznila. 10 Oni odkryli hanbu jeji, syny a dcery 
její pobrali, ji samu zabili mečem, ženy (její) staly se pověstné, a soudy  
vykonali na ní.

11Ačkoli to viděla sestra její Ooliba, více než ona chlípností za- 
hořela, své smilství nad smilství své  sestry 18nabízela beze studu synům  
Assyřanů, knížatům a úředníkům, k ní přicházejícím, oděným rouchem  
pestrých barev, jezdcům, kteří na koních seděli, všem  jinochům vyniká-

obou byla S a r a ,  jedna m atka-zem ě byla P a l e s t i n a .  Měly tolik společných vlast- 
nosti a  zájmů, že mohly právem  býti zvány ״ s e s t r y “.

V. s· O důvěrných stycích s E g y p f a n y ,  zhoubných náboženském u životu 
Israelitů , srv. výše 16, 7. 22; O s 2, 17; Jer 2, 2 ; 3, 25.,

V. l ■ 0 0 1 1 a  =  hebr. Ó h o l á h ;  O o l i b a  = ; hebr. Ó h o l í b á h .  — O bě jm éna 
jsou  velmi podobná, sesterská, ale liší s.1; dosud Výchoďan dává sestrám  jm éna 
sice různá, ale počínající stejným  nebo podobným  kmenem. Ó h o l í b á h  m uže 
znam enati ״ S t a n  m ů j “ (zákonitá svatyně jerusalem ská) j e s t  v n í  (jižní říš i) ; 
p ro ti tomu O h o l á h  = ״  S t a n  s v ů j “, vlastní svatyni m á říše  severn í, od je ru sa- 
lem ské odlišnou, aby i tím si upevnila sam ostatnost politickou. (Jiní jinak.) — 
p״ o j a l  j s e m  j e “ za manželku. — O ״v ě t š í “ a ״  m e n š i “ ses tře  Dyla řeč již 
ve hl. 16.

V. 6- ״v š a k “ přes to , že  jsem  ji byl pojal za  chof. — ״v e d l e  m n e “, k te- 
rého sice (jakožto svého m anžela) ctila t a k é ,  ale s p o l u  se  mnou cítila bohy cizí. 
M ísto ״ k t e ř í  s e  p ř i b l i ž o v a l i  k n í “ kritika čte se zřetelem  na v. 23. ״ s l a v n í “, 
v״ z n e š e n í “ nebo pod. — D ala se  oslniti leskem  assyrské moci, assyrského  vo- 
jenstvi, vyšší vzdělanosti a  blahobytu, líčeného ve v. 6. — O š í l e n é  té lásce 
srv. Jer 4, 30. — Spolky s A ssyřany káral již Os 5, 13; 8, 9; 12, 1. S nimi se 
spolčil již M e n a h e m  (4 Kral 15, 19); J e h u  platil poplatek S a l m a n a s a r o v i
II. (viz sv. I. str. 898), O m r i o v c i  platili A d a d n i r a r i - m u  (3 Král 16, 23).

V. 6- jak  nádherná, řasnatá  roucha měli Assyřané, viděti na jejich obrazech,
dosud zachovaných.

V. s. ״t i “ Egypťané. — ״e g y p t s k é  s m i l s t v o “ byla bohocta vzdávaná 
býčku (apisovi), k teré holdoval každý král israelský a která slu la ״h ř í c h  I s r a e -  
l ů v “. Srv. 3 Král 12, 30; 15, 26; 16, 13. a  jj; Os 4, 15; 8, 5. II .

V. 9n· Stalo se  r. 721. p řed  Kr. — Srv. Jer 13, 26; Ez 16, 37; 0 3  2, 10; 
Mich. 1, 11; Nah 3, 5. — Viz také níže v. 29. — ״ o d k r y t a “ byla slabost, bez- 
božnost Sam aře, když hradby její byly strženy jako roucho, závoj s tv áře  ženy, 
když odkryty byly základy jejího opevnění. — » s y n y  a d c e r y “ odvedli do za - 
jetí assyrského. — ״ j i  s a m u “, matku, t. j. ř í š i  vybili, a  zničili na vždy její 
v ládu. — ״ž e n y  j e j i “ podle Vulg jsou  S a m a ř  a  j e j í  d c e r y ,  t. j. ostatní 
m enší m ěsta říše  severn í; staly se  pověstným i tresty , jež je stihly. P od le  hebr. 
však Sam ař sta la  se ״ž e n á m  p o v ě s t n o u “, t. j. v ý s t r a ž n ý m ,  p ř í s l o v n ý m  
p ř í k l a d e m . ״ —  ž e n y “ jsou podle toho sousední n á r o d o v é ,  k teří se  mohli 
poučiti, jak se  končí národ, svém u Bohu nevěrný; tu  výstrahu měla si popředně 
vzíti její sestra  — J u d s k o , ״  s o u d y “ právě vylíčené ״ v y k o n a l i “ Assyřané.

V. 11”■ Srv. výše 16, 47; Jer 3, 8 —11. — S Assyřany spolčil se  na př. 
A c h a z  (4 Král 16, 7; Is 7, 4nn.) — ״ t o “ tresty , jež stihly S am ař; Judsko ne- 
vzalo si z  ní výstrahy. — ״ k s o b ě  p ř i c h á z e j í c í m “ jako výše ve v. 5: ״ k t e ř í  
s e  p ř i b l i ž o v a l i  k ní.*



jící krásy. 13I viděl jsem, že se poskvrňuje, a že cesta obou jest jedno- 
stejná. 1*A páchala svá smilstva dále; když uzřela muže, vymalované 
na stěně, obrazy Chaldejských, malované hlinkou, 15(muže) přepásané 
pasem po bedrách, s  barevnými čepicem i na hlavách, vyobrazené 
všecky jako důstojníky, obrazy synů Babylonie, země Chaldejské, v níž 
se  narodili: 16třeštila se po nich žádostí svých očí, a poslala posly  
k nim do zem ě Chaldejské. 17 A když k ni synové babylonští vešli, aby 
se položili na její ňadra, poskvrnili ji smilstvími svým i, i byla od nich 
poskvrněna; avšak duše jeji nasytila se  jich. 1eKdyž tedy páchala svá 
smilstva otevřeně, když odkryla svou hanbu, odstoupila duše má od 
ní, jako byla odstoupila duše má od její sestry. 10Ona však páchala 
dále svá smilstva, rozpomínajíc se na dny svého mládí, za nichž byla 
smilnila v  E gyptě; a0 třeštila se chlípností po spánku s těmi, jichž maso 
jest jako maso oslí, jako výron hřebce výron jejich. 21Hledalas ne- 
cudnost mládí svého, kdy ohmatány byly v Egyptě tvé prsy, kdy omač- 
kána byla panenská tvá ňadra.

22 Protož, Oolibo, toto praví Pán B ůh: Aj, já vzbudím všecky mi- 
lovníky tvé proti tobě, kterých jsi se nasytila, a shromáždím je proti 
tobě vů k ol: 23 syny Babyloňanů, všecky chaldejské velmože, mocnáře
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V. J3· ״ c e s t a “ =  náchylnost ke spolkům  s pohany a ke všem u, co s tím 
souviselo.

V. 14.-16. Vykopávky potvrzují, že v Babylonii byly stěny paláců ozdobeny 
plochými vypuklinami, rydlem  vyrytými do desek, om alovaným i suříkem (hlinkou) 
a představujícím i krále, generály, velm ože atd. ״ b a r e v n é  č e p i c e “ =  bachraté 
turbany. — ״ ž á d o s t í  s v ý c h  o č í “ =  na první pohled. Výchoďance, zavřené 
v harém u dostačil jediný pohled na vymalovaného bujarého důstojníka, aby se  do 
něho zam ilovala. O olibě stačila pouhá pověst o moci Babylonie, o jejích švar- 
ných vojínech atd., ačkoli byla Babylonie dosud v područí A ssyrie a sam ostatně 
politicky ani vojensky značně nevystupovala. — O olibě stačila pouhá m a l b a  
s l o v n í  o Babylonii, aby se  bláznila za s k u t e č n ý m i  Chaldy, aby k nim poslala 
posly, kteří by s nimi smluvili spolek proti A ssyrii, proti níž se  Chaldové bouřili 
již za  S a r g o n a  a S e n a c h e r i b a .  Srv. poselství M e r o d a c h - B a l a d a n o v o  
ls 39, 1 nn. Čím tíživěji doléhalo jho Assyrie na Judsko, tím více byli králové 
judští puzeni, aby se  s  Chaldy proti A ssyrii sm louvali. Čím užší byly tyto styky, 
tím více se  rozlézalo  m odlářství babylonské po Judsku. Srv. 4 Král 16, 3; 17, lfi; 
Jer 19, 13. — O poselstv í S e d e k j á š o v ě ,  poslaném  do Babylonie, srv. Jer 29, 
3 ; 51, 59.

V. 1’- Jako žena do m uže šíleně zam ilovaná, je -li v m anželství od něho 
týrána, vystřízliví, tak  zm oudřela i Ooliba od B abyloňanů utiskovaná; ženiši její 
se  jí zhnusili, odpadla od nich. Srv. 4 Král 24, 2.

V. 18 · ״ o d k r y l a  s v o u  h a n b u “, když se  vydala všem  národům . Srv. 
Je r 2, 18nn: srv. tam že 37, 4nn.

V. n ■ Hospodin ״o d s t o u p i l  o d  n í “ (v. 18) t. j. počal ji tresta ti, ona 
však toho varovného hlasu  nedbala, ale vrátila se  k lásce ze svého mládí, t. j. 
p o č a l a  s e  s m l o u v a t !  s E g y p t e m  proti Babylonii, a  vešla ve spolek 
s Hofrou, egyptským  králem . Se spolkem  s Egyptem  nabývalo v Jerusalem ě zase 
více půdy egyptské m o d l á ř s t v í  a  e g y p t s k é  n e m r a v y .  To dovršilo míru 
Boží shovívavosti, nyní bylo již na čase, aby Hospodin zakročil a  splnil, čím byl 
hrozil. — O spolcích s  Egyptem  srv. )er 2, 18. 3 6 n ; Ez 17, 7 n ; 16, 28.

V. 20 ״p o  s p á n k u  s t ě m i “ =  p o  ž e n a ř í c h ,  kteří pěstovali sm ilstvo 
jako živnost. — Srv. Je r 2, 24 n; 5, 8. — Osel, kůň — náznaky chlípnosti.

V. 21■. srv. s v. 3.
V. 23 Bývalí milovníci Ooliby přijdou — ale aby na  111' vykonali hrozné 

soudy Boží!
V. as· Ez myslí na dobu, kdy kvetla ř í š e  C h a l d s k á  čili N ovobabylonská.; 

v ní vládla dynastie c h a l d s k á ;  té  poddáni byli Babyloňané, Assyřané, kteří by i 
pozbyli své sam ostatnosti, jakož i jiní národové; z těch vypočítává hebr.: P e k o d ,  
S o a  a K o a  (m ísto Vulg: ״v e l m o ž e ,  m o c n á ř e  a k n í ž a t  a “). — Na klíno- 
vých nápisech jm enováni jsou ״ P  u k u d u “, kmen elam ský, sídlící na pom ezí



587Ezechiel 23, 24—37.

a knížata, všecky syny Assyřanů, jinochy vynikající krásy, vládce a všecky  
úředníky, knížata knížat a slovutné jezdce na koních; 24přijdou na tě 
vyzbrojeni jsouce vozy a koly, množstvím lidu, pancířem a štíty, i při- 
lbami ozbrojí se proti tobě odevšad; odevzdám jim soud, af soudí tě 
podle svého práva. 28Namířím žárlivost svou na tebe, a tu vykonají 
na tobě ve h n ěv u : nos a uši ti uřeží, a co zůstane, mečem p ad n e; ti 
syny a dcery tvé zjímajf a zbytek z tebe spálen bude ohněm. 26Obnaží 
tě z roucha tvého a poberou ti šperky. 27 Učiním konec necudnosti tvé 
při tobě a sm ilstvu tvému (pocházejícímu) z Egypta; i nepozdvihneš 
(již) oka k nim, a na Egypt již si nevzpomeneš. 28 Ano, toto praví Pán 
Bůh: Aj, já vydám tě na pospas rukám těch, jež máš v nenávisti, 
rukám (těch), kterých se nasytila tvá duše. 29I budou s tebou naklá- 
dáti v nenávisti, poberou všecky (plody) práce tvé, nechají tě nahou, 
plnou hanby, i bude odhalen smilný tvůj klín, necudnost tvá, smilstva 
tvoje. 30To ti učiní proto, že jsi smilně běhala za národy, že jsi mezi 
nimi se poskvrnila modlami jejich. 31 Cestou své sestry jsi chodila, 
proto dám její kalich do tvé ruky. 32Toto praví Pán Bůh: Kalich 
své  sestry piti budeš, hluboký a široký; bude na posm ěch a na po- 
tupu, že se do něho tolik vejde. 35Opojením a bolestí naplněna budeš; 
kalichem truchlosti a smutku, kalichem sestry své — Samaře. 34 Budeš 
jej piti a vypiješ až do dna, střepiny z něho polkneš a prsy své  dráti 
budeš; neboť já mluvil jsem, praví Pán Bůh. 35 Proto praví Pán Bůh 
to?o: Protože jsi na mne zapomněla, žes mne zavrhla za záda, ty také 
pykati budeš za necudnost svou a za smilstva svá.

36A Hospodin mi řekl: Synu člověkův, zda chceš soudit Oollu 
a Oolibu a hlásati jim nešlechetnosti jejich? 3י Že cizoložily, že jim

Babylonie (srv. Jer 50, 21), dále K u t u  a S u t u  (nebo K u  a S u). Srv. Is 22, 5. — 
k״ n í ž a t a  k n í ž a t “ h e b r ״ :. š  á 1 í š  í m .“ Viz 3 Král 9, 22; 4 Král 9, 25; 15, 25. 
Vina Jerusalem a je tak okatá, žaloby H ospodinovy proti němu tak spravedlivé, 
že  Bůh podrobuje se  takořka soudu pohanských Chaldů; ti af soudí o vině 
Jerusalem a a zakročí proti němu tresty , jež stanoví jejich p rávo  na zločinnou 
zpronevěru , které se  to lik rá te  Jerusalem  vůči svém u Bohu dopustil. Válečné 
״ p r á v o “ Chaldů bylo velm i k r u t é .

V. 25- ״ ž á r  1 i v o s t “ a z ní plynoucí t r e s t y .  — D iodor Sicilský (1, 78) 
poznam enal, že v Egyptě býval c i z o l o ž n ý m  z a  t r e s t  u ř e z á v á n  n o s ;  
p ro  ženu, zákládající si na k ráse  své tváře byl to trest velmi krutý. — ״c o  2 ů- 
s t a n e “ jsou malé děti, starci a stařeny, jichž nelze odvésti do za je tí jako ״  syny 
a dcery“ dospělejší. — ״ z b y t e k  z t e b e “ =  z tvého majetku.

V. 26n· Srv. výše 16, 39; 17, 15n. — Jerusalem b״  y l  o b n a ž e n “, když 
byly hradby jeho pobořeny. — ״ š p e r k y “ bylo zejm éna p o s v á t n é  n á d o b í ,  
odnesené do Babylonie.

V. ž8· Srv. v. 17n. — ״v n e n á v i s t i “ měl Jerusalem  C h a l d y .
V. 29- Srv. výše 16, 38 n ; Nah 3, 5.
V. 30n· Viz v. 11. 13. — ״k a l i c h “ =  ú d ě l ,  osud. Srv. Je r 25, 15.
V. 8i· Kalich útrap, jež bude Jerusalem u usouzen, bude svou neobyčejnou 

obsažností buditi úžas, a  Jerusalem , jem už bude jej piti, bude terčem  posm ěchu 
a potupy. (D ruhá ta to  polovice v. 32. bývá všelijak opravována; LXX nem á 
zmínky o potupě a posm ěchu; zdá  se, že je tu  znění glosováno).

V. s3· Š í l e n á  b o l e s t  bývá přirovnána ke stavu o p i l o s t i .  Srv. Is 19 ,14 .— 
t״ r u c h l o s t i  a s m u t k u “̂  =  hrůzy a zděšení (hebr.)

V. 34- Srv. Is 51, 17; Ž 74, 9. — Ooliba bude s takovou š íleností a  hlta- 
vostí z kalicha piti, jakoby chtěla (hliněný) kalich zuby ohlodati (hebr.) a  roz- 
hlodati, aby jí neušla ani jediná krůpěj, aby vysrkla i m alé m nožství opojné 
tekutiny, jež póry vnikla do stěn  hliněné číše. ״p r s y  d r á t i “ zuřivou b o -  
l e š t í .  — Nah 2, 10.

V. s5· Srv. 16, 32. 52. 58.
V. 36. ״c h c e š  s o u d i t . . .  h l á s a t “ =  s u ď ,  h l á s e j .  Srv. 20, 4 ; 22, 2.
V. 37- srv. s  16, 20; 20, 31.
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krev lpí na rukou, že s  modlami svým i smilnily, že dokonce i syny  
své, jež mi porodily, obětovaly jim, aby je pohltily! 38Ano i toto mně 
učinili: Znečišíovaly svatyni mou, a soboty mé poskvrňovaly: v týž 
den, 89kdy obětovaly syny své modlám svým , vcházely do svatyně 
mé, v týž den, aby ji poskvrnily; také tyto věci činily v  mém dom ě! 
40Posílaly k mužům z daleka přicházejícím; když k nim byly poslaly  
posla, hle, oni přišli. Těm ses  umývala, pomazovalas líčidlem oči své, 
a ozdobovala se s  okrasou ženskou; *1sedla s is  na překrásnou podušku, 
stůl prostřený byl před tebou, kadidlo mé a mast mou položilas na  
něj. 4 íHlas výskajícího množství bylo u n í slyšet, mužů, kteří ze spo- 
diny lidí byli přivedeni, nebo přicházeli z pouště; těm kladly náramky 
na ruce a krásné věnce na hlavy. 431 řékl jsem o ní, když byla zvadlá 
cizoložstvím i: ״Nyní smiluí také tato dál a dále, 44 a vcházejí k ní jako 
k nevěstce“. Tak (totiž) vcházeli k Oolle a k Oolibě, necudným ženám.
46 jsou však muži spravedliví, (a) ti souditi je bubou podle práva cizo- 
ložnic a podle práva prolévajících krev; neboť cizoložnice jsou a krev 
lpí jim na rukou. 46Neboť toto praví Pán Bůh: Přiveden budiž na ně

V. 88n. Zdá se, že  o b ě t o v a l i  M o l o c h o v i  děti p r á v ě  v s o b o t u ,  čím ž 
tento den znesvětili. — T ýž den, kdy obětovali m odle a tim se znečistili, vchá- 
zejí do svatyně H ospodinovy, vědom i jsouce si své  nečistoty a  nepřísto jnosti, 
v tom  stavu  vcházeti do svatyně. Srv. 4 Král 21, 4n . 7; Jer 7, 9n . 17, 22 n ; 
Ez 20, 13. 16. 31; 22, 26.

V. 40- Srv. Is 30, 2. 6; 31, 1; Jer 2, 18 a jj. — O č i  s i  n a l í č i l a  také 
Jezabel podle 4 Král 9, 30. Srv. Jer 4, 30. — T i ״ m u ž o v é “ z daleka byli jm éno- 
váni již výše: A ssyřané, C ialdové, Epypťané atd . — O bě ״ s e s t r y “ se  fintily, 
t. j. sháněly zlato, stříbro , zbrojily atd., aoy mohly se  vykázati bohatstvím  a mocí 
a tím  snáze pohnouti stát, o jehož spolek jim šlo, k tomu, by vešel s  nim i ve 
smlouvu. — Srv. Is 39, 3n. (E zechiáš ukázal Babyloňanům  své poklady).

V. ״ · Vilná žena láká k necudnosti hostinam i, při nichž hosté sed í nebo 
leží (opřeni jsouce o podušky) na hebkých pohovkách u stolů plných ne toliko 
pokrm ů a nápojů, nýbrž i olejů, m a s t í ,  voňavek, jimiž hostům  bývala pom azá- 
vána hlava (Ž 22, 5.), jakož i vzácné kadidlo, do jehož dýmu hodovna byla 
zahalena; srv. Am 6, 4—6; P řís 7, 17. Podobně ta  ona ״ se s tra “ častovala cizince 
nelitujíc nákladů,jen aby s nimi dojednala politickou, vo jenskou,obchodní sm louvu.— 
Ježto Palestina byla z e m ě  H o s p o d i n o v a ,  patřilo mu také  vše, co její půda 
plodila, tedy také olej, m ast a podobné plodiny. Israel měl si býti toho vědom  
a obraceti v še  v oběti, podávané H ospodinu; v tom  sm yslu  nazývá H ospodin 
kadidlo ״ m é “ a m ast ״m o u “. Israel však používal toho m ajetku Hospodinova 
přim o nebo nepřím o — k m odlářství. Srv. 16, 18; O s 2, 8 n ; Ex 30, 34n ; D t 26, 3 n .

V. i!■ T a  ona ״ se s tra “ ucházela se o přízeň ne toliko národů vzdělaných, 
ale konečně i o spodinu národů, o kočovníky, jako byli Edomci, Amoňané, 
M oabané, A rabové; nebo o státy malé, jako byl Tyrus, a  jj. — T o vše proto, 
aby si zjednala spojence proti Assyrii nebo proti Babylonii. — Srv. Jer 27, 3;
2, 28; 22, 20. — Na hodech zpívali a hráli. Srv. 2 Král 19, 35; Sir 32, 7n .; 40, 20; 
Is 5, 12. a  jj. — H osté bývali v ě n č e n i ;  srv. M oudr 2, 7n . — Viz výše Ez 16, 
3 3 n. — Podle Vulg dávaly ״ s e s t r y “ náram ky a  věnce hostům, podle hebr. 
naopak: h o s t é  s e s t r á m .  H ibr. h o ií se lépe do souvislosti (Jer) a  znam ená, 
že ze spolku ״ ses te r“ se  so ise d y  a  s kočovnými obchodníky rostl v Palestině 
hm otný blahobyt. — Srv. výše 16, 33 n.

V. 43 ■ם ״ zvadla“ a zestá rla  vášní. Srv. Is 57, 10; Jer. 2, 25. — Bůh s roz- 
hořčenim  si praví, že  (ta ona) ״se s tra “ ještě ״ nyní·*, kdy je s t již zestárlá , ž j  
přece i v tom to stavu ( ״ t a t o “) smilní dále . .  . Výrok Boží možno také pokládati 
za  otázku. (LXX) — ״ s e s t r y “ nemají žádného studu, jako ho pozbyla veřejná 
nevěstka.

V. 46- ״m u ž i  s p r a v e d l i v í “ =  Chaldové, m ající sm ysl pro s p r a v e d l i v ý  
t r e s t ,  jenž m á stihnout! cizoložství a  vraždy, a  dle toho s p r a v e d l n o s t  také 
v y k o n a j í  na ״ s e s t ř e “ judské, jež se provinila řečeným i zločiny. — Srv. 16,38.— 
״ p o d l e  p r á v a “, t. j. podle trestů , jež stanoví právo na cizoložství a  na  vraždu.

V. 46■ג. M ísto ״, s h l u k u “ hebr.: ״ t ý r á n í “. Srv. D t 28, 25. — P o d le  zákona 
měla cizoložnice, jakož i m odlář býti o d  o b c e  u k a m e n o v á n .  Lv 20, 2 ;  24,14;
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zástup (lidu), a vydány buďtež na pospas shluku a drancování; 47a nechf 
jsou ukamenovány kamením lidu a rozsekány meči jejich; syny a dcery 
jejich zabiji a domy jejich ohněm spálí. 48A vyhladím necudnost ze  
země, aby se učily všecky ženy nečiniti podie necudnosti jejich. *9Ne-  
cudnost vaše bude položena na vás, hříchy model svých ponesete, i zvíte, 
že já jsem Pán Bůh.

H l a v a  24. — 1Roku devátého, m ěsíce desátého, desátého dne 
(toho) m ěsíce, Hospodin mne oslovil, a řekl: s Synu člověkův, napiš 
sobě jméno tohoto dnešního dne, kterého obořil se král babylonský  
na Jerusalem. 8A rci zpurnému plemeni přísloví, podobenství, mluv 
k nim: Toto praví Pán Bůh:

Postav koiel, postav, pravím, 
a nalej do něho vody.

4 Slož kusy masa jeho do něho, 
všecky částky dobré, kýtu i plece,
(kusy) vybrané s hojnými kostmi;

D t 13, 10; 17, 5 ; 22, 21. 24. — Týž tre s t vykoná ״ z á s t u p “ n á r o d ů  na Jerusa- 
lem u. Srv. Jer 25, 9. — Viz výše Ez 16, 38. 41.

V. i8n· ״z e  z e m ě “ =  z Palestiny. — ״ ž e n y “ =  národové ostatní. — Ty, 
jež  po dobrém  nechtěly znáti H ospodina, poznají jej po zlém ; to poznání bude 
sladké ovoce všech hořkostí. — Ježto trest Sam aře (r. 721) byl díl trestu  všeho 
národa, jenž měl vrcholiti v pádu Jerusalem a (r. 587), že tedy ^oba tresty  činily 
jeden  celek, m l u v í  t u  P í s m o  o o b o u  j a k o  o v ě c i  p ř í š t í ,  ačkoli Sam ař 
dávno již ležela v ssu tinách ; také obrazný druh slovesný (podobenství) o sp ra- 
vedlňuje tuto mluvu.

Hl. 24. — Úryvek híl 20—24, k te iý  dokazoval, že pád Jerusalem a jes t sp ra- 
vedlivé a nutné zlo, končí se  popisem  té pohromy (hl 24). |iž  výše 11, 3n . p ři- 
rovnávali Judovci opevněný Jerusalem  ke kotlů, ve kterém  jim oheň válečný 
nem ůže ublížiti; na to  podobenství Ez navazuje 24, 1— 14., aby jim ukázal, že 
jich ani stěny řečeného kotlů nezachrání; dále (v. 15—27) Ez náznačným  úkonem 
předobrazu je , že  zajatcům  nebude ani dovoleno, aby veřejné nad pohrom ou 
Jerusalem a truchlili.

V. נ· ״ R o k u  d e v á t é h o “ zaje tí Jechonjášova, t. j. 580/589 p řed  Kr. T oto 
datum  uvedeno je také 4 Král 25, 1; Jer 39, 1; 52, 4. — ״d e s á t ý  m ě s í c “ byl 
náš  l e d e n  (r. 589).

V. 2- ״ j m é n o "  =  datum . — o b o ř i l  s e ‘ , t. j. počal dobývati. — Výročí 
toho dne slavili později Ž idé postem  !Zach 8, 19). — U dálost, sběh lá  v  Jerusa- 
lemě, zjevena byla Ezechielovi, žijícímu v Babylonii; zjeven byl m u i příkaz, 
oznámiti ji spoluzajatcům  týž udaný den, aby sami i obležení jak z času, tak
i z výsledku poznali, že nelze zkázu m ěsta přičítati náhodě ani moci Babyloňanů,
ale vůlí toho, jenž byl dávno před  tím předpověděl, že pro bezbožnost měšťanů
bude město spáleno, Ezechiel také že jest prorok pravdom luvný, kdyžtě mohl
znáti a  veřejně oznám iti stav  Jerusalem a z Babylonu tak vzdáleného (Prado).

V. s- O ״ z p u r n é m  p l e m e n i “, srv. 2, 5; 12, 2, — Z ״ p ř í s l o v í “, jímž
se  Judovci výše 11, 3. kryli, Ez m á vysoukat! ״p o d o b e n s t v í “, jež obraz oběm a 
společný (kotel) štiplavě rozvine ve sm ysl jiný, nepříjemný. Z rozkazovacího 
způsobu ״p o s t a v “ mohlo by vyvozováno býti, že podobenství, jež  Ez d á le ro z - 
vádí, nebyl toliko slovný obrat, ale spolu i náznačný ú k o n ,  kterých Ez tolik učinil, 
a  jaký popisuje niže ve v. 10—27, že tedy Ez skutečně vzal kotel, narovnal hranici
dřív í a vařil v něm m aso atd., jak jes t níže udáno.

V. 4- Vybrané, tučné kusy, se silnými kostm i, jaké bývají vařeny obyčejně 
v kotlů, proto do něho patří (= ״ : j e h o “) znam ená v ý k v ě t  o b č a n ů  j e r u s a l e m -  
s k ý c h ,  kteří se nadutě pro své dom nělé přednosti povyšovali nad jiné, a k teří 
popředně do Jerusalem a ( = ״  k o t l á “) příslušeli; ty stihne pohrom a p o p ř e d n ě . .  
P odsta ta  znění tohoto v. jes t zachována, třebaže se rukopisy v drobnostech roz- 
cházejí.
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6 nejtučnější dobytče vezmi.
Slož také hranici dříví pod ním; 
af vře a vaří se to v něm, 
ať rozvaří se i kosti v něm.

6 Protož toto praví Pán Bůh:
Běda městu krve, kotlů, na němž rez lpí, 
s  něhož rez nesešla!
Kus po kusu jej vyházej, 
nebudiž nad ním losováno!

7 Neboť krev jeho jest (ještě) uprostřed něho; 
na holé skále vylilo ji;
nevylilo ji na zemi,
aby mohla přikryta býti prachem.

8 Abych uvedl hněv svůj na ně, 
abych vykonal pomstu,
dal jsem krev jeho vylil na holou skálu, 
aby nebyla přikryta.

9 Proto Pán Bůh praví toto:
Běda městu krve, pro něž já velikou hranici učiním!

10 Nahrň dříví, jež ohněm zapálím; 
ať se  svaří maso,
af vyvře všecka polévka, 
a kosti ať zprahnou!

11 Postav jej pak prázdný na uhlí,

V. b■ ״ d ř í v í “ opraveno m ísto běžného ״k o s t í “ (V ulg).— Ač ani tento v. není 
v podrobnostech zachován přesně, v podstatě  praví, že má býti pod kotlem roz- 
dělán a udržován oheň žhavý tak, aby obsah kotlů se dokonale rozvařil. Teti 
oheň =  útrapy, jež bude Jerusalem  snášeti za  doby obléháni a  zkázy.

V. 6- ״ m ě s t o  k r v e “ sluje Jerusalem proto, že v něm tekla krev nevinně 
zavražděných, zejm éna dětí, obětovaných Molochovi, jakož i lidí jinak utiskova- 
ných. T a  v i n a ,  jakož i bezbožnost, za tv rze lost Jerusalem a znázorněna jest 
r״ z í “ ; zatv rzelost (rez) byla tak zažrána do m ěsta (do kotlá), že ani největší 
útrapy za  dob obléhání, ani svízele, (oheň), jež Bůh byl p ř e d  t í m  na ně sesílal, 
nebyly s to, aby ji zničily. Srv. (er 37, l nn .  Srv. níže v. 12. ״v y h á z e j “ =  vy- 
prázdni, vyber je j; to  znam ená, že za  dob oblehání bude obyvatelstva v Jerusalem ě 
ustavičně ubývati. Srv. výše 11,7. — Ez nem á losem  stanoviti, který kus m á vzíti prve, 
který později; má je bráti a  vyhazovat! b e z  r o z d í l u ;  podobně b e z  r o z d í l u  
bude m izeti obyvatelstvo z Jerusalem a. Srv. 11, 9.

V. 7. vrací se  k ״ m ě s t u  k r v e “ ve v. 6. K r e v ,  kterou Jerusalem  zločinně 
byl prolil, nevsákla se  do zem ě, ale dosud volá k nebi za  pom stu, t. j. vina 
za  prolitou krev nebyla dosud odčiněna. Srv. Job 16, 19; Is 26, 21; Gn 4, 10. 
Viz také Lv 17, 13; G n 37, 26. — Krev na skále rozlitá  znam ená také o trlost Jeru- 
salem ských, kteří veřejně, bez studu vraždili, aniž se  starali aspoň  o to, by zločiny 
jejich byly ukryty!

V. 8- Jak Judovci k Bohu, tak Bůh k Judovcům : oni nečiní pokání a  Bůh 
neodpouští (Ž. 17, 27). Bůh dopustil, aby krev nevsákla do zem ě proto, aby 
volajíc k  nebi ustavičně připom ínala, že ji m á pom stíti; ustavičně m á u Boha 
žalovati a  svědčiti proti Jerusalemu.

V. 10- neni ste jně  ve všech rukopisech zachován; tolik  však  možno vyčisti, 
že bude pod  kotlem  (Jerusalemem ) rozdělán oheň tak  palčivý, že vše, co jest 
v hrnci, vyvře, vypaří se, že i kosti rozplynou se  v kaši, šum ״ — . d ř í v í “ podle 
hebr. místo ״ k o s t i “ (Vulg.). — ״ m a s o k״ ,“ o s t i “, k teré je š tě  v kotlů zbyly, a 
nebyly vyházeny (v. 6.). Místo ״ p o l é v k a “ možno překládati ״ s m ě s i c e “.

V. u ״ · š p í n a “ = : rez. P ro  hříchy lidi bývala stižena kletbou také b y d l i š t ě  
jejich (srv. G n 3, 17; 6, 13; 19, 13.), ježto i ta  byla jaksi p o s k v r n ě n a  (Lv 18,
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ať se  rozpálí a roztaví měď jeho, 
ať se  v něm  rozpustí šp ína jeho, 
a nechať se  stráví jeho rez!

13M noho úsilí b y lo  vyn aložen o , avšak  n esešlo  s něho m nožství 
jeho rzi ani ohněm . 13 N ečistota  tvoje oh avná jest; neboť ač jsem  chtěl 
tě očistiti, nejsi očištěno  od  neřádů svých ! a oč ištěn o  n eb ud eš prve, 
než ukojím hněv svůj na tobě. ‘1 já H ospodin jsem  m luvil: přijde to, 
učiním  tak, neupustím , n eodpustím , neukojím  se ;  p od le mravů tvých  
a p od le sm ýšlen í tvéh o  souditi tě budu, praví H ospodin.

16H ospodin m ne oslov il a řek l: 16״ Synu člověkův, aj, já odejmu  
ti rozkoš tvých oči (náhlou) ranou; nesm íš však  kvíliti, ani plakati, 
n esm í ti s lzy  téci! 16Povzdychej s i m lčky, tryzny nad mrtvými nebudeš  
strojiti, turbanem  svým  obvaz si hlavu, obuv tvá budiž na nohách tvých , 
nezastírej oděvem  úst a ch leba truchlících nejez"! 18M luvil jsem  tedy  
k lidu ráno, a večer mi umřela žena. Za jitra pak učinil jsem , jak mi 
byl přikázal. 19I řekl m ně lid Proč nám״ :  neoznam uješ, co  znam enají 
tyto věci, jež č in íš“ ? 20I řekl jsem  jim : H ospodin  oslov il m ne a řek l:

25; D t 24, 4; Je r 3, 2.). — T aké Jerusalem ští hříchy svými pošpinili m ěsto ; proto 
zahynou nejen obyvatelé, ale i m ěsto  (kotel prázdny) bude spáleno, aby ten 
oheň zničil řečené skvrny ( = re״ z “).

V. 12- Bůh již prve vynaložil mnoho, aby Jerusalem  byl očištěn, avšak  oheň 
dosavadních ú trap  nestačil na tu  očistu ; proto bude třeba roznítiti o h e ň  n o v ý ,  
d o s u d  n e v í d a n ý ,  popsaný výše . .  . Podle hebr.: ״ (Kotel) v y č e r p a l  (všecka 
dosavadní) ú s i l í ;  a l e  n e c h t ě l o  s  n ě h o  s e j i t i  m n o ž s t v í  j e h o  r z i ;  d o  
o h n ě  s e  r z í  j e h o ! “ Srv. Is 1, 5 ; Jer 6, 29; 15 6 n ; Os 6, 5.

V. 13. ״o h a v  n á “ zločinná a  z lořečená (Jer). Srv. výše 5, 13; 16, 42.
V. 14 ־ ״ n e u k o j í m  s e “ zz:nezm ěním  hrozby vyřčené. Srv. výše 16, 38. — 

Bůh bude neúprosně tresta ti, jako lékař, jenž nešetří chorého údu, aby zachránil 
údy ostatn í (Jer). — Podobenství se  skládá ze dvou obrazů (úkonů): 1. m aso 
vařené v kotlů (v. 3—8), a  2. vypálení rz i (v. 9— 15). O ba obrazy se  proplétají, 
což nezdá  se  býti původním . Pro to  Buzy po K raetzschm arovi p řek ládá v. 10.: 
״ Nahrň dříví, zapal oheň, vytahej maso, vyiij polévku [a kosti ať zprahnou!) Co 
jes t v závorce, Buzy pokládá za glosu podobně jako v. 6 b —8 ( k״ o t l ů ,  n a  n ě m ž  
r e z  l p í . . .  p ř i k r y t á “). Ty glosy dostaly  se  sem nejspíše z jiného m ísta, na němž 
jes t řeč  o kotlů a m ase (11, 7), jsou tedy myšlenky Ezechielovy, jenže  později 
nevhodně jinou rukou přem ístěné. T ak  jsou oba obrazy (úkony) dostatečně roz- 
lišeny: první rozvádí výhradně jinotaj m asa v hrnci (v. 1—6 a), druhý pak vý- 
hradně rozpřádá jinotaj rzi. Prvním obrazem  naznačeny jsou svízele za  oblehání 
Jerusalem a v 11 588—587; druhým nakresleny jsou útrapy, jež bude snášeti 
Židům, kteří zbudou v Palestině po pádu  Jerusalem a (Buzy).

V. 1e«· ״ r o z k o š  o č í  t v ý c h “ = : m anželku tvou. Nic totiž není m uži milej- 
šího nad dobrou ženu, o kterou se Bůh člověku postara l a  se  kterou byl podle 
zákona Páně spojen (Jer). Srv. v. 18. — ״r a n o u “ =  sm rtí. B ude to  bolest veliká, 
tím větší, že mu nebude dovoleno oplakávati ji veřejně, jak bývá p ři z trá tě  po- 
dobné, že tedy nebude mu dovoleno prokázati poslední služby  lásky, spojené 
s pohřbem . Ez m á si o b v á z a t i  t u r b a n e m  h l a v u  a ne ji obnažiti, aby sypal 
na ni na znam ení sm utku popel. Srv. Is 61, 3. — M á choditi o b u t ý ,  jež to  choditi 
bos bylo rovně znam ení sm utku. Srv. Lv 21, 10; 2 K rál 15, 30; ls 20, 2. Z téhož 
důvodu z a s t í r a l i  s i  stáři o b l i č e j  (vous). T ruchlící dostávali od příbuzných 
n a  z n a m e n í  s o u s t r a s t i  a  n a  p o t ě c h u  p o k r m y .  Srv. Je r 16, 7 ; Os 9 
4 ; P řís  31, 6.

V. 18- P rvé ״r á n o “ mluvil k lid u , co bylo podáno výše ve v. 2—17; v e č e r  
mu um řela žena, a  Ez druhé ״ r á n o “ učinil, jak mu bylo přikázáno, t. j. nestro jil 
obvyklé tryzny, což bylo lidu velmi nápadno. Lv 21, 2. zakazoval knězi dotknout! 
se  mrtvoly manželčiny, nikoli však vystrojit! jí slušný pohřeb s obvyklým i obřady 
a truchlozpěvy. Lid očekával i od kněze Ezechiela, že bude činiti podobně, a když 
tak  nečinil, tázal se  ho udiveně (v. 19).
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31 M luv dom u Isra e lo v u : T oto  praví Pán B ů h : Aj, já znesvětím  svatyni 
svou , pýchu království vašeh o , rozkoš oč i vašich , starost duší v a š ic h ; 
sy n o v é  vaši a dcery, jež jste (tam) zanechali, m ečem  p ad n ou “. —  
saI budete činiti, co  jsem  učinil já: ťíst od ěvem  nezastřete, ch leba  
truchlících jísti nebudete. 53Turbany na h lavách  a obuv na nohách  
míti budete; nebudete kvíliti ani plakati, a le chřadnout! budete pro sv é  
nepravosti a každý úpěti bude druh proti druhu. —  a4 ״ E zechiel bude 
vám  význam ným  p řed ob razem : v še , co  učinil, budete činiti, když to 
přijde, i zvíte, že  já jsem  Pán Bůh. 26A ty, synu  člověkův, aj, v ten 
den, kdy jim vezm u silu  jejich, radost z důstojnosti jejich, rozkoš očí 
jejich, to, na čem  lpí jejich d uše, syn y  a dcery je j ich : 26 v ten den, 
kdy přijde uprchlík k tobě, aby to zvěstoval tob ě: 31 v ten den, pravím, 
otevrou se  ústa tvá s  tím uprchlíkem , b u d eš m luviti a ne již m lčeti; 
b u d eš jim význam ným  předobrazem , i zvíte, že  já jsem  H osp odin “ 1

V. 21- ״d ů m  I s r a e l ů v “ jsou tu  popředně s p o l u z a j a t c i  E z e c h i e l o v i ,  
k teři měli v  |erusalem ě své příbuzné, ano i dě ti; ״ z a n e c h a l i “ d ě t i  v P a l e -  
s t i n ě  d o m n í v a j c e  s e ,  ž e  s e  b r z y  v r á t í . ״ —  z n e s v ě t í m “ =  dopustím , aby 
pohané znesvětili chrám  jerusalem ský. — ״p ý c h a  k r á l o v s t v í “ = p״  ý c h a  
m o c i  v a š í “ (hebr.) byl c h r á m ,  ježto v něm sídlil n e j m o c n ě j š i  o c h r á n c e  
s t á t u  a n á r o d a ;  p ro  svou uměleckou výstavnost byl , , r o z k o š  o č í “; byl 
״ s t a r o s t “, t. j. t o u h a  až upřílišněná každého zbožného zajatce. Srv. v. 25. — 
H o s p o d i n  mluví dále ve v. 24.

V. 22מ· jsou  s l o v a  p r o r o k o v a ,  jimiž předem  již vykládá další řeč Boží. 
Až přijde zpráva, že  je Jerusalem v rukou N abuchodonosorovýcb, nebude zajat- 
cům v Babylonii dovoleno veřejně dávati na jevo sm utek nad vítězstvím  královým, 
což by Babyloňané jim velmi zazlívali, a proto  je  i týrali; j e n  p o t a j í  druh 
s druhem  budou  moci si zalkati. — Truchlící dávaje na jevo svou bolest, ulevuje 
si, bolest s tává  se  mu lehčí; nem ůže-li ji však projeviti, nucen-li jest, bolest v sobě 
tlumit!, s tává  se mu dvojnásobnou tíží, užírá ho, že ״ c h ř a d n e “. T oto ״c h ř a d -  
n u t í “ bude tre s t ״ z a  n e p r a v o s t i “ zajatců. Srv. 4, 17; 33, 10; Lv. 26, 39. — 
Buzy se  dom nívá, že  E z oznám il ״ rán o “ již, co mu Bůh pověděl, a  co 
se večer stalo (v. 16n) a  význam  naznačeného úkonu prorokova vyslovuje tak to ; 
Jako si má odepříti Ez všecky projevy veřejného sm utku nad ztrátou  m anželky a 
spokojiti se  toliko s tichým, soukromým žalem , tak i Judovcům , až bude chrám  
znesvěcen a zbořen, m ísto neužitečných nářků veřejných bude lépe, aby se  oddali 
tiché bolesti nad svými hříchy, jimiž tu zkázu zavinili.

V. 24- M l u v í  z a s e  B u h .  — Ez náznačným  úkonem  výše popsaným  před- 
obrazuje význam ně a zázračně, skutkem  předpovídá, že se  zajatci neodváží veřejně 
dávati na jevo s m u t e k  n a d  v í t ě z s t v í m  Babyloňanů. Až ״to  p ř i j d e “, co Ez 
činy předpověděl, zaja tci ״z v ě d í “, nabudou přesvědčení, že Bůh jes t vševědoucí, 
nejvýš spravedlivý, věrný a Ez že jest p r a v ý  j e h o  p r o r o k .

V. 25- ״ s í l a  j e j i c h “ byl chrám jerusa lem ský ; jem u přičítali m ágickou moc, 
jež  nedopustí, aby se  dostal Jerusalem  do rukou pohanských, aby se sřítila  celá 
říše. — Judovci  měli ״ r a d o s t  z  d ů s t o j e n s t v í “, ze  jsou národem  vyvoleným, 
m ezi nímž H ospodin sídlí. — M ísto ״r a d o s t  z d ů s t o j n o s t í “, hebr.: ״ j á s o t  
z  n á d h e r y “, veliký jásot, jejž budil chrám ״ — . l p í “ na chrám ě t o u h o u .

V. 26- ״u p r c h l í k “ z Jerusalem a, jenž jim oznám í (jakožto věc hotovou) pád 
Jerusalem a, jim od Ez tolikrát předpověděný.

V. a7. ״ s  t ím  u p r c h l í k e m “ jak k tobě přijde, jak on otevře ústa. — Podle
3, 26n měl E z v ý z n a m n ě  m l č e t i ;  toliko tu a tam , když mu Bůh zvláště uložil, 
o tevíral ústa , aby tlumočil myšlenky B oží; jak  přijde zpráva o pádu království 
Judského, nebude již Ez mlčením náznačným  vázán, ale bude moci svobodně 
mluviti, těšiti, povzbuzovati atd. nejen za dob inspirace, ale i mimo ni. — T a zpráva 
skutečně přišla podle 33, 21, a  způsobila v m yslích zajatců  v e l i k ý  o b r a t .  
Shledali, k terak se  ve svých nadějích klamali, k terak pravdu  měl E z; shledali, že  
skutečně skrze něho mluvil H ospodin, vzdali se  svých blouznění, proti nimž Ez 
to likrát byl mluvil, uznali spravedlnost a věrnost H ospodinovu, přilnuli k něm u a 
k jeho proroku, jejž nyní skutečně pokládají ״ z a  v ý z n a č n ý  p ř e d o b r a z “ vším , 
co byl učinil a mluvil, co i příště činiti a mluviti bude. Čím řidčeji Ez před  
zprávou o pádu Jerusalem a byl mluvil, tím  vzácnější bude nyní posluchačům 
každé jeho slovo.
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ČÁST DRUHÁ:

Hrozby pohanům (hll 2 5 — 32).

1. Proti Amoňanům (25, 1—7).
H l a v a  25.

1 H ospodin  m ne oslo v il a řekl: 
a Synu člověkův, upři tvář svou  na A m oňany  

a prorokuj o  n ic h ! 3 R ci A m oňanům :
S lyšte s lo v o  Pána, B oha!
T oto praví Pán Bůh:
Za to, že jsi řekl ״Haha, h ah a“ nad svatyní m ou, 
že byla zn esvěcen a, 
a nad zem i Israelovou, 
že byla zpuštěna, 
a nad dom em  Judovým, 
že ved en i byli do zajetí:

4 za to já dám  tě Výchoďanům  v  majetek, 
i p ostav í ohrady sv é  v tobě, 
a rozbijí stany sv é  v  tobě;  
oni jísti budou obilí tvé, 
a oni budou piti m léko tvé.

Hl. 25. — Jako Is (hll 13—23) a Jer (hll 46—51). tak i Ez prorokuje p ro ti 
s e d m i pohanským  národům , kteří tou číslicí (sedm i) představují p o h a n s t v o  
v ů b e c .  Úryvek hll 25—32 je s t zde velm i vhodně umístěn. Když byl Ez oznám il 
zkázu říše  Judské, kterou vykoná Bůh Babyloňany, oznam uje také zkázu  pohan- 
ských národů, kterou vykoná týž Bůh tím že nástrojem . T a  slova prorocká byla 
zdrceným  Judovcům  n a v e l i k o u  p o t ě c h u .  Když totiž pohané dobyli Jerusalem a, 
zapálili svatyni, zničili říši, odvedli obyvatelstvo do zajetí a zpustošili Judsko, 
sousední národové měli z  pohrom y té ďábelskou radost, a s  bezbranným i judskými 
uprchlíky, kteří hledali na  územ i jejich útočiště, nelidsky nakládali. Co zbožné 
Judovce nejvíce bolelo, byl škodolibý výsměch sousedních pohanů, že jsou  Judovci 
národ  jako každý jiný národ, že  ničím nevynikají, že jejich sebevědom í o zvláštním  
poslání jest klam a mam, že israelský bůh Jahve jest bůh slabý, když ho bohové 
babylonští svým vojskem  přem ohli, sídelní místo mu spálili, jeho zem i zpustošili, 
jeho bohoslužby zarazili, jeho krále pokořili, a národ jeho na pospas jiným 
pohanům  vydali, kteří z le s ním nakládají. Ez prve než počne těšiti lid sliby 
m esiášským i (hll 33—48), tě š í ho poukazem  na to, že Hospodin, Bůh národa 
israelského nenechá bez trestu  křivd, jež pohané na jeho národě spáchali, že 
po trestá  jakožto pán a soudce národů všech i pohany, že zjedná spravedlnosti 
dostiučinění, že ukáže i pohanům  svou moc a slávu, že ho poznají a uznají za  
nejvyššího Boha (28, 25; 29, 13n; 16, 53nn). — Hl 25 svým úvodem  (v. 1) líší se 
od hl 26 a činí svými čtyřmi výroky prorockým i u c e l e n ý  ú r y v e k ;  svědčí 
sousedním  národům ; počíná severovýchodem  (Amoňané), jde na jih k M oabanům  
a Edomcům, poté na západ  k Filišfanům. — Hl 25 vznikla brzy po pádu Jerusa- 
lem a roku 587; srv. v. 3. 12.

V. 2- , u p ř i  t v á ř “ jako výše 6, 2 ; 13, 17. — O sm utných koncích Amoňanů 
E z mluvil již 21, 28—32. — O pom ěru Amoňanů k Israelitům srv. Gn 19, 3 7 n n ; 
Sof 2, 8 ; Jer 49, l n n ;  4 K rál 24, 2.

V. s. ״ H a , h a “ jest výraz škodolibého výsměchu. Viz Z 35, 21: ״ ř e h t a l i  
s e “ (Job 39, 25) nad zkázou Judska. — ״V ý c h o ď a n é “ byli arabští kočovníci 
Z ajordaní na východ až k . Eufratu; byli m ezi nimi K e d a ř a n é ,  N a b a f a n é ,  
něktěří z  nich stříhali si vlasy  i vous (Jer 49, 32). Srv. Job 1, 3; Sdc 6, 3. — 
״ o h r a d y “ =  stanové vesnice, postavené do kruhu (hebr.). — T i beduíni přitrhnou 
m ezi used lé  rolníky a dají se  od nich živiti j e j i c h  o b i l í m  a mlékem, jako 
činívají beduíni felahům na  Východě dosud.
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6 A dám  Rabbat za pastvinu velbloudům , 
a (územ í) Am oňanů za  útulek dobytku; 
i zvíte, že já jsem  H ospodin.

6 A no, toto praví Pán Bůh:
Za to, že  jsi tleskal rukou, 
dupal nohou,
že jsi (šk od olib ě) z ce lé  duše se  radoval 
nad zem í Israelovou:

7 za to —- aj —  já vztáhnu ruku sv o u  na tebe, 
vydám  tě v  plen národům ,
vybiji tě z lidí, vyhubím  ze zem í, 
zničim  tě, i zvíš, 
že já jsem  H ospodin.

2. Proti Moabanům (25, 8—11).
8 T oto praví Pán B ůh:

Z a to, že řekli M oabané [a Seiřané]:
״ Hle, jako kterýkoliv národ jiný jest Judův d ům “,

9 za to — aj — já učiním , že holé budou stráně M oabovy, 
bez m ěst. bez m ěst, pravím, až do posled n ího ,
bez sk vostů  zem ě jako jsou  
B etjesim ot, B eelm eon  a Karjataim.

10 Výchoďanům  ve vlastn ictví je přidám  k (územ í) Am oňanů, 
aby n ezb ylo  již pam átky na A m oňany m ezi národy.

11 N ad M oabem  vykonám  sou d y , 
i zvědí, že já jsem  H ospodin.

V. 5. ״ R a b b a t “ ( v״ e l i k é “) hlavní m ěsto Amonska. E g y p t s k ý  k r á l  
P t o l e m e u s  F i l a d e l f u s ,  je zdvihl ze  zřícenin, a podle sebe ״  F i l a d e l f i a “ 
nazval, nezabránil však, aby nebylo zase  pobořeno a na zříceninách jeho aby 
nebyla vystavěna bídná osada arabská, jež dnes sluje A m á n .  — Srv. 2 Sam, 11, 1.

V. 6n· ״d u p a t i “ znam ená to též, co ״ t l e s k a t i “ =  dávati na jevo radost, 
zde škodolibou. — Podle p ráva odvetného: Amoňané za  to, že se  radovali 
ze  zkázy Israelitů, budou stiženi podobnou zkázou  sami. — Amoňan, jenž lpěl 
tolik na životě svém  i svého potom stva, nem ohl býti po trestán  citelnéji nežli 
vybitím  km ene. — Bůh Israelův, jenž takto  pom stí svůj národ, ukáže, že  jest 
Bůh veliký a mocný. Amoňané to ״ z v ě d i “, t. j. učiti, zaKusí n a  s v é  k ů ž i .  — 
Od třetího století křesťanského mizl Amoňané jakožto  sam ostatný národ s je- 
viště dějin.

V. 8n. ״ a  S e i ř a n é “ (t. j. Edomci) není v LXX a protože proroctví proti 
״ Seiřanům “ věnován zvláštní úryvek (v. 12—14), možno pokládati za  glosu. — 
M ísto ״ u č i n í m ,  ž e  h o l é  b u d o u  s t r á n ě  M o a b o v y “ možno také překládati: 
״ o t e v r u  (obnažím) b o k  M o a b ů v “, t. j. přístup do srdce M oabska. (jin í jinak.) 
Věc možno pojm outi také tak, že Bůh dá Výchoďanům vtrhnout! do M oabska, 
zm ocniti se  pevných m ěst na pom ezí ležících a níže jm enovaných; tím  si 
o״ t e v r o u “ cestu ״ o d “ řečených m ěst do vnitra M oabska vedoucí. — ״ B e t je -  
s i m o t “ bylo m ěsto  proti J e r i c h u .  Srv. Nm 21, 20; 33, 4 8 n ; Jos 12, 3; 13, 20; 
( =  C h i r b e t  e s - S v e j m i j e )  B e e l m e o n  znám o jest z Nm 32, 3. 38; Jos 13, 17;
1 P a r 5, 8 ; Jer 48, '<:3; ( =  C h i r  b e t  M a‘i n)־K a r  j a t a i m  jm enováno již Gn 14, 5; 
Nm 32, 37; Dt 2, 9; Jos 13, 19; |e r  48, 1; ( =  K u r e j á t ) .

V. 1·On. Místo ״ A m o ň a n y “ pravděpodobně dlužno čísti ״ n ě “ ; již výše 
v. 6 n  byl vynesen r o z s u d e k  n a d  A m o ň a n y ,  z  něhož vyplývá, že nezbude 
pam átky na ně m ezi národy; zde čekám e právem , že týž osud bude vysloven 
n a d  M o a b  a n  y (— na n״  ě“). — M oabané trpě li spo lu  s Amoňany pátý rok 
po pádu Jerusalem a (Jos Flavius, S tarož X, 9, 7). Viz výše 21, 32. — Po zajetí 
zmiňuje se o M oabanech ještě E sdr 9, 1; Neh 13, 1; Jos Flav XIII 14, 2. — Pod- 
lehli beduínům  a zanikli podobně jako Amoňané.
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3. Proti Edomcům (25, 12—14).
13 T oto praví Pán B ů h :

Za to, že E d om sko se  pom stilo, 
aby si m stu vy lilo  na judovcích, 
že  těžce se  provin ilo  tím , že m stivě s  nimi naložilo ,

13 za to dí Pán B ůh toto:
Vztáhnu ruku svou  na zem i E d om skou , 
zbavím  ji lidí i dobytka, a učiním ji p u s to u ; 
od Tem anu až k D edanu m ečem  padnou.

14 Vykonám  svou  pom stu na zem i E dom ské  
skrze ruku lidu m ého israelského, 
naloží s  E dom skem  podle hněvu m ého, 
podle m ého rozhorlení,
i zakusí m ou pom stu, praví Pán Bůh.

4. Proti Filišťanům (25, 15—17).
15 T oto praví P án  Bůh:

Za to, že vykonali F iiišfané pom stu, 
že s  vešk erou  vášn ivostí se  m stili 
zabíjejíce a projevujíce odvěká nepřátelství:

16 za to praví P án  Bůh t o to :
Aj, já vztáhnu ruku svou  na Filišťany, 
i zabiji ty, kteří zabijeli, 
a zničím  ostatky přím oří;

17 vykonám  na nich pom sty veliké, 
ve hněvu je trestaje,
i zakusí, že  já jsem  H ospodin, 
až uvedu  svou  pom stu  na ně.

V. 12 n· Edom sko vešlo ve smlouvu s Judskem  proti Babylonii (Jer 27, 3). 
T u sm louvu hanebně zrušilo — z e  m s t y  proti Judovcům. Edomci byli kdysi 
poddaní Israelitů; snažili se  to  jho setřásti, ale Israelité vzpouru trestáva li 
(2 Král 8, 14; 4 Král 14, 7. 22; 2 P ar 25, 11). Z toho pojali Edomci pro ti Israelitům  
zášť a k d e  m o h l i ,  m s t i l i  s e  j i m.  Srv. Jer 49, 16; Joel 3, J 9 ;  Am 1, 11. K terak 
se  Edomci těšili z pádu Jerusalem a, vysvítá z Pláče 4, 21; Ž 136, 7. — Srv. níže 
E z  33, 5. — H ospodin vykoná na Edom sku ״k l a t b u “ (cherem). — O D e d a n u  
viz Is 21, 13; Jer  25, 23. — O T e m a n u  viz k Job 2, 11.

V. u ■ Srv. Abd 17— 19; Is 11, 14; Am 9, 12; Mal 1, 3 n .; 1 M ach 5, 65;
2 Mach 10, 16 Jos. Flav (S tarož XIII 9, 1).

V. 15 ■ Srv. výše 16, 27. 57; Jer 47, 1. — Fiiišfané hnáni jsouce ״ tlakem  na 
východ“ použili každé slabé chvilky Israelovy, aby ho vytlačili z pom ezí a u sa- 
dili se na jeho půdě. Sotva si dali ujiti příležitost, kdy byli Judovci v Jerusalem ě 
od N abuchodonosora sevřeni. Jer 40, 10. — Podle hebr.F iiišfané ״ p o m s t i l i  s e  
s  p o h r d á n í m ,  (vycházejícím) z t é  d u š e ,  a b y  (Judovce) v y h l a d i l i ,  p u z e n i  
j s o u c e  v ě č n ý m  n e p ř á t e l s t v í m . “

V. 1e■ M ísto ״ty  k t e ř í  z a b í j e j í “ h e b r ״ : K e r e f á n y  .V hebr .(Krefany) ״
je  slovní hříčka, napodobená v ״ z a b i j í  z a b í j e j í c í “ ale tak, že ze  jm éna 
v l a s t n í h o  (Kreťané) učiněno jest jm éno o b e c n é . K״ —  r e f a n é “ K a f t o -  
ř a n é .  Viz Dt 2, 28; 1 Sam  30, 14n .; Am 9, 7; ״p ř í m o ř í “ filiš tín ského ; srv. 
Je r  47, 4; Is 14, 30.

V. 17- Srv. 1 Mach 10, 7 4 n n ; 11, 61 nn.
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T yrus bude zničen (hl 26). Žajozpěv nad Tyrem  (hl 27). P ád  zpupného tyrského 
krále (28, 1—10). Žalozpěv nad králem  tím to (28, 11—19).

H l a v a  26. —  1 Jedenáctého roku, prvního dne m ěsíce oslov il mne 
H ospodin  a řek l: *Synu člověkův!

Z a to, že řekl T yrus o Jerusalem u:
Haha, polám״ ány jsou  dveře národů, 
obrátí se  ke m ně, budu plný, zp u stly“ :

3 za to praví Pán Bůh toto:
A j, já (přijdu) na tebe, Tyre, 
přiženu na tě národy m nohé, 
jako se  žene rozbouřené moře.

* Rozm etají hradby Tyru, 
zboří jeho v ěže;  
vym etu prach jeho z něho, 
obrátím  jej v holou  skálu.

8 B u de (m ístem ) na su šen i sítí prostřed moře, 
neboť já jsem  to mluvil, praví Pán B ů h ; 
a b ud e na kořist národům.

5. Proti Tyru 26, 1- 28, 19).

Hl. 26. — Jako kdysi hrozil Is (hl 23) T yru , tak  mu h rozí nyní Ez. Kdežto 
čtyřem  sousedům  judským , Amoňanům, M oabanům , Edomcům a Filišfanům 
věnoval toliko j e d n u  hlavu, věnuje Tyru, pro jeho veliký význam, (Srv Is 13, 5.) 
č t y ř i  p r o r o c t v í ,  zabírající bezm ála t ř i  h l a v y  (viz obsažník). Zdá se , že Tyrus 
odpadl od Babylonie současné s Judskem , pro to  N abuchodonosor dobyv jerusa- 
lem a obrátil se  proti řečeném u m ěstu a  oblehal je 13 roků (585—572). První 
proroctví Ezechielovo proti Tyru jest výroky ״T o to  praví Pán Bůh“ rozděleno 
na č t y ř i  s l o h y :  P rvn í udává p ř í č i n u ,  proč vzbudil T yrus hněv H ospodinův, 
a  k t e r a k  bude od H ospodina po trestán  (v. 2 —6); d ruhá sloha udává n á s t r o j ,  
kterého použije Hospodin a spolu spůsob, jak ten nástro j vykoná úkol od Hospo- 
dina mu přikázaný (v. 7— 14); třetí sloha líčí dojem , jaký vzbudí v širém okolí 
pohrom a, jež  T y rus zachvátí (v. 15—18); č tvrtá sloha opakuje čelné myšlenky 
již vyslovené a  dodává, že zkáza T yru bude trvalá (v. 19—21). Stručné dějiny 
T yru viz k Is 23, 1. 5. 14.

V. ג· ״ J e d e n á c t ý “ rok  zajetí Jechonjášova (od nisanu do nisanu počítaný) 
byl spolu jedenáctý rok. vlády Sedekjášovy (od podzim u do podzim u počítaný) 
r. 588/587 p řed  Kr. — Číslice měsíce se  nezachovala.

V. s- T yrus sm ál se  škodolibě jako výše Amoňané (25, 3) nad  pádem  
Jerusalem a. Judskem  šly karavanní cesty pozem ního obchodu, jež spojovaly 
Fénicii s  jihem a jihovýchodem ; Judsko (Jerusalem ) vybíralo od cizích obchod- 
níků územím jadským  se  beroucích c l o ;  za  ně jim otvíralo ״d v e ř e “ volného 
průchodu; Tyrus jásal, že po pádu říše Judské nebude již nikdo clem brzditi 
fénický obchod; jásal, že  Jerusalem ״  z p u s t l “, a že ״n á r o d o v é , “ t. j. jejich 
obchodníci ״ o b r a c e t i  s e “ budou četně;i k  T ýru, a  že jej zanesou (״naplní“) 
zbožím  a penězi. Původní znění není přesně zachováno.

V. 3- T yrus po pádu Jerusalem a se těšil, že budou národové od jihu 
a jihovýchodu prouditi do něho se svým bohatstv ím ; a n o  národové budou k němu 
prouditi, a l e  s e  z b r a n ě m i ,  a b y  h o  d o b ý v a l i !

V. *ב . O strovní m ěsto T yrus bylo vystavěno n a  s k á l e ,  k terá m ěla tak 
málo prsti, že bylo třeb a  ji tam  dovážeti (M overs). Až bude m ěsto pobořeno, 
déšť odnese postupem  času ssutiny i prsť zase  do m oře, že  zbude na m ístě 
bývalého pevného, výstavného, slavného a bohatého m ísta — h o l á  s k á l a ,  jež  
bude rybářům  vítaným m ístem na sušení sítí. — M ěsto, jež  se  těšilo, že  se  v  něm 
slije bohatství cizích národů, stane se ״k o ř i s t í  j e j i c h “ ! Ez jako i jiní proroci 
často  odpoutává se  od času, kdy zmizí Tyrus s  povrchu zem ě, odezírá od sta - 
letí, jež uběhnou prve nežli se  tak  stane; tvrdí p rostě , co z T yru kdysi zbude. 
Srv. níže 29, 18; Is 23, 17.



6 T aké dcery jeho, jež jsou  na pevnině, 
m ečem  zbity budou,
i zvěd í, že  já jsem  H ospodin.

7 N eb of toto pravf Pán Bůh:
Aj, já přivedu na Tyr
N abuchodonosora, b abylonského krále, od  severu , 
krále králů, s  koňm i i s  vozy , 
s jezdci, s  vojskem , s  lidem  četným .

8 D cety  tvé, jež jsou  na pevnině, 
m ečem  pobije;
a obklíčí tě ohradam i, 
n anese násep  [vůkol,] 
a p ozd vihn e proti tobě štít.

Přístřeší a berany zřídí proti zdem ־  tvým , 
a věže  tvé zboří nástroji svým i.

10 O d m nožství koní jeho  
přikryje tě jejich p r a c h ;
od  hřmotu jezdců a kol i vozů
pohnou se  zdi tvé,
až bude vcházeti do tvých bran,
jako bývá při vjezdu do m ěsta probořeného.

11 K opyty koní svých  
pošlapá všeck y ulice tvé;  
lid tvůj m ečem  zbije,
a tvé p yšné slou p y  na zem i padnou.

13 U loupí tvé poklady, 
rozchvátí zboží tvé, 
rozboří zdi tvé,
a strhnou nádherné tvé d o m y ; 
a kam eni z tebe, dříví z tebe, 
a prach z tebe do vod y  vysyp ou.

13 Přítrž učiním m nožství p ísní tvých, 
a zvuku citar tvých  nebude již slyšet.

Ezechiel 26, 6—13. 597

V. e· ״ d c e r y “ Tyru jsou m ěsta  a vesnice na pevnině, na něm  politicky 
závislé.

V. י■ Srv. Jer 25, 22; 27, 3. — O titulu ״k r á l  k r á l ů “ viz Is 10, 9 (D an 2, 37). 
״ o d  s e v e r u “, jako přicházíval do Palestiny (z Ribly, kde m ěl hlavní stan).

V. s· ״ o b k l í č í  t ě  o h r a d a m i “ = z״  ř í d í  p r o t i  t o b ě  o b l e h a c í  .v ě ž e “ 
(hebr.) ״v ů k o l “ není v hebr.; ježto mluví Ez o m ěstě o s t r o v n í m ,  znam ená 
n״ á s e p “ násyp, spojující pevninu s ostrovem , na něm ž byla pevnost vystavěna, 
násyp, jaký dal nanésti později také A l e x a n d e r  Vel . ״ —  š t í t “ veliký, po- 
hyblivé přístřeší, pod nímž bylo by možno vojákům  přiblížiti se  až  k sam ým  
zdem  a  ty podkopati ( ״ ž e l v u “). — Možno, že tu ״ želvu“ složili štítonoši z většího 
počtu štítů menších.

V. 9- M ísto ״ p ř í s t ř e š í “ ftarašy), (krytby podobné vinném u loubi, zvané 
proto latinsky ״vinice“ (v inea), jež chránila vojíny, dobývající zdí) o nichž byla 
p rávě řeč (v. 8) hebr.: ״ ú d e r “ (svého berana namíří proti tobě). — ״n á s t r o j i “ 
železnými, háky, kopáči, nebo pod.

V. 1»- Srv. 23, 23; Hab 1, 8.
V. ״· ״ p y š n é  s l o u p y “ m ěstskéhobohaslunce  B a a l a - M e l k a r t a ,  zn ich ž  

jeden byl ze zlata, druhý ze sm aragdu, jak vypravuje H erodot (2, 44). P ád  těch 
sloupů bude znam enati také pád  tyrského náboženství, porážku národního božstva. 
Srv. Is 46, 1; 50, 2.

V. 1S- Srv. Is 14, 11; 60, 10; Am 5, 23; Jer 7, 34. — Místo ״ m n o ž s t v í "  
h eb r.: ״ z v u k u . “
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14 Obrátím tě v  h olou  skálu, 
na su šen í sítí bud eš, 
aniž budeš kdy vystavěn , 
nebof já, H ospodin, m luvil jsem  (to), 
praví Pán Bůh.

16 T oto  praví Pán B ůh Tyru:
Zdaliž od hřmotu tvého pádu, 
od  lkáni tvých zbitých,
až zbiti budou prostřed tebe, 
nebudou se  ostrovy  chvlti?

18 A no, sestou p í s  trůnů svých  všeck a  knížata pom ořská, 
od loží sv é  p láště, 
roucha svá  pestrých barev zahodí, 
a oblekou se  v  hrůzu; 
na zem i seděti budou, 
zd ěšen i jsouce nad náhlým  tvým  pádem , 
diviti se  b u d o u ;

17 zanotí nad tebou žalozpěv, 
a řeknou tobě:
״ Kterak jsi zahynulo,
(ty), jež bydlilo jsi v  moři,
m ěsto  slavn é, jež b ýva los na moři m ocné,
s  ob yvateli svým i, jichž se  všichn i strachovali!

18 N yní se  d ěsí lodi, 
v  den tvého p á d u ; 
žasnou  ostrovy na moři, 
protože žádný nevychází z teb e,“

19 N eb of toto praví Pán Bůh:
Až tě učinim  m ěstem  zpuštěným , 
jako jsou  m ěsta, 
v  nichž nikdo nebydlí, 
až přivedu na teb e moře, 
že  přikryjí tě vodní sp ou sty :

V. 14- srv s v. 4n.
V. 15- ״ o s t r o v y “ a přím oří, po nichž byly roztroušeny  fénické osady.
V. 1c· ״ k n í ž a t a “ =  bohatí obchodníci ve fénických koloniích, zejm éna ti, 

kteří měli také moc politickou. Srv. Is 23, 8. — ״ s e d ě t i  n a  z e m i jako Is 47 ״ ,1 ; 
Jer. 6 ,2 6 ; Job 2, 13. — ״v h r ů z u “, t. j. v roucho sm uteční. Srv 7, 27. — 
״ d ě s i t i  s e  b u d o u “ obavami, že je stihne osud  podobný. — Poslední dvě věty 
v. 16. podle hebr.: ״t ř á s t i  s e  b u d o u  u s t a v i č n ě  — t r n o u t i  b u d o u  n a d  
t e b o u “.

V. 18- podle h eb r.: N y n í třeson se pobřeží 
v den pádu tvého, 
děsí se ostrovy v m oři 
nad t ým׳  osudem.

V. 19מ· Jako m rtvý sestupuje do hrobu a  do podsvětí, tak  stane se i Tyru. 
״ l i d  d á v n ý c h  v ě k ů “ jsou m rtví, kteří dávno již, před  potopou zem řeli. 2 Petr 
2, 5 ; Is 14, 9n o״ — . d v ě k é  s s u t i n y “ starých m ěst a nádhery jejich, jež  vše 
dávno již pohřbeno jes t i s  obyvatelstvem  v p o d s v ě t í .  — Podsvětí =  ne- 
přehledný hřbitov, na němž plno hrobů nejen jednotlivců a národů, ale i veškeré 
jejich moci, slávy a  nádhery . . .  Srv. níže 32, 23n. — ״ z e m ě  ž i v ý c h “ =  tento 
svět, p ro ti světu  mrtvých. — ״ s l á v u  d á “ H ospodin zejm éna svém u vyvolenému 
lidu a skrze něho c e l é m u  s v ě t u ,  veškeré zem i živých z a  d o b  m e s i á š s k ý c h .
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20 strhnu tě s  těm i,
kteří sestupují do jámy, 
k lidu dávných věků, 
a usadím  tě v zem i m rtvých  
jako odvěké ssutiny, 
u těch, kteří sestou p ili do jámy, 
aby nebylo bydleno v tobě.
Až potom  dám  slávu  v  zem i živých :

81 v  n iveč b ud eš obráceno, 
nebude tě.
B udou tě hledali, a le nenajdou tě již 
na věky, praví Pán Bůh.

H l a v a  27. —  1H ospodin  m ne oslov il a řekl: 3 T y  tedy, synu  
člověkův, počni nad Tyrem  žalozp ěv . * R ci Tyru, jenž síd lí při vchodu  
(d o ) moře, obchodníku s  národy na ostrovech  četných: T o to  praví Pán  
B ů h :

Ó T yre, ty jsi řekl:
D״ okon alé krásy já jsem ,

4 v  srdci m oře p oložený Γ  
[Sousedé tvoji,] stavitelé tvoji 
doplnili krásu tvou.

5 Z  jedli Saniru tě vystavěli 
se  všem i pažením i do m oře; 
cedr z Libanu vzali,
aby udělali tobě stěžeň .

6 D uby z Basanu tesali na tvá vesla ,
lávky veslařsk é dělali ti z [indických] kostí s lon ových ,

V. s1. srv. s  Is 41, 12; Ž 36, 36.
Hl. 27. vznikla asi za  téže  doby jako hl. 26. — T ato  p í s e ň  n a d  h r o b e m  

T y r u  líčí nejprve (v. 3—11) nádheru a  l e s k  m ořského m ěsta, dále (v. 12—25) 
jeho bohatství plynoucí z  o b c h o d u  d a l e k o  š i r o k o  r o z v ě t v e n é h o ,  konečně 
však  jeho z k á z u  (v. 2 6 —36). T y r u s ,  m ěsto se  všech stran  mořem obklopené, 
jest líčeno jako v e l i k á  l oď,  na jejíž stavbu všichni národové svě ta  přispěli 
svými vzácnými hm otam i a látkami, jako loď, naložená zbožím  celého světa, 
k te rá  ve své pýše odvážila se  na širé  moře, jakoby proti všem u neště stí byla 
zabezpečena, tu  však náhle zavál v i c h o r ,  a ten j i  s e  v š í m  p o t o p i l . . .

V. 3· ״v c h o d “ od pevniny do m oře (a z moře k pevnině) byly klidné dva 
přístavy ostrovního m ěsta: na severu  p ř í s t a v  S i d o n s k ý ,  a na jihovýchodě 
p ř í s t a v  E g y p t s k ý ;  z nich mohly lodi, když za dobré uznaly, v y p l o u t i  na 
širé  moře. — S kterými národy byl T yrus v obchodním spojení, vypsáno níže 
ve v. 12—25. — Tyrus se pyšnil sebevědom ím , že jest nedobytný, a  že jest 
i d e á l  k r á s y .  Za tu  zpupnost bude pykati. Srv. Jer 9, 23.

V. l■ Jako loď, obklopená se  všech stran  mořem, byl T y ru s ; nehraničil 
s územ ím  na souši, hranice jeho ( S״ o u s e d é  t v o j i “) byly — jen a jen m o ř e .  
T i, kteří m ěsto stavěli, přivedli je na vrchol krásy.

V. 6- M ísto ״ j e d l í “ hebr.: ״ c y p ř i š ů ״ — “ S a n i r “ - Antiliban. Srv.
1 P a r 5, 23; P is 4, 8; Dt 3, 9.

V. 6·V B״  a s a n u “ byly pověstné dubové lesy, Srv. Is 2, 13; Zach 11, 2. 
״ i n d i c k ý c h “ jes t přídatek Vulg. — V. 6. bývá kriticky p řek ládán :

Z  dubů basanskýck — udělali t i  vesla, 
palubu t i  udělali z borovic — ostrovů Keťanů.

O K e ť a n e c h  viz Jer 2, 10. — 1 Mach 1, 1; 8, 5 sluje ״ z e m ě  K e ť a n ů “ také 
M a k e d o n i e ;  Dan 11, 30 znam enají l o d i  K e ť a n ů  také lodi ř í m s k é ,  p ro to  
m ohou ״K e f a n é “ znam enati také obyvatelstvo řeckých ostrovů ano i Itálie 
(Schmalzl). — ״b o r o v i c e “ jsou  b. c y p e r s k é . k״ —  a j u t y “ pro  velitele (Vulg).



Ezechiel 27, 7—12.600

a kajuty ze  hm oty ostrovů V lašských .
7 Pestrobarevný kment egyp tsk ý  utkali ti na plachtu, 

aby p o v ěšen a  byla na stěžeň ;
z m odrého a červeného purpuru z ostrovů  E lis-ských  
byla tvá střecha.

8 O byvatelé S idonu a Aradu 
byli veslaři tvým i; 
n ejm oudřejšíJ idé tvoji, Tyre, 
byli korm idelníky tvým i.

9 Starší z G ebalu, nejdovednější jeh o  lidé  
d odávali (ti) loďaře na správu  
všelijakého nářadí tv é h o ;
všeck y  lodi m ořské i s  p lavci svým i 
byly  v e  službách  ob ch odu  tvého.

10 Peršané, Lidijští a Libijští
byli ve vojště tvém  tvým i v á le čn ík y ; 
štítů a přilbic n avěšeli v  tobě, 
ti dodali tobě lesku.

11 Araďané bývali s  vojskem  tvým  
na zd ech  tvých vůkol;
ale i junáci, kteří byli na tvých  věžech , 
touly věše li na zdi tvé vů kol;  
oni vyvrcholili tvou krásu.

13 K artaginští tvým i kupci byli 
pro m nožství vše lik éh o  zboží;

V. ד· T a ״p l a c h t a “ měla býti spolu ״v l a j k o u “ (hebr.) jak bývalo na 
lodích egyptských, jichž obrazy se  nás dochovaly, — Srv. 16, 10; Is 33, 23. — 
״ s t ř e c h a “ =  plachta, jako strop  a spolu střecha nad  palubou rozestřená, k terá 
poskytovala chládek cestujícím. (Jer) — Srv 23, 6. — ״E l i s a “ viz G n 10, 4. — 
Zde bývá to slovo obyčejně vztahováno na řecké přím oří,zejm éna na P e l o p o n e s ,  
na L a k o n i i ,  kde bylo mnoho červcových škeblí a barvíren. Ez věděl dobře, že 
nejlepší purpurové barvivo vyráběli F é n i č a n é  s a m i ;  praví-li, že  měli na své 
lodi purpur řecký, chce tím  říci, že Tyrané sehnali po celém  světě co kde dobrého 
a krásného, aby tím  vyzdobili svou ״loď“, t. j. své m ě s t o .

V. 8n. Všichni F é n i č a n é  byli v e  s l u ž b á c h  T y r u ,  který panoval. —
0  S i d o n u  viz k 1 Pa r  1, 12. O A r a d u  viz tam že. O G e b a l u  viz tam že 
a 3 Král 5, 18. — G e b a l u  bylo radou tyrskou vládu podporovati a  napravovat! 
její politické chyby (Schmalzl), — Všecky lodi jako bárky kolem  obra se  kupily, 
nakládajíce na něj nebo skládajíce s něho.

V. 10- T yrané měli kolonie v Syrii, M esopotam ii, Cilicii, y  Egyptě i v jiných 
krajinách Afriky, na četných ostrovech Středozem ního m oře, ve Španělsku (M overs); 
na ochranu jich potřebovali vojska, jež najímali ze  sousedních  dom orodců, a jež 
bylo posádkou n e  v T y r u  ale v řečených koloniích. — Ježto měli T yrští kolonie 
také na březích P e r s k é h o  z á l i v u ,  mohli si najm outi ״ P e r š a n y “, kteří vy- 
stupují na klínopisech assyrských již o mnoho dříve. Viz níže 38, 5. — (V bibli 
jest ovšem  toto místo první, na n ě mž . j s o u  Peršané  jm enováni). — ״L y d i j š t í “ 
=  Luďané a L״  y b i j š t í “ — Fufané byli nejspíše v severovýchodní Africe. Srv. 
Jer 46, 9; Is 66, 19; G 11 10, 13. 22; 14, 1. — O ba národové jsou také níže 
Ez 30, 5. — ״ n a v ě š e l i “ za  doby míru jako P is 4, 4; 3 Král 10, 16.

V. ״ ■ mluví o posádce v T yru sam ém  složené z Féničanů. — O A r a d u  
viz výše v. 8 — ״ j u n á c i “ ~  vyškolení zápasníci z povolání, athleti, hebr. 
״ g a m m á d í m “ ; zdá  se, že  v tom slově vězí vlastn í jméno některého národa; 
které jes t neznám o (K im m eřané? Srv. níže 38, 6 ; Gn 10, 2.) — Někteří větří
1 ve ״ v o j s k e m  t v ý m “ vlastní jméno nějakého národa.

V. 12- ״ K a r t a g i n š t í “ =  h eb r.: ״T a r š í š “, fénická osada  v e  Š p a n ě l s k u .  
Zdá še, že to jm éno přešlo  také na západní fénické kolonie vůbec a  proto tedy 
že LXX a po ní Vulg zde přek ládá: K a r t a g i n š t í .  T a rte ssu s slynul ve starověku
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stříbrem, železem , cínem  i olovem  
naplnili tvé trhy.

13 Řecko, Tubal a M osoch , —  
i oni ved li s  tebou o b ch o d ;  
otroky a m ěděné nádobí 
přiváželi tvém u lidu.

14 Z dom u T ogorm ava koně a jezdce, 
jakož i m ezky přiváděli na trh tcbě.

16 D edaňané kupčili s  teb ou;
m noho ostrovů m ěls pohotově k obchodům  s v ý m ; 
slon ové  kosti a eb en ové dříví sm ěň ovali 
za tvé sk vosty .

16 Syrští tvým i kupci byli
pro m nožství výrobků tvých; 
drahé kam eny, purpur, pestré výšivky, 
kment, hedváb! a chodchod  vykládali 
na tvém  trhu.

17 judovci a zem ě Israelova, i oni kupčili s  tebou  
v  p šen ici přední;
balsam  a m ed a olej a pryskyřici 
vykládali na tvých  trzích.

18 Lidé z D am ašku t-ým i kupci byli

bohatstvím  kovů, stříbra, olova, že leza; cín byl dovážen do T arte ssu  z Britanie. 
(Schmalzl). N íže 38, 13. přeloženo T a r š í š ,  přesněji ״ T h a r s i s “. T a rš íš tí obcho- 
dováli s Tyrem  proto, že byl jim vítaným odbytištěm  pro jejich kovy a nákupnou 
pro  všecky jejich potřeby ( ״ p r o  m n o ž s t v í  v š e l i k é h o  z b o ž í “).

V . Ř״ ·13 e c k o “ =  hebr.: J á v á n  =  J ó n o v é  v západní M alé Asii. — Srv.
1 P a r  1, 7. — T u b a l  a M o s o c h = : T i b a r e n i  a M o s c h o v é ,  jež H erodot, 
S trabo a Plinius častěji jm enují; sídlili v severovýchodní Malé Asii až  k Č erném u 
moři. S t r a b o  (12, 548) dosvědčuje, že  tam  bylo h o j n ě  ž e l e z a  a  m ě d i

V. u T״ ■ o g o r m  a “ =  A r m e n i e .  Viz Gn  10, 3. S trabo (11, 14, 9) i H erodot 
(1, 194) svědčí, že  tam  bylo mnoho koní a oslů. — ״ j e z d c i “ = : jezdečtí koně. 
Srv. 1 Král 5, 6; 3 Král 4, 26; Is 28, 28.

V. נ5· ״ D e d a ň a n é “, sousedé E dom ská (výše 25, 13), jm enováni jsou 
tep rve  níže ve v. 20. P ro to  někteří dávají p řednost LXX, k terá místo ״ D edaňané“ 
četla ״R o ď a n é “, t. j. obyvatelstvo ostrova R o d u .  Ježto však Roďané sotva 
dodávali T yru  slonovinu a eben, lépe mysliti ״ D e ď a ň a n y “, národ při zálivu 
Perském , jmenovaný vedle Š e b y  a R a e m y  níže 38,13. a Gn. 10, 7. — ״  m n o h o  
o s t r o v ů “ pak jes t pobřeží Perského zálivu a blízkých ostrovů (Ceylon, M alabary, 
Coromandel a td .) ; možno m ysliti i na p o b ř e ž í  V ý c h o d n í  A f r i k y ,  odkud byla 
podle H erodota (3, 114) dovážena nejlepší kost slonová. — ״ p o h o t o v ě  k o b -  
C h o d ů m “ byli Tyru národové na něm obchodně záv is lí; dodávali mu slonovinu 
a eben ״ j a k o ž t o  p o p l a t e k “ (hebr. m ísto Vulg: ״z a  t v é  s k v o s t y “).

V. 16- ״ S y r š t í “ =  . Ar a m;  místo toho LXX a jj. ״ E d o m “, což m álo při- 
léhá k obchodním předm ětům , zde jmenovaným. K nabenbauer m yslí slovem  
A״ r a m “ B a b y l o n i i ,  k terá vyvážela jem né tkaniny, perly atd . Srv. Jos 7, 21. — 
״ n ó f e c h  (Vulg ״drahokam “) jm enován také Ex 28, 18; 39, 11; byl to  r u b í n  
(nebo granát?). — ״r á m ó t h “ (Vulg ״h e d v á b í “) jm enováno Job 28, 18: ״ k o -  
r á l y ״ — .“ k a d k ó d “ (Vulg ״ chodchod“); viz Is 54, 12. (jaspis). — O Aramech 
viz k  1, P ar 1, 17.

V. 17- ״ p ř e d n í  (nejlepší) p š e n i c e “ sluje v  hebr. ״ z M i n n i t u “,. m ěsta 
v Amonsku. Sdc 11, 33. — ״ B a l s á m “ jest překlad hebr. slova ״ p a n n á g “ ne- 
znám ého významu, snad nějakého sladkého pam lsku. — ״M e d  a o l e j “ dodávala 
Palestina, k lerá mlékem a medem tekla, ještě po zajetí Féničanům ; srv. E sdr 3, 
7 ;  Sk 12, 20. — ״p r y s k y ř i c i “ vonnou ze strom u p i s t a c i a  l e n t i s c i .  Srv. Jer
8, 22. — Amoňané dodávali pšenici [ o a t a m o v i  podle 2 P ar 27, 5; Féničanům  
obilí dodával již Šalomoun. Viz 3 Král 5, 11.

V. 1S- D a m a š e k  dodával T yru víno z C h e l b ó n u Jm .(silné“ Vulg״ —)  e- 
nováno jest i na klínových nápisech (״karanam  m at Chilbunim“); pili je  také k rá -
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pro m nožství výrobků tvých  
v  m nožství všelijakého zboží, v  silném  víně, 
ve v ln ě nejlepší barvy.

19 D an, Ř ekové a M osel na tvých  trzích vykládali 
zpracované železo ,
kasii, puškvorec  
na vým ěnu za tvé zboží,

20 D edanští tvým i kramáři byli 
v kobercích pod sed la .

al A rab ové a všeck a  knížata kedarská, —  
i on i byli tobě pohotově k o b ch od ů m :  
s berany a skopci, a s  kozelci přicházeli k tobě 
s  teb ou  obchodovat.

22 P rodavači ze Saby a z R eem y —  
i oni tvým i kupci byli
se  všelik ým i předním i vonidly, 
drahým  kam ením  a zlatém , 
kteréž vykládali na tvém  trhu.

23 Haran a C hene a Eden  
tvým i kupci b yli;
Saba, A ssur a Chelm ad  
tvým i prodavači.

lové perští (S trabo, Ateneus). Ještě  dnes roste  znam enité víno ve vsi C h e 1 b o n 
(v údolí Chelbonskéra), tři hodiny severně D am ašku, na Antilibanu. — ״p r o  
m n o ž s t v í  v ý r o b k ů  t v ý c h “ není v LXX, i možno pokládati za  glosu a místo 
״ v m n o ž s t v í “ čísti s heb r.: ״ p r o  m n o ž s t v í . . . “ j ako výše v. 12b. — M ísto 
״ n e j l e p š í  v l n y “ lépe č ísti podle hebr. »v l n y  g a c h a r s k é “. t. j. ze S a c h a r u ,  
t. j. ze Sicharie, krajiny m ezi Palestinou a  Eufratem , jež slula později N a b a t e a  
(M overs). — Sv. Jeroným  poznam enává, že ještě  za  jeho času dovážel Dam ašek do 
T yru  výtečné víno a  výbornou vlnu.

V. 19— 19a. není dobře zachován a  bývá všelijak opravován. M ísto ״D a n “ 
m ožno čísti, hebr. ״ V e d a n “ a rozum ěti pravděpodobně s M oversem  dnešní 
A d e n . R״ —  e k o v é “ =  J .áv án , m ěsto v J e m e n u .  (Byla to  snad řecká osada na 
pobřeží jižní A rabie?) — Místo ״ M o s e l “ podle LXX dlužno čísti: ״ z U z a l u “, 
m ísta rovněž v A rab ii; srv. G n 10, 27. Bylo prý to původní jméno hlavního m ěsta 
Jemenu, jež od roku 500 po K. sluje San‘a (arab. podání). — ״z p r a c o v a n - é  
ž e l e z o “ v meče, jež dováženy byly do A rabie z Indie a Jem enu. — ״ k a s i e “ 
(hebr.: q i d d a )  jm enována již Ex 30, 24. — (L aurus cassia).

V. 20· Kupovali je  a  dodávali Tyřanům , aniž je  sam i vyráběli. — ״k o b e r c e  
p o d  s e d l a “, p řípadně na sedla i sam a sedla. T ito  D edaňané uvedeni jsou výše 
25, 13. — Srv. v. 15. této  hl, kde jest řeč o jiných D edaňanech.

V. a1· O A r a b e c h  a K e d a ř a n e c h  s r ř . Is 13 20; 21, 13, 17; 60, 7; Jer 
13 ,20. — Kočovali m ezi Skalnatou Arábií a  Babylonii. — ״b y l i  p o h o t o v ě  
k o b c h o d u “ jako ״D edaňané“ ve v. 15. výše. — Z koži jmenovaných zv iřat 
vyráběli F é n i č a n é ,  zejm éna B y b l a n é  pergam en (M overs).

V. 22- S a b a  a R a e m a  v jižní Arabii. Srv. Q n 10,7; Is 60 ,6 ; Jer 6, 20 ;‘;1 P ar 1»
20—23. D rahokam ů a  zejm éna vonidel bývalo v Jem enu vždycky dosti; zlata sice 
dnes tam  není, ale podle svědectví starých bývalo tam  také.

V. 23- ״ H a r a n “, znám é m ěsto v severozápadní M esopotam ii. Viz Gn 
11, 31; 12, 5, a  jj. — Byla to křižovatka obchodních cest. — ״ C h e n e “ (hebr.: 
״ K a n n e “) bývá ztotožňováno s ״ C h a l a n n e “, G n 10, 10; Am 6, 2;  Is 10, 9 — 
E״ d e n “, nejsp íše  klínopisné B í t - A d í n i  na středním  Eufrate. Srv, Is 37 12. — 
״ S a b a “ není tu jisto. Sabané dopravovali zboží do H aranu; tam vyměňovali svá 
vonidla a  zboží, jež dovezli z Indie a  E tiopie za zboží M esopotam ie a Babylonie; 
z H a r a n u  jezdívali do Fénicie (Plinius XII 39, 40). — ״ A s s u r “ = ״  A s s y -  
ř a n é C״ — .“ h e l m a d “ zdá  se  býti zkomolenina, jejíž původní znění zachováno 
jes t nejsp íše v  T argum u: ״v š i c h n i  M e d o v é “ (Jiní jinak).



24 Ti byli tvými kupci se všelijakým zbožím,
s plášti z modrého purpuru a z látek rozličných barev, 
jakož i s nádhernými přikrývkami, 
které obvinovány a svazovány bývaly provazy; 
cedry také do obchodu ti dodávali.

36 Velelodi mořské byly kněžny 
v obchodě tvém;
i byls plný bohatství a slávy 
v srdci moře.

26 Na širé moře dovedli tě 
veslaři tvoji;
(ale) vichor od východu ztroskotá tě 
v srdci moře.

a7 Bohatství tvá, poklady tvé, 
mnohonásobné nádobí tvé, 
plavci tvoji, kormidelníci tvoji, 
ti, kteří udržovali nářadí tvé, 
ti, kteří nad lidem tvým byli, 
bojovníci, kteří byli v tobě, 
s veškerým tvým lidem, 
který jest u prostřed tebe, — 
padnou do srdce moře 
v den tvého pádu.

58 Od zvučného křiku kormidelníků tvých 
bude se chvíti množství lodi;

29 i vystoupí z lodí tvých všichni, 
kteří drželi veslo; 
plavci i všichni kormidelníci moře

Ezechiel 27, 24—29. 603

V. 24- vypočítává; co dovážela M esopotam ie do Fénicie. — Babylonie vyvá- 
žela nádherné, jem né látky s vytkávanými všelijakými obrazy. — O babylonském  
״ p l á š t i “ srv. Jos 7, 21. — Ještě  za  dob perských a římských byly tkalcovské vý- 
robky babylonské pokládány za nedostižné a velmi draze placeny. — Není jisto , 
zda to byly ״ p r o v a z y “ nebo lana pevně stočená, jichž potřebovali ty rš tí 
lodníci (a jež vyráběli Babyloňané ze lnu, papyru jakož i z palm ových listů) 
nebo zdali to byly vzácné šňůry, o jakých mluví na př. E st 1, 6., nebo co 
jiného. — T aké poslední věta  v. 24. není jistá. — ״ c e d r y “ by mohlo znam enati 
v š e l i j a k é  z b o ž í  z cedrového dřeva.

V. 2B· shrnuje vše, co bylo řečeno ve vv. 12—24. a proto  se  vrací k v. 12. 
(srv. také v. 9cd). — ״V e l e l o d i  m o ř s k é “ = ״  T aršíšské lodi“ (s tavěné důkladně 
a ve velkých rozm ěrech na dalekou cestu) byly lodi prvého řádu m ezi ostatním  
loďstvem menším. — M ísto ״ b y l y  k n ě ž n y "  však lépe čísti hebr. a  p řek iád a ti: 
״ s l o u ž i l y  t i “ (Jiní jinak).

V. 26—36. líčí, k terak velelod  T y rus se  z troskotala a potopila. — T yrus, 
veliká, nádherná loď, řízená nejdovednějším i kormidelníky, dom nívala se  ve své 
zpupnosti, že  jes t dosti s iná a bezpečná, aby mohla vzdorovat! vlnám i větrům  
n a  š i r é m  m o ř i ,  zaplatila však zpupnou odvahu zkázou. — ״ v i c h o r  o d  vý-  
c h o d u “ (srv. Ž 47, 8) upozorňuje na nebezpečí, jež hrozí od východu, t. j. 
z Babylonie. Srv. 26, 7.

V. 27· M .oře, o které opíral T yrus důvěru ve svou nepřem ožitelnost a bez- 
pečnost, zničí jej ( ״ — v s r d c i  m o ř e u״ — .(“ d r ž o v a l i “ opravam i; ״n á ř a d í “ 
lodní, když se  něco opotřebovalo, polám alo, prasklo atd. Srv. výše v· 9; 26, 4n . 
12— ״ —.14 p o k l a d y  t v é “ =  zboží. — M ísto ״ t i ,  k t e ř í  n a d  l i d e m  t v ý m  b y l i * ,  
heb r.: ״ ti , k t e ř í  p r o d á v a l i  z b o ž í  t v é “.

V. 28- srv. s ?,6, 15n. — Kormidelníci budou křičeti z d ě š e n í m  a h r ů z o u .
m״ — n o ž s t v í  l o d í “ jest obraz m enších m ě s t ,  T yru poddaných.

V. 29- srv. s 26, 16.



34

na zemi stanou;
30 kvlliti budou nad tebou velikým hlasem, 

hořce křičet budou; 
nametají si na hlavy prachu, 
a popelem se posypou.

81 Vyholí si nad tebou lysinu, 
opáší se žíněmi,
a budou oplakávati tebe v hořkosti duše 
pláčem přehořkým.

3a Počnou nad tebou žalozpěv, 
budou tě oplakávat:
 ,Které město jest jako Tyrus״
jenž oněměl prostřed moře?

83 Vykládaje zboží své z moře 
nasytil jsi národy mnohé; 
množstvím pokladů svých i lidí 
obohacoval jsi krále světa.
Nyní ztroskotán jsi, zmizel jsi s moře, 
v hlubinách vodních je zboží tvé; 
všecky zástupy (lidstva), jež v tobě bylo, 
padly (do nich).

36 Všichni obyvatelé ostrovů 
zděšeni jsou nad tebou; 
králové jejich všichni ohromeni jsouce 
mění (barvy) obličeje.

86 Kupci národů sípějí nad tebou; 
po tobě jest veta, 
nevstaneš na věky !“

H la v a  28. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: 3Synu člověkův, 
rci knížeti tyrskému: Toto praví Pán Bůh:

Proto, že se pozdvihlo tvé srdce,
že jsi řekl: ״Bůh já jsem,
na trůně božím sedím
v srdci moře,“
kdyžtě jsi člověk a ne Bůh,
(proto, žes) pokládal bytost svou za bytost Boží: —

V. 30n .  V šelijaké z n á m k y  s m u t k u .  — O p o p e l u  na hlavě srv. 1 Král 4, 
12; a jj. o l y s i n ě  srv. 7, 18; l s  22, 12. a jj.; o ž í n í c h  Is 3, 24; 58, 5.

V. Si· srv. s ״ — .17 ,26  j e n ž  o n ě m ě l “ =  po něm ž jes t veta =  nic není 
mu podobno (Targ). Jiní jinak.

V. ss· ״k r á l e “ m nožné číslo!
V. 35·' mluví o oddaných přívržencích Tyru, k teří s ním cítili a cítí, kdežto 

v. 36. mluví o socích, kteří s Tyrem  soutěžili a kteří se  nyní škodolibě radují, že 
jim ubylo o vynikajícího soupeře, jako se kdysi T yrus radoval z pádu Jerusalem a. 
Srv. 26, 2. 18. 21; je r  19, 8; Sof 2, 15.

Hl. 28. — V. 1.—10. podává příčinu, proč T y r z a še l: jeho zpupnost, ve 
k teré Se pokládal býti bohu rovným. — Srv Is 14, 13; 47, 7n. — V. 2. jes t 
předvětí, na něž navazuje a jež končí se závětím  teprve ve v. 6n . — V. 3 . - 5 .  
přerývají obě části věty oslovením , jež uštěpačně vytýká tyrském u králi zpupnost.
— Podle pověsti byl Tyrus domov a s í d l obohu ,  m ěsto  bylo prý od boha M el- 
karta  založeno a vystavěno, prao tec králů  tyrských a  zakladatel dynastie byl 
Bé l .  Byl tedy král, jenž tehdy v T yru vládl, E thba‘al, s y n  b o ž í ,  tedy bůh. — Srv. 
Is 14, 13. — ״k n í ž e “ =  král tu zastupuje celou tyrskou říši, jejíž vinu nese. — 
.člověk“ křehký a slabý״

604 Ezechiel 27, 30—28, 2.



8 hle, tys moudřejší nežli Daniel,
žádná věc tajná není před tebou skryta;

4 moudrosti a důvtipem svým 
zjednal jsi sobě moc, 
nabyl jsi zlata a stříbra 
do svých pokladnic;

6 množstvím moudrosti své a obchodem svým 
rozmnožil jsi svou moc,
i pozdvihlo se tvé srdce 
pro tvou zámožnost —

e proto — praví Pán Bůh toto:
Za to, že zpyšněla tvá bytost 
v domnění, že jest bytost Boží:

7 za to — aj — já přivedu na tě cizozemce, 
nejkrutější z národů;
obnaží své meče na krásu moudrosti tvé 
a znesvětí nádheru tvou.

8 Zabijí, strhnou tě, i umřeš 
smrtí zbitých prostřed moře.

* Zdali mluviti budeš ״Bůh já jsem“ 
před zabíjejícími tě, 
kdyžtě jsi člověk a ne Bůh 
v ruce zabíjejících tě?

10 Smrtí neobřezanců zemřeš 
cizinců rukou; 
neboť já jsem (to) mluvil, 
praví Pán Bůh.

11Hospodin mne oslovil a řekl: Synu člověkův, počni žalozpěv 
nad králem tyrským. 1aRci m u: Toto praví Pán Bůh:

Ty vrchole dokonalosti,
plný moudrosti a nejvyšší krásy!

Ezechiel 28, 3—12. 605

V. 3- Daniel slynul tehdy již ne toliko zbožností (14, 14), ale i m o u d r o -  
s t í ,  kterou vynikl nad všecky m udrce babylonské, jakož i z n a l o s t i  t a j n ý c h  
s n ů .  — Ez mluví tu  ke králi tyrském u barvam i, známými babylonským spoluzajatcům , 
ježto  řeč  jeho svědčí popředně j i m.

V. 4n. Srv. Is. 47, 7.
V. βη· končí větu, počatou ve v. 2. a přerytou vv. 3—5. — Srv. Hab 1, 7; 

ls 25, 3. ״ k r á s u “, kterou zjednala králi m o u d r o s t :  paláce, poklady, blahobyt, 
p řepych atd. ״ n á d h e r u “ k rá le -b o h a , tedy nádheru p o s v á t n o u .

V. 8· M ísto ״z a b i j í ,  s t r h n o u  t ě “, hebr.: ״ D o  j á m y  ( =  do hrobu, do 
podsvětí) t ě  s r a z í ״ — .“ s m r t i  z b i t ý c h “ =  prostých vojínů, jim ž se  nedostane 
čestného pohřbu ani hrobu. — ״ p r o s t ř e d  m o ř e “, na čem si byl tolik  zakládal 
výše ve v. 2 ; 27, 4.

V. 10- ״n e o b ř e z a n e c ‘ byl Hebreům  cizinec, pohan, barbar, nepřítel, ne- 
věrec, bezbožník, nečistý zločinec; hanebnou smrtí zločince král zajde! P odle  
H erodota  (2, 104) měli také Féničané obřízku, ale té  Israelité neuznávali; byl 
tedy každý Féničan ״ neobřezanec“.

V. 11.-19. obsahuje pohřební zpěv nad k rá lem ; má se  k proroctví 2 8 ,1 —10. 
jako se  má žalozpěv hl 27. k p roroctví hl 26.

V. 2נ· Jako ״ p e č e ť “ listině dcdává váhy, jako ji končí, tak  i král dodával 
váhy, pevnosti a  síly tyrském u stá tu ; v  něm stát s veškerou svou ״d o k o n a l o s t í “ 
došel ״ v r c h o l u “.
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13 V rozkošech ráje Božího byl jsi; 
všecky drahé kameny tebe pokrývaly: 
karneol, topas a jaspis,
chrysolit, onyx a beryl,
safír, rubín a smaragd;
ze zlata umělecké dílo byly tvé šperky;
dírkování (jejich) bylo (již) připraveno tobě
v den, kdy byl jsi stvořen,

14 Tys byl (jako) cherub (s křídly) roztaženými a kryjícími; 
a postavil jsem tě na svaté Boží hoře,
mezi ohnivými kameny jsi chodil.

16 Dokonalých mravů byl jsi ode dne stvoření svého, 
až byla nepravost shledána při tobě.

16 Pro velký tvůj obchod
naplnilo se tvé nitro nespravedlností, 
prohřešil ses, i svrhl jsem tě s hory Boží, 
a vyhladil jsem tě, cherube kryjící, 
z prostřed ohnivých kamenů.

17 Pozdvihloť se srdce tvé krásou tvou, 
ztratil jsi svou moudrost v nádheře své.

V. 13- ״ V r o z k o š e c h  r á j e  B o ž í h o “ = V E״ d e n u ,  v r á j i  B o ž í m “ 
<hebr.) Srv. Qn 2, 15; 13, 10; Is 51 ,3 . — Král, pokládaje sebe  za  potom ka božího, 
m ésto své za sídlo bohů, ,mohl důsledně Tyrus, plný blahobytu, pokládati za  
b o ž í  r á j .  Možno, že měl ve m ěstě královský park, jako jej měli později 
v S idoně králové perští. — D evatero drahokam ů zde vypočítaných bylo také 
m ezí dvanácti, jež zdobily velekněžský náprsník. Ex 28, 17; 39, 10η; — ״ d í r k o -  
v á n í  j e j i c h “ =  dírky pro ně ve zlatém  poli (Jiní jinak). — ״ s t v o ř e n “ býl 
v den, kdy nastoupil na trůn. — ״ p ř i p r a v e n o  b y l o “ to  jakožto šperky dědičné.

V. 14- M ísto ״ r o z t a ž e n ý “ hebr.: (cherub) ״p o m a z a n ý , “ Bohu zasvě- 
cený, od něho ustanovený k tomu, aby ״k r y l , “ zastíra l, c h r á n i l  svatyně na 
ostrově T yru  (srv . Ex 25, 20). — Cherubové nad archou byli ve chrámě ״n a  
s v a t é  h o ř e  B o ž í “ (na S ionu); také dvě skaliska, na nichž vystavěn byl Tyrus, 
byly podle báje fénické starobylé sídlo bohů, zejm éna boha MeLkarta, jehož 
nám ěstkem  král tyrský byl. — Jako cherubové chránili vstup do ráje ״plamenným 
m ečem ,“ tak zam ezuje král tyrský vstup nepovolaných do T yru, do jeho svatyní, 
kamennými hradbam i (״k a m e n y “), se kterých může dáti na lodi, k teré by chtěly 
s  nepřátelským i úmysly přiblížiti se  k městu, házeti hořící pochodně v tak ve- 
likém m nožství, že by se  zdálo, jakoby kam eny hradeb  byly plné ״o h n ě . “ — 
(Srv. Zach, 2, 5.) — E z  s p o j u j e  tu rysy cherubů p řed  rájem  (Gti 3, 24) a nad 
archou v Šalam ounově chrámu, vystavěném  od Tyřana, a p ř e n á š í  j e  n a  t y r -  
s k é h o  k r á l e ,  aby znázornil jeho nadlidskou vznešenost. Na báječné hory bohů 
<Indů, Iraňanů a t d ) netřeba  mysliti (Schmalzl). — P od le  některých starých p ře - 
kladů král tyrský byl ״ s “ c h e r u b e m  p o s t a v e n  n a  s v a t é  h o ř e .  — Srv .Is 14,13.

V. 1δ· ״ D o k o n a l ý c h  m r a v ů “ čistý, svatý  byl král tyrský, jak žádalo 
m ísto a postavení, jež zab íra l; avšak nezůstal svatým ! I pohané vidouce v králi 
syna, nám ěstka božího, ochránce svatyně a bohoslužby, vidouce v něm  osobu 
״ pom azanou,“ žádali od něho také čistotu m r a v n í .

V. 1e- ״ n e s p r a v e d l n o s t í “ — vyděračnou, cham tivostí, podvodem , lupič- 
stvím  atd. Féničané byli pověstní svou k u p e c k o u  l s t i v o s t í . ״ —  s v r h l “ 
a  zbavil posvátné jeho důstojnosti, že  se stal zaesvěceným , všedním , poskvrně- 
ným. Srv. Is 43, 28. — O ״o h n i v ý c h  k a m e n e c h “ srv . v. 14. — Ez líčí tu  pád 
krále tjnrského barvam i, vypůjčeným i z israelské t r a d i c e  o p á d u  p y š n ý c h  
a n d ě l ů ,  kterým  řečený král svou v z n e š e n o s t í ,  krásou, svatostí, ale i v i n o u  
(zpupností) a hrozným  p á d e m  velmi se podobal. (K nabenbauer).

V. 17- Král chtěl stůj co stůj svou ״ n á d h e r u “ zachovati, ano ustavičně 
zvyšovati; ta  vášn ivá snaha — zaslepila ho, že  pěstoval politiku, jež .zlomila mu 
vaz. — ״n a  z e m i “ v š e d n í ,  kdežto prve byl na p o s v á t n é  B o ž í  h o ř e .  Podle 
Jo sefa  F iavia (P ro ti Ap. I 21) byli později dva tyrští králové v babylonském 
zajetí (v zemi nesvaté); M e r b a l  a  Hi r a t r i . ״ —  s e  z á l i b o u “ škodolibou.



Na zemi srazil jsem tě, 
králům na pospas dal jsem tě, 
aby se zálibou hleděli na tě.

1S Množstvím svých nepravostí 
a nepoctivostí v obchodě svém 
poskvrnil jsi svatost svou; 
protož vyvedu oheň z prostřed tebe, 
který tě spálí,
a obrátím tě v popel na zemi 
před očima všech, kteří viděli tě.

19 Všichni, kteří tě znali mezi národy, 
ztrnou nad tebou, 
veta po tobě bude, 
nebudeš na věky.

6. Proroctví proti S idonu (28 , 2 0 — 26)

30Hospodin mne oslovil a řekl: 81Synu člověkův, upři tvář svou 
proti Sidonu a prorokuj proti němu, 22Rci: Toto praví Pán Bůh:

Aj, já (přijdu) na tě, Sidone, 
a oslavím se prostřed tebe, 
i zvědí, že já jsem Hospodin, 
až vykonám na něm soudy, 
a ukáži na něm, že svatý jsem.

23 Pošlu na něj mor,
a krveprolití dp ulic jeho,
že padati budou zbiti mečem v něm vůkol,
i zvědí, že já jsem Hospodin.

24 A tak nebude již míti dům Israelův
podnětu k hořkosti nebo trnu bolest působícího 
v kruhu všech sousedů, kteří nevrazili na něj, 
i zvědí, že já jsem Pán Bůh.

V. 18 n. ״ s v a t o s t “ = ״  s v a t y n ě “ (hebr.) jež byly v T yru a jichž ochráncem  
(cherubem ) m ěl býti. Svými mravním i chybami znesvětil svatost T yru a  proto 
bude znesvěcený Tyrus zničen. — ״o h e ň “ vyšlehne z n itra králova, plného 
nepravosti, t. j._ z k á z a  T y r u  bude t r e s t  z a v i n ě n ý  h ř í c h y .  — Co byl Ez 
předpověděl výše obrazem  Tyru — l o d i  ztroskotané, předpovídá zde obrazem  
o h n ě :  dokonalou zkázu. Viz výše 26, 4n. 14. 21; 27, 36. — ״v e t a  p o  t o b ě  
b u d e “ =  budeš na postrach (hebr.)

V. 20- Již výše bylo poznam enáno, že  T y r u s  p ř e d s t a v u j e  F é n i č a n y ;  
aby nikdo nemohl pochybovati o tom, že Ez měl na mysli zánik všech  Féničanú, 
připojuje tu  proroctví proti druhém u velem ěstu fénickému, které s  Tyrem  závo- 
dilo  o prvenství — proti S i d o n u .  Viz o něm 1 P ar 1, 13. — Tím  nabývá Ez 
nové jednotky — v náznačném  počtu (7) pohanských národů, kterým  hrozí 
hll 25— 32.

V. a1- Viz výše 6, 2.
V. 22· ״P ř i j d u  n a  t e  b e “ jako 5, 8; 13, 8. a jj. — ״o s l a v í m  s e “ jako 

Ex 14, 4. — Bůh ukazuje svou ״ s v a t o s t “ tím, že hřích nenávidí, t r e s t á  
a  n i č í .  Srv. Lv 10, 3; 22, 32; Is 5, 16.

V. ls■ ״ m o r “ spojený s válkou. Viz 5, 17. — ״ d o  u l i c “, až  nepříte l m ěsta  
dobude; možno mysliti také na války občanské.

V. 24- Týž účel bude míti zkáza  ostatních pohanů výše a níže jm enovaných: 
nebudou již pokoušeti a svádět! Israele k m odlářství, za  něž jim bylo pak tolik 
hořkostí snésti (nebudou již sm áti se  jim, nebudou jich sužovat! jako dosud). 
Srv. Nm 33, 55; Ez 25, 3 ; 2b, 2. — N ebudou míti ״ t r n u  p í c h a j í c í h o  a n i  
o s t n u  b o d a j í c í h o “ (hebr.).

Ezechiel 28, 18—24. 607
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36 Toto praví Pán Bůh: Až shromáždím dům Israelův z národů, 
mezi něž rozptýleni jsou, ukáži na nich před národy, že jsem svatý, 
i bydliti budou ve své zemi, kterou jsem dal svému služebníku Jako- 
bovi. 26 Budou bydliti v ní bezpečně; budou stavěti domy, štěpovat! 
vinice, slovem budou bydliti klidně, kdežto na všech, kteří kolem nich 
nevražili na ně, konati budu soudy; i zvědí, že já jsem Hospodin, 
jejich Bůh.

7. Sedm ero  proroctví proti Egyptu, (hll 29—32).
Z káza faraóna i veškerého Egyptu (2 9 ,1 —16). D ruhé p roroctv í: O rtel nad Egyptem 
vykoná N abuchodonosor (29, 17—21). T ře tí: D en soudu nad Egyptem  jes t blízko 
(30, 1—19). Č tvrté proroctví: Rámě faraonovo ochábne (30, 20—26). P á té  p ro- 
roctv í: S láva a pád  Assyrie — předobraz slávy a pádu  Egypta (hl. 31). Šesté pro- 
roctví: Žalozpěv nad faraónem  a vojskem  jeho (32, 1— 16). Sedm é proroctv í: 

Ž alozpěv nad hrobem  všech nepřátel Božích (32, 17—32).

H la v a  29. 1Roku desátého, desátého měsíce, jedenáctého dne 
(toho) měsíce oslovil mne Hospodin a řek l: 3 Synu člověkův, upři tvář 
svou proti faraonovi, králi egyptskému, a prorokuj proti němu jakož 
i proti všemu Egyptu. 3Mluv a rci: Toto praví Pán Bůh:

V. 25n. Pohané zaniknou nadobro ; ne tak  Israel, který bude obnoven, 
k terý  bude míti skvělé budoucno. — Hospodin ukáže na Israelovi, že jest nejvýš 
״ s v a t ý “ : zajetím  je j od hříchu očistí, na vyšší svatost připraví, ve svatosti jej 
bude později ud ržovati; odm ěnou jim bude b e z p e č n ý  b l a h o b y t  v e  v l a s t i ,  
jenž tu s v a t o s t  n e z b y t n ě  p ř e d p o k l á d á .  Srv. Lv 26, 3—12; D t 28, 1—14. — 
Srv. také Is 65, 21; Am 9, 13; Mich 7, 14. — ״ z v ě d i “ to  pohané i Israelité.

Hl. 29. počíná řadu (7) proroctví proti Egyptu, pro ti něm už prorokoval již 
také Is (hl 19) a Jer (25, 19; 43, 8 - 1 3 ;  46, 1— 12. 13—28). — Ez hll 29 32 končí 
p roroctví svá proti pohanům  (hll 2 5 -3 2 ) , spolu  pak také ״ K n i h u  h r o z e b “ 
(hll 1—32). — P r v n í  proroctví, č tvrté a páté proti Egyptu pronesl Ez krátce 
p ř e d  dobytím Jerusalem a; šesté  a sedm é krátce p o  té to  pohrom ě; proroctví 
druhé (29, 17—21) a snad i tře tí (30, 1 — 19) proslovil p řed  výpravou Nabuchodo- 
nosorovou do Egypta, tedy před  r. 568 (Jer 43, 12). — Spoluzajatci Ezechielovi 
kojili se ustavičné jalovými nadějem i, že se  podaří Judovcům  setřásti jho baby- 
loňské p o m o c í  v e l e s t á t u  E g y p t s k é h o  (výše 17, 7n. 15; Jer 2, 36; 37, 6), 
a  že říše  Judská zase  v zk v e te ; snad se i domnívali, že  Egypt vynutí na Babylo- 
ňanech dovolení, aby zajatým  judovcům  bylo dopřáno vrá tit se  domů. To vše 
se příčilo výchovným úkolům zajetí, proto Ez h lásá  p říš tí zkázu Egypta, aby 
zajatci vzdali se  svých jalových nadějí, aby se  podrobili (za tre s t od Boha sta - 
novený) Babyloňanům a v pokoře, kajícnosti a  důvěře v Boha čekali, až udeří 
hodina, kdy padne i Babylon a zajetí, jak byl předpovídal Isajáš (hll 40—66).

V. 1- , R o k  d e s á t ý "  zaje tí Jechonjášova (výše 1, 2) ״ m ě s í c  d e s á t ý “ 
toho roku byl leden r. 588. — V letech 589 a 588 poslal Hofra (589 570 ־) pom oc 
Judovcům , obleženým  v Jerusalem ě, od k teré i zajatci babylonští očekávali 
mnoho. — Asi za  rok a šes t m ěsíců po tom to proroctv í Jerusalem  padl. M ísto 
j״ e d e n á c t é h o “ m á hebr.: ״d v a n á c t é h o . “

V. 2n. ״d r a k “ =  krokodil, náznak Egypta, náznak  sily, žravosti a  ukrut- 
nosti. Srv. Is 27, 1; Ž 73, 13. — ״ř e k y “ = : Nil, jeho sedm ero ram en a m nožství 
průplavů. — ״ l e ž í “ ve vědomi nepřem ožitelnosti a bezpečnosti. H erodot (2, 169) 
napsal, že H ofra se  domníval, ž e  ž á d n ý  č l o v ě k  a n i  b ů h  n e m ů ž e  m u  
k r á l o v s t v í  v z í t i . ״ —  ř e k a “ =  Nil, na něm ž závisí v š e c e k  ž i v o t  v Egyptě, 
bez něhož byl by E gyp t poušf. — F.pyptští králové byli sice pokládáni za syny 
boží, tedy za by tosti božské (viz k Z 109, 3), mohl tedy  ve své zpupnosti říci: 
״ já  j s e m  s e b e  s a m é h o  u č i n i l “ (Vulg), avšak  místo toho dlužno č ís ti: 
״ já  j s e m  s i  (j i) u č i n i l “, t. j. řeku, Nil. Král chce říci, že umělými průplavy, 
splavy atd. učinil z Nilu to, čím pro E gypt jest — p r a m e n  v ý ž i v y .  Srv. n íže 
v. 9 d . — Nil měl takový význam, že Nil =  Egypt, a  král měl takovou moc 
v  Egyptě, že  E gypt ~  k rá l; mohl tedy i v tom to sm yslu říci král, že učinil 
sebe sam ého. — V proroctví p r o t i  T y r u  oslovil Ez n e j p r v e  m ě s t o  a pak 
krále, zde naopak pozornost věnuje n e j p r v e  k r á l i  a  pak E gyptu; snad  proto, 
že byla v Egyptě absolutistická m onarchie, kdežto  v T yru  v ládla v e l k o -  
o b c h o d n i c k á  š l e c h t a  s králem (velkoobchodníkem ) v čele.



Aj, já (přijdu) na tebe, faraóne, egyptský králi,
draku veliký, jenž ležíš prostřed řek svých,
a říkáš: ״ Má je (ta) řeka, a já jsem sebe samého učinil.“

4 Hák vložím tobě do čelistí,
připevním ryby řek tvých na tvé šupiny, 
vytáhnu tě z prostřed řek tvých, 
a všecky ryby tvé šupin tvých držeti se budou.

6 A pohodím tě na poušti se všemi rybami tvé řeky, 
na holou zemi padneš, a nikdo tě nesebere aniž pohřbí. 
Šelmám zemským a ptactvu nebeskému dal jsem tě, 
aby tě sežrali; 

e i zvědí všichni obyvatelé egyptští, 
že já jsem Hospodin.
Za to, žes byl rákosovou holí 
Israelovu domu,
— když se tě chopili rukou, zlámal ses, 
a rozedrals jim celé rámě; 
a když se na tebe podepřeli, rozpadl ses, 
a rozdrásals jim celé ledví. —

8 za to Pán Bůh praví toto:
Aj, já přivedu na tebe meč,
a vybiji v tobě člověka i dobytče;

9 z Egypta bude poušť a pustina, 
i zvědí, že já jsem Hospodin.
Za to, že jsi řekl: ״Řeka má jest, 
a já jsem učinil ji“ :

10 za to — aj — já (přijdu) na tebe a na tvé řeky, 
obrátím Egypt v pustinu, mečem zkaženou
od věže Syene až do pomezí Etiopie.

Ezechiel 29, 4—10. 609

V. *■ H erodot (2, 70) vypravuje, že Egypťané chytali krokodily h á k y  (Vulg 
přek ládá: ״u z d u “ vložím). — V yobrazení krokodilové mívají na svém  krunýři 
drobná zvířata, i ryby; zde znam enají ty ryby“ f״  a r a o n o v y  p o d d a n é :  zahyne 
farao  i s  n á r o d e m .  — Srv. Hab 1, 14n.

V. 5- Zvířata vodní m usí na poušti zhynouti. — Srv. Is 14, 19; Jer 7, 33. — 
Na poušti, dělicí Egypt od Palestiny, byl Hofra i s vojskem svým poražen  od 
Chaldů, když táhl na pomoc obleženém u Jerusalem u. Později kolem  r. 570 bylo 
vojsko Hofrovo poraženo a  potřeno na poušti Cyrenské od  A m asise, jenž se  
sta l jeho spoluvladařem  (570—564) a  nástupcem  (564—526).

V. 6- Viz Is 36, 6. — ״ Z a  t o “ dlužno spojiti s v. 8. — V. 7. větu přerývá.
V. י · Kdo se opírá o E pypt m enší měrou, jako se opírám e o hůl, ten, když 

se  hůl přelom í, poraní si ״ r u k u “ (T ak LXX místo ״ r á m ě “ Vulg); kdo se  opře
o rákos celým tělem , ten počne ״ s e  k o l í s a t i “ (tak místo druhého ״ r o z d r á s a l s  (״
celým tělem , celou svou silou ( = ״  l e d v í “ , kyčle, bedra, náznak síly). — Srv.
4 Král 24, 7; Jer 37, 4 - 8 .  — Viz níže 17, 1 5 -2 1 .

V. 8n. ״ Z a  t o “, žes byl rákosovou holí, že  jsi neposkytl slíbené pomoci, 
z a  t u  v ě r o l o m n o s t ,  a z a  t v o u  z p u p n o s t  (v. 9 cd), jm enovanou ve v. 3 ,
— N abuchodonosor na své výpravě do Egypta r. 568 splnil aspoň částečně to to  
proroctví, rovněž tak později K a m b y s e s ,  nehledě k pohrom ám, jež Egypt mimo 
to stihly a  které nejsou zaznam enány v pram enech dějepisných, jež nás došly. — 
= “m e č״  válka.

V. 10 · S y e n e - A s s u a n  u prvního nilského slapu. — V. 10 c dlužno č ís ti: 
o״ d  M i g d ó l u  a ž  p o  S y e n u ,  a ž  p o  h r a n i c e  E t i o p i e . "  M i g d ó l ,  m ěsto 
v severním  E gyptě; viz Ex 14, 2; Nm 33, 7; Jer 44, 1; 46, 14. — ״ p o m e z í  
E t i o p i e “ (zem ě K ú š )  počínalo p rávě za řečeným prvním slapem . — Znam ená 
tedy v. 10c ״ : c e l ý ,  d o l n í  i h o r n í  E g y p t “.
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11 Nepůjde přes něj noha člověkova,
aniž noha dybytčete kráčeti bude po něm; 
nebude obýván čtyřicet roků.

12 Učiním z Egypta poušť uprostřed zemí zpustošených 
a města jeho uprostřed měst vyvrácených
pustá budou čtyřicet roků; 
rozptýlím Egypťany mezi národy, 
rozvěji je po zemích.

18 Neboť toto praví Pán Bůh: Až vyprší čtyřicet roků, shromáždím 
Egypťany z národů, mezi nimiž rozptýleni byli. 14 Přivedu nazpět zajaté 
Egypťany, a usadím je v zemi Fatures, v domovské zemi jejich, i budou 
tam královstvím nepatrným; 15mezi ostatními říšemi bude říší nejne- 
patrnější, že nebude již vynášeti se nad národy; zmenším ji, aby ne- 
mohli panovati nad národy. 16 Aniž budou ještě domu Israelovu nadějí, 
učíce je nepravosti — vzdalovat! se mne a následovati jich, i zvědí, 
že já jsem Pán Bůh.

17 Dvacátého sedmého roku, prvního (měsíce), prvního dne (toho) 
měsíce Hospodin mne oslovil a řekl: 18Synu člověkův, Nabuchodo-

V. 1ln z״ · e m ě  z p u s t o š e n é “ jsou ty, p ro ti kterým Ez výše prorokoval: 
Palestina, E dom sko, M oabsko atd. (Jer). — Zda jes t číslice 40 pevná nebo jen 
okrouhlá jako výše 4, 6. nesnadno říci, ježto nem ám e dosta tek  dějinné látky na  to. 
Kdybychom odpočítali od roku 568, kdy N abuehodonosor Egypt zpustošil a zajisté 
také Egypťany do zajetí odvedl (״ r o z p t ý l í m  E g y p ť a n y . . . “) č t y ř i c e t  
1 e t, dojdem e r. 528, kdy bylo dovoleno od Cyra zajatým  Judovcům a zajisté 
i jiným národům , tedy  také ״Egypťanům vrátiti se domů a z ř í d i t i  n o v ý  s t á t  
jako jej zřídili v  P alestině Židé (Jiní jinak). — Srv. Jer 25, 9 —19.

V. 13 “· F a t u r e s  r z  Horní E gypt s hlavním m ěstem  T  e b a m i. Srv. Is
11, 11; 44, 15. — H erodot 2, 4, 15., jenž píše, že původním  domovem Egypťanů
byl Horní Egypt, došel souhlasu i nejnovější egyptologie. Srv. 17, 6. 14. — První 
farao M e n e s  sídlil prý ve m ěstě  T h i s ,  v Horním Egyptě, a odlud prý založil
m ěsto M e m f i s .

V. 1S- Za A m o s i s e  (570—526), nástupce Hofrova, poklesla moc Egypta 
tak hluboko, jako byla na počátku svých dějin (za M enesa). W íedem ann.

V. le- Egypt lákal, ano vybízel Judovce, aby se  s ním spolčili, sliboval jim 
pom oc; Judovci, ačkoli byli od Boha skrze proroky varováni, poslechli a politický 
spolek s Egyptem  vedl k m o d l á ř s t v í ,  k o d p a d u  o d  H o s p o d i n a .  — 
M ísto ״u č 1 c e j e  . . .  j i c h “ h e b r.: ״ a n i ž  b u d o u  (Egypťané) ž a l o b c i  v i n y  
(Judovců), k d y ž  b y  o n i  (ludovci) š  1 i z a n i m i (Egypťany)“, t. j. když by napodo- 
bovali jejich nábožensko-m ravní obyčeje, jako byli kdysi činili.

V . 17· P r v n í  m ě s í c  d v a c á t é h o  s e d m é h o  r o k u  z a j e t í  J e -  
c h o n j á š o v a  byl d u b e n  r. 572, šestnáct roků po pádu Jerusalem a, za časů, 
kdy se chystal N abuehodonosor na výpravu do E gypta ukončiv oblehání T y ru  ״
Je to  p o s l e d n í  p r o r o c t v í  E z e c h i e l o v o ,  jež  napsal a  jež se nám do- 
chovalo. Opakuje, co již dříve byl řekl, ježto p ř i b l í ž i l  s e  č a s ,  kdy se  měla 
předpověď  ona splniti. — Babyloňané bájili, že bohové na nový rok (první den 
prvního m ěsíce) ustanovují osudy lidí pro příští rok. Ez proti tom u p rávě na 
nový rok upozorňuje, že to , co' se  b r z y  splní, bylo předpověděno a ustanoveno 
od H ospodina j i ž  d á v n o .

V. 1S- ״ t ě ž k á  s l u ž b a  p r o t i T  y r  u“ bylo třináctileté jeho oblehání 
585—572. Ježto byl T yrus-ostrov  po zemi nepřístupný, bylo třeba  spojiti jej 
s pevninou hrází, na k terou  bylo nanositi v koších n a  h l a v ě  nebo n a  r á m e -  
n á c h  veliké množství kam ene, hlíny, dříví, že  tedy  s h l a v y  p o t í c í c h  s e  
vojínů o p a d a l y  v l a s y ,  a  r a m e n a  j e j i c h  b y l a  v š e c k a  o t l a č e n á ,  
odřená atd. Že takový násep  N abuehodonosor dal skutečně nanésti, dosvědčuje 
sv. J e r . ,  C y r i l  Alex., jakož i dějepisec tyrský V i l é m  ( f  1184); tento  však  po- 
znam enává, že  král náspu  n e d o k o n č i l .  A r r i a n  ( f  kol. r. 172 po Kr.) vypravuje, 
že  Alexander, který dal ostrov T yrus se  souší novou hrází spojiti, nalezl u břehu 
m oře daleko m ělké a  bahnité, a že teprv  u ostrovu náhle kleslo dno m ořské na
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nosor, král babylonský, dal svému vojsku těžkou službu konati proti 
Tyru; každá hlava oblysela, každé rámě orváno jest, ale mzdy se ne- 
dostalo jemu ani vojsku jeho z Tyru za službu, kterou mi proti němu 
prokázal. 19 Proto Pán Bůh praví to to : Aj, já dám Nabuchodonosorovi, 
králi babylonskému, zemi Egyptskou, i pobere bohatství její, zloupí ji 
na kořist a rozchvátí ji v plen a to bude mzda jeho vojsku. 20 Za práci, 
kterou vykonal proti němu, dal jsem jemu Egypt, protože pro mne 
pracoval, praví Pán Bůh. 21V ten den vypučí se roh domu Israelovu, 
i dám ti, že budeš moci otevřití ústa uprostřed nich, i zvědí, že já jsem 
Hospodin.

H la v a  30.
1 Hospodin mne oslovil a řek l:
a Synu člověkův, prorokuj a rci:

Toto praví Pán Bůh:
Kvilte! Běda, běda (tomu) dnu!

3 Nebof blízko jest den,
blíží se den Hospodinův, den mraku; 
čas (soudu) národů to bude.

4 Meč přijde do Egypta,

18 stop hluboko. Z toho lze vyvozovati, že N abuchodonosor sice T yru  nedobyl, 
n e p o  p l e n i l ,  ale že se T yrus vysílený vydal s podmínkou, že ho král babylonský 
nedá svém u vojsku v plen. (Sv. Jer a jini se  domnívají, že  N abuchodonosor T yru 
dobyl, že však Tyrští svůj m ajetek včas uklidili do vzdálenějších kolonii, takže 
N abuchodonosor neměl co si na něm  vzíti.) — ״ m i“ není sice v původním  zněni, 
neruší však smyslu, naopak jej správně vykládá, ježto N a b u c h o d o n o s o r  b y l  
s k u t e č n ě ,  třebaže bezděky a  z jiných pohnutek (sobeckých), n á s t r o j e m  P r o -  
z ř e t e l n o s t i ,  který vykonával její úmysly — potrestat! a  zničiti zpupnost T y ru ; 
D y l  tedy v e  s l u ž b á c h  B o ž í c h ,  za  k teré zasluhoval podle válečného práva 
odm ěnu.

V. J9· T é  odměny, náhrady, odškodnění za  ušlou kořist v T yru dostane se  
mu v E g y p t ě .

V. 21- ״ t e n  d e n “ jes t doba pokoření Egypta. — ״r o h “ =  síla, moc, zej- 
ména královská, král, říše. D an 7, 7. 20. — T a  moc z malých počátků (povýšení 
Jechonjáše, 4 Král 25, 27; Jer 52, 31. návra t ze zaje tí atd .) vyklíčí a poroste, a  
v y v r c h o l í  v d u c h o v n í m  k r á l o v s t v í  M e s i á š o v ě .  Srv. ls 45, 8. — Až se  
splní to to  Ezechielovo proroctví proti Egyptu (r. 568), nabude tím Ez vážnosti, 
víry, důvěry u lidu, že mu bude lze svobodněji a  neohroženěji mluviti ( = ״  o t e v ř í t i  
ú s t a “), že slova jeho dojdou více pozornosti. — Z toho lze vyvozovati ž e  s e  
E z  je§tě d o č k a l  v ý p r a v y  N a b u c h o d o n o s o r o v y  d o  E g y p t a  a 
j e j í h o  v ý s l e d k u .

Hl. 30. — V. 1- Ježto hl 30 (třetí slovo Boží proti Egyptu) neudává času, kdy 
byla proslovena, dlužno předpokládat!, že  se  tak  stalo  za  doby, určené datem  po- 
sledním , t. j. 29, 17., že  tedy bylo vysloveno r. 572. Proti tom u již Jer a po něm  
jiní se  domnívají, že  Ez hl 30 pronesl za  doby, označené výše v 29, I. Ježto není 
pádných, přesvědčivých důvodů pro toto mínění ani pro ono, d lužno se  spo- 
kojiti s přibližným  údajem  časovým : Ez pronesl toto proroctví po 29, 1—16, 
a le p ř e d  v p á d e m  N a b u c h o d o n o s o r a  d o  E g y p t a  (r. 568).

V. 2n. Srv. Joel 1, 13. 15; 2, 1 n ; Is 13, 6. 9 ; Sof 1, 7. 14. — D en soudu  a  
tre s tu  sluje ״d e n  H o s p o d i n ů v “, ježto  se  dostane potlačované sp raved lnosti 
j e h o  dostiučinění, zasvitne jeho velebnost a sláva, k terá  byla dosud  neuznávána, 
urážena. — ״ m r a k “ temno — náznak  n e š t ě s t í .  — Ježto ״b l í z k o “ bývá p ro- 
rokům  pojem neurčitý, nelze slova toho pokládati za  pádný důvod pro tvrzen í, že  
proroctví hl 30 proslovil Ez k r á t c e  před výpravou N abuchodonosorovou do 
E g /p ta  jako úryvek 29, 17—21. — ״ č a s  n á r o d ů “ = : čas, kdy národové budou 
souzeni, zejm éna Egypťané od N abuchodonosora. Srv. níže v. 5. — Jer 27, 7.

V. *■ opakuje, co řečeno bylo výše 29, 12—15. — ״v E t i o p i i “ s  Egyptem  
spolčené, bude strach, že nepřítel vpadne z Egypta i tam.



strach bude v Etiopii, 
až padati budou zraněni v Egyptě, 
až vzato mu bude bohatství jeho, 
až zbořeny budou základy jeho.

5 Etiopie, Lybie, Lydie
a všecka ostatní směsice národů, 
a Chub, jakož i synové země smlouvy 
padnou mečem s nimi.

6 Toto praví Pán Bůh:
Padnou podpory Egypta,
zničena bude zpupná jeho nádhera, 
od věže Syene mečem padati budou v něm, 
praví pán Bůh zástupů.

7 Zpustošeni budou (ležet) uprostřed zemí zpustošených, 
a města jeho uprostřed pustých měst.

8 Zvědí, že já jsem Hospodin, 
až dám Egypt na pospas ohni,
až rozbiti budou všichni jeho pomocníci.

9 V ten dea vyjdou poslové ode mne na lodích, 
aby učinili konec bezstarostnosti Etiopie,
a budou plni strachu v den (soudu) Egypta, 
nebof jistě přijde.

10 Toto praví Pán Bůh:
Učiním konec množství (lidu) egyptského 
rukou Nabuchodonosora, krále babylonského.

11 On i lid jeho s ním,
nejkrutější z národů, přivedeni budou, 
aby zničili tu zemi;
vytáhnou z pochvy meče své na Egypt, 
a naplní tu zemi zbitými.

12 Vysuším koryta řek,
vydám zemi do rukou zlosynů, 
a zpustoším zemi i s tím, čeho jest plná,

612 Ezechiel 30, £— 12.

V. 6- ״L y b i e “ =  P u t  (hebr.) — L y d i e n L u d .  Viz Jer ״ — .9 ,46  s m ě s i c e  
n á r o d ů “ jako jer 25, 20. — ״ C h u b “ venkoncem neznám o: v LXX není, snad 
tedy glosa, jež bývá všelijak opravována. — ״ s y n o v é  (zem ě? V LXX není) 
s m l o u v y “ (mé LXX) jsou nejspíše Judovci, kteří s  Jer uprchli do Egypta, když 
byl Q odoljáš zákeřně zabit, nebo kteří byli se  usadili v Egyptě již prve. (Srv. 
židovskou kolonii v Elefantině k E sdr 2, 19). Viz Jer hl 44.

V. e· ״ p o d p o r y  E g y p t a “ jsou jeho velmoži, vladaři, zejm éna pak vojsko. 
T aké m odly.־Srv. ls 3, 1; 19, 10. — Místo ״o d  v ě ž e  S y e n e “ dlužno čísti: ״ o d  
M i g d ó l u  a ž  p o  S y e n u “ jako výše 29, 10.

V. י ■ Viz 29, 12. — ״ z p u s t o š e n i  l e ž e t  b u d o u “ Egypťané.
V. s- ״ o h e ň =־“  požáry válečné, — ״p o m o c n í c i “ =  spojenci, najatí žold- 

néři z  cizích národů. Srv. v. 5.
V. 9. ״ n a  l o d í c h “ není jisto ; LXX mají místo t oho: ־ ״ c h v a t n ě . “ — Ti 

poslové jsou Egypťané, prchající před  Chaldy a vypravující hrůzy, jež Egypt stihly; 
tím budí v E tiopanech, bezstarostně o moc Egypta se opírajících, zděšení. Srv. 
ls 18, 2: 19, 1.

.V .Srv. 29, 18 n ·״1/
V. ״ . Viz 28, 7.
V. 12· Sucho (m im ořádné) nedopustí, aby do všech koryt průplavů mohla 

se  dostati voda, na zavlažování rolí nezbytně nutná, Srv. Is 19, 5 - 8 .  — Snadno 
se  domysliti, že i vojsko N abuchodonosorovo průplavy ničilo. Srv. Is 37, 25.
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rukou cizozemců; 
já Hospodin mluvil jsem.

13 Toto praví Pán Bůh:
Zkazím i sochy,
modlám v Memfis konec učiním, 
vůdce v zemi Egyptské nebude již, 
a pustím hrůzu na Egyptskou zemi.

’* Zpustoším zemi Fatures, 
zapálím oheň v Tafnis, 
a vykonám soudy na Tébách.

15 Vyliji hněv svůj na Pelusium, oporu Egypta, 
a povraždím množství (lidu) v Tébách.

16 Zapálím oheň v Egyptě;
jako žena rodící svíjeti se bude bolestí Pelusium,
Téby budou rozmetány, 
a v Memfidě úzkosti den co den.

17 Jinoši z Heliopole a z Bubastis mečem padnou, 
ostatek pak do zajetí odveden bude.

,V Tafnis zčerná den י8
až tam polámu egyptská žezla,
až v něm za své vezme pyšná jeho moc;
mrak jej zakryje,
dcery pak jeho do zajetí vedeny budou.

19 A tak učiním soudy v Egyptě, 
i zvědí, že já jsem Hospodin.

30 Jedenáctého roku, prvního měsíce, sedmého dne (toho) měsíce, 
oslovil mne Hospodin a řekl:

V. 1S· O m o d l á c h  v M e m f i d ě  viz Is 19, 13; Jer 2, 16. Byl tam  slavný 
chrám  P  t a h ů  v. — ״ v ů d c e “ = : krále, syna toho onoho boha m ěstského (m íst- 
nlho). — Po Psam etichovi III (526—525) zmocnil se  Egypta cizinec K ambyses, 
a Egypt zůstal perskou provincií až do r. 415,

V. ״· ״ F a t u r e s “ =  Horni Egypt jako výše 29, 14. Místo T a f n i s  h e b r : 
Z o a n , t. j. T a n i s .  Viz Nm 13, 23; Is 19, 11. 13; 30, 4. — Z 77, 1, — O T á f n e s  
viz Jer 2, 16; 43, 7—9; 44, 1; 46, 14. — T é b y  =  hlavní m ěsto Horního Egypta, 
kde býval ctěn zejm éna Amon. (Vulg místo T éb  m á: ״A l e x a n d r i i ! “)

V. 15- P e l u s i u m ,  přirozená i um ělá pevnost na severovýchodních hranicích 
Egypta, klíč k něm u, sluje právem ״  o p o r a “ Egypta, ježto každý nepřítel přichá- 
zející z Asie do poříčí Nilu, snažil se  zm ocniti se nejprve tohoto m ěsta. — D vě 
m ěsta, jedno dolnoegyptské a druhé hornoegyptské znam enají c e l ý  E g y p t ,  jak 
jest široký a d l o u h ý .  — K T é b á m  srv. Nah 3, 8.

V. 16n. Nepřítel bude M e m f i s  sužovati z a  b í l é h o  d n e  (h eb r .m ís to : den 
co den Vulg) t. j. nebude při útoku se krýti pláštěm  noci; tak bude jist, že zvítězí, 
že napadne m ěsto za bilého dne. Srv. Jer 16, 8. — H e l i o p o l i s  =  O n; viz Jer
43, 13. — Severně tohoto m ěsta bylo B u b a s t i s ,  egyptsky P i - B a s t ,  t. j. m ěsto 
bohyně lásky B a s t ,  vyobrazované s kočičí hlavou. Bylo to hlavní m ěsto 18 župy 
dolního Egypta, nedaleko dnešní stanice železniční Z a k a z i k .  — Župa O n -sk á  a  
B u b a s t i - s k á  byla sídla vojenské kasty, jakož i žoldnéřů, proto ״ j i n o š i “ =  vo- 
jáci, kdežto o״  s t a t e k "  znam ená obyvatelstvo c i v i l n í .

V. 18 n. T a f n i s  jm enuje Jer 2, 16; 4 3 ,7 ; 44, 1. — ״ d e n  z č e r n á “ neštěstím . 
Srv. Is 13, 10; Sof 1, 15. — ״e g y p t s k á  ž e z l a “ t. j. moc faraóna, který měl 
v řečeném  m ěstě sídlo. Jer 43, 8 n n  - ״  d c e r y  j e h o “ jsou m enší m ěsta  na Tafnis 
závislá, t. j. o b y v a t e t s t v o  jejich.

V. a°· P rvní m ěsíc jedenáctého roku zajetí Jechonjášova (1, 2) jes t d u b e n  
r. 588. Srv. výše 29, 1. — T oto proroctví hodí se do času kdy bylo vojsko Hofrovo, 
jež  vytáhlo na pomoc Jerusalem u, od Chaldů poraženo, že mu bylo v rá tit se  
domů. Srv. Jer 37, 5.



21 Synu člověkův, rámě faraóna, krále egyptského jsem zlámal, 
a aj, není ošetřeno, aby se mohlo zahojiti, 
není na ně přiložen obvazek, 
neni obvinuto šátky, 
aby nabudouc síly mohlo držeti meč.

aa Proto praví Pán Bůh toto:
Aj, já se chystám na faraóna, egyptského krále, 
a polámu ramena jeho, (rámě) zdravé i zlámané, 
a vyrazím z ruky jeho meč.

35 Egypťany rozptýlím mezi národy, 
a rozvěji je do zemí.

a* Ramena však babylonského krále posílím, 
dám meč svůj do ruky jeho, 
polámu ramena faraonova, 
i budou před tváří jeho lkáti, jako probodený.

26 Posílím tedy ramena krále babylonského, 
ale ramena faraonova sklesnou, 
i zvědí, že já jsem Hospodin, 
když dám meč svůj králi babylonskému do ruky, 
aby jím zamával nad Egyptskou zemf.

86 Ano, rozptýlím Egypfany mezi národy, 
a rozvěji je po zemích, 
i zvědí, že já jsem Hospodin.

H l a v a  31. — 1Jedenáctého roku, třetího měsíce, prvního (dne 
totío) měsíce, Hospodin oslovil mne a řek l: 2 Synu člověkův, rci fa- 
raonovi, králi egyptskému, a lidu jeho:

614 Ezechiel 30, 2 1 -3 1 , 2.

V. 21- ״ r á m ě “ =: vojenská moc, kferá byla ״z l o m e n a “ nejen bitvou u Char- 
kem iše r. 605., nýbr? nedávno, když se  farao pokusil osvoboditi Jerusalem , oble- 
žený od N abuchodonosora. Moc Egypta jest zlom ena a není naděje, že se  zase 
zmůže.

V. 22- ״P r o t o “, že  jes t ustanoveno od Boha, aby se  moc egyptská nevzpa- 
m atovala. — V r a m e n i  pravém  (?) z l o m e n é m  vidí něk teří zlom enou moc 
E gypta z a  h r a n i c e m i ,  v ram eni druhém , z d r a v é m  (levém ?) moc vojenskou 
n a  d o m á c í  půdě; i ta  bude zlom ena.

V. 28- opakuje 29, 12.
V. 24- ״ p ř e d  t v á ř í  j e h o “ — vítězného N abuchodonosora. — ״ l k á t i  

b u d o u “ farao s poraženým  vojskem p״ — . r o b o d e n ý “, sm rtelně raněný, který 
za hrozných bolestí vypouští duši. Farao zahyne sm rtí p rostého  vojáka.

V. 25· , z a m á v a l  n a d  E g y p t e m “ vykonal trest, je jž  mu H ospodin uložil.
V. 26- Srv. v. 23; 19, 12.
Hl 31. — V 1- T ř e t í  m ě s í c  j e d e n á c t é h o  r o k u  z a j e t í  krále Jechon- 

jáše  byl č e r v e n  r. 588 p ř e d  K r.; bylo to tedy sedm  týdnů po proroctví 30, 20. 
Pohnutka a účel hl 31 byl tedy týž jako 30, 20. — D o pádu Jerusalem a scházel 
ještě  rok a  několik týdnů. — Aby podal jistou zkázu Egypta hodně názorně, (״po 
lopatě“ umělecky vypracované!) Ez líčí pád říše  mnohem větší a mocnější — A s- 
s y r i e .  Zkáza její (r. 606) byla ještě  v živé pam ěti toho roku (588); bylať roz- 
b ita  před 18 roky! Z lícně té  zkázy m ůže si vzíti farao  sám  poučení (v. 18). — 
Osudy A ssyrie kreslí Ez obrazem  c e d r u  n a  L i b a n u .  V první sloze (v. 3 - 9 . )  
líčí v e l i k o s t  a  k r á s u  A ssyrie; ve sloze druhé (v. 10—14) popisuje z k á z u  té  
velm oci; tře tí sloha (v. 15—17) kreslí n á s l e d k y  té pohrom y: hrůzu a sm utek.

V. 2· oslovuje faraóna a celý Egypt, který ve své dom ýšlivosti a pýše (״v e  
s v é  v e l i k o s t i “) neznal mezí. Ez jakoby chtěl říci: D ovolíš snad, abych tě sm ěl 
přirovnat! k velem ocné Assyrii, k níž se v duchu přirovnáváš sám.



Komu se podobáš ve své velikosti?
3 Aj, Assur byl jak cedr na Libanu, 

pěkných ratolesti, hustých větví, 
vysokého zrostu;
mezi hustými haluzemi 
vynikal vysoko jeho vrch.

4 Vodstvo jej učinilo velikým, 
tůně jej udělala vysokým; 
potoky jeji tekly
kolem kořenů jeho, 
odtoky své vypouštěl 
na všecky stromy kraje.

5 Proto překonala výše jeho 
všecky stromy kraje; 
rozmnožily se větve jeho,
a roztáhly se ratolesti jeho 
pro množství vodstva.

6 Když pak rozprostřel stín svůj,
hnízdilo se na větvích jeho všecko nebeské ptactvo, 
pod jeho haluzemi rodila všecka lesní zvířata, 
a ve stínu jeho tábořila směsice četných národů.

7 Byl překrásný svou velikostí, 
délkou svých ratolestí,
byltě kořen jeho u vod mnohých.

8 Nebylo vyšších cedrů nad něj 
v Božím ráji,
jedle nedosáhly vrchu jeho, 
javory se nevyrovnaly 
ratolestem jeho;
žádný strom ráje Božího nebyl podobný 
jemu ani kráse jeho.

9 Učinili jsem jej krásným,
s četnými a hustými ratolestmi, 
i závidělo mu všecko stromoví Edenu, 
které bylo v ráji Božím.

Ezechiel 31, 3 - θ .  615

V. 3- ״ A s s u r “ jest doloženo všem i starým i rukopisy a není důvodů kri- 
tických, aby škrtáno bylo. —  Ř íše a  králoyé bývají často  přirovnáváni ke stro- 
mům. Srv. 17, 2. 24; Is 10, 33; Dan 4, 7.

V. 1- ״t ů n ě “ = ״  t e h ó m “, jež prosakovala podle názoru starovýchodního a  
vypouštěla nedaleko cedru hojnost p ram enité vody, jej zavlažující. — »j e j í? =  
t ů n ě .  Cedr měl tolik vody, že jí ani nezpotřeboval, ״v y p o u š t ě l “ a  popouštěl ji 
strom ům  jiným (Vulg); podle hebr však ״ t ů n ě “ sam a tak činila. — H ojnost vody 
znam ená hojnost blahobytu, který zaplavil Assyřany, kdežto poddaným  národům  
dostalo  se  totiko jakýchsi odpadků jeho. Srv. Is 35,6 n ; 43, 20; 44, 3; 58; 11; 
Jer 2, 13.

V. e· C edr ״r o z p r o s t ř e l “, rozložil své haluze (hebr) a  tím vznikl široký 
, s t í n “ (Vulg). C edr — Assyrie se  upevnila v  moci, podrobila si mnoho národů, 
k teří u ní hledali ochrany a  blahobytu.

V. י ■ Srv. 17, 23; 19, 11.
V. 8- Ez n a d s á z k o u  srovnává ״ced r“ (Assyrii) s e  s t r o m y  r a j s k ý m i  

(Gn 2, 8) jako byl učinil již výše 28, 13. C edr vynikal výší, cypřiš (Vulg ״j e d l e “) 
zelen í a  p latan  hustotou rato lestí. —

V. 9- Bůh, jenž dává vzrůst strom ům , dává růsti, jak za dobré uzná té  oné 
říši, politicky, vojensky, hospodářsky. T ýž Bůh m ůže jí hned zase  všecku moc 
vžiti (v, 10 nn).



10 Proto Pán Bůh praví toto:
Za to, že vzrostl tak vysoko,
že udělal vrch svůj zelený a hustý, 
že pozdvihlo se srdce jeho pro svou výšku:

11 dal jsem jej do rukou nejsilnějšího z národů,
(ten) s ním zatočí;
pro bezbožnost jeho zavrhl jsem jej.

1a I podťali jej cizinci, nejkrutější z národů, 
a pohodili jej;
na horách a po všech údolích 
padaly větve jeho; 
polámáno leželo větvoví jeho 
po všech skalách země; 
všichni národové světa odešli 
ze stínu jeho 
a nechali jej ležet.

13 Když byl skácen, sedalo na něj 
všecko nebeské ptactvo,
a na ratolestech jeho byla 
všecka divoká zvěř kraje.

14 Proto nesmí se pozdvihovali pro svou výši 
žádný strom u vody,
nesmí hnáti vrch svůj mezi hustým a listnatým větvovím do výše,
aniž smí pyšně státi ve své výši
cokoliv bývá zavlažováno vodami;
neboť všichni jsou odevzdáni smrti
pro nejzazši kraj, mezi lidi,
mezi ty, kteří padají do jámy.

16 Toto praví Pán Bůh:
Ten den, kdy padl do pekel,
způsobil jsem smutek,
zahalil jsem jím tůni,
zastavil jsem řeky její,
zadržel jsem množství vodstva;
truchlil nad nim Liban,
a všecko stromoví kraje zatřáslo se.

616 Ezechiel 31, 10—15.

V. 10- Viz 29, 3. 9 ״ — .18 ,30 ; p o  z d v i h l  o s e “ zpupně. Srv. Is 10, 9 n
36, 19 n ; 37, 23.

V. 1'. ״n e j s i l n ě j š í  n á r o d “ jsou  C h a l d o v é ,  k teří — jako״ povalili s Medy 
Assyrii, povalí též  E gypt!

V. 12. N árodové, Assyrii poddaní, když začala p raskati a  kloniti se, opustili 
ji snažíce zachrániti toliko sebe.

V. 1s· P tactvo a zvěř, jež se  byla rozprchla, když nasta l zase  klid, vracejí 
se, usedají klidně na ležícím  obru, a ožírají p řípadně jeho haluze . . .  Srv. 29, 5; 
Is 18, 6 ; Jer 7, 33; 34, 20.

V. נ4· ״ n e s m í  s e  p o z d v i h o v a t i “ =  af se nepozdvihují, nepyšní, ježto 
na takovou zpupnost s t a n o v e n  j e  t r e s t  s m r t i !  — Zpupní k rálové za pokutu 
zemrou, dostanou se  do h r o b u ,  do p o d s v ě t í  jako poslední sm rtelník.

V. 1s. ״ t ů n i “, o níž viz v. 4. — V o d s t v o ,  zastřené  sm utečním  rouchem  
v y s c h l o ,  p řesta l b lahobyt A ssyřanů i národů, jim poddaných. — ״ t r u c h l i l “, 
ježto H ospodin jej oděl ve sm uteční šat. — ״z a t ř á s l o  s e “, ž e  a ž  o m d l e l o  
(hebr.).
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16 Hřmotem pádu jeho otřásl jsem národy, 
když jsem jej svrhl do pekel,
k těm, kteří padli do jámy;
a potěšilo se v kraji nejhlubším všecko stromoví Edenu, 
nejkrásnější a nejznamenitější na Libanu, 
všecko, jež svlažováno bylo vodami.

17 Nebof i ti s ním musí
do pekel k zabitým mečem, 
a rámě každého může odpočívati 
ve stínu jeho mezi národy.

18 Komu jsi (tedy) podoben,
ó slavný a převysoký mezi stromy Edenu?
Aj, svržen budeš se stromy Edenu 
do země nejzazší, 
mezi neobřezanými ležeti budeš, 
s těmi, kteří zbiti byli mečem.
To jest farao a všecko množství jeho, 
pravi Pán Bůh.

H l a v a  3 2 .— 1Dvanáctého roku, dvanáctého měsíce, prvního dne 
(toho) měsíce, Hospodin oslovil mne a řekl: 2Synu člověkův, počni 
žalozpěv nad faraónem, egyptským králem, a rci mu:

V. le· Srv. Is 14, 19 n. — Jako při pádu  velikého strom u se za tře se  země> 
tak  se zatřásli národové, když pad la  Assyrie. — » j e j “ posledního krále assy r- 
ského, který tu  zastupuje celou říši. — ״ p o t ě š i l i “ se škodolibě jiní panovníci, 
k teří pro svou zpupnost již p r v e  byli svrženi s trůnu do pekel m ezi ostatní 
sm rtelníky, na zem i kdysi nejopovrženější. — ״k r a j  n e j h l u b š í “ jako výše ve 
v. 14: ״ k r a j  n e j z a z š í ״ — .“ s t r o m o v í  E d e n  u“ =  strom y tak  vysoké, ze - 
leně a listnaté kdysi, — jako strom y edenské. Viz výše v. 8 n .

V. 17· ״t i “ národové, a  jejich v l a d a ř i ,  kteří kdysi ״ v e  s t í n u “ A ssyrie 
hledali ochrany, jejichž rám ě o d p D Č i v a l o  bezpečně pod tou záštitou , kteří se 
přiživovali s Assyrií, kteří při pádu jejím padli do mdlob (v. 15). — ״ z a b i t í  
m e č e m “ jako níže 32, 20. — ״ v e  s t í n u  j e h o “ A s s u r a . m״ —  e z i  n á -  
r o d y “ pohřbeným i v podsvětí (Jiní jinak).

V. 1s- oslovuje faraóna, vrací se  k otázce v. 2. — ״K o m u  j s i  p o d o b e n ? “ 
=  Assyrii jsi podoben, jak výše popsáno. — O ״E d e n u “ jako výše ve v. 9. 16. 
Egypťané, k teří sam i obřízku měii, budou pociťovati za  hanbu — býti v podsvětí 
ve společnosti neobřezanců. Srv. výše 28, 10. — O zabitých mečem srv. výše 
v. 17. a níže 32, 20. — ״T  0 “ — osud výše vym alovaný čeká faraóna . . .  — 
m״ n o ž s t v í “ lidu, vojska, knížat, bohatství.

Hl. 32. — V. 1- M ísto ״d v a n á c t é h o “ lépe čísti s jinými rukopisy ״ j e d e n á -  
c t é h o “ Srv. níže v. 17. a výše 26, 1; 30, 20; 31,1. — J e d e n á c t ý  rok zajetí Joachi- 
nova (a Ezechielova) byl s e d m n á c t ý  r o k  v l á d y  N a b u c h o d o n o s o r o v y ,  od 
jara r. 588 do jara  r. 587 před  Kr. — Ježto Jerusalem  padl podle 4 Král 25, 3 n m ě- 
s i c e  č t v r t é h o  (v červenci) r. 587, pronesl Ez řeč v. 2— 16. ještě  p ř e d  p á d e m  
v e l e m ě s t a  judského. — ״ d v a n á c t ý  m ě s í c .byl asi náš březen (r. 587) ·׳

V. 2- ״ ž a l o z p ě v “ následující není obvyklá píseň  n á ř k u ,  nýbrž píseň 
h r o z e b ,  jež, až se splní, ovšem  budou n á m ě t e m  k ž a l u .  — Jako je s t lev pro 
svou sílu králem  zvířat pozem ských, tak  býval i farao králem  četných národů; 
lev jest však  také krvelačná šelm a, k terá  dáví zvířata slabší; tak činil ve své 
zpupnosti a ukrutnosti i farao četným  národům , i byl p o s t r a c h e m  jich (Am 3, 
8). — M ísto ״ l v u . . .  p o d o b a l  s e s “ možno (snad lépe) p řek lád a ti: ״ L v e  m e z i  
n á r o d y  — v e t a  j e s t  p o  t o b ě ! ״ — “ d r a k “, vodní velikán je tu k r o k o d i l .  
Viz 29, 3. — ״m o ř e “ je tu ״Ni l .  Srv. Is 19,5. — K r o k o d i l ,  k r á l  vodní zvířeny 
byl n a z n a k e m  E g y p t a .  Zde jes t farao přirovnán k němu pro svou zhoubnou 
činnost rušící mír, ukrutnost páchanou na národech v blahu žijících, za  kterou 
bude po trestán . — Místo ״ z m í t a l s  r o h e m “ podle hebr.: ״v y r á ž e l ,  v ý p a d y  
č i n i l  j s i ,  p ř e p a d a l s “ ; tak  činil i fa rao ; někteří v šak  s m alou zm ěnou znění
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Lvu mezi národy podobal ses, 
a draku, jenž jest v moři; 
zmítals rohem ve svých řekách, 
zakalovals nohama vody, 
a vlnils proudy jejich.

3 Proto praví Pán Bůh toto:
Rozestru na tě síť svou 
směsicí národů mnohých,
a vytáhnu tě v nevodu svém.

4 Pohodím tě na zemi, 
na širé pole povrhu tě;
dám na tě sedati všemu nebeskému ptactvu, 
a nasytím tebou zvířata vší země.

6 Maso tvé roznesu po horách,
a naplním tvé pahorky hnisem z tebe. 

s Svlažím zemi smrdutou krví tvou až na hory, 
a údolí plna budou tebe.

7 Zakryji nebesa, když zhasneš, 
učiním, že zčernají hvězdy jejich; 
slunce mrakem zakryji,
a měsíc nedá světla svého.

8 Všem světlům nebeským přikáži nad tebou truchlit, 
a zahalím v temno tvoji zemi,
praví Pán Bůh —
[až padnou ranění tvoji prostřed země, 
praví Pán Bůh.]

9 Rozruším srdce národů mnohých,

místo ״v ý p a d y  č i n i l  j s i  v e  s v ý c h  ř e k á c h “ čtou a  p řek ládají: ״ s t ř í k a l  j s i  
n o z d r a m i  s v ý m i “ a poukazují na Joba 41, 12. Bible tu  neučí, ·že m á krokodil 
rohy! — Farao ״  z a k a l o v a l “ štěstí národů a ״  r o z v i ř o v a l “ válkami klidný 
jejich život.

V. 3· Srv. 12, 13; 17, 20; 26, 5; 29, 4. -  Srv. Job 40, 1 8 -2 0 s״ — . í ť “ =  
״ n e v o ď “ ; znam ená tu  prostředky, jim iž Bůh po trestá  zpupnost a  ukrutnost fa- 
raonovu, znam ená tu  Chaldy, v jejichž vojsku bude ״s m ě s i c e “ národů. — Zdá se, 
že s״  m ě s i c i  n á r o d ů  m n o h ý c h “ jes t glosa, vykládající prosou básnické rčení.

V. *■ Srv. s  29, 5.
V . 6· Srv. s  31, 12 n. — ״h n i s e m “, shnilinou, hnijící mrtvolou (hebr.). 

Ez má na mysli zkázu celého Egypta, všeho obyvatelstva jeho, jež činí obrovský 
celek, roztažený (a roztroušený) po dlouhém  poříčí Nilu.

V. 6- jes t básnická n a d s á z k a .  Jako bývá Egypt zaplavován v o d o u  Nilu, 
že z něho vzniká m oře, tak bude v něm hojně vražděno, že bude z a p l a v e n  
k r v í !  Ano ta krev zaplaví i hory, jichž Nil rozvodněný nedosahuje! — ״ s m r d u t á  
k r e v “ — rozložená ve vodu a  krevní tělíska.

V. ’· Srv. Is 8, 22; 13. 10; Joel 2, 10; Sof 1, 15. a jiná m ísta líčící den Bo- 
žího soudu. T e m n o  tu  líčené naráží snad na egyptské t my ,  popsané Ex 10, 21. 
Jako byl Is 14, 12. k r á l  b a b y l o n s k ý  přirovnán k j i t ř e n c e ,  tak je tu f a r a o  
připodobněn k s l u n c i ;  Egypťané sam i nazývali své krále ״ s y n y “ nebo ״ m i- 
l á č k y  b o h a  s l u n c e “ (Rá) nebo samým bohem  slunce. Zakrytí nebes bude 
současno se  shasnutim  slunce — faraóna. — (Farao slul také ״H o r u s “ nebo 
z״ l a t ý  H o r u s “. H orus byl však také b ů h  s l u n c e . )  Č ástečný soud, jaký bude 
konán nad Egyptem , je s t předzvěstí všeobecného soudu posledního, proto  jes t 
zde líčen jeho barvam i. Srv. Mt 24, 29.

V. 8- ״a ž  p a d n o u . . . ‘ jes t glosa, jež není ani v hebr. ani v LXX.
V. 9- Srdce národů mnohých, až uvidí zkázu  Egypta, budou ״r o z r u š e n a “ 

starostí, že  ta  zkáza zachvátí také je. — ״ t r o s k y “, zbytky, odvedené do zajetí, 
do krajin tak dálných, že  jich ani Egypťané neznali. Srv. výše 29, 12.



až uvedu trosky z tebe mezi národy, 
do zemí, jichž neznáš.

10 Naplním hrůzou z tebe národy mnohé,
králové jejich úžasem hrozným nad tebou ztrnou, 
až počne létati meč můj před tváří jejich; 
ztrnou náhle, každý o svůj život, 
v den tvého pádu.

11 Nebof toto praví Pán Bůh:
Meč.krále babylonského přijde na tě.

13 Meči siláků porazím množství tvého lidu; 
budou to vesměs nepřemožitelní národové; 
zpustoší nádheru Egypta, 
rozptýleno bude množství jeho.

13 Pohubím také všecek dobytek jeho, 
jenž býval u hojných vod; 
nezakalí jich už noha lidská,
aniž je kaliti bude kopyto dobytčí.

14 Tehdy učiním, že usadí se vody jejich, 
a řeky jejich jako olej povedu,
— praví Pán Bůh —

15 až učiním ze země Egyptské poušť,
až bude země zbavena všeho, čeho jest plná, 
až zbiji všecky obyvatele její; 
i zvědí, že já jsem Hospodin.

16To jest žalozpěv, ten budou zpívat; dcery národů budou jej 
zpívat; nad Egyptem a nad bohatstvím jeho budou jej zpívat, praví Pán
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17Dvanáctého roku, patnáctého dne měsíce, Hospodin oslovil mne 
a řek l: 18 Synu člověkův, zpívej pohřební píseň nad množstvím Egypta;

V. 10- vykládá podrobněji, proč srdce  národů budou ״ r o z r u š e n a “ (v. 9).  — 
״ m e č “ znam ená tu všecky pohrom y, jež Egypt stihnou. — M ísto ״ z t r n o u  
n á h l e “ m ožno podle hebr. p řeložiti: ״ b u d o u  t r n o u t i  u s t a v i č n ě “. — Srv. 
výše 26, 16; 31, 16.

V. u · Srv. výše 29, 19; 30, 10. 24.
V. 1a· ״n e p ř e m o ž i t e l n í “ =  nejukrutnější (hebr.). Srv. 28. 7; 31, 12. —

O zkáze nádhery, pro  kterou se  Egypťané tolik pyšnili, srv. výše 29, 8 n ;  30, 6 n.
V. 13- Srv. výše 29, 8 n n ;  30, 7. 12. — Na březích Nilu a nilských průplavů 

byla hojná pastva pro četný dobytek. Srv. G n 41, 2.
V. ״ · Ježto  nebude nikdo vod kaliti, usadí se  kal na dně a  voda poteče 

č i s t á  a  k l i d n á  (nezvlněná) jako olej. — Egypt pozbude moci, zpupnosti a  ná- 
silnosti; co z něho zbude, nebude již naplňovati svět hrůzou. Srv. výše 29, 15.

V. 16- ״ T o “, co předcházelo  od v. 2. — Žalozpěvy zpívávaly zejm éna ž e n y  
d״) c e r y  n á r o d ů ) .  Srv. Jer 9, 17. — Srv. 26 ,17 ; 27 ,32; 31 ,16 ; 32 ,9 . — Vn ě -  
k terých řeckých rukopisech jakož i v překladu koptickém  začíná se  v. 16: ״ Je  
t o  ž a l o z p ě v  a z p í v a t i  b u d e š  j e j  t y  a  d c e r y  n á r o d ů . . . “ T ím  vrací 
se  v. 16 k v. 2. a zakončuje přim ěřeně úryvek 32, 2— 16.

V. 17· Číslici m ěsíce dlužno doplniti ze  LXX a překladu a rabského ״ : m ě -  
s i c e  p r v n í h o “ (našeho dubna). — Rok dvanáctý byl rok o s m n á c t ý  v l á d j r  
N a b u c h o d o n o s o r o v y ,  od jara  587 do jara 586 před Kr. Jež to  předchozí 
řeč proslovil Ez na počátku b řezna  (výše 32, 1) roku 587, patrná je s t časová m e- 
že ra  půldruhého měsíce mezi řečí onou (32, 1) a tou to  (v. 17). Ježto  Jerusalem  
padl teprve m ěsíce čtvrtého, v červenci r. 587, byla i tato  řeč (v. 17—32) prone- 
šena ještě p ř e d  p á d e m  J e r u s a l e m a .  — Žalozpěv podává ve v. 18. p řed -
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a sraz je samo i příslušníky mocných národů do nejhlubších pekel 
k padlým do podsvětí!

19 Nad koho je ti lépe?
Klesni, a lehni si 
mezi neobřezance!

20 Mezi zbité mečem 
af padnou!
Meč jest (již) podán!
Vlekou (již) jej, 
i všecky lidi jeho! 

a1 Oslovují ho největší junáci 
z prostředka pekel, 
kteří s pomocníky jeho 
(tam) klesli a leží, 
neobřezaní, zabití mečem.

aa Tu jest A s s u r  i všecek jeho lid; 
kolem něho hroby (lidu) jeho,

mět, jejž hodlá opěvati: pád  faraóna s veškerou jeho okázalostí; ten pád popisuje 
v. 19—21. — D alší vv. líčí společnost v podsvětí, do které se farao  dostává: král 
a s s y r s k ý  s veškerým  svým vojskem  (v. 2 2 n), panovník e l a m s k ý  s veškerým 
svým vojskem  (v. 24), M o s o c h  a T u b a l  (v. 26), E d o m c i  (v. 29) a  jiní ná- 
rodové (v. 30). Ez provádí nás podsvětím  jako učinil později D ante ve své ne- 
sm rtelné ״ B ožské kom edii“.

V. 18- ״m n o ž s t v í m “ jeho vojska, obyvatelstva, bohatstv í, nádhery, pře- 
pychu, jež všecko vezm e za své. — ״j e “ = :m nožstv í, nádheru  Egypta. — ״ s r a z “ 
slovem prorockým, slovem  Božím, jež cokoli předpoví, jisto jistě také se vykoná, 
sp ln í; u Boha slovo =  skutku. Prorok pravi, že všecka sláva pohanských říši, 
i nejmocnějších, buď již zanikla (Assyrie) nebo dříve či později zanikne; nic ne- 
zmohou nepřátelské snahy jejich proti království Božím u na světě. Konec konců 
zvítězí plán Boží! T oto  proroctví mělo býti útěchou Židů od všelijakých pohan- 
ských národů (neobřezaných) pronásledovaných; Bůh pošle na ně svůj meč, jemuž 
podlehnou a padnou do podsvětí, aby pykali za  své  násilné a ukrutné skutky. 
Ez míří zejm éna na Egypt, jenž nepomohl dostatečně Jerusalem u obleženém u

Her 37, 5n n ;  4 Král 25, 3 n ) r. 589, a  do něhož po pádu  Jerusalem a a po sm rti 
odoljášově veliké m nožství Židů prchlo ( je r  hll 4 2 nn). ״ s r a z zejm ״ éna f a -  
r a o n a  s t r ů n u .  — Ez má vysloviti soud ne toliko nad Egyptem , nýbrž i nad 

ostatním i ״n á r o d y  m o c n ý m i “, a tím stává se z jeho slova všeobecný soud 
nade všem i nepřáteli Božími. — Ez ohlašuje dekret P rozřetelnosti, jenž již mnohé 
říše  s výše slávy srazil a jiné později srazí.

V. 19 · oslovuje faraóna. — Osud faraónův nebude ״ l e p š í “ než osud k te- 
réhokoli jiného pohanského, násilnického nepřítele království B o ž íh o .— zem ře. 
Čím výše bude státi, tím  hlubší jeho pád. ״N e o b ř e z a n c i “ byli Židům lidé 
odporní, ježto neměli znam ení svaté smlouvy s Bohem učiněné (obřízky). Srv. 
výše 31, 8. — Jako za  živa, tak ani po sm rti nebudou pohané v užší, bližší spo- 
lečnosti obřezaných t. j. zbožných, Bohu oddaných Israelitů. — O tázka ״n a d 
k o h o  j e  t i  l é p e “ rovná se  větě záporné. Srv. výše 31, 2. 18.

V. 20- ״ z a b i t é  m e č e m “ B o h a ,  trestajícího jejich ukrutnost. — Bůh ten 
meč již podal, již jej drží ti, kteří budou vykonávati nad Egyptem  soudy B o ž í; 
״ v l e k o u  j i ž  j e j “, Egypt se všemi kmeny, kteři v něm  sídlili, d o  p o d s v ě t í .  — 
p״ a d n o u “ farao a jeho lid. — Srv. výše 31, 11.

V. a1. ״ O s l o v u  j i“ faraóna stíny v podsvětí, posupně, jako u Is 14, 16. 
oslovují přicházejícího krále babylonského. — ״n e j v ě t š í  j u n á c i “ mohli své 
obří síly užívati sice k násilnostem , ale ani ta  síla jim nepom ohla, aby vyvázli 
z podsvětí. — O pomocném vojsku faraonově srv. 30, 5. — Podle hebr. lépe jest 
p řek láda ti: ״ Ř e k n o u  n e j v ě t š í  j u n á c i  k  n ě m u . . . ‘  K l e s l i  a l e ž í  t u  
n e o b ř e z a n í ,  z a b i t í  m e č e m “.

V. 22· Ez počíná A s s y r i í, jednou z nejslavnějších, nejm ocnějších říší, jež 
národ Boží kdysi tak často  pronásledovala, království Boží ničila. Nedlouho před



všichni zabili, mečem padlí; 
a3 hroby jsou jim vykázány 

v nejzazším koutě pekel, 
lid jeho seskupil se 
kolem hrobu jeho, 
všickni zabití, mečem padlí, 
kteří byli kdys postrachem 
v zemi živých.

s‘ Tam jest E l a m  i všecek jeho lid 
kolem hrobu jeh o ; 
všichni zabití, mečem padlí, 
neobřezaní, kleslí 
do nejhlubších pekel.
Za to, že byli kdys poslrachem 
v zemi živých,
nesou (teď) hanbu svou mezi kleslými 
do podsvětí.

35 Uprostřed zabitých dali mu lůžko, 
mezi všemi národy jeho; 
kolem něho hroby (lidu) jeho; 
všichni neobřezaní, mečem zabití.
Za to, že byli kdys postrachem 
v zemi živých:
nesou (teď,) hanbu svou mezi kleslými 
do podsvětí; 
uprostřed zabitých 
(tam) leží.

a6 Tu jest M o s o c h  a T u b a l  i všecek jeho lid; 
kolem něho hroby (lidu) jeho; 
všichni neobřezaní, zabití, 
mečem padlí,
za to, že byli (kdys) postrachem 
v zemi živých. 

a? A nespí tam s junáky, třebaže padlými,
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tím, za života Ezechielova a většiny zajatců babylonských, A ssyrie pádem  Ninive 
r. 606 zanikla. Viz výše str. 500. — Jako se  kdysi A ssyřané kupili kolem  svého 
krále na světě, tak jsou nyní i v podsvětí seskupeny hroby jejich kolem hrobu 
jeho . . .  Srv. ls 14, 11. — Podsvětí je s t bezm ála toliko společný hřbitov  s četnými 
místy ( hroby‘‘) v podsvětí pro duše, které jako stíny žijí tu dále (Schm״ alzl). — 
״ l i d “ skládající se z četných národů, kdysi Assyrii poddaných.

V. 23. Cím větším postrachem  právům  jiných byli A ssyřané, tím hlouběji 
jsou nyní do podsvětí sm eteni. Srv. 26, 17; Mt 11, 23.

V. u E״ ■ l a m “ popředně e l a m s k ý  k r á l .  — O Elam u viz Is 21, 2; 22, 
6; Jer 49, 35—39; 1 Par 1, 17. — Srv. také  G n 10, 22; 14, 1. 9. (Chodor-Lahom or).

V. 25- není v LXX (kromě posledních tří slov) jes t nápadné opakování 
v. předešlého (24) i bývá pokládán za  glosu. — ״ m u “ elam ském u králi.

V. 26- M o s o c h a  T u b a l  budou jádrem  G o g a ,  budou m ezi posledním i 
nepřáteli království Božího. Viz 27, 13: 38, 1 n. — ״ v ů k o l  n ě h o “ krále jm e- 
novaných národů. — O M osochovi a  Tubalovi viz také Gn 10, 2 ; 1 P a r 1, 5; 
Is 66, 19.

V. 27- M o s o c h  a  T u b a l  budou tak mocní nepřátelé královstv í Božího, že
i ״ j u n á c i “ budou se jich báti. Za svou ukrutnost nedostanou se  v  podsvětí do 
společností hrdinů ve spravedlivé, sva té  válce čestné padlých, jim ž byla zbraň



třebaže neobřezanými,
klesiými do pekel
se svou zbraní,
kterým položili meče
pod jejich hlavu;
neboť lpí jim nepravosti
na jejich kostech,
ježto byli kdys postrachem junáků
v zemi živých.

as Tak budeš i ty (Egypte) mezi neobřezanými 
zdrcený ležet, 
spáti se zabitými mečem.

29 Tam jest E d o m s k o  se svými králi, 
se všemi knížaty svými, 
přiřazenými i s vojskem
k zabitým mečem;
jest jim spáti s neobřezanými,
s padlými do podsvětí.

30 Tam jsou všecka k n í ž a t a  s e v e r u  
a všichni S i d o ň a n é ,
svržení k zabitým, ustrašení,
ve své síle zahanbeni;
leží (tu) neobřezaní se zabitými mečem,
nesou hanbu svou mezi kleslými
do podsvětí.

31 Uvidí je farao a potěší se 
nade vším svým množstvím, 
jež jest mečem zbito — 
farao a všecko vojsko jeho,
— praví Pán Bůh. —

33 Neboť vzbudím před sebou strach 
v zemi živých,

622 Ezechiel 32, 28—32.

do hrobu dána, nýbrž bude jim vykázáno m ísto mnohem nižší, horší. Nesmyli 
své ukrutnosti sm rtí jako smyli své viny j u n á c i  čestně v boji padli; jejich ukrut- 
nost lpí ještě nyní na nich, i dlužno jim za  ni pykati. — Obyčej dávati mrtvým do 
hrobu zbraně jest vykopávkam i dostatečně prokázán.

V. 28- p řerušu je  další procházku podsvětím  a oslovuje zase  faraóna. Do- 
stane se  m u .téhož osudu, ježto  b y lp iá v ě ta k  zpupný a  ukrutný jako jiní, v pod- 
světí pohřbení.

V. 29- O E d o m c í c h  srv. 2 Král 8, 14; 4 K rál 14, 7; Joél 3, 19; Am 1, 11; 
Abd 4 n ;  zejm éna pak Je r 27, 3 n ;  49, 7 n. — ״s v o j s k e m  s v ý m “ =  přes svou 
sílu  (hebr.).

V. s0· ״ k n í ž a t a  s e v e r u “ = :a ram sk á , o nichž viz 1 P a r 1, 17. — Knaben- 
bauer se  dom nívá, že m ezi ״k n í ž a t a  s e v e r u “ patří také  B a b y l o ň a n é ,  ježto  
proroci mají v obyčeji Chaldy jmenovati n á r o d e m  o d  s e v e r u  (přicházejícím ); 
srv. Jer 1, 14; 25, 9. — ״ S i d o ň  a n é “ =  Féničané. Viz 1 P ar 1, 13. — ״u s t r a -  
š e n í  =  a č k o l i  t o l i k  h r ů z y  n a h á n ě l i  (hebr.).

V. 31 · Farao ״ s e  p o t ě š í “, až  uvidí, že není v podsvětí sám , nýbrž s ním  tolik 
pohanských královských kolegů (b ra trů )! Kolik bude míti společníků své b o le s ti! 
Podle 31, 16 těšili se  jiní z  jeho osudu, teď se  m ůže těšiti on z osudu jiných! — 
״ M e č e m  z b i t “ jes t farao i všecko vojsko jeho.

V. s2· K dežto prve strach  budili nepřátelé království Božího, H ospodin tím, 
že  poníží zpupnost jejich, vzbudí ve světě strach, t. j. úctu k sobě, takže vše, co
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i bude položen mezi neobřezané, zabité mečem, 
farao i všecko množství jeho,
— pravi Pán Bůh. —

DÍL DRUHÝ:

Kniha útěch (hii 33— 48).

Úvod do řečí slibů  (hl 33).
K čemu jest Ez povolán (33 ,1—20). N álada Židů v Palestině a  Babylonii (v. 21—33).

H l a v a  33. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: “ Synu člověkův, 
mluv k synům lidu svého a rci jim: Uvedu-li na (některou) zemi meč, 
a vezme-li lid země (té) jednoho muže z území svého, a ustanovl-li

tu  líčeno, vyzní k  větší cti a  slávě Boží! (D le jiného čtení farao bude buditi před 
sebou  strach, nebo Bůh dopustí, aby ten  strach budil, a za  to  bude položen m ezi 
neabřezance.) Jak zpěv počal (v. 19 n) tak se i končí.

Hl. 33. — V. 120- proslovil Ez večer před příchodem uprchlíka z Jerusalem ־ a, 
jenž přinesl do Tel-Abíbu zprávu, že m ěsto padlo a vyhořelo (33, 21). P á d  J e -  
r u s a l e m a  b y l  d ů l e ž i t ý  m e z n í k  v d ě j i n á c h  Judovců, zajatců, i p ů s o -  
b e n í  E z e c h i e l o v a .  Jerusalem , chrám, říše  judská — vše leželo v ssutinách, 
nebylo tedy již třeba Ezechielovi tuto pohrom u předpovídat!, jako činil dosud 
v prvé části svých proroctví (hll 1—32); mnozí z posluchačů jeho, k teří se  byli 
kojili jalovými nadějemi, k teří pokládali Ez za škarohlída, za  sýčka, věštícího 
ustavičně jen p o n u r é  b u d o u c n o ,  byli nyní skutečností usvědčeni, že pravdu 
měl E z ; vzdali se  svých růžových vidin, spolu však vzdali se  také nadějí, 
opírajících se  o Boží s lib y : upadli do opačné výstřednosti, přestali doufati vůbec, 
zmalomyslněli, počali oddávat se  zoufalství. N edostatek naděje bral jim  vzpruhu 
ke kajícnosti, k nápravě života, k  přípravě na příští vzkříšení n á ro d a ; nedostatek  
oprávněných nadějí příčil se  výchovném u úkolu zajetí. Ezechielovi bylo tedy 
třeb a  t ě š i t i ,  n a d ě j i  v l é v a t i  do myslí spoluzajatců. Výtah z potěšných řečí, 
jež mě! Ez od příchodu řečeného uprchlíka (33, 21) až do 25. roku zaje tí Jechon- 
jášova (40, 1) uloženy jsou ve hll 34—48. — Ez dotkl se  sice tu a tam  již prve 
těchto radostných myšlenek, 11 ,16—21; 16, 60; 17, 22 —24; 20, 40 ; 28, 25., v  celém 
jejich bohatství však je rozvinuje teprve v č á s t i  d r u h é  (34—48. Srv. dva díly 
proroctví Isajášových: 1—39; 40—66. Srv. Os 1, 10; 2, 14; 3, 5; 14, 5; Joel 2, 
28; 3, 18; Am 9, 11; Abd 21; Mich 2, 12; 4, 1 n ; 7, 11). — P ř e c h o d  o d  č á s t i  
p r v é  k č á s t i  d r u h é  E z  p r o r o c t v í  č i n í  h l  3 3 tí. — Ez byl a jes t hlásným, 
strážcem  lidu, od Boha ustanoveným ; jeho povinností bylo, jes t a  bude i dále 
varovati, ná nebezpečí upozorňovat!', k pokání a l e p š í m u ,  h l u b š í m u ,  v n i t ř -  
n ě j š í m u  n á b o ž e n s k o - m r a v n í m u  ž i v o t u  p o v z b u z o v a t i .  Byl a jes t přísně 
zavázán  k tom u, aby tu to  p o v i n n o s t  plnil. P o v i n n o s t í  l i d u  bylo, jest 
a  bude, p o s l o u c h a t i  jeho slov, třebas tu  a tam  nepříjem ných, hořkých, a  p o d l e  
n i c h  ž í t i .  Tím (ale jen tím) zachrání svůj život, své  blaho o s o b n í  a  připraví, 
vypěstují ze sebe hlouček spravedlivých, který bude ovocem zajetí a  nosičem  
slibů, jež Bůh d a l v š e m u n á r o d u . . .

V. 1- Za nebezpečných dob rozestavovali staří Výchoďané hlásné po výšinách, 
aby z dálky již mohli spatřiti nepřítele, blížil-li se, a dáti na roh výstražné zna- 
m euí svým soukm enovcům k útěku do bezpečí. Z anedbal-li hlásný svou povinnost 
a  nepřítel přišel a  někoho zabil, byl volán k zodpovědnosti n e d b a l ý  h l á s n ý  a 
pykal za  to h r d l e m ;  upozornil-li na nebezpečí, a  občané se  nepřičinili, aby v čas 
do bezpečí se  dostali, byli zodpovědní sam i za své životy, nikoli hlásný, jenž 
povinnost svou vykonal. Takovým  hlasatelem  byl v  ohledu náboženskom ravním  
též  Ez a bude jím i nyní, ovšem  jiným  sm ěrem  na prahu nové doby a nové čin- 
nosti dostává se  Ezechielovi nového povolání (nebo potvrzení povolání prvého) 
k úřadu prorockém u. Srv. 3, 17 nn.

V. 2- Lid jm enován ״l i d e m  p r o r o k o v ý m “, nikoli ״H o s p o d i n o v ý m “ 
״) l i d u  m é m u “), ježto dosud jes t v n e m i l o s t i  Boží. Srv. v. 12. 17. 30; 37,18. Viz 
však také 33, 31; 34, 8. 10; bude lidem  Hospodinovým, až se  k něm u kajícně vrátí.



si ho hlásným, 3 a ten uzřl-li přicházeti meč na zemi, a zatroubí-li na 
roh, a varuje lid: 4kdokoli uslyše zvuk rohu nedá se varovati a při- 
jde-li meč a vezme jej: krev jeho budiž na jeho hlavě. 5Slyšel zvuk 
rohu, a neopatřil se ; krev jeho bude na něm. Kdyby se byl opatřil, 
byl by zachránil svůj život. 6 Uzři-li však hlásný meč přicházeti, a ne- 
zatroubi li na roh, a lid neni varován, přijde-li meč a vezme-li z nich 
někoho: ten bude sice pro svou nepravost postižen, ale krev jeho 
z ruky hlásného vymáhati budu.

7 A ty, synu člověkův, za hlásného dal jsem tebe domu Israelovu, 
proto uslyšíš-li z úst mých slovo, oznámíš jim je mým jménem. 8 Rek- 
nu-li já bezbožnému: ״Bezbožniče, smrtí umřeš,“ a nedomluviš-li jemu, 
aby se vystříhal bezbožný své cesty: on, bezbožný, pro svou nepra- 
vost umře, ale krev jeho z ruky tvé vymáhati budu. 9 Budeš li však 
ty varovati bezbožného, aby se obrátil od svých cest, ale on se ne- 
obrátí od své cesty, on pro nepravost svou umře, ty však jsi zachránil 
svou duši.

10Ty tedy, synu člověkův, rci domu Israelovu: Mluvíte takto: 
 Nepravosti a hříchy naše lpí na nás a v nich my chřadneme; kterak״
tedy budeme moci živi býti?“ 11Rci jim: Jakože 2 iv jsem já, praví Pán 
Bůh, nechci smrti bezbožného, ale aby se obrátil bezbožný od své 
cesty a živ byl. Obraťte se, obraťte se od svých velmi zlých cest; proč 
byste měli umříti, dome Israelův?

13Ty tedy, synu člověkův, rci synům lidu svého: Spravedlnost 
spravedlivého nevysvobodí ho, v kterýkoliv den zhřeší; a bezbožnost 
bezbožného nebude škoditi jemu, v kterýkoliv den obrátí se od své 
bezbožnosti; a spravedlivý nebude moci živ býti pro svou spravedl- 
nost, v kterýkoli den zhřeší. 18.I když řeknu spravedlivému, že jistě 
bude živ, a on spoléhaje se na svou spravedlnost dopustí se zlého 
činu, na všecky spravedlivé skutky jeho bude zapomenuto, a pro zlý

V. s· Srv. s 3, 17; Am 3, 6.
V. 4. Srv. s 18, lb ; Lv 20, 9.
V. 6- O b r a z  (hlásný) přechází v o s o b u  z o b r a z e n o u  (proroka), proto 

B ů h  (a nikoliv lid, jenž hlásného ustanovil v. 2) volá jej (proroka) k zodpověd- 
nosti (״v y m á h a t i  b u d u “).

V. 7.-9. Viz 3, 17— 19; Jer 6, 17. — Ezechiel jes t ustanoven od Boha (ne 
od lidu!), aby hleděl do dálky a viděl zkázu, k terá  hrozí zatvrzelcům  z národa 
israelského, aby na ni upozorňoval silnými slovy, podobným i zvučném u rohu, aby 
Judovci dobré vůle mohli se p řed  zkázou (před ״  s m r t í “) zachrániti kajícnosti 
a  nápravou náboženskom ravního života. T é sm rti nebude Ez předpovídati, a b y  
p ř i š l a ,  a l e  a b y  n e p ř i š l a  (Jer), t. j. h r o z b y  j e h o  b u d o u  p o d m í n e č n é ;  
splní se na n e k a j í c í c h ,  nesplní se na kajících a spravedlivých, kteří spravedliví 
zůstanou. — Srv. Joel 2, 1. 19; Jon 3, 10; Hab 2, 3; Zach 6, 15; 8, 17.

V. 10· jest projev zoufalosti, o němž viz výše úvod k 33, 1—20. — Zajatci 
cítí, že se na nich splnila hrozba zákona (Lv 26, 39), kterou jim Ez kdysi byl 
opakoaval (4, 17; 24, 23). — ״l p í  n a  n á s “ jako těžké břímě. — ״ c h ř a d n e m e “, 
hnijeme a rozpadávám e se j a k o  m r t v o l a .

V. ״ · Srv. výše 18, 23. 32. — Bůh, jenž dopustil pohrom u na svůj lid, 
nechce sm rti jeho jakožto celku ani jeho členů, ale chce, aby tou pohrom ou dali 
se všichni bezbožní pohnouti — k p o k á n í .  — Když Bůh nechce sm rti hříšní- 
kovy, ale aby živ byl, kdyžtě jest snadno k Bohu se obrátiti, ježto jest rozumno
o život se postarati, proč by měl národ israelský trvati v zatvrzelostí, aby zahynul?

V. la■ vysvětluje a  dokazuje zásadu v. 11. případem  opačným : Jako sp ra- 
vedlivec, zhřeší-li, ztrácí nárok na život, tak bezbožný, obrátí-li se k Bohu, nároku 
toho nabývá. Srv. 18, 1. 24; 3, 20. — Spolu vyplývá z v. 12. poučení pro spra- 
vedlivé zajatce, k teré lákala okázalá m odloslužba babylonská, aby ve spravedlnosti 
a věrnosti Hospodinu s e t r v a l i .

V. 13 ״u m ř e “, nebude-li činiti pokání podle v. 11 n. 14.

624 Ezechiel 33, 3 -1 3 .
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čin, jehož se dopustil, pro ten umře. 14Řeknu-li pak bezbožnému: 
 Smrtí umřeš!“ on však odvrátí se od svého hříchu, bude činiti podle״
práva a spravedlnosti, 16navráti-li ten bezbožník to, co byl zabavil, 
vrátí-li, co byl uloupil, a bude-li choditi v příkazech života, aniž bude 
činiti co nespravedlivého: jistě bude živ a neumře. 16 Žádný hřích, kterým 
byl zhřešil, nebude mu přičten; činil právo a spravedlnost, jistě bude živ!

17Avšak synové lidu tvého říkají: ״ Nejedná správně Pán i“ Ale 
oni nejednají správně! 18Neboť odvrátí-li se spravedlivý od své spra- 
vedlivosti, a bude-lí činiti nepravosti, umře pro ně. 19 A odvrátí-li se bez- 
božný od své bezbožnosti, a bude-li činiti právo a spravedlnost: živ 
bude pro ně. 38 A (přece) říkáte: ״Nejedná správně Pán!“ Každého z vás 
podle mravů jeho souditi budu, dome Israelův!

* $
·i·

31Dvanáctého roku našeho zajetí, desátého měsíce, pátého dne 
toho měsíce, přišel ke mně jeden uprchlík z Jerusalema a řek l: ״ Zpu- 
stošeno jest město.“ 33Ale ruka Hospodinova spočinula na mně u večer 
prve než přišel ten uprchlík, a otevřela mi ústa prve než on ke mně 
ráno přišel; otevřena maje ústa nemlčel jsem již. 331 oslovil mne Ho- 
spodin a řekl: 3‘ Synu člověkův, obyvatelé oněch zbořenin v zemi

V. 14—16. v iz 18, 21 n. — ״ p ř í k a z y  ž i v o t a “ =  jež vedou k životu, 
k blahu.

V. 17—20. Srv. s 18, 25. 27. 2 9 n. — J u d o v c i ,  k teří se  spoléhali tolik na 
sliby Boží, dané israelským  spravedlivcům , vidouce nyní říši, m ěsta , chrám  v roz- 
valinách, r e p t a j í ,  vytýkají H ospodinu, že dopustiv to nečinil ״ s p r á v n ě “. Ho- 
spodin háji se  poukazem na to, že  národ odvrátil se od dávné spravedlnosti 
(v. 18) a že tedy zasloužil si tres tu , který jej stihl. O dvrátí-li se  národ od té to  
bezbožnosti, dojde zase života, štěstí. Není tedy proč zoufati, není, proč viniti 
Boží p rozřetelnost, že jedná ״ n e s p r á v n ě “. N e s p r á v n ě  jednali Judovci, a  tím 
n e s p r á v n ý m  jednáním sami neštěstí uvalili na sebe, n e s p r á v n ě  jednají
i nyní činíce Hospodinovi neprávem  výtky.

V. 21- D e s á t ý  m ě s í c  d v a n á c t é h o  r o k u  z a j e t í  Jechonjášova (a E ze- 
chielova) byl l e d e n  r. 586; bylo to  p ě t  m ě s í c ů  p o  t o m ,  co Jerusalem  vy- 
h o ř e l  (srpen). — Ježto může býti z Jerusalem a snadno v Babylóně za měsíc, 
(E sdr 7, 8 n .) byl ״u p r c h l í k “, slíbený výše 24, 27. z těch, kteří mohli poznati 
sm ýšlení a  náladu Judovců, v Palestině po pádu Jerusalem a zůstavších. — Baby- 
loňané dostali za jisté  již dříve zprávu o pádu Jerusalem a; — od nich snad i Ju- 
dovci se o ní dověděli, nyní však  potvrzuje jim skutečnost jejich vlastní s o u -  
k m e n o v e c ,  jenž asi nemohl té zprávy přinésti d ř í v e .

, V. a2· ״R u k a  H o s p o d i n o v a  s p o č i n u l a “ na Ez, t. j. inspirovala jej, 
vnukla mu (také) v. 1—20. této  hl. — ״ n e m l č e l  j s e m  j i ž “ podle 24, 27.

V. 24- Judovci, kteří zbyli v Palestině, nebo ze svých úkrytů po odchodu 
vojska N abuchodonosorova se do ní vrátili (za m ístodržitele G odoljáše), činí si 
nároky n a  s a m o s t a t n o u  v l á d u  v P a l e s t i n ě .  Byla-li j e d i n é m u  A braha- 
movi dána ve vlastnictví, mají o n i ,  potom ci Abrahamovi, k t e r ý c h  j e s t  t o l i k ,  
větší právo na celou Palestinu, také na polnosti, jež patřily jejich soukm enovcůtn, 
odvedeným do zajeti N edbají, že nem ají Abrahamovy zbožnosti, poslušnosti, 
oddanosti; právo své opírají toliko o A b r a h a m o v u  k r e v ,  k terá  prý v nich 
proudí. Chtíti sam ostatně v Palestině vládnouti znam enalo tehdy v z p o u r u  
p r o t i  C h a l d ů m ,  kterým podle vůle Boží, zřetelně zjevené (Jer 27, 6— 11), 
měli býti poddáni. Judovci takto, smýšlející byli blízko těch, kteří z nepřátelství 
proti Chaldům zabili jejich zástupce, G odoljáše proti úmyslům Jerem jášovým . 
Viz Jer 40, 7 nn. 14. Viz také Jer 7, 4; M t 3, 9; Jan 8, 39. — Tito lidé nezměnili 
se  ani pohrom ou judska, zůstali starým i, zatvrzelým i judovci, proti jejichž smý- 
šlení proroci tolik byli hřímali, jejichž zpurnost uvedla na Jerusalem  zkázu. — 
Podobné s m ý š l e n í ,  jež s e  p ř í č i l o  v ý c h o v n ý m  ú k o l ů m  z a j e t í ,  
ujímalo a šířilo se t a k é  m e z i  z a j a t c i ,  i bylo Ezechielovi je potírati.



Israelově mluví takto: ״ Jediný (člověk) byl Abraham a dostal v dědictví 
tuto zemi; nás však jest mnoho, nám dána jest země ve vlastnictví.“ 
35Proto rci jim: Toto praví Pán Bůh: Vy, kteří jídáte (maso) s krví, 
kteří oči pozdvihujete k modlám svým a proléváte krev — vy měli byste 
zemí dědičně vládnouti? “6Spoléháte se na své meče, činíte ohavnosti, 
každý poskvrňuje ženu svého bližního — a měli byste zemi tou dě- 
dičně vládnouti? a7Toto dfš jim: Toto praví Pán Bůh: Jakože živ 
jsem! Ti, kteří ve zbořeninách ještě sídlí, mečem padnou; kdo jest na 
poli, dán bude zvěři na pospas; a ti, kdož jsou ve skalních pevnostech 
aneb v jeskyních, morem zemrou. a8 A obrátím zemi v pustinu a v poušf, 
zhyne pyšná její moc, a zpustnou hory Israelovy, protože nikoho ne- 
bude, kdo by šel přes ně. 29I zvědí, že já jsem Hospodin, až učiním 
zemi jejich pustinou a pouští pro všecky ohavnosti jejich, jež spáchali.

80A ty, synu člověkův — synové lidu tvého mluví o tobě u zdí 
a ve dveřích domů, říkaji si navzájem, druh druhu: ״Pojďte a posle- 
chněme, jaká řeč vyšla od Hospodina!“ 81A přicházejí k tobě po zá- 
stupech, sedají si před tebou jako lid můj, poslouchají tvé řeči, ale 
nečiní jich; nebof v píseň úst svých obracejí je (sice), ale za ziskem 
žene se srdce jejich. 3a A jsi jim jakousi písní k hudbě, jež líbezným a 
sladkým hlasem zpívána bývá: slyší slova tvá, ale nečiní jich. 38 Avšak 
až přijde, co předpověděno bylo — a viz, přichází to — tehdy zvědi, 
že prorok byl mezi nimi.

626 Ezechiel 33, 25—33.

V. 26 · Řečení nem ají p ráva na sam ostatnost v P alestině na základě slibů 
daných Abraham ovi, ježto nemají jeho ducha: Boha urážejí m odlářstvím , tím, že 
jídají m aso s krví proti zákazu G n 9, 4; Lv 7, 26 n ; 19, 26. a  bližního všelijak 
utiskují!

V. ae- Srv. 18, 2. 6. — Jako před  a za  obleženi jerusalem a misto aby 
d o u f a l i  v H o s p o d i n a ,  spoléhali s e n a  svůj m e č ,  nechtěli se  poddati Chal- 
dům, tak  činí i nyní stoupenci Ismaelovi, kteří mečem chtějí se třásti chaldské jho. 
M nozí zajatci s  nimi souhlasí těšíce se, že zajetí nebude dlouho trvati.

V. ž7n· srv. s  5, 1 2 nn; 14,21; Je r 9, 2 3 n. — Viz také Lv 26, 22. — ״h o r y  
I s r a e l o v y “ poskvrněné tolikerým m o d l á ř s t v í m ;  6, 14; — Jer 42, 10. slíbil 
sice Judovcum v Palestině zůstavším  blahobyt, ale pod podmínkou, že se  budou 
klidně chovati a že zůstanou poddáni Chaldům — toho však oni p rávě nechtějí! 
Jer 27, 6—11.

V. 29 ■ srv . s 5, 13; 6, 14.
V. 30- Jako bylo kdysi Isajášovi (6, 9 n) a Jerem jášovi (1, 17) předem  řečeno, 

s jakými výsledky potká se  jejich prorocká činnost m ezi posluchači, tak děje se
i nyní Ezechielovi: budou rád i poslouchati jeho řeči, dají se  jimi baviti, lepostí 
jejich kochati, budou je chváliti — ale nebudou podle nich žíti, n e b u d o u  j i c h  
p o s l o u c h a t i  s k u t k y . ״ —  s y n o v é  l i d u  t v é h o “ =  spoluvyhnanci tvoji. — 
u z״ d i “ skýtajících příjem ný stín a chládek — ״ p o s l e c h n ě m e “ ze zvěda- 
vosti. Srv. 14, 1; 20, 1.

V. 31- ״ p o  z á s t u p e c h "  se lid shluká u proroka jako když se  něco ne- 
vídaného přihodí. — ״ j a k o  l i d  m ů j “ by byli, ačkoli svým duchem nejsou. — 
Jako člověk zam ilovanou písničku rád  opět a opět zpívá, tak Ezechielovi poslu- 
chači opakuji si se zálibou jeho slova. (Znění původní této  věty nezdá se Dýti 
přesně zachováno.)

V. s2· Řeči Ezechielovy o vzkříšení národa budou poslouchati jako by slyšeli 
krásné m ilostné písně s doprovodem  strunového nástro je; nebudou však dbáti 
toho, že dlužno se  pokáním n i  to vzkříšení připravovati.

V. 33 Ez nesm í nezdarem  svých slov dávati se  m ásti: nějaké ovoce přece 
jeho slova přinesou: až se  splní, co slibuje, bude zřejmo, že byl pravým prorokem  
od Hospodina poslaným k lidu, který chtěl spas it; z toho vzejde čest a sláva 
Bohu všem ohoucím u a nejvýše věrném u! Srv. Is 34, 16; 41, 2 2 n;  43, 9—13;
45, 21; 46, 9 -1 3 .  a jj.
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ČÁST PRVÁ;

Prorocká s lova  o vzkříšení Israelově (hll 34— 39).

1. O  d o b r é m  p a s tý ř i  (hl 34).
H l a v a  34.

1 Hospodin mne oslovil a řekl:
2 Synu člověkův, prorokuj o pastýřích Israelových, 

prorokuj a rci pastýřům:
Toto praví Pán Bůh:

Běda pastýřům Israelovým,
kteří pásli sami sebe;
zdali nemají býti pasena stáda od pastýřů?

3 Mléko jste jídali, 
vlnou jste se odívali,
co tučného bylo, zabíjeli jste, 
ale stáda mého jste nepásli.

4 Co mdlého bylo, neposilnili jste; 
co nemocného, nevyhojili jste; 
co zlámaného, neobvázali jste;
co bylo rozptýleno, nepřivedli jste zpět,
a co se bylo ztratilo, nehledali jste;
ale tvrdě panovati jste nad nimi a ukrutně.

6 1 rozprchly se ovce mé, že nebylo pastýře; 
a staly se potravou všeliké polní zvěři; 
a(no), rozprchly se.

6 Bloudila má stáda po všech horách, 
po všech vyvýšených pahorcích; 
po celé ploše země se rozprchla má stáda,

Hl. 34. Hlavní příčina neštěstí Israelova byli jeho p a s t ý ř i ,  t. j. králové, 
úředníci, velm oži, kněží a  lžiproroci, kteří v úřadě hledali popředné seb e ; ti za- 
vinili, že o v c e ,  t. j. svěřenci jejich, byli r o z p r á š e n i  (v. 1— 10). Bůh napraví 
tuto škodu tím, že rozprchlé stádo  zase  shrom áždí, o všecky potřeby jeho se 
postará  (v 11—22), zejm éna o vynikajícího P a s t ý ř e - M e s i á š e  (v. 23—31). 
Kdežto dosud všecko zlo plynulo na Israele s jeho h l a v ,  poteče p říští jeho blaho 
s j e d i n é  nejvyšší h l a v y  — dobrého pastýře. (Jan 10, 11.)

V. a· ״p á s t i “ =  vykonávati povinnosti a  práva vladařská, úřední. Srv. 2 
Král 5, 2; 7, 7; Mich 5, 4; 7, 14. — Zejm éna k r á l o v é  sluli ״p a s t ý ř i “. Jer 2, 
8; 23, 1 n. — ״p á s  t i s e b e “ =  nedbati úředních povinností, za  to  vymáhati 
a  rozšiřovati p ráva s úřadem  spojená ze sobectví, pro zisk.

V. 3· Srv. Mich 3, 3; Zach 11, 16. — ״ M l é k o  a v l n a “ jsou povinné 
d á v k y ,  jako prviny, desátky atd. — ״ z a b í j e l i  j s t e “ bezprávím , u tiskováním , 
vraždam i. Srv. Je r 22, 13. 17; Mich 3, 5. 10. — ״ n e  p á s 1 i“ =  nestara li se  o po- 
třeby poddaných.

V. 4- Srv. Mal 2, 7; Jer 2, 8. — ״ t v r d ě  p a n o v a l i “ nad tím, co bylo 
s i l n o  a z d r á v o .  Srv. v. 16.

V. sn· N edbalost vůdců israelských zavinila, že nepřítel přicházel, národ 
vybíjel, do zajetí vodil, do otroctví p r o dá va l . . .  Srv. Joel 3, 2 a ;  Am 1, 6. 9. 13. 
n״ e b y l o ,  k d o  b y  s e  o n ě  s t a r a l “, je shledával m e z i  t ě m i ,  k t e ř í  ú ř a d e m  
s v ý m  b y l i  p o v i n n i  k t o m u .  Toliko m im ořádní poslanci Boží, proroci nahra- 
zovali svou činností hříšnou nečinnost kruhů úředních. — ״o v c e  m é s״ ,“ t á d a  
m á “ bylo útěchou lidu, který se  mohl těš iti, že Bůh jej pokládá z a  s v ů j  m a -  
j e t e k ,  ale výtkou předáků, že tak  nakládali ne s  m ajetkem  svým, ale s m a -  
j e t k e m  B o ž í m ,  jim toliko svěřeným !
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a nebylo, kdo by se o ně staral, 
nebylo, pravím, kdo by se o ně staral.

7 Proto, pastýři, slyšte slovo Hospodinovo:
8 Jakože já živ jsem, praví Pán Bůh:

Protože se stala má stáda kořistí, 
ovce mé potravou všeliké polní zvěři, 
protože nebylo pastýře
— neboť nestarali se pastýři moji o mé stádo, 
ale pásli pastýři sami sebe, 
a stád mých nepásli —

9 proto vy, pastýři, slyšte slovo Hospodinovo:
10 Toto praví Pán Bůh:

Aj, já sám (přijdu) na pastýře 
a budu vymáhati stádo své z ruky jejich, 
učiním konec s nimi, aby již nepásli stáda, 
aniž dále pásli pastýři sebe samé; 
vytrhnu stádo své jim z jícnu, 
aby jim nebylo již za potravu.

11 Neboť toto praví Pán Bůh:
Aj, já sám vyhledám své ovce a ujmu se jich.

12 Jako se ujímá pastýř stáda svého,
když jest uprostřed ovci svých rozptýlených,
tak ujmu se svých ovec a vysvobodím je se všech míst,
kam v den oblaku a mrákoty rozptýleny byly.

13 Vyvedu je z národů, 
shromáždím je ze zemí,
a uvedu je do země jejich; 
a pásti je budu na horách Israelových, 
při potocích i na všech obyvatelných místech země. 

u  Na pastvách nejlepších pásti je budu;
na vysokých horách Israelových budou pastvy jejich; 
tam odpočívati budou na bylinách zelených; 
na pastvinách tučných pásti se budou na horách Israelových.

11 Já sám pásti budu své ovce
a já dám jim odpočívati, praví Pán Bůh.

16 Co se bylo poztrácelo, shledám, 
co bylo rozptýleno, zase přivedu,

V. s- ״p a s t ý ř i  m o j i “, o d e  m n e  ustanovení, kteří měli na m í s t ě  m é m
o m ů j  m ajetek pečovati. — ״ v y m á h a t i  s t á d o  z  r u k y “ jako 33, 6. — V. 10 
Králové judští byli skutečně sesazeni, že již dynastie jejich nenabyla nikdy poli- 
tické moci; sesazeni byli mnozí č i n o v n i c i  za  bouřných dob předchozích; moci 
pozbyli mnozí v zaje ti; sesazen i byli za  dob m esiášských i k n ě ž í - A r o n o v c i

V. 11- Srv. Os 1, 10; Am 9, 11; Mich 4, 1; Is 40, 1. a jj.
V. 12- Bouře (״ v d e n  o b l a k u  a  m r á k o t y “) rozptýlí někdy stádo i proti 

vůli pastýře p e č l i v e h o .  T aková b o u ř e  stihla také národ israelský p ř i  p á d u  
J e r u s a l e m a .  Srv. 30, 3; Joel 2, 2; Am 5, 18; 8, 9 ; Sof 1, 15.

V. 1s· ״d o  z e m ě  j e j 1c h “ =  do Palestiny. Srv. Os 2, 15; Mich 2, 12; 4, 
10; Is 40, 3. 11.

V. 14 n. is 49, 9. — Cím oddanější ta  ona ovce svém u pastýři bude, tím 
více zakusí blaha tu  líčeného, zejm éna až přijde pastýř-M esiáš. Srv. 33, 13

V. 16- Srv. v. 4.



co polámáno, obváži, 
co mdlého, posilním, 
a co silného a tučného, opatrovati budu; 
budu je pásti jak se sluší a patří.

17 Vy pak, stáda má, toto praví Pán Bůh:
Aj, já budu souditi mezi ovcí a ovcí, mezi skopci a kozly.

18 Nebylo vám dosti spásti nejlepší pastvy?
Ještě i zbytky pastvin svých pošlapali jste nohama; 
a když jste se napili čisté vody, 
ostatek nohama svýma zkalili jste.

 ;A ovce mé tím, co nohama vašima bylo pošlapáno, se pásly ־1
a co nohy vaše zkalily, to pily.

20 Proto vám praví Pán Bůh to to :
Aj, já sám rozsoudím mezi bravem tučným a hubeným.

21 Protože jste boky a plecemi odstrkovali 
a rohy svými trkali všecky mdlé ovce, 
až byly ven vytlačeny:

aí vysvobodím stádo své; 
nebude již kořistí, 
ale souditi budu mezi ovcí a ovcí.

23 .A ustanovím nad nimi pastýře jednoho, jenž je bude pásti, 
služebníka svého Davida;
ten je bude pásti, ten bude pastýřem jejich.

24 Já pak Hospodin budu Bohem jejich;
a služebník můj David bude knížetem uprostřed nich; 
já Hospodin mluvil jsem (to).

26 A učiním s nimi smlouvu pokoje, 
zapudím dravou zvěř ze země,
a ti, kteří sídlí na poušti, bezpečně spáti budou v lesích.
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V. 17· Božský pastýř zavede do svého stáda pořádek : oddělí o v c e  p o -  
s l u š n é  od ovcí divokých, násilných, jež tu  jsou znázorněny s k o p c i  a  k o z l y ;  
ty vyloučí. Srv. Mt 25, 32. — T i * s k o p c i  a k o z l i “ znam enají špatné  pastýře, 
vůdce výše popsané, kteří si vyberou vše nejlepší pro sebe a  ani zbytků, jichž 
nemohou sam i spotřebovat!, nepřejí lidu  a proto mu je kazí! Srv. v. 21.

V . r״ ·20 o z s o u d í m “ jako ve v. 17. — ״ b r a v  t u č n ý “ jsou  skopci 
a  kozli tam že (v. 17) jm enovaní, znam enající špatné, sobecké pastýře.

V. 22- srv. s i s  61, 2 ; 63, 4 ; 66, 15 n; Mal 3, 2 n ; Mt 3, 10. 12.
V. 23- ״p a s t ý ř  e “ dobrého, pečlivého, nezištného. — ״ j e d n o h o “, jenž 

nebude míti sobě rovného vrstevníka ani nástupce, jako měli pastýři špatní, kte- 
rých tolik bylo. — ״ D a v i d -  M e s i á š “. Srv. Jer 30, 9. — ״ s l u ž e b n í k a  
s v é h o “ popsaného Is 42, 1; 52, 13nn. — I rozum áři uznávají, že  tu  Ez mluví
o  M e s i á š i .  Srv. Os 3, 5; Am 9, 11; ls 9, 7 ; Jer 23, 5; Mich 5, 2; Lk 1, 32. — 
Viz také výše Ez 19, 14; 21, 25—27.

V. 24- ״ B o h e m “ milostivým, ochráncem , dobrodincem , jenž bude ukazovati 
jim  a na nich svou svatost, věrnost atd = “k n í ž e t e m״ — .  pastýřem  dobrým . — 
Slovy ״ j á  H o s p o d i n . . . “ dává Bůh sebe sam ého v zástavu , že  jistě , bezpod- 
mínečně se  stane, co tu  předpovídá, je to  p e č e ť ,  kterou Bůh slova svá  potvrzuje.

V. 25- Ovce (poddaní M esiášovi) budou požívat! dokonalého p o k o j e  
a  b e z p e č í  na poušti ano i v lese, kde bývají dravci: M esiáš, k n i ž e  p o k o j e  
(Is 9, 6 n ;  Z 71, 3. 7.) ano ztělesněný p o k o j  (Mich 5, 5; Agg 2, 10) zavede na 
zem i ״p o k o j “, t. j. vrchol všeho, zejm éna duchovního blahobytu, jako jej měl 
kdysi Šalom oun ve svém  královstv í (Mich 4, 4). T en stav  bude t r v a l ý ,  jakožto 
výsledek ״ s m l o u v y “. Srv. Lv 26, 6.
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ae Učiním je kolem pahorku svého požehnáním, 
a sesilati budu déšť v čas příhodný; 
hojné deště požehnání to budou.

31 Stromoví na poli dá ovoce své,
země vydá svou úrodu, a budou v zemi své bez bázně; 
i zvědí, že já jsem Hospodin, když rozdrtím řetězy jha jejich 
a vytrhnu je z ruky těch, kteří je ujařmili.

28 A nebudou již za kořist národům, 
aniž zvěř země žráti je bude, 
ale bydliti budou bezpečně beze všeho strachu.

39 A vzbudím jim štípení slavné,
nebude již ubývati jich hladem ze země, 
aniž bude jim dále snášeti pohanu národů,

30 ale zvědí, že já, Hospodin Bůh jejich jsem s nimi,
a oni, dům Israelův, že jsou lid můj, praví Pán Bůh.

31 Vy pak jste má stáda, stáda pastvy mé, lidé, 
a já (jsem) Pán Bůh váš, praví Pán Bůh.

2. K d e ž to  E d o m s k o  b u d e  z p u s to š e n o ,  I s r a e l  b u d e  
o b n o v e n  (hll 35 n).

Edom sko bude zpustošeno  (hl 36). Is ríe l bude vzkříšen  (36, 1— 14), a to  pro čest
a slávu Boží (í6, 1 5 -3 8 ).

H l a v a  35. — 1Hospodin mne oslovil a řekl:
2Synu člověkův, upři tvář svou na pohoří Seirské, a prorokuj

V. 26- H ospodinův ״p a h o r e k “ b y l  S i o n ,  s t ř e d  a s í d l o  k r á l o v s t v í  
B o ž í h o ;  tam bude sídliti také M esiáš, tam bude střed  jeho říše. Ž 2, 6; 109, 
2 ; Joel 2, 32; 3, 17. — Ovce M esiášovy, kolem toho pahorku seskupené budou 
sam é ״p o ž e h n á n í “ (stělesněné pož.) i splní se slib daný Abrahamovi, že bude 
p״ o ž e h n á n í m “ (Gn 12, 2). — ״d é š f “ působí, že ovcím roste  tráva. Jako 
Hospodin hrozil bezbožným  s u c h e m ,  tak  sliboval zbožným  d é š ť  a r o s u  
(Lv 26, 4 n); ten  déšť bude odm ěnou za s v a t ý  ž i v o t .  Jako se sdílí pustá zem ě 
s bezbožníky o trest, tak  se  bude úrodná půda sdíleti se spravedlivci o od- 
m ěnu (hebr.).

V. 27- ״ ř e t ě z y “ =  tyče, příčky, závory (hebr.). Srv. 30, 18; Lv 26, 13; Is 9, 
״ — .4 j h a “ zajetí babylonského i o t r o c t v í  h ř í c h u .

V. 28- Čím jest ovci d ravá zvěř, jes t věřící duši jakékoliv z lo ; nebude ho 
jakožto trestu , ježto ovce (věřící) budou poslouchati svého p a s t ý ř e - M e s i á š e .  
Srv. Is 57, 9 ; Lv 26, 22.

V. 29- Všecka p ů d a ,  n a  k t e r é  ovce budou se  pásti, bude plná zeleně, 
osení, sazenic (zahrada, sad, vinice) ježto Bůh dá hojnost vláhy: ovce M esiášovy 
budou sídliti v zemi, jež jim bude poskytovat! hojnost všech životních potřeb. 
T aké ovce, t. j. národ israelský bude ״ š t í p e n í m “ od pohanů slaveným (״s l a v -  
n ý “); nejvznešenější ״v ý h o n e k “ (sazenice) toho š t í p e n í  bude ovšem  M e s i á š .  
Srv. Is 65, 13,-21; Jer 33, 9 ; Sof 3, 19. — Víz také Is 11, 1; Zach 3, 8. — O v y -  
l i d n ě n í  hladem srv. Jer 14, 18; Is 60, 20.

V. 30- Ten pom ěr Boha k národu bude se  zakládat! n a  s m l o u v ě  s t a r é  
a  později n a  s m l o u v ě  n o v é .

V 3*. ״ l i d é “ není v LXX, i zdlá se, že je  to  glosa z 36, 37.
Hl. 35. P ro ti E d o m c ů m  mluvil prorok již výše 25, 12., kdy je zahrnul 

m e z i  o s t a t n í  p o h a n y .  Zde naskýtají se mu n o v é  d ů v o d y ,  aby hrozby 
proti Edomcům opakoval: Nedávno těšil své posluchače myšlenkou, že Israel 
vrátí se do vlasti (34, 13) a v ní že bude bezpečně a b laze žíti. Palestinu  však 
po zkáze říše  Judské byli zabrali sousední národové, zejm éna odvěký nepřítel 
její — E d o m c i !  Aby mohl obnovený Israel znova osaditi slíbenou zemi, bude 
třeba  prve ji vykliditi. T o se stane, spolu však vyklizeno a vylidněno bude 
S e i r s k é  p o h o ř í  (mezi jižním cípem M rtvého m oře a zálivem  Elanským), jež 
bylo od věků osídleno od Edomců. Z pustošené E dom sko jes t Ezechielovi po-



proli němu. Rci mu: 3Toto praví Pán Bůh: Aj, já přijdu na tebe, horo 
Seir, vztáhnu ruku svou na tebe, a učiním tě zpuštěnou a pustou; 
4města tvá zbořím. Pustá budeš a ztfíš, že já jsem Hospodin, ®za to, 
že jsi byla nepřítelkyní ustavičnou, za to, že jsi sevřela syny Israelovy 
se všech stran mocí meče v čas soužení jejich, v čas poslední nepra- 
vosti. 6 Proto — jakože živ jsem já, praví Pán Bůh — krve nadělám 
z tebe; krev tě stlhati bude; za to, že jsi krev měla v nenávisti, krev 
tě stlhati bude. 7Učiním horu Seir zpuštěnou a pustou, vyhladím s ní 
jdoucího tam i zpět. 8Naplním výšiny její zbitými jejími; na pahorcích 
tvých, v údolích, u potoků tvých zbití mečem padati budou. 9Pustinu 
věčnou z tebe udělám, v městech tvých nebude bydleno, i zvíte, že já 
jsem Hospodin Bůh. 10 Za to, že jsi řekla: ״Ti dva národové a ty dvě 
země mé budou, dědičně jimi vládnouti budu,״ ačkoli Hospodin byl tam : 
11za to, — jakože živ jsem já, praví Pán Bůh — naložím (s tebou) 
podle hněvu tvého a podle zuřivosti tvé, s kterou jsi nepřátelsky na- 
ložila, (s nimi) a známým se učiním mezi nimi, když tě souditi budu. 
12A zvíš, že já Hospodin slyšel jsem všecky hany tvé, jež jsi mluvila
o horách Israelových říkajíc: ״Pusté jsou; nám dány jsou napospas.“ 
13 Vyvyšovali jste se nade mne ústy svými, a utrhavě jste mluvili proti 
mně slovy svými, já jsem to slyšel. 14 Toto praví Pán Bůh: Na radost ce­
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zádím, proti něm už maluje blahobyt Palestiny, jenž vyvrcholí se  za dob  m esiáš- 
ských. Zbožným  zajatcům, kteří v duchu dleli v Judsku a  vřele se  zajím ali o to, 
co se  tam nyní děje, kteří dostali asi zprávy o neutěšeném  jeho stavu, byla tato 
slova Ezechielova n a  v e l i k o u  p o t ě c h u .

V. 2- Srv. 13, 17; 20, 46 ; 21, 2. a jj. — Edomci, úhlavní nepříte l království
H ospodinova, představuje tu všecky pohany, popředně ty, kteří zabrali svatou
zemi Israelovu po pádu Jerusalem a. — Proti ״ h o ř e “, t. j. pohoří Seirském u 
(G n 36, 9) stojí niže ״h o r y  I s r a e l o v y “ (36, 1). — Ona ״h o r  a “ =  c e 1 é 
E d o m s k o .

V. s- srv. s  5, 8; 6, 14.
V. *■ Edomci pozbudou za tre s t ne toliko toho, co si neprávem  osvojili 

(Judsko), ale i svého m ajetku; ״ p o z n a j í “ spravedlnost nejvyššího Soudce. Srv.
Mal 1, 3.

V. 6- ״u s t a v i č n é “, věčné nepřátelstv í ono tkvělo již v nenávisti E s  au■ 
o v ě  k J a k o b o v i  (Gn 25, 15) jevilo se již z a  d o b  M o j ž í š o v ý c h  (Nm 20, 21; 
Sdc 11, 17) a nikdy nevyhaslo. Srv. Am 1, 11; Joel 3, 19; Abd 10. 13. Nový
důkaz jeho podali Edomci při pádu Jerusalem a. Ž 136, 7; P láč 4, 21; Ez 25,
Č״ — .12 a s  p o s l e d n í  n e p r a v o s t i “ jako výše 21, 25 (31). — Edom ci uprchlých 
Judovců nepřijali pohostinsky, nýbrž s mečem v ruce!

V. e■ ״ k r v e  n a d ě l á m  z t e b e “ — tak  tě zkrvavím, že se bude zdáti, 
jakobys byl všecek obrácen v krev  a  jakobys nebyl nic jiného nežli sam á krev. 
(Kornel van Steen.) — Srv. 16, 38. — ״ k r e v “ zločinné prolitá  bude volati k nebi
o pom stu a tak bude Edom ce pronásledovati ( s״ t í  h a  t i “);  a  k rev  jakožto 
, k r e v n í  v i n a “ bude na nich lpíti. — Edom ec měl v nenávisti svou ״ k r e v “, 
t. j. Israelity, pokrevně spřízněné (E sau =  Edom, Jakob =  Israel).

V. 7n. Srv. 25, 12.
V. 9- Srv. 6, 6; Mal 1, 3.
V. 10- ״d v ě  z e m ě “ : Israelsko a Judsko. — H ospodin ״ b y l  t a m “, v  Judsku, 

ve chrám ě jerusalem ském ; i když Jerusalem  a chrám vyhořel, bylo J u d s k o  zem í 
H ospodinovou, jeho p o s v á t n ý m  m a j e t k e m ,  který neměli Edom ci p ráva  žabrati.

V. 1'- Hospodin ukáže ״ m e z i  n i m i “, t. j. m ezi Judovci svou sp ravedlnost 
vůči Edomcům a svou blahovůli k národu svému.

V. 12n. ״P u s t é  j s o u “ hory Israelovy, ježto Bůh Israelův nebyl s t o ,  aby 
je uhájil proti pustošícím  pohanům. Edomci vyvyšovali sebe, své božstvo  nad 
H ospodina, a  tím se mu rouhali! Hospodin dopustil to  zpustošen í ne pro svou 
malomoc, ale proto, že chtěl hříšníky spravedlivě potrestat! a vyléčiti. — Bůh 
״ s l y š e l “, zapam atoval si to a nenechá toho bez trestu .

V. u ■ Čím m éně má trp ící soucitu  a čím více škodolibosti, tím  bolestnější 
jes t jeho utrpení. Srv. Is 14, 7 n.



lého světa v pustinu tě obrátím. 16 jako ses radovala nad dědictvím 
domu Israelova, že bylo zpustošeno, tak učiním tobě: pustinou budeš, 
boro Seir i celé Edomsko, a zvědí, že já jsem Hospodin.

H l a v a  36. — 1Ty pak, synu člověkův, prorokuj o horách 
Israelových a rci: Hory Israelovy, slyšte slovo Hospodinovo! aToto 
praví Pán Bůh: Protože řekl nepřítel o vás: ״Ha, výšiny věčné dány 
jsou nám ve vlastnictví!“ — 8proto prorokuj a rci: Toto praví Pán Bůh : 
Za to, že jste zpuštěny a pošlapány kolem do kola, že jste se staly 
vlastnictvím zbytku národů, že jste se dostaly na jazyky a do han- 
livých řéčí lidu: *za to, hory Israelovy, slyšte slovo Pána Boha! Toto 
praví Pán Bůh horám, pahorkům, údolím, úvalům, pustinám, rozvalinám 
a městům opuštěným, která jsou na kořist a na posměch zbytku ná- 
rodů vůkol — 6 za to — praví Pán Bůh to to : Jistě že v ohni žárlivosti 
mluvím proti zbytku národů a proti celému Edomsku, kteří přisvojili 
si mou zemi s radostí, s celým srdcem a myslí, a vylidnili ji, aby ji 
mohli zloupiti. 6 Proto prorokuj o zemi Israelově a rci horám, pahorkům, 
úvalům i údoiím : Toto praví Pán Bůh: Hle, já v žárlivosti své a ve 
hněvu svém mluvím, protože vám hanu národů snášeti bylo. 7 Proto Pán 
Bůh praví toto: Já zdvihám ruku svou, že národové, kteří vůkol vás jsou, 
sami hanu svou snášeti budou. 8Vy pak, hory Israelovy, vyhánějte 
své ratolesti a ovoce své přinášejte pro můj lid israelský, neboť brzy 
již přijde (zpět). 9Neboť aj, já (přijdu) kvám , obrátím se k vám, i bu- 
dete orány a osívány. 10A rozmnožím na vás lidi — veškeren dům 
Israelův; budou bydliti v městech, a zbořeniny budou zase vystavěny.
11 Naplním vás lidmi i dobytkem, a budou se množiti a růsti; obydlím
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Hl. 36. V. '· Po  hrozbách Božích proti h o r á m  S e i r s k ý m  ( =  Edom sku) 
vycházejí z úst Božích sliby h o r á m  I s r a e l o v ý m  (t. j. celé Svaté zemi
i s  obyvatelstvem , 6, 1; Ex 15, 17; Dt 32, 13. a jj )

V. 2- ״ P r  o t o ž e “ opakováno níže p ě t k r á t e ;  konec věty (״ p r o t o “; 
je  tep rve  ve v. 7. — Bůh má patero příčin k přísaze hrozebné (v. 7.). — ״ H a “ 
výraz posm ěchu škodolibého jako 25, 3. — ״ v ý š i n y  v ě č n é “ (Qn 49, 26; Dt 
33, 15) slují hory Palestinské proto, že jsou posvěceny tolikerým i událostm i dáv- 
ných věků, a zejm éna že se  k nim pojí sliby, dané národu israelském u, že budou 
věčným jeho m ajetkem . Edomci, toho času držitelé odvěkých těch výšin smějí 
se  jalovosti řečených slibů, jakoby Bůh, jenž je dal, nebyl s  to, aby je také splnil! 
Tím posm ěch jejich čelí proti sam ém u H ospodinu, stává se  r o u h á n í m .  Pa- 
lestiny nezabrali v e l c í  n á r o d o v é  ale ti, kteří sam i byli od Chaldů hodně 
zbiti (zdecimováni), že z nich zbyly jen ״ z b y t k y “ ; a z těch zbytků, co bylo 
lepšího, zůstalo dom a v Edom sku, kdežto do Palestiny vtrhl a zde se  usadil toliko 
v y v r h e l  řečených ״ z b y t k ů “. Srv. Jer 27, 6.

V. 5- H ospodin miluje a  proto i ״ ž á r l í “ na zem i zaslíbenou a na svůj ná- 
rod. Srv. 21, 36. — H ospodin ״m l u v í “, co podává níže v. 7. a co podaly hll 
m״ — .32—25 y s l í “ =  s pohrdáním  l té  duše (hebr.).

V. 6- ״h a n a “, kterou kydali národové na  israelský národ, svědčila také jeho 
Bohu-Hospodinovi. Srv. v. 5.

V י ■ končí větu, počatou v. 2. — T i, k teří Israelity haněli, budou sami 
terčem  hany jiných! Podle práva odvetného.

V. 8. ״v y h á n ě j t e  r a t o l e s t i “ na stromech, jež  na vás vysazeny budou.
— Bylo-li toto proroctví prosloveno krátce před  r. 574—573 (srv. níže 40, 1), zbý- 
valo do r. 538 (Cyrova dovoleni) 36 roků, což byla doba na proroctví pom ěrně 
krátká Bylo to  řečeno na útěchu vyhnanců.

V. 9- ״k v á m “ hory Israelovy, ״ p ř i j d u “ blahovolně, ne nepřátelsky ״n a  
v á s “ jako 5, 8 ; 13, 8. a  jj.

V. 10- H ospodin rozm noží duchovního Israele za  dob m esiášských p o h a n y ,  
kteři se k němu připojí. Srv. Os 1, 10; Mich 7, 14; Zach 10, 6 n .

V. ״ · srv. s Lv 26, 9 ; Zach 10, 8.
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vás jako od počátku, a obdařím vás většími dobry nežli jste měly od 
počátku; i zvíte že já jsem Hospodin. 18Přivedu na vás lidi, lid můj 
israelský, i budou vámi dědičně vládnouti; budete jim dědictvím, a ne- 
budete již bez nich. 13 Toto praví Pán B ůh: Protože říkají o vás : ״Lido- 
žroutka jsi, a dáviš národ svůj“ : 14 proto nebudeš iiž lidí jísti, a národu 
svého nebudeš příště zabíjeti, praví Pán Bůh; 18aniž dopustím, aby 
dále bylo ti poslouchati hanu národů: pohanu lidí nebude ti snášeti 
a obyvatelstva svého již nepozbudeš, praví Pán Bůh.

* *
*

16 Hospodin mne oslovil a řekl:
״  Synu člověkův, dům Israelův, když bydlil ve své zemi, poskvrnil 

ji mravy a snahami svými; jako nečistota ženy krvotoké byly mravy 
jejich přede mnou. 18I vylil jsem hněv svůj na ně pro krev, kterou 
lili po zemi a (za to, že) ji modlami svými poskvrnili. 19A rozptýlil 
jsem je mezí národy, rozváti jsou do zemí; podle mravů a snah jejich 
soudil jsem je. 20Přišli tedy mezi národy; kamkoli přišli znesvětili mé 
svaté jméno, ježto se říkává o nich: ״Lid Hospodinův je to, a (přece) 
bylo jim ze země jeho vyjiti.“ 211 chtěl jsem ušetřiti svého svatého 
jména, jež byl znesvětil dům Israelův mezi národy, kamkoli přišel. 
aaProto rci domu Israelovu: Toto praví Pán Bůh: Ne pro tebe to 
učiním já, dome Israelův, ale pro své svaté jméno, jež jste znesvětili, 
mezi národy, kamkoli jste přišli. 23 A posvětím své veliké jméno, jež 
bylo znesvěceno mezi národy, jež jste znesvětili uprostřed nich, aby 
poznali národové, že já jsem Hospodin — praví Pán zástupů — až 
ukáži před nimi na vás, že jsem svatý. 24 Vezmu vás totiž z národů,

V. 12- ״n a  v á s “ — hory Israelovy. — ״b e z  n i c h “ — bez lidí.
V. 13n. 0״  v á s “ hory =  zem ě Israelova. — ״L i d o ž r o u t k a “ jako Nm 13, 

33; Lv 18, 28; Moudr. 5 ,21. — Země, k terá nemůže snésti hříchů svých obyvatelů, 
v r a ž d í  j e  neúrodou, hladem  a pod. Toho p říště  nebude, ježto  duchovní Israel 
bude žíti svatě, nebude poskvrňovati zem i hříchy. Palestina vykonávala trest, od 
Boha stanovený, n e v r a ž d i l a  však  svého obyvatelstva p r o t o ,  ž e  b y l a  ne -  
z d r a v á ,  jak o ní pohané potupně sm ýšleli.

V. 16- Srv. v. 6. 25. — Am 9, 13. — Po návratu ze  zajetí počaly se plniti 
předpovědi tu d a n é ; dokonale se  splnily za  dob m esiášských v duchovním Israeli, 
t. j. v církvi katolické.

V. 17- Zem ě, m ajetek Hospodinův, tíhnoucí k jeho cti, nem ůže snésti hříchy, 
jim iž ji obyvatelé její poskvrnili; chce, aby byly s ní smyty, aby hříšníci za  ně 
dosti učinili uraženém u Bohu. Tím  vštěpu je  Písm o čtenářům  spasite lnou  hrůzu 
ze hříchu. Srv. výše 22, 3; Nm 35, 33; Dt 24, 4 ; Jer 2, 7. — Čmýra =  náznak 
odporné nečistoty. Srv. Lv 15, 19; Is 64, 6. — ״ s n a h a m i “ =  skutky (tnb r.).

V. «■ Srv. 9, 9 ; 22, 3.
V. 1e· srv. s 7, 8; 12, 15; 22, 15. — ״s n a h “ =  skutků (jako ve v. 17).
V. 20- Pohané z n e s v ě c o v a l i  jm éno H ospodinovo tvrdíce, že  nemohl nebo 

nechtěl zam eziti, aby jeho národ nebyl odveden do zaje tí; to  pohanské rouháni 
úzce souvisí se zajetím. Ježto  judovci hříchy svými zavinili t o t o  (zajeti), přičítá 
jim v. 20 také o n o  (znesvěcení H ospodinova jména).

V. 21 Hospodinu b y l o  l í t o  j e h o  s v a t é h o  j m é n a  (hebr.), že je tak zleh- 
čováno od pohanů.

V. aa· Vysvobození a obnova národa israelského nebude jeho zásluhou, ale 
m ilostí Boží. Srv. Is 43, 22—25; 48, 11.

V. 23- H ospodin posvětí své jm éno, až  na svém  národě ukáže pohanům  
svou v e l e b n o s t  ( = ״  s v a t o s t “), své božství tak jasně, že pohané již se ne- 
odváží jeho jm éno znesvěcovati, jak dosud  činili, ale naopak poznají, že Hospodin 
(Jahve) je skutečně Bůh veliký.

V. 24- srv. s 11, 17; 37, 12.
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shromáždím vás ze všech zemí a přivedu vás do vaší země. 25 A vy- 
liji na vás vodu čistou, abyste očištěni byli ode všech poskvrn vašich; 
a ode všech model vašich očistím vás. 26 A dám vám srdce nové, a 
ducha nového vložím do vás; odejmu srdce kamenné z těla vašeho, 
a dám vám srdce z masa. 27 Ducha svého vložím do vás, a učiním, 
abyste v příkazech mých chodili, ustanovení mých dbali a činili je. 
28 Budete bydliti v zemi, kterou jsem dal otcům vašim ; a budete mým 
lidem, a já budu vaším Bohem. 29 Až pak vás vysvobodím ze všech 
vašich poskvrn, přivolám obilí a rozmnožím je, a nebudu vás trestat! 
hladem. 50Rozmnožím ovoce stromů a úrody polní, aby vám nebylo 
již snášeti pohanu hladu mezi národy. 31I rozpomenete se na své velmi 
zlé mravy, na snahy nedobré, i budou vás mrzeti nepravosti vaše a 
nešlechetnosti vaše. sa Ne pro vás to učiním já, — praví Pán Bůh — 
známo vám to buď! Zahanbi a zastyď se za své mravy, dome Israelův!

33Toto praví Pán Bůh: V ten den, kdy vás očistím ode všech 
nepravostí vašich, kdy osadím města a postavím znovu zbořeniny, 
5*až bude země pustá vzdělaná — ta, jež byla kdysi zpuštěná před 
očima každého pocestného — 38řeknou: ״Země tato nevzdělávaná stala 
se takořka zahradou rozkoše a města pustá, opuštěná a vyvrácená stala 
se obydlenými pevnostmi.“ 361 poznají národové, kteříkoli zůstanou kolem 
vás, že já Hospodin vystavěl jsem zbořeniny a vysázel pustiny. Já 
Hospodin mluvil jsem to a učinil.

37 Toto praví Pán Bůh: Také to si vymůže u mne dům Israelův, 
abych mu učinil: rozmnožím je jako stádo lidí; 88jako stádo svaté, 
jako stádo v Jerusalemě při slavnostech jeho: tak budou pustá města 
plná stád lidí, i zvědí, že já jsem Hospodin.

V. 26- Hlavní příčina všeho neštěstí byl h ř í c h ;  i ten  odejm e H ospodin od
svého lidu, že tedy bude s v a t ý . ״ —  v o d o u  č i s t o u “ a o č i s t n o u p״  o k r o p í “
(hebr.) Hospodin svůj lid, jako býval kropen vodou, do níž přim ícháno bylo
popela z ryšavé jalovice. Nm 19, 17—19. Srv. Ž 50, 4. 9. — T o se  splnilo a plní
v N. z. zejm éna na k ř t u  (a ve svátosti pokání). Srv. Jan 3, 3 nn .

V. 26- T a očista nebude jen vnější (levitská), ale vniterná. Srv. 11, 19; Jer
31, 33. — D osud bylo srdce zajatců p o š p i n ě n o  hříchy (v. 17); to bylo srdce 
״ s t a r é “; bylo zatvrzelé, zpurné, tv rdé  ke slovu Božím u jako kámen.

V. 27- H ospodin je o č i s t í  (v. 25), vlije do nich p o s v ě c u j í c í  m i l o s t  
(v. 26) a usídlí se  sám  v nich (v. 27), t. j. dostanem e jim ospravedlnění, zrodí se  
z vody a z D ucha sv. (N ovozákonný křest). Srv. Řím 8, 4 nn.

V. a8■ Srv. 11, 20 n.
V. 29- ״p ř i v o l á m  o b i l í “ přikáži,  aby v hojné m íře vyrostlo. Srv. Os 2, 

21; 4 Král 8, 1.
V. s0· srv. s 18, 26; 34, 29.
V. s1- K a j í c n o s t  — další o v o c e  duchovního z n o v u z r o z e n í .  Srv. 6, 9; 

20, 43; Is 64, 6; Je r 3, 23.
V. 3'-- opakuje, co bylo podrobně řečeno ve v. 22—31; opětuje také v ý z v u  

k u  p o k á n í .
V . 33—36. u č í  ú č i n k y  blahobytu Israelova n a  p o h a n y .
V. a5■ ״ř e k n o u “ ti, kteří se kdysi Hospodinu rouhali (v. 20). — ״z a h r a -  

d o u  r o z k o š e “ =  r á j e m  E d e n u  (hebr.). Srv. 31, 8 n :  Gn 13, 10; Is 51, 31; 
Joel 2, 3.

V. sf- ״k t e ř í k o l i  z ů s t a n o u “ — cokoli zbude z  národů, kteří budou do 
té dobv pohubeni, jak bylo předpověděno výše ve hll 25—29.

V 37 ״ ■ Mnoho Judovců padlo mečem Chaldů, do zajetí bylo jich pom ěrně 
málo odvedeno (Je r 52, 28—30), z těch, jak bylo snadno předvídati, také mnoho 
zahyne, Judovci v Palestině zůstavší snad také dříve nebo později vezm ou za 
své, zbude tedy z veškerého Israele m a l ý  h l o u č e k .  K terak budou na něm 
splněny veliké sliby B oží? Bůh ten hlouček velmi rozm noží pohany, kteří se  
stanou příslušníky d u c h o v n í h o  Israele. Srv. v. 1 0 n. — ״ v y m ů ž e  s i “ mo -
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3. H ospod in  vzkřísí svůj národ  (hl 37).

H l a v a  37. — 1Ruka Hospodinova spočinula na mně, Hospodin 
vyvedl mne v duchu a zastavil mne na rovině (údolní), jež byla plná 
kostí. 8 Obvedl mne okolo nich, bylo jich velmi mnoho na povrchu 
roviny (údolní), a byly skrz na skrz suché. 8I řekl mně: ״Synu člo- 
věkův, co myslíš, mohou tyto kosti býti zase živy?“ Řekl jsem: ״ Pane 
Bože, ty víš.“

*Tu mi řekl: Prorokuj o těchto kostech a rci jim: ״Kosti suché, 
slyšte slovo Hospodinovo! 5Toto praví Pán Bůh těmto kostem: Aj, já 
vpustím do vás ducha, abyste ožily. 6A dám na vás (zase) šlachy, 
učiním, že zroste na vás maso, otáhnu vás koží; dám vám ducha, 
i budete živy a zvíte, že já jsem Hospodin.“

7Prorokoval jsem tedy tak, jak mi byl rozkázal. I nastal chrast, 
když jsem já prorokoval, a aj, pohyb: kosti připojily se ke kostem, 
každá ke svému kloubu. β I hleděl jsem, a aj, šlachy a maso na nich

d l i t b o u  kající a pokornou. — ״s t á d o  s v a t é “ jest m nožství obětních beránků 
a ovec, kterými se hemžil Jerusalem  za radostných tří výročních svátků, kdy bylo 
Israelitům  dostaviti se do ústřední svatyně. Srv. 2 P ar 35, 7—9; Josef Flavius,
0  válce židovské VI, 9, 3. T aké duchovní Israelité budou ve slavnostn í radostné 
náladě, třeba však, aby se pokládali za osobní oběti, Bohu zasvěcené. O m nožství 
duchovních Israelitů za dob m esiášských, srv. .Is 66, 8; Os 1, 10; Mich 2, 12; 
Jer 3, 16; 30, 19; 33, 22.

Hl. 37. S tát judský mohl býti přirovnán k lidském u živém u tělu, náležitě 
s e č l á n k o v a n é m u  (zorganisováném u). Zkázou chrámu, velem ěsta, královské 
moci, zajetím  rozpadlo  se  to tělo v množství kusů, m aso a  kůže zm izela, kosti 
vyschly. — Palestina i Babylonie bylo pohřebiště, na něm ž ty rozházené kosti 
ležely . . .  Jest možno, aby Israel byl zase  vzkříšen? M alomyslným zajatcům , 
k teří se  domnívali, že je to nemožno, Ez ukazuje viděním, jež vypravuje, že  v še- 
mohoucí Bůh národ zase vzkřísí (v. 1— 14), že jej stm elí v jeden celek, jenž ne- 
bude nikdy již rozštěpen, jako kdysi býval (na dvě říše). V. 15—28.

V. 1- O r u c e  H o s p o d i n o v ě  srv. výše 1, 3; v d״ — .24 ,11 ;!*33,2  u c h u “ 
toliko, ve vidění prorockém, n e  tělesným i očima. — ״ú d o l í “ (rovina), na k teré 
v iděl Ez kdysi zkázu národa (3, 22).

V. 2- Kosti byly vyschlé, nebylo v nich vlhka, ž i v o t n í  m í z y .  — Byly pů- 
vodně pohřbeny ve hrobech (níže v. 12.); Bůh však, chtěje ukázati je  prorokovi, 
kázal, aby se  z  hrobu zdvihly a shrom áždily; byl to již první krok ku příštím u 
vzkříšení (v. 12). — H ospodin o b v á d í  proroka, aby viděl množství a vyprahlost 
kostí, a  přesvědčil se, že přirozeným i silam i nem ůže tak veliké m nožství vyschlých 
kosti bez m asa a beze šlach nabýti života. Ez věděl, že všem ohoucí Bůh skrze 
své služebníky vzkřísil již mrtvoly, ale brzy po smrti. Srv. 3 Král 17, 22; 4 Král 
4, 35. — Ez věděl také velmi dobře, že Bůh vzkřísí kdysi všecko lidstvo, ježto 
byla vira ve všeobecné z mrtvých vstání hluboce zakořeněna v národě israelském , 
u Egypťanů i Babyloňanů. Viz níže k v. 11 nn.

V. 3- Ez jes t jist, že přirozeným i silami nemohou ožiti, v í také, že kosti, 
jež vidí, neznam enají všecko lidstvo, nýbrž toliko národ israelský, (níže v. 9. 11.)
1 odpovídá, že v š e  z á v i s í  n a  ú r a d k u  (a na v ílí)  Božím : usoudí-li H ospodin, 
aby kosti ožily, jistě také ožijí. — ( A״ l l a h  v í “ znam ená v ústech Výchoďana věc 
velm i nesnadnou, jež převyšuje vědění lidské. Buzy.)

V. *■ Hospodin křísí suché kosti n e  p ř í m o ,  ale používá k tom u proroka 
za n á s ro׳ j; tak i národ israelský vzkřísí za  spolupůsobení svých sluhů, jichž mají 
proto  kosti — zajatci poslušni býti. — ״p r o r o k u j  o t ě c h t o  k o s t e c h “ =  vyřkni 
svůj prorocký výrok nad nimi.

V. 6- ״ d u c h “ =  dech života, jako  G n 2, 7. — Co v. 5. podává povšechně, 
to  v. 6. podrobněji rozvádí.

V. י ■ Ez s l y š e l  nejprve chrastění; pátraje po příčině toho zvuku, v i d ě l ,  
že  se kosti p o h y b u j í ,  a tím že vzniká chrast, jenž jes t odpověď na prorokův 
rozkaz.

V. s- Ožití mrtvých kostí jes t podobně líčeno jako ožití prvního člověka 
G n 2, 7. — D uše jest vyšší nežli hmota.
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vzešlo, na povrchu roztáhla se kůže, ale ducha (ještě) neměly. 9 Tu 
mi řekl: ״ Prorokuj k duchu, prorokuj, synu člověkův, a rci duchu: 
Toto praví Pán Bůh: ״Ode čtyř větrů přijď, duchu, a věj na tyto za- 
bité, ať oživnou!“ 10 Když jsem prorokoval, jak mi byl rozkázal, všel 
do nich duch, ožili a postavili se na nohy — zástup velmi, náramně 
veliký.

“ Řekl mi pak: Synu člověkův, tyto kosti — toť všecek dům 
Israelův; oni říkají: ״Uschly kosti naše, zhynula naděje naše, veta jest 
po nás.“ 13Proto prorokuj a rci jim : Toto praví Pán Bůh : Aj, já otevru 
hroby vaše, vyvedu vás z hrobů vašich, lide můj, a uvedu vás do 
země Israelské. 13I zvíte, že já jsem Hospodin, až otevru hroby vaše, 
až vyvedu vás z hrobů vašich, lide můj, 14 až dám ducha svého do 
vás. a živi budete, až vám dám klidně sídliti ve vaší zemi; tehdy zvíte, 
že já Hospodin jsem to mluvil a učinil, praví Hospodin (Bůh).

* *
*

16Hospodin mne oslovil a řekl: 16 A ty, synu člověkův, vezmi 
sobě dřevo jedno a napiš na ně: ״ juda a synové Israelovi spolčení s ním;“ 
vezmi pak dřevo druhé a napiš na ně: ״Josef, to jest dřevo Efraima

V. 9- Ježto duši lidskou není viděti, znázorňuje H ospodin prorokovi množ- 
stv í duší v á n í m  v ě t r u ,  jejž Ez cítí. Srv. Job 27, 3; Is 2, 22; Jan 20, 22. — 
Vítr vanoucí o d  č t y ř  s t r a n  znázorňuje všem ohoucnost Boží, jež může snadno 
oživiti v e l i k é  m n o ž s t v í  k o s t í . ״ —  z a b i t í “ nejsou lidé vůbec, ale toliko národ 
israelský, násilně zabitý  a ubíjený.

V. ג·° ״ o ž i l i “ zabití (v. 9). — ״ z á s t u p “ vojenský, a r m á d a .
V. 11—15. podává výklad vidu, výše popsaného. — ״ v š e c e k  d ů m  I s r a e -  

ů v  =  všech 12 kmenů. — ״ o n i “ =  malomyslni zajatci. Srv. 33, 10. — K osti jsou 
základ, opora a nosič celého těla; základ, opora a  nosiči národa isr. jakožto 
celku — jsou zničeni.

V. 12- Sam ostatnost národa a b l a h o b y t ’ s ní souvisící jest sice nyní 
p o h ř b e n ,  ale tak  jako již H }spodin kosti z hrobů vyzdvihl a shrom áždil tak je
i obživí, t. j. národ israelský vzkřísí k novému pospolitém u, nábožensko-m ravním u
i státním u, národním u životu. — ״ l i d e  m ů j “ — na m ilost zase  přijatý. Srv. 33,11.

V. 1Sn- Bůh bude zdrojem  života (přirozeného i nadpřirozeného) národa zej- 
ména za dob m esiášských, až zkvete nový, svatý, dokonalý život nábožensko- 
mravní. — Srv. 36, 26 n ; 11, 19. — Ez n e m l u v í  zde  p ř í m o  o všeobeném  vzkří- 
šeni lidstva na konci světa, ale toliko o n á r o d n í m  v z k ř í š e n i  I s r a e l i t ů  (ve 
v. 9. mluvi jen o zabitých, t. j. Israelitech, násilnou sm rtí se  světa  sešlých; srv. 
v ý d a d  ve  v. 11., jenž mluví výslovné opět jen o Israelitech). Avšak celé podobenství 
(Ezechielovi zde ve vidu ukázané) předpokládá, že Ez všeobecné příští vzkříšení 
tě l bylo znám o: na ně navazuje, 1  něho vychází a tedy n e p ř í m o  potvrzuje prav- 
d ivost jeho. Srv. 1 Sam 2, 6 ; Am 9, 2; Is 7, 11; 25, 8; Os 13, 14. (Podobenství 
toto bývá také přizpůsobováno a obraceno na v z k ř í š e n í  h ř í š n í k a  m i l o s t í  
B o ž í  k ž i v o t u  s p r a v e d l i v é m u . )

V. 1Ď· R ozštěpení národa na dvě říše, jež na seoe nevražily, bylo pramenem 
mnoha zla pro nesvorný národ. P říště nebude toho rozdvojení, příště bude v lásti 
j e d n o t a  a  s v o r n o s t .  Srv. Mich 5, 3; Jer 3, 18; 31, 6.

V. 16- ״d ř e v a “ =  hole, žezla (polena?) — P r v n í  žezlo představovalo 
J u d u  a k m e n y  s n í m  p o d  j e d n í m  ž e z l e m  s p o j e n é :  Benjamina, Sim eona, 
Levi, jakož i ty, kteří se  ze severní říše přestěhovali pod Judovo žezlo. Srv. 2. 
P ar 11, 13—17; 15, 9; 30, 11 18; 31, 1. — D r u h é  žezlo  představovalo E f r a i m a  
a  o s t a t n í  k m e n y  s n i m  p o d  j e d n í m  ž e z l e m  s p o j e n é .  Srv. v. 19. — 
Efraim, syn Josefův, vynikl početností svého kmene (Jos 17, 14; 1 P ar 12, 30), 
první králové severní, Jeroboam  a N sdab byli příslušníci tohoto kmene, podle něhož 
slula i celá říše  severní ״říše Efraim ská“. V jeho územ í bylo také hlavní m ěsto 
říše. Viz Is 7, 2, 5. 8; Os 4, 17; 5, 9; 12, 1. a jj. — E f r a i m  a M a ň a s e  byli sy- 
nové J o s e f a ,  j e n ž  tu  uveden p r o t i  J u d o v i ,  s v é m u  r o d n é m u  b r a t r u . — 
Sy  podobný úkon Nm 17, ln .
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a všeho domu Israelova, s ním spolčeného.“ 17A spoj je sobě, jedno 
s druhým v dřevo jedno, aby byla jedním kusem v ruce tvé. 18Když 
pak řeknou tobě synové lidu tvého: ״ Což nám neoznámíš, co tím mí- 
n í š ? “ , 19mluviti budeš k nim: Toto praví Pán Bůh: Aj já vezmu dřevo 
Josefovo, jež jest v  ruce Efraima, a kmenů israelských, spolčených 
s nim, připojím je ke dřevu judovu, učiním z nich dřevo jedno, budou 
jedním kusem v ruce jeho. a0 Buďtež pak ta dřeva, na něž psáti budeš 
v ruce tvé před očima jejich, 21 a řekneš jim: Toto praví Pán Bůh: 
Aj, já vezmu syny Israelovy z prostřed národů, ke kterým odešli, shro- 
máždfm je odevšad, a přivedu je do země jejich. 22 A učiním z nich 
národ jeden v zemi na horách Israelových, a král jeden bude nade 
všemi panovat!, i nebudou již národové dva, aniž se áěJiti budou na 
dvě království.

3 Nebudou se již poskvrňovat! modlami svými, ohavnostmi svými 
a všemi nepravostmi svými; vjsvobodím je ode všech míst, na nichž 
hřešili a očistím je, i budou mým lidem, a já budu jejich Bohem.
24 Služebník můj David bude králem nad nimi, pastýře jednoho budou 
míti všichni; podle ustanovení mých budou choditi a příkazů mých 
dbáti a podle nich činiti budou. 36Bydliti budou v zemi, kterou jsem 
dal služebníku svému Jakobovi, v níž bydlili otcové vaši; bydliti budou 
v ní oni i synové jejich, i synové synů jejich až na věky; a David, 
služebník můj, knížetem jejich bude na věky. “6 A učiním s nimi smlouvu 
pokoje, smlouva věčná s nimi to bude, a upevním a rozmnožím je, 
a zřídím svou svatyni uprostřed nich na věky. 27Stan můi bude mezi 
nimi, i budu jejich Bohem, a onj budou mým lidem. 28I zvědí náro- 
dové, že já Hospodin jsem posvětitel Israelův, až bude svatyně má 
uprostřed nich na věky.

V. ls· ״ m í n í š “ =  chceš naznačiti. Ze všeho vysvítá, že prorok konal po 
psaný úkon s k u t e č n ě  před očima lidu, a n i k o l i v  j e n  v e  v i d ě n í .

V. !9· Srv. v. 16, — ״v r u c e  j e h o “ — Judově, D avidově, M esiášově. Srv 34,
23. — Po návratu ze zajetí byla j e d i n á  o b e c  i s r a e l s k á ,  již činili velikou vět- 
šinou J u d o v c i .

V. 20 ״■Srv. £6, 24.
V. n ״ — ■ k r á l  j e d e n “ =  M esiáš. Srv. níže v. 24; 34, 23; Is 9, 6 ; 11, 1; 

Jer 23, 5; 33, 15. — Jak vroucně si M esiáš přál, aby v jeho říši vládla j e d n o t a ,  
viz Jan 10,16; 17,21; Ef 4,4. — Rozkol Jeroboam ův způsobil odpad od zákonité vrch- 
nosti, odklon od jednoty víry, sklon k m odlářstv í a  nem ravnosti s ním spojené, byl 
příčinou nesvá ů v Israeli, bratrovražedných třenic, zkázy Sam aře a s  ni i severní 
říše. Pohoršení od severu působilo zhoubně také na Judsko, kde se rozm ohly tytéž 
neplechy, jež vedly konečně i k zániku říše  jižní.

V .a3· Místo ״o d e  v š e c h  m í s t ,  n a  n i c h ž “ lépe čísti se LXX: ״o d e  v š e c h  
n e p r a v o s t í ,  j i m i ž o״ — .“ d e  v š e c h  m í s t “ by mohlo z nouze býti vyloženo 
v ten  rozum , že Bůh očistí Palestinu  od m odlářských svatyní, jež kdysi Judovce 
tolik lákaly k m odlářství, toho svodu již nebude. Srv. 14, 11; 36, 25.

V. ‘M. Srv. 34, 23; 36, 27; 11, 20. — T a  jednota a s  ní souvislá zbožnost 
a svatost bude účinek Boží milosti.

V. 2°■ Srv. 36, 28. — P a l e s t i n a ,  která zabírala starozákonné království Boží 
na zemi, Ve které bylo založeno a  nejprve se rozšiřovalo  království M esiášovo, 
je zde n á z n a k  c í r k v e  K r i s t o v y ,  bojující i vítězné. Srv. Žid 4, 3 n.

V. 20״· Srv. 34, 25; Is 54, 10; 55, 3 ; jer 32. 40. — ״v ě č n á “, ježto království 
M esiášova nebude konce. 2 Král 7, 14; Lk 1, 33; Žid 7, 16. — ״ s v a t y n i “ (43,1 nn; 
Zjev. 21, 3; Is 4, 5 n. — Srv. Lv. 26, 9. 11 n; Ez 36, 1 0 n. 37), jež bude  zdrojem  
všeho požehnáni. — Podle hebr. bude svatyně ״ n a d  n i m i “ t . j .b u d e  jim z á š t i t o u  
jako bývala svatyně na Sionu, jenže mnohem dokonalejší.

V. 23- Srv. 36, 36.
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4. Bůh udělí Israeloví vítězství nad  p os ledn ím i nepřáte li
(hl 38 n).

Vojsko Gogovo (38, 1—9). Jeho vpád a  porážka (38, 10—23). ja k  veliká bude ta 
pohrom a (39, 1—16). U káže se sláva Boží (39, 17—29).

H l a v a  38. — 1Hospodin mne oslovil a řekl: aSynu člověkův, 
upři tvář svou proti Gogovi, proti zemi Magog, proti knížeti Roše, Mo- 
socha a Tubala, prorokuj proti němu 3a rci mu: Toto praví Pán Bůh: 
Aj, já (chystám se) na tebe, Gogu, kníže Roše, Mosocha a Tubala!
4 Přivábím tě, ale položím uzdu do tvých čelistí, a vyvedu tebe i všecko 
vojsko tvé, koně i jezdce, všecky oděné v pancíře, veliké množství 
s kopími, štíty a meči v rukou. 5 Peršané, Etiopané a Lybijší s nimi, 
všichni se štíty a přilbami. 6 Gomer i všecky zástupy jeho, dům To- 
gormův, nejzazší sever i všecka jeho vojska, a mnozí národové s tebou!
7 Připrav, přihotov sebe i všecko své množství, jež se shromáždilo 
k tobě, a buď jim velitelem. 8Po mnohých dnech dostane se ti pozor- 
nosti, na konci let přitáhneš na zemi, která byla meči vyrvána, (jejíž 
obyvatelstvo) shromážděno bylo z mnohých národů na hory Israelovy, 
jež byly ustavičně pusté; to bylo vyvedeno z národů a bydlí vesměs 
bezpečně v ní. 9Tehdy přitáhneš jako bouře, přijdeš jako mrak, abys 
přikryl zemi, ty i všecky tvé zástupy a mnozí národové s tebou.

Hl. 38. — V .ln· ״G ó g “ vyškytá se  v jednom z dopisů El-A m arnských (1, 38) ve 
tvaru G״  á g a j a “ a znam ená da ekou zemi na severu, obydlenou b a r b a r y ;  podle 
toho ״ G ó g “ Ezechielův znam ená n á r o d  té země, sousedící se zemí ״ M a g o g “, 
jejíž obyvatelstvo odvozuje Gn 10, 2, od Jafeta. — T am že na severu dlužno hle- 
dáti také národy R ó š , M o s o c h a  a T u b a l a ;  o dvou posl dních srv, Gn 10,2; 
Ez 27, 13; 32,26. — ״ M á g ó g “ — podle Josefa Flavia a Jeroným a b y l i S k y t o v é  — 
N árodové tu vyjm enovaní znam enají nepřítele, dalekého m ístem  a (tedy i) časem, 
jenž napadne království M esiášovo, při čemž však bídně zahyne; jsou to n e p ř á t e l é ,  
jakých mívala, má a míti bude c í r k e v  K r i s t o v a  vždycky dosti, z e j m é n a  n a  
k o n c i  s v ě t a .  Srv. Zjev. 20, 7. — Ze souvislosti vyplývá nade vši pochybnost, 
že tu  běží o nepřátele církve Kristovy (v. 8. ״ p o  m n o h ý c h  d n e c h ״ ,“ n a  k o n c i  
l e t “ srv. s 37, 25 nn; 36, 11; 34, 25.); sm ysl jest zajištěn  bez ohledu na všelijaké 
pokusy vykládati ״R ó š “ o Rusech, M o s o c h  o M oskvanech, T u b a l  o Slovanech 
atd. atd. — M ísto » k n í ž e t i  R ó š e “ jin í: ״h l a v n í m u  k n í ž e t i  M o s o c h a  a T u -  
b a l a “. (Jiní jinak).

V. *■ Bůh dopustí, že Góg dá se  navnaditi ( p״ ř i  v á b í m “) blahobytem krá- 
lovství Božího, že  přitrhne, aby v něm kořistil, ale na celé té  výpravě bude jej 
Hospodin držeti jako bujného koně na úzdě (Vulg); nezpůsobí více, než co Bůh 
dopustí. — Podle Zjev. 20,7. svede G oga s a t a n .  — Místo ״ u z d u “ hebr. ״k r o u ž e k “ 
(položím  do nosu) jako dravci. Srv. 4 Král 19, 28. — ״v p a n c í ř “ v plnou zbroj 
(hebr).

V. 5- S G ogem  se  spojí mnoho jiných národů. — ״ E t i o p a n é “ =  Kúš. — 
L y b i j š t í  =  F u t ;  viz 30, 5;  27, 10.

V. ״· G o m e r  jm enován G n 10, 2. — T o g o r m a  tam že v. 3; Ez 27, 14.
V. 7- jes t výzva u š t ě p a č n á ,  ježto všecky Gogovy přípravy skončí se z k á z o u  

j e h o .  Srv. 7, 14; Is 8, 9. — Místo ״b u d i ž  j í m  v e l i t e l e m “ překládá kritika se 
zřetelem  na LXX: ״b u d i ž  m n ě  k s l u ž b á m “ (v pohotovosti, v záloze).

V. s- D ostane se  mu ״ p o z o r n o s t i “ tím, že Bůh dopustí, aby se rozhodl 
podniknouti výpravu výše řečenou, (hebr) ale také tím, že na té výpravě bude po- 
trestán . (Vulg). — ״n a  k o n c i  l e t “ doby m esiášské. Is 2, 2; Zjev 20, 7 , — ״ m e č i  
vy  r v á n a “ obnovena po zpustošeni, jež způsobila v á l k a  ( = m״ e č “). Is 58,
12. G og přitáhne, dlouho po tom , kdy Israel byl shrom ážděn ze všech národů, 
m ezi nimiž byl rozptýlen, kdy byl do Palestiny zaveden a zde založil novou obecj 
G og přitrhne d l o u h o  p o  d u c h o j v n i m  s h r o m á ž d ě n í  I s r a e l e  (pohanů v lůně 
církve), dlouho p o  m e s i á š s k é  o b n o v ě ,  dlouho po blahobytu, jejž přinese kře- 
sfanství, jehož staletí budou poživati.

V. 9- Srv. Jer 4, 13. — Jako vystupují u Is (hl 13; 25, 10; 34 ,5) Babyloňané, 
M oabané, Edom ci jakožto n e p ř á t e l é  k r á l o v s t v í  B o ž í h o  v ů b e c ,  jako jiní
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10Toto praví Pán Bůh: V ten den napadnou tě věci, pojmeš záměr 
velmi zlý 11 a řekneš: ״Potáhnu na zemi beze zdi, přitrhnu na pokojné 
a bezstarostné obyvatelstvo,“ — ti všichni bydli beze zdi, závor a bran 
nemají — 13abys loupil a plenil; abys vztáhl ruku svou na ssutiny 
znova zalidněné, na lid shromážděný z národů, který počal míti ma- 
jetek a na pupku země sídliti. ls Saba, Dedan, kupci z Taršíše, jakož 
i všichni velkoobchodníci tamodtud řeknou tobě: ״ Zda nepřicházíš, 
abys kořistil? Aj, abys loupil, shromáždil jsi své množství, abys po- 
bral stříbro a zlato, abys odnesl nářadí a zboží, abys nabral nesčíslné 
kořisti!“ u Proto prorokuj, synu člověkův, a rci Gogovi: Toto praví 
Pán Bůh: Ano, v ten den, kdy bydliti bude lid můj israelský bez- 
pečně, zvíš to, 16i přitáhneš ze svých sídel, z nejzazšího severu, ty 
a mnoho národů s tebou, všichni na koních, množství veliké a vojsko 
náramné. 16 Přitáhneš na lid můj israelský jako mrak, abys přikryl zemi.

Za posledních časů přivedu tě na svou zemi, aby mne poznali 
národové, když ukáži na tobě, ó Gogu, před očima jejich, že jsem

proroci myslí si jiné národy jakožto p ředstav ite le  a  zástupce toho sm ěru : t a k  
l i č i  E z  G o g a  a  j e h o  s p o l č e n c e .  (S rv . Mich 5, 5 [A ssyřané]; Habakuk 1, 6;
3, 7). — Bárvam i národopisu, znám ého svým posluchačům Ez líčí poslední ne- 
p řátele církve B o ž í; tím nechce nikterak říci, že národové, jež tu jm enuje, budou 
národně žíti ještě na konci světa, jako žili za  jeho dob. — N ěkteří křesťanští vy- 
kladači vidí v Gogovi P ro tik rista  (M aldonat, P intus, Sa, Van Steen, Est, M enochius 
G ordonius, T irinus). Lépe však  jest se  sv. Jer (a jinými) viděti v Gogu jakou- 
koli zpupnost a falešnou vědu, k terá  kdy útočila, útočí a útočiti bude proti nauce 
křesťanské, uložené v c í r k v i  k a t o l i c k é .

V. 0נ· srv. s 14, 3.
V. 1'- ״b e z e  z d i “ =  prostředky válečné techniky nechráněnou; království 

Boží d u c h o v n í ,  jež není s tohoto světa, neudržuje arm ády po uši vyzbrojené 
jako stá t! — T a  bezbrannost, zdánlivá slabost církve od jakživa lákala proti 
sobě ty, kteří vládli tisíci šavlí, ručnic a děl.

V. 12- N epřátelé církve záviděli ji p o k o j n ý  život, proto kazili mí r ,  záviděli 
jí s t a t k y ,  dráždící jejich nenasytnou hrabivost, jejich loupeživost. — Z áviděli její 
s p o ř á d a n o s t ,  která jitřila jejich barbarskou  ničivost. — ״z n o v a  z a l i d n ě n é “ 
po návratu ze zajetí, po obnově národa, jež tu  znam ená p o z d ě j š í  d u c h o v n í  
o b n o v u ,  způsobenou křesťanstvím . Srv. 26, 19. — Judovci, v rátivše se  z  Baby- 
lonie, počali pracovati a nabývati zase  m ajetku; také duchovní Israel — církev 
Kristova počala záhy nabývati m ajetku, jehož potřebuje, aby mohla své duchovní 
úkoly plniti. — ״ p u p e k  z e m ě “ byla Palestina, Jerusalem ; sluje tak proto, že  byl 
up rostřed  národů, střediskem , z něhož znalost zjevení Božího m ohla rychle na 
všecky strany se šířiti. — Srv. výše 5, 5; Mich 5, 7. — (Pupek, jakožto v r c h o l  
břicha muže znam enati také v r c h o l  odevšad viditelný, na némž m ěsto  Boží bylo 
a  jest).

V. 13- O S a b a n e c h  viz 27, 22;  o D e d a ň a n e c h  27, 15; o T a r š í š a n e c h  
27, 12. Jsou to  vesm ěs národové slynoucí obchodním duchem. K vojsku se  družili 
obyčejně o b c h o d n í c i ,  aby od něho ihned koupili kořist a  zajatce do otroctví. 
Srv. 1 Mach 3, 41. — ״v e l k o o b c h o d n í c i “ — slovně ״ l v i “, což dnešní kritika 
opravuje v ״o b c h o d n í c i  j e h o “ (T aršíše). — Obchodníci schvalovali často již 
zabírání církevního majetku, ježto  kynul jim z něho výdělek, schvalovali je , po- 
vzbuzovali k němu atd.

V. 14· ״ z v í š  t o “, že národ  Boží sídlí v bezpečí a blahobytu, a  že tedy jes t 
vhodná doba, abys na něj se  obořil. — Lépe však místo ״z v í š  t o “ čísti se LXX: 
״ z d v i h n e š  s e “ (vytrhneš).

V. 15- O ״ n e j z a z š í m  s e v e r u “ srv. v. 4 n 9.
V. le- Hospodin u k á ž e ,  že  nedopustí, aby ruka barbarská, n e sv a táb ez  trestu  

podkopně řádila proti svaté společnosti jeho, proti posvátném u m ajetku jeho. P ří- 
sným zákrokem  proti Gogovi Hospodin ukáže svou lásku ke všem u, co je s t  s v a t é ,  
tedy  svou svatost, vznešenost, spravedlivost a velikost. — Srv. 20 ,41; 28, 22; 36, 
23; 39, 27.
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svatý. 17Toto praví Pán Bůh: Ty totiž jsi ten, o němž mluvil jsem za 
dnů dávných skrze služebníky své proroky israelské, kteří prorokovali 
za dnů těch časů, že tě přivedu na ně. 18 V ten den, v den příští Go- 
gova za zemi Israelovu — praví Pán Bůh ־— vzníti se hněv můj v roz- 
trpčeni mém. 19V horlivosti své, v ohni hněvu svého mluvím. Nebof 
v ten den přijde zemětřesení veliké na zemi Israelovu; 20i chvěti se 
budou přede mnou ryby mořské i ptactvo nebeské, polní zvěř i drobná 
zvířena lezoucí po zemi, i všichni lidé, kteří jsou na povrchu zem ě; 
hory se sřití, hradby se sesují, a každá zeď na zemi se svalf. 21A svolám 
proti němu na všecky své hory meč, praví Pán Bůh ; meč bratra proti 
bratru řízen bude. 22 Souditi budu jej morem, krví, náramným přívalem, 
nesmírným (krupobitím jako) kamením; ohněm a sirou dštíti budu na 
něj, na vojsko jeho i na mnohé národy, kteří budou s ním. 23 Ukáži 
svou velikost a svatost, zjevím se před očima mnohých národů, i zvědí, 
že já jsem Hospodin.

H l a v a  39. — 1Ty pak, synu člověkův, prorokuj proti Gogovi a 
rci: Toto praví Pán Bůh: Aj, já (chystám se) na tebe, Gogu, kníže 
Roše, Mosocha a Tubala! 2Přivábím tě, vyvedu tě, učiním, že vytáhneš 
od nejzazšího severu, a přivedu tě na hory Israelovy. 3 Vyrazím ti lučiště 
z levice tvé, a střely tvé z pravice ti vypadnou. 4 Na horách Israelových 
padneš, ty i všickni zástupové tvoji, i národové tvoji, kteři jsou s tebou; 
dravému ptactvu, všemu co létá, zvířatům zemským dal jsem tě za potravu.

V. 17 Předešlí proroci předpovídali často zkázu  nepřátel království Božího; 
jako nepřátelstv í tak i zkáza vyvrcholí se  na konci dějin církve bojující. Srv. výše 
k v. 9. — P rozřetelnost včas varuje své miláčky, aby nebyli hrůzam i pronásledo- 
váni překvapeni.

V. נ8· ״ v r o z t r p č e n í  m é m“ :=  h eb r.: ״v n o s e  m é m “; je to  glosa, jež  
v LXX není. -  Srv. 5, 13; 24, 8.

V. 19- ״V h o r l i v o s t i "  o blaho svého královstv í, jež G og napadne. — 
m״ l u v í m “ =  ustanovuji příští zkázu Gogovi. — Zem ětřesení provázívá příchod 
Boží na soud. Srv. Sdc 5, 4; Joel 4, 16; Mich 1,3; Nah 1, 5. Srv. také l s 24 ,1  n .— 
Již Nm 16, 30—32. zem ě vykonala Boži rozsudek.

V. 20- Srv. Je r 4, 24; Sof 1, 3. — Mt 24, 7 nn ; Zjev 20, 9 nn. — ״h r a d b y “ — 
skalní stěny. — Vše, co je pevné přírodou nebo uměním, rozpadne se, aby se uká- 
zala moc Boží. Všecko tvorstvo  bude přim ěřeným  způsobem  ukazovati svou zá- 
vislost na Bohu. Srv. M oudr. 5, 18. 21.

V. 21 n· líčí s o u d  (dosud byla líčena tolika p ř e d e h r a  k němu). — ״h o r y  
H o s p o d i n o v y “ — Palest ina,  církev Boží — viz výše v. 12,·Is 14, 2 5 ״ —. m e č “ =  
všecky hrůzy vypočítané níže. — M ísto ״S v o l á m  . . .  m e č “ lépe se LXX č ís ti: 
S״ v o l á m  n a  n ě j  k a ž d o u  h r ů z u “. — V š e m i  p r o s t ř e d k y ,  jimiž Bůh kdysi 
více méně ojediněle trestával, p o t r e s t á  h r o m a d n ě  vrchol zášti proti království 
svém u na konci světa, představený zde Gogem a jeho spojenci. — ״m e č  b r a t r a  
p r o t i  b r a t r u “ =  vnitřní boje, revoluce ve vojsku a pod. Srv. Sdc 7, 22; 1 Král 14, 
20; 2 P ar 20, 23. — Zach 14, 13.

V. 22· K ״m o r u “ srv. 5, 17; 14, 19; 28, 23; Ex 12, 29; 4 Král 19, 35; 2 Král
p״ — .15 ,24 ř í v a l e m “ jako za dob potopy. — ״ k r u p o b i t í m “ jako Ex 9, 24; 
Jos 10, 11 a jj. — Srv. Zjev 16, 21. — ״ o h n ě m  a s i r o u “ jako Gn 19, 24; 4 Král
1, 10 n : Ž 10, 7; Zjev 20. 9.

V. 23- Srv. výše v. 16; 35, 11; 36, 23.
Hl. 39. — V. 1- Viz 38, 1.
V. 2- Viz 38, 4. 15; 38, 11 n.
V. s- H ospodin učiní G oga k boji venkoncem nezpůsobilým . — Všelijakými 

obraty opakována tu m yšlenka: G o g  b u d e  z n i č e n .  Srv. 38, 21 n.
V. *■ N ebýti pohřbenu bylo Výchoďanu hroznou p o t u p o u .  Srv. 1 Král 17»

44. 46; srv. Ez 29, 5; 39, 17.
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6 V širém poli padneš, neboť já jsem to mluvil, praví Pán Bůh. 6 A vy- 
pustím oheň na Magoga i na bezstarostné obyvatele pomoří, i zvědí, 
že já jsem Hospodin. 7Jméno své svaté známé učiním uprostřed lidu 
svého israelského, a nedovolím, aby svaté mé jméno bylo dále znesvě- 
cováno; i zvědí národové, že já jsem Hospodin, Svatý v Israeli. 8 Aj, přijde 
to a stane se to, praví Pán Bůh; toť jest ten den, o němž jsem mluvil.

9I vyjdou obyvatelé z měst israelských, a zapálí a spálí brnění, 
štít a kopí, lučiště a střely, hole i píky; budou je páliti ohněm sedm 
let. 10 Nebudou nositi dříví s polí, aniž sekati budou z lesů, ježto zbrojí 
budou topiti a zloupí ty, jimž lupem bývali, a oberou své zhoubce, 
praví Pán Bůh.

11 V ten den vykáži Gogovi známé místo za pohřebiště v Israeli: 
 ;na východ moře, jež úžasem naplní kolemjdoucí ״Údolí pocestných״
tam pohřbí Goga a všecko množství jeho, i bude slouti ״ Údolí množ- 
ství Gogova“. 14 Pochovávat! je bude dům Israelův, aby vyčistili zemi, 
po sedm měsíců, 18 všecek lid bude jej pohřbívati, a bude jim na slávu 
ten den kdy se oslavím, praví Pán Bůh. 14A ustanovím muže, kteří 
by ustavičně procházeli zemi (s těmi,) kteří by pochovávali, a vyhle- 
dávali ty, kteří zůstali (ležeti) na povrchu země, aby ji vyčistili; po 
sedmi měsících počnou hledati. 16Procházet! budou zemi kříž na kříž,

V. δ· ״n a  š i r é m  p o l i “ jako ״ n a  h o r á c h *  (v. 4), tedy v š a d y .
V. e· Nejen národové výše vypočítaní 38, 1. 5. 6, ve vojsku G ogově zastou - 

pen í, ale i nepřátelé  království Božího bydlící klidně na pobřeží m oře Středozem - 
ního (a  Egejského) a na ostrovech jeho, budou stiženi Božím trestem . — O trestu  
o h n ě  srv. 2 P etr 3, 10; 1 Kor 3, 13; 2 Sol 1, 8.

V. י ״■ z n e s v ě  c o  v á n  0 “ bylo jm éno Hospodinovo tím, že  barbarský  ne- 
příte l rdousil s v a t ý  národ Boží a  ničil svatá  jeho zařízení. Srv. 36, 20. — Viz 
37, 28; Os 11, 9.

V. 8· Srv. 38, 17. — Am 5, 18.
V. 9- ״ h o l e “, ostny na pohánění soum arů. — S e d m e r o  druhů zbraní zna- 

m ená v š e c k y  druhy její. — S e d m  let jest n a d s á z k a ,  kterou jes t vysloveno 
m nožství vojska G ogova, jeho síla, ale také hrozná porážka, jakož i velikost ví- 
tězstv í Božího lidu, jež mu Hospodin dá.

V. 10- ״ o b e r o u  s v é  z h o u b c e “ jes t rčení příslovečné; srv. Is 9, 4 n ; 33. 
1; Jer 30, 16. — Co zamýšleli nepřátelé  církvi učiniti, to po tká je sam é: chtěli ji 
svrhnouti, zničiti, z ní se obohatiti; zahynou sam i tak, že z nich nezbude ani popel, 
jejž v ítr rozvěje; církev vyjde však z pronásledování čistší, silnější, krásnější, bo- 
íiatší ctnostm i a  zásluhami.

V. 11- Mrtvoly Gogova vojska budou nejprve ožrány od dravců a  pak tep rve  
odnešeny na pohřebiště. ״Ú d o l í  p o c e s t n ý c h “ jes t podle koptického překladu 
údolí horstva A b a r i m ,  na východním břehu M oře M rtvého znám ého z Nm 27, 12; 
33, 47; D t 32, 49; Jer 22, 20 (hebr.). — ״n a  v ý c h o d  m o ř e “ M rtvého. (Podle Ez 
47, 18 nepatří Zajordání již ke sv. zem i budoucnosti) — T o údolí spoustou  kostí 
a  zápachem  naplní úžasem  každého, kdokoli se k němu přiblíží. Lépe však  se LXX 
a Syr překládat!: ״to  ú d o l í  z a h r a d i l i “, t. j. ohradili a  ttm o d l o u č i l i  o d  s v a t é  
z e m ě . T e n  překlad srovnává s e s  poznám kou, že to  pohřebiště bude ״v I s r a e l i “. —

V. 12׳ Srv. Nm 19, 11 n ״ — .19 ,31 ; s e d m  m ě s í c ů “ — znam ená d l o u h o u  
d o b u ,  jakou žádati bude ohrom né m nožství mrtvol. — Srv. v. 9 (״ s e d m  l e t “).

V. 13- ״ v š e c e k  l i d “ proti k n ě ž í m ,  jimž nebyl dovolen dotyk mrtvoly. Ho- 
spod in  s e  o s l a v í ,  až ukáže, jak pečlivě a mocně lid svůj střež í a  k v ítězstv í 
vodí. — P ráci tuto lze přirovnati' k úsilí církve nahraditi škody, vzešlé  jí z p ro- 
následování, jež někdy dlouho trvá po v ítězstv í; p řes ty z trá ty  bývají p ronásle- 
dování církvi k veliké cti, k terá  splývá v jedno se  ctí Boži.

V. l ín . V š e c e k  l i d  bude m rtvoly pohřbívati sedm  měsíců, (v 12). Po té 
budou procházeti zemi 1. d o z o r c i  z povolání a 2. h r o b a ř i .  D ozorci nebudou sam i 
pohřbívati, ale toliko h l e d a t i  zbytky m rtvol; kde jakou najdou, položí k ní veliký 
kám en nebo nakupí hrom adu kamení a tím označí hrobařům  místo, na něm ž najdou 
práci. Možno, že těmi dozorci Ez mínil kněze, jimž příslušelo starati se  o to, by 
všecko byli čisté.



a kde uzři lidskou kost, postaví podle ní znamení, ažby ji pohřbili 
hrobaři v ״Údolí množství Gogova.“ 16Jedno město pak bude slouti 
Amona. Tak očistí zemi.

17Ty však, synu člověkův — toto praví Pán Bůh: Rci všemu 
ptactvu, všemu, co létá, i veškeré zvěři polní: Sejděte se, rychle se 
sběhněte odevšad k mé žertvě, kterou vám zabiji já, k oběti velké na 
horách Israelových, abyste jedli inaso a pili krev : 18 maso junáků jísti 
budete a krev knížat světa piti: beranů i beránků, kozlů i býků, do- 
bytčat krmných a tučných vesměs. 1,Budete jísti tuk do syta a piti 
krev do opití ze žertvy, kterou já zabiji vám; 20nasytíte se u mého 
stolu koněm i jezdcem, junáky i všemi bojovníky, praví Pán Bůh.

21Tím ukáži svou slávu mezi národy; všichni národové uvidí 
můj soud, který vykonám, a ruku mou, kterou položím na ně. 22 Dum 
pak Israelův zví, že já jsem Hospodin, Bůh jeho od toho dne i příště. 
23 Národové zvědí, že pro svou nepravost do zajetí odveden byl dům 
Israelův, protože mne opustili, takže jsem skryl tvář svou před nimi, 
že jsem je vydal v ruce nepřátel, a že padli všichni mečem. 24Podle 
nečistoty jejich a nešlechetnosti naložil jsem s nimi, a skryl jsem tvář 
svou před nimi.

25Proto praví Pán Bůh toto: Nyní přivedu zajatce Jakobovy zase 
zpět, smiluji se nad veškerým domem Israelovým, a horliti budu (zase) 
pro své svaté jméno. 261 ponesou pohanění své i všecky své nevěr- 
nosti: kterých se dopustili proti mně, až bydliti budou v zemi své bez- 
pečně, až nebude jim nikoho se báti, 27až je zase přivedu z národů, 
a shromáždím je ze zemí nepřátel jejich, až ukážu na nich, že jsem 
svatý, před očima národů mnohých. 28Tehdy zvědí, že já jsem Hos- 
podin, Bůh jejich, který je přenesl (sice) mezi národy, ale shromáždil
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V. 16- ״ A m o n a " ,  hebr. ״H am óná“ =  ryk, množství. Na pam átku m n o ž s t v í  
nepřátel, jež ohrožovalo církev, jakož i na vděčnou vzpom ínku, že Bůh jí dal z v í -  
t ě z i t i, bude nazváno m ěs to ji á z  n a č n e  (symbolicky) ״ Ř y k “ nebo ״ M n o ž s t  v í“. — 
Srv. )oel 3, 2; Z jev 10, 16; Jer 19, 6. — ״O č i s t a “ cirkve, větší její uschopněny 
působiti ke cti Boží — toť účel pronásledování, jež Bůh na ni dopouští.

V. 17· Srv. v. 4; Is 56, 9. — Bude to ״  ž e r t v a  m á “, Hospodinova, ježto bude 
podána, aby vyjádřena byla spravedlnost a  svatost jeho. Srv. Is 34, 6; Jer 46, 10.— 
Při oběti za  hřích dostalo se  části její kněžím obětujícím ; při této  oběti budou 
k n ě z e  zastupovati — d r a v c i  a  š e l m y .  Srv. Is 13, 3 ; Zjev 19, 17.

V. ls- ״ k r m n ý c h  a t uč  n ý c h “ =:  krm ených v B a s a n u  (hebr.). — Srv. 27, 6.
V. i9n· T ak Bůh zpupnost lidskou p rostředky  nepatrným i pokoří!
V . 21 ·״ ״ n á r o d y “ ~ p o h a n y ,  zastoupené G ogem  a spojenci jeho. — ״n a  n ě “ =: 

na pohany. — Srv. v. 13; 33, 29; 38, 23.
V. 23n· čelí potupě pohanů, uvedené 36, 20; srv. 7, 27; 36, 17. — ״ t v á ř  s v o u “ 

milostivou, vydav je trestu ״ — . v š i c h n i  m e č e m “ podle 37, 9.
Pohané poznají, že jsem  mohl právě tak po tresta ti také Babyloňany, ale že 

jsem  dovolil jim Israelity  ujařmiti, abych vymohl na nich pokutu za bezbožnost 
a  zločiny, nepokládaje jich za hodné jakékoli pomoci. (T eodoret).

V. SB—28- uzav írá  proroctví proti G ogovi, spolu pak jest i závěrek slibů, 
dávaných od hl 34nn. — K v. 25. srv. 16, 53. — Hospodin bude horliti pro svou 
čest ( = ״  j m é n o “) tím , že vezm e pohanům příležitost k tupení sebe sam ého (36, 
20). O svobozením  Israele ze zajetí H ospodin ukáže také moc, do zajetí ho nevy- 
dávati (K nabenbauer).

V. 26- ״p o n e s o u “ — s bolestí, budou s lítostí vzpom ínati na své potupné, 
nyní již odpuštěné hříchy. Srv. 16, 54. 61; 20, 43; 36, 31; 43, 10η.

V. 28· Cyrus dovolil v š e m  bez vyjimky vrátiti se  d o m ů ; bylo to řízení Boží; 
kdo zůstal v Babylonii, nemohl si naříkati, že tam  zůsta ti musil. Ani j e d i n ý  sp ra- 
vedlivec v za je tí nebyl odloučen beze své viny od j á d r a  n á r o d a ,  jež mělo býti 
nosičem  slibů Božích, a na něm ž se měly splniti (Am 9, 9 hebr.). — Ani j e d i -  
n é h o  nevylučuje Bůh od spásy m esiášské. Srv. 34, l l n ; Is 27, 12; 43, 7.
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je (zase) do země jejich a nenechal tam ani jediného z nich. a9A již 
neskryji tváře své před nimi, protože vyliji ducha svého na všecek dům 
Israelův, praví Pán Bůh.

ČÁST DRUHÁ:

Obnovený Israel vylíčen prorockým videm (hll 4 0 — 48).

1. Nové království Boží v obraze  ch rám u (hll 40—43).
Úvod (40, 1—4). Východní b rána  (40, 5—16). N ádvoří vnější a  brány jeho (40, 
17 —27). Co patří k nádvoří vnitřním u (40, 28—47). O předsíni a  rozm ěrech chrám u 
(40, 4S—41, 4). Popis sam ého chrám u (41, 5—15). Ozdoby chrám u (41, 16—27).
O posvátných kom natách (42, 1—14). R ozm ěry plochy kolem  chrám u (42, 15—20). 
V elebnost Boží přichází do chrám u, aby jej posvětila (43, 1—12). O ltář na zápalné

oběti (43, 1 3 -  27).

H l a v a  40. — 1 Dvacátého pátého roku našeho zajetí, na počátku 
roku, desátého dne měsíce, čtrnáctého roku po vyvrácení města, toho 
právě dne spočinula na mně ruka Hospodinova a přivedla mne tam.

V. 29- Viz 11, 19; 36, 27; Is 44, 3 ; 59, 21; Jer 31, 33n: foel 2, 28.
Hl. 40. Judovci v Babylonii truchlili, že pádem  Jerusalem a pozbyli svého 

krále, p a s t ý ř e ;  Ez je těší, že se jim dostane jiného dobrého p a s t ý ř e  (hl 34). 
Zajatce bolelo, že jsou z vlasti vyhoštěni, rozptýleni, národně m rtvi; Ez je těší, 
že je Bůh zase vzkřísí, do v lasti uvede a zde jim blahobyt zjedná (hl 37). — 
Z božné Judovce bolelo nejvíce, že  i c h r á m  byl spálen, že p řesta la  p ravidelná 
b o h o s l u ž b a  podle zákona konaná. Zda dostane se jim od Ezechiela přim ěřené 
útěchy, jež by vyléčila i tu to  b o les t?  Ano! Ez slibuje jim n o v ý  c h r á m  
(hll 40—43), n o v o u  b o h o s l u ž b u  (hll 44—46). Jako byl Ez knihu svou p o č a l  
velikolepým viděním , v němž se zračí v ě r n o s t  Boha, plnícího čím hrozí a  co 
slibuje, t a k  i k n i h u  k o n č í  velikolepým videm , v němž opět vystupuje Bůh 
nejvýše v ě r n ý ,  jenž plní, co slibuje (hil 40—48). Co byl Ez líčil s l o v y  ve 
hll 34—39, to popisuje n á z n a k y  vidovými ve hll 40—48. — Jako navazoval ve 
hll 31—39. na pom ěry a zařízení starozákonná a přecházel od nich do časů m e- 
siášských, tak stav í i ve hll 4 0 —48. na základech starozákonných obrovskou  bu- 
dovu novozákonnou, plnou života a ruchu.

V. J· ״ p o č á t e k  r o k u “ byl podle způsobu, jak Ez zpravidla počítá n i s a n .  
S rv . Ex 12, 2. N i s a n  roku 25 zajetí a 14. po pádu Jerusalem a byl n á š  d u b e n  
r. 574. p ř e d  Kr .  (31tý rok vlády N abuchodonosora vy). Srv. 1, 2; 33, 21. — 
Obojí dalum připom íná snad proto , že mu tane na mysli následující proroctví, 
jež  bude předpovídat!, k terak o d s t r a n ě n o  bude obojí neštěstí: z a j e t í  i z k á z a  
v e l e m ě s t a .  — D e s á t ý  d e n  n i s a n u  budil v zajatcích vzpom ínky na lepší 
časy. Toho dne kdysi vybírali velikonočního beránka (Ex 12, 3). Týž den kdysi 
národ přeše l Jordán (Jos 4, 19). Ú d a j ,  že  desátého dne prvého m ěsíce, t. j. n i- 
sanu  byl slaven nový rok, nezakládá se  n á r o k u  židovském, nýbrž n a  r o k u  b a -  
b y l o n s k é m .  Za dob N abuchodonosorových (jakož i dávno před tím  a potom  
až do časů Antiocha Sotera) byl nový rok  ( Z a g - m u k  nebo r é š  š a t t i )  slaven 
od  8— 11. nisanu. Babyloňané si názorně představovali, že na nový rok bohové 
se  shromažďují v k o m o ř e  o s u d u  ( parak šim״ áti“), aby za předsednictv í M ar- 
dukova stanovili osudy světa pro nastávající rok. Tou komorou byla kaple, za - 
svěcená bohu N a b ú - o v i  ve chrámu M ardukově v Babylóně. Kaple slula E - z i d a ,  
chrám  E - s a g i l a . Ve slavnostním ־  průvodu byl vezen M arduk na lodici ( K u - a )  
vyzdobené po průplavu podél slavnostní silnice, zvané A i - í b u r - š á b ú ״==)  Af 
se  nezm áhá u tiskovatel“). Na nový rok byla socha N a b ú o v a  z chrám u E - z i d a  
v B o r s i p p ě  (na druhém  břehu Eufratu proti Babylonu) se socham i jiných bohů 
v průvodu s M ardukem nesena do řečené komory osudu (M arduk byl otec N a- 
búův). D e s á t é h o  d n e  n i s a n u  h o l d o v a l  k r á l  s l i d e m  b o h ů m  v ř e č e n é  
k a p l i  s h r o m á ž d ě n ý m  m o d l i t b o u  a č e t n ý m i  o b é t m i ,  Ezechielovi bylo 
ten  den velmi teskno. Viděl na jedné straně výbuchy náboženského nadšení po- 
hanského, jásot a radost a proti tomu — kde byly tehdy svátky, obětní řád
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a U viděních Božích přivedl mne do země Israelovy, a postavil mne 
na hoře velmi vysoké, na niž bylo cosi jako vystavěné město, rozlo- 
žené k jihu. 3Když mne tam zavedla, tu — aj — byl muž, jenž vy~ 
padal jako měď; provazec lněný měl v ruce jedné, a prut na měření 
v ruce druhé; a ten stál v bráně. ‘ Ten muž mne oslovil: Synu člo- 
věkův, viz očima svýma a ušima svýma slyš; a věnuj pozornost všemu, 
co já ukáži tobě; neboť aby ti to bylo ukázáno přiveden jsi sem ; 
oznam pak vše, co vidíš, domu Israelovu!

6A aj, zeď byla zevnitř okolo chrámu dokola a (onen) muž měí 
v ruce prut na měření, šest Ioktt a dlaní (dlouhý); a změřil šířku té 
stavby: jeden prut (měla) — a výšku: také jeden prut (měla).

61 přišel k bráně, hledící na východ, vystoupil po jejích stupních, 
a změřil práh brány: jeden prut na šíř; — byl to první práh, jeden 
prut (měl) na šiř; 7(změřil) jizbu: jeden prut (měla) na dél a jeden

israelský, kde chrám, kde vlast, kde radost náboženská, ze  k teré byl se v mládí 
tolik tě š ív a l!? P rávě  ten den, kdy řečené protivy stály  tak ostře proti sobě, 
H o s p o d i n  t ě š í  E z e c h i e l a  v e l i k ý m  v i d e m  o p ř í š t í m  n o v é m ,  s l a v n é m  
c h r á m é ,  nádherné bohoslužbě v novém Jerusalem ě, v obnovené Palestině. 
(Kugler.) — ״ R u k a  H o s p o d i n o v a  s p o č i n u l a “ n a  p r o r o k u  jako výše 1, 3 ;
37, 1. — Ez zůstal t ě l e m  v B a b y l o n i i  ale v duchu, ve vidění octl se ״t a m “ — 
v J e r u s a l e m ě .

V. 2- ״h o r a  v e l m i  v y s o k á “. Srv. Is 2, 2; Mich 4, 1. — Byl to  S i o n ,  
ale n o v o z á k o n n ý ,  m e s i á š s k ý ;  tím Ez naznačuje, že  bude dále Iíčiti poměry 
n o v é h o  a n i k o l i v  s t a r é h o  ř á d u ! v״ —  y s t a v ě n é  m ě s t o “ není tu nový 
Jerusalem , (45, 6) nýbrž c h r á m ,  jenž svou velikou rozlohou, početností staveb, 
nádvořím i (nám ěstím i) branam i a h r a d b a m i  podobal se o p e v n ě n é m u  mě -  
s t u .  — Ježto Ez hleděl na chrám o d  s e v e r u ,  viděl jej n a  j i h u .  — Ez nevítá 
svatyně, již vidí, jako známý chrám (Šalomounův), jejž vídal, dokud nebyl, od- 
veden do zajetí, ale mluví o ní jako o zjevu venkoncem  novém, budově Šalo- 
mounově toliko podobném .

V. 3- ״ m u ž “ ten byl a n d ě l ,  který mu chtěl býti v ů d c e m  a  t l u m o č n i -  
ke r a .  Srv. 43, 6 ; 44, 2 5; Zach 2, 1 n. — ״ j a k o  m ě ď “ vyleštěná nebo rozpá- 
lená. Srv. 1, 7. — ״ l n ě n ý m  p r o v a z c e m “ hodlal m ěřiti čáry delší, ״prutem “ 
čáry kratší. — Stál ״v b r á n ě “ s e v e r n í  obvodní zd i; od severu — totiž Ez 
přicházel. Srv. níže v. 5. a proti tom u v. 6.

V. 5- ״ z e ď “ vnější, k terá šla kolem chrám oviště, oddělujíc ;e od nesvatého 
okolí. — Onen p r u t  měl  š e s t  l o k e t  a š e s t  d l a n í ,  t. j. šes t l o k e t  p o s v á t -  
n ý c h ,  p o d l e  m í r y  s v a t y n ě ;  tento loket měl to tiž  s e d m  d l a n í  (28 palců, 
prstů), kdežto  loket o b e c n ý  měl o jednu dlaň m éně, t. j. toliko šest dlaní (24 
palce, prsty). — Srv. 43, 13; 2 P ar 3, 3; G n 7, 15. — ״ p o s v á t n ý  l o k e t “ (ba- 
bylonský královský) měl 0-525 m, kdežto loket obecný toliko 0 483. — Celý p ru t 
měl tedy 6 X 0 5 2 5 m — 3־ Ί 5 m. — ״t a  s t a v b a “ (binján) jes t řečená zeď . Srv.
41, 12; 42, 1. Komu se zdá, že jest zeď proti výšce p ř í l i š  t l u s t á ,  nechať ne- 
zapom íná, že tu jde o z e ď  v e  v i d ě n í ,  která m á význam  n á z n a č n ý :  ukázati 
pevnost, nedobytnost posvátného m ísta a  důkladnou oddělenost jeho od světa 
nesvatého, všedního. N etřeba, někdy i neradno ve vidu prorockém  počítati se  
skutečností měřickou.

V. 6- ״ p ř i š e l “ od brány s e v e r n í  (v. 3). P ů d o r y s  té to  v n ě j š í  b r á n y  
v ý c h o d n í ,  podle k teré  byla stavěna také vnější b rána severní a  jižní, byl asi 
ten to : Ježto vnější nádvoří chrám ové bylo výše položeno nežli okolí chrám oviště, 
vedly do vnější brány z venku schody, jež nebyly ve b ráně sam é, nýbrž p řed  
branou, p řed  východním průčelím jejím. Podle LXX bylo jich s e d m ,  což potvr- 
zuje níže v. 22. 26. poznam enávající, že měla brána s e v e r n í  a j i ž n í  sedm ero 
takových stupňů. — P r á h  p r v n í ,  vnější (proti prahu druhém u, vnitřnímu níže v. 8.) 
byl dlouhý jeden prut, tedy tak  jak  tlustá  byla obvodní zeď výše ve v. 5· ( 3 1 5 .(m׳  
D é l k a  toho p ř í č n é h o  prahu byla spolu š í ř e  průchodu (světlosti brány).

V. 7- Ve bráně bylo úhrnem š e s t  j i z e b  pro chrám ové hlídače, tedy stráž- 
nice, po třech na každé straně proti sobě (v. 10). — K aždá strážnice byla 3 1 5  m־
dlouhá a tolikéž široká ; odděleny byly ״z d i v e n i “, pilíři masivními (nebo zděnými 
patkam i, na nichž stály  sloupy? nebo polosloupy?) na p ě t  l o k e t  silnými, t. j.



prut na šiř; (zdivo) mezi jizbami: pět loket; 8a práh brány, podle 
předsíně brány, hledící dovnitř: prut jeden. 9Změřil také předsíň 
brány: osm loket (měla) a její stěny: dva lokte; a (ta) předsíň byla 
na straně vnitřní. 10 jizby brány na východ hledící byly tři s této a tři 
s oné strany; jedné míry byly (všecky) tři; jedné míry byly také (je- 
jich) mezistěny s obou stran. 11Změřil dále šíři vchodu do brány: deset 
loket; a délku té brány: třináct loket; 12 a ohradu před jizbam i: jeden 
loket (měla na šíř) na straně této a jeden loket na straně druhé; jizby

Ezechiel 40, 8—12. 645

2-625 m. — M ezistěnné pilíře byly 2 6 2 5 ׳  široké a 3  l5 m  dlouhé. — O chrám ových 
strážcích  srv. 3 Král 14, 27.

V. s· ״p r á h “ d r u h ý ,  vnitřní (o prvém , vnějším  viz v. 6). — Kdo šei 
z  venku, vstoupil na tento druhý práh prve  nežli vstoupil d o  p ř e d s í n ě ,  jež 
byla poslední m ístnosti ve bráně. Kdo přicházel od chrámu, tedy z vnitřku, 
vstoupil nejprvé do předsíně a pak tep rve  na práh (druhý). — ״p o d 1 e “ =  na 
straně , před předsíní tomu, kdo přicházel z venku. — ״ P ř e d s í ň “ hleděla do

Půdorys vnější brány východní. Ke str. 644 (40, 6).

vnitř t. j. ke chrám u (u brány vnitřní byla obdobná předsíň naopak u vchodu do 
brány. Viz níže v. 31). — ״ j e d e n  p r u t “ tedy tak dlouhý jako práh  prvý (v. 6); 
jak  byl práh ״ d l o u h ý “, tak byla světlost brány ״š i r o k á “ (v. 6).

V. <J· O s m  loket ( 0 5 2 5 X־ 8 =  4 2 ״ — m) na šíř (v délce brány)־ dva lok te“ 
( l '0 5 m ) je tlouštka průčelných západních zdí ( s״ t ě n y “); ta  tlouštka činila v e -  
ř e j e  brány a měla tvar polosloupů (?). O případném  použití p ředsíně v iz 44, 3.

V. נ·° ״ s t é t o  a  s o n é “ strany =  se severní a  jižní. — M ezistěny byly 
5 loket zšíři v délce brány podle v. 7.

V. ״· ״ v c h o d u  d o  b r á n y “ nad schodištěm ״ — . d e s e t  l o k e t “ =  dvě 
pětiny celé šiře  brány (25 loket). — Druhá polovice v. 11. působí obtíže, ježto  
délka brány m ěla 50 loket (níže v. 21. 25). N ěkteří škrtají tu to  větu jakožto glosu, 
jiní ji všelijak vykládají. Schm alzl se  dom nívá, že  vchod do brány 10 loket široký 
rozšířil se  hned za veřejemi, na každé straně l 1/, lokte široké tak, že  byl p ro s to r 
za  veřejemi, chodba ( cesta“ branou) od prvního prahu ke druhém״ u 13 loket široká.

V. 12׳ Ze strážnic vybíhalo na jeden loket do světlosti brány z á b r a d l í  
( o״ h r a d a “), takže m ezi *strážnicemi protějším i zbývala světlost 11 loket (m ezi 
protějším i m ezistěnnými pilíři byla vzdálenost 13 loket). Čítáme-li 61 +  111 +  61 
=  231, zbývá na podélné zdi vnější brány po 1 loktě (do 25). Rozm ěry strážnic 
udány byly již ve v. 7. — T o zábradlí (mříž) dovolovalo strážcům  viděti, kdo 
přichází, ano co se ve bráně děje, zam ezovalo však příchozím vstup do strážnice. 
(K nabenbauer počítá na tlouštku vnější zdi 1V! lokte odvolávaje se  na to , že to 
byl rozm ěr kvádru  podle v. 42. P ak  mu zbývá na světlost brány m ezi p ro ti- 
lehlými strážnicem i toliko 10 loket šířky m ísto Schmalzlových 11.) Podle toho 
zeď  sev. a jižní na obrazci m ěla by býti užší. 0 11. nebo o 1/2 1·
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pak měly po šesti loktech na té i na oné straně. 15Dále změřil bránu 
od střechy jizby jedné až do střechy jizby druhé, (protější): šiře dva- 
citi pěti loket; dveře proti dveřím. 14Zdivo průčelí odhadl na šedesát 
loket, a před zdivém bylo nádvoří kolem brány; 16 a od průčelí brány 
až ku průčelí předsíně, hledící dovnitř: padesát loket. 16Byla také 
šikmá okna v jizbách, ve zdivu jejich, uvnitř v bráně všudy vůkol; 
tak byla i v předsíni okna vůkol vnitř, a na zdivu byly vymalovány 
palmy.

17 Poté vyvedl mne do vnějšího nádvoří, a aj — komory (tam 
byly) a dlažba kamenná po celém obvodu nádvoří; třicet komor kolem 
dlažby (té). 18Dlažba byla u bočných stěn bran podle toho, jak byly 
brány dlouhé; byla to (dlažba) nižší. 18Poté změřil šířku od průčelí

V. 1s· Úhrnnou šíři brány (25 loket) měří na p l o c h é  střeše, kde se  dala 
zm ěřiti nejsnáze. — Z každé sirážnice šly ven dvéře zadní zdí p ro  strážce ; ježto

*nebylo mezi dveřm i jedné strážnice a  mezi dveřm i p rotější strážn ice krom ě zá- 
bradlí dvojího (pohyblivého?) překážky, bylo m ožno úhrnnou šíři měřiti také ode 
dveří ke dveřím  podobně jako na střeše  ode zdi ke zdi ( = ״  od střechy do 
střechy“).

V. u ■ není stejně v rukopisech zachován, působí obtíže, proto bývá škrtán  
nebo všelijak vykládán — ״ o d h a d l “ toliko aniž měřil. — ״ š e d e s á t “ (LXX má 
20) bývá pokládáno za v ý š k u ,  proti čemu však  svědčí skutečnost, že Ez jinde 
nikde výšky neudává. — ״Z d i v o  p r ů č e l n í “ bývá pokládáno za v e ř e j e  vý- 
chodu z p ředsíně do nádvoří (vnějšího), jež obklopovalo bránu  po celém průčelí 
západním  a částečně i po boku severním  a jižním .

V. 16- O d  v ý c h o d n í h o ,  vnějšího průčelí až d o  v n i t ř n í h o ,  západního 
průčelí — jes t délka celé brány: 6 +  6 (dva prahy) + 6  +  6 +  6 (tři strážnice) 
+  5 +  5 (dva prostředn í pilíře, je  dělící) +  8 (š ířka  předsíně) +  2 (tlouštka prů- 
čelní zdi), úhrnem  50  loket.

V. 16- Ve zdivu, dělícím strážnici od strážnice, byla o k n a ;  jimi bylo viděti 
z  první, krajní strážnice až do předsíně (?). — Jak si vysvětlovati jejich ״ š i k -  
m o s t “ nelze uspokojivě říci; bývá vykládáno velmi pestře. — T a  předsíň se  
skládala z levé (jižní) a p ravé (severní) části, oddělené středním  průchodem , pro to  
možno mluviti o ״ p ř e d s í n í c h ״ — .“ z d i v o “, na něm ž palm y byly vymalovány 
(vyhloubeny ve vypuklinu), byly nejspíše z d i  (sloupy, polosloupy?) jež dělily 
předsíň od vnějšího nádvoří (v. 7. 14), a  jež jsouce toliko 2 lokte tlustý, so tva 
měly okna. P a l m a ,  vyskytující se  často ve stavitelství starého Východu, byla 
náznak v ž d y  s v ě ž í h o  ž i v o t a strom״)   živo ta“). Srv. 3 Král 6, 29; 2 P a r 3 , 
5 ; Ž 91, 13; 1, 3; 51, 10; P řís 11, 28; Jer 17, 8; S ir 24, 18; Jan 12, 13; Zjev 7, 
9. — Palmy na stěnách chrámových hlásaly, že život dlužno hledati u Toho, jenž  
ve chrám ě sídlí.

V. 17- Také ve chrám u Šalomounově bylo nádvoří vnitřní a  vnější, jakož
i ״k o m o r y “. Srv. 1 P ar 28, 12; 4 Král 23, 11 ( p״ ř í b y t e k “) ;  Jer  35, 4;  36, 10; 
Neh 13, 4 ( s״ k l a d i š t ě “). — Možno, že měly jako Kněžské komnaty tři poschodí 
״ — .(3 ,42) d l a ž b a “ šla v šíři bran podél obvodní zdi kolem vnějšího nádvoří; 
srv. níže 41, 18; 46,23. Byla to  práce m o s a i k o v á .  — Kolik kom or, vyvstávajících 
z té  dlažby na k teré  straně bylo, neznám o. K nabenbauer klade jich do východního 
pásu  dlažby na každou stranu brány pět, tedy úhrnem  deset, a  tak též na stranu 
severní a jižní, že mu na západ  nic nezbývá, kdežto Schm alzl klade na stranu vý- 
chodní dvakrát čtyři, tedy ostn, komor, taktéž na stranu severní a jižní, že mu pro  
stranu západní zbývá jich šest. Žid B r  e u e r  (Frankfurt η 'M 1921) klade jich taktéž na 
západ  6 (po třech na každou polovinu strany), na ostatn í tři strany po 8 (po 4 na 
každou polovici).

V. i8 ׳ ״ b r a n “ východní, severní a  jižní. Srv. v. 20. 24. — Ježto z padesáti 
loket délky bran 6 loket bylo zapuštěno do obvodní zdi, zbývaly na šířku dlažby 44 
lokte. — ״ K o m o r y “ výše (v. 17) jm enované nesouvisely s branam i, ale byly od nich 
d l a ž b o u  o d d ě l e n y . n״ —  i ž š í “ proti dlažbě nádvoří vnitřního, jež celé jsouc 
d lážděno, b y l o  o o s m  s c h o d ů ,  po kterých se  šlo do vnitřních bran, p o l o ž e n o  
v ý š e ״)  d l a ž b a  v y š š í “).

V. 19- udává šířku vnějšího nádvoří, m ěřenou od západního průčelí brány 
východní, jež byla v  jedné čáře se západním  okrajem  dlažby, až po vnější t. j. vý- 
chodní zeď, jež dělila nádvoří vnitřní od vnějšího. Ez nem ěř! od brány ke bráně



brány dolejší až k vnějšímu čelu vnitřního nádvoří: sto loket; taktéž 
na východě i na severu. 20Také bránu vnějšího nádvoří, hledící k se- 
veru změřil na dél i na šíř; 21i jizby její, tři s jedné a tři s druhé 
sírany, její mezistěny a předsíň: byly to rozměry brány prvnější, pa- 
desát loket byla dlouhá a dvacet pět loket široká; 22 okna její a předsíň 
a rytiny byly téže míry jako v bráně, jež hleděla na východ; po sedmi 
stupních se vcházelo do ní, a předsíň měla v předni své části. 23Proti 
bráně severní a východní bylo po (jedné) bráně do nádvoří vnitřního; 
a naměřil od brány k bráně sto loket. at Poté zavedl mne na jih, a 
aj, brána, jež patřila k jihu ; i změřil její mezistěny i předsíň: byly 
týchž rozměrů jako výše. 26Okna a předsíň vůkol měla jako okna 
ostatní; padesát loket zdéli a dvacet pět loket zšiři; 26 po sedmi stu- 
pních šlo se k ní; předsíň měla v předni své části, a vyryté palmy měla 
na svých průčelních stěnách, jednu s této a druhou s oné strany. 
27Také byla brána na jihu do vnitřního nádvoří, a naměřil od brány 
ku bráně na jihu sto loket.

28 Poté uvedl mne do vnitřního nádvoří jižní branou, a změřiv ji,

šíři vnějšího nádvoří, ježto před  branou do vnitřního nádvoří vedoucí bylo osm  
stupňů, jež  zabíraly prostor v nádvoří vnějším. Jako mělo toto nádvoří na východě 
na  šíři 100 loket, tak i na severu ; o i ž n í  části nádvoří viz níže v. 24—27.
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Půdorys vnitřní brány východní.

V.20n· p o p isu jíse v  e r n í  b r á n u  v n ě j š í h o  nádvoří. — ״ b r á n y  p r v n ě j š í “ =  
v ý c h o d n í .  — Viz v. 10. — Ó p ř e d s í n i  viz v. 16.

V. 22- ״ r y t i n y “ =  vyryté p a l m y  jako ve v 16. — O s c h o d e c h  srv. v. 6. — 
״ v p ř e d n í  č á s t i “ hledící do vnitřního nádvoří.

V. 23- měří již vzdálenost, udanou ve v. 19. od brány k (protější) b ráně, 
odezíraje ovšem od osm i stupňů, vedoucích z nádvoří vnějšího do brány vnitřní.

V. 2*.—27- udává rozm ěry obdobné se strany j i ž n í . ״ —  b r á n a “ jm enovaná 
ve v. 24 byla brána vedoucí z venku do nádvoří vnějšího. — P řed m״  e z i s t ě n y “ 
dlužno se LXX v souhlase s v. 21. 29. 33. 35 dodati ״ j i z b y ‘ j״ — . a k o  v ý š e “ 
u brány východní a severní.

V. 26· srv. s  v. 16. 22. 13. 15. 21.
V. 26- Srv. v. 22. 16. — ״ v p ř e d n í  s v é  č á s t i “ =  před  východem (Vulg) 

do vnějšího nádvoří.
V. 7־· srv. s  23. 19.
V. 28- Ez popsav jižní bránu yedoucí do vnějšího nádvoří (v. 24—27) jest 

veden  k p r o t ě j š í  b ráně jižní, vedoucí do vnitřního nádvoří; tou sám  vchází na



shledal tytéž rozměry jako výše: 29jizby její a mezistěny její, jakož 
i předsíň její byly týchž rozměrů; vůkol měla okna a svou předsíň; 
padesát loket zdéli a dvacet pět loket zšíři. 80 A předsíň vůkol zdéli 
pětadvacet loket a zšíři pět loket. * 31 Předsíň její byla v části, hledící 
do vnějšího nádvoří, na svých průčelních stěnách měla palmy, a po 
osmi stupních chodilo se k ní. 32 A zavedl mne do nádvoří vnitřního 
východní branou, a vyměřil tu bránu podle rozměrů předešlých: 33 jizby 
její a mezistěny i předsíň (měly rozměry) jako výše; měla vůkol okna 
a svou předsíň; zdéli padesát loket a zšíři pětadvacet loket. 34 Předsíň 
její byla v části hledící do vnějšího nádvoří; na průčelních stěnách byly 
ryté palmy s jedné i s druhé strany, a osmero stupňů vedlo k ní. 
35Poté uvedl mne k bráně, jež hleděla k severu, a změřil ji podle 
rozměrů výše udaných: 38jizby její, mezistěny, předsíň i okna její 
vůkol: zdéli padesát loket a zšíři pětadvacet loket. 57Předsíň její byla 
v části hledící do vnějšího nádvoří; na průčelních stěnách byly ryté 
palmy s jedné i s druhé strany, a osmero stupňů vedlo k ní. 38 Ve 
stěnách brány byly dveře k té neb oné kom oře; tam omývali zápalnou 
oběť. 39 V předsíni pak brány stálo po dvou stolech s jedné i s druhé 
strany, aby zabíjeny byly na nich žertvy na oběť zápalnou, za hřích a 
za zpronevěru; 40a venku u zdi, která běžela ke dveřím brány, hle- 
dici k severu, dva stoly, a u druhé vnější stěny předsíně brány byly 
(také) dva stoly: 41čtyři stoly s jedné a čtyři stoly s druhé strany;

toto nádvoří. — ״j a k o  v ý š  e“, kde byly udány rozm ěry bran  vnějších. — Brány 
vnitřní lišily se  od bran  vnějších toliko tím, že 1. k těm to vedlo sedm ero schodů, 
k o n ěm  osm ero ; 2. brány vnější měly předsíň n a  svém  k o n c i ,  z a  j i z b a m i ,  tam , 
kde se  již v y c h á z e l o  do nádvoří (vnějšího), kdežto  brány vnitřní měly předsíň 
p ř e d  j i z b a m i ,  tam, kde se do nich z  nádvoří vnějšího v c h á z e l o .  Jiné rozdíly 
budou podány níže (v. 38 nn).

V. 30- není v LXX, není v některých rukopisech hebrejských; ve znění výše 
podaném  jistě jest porušen, proto bývá roztodivně vykládán. K nabenbauer sám  se 
domnívá, že  není opovážlivo jej škrtnouti (jakožtu glosu, vzniklou druhopisem  v. 29 b).

V. Sl- Ku př.: P ř e d s í ň  iižni v n ě j š í  b rány h leděla k s e v e r u ,  p ř e d s í ň  
v n i t ř n í  jižní brány hleděla k j i h u ,  hleděly tedy obě pro ti sobě.

V. a2■ lépe čisti se  LXX: ״ P o  t é  z a v e d l  m n e  k u  b r á n ě ,  h l e d í c í  n a  
v ý c h o d “. Srv. v. 28—35.

K v. s3· srv. v. 29. — V. 34. srv. s v. 31. 16. — K v. 36. srv. v. 16. 29. — 
V. 37. srv. s 31. 34.

V. s8· není p řesně zachován, proto  nem ůže býti ani p řesně vyložen. Toliko 
dohadovati se  lze, že  z bočných stěn (8 loket uvnitř širokých) předsíně vnitřní 
brány s e v e r n í  (a obdobně snad  i brány východní a jižní) šly dveře do kom or, 
přilehajících ku bráně (předsíni) na straně v ý c h o d n í  a z á p a d n í .  — Srv. v. 39. — 

״ o i m ý v a l i  z á p a l n o u  ž e r t v u “ prve než byla zab ita  (srv. v. 39), proto dlužno 
toto omývání, o něm ž zákon nemluvil, rozlišovati od omývání částí žertvy již za- 
bité, o němž viz Lv 1, 9. — T ěchto přilehlých kom or b r á n y  v n ě j š í  n e m ě l y  
(3tí rozdíl, viz výše k v. 28).

V. 89- Tedy úhrnem  č t y ř i  s t o l y .  Kdežto podle Lv 1, 11 měly žertvy zabí- 
jeny býti na severní s traně  o ltáře na zápalné oběti, ve vidovém  chrám ě Ezechie- 
lově mají býti zabíjeny zde na stolech. Ke třem  druhům  oběti srv. Lv 1, 3 —17;
4, 3 n ; 5, 15; 7 1 n.

V. i0■ ״u východní a západní z d i “ bočné b r á n y  s e v e r n í :  dva stoly byly 
v předsíni a  dva stoly proti nim mimo předsíň ; podle v. 41. bylo po čtyřech stolech 
na východě té brány (severní) a na západě. — H ebr však počíná v. 40: ״u v n ě j š í  
b o č n í  s t ě n y  s e v e r n ě  t o m u ,  k d o  v y s t u p u j e  k e  v c h o d u  d o  b r á n y “ (byly 
dva stoly); podle toho má Ez na mysli nikoliv bránu severní (Vulg), nýbrž vý - 
c h o d n í ;  tom u, kdo do ní vstupoval, byly dva (čtyři) stoly na pravici, na sever 
a  dva (čtyři) stoly na levici, na jih. Snadno se dovtípiti, že bylo po o s m i  t a -  
k o v ý c h  s t o l e c h  také  ve bráně s e v e r n í  a j i ž n í ,  tím spíše, že b rána v ý c h o d n í  
bývala většinou z a v ř e n a  (46, 1).

V. shrnuje, co bylo řečeno ve v. 39 n.

648 Ezechiel 40, 29—41.
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Ezechiel 4 49—42 ,650.י

bylo tedy po bocích brány osmero stolů, na nichž zabíjeli žertvy. 
4a Čtyři stoly na zápalnou oběf byly z kvádrů kamenných, půldruhého 
lokte zdéli, půldruhého lokte zšíři a jeden loket zvýši; na ně mělo 
býti kladeno nádobí, kterým bývá zabíjena zápalná a krvavá žertva. 
43 Okraje jejich na dlaň byly prohloubeny do vnitř kolem do kola, a 
na stolech bylo maso obětní. 44A vedle brány vnitřní byly světnice 
pro zpěváky ve vnitřním nádvoří; jedna byla po boku brány, hledící 
k severu a průčelí její bylo obráceno k jihu; druhá byla na boku brány 
východní a ta byla obrácena k severu. 4‘ A řekl mi: Tato světnice, jež 
hledí k jihu, patřiti bude kněžím, kteří konají službu ve chrámě; 
48 světnice pak, hledící k severu bude náležeti kněžím, kteří mají konati 
službu u oltáře; jsou to synové Sadokovi, kteří smějí (jediní) z Levitů 
přistupovati k Hospodinu, aby mu posluhovali.

47Poté změřil nádvoří: sto loket zdéli, a sto loket zšíři, na čtyři 
strany; oltář byl před chrámem.

48Poté uvedl mne k předsíni chrámu a změřil předsíň: pět loket 
(měla) s jedné a pět loket se strany druhé; a šíři brány: tři lokte se 
strany jedné a Iři lokte se strany druhé; 49 dlouhá byla předsíň dvacet

V. i2· T y to  čtyři kamenné stoly dlužno asi rozlišovati od osm i stolů, dosud 
jmenovaných, jež  byly snad  ze dřeva. Bylo tedy v každé bráně vnitřní úhrnem  
d v a n á c t  s t o l ů  o b ě t n í c h . ״ —  n a  z á p a l n o u  o b ě t “ =  na obětk rvavou  vů b ec ; 
možno se  dohadovat!, že  kam enné stoly nebyly toliko proto, aby na ně byly kla- 
deny nebo na okraj jejich zavěšovány potřeby, jako nože, misky, koflíky atd., ale 
že i na nich byly žertvy zabíjeny podobně jako na stolech dřevěných. —

V. i3■ — ״ O k r a j e “, rám , lišta se  žlábkem  na vnitřn í stranu, aby předm ěty, 
na stůl položené, nepadaly na zemi. — LXX dodává, že  nad stoly byly s t ř í š k y ,  
jež měly chrániti žertvu  p r o t i  ž á r u  slunečním u jakož i p r o t i  d e š t i .  — (Podle 
aram ské parafrase záležel onen ״ okraj“ z vidlicovitýcb háků na obvodě [stolů upev- 
něných, aby mohla býti na ně  žertva, když ji stahovali, zavěšena).

V. u ■ zachován je správně v LXX: ״v e  v n i t ř n í m  n á d v o ř í  b y l y  d v ě  
s v ě t n i c e ,  j e d n a  n a  s t r a n ě  b r á n y  s e v e r n í ,  h l e d í c í  n a  j i h,  d r u h á  n a  
s t r a n ě  b r á n y  j i ž n í ,  h l e d í c í  n a  s e v e r . “ Nebyly to  světnice p r o  z p ě v á k y ,  
nýbrž p r o  k n ě z e ,  jak vyplývá ze souvislosti s  v. 4 5 n.

V. tón· ״k j i h u “ hleděla světnice u brány s e v e r n í ,  k s e  v e  r u  hleděla svět- 
nice u brány j i ž n i .  — O bě byly na východním boku jm enovaných bran (Schmalzl). — 
O podobných světnicích pro kněze viz níže 42, 6. — O službě kněžské 44, 15 n. — 
״ s l u ž b a  v e  c h r á m ě “ =  ve svatyni v užším  slova sm yslu. — S a d o k  z linie 
E l e a z a r o v y ,  oddaný D avidovi (2 Král 15, 2 4 n :  17, 15; 19, 11; 3 Král 1, 8, 38) 
byl ustanoven od Šalom ouna veleknězem  (3 Král 2, 35). ,N e b u d o u  t e d y  p ř í š t ě  
k o n a t i  b o h o s l u ž b y  v š i c h n i  k r e v n í  p o t o m c i  A r o n o v i ,  j a k  b y l o  do-  
s u d ,  a le  t o l i k o  t i ,  k t e r é  s i  B ů h  s á m  v y v o l í .

V. m■ Vnitřní nádvoří byl č t v e r e c ,  jehož strany měly po 100 loket. O ltář 
na  zápalné oběti byl uprostřed , mohli tedy věřící, shrom áždění v nádvoří vnějším 
branam i na něj viděti.

V. 48- T u ״ p ř e d s í ň “ viz na přiloženém  p ů d o r y s u  c h r á m o v é  b u d o v y ,  
z״ m ě ř i l  p ř e d s í ň “ t. j. pilířovité v e ř e j e ,  činící vchod do předsíně, vzdálené od 
sebe  na 14 loket. — Za ״š í ř e  b r á n y “ dlužno se  LXX dopln iti: ״ č t r n á  c t e  l o k e t ,  
a  b o k y  b r á n y “. Zní tedy opravený v. 48 b ״ : z m ě ř i l  š í ř i  b r á n y :  č t r n á c t  
l o k e t  a  b o k y  b r á n y :  t ř i  1 o k t e  s e  s t r a n y  t é t o  a t ř i  l o k t e  s e  s t r a n y  
o n é b״ — “. o k y “ jsou bočné stěny vnitřní na p ravo a  na levo veřejových pilířů. 
Měla-Ii šíře vchodu do předsíně 14 loket, a  byly־ li řečené bočné vnitřní stěny 3 lokte 
široké, byla p ředsíň  sam a uvnitř 14 +  3 +  3 =  20 loket široká, nebo lépe d l o u h á ,  
(v. 49) je ž t j  je to stran a  d e l š í .  T ento  rozm ěr (20 loket) srovnává se  dokonale se  
šíří svatyně i velesvatyně. Viz níže.

V. 49. ״ j e d e n á c t “ dlužno podle LXX opraviti ve 12, jak úhrnná délka chrámu 
(100 loket) a  jejích složek žádá. Viz níže 41, 13. — M ísto ״o s m i “ dlužno se LXX 
čísti ״ d e s e t “. Čím světější místo, tím výše lež í: z  venku vedlo k bráně toliko 
s e d m  stupňů, z  vnějšího nádvoří do brány vnitřní o s m  schodů, z nádvoří vn itř״ 
ního do chrám ové předsíně vede 10 stupňů.
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loket, široká jedenáct loket, po osmi stupních se vystupovalo k ní, 
a sloupy byly u průčelního zdivá, jeden s této a druhý s oné strany.

H l a v a  41. — 1Dále uvedl mne do chrámu a změřil stěny; šest 
loket zšíři s této a šest loket s ־ druhé strany. Co se týče šíře budovy: 
8vchod byl deset loket široký; bočné stěny pak u vchodu byly na 
pět loket s jedné a na pět loket s druhé strany; změřil také délku 
její: čtyřicet loket, a šířku: dvacet loket.

3 Všed pak do vnitřku změřil šířku stěny dveří: dva lokte; a (šířku) 
vchodu: šest loket; a šíři (příčných zdí u) vchodu: po sedmi loktech.
4 Změřil také délku vnitřku: dvacet loket a šířku jeho na straně, hledící 
ku předu chrámu: dvacet loket; a řekl mi: ״Toto jest velesvatyně.“

6Dále změřil (tloušťku) zdi chrámové: šest loket, a (světlost) pří- 
stavby: čtyři lokte šíře všudy okolo chrámu. 6 Bočných kobek — kobka 
na kobce — byio dvakrát třiatřicet; a přečnívaly na výstupky chrá- 
mové zdi po stranách kolem do kola tak, že se opíraly o zeď chrá- 
movou, ale do ní nevnikaly. 7 A chodba šla dokola vzhůru po šneku

Hl. 41. — V. 1 י ״ d o  c h r á m u “ — d o  s v a t y n ě  v užším  slova sm yslu. —
״ š e s t  l o k e t “ byly široké v e ř e j o v é  p i l í ř e  vchodu z  předsíně do svatyně; ob-
dobné pilíře vchodu z venku do předsíně byly o loket užší. — ״ C o  s e  t y č e  b u -  
d o  v y “ není jisto ; někteří ta  slova škrtají jako glosu.

V. a- ״ d e s e t  l o k e t “ stály od sebe a proti sobě veřejové pilíře, činící vchod 
z  p ředsíně do svatyně; tento vchod byl o 4 l o k t e  u ž š í  nežli vchod z venku do 
předsíně a  o č t y ř i  l o k t e  š i r š í  nežli vchod ze svatyně do velesvatyně; d ese t 
loket široké byly také vchody do bran podle 40, 11. — ״ b o č n é  s t ě n y “ svatyně 
hned u  vchodu do ní na levo a na p ravo ; obdobné boční stěny, splývající s  veřejo- 
jovými pilíři u vchodu do předsíně byly 3 l o k t e  zšíři, tedy o dva lokte užší, kdežto  
obdobné bočné stěny u vchodu ze svatyně do velesvatyně mély 7 l o k e t  zšíři, tedy
o dva lokte více. — ״ d é l k u  j e j í “ budovy, t j. svatyně, š i r o k é  20 loket jako 
předsíň  byla d l o u h á .  Týchž rozm ěrů byla svatyně chrám u Šalom ounova. (3 Král
6, 2 n )

V. 3- Ježto  Ez jsa toliko prostým  knězetn, nesm ěl vstoupiti do velesvatyně, 
nevede ho anděl t am;  vstupuje jen sám  a udává mu rozm ěry. — Svatyni od vele- 
svatyně dělila z e ď  d v a  l o k t e  t l u s t á  uprostřed  přerušená  vchodem  6 l o k e t  
širokým, takže na každé křídlo její zbylo 7 l o k e t .  Jako byla řečená zeď  dva lok te  
tlustá, t a k  i v e ř e j e  v c h o d u  b y l y  2 l o k t e  z š í ř i .

V. *· ״v n i t ř k u “ z= velesvatyně. — ״d é l k u “ od východu k západu ; š í ř k u  
na straně, sousedící se  svatyní. — By[a tedy podlaha velesvatyně čtverec o dvacíti 
loketních stranách, jako ve chrám ě Šalomounově. (3 Král 6, 16 n).

V. 5 ׳ ״ z e ď  c h r á m o v á “ obepínající bezprostředně svatyni a  velesvatyně 
Srv. v. 1. — O ״ p ř í s t a v b á c h “ srv. 3 Král 6, 5 n ״ — .51 ,7 ; č t y  ř  i 1 o k t  e “ 
široké byly kobky (komory) přístavby v přízemí (ve chrám ě Šalom ounově o loket 
více, tedy  pět loket); ״ v š u d y  o k o l o  c h r á m u “ na straně severní, jižní 
a západní.

V. 6- ״k o b k a  n a  k o b c e “ naznačuje, že nad kobkami přízem ním i byly 
další kobky (v prvním a druhém  patře). — Místo ״ d v a k r á t  t ř i a t ř i c e t “ (což 
není jednotně dochováno) čítá kritika: ״ t ř i k r á t  t ř i c e t “. — K terak trám oví 
kobek, činící strop  nižších a  podlahu vyšších kobek, spočívalo na stupních (vý- 
stupcích) chrám ové zdi do výše se úžící, viz k 3 Král 6, 6. — Ty stupně ve zdi 
chrám ové = ״  v ý s t u p  k y “ na něž přečnívalo trám oví kobek. — Podle 3 Král 6,
6. spodní kobky byly 5 loket široké, kobky prvého patra  6 a kobky druhého patra  
7  loket široké, kdežto podle údaje Ez (v. 5) byly tyto šířky o jeden  loket m enší: 
4 : 5 : 6 .

V. 7- není ve všech rukopisech zachován stejně. — O š n e k o v i t é m  
s c h o d i š t i  viz 3 Král 6, 8. — Smysl tohoto verše podává V illalpandus: V c h o d  
d o l n í c h  k o b e k  v e d l  k e  š n e k o v i t é m u  s c h o d i š t i ,  p o  k t e r é m  
b y l o  m o ž n o  v y s t o u p i t i  k e  s t ř e d n í m  a v r c h n í m  k o b k á m ,  k t e -  
r é ž t o  k o b k y  o b k l o p o v a l y  b e z m á l a  c e l ý  c h r á m ;  a  p r o s t o r  s e  
r o z š i ř o v a l  č í m  v ý š e  k d o  v y s t u p o v a l  k e  k o m o r á m ,  a  t a k  b y l y  
k o b k y t  í m š i r  š í, č í m v ý š  e b y 1 y“.
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do vyššího poschodí chrámové (přístavby) vůkol; a přístavba chrámová 
byla v horních polohách širší; tak se vystupovalo z přízemi prostředním 
(poschodím) do horního (poschodí.) 8A viděl jsem při chrámě kolem 
dokola vyvýšeninu: bočná přístavba byla založena na podezdívce 
(jeden) prut, (to jest) šest loket zvýši; 9a tlouštka vnější zdi přístavby: 
pět loket; byla pak vnitřní budova (chrámová) obstoupena přístavbou. 
10Mezi domy komnat a chrámem se všech stran kolem do kola byla 
vzdálenost na šířku dvacíti loket. 11Z  přístavby vedly dveře na zyý- 
šenou plošinu: dveře jedny na sever a dveře druhé na jih; a šíře zvý- 
šené plošiny: pět loket vůkol.

13 A budova, jež byla oddělena, a stála na západ, byla sedmdesát 
loket zšíři; tlouštka pak stěn té budovy: pět loket vůkol, a délka je jí: 
devadesát loket.

18Změřil dále délku chrámu: sto loket; (změřil) ohrazené pro- 
stranství, (zadní) budovu a délku jejích zdí: sto loket. 14 Siře pak prů-

V. s· Chrám, p řístavby  obklopoval t e r a s ,  p o d e z d í v k a  š e s t  l o k e t  
v y s o k á ,  činící ochoz (pět loket široký) koíem chrám u nad okolní plošinou, 
zvanou ״g i z r a “ (41, 10. 12— 14; 42, 1), jež byla částí vnitřního nádvoří. — Ježto  
s tá l chrám  o šes t loket výše než toto nádvoří, bylo třeba  z něho do předsíně 
vystoupiti po 10 s c h o d e c h  (40, 49).

V. 9- Vnější zeď chrámových p řístaveb  byla tedy o loket tenčí nežli vnitřní 
zeď chrám ová, jež  byla 6 loket tlustá. (41, 5.) — M ísto: ״ b y l a  p a k . . .  p ř í -  
s t a v b o u “ dlužno podle hebr. čísti: ״t a k t é ž  p r á z d n ý  p r o s t o r ,  k t e r ý  
zbýval u přístavby, jež patřila  ke chrám u“. Sm ysl; Kolem chrámu, t. j. kolem 
vnější pětiloketní zdi přístaveb  vinul se prázdný p rostor, ochoz, pět loket široký 
hebr. ״m u n n á c h “ (v. 11) svrchní to plošina podezdívky, ·terasu výše řečeného 
(v. 8) še s t loket vysokého.

V. 10- O těchto ״k o m n a t á c h “ bude více řečeno níže 42, 1 nn. Byly na 
sever a na jih chrám u; na západě byla jiná budova, o níž mluví v. 12. — 20 10- 
k e t  je vzdálenost dom u kom nat od podezdívky chrám ové; plocha m ezi nimi 
(část vnitřního nádvoří) slula ״g i z r a “ ; viz níže v. 12—14; 42, 1.

V. ״ - srv. s v. 9. — Z da byly ony vchody z terasu  do domu kobek, tedy 
k točitém u schodišti, uprostřed  boků chrámových či na tom  neb onom konci, ne- 
znám o. Chrám Šalom ounův měl toliko j e d e n  o b d o b n ý  v c h o d  n a  s t r a n ě  
j i ž n í .

V. la· Vnější i y n třn í brány byly na jihu, východu a  severu; místo 
vnitřn í i vnější brány n a  z á p a d ě  zabírala b u d o v a ,  jejíž poloha a rozm ěry 
udává v. 12. — M ísto ״b y l a  o d d ě l e n a “ dlužno čísti s hebr.: ״b y l a  v e d l e  
o d d ě l e n é h o  p r o s t o r u “ dvacet loket širokého, dělicího chrám ovou terasu  
od  řečené budovy na západě; to oddělené p rostranstv í byla ״ g izra“. Srv. v. 10.
״ — Š í ř k a “ té budovy (70 loket =  3 6 7 5  m) šla od východu na západ; délka její׳
(100 loket =  525  m) od severu k jihu. Cosi podobného ve chrám ě Šalom ounově 
byl ״ p a r b a r “ 4 Král 23, 11.

V. ls· D é l k a  chrám ová skládala se z těchto složek ; 5  loket (vchod do 
předsíně) +  12 (podle LXX šíře předsíně; podle Vulg. o loket m éně: 11) + 6  (vchod 
do svatyně) +  40 (délka svatyně) +  2 (vchod do velesvatyně) +  20 (délka vele- 
svatyně +  6 (tlouštka zdi chrám ové) +  4 (š íře  bočných kobek) +  5  (šíře vnější 
zdi přístavby) =  úhrnem  100 loket podle LXX; podle Vulg. toliko 99. — Druhých 
sto loket složeno je z těchto složek; 5  (šíře te rasu  chrám ového) + 2 0  (g izra) 
+  5  (tlouštka příčné zdí zadní budovy) +  70 (šířka této budovy; viz v. 12), tedy 
úhrnem  100. Zadní (západní) zeď té budovy splývala se  zdí obvodní 6 loket 
tlustou (40, 5). M ožno, že řečená budova nem ěla přední stěny, ale že její zadní 
stěna 5 loket tlustá  šla rovnoběžně se zdí obvodní; součet složek i v tom to pří- 
padě zůstává  100. — Nebyl-li na západě chrám u teras, dlužno 5 loket přim ěřeně 
započítat jinam, bychom dostali zase výsledek 100. — M ísto 100 možno dostati 
také 101 loket (započítám e-li 6 loket obvodní zd i); sčítám e-li 101 s 99 (Vulg.) 
dostávám e zase  úhrnem  200 jako když podle LXX počítám e 100 +  100. — D ruhá 
stovka počítána tu  tým ž sm ěrem  jako p rv á : o d  v ý c h o d u  k z á p a d u .

V. u · Ez udav délku chrám u od východu k západu, vrací se  na východ 
a  udává šířku chrám u s přilehlou gizrou na této  východní straně. — Š í ř e  o d



cell chrámového a ohrazeného prostranství k východu: sto loket.
16 Změřil také délku budovy (stojící) vzadu proti ohrazenému prostran- 
ství a sloupení s obou stran: sto loket.

Svatyně, vnitřek chrámu a předsíň (ústící) do nádvoří, 16 tyto tři 
místnosti měly prahy, šikmá okna a sloupení vůkol; proti každémnprahu 
byly dřevěné desky kolem do kola; od podlahy až po okna zamřížovaná 
nade dveřmi 17od místností vnitřních až do vnějších po celých stěnách 
kolem do kola, v místnostech vnitřních i vnějších všecko bylo vyloženo 
deskam i; 18 byli(tam) umělecky uděláni cherubové a palmy; palma byla 
mezi cherubem a cherubem, a každý cherub měl dvě tváře: 10 tvař lidskou 
proti palmě s této strany, a tvář lví proti palmě s oné strany; to bylo 
vytvořeno po všem domě vůkol; a0od země až nade dveře cherubové 
a palmy vyryty byly na stěně chrámové. 81Prahy byly do čtyř h ran ; 
a před (vele)svatyní bylo cosi jako 32 oltář dřevěný; tři lokte byl vysoký, 
dva lokte dlouhý, a rohy jeho, spodek jeho i stěny jeho byly dřevěné. 
A řekl mi: ״Toto jest stůl (stojící) před Hospodinem“.

38 Dvě křídla měly dveře chrámu a svatyně 34 Obě křídla měla
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s e v e r u  k j i h u  skládá se z těchto složek : 20 (vnitřek svatyně) +  6 χ 2  (tlouštka  
vnitřní zdi) +  4 X  2 (š ířka  kobek v přízem í) +  5  X  2 (tlouštka vnější zdi p ří- 
stavby) + 5 X 2  (šířka chrám ového terasu) + 2 0 χ 2  (gizra na severu  a g izra na  
jihu), úhrnem  100 loket (20 +  12 +  8 +  10 +  10 +  40).

V. 15- D élka zadní budovy udána jes t již ve v. 12 (90 ioket) také tlouštka  
jejích zd í: 5  loket, tedy 90 +  5 +  5 =  100. — N ěkteří pokládají hebr. ״ a t t í q í m “ 
za  z d i  řečené budovy, jiní je p řekládají ״ g a l e r i e “, balkony, sloupení a pod. 
Schm alzl se domnívá, že ״a 1 1 í q í m “ znam ená tu g a l e r i e  k n ě ž s k ý c h  k o m -  
n a t ,  o nichž mluví níže 42, 3 nn;  v. 15 a chce prý říci, že ״g i z r a “ byla obstou- 
pena se  tří stran  budovami o 100 loktech: na západě budovou již popsanou  (v. 
12), na severu  a na jihu galeriem i s kom natam i pro  kněze (42, 3 nn ). — D ruhá 
polovice v. 15. patří jíž k dalším u. — ״ v n i t ř e k  c h r á m u “ =  velesvatyně.

V. !6n· Znění není p řesně zachováno, jen tolik možno pokládati za  jisto, 
že  podle vv. 16 n podlaha ve třech m ístnostech chrám u ve v. 15 b jm enovaných 
byla v y k l á d á n a  d e s k a m i  d ř e v ě n ý m i  (cedrovými ?) a  že i stěny řečených 
m ístností byly podobně vyloženy neb i ověšeny č a l o u n y . p״ —  r a h y “ spodní, 
horní i boční (veřeje). — ״ š i k m á  o k n a “ jako 40, 16. — ״ s l o u p e n  1“ =  dře- 
věné pažení mající podobu sloupení, zábradlí, galerie, římsy (?).

V. 18n· Cherubové a palmy byly na dřevěných deskách vyřezáni. — O p a l -  
m á c h  srv. 40, 16. — C h e r u b o v é  měli podobný význam jako ve hl 1. — zná- 
zorniti přítom nost N ejvyššího, Všemocného atd. ׳— Pro ti cherubům o č t y ř e c h  
tvářích ve hl 1. mají tito pouze obličeje d v a ,  ježto na obraze nebo na vypuklině 
nebylo snadno zobraziti tváře  č t y ř i .  — T aké Šalom oun všecky stěny chrám u 
vůSol ozdobil rozličnými vypuklinami a řezbam i: udělal na nich cheruby, palmy 
a rozličné obrazce (3 Král 6, 29). — T vář č l o v ě k a  a 1 v a jsou  ze čtyř tváří 
cherubů (hlavy 1) n e j u š l e c h t i l e j š í  (srv. egyptskou sfynx). — Zdá-li dlužno 
p״ o  v š e m  d ó m ě “ obm eziti ohledem na v. 20 toliko na svatyni a velesvatyni, 
že  by tedy v předsíni byly bývaly j e n  p a 1 my (bez cherubů) není jisto.

V. a0· ״ a ž  n a d e  d v e ř e “ podle LXX zřetelněji » až  d o  s t r o p u “.
V. 21 מ ״. P r a h y “ spodní, horní i postranní, t. j veřeje: byly č t y ř h r a n n é ,  

kdežto  obdobné dveře chrám u Šalom ounova byly p ě t i h r a n n é .  3 Král 6, 31. — 
s״ v a t y n ě “ jest zde v e l e s v a t y n ě .  — ježto byl oltář ten blízko dveří, upoutal 
Ezechielovu pozornost tak, že prve nežli počne líčiti dveře dále (v. 23) vsouvá 
p o p i s  o l t á ř e  (v. 22). — Ze LXX dlužno doplnit), že byl o ltář také d v a  lokte 
š i r o k ý .  — O r o z í c h  oltářových srv. Ex 27, 2; 30,^2. — O s p o d k u  Ex 26, 
19. — O ltář odpovídal kadidlovém u o ltáři ve chrám ě Šalom ounově (3 Krát 6, 20. 
22; 2 P a r 4, 19). — Ježto představovali si Israelité d a r y  o b ě t n í  jako p o k r m  
B o h u  p o d á v a n ý  (Lv 21, 6. 8. 17. 21 n), možno nazvati o l t á ř ,  na který ty 
pokrm y byly předkládány, ״ s t o l e m “. Srv. Mal 1, 7. — O statního nářadí, jež 
bylo ve svatyni chrámu Šalom ounova (3 Král 7, 49; 2 P ar 4, 8) Ez neuvádí; snad 
je p ř e d p o k l á d á  jakožto věc znám ou. Srv. 9, 2 (Schmalzl).

V. 23 n. ״ c h r á m “ jest zde  svatyně (chrám ová loď), ״ s v a t  y n ě “ =  vele- 
svatyně. (Lv 16, 2. 16 n. 20; 1 Král 6, 5. 17. 33.) — Nejasno, zdali se  křídlo dveří
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s obou stran po dvou deskách, jež se vespolek skládaly; byla totiž 
dvě křidla s obou stran dveří. 26Byli také na těch dveřích chrámových 
vyryti cherubové a vyřezány palmy, tak jako na stěnách vyryty byly; 
dřeva v průčelí předsíně venku byla tlustší. 28 [Nad tím] šikmá okna 
a obrazy paiem tu i onde byly na bočných stěnách předsíně tak jako 
na bočných kobkách chrámu a na širokých stěnách.

H l a v a  42. — 1 Poté vyvedl mne do vnějšího nádvoří směrem 
k severu, a zavedl mne k domu komnat, jenž byl proti ohrazenému 
prostranství a proti stavbě, táhnoucí se na severu; 2komnaty měly prů- 
čelí dlouhé sto loket a vchod od severu; šiře jejich: padesát loket; 
8proti dvacíti loktům vnitřního nádvoří a proti kamenné dlažbě vněj- 
šího nádvoří byly galerie na galeriích ve třech poschodích. 4A před 
komnatami byl chodník deset loket široký do vnitřku, chodník jednoho 
lokte; a dveře měly na sever; 6komnaty byly ve vyšších poschodích 
kratší, ježto jim (řečené) galerie ubíraly více místa nežli spodním a 
středním (komnatám) domu. 6Měly totiž i třetí poschodí, ale neměly
skládalo ze dvou desek  spojených na d é l k u  (pravá a levá deska), nebo nja š ířk [u , 
takže by v tom to případě bylo dlužno rozlišovati s p o d n í  a  h o r n í  p o l o v i c i .

V. 25- Srv. 3 Král 6, 32, 35■ — » j a k o  n a  s t ě n á c h “ podle v. 18. — Jaká 
to  byla dřeva, zda nějaká dřevěná s t ř í š k a  před  vchodem  nebo co podobného, 
neznám o.

V. 26- ״N a d  t í m “ jes t glosa. — O š i k m ý c h  o k n e c h  viz 40, lb ; 41,16. —> 
״ n a  b o č n ý c h  s t ě n á c h “, o nichž bylo výše řečeno, že byly na tři lokte v rovné 
čáře se vchodem (z venku) do předsíně; srv. v. 1. — O b o č n ý c h  k o b k á c h  
srv. v. 6. — ״n a  š i r o k ý c h  s t ě n á c h “ není jisto.

Hl. 42. V. 1- Ez byl dosud v předsíni chrámové (40, 48). — O dtud jej vede 
anděl k d v o u k ř í d l o v é m u  d o m u  k n ě ž s k ý c h  k o m n a t  n a  s e v e r u ,  jem už 
odpovídal druhý dvoukřídlový dům kom nat na jihu. Severní dům kom nat sousedil 
na jihu s g i z r o u  ( = ״ p r o t í  o h r a ž e n é m u  p r o s t o r u “) a na severu s vnějším 
nádvořím , za  kterým  se táhla dlažba a  vedle ní o b v o d n í  z e ď  ( = ״  s t a v b a ,  
t á h n o u c í  s e  n a  s e v e r u * ) .  — K těm  kom natám  chodili kněží, oblečení ve 
všední roucho z vnějšího nádvoří, aby je v nich svlékli a  oblékli roucho boho- 
služebné; tou cestou  m á jíti také Ez, proto  jej anděl vyvádí z p ředsíně chrám ové 
do vnitřního nádvoří, odtud severat vnitřní branou do nádvoří vnějšího a  odtud 
teprve po zvláštním  schodišti k domu kněžských kom nat, stojícím u na severní 
části nádvoří vnitřního. — O ״ p r o s t o r u  o h r a z e n é m “ viz 41, 10 — O ״ s t a v b ě ,  
t á h n o u c í  s e  n a  s e v e r u “ viz 40, 5. — LXX počítá těch kněžských komnat na 
severu 15; připočítám e-li k nim obdobných 15 kom nat na jihu (v. 11 n.) bylo jich 
úhrnem  tolik, kolik bylo světnic kněžských na obvodu chrám oviště (40, 17).

V. 2· 100 loket byl dům kom nat d i o u h ý ,  t. j. jeho j i ž n í  k ř í d l o ,  jež sou- 
sedilo na jihu s g izrou právě tak dlouhou. Srv. 41, 13. — ״ p a d e s á t  l o k e t “, 
t. j. tolik jako měla severní vnitřní brána zdéli. 4 0 ,2 9 .3 3 .3 6 . — S í ř e  p a d e s á t i  
l o k e t  zab íra la  jižní křídlo ( s t o  loket dlouhé) křídlo severní ( p a d e s á t  loket 
d louhé) jakož i podélný dvůr, cestu, ״c h o d n í k “ m ezi oběm a křídly.

V. s- ״ d v a c e t  l o k e t  v n i t ř n í h o  n á d v o ř í “ jest šířka  gizry (41, 10). —
0 k״  a m e n n é  d l a ž b ě “ viz 40, 17. — Sm ysl; Dům kom nat kněžských měl na jižní
1 na severní frontě po třech poschodích galerií (balkonů).

V. 4· ״c h o d n í k “ 10 loket široký byl nejspíše mezi severním  a jižním křídlem 
komnat kněžských; byl dlouhý 100 loket (tak dlužno opraviti podle LXX místo 
״ j e d n o h o “ lokte); šel ״d o  v n i t ř k u “ na jedné straně do dom u kom nat, na druhé 
straně  do v n i t ř n í h o  nádvoří; jižní křídlo domu kom nat bylo také 100 loket zdéli 
(výše v. 2).

V. 6- Jako ve chrám ovém přístavku byly kobky, čím vyšší tím širší a jako 
proti tom u chrám ová zeď, na jejíž stupně trám ovím  svým byly položeny, čím výše 
tím tenčí byla, tak i g a 1 e r  i e na domu komnat, č ím  v ý š e  ležely (v prvém a v druhém 
patře) t ím  š i r š í  b y l y  (nežli v přízem í) a  důsledně k o m n a t y  sam y, č ím  v ý š e  
l e ž e l y  (v prvém  a  ve druhém  patře) tím b y l y  u ž š í  (nežli v přízem í). Proč 
vykládá v. 6.

V. e· Ježto řečené g a l e r i e  n e s t á l y  (aspoň  na straně přilehlé ke zdivu 
dom u kom nat) n a  z v l á š t n í c h  s l o u p e c h ,  bylo třeba  opříti je  o zdi domovní,



sloupů, jako byly sloupy v nádvořích; proto ubráno bylo (třetímu po- 
schodí více místa nežli) komnatám dolním a prostředním od země [pa- 
desátí loket]. 7Rovnoběžně s komnatami, jež byly u vnějšího nádvoří, 
na vnější straně před komnatami táhla se zeď, padesát loket dlouhá, 
8ježto komnaty u vnějšího nádvoří byly padesát loket zdéli, kdežto 
komnaty u chrámu byly sto loket dlouhé. 9 A pod těmi komnatami byl 
přistup od východu pro toho, kdo chtěl vejíti do nich z vnějšího ná- 
dvoří, 10 na šiři zdi toho nádvoří. Na jihu proti hrazenému prostranství 
a proti stavbě zděné byly rovněž komnaty 11 a chodník před jejich prů- 
čelím; právě takové jako byly komnaty na straně severní, jak co do délky 
i do šířky jejich se všemi vchody, tvary i,dveřmi jejich; 13právě ta- 
kové byly dveře komnat na jihu: dveře na počátku chodníku, chodníku, 
který před oddělenou síní šel k východu proti tomu, kdo přicházel.

13A řekl mně: komnaty severní a komnaty jižní, jež stojí proti 
ohrazenému prostranství — to jsou jizby svaté; v nich jídají kněží, 
jimž jest dovoleno blížiti se Hospodinu na nejsvětějších místech ; tam 
budou klásti věci svatosvaté, to jest žertvu za hřích i za zpronevěru, 
neboť je to místo svaté. “ A když tam vejdou kněží, nasmějí vcházeti 
ze svatyně do vnějšího nádvoří; tam af (prve) složí roucha svá, v nichž 
konali službu, neboť svatá jsou; af oblekou roucha jiná a tak mohou 
jíti mezi iid.
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kterých bylo proto třeba ubrati tak, že na nich vznikly výstupky, stupně podobně 
jako na vnější straně hlavní zdi chrám ové (v. 5). — S v ě t n i c e  v n á d v o ř í  
v n ě j š í m  (40, 17) a snad i světn ice v nádvoří vnitřním  (40, 44) byly pravdě po- 
dobně také o třech  poschodích, a  měly galerie, které však stály  na sloupech (slou- 
peni); proto mohly jak galerie tak i světnice s  nimi souvislé v přízem í i v  obou 
patrech býti stejně široké (i dlouné). — D ruhá polovice v. 6. opakuje, co bylo 
řečeno již ve druhé části v. 5. — ״ p a d e s á t i  l o k e t “ jest glosa Vulg.

V. 7n· Dům kněžských kom nat měl d v ě  k ř í d l a :  jižní, 100 loket dlouhé, 
přilehlé na jihu ke g i z ř e  a na severu chodníkem 10 loket širokým oddělené od 
protějšího  křídla severního; toto bylo toliko 50 loket dlouhé a na s traně  severní 
oddělené od sousedního nádvoří vnějšího z d í ,  jejíž délka tu  ve v. 7 jes t ud án a ; 
ta  zeď byla však mnohem delší, šla  až  k vnitřní severní b ráně ; udáno zde z  její־
délky toliko 50 loket, ježto tak  daleko šla rovnoběžně se severním  křídlem  kom nat 
a  ježto za padesáti těmi lokty bylo u ní s c h o d i š t ě ,  vedoucí z nižšího vnějšího 
nádvoří ke kom natám  (v. 9.).

V. 9- Knězi, který vstoupil na vnější nádvoří severní branou (z venku), bylo 
jíti sm ěrem  jihozápadním , aby přišel ke vchodu na plošinu, na k te ré  byly k n ě ž sk é . 
kom naty; onen vchod hiedél k východu podobně, jako k něm u hleděla schodiště 
b ran  východních (vnější i vnitřní).

V. 10. ״n a  š í ř i “ nebo lépe se LXX ״n a  p o č á t k u “ zdi, jm enované ve v. 7. — 
tam , kde p řestávala  běžeti rovnoběžně se  severním  křídlem  komnat. — ״ N a  j i h u “ 
dlužno čísti se LXX m ísto ״ n a  v ý c h o d ě “. V. 1 0 b —12. popisuje obdobný dům 
kněžských kom nat na protější straně j i ž n í . o״ —  d d ě l e n é  p r o s t r a n s t v í “ =  
g izra ״ s t a v b a  z d ě n á “ =  vnější o b v o d n í  z e ď  jako ve v. 1; 40, 5.

V. n c״ · h o d n í k “ jako ve v. 4; — ״ d v e ř m i  j e j i c h “ — k o m n a t  s e v e r -  
n i c h ;  viz v. 4. Soum ěrnost žádala, by dveře kom nat jižních ústily  na jih jako 
dveře kom nat severních ústily na sever.

V. 12- ״o d d ě l e n á  s í n ě “ byla nejsp íše  ve východním průčelí křídel 50 loket 
dlouhých. Ale ta s״  í ň “ není jistá. Srv. výše v. 9. 10a.

V. 13- O věcech ״ s v a t o s  v á t ý c h “ viz Lv 2, 3, 10; 6, 10; 10, 12; 6, 22; 7, 6. — 
Č ásti z obětí, kněžím příslušné, jichž nesm ěli nositi domů, měly býti odneseny do 
těchto  m ístností, aby byly později na blízkém  m ístě (46, 19 n) upečeny a v  kom - 
natách těchto snědeny; byly to tedy o b ě t n í ,  p o s v á t n é  j í d e l n y  (případně
i špižírny).

V. u ■ Jiné z těchto kom nat byly posvátné š a t n y .  Ve křídlech lOOloket dlouhých, 
sousedících s gizrou a tedy bližších chrám u byly posvátné j í d e l n y ,  kdežto  ve 
křídlech 50 loket dlouhých, s o u s e d í c í c h  s n á d v o ř í m  v n ě j š í m ,  byly š a t n y .  
(Schmalzl).
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15Když pak dokonal rozměřování vnitřního chrámu, vyvedl mne 
cestou brány, hledící na východ, a změřil chrám všady vůkol. 16 Na- 
měřil pak na straně východní prutem měřičským : pět set prutů, prutem 
měřičským vůkol. 17Na straně severní naměřil pět set prutů prutem 
měřičským vůkol. 18Na straně jižní naměřil pět set prutů prutem mě- 
řičským vůkol. 19A na straně západní naměřil pět set prutů prutem 
měřičským. 30 Na čtyřech stranách změřil zeď jeho všude vůkol, délku 
pět set loket a šířku pět set loket; ta měla děliti místo posvátné od 
všedního.

V. 5ג· Branou, k terou jej byl přivedl 40, 6 také jej vyvádí. — ״vjn i t ř  n i 
c h r  á tn “ =  vše, cokoli bylo ve vnitřním  chrám ovém  nádvoří proti zevnějším u ob- 
vodu chrámovému.

V. 16- M ísto ״p r u t ů “ lépe čísti se  LXX: ״ l o k e t “. 500 l o k e t  n a  s t r a n u  
v ý c h o d n í  hodí se  velmi dobře na obvodní stěnu, znám ou z 40, 5. a srovnává se 
výborně s rozm ěry známými odjinud od jihu k severu : 50 loket (délka vnější jižní

Ch =  Chrám.
O =  O ltář na. zápalné oběti.
V =  Východní brána vnější, 
v =  východní b rána vnitřní.
S = : Severní b rána vnější, 
s  =  severní brána vnitřní.
J =  Jižní b rána vnější, 
j =  jižní b rána vnitřní.
Z b = r Z ápadní budova.
L k = : Lidové kuchyně.
K km — Kněžské komnaty.,
K k =  K něžské kuchyně, 
d ď = d v ě  světnice 40,44.
1—30 =  Komory 40, 17.

Půdorys chrám oviště.

brány 40, 2 5 ) +  100 (š íře  vnějšího nádvoří 40, 27) +  50 (délka vnitřní jižni brány
40, 2 9 )+  100 (šíře vnitřního nádvoří 40, 4 7 ) + 5 0  (délka vnitřn í brány severní (40, 
36) +  /00 (šíře nádvoří vnějšího 40, 19) + 5 0  (délka vnější brány severní 40, 21). —  
Podle  hebr. (a Vulg) m ěla strana východní 500 p r u t ů ,  t. j. 3000 loket, tedy š e s t -  
k r á t ě  tolik; jež to  východní strana  byla přím á délka a nikoli kruh, nehodí se 
v״ ů k o l “ ; m/sto toho lépe jest čísti se  LXX ״ i o b r á t i l  s e “ a spojiti tu větu  s v. n.

17- T aké zde lépe čísti se  LXX ״l o k e t "  m ísto ״ p r u t ů “. — Délka pěti set 
loket od východu k západu srovnává se  s rozm ěry známými odjinud: 50 (délka 
brány východní 40, 21) +  100 (délka nádvoří vnějšího 40, 23) +  50 (délka vnitřní 
brány východní 40, 33) +  100 (délka nádvoří vnitřního 40, 47) +  /00 (délka chrámu
41, 1 3 )+  /00 (p rostranstv í a budova na západ  chrám u 41, 13). — Místo ״v ů k o l “ 
čti zase jako ve v. 16 se  LXX: ״ i o b r á t i l  s e “.

V. 1811·P o rušený  postup dlužno podle LXX opraviti: po straně s e v e r n í  
měřil stranu z á p a d n í  a pak tep rve  stranu j i ž n í !

V. 20■ shrnuje. — ״ z e ď “ znám a jest z 40, 5; m ěla úhrnem  200Θ loket v cb - 
vodu a zabírala plochu 250.000 čtverečných loket. P odle hebr. a  Vulg byla jedna 
strana 3.000 loket dlouhá, tedy celý obvod 12.000 loket a celá plocha 9,000.000 loket t
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H l a v a  43. — 1A vedl mne k bráně, hledící k východu, 2 a aj
— velebnost Boha Israelova přicházela od východu; zvuk její byl 
jako zvuk vodních spoust, a' země blýštěía se od jeho velebnosti. 3 A do- 
stalo se mi téhož vidění, jež jsem měl, když (velebnost Boží) přišla, 
by zkazila město; byl to zjev týž, jejž jsem viděl u řeky Chobar. I padl 
jsem na tvář. *Velebnost Hospodinova vešla do chrámu branou, hle- 
dící^ k východu. 5 Tu mne duch pozdvihl a uvedl do vnitřního ná- 
dvoří, a aj — chrám byl plný velebnosti Hospodinovy. 61 slyšel jsem, 
že kdosi mluví ke mně z chrámu, a muž, který stál vedle mne, 7řekl 
m ně: Synu člověkův, (viz) místo trůnu mého, a místo šlépějí nohou mých, 
kde chci bydliti mezi syny Israelovými na věky; a nebude již znesvě- 
covati dům Israelův mého svatého jména, ani oni, ani králové jejich 
svými smilstvími, mrtvolami svých králů ani výšinami, 8ti, kteří po- 
ložili práh svůj vedle prahu mého a veřeje své vedle veřejí mých, že 
byla (toliko) zeď mezi mnou a mezi nimi; a znesvětili mé svaté jméno 
ohavnostmi, jež činili, pročež zahladil jsem je ve svém hněvu. “Nyní

O dčítám e-li od 9,000.000 loket 250.000 čtverečných loket, zbývá veliké územ í
8,750.000 loket kolem vnější obvodní zdi (40, 5), posvátná jakási zahrada, k terá 
měla děliti svatý chrám  od dalšího všedního okolí. Svatost m ísta od všedního byla 
v šak  dostatečně oddělena obvodní zdí (40, 5) tlustou na 6 loket, jakož i přilehlým  
obvodem  (45, 2) a  vyhrazenou zem í (48, 12). — Kdo srovnává 42, 16 nn s 47, 2 
sh ledá, že  j i n é  o b v o d n í  z d i  krom ě jm enované 40, 5; 42, 20 c h r á m  n e m é |l .  
Ez udal její t l o u š t k u  výše 40, 5. a le neudal dosud její d é l k y ,  kterou proto nyní 
zde doplňuje (42, 20) N!kde neudává, jak vzdálena byla jm enovaná obvodní zeď  
40, 5 ode zdi domněle 3000 loket dlouhé.

Hl 43. — V. 1- Anděl ukončil měření u j i h o v ý c h o d n í h o  rohu chrám oviště, 
odkud nebylo daleko vrátiti se  ku bráně v ý c h o d n í .  (42,15. 19). —■ Kdysi (10, 19) 
viděl Ez, že velebnost Boží východní branou o d c h á z í ,  nyní vidí, že zase  toutéž 
branou s e  v r a c í .

V. 2- Jako viděl Ez (hl 1, 9—11) předobrazenou zkázu bohovlády, ta k  vidi ־
je jí vzkříšení nyní v obraze n o v é h o  c h r á m u ;  jako tehdy (10,19; 11, 23) Bůh se  
z chrám u odstěhoval na znam ení, že p řestává  milostný styk jeho s národem , 
tak  se nyní vrací na znam ení, že nastává n o v ý  s t y k  B o h a  s l i d e m .  Viz výše
3, 12n;  1, 28, 24 — Bůh ״ I s r a e l e “, s  ním ž učinil kdysi sm louvu, kterou přichází 
nyní o b n o v i t  a  z d o k o n a l i t .  — O d  v ý c h o d u  přichází, ježto  k v ý c h o d u  byl 
odešel (11, 23). — O s v ě t l u ,  provázejícím  zjevení Boha srv. Hab 3, 3.

V. 3- Viz 8, 4; 9, 1 nn; 1, 1 nn. — H ospodin jakožto m stitel sm louvy s p l n i l  
h r o z b y ,  nyní jakožto Bůh sm louvy s p l n í  také dobra, jež byl jí s l i b o v a l .  — 
O pádu na tvář srv. 3, 1; Is 6, 5.

V. *· Srv. 3, 12; 8, 3. — Ez padnuv na tv ář n e v i d ě l  velebnosti Boží, ale 
s l y š e l ,  k terak se  bere  (v. 2) a  v i d ě l ,  že jest chrám plný mlhy (v. 5), z čehož vy- 
vozoval, že Bůh již jes t ve chrám ě.

V. 5- Viz 40, 3 2 -3 6 ; 3 Král 8, 10n ; 2 P ar 5, 13n; 7, 1 n.
V. 6n■ Viz Jer 3, 17; Is 60, 13; 66, 1; P láč 2, 1. — Podle hebr m l u v í  k E z  

B ů h  z chrám u, an anděl stojí vedle něho ; podle Vulg m l u v í  a n d ě l  jm énem 
Božím. Kterak Israel z n e s v ě c o v a l  j m é n o  H o s p o d i n o v o ,  viz 5, 11; 20, 39. 
Králové jsou zejm éna uvedeni, ježto pohoršujíce lid měli největší vinu. —
* s m i l s t v o “ 1=  m odlářství jako ve hll 16. a 23. — ״ m r t v o l a m i “, jichž králové 
nakupuli zabíjejíce nespravedlivě občany. Srv. 4 Král 21, 16. Jiní lépe vidí v ״m r t -  
v o l á c h “ m od ly  jako Lv 26, 30. — ״v ý š i n a m i “, na nichž páchali m odlářství. 
N ová obec náboženská (církev) bude svatě žíti, že  nebude třeba, by ji Bůh tresta l 
jako  obec starou tím, že se vzdálil z ní, opustiv svůj trůn  ve chrám ě jerusalem ském  
a  přerušiv  m ilostné styky s ní.

V .8 připom íná m odlářstv í páchaná v samém chrám ě H ospodinově. Viz 4 K rál 
16, 10—16 (Achaz); 4 Král 21, 4. 7 (M aňase); 2 P ar 33, 4 n  7; Is 57, 8. Viz také  
v id  Ezechielův, popsaný 8, 5 —17, — Stavějíce m o d l á r n y  ve chrám ě stavěli p r á h  
(svatyně pohanské), ku  p r a h u  (chrám u Hospodinova), z e ď  k e  z d i .  — Srv. 20, 28.

V. 9. ״ s m i l s t v o “ jako ve v. 7, — ״m r t v o l y = ״  modly jako Je r 16, 1 8 .— 
V. 9. týká se zajatců: chtějí-li, aby přišly svaté časy m esiášské, třeba  vzdáti se 
m odlářství, jehož v nové obci býti nesm í a  také nebude. V ě č n ě  bude sídliti Hos-
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tedy af daleko odvrhnou své smilstvo a mrtvoly svých králů ode mne,
i budu bydliti mezi nimi vždycky. 10Ty pak, synu člověkův, ukaž domu 
Israelovu chrám ten, a nechať se zahanbí pro své nepravosti, a nechať 
změří stavbu; 11nechať se zastydí za všecko, co páchali; tvar chrámu, 
zařízení jeho, východy a vchcdy jeho, celý plán ieho, všecky zákony 
jeho, všecek řád jeho, všecka pravidla jeho jim ukaž a napiš to před 
očima jejich, aby dbali všech tvarů jeho i zákonů jeho, a činili je.
12 Toto jest zákon o chrámě na vrchu hory: Celé území jeho vůkol 
svatosvaté jest. To jest (tedy) zákon o chrámě.

13 Tyto pak jsou rozměry oltáře podle dobrého loktu, který má loket

podin s národem  vyvoleným (v. 7.) ne ve chrám ě, jejž vystaví Zorobabel. nebo 
H erodes, ale v novém  c h r á m ě  d u c h o v n í m ,  který postaví M e s i á š ,  t. j. v církvi 
katolické.

V. נ·° ״ s t a v b u “ svrchovaně dokonalou (28, 12). — Pečlivost, s jakou byl 
anděl dopodrobna zm ěřil rozm ěry chrámové, naznačují pečlivost P rozřetelnosti, 
k terá má do nejm enších podrobností vypracovaný plán duchovního chrám u M e- 
siášova, t. j. církve katolické. Ez ať o tom plánu, který viděl, podá zajatcům zprávu ,

7<9 /oka/־

9 r a r e z  [kolm ý) o l tá ř e  na z á p a ln é  o b ě t i

a ti vidouce řečenou péči a  lásku Boži, af z a t o u ž í  p o  d o b á c h  s v a t o s t i ,  a f 
sebe a národ na ty časy připravují upřímnou k a j í c n o s t í .

V. u - Podle  hebr. ״Z a s t y d í - l i  s e  . . .  u k a ž  j i m  a n a p i š  . . . “ Ez má nej- 
p rve  v h r u b ý c h  r y s e c h  vylíčiti zajatcům vidění své o novém chrám ě; těm  pak, 
k teří dají se pohnouti k touze po něm a budou se  snažiti pokáním na příští du- 
chovni velechrám  se připraviti, ať  v y l í č í ,  co viděl, d o  v š e c h  p o d r o b n o s t í .  
M á jim vypsat! ne toliko, co již byl ve hll 40—42 vypsal, ale i bohoslužebné 
řády, jež bude popisovati níže.

V .12. Podle s t a r é h o  z á k o n a  c h r á m o v é h o  byla toliko velesvatyně místo 
svatosvaté, kde sídlil Hospodin a kam sm ěl vkročiti toliko velekněz; v n o v é m  
z á k o n ě  b u d e  c e l ý  c h r á m ,  t. j. celá církev m í s t e m  s v a t o s v a t ý m ,  Bůh bude 
stejně sídliti v církvi celé a důsledně každý věřící bude míti přístup k Bohu, zdroji 
svatosti. Takový chrám  nebyl ani chrám Z orobabelův a n ivHerodův, takový jes t 
a  bude toliko d u c h o v n í  c h r á m  K r i s t ů v .  Srv. Is 4, 5; Žid 9, 8.

V. 13.-27. je  dodatek k 40, 47. — O ltář na zápalné obětí skládal se  z  těchto 
složek: 1. z ״o k o l k u “, t. j. čtverce, jehož strany měly po 18 loktech a na jehož 
o k r a j i ,  půl lokte o d  h r a n y  byla s t r u ž k a  půl lokte hluboká a půl lokte široká 
n a  obětní krev. — 2 ze ״ s p o d k u “, stojícího na okolku t. j. z hranolu 2 lokte vyso- 
kého, jehož 4 strany měly po 16 loktech; 3. z ״p r o s t ř e d k u “, stojícího na ״spodku“, 
t.j. z hranolu 4 lokte vysokého, jehož 4 strany (vodorovné hrany) měly po 14 loktech, 
a  4. ze ״s v r š k u “, krbu, ohniště, t. j. hranolu čtyrbokého, k lo k te  vysokého, jehož 
čtyři strany (hrany) vodorovné měly po 12 loktech a jehož hrany vybíhaly ve čtyři 
rohy. — . S p o d e k “ a ״p r o s t ř e d e k “ činily k m e n  oltářní.

V ״ ■13. d o b r ý  l o k e t “ =  loket p o s v á t n ý ,  o dlaň delší nežli loket obecný. Viz 
výše 40, 5. — ״ j e d n u  p í ď “ =  půl lokte. — Ze stružky odtékala krev do cisterny.
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a dlaň: okolek jeho (spodní) loket (vysoký) a loket široký, a rámec 
jeho až po hranu jeho do kola jednu píď (široký); to je také stružka 
oltáře; 14a od okolku (oltáře) na zemi až po okraj spodku dva lokte, 
a šíře (toho okraje) jeden loket; od kraje nižšího až do kraje vyššího: 
čtyři lokte, a šířka (tohoto okraje): jeden loket; 16sám pak vrch oltáře 
byl (zvýši) čtyři lokte, a z (toho) vrchu čněly vzhůru čtyři rohy. 
18Oltářní plocha byla dvanáct loket dlouhý a dvanáct loket široký, 
rovnostranný čtverec. 17 Kmen (oltářní) byl čtrnáct loket dlouhý a čtrnáct 
loket široký na svých čtyřech stranách; rámec kolem něho byl na půl 
lokte, a okolek jeho jeden loket vůkol; a stupně jeho byly obráceny 
na východ.

18A řekl mně: Synu člověkův, toto praví Pán Bůh:  Toto jsou 
ustanovení o oltáři, až bude vystavěn, aby podávána byla na něm zá- 
palná oběť a vylévána krev: 19Tehdy dáš kněžím levitským z rodu 
Sadokova, kteří smějí ke mně přistupovati, — praví Pán Bůh — aby 
mi obětovali, býčka 2 e stáda (v obět) za hřích; 30a vezma ž krve 
jeho, položíš ji na čtyři rohy jeho, na čtyři hrany okraje i na rámec 
vůkol, a (tak) jej očistíš a zbavíš skvrn. a lPoté vezmeš býčka, obě- 
tovaného za hřích, a spálíš jej na odděleném místě chrámoviště mimo 
svatyni. a2 Druhý den obětovati budeš kozla bez úhony za hřích, aby

V. u ״ · a ž  p o  h o r  n i o k r a j  (hranu) s p o d k u  d v a  l o k t e “ ; spodek oltáře 
maje hrany o dva lokte delší nežli oltářový prostředek, na něm stojící, přečníval 
jej na každé straně o loket. — ״ č t y ř i  l o k t e “ byly od kraje nižšího, kterým  stál 
p r o s t ř e d e k  na  s p o d k u ,  až  do okraje vyššího, jdoucího v šíři jednoho lokte 
kolem  s v r š k u  oltářového na p rostředku  stojícího.

V. 1B■ ״č t y ř i  r o h y “ jako Ex 27, 2 ; 29, 12; Lv 4, 7 .18. — V r c h  o ltáře  sluje 
״ a r i e l “ , o čemž viz ls  29, 1. — M ěl tedy oltář č t v e r o  s t u p ň ů  v š í ř i  p o  
j e d n o m  l o k t u .

V. 6ג· Srv. Ex 27, 1; 38, 1.
V. 17- ״ K m e n  o l t á ř n í ‘‘ sk ládal se  ze spodku a z prostředku, byl tedy 

úhrnem  6 loket vysoký, tam  kde držel vrch oltářový, měl hrany o 14 loktech, o 4 
lokte hlouběji měl ochoz (stupeň) kolem dokola 1 loket široký. — ״ o k o l e k  j e h o “, 
km ene oltářního, o němž (okolku) mluvil již v. 13. — T aké ״r á m e c “ byl již jm e- 
nován ve v. 13. — ״r á m e c “ bylo snad nějaké zábradlí, jež nedovolovalo, aby při- 
sluhující kněz namočil si roucho dlouhé v krvi, jež byla ve stružce okolku. — O ltář 
čelil k z á p a d u ,  proto měl s t u p n ě  n a  v ý c h o d n í  s t r a n ě .  O ltář svatyně moj- 
ž íšské nesm ěl míti schodiště Ex 20, 26. — Výše oltáře (12 loket) m ěla se  k šíři 
(18 loket) jako 2 : 3.

V. 18- počíná popisovat! o b ř a d ,  kterým  byl o l t á ř  p o s v ě c e n  prve nežli 
byly na něm podávány obvyklé oběti. — O o b ř a d e c h  s k r v í  srv. Ex 24, 6; 29,
16. 20; Lv 1, 5; 3, 2; 4, 7 ;  5, 9; 7, 2;  8, 11. — O tom , k terak  byl p o s v ě c e n  
m o j ž í š s k ý  o l t á ř ,  viz Ex 29, 37 n;  40, 10; Lv 8, 11. 15. 19. Srv. také 3 Král 8, 
6 2 n;  2 P a r 7, 4—10.

V. w- ״ d á š “ =  poučíš je, že m ají vzíti. — ״k n ě ž í  l e v i t š t í “ =  ti, k teří jsou 
z kmene Leví, tedy zákonití; srv . Jer 33, 18. — Tento obřad konati bude v ý k v ě t
kněží, od Boha vyvolených — S a d o k o v c i  (40, 46; 44, 15).

V. 2°. M ísto ״v e z m a “ (Ezechiel) lépe LXX: ״v e z m o u “ (kněží, k teří budou 
ten obřad konati a mezi nim iž ovšem i Ez jakožto kněz (Sadokovec?) sm í býti. 
M ísto ״ p o l o ž í š “ — podle LXX ״ p o l o ž í “ (kněží) a podobně důsledně dále lépe 
užívati 3. o s o b y  m n o ž n é h o  č ís .  nežli 2 ospby-čís. jednotného. O ״r o z í c h “ 
viz výše v. 15. — O ״h r a n á c h ״ viz v. 14. 17. — O ״ r á m c i “ viz v. 13. 17.

V. 21- Srv. Lv 4, 12; 16, 27. — ״ n a  o d d ě l e n é m “ k tom u o z n a č e n é m  
(hebr.) m ístě, jež nikde není blíže udáno. — Žertva, na k teré hříchy byly jaksi 
naneseny, m ěla býti o d n e s e n a  na znam ení, že  i h ř í c h y  jsou nyní od o ltáře a ze  
svatyně o d s t r a n ě n y .

V. 22- Jako svěcení moj žíšské (Ex 29, 37; Lv 8, 33) a Šalom ounovo (2 P ar
7, 9) trvalo  s e d m  d n í ,  tak potrvá i toto. Podle LXX mají kozla vzíti k n ě ž í  a t i  
očistí o ltář. O čistí jej tým iž obřady, jež přikazoval v. 20 n. — Ž ertva m ěla býti 
b ez  vady podle zákona Lv 1, 3. 10.
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očištěn byl oltář (jím), jako byl očištěn býčkem. a3Až pak dokonáš 
očištění oltáře, obětovati budeš býčka ze stáda bez úhony, jakož i be- 
rana ze stáda bez úhony; 84obětovati je budeš před Hospodinem; 
kněží af je posoli a podají v zápalnou oběť Hospodinu. 36 Po sedm 
dni obětovati budeš kozla za hřích den co den, a býčka ze stáda a 
berana z bravu bez úhony obětovati budou. ®8Sedm dni budou (takto) 
oltář očišťovati, zbavovati skvrn a posvěcovat!. 21 Až pak vyplní ty dny, 
osmého dne a potom, ať obětují kněží na oltáři (tom) zápalné oběti 
vaše, i co bývá podáváno v oběti pokojné; i slituji se nad vámi, praví 
Pán Bůh.

2. N o v á  b o h o s lu ž b a  (hll 4 4 -4 6 ).
O vstupu do svatyně (44, 1—9). O kněžích (44, 10—31). Jaký úděl země dlužno 
odděliti (45, 1—12). O obětech (45, 13—46, 15). O m ajetku knížete (46, 16—18).

O kuchyních (46, 19—24).

H l a v a  44. — 1A zavedl mne zpět ku vnější bráně svatyně, 
jež hleděla na východ; a ta byla zavřena. 2Tu mně Hospodin řekl: 
Brána tato zůstane zavřena; nebude otvírána a nikdo nepůjde skrze 
ni, nebof Hospodin, Bůh Israelův vešel skrze n i; proto zůstane zavřena 
3knížeti. Toliko kníže sedati bude v ní, aby jedl chléb (obětní) před 
Hospodinem; dveřmi předsíně af vchází a toutéž cestou ať zase vychází !

4Poté přivedl mne po cestě brány severní před chrám, i viděl

V A״ ·“23. ž  d o k o n á š  o č i š t ě n í  o lť á ř .e “ =  až kněží ln i — 7mý den podají 
obět z a  c h ř í c h  (býčka (1.) a  kozelce (2—7) v. 20—23), podají také v c e l o p a l  
b e r a n a .  Srv. Lv 8, 15. — O s o l i  viz Lv 2, 13. — N eporušenost žertvy tu  zdůraz- 
něná poukazuje na d o k o n a l o s t  o b ě t i  za příští nové smlouvy. Sůl zdůrazněna, 
aby předobrazena byla snaha příštího lidu oběti Bohu učiniti co nejpříjemnější. 
Smlouvy bývaly pečetěny hostinam i, při nichž pokrm y bývaly soleny tak, že s ů l  
sam a se sta la  n á z n a k e m  pohostinnosti a přátelstv í. M ožno tedy viděti zde v soli 
předobraz p říští přátelské smlouvy Boha s novým, obrozeným  národem , Srv. 
Mk 9,48 n.

V. 23n· ״p o s v ě c o v a t ! “ slovně: ״n a p l ň o v a t i  r u c e “ oltáře — rčení vzaté 
z obřadu svěcení kněžstva. Ex 29, 9; Lv. 21, 10. a jj.

V. 27- O obětech p o k o j n ý c h  viz Lv 7, 11; 22, 21 nn. — Obřady, kterými 
byl posvěcen tento oltář liší se od obřadů, jimiž posvěcen byl o ltář svatyně moj- 
ž íšské : 1. Ve vidění Ezechielově n e b y l  o l t á ř  p o m a z á n :  (srv. proti tom u Ex 
29,36; Lv 8,11.) — 2. Zde n e b y l o  svěcení oltáře s p o j  e n o  s e  s v ě c e n í m  k n ě ž í .
3. Zde byl b ý č e k  z a  h ř í c h  obětován p r v n í  d e n ,  v ostatních šesti dnech bylo 
obětováno po 1 k o z l u ,  kdežto tam  byl každý den podán býček v obět za  hřích.
4. Zde byly krví pom azány ne toliko rohy, ale i s t u p n ě  a  r á m e c  o k o l k u  0 1 tá - 
ř o v é h o ,  kdežto tam  byly pom azány jen rohy, osta tek  byl vylit na spodek oltáře 
(Ex 29, 1 2 ).— 5. Zde byl v c e l o p a l  podáván sedm  dní b ý č e k  a  b e r a n ,  tam jen 
b eran ; srv. Lv 8, 18.

Hl. 44. V. 1- Ez byl ve vnitřním nádvoří podle 43, 5. 13 n.
V. 2 ם· H ospodin, který vešel touto branou  na chrám oviště (43, 2) posvětil 

její dlažbu tak, že je s t z ní posvátné místo, na něž nikdo vstoupiti nesm í. P roto 
nebude otv írána jako brány ostatní, ale zůstane ustavičně zavřena. Ani k r á l  
( = k״  n í ž e “), zástupce a ״ s y n  B o ž í “ (2 Sam 7, 14; 1 P ar 28, 5; 29, 23) nesm í 
dáti si ji o tevřití, aby z v e n k u  do ní vstoupil; i jem u bude vstupovati s ostatním  
lidem branou severní nebo jižní. Výsada jeho bude spočívati toliko v tom, že 
mu bude dovoleno v p ř e d s í n i  řečené v n ě j š í  b r á n y  v ý c h o d n í  konati obětní 
hostinu ( = ״  j í s t i  c h l é b  p ř e d  H o s p o d i n e m “ Ex 18, 12). Tomu neodporuje
46, 1., kde jest řeč o v n i t ř n í  bráně východní! — Zůstala-li brána, kterou prošel 
Hospodin, zavřena i pro krále, bylo slušno a spravedlivo tím více, aby živá brána 
panenského lůna Rodičky Boží, kterou byl p rošel Syn Boži, zůstala  zavřena kaž- 
dému muži, i sv. Josefovi!

V. *· Srv. 43, 5. — Ez byl u vnější brány východní ve vnějším  nádvoří 
(v. 1). Vnitřní b rána východní bývala o všedních dnech zavřena (46, 1), proto 
vkročil Ez severní vnitřní branou do nádvoří kněžského, odkud viděl do chrámu.
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jsem, a aj — velebnost Hospodinova naplnila chrám Hospodinův,
i padl jsem na tvář. 6Tu mně Hospodin řekl: Synu člověkův, napni 
pozornost, viz očima a ušima slyš všecko, co já mluviti budu tobě
o všech obřadech domu Hospodinova a o všech zákonech jeho; upni 
pozornost na cesty chrámové u všech východů svatyně. 6A rci domu 
Israelovu, zpurnému proti mně: Toto Praví Pán Bůh:  Dosti měj na 
všech nešlechetnostech svých, dome Israelův! 7 Vždyť vy uváděli jste 
cizince neobřezaného srdce a neobřezaného těla, aby dleli ve svatyni 
mé a znesvěcovali dům můj, když jste obětovali chleby mé, tuk a krev, 
a rušili jste (tak) smlouvu mou všemi nešlechetnostmi svými. 8Neboť 
nezachovali jste přikázání svatyně mé, ale ustanovili jste (je) za strážné 
mých řádů ve svatyni mé místo sebe. 9(Proto) praví Pán Bůh toto: 
Žádný cizinec neobřezaného srdce a neobřezaného těla nesmí vejíti do 
mé svatyně, žádný cizinec, jenž dlí mezi syny Israelovými.

10 Ale i levité, kteří daleko odstoupili ode mne při poblouzení synů 
Israelových, kteří zabloudili ode mne za modlami svými, i (ti) ať py- 
kaji za svou nepravost: 11 ať jsou ve svatyni mé toliko strážnými, vrát- 
nými u chrámových bran, a chrámovými služebníky; oni ať zabíjejí 
zápalné a (jiné) oběti krvavé za lid, a oni ať stojí před ním, aby mu 
posluhovali. 1aZa to, že jim přisluhovali před modlami svými, za to, 
že sváděli dům Israelův k nepravosti, za to zdvihl jsem ruku svou proti 
nim, praví Pán Bůh, že budou pykati za svou nepravost; 13 ať se ne- 
přibližuji ke mně, aby mi kněžský úřad konali, a nechť nepřistupují 
k jakémukoliv svatému mému místu vedle velesvatyně, ale ať nesou

V. 6- Ez má si všim nouti všech vchodů a  východů, aby pochopil a  zapa- 
m atoval si příkazy o tom, kudy kdo (král, kněží, lid) sm í vejíti na  chrám oviště 
a p řípadně z  něho odejiti. — Srv. 40, 4 ; 43, l l n .

V. e- Viz 2, 5. 8 — ״ n e š l e c h e t n o “ bylo připouštěti do chrám u na boho- 
službu zatvrzelé a zločinné m odláře-cizince, pohany ( = ״ l i d é  n e o b ř e z a n é h o  
s r d c e  i t ě l a “).

V. 7n· ״ c h l e b y  B o ž í “ — oběti Lv 3, 11; 21, 6. 8. 17. 21 n.
V. 8-p o d le  hebr.; ״ P é č i  o  m o u  s v a t y n i  n e v ě n o v a l i  j s t e  p o z o r -  

n o s t i ,  a l e  u s t a n o v i l i  j s t e  j e,  a b y  v y k o n á v a l i  m é  s l u ž b y  v e  s v a t y n i  
m é ‘ . — Srv. Lv 8, 35; Nm 1, 53; 3, 28. 32. 38. a j j .  Výtka netýká se povolnosti, 
k terou dovolují Lv 17, 8; Nm 15, 13. Cizinci, o které tu běží, byli o t r o c i  c h r á -  
m o v í  (Jos 9, 27; Eísdr8, 20), kterým i bývali činěni váleční zajatci (Ž 67, 19). T i 
sm ěli původně pouze nositi do chrám u potřebné dříví a vodu; později v šak  jim 
dovolovali konati i služby, jež příslušely levitům, a v tom tkvěla ona ״ n e š l e -  
c h e t n o s t “, ztiesvěcování vznešených výkonů posvátných a r u š e n í  s m l o u v y  
B o h a  s l e v i t y .  Srv. Nm 1, 51; 18,4. — K n ě ž í  (levité) nevážili si posvátnosti 
svých úkonů!

V. 10n. ״l e v i t é “ vůbec, zejm éna k n ě ž í  (v. 13). — K n ě ž í ,  k teří se  do- 
pustili m odlářství budou zbaveni ú řadu svého, budou degradováni na služebníky 
chrám ové, kteří budou konati jen služby nižší, jež konali l e v i t é  (chrám ová po- 
licie zabíjení žertev  (Lv 1,5. 11) a pod.) — L e v i t é ,  kteří se dopustili podobného 
zločinu, buďtež c h r á m o v ý m i ·  o t r o k y .  — Ať ״ s t o j í  p ř e d  l i d e m “ jem u k služ- 
bám  (nižším). — Srv. Lv 21, 1 7 -2 3 ; 4 Král 23, 8 n. — N ezpronevěřili se tak 
v š i c h n i  levité a  kněží, ale toliko n ě k t e ř í .

V. 2ג· Za to, že konali lidu kněžské úkony před  modlami svými i jejich 
״) p ř i s l u h o v a l i  j i m “), za  to budou jim p o s l u h o v a t i  ve sm yslu jiném . — 
״ z d v i h l  j s e m  r u k u “ =  přisahal jsem  (20, 5). — Srv. Mal 2, 4—8.

V. 13n· D egradovaní kněží nebudou sm ěti vstoupiti r.a m ísta, na k terá jim 
jakožto kněžím bylo dosud dovoleno vkročiti, ježto budou pouhým i l e v i t y  
(v. 14). Hebr. však místo ״k jakém ukoliv svatém u mému místu vedle velesvatyně“ 
lépe: ״ k e  s v a t ý m  v ě c e m  m ý m ,  k v ě c e m  s v a t o s v a t ý m “. Srv. 42, 13; Lv
2, 3. 10; 6, 18; 7, 1.
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zahanbení své a (pykají) za nešlechetnosti, které činili; 14 ustanovím je 
za strážné u chrámu ke vší službě jeho, ke všemu, co třeba v něm 
udělati.

16Ale kněží levitští, synové Sadokovi, kteří dbali obřadů svatyně 
mé, když zabloudili synové Israelovi ode mne, ti budou přistupovat! 
ke mně, aby mi přisluhovali; státi budou před mým obličejem, aby mi 
obětovati krev a tuk, praví Pán Bůh. 161 i vcházeti budou do svatyně 
mé, ti přistupovati budou k stolu mému, aby mně posluhovali a zacho- 
vávali mé obřady.

17A když jim bude vcházeti do bran vnitřního nádvoří, v roucha 
lněná se oblekou, aniž smí přijíti na ně co vlněného, ״když budou službu 
konati ve branách vnitřního nádvoří nebo uvnitř. 18 Čepice lněné budou 
míti na hlavách, nákyčelnice lněné na bedrách, a neopáší se ničím, v čem 
by se potili. 1*Když budou chtíti vyjiti do vnějšího nádvoří k lidu, 
svlekou se sebe svá roucha, v nichž konali službu, složí je v komnatě 
svatyně, a oblekou se v roucha jiná, aby neposvěcovali lidu oděvy 
svými. 20Hlavy své nebudou holiti, ani kštici nedají růsti, ale budou 
míti vlasy řádně přistřižené. 31Také vína nesmí plti žádný kněz, když

V 14- vyslovuje úřady levitů, nižších bohoslužebníků. Srv. Nm 3, 25; 4, 
23nn., — Již Dt 18, 1. rozjišu je l״  e v i t s k é  k n ě z e “ od-L ev itů  vůbec! — Kugler 
si představuje věc tak to : Řečení levité netoliko že opustili svou povinnou službu 
ve chrám ě (jerusalem ském ), ale osobovali si také kněžská p ráva tím, že konali 
kněžské úVony (oběti) na výšinách, a byli od lidu svedeného také za  kněze 
uznáváni. S této  společenské výše měli nyní sestoupiti a  v nové svatyni měli se 
venkoncem  vzdáti kněžských úkonů, a spokojiti se  s úkony toliko levitskými. 
Již tuto zm ěnu nemohli nepociťovat! než jako pokořeni a to  tím bolestněji, čim 
delší byla doba, za  které si úkony kněžské byli osobovali- snad  po celá pokolení). 
K tom u však přidružilo  se další zostření tre s tu : uloženo jim, aby od nynějška 
se  podvolili všem  i nejnižším  službám  chrámovým. (Srv. v. 11. 14, s Nm 18, 2 n. 
6. 23.) — Rozdíl kněží a levitů jes t zde již z ř e t e l n é  p ř e d p o k l á d á n .  Srv. také
42, 13. 19.

V. 15- ״p ř i s t u p o v a t !  k H o s p o d i n u “ = ״  p ř i s l u h o  v a t i  m u “ = s״  t á t i  
p ř e d  n í m “ = o״  b ě t o v a t i “ =  zastávati úřad kněžský. — Když kněží z jiných 
rodin oddávali se  m odlářství, Sadokovci zůstali věrni sm louvě s Hospodinem  
(Mal 2, 5) následujíce vzoru svého předka (Sadoka); za  tu  věrnost budou odm ě- 
néni. Viz o Sadokovi výše 43, 19.

V. 18- vypočítává kněžské úkony, konané v e  s v a t y n i  (v. 15. měl na zřeteli 
n á d v o ř í ) .  — O s t o l u  H o s p o d i n o v ě  viz 41, 22.

V. v!■ Lněné roucho =  náznak č i s t o t y  a s v a t o s t i .  — Zákon tu stanovený 
m á na mysli kněžské úkony v e  v n i t ř n í m  n á d v o ř í  a v e  c h r á m ě .  — Kdysi 
byla kněžská říza  7. k m e n t u  (Ex 28, 39). — L n ě n é  měly býti kněžské n a k y -  
č e l n i c e .  Ex 28, 42; 39, 27; v e l e k n ě z  m ěl míti ř í z u  l n ě n o u  n a  d e n  s m í r u  
podle Lv 16, 4.

V. 18 ״ č e p i c e “ =  turban. — P o t  nepříjem ně páchnoucí, z těla do šatů 
vnikající působí odpor, je tedy n á z n a k  n e č i s t o t y ;  ježto  ve vlněném  šatu  se 
člověk snadno zapotí, byla tato  jakož i jiné jí podobné látky kněžím, konajícím 
bohoslužbu, zakázány. (Jinak Lv 19, 19!)

V. 19- O ״k o m n a t á c h “, jež byly kněžským i š a t n a m i ,  viz 42, 1—14. 
Roucha bohoslužebná byla posvátná tak, že i věc, k teré  se  dotkla, stala se svatou. 
Viz Ex 29, 37; 30, 29; Lv 6, 18. 27; Lv 21, 1—8. — Podle zákona mojžíšského 
působil tak toliko o l t á ř  a  o b ě t ,  nikoli roucho kněžské. (E z žádá  vyšší svatost.)

V. 20- Hlavu si holívali staří na z n a m e n í  s m u t k u .  Is 22, 12; Jer 16, 
6; Ez 7, 18. a  jj. — T aková lysina byla kněžím i nekněžim  zakázána, ježto byl 
to m rav pohanský. (Lv 21, 5; 19, 21; D t 14, 1.) — Je r píše, že kněží Isidini 
a  Osirisovi (Serapisovi) si holili hlavy. — Nechati si růsti d l o u h ý  v l a s  bylo 
by znám kou surovosti, d i v o k o s t i .  (Srv. však Nm 6, 5.) — P odle  LXX neměli 
kněží choditi s  o d k r y t o u  h l a v o u :  i to byla znám ka sm utku; srv. 24, 17; 
B ar 6, 30; Lv 10, 6 ; 21, 10.

V. Srv. Lv 10, 9.
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mu bude vejíti do vnitřního nádvoří. 22 A vdovy nebo zapuzené nesmějí 
si bráti za manželku, ale (jen) panny z potomstva domu Israelova; 
vdovu však, jež ovdověla po knězi, směji si vzíti.

33 A  lid můj učiti budou lišiti svaté od všedního; rozdíl čistého a ne- 
čistého ukáží jim. 24 Když bude rozepře, podle mých ustanoveni budou 
soudit a rozsuzovat; zákonů mých a příkaza mých při všech slav- 
nostech budou dbáti a soboty mé světiti. 25 K mrtvole člověka nevejdou, 
aby se neposkvrnili, leč k otci nebo k matce, k synu nebo k dceři, 
k bratru nebo k sestře, která neměla ještě nikoho za muže; na těch 
smějí se poskvrniti. 26A když se byl očistil, budiž mu sedm dní po- 
čítáno; 21 a v ten den, kdy vejde do svatyně, do vnitřního nádvoří, 
aby mí ve svatyni konal službu, obětovati bude za svůj hřích, praví 
Pán Bůh.

28Nebudou míti dědičného vlastnictví — jáf jsem dědictví jejich; 
vtastnictví nedáte jim v Israeli, nebof já jsem vlastaictví jejich. a9Oběf
i za hřích i za zpronevěru oni jísti budou; a cokoli kdo v Israeli za- 
slíbí, jejich bude. 30 Co máte nejlepšího z prvotin všech, a všecky 
úděly ze všech věcí, jež bývají obětovány, kněží budou; taktéž prvotiny 
pokrmů vašich dáte knězi, aby svolal požehnání na dům váš. 31Žádné 
zdechliny zvěře, ptáků nebo dobytka aniž co roztrhaného nesmějí kněží 
jídati.

H l a v a  45. — 1Až pak počnete zemi děliti losem, oddělte prvo- 
tiny Hospodinu, svatý úděl zamě zdéli dvacet pět tisíc, a zšlři deset 
tisíc; to bude svaté po celé své rozloze vůkol.

V. 23- Co přikazoval zákon m ojžíšský v e l e k n ě z i ,  rozšířeno  tu  značně 
na kněze všecky. Srv. Lv 21, 13n. podle s t a r š í h o  zákona sm ěl si kněz vzíti 
c tnou vdovu i po neknězi.

V. 23· Srv. Lv 10, 10. — Lid má dobře věděti, co je č isté a co nečisté, aby 
bezděky ״nečis tou“ věci se neposkvrnil.

V. 24- O sporech, jež příslušely kněžským  soudům , viz Dt 17, 8 n ;  2 P ar 19,
8. — Podle LXX vztahovala se p říslušnost kněžských soudů na případy h r d e l n ě .

V. 26י Srv. Nm 19, 11—19; Lv 21, 1—3. — ״ s m ě j í  s e  p o s k v r n i t i "  
prokazujíce jim (m rtvolám jejich) služby příbuzenské lásky při pohřbu. — D ívka 
neprovdaná patřila  ještě k rodině knězově.

V. 26- Kněz sm ěl sice prokázati služby lásky m rtvolám svých nejbližších 
příbuzných, ale učinil-li tak, p o s k v r n i l  s e  l e v i t s k y ,  i bylo mu očistiti se  
příslušným  obřadem . Nm 19, 11 n. Nad to bylo mu podrobiti se  zákonu p řísn ě j- 
Šímu, vysloveném u ve v. 27. Po  prvních sedm í dnech očistných nesm ěl dalších  
sedm  dni vstoupiti do svatyně; když tak po 14 dnech učinil, bylo mu podati 
n o v o u  o b ě t  z a  h ř í c h  (v. 27). — Ez opět žádaje více nežli m ojžíšské zák o - 
nodárstv í, pokládá n o v é  k n ě ž s t v í  za  s v ě t ě j š í  a  vznešenější.

V. 28- opakuje zákon znám ý z Nm 18, 20; D t 18, 1 n ; 10, 9. a jj. — Ježto  
Bůh je s t úděl jejich, bude také údělem  jejich část z území H ospodinova (45, 4) 
poblíže chrám u, že  nebudou již po m ěstech rozptýleni jako dosud.

V. 29· ״O b ě t “ i n e k r v a v á  (mincha). Srv. Lv 2 , 3 ;  6, 16; 7, 6n . ״ —  c o -  
k o l i  k d o  v I s  z a s l í b í “ = h e b r . : ״  v š e c k o  k l e t é “. Srv. Lv21, 28; Nm 18, 14.

V. s0· O p r v i n á c h  viz Ex 23, 19; 34 ,26 ; Nm 18,13; D t 18, 14. Ez p řed - 
pokládá, že jsou tyto zákony známy. — ״ p r v o t i n y  p o k r m ů “ =  újm a, kterou 
si mají věřící činiti při každém  jídle p ro  kněze, aby s nimi byli v  ustavičném  
a  živém styku dávajíce jim hm otné a dostávajíce od nich duchovní. Srv. 1 K or
9, 11. — (Nm 15, 20; Neh 10, 38.)

V. s1- Srv. Lv 22, 8; Ex 22, 31; D t 14, 21; Lv 17, 15. — Viz také Ez 4, 14.
Hl. 45, V. 1- M ísto 0. 000/ ״ “ dlužno se LXX čísti 20. se “״000  zřetelem  na 

v. 3. 5. — Úděl Hospodinův dlužno to tiž rozděliti na dvě části: a) p r o  s v a t y n i  
a  p r o  k n ě z e ,  25.000 dlouhý (od východu k západu) a  ΙΟ,.ΟΟΟ široký (v. 3); 
b) ú d ě l  p r o  l e v i t y  rovněž tak  dlouhý a  široký (v. 5). — Ú hrnná délka údělu
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2 Z celého (toho) údělu budiž zasvěceno (pro chrám) pět set krát 
pět set (loket) do čtverce vůkol; a padesát loket na pás kolem něho.

H ospodinova činí 25C00 a šíře (od severu k jihu): 10 .000+  10.000 =:20.000. — 
Číslice udány bez m íry; podle 42, 16. dlužno dop ln iti: ״ l o k e t “ (podle jiných 
״ p r u t ů “). — O rozdělení svaté zem ě losy srv . níže 48, 1 nn.

V. 2· patří z a v. 4. — Viz výše 42, 15—20. — Mezi obvodní zdi chrám o- 
v iště  a  příbytky kněží měl býti kolem do kola pás 50 loket široký. — Byl-li 
čtverec 500 X  500 (s pásem  600 X  600) uprostřed , zbývalo z posvátného údělu

25.000 600
kněžím na délku na východě: — ~  ~ 2  — 12.2001 a rovněž tolik na zapade ;

=  4.7001 a tolikéž na
10.000 600

z e  šířky zbývalo jim na severu chrám ovišté: 2 2
jihu. — LIzemí kněžské bylo odděleno od chrám oviště pásem  neobydleným na 
znam ení, že to to  jes t mnohem světější než ono (— ״ z  c e l é h o  t o h o t o  ú d ě l u “).

Benjam inov o
územ í

Knížecí
území

Q r o  í e v i í y

Knížecí
území

J udovo
území

Z V



3 Z této výměry odměříš na délku dvacet pět tisíc loket, a na 
šíři deset tisíc loket; v tom  prostranství bude chrám, místo nejsvětější. 
4Posvátný tento úděl země bude patřiti kněžím, služebnjkům svatyně, 
kteří smějí přistupovati, aby službu konali Hospodinovi; bude to místo 
pro jejich domy a svaté prostranství pro svatyni. 6Dvacet pět tisíc 
loket na délku, a deset tisíc na šířku bude patřiti levitům, kteří obslu- 
hují chrám; ti budou držeti dvacet měst.

6Ve vlastnictví města dáte pět tisíc na šíři a dvacet pět tisíc na 
délku podle údělu pro svatyni; bude to patřiti všemu domu Israelovu. 
7Knížeti pak (dáte úděl) s obou stran údělu pro svatyni a majetku 
městského, proti údělu pro svatyni a proti majetku města, od strany 
západní až k moři, a od strany východní až na východ, a na délku 
podle každého údělu od pomezí západního, až k pomezí východnímu.
8 To mu bude patřiti z půdy v Israeii, aby již neloupili knížata lidu 
mého, ale nechali zemi domu Israelovu podle kmenů jeho.

9Toto praví Pán Bůh: Dosti buď vám, knížata Israelova! Bezpráví 
a násiínictví nechte, a právo a spravedlnost čiňte; šetřte hranic vašich 
a lidu mého, praví Pán Bůh. 10 Vahou správnou, efou správnou i batem 
správným měřte. ״ Efa i bat ať jsou stejné a jedné míry, aby měl bat 
desetinu koru a také efa by byla desetina koru; podle míry koru budiž 
stejnoměrně stanovena míra jejich. la Lot pak dvacet zrn ať má. A dvacet 
lotů a dvacet pět lotů a patnácte lotů ať činí minu.

* *
*
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V. Sn· patří za  v. 1., proto ״z t é t o  v ý m ě r y “ (v. 3) vztahuje se  na po- 
svátné územ í rozm ěrů 25 000 X  20.000. Za v. 4 dlužno um ístiti v. 2. — Kněží 
nebudou již bydliti roztroušeně po m ěstech, a!e na souvislém územ í kolem  chrám u.

V. ■י · udává rozm ěry druhé polovice územ í posvátného, ustanovené pro 
levity, kteří (jako kněží) nebudou bydliti rozptýleni po m ěstech, nýbrž na čelist- 
vém pruhu zem ě. Kněží i levité budou od všedního více odloučeni nežli bývali 
a  Hospodinu více zasvěcení. (D okonalost n a d  dosavadní řády). — Právo  v last- 
nicke posvátného územ í p řisluše ti bude Hospodinu, který svým  služebníkům  
v něm  dovolí bydliti.

V. 6- Tento úděl m ěsta (Jerusalem a) podrobněji vym ěřen jes t níže 48, 8 n . — 
p״ o d l e “ =  p o d é l  údělu pro  svatyni (v. 1.) také 25.000 loket dlouhého. Sečtem e-li 
šíři posvátného územ í se  šíří území m ěstského (od severu  k jihu) shledám e, že 
obě územi činila čtverec rozm ěrů  25.000X 25.000. — M ě s t s k ý  ú d ě l  byl  n á -  
r o d n í m  m a j e t k e m  všech km enů Israelových. — Podle 48, 8. bylo m ěstské 
územ í j i ž n ě  od území Božího.

V. י ■ Č tverec 25.000 X  25.000 loket (posvátné územ í s územím m ěstským  na 
jihu) bude činiti s třed ; na východ od toho čtverce až po východní hranici svaté 
země, t. j. po J o r d á n  a  na západ  (od toho čtverce) až po západní hranici svaté  
zem ě (48, 8) t. j. po S t ř e d o z e m s k é  m o ř e  ve stejné šiřce (25.000 loket) bude 
se  rozprostírati ú z e m i  k n í ž e c í ,  jehož severní a  jižní hranice půjde rovnoběžně 
s pom ezím  sousedního kmene (48, 2 3 nn). — ״ v ý c h o d “ =  Jordán = ״  pom ezí 
východní“.

V. s- Králové israelští nem ěli zvláštního souvislého územ í jako km enové 
Israelovi, i dávali se snadno svésti k bezpráví, neb aspoň vybírali veliké daně p ro  
sebe ; toho příště nebude. N ebudou zabírati pozem ků pod zám inkou, že  jim vlastník 
jejich neplatil daní (Is 5, 8).

V. ». srv. s  44, 6; 46, 18; Hab 1, 3; Am 3, 10; Mich 3, 1 nn.
V. נ°. povinností vladařů jes t usilovati o to, by vládla všude sp raved lnost 

a právo, na př. aby všichni užívali s p r á v n ý c h  m ě r  a v á h .  — Srv. Lv 19, 36; 
D t 25, 15. — ״E f o u “ (= 3 6 4 4 litrů) měřili H י ebreové věci s y p k é , ״  b a t e m “ rov- 
najícím  se efě (361 44־) t e k u t i n y .

V. ״· ״ K o r “ (na tekutiny) =  10 batům  = litru. — K ־3644  o r  na věci sypké, 
zvaný ״c h o m e r “= 1 0  efám =  364 4 litrů.

V. 10 נ2· ״ t “ =  šeqel =  sikl. — O d v a c e t i  z r n e c h  viz Ex 30, 13; Lv 27, 
25; Nm 3, 47. — S e q e l  byl z á k l a d n í  j e d n o t k o u  hebrejských (babylonských)
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13Toto jest dávka, kterou odváděti budete: šestý díl efy z koru 
pšenice a šestý dfl efy z koru ječmene; ״ a míra oleje: bat oleje; de- 
sátý díl koru jest to; nsbof deset batů dělá kor, ježto deset batů na- 
plňuje kor; 16dále po jednom beranu ze stáda z (každých) dvou set 
z těch, jež chovají ísraelité; na oběti suché, na oběť zápalnou a na oběti 
pokojné, na svou očistu, praví Pán Bůh. 16Všecek lid země bude za- 
vázán tyto dávky odváděti knížeti v Israeli; 17 a povinností knížete 
bude postarati se o zápalné oběti, o suché i mokré oběti na svátky, 
na nov měsíce, na soboty; na všecky slavnosti domu Israelova on 
dá obětovati za hřích, oběť suchou, oběf zápalnou, i pokojné oběti, 
na očistu domu Israelova.

­ו­ * *

18Toto praví Pán Bůh: Prvního měsíce, první den (toho) měsíce 
vezmeš býčka ze skotu bez úhony a očistíš (jím) svatyni, l’ Kněz vezme 
z krve obští za hřích a potře veřeje cbrámu a čtyři rohy okraje oltáře, 
jakož i veřeje brány vnitřního nádvoří. 20Taktéž učiníš sedmého dne 
(téhož) měsíce, za každého, kdo nevěda nebo omylem byl sveden; 
tak očistíš chrám.

21Prvního měsíce, čtrnáctého dne toho měsíce budete míti veli- 
konoce: sedm dní přesné chleby budete jísti. a íToho dne bude obě- 
tovati kníže za sebe i za všecek lid země býčka za hřích; 23a po 
sedm dní té slavnosti obětovati bude v zápalnou oběť Hospodinu sedm 
býčků a sedm beranů bez úhon?, každý den po těch sedm dní; a za

závaží. — ״ M i n a “, mající úhrnem 60 šekelů, je  zde rozložena na běžná závaží 
(20 =  třetina miny; 15 =  čtvrtina miny) menší. — Pří vykopávkách v G ezeru  na- 
lezena byla závaží o 1/3, 1/2, 4, 8. základních jednotkách z doby před  zajetím  
a  z doby po zajetí závaží o 1/3, 1, 2, 4, 8. zákl. jednotkách. — Lépe však v. 12b 
čísti se  LXX: ״P ě t  l o t ů  b u ď  p é t ,  d e s e t  l o t ů  b u ď  d e s e t ,  a  p a d e s á t  l o t ů  
b u ď  v á m  m i n a . “ T. j. peníz, platící pět siklů, měj také váhu pěti siklů a td ; rfebo 
užívej za  5 sik ů závaží, jež skutečně tolik má, atd.

V. ls- Lid povinen odváděti knížeti dávky, za  k teré  kníže vázán bude vésti 
náklad na bohoslužbu. — Z obilí bylo odváděti 1/60. Srv. v. 11.

V. 1‘- dlužno č ís ti: ״ A m í r a  (dávky z) o l e j e :  d e s á t ý  d í l  b a t u  z  k o r u ;
10 b a t ů  d ě l á  k o r .“ Bylo tedy z oleje platiti 1/100, t. j. 1% . — Srv. D t 14, 23 —

V. 15- ״ j e ž  c h o v a j í  Í s r a e l i t é “ na zavlažovaných pastviskách (hebr.); 
mají tedy býti odevzdávány kusy vykrm ené, t u č n é .  — Srv. L v i , ״ — .4  b e r a n u *  =1 
kusu bravu. — O ״ v í n ě “, o kadidle a  jj. Ez se  nezmiňuje.

V. 18- Hříchy lidu poskvrňují a  znesvěcují zemi i o ltář (Jer 2, 7), proto dlužno 
každý nový rok (1/1) o ltář znova světití. Žid 7, 25.

V. 19- O v e ř e j í c h  srv. 41 ,21 n ; o o k r a j i  oltářovém  srv. 4 3 ,2 0 . — 
״ b r á n y “ : r i b r a n  (hrom adně, ježto žádná není přesněji udána). Pom azávání krví, 
zde nařízené, líší se poněkud od mojžíšského zákonodárství.

V. 20- Sedmý den dokonána byla očista, počatá dne prvého (v. 18). Byla to  
n á h r a d a  z a  d e n  s m í r u ,  o němž Ez se nezmiňuje. Srv. Lv 23, 27—32. — Podle 
LXX dlužno druhý sm ír vykonati p r v n í h o  d n e  s e d m é h o  m ě s í c e ,  byl tedy 
d e n  s m í r u  slaven d v a k r á t e  d o  r o k a  (dokonaleji nežli dosud). — Hříchy 
z o m y l u  nebo z n e v ě d o m o s t i  byly hříchy, spáchané z l i d s k é  k ř e h k o s t i  
proti hříchům zcela vědomým a dobrovolným, pro které nebylo obětí. Srv Lv 4, 
2. 13; Nm 15, 22. 27. 30 n. — O tom, že hříchy lidu znesvěcují svatyni, viz Lv 15, 
31; 16, 16 nn.

V. 2*η. ״ p r v n í  m ě s í c “ =  n i s a n  podle Ex 12, 6. — ״ b ý č k a  z a  h ř í c h “ 
zákon mojžíšský na ten den nepředpisoval; je to n á h r a d  a z a  v e  1 i k o n o č n í h o  
b e r á n k a ,  o něm ž Ez nemluví. — Viz D t 16, 1.

V. a3n- ״ e f u “ mouky (Nm 15, 4; 28, 5; 28, 20.) — V zákoně m ojžíšském  
(Nm 28, 19—22) byl pro těch  sedm  dni (15—21 nisanu) jiný řád  obětní stanoven. — 
h״ i n “ byla š e s t i n a  b a t u ,  t. j. 6-074 litru. Viz v. 11.
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hřích kozla každý den, 34 a v oběf suchou efu na každého býčka, a 
efu na berana dá obětovati, také oleje: hin na každou efu.

26Sedmého měsíce, patnáctého dne toho měsíce o slavnosti (stanů) 
činiti bude jako svrchu řečeno, po sedm d n í; jak v příčině oběti za 
hřích tak i oběti zápalné, oběti suché i oleje.

H l a v a  46. — 1Toto praví Pán Bůh: Brána vnitřního nádvoří, 
hledící k východu, bude zavřena šest všedních dní; v den sobotní však 
otevřena bude; též i v den nového měsíce bude otevřena; a i vejde 
kníže skrze předsíň brány z venku a postaví se na prahu brány; 
když pak budou kněží obětovati jeho zápalnou obět, jakož i jeho obéti 
pokojné, klaněti se bude na prahu brány a poté (zase) vyjde; brána 
však nesmí býti zavřena až do večera. 8Lid země pak bude se k!a- 
něti u vchodu do té brány ve dny sobotní i na nové měsíce před Ho- 
spodinem.

4 Bude pak kníže obětovati v obšt zápalnou Hospodinu to to : V so- 
botu šestero beránků bez úhony a berana beze skvrny; 5a v suchou 
obět efu na berana, na beránky pak v suchou obět, mnoho-li dá ruka 
jeho; a oleje: hin na každou efú.

6V den pak nového měsíce býčka ze skotu bez úhony, šestero 
beránků a (jednoho) berana bez úhony; , také efu při býčkovi a efu 
při beranu podá v suchou obět; při beráncích pak mnoho-li do ruky 
vezme; a oleje: hin na každou efu.

8 Když bude knížeti vejíti, předsíní brány af vejde a touže cestou 
af (zase) vyjde. 9A když vcházeti bude lid země před Hospodina na 
slavnosti, kdo vejde branou severní, aby se klaněl, af vyjde branou 
jižní; a kdo vejde branou jižní, af vyjde branou severní; nebude se 
vraceti tou branou, kterou přišel, ale naproti ní vyjde. 10 Kníže pak 
mezi vcházejícími vejde a mezi vycházejícími vyjde.

V. 25- předpisuje pro s l a v o s t  s t a n o v o u  týž řád jako pro v e l i k o n o c e .  
Zákon mojžíšský stanovil jiný řád obětní Nm 29,12—39. — Kdy byla tato ״ s l a v n o s t “ 
po výtce slavena, viz Lv 23, 34; D t 16, 13.

Hl 46. — V. ln-0  v ý c h o d n í  b r á n ě  v n ě j š í  bylo již výše řečeno (44, 2 n), 
že  zůstane vždycky zavřena, že však sm í do její předsíně z vnějšího nádvoří (ne
z venku!) vkročiti kníže, aby tam konal obětní hostinu. O bět zbožně sledovati m ůže 
na jiném místě, bližším o ltáři: z n á d v o ř í  v n ě j š í h o  smí vstoupiti do v n i t ř n í  
b r á n y  v ý c h o d n í ,  smí ji projiti a  zastavit! se n a  p r a h u ,  ve dveřích, ústících
do nádvoři vnitřního; do tohoto však již vstoupiti nesm í! Byla to  výsada knížecí, 
nebof jiní věřící (nekněží) nesm ěli vstoupiti do vnitřni brány, ale sm ěli se  kolem 
ní toliko shromažďovati a  odtud otevřenou branou ve dny udané h leděti na o ltář 
a  oběti obcovati. (v. 3).

V. 4 0. ״ e f u “ mouky jako výše 45, 23. Podle Nm 28, 9. měly býti podány 
v celopal sobotní toliko 2 beránci. — ״ m n o h o - l i  d á  r u k a  j e h o “ =  mnoho-li 
uzná za dobré, mnoho-li bude chtíti.

V. Podle Nm28, 11 n mělo býti na nov měsíce obětováno.· 2 býčci, 1 beran,
7 beránků a obět za hřích. — Podle Nm 28, 12nn stanoveno za obět suchou: 3/10 
efy na býčka, 2/10 na berana, a 1/10 na beránka. — ״m n o h o - l i  d o  r u k y  v e z m e š  
״ m n o h o - l i  d á  r u k a  j e h o “ (v. 5).

V. 8-10-־ rozvádí, co bylo řečeno výše ve v. 2 n p״ — . ř e d s í n í  b r á n y “ 
východní vnitřní (v. 8 srv. s v. 2). Vejde z vnějšího nádvoří.

V. 9- stanoví jakýs takýs pořádek ve vnějším nádvoří a ye vnějších branách. 
M ožno se  dovtípit!, že v každé bráně (severní a  jižní) jednou stranou věřící vchá- 
zeli a druhou vycházeli, při čem ž l e v i t é  udržovali pořádek.

V. 10- Sm ysl: Kníže není vázán  zákonem  v. 9., může vstoupiti i vystoupiti 
branou, kterou chce.
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11A na slavnosti a na svátky bude obětí suchou efa na býčka a 
efa na berana; na beránky pak bude obětí suchou — mnoholi vezme 
do ruky; a oleje: hin na každou efu.

12Když pak obětovati bude kníže dobrovolnou oběť zápalnou nebo 
dobrovolné oběti pokojné Hospodinu: otevře se mu brána, hledící k vý- 
chodu, a on obětovati bude zápalnou svou obět nebo pokojné oběti 
své jak jest obyčej činiti v sobo tu ; poté vyjde, a brána se zavře, když 
vyjde.

13A beránka, ročka bez úhony obětovati bude v zápalnou obět 
každý den Hospodinu; vždycky ráno ji obětovati bude; “ také obět 
suchou přičiní k němu každého jitra: šestý dil efy; a oleje třetinu hinu, 
aby smíšen byl s bělnou moukou; to budiž zákonitá obět Hospodinu, 
ustavičná, věčná. 15Tak ať obětuje beránka i obět suchou i olej kaž■ 
dého jitra ve věčnou obět zápalnou.

* **

16Toto praví Pán Bůh: Dá-li kníže ze svého majetku dar někte- 
rému ze svých synů, bude to vlastnictví jeho synů; dědičně budou jím 
vlásti. 17 Dá-li však úděl z majetku svého někomu ze svých služebníků, 
bude to jeho až do roku propuštění, i vrátí se zase ke knížeti; neboť 
dědictví jeho patří synům jeho. 18 A nesmí bráti kníže nic z dědičného 
majetku lidu násilím, nic z vlastnictví jeho; ale ze svého majetku ať 
dá dědictví svým synům, aby nikdo z lidu mého nebyl vyháněn z ma- 
jetku svého.

* *
*

19 Poté uvedl mne východem na boku brány k posvátným ko- 
mnatám pro kněze, jež byly na severu, a tam byla místnost ležící na 
západ, 20a řekl mně: Toto jest místnost, kde vařiti budou kněží oběti

V. ״ · Co bylo stanoveno výše 45, 24; 46 ,5 , 7. platí také pro o s t a t n í  
s v á t k y . ״ —  s l a v n o s t i “ tři hlavní výroční. Srv. Ex 23, 15; 34, 25; Lv 23, 34; 
D t 16, 10■ — ״n a  s v á t k y “, kdy bývá svaté shrom áždění lidu.

V .la· má na mysli dobrovolnou obět, kterou kníže podává skrze kněze v š e d n í  
d e n ;  i v tom případě m á býti pro něho otevřena vnitřní východní brána, ale jen 
po čas, kdy obcuje oběti. Srv. výše v. 1 n.

V. 13“· ״o b ě t o v a t i  b u d e ״ ,“ p ř i č i n í “ — kníže skrze kněze. Lépe však ve 
v. 13—15· č ís ti: ״obětovati b u d e t e “ (nebo ״b u d o u “) — věřící skrze kněze; výše 
45, 17 o b ě t  u s t a v i č n á  není jm enována m ezi povinnostm i knížecími. — Podle 
zákona m ojžíšského roček měl býti obětován také v e č e r  (Nm 28, 3), za  to  je s t 
zde předepsána hojnější obět nekrvavá nežli Nm 28, 5, zde 7 e efy mouky, 1/3 h>nu 
o le je ; tam 1/!o efy, V, hinu. Bude tedy o b ě t  u s t a v i č n á  i v  n o v é m  ř á d ě ,  
v bohoslužbě duchovního Israele. Srv. Mal 1, 11.

V. 16n· D odatek k 45, 7 nn. — ״r o k  p r o p u š  t ě n í “ =  rok jubilejní, o němž 
mluví tu  Ez jako o věci o b e c n ě  z n á m é .  Srv. Lv 25, 10. — ״s l u ž e b n í k ů “ = : 
ministrů, radů a jiných úředníků, kteří nejsou jeho příbuzní.

V. ie- srv. s 45, 8. — Aby měl z čeho dvůr svůj vydržovat!, a nebyl pokoušen 
k násilném u zabírání, měl si ponechati z majetku k užívání, kolik potřeboval.

V. 19. O ״k o m n a t á c h “ viz 42, l n n .  — Byly na severu  a  na jihu vnitřního 
nádvoří na západním  jeho konci, o dvou kříd lech; za  nimi bylo třetí, spojovací 
křídlo a v něm k n ě ž s k é  k u c h y n ě . ״ —  v ý c h o d  n a  b o k u  (vnitřní) b r á n y “ 
severní, nejspíše z její předsíně; ten východ šel na chodník 100 loket dlouhý,
o něm ž viz 42, 4. — (Výstup, jm enovaný 42, 9. nesm í býti ztotožňován s ״v ý - 
c h o d e m “ zde  uvedeným !)

V ׳ 20· ״ o b  ě t í “ =  části z  obětí, kněžím příslušné, jež pak jedli v  sousedních 
kom natách ( j í d e l n á c h )  42, 13. — Lid byl by dotykem  posvátných těch částí ״p o -  
s v ě c e n “ jako dotykem  bohoslužebných šatů. Viz 44, 19.
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za hřích a za zpronevěru, kde péci budou obět suchou, aby jí ne- 
vynášeli do vnějšího nádvoří, že by se lid posvěcoval.

a lPoté vyvedl mne do vnějšího nádvoří, a vedl mne dokola ke 
čtyřem rohům (toho) nádvoří, a aj — dvorek byl v každém úhlu toho 
nádvoří; po jednom dvorku bylo v každém úhlu nádvoří. 33 Ve čtyřech 
úhlech toho nádvoří byly zařízeny dvorky, čtyřicet loket zdéli a třicet 
zšíři, jedné míry (všecky) čtyři byly; 33 a zídka obíhala ty čtyři dvorky 
a krby byly zařízeny pod podloubími vůkol. 341 řekl mně: Toto jsou 
kuchyně, v nichž vařiti budou služebníci domu Páně oběti lidu.

Nová zem ě K a n a a n  (hll 47 n).
Řeka vody života (47, 1— 12). Hranice svaté zem ě (47, 13—23). Rozděleni sv. zem ě 

(48, 1—29). Svaté m ésto (48, íO —35.)

H l a v a  47. — 1Poté zavedl mne zpět ke vchodu do chrámu, a 
aj — vody vycházely pod prahem chrámu na východ; průčelí chrámu 
totiž hledělo k východu. Ty vody stékaly na jižní straně chrámu, jižně 
podle oltáře. 3 Poté vyvedl mne branou severní ven a vedl mne venku 
kolem na cestu ke bráně vnější, na cestu vedoucí k východu, a aj,
— z jižní strany prýštily se vody. 3Onen muž, který měl provazec 
(na měření) v ruce, dal se na východ, naměřil tisíc loket, (a) provedl 
mne vodou až po kůtky. 4Poté naměřil opět tisíc (loket) a provedl 
mne vodou až po kolena. * A (zase) naměřil tisíc loket, a provedl mne

V. 21 n· popisují k u c h y n ě ,  v  nichž vařeny byly části obětí (pokojných), jež 
dostávali na obětní hostinu obětující v ě ř í c í ,  tedy ״ k u c h y n ě  l i d o v é “.

V. u ״ ■ s l u ž e b n í c i  d o m u  P á n ě “ = : levité. Srv. 44,11. — ״ o b ě t i  li  d u “ =  
části jemu příslušné z obětí pokojných, dobrovolných nebo ze slibu. Srv. Lv 7, 
15—18; 22, 2 8 -3 0 ;  Dt 27, 7.

Hl 47. — V. 1—12 V nové zem i bude Bůh sídliti mezi lidem  ve svém  chrám ě 
(43, 1 n). Z té přítom nosti bude vyplývati lidu pramen, potok, řeka, ano m oře po- 
žehnání, blahobytu ( = ״  ž i v o t a “). Srv. 36, 25. T aké jiní proroci znázorňovali život 
vodou, jež činí (zejména na Východě) z pouště ráj Srv. Is 12, 3; 27, 3; 35, 7; 43, 
20; 44, 3; 58, 11; Jer 2, 13; 31, 12; Os 14, 6; Joel 3, 18; Am 9, 13; Mich 5, 7; 
Zach 13, 1.

V. 1- Z vnějšího nádvoří (46, 21), kde byl anděl Ezechielovi ukázal lidové 
kuchyně, zavedl ho zase  do vnitřního nádvoří ke vchodu do p ředsíně  chrám ové 
a tu  z podprahu na jižní (= : pravé) straně  vchodu prýštila se voda, jež padala na 
zem i a tekla dále j i h o v ý c h o d o v ý c h o d n ě .  Zřidlo sam o bylo ve chrám ě. —
O v c h o d u  d o  p ř e d s í n ě  viz 40, 48.

V. 2- Anděl chce vésti Ezechiela, aby mohl stopovati další tok pram ene chrá- 
mového, jenž opouštěl nádvoří vnější jižní polovicí brány východní (vnější), hledící 
k jihovýchodnímu cípu obvodu chrám ového. Zavřenou branou východní (44, 2) 
nemohl jej vésti, proto  jej vyvádí severní branou za obvodní zeď chrám ovou (  (“ven״
a vede jej podél severní zdi obvodní (40, 5) na východ k rohu severovýchodním u; 
tam  zahýbá na jih ku bráně východní. Pod jižní částí průčelní zdi té to  brány, hle- 
dici k jihovýchodnímu cípu obvodní zdi, vytéká chrám ový pram en, aby se  vlnil 
dále k M r t v é m u  mo ř i .

V. 3- Anděl, vůdce Ezechielův jde ״n a  v ý c h o d “, kam pram en teče a odměřiv 
poprvé tisíc loket, dává Ezechielovi měřiti hloubku vody podle tě la : šla mu p o  k o t -  
n i k y ;  když Ez z vody vyšel, vedl jej anděl dalších 1000 loket podél potoka a dal 
mu podobným způsobem  za 2000 loket potok m ěřiti: bylo v něm vody p o  k o l e n a  
(v. 4). Za 3000 loket šla voda Ezechielevi již p o  p á s  (po bedra) v. 5 a . — Za 
4000 loket bylo již v potoce tolik vody, že  ho Ez nemohl přebrodit!. — Anděl chtěl 
Ezechiela názorně poučiti o tom , že vody v potoce ustavičně přibývá. Jak  veliké 
budou spousty vodní toho potoka u ústí do M rtvého m oře! Anděl ukazuje E ze- 
chielovi pram en zázračný, ježto přirozeně nemohl na vzdálenost 4000 loket nabýti 
tolik vody nemaje přítoků.

V. 5- Po tok  byl tak ״ l i l u b o k ý “ (Vulg), že bylo m ožno jen p ř e p l a v a t i  jej 
(hebr.), nikoli však přebřísti.
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vodou až po pás. Když pak opět naměřil tisíc (loket), byl to potok, 
kterého jsem nemohl přejiti; vody totiž byly vzrostly v hluboký potok, 
který nebylo možno přebřísti,, 6Tu mi řekl: ״ jistě, vidě! jsi to, synu 210־ 
věkův!“ A vedl mne zase zpět ke břehu potoka. 7 Když jsem se vrátil, 
aj — na břehu potoka bylo velmi mnoho stromoví s obou stran. 
8I řekl mi: ״Tyto vody, jež vycházejí na hromady písku k východu 
a tekou dolů na nížiny pouště, vlejl se do (Mrtvého) moře; když se 
(do něho) vlejí, budou uzdraveny vody jeho; 8a každý živočich, který 
se hýbá, kamkoli přijde (ten) potok, bude živ; a ryb bude veliké 
množství, až tam přijdou tyto vody; všecko bude uzdraveno a živo, 
kamkoli přijde (ten) potok. 10Státi budou nad ní rybáři, od Engaddi 
až do Engallim bude místo na sušení sítí; velmi mnoho druhů bude 
ryb jeho, jako ryb moře Velikého, množství veliké. 11Ale na březích 
jeho a na místech bahnitých (vody) nebudou uzdraveny, ježto budou 
nechány solnými ložisky. 12A nad potokem, na březích jeho s obou 
stran, vzejde všeliké stromoví nesouc! ovoce; nesprchne list s něho a 
nepřestane ovoce jeho; každý měsíc ponese čerstvé plody, nebof vody 
jeho ze svatyně vycházet! budou; a bude ovoce jeho na pokrm a listí 
jeho na léky.

* H־
ϋ־

13Toto praví Pán Bůh: Tatof jest hranice, v níž vlásti budete 
zemí podle dvanácti kmenů Israelových; — Josef totiž dostane dvojí 
úděl. — 14Budete pak vlásti jí každý stejně, jeden jako druhý, ježto

V. 6- Anděl p řesvědčiv  Ezechiela (״V i d ě 1 j s i “), k terak  vody se zm ohly, 
že  nelze jich přebřísti, vede jej z řečiště zpět na břeh, aby jej upozornil na po- 
žehnání, jež působí svou vlahou na pobřežní květeně.

V. 8 Anděl nevede Ez dále; toliko s l o v y  mu líčí další běh potoka (řeky).
— Podle hebr. pravil mu a n d ě l: , T a t o  v o d a  v y c h á z í  d o  V ý c h o d n í  h a  
o b v o d u  a t e č e  d o l u  d o  A r a b y ,  a k d y ž  p ř i c h á z í  d o  m o ř e ,  d o  
s o l n é  v o d y ,  o z d r a v u j í  s e  ( t a m n í )  v o d y ״ — .“ V ý c h o d n í  o b v o d “ 
jes t poříčí Jordánu u jeho ústí do M rtvého moře. Viz Jos 22, 10. — T o poříčí 
Jordánu jest část ״ A r a b y “, jež se táhne na jih až k zálivu Elanském u, a k níž 
právem  počítáno býti mohlo i koryto Jordánu od jezera  G enesaretského  poči- 
najíc. — Pram en chrám ový má zázračnou moc obrátiti vody mrtvé, solné, ve vody 
sladké! Jest patrno ze skvostného obrazu, že vody. plynoucí ze svatyně, zbavují 
kletby a sm rti, hříchem zaviněné, že nahrazují u trpěné škody a že tvoří nový 
a  spasitelný život. (K nabenbauer.)

V. 9- naráží na M rtvé moře, v němž není života. Viz ״h ý b á  s e “ ve vodě 
nebo na břehu.

V. 10- O E n g a d d i  viz Jos 15, 62; 1, Sam  24, 1; P is 1, 14; 2 Par 20, 2. — 
Polohu E n - re g l a i m u  nelze přesně stanoviti. — ״m o ř e  V e l i k é “ =  Středozem ní.

V. ״ · M rtvo, jehož pram en chrámový neoživí, zůstane bez života vždycky.
״ — n a  b ř e z í c h “ — kaluže a bahno, do něhož nedostanou se  vody z chrám ového 
pram ene. — Sůl neznam ená tu  neporušenost, chutnost, ale naopak nedostatek  života, 
neplodnost, sm rt. Srv. D t 29, 23; Sdc 9, 45; Jer 17, 6; Sof 2, 9; Job 39, 6 ; 
Ž  106, 34.

V. 12- líčí zázračné účinky chrám ové vody: zázračné ovoce, uzrávající každý 
m ěsíc a zázračně působící listí, vždy zelené. C e l ý  t e n t o  ú r y v e k  (47, 1—12) 
d l u ž n o  v y k l á d a t i  o b r a z n ě  o p o ž e h n á n í ,  j e ž  v y p l ý v á  z c h r á m u ,  
z b o h o s l u ž b y .

V. 13- Když H ospodin sliboval zemi, udával také její hranice. Srv. Gn 15, 
18; Ex 23, 31; Dt 1, 7; Nm 34, 3 —15; D t 11, 24; Jos 1, 4. — T aké zde udány 
jsou hranice zem ě, jež bude obnovena a v dědictví nového Israele dána. — J o s e f  
dostane dvojí úděl pro své syny E f r a i m a  a M a ň a s  a. Srv. Gn. 48, 22; Jos 17,
17. — O statně v ě ta J״ : o s e f  . . . ú d ě l “ není jistá.

V. u z״ ■ d v i h l  r u k u “ k p řísaze. Srv. 20, 28.
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jsem nad ni zdvihl (kdysi) ruku svou, že ji dám otcům vašim ; země 
tato připadne vám v dědičný majetek. 15Tatoť jest pak hranice zem ě:

Na straně severní od Velikého moře směrem k Hetalonu až jak 
se  jde do Sedadu, 16 do Ematu, do Beroty, do Sabarim, jež jest mezi 
územím Damašku a mezi územím Ematu, do Dom u-Tichon, jenž jest 
na pomezí Hauranu. 17Půjde tedy hranice od Moře až do Chasar- 
Enon-u, pomezí Damašku a co je (dále) na sever, bude na severu; 
také pomezí Ematu. T o jest severní strana.

18Strana pak východní: Odtud, kde hraničí Hauran s  Damaškem, 
a odtud, kde hraničí Qalaad s Israelskem, Jordán budiž hranicí až  
k Moři východnímu. Tak měřte stranu východní!

19Hranice jižní na poledne budiž od Tamaru až k Vodám vzpoury 
u Kadesu, dále Potok až k Velikému moři. Toť budiž strana jižní na 
poledne!

20 A strana západní: Veliké moře budiž hranicí od (řečené) hra־ 
nice přímo až proti místu, kde se jde do Ematu. T o je strana západní.

21Rozdělíte sobě zemi tuto podle kmenů Israelových; 22rozlosu- 
jete ji v dědictví sobě i cizincům, kteří se  připojí k vám a zplodí syny  
m ezi vámi; budou vám jako domorodí synové Israelovi; s  vámi dě- 
liti se  budou o dědičný majetek mezi kmeny Israelovými. 23 V území 
kmene, v němž cizinec bude sídliti, tam vykážete jemu dědičný ma- 
jetek, praví Pán Bůh.

H l a v a  48. — 1A tato jsou jména kmenů:
Na nejzazším severu podél cesty do Hetalonu až tam, kde se  jde 

do Ematu, a (dále až) do Chasar· Enanu — území Damašku zůstane

V. 1δ■ udává s e v e r n í  h r a n i c i ,  počínající břehem  Středozem ního m oře 
a jdoucí odtud na východ až po C n a g e r  — ' E n ó n  (v. 17). — C h e t h l ó n = :  
' A d l ú n  m ezi Tyrem  a Sidonem . — Q e d á d  jm enováno již Nm 34, 8. — Ez po- 
číná hranicí s e v e r n í ,  ježto zajatci babylonští vrátí se  do Palestiny o d  s e v e r u .

V. le· Hranice jde podle jižního pom ezí udaných měst. — E m a t  jm enován 
tak é  Nm 34, 8; 13, 22. — Poloha B é r ó t h y  jest neznám a. — S a b a r i m = Z e -  
f r  o n á Nm 34 ,9 . — Místo ״ Ď ů m - T i c h o n “ lépe čísti C h a g e r - E n ó n  ( — Ves 
E nanova), jež  se vyskytuje opět ve v. 17. a známo jest z Nm 34, 9. jakožto  s e -  
v e r o v ý c h o d n í  b o d  P a l e s t i n y .

V. ״ · shrnuje: Východisko: S tředozem ní m oře. — Konečný bod : C hafer- 
Έ η όη . — Co jest od této čáry na sever, jako území D am ašku a Ematu, nepatří 
již k Palestině.

V. 18- Na hranici D am ašska a H auranu byla právě ״V e s  E n a n o v a “ (v. 17). 
Hranici mezi Israelskem  (severní říši) a G alaadem , protějším  Zajordáním  činil 
již  Jordán. — M o ř e  v ý c h o d n í =  M rtvé. — Hebr. vede tu  hranici dále až  do 
״ T á m á r u “, o něm ž viz níže v. 19. — Zajordání tedy  podle Ez již nepatří ke 
svaté  zemi.

V. 9ג· Srv. hranici udanou Nm 34, 3—5. T á m á r dlužno hledati na jiho- 
východ Bersaby, jižně M rtvého m oře. — E useb a  Ptolemej píší, že ״ T h a m a r o “ 
bylo m ísto s řím skou posádkou na cestě z  Hebronu do Elatu, jednu denní cestu 
jižně od m ísta M a p  s i s  (D t 2, 8). M a m p s i s  jest nejspíše dnešní e l - M e š á š ,  
východně od B í r  e s - S e b a ' .  — O ״V o d á c h  v z p o u r y “ viz Nm 20, 1—13.

V. 20- Srv. s Nm 34, 6. — ״ o d  ř e č e n é  h r a n i c e ®  =  ústí Egyptského 
potoka (v. 19) — ״p r o t  i m í s t u ,  k d e s e j d e d o E m a t u “ jak výše v. 15.

V. aan· Srv. 45, 1. — Za nových řádů nebude rozdílu m ezi Židy a pohany, 
mezi obřezaným i a neobřezaným i, všichni budou si rovni, p řestane účinnost s ta - 
rých zákonů jako D t 23, 2—8. — Cizinci budou míti občanské právo a nárok  na 
úděl půdy v územ í kmene, v něm ž bydlí. To nebylo myšleno p!0׳ doby návratu  
Židů ze  zajetí, toho neprovedl E sdráš ani Nehemjáš, to bylo zůstaveno uskuteč- 
niti ve vyšším  smyslu — M e s i á š i .  Srv. Řím 10, 12; Ef 3, 6; 2, 19.

Hl. 48. V. 1—29. popisuje, jak rozdělena bude zem ě svatá za  nových řád ů : 
U prostřed  bude, jak již výše udáno (45, 1 nn) ú z e m í  p o s v á t n é  (m ěstské



na sever podle cesty do Ematu — od strany východní až do strany 
západní bude míti Dan —  úděl jeden.

a Vedle území Danova od strany východní až do strany západní 
bude míti Aser jeden (úděl).

* Vedle území Aserova od strany východní až do strany západní 
bude míti Neftali jeden (úděl).

4 Vedle území Neftaliova od strany východní až do strany západní 
bude míti Maňase jeden (úděl).

6 Vedle území Maňasova od strany východní až do strany západní 
bude míti Efraim jeden (úděl).

* Vedle území Efraimova od strany východní až do strany západní 
bude míti Ruben jeden (úděl).

7 Vedle území Rubenova od strany východní až do strany západní 
bude míti Juda jeden (úděl).

8Vedle území Judova od strany východní až do strany západní 
bude (posvátný) úděl, jejž oddělíte, dvacetpět tisíc loket široký a dlouhý 
jako každý (jiný) úděl, od strany východní až do strany západní; 
a bude svatyně uprostřed něho. 9 Uděl (pudy), jejž oddělíte Hospodinu, 
budiž dvacetpět tisíc loket dlouhý a deset tisíc loket široký. 10 Tento 
úděl bude posvátným majetkem k n ěž í: na severu dvacetpět tisíc loket 
dlouhý, na západě deset tisíc loket široký, na východě také deset tisíc 
loket široký, a na jihu dvacetpět tisíc loket dlouhý; a bude svatyně 
Hospodinova uprostřed něho; 11bude to posvátný majetek kněží ze 
synů Sadokových, kteří si hleděli mého úřadu a nezbloudili, když zblou-
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a knížecí); na severu jeho budou úděly s e d m i  kmenů (v. 1—7),j i ž n ě  posvát- 
ného (m ěstského a knížecího) územ í bude p a t e r o  úděiů kmenů ostatních (v. 
23 —27). — N ejblíže chrám u jsou úděly kmene J u d a  (na severu  v. 7) a B e n- 
j a m  i n a  (na jihu v. 23). Byloť Judovi slíbeno královstv í věčné (G n 49, 10; 2 
Sam  7, 14 n), Benjam in pak byl již prve sousedem  Judovým  (od rozdělení Josuova).

V. נ · opakuje severní hranici Palestiny (udanou ,již  výše 47, 15), k terá činila 
spolu s e v e r n í  h r a n i c i  ú z e m í  D a n o v a .  — Území každého kmene bude 
ta k  dlouhé, jak jes t celé P ředjordáni široké od východu k západu  (níže praví- 
dělně) nebo od západu k východu (zde). — D a n  byl již prve částečně v těchto 
končinách usazen. Viz Sdc 18, 7 —29. D an byl první syn Baly, nevolnice Rache- 
liny (Gn 30, 6).

V. Sn· A s e r  a  N e f t a l i  měli již od časů Jozuových úděly na severu, A ser 
n a  západní, Neftali na východní polovici. Viz Jos 19, 2 4 —31; 19, 32—39. Aser 
byl druhý syn Zelfy, nevolnice Liiny (G n 30, .12 n).

V. * ם. stanoví úděl synů Josefových (M aňase a Efraim ) bezm ála v území, 
jež zabírali tito  km enové po Josuovi; ježto podle nového řádu Zajordání nepatří 
j iž  ke svaté zem i, um ístěn R u b e n  (v. 6) na jih Efraim a, a  č á s t  M a ň a s o v a ,  
jež kdysi měla síd la v Zajordání, m á podle všeho nyní splynouti na jednom  území 
s druhou částí M aňasovou.

V. 6- Rubenovi, jenž býval v Zajordání (Jos 13, 15—23) bylo vykázáno sídlo 
ved le  Judy a Josefa snad  se  zřetelem  na jeho p r v o r o z e n s t v í ,  jehož ovšem 
později pozbyl. Kmenové I s a c h a r  a Z a b u l o n ,  kteří kdysi na severu sídlili 
(Jo s  19, 10—16. 17—23) přeloženi jsou na jih (v. 2 5 n).

V. s- Svatyně jerusalem ská byla již prve m ezi údělem  Judovým (na jihu) 
a  Benjaminovým (na severovýchodu). — Uděl, věnování, posvátná dávka, dar 
Hospodinu, o němž mluví v. 8. zabírá také uděl m ě s t s k ý  a  k n í ž e c í .  — Jest 
široký od severu k jihu 25.000, zahrnuje územ í kněžské (10.000 široké) územi le- 
vitské (10.000 široké) a  územ í m ěstské (5.000 široké). D l o u h ý  bude (posvátný) 
ten  úděl s údělem  knížecím na obou stranách tak jako jes t dlouhý úděl kterého- 
koliv km ene: od východní hranice (t. j. od Jordánu) až  po hranici z á p a d n í  (t. j. 
po Středozem ní moře).

V. 9- srv. s  45, 1 nn.
V. 11n■ srv. s 44, 10. 15. — ״t ě m “ kněžím . — Území kněžské jest sváto- 

sva té , kdežto územ í levitů jes t p rostě s v a t é .
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dili synové Israelovi, jako zbloudili i levité; 12těm bude náležeti úděl 
z údělu země jakožto svatosvatá půda podle území levitů. 13 Ale i le- 
vité budou míti podobně vedle území kněžského dvacetpět tisíc loket 
na délku a deset tisíc na šířku; úhrnem dvacetpět tisíc loket bude 
míti délka a deset tísíc šířka. 14Nic z toho nesmějí prodati ani sm ě- 
niti, aniž smí ten úděl přenesen býti (na jiného vlastníka), ježto jest 
zasvěcen Hospodinu. 16A pět tisíc (loket), které zbývají na šiř i  dva- 
cíti pěti tisíc, obecní budou pro město k bydlení a na hum na; a město 
bude uprostřed; 16rozměry jeho jsou tyto: na straně severní čtyři ti- 
sice pět set, na straně jižní čtyři tisíce pět set, na straně vý-  
chodní čtyři tisíce pět set, a na straně západní čtyři tisíce pět set; 
17a na humna městská zbude na severu dvě stě padesát, na jihu dvě 
stě padesát, na východě dvě stě padesát, a na západě dvě stě pa- 
desát; 18co pák zbude na dél podle údělu svatyně, deset tisíc k vý- 
chodu a deset tisíc k západu, bude jako úděl svatyně, a úroda z toho 
bude výživou obyvatelstvu města. 19 Obyvatelstvo města, jež bude (tu 
půdu) vzdělávati, budiž ze všech kmenů Israelových. 20 Tak celý (po- 
svátný) úděl ve čtverci dvacetpět tisíc dvacetpéttisíckrát oddělen b u d e; 
bude to úděl svatyně a majetek města.

21 Co pak zbude, bude knížeti patřiti na obou stranách údělu 
svatyně a maietku m ěsta; od oněch pětadvacíti tisíc (posvátného) údělu 
až ke hranici východní; ale i na západ, od pětadvaceti tisíců až ke 
hranici mořské bude taktéž úděl knížete; úděl svatyně a svatyně (sama) 
budou uprostřed něho. 22 Kromě majetku levitů a kromě majetku města 
uprostřed údělu knížete, (vše, co) bude mezi územím judovým a Ben- 
jaminovým, bude majetkem knížecím.

23A ostatní kmenové:
Od strany východní až po stranu západní Benjamin měj jeden (úděl).

V. 13n· srv. 45, 4 n . M ísto ״ ú h r n e m  25.000 . . . 10.000 š í ř k a “, což se 
týká toliko územ í levitů, lépe jest čísti se  LXX: ״Ú h r n á  d é l k a  25.000 a  š í ř k a  
20.000“. T ato  četba m á na m ysli úděl k n ě ž s k ý  spojený s l e v i t s k ý m ,  na něž 
na oba se vztahuje v. 14. Srv. Lv 25, 34. — Zciziti něco z tohoto  posvátného 
daru byio by znesvětiti jej!

V. 15- ״o b e c n í “, všední, ne posvátné! — 5000 zbývá z celkové šíře  25.000 
(v. 8). — M ěsto nesmí přím o sousedit! s  posvátnou půdou levitů, bude od ní od- 
děleno pásem  250 m ěr širokým.

V. 16 n. M ěsto bude tedy rovnostranný  čtverec. S trana =  4.500 měr. M ěsto 
bude obepínat! prázdný pás 250 m ěr široký; s tímto obvodem  bude m ěsto rovno- 
stranný čtverec, jehož s trana  bude míti 5000 měr, což je s t c e l á  š í ř e  ú z e m í  
m ě s t s k é h o  (v. 10. 13) proti délce 25.000, k terou možno rozložití na 10.000 
(východní část), 5.000 (střed), 10.000 (západní část). Plocha m ěsta  sam otného 
zabírati bude 4.500X 4.500, t. j. 18.000 měr. Podle Zjev 21, 16. m á 12.000 honů.

V. 18· Jde tu o dvě plochy 10.000 dlouhé a 5.000 široké. Na nich budou 
role, vinice, zahrady. Budem ״ j a k o  ú d ě l  s v a t y n ě “ nezcizitelné; srv. v. 14.

V. 21- Srv. 45, 7. — Území knížecí se skládalo ze dvou dilů ste jně  dlouhých
i širokých po obou stranách čtverce 25.G002 (v. 20). Východní díl (široký 25.000) 
táhl se  od řečeného čtverce na východ až k Jordánu jsa na severu ohraničen úze- 
mim Judovým a na jihu územím Benjaminovým. — Západní díl táhl se  obdobně 
až k moři.

V. 22- 1״  e v i  t é “ =  levité a kněží. — Jinými slovy: Kníže bude míti m ezi 
Judou a Benjam inem pás zem ě jako každý jiný kmen, ale uprostřed  bude z kní- 
žecího územ í vyňat čtverec 25.0002.

V, 23—27. S i m e o n  býval na jihu km ene Judova (Jo s 19, 1—9), I s a c h a r  
(Jos 19, 1 7 -2 3 ) a  Z a b u l o n  (J o s  19, 10— 16) býval na severu, G a d  v Z ajor- 
dání. Viz Jos 13, 24—28. — Sim eon, druhý syn Liin (Gn 30, 33) dostává se  blíže 
ke chrám u nežli pátý a šestý  (Isachar a Zabulon) a nežli Gad, první syn Zelfy, 
nevolnice Liiny.



34 Vedle pomezí Benjaminova, od strany východní až po stranu 
západní Simeon měj jeden (úděl).

36Vedle území Simeonova, od strany východní až po stranu zá- 
padni Isachar měj jeden (úděl).

26 Vedle území Isacharova, od strany východní až po stranu zá- 
padni, Zabulon měj jeden (úděl).

27 Vedle území Zabulonova, od strany východní až po stranu zá- 
padni, Qad měj jeden (úděl).

28 Vedle území Gadova pak na jihu, směrem k jihu půjde hranice 
od Tamaru až k Vodám vzpoury u Kadesu, podle Potoka až k Ve- 
likému moři.

29Taf jest země, kterou rozdělíte losem kmenům Israelovým, a 
to jsou úděly jejich, praví Pán Bůh.

*  *
*

30A tyto jsou východy z města:
Na straně severní, (kde) odměříš čtyři tisíce pět set - -  81brány 

města budou slouti podle jmen kmenů Israelových — na severu budou 
brány tři:

brána Rubenova — jedna; 
brána Judova — jedna; 
brána Leviova — jedna;

32Na straně východní, (kde odměříš) čtyři tisíce pět set, budou 
brány tři:

brána Josefova — jedna; 
brána Benjaminova — jedna; 
brána Danova — jedna.

83Na straně jižní, (kde) odměříš čtyři tisíce pět set, budou 
brány tř i :

brána Simeonova — jedna; 
brána Isacharova — jedna; 
brána Zabulonova — jedna.

34Na straně západní, (kde odměříš) čtyři tisíce pět set, budou 
brány jejich tř i :

brána Gadova — jedna; 
brána Aserova — jedna; 
brána Neftaliova — jedna.

674 Ezechiel 48, 2 4 -3 4 .

V. 28· srv. 47, 19.
V. 301י■ dodává k v. 15 n. — Na každé straně m ěsta bude po třech branách, 

tedy úhrnem 12 bran, zvaných podle 12 kmenů Israelových. M ěsto bude společ- 
ným majetkem  celého národa. — Severní b rány nazvány jsou podle tří synů 
Liiných, z nichž první vynikl prvorozenstvím , druhý královstvím , tře tí kněžstvím .

V. 32- Východní brány jsou nazvány podle dvou synů Racheliných a podle 
syna Baly, Racheliny otrokyně.

V. s3· S i m e o n ,  I s a c h a r ,  Z a b u l o n  byli synové Liini.
V. 34. G  a d a A s e r  byli synové Z e 1 f y, otrokyně L i i n y, N e f t a l i  byl 

syn Baly, otrokyně Racheliny. — Viz Gn 30.
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35 Dokola bude to osmnáct tisíců, a jméno města bude od toho 
dne: ״Hospodin (jest) tam.“

V. SB. J m é n o  toho m ěsta je s t n á z n a č n é .  Vyslovuje jeho v ý sad u : trv a lé  
sidlo Boha nové věčné smlouvy, z jehož přítom nosti poplyne m oře požehnání do 
nové obce náboženské. Srv. 37, 2 6 n;  Is 62, 4. 12; Jer 3, 17; 33, 16; Mt 28, 20; 
Zjev 21, 2. 13.

Kterak vykládati úryvek hll 40—48?
a) Ez k n ě z  znal ze zkušenosti chrám Šalomounův, jeho bohoslužebný řád,  

konaný v něm  za posledních dob před  zajetím , znal ze skušenosti Jerusalem , Judsko, 
Palestinu, společenské a  hospodářské poměry tehdejších časů. Ve hll 40—48 všecko 
to  p ř e d p o k l á d á ,  bere si z  těch pom ěrů barvy ke svém u líčení, neb jinými slovy: 
Bůh, jenž působí v mysli Ezechielově představy ve hll 40—48 vypsané, navazuje 
na řečené vědom osti prorokovy, bere  prvky z nich, staví na nich. M ožno proto  
jen s velikou opatrností a  toliko s větší nebo menší pravděpodobností k popisu 
chrám u Šalom ounova 3 Král 6, 2nn . používati líčení Ezechielova, z něho vyplňo- 
vati m ezery tam  zřetelné, jak bylo učiněno v poznám kách k 3 Král. N elze však  
říci, že Ez ve jm enovaném úryvku chce podati toliko věrný popis chrám u šalo- 
mounského a jeho řádů.

b) Ez m á na mysli návrat zajatců babylonských do v lasti; předpokládá, že 
založí novou obec náboženskou, že postaví si nový Jerusalem , nový chrám , že bude 
v něm konána pravidelná bohoslužba, k terá bude blažit! věřící, vyléčené z m od- 
lářství, kteří se  rozdělí o pozemky, jež bylo otcům jejich opustiti, atd . Nemožno 
však říci, že bylo jediným a hlavním účelem Ezechielovým ve hll 40—48 podati 
závazné rozm ěry příštího chrám u, povinné zásady  bohoslužebného řádu  v něm, 
plán příštího  nového Jerusalém a, po stavitelsku vypracovaný, přesný m ístopis P a- 
lestiny atd.

c) Hll 40 —48 dlužno pokládati za  j i n o t a j n é  vidění, v němž popisuje Ez 
obrazy, vzatými z řádů starozákonných j i n é ,  dosud t a j e m n é  p ř í š t í  ř á d y  z á -  
k o n a  n o v é h o :  církev katolickou, její bohoslužbu, štěstí a blaho z ní se  řinoucí 
do  nesm rtelných duší v š e c h  č a s ů .  Kamenný chrám  Zorobabelův a co s ním sou- 
visí, splývá v lícní Ezechielově se živým chrám em  církve novozákonně, církve 
b o j u j í c í  i v í t ě z n é  v jednu m albu bez udání časových mezer.

d) Pro to  nelze tvrditi, že Ez hll 40—48 maluje toliko š těstí věřících toho 
neb onoho věku (na př. posledního tisíciletí na sklonku dějin lidstva na  zemi).

K a) Hll 40—48 n e p o p i s u j i  c h r á m u  Š a l o m o u n o v a  a  j e h o  z a ř í -  
z e n í .  Neboť Palestina nebyla nikdy rozdělena tak, jak Ez 47, 13 nn líčí: Ruben, 
G ad^nem ěl údělů v Předjordání, Zabulon, Isachar na jihu, kněžstvo , levité neměli 
za  Šalom ouna souvislého území, obepínajícího chrám, Jerusalem  nem ěl tvaru 
pravidelného čtverce se  třem i branam i na každé straně, Jerusalem  nebyl p rávě 
v prostředku čáry jdoucí od Jordánu ke Středozem ním u moři, chrám  nebyl daleko 
od  Jerusalem a v souvislém území kněžském . Ezechielovy popisy chrám u a řádů 
v něm zachovávaných liší se  od chrám u Š a l o m o u n o v a  (3 Král 6); l i š í  s e , 
ano i příčí se ř á d ů m  m o j ž í š s k ý m ,  j i c h ž  b y l o  d b á n o  v c h r á m ě  Š a l o -  
m o u n o v ě .  Srv., k terak popisuje na př. Ez p o s v ě c e n í  o i t á ř e  43, 19nn a  ob- 
dobná m ísta z P t, v poznám kách k Ez udaná (všimni si, že  Ez nezná pom azání 
o ltáře  olejem). Srv. o b ě t  z a  h ř í c h  Ez 45, 21., o níž P t nev í; jiné p o p l a t k y  
předpisuje Ez 45, 13., než které stanovil P t; nový předpis podává Ez (44, 19)
o k n ě ž s k é m  r o u c h u ,  o k n ě ž s k é m  m a n ž e l s t v í  (44, 22); srv. také 40 3 8 n ; 
4 3 ,1 2 ; Ez nem á ve svém  chrám u a r c h y  ú m l u v y ,  k a d i d l o v é h o  o l t á ř e ,  
s v í c n ů ,  p ř e d k l a d n ý c h  c h l e b ů ,  m ě d ě n é h o  u m ý v a d l a :  nem á ani v e l e -  
k n ě z e !  I kdybychom měli z a to , ž e E z  předm ěty tu  jm enované předpokládá jakožto 
všeobecně známé, zůstává mnoho výše uvedeného, čím se liší vidění Ezechielovo 
od skutečnosti Jerusalem a, chrám u (a Palestiny) za posledních dob před  zajetím , 
kdy byly ještě  v životě řády m ojžíšské a Šalom ounovy.

K b) Ez neměl v úmyslu podávati závazné míry pro chrám  Zorobabelův, 
závazné řády pro  tuto svatyni ani závazné předpisy  pro novou obec židovskou. 
Vůdcové zajatců, vrátivších se  do vlasti při svých obrodných a opravných snahách 
nejsou si vědomi závaznosti, plynoucí z Ez 40—48, ale cítí živě povinnost dbáti 
zákonů m ojžíšských; nejeví úsilí zavésti do života vidění Ezechielovo, ale usiluji
o to, by dbáno bylo p ř í k az ů P  t. Ani Josue a Zorobabel, ani E sdráš a N ehem jáš, 
an iž  Kdo jiný pokusil se kdy rozděliti Palestinu podle Ez 48. 1—29, odloučiti ch rá- 
m oviště od m ěsta, vykázati kněžím  (om ezeným toliko na Sadokovce!) a  levitům 
územ í kolem chrámu, vykázati pozem ky m ěstu, knížeti a td ; nikde (až do časů  Me-
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siššových) nevidím e knížete takového, jakého Ez líčí; srv. dále E sdr 3, 2; 6, 18; 
Neh 8, 1. 14; 10, 29. 34; 13, 1 n. P o p l a t k y  (Neh 10, 3 6 -3 9 )  po zaje tí nebyly 
vybírány podle ״ p říkazů“ Ezechielových, ale p o d 1 e P  t. Ani za  časů  Kristových 
nebylo dbáno ustanovení Ezechielových, nýbrž tnojžíšských. Srv. desátky M t 23, 
23; Lk 11, 42 (o nichž Ez se  nezm iňuje); srv. Lk 2, 22 (o prvorozencích); Mt 17, 
24; E x 3 0 ,11—16 (daň chrámová). Podle Ez (44,2.) m ěla býti vnější brána východní 
ustavičně zav řena; proti tom u Jos. F lavius (O válce žid. VI. 5, 3) výpravu- 
jící, že bylo třeba  k jejím u otevření dvaceti mužů, dosvědčuje, ž e  b y l a  o t v í -  
r á n a ,  a že tedy za jeho časů nebylo vědom í povinnosti, stanovené od Ez. — 
K aždodenní obět (״ u s t a v i č n á “) nebyla podávána podle Ez toliko ráno, nýbrž 
p o d l e  P t  také každý v e č e r  (Esdr 9, 4 n ;  Filo (O obětech 3); Josef Flavius 
(Star. XIV 4, 3; P roti Appionovi 2, 8). T aké s o b o t n í  o b ě t i  byly podávány ne 
podle Ezechiela, nýbrž podle P t (Filo tam že; Jos. F lavius Starož III 10, 1). Na- 
opak leckterá ustanovení, o nichž Ez mlčí, byla ve chrám ě Zorobabelově a Hero- 
dově. Právem  proto vyzývá sv. Je r: ״ T e n t o  d ů m  (Ezechielovi ukázaný) n e p o -  
k l á d e j m e  z a  t e n ,  k t e r ý  v y s t a v ě l  Š a l o m o u n  p o d l e  v ý p r a v o -  
v á n í  k n i h  K r á l  a P a r “ !

Ez dotýká se  četných zákonů mojžíšských jen stručně, p ř e d p o k l á d a j e  
všeobecnou znalost jejich. Srv. na př. r o z d í l  k n ě ž í  a l e v i t ů  40 ,46 ; p r a v o  
p o t o m k ů  Á r o n o v ý c h  n a  s l u ž b u  o l t á ř e  44, 1 0 nn; jaká jest n i ž š í  
s l u ž b a  c h r á m o v á  44, 11; o l t á ř o v á  40, 45 ; c o  jest č i s t é  a co n e č i s t é  
44, 23 ; 4, 14; o b ř a d y  všelijakých o b ě t í  43, 27; 45, 17; jak  slaviti s o b o t u  
44, 24; zákon o r o c e  j u b i l e j n í m  7, 1 3 n; 46, 17; o t r e s t u  c i z o l o ž n i c  
16, 3 8 n n ; o k r  v e s m i 1 s t  v u  22, 10n n ; o n e k v a š e n é m 45, 21; o h o s t i n á c h  
o b ě t n í c h  46, 24; 4, 14 ujišťuje, že zákony o čisto tě obřadné od mlád! zacho- 
vával; srv. také hll 20 a  22. M ísta zde uvedená dokazují, že Ez znal a  předpo- 
kládal již tak  zvaný ״z á k o n í k  k n ě ž s k ý “ jakožto knihu dávno a všeobecně 
znám ou t. j. Ex 25—31; 35—40; celý Lv; Nm 1— 10; 15—19; 25—36. Ez žádaje 
40—48, v y š š í  s v a t o s t ,  v ě t š í  d o k o n a l o s t  od kněží i chrám u předpo- 
k ládá  m enší svatost a dokonalost jejích, žádanou od P t a od ״ kněžského záko- 
niku“. N esprávno jes t rozum ářské tvrzení, že prý Ez hll 40—48 podává bohoslu- 
žebné řády, jež byly zachovávány za  jeho dob ve chrám ě Šalom ounově, jež pí- 
sem ne zachytil a zdokonalil pro příští chrám Zorobabelův, k teréžto  Ezechielovo 
dílo však pozdější kněží prý přepracovali a  udělali z něho složku pozdějšího Pen- 
tateuchu, zvanou ״kněžský zákoník“. Proč nepojali pozdější kněží do řečeného zá- 
koníku dokonalejší ustanovení E zechielova? P roč je vynechali, když podléhali fysi- 
ckému tlaku vývoje od méně dokonalého k dokonalejším u, jaký mnozí rozum áři 
stanoví?

K c) N elze pochybovati, že v i d ě n í h 11 40—48 č i n í  j e d n o l i t ý  c e l e k  
a  že tedy dlužno je vykládati celé jednotně a  důsledně buď ve  sm yslu vlastním  
anebo ve sm yslu přenešeném . Co vypravuje Ez 47, 1— 12 o p r a m e n i  v o d ,  vy- 
věrajícím  ve chrámě, rychle rostoucír■ a  vlévajícím se  do m oře M rtvého atd. nelze 
bráti ve sm yslu vlastním , ježto se nikdy nesplnilo, aniž lze očekávati, že se kdy 
ve sm yslu nepřeneseném  splní; splní se  toliko ve sm yslu o b r a z n é m ,  n á z -  
n a č n é m .  Srv. 43, 10nn. Vykládátne-li tento důležitý úryvek 47, 1—12 ve smyslu 
přenešeném , dlužno důsledně vykládati v tém že duchu celý úryvek hll 4 0 -4 8 . — 
U pozorňuje-li Ez 40, 2 n, že to , co bude popísovati, jes t v i d ě n í ,  dlužno toto 
v i d ě n í  vykládati tak  jako jiná jeho vidění (hl 1; 2, 9 —3, 3 ; hll 8—10; 37), jež 
m ohou býti vykládána toliko náznačně. Ve hl 1 líčil Ez Boha sm louvy, jenž splní 
hrozby té  smlouvy (hll 3, 4 — hl 32), ale i sliby její (hll 33 — 39); zejm éna me- 
s iášské ; hll 40—48 souvisí úzce s hll 33 -39 , nem ůže proto než ličiti m esiášskou 
budoucnost. Jako slovům 36, 22—32, dodává důrazu viděním hlavy 37, tak slovům, 
obsaženým  ve hll 33—39 dodává důrazu viděním hll 40—48. (Srv. pom ěr viděni 
hll 8 — 11 k celém u obsahu celé první části (hll 3—32). N epodává tedy Ez ve hll 
40—48 nic z b rusu  nového, o čem dosud byl vůbec nem luvil! — Ez oplývá i na 
jiných m ístech n á z n a k y  (Hll 4, 5, 12, 15, 16, 17, 19, 21, 23, 24, 27, 28), možno 
tedy právem  i ve hll 40—48 očekávati n á z n a k y .  Kdyby byl Ez chtěl, aby jeho 
viděni bylo plánem pro p říští chrám Zorobabelův, byl by zajisté  také udal roz- 
měry v ý š e k  chrám ových; toho však neučinil. — Ez kárá  každý přestupek 
zákona m ojžíšského ale ve hll 40·-48 sám stanoví zákony s ním se nesrovnává- 
jící; ten rozpor možno vyrovnat! toliko náznačným  výkladem  celého ú rjv k u  hll 
40—48. — Ez chce říci, že v příštím  řádě  budou dokonalejší zařízení než byla 
v řádě m ojžíšském, j i n ý  tam bude t r ů n  Boží (archa), (srv. 43, 7, s Ž 131, 7 ; 
98, 5; 1 P a r 28, 2; srv. také již Jer 3, 16. a dále Mt 28, 20; Jan 14, 16. 23.) j i n ý  
n e j v y š š í  k n ě z  (jiné kněžstvo, ne již z  rodu Áronova), j i n é  l e t n i c e  (o nichž
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nebude pam atováno na zákonodárství Sinajské, ale na zákon dokonalejší 43, 12), 
j i n ý  s v í c e n  (dokonalého zjeveni Božího, 37, 28 ; 43, 7; Z jev 2 1 ,23 ), j i n á  
o b ě t  (nežli ta, jež bývala každý večer podávána, 46, 13; 36, 25 n; 37, 23; Mal 1, 11.)

Ez 37, 26. H ospodin slíbil slovy, že bude mezi svým  lidem sídliti n a v ě k y ;  
tu to  myšlenku názorně, plasticky vyslovuje vidění chrám u uprostřed  země, do něhož 
velebnost Boži vstupuje, aby tam  na věky sídlila; chrám u, jenž jes t se  všech stran  
obklopen příbytky národa Božího; pram en z chrámu vyvěrající znázorňuje všecko 
blaho a štěstí, jež poplyne z Boha přítom ného do lidu, s  nímž Bůh žije v pom ěru 
pokoje“, zakládajícím״  se na obapolné sm louvě (37, 26). Zmínky ve vidění o jednom  
knížeti navazují na slova 37, 22. B ohoslužba, kterou se budou svatí Bohu klaněti, 
p opsaná  ve hl 45 n.líčí obrazně to, co bylo řečeno prve slovy o novém duchu, kterým  
bude lid Boží proniknut, o novém  jeho srdci, o poslušnosti, svatosti jeho (11, 19; 
20, 40 n ; 36, 25 n.) O obětech mluvil podobně již Is 6 0 ,7 ; 66, 21. je r  33, 18. Jako 
byl Šalomoun předobraz M esiáše, tak  chrám  Šalom ounův předobrazoval církev 
K ristovu a oběti v  něm konané nastiňovaly předem  již jedinou velikou obět Kri- 
stovu. Srv. Zach 6, 12 η ; 1 Tim  3, 15; 1 Kor 3, 9. 16; 6, 19; Ef 2, 20—22; 1 P e tr 2 
4 n ;  Jan 14, 23. O vysoké hoře chrám ové (Ez 40, 2) prorokoval v tém že sm yslu 
již Is 2, 1; Mich 4, 1. (Knabenbauer, Schmalzl).
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KNIHU PROROCTVÍ DANIELOVÝCH
lze rozděliti na 

Č á s t  p r v o u :

D ějep isnou  (hll 1—6. 13. 14):

Ú v o d : P ř í p r a v a  D a n i e l o v a  n a  d v o r s k ý  ú ř a d  (hl 1).

1. S e n  k r á l ů v 1 o s o š e  z p ě t i  h m o t  (hl  2) .  C u d n á  S u -
s a n a (13, 1— 64).

2. D r u z i  D a n i e l o v i  v  o h n i v é  p e c i  (3,  1 —9 7 ).
3. N a b u e h o d o n o s o r  z e š í l e l  a u z d r a v i l  s e  (3,  9 8 —4, 34).
4. B a l t a s a r o v y  h o d y  (hl  5).
5.  D a n i e l  v e  l v í  j á m ě  (hl 6) .  O B é l o v i 6 a d r a k u  (13,

6 5 - 1 4 ,  42).
a na

Č á s t  d r u h o u :

P ro rockou  (hll 7 — 12):

1. O č t y ř e c h  z v í ř a t e c h 3 a o s y n u  č l o v ě k o v ě  (hl 7).
2.  O v í t ě z s t v í  k o z l a 8 n a d  s k o p c e m  (hl 8).
3.  O s e d m d e s á t i *  s e d m i l e t í c h  (hl  9).
4.  C o  p o t k á  n á r o d  ž i d o v s k ý  z a  b o j ů  P t o l o m e o v c ů 6

s e  S e l e u k o v c i  (hll 10— 12).

1 Z druhého (nebo z dvanáctého ?) roku vlády N abuchodonosorovy, t. j. z r. 
603 - 2  (593-592) př. Kr. (2, 1)

2 Z prvního roku vlády B altasarovy, t. j. z r. 549 (nebo 542?) př. Kr. (7, 1).
3 Z třetího roku vlády B altasarovy, t. j. z r. 547 (nebo 540?) př. Kr. (8,1).
4 Z prvního roku vlády Dariovy, t. j. z r. 539 př. Kr. (9, 1).
5 Z prvního (LXX) roku vlády Cyrovy, t. j. z r. 538 př. Kr. (10, 1).
6 Z prvního roku vlády Cyrovy, t. j. z r. 538 př. Kr. (13, 65).



Ve sbírce posvátných knih židů alexandrijských 1 a křesťanů za 
knihou Ezechielovou jde kniha čtvrtého ״v e l i k é h o “ proroka — D a- 
n i e l a . 2 Židé palestinští, nekladou Dan mezi ״p r o r o k y “, nýbrž mezi 
s״ v a t o p i s y “ 8 a to z a  knihu E s t e r  a před knihu Esdr&šovu. 
Kniha Dan psána jest jen částečně hebrejsky (1, 1—2, 3 ; hll 8—12). 
Úryvky 2, 4—7, 28 psány jsou ״z á p a d n í “ a r a m š t i n o u .  Zlomky 
druhokanonické * došly nás toliko věznění řeckém (3, 24—90; hll 13 n ) 6 

Jméno ״D á n í é l “ bylo dáno novorozenému dítku.6 Znamená: 
S״ o u d c e , 7 t. j. z a s t á n c e ,  v y s v o b o d i t e l  mů j  j e s t  B ů h “.

Dan pocházel ze vznešeného 8 a zbožného 9 rodu kmene Judova.10

1 Viz I sv. úvodu §  14 I 1.
2 Viz I sv. úvod, §  2 čís. 27—32 a tam že §  3.
3 Viz I sv. str. 715 ,pozn. 1.
4 Viz I sv. úvodu §  12.
5 N elze dokázati (jak tvrd il R iessler), že D an byl původně p sán  b a b y -  

l o ň s k y  (t, j. východní sem itštinou, zachovanou v písem nictví k línopisném ); jen 
tolik dlužno uznati, že sp isovatel D an (nebo nejstarší složky, p řípadně pram ene 
knihy Dan) byl p o d  v l i v e m  b a b y l o n s k é  ř e č i  a j e j í  s k l a d b y ,  a že 
tedy psal v B a b y l o n i i .  — Je sporno, byla-li kniha Dan psána  hned původně' 
dvěm a jazyky (což jest p ravděpodobnější) nebo byla-li původně psána jazykem  
jedním . V tom to případě zůstává  záhadno, byl-li původní jazyk h e b r e j š t i n a  
nebo a r a m š t i n a  a  jsou-li tedy  dnešní složky hebrejské překladem  z aram ského 
znění nebo naopak, jsou-li složky aram ské překladem  z původního znění hebrej- 
ského. — Psal-li D an hned původně ve dvou řečech, není zjištěno, proč tak  činil; 
snad  proto, že měl zápisky z dřívějších let psané aram sky, jež nechtěl již p ře- 
k ládati do knihy, kterou psal (později) hebrejsky. (Zumbiehl. Jiné výklady uspo- 
kojují méně.) — Z l o m k y  d r u h o k a n o n i c k é  zachovaly se  nám popředně ve 
dvou překladech řeckých: 1. v  p ř e k l a d ě  LXX, uloženém  toliko v rukopise 
(z IX—XI stol. k ře s t)  zvaném ״  K o d e x  C h i s i a n u s “, a  2. v p ř e k l a d u  
T e o d o t i o n o v ě ,  jehož církev řecká užívá od 3. století m ísto p řek ladu  LXX.

6 Již s y n  D a v i d ů v ,  je jž  m u^porodila Abigaíl, s l u l  D a n i e l .  Viz 1 
P a r 3, 1. jak běžné bylo to jm éno u Židů, svědčí E sdr 8, 2; Neh 10, 6. T aké 
jiným Semitům bylo to jm éno známo, jak vyplývá z nápisů  palm yrských a na- 
batských.

7 O tom to významu ״ s o u d c e “ viz k Sdc 2, 16. — ,D  a n i e 1“ byl ra- 
dostný výkřik otce nebo matky při narození chlapečka, jehož se  nem ohli dlouho 
dočekat!; byl to  nejspíše výkřik m a t k y  dlouho bezdětné a proto podezřívané ze 
hříchu, pro který jí Bůh odp írá  požehnání d ítek; když se  jí narodil chlapeček, 
u״ j a l  s e “ jí tím Bůh a zbavil ji potupy, křivého podezření. — Srv. Q n 30, 6.

8 Hlavním, bezm ála jediným dějinným pram enem životopisu Danielova jest 
kniha Dan. Z té, 1, 3. vyplývá, že pocházel Dan z rodu š l e c h t i c k é h o ;  nelze 
však  dokázati, že v něm kolovala krev k r á l o v s k á ,  jak p íše  Jos. Flavius 
(Starož. X. 10, 1), jenž odvozuje D aniela z rodu krále Sedekjáše.

9 Pečlivou výchovou rodinnou lze nejsnáze vyložiti jeho zbožnost, kterou 
osvědčoval v Babylonii neohroženě, hrdinně. (Srv. Ez 4, 14)

10 Srv. 1, 6.
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Č t v r t é h o  r o k u 11 v l á d y  J o a k i m o v y ,  t. j. r. 605 byl Dan 
odveden spolu s jinými urozenými jinochy jakožto rukojmí do Babylona, 
kde bylo s ním velmi laskavě nakládáno. (Hl 1.) Bylo mu tehdy asi
15 roků, n a r o d i l  s e  tedy k o l e m  r. 620 (asi 20tého roku vlády Jo- 
siášovy). 1“ — V tomto věku (asi 15 let) byl způsobilý, aby se na dvoře 
babylonském náležitě vzdělal, a mohl později zastávati důležité úřady 
(1, 4). Záhy dával na jevo m y s l  z b o ž n o u ,  jedinému pravému Bohu 
oddanou, zákona jeho dbalou, předcházeje své druhy dobrým příkladem 
(1, 8); za to dostalo se mu později vzácného uznání od proroka E z 
(14, 14). Neméně vynikal a slynul m o u d r o s t í  (Ez 28, 3). Základ 
k této slávě položil si tím, že vyložil a prve oznámil, co se zdálo (ve 
snu) králi Nabuchodonosorovi, d r u h é h o  (dvanáctého?) roku jeho 
vlády, t. j. r. 603—2 (nebo 593—2?) před Kr. (Hl 2). — Ký div, že 
vlivné úřady držel ještě prvního (1, 21; 10, 1) roku vlády Cyrovy, 
t. j. 538—7. před Kr.

Dan nemohl nevěděti, ze Nabuehodonosor táhne r. 598 do Pa- 
lestiny, na Jerusalem; nemohl se nedověděti, jak smutný osud vele- 
m ěstojudské stihl.

Živ jsa v Babylóně měl příležitost přesvědčit! se o tom, že za- 
jatci judští z r. 598 byli usazeni v Babylonii. Přišel s nimi tehdy také 
král Jechonjáš, jakož i Ez, jenž se usadil v Tel-Abíbu. (O osobních 
stycích Ezechiela s Danielem není nic známo.) Danielovi bylo tehdy 
asi 22 let. Za několik roků poté, tedy asi r. 596—5, kdy bylo Danie- 
lovi asi 25 roků, sběhla se událost vypravovaná v Dan 13 (O cudné 
Susaně).

Podle Jer 51, 59 (srv výše str. 263) přišel r. 595—4 do Babylonie 
král judský S e d e k j á š .  Zdaž a jak se setkal při té příležitosti s Da- 
nielem, nevíme.

Když byl r. 594 E z  p o v o l á n  k ú ř a d u  p r o r o c k é m u ,  bylo 
Danielovi asi 26 roků. Zda slyšel aspoň nějaké ohlasy řečí Ezechie- 
lových, jimiž předpovídal Jerusalemu konečnou zkázu? Tolik možno 
pokládati za jisté, že Dan r. 587 s l y š e l  o p o h r o m ě ,  j ež  s t i h l a  
j e h o  v l a s t  a n á r o d ,  a že v i d ě l  na  s v é  oč i  z á s t u p y  z a j a t c ů  
j u d s k ý c h ,  k t e ř í  b y l i  p ř i v e d e n i  do  B a b y l o n i e .  Do těchto dob 
(po zkáze Jerusalema) dlužno klásii události hl 3 n knihy Dan.

Zdali se setkal Dan s Baruchem, jenž zavítal do Babylonie r. 583 
(viz výše na str 472) nevíme. Rovněž nemožno říci, dověděl-li se Dan
o smrti Ezechielově (po r. 572, viz výše na str. 501).

Dan přežil celé dlouhé panování N a b u c h o d o n o s o r a  II., 
(605—562) byl svědkem veliké jeho činnosti stavitelské, a dočkal se 
dne, kdy nastoupil na trůn babylonský Nabuchodonosorův syn Amel -

11 Srv. 4 Krá! 24, 1; Jer 35, 1. 11; 4 6 ,2 ; Jos Flav. (Starož. X. 11, 1; Proti 
Apionovi 1, 19 ) — D aniel byl odveden někdy v cervenci r. 605. — Byl to č t v r t ý  
rok vlády Joakimovy (od podzim a 606 do podzim a 605). D an 1, 1. klade příchod 
N abuchodonosorův do roku t ř e t í h o  vlády Joakim ovy; zdánlivý rozpor dlužno 
odklidit! jiným způsobem  počítání Dan. Joakim nastoupil to tiž na trůn před  po- 
čátkem občanského roku (t. j. před podzim em ) 608. D a n  po způsobu babylon- 
ském p o č í t á  p r v n í  r o k  t e p r v e  o d  p o d z i m a  r. 608 (do podzim a 607); 
podle toho třetí rok Joakim ův byla doba od podzim a 606 do podzim a 605. Jer 
proti tomu počítal již dobu před podzim em  r. 608 za  první rok Joakim ův a  pod- 
zimem r. 608 mu začal již d r u h ý  r o k  jm enovaného krále.

12 Byl tedy asi o 4 roky mladší než Ez. Viz výše život Ez. Možno, že 
Dan. znal a slyšel Jerem jáše.
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M a r d u k  (561—560.) 18 jenž (vlivem Danielovým?) popřál více svobody 
uvězněnému králi judskému Joachinovi (4 Král 25, 27—30; Jer 52, 31 nn), 
zajisté na Danielovu radost.

Proti Evil-Merodachovi zosnoval spiknutí jeho svak 14 N e r g a 1- 
š a r - u g g u r  (= N ergale  (bože), krále chraň) podle tvaru řeckého: 
N e r i g l i s s a r ,  jenž zmocniv se trůnu 16 bratra své manželky, panoval 
čtyři u  roky: 559—556.

Po (přirozené) smrti Niriglissarově 17 nastoupil nedospělý Labaši- 
Marduk (Laborosoarchados), jenž panoval toliko několik18 měsíců. 
Ve spiknutí byl zabit a trůnu se domohl jeden ze spiklenců: N a b u -  
n a i d  (Nabonid),19 p o s l e d n í  k r á l  n o v o b a b y l o n s k ý  (556—539). 
Strana, jemu nepřející ho zajala a věznila v T e m ě ; 80 Nabonid nebyl 
sice trůnu zbaven, ale ve skutečnosti vládl místo něho syn jeho, ko- 
runní princ B é l - š a r - uggur  (== Baltasar),21 jenž se opíral o vojsko. 
Do prvního roku Baltasarova patří, co vypravuje D a n  h l 7; do tře- 
tího roku téhož krále patří h l 8. Dan předpověděl konec vlády Balta- 
sarovi (hl 5) a byl také svědkem toho, jak se ta předpověď splnila, 
kterak Babylon padl do rukou Cyrových (Viz k 2 Par 36, 22 n).

18 B erosus (u Jos. Fiavia, Proti Apionovi 1, 20) podává o něm posudek, že 
panoval b e z b o ž n ě  a v ý s t ř e d n ě  (s ním souhlasí klínopisná zpráva na sloupu 
N abonidově zachovaná (v O ttom anském  m useu v C ařihradě) proto pozbyl prý 
trůnu. — Poslední datovaná pam átka z doby Evil-M erodachovy pochází ze  7. dne
5. m ěsíce d r u h é h o  roku jeho.

14 Své m anželství se sestrou zabitého krále vydával nepochybně za důvod, 
že  mu právem  patří královská koruna. — Byl to snad vojevůdce N abuchodono- 
sorův, jm enovaný již Jer 39, 3. 13.

!s V prám ech vystupuje jakožto král již pět dní po posledním  údaji z  vlády 
Evilm erodachovy, uvedeném  výše v pozn. 13.

16 Poslední časový údaj z jeho viády, nám známý, jes t p r v n í  d e n  d r u -  
h é h o  m ě s í c e č ׳ t v r t é h o  v l a d a ř s k é h o  r o k u  j e h o .  — (Dan. nemluví
o nejbližších nástupcích Nabuchodonosorových. M ožno z toho vyvozovati s  Cor- 
nelym , že byl od N eriglissara zbaven svých ú řadů?)

17 B erosus ho nazývá ״ d í t ě t e m “.
18 Podle B erosa: d e v ě t  (měsíců). Poslední známý nám  údaj z doby jeho 

je s t d e v á t ý  d e n  m ě s í c e  t ř e t í h o .
19 Otec jeho slul N a b ú - b a l á t s u - i q b í .  — Zdá se, že si vzal z a  m an- 

želku dceru N abuchodonosorovu, aby mohl o ten sňatek  opírati zákonitost svého 
trůnu. T a m anželka mu porodila korunního prince B e l š a s a r a ,  že  byl tedy B. 
״ s y n  N a b u c h , ־ .“

20 Srv. Kroniku o Nabonidu-Cyrovi.
21 Jm éno B é l - š a r - u g g u r  (Béle, krále chraň) mělo by býti p řep isováno  

B élšassar (bez t za 1) a dobře lišeno od podobného jm éna D anielova: B é l -  
b a l á t s u - u g g u r  (Béle, život jeho chraň), později zkráceného v B a l á t s u -  
u f g u r ,  z něhož vzniklo běžné ״ B a 11 a s a r “ (s t !!!) Na velikém válci N abo- 
nidově, (nyní v Britském m useu K 1688) sl II ř. 2 5 n řečený král se m odlí: ״ Já , 
N a b u n a i d ,  k r á l  b a b y l o n s k ý ,  u c t i v ý  c t i t e l  t v é h o  v e l i k é h o  b o ž s t v í  
(bože slunce), a f  s e  n a s y t í m  p l n o s t í  ž i v o t a !  Co  p a k  s e  t ý k á  B e l s a -  
z a r a ,  p r v o r o z e n c e ,  m é h o  t ě l e s n é h o  z p l o z e n c e ,  u č i ň  d l o u h é  j e h o  
d n y “ . . .  Týž Nabonid modlí se k Sinu, bohu měsíce na jiném válci (K 1689) 
sl II, ř  24—30 (Langdon čís. 5 na str. 253) za téhož prvorozeného svého syna, 
t. j. korunního prince, jejž opét jm enuje B é l š a r - u g g u r : ״  a d o  s r d c e  B e l -  
š a r - u g g u r a  p r v o r o z e n c e ,  z p l o z e n c e  m é h o ,  b á z e ň  p ř e d  v e l e b n o s t í  
s v o u  v š t ě p  h l u b o k o  d o  s r d c e  j e h o ,  a b y  n i k d y  n e u p a d l  ·do h ř í c h u  
a  t ě š i l  s e  z p o ž e h n a n é h o  ž i v o t a "  (sl II, ř. 24—31) O ba nápisy potvrzují, 
že správné jest jméno D anielovo: ״ B a l t a s a r “, jež nebylo dosud  z jiných mimo- 
biblických pram enů známo. — Z jiné pam átky klínopisné, t. j. z kroniky N abonid- 
Cyrovy (KIB III 2, str. 128nn) se  dovídám e, že (nejmenovaný) ״ s y n  k r á l ů v “ 
p a t ř i l  k v e l m o ž ů m  a k v o j á k ů m  k r á l o v ý m  v z e m i  A k k a d ,  t. j. v se- 
věrní Babylonii. N elze pochybovati o tom, že tento ״s y n  k r á l ů v “ je s t Bé l -
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U g b a r u  (Gobryáš), jenž byl dosud Cyrovým místokrálem v As 
syrii, (Gutium) vtáhl dne 16. měsíce tišrí 17 roku Nabonidova, t. j. 
12. ř í j n a  539 do Babylona takořka bez boje. Jen čtvrt, ve které byl 
královský palác hájila se dále (Dan byl v této čtvrti při dvoře krále 
Bélšasara; (hl 5). To nevadilo Cyrovi, aby vtáhl po šestnácti dnech, 
3 ane marchešvanu t. j. 28. ř í j n a  539 (podle výpočtu Kuglerových) 
do Babylona se svým synem korunním princem Kambysem, jenž se 
súčastnil s otcem vlády v Babylonii tak, že byl pokládán od lidu z a 
k r á l e  b a b y l o n s k é h o 32 (nebyl-li od otce výslovně králem jme- 
nován). Jmenovaný U g b a r u  byl nejspíše ״D a r i u s  Méd“ (Dan 5, 
31); do prvního roku jeho ״vlády“ klade Dan obsah (hl 6? a) hl 9 .23

š a r - u g g u r ,  prvorozenec Nabonidův, jm enovaný na dvou pam átkách výše uve- 
děných. Byl-li m ezi vojáky a velm oži, byl nejsp íše  k r á l o v s k ý m  g e n e r á l e m .  
Ježto bývá v řečené kronice j m e n o v á n  p ř e d  o s t a t n í m i  v e l m o ž i  (na prvém 
m ístě), možno jej p rávem  pokládati z a  m í s t o k r á l e  a  Daniel mohl jej nazývati 
k״ r á l e m “, kdyžtě klínopisnými doklady je zjištěno, že N abonid byl držen v za- 
jetí v Tém ě. ״S e d m é h o  r o k u  k r á l  ( N a b o n i d )  b y l  v e  m ě s t é  T é m ě ;  s y n  
j e h o ,  d ů s t o j n í c i  j e h o  a v o j s k o  j e h o  v A k k a d u  (II, 5); . . . r o k u  d e v á -  
t é h o  k r á l  N a b o n i d  b y l  v T é m ě ;  s y n  k r á l ův >  d ů s t o j n í c i  a v o j á c i  b y l i  
v A k k a d u  (II, 1 0 ) ; . . .  d e s á t é h o  r o k u  k r á l  b y l  v T é m ě ,  k r á l ů v  s y n ,  d ů -  
s t o j n í c i  a  v o j á c i  b y l i  v A k k a d u  (II, 1 9 ) ; . . .  j e d e n á c t é h o  r o k u  k r á l  
b y l  v T é m ě ,  k r á l ů v  s y n ,  d ů s t o j n í c i  a  v o j á c i  b y l i  v A k k a d ě  (II, 23). 
Kdo jiný držel o těže vlády za tohoto zajetí Nabonidova, nežli korunní princ jeho, 
jem už příslušelo právo nástupnictv í? Nazval jej tedy  D an právem k״  r á l e m “ 
a  p o č i t á  r o k y  p o d l e  j e h o  v l á d y  (níže 7, 1; 8, 1). Podle 5, 7. 16. 29. slí- 
beno tomu, kdo záhadné písm o přečte, že bude t ř e t í m  v ř í š i  (ne druhým, jako 
byl Josef v Egyptě po faraonovi); t ř e t í m  mohl se  státi Daniel, ježto (aspoň po- 
dle jména) p r v n í m  byl N a b o n i d ,  d r u h ý m  pak syn jeho B a l t a s a r .

22 P ísem ná pam átka Britského m usea A. H. 82, 9— 18, 97 A datována jest 
s ״p o č á t k u  v l á d y “ (réš šarruti) C y r a ,  k r á l e  z e m í ,  z  24. d n e  m ě s í c e  
m a r c h e š v a n u .  (C yrus není tu  jm enován králem  babylonským P״ (! o č á t e k “ 
vlády Cyrovy dlužno počítati od jeho vjezdu do Babylona, 3. m a r c h e š v a n u ,  
t. j. 28. ř í j n a  539 a ž  d o  1. n i s a n u  533, který by připadl n a  23. b ř e z n a  
( p o d l e  j u l i á n s k é h o  k a l e n d á ř e ) .  — Od 1. nisanu 538 počíná se  teprve 
p r v n í  r o k  v l á d y  C y r o v y !  — Také pam átka klínopisná Brit. m usea S +  76, 
11—17, 907, datována jes t z e  d n e  21. m ě s í c e  A d a r u ,  s p o č á t k u  p a n  o- 
v á n í  C y r a ,  k r á l e  z e m í .  Na jiných tabulkách, pocházejících z dalších let 
vlády Cyrovy, ano na jedné, jež pochází s ״ p o č á t k u “ j e h o  v l á d y  (Brit. 
mus. A. H. 82, 9—18, 718) j m e n o v á n  C y r u s  j i ž  k r á l e m  B a b y l o n u  
a  k r á l e m  z e m í .  — Vedle toho zachovalo se  nám několik tabulek, pocházejí- 
cích z ״ p r v é h o  r o k u  K a m b y s a  (Kambuzia), k r á l e  b a b y l o n s k é h o ,  
k d y  b y l  C y r u s  k r á l e m  z e m í “. Z toho lze vyvozovati, že Kambyses byl 
po dobytí Babylona rok spolukrálem  s otcem Čyrem. (Proč toto spolukrálovství 
přestalo, není znám o.) — Na základě tohoto jednoročního králování Kambysa 
v Babylóně domnívají se  někteří (na př. R iessler), že ״D arius M éd“, jmenovaný 
Dan 5, 31. není nikdo jiný nežli K a m b y s e s .  T om u však se  příčí údaj, že bylo 
D á״ r i o v í “, když nastoupil na trůn, 62 l e t  Byltě K am byses r. 539 ještě m l a- 
d i s t v ý  korunní princ, jak možno se dohadovati z toho, že se  narodil teprve 
tehdy, kdy byl Cyrus, otec jeho, již králem.

״ 23 D a r i a - M é d a “ ztotožňují s m ístokrálem  G u b a r u  ( U g b a r u )  na 
př. H etzenauer, W ilson, De Moor, T rochon, Vigouroux, Zumbiehl, Flunk. — Klí- 
nopisná zp ráva jes t zachována v tak zvané ״ Kronice o Nabonidovi a C yrovi“. 
Na rubu tabulky, k terou  nalezl R assam  v Babylóně, v  prvním  sloupci (pravém), 
ř. 1 5 nn vypravuje: (15) N a b u n a i d  u t e k l .  D n e  16. v t á h l  U g b a r u ,  
m í s t o d r ž i t e l  (péchu) z e m ě  G u t i u m ,  j a k o ž  i v o j s k o  C y r o v o  
b e z  b o j e  (16) d o  B a b y l o n a .  P o t é  b y l  N a b u n a i d ,  o b k l í č e n ý ,  
v B a b y l ó n ě  c h y c e n . . .  T ř e t í h o  d n e  m ě s í c e  m a r c h e š v a n u  v t á h l  Cy-  
r u s  d o  B a b y l o n a . . .  M í r  d a l  m ě s t u .  C y r u s  o z n á m i l  m í r  (20) v e š k e -  
r é m u  B a b y l o n u .  G ubaru , sv éh o  m ís to d rž ite le , u s ta n o v il m ís to d rž lc ím  
v B a b y lo n e . . . ״  G u t i u m “ byla zem ě západně Urm ijského jezera, k terá  patřila 
po pádu A ssyrie (r. 606) k M e d i i ,  proto mohl její m ístodržitel od lidu býti po-



635Uvod.

Dan měl i s Cyrem styky (Dan 13, 65; hl 14). Poslední vidění, 
jež nám zachoval, Dan měl podle LXX p r v n í h o  r o k u C y r o v y  
v l á d y  (10, 1). Tehdy, t. j. r. 538—537 bylo Danielovi již asi 83 r oků.  
Nedivno, že se již v tomto věku se spoluzajatci do vlasti nevrátil, 
ale zůstal s jinými zbožnými (Esdr. 7, 1) v zajetí, aby tam dále ke cti 
Boží a blahu lida (i pohanů) působil. Kdy zemřel a kde byl pohřben 
nelze zjistiti.24

Knihu Daniel(ovu)
1. pokládá dosud většina kritiků z a  d í l o  j e d n o l i t é ,  napsané 

souvisle ed jednoho spisovatele.35 jsoutě:
a) všecky její složky spjaty jedinou ústřední myšlenkou: vylíčiti 

svrchovanost vladařské moci Nejvyššího.
b) Druhá část (hl 7—12) jest právě tak uspořádána podle ča- 

sového postupu událostí jíko část prvá hll 1 n. (13). 3—6 (14).
c) Složky knihy souvisejí tak, že se navzájem vykládají. Hl 1 jest 

úvod vysvětlující, kterak se Dan dostal ke královskému dvoru, na 
němž se odehrávají události další; vykládá, proč Bůh Danielovi tolik 
přál, jak dále jest vypravováno. — Co podává na př. hl 2 o soše, 
znázorňující čtyři říše, to rozšiřuje a zpodrobňuje hl 7n. Srv zejména
2, 44, s 7, 14. 27; 12, 2 n. Část prvá (dějepisná) souvisí s části druhou 
prorockou), jak jest níže v poznámkách dokázáno.

Této jednotě není na úkor zjev, že Daniel v prvé části, jakož i 7, 
1; 10, 1. mluví o sobě v osobě t ř e t í ,  kdežto na ostatních místech části 
druhé, kde vypravuje své zkušenosti, mluví o sobě v osobě p r vn í .  Týž 
zjev totiž pozorovati lze i u jiných spisovatelů biblických i mimobiblických. 
Srv na př. Is 6, 1. 5; 7, 3 n ;  8, 1; 37, 6. a jj.

Řečené jednotě nevadí ani okolnost, že úryvek 2, 4—7, 28. psán 
jest aramsky, kdežto ostatek psán jest hebrejsky; nevadí jí ani sku- 
tečnost, že části ״ druhokanonické“ zachovaly se nám toliko ve z n ě n í  
ř e c k é m  (z něhož byly pořízeny další překlady). Hl 1. psaná hebrejsky 
tak je slita věcně s hl 2, psanou aramsky, že nelze jich odloučiti; 
právě tak úzce a pevně souvisí hl 7 psaná a r a m s k y  s dalšími hia- 
vami psanými h e b r e j s k y .

2. Veliká většina katolických kritiků soudila a soudí, že knihu 
napsal D a n i e l  prorok a judský zajatec v Babylóně, s á m.  Důvody:

k ládánza ״  M é d a “, ačkoliv byl snad P eršanera ; tím spíše, že Cyrus i když M edska 
dobyl, šetřil jeho bývalých p rá v ; Xenofon nazývá G obriáše ״A s s y ř a n e m “, jež to  
G u t i u m  patřilo  kdysi k Assyrii (Cyrop. IV, 6, l n . ;  VII 5 2 4n ״ .( U g b a r u “, 
jmenovaný v uvedené kroDice, byl jiný nežli P eršan  téhož jm éna uvedený od 
H erodota (IV, 132, 134; srv. také III, 70. 73 ).— Jiní, jako Brunengo, Keii, Zockler, 
K nabenbauer, Hagen, Auchincloss dovolávajíce se svědectví X enofontova (Cyro- 
pédie), myslí, že záhadný D arius M ed byl K y a x a r e s  II., sy n  A s t y a g ů v  (ač- 
koliv Herodot o něm mlčí). — Viz k D an 5, 31. — W right a j. pokládají D aria 
M eda za A s t y a g a :  Polz za E v i l - M e r o d a c h a ;  jiní za  C y r a  (Raška), jiní za  
D a r i a  H y s t a s p o v a  (G enebrand, Clavier), za N e r i g l í s s o r a  (ďEnvieu). 
Jiní konečné se  domnívají, že D arius M ed není žádný z vladařů v pram enech 
mimobiblických jmenovaných, a že  dlužno čekati, až jiné pam átky, jež budou 
objeveny, povědí nám snad více o této  dosud záhadné osobnosti.

24 Podle řím ské knihy mučedníků koná se ״  v B a b y l ó n ě  p a m á t k a  s v a -  
t é h o  D a n i e l a  p r o r o k a  d n e  21. č e r v e n c e ' .

25 Nekatolík A ugust v. G all končí svou práci o celistvost knihy Dan (z  r. 1895) 
slovy: ״ Sotva jest jiná kniha S. z. tak jednolitě a v jednom tahu psána jako kniha 
D an.“ jin í ovšem proti této  jednotnosti leccos nam ítají. N ěkteří pokládají toliko 
hll 7—12 za jednolité dílo D anielovo, část prvou pak (hll 1—6) za  práci spiso- 
vatele pozdějšího, jenž použil zápisků Danielových.
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a) Daniel dostává od anděla rozkaz, aby svůj vid napsal (8, 26), 
aby knihu svých vidění uschoval (12, 4). — 7, 1 n výslovně jest řečeno, 
že Daniel svůj vid napsal. Ježto jest kniha jednolitá (viz výše), na- 
psaná od jediného spisovatele, možno míti za to, že c e l o u  knihu na- 
psal Daniel v VI. století před Kr. Není příčiny rozlišovati viděni, jež Da- 
niel měl a napsal od knihy, kterou

b) podání židovské Danielovi připisovalo; spisovatel prvé knihy 
Mach knihu Dan znal, jak vyplývá z 1 Mach 2, 59; 1 57. — Josef 
Fiavius (Starož. XI 8, 5) zaznamenal starší zprávu, že Alexandru Vel. 
(tedy před dobou machabejskou!) byla ukázána (od Židů) p r o r o c t v í  
D a n i e l o v a .

c) Sám P á n  (Mt 24, 15) uvádí Dan 9, 27. slovy: ״ř e č e n o  j e s t  
o d  D a n i e l a  p r o r o k a . “

d) Dvoji řeč, kterou psána jest hniha Dan nejlépe se hodí do 
VI. století před Kr., kdy Judovci, tehdy ještě hebrejsky nťuvící, měli 
příležitost naučiti se také aramsky, že tedy mluvi׳i a rozumě>i oběma 
řečem. Hebrejština Dan blíží se hebrejštině Ezechielově, obsahuje však 
více aramského; aramština jeho oplývá hebraismy, podobá se aram- 
štině Esdrášově, liší se však od pozdější aramštiny, jakou jsou psány 
targumy (Viz úvod do I. sv. str. 14). Danielova aramština hodí se velmi 
dobře do času, kdy počínala býti aramština obcovacím jazykem He- 
breů, kdy do ní vnášeli ještě mnoho hebrejského.

e) Kniha Danielova líčí podrobnosti ze života Babyloňanů, jakých 
by pozdější spisovatel nebyl znal a kterých nebyl by tedy moh! zazna- 
menaíi (Lenormant, Ménant, ď  Envieu, Vigouroux, Hebbelynck, Bru- 
nengo, Delattre). Viz poznámky níže.

f) Cbsah i úkol knihy hodí se do časů Danielových lépe nežli 
do doby pozdější. Viz konec tohoto úvodu a poznámky Zumbiehlovy 
na konec hll 3 —6.

3. Proti tomu již Porphyrius, filosof novoplatonický ( f  303), re- 
chtěl uznati, že jest kniha Dan napsána od toho, jehož jméno má, a!e 
od jiného, jenž za dob Antiocha Epifana žil v Judsku. Tutéž myšlenku 
opakovali později Uriel Akosta (1647) a Spinoza ( f  1677). Moderní nad- 
kritika většinou soudí taktéž; namítá proti tvrzení, že spisovatelem celé 
nynější knihy jest Daniel prorok ze VI. století:

a) Kniha sama svědčí toliko, že jedno viděni bylo napsáno od 
Daniela (hl 7); podobného svědectví pro celou knihu nelze v ní na- 
lézti; nad to mluví hl 1—7 o Danielovi ve t ř e t í  osobě.

b) Židé neřadí aniž kdy řadili Daniela mezi ״ p r o r o k y “ ; kniha 
Dan zařazena byla u nich do třetí sbírky, zvané ״s v a t o p i s y “. Viz
I. sv. str. 715 pozn. 1.

c) Knihu Dan neznají ani proroci po zajetí aniž jest Dan jme- 
nován mezi vynikajícími muži israelskými, mezi Is, Jer, Ez a dvanácti 
menšími proroky v knize Sir í9■

d) Aramština knihy Dan jest aramština z á p a d n í ,  běžná v Pa- 
lestině po zajetí; spisovatel, kdyby živ byl v Babylonii, byl by užil 
aramštiny v ý c h o d n í  Hebrejština Danielova jest h e b r e j š t i n a  
p o z d n í .  Kromě toho vyskytují se v knize slova p e r s k á ,  ano do- 
konce i ř e c k á ,  jež mohla býti vypůjčena teprve p o z d ě j i .

e) Kniha pomíji dobu od Cyra po Alexandra Vel., za to však po- 
pisuje boje Seleukovců a Ptolemeovců až do povstání machabejského
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(11, 34) tak podrobně, že nemá rázu předpovědi budoucího, nýbrž ráz 
vypravování toho, co se již stalo.

f) Spisovatel jeví nedostatečnou znalost dějin babylonských:
1. Jméno B a l t a s a r  odvozuje nesprávně od jména ״B é l “ (4, 5), 
kdežto správný jeho překlad z n í: ״Ž i v o t j e h o c h r a ň ! “ — 2. Bal- 
tasar, syn Nabonidův, sluje nesprávně ״s y n e m  N a b u c h o d o n c -  
s o ř o v ý m “ (5, 2). — 3. 5, 31; 9, 1 jmenován jakýsi ״D a r i u s  
M é d “, z pramenů mimobiblických však vfme, že po dobytí Babylona, 
jímž byl učiněn konec vládě Nabonida a syna jeho Baltasara, byl usta- 
noven místodržícim v Babylóně vojevůdce Cyrův G u b a r u  (Gobryáš 
539) a že brzy poté jmenován jest na klínopisných tabulkách C y r u s  
k r á l e m  b a b y l o n s k ý m .  — 4 O dobytí Jerusalema třetího roku 
krále Joakima není nic známo (Dan 1, 1). — 5. ״kasdím“ — ״ Chal- 
dové“ mohlo nabýti významu ״mudrci“ (Dan 2, 2 a jj,) teprve později.

g) Také nauka knihy Dan o v s t á n í  z m r t v ý c h  (12, 2), jakož 
i o a n d ě l í c h  patří do pozdějších dob.

h) Nelze si mysliti, že by se byl Daniel sám chválil (1, 17. 19 n ;
5, 11 n; 6, 4; 9, 23; 10, 11.)

Na tyto námitky bývá odpovídáno:
a) Na prvou námitku (a) bylo částečně odpověděno již výše 

(K 2 a ).36
b) Důvody, proč Dan nebyl zařazen od Židů mezi knihy prorocké: 

Působení Danielovo lišilo se od působení ostatních proroků. Kniha také 
svým tvarem slovesným liší se od knih ostatních proroků. Hudal míní, 
že byla kniha Dan pro své aramské úryvky připojena ke knize Esdr- 
Neh, ve které jsou rovněž aramské úryvky, a tak že se dostala do třetí 
skupiny knih v bibli hebrejské, kdežto LXX a Jos. Flav (jenž užíval 
znění řeckého) nedbajíce (v řeckém znění) řečené dvojjazyčnosti, za- 
řadili Dan mezi knihy p r o r o c k é .  Hopfl uvádí domněnku Duckwort- 
hovu, že snad za dob Sirachovcových byly spory o kanoničnosti 
knihy Dan.

c) Vliv Dan lze pozorovati na Z a c h  (2, 1—4;  6, 1 nn srv s Dan
2, 7 n), jakož i na E s d r * N e h  (hl 9. srv s Dan 9, 3 — 19.) — V se- 
známu otců Sir. 49 není jmenován ani Esdráš, ačkoliv si získal ne- 
smrtelné zásluhy o novou obec židovskou; za to Ez Vícekráte Daniela 
chválí:  14, 14. 20; 28, 3; pro to, že Dan byl napsán před časy ma- 
chabejskými svědčí skutečnost, že knihy Mach Daniela používají (1 Mach 
1, 57; 2, 59 n).

d) Možno připustiti, že úryvky Dan psané původně v ý c h o d n í  
aramštinou byly při četbě v Palestině poněkud přizpůsobeny tamnější 
lidové mluvě, t. j. z á p a d n í  aramštině. Ostatně rozdíl aramštiny vý- 
chodní a západní nevykazuje tolik jistých odlišností, aby nebylo možno 
vůbec pochybovati, že lze jej z biblických aramských úryvků dokázati. 
R. D. Wilson (1912) pokusil se o důkaz, že úryvky Dan jsou psány 
aramštinou v ý c h o d n í !  (Ti, kdož tvrdí, že i úryvky tyto byly původně 
psány hebrejsky a teprve později v Palestině z hebrejského znění pře- 
loženy do aramštiny (Vetter, Ríessler a jj.) vykládají zjev (aramštinu 
západní) dosti uspokojivě). — Nejlépe jest se Streckem míti za to, že 
za dob, kdy Dan byla napsána, byla jediná řeč aramská, která se roz­

26 Hudal (1920) připouští, že kniha nepodává výslovného svědectví pro da- 
nielovský původ c e l é  knihy, hned však dodává, že ta to  okolnost sam a není do- 
statečný důvod, abychom upírali D anielovi právo spisovatelské na celou knihu.



šířila ve dvě větve (západní a východní) teprve později. O ř e c k ý c h  
názvech hudebních nástrojů viz k 3, 5. P e r s k ý c h  slov bývá u Dan 
počítáno úhrnem 15; možno je vysvětliti dávným vlivem styků baby- 
ionsko-perských.

e) Dlužno uznati, že Dan líčí p o m ě r n ě  příští věci podrobněji, 
kdežto jiní proroci mluvívají o budoucnu všeobecněji; nelze však říci, 
že žádný jiný prorok nelíčí vůbec věcí budoucích dopodrobna. Srv na 
př. Is 7, 8; Jer 27, 7; Ez 12, 8nn ; Mich 5, 2 a jj.) —■ Ostatně viz
o tomto rysu knihy Dan níže, kde bude řeč o jejím slovesném tvaru, 
jak si jej představuje P. Bayer.

f) Spisovatel jeví podrobnou znalost věcí babylonských, jak dlužno 
vysvětliti některé dějepisné obtíže, viz v poznámkách na příslušných 
místech.a7

g) Není dokázáno, že Židé nauku o vstání z mrtvých a o andělích 
přijali teprve později z náboženství perského!! 1

h) Dan 5, 11 n; 9, 23; 10, 11. podává jakožto dějepisec toliko 
ú s u d k y  j i n ý c h ;  1, 17. 19 n;  6, 4. Dan uvádí proto, aby odůvodnil, 
proč byl s přáteli svými více vážen nežli sami Babyloňané. Ostatně 
srv 1 Kor 15, 10; 2 Kor 11, 5; 12, 2nn.
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27 N ěkteré obtíže, jako zejm éna kdo byl ״D arius M éd“, nejsou ovšem  dosud 
rozřešeny, i dlužno čekati, až budou odkryty nové pram eny dějepisné z dob, D a- 
nielovi blízkých. — R i e s s l e r  (1902) představuje si vznik knihy D an takto : Vi- 
dění hll 7— 12 m ohou býti dilem D anielovým ; nic nedá se  proti tom uto původu 
namitati. Za to však hll 1—5 (ucelená práce) nečiní nároků na to, že je napsal 
D an; pravděpodobno jest, že je  napsal pozdější sp isovatel za perských dob (srv.
1, 21; perská slova v tom to úryvku) na základě starších ústních nebo písemných 
zpráv. — Za týchž dob (perských) byla napsána jiná sb írka příběhů ze života 
Danielova, ve které byly také hll 6. 13. a  1 4 -— Jiný pozdější skladatel spojil 
vidění Danielova (hll 7— 12) se zprávam i hll 1—5. Do tohoto  spisu byla později 
pojata hl 6 ze sbírky výše jm enované. — Za dob m achabejskýcn, kdy viděli Židé 
nepřítele Božího čtvrté říše  v  Antiochovi Epifanovi, byla kniha Dan velmi mnoho 
čítána a opatřována četnými okrajovými poznám kam i, obsahujícími události doby, 
jimiž mělo býti slovo p ro ro k o \o  takořka osvětleno; zejm éna ke hl 9. a  11. — 
Konečně byla do knihy vsunuta modlitba A zarjášova a chvalozpěv tři jinochů, 
jakož i připojena jakožto  dodatek hl 1 3  n (ze sbírky výše uvedené); protože byly 
tyto ״druhokanonické“ složky přidány tak  pozdě, nemají glos jako hlavy ostatní. — 
Po machabejských bojích za sam ostatnost, nejspíše v letech 132 — 114 byla kniha 
takto složená přeložena do řečtiny (LXX). — Současně se  LXX nebo později 
vznikla aram ská parafrase aspoň prvních 7 hlav, jakož i hl 13 n. Z této  parafrase 
(volného překladu) byl úryvek 2, 4—7, 28 pojat do hebr. bible místo hebrejského 
původního znění, jež bylo takto  vytlačeno a zaniklo; heor. znění bylo nahraženo 
aram ským  snad proto, že  se  staří Ž idé domnívali, že D an podle 1, 4 měl se na- 
učiti ״ chaldejské řeč i“, že tedy mluvil ״ chaldejsky“ od té doby, co vypravuje 2, 4; 
tou ״ chaldejštinou“ rozum ěli omylem aram štinu (4 Král 18, 26); nahradili znění 
hebr. zněním aram ským  v domnění, že také původní znění K n i h y  Dan bylo 
aram ské, kdyžtě D an aram sky m l u v i l .  Za těchto pozdějších dob byla pravdě- 
podobně vložena kniha D an do sbírky posvátných knih (do ״kánonu“); hebr. bible 
podle pořadu palestinského mají D an nyní za  knihu E ster, hebr. bible podle po- 
řadu babylonského ji m ají p řed  knihou Est, kdežto  LXX má jí podle původního 
pořadu hned za knihou Ez. Židé přeřadili D an z druhé sbírky (proroci) do třetí 
skupiny biblických knih (svatopisy) nejspíše proto, že  postřehli volnější překlad 
(targumový) aram ské části knihy Dan. — T aké někteří jiní katol. kritikové se  do- 
mnívají, že Knihu D an napsal pozdější spisovatel, jenž použil (ústních i písem- 
ných) pram enů z dob Danielových. (H erbst, Speil, H aneberg, Schenz, Reusch, 
Holzhey, Bayer, Stoderl). — (Ježto ״p u s t  o š í c i  o h a v a “, t. j. o ltář Jovišův na 
velikém oltáři na zápalné oběti ve chrám ě byl již postaven, připadá hranice pří- 
tom nosti a  budoucnosti se stanoviska spisovatelova a spolu vznik knihy mezi 
prosinec r. 168 a r. 165 př. Kr.; 11, 34. jde až  po začátek  m achabejského p o - 
vstání, kdežto sm rt Antiocha IV. jest líčena ještě jako událost budoucí. Holzhey.)



4. Druhokanonické složky došly nás toliko v řeckém (a z něho 
odvozeném znění. (Viz výše str. 681, pozn. 5.) Sporno jest, byly-li napsány 
původně hebrejsky (nebo aramsky), takže by řecké znění bylo překlad,a8 
anebo zda toto řecké znění jest původní (originál).“9 Sporno jest také, pa- 
tří-li řečené složky k jádru knihy, takže byly kdysi v knize samé na 
příslušných místech,80 nebo byly-li napsány teprve později a ke knize 
Dan, ježto byly podobného obsahu — přidány (״p ř í d a v k y “)

Není-li nade vši pochybnost, že složky druhokanonické byly se- 
psány původně hebrejsky nebo aramsky, ale možno-li ne bezdůvodně se 
domnívati, že napsány byly původně ř e c k y ,  možno důsledně také po- 
chybovati o tom, zdali je napsal Daniel prorok, který žil za dob, kdy 
řečtina ještě ani v Palestině ani v Babylonii nevládla. Z katolíků po- 
pírali danielský původ složek druhokanonických již Julius Africanus 
( f  237); Eusebius a Apollinaris odpověděli Porphyriovi ( f  303), že příběh
o Susaně a o Bélovi jsou části ״proroctví Habakukova“, syna Josuova 
z pokolení Levi, jak vyplývá z nápisu příběhu o Bélovi podle překladu 
LXX; podobně smýšleli zajisté o 14té i 13té hl Dan i jiní. Takésv. Jer 
klonil se k domněnce, že Dan složky druhokanonické byly psány pů- 
vodně řecky (poukazoval ke slovné hříčce (13, 54 n. 58 n.) schinon 
schisai a prinon prisai. (Schade, Julius). Z pozdějších katolických kri- 
tiků, kteří se domnívali, že hl 14 nebyla původně složkou Dan hebrejsko- 
arajnského buďtež jmenováni Pererius (v komentáři k Dan vydaném 
v Římě r. 1587), Cornelius a Lapide, Jahn, Ackermann, Reusch, Wieder- 
holt, Delattre.

Apoštolové a žáci jejich užívajíce bezmála výhradně řeckého pře- 
kladu, v němž druhokanonické složky Dan byly, uznávali tím také 
božský původ řečených složek. Jediné tím lze vysvětliti, že řečené složky 
byly pokládány za posvátné, prorocké, netoliko na západě, v nejslav- 
nější církvi římské (Kliment, Hippolyt, starokřesfanské umění, ano i No- 
vatian a Porfyrius) a v církvích s ní nejužším stykem spojených, v Mi- 
láně (Itala), v Lyoně (Irenej) v Kariagině (Tertullian, starolatinský překlad, 
Cyprian), ale i na Východě, tedy v Alexandrii (Kliment, Origenes, Am- 
monius) a vůbec v Egyptě (koptický překlad), v Palestině i v Sýrii

Dvod. 689

28 Většina katolických kritiků (Herbst, W elte, Scholz, Lamy, Rohling, Kaulen, 
Vetter, Bludau, Tiefental, K nabenbauer, Seisenberger, H etzenauer a jj.) udává za 
důvody tohoto tv rzen í: a) Teodotion, židovský překladatel bible z II. stoleti kře- 
sťanského (Viz I. sv. str. 14, I 3.), jenž překládal (nebo opravoval LXX) podle 
hebrejského a aram ského zněni, pojal druhokanonické složky Dan do svého 
překladu; překlad jeho druhokanonických složek liší se od LXX podobně jako se 
liší od ní znění hebr. a a ram ské(״m asoretské“) knihy Dan, Kdyby nebyl měl hebrejských 
nebo aram ských předloh druhokanonických složek, nebyl by jich převzal ve znění 
od LXX tolik se lišícím. — b) Z kritických znam ének v rukopise C hisianském  
(řeckém z IX nebo XI. století) čís. 87 k D an 13 1 —5. možno vyvozovati, že i jiní 
dva židovští překladatelé bible z II. století křesťanského, Akylas a Sytňm achus 
měli ve svvch předlohách druhokanonické složky. — c) Řečtina složek druhokano- 
nických vykazuje heb aismy. — d) Složky ty k celku knihy přiléhají.

29 Tak již Porfyrius ( f  303), Julius Afrikanus ( f  2á7), m nozí kritikové ne-
katoličtí a z katolických zejm éna K ašpar J u l i u s  (1901), jenž se dom nívá, že
sotva je napsal Daniel, nýbrž žid hellenista (odchovaný vzdělaností řeckou), že
byly sice v polovici druhého století před Kr. v překladě knihy Dan, tehdy po-
řízeném , ne však  v biblích hebrejských Židů palestinských a babylonských. Za
další důvod bývají uváděny slovné hříčky (״h y p o  sch in o n  . . .  sch íse i s e  m e s  o n “
13, 54n. 58n; ״h y p o  p rinon  . . .  p r ís e i s e  m e s o n “), jež prý nemohou býti dílem
překladatelovým . Hebraismy té to  řečtiny vykládají sčetlostí a zvykem spisovatele  na
řeč LXX, jež oplývá hebraism y.

80 Viz K 3, 92.



(Justin, Didaskalia), v Malé Asii (zápis o mučednictví kněze Pionia, 
Methodius). V tomto jednomyslném souhlasu musí hlas jediného Pa- 
lestiňana Julia Afrikana zaniknouti. Svědectví obecné církve nemůže 
býti ani zeslabeno okolností, že církev mesopotámská řečené složky 
pojala do svého překladu (Pešity) teprve později. O nich lze dokázati, 
že v prvních stoletích křesťanských takořka všude, vždycky a ode 
všech za části Písma sv. byly pokládány. (Kašpar Julius.)

5. Kniha Dan liší se poněkud od ostatních knih prorockých. Ne- 
hledě k dvojjazyčnosti její, Danielovi dostává se zjevení ve s n u  (2, 
19; 7, l nn) ;  Dan vykládaje sen podává zjevení Boží (2, 37nn;  4, 
16nn); Dan jest první, jemuž náznaky, jež viděl, vykládá a n d ě l  (7, 
16nn; 8, 15nn), jemuž přináší zjevení a n d ě l  (9, 2 0 nn;  10, 5nn) ;  
podobně vyložil později a n d ě l  náznaky Z a c h a r j á š o v i  (1, 9nn.  
I9nn), jakož i spisovateli Z j e v e n í  (7, 13 nn; 17, 7 nn a jj.) kdežto 
Ezechielovi anděl sice příští chrám ukazuje, avšak nevykládá. (Ez 40, 
3 nn). Jiní proroci byli proroci popředně i s r a e l š t í ,  Daniel byl také 
prorokem p o h a n ů :  před očima jeho rozvíjejí se veliké říše světové 
ve svém vztahu ne jen k říši Judské, ale i ke světové říši mesiášské; 
co bylo jiným prorokům zjeveno jakožto pokračování říše davidské, 
to zjevuje se Danielovi spolu jakožto říše. jež učiní říším světským 
konec a nastoupí na jejich místo, aby zabrala celý svět (2, 44 n; 7, 
14. 27); jiní proroci mluví o Jerusalemě jakožto středu království Me- 
siášova, jakoby chrám jerusalemský měl se svými řády dále trvati 
v nové říši. Daniel však nás poučuje, že dlužno rozuměti slovům před- 
chůdců jeho ne ve smyslu hmotném, nýbrž duchovním (9, 25—27); 
jiní proroci spojují návrat Judovců ze zajetí babylonského velmi úzce 
s dobou mesiášskou. Daniel však nejen že naznačuje dobu od znovu- 
zřízení města do Krista (9, 25 nn), ale vypočítává říše, jež vzniknou 
před říší Mesiášovou (2, 3 7 nn; 7, 17nn) a líčí vzájemné jejich vztahy, 
z nichž vysvítá, že budou dlouho trvati (8, 2 0 nn; 11, 2nn); jiní pro- 
roci mluví o štěstí mesiášském jakoby zajetí bylo již poslední neštěstí, 
Dan však předpovídá, že před štěstím mesiášským stihne Judovce 
pronásledování větší než bylo dosavadní (11, 36 n). Dan tedy proroctví 
svých předchůdců jakoby z vyšší rozhledny přesněji vymezil, doplnil, 
a tím připravil hojnější zjevení o posledních dobách, jež hodlá Bůh 
dáti své církvi skrze proroka N. z. (Cornely).31

690 Úvod.

51 Františkán Bayer, jenž připouští, že kniha D an vznikla teprve v době 
machabejské, rozum uje tak to ״ : N enapsal-li Daniel knihu za doby zajetí, není 
podle nauky pokrokové kritiky knihou prorockou v přesném  slova smyslu, nýbrž 
toliko ״a p o k a l y p s í “ (zjevením ). Jest pak D an první výhonek apokalyptického 
písemnictví, jež bylo právě touto knihou vzbuzeno. Svůj název dostaly  apokalypse 
od tvaru ״ : z j e v u j i “ p říští události v rouchu tajem ném , nam noze v záhadných 
obrazech a podobenstvích. Z astření vždy průhledné není následek toho, že videc 
vidi příští události tem né vzdálenosti, ale je to obrat slovesný: apokalyptik zažil 
sám , co líčí, nebo zná to  z podání minulosti, ale líčí věc tak, jakoby ji viděl a 
zjevoval muž dávné m inulosti. Knihy takové mají praktický účel, jenž vystupuje 
do popředí zejm éna v knize D an: čtenáře poučiti a  povzbuditi, by zůstali věrni, 
pevně věrni svém u náboženství. Bayer se  připojuje k dom něnce L a g r a n g e - o v ě ,  
že ״k n i h a  D a n  j e s t  p r v n í  a n e j d o k o n a l e j š  i a p o k a l y p s  e.“ A p o k a l y p s e  
n e v y l u č u j e  v e n k o n c e m  p r o r o c t v í  p r a v á ·  Jm enuje-li tedy Pán Daniela 
prorokem , nevylučuje název ten, že Dan stoji mezi proroky na stanovisku zvláštním, 
t. j. kdežto jiní proroci výjimečně apokalypticky viděli, bylo u D an toto vidění 
pravidlem . Tím to zvláštním  stanoviskem  možno vysvětliti, že jinak řadili a  řadí 
D aniela Ž idé, jinak křesťané: tito zdůrazňujíce více prorocký ráz knihy (srv. 
m ísta m esiášská) řadí D an m ezi proroky a to m ezi v e l i k é  proroky, kdežto  oni
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6. P. Edmund Bayer shledal, že celá kniha Dan (snad vyjímaje 
některé části) se skládá z p o d v o j n ý c h  s l o h  (sloh a protisloh), jež 
vyslovuji jednu myšlenku o b s a h o v ě  přesně ohraničenou. Každá proti· 
sloha má tolik řádků (veršů), kolik sloha. Počet členů veršů (stichu) 
může býti nestejný. Srv zejména hl IX.

7. Kniha Dan měla na mysli: a) p o p ř e d n ě  j u d s k é  z a j a t c e ,  
nespouštěla však se zřetele b) ani babylonských pohanů.

a) Po zkáze Jerusalema upadl národ (se kterým byl vešel Hospodin 
ve smlouvu) v takovou bídu, že se zdálo, jakoby Hospodin n e m o h l  
nebo nechtěl dostáti závazkům ze smlouvy s ním plynoucím, jakoby 
smlouva vzala za své. Zajatců zmocňovala se malomyslnost, bylo ne- 
bezpečí, že odpadají od svého Boha, který se zdál býti přemožen od 
bohů babylonských; bylo nebezpečí, že pohrdnou mravním zákonem, 
obsaženým ve smlouvě s Bohem, který — jak se zdálo — není s to, 
aby splnil, co sliboval těm, kdož podle řečené smlouvy snaží se žíti. 
Daniel žil v ovzduší, podobném jako Ezechiel (Viz výše na str. 502). 
Danielovi bylo tedy působiti také podobně jako Ezechielovi. Kdežto 
však tento po pádu Jerusalema zdůrazňoval popředně Boží v ě r n o s t ,  
která splní, co byla slíbila. (Viz výše na str. 502). Daniel slovem 
i písmem, t. j. knihou svou hlásal s v r c h o v a n o s t ,  v e l e b n o s t  Ho· 
s p o d i n o v u ,  která m ů ž e  splniti, co slíbila, jejíž v š e m o h o u c n o s t  
není vyčerpána tím, že jejf národ dostal se do područí pohanů. Třeba 
jen čekati, až nadejde doba Jeho, třeba jen držeti se smlouvy a zá- 
vazky z ni vyplývající přesně zachovávati. Ta v š e m o h o u c n o s t  
osvědčí se nápadným způsobem v budoucnosti, v příštím řízení světa. 
P o h a n s k á  ř í š e ,  která jest nyní na výši své moci, které — jak se 
zdá — podlehl i Hospodin se svým národem a chrámem, z a n i k n e .  
Přijdou jiné říše, budou také utiskovat! lid Hospodinův, zejména jedno 
království a jeden král bude pronásledovati lid Boží, jako dosud žádný 
jiný nečinil, avšak všeho do č a su : Bůh svého lidu neopustí, konec 
konců všecko překoná a věčné vítězství slaviti bude ř í š e  H o s p o -  
d i n o v a, království Mesiášovo. Pracoval tedy Dan k témuž cíli jako 
Ez — (jenže jinými cestami): z a c h o v a t i  a u p e v n i t i  z a j a t c e  
v o t c o v s k é m  n á b o ž e n s t v í ,  v m r a v n o s t i  s n í m  n e r o z -  
l u č n ě  s p o j e n é ,  a t ě š i t i  j e  v ú t r a p á c h  p o h l e d e m  d o  
l e p š í h o  b u d o u c n a .  Své pDslání kniha Danielova vykonávala od 
té doby, kdy byla vydána až do časů Kristových, zejména tehdy, kdy

(Ž idé) kladli větší váhu na apokalyptický ráz knihy a proto ji zařad ili do třetí 
skupiny biblických knih: mezi svatopisy. Bayer zdůrazňuje, že  celá kniha D an 
jes t báseň, skládající se ze  sloh pravidelně stavěných, že to není kniha přísně 
dějepisná, nýbrž n á b o ž e n s k á  b á s e ň  n a  d ě j i n n é m  p o d k l a d ě .  T oto  pojetí 
dovoluje nám vysvětliti uspokojivě rozpory  knihy Dan s jinými dějepisným i 
pram eny. — Básník, spisovatel knihy Dan nevymyslil si dějinné pozadí, ale držel 
se  podání, dílem údajů biolických, dílem jiných písem ných a ústních. Neměl ni- 
kterak úmyslu psáti p řesné dějiny, nýbrž zpracoval dějepisné údaje ke svém u 
účelu: předvésti národu vzory hrdinnosti z doby nejhlubšího pokoření (zajetí 
babyl.) za  dob nového pronásledování, aby ho povzbudil k vytrvalosti a  k důvěře 
v Boha. (Srv. knihu Job : báseň, jež zpracovala dějinnou látku. II. sv. str. 4 2 n.) 
״ Proto nesm ím e se pozastavovat!, že  kniha D an z dějinné osoby korunního prince 
B altasara  činí krále; všecky pokusy pro toto povýšení nalézti skutečné objektivně 
pozadí jsou marný. Tak se má věc i s mnohými jinými otázkami, k teré nám  
kniha D an z hlediska dějepisného dává.“ — T ak  františkán Bayer. C o  s o u d i t i
o jeho názoru, viz I. sv. str. 10., § Pom״) .10  ěr bible k vědám  dějepisným “, 
zejm éna výnos papežské kom ise biblické z 23. června 1905 v pozn. 1. uvedený.)



skutečně nastalo největší pronásledování náboženství židovského — za 
dob machabejských, a kdy blížila se nová světová řiše duchovní, která 
trvati bude bez konce.sa

b) Kdežto Ez žil mezi zajatci v Tel-Abíbu — žil a působil Dan 
u královského dvora, kde měl hlásati a dokazovati, že Bůh, jejž Da■ 
niel ctí, není poražen od Marduka nebo jiného boha pohanského, jak 
se pohanští Babyloňané domnívali, ale že je to Bůh všemohoucí, svrcho- 
vaný Pán celého světa. Daniel měl — pokud bylo tehdy možno — 
připravovati půdu jednobožství židovskému, z něhož vzejde náboženství 
nejdokonalejší — jednobožství křesťanské. Týž účel měla také jeho kniha. 
M ě l a  p o s l á n í  m i s i o n á ř e .  (Srv 2, 47; 4, 34; 3, 96 6, 25 nn; 
14, 42.)

692 Úvod.

82 Ktiiha uvádí četné příklady na důkaz, že Všemohoucí neopustil Judovce 
ani v zajeti. — Božímu vlivu dlužno přičítati, že Daniel nalezl m ilost p řed  vrchním 
komorníkem (1, 9) a  že čtyři jinoši se vyznam enali m oudrostí a vynikajícími 
vědomostm i (1, 17). T aktéž přičítá kniha (2 ,1 9 n n ; 4 ,6 ) Božímu osvícení duševní 
převahu Danielovu, kterou projevil vypravuje a vykládaje N abuchodonosorův sen 
(hl 2há), vysvětluje vidění téhož krále (hl 4) a luště tajem né písm o na stěně 
dvorany při hostině B altasarově (hl 5 tá). T aké důvod, proč byli tři jinoši v peci 
ohnivé a Daniel ve lví jám ě zachráněni, dlužno hledati v  pomoci Boží (6, 23), 
Nadpřirozeným  způsobem  dostává se  Danielovi m ožnosti, nahlédnouti do budoucna 
(7, 16n ;  8, 15n ; 10, 10n; 11, l n ;  9, 22.). — Pobyt v pohanské zemi mohl vésti 
zajatce k lhostejnosti v zachovávání Božích předpisů. T ě m  zlým následkům ׳0
snaží se  kniha tím čeliti, že líčí podrobně život židovských pažat (hl ln i) , jakož
i jejich veřejné vyznání víry (hll 3 tí a 6 tá); toto pouhé vypravování bylo již 
povzbuzením zajatců, aby napodobovali takové šlechetné duše, aby se jim .dostalo 
Boží ochrany jako oněm (Zumbiehl). — V duchu moderní kritiky rozum ářské vy- 
k ládá knihu D an Dr. Fr. Kovář ve sp ise ״  A pokalyptická literatura ž idovská“. 
(V Kladně 1923. Str. 103 nn.)



ČÁST PRVÁ:

D ějepisná (hll 1— 6)

Ú v o d  (hl 1). P ř íp r a v a  D a n ie lo v a  n a  d v o r s k ý  ú ř a d .
Kdy byl Daniel odveden do zaje tí (1, i  n). Se svými druhy učil se písm u a řeči 
״ chaldské“ (v. 3 - 7 ) .  Aby neporušili zákona, zdržují se  pohanských pokrm ů; od- 
bývají se  zeleninou a vodou (v. 8— 16). Za tu věrnost dostalo se  jim od Boha 
zvláštn í m oudrosti, Daniel nad  to dovedl vykládati vidění a sny ; i byli zařazeni 
mezi královské babylonské dvořeníriy (v. 17—20). D aniel se dočkal ještě  prvého

roku  Cyrova (v. 21).

H l a v a  1. 1Léta třetího vlády Joakima, krále judského, přišel Na- 
buchodonosor, král babylonský k Jerusalemu a oblehl je j; a i vydal 
Pán v ruku jeho Joakima, krále judského a díl nádobí domu Božího; 
to odnesl do země Sennaar, do domu boha svého; vnesl je do kle- 
notnice boha svého.

Hl. 1. — Překlady některé (na př. T eodotionův) mají v čele knihy Dan 
příběh o Susaně.

V. Stav dějinný této  doby podán jes t na str. 261 n tohoto (III.) sv. — 
Jak vysvětliti zdánlivý rozpor ״ l é t a  t ř e t í h o “ J o a k i m o v a  (Dan 1, 1), s ״l é t e m  
č v r t ý m “ téhož krále, Jer 46, 2. viz výše úvod str. 682, pozn. 11. — (Jiní překládají 
t״ á h l “ místo ״ p ř i š e l “ a vykládají, že  Nab vytáhl z Babylonu proti Jerusalem u 
již t ř e t í h o  r o k u  Joakimova, a le oblehl jej teprve roku následujícího (čtvrtého), 
po bitvě u Karkemiše (r. 605). — Jiní se domnívají, že místo ״ t ř e t í h o  r o k u “ 
J o a k i m a  bylo zde původně ״t ř e t í h o  m ě s í c e  J o a c h i n a “, jak vypravuje
4 Král 24, 8— 16. Podle té to  neodůvodněné opravy byl by D an přišel do Babylonie 
teprve r. 597. před Kr.)

V. a- ״ P á n  v y d a l “ — jak vypravuje 4. Král 24, 1. Viz poznám ky k tom u v. — 
Srv. také 2 P ar 31, 6. — ״t o “ nádobí (díl jeho). — Š irfár (Sennaar) r z  Babylonie 
Srv. Gn 10, 10. — (Slula tak  (?) podle hory D ž e b e l  Š i n d ž á r  ( =  Singara) 
západně od Mosulu.) — ״b ů h “ N abuchodonosorův byl hlavní bůh říše  babylonské
i sídelního m ěsta (Babylonu): M a r d u k - B é l .  Hlavní chrám měl v B abylóně: 
E ־ s a g i l a .  Viz k Is 46, 1. — Nab. často tia  svých nápisech M arduka vzývá, k jeho 
cti opravil a okrášlil chrám E-sagila. Na hlinéném válci (B ritské m useum  49 ,6—23,42) 
na př. h á s á : ״  N a b u k a d n e z a r ,  k r á l  b a b y l o n s k ý . . .  v y v o l e n e c  M a r -  
d u k ů v . . .  v ě r n ý  p a s t ý ř ,  j e n ž  k a ž d o d e n n ě  m y s l í  n a  u d r ž e n í  E s a g i l y  
a E z i d y . . .  u d r ž o v a t e l  E s a g i l y  (chrám u M ardukova) a E z i d y  (chrám u 
N a b u - o v a ) . . .  j s e m  já.  O d  t é d o b y ,  c o  M a r d u k ,  v e l i k ý P á n ,  m ů j  b o ž s k ý  
t v ů r c e ,  m ě  z á k o n i t ě  s t v o ř i l  ( =  učinil králem), a s l a v n o s t n ě  mi  u l o ž i l  
z b o ž n é  s k u t k y  (stavby) v B a b y l ó n ě ,  j s e m  M a r d u k o v i ,  s v é m u  p á n u  
u s t a v i č n ě v ě r e n ;  c o m u j e s t  p ř í j e m n o ,  v y m ý š l í d e n c o  d e n  p o ř á d m é  
s r d c e .  Z l a t é m ,  s t ř í b r e m ,  v z á c n ý m i  d r a h o k a m y ,  s p é ž í ,  m a g a n o v ý m  
d ř í v í m ,  c e d r o v ý m  d ř í v í m ,  v š í m ,  c o  j e s t  v z á c n é  a  n á d h e r n é ,  ž e  s i  
n e l z e  v í c e  p ř á t i ,  o b n o v i l ,  j s e m  E s a g i l u . . . ״  d o  k l e n o t i c e “ určuje 
blíže ״d o  d o m u “, t. j. do chrámu.



Proroctví Danielovo 1, 3—4.694

3I řekl král Asfenezovi, vrchnímu komorníkovi, aby vybral ze 
synů Israelových, z rodu královského nebo knížecího * jinochy, na nichž

V. s- Místo ״A š p e n a z “ má LXX: ״ A b í é z e r “ (O tec [bůh] můj jes t pomoc).
S״ — y n o v é  I s r a e l o v í “ jsou tu Judovci, kteří byli r. 605 jakožto  rukojm í do 
Babylona přivedeni.

V. l ■ Králové byli rádi, když mohli zpestřit! lesk svého  dvora cizinci uroze- 
nými, ušlechtilými, tělesně i duševně vynikajícími. Čeho se  jim ke s'užbě 
nedostávalo, toho nabývali v p a l á c o v ý c h  š k o l á c h ,  o nichž viz II. sv. str. 429. 
pozn. 20. — T aké S e n a c h e r i b ,  král assyrský (705—681) se  chlubí, že jakéhosi 
Babyloňana jm énem B é l - i b n i ,  syna mudrcova, jenž byl v m ládi svém  vychován 
na královském  assyrském  dvoře, ustanovil nad Sum erskem  a Akkadskem, aby tam 
panoval. (Válec Bellinův ř. 13.) — X e n o f o n  vypravuje, že i v P e r s i i  bývčli 
vybraní jinoši t ř i  r o k y  vzděláváni p rve než jim byly svěřeny královské úřady 
(Cyrop 1, 2). — Písm o ״c h a l d e j s k é “ není tu abeceda ״ č t v e r c o v á “, kterou 
později od A r a m ů  přijali i Hebreové (přestávše psáti písm em  starohebrejským , 
jež mohl Daniel znáti z Judska). P ísm o ״c h a l d e j s k é “ není tu abeceda, kterou 
byly psány (a nyní bývají tištěny) p a m á t k y  a r a m s k é .  T aké řeč ״c h a l d e j s k á “ 
není tu aram ština, kterou jsou psány Dan 2, 4 —7, 28! |ak  daleko byla z a  d o b  
D a n i e l o v ý c h  a r a m š t i n a  rozšířena, viz k 1 P a r 1, 17. Ačkoliv byla Babylonie 
tehdy Aramy obklopena na západě i na jihu, ačkoli bylo obyvatelstvo Babylonie 
kmeny aram skými prosáklé, ačkoli o b e c n o u  m l u v o u  počínala býti aram ština: 
j a z y k e m  s p i s o v n ý m ,  š k o l s k ý m ,  ú ř e d n í m  a d v o r s k ý m  z ů s t á v a l  s t a r ý  
j a z y k  b a b y l o n s k o - a s s y r s k é  s e m i t š t i n y ,  j e h o ž  p a m á t k y  b ý v a l y  
p s  á n y  p í s m e m  k l í n o v ý m ;  toto písm o jm enováno tu  písm em ״  c h a l d e j s  k ý m “ 
a tato řeč nazvána tu  jazykem c״  h a l d e j s k ý m “ . D osud jest nám  známo asi 
400 j e d n  o d u c h ý c h  z n a č e k  klínového písm a babylonsko-assyrského; z nich 
a) asi 100 označuje ״ j e d n o d u c h é “ slabiky, t. j. sam ohlásky a  složky jedné 
sam ohlásky s jednou souhláskou, b ) asi 160 znam ének naznačuje většinou slabiky 
zavřené souhláskou a c) asi 140 značek nem á žádné hodnoty slabičné, nýbrž 
představuje celá slova (pojmy); jsou to tak zv. ״i d e o g r a m y “ (pojmopisy), k nimž 
dlužno přičísli obrovské m nožství s l o ž e n ý c h  značek pojm opisných (ideo- 
grafických). V ětšina klínových znam ének je s t v í c e z v u k á ,  t. j. znam enají více slabik, 
případně slov. Poněvadž bylo toto písmo tak složité a  těžko čitelné, byly záhy 
vynalezeny všelijaké p o m ů c k y ,  č e t b u  u l e h č u j í c í .  Jsou to  tak zv. d e t e r m i -  
n a t i  vy,  zvukové d o p l ň k y  a' s l a b i k á ř e .  — D eterm inativy (určovatelé) jsou 
znam énka kladená před slovo (zřídka za slovo) stanovící, do k tjrého  druhu pojmů 
řečené slovo dlužno zařad iti. (Na př. znaménko, značící ״ i l u “ ( =  bůh) upozor- 
ňuje čtenáře, že následující slovo jest jméno božské bytosti). — ״ Z v u k o v é  
d o p l ň k y “ jsou slabiky, připsané k pojm opisům (ideogram ům ), aby věděl čtenář, 
jakou slabikou pojm opis se  končí. Daniel učil se r y d l e m  psáti d o  h l i n ě n ý c h  
t a b u l e k  tato  z n a m é n k a ,  č á r k y  (klínové), jež se vyvinuly z obrysů obrázků 
(Srv. egyptské hieroglyfy). Lze se právem  dohadovati, že D an používal s l a b í -  
k á ř ů ,  jichž se nám zachovalo č t v e r o  d r u h ů :  P r v n í  d r u h  (Sa) byly tabulky, 
rozdělené na tři sloupce, z nich prostředaí obsahoval slabičná znaménka, pravý jejich 
název, levý pak jejich (slabičné hodnoty čili) výslovnost sem itskou (babylonsko- 
assyrskou) i sum erskou. D r u h ý  d r u h slabikářů (Sb) byly tabulky, jejichž střední 
sloupec podával neznám ý pojm opis (ideogram ), levý jeho výslovnost sum erskou, 
pravý pak jeho sem itský překlad. T ř e t í  d r u h  (Sc) byly tabulky o čtyřech 
sloupcích, z nichž druhý obsahoval neznám é značky, první jejich sum erský význam, 
třetí jejich názvy a čtvrtý význam  jejich označený slovem sem itským. Č t v r t ý  
d r u h  slabikářů (Sd) podobá se skupině tře tí s tím rozdílem , že podávají výklad 
značek s l o ž e n ý c h ,  kdežto Sc podávají výklad značek jednoduchých. Poněvadž 
pozdější tvary značek se lišily od starších  (archaických), bylo třeba  poříd ti pro 
začátečníky seznam y značek stejného významu, ale různých tvarů z různých dob. 
Písmo toto nebyl vynález babylonsko-assyrských Sem itů; ti je přijali již hotové 
od jiného národa vzdělaného, v M esopotamii před nimi usedlého, jejž nazýváme 
S u m e r y .  Od tohoto písm a ״c h a l d e j  s k é h o “ dlužno lišiti jiné dva druhy písma 
klínového: 1. toho, jím ž jsou psány nápisy Achémenovců s t a r o p e r s k é  a
2. toho, v něm ž jsou psány překlady jejich do řeči n o v o s u s k é ,  kterou se  mluvilo 
v provincii, zvané Susiana. — D alší pomůckou byly Danielovi nepochybně s l o v -  
n i k y ,  jakých se  nám  zachovaly č t y ř i  d r u h y :  1. Sum ersko-sem itské, 2. Semitské 
seznam y souznačných slov (synonym), 3. T rojjazyčné slovníky (obou nářečí 
sum erských, novo- a starosum erského a slov babylonských, sem itských). 4. Slovník 
k a s s i j s k ý ,  obsahující slova jazyka ״ K a s s i t ů “ (K osseů) s příslušným i překlady



by nebylo vady, sličné postavy, vnímavé pro všecku moudrost, schopné 
vzdělání, ukázněné, kteří by mohli konati službu v královském paláci; 
(řekl), aby je učil písmu a jazyku chaldejskému. 6Král jim také vykázal 
stravu na každý den ze svých pokrmů a z vína, jež on sám píval, 
aby tak chováni jsouce tři roky, potom službu konali před králém.
6 Byli pak mezi nimi z Judovců Daniel, Ananiáš, Misael a Azariáš.
7 A vrchní komorník dal jim jm éna: Danielovi Baltasar, Ananiášovi 
Sidrach, Misaelovi Misach, Azariášovi Abdenago.

8Ale Daniel si umínil, že se neposkvrní (něčím) se stolu králova, 
nebo (něčím) z vína, jež on píval, i prosil vrchního komorníka, aby 
nebyl nucen poskvrniti se; 9Bůh dal Danielovi, že nalezl milost a 
soucit před vrchním komorníkem. 101 řekl vrchní komorník Danielovi: 
״ Bojím se pána svého krále, který vykázal vám pokrm a nápoj: uzří*li 
totiž tváře vaše hubenější než ostatních jinochů, souvěkých s vámi,

Proroctví D anielovo 1, 5—10. 695

do sem itštiny babylonsko-assyrské. — D an mohl používati všelijakých p o m ů c e k  
m l u v n i c k ý c h ,  jako na př. zachovaných tabulek, zvaných ״ a n a  í t t i š u “, jež 
podávají tvarosloví jazyka sum erského ve vzorcích a v krátkých větách, jakož
i příklady z písem nictví právnického. — Sem itský jazyk klínopisů babylonsko- 
assyrských (zvaný tu ״  cha dejským “) sluje jazykem  v ý c h o d o s  e m i t s k ý m  na 
rozdíl ode všech ostatních jazyků sem itských, jež slují jazyky západosem itským i. 
Je to  n e j s t a r š í  l i t e r á r n í  j a z y k  s e m i t s k ý .  Lze se  důvodně domnívati, 
že Dan byl zasvěcen také do písem nictví babylonského, jež vedle prací jazykových 
výše jmenovaných obsahovalo: 1. básnictví lyrické, 2. epické, 3. tabulky se zněním 
rázu  bohoslužebného, 4. zaklínacího (zaříkávacího), 5. věšteckého, 6. hadačského,
7. dějinného, 8. právnického, 9. vědeckého, 10. poučného, 11. dopisového. Toto 
pisemnicví jes t prosyceno náboženstvím , ale m n o h o b o ž e č k ý m ,  jehož četba 
nem ohla D aniela než utvrditi ve vyšším  jeho náboženství j e d n o b o ž s k é m .

V. δ■ P erš tí hoši bylí vyučováni od královských učitelů, když došli čtrnácti 
roků (P lato), a v sedm náctém  roce počali (jakožto pažata) službu u krále. Bylo-li 
D anielovi, když byl přiveden do Babylona 15 let, bylo mu (za tři roky přípravné)
18 r o k ů ,  k d y  n a s t o u p i l  s l u ž b u  před králem. — Dan a  druhové měli býti 
z kuchyně královské živeni a ze  sklepa králova napájeni, aby byli vykrmeni, 
v y p a s e n i . . .

V. 6- C h a n a n j á  (Ananjáš) = M  i 1 o s t i v ý j e s t Jah v e . M í š á é l = K d o  
je s t B ůh?! (Kdo je ten, jenž Bůh jest?!) — A z a r j á =  Ja h v e  pom áhá. Všichni 
měli hebrejská jména bohonosná, dva z nich měli v nich jm éno jediného pravého 
Boha J a h v e  (Hospodina).

V. 7- Změnou jm éna měli s e  z n e n á h l a  p o b a b y l o n š t i t  n á b o -  
ž e n s k y  i n á r o d n ě .  Spolu tou zm ěnou ukázal vrchní komorník záv is lo st 
jejich na tom, jenž jim nová jm éna dal. Srv. 4 Král 23, 34; 24, 17. — B é l t e -  
š a s s a r  (psáno s t ! ) =  B é l - b a l á t s u - u g g u r = : B é l e ,  život jeho (novorozeného 
dítka) chaň! (jiní jinak). — A b d e n a g o  jes t nepochybně zkom olenina hebrejská 
z ״ A bad-N abu“ — Služebník (boha) N abu, o něm ž viz k Is 46, 1. — M i s a c h  
rovněž  zkom olenina =  K d o j e s t A k u ?  (Aku = : bůh měsíce). Konig. — Si d r a c h =  
hebr. S á d r á c h  =  nejspíše zkom olenina z ״ Š u d u r - A k u “ =  Slovo (příkaz boha) 
Aku (Konig).

V. s- D aniel odporuje pobabylonštění svého přesvědčení náboženského. — 
Israelita mohl s e  p o s k v r n i t i  zejm éna požitím  masa z nečistých zvířat (Lv 11, 
4—19; D t 14, 7), požitím  tuku nebo krve (Lv 3, 17; 7, 23n; 17, 10—14); do po- 
krm u (nádoby) mohlo snadno padnouti něco nečistého (Lv 11, 29—38). Prvotiny 
pokrm ů a nápojů pohanských byly nepochybně obětovány bohům a tím jim i o s t a t e k  
p o k r m ů  ( n á p o j ů )  z a s v ě c e n .  (Srv., k terak obětovali Israelité prvotiny svých 
plodin svém u Bohu.) Výbor pokrm ů, jejž stanovil zákon israelský, měl býti znám e- 
ním, rozlišujícím Israelitů od pohana. Jak staré bylo toto znam ení, vyplývá z Os
9, 3 n ;  Am 7, 17; Ez 4, 14.

V.®· Jak si umínili dbáti věcí B o ž í c h ,  ihned požívají B o ž í  pomoci. 
(T eodoret.) Podobně nalezl Kdysi Josef v Egyptě m ilost u dozorce vězňů.

V. 10- Podle LXX upozorňuje kom orník, že  by vydal v nebezpečí své hrdlo! 
kdyby splnil žádost Danielovu.
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uvalíte na mou hlavu soud králův.“ 11Tu řekl Daniel malasarovi, kte- 
rého byl ustanovil vrchní komorník nad Danielem, Ananiášem, Misae· 
lem a Azariášem: 13 ״Zkus nás, prosím, služebníků svých po deset 
dní: budiž nám dávána k jídlu zelenina a voda k pití; 13ohledej pak 
tváře naše a tváře jinochů, kteří jídati budou pokrm královský, a jak 
uvidíš, nalož se služebníky svými.“ 141 dal si říci v té věci a zkoušel 
jich po deset dní. 16A po desíti dnech se ukázalo, že tváře jejich jsou 
lepší a tlustší nežli všech (ostatních) jinochů, kteří požívali pokrmu 
královského. 16Tedy malasar kázal odnášeti víno, jež měli piti a dával 
jim zeleniny.

17 A těm jinochům dal Bůh vědění a porozumění pro každé písmo 
a m oudrost; Danielovi pak dal pochopení všech vidění a snů. 18 Když 
pak se skončila lhůta, po které podle příkazu králova měli býti před- 
vedeni, uvedl je vrchní komorník před Nabuchodonosora. 1־ Král roz- 
mlouval s nimi, a nenalezl mezi všemi takových, jako byl Daniel, 
Ananiáš, Misael a Azariáš. I zůstali ve službě králově. 20 A ve všem, 
co se týkalo moudrosti a rozumu, nač sé jich král tázal, nalezl v nich 
desetkrát více než ve všech hadačích a zaklínačích, kteří byli v celé 
říši jeho.

21Tím pak Daniel byl ještě prvního roku krále Cyra.

V. ״ . dlužno čísti podle LXX: ״T u  ř e k l  D a n i e l  v r c h n í m u  k o m o r -  
n  í k o v i (LXX jej jm enuje ״ A b i e s d r  i“ ; srv. v. 3), j e n ž  b y l  u s t a n o v e n  
n a d  D a n i e l e m . . . ״  m a l a s a r “ není jm éno vlastní, nýbrž obecné, znám e- 
nající ú ř a d  vrchního komorníka. — Pozoruhodno, že za  m aso nečisté nežádají 
m asa čistého, ale že se  spokojují s e  s t r a v o u  b e z m a s o u ,  aby tím více byli 
vzdáleni pokrm ů nečistých. Vína zdržovali se nazirejci a Rechabovci. (Nm 6; 
Jer 35.) Srv. E st 3, 28; 2 Mach 5, 27.

V. 1e■ , ש  a l  a s a r “ =  vrchní komorník jako ve v. 11.
V. 17- O dm ěna za poslušnost zákona Božího. — B abyloňané vysoko cenili 

umění věštiti budoucí věci, zejm éna z e  s n ů .  Srv. Is 47, 12. — O snech, posla- 
ných od Boha srv. G n 40, 5; 41, 1 n; Nm 12, 6; Joel 2, 28. — Viděni mívali pro- 
roci (Am 7, 1. 4. 7; 8, 1; 9, 1; 13 6, 1; Jer 24, 1. a jj). Pozoruhodno, že D anie- 
loví dostává se  tohoto daru Božího ve věku tak m ladistvém .

V. ls- ״ l h ů t a “ tří roků (v. 5).
V. 19- ״ r o z m l o u v a l  s n i m i “ a tou rozm luvou (״ kollokviem “) je  zkoušel, 

h״ a d a č i “ slují hebr. ״ c h a r t u m m í m “. Viz o nich G n 41, 8. 24; Ex 7, 11. 23;
״ — .14 .3 ,8 zaklínači“ =  hebr. ״aššáfím “ z assyrského ״ á š i p u “ =:  zaklinač; srv. 
níže 2, 2.

V . ״ ·21 T ím “, mudrcem váženým  u k r á l o v s k é h o  d v o r a .  Nebylo tak 
pozoruhodno, že D an zůstal rádcem  k r á l ů  b a b y l o n s k ý c h ,  ale povšimnutí 
zvláštního zasloužilo , že si jej podržel i k r á l  p e r s k ý ,  jenž Babylona dobyl 
a  říši babylonskou vyvrátil. — P r v n í  r o k  C y r ů v  byla doba od 1. nisanu (t. j. 
23. března) 538— 1. nisanu 537. Tím však sp isovatel nechce říci, že udává ko- 
nečnou lhůtu, po k teré D an u dvora již nebyl nebo vůbec nežil. Srv. 6, 28; 10,
11 — Jer se  dom nívá že byl D an po tomto prvním roce od D aria  přeložen do 
Medie. (Srv. však  10, 4.)
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1. D aniel vyjevil a vyložil králův sen  o s o š e  z pateré
látky (hl 2).

Král nemohl si vzpomenouti, co se  mu zdálo  v. 1.) M udrci babylonští nem ohli mu 
pověděti, co v e sn u  viděl, tím m éně byli s to ,  aby neznám ý sen vyložili (v. 2 —11). 
N abuchodonosor kázal je  popraviti (v. 12n). Daniel vyžádav si čas (v. 1 4 n) 
modlí se, i dostává  se mu žádoucího poučení ve vidění (v. 16—23). D aniel před 
králem  prohlásiv, odkud věc ví (v. 24—28a), připom íná králi, co se mu bylo zdálo 
(v. 28b—36a), vykládá sen  (v. 36b—45). Král uznává Boha D anielova a povyšuje 

jej i druhy jeho na vysoké úřady (v. 46—49).

H l a v a  2. 1Léta druhého vlády Nabuchodonosorovy měl Nabu- 
chodonosor sen; i zděsil se duch jeho a po spánku (dalším) bylo veta.

a Tu rozkázal král, by svoláni byli hadači, zaklínači, čarodějové 
a chaldové, aby oznámili králi, co se mu bylo zdálo. Přišli tedy a

Hl 2. — V D״ ■1. r u h ý “ rok N abuchodonosorův byla doba od 1. nisanu 603 
do 1. nisanu r. 602. Byl-li Daniel odveden do Babylona z j a r a  r. 605 ( , p o č á t e k  ״
vlády N abuchodonosorovy), nescházelo krátce před  nisanem  r. 602 mnoho do 
tříleteho pobytu D anielova v Babylóně (1, 5.), přece však ještě  nebyl ukončil 
t ř í l e t á  s t u d i a ;  proto kritika navrhuje m ísto ״ d r u h é h o “ č ís ti: , d v a n á c t é h o “. 
Byl by to  r. 593/592. Srv. Ez 8, 1. (R iessier se domnívá, že ״  N abuchodonosor“ 
znam ená tu  N a b o n i d a ,  posledního krále babylonského (555—539); ״ d r u h ý “ 
rok  tohoto krále byl by tedy r  554.) — Bůh dal sen králi babylonském u jako 
kdysi faraonovi, aby poskytl p říležitost svým sluhům, zde  D anielovi, tam  ]o se- 
fovi, na sebe  upozornili. — Mysl zděšená  nemohla se uklidnili, král nem ohl již 
usnouti. — O bsah snu, níže podaný, zejm éna kámen, jenž obrovskou sochu za- 
valil a rozdrtil, byl s to, aby mysl královu poděsil tak, že se  nemohl později na 
sen  podrobně upam atovati.

Staří Babyloňané (podobně jako Egypťané) se domnívali, že jim sny posí- 
lají bohové, chtějíce je  poučiti o věcech tajných a  proto  je bedlivě pozorovali 
a  vykládali. Králové měli na dvoře odborníky v těchto výkladech. — K rálové 
babylonští na svých nápisech popisujíce činy své vypravují také  — c o  s e  j im  
z d á l o .  M ěltě sen králův  veliký význam ne toliko pro jeho osobu, nýbrž i pro 
celou říši. Králové báli se  božích trestů, kdyby nebyli splnili, co jim ten  onen 
bůh ve snu byl přikázal. 1 z tohoto důvodu děsil se  N abuchodonosor, zapom enuv, 
co mu snad od boha ve snu bylo u loženo; odtud lze si vysvětliti velikou snahii 
jeho — dopídit! se snu. — N abonid na př. na hliněném válci B ritského m usea 
(82, 7—14, 1025) vypravuje: ״N a  p o č á t k u  m é h o  v ě č n é h o  k r á l o v s t v í  d a l i  
m i  (velicí bohové) v i d ě t i  v e  s n u  (toto): M a r d u k ,  v e l i k ý  P á n ,  a  S i n  v y -  
s t o u p i l i .  M a r d u k  mi  ř e k l : ״  N a b o n i d e ,  k r á l i  b a b y l o n s k ý  . . . vy-  
s t a v ě j  E c h u l c h u l  (chrám  v Charranu), a n e c h a ť  S i n  (bůh m ěsíce) v e l i k ý  
P á n  v n ě m  r o z b i j e  s v ů j  s t á n e k “. U c t i v ě  ř e k l  j s e m . . .  M a r d u k o v i :  
T״ e n  c h r á m ,  j e j ž  mi  v e l í š  v y s t a v ě t  i, M é d o v é  o b k l í č i l i  a  v e l i k á  j e s t  
j e j i c h  m o c “. T u  m i M a r d u k  ř e k l : ״  P o  M é d e c h ,  o n i c h ž  j s i  s e  z m í n i l ,  
. . . j e s t  j i ž  v e t a “ . . .  T o  b y l o  s l o v o  v e l i k é h o  P á n a  b o h ů  M a r d u k a  
a  S i n a ,  s v ě t l a  n e b e s  i z e m ě ,  j e j i c h ž  r o z k a z  n e m ů ž e  b ý t i  p o t l a č e n .  
Z j e j i c h  v z n e š e n é h o  r o z k a z u  m ě l  j s e m  s t r a c h ,  b y l  j s e m  z d ě š e n ,  
h r ů z o u  j a t  a z m a t e n  b y l  m ů j  o b l i č e j ,  n e o t á l e l  j s e m ,  n e v y z u l  j s e m  
s e  (z p o v i n n o s t i ) ,  n e p o p ř á l  j s e m  s i  o d p o č i n k u . . .  V m ě s í c i  p ř í z n i -  
v é m ,  n a  š ť a s t n ý  d e n ,  k t e r ý  v iděn ím  ve  snu  u s t a n o v i l  Š a m a š  (bůh 
slunce) a R a m m a n  (bůh v ě t r u ) . . .  p o l o ž i l  j s e m  k n ě m u  z á k l a d  . . .“ Týž 
král na tém že válci podává zprávu o tom, k terak  položil základ  ke chrám u 
Šam ašově v S ippaře, zvaném u Ebarra ״v m ě s í c i  p ř í z n i v é m ,  n a  š ť a s t n ý  
d e n ,  j e j ž  v iděn ím  ve snu  m i o zn ám il Š a m a š  a R a m m a n “. Jiný sen vypra- 
vuje N abonid na svém  sloupě, jenž jest nyní m ajetkem  cařihradského císařského 
m usea na sl. VI a VII. Zdálo se  mu, že m eteor a měsíc se k sobě blížily, a  že 
se  zjevil Marduk, aby krále up3kojil, že to není zlé znamení. P o té  ukázal se  mu 
ve snu N abuchodonosor s knězem  na voze; N abuchodonosor na  popud kněze 
žádá  N abonida, aby mu svůj s 2n vypravoval, aby mu jej mohl vyložit! . . .  P o - 
zději v n o c i  viděl bohyni Bau, jež  odpovídajíc na jeho modlitbu slibuje mu 
svou přízeň.

V. 2- ״h a d a č i “ =  hebr. c h a r t u m m í m . ״ —  z a k l í n a č i “ (heb r.): ״ a š š á -  
f í m č״ ■— .“ a r o d ě j o v é “ =  hebr. ״ m e k a š š é f í m .״ — ״ c h a l d o v é “ = : k a s d í m .
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stáli před králem. 8I řekl jim král: ״Snil jsem sen, ale na mysli jsa 
omámen, nevím, co se mně zdálo.“ ‘ I odpověděli chaldové králi 
aramsky: ״Králi, na věky 2iv bud ! Pověz sen svým sluhům, a podáme 
(ti) výklad jeho!“ 6Tu král ujav slovo řekl chaldům: ״Toto ustanovuji 
pevně: nepovííe-li mi, co se mně zdálo, a nevyložíte-li mi toho, zahynete 
vy a domy vaše budou zabrány. 6 Jestli mi však povíte, co se mně 
zdálo a vyložíte-li mi to, odměny a dary a mnoho cti dostanete ode 
mne; protož sen a výklad jeho mi povězte!“ 7Ujavše slovo, podruhé 
řekli: ״Račiž král pověděti sen svým sluhům, i podáme výklad jeho“.
8 Král ujav slovo řek l: ״Jasně chápu, že chcete nabýti času, nevědouce,

— O všelijakých třídách těchto kněží podle zpráv klínopisných viz k Is 47, 10. — 
aššáfím״ “ srv. s babyl. ״ á š ip u “ ״ ; m e k a š  š  é f í m“ s babyl.: ״k a š š a p u “. — 
״ c h a r t u m m i m “ mohlo by odpovídati babyl. ״b á r ú “ =  hádač. — ״ C h a l d o v é “ 
jest vlastně j m é n o  n á r o d a ,  o něm ž viz Gn 11, 28; 4 Král 25, 3. Ježto z to - 
hoto národa vykládači snů bývali pro  svou pověst povoláváni na dvůr babylonský, 
mohlo dávno před N abuchodonosorovou dobou vzniknouti ze  jm éna n á r o d a  
jméno značící t ř í d u  k n ě ž s k o u .  — O statně bylo so tva úm yslem  hebr. sp iso- 
vatele vypočítati p řesně čtyři druhy kněží, kteří byli p řed  krále povoláni; sp íše 
nahrom aděnými (čtyřmi) jmény chce řici, že byli povoláni kněží v š e c h  t ř í d .  
Popředně šlo tu  o třídu kněží zvaných ״ š a b r ú “ a ״ š a ’ i 1 u “, kteří vykládali sny 
z povolání. O statní byli přibráni sp íše  na poradu nebo aby případně zakročili. 
Zaklínači na př. mt>hli hned zakročiti proti neštěstí, kdyby byl sen  králi jím hro- 
zil. Jiní mohli zpytováním  oleje ve vodě, zkoumáním ja ter nebo podobnými p ro - 
středky přezkoušeti význam  snu a pod. — O hvězdopravcich babylonských srv. 
k Is 47, 13. Jiná třída babylonských kněží uvedena 2, 27: ״ g á z e r í n “ (věštci). 
Souborně slují příslušníci všech jmenovaných tř íd ״ : m u d r c i “ (2, 12n). — Da- 
niel a druzi jeho, ačkoli byli zařazeni (níže v. 13) m ezi m udrce babylonské (r. 12. 
vlády Nab. srv. k v. 1), nedostavili se, jak^vyplývá z v. 13 n. Snad se  vyhýbali, 
pokud bylo možno babylonské pověře. (Či snad byli teprve třetí rok  ve škole 
״ druhého“ roku vlády N abuchod. (viz k v. 1.) a  žáci m udrců byli již pokládáni 
také za m udrce (níže v. 13)?

V. s- Podle hebr. král praví, že duch jeho jes t z m í t á n  t o u h o u  p o -  
z n á t i  s e n .  M udrcům, aby mohli sen  vyložiti, třeb a  prve, jak obyčejně bývá, 
věděti, co se králi zdálo , proto žádají, aby jim sen vypravoval (v. 4).

V. 4- ״c h a 1 d o v é “, kteří se  popředně zabývali výkladem snů (babylonští 
šab״ rú “ a ša’ilu“). — Král nem luvil se  svými mudrci ״ a r a m s k y “, nýbrž b a- 
b y l o n s k y ;  proto bývá slovo ״a r a m s k y “ pokládáno za glosu, která původně 
na okraji byla napsána a upozorňovala čtenáře, že  od tohoto m ísta není znění 
knihy Dan podáno h e b r , nýbrž a r a m s k y .  — Slovo to  mohlo by býti pokládáno 
za původní, kdyby znam enalo jazyk b a b y l o n s k ý  jako výše 1, 4. ״ c h a l -  
d  e j s ti ý “ a  kdyby stálo  ve v. 3., ježto i král oslovil m udrce babylonsky (ne 
hebrejsky). Zda možno také, že D an napsal p ů v o d n ě  události hl. 2—7 babylonsko- 
assyrsky (״chaldejsky“), a že později byly tyto hlavy přeloženy n e do hebrejštiny, 
ale do a r a m š t i n y ,  aby bylo 2řejm o, že původní řeč jejich nebyla hebrejština, viz 
výše úvod str. 682, pozn. 5. — ״ v ě č n ý “, t. j. d l o u h ý  živo t a panování byla hlavní 
tužba králů babylonských, jak vysvítá z klínopisných nápisů  a i z B ar 1, 11. — 
N abuehodonosor na př. na hliněném  válci Britského m usea 79, 3 —22, 1. se  m odlí: 
״ O M a r d u k u ,  . . . v ě č n ý  ž i v o t ,  d o  s y t a  p o t o m s t v a ,  p e v n o s t  t r ů n u , ,  
a  t r v a l é  p a n o v á n í  m i  d a r u j . . . “ (sl. II ř. 13nn). Podobně velmi často na 
jiných nápisech. (T aké H erodot (1, 171) a D iodor Sicilský svědčí (2, 24), že  
״ c h a l d o v é “ sluli babylonští kněží. Viz výše k v. 2.)

V. 5· ״ T o t o  u s t a n o v u j i  p e v n ě “ = J  i ž j s e m  ř e k l !  — Podle Vulg 
bylo by lze překládati ta k é T״ : a  v ě c  ( =  sen) m i v y p a d l a  z p a m ě t i “. — 
z a h y n e t e״ “ =  bude z vás kusů naděláno (aram sky), t. j. vaše mrtvoly budou 
na kusy rozsekány, že nedojdete žádoucího pohřbu ani odpočinku v hrobě. — 
״ z a b r á n y “ a obráceny v ssutiny, v hnojiště. — Srv. 4 Král 10, 27; E sdr 6, 11 
(hebr.); 2 Mach 1, 16.

V. י ״· p o d r u h é “ opakují, co byli řekli poprvé ve v. 4.
V. 8- ״ n a b ý t i č a s  u “, věc protáhnouti, až  bych na ni zapom něl, zájmu

o ni pozbyl, vědouce, že jinak jest můj rozkaz nezm ěnitelný.



že jsem vydal ustanovení pevné. 9Pročež nepovíte-li mi toho snu, 
jeden (jen) úsudek budu míti o vás: výklad klamný a plný podvodu 
chcete si smysliti a přednésti mně, až vyprší něco času. Protož sen 
mi povězte, bych zvěděl, že jste také s to, abyste podali pravý jeho 
výklad“. 10Tu chaldové ujavše slovo před králem řekli: ״ Není člo- 
věka na zemi, který by požadavku tvému, králi, mohl učiniti zadost; 
ale také žádný král sebe větší a mocnější nedopřává se na takovou 
věc některého hadače nebo zaklínače nebo chalda. 11Neboť poža- 
dávek tvůj, králi, jest těžký, a nikoho nelze nalézti, kdo by mu učinil 
zadost před králem, kromě bohů, kteří nesídlí mezi lidmi“.

la Král slyše to v prchlivosti a ve hněvu velikém přikázal, by za- 
hynuli všichni mudrci babylonští. 13Když ortel vyšel, a mudrci měli 
býti (již) pobíjeni, hledali také Daniela a druhů jeho, aby popraveni byli.

14 Tu Daniel vyptával se na rozkaz a na rozsudek Ariocha, ve- 
litele královského vojska, který byl vyšel, aby zabíjel babylonské mu- 
drce. 16Ptal se toho královského zmocněnce, pro kterou příčinu tak 
ukrutný rozkaz od krále vyšel. Když pak tu věc Arioch Danielovi 
ozaámil, 16odebral se Daniel ke králi s prosbou za čas, aby mohl 
králi podati výklad.

17 Všed pak do svého domu, oznámil věc druhům svým, Ananiá 
šovi, Misaelovi a Azariášovi, 18 aby si vyprosili milosrdenství před 
Bohem nebes pro toto tajemství, a nezahynuli Daniel a druhové jeho 
s ostatními mudrci babylonskými. 19Tehdy zjeveno bylo Danielovi ta­
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V. 9- Podle aram ״ :. n e p o v í t e - l i  m i  t o h o  s n u ,  j e n  j e d i n ý  r o z -  
s u d e k  n a d  v á m i  z ů s t á v á  (rozsudek sm rti), p r o t o ž e  j s t e  s e  u t n l u -  
v i l i ,  ž e  b u d e t e  m l u v i t i  k l a m n o u  a  p ř e v r á c e n o u  ř e č  p ř e d e  
m n o u ,  a ž  b y  s e  č a s  z m ě n i l “, t. j. až zase  mysl královu jiné věci upou- 
tají. — Pověděti, co se králi zdálo, má býti zkušebným  kam enem  poctivosti 
m udrců: nedovedou-li králi říci, co se mu zdálo, bude to  pokládati za důkaz, že 
nedovedou žádného snu spolehlivě vyložiti, že  všecky jejich vyklady dosavadní 
(jiných snů) byly klam a mam ; povědí-li králi, co se  mu zdálo, bude to  důkazem , 
že dovedou také správně tento  sen  (a sny vůbec) vykládati. Protahováním  věci 
nedá se  král odvrátiti od své vůle zvěděti z  úst mudrců, co se mu zdálo. Král 
pam atoval se  poněkud na sen tak, že by si na něj vzpom něl, kdyby mu jej m udrci 
vypravovali, a že by poznal, líčí-li správně, co se mu bylo zdálo, čili nic. Sám  
však na podrobnosti, na nichž při výkladu snu přece tolik záleží, nem ůže se  roz- 
pom enouti. — Z výroku králova » u m l u v i l i  j s t e  s e “ lze se  dohadovati, že  
bylo mudrcům dopřáno prve dosti času, aby se uradili, aby vyzkoušeli své pro- 
středky, konali oběti atd., kterými by se dopídili toho, co král žádá

V. נ°· T o též  žádal od svých m udrců později kterýsi král jem enský, jak 
vypravuje Ibn Hišam v životopise M uham m edově.

V. 3נ· nasvědčuje tom u, že Daniel patřil již m ezi babylonské m udrce, že 
tedy pravděpodobně měl již odbytá tříle tá  studia (1, 5.).

V. 14- Podle aram. o b r á t i l  s e  D a n  m o u d ř e  a r o z u m n ě  na Ariocha, 
velitele osobní královy stráže, tedy jinak nežli si vedli mudrci bab. p řed  králem  — 
A r i o c h  =  babyl. E r i - A k u  =  Sluha (boha) M ěsíce. — Povinností osobní stráže  
královy bylo vykonávati popravy na rozkaz svého pána, zejm éna těch, k teří se  
provinili proti jeho osobě.

V. le· Daniel v tom, že byl s druhy na dvoře pohanském , a že  zvláštním  
způsobem  byli již zakusili ochrany Boží (1, 15. 17. 20), jistojistě poznal, že Bůh 
nechce předčasné jejích sm rti, ale že hodlá ukázati sebe a svou moc pohanům ; 
proto pojal p e v n o u  n a d ě j i ,  ž e  m u  B ů h  p o m ů ž e  (Knabenbauer). Král dovolil 
Danielovi připraviti se na výklad snu, jako byl totéž dovolil ostatním  m udrcům . 
Srv. výše v. 9.

V. 17- Daniel nepřipravuje se zkoumáním ja te r nebo podobným i prostředky , 
nýbrž m o d l i t b o u ,  kterou koná s p o l e č n ě  s e  s v ý m i  d r u h y !

V. 19- ״ v i d ě n í m “, jehož se mu dostalo sice v noci, ale za plného bděni a 
vědom í; tedy n i k o l i  v e  s n u .  (Proti C ornely-m u na str. 690, čís. 5.)



jemství to nočním viděním. I dobrořečil Daniel Bohu nebes. 20 Ujav 
slovo řekl:

 Buď jméno Páně požehnáno״
od věků až na věky!
Neboť moudrost 
a sila jest jeho.

81 On mění časy i věky, 
svrhuje krále a ustanovuje; 
dává moudrost moudrým, 
a rozum rozumným.

32 On zjevuje věci hluboké, 
to, co skryto jest, 
zná, co ve tmě jest, 
a světlo jest u něho.

23 Tebe, Bože našich otců, velebím a chválím, 
žes moudrost a sílu mi udělil; 
žes mi nyní ukázal, zač jsme tě prosili, 
neboť záhadu královu rozřešil jsi nám.“

24 Potom Daniel všed k Ariochovi, jejž byl král ustanovil, aby 
pobil babylonské mudrce, takto k němu mluvil: ״Nezahlazuj mudrců 
babylonských; uveď mne před krále, a já podám králi výklad!“ 26Tu 
Arioch rychle uvedl Daniela ke králi a řekl mu: ״Našel jsem jednoho 
z judských zajatců, jenž podá králi výklad.“ 26 Král ujav slovo řekl Da- 
nielovi, jehož jméno bylo B altasar: ״Můžeš-li mi v pravdě pověděti 
sen, jejž jsem měl i výklad jeho?“ 37Daniel ujav před králem slovo 
řekl: ״Tajemství, na něž se král doptává, mudrci, zaklínači, hadači a 
věštci nemohou králi nikterak vyložiti. 28Jest však Bůh na nebi, jenž 
odkrývá tajemství, a ten ukázal tobě, králi Nabuchodonosore, co přijíti 
má v posledních dobách.

Co se ti zdálo, co viděla hlava tvá na lůžku, bylo toto: 29Ty,
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V. 20- ״m o u d r o s t  a  s í l a “ jes t v Bohu, a tu  D anielovi udělil již podle
1, 19 n i podle 2, 23 b.

V. 21 ab· naráží již na v ý z n a m  s n u  o veliké soše a jejím pádu.
V. 24- Daniel zachránil život ostatním  m udrcům ; tím mohl získati velmi

mnoho uznání a  úcty.
V. s6· ״ j e d n o h o  z j u d s k ý c h  z a j a t c ů “, tedy c i z i n c e  zdůrazňuje proti 

domácím cechům mudrckým. Cizinec dokáže více než slavení učenci domácí! 
Není tu tedy rozporu  s v. 16! N em ohoucnost vědy babylonské zdůrazňuje také 
Daniel ve v. 27. — M ísto ״ n a š e l  j s e m “ možno také p řek ládati: ״ n a l e z l  s e “.

V. 27· M udrci babylonští nemohou králi vyhověti, ježto jejich b o h o v é  sam i 
nevědí, co se  mu zdálo. — Ke jménům tříd  věštců srv. výše v. 2.

V. 28- D an umění pověděti králi, co se mu zdálo a co ten  sen znam ená, 
nepřičítá sobě, nýbrž j e d i n é m u  s v é m u  B o h u ,  jehož m oudrost a moc má 
Nabuch. poznati, a  jem už m á se vděčně pokloniti za  to, že  jej takovým  sdělením  
vyznamenal, ״p o s l e d n í  d o b y “ jsou doby m esiášské. Jef kámen, z něhož vznikne 
hora, království, jež založí M esiáš.

V. 29- Bůh, jenž seslal sen, navázal na přirozené starosti královy, co bude 
s jeho říší. S tarovýchodní panovníci mívali veliký strach  o své trůny, ježto bývaly 
na hliněných nohách. T y obavy tížily usínajícího krále. Kromě nepřátel vnitřních, 
byla to situace zahraniční, k terá mohla krále babylonského znepokojovati na lůžku 
prve než usnul. |ak  toužili králové po dlouhém panování, po rozšířen í a upevnění 
své moci, h lásají nápisy jejich. Snadno bývali znepokojeni, hrozilo־ li nějaké ne- 
bezpečí těm to tužbám .
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králi, počal jsi mysliti na svém lůžku, co se v budoucnosti stane, 
a ten, jenž odkrývá tajemství, ukázal tobě, co má přijíti. 80Také mně 
to tajemství odkryto bylo, ne však proto, že jest ve mně více moudrosti 
než ve všech ostatních živých, ale proto, aby králi výklad podán byl, 
a myšlení mysli své aby zvěděl. 81 Tys, králi, viděl: Hle, cosi jako ve- 
liká socha; socha ta veliká a postavy vysoké stála proti tobě, a vze- 
zření její bylo hrozné. 82Hlava té sochy byla z nejlepšího zlata, prsa 
a ramena ze stříbra; břicho a bedra z mědi; 83stehna byla železná, 
nohy pak byly dílem železné a dílem hliněné. 8*Hleděls tak (na to), 
až se utrhl bez rukou (lidských) kámen s hory. udeřil sochu do nohou 
železných a hliněných a rozdrtil je. 35 Tehdy roztříštěno bylo železo, 
hlína, měď, stříbro i zlato, a obrátilo se to jakoby v plevy letního hu- 
mna, jež uchvacuje vítr a po nichž nezbývá ani stopy. Z kamene pak, 
který udeřil sochu, stala se veliká hora, a naplnil celou zemi. se To 
byl ten sen.

Také význam jeho povíme před tebou, králi! 37Tys král králů, 
jemuž Bůh nebes dal království a zámožnost a moc a slávu, 38 v jehož 
ruku dal všecko, kde sídlí lidé, zvěř polní i ptactvo nebeské, a pod 
jehož panství všecky věci postavil — ty jsi ta hlava zlatá. 59 Po tobě

V. 80 D an m istrně om louvá neschopnost babyl. mudrců, vyhýbá se  závisti, 
k terá  by mu nepřála jeho dovednosti, ctí krále, k vůli němuž prý bylo mu 
tajem ství zjeveno, vším pak čelí k poznání a oslavě Boha Israelova mezi pohany.

V. si■ M ísto ״ p o s t a v y  v y s o k é “ aram . bývá překládáno: ״n e o b y č e j  ■־
n . ého  l e s k u “. — Babyloňané stavívali vedle soch menších také s o c h y  v e l i k é  
v n a d ž i v o t n í  v e l i k o s t i  podobně jako Egypťané. Srv. ״ š é d u “ a ״ l a m a s s u “ 
u vchodů do chrám ů a paláců královských, jejichž vzezření bývalo také ״h r o z n é “.

V. 32n. Sochy bývaly z h l í n y ,  ze  dřeva, z kamene, také z mědi nebo 
z bronzu (spěže), povláčeny plášti ze  zlata, ze stříb ra ; železa užíváno bylo 
v umění babylonsko-assyrském  d á v n o  p ř e d  N a b u c h o d o n o s o r e m .  Oči, pří- 
pádně jiné části těla bývaly z jiných látek než ostatek  sochy. N avazuje tedy sen 
věrně na představy královy, znám é ze života jeho.

V. 3i· ״ s h o r y “ nemá znění aram ské. — Bez ״r u k o u  l i d s k ý c h “ =  bez 
přičinění lidského, řízením Božím, z nenadání. — ״k á m e n “, z něhož bývaly tak é  
vytesávány sochy, znázorňuje tu  královstv í M esiášovo.

V. s6· ״ p o v í m e “ — Daniel se  ztotožňuje se  svými druhy. 
y .  s7· ״ B ů h  n e b e s “ jediný, pravý, nikoli b o z i  babylonští! — ״ k r á l  

k r á l ů “ jest zhuštěný velký titul kráiů babylonských, jenž zní na pam átkách 
Nabonidových takto: ״J á  j s e m  N a b u n a i d ,  k r á l  v e l i k ý ,  k r á l  m o c n ý ,  k r á l  
v e š k e r e n s t v a ,  k r á l  b a b y l o n s k ý ,  k r á l  č t y ř  s t r a n  s v ě t o v ý c h . . . ״ “ z v ě ř  
p o l n í “ jako Jer 27. 5n.

V. 38n. ״ P o  t o b ě “ r : p o  tvém  království. — Staří pokládali doby dávné 
vesm ěs za lepší nežli doby pozdější. Srv. podání národů o s ta ré  době zlaté, 
stříbrné, měděné, železné a pod. Stačí tedy i zde v pojmu ״ r a e n š í “ souhlasně 
s královstvím ״  s t ř í b r n ý m “ viděti toliko království m l a d š í ;  v t o m  sm yslu bylo 
každé další království ״ m e n š í “, jiní vykládají ״ m e n š í “ o m enší v n i t ř n í  pevnosti, 
jiní jinak Není pochyby, že první království, znázorněné zlatém, jest říše N ovo- 
babylonská. O dalších říších však jsou náhledy od lišné: N ěkteří pokládají říši 
M éáoperskou za jedinou, rovněž tak říšiv Alexandra a  jeho nástupců, i nezbývá 
jim nežli p řibrati za  říši čtvrtou — říši Římskou. — Jiní dělí M edii a Persii na 
dvě říše, čtvrtým  královstvím  jes t jim říše  M akedonsko-řecká, takže  pro říši 
Římskou není již místa. - Jiní spojují Medii a Persii v říši jednu, za  to však  
pokládají říši Alexandrovu a  říši jeho nástupců (zejméjia Ptolem eovců a Seleukovců) 
za n š e  dvě (třetí a  čtvrtou), takže  rovněž říši Římskou s obzoru D anielova 
vylučují. Dlužno však míti za  to, že  D an rozum ěl stříbrem  říši M édoperskou 
jakožto jeden celek. Také na jiných místech jsou oba národové zto tožňováni: 5, 28; 
6, 8. 12. 15n; 8, 20: nikde nemluví Dan o Medech a Peršanech jakoby činili dva 
státy  rozlišné, nýbrž tak, že to byli dva národové (dvě části) j e d n é  říše : 
srv. 7, 5; 8, 3. T ak vykládal sv. Jer, T eodoret a  většina katolických biblistů. — 
Příliš daleko ve výkladu allegorické sochy zabíhají ti, kteří vidí nejednotu říše
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pak povstane království jiné, menší tebe, stříbrné, poté království jiné, 
třetí, měděné, jež panovati bude nad celou zemí. 40A království čtvrté 
bude jako železo. Jako železo drobí a tříští všecky věci, tak ono roz- 
drobí a roztříští toto všecko. 41Žes pak viděl nohy a prsty dilem 
z hrnčířské hlíny a dílem železné (to znamená), že to království roz- 
dělené bude; něco železné pevnosti bude míti, ježto jsi viděl, že smí- 
šeno bylo železo s hlinou. 42A prsty nohou odpola železné a odpola 
hliněné (znamenají, že) království bude zpola silné a zpola křehké. 
43Železo pak smíšené s blátem a hlinou, jak jsi viděl, (znamená, že)

M édoperské v tom, že ze s!řibra byly d v a  údy: p l e c e  a  p r s a .  Srv., co řečeno 
bylo o výkladu allegorické sochy v 11. šv., str. 569. (úvod do Velepísně). — Podobně 
dlužno soudili o jiných výstřednostech níže uvedených. T řetí království, jež přijde 
po druhém, běžný výklad pokládá za říši A lexandra Vel.; v mědi, kterým jes t na- 
značena, možno viděti válečnou sílu, možno však význam  mědi přejiti právě tak 
jako neužitečnou otázku, proč tato  říše označena jest právě břichem  a kyčlemi. — 
Č tvrté království podle běžného starého výkladu byla říše  Římská, skutečně 
železná, jež roztříštila ״  t o t o  v š e c k o " ,  í. j. krajiny předešlých říší; za vlády 
té to  říše nastala ״ d o b a  p o s l e d n í “ (v. 23.), t. j. m e s i á š s k á .  — Avšak čtvrté 
království sotva rrůže býti říše Řím ská; n e j l é p e  j e s t  v i d ě t i  (ve třetím krá- 
lovství říši A lexandrovu a) v e  č t v r t é m  ř í š i  S e l e u k o v c ů  a P t o l e m e o v c ů  
(Houb gant, Buzy). Danielův popis čtvrté říše hodí se mnohem lépe na říši 
Seleukovců a Ptolem eovcův nežli na říši Římskou. N ejlepším  výkladem 111 2. jest 
n íže 10, 5 —45., líčící pikle Antiochie proti Alexandrii a  naopak. Tam  lze poznati, 
k terá doba dějinná splývá s videm  (hl 2) V 43. níže nelze lépe vysvětliti nežli o po- 
kusech Ptolem eovců a Seleukovců spojiti a sceliti obě říše  m a j i ž e l s k ý m i  
(politickým i) s ň a t k y ;  něco podobného nesnadno jest nalézti v říši Římské. (Viz 
níže hl 11.). Chodidla ze železa (a kámen, jenž je podrazí a rozdrobí) znamenají 
totéž, co ve hl. 7. čtvrtá šelm a (a syn človék׳t v oblacích); také tento náznak hodí 
se  lépe na říši Seleukovců a  Ptolem eovců nežli na říši Římskou. — Růžek 18, 23) 
znam ená totéž, co jedenáctý roh 7, 24: krále zpupného, jenž bude pronásledovati 
kruté lid B oží; podle 8, 9. bude to jeden z dědiců A lexandra Vel.; jeho 
zuřivost proti národu vyvoleném u popisu e 11, 2 1 -4 5 . tak, že nelze mysljti na 
nikoho nežli na A n t i o c h a  E p i f a n a .  Nikde nečiní Dan výslovné zmínky o Říma- 
nech a^říši jejich. Železo naznačuje ukrutnost Ptolem eovců a Seleukovců, kterou 
pocítí Židé na svém  téle; sm ěsice ž?leza a hlíny velmi vhodně naznačuje volné 
spojení (kulturní) Egypta a  Syrie po sm rti A lexandrové (Buzy).

V. ״ . Podle v. 33. byly holeně a lýtka ještě celá ze ž e l e z a ,  teprve chodidla 
a  prsty byly dílem ze železa, dílem z hlíny. Jeroným  viděl v tom svou dobu: 
״ jako to tiž  na počátku nebylo nic pevnějšího a nic tvrdšího nad císařství římské, tak 
není nic nad ně slabšího na konci, kdy potřebujem e pomoci jak ve válkách občan- 
ských tak i proti všelijakým národům  barbarským .“

V. *3- Budou činěny snahy, aby všelijaké různorodé prvky poslední, čtvrté 
říše  byly slepeny tm elem , jakého bývá užíváno, t. j. politickými smlouvami m an- 
želskými ( = ״  l i d s k ý m  s e m e n e m ‘) ale vše bude m arno. — D aleko zacházejí 
ti, kdož ve d v o u  železných holeních vidí d v a  konsuly, d v a  císaře řím ské, kdo 
v nestejné velikosti prstů u nohou vidí nestejně mocná knížata a pod. — 
(R iessler vyslovil domněnku, že snad sen králův vztahoval se  původně na čtyři 
v ladaře: N abonida, B altasara, Cyra a K am bysa) O statně ce lě  těž iště  snu tkví 
v s o š e ,  p ř e d s t a v u j í c í  č l o v ě k a ,  kterou b a l v a n  r o z d r t í .  Ježto balvan 
neznam ená nic jiného nežli M esiášovo dílo, jeho království (říši Boží), znamená 
socha člověka vůbec říše, založené od lidí a stavící se  více m éně nepřátelsky 
proti říši Boží, ať je  těch říší kolikkoliv P opředně byla to  ř í š e  N o v o b a b y -  
l o ň s k á ,  jež sam a stála na hliněných nohách již za  dob svého z l a t é h o  věku, 
t. j. za  dob Nabuchodonosorových, klesala, bledla za dob stříbrných, měděných, 
za dob železných a hliněných, t. j. za  do י nástupců N abuchodonosorových, roz- 
štěpována jsouc vnitřními spory  o trůn  (viz výše v úvodě na str. 683) i marné 
byly snahy sjednotiti říši politickými sňatky, sm ěšováním  všelijakých živlů, poba- 
bylonšfováním poddaných národů; jednota říše  se  uvolniia popředně za Nabonida, 
kdy byli vlastně králové dva: Nabonid a jeho syn B altasar (viz výše úvod na 
str. 683). — Dílo vykupitelské počalo již Cyrem; již tehdy kám en veliký rozdrtil 
babylonskou říši, královstv í Božímu nepřátelskou a následek  toho byl — n o v á
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budou sice slepena lidským semenem, nebudou však při sobě držeti, 
jako železo nemůže býti smíšeno s hlinou. 44 A za dnů těch králů zřídí 
Bůh nebes království, jež na věky nebude zničeno, a toho království 
jeho nedostane se jinému národu; rozdrobí a dokonale zničí všecky 
ony říše, samo však státi bude na věky 45 tak, jak jsi viděl, že s hory 
bez rukou utrhl se kámen, a rozdrtil hlínu, železo, měď, stříbro a zlato. 
Veliký Bůh ukázal králi, které věci příště přijdou. Pravdivý jest ten 
sen a spolehlivý jeho výklad.“

46Tu král padl na tvář, poklonil se Danielovi a přikázal, aby mu 
obětovali oběti a kadidlo. 47 Ujav pak slovo král řekl Danielovi: ״Opravdu, 
bůh váš jest bůh bohů a pán králů, a zjevuje tajemství, kdyžtě ty mohl 
jsi odkrýti tajemství toto.“ 48Tehdy povýšil král Daniela na výsost, 
dary mnohé a veliké dal jemu, a ustanovil jej vladařem nad celou 
župou Babylonskou, jakož i představeným všech mudrců babylonských.

49Daniel vymohl také na králi, že odevzdal správu župy Baby- 
loňské Sidrachovi, Misachovi a Abdenagovi; Daniel pak sám zůstal 
u dvora královského.

ř í š e  B o ž í  v J e r u s a l e m ě ,  kterou založili v rátivší se  zajatci babylonští — první 
to počátek, p ředzvěst a předobraz příští veliké říše  Boží — království Kristova. 
Ř íše Perská sice pomohla k těm to počátkům  království Božiho, brzy v šak  p řipo - 
dobnila se  k říši babylonské, královstv í Boží pronásledující. T aké ta to  (P erská) 
říše  byla kolos na hliněných nohách, jejž prozřetelnost Boží rozdrtila . T otéž se  
opakovalo s říší Alexandrovou, s říší P tolem eovců, Seleukovců a t d , a  konečné
i s říši řím skou, totéž bude se  opakovati do skonání světa s každou říší světovou
i malou, k terá se postaví kdy proti říši Boží. Socha, k terou  Nab viděl, byla 
b e z  d u c h a ;  to znázorňuje velmi dobře b e z d u c h o s t  ř í š í ,  B o h u  n e p ř á t e l -  
s k ý c h . . .  Srv. Jer 51, 58; Hab 2, 13 a srv. proti tomu živou postavu ״ s y n a  
č l o v ě k o v a “ níže Dan 7, 13 n.

V. l i■ ״ t ě c h  k r á l ů “ posledních. — ״n e d o s t a n e  s e  j i n é m u  n á r o d u “ 
jako se  na př. dostalo královstv í babylonské do rukou Peršanů atd. — Křesťan- 
ství rozdrobí a zničí ty říše  n e  p o l i t i c k y ,  ježto K ristovo království není s t o -  
hoto světa, ale nábožensky, duchovné, m ravně si je podm aní, ničíc p o s t u p e m  
č a s u  v š e ,  co je v nich Bohu nepřátelského, až do konečného vítězství K ristova 
na konci světa.

V. 45. K á m e n  znam ená c í r k e v  k a t o l i c k o u  s Kristem v čele. To dílo 
se  počalo již založením  církve nové v Jerusalem ě od zajatců, jim ž byl dal Cyrus 
dovolení vrátit se do vlasti r. 538. V zrůst církve N. z. vhodně zobrazen  k a m e -  
n e m , k terý  vzrostl ve světovou h o r u  z m alých počátků. Srv. Ez 17, 2 3 n ;  
Mt 13, 31 η; 1 Kor 1,25. — Buzy shrnuje náznačný význam sochy: Jako se sklá- 
dala socha z různých složek, ze  zlata, stříb ra , mědi, železa a hlíny; a jako ká- 
men z hory podraziv  soše nohy rozdrtil na p rášek  všecky její složky: tak  uvidí 
svět vyvíjeti se  postupně čtyři říše, jejichž síla a souvislost bude se zm enšovati. 
Na místo říše N abuchodonosorovy nastoupí říše  M edo-perská, po ní říše  Ale- 
xandra Vel., a po této  říše Seleukovců a P tolem eovců; tato  bude zničena k rá- 
lovstvím  Božím, jehož vláda nepřejde na národ jiný, a  jež bude trva ti věčně. 
Jak takový vid byl s  to, aby dodal odvahy Židům za  doby hrozných jejich ná- 
rodních zkoušek!

V. 46. Král rozpom íná se  na  to, co se mu zdálo a shledává, že mu D aniel 
správně vše vypověděl. — N abuchodonosor u nohou Danielových zobrazu je  to  
též, co jeho sen : vítězství duchovního Israele nad pohanským i králi a  říšem i 
za  doby m esiášské. Podobně poklonil prý se  později také A lexandr Vel. p řed  
židovským  veleknězem  (Jos. Fiavius, S tarož. XI 8, 5.) — ״p o k l o n i l  s e “ jako 
se  klaníval b o h ů m .  Srv. S í  14, 10. — Lze se snadno dovtípiti, že D an bohocty 
nepřijal, ale že upozornil, k o m u  p ř í s l u š í :  jediném u Bohu nebes! T ak  vysvítá 
z v. 47.

V. 49- Srv. výše 1, 19n. — ״u d v o r a “ =  slovně ״u b r á n y “. R iessler se 
dom nívá, že  D aniel nabízených úřadů nepřijal pro sebe, že se  spokojil s podři- 
zeným postavením  na dvoře královském  ( = ״ u b r á n y “ ; srv. E st 2, 19. 21; 3, 2) 
?  PT°Í? se netýkal příkaz králův hl. 3 súčastn iti se posvěcení sochy D aniela, 
jenž ú řadu  státn ího  nezastával, ovšem  však že vázal jeho tř i druhy.
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2. Druzi D anielovi v ohnivé p eci (3, 1—97).
Král kázal postav iti z latou sochu (v. 1). Všichni se  jí klaněli (v. 2—7). Jen d ru - 
hové D anielovi nikoliv (v. 8— 12). N eohrožené odm ítají uposlechnouti rozkazu  
královského (v. 13—18). P roto  byli vhozeni do pece ohnivé (v. 19—23). Zlom ek 
druhokanonický (v. 24—90) ro d áv á  modlitbu A zariášovu (v. 24— 45), vypravuje, 
k terak  je anděl chránil (v. 46—50) a končí se písní tří jinochů (v. 51—90). D alší 
znění prvokanonické vypravuje, že král užaslý (v. 91 n) kázal jinochům vyjiti (v. 
93 n), že uznal opět boha Israelova za boha pravého, a  jinochy dosadil zase  do

jejich úřadů (v. 95—97).

H l a v a  3. — 1Král Nabuchodonosor dal udělati zlatou sochu, 
šedesát loket vysokou a šest loket širokou, a kázal ji postaviti na ro- 
vině Dura v župě Babylonské.

3 A Nabuchodonosor král poslal (posly), by shromáždili satrapy,

Hi. 3. — V. 1- Zachované nápisy Nabuchodonosorovy vypravují, že  tento král 
mnoho, rád a velikolepě stavíval ke cti bohů, ״S o c h u “ dal pravdě podobně 
vystavěti na oslavu některého svého velikého vítězství. Podle LXX a překladu 
Teodotionova učinil tak r o k u  o s m n á c t é h o  s v é  v l á d y ;  srovnám e-li tento 
údaj s Jer 52, 29. byl to  rok 587, tedy rok, kdy dobyl Jerusalem a. Ziat se  do- 
mnívá, že Nab. postavil řečenou sochu na oslavu v ítězstv í nad Jerusalem em . Že 
bylo velem ěsto říše  Judské tehdy již zbořeno, vysvitá také z modlitby Azarjášovy
״ — .38 ,3 Z l a t o  u “, t. j, zlatém  obloženou, ostatně však z kam ene, z hlíny nebo 
jiné látky. Srv. níže 14, 6; Is 40, 19; 46, 6; je r  10, 3 n  9. — O statně králové 
starého Východu opět a  opět se na svých nápisech honosí, mnoho-li z l a t a  uko- 
řistili a  mnoho-li tohoto drahého kovu vynaložili n a  c h r á m y, s o c h y  b o h ů  
atd. — H erodot píše (I 183), že viděl ve svatyni babylonské modlu, oltář a trůn  
ze zlata, což vše vážilo 800 hřiven; slyšel prý také, že tam byla socha z l a t á
12 l o k e t  v y s o k á  Při znám é snaze vzdělaných národů S tarého Východu sta- 
vět! obrovské pyram idy (Egypt), věže (Babylonie), chrám y a paláce, používati 
k těm stavbám  kyklopských balvanů a kvádru, jest pochopitelná také snaha sta- 
věti s o c h y  v n a d ž i v o t n í  v e l i k o s t i ;  jest proto i zp ráva  D an o vysoké 
a široké soše  N abuchodonosorově dějinně hodnověrná. Král assyrský Ašurna- 
sirpal (883—860) na př. se honosí v jednom svém  nápise: ״ D a l  j s e m  p o s t a -  
v i t i  s o c h u  N i n i b a ,  j a k é  d o s u d  n e b y l o . . .  z e  v z á c n é h o  s k a l -  
n í h o  k a m e n e  a r y z í h o  z l a t a “. Již socha G u d e y ,  krále Lagaše ze 4tého 
tisíciletí v pařížském  Louvru (značka D) vydlabaná z dioriiu jest nadlidských 
rozm ěrů (v ram enech 76 cm široká). — Vypuklina nástěnná z A šurnasirpalova 
chrámu v Nimrudu (Kalach), na které vyobrazeni jsou dva poplatníci, z nichž 
jeden přináší dvě opice (nyní v Londýně) jes t 2-40 m v y s o k á .  — Z téhož paláce 
mají v Londýně okřídleného lva s hlavou lidskou (jakéhosi ״ cheruba“), vysokého 
3-15 m. — V Paříži jest socha Gilgam ešova z paláce Sargonova, (v Chorsabadu) 
vysoká 4:45 m. — Srv. kolosy egyptské, Socha Jovišova v T arentu  byla 40 loket 
zvýši, známý koios na ostrově Rhodu dokonce 70 loket! O statně možno se do- 
hadovati, že socha boha N abuchodonosorova byla postavena na podstavci, snad 
na sloupu, a že  v rozm ěr 60 loket jes t započítána ne toliko výška sochy, nýbrž
i výška toho sloupu (jenž byl 6 loket zšíří) jak již znázorňovalo umění starokře- 
sfanské. — Ježto hlavním bohem říše N ovobabylonské, velem ěsta Babylonu, 
a tedy i bohem Nabuchodonosorovym  byl M a r d u k - B é l ,  jem už také Nab. vše 
připisuje, svůj trůn , svá vítězství, možno se dohadovat!, že socha, již dal král 
na rovině D u r a  postaviti, představovala M a r d u k - B é 1 a, jem už byl i zasvěcen 
největší chrám v Babyloně-Esagila; podle H erodota měl obvod celého chrámo- 
viště dva hony, obvod (čtverec) věže 1 hon, zřícenina jeji (věže) má 90 m dlouhé 
(čtyři) strany. (R iessler se  domnívá, že N abuchodonosor i zde jes t vlastně N a- 
b o n i d ,  jenž podle klínových nápisů dal postaviti vícero soch). — D״ ů r á “ byla 
rovina jihovýchodně Babylona, kde jm éno jeji zachováno v názvu průplavu N a h r -  
D u r a  a několika kopečků T o l u l  D u r a .  (O ppert, jenž se  domnívá, že tu nalezl 
jakýsi podstavec, jenž mohl býti patkou sochy N abuchodonosorovy). ״D úrá“ mohl 
by býti aram ský tvar slova Z ó r ,  jak  sluje poříčí Eufratu proti rovinám  výše polo- 
ženým, že by tedy Dura byla ״na poříčí“ Babylona (W etzstein). — Rozměry udané 
šestkam i (60, 6) jsou babylonské.

V. 2· ״ v š e c k y  č i n o v n í k y  ž u p “ shrnuje všecky třídy  a stupně úřed- 
niků prve jm enovaných, a  naznačuje, že spisovatel nečiní nároku na úplnost všech
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úředníky, soudce, vůdce, vladaře, správce, zkrátka všecky činovníky žup, 
aby se sešli k posvěcení sochy, již byl dal postaviti Nabuehodonosor 
král. 8Tu se shromáždili satrapové, úřednici, soudcové, vladaři, velmoži, 
kteří v moci postaveni byli, zkrátka všickni činovníci žup, aby se súčast- 
nili posvěcení sochy, již byl dal postaviti Nabuehodonosor král. I po- 
stavili se před sochou, již byl dal postaviti Nabuehodonosor král. 
4A hlasatel volal zvučným hlasem: ״Vám, národům, kmenům a ja- 
zykům se ohlašuje: ‘ V tu chvíli, jak uslyšíte zvuk rohu, píšťaly, citary, 
sambuky, žaltáře, symfonie a jiných nástrojů hudebních, padnouce kla- 
nějte se zlaté soše, kterou byl dal postaviti Nabuehodonosor král. 
eÁ kdyby někdo nepadl a neklaněl se, v tu chvíli uvržen bude do 
peci, do hořícího ohně. 7 Proto hned jak uslyšeli všichni lidé zvuk rohu, 
píšťaly, citary, sambuky, žaltáře, symfonie a jiných nástrojů hudebních, 
všichni národové, kmenové a jazykové, padše klaněli se zlaté soše, již 
byl dal postaviti Nabuehodonosor král.

tř íd  a  stupňů úřednických. Stanoviti příslušný obor působnosti vyjmenovaným
úředníkům , nebo ztotožnití všecky se  jmény úředníků, znám ých z klínopisných 
pram enů, dosud nelze. Na 1. m ístě jmenováni jsou v aram ״ . a c h a š d a r p e -  
n a !  j á " ;  to  slovo jest z p e r s k é h o ״  k h š  a t r  a p á n “, znám ějšího v řeckém
tvaru ״  s a t r  a p é s ״ .2 — .“ s i g  n a j j á “ odvozeno z assyrského ״š a k n u “ 
(šakin). — 3. ״ p e c h á “ jes t rovně z assyrského ״ p a h a t “ (m ístodržitel). —
״ .4 a d a r  g á z e r  a  j j á “ bývá odvozováno ze s t ř e d o i r a n s k é h o ״  a n  d a r -  
ž a g h a r “ a překládáno ״r a d a “. Podle E. Meyera však je to titul g e n e r á l a . —
״ .5 g e d á  b e r  a j j á “ bývá pokládáno za vedlejší tvar slova ״ g i  z b á r  a j j á “ =  
pokladníci. — 6. »d e t  a b e r  a j j á “ bývá odvozováno z t  středoiranského d á t -  
h a b a r  a znam ená slovně z á k o n o d á r c e ,  pravníka. — 7. ״ t i f t á j é “ bývá 
srovnáváno s arabským m״  u f t i “, s řeckým ״h y p a t o s “, odvozováno pak ״z e  
s t a r o p e r s k é h o ״  a d i p a t i “ (Behrmann) nebo z e  s t ř e d o i r a n s k é h o  
״ d én p eť‘ =  n e j v y š š í p ř e d s t a v e n ý  b o h o s l u ž b y .  Sedm ička je zde nej- 
sp íše  číslice náznačná.

V. 8 V aram . znění jsou vyjmenováni titíž činovníci v  téže  řadě jako ve 
v. 2. V překladech některých jsou odchylky.

V. 4- ״ h l a s a t e l “, aram k״ :. a r ó z á “ není vypůjčeno z řeckého ״k é r y x “.
V. 5- ״ p í š ť a l a “, aram ״ . m a š r ó q í t á “. — Jm enovaní činovníci zastupo- 

vali, jak snadno se  dovtípit!, všeliké národy, Nab. poddané.
V. 8. ״k a t h r ó s “ (citara) jest slovo ř e c k é .  Strabo (10, 3. 7.) však píše, že 

je  to nástroj p ů v o d u  a s i j s k é h o .  H ebreové jej nazývali ״k i n n ó r “. Viz k 2 Král
״ — .5 .6 s a b b e c h á “ =  řeckém u ״s a m b y k e “, jes t však sporno, zdali vypů čili 
si to slovo Aramové od Řeků nebo Rekové od Aramů. Byl to  nástro j podobný 
harfě, trojúhelník o čtyřech strunách (Atheneus). — O ״ ž a l t á ř i “ (aram sky 
״ p e s a n t é r í n “ =  řeckém u ״ p s a l t e r i o n “) viz k 2 Sam 6, 5. — Slovo se  za- 
chovalo v dnešním  arabském s״  a n t í r “. — A ram ské ״ s u m f ó n j á “ jes t z řeckého 
״ s y m f ó n i a “, zachovaného v dnešním  rom ánském  , s a m b o n j á “ a ״ z a m p o g n a “ ; 
byla to neispíše dvojí píšťala (šalm aj) nebo dudy; byl prý to  zam ilovaný nástroj 
Antiocha Epifana (Polybius). — O jiných nástrojích srv. 2 Sam 6, 5, — N a assy r- 
ských vypuklinách jest vyobrazena také l y r a ,  h a r f a  (kolmá), l o u t n a ,  š a l m a j ,  
b u b e n  a c y m b á l .  — Slova řecká a  nástroje jim odpovídající mohli přinésti 
(z M alé Asie) řečtí otroci, jež do Babylonie ode d ávr a  dodávali Féničané (pří- 
pádně í vojenští zajatci Assyřanů mohli tak učiniti.)

V. 6 U pa!ovati byl trest u A ssyřanů a Babyloňanů obvyklý. Srv. Jer 29, 22. 
Na vypuklině brány Balavatske z dob Sala1anasa!a, krále assyrského (859 -825) 
zobrazena jest a s s y r s k á  m u č í r n a ,  a v ní také p e c ,  z jejichž otvorů šlehají 
vysoko plameny na znamení, jak silně jest vytopena; nad ní a vedle ní nam lované 
hlavy představují ty, kteři bylí odsouzeni k sm rti ohněm. — Zástupci národů pod- 
robených měli si uvědomit), že M arduk nejvyšší bůh babylonský dokázal, oč 
větší jes t než národní bohové jejich; to mohlo snadno se přičiti náboženském u 
přesvědčení toho onoh# zástupce národa, a ponoukatí jej, aby žádané pocty cizímu 
bohu babylonském u nevzdával. Aby se neopovážil nikdo této pocty M ardukovi 
odepříti, proto byl stanoven tak  přísný tre s t (Knabenbauer).



8 Hned však přistoupivše (muži) Chaldejští žalovali na Judovce.
9 Řekli Nabuchodonosorovi králi: ״Králi, na věky buď živ! 10 Ty, králi, 
vydals ustanovení, aby každý, kdo uslyší zvuk rohu, píšťaly, citary, 
sambuky, žaltáře, symfonie a jiných hudebních nástrojů, padl a klaněl 
se zlaté soše; 11a kdo by nepadl a neklaněl se, aby uvržen byl do 
peci, do hořícího ohně. 13Jsou však muži z Judska, jež jsi byl ustanovil 
nad správou župy Babylonské, Sidrach, Misach a Abdenago: ti mu- 
žové, králi, pohrdl! tvým ustanovením: bohů tvých nectí, a zlaté soše, 
již jsi byl dal postaviti, nechtějí se klaněti.“

13 Tu Nabuchodonosor v prchlivosti a v hněvu rozkázal, aby při- 
vedeni byli Sidrach, Misach a Abdenago; i byli hned přivedeni před 
krále. 14Nabuchodonosor král ujav slovo řekl jim: ״Opravdu-li, Sid- 
rachu, Misachu a Abdenago, bohů mých nechcete ctíti a zlaté soše, 
již jsem dal postaviti nechcete se klaněti? 15Nuže teď, jste-li ochotni,
— v tu chvíli, jak uslyšíte zvuk rohu. píšťaly, citary, sambuky, žaltáře, 
symfonie a jiných hudebních nástrojů, padnouce klanějte se soše, jíž 
jsem dal udělati; nebudete־li však chtíti se klaněti: v tu chvili uvrženi 
budete do peci, do hořícího ohně; a který jest ten bůh, jenž by vás 
vytrhnouti mohl z ruky m é?“ 16Sidrach, Misach a Abdenago, ujavše 
slovo řekli králi Nabuchodonosorovi: ״Netřeba nám, abychom ti na to 
odpověděli. 17Neboť hle, Bůh náš, jejž ctíme, může vytrhnouti nás 
z peci, z hořícího ohně, a z rukou tvých, ó králi, vysvoboditi. 18 Avšak 
i kdyby to nebyla vůle jeho, známo buď králi, že bohů' tvých ctíti a 
zlaté soše, j!ž jsi dal postaviti, klaněti se nebudeme!“

19Tu byl Nabuchodonosor plný prchlivosti — až se vzezření tváře 
jeho znetvořilo — proti Sidrachovi, Misachovi a Abdenagovi, i roz- 
kázal, aby rozpálena byla pec sedmkrát více než obyčejně ji rozpalo״ 
vali. 30Nejsilnějším pak mužům z vojska svého rozkázal, aby svížíce 
nohy Sidrachovi, Misachovi a Abdenagovi, uvrhli je do peci, do hoří- 
čího ohně. 311 byli hned oni muži svázáni a se svými spodky, čepicemi, 
obuví, zkrátka šaty uvrženi do prostřed peci, do hořícího ohně. 33 Pro·
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V. s· ״ ž a l o v a l i “, udali je, aby uprázdněna byla jejich m ísta úřednická, jež 
jim, cizincům záviděli. — Proč nežalovali také D an iela? Poněvadž nebyl povinen 
se dostaviti. Viz výše výklad R iesslerův k 2, 49. Jiní se  domnívají, že měl Dan 
u  krále takovou vážnost, že se  na něho neodvážili. Jíní míní, že  poddaní královi 
bvli rozděleni na několik oddílů, z nichž nejprve n ižší úřednici měli se pokloniti 
soše, na Daniela (a  na nejvyšší úředníky) měla prý přijíti řada  později, k čemuž 
však již nedošlo, ježto  zázračná záchrana druhů Dan elových to  zamezila.

V. e- Srv. výše 2, 4; 3 Král 1. 31; Bar 1, 11.
V. 12- Postavení cizinců v úřadech mělo býli důvodem  (vděčnost ke králi, 

dobrý příklad podřízeným), aby tím sp íše  rozkaz králův vykonali. — Místo ״ b o h ů  
t v ý c h “ lépe s některým i čísti ״ b o h a  t v é h o “. Podobné ve v. 14. níže.

V. 14- ״ O p r a v d u “ =  vědomě, nebo jen náhodou?
V. 15. Král má veliké bohy M a r d u k a ,  N a b u  a jj. na své straně. Co proti 

nim pořídí ״ bůžek“ tří jinochů od M arduka poražený? Tak sm ýšlel král.
V. 19- ״ s e d m k r á t “ číslice okrouhlá, znam enající neivyšší míru.
V. 21- Sat nejsnáze se ohněm na člověku vznítí. — Místo ״ s p o d k y “ dlužno 

aram ské ״ s a r b á l í n “ přek ládati: ״ svrchní oděv“ (ohni nejbližší), tedy ״ plášť* 
(srv. a rabské ״ s i r b á l " ,  jež znam ená totéž). — Druhé slovo aram ské (znam ena- 
jící nějaký oděv), ״p a t t í š “ jes t neznám ého původ-u a zdá se  býti pozdější glosou.
״ — k a r b e l á “ podle assyrského ״ k a r b a l l a t u “ znam ená k l o b o u k  (zahrocený).
— O ״o b u v i “ v aram. není řeči. — Obyčejně byli zločinci vrháni do ohně nazí; 
zde ustrojení. K nabenbauer v tom vidí zuřivost katanů, jejichž nedočkavost, viděti 
nenáviděné cizince v ohni, jim nedovolila, aby je svlékli a  získali slušný šat-

V. 22 η. τ η  jinoši jsou za vzor všem  lidem věřícím , neboť nebáli se  zástupu 
satrapů, aniž slyšíce královské rozkazy se chvěli, aniž vidouce oheň hořeti v peci
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tože královský rozkaz naléhal, a pec byla rozpálena náramně: zabil 
ohnivý plamen ty muže, kteří do něho uvrhli Sidracha, Misacha a 
Abdenaga, asti tři muži pak, totiž Sidrach, Misach a Abdenago padli 
svázáni jsouce do prostřed peci, do hořícího ohně.

(Toho, co následuje, nenašel jsem  v rukopisech hebrejských).
a41 procházeli se uprostřed plamene chválíce Boha a dobro- 

řečíce Pánu.
as Azariáš stál a modlil se takto: Otevřev ústa uprostřed ohně řek l:

,Požehnaný jsi, Pane, Bože otců našich״ 26
a chvály hodné i slavné jest jméno tvé na věky, 

a7 neboť jsi spravedlivý ve všem, 
co jsi nám učinil; 
všecky činy tvé jsou správné, 
cesty tvé přímé, 
a soudy tvé jsou spravedlivé. 

as Neboť jsi vykonal soudy správné 
ve všem, co jsi uvedl na nás 
i na Jerusalem, svaté město našich o tců ; 
neboť podle práva a spravedlnosti uvedl jsi to všecko na nás 
pro hříchy naše.

29 Neboť jsme hřešili, nesprávně činili odstoupivše od tebe, 
provinili jsme se ve všech věcech,

80 příkazů tvých isme neposlouchali, 
nechovali jsme se, nečinili jsme, 
jak jsi byl přikázal nám, by nám dobře bylo.

51 Proto všecko, cokoli jsi uvedl na nás, 
vše co jsi učinil nám, 
podle práva a spravedlnosti jsi učinil;

83 vydal jsi nás v ruce nepřátel našich, 
bezbožných, nejnešlechetnějších odpadlíků, 
a králi nespravedlivému, nejnešlechetnějšímu, 
jemuž rovna není na celém světě;

33 a nyni nesmíme otevřití ústa,
hanby a hany se dostalo tvým sluhům, 
těm, kteři tebe ctí.

dali se  zastrašiti, ale všemi lidmi a veškerým  světem  pohrdli, majíce na zřeteli 
toliko bázeň Boží (sv. Hippolyt).

Co jest za  v. 23. vytištěno drobně, jest poznám ka sv. ler, jenž nenašed 
vv. 24,—90. v rukopisech hebrejských, přeložil je (druhokanonický úryvek) z řec- 
kého překladu Teodotionova. V aram . za  v. 23. jde hned v. 91. (číslovaný 
ovšem  24).

V. a7n· ״c e s t y “ Boží je způsob, jakým Hospodin s národem  svým  naložil. 
Srv. D t 32, 4; Z 118, 137. 151; 144, 17; Os 14, 10.

V. 29n. srv . s Bar 2 ״ — .12 .10 .8 .5 , o d  t e b e “, svého největšího dobro- 
dince. ״b y  n á m  d o b ř e  b y l o “, jak slibuje zákon Dt 4, 40.

V. 32- ״o d p a d l í c i “, pohanští zuřivci (Nm 14, 9; Jos 22, 19; E sd r 4, 12. 15.) 
jsou Chaldové, kteří v Judsku byli tolik zla národu vyvoleném u způsobili r. 587, 
a kteří jej nyní drží v zajetí, ano chtějí, aby ctil bohy cizí na úkor svého jediného 
B oha pravého!

V. 83- Nesmějí otevříti ú st hanbou a strachy, ja'c bývá v zajetí. — Srv. 
Jer 23, 40; 24 ,9 .18 ; 42, 18; 44,8.
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34 Nevydávej nás na věky, prosíme, pro své jméno, 
neruš úmluvy své;

36 neodpírej nám milosrdenství svého 
pro Abrahama, miláčka svého, 
pro Isáka, služebníka svého 
a pro ]akoba, svatého svého,

36 jimž jsi snbil, že rozmnožíš potomstvo jejich
jako hvězoy nebeské a jako plse.< na břehu mořském.

37 Jsmef. Pane, zmenšeni více než kterýkoliv národ,
a pífnížtni jsme na ce lé  zem i d nes pro sv é  hříchy.

38 Ntnif u h׳ j  času k n i e e  není vůdce, není proroka,
ntni  cel· palu, není ooěti krvavé ni nekrvavé, není kadidla, 
ritní niísia kde bychom mohli pwdávati své prviny před tebou, 

59 bycnoai duš i tvého milosrdenství.

Ale s myslí zkroušenou a s duchem poníženým buďme přijati!
40 Jako ce10p2 !y beraaú a býků, 

jako tisíce tučrýcn beránků:
tak buď před tebou, co ti dnes v oběť přinášíme,
takovou z á ,ibu v tom mtj׳
nebof nebývají zahanbtni, kteří doufají v tebe.

41 Nyní tedy jdeme za tebou celým srdcem, 
bojíme se tebe. a hledáme običeje tvého.

42 Nezahanbuj nás ale učiň s námi pod e své dobroty, 
podle množství miiosrdensiví svého.

43 Vysvoboď nás pod:e přeoivných svých skutků, 
a oslav jméno své. P4ne.

44 At jsou zahanbeni vš chni, kteří utiskují sluhy tvé, 
af se ikiamou ve vší !noci své,

V. 34- ״p r o  s v é  j m é n o “ srv. s Is 48, 11. — Srv. Gn 17, 14; Lv 26, 44; 
Dt. 31. 16. — Úryvek v. 34.—45 předčítá církev ve čtvrtek po sm rtné neděli.

V. 35- srv. s Ex 3, 15; 'I Sam 7, 15. — Abraham sluje ״p ř í t e l “ Boži 2 P a r 
20, 7. — Jakoo jm enován tu čestným svým jménem ״ I s r a e l “. Srv. Gn. 32, 28 ; 
O s 12, 4. — ״ s v a t ý “ =  Bohu zasvěcený, oddaný.

V. s6■ srv. s Gn 15, 5; 22, 17.
V. s8· ״ k n í ž e t e “, krále a  činovníků, t. j. p o l i t i c k ý  ř á d ,  jaký býval 

v Judsku za doby svobody; že Jechonjáš, bývalý král v Babvjonii žije, nic na věci 
nemění. — ״ v ů d c e “ duchovního, kněze. t. j. ř á d u  k n ě ž s k é h o ,  žijící !0 podle 
zákona a konajíc ho pravidelné oběti. Kněží v zaje tí babylonském sice byli, ale 
ježto nemohli konati svůj pravidelný úřad, spisovatel mluví o nich jakoby nebyli. — 
N ebylo pravidelného s t a v u  p r o r o c k é h o ,  jako kdysi a ti kteří byli, jsou daleko 
(Jer, Bar), nebo nemohou vykonávati svého úřadu, jsouce v zajetí, tak svobodně, 
jako kdysi v Judsku činívali. (Ez, D an); krom ě toho nedostává se jim žádoucích 
zjevení Božích, aby mohli odpovídati na činěné dotazy. Srv. P láč 2, 9 ; Ez 14, 
3 ; 20, 3. — N ekoná se  pravid Iná bohosl žba, třebaže  nějaké oběti na chrám išti 
jerusalem ském  /. nouze J<něží Bohu podávají. Jer 41, 5 ; B ar 1, 10.

V. 89n. jes t ohlas Ž 50, 18; srv. Z 49, 13n. 23. — ״ co  t i  d n e s  p ř i n á š í m e “ 
=  mysl zkroušenou a ducha pt níženého.

V. 41- Účelu zajeií jes t dosaženo. Ez 6 ,9 h״ — . l e d a t i  o b l i č e j e “ =  uchá- 
zeti se o p m tn ,  blahovůli.

V. 43- ״p ř e d i v n é  s k u t k y “ - : zázraky, jež často H ospodin činil k vůli 
svém u lidu, na př. když jej vyváděl z Egypt>! a  vedl pouští . . .

V. á4· ״ať  s e ־  k l a m o u  v e  v š í  m o c i  s v é “ (T eodotion) lépe se  hodí k ná- 
sledující větě (členu, stichu) nežli ״ v š í  m o c i  t v o u “ (Vulg).
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síla jejich buď rozdrcena!
45 Af vědí, že ty sám jsi Pán Bůh, 

a slavný po všem světě!

46Služebníci královi, kteří je byli (tam) uvrhli, nepřestávali pod- 
palovati pec naftou, koudelí, smolou a chrastím, *7takže vyšlehoval 
plamen nad pec devětačtvřicet loket; 43vyšlehl a spálil ty z Chaldů, 
jež zastihl podle peci. 49Sestoupil totiž s Azariášem a s druhy (jeho) 
anděl Páně do peci, a vyrazil plamen ohně z peci, 60 a uíinil, že byl 
prostředek peci jako když vane vítr z rosy : oheň naprosto se jich ne- 
dotekl, neučinil jim bolesti aniž je ob.ěžoval.

61Tehdy ti tři jako jedněmi ústy chválili, dobrořečili a oslavovali 
v peci Boha řkouce:

6ϊ Požehnaný jsi, Pane Bože otců našich;
úcty hodný, slavný a nade všecko vyvýšený jsi na věky.
A požehnané jméno tvé slavné, svaté;
úcty hodné a nade všecko vyvýšené po všecky věky.

53 Požehnaný jsi ve chrámě své svaté velebnosti ; 
nade všecko úcty hodný a veleslavný na věky.

64 Požehnaný jsi na trůně království svého; 
nade všecko úcty hodný a vyvýšený na věky.

V. 46- Co bylo řečeno výše ve v. 22 o sm rti královských katů a  topiči), 
patří podle T eodotiona správně za v 47. O diud (v. 47.) ona zpráva později se  
dostala do v. 22. aram skéno, když mo litba A zarjášova a píseň tři jinochů byla 
z bohoslužebných důvodu z aram ského zněni vyňata, a kdy byla pociťována po- 
třeba , zmínku o trestu  královských biřiců nevyjímat! spolu s celým úryvkem  
bohoslužebným z knihy Dan. Ve Vulg zachována jes t ta zpráva na obou m ístech, 
ježto  zlom ek druhokanonický jes t přeložen z řečtiny (podle Teodotiona), kdežto  
osta tek  je s t přeložen z aram ského znění, jaké za dob [eronym >vých kolovalo.

V. 47- ״ č t y ř i c e t  d e v ě t “ jes t sedm krát sedm , což odpovídá zprávě, že 
dal král sedm eronásobně rozpáliti pec výše v. 19.). Je ;0 rčení příslovečné nad- 
sázky, jako my mluvíme o ״n e b e t y č n ý c h “ věžích,’ o ״horách־‘ vln m ořských 
a pod. Pozorovatel měl na mysli ne toliko plamen, ale i dým jej zahalující.

V. 48· srv. s v. 46■ 22.
V. *9n■ ״v í t r  z r o s y “ bývá m írně c h l a d n ý  a v l h k ý . s״ —  e s t o u p i l “ 

hned jak je du pece házeli. — Do duše, zmatky stísněné a všelijakým i obtížem i 
zabrané, když se vzdala n?děje na lidskou pomoc, a když se všecka obrátila  
k Bohu, sestupuje anděl Páně, t. j. řeč  Boží, i rozhání žáry žhoucího plam ene, 
že  ohnivě šipy nepřítele do útrob našeho srdce nevnikají, a že  nás nem ůže do 
své peci zavň ti (Jer).

V. b1· ״C h v á l i l i . . .  o s l a v o v a l i " .  — Hromadění souznačných slov zdá  se  
prozrazovat!, že i tento druhokanonický úryvek psal spisovatel části prvokanonické, 
kde častěji projevuje podobnou zálibu. Srv. nahrom aděná jm éna babylonských 
úředníků ve v. 2n., nahrom aděná jm éna hudetínich nástrojů ve v. 5., jm éna ba- 
bylonských mudrců výše 2, 2. a  jj. — ״ j e d n ě m i  ú s t y “ mohli chváliti H ospodina 
modlitbami, kterým byli doma vyučeni prve než byli odvedeni do zajeti.

V. fii· ״J m é n o “ Hospodinovo jsou všecky jeho vznešené v l a s t n o s t i ,  jež 
národu svému byl zjevoval, jeho moc, dobrotivost, věrnost, svatost atd.

V. 53- ״ c h r á m  s v a t é  v e l e b n o s t i “ jeho byl chrám j e r u s a l e m s k ý  Srv.
3 Král 8, 15 n ; Ž 47, 10.

V. 64 T růn království Božího byl trůn králův judských, který Bůh svěřil 
Davidovi, jejž byl tolik proslavil, tolikráte zachoval. Srv. 3 Král 11, 12. 32; 15, 
4; 4 Král 8, 19; 19, 34; 20, 6. Obyčej užívati starších písní, jak tuto činí jinoši, 
jak činíme i my dnes ještě pějíce starodávné žalmy, byl odedávna běžný. Srv. 2 P a r  
29, 30; Esdr. 3, 11. (Knabenbauer).
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66 Požehnaný jsi ty, který vidíš do propasti a sediš nad cheruby’ 
úcty hodný a nade všecko vyvýšený na věky.

66 Požehnaný jsi na nebeské obloze; 
úcty hodný a slavný na věky.

57 Dobrořečte všecka díla Páně P ánu ; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

58 Dobrořečte andělé Páně Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

59 Dobrořečte nebesa Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

68 Dobrořečte všecky vody, které jsou nad nebesy Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

61 Dobrořečte všecky moci Páně P ánu ;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

6a Dobrořeč slunce a měsíc Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

63 Dobrořečte nebeské hvězdy Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

64 Dobrořeč všecek déšť a rosa Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

65 Dobrořečte všecky Boží větry Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

66 Dobrořeč oheň i žár Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

67 Dobrořeč mráz i vedro Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

63 Dobrořečte krůpěje rosy a jíní Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

69 Dobrořeč mráz i zima Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

70 Dobrořeč led i sníh Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

V. 65- ״d o  p r o p a s t í “ zejm éna mořské, do tajem ných tůní. — ״s e d í  n a d  
c h e r u b y “ ve velesvatyni, jež jest obrazem  svatyně nebeské, kde také c h e r u -  
b o v é ,  a to ž i v í  činí podnoží jeho trůnu

V. 57—90. vybízejí jinoši tvory, ke cti Boží stvořené, ,aby jim pomohli jedno- 
hlasně chváliti Boha Srv. Ž 148—150; Ž 18, l n ;  Job 36, 2 6 n ; 37, 1—39, 30; M oudr 
13, 5; Sir 43, l n ;  Řím 1, 19n. — Církev dosud klade do ú st svým služebníkům 
při hodinkách, zejm éna pak po mši sv. ״ z p ě v  t ř í  j i n o c h ů  v p e c i  o h n i v é “ ; 
při sv. přijímání totiž ocitá se kněz (i věřící) ve výhni lásky Boží (Srv. v litanii 
k  B. Srdci Páně výzvu: ״h o ř í c í  o h n i s k o  (peci) l á s k y ) .  — Píseň m á tvar 
l i t a n i e  jako Ž 135. — Postup tvorů podobný jako Ž 148. — Andělé (v; 58.), 
obloha (59.), co se  zdá býti nad ní (v. 60.), co jest na ní (v. 61,—63.), ovzduší pod 
ní (v. 64—70.), tm y a světlo (v. 71.—73.), zem ě a vše, čeho jes t plná (v. 74.—81.) z po- 
zemských tvorů popředně lidé (v. 82.), z nich národ vyvolený (v. 83.), z něha 
bohoslužebníci (v. 84n.), spravedlivci (v. 86n.), a  konečně pěvci sam i (v. 88.—90.).

V. 69- ״n e b e s a “ :=  obloha. — Gn 1, 8. — Srv. Ž 148, 4.
V. «0· Srv. Qn 1, 7; 7, 11; Ž 148, 4; Is 24, 18; Je r 10, 13.
V. el- ״m o c i “ =  vojska, zástupy ve sm yslu G a 2, 1; Is 40, 26; Bar 3, 3 4 n ; 

Ž 102, 21; 148, 2 ; Rim 8, 38.
V. 62- Srv. Z 148, 3.
V. e5· Srv. Ž 148, 8
V. e7■ lépe čísd  podle LXX: ״ m r á z  i z i m a “. Zdá se  však, že v. 67n. jsou 

glosy (Knabenbauer). Všimni si, že v. 64,—70. seskupují zjevy povětrnostní. P roto 
v. 73. hodí se lé p e ,z a  v. 70. (Teodotion).

V. ,0· srv. s  Ž 147, 16n.
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ז1  Dobrořečte noci i dny Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

73 Dobrořeč světlo i temno Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

73 Dobrořečte blesky i mračna Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

74 Dobrořeč země Pánu;
chval a nade všecko ho vyvyšuj na věky.

76 Dobrořečte hory a pahorky Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

76 Dobrořeč veškeré rostlinstvo na zemi Pánu; 
chval a nade všecko ho vyvyšuj na věky.

77 Dobrořečte prameny Pánu; !
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

78 Dobrořeč moře i řeky Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

79 Dobrořečte veliké ryby a vše, co se hýbá ve vodách Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

80 Dobrořečte všichni nebeští ptáci Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

81 Dobrořečte všecka zvířata divoká i krotká Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

8a Dobrořeč lidstvo Pánu;
chval a nade všecko ho vyvyšuj na věky.

83 Dobrořeč Israel Pánu;
chval a nade všecko ho vyvyšuj na věky.

84 Dobrořečte kněží Páně Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

85 Dobrořečte služebníci Páně Pánu;
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

86 Dobrořečte duchové i duše spravedlivých Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

87 Dobrořečte svatí a stísněného srdce Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.

88 Dobrořeč Ananiáši, Azariáši a Misaeli Pánu; 
chvalte a nade všecko ho vyvyšujte na věky.
Nebof z pekel vytrhl nás
a vyprostil z moci smrti;
vysvobodil nás z prostřed plamene žhoucího,
z prostřed ohně vytrhl nás.

V. 71 n. seskupuje zjevy s v ě t e l n é .  Nocí počíná podle obyčeje hebrejského. 
Srv. G n 8, 22; Dt. 28, 66. a jj. — Srv. Is 45, 7.

V. 5ל· Srv. s Ž 148, 9 ; Is 44, 23; 49, 13; 55, 12. — V. 78. srv. s Ž 68, 35; 
Gn 1, 21; Ž. 103, 25.

V. 85- ״ s l u ž e b n í c i  P á n ě “ jsou levité a  sluzi chrámoví (1 P ar 9, 2 ; E sdr 
2 ,43. a jj.). Srv. Z 112, 1; 133, 1; 134, 1.

V. 86. ״d u c h o v é “ člověkovy síly duchovní, rozum a vůle; ״ d u š e “ jsou 
ostatní jeho (nižší) síly. Srv. 1 Sol 5, 23; Žid 4, 12. Mají tedy H ospodina chváliti 
z e  v š e c h  s i l .  Srv. Mk. 12, 30.

V. s7■ , s v a t í “ =  spravedliví, zbožní Israelité. — ״ s t í s n ě n é h o  s r d c e “ =  
trpěliví trpitelé. Srv. výše v. 39; Is 66, 2; 61, 2n.

V. 88 י ״ z p e k e l “ =  z podsvětí =  ze ״š e ó l u “, v něm ž by nyní již byli, kdyby 
jich nebyl H ospodin zázrakem  ochránil. Srv. Ž. 114, 7 ; Jon 2, 7; Ž 48, 16.
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88 Cavalte Hospodina, neb je dobrý, 
nebof jest na věky milosrdenství jeho.

90 Dobrořečte všichni nábožní Pánu, Bohu bohů, 
chvalte ho a děkujte mu, 
nebof po všecky věky trvá milosrdenství jeho.

(Až potud není nic v hebrejských rukopisech; a co jsm e sem  položili, pře* 
loženo je s t z vydáni Teodotionova).

91Tu Nabuehodonosor král ustrnul, spěšně vstal a řekl svým 
dvořenínům: ״Zdali jsme neuvrhli tři muže svázané doprostřed ohně?“ 
Ti odpovídajíce králi řekli: ״ Ano, králi!“ 9*(Král) chopiv slávo řekl: 
 ,Aj, já vidím čtyři muže rozvázané, ani se procházejí uprostřed ohně״
a není žádné poruchy na nich; a tvářnost čtvrtého podobna jest synu 
božímu.“

93Tu přistoupil Nabuehodonosor ke dveřím peci, v níž hořel oheň, 
a řekl: ״Sidrachu, Misachu a Abdenago, služebníci boha nejvyššího, vy- 
jděte a pojďte sem !“ I vyšel Sidrach, Misach a Abdenago z prostřed 
ohně. 9*A shromáždivše se satrapové, úředníci, soudci a velmoži krá- 
lovšti shledali, že žádné moci neměl oheň na těla jejich, že ani vlas 
hlavy jejich nebyl opálen, že spodky jejich nedoznaly škody, a že ani 
puchem ohně nenačichli.

96Tu zkřikl Nabuehodonosor: ״ Požehnaný bůh jejich, bůh Sidracha, 
Misacha a Abdenaga, jenž poslal anděla svého a vytrhl služebníky 
své, kteří důvěřovali v něho! Slova králova nedbali a vydali svá těla, 
jen aby nemusili sloužiti a klaněti se žádnému bohu, kromě bohu svému. 
י6  Proto vydávám ustanovení, aby každý kteréhokoliv národa, kmene 
nebo jazyka, kdokoliv by mluvil rouhavé proti bohu Sidrachovu, Mi- 
sachovu a Abdenagovu, popraven byl a dům jeho rozbořen; neboť 
není jiného boha, který by mohl tak vysvoboditi.“

*’ Poté povýšil král Sidracha, Misacha a Abdenaga v župě Ba- 
bylonské.

V. 89. vzat jest ze Ž 105, 1; 106 1; 117, 1; 135, 1. a jj. Srv. 1 Mach 4, 24.
V. 90- ״ n á b o ž n í “ =  bohabojní ctitelé Boha, jenž to likrát a nyní opět do- 

kázal svou svrchovanost nade všecky modly (2, 47.).
V. B1. N abuehodonosor ״u s t r n u l “, když byl zatím  (co čekal na sm rt jinochů) 

plam en dohořel tak, že bylo možno bočnými dveřm i do peci nahléd outi (srv. 
v. 19. 22. 46.—48.); podle LXX a T eodotiona ktál s i y š e l z p é v z  pece zaznívající.

V. 9i· předpokládá v. 49. (LXX, Teodotion, Vuíg), že anděl sestoupil k jino- 
chům do peci; byl tedy původně asi i v hebr. (aram.) tento v. (49.) a s ním i celý 
úryvek druhokanonický. — » s y n u  b o ž í m u "  =  t>011u podle pohanských názorů 
N abuchodonósorovych.

V. 93- Král uznávaje boha jinochů zázračně zachráněných za boha vele- 
mocného, božství ostatních boíiů nepopírá. (N estal se  tedy  jednobožcem !)

V. 91- ״ s a t r  ! po  v é “ =  achašdarpenajjá jako vyše ve v. 3. — ״ú ř e d n í c i “ — 
signajjá. — ״s o u d c i “ =  pachavátá. — ״v e l m o ž i “ — haddáberín. Viz výše v. 3 . — 
״ s p o d k y  j e j i c h “ = ״ : sarbáléhón“ jako ve v. 21.

V. 95 n. Výnos krále nesm í býti pokládán za vyznání víry v Boha jediného! 
Viz výše v. 93. — ״p o p r a v e n “ — jako výše ve 2, 5. — ״d ů m  r o z b o ř e n “ 
jako tam že 2, 5. — Jako byli jinoši obžalováni (v. 8.), tak  mohl nyní každý 
Judovec obžalovati kohokoliv, kdo by se rouhal Jahvovi, bohu jejich. Královský 
výnos přispěl k upevnění svobody náboženské; sm ěli tedy zajatci bohoslužebné 
ctíti svého Jahva, o jehož božské moci byli se přesvědčili i Babyloňané.

V. 97- ״ p o v ý š i l “ — vrátil jim úřad v, kterých byii zbaveni za doby obžaloby, 
vyšetřování a  odsouzení. N abuehodonosor vystupuje tu  jinak nežli vystoupil po· 
zději Antioch Epifan, nelze tedy říci, že spisovatel knihy Dan vylíčil Antiocha; 
kdyby byl chtěl tak učiniti, byly by podobnosti obou zajisté  mnohem podrobnější, 
četnější a dokonalejší. Nabuch nechtěl náboženství židovského vyhladiti, nýbrž toliko
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3. N abuchodonosor on em ocněl a uzdravil s e  (3, 98—4, 34).
Počátek výnosu královského (3, 98—100). jiný  sen (4, 1 n). M udrci babylonští ne- 
jsou 3 to, aby jej vyložili (4, 3 n). Daniel přišel (4, 5n ), král mu sen  vypravuje 
(v. 7—15). D aniel jej vykládá (v. 16—21). Král zešílel (25—30), zase  však  nabyl 

rozum u (v. 31—33) a  velebí Boha nebes (v. 34).

98 Nabuchodonosor král všem národům, kmenům a jazykům, kteři 
sídlí na veškeré zemi.

Mnoho blaha vám !

99 Divy a zázraky,
jež učinil na mně bůh nejvyšší 
zalíbilo se mi ohlásiti.

100 Divy jeho jak veliké,
a zázraky jeho jak mocné jso u !
Království jeho jest království věčné, 
a panství jeho od pokolení do pokolení.

buřiče neposlušné po tresta ti; proti tomu Antioch Epif. zamýšlel venkoncem  potlačiti 
židovství. Bohoctu prokazovanou Hospodinovi a četbu Písm a zakázal v celé zemi 
a  zavedl bohoslužby pohanské ve chrám ě jerusalem ském  atd. Srv. 1 Mach 1, 
43—64; 2 Mach 5, 25—6, 9. Příkazy Antiochovy zavazovaly kaž ého žida, kdežto 
příkaz N abuchodonosorův zavazoval toliko úředníky jeho sídelního m ěsta. Tři 
jinoši dali se  pro své náboženstv í p rostě  vhoditi tío ohnivé peci, nekladli od- 
poru, kdežto židé za dob machabejských sáhli ke zbrani, ano vedli válku za své 
náboženské přesvědčeni. Je tedy m arná snaha hledati dějinné pozadí hlavy 
3 t í  v tom, co vypravuje 1 M ach 1, 51. (Zumbiehl).

V. gi- počíná jiný k r á l o v s k ý  výnos (proklamaci), ve k teré 3, 9 8 . - 4 1 5  .״ 
a  opět 4, 31,—34. mluví sám  král; proti tom u ú ry v er 4, 16. 30. náhle mluví 
o  králi ve třetí osobě, takže  dlužno jej (v. 1 6 —30.) p o k l á d a t i  z a  s l o v a  
D a n i  e l o  v a  a  n i k o l i  z a  d o s l o v n é  z n ě n í  k r á l o v s k é h o  v ý n o s u !  Dosti 
pravděpodobno zdá se býti, že král sám v proklamaci zmínil se  toliko několika 
slovy o své nemoci, že tedy nepopisoval tak podrobně svého bývalého zvířecího 
života, aniž připomenul otevřené, že n e tb a l toho, co mu byl Daniel poradil, aby 
odvrátil od sebe tre s t Boží. T o vše Daniel svým vypravováním  doplnil. Odlišným 
způsobem  psaní ve v. 16 nn. Daniel dostatečně nazm čuje, že již neuvádí doslovně 
výnosu královského“ (K nabenoauer; podobně jíž Lenormant, Loch, Vigouroux, 
Hebbelynck). — Viz podobné královské výnosy v E sdr 1,1—4; 6 ,3 —5 a jj. Nápadno, že 
v královském  výnosu vyskytuje se mluva biblická, ano mluva D anielova; 4, 32. 
zdá  se  býti vzato z Is 40, 17; 24, 21; 43, 13; srv. 3, 100, a 4, 31. s Dan 2, 44:
7, 14; Ž. 141, 13. Podobnosti tyto lze vysvětliti vlivem D anielovým  na královské 
p ísaře , jímž byl král uložil, aby výnos sepsali po poradě s Danielem, jak má býti
o jeho bohu fmluveno. Výnos králův n e m á  ú d a j e  č a s o v é h o ,  nem ožno tedy 
přesně stanoviti, kdy byl vydán; ježto 4, 27. předpokládá, že byl král nádherně  
vyzdobil Babylon, možno se dom nívati, že výnos vyšel v posledních letech 
431etého panování N abuchodonosotova (605—562.) (Údaj LXX, že se  věc zběhla
18. roku vládv Nabuchodonosorovy jes t pozdější dodatek.) (R iessler se  dom nívá, 
že i N abuchodonosor, jenž mluví v proklam aci (3, 9 8 —4., 34) jest N a b u  n a  i d. 
Viz výše k 2, 1.). — , v š i c h n i  n á r o d o v é ,  k m e n o v é  a i a z y k o  v é “ jes t rčení 
Danielovo, znám é z 3, 4. ״ v e š k e r o u  z e m i “, celý svět pokládali králové assyrští 
a  babylonští ve svých titulech za svůj m ajetek (jako později Řím ané). — Podobný 
pozdrav víz níže 6, 26; E sdr 4, 17; 7, 12; 1 P etr í , 2; 2 P e tr 1, 2; Juda v. 2. 
(Srv. také E sdr 5, 7). .

V. 99 “■ jest tro jveršová šestičlenná sloha, jakých jes t v Dan více. (Viz názor 
Bayerův výše v úvodě na str. 691.) ״ D i v y  a z á z r a k y “ byl s e n ,  který níže bude 
vylíčen, jeho v ý k l a d ,  jasfož i jeho s p l n ě n í . d״ —  i v y  a ' z á z r a k y “ jest rčení 
biblické (Dt 6, 22; 7, 19. a jj.); viz, ro  bylo výše k v. 98. řečeno o vlivu Danielově 
na znění královské proklamace. — T aké na klínových nápisech vzdávají králové 
podobným  způsobem  čest svým bohům  Srv. na př. ř. 49.—53. sl. 11. zkom oleného 
kužele (CT 68, 7 .-9 . , V״ :(.1  š e c k y  m é  č i n y ,  j e ž  j s e m  d a l  n a p s a t i ,  a ť
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H l a v a  4. — 1já Nabuchodonosor žil jsem spokojený ve svém 
domě a svěží ve svém paláci. aMěl jsem (však) sen, který mne pře- 
strašil; myšlenky mé na lůžku mém a vidění mé hlavy zarazily mne.

31 vyšlo ode mne ustanoven{, by uvedeni byli přede mne všichni 
mudrci babylonští, aby mi podali výklad toho snu. 4 Když vešli hadači, 
zaklínači, chaldové a věštci, vypravoval jsem před nimi sen, ale výkladu 
jeho mi nemohli podati, 6 až konečně vešel přede mne Daniel, jenž sluje 
Baltasar podle jména boha mého, jenž má v sobě ducha svatých bohů; 
také před ním sen jsem vypravoval:

 Baltasare, kniže hadačů, poněvadž vím, že ducha svatých bohů״6
v sobě máš, a žádné tajemství není tobě nepřístupno, vidění snů mých, 
jež jsem měl (poslyš) a výklad jejich podej!“

״ 7 Vidění hlavy mé na mém lůžku:

Viděl jsem — aj strom uprostřed země, 
výška jeho byla náramná.

8 Veliký byl to strom a silný, výška jeho sahala k nebi; 
bylo jej viděti až na kraji světa.

r o z u m n í  č t o u  a  p a m ě t l i v i  j s o u  v e l e b n o s t í  b o h ů “. — Na jiné pam átce 
volá N abuchodonosor: ״ An o ,  m ů j  p o m o c n í k  a  m á  p o d p o r a  j s i ,  M a r d u k u ,  
T y ! “ (Štěpán Langdon, Novobabylonské nápisy královské, str. 83, II. 24.).

Hl. 4. — V. 1- ״s v ě ž í “ jako zelený strom ; srv. Z 1, 3; Jer 17, 8. — Srv. 
níže v. 8n., kde jest král opět připodobněn ke strom u.

V. צ· srv. s  2, 28; 7, 15.
V. 3- srv. s 3, 10. 96; 2, 2.
V. *■ srv. s 2, 2. 27. — Král, ačkoliv jej již jednou v podobném  případě 

(hl 2) domácí m udrci byli zklamali a  ačkoliv byl nad nimi zvítězil Daniel, nemohl 
snadno pominout! dom ácích mudrců a kněží, vyznavačů bohů babylonských, 
nechtěl־li proti sobě vlivné tyto kruhy popuditi; pohrdnout! jimi bylo by bývalo 
pokládáno za pohrdání bohy domácími; kromě toho král ve své pověře nemohl 
hned předpokládati, že  sen, o který šlo, posílá mu bůh Israelův ; bylo mu spíše 
domnívati se, že sen  posílá některý d o m á c í  bůh, a  že  tedy nejlépe jej vyloží 
kněz, bohu tomu zasvěcený. — Ze všeho jes t patrno, že  Daniel, cizinec, 
neohrožený vyznavač svého jediného Boha, ač byl zařazen  m ezi babylonské mudrce, 
přece jen měl zvláštní postavení, od ostatních hadačů odlišné. — M udrci baby- 
loňští ״n e m o h l i  p o d a t i  v ý k l a d u “, jenž by se  králi zam louval; snad se  ne- 
srovnávali v celkovém pojetí snu vůbec a ve výkladech četných podrobností 
zv láště; král asi tušil, že sen znam ená něco h r o z n é h o ,  kdežto  mudrci babylonští 
podle svého obyčeje vykládali jej kláli p ř í z n i v ě ,  aby se  mu zavděčili.

V. 6- ״b ů h “ nejvyšší (3 ,93 .96) v ústech nebo ve výnosu králově jest titul, 
který Babyloňané a  A ssyřané přičitali i jiným bohům svým; o každém  větším  
bohu užívali n e j  v y š š í c h  s t u p ň ů  c h v á l y ,  každý byl aspoň na některém  
m ístě nebo některém u sboru kněžském u ״ p á n e m  b o h ů n״ ,“ e j v y š š í m  b o -  
h e m otcem״ ,“  bohů“, ״tvůrcem  bohů“ nebo pod. — T řeb aže  král podobnou poctu 
byl vzdal bohu D anielovu, byl by raději viděl, aby při výkladu nového snu uká- 
zala se velikost d o m á c í c h  bohů nežli moc boha D anielova. Proto byl Daniel 
povolán tep rve  tehdy, když byli domácí bohové a jejich služebníci — selhali. 
Král, jejž výklady dosavadní neuspokojovaly, chtěl slyšeti také názor D anielův, 
aby si pak ze všech podaných náhledů mohl vybrati ten, který bude pokládati za 
nejlepší. — O jm éně ״ B a l t a s a r “ viz výše 1, 7. — ״ b ů h “ N abuchodonosorův 
byl B é l - M a r d u k .  Viz výše 1, 2. — Král, dom nívaje se , že správný výklad 
snů mohou dáti toliko bohové (2, 11), dom nívá se  důsledně, že je má v sobě 
Daniel, jenž byl ve výkladu snu (hl. 2) znam enitě se  osvědčil.

V. *· O titulu D anielově viz 2, 48.
V. י · Král vídal často  vyobrazený p o s v á t n ý  s t r o m ,  který střežili dva 

duchové; možno, že sen  navazuje na tento strom  (K nabenbauer). Také A s t y -  
a g e s  a X e r x e s  viděli ve snu strom y (Herodot I 108; III 19). S taří milovali 
o b r o v s k é  r o z m ě r y .  Viz výše 2, 31. — Ez c e d r e m  kreslí velikost Assyrie 
(31, 3 n ) ;  srv. Is 6, 13; Ez 17, 22; 19, 10.



9 Listí jeho bylo velmi pěkné, ovoce jeho přehojné, 
pokrm pro všecky byl na něm.

Pod ním odpočívala 
zvířata divoká, 
na ratolestech přebývali 
ptáci nebeští,
a z něho živilo se všecko, 
co má tělo.

10 Hleděl jsem
u vidění hlavy své na lůžku 
a aj — strážný,
— a byl svatý — 
sestoupil s nebe,

11 volal silně a řekl:

Podetněte strom ten,
osekejte větve jeho,
otlucte listí, jeho
a rozmetejte ovoce jeho;
ať prchají zvířata, která jsou pod ním,
a ptactvo s jeho větvi!

12 Ale pařez s kořeny v zemi nechte;
a svázán buď svazkem železným a měděným v trávě polník 
rosou nebeskou buď smáčen, 
a se zvěří měj úděl v trávě země.

18 Srdce jeho lidské ať se změní, srdce zvířecí budiž mu dáno, 
a sedmero časů nechť vyprší nad ním.

14 Podle úradku strážných tak je stanoveno, 
přáni a vůle svatých to jest,

Proroctví D anielovo 4, 9 —14. 715

V. 9- ״o d p o  č í  v a l a “ =  stínila se, hledajíce o c h r a n y  proti palčivým p a -  
prskům  slunečním. — ״ t ě l o “ mají zv ířata  a lidé.

V. 10· ״ s t r á ž n ý “ — anděl jako níže 10, 12—21; srv. Zach 1, 8 n ;  3, ln ; .
4, 1 n.

V. přechází z obrazu do skutečnosti (jako na př. Ez 31, 11; 32, 5); 
šílenci (zejm éna zuřiví) bývali a bývají dosud na Východě dávání do okovů a bý- 
vají n a  ř e t ě z í c h  d r ž e n i  jako psi. Podle aram . má býti p o n e c h á n  (v. 12a) 
v p o u t u  ž e l e z n é m  a m ě d ě n é m . v t״ —  r á v ě  p o l n í “ jest asi glosa, jež sem 
vnikla z 12d. — ״ r o s o u “ bude sm áčen, ježto pod širým  nebem  bude n o c o v a t i  
(Teodotion). — V. 12 d. 13 naráží na nem oc královu, lykantropii, n íže podrobněji 
popsanou (v. 30).

V. ג8■ ״ s r d c e “ =  sm ýšlení, žádosti, chuti, ״ s r d c e  z v í ř e c í “ = ״  duše zví- 
řec í“ (podle názorů starých Výchoďanů). — ״ s e d m e r o  č a s ů “ jest neurčitá doba, 
po třebná k tom u, by král poznal a uznal velebnost pravého Boha (v. 22. 31). 
D okud c e l á  ( =  sedm  =  veškerost, plnost, Hehn) ta  doba nevyprší, bude král 
stižen  l y k a n t r o p i i ,  bude se  chovati jako zvíře. (N etřeba tedy pokládati ״ s e d -  
m e r o  č a s ů “ za sedm ero ״ roků“ (Srv. níže 7, 25; 12, 7.) ״ po lo letí“, ״ m ěsíců“ 
nebo ״ týdnů“.)

V. H· ״s v a t í “ (14b) jsou ״ s t r á ž n í “ (14a) andělé krajů babylonské říše 
(níže 10, 13 n). T i se  uradili vyžádati si u Boha, by ״ustanovil“ (14 a) seslati na 
k rá le  nemoc, ze které pozná král i poddaní jeho moc pravého Boha. Srv. v. 22. 
31; Job 1, 6. (Andělům jde popředně o čest a slávu pravého Boha.) O tom 
u s t a n o v e n í  (úradku) N ejvyššího viz níže v. 21. — Ježto B abyloňané podle n á -
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aby poznali živí,
že Nejvyšší panuje nad královstvím lidským, 
že komukoli chce, je dává, 
a že i nejnižšího člověka jím pověřuje.

15 Takový sen snil jsem
já Nabuchodonosor král; 
ty tedy, Baltasare, 
podej [rychle] výklad jeho.

Neboť všichni mudrci mé říše 
nemohou mi ho vyložili; 
ty však můžeš,
ježto duch svatých bohů je v tobě.“

16 Tu Daniel, jenž Baltasar slul, 
počal sám v sobě mlčky 
přemýšleti asi hodinu,
a myšlenky jeho děsili jej.

I ujal král slovo a řekl: ״Baltasare, 
sen a vyklad jeho neděsiž tebe!״
Baltasar odpověděl a řekl: ״Pane můj,
sen tvým nepřátelům a výklad jeho tvým protivníkům!

17 Strom, který jsi viděl, vysiký a silný,
jehož výška sahala k nebi, který viděti bylo na celém světě,

18 jehož ratolesti byly velmi pěkné a ovoce přehojné, 
na němž byl pokrm pro všecky,
pod nímž sídlila zvěř polní, 
a na jehož ratolestech přebývali nebeští ptáci:

l* Ty jsi to, králi,
jenž jsi velikým a mocným se stal; 
velikost tvá vzrostla 
a došla až k nebi, 
a tvá moc (došla) 
až na kraj světa.

boženství svého věřili, že jes t dosti mnoho strážných duchů, (jejich všelijaké 
tvary lze na pam átkách za posledních dob odkrytých viděti), zněni onoho posel- 
ství, s nebes přicházejícího tak  jest upraveno, aby král dostatečně je pochopiti 
a  jemu rozum ěti mohl. (K nabenbauer )

V. 16 ״p o č a l  p ř e m ý š l e t i “, ježto ״ s e  z h r o z i l "  (aram .) toho, co sen 
znamená. Již ze soucitu  s nešťastným  králem  váhal c h v í l i  ( = a״ s i  h o d i n u “) 
podati výklad; kromě toho opatrnost velela, aby si zajistil prve od krále bezpeč- 
nost, když mu bude předpovídali budoucno nepřízmive; jak snadno mohl rozlícený 
král v návalu zlosti Danielovi kruté se odm ěníti za  neblahou zvěst!

V. 17n. opakuje bezm ála v 8 n ״ — . n a  c e l é m  s v ě t ě “ =: a״  ž  n a  k r a j i  
s v ě t a “ (v. 8).

V. 9נ· Král skýtal svým poddaným  všelijakých řečí ( = ״  zvěř a p tac tvo“) 
o c h r a n a ;  tím, že  jim na válečných výpravách opatřoval hojnou kořist, jakož
i tím, že  se  stara l o hmotný blahobyt, zjednával jim ״ p o k r m y a״ — .“ ž  n a  k r a j  
s v ě t a “ srv. s  G n 7, 19; 3 Král 4, 34; Sk 2, 5. a  jj. (K nabenbauer). M t 12, 42.
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50 Že pak viděl král
strážného svatého sestupovati s nebe a kázati: 
״ Podetněte strom ten a rozmecte jej, 
ale pařez s kořeny v zemi nechte, 
a svázán buď železem a mědí 
v trávě polní,

rosou nebeskou buď skrápěn,
a se zvěří buď potrava jeho,
dokud nevyprší sedmero časů nad ním“ —

21 toť jest výklad úradku, 
který vyšel od Nejvyššího 
proti pánu mému králi:

23 Vyvrhou tě z lidí,.
a s divokou zvěří bydliti budeš, 
trávu jako hovězí dobytek budeš jísti, 
rosou nebeskou smáčen budeš.

A sedmero časů vyprší nad tebou, 
dokud se nepřesvědčíš, 
že panuje Nejvyšší nad královstvím lidským, 
a že komukoli chce, je dává.

33 A že přikázal,
aby zachován byl pařez s kořeny stromu: 
Království tvé ti vříceno bude, 
až poznáš, že jest nebeská moc.

24 Pro o, král: ať ׳:!:i re íi rr»oa moje:
H íi h y  s  ď .2  m tri: .v,:- ־ y n u p c j,
a nt i r a  - s v í  «2 י ״ . . ! ־ . · s ; í s  chudými; 
snad odpii. ■ (i3ů'~; 11 ,;h^in ivým.“

85 Všecko to na krá-e Nabuchodonosora přišlo.
86 Po avanát 1 mésickh 

procházel se
va paláci v B byloně.

V. 2®η. s rv . s v. 11—13. — ״ p o t r a v a “ = ״  ú d ě l “.
V. 22n- ״ m o c  n e b e s k á “ =  Nejvyšší, Bůh.
V. 24- T res t oznámený možno odvrátili (neb aspoň zmírniti, zkrátiti). Srv. 

Jer 18, 7— 10; Ez 33, 13—16. M ísto ״a l m u ž n a m i “ překládají mnozí (M aldonat, 
Sa, M ariana, a Lapide, Tirin, C a lm e). ״ s p r a v e d l n o s t í “ v ladařskou; doporučuje 
tedy Dan králi dvě ctnosti, jež nebývaly ozdobou sam ovládců východních, p ro- 
slavených bezprávím  a ukrutností. — ״v y k u p u j “ =  čiň dosti za viny, za tresty , 
kterých za  r!ě z;*sluhuješ. — ״ s o u s t r a s t  s c h u d ý m i “ jeví se  zejm éna 
alm užnou. — Pevně stojí jednotná, církevní, apošto lská a prorocká zásada , 
že  m ůžem e Bohu skrze zásluhy K r i s t o v y . . .  dob!ými sk u tty  dosti činiti a od- 
v rátiti iresty, jež stanovil, ať si třeští b udaři jakkoliv (M aldonat) Srv. T ob  4, 
7 n ; 12, 8 n ; 14, 11; Sir 3, 33; 17, 18; 29, 15. — V. 2 4 d  zní v aram ״ :. s n a d  
b u d e  p r o d l o u ž e n  t v ů j  b l a h o b y t “.

V. 26- Všecko to na krále přišlo, ježto napom enutí ke skutkům sp raved l- 
no?ti a milosrdenství s bližním nedbal (v. 24), ač mu Bůh, nejvýš shovívavý po- 
p řá l lhůty celého roku (v. 26).

V. ׳26- ״ n a  p a l á c i “ — na ploché s třeše  jeho.
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37 Tu ujal král slovo a řekl:
 ,Zdaliž to není ten veliký Babylon״
jejž jsem já vystavěl v královské sldio, 
moci své sily a k slávě nádhery sv é ? “

a8 Když ještě řeč ta v ústech králových byla, 
spadl s nebe hlas:
 ,Tobě přísluší výrok״
králi Nabuchodonosore:

Království tvé odejde od tebe,
59 z lidí vyvrhou tě,

s divokou zvěří bydliti budeš, 
trávu jako hovězí dobytek budeš jísti,

a sedmero časů vyprší nad tebou, 
až nabudeš přesvědčení, 
že Nejvyšší panuje nad královstvím lidským, 
a komukoli chce, že je dává.“

30 V tu hodinu splnilo se
to slovo na Nabuchodonosorovi: 
z lidí vyvržen byl, 
a trávu jako hovězí dobytek jedl.

Rosou nebeskou tělo jeho smáčeno bylo, 
až vlasy jeho vzrostly

V. 21 ■ Král ve své nadutosti zná toliko — sebe, svou sílu, svou slávu; na 
moc a  slávu Boží zapom íná. — Co vypravuje o s t a v b á c h  N a b u c h o d o n o s o -  
r o v ý c h  B erosus, M egastenes (v dějinách indických1, Diokles (v dějinách per- 
ských) F ilostratos (v dějinách fénických a indických), Josefus Flavius (Starož. X
11, 1), H erodot (I 178 n), K tesias (u D iodora Sicilského 2, 7 n), Abydenus 
(u Eusebia), Plinius, Strabo, Curtius, A ristoteles, p o t v r z e n o  j e  s k v ě l e  k l í n  o-
p i s n ý m i  n á p i s y  N a b u c h o d o n o s o r o v ý m i .  — V Babylóně stavěl chrámy,
věže, paláce, hradby, nábřeží, průplavy, stara l se  o nádherné vnitřní zařízení ře - 
čených staveb atd. — R o z m ě r y  Babylonu viz k Jer 51, 58.

V. 28n. T rest oznám en králi ne již spícímu, ale b d í c í m u ,  nenapravujícím u 
hříchy minulé, ale novou onou zpupností je  rozm nožujícím u, ne hádankam i, ale 
zřejm é, hlasem ne prorockým, ale znějícím s nebeské soudné stolice (M aldonat). 
O statně viz výše vv. 12 n. 20. 22. — ״o d e j d e “ tak  jistě, že  užito minulého časii 
dokonaného: ״o d e š l o “ (prorocká minulost, hotovost,!.

V. 3״. Král byl zachvácen duševní nemocí, k te r á ,v  dějinách lékařství není 
nic ojedinělého, (m ěla by vlastně slouti: zoantropie). — Šílenec má utkvělou před- 
stavu  (fixní ideu), že  jest tím oním zvířetem , na př. v l k e m  (lykantropie), b ý k e m  
(boantropie), psem , kočkou atd. a  řečená zv ířata  přim ěřeně napodobuje hlasem 
(,vytím, bučením, štěkotem , mňoukáním), jakož i veškerým  životem : leze po čty- 
řech, pase se v trávě  atd. (Podobné příznaky jeví se u lidí, pokousaných od 
vzteklého psa, kočky atd.) N abuehodonosor byl stižen  utkvělou představou, že  
je s t býk: potuloval se po zahradě a po dalším  okolí královského paláce, nedbal 
těla, takže zarostl na hlavě i v tváři hustými vlasy a vousy, nechal si růsti nehty, 
k teré se  zahnuly, že se  podobaly ptačím drápům , přenocoval pod širým nebem, 
že byl plný rosy atd. Král nem ohl za tohoto duševního stavu panovati, pozbyl 
tedy  výkonné moci královské. Nebylo třeba, by nemoc králova byla tajena, ježto 
lid podobně jako dnes na Východě pokládal šílence za lidi, jež si zvolil některý 
bůh za své sídlo, nebo za  svůj zvláštní nástroj, kterým  vládne; nebylo tedy ší- 
lenství nectí; z toho lze i vysvětliti, že se kral ve své proklamaci řečenou ne- 
mocí nikterak netají, že  se za  ni nestydí.
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jako orličí (peří) 
a nehty jeho jako ptačí byly.

31 Tehdy na konci těch dnů
zdvihl jsem já Nabuchodonosor oči k nebi, 
můj rozum zase byl mi vrácen,
i dobrořečil jsem Nejvyššímu 
a Živého na věky jsem chválil a slavil,

V. 31—33. ״ n a  k o n c i  t ě c h  d n ů “ — když vypršelo ״s e d m e r o  č a s ů “ 
(v. 14. 22), t. j. lhůta od Boha ustanovená k tom u, by král za  jasných chvil (״ Iucida 
in tervalla“) poznal svou nicotu a záv islost na nebeské moci. — ״ m o c n o s t i  
n e b e s “ =  vojska (zástupy) nebeské jako výše 3, 61. — ״o p ř í t i  s e  r u c e  
j e h o “ = : biti mu do ruky, klepati jej p řes prsty. — D vořané i lid vidouce v ne- 
moci králové i v uzdravení jeho vliv boží, uznávali oddaněji a zbožněji nyní jeho 
svrchovanost a svou poddanost ( = m״ o c  v ě t š í  b y l a  mi  p ř i d á n a “) . — Prokla- 
mace králova nebyla ovšem dosud  nalezena, nelze ji tedy srovnati s biblickým 
zněním  a posouditi, pokud s 2 oboje znění srovnává nebo rozchází; z toho však, 
že  prvopis její nebyl dosud objeven, neplyne, že nebyla vůbec vydána! Kolik 
jiných výnosů královských se ztratilo ! Jak málo jes t pom ěrně toho, co se z k rá- 
lovských tabulek ( listin“) zach״ o v a lo !— Rovněž n e l z e  ř í c i ,  ž e  111. 4 p o s t r á d á  
d ě j i n n é  c e n y  proto, že m imobiblické pram eny dějepisné nepodávají o nemoci 
N abuchodonosorově a jeho dočasné neschopnosti vykonávati v ladařské povinností, 
bližších zpráv. P r a m e n y ,  z nichž vážím e dějiny babylonské, které za  nejnovější 
doby byly objeveny (klínopisné) i pram eny prve již známé, jsou k u s é ,  n e ú p l n é .  
Dějiny babylonské, jež sepsal za dob Alexandrových babylonský kněz Berosus, za- 
chovaly se jen ve výtahu u Josefa Flavia, E usebia a jiných, kteří jich nevzali přímo 
z knihy Berosovy, nýbrž z výtahů, jež  pořídil A lexander Polyhistor (žil v prvém století 
před  Kr.). Jiní dějepisci, kteří psali dějiny jiných národů (F ilostratus, M egastenes, 
Diokles) zmínili se toliko o vztazích Nabuchodonosorových k těm to národům ; 
nemoc jeho neměla pro né valného významu, ostatně ani v dějinách Babylonie 
nemoc Nabuchodonosorova, byla-li krátká,*י nezpůsobila־li větších poruch ve správě 
říše, neměla takového významu, aby byla v pram enech zvláště vytýkána nebo 
dokonce zdůrazňována. — O p p e r t  upozornil, že N e r i g l i s a r ,  zeť N abuchodo- 
nosorův (jenž nastoupil na trůn  jeho po Evilm erodachovi) j m e n u j e  v e  s v é m  
n á p i s e  (ve Vydání Langdonově čís. 1. na str. 211) s v é h o  o t c e  B e l š u m i š -  
k u n a  (O ppert četl Bel-zikir-uskun) ״k r á l e m  b a b y l o n s k ý m “ a dom nívá se, 
že tak činí proto, že vládl za  nemoci N abuchodonosorovy, ježto jinam  nelze lépe 
jeho vládu zařaditi. Tím správcem  království mohl se  snáze stá ti, byl-li N eri- 
g lisar prve nejvyšším  mágem (dvorním úředníkem), jmenovaným u Jer 39, 3. 13 
(Nergal-šar-u?(jur), a byl-li nejvyšším  mágem také jeho otec Belšum iškun (dědičná 
hodnost.) Z B erosa je známo, že  po sm rti N abopoiasara, otce N abuchodonosorova, 
vedli správu království m á g o v é  až do příchodu N abuchodonosorova; vedli tedy 
pravděpodobně mágové s Belšum iškunem  v čele královskou vládu také z a  n e -  
p ř í č e t n o s t i  N a b u c h o d o n o s o r o v y  (Knabenbauer). — (O svědčí-li se  do- 
m něnka R iesslerova (a  jiných), že N abuchodonosor zde jm enovaný jest vlastně 
Nabonid, bude lze snadno nemoc (nepříčetnost) zde líčenou spojovati s vyhnán- 
stvím  a pobytem  v Tém ě, kdy za něho vládl syn jeho Baltasar. Viz výše úvod 
na str. 683. Ve spojení s nemocí N abuchodonosorovou bývá uváděn zlom ek 
A b y d e n a  (zachovaný u Eusebia) podle něhož Chaldové vyprávěli, že Nabucho- 
donosor, dokonav své válečné výpravy a v y s t u p u j e  d o  p a l á c e  s v é h o ,  b y l  
o v a n u t  b o ž s t v í m  a ž e  v y s l o v i l  t u t o  v ě š t b u : P״  řijde perský mezek, jenž 
s pomocí vašich běsfi vloží vám na šíje těžké jho; původce té to  pohrom y bude 
také  M éd . . .  T ento  — prve než mé občany takto zkazí, budiž uchvácen a n e c h ť  
j a k o  t u l á k  b l o u d í  p o  n e s c h ů d n ý c h  pustinách, kde neni viděti stopy po 
žádném  m ěstě ani po člověku, k d e  t o l i k o  z v ě ř  s e  v o l n ě  p a s e  a  p t a c t v o  
p o l e t u j e ;  ať  t e d y  s á m  j e s t  z m í t á n  m e z i  s k a l i s k y  a p r o p a s t m i . “ 
Když toto proroctví byl vyslovil, náhle prý zm izel byv vzat s očí lidí. V této  báji 
Abydenově nesnadno je s t viděti nějakou ozvěnu zprávy o N abuchodonosorově ne- 
moci, ježto Babyloňané líčívali nepříjem nosti zajeti podobnými obrazy, jak vyplývá 
z tabulky K 7628, na niž upozornil W inckler: ״J a k é  j s o u  m é  p o k l e s k y ,  t a k  
s e  t á ž i ,  j a k ý  j e s t  h ř í c h  m ů j ,  t a k  s i  n a ř í k á m ;  b ý k e m  j s e m ,  t r a -
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neboť vláda jeho jest věčná vláda 
a království jeho od rodu do rodu.

33 A všecky obyvatele země proti němu 
za nic dlužno pokládati,
neboť podle své vůle nakládá jak s mocnostmi nebes 
tak i s obyvatelstvem země; 
není, kdo by směl opřiti se ruce jeho 
a říci jemu: ״Proč jsi to učinil?“

83 Tehdy navrátil se mně můj rozum,
ke cti a k nádheře království svého jsem (zase) přišel, 
a má povaha navrátila se mi; 
přední šlechta moje a úředníci hledali mne, 
království mé b>10 obnoveno, 
a moc větší byla mi přidána.

84 Proto nyní já Nabuehodonosor chválím, 
velebím a slavím krále nebes;
neboť všecky činy jáho jsou správné, 
cesty jeho jsou spravedlivé, 
a ty, kdož v pýše chodí, 
může ponížili.

4 B a l ta s a r o v y  h o d y  (hl 5).
Posvátné nádoby byly zneuctěny (v. 1—4). Ruka na stěně píšící (v. 5n). M udrci 
babylonští nedovedou vyložili, co napsala  (v. 7—9). Na radu královninu (v. 10—12). 
přiveden by! D aniel (v. 13—16). T en kárá zpupnost královu (v. 17—24), čte písm o 
a vykládá je (25—28). Za to  byl od krále odměněn (v. 29). B altasar zab it a  m ísta  

něho nastupuje D arius M edský (v. 30,1,

H l a v a  5. — 1Baltasar učinil hody veliké tisíci svých velmožů a 
každý pil pod e svého věku. aJsa j ž napilý rozkázal, aby přinesli zlaté 
a stříbrné nádoby, jež byl odnesl Nabuehodonosor, otec jeho, z býva-

V. s4· ״c e s t y“ =  způsob, jak Bůh s lidmi nakládá a nyní s králem  naložil. 
Poznal, že proto byl poniž-n , je ž t j  byl se p jv v š0 v׳al p ro ti B >hu ( |e r) . Chvála 
vzdávaná tu bohu D anielovu -není nic napadného, kdyžtě Nab. na svých klínových 
nápisech podobně vzdává úctu M ardukovi (a ji ýtn svým  bohům). — Hlava tato  
(4ta) v LXX značně se  odchyluje od zněni aram., podle kterého pořízená byla 
latinská Vulg.; R iessler se  domnívá, že původní znění LXX bylo později ve 
smyslu židovském  zpracováno. Kdyby byl chtěl m achabejský skladatel knihy 
Dan v N abuchodonosorovi vyličiti předobraz Antiocha Epifana, byl by nucen 
býval jinak vypsat) vlastno-ti svého hrdiny, nežli jak ve skutečnosti učinil. 
N abech nebyl potrestán  za to, že znem ožňoval židovskou bohoslužbu, ale za to, 
že se zpupně byl vypínal.. Nemoc N ab chodonosorova, ze které se vyhojil, byla 
dokonce jina nežli nemoc Antiochova, která ho sk lá ti'a  do hrobu. Výnos N abu- 
chodonosorův (Dan 3, 32 n; 4, 34) má dokonce jiný obsah  nežli výnos Antiocha 
Epifana (1 Mach 1, 4! n). Zutnbiehl.

Hl. 5. V. 1- O B a l t a s a r o v i  viz úvod, pozn. 8. — M ezi hl 4. (N abucho- 
donosorovou nem ocí) a hl 5. (Konec říše novobabylonské, pád Babylona), jest 
značná m ezera časová! ״ t i s í c “ =  v e l i k é  m n o ž s t v í .  Srv. E st 1, 4. — Z kuchyně 
králův perských žilo denně 15.000 krků (Ktesias). A lexander pozval si na svou 
svatební hostinu ^0.000 jazyků (Curtius). — Podle aram skério král ״pil víno před 
tisícem “ hostí, (m ísto: ״ každý pii podle svého věku“,) t. j. seděl sám  u zvláštního 
stolu na vyvýšen;, m místě, jak bylo u starovýchodních králů  obyčejem. — 
Babyloňané milovali víno a ženy (Is 14, 11. hebr; 21, 5 ; 47, 1; H erodot I. 193n; 
Curtíus 5, 1.). — Vino naladilo krále ke zpupné svatokrádeži.

V. 2- ״n a p i l ý “ t. j. ve vinné náladě ׳a ram ), ve z b u j n o s t i ,  již v n ě m  víno 
vzbudilo. O těch n á d o b á c h  viz výše 1, 2 ; Jer 52, 19; 4 Král 25,15. — Z klíno-



iého chrámu jerusalemského, aby pili z nich král a velmoži jeho, ženy
i ženiny jeho. 3 Tu přinesli zlaté a stříbrné nádoby, jež byl odnesl (Na- 
buchodonosor) z bývalého chrámu jerusalemského, a pili z nich král 
a velmoži jeho, ženy a ženiny jeho. 4Pili víno a chválili bohy své, 
zlaté a stříbrné, měděné, železné, dřevěné a kamenné.

6 V tu chvíli ukázaly se prsty jako ruky člověka, píšícího naproti 
svícnu na povrchu stěny paláce královského. Kd ž král viděl články 
píšící ruky, 6 změnila se mu tvář, myšlenky jeho děsily ho, klouby kyčli 
jeho se uvolňovaly a koleno bilo mu o koleno.

 A zkřikl král silně, ať přivedou hadače, chaldy a věštce. Ujav ז
slovo král řekl mudrcům babylonským: ״Kdokoli přečte toto písmo 
a podá mi výklad jeho, oděn bude purpurem; a zlatý řetěz dostane 
na hrdlo a třetím bude v království mém." 8Tehdy všedše všichni

pisných pam átek je znám o, že postavení ženy u Babyloňanů bylo hodně volné, 
neaivno tedy, že hodovaly spolu s muži ne toliko druhořadé, a l e  i p r v o ř a d é  
m a n ž e l k y .  Srv. znám ou pam átku assyrskobabylonského um ění, na níž jest 
vyobrazen král i královna, jak spolu sedí u jednoho stolu a  hodují Obyčej 
Babyloňanů stolovati se ženam i lze také doložiti Xenofontem (C yrop 5, 2. 28) a 
Curtiem (5, 1. 38.).

V. 3מ■ H říšnost tkví v tom , že p o s v á t n ý c h  nádob, výhradně bohoslužbě 
zasvěcených, bylo použito při světské hostině (svatokrádež) a to ná posm ěch 
Hospodinovi, bohu Israelovu. Král a hosté chválíce své bohy chtěli tím říci, jak 
n e p a t r n ý ,  malý, bezmocný jes t Jahve, bůh palestinský, jenž nedovedl ubrániti 
sv é  zem ě a svého národa proti moci v e l i k ý c h  bohů babylonských (rouhání). 
T o bylo tím hříšnější, protože Bůh sk rze  D aniele již častěji byl ukázal svou moc 
na dvoře králově, čehož nemohli všichni nevěděti (K nabenbauer).

V. 6». ״ n a  p o v r c h u “ — na v á p e n é  o m í t c e .  — V Assyrii, kde bylo 
snáze opatřiti kámen, vykládány byly vnitřní stěny síní palácových, vystavěných 
z cihel, alabastrovým i deskam i, na nichž vypuklinami zobrazeny byly hrdinské 
skutky panujícího krále. V Babylóně nemohli si dopřáti takovéto  nádherné 
výzdoby. N ež nemohouce pokrývati stěn  vypuklinami, pečovali aspoň  o to , aby 
zdoDili je  malbami nebo nátěrem . Všichni výzkumci konstatovali, že sušená nebo 
pálená cihla nikdy nevyniká p rostě  na povrch, nýbrž je vždy pokryta om ítkou, 
k te rá  měla dvojí výhodu, totiž že chránila zdivo před  nepohodou počasí a  zakrý- 
vala přirozenou jeho barvu (Loftus, Layard, Botta). V Ninive podle P lace-a  byla 
ta to  om ítka s m i š e n i n a  z v á p n a  a s á d r y ;  tím způsobem  vyráběli ja- 
kýsi c e m e n t ,  jenž dobře ulpíval na hliněné zdi. V rstva její byla ostatně velmi 
tenká; nikdy nepřevyšuje tlouštka její 3—4 mm. O statně její nutnost byla tak 
veliká, že výborně plnila ochrannou svojí úlohu; nalezena byla často  ve stavu 
velm i dobrém . V Chaldejsku tedy chtěli docíliti téhož dojm u jako A ssyrové: omítkou 
dali stěnám  vzhled, jakoby pokryty byly bílými deskam i. A na bílé té to  om ítce 
zjevila se tajem ná ona ru k a . . . Zm ínka o omítce, k terá  pokrývala stěny paláce 
babylonského, je s t jedna z oněch zevrubných podrobností, na něž by byl padělatel 
v Palestině píšící nebyl p řipad l; je  to  nový důkaz původnosti (autentičnosti) 
knihy D anielovy (V igouroux-Podlaha, Bible a nejnovější o b j e v y . . .  IV. 331.). — 
n״ a p r o t i  s v í c n u “, t. j. na m ístě od svícnu jasně osvětleném ״ —  z m ě n i l a  s e  
m u  t v á ř “, t. j. barva obličeje a výraz jeho: rozpálená červeň ustoupila sm rtelné 
b ledosti, zm izela s tváře zpupná, vílná bujarost, rozhostila se  na ní jen  hrůza, 
z n á m k a  t o  z l é h o  s v ě d o m í ,  větřícího trest, jímž jej stihne vyšší bytost, k terá  
se  tu  zjevila neslýchaným způsobem . — Hrůzou král na celém těle se chvěje, 
jes t mu, jakoby se uvolňovaly mu klouby, jakoby se  rozpadal, hrůzou 
״ křičí“ (v. 7.).

V. י · O všelijakých t ř í d á c h  h a d a č ů  srv. výše 2, 2. 27. — D ostati p u r -  
p u r o v ý  š a t  znam enalo velikou čest. Srv. E st 8, 15; 1 Mach 10, 20. — O z l a t é m  
ř e t ě z u  srv. Gn 41, 42; E st 6, 8. a  jj. — ״t ř e t í m  b u d e “ vladařem , v lásti bude 
jakožto tře tí po králi N a b o n i d o v i  a  po jeho spoluvládci, korunním  princi 
B a l t a s a r o v i .  Viz úvod str. 684 pozn. 21.

V. s- Písm o bylo nejsp íše  několik klínových znam ének mnohoznačných, jež 
mohla znam enati několik>šeli jakých s l o v  (pojmy, ideogram y), jež nebylo snadno vy- 
b rati tak, aby dávaly souvislý sm ysl; znam énka mohla býti také pokládána za značky 
s l a b i k ,  z nichž nebylo lze sestavit! babylonským  znalcům  písm a nějaké slovo,
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mudrci královští nemohli ani písma přečisti ani výkladu jeho podati 
králi. 9Proto král Baltasar velmi se poděsil, obličej jeho se změnil, 
ano i velmoži jeho se děsili.

10Tu královna (matka) pro tu věc, která se přihodila králi a vel· 
možům jeho, vešla do hodovny a ujavši slovo řekla: ״Králi, na věky 
buď živ. Myšlenky tvé neděstež tebe a tvář tvá se neměň! 11Jest 
jeden muž v tvé říši, který má v sobě ducha svatých bohů, a za dnů 
otce tvého rozumnost a moudrost byly v něm shledány; vždyf i.král 
Nabuchodonosor, tvůj otec, knížetem hadačů, zaklínačů, chaldů a věštců 
jej ustanovil, otec tvůj, pravím, ó králi, 1"protože duch neobyčejný, 
rozumnost, moudrost, vykládání snů, zjevení tajných věcí a řešení věcí 
zavilých shledány byly v něm, to jest v Danielovi, jemuž král jméno 
dal Baltasar. Proto buď nyní Daniel zavolán a (ten) věc vyloží.“

13 Když tedy byl Daniel uveden před krále, král ujav slovo řekl 
m u: ,T y-li jsi Daniel, jeden z judských zajatců, jejž přivedl otec můj, 
král z Judska? 1‘ Slyšel jsem o tobě, že ducha bohů máš a že důvtip, 
rozumnost a moudrost neobyčejná byla shledána v tobě. 16 Právě teď 
vešli přede mne moudří hadači, aby přečetli toto písmo a podali mi 
výklad jeho, ale nemohou mi povéděti, co to znamená. 1eJá pak slyšel 
jsem o tobě, že umiš temné věci vykládati a zavilé řešit!; proto, jsi-li 
nyní s to, abys písmo to přečetl a výklad jeho mi podal, purpurem 
oděn budeš, zlatý řetěz na hrdlo dostaneš a třetím vladařem v říši 
mé budeš.“

17 Nato ujal slovo Daniel a řekl před králem:

722 Proroctví D anielovo 5, 9— 17.

dávající přim ěřený sm ysl; o statně mohlo to ono znam énko míti hodnotu pojmu 
a jiné hodnotu toliko slabiky. M žno, že babylonští mudrci v četbě se  rozcháze li; 
tím méně mohli se  dohodnout! na významu znění, jak tak  přečteného. Pokusy 
jejich neuspokojovaly krále ani velm ožů, proto jest řečeno, že ״n e m o h l i  p í s m a  
p ř e č i s t i  a n i  v ý k l a d u  j e h o  p o d a t i . “ Tři znam énka dávala smysl, jenž nebyl 
v žádné souvislosti se  zněním předchozím  nebo následujícím , jehož vůbec nebylo, 
bylo je proto nesnadno správně a j i s t ě  přečisti.

V. 0- Čím z á h a d n ě j š í  písmo bylo, tim  d ě s n ě j i  působilo.
V. J0· Po celém paláci bylo s hrůzou vypravováno, co neobyčejného s e s tá lo ;  

také královna se  dověděla o všem , když i slyšela z hodovny neslýchané výkřiky 
hrůzy, po paláci za nočního ticha se  rozléhající. — ״K r á l o v n a “, k r á l o v a  c h o ť  
byla na hostině podle v. 2.; přichází-li teprve nyní do hodovny ״k r á l o v n a “, je 
to j i n á  k r á l o v n a :  B a l t a s a r o v a  m a t k a ,  c h o ť  N a b o n i d o v a ,  jež  byla 
s n a d  d c e r o u  N a b u c h o d o n o s o r o v o u ;  pro svůj vysoký věk neúčastnila se 
hodů. Královny-matky mívali na své syny-krále veliký vliv. M ísto ״p r o  v ě c  . . . 
v e l m o ž ů m “ lépe překládati podle aram ského: ״ n á s l e d k e m  k ř i k u  k r á l e  a 
v e l m o ž ů  j e h o “. — O pozdravu ״K r á l i ,  n a  v ě k y  b u ď  ž i v “, viz výše 2, 4.

V. 11 »· Srv. 3, 5 n ; 2, 48; 2, 2. 27. — B altasarův otec byl N a b o n i d .  Nabu- 
chodonosor sluje tu ״ o t e c  B a l t a s a r ů v “ buď jen  proto, že byl jeho předchůdcem 
na trůně, nebo že byl vzdálenější jeho ״ p ř e d e k “, snad jen po přeslici. - -  Podobně 
sluje na obelisku Salm anasarově Jehu, král israelský ״s y n e m  A m r i o v ý m “ (viz 
k 4 Král 10, 34), ačkoliv pocházel z dynastie jiné ; Amri byl toliko v z d á l e n ý m  
j e h o  p ř e d c h ů d c e m  n a  t r ů n ě .  (T aké M erodach-Baladan sluje ״s y n e m  J a k i -  
n o v ý m “, ačkoliv byl vlastně synem  B a l a d a n o v ý m .  Srv k Is 39, 1.) — Byla-li 
choť N abonidova a m atka B altasarova dcerou  nejslavnějšiho krále novobabylon- 
ského, může D an právem  zváti N abuchodonosora ״ o t c e m “ Baltasarovým . 
״) Královna“, jež tu vystupuje, nem ohla býti m atkou Nabonidovou, k terá zem řela 
již devátého roku vlády N abonidovy. K1B ÍIÍ. 2., str. 131.)

V. 13.—16. z d á  se, že B altasar král slyšel něco o vynikajících činech Judovce 
Daniele, že znal také svého dvořenina jm énem Baltasara, že však nevěděl, že oba 
jsou o s o b a  j e d n a  (Hebbelynck).

V. 1?- Daniel nem á soustrasti s B altasarem  jako měl kdysi v podobných 
okolnostech s N abuchodonosorem  (4, 16.), neváhá, neděsí se, ale odpovídá hned 
věda, že je s t konec království babylonského a  počátek spásy Judska za dveřm i. —
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,D ary svoje si nech. 
a odměny domu svého jinému dej; 
to písmo však ti přečtu, králi, 
a výklad jeho ti podám.

18 Ó králi!
Bůh nejvyšší dal království a moc, 
čest a slávu
Nabuchodonosorovi, tvému otci.

 ,Pro moc, kterou byl dal jemu י1
všichni národové, 
kmenové a jazykové 
báli a třásli se před ním.

Kohokoli chtěl, 
toho zabíjel, 
a komukoli chtěl, 
život zachoval.

Kohokoli chtěl, 
toho povyšoval, 
a kohokoli chtěl, 
toho ponižoval.

20 Když však se pozdvihlo jeho srdce 
a duch jeho zatvrdil se v pýše, 
sesazen byl s trůnu království svého 
a sláva jeho byla mu vzata;

21 ze společnosti lidské vyvržen byl 
a srdce zvířecí bylo mu dáno.

S divokými osly bydlil,
trávu jako hovězí dobytek jídal
a rosou nebeskou tělo jeho smáčeno bylo,
dokud nenabyl přesvědčen(,
že Nejvyšší panuje nad královstvím lidským
a že kohokoli chce, ustanovuje nad ním.

22 Také ty, synu jeho, Baltasare, neponížil jsi srdce svého, 
ačkoliv jsi všecko to věděl;

23 ale proti Panovníku nebes pozdvihl ses, 
nádoby domu jeho přineseny byly před tebe, 
a ty i velmoži tvoji, ženy a ženiny tvé
víno z nich jste pili.

N ezištnost D anielova byla zárukou, že poví ryzí pravdu, nezakalenou nadějí na 
odm ěnu, jež by mohla předpověď hrozné budoucnosti zm írniti ve prospěch 
králův. — Daniel p rve nežli počne písm o čísti a  vykládati, vytýká B altasarovi 
zpupnost, jež  nevzala si poučení z toho, co potkalo kdysi ״ o t c e “ jeho Nabu- 
chodonosora.

V. 20 n . srv. s 4, 22. £0,
V. '23· popisuje modly podobně jako D t 4, 28; Ž 113, 5—8; 134, 1 5 -1 7 .
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A bohy stříbrné a zlaté,
měděné, železné, dřevěné a kamenné,
kteří nevidí ani neslyší,
aniž čijí — velebil jsi,
kdežto Boha, který má život tvůj v ruce
i všecky cesty tvé, neoslavoval jsi.

24 Proto od něho poslán byl článek ruky, 
jež napsala, co psáno jest.

35 A toto jest písmo, 
jež napsáno bylo:
Mane, Thekel, Fares.

26 A význam těch slov jest tento:

Mane: Sčetl Bůh tvé království 
a učinil mu konec.

27 Thekel: Zavěšen byl jsi na váhu, 
a byl jsi shledán lehký.

28 Fares: Rozděleno bude království tvé 
a dáno Médům a Peršanům.“

V. 20n. T ři slova aram ská bývají obyčejně pokládána za  t ř i  p ř í č e s t í  
(minulá) r o d u  t r p n é h o : m״  e n é “ =  spočítáno ״ ; t e q é l “ = z v á ž e n 0 ״ ; p e r é s “ =1 
rozděleno.

V. 27- ״ l e h k ý “ mravně.
V. 28 י ״ p e r é s “ hraje s P á r á s “ =  Peršan. — ״ M é ď a n é  a P e r š a n é “ =  

říše Cyrova za dob, kdy v ní převládali ještě  M édové. C lerm ont-G anneau pokládá 
tři aram ská slova za j m é n a  z á v a ž í  b a b y l o n s k ý c h :  m i n u ,  jež měla 
60 (50) š e k e l ů  (siklů) a ״p e r e š “ =  p ů l  m i n y  (dvě polovice miny = ־״ parsín“). 
Podle tohoto výkladu vyslovuje Bůh myšlenku zde podanou náznačně třem i zá- 
važími. M i n a ,  nejtěžší závaží znam ená království za dob Nabuchodonosorových, 
kdy byla moc jeho největší; proti tom u království B altasarovo kleslo tak, že váží 
toliko jeden ״ š e q e l “, t. j. šedesátinu  miny. T a  mina bude r o z d ě l e n a  n a  d v ě  
p o l o v i n y  (parsín), t. j. mocná kdysi říše  N abuchodonosorova dostane se Médům 
a P eršanům : To vše jes t spočítáno, t. j. u s t a n o v e n o  (první ״ m ené“) od Boha. 
Dvě půlminy =  1 mina, t. j. říše  M édoperská bude se  rovnati svou mocí říši 
N abuchodonosorově. V těch záhadných slovech byl krom ě sm yslu výše podaného, 
sm ysl jiný, zakládající se  na onom, jako v hádance, kde se  zakládá pravý sm ysl 
na sm yslu hmotném, do očí bijícím. D aniel jej odkrývá bera  kmenové hlásky 
sloves, z  nichž jsou odvozena rozluštěná jm éna ״ m e n á “ =  počítal, ״ t e q a l “ 
=  zvážil, ״p e r a s “ =  rozdělil. P ř i to m  mu nešlo o postup přesně mluvnický; 
upravil tře tí slovo ״f a r s í n “ v ״p e r é s “, aby mu dodal téhož tvaru, jaký m ěla dvě 
slova předchozí. Dále ״m e n é “, jež by mohlo býti pokládáno za příčestí trpné, 
není v tom sm yslu vyloženo, kdežto  t e q é l  a  p e r é s ,  jež nejsou příčestí, jsou, 
jak se  zdá, vysvětlena jakoby jim i by la ; D aniel nechtěl poučovati B altasara  a 
jeho dvůr o mluvnici. Když byl nápis rozluštil, bral postupně znova slovo za 
slovem  a ohlašoval význam  hrozebný, který H ospodin s kždým slovem  byl spojil. 
H leděl si podstaty (sm yslu) a nedbal vedlejších věcí (mluvnických tvaru). Pod- 
sta ta  byl rozsudek sm rti nad říší B altasarovou. T ato  říše byla sečtena, byla vážena 
na Boží váze a sh ledána lehkou; bude rozdělena a  dána Médům a Peršanům . 
N ápis B altasarův měl tedy dvojí smysl. Kdo jej rozluštil, nesm ěl se  zastaviti 
u sm yslu do očí bijícího ״m i n a ,  š e q e l  a d v ě  p ů l m i n y “, ale měl pronik- 
nouti až ke smyslu skutečném u: ״ s e č t e n o ,  z v á ž e n o ,  r o z d ě l e n o “. Obtíž 
byla zvětšena největší úsečností. T a  tři slova mohla znam enati velmi mnoho, ježto 
nepravila nic určitého. I kdyby se  bylo hadačům  chaldejským podařilo , přečisti 
záhadný nápis, t. j. podati jeho první sm ysl, .mohli uváznout! při smyslu druhém. 
To znam ená, že bylo prorokovi třeba  pomoci Nejvyššího, aby mohl přečisti a. 
vyložit! toto proroctví (Buzy).
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89 Tu z rozkazu králova oblečen byl Daniel v purpur, zlatý řetěz 
dali mu na hrdlo a prohlásili o něm, že je třetím vladařem v říši.

30Téže noci zabit byl Baltasar, král chaldský, 31 a Darius Médský 
nastoupil královskou vládu, maje dva a šedesát roků.

5. D a n ie l  v j á m ě  lv í (hl 6).
Z ávistiv í činovníci (v. 1—5) vymohli si u krále rozkaz proti D anielovu nábožen- 
ském u přesvědčeni (v. 6—9), jehož Daniel nemohl šetřiti (v. 10), pročež byl obža- 
lován (v. 11— 13), odsouzen a  uvržen do lví jámy (v. 14— 18). Byl však  zachován 
od anděla Božího (19—22). D arius vida to  kázal jej vyvěsti (v. 23 n) a s  úctou 

vyznal Boha Israelova (v. 25—27). Daniel žil až do času Cyrova (v. 28).

H la v a  6. — 1Dariovi se zalíbilo ustanovit! nad královstvím sto 
dvacet županů; ti měli býti po celé říši. a A nad nimi byli tři knížata, 
z nichž jedním byl Daniel; těm měli župané se zodpovídat!, aby král 
netrpěl škody. 3Daniel převyšoval všecka ta knížata i župany, nebof 
neobyčejný duch Boží byl v něm. 4Proto zamýšlel král ustanoviti jej 
nad veškerou říší. Tu knížata a župani hledali záminky, aby něco našli 
proti Danielovi stran krále; ale žádné příčiny ani podezření nemohli 
najiti, protože byl věrný; žádné viny ani podezření nebylo možno

V. 29- D aniel nepřijal nabízeného vyznam enání pro sebe, pro svou sam o- 
libost, nýbrž proto, že  zájem Boží cti a blaho jeho národa to  žádal (aby se  stal 
D ariovi (jenž měl nastoupiti na trůn královský) znám ějším  a tím vážnějším . Jer.)

V. 30- O padu Babylonu viz 2 P ar 86, 22n ; Is 21, 5; 44, 27; Jer 51, 31 n. 
H lava 5  tá  není ohlas pom ěrů m achabejských, vylíčených 1 Mach 1 , 21—24;
2 Mach 5, 15n. 21 Antioch vyplenil poklad chrám ový; o tom, zd a  a jak znesvětil 
posvátné nádoby, není na uvedených místech řeči; proti tomu D an hl 5 tá  nemluví 
popředně o uloupeni posvátných nádob, nýbrž o tom, k terak  je B altasar znesvětil 
k obecným , všedním  úkolům. M achabejský padělatel knihy D an byl by sotva 
nechal tento  rozdíl biti do očí; nebyl by také zánik  novobabylonské říše  spojil 
s násilnou sm rtí B altasarovou (D an 5, 30; fi, 1), kdyžtě Antioch Epif. byl zachvácen 
sm rtelnou nem ocí a měl za  nástupce syna svého Antiocha E upatora (1 M ach 6, 
8 —17; 2 Mach hl 9.) Zumbiehl.

V. Sl- Viz úvod na str. 684. M ísto ״n a s t o u p i l “ podle aram . D arius ״ d o s t a l “ 
království od C y r a .  — (V. tento v bibli hebr. a  v LXX činí první verš hl 6.) — 
Je^ také možno, že náhodou jakousi nebo nedopatřením  jm énem ״ D a r i u s “, 
ježto  bylo znám ější, opisovač nahradil jm éno jiné, měně znám é (Knabenbauer). — 
V. 30. vypravoval, k terak  se  splnilo slovo v. 26. ״ s p o č t e n o  j e s t “, v. 31. 
dokládá, k terak  se uskutečnilo slovo tře tí r״ ; o z d ě l e n o  j e s t “.

Hl. 6. — V. 1- ״ ž u p a n ů“ =  satrapů =  a c h a š d a r p e n a j j á .  Srv. výše 2, 
4 8 n ; 3, 2. Podle E st 1, 1. panoval ״A s u e r “ nad /27  krajinam i (župam i); byly 
to  m enší části ״ sa trap ií“. Viz k E st 1, 1. — Ježto m ezi 120 politickými správci 
krom ě úředníků n i ž š í c h  byli také ״ s a t r a p o v é “, t. j. v y š š í  správcové, 
slují všichni ״ s a t r a p o v é “. Možno také, že tu je s t použito pozdějšího názvu 
perského k označení ,starší (nižší) hodnosti. — P očet ״s a t r a p i í “ (a  okresů 
menších) býval měněn. Podle X e n o f o n t a  poslal C y r u s  6 satrapů do Malé 
Asie a  do Arabie (Cyrop VIII 6, 1. 7); kolik bylo za  Cyra satrapů  v jiných obla- 
stech říše  nevím e. Z a  D a r  i a H ystaspova bylo podle H erodota (krom ě Persie) 
všech satrap ii 20, podle nápisu N aqš-i־Rustam ského 29, podle nápisu B ehistun- 
ského 2 i.

V . ״ ·2 zodpovídati se “ zejm éna ve věcech daní: o d v á d ě t i  s p r á v n ě  
p o p l a t k y ,  sk ládati účty.

V. 3- srv. s  5, 12.
V. *■ ״ k n í ž a t a “, nechtějící býti D anielovi podřízeni; poštvali také nižší 

ú řed n ík y s״ —. t r a n  k r á l e “ =  ve věcech ú ředn ích n״ —. a d  v e š k e r o u  ř í š í “ D an 
měl býti ״o k e m  k r á l o v ý m “, úředníkem , jenž býval nejvyšším  d o z o r c e m  
říšským  v říši Perské. Druhým úředníkem  říšským  býval ״ n e j v y š š í  k r á -  
l o v s k ý  č í š n í k “, třetím ״  c h i l i a r c h “, t. j. d v o r n í  m a r š á l  a  v e z í r .



nalézti^ na něm. 6Proto řekli ti muži: ״Nelze nalézti proti Danielovi to- 
muto žádné příčiny, leč snad stran zákona Boha jeho.“

6Tu knížata a župani lstivě navrhli králi takto mu namlouvajíce: 
, !Darie králi, na věky buď živ״ Uradila se všecka knížata království 
tvého, vrchní správcové a úředníci, starostové a soudcové, by vyšlo 
ustanovení královské a výnos: ״ Každý, kdo by prosil za nějakou věc 
kteréhokoli boha nebo člověka po třicet dní, kromě tebe, králi, budiž 
uvržen do lvi jám y! “ 8 Nyní tedy, králi, potvrď usnesení, vydej pí- 
semný rozkaz, jehož by nebylo možno změniti padle práva médského a 
perského a jehož by nikdo nesměl obejiti.“ 9Tu král Darius vydal písemný 
rozkaz a potvrdil (jej).

10 Když se Daniel dověděl o tom, že totiž jest vydán onen zákon, 
všel do svého domu a maje otevřena okna ve svém nástřešnlm pokoji 
proti Jerusalemu, třikrát denně padal na kolena, modlil se a velebil 
Boha svého, jak i před tím obyčej míval činiti.

11Tedy ti muži velmi dychtivě po Danielovi pasouce přistihli ho, 
an se modlí â  prosí Boha svého. 12 A přišedše ke králi domlouvali mu
o zákazu: ״ Králi, zdali jsi neustanovil, aby každý člověk, který by prosil 
některého z bohů nebo z lidi do třicíti dnů, kromě tebe, králi, uvržen 
byl do lví jám y?“ Král na to odpověděl řka: ״Pevně trvá zákaz podle
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V. δ· Kolegové D anielovi znali jeho oddanost k Bohu Israelovu. N a zá- 
kládě té vymyslili si ďábelský plán: pohnou krále, by vydal výnos (podle p ráva 
m édoperského nezměnitelný, neodvolatelný), kterým  zakáže výkon náboženský 
D anielovi: z ře č e n é  oddanosti vyvozují, že  Daniel jistě  bude dále konati obvyklé 
své  povinnosti náboženské, čímž se  proviní proti královském u výnosu; to  zjisti, 
to oznám í králi a  to zlomí D anielovi vaz.

V. י ״■ v r c h n í  s p r á v c o v é “ =  signajjá. — ״ ú ř  e d n í c i ‘  =  achašdarpe- 
najjá. — ״ s t a r o s t o  v é “ =  haddáberajjá. — ״s o u d c o v é “ =  pachavátá. — 
Srv. výše v. 2; 3, 2. — K olegové D anielovi vydávají svůj plán za jednom yslný 
návrh veškerého úřednictva, aby tím snáze pohnuli krále k tom u, aby jej přijal 
za  svůj; byl to projev nejvyšší loyality vůči králi, jenž byl pokládán za syna 
božího, tedy za  boha, jediného v celé říši, jem už nebylo rovna; po 30 dní měly 
všecky bohoslužebné prosby, t. j. modlitby býti řízeny toliko na krále, viditelného 
zástupce bohů. O tom, že bývali staří králové zbožňováni, viz k Ž 109, 3. Nešlo
o výnos pro celou říši, ale toliko pro  královský dvůr; to vyplývá z trestu  sta - 
noveného: uvrženu býti do lví jámy, jakých přece nebylo po celé říši (ale toliko 
ve m ěstě hlavním). (K nabenbauer.) — ״n e b o  č l o v ě k a “ v LXX není; je  to  
nadsázka. — Král vyhověl žádosti, ježto mu na výsost lichotila. Lichotila zejm éna 
místodržícím u královském u, jakým  U g b a r u  byl, ježto  tím byl uznán bezm ála 
za skutečného krále. Zajisté, že  jak  Ugbaru tak  i kolegové Danielovi postarali 
se  o to, jak  by ospravedlnili výnos, kdyby byli voláni od Cyra, pravého a vlast- 
niho krále babylonského k zodpovědnosti. — O lv í  j á m ě  viz níže 14, 30.

V. s· O neodvolatelnosti a nezm ěnitelnosti .perských královských výnosů 
viz Est 1 ,19 ; 8 ,8 . — Žádají p í s e m n é h o  výnosu, aby měli záruku  jistou proti 
králi, kdyby nechtěl z při/.ně k  Danielovi výnosu dbáti.

V. 10- S taří vyhledávali nástřešn ích  pokojů, když chtěli míti chvilku ticha 
a  pokoje (Sk 10, 9). — O kna na západ  (k Jerusalem u) nebyla, jak na Východě 
obyčejem, zavřena m ř í ž k o v o u  o k e n i c í .  O obyčeji m o d l i t i  s^e č e l e m  
k j e r u s a l e m s k é m u  c h r á n i u  viz 3 Král 8, 33. 35; a j j  9, 3; Z 5, 8 ; 27,
״ — .2 t ř i k r á t  d e n n ě “ jako Z 54, 18: ráno, večer a v poledne nebo odpoledne
o naši patnácté hodině. Srv. Sk 3, 1; 10, 9. — Možno mysliti také na hodinu 
třetí (naší 9tou) a ,devátou  (naši 15tou), kdy bývala konána obět ve chrámě. Srv.
9, 21; E sdr 9, 5; Ž 141, 2. — O m odlitbě n a  k o l e n o u  srv. 3 Král 8, 54; 2 P ar
6, 13; E sdr 9, 5.

V. 11n■ Žalobci chytře z a m l č u j í  j m é n o  dom nělého vinníka, táží se  krále 
všeobecně, aby král tak též všeobecně, zásadně odpověděl; pak bude snadno 
povšechnou odpověď královu obrátit na Daniele, jehož si tolik váží.



práva médského a perského, jehož nelze změniti“. 13 Tu chopivše slovo 
řekli před králem! ״Daniel (jeden) z judských zajatců, nedbá tvého 
zákazu, (nedbá) ustanovení, jež jsi vydal, ale třikrát denně modlívá se 
modlitbu svou ״

u  To slovo když král uslyšel, velmi se zarmoutil a snažil se Da- 
niele vysvoboditi; až do západu slunce usiloval ho vytrhnouti. 16Ale 
ti muži pochopivše krále řekli mu: ״Věz, králi, že podle práva médského 
a perského žádný zákon, jejž král vydá, nemůže býti změněn.“ 16I po- 
kynul král a přivedli Daniele a uvrhli jej do lví jámy. A král řekl 
Danielovi: ״Bůh tvůj, jejž ustavičně ctíš, ten tě vysvoboď!“ 17Když 
pak přinesli kámen a položili jej na díru jámy, král jej zapečetil prstenem 
svým a prstenem svých velmožů, aby se nemohlo nic státi proti 
Danielovi. 18Král odešed do svého domu, nevečeřev ulehl; nedal si 
pokrmů předložití; nad to i spánek se vzdálil od něho.

19Hned na úsvitě král vstav rychle šel ke lví jámě; 20přiblíživ 
se k jámě hlasem žalostným zavolal na Daniele a promluvil k němu: 
 Danieli, služebnlče Boha živého, zdali tvůj bůh, jemuž ty ustavičně״
sloužíš, mohl tě vysvoboditi ode lvů?“ 21Daniel odpověděv králi řek l: 
 Králi, na věky buď živl aaBůh můj poslal anděla svého a zavřel ústa״
lvů, že mně neuškodili; nebof před ním byl jsem shledán spravedlivý; 
ale ani před tebou, králi, neprovinil jsem se.“

33 Tedy král velmi se radoval z toho a rozkázal Daniele vytáhnouti 
z jámy. Když byl Daniel z jámy vytažen, nebylo žádného úrazu na- 
lezeno na něm, nebof důvěřoval Bohu svému. a*Ta přivedeni byli roz­
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V . 13· C i z i n e c ,  z a j a t e c  opovažuje se  pohrdati rozkazem  královským ! 
D aniel, j e d e n  z n e j v y š š í c h  ú ř e d n í k u ,  kteří mají, první dávati, dobrý příklad 
poslušnosti zákona! P řestupuje  zákaz královský p r a v i d e l n ě ,  každý den — 
t ř i k r á t e .

V. u ■ T u  teprve prohlédl král, že se  dal oklam ati svou vlastní odpovědí, 
a že příčina úkladů jes t záv ist (Jer). — Král byl na rozpacích: N ezm ěnitelnost 
zákona královského m u'velela, aby dal ortel nad Danielem vykonati; úcta, kterou 
k Danielovi měl, mu bránila tak učiniti. Hledal východu ze sp letitého postavení.

V. ” · H óst líč í׳ podobnou jámu v M arokku: Je to prohlubeň čtverhranná 
pod širým nebem, rozdělená příčnou zdí na dvě m ístnosti; ve zdi jsou dveře, 
je ž  mohou dozorci shora zavříti nebo otevříti. Aby vehnali lvy do jedné míst- 
nosti, naházejí do ní m asa; když všichni lvi dali se zlákati pam lskem  a shro- 
m áždili se v m ístnosti jedné, dozorci zavrou shora dveře a sestoupí do vyprázd- 
něné m ístnosti druhé, aby ji vyčistili. N a h o ř e  j e s t  p r o h l u b e ň  o b e h n á n a  
z d í  p ů l d r u h é h o  l o k t e  v y s o k o u ,  s e  k t e r é  m o ž n o  j e s t  d í v a t i  s e  d o  
j á m y .  — O p r s t e n u  jakožto pečetítku srv. Gn 38, 18. — Jám a byla zapečetěna 
p e č e t í  k r á l o v o u ,  aby ž ao b c i nemohli D aniele z ní vytáhnouti a  zabiti jinak, 
kdyby ho lvi u še třili; byla zapečetěna p e č e t í  v e l m o ž ů ,  aby král nemohl bez 
jejich vědomí dáti D aniele z jámý vysvoboditi. Král, který vídal, že  při ״ božích 
soudech“ (״o r d a l i í c h “) tu  a tam  lidé obžalovaní byli zvláštním  spůsobem  za- 
chráněni, mohl se  domnívati, že  podobně stane se  snad  i Danielovi.

V. 18 M ísto ״ n e d a l  s i  p o k r m ů  p ř e d l o ž i t í “ lépe: ״n e d a l  s i  p ř e d -  
v é s t i  ž e n “ (tanečnic, zpěvaček, hudebnic nebo souložnic).

V. 1»η. ״ s l u ž e b n í k e m  B o h a  ž i v é h o “ nazýval sebe D aniel proti poha- 
nům , služebníkům  m r t v ý c h  model.

V. 22- ״ p o s l a l  a n d ě l a “ jako výše 3, 49. třem  jinochům v ohnivé peci.
V. 23. srv. s  3, 94; Žid 11, 33.
V. 24- Žalobci Danielovi chtěli ho dostati d o  l v í  j á m y  lstivými, zločinnými 

prostředky ; p o d l e  p r á v a  o d  v ě t n é h o ,  jež vládlo v zákonodárstv í babylonském , 
byli stiženi nyní sam i tím že trestem . Král viděl v záchraně D anielově — jako 
p ři soudech božích ( o״ r d a l i í c h “) rozsudek  boží, že Daniel jes t nevinen,
3. že jest miláček svého boha. — T resta ti m anžela a otce utracením  manželky 
a dětí byl obyčej na dávném  Východě, zejm éna u Peršanů zakořeněný. Srv. 
E st 16 18; Nm 16, 2 6 nn (Kore, D atan, Abiron), A c h á n  (Jos 7, 24) H erodot
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kazem královským ti muži, kteří byli obžalovali Daniele a vhozeni byli 
do lví jámy, oni, synové a ženy jejich; a prve nežli dopadli na dno 
jámy, již je uchopili lvi a všecky kosti jejich rozdrtili.

36 Tu král Darius dal napsati všem národům, kmenům a jazykůnn 
kteří sídlili po veškeré zemi: ״Blaho vaše rozhojniž se! 26 Já ustáno- 
vuji a nařizuji: Ať v celé říši království mého (všichni) se bojí a třesou 
před Bohem Danielovým!

jeť on Bůh živý, 
zůstávající na věky; 
království jeho nebude rozptýleno, 
a jeho panování trvá na věky.

27 On vysvobozuje a vytrhuje; 
činí divy a zázraky 
na nebi i na zemi; 
on vysvobodil Daniele 
ze lví jámy.“

28 Daniel byl živ za panování Daria a za panování Cyra Peršana.

III 119. (Proti tom u viz D t 24, 16). — Do jámy, jak jes t sam ozřejm o, nebylo 
vhozeno všech 120 úředníků, nýbrž popředně dva kolegové Danielovi, jejich ro- 
diny a nanejvýše několik jejich pom ocníků! Srv. v. 11. — Lvi ušetřili D aniele ne 
proto , že byli dokonale nasyceni, ale zvláštním  řízením  B ožím ; jaký hlad  měli, 
vyplývá ze spůsobu, jakým pohltili novou svou lidskou kořist.

V. 25n· srv. s 3, 96. 98. — Jako tam N abuchodonosor, tak zde ״D a r i u s “ 
veřejnou vyhláškou uznává boha Danieiova. Na slohovou úpravu té vyhlášky 
m ěl vliv D aniel, jenž věděl nejlépe, jak m á o jeho Bohu býti mluveno a  psáno. 
T ou vyhláškou byl Jahve zařazen  do řady (panteonu) velikých bohů babylonských 
a  perských; král i pohanští jeho poddaní chápali vyhlášku v duchu m nohobožství, 
D aniel a Judovci v duchu jednobožství. — ״ p o  v e š k e r é  z e m i “, již spravoval 
״ D a r i u s “. Jako výnos N abuchodonosorův se  podobá výnosu D ariovu, tak  bývá
i v klínových nápisech králů  babylonských a  perských mnoho stejných, ustále- 
ných rčení. Výnos D ariův (6, 9) liš! se  podstatně od pozděj.šího výnosu Antiocha 
Epifana (1 M ach 1, 41.—50.) Ani D arius ani původcové m ravní jeho výnosu 
nechtěli pronásledovati náboženství židovského (jako činil později Antioch (Epifan); 
dvořané D ariovi h leděli žárlivě na přízeň královskou, z jaké se  těšil D an, chtěli 
jej té  přízně zbaviti, a nem ohouce jinak — použili k  tom u jeho náboženstv í; 
D arius dal se  pohnouti k tom u, by vydal žádaný výnos ze slabosti vůči svým 
dvořenínům , ne však ze zášti k náboženstv í D anielovu. J e d i n ý  D a n i e l  byl 
pronásledován proto, že se  nepodrobil rozkazu královskému,- so tva kdo jiný, 
kdežto  za Antiocha byli pronásledováni v š i c h n i  ž i d é ,  kteří nechtěli se  zříci 
svého náboženství! D arius zdráhal se  podepsati Danielův ortel sm rti, a  když 
byl přece donucen tak učiniti, snažil se  všem ožně, aby mu byl život zachován. 
(6, 17.) Antioch Epifan neměl pro žádného věrného žida tolik lásky. N elze tedy 
právem  říci, že skladatel knihy D an vylíčil v D ariovi Antiocha Epifana. (Zumbiehl.)

V. 28- ״byl živ“ blaze, dobře se  měl, podniky jeho se  mu dařily. — ״D ariu s“ 
panoval v Babylonii jakožto zástupce Cyrův. Viz výše 5, 31.
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ČÁST DRUHÁ: 

Prorocká (hll 7— 12).

1. O čtyřech světových  ř íších  a o království M esiášově
(hl 7).

Kdy se dostalo Danielovi tohoto vidu (v. 1). Čtyři dravci (v. 2—8). Boží soud 
(v. 9—12). Syn člověkův (v. 13 n). Výklad vidu (v. 13—27). Konec vidu (v. 28)!

H l a v a  7. — 1Léta prvního Baltasara, krále babylonského, měl 
Daniel sen, vidění hlavy na svém lůžku. I popsal ten sen, krátce jej! 
podal; stručně jej načrtl tak to :

a Viděl jsem ve svém vidění 
v noci, a aj — 
čtyři nebeské větry vzduly 
veliké moře.

8 A čtyři šelmy veliké 
vystupovaly z moře, 
každá měla 
podobu jinou.

* První byla jako lvice, 
a měla křídla orličí;

Hl. 7. — V. 1· B a l t a s a r  — syn a spo luvladař Nabonidův, znám ý z hl 5! 
Podle kroniky Nabonid-Cyrovy (viz úvod na  str. 683) byl N abonid již s e d m é h o ■  
roku své vlády v Tem ě, t. j. r. 549; možno tedy se  dohadovat), že  tento rok byl 
״ p r v n í  r o k  ( s p o l u ) v l á d y  B a l t a s a r o v y “. (S trassm eier se  dom nívá, že 
první rok  B altasarův byl teprve d v a n á c t ý  rok  Nabonidův, t. j. podle jeho  ׳
počtu r. 542.) — D anielovi dostává se  ujištění většího nežli ve hl 2 (snem  Na- 
buchodonosorovým ), že říše  Babylonská, jež  povalila královstv í Boži, zanikne 
právě tak  jako pozdější veleříše, království Božímu nepřející, a  že nad nimi zví- 
těží království to (duchovní), jež nebude míti konce. — ״ v i d ě n í  h l a v y “ 
jako 2, 28.

V. 2- ״v e l i k é  m o ř e “ =  národové světa. — ״v ě t r y  n e b e s k é “ =  řízení 
Boží, jím ž rozbouří se  národové; budou bojovati pro ti sobě jako vlny na m oři;, 
budou vznikat), ale také zanikati v  tom vlnobití — všelijaké stá tn í útvary, říše; 
které, popsájio bude níže.

V. s· Š e l m y  znázorňují povahu véleříší světových: d i v o k o s t ,  u k r u t -  
n o s t ,  n e n a s y t n o s t  atd. Srv. Gn 49, 17; Is 27, 1; 30, 6; Jer 4, 7 ; 5, 6 ; Ez 
32, 2. a  jj. jak jest zobrazeno proti tom u království Boží, viz níže v. 13.

V. 4- O k ř í d l e n é  l v y  vídal D an v B abylon ii; na tu představu vid nava- 
. zuje podobně jako Ez hll 1 a  10. — L e v ,  král zv ířat pro svou síiu, a  o r e l  p ro  
svou nedostižnost, vznešenost a  rychlost král ptactva, znam enají tu  království 
N ovobabylonské za doby N abuchodonosorovy, kdy stá lo  na výši své moci. Již 
Jer 4, 7 (2, 15; 5, 6); 49, 19; 50, 17. přirovnával k rále babylonského k e  l v u ;  
k o r l u  jej přirovnávali Jer 48, 40; Ez 17, 3. 12. (Srv. Jer 4, 13; Hab 1, 8;
2 Král 1, 23; Job 9, 26; Jer 49, 22; P láč 4, 19.) — V ytržená křídla znamenají, že
Babylonie pozoude své šířivé sily,; nebude již vojsky létati po světě, dobývati 
nových a nových kořistí; nebude již míti síly lva ani orla, ale toliko člověka, za  
to  však bude vlásti mírumilovně, klidně, l i d s k y ״)  s r d c e  l i d s k é č״ ,“ l o v ě k “) . — 
p״ o z d v i ž e n a  b y l a “ od země, ježto, když jí byla křídla vy tržena , na zem i 
padla. — ״s t á  1 a “ = : postavena byla. — ״ Č l o v ě k “ mohl býti rozsápán  o d
m j e d v ě d a ,  seslabená říše·B abylonská mohla býti povaletřa od říše  M édoperské 
(od  Cyra). (R iessler se domnívá, že je tu  řeč o šílenství N abuchodonosorově 
(t. j. N abonidově), z  něhož byl zase  uzdraven (ze zvířete, za  jaké byl se  pokládal, 
stal se  zase  člověkem. Viz hl 4.)



hleděl jsem, až vytrhána byla křídla její, 
a pozdvižena byla od země, 
a na nohách jako člověk stála, 
a srdce lidské bylo jí dáno.

5 A šelma jiná, 
podobná medvědu 
stála na straně jedné,
tři Špičáky měla v tlamě, 
to jest mezi zuby svými, 
a mluvili k ní takto:
Vstaň! Jez mnoho masa!

6 Poté jsem hleděl a aj — 
jiná (šelma) jako pard, 
měla křidla jako pták 
čtyři na sobě;
čtyři hlavy měla ta šelma, 
a moc jí byla dána.

730 Proroctví Danielovo 7, 5—6.

V. 6- ״ j i n á “ =  druhá. — ״ m e d v ě d “ je z a  l v e m  jako (2, 39) s t ř í b r o  
z a  z l a t é m , ״  s t á l a  n a  j e d n é  s t r a n ě “ =  jeden bok vystrkovala (?) mohlo 
by znam enati, že  v říši M édo-perské převládali P e r š a n é ;  srv. 2, 32 (Knaben- 
bauer). Ježto hl 8 Médy a Peršany  pokládá za jednu říši, dlužno řečené dva ná- 
rody pokládati i zde za říši jednu (druhou), jak jsm e činili také již ve hl 2. Viz 
důvody tam  podané. M edvěd, jenž m á j e d e n  b o k  v y s e d l ý ,  připom íná 
zřetelně skopce (8 ,3 ) se  dvěm a rohy, z  nichž j e d e n  v y n i k á  n a d  r o h  d r u h ý .  
A jako ty dva rohy znázorňují království M édské (slabší) a království Perské 
(silnější), mají dva boky medvěda týž význam. T aktéž m edvěda, jenž má v tlamě 
tř i žebra, možno připodobniti ke skopci, jenž trká  na tři strany (8, 4.), na západ, 
na sever a  na jih. Jak m edvěd zde tak i skopec tam  naznačují tutéž říši: M édo- 
perskou (8, 20). — T ěch ״Š p i č á k ů “ potřeboval, aby mohl splniti výzvu: ״J e z  
m n o h o  m a s a ! “ (v 5 g ) ;  není tedy nutno místo ״ Š p i č á k y “ přek ládati: 
״ ž e b r a “. Kdo dávají p řednost p řekladu ״ž e b r a “, vidí ve třech těch kostech 
tři části říše, severní, východní a jižní (srv. 8, 4) nebo tři říše , jež P eršané  uko- 
řistili: Babylonii, Lydii a  Egypt. — (R iessler se dom nívá, že ״m e d v ě d “ zna- 
m ená panování B a l t  a s a r  o v o ;  tři žebra nebo zuby znam enají prý roky pano- 
vání jeho; naznačuje-li záhadné ״ s t á l a  n a  s t r a n ě  j e d n é “ nějakou tělesnou 
vadu, jak mnozí se  dohadují, mohla by ta vada (kulhání?) znam enati slabost nebo 
om ezenost vlády B altasarovy; výzva ״ V s t a ň  a j e z . . . “ mohla by býti ve spo- 
jeni s válkami, jež Baltasar vedl proti Peršanům , vnikajícím do Babylonie).

V. e- P a r d  vyniká rychlostí, s  jakou napadá kořist; ta  rychlost je  zde 
stupňována k ř í d l y ,  j ež má ;  p o d o b á  s e  k o z l u  (8, 5), který přikvačil od zá - 
padu s takovou rychlostí, že  se ani zem ě nedotýkal; jako má ten to  pard  č t y ř i  
h l a v y ,  tak má onen kozel č t y ř i  r o h y  (8 ,8 ) ;  jimi jsou naznačena č t y ř i  
k r á l o v s t v í ,  jež  vzniknou z t ř e t í  říše. T a  (třetí) říše, znázorněná pardem  
a kozlem jest ř í š e  A l e x a n d r a  Ve l .  (8, 21), po jehož sm rti vzešlo č t v e r o  
království (hlavy, rohy); S y r s k é  (za Seleuka Nikatora). E g y p t s k é  (za P to - 
lem ea Lagi), M a k e d o n s k é  (za  K asandra) a T r á c k é  (za Lysim acha). Jos. 
F lavius (Starož. XI 8, 5) vypravuj®, že velekněz židovský ukázal toto proroctví 
A lexandru Vel., a že mu dodalo odvahy do boje proti Peršanům . (Jiní vidí ne- 
právem  v pardu říši Perskou, kdežto v m edvědu viděli říši M édskou; viz ke 
hl 2, 39 nn). R iessler se dom nívá, že p a r d zobrazuje C y r a ; čtyři křídla na jeho 
zádech znam enají prý moc jeho, vztahující se  na všecky čtyři strany světa. — 
Leoparda hl této  (7mé) dlužno srovnati s kozlem hl 8mé. Leopard  má čtvero 
hlav a čtvero křídel; podobně z velikého rohu kozlova vyrůstají čtyři jiné  rohy. 
M ladý kozel znam ená A lexandra (8, 21); nic jiného nem ůže znam enati zde leo- 
pard, a důsledně předchozí m edvěd nem ůže znam enati nic než říši M édoperskou. 
Čtyři hlavy a čtyři křídla jsou  s leopardem  nerozlučně spojena, nejsou od něho 
oddělena, to znam ená, že  čtyři řiše  nástupců Alexandrových jsou ještě v lůně jeho 
říše , ze které vzejdou a osam ostatní se  tep rve  později. (Buzy.)
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7 Poté jsem hleděl
u vidění nočním a aj —
šelma čtvrtá, strašlivá,
děsná, náramně silná,
měla veliké, železné zuby, žrala a drtila,
a co zbylo, nohama deptala.

Lišila se od ostatních šelem,
jež jsem prve viděl, a měla deset rohů,

8 Pozoroval jsem ty rohy, a aj — 
roh jiný, maličký vyrostl mezi nimi.

V. י · Podle běžného výkladu nastiňuje tato  šelm a — ř í š i  Ř í m s k o u ;  s rv , 
d״ .40 .,2 e s e t  r o h ů “ znam ená deset králů  nebo království, jež po čtvrté  
(Římské) říši vzniknou. — D ů s l e d n ě j i  v š a k  l z e  v i d ě t i  v š e l m ě  č t v r t é  
ř í š e  P t o l e m e o v c ů  a  S e l e u k o v c ů ,  a v j e d e n á c t é m  r o h u  A n t i o c h a  
E p i f a n a ,  k t e r ý  b ý v á  p o k l á d á n  z a  p ře d o b ra z  p ro tik r is tů v . Srv. níže v. 
25 n  s dějinami a  s  11, 31—36. Jaká shoda! Antioch m ůže býti počítán za  l i té h o  
krále Seleukovců, začnem e-li počítati s A lexandrem V. — Viz tu  řadu v I. sv., 
str. 1284 a  níže k v. 8. Seleukus IV. je s t osm ý král, H eliodor je s t devátý, De- 
m etrius I., syn Seleuka IV. jest desátý a  Antioch Epifan 11tý král v té  řadě. 
Podle Buzyho není nutno ve třech králích, jež Antioch zničil (níže v. 8) viděti 
tři jeho předchůdce na trůně syrském , nýbrž tři krále cizí, kteří dosedli na trůn  
p řed  ním, a k teré Antioch porazil a sesadil (srv. v. 24); když se  jednou Antioch 
domohl trůnu, nemohl již své tři předchůdce s trůnu sesaditi, kdyžtě již žádného 
neměli. Které krále Antioch sesadil, možno vyvozovati z 8, 9: Z jednoho ze čtyř 
rohů vzejde malý roh, který velmi vzroste  na t ř i  s t r a n y ;  na jih, na východ 
a sm ěrem  k zem i skvostné, t. j. na úkor Egypta (jihu), Babylonie a  P ers ie  (vý- 
chodu) a Palestiny (zem ě skvostné) — to jsou tři králové, tř i říše, jež Antioch 
zbije. (Houbigant, Calm et, Buzy a  jj.)

V. 8- vykládá n íže ve v. 24n ״ — .anděl —י  o k o “ je s t náznak vědění, chy- 
trosti, m azanosti, prohnanosti atd., kterou roh mnohé svede. — ״ l i d s k é “ oči, 
jaké má člověk, jenž umí jimi vysloviti zvláštn í sladkost, půvab, kouzlo, p řitaž- 
livost, jim iž člověk s v á d í v á . v״ —  e l i k é “ =  zpupné. Tento roh lstivý, svůdný 
a zpupný znam ená Antiocha Épifana a toho, je jž  p ředob razova l: p r o t l k r i s t a  
(srv. 2 Sol 2, 3 -10 ); níže 8, 9— 12, 23—26 oba rohy (hl 7mé a  8mé) znam enají 
Antiocha Epifana. (Riessler se domnívá, že snad čtvrtá šelm a — jako ve hl 2 — 
znam ená vládu K a m b y s o v u ; ״  drtila“ a ״dep tala“ za  Kambysových válečných 
výprav, znám ých krutosti; stihla také Židy zákazem  stavěti dále  jerusalem ský 
chrám ; na to  vztahovalo prý se  původně to, co jest nyní řečeno o jedenáctém  
rohu : m luvení velikých věcí, t. j. rouhání proti Bohu Israelovu, válka proti svě t- 
cům H ospodinovým  a útisky jich. Zabití šelm y znam ená prý m im ořádnou sm rt 
K a m b y s o v u .  Později pry byla vykládána čtvrtá  šelm a o říši A lexandrově 
a ten výklad zavdal podnět k tom u, že  byla p řidána zm ínka o jedenácti rozích, 
jež  jsou: 1. A l e x a n d e r  Ve l .  356—323, 2. S e l e u k u s  I. N i k a t o r  312—280,
3. A n t i o c h u s  I. S o t e r  280—261, 4. A n t i o c h u s  II. T h e o s  261—246, 5. 
S e l e u k u s  II. K a l l i n i k u s  246 —226, 6. S e l e u k u s  III. K e r a u n u s  226—223, 
7. A n t i o c h u s  III. V e l i k ý  223—187, 8. S e l e u k u s  IV. F i l o p a t o r  187— 176,
9. H e l i o d o r ,  pokladník Seleuka IV., jenž svého pána zabil, 10. s y n  S e -  
l e u k a  IV. a 11. A n t i o c h u s  E p i f á n ě s , ״  m a l i č k ý  r o h “ (zde a  níže ve 
v. 20. 24.) 176—164, jenž ״ t ř i  z  p r v n í c h  r o h ů  v y t r h l “, t, j. odňal vládu H e- 
liodorovi a dvěm a synům Seleuka IV., ״ V e l i k á  s l o v a “, k terá  šelm a mluvila, 
řeči proti Nejvyššímu, pronásledování jeho světců, zm ěna časů (posvátných
1 Mach 1, 45) a zákona, pronásledování za doby jedné, za dvou dob a  za  půl 
doby, vztahuje se  podle nynějšího znění vidu na 3 a půl roku pronásledování 
Židů za  Antiocha Epifana. Příchod poslední říše, říše  světců N ejvyššího, vzta- 
huje se  na počátky říše  m esiášské, k terá se  rozšíří z  ž idovstva na všecko po- 
hanstvo. V úzkém  spojení trestu , jenž stihne nepřátele  lidu Božího s počátky 
doby m esiášské, jest vyslovena myšlenka, že Boží všem ohoucnost nad útoky mocí 
Bohu nepřátelských na konec vždycky vítězí. P ro to  neporušili součastníci M a- 
chabejců původnosti proroctví D anielových tím, že  je  přídavkem ״  j e d e n  á c t i  
r o h ů “ vztahovali na své časy. Chtěli tím  vysloviti přesvědčení, že proroctví



Tři pak z prvních rohů 
vytrženy byly před ním, aj — 

oči jako oči lidské byly na tom rohu, 
a tlama, jež mluvila veliké věci.

* Hleděl jsem na to, až byly postaveny Irůny, 
a stařec velikého věku se posadil; 
roucho jeho bylo jako snih bílé, 
a vlasy hlavy jeho jako čistá vlna; 
trůn jeho byly plameny ohně, 
kola jeho — hořící oheň.

10 Ohnivá a dravá řeka 
vytékala z něho.
Tisíce tisíců sloužily jemu, 
a deset tisíckrát sto tisíců stálo před nim; 
soud zasedl, 
a knihy byly otevřeny.

11 Dival jsem se pro hlas velikých řečí, 
které roh ten mluvil,
a viděl jsem, jak zabita byla šelma,
jak zahynulo tělo její, jak dáno bylo napospas ohni.

12 Také ostatním šelmám 
odňata byla moc
a doba života byla jim vyměřena 
na den a hodinu.

13 A viděl jsem ve vidění, 
v noci, a aj —

732 Proroctv í Danielovo 7, 9—13.

D anielovo o konečném vítězstv í věci Boží splnilo se  za  jejich časů na nepříteli 
Božím — Antiochovi Epifanovi. Ί. téhož důvodu byla čtvrtá šelm a ne bez vnitř- 
ního podkladu obrácena na  říši Římskou, nepřátelskou křesťanství (u Hippolyta, 
Zlat, Cyrilla Jerus., Irenea a jj.). Zasluhuje povšim nutí, že syrské ״ Zjevení Ba- 
ruchovo“, jež spočívá na tom to D anielovu vidu, opírá se  o znění, jež nem ělo 
ještě  přídavku o ״ jedenácti rozích“. Tak R iessler, viz však níže).

V. 9n. Srv. Mt 19, 28; Zjev 4, 4. — ״ s t a ř e c “ zralé  soudnosti. — ״v e  l i -  
k é h o  v ě k u “ =  věčný. — T r ů n ů  bylo postaveno, připraveno v í c e r o :  jeden 
pro věčného Soudce, ostatn í pro anděly, kteří budou při soudu zasedati. — Líceň 
B o ž í h o  t r ů n u  jes t podobná lícní Ezechielově hl 1 a  10. Viz tam. — Andělé 
jsou přítom ni, aby viděli, jaký konec vezme věc Boží, za  kterou bojovali a  věc 
nepřítele Božího^ proti něm už silně chránili věřících. Srv. Dan 10, 13. 20; 11, 1; 
12,1; Tob 8, 3 ; Ž i d i ,  14. (K nabenbauer.) — ״ s t á l o  p ř e d  n í m “ očekávajíc jeho 
rozkazů. — Číslice uvedené znam enají n e s č e t n é  m n o ž s t v í ,  nepodávají však 
přesného součtu všech duchů nebeských. — V ״k n i h á c h “ zapsány jsou s k u t k y  
té  oné říše, těch oněch králů a národů, k teré budou nyní soudně projednávány. 
T en  soud Boží prozřetelnosti zasedá ustavičně, zejm éna však — po lidsku mlu- 
veno — za velikých státních převratů , kdy mnohá říše, mnohý národ zaniká 
ten soud ukáže zejm éna svou činnost za  doby m esiášské a vyvrcholí se  na 
konci světa.

V. u n . ״  r o h “ Antiochus E pifanes (a  p r o t i k r i s t u s ) .  — Dan popisuje nej- 
p rvé  zkázu šelmy poslední, č tv rté  a  pak teprve připomíná, že také předchozí tř i 
šelm y, o nichž výše byla řeč (lev, m edvěd, pardal) byly zabity. Daniel vidí zánik 
č tvrté šelmy, vlády Antiochovy a  také  zkázu  p o s l e d n í h o  n e p ř í t e l e  ř í š e  
B o ž í  — protikrista Antiochem předobrazeného.

V. 13 ״ ״· s y n  č 1 o v ě k ů v “ =  člověk jako Ez (1, 26) 2 ,1  a jj. — ״ č l o v ě k “ 
stojí tu  p r o t i  čtyřem z v í ř a t ů m  výše jm enovaným jakožto k r á l  přírody a  tedy 
také zvířat. Jako ony šelm y znam enaly ne toliko ř í š e  (národy) ale také jejich
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s oblaky nebeskými 
přicházel jako syn člověkův, 
přišel až k starci velikého věku, 
a postavili jej před obličej jeho.

14 1 dal jemu moc 
a čest a vládu; 
všichni národové, kmeny 
a jazyky sloužiti budou jemu; 
moc jeho jest moc věčná, již nepozbude, 
a vláda jeho nebude zrušena.

16 I zhrozil se duch můj, já Daniel ulekl jsem se těch věcí, 
a ta viděni mé hlavy zarazila mne.

16 Přistoupil jsem k jednomu z přistojíclch,
a pravdy jsem hledal od něho o všech těch věcech.

Ten pak podal mi výklad věcí 
a poučil m ne:

Ty čtyři šelmy veliké״ 17
čtyři říše jsou, jež na zemi vzniknou,

18 Obdrží pak vládu 
svatí Boha nejvyššího, 
držeti budou vládu na věky, 
až na věky věkův.“

k r á l e ,  tak znam ená tu ״ č 1 o v ě k“ ne toliko״  n á r o d  s v a t ý c h  N e j v ý š -  
š í h o “, t. j. říši m esiášskou, ale také jejího jediného k r á l e ,  bez něhož nelze si 
ji mysliti — M e s i á š e  (níže v. 18. 22. 27.). — ״s y n  č l o v ě k ů v “ nesm í býti 
vytrženo ze souvislosti, nýbrž ustavičně dlužno to  slovo držeti ve spojení s  tim, 
co  p ředchází ( s o״ b l a k y  n e b e s k ý m i  p ř i c h á z e l “), i s tím, co následuje, 
t. j. s  v. 14. — Podle mluvy biblické ״p ř i c h á z í v a l  s o b l a k y “ s ám B ů h ;  
srv. Ex 14, 24; 16, 10; 19, 9 ; 24, 16; 33, 9; 34, 5; Lv 16, 2 ; Nm 9, 15; 10, 34;
11, 25; D t 31, 15; Ž 17, 10; 96, 2; 103, 3; 3 Král 8, 1 0 -1 2 ; 2 P a r 6, 1; Is 19, 1; 
E z 1, 4; 10, 3 n ;  Nah 1, 3. a j j .  Bude tedy ״s y n  č l o v ě k ů v “, jenž přijde 
s  oblaky ne pouhý člověk, ale b o ž s k ý  M e s i á š ;  jem u podle předchozích pro- 
roctv í b u d e  d á n a  m o c  n a d e  v š e m i  n á r o d y ,  jeho říše nebude konce 
(v. 14); srv. G n 49, 10; Ž 2, 6; 44, 5 n ;  71, 1 n ; Is 11, 10; 49, 6; 53, l l n ;  Jer 23, 
5 ; 30, 21; Ez 34, 23; Mich 5, 4. a  jj. Z tohoto m ísta D an (7, 13.) je s t vzat název, 
kterým  se Ježíš N az. v evangeliích to likrát jm enuje, aby upozornil, že On jest 
M e s i á š  o d  D a n i e l a  (a jiných proroků) p ř e d p o v ě d ě n ý .  Z tohoto m ísta 
vzal Ježíš odpověď Kaifášovi Mt 26, 64: ״ O d  t o h o t o  č a s u  u z ř í t e  S y n a
č l o v ě k a  s e d ě t i  n a  p r a v i c i  m o c i  B o ž í  a  p ř i c h á z e t i  v o b l a c í c h
n e b e s k ý c h “. Podobné přijde na poslední soud ״ : A tu ukáže se znam ení Syna 
člověka na n e b i; i budou kvíleti tehdy všecka pokolení zem ě a u z ř í  S y n a  
č l o v ě k a  p ř i c h á z e t i  v o b l a c í c h  n e b e s k ý c h  s m o c í  a s l á v o u  
v e l i k o u  (M t 24, 30; srv. Mk 13, 26; Zjev 1, 7). — ״ p o s t a v i l i  j e j “ — 
andělé.

V. 15- O dojmu vidu na proroka srv. G n 15, 12; 28, 17; Is 6, 5; Ez 2, 1; 
Lk 1, 29 n ;  Zjev 1, 17.

V. le· ״ p ř  i s t  o j í c í c h “ andělů.
V. 17-M ís to k״  r á l o v s t v í “ (říše) aram k״ :. r á l o v é “. Podobnou zá- 

měnu pojm ů ״ k r á l o v s t v í “ (říše) a k״  r á l “ viz 2, 37. 39; 8, 2 0 n. 22. (aram ),
V. 18- ״ s v a t í  B o h a  N e j v y š š í h o “ se  svým  králem, pánem  a pastýřem  

v čele. Srv. níže v. 27. Duchovní (m ystické) tělo K ristovo (církev)״ se svou 
hlavou, se  k terou činí nerozlučný celek, bez níž nebylo by nic. Srv. Řím 8, 29;
2 Sol 1, 10. Anděl zdůrazňuje štěstí, jehož se dostane v š e m  ú d ů m  duchovního
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19 Poté chtěl jsem se pečlivě poučiti o šelmě čtvrté, 
jež lišila se velmi ode všech,
(jež byla) náramně hrozná, 
zuby a pazoury měla ze železa, 
požírala a drtila, 
ostatek pak nohama deptala.

50 Také o děsiti rozích, které na hlavě měla, 
jakož i o jiném, jenž byl vyrostl, 
a před nímž padly (ony) tři rohy;
o tom rohu, jenž měl oči, 
a tlamu mluvící veliké věci, 
a byl větší než ostatní.

21 Viděl jsem, a aj, roh ten válčil proti svatým, 
a přemáhal je,

23 až přišel stařec velikého věku, 
a zastal se svatých Nejvyššího, 
až přišel čas, kdy obdrželi 
vládu svatí.

23 A řekl takto:
Šelma čtvrtá:
Říše čtvrtá na zemi vznikne, 
jež bude velikostí nade všecky říše, 
a sežere všecku zemi, 
a zdeptá a rozdrtí ji.

24 Deset pak rohů:
Z říše té deset králů bude, 
a po nich povstane jiný, 
ten mocnější bude než první,

těla Kristova, všem ״  s v a t ý  m", aby jim dodal útěchy, které by se  jim nebylo 
dostalo tak vysloveně, kdyby byl jm enoval toliko osobu M esiášovu jakožto 
držitele moci a  vlády. Zasluhuje povšim nutí, že  teprve po sm rti čtvrté šelm y, 
t. j. po pádu vzrostlého rohu (Antiocha Epifana) vystupuje v oblacích syn člo- 
věkův; proto týž lid Boží, jenž byl p ronásledován od řečeného rohu, m ůže v ná- 
znaku (symbolu) vystoupiti do oblaků, aby dostal království jakožto odměnu za 
své vítězství (v těch útrapách). Podle výkladu sam ého Daniela jes t syn člověkův 
náznak k r á l o v s t v í  s v a t ý c h ;  rovněž tak ve sm yslu slovném  jest v šak  ná- 
znakem  k r á l e  tohoto království. Jako vidí Daniel vyvstávati čtyři šelmy, z nichž 
je s t zejm éna čtvrtá děsná, a jako po sm rti její zjevuje se člověk m ezi mraky, 
který dostává na věky vládu, slávu: tak vzejdou na zemi čtyři říše, z nichž 
popředně č tv rtá  bude nakládati krůtě se  svatým i N ejvyššího. Avšak jeho v ítěz- 
ství bude krátké: přijde M esiáš a království, v láda a velikost všech říši pod ne- 
bem bude dána (v jeho osobě) svatým N ejvyššího; jejich království jest království 
věčné, a všecky moci jim budou ·sloužiti a  jich poslouchati (7, 27). Buzy.

V. 19- Podle aram . m ěla šelm a zuby železné a p a z o u r y  m ě d ě n é .
V. 22· ״z a s t a l  s e  s v a t ý c h “, dal jim za právo a  dopom ohl jim k něm u.
V. 24- M ísto ״ z ř í š e “ možno překládati také 0״ ן נ  ( té )  ř í š i j״ — .“ i n ý “ 

ten král =  Antioch ( a p r o t i k r i s t u s )  jak již bylo řečeno výše k v. l í n .  — 
( d״ e s e t  k r á l ů “ (království) bude snad na územ í bývalé říše Římské; ne deset 
králů  časově za sebou, nýbrž s o u č a s n ě  p a n u j í c í c h  za doby pro tik ristovy ; 
tak  podle těch, kdož vidí ve čtvrté šelm ě říši Římskou, ne-li p o l i t i c k o u  její. 
moc, k u l t u r n í  j e j í  v l i v ) .
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a tři krále poníží;
35 a řeči proti Nejvyššímu mluviti bude.

Svaté Nejvyššího bude utlačovat,
bude se domnívati, že může změniti časy a práva,
a vydání budou v ruku (jeho)
na dobu, a na (dvě) doby a na půl doby.

26 Soud však zasedne, aby moc (mu) byla vzata, 
a potřena a vyhlazena venkoncem.

27 Vláda pak a moc
a velikost říši pode vším nebem 
dána bude národu 
svatých Nejvyššího.

Jeho vláda,
jest věčná vláda,
a všichni králové jemu sloužiti
a jeho poslouchati budou.

48 Až potud konec řeči. Já Daniel myšlenek svých mnoho jsem- 
se děsil, a mé vzezření se proměnilo; tu věc pak zachoval jsem ve 
svém srdci.

V. a5■ ״ č a s y “ posvátné, s v á t k y  rušiti, překážeti je světití. — ״ p r á v a “ 
=  řády náboženské, bohoslužebné, společenské v říši Boži ustálené. Srv. řád ěn i 
Antiocha Epif. srv . také 2 Sol 2, 3—10. — ״d o b a “ podle běžného výkladu zna- 
m ená r o k ,  tedy ״ d o b a ,  d v ě  d o b y  a p ů l  d a b y “ úhrnem  t ř i  a  p ů l  r o k u .  
Srv. Zjev 11, 2; 12, 6. 14; 13, 5. — Viz však výše 4, 13; 7, 12. Není jisto, 
dlužno-li číslici 372 bráti p ř e s n ě  nebo jen o k r o u h l e ,  nebo dokonce toliko 
náznačně. ״ j e d n á  d o b a “ může znam enati počátek a rozvoj moci nepřítele 
království Božího, ״ d v ě  d o b y “ dvojnásobnou časovou délku období, kdy bude 
ta moc vrcholiti, a , p ů l  d o b y “ krátký čas jejího náhlého úpadku (Mt 24, 22). 
Zasluhuje povšim nutí, že 3V2 jes t p o l o v i č k a  číslice, znam enající d o k o n a l o s t  
(také časovou plnost, vrchovatost) — s e d m i č k y .  31/, mohlo by znam enati, že se 
nedostane Antiochovi (a protikristu) tolik času, aby v něm mohl všecku svou moc 
náležitě vyvinouti a  uplatniti, ale že přijde náhle rychlý úpadek, až  se  bude zdáti,, 
že jest vláda jeho na dlouho upevněna; délka v lády jeho je s t od Boha přesně 
vym ěřena. T a  p ř e s n o s t  může býti vyslovena p ř e s n ý m i  číslicemi.

V. 26מ. srv. s v. 10. — ״J e h o  v l á d a “ =  národa svatých =  M esiášova, jak 
vyloženo již výše. — Tehdy, až bude říše  Antiochova (a protikristova) vyvrácena, 
církev bude panovati po všem  světě a bude tak  ze Židů jako z pohanů jeden 
ovčinec a jeden pastýř (K ornel van Steen).

V. 28. Srv. s 5, 9. — Vliv toho vidu na čtenáře Dan knihy byl velmi m ocný, 
mocnější než hl 2. (o obrovské soše, jíž podrazil nohy kámen). Říše lidské po- 
míjejí a  střídají se ; připravují cestu říši Boží, jež nebude míti konce. Pozem ští 
králové mohou býti ukrutniky, mohou pronásledovati lid Boží, jejich vláda nepo- 
trvá  věčně, ale toliko krátkou dobu. Přijde hodina, kdy svatí ״N ejvyššího budou 
hojně odškodněni za to, co byli vytrpěli. Jakou útěchu vážili Ž idé z těchto slov 
za krutého pronásledování Antiocha Epifana! Nic nelám e osten  svizelům tolik jako 
jistota, že  se  blíží jejich konec. Jedna doba a  (dvě) doby a  půl doby útrap  a po té  
království slávy s králem  nesm rtelným ! Po království šelem  království syna člo- 
věková! (Buzy).
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2 . O vítězstv í Řeků a b ezb o žn o sti p o s led n íh o  krále (h l 8 ) .
K dy a kde se dostalo Danielovi v idění (v. 1 n). Kozel v ítězí nad  skopcem  (v. 3—8). 
Zpupný roh (v. 9—12). Kdy přijde (v. 13 n). D anielovi zjevuje se  Gabriel (v. 15—18). 

Vykládá mu vid (v. 19—26). Vliv vidu na D aniele (v. 27).

H la v a  8. — 1Léta třetího vlády krále Baltasara ukázalo sem ne 
vidění. Já Daniel po tom, co jsem byl viděl na počátku, a měl jsem vi- 
dění, když jsem byl na hradě Susa, který jest v krajině Elam; měl 
jsem vidění, že jsem u brány Ulajské.

3 Když jsem zdvihl oči, viděl jsem — a aj — 
jeden skopec stál u močálu,
měl vysoké rohy, 
jeden byl vyšší než druhý, 
a rostl vzhůru.

4 Poté viděl jsem toho skopce, an trká 
rohama proti západu, severu a jihu.
Žádná z  šelem nemohla mu odolati 
aniž se vysvoboditi z ruky jeho,
i činil podle své vůle a stal se velikým.

6 Já pozoroval jsem, 
a aj — kozel
přicházel od západu přes celou zemi 
aniž dotýkal se půdy, 
a ten kozel měl vynikající roh 
mezi očima svýma.

Hl. 8. — V. 1- ״t ř e t í h o  r o k u “ B altasarova, tedy dva roky po vidu, po■; 
psaném  ve hl p ředešlé (7.) Hl. ta to  (8) vykládá podrobněji vidění o k r á l o v s t v í  
d r u h é m  a t ř e t í m  (7, 5 n ); co bylo řečeno 7, 5. o vyčnívajícím boku m edvědově, 
vylíčeno jest zde (ve hl 8) vyšším  rohem  skopcovým ; co jest 7, 6 naznačeno 
k ř í d l y  pardalovými (rychlost v dobývání), vylíčeno jes t ve hl 8 kozlem , jenž 
běží tak rychle, že se  a n i  z e m ě  n e d o t ý k á ;  č t y ř i  h 1 a  v y =  rohy zam enají 
č t y ř i  ř í š e ,  jež vzniknou z říše  jedné. — ״p o  t o m ,  c o  j s e m  v i d ě l  n a  p o -  
č á t k u “ =  vidění z p r v n í h o  r o  k u  krále B altasara, popsané ve hl 7. — Sám  D a- 
niel tím to v. (1) navazuje hl 8 na hl předchozí. — Hl. osm á psána je s t již zase  
h e b r e j s k y .  Viz úvod na str. 681.

V. 2- D anielovi se  zdálo ve vidění, že  jest v Susách, jež byly hlavním 
,m ěstem  elam ské provincie Anšan (za Cyra), později pak z i m n í m  s í d l e m  k r á l ů  
p e r s k ý c h .  Viz Est  1, 2;  Neh 1, 1. — H r a d  tohoto m ěsta  jm enován také E st 3,
15. (Podle některých vykladačů byl Daniel v  Susách skutečně a  t  a m měl vidění, 
juž tu popisuje). — M ísto ״u b r á n y  U l a j s k é “ lépe p řek ládati: ״u ř e k y  U l a j “- 
známé z nápisů klínových (Ulá); později slula E u l a e u s ,  dnešní název její jest: 
K á r ú η. — V Susách, v krajině, odkud v z e š l a  perská velm oc a kde byl po- 
zději její střed, ukázán byl Danielovi ve vidu její z á n i k .

V. s- ״u m o č á l u “ =  proti řece (Ulaj). — ״skopec“ =  říše  M édsko-perská; 
roh m enší znam ená M édsko, roh  vyšší Peršany, kteří nabyli již za  Cyra vrchu 
nad  Médy a kteří rostli dále jak onen druhý roh (náznak síly). Srv. níže v. 20.

V. *■ Cyrus a  jeho nástupci válčili (״ t r k a l i “) proti z á p a d u ,  t. j. Babylonii, 
Malé Asii a  proti Sýrii; válčili p r o t i  s e v e r u ,  t. j. pro ti národům  při Černém  
m oři; proti jihu t. j. proti Egyptu. P roti v ý c h o d u  netrkali, neválčili, ježto tam  
odtud přicházeli. — Kdo viděli výše 7, 5. ve tlam ě m edvědově tři žeb ra , vidí tu, 
co naznačovala: t ř i  s t r a n y  s v ě t a :  sever, jih a západ. — O t r k á n í  srv. Z 43, 
6 ; 74, 6; 88, 18; 91, 11. a jj.

V. 5. ״ k o z e l “ =  tře tí ř íše : M a k e d o n s k o - ř e c k á ; ״  r o h “ mezi jeho oči- 
ma בב A l e x a n d e r  V e l. Srv. níže v. 21. — ״c e l á  z e m  ě “ = : vzdálenost M ake- 
donie od P ersie ״ — . n e d o t ý k a l  s e z e m ě “ = : r y c h l o s t  m akedonsko-řeckých 
výbojů. Srv. Is 41, 3. T u  rychlost znázorňovala výše 7, 6 — křídla.
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6 Přišel až k tomu skopci rohatému,
její jsem byl viděl, an stojí před branou, 
i běžel k němu v prudkosti své síly.

7 Když pak se přiblížil ke skopci, 
rozlítil se na něj,
a trkl skopce.

A rozlámal mu oba rohy; 
skopec nemohl mu odolati; 
a poraziv ho na zemi 
pošlapal jej,
a žádný nemohl vysvoboditi 
skopce z moci jeho.

8 Ten koz:el stal se 
velmi velikým;
a když byl vzrostl — 
zlámal se roh veliký, 
a vzešly člyři rohy pod nim 
po čtyřech větrech nebeských.

9 Z jednoho z nich pak 
vzešel roh jeden maličký, 
ale stal se velikým
proti jihu, východu a proti skvostu.

10 A pozdvihl se až k vojsku nebeskému,
a svrhl (některé) z vojska, z hvězd, a zdeptal je.

11 Až ke knížeti vojska se zdvihl, 
odebral mu obět ustavičnou,

V. e· Skopec stá l u ř e k y  (m ísto ״p ř e d  b r a n o u “) U l a j  (v. 2) v  S u s á c h ,  
(kde pozdější králové perští nahrom adili obrovské poklady; podle K urtia (V 2, 8) 
nalezl tam  A lexander V. 50.000 hřiven nezpracovaného stříbra).

V. 8- Z l o m e n í  velikého rohu z= sm rt Alexandrova v plné síle života. Po 
bitvě u Ipsu r. 301 čtvero vůdců Alexandrových takto  se  o říši jeho ro z d ě lilo : 
K a s s a n d e r  dostal Macedonii a  Ř ecko; L y s i m a c h u s  Tracii a  B ityn ii; S e -  
l e u k u s  Sýrii, Babylonii a P e rs ii; P t o l e m e u s  Egypt, Palestinu  a  Skalnatou 
Arabii. (M ezera 22 roků od sm rti Alexandrovy, vyplněná všelijakým i boji. pom i- 
nuta zde mlčením).

V. 9- ״Z j e d n o h o  z n i c h “ (rohů) = ־ z říše  Seleukovců. — » r o h  j e d e n a  
Antiochus E pifanes; ״m a l i č k ý “ sluje, ježto se vyšvihl (lstí^níže 11, 21) z  m a- 
l i č k ý c h  p o č á t k ů :  byltě za vlády bra tra  svého Seleuka v Římě jedenácte roků 
rukojmím nem aje na trůn po bratrovi p ráva, jež. patřilo  jeho bratrovci, Seleukovu 
synu D e m e t r i o v i . ״  s t a l  s e  v e l i k ý m “ pomocí Eum ena, krále pergam ského, 
když byl Heliodor otrávil Seleuka IV., čím ž byl trůn uprázdněn; stal se  velikým 
výpravam i válečnými proti ״ j i h u “, t. j. Egyptu, (171— 168), pro ti v ý c h  o d u ,  t. j. 
proti P ers ii (1 Mach 3, 31. 37; 6, 1—4) ״ s k v o s t “ =  skvostná zem ě =  P a l e s t i n a  
(srv. Jer 3, 19 heb r; Ez 20, 6 ; Zach 7, 14.

V. 10- ״ v o j s k o  n e b e s k é “ = 3 h״ v ě z d y *  znam ená tu  popředně vynikající 
znalce zákona, t. j. náboženstv í israelského  z dob machabejských. Srv. D an 12, 3: 
U״ č e n í  s t k v í t i  s e  b u d o u  j a k o  b l e s k  o b l o h y ;  a k t e ř í  s p r a v e d l n o s t i  
v y u č u j í  m n o h é ,  j a k o  h v ě z d y  n a  v ě č n é  v ě k y . “ Čestný ten  název ( neb״ es- 
kého vojska, hvězd“) rozšířen tu  na všecky ״ s v a t é “ doby m achabejské, kteří byli 
od Antiocha p ro  své náboženství pronásledováni (Srv. jm éno vynikajícího bojov- 
nika za svobodu dob pozdějších: B a r  K o c h b á = r :S y n  hvězdy). Viz 2 M ach 9 ,10 .

V. ״K n í ž e  v o j s k a “ řečeného jes t s á m  B ů h . o״ —  b ě t  u s t a v i č n o u “ 
=  stálou bohoslužbu, kterou Bůh zákonem byl žádal, jejíž přední složkou byla 
״ o b ě t  u s t a v i č n á “, podávaná každý večer a  každé jitro. (Srv Ex 27, 20; Nm 4, 
7; 28, 6. 10. 15. 23)
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a snížil místo jeho svatyně.
Sila proti ustavičné oběti dána mu bude pro hříchy; 
také pravda povržena bude na zemi, 
učiní tak
a bude míti zdar.
Tu slyšel jsem jednoho ze svatých, an mluvil, 
i tázal se jiný svatý druha, mně neznámého, jenž mluvil:
Do kdy (bude trvati) vidění o (zastavení) ustavičné oběti,

o hříchu dokonalého zpuštění, 
do kdy bude svatyně a moc šlapána?

Odpověděl mu tedy:
 ;Až do večera a jitra, dvou tisíc tří set dnů״
a očištěna bude svatyně.“

15 Když jsem já Daniel měl toto vidění, 
a toužil jsem porozuměti jemu —

V. 12- Bůh to vše dopustí, a b y  p o t r e s t a l  h ř í c h y  Ž i d u ,  kteří pohrdali 
svým oteckým náboženstvím  a honili se  za  mravy řeckým i. 2 Mach 4, 13 n, — 
O statně v. 12. není dosti jasný, i bývá všelijak opravován, překládán a vysvět- 
lován; nejlépe překládá T eodotion: ״ A n a  o b ě t  b y l  d á n  (položen) z l o č i n “, 
t. na oltář, na němž bývaly zákonité zápalné oběti přinášeny, položen byl menší 
oltář a na  něj kladeny byly oběti pohanské (vepř a pod.) Srv. 1 Mach 1, 47. 54.
p״ — .59 r a v d a “ zjevená a  uložená ve svatých knihách israelských. — Tím vším 
byla svatyně ״ s n í ž e n a “ (v. 11c) znesvěcena.

V. 1s· ״ s v a t ý “ == anděl. — ״h ř í c h  d o k o n a l é h o  z p u š t ě n í “ jes t zločinné 
podávání pohanských obětí na o ltáři, jak  řečeno výše k v. 12. — Anděl tázající 
se , dlouho-Ii všecka ta  zla budou trvati, dává na jevo svou s ta ro st o národ vy- 
volený jakož i svou lásku touže, by tento  tvrdý  čas zkoušky blahovůlí Boží byl 
ukončen; spolu podává příležitost, aby Daniel byl poučen: proto táže  se  svého 
andělského druha, aby poskytl D anielovi poučení (Calm et).

V. 14- Podle hebr bude ta  doba trva ti 2300 večerů, — jiter. Večer — jitro 
může znam enati dobu 24 hodin, tedy den, který počítali Židé od večera do večera 
a dělili na noc, začínající večerem  a den v užším  slova významu, začínající jitrem ; 
pak by doba tuhé zkoušky trvala 2300 dní, t. j. asi š e s t  r o k ů  a 4 m ěsíce. — 
M ožno však také, že v״  e č e r “ znam ená půl dne, zasvěcený večerní obětí každo- 
denní, kdežto ״ j i t r o “ znam ená druhou polovici dne, zasvěcenou každodenní jitřní 
obětí, tedy 2300 večerů a dní =  2300 nocí a  2300 dní =  1150 dní o 24 hodinách, t. j. 
t ř i  r o k y  dva měsíce a  dese t dni (srv. výše 7, 25). Buzy se  domnívá, že východisko, 
od něhož dlužno počítati 115׳J dní nejsou první opatření Antiochova (v červnu 168), 
nýbrž znesvěcení chrámu v prosinci téhož roku. Od tohoto dne až po nové posvěcení 
chrám u v prosinci r. 165 vypršelo 1095 dní. P řipočtem e־li k této  číslici rozdíl,
0 který jes t náznačné (symbolické) číslo vyšší, t. j. 55 dní, dojdem e do r. 164, 
kdy Antioch zem řel (Srv. 7, 25; 12, 11). — Jaký účel mělo toto viděni, viz výše 
k 7, 28. (K nabenbauer se  domnívá, že ״  v e č e r  a “ jest pozdější glosa, že bqr (״bóqer“ 
=  jitro) dlužno bráti za  číslovkové značky =  2300, že dlužno podle Teodotionova 
překladu jakož i podle LXX podržeti slovo ״ d n ů “, jež v hebr. již není, a  že 
třeba v. 14b p řek ládati: ״a ž  d o  2300 d n ů “ (bude trvati to předpověděné zasta - 
vení oběti), t. j. še s t let a  asi 4 m ěsíce. T a  doba se počala r. 170, kdy Antioch na 
zpáteční cestě z Egypta páchal, co vypravuje 1 Mach 1, 22—29; 2 Mach 5, 11—16. 
Větší útisky stihly Židy po dvou letech 1 Mach 130—67; srv. 2 Mach 6, 1—11;
1 Mach 2, 7 n. Po třech letech bohoslužba byla sice ve chrám ě obnovena, avšak 
pronásledováni trvalo dále až  do lé ta  r. 163, kdy bylo konečně Židům dovoleno 
žíti podle svých otcovských obyčejů (od L ysiáše 1 Mach 6, 59). D o b a  o d  r. 170 
a ž  d o  l é t a  r. 163 z a b í r á  s k u t e č n ě  2 i00  d n í  (Knabenbauer, R iessler). — 
M ísto ״a o č i š t ě n a  b u d e  s v a t y n ě “ podle hebr.: ״ a s v a t é  ř á d y  d o j d o u  
s v é h o  p r á v a “. (To se  stalo dovolením Lysiášovým  v létě r. 163, jak  již výše 
bylo řečeno),

V. 15· ״ t o u ž i l “ a p rosil za  vysvětlení. — ״ p o s t a v a  p o d o b n á  m u ž i “ 
byl G a b r i e l ,  jak vyplývá z v. 16. — Srv. k terak  i R a f a e l  se zjevil Tobiášovi 
v  lidské podobě (T ob 5, 4).
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aj stála — před mým obličejem 
postava podobná muži.

16 A slyšel jsem lidský hlas 
mezi břehy Ulaje, jenž volal, 
a řekl: ״Gabrieli, vylož 
tomuto vidění toto!“

17 I přišel a postavil se vedle, kde jsem já stál; 
když přišel, zhroziv se
padl jsem na tvář; 
i řekl mně:
!Pozor, synu člověkův״
V čas konce splní se (toto) vidění!״

18 A když mluvil ke mně, 
ležel jsem tváří na zemi,
i dotekl se mne, postavil mne na mém místě

19 a řekl mi: ״ Já ukáži tobě,
co se stane v poslední dobu kletby; 
neboť (i tento) čas bude míti svůj konec.

20 Skopec, který, jak jsi viděl, rohy měl, 
znamená krále médského a perského.

21 Kozel pak 
král řecký jest,
a roh veliký, jejž mezi očima měl, 
to jest král první.

V. le· T en ״  l i d s k ý  h l a s “ vydával j i n ý  a n d ě l ,  vznášející se  nad řekou 
U laj; Z idé^se domnívali, že to byl M i c h a e l .  — O službě andělů, prokazované 
lidem viz Žid 1, 14. — Jako G a b r i e l  později (9, 21) zvěstoval Danielovi dobu, 
kdy nadejde m esiášské království, jako přinesl zvěst Zachariášovi o předchůdci 
M esiášové, a jako oznámil vtělení jeho Marii Panně (Lk 1, 19. 26) tak  vykládá
i zde vidění, jež p ř i p r a v u j e  n a  ř í š i  m e s i á š s k o u .

V. 17 ■ D an padá na tv ář jako Is 6, 5; Ez 2, 1; 43, 3. — ״ s y n u  č l o v ě -  
k ů  v “ =  sm rtelníku, jako Ez 2, 1. — G abriel poučuje D aniela, že vidění jeho 
v z t a h u j e  s e  n a č״  a s  k o n c e “, že  tedy zasluhuje veškeré pozornosti. — ״ č a s  
k o n c e “ velikého utrpení království B ožího; ten čas se skončí spolu s koncem 
čtvrté světové říše ; po ní vzejde již nová říše  královstv í Božího, t. j. d o b a  
království M esiášova. Srv. 2, 44. — Ježto Antiochus Epifanes byl p ř e d o b r a z  
protikrista (7, 8. 25) může v tom to sm yslu ״k o n e c “ znam enati poslední doby 
církve bojující, kdy skutečný protikristus (Antiochem předobrazený) vystoupí 
a  bude pronásledovati církev N. z. podobně jako kdysi činil Antiochus církvi S. z.

V. 18- ״ l e ž e l  n a  z e m i “ jakoby uspaný; anděl jej staví na nohy jako Eze- 
chiela (2, 2).

V. 19- M ísto ״k l e t b y “ hebr.: ״h n ě v u “ (Božího). Poslední ta  doba sluje 
״ d o b a  h n ě v u “, ježto řečená pronásledování dopustí Bůh na Židy jakožto trest 
za  hříchy jejich, kterými ho byli p o h n ě v a l i .  Srv. 1 Mach 1, 67. — V. !·®e podle 
hebr.: ״n e b o ť  n a  č a s  k o n c e  v z t a h u j e  s e  t o t o  v i d ě n í “ jako výše v. 17 f. 
Srv. také v. 12 n.

V. 20n. ״k r á l e  m é d s k é h o  a p e r s k é h o “ =  království M édoperské. 
Podobně ״ k r á l  ř e c k ý “ jes t k r á l o v s t v í  ř e c k é ,  t. j. A lexander Veliký. 
Z tohoto výkladu vyplývá, že dlužno říši M édoperskou pokládati za  říši jednu 
(jedním skopcem  zobrazenou), a že nesm í býti dělena ve dvě říše, z nichž jedna 
znázorněna byla stříbrem  a druhá mědí ve snu N abuchodonosorovu (2, 39), p ří- 
pádně m edvědem  a pardalem  (hl 7).
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31 Že pak, když se zlomil ten roh, 
povstaly čtyři místo něho: 
čtyři králové z národa jeho povstanou, 
avšak ne v sile jeho.

as A po království jejich, až vzrostou nepravosti, 
povstane král nestydatý a úskočný.

3* A zmůže se síla jeho, 
ale ne jeho silou; 
k neuvěřeni všecko pohubí, 
štěstí a zdar bude míti.
Pobije mocné 
a národ svatých.

36 Podle své libovůle. Lest bude se mu dařit, 
srdcem svým se pozdvihne, 
v nadbytku všech věcí zbije mnohé, 
proti vládci vládců ze zdvihne, 
a  bez ruky (lidské) zdrcen bude.

86 A to vidění večera a jitra, 
jež bylo (tu) podáno, 
pravda jest;
proto ty zachovej to vidění, 
neboť po dnech mnohých se splní.

V. 22 n. Srv. výše v. 8 ; 7, 6. — N etřeba podrobné dokazovati, oč slabší 
byly čtyři říše Alexandrových ״diadochů“ nežli veleříše  jeho. M ísto ״ p o  k r á -  
l o v s t v í  j e j i c h “ lépe hebr.: ״z a  p o s l e d n í  d o b y  j e j i c h  v l á d y “. Srv. 
v. 17. — ״a ž  v z r o s t o u  n e p r a v o s t  i“ = ״  a ž  o d p a d l í c i  d o v r š í  m í r u  
s v é h o  o d p a d l i c t v í “ od Boha, sm louvy s ním, od jeho z á k o n a ; srv. 1 Mach
1, 11— 16; 2 Mach 4, 12nn;  5, 1—17. 20; 6, 1 2 n. ״ o d p a d l í k y “ však možno
mysliti také pohanské ukrutníky, z nichž vzejde největší ukrutník-A ntíochus E pi-
fanes; ten nebude se  styděti Boha ani lidí ( n e s t״  y d a t ý “, bezohledný). —
״ ú s k o č n ý “ jak také 1 Mach 1, 30 vytýká.

V. 24- ״n e  j e h o  s U o u “, nýbrž řízením  Boha, jenž trestati bude hříchy lidu 
svého; srv. 1 Král 2, 9; Ž 32, 16; řízením  Božím vyvinuly se  okolnosti rozm achu 
moci Antiochovy nadm iru příznivé. T růnu S y r i e  zmocnil se  pomocí králů 
Eum ena a Attala, kteří zahnavše H eiiodora rozprášili stranu Ptolem ea Filometora. 
Snadno dobyl E g y p t a ,  kde vládl nezletilý chlapec, vychovaný od kleštěnců, po- 
strádající zkušenosti a  m oci; dobyl J e r u s a l e m a ,  který mohl klásti jen slabý 
odpor; zmocn i se chrámu, jejž mu vydali z rádní kněží; pobíjel národ, jenž nem ěl 
vůdce. — ״ m o c n é “ =  své politické a vojenské protivníky (8, 9).

V. 25- ״p o d l e  s v é  l i b o v ů l e “ bude pobíjeti ״ s v a t é “, t. j. Israelity (v. 24)■
O úspěšné lšťi králově srv. 1 Mach 1, 1 4 n n . ״ — s r d c e m  s v ý m  s e  p o z d v i h n e “ 
=  opojen jsa dosavadním i úspěchy bude si činiti veliké plány. — ״ v n a d b y t k “ 
v š e c h  v ě c í “ =  klidně, bezstarostně  žijící ״n á h l e “ přepadne a mnoho jich zbije: 
srv. 1 Mach 1, 25nn. ״v l á d c e  v l á d c ů “ =  sám  Bůh; srv. 1 Mach 1, 4 7 nn· 
״ z d r c e n  b u d e “ nemoci a sm rtí. Srv. 1 Mach 6, 10—13; 2 Mach 9, 5. Podle 
Polybia zem řel v šílenstv í (jež bylo trestem  Božím za to, že  oloupil chránj) 
podle jiné zprávy zem řel na souchotiny.

V. 26- ״v i d ě n í  v e č e r a  a j i t r a “ jest vidění 1150 (2300) d n í  jako výše ve 
v. 14. — ״ z a c h o v e j “, zavři, ulož, uschovej, aby se  z a c h o v a l o ,  neboť splní se 
teprve za dlouhou dobu; čím později se splní, tím  snáze mohla by se ztra titi 
pam ět jeho, tím pečlivěji dlužno je opatrovat, aby bylo na útěchu těch, kdo budou 
žíti za dob, kdy se splní.
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87 Já pak Daniel zemdlel jsem, 
a stonal jsem kolik dní; 
a když jsem povstal 
a konal jsem královskou službu, 
byl jsem předěšen nad lim viděním, 
ale nikdo nemohl si toho vysvětliti.

3. Kdy přijde M esiáš a ř íše  jeh o  (hl 9).
Nám ět a doba vidu (v. 1—3). D aniel vyznává hříchy (v. 4—14), žád á  za vysvo- 
bození (v. 15 — 19). Zjevuje se  mu G abriel (v. 20—23) a oznam uje mu proroctví

o sedm desáti ročních týdnecSi (v. 24—27).

Η 1 a v a 9. — 1 Léta prvního Daria, syna Assuera z rodu méd- 
ského, který panoval nad královstvím Chaldejským, 2 léta prvého vlády 
jeho, já Daniel porozuměl jsem v knihách počtu let, o němž dostalo 
se poučení Hospodinova proroku Jeremjášovi, že se skončí zpuštění Je* 
rusalema za sedmdesát let. SI obrátil jsem tvář svou k Pánu, Bohu

V. a7· Co kdysi Abraham, uslyšev hlas H ospodinův řekl — že jes t prach 
a  popel — to  Daniel ve své nemoci zakouší (jer). — Nikdo nemohl si vysvětliti, 
že  nem oc Danielova jes t následek vidění, jehož se  mu dostalo. (Sarchez.)

Hl. 9. — V. 1- ״p a n o v a l “ =  stal se  králem , ustanoven byv jím od Cyra. 
Podle  domněnky, jež se zdá nám býti p ravdě nejbližší, tento ״ D arius-M éd“ byl 
U g b a r u .  Viz výše k 5, 31. a úvod na str. 684. ״ P r v n í  r o k “ jeho vlády byl 
r. 539 nebo 538 před  K r.; splýval s počátkem vlády nebo s prvním  rokem  králo- 
vání C y r o v a  v Babylonii. Viz I. sv. str. 1281. — Vidu, jejž tu  D an podává, 
dostalo se mu podle všeho ještě  před výnosem Cyrovým, kterým bylo dovoleno 
zajatcům judským  vrátiti se  do vlasti (2 P a r 36, 22; E sd r 1, 1—4). Byl li U gbaru 
P e r š a n ,  mohl slouti otec jeho A s s u e r ,  t. j. X e r x e s ,  perský Č h š a j á r š á .  Viz 
E sdr 4, 6 a  knihu Est. — (Knabenbauer, jenž vidí v ״D ariovi M édovi“ K y a x a r a  II., 
syna Astyagova, domnívá se, že A ssuer =  Kyaxares (I.) a že tedy ״ s y n “ znam ená 
tu v״  n u k “.) T oto  místo jest v bibli jediné, jež jm enuje A s s u e r a  otcem  D ario- 
vým. — K ritika, jež pokládá Danielova ,D a ria“ za  D aria I., k rále  perského 
pozastavuje se nad tím, že X ־(486—521) erxes (A ssuerus) n e b y l  o t e c ,  nýbrž 
s y n  Dariův, a oba že byli P e r š a n é  a nikoli M édové. F rantiškán Bayer, jenž 
s e  d o m n í v á ,  že kniha Dan nečiní nároků na knihu přísné dějepisnou (viz úvod 
str. 690 n.) a že byla napsána později nežli E sdr, vykládá prvni záhadu  postupem , 
jakým uvedeni jsou v E sdr 4 A s s u e r  (v. 6), A r t a c h š a s t a  (A rtaxerxes v. 7 n) 
a D a r i u s  (v. 24); podle tohoto postupu s n a d  domníval se spisovatel knihy Dan, 
že A ssuer byl otec nebo ded a D arius jeho vnuk nebo syn (v tom to případě byl 
by Artaxerxes b r a t r  Xerxův). Bayer souhlasí s  Cornillem , že D arius slově tu 
M״ é d “ proto, že podle starších proroků (Is 13, 17; 21, 2 ; Jer 51, 11. 28) byli 
M é d o v é (nikoli P eršané) jm enováni vítězi nad B abylonem ; sp isovatel knihy Dan 
mohl m íti m lhavou představu o Dariovi, dobyvateli a  králi Babylona, ježto nevy- 
m izelo z lidské pam ěti bezm ála dvouleté oblehání Babylona, který se  vzbouřil 
proti Dariovi a jehož konečně D arius I. dobyl Zopyrovou lstí, jak vypravuje He- 
rodo t II., 150—160. — (Lagrange se  domnívá, že  D anielův D arius jes t Darius, 
syn Hystaspův, a že řada zm ěn, učiněných v biblickém  znění jej vložila m ezi 
B altasara a  C yra; zde prý místo ״ p r v n í h o  r o k u  D a r i a . . . “ dlužno čísti: 
, P r v n í h o  r o k u  C y r a “.)

V. 2- ״ já  D a n i e l “ jako 8, 1. 27; 10, 2. 7; 12, 5. — ״k n i h y “ ( h a s s e f á  
r í m,  řec ; h a i  b i b l o i )  je tu sbirka (kánon) knih posvátných, mezi nim iž byl již 
Jer, z něhož tu  uvedeno rčení ״j e h o ž  s e  d o s t a l o  J e r e m j á š o v i  p r o r o k u “ 
(Je r 46, 1; 47, 1; 49, 34); Dan má na mysli Jer 25, l l n .  Které knihy již tehdy 
ve s b í r c e  posvátných knih, zvaných ״k n i h y “ po výtce byly, závisí na otázce, 
kdy byla kniha D an napsána. (Františkán Bayer, jenž připouští m ožnost, že Dan 
byl napsán později, d o m n í v á  se , že v  řečené sbírce byly již také knihy Par, 
Esdr, Neh, ze kterých prý sp isovatel knihy Dan vážil!) — Srv. také Jer 29, 10.

V. 3- O týchže třech projevech kajícnosti viz Neh 9, 1. — Srv. 2 Král 12,
16. — D aniel vroucně se modlil, aby se  splnil Boží slib, že  zajetí bude trvati 
sedm desáte  roků a poté že nastane v y s v o b o z e n í  a n o v ý  ž i v o t  v e  v l a s t i



svému modle se a pokorně prose v postech, v žínici a v popelu. *Mo* 
dlil jsem se k Hospodinu, Bohu svému, a vyznávaje řekl jsem :

I.
,Prosím, Pane ״
Bože veliký a hrozný,
šetřící smlouvy a prokazující milost těm,
kteří tě milují a šetří příkazů tvých!

II.
6 Zhřešili jsme, nepravost jsme činili, 

bezbožnost jsme páchali, odpadli jsme, 
uchýlili jsme se od tvých příkazů 
a od (tvých) ustanovení.

6 Neposlouchali jsme sluhů tvých, proroků, 
kteří mluvili tvým jménem 
králům našim, knížatům našim, otcům našim 
i všemu lidu země.
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T ento  slib Boží mohl býti toliko p o d m í n e č n ý :  budou-li zajatci oddaně H ospo- 
dinu sloužiti; D an nemohl tvrditi, že  zajatci podmínce učinili dokonale zadost. 
Hříchy zajatců  mohly splnění o d d á l í  ti,  70 roků prodloužiti. Nad to je znám kou 
šlechetné duše prositi Boha, by udělil, co slíbil. Měl tedy D an dosti důvodů, 
aby se kajícně a  vroucně k H ospodinu modlil, ״ne že nevěřil v  budoucno, ale 
aby bezpečí (že se  sliby splní) nezplodilo nedbalost, nedbalost pak aby nezplo- 
dila urážku Boha“ (Jer). Srv. Ez 33, 13; Je r 18, 9— 10. — (B ayer však se  domnívá, 
že  místo 1״“ dlužno přek ládati ״ to tiž“ : D aniel totiž modlíval se  již dříve, aby 
Hospodin sm iloval se  nad svým národem  (níže v. 4— 19). H ospodin modlitbu 
vyslyšel prvního roku D ariova (v. 1 n), i poslal mu po G abrielovi poučeni, jež 
navazuje na 70 let Jerem jášových (Je r 25, 11; srv. také Jer 29, 10).

V. <*· ״v y z n á v a t i “ možno velikost H ospodinovu ale také svou hříšnost. 
Čím více vyznávám e onu, tím zřetelněji si uvědomujeme, že Bůh tak veliký má 
moc odpustit! i hřfchy veliké. — Bayer se  dom nívá, že i 9, 1—4 a, jež jsou zde 
tištěna jako řeč nevázaná, sk ládá se  ze tří sloh úm ěrně (rhytmicky) rozčleněných. 
D ruhá část v. 4. činí č t y ř č l e n n o u ,  (dvojveršovou) s l o h u ,  jež jest ú v o d e m  
k veršované modlitbě (v. 4 b —19). Úvodu odpovídá z á v ě r  (v. 19) stejně ver- 
šovaný. — J á d r o  básnické modlitby se  skládá ze š e s t i  d v o j s l o h .  První 
(v. 5 n )  a poslední (šestá) dvojsloha (v. 17 n) mají slohy o dvou verších (nestej- 
ného počtu členů); čtyři střední dvojslohy, t. j. v. (7—8) +  (10—11) +  (12—14) +  
(15 n) mají po třech verších, každý verš (kromě několika výjimek) po dvou čle- 
nech. K aždá sloha i každá dvojsloha jsou myšlenkově zaokrouhlené celky. První 
sloha oslovuje B oha; jí odpovídá poslední (závěrečná) sloha (v. 19), jež nevy- 
znává již hříšnost, jak činí ješ tě  předposlední sloha, nýbrž dovolává se toliko 
Božího m ilosrdenství. M yšlenky postupují v této  veršované m odlitbě tak to : Pane, 
jsm e hříšníci a  jen hříšnici p ř e d ‘tebou (v. 4 b—6). Své neštěstí jsme si zašlou- 
žili; tys nenaložil s námi podle libovůle, nebof u tebe jes t jen spravedlnost a  mi- 
lostivost, t. j. v. 7—9. Zasloužili jsm e si své neštěstí neposlušností; tresty  na ni 
stanovené nás stihly, t. j. v. 10 n), Co nás potkalo, jest jen následek tvé spra- 
vedlnosti a naší zatvrzelostí, t. j. v. 12—14. Jako jsi minule nakládal s lidem 
svým milostivě, tak nakládej s  nám i i nyní nedbaje hříchů našich, t. j. v. 15 n. 
Pane, k vůli sobě sam ému smiluj se  nad námi (t. j. v. 17 n a sloha závěrečná, 
t. j. v. 19). — Sloha II (v. 5) odpovídá pro tisloze VII (v. 18); protisloha Π (v. 6) 
odpovídá sloze VII (v. 17); sloha III a  (v. 7) odpovídá protisloze VI (v. 16); proti- 
sloha III (v. 8 n ) odpovídá sloze VI (v. 15); sloha IV odpovídá protisloze V 
(v. 13 b, 14 ; protisloha IV odpovídá s loze‘V (v .,12. 13 a) (Bayer). — K v. 4. srv. 
Neh 1, 5.

V. 5n· P r o t i s l o h a  (v. 6) opakuje a  spolu odůvodňuje myšlenku, vyšlo- 
vénou ve s l o z e  (v. 5). Srv. P láč 3, 42; Bar 1, 17; 3 Král 8, 47; Z 105, 6; Jer 7, 
25; 25, 4. — V. &· srv. s 2 P a r 6, 37; Neh 1, 7; V. 6- srv. s  E sdr 9, 11; Neh 9, 32.



III.
7 Tobě, Pane, sluší přiznati spravedlnost, 

nám pak (přísluší) hanbiti se v tváři,
jako jsou dnes (skutečně zahanbeni) muži judští,
obyvatelé jerusalemští a všecek Israel,
ti, kteří ̂ blízko jsou i ti, kteří daleko jsou ve všech zemích,
do kterých jsi je vyvrhl pro nepravosti jejich, jimiž hřešili proti tobě.

8 Hospodine, nám (přísluší) hanbiti se v tváři, 
králům našim, knížatům našim a otcům našim, 
kteří zhřešili.

9 Ale u tebe, Pána Boha našeho, 
milosrdenství a slitování jest.

IV.

Neboť odpadli jsme od tebe
10 a neposlechli jsme hlasu Hospodina, Boha našeho, 

bychom chodili v zákoně jeho,
jejž dal nám skrze sluhy své, proroky.

11 Všichni Israelité přestoupili tvůj zákon 
a uchýlili se, aby neslyšeli hlasu tvého.

I vylila se na nás kletba 
a zaklínání,
jak jest psáno v knize Mojžíše,
služebníka Božího,
neboť jsme hřešili proti němu.

V.

12 Splnil své řeči, jimiž hrozil nám
a knížatům našim, kteří nám panovali,
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V. 7—9. Co s l o h a  (v. 7) počala vyjadřovat!, to p r o t i s l o h a  rozvíjí dále 
(v. 8) a  klade proti h a n b ě  Judovců Boží m i 1 o s  r  d e n s t  v í (v. 9 a b \  Je tedy 
sloha a protisloha přim ěřeně zarám ována ( ״ inklusio״ ); všimni si také, kterak 
v. 7 b odpovídá v. 8 a (״ responsio“). Srv. B ar 1, 15 n; 2, 6; P láč 1, 18; Lv 26.
40. — K v. 7. srv. Neh 9, 33; E sdr 9, 7; 2 Par 34, 30; 1 Par 10, 13. — K v. 8, 
srv. E sdr 9, 7 ; Neh 9, 34; 1, 6; k v. 9. srv. Neh 9, 17. 26.

V. 10 n Sloha i protisloha orám ována (inklusio) a od předchozího i dalšího 
jest oddělena slovy: ״ O d p a d l i  j s m e  o d  t e b e “ (v.  9c )  a z h ř e š i l i  j s m e  
p r o t i  n ě m u “ (v. l i g ) .  S l o h a  líčí, co učinili Israelité, p r o t i s l o h a  vypra- 
vuje, co učinil za  to  Bůh. (Protiklad.) Srv. Bar 1, 20; Lv 26, 16; Nm 5, 21; 32, 
10; D t 1, 34; 28, 15 nn; 32, 4 0 -4 2 . — K v. 10. srv. Neh 10, 30; E sd r 9, 11. — 
K v. 11. srv. Neh 9, 26; 10, 30.

V. 12—14. D vojsloha jest prvním a posledním  členem ״ : S p l n i l  s v é  ř e č i ,  
j i m i ž  h r o z i l  n á m “ (v. 12a) — ״ n e b o ť  j s m e  n e p o s l e c h l i  h l a s u  
j e h o “ (v. 14 c) ucelena, ohraničena a odloučena od toho, co předchází a  co ná- 
s le d u je .— Všimni si, jak odpovídá 3tí člen slohy čtvrtém u členu protislohy: ״ ž e  
n a  n á s  u v e d e  v e l i k o u  p o h r o m u “ (v. 12c) a P״  a m a t o v a l  H o s p o d i n



že na nás uvede velikou pohromu, 
jaké nikdy nebylo pode vším nebem, 
jak se stalo v Jerusalemě.

13 Jak psáno jest v zákoně Mojžíšově, 
všecko to zlé přišlo na nás.

A nesnažili jsme se uprosit tebe, Hospodine, náš Bože, 
abychom se byli navrátili od svých nepravostí 
a myslili na tvou věrnost.

14 Pamatoval Hospodin na pohromu a uvedl ji na nás,
jeť spravedlivý Hospodin, Bůh náš ve všech skutcích svých, jež učinil; 
nebof jsme neposlechli hlasu jeho.

VI.
15 A nyní, Pane, Bože náš,

který jsi vyvedl národ svůj z Egypta rukou silnou
a učinil sobě jméno,
jaké dnes (ještě) jest,
hřešili jsme,
nepravost jsme činili.

16 Pane, podle veškeré (lásky) tvé (ke) spravedlnosti 
odvrať se, prosím, přísný hněv tvůj
od města tvého Jerusalema, 
od tvé svaté hory.
Nebof pro hříchy naše a pro nepravosti otců našich 
Jerusalem a tvůj národ v pohaně jest u všech vůkol nás.

VII.
17 Nyní však vyslyš, Bože náš,

modlitbu služebníka svého a prosby jeho;
vyjasni tvář svou nad svou svatyni, jež zpuštěna jest,
pro sebe samého, (Pána).

18 Nakloň, Bože můj, ucho své a slyš, 
otevři své oči a viz, že zpuštěni jsme 
my i ·město, jež má tvé jméno;
nebof prostíráme prosby své před tebou 
nedůvěřujíce se ve spravedlivé skutky své, 
ale v milosrdenství tvá mnohá.

VIII.
19 Slyš, Pane, usmiř se, Pane, 

viz a neprodleně čiň,

V. ״ P a n e "  v prvém  v. s l o h y  odpovídá slovu ״P a n e “ v prvém  v. 
p r o t i s l o h y . ״ —  h ř e š i l i  j s m e “ na konci s l o h y  odpovídá slovům ״ h ř í c h y  
n a š e “ na konci p r o t i s l o h y .  — Srv. B ar 2, 11— 13. — K v. 15. srv. Neh 9, 32;
9, 7; 1, 10; 9, 10. -  K v. 16. srv . N eh 9, 2.

V. « η .  Všimni si, jak odpovídá první člen s l o h y  (v. 17a) prvnímu členu 
p ' r o t i s l o h y  (v. 18a). Srv. B ar 2, 14—19; Is 48, 11. — ״p r o s t í r á m e “ na zemi 
ležíce. Srv. Jer 36, 7; 38, 26; 42, 9. — K v. 17. srv. Neh 1, 6 ; 2 P a r 6, 21: 
k v. 18. srv. 2 P ar 7, 14; Neh 9, 27.

V. 19- Z á v ě r e č n á  s l o h a ,  opakuje obsah celé modlitby; nevzývá Boží 
spravedlnosti, ale m ilosrdenství. Srv. 2 P ar 6, 25; 6, 32. — P ři každém  v. m o- 
diitby Danielovy poukázali jsm e podle Bayera na podobná místa, vyskytující se
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745Proroctví Danielovo 9, 20—23.

neprodlévej pro sebe samého, Bože můj, 
máť jméno tvé město i národ tvů j!“

a0 Když jsem ještě mluvil a modlil se,
vyznávaje hříchy své i hříchy lidu svého israelského, 
a prostíraje prosby své před obličejem Boha svého, 
pro svatou horu Boha svého,

21 když jsem ještě mluvil na modlitbě:

aj — muž Gabriel, jejž jsem byl viděl 
v předchozím vidění, 
rychle přiletěv dotekl se mne 
v dobu večerní oběti, 

a2 poučil mne,
mluvě se mnou řekl:

 ,Danieli, nyní jsem vyšel״
abych tě poučil, abys rozuměl. 

a5 Na počátku proseb tvých

v E s d r ,  N e h  a  P a r .  T a podobnost jes t nápadná. N apsal-li Dan svou knihu na 
počátku doby perské (po r. 536/5) vypůjčovali skladatelé Par, E sdr, Neh z knihy 
D an nebo vážili jak oni tak i tento (Dan) z e  s p o l e č n é h o  p r a m e n e .  Jde 
tu popředně o modlitbu E sdrášovu  (E sd r 9), N ehem jášovu (Neh 1) a  Levitů 
(Neh 91, méně o m odlitbu Šalom ounovu (2 P ar 6), k terá má obdobu v 3 Král 8. 
(Františkán Bayer se  domnívá, že skladatel knihy D an m odlitby E sdr 9, N eh 1, 
Neh 9 pročítal a  rčení a  spojky, jež se  hodily mu do souvislosti, složil jakoby 
v mosaikovou modlitbu. Srv. výše v úvodě názor Bayerův o původu knihy D an str. 
690 n). — D anielova modlitba jeví mnoho nápadných podobností modlitbě vyhnanců 
Bar 1, 15—3, 8. Viz poznámky k Bar na příslušných m ístech; tam jsm e doka- 
zovali, že  D an závisí na Baruchovi, jenž psal p řed  Danielem . Viz výše na 
str. 473. Proti tom u dom nívá se Bayer, že  (pozdější) skladatel knihy Bar vážil 
z knihy Dan. Podle jeho d o m n ě n k y  jsou modlitby E sd r  9, Neh 1, Neh 9 pů- 
vodním  dílem skladatele knih P a r: od něho vypůjčil si prý četná m ísta skladatel 
knihy D an; m odlitbu Dan pak přepracoval (rozšířil) spisovatel knihy Bar, kterou 
bylo by podle toho klásti do pozdějších dob. M ožno také, ^ v š i c h n i  použili1 
jednoho  společného, staršího pram ene — ustálených běžných m odliteb.

V. 20—2 3 a b e d .  jes t p ř e c h o d  o d  m o d l i t b y  k p r o r o c t v í .  P rvn í jeho  
sloha (v. 20. 21 a) udává časový pom ěr předchozí m odlitby k andělském u zjevení. 
Všimni si, jak je  ta  sloha lem ována: ״ K d y ž  j s e m  j e š t ě  m l u v i l  a  m o d l i l  s e “ 
(v. 2 0 a ) a » k d y ž  j s e m  j e š t e  m l u v i l  n a  m o d l i t b ě “ (v. 21a) ( ״ inklusio“). — 
D ruhá sloha (v 2 1 b —2 2 a b )  poučuje o době, osobě a  okolnostech andělského 
zjevu. — Sloha tře tí oslovuje D aniela a p řip ravuje  přím o na proroctví. — K v. 20. 
srv. N eh 1, 6 ; Jer 38, 26; 42, 9.

V. 2'- ״v p ř e d c h o z í m  v i d ě n í “, výše 8, 15n. — Jm éno G a b r i e l  ne- 
vyškytá se  v žádné knize starozákonní k r o m ě  D a n .  - -  Kdy bývala ve 
chrám ě jerusalem ském  podávána večerní obět, viz Num 28, 4 hebr. — Daniel ko- 
nával pravidelně m odlitbu tou dobou; z toho je zřejm o, jak vysoce si vážil chrá- 
tnové bohoslužby, k terá byla od r. 587 tedy již asi 50 roků přerušena (a z nouze 
toliko jak tak  nahražována. Viz Bar 1, 10). Srv. Ž 136, 5 n . — Anděl ״ d o t e k l  
s e “ D aniela za času večerní oběti, kdy se  vroucněji modlil a kdy si zasloužil, 
aby vyslyšen byl — mocí večerní oběti, kterou měl K ristus na kříži podati (Sal- 
meron). — M ísto ״d o t e k l  s e  m n e “ možno se  LXX překládati ״ p ř i s t o u p i l  
k e  m n ě “.

V.  23 a b o d . ״  m i l á č e k “ Boží. Srv. 10, 11. — Byl jím také proto, že  se  
modlil za  hříšníky (Efrem). — Proroctví se sk ládá úhrnem  ze čtyř sloh t. j. dvou 
dvojsloh (Bayer). — ״ ř e č “ Boží a ״v i d ě n í “ tvé. — V. 28ef. v. 24. 2 5 a  činí dvoj- 
slohu, ohraničenou na počátku i na konci výzvou k pozornosti (״ inklusio“); ve 
sloze vypočítány jsou t ř i  (záporná) d o b r a  m e s i á š s k á  (zastavení a usm íření 
hříchů), v  protisloze vyčteny jsou d a l š í  t ř i  d o b r a  m esiášská (kladná). — S e d m -
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vyšel výrok, a já jsem přišel, 
abych ti (jej) oznámil, 
neboť miláček jsi.

d e s á t k a  složena jes t z oblíbených čísel s e d m i  a d e s í t i ,  jež obě ztiamenávají 
dokonalost, úplnost; zde však nemají jen význam náznačný, nýbrž s k u t e č n o u  
h o d n o t u  č í s e l n o u ,  ježto  níže jest sedm desátka rozložena v 7 + 6 2 - f  1. — 
Ta  s e d m d e s á t k a  navazuje na s e d m d e s á t k u  roků zaje tí babylonského (Jer
25, 11). — Již z toho, že bylo zajetí p ředpověděno podle počtů r o k ů  a nikoliv 
dnů, třeba jest mysliti na ״týdny“ r o č n í ,  t. j. na s e d m i l e t í ,  nikoliv na sedm i- 
dení Bůh slibuje, že d o k o n a l é  o s v o b o z e n í ,  za než D an byl prosil, nastane 
z a  s e d m d e s á t  s e d m i l e t í ;  za sedm desát sedm idení, t  j. 490 d n í  nebylo 
možno, aby se  splnilo vše, co je s t níže vypočítáno; nesnadno si p ředstaviti, že 
za 490 d n í  bylo by lze vystavěti Jerusalem . Ježto podle zákona (Lv 25, 2. 4;
26, 34. 43.) bylo Israelitům  každý s e d m ý  rok pokládati za  r o k  s o b o t n í ,  jenž 
byl v řadě roků tím, čím byla sobota v  řadě dní a ježto rok padesátý  (jubilejní) 
je s t v zákoně (Lv 25, 8) počítán podle sedm i sedm iletí (sedm  týdnu ročních), ne- 
bylo Danielovi nic nesrozum itelného, když slyšel o l h ů t ě  v y m ě ř e n é  p o d l e  
s e d m i l e t í .  (Spisovatel podvržené knihy ״Jubilejí“ rozdělil dějiny od počátku 
světa na lhůty padesátile té , t. j. podle sedm i sedmiletí. T aké židovští učenci 
jako Saadia Gaon, Šalomoun Jarchi, Ibn-Esra, A barbanel rozum ějí ״t ý d n y “ zde 
sedmiletí.) — ״ s t a n o v e n o “ =  z času odříznuto, že tedy oněch 70 sedm iletí činí 
č a s o v ý ú״  s e k “. Bůh tu lhůtu ״o d ř í z l “ od ostatního času. — ״ t v é m u  n á -  
r o d u  a  m ě s t u “, jež tolik miluješ a za  něž jsi se  tolik modlil. — J e r u s a l e m ,  
ačkoliv byl znesvěcen, zůstává m ě s t e m  s v a t ý m ,  ježto v něm svatý  příbytek  
Boží byl a zase bude, ježto byl a  bude zase  středem  církve (ls 54, l n ;  60, 1 n). 
V y s v o b o z e n í ,  jež Bůh Danielovi po 70. letotýdnech slibuje, zpodrobněno jest 
á e s t i  v ě t a m i ,  ze kterých tři praví, že bude vzdáleno, co býti nemá a druhé 
tři Učí uskutečnění toho, co dobrého podle proroctví m á n a s ta ti: hříchy budou 
sm azány a zam ezeny, zavedena bude spravedlnost a  s ní souvislé blaho m esiáš- 
ské ״ — . n e ř e s t í “ rozum ím e tu h ř í š n o s t ,  zlobu, ze k teré se řinou jednotlivé 
״ h ř í c h y “. N eřest (zloba) ta  bude zam ezena, zastavena, zaražena, bude jí učí- 
něna přítrž  (slovně podle hebr.: ״ b u d e  z a v ř e n a “ podobně jako zavřený zlo- 
činec již nemůže škoditi. Bayer). — ״a b y  k o n e c  v z a l “ =  a b y  z a p e č e t ě n ,  
t. j. zavřen, odstraněn byl; co jest zapečetěno, jest odstraněno právě tak, jako to, 
co  jest ״ z a v ř e n o “. — M ísto ״h ř í c h “ lépe jes t s hebr. čisti ״h ř í c h y “. — M ísto 
z״ a h l a z e n a “ lépe podle hebr.: ״ s m y t a “ dostiučiněnim , usm ířena. P řestane  
zloba, přestanou hříchy p ř í š t ě ,  ale i m i n u l é  hříchy budou sm írem  setřeny. 
T oto  zahlazení hříchů slibují proroci jakožto dílo M esiášovo: ls 4, 4; 53, 4— 12;
60, 18; jer 3, 17; HO, 21; 31, 34; Ez 11, 19; 36, 26: Os 2, 17; 14, 5; Mich 7, 18n;  
Sof 3, 13. a  jj. — M ísto hříchů, pro něž říše  Judská zanikla, nastane s p r a  v e d l -  
n o s t ,  s v a t o s t  v říši m esiášské, jež bude v ní trvati v ě č n ě  jako říše sam a; 
s  tou svatostí, s  řádem  podle vůle Boží založeným  á zachovávaným  spojeno bude 
všecko blaho a  štěstí, jež předchozí proroci tolik byli slibovali. Srv. 0 3  2, 19; 
Ž 71; Is 11, 9; 12, 1 - 6 ;  54, 10; 60, 13; 65, 17n; Jer 23, 5; 30, 19; 31, 14; Ez 11, 
20; 34, 25; 36, 27. a jj. — M ísto stavu h ř í c h u  (výše: ״ n eřes t“, zloba) nastane 
stav  mi l o s t i ,  svatosti. — ״v i d ě n í  i p r o r o k “ (hebr.) = : předpovědi proroků =  
p r o r o c t v í .  — T a ״proroctv í“ budou podle hebr. ״ z p e č e t ě n a “ ; jako pečeť 
potvrzuje pravost listiny, tak splnění proroctví potvrzuje nejlépe pravost proroctví. 
Srv. 3 Král 21, 8; Jan 3, 33; 6, 27. — Hlavní obsah proroctví byly sliby, že  vzejde 
״ v ě č n á  s p r a v e d l n o s t “ ; proto věta ״ a b y  s e  s p l n i l o  v i d ě n í  i p r o r o c t v í “ 
praví bezm ála totéž, co řekla věta předchozí. — Místo ״h ř í c h ů “ (v. 24 d) nastane 
řada  s k u t k ů  s p á s y .  — Daniel byl prosil za posvátnou horu Sion a z a  c h r á m ,  
jenž byl kdysi na n í; odpověď na tu prosbu podává věta ״ : a b y  p o m a z á n o  
b y l o  n e j s v ě t ě j š í “ ; m ísto ״s v a t ý  s v a t ý c h “ podle hebr. dlužno to tiž  čísti 
״ s v a t é  s v á t ý c h “ =  nejsvětější m ísto ve chrám ě, kde sídlil mezi svým národem  
N e j s v ě t ě j š í ,  rozdávaje odtud své hojné milosti. — ״ q ó d e š  q o d á š í m “ (beze 
členu) neznam ená tu však velesvatyni chrám u, jejž Z orobabel vystaví, nýbrž 
jinou, n o v o u ,  duchovní velesvatyni — c í r k e v  M e s i á š o v u ,  v níž bude N ej- 
vyšší milostněji než kdy před tím sídliti m ezi svým lidem, jak líčili již Is 4, 5; 
Jer 3, 17. zejm éna pak Ez 37, 26 n ; 43, 12; 45, 3. P odle Ex 30, 22 nn ; 40, 1— 16; 
Lv 8, 10 n. M o j ž í š  na rozkaz Boží pom azal velesvatyni i svatyni, a  tím po״m a- 
z á n í m  ji z a s v ě t i l  z a  B o ž í  b y d l i š t ě ;  pozoruhodno jest, že ani chrám  Šalo- 
mounův ani Zorobabelův podobně pom azán nebyl; příští velesvatyně (duchovní)
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Ty tedy pozoruj řeč, 
a rozuměj viděni!

24 Sedmdesát týdnů je stanoveno
tvému národu a svatému městu tvému, 
aby zamezena byla neřest, 
aby konec vzal hřích, 
a zahlazena byla nepravost;

aby přivedena byla věčná spravedlnost, 
aby se splnilo vidění i proroctví,
aby pomazán byl svatý svatých.

25 Věz tedy a pozoruj:

bude vynikati nad oba chrám y a blížiti se k starobylé svatyni m ojžíšské tím, že 
bude také ve vyšším  slova smyslu ״ p o m a z á n a “ t j. zasvěcena z a  p ř í b y t e k  
B o ž í .  Velesvatyně nebyla místem, kde se shromažďoval a s Nejvyšším  
scházel lid, nýbrž m í s t e m  nepřístupným , k d e  s í d l i l  s á i n B ů h ,  aby dával 
lidu na jevo svou milostivou, blahovolnou přítom nost. Srv. Ž 48, 8 ; Is 61, 1; 
Zach 6, 13 (hebr.); 2 Kor 6, 16. Takovou duchovní velesvatyní bude církev 
M esiášova; v  n í  uložena jsou všecka dobra m esiášská, jež  byl G abriel výše 
D anielovi vyjm enoval. Bůh v církvi přítomný bude neřesti stavovat!, hříchům 
překážeti, nep ravost smývati, věčnou spravedlnost udržovati, co byl skrze 
proroky slíbil, plniti, milosti své stédře rozdávati. Jinými slovy to ״  s v a t é  s  v a- 
t ý c h “ bude Kristovo d u c h o v n í  (mystické) t ě l o ,  jehož hlavou bude ״ svatý 
svatých“ (Kol 2, 19). T a velesvatyně byla postavena a zasvěcena ( = : p o m a -  
z á n a “) v posledním  sedm desátém  týdnu, když byla o prvních letnicích ukázána 
světu. Srv. Z jev 21, 2 n ;  1 Tím 3, 15; 1 (an 2, 27. — Když jest řeč o církvi, 
nutně jes t rozum ěti také K r i s t a ,  ( s״ v a t é h o  s v a t ý c h “) její hlavu a zakla- 
datele, od něhož a s nímž jes t pom azána (Palm ieri).

V. 25- člení Bayer tak to :
Od vy jití výroku,
že^se vrá titi md a vystaven býti Jerusalem, 
a& k jednomu pomazanému knížeti, 

je s t  sedmero týdnů
A v sedesátidvou týdnech
se v rá tí a vystaveno bude nám ěstí i  ulice
a to v tísn i času.

První sloha zabývá se  s e d m i  s e d m i l e t í m i ,  d ruhá šedesáti dvěm a (Bayer).
v y j i t״ —  í“ =  vydání nebo p r o h l á š e n í .  — Bayer, jak z jeho překladu výše 
podaného vyplývá, dovolává se  Jer 29, 1U; 30, 18. a  upozorňuje, že ״v ý r o k e m “ 
bude dovoleno Jerusalem u, t. j. obyvatelstvu jerusalem ském u v r á t i t i  s e  dom ů: 
to zastupovalo všecky Judovce. — ״ s e d m  t ý d n ů “ a  , š e d e s á t  d v a  t ý d n y “ 
vztahují se na 70 t ý d n f f  v. 24. jakožto dvě složky; t ř e t í  složka je s t jeden 
týden jm enovaný níže v. 27 (7 +  62 +  1 = ״ — .(70  v ý r o k “, m ůže býti 1. v ý n o s  
C y r ů v  z r. 538 (2 Par 36, 23; E sd r 1, 2 ; 5, 13, 15; 6, 1) nebo 2. v ý n o s  D a r i a  
H y s t a s p o v a  z r. 520 (E sdr 6, 1— 12), nebo 3. v ý n o s  A r t a x e r x a  D l o u -  
h o r u k é h o  z e  s e d m é h o  r o k u  j e h o  v l á d y  (E sdr 7; srv. také hl 9 ; Neh
1, 3 n ;  2, 3), jejž podle aram ských papyrů, nalezených v Assuaně, dlužno čítati 
o d  1. n i s a n u  458 d o  1. n i s a n u  457 n e b o  o d  1. d n e  m ě s í c e  t i š r í  458 
d o  1. t i š r í  r. 457. (Podle žid. kalendáře připadl roku 548. 1. nisan na 7/8 dubna, 
t. j. na páteční večer a následující sobotu; 1 den m ěsíce tišrí připadl tehdy na 
1/2 října, t. j. neděli večer a následující pondělí. K ugler); nebo 4. výnos téhož 
A rtaxerxa z 2 0 t é h o  r o k u  jeho vlády (Neh 2, 1—20). P r v n í  výnos dovoluje 
však stavěti toliko c h r á m ,  nikoliv hradby, nehodí se  tedy sem. Výnos d r u h ý  
obnovuje toliko výnos p r v ý ;  výnos č t v r t ý  obnovuje‘ výnos t ř e t í ;  n e m ů ž e  
t e d y  b ý t i  v ý c h o d i s k e m  j i n ý  v ý n o s  n e ž l i  t ř e t í ,  t. j. d e k r e t  k r á -  
l o v s k ý  z r. 458. (Tím  méně lze počítati od času, kdy Jer (29, 10; 30, 18; srv. 
výše D an 9, 2) nebo Is (44,26) nebo Mich (7 ,11) nebo jiný prorok slíbit jménem 
Božím, že zajatci judští se vrátí zase domů. Ten výrok vyjde od Boha, i když 
použije P rozřetelnost k tomu pohanského krále; srv. Is 45, 23; 48, 3; Ez 33, 30). 
Rok 458 byl, jak vypočítal Hontheim, rok sobotní (a spolu jubilejní?) a proto se



Od vyjití výroku,
aby zase vystavěn byl Jerusalem,
až do pomazaného knížete,
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hodil velmi dobře za východisko počítati sedm desát sedm iletí. Byl-li vydán 
ten to  dekret v pátek  dne 7. dubna 458 př. Kr. a  počitám e-li 7 +  62 +  1/2 sedm i- 
let), t. j. 49 +  (7 X 6 2 ) +  4 =  487 roků, dojdem e k pátku 7. dubnu r. 30 po Kr., 
kdy podle nejnovějších bádání Kristus zemřel. (15 den nisanu r. 783. po zalo- 
žení m ěsta (Říma) — Počítám e dobu od 1. n isanu 458 do 1. nisanu r. 457. př. 
Kr. za  sedm ý rok A rtaxerxa (viz I. sv. str. 1<:82) a za  první rok  období sedm - 
desáti sedm iletí; podle toho byl
r. 448/7 jedenáctý rok toho období 
dvacátý první rok ״ 438/7  toho období 
״ ״ ״ třicátý první ״ 428/7
״ ״ ״ čtyřicátý první ״ 418/7
čtyřicátý devátý ״ 410/9 ״ ״ ״   (poslední ze sedm ého sedm iletí)
šedesátý ״ 398/7  první ״ ״ ״
stý padesátý ״ 308/7  první rok  toho období 
ψ ״ 20  dvoustý padesátý  první rok toho období 
třístý ״ 108 7 ״ ״ 
״ 8/7  př. Kr. čtyřstý padesátý  první rok toho období 
־ ״ ״ ״ ״ 2/1 «  sedm y מ ״ ״
״ ״ ״ osmý « « « « מ 1
״ ״ .po Kr ״ 1  devátý ״ ״ ״ 

״ 2/3 ״ ״ ״  šedesátý  rok toho období 
״ 12/13 ״ ״ ״  sedm desátý  rok  toho období 
״ 22/23 ״ ״ ״  osm desátý ״ 

,  25,26 ,  , ״ ״   třetí rok  toho období (poslední rok 62 (69)tého
sedm iletí)

״ 26/27 ״ ״  byl 484tý rok toho období a první posledního 70tého sedm iletí 
״ 27/28 ״ ״  čtyřstý osm desátý  pátý rok toho období (první celý rok veřejné

činnosti Kristovy)
״ 28/29 ״ ״ ״ ״  šestý ״ ״ ״   (druhý celý rok  veřejné

činnosti Kristovy)
״ 29/30 ״ ״ ״ ״  sedm ý ״ ״ ״  (třetí celý rok veřejné

činnosti Kristovy)
V neděli, 17. nisanu, t. j. 9. dubna vstal Pán z mrtvých.
V neděli, 24. nisanu, t. j. 16. dubna ukázal Tom ášovi bok svůj.
Ve čtvrtek, 18. května vstoupil na nebesa.
V neděli, 28. května r. 30. seslal Ducha bv.
Podle tohoto počítání (počítám e-li 1. nisanem  r. 458 tedy jarem), berem e polovici 
posledního sedm iletí okrouhle, t. j počítám e č t y ř i  r o k y  a p řes to  kladem e sm rt 
Kristovu již do prvního měsíce p á t é h o  roku toho sedm iletí. Dlužno však uvá- 
žiti, že několik dnů proti 487 r o k ů m  jes t m aličkost a  že  ta to  okrouhlost (při- 
bližnost) nic v podstatě nem ění na výpočtu n á p a d i t ě  p ř e s n é m :  od (pátku)
7. dubna 458 před Kr. (den vydání královského dekretu) do pátku 7. dubna r. 30 
po Kr. vypršelo sedm  a šedesátdva  a  půl sedm iletí Danielových! — Komu se 
zam louvá domněnka, že Pán působil veřejně toliko jeden rok, uzná také nápadně 
přesné splnění Danielova proroctví o 70 týdnech; v tom případě bylo by odpo- 
věděti na otázku, proč G abriel odloučil od předchozích 69 (7 +  62) sedm iletí po- 
slední týden roků: P rotože tento  týden nem ěl býti počítán celý, nýbrž toliko do 
polovice a že na tom to týdnu zvláště záleželo. Šrom ova přím ka pátek  7/4 458 až 
pátek 7/4 30 po Kr. zůstává neporušena. O statně možno se domnívati, že  dlužno 
roky počítati podle stafého způsobu israelského, podle něhož i D an výše 1, 1. 
počítal: od podzim a (tišrí) do podzim a (tišrí). Kdybychom počítali takto, šel by 
D anielův rok 487. až do podzim a r. . 0 po K ristu a zahrnoval ne toliko sm rt Kristovu, 
ale i počátky církve. Poslední rok 69 týdnů (483) končil by se  na podzim  r. 26. po 
Kr. a tím podzim em  r. 26 by počínal první rok posledního sedm iletí. Druhý rok 
posledního sedm iletí byl by od podzim a r. 27. do podzim a r. 28; tře tí rok  by šel 
od podzim a r. 28 do podzim a r. 29; od podzim a r. 29. do (jara) dubna r. 30., kdy 
Pán skonal, bylo by toliko p ů l  r o k u ;  úhrnem  by zabírala polovice posledního 
sedm iletí toliko tři a  půl roku, tedy  přesněji p o l o v i č k u  sedm i le t; sm rt Kri- 
stova by připadla jen o 15 dní za  tu to  přesnou polovičku posledního (sedm de-
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bude sedm týdnů' a šedesát dva týdny; 
a zase vystavěna bude ulice a zdi 
za tísnivých časů.

26 A po (těch) šedesáti dvou týdnech 
zabit bude pomazaný, 
a nebude jeho [lid, který ho zapře].
A město i svatyni rozmece národ 
s knížetem, který přijde;

_________  konec jeho zkáza a po válce uložené zpuštění.
sátého) sedm iletí, -  , p o  a  z a n ý“ (m a š  í a  c h) ״k n í ž e n á״) “  g  h í d h “) sotva 
tu znam ená koho jiného ežli M e s i á š e ,  který měl přinésti všech šestero  dober 
výše ve v. 24. jm enov ých, M e s i á š e ,  o něm ž předchozí proroci předpovídali, 
že bude potom kem Γ  vidovým, jenž trůn D avidův na věky upevní, jenž ,bude 
vlásti podle p ráva a  spravedlnosti — že bude tedy ״ k n í ž e t e m “. Srv. Ž 71; 
Z 109; Is 4, 2 ; 9, 6 n ;  11, l n ;  Jer 23, 5 ; 33, 16; Ez 34, 23; Os 3, 5; Am 9, 11; 
Mich 5, 2 a jj. Po posledním  králi judském , za něhož padne Jerusalem  a nastane 
zajetí, až  do M esiáše nebude již národ svého krále míti — až zase  M e s i á š e :  
Jer 22, 30; Ez 17, 22; 21, 25—27. — ״pom azaný“ (H ospodinův) =  král =  kníže. 
(Ježto ״ p o m a z a n ý m “ sluje také v e l e k n ě z  Lv 4, 3. 5; 6, 15 hebr., možno 
, p o m a z a n ý m “ myslili také ״ v e l e k n ě z e “, který bude spoiu ״k n í ž e -  
t e m “, t. j králem. Srv. n ž e  v. 2 6 n.) Tom u-li tak, nelze s hebr. oddělovati 
״ šedesá t dva týdny“ od ״ sedm i týdnů“, jak i B ayer činí (viz výše), ale třeba obě 
číslice s p o j i t i !  — S jakými potížem i bylo zajatcům ״  z a  t í s n i v ý c h  č a s ů “ 
stavěti m ěstské hradby, viz E sdr 4, 7 n ;  Neh 1, 3 n ;  2, 3; 4, 1—5; 6. 1. — 
Prvních sedm  letotýdnů (49 roků) bylo ze 70 vyloučeno (podle běžného výkladu) 
proto, že za  tu  dobu byl Jerusalem  zase vystavěn a opevněn. Ježto však nelze 
dokázati, že za  to  půl století skutečně byl Jerusalem  znova zřízen  (srv. Neh 
6, 15), m o ž n o  s e  d o m n í v a t i ,  ž e  p r v n í c h  s e d m  s e d m i l e t í  j e s t  
z e  s e d m d e s á t k y  v y l o u č e n o  p o u z e z e  z á l  i b  y s  t  a r  ý c h v s e d - 
m i č c e ,  ž e  t e d y  49 r o k  není nějakým konečným cílem D anielova počítání 
jako jím není ani r. 483. Hontheim. (Bayer podle hebr. rozděleni (viz výše 
podává obsah v. 25. těm ito slovy: Od vyjití výroku, že  m á Israel se v rá titi a  že 
Jerusalem  má býti zase vystavěn (Jer 30, 18) až k jednom u pom až mém u, knížeti, 
jest sedm ero týdnů. A postupem  dalších 62 týJnů  skutečně se  zajatci vrátí 
a m ěsto bude vystavěno, avšak pořád ještě  za tísnivých časů.)

V. 25- ״ p o m a z a n ý “ =  kniže, o němž byla řeč ve v. předešlém . — V. 26ab 
o lp o v íd á  v. 27ab : po těch 62 sedm iletích bude ještě jedno sedm iletí, nejdůleži- 
tější. — ״ z a b i t  b u d e “ jako jíž Is předpověděl o ״ s l u ž e b n í k u  H o s p o d i n o v ě “ 
(Is hl 53). — Co jes t v  hranaté závorce není v hebr, aniž bylo v původním  p ře- 
kládě sv. Jeroným a. — ״n e b u d e  j e h o “ =  nebude jem u (to zabití) na škodu (Sal- 
meron, K nabenbauer); srv. Is 53, 3 —9 s dajším i vv. 1 0 n. Sm rt nebyla K ristu na 
škodu, ale zásluhou cti a  slávy. Srv. také Ž 15, 10; Ž 21, 2 3 —32. — (Bayer se  
dom nívá, že ״ n e b u d e  j e m u “ t. j. pom azaném u znam ená, že nebude míti stou- 
penců, že bude ״o p u š t ě n “, kdežto ״ kníže“ (v. 27). bude prý  jedno sedm iletí 
m״ n o h ý m “ (v. 27a) vlásti, t. j. velikou moc míti.) — (Smysl g losy ; Lid, který 
ho  zapře, nebude (přestane býti) jeho, t. j. bude zavržen). — ״n á r o d “ =  vojsko 
řím ské, v jehož čele byl ״k n í ž e “ T itus, a jež rozm etalo r. 70 po Kr. m ěsto i sva- 
týn i; byl to trest Židů za to, že zabili k n í ž e t e ,  p o m a z a n é h o ,  M esiáše. Lépe 
však  překládati s Hontheimem, opírajícím  se o T ertulliaua, sv. Efrem a a B asila .: 
m״ ě s t o  a  c h r á m  b u d e  z n i č e n  s k n í ž e t e m ,  s t í m,  j e n ž  p ř i j í t i  m á “ ; 
podle toho není ״k n í ž e “ T itus, nýbrž ״ k n í ž e “, pom azaný, jm enovaný výše 
v. 26ab. — Židé, kteří zabijí knížete, zabijí tím i m ěsto a svatyni: m ravně tím , 
že podle v. 27cd (odpovídajícího v. 26d) pozbudou ceny oběti starozákonné, tím
i chrám  i Jerusalem ; Židé zničí m ěsto i svatyní tím, že bude Jerusalem  i svatyně 
za tre s t jajich vraždy rozm etána; Židé, kteří zabijí ״ k n í ž e t e “ zabijí tím (״s n í m “)
i m ěsto a svatyni ve sm yslu výše řečeném  (T itus r. 70). P roroctví nepraví, že  bude 
m ěsto  hmotně zničeno ještě  v sedm desátém  týdnu, aniž praví kdy, zda  později 
nebo dříve se  tak  stane ; udává jen vnitřní souvislost sm rti M esiášovy se  zkázou 
Jerusalem a (příčina a  následek). — , j e h o “ m ěsta i svatyně. — Konec přikvačí 
jako z á p l a v a  (hebr). Srv. Ž 31, 6; Is 8, 7 n ;  Nah 1, 8 ; Dáti 11, 10 22 26 (hebr). 
Až do konce m ěsta bude zuřiti válka a po válce nastane zpuštěn í (s tá tu , církve, 
chrám u, obětí a t. d.) zpuštění, jež B ů h  u s t a n o v i l .
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11 Utvrdí pak smlouvu mnohým 
v jednom týdnu;
a v polovici (toho) týdne přestane obět krvavá i nekrvavá; 
ve chrámě bude ohavnost zpuštění, 
a až do skonání a konce potrvá (to) zpuštění.

V. 27 ׳ ״ v j e d n o m  t ý d n u “ — sedm desátém , v posledním  sedm iletí. — 
p״ o l o v i c i “ prvé. — ״ m n o h ý m “ — lidstvu, s lidstvem  (Hontheim). — 
״ s m l o u v o u “ novou, jež bude ne jen slibovat, ale i poskytoval dobra m esiášská 
výše (v. 24) vypočítaná, ״s m l o u v u “, o které mluvili starší proroci (srv. O s 2, 18n ; 
Jer 31, 31; Is 49, 8; Ez 37, 2 6 ) — Ta sm louva naváže na sm louvu s t a r o u ,  kterou 
m ilostně u t v r d í  tak, že nikdy nepřestane (jako p řes ta la  sm louva s ta rá ); M esiáš 
ji ״u t v r d í “ tak, že bude to  sm louva v ě č n á .  Srv. Is 54, 10; 55, 3; 59, 21; 61, 
8 ; |e r  32, 40; 33, 21 ; Ez 16, 60. 62; 34, 25. Možno také překládati ״u č i n í  pe -  
v n o u  s m l o u v u  s m n o h ý m i ״ — .“ p ř e s t a n e  o b ě t “ míti význam, ježto  smrtí 
Kristovou (v polovici posledního sedm iletí) bude předobrazný sm ysl bohoslužby
S. z. naplněn; m ísto obětí S. z nastoupila jediná obět sm louvy nové; neměly tedy 
od pátku 7. dubna (15. nisanu) roku 30 po Kr. ceny, byly to prázdné o b řa d y ; 
ceny pozbyl i chrám  jerusalem ský, kde byly ty oběti podávány a po r. 70 po Kr. 
(ne již v sedm iletí sedm desátém ) spolu se  zkázou jediného obětiště židovského 
přestaly i tyto jalové obřady. Srv. oponu chrám ovou, k terá v den Kristovy sm rti 
se roztrhla (M t 27, 51.) Srv. také Rím 7, 4; Gal 2, 19. — Bayer (a jiní) překládá: 
A u״ p r o s t ř e d  t ý d n e  (Antiochus Epifanes) u č i n j  k o n e c  o b ě  t e  m . . . "  t. j. 
zamezí, slovem i policejními opatřením i, že  nebudou Židé sm ěti konati ve chrámě 
obvyklou bohoslužbu). — M ísto“ v e  c h r á m ě  b u d e  o h a v n o s t  z p u š t ě n í “ 
praví heb r: ״a  n a  p e r u t i  o h a v  (m odlářství) p ř i j d e  p us t  o š i  t e l “ =  vojsko 
římské, jež  přiletí jako dravá bouře a  na posvátných místech jerusalem ských po- 
staví své ohavné modly (praporce, standarty) a tam  bude konati pohanskou boho- 
službu. — Poslední věta v. 27. podle hebr. zn í; ״a a ž d o s t a n o v e n é h o k o n c e  
l í t í  s e  b u d e  (ohavné m odlářství), n a  z p u š t ě n í “. Z m odlářství, jež jako  mrak 
nad Jerusalem  přiletí, budou pršeti modly, oběti jim podávané a jiné m odlářské úkony 
na místa, kde bývaly kdysi přinášeny jediném u Bohu oběti pravé (Bayer). — ״z p  u- 
š t  ě n í “ =  zpustošený chrám a Jerusalem . N elze pochybovati o tom, že to to  pro- 
roctví Danielovo obsahuje aspoň m e s i á š s k é  p r v k y ,  zejm éna v. 24; rčení 
״ o h a v n o s t  z p u š t ě n í “ (v. 27) dovolává se v tom sm yslu sám  P án  slovy: ״ K d y ž  
t e d y  u z ř í t e o h a v n o s t z p u š t ě n í ,  k t e r á  j e s t p ř e d p o v ě d ě n a o d D a n i e l e  
p r o r o k a ,  a n a  s t o j í  n a  m í s t ě  s v a t é m ,  — k d o  t o č te ,  r o z u m ě j ž  — t e h d a ,  
k d o  j s o u  v J u d s k u ,  u t e c t e  n a  h o r y  . . . “ (Mt  24, 15n ; Mk 13, 14; Lk 21, 20. 
Pán má na mysli všelijaké zločiny, zejm éna velikou řež, při které prolili židovští hor- 
livci v m ístnostech chrám ových krátce p řed  zkázou Jerusalem a mnoho lidské krve. 
(Jedné noci bylo tam  pobito pflldeváta tisíce lidí. Jos. Flavius, o válce žid. IV.
5, 1). T řebaže nelze najiti jiného m ísta N. Z., jež by se  dovolávalo tohoto pro- 
roctví D anielova (9, 24—27), zejm éna jeho 70 sedm iletí, třebaže  se ho nedovolává 
Justin  (V rozhovoru s Tryfonem ), ani Cyprian ani Řehoř z N yssy ve sporech se  
Židy, jiní církevní spisovatelé, kteří se  obírali výkladem tohoto m ísta, všichni je 
vykládali m esiášky krom ě tř í: J u l i a  H í l a r i a n a ,  A p o l l i n a r i a  a H e s y c h i a ,  
jak vyšetřil Fraidl, jenž probádal 107 spisovatelů od prvních dob církve až do 
konce století XV. — Na tom to názoru  nic nemění okolnost, že v  podrobnostech a 
zejm éna v počítání týdnů lze pozorovati u církevních spisovatelů jm enované doby 
velikou pestrost, že mohl napsati Lagrange: ״ Není tu  podáni církevních otců; 
tak  se  rozcházejí jejich výklady“. T aké pozdější katoličtí spisovatelé (od XVI stol.) 
velkou většinou vykládali p roroctví D an 9, 24—27 přímo m esiášsky, (kromě ně- 
kterých, jako H arduina, Calm eta, Lagrange, Bayera). Jef tento výklad nejbližší, 
nejpřirozenější, nenucený, jak m ožno zejm éna poznati nám, kteří žijem e za dob 
kdy se řečené proroctví již skvěle splnilo. M ožno, že toto proroctví působilo, že 
naděje v příchod M esiáše byla tak  živá právě za dob, kdy se chýlily již ke konci 
týdny Danielovy. (Talm ud (později) zakázal Židům přísně — počítati Danielovy 
týdny — aby se  nepřiblížili — ke K ristu) — Mnohem hledanější, nucenější a li- 
bovolnější jest výklad ״e s c h a t o l o g i c k ý “, jenž vidí konec 70 týdnů za  dob 
druhého příchodu K ristova ( A p o l l i n a r i s  z Laodiceje, H esychius, b iskup v Saloně 
(v Dalmacii,) částečně Irenej, Hippolyt, Africanus a  jj.); ״o h a v n o s t  ž p u š t ě n í “ 
jes t prý p r o t i k r i s t u s ,  jenž ji způsobí. Ježto výklad tento připouští velm i mnoho 
libovůle, nepodařilo se  ani nejnovějším  protestantům , k teří se  k  němu přidali, 
zjednati mu větší počet stoupenců. Již sv. Augustin upozorňoval Hesychia, že
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4. O ř íších  řeckých a p ron ásled ovateli národa vvvo len éh a
(hll  1 0 - 1 2 ) .

Popis vidění (11 ,11—1 \ (׳ ; výrok prorocký (11, 2— 12, 3); pokračování a dokon- 
čeni popisu (12, 4—13). D oba a  nám ět vidu (10, 1—3). Danielovi zjevuje se  G abriel 
(10, 4 —9), povzbuzuje a poučuje ho (10, 10—11, 1), o čtyřech nástupcích Cyrových 
(11, 2), o A lexandrovi a říš! jeho (11, 3n ), o Ptolem eovi I. a  Seleukovi I. (11, 5), 
o Ántiochovi II. a P tolem eovi II. (11, 6) o P tolem eovi III. a Seleukovi .II. (11, 7—9), 
o Seleukovi III. a b ra tru  jeho Ántiochovi III., jakož i o Ptolem eovi IV. a V. (11, 
10—19), o Seleukovi IV. (11, 20), o Ántiochovi IV. (Epifanovi), jenž dvakráte se 
pokusil o dobyti Egypta a jenž ukrutně pronásledoval národ vyvolený (11, 21—39) 
O posledním  nepříteli (11, 40—43), o ochránci národa israelského (12, 1), o vzkří- 
šení a  odm ěně (12, 2 n ), D aniel dostává rozkaz, aby popis zjevení uložil (12, 4), 
a vidí dva anděly, kteří se  ptají prvého anděla, dlouho-li bude čekati to, co bylo■ 
předpověděno (10, 5 —7). Dan nerozum ěje dané 0dp3vědi vyžádal si nový výklad 

k něm už přidán byl slib o příští spáse (12, 13),

H la v a  10. — 1Léta třetího (vlády) Cyra, krále perského zjeveno 
bylo^ Danielovi, příjmím Baltasarovi slovo (Boží) — (to) slovo jest 
samá pravda, a veliká svízel — a porozuměl (té) řeči; je totiž třeba vi- 
dění rozuměti.

podle tohoto výkladu bylo by lze vypočítati, kdy Pán  přijde k posledním u soudu, 
což jest v rozporu s výrokem Kristovým, že nikdo nem ůže poznati časů, jež si 
vyhradil Otec. Kterak bude ״pom azaný“ (K ristus) při svém  druhém  příchodu 
zab it?  (v. 26). N anejvýš bylo by možno se  zřetelem  na to, jak Pán  mluví o zkáze 
Jerusalem a a hned o konci světa  (M t 24) se  domnívati, že zkáza  jerusalem a r. 70■ 
a okolnosti, jež ji provázely, byla p ředobrazem  konečné zkázy světa. — Julius 
H ilarianus (ve IV. stol. křesťanském ) vykládal proroctv í Danielovo o době m acha- 
bejské a o Ántiochovi Epifanovi; tento  výklad došel souhlasu zejm éna u nekato- 
lických vykladačů pozdějších; z katolických jej č á s t e č n ě  přijali Calmet, Hardouin 
Lagrange a Bayer ( č á s t e č n ě ,  ježto  nevylučují vesm ěs ráz m e s iá šsk ý ; 
Bay.er na př. představuje si věc tak, že ״pro rok“, jenž napsal knihu Dan, vidí 
s koncem náboženské tisně dob m achabejských počátek spásy m esiášské a pro to  ׳
liči celek tahy, jež dlužno rozděliti m ezi obě události). Výklad ten  přiléhá sice 
lépe ke hll předchozím  (7 n) i následující (X), jež poučují D aniele, co čeká na jeho· 
národ za doby od Cyra až do Antiocha Epifana, m á však mnoho jiných slabin: Místo 
výkladu־ našeho výše podaného, nepodává tento výklad * d ě j i n n ý “ propočítávaje
70 týdnů nic lepšího, nic jasnějšího, naopak uvádí do výkladu číslic nový z m a t e k .  
Od výroku Jerem jášova z r. 605., že zajetí bude trva ti 70 roků (Jer 25, 11.) nelze 
týdny (šedmiieti) počítati, ježto v p ro roctv í Danielově (v. 25) jde o výrok, kdy  
bude dovoleno Jerusalem  znova v y stav ě ti! ״Pom azaný“ (m ašíach), kníže ״naghídh“ 
v. 25 bývá nesprávně rozlišován od ״kn íže te“ (nághídti) jm enovaného ve v. 20; 
onen jes t prý Cyrus (podle jiných velekněz Josue, vrstevník Zorobabelův nebo■ 
Zorobabel sám , nebo řada  velekněží nebo N ehem jáš); tento kníže (v. 26) jenž 
bude zabit, je s t prý v e l e k n ě z  O n i á š  III,, zabitý r. 171; ten však  nebyl tak 
významným velikánem , aby dal Bůh skrze G abriela  oznám iti v  proroctví jeho 
sm rt! Významnou tou  osobou byl jen M esiáš. (Hardouin a  Calm et vidí v Oniáši 
p ředobraz M esiášův a v tom sm yslu jest jim proroctví D anielovo m esiášské (ne- 
přímo). V. 27. nelze vykládati o Ántiochovi, jenž prý ״u č i n i l  p e v n o u  s m l o u v u  (!) 
s m n o h ý m i “ tím, že je  svedl k odpadu od pravého Boha a jeho služby!

Hl. 10. — V. *· M ísto ״ t ř e t í h o “ LXX lépe: ״ p rv n íh o “ Srv. 1, 21. T ře ti 
rok Cyrův byla by doba od 1. nisanu 53 6 -d o  1. nisanu 535. Viz I sv. str. 1281. —
O b a b y l o n s k é m  jm énu Danielově viz výše 1, 7. — O bsah zjevení bude sam á 
״ p r a v d a  o v e l i k ý c h  s v í z e l í c h “, jež potkají národ Danielův prve nežli za- 
svitne štěstí m esiášské. — , p r a v d a “ proti íži falešných proroků, jací působili· 
m ezi zajatci také v Babylonii. Srv. Jer 29, 8 n  15; Ez 13, 1—23. — ״ s v í z e l “ — 
slovně ״ v o j a n č i n a “ (za války), se  kterou bývají největší útrapy spojeny. Srv. 
Job 7, 1; 14, 14. — M ísto ״je  t o t i ž  t ř e b a  v i d ě n í  r o z u m ě t i “ heb r: ״d o s t a l a  
s e  m u  p o r o z u m ě n í  v i d ě n í “ od anděla. Poslední dvě věty možno podle hebr 
přeložiti také: ״ p o z o r  m ě l  n a  s l o v o  a p o z o r o v a l  (bedlivě) v i d ě n í . “ T y  
věty vyzývají čtenáře, aby také on měl bedlivý pozor na to. co mu Daniel p ře d -  
kládá, ježto sice věci neporozum í. — V. 1. patří k celému úryvku hll 10—12.



Proroctví Danielovo 10, 2—8.52

2Tehdy já Daniel truchlil jsem celé tři týdny; 8chutného chleba 
jsem nejedl, maso ani vino nevešlo do úst mých, ani mastí jsem 
se nemazal, dokud nevypršely celé tři týdny. *Dvacátého čtvrtého pak 
dne, prvního měsíce byl jsem u veliké řeky, to jest Tigridu. *I zdvihl 
jsem oči a viděl jsem :

Ejhle, jakýs muž,
oděný v roucho lněné,
bedra měl přepásána ryzím zlatém,

6 a tělo jeho jako chrysolit.

Tvář jeho zářila jako blesk, 
oči jeho jako hořící pochodně,
ramena jeho a tělo dolů až k nohám jako rozpálená měď, 
a zvuk řeči jeho jako hukot množství.

’ Já Daniel jediný viděl jsem 
ono vidění;
muži, kteří byli se mnou, 
neviděli ho,
ale náramná hrůza padla na ně, 
i prchli, aby se skryli.

8 Já pak zůstav sám
viděl jsem ten veliký zjev, 
a nezůstalo ve mně sily; 
i tvářnost má se změnila, že jsem zvadl, 
aniž měl jsem co sily.

V. Sn· Z v. 4. možno vyvozovati, že počal truchliti 4. dne nisanu, že tedy 
truchlil zejm éna v dobu, kdy bývaly kdysi v  Jerusalem ě okázalým  způsobem  sla- 
veny v e l i k o n o c e .  Daniel truchlil, ježto dosud nedostavily  se  radostné, šťastné 
doby m esiášské. (Roku ״ t ř e t í h o “ krále Cyra m noho Židů zůstávalo  ještě  v za■ 
je tí; nedbali povolení královského k návratu  do v las ti; zbožným , kteří se  vrátili 
do Palestiny, vedlo se  zle. Možno, že D aniel dostal od nich nepříznivé zprávy. 
Is spojoval návrat zajatců z Babylonie s radostnou dobou m esiášskou tak úzce, 
že  bylo snadno se domnívati, až se zajatci dom ů vrátí, že zasvitne ta  šťastná 
doba. N ezasvitla však!) — V í n o  a  m a s t  byla znam ení radosti. Srv. Ž 103, 15; 
P řís  31, 6; Kaz 9, 7 n. a  jj. — P o s t e m  snažívali se staří často  z d ů r a z n i  t i  
s v é  p r o s b y .  Srv. 2 Král 12, 16; 2 P a r 20, 3 ; Z 34, 13; 68, 11; 108, 24: Joel 1 ,14;
2, 12. 15. a jj. — (O v e l i k o n o c í c h  vzpom ínali Israelité na vysvobození národa
z poroby egyptské; snadno vznikla kolem  té  doby v duši D anielově touha po
vysvobozeni m esiášském . Israelité jedli té  doby nekvašené chleby a hořkou ze■
leninu, snadno mohlo tedy D aniele napadnouti, aby se  p o s t i l ) .

V. *■ U ř e k y ,  kde jes t vlhčí a chladnější vzduch, kde šum í vody, bývá duše
naladěna k modlitbě více než kde jinde. Srv. Ezechielovo vidění u řeky Chobar. 
Srv. Z 136, 1 n ; Sk 16, 13.

V. 6n· Andělé se  objevují v r o u c h u  b í l é m ,  na znam ení své nadlidské
m ravní čistoty, svatosti a vznešenosti (slávy). Sr\r. Ez 9, 2 ; Mk 16, 5; Sk 1,
10. — O ״ c h r y s o l i t u “ viz Ez ״ — .16 ,1  m é ď  r o z p á l e n á “ nebo h la z e n á , 
že  se  blýštila (srv. Ez 1, 7). — O ״ h u k o t u  m n o ž s t v í  — .srv. Ez 1, 24 (lidu) ״
״ z v u k  ř e č i “ o jehož účinku na D aniele viz níže v. 9. — Anděl, jenž se  tu  Da- 
nielovi zjevil, byl p ravdě nejpodobněji G a b r i e l ,  jenž se  mu byl ukázal také již 
výše 8, 16; 9, 21. — Srv. Zjev 1, 13—15.

V. ד· Srv. Is 6, 5; Ez 2, 1; D an 7, 15. — P odobně se stalo, když byl sv. 
Pavel (Šavel) povolán k úřadu apošto lském u; Sk 9, 7; 22, 9. — Pouhá přítom nost 
nadlidské, andělské bytosti stačila, aby zastrašila  b ídné sm rtelníky.

V. s- B arva obličeje D anielova se zm ěnila až k zohavení (hebr) a tedy 
k nepoznání. Srv. 5, 6. 9; 7, 28.
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9 I slyšel jsem hlas jeho řeči; 
uslyšev (jej) padl jsem 
přestrašený na tvář, 
a obličej mi přilnul k zemi.

10 A aj, ruka 
dotkla se mne,
i pozvedla mne na kolena 
a na články mých rukou.

11 A řekl mně: ״Danieli, přemilý muži, 
pozoruj slova, jež mluvím k tobě,
a postav se na svém místě, 
neboť nyní poslán jsem k tobě.“
A když mi ta slova pověděl, 
postavil jsem se třesa se.

12 A řekl mi: ״Neboj se, Danieli, 
neboť (hned) první den,
kdy sis umínil, že budeš vyšetřovat 
a mrtvit sebe před svým Bohem: 
vyslyšena byla tvá slova, 
a já jsem přišel pro tvé řeči.

13 Ale kníže království Perského odporoval mně 
jedenadvacet dní;
aj — však Michael, jeden z předních knížat, přišel m! na pomoc, 
a já zůstal jsem tam u krále perského.

V. 9- Srv. posledni člen v 6. — ״ p ř e s t r a š e n ý “ =  omám ený (hebr).
V. í0. Srv. Ez 2, 2.
V. ״■ ״ p ř e m i l ý  m u ž i “ =  m iláčku (Boží) jako 9, 23. — ״p o s l á n  j s e m “ 

od Boha, abych tě  poučil a potěšil.
V. 12- ״v y š e t ř o v a t “, proč dopouští Hospodin svízele na svůj vyvolený 

národ, proč nepřichází doba vysvobození ze  zajeti, doba m esiášská; snad  vše to  
oddalují Judovci svými hříchy? — ״m r t v i t  s e b e “ zejm éna postem v״ — . y š l y -  
š e n á  b y l a “ slova m odliteb D anielových: Daniel bude poučen o tom, jaké zá- 
m ěry m á P rozře te lnost s lidem Božím do příchodu M esiášova. Srv. Tob 12, 8.

V. 3נ· P roč nepřišel anděl (G abriel) hned na počátku proseb D anielových 
kdyžtě byl již tehdy D an vyslyšen? — ״k n í ž e “ (sar) =  d o b r ý  a n d ě l  ( s t r á ž n ý ) ,  
jako byl archanděl M i c h a e l k״  n í ž e t e m “ (sar), t. j. a n d ě l e m  s t r á ž n ý m  n á -  
r o d a  I s r a e l o v a  (v. 21; 12, 1.) (C alm et se  dom nívá, že tento ״knize království 
P erského“ je s t .— Cyrus, jenž odporoval napom ínání G abrielovu!) — Podle běž- 
ného výkladu tohoto m ísta mají také říše (národové) své anděly strážné. Zárodky 
pojm u andělů strážných viz Ex 23, 20—23; Jos 5, 14; 4 Kral 19, 35; Andělé za- 
chránili L o t a  z  požáru Sodomy; arciotec J a k o b  viděl ve snu, kterak andělé 
vystupují k Bohu a od něho sestupují k lidem, což velmi názorně vysvětluje úřad  
prostředníků Boha a lidí; anděl poučil B a l a a m a ,  anděl očistil I s a j á š e  od 
hříchu; Ez viděl, že  andělé jsou průvodci B oží a vykonavatelé soudu Božího atd. 
a td , Z toho lze vyvozovat), že i říše  národů jsou svěřeny  péči andělů, že vzni- 
kaji a  trvají řízením  Boží prozřetelnosti. O statně i D an 7, 10. ukazuje nám Boha 
obKlopeného tisíci a  tisíci služebných duchů andělských, kterých P rozře te lnost 
používá ve správě říší a  národů. (Knabenbauer). Všichni pečují popředně o čest 
a  slávti Boží, starají se o to, by právo a sp ravedlnost podle vůle P rozřetelnosti 
s e  uplatňovala v osudech jejich svěřenců; každý háji zájmy říše, jež je svěřena 
jeho ochraně (pokud není poučen o úradku N ejvyššího); ty zájmy se mnohdy kři- 
žují, i vznikají ,b o je “ duchovní mezi strážci národů a říši (v. 20); když Nejvyšší 
jim  svůj  ú radek  oznámí, ״ spory“ přestávají. Je to  m luva obrazná, kterou jes t vy-
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14 Přicházím tedy, abych poučil tě, 
co má potkati tvůj národ 
za posledních dnů — 
jef to ještě vidění pro (ty) dny.“

16 Když ke mně mluvil těmito slovy, 
sklopiv tvář svou k zemi mlčel jsem.

16 Tu kdosi, podobný člověkovi, 
dotkl se rtů mých;
a otevřev svá ústa mluvil jsem, 
a řekl jsem tomu, jenž stál naproti m ně:

*Pane můj, protože tě vidím, 
rozvazují se mně klouby 
a nic ve mně nezůstává sily.

17 A kterak může služebník Pána mého 
mluviti s (tebou) Pánem mým?
Vždyť nic ve mně nezůstává sily, 
ano i dech mi vázne.“

18 Tedy opět kdosi jako člověk dotkl se mne, 
a posilnil mne řka:
,Neboj se, přemilý muži״
pokoj tobě, vzmuž se a buď silný!

19 Když (ještě) mluvil se mnou, 
cítil jsem se posilněn,

slovena P rozřetelnost Boží, jež nejedná bezdůvodně, a  jež  spravuje svět skrze 
své služebné duchy. (Ježto se  tázávaji Boží m oudrosti na zásluhy (nebo viny) svých 
svěřenců, které si navzájem  odporují, praví se, že andělé si o d p o ru jí; ne, že  by 
si odporovaly jejich vůle (nebof v tom jsou všichni za jedno, aby se  splnila vůle 
Boži), ale že si odporují věci, na které se Boha ptají Sv. T om áš Akv.) — Je-li 
Michael ״ z p ř e d n í c h “ knížat, j-ou  m ezi anděly stupně vyšší a nižší. — G ״ briel 
zůstal u Perského království (odporuje strážci jeho); podle LXX však a  podle 
T eodotiona G abriel tam  k dalším u boji zanechal M ichaele a sám přišel k D a- 
nielovi. — Věc možno si představ iti tak, že  G abriel (a M ichael) naléhali, aby je- 
jich svěřenci (očištění a  w  léčení) byli již ze zajetí propuštěni, kdežto strážce 
P ers ie  žádal, aby v zajetí ještě zůstali, ježto neučinili dosud dosti za  hříchy. M ožno, 
že G abriel hájil názor, že Judovci ma,í býti zbaveni politické nadvlády perské 
v  Palestině, aby za politické svobody mohli lépe se připravovati na příchod M e- 
siášův, kdežto  strážce  říše Perské  hájil právo svrchovanosti perské nad Judovci, 
které si zasloužili za své hříchy. — ״ odporoval kníže Peršanů vypočítávaje hříchy 
národa israelského, že p rávem  jsou  drženi v zaje tí a  že  nem ají býti p ropu- 
štěn i“ (Jer).

V. 14“· ״ z a  p o s l e d n í c h  d n ů “ — v budoucnosti, až  včetně do časů me- 
siášských Srv. výše 2, 28 (Sanchez). — ״j e š t ě “ jako bylo vidění, podané výše ve 
hll 7 n . (Sanchez). — ״m l č e l  j s e m“ = : oněměl jsem.

V. ג6· ״ k d o s i  p o d o b n ý  č l o v ě k o v i “ nebyl nikdo jiný nežli G a b r i e l .  
Srv. 8, 15. — D o t y k e m  r t ů  uschopnil D aniele k řeči. Srv. Ž 50, 17; ls 6, 6n .
r״ — o z v a z u j í  s e  m n ě  k l o u b y “ = ״  o b r á t i l y  s e  b o l e s t i  p r o t i  m n ě “, t. j. 
zachvátily mne.

V. 17- Srv. Gn 18, 27; Is 6, 5. — T ací jsou všichni svatí: čím větš í se  do- 
stává jim cti, tím více se pokořují. (Z!at).

V. 18- Vidíme, že Bůh nejedná náhle, nýbrž postupně, aby se  k povaze věcí 
přizpůsob il: nejprve vzpřím il D aniele toliko na kolena a na ru ce ; (v. 1Ό), poté 
na nohy (v. 11) později dal něm ém u řeč avšak ještě chvějícímu a  bojicím u se, 
(v. 16); na konec i strach  zahání. (M aldonat).

V. 19- ״p ř e m i l ý  m u ž i “ jako výše ve v. 11. — V. 20—11, 1. je s t úvodem 
k dalším u zjevení andělovu.
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že jsem mohl říci: ״Mluv, můj Pane, 
neboť jsi mne posilnil.“

a0 I řekl mi: ״Víš tedy, proč jsem přišel k tobě?
A nyní se navrátím, abych bojoval proti knížeti perskému;
až pak se ho zhostím,
ukáže se, že přichází kníže řecké,

21 ale oznamuji tobě,
co zapsáno jest v písmu pravdy.

A nemám žádného pomocníka proti všem těm 
kromě Michaela, knížete vašeho.

H l a v a  11. — 1 Já pak od prvního léta Daria Méda
stál jsem jemu po boku, abych mu silně pomáhal.

* A nyní oznamuji tobě pravdu:

Hle, ještě tři králové povstanou v zemi Perské, 
a čtvrtý zjedná si bohatství veliké nade všecky; 
až pak se vzmúže bohatstvím svým, popudí všecky 
proti království Řeckému.

3 Ale povstane král silný, panovati bude mocí velikou, 
a dokáže, čehokoliv se mu zachce.

V. 2Jn· ״n y n í “, až ti povím, co ti Bůh vzkazuje. — Až zanikne řiše  Perská, 
až  vznikne nová říše  Řecká, G abriel s Michaelem bude hájiti zájm ů národa Bo^ 
žího i vůči té to  nové říši. — ״p í s m o  p r a v d y “ jsou úradky Boží, jež se příště 
budou plniti,; jsou takořka napsány a v nebeském  archivu uloženy. Srv. 7, 10; 
Dt 32, 34; Ž 138, 16. — ״ p r o t i  v š e m  t ě m ״ — “ knížeti“ perském u i řeckém u.

HL 11. — V. 1- ״j e m u “ Michaelovi, jenž usiloval o to, by zajatci za  D aria. 
M éda, t. j. hned na počátku vlády Cyrovy byli propuštěni domů. — ״t ř i  k r á -  
l o v é “ po Cyrovi byli: K a m b y s e s  (529—522), G a u m a t a  (Lži-Sm erdis), jenž 
v ládl osm  m ěsíců a D a r i u s  I. H i s t a s p ů v ״ — .(486—521)  č t v r t ý “ byl  X e r x e s  
n״ — .(465—485) a d e  v š e c k y “ své předchůdce. — Viz I. sv. str. 1281. — O bo- 
hatství X erxově mluví Justin (11, 10), H erodot (VII 29), C icero (Tuscul. disp. V. 7. 
20). — S jakým nákladem  podnikl válku proti Řekům, jes t velm i dobře znám o 
z pram enů mimobiblických. ״p o p u d i l “ všecky národy, m ěsta a stá ty  (pokud pod- 
léhaly jeho vlivu) do velikého zápasu proti Řecku.

V. 3· Danielovi nejde o to, aby jako dějepisec vyjm enoval všecky další ná 
stupce X erxovy na trůně perském  (viz je v I. sv. str. 1282) za  doby úpadku Perské 
veleříše ; proto  je pomíjí a  přechází hned k A l e x a n d r u  Vel .  (331—323). Srv. 
již 10, 20. Činí tak  z v n i t e r n é  s p o j i t o s t  i: Po porážce Xerxově byla říše Perská  
tak seslabena, že zánik její byl zpečetěn, že byl jen o tázkou času. Kromě toho 
výprava X erxova proti Řekům byla Alexandrovi ne-li příčinou aspoň záminkou, 
aby táhl proti P ersii a pomstil se za  výpad Xerxův proti Západu. Srv. výše 8, 
4 η. — I u D an vidíme zjev, vyskytující se  u jiných proroků, že  spojují z důvodů 
věcných událostí dějinné odlehlé aniž zmiňují se  o m ezeře časové, k terá  je dělí. 
Z toho možno také vyvozovatí, že spisovatel knihy Dan nechtěl z událostí již mi- 
nulých proroctví uměle sestro jovati; sice byl by dbal mn )hem více časového po- 
stupu a  dijinných podrobností, jak činí sp isovatelé knih podvržených. (Knaben- 
bauer). — ״ k r á l  s i l n ý “ =  Alexander Vel — Kdyby byl toto proroctví někdo si 
sm yslil teprve za  dob machaoejských, sotva by byl opom enul zmíniti se o tom, 
jakou úctu prokázal A lexander Vel. veleknězi židovském u a chrám u (jak vypravuje 
Jos. Flavius), kterýžto příklad byl by velmi vhodně čelil proti Aatiochovi, jenž 
činil naopak. (K nabenbauer). Druhý řádek tohoto v, připom íná báječné štěstí, jež 
provázelo  A lexandra při jeho krkolomných činech, jež zdály se člověku nemožným i 
C urtius napsal, že  A lexander ״velmi mnoho vděčil sile své, vice však že byl 
povinen Š těstěně, kterou sam ojediný ze všech sm rtelníků měl ve své m oci“ 
(10, 5. 35).
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4 A sotvaže povstane, rozbita bude říše jeho 
a rozdělena na čtyři větry nebeské; 
ne však potomkům jeho, 
aniž podle moci jeho, kterou byl on vládl; 
nebof roztrhána bude jeho říše 
mezi cizince s výlukou oněch.

* Vzmůže se král jihu,
ale jeden z knížat jeho vzmůže se nad něho 
a panovati bude mocně, 
nebof veliká bude jeho říše.

6 A po letech učiní smlouvu.

Dcera krále jižního přijde ke králi severnímu,
aby zjednala přátelství,
avšak neudrží síly (to) rámě,
nebude míti trvání potomstvo jeho,
ale vydána bude (na smrl) ona i ti, kteří ji přivedli,
synové její i ti, kteří jí pomáhali kdysi.

V. 4- Říše A lexandrova byla krátkého trvání (331—323). Vojevůdcové Ale* 
xandrovi rozdělili říši po sm rti jeho asi na 30 správních obvodu, brzy pak po- 
čali se navzájem  potírati, až  z těch zápasů vytvořily se č t y ř i  v ě t š í  ř í š e :  
n a  j i h u  v Egyptě vládl Ptolem eus, Syn Lagův, n a  z á p a d ě  v Macedonii Ka- 
sander, n a  v ý c h o d ě ,  zejm éna v Svrii a  v Babylonii Seleukus Nikator, n a  s e -  
v e r u  pak Lysim achus v Tracii. Srv. výše 8, 8 (Jiní jmenují m ísto Lysim acha 
A n t i g o n a  v Malé Asii a v Pontu, jini jinak). — H e r a k l e s ,  syn A lexandra Vel., 
jejž mu povila B a r  s i n e ,  nebyl od Alexandrových vojevůdců uznán za nástupce 
otce svého a brzy poté jej P o l y s p e r c h o n  otrávil. Pohrobek Alexandrův, je jž  
mu porodila R o x a n e ,  jakož i F i l i p  A r h i d a u s ,  Alexandrův bratr, poručník řeče- 
ného pohrobka nemohli uplatniti svých práv na trůn, ježto byli násilnou sm rtí se 
světa sprovozeni podobně jako Herakles, — Žádná ze čtyř říši výše jm enova- 
ných nebyla ״p o d l e  m o c i  j e h o “, t. j nemohla se vyrovnat! mocí říši Alexandrově.
״ — o n ě c h “ — b ra tra  a  synů Alexandrových.

V. 6 ״ k r á l  j i h u “ =  Ptolem eus 1., Lagův, (323—285). Viz jeho nástupce v I. 
sv. str. 1284. — K němu uchýlil se S e l e u k u s  (Nikator) obávaje^ se  úkladů A ntí- 
gonových. Ptolem eus jej přijal a ustanovil svým satrapou a  vojevůdcem . Seleukus 
osam ostatn il se  a založil říš i N o v o s y r s k o u ,  k terá svým rozsahem  překonala 
E gypt; rozprostírala se od hranic F r y g i e  na západě až po řeku I n d u s  na vý- 
chodě! T ento  Seleukus byl tedy ״  j e d e n  z k n í ž a t “ Ptolemeových, o němž tu 
(ve v. 5) jes t řeč. — Jak se v״  z m o h l  k r á l  j i h u “, vysvítá z toho, že se  podařilo  
Ptolem eovi I. dobýti Fénicie, Karie, Cypru a jiných ostrovů i m ěst; jak vypravuje 
Jo sef Flavius (S tarož XII 1) zabral ls tí také Jerusalem . G abriel mluví nyní t o -  
l i k o  o d v o u  ř í š í c h :  O E g y p t u  a S ý r i i ,  ježto Palestina a  Židé budou u sta - 
vičně v živém  styku s těm ito dvěm a říšemi, nikoli však s říšem i ostatním i.

V. e· ״ p o  l e t e c h “ asi  E0 — ״ u č i n í  s m l o u v u “ P t o l e m e u s  II. (F iladel- 
fus 285—247) s A n t i o c h e n i  II. (T heos 261—246) po desítileté válce ; tou sm lou- 
vou  bylo vyjednáno: A n t i o c h  II. zapudí svou dosavadní m anželku L a o d i k u  
a  syny s ní zplozené vydědí; za  to  pak pojme za choť B e r e n i k u ,  d c e r u  P t o -  
l e m e a  II. a  prvního syna, jejž mu povije, ustanoví svým nástupcem  na trůně říše  
Syrské. T ato  B e r e n i k e  j e s t  o n a d״  c e r a  k r á l e  j i ž n í h o ,  j e ž  p ř i š l a  k e  
k r á l i  s e v e r n í m u “. (Tím to politickým sňatkem  hodlal P tolem eus získati trůn syr- 
ský svém u rodu.) — ״ to  r á m ě “ ten silný p r o s t ř e d e k  (politický sňatek) ne- 
dosáhne účelu očekávaného. — D vě leta po této  svatbě P t o l e m e u s  II. zem řel 
(r. 247). T é  příležitosti použil A n t i o c h u s  II. k tomu, by B e r e n i k u  (a syna 
s  ní zplozeného) zapudil a za hlavní svou m anželku přijal zase L a o d i k u  se  
syny, jež mu povila ona. L a o d i k é ,  obávajíc se, že by nestálý m anžel mohl ji 
zase  zapuditi a  povýšiti Bereniku, otrávila jej a posadila na trůn  syrský svého 
syna S e l e u k a  (Kallinika 246—226). Týž osud stihl B e r e n i k u  a jejího syna: 
I k a d i o n  a G e n n e u s  zabiii je  na  rozkaz Laodičin v D a f n e  nedaleko Antiochie.
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7 Ale povstane z kořenů jejích výhonek, 
přitáhne s vojskem,
vtrhne do krajiny 
krále severního, 
zle bude s nimi nakládati 
a vzmůže se.

8 Nad to i bohy jejich a modly,
jakož i vzácné nářadí, štříbrné i zlaté, 
v zajetí poveze do Egypta; 
onť zvítězí nad severním králem.

* A vejde do království krále jižního, 
ale navrátí se zase do své země.

10 Synové však jeho popudí se
a shromáždí množství vojsk velikých, 
i přijde (jeden) s chvatem a jako záplava, 
a navrátí se, ale zase popudí se, 
a potká se s mocí jeho.

— M ísto ״ s y n o v é  j e j í “ lépe čísti ״ s y n  j e j í “ (Bereničin), — ״ti ,  k t e ř í  j í  
p o m á h a l i “ =  manžel její (Antiochus Theos). — ״ K d y s i “ =  (2.a ustanoveného 
času) lépe s Teodotionem  připojiti k v ״ — .7 . p o t o m s t v o  je h o “ — krále egyp t- 
ského, jenž se těšil, že vnuk jeho, zrozený z Bereniky, dosedne po An.iochovi II. 
na trůn  syrský a že tak dynastie Ptolem eovců bude panovat! dále také v Sýrii.

V. י ״■ k o ř e n y  j e j í “ =  rodiče její. — ״v ý h o n e k “ z týchž kořenů jest B e- 
reničin b ra tr: P t o l e m e u s  III. (E uergetes 247—221). — M ísto ״ s v o j s k e m “ lépe 
s  hebr.: ״p r o t i  v o j s k u “ (syrském u). — M ísto ״d o  k r a j i n y “ lépe s hebr.: ״ d o  
p e v n o s t i “ (Seleucie). — ״ s n i m i “ — se Syry — P t o l e m e u s  III. d o v ěd ěv še , 
že sestra  jeho Berenike jest od svého m anžela i se synem zapuzena, táhl s ve- 
likým vojskem  do Syrie, aby pomohl ses tře  k právům . Berenike zatím  byla 
sprovozena se světa, nemohl tedy jí pom oci; za to dal popraviti Laodiku a dobyl 
všech syrských pevností od Cilicie až po Babylonii, mezi nimi také důležité pev- 
nosti Seleucie. Byl by pokračoval na vítězném  pochodu, kdyby zpráva o povstání 
v Egyptě nebyla ho zastavila a povolala domů.

V. 8- ״jejich“ =  Syrů. — Podle svědectví sv. Jeroným a a podle p a m á t n í k u  
A d u l i t s k é h o  přinesl král do Egypta jakožto kořist 4000 h ř i v e n  s t ř í b r a  
a  2500 m o d e l .  (M onumentum Adulitanum zvaný tak  podle přístavu, jejž staří 
nazývali A d u l é  nebo A d u l i s  na E r y t r e j s k é m  m o ř i  (pro obchod s Etiopií 
a  s pobřežím  Arabie), a  jenž dnes sluje S u l a  (Zula).

V. 9- Zatím  co P t o l e m e u s  potlačoval doma povstání, zmohl se  S e l e u -  
k u s  (Kallinicus), dobyl zase m ést maloasijských, ano vtrhl i do Egypta (״d o  k r á -  
l o v s t v í  k r á l e  j i ž n í h o “), byl však kolem r. 240 poražen (Justin  27, 2) a při- 
nucen ״v r á t i t i  s e  d o  s v é  z e m ě “.

V. 10- podle hebr. zn í:
Synové však jeho budou zbro״ jit, 
shromáždi množství vojsk velikých, 
napaáne ho, zatopí a zaplaví, 
a na druhé výpravě pronikne až k pevnosti jeho“.

S e l e u k u s  (Kallinikus) byl později zajat od P artů  a v  zajetí zemřel. Na trůn 
nastoupil po něm ״ s y n  j e h o “ Seleukus příjmím K e r a u n u s  (226—222). T e n  
a  b r a t r  j e h o  (potomní Antioch III.), tedy ״ s y n o v é  j e h o “ počali zbrojiti proti 
Egyptu ״ p u z e n i  j s o u c e  n a d ě j í  n a  v í t ě z s t v í  a s n a h o u  p o m s t í t  o t c e “ 
(Jer). P rve však podnikli výpravu proti A t t a l o v i .  králi P e r g a m u ,  aby si za- 
jistili svou moc v Asii; na té výpravě však byl Seleukus Kťraunus od svých dů- 
stojníků o tráven, takže zbyl toliko ״s y n  j e h o “ (Seleuka Kallinika) A n tio ch u s III. 
(Veliký); jenž vedl sám  výpravu proti Egyptu, kde po sm rti Ptolem ea Euergeta 
nastoupil P t o l e m e u s  IV. (Filopator 221—205). Antioch III. zmocnil se  v e l m i  
r y c h l e  egyptských držav v Malé Asii, S e l e u c i e  na O rontu, (zradou T eodo-
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11 A podrážděn jsa král jižní vytáhne 
a bojovati bude proti králi severnímu, 
i zš kuje ohromné množství, 
ale dáno bude množství (to) v ruku jeho.

1a Zjímá množství, a povýší se srdce jeho, 
porazí mnoho tisíců, ale nevzmůže se.

15 A opět sešikuje král severní 
množství mnohem větší než bylo prve, 
a na konci časů a let přijde
chvatně s velikým vojskem a s náramnými prostředky.

u  Za těch časů mnozí povstanou proti králi jižnímu, 
také zločinci národa tvého pozdvihnou se, 
aby naplnili vidění, 
avšak padnou.

16 I přitáhne král severní, dá násyp nanést 
a dobude měst nejpevnějších;

tovou) T y r u  a P t o l e m a i d y  (J e r ; P olybius) = p״  ř i š e l  s c h v a t e m  a j a k o  
z á p l a v a  . — P tolem eus počal vyjednávati s  Antiochem, chtěje nabýti času ke 
zbrojení. Antiochus dom nívaje se, že vyjednáváním  dojde snáze svých p lánů, 
sjednal se  svým sokem přím ěří čtyř m ěsíců a odtáhl do zimního tábora do Se- 
leucie. (״n a v r á t í  s e “). — Když pak prohlédl zám ěr P tolem eův (Justin), že  chce 
totiž nabýti času k válečným přípravám  ( ״ p o p u d i v  s e “) vytrhl na jaře  r. 218 
proti Egypťanům, porazil je u S i d o n u ,  zabral Fénicii a  Palestinu  (Jo s. Flav.), 
״ p r o n i k l “ až k R afii, ״ p e v n o s t i  j e h o “ (t. j. krále egyptského) a usadil se 
v G a z e.

V. ” k״ · r á l  j i ž n í “ ( = F i l o p a t o r )  najav mnoho žoldnéřů v Řecku (Justin), 
sebral veliké vojsko: 70.000 pěchoty, 5.000 jezdců a  73 slony (Polybius). Ani 
Antiochus nelenil: ״ s e š i k o v a l  o h r o m n é  m n o ž s t v í “ vojska: 62.000 pě- 
ších, 6.000 jezdců a 103 slony. Ale to ״  m n o ž s t v í  b y l o  d á n o  v r u k u “ krále 
egyptského v b i t v ě  u R a f i e  (jihozápadně G azy) r. 217 p ř. K r.

V. 2ב· M ísto ״z j í m á “ podle hebr.: (to  m nožství vojska egyptského) ״ s e  
p o v z n e s e “ vítězstvím n״ — , e v z m ů ž e  s e “, neukáže síly Ptolem eus, jenž toho 
vítězství nevyužitkuje. Podle Justina oddal se Ptolem eus po v ítězstv í u Rafie 
všecek svým Chtíčům. Antioch, jenž pozbyl v bitvě u Rafie 10.000 mrtvých 
a 4000 zajatých, byl nucen rychle se  vrátiti do Antiochie a ponechati Egypťanům 
Palestinu, Coelesyrii a  Fénicii.

V. 1s- D vě výpravy moci syrské proti Egyptu za prvé války vedeny byly 
od r. 219—217. Následující klid zbraní trval 13 r o k ů. R. 204 vznikla nová válka, 
jež řádila do r. 197. — Antioch použil řečených 13 roků k tom u, by se  zmocnil 
zemí od trackého C hersonesu až  po Indii; mohl proto později ״ s e  š i k o  v a t  i 
m n o ž s t v í  m n o h e m  v ě t š í “ než měl ve válce prvé. R. 205 zem řel P to le- 
m eus IV. a na trůn nastoupil p ě t i l e t ý  P t o l e m e u s  V. E p i f a n e s  (205—181). 
Změny na trůně použil Antioch, aby ve spolku s Filipem III. (m acedonským ) vy- 
pověděl Egyptu novou válku — ״ s v e l i k ý m  v o j s k e m “ a se  všem i válečnými 
prostředky.

V. 4ג· V Egyptě vznikly vzpoury, ježto A g a t o k l e s ,  jenž spravoval říši 
jm énem nezletileho krále, velmi zpupně nakládal s poddaným i (Jer). ״ Z l o č i n c i “ 
národa Danielova byli židovští stoupenci krále A ntiocha; přidali se  k něm u opu- 
stivše zákoni ého krále Ptolem ea (Jos. Flav. Starož. XII, 3, 3); svou politikou 
připravovali půdu příštím u králi syrském u Á n t i o c h o v i  E p i f a n o v i , , z a  něhož 
se  splnily předpovědi (״ a b y  n a p l n i l i  v i d ě n í “) o pronásledování Ž idů D an 
hl 8, — ״ p a d l i “ již tehdy, kdy S k o p a s ,  vojevůdce egyptský celou zim u Judsko 
pustošil (Polybius, Jos. Flav.).

V. 16- popisuje dále válku syrsko-egyptskou (srv. v. 13). — A n t i o c h  byl 
na pochodu proti Egyptu poněkud zdržen odpadem  pergam ského A t t a l a ;  S k o -  
p a s ,  egyptský vojevůdce dobyl zatím  zp ě t egyptských držav v Asii. Antioch,
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branná síla jižní neobstojí,
povstane výkvět její na obranu, ale nebude síly.

1S Ten, jenž přitáhne na něho, činiti bude podle libosti své, 
nebude, kdo by mohl obstáti před ním, 
usadí se v zemi slavné, 
jež hynouti bude pod jeho rukou.

17 A bude usilovat o to, aby se zmocnil celé říše jeho, 
vejde ve smlouvu s ním
a dceru dá jemu, 
aby vyvrátil ji; 
ale nestane se tak, 
nepodaří se to jemu.

18 Obrátí tvář svou k ostrovům 
a dobude mnohých;
knížeti, jejž pohaněl, dá pokoj, 
a jeho hana obrátí se na něj.

19 I obrátí tvář svou k vládě své země, 
a klopýtne a padne a zmizí.

když byl zavedl pořádek  doma, obořil se  na Skopu a u  pram enů jordánských 
(u m ěsta  P aneas) r. 198 jej porazil a  přinutil k tom u, že se  s 10.000 muži zavřel 
v S i d o n ě .  Antioch jej zde  obklíčil, ״d a l  n a n é s t  i n á s e p “. T ři nejlepší voje- 
vůdcové E r o p u s ,  M e n o k l e s ,  D a m o x e n u s ,  (výkvét branné moci ( r״ a -  
m e n “) egyptské) byli posláni Skopoví na pomoc, Antioch však je porazil a Skopu 
přinutil ke kapitulaci. Dobyl tedy ״ m ě s t a  v e l m i  p e v n é h o “ ( S i d o n u )  a vedle 
toho i jiných pevností v Syrii, Cilicii a  v Lycii. (Jer).

V. 16- ״z e m ě  s 1 a v n á “ =  P a le s tin a ; srv. výše 8, 9. — Antiochus mohl 
nyní bez překážky, jak mu bylo libo táhnouti na jih, u s a d i t i  s e  v P a l e -  
s t  i n ě, přivtěliti tuto zemi trvale (od r. 198) ke své říši a tak připraviti půdu 
k příštím  časům  Antiocha Epifana, za  něhož (Palestina) tolik ״h y n u l a “.

V. 17- Antioch, aby nabyl většího vlivu v Egyptě (״a b y  v y v r á t i l  j i “, říši 
Egyptskou) v y r o v n a l  s e  s P tolem eem : P t o l e m e u s  se  zavázal, že vezm e si 
d c e r u  A n t i o c h o v u  K l e o p a t r u  za m anželku; Antioch dá jí za  věno výnos 
dan í z C oelesyrie a z  Palestiny. P to lem eus se  zasnoubil s K leopatrou sedm ého 
roku své vlády, t. j. r. 198 a třináctého roku svého kralování, t. j. τ.·193  slavil 
sňatek  s ni. (Jer). ״A l e  n e p o d a ř i l o  s e  m u  t o “, ježto  K leopatra dbala vice 
zájm ů svého chotě nežli otce a  Ptolem eus a vůdcové jeho čijíce lest, byli velmi 
opatrni. (Jer).

V. 18· ״t v á ř “ =  pozornost. — ״o s t r o v y "  =  pobřeží Malé Asie s  přilehlými 
ostrovy; Jer jm enuje R h o d o s ,  S a m u m o s ,  K o l o f o n u  a F o c e u  a ״ mnoho 
jiných“. — ״ d á  p o k o j “ =  p řestane  se  posm ívati ״ k n í ž e t i “ — konsulu řím ském u 
L u c i u  S c i p i o n o v i ,  jenž Antiocha v b i t v ě  u M a g n e s i a  r. 190 na hlavu po- 
razil. Antioch to tiž  napadl ještě  r. 197 Malou Asii a  Jónské ostrovy, a většinu 
jich zabral. N a jaře roku následujícího, t. j. 196 dobyl trackého C heisonesu . T ím  
však narazil na zájmy Římanů, jejichž ochraně byly se  svěřily některé kraje, k te- 
rých se  Antioch zmocnil. Posly řím ské Antioch p o s m ě š n ě  odbyl slovy  Jako״ :
já  se nestarám  o Itálii, tak af se Římané nestarají o A sii!“ Když tedy nechtěl An■ 
tioch zabrané državy řím ské vrátit, Řím vypověděl mu válku. Po bitvě u M ag- 
nesia, kde pozbyl na vždy své slávy, p řešla  ho chuť k dalším  posm ěškům . N aopak: 
Antiochovi smáli se  nyní říkajíce: — ״ Býval králem  Antioch Veliký“ (Appian). — 
M ísto ״ k n í ž e t i ,  j e j ž  p o h a n ě l  d á  p o k o j “ h eb r: ״r o z h o d č í  u i n l č i  j e h o  p o -  
s m ě c h “ (L. Scipio). — O statně i podm  nký míru sjednaného s Římany po bitvě 
u M agnesia byly potupné pro A ntiocha: Asie připad la  Římanům, Antioch m ěl se  
spokojiti se  Sýrií, měl vydati všecko své loďstvo, zajatce, zběhy a  platiti váleč- 
nou náhradu (Justin).

V. 19· M isto k^״ v l á d ě “ heb r: ״p e v n o s t e m “. — Aby sehnal válečnou ná- 
hradu, kterou měl Římanům platit, Antioch táhl do východních krajin své říše , 
aby tam vybíral^ daně. Když plenil chrám״  ový poklad boha Béla v E lym aidě, byl 
s  veškerým  svým m užstvem  zabit (Justin), ( k״ l o p ý t l ,  p a d l ,  z m i z e l “.)
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20 Místo jeho nastoupí člověk velmi všední, 
nehodný královské důstojnosti,
ale po nemnohých dnech 
zničen bude 
ne hněvem 
ani ve válce.

21 Místo jeho nastoupí 
člověk hodný opovržení, 
jemuž nebude dána 
důstojnost královská, 
přijde tajně
a zmocní se vlády lstivě.

22 Vojska bojujícího budou od něho smetena a zničena; 
nad to i vůdce smlouvy.

23 Když pak budou se s ním přáteliti, 
bude jednati lstivě;
vytáhne (proti nim) 
a zvítězí s hrstkou lidu.

V. 20- Místo ״ s p r o s t ý . .  , d ů s t o j n o s t i ‘ čti podle heb r: ״p ř i k á ž e  v ý -  
b ě r č í m u ,  a b y  p r o š e l  n á d h é r o u  ř í š e “ t j. Judskem. — N ástupcem Antiocha 
Vel. byl S e l e u k u s  IV. F i l o p a t o r  (187 —176). Ježto měl po 9 let platiti Římanům 
ročně 1000 hřiven, rozesíla l po říši ״ v ý b ě r č í “, kteří by tu  částku sehnali. D o je -  
rusalem a přišel nejvyšší králův berní H eliodo r, aby vybral chrám ový poklad 
(2 Mach 3, 7nn). (Týž H eliodor sprovodil Seleuka (nejspíše jedem) se světa. — 
D vanáct let vlády Seleukovy bylo ״ n e m n o h o  d n í “ proti dlouhém u panování A n- 
tiocha Vel. — Jiní vidí ve šlové ״n e m n o h ý c h “ poruchu místo původního: ״ p o -  
s l e d n í c h “ (LXX) nebo ״o n ě c h “ (Teodotion) — Jako byl zastíněn dlouhým pa- 
nováním svého předchůdce, tak nemohl se mu vyrovnat! ani šťastnými válkam i 
aniž čím jiným: živořil toliko 12 let na trůně , proto  jsou odůvodněna slova V ulg: 
v״ š e d n í  a n e h o d n ý “ . . .

V. 21· M ísto jeho — S e l e u k a  IV. — ״h o d n ý  o p o v r ž e n í “ pro své smý- 
šlení a činy, jež se  nesrovnávaly s důstojností královskou, kterou byl u c h v á t i l !  Viz
1 Mach 1, 11. Byl to A n t i o c h  příjm ím S l a v n ý  (Epifanes); možno, že ״ o p o v r -  
ž e n i  h o d n ý “ naráží jakožto protiklad na tento přídom ek Antiochův (Riessler). 
Srv. výše 8, 9 ״ .25—23 .13— k r á l o v s k á  d ů s t o j n o s t “ nebyla mu ״ d án a1' t. j. 
podle práva přiřčena, ježto zákonitým  dědicem trůnu po sm rti bratra  jeho Se- 
leuka byl syn tohoto D e m e t r i u s .  Antioch totiž byl r. 189 před  Kr. poslán s 19 
druhy do Říma jakožto rukojmí a zůstal tam  až do r. 176., kdy byl od svého 
b ra tra  (Seleuka IV.) povolán dom ů; místo něho byl do Říma poslán jeho synovec, 
korunní princ a dědic syrského trůnu, t. j. syn Seleukův — D em etrius. Když An- 
tioch na cestě do vlasti přibyl do Athén, stihla ho zpráva, že bra tr jeho Seleukus, 
král syrský byl zavražděn o d  H e l i o d o r a ,  který se  zmociiil jeho trůnu. Antioch 
si pospíšil, neočekávaným  příchodem  ( t״ a j n ě “) překvapil uchvatitele Heliodora, 
a  pomocí E u m e n a  a A t t a l a  podařilo se mu zm ocniti se trůnu; předstíral velikou 
laskavost, dělal se, jakoby chtěl trůn zachrániti D em etriovi, jakoby vládl jménem 
jeho, ježto byl dosud nezletilý — ״z m o c n i l  s e  v l á d y  l s t i v ě “.

V. 22- ״v o j s k a “ — slovně: ram ena — ״b o j u j í c í h o “ Heliodora. — ״ s m e -  
t e n a “ jako povodni, ״ o d  n ě h o “ — od A n t i o c h a .  — Zničen bude také ״v ů d c e  
s m l o u v y “, t. j. k n í ž e ,  j e m u ž  p o d l e  z á k o n a  (— smlouvy Boha s národem״ “) 
p ř í s l u š e l a  k n í ž e c í  (duchovní) m o c ,  byl nejspíš O n i á š  III. v e l e k n ě z ,  jenž 
pikli bratra  svého J a s o n a  (Josue) byl r. 174 zbaven  velekněžství (2 M ach 4, 
7 n) a  r. 171 přičiněním  M enelaovým b y l  z a b i t  (2 Mach 4, 33). (R iessler se do - 
m nívá, že ״k n í ž e  s m l o u v y “ jes t m ladší (druhý) syn Seleuka IV., jenž byl spolčen 
s Heliodorem, nebo úzkými pokrevním i svazky se samým Antiochem). — (Heliodor 
sešel se světa  podobnou sm rti, jakou  sám byl Seteuka sprovodil). —

V. 23- ״ p ř á t e l i t i  s e  b u d o u “ s Antiochem Židé, přející pohanském u hel- 
lenism u; proti Židům , potírajícím  tyto snahy a  držícím se otcovského náboženství 
vytáhne Antioch s m a l ý m  v o j s k e m  a bude vlásti krůtě v Palestině (Jiní jinak).
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24 Do zámožných a bohatých měst vtáhne,
učinf, čeho neučinili otcové jeho, ani otcové otců, 
lup a kořist 
a majetek jim rozhází, 
proti pevnostem bude osnovati plány, 
a to až do času.

a6 I vzbudí se síla a*srdnatost jeho 
s velikým vojskem proti jižnímu králi, 
a král jižní dá se vyzvati k boji
s mnohými a náramně silnými pomocníky, ale neobstojí, 
protože vymýšlet! budou proti němu lsti;

28 jídající jeho chléb jej zničí.

Vojsko jeho poraženo bude 
a padlých bude mnoho.

27 Srdce obou králů bude míti úmysly zlé, 
za jedním stolem lež budou mluvit,
ale nepodaří se jim to, 
nebof konec nastane jindy.

28 I vrátí se do své země 
s velikým bohatstvím;

V. M■ P rvní člen tohoto v. podle hebr.: ״ A n e o č e k á v a n ě  d o  n e j t u č -  
n ě j š í c h  k r a j i n  ( z e m ě )  v p a d n e . . . “ t. j. do Palestiny. — Antioch chtěje si 
zjednati pověst štědrého, velkodušného panovníka, vším  plýtvá; tak ״ štěd rý“ a 
״ dobročinný“ nebyl žádný jeho předchůdce na trůně syrském . R ozdával ovšem  
také — z cizího; jedny ožebračoval, jiné obohacoval. — ״ p r o t i  p e v n o s t e m “ — 
egyptským . — Poručníci totiž egyptského krále (P tolem ea Filometora) E u l a e u s  
a  L e n a e u s  po sm rti Kleopatry (171), matky a poručnice P tolem ea Filom etora 
a  P tolem ea Fyskona, žádali, aby Coelesyrie, kterou Antioch držel, k terá  však 
podle svatební sm louvy Antiocha Vel. s Ptolemeem IV. Epifanem , patřila (jakožto 
věno královnino Egyptu, srv. výše v. 17), byla Egyptu konečné vydána. Na tyto 
požadavky Antiochus IV. odpověděl — vpádem  do Palestiny. Za toho vpádu 
slavil vjezd do Jerusalem a s okázalostí, jako žádný král syrský před  ním^(2 Mach
4, 22). Dary, jim iž plýtval, chtěl si pravdě podobně zajistiti pomoc Židů, až 
potáhne dále do Egypta. (2 Mach 4, 21.) — ״ d o  č a s u “ k výpravě proti Egyptu 
vhodného. (R iessler.) Z Jerusalem a vrátil se Antioch zase  do Fénicie a p řipra- 
voval se  na výpravu do Egypta. (Srv. 2 Mach 4, 2 2 n; 7, 10; 5, 1.) Kolik výprav 
podnikl Antioch Epif do Egypta a kdy, nelze přesně zjistit.

V. 25—27. ״ s r d n a t o s t “ Antiocha. — ״p r o t i  j i ž n í m u  k r á l i “ — P to le- 
m eovi Filom etorovi, jenž také shrom áždí veliké vojsko. — ״v y m ý š l e t !  b u d o u  
p r o t i  n ě m u  l s t i “ jeho vlastní lidé, ano i m ladší b ra tr Ptolem eus F y s k o n ,  
k terý  se  dal v Alexandrii provolati za krále. — V. 25-28. 1!čí ״d r u h o u “ výpravu 
Antiochovu do Egypta r. 170 př. Kr. — 2 Mach 5, 1. — Vojsko egyptské bylo 
m e z i  P e l u s i e m a h o r o u  K a s i u s  (Kasion) na hlavu poraženo, (״ a le  n e o b -  
s t o j í vojsko jeho bude po״ ,“ raženo“, sm eteno jako povodní). — Antioch dostal 
do  své moci sam ého P tolem ea Filom etora. Antioch předstíral, že chce býti po- 
ručníkem  a ochráncem  svého královského zajatce proti nespravedlivým  nárokům  
m ladšího b ra tra  jeho Fyskona a nabídl mu svou pomoc k tomu. F ilom etor přijal 
nabídku na oko velmi rád. O ba králové měli zá luJné  úmysly, stolovali spolu, 
a le  obelhávali se n a v z á j e m. . .  Ale ten  ani onen z a t í m  nevyhrál. — ״ j i n d y “, 
a ž  vyprší lhůta, stanovená od Boha.

V. ss■ ״ v r á t í  s e  d o  s v é  z e m ě “ (srv. v. 25) s vítězné výpravy do 
Egypta. — Na cestě Palestinou uskutečňoval Antioch své dřívější plány־ proti 
״ s v a t é m u  z á k o n u “ israelském u. Viz 1 Mach 1, 2 l n ;  2 M ach 5, 11—17. — 
Z dá se, že tehdy zmocnil se také ostrova Cypru a  s ním většího loďstva. Srv.
2 Mach 4, 29.
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úmysly jeho (se obrátí) proti svatému zákonu, 
vykoná (je) a vrátí se do své země.

״  V uložený čas přijde zase na jih,
ale nepovede se mu tentokrát jako tehdy.

80 Přibudou proti němu íodi, Římané, 
bude zastrašen a navrátí se;
hněvati se bude proti svatému zákonu, 
vylije si na něm vztek a navrátí se; 
a pozornost věnovati bude těm, 
kteří opustí zákon svatý.

81 Vojska od něho (poslaná) vystoupí 
a znesvětí svatyni, baštu;
zruší obět ustavičnou, 
a postaví ohavu k zpuštění.

83 Bezbožní rušitelé zákona 
lstivě stavěti se budou, 
lid však, který zná svého Boha, 
zůstane pevný a (dle toho) bude jednat.

83 Učení lidé z národa 
učit budou mnohé,

V. 9־· má na m ysli j i n o u  v ý p r a v u  Antiochovu do Egypta (z r. 169 (168?), 
jež  neskončila tak slavně jako předchozí; Když byl totiž Antioch tu to  (předchozí) 
výpravu skončil a  domů se  vrátil, m ladší b ra tr  Filom etorův, P tolem eus Fyskon 
zmocnil se Egypta. T o byla vítaná příležitost pro Antiocha, aby táhl opět do 
zem ě faraónů pod záminkou, že chce zákonitém u králi Filom etorovi dopomoci ke 
trůnu proti sam ozvanci Fyskonovi. T entokrá t byla výprava jeho na souši podpo- 
rována vydatně loďstvem cyperským . U P e l u s i a  vyhrál nám ořní bitvu, dobyl 
snadno egyptských pevnosti, zejm éna m ěsta Memfis, kde usadil Filom etora, jejž 
na  oko dosadil na trůn, a  táhl p ro ti A lexandrii, kde sídlil vzdorokrál Fyskon; ten 
nechtěl se  vzdátí, i b y l o vA n t i o c h o v i  A l e x a n d r i i  o b l e h a t  i. (Livius.)

V. 30- Místo ״l o d i ,  Ř í m a n é “ podle hebr.: ״ l o d i  k i t i j s k é “, t. j. Cy- 
perské, (Kition), Egejského ״nebo S tředozem ského moře. Viz Jer 2, 10. — LXX a sv. 
Jer mají na mysli zákrok Ř í m a n ů  pro ti Antiochovi, jím ž byl pověřen K a j u s  
P o p i l i u s  L a e n a s .  (Srv. Nm 24, 24). K leopatra totiž, ses tra  obou Ptolem eů 
rozvaděné bratry sm ířila, i poslali posly do Říma o pomoc. Senát poslal legáta 
P o p i l i a  k Antiochovi (oblehajícím u Alexandrii), ať vytáhne z Egypta, nechce-li 
býti nepřítelem  národa řím ského. Když pozoroval, že  Antioch hledá odklady žá- 
dosti, by si sm ěl věc rozm ysliti, P o p i l i u s  o p s a l  k o l e . m  A n t i o c h a  h o l í  
k r u h  a prohlásil, že nesm í z kruhu vyjiti, dokud nedá Římanům určité odpo- 
vědi, k terá bude znam enati buď válku nebo mír. Antiochovi nezbývalo než vy- 
b rati si m ír a z Egypta vytáhnout! (r. 168 př. Kr.). (Justin). Popilius opíral se
o ״ l o ď s t v o “, se kterým  byl do Egypta připlul. Ježto bylo Antiochovi s  nepo- 
řízenou z^Egypta odtáhnout!, vyléval si svůj vztek na zpátečním  tažení v P ale- 
stině na Židech. Srv. 1 Mach 1, 30n; 2 Mach 5, 24n. — ״ p o z o r n o s t  v ě n o -  
v a t i “ blahovolnou, aby svedl jiné k odpadu od otcovského náboženství.

V. s1■ Srv. 8, 11—13. K terak se  to splnilo, viz 1 M ach 1, 49—64; 2 Mach 
6, 2—9.

V. 32ab. podle h eb r.: ״Z  b e z b o ž n ý c h  r u š i t e l ů  z á k o n a  l i c h o -  
c e n í m  n a d ě l á  p o h a n ů  (nečistých)“. Srv. 1 Mach 1, 55; 2, 16, 23; 2 Mach
6, 7n ״ — . z n á  B o h a  s v é h o “ a  podle toho náboženského přesvědčení také jes t 
m ravně živ.

V. 83n· ״U č e n í “, m oudří, zbožní. — ״ u č i t  b u d o u “ (slovem i příkladem ) 
vážiti si svého vznešeného náboženstv í a  nepřijím ati mravů řeckých, pohanských. 
K terak byli věrní stoupenci zjeveného náboženství pronásledováni, viz 1 Mach 1



ale padati budou nějakou dobu mečem a ohněm, 
zajetím a dlouhým pleněním.

34 A když padati budou, zdviháni budou pomocí maličkou; 
a připojí se k nim mnozí lstivě.

36 A z učených někteří padati budou, 
aby byli čištěni, 
tříbeni a zkoušeni 
až do času stanoveného, 
neboť ještě jiný čas bude.

36 Král bude činiti podle s^é libovůle,
pozdvihne a postaví se pyšně proti každému bohu;
proli Bohu bohů
mluviti bude zpupné řeči,
a šťastně se mu povede, až se dokoná hněv,
neboť co bylo uloženo, stane se.

57 Ani boha otců svých nebude dbáti, 
a bude náramně žádostiv žen; 
nebude dbáti vůbec 
žádného boha,
neboť nade všecko bude se vynášeti.

38 Místo toho boha pevností 
bude ctíti; ,
a boha, kterého neznali otcové jeho, 
ctíti bude zlatém a stříbrem, 
drahými kameny a skvosty.

89 Osadí pevnosti 
ctiteli cizího boha,
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32. 34. 39. 52. 56. 60. 63—67; 2 Mach 5, 13n ; 6, 9 n ; 7, l n pomoc m״  a l i č k á "  =  
válečné prostředky Machabejců. — Mnozí, vidouce úspěchy hrstky vojska macha- 
bejského, připojí se  k nim, ale ne upřím ně, ježto brzy zase  od nich odpadnou, 
zběhnou k nepříteli. Srv. 1 Mach 6, 21 n ; 7, 6; 9, 23; 2 Mach 14, 3n.

V. 36- líčí o č i s t n o u  s í l u  p r o n á s l e d o v á n í .  Srv. Is i ,  25; Jer 6, 29; 
Ez 22, 18—22; M oudr 3, 6. — Ještě  j i n ý  čas bude, toliko Bohu známý, na k terý  
ustanoveno jes t konečné v ítězství a sladké ovoce jeho.

V. 86- Srv. výše 8, 24n. — ״ K r á l “ Antioch IV. bude se snažiti, aby pře- 
staly bohoslužby všelikých národů a zavedena byla jediná bohoslužba podle ná- 
boženstv í řeckého. Srv. 1 Mach 1, 43. — Bůh bohů =  pravý Bůh Israelův. — 
Pronásledování Židů bude se králi dařiti, ježto bude nástrojem  v rukou rozhně- 
váného (״h n ě v “) Boha, trestajícího národ israelský. Srv. 2 Mach 6, 12—17; 7, 
32. Antioch bude se  pyšniti jakoby sám byl nejvyšším  bohem.

V. s7· Srv. 1 Mach 1, 43. — V. s7· podle hebr. dlužno p řek ládati: ״ a n i ž  
b u d e  d b á t i  m i l á č k a  ž e n “ — t. j. T a m m u z a  (Adonida). Viz Ez 8, 14. — 
(Podle jiných byla ta rozkoš žen A s t a r t a  nebo My l i t t a .  Srv. 1 Mach 6, 1—4;
2 M ach 9, 2; — Polybius zaznam enal, že  c h t ě l  Antioch vypleniti chrám  bohyně 
D i a n y  v Elym aidě (31, 11), Appian pak vypravuje, že skutečně tak  učinil (Syr 
66); šnadže  byla tato  D iana (Afrodita) bohyně N a n e a  (2 Mach 1, 13).

V. 88- ״ b ů h  p e  v n o s t í “ =  bůh v á lk y =  j u p i t e r  K a p H o l i n u s .  Antioch 
vystavěl k jeho cti v Antiochii nádherný chrám  a poslal do Říma zlaté nádoby, 
vážící 500 liber. (Livius). — Podle 2 Mach 6, 2. Antioch ctil také foviše O lym p- 
ského a  podle Livia postavil v Aténách jemu chrám (neb aspoň postaviti s l í b i l ) .

V. 39- K terak Antioch osadil Jerusalem  cizími kolonisty, viz 1 Mach 1, 
33—40. — Těm  dá všelijaké výsady. — V. bývá  všelijak překládán.
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jejž uzná a jejž bude velmi ctíti; 
dá jim moc nad mnohými, 
a zemi jim rozdělí zdarma.

40 A (na konec) v ustanovený čas 
bojovati bude proti němu král jižní; 
jako bouře přijde proti němu král severní
s vozy, s jezdci a s velikým množstvím lodí; 
vtáhne do zemí, 
zpustoší a zaplaví je.

41 Přijde do skvostné země, 
tisíce lidstva padnou,
tito však budou ušetřeni ruky jeho:
Edomci, Moabané a jádro Amoňanů.

42 Vztáhne ruku svou na země, 
a Egypt neujde mu.

43 Zmocní se pokladů zlata a stříbra 
a všech klenotů Egypta;
také Lybii a Etiopii projde.

44 Avšak zpráva poděsí ho 
od východu a od severu.

y . 40—43. jes t úryvek, jejž bylo by možno vykládati o další t ř e t í  (?) v ý- 
p r a v ě  A n t i o c h o v ě  d o  E g y p t a .  Avšak jiní se domnívají, že řečený úry- 
vek (v. 40—43) opakuje a  rozvádí některe příběhy z výprav předchozích. (Jiní 
mají za to, že vv. 40—45 mluví o p r o t i k r i s t u  a tedy o posledních dobách 
dějin světa).

V. 40- ״n a  k o n e c“ pronásledování Antiochova. — Srv. výše 8, 17. — 
M ožno mysliti na to, o čem se zmínil výše v. 25 n, n a  n á m o ř n í  b i t v u  u Pe -  
l u s i a ״)  s v e l i k ý m  m n o ž s t v í m  l o d í “), po které se Antioch přeplavil 
k Alexandrii (do N aukratis, m ěsta v Del t ě ,׳ ״ k r á l  j i ž n í “ počal válku: po sm rti 
K leopatřině (v. 17) poručníci P to lem ea Filom etora žádali Antiocha, aby vydal 
Egyptu C oelesyrii; tím zavdali Ántiochovi, ״ králi sev e ru ' záminku k válce. (Kna- 
benbauer.) — Riessler, jenž hájí třetí výpravy A atijchovy do Egypta (na jaře 
r. 168), dovolává se Livia 45, 11. — Působení n K leopatry totiž sm ířil se  Filo- 
m etor s Fyskonem , i panovali v Egyptě společně od zimy r. 169; když se o do- 
hodě dověděl Antioch, počal se stro jiti se zdvojeným  úsilím na vpád do E gypta; 
počal jej s velikým vojskem po souši a s loďstvem po moři r. 168 časně z ja ra ; 
tehdy ״ z a p l a v i l  a z a t o p i l  z e m i  j a k o  p ř í v a l “.

V. Cestou do Egypta pocítila jeho kru to t zase P־ alestina (=: ״ s k v o s t n á  
z [em ě“. Srv. 8, 9; 11, 28. 31 n.) — U šetřil však odvěkých nepřátel Israelových 
Srv. Jer 48, 27. 42; 49, 1 n. 7 n ; P láč 4, 21 n; Ez 25, 2, a  jj.

V. 42η. — V. 13c čti podle hebr.: ״ L u b a n é  a K u š a n é  b u d o u  h o  p r o -  
v á z e  t i “ t. j. Antioch porazí voje egyptské; Etiopany a Lybijce, kteří ve vojsku 
egyptském  sloužívaii, zařadí si Antioch do své armády. Srv. 2 P ar 12, 3; 16,8; Jer 46, 
9 ; Nah 3, 9. — O statně viz výše v. 24—28 (Knabenbauer). Není tedy nutno há- 
jiti, že Antioch ״ p r o š e l  t a k é  L y b i i  a E t i o p i i “ ! — Antioch dobyl Egypta až 
po m ěsto Memfis, a z í s k a l  L y b i j c e  a E t i o p a n y  p r o  s l u ž b u  v e  s v é m  
v o j š t ě .  Zdá se, že hned na počátku dosáhl tolik zdaru  v boji proti oběm a 
bratřím . Jen Alexandrie, poslední útočiště Ptolemeův ještě vzdorovala. Již se 
blížil její^pad, tu však přišla pomoc. A lexandrijští to tiž byli se  již prve obrá- 
tili do Říma o pomoc. Řím ané poslali do Egypta poselství, v jehož čele 
byl Kajus Popilius Laenas (Polyb. Livius). T o to  poselstv í však se  zdrželo 
u ostrova D elu a  mohlo teprve po bitvě u Pydny (22. června 168) plaviti se dále 
do Egypta. Tam  setkal se 4 řím. míle od Alexandrie Popilius s Antiochem. Jak 
se  zhostil Popilius svého posláni, bylo řečeno již výše k v. 30.

V. li■ R iessler se  dom nívá, že ״ z p r á v a  o d  s e v e r u “ jest usnesení řím- 
ského senátu, jež Ántiochovi oznámil Popilius Laenas, ״z p r á v a  o d  v ý c h o d u “
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I přijde s množstvím velikým, 
aby mnohé zničil a pobil.

45 A postaví svůj stanový palác
mezi moři, proti hoře slavné a svaté, 
přijde až na její vrchol, 
a nikdo jí nepomůže.

H l a v a  12.

1 Toho času pak povstane 
Michael, veliké kníže, 
který stojí za syny lidu tvého; 
a přijde čas, jaký nebyl od té doby, 
co národové počali býti, 
až do tohoto času.

Toho času však spasen bude tvůj národ, 
každý, kdo nalezen bude zapsaný v knize.

3 A mnozí z těch, kteří spí v prachu země, 
probudí s e ;
jedni k živoiu věčnému, 
a druzí k hanbě, aby (ji) viděli vždycky.

pak  že je zvěst o porážce P ersea  u Pydny. Viz v. předchozí. Jako již prve,. 
A ntioch, donucený opustiti E gypt vylil si hněv svůj táhna zpět n a  P a l e s t i n ě .  
Srv. 2 Mach 7 (R iessler). (Jiní myslí na zprávy o vzpouře Arménů a P artů , proti 
nimž Antioch na sklonku života svého podnikl výpravu; srv. 1 Mach 3, 37.)

V. 45 ״m e z i  m o ř i “ — S ředozem ským  a M rtvým (před Jerusalem em ). — 
h״ o r a  s l a v n á  a s v a t á =  hora chrám ová, kterou dá znesvětiti. (Antioch) 
přijde až na vrchol (svaté hory), a nikdo jí nepom ůže: ani Bůh ani anděl, ježto 
Bůh rozhněvaný neúprosně docustí ji znesvětiti jakožto trest na svůj h říšný  
národ. Poslední dva členy v. 45. možno však také překládati: ״a v š a k  p ř i j d e  
(Antioch) k s v é m u  k o n c i ,  a n i k d o  m u  n e p o m ů ž e “. D ojde na k rá le  — 
od sm rti nikdo mu nepomůže. ',Srv. 1 Mach 6, 1—16; 2 Mach 9, 1—28. Král sám 
doznal, že nemoc, jíž byl stižen, byl trest od Boha, proti jehož bohoslužbě byl 
v  Palestině tolik řádil (1 Mach 6, 12 n).

Hl. 12. — V. 1- G a b r i e l ,  jenž oznámil D a n i e l o v i  svízele, k teré  čekají 
Israele, p o u č u j e  h o  také a t ě š i  tím, že vyvstane — až bude nouze nejvyšší — 
na ochranu Židů odvěký jejich ochránce — M i c h a e l ;  těší ho také tím, že zbož- 
ným, věrným a vytrvalým trpitelům  dostane se odm ény též n a  o n o m  s v ě t ě ,  
kdežto  odpadlíci budou n a  v ě k y  potrestáni. — M i c h a e l  jm enován byl již výše 
״ — .21 .13 ,10 t o h o  č a s u “, kdy budou za Antiocha Židé v největší bídě (hl 11). 
״ s t o j í  z a  s y  n y  . . . “ =  chrání je. — O p o m o c i  a n d ě l s k é  srv. 2 Mach 3, 26;.
10, 29; 11, 8^ 15, 23v. — ״ p ř i j d e  č a s “ tísně (hebr.). — ״v k n i z e “ života. Srv. 
výše 7, 10; Is 4, 3; Ž 86, 6. — Zákroku Michalovu bude národ zavázán díky, že 
všecek (národ) nezahyne, ale že všichni, kdož jsou zapsán i v knize života, budou 
spaseni (Riessler).

V. 3- vykládá, jakého života dostane se konečně těm, kdo jsou u Boha 
dobře zapsáni, v jakém smyslu konečně ״ b u d o u  s p a s e n i “ proti těm , kteři je 
u tiskovali: ״E j h l e ,  s t e j n ě  z e m ř e l i  a o d p o č í v a j í  v p r a c h u  z e m ě  — 
a v š a k ,  j a k  r o z d í l n ý  b u d e  j e j i c h  ú d ě l ,  a ž  s e  z o n o h o  s p á n k u  p r o -  
b u d í !  Z d e  t e d y  s l o v y  n e j j a s n ě j š í m i  p o d á n a  j e s t  n a u k a  o v z k ř í š e n í  
z  m r t v ý c h ,  k t e r á  b y l a  j i ž  n a z n a č e n a  a p ř i p r a v e n a  Job 19, 25—27; Is
26, 19; Ez 37 a v jistém  sm yslu již D t 32, 39; 1 Král 2, 6. — I p r o t e s t a n t é  
t v r d í ,  ž e  v z k ř í š e n í  z m r t v ý c h  z d e  u D a n  j e s t  v y s l o v e n o  ; s p o r  n o  
j e n ,  z d a l i  j e  z d e  ř e č  o v z k ř í š e n í  v še c h  lid í n e b o  to lik o  Židů- J e ž t o  
v š a k  j e d n i  p o v s t á v a j í  k ž i v o t u ,  d r u z í  p a k , ״  a b y  b y l i  n a  p o t u p y a n a
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3 Učeni pak stkvíti se budou 
jako lesk ohlohy;
a kteří spravedlnosti vyučují mnohé, 
jako hvězdy na věčné věky.

4 Ty pak, Danieli, uschovej řeči
a zapečeť knihu až do času určeného; 
mnozí budou se jí problrati 
a vědění poroste.

6 I viděl jsem já, Daniel, a aj — 
dva jini (tu) stáli: 
jeden na tomto břehu řeky, 
druhý pak na onom břehu řeky.

6 A řekl jsem muži, oděnému v roucho lněné, 
stojícímu nad vodou řeky:

p ř í m o  o t ě c h ,  o n i c h ž  m l u v i l  v c e l é  s o u v i s l o s t i  ř e č i ,  o t ě c h ,  k t e ř í  
j s o u  u t i s k o v á n i  a  p r o n á s l e d o v á n i ;  z n i c h  v š a k  m o ž n o  v y v o z o v a t i  
v z k ř í š e n í  v šech , j e ž t o  j e s t  s t e j n ý  d ů v o d  p r o ^ v š e c h n y .  (Knabenbauer.) 
(Sv. Efrem vidí v těch, kdož spí v p r a c h u  z e m ě  Židy, kteří po vysvobozeni 
ze zajeti babylonského budou zase n e p r a v o s t í  j a k o b y  s p á n k e m  s m r t i  
z a c h v á c e n i ;  vybřednou· li z té  nepravosti, p r o b u d í  s e  z p r a c h u ; ״  jedni 
k životu věčném u“ jsou prý spravedlivci v národě; ״kteří jsou na hanbu“, jsou 
prý ti, kteří jsou jiným na pohoršení, a  kteři si zjednají věčnou špatnou pověst; 
zbožným slíbena tu sláva jm éna v životě tom to i budoucím ; ti pak, kteři jiné 
vysvobodí od bezbožnosti, budou se stkvíti oblečeni jsouce slávou na věky. — 
Podobně R i e s s l e r ; v z״ Podle dnešního hebr. znění mnozí z těch, kteří״  e m i  
p r a c h u “, t. j. v Judsku, p řísně navštíveném s״ , p í “, t. j. nečinně, neutrálně se 
chovají, ״ p r o b u d í  s e “, t  j. činně zasáhnou, jedni pro zákon Boži (srv. 1 Mach
2, 42—48; 2 Mach 8, 1—5) a to jim bude ״k v ě č n é m u  ž i v o t u “, t. j. na věč- 
nou slávu (viz 1 Mach 2, 51) a  na věčnou odplatu; jiní však přidají se na stranu 
Božích nepřátel (viz 1 Mach 2, 16. 44. 48) a to jim bude ״ n a  v ě č n o u  h a n b u “).

V. 3- ״U č e n í“ =  m oudří =  zoožní. Srv. 11·33. 35. — Obloha ״s e  l e s k n e “, 
když není na ní mraku a  když !est ozářena světlem  nebeských těles, jež mají 
nebo zdají se  míti světlo  své, jím ž oblohu ozařují; k těm to připodobněni jsou ti, 
kdož ne jen sami se dávají osvěcovati světlem  zákona Božího (v. 3 ab), ale světlem  
svým oz řují také jiné (t. j. snaží se, aby i druhové jejich zbožně a spravedlivě 
žili (v. 3cd). Ve v. 3cd slíben jest v y š š í  s t u p e ň  o d m ě n y  nežli ve v. 3ab. — 
H rom adění ״ n a  v ě k y ‘ a ״ v ž d y c k y “ nasvědčuje, že je tu řeč ne toliko o slávě 
pozem ské, pomíjející, nýbrž i o o d m ě n ě  v ěčn é  v p ř e s n é m  s l o v a  vý-  
z n á m u .  — Spravedlnosti vyučovati lze ne jen slovem, nýbrž i d o b r ý m  p ř í -  
k l a d e m .

V. 4- Srv. 8, 26. — ״ ř e  č i “ =  proroctví, jež jsi nyní slyšel (hl 11). — ״ d o  
č a s u  u r č e n é h o “ =  na dobu konce (h eb r), t. j. konečné pohromy. — Kniha 
m á býti opatřena p e č e t í  na znam ení pravosti. — Za dob, kdy se bude proroctví 
hl 11 plniti, bude kniha horlivé čtena, skutečnost dokáže její p rivost, skutečnost 
proroctví vysvětlí ( porozum״ ění proroctvím  v knize obsaženým  poroste“), spolu 
však také dokáže vševědoucnost Boha, který to vše předvídal a  předpověděl, jakož
i péči Boha, který již dávno byl proroka lidu vzbudil. Srv. ls 34, 16; ta  proroctví, 
až  se  budou plniti, budou dokazovati božství toho, jenž je proslovili kázal. Srv. 
Is 41, 22 n; 43, 9 ; 44, 7; 46, 9 -11 v״ — .3 ,48 ; ě d ě n í  p o r o s t e “. — U čtenářů 
bude buzeno a pos lováno vědom í, že útrapy předpověděné nebudou — jak Bohem 
slíbeno — trvati věčně, a  že ti, kteří je budou trpělivě snášeti, nebudou tak  či- 
niti bez užitku, nýbrž dojdou věčné odměny, kd žto odpaJlici věčného trestu.

V. 5—13. jest z á v ě r e k  ú r y v k u  h l l  10— 12, ano i z á v ě r e k  c e l é  
d r u h é  (prorocké) č á s t i  k n i h y D a n. — ״ d v a j i n i “ — andělé, kteří se do- 
stavili, aby byli svědky přísahy G abrielovy (v. /) — ״ ř e k a “ jest zde T i g r i s ;  
srv. výše 10, 4.

V. 6· ״ m u ž  o d ě n ý  v r o u c h o  1 n ě n é “ =  G abriel Srv. 10, 5. — Daniel 
se  táza l jako výše 7, 16. 19; 10, 16n. — ״v o d y “ bývají v P ísm ě často náznakem
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 Kdy bude konec״
těmto divům?“

7 I slyšel jsem muže, oděného v roucho lněné, 
stojícího nad vodou řeky,
když zdvihl pravici
i levici svou k nebi,
kterak přisahal skrze věčně Živého, 
že to potrvá dobu a dvě doby a polovici doby; 
až bude dokonale zlomena moc lidu svatého, 
splni se všecky ty věci.

8 Slyšel jsem (to), 
ale neporozuměl,
i řekl jsem: ״Můj Pane, 
co bude potom ?“

9 I řekl:
,Jdi, Danieli״
neboť ukryty a zapečetěny jsou (ty) řeči, 
až do uloženého času.

10 Očištěni a vytříbeni,
[!ako v ohni] vyzkoušeni budou mnozí; 
bezbožní bezbožně činiti budou, 
a žádný bezbožník tomu neporozumí, 
učeni však porozumějí.

11 Od té doby, kdy zrušena bude obět ustavičná 
a postavena bude ohava na zpuštění,
bude tomu tisíc dvě stě devadesáte dní.

ú t r a p ;  stojí-li G abriel nad nimi, znam ená to, že  bude h leděti na ně s hora. — 
D aniel se tázal, kdy ten ״k o n e c “, o něm ž byl anděl to likráte mluvil, přijde. — 
d i v ů m״ “ =  divným věcem, budícím úžas, vysloveným ve hl 11.

V. ד· Zdvíhati ruku k nebi bývalo obyčejem  starých, když p ř i s a h a l i ;  
zdvihnouti o b ě  r u c e  znam ená d v o j n á s o b n ě  dovolávati se  Boha za svědka. 
S rv  D t 32, 40; Ez 20, 5. — D oba jest označena jako výše 7, 25. (3 '/2 roku od 
znesvěcení chrám u dne 25. měsíce kisleu r. 168 až do sm rti Antiochovy). — 
״ m o c  l i d u  B o ž í h o  b u d e  d o k o n a l e  z l o m e n a “, až  nastane pohrom a, 
jaká nebyla od té  doby, co národové počali býti (v. 1). T ato  věta bývá však 
opravována a p řekládána; ״j a k  b u d e  u k o n c e  m o c  n i č i t e l e  s v a t é h o "  
l i d u “, t. j, až um ře Antiochus Epifanes. — ״v š e c k y  t y  v ě c i “ podivné (v. 6), 
předpověděné ve hl 11.

V. B■ ״ c o  b u d e  p o t o m “ =  k terá věc bude ze všeho p o s l e d n í ?  T ato  
o tázka (druhá) rovná se bezm ála otázce p r v n í  (v. 6), na kterou D an nedostal 
od anděla odpovědi, jaké si přál.

V. 9- D aniel má se spokojiti s tím, co mu bylo zjeveno. — ״j d i“ a neptej 
se  již. — Srv. výše v. 4. Stačí, aby bylo proroctví uchováno až do času, kdy 
se  bude plniti; skutečnost sam a podá bližší jeho v ý khd . Výše v. 4.

V. 10- Srv. v. 11, 35. — U trpení (za krále Antiocha) bude jedněm  příleži- 
tostí, aby svou šlechetnost osvědčili, vytříbili, utvrdili, jiným  budou ty  svízele 
kam enem  úrazu — zatvrdí se více ve své zlobě. M á tedy býti proroctví hl 11. 
výstrahou každém u zbožném u, aby neodpadl, má býti povzbuzením , aby v dobrém  
vytrval až  do konce; k tom u stačí, co bylo zjeveno, k tom u netřeba  D anielovi 
poučení nových.

V. u . Srv. výše 8, 13; 11,31. Řeč je zde o Á n t i o c h o v i  E p i f a n o v i ;  
na protikrista lze věc vztahovati toliko pokud jes t A n t i o c h  p ř e d o b r a z e m  
p r o t i k r i s t o v ý m .  (Knabenbauer.) — Dobu 1290 dní dlužno počítati od zrušení
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1a Blaze tomu, kdo vyčká,
a dožije se tisíce třf set třicíti pěti dní.

13 Ty pak jdi k uloženému cíli a odpočiň si; 
a na konci času povstaneš k údělu svému,“

(Až potud četli jsm e D aniele v hebrejském  rukopise. To, co následuje až  
do konce knihy, přeloženo jes t z vydání Teodotionova.)

D va dějinné dodatky: O Susaně (hl 18), o Bélovi 
a babylonském  draku (13, 65— 14, 42).

D odatek  prvý : O S usaně  (hl 13).
Ctná Susana odporuje nem ravným  návrhům  dvou judských soudců (v. 1—23). 
Byla proto od nich křivě obžalována z porušeni m anželské věrnosti a odsouzena 
k sm rti (v. 24—41). H ospodin slyší její modlitbu (v. 42—44). Daniel ujímá se ne- 
vinné ženy, vym áhá jí obnovu soudního řízení (v. 45—49), při němž usvědčeni 

judští soudci z křivé žaloby, a Susana osvobozena byla (v. 50—64).

H l a v a  13. — 1V Babylóně bydlil muž jménem }oakiin. 2 Měl 
pak manželku jménem Susanu, dceru Helkiášovu, velmi krásnou a boha­

pravidelné bohoslužby ve chrám ě jerusalem ském  a postavení pohanského o ltáře  
na zákonitý o ltář ve vnitřním  nádvoří (25. kisleu 168). — 1290 i.ní (výše 8, 14.

2300
bylo počítáno ־־־y - ) jsou 43 m ěsíce (počítáno po 30 dnech na m ěsíc); t. j. t ř i
r o k y  (o 12 měsících, jeden přestupný o 13) a p ů l  r o k u ,  jak řečeno výše ve 
v. 7. ( 3 X 1 2 + 1  +  6 =  43). K o n e c  t é t o  l h ů t y  j e  s m r t  A n t i o c h a  
E p i f a n a . ״ 

V. 12- Číslice 1335 jest větší než 1290 (ve v. 11) o 45 dní. P očátek  ani 
konec té lhůty není nám  znám . R iessler se  domnívá, že snad nemoc Antiochova 
trvala 45 dni (?) — ״v y č k á “ =  vydrží =  vytrvá. — Ježto anděl odm ítl dávati 
Danielovi bližší vysvětlení (v. 9), zdá se, že v. 11 n, jež odm ítnutá vysvětlení 
obsahují, jsou glosy.

V. 13- ״ j d i  k u l o ž e n é m u  c í l i “ =  půjdeš ke konci, t. j. p řib lížíš se 
k němu dalším  věkem, ale nedočkáš se  ho (pronásledování za dnů Epifanových), 
״ o d p o č i n e š  s i“, t. j. um řeš (prve). N ezůstaneš však v hrobě na vždy, nýbrž 
na konci časů ״p o v s t a n e š “ z hrobu, abys obdržel, co zasluhuješ, t. j. a b y s  
v s t a l  s e  s p r a v e d l i v c i  k ž i v o t u  v ě č n é m u  (v. 2.) — Slibem, k terý  při- 
povídá Danielovi o s o b n í  poslední ukojeni tužeb, anděl končí svou řeč a Daniel 
svou knihu.

Hl. 13. — V rukopisech některých překladů (také Teodotionova) jest příběh 
o Susaně s nadpisem ״  S u s a n a “ nebo ״D a n i e l ů v  r o z s u d e k “ před  1. hl 
Dan. — V LXX jest za  hl 12. — Příběh o Susaně jakožto Písm o uvádějí: Irenej, 
Kliment Alex., Hippolyt, O rigenes, A tanáš, Cyril Jerus., Tertullian, Gyprian, Hilar, 
Jeroným  a jj. — Všecky staré  překlady příběh o Susaně mají. (O rigenes v listě  
k Afrikánovi tvrdí, že m oudřejší Ž idé palestinští příběh znali, že však jej z četby 
veřejné vyloučili, aby lid slyše o hanebnosti dvou starších, nepozbýval úcty ke  
starším  vůbec). — T aké v katakom bách bývala vyobrazena cudná Susana. — 
Církev předčítá od nepam ětných dob při m ši sv. příběh o Susaně jakožto čtení 
(m ísto epištoly) v sobotu po III. neděli postní. Srv. níže úvod do hl 14. —
O ř e č i ,  ve které hl 13. byla p ů v o d n ě  napsána, viz výše s t r .6 8 9 .— O v z t a h u  
h 1 13. k p r v o k a n o n i c k é  k n i z e  D a n  viz tam že. — O d  k o h o  a k d y  
b y l a  h 1 13. n a p s á n a ,  viz tam že. — Co bylo řečeno výše o historické ceně 
prvokanonické knihy Dan, možno tvrditi také o hl této (13.).

V. 1- J o a k i m  tento  nesm í býti zto tožňován se stejnojmenným králem  
judským  (joakim em  608—598) tím m éně s J o a c h i n e m  (598). Kdy se Joakim 
v Babylonii usadil, není známo. Snad byl odveden jakožto rukojmí spolu s D a- 
nielem r. 605. M ožno však, že byla rodina jeho již p řed  zajetím  v Babylóně se 
usídlila, snad proto, že  tam  kvetl pro  ni zisk z obchodu; tím snáze si možno 
vysvětliti jeho velikou zám ožnost (v. 4). — Kdy se událost zde vypravovaná 
sběhla, možno vyvozovat! z v. 45. Daniel sluje tam  (ve v. 45) ״m i a d š  i j i-



bojnou; 3její rodičové totiž, jsouce spravedliví, vychovali svou dceru 
podle zákona Mojžíšova. 4 Joakim byl velmi bohatý, a měl zahradu 
vedle svého domu. K němu scházívali se Judovci, ježto byl ze všech 
nejváženější.

5 Toho roku ustanoveni byli z lidu dva starší za soudce. — O těch 
mluvil Pán: ״Vyšla nepravost z Babylonu od starších, soudců, kteří 
zdáli se spravovati lid.“ — 6 Ti chodívali do domu Joakimova, a při- 
cházeli k nim všichni, kteří měli soudy. 7 Když. se lid vracíval domů
o poledni, vcházela Susana a procházela se v zahradě tnuže svého.
8 Ti starší vídajíce ji každý den, když (tam) vfcházela a procházela se, 
vzpláli touhou po ní; 9i převrátili smysl svůj, odvrátili oči své, by ne- 
viděli nebe, a nerozpomněli se na spravedlivé soudy (Boží). 10 Byli tedy 
oba raněni láskou k ní, avšak nezmínil se druh druhu o své bolesti, 
11ježto se styděli oznámiti si žádost svou, že totiž chtěli by s ní po- 
baviti se. “ Den ode dne vášnivěji číhali, aby ji viděli. I řekl (kdysi) 
druh druhu: “  Pojďme domů, jef hodina oběda.“ Vyšedše tedy rozešli״
se, 14avšak vrátivše se, opět se sešli; vyptavše se pak vespolek na 
příčinu, vyznali (si) žádost svou. Tehdy ustanovili také společně čas, 
kdy by ji mohli nalézti samu.

16Jednou, když číhali na příhodný den, vešla jednu chvíli jak 
obyčejně, toliko se dvěma děvečkami, chtějíc se v zahradě okoupati, 
ježto bylo horko; 16nikdo tam nebyl kromě dvou starších, kteří z úkrytu 
na ni upírali oči. 17I řekla děvečkám: ״Přineste mi oleje a mýdla, a 
dveře zahrady zavřete, af se mohu okoupati.“ 18Učinily tedy, jak po­
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n o c h “ ״ ; jinoch“ předpokládá hebrejské n a 'a r ,  jež  znam ená sice věk m l a- 
d i s t v ý ,  připouští však také věk m u ž n ý .  Viz o tom k J t r  1, 2. — Příběh
0 Susaně možno tedy časově zařaditi za 1 nebo 2 hlavu D an (v prvé, dějepisné 
části). Daniel svým zákrokem  dokázal, že jest cd  Boha omilostněn, jak řečeno
1, 17. Proslavil-li se D an u d v o r a ,  jak vypravuje hl 2., proslavil se také 
u l i d u ,  jak poznam enává níže v. 64. (Knabenbauer.)_

V. 2- Š u š a n n á  — slovo hebr. =  L i l i e .  — Ženám bývala dávána jm éna
rostlin, jako na př. T a  m a r  ( =  Palma). — Srv. E st 2, 7 ; P is 2, 1; 03  14, 6. — 
Jm éno ״ H e l k i á š 4* vyskytuje se často v kruzích kněžských, i možno se dom ní- 
vati, že  i Susana byla z rodu kněžského nebo levitského. Srv. Jer 1, 1; 29, 3 ;
1 P a r 6, 30; 26, 11; Neh 8, 4. (K nabenbauer.) Měla všecky vlastnosti dobré 
manželky, zejm éna zbožnost a z ní se  řinoucí m ravnost.

V. *· Z ajatci nemajíce soudních budov, konali soudy v soukromém prostran- 
ném domě svého zám ožného soukm enovce. (M ožno, že se k něm u scházívali také 
ke společným pobožnostem .) — Podle obyčeje dávného Východu popřávali pa- 
novníci podrobeným  národům (1 zajatcům ) dosti velikou sam osprávu, jen když 
jim odváděli ž á d ^ a n é  b e r n ě .  (Také m ístodržící babylonský po r. 587 nebyl 
Babyloňan, nýbrž Žid G odo ljáš)

V. 6- Výrok prorocký, zde uvedený nevyskytuje se  v tom to znění v bibli. 
Snad koloval toliko ústně, nebo podle pam ěti uvedena a přizpůsobena jsou tu  
slova, jimiž prorok všeobecné káral představené, že  nezastávají svého úřadu 
poctivě, že ho zneužívají k ukojení svých sobeckých žádostí. — ״ z B a b y l o n a “ 
=  v Babylóně (Riessler). — ״ z d á l i  s e  s p r a v o v a t i  l i d “, zatím  však se uká- 
zalo, že to  byli ne v ů d c i ,  nýbrž s v ů d c i  lidu. — Podle židovského podání 
(nezaručeného) byli to  A h a b  a  S e d e k j á š ,  jm enovaní Je r 29, 22., podle syr- 
ského překladu Heraklejského sluli A m i d  a A b i d !

V. 9 ׳ ״ p ř e v r á t i l i  s m y s l  s v ů j“ =  zbláznili se  vášní. — Měli naopak 
pohlédnouti־ k nebi a  Boha za pomoc poprositi. — ״ s p r a v e d l i v é  s o u d y “, 
jimiž vinníky trestá .

V. 10- D ruh styděl se  druha, aby mu vyjevil necudné své plány, Boha však, 
jenž zpytuje ledví i srdce, se  nestyděli!

V. 17- Po koupeli staří mazávali si tělo  olejem  a voňavkami. Srv. Rut 3, 3 ;
2 Král 12, 20; Judit 10, 3. — M ísto ״ m ý d l o “ možno také překládati ״v o- 
ň a v k u “ (mast).



Proroctví Danielovo 13, 19—41.770

ručila: zavřely dveře zahrady a vešly zadními dveřmi, aby přinesly, 
co byla poručila. Že byli starší vnitř ukryti, nevěděly. 19Když děvečky 
vyšly, vstali oba starší, přiběhli k ní a řekli: 80״ Hle, dveře zahrady 
jsou zavřeny, žádný nás nevidí, a my po tobě toužíme; proto dovol 
nám, bychom se pobavili s tebou. a1Nebudeš־li chtíti, udáme tě, 
že (tu) byl s tebou jinoch a že jsi pro tu příčinu poslala děvečky 
domů.“ aa Susana vzdechla a řekla: ״Stísněna jsem se všech stran; 
nebof učinim-li to, čeká mne smrt; pakli neučiním, neujdu rukou vašich. 
33Avšak lépe mi jest beze skutku upadnouti v ruce vaše, nežli hřešiti 
před obličejem Páně.“

2*I vzkřikla hlasem velikým Susana, ale vzkřikli také starší proti 
ní; 86a jeden běžel ke dveřím zahrady a otevřel. '■6׳Služebníci domu, 
když ušlyšeli křik v zahradě, vskočili tam zadními dveřmi, aby viděli, 
co je to. S7A když starší mluvili, zardělí se služebnici náramně, ježto 
nikdy nebyla pravena o Susaně věc taková.

Druhý den, a8když přišel lid k muži jejímu Joakimovi, přišli také 
ti dva starší, plní nešlechetných úmyslů proti S !saně, aby ji zabili. 
a9A řekli před lidem: ״ Pušlete pro Susanu, dceru Helkiášovu, ženu 
Joakimovu!“ I poslali hned (pro ni), 30a ona přišla s rodiči, se syny
i se všemi příbuznými svými. — 31Byla pak Susana náramně půvabná 
a krásného vzezření. — 82Tedy ti nešlechetníci rozkázali, aby jí byl 
sňat závoj; — byla totiž zahalena — aspoň tak chtěli se pokochati 
její krásou. — 35Příbuzní její a všichni, kteří ji znali, plakali. 54Po- 
vstávše pak oba starší mezi lidem, položili ruce své na hlavu její.
36 Ona plačíc vzhlédla k nebi, nebof doufalo srdce její v Pána. 86 A starší 
řekli: ״Když jsme se procházeli sami po zahradě, vešla tam tato se 
dvěma děvečkami, a zavřevši dveře zahrady, poslala děvečky domů.
87 Tu přišel k ní jinoch, jenž se byl schoval, a přidružil se k ní. 38My 
pak, byvše v koutě zahrady a spatřivše tu nepravost, běželi jsme k nim 
a viděli jsme, ani spolu obcuji. 88 jeho sice nemohli jsme chytit, ježto 
byl silnější než my, a otevřev dveře vyskočil; 40tuto však chytivše tá- 
zali jsme se, kdo je ten jinoch, ale nechtěla nám říci. Této věci s/ěd- 
kové jsme.“ 41Obec jim uvěřila jakožto starším a soudcům lidu, i od- 
soudili ji na smrt.

V. 22o· ״ s m r t “ duchovní a nad to  i nebezpečí sm rti tělesné, kdyby se 
prozradilo, že jsem se manželu zpronevěřila ; věc by se  snadno prozrad iti mohla. 
N ebude-li jim po vůli, čeká ji po lidsku souzeno sm rt jistá, povolí-li jim, nerií 
nebezpečí sm rti tělesné od lidi sice tak listé, avšak urazí H ospodina, který ji 
může jinak a to třeba hned sm rtí potrestati. T ento  ohled na H ospodini ro ih o -  
duje: raději si voli nevinnost a sm rt jistou od lidí, nežli s nrt, kterou by ji 
mohl stihnouti Bůh za  s m r t e l n ý  h ř í c h .  Starci ״ o d v r á t i l i  o č i ,  a b y  
n e b e  n e v i d ě l i “ (v. 9), Susana upírá v duchu ustavičně oko k ne^i. Jaký 
to  rozdíl! Susana jedná h r d i n n é  (heroický)

V. 24- Starci vzkřikli, aby se  n ezd á lj, že  jsou vinníci, nýbrž stihatelé zlo- 
činu. (Van Steen, Maldonat.)

V. a7· Ačkoliv předešlý bezúhonný a neporušený život zdál se vydávati 
svědectví cudnosti, zdálo se  služebnictvu bezbožné, nevéřiti starším . (Aug.)

V. 8צ· Počíná se  soudní řízeni
V. 81- Zákon Nm 5,18. p ř kazoval, aby žena, podezřelá  z m anželské nevěry, 

byla předvedena s holou hlavou. Toho zákona s ta rš í používají, aby aspoň po- 
hledem na krasavici ukojili svou chlípnost.

V. 34- Podle zákona Lv 24, 14. svědkové kladli ruce vinníkům na hlavu.
V. s6· Ústy m l č e l a ,  ale srdcem  v o l a l a  (k Bohu) Aug.
V. ״ · Obec nežádala podrobnějšího vyšetřování, nežádala, aby ti, kteří 

znali dosavadní cudný život Susanin promluvili, spokojila se s trestním  oznám e- 
ním dvou úředních osob. Srv. Dt 19, 15.
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<aSusana zvolala hlasem velikým řkouc: ,Bože věčný, který znáš 
věci skryté, který všecko víš prve nežli se stane, 43ty víš, že křivé 
svědectví vydali proti mně; aj, umírám, nic neučinivši z toho, co tito 
zločinně smyslili si proti mně.“ 441 vyslyšel Pán hlas její.

‘5Když vedena byla na smrt. vzbjdil Pán svatého ducha mlad- 
šího jinocha, který slul Daniel. 4' I  zvolal hlasem velikým: ״Čist jsem 
já od krve této (ženy).“ 47 Všecek lid obrátiv se k němu tázal se: ״ Co 
to mluvíš?“ 48On pak stoje mezi nimi řekl: ״ Jste tak nerozvážní, sy- 
nové Israeloví, že nevyšetřivše věc, aniž nabyvše přesvědčení, co pravda 
jest, odsoudili jste dceru Israelovu? 49Vraťte se k soudu, neboť křivě 
svědčili proti ní.“ i0Tedy lid rychle se vrátil. A starší obce mu řekli: 
 Pojd, posaď se mezi nás a podej nám zprávu; neboť tobě dal Bůh״
čest, jaká přísluší stáří.“ 61Daniel jim řekl: ״Oddělte je, jednoho da- 
leko od druhého, a budu je vyslýchati.“ BaKdyž tedy oddělen byl 
jeden od druhého, povolav prvého z nich řekl mu: ״Sestárlý ve dnech 
zlých, nyní přicházejí (tresty za) hříchy tvé, které jsi prve páchal 
63 nespravedlivě soudé, nevinné odsuzuje a osvobozuje vinné, kdežto 
Pán dí: ״Nevinného a toho, jenž je v právu, nezabiješ!“ 64Nyní 
tedy, jestli jsi ji viděl, pověz, pod kterým stromem jsi je viděl, že soolu 
mluví?" On odpověděl: ״Pod lentiškem.“ 6SI řekl Daniel: ״Dobře jsi 
zalhal proti svému hrdlu; neboť hle — anděl Boži dostal rozkaz od 
Boha, i rozpůlí tě.“ 66 Odbyv toho a rozkázav přijíti druhému, řekl mu : 
Plémě kanaanské, a ne judské, krása tě svedla a chlípnost p״ řev rá til 
ti srdce; 67tak jste činívali dcerám israelským a ony bojíce se byly

V. 42- Cit srdce, čisté vyznání mysli a dobré svědom í učinily hlas její jas- 
nějším ; proto  byl veliký křik její před  Bohem, jehož lidé neslyšeli (Jer). Srv. 
v. 33. Srv. podobný stav duševní tří jinochů 3, 17 n.

V. 45- D u š e  D a n i e l o v a  byla zbožná a čistá, tedy s v a t á ;  té Bůh vnukl, 
že  Susana jes t nevinna, že starší jsou vinníci, a  dod.41 jí nadpřirozené sily, aby 
tu n e v i n u  a pokud se týče v i n u  uplatnila.

V. 45- Výstup Danielův vzbudil všeobecnou pozornost.
V. 47- D an žádá, aby soudní řízení bylo obnoveno. Snad na základě D t 19, 18.
V. δ0· ״č e s t ,  j e ž  p ř í s l u š í  s t á ř í 1* je zde p r á v o  s o u d i t i .  Mluví tu 

ostatn í starší, kteří soud vedli, nikoli dva starší, kteří vystoupili jakožto svědkové
V. 5’- Aby se nemohli domluviti.
V. M. Ty ״d n y “ byly m r a v n ě ״  z l é “, ježto v nich páchal nepravosti. 

Byl to muž v h ř í š í c h  s e š e d i v ě l ý .
V. srv. s Ex 23, 7; Lv. 19, 5.
V. 55- ״ z a l h a l  p r o t i  s v é m u  h r d l u “ -  svou odpovědí jako bys mečem 

se stal, ježto na základě tvé výpovědi dokázáno bude, že js i  vydal proti 
Susaně křivé svědectví. — ״r o z p ů l í  t ě “ v řeckém  znění (schisei) hraje se 
jménem strom u, jejž stáři jm enovali ״ sch inos“. Asi jako kdyby na př. v češtině 
jm enoval se strom r״  o z p o l “ (srv. topol). Nebo kdyby slul strom ״  r o z s e k “ 
a na to navázáno bylo , r o z s e k n e  t ě “. T a  hříčka slovná mohla býti již 
v hebrejském  původním znění a překladatel mohl ji podobně jako níže ve v. 58 n 
napodobiti v řečtině. P ři tom neby o nutno, aby rozhodovala rostlinopisná to tož- 
nost strom u řecky jm enovaného se strom em  jm enovaným  hebrejsky ; hříčka slov 
žádala, aby v řečtině byl jmenován strom  třebas i rostlinopisné (věcně) jiný 
nežli byl udán v hebr. P roto  vyšetřovat!, k teré  to byly stromy, jež původně t > 
byly jmenovány, nemá mnoho vyhlídek na zdar p řesnosti dějepisné a rostlino- 
pisné. — ״ l e n t i š e k “ jest ״ p i s t a c i a  l e n t i s c u s “ (m ožno, že hebr. zněl 
název strom u ״g o r í “ ; na to bylo by lze navázati přim ěřený tvar od kmene 
r á  i j a c  — probodnout(. Riessler.) — Andělé jsou vykonavatelé Prozřetelnosti Bož!, 
k terá  žádá sm rt křivých svědků; tu  sm rt dá anděl vykonati lidem.

V. δ6· ״k a  n a a n s k é “ =  smilné. Srv. Ez 16, 3. 45; Lv 18, 3; M oudr 12,
3 n ; 14, 24 n.

V. 57- ״ d c e r y  i s r a e l s k é “ byly snad potom kyně po Israelitech, odvede- 
ných do zajetí a s s y r s k é h o ,  z nichž některé se dostaly  až do Babylonie; ježto
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vám po vůli; ale dcera judská nes volila k vaší nepravosti. 68Nyní tedy 
pověz mi, pod kterým stromem postihl jsi je, že spolu mluví?“ On řekl: 
 Dobřes i ty zalhal proti svému״ :Pod svídou." 69I řekl mu Daniel״
hrdlu, neboť čeká anděl Páně s mečem, aby tě rozřízl, aby zabil vás.“ 
601 vzkřiklo všecko shromáždění hlasem velikým, a velebilo Boha, jenž 
vysvobozuje doufající v něho. 61A povstali proti oběma starším — 
usvědčili je Daniel z úst jejich, že křivě svědčili — a učinil jim, co 
zlého učiniti chtěli oni svému bližnímu. 61 Aby učinili podle zákona 
Mojžíšova, zabili je. Tak vysvobozena byla nevinná krev ten den. 
65 Helkiáš pak i žena jeho chválili Boha pro svou dceru Susanu s Joa- 
kimem, mužem !'ejlm, i se všemi příbuznými, že nebyla shledána na ní 
hanebná věc. 64Daniel pak pokládán byl od lidu za velikého od toho dne.

Dodatek druhý: O Bélovi a draku (13, 65—14, 42).
66Král Astyages byl přiřazen k svým otcům, i ujal Cyrus, Peršan. 

království jeho.

byly prosáklé duchem pohanským více než obyvatelstvo Judska, byly také méně 
mravné, neměly tolik hrdinnosti jako Susana, Judovka.

V. δ8■ V řeckém jméno strom u ״ p r i n o s “ hraje se slovem ״ rozsekne tě “ 
(prisei). Viz obdobný případ výše ve v. 54 n. ״ s v í d a “ — c o r n u s . . .  Možno 
pochybovati, zdali stromy v překladech jm enované vůbec v Babylonii rostly. — 
Podobná hříčka slov z aram štiny byla převedena do řečtiny také Mt 16, 18 
( p״ e t r a “ (aramsky k é f á )  — P e t r ) .

V. e0■ Rozpor svědků objevil pravdu, osvobodil cudnost (Aug.).
V. oin. Srv. D t 19, 19; 22, 21—24; Jan 8, 5. — Život člověkův na Východě 

neměl valné ceny; trest sm rti zavkřivé udání ze zločinu cizoložství byl venkoncem 
v duchu práva babylonského; Židům nebylo tedy se obávati, že budou pohnáni 
k úřadům  babylonským, aby se zodpovídali za utraceni dvou lidských životů.

V. 63- Rodiče Susany se radují a díky Bohu vzdávají za to , že jejich snahy, 
vychovati dceru cudnou nebyly marný.

V. u ■ Daniel, který asi již na dvoře byl se  proslavil věděním  a znalostí 
věcí tajných (1 ,17 ; 2, 1 nn) došel i u svých krajanů uznání, že je j i n o c h  (mladý 
muž) v e d e n ý  d u c h e m  B^o ž í m (Knabenbauer). — Také tato  složka 13, 65—14, 
42 byla v  kánoně i v bibli Ž idů helienistských (řecky vzdělaných), t. j. v LXX 
jistě již v polovici druhého století p ř e d  Kr., kdy byl pořízen  z hebrejštiny 
a z aram štiny překlad prvokanonické knihy D an do řečtiny. Ješ tě  ve druhém 
století k ř e s ť a n s k é m  pokládali Židé tento  úryvek (13 ,65—14, 42) za kanonický, 
jak vyplývá z toho, že T e  o d o  t i  on , jenž té doby (2 století křesťanské) po- 
řizoval překlad celé knihy Dan, složku tuto do něho také pojal. Církev katolická 
přijavši od Židů hellenistských řeckou bibli i kanón, přijala také tu to  hlavu (14); 
svědectvím i starocírkevního písemnictví i umění (Daniel v jám ě lví s Habakukem 
vyobrazený v Katakombách) lze doložiti, že již za  prvních (tří) křesfanskýcii 
století byla h! 14 pokládána za složku biblickou, jež jest původu božského. 
Užívali jí při důkazech nauky křesťanské I r e n e j ,  K l i m e n t  z A l e x a n d r i e ,  
T e r t u l l j a n ,  C y p r i a n, O r  i g e n  e s ,  A t a n á š ,  C y r i l  J e r u s .  Všecky 
s t a r é  p ř e k l a d y  obsahují také tento  úryvek. Církev od dávných dob dává 
hl 14 předčitati jakožto čtení vft- 6tředW po neděli sm rtné. P roto právem ušla- 
novil sněm  T ridentský (z a s lV J״ :( e s t l i ž e  n ě k d o  k n i h y  t y  c e l é ,  s e  
v š e m i  č á s t m i  j e j í c h ,  j a k  b ý v a j í  v c í r k v i  k a t o l i c k é  č t e n y  a j a k  
j s o u  o b s a ž e n y  v e  s t a r é m  o b e c n é m  p ř e k l a d ě  l a t i n s k é m ,  z a  
s v a t é  a  k a n o n i c k é  n e p ř i j m e ,  b u d i ž  v y o b c o v á n  z c í r k v e “. O j a -  
z y k u ,  v němž se nás hl 14 dochovala a původně napsána byla, viz výše 689. —
O v z t a h u h l  14 (a ostatních složek druhokanonických) k p r v o k a n o n i c k é  
k n i z e  D a n  viz tam že. — O d o b ě  kdy byla napsána a o d  k o h o ,  vi j  
tam že. — Co bylo řečeno výše o c e n ě  h i s  t o r i c k é prvokanonické knihy 
Dan, možno tvrditi také o této  hl (14).

V. 6Ď■ bývá právem  spojován s úryvkem  následujícím (s hl 14); udává dobu, 
kdy se událost ve hl 14 vypravovaná sběhla. — V. 65- v LXX není; za  to  však 
má LXX podobný v. 6, 28 jenž (tam , v LXX) zní: ״ A k r á l  D a r i u s  b y l  p ř i -
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Hl a v a  14. — 1Daniel byl králův spolustolovnik a váženější nežli 
všichni přátelé jeho.

2 Babyloňané měli také modlu, jež slula Bél; každý den vyna-

ř a z e n  k r o d u  s v é m u ,  Daniel byl ustanoven nad královstvím  Dariovým, 
a C y r u s  P e r š a n  u j a l  k r á l o v s t v í  j e h o “. T aké zde 13, 65 místo 
״ A s t y a g e s “ dlužno čísti ״ D a r i u s “ ; toto slovo tu p ů v o d n ě  bylo, jak vy- 
plývá z Klimenta Alexandrijského, podle něhož sběhla se  událost ve hl 14 vy- 
pravovaná z a  D a r i a .  — Scholz upozorňu e na vatikánský rukopis ze 12. sto - 
letí, jenž místo ״ A s t y a g e s “ má tu skutečné ״ D ařius“ . Dlužno rozum ěti D a- 
r  i a M é d a  (srv. 5, 31). — ״ b y l  p ř i ř a z e n  k e  s v ý m  o t c ů m “ =  zem řel jako 
G n 25,■8 a jj. — (Mysliti na A s t y a g a ,  krále m édského, jenž nikde jinde v bibli 
jm enován není, jest velmi nesnadno. Byl by to  A s t y a g e s  II. (584—550), jejž 
C yrus porazil a  zajal r. 550. Cyrus, aby se zdálo, že nabývá koruny m édské ne 
jako výbojce, nýbrž na základě práva dědického, pojal dceru Astyagovu A m y t i s  
za  m anželku a s Astyagem nakládal velmi še lm ě, že  se lidu mohlo zdáti, jakoby 
panoval A styages dále, a jako יy Cyrus nastupoval trůn  teprve po sm rti A styagově 
(H erodot I. 130). Astyages však sotva se dočekal r. 539, kdy Cyrus dobyl B aby- 
lona; a i kdyby se byl dočkal tohoto roku, bylo by podivno, aby spisovatel, chtěje 
vypravovati událost, která se sběhla v Babylóně za vlády Cyrovy, uváděl sm rt 
krále m é d s k é h o  za časový údaj, kdy nastoupil Cyrus vládu v B a b y l o n i i ,  
kde přece A styages nikdy nekraloval!) — Z nápadné podobnosti T eodotionova 
13, 65 s 6, 28 LXX bylo by možno se dohadovati, že hl 14 byla kdysi za hl 6 
v LXX: když byla odtud vyňata a dána na konec, byl nedopatřením  6, 28. pone- 
chán na svém  m ístě, a  hl 14. zůstala v  LXX bez časového údaje. T eodotion 
později pojal datum  ze LXX 6, 28 a položil je v čelo hl 14, jež byla bez časo- 
vého údaje. — Zdá se, že 13, 65. podává časový údaj toliko přibližně; chce snad 
naznačiti, že se událost sběhla prvého roku krále Cyra, kdy vládl jm énem jeho 
v Babylóně syn jeho K a m b y s e s  s Cyrovým m ístodržícím  Ugbaru (— ״ Dariem 
M édem “), že by tedy nejm enovaný ״ k r á l “ hlavy 14 mohl býti K a m b y s e s  
(Riessler) nebo U g b a r u .  Tém by lépe svědčila neše trnost k bohu a chrám u 
babylonském u nežli C y r o v i .  R iessler upozorňuje na dom něnku W incklerovu, 
že Kambyses, jenž byl rok králem v Babylóně, urazil náboženské smyšlení Baby- 
loňanů a proto  že byl od svého otce (Cyra) sesazen, načež dal se za krále ba- 
bylonského korunovati sám  Cyrus. Scholz, jenž pokládá v. 13, 65, za  glosu, do- 
mnívá se, že řečená glosa zařazuje hl 14 do druhu ״ m i d r a š ů “ nebo ״ a p o k a -  
l y p s í “. O m idrašu viz 2 P ar 13, 22. O apokalypsi viz výše úvod na str. 690. p. 31.

Hl. 14. — V. 1- Nejnienovaný tu ״k r á l ‘ bývá pokládán se zřetelem  na 13, 
65. za C y r a .  Lépe však mysliti na Katnbysa nebo na U gbaru, jak řečeno bylo 
již k 13, 65. — ״s p o 1 u s t o 1 o v n í k e m “ == vlivným činitelem na dvoře králov- 
ském, rádcem , jako byli později ״ p ř á t e l é “ P tolem eovců a Seleukovců; z názvu 
toho (čestného) nevyplývá nutně, že Dan, který se nechtěl kdysi poskvrniti po- 
hanskými pokrmy, donášeným i z královské kuchyně, (hl 1) nyní denně tyto krá- 
lovské pokrm y beze všeho jedl. — Již výše 6, 28 bylo naznačeno, že Dan, těšící 
se  veliké vážnosti králův novobabylonských, nepozbyl té  úcty ani u Achémenovce 
Cyra (539--530) a jeho zástupců Kambysa a G obryáše. Velkodušný, svobodo- 
myslný Cyrus neměl příčiny, aby D aniele, Judovce (ne Babyloňana), jenž nebyl 
spřízněn  s dynastií chaldskou, Daniele, který byl předpověděl, že se zmocní 
M édové a Peršané říše  Babylonské (5, 28) neměl příčiny, aby tohoto vynikajícího 
m uže, který mu mohl jen prospět«, od svého dvora zaháněl. — LXX má před 
hl 14 nadpis: ״ Z p r o r o c t v í  H a b a k u k a ,  s y n a  J e s u s o v a  z k m e n e  
L e v  i“. — Jméno ״ H a b a k u k “ vzato jest zajisté z v. 32 (niže), i možno z nad- 
pisu toho vyvozovati, že obě části hl 14., t. j. v. 1—21. a v. 22—42. byly poklá- 
dány za jediný celek, jakým skutečně jsou. Podle svědectví E usebiova a  Apolli- 
nariova byl ten to  nadpis před  hl 13., že  tedy i příběh o Susaně byl pokládán za 
slovesný plod H a b a k u k ů v  (viz k v. 32.) — P odle LXX zní v. 1 (hl 14): 
״ K t e r ý s i  k n ě z ,  j m é n e m  D a n i e l ,  s y n  A b a l ů v ,  b y l  s p o l u s t o l o v -  
n í k e m  k r á l e  b a b y l o n s k é h o “. Ježto podle 1, 6 byl D a n i e l  p r o r o k  
z rodu J u d o v a, rozlišuje LXX D aniele p roroka a  D aniele k n ě z e ,  známého 
z 1 E sdr 8, 2 ; 2 E sdr 10, 7. Možno, že jes t v LXX tento v. na základě uvede- 
ných míst E sd r — g l o s o v á n .  — A b a l  jes t nejsp íše A b e 1 (Bludau) nebo 
Abda (3 Král 4, 6; 2 E sdr 11, 17).

V. 2- ״ m ě r “ =  artab. — Podle H erodota (I. 192) ״ a r t a b é “ byla míra 
p e r s k á ,  rovnající se j e d n é  c e l é  a j e d n é  š e s t n á c t i n ě  ř e c k é  míry,
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ložili na ni dvanácte měr běli, čtyřicet ovec a šest džbánů vína. 8Také 
král jej ctil a chodil každý den klaněti se jemu, kdežto Daniel klaněl

řečené m e d i m n o s ,  tedy  55-08 litrů. (A rtaba m é d s k á  =  litrů) artaba ־5184 
egyptská za dob Ptolem eovců =  39-31. D vanáct perských artab  byl tedy 661 l i t r .  
Bylo-li kněží Bélových 70, dostalo  se  na jednoho denně asi 9 '/2 litrů jemné 
mouky. — ״d ž b á n ů “ =  m etrét. — M e t r é t é s  =  a t t i c k á  a m f o r a  =  3888 litrů, 
později 39294 litrů, měla tedy bezm ála tolik jako hebr. b a t . ״ —  š e s t “ m etrét =  
233-58 litrů, z čehož připadlo na jednu ze sedm desáti kněžských rodin asi p ů l -  
č t v r t á  l i t r u .  — Byly to o b ě t i ,  k ladené na o l t á ř  nebo pokrm y kladené 
bohu na s t ů l  (lektisternia) H erodot (I. 183) a  D iodor Sicilský (2, 9) dosvědčují, 
že i u Babyloňanů byla ״ l e k t i s t e r n i a “ známa. — Nesčetným i klínopisnými 
zprávam i lze doložiti, že  babylonští králové dodávali do chrám u k těm to účelům 
veliká m nožství potravin  a vína, buď ze svých důchodů nebo že aspoň bděli, aby 
v podobě všelijakých dávek chrámových bylo dodáváno od poddaných. Na 
velikém nápise ve U á d i - B r i s a  (na Libanu) honosí se  N abuchodonosor: 
״ O o b ě t i ,  p o v i n n é  M a r d u k o v i . . .  p e č o v a l  j s e m  n a d  d ř í v ě j š í  
m í r u  v n e j v ě t š í  h o j n o s t i .  K a ž d ý  d e n  d v ě  t u č n á ,  d o r o s t l á ,  vy -  
k r m e n á  z v í ř a t a ,  d o b r é ,  v y r o s t l é  d o b y t č e  h o v ě z í ,  j e h o ž  p o -  
d o b a  b y l a  d o k o n a l á ,  44 v y k r m e n ý c h  m l a d ý c h  o v e c ,  . .  . 4  k o -  
h o u t y  (?!, 10 h o l u b ů  (?), 30 m a r r á t ů ,  4 k o h o u t k y ,  3 p l e t e n c e  č e s n e k u ,  
n á s a d u  r y b  s l a d k o v o d n í c h ,  . . . b u j n o u  z e l e n i n u ,  b o h a t s t v í  
z a h r a d n í c h  z á h o n ů ,  z l a t ě  l e s k l é  o v o c e ,  . . . d a t l e ,  k a k t u s o v é  
f í k y z T i l m u n u ,  b í l é  f í k y ,  u č i š t ě n ý  o v o c n ý  m e d ,  j e m n é  ř í d k é  
p i v o ,  m á s l o ,  s l a d k o u  s m e t a n u ,  m l é k o ,  n e j  j e m n ě j š í  o l e j ,  m a s t ,  
z l a t o h n ě d o u  p š e n i c i ,  s e s a m o v é  p i v o ,  j i s k ř í c í  v í n o ,  v í n o  
z l j z a l l u ,  T u i m m u ,  S i m i n u ,  C h i l b u n u ,  A r n a b a n u ,  S u c h u ,  B í t -  
K u b á t  i, O p i s  a B i t a t i  k á z a l  j s e m  p ř e d l o ž i t í  n a  s t ů l  M a r d u k a  
a Z a r p a n i t y ,  m ý c h  p a n o v n í k ů .  (Sloupec V. ř. 23—57. Langdon 
str. 154 n.) (Srv. kvitance chrám ové a podobné lis tin y ) — Hlavním bohem 
m ěsta Babylona i celé říše babylonské byl M a r d u k ,  jenž slul b é l u ,  t. j. 
p á n  (původně jméno obecné!) a jenž později pohltil všecky vlastnosti veli- 
kého boha, jehož hlavním sídlem byl N ippur, a  jehož v l a s t n í  j m é n o  
b y l o  B é l .  Srv. Is 46, 1. — Hlavni chrám M arduka-Béla ■slul E - s a g i l ;  se- 
věrně tohoto chrám u byla pověstná babylonská věž, zvaná E - t e m e n - a n - k i  
( Dům základního kam״ ene nebes i zem ě“). Obě budovy činící celek nazývá He- 
rodot ״s v a t y n ě  D i a  B é l a  s k o v o v ý m i  b r a n a m i “. — N aproti ״velikém u“ 
chrámu, jenž byl na vrchu sedm istupňové věže, nazývá H erodot chrám na jejím 
jižním úpatí (Esagil) — ״ c h r á m e m  d o l n í m “ (spodním). Zbytky řečeného 
chrám u nalezeny byly při vykopávkách německých hluboko v pahorku, jméno- 
váném  A m r a n  i b n  A l i  (na jihu ssutin  Babylonu). Věž měla 4 strany o 9 0 m 
délky. Byla obehnána obvodní zdí, plnou menších bran. Přim yslim e-li si domy, 
v nichž bydlili kněží, dále zásobárny, bylo chrám oviště hodné prostranné. — 
Chrám E-sagil nalezen byl 21 m h l u b o k o  p o d  p o v r c h e m  pahorku (Amran 
ibn Ali). Německá východní společnost dala odkrýti toliko část chrámu. Severní 
průčelí chrám u (hledící k věži) mělo 7930׳ m délky, průčelí západní 8 5 8 0 ;m־  byl 
to  čtverec, jenž měl uprostřed  dvůr, 31’30m  široký a 3 7 6 0 m dlouhý. — H׳ l a v n i  
k a p l e  (cella) M ardukova (Bélova) byla na západě. Na straně jižní nalezena byla 
jiná m enší kaple; třetí kaplička byla vykopána na severu řečeného dvora. P řesně 
v prostřed  ku každé ze čtyř stran  čtvercového chrám u byla brána s vyčnívajícími 
věžem i; hlavní vchod byl na východě. V západní kapli byla pověstná s o c h a  
M ardukova (Bélova), o k teré se zn rňu je  již král Agumkakrime (v polovici druhého 
tisíc letí před Kr.). Král assyrský^Senacherib, dobyv Babylona r. 689 kázal sochu 
odnésti do m ěsta  A š š u r .  Král Šatnaššum ukin dal ji dopraviti zase zpět. Podle 
H erodota s e d ě l  M arduk na trůně, nohy maje na podnoži a p ř e d  s e b o u  s t ů l .  
(Vše prý vážilo 800 hřiven ?lata!) Kterak byl M arduk (Bél) vyobrazován, možno 
si představiti vypuklinou, nalezenou 18. dubna 1900 v ssutinách chrám u E sagil. 
Viz k Is 46, l n .  — B á j e č n ý  had, jenž mu leží u nohou a  sluje ״m u š r u š š u “ 
připomínal boje M ardukovy (Bélovy) s  T iam atou, známé z výpravné básně 
Enuma e״ liš“. Srv. ke Gn 2, 2. — Socha M ardukova (podle H erodota sedící) 
v západní kapli velechrámu babylonského měla asi podobnou tvářnost (Slabý). 
Kromě této sochy — jak z úlomků při vykopávkách nalezených lze souditi, byly 
ve chrám ě jm enovaném jiné sošky složene z pestrých drahokam ů, jež bylo snadno 
rozbiti. (O vykopávky v Babylonu zásluhy má Německá východní společnost, za- 
ložená 24. ledna 1898. Kopati počala 30. července 1898 na pahorku E l-K asr;



775Proroctví Danielovo 14, 4—5.

se Bohu svému. I tázal se ho král: ״Proč se neklaníš Bélovi?“ *On 
odpověděv řekl mu: ״Protože nectím model, udělaných rukou, ale ži- 
vého Boha, který stvořil nebe i zemi, a má moc nad každým tělem.“ 
6Král mu řekl: ״Nezdá se tobě Bél býti bůh živý? Zda nevidíš, jak

ředitelem  vykopávek byl dr K oldewey, jem už pom áhali M eissner, Lindl, W eiss- 
bach, Andrae, M eyer. — R. 1900 počala kopati také na pahorku Atnránibn-Ali 
a  kopala až  do r. 1910.) — Pravděpodobněji však b״  é l“ neznam ená tu nejvýš- 
šího boha babylonského M arduk-Béla, nýbrž boha, který byl v užším  spojení 
s hadem, ve chrám ě živeným. Bezrohý had byl od Babyloňanů pokládán za 
posvátné zvíře b o h a - H a d a ,  řečeného S a  c h a n (Siru) a  ctěného popředně 
v D éru (v jižní Babylonii); had  rohatý (cerastes) byl pokládán za posvátné zviře 
N i n g i š z i d o v o .  — Na meznících (kam enných) babylonsko-assyrských ( ״ K u- 
d u r r u " )  bývá m ezi jinými náznaky bohů vyobrazen také dlouhý had a m ezi 
bohy, na nich vypsaným i jm enován bývá aspoň na některých také il S i r u .  
m erušá il Ka d i ,  t. j. b ů h  H a d ,  d í t ě  b o h y n ě  Ká d i .  Na m ezníku krále N azí- 
m aruttaše (1322—1297 př. Kr.) jest tento  bůh H ad zařazen  m ezi 17 ״v e l i k ý c h  
b o h ů “, jako jsou Anu, Bél, Sin, Šam aš atd. Srv. m ezník M erodachbaladana 
v Pam ětech francouzské komise, poslané do P ersie  (Paříž 1900, VII, str. 142 nn). 
Na podobném  mezníku, zvaném  C a i l l o u  M i c h a u x  jm enován je s t netoliko i l  
S i r u  (Sachan), ale i chráněnec jeho, mající bohonosné jm éno, jehož jedna složka 
jes t S i r ;  sluje S i r - n á s i r ,  t. j. Had chrání (srv. podobná bohonosná jm éna, 
jejichž složky bývají jm éna ״v e l i k ý c h “ bohů). T aké v z a k l í n a c í c h  f o r m u -
1 á ř  1 c h vedle velikých bohů bývá vzýván bůh H a d ״)  Šurpu“, tabulka Vili, řádek 
6). — N abuehodonosor I. (kol r. 1140) uvádí na jednom m e z n í k u  (kudurru) vedle 
velikých bohů“ tak״ éH a  d a  a nazývá jej ״v z n e š e n ý  b ů h ,  z r o z e n e c  c h r á m u  
v D é r u “. — Jak dlouho se  úcta H a d o v i  vzdávaná uchovala v A ssyrii, vysvítá 
z nápisu  A sarhadonova (680—669) pravícího, že boha H a d a ,  jejž nazývá ״ P á n e m  
ž i v o t a “ přenesl do chrám u D é r -ského. — Jak dávná byla ta  hadí bohocta v Ba- 
bylonii, vysvítá z několika obrazů, jež se  nám  zachovaly z dob lagašského krále 
Gudey (před r, 3000 př. K r.): Na xak zvaném  p e č e t i d l e  G u d e o v ě  bůh 
N i n g i š z i d a, strážce G udeův vede svého chráněnce za  ruku před  hlavního 
boha N ingirsu; z každého ram ene vyvstává N ingišzidovi r o h a t ý  h a d ,  jeho to 
posvátné zvíře. Podobně se  dvěm a rohatým i hady vyobrazen jes t N ingišzida na 
G udeově sloupě (v Berlínském  m useu). V pařížském  Louvru m ají nádobu s ná- 
p ís e m ״-: (T uto nádobu) z a s v ě t i l  G u d e a ,  p a t e s i  l . a g a š s k ý ,  p r o  s v ů j  
ž i v o t  N i n g i š z i d o v i ,  s v é m u  b o h u “. Na stěně nádoby zobrazen jes t 
N ingišzida v podobě d v o u h l a v é h o  h a d a  (bez rohů), otočeného kolem hole 
(strom u?), jenž hltá úlitbu z nádoby hubičkou kapající. Bylo by podivno, aby 
v Babylonii nebyla tato  b o h o c t a  h a d í ,  kdyžtě b y l a  m e z i  b l í z k ý m i  n á -  
r o d y  d á v n é h o  p ř e d n í h o  V ý c h o d u  n e o b y č e j n ě  r o z š í ř e n a .  V jižní 
A r a b i i  na př. byl had náznakem  boha m ěsíce, býval vyráběn z kovu a za  pro- 
vrtanou hlavu věšen, jak ze zachovaných zbytků lze souditi. Z takového hada, 
jejž nalezl M acalister v ssutinách G e z e r u  jakož i z hadích hlav. jež nalezl 
Sellin v zříceninách Taanneku, možno se  dohadovati, že i K a n a a n o v é  vidéli 
v hadech vyšší bytosti. Ký div, že i í s r a e l i t é  zbožňovali m ěděného hada 
(4 Král 18, 4). — Ne jinak bylo v e  F é n i c i i ,  v E g y p t ě  (viz níže) a v Ř e c k u .  
Za těchto okolností nelze pochybovati, že i v babylonském  chrám ě E sagil byl 
b ů  h - H a d  (nebo bohové-hadi) přim ěřeně vyobrazen. D iodor Sicilský (2, 9) do- 
svédčuje, že v Bélově chrám ě byli d v a  v e l i c í  s t ř í b r n í  h a d i .  (M ušruššu, 
jejž dal postav iti ve chrám ě E-sagil na počest M ardukovu král A g u m k a k r i m e  
jakož i jiné báječné obludy, mající na sobě něco hadího toliko vedle složek 
vzatých z  jiných zvířat, sem nepatři■).

V. s· N áboženské sm ýšleni Cyrovo, znám é z klínopisných pam átek srovnává 
se  dokonale s  tím, co tu  řečeno, že totiž Cyrus, ač Peršan  ctil také bohy baby- 
loňské. Viz 2 P a r 36, 2 2 n;  Esdr 1, 2. Hada ctil tím spíše, ježto tato  bohocta 
kvetla i v Persii, odkud pocházel. — Otázka králova proč se  Daniel neklaní 
bohu, jejž sám  král vzývá, neobsahuje nic nedějinného, naopak jest zcela p řiro- 
zena; předchůdci Cyrovi na trůně babylonském  žádali to též  od H ebreů: aby se 
klaněli bohům, jež za  bohy uznávají také Jaálové. Viz výše hll 3, 6.

V. 4· Srv. M oudr 13, 3; Sk 14, 15; Řím 1, 19.
V. s- K línopisné nápisy hem ži se  výroky, že oběti bohům podávané, jsou 

jejich pokrmy, nápoje, občerstvení, na kterých si bohové pochutnávají. S taří po- 
hanšt! Výchoďané představovali si bohy vesm ěs jako lidi nebo zvířata, kteři mají



mnoho sní a vypije každý den?“ 6Daniel zasmáv se řekl: ״ Nemyl se, 
králi; nebof tento jest uvnitř hlína a zevnitř měď, aniž kdy co snědl.“

7 Tu král rozhněvav se, povolal kněžstvo jeho a řekl jim  -Ne״ :
povíte-li mně kdo je ten, jenž tyto náklady sjídá, zemřete. 8Dokáže- 
te-li však, že Bél ty věci sjídá, zemře Daniel, neboť rouhal se Bélovj.“ 
Daniel řekl králi: ״ Staň se podle slova tvého.“ 9Bylo pak kněží Bé- 
lových sedmdesáte kromě žen a [mládeže,] děti. — Přišel tedy král 
s Danielem do chrámu Bélova.

10I řekli Bélovi kněží: ״Aj, my vyjdeme ven; a ty, králi, předlož 
jídlo a namíchej vina; zavři pak dveře a zapečeť (je) prstenem svým!
11 Až ráno vejdeš, neshledáš li, že jest všecko snědeno od Béla, nechať 
smrtí zemřeme; sice (ať zemře) Daniel, který selhal protínám !“ 12Ne- 
dbali toho, ježto byli udělali pod stolem skrytý vchod, kterým vždycky 
vcházeli a sžírali ty věci.

18 Když tedy vyšli, a král nakladl před Béla jídla, Daniel přikázal 
svým služebníkům, i přinesli popela, a (on) potrousil jím celý chrám 
před králem; vyšedše pak zavřeli dveře, a zapečetivše je prstenem krá- 
lovým, odešli. u  V noci pak podle obyčeje svého vešli kněží, ženy
i děti jejich, a snědli, všecko i vypili. 16 Při prvním úsvitu král vstal 
a Daniel s ním. 1“Král se tázal: ״Danieli, jsou pečeti celé?“ Daniel 
odpověděl: ״Jsou celé, králi!“ 17A hned, jak otevřel dveře, král po- 
hleděv na stůl zkřikl hlasem velikým: ״ Veliký jsi, Béle, a není utebe 
žádné lsti!“ í8Daniel se zasmál, zadržel krále aby tam nevcházel, a řekl: 
 Vidím״ :Viz podlahu a všimni si, čí jsou tyto šlépěje!“ 18Král řekl״
šlépěje mužů, žen a dětí.“ Tu král rozhněvav se, 20dal schytati kněze,
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živočišné potřeby, zejm éna jídla a nápoje, kterých neukájeji jinak než lidé nebo 
zvířata (hadi). T aké Cyrus byl synem  své doby a není příčiny podkládati mu 
v této  příčině větší osvícenost než jakou vesm ěs vykazovali jeho” vrstevníci i ná- 
stupci. Starý pohanský Výchoďan nemohl si ani představiti, jak by bohové mohli 
býti živi b e z  p o k r m u !

V. e■ srv. s ls 44, 12 n : Jer 10, 5. 9; Bar 6. 50. — Podle LXX D an králi 
p ř i s a h a l  s k r z e  H o s p o d i n a ,  Boha bohů, že socha bélova ( =  Hadova) 
nikdy nic nesnědla. Siru (Sachan) byl had kovový, uvnitř hliněný. N ingišzidu 
byl by č l o v ě k  z týchže látek.

V. 7- K rál se rozhněval, ježto Daniel pravil cosi neslýchaného, co se  ne- 
mohlo králi zdáti než r o u h á n í m . n״ —  á k l a d y = ״  pokrm y a nápoje, které ne- 
pochybně bylo platiti sam ém u králi.

V. 9- Sotva je tu  podán počet všech kněží, kteří byli zam ěstnám  ve vele- 
chrámě E־sagil; těch bylo asi mnohem více. Srv. 3 Král 18, 19. — 70 kněží tu 
jmenovaných patřilo nejspíše k jedné soše, jichž bylo ve chrám ě více, nebo 
k jedné kapli, celle, výklenku, jichž bylo rovněž ve chrám ě více.

V. 10 n· Kněží Hadovi vcházejí s Danielem v sázku na život a  na smrt, při 
které sám  král má býti rozhodčím . — (Babyloňané přičítali bohům také pohlavní 
pudy, jež ukájejí jako lidé ; tím jistěji připisovali jim h l a d  a ž í z e ň .  H erodot 
(I., 181) vypravuje, že ve svatyni Bélově v Babylone bylo lůžko měkce vystlané 
a na noc že byla na ně uváděna žena, k terou  si bůh vyvolí (srv. harém  východ- 
nich panovníků). Týž dějepisec vypravuje, (1 183) že v jiné části řečené svatyně 
byla jizba, a v ní veliká zlatá  socha boha, jakož i zlatý s t ů l ,  na něm ž obětováni 
byli b e r á n c i ;  byl prý tam i oltář, na něm ž v obět podávány byly o v c e )

V. נ2· ״ N e d b a l i “ nebezpečí sm rti, ve které se  vydávali, spoléhajíce se  na 
obvyklou lest, jež se tolikráte již osvědčila.

V. 13- ״p o t r o u s i l ‘ (potrousiti d a  1) podlahu, jež bývala z upěchované hlíny, 
z cihel a z asfaltu.

V. ״ · Odnesli nejspíše vše do chrámových kuchyní, kde ženy maso upekly 
a z mouky nadělaly placek.

V. ϊ0· Král odsoudil je právem  na sm rt, ježto  se byli zaručili svým životem 
za  to, že bůh (Had) skutečně jí (v. 11). Jiná jest otázka, byl-li rozkaz krále také 
iimed s veškerou přísností vykonán, že se nepodařilo ani jednom u ze 70 kněží
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ženy i děti jejich; i ukázali mu tajná dvířka, kterými chodívali a sjí- 
dali ty věci, jež byly na stole. 21 Proto král dal je pobiti, Béla pak 
vydal Danielovi, kterýž jej i s chrámem jeho vyvrátil.

31 Byl tam také veliký drak, a Babyloňané jej zbožňovali.

sm rtí se vyhnouti. Znám á východní p řesnost dovoluje domněnku, že so tva byli 
skutečně všichni pobiti! Podle LXX král kněze z chrám u Bélova vyhnal a  ode- 
vzdal je D anielovi. Ani zde ani níže ve v. 27. není řečeno, že bylo všech 70 
kněží pobito. — Podle LXX vyvrátil m o d l u  s ám k r á l ;  o vyvrácení c h r á m u  
LXX nem luví. — Pobořil-li D aniel ״chrám “, nebyl to  za jisté  celý v e l e c h r á m ,  
který stál ješ tě  později za  Xerxa, jak svědčí S trabo (16, 1) a A rrian (Výprava 
Alexandr. 7, 17), ano i H erodot, jenž vypravuje, že X erxes chrám  oloupil (I. 183), 
ale byla to  jen k.aple, snad  an i' ne hlavni, v níž řečená m odla stála. Daniel 
(král) vykonal své*dílo bořící nejspíše v noci, tajně; proto  se Babyloňané bouří 
proti něm u teprve p o z d ě j i ,  kdy jim zcepeněl vinou Danielovou posvátný had 
(níže v. 27). (Daniel sám činil po rozum u zákona Ex 23, 24; 34, 13; D t 7, 5.) — 
Chrámy babylonské scházely, větraly, i bylo třeba  čas od času je opravovati. 
Sesula-li se p řes noc kaple v M ardukově velechrám u a rozbila-li (podle domněnky 
Babyloňanů) sochu v ní vystavenou (Sachanovu nebo Ningišzidovu), nebyla to 
událost neslýchaná, i bylo volno Babyloňanům ssutiny odházeti, sochu rozbitou  
opraviti a sesu tou  kapli znova vystavéti. N etřeba poznam enávat!, že kněží Bé- 
loví nehodu, jež potkala jejich druhy tím, že podvod jejich byl odkryt, nezapsali, 
ale že věc nechali vypravovati Bélovým odpůrcům . O statně za dob Danielových 
poklesla bývalá bohocta boha H a d a ,  že zab írala  ve chrám ě E-sagil m ísto pod- 
řízené, že byl Had již toliko (dobrým  nebo zlým) andělem  (dém onem ). N ábo- 
ženstv í babylonské, jež za starších dob ctilo zv ířa ta  podobně jako Egypt, po - 
stupem  doby soustředilo  svou pozornost na poctu zosobněných velikých sil p ří- 
rodních, světla (v slunci, měsíci, hvězdách) hromu, blesku a větru atd .; tím bo- 
hocta, vzdávaná zvířatům  pohasla, kdežto v Egyptě udržela se  mnohem déle. 
(Viz níže.) Cyrus, panovník osvícený, velikého politického rozhledu, jenž odvo- 
zuje od M arduka-Béla svou baoylonskou korunu, jenž um ěl šetřiti náboženských 
citů svých poddaných (srv. k 2 P a r 36, 23), nebyl by dal snadno zkaziti sochu 
M arduka-B éla, jež byla p illadiem  národa a říše babylonské, kterou brával král 
v den svého nastoupení na trůn za ruce na znamení, že se odevzdává do ochrany 
(boha) M arduka-Béla. Cyrus, který zajisté i sám tento obřad vykonal (nebo kázal 
Kambysovi, svém u synu, aby jej vykonal) byl by sotva dovolil cizinci zkaziti 
sochu, jež měla tak veliký význam nejen n á b o ž e n s k ý ,  ale i p o l i t i c k ý ;  mohl 
však  snáze dáti zkaziti sochu b o h a  p o d ř í z e n é h o  (hada, jenž byl tehdy již 
jen jakým si andělem ). Kdyby had, o něm ž níže jes t řeč, byl býval zasvěcen 
M a r d u k o v i - B é l o v i ,  byl by sotva dovolil Danielovi c i z i n c i ,  aby ho podrobil 
tak  nebezpečné zkoušce; mohl však spíše tak  učiniti, byl-li had ve chrám ě živen 
jakožto náznak boha p o d ř í z e n é h o  (Sachana nebo Ningišzidy). T aké kněze 
Hadovy bylo snáze dáti popraviti nežli kněze M arduk-Bélovy.

V. 22- ״ t a  m“ =  ve chrámě, o němž byla výše řeč. — Z pram enů mimo- 
biblických, nám  známých* nelze sice zcela jasně a přímo dokázati, že Babyloňané 
chovali ve chrám ě ž i v é h o  Hada-boha, jejž ošetřovali, možno však uvésti do- 
klady, jež činí tuto bohoctu Hada živého, ve chrám ě živeného, velmi pravdě po- 
dobnou: G u d e a ,  král lagašský vypravuje (na válci B X 6nn) ,  že ustanovil ve 
chrám ě (e-rrinnu) pasáka, jenž měl dbáti, b y  h a d  n e u b í r a l  p o s v á t n é  
k o z e ,  v e  c h r á m ě  c h o v a n é ,  m l é k a .  T oto místo nelze vysvětliti lépe než 
tak to : Jako byl ve jm enovaném chrám ě živen o s e l  (zapřahaný do posvátného 
vozu boha N ingirsu) jako v n ě m byla živena p o s v á t n á  k o z a ,  jejíž mléko bylo 
podáváno v úlitbu N íngirsu-ovi: tak byl tam že chován a živen i p o s v á t n ý  h a d .  
M ožno se  dohadovat!, že mělo každé chrám ové zvíře svou oddálenou m ístnost, 
aby si navzájem  neškodila, a že úkolem pasáka, jejž G udea ustanovil, bylo udržo- 
vati pořádek, zejm éna pak dbáti, aby bůh n i ž š í  (N ingišzida-had) nevypijel mléko, 
jež mělo být obětováno bohu v y š š í m u  (N ingirsu). — V nápise U r - N i n y 
dávného předchůdce G udeova jm enována jest třída kněžská: ״m u š l a c h c h u “ ; 
název tento  nelze přeložiti lépe než: ״o š e t ř o v a t e l  h a d ů  (chrám ových)“. — 
T aké v babylonském  chrámě E-sagil byl takový kněz (mušlachchu), jak vyplývá 
z  nápisu babyl. krále Agumkakrime, jenž vypravuje, že ״ m u š l a c h c h u “ očistil 
řečený chrám, t. j. p o s v ě t i l ,  snad i tím, že v něm usadil posvátného živého 
hada, jejž Babyloňané nazývali ״ b é l  b a l á t i “, t. j. p á n  ž i v o t a !  (Srv. ״ Bů h  
ž i v ý “ v ústech Cyrových zde ve v. 23!) — Skutečnost, že v E -sagilu  byl chován
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a3I řekl král Danielovi: ״Hle, nyní nemůžeš říci. že tento není 
bůh živý, proto klaněj se jemu!“ 34״Pánu, Bohu svému se klaním“ — 
pravil Daniel — ״neboť on jest Bůh živý, tento však není Bůh živý! 
Ty pak, králi, dovol mi, a já zabiji draka bez meče i bez kyje!“ Král 
řekl: ״Svoluji.36 ״ Vzal tedy Daniel smolu, tuk a chlupy, svařil to, na- 
dělal šišek, a dal je draku do tlamy. Když se drak rozpukl, řekl: ״ Aj, 
ten, kterého jste zbožňovali!“

37 Když to Babyloňané uslyšeli, rozhněvali se náramně a srotivše 
se proti králi řekli: ״Židem se stal král, Béla zničil, hada zabil a 
kněze povraždil.“ 28A přišedše ke králi řekli: ״Vydej nám Daniele, 
jinak zabijeme tebe i dům tvůj!“ 39Tedy král vida, že se obořili na

posvátný had, p o t v r z u j í  n e p ř í m o  o b d o b n é  d o k á z a n é  z j e v y  u j i -  
n ý c h  b l í z k ý c h  n á r o d ů ,  zejm éna u E g y p ť a n ů ,  k teří posvátné hady ne 
toliko za živa ošetřovali, ale i po sm rti balsam ovali a  uctivě pochovávali (hadí 
mumie). — Chovali je ve chrám ech i v  dom ech soukromých, dávajíce jim placky 
(koláče), mléko, m ed a jj.

V. ‘JS■ Hadi budili podiv všech starověkých národů. Náhlý zjev, náhlé zmi- 
zení, pohyb tichý, pohyb bez viditelných noh, pobyt v zemnich děrách, jejich 
domnělý styk s mrtvými, s  podsvětím  (podzem ím ), výraz oka ztrnulého, vzepjetí 
se  hada, moc kousnutím  vzíti člověku život atd . činily v  očích prostého a po- 
věrčivého pozorovatele přírody z hada  bytost nadlidskou, andělskou (dobrou nebo 
zlou), božskou, kterou pak lidská obrazivost opředla všelijakými bájem i a  které 
použila k výtvoru báječných oblud (na př. sir-ruššu). — (Z trnulost zříteln ice 
hadího oka, k terá s e .z ř íd k a  jen a se  zřejm ým  násilím  pohybuje, jakož i nedo- 
sta tek  pohyblivých víček dodává hadu, pozoruje-li jej zaujatý člověk, cosi nepři- 
jem ného, hrozného, zejm néna u některých druhů hadů, k teří mají vysedlé štítko- 
vité obočí (Brehm).

V. 24 n· S taří bájili, že se  had ustavičně obnovuje (svlékaje kůži), a  že je s t 
n e s m r t e l n ý  s á m  v s o b ě ;  zab it m ůže býti toliko v n ě j š í m  násilím. D aniel 
chce hada zabiti v n i t e r n é ,  aby o třásl domněnkou, že  jest had (nehledíc k ná- 
sílí vnějším u) n e z n i č i t e l n ý .

V. 26- D aniel dal hadu tak veliké m n o ž s t v í  pokrm u n e s t r a v i t e l n é h o  
že nemohl nezcepeněti. — Podle LXX bylo té  smoly s přísadam i 30 mi n ,  t. j. 
a s i 30 kg , počítám e-li ״ t ě ž k o u “ minu babylonskou, nebo 15 kg, počitám e-li 
״ l e h k o u "  minu babylonskou. — Jak znám o ze živočichopisu — had má chuf 
velmi zakrnělou; v jazyku nem á nervových chuťových konečků; jazykem  ne- 
ochutnává, nýbrž jen ohm atává, a proto  když kořist polyká, jazyk ztahuje. Ježto 
hadi polykají kořist (myši a pod.) nerozkousanou i s chlupy, jes t přirozeno, 
že i posvátný had ve chrám ě E -sagil polkl kusy pokrm u, jak mu je byl D an 
předložil. Zpolykané n e s t r a v i t e l n é  placky naplnily celé hadí břicho a  nemohly 
ani do střev  ani zpět do tlamy. T aké H erodot (VIII, 41) vypravuje, že hadovi, 
chovaném u ve svatyni aténského hradu by ly .dávány m e d o v é  k o l á č e .

V. a7· Ačkoli bohocta vzdávaná Hadovi v Babylóně za  dob Danielových 
značně poklesla, měl přece dosud Had tolik ctitelů, že vzniklo n y n í  vzbouření 
lidu, v jehož čele byli nepochybně kněží a příbuzní popravených jejich druhů. 
T e ď  t e p r v  vybíjí se  roztrpčení lidu, že král (D arius M éd-U gbaru?) dovolil ci- 
zinci, Židu kaziti sochu ״P á n a “ života a sm rti, t. j. Hada atd. — Kolik kněží 
dal popraviti, není zde  udáno. (Srv. výše v. 9. 20.) B a b y l o ň a n é ,  jak dějinné 
pam átky dokazují, č a s t o  s e  b o u ř i l i  proti králům  z důvodů p o l i t i c k ý c h .  
Pochopítelno, že se  i tu  bouří z  důvodů hlubších: n á b o ž e n s k o - p o l i t i c k ý c h .  
Cizinci (Peršan  a  Žid) mají takto  nakládati s  náboženstvím  babylonským ? Zabiti 
posvátného hada zasluhovalo t r e s t  s m r t i .  — Zajím avo jest, že  B abyloňané 
správně pokládají z a  m r a v n í h o  p ů v o d c e  pohany boha babylonského Ž i d a  
D a n i e l e ,  že však volají k ״odpovědnosti krále, který Židovi Danielovi tolik 
přál, jakoby sám  se byl sta l Židem, t. j. vyznavačem  náboženství Danielova. — 
Podle LXX nezmiňuji se  zbouřenci o p o p r a v ě  k n ě ž í ,  ježto ani ve v. 22. 
LXX se o ní nezmínila.

V. 28- T eprve  n y n í  žádají m r a v n í h o  p ů v o d c e  — Daniele na sm rt. —
V. 29- Král svého přítele, jehož si na výsost vážil obětoval n e r a d .  Ale 

učinil tak, aby se  vyhnul škodám , jež by byly stihly jej sam ého a dynastii jeho
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něj náramně, byl donucen, aby jim Daniele vydal, 30 oni pak hodili jej 
do lvf jámy, a byl tam šest oni. 31V jámě bylo sedm lvů, kterým dá- 
vali každý den dvě těla a dvě ovce; ale tehdy nebylo jim dáno nic, 
aby sešrali Daniele.

saByl pak v Judsku Habakuk prorok; ten uvařil pokrm, nadrobil 
chleba do okřinku, a šel na pole, 6by to donesl žencům. 381 řekl 
anděl Páně Habakukovi: ״Zanes oběd, který máš do Babylona Da- 
nielovi, jenž jest ve lvi jám ě!“ 84Habakuk namítl: ״ Pane, Babylona 
jsem neviděl a jámy neznám.“ 86 Ale anděl Páně uchopiv ho na vrchu 
za hlavu, nesl ho za vlasy a postavil ho v Babylóně nad jamou prud* 
kostí svého ducha. 861 zvolal Habakuk: ״Danieli, služebníče Boží, 
vezmi oběd, který posílá ti Bůh!“ 87Daniel řekl: ״Rozpomněl ses na 
mne, Bože, a neopustil jsi milujících tebe!38 ״A vstav Daniel jedl, 
anděl Páně pak postavil Habakuka zase hned na jeho místo.

89 Dne sedmého přišel král, aby oplakával Daniele. Přišed kjám ě, 
pohleděl do ní, a hle, Daniel seděl mezi !vy. 40Tu zvolal král hlasem 
velikým: ״Veliký jsi, Pane bože Danielův!" A dal jej vytáhnouti ze 
lví jámy. 41Ty pak, kteří ho chtěli zničiti, dal (kráí) vmetati do jámy, 
a byli sežráni v okamžení před ním. 43Tehdy řekl král: ״ Bojte se 
všichni obyvatelé veškeré země boha Danielova; neboť on je spa- 
sitel, který činí znamení a divy na zemi; on vysvobodil Daniele ze 
lvi jám y!‘׳

V. s°, Daniel byl již jednou c e l o u  n o c  v e  l v í  j á m ě  (výše 6, 7. 16), ale 
vyvázl z ní. Aby se nemohlo to též opakovati, by) v ní ponechán ten tokráte  š e s t  
dní .  — Lvů byla v Babylonii (až do polovice předešlého století) hojnost. — 
Byli neto liko  stříleni, loveni oštěpy a pod. ale i z a  ž i v a  c h y t á n i  a v k l e c í c h  
c h o v á n i .  (Srv assyrská vyobrazení honců s e  s í t ě m i ,  lany a provazy ná 
živé lvy. — Z klínopisných zpráv vysvítá, že králové babylonští a  assyrší zakládali 
u chrám ů a u svých paláců parky a v  nich i z a h r a d y z״  o o l o g i c k é “. A sur- 
nagirpal na př. se chlubí: ״Z a  t é c h  č a s ů  d o s t a l  j s e m  o d  n i c h  v e l i k é  
a m a l é  o p i c e ;  d a l  j s e m  j e  d o p r a v i t i d o s v é  z e m ě  a u k a z o v a t i  
j e  v š e m  p o d d a n ý m  s v ý m . . .  p a tn á c t siln ý ch  lvů jsem  n a  h o rá c h  v le s ích  
chy til. P a d e s á t  lv íč a t j s e m  v z a l  a  u s a d i l  j s e m  j e  v K a l a c h u  a v p a lá c íc h  
sv é  zem ě v k lec ích  . . .  u k á z a l  j s e m  j e  v š e m  s v ý m  p o d d a n ý m . “ — 
Na assyrské vypuklině jest znázorněna l v i  k l e c ,  ze k teré byli lvi vypuštěni, aby 
mohl král uspořádat! na ně hon (štvanici). Zde nahrazovala k lec-jám a.

V. s1· ״ d v ě  t ě l a “ lidí odsouzených na sm rt jakož i ti, kteří ukládali o život 
králi (LXX).

V. 32׳ N elze na jisto tvrditi že ״  H a b a k u k “ tu jm enovaný jest jeden 
z ״ m a l ý c h  p r o r o k ů “, jak se  asi domníval T eodotion nazývaje ho ״ p r o r o k “. 
Viz úvo í do tohoto spisu níže. — ״o k ř í n “ =  hluboká m ísa neb i hrnec, nepochybně 
h l i n ě n ý .  - -  Podle LXX nesl také l a h v i c i  v í n a .

86· srv  s 3 Král 1tí, 12; 4 Král 2, 11; M t 4, 5. 8; Lk 4, 5. 9; Sk 8, 39n ;
2 Kor 12, 2n.

V. 401י· Z toho, že byl Dan zázračně zachován na živu, vyplývalo, že jeho 
Bůh, jenž jej zachoval, jest Bůh pravý a  ž e  Ha d ,  od Dan zabitý  n e n í  bů h ,  aby 
mohl D aniele potrestati za zločin, kterého se byl na něm dopustil. Nebyl-li Had 
pravý bůh, byla také  křivá žaloba buřičů, že  Daniel se  prohřešil neuctivostí proti 
pravém u bohu; za křivou žalobu podle p ráva odvetného zasloužili si žalobci, týž 
trest, který měl stihnout! zločin, Danielovi neprávem  přičítaný. — Scholz, jenž 
upírá hl 14 ráz  a  cenu dějepisnou, vykládá ji ve sm yslu ״ prorockém “ jako byl vy- 
ložil i hl 13 (Susana) a  celou knihu Tob, Judit a  E st. Viz T ob  (I. sv. str. 1310 
pozn), Judit (I. sv. sír. 1313 pozn 9), E ster (II. sv. str. 3 pozn 4).
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O starohebrejskěm  básnictví.
1. (Ráz jeho). S taří Hebreové byli národ básnicky neobyčejně nadaný. Ježto 

všecek jeho život byl náboženstvím  hluboce prodchnut, vyslovoval básněm i 
a  zpěvem popředně své s , m ý š l e n í  a c í t ě n í  n á b o ž e n s k é .  N epostrádal však 
ani básní s v ě t s k ý c h. Skoda, že  se  nám zachovalo z n á b o ž e n s k é h o  
b á s n i c t v í  jeho toliko to, jež obsaženo jest v knihách kanonických, v nichž nalézti 
lze také některé z l o m k y  b á s n i c t v í  s v ě t s k é h o ,  (Srv. píseň Lamechovu 
Gn 4, 23 n; popěvky Israelitů Nm 21, 27 —30; výrok Samsonův Sdc 15, 15. isra- 
elských žen (1 Sam 18, 7); hádanku Samsonovu (Sdc 14, 14—18); žalozpěv Da- 
vidův (2 Sam 1,29—27). Srv. Am 6, 5 ; 2 Král 19, 35; Sdc 9, 8—15 (bás. politická).

2. (Druhy). Posvátné básnictví hebrejské, uložené v kanonických knihách 
S. z. vykazuje zejm éna d v a  d r u h y  básnictví: a) l y r i c k é  a b)  m u d r o s l o v n é  
(poučné, reflexivní, teosofické־); lyrické jest zastoupeno popředně p í s n í  (Srv II. sv. 
str. 16511.), m udroslovné p ř í s l o v í m  (Srv II. sv. s tr. 429 pozn. 20). Právem  lze 
mluviti také c) o básnictví ř  e č n i c k é m, jež pěstovali proroci. — M ožno, že měli 
H ebreové také básně v ý p r a v n é  (epické); to však v přísném  náboženství 
j e d n o b o ž s k é « ! ,  kde jediným hrdinou byl sám  Bůh, nemohlo se  mnoho uplatniti, 
není tedy v bibli valně zastoupeno. — V básnictví biblickém je dosti p r v k ů  d r a -  
m a t i c k ý c h ,  ano náběhů k dram atu; skutečné dram a vša< marno v bibli hledati. 
(Viz II. sv. str. 43 pozn. 13. (o Jobovi) a  II. sv. str. 570 pozn. 27).

3. (Dějiny)· Ve vývoji básnictví hebrejského lze rozlišovati t ř i  ú d o b í :
a) V p r v n í m ,  od M ojžíše po D avida vyvíjela se popředně l y r i k a ,  b) Zá Šalo- 
mouna (druhé údobí) došlo vrcholu básnictví m u d r o s l o v n é .  Poté c) bylo pě- 
stováno od proroků b á s n i c t v í  ř e č n i c k é .

4. (Kde jes t uložena lyrika?) N ejstarší prvky básnictví lyrického jsou : 
Závěrek zprávy o stvoření světa G 11 1, 27. — Slova Adamova G n 2, 23 n. — 
Rozsudek Boží nad prvními lidskými hříšníky Gn 3, 14—16. — Popěvek Lamechův 
Gn 4, 23n (báseň světská). — Kletba a požehnání Noemovo Gn 9, 25—27. (Po- 
žehnání a kletby bývají zpravidla básnicky vysloveny). — Blahopřáni Rebece 
(Gn 24, 60). Odpověď Boží Rebece (Gn. 25, 23). Požehnání Isákovo (Gn 27, 27—29. 
39 n). — Požehnání Jakobovo (Gn 49). — T ři Písně M ojžíšovy (Ex 15, 1—21; 
D t hll 32 n). — Proroctví Balaam ovo (Nm 2 3 n). — Píseň D ebořina (Sdc 5). — 
Píseň Annina (1 Sám 2). — D avidův truchlozpěv nad Saulem a Jonatanem (2 Král
1, 18—27), nad Abnerem (tam že 3, 3 3 n .  — D avidova píseň díků ( 2  Sam 22). — 
D avidova poslední slova ( 2  Sam 23, 1—7). — Žalmy. — Velepíseň. — Pláč Je- 
rem jášův. — Písně roztroušené v knihách prorockých, jako Is hll 5 (Píseň o vinici), 
Is 23, 16; 2 6 , 1 - 7 ;  38, 1 0 -2 0 ;. Jon 2, 3 - 1 0 ;  Hab 3, Dan 3, 5 2 -9 0  a jj.

5. Básnictví m udroslovné jest uloženo v žalm ech poučných, v bajce Joata- 
mově Sdc 9, 8 —15, v Natanově podobenství (2 Sam 12, l n n ) ;  dále v knihách 
P řís, Kaz, Job, Sir a Moudr.

6. Básnictví biblické h ý ř í  m l u v o u  květnatou, o b r a z n o u .  Miluje 
zejm éna p o d o b e n s t v í  (2 Sam 12, ln n ) , j i n o t a j  (V elepíseň; Is 5; 03  
hll 1—3; Ž 79 (80), n a d s á z k u  (Gn 41, 54) : i r o n i i  a  s a r k a s m u s  (Gn 3, 
22; Sdc 10, 14), h á d a n k y  (Sdc 14, 14. 18; P řís 30, 1 5 -3 3 ; S ir 26, 5. 25. 28.) 
všelijaké h ř í č k y  s l o v n é  (paronom asii, G a 4, 25; 9, 27; 13 33, .1; Mich 1, 10; 
Gn 49; a jj) aliteraci (Is 5, 7 ; 21, 2) annom inaci (Is 7, 9).

Básníci hebrejští (jako jiných národů) zachovávají tu a tam  starobylá slova, 
koncovky, tvoří nová slova a rčení, zušlechťují obraty lidové atd.

7 . (M yšlenkový úmér, úm ěrné rozčlenění myšlenky). Již O rigenes zpozoroval, 
že v hebrejském  básnictví druhá polovice (člen, stich) verše je s prvou polovicí 
s o u b ě ž n á, t. j. že vyslovuje tu též  myšlenku jinými slovy. T aké středověcí 
rabíni, jako Ebn Ezra ( f  1167) a David Kimchi ( f  kol. 1230) znali ״z d v o j e n ý “ 
sm ysl v hebr. básnictví. T eprve však Lowth-ovi, profesorovi oxfordském u z po- 
lovíce XVIII. století podařilo se  nalézti a  vědecky odůvodnit! základ hebrejského 
básnictví, tak zvaný ״ p a r a 11 e 1 i s m u s m e m b r o r u m , “ t. j. souběžnost, ob- 
dobu, úměr (myšlenkový) členů veršů  (stíchů). V knize latinsky psané, vydané 
v Oxfordu r. 1753, nadepsané ״O p o s v á t n é m  b á s n i c t v í  H e b r e ů “ 
(XIX. akademická přednáška str. 180) vyslovil Lowth tento zákon:

Básnická skladba vět většinou tkví v jakési stejnosti a podobnosti nebo 
v souběžnosti každé věty, takže obyčejně ve dvou členech věci věcem a slova 
slovům jaksi odm ěřeně a dvojm o odpovídají.

Robert Lowth (čti Lóth f  1787) udává také již všelijaké d r u h y  t o h o t o  
m y š l e n k o v é h o  ú m ě r u  (rhytmu), jejž nazval ״ parallelism us m em brorum “ :
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T״ a  v ě c  m á m n o h o  s t u p ň ů  a mnoho rozm anitosti, takže je někdy přesnější 
a zřejm ější, jindy volnější a tem nější J s o u  p a k  p o p ř e d n ě  t ř i  j e h o  d r u h y :

a) První druh činí souběžnost s o u z n a č n á ,  (parallelism us synonymus) když 
totiž některá již vyslovená myšlenka opět jinými, ale to též znamenajícími slovy jes t 
vyjádřena. T ato  okrasa jest asi nejčastéjší a bývá mnohdy velmi přesná a souvislá. 
Srv Is bO, 1—3. — Za školský přiklad té to  obdoby myšlenkové lze uvésti Ž 50, 3:

a S m ilu j se nade mnou, Bože, dle svého velikého milosrdenství, 
b a dle m nožství svých slitování zahlaď nepravost mou.

M yšlenku členu (stichu) prvého (a) jinými slovy vyjadřuje, tedy o p a k u j e  druhý 
člen (stich) b. — ״ S m i l u j  s e “ (a) = ״  zahlaď nepravost m ou“ (b). — ״d l e  
s v é h o  v e l i k é h o  m i l o s r d e n s t v í “ (a) = ״  d l e  m n o ž s t v í  s v ý c h  s l i t o -  
v á n í “ (b) Srv. variace v hudbě: kolikrát opakuje hudební m istr svou myšlenku, 
ale vždy s malými změnami, jednou ji dává zpívat, jindy ji přednáší orkestr, 
jednou ji podává sbor, jindy soli atd. atd. Lowth vykládá tento  opakovači rhytm us 
tím, že  dva sbory střídavě píseň přednášely. (Rozčlenění opakující.)

b) D r u h ý  d r u h  činí r o z č l e n ě n í  p r o t i k l a d n é ,  když bývá věc osvět- 
lována svým opakem  (protivou) zovem e jej parallelism us antitetický. T o se děje 
ne jedním způsobem : nebof proti větám bývají kladeny věty, proti slovům slova, 
jednotlivosti proti jednotlivostem , podvojné proti podvojném u a jedno proti dru- 
hému. Na příklad 1 Sam 2, 4 s״ — .7— i l n í “ (4a) proti ״ s l a b ý m “ (4b). — ״ b ý v á  
p ř e k o n á v á n “ (4a) proti ״ o p a s u j í  s e  s i l o u “ (4b). — ״ K d o  b y l  d ř í v  s y i “ 
(5a) p ro ti: ״ k d o  v š a k  h l a d o v ě l i “ (5b); ״z a  c h l é b  n a j í m á  s e “ (5a) proti 
״ j s o u  s y t i s (5b) atd. atd. — často bývá tento druh v příslovích, jako P řís 27, 
7; 28, 11. — (Také hudební skladatel působí p ro tik lady : piano a forte, tony vysoké 
proti nízkým atd.)

c) T ře tí druh myšlenkové obdoby je v  případech, kdy věty (stichů) si 
odpovídají ne opakováním  téže věci ani protikladem  různých věci, nýbrž skladbou 
(veršovou); do tohoto druha lze zařaditi obdoby (parallely), jež nepatří do dvou 
prvých druhů; možno jej nazvati parallelism us s y n t e t i c k ý  (rozčlenění skladné, 
doplňující, pokračující); v tom to parallelism u jest veliká rozm anitost tvarů  a bez- 
mála nekonečně mnoho stupňů podobnosti; proto  pom ěr souběžnosti mnohdy není 
ani znáti a bývá třeba dovedně a  pečlivě větu (verš) rozložití, části její (stichy) 
oddělitiaohran ič iti. Na p ř: Z 2 , 6 . — K v ě tě J״  á  p ř e c  j s e m  k r á l e m  o d  n ě h o  
u č i n ě n “ (a) d o p I ň u j e druhý člen (b) m í s t o ,  k d e má býti k rá lem ״ : n a  
S i o n u ,  j e h o  s v a t é  h o ř e “.

O drůda tohoto druhu je tak  zvaný ú m ě r  s r o v n á v a c í ,  jako na př. 
P řís 12, 9:

*Lépe je s t  nízkému, který sám sobé stali, 
než hrdopýškovi, je n ž  nemá chleba.*

T aké s t u p ň o v i t ý  bývá parallelism us třetího  druhu (״ pokračující“); 
První člen bývá neúplný, druhý člen brává z prvého nějaké slovo, přidává 
k němu a tak jej doplňuje: Na p ř: Ž 28, l n

»Přineste Hospodinu, synové B j& í,  
přineste Hospodinu čest a slávu.*

Srv tam že v. 5; Ž 92, 3. Srv podobné rozčlenění ״v ě t y “ hudební.
T ento  m yšlenkový rhytmus, jenž jest základným  prvkem  básnictví hebrej- 

ského, vyskytuje se  v básnictví starovýchodnim  vůbec. — Srv babylonskou 
báseň o vstupu Ištary do podsvětí v II. sv. na str. 544; výňatek z babylonské 
epické básně o Gilgam ešovi, sv. II. str. 554. poznn.

Srv výňatek z egyptské ״Písně harfeníkovy“ sv. II. str. 554 poznn.
M yšlenka parallelism em  opakovaná, este ticky  rozčleněná zdůrazňuje pravdu, 

zjednává ji větší pozornost, prohlubuje cit, zvyšuje projev  radosti, rozděluje 
výron žalosti.

Paralielism us člení tedy verš v částí dvě (d i s t i c h  on) ,  někdy i v  tři 
(t r i s t  i c h o n). Ty části (stichy) mohou býti s t e j n ě  nebo n e s t e j n ě  d l o u h é .  
Ž a l o z p ě v y  biblické mívají verše, jejichž první stich jes t o něco delší nežli 
druhý 3 (slova (stopy): 2. nebo 4: 2 .  nebo 4 : 3 ;  je to  v e rš ״  kulhavý“. Srv. na 
př. P láč Jerem jášův; Žalmy stupňové.

8. (Rozměry (m etrum ). Již F i l o  (nar. r. 20. p řed  Kr.) napsal ve svém  
״ Životopise M ojžíšově“, že tento  vůdce národa israelského vyučil se  u Egypťanů
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nauce o úměru (rhvtmu), o souzvuku (harmonii) a  rozm ěrnicíví (metrice). Jos. 
F l a v i u s  (Starož II. 16, 4 ; IV. 8, 48) svědčí, že  M ojžíšovy písně (Ex 15 a D t 32 
jsou  psány v šestim ěrech (hexam etrech), tedy  š e s t i s t o p ý c h  v e r š í c h .  
Na jiném místě (Star VII. 12, 3.) píše, že D avid složil chvalozpěvy ve verších 
všelijakého rozm ěru, v t r i m e t r e c h ,  p e n t a m e t r e c h  (v trojstopých a pěti- 
stopých veršíchi. Podobně mluví O r i g e n e s ,  E u s e b  z C é s a r e y  a zejm éna J e r .
V úvodu do knihy Job p íše Od 3, 2--42, 6 jsou h״ : e x a m e t r y ,  plynoucí d a k t y l y  
a  s p o n d e j e ,  ale pro zvláštnost řeči připouštějící také jiné stopy, n e  s i c e  
s t e j n é h o  p o č t u  s l a b i k ,  a l e  s t e j n é  č a s o m í r y  . .  . Zdá-li se  komu neuvě- 
řitelno, že znali Hebreové zákony o rozm ěrech, a, že dlužno bezm ála všecky 
písně P ísem  sv. chápati na způsob našeho Flakka, Řeka Pindara, A lcaea a Sapfy, 
af si přečte Filona, Josefa, Origena, E useba“. Podobně píše fer i na jiných místech.
— Sv. A u g u s t i n  věřil, že v hebrejských verších určitý rozm ěr cítili ti, kdo znali 
hebrejštinu. Tytěž myšlenky opakoval K o s m a s  I n d i k o p l e u s t e s  a I s i d o r  
S e v i l l s k ý  ( f  636). Na základě těchto svědectví byly od první polovice 
XVII. století hledány v bibli zákony hebrejských rozm ěrů.

a) N ejprve byly hledány v biblických básnických knihách a úryvcích zá- 
kony časomíry, t. j úm ěrného střídání slabik dlouhých s krátkými. První tak 
učinil již F r a n t i š e k G o m a r, profesor groningský (Lyra Davidova, Leyden 1637)

b) O sto  le t později, r. 1736 anglický biskup Francis H a  r e  (čti Hér.) 
hledal v  bibli zákony, podle kterých se  řídi básnictví syrské, novohebrejské, ro- 
mánské, indické, perské, staroarm enské, t. j. p o č í t á n i  s l a b i k .

c) Konečně r. 1770 vystoupil v Lipsku A n t o n ,  který tvrdil, že starohe- 
brejské básnictví dbalo úměrné střídy slabik přízvučných a bezpřízvučných, tedy 
zásad, kterých šetří básnictví germ ánské a slovanské.

a) Po cestě, kterou ״nastoupil״ G o ma r ,  t. j. počítati úm ěrnou střídu slabik 
dlouhých a krátkých, jako Řekové, Římané, Arabové a židovští básníci XI. století, 
kráčel dále W illiam J o  n e s  (čti Džóns) (Lipsko 1777).

b) Jako H a r e  počítali slabiky: Kardinál P i t r a M ,(כ186)  e r x  (Jena 1871 jf, 
zejm éna pak B í c k e l l  (1878nn); dále G i e t m a n n ,  R o h l i n g ,  H e l l e r ,  L a m y ,  
V i g o u r o u x ,  F l u n k ,  G u t b e r l e t ,  K n a b e n b a u e r ,  Raf f l ,  F i a m e n t .

c) Po A n t o n o v i  snažili se  zásady starohebrejského rozm ěrnictví postaviti 
na základ přízvučnosti: L e u t w e i n  (1775), B e l l e r m a n n  (Berlin 1813), Saal ■ 
s c h i i t z  (Královec 1825), M e i e r  (1853) zejm éna pak L e y ,  který stanovil zásadu, 
že v hebrejském  básnictví dlužno počítati t o l i k o  zdvihy, t. j: slabiky přízvučné 
(Halle 1887); s Leym více méně souhlasili Z e n n e r ,  H o n t h e i m ,  Z a p l e t a l  (1911) 
N e t e l e r  (částečné), Adolf P e t e r  s ( 857) Briggs, Síevers 11901), Zorell (1910). 
Domněnkám, že rozm ěr hebrejských veršů se zakládá toliko na přízvuku dodali 
nové váhy Z i m m e r n ,  S c h n e l l e r D ׳1  a l m a n .  Podle šetření Z i m m e r n o v a  
řídil se také aspoň jeden druh básnictví babylonského rozm ěrem  ‘přízvučaým. 
S c h n e l l e r  a D a l m a n  zjistili, že v dnešních arabských l i d o v ý c h  básních 
(písních) vyskýtají se věty s 2, 3, 4 ano i 5 zdvihy (pnzvučným i slabikam i), mezi 
nimiž bývá 1—3 (případně i 4) slab ky bezpřízvučné (klady, poklesy); je to tak 
zvaný rozm ěr (verš) ״ g e r m á n s k ý “' (něm ecky ״ K nittelvers“, verš klackovitý). 
Podobný verš vyskýtá se také v k o p t i č k é m  a e t i o p s k é m  básnictví. Všude 
však, kdekoli se tento kostrbatý  verš vyskýtá, bývá provázen štěpným  rýmem 
(alliterací) nebo koncovým, čehož v hebrejštině neni (Euringer).

d) Ježto soustavy hebrejských básnických rozm ěrů, zakládající se výhradně 
na časom íře nebo na počtu slabik  nebo jen na přízvuku všestranně neuspokojovaly, 
počali někteří spojovati časom íru s přízvukem . Učinil t^k již (Dán) F r i s i u s  
(r, 1671), S c h r a m m  (1723), Hollanďan G r e v e  (1788) nejnověji H u b e r t  G r i m m e ,  
který ki omě přízvuku počítá s ״ d o b a m i “ (t j. časem, potřebným k vyslovtní 
hlásek; dlouhá sam ohláska na př. má dvě ״doby“, krátká jednu, souhláska také 
jednu, atd). K němu se připojil N. S c h l o g l .

Žádná z těchto soustav  nedoš a všeobecného souhlasu. Podle většiny 
jich byly by stopy hebrejských veršů více méně n e p r a v i d e l n é ;  některé soustavy 
jsou velmi v o l n é ,  takže by podle n k h  nelišily se básně od vek-bné prósy 
(soustava Sieversova), jiné jsou velmi s l o ž i t é ,  že nesnadno se domnívati, že by 
lidoví básníci hebrejští byli dbali takových a tolika pravidel Mnozí, aby dokázali 
správnost svých zásad, měnili více méně běžné znění hebrejské. Pro to  na př. 
R o t h s t e i n  nemluví o r o z m ě r u  (metrum), nemluví o s t o p á c h  metrických, 
nýbrž pouze o ״tak tu“. Jen tu, kde jest parallelism us čisté vyvinut, kde jest tedy 
úm ěr myšlenkový zřetelně vyjádřen, lze mluviti o makavém rhytmu (úměru). 
Kde toho však není, tam jest snad možno úměr cítiti, ale nelze se ho domakati 
aniž jej vymeziti. Všecek důvtip, nekonečná píle, jež prohledala a srovnala zákony
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0 básnickém  rozm ěm ictvi všech národů, všecky pokusy přizpůsobiti zněni, vý- 
slovnost, přízvučnost hebrejštiny vedly k poznatku, že není v hebrejském  básnictví 
rozm ěrů stejnom ěrných v našem  slova smyslu, že jest v něm pozorovati t o l i k o  
v o l n ý  ú m ě r .  Snad se  podaří příštím  badatelům  více. Zatím dlužno se  spokojit! 
s poznatkem H״ : e b r e o v é  b y l i  n a  c e s t ě  k č i s t é m u  ú m ě r u  a s n a d
1 k r o z m ě r u ,  z ů s t a l i  v š a k  s t á t i  n a  p ů l  c e s t ě  a n e d o s t a l i  s e  z a  
ú m ě r  m y š l e n k o v ý  n e d o k o n a l e  p r o v e d e n ý . “ (Euringer).

9. (Strofika.) Není pochyby o tom, že lze básně biblické právem  rozčleniti 
na o d s t a v c e  m y š l e n k o v ě  u c e l e n é  a z a o k r o u h l e n é ,  kdyžtě možno 
tak rozčlenit! také prósu. Tyto odstavce nemívají sice zpravidla stejný počet 
veršů ; tu  a tam přece však dosahují této  stejnom ěrnosti, že lze právem  viděti 
v nich ״ s l o h y “ nebo ״ s t r o f y “. Srv Is 5, 1—7 (Píseň o vinici).

Vedle m yšlenkového zaokrouhlení možno znění rozčleniti na odstavce nebo 
případně na slohy podle těchto sudidel:

Podle abecednosti. — V!z básně Ž 24 Srv Ž 33; Ž 144; P .״1 řís 31, 10—31. 
d v o j ř á d k o v é  pravidelné slohy; č t y ř ř á d k o v é ״ slohy viz v Ž 9; Ž 36; P láč 4.
— Š e s t i ř á d k o v é  slohy viz v Pláči hll 1 n. Šestiřádkové slohy s t r o j n á -  
s o b n o u  a b e c e d n o s t i  viz v Piáči 3. — O s m i ř á d k o v é  slohy v Ž 118. —

2. Podle poznám ky hebr. ״ s e 1 a “, vyskytující se ve 40 žalm ech a v písni 
Hab. 3. (tam úhrnem  71 krát, zde třikráte) a  znam enající nejspíše, že to , co jde 
za tím to slovem, má zpívati druhý sbor.

3. Podle a  n a f 0״r y t. j. opakování jednoho nebo několika slov na počátku 
několika veršů. Na př. Ž 12: ״ d 1 o uho-1 i“ (v. 1 - 3 ) ;  Ž 28: ״P ř i n e s t e “ (v. I r )  
״ H l a s  H o s p o d i n ů v “ (v. 3. 5. 8.); Am 1, 3. 6. 9. 11. 13; 2, 1. 4.

4. Opakování myšlenky týmiž slovy po určitém počtu veršů (tak  zvaný 
r e f r é n ) .  Srv Ž 41, 6. 12; 42, 5; Ž. 45, 8. 12; Am 4, 6. 8. 9. 10. 11; ŽŽ 55; 56: 
58; 61; 66; 79; 93; 106; 143.

5. O b d o b a  s i o h, t. z. ״ r e s p o n s i o “ ( =  odpo>ěď). — Jako si ve verši 
״ odpovídají“ jeho členy (stichy) tak, že vzniká ״o b d o b a  č l e n ů “ (parallelism us 
m em brorum , výše na str 780), tak si odpovídají v básni také někdy sk piny veršů  
zaokrouhlené myšlenko-׳ě, t. j. slohy (sloha — protisloha). Srv na p ř : Amos 1—2:
7 - 8 ;  Ez 14, 1 2 -2 3 ; 20, 4 5 -4 8 ;  21, 1 - 7  (D. H. Muller).

״ .6 S e č l á n k o v á n í “ (concatenatio, myšlenka nebo sloha opakuje ״ e hned 
tak, že p o p r v é  jsouc opakována p r v n í  s k u p i n u  v e r š ů  (slohu) z a k o n č u j e ,  
jsouc opakována p o d r u h é ,  n o v o u  s l o h u  p o č í n á .  T ak  na př. podle Hontheim a 
J o b  39, 18. zakončuje m ezislohu (v. 13—18), a 39, 19. počíná další předslohu 
(v. 19—22). Srv tam že (Job) 22, 25 n.

7. S l o h o v ý  l e m  (obruba, rám ec, ״in :lu s io “) tkví v tom, že táž myšlenka 
se opakuje na počátku i na konci skupiny veršů m yšlenkově zaokrouhlené, že 
tedy tu též  slohu počíná a zavírá. Na př. Sof 1, 2—3 d ; Job 28, 12. 20. — 
Viz sv. II. str. 43.

Na základe domněnky, že biblické básně jsou písně, jež zpívaly střídavě 
dva sbory, dohadoval se Zenner a po něm  W iesm ann, Hontheim a Condamin, 
že se řečené básně skládají ze sloh, jež zpíval jeden sbor, z protisloh, jim od- 
povídajících m yšlenkově i poetem veršů, jež zpíval sbor druhý, a z tak zvaných 
střídavých sloh (m ezisloh), jež zpívaly střídavě oba sbory. Srv na př. P íseň 
Jerem jášovu proti Babylonu (Jer hl 5 0 n). Ani tato  dom něnka však nedošla vše- 
obecného souhlasu. Srv. P láč 4.

Podle mínění Euringerova neměli hebrejští básníci úmyslu uceliti skupiny 
veršů  myšlenkově zaokrouhlených (logických odstavců) ve s t e j n o m ě r n é  slohy; 
byli na cestě k pravidelným slohám klassických básníků, ale so tva byli si doko- 
nale tohoto cíle vědomi.

10. Z jiných básnických (technických) ok ras budiž uvedena e p i f o r a 
a s y m p l o k é .  E p i f o r a =  opakovaní týchže s l o v n á  konci několika veršů, 
jako na př. Z 117, 10—12. S y m p l o k e  je sloučenina, an !fóry s eniforou, t. j. 
opakuje slova na počátku i na konci veršů , jako na př. Ž 117, 2—4: Na počátku 
v. 2. 3. 4. opakována jsou slova: ״A f t e d y  ř í k á “, na konci vv. opakována jsou 
slova ״ A n o ,  j e s t  n a  v ě k y  m i l o s r d e n s t v í  j e h o “

K o n c o v ý  s o u z v u k  veršů (rým) není v žádné biblické básni důsledně 
proveden; jen tu  a  tam vyskytuje se  n e p r a v i d e l n ě .





„MAL Í  P R O R O C I “:

I.

PROROCTVÍ
OSEÁŠOVO.





1. V řadě dvanácti1 ״ m a l ý c h “ proroků prvé místo zabírá Oseáš 3 
syn Beeriho.8

2. Os zabírá toto místo mezi malými proroky asi proto, že jejich 
sběratelé a opisovači se domnívali, že jest z n i c h  n e j s t a r š í . *  Přes 
to nesnadno pochybovati, že A m o s  p ů s o b i l  p ř e d  O s e á š  em a že 
tedy z toho důvodu měl by v čele malých proroků být Amos. Ponurou 
budoucnost říše Israelské, kterou líčí Am ještě jako v z d á l e n o u ,  po- 
pisuje O s  již jako blízkou. (Srv. na př. 13, 9; 14, 2. 5.) — Z 1, 4. 
vyplývá, že Os mluví ještě za dob, kdy dynastie Jehuova v Israelsku

v״ O rozdílu na נ e l k é “ a ״m a lé “ proroky viz s tr. 8 pozn 21—23. — 
Obyčej pokládati dvanácte proroků malých za j e d n u  k n i h u  jes t prastarý. P řed - 
pokládá jej již kolem r. 200 před  Kr. S i r a c h o v e c  (49, 12). Svédčí o něm také 

J o s .  F l a v i u s ,  k terý  počítá (Proti Apionovi I 8) t ř i n á c t  k n i h  p r o r o c k ý c h
1. Jo s : 2. Sdc a R ut; 3, Sam ; 4. Král; 5. P a r; 6. E sd r; 7. E st; 8. Job; 9. Is ;
10. Jer; 11. E z; 12. ,D an; 13. závit dvanácti proroků. P rastarý  jest hebr název, 
kterým  označovali Židé svazek dvanácti proroků ״ š e n é m  á s á r “, aram sky 
t e r é á s á r״ “ a zkrácené ״ t r  é s a r ״ . Obyčej vznikl z toho, že byly spisy řečených 
proroků psány do jednoho závitu z praktických d ů v o d ů : krátký rozsach ojedinělých 
spisů jejich nemohl vyplnit! p rostor knižních závitů běžné velikosti.

P o s t u p ,  j a k ý m  u v e d e n i  j s o u  p r o r o c i  m a l í  v hebr biblích 
(a ve Vulg) liší se  v příčině šes ti prvých od postupu LXX. P o d l e  h e b r  jdou 
za sebou tak to : O s Joel Am Abd jon Mich. P o d l e  LXX: Os Am Mich Joel 
Abd Jon. — Seřadění to předpokládá postup časorý , ve kterém  si staří sběratelé 
p ředstavovali malé proroky. Některým kritikům však není tento postup dosti přesný. 
H oonacker řadí malé proroky takto :

1. A m o s  působil pravděpodobně m ezi léty 765—755.
2. O s e á š 7 50 - 736 ״ ״ ״ ״  .
3. M i c h e á š  počal své poslání prorocké r. 725.
4. S o f o n j á š  působil za  Josiáše kolem r. 630—625.
5. N a h u m ״ za téhož krále kolem r. 625—620.
6. H a b a k u k : za krále Joadm ״  a kolem r. 605—600.
7. A g g e u s ״ ״ ״  D aria I r. 520.
8. Z a c h a r j á š ״ ״ ״ ״  od r. 520.
9. A b d i á š .kolem r. 500 ״ 

10. M a 1 a  c h i á š 445— 450 ״ ״ ״ .
11. J o n á š  byl napsán nejspíše za poslední čtvrtiny p á t é h o  s t o l e t í
12. J o e l  byl napsán nejspíše kolem r. 400.

Více viz v úvodech do každého proroka vzlášf.
2- hebr H ó š é 'a .  Slul tak původně J o s u e. Viz Nm 13, 9. 17; Dt 3 2 ,4 4 .— 

Slul tak  také poslední král říše sev e rn í: H oseáš. (4 K iál 15, 30).
3- B e ’ é r í  vyskytuje se také Gn 26, 34. — O Be’erim není nic známo. 

(1 P a r 5, 6 . vyskytující se B e ’ e r á  nem ůže býti jis tě  ztotožňován s otcem  
Oseášovým ).

*■ Podle některých kritiků je ta to  myšlenka vyslovena v prvé větě 1, 2. 
(glose), kterou překládají: ״P o č á t e k  ř e č í  H o s p o d i n o v ý c h  b y l  v O s e -  
á š o v i “. — Viz poznn k tom uto m ístu níže.
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vládla, kdy však pád její byl již blízko. Hmotný blahobyty zkaženost 
náboženská a mravní, popsaná ve hl 2 hodí se velmi dobře do času 
vlády Jeroboama II. (784—744). Žádná věta ve hll IV —VI nepřipouští 
závěru, že byly promluveny po pádu Jehuovy dynastie (r. 744). Teprve
7, 3—7. zdá se narážeti na smrt Zacharjáše, jejž úkladnou vraždou se 
světa sprovodil Sallum (r. 744); míst pak 8, 8 —10; 10, 5n. nelze vy- 
kládati jinak nežli o poplatku, jejž platil M a n a h é m  Assyrii (r. 738. 
podle 4 Král 15, 19). Ježto pak Os nečiní zmínky o válce israelsko- 
syrské (t. j. P e k a c h a ,  spolčeného s R a s o n e m ,  podle 4 Král 16, 
5. 7; Is hl 7) proti Achazovi, králi judskému, jemuž přispěl nápom oc 
Tiglat-Pileser IV (745—727), jelikož tento král assyrský ztrestal přísně 
r. 733 říši Israelskou (4 Král 25, 29; 1 Par 5, 26), a ježto Os o něm 
se nezmiňuje, naopak předpokládá, že Samařsko není ještě podrobeno 
Assyrii (12, 1; 14, 4), že Zajordání patří k Samařsku, nezmiňuje se o za- 
jetí obyvatelstva Zajordání (6, 8; 5, 1 (?); 12, 12 (?): nesnadno klásti 
prorockou činnost Oseášovu daleko za s mr t 6 krále Manahema (744—738). 
M o ž n o  t e d y  v y k á z a t i  č i n o s t i  O s e á š o v ě  a s i  p a t n á c t e  r o k ů :  
0 d r. 750 do  736■ (Hoonacker, Tobac a jj.) Viz níže pozn. k 1, 1. —

3. Jak Amos tak i (po něm) O s e á š  působil ve p r o s p ě c h  ř í š e  
s e v e r n í  (Efraimu); ta poutá všecku jeho pozornost; Efraim jmenován 
jest v knížečce jeho asi 40krát; také města království severního jsou jme- 
nována velmi často ( S a m a ř  7, 1; 8, 5 n ;  10, 5. 7;· 14, 1; Sichem 6, 
9; G i l g a l  a B e t e l  (4, 15; 9, 15; 10, 5; 12, 12; srv. také T á b o r  
5, 1; G i l e a d 6 ,  8), kdežto Jerusalem vůbec uveden není. Amos, ačkoli 
věnoval síly své také severní říši, pocházel z řiše jižní ( T e k o a  u Be- 
tlema bylo jeho rodiště); O s e á š však podle všeho byl p ř í s l u š n í k e m  
ř í še ,  ve které a pro kterou pracoval: království severní jest mu ״z e m ě “ 
(1, 2), krále samařského nazývá ״k r á l  n á š “ (7, 5); zná velmi dobře 
poměry nábožensko-mravnl, politické i sociální této říše; zdá se, že 
i zvláštnosti jeho jazyka prozrazují, že pocházel z království severního 
(Scholz, Hoonacker Tobac). Přes to měl smysl pro zákonitou dynastii 
Davidovců, vládnoucí v Judsku, jakož j pro zákonitou bohoslužbu je- 
rusalemskou, jak vyplývá z toho, že se zmiňuje o Judsku častěji než 
Amos (1, 7; 2, 1 - 3 ;  3, 5; 4, 15; 5, 10. 12. 14; 6, 4. 11; 8, 14; 
10, 11; 12, 2. 3).e

5- Zmínky o politických stycích s Egyptem 7, 11; 12, 2. není nutno vykládati
o smlouvě posledního krále israelského O seáše s králem  egyptským  (?) So proti 
Assyrii (4 Král 17, 4), a  důsledně tvrditi, že Os působil ještě  za posledního krále 
israelského (732—721); prorok Os nemluví na uvedených místech o minulých 
stycích Israelska s Egyptem , nýbrž o m ožnosti, navázali takové styky, jež by 
nebyly v dějinách první, ježto  byla v Israelsku mocná strana  politická, která o ně 
usilovala proti jiné straně, k terá p řá la  více Assyrii. Zmínka o vyjednávání s Egyptem 
bývá spojena u Os se zmínkou o vyjednávání s Assyrií (Tobac).

Mluví-li Os 10, 14.־ o tom , že ״S a l m a n “ zpustošil m ěsto B e t - A r b e l ,  
neplyne z toho, že Os působil ještě  za  S a l m a n a s a r a  IV. krále assyrského  ׳
״ ;(722—726) S a l m a n “ může býti také Salm anassar III (782—773), nebo — a to 
jes t pravdě nejpodobnéjší — ״ S a l m a n “, o něm ž Os mluví (10, 14) nebyl vůbec 
panovník assyrský, nýbrž byl to k r á l  m o a b s k ý ,  jejž jm enuje na svém  vítězném 
nápise T i g l a t  P i l e s a r  IV. m ezi králi, kteří mu přinesli r. 732 po pádu Damašku 
hold svůj (.״ S a l a m a n u  z M o a b s k a “). Viz k 4 Král 16, 9n. ״ A r b e l a “ ne- 
bylo m ěsto toho jména v Assyrií, nýbrž v Z a j o r d á n í  (nedaleko Pelly podle 
sv. Jeronýma). T uto  Arbelu, ležící na půdě říše  Israelské zpustošil na výpravě 
nám blíže neznám é S a l m a n ,  král moabsky (Schrader, Halévy, Hoonacker, Tobac),

6- Tak možno vysvětliti časté zmínky O seášovy o Judsku, aniž třeba pokládati 
je za pozdější vsuvky j i n é  r u k y .



4. Podle jednoho podání narodil se Os v B e l e  mo t u ,  v území 
kmene I s s a c h a r  (Pseudo-Epifan, Efrem, Isidor), podle jiného (Pseudo- 
Doroteus) bylo rodiště Oseášovo v Belemoně, v území kmene R u- 
b e n a (Nm 32, 38; Jos 13, 7). Domnělý h r o b  Oseášův ukazují v Za- 
jordání, nedaleko Es - Sa l t u ,  nahoře, jež sluje na jeho památku D ř e -  
be l  Oš a .  Římská kniha mučedníků (martyrologium románům) slaví 
jeho svátek dne 4. července (téhož dne, kdy koná také památku pro- 
rok$ Aggea).

Z toho, že Os mluví o nečistotě Israelově (5, 3; 6, 10), o zákoně 
Hospodinově (4, 6; 8, 12), o zastavení obětí (3, 4 ; 9, 3), o pronásle- 
dování proroka v domě jeho Boha (9, 8) n e l z e  v y v o z o v a t ! ,  ž e  
b y l  O s  k n ě z e m .  Ježto bere rád obrazy ze života r o l n i c k é h o ,  
možno míti za to, že vyrostl na venkově (jako Jeremjáš v Anatotě). 
Znalost dějin israelských, jakož i obratnost slohová prozrazuje, že byl 
Os š k o l s k y  v z d ě l á n  a že tedy pocházel z r o d i n y  z á m o ž n é .

5. HI 1 a 3 podává n ě k o l i k  ž i v o t o p i s n ý c h  ú d a j ů ,  tý- 
kajících se manželského a rodinného života prorokova, jež bývaly a 
bývají dosud roztodivně vykládány.

Podle 1, 2 n . Os dostal rozkaz od Boha, aby pojal za choť ne- 
věštku. Prorok poslechl. Tímto v n ě j š í m 7 náznačným úkonem měl 
Os svým vrstevníkům představiti ״cizoložství“ t. j. modlářsvtí a zločiny 
s ním spojené, jemuž se oddávala tehdy synagoga (choť Hospodinova).
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י ■ Tak 1, 2 n  (a další údaje) vykládali Aug, T eodoret, T om áš Akv., Van 
Est, Kornel van S teen, Calmet, K nabenbauer, Vigouroux, Cruveilhier (1916), 
zejm éna pak Buzy (1917). (I nekatolíci jako Nowack, Marti, H arper, G autier, 
Sellin (1922)־ a jj). P ro ti tomu Jer, T rochon, C ram pon, Hoonacker, D esnoyers 
(z nekatolíků Kalvín, Keil, Hengstenberg, R euss, Bruston a  jj) pokládají manželství 
O seášovo 7a pouhou zkušenost prorokovu z vidu ( v n i t ř n í  úkon náznačný, 
jako na p ř Jer 25, 17) — nebo vidí v m anželství O seášově jen jinotaj nebo po- 
dobenství, jež má znázorniti pom ěr m odlářské synagogy k Hospodinovi, (pouhý 
slovesný druh, zakládající se  na uměleckém slovesném  obratu).

V rozkaze Božím a v jeho výkonu nebylo n ic  i i e m r a v n é h o .  N aopak 
vytrhnouti ženu smilnou z její nezřízenosti a přivésti ji k spořádaném u životu 
m anželském u bylo prorokovou c t n o s t í  a z á s l u h o u  tím větší, čím více ho stálo 
sebezapřen í vejíti v m anželský sňatek se ženou, pro ti jejíž nem ravnosti cítil 
náram ný odpor.

V ý k l a d  h i s t o r i c k ý  j e s t  j e d n o d u š í ,  m é n ě  h l e d a n ý ,  od něhož bylo 
by se odchýliti k výkladu obrazném u, jinotajnému (allegorickému), toliko v tom 
případě, kdybychom měli pro to  závažné dů v o d y ; těch však není.

Pojal-li Os nevěstku skutečně za chot (atd), p ů s o b i l  tento  vnější skutečný 
úkon n a  p o s l u c h a č e  o m n o h o  m o c n ě j i  nežli kdyby jim byl pouze vypravoval, 
co zažil ve vidění nebo kdyby byl k znázornění m odlářství israelského zvolil 
toliko zvláštn í slovesný druh (jinotaj, podobenství). — Ke skutečném u rozkazu 
H ospodinovu srv  obdobné zjevy Is 7, 3; 8, l n n ;  20, 2 nn ;  Jer 13, l n n ;  16, 2—4; 
19, l n n ;  Ez hll 411; na těchto místech rčení ״ j d i  a  u č i ň  t o  n e b  o n o ! “ 
״ I š e l  a u č i n i l  t a k “ znamenají dějinnou skutečnost; znam enají tedy sotva zde 
(O s 1, 2n) co jiného. Proti tomu v případech, kde činí prorok toliko zmínku
o v n i t ř n í c h  úkonech náznačných, užívá jiných rčení, jako ״ : H o s p o d i n  mi  
u k á z a l v״ ,“ i d ě l  j s e m  v d u c h u ״ ,“ v i d ě l  j s e m “ : srv vid Jerem jášův, v něm ž 
byl mu. ukázán p ru t mandloňový, kotel, (1, 11 nn) dva koše fíků, vid Ezechielův, 
v němž se  mu dostává rozkazu, by snědl knihu, k terou mu Bůh ukazuje, (3, 1 nn), 
vidění vyschlých kostí (Ez 37, 1 nn), vidy Zacharjášovy (jezdců, kovářů, vozů atd). 
Výjimečný případ  Jer 25, 15nn potvrzuje jen pravidlo. Os 1, 2 n  ani nejm enší 
poznám kou nenaznačuje, že to, co podává, dálo se toliko u vidění. (Buzy).

Okolnosti, že m anželka O seášova ani jeho tchán nemají jm en n á z n a č n ý c h  
svědčí více pro výklad h i s t o r i c k ý  než allegorický. T o též  dlužno říci o tom, 
že G om er porodila c h l a p c e ,  d í v k u  a  z a s e  c h l a p c e ;  taktéž i výslovná 
zmínka, že o d s t a v i l a  d c e r u  (1, 8) a pak tepve zase  počala syna; Výchoďanu
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Gomer zachovávala prorokovi manželskou věrnost.8
Z manželství Oseášova s bývalou nevěstkou vzešly tři děti, kterým 

dal prorok náznačná jména. P r v n í h o  syna nazval J i z r ecé 1; ten byl 
zárukou, že ukrutnosti, spáchané nedávno na rovině J i z r ecé 1 budou 
potrestány zkázou dynastie (Jehuovy) i království. D r u h é  dítě, dceru, 
nazval prorok L ó - r u c h á m á ,  t. j. Nemilovaná, ״N e p o 1 i t o v a n á “ ; 
jméno mělo Israelitům uvésti na paměf, že H o s p o d i n  n e m á  s n i mi  
j iž s l i t o v á n í .  T ř e t í  dítě, chlapec, jménem svým L ó-a m m í =  -Ne״ 
můj-národ“ připomněl Israelitům, že j i c h  H o s p o d i n  j i ž n e p o -  
k l á d á  z a  s v ů j  n á r o d . 9

jsou milejší tří chlapci nežli dva a d ívka; kdyby bylo O seášovi bývalo zůstaveno 
na vůli voliti si (ve tvaru slovesném ) pohlaví dětí, sotva byl by si vybral také 
dceru Možno tedy pokládati za konečný výsledek šetření, že p r v n í  n á z n a k  
(symbol) O s e á š ů v  j e s t  u d á l o s t  d ě j i n n á ,  ž e  m a n ž e l s t v í  p r o r o k o v o  
s G o m e r o u ,  dcerou D iblaim ovou je  s k ! u t e č n ý ' č i n  (Buzy).

8- Tak Jer, Aug, T eodoret, K ornel van Steen, Calmet, Knabenbauer, Vigouroux, 
B u z y  (1917) proti jiným, k teří se naopak domnívají, že Gom er prve cudná byla 
prorokovi nevěrná v m anželství, a  že děti, o nichž mluví 1, 4 nn byly nem anželské 
(cízoložňata). Hoonacker, D esnoyers, Tobac (1919). — M a n ž e l s t v í  O s e á š o v o  
s b ý v a l o u  n e v ě s t k o u  z n a m e n á  t u  j e n  t e h d e j š í  m o d l á ř s t v í  I s r a e -  
l o v o  a  n i c  v í c e .  M eze tohoto náznačného význam u, stanovené od proroka 
překračují ti, kdož vidí v  m anželství O seášovu celé dějiny poměru Israelova 
k Hospodinu, jak jej vylíčil později Ez ve hl 16; hl 2 1  Os p jd á v á  z těchto dějin 
toliko j e d n u  p o d r o b n o s t !  — N ázev dětí ״ d ě t i  s m i l s t e v “ (1, 2) nepatří 
k podstatě náznaku; kdybychom si jej odmyslili, dostali bychom vě tu ״ : J d i ,  
v e z m i  s i  ž e n u  s m i l n o u  (slovně: smilstev"), n e b o ť  z e m ě  u s t a v i č n ě  
s m i l n í c  ( v z d a l u j e  s e )  o d  H o s p o d i n a . “ — S m i l s t v o  Gnmeřino odpovídá 
dokonale m o d l á ř s t v í  Israelovu, náznak neni vypuštšním  řečených slov nikterak 
zm ěněn. P roto zmínka o ״ d ě t e c h  s m i l s t v í “ buď přebývá nebo nem á jiného 
účelu nežli zdůrazniti hanbu jejich matky. Buď jak buď, ta slova nejsou podstatná 
zde. Jer správně vykládal, že  děti tak  slují proto, že se narodily z b ý v a lé  nevěstky. 
Podobně také již T eodoret a  veliká většina starších  vykladačů. T eprve v době 
novější bývají řečená slova překládána a vykládána: ״c í z o l o ž ň a t a “ (pancharti). 
M atka sluje ״ž e n a  s m i l s t e v “ pro svůj pohlavně výstřední život, jejž vedla 
p ře d  m anželstvím , děti slují tak pro to , že se  národí z této ״ž e n y  s m i l s t e v “, 
že jim bude vytýkáno, až  se  narodí, že jsouce dětm i bývalé nevěstky jsou nekalého 
původu. Budou jim tak nadávati. — H l 2 j e s t  ř e č ,  jež nesouvisí podstatně 
s  hl 1 ; hl 2. zachází dále než náznak hl prvé, nelze tedy všecky myšlenky hl oné 
(2hé) vkládati do náznaku (symbolu) hlavy té to  (prvé)! V e h l 2. j e s t  ř e č  j e n
o I s r a e l o v i  a n e  j i ž  o G o m e ř e !  Liči nevěrnost I s r a e l o v u  (v. 2 —5), jeho 
trest ,(v. 8 -1 3 ) ,  obrácení (v. 6 n) a  sm ír s Bohem (v. 14—24), tedy  předm ět bez- 
m ála venkoncem nový! 1, 2n  v podstatě neznam ená nic jiného nežli: ״J a k o  j e s t  
G o m e r ,  k t e r o u  p o j a l  O s  z a  m a n ž e l k u  ž e n a  š p a t n é h o  ž i v o t a :  
t a k  j e s t  I s r a e l  p o n o ř e n  d o  m o d l á ř s t v í “ Prorok nem á n a my s l i  
Israelovu náboženskou m inulost ani budoucnost, nýbrž toliko p ř í t o m n o s t .  
Č i ň  p r o r o k ů v  b u d i l  v e l i k o u  p o z o r n o s t  u l i  d u .  Proč si p r o r o k , ( ! )  
muž přísných mravů, bere za manželku nevěstku?! P r o č  m u  t o  B ů h  u k l á d á ?
— A b y  ž i v ě ,  n á z o r n ě  v y t k l  m o d l á ř s t v í  I s r a e l o v o !  T ato  jediná 
myšlenka byla velmi plodná, z ní bylo lze snadno vyvoditi myšlenky další, vy- 
sloveně ve hi 2hé (Buzy).

9- Jako otec a m atka byly skutečné osoby historické, tak byly i tři déti 
jejich bytosti z masa a z krve jejich; ״z k r v e  j e j i c h “, t. j. O seáše a G om ery, 
tedv m a n ž e l s k é  jejich děti. Nebyly to ani děti Gomeřiny, jež snad m ěla za 
svobody, aniž to byla cizoložňata. Viz předchozí poznámku. Jsou-li to  m anželské 
děti O seášovy odpadají otázky, kdy počala se Gomer svém u manželu zpronevěřovat!, 
kdy Os poprvé její m anželskou nevěru postřehl a pod. — Že byl J i z r e ' é l  
m anželský syn O seášův, vyplývá ze slov: ״p o r o d i l a  m u  (O seášovi) s y n a “ ; 
srv  podobna rčení o détečh m anželských Abrahamových a  Nachorových G n 21,
2. 20. 23; 25, ln .  Nelze se  dovolávat!, že Os 1, 3. není zmínky o tom, že prorok 
svou manželku před početím p״  o z n a l “ ; jeť v Písm ě dosti jiných míst, kde taktéž 
není řeči o obcování rodičů, aniž lze z toho vyvozovati něco proti m anželském u
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Os vešel v d r u h é  m a n ž e l s t v í  s j i n o u 10 nevěstkou, za 
kterou zaplatil obvyklé snubné, a se kterou učinil smlouvu obapolné 
manželské věrnosti.11 I toto manželství byl v n ě j š í  ú k o n  n á z n a č n ý ,  
který znamenal toto: 1. Jako bylo Oseášovi od Hospodina nařízeno, 
aby miloval ženu zkažených mravů, tak Hospodin miluje ustavičně 
národ israelský přes to, že se oddává modlářství. 2. A jako v man- 
želství manželka Oseášova má náležeti jemu jedinému a nikomu jinému, 
tak i národ israelský zdrží se dlouhou dobu všeho modlářství, ježto bude 
zbaven všech prostředků, aby hověl své náklonnosti k mnohobožství. 
Na konec této vynucené zdrželivosti nastane čas, kdy se navrátí ko- 
nečně a trvale již k bohoctě Hospodinově, kdy pozná jeho vlastnosti, 
zejména milosrdenství, jež tak výmluvně hlásá celá kniha Oseášova. 
Ten den zasvitne, až přijde Mesiáš (״David״) Srv. hl 3.

6. N á b o ž e n s k é  prostředí, v němž Os působil, popsáno jest
4 Král 17, 7—13. — P o l i t i c k é  p o z a d í  té doby stručně líčí 4 Král 
15, 8nn. Viz k tomu I. sv. str. 1205 nn. — Anarchii politické, hle- 
dání pomoci v cizině, náboženskému popohanštění odpovídal u b o h ý  
s t a v  m r a v n í  a s p o l e č e n s k ý .  Srv. Os 4, 1 n. Os k á r á  všecky 
ty zlořády a h r o z í  tresty. Podobně jako byl již před ním činil Amos. 
Kdežto však Am byl popředně p ř í s n ý  m r a v o k á r c e ,  uchvácený 
svatostí Boží a tím se podobal Isajášovi: O s e á š  byl popředně člo- 
v ě k  s r d c e ,  c i t u ,  jehož se bolestně dotkly rány, zasazené l á s c e  
B o ž í  jakož i zla, jež se blížila na nevděčný národ. Os oznamoval

původu jejich dětí. Srv na př. Gn 4, 1 n (Abel byl m anželský syn Adama a Evy 
právě tak  jako Kain); srv tam že v. 19—22 (děti Adiny a  Selliny); Gn 22, 2 3 n ; a jj.
— T ři náznačná jm éna dětí O seášových bylo toliktéž rozsudků spravedlnosti 
Boží. — M atka-nevěstka naznačovala přítom né m odlářství Israelovo, děti svými 
jmény prorokovaly příští trest-pád dynastie Jehuovy a vůbec zánik říše  severní. 
M ožno tu  pozorovati s t u p ň o v á n í  (Buzy).

T ·°נ ak  dlužno se domnívati s Jer, T eodoretem , Kornelem van S teen-em , 
Calmetem, Vigouroux-em, K nabenbauerem , Cram ponem , B u z y m  a s  jj. pro ti 
názoru T rochonovu, Hoonackerovu, D esnoyersovu, T obacovu a  jj., kteří mají za  
to , že  žena, o které mluví Os ve hl 3tí jes t Gomer, znám á cizoložnice z hl 1; 
její vášeň  přim ěla ji prý konečně k tomu, že m anželský krb O seášův vůbec 
opustila, nebo že ji její záletník unesl. Mínění, že ji Os sam  zapudil (propustil) 
a  pak  zase  za  manželku pojal, naráží na zákon, podle kteréh > manžel nesm ěl 
svou bývalou manželku, k terá se provdala za jiného, podruhé si vzíti. S r v D t 2 4 ;  
Je r 3, 1. Podle některých stala prý  se dokonce o t r o k y n í  svého záletníka, od 
něhož bylo ji O seášovi koupiti; Os prý ji podrobil spasite lné zkoušce, aby se 
dokonale polepšila. Rozkaz Hospodinův Os 3, 1. nemluví však o ženě, znám é již 
z hl 1 nýbrž o ž e n ě  n e z n á m é ,  neurčené členem, t e d y  o ž e n ě  j i n é  nežli 
byla Gomer. Os si tu to  ženu k o u p i l  (3, 2); svou ženu nebyl by k u p o v a l  
tu  byl by p rostě  zavedl domů, kdyby ho byla opustila! Komu byl by snubné za  
ni podruhé platil? ״K o u p i l  j s e m  s i“ nem ůže znam enati d a r  dobrovolný, nýbrž 
s n u b n é ,  obyčejem žádané. Zůstala-li G om er v m anželství prorokovi věrna (viz 
výše pozn. 8. nebylo, proč by ji byl Os zapudil, nebylo, proč by G om er od něho 
utíkala, nebylo tedy příčiny, aby ji Os z n o v a  k u p o v a l .  Na věci nic nemění, 
byla־li zatím  G om er zem řela nebo žila-li ještě, když pojal Os druhou choť; 
vždyť dvojženství nebylo za jeho dob nic neobyčejného.

״ . N ekoupil si ji jakožto otrokyní, k teré  m anželství zatím  toliko slíbil. 
Nekoupil si jí od jiného muže. jehož m anželkou byla. ״ C i z o l o ž n á “ (3 ,1 ) byla 
i když byla svobodná a stýka!a se  pohlavně s e  ž e n a t ý m i ;  ostatně možno 
c״ i z o l o ž n á “ vykládati také v širším  slova sm yslu: ״ s m i l n á “ v ů b e c .— 
Viz níže v poznn ke hl 3tí. — Když ji byl pojal za  choť, nepodrobil jí žádné 
zvláštní zkoušce, nezavřel jí násilné, nezavázal se, že  s  ní nebude dlouhou dobu 
m anželsky obcovat), zavázal ji toliko k tom u, že zůstane  věrna jem u, začež jí 
slíbil věrnost i se  své strany. Viz pozn  k 3, 3.
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Jeremjáše a dával cítiti ducha Evangelií. O s  b y l  p r o r o k  l á s k y .  
Srv. Os 11, 8n.

7. Os vtiskl svou osobitost do svého slohu více než kdo jiný. 
Kdežto Am uspořádal svou látku tak, že myšlenka sleduje myšlenku bez 
poruchy, možno pozorovati u O s  m n o ž s t v í  c i t o v ý c h  v ý b u c h ů ,  
krátkých vět, trhaných, aforistických, nesouvislých, poznámkovitých, 
heslovitých, přerytých, nemajících mnohdy jiného pouta, nežli mocné 
pohnutí citu, které je vnukalo. O b r a z y ,  jimiž jest kniha Os hojně 
protkána, bývají m a l e b n é ,  ale také nejednou d i v o k é .  Srv. 5, 14; 
13, 7 n ;  5, 12; 6, 3; 14 ,6 ; (Tobac). Tyto zvláštnosti mluvy Oseášovy 
jakož i okolnost, že původní znění došlo nás dosti porušené, působí, 
že jest Os leckde příslovečně temný, nesrozumitelný

8. Hoonacker rozkládá knihu Oseášovu na č t y ř i  č á s t i :  Č á s t  
p r v á ,  (jakýsi úvod) liší se zřetelně od ostatku (hll 4—14); prvá ta 
část jest zakončena slibem, že Hospodin po zkoušce přijme kajícího 
Israele na milost (2, 20—3, 5). — D r u h á  č á s t  zabírá hll 4—7, la, 
(se závěrkem slibným 6, 11; 7, la). — T ř e t í  č á s t  7, lb —11, 11 
zakončena jest podobnými sliby (11, 8 —11). Č t v r t á  č á s t  t. j. hll 
12—14 zakončena jest doslovem, podobajícím se závěrku prvé části, 
(2, 2 0 -3 , 5).

P r v n í  č á s t  pochází z doby, kdy byla d y n a s t i e  J e h u o v a  
j e š t ě  n a  t r ů n ě  (1, 1. 4.) Totéž možno je říci o č á s t i  d r u h é  
se zřetelem na 5, 1. — Ježto 7, 3nn  zdají se narážeti na smrt Zachar- 
jášovu, lze se domnívati, že h l l  7— 11 j a k o ž  i hl l  1 2 —14■ patří do  
p a n o v á n í  M a n a h e m o v a  (Hoonacker).



Nadpis knihy (1, 1).

H l a v a  1. — 1Slovo Hospodinovo, jehož se dostalo Oseášovi, 
synu Beeriho, za dnů Oziáše, Joatana, Achaza, Ezechiáše, králů jud- 
ských, a za dnů Jeroboama, syna Joasova, krále israelského.

D Í L  I. (ÚVOD.)

Sm louva H ospodinova s  národem  vyvol, zobrazena  
sm louvou  m an želsk ou  (1, 2 —3, 5).

Gomer, m anželka Oseášova, porodila chlapce jm énem Jezrahel (v. 2—5), dceru 
jm énem  Ló-ruchám á (1, 6 n) a opět syna Ló-ammí ( 1, 8 n). Jm éna ta  však  budou 
později zm ěněna (1, 10—2, 1). Israel bude za své hříchy po trestán  zajetím  (2, 2— 13),
i obrátí se  kajícně k H ospodinu, který jej zase uvede zp ě t a nevýslovně oblaží 

(2, 14—24). D ruhé m anželství prorokovo (3, 1—5).

2Počátek řečí Hospodinových k Oseášovi. Hospodin řekl Ose- 
ášovi: ״Jdi, vezmi si ženu smilnou, a [učiň si] děti smilství; nebof

Hl. 1. — V. 1- A zarjáš, desátý král judský vládl 769—737.
Joatam , jeho syn a nástupce 7.36—737 ״.
Achaz, jeho syn a nástupce 721—736 ״.
Ezechjáš, král judský 693—721 ״.
Jeřoboam  II. vládl v říši severní 784 -7 4 4 . (Viz I. sv. str. 

1204 n). Jak v úvodu bylo již poznam enáno (str. 788), řeči O seášovy, jež se  nám 
zachovaly, dlužno klásti do let 750—736. Z toho plyne, že Os působil toliko za 
A zarjáše (Uziáše) a Joatam a, králů  judských, a že tedy  jm éna králů Achaza 
a  Ezechjáše jsou  připsána jakožto glosa později; možno také, že  jsou všecka 
jm éna králů judských dodatky pozdější ruky, jež napodobila Is 1, 1. P rorok  Os, 
jenž pocházel z říše  severní a  v ní také působil, (viz úvod na str. 788 č. 3 )  sotva 
stanovil čas činnosti své  podle vlády králů j u d s k ý c h ;  stačilo mu učiniti tak 
podle králů i s r a e l s k ý c h .  Nápadno, že jm enuje toliko J e r o b o a m a ,  kdyžtě 
možno právem míti za  to, že působil také ještě za jeho nástupců Z acharjáše, 
Salluma, M anahem a (744—738) a Fakejáše (738—737). — Zněl tedy pravděpodobně 
původně v. 1.: ״S l o v o  H o s p o d i n o v o ,  j e h o ž  s e  d o s t a l o  O s e á š o v i ,  
s y n u  B e e r i h o ,  z a  d n ů  J e r o b o a m a ,  s y n a  J o a s o v a ,  k r á l e  i s r a e l -  
s k é h o .  Věc lze s  Tobacem  vysvětliti okolností, že nadpis (v. 1.) původně se 
vztahoval toliko na první tři hlavy, jež Os přednesl ovšem  ještě za Jeroboam a II. 
N adpis nevztahoval se  tedy na c e l o u  knihu, k terá  je  sb írkou kratičkých výtahů 
delších řečí, jež Os měl. — N apsal-li Os nadpis sám , vyslovil v něm své p ře - 
svědčení, že byl od Boha inspirován. N apsal-li nadpis pozdější pořadatel, vy- 
slovil jím přesvědčení obce israelské, že Os byl pravým  prorokem . — O významu 
jm éna O s e á š  viz úvod str. 787. pozn. 2.

V. 2- M ísto ״ k.“ v lastně: ע״“. — První věta v. 2. bývá pokládána za po- 
znám ku, kterou byl si č tenář napsal na okraj rukopisu a k terá  později byla ne- 
dopatřením  pojata do znění. Jiní ji spojují s  následujícím N״ : a  p o č á t k u  ř e č í



Proroctví O seášovo 1, 3—4.794

země ustavičně smilníc (vzdaluje se) od Hospodina.“ 3 Odešel tedy a 
pojal Gomeru, dceru Debelaimovu,

I počala a porodila mu syna. 4Tu řekl mu Hospodin; ״Dej mu 
jméno Jezrahel; nebof ještě maličko, a krev, prolévanou v Jezrahelu,

H o s p o d i n o v ý c h  v O s e á š  i, H o s p o d i n  ř e k l  O s e á š o v i “. (Jiní jinak.) 
Vzal si Os skutečně dějinnou osobu, jm énem G om er za m anželku? Konal sku- 
tečně také další rozkazy H ospodinovy? Nebo činil to  vše toliko ve vidu, nikoli 
ve skutečnosti a  pak vypravoval svým posluchačům  a zde podává čtenářům  jen 
to , co zažil ve v iděn í?  Anebo jest vše, co tu vypravuje, že měl vykonati a  vy- 
konal, rozvedená přenůška (m etafora), t. j. jinataj (allegorie), podobenství (p ara - 
bola) nebo podobný tv ar slovesný, který nečiní nároku na skutečnou dějinnou 
pravdu, který chce toliko znázorniti pravdu náboženskom ravní, jako na př. v N. 
z. podobenství o m arnotratném  synu, o desíti pannách a td .?  Viz o tom  úvod na 
str. 789n. — ״v z í t i  s i“ za m anželku Gomeru, jes t pro O seáše již splniti pro- 
rocké poslání. Sotva je to p r v n í  poslání, které mu Jahve u ložil; je to  však 
p r v n í  poslání, jež nám O seáš vypravuje (Tobac). Jest pravdě podobnější, že 
již před  tím dostávalo se  O seášovi prorocké inspirace a že již před tím kázal 
slovo Boží nebo příslušel aspoň  k nějakém u prorockém u cechu. Byl-li znám  jíž 
p r v e  jako prorok, vzbudil svým sňatkem  více pozornosti, než kdyby byl svůj 
úřad  řečeným  sňatkem  teprve počísal. — Není pochyby o tom, že Os myslí řádné , 
zákonité m anželství s G om erou, pročež dává také dětem  z něho vzešlým  jakožto 
z á k o n i t ý  o t e c  jm éna; divoké m anželství nemohl Hospodin, nejvýše svatý 
prorokovi přikazovati, divoké m anželství nem ohlo znázorňovati zákonitý pom ěr 
H ospodina k synagoze. P roč sluje G om er ״ ž e n a  s m i l n á “ nebo doslovně: 
״ ž e n a  s m i l s t e v “ ? Byla to nevěstka! P ro  O seáše, muže přísných m ravů byl 
ovšem  příkaz vzíti si takovou m anželku t v r d ý ,  avšak mravně možný, ježto  bylo 
šlechetno pojmouti ji za choť a tím ji vytrhnouti z ״volné lásky“, které byla do- 
sud oddána; viz úvod na str. 7 8 9 n. — D ěti O seášovy slují ״d ě t i  s m i l s t e v “ 
proto, že m atka jejich vedla nem ravný život před manželstvím  s O seášem , tyto 
děti měl si prorok ״v z í t i “ u״ ; č i ň  s i “ není v hebr.! — Vrstevnici prorokovi ne- 
mohli pochopiti náznačných úkonů O seášových bez výkladu; první věta toho vý- 
kladu jes t ״ n e b o ť  z e m ě  (říše severní) u s t a v i č n ě  s m i l n í c  ( v z d a l u j e  
s e )  o d H o s p o d i n a “. Podle toho výkladu znam ená ״s m i l n á  ž e n a “ zemi, 
t. j. s e v e r n í  ř í š i  o d d a n o u  m o d l á ř s t v í .  — Os nepodával výkladu svých 
náznačných úkonů dodatečně n a j e d n o u  teprve až když byl vše vykonal, ale po- 
dával jej postupně tou měrou, jakou se ony náznačné úkony vyvíjely, jak šel 
jeden za  druhým, jak naznačuje také dnešní znění.

V. s- Neoylo dosud podáno náznačného významu jmen , G o m e r “ a ״ D e-  
b e l a i m “ jenž by uspokojoval. N ejspíše žádného význam u náznačného ani ne- 
měla. Z toho lže vyvozovati důvod proti jinotajném u výkladu a p ro  výklad dě- 
jinný. Ženu vdával jeji otec, je tedy u v ed en i on. — ״m u “ nejen jakožto záko- 
nitému, ale i p ř iro z e n é m u  otci! Viz úvod.

V. 4 n· J i z r  e ' é 1 =  Bůh š i j e ,  r o z p t y l u j e ,  v y k o n á v á  s p r a v e d l -  
n o s t. Slula tak  také znám á úrodná r o v i n a E״  s d r e l o n s k á “, jakož i m ěsto 
v ní (zvané dnes Z e r ' í n )  kde sídlíval (v letě) král Achab a jeho nástupci. Srv. 
Jos 19, 18; 3 Král 18, 45 a jj.; 1 Sam  29, 1. 11; 2 Sam  2, 9; 4, 4. — O jehuovi 
srv. 3 Král 21, 23—4 Král 9, 36; 4 K r á l  10, 30; neupustil od hříchů Jeroboam o- 
vých (4 Král 10, 29. 31); tak též činil syn jeho J o  a c h a z  (tam že 13, 2); ne jinak 
J o a s (tam že v. 11), J e r  o b o a m II. (tam že 14, 24) a Z a c h a r j á š ;  tam že 15,
9. Klaněli se  býku, pěstovali m odlářství a p r o l é v a l i  n e b o  d á v a l i  b e z -  
t r e s t n ě  p r o l é v a t !  n e v i n n o u  k r e v .  O s předpovídá 1. zkázu, dyna- 
stie  lehuovy a  2. zkázu celé říše  severní. P r v n í  předpověď  se  splnila když 
r. 744 Sellum zabil Zacharjáše, posledního panovníka z dynastie Jehuovy (4 Král 
15, 10). D r u h á  předpověď se uskutečnila r. 721 pádem  Sam aře a jeho ná- 
sledky. — J e z r e '  e 1 pro m nožství krve v ní (rovině) prolité, s tává  se  náznakem  
viny jehuovy dynastie a trestu , jenž ji za to  stihne; stává se dále náznakem  viny 
a trestuhodnosti národa, že tedy I s r a e l  =  J e z r e ' e l .  — Rovina Jezre 'e l je 
stvořené b o j i š t ě  pro nepřítele, přicházejícího od severu  a táhnoucího na Sa- 
m ař, proto znam ena tu J e z r e ' e l  b o j i š t ě  v ů b e c. Srv. Sdc 6, 33; 1 Sam 
29, 1 nn. (Hoonacker.) — ״ j e š t ě  m a l i č k o “ nasvědčuje tom u, že Os sepsal 
hll 1—3. ještě za  panování dynastie Jehuovy, kdy však pád její již se  b lížil. 
Údaj v. 1. srovnává se s údajem , m a l i č k o “ v. tohoto. Os proslovil p ravdě- 
podobně hll 1—3. nedlouho před sm rtí Jeroboam a II., t. j. m ezi r. 750—745.
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potrestám na rodu Jehuově; konec učinim království domu Israelova. 
6V ten den rozdrtím luk Israelův v údolí jezrahelském.“

6Když počala opět a porodila dceru, řekl mu (Hospodin): ״Dej 
ji jméno ״Nepolitovaná“ ; neboť již nebudu dále míti slitování s domem 
Israelovým, ale venkoncem na ně zapomenu. 7 Nad domem Judovým 
pak se slituji, a vysvobodím je skrze Hospodina, Boha jejich; avšak 
nevysvobodím jich lukem nebo mečem, ani válčením, ani koňmi a jezdci.“ 

8Když odstavila ״Nepolitovanou“, počala (opět) a porodila syna. 
8Tu řekl (Hospodin): ״Dej mu jméno ״Ne-můj-lid“ ; neboť vy (již) 
nejste můj lid a já nejsem váš!“

10 Ale synů Israelových bude (zase) jako písku mořského, který 
nemůže býti změřen ani sečten. A na místě, kde jim bylo říkáno: ״Vy 
nejste lid m ůj!“ bude jim říkáno: ״Synové Boha živého“. 11Shromáždí 
se synové Judovi a synové Israelovi spolu, ustanoví sobě hlavu jednu,

(H oonacker.) — 1״  u k “ =  válečnou moc. — J e h u se  provinil, když vstupoval na 
trůn, kdy n e u š e t ř i l  a n i  s y n ů  A c h a b o v ý c h  a n i  p ř í b u z n ý c h  O c h o z i á -  
š o v ý c h .  T yto  zločiny budou potrestány tam , kde byly spáchány: na rovině 
J e z r e ' e l s k é .  Mnozí proroci jm enují ú d o l í ,  v nichž se  sběhnou tajem né udá- 
losti. Is má své ״ú d o l í  v i d ě n í “ (Is 22, 1. 5), Jer má ״ údolí“ H i n n o m  čili 
״ m r t v o l “ (31, 40), Ezechiel má ״ú d o l í  p o c e s t n ý c h “ Í39, 11. 15), Joel údolí 
״ J o s a f a t “ Z acharjáš ״ú d o l í  h o r “, vše tak  jako m á O s  ú d o l í  j i z r e ' e l .  
Někdy bývá jm éno údolí sm yšlené; jindy bývá to údolí skutečné jako H i n n o m  
a  J i z r e ' e l  Jeli uvedeno jméno s k u t e č n é h o  údolí, děje se tak  proto, že p řed - 
pověděná událost má nějaký vztah k mistu, jm énem tím naznačeném u; z toho 
však  nelze vyvozovat), že příští událost musí se sběhnouti skutečně na tom 
místě. Podobně Os předpovídá, že luk Israelův bude zlom en na rovině Jizre 'el, 
jež to  tam, na rovině historické byly vykonány skutky ukrutnosti Jehuovy; nelze 
však očekávati, že ta táž  rovina bude jevištěm  zkázy království. T řeba  sptše 
výraz obrátiti a  říci, že místo, kde dostane Israel odvetnou ránu, ať je kdekoliv, 
bude j e h o  ú d o l í m  J i z r e ' e l s k ý m .  (Buzy.)

V. e· Ve d r u h é m  p o h l a v í  možno viděti pokyn Boží, že, a n i  s l a b é  
ž e n y  nedojdou slitování až se  dostaví zkáza Hospodinova. — M ísto ״a l e  v e n -  
k o n c e m  n a  n ě  z a p o m e n u “ hebr.: ״ a b y c h  j i m  p o ř á d  o d p o u š t ě l “ 
(jako jsem  dosud činil. Hoonacker. Jiní jinak.)

V. ד■ přem ísťuje Hoonacker před  v. 10 ( = h e b r .  2, 1), ježto zde ruší sou- 
v islost vypravováni. — Srv. Dt 28, 7; Jos 24, 12; Ž 19, 8 ; 32, 17. a  jj. — V. י ■ 
nem á na zřeteli toliko vysvobození Judska za vpádu Senacheribova (4 Král 19, 
34; Is hl 3 6 n), ani svobodu, kterou dal zajatcům  judským  vítězný Cyrus (r. 538), 
nýbrž veškerou péči Boží o Judovce, aby vykonali, k čemu je P rozře te lnost 
ustanovila.

V. * ״ ■ vyslovuje v náznačném  jménu třetího  d ítěte O seášova v r c h o l  B o -  
ž í h o  t r e s t u :  p řestane milostný pom ěr H ospodina k Israelovi, H ospodin p ře - 
stane býti jeho Bohem ochranným, milostivým, Israel p řestane  býti jeho národem  
vyvoleným, bude jako kterýkoli národ jiný (srv. Ex 19, 5). H oonacker v. 7 (výše) 
spojuje v. 10 n ; 2, 1 (= h e b r .  2, 1 -3 )  a přem ísťuje tyto čtyři vv. na konec hl 2. 
(za v. 24 (25 hebr).

V. 10 n. odpovídá na námitku, co tedy bude se  slibv Božími, daným i A bra- 
hamovi, že  bude potom stva jeho jako m ořského písku (G n 15, 5; 17, 22; 28, 14; 
32, 12); odpovídá na jiné sliby Boží, dané Judovi (jako na př Gn 49, 10), D avi- 
dovi (Z 2; Ž 109) a jj. Bůh, který zavrhuje Israele, vzbudí si nový, d u c h o v n í  
l i d  s v ů j .  Srv. Řím 9, 2 4 n. Budou to d u c h o v n í  je h j ״ s y n o v é “. — M ísto 
(zem ě), sídlo národa jest s národem  úzce spojeno. — V. 7- zm iňuje se o Judovi, 
v. 10. o Israelovi, v. 11. o obou, v. 2, 1. zdá  se  býti Hoonackerovi glosa.

V. ״ ■ Sr. 15 40, 1— 12; Mich 2, 1 2 n;  Ez 34, 13. — Jako ״ v y s t u p u j e “ 
voda z řečiště a přestupuje břehy, tak  i J u d a ,  spojený s Israelem v״  y s t o u p í  
z e  z e m ě “, jejíž hranice nestačí na m nožství obyvatelstva. — V e l i k ý  bude 
den Jizre 'elu  n a  . n i l o s t  p ř i j a t é h o  a o b n o v e n é h o  (Hoonacker).
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a vystoupí ze země; neboť veliký to bude den Jezrahel. — H l a v a  2. — 
1(Tehdy) říkejte svým bratřím: ״Lid můj" a své sestře: ״Politovaná“

3 Čiňte výtky své matce, čiňte (jí) výtky, 
nebof není ona mou ženou a já mužem jejím. 
Ať odstraní smilství svá s tváře 
a svá cizoložství s prsů svých.

3 Sice ji svleku do naha
a pohodím ji jako v den jejího narození; 
sice udělám z ní pustinu 
a obrátím ji v zemi bezcestnou 
a dám jí zahynouti žízní.

4 A nad syny jejími se neslituji, 
protože jsou to synové smilstev.

5 Smilnila totiž matka jejich, 
hanbu si utržila ta, jež počala je.
Řeklať: ״Poběhnu za milenci svými, 
nebof od nich mám svůj chléb a vodu, 
vlnu svou i len svůj,
olej svůj a nápoj svůj“.

6 Protož — aj — já oplotím cestu tvou trním, 
ohradím ji plotem,
že svých stezek nenalezne.

7 Až se rozběhne za svými milenci,

Hl. 2. — V. 1. patří k 1, 10 n. M á na zřeteli jm éna 1, 9. 6 . — Výzva svědčí 
J u d o v c ů m ,  jejichž ״ b r a t ř i “ a ״s e s t r a “ jsou Israelité (severní říše).

V. 2- navazuje na 1, 9. — Hospodin vrstevníky O seášovy vybízí, by po- 
vážili náboženskom ravní stav  své matky, zem ě své, národa ji obývajícího, tedy
i stav  svůj a matku a tím i sebe  aby s o u d i l i ,  k á  r.a 1 i, o d s o u d i l i .  (Kna- 
benbauer.) H ospodin vybízí děti, aby č i n i l y  m a t c e  v ý t k y ,  vybízí je proto, 
že již není jeho chotí, t. j. není jeho národem  a H ospodin není jejím Bohem, jak 
bylo řečeno výše 1, 9. — Mají č i n i t i  j í  v ý t k y ,  aby se  obrátila. — ״ N a č e l e “ 
jeví se  o t r l o s t  a z a t v r z e i o s t ;  srv. Jer 3, 3; Přís 7, 13. — ״ p r s a “ zna- 
menají tu  její n e s t y d a t o s t .  — Viz laskavost m užovu: již je  zapuzena, již 
je zavržena, a  přece káže synům, dom louvati matce, dom louvati jí, vyzývati ji 
k pokání (Jer). — ״ s m i 1 s  t v í“ = cizoložstv״ : í“ =  m o d 1 á ř s t v i a  z l o č i n y  
s n í m s p o j e n é .

V. s· T oto místo ze všech nejlépe vyložil nám Ez hl 16 (Sanchez). — Srv. 
zejm éna Ez 16, 4—6. 39. — O s  z t o t o ž ň u j e  z e m i  s o b y v a t e l s t v e m  
j e j í m .  Země, plná úrody, jest jakoby oblečena v krásný ša t; jinak je to  poušf.
— Smrtí měla ״z a h y n o u t i “ podle zákona každá cizoložnice. Srv. Lv 20, 10; 
D t 22, 22. — O bezbranném  stavu dětstv í srv. níže v. 15; 11, 1 nn a jj.

V. á■ ״ s y n o v é  s m i l s t e v “ srv. s 1, 2.
V. 6- Israel přičítal všecky životní potřeby, jichž měl hojnost, ne svém u 

Bohu, Hospodinu, nýbrž modlám (milcům), jež vášnivě ctil. Podobně mluvili 
později m odláři podle Jer 44, 47. — ״ c h l é b  a v o d u “ =  výživu. — ״ v l n u  
a l ě n “ =  šat. — ״o l e j “ na m azání těla. — ״ n á p o j “, jako víno, jež obveseluje 
srdce lidské.

V. 6n. odpovídá na slova: ״P o b ě h n u  z a  m i l c i  s v ý m i “ (v. 5). ״ P r o t o “, 
že je tak žhavá do m odlářství, že tedy  nelze doufati, že by se  po dobrém  sam a 
k choti svém u (Hospodinovi) vrátila. — Místo ״ t v o u “ (cestu) lépe s Hoonacke- 
rem čísti: ״ j e j í “. — Hospodin znem ožní přísným i prostředky Israelovi m odlář- 
stv í; až mu nebude možno ho pěstovati, půjde do sebe, bude se káti a  vrátí se 
k H ospodinovi. — Prozřetelností Boží často  nás potkává neštěstí, abychom  ne- 
měli toho, po čem toužím e, a jsouce stísněni všelijakými nehodam i tohoto světa 
a psotam i, abychom byli nuceni v rátiti se  do služby Boží (Jer).
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nedohoní jich, 
až jich bude hledat, 
nenajde jich.
I řekne: ״Nuže, vrátím se k prvnímu muži svému, 
byloť mi lépe tehdy nežli nyní“.

8 Ta tedy nechce uznat, že já jsem dal jí 
obilí a víno a olej,
a stříbro a zlato, jehož množství jsem jí dal — 
toho použili k bohoctě baalově.

9 Proto vezmu zase zpět své obilí v čas jeho, 
a víno své v dobu jeho,
a vlnu svou a len svůj, 
jež přikrývaly hanbu její.

10 Poté odkryji bláznovství její 
před očima milenců jejích;
a nikdo ji nevytrhne z ruky mé.

11 A konec učiním vší radosti její, 
slavnostem jejím, novým měsícům jejím, 
sobotám jejím, všem svátkům jejím.

12 Zpustoším vinici jeji
i fíkoví její, o nichž řekla:
 ,Výdělky moje jsou to״
které mi dali milenci moji!“
Obrátím ji v houštinu, 
že žráti ji bude polní zvěř.

13 Potrestám na ní dny baalů, 
kdy zapalovala (jim) kadidlo,
kdy se šňořila svým kroužkem, svým šperkem,

V. 8- ״T a “ řečeno s opovržením . — Z l a t a  a  s t ř í b r a  dostalo se  Israe- 
litům vým ěnou za obilí, víno a jiné plodiny. — V. 8- vrací se  k v. 5. — Zlato 
a  stříbro, jehož jí dal H ospodin hojnost, ona, matka, přičítala svým  milcům 
(baalům ) a  obětovala je  na bohoslužbu jim prokazovanou. Srv. Ez 16, 17 nn.

V. e· ״ P r o t o “, aby poznala, že m á všecko bohatstv í ne od baalů, nýbrž 
ode m ne. — H ospodin nedá skliditi Israeloví polní úrodu ve žni ( = v č״  a s  
j e h o “), nedá m u skliditi víno za doby vinooraní ( v d״ o b u  j e h o “) atd.

V. 10- ״b l á z n o v s t v í “ její tkvělo v tom , že řečené  dary nepřičítala p ra - 
vém u jejich původci, Hospodinovi, nýbrž — modlám. — M ísto ״ b l á z n o v s t v í “ 
m ožno však také p řek ládati: ״b í d u “ a mysliti na trest, výše popsaný, kterým  
H ospodin Israele sť'_1ne. — ״ m i l c i “ =  cizí bohové, p řípadně i c i z i  n á r o d o v é ,  
je  uctívající. Z toho, že jí cizí bohové nebudou moci zbaviti neúrody, ačkoliv je tolik 
ctila, pozná, že Hospodin, který to předpověděl, jí úrodu  v z a 1 a  on že to  tedy 
byl, kdo jí všecko to bohatství prve d á v a l .

V. “ · V té b í d ě ״)  b l á z n o v s t v í “ v. 10) pozbude Israel r a d o s t í ,  jež 
dával na jevo zejm éna o svátcích výročních ( ״ s l a v n o s t e c h m ,(‘׳ ěsíčních i tý- 
denních. Srv. Am 8, 10.

y . 12· N a  s v á t e k  s t a n o v ý ,  kdy bývalo r a d o s t n ě  slaveno v i n o -  
b r a n í  a  česání ovoce (fíků), nebude r a d o s t i  (v. 11), ježto  nebude příčiny 
k ní — nebude úrody na vinici ani na stromech. (N a velikonoce a na letnice ne- 
bude radosti, jež to  nebude úrody na poli.) — ״V ý d ě 1 k y “ =  m zda za  sm ilstvo, 
za  m odlářství. Srv. Lv 26, 22; Is 7, 23; 27, 10; Mich 3, 12.

V. 1s- ״ d n y  b a a l ů “ =  doba kdy byla oddána bohoctě baalů. — O k a -  
d i d l e ,  podávaném  v obět modlám srv. Jer 44, 18. — O b a a l e c h  srv. Sdc 2,
״ — .11 k r o u ž k e m “ (nezem ) do nosu jako G n 24, 47; Is 3, 21. — N evěstka se 
zdobívá šperky, aby se  líbila svým záletníkům ; čeho se  jí nedostává od přírody , 
hledí si získati um ěle (Jer).
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kdy chodívala za svými milovníky.
A na mne zapomněla, praví Hospodin.

14 Protož aj, já ji přivábím, vyvedu ji na poušť, 
a mluviti jí budu k srdci.

15 A z toho místa dám jí vinice její,
z údolí pak Achor učiním bránu naděje; 
i bude tam zpívati jako za dnů mládí svého, 
jako. za dnů, kdy vycházela z Egypta.

16 V den ten — dí Hospodin — volati na mne bude: ״ muži můj“ 
a již nebude volati na mne: ״baale můj“.

17 Vzdálím jména baalů z úst jejích, 
a nevzpomene již na jméno jejich.

13 Učíním k vůli vám smlouvu ten den 
se zvěří polní, s ptactvem nebeským, 
i s drobnou zvířenou pozemskou; 
luk a meč, vůbec zbroj vyhladím ze země, 
a zjednám jim bezstarostný spánek.

19 I zasnoubím tě sobě na věky,

V. 14- líčí dále tresty , popsané výše ve v. 9 n n ; ty  tresty  budou léčebné. —. 
P r o t o ž e  zapom něla na H ospodina (v. 13), ״ p r o t o “ (v. 14) ji H ospodin ve 
svém  nekonečném  m ilosrdenstv í laskavým i slovy ״p ř i v á b í “ , aby šla za ním. 
Vyvede jí na poušť, až bude v zajetí zbavena jsouc všeho, co jí kdysi domov 
skýtal; tam  v (zajetí) bude mluviti laskavým i slovy k ní, i půjde do sebe, rozpo- 
mene se na Hospodina a půjde za ním. Srv. Ez 20, 34 n.

V. í6· ״ z t o h o  m 1 s t  a “ =  z p o u š t  ě =  z e z a j e t í  vykáže jí Hospodin 
vinice v Palestině. — Z ú d o l í  A c h o r  vnikli ísraelité  kdysi do zem ě zaslíbené 
na kterou se tolik těši i. Srv. Jos 7, 24—26. N árod israelský v řečené poušti 
(v. 14) bude upírati zraky k tom uto údolí, a  bude se těšiti, že bude i jemu branou, 
kterou se vrátí do šťastné vlasti. — ״z p í v a t i  b u d e “ zpěv  díků jako kdysi po 
přechodu Rudého moře (Ex 15, 2nn). D ruhé osvobození ze zajetí a  obnova ná- 
roda israelského srovnána tu  s prvním  vysvobozením  národa z poroby egyptské. 
Srv. Is 52, 4; 11, 15; Jer 23, 7; Zach 10, 11. a jj. M ísto ״ z p í v a t i “ hebr.: ״o d -  
p o v í “ na laskavá slova H ospodinova jako mu kdysi ״o d p o v ě d ě l “ když ho 
vyzýval k východu z Egypta tím, že šel za  ním na poušť. Srv. Jer 2, 2; Ez 16, 
8— 13. Hoonacker místo ״o d p o v í “ přek ládá ״o t o  (aby se dostala do vlasti) 
b u d e  u s i l o v a t  i“, jako tehdy, kdy poprvé vstupovala na půdu Palestiny.

V. 16- ״ D a 'a l“ jakožto jm éno o b e c n é  znam ená ״ p á n a “ nebo ״m anžela“ 
( p״ á n “ se stanoviska manželčina), tedy ״b a 'a  11' “ znam ená ״ m ů j  p á n “ nebo 
m״ ů j  m a n ž e l “. Jakožto jm éno vlastní znam enalo však ״b a 'a l “ k a n a a n -  
s k é h o  b o h a ,  modlu. Israel mohl by v dobrém  slova významu říkati H ospo- 
dinovi: ״b a 'a l í ‘ ( =  pane můj, m anžele můj); ježto  však to  slovo může znám e- 
nati také ״ b a ' a l e  m ů j “ ( = modlo m״  á“), nebude toho rčení už ívati; odpor ke 
slovu, jež může znam enati cizího boha, bude z n a m e n í m  p ř í s n é h o  j e d n o -  
b o ž s t v í ,  tedy dokonalé věrnosti národa jediném u Hospodinovi. (Jak skuteč- 
nost později ukázala, zajetí babylonské mělo opravdu tento vliv na Judovce; vy- 
léčilo ie z jejich náchylnosti k mnohobožství.)

V. 17- srv. s Ex 23, 13. — Hoonacker přemísťuje v. 16. za  v. 17. a tím zí- 
skává lepší souvislost v. 16. s v. 18 i s v. 17.

V. 18- Nová doba zavede p o k o j  a b e z p e č n o s t ,  podobnou té, k te rá  
byla kdysi v ráji. Srv. výše v. 3. 5. 9. 12; Lv 26, 6. — Přestanou války; srv. 
Mich 5, 9 n n ;  Is 2, 4; Zach 9, 10. a jj.

V. 9נ· H ospodin vejde v n o v o u  s m l o u v u  (m anželskou) s Israelém  (du- 
chovním), která bude v ě č n á ,  ježto nový Israel (církev) svou nevěrou, odpadem  
od Boha nebude již rušiti jí. Za te nové sm louvy bude v obci israelské (církví) , 
panovati p r á v o  a s p r a v e d l n o s t  (Is 11, 4 n ; 32, 17; 33, 5; 45, 8 ; 51, 6 . á  jj.), 
B o ž í  l á s k a  a  b l a h o v ů l e ,  dokonalá věrnost (sm louva věčná). — Israel po- 
zná, že jeho Bůh jest ״H o s p o d i n “, t. j. J a h v e ,  B ů h  s m l o u v y ,  který vše splní,
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zasnoubím tě sobě v právu a v spravedlnosii, 
v milosrdenství a slitováních. 

s0 A zasnoubím tě sobě ve věrnosti,
i poznáš, že já (jsem) Hospodin. 

a1 V ten den budu milostiv, praví Hospodin, 
budu milostiv rebesům, 
a ona budou milostiva zemi.

32 Země pak bude milostiva pšenici, vínu a oleji, 
a tyto budou milostivy Jezrahelu. 

as I budu si ji v zemi štípiti, 
slituji se nad Nepoiitovanou,

S1 a řeknu Nemémulidu: ״Lid můj jsi ty“, 
on pak řekne: ״Bůh můj jsi ty“.

H l a v a  3. — 1I řekl mně Hospodin: ,Ještě (jednou) jdi a miluj 
zenu. milovanou od jiného, cizoložnou, jako miluje Hospodin syny 
Israelovy, kdežto oni vzhlédají k bohům cizím, a milují koláče z vin- 

'ných hroznů.21 ״ koupil jsem si ji za patnácte stříbrných a za půldruhého 
koru ječmene.^ 8 A  řekl jsem j i :  Mnoho dní zůstaneš mou, nebudeš״ 
smilniti, budeš bez (jiného) muže, a já chovati se budu taktéž vůči tobě.

Neboť mnoho dní zůstanou synové Israelovi bez krále a bez knížete,

k čemu se byl před  věky sm louvou zavázal, co byl kdy vymřelým pokolením lidu 
svého slíbil (Gn 12, 1; 18, 18; 22, 17; 26, 2 - 5 ;  27, 27; 28, 13. a  jj. Srv. Ex 3, 14.)

v V. 21 n. Hospodin bude milostiv nebesům  tím, že jim dá hojná a vydatná 
mračna. N ebesa dají zemi vláhu, zvlažená zem ě dá hojnost úrody J i z r e ' e l o v i ,  
I ' 1'· n ^ ? d u> k d y s i  p o t r e s t a n é m u  ( 1, 4). — J i z r e ‘ e l  m ůže znam enati 
take: ״B ů h  r o z s í v á “, štípí, pěstu je (o národ  pečuje).

V' 23 ״Í>“ =  chof svou. — ״v z e m i “ =  v Palestýně. — ״s i“, že tedy 
bude ovoce dávati mně a ne baalům. — Zm ěna j m e n  (1, 6. 9) znam ená doko- 
nalou zm ěnu p o m ě r u  Israelova k Hospodinovi. — Za v. 24. klade H oonacker
1 7. 10 n ;2, 1. Viz výše.

Hl. 3. — V. 1- , ,m i lu j“ manželsky. Aby ji mohl manželsky milovati, bylo 
1/ 6 ™ ,baיי  aby ji pojal za  choť. — Místo ״ m i l o v a n o u  o d  j i n é h o “ lépe se 
LXX čísti ״ m i l u j í c í “ jiného. — ״ ž e n u “ jinou, n e  Gomer, o níž byla řeč  již ve 

Slovo ״j e š t ě “ nasvědčuje, že má vejíti Os p o d r u h é  v m anželství, 
v jine než to, o něm ž byla řeč ve hl 1. Není tedy  hl 3 druhopisem  hl 1. — 
Význam náznačný tohoto úkonu viz výše v úvodě na str. 791. — ״k o l á č e  z v i n -  
״ y c h  h r o z n ů “ bývaly obětovány m odlám a zbytky jejich byly podávány při
obětních hostinách. Srv. Jer 7, 18.

V. 2- Os si ji k o u p i l  za  p a t n á c t  s i k l ů  s t ř í b r a ,  z a  c h o m e r  j e č m e n e  
a  z a l e t h e k  j e č m e n e  (hebr.). — C h o m e r  měl 10 ef; 1 e t e k byla polovice 
£"0IJ1eru> tedy 5 ef. D ál tedy Os krom ě stříb ra  za ženu  15 e f  j e č m e n e .  (Srv. 
t z  45, 11). _  Za dob Eliseových, kdy bylo draho (4 Král 7, 1. 16. 18) dvě sey 
ječm ene, t. j. dvě ..etiny  efy stály jeden sikl s tříb ra ; z toho lze vyvozovati, že
?ז *?2  m im ořádná drahota poklesla, stála e f a  j e č m e n e  j e d e n s ־ i k l
s t n b r a .  Dal tedy Os s n u b n é h o  za svou druhou ženu úhrnem 30 s i k l ů ,  t. j.
patnact ve stříbře a druhých patnáct v ječm eni. Byla to  cena o t r o k a  (Ex 21,
32)v Z toho však nejde nutně, že  byla druhá žena o trokyní; nanejvýše bylo by
možno z nízkého snub.׳ ého vyvozovati, že byla z chudé rodiny (D esnoyers).

, · S' Hospodin přikázal ve v. 1. aby svou druhou ženu m anželsky ,,m ilo - 
v a l  (tou láskou měl naznačit! lásku H ospodinovu k Israelitům ). S tím příkazem  
nesrovnává se výklad těch, kteří tvrdí, že Os d l o u h o u  d o b u  se svou chotí 
(zavřenou) a n i  s á m  m a n ž e l s k y  n e o b c o v a l ,  tedy jí nemiloval. Tím by sotva 
byl získal sobě její lásku a věrnost. Z ískati jí mohl řádným  a plným životem 
manželským. (Buzy.) Viz výše úvcd str. 791.

V. *· ״b e z  k r á l e  a  b e z  k n í ž e t e “, kteří je  sváděli k m odlářství. , B e z  
o b ě t í  a b e z  m a f f e b “, jež m odlářství živily. — O m a99ebách srv. G n 28, 18. 
22; 31, 45; 35, 14; E x 3 1 ,1 3 ; D t 16, 21 n a jj. — O ״e f o d u “ srv. Sdc 17, 5; 18, 
14. 17. 18. — O ״ t e r á f í m “ srv. Ez 21, 26; Zach 10, 2; 1 Sam 15, 23. Náznačué
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bez oběti a bez oltáře, bez efodu a bez terafim. 6Poté však obrátí se 
synové Israeloví, a hledati budou Hospodina, Boha svého, jakož i Da- 
vida, krále svého; a s třesením budou objímati Hospodina a dobra 
jeho za posledních dnů.“

DÍL DRUHÝ (4, 1— 7, la).
H l a v a  4

Hříchy a trest za  ně (v. 1—3). Pohrom a svůdců i svedených (v. 4—10). M odlář- 
ství a  zločiny s ním spřežené (v. 11— 14). M odlářství diužno zanechati (v. 15— 19).

1 Slyšte slovo Hospodinovo, synové Israeloví, 
neboť soud má Hospodin s obyvateli země (této).
Neb není poctivosti, není lásky,
a není znalosti Boha v zemi.

2 Křivá přísaha, podvod a vražda, 
krádež a cizoložství rozmohlo se, 
a krveprolití stíhá krveprolití.

3 Proto kvílí země
a chřadnou všichni její obyvatelé

úkony O seášovy ve hll 1. a  3. skládají se  ze  tří částí (trilogie): P r v n í  n á z n a k  
(symbol), t. j. m anželství O seášovo s G om erou vytýká m odlářství severní říše, 
m odlářství, jež nem ůže zůsta ti bez trestu . D r u h ý  n á z n a k  (děti O seášovy 
s  Gom erou) předpovídá tyto t r e s ty : brzy zanikne královský rod  Jehuův i celé 
království severní; Hospodin již nebude šetřiti nevděčníků; nezaslunují, aby byli 
pokládáni za jeho národ. P řes  všecky tyto hrozby a tresty  zvítězí konečné mi- 
losrdenství. T ř e t í  n á z n a k  (druhé m anželství O seášovo) nás ujišťuje, že  přes 
to  všecko Hospodin m odláře miluje dále. Hodlá je toliko zbaviti všeho, co 
nadržuje sm utné jejich náklonností. Po  té doufá, jest jist, že se obrátí celým svým 
srdcem  a navždy. Hl 3. jes t na svém  m ístě za hl 1 n. je jí původní místo nebylo 
před  hl 1. ani p řed  hl 2.; není to  umělý a sam ostatný dodatek. Je částí celku, 
a  zabírá souladně vrchol stupňování, v něm ž dochází trojdílný náznak svého 
konce. Hřích, hrozby, tresty , m ilosrdenství, lítost, vysvobození, to jes t úhrnem 
všecka věroiiká i m ravouka O seášova, ba  více, věrouka i m ravouka proroků. 
Kdož by neviděl, že tyto náznačné výhledy oznam ují už široké a  vznešené názory 
listu  k Řím. o osudu vyvoleného n ároda? ״  Předchůdce sv. P av la“ toť nejkrás- 
nější název jaký možno dáti O seášovi. (Buzy.)

V. B· nepatří již k náznačném u úkonu (v. 1—4). Náznačný úkon mluví
o tom, co bude ״ m n o h o  d n í “ (v. 4); žena zůstane věrna O seášovi, Israel zů- 
stane věren Hospodinovi. V. 5- mluví o dokonalém návratu k Hospodinovi až  po  
t ě c h t o m״  n o h ý c h  d n e c h " .  Ovšem  však, že jes t onen návra t k H ospodinu 
důsledkem  toho, co náznačný úkon (v. 1—4) znázorňoval. (B uzy D״ — ( a v i d “ 
=  M esiáš. Srv. Jer 23, 5; 30, 9; E z,34 , 23 n : 37, 24 n. — ״ z a  p o s 1 e d n í c h 
d n ů “ =  za časů mesiášských. Srv. Is 2, 2; Mich 4 ,1 ;  1 Jati 2, 18; 1 Kor 10,11.

Hl 4. — V. 1- Podobně budí pozornost posluchačů také D t 32, 1; Is 1, 2; 
Mich 1 ,2 ״ — .1 ,6 ;1 ,3 ;' s y n o v é  I s r a e 1 o v i“ je č e s t n ý  název ; připom íná 
původ národa (Israel =  jakob, oddaný ctitel jediného H ospodina); jak hluboko 
klesl ten v z n e š e n ý  národ! Srv. níže 12, 4. 12. — N ázvem  tím míní tu O s 
toliko říši s e v e r n í ,  kterou níže ve v. 15. zřetelně odlišuje od Judska. — ״s o u d “, 
na něm ž H ospodin bude žalovati na Israele. Srv. Mich 6, 2. — Z á k l a d n é  
c t n o s t i  s p o l e č e n s k é ,  poctivost a láska k bližnímu vymizely, ježto — není 
praktického náboženstv í — není pravého p o z n á n í  B o h a .

V. 2- Ruší d e s a t e r o ,  jež  jest základem  smlouvy H ospodinovy s národem  
(Ex 19, 8 ; 20, 2 n ).

V. s- S u c h o ,  jež stihlo zemi, prohlašuje Os za trest zločinů výše jm éno- 
váných. — O sdílení se  zvířeny s človekem o jeho osudy srv. G n 3 ,1 7 ; 6 ,7 ; 19, 25 
a  jj. — Ježto Hebreům ״ m o ř e “ znam enalo každé větší m nožství vody, znam enají 
ryby ״ m o ř s k é “ : ryby vůbec. Lekají, ježto nemají dosti z d r a v é  v o d y  (za 
doby sucha.)
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s polní zvěří i s ptactvem nebeským; 
ano i ryby mořské lekají.

4 Nikdo však nesmí výtky činit, nikdo nesmí kárán býti, 
neboť lid tvůj jest jako ti, kteří s knězem se prou.

5 Padneš za dne a padne také prorok s tebou; 
v noci dám zahynouti tvé matce.

6 Hyne můj národ, 
protože nemá znalosti; 
poněvadž jsi ty zavrhl znalost,
zavrhu (i já) tebe, abys nebyl mým knězem; 
a že jsi (ty) zapomněl na zákon Boha svého, 
zapomenu na tvé syny také já.

7 Kolik jich bylo, tolik jich hřešilo proti mně; 
slávu jejich v potupu proměním.

8 Z  hřichů lidu mého se živí, 
a po nepravosti jejich lační.

9 I bude jako lidu, tak i knězi: 
potrestám na něm cesty jeho, 
a myšlení jeho odplatím jemu.

10 I budou jisti a nenasytí se, 
budou smilniti, ale neukojí se, 
ježto Hospodina opustili zatvrzele.

11 Smilství, víno a opilství berou rozum.
13 Lid můj dřeva svého se dotazuje,

V. 4- Smysl podle Vulg: Lid israelský jest velmi nedůtklivý a zpurný; 
počne-li mu kněz nebo prorok činiti výtky, odporuje mu, hádá se  s  nim. Srv. Dt
17, 12; Nm 16. — Hoonacker opravuje a přek ládá v. 4 b : ״  T a k é  n a  v á s  m á m  
stížnost, ó kn ěz i!“ (Jm i jinak.)

V. 6׳ oslovuje k n ě z e .  Za své hříchy bude po trestán  s l e p o t o u ,  že se 
svalí za b í l é h o ״  dne“. S ním se svalí také l ž i  p r o r o k  (za bílého dne). Ten 
pád bude mu na záhubu. — ״m a t k a “ — národ is ra e lsk é  Ježto v. 4 b nedává 
uspokojivého sm yslu, bývá všelijak opravován Hoonacker s  malou opravou pře- 
k ládá: ״ n o c  b u d e  o b r a z e m  t v é h o  d n e “, t. j padneš za bílého dne jako 
jiní padají za  tm avé noci.

V. 6- ״ z n a l o s t i “ Boha jako ve v. 1. — Lid hyne, ježto nežije správným  
životem  náboženskom ravním . V i n e n  t í m  j e s t  k n ě z ,  k n ě ž s t v o  (v. 4 b ), 
k teré sam o toho života nevede aniž jej v iidu budí nebo zachovává. ״ H y n e “ 
ve sm yslu m ravním (Hoonacker). — K něžstvo severní říše d ě d i l o  úřad a  s  ním 
spojená p ráva po otcích; to  za trest přestane. — ״ z á  k o n “ =  t ó r  á  == nauka ná- 
boženská, vážená z pram ene p í s e m n é h o  (Mal (4, 4) 3, 22) i ústního.

• V. 7n. mluví dále o hříších k n ě ž s t v a .  — V. 7 b  H oonacker (a Riessler) 
s m alou opravou p řek ládá: ״z a m ě n i l i  m o u  s l á v u  z a  p o t u p u “, t. j. m ísto 
aby mě slavili bohoslužbou, tupí mne bohoctou prokazovanou p o t u p n é  modle, 
m o u״ “ slávu, t. j. mně příslKŠnou.

V. s- Kněží udržují m odlářství proto, že mají z něho hmotný zisk. ״ h ř í c h y “ 
naráží na o b ě t i  za  hříchy, z nichž dostávali kněží díly. Srv. Lv 4, 8—10 nn; 6, 
19 n. (Hebr. ״ c h a 1 1 á t h “ znam ená hřích 1 obět za  něj.)

V n״ ·9. a  n ě m “ =  na k n ěz i.— ״c e s t y “ (—  mravy) a ״m y š l e n í “ (= sk u tk y )  
popsané ve v. 4—8. — Při všeobecném  trestu  národa nebude míti kněz výsad.

V. 10- líčí t r e s t  k n ě ž í  za jejich hříchy. Budou j í s t i  z obětí lidu (v. 8; ale tím 
nebude hrabivost jejich ukojena, duše jejich nenabude s p o k o j e n o s t i .  Budou smil- 
niti, t. j. péstovati m odlářství (v. 7 b )  ale ani v tom nenajdou p o k o j e .  M ísto ,n e u -  
k o j í  s e “ hebr.: ״ n e r o z m n o ž í  s e “. — N e n a s y t n o s t  sam a sebou působí muky.

V. n ״ ■ o p i 1 s t v í “ =  m ošt (hebr.). — Srv. ť ř ís  5, 7 ; 20, 1; 31, 3—5; Sir
19, 2; 3 K rál 11.

V. נ2■ ״ k u s  d ř e v a  j e h o “ jsou modly, jež s i . lid sám  vyrobil. Srv. Is 44, 
12; Jer 10, 3. a jj. — L id ״  m ů j“, jem už se dostalo  od H ospodina tolik poučení!
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hůl jeho podává mu zprávu;
neboť duch smilstvi oklamat je,
že smilstvem vzdalují se od svého Boha.

13 Na vrších hor obětují,
na pahorcích zapaluji vonidla, 
pod dubem, pod topolem a terebintem, 
neboť příjemný jest jeho stín; 
proto smilní vaše dcery, 
a nevěsty vaše cizoloží

14 Nebudu trestati dcer vašich, že smilní, 
ani nevěst vašich, že cizoloží, 
poněvadž (tito) sami s nevěstkami obcují 
a s posvátnými ženkami obětují.

Lid nerozumný vezme za své.
16 Smilníš-li ty, Israeli, 

ať nehřeší aspoň juda!
Nechoďte do Galgaly, 
neputujte do Bet-avenu,
aniž (tam) přisahejte: ״Jakože živ jest Hospodin!“

16 Neboť jako zbujná kráva uchýlil se Israel; 
nyní je pásti bude Hospodin
jako berana na širé pláni.

17 Spřežen s modlami jest Efraim, 
nechej ho!

18 Odlišné jsou hody jejich, 
ustavičně smilní,

״ — h ů l “ . . .  pěstil tedy  tak  zvanou ״r h a b d o m a n t i i “. — Srv. Ez 21, 21 (belo- 
mantie). — ״s m i l s t v í “ =  m odlářství, t. j. odpad od Hospodina.

V. 13- O v ý š i n á c h  srv. Is 57, 5; Je r 2, 20; 3, 6 . 13; 11, 13; Ez 6, 13. — 
S t í n  posvátných strom ů vábil Israelity, aby tam  ve chládku konali m odloslužbu. 
Srv. Is 1, 29; D t 12, 2; Je r 2, 20; 3. 6 - 1 3 ;  17, 2; Ez 6. 13; 20, 28 ; 3 Král 14, 
23; 4 K rál 16, 4; 17, 10. a jj. — ״p r o t o “, že  jim dávají špatný přiklad o t c o v é  
a m a n ž e l o v é  (snoubenci). Srv. Nm 25, 3. 6 ; 3 Král 15, 13; 2 P a r 15, 16.

V. 1*· ״ t i t o  s a m i “ — otcové jejich, ženiši, m anželé. — V. 14- jest ־obrat 
slovesný, který neslibuje dcerám  a nevěstám  beztrestnosti, ale zločiny otců atd. 
trpce kárá. — O p o s v á t n ý c h  ž e n k á c h  srv. D t 23, 18 n ; Nm 25, 6 ; 4 Král 23, 
7 ; 3 K rál 14, 24. — V. 140 navazuje na v. 11 a přechází od v. 11—14 d k v. 15nn 
kterým i chce Os varovat! Judu, aby nenásledoval Israele, nechce-li zahynouti jako 
on. (H oonacker)

V. נ6· ״ G a l g a l a “ hebr. G i l g a l  jes t nejsp íše  pahorek nedaleko B etelu, na 
něm ž byla svatyně, zasvěcená bohoctě býčka (taurolatrie). — B é t h é l  (D ům  Boži) 
nazván tu  štiplavě ״ B é t h - á v e n “ t. j. D ů m  n i c o t y .  Srv. Am 5, 5. — Viz G n 
28, 10; 35, 14; 3 Král 12, 28; Jer 48, 13. a  jj. Betel bylo h l a v n í  s í d l o  m o d l á ř -  
s t v í  israelského. Tam  neměl Juda choditi. — P ř i s a h a t i  p ř i  H o s p o d i n u  na 
m ístě m odlářském  znam enalo mísiti čistou  bohoslužbu Hospodinovu s modlářstvím .

V. 16- Jako z p u r n á  k r á v a  jest Israel (zpurný). Za to ho nechá H ospodin 
pásti se  na široširé pláni, kde mu odepře dosavadní ochranu a péči, kde bude 
z  daleka moci dravec jej viděti a  n a p ad n o u ti. . . .

V. 17- Efraim =  Israel =  severní říše. — ״n e c h e j  h o “ oslovuje J u d u .
V. 18· Podle Vulg nemá Juda s Israelem  hodovati, ježto Israel nedbá zákona 

H ospodinova o jídlech když koná hostiny z obětí, podaných modlám (v. 18 a). — 
״ o c h r á n c i  j e j i c h “, t. j. představení, kteří mocí svého úřadu mají Israelity chrá- 
niti, zkázu od nich vzdalovati, čini naopak (v. 18 c). — H oonacker přek ládá v. 18: 
״ V ín o  j e j i c h  v s t o u p i l o  ( j i m d o  h l a v y ) ;  o d d a l i  s e  s m i l s t v u ;  m i l o v a l i  
p o t u p u  v í c e  n e ž  v e l e b n o s t  H o s p o d i n o v u “. (Jin í jinak.) — Jsou opilí, 
pitom í jako ve v. 11. — ״o d d a l i  s e  s m i l s t v u “, t. j. m odlářství jako ve v. 12a. 
K v. 18c srv. v. 7 b (opravený). — ochránci ״j e h o “ — lidu israelského.



803Proroctví O seášovo 4, 19—5, 6.

zkázu přiváděti jest rozkoší ochránců jeho.
19 Přiváže si jej vítr ke svým křídlům, 

a hanbu míti budou ze svých oběti.

H l a v a  5.
Hříchy vůdců (5, 1—7). H ospodin zakročí pohrom ou (5, 8—14).

1 Slyšte to kněží,
pozor měj dome Israelův, 
dome královský poslouchej, 
nebof proti vám soud jest, 
protože osidlem staly jste se hlídce, 
a sítí rozestřenou na hoře Tábor.

a Obětmi klesli jste hluboko, 
já však jsem karatel všech jich.

3 Známť já Efraima
a Israel není mi skryt; 
ano, smilní nyní Efraim, 
poskvrňuje se Israel.

4 Myšlení jejich (jim) nedají,
aby se navrátili k Bohu svému; 
neboť ducha smilstva mají v sobě 
a Hospodina nepoznávají.

6 Svědčí zpupnost Israelova proti němu,
Israel i Efraim padnou pro nepravost svou, 
a také Juda padne s nimi.

6 Se svým bravem a se svým skotem

V. 19- ״j e j “ lid israelský. — Vítr, bouře je sm ete. — H oonacker s malými 
opravam i přek ládá: ״ A ž v í t r  j i  (potupu-m odlu) s e v ř e  s v ý m i  k ř í d l y ,  b u d o u  
m í t i  j e n  h a n b u  z e  s v ý c h  o l t á ř ů “.

Hl. 5. — V. 1- O ״s o u d u “ mluvil O s již výše 4, 3. 5 n  9 n ״ — .19 .14  d ů m  
k r á l o v s k ý “ =  dynastie Jehuova za posledních let Jeroboam a II. nebo již  za  Za- 
charjáše. Viz úvod na str. 788. ״h l í d k a “ =  hlídač, h l á s n ý ,  p r o r o k ;  taková 
h lídka bývala na horách, odkud bylo daleko široko viděti, jako byl na př. T á -  
b o r .  T a k é  O s  b y l  takovým  h l á s n ý m ,  jem už kladli léčky zejm éna tam, kde 
se  často pohyboval, na m ístech, odkud viděl a  varoval p řed  nebezpečím . P ro - 
následovali ho kněží, královský dům i lid ( = ״  dům Israelův“). Hoonacker. (Jiní 
p řekládají ״ O s i d l e m  s t a l i  j s t e  s e “ (kněží, dom e královský, soudcové Israelovi 
nebo pod.) ״ M iz p ě , s í t i  r o z e s t ř e n o u  n a  T á b o ř e “. T áb o r zastupuje tu 
israelské P ředjordání. ״ M i z p a “ =  Z ajo rJán í (srv. Sdc 10, 17; 11, 29). Sm ysl: 
Soud s vrchností duchovni i světskou, k terá svým m odlářstvím  zavinila spoust 
v severní říši před Jordánem  i za  ním.

V. 2- H oonacker opíraje se o LXX překládá v. 2 á : P״  r o n á s l e d o v a t e l é  
(proroka) p r o h l o u b i l i  n e p r a v o s t “. Podle běžného znění bylo by p řek ládati: 
״ V p ř í č i n ě  o b ě t í  c o  n e j h l o u b ě j i  p o k l e s l i “. (Jiní jinatí.) — Srv. souvislost 
s v. 1. — ״ j á “ — Hospodin, který se ujímá proroka pronásledovaného.

V. s· H ospodin schvaluje vytky, jež činil prorok a staví se  za něho.
V. ״m y š l e n í “ =  skutky. — O d u c h u  s m i l s t v a  srv. 4, 12nn. — O n e -  

z n a l o s t i  B o h a  srv. 4, 1. 6
V. b■ T a  zpupnost zračí se zřetelně v jeho tváři a  žaluje na něho. Srv. Is

3, 9· — O m odlářství v Judsku viz 3 Král 11, 7; 14, 23; 15, 3 n n ; 2 P a r 21, 11; 
22, 3; 4 Král 11, 18; 2 P ar 24, 18; 25, 14; 4 Král 14, 4 ; 15, 4 ; 2 P ar 27, 2 ; 28, 
2 n n  (K nabenbauer).

V. e· Až řečená pohrom a přikvačí, marno bude obětovati H ospodinu stáda, 
aby se sm iloval a pohromu odvrátil; H ospodin jich nevyslyší.
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půjdou hledati Hospodina, 
ale nenajdou ho, 
vzdálil se od nich.

7 Hospodinovi se zpronevěřili, 
neboť cizoložňat naplodili, 
nyni měsic je polkne
i s majetkem jejich.

8 Trubte na troubu v Gabae, 
na polnici v R mě,
trubte na poplach v Betavenu, 
za tvými zády, Benjamine.

• Efraim zpuštěním bude 
v den trestu.
Pokolením Israelovým 
oznamuji jistou věc:

10 Knížata judska jsou jako ti, 
kteří mezníky překládají; 
vyleji na ně
jako vodu hněv svůj.

11 Nátisk trpí Efraim. 
zlomen jest bezprávím, 
nebof dal se do běhu 
za neřády.

12 Ale já jsem jako mol Efraimovi, 
a jako houba domu Judovu.

13 Tu uzřel Efraim svůj neduh

V. ד· ״ c i z o l o ž ň a t a “ =  děti načichlé modlářstvím ״ — . j e d e n “ měsíc zna- 
m ená tu k r á t k o u  d o b u ,  po k teré se dostaví pohrom a. (Jini jinak.) Hoonacker 
״ m ě s í c “ opravuje a p řek ládá: ״ d o b y v a t e l “. — M ajetek jejich jsou  role, domy 
atd., ale i m o d l y  a s v a t y n ě  jejich. Srv. ls 46, 1; Jer 48, 7 ; 49, 3 a jj.

V. 8- Prorok, jako hlásný stojící na výšinách, vidí, k terak záplava nepřátel- 
ského vojska zab írá  v last; koná svou povinnost (v. 1), když troubí na poplach.
— O ״ r o h u “ srv. Sdc 3, 27; 2 Sam  2, 28; 20, 1 a jj — O t r o u b ě  (táhlé, přím é) 
srv. 4 Král 11, 14 — B e t - a v e n  bylo východně Betelu v území Benjam inově. 
Srv. Jos 7, 2; 18, 12; 1 Sam  13, 5; 14, 23. — R a m a  a  G a b a a  znám á m ěsta na 
pahorcích v území Benjam inově, jež patřilo  k říši jižni. Sdc 19, 13; 1 Sam 22, 6 
a  jj. — ״ z a  t v ý m i  z á d y “ mohla by býti výzva, aby se  měl Benjamin na po- 
zoru, kdyžtě záplava nepřátel již je  za jeho zády; ta  slova bývají však opra- 
vována v ״ :. B e n j a m i n  j e  z d ě š e n “. T roubení na poplach v územ i Benjam inově 
znam ená, že s e v e r n í  říše jest již celá zaplavena vojskem nepřátelským , a že již 
ohroženo jest i království j i ž n í .

V. 9- S p u š t ě n í m  hrozil již Hospodin D t 28, 64; 29, 28. - ״  P o k o l e n í  
I s r a e l o v a “ jsou zde kmeny říše severní i jižní. (Hoonacker.) — O p ř e k l á d á n í  
m e z n í k ů  viz D t 19, 14; 27, 17; P řís 22, 28; 23, 10. — Překládat! mezníky zna- 
m ená tu  nejspíše s pohrdáním  ru š iti v š e c k a  p r á v a  b o ž s k á  i l i d s k á .  — 
K vodní z á p l a v ě  bývají přirovnávány voje nepřátelské. Srv. ls 8, 7; 30, 28; 
Je r 46, 8 .

V. 11- ״ n e ř á d y “ =  modly. — H oonacker s malými změnami .překládá: 
״ E f r a i m  z l e  n a k l á d á  s e  s v ý m  k a r a t e l e m  (prorokem), p o t l a č u j e  p r á v o ,  
j e ž t o  (prorok) s e  s n a ž í  d r ž e t i  s e  z á k o n a . “ Za to, co je tu  ve v. 11. Efrai- 
movi vytýkáno, bude t r e s t á n  (v. 12)

V. 12- Jako se zastal H ospodin pronásledovaného proroka výše ve v. 2b., 
tak  činí i nyní; po trestá  utlačovatele jeho ne hned, ale časem ; z Efraim a bude 
roucho, prožrané moly, z Judska dřevo, prožrané houbou nebo červy. — Srv. Job 
4, 19; 13, 28; 27, 18; P řís  25, 20 a jj.; Is 50, 9; 51, 8 a  jj.

V. ls- M ísto ״ p o u t o “ č ti: ״ v ř e d “ (nebo ״r á n u “). — M ísto ״ m s t i t e l i “ 
lépe čísti: ״v e l i k é m u 1‘. — Podle toho pak zní celý v. 13:
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a Juda svoie pouto; 
i odešel Efraim k Assurovi 
a poslal ke králi mstiteli; 
ale on nemůže zhojiti vás, 
aniž může z pout vás rozvázati.

14 Jsemf jako lev já Efraimovi, 
a jako lvíče domu judovu; 
já, já uchvátím a odejdu, 
vezmu a nebude, kdo by vytrhl.

Lid v tísni půjde do sebe a obrátí se  kajícně k Bohu (5, 15; 6. 1—3). H ospodin 
se táže, m ůže-li tu lítost pokládati za  upřímnou, kdyžtě obvyklá pobožnost jeho 
nebývá bez úhony <b, 4—6), kdyžtě byl Israel za tvrzelý  ve své nevěře (6, 7). 
Běda m odlářům , běda ,kněžím  m odel! (6, 8—10). Konečné se  Hospodin nad judou 

a tím i nad veškerým  národem  israelským  sm iluje (6 , 11; 7, la ) .

15 Půjdu a vrátím se na své místo,
dokud nezemdlíte a nebudete hledati mé tváře.

H l a v a  6.

1 V tísni své snažně budou mne hledat (řkouce):
Pojďte, a vraťme se k Hospodinu;

3 onf (nás) rozšlehal, a uzdraví nás, 
poranil, a vyhojí nás.

3 Navrátí nám život po dvou dnech, 
třetího dne vzkřísí nás, 
a žíti budeme před jeho tváří.
Poznejme, o to usilujme, 
abychom poznali Hospodina; 
jako zora jistě on vysvitne, 
přijde nám jako déšť ranní, 
a jako déšť pozdní na zemi.

uTu videi E fra im  svů j neduh a Juda  vřed s v ů j; 
i  odešel E fra im  k Assurovi a Juda  poslal k  velekrdli; 
on však nemůže zhojiti vás, aniž může vřed vám odejmouti<.

Os nem á na mysli určitého poselství do N inive; mluví všeobecně: až budou hle- 
dáti pomoci, jak často činívali v Assyrií, nenajdou jí

V. 14- H ospodin sám  po trestá  severní i jižní říši ; toho Božího trestu  žádná 
moc lidská nebude moci jich zbaviti. Srv. Is 15, 9; 38, 13; je r 4, 7: 5, 6 ; 50, 17: 
Am 3, 8.

V. 16- H ospodin opustí Israele (v. 6) a ״v r á t í  s e  n a  s v é  m í s t o “, t. j. do 
nebe. — ״ n e z e m d l í t e “ strastm i a dokud tím způsobem  neučiníte dosti z a  své 
hříchy (hebr.).

Hl. 6. — V. 1—6. čítá církev na v e l i k ý  p á t e k .
V. m · O brat jejich bude u p ř í m n ý .  — N eštěstí, jež je  stihlo, jest dopu- 

štění B o ž í ,  j e h o  tre s t; lidé, již je způsobili, jsou jen nástroj v ruce Boži. H le- 
dáti pomoci u lidi proti trestu  Božímu (5, 13) jes t marno. T res t m ůže odvolati 
jediné ten, kdo jej seslal.

V. s· ״ p o  d v o u  d n e c h “ =  , t ř e t í h o  d n e "  =  brzy. — ״ sm rť‘ znám e- 
nává útrapy, zajetí, otroctví, nebo veliké nebezpečí. Srv. Ez 37, 1 nn. K o n e c  
těch ú trap  bývá nazýván v z k ř í š e n í m ,  životem  a pod. — Budou se snažiti, 
aby poznali Boha, protože nedostatek  toho poznání byi příčinou neštěstí. Srv. 4, 
6 ״ — .4 ,5 ; p ř e d  j e h o  t v á ř í “ =  pod jeho m ilostnou ochranou. — D é š t  r a n n í  
zavlažoval na podzim  zaseté zrno, d é š ť  p o z d n í  přede žní naléval zrno v klasu.
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* Jak s tebou naložit, Efraime?
Jak s tebou naložit, Judo?
Vaše láska jest jako ranní mráček, 
a jako rosa, která záhy, prchá.

8 Proto jsem prorokům kázal, by tesali (je), 
zabíjel jsem je slovy úst svých, 
a že tě trestám, jak slunce bylo jasno.

6 Neboť lásku jsem chtěl a ne obět, 
znalost Boha spíše než celopaly.

3 Oni však jako Adam porušili smlouvu, 
tam se mně zpronevěřili.

8 Galaad jest město zločinců, 
potřísněné stopami krve.

9 jest jako jícny lupičů, je druhem kněží, 
kteří zabíjejí na cestě
chodce ze Sichemu; 
ano, hanebnost páchají.

10 V Betelu viděl jsem věc hroznou:
tam smilní Efraim, poskvrňuje se Israel.

11 Ale také, judo, připravím žeň tobě, 
až obrátím osud lidu svého,

H l a v a  7. — až uzdravím Israele.

V. 4- Hospodin, jem už to lik rát ísraelité  v minulosti slibovali, že se polepší, 
ale brzy zase slovo zrušili, jakoby váhal, má-li Efraima přijm outi na milost, m á-li 
pokládati lítost jejich za pevnou a upřímnou. — Pomíjející r a n n í  m r á č e k  od- 
povídá ״z o ř e “ v. 3; a r״  o s a “ odpovídá d e š t i  tam že (v. 3 gh).

V. 6- ״ P r o t o “, že lítost Israelitů nebývala upřím ná an! trvalá, bylo třeba 
je  trestati. — ״ z a b í j e l ״ ,“ tesa l“ (rozbíjel) je  Hospodin tím, že jim dával skrze 
proroky oznam ovati přísné prostředky kárné, které si skutečně vyžádaly mnoho 
životů. Srv. 3 Král 13, 2. 26; 14, 1 2 -1 6 ; 15, 29; 16, 2—4. 34; 21, 1 8 -2 4 ; 4 Král
1, 4; 2, 2 3 n ; ״ .29 ,15 ;3 ,13 ;10—7 ,9  tesa li“ — lámali, drtili (jako kámen).

V. e- ״ l á s k u “ vniternou k Bohu jako Jer 2, 2. — ״ z n a l o s t  B o h a “ jako
4, 1. Srv. také Is 1, 11; Mich 6, 7 ; Ž 49, 8—15; 1 Sam 15, 22. — Jak rozum ěti
v. ba, vyplývá z v. 6b.

V. 7- Palestina byla jako r á j  (Dt 8, 8 n); ״t a m “ (v tom ráji) ísraelité  od- 
padli od Boha jako Adam. — Kritika m ísto ״ j a k o  A d a m “ čítá v A״ : d a m ě “, na 
místě, kudy kdysi ísraelité  vstoupili do Palestiny (Sdc 3, 16; Jos 7, 22nn). Tedy 
v Adamě, hned na prahu zem ě zaslíbené, kdy se chystali přestoupit! Jordán, p řa- 
stoupili také zákon Boží! — H oonacker m ísto j״  a k o  A d a m “ přek ládá: ״ po lid- 
sku“, ״h r u b ě ״ ,“ sp ro stě“, — ״ t a m “ — m ezi lidem (Týž).

V. s. ״ G a l a a d “ =  R am ot-G alaad, znám é m ěsto z Jos 20, 8 ; 21, 38 a jj. 
T aké Sdc 10, 17. je s t jm enováno m ěsto Gilead. — ״z l o č i n c ů “ ( =  m odlářů. Vulg).

V. 9- Galaad jest krvežíznivý, jako hltany lupičů; jes t jako kněží, k t e ř í . . .  
״ k n ě ž í “ tito  prý posílali na cesty lupiče, aby Israelity, k teří Síchemem chodili 
na svátky výroční do J e r u s a l e m a ,  přepadali a  tak  je přiměli k tomu, by cho- 
dili raději do D a n u ,  nebo do B e t e l u ,  a  tam  se klaněli býku. Hoonacker spojuje 
v. 9. s 8mým a přek ládá: ״ G i l e a d e ,  m ě s t o  z l o č i n c ů ,  j e j i c h ž  s t o p y  j s o u  
k r v í  p o t ř í s n ě n é ,  ty,  j e h o ž  s i l o u  j s o u  l u p i č i ;  k é ž  p o b i j í  r o t u  k n ě ž í  
c e s t o u  d o  S i c h e m u ,  n e b o f  j e j i c h  c h o v á n í  j e  z l o č i n n é l “ Sichem bylo 
m ěsto levitské, tam  se nejspíše scházeli kněží-m odláři, kteří zasluhovali za  své 
z 1 0 č i n n é  c h o v á n í ,  aby byli po trestán i sm rtí. (Jiní jinak.)

V. ב°· Srv. výše 5, 3; Jer 18, 13; 5, 30. — ״V B e t e l u “ dlužno čísti místo 
v d״ o m ě  I s r a e l o v ě “.

V. 11- ״ ž e ň “ (kterou si má Juda připraviti) podle běžného výkladu bývá po- 
kládána za  obraz s o u d u  jako Jer 51, 33. Ten výklad nesrovnává se však s v. 11b 
ani s  7, la , jenž patří k v. 6, 11. P ro to  dlužno bráti slovo ״ žeň“ ne ve smyslu 
hrozby, nýbrž r a d o s t n é h o  slibu, a místo ״p ř i p r a v “ lépe čísti ״p ř i p r a v í m “'
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D ÍL  III. (7, l b -  •11, 15).

lb Ukázala se nepravost Efraimova 
jakož i zloba Samaře.
Neboť páchají podvod, 
zloději loupí (v domech) 
a lotři na ulicích.

2 Nemyslí na to,
že vím o veškeré zlobě jejich; 
nyní obklíčily je zločiny jejich, 
mám je před očima.

3 Ve své zlobě obveselují krále, 
a ve svém lichocení knížata.

1 Všichni cizoloží;
jsou jako pec, zapálená od pekaře; 
přestala obec maličko mísit, 
až zkynulo všecko těsto.

6 V den krále našeho

H oonacker p řek ládá: ״A v š a k ,  J u d o ,  n a r o u b u j i  n a  t e b e  r a t o l e s t ,  a ž  do -  
v r š í m  o b n o v u  s v é h o  l i d u ,  a ž  v y h o j í m  I s r a e l e . ״ — “ A v š a k “ — p řes 
věrolom nost Israelovu, vylíčenou výše ve v. 4. nn. — ״I s r a e l “ neznam ená tu jen 
příslušníky říše  severní, nýbrž národ vyvolený vůbec. ״J u d a “ jest jm enován pod- 
m ětem příští spásy, ježto spása I s r a e l o v a  bude v účasti jeho na o s l a v ě  J u -  
d o v ě  (2 ,2 : 3 ,5 ;  Am 9, 11). ״ r a t o l e s t “ =  zdroj nového života. Srv. Is 11, 1 nn; 
Jer 23, 5; Ez 17, 22.

Hl. 7. — H oonacker se  domnívá, že tento (III) díl pochází z p r v n í c h  r o k ů  
k r á l e  M a n a h e m a  (744—738). S rv .7 ,3 —7; 10,3. 7 . — Prorok vytýká ve v. 1—7. 
zlořády s p o l e č e n s k é  a p o l i t i c k é .

V. 1- ״U k á z a l a  s e “ je s t výrok, patřící tak é  k ״ z l o b a  S a m a ř e “.
V. a■ N edbají toho, že  Bůh o všem  ví, a že  je také zaslouženě potrestá . — 

״ o b k l í č i l y “ =  zasypaly je tak, že jich nelze neviděti. — Hospodinu b i j í  d o  
o č í  a vybízejí ho, aby je potrestal.

V. 3—7· m ají na zřeteli p o l i t i c k é  z m a t k y  a k r a l o v r a ž d y  p o  s m r t i  
J e r o b o a m a  II. (4 Král 15, 8 nn). Os rozeznává dvě skupiny osob : a) věrolom né 
s p i k l e n c e ,  přirovnané k rozpálené peci, a  b ) k r á l e  a  č i n o v n í k y ,  přirovnané 
k hm otě, která shoří. B y'a-li řeč prorokova (7, 1— 11, 15) proslovena na počátku 
panování M anahem ova, možno jes t mysliti na sm rt Z a c h a r j a š e ,  kterého zabil 
Sallutn a  jeho spiklenci. Zrádci provedli svůj plán na svátek, slavený ke cti krále, 
když se  byl se  svou družinou opil (H oonacker).

V. s■ Spiklenci ve své zlobě, t. j. v úmyslu podvodném  lichotivě obveselují 
k rá le  a jeho činovníky, jakoby jim byli z duše oddáni; zatím však vyčkávají 
vhodnou chvilku, kdy se  jim podaří je  všecky sprovodit! se  světa.

V. l ■ Spiklenci, ačkoli se stavějí jakoby byli králi o d d á n i ,  dopouštějí se 
nevěry  ( = c״  i z o l o ž í “) vůči k ráli; hoří vášnivou touhou krále zabiti, jsou jí 
rozpáleni jako pec. — M ísto ״c i z o l o ž í “ opravuje a  p řek ládá H oonacker: ״ s o p t í  
v z t e k e m ! “ — Místo ״ z a p á l e n á  o d  p e k a ř e “ H oonacker: ״ (pec), k t e r á  s p a -  
l u j e  p a l i v o “. Spiklenci spálili, ״ z t r á v i l i “ své palivo t. j. činovníky (v. 7). Z a- 
dělané těsto  je s t král a  činovníci jeho na počátku hodů; pec, k te rá  je m á sp á liti , 
jsou spiklenci; pec ta  bude rozpálena, až  těsto  zkyne, až  bude prokvašeno, t. j. 
až  bude král a družina zpita. Pokud je třeba čekati na zkvašení, rozpalování pece 
bylo zastaveno. V tom to sm yslu překládá H oonacker: ״T o p i č  s i  o d p o č í v a l  
o d  z a d ě l á n i  t ě s t a  a ž  d o  j e h o  z k y n u t í . “ Možno, že ״ p e k a ř “ znam ená 
vůdce spiklenců, který má dáti ve vhodné chvíli znam ení k útoku. (Hoouacker.) — 
״ o b e c “ by mohlo znam enati ״S p o l e č n o s t “ spiklenců. (Jiní jinak.)

V. 5- ״ d e n  k r á l e  n a š e h o “ nazvali poddaní den, který oslavoval k rá l se  
svým i dvořany hody a p i t k o u . ״ —  p o s m ě v a č i “ =  zločinci. S těm i král se  
baví! H oonacker však s malými opravam i přek ládá: ״V den ״n a š e h o  k r á l e “ 
k n í ž a t a  p o č a l a  s e  r o z p a l o v a t i  v í n e m ;  m í s i l a  ( k o ř e n í m )  v i n o  v e  
s p o l e č n o s t i  z l o č i n c ů . “
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knížata vztekají se z vína,
(král) vztahuje svou ruku s posměvači.

6 Ano, oddali se mu se srdcem jako pec (rozníceným), 
když jim úklady činili;
celou noc spal pekař jejich,
ráno jest on rozpálen jak oheň plamene.

7 Všichni rozpálili se jak pec; 
vladaře své pohltili.
Všichni králové jejich padli,
není mezi nimi, kdo by volal ke mně.

8 Efraim jest mezi pohany, 
on směšuje se s nimi;
z Efraima stal se podpopelný chléb, 
jenž nebyl obrácen.

9 Užírají cizáci mu sílu, 
on však toho nevidí,
i šediny vysuly se na něm, 
on však o tom neví.

10 Ponížena jest Israelova zpupnost, 
před očima jeho;
a (přece) se nevracejí k Hospodinu, Bohu svému, 
a nehledají ho přes to všecko.

11 Z Efraima stala se takořka holubice svedená, 
nemající rozumu:
Egypt vzývají, k Assyřanům odcházejí.

V. 6- Spiklenci, kteří p ředstírali srdce, vroucí oddaností ke králi, ve skuteč- 
nosti vřeli touhou, jej i družinu jeho, k teré ״ ú k l a d y  č i n i l i “, zabiti. Celou noc 
čekali, ježto teprve k ránu, kdy byl král zpit, nadešla  vhodná chvíle ke krvavém u 
výkonu; ráno v ř e l i  vášní krvelačnou j a k o r o z p á l e n ý  o h e ň  p l a m e n e . — 
Hoonacker s malými opravam i přek ládá: ״k t e ř í  (posm ěvači v. 5.) m ě l i  p ř i c h y -  
s t a n o u  j a k o  p e c  s v o u  v á š e ň  s p i k l e n e c k o u .  C e l o u  n o c  j e j i c h  v z t e k  
s p a l .  R á n o  v z p l á l  j a k o  h o ř í c í  o h e ň . “

V. 7- ״ V š i c h n i “ spiklenci r á n o . v״ —  l a d a ř e “ =  krále a jeho činovníky.
— Není to první případ v dějinách severní ř íše ; podobně padlo rukou zákeřnou  
mnoho jiných (״v š i c h n i “, nadsázka) králů tam. — Ačkoliv takto scházejí krá- 
lové říše  severní se světa , obyvatelstvo nechce viděti v tom p rs t Boha pravého, 
Hospodina, a  nechce ״ v o l a t i  k n ě m u “ zůstávajíc raději dále v m odlářství.

V. 8- 12. Israel marně hledá pomoci u pohanů.
V .8· Israel sm ěšuje se  s  pohany proti Lv 20, 24, 26; Nm 23, 9. — O pod- 

popelném  chlebu viz Gn 18, 6. N ebyla-Ii placka (vdolek) obrácena, zů sta la  na 
horní ploše syrová a na spodní snadno se  p řipá lila . — Israel, jenž vssál ducha 
pohanského, není ani pravým  Israelem  ani pravým  pohanem , jes t netvorem , jenž 
není k ničemu, z něhož nemá Hospodin radosti. Srv. Ž 105, 35; 3 Král 16, 31; 4 
Král 3, 9; 15, 19 n ; 16, 2

V. u· ״š e d i n y “ znám ky stáří a  s l a b o s t i ;  zde slabosti n á r o d n í .
V. 10. lsrael nemůže neviděti svou bídu, do které ho uvedla láska k c izá c tv í; 

to  vědomí bídy však nedostačuje, aby se vrátil k síle své, k H ospodinu; lsrae l 
hledá pomoci v cizině, k terá ho seslabuje! (Jiní překládají v. lO ab: ״ Z p u p n o s t  
I s r a e l o v a  v y z í r á  m u  z o č í ,  a  n e v r a c e j í  s e . . .  Srv. výše 3, 5.)

V. 1'- nemá na zřeteli určitých historických zákroků Israelových v A ssyrii 
nebo v Egyptě, ale mluví všeobecně o náklonnosti hledati (proti Božím trestům ) 
pomoci u té  neb oné velmoci pohanské (podle přání stran, z nichž jedna byla 
nakloněna důvěřovati Assyrii, jiná Egyptu). Viz úvod na str. 788. — ״s v e d e n a “ 
proto, že byla ״ n a i v n í “.
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12 Až (tam) odejdou, 
roztáhnu na ně slť svou;
jako ptáka nebeského strhnu je,,
biti je budu, jak bylo i oznámeno obci jejich.

13 Běda jim, že odstupují ode m ne!
Kletba na ně, že se mi zpronevěřují!
Já jsem je vysvobozoval,
oni však mluví proti mně lži. 

u  A nevolají ke mně ze srdce svého, 
ale vyjí na svých lůžkách; 
pšenici a víno přežvykují, 
odstupují ode mne.

15 Já jsem je (přece) vyučil, posilnil ramena jejich, 
oni však vymýšlejí proti mně zlé věci.

16 Chtějí býti zase beze jha; 
jsou jako lučiště klamavé, 
padnou mečem knížata jejich, 
pro zuřivost jazyka jejich,
to jest pro posměch v Egyptské zemi.

V. 12- navazuje na v. l la b ״ — . t a m“ do A ssyrie nebo do Egypta. — Prorok  
má na zře te li síť, kterou ptáčník u p e v n il. na bidla ve vzduchu tak, aby mohla 
spadnouti, jak se pod ní p tactvo shrom áždi. D ostanou li se  ísrae lité  na cestě  do 
ciziny pod síť, k terá  na ně shora spadne a  k zemi je srazí, nedostanou se k cíli 
své cesty, neodvrátí trestu , který jim H ospodin chystá. — ״ O b c i “ israelské dal 
H ospodin ״ o z n á m i t i “ častěji tresty , které ji stihnou, odpadne-li od něho. — 
V. 12d bývá všelijak překládán. H oonacker s malou opravou p řek lád á t״ : r e s t a t i  
j e  b u d u  p o d l e  r o z s u d k u ,  v y n e s e n é h o  n a d  z l o b o u  j e j i c h . “

V. 13—16. 0 d  H ospodina pomoci nežádají!
V. 1s- K olikrát Hospodin v m inulosti ״v y s v o b o d i l “ Israele z  nouze! Jaký 

nevděk, snaží-li se  Israel v nynější tísni hledati pom oci u cizích bohů, v jejichž 
moc, dobrotu a věrnost důvěřuje více nežli v H ospodina!

V. 14- D osud bývají na Východě ve svatyních rohožky (— ״lůžka“), na které 
věřící padají, aby na nich konali svon pobožnost; není-li takového , l ů ž k a “, roz- 
p rostře  si Arab na zemi svůj plášf, Lze si domysliti, že i staří ísrae lité  před  svými 
modlami mívali nebo před ně rozprostírali podobné rohožky, ״ lůžka“, na kterých 
pak bolestí ״v y l i “ a tím  snažili *se přím ěti bůžka, by jim pomohl (tedy v n ě j -  
š í m  křikem  proti v n i t ř n í ,  srdečné m odlitbě, kterou se měli obrátiti k H ospo- 
dinu ( ״ z e  s r d c e  s v é h o “). — Ježto Israel po jiném netoužil a na jiného nic ne- 
myslil, nežli jak  by se  dobře najedl a napil ( ״ p ř e ž v y k o v a l “ jako zvíře), stloustl 
sice, ale odpadl od H ospodina; srv. D t 32, 15. — jiní však m ísto ״ p ř e ž v y k u j í “ 
p řek ládají: ״ č i n í  s i  z á  ř e z  y (do těla) p r o  o b i l í  a p r o  v í n o “ , jak  bývalo oby- 
čejem na znam ení sm utku (nad neúrodou) nebo na důkaz neobyčejné z b o ž n o s ti; 
srv. Lv 19, 28; 21, 5; D t 14, 1; srv. 3 Král 18, 28; Jer 16, 6 ; 41, 5; 48, 37.

V. 18- ״ v y u č i l “ není v LXX, i zdá  se  býti glosa.
V. 1e' ״ b e z e  j h a “, jako byli před  M ojžíšem nebo dokonce před  A bra- 

hamem. V. 16a bývá všelijak opravován a překládán. H oonacker p řek ládá: 
״ O b r a c e j í  s e  k t o m u ,  c o  n e n í  ž á d n o u  p o m o c í . “ — Podle toho jsou 
smlouvy, v něž chtějí ísraelité  vejíti s  pohanským i mocnostm i, ״ z l é  v ě c i “, jež 
״ v y m ý š le j , ! “ proti Hospodinu (v. 15). — L u k  k l a m á v á  tím, že nedonese střely 
k cíli. Srv. Ž 77, 57. Prostředky, kterých užívají ísraelité , aby si z bídy pomohli, 
je  sklárnou. O bráií se pro ti nim! — ״z u ř i v ě “ hájili jedni názor, že  dlužno po- 
moci hledati u A s s y r i e ,  jiní s toutéž zuřivostí zastávali mínění, že třeba obrátiti 
se  do E g y p t a .  Z a tu  přižeň pohanstvu budou knížata potrestána mečem assy r- 
ským (Hoonaker). — ״p r o  p o s m ě c h .  . . “ proto , že sm louvajíce se s Egyptem  
posm ívali se  A ssyrii (?).
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H l a v a  8.

1 K ústům svým přilož si polnici!
Jako sup (se vznáší) nad domem Hospodinovým; 
nebof přestupuji mou smlouvu 
a zákon můj ruší. 

a Vzývají mne: ״Bože m ůj!“
Známe tebe, Israele.

3 Zavrhl Israel dobré,
(proto) nepřítel bude ho stihat.

4 Oni ustanovuji krále, ale ne ze mne,
(ustanovujf) knížata, kterých neznám;
ze svého stříbra a zlata dělají si modly, 
na svou zkázu.

6 Odporné jest (mi) tvé tele, Samaři, 
roznítil se hněv můj na ně; 
dlouho-li (ještě) nebudou schopni, aby čisti byli?

8 Nebof i ono jest z Israele, 
řemeslník je udělal, 
a není to Bůh.
Ano, pavučinou bude 
samařské te le !

* *
­ו­

7 Ježto vítr rozsívají, 
bouři budou klidit; 
stébla stojícího nebudou míti, 
klas nedá mouky, 
a dá־li, cizáci ji shltnou.

Hl. 8. — V. 1—8· I s r a e l  z a v r h l  s m l o u v u  s B o h e m  u č i n ě n o u ,  
p r o t o  j e j  s t i h n e  B o ž í  t r e s t .  — V. ג· P rorok má státi na výšině jako hla- 
satel a  dáti znam ení na troubu, blíží-li se  pohroma. T u  povinnost ukládá Ho- 
spodin O seášovi (v. 1 a). Srv. výše 5, 8 n. — )ako d r a v ý  s u p  se vznáší a již 
se  spouští na dům H ospodinův, t. j severní říši lsraelskou — nepřítel, A ssyřan, 
jakožto  nástroj trestající sp raved lnosti Boží. Srv. D t 28, 49; Jer 48, 40; Hab 1,
8 nn. — ״ z á k o n “ =  soubor všech povinností Israelových, vyplývajících ze smlouvy 
s Bohem.

V . 2· Israelité vzývají H ospodina, H ospodin odpovídá: ״ Z n á m  t e b e ,  
I s r a e l e “, že jsi neupřímný, že  voláš ke mně toliko rty a nikoli srdcem . — Tak 
zkazili význam svého národního, čestného jména, jež znam enalo p o t o m k y  J a -  
k o b a ,  Hospodinu dokonale oddaného! Srv. Is 58, 2

V. 3- ״ d o b r é “ =  službu H ospodinovu. Zavrhl ji tím, že se  politicky i ná- 
božensky odštěpil od zákonitého střed iska — Jerusalem a, chrámu a dynastie Da- 
vidový, že si postavil své sochy bohoslužebné na územ í odtržené říše. Srv. D t 
28, 25; 32, 30.

V. *■ Svr. 3 Král 12; 2 P a r 13, 5.
V. δ. Býčci byli postaveni k veřejném u a úředním u uctívání v  Betelu a v D an u ; 

za tu  protizákonnou bohoctu byla odpovědna ú s t ř e d n í  v l á d a ,  sídlící v  hlavním 
m ěstě říše  — v Samaři, proto  sluje , t e l e  S a m a ř e n״ — .“ a  n ě “ =  ctitele řeče- 
ného telete. — ״č i s t i “, p rosti m odlářství.

V. e- ״ p a v u č i n o u ‘ , babím  létem  nebo pod. Místo ״p a v u č i n o u  b u d e “ 
Hoonacker s malou opravou č te ״ : v e d e n o  b u d e  d o  z a j e t í  v  d e n  H o -  
s p o d i n ů v “. (Jiní jinak.)

V. 7—14. Blíží se zkázonosná bouře, t. j. vpád assyrského vojska za  to , že 
hledali kdysi pomoci v A ssyrii! Sami si zavinili své neštěstí.
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8 Sežrán jest lsrael; stal se nyní mezi národy 
jakousi nečistou nádobou.

9 Neboť oni odebrali se k Assurovi.
(Kdežto) divoký osel zůstává si v samotě,
Efraim dary dává milcům.

!0 Ať si však za mzdu najímají pohany:
nyní ještě jich nerozptýlím, i odpočinou si maličko 
pod břemenem krále i knížat.

11 Ano, nadělal Efraim mnoho oltářů na hřích;
oltáře staly se mu (prostředkem) ke hříchu.

Is Píši-li mu mnohonásobná svá přikázání, 
jsou za cosi cizího pokládána.

13 Přinášejí-li žertvy, 
obětují-li maso a jed í:
Hospodin ho nepřijímá;
nyní vzpomene na nepravost jejich,
a navštíví hříchy jejich:
bude jim navrátit se do Egypta.

14 Protože zapomněl lsrael na svého tvůrce, 
že nastavěl modlářských chrámů,
a protože Juda vystivěl mnoho hrazených měst: 
pošlu oheň do měst jeho, i sežere domy jeho.

Η 1 a v a 9.

1 Zanech radosti, Israeli,
upusť od svého pohanského veselí!
Vždyť smilně vzdaluješ se Boha svého,
máš zálibu ve mzdě (za to) na všech pšeničných humnech.

V. 8· ״n e č i s t o u  n á d o b o u “, na které nemá nikdo záliby, kterou každý 
pohrdá jakožto věcí bezcennou. ls rae l jes t již nyní schátralý, prožraný, což te -  
prve, až vpadne do jeho zem ě A ssur!

V. s■ Srv. 5, 13; 7, 11. — Divoký osel (žijící ve stádech) v y h ý b á  s e  
člověku a tím si zachovává svou s v o b o d u .  — lsrae l udržuje přátelské s t y k y  
s A ssyrií zap rodává si svou s a m o s t a t n o s t !  Divoký osel jes t chytřejší než 
lsrael.

V. 10- bývá všelijak překládán a vykládán. — Smysl m ožný: A ť s i  j e n  
n o s í  d á l e  d a r y  d o  A s s y r i e ;  j e š t ě  n ě j a k ý  č a s  j i m  t o  d o v o l í m ,  
j e š t ě  j i c h  n e r o z p t ý l í m  do vyhnanství; ať ״s i  o d p o č i n o u “ (štip lavě 
a opačně) t. j. a ť  s e  p l a h o č í  d á l e  odváděti králi a knížatům svým těžké 
daně, k teré král dává dopravovati do Assyrie!

V. 1'- Srv. D t 12, 5; 3 Král 12, 30; 15, 26. 34 a  jj.
V. 1a- Hospodin dává psáti Israeloví z á k o n y  (sk rze  proroky), lsrael^ jich 

však nedbá, jakoby mu je dával c i z i n e c ,  který mu nem á co poroučeti! P říkaz 
p s a n ý  jes t účinnější nežli slovo, jež zan iká; všecky snahy H ospodinovy přivésti 
Israele k rozum u jsou  marný. — O z á k o n ě  srv. výše 4, 6.

V. נ8· ״ h o “ m asa žertev E״ — . g y p t “ znam ená tu vůbec ״r o b o t á r n u “, 
otroctví, podobné tomu, jež jim bylo kdysi snášeti v  Egyptě. — Za v. 13. dlužno 
doplniti ze  LXX; ״ a v A s s y r i i  b u d o u  j í s t i  n e č i š t e  p o k r m y “.

V. “ · jeví nápadnou podobnost s  Am hll 1 n; 3, 11. 15; zdá se , že  Os tu 
opakoval nebo napodobil Amosa. — Viz níže 9, 3 —6.

Hl. 9. — V. 1- .0  žni, kdy mlátili obilí na humnech, bývala veliká r a -  
d o s t .  Srv. Is 9, 3; Ž 4, 8. Pohané vzdávali radostné  díky svým bůžkům  za 
hojnou úrodu. Také m odlářský lsrael jásal a  děkoval za úrodu ne svém u p ra - 
vém u Bohu, nýbrž bůžkům, modlám jako pohané (a  s pohany). Pokládal úrodu 
za odměnu, k terou mu dávají bůžkové za to , že je ctil, tedy za m״  z d u “ sm il- 
stva. , Srv. výše 2, 5. 12.



Proroctví O seášovo 9, 2—8.812

a Humno a lis nebude jich živit, 
víno je skláme.

3 Nebudou bydliti v zemi Hospodinově, 
navrátí se Efraim do Egypta,
a v Assyrii věci nečisté jísti bude.

4 Nebudou obětovati Hospodinu vína, 
nebudou se líbiti jemu;
oběti jejich jako chléb truchlících budou: 
všichni, kteří jej budou jísti, poskvrní se; 
nebof chléb jejich bude jen pro hlad jejich, 
nevejde do domu Hospodinova.

6 Co činiti budete v den slavný, 
v den svátku Hospodinova?

6 Nebof aj — až odejde ze země zpustošené, 
Egypt je shromáždí, Memfis ie pohřbí; 
vzácnosti ze stříbra jejich kopřiva děditi bude, 
hloží (poroste) ve stanech jejich.

7 Přišly doby navštívení, 
přišly doby odplaty —
zvíte, Israelští, že se blázni prorok, 
že rozumu pozbývá muž osvícený 
— pro množství tvé nepravosti, 
pro množství nerozumu.

8 (Jako) zvěd se chová Efraim k Bohu mému: 
prorokovi klade osidlo k pádu

V. 2- Nemají se radovati (v. 1.) ježto budou po trestán i n e ú r o d o u  na poli
i na vinici za  to, že  kdysi ú r o d u  přičítali bůžkům a že ke cti jejich pořádali 
jásavé  slavnosti. Srv. 2, 9; 7, 14.

V. 3—6· hrozí z a j e t í m .  — Srv. 8, 13; D t 28, 68. — ״ z e m ě  H o s p o d i -  
n o v a “ =  Palestina. Srv. výše 8, 1; Lv 25, 23; ls  8, 8. a  jj. — ״n e č i s t é “ pro 
Israele jsou pokrmy, z nichž prvotiny (nebo desátky) byly obětovány modlám, 
nebo naopak nebyly obětovány H ospodinovi; nečisté byly také pokrm y ze zvířat 
nesprávně zabitých. Srv. Lv 23, 10 — 17; Nm 15, 19n ; 18, 26—32; D*■ *2, 6. 11. 
17; 26, 2nn .

V. *· Hoonacker překládá lépe v. 4 b c : N״  e b u d o u  m u  p ř i p r a v o v a t i  
s v ý c h  ž e r t e v ;  j a k o  c h l é b  t r u c h l í c í c h  b u d e  j e j i c h  c h l é b  . .  .“ V zajetí 
nebudou přinášeti obětí Hospodinu, kterými mohli by si zjednat! jeho přízeň 
a  štědrost. — ״c h l é b  t r u c h l í c í c h “ jsou  pokrm y v domě rem řelého, jenž byl 
podle zákona nečistý a znečišťoval. Srv. Nm 19, 14. — ״n e v e j d e  d o  d o m u  Ho-  
s p o d i n o v a “ — prvotiny jeho nebudou obětovány v chrám ě Hospodinu.

V. “· V zajetí nebudou slaviti svátků Hospodinových.
V. 6- Místo ״j e  p o h ř b í “ Hoonacker opravuje: ״ p o s k y t n e  j i m  s h r o -  

m á ž d i š t ě “. — V zemi zajetí budou se  shromažďovati, ne však by slavili svátky 
radostné (v. 5), ale aby společně kvílili. V zemi, kde kdysi sídlili a ctili stříbrné 
modly, všecko zaroste  kopřivam i a hložím.

V. ד· P ro  množství nepravostí Israelových (e) přijdou doby trestu  (ab) ;  
v zajetí zvědí Israelité, že lžiproroci ( p״ r o r o k “), kteří p ředstírali, že jsou od 
Hospodina osvíceni, byli šílenci a lidé bez rozum u. (K nabenbauer.) — Podle 
H oonackera v. 7 c d  dlužno p řik lá d a ti: ״ I s r a e l  k ř i č í  (o O seášovi, jenž předpo- 
vídá pohrom u): ״ P r o r o k  j e s t  p o m a t e n ý ,  z b l á z n i l  s e  m u ž  d u c h a ! “ Na to 
odpovídá pronásledovaný O seáš: ״ K r o m ě  m n o ž s t v í  n e p r a v o s t i  t v é  r o z -  
m n o ž i l o  s e  t a k é  p r o n á s l e d o v á n í “. (Jiní jinak.)

V. 8■:jest nesnadný, bývá proto  všelijak vykládán. — ״d ů m  B o h a “ proro- 
kova =  P a l e s t i n a .  Srv. m že v. 15; výše 8, 1. — Podle H oonackera: ״H l í d a č  
E f r a i m a  (vykonávající ten  úřad  (výše 5, 1) v e  s p o j e n í  s  B o h e m  m ý m  
(svým p -׳—■ (? r o r o k  n a c h á z í  o s i d l o . . .  n a  v š e c h  s v ý c h  c e s t á c h ,  
j a k o ž  i p r o n á s l e d o v á n í ,  v d o m ě  B o h a  s v é h o “.
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na všech cestách jeho, 
nesmyslné nástrahy mu klade 
i v domě Boha jeho.

9 Hluboce zhřešili jako kdysi v Gabae; 
vzpomene Bůh na nepravost jejich, 
navštíví hříchy jejich.

10 Jako hrozny na poušti 
našel jsem Israele,
jako první ovoce fíku [na vrcholku jeho] 
viděl jsem otce jejich.
Oni, když přišli k Beelfegorovi, 
oddali se hanbě; 
staly se z nich ohavy 
jako to, co milovali.

״  Efraim, jako ptáče odletěla sláva jeho, 
že nebylo porodů, ani mateřství, ani početí.

12 Odchovají-li s /é  syny:
bezdětné je učiním, že nezbude člověka; 
nebof běda i jim, až se vzdálím od nich!

 ;Efraim, jak jsem viděl, byl (jako) Tyrus založený v kráse נ8
a Efraim vyvádí na popravu syny své.

14 Dej jim Hospodine — co bys jim měl d á t i ?  
dej jim lůna bez dítek a vyprahlé prsy.

15 Všecky nešlechetnosti jejich vybuchují v Galgale; 
ano, tam jsem je počal mít v nenávisti;
pro zlobu skutků jejich 
z domu svého vyvrhnu je; 
nebudu jich už milovati, 
všecka knížata jejich jsou odpadlíci.

16 Udeřen jest Efraim,

V. 9‘- O hříchu v G a b a e  viz Sdc hl 19. — V. 9 b c  opakuje 8, 1 3 d e .
V. 10- V první chvíli, kdy se H ospodin s Israelem  potkal, zalíbilo se  mu 

vněm jako má zálibu v hroznu ten, kdo jej náhle na poušti najde: bývá mile p ře- 
kvapen řídkým zjevem. — V. c d praví v jiném  obraze totéž, co je s t řečeno 
v 10 a b. — Hospodin ״n a š e l “ Israele n a p o u š t í ,  na cestě z Egypta do P a -  
lestiny. — O B e t - P e o r u  nebo B a a l - P e o r u  viz Nm 23, 28; Dt  3, 29. — 
״ k d y ž  p ř i š l i . . sotva že měli poušť s jejími hrůzam i za zády. — ״ o d d a l i  
s e “ =  zasvětili se. Jak, vypravuje Nm 25. — ״ h a n b ě ‘ =  baalovi. — ״m i l o v a l i “ 
ohavnou modlu. Srv. Dt 29, 16; je r 4, 1; 7, 30. a jj. — T ak s t a r á  jest náchyl- 
nost Efraim ova k m odlářství!

V. ״ s l á v a “ znam ená bývalou Efraim ovu sílu plodivou, m nožství porodů, 
těhotensiví, početí.

V. 12- Efraimu nebudou se roditi děti (v. 10); ale i děti, jež Efraim již vy- 
chovává, vezm ou za  své. — ״ i j i m “ — dětem  povyrostlým .

V. 3ב· O z á m o ž n é m  T y r u  srv. Is 23, 3. 8; Ez 27, 4 —29. — H oonacker 
se změnami přek ládá: ״J a k o  d ě l a j í  z m l á ď a t  l a n ě  z v ě ř i n u :  t a k  b u d e  
E f r a i m o v i  r o d i t i  s v é  d ě t i  n a  ř e ž “. (Jiní jinak.)

V. u ■ T ak  veliká jest jejich vina, že (prorok) neví, co by v odplatu žádal 
(A lbert Veliký). ř

V. 15- ״v G a l g a l e “, kde byla m odlářská svatyně. Viz výše 4, 15 a níže
12, 12. — Počal m ít v n e n á v i s t i  ty, k teré s takovou l á s k o u  (v. 10a d )  byl do 
, s v é h o  d o m u “, t. j. do své zem ě uvedl (výše v. 8). — ״o d p a d l í c i “ a t ím 
i b u ř i č i ,  vzpouzející se proti Bohu.

V. le■ Srv. v. 11 n.



kořen jejich vyschl, 
ovoce žádného nedají; 
i když děti zplodí:
na smrt vydám přemilé (plody) života jejich.

17 Zavrhl je Bůh můj, 
protože ho neposlechli, 
i budou tuláky mezi národy.

H l a v a  10.
1 Vinným kmenem, ratolestným byl Israel, 

podle toho dával také ovoce; 
čím více měl ovoce, 
tím více stavěl oltářů, 
člm vlce mu půda plodila, 
tím více si dělal model. 

a Rozděleno jest jejich srdce, 
nyní zahynou; 
onf poláme modly jejich, 
poplení oltáře jejich. 

s Řeknou־!i nyní:
“?Nemáme krále״
Nebojíme-li se Hospodina,
král — co nám dobrého může učiniti?

* Mluvit slova neužitečného snu, 
vcházeti ve smlouvy — 
a trest poroste jako plevel 
na záhonech polních.

814 Proroctví O seášovo 9, 17—10, 5.

O tele v Bet-avenu bojí se
obyvatelé samařští,
ano, kvílí nad nim jeho lid,
chvějí se o ně kněží jeho,
pro jeho bohatství, že se od něho odstěhovalo.

a

V. 17■ patří k v. 15.
Hl. 10. — V. 1- H ospodin dával Israelovi i hmotný b l a h o b y t .  Israel, místo 

aby  za  něj byl v d ě č e n  (srv. 9, 10), z n e u ž í v a l  h o  k m o d l á ř s t v í . ״ —  m o- 
d e l “ =  sloupů, mag^eb (hebr.). — ״o v o c e “, odpovídající jeho blahobytu bylo 
m n o ž s t v í  l i d í  i d o b y t k a .  — Israel přičítal svůj blahobyt m o d l á m .  Srv. 2, 
8 ; 8, 4. 11; E z  19, 17. — O blahobytu srv. 4 Král 13, 5; 14, 25—28.

V. 2- ״R o z d ě l e n o “ m ezi H ospodina a modly, podle hebr.: ״ n i c o t n é “, 
״ l ž i v é “. (Srv. 3 Král 18, 21.) — ״ O n f “ — H ospodin. — ״z l o m í  v a z y  0 1 tá -  
ř ů m  j e j i c h ,  p o b o ř í  s l o u p y  (maggeby) j e j i c h “, (hebr.)

V. s. Os připouští, že na jeho hrozbu poukáží na to, že  m a j í  k r á l e ,  který 
m á býti a  zajisté bude z á š t i t o u  s v é h o  n á r o d a  i ř í š e ,  nestihne tedy jí trest, 
jakým  Os hrozí. Na tu  nám itku Os odpovídá: N e b o j í - l i  s e  n á r o d  H o s p o -  
d i n a ,  n e p o m ů ž e  m u  a n i  k r á l .  (H oonacker. Jiní jinak.)

V. *■ Král (a jeho pomocníci) bude mnoho mluvit, slibovat, přisahat (hebr.), 
bude vyjednávat s  Egyptem a A ssyrii a  zatím  — tre s t Boží bude tu ! (Jiní jinak.)
s״ — l o v a  n e u ž i t e č n é h o  s n u “ namluvili králi a  jeho družině asi lžiproroci.

V. '· Nejen král, ani býček B etelský nem ůže a nebude moci pomoci Israe- 
lovi, b a  a n i  s á m  s o b ě  n e !  Zlým znam ením  pro jeho osud jest okolnost, že 
bylo zlato  z B etelské ( = B״  etavenské“) svatyně odvedeno poplatkem  králi assyr- 
ském u (— b o h a t s v í  j e h o  s e  o d  n ě h o  o d s t ě h o v a l o “. H itzig-H oonacker.) 
S rv . 4 Král 15, 19. — Za nějaký čas i zlatý býček postěhuje se do A ssyrie jakožto 
válečná trofej a  kořist (v. 6)! — O B e t - a v e n u  viz 4, 15.
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6 Neb i ono do Assuru odneseno bude 
v dar králi mstiteli; 
potupu si utrží Efraim, 
zahanben bude lsrael ve svých plánech.

 Samař způsobila, že král její zmizí ז
jako pěna na povrchu vody.

8 Zkaženy budou modlářské výšiny, hřích Israelův, 
trní a hloží bude bujeti na oltářích jejich; 
tehdy řeknou horám: ״Přikrejte nás!‘
a pahorkům: ״Padněte na nás!"

9 Ode dnů Gabay hřešil lsrael, 
tam se postavili (v důvěře, že) 
nepostihne jich v Gabae 
válka proti zločincům!

w Podle žádosti své (spravedlnosti) trestati je budu, 
seberou se na ně národové, 
když budou trestáni 
pro dvě nepravosti své.

11 Efraim jest jalovice naučená 
ráda mlátit,
ale já přejdu přes krásnou její šíji,
zapřáhnu Efraima,
orati bude Juda,
půdu kypřiti bude sobě Jakob.

12 Šijte sobě podle spravedlnosti, 
žněte podle lásky (k bližnímu); 
založte si novou roli;

V. e· O ״ k r á l i  m s t i t e l i “ srv. 5, 13; 7, 8 n n ; 8, 7 nn. — ״p i á n e c h “ po- 
litických.

V. 7- přelož s H oonackerera: ״P o  S a m a ř i  j e  v e t a !  K r á l  j e j í  j e s t  
j a k o  s m í t k o  n a  h l a d i n ě  v o d n í “.

V s- T resty  Boží, jež stihnou Israele, až  jeho zemi zaplaví A ssyřané, budou 
tak  hrozné, že  si poražení Israelité budou přáti raději rychlou sm rt nežli dlouho 
trápenu  býti tak  ukrutně. Srv. Lk 23, 30; Zjev 6, 16. — O v ý š i n á c h  srv. 4, 
13; o ״ h ř í c h u  I s r a e l o v ě “ srv. 9, 15; Mich 1, 5 ; o oltářích Os 9, 6.

V. 9- O ״ d n e c h  G a b a y “ viz Sdc 1 9 n a  výše O s 9, 9 Zde Os nevytýká 
jen z l o č i n n o s t  Israelitů (Benjam inovců) ale připom íná spolu, k t e r a k  b y l a  
p o t r e s t á n a .

V. 10- O spravedlnosti Boží, k terá  žádá, aby ukojena byla, srv. D t 28, 63; 
Is 1, 24; Ez 5, 13; P řís ״ — .26 ,1  d v ě  n e p r a v o s t i “ ; odpad od Boha a pří- 
chylnost k  modlám . Srv. Jer 2, 13. ( |in í jinak.) — H oonacker spojuje a p řek ládá; 
״ N a  z l o č i n c e  (v. 9) j s e m  p ř i š e l  a  p o t r e s t a l  j e ;  p o k o l e n í  z a v á z a l a  s e  
p r o t i  n i m  s p o l e č n ý m  z á v a z k e m  v p ř í č i n ě  j e j i c h  d v o j í h o  z l o č i n u “, 
t. j. nedostatku  pohostinnosti a pohlavní zhýralosti. Srv. Sdc hl 19.

V. 11- ״ m l á t i t i “, t. j. šlapati obilí na hum ně beze jha na šíji, bez tlamy 
zavázané (D t 25, 41) byla p r á c e  l e h k á ,  jež tu  znázorňuje d o s a v a d n í  b ia -  
h o  b y t  říše  Israelské. P ř í š t ě  tak nebude, lsrae l bude zapražen  do vozu a  bude 
mu konati p r á c e  t ě ž k é . ״ —  p ř e j d u “ tím, že na ni v l o ž í m  jh o .  — M ísto 
J״ u d a “ čti ״l s r a e l “.

V. 1a- Až nevyhnutelný trest přijde, af ho lsrae l použije ke svém u prospěchu
— k návratu  k H ospodinovi spravedlností, m ilosrdenstvím , novým životem . — 
n״ o v o u  r o l i “ náboženského poznání, 4, 6; 6, 3. 6. (H oonacker.) — ״te n ,  j e n ž  
u č i t i  v á s  b u d e  . .  .“ =  Hospodin. — Bude to  j i n á  p r á c e  nežli ta, kterou se 
zam ěstnávali dosud  pěstujíce bezbožnost (v. 1 3 a b c ) .
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jef čas k tomu, byste hledali Hospodina,
až by přišel ten, jenž učit vás bude spravedlnosti.

15 Zaorali jste bezbožnost, 
nepravost jste žali, 
jedli jste úrodu lži.
Protože jsi doufal v cesty své, 
ve množství svých junáků,

14 povstane válečný ryk v tvém lidu, 
všecka tvoje opevnění zpuštěna budou, 
jako zpuštěn byl Salmana
od domu toho, jenž soudil baala v den boje, 
když matka i se syny byla rozbita.

15 Tak učinil vám Betel
pro zlobu nepravostí vašich.
jako jitro míjí, (tak) pomine král israelský.

H l a v a  1 1 .

Vzácnými dobrodiním i pohrdli (v. 1—7). M ilosrdný Bůh rozptýlené sebere (v. 8—11).

1 Když byl Israel (ještě) dítě, zamiloval jsem si ho, 
a z Egypta povoial jsem syna svého. 

a Čím vice na ně volali, 
tím více se jich vzdalovali; 
baalům obětovali, 
modlám pálili kadidlo.

3 A já byl jsem jako pěstoun Efraimovi, 
nosil jsem je na ramenech svých,
ale nepoznali, že jsem je ošetřoval.

4 Pouty blahovůle táhl jsem je, 
vazbami lásky;
pozdvihl jsem takořka ohlavu 
na čelistech jejich, 
a schyloval jsem se k němu, 
aby měl co jísti.

V. 13 d e li. M ísto ״c e s t y “ lépe se  LXX: ״v o z y “. — Čim zacházeli, tím 
také sejdou. — ״b a a l a  s o u d i l “ G edeon. Viz Sdc 6, 25n. — V u l g  má na mysli 
S d c  8, 10. Podle hebr. však místo ״ j a k o  z p u š t ě n  b y l . . .  r o z b i t a “ dlužno 
čísti: ״ J a k o  Š a l m a n  z p u s t o š i l  B e t h - A r b e l u  v d e n  b o j e ,  k d y  m a t k a  
b y l a  v y h l a z e n a  s e  s v ý m i  d ě t m i “. — Š a  1 m a n  = : M oabský král. — B é t h -  
A r  b e l  =  m ěsto v Zajordaní (Jer). — Viz úvod na str. 788.

V. 15. M ísto ״T a k  u č i n í  v á m  B e t e l “ překládá H oonacker: ״ T a k  b u d e  
n a l o ž e n o  s t e b o u ,  d o m e  I s r a e l ů v “.

Hl. 11. — V. 1- srv. s  Ex 4 ,2 2 ; 19, 5 n ; Jer 2, 2 ; Ez 16, 7; Mt 2, 15 .— M ísto 
Z E״ g y p t a  p o v o l a l  j s e m  s y n a  s v é h o “ H oonacker překládá: ״ O d  E g y p t a  
v o l a l  j s e m  n a  s y n a  s v é h o “, t. j. od počátku jeho dějin dával Hospodin synu 
svém u důkazy lásky.

V. 2- ״v o l a l i “ na ně jm énem Božím p r o r o c i  od M ojžíše a Arona počí- 
najíc. Baalům obětovali jako Sdc 2, 11; 1 Sam  7, 4 ; 1 Král 18, 18.

V. 3- ״j a k o  p ě s t o u n “ učil Hospodin Israelity choJiti, v o d i l  j e  z a  r u k u  
(hebr). — H ospodin je chtěl polepšiti, vy  l é č í  t i ,  oni však nechtěli té to  snahy 
uznati ( = n e״  p o z n a l i “).

V. *■ ״b l a h o v ů l e “, k terá je si vědom a l i d s k é  slabosti. — ״ p o z d v i h l “ 
=  uvolnil o h 1 a  v u, jež svírala č e lis t i . . .  Hoonacker překládá v. 4 c d B״ : y l  j s e m  
j i m  j a k o  č l o v ě k ,  j e n ž  z d v i h á  (z lásky) d í t k o  p r o t i  s v ý m  l i c í m . “ — 
״ a b y  m ě l  c o  j í s t i “ = a״  b y c h  m u  d á v a l  p o t r a v u “.
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6 Nevrátí se do Egyptské země, 
ale Assur, ten bude králem jeho, 
protože se nechtěli obrátit (ke mně).

6 Meč počne v městech jeho, 
a ztrávl vyvolence jeho, 
zhltá hlavy jejich.

7 Lid můj bude čekat na můj návrat, 
ale jho bude vloženo na něho spolu, 
které nebude odňato.

8 Jak bych tě mohl vydatí na pospas, Efraime? 
Budu tě chrániti, Israeli!
Jak bych mohl naložit s tebou jako s Adamou, 
učinit tobě jako Seboimu?
Srdce mé obrací se ve mně, 
soucit můj spolu jest roznícen.

9 Neučiním podle žáru hněvu svého; 
nebudu déle Efraima biti,
nebof Bůh jsem já a ne člověk;
Svatý uprostřed tebe, 
nevejdu do města.

10 Za Hospodinem choditi budou,
(jenž) jako lev bude řváti; 
ano, on bude řváti,
že báti se budou obyvatelé Západu.

11 A uletí jako pták z Egypta,

V. 5- Za  n e v d ě k ,  vylíčený ve v. 1—4, stihne Israele t r e s t ;  vrátí se do 
Egypta, t. j. do z a j e t í  (výše 8, 13) a s s y r s k é h o ,  kde m ísto dosavadní otcovské 
vlády H o s p o d i n o v y  bude mu kruté vlásti k r á l  a s s y r s k ý . ״ —  n e c h t ě l  s e  
o b r á t i t i  k e  m n ě “, ačkoli ustavičně jsem  na něho volal.

V. e· C ti: ״ M e č  b u d e  ř á d i t  v m ě s t e c h  j e h o ,  v y h l a d í  d ě t i  j e h o ,
i n a k r m í  s e  (ovocem ) s v ý c h  p l á n ů “ (H oonacker, jiní jinak).

V. י ■ Až bude zle, bude lid očekávati pomoc Boží, avšak nadarm o. Hoonacker 
s  opravam i p řek lád á L״ : i d é  n á r o d a  m é h o  b u d o u  p o v ě š e n i  u m ě s t  j e h o  
(Israele) a  p ř e d  o b l i č e j e m  t ě c h ,  k d o  v s t u p u j í  d o  m ě s t  j e h o ;  n i k d o  
j i c h  n e s e j m e “ (s kolů, na něž ·Assyřané věšívali tě la  nepřátel). — Jiní jinak.

V. 8· Po předpověděném  trestu  (v. 5—7) prorok vrací se  k Božímu m i l o -  
s r d e n s t v í ,  jež nedopustí, aby trestaný Israel zahynul navždy jako Pětim ěstí 
(Sodom a atd). Srv. D t 29, 23; Is 13, 19; Jer 49, 18 a  jj. — Hebr lépe přek ládati: 
״ D o  j a k é h o  s t a v u  t ě  u v e d u ,  E f r a i m e ;  v y d á m  t ě  n a  p o s p a s ,  I s r a e l i !  
D o  j a k é h o  s t a v u  t ě  u v e d u ?  J a k o  A d a m u ?  M á m  n a l o ž i t i  s  t e b o u  
j a k o s e S e b o i m e m ? “ Při pomyšlení na to zm ocňuje se H ospodina m i 1 o s  r  d e 11- 
s t v í (v. 8ef).

V. ״ d é 1 e“, až vyprší doba zkoušky, — ״ b í t  i “, abych jej dokonce u b i l . . .  
Bůh jes t s v a t ý ,  který není puzen nezkrocenou touhou pomsty, jako bývá člověk, 
n״ e v e j d u  d o  m ě s t  a “, abych zahladil veškeré jeho obyvatelstvo. H oonacker 
s malou opravou čte místo toho: ״n e m á m  z á l i b y  v z n i č e n í “.

V. 10- ״ Z a  H o s p o d i n e m  b u d o u  c h o d i t i 0 — poslouchajíce ho věrně. — 
Jako lev bude H ospodin řváti na Israelovy nepřátele, že budou plni h růzy; Israe- 
litům  mezi národy rozptýleným bude možno velmi rychle jako ptákům vrátit se  
dom ů (v. 11).

V. 1'. ״ u l e t í “ Israelité. — E g y p t  a A s s y r i e  zastupují tu  zem ě, do 
kterých byli jakožto zajatci odvedeni (srv. výše ve v. 10 ״Z á p a d “). — O ptáku, 
holubici srv. výše 7, 11 n. — ״ v d o m e c h “ =  na půdě dom ova jejich.
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jako holubice z Assyrské zémě, 
i usadím je v domech jejich, 
praví Hospodin.

D ÍL  Č T V R T Ý  (11, 12 — 14, 1).
lsrael a jeho praotec (11, 12—12, 14.) N edbají příkladu Jakobova (11, 12; 12, 1—6 )  
Holedbají se svou zlobou (12, 7—9). D obrodiní odplácejí urážkam i (12, 10—14).

18 Oplétá mne neupřímností Efraim 
a lstivostí dům Israelův; 
ale juda chodí s Bohem příkladně 
a se Svatým věrně.

H l a v a  12.
1 Efraim pase vítr

a honí se za žhavým vichorem; 
celý den množí nicotnost a m arnost: 
smlouvu činí s Assyřany 
a olej do Egypta odvádí.

a Spor má Hospodin s Judou, 
trestati bude Jakoba, 
podle cest a činů jeho 
odplatí jemu.

 ,V matčině lůně podtrhl (Jakob) svého bratra״ 3
a ve své síle utkal se s andělem.

* Zápolil s andělem, nabyl vrchu, 
úpěnlivě ho prosil.
V Betelu jej našel, 
a tam mluvil s námi.

V. 12- =  hebr 12, 1. — V. 12cd chválící Judu nehodí se do souvislosti (srv.
4, 15; 5, 8. 10. 12— 14; 6, 4. 11; 8, 14). Proto bývá všelijak opravován. P od le  p ře - 
k ladu H oonackerova je s t sm ysl v. 12bc asi ten to : J u d a  j e s t  z r á d n ý  z a -  
s t a n c e  v ě c i  B o ž í ,  a l e  v ě r  n ý (zastance) v  ě c i 1 h á  ř ů (Egypťanů a Ba- 
byloňanfi).

Hl. 12. — V. 1- E f r a i m  m a r n ě s e s n a ž í n a j í t i z á c h r a n y v E g y p t ě  
a v A s s y r i i . v״ —  í t r “ ~  nicota, neplodnost. — ״v i c h o ř náznak n — ״ e -  
d o s t i ž n o s t i ;  snahy Efraimovy jsou jalové. — Smlouvy s pohanským i velm o- 
cemi jsou ״n i c o t n é  a m a r n ě “, ježto  Efraim nedosáhne jimi toho, čeho dojiti 
chtěl. Srv. výše 10, 6.

V. 2 Misto ״ J u d o u “ čti: ״I s r a e  l e m “.
V. 3-P ra o te c  J a k o b  u m ě l  s i  z j e d n a t i  a  z a c h o v a t i  B o ž í  p o ž e -  

h n á n í .  J a k  d a l e k o  j s o u  o d  n ě h o  p o t o m c i  v z d á l e n i  (v  7 n n )!  — Hoo· 
nacker se domnívá, že vv. 3 —6 a níže v. 12—13 vzal Os z lidové básně, k terá  
oslavovala Jakoba. P ro ti chlubivosti, jež se  jeví v řečených výňatcích, O s klade 
odpověď Hospodinovu, takže vzniká ״s p o r “ jm enovaný výše ve v. 2a.

V. 3a· má na zřeteli Gn 25, 21 nn. — Tím  činem bylo naznačeno, že Jakob 
vynikne nad svého bratra  Esaua. — ״v e  s v é  s í 1 e “ =  v mužném věku. Srv. 
u n  32, 2 4 nn. T a  půtka s andělem  (== s Bohem) byl d ů k a z  J a k o b o v y  v e -  
l i k o s t i .

V. *■ O m o d l i t b ě  Jakobově v B e t e l u  srv. G n 28, v.20 ׳ nn — ״h 0 “ 
=  Boha. — K terak Jakob v Betelu B oha ״ n a š e l “, viz G 11 35, l n n .  — S l i b y ,  
danými Jakobovi a jeho p o t o m s t v u ,  mluvil H ospodin s p o z d ě j š í m i  I s r a e -  
l i t j r ״ —)  s n á m i “). B e t e l  bylo skutečně místo p o s v á t n é ,  jehož bylo po- 
zději zneužito k uctívání býčka.
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5 — (Byl to) Hospodin, Bůh zástupů,
— .Hospodin“ památné jest jeho jméno״

6 A ty pomoci Boha svého se vrátíš,
dbej skutků milosrdenství a spravedlnosti, 
a doufej v Boha svého vždycky.״

7 Chanaaňan — v ruce jeho falešná váha, 
miluje podvod.

8 Efraim říká: ״Přece však jsem zbohatl, 
zjednal jsem si majetek;
v žádné práci mé nelze najít nepravosti, 
kterou byl bych zhřešil.“

9 A já jsem Hospodin, Bůh tvůj, od země Egyptské; 
zase tě usadím ve stanech
jako za dnu svátečních!

10 Mluvil jsem k prorokům,
já viděni (jejich) jsem rozmnožoval 
a dával jsem je ničili skrze proroky

11 spolu s nicotnými modlami.
Není z nich nic než" nicota.
V Galgale býkům obětovali; 
také z oltářů jejich budou
(jen) hromady na polních brázdách.

V. 5· H ospodin J a h v e  =  B ů h  v ě č n ý .  Viz Ex 3, 15.
V. 6- jsou s l o v a  H o s p o d i n o v a ,  jimiž v Betelu oslovil Jakoba. — ״ t y “ 

proti slibům daným jeho p o t o m k ů m  ( n״ á m “ v. 4). Srv. Gn 28, 15. — O statek 
úryvku v. 3—6. viz ve v. 12 n.

V. ’■ O s  o d p o v í d á  na chválu, k terou vzdával lid v osobě Jakobově sám 
sobě (H oonacker). — Israel jes t jako p o d v o d n ý  k u p e c  ( =  C hanaaňan); do- 
poušti se  neupřím osti, podvodu ve svém  chováni k Bohu (v. 8— 11).

V. 8· Efraim  se brání poukazem  na svůj b l a h o b y t ,  jehož by sotva byl 
se  dodělal, kdyby byl jednal, jak  mu Os vytýká. D ostalo se  mu požehnáni ve 
statcích pozem ských jako kdysi Jakobovi. — Podle opravy H oonackerovy odpovídá 
na to Os ve v. 8cd: ״ V š e c k y  t v é  p r á c e  (zisky) n e m o h o u  v y v á ž i  ti  (usmí- 
řiti) n e p r a v o s t ,  k t e r o u  j s i  z h ř e š i l . “

V. 9- Hospodin m á právo žádati od Israele věrnost na základě smlouvy, 
ve kterou s ním vešel za  východu jeho z Egypta. Srv. 2, 15; 9, 10; 11, 1; 13, 4 .— 
Tehdy, kdy zjevil Mojžíšovi j m é n o  s v é j a h v e .  Viz Ex 3, 14. — ״ z a  d n ů “ svátků 
stanových, o kterých sídlívali ísraelité ve stanech, k tom u svátku zvláště poříze- 
ných. — J e d n i  vykladači vidí ve slovech Božích s l i b ,  j i  n i  pravdě podobněji 
h r o z b u :  H ospodin po trestá  zase Israelity, že  jim bude vésti život kočovný pod 
stany jako žili předkové jejich na cestě z Egypta do Palestiny ; život pod stany 
znají toliko z  r a d o s t n é h o  obyčeje, který zachovávají o s v á t k u  s t a n o v é m .

V. 10- K terak d á v a l  H o s p o d i n ״  j e “ (bezbožníky) s k r z e  p r o r o k y  n i -  
č i.ti, viz výše 6, 5 .— H ospodin zdůrazňuje, jak často  napom ínal dosud Israelity 
skrze proroky, aby prohlásil d ů r a z n ě ,  že tito proroci od nynějška nebudou hlá- 
sa ti nic jiného nežli nastávající t r e s t  B o ž í .  — V. 10c jest přeložen podle Hoo- 
nackera m ísto znění Vulg: ״ s k r z e  p r o r o k y  v y p o d o b n ě n  j s e m “, jež  se ne- 
hodí do souvislosti.

V. 11- T aké v. 11a jest přeložen podle návrhu téhož lovaňského učence 
místo nesrozum itelného (porušeného): ״ J e s t l i  v G a l a a d  m o d l a . ״ — “ z n i c h “ 
=  z bezbožníků, kteři ctili za  bohy nicoty. (Podle jiných dlužno prý překládati 
״ n e č i n i l i  n e ž l i  m a r n o s t i “.) — O G i l g a l u  viz výše 4, 15. — Z oltářů jejich 
budou zříceniny, až  budou odvedeni d o  z a j e t í ,  že nebude, kdo by je opatroval, 
opravoval, že tedy  spustnou. (Jako na nich obětovali, tak  t a k é  spustnou.)
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 ,Utekl Jakob do krajiny Syrské״ 13
a sloužil Israel pro ženu, 
pro ženu hlídal (stáda).

15 Skrze proroka pak vyvedl Hospodin 
Israele z Egypta; 
skrze proroka zachován byl.“

14 K hněvu [mne] popudil Efraim 
ukrutnými skutky svými: 
krev jeho r a  něj přijde, 
potupu jeho odplatí mu jeho Pán.

H l a v a  13.

O bnovené zločiny (13, 1—3). Černý nevděk (13, 4—6). Boží tresty  (13, 7—11). 
N erozum né dítě (13, 12—15; 14, 1).

1 Když mluvíval Efraim,· 
hrůza jímala Israele;
ale  provin il s e  v  b a a lo v i;  
proto  je s t  p o  n ěm  Veta.

2 A nyní hřeší dále,
učinili sobě slitinu ze svého stříbra, 
podobnou modlám.
Dílo řemeslníků je to všecko, 
a o těch oni říkají: ״ Obětujte, lidé, 
ctitelé telat!“

3 Protož budou jako ranní mlha, 
jako rosa záhy pomíjející,
jako plevy vichrem zachvácené z humna, 
a jako dým z komína.

V. 12n. vzaty jsou z téhož pram ene j a k o  v. 3 —6. a patří k těm to vv ja- 
kožto jejich pokračování. M l u v í  l i d ;  chce nam ítnouti O seášovi, předpovídajícím u 
h r o z n o u  budoucnost: »Jako Jakob svou službou si získal ž e n u ,  tak i M ojžíš 
svým i pracemi získal národu s p á s u ;  tak  i každý prorok má svém u národu že- 
hnati a  ne klnouti, s l i b o v a t i  a  n e  h r o z i t i  (jak činí Os).

V. u ■ Os odm ítá nám itku, vyslovenou ve v. 12n. — ״ k r e v  j e h o “, kterou 
proléval, pronásleduje proroky p ravé, kárající a  hrozici. Srv. 5, 1. 11; 9, 7nn. — 
p״ o t u p u “, kterou kydal na řečené proroky.

Hl. 13. — V. *■ připom íná bývalou moc kmene Efraim ova (Sdc 8, 1 nn ; 12, ln n .)  
T é  moci byl a  bude zbaven za to, že se  oddal službě baalů (Sdc 2, 11—13). Bude 
(bezm ála) zničen. Je to  jisté tak, že lze o něm říc i: ״ j e  p o  n ě m  v e t a “. — 
Hoonacker s malými opravam i překládá v. 1: ״J a k ý  E f r a i m ,  t a k o v ý  b y l  D a -  
t a n ;  t e n  b y l  k n í ž e t e m  v I s r a e l i ;  p r o v i n i l  s e  p r o t i  s v é m u  p á n u ,  i z e -  
m ř e l . “ Již Datan, vzbouřivší se  proti M ojžíšovi (Nm 16) odpadl od B oha; mno- 
hem  horší jes t však odpad Efraimův!

V. 3- ״ o t ě c h “ =  modlách. — ״ h ř e š í “ d á l e ,  ba v í c e . ״ —  m o d l á m “ =■· 
sochám  býčků. V. 2ef je s t nejasný; podle Hoonackerových oprav zní jeho překlad: 
n״ a z ý v a j í c e  t y t o  v ě c i  b o h y  p o d á v a j í  o b ě t i ;  l i d é  p o s í l a j í  p o l i b k y  
t e l a t ů m ! “ (Jiní jinak.) — O polibcích srv. 3 Král 19, 18; Job 31, 27.

V. s- Srv. výše 6, 4. — ״ z h u m n a “, na němž bylo mláceno a váto o b ilí.— 
״ z k o m í n a “ =  z okna nebo z otvoru do stropu, kterým  unikal kouř z jizby. 
Srv Ž 67, 2.
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4 A přece já Hospodin jsem Bůh tvůj 
z Egyptské země:
Boha mimo mne neznáš, 
a není vysvobozeni mimo mne.

6 (len) já jsem se ujal tebe na poušti 
v zemi pusté;

6 podle svých pastev byli nasyceni;
byvše nasyceni zdvihli své srdce a zapoměli na mne.

7 I budu jim já jako lev,
jako pardal na cestě Assyřanů.

8 Napadnu je jako medvědice, 
které pobrali mladé, 
roztrhám vnitřnosti jater jejich, 
strávím je tam jako lev — 
polní zvěř je roztrhá.

9 Bude to tvá zkáza, Israeli, 
toliko já bych mohl pomoci tobě.

10 Kde jest král tvůj, aby zvláště nyní 
zachránil tě ve všech tvých městech!?
(Kde jsou) soudcové tvoji, o nichž jsi řek l:
“?!Dej mi krále a knížata״

11 Dávám tobě krále ve hněvu svém, 
a odnímám (je) ve svém rozhořčeni.

1a Zavázána jest nepravost Efraimova, 
uschován jest jeho hřích.

13 Přijdou (sice) na něj bolesti porodní,

V. *--6׳· přerývá hrozby úvahou o důvodech, proč měl H ospodin právo  na 
věrnost Israelovu, aby vysvitlo, jak zasloužený je trest, který na něho čeká. — 
lsrael ״ n e z n á “ Boha kromě Hospodina, ježto nezažil aniž kdy zažije tolik božské 
pom ocné a  záchranné moci jiného ״b o h a “.

V. B- Srv. 11,10. M ísto ״u j a l  j s e m  s e “ lépe čísti se LXX: ״p á s l  j s e m  tě .“
V. 6- ״p o d l e  s v ý c h  p a s t e v “ tučných. — lsrael ztučněl ja k o D tS , 11—15; 

31, 20; 32, 15.
V. ’· pokračuje, kde byl p řestal v. 3. — Srv. 5, 14. — Bůh po trestá  důvěru 

Israelovu v pomoc pohanskou, jaké hledával, na př. v Assyrii.
V. s- M ísto ״v n i t ř n o s t i  j a t e r  j e j i c h “ H oonacker č te ״ : j a k o  l v í č e  j e -  

j i c h  s r d c e “ (roztrhám). — V. 8e překládá tý ž ״ : j a k o  d r a v e c  j e  r o z s á p u . “
V. s- ״ j á “ a nikdo jiný nemůže tě zachrániti; já  však té n e z a c h r á n í m .
V. 10- Král ani jeho činovníci (— ״ soudcové“) nem ohou odvrátit! zkázy, 

kterou H ospodin Israeloví nevěrném u připravil. — Kdysi žádali zpupní Israelité 
na Samueli krále (1 Sam 8), čekajíce, že  jim zabezpečí v e ř e j n é  b l a h o .  Byli 
však  za  svou pýchu potrestáni. Ani teď  nebude moci král jich vytrhnout!!

V. u - Král, daný ve hněvu byl již S3ul, po něm Jeroboam  a  jiní, kteří ne- 
byli podle srdce Božího vladaři svého lid u ; takoví králové vládli v Israeli také 
po sm rti Z achariášově. Srv. výše 8, 10; 10, 5. — V r o z h o ř č e n i  odejm e Ho- 
spodin Israeloví zejm éna posledního krále, kterým  k r á l o v s t v í  s e v e r n í  v e z m e  
z a s v é.

V. 1'2- Z káza Israelova jes t neodvratná, ježto je zatvrzelý, že nebude činiti 
pokání. , Z a v á z á n a “ takořka v míšku, že se  neztratí. — ״ u s c h o v á n “ na bez- 
pečném  m ístě.

V. 13- E f r a i m  jako skutečný národ byl m a t k o u .  Jakožto národ nový, který 
m ěl vyjiti očištěn z útrap, byl d í t ě t e m .  Efraim  bude trpěti hrozné bolesti (jako 
m atka při porodu), ale neporodí nového národa, jeho útrapy budou bezvýsledné. 
N erozum ný národ  nedostaví se  k ״ p r ů l o m u “ m ateřského lůna, kterým  obyčejně 
״ d ě t i “ vycházejí. Srv. Is 37, 3. — ״p a k “ =  v pravý čas.
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(ale) bude to nemoudré dítě;
nebof nedostaví se pak k východu ẑ  lůna.

14 Z moci smrti měl bych vysvoboditi je, 
ze smrti je vykoupiti?
Mám býti smrtí tvou, ó smrti, 
zkázou tvou, říše mrtvých?
Lítost skryta jest mým očím.

16 Protože on bratry rozdvojuje, 
přivede Hospodin žhavý vítr, 
od pouště vystupující; 
i vysuší prameny jeho, 
dá vyschnouti zřídlům jeho. 
a on — rozchvátí poklad 
všeho vzácného majetku (jeho).

H l a v a  14.

1 Samař zkázou pykati bude za to, že ke hněvu 
popudila Boha svého; 
mečem padnou: 
děti jejich budou rozráženy 
a těhotné ženy jejich rozparovány.

DOSLOV:

Závěrečné povzbuzeni a výhled do m esiášských časů
(14, 2—10).

a Vrať se, Israeli, k Pánu, Bohu svému, 
nebof padl jsi (do bídy) svou nepravostí.

V. 1*- Z káza Isaelova jest neodvratná, Bůh nebude litovati ( l״ í t o s t  s k r y t a  
j e s t . . . “) toho, co ustanovil, seslat! s m r t ,  zkázu n a  I s r a e l e . . .  V. 14cd podle 
h eb r: ״ K d e  j s o u  t v é  m o r o v é  r á n y ,  o s m r t i !  K d e  j e  t v á  m o r o v á  p o -  
h r o m  a, ó p o d s v ě t í ! “ — Bůh jes t nejvyšší Pán života i sm rti. Sm rt jest mu 
dokonale poddána. Na jeho rozkaz m usí kositi, ale také zase svou zbraň  dáti 
z  ruky. Panství Boží nad sm rtí ukázalo se  zejm éna p ř i  K r i s t o v ě  v z k ř í š e n í  
a  ukáže se  až na konci světa, kdy všichni vstanou z mrtvých. Srv. 1 Kor. 15, 55.

V. 16- E f r a i m r״  o z d v o j i l  b r a t r y “, když se  politicky byl odtrhl od Jud- 
ska. T ato  věta (kterou jiní jinak vykládají) nezdá se býti původní. Hoonacker 
(a podobně jini) překládá v. 15.: ״ A č k o l i  (Efraim) k r á s n ě  r o s t e  j a k o  m e z i  
r á k o s í m  — p ř i j d e  v í t r  o d  v ý c h o d u ,  d e c h  J a h v ů v ,  k t e r ý  s e  z d v i h n e  
o d  p o u š t ě ,  a  t e n  v y s u š í  j e h o  p r a m e n ,  ž e  v y p r a h n e  z ř í d l o  j e h o  (jež 
mu poskytovalo vláhu).“ T e n  v í t r  =  v p á d  A s s y ř a n ů . ״ —  o n “ nepřitel, na- 
značený východním žhavým větrem .

Hl. 14. — V. 1- patří k předchozím u úryvku! Pohrom a sice jistojistě Israele 
stihne, avšak po čase zkoušky zasvitnou zase  doby lepší, jak vyplývá z 2, 16—3, 
5 ; 6, 11—7, la ;  11, 8 -1 1 .

V. 2 9 ־ - jsou slova p r o r o k o v a  (dosud mluvil Hospodin), jimiž vybízí 
Israele k p o k á n í ,  podává mu m o d l i t b u ,  kterou má vznésti k Rozhněvanému, 
a  stanoví podmínky, za kterých bude národ moci doufati od H ospodina odpu- 
štění (v. 2 —4). T yto  vv připravují na doslov knihy (v. 5 —9), kterým  Hospodin, 
předvídající kajícnost svého lidu, slibuje mu k o n e č n é  v z k ř í š e n í

V. 2- ״d o  b í d y “, která již počala a k terá podle hrozeb předešlých půjde 
dále a hlouběji. — V. 2— 10 čítá církev na pátek  suchých dnů zářijových.



* Vezměte s sebou slova (modlitby) 
na cestu návratu k Hospodinu 
řkouce mu: ״Sejmi všelikou nepravost, 
a přijmi (naše) dobré činy: 
místo býčků své rty dáme v obět.

4 Assyr nás nebude vysvobozovat, 
na koně sedat již nebudeme, 
ani bohy zvát díla svých rukou, 
najdeť u tebe soucitu sirotek.“

s ״Vyléčím rány (odpadu) jejich, 
milovat budu je dobrovolné, 
neboť se odvrátí hněv můj od nich.

6 Budu rosou Israelovi,
že bude kvésti jako lilie, 
a v kořen hnát jak (stromy) Libanu.

7 Rozloží se ratolesti jeho, 
jako oliva bude se stkvíti,
a jeho vůně jako (vůně) Libanu.

8 Zase budou sedět ve stínu jeho,
(se zdarem) pěstiti budou pšenici, 
kvésti budou jako vinice,
a mít slávu jak víno libanské.

9 Efraimu nic již nebudou modly,
já budu sluchem i zrakem jej provázet, 
já, že bude jak cypřiš vždy zelený; 
ode mne že má plody své, uzná.“

* *
*

Proroctví O seášovo 14, 3—9. 823

. V. 3- ״ r t y “ dávám e v obět m o d 1 i t b o u. — V. 3e bývá po opravě p řek lád án : 
״ a b y c h o m  t i  m o h l i  d á t i  v p o p l a t e k  o v o c e  n a š i c h  r t ů “ (nebo: ״ n a š i c h  
o v č i n c ů “ H oonacker). - - s״ l o v a “ kající (m odlitby).— ״ d o b r é “ (činy), jež  jsou 
H ospodinovi příjem né. — Os upozorňuje lid, důvěřující tolik v  účinnost obětí, že 
budou Bohu příjem né, očistí-li se  prve lid vřelou kajícností (Hoonacker).

V. *· Israel nebude důvěřovati v pomoc pohanů (5, 13; 7, 11; 8, 9; 10, 5;
12, 2), ani ve zbroj (10, 13), ani v modly, nýbrž jedině v toho, jenž má soucit 
s každým  opuštěným , potřebným  pomoci ( s״ i r o t k e m “).

V. δ· Rány, t. j. následky odpadu Israelitů  oď  Boha vyléčil Bůh v zajetí 
a  za  dob pozdějších: způsobem  nejdokonalejšim  učinil tak  za  doby m esiášské. 
V. 5—9 s l i b u j e  B ů h  ústy prorokovými, kterak odpoví na kajícnost Israelovu. 
O brátí-li se  Israel k Hospodinu, Hospodin obrátí se k lsrae lov i. — ״ d o b r o v o l n ě “ 

nenuceně, u p ř í m n ě .
V. 6- M ísto ״ (strom y) L i b a n u “ opravuje kritika: ״ t o p o l “. — Srv 9, 16

״ — .15 ,13 ;1 ,10 s t k v í t i  s e  b u d e “ jako n á d h e r a ,  t. j. k o š a t á  k o r u n a  
olivy. — M ísto (vůně) ״L i b a n u “ možno s H oonackerem  čís ti: ״ k a d i d l a “.

V. s- S trom , k němuž byl Israel připodobněn (v. 6n), bude poskytovat! hoj- 
nost stínu, t. j. ochrany a odpočinku obyvatelstvu. S t r o m e m  jest I s r a e l  jakožto 
c e l e k ,  mocný n á r o d .  Ti, kdož sídlí v jeho stínu, jsou j e d n o t l i v í  p ř í s l u š -  
n í c i  toho národa. ■

V. 9- E f r a i m ,  t. j. Israelité vystřízliví z m nohobožství, že  za  nic nebudou 
pokládati modly, kterým  se kdysi klanívali, ale jediném u Hospodinovi budou před- 
náše ti modlitby své a jem u jediném u přičítati vše, co mají. Podle hebr. H o - 
s p o d i n  praví s á m  o s o b ě ,  že  se podobá cypřiši, vždy zeleném u; ustavičnou 
zelení je znázorněna P rozřetelnost Boží, k terá nikdy nevadne a neochabuje.



10 Kdo jest moudrý, kéž rozumí těmto věcem, 
a kdo jest rozumný, kéž je poiná!
Nebof přímé jsou cesty Hospodinovy, 
spravedlivci (bezpečně) chodí po nich, 
ale bezbožní padají na nich.

Proroctv í O seášovo 14, 10.,



„MALÍ  P R O R O C I “

II.

PROROCTVÍ
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O spisovateli knižečky, kterou přičítá nadpis J o e l o v i  F a t u e -  
l o v u  nemáme bližších údajů životopisných. Není to Joel jmenovaný
1 Sam 8, 2 (syn Samuelův!) nebo 1 Par 24, 16 (syn Fetejášův!) nebo 
na jiných mistech biblických (1 Par 4, 35; 5, 4; 8, 12; 6, 33. 36; 7, 
3; 11, 38; 27, 20; 2 Par 29, 12; Esdr 10, 43; Neh 11, 9). Toliko 
možno pokládati za jisté, že pocházel z J u d s k a  a že p ů s o b i l  
v J e r u s a l e m ě .  Srv 1, 9, 13n ; 2, 1. 15—17. Jde mu hlavně o osudy 
J u d s k a  (2, 32; 3. 1. 6 —8. 20), jakož i o nepřátele této jižní ř iš e : 
Filišfany, Edomce, Egypťany, (3, 4; 3, 19. a jj.) Z výzvy, která svědčí 
k n ě ž í m  (1, 13; 2, 17) možno jest vyvozovati, že J o e l  k n ě z e m  
n e b y l .

S p o r n o 1 jest, k d y  ž i l  a k d y  tedy svou k n í ž e č k u  na -  
p s a l .  Z pestrých domněnek 3 jest asi pravdě nejbližši ta, která mysli, 
že Joel byl v r s t e v n í k (o málo staršf) proroků Amosa a Oseáše.®

Joel neudává krále, za ·ג  něhož prorokoval Bývá tedy otázka, kdy p sa l 
řešena  většinou na základě důvodů toliko v n i t ř n í c h .

2. Až do nejnovější doby souhlasili kritikové aspoň v tom, že Joel žil p ř e d
z a j e t í m .  M nozí se  domnívali, že žil z a  p r v n í c h  l e t  k r á l e  J o a s a  (836—797)
kdy měl na krále veliký vliv poručník jeho, velekněz Jojada. T ak  C redner (1831),
M overs, W illiams, G erber, Hitzig, W iner, Ewald, Maier, Keil, Delitzsch, Fůrst,
Danko, W unsche, Schrader, Orelii, Cameron, Baudissin, Vigouroux, T rochon, H et-
zenauer, Kaulen-Hoberg, Hudal (r. 1920) Hópfl (r. 1921).

8· T .  j. z a  p r v n í c h  l e t  v l á d y  O z i á š e  (769 —737). T ak  sm ýšlel 
již Jer, T eodoret, Cyril z  Alex., T eodor z M opsvestie, R ibeira, Sanchez, Sa, Cal- 
met, Allioli, Loch, Reinke, Schegg, Zschokke, Knabenbauer, Cornely-Hagen, nej- 
novější doby S c h t n a l o h r  (r. 1922). — Z nekatolíků Rosenmůller, H engstenberg, 
Hávernick, Bleek-W ellhausen a  jj. — Do času krále Ezechjáše (721—693) kladou 
knížečku: Pseudo-Rufin, Berthold, T heiner; jiní ji posouvají do roků krále M aňase 
(693—639): židovské podáni zachované v knize ״Seder ólám “ a ״ H alachóth gedu- 
ló th“, G enebrard , A rias M ontanus, a  C astro, Jahn. — Jiní činí z jo e le  vrstevníka 
krále Josiáše (638—608): Tarnovius, Eckermann, Konig, Stocks, Knieschke. — Do 
doby zajetí klade Joele katol. kritik R ieszler. Nekatolík R othstein dělí knížečku 
na část, jež vznikla před  zajetím  a na část druhou, jež vznikla po zajetí! — 
Za doby novější m nozí kritikové snaží se dokazovati, že  Joel žil a psal t e p r v e  
p o  z a j e t í ;  když však  jde o to, aby určili přesněji, v který čas po  zajetí 
Joel pracoval, nem ohou se shodnouti. (Vatke, Hilgenfeld, M erx (1879), Seinecke. 
Duhm, P reusz , Holzinger, Driver, W ellhausen, Nowack, Cornill, M arti, Sellin, 
Z nich (nekatolíků) M e r x  pokládá Joele za rtejm ladšiho z proroků-spisovatelů). 
Z katolických kritiků první přijal tento názor A n t .  S c h o  1 z, který klade Joele 
asi do roku 519 (byl prý vrstevníkem  Zacharjášovým). H o o n a c k e r  se dom nívá, 
že žil asi o 100 le t později, t. j· kolem r. 400 a že jeho knížečka patří k p o- 
č á t k ů m  židovské a p o k a l y p t i c k é  l i t e r a t u r y .  (Viz o pojmu ״a p o -  
k a  1 y p s e “ úvod k D an na str. 690 p. 31). Také Condamin, Holzhey, Dóller (r. 1920) 
a T obac (r. 1921) se domnívají, že Joel psal teprve p o  z a j e t í .  (Katolíci.)



Ze Sir 49, 12. vyplývá, že již před r. 174., kdy Sirachovec knihu svou 
psal, (Srv. II. sv. této bible str. 684.) bývalo d v a n á c t  m e n š í c h  
p r o r o k ů  p s á n o  v j e d e n  k n i ž n í  z á v i t ,  že činili celek, a ž e  
t e d y  b y l i  j i ž  t e h d y  v n ě j a k é m  o d ů v o d n ě n é m  p o s t u p u  
ř a z e n i .  Byl to nejspíše postup p o d l e  s t á ř í ,  který je zachován 
dosud jakožto v ý r a z  ž i d o v s k é h o  ú s t n í  ho p o d á n í  v LXX i v he- 
brejských biblích, třeba že s malou odchylkou. (Viz ten postup výše na 
str. 787 v úvodě k malým prorokům). Podle hebr. bjblí a Vulg jest foel 
zařazen mezi Os a Am, tedy na d r u h é  mí s t o ,  podle LXX jest n a  
m í s t ě  č t v r t é m  (za Os Am Mich). Jeroným zachoval nám židovské 
podání, že ti proroci, kteří neudávají v čele svých knih jména králů, 
za kterých působili, žili a pracovali za týchž králů, které jmenovali 
proroci před nimi; podle toho kázal joel za králů, které jmenuje Os 
(1, 1). Amos znal jíž knihu Joelovu.4 Nelze týmž právem tvrditi opak, 
že totiž J o e l  závisí na Amosovi a že tedy j e s t  m l a d š í . ‘ Joel n e- 
j m e n u j e  k r á l e  ne proto, že za jeho působení Judovci žádného ne- 
měli,6 ale proto, že má popředně na mysli krále nejvyššího — Boha 
Israelova, a že mu obsah malé knížečky neposkytl dostatečného námětu, 
aby jej jmenoval. Nejmenuje ani velekněze; ani z toho neplyne, že za 
Joelových dob Judovci vůbec žádného neměli. Není pravda, že Joel

828 Úvod.

l ■ Joelovu větu 3, 16: ״ H o s p o d i n  s e  S i o n a  ř v á t i  b u d e  a z J e r u -
s a l e m a  v y d á  h l a s  s v ů j “ prorok Amos 1, 2. opakuje. — T a  slova jsou pů-
vodním m ajetkem  Joelovým, ježto tam  patří nutně do souvislosti (3, 12— 16).
U Amosa nejsou ta  slova vetkána v osnovu myšlenkovou, ale jsou jen nadpisem
a obsažníkem , poukazujícím^ na jiného proroka, jenž tu  m yšlenku prve byl takto 
vyslovil, t. j. n a J o e 1 e. (Řečená věta n e n í  p ř í s l o v í ,  jež by oba proroci 
byli vzali z pokladu ld o v éh o  m udrosloví!) Z této  Amosovy závislosti na Joelovi 
však neplyne, že žil tento d á v n o  před oním, t. j. již za dob Joasových (srv. 
výše pozn. 2). — Stoupenci tohoto mínění dovolávají se  skutečnosti, že  Joel hrozí 
toliko T y  ř a n ů m ,  S i d o ň a n ů m ,  F i l i š f a n ů  m, E g y p ť a n ů m ,  E d o m c ů m ,  
nikoli však S ý r ů m  (Aramům), k teří pod Hazaelem za posledních let Joasových 
napadli Jerusalem  (4 Král 12, 18nn;  2 P ar 24, 2 3 n); kdyby prý byl Joel žil p o  
t ě c h t o  dobách, byl by m ezi nepřáteli Judska, kterým hrozil tresty , jm enoval 
t a k é  S y r y  (Aramy); nejm enuje prý jich proto, že psal ještě p ř e d  jejich vpádem 
do Judska. Joelovi nem ůže však býti podkládán důvodně úmysl jm enovat! 
v š e c k y  nepřátele Sionu; právem  m ožno míti za  to, že Tyrany atd. jmenuje 
toliko n a  p ř í k l a d  a že vynechává ne jen Syry, ale i jiné nepřátele starozákon- 
ného království Božího Jest pochopitelno, že za  příklad nepřátel jm enuje ty, 
kteří v dějinách t o l i k r á t  ukázali svou nevyhladitelnou zášť proti Judovcům 
a že mlčením pomíjí Aramy, kteří tak učinili toliko j e d n o u ,  třebaže nedávno 
před  Joelem. Z Am 1, 6. 11. možno se dohadovat!, že nároJové, od Joele jme- 
novaní p rávě nedávno z a 5e Judsko napadli, a  že král O ziáš byl nucen chopit! se 
zbraní proti E d o m c ů m  a F i l i š ť a n ú m  4 Král 14, 22; 2 P a r 26, 2 nikoli však 
proti S ý r ů m  (Aramcům). J o e l ,  prorok ř í š e  j i ž n í ,  které Syrové nechávali 
celkem na pokoji, neměl daleko tolik důvodů, aby jm enoval m ezi nepřáteli své 
vlasti Syry jako A m o s ,  mluvící k říši s e v e r n í ,  kterou Aramci n ap a ili častěji, 
a jejíž nebezpečným i sousedy byli. — Amos vytýká Filišťanúm a Edomcům tytéž 
zločiny (Am 1, 6—13) jako jim vytýká Joel; mohl-li tak  činiti Amos za panování 
Oziášova, mohl tak činiti také Joel za  téhož krále, aniž jes t nutno posouvati Joele 
do časů mnohem starších, do vlády Joasovy. — Podle 2 P a r 26, 4. O z i á š  na 
počátku své vlády ״č i n i l ,  c o  p r a v é  b y l o  p ř e d  H o s p o d i n e m “ . . .  v y -  
h l e d á v a l  H o s p o d i n a  p o k u d  ž i l  Z a c h a r i á š ,  b y s t r ý  v i d e c  B o ž í . . . “ 
Z ajisté že se staral o p r a v i d e l n o u  b o h o s l u ž b u  v e  c h r á m ě ,  kterou 
zdá  se Joel předpokládati P řes  to  lid hřešil dále, že bylo třeba, aby H ospodin 
mu poslal proroka, m ravokárce v Joelovi (srv. 2 P ar 27, 2). T ato  doba (O ziášova) 
přilehá dobře k obsahu knížečky Joelovy, aniž jes t pro ni hledati dobu starší, 
dobu Joasovu!

6- Viz počátek poznám ky předchozí (4té).
6- Joel 1, 13; 2, 16. 28 n.
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předpokládá vládu starších 7 a kněží8 bez krále! Joel se nezmiňuje 
sice o m o d l á ř s t v í  a jiných nepravostech, které kvetly před zajetím 
a zmizely z obce Judské po návratu ze zajetí; z toho však nevyplývá, 
že byl zákon Boží za Joela již dokonale zachováván! Proč jiného byla 
na judsko seslána hrozná záplava kobylek nežli — pro jeho hříchy! 
Proč jiného vyzývá Joel tak dů!azně k tuhé kajícnosti a k návratu 
k Hospodinovi nežli proto, že veliká část lidu byla těžce hřešila od- 
pádem od Hospodina k modlám?! Joelovi nešlo o to, aby dopodrobna 
vypočítával, čím lid zhřešil, ale popředně běželo mu o to, aby živou 
lícní Božích trestů vzbudil v něm u p ř í m n o u  k a j í c n o s t .  Bylo by 
této tak důrazné výzvy k novému životu třeba, kdyby judovci za dob 
Joelových byli dokonale zákon Bozi zachovávali? — Joe l  n e l i š í  s e  
od s״  t a r š í c h “ p r o r o k ů  n á z o r e m  na  p ů s t ;  nezavrhovali totiž 
půst než ten, který nebyl spojen s přiměřeným smýšlením kajícím, 
který se zvrhl v pouhý v n ě j š í  obyč e j .  Podobně nerozchází se Joel 
s ostatními ״staršími“ proroky v n á h l e d u  na  o b ě t i :  všichni schva- 
lují jen oběti, které jsou provázeny přiměřeným smýšlením a pocity 
vnitřními, Srv. Is 1, 13; Am 5, 22. 25; Os 3, 4 ; 9, 3—5; z a v r h o -  
v a l i  o b ě t i  p o u z e  a j e n  vn ě j š í ,  jako Jer 7, 10. — Vůbec žádá 
Joel tutéž v r o u c n o s t  v n i t e r n é h o  ž i v o t a  n á b o ž e n s k é h o ,  jakou 
žádali ostatní ״starší“ proroci. Nestačí na znamení kajícnosti roztrhnouti 
si toliko šat, třeba jest roztrhnouti také srdce a obrátiti se k Hospo- 
dinu! (Joel 2, 13) — Nelze říci právem, že Joel v úzkoprsém židov- 
ském duchu, jaký se vyvinul teprve po zajetí, zná jen spásu Židů; 
vždyť 2, 28. výslovně uvádí výrok Boží, že bude duch jeho vylit na 
každého člověka, i na otroka a otrokyní, kteří bývali pohanského pů- 
vodu! Joel psal v plynné souvislosti své myšlenky, jest prorok původní, 
který nevypsal nesouvisle pro své dílo jen výroky ״ starších“ proroků! 
Líčí velmi malebně, podrobně, uhlazeně, umělecky dovedně, ne bez na■ 
dání a vzletu básnického. Joel líčí ve hl 1. s k u t e č n o u  p o h r o m u  
k o b y l e k ,  a v 2, 1— 17 hrozí s k u t e č n ý m  v p á d e m  n e p ř á t e l ;  
nelze tedy tvrditi, že v tomto prvním díle (1, 2 —2, 17) líčí v obraze 
mračen kobylek děsně z;evy, jež budou k r á t c e  p ř e d  p o s l e d n í m  
s o u d e m  s v ě t a ;  nelze tvrditi, že Joel jest poslední z pror ků-spiso- 
vatelů, který již počíná psáti ״a p o k a l y p t i c k y ! “ (Viz výše 690 p. 31.) 
Podle s l o h u ,  j a z y k o v ý c h  t v a r ů  a zvláštností Joelovy knížečky 
nelze stanoviti dobu, kdy byla napsána, ježto neznáme dopodrobna 
stavu hebrejského jazyka v každém období nercili století jeho litera- 
tury. Srv. II. sv. str. 154 pozn. 25.

O prvních letnicích sv. Petr dovolával se Joela jakožto proroka 
Božího o seslání Ducha sv. (Joel 2, 28—32; Sk 2, 16 nn). Srv. také 
Řím 10, 13. s Joelem 2, 32 (hebr 3, 5).

״ Joel 1, 2. není řeč o ·ד s t a r š í c h “, t. j. o představených lidu, nýbrž
o s t a r c í c h ,  pamětnících dávných dob, mužích hojné zkušenosti! Viz pozn. 
k tom u místu. Joel 1, 14. nevyzývá ״s t a r š í “, aby svolali shrom áždění, a le vy- 
zývá k n ě z e ,  aby svolali všecky Judovce, zejm éna s t a r c e ,  lidi pokročilého 
věku! Viz pozn. k tom uto m ístu!

8- Joel 1, 2. 14; 2 ,1 6 ; 1 ,13 n ukládá kněžím povinnosti, k teré s  duchovním , 
náboženským  jejich úřadem  nerozlučně jsou spojeny, neukládá jim povinností po- 
litických, nepředpokládá, že byli občanským i vůdci svého lidu, jakými byli teprve 
po návratu ze zajetí babylonského!



Nadpis (1, 1.)

H l a v a  1. — 1 Slovo Hospodinovo, jehož se dostalo Joelovi, synu 
Fatuelovu.

ČÁST PRVÁ:

Boží tresty  vyzývají k pokání (1, 2—2, 17).

O ddíl prvý: Záplava kobylek (1, 1—20).
Joel vyzývá k pozornosti a  žádá, aby jeho slovo bylo podáváno od pokolení 
k pokolení (I , 2). P op is pohrom y, výzva k pokání (1, 4 - 8 ' .  Pohrom ou zasta- 
vena jes t bohoslužba, af tedy kněží, sluhové o ltáře činí pokání a  slovem i skut- 
kem  lid ke kajícnosti nabádají (1, 9—14). H rozba tresty  hroznějším i, jež stihne 
nekající bezbožníky v. 15. Nová lícen přítom ného z la: trp í také zv ířata  (1, 16—20).

3 S yšte to starci,
mějte pozor všichni obyvatelé země!
Stalo se to za dnů vašich, 
nebo za dnů otců vašich?

8 Vypravujte o tom synům svým 
a synové vaši synům svým, 
a synové jejich pokolení druhému.

* Co zbylo po hlodavci, 
sežrala kobylka;

Hl 1. — V. ג· Jó é l =  J a h v e  j e s t  B ů h .  (Výkřik otce nebo matky, když 
s e  jim narodilo dítko, jež pokládali za  důkaz božské moci H ospodina, k něm už 
se modlili.) Pethůél =  P ř í s t u p n ý  j e s t  B ů h  (m odlitbám svých ctitelů). — Joel 
těm ito slovy vyjadřuje přesvědčení, že věty, jež podává, byly mu od Boha nad 
přirozeným  způsobem  vnuknuty. Srv. úvod na str. 6, čís. 4. Viz také Gn 15, 1. 4;
1 Král 3, 7 ; 3 Král 13, 20; Řím 1, 1; Gal 1, 1.

V. 2- ״ t o “ — zhoubu, způsobenou kobylkami (1, 2—20) jakož i p říští po- 
hrom u vylíčenou níže ve 2, 1— 11. P rorok má již v prvních vv. na zřeteli svou 
pozdější lícen; mysli n a  c e l ý  s o u d  B o ž í  n a d  s v ě t e m ,  který se  v dějinách 
po všelijakých údobách koná a v posledním  soudu vyvrcholí a  bude dokončen 
(Schmalohr). ״ s t a r c i “ — pam ěíníci dávných dob i dávných ústních podání. — 
Ve hrůze soudů Božích mají posluchači prorokovi viděti zásah  Všemohoucího 
a k němu kajícně se  obrátiti.

V. 3- zdá se  býti glosován. Zněl asi původně tak to V״ : y p r a v u j t e  o t o m  
s y n ů m  s v ý m ,  a s y n o v é  t ě c h  a f  o t o m  v y p r a v u j í  p o k o l e n í  p ř í -  
š t í m u “. Srv. Ž 77, 6 ; hrůza trestů  m á i pokolením příštím  vštípiti b á z e ň  B o ž í .

V. 4· , l í č í  p o v š e c h n ě  z á p l a v u  k o b y l e k ,  kterou ve vv. dalších zpo- 
drobňuje. Čtyři jm éna: ״h lodavec“ ( g á  z á m ) , ) ״kobylka״  a r b e ) ״ , žrou t“ ( j e l e q ) ,  
״ hltavec“ ( c h á s í l )  znam enají k o b y l k y  v ů b e c .  Kobylka sluje hebr. ״ a r b e “.
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co zbylo po kobylce, 
sežral žrout; 
co zbylo po žroutu, 
sežral hltavec.

6 Procitněte, opojení, plačte a kvilte 
všichni, kteří pijete s chuti víno, 
neboť utrženo jest vám od úst,

8 Neboť národ přitáhl do mé země, 
silný a nesčíslný, 
zuby jeho jako zuby lva 
a chrup jeho jako (chrup) lvíčete.

7 Obrátil mou vinici v poušť 
a fíkoví mé zničil;
do hola je oloupal a zporážel; 
zbělely ratolesti jejich.

8 Kvil jako panna, opásaná žínicí, 
nad mužem mládí svého.

9 Zmizela suchá i mokrá obět 
z domu Hospodinova,

O statn í slova neznam enají ani jiných d r u h ů  kobylek, ani p o s t u p n ý c h  s t a v ů  
v jejich vývoji; jsou to b á s n i c k é  p ř í v l a s t k y ,  líčící zhoubnost kobylky. 
Srv. Lv 11, 22. — Vulg překládá ״ g á  z á  tn“ = ״  h o u s  e n  k a “ ״ ; c h á s í l “ pak : 
״ s n  ě f“ (neb® ״ r e z “) obilní. — ״ž r o u t “ =  lízač (hebr.). — ״h l o d a v e c “ svým i 
zuby ( ,ře z á k y “) takořka ř e ž e ,  m ísto ״h l o d a v e c “ bylo by tedy možno také 
překládati ״ ř  e z á č “. — Srv. níže 2, 25. — Co jedna kobylka snad nechala, to 
sežra la  druhá. — N e n í  nutno mysliti n a  č t y ř i  r ů z n á  h e j n a  k o b y l e k ,  z  nichž 
jedno po druhém  přišlo.

V. 5- Vína, m oštu na roky nebude, jež to  vinnou révu kobylky ožraly (níže 
v. 7). — Ježto  nebude, čím by se  opájeli, nebude jim možno spáti s p á n e k  
o p i l c ů ;  nedostatek  vína bude jim velmi bolestný. N ucená střízlivost povede 
je k tom u, aby se  probudili z e  s p á n k u  d u c h o v n í h o ,  z náboženskom ravní 
netečnosti, z nem ravnosti a  plakali s l z y  k a j í c n o s t i ! ״ —  s c h u t í “ pívali 
s ta ří sladký m o š t  (hebr.).

V. 6- ״ n á r o d “ kobylek. Srv. P řís 30, 25. 27. — V pád kobylek podobal se 
vpádu pohanského národa (״g ó j “). Srv. níže hl 2. — Joel nesrovnává zubů ko- 
bylek (kterých nemají) se zuby lvů, ale srovnává ž r a v o s t  o b o u .  — Zem ě 
prorokova ( ״ m á “) bylo J u d s k o .

V. 7. ״o b r á t i l “ národ (v. 6) kobylek. — ״ o l o u p a l “ z listí i z kúry. — 
z p״ o  h á z e l “ listí a větvičky, jež byvše překousány částečně spadaly na zem i; 
tak též i úlomky kůry. — ״ m á “ vinice a m״  é “ fíkoví ״ m é “ zem ě, Judska (v. 6). 
Je to  z e m ě  ne jen  prorokova, ale i H o s p o d i n a ,  jehož jménem prorok mluví. — 
Podobnou záplavu kobylek líčí ״Kolnische V olkszeitung“ ze 27./V. 1901 tak to : 
״ Zde u jeze ra  G enesaretského měli jsm e poslední zim u velmi málo dešťů, což 
bylo na  velikou škodu osení. T aké léto dává se  velmi teple  cítiti. P řed  několika 
dny bylo ve stínu pod širým nebem 35° Celsia a na slunci 52° Cel. — teplota
i pro zdejší krajinu mimořádná. Východní v ítr p řinesl pak z M esopotam ie (ze 
Syrské stepi) tak  veliká hejna kobylek, že jich večer leželo na poli na píď vysoko. 
Jak bylo strom ům  a zelenině za těchto okolností, lze si snadno domysliti, pováží- 
me-li žravost řečených zvířat. Strom y ovocné a ozdobné stojí tak holé jako u vás 
(v E vropě) v zim ě, a ze zelin zbyiy jen tlustší stonky. Vinice jsou venkoncem  holé, 
hrozny ožrané leží na zemj. D urra, kukuřice a sesam  jsou dokonale ožrány až k zemi.

V. 8- ״ K v i l“, má zem ě (v. 6) i se  svým obyvatelstvem . — Ježto  staří vi- 
děli největší štěstí v m anželství, v líbánkách, byla nevěsta  nevýslovně zarm ou- 
cena, zem řel-li jí snoubenec před  svatbou; ״m u ž e m “ sluje snoubenec, jež to  po 
zásnubách byl p řed  zákonem  pokládán za m a n ž e l a  (D t 22, 23).

V. e· Ježto  o b i l í  (v. 10) i o l i v y  jsou zpustošeny, není hm ot na oběti suché 
m״) i n c h y “), jež bývaly přidávány k obětem  krvavým , zejm éna k oběti ״ u s t a -
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kvilf kněží, 
sluhové Hospodinovi.

10 Popleněna je země, 
kvilí půda;
neboť zpustošeno jest obilí 
hanbi se víno, 
zvadl olej.

11 Zklamáni jsou oráči, 
kvíli vinaři
nad pšenicí a nad ječmenem; 
nebof zahynula úroda polní.

13 Vinice jest v hanbě, 
a fik zvadlý; 
marhaník, palma, jabloň 
i všecko stromoví polní zprahlo, 
ano, zhatila se radost lidí.

13 Zahalte se a kvilte kněží, 
úpějte, sluhové oltáře;
vejděte (do svatyně) a nocujte (tam) v žinici, 
sluhové Boha mého, 
neboť zmizela z domu Boha vašeho 
obět suchá i mokrá.

14 Nařiďte svatý půst,

v i č n é “, každý den ráno a večer. Ježto  zpustošeny jsou v i n i c e  (v. 7), nelze 
také podávati obvyklých vinných ú l i t e b  V tom , že nelze dodržeti zákonitého 
řádu  bohoslužebného, možno viděti p rs t Boha velmi rozhněvaného, p řísně trestá- 
jícího zejm éna k n ě z e ,  k teří m í v a l i  p r á v o  n a  p ř í s l u š n o u  č á s t  o b ě t í .  
Srv. D t 28, 40; Mich 6, 15; Os 2, 7. 10. P ro ti tomu viz D t 7, 13. — Je to rána 
popředně pro k n ě z e ,  ale i p ro  všecek l i d .  — Nebylo-li plodin na pravidelné 
oběti p o v i n n é ,  nebylo jich ani na d e s á t k y  ani na o b ě t i  d o b r o v o l n é  — 
kněží strádali.

V. 10- ״ z e m  ě" — plodná (pole a luka). — P ů d a  kvílí, ježto pozbyla svého 
m a j e t k u ,  svého zeleného š a t u .  — Hanbí se víno (m ošt), že  je v takové bídě.
— Olej ״ z v a d  1“, plody olivové zakrněly, scvrkly se, že bude oleje velm i málo.

V. ״ · P roč kvilí ״v i n a ř i “ (zahradníci), udává dále v. 12.
V. 12. ״ m a r h a n í k “, plodící g r a n á t o v á  j a b l k a . r״ —  a d o s t “, jakou 

čekali ze slibně rozvitých ovocných strom ů, vinic a  rolí. — N elze pochybovati
o tom , že Joel popisuje tu  ve hlavě p r v é  s k u t e č n o u  p ř í t o m n o u  ( n e b o  
n e d á v n o  m i n u l o u )  z á p l a v u  k o b y l e k .  Jm enuje čtyřmi jmény k o b y l k y  
(v. 4), líčí spoustu , kterou způsobily  v květeně a její následky. Srv, níže 2, 25, 
T a  p ř í t o m n á  pohrom a je p ř e d z v ě s t í  p o h r o m y  větší, hroznější, p ř e d z v ě s t í  
p ř í š t í h o ״  d n e  H o s p o d i n o v a “ (n íže v. 15). N e n í  t u  t e d y  (v c e l é  h l  1.) 
ř e č  o p ř í š t í m  v p á d u  n e p ř á t e l s k ý c h  v o j s k ,  jak m nozí staří vykládači se  
domnívali neshodujíce se  v to m , kteří nepřátelé jsou tu kobylkam i zobrazeni. ( E f r  
myslil na T iglatpilesara, Salm anasara, Senacheriba a  Nabuchodonosora. C y r i l  
A l e x  na Salm anasara, N abuchodonosora, Antiocha Epifana a Římany. Jiní viděli 
ve čtyřech jm énech kobylek čtvero říší Danielových (Babylonskou, M édoperskou, 
Ř eckou a  Římskou. Jiní jinak.)

V. 1s- Ježto k n ě ž í  nem ají co v obět Bohu podávati, jsou p o p ř e d n ě  po- 
vinni B oha kajícně odprošovati a  tak dávati dobrý příklad lidu. Jsouce prostřed - 
níci m ezi Bohem a lidem mají jej s Bohem sm ířiti. — ״ z a h a l t e  s e “ kajícím 
rouchem  (z pytloviny). — ״k v i l t e “ bijíce se  v  prsa. — ״n o c u j t e “ tam bdice a 
kajíce se.

V. u ■ Osloveni jsou  k n ě ž í ;  ne toliko příkladem , ale i slovem  mají pohnouti 
všecek národ k pokání. — P ů s t  a h l a d  dlužno rozlišovali. P ostiti mají se 
kněží i lid ze svatých, náboženskom ravnich pohnutek; takový půst, který si člověk
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svolejte schůzi, 
shromažďte starce, 
všecky obyvatele země 
do domu Boha svého 
a volejte k Hospodinu.

16 Ach, ach, ten den!
jef blízko den Hospodinův, 
a jako zhouba od Mocného zhoubce přijde.

18 Zdali nejsou zničeny
před očima vašima pokrmy, 
v domě Boha našeho 
radost a veselí?

17 Dobytek shnil ve svém lejně* 
zbořeny jsou zásobárny, 
rozmetána skladiště,
neboť zmařeno jest obilí.

18 Proč vzdychá dobytek, 
bučí stáda skotu?
Protože nemají pastvy, 
ano i stáda bravu hynou.

_________ 19 K tobě Hospodine, volám,
ukládá, a b y  s i  B o h a  n a k l o n i l ,  jes t půst ״ s v a t ý ״ — .“ s c h ů z i “ shrom áž- 
dění, sb o r věřících ke společným projevům  pokání. — ״sta rce“, kteří nepam atují 
takové metly Boží (výše v. 2.) a  kteří svým příkladem  nejlépe pohnou všecek lid 
״) v š e c k y  o b y v a t e l e  z e m ě “) ke skutkům  kajícnosti. — O podobných kají- 
cích pobožnostech srv. Sdc 20, 26; 1 Král 7, 5; 2 P ar 20, 3—13; Jer 36, 6, 9; 
Neh 9, 1. — ״v o l e j t e “ hlasitě a vroucně za pomoc. — ״ S tarc i“ se  také pam atují, 
že obec se  scházívala ke společným kajícím pobožnostem , i když byla m enší po- 
hrom ou stižena nežli je tato, jíž není pam ětníka (v. 2. výše).

V. ib■ Pohnutkou k pokání jes t p o h r o m a  p ř í t o m n á  (v. 2— 14). D ruhou 
pohnutkou jes t p o h r o m a  b u d o u c í ,  k terá přikvačí již co nevidět, jestliže  ji lid 
pokáním neodvrátí neb aspoň neoddálí. — Doba, kdy pohrom a přikvačí, sluje ״d e n  
H o s p o d i n ů v “, t. j. den H ospodinova trestu , kdy se ukáže hrozným  způsobem  
jeho spravedlnost. Srv. D t 32, 35; Is 2, 12; 13, 9; 34, 8 ; Ez 7, 19; 30, 3 ; Am 5, 
18—20; Sof 1, 7. 14. 15; Mal 4, 5. — T ento  Joeluv ״d e n  H o s p o d i n ů v “ bude 
vylíčen níže 2, 1—11. — V. 15- jsou slova prorokova!

V. 16- ״ p o k r m y“ =  slibná, pokročilá žeň  od kobylek zničená. — Ježto ne- 
bylo plodin na oběti, nebyly pořádány ani obětní hostiny ve chrám ě, při kterých 
bylo plno ״r a d o s t i  a  v e s e l í “. Srv. v. S. — (V. 16- již počíná zase  líčiti p ří- 
tom nou zkázu!) Nebylo lze slaviti s obvyklou radostí letnice a  při nich obžínky 
(Ex 23, 16; 34, 24; Lv 23, 15nn; Nm 28, 16; D t 16, 9nn). Podle toho z a c h v á -  
t i l a  z á p l a v a  k o b y l e k  J u d s k o  v k v ě t n u ,  p r á v ě  p ř e d e  ž n ě m i  (Schm alohr).

V. 17- Lidé nemajíce dobytku co dáti, zanedbali jej, a následek toho: do- 
bytek hyne hladem ve svém  hnoji. (Podle LXX zni v. 1 7 a ״ : S k á k a l y  j a l ů v k y  
u s v ý c h  j e s l í “ (hlady zuříce). H ebr. bývá překládán (1 7 a ״ :( Z a s c h l o  z r n í  
(zaseté) p o d  s v ý m i  h r o u d a m i “. — Byl by to  následek velikého sucha; to  
však se nehodí do souvislosti, podle které obilí bylo od kobylek sežráno v nej- 
slibnější době p řede žněmi. O suchu je řeč  tep rve  n íže (v. 18—20). — ״ z á s o -  
b á r n y “ na obilí (sýpky). — ״ s k l a d i š t ě “ na víno, olej a ovoce (״s k l e p y “).
״ — z b o ř e n y “ jsou, ježto lidé jich neopravují, ponechávají je zubu času. Po- 
třebovati jich nebudou několik roků, ježto není osiva a  vinice a strom y snadno 
a brzy se  nevzpam atují.

V. 1ÍJ· K záplavě kobylek přidružilo  se  neobyčejné s u c h o  ( = ״  o h e ň “, 
p״ l a m e n “ v. 19). — ״b u č  1“ sem  tam pobíhajíce (hebr.). — ״h y n o u “ pykajíce 
za viny lidí s lidmi. Ex 12, 29; Jon 3, 7 ; Jer 14, 5 n . — » a n o  i ‘ ovce a kozy, 
které se  spokojí s lecjakými kořínky, trním , hložím nem ají ani této  skrovné p o trav y !

V. J9· ״v o l á “ prorok, dojatý hrůzou. — ״n á d h e r a “ zeleně (a případně
i drobného kvítí), na kterém  si pochutnávala stáda.
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neboť oheň sežral nádheru stepi, 
a plamen spálil všecko stromoví krajiny.

a0 Také zvěř polní [jako záhon žíznivý deště] 
vzhlédá k tobě; 
neboť vyschly prameny vodní 
a oheň sežral nádheru stepi.

O ddíl d ru h ý : P ř íš tí  tre s ty  Boží (2, 11—17).
Líceň trestů , (1—11) o kterých se  zm ínil Joel již 1, 1 5 .— Zdvojená výzva k po- 

kán í; jaké m á bý ti?  (v. 12—17).
H l a v a  2.

1 Trubte na roh na Sionu, 
křičte na mé svaté hoře, 
ať se třesou všichni obyvatelé země, 
neboť přichází den Hospodinův, 
neboť blízko je a den temnosti a mrákoty, 
den mraku a bouře.
Jako se rozprostírá jitro po horách, 
tak i lid [můj] mnohý a silný (přichází).
Nebylo mu podobného od počátku, 
aniž po něm bude od rodu do rodu.

3 Před ním oheň zžírající 
a za nim žhoucí plamen.
Jako rozkošná zahrada je země před ním 
a za ním jest pustá poušť, 
aniž je kdo by utekl před ním.

4 Jako vypadají koně, tak vypadají, 
a jako jezdci tak běží.

V. 20- Jako prorok dychtí po Božím sm ilování (v. 19 a) tak i zvěř svým způ- 
sobem v z h 1 é d״ ;  á k t  o b ě “ natahujíc krky a vyplazujíc׳ jazyky, prahnoucí 
p o v o d  ě.

Hl 2. — V* 1- ״ n a  r o h “, kterým  byly dávány s i g n á l y .  Srv. Os 8, 1; 
Jer 6, 17; Ez 33, 3. — ״ S i o n “ =  svatá  hora. Srv. Is 8, 18; Jer 8 , 19. Bůh sám 
vyzývá k n ě z e ,  aby s místa, kde sídlí m ezi svým  lidem, děsnými signály ozna- 
movali příchod hrozného dne H ospodinova, aby všichni se  třásli bázni Boží. Ú tě- 
chou pro ně bude, že h las m á vyjiti s  místa, o kterém  se kdysi Hospodin vyslovil, 
že n a  n ě m  b u d e  o k o  i s r d c e  j e h o  u s t a v i č n ě  (2 P ar 7, 16). Možno 
tedy upřímnou kajícností ״ d e n  H o s p o d i n ů v “ odvrátiti neb aspoň o d d á liti!

V. 2- H rom adění slov, znam enajících tem no, naznačuje hrozné neštěstí ״ d n e  
H o s p o d i n o v a “. Srv. tm y egyptské a  tem no za sinajského zákonodárství. Ex
10, 22; 19, 16; D t 4, 11. — Podobné kresby Božích trestů  viz Is 13, 10; 24, 23 ; 
50, 3; Jer 4, 23; Ez 32, 7. a  jj. — Jako po tem né noci ״ j i t r o “, t. j. č e r v á n k y  
náhle (na Východě) se  rozlejí po všech horách kolem Jerusalem a a  s  vycházejícím 
sluncem  světlo se řine rychle i do údolí, tak  n e p ř á t e l s k á  v o j s k a  b r z y  z a -  
p l a v í  o k o l í j e r u s a l e m a  a  budou se  rozlévati po horách i dolech, — ״ l i d  
m n o h ý  a s i l n ý “ nejsou již kobylky, nýbrž v o j s k o ,  jež  vpadne do Judska, 
a vykoná nad Judovci rozsudek  N ejvyššího. Srv. D t 28, 49 n.

V. 3- P rorok líčí, jak zhoubně bude nepřítel (vojsko) všecko pustošiti 
o h n ě m .  Zapaluje všecko před  sebou, táhne dále a nic nenechává za sebou než
— oheň. Z  Edenu = ״  r o z k o š e “ (srv. G 1113,10; Is5 1 ,3 .)  činí vojsko poušf. — 
p״ ř e d  n í m “ — národem , který do Judska vpadne.

V. l■ Příchod pustošícího nepřítele je s t vylíčen tak, jakoby prorok viděl jej 
s  určitého stanoviska, snad se  Sionu, k terak  se  blíží víc a  více, až konečně dó- 
bývá i m ěsta. V duši prorokově zástupy k o b y l e k ,  jež vylíčil ve hl 1. souvisí 
úzce s v o j s k y, k terá  vykonají tresty  p ř í š t í .  Kobylky i vojáci jsou vykonavatelé
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B jako hrkot vozů
(jež) po vrších horských skákají; 
a jako praskot plamene ohně, 
zžírajícího slámu, 
jako národ silný, 
připravený k bitvě.

6 Před ním trnouti budou národové, 
všecky tváře budou rozpáleny [jak hrnec].

7 Jako junáci poběhnou,
jako válečníci vystoupí na zeď, 
každý půjde si svou cestou, 
neuchýlí se od svých stezek.

8 Žádný nenarazí na svého druha, 
každý půjde svou pěšinou;
ano i okny padati budou 
aniž se dají rozraziti.

• Do města vpadnou, 
po zdi běhati budou, 
na domy vylezou, 
okny vniknou jako zloděj.

10 Před ním třásti se bude země, 
chvíti se budou nebesa;

jedné věčné spravedlnosti Boží., T ito  i ony mají týž  úkol — býti sluhy Božího 
hněvu. T en  ú k o l  m á prorok p o p ř e d n ě  na mysli, proto splývají kobylky 
s vojáky v lícni prorokově bezm ála v jeden celek, z kobylek stává  se  vojsko, 
a  vojsko, pokud je to možno, popsáno je s t obrazy, vzatými z  kobylek. T ak  se  
dostává posluchačům  názorného poučení, že nepřátelská vojska budou vykoná- 
vateli Božího hněvu právě tak jako jimi byly kobylky. Má-li Joel na mysli jeden 
nepřátelský vpád  nebo několik jich, nelze zjistiti. D ostaví־li se  takový tre s t sku- 
tečně, nebo bude-li kajícností lidu odvrácen, dostaví-li se  jen jednou, nebo bude-li 
se  opakovati, p ro tože i odpad lidu od Boha se  bude opakovati — to  nechce pro- 
rok vysloviti (K nabenbauer-Schm alohr). — ״ j e z d c i“ =  koně (hebr.). — K ů ň  tu 
představuje p ý c h u ,  s t a t e č n o s t ,  d y c h t i v o s t  p o  b o j i ,  ú t o č n o s t  atd. Srv. 
Job 39, 2 0 n. — Barvy k licni vzaty jsou s k o b y l e k ,  jež  podobají se  k o n í m .

V. 5- N epřátelské vojsko se blíží s  hrozným  h l u k e m .  Srv. Is 5, 29 n ; 13, 
4 ; Jer 4, 29; 46, 8 . a  jj. — I tu  jsou b a r v y  v z a t y  s k o b y l e k .  Srv. Zjev 9, 9: 
״ K o b y l k y . . .  a  š r a m o t  k ř í d e l  j e j i c h  b y l  j a k o  š r a m o t  v o z ů  s m n o h a  
k o ň m i  b ě ž í c í m i  d o  v á l k y ״ — .“ v o z ů “ válečných. — ״p l a m e n  o h n ě “ na 
strn isku  šíří se  v e l m i  r y c h l e ;  tak r y c h l e  pohrne se  vojsko nepřátelské přes 
hory, vroubící okolí Jerusalem a, na město. Srv. v. 2.

V. e· ״P ř e d  n í m “ — nepřátelským  vojskem . P rorok  zachovává o b r a z  
k o b y l e k .  Neboť když se  nesou jejich zástupy  vzduchem , národové hledí s oba- 
vami a se  strachem , aby snad nespadly do jejich krajin, a  když vidí, že padají, 
tráp í se. (Ribera f  1591). Každý národ, k terý  by viděl blížiti se takovou pohrom u, 
schnul by strachy. — T váře h״  o ř í “ hrůzou (ježto krev stoupá do hlavy). Srv. 
Nah 2, 10.

V. י ■ N epřítel napadne m ěsto v e s  p o ř á d a n ý c h  ř a d á c h ,  do kterých ne- 
bude lze vnésti zm atek. — ״n a  z e ď “ m ěstskou (v. 9). M ají zkušenosti ve slézání 
hradeb.

V. s- D ruh nepřekáží druhu, vše děje se  podle p lánu a v dokonalém  po- 
řádku. — V. 8 c d  přelož: ״ s t ř e l a m i  s e  ž e n o u  — n e d a j í  s e  r o z t r h n o u t ! “ 
t. j. nedbajíce, že střely na ně prší, ženou se  útokem v sem knutých řadách dále.

V. 9- O tom to ״m ě s t ě “ byla řeč již ve v. 1. Srv. 3, 17. — ״ p o  z d i “ (v. 7).
n״ — a  d o m y *  — na ploché jejich střechy. — T aké toto dobyti Jerusalem a a jeho 
zpustošení jest líčeno obrazy z m r a č e n  k o b y l e k .

V. 10- ״ P ř e d  n í m “ — nepřítelem  (vojskem).׳ — Prorok spojuje jednotlivé 
oddíly světového soudu Božího s posledním i jeho tvary ; jsoutě p ředzvěsti a  při-
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slunce i měsíc se zatmí, 
a hvězdy pozbudou lesku svého.

11 A Hospodin vydá svůj hlas 
před svým vojskem; 
ano, velmi mnoho je táborů jeho, 
silných a plnících rozkaz jeho; 
ano, veliký je den Hospodinův, 
a velmi hrozný. Kdo jej snese?

la Protož nyní — praví Hospodin — 
obraťte se ke mně celým svým srdcem,
(a to) s postem a s pláčem a s kvílením.

13 Roztrhněte však srdce svá a ne roucha, 
a tak vraťte se k Pánu, Bohu svému; 
neboť je dobrotivý a milosrdný, 
shovívavý a velmi milostivý, 
přístupný slitování nad neštěstím.

14 Kdo ví, zda neobrátí se, by odpustil, 
a zda nenechá po sobě požehnání
k oběti, k úlitbě Pánu, vašemu Bohu?

16 Trubte na roh na Sionu, 
ustanovte svatý půst, 
svolejte schfoi;

16 ať se lid sejde,

pravou na soud poslední. Rysy posledního soudu splývají s  rysy částečných soudů 
Božích, ježto prorok je vidí v jejich vniterné příbuznosti, v jejich myšlenkové 
spojitosti. V o j s k o ,  jež  byl Joel p rávě popsal, jes t metlou Boží (v  11); proto 
m u  p ř e d s t a v u j e  ve vykonání soudu Boha. — D ůsledně vlévá se  do ״ P ř e d  
n í m “ představa Boha, soudce světa, jenž na konci světa  dokoná svůj soud  nad 
ním (K nabenbauer Schmalohr). Srv. M t 24, 29; Mk 13, 24; Lk 21, 25; Sk Ap 2, 20.

V. ״ ■ Hospodin vydá hlas, který rozkáže, aby nepřátelské vojsko vpadlo 
do Judska.

V. 12· vyvozuje z  předchozí lícně napom enutí. — ״ n y n í“, kdy js te  slyšeli, 
co vám  hrozí, kdy však ještě  možno jes t pohrom u odvrátit. — ״c e l ý m  s r d c e m “ 
=  celým nitrem, sm ýšlením, vůlí, všem i schopnostm i. V n ě j š í  známky kajícnosti 
m ají býti upřímným výrazem  v n i t e r n é h o  stavu. B udou-li si d o b r o v o l n ě  
ukládati tresty  za své hříchy, budou moci doufati, že jich nebude tresta ti Bůh.

V. ls· Kajícnost m usí býti srdečná, vnitřní. Jen pak budou míti cenu také 
vnější její pro jevy: půst, roz tržené  roucho, spo 'ečné pobožnosti. — Srv. Ex 34, 
6 ; 32, 14. — « n a d  n e š t ě s t í m “, jím ž hrozil; sm iluje se, že je zm írní nebo vůbec 
odpustí. — ״p ř í s t u p n ý  s l i t o v á n í “ =  rád  se dává uprositi, usm ířiti.

V. u ״ - K d o  ví ,  z d a  s e  n e o b r á t í "  = s n a d  (zajisté, že) s e  o b r á t í ,  když 
je tak  milosrdný, jak byl v. 13. vylíčil. P o c h y b n o s t  netýká se  B o h a ,  neko- 
nečné milosrdného, ale č l o v ě k a ,  zda-li totiž kajícnost jeho jes t dostatečna, aby 
Bůh mohl ji uznati. T a  pochybnost pud! posluchače k dokonalé snaze propra- 
covati se  ke kajícnosti nejdokonalejší. Bůh jes t nyní m ezi svým lidem  jakožto 
přísný soudce, jenž tre s tá  (hl 1) a novými tresty  hrozí (2, 1—11). B udou-li se 
Judovci upřímně kátí, o d e j d e  od nich s e  s v o u  p ř í s n o u  s p r a v e d l n o s t í  
a  zanechá po sobě (po lidsku mluveno) ״ p o ž e h n á n í “, t. j. hojnou polní úrodu, 
ze  které bude jim možno bráti plodiny na oběti suché a  m okré, kterých dosud 
podávati nemohli nem ajíce z  čeho (výše 1, 9. 13). — O podobném ״  B o ž í m  po-  
ž e h n á n í “ srv. D t 28, 8 ; Is 65, 8 ; Ez 34, 26. — Bůh se zajisté ״o b r á t í “, jestli 
se obrátí také prve Judovci (v. 12).

V. 15 · srv. 1, 14. — ״ n a  S i o n u “, aby se  shrom áždili v e  c h r á m ě ;  srv. 
výše v. 1.

V. 16- Do shrom áždění, je ž  bude konati společnou pobožnost kající v e  
c h r á m ě ,  může vstoupiti jen ten, kdo je  před  zákonem  (levitsky) č i s t ,  a
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ať posvětí se obec, 
shromažďte starce, 
seberte děti,
také ty, které prsů požívají, 
ať vyjde ženich z pokojíka svého, 
a také nevěsta ze své ložnice.

17 Mezi síní a oltářem ať pláčou 
kněží, sluhové Hospodinovi.
Ať řeknou: ״Odpusť, Pane, lidu svému, 
nedávej majetku svého v pohanění, 
aby nad ním pohané panovali; 
proč by mělo se říkati mezi národy: 
,Kde jest Bůh jejich?“

ČÁST DRUHÁ:

Hospodin se  sm iluje nad kajícím lidem, dá mu požehnání 
a p otrestá  jeho nepřátele (2, 18—3, 21).

Stručný obsah druhé části (2, 18—20). H ospodin, bude-li mu lid jeho věrný, dá 
inu blahobyt, jenž bude přípravou na štěstí m esiášské (2, 21—32). T resty  nepřátel

lidu Božího (3, 1—2L).

18 I počal řevnit Pán na svou zemi 
a odpustil lidu svému.

19 Vyslyšel Hospodin lid svůj a řekl:

v tom sm yslu ״s v a t ý “ ; není-li svatý, ať se  příslušným i obřady , p o s v ě t í “.
— N e v i n n é  d ě t i  mají pohnouti H ospodina k m ilosrdenstv í; srv. jo n  4, 11. —
I n o v o m a n ž e l é ,  kterým  zákon dovoloval úlevy, aby mohli se  oddati líbánkům  
(D t 24, 5) m a j í  s e  vzdáti své radosti a  s ú č a s t n i t i  se k a j í c í c h  s p o l e č -  
n ý c h  p o b o ž n o s t i !  P o k o j í k  ženichův jes t (jak sam ozřejm o) l o ž n i c e  
nevěstina.

V. 17- M ezi p ř e d s í n í  chrám u a o l t á ř e m  na zápalné oběti, t. j. v n á- 
d v o ř í  v n i t ř n í m  (kněžském ) č e l e m  k e  c h r á m u ,  k  Bohu, v  něm sídlícímu. 
Srv. Ez 8, 16; Judit 4, 11. — Lid měl zůstati v n á d v o ř í  v n ě j š í m  a odtud 
kněze sledovat! a  s  nimi se spojovati. — P l a k a t i  mají před  H ospodinem  jako 
D t 1, 45; Z 94, 6. — Vv. 12—14. měly na zřeteli o d v r a t  přítom né pohrom y, t. 
j. k o b y l e k  (neb aspoň zhoubných následků jejich). — Vv. 15—17 prosí z a  o d -  
v r a t  příštího zla, t. j. v p á d u  n e p ř á t e l s k é h o  v o j s  k a. (Schmalohr.) — 
P״ a n e “, Jahve připom íná smlouvu, kterou byl H ospodin přijal národ israelský za  
svůj m ajetek, o který bude bedlivě pečovati. — Ex 19, 5 n  — D opustí-li H ospo- 
din, aby lid jeho byl pohaněn, utrpí tím i č e s t  H o s p o d i n o v a  v očích pohanů, 
kteří budou Boha Judovců pokládati za  boha slabého, který se  n e m ů ž e  dosta- 
tečně o svůj lid postarati, nebo za  boha, jenž nem á k lidu svém u lásky, který
o něj pečovati n e c h c e ! p״ —  o h a n é “, jejichž vpád líčily vv. 2, 1—11. — 
Ú ryvek 2, 12— 19. dává církev předčítat! na p o p e l e č n o u  s t ř e d u .

V. 18 »· P ro rok  vypravuje ú č i n k y  k a j í c n o s t i :  Hospodin se slitoval nad 
svým lidem a m ísto aby ho tresta l, zahrnul jej svým požehnáním . — Hospodin 
miloval ״ s v o u  z e m  i“, t. j. Palestinu  (Judsko), a přál si, aby toliko sám  (a žádný 
jiný bůh p o h an sk ý ) 'v  ní ctěn  byl. Bůh, po lidsku mluveno, ״z a ž á r  l i l “ na tu  
svou m ilovanou zem i, ježto, kdyby se pohané Judska zmocnili, byli by tam  ctěni 
také j e j i c h  b*0 h o v é. — Když se Judovci na slova Joelova k Hospodinu opravdu 
obrátili, šlo prorokovi o to, aby ve svých posluchačích uchoval toto sm ýšlení, aby 
je t r v a l e  p ř i p o u t a l  k B o h u ;  toho snaží se dosíci líčením p ř í š t í h o  
š t ě s t í ,  jež Bůh chystá svým věrným. V. 1 8 n spojuje řeč h r o z e b  (1, 2 —2, 
17) s řečí s l i b ů  (2, 20nn) Schmalohr. — ״p o t u p o u “ bylo by pro národ Boží, 
kdyby měli nad  ním panovati pohané (v. 17). Srv. Lv 26, 5. — T o š tě s tt jes t vá- 
záno na podm ínku: B u d o u - l i  J u d o v c i  v ě r n ě  s e  H o s p o d i n a  d r ž e t i .



Ejhle, já vám pošlu״
obilí, vlna i oleje — do sytosti,
a nedám vás již v potupu mezi pohany!

30 Seveřana vzdálím od vás,
zaženu ho do země bezcestné a pusté, 
předvoj jeho do moře Východního 
a  konec jeho do moře Nejzazšího, 
i bude vystupovat zápach z něho, 
[vystupovat bude puch z hniloby jeho] 
nebof zpupně činil.“

121 Neboj se země, plesej a vesel se, 
nebof velebné skutky činí Hospodin.

413 Nebojte se, zvířata polní,
nebof se zazelenají krásné pastvy pouště, 
nebof přinese stromoví ovoce své, 
fik a vinice vydají svou silu.

'i3 Také synové Siónští veselte se, 
plesejte z Hospodina, Boha svého; 
neb dá vám učitele spravedlnosti, 
a sešle vám dešť ranní i pozdní, jak bývalo.

a4 I budou humna plná obilí, 
a lisy oplývat vínem i olejem.

26 Náhradu dám vám za roky, 
které sežraly kobylky, 
žrouti, hlodavci a hltavci, 
velké mé vojsko, jež poslal jsem na vás.

838 P roroctv í Joelovo 2, 20—25.

V. 20· ״ S e v e ř  a  n“ (hrom adně) =  národové, kteří přijdou od severu, aby 
zpustošili Judsko, jak bylo výše v. 1— 11. vypsáno. Nepřítel vpadal do Palestiny 
z p r a v i d l a  o d  s e v e r u ,  aby t am ״z p u p n ě  č i n i l “. — Joel popisuje zkázu 
těchto ״ s e v e ř a n ů “ barvam i, vzatým i ze způsobu, jakým hynou k o b y l k y .  
(Srv. výše v. 1— 11.) Z nepřítele nezbude nežli hnijící a  zapáchající hmota. — 
n e j z a״  z š í“ =  zadní, západní m oře =  Středozem ní. — ״ v ý c h o d n í “ =:  Mrtvé. 
Nepřítel bude zahnán na poušf m ezi mořem  M rtvým a Středozem ním , v ítr roz- 
dvojí jeho voje, přední část zažene do onoho, zadní pak část do tohoto moře. 
(O podobném  zániku kobylek p íše Je r: I za  našich časů jsm e viděli, že roje ko- 
bylek přikryly Judsko, k teré  poté, když se  zdvihl vítr, vrženy byly do m oře před- 
niho a zadního.)

V. 21- Srv. 1, 6. 10. 19. — M l u v í  z a s e  p r o r o k .  — Z e m ě  (v. 21), zví- 
řa ta  (v. 22) i Judovci (v. 23), k teří byli stiženi Božími tresty , a  kterým  hrozila 
zla ještě větší, mají se  radovati, ježto jim H ospodin požehná. — Proti velikým 
skutkům nepřátelské pýchy (v. 20 f) prorok uvádí veliké činy Boží (v. 21 b). Srv. 
Ž 125, 2 n.

V. 22- Srv. 1, 18. 20. — V. 23—26. čitá církev v pátek  svatodušního týdne.
V. 23- Srv. Os 6, 3; Jer 3, 3; 5, 24; D t 11, 14. — Požehnání, kterého se 

Israelitům  dostane, p o u č í  je, že  Bůh s p r a v e d l i v ě  odm ěňuje také skutky 
kající. Podle jiných jest ״u č i t e l  s p r a v e d l n o s t i “ ve smyslu hrom adném  
celá ř a d a  p r o r o k ů ,  k teré Hospodin posílal lidu svém u, kdykoliv potřeboval 
poučení o spravedlnosti (Nm 23, 23), dále k n ě ž í  a z ־ b o ž n í  k r á l o v é  (2 Par 
19, 5—11; 4 Král 18nn; 2 P ar 1 9 nn. K nabenbauer, Schmalohr). O d o b ě  m e - 
siášské bude řeč teprve níže ve v. 28—32. — ״ j a k  b ý v a l o “ za  dob blahobytu.

V. 24- srv. s 1, 10.
V. 26- Mluvi zase H o s p o d i n . k״ —  o b y l k y “, o nichž mluvil 1, 4. — 

r״ o k y “, kdy kobylky spadly a po k teré trvala zkáza, kterou způsobily, v e  s v ý c h  
. n á s l e d c í c h .
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26 Budete jfst ustavičně do sytosti, 
a chválit Hospodina, Boha svého, 
který učinil na vás divné věci.
A nebude zahanben lid můj na věky.

87 I poznáte, že já jsem uprostřed Israele,
že já jsem Hospodin, Bůh váš, a že není jiného; 
a nebude zahanben lid můj na věky.

88 (hebr 3, 1). Potom vyleji ducha svého 
na každého, kdo má tělo,
prorokovati budou synové vaši i dcery vaše, 
starci vaši sny míti budou, 
a jinoši vaši vidění.

*9 (3, 2) Ano, i na své nevolníky a nevolnice v ty dny 
vyleji ducha svého.

80 (3, 3). A učiním znamení na nebi i na zemi, 
krev a oheň a dým kouře.

31 (3, 4) Slunce obrátí se ve tmu a měsíc v krev, 
prve nežli přijde den Hospodinův veliký a hrozný.

V. 26- ״ d i v n é  v ě c i “ — divy své všem ohoucnosti a  lásky.
V. 27- ״p o z n á  t  e “, p řesvědčíte se  z e  š t ě s t í ,  jehož se  vám dostane. —

S v. 27 b srv. D t 4, 35; Is 45, 6. Takových dobrodiní nemohly poskytnouti
m o d l y  svým ctitelům. — N árod israelský nebude zahanben na věky, ježto 
v š e c k y  jeho n a d ě j e ,  jak hmotné tak  i vyšší, d u c h o v n í  s e  s p l n í .

V. 28- O ddaná služba H ospodinovi p řinese požehnání ne toliko hm otné (výše),
nýbrž i duchovní. — ״P o t o m “, po době příp ravné nastane nové období, t. j. 
d o b a  m e s i á š s k á .  T aké jiní proroci označují d o b u  m e s i á š s k o u  jakožto
č a s y  v ý l e v u  D u c h a  B o ž í h o .  Srv. Is 11, 9 ; Jer 31, 33; Ez 36, 25—28; 11, 
19; Os 2, 19 n. Srv. zejm éna Sk 2, 16 nn (v ý k l  a d s v. P  e t r a). — ״v y l e  j i “ 
v míře velm i hojné, jako lijavec. Srv. Ez 34, 26; Mal 3, 10; Os 5, 14. — ״k d o  
m á  t ě l o “ =  lidé všichni, ne tedy jen ísraelité. — ״p r o r o k o v a t ! “, t. j. jako 
proroci spojí se  s Duchem Božím, který je osvítí, posílí, k sobě připoutá, povznese 
do řádu nadpřirozeného, o nový život s  nim i se sdělí. Srv. Nm 12, 6 . — T oto  
proroctví plnilo se zejm éna v prvních dobách ■křesťanských, kdy Bůh dával ״ m i -
10 d a r y “, (1 Kor 12, 8 ; Mk 16, 17), s p l n i l o  s e  p o p ř e d n ě  o p r v n í c h  l e t -  
n i  c í c h .  Všichni lidé dobré vůle bez rozdílu  pohlaví nebo stáří budou zaliti 
duchem Božím podle svých zvláštních potřeb. — ״ p r o r o k o v a t i “ =  sny míti 
== vidění viděti.

V. s9· Duch Boží bude se  liti na všecky b e z  o h l e d u  n a  j e j i c h  s p o l e -  
č e n s k é  p o s t a v e n í ,  jsou-li pány neb otroky. Ježto pak bývali v rodinách ži- 
dovských otroci a  otrokyně většinou p o h a n é  a p o h a n k y ,  je  tu  také řečeno, že 
Duch Boži n e b u d e  při svém  m ilostném  dešti činiti r o z d í l u  n á r o d n o s t n í h o ,  
jak tom u bylo ve S. z. — Ti nevolníci jsou H ospodinovi ( m״ é “), k teří jej ctí 
jako svobodní.

V. 30- Znam ení n a  z e m i :  krev, o h e ň . . .  Znam ení n a  n e b i  popisuje v. 31.
״ — k r e v “ prolitá  při vraždách, vzpourách, válkách. — ״o h e ň  a d ý m “ vzniká 
při sopečných výbuších, za  nepřátelských vpádů a  pod.

V. 81- M ě s í c  se  obrátí v k r e v ,  t. j. bude nápadně červeně zářiti. — Prorok 
vypočítává z n á m k y  p o s l e d n í h o  s o u d u ,  kterým  se doba m esiášská slavně 
skončí. Srv. Mt 24, 29; Mk 13, 24: Lk 2 1 2 5 n ״  ;  Zjev hll 6, 8 n, 16. M ožno však, 
že měl prorok na mysli i jiné (předchozí) soudy Boží, jako byla z k á z a j e r u -  
salem a r. 70 po Kr. Joel líčí hrozné tresty  těch, kdož ze zlé vůle nedají se  obliti 
Duchem Božím , kteří zam ítnou velikou tu to  m ilost Boží. N ic  j i n é h o  n e z b ý v á  
l i d e m :  b u ď  přijm outi Ducha Božího se  vším , co člověku přináší, a n e b o  báti 
se příštího posledního soudu.



3, (3, 5) Tehdy každý, kdo vzývati bude jméno Hospodinovo, 
spasen bude;
nebof na hoře Sionu a v Jerusalemě
bude spása,
jak byl řekl Hospodin;
ke zbytkům (zachráněných) bude patřit, koho povolá Hospodin. 

H l a v a  3. (hebr hl 4).

1 Nebof aj — v ty dny, v ten čas, 
kdy obrátim osud judy a Jerusalema, 

s shromáždím všecky národy, 
svedu je do údolí Josafat 
a souditi se budu s nimi tu o lid svůj

840 Proroctví Joelovo 2, 32—3, 2.

V. s2■ ״ j m é n o  H o s p o d i n o v o “ — J a h v e ,  který vešel s  národem  svým 
(S. z.) a později s veškerým  lidstvem  (N. z.) ve zvláštní smlouvu. S třed  té to  
sm louvy byl v Jerusalem ě, na Sioně, kde Bůh sídlil m ezi svým lidem ; tam  byl 
zákonitým  způsobem  ctěn, tam  Israelité jeho jm éno vzývali. Jerusalem  a Sion 
předobrazovaly a připravovaly n a  s m l o u v u  n o v o u ,  uloženou v c í r k v i  n o v o -  
z á k o n n é ;  tam je spása  všecka uschována; kdo chce býti ji účasten, tom u dlužno 
״ H o s p o d i n a  v z ý v a t “, t. j. život náboženský a m ravní vésti tak, jak nová 
sm louva lidstva s Bohem ukládá. Srv. Sk 2, 21. (Srv. také Is 2, 2—4; 8, 18; 10, 
12; 30, 29; 31, 4 ; Jer 8, 19; D an 11, 45; Mich 4, 2; Zach 8, 3). — ״j a k  b y l  
H o s p  o d  i n ř  e k 1“ Is 37, 32; srv . Abd 17. Dojiti spásy  lze jen m ilostí Boží 
(tomu, ״k o h o  p o v o l á  H o s p o d i  n“). P rorok  má na mysli zákon Nový, v něm ž 
následkem  vylití Ducha Božího dostává se  člověku mnohem dokonalejšího spojení 
s Bohem nežli bylo ve S. z., kdy Duch Boží tou m ěrou na lidi se  nerozléval. 
Podle K nabenbauera Joel p raví tu  o době m esiášské zejm éna to to ; a ) N ejprve 
bude jakási doba přípravná, b) D oba m esiášská bude vynikati všeobecným  a hojným 
vylitím darů  Ducha sv. c) bude zakončena hrozným  dnem Páně, který bude za- 
hájen děsným i zjevy v p řírodě; d) zachráněni budou jen ti, kteří věrou a láskou 
přilnou k B o h u ; e) ta  spása  bude uložena na Sionu, t. j. v církvi katolické; f ) do- 
stane se  jí toliko m ilostí Boží g) nemnohým vyvoleným.

Hl. 3. — V. ln ״ · n e b o ť  vykládá, p roč  n a  S i o n u  bude lze najiti spásu. 
H ospodin, jenž tam  sídlí, po trestá  pohany za  vše  zlo, jež způsobili jeho lidu a 
tím  zjedná mu blaho — ״ o s u d “ nešťastný v osud  šťastný, až  Israel si hříchy 
své odpyká. — ״ všecky národy“, kteří kdy nepřátelsky vystupovali proti království 
Božímu na zemi. P rorok  m á nejprve na mysli nepřátele, k teří utiskovali církev 
s t a r o z á k o n n o u ;  o soudu všeobecném  na konci světa  mluví teprve níže. — 
J״ e h ó š á f á t “ =  Jahve (H ospodin) soudí; je  to  j m é n o  obrazné, které neznam ená 
žádného určitého údolí jerusalem skeho, na př. K idronského (nebo Hinnomského). 
Ježto H ospodin bude při soudu zaseda ti ve výši, jsou  bohané shrom ážděni 
d o l e ,  v údolí. Srv. v. 14. 16.—2. P ar 20, 2 0 nn jm enuje ״ u d o l i  p o ž e h n á n í “, 
v  němž kdysi k r á l  J o s a f a t  porazil Moabany, Amoňany a Edomce. M ožno, že 
toto údolí dostalo název ״ Ú d o l í  J o s a f a t o v o “ , nebo je snad [oel zde poprvé 
tak  jm enuje a spojuje s  ním místo, kde sám  H ospodin nepřálele národa vyvo- 
leného bude soudit a  kde je také dokonce po tře . — Srv. údolí Jezreelské u  Os
1, 4. a  poznám ky k tom u místu. Joel nepodává tu  podkladu pro  mínění, že  po- 
slední soud bude se konati v  údolí Josafat, (Schm alohr a  jj.) — Hospodin dá 
příležitost pohanům, kteří jeho lid utiskovali, aby mohli na  soudě uvésti, co by 
je mohlo ospravedlniti nebo vinu jejich zm enšiti, aby odsouzeni byli s p r a  v e -  
d l i v ě .  Srv. Is 43, 26. — ״d ě d i c t v í m zvláštním ,״  m aje tk em  H ospodinovým byl 
národ  Israelův na základě sm louvy, k terou  s ním byl učinil. Srv. D t 7, 3 ; 32,
9 nn. — ״ I s r  a e 1“ čestný název lidu Božího jako výše 2, 27. a niže 3, 16. Zde 
znam ená ״J u d u  a J e r u s a l e m “ (v. lb ) . Israelité byli častěji do zajetí odvedeni 
a po světě  rozptýleni. Srv. již 4 Král 15, 29; 1 P a r 5, 26. (T iglat—Pilesar) a jj. 
Rozptýleni byli zejm éna po Assyrii ( z a j e t í  a s s y r s k é  r  721) a  později po Ba- 
bylonii ( z a j e t í  b a b y l o n s k é ) .  T o vše  bude Bůh na soudě rovnati! — Palestina 
byla zabrána a ״  r o z d ě l e n a “ častěji, na př. již za  válek s Aramy (Syry). Srv. 
4 Král 10, 32 n ; 13, 3. Severní říše byla rozdělena mezi pohanské kolonisty ze■ 
jm éna po r. 721., jižní říše po r. 587.



a 0  své dědictví, o Israele, 
kterého rozptýlili mezi národy 
a o mou zemi se rozdělili.

8 O můj národ metali los, 
chlapce dali za nevěstku, 
a divku prodali za víno, aby pili.

4 Ano, co jest mně a vám, Tyre a Sidone, 
a všecky kraje Filišťanů?
Chcete se pomstít na mně?
Pomstíte-li se vy na mně;
velmi brzy vrátím vám pomstu (vaši)
na hlavu vaši.

6 Neboť stříbro mé a zlato jste vzali
a mé skvosty, i nejkrásnější, vnesli jste do modláren svých.

 ,A syny judska a Jerusalema prodali jste Řekům י5
abyste je vzdálili od jejich vlasti.

7 A], já zdvihnu je s místa, kam jste je prodali, 
a obrátím pomstu vaši
na hlavu vaši.

8 A prodám syny vaše i dcery vaše 
rukou synů Judska;
ti Je prodají Sabanům, národu dalekému, 
neboť Hospodin mluvil.

9 Provolejte mezi národy toto:
״ Zasvěťte se válce,

Proroctv í Joeelovo 3, 3—9. 841

V. s- ״ O m ů j n á r o d “ — o ty, které z něho odvedli do zajetí. — Israelských 
zajatců, příslušníků vyvoleného národa, lidu Božího užívali za  platidlo, kterým  si 
opatřovali nízké rozkoše: kupovali si za ně nevěstky (nebo platili jimi nevěstkám ) 
kupovali si za  ně víno!

V. *■ Na soudě, kterým  Hospodin chce vyrovnati všecko zlo, jež  pohané 
způsobili jeho lidu, zdá  se, jakoby Féničané (T yrus a Sidon) s  Filišfany se  vzpou- 
zeli proti rozsudku Hospodinovu, jakoby se  chtěli na H ospodinovi pom stíti za  to, 
že je odsoudil k trestu ״ — . co  j e s t  m n ě  a  v á m “ — co js te  vy proti mně, co 
zm ůžete proti m ně? — ״ k r a j ů “ Filištínských bylo patero. Srv. 1 Král 6, 5.

V. 5- vykládá, že nemají pohané proč se  bouřiti proti trestu , k něm už je 
Hospodin odsoudil. N epřátelé pDdle běžného zvyku dávného Východu jak jen po- 
někud mohli, sebrali z chrám u zlaté a  stříbrné nádoby, skvostné dary, jež byly 
zvláštním  m ajetkem  Hospodinovým a odevzdali je jakožto kořist a  válečné trofeje 
svým bohům. Brali také cenné věci z paláců králů a velm ožů národa Božího, 
k teré (skvosty) byly tak jako národ sám  zvláštním  m ajetkem Hospodinovým. Srv.
2 P a r 21, 17״ (za krále Joram a 850—8)3); 4 Král 13, 13 a jj.

V. 6- Rekům, (Jónům), se  kterým i Féničané (a Filišfané) ode dávna již obcho- 
dováli. Srv. Am 1, 6 . 9 ;  2 Mach 8 , 11. — Féničané, prodávajíce Israelity do dálné 
ciziny, znem ožňovali jim styk s Bohem ve chrám ě jerusalem ském  a  vydávali je 
v nebezpečí, že v  pohanském  okolí zcela se  odcizí svém u H ospodinovi.

V. ד· dlužno bráti ve smyslu vyšším : H ospodin upoutá  k sobě své ctitele
i v cizině a tím zajistí jim blaho a š těstí, o něž je pohané chtějí oloupiti. Zhatí 
jejich zám ěry zlé a odplatí jim podle práva odve tného : co chtěli učiniti Israelitům , 
to  stane se  jim sam ým (v. 8).

V. s- Sabané =  známé kmeny jižní Abrabie, tedy  krajiny od Fénicie velmi 
vzdálené (Gn 10, 30), že nebude fénickým a filištínským  zajatcům  snadno vrátiti 
se  domů.

V. 9—12. líčí již útoky nepřátel na n o v o z á k o n n ě  království Boží. — 
״ m e z i  n á r o d y “ království Božímu nepřátelským i. — ״ v z b u ď t e “ ze spánku 
míru. H ospodin ústy svého proroka vyzývá své nepřátele  k boji — jako voje- 
vůdce, k terý  si iest jist, že zvítězí.



Proroctví Joelovo 3, 10—14.842

vzbuďte junáky!“
Af přitáhnou a vystoupl všichni vyzbrojení muži.

10 Skujte radlice své v meče,
a své vinařské nože v oštěpy.
Slabý ať řekne: ״Já silný jsem.“

11 Vyrazte a pojďte všichni národové z okoíí, 
shromažďte se!
Tam přikaž, Hospodine, aby sestoupili 
silní tvoji.

la ״Af povstanou a táhnou národové vzhůru 
do údolí }osafat; 
nebof tam zasednu, abych soudil 
všecky národy vůkol.

13 Nasaďte srpy, 
neboť dozrála ž e ň ; 
pojďte a šlapejte, 
neboť plný je lis, 
přetékají nádržky,
ano, veliká je zloba jejich.“

14 Národové, národové 
v údolí soudu;
neboť blízký je den Hospodinův 
v údolí soudu.

V. 10- N epřátelé katolické církve mají použiti všech p rostředků  hmotných, 
mají poslati do boje i slabochy, mají jim vnuknout! (suggerovati) přesvědčení, že 
jsou s i ln í . . .  Vše m am o, v boji proti Bohu podlehnou! Srv. Mich 4, 3; Is 2, 4.

V. u · P rorok předvádí takořka H ospodinu zástupy pohanů (srv. v. 9c) a 
prosí ho, aby poslal proti nim s v é  j u n á k y .  — Všichni národové, církvi Boží 
nepřející, naznačeni tu  jsou národy, kteří kdysi v Palestině obklopovali církev 
starozákonnou. — ״T a m “ v údolí Josafat (v. 2) t. j. na m ístě soudu. — ״ s i l n í “ 
H o s p o d i n o v i  jsou a n d ě l é ,  kterých používal Bůh k potření Egygfanů, As- 
syřanů, které posílal na pomoc M achabejským . Výzvě prorokově odpovídá Ho- 
spodin níže ve v. 13.

V. 12- H ospodin, odpovídaje na výzvu prorokovu káže národům , aby se 
shrom áždili dole, pod trůnem  Boží velebnosti, tedy jaksi v údolí, jež tu jm éno- 
váno jest obrazně jako výše ve v. 2. ״J o s a  f a t “ (Hospodin soudí). Hospodin se 
snese nad ně se  Sionu, s Jerusalem a (níže v. 16).

V. 13—16. praví, že konečně budou potrestáni nepřátelé církve Boží na p o -  
s l e d n í m  s o u d u .  — H ospodin oslovuje své s i l n ě t ,  j. a n d ě l y ;  odpovídá 
na prosbu prorokovu, tlum očenou ve v. l lc d . — Železné srpy maji ״ z a s a d i t  i “ 
do dřevěných držadel (?). H ospodin nechal zlobu svých nepřátel u z rá ti; teď nastal 
čas žně, t. j. soudu a trestu . A n d ě l é  m a j i  n e p ř á t e l e  t y  p ř i v é s t i  n a  
s o u d ,  j e ž t o  z l o b a j e j i c h  d o š l a  n e j v y š š í h o  v r c h u .  Srv. podobenství 
Kristovo o pšenici a koukolu Mt 13, 38—42. Srv. Z jev 14, 15—20; 2 Sol 2, 3. — 
T aké Is 17, 5; Os 6, 11 ličen jes t s o u d  o b r a z e m  ž n ě  a Is 63, 3. vykreslen 
jest o b r a z e m  l i s o v á n í  v i n n ý c h  h r o z n ů .  — (Andělé tedy  budou ženci, 
příp. vinaři). — ״ n á d r ž k y “, do kterých teče víno z lisu jsou plné, i žádají aby 
vinař je vyprázdnil (do měchů, džbánů atd .) — nový obraz svrchované zloby, jež 
vyžaduje trest.

V. ״ · P ro rok  vidí již v duchu, k terak  národové shrom ážděni jsou (od andělů) 
v ú״ d o l í  J o s a f a t “, a slyší, k terak tam hlučí. — T oto Ú״  d o l í  s o u d u “ (rozhod- 
nutí) jes t ״ ú d o l í  J o s a f a t “ (v. 2) ve sm yslu obrazném . — Hoonacker se  domnívá, 
že ״c h á r ú g  (soud, rozhodnutí) znam ená hůlku, k terou  bývalo obilí z  klasů vy- 
klepáváno a tak mláceno, že by tedy  byl sm ysl ״ú d o l í  h ů l k y “ : ú d o l í ,  v n ě m ž  
J a h v e  b u d e  m l á t i t i  n á r o d y ,  j a k o  b ý v a j í  s n o p y  m l á c e n y  n a  
humně.
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16 Slunce i měsíc se zatmí
a hvězdy pozbudou světla svého.

16 A Hospodin — se Siona řváti bude 
a z Jerusalema vydá hlas svůj;
i třásti se budou nebe i země.
A Hospodin jest naděje lidu svého, 
a síla synů Israelových.

 ,Vězte tedy, že jsem já Hospodin, Bůh váš״ 17
sídlící na Sionu, mé svaté hoře;
a Jerusalem zůstane svatý; 
cizinci již přes něj nepotáhnou.

18 V den ten bude (toto):
Crčeti budou hory sladkostí 
a pahrbky potekou mlékem;
všemi potoky Judska poplynou vody; 
pramen vyjde z domu Hospodinova, 
a zavlažovat! bude údolí Trní.

19 Z Egypta — zpuštění bude;
a z Edomska — prázdná poušť,

V. 15·Z n am en í blížícího se p o s l e n í h o  s o u d u .  Srv. výše 2, 10. 31: 
Lk 21, 26.

V. 16· H ospodin l i r o z n ý m  h l a s e m  v o l a t í  b u d e  k s o u d u ,  v y s l o v í  
o r t e l  a t r e s t .  Srv. Z 21, 14; 103, 21; Os 11, 10; Sof 5, 3; Is 5, 29; Jer 2 ,15 ; 
Ez 22, 25; A m  2. Podobně líčí Pán  poslední soud M t 24, 29—31. Srv. Lk 21, 
25—28. — Zkáza světa a jeho nynějších řádů půjde ruku v ruce (v íce méně sou- 
časně) s  posledním  soudem . — K dežto řečená zkáza  naplní nepřátele  Boží 
h r ů z o u ,  ano z o u f a l s t v í m ,  věrní ctitelé Hospodinovi překonají vše pevnou 
d ů v ě r o u  v Boha (v. 16de). Srv. Lk 21, 28. — S výše nebeského Sionu, kde 
sedí na svém  vladařském  trůně, přijde P án  dolů, aby soudil národy, kteří budou 
pod výší tohoto trůnu jakoby v údolí shrom áždění (Schmalohr).

V. 17—21. N epřátelé  Boží budou zničeni, avšak  věrní jeho ctitelé budou od 
něho om ilostněni štěstím  a pokojem. — Ve v. 17 mluví zase  H ospodin; vyvozuje 
poučení z toho, co bylo výše řečeno. Ze soudu nad nepřáteli království Božího 
ať si vezm ou příslušníci jeho poučeni, že  Ten, k terý  na Sionu m ezi lidem svým 
sídlí, odhodlán jest sídla svého hájiti p ro ti všem  útokům. O svědčí se, co bylo ře- 
čeno  výše 3, 5. — Dokonaleji, účinněji bude Hospodin, sídlící m ezi nouozákon- 
mým (duchovním ) Israelem , odrážeti všecky útoky na to to  sídlo své, pokoří ko- 
·nečně všecky nepřátele  a své  věrné vysvobodí a  odmění. — Bůh trestával svůj 
lid (Jerusalem ) tím , že  na něj posílal pohany; novozákonném u Jerusalem u (církvi 
katolické) udělí Bůh d a r  s v a t o s t i ,  že bude věrně se  ho držeti, i nebude třeba, 
aby Bůh jeho nevěru tre s ta l zase  vpády pohanských vojsk. Svatým bude tento  
Jerusalem  zejm éna p o  p o s l e d n í m  s o u d ě .

V. 18- Srv. s Am 9, 13b. — O brazem  zvýšené plodnosti zem ě kreslí prorok 
hojnost nadpřirozeného štěstí a duchovního blaha v nové církvi Boží. — ״s l a d -  
k o s t í “ moštu. — ״ p r a m e n “ vody řinoucí se  z domu H ospodinova může zna- 
m enati toliko to to  n a d p ř i r o z e n é  d u c h o v n í  p o ž e h n á n í .  Srv. Ez 47,
1 n n ; Zach 14, 8. T ak to  o b r a z n ě  dlužno bráti také ״ú d o l í  T r n í “ (šittím ) t. j. 
údolí a k a c i i. — Ježto  akacie rostou i na místech nejsušších, znam ená ״Ú d o l í  
a k a c i o v é “ kraje nej vyprahlejšími ty budou zvlažovány hojnou vodou! — Nelze 
zjistit, měl-li Joel na m ysli údolí Š i t t í m ,  znám é z Nm 2 5 ,1 ; Jos 2, 1; Mich 6, 5■

V. 19- E g y p ť a n é  a E d o m c i  vylévali zločinně krev Judovců, k teří v ״ j e- 
j i c h  z e m í “ buď klidně sídlili nebo po ní s úmysly mírumilovnými cestovali. — 
״ v e  s v é  z e m i “ =  v Egyptě a v Edomsku. — Egypťané a Edomci znam enají tu 
náznačně nepřátele církve Boží vůbec; nebudou účastn i blaha, vypsaného ve v. 
předchozím  (18.), ale budou po trestán i; tre s t jes t vysloven ״ z p u s t o š e n í m “ 
jejich zem ě. V. 19d zdá  se  býti glosa.



protože zločinně nakládali s Judovci, 
že vylévali krev nevinnou ve své zemi. 

80 Ale v Judsku na věky bydleno bude, 
a v Jerusalemě od pokolení do pokolení. 

31 A za nedotknutelnou budu pokládati krev jejich, 
které jsem za nedotknutelnou kdysi nepokládal. 
A Hospodin sídliti bude na Sionu.

844 Proroctví Joelovo 3, 20—21.

V. 2י■ zdůrazňuje myšlenku, vyslovenou ve v. 18. — Judsko, Jerusalem  =  
církev N. z. — T o  štěstí dojde svého vrcholu v J e r u s a l e m ě  n e b e s k é m .

V. a1· H ospodin bude v N . z . m nohem  účinněji hájiti nevinných životů 
״krve״) ) svých ctitelů než byl činil v z. S. (B ude sice tu a tam  v církví bojující 
také spravedlivec pronásledován, a le  to  mu neublíží, to  ho nezbaví š tě s tí výše 
popsaného. Až všecky svízele přem ůže, dojde n e b e s k é h o  S i o n u ) .  Bůh ne- 
dopustí, aby církev N. z. potkaly takové pohrom y, jaké dopustil na církev S. z. 
Ve S. z. se  stalo, že se  H ospodin pro  hříchy svého lidu z chrám u Jerusalem - 
ského odstěhoval, že p řestal na Sionu bydliti (Ez hl 10). K tom u v N. z. nedojde, 
církev N. z. bude svatá  (v. 17b), Bůh ji nikdy neopustí, bude vždy v ní a  s ní.
— Poslední věta  jes t jakási p e č e ť  c e l é  k n í ž e č k y  J o e i o v y ;  podává její 
jádro H o s p o d i n ,  k t e r ý  v k r á l o v s t v í  s v é m  s í d l í ,  t a k é  h o  c h r á n í .



„MALÍ  P R O R O C I “:

III.

PROROCTVÍ
A M O S O V O .



Knížečka Amosova bývá dělena právem na tři části:

Č á s t  p r v á  (úvodní) obsahuje hrozby Boží spraved lnosti proti 
pohanům  a národu B ožím u (hi 1 n).

Nadpis (1, 1). Obsah knihy: Hrůza, již Hospodin spusti (1, 2). 
Hrozby proti Damašku (1, 3—5). Proti Filišfanům (1, 6—8). Proti Tyru 
(1, 9n). Proti Edomcům (1, 11 n). Proti Amoňanům (1, 13—15). Proti 
Moabanům (2, 1—3). Proti judovcům (2, 4n). Proti říši severní: Úplatné 
soudnictví, necudná a nečistá bohoslužba (2, 6—8); jak se odrážejí od 
toho nesčetná dobrodiní Boží (v. 9 — 12); soudu Božímu Israel ne- 
unikne (2, 13—16).

Č á s t  d r u h á  podává prorocké řeči (hll 3 —6).

Israel bude potrestán pro to, že si nevážil svého vyvolení (3, 1 n). 
Uložil-li Hospodin Amosovi prorokovati, je to důkaz, že skutečně blíží 
se Boží soud a to soud zasloužený (3, 3—8). Křivdy, jež páchají vel- 
moži samařští, nemohou zůstati bez trestu (3, 9 — 11). Všemu lidu dlužno 
pykati za býkoslužbu betelskou (3, 12—15). Běda samařským bujným 
ženám! (4, 1 —3). Neúčinnost obětí betelských a galgalských (4, 4 n. 
6—8. 9—11. 12—13). Rozsudek Hospodinův nad Israelem (5, 1—9). 
Prorok znova uvažuje o smutných poměrech v Israeli, napomíná k po· 
lepšení a opětuje hrozby (5, 10—17). Am varuje před důvěřivou touhou 
po dnu Hospodinově (5, 18—20); upozorňuje, že oběti jejich nemají 
ceny, nejsou-li provázeny účinným smyslem pro právo a spravedlnost 
(5, 21—24), vytýká dědičnou neposlušnost Israelovu a předpovídá za- 
jetí assyrské (5, 25—27). Do zajetí budou odvedeni zejména samařští 
velmoži (6, 1 - 3 .  4 - 7 .  8 - 1 2 .  1 3 -1 5 ).

Č á s t  t ř e t í  podává A m osovy náznačné vidy (hll 7—9).

I. vid: Kobylky (7, 1—3). II. vid: Veliké sucho (7, 4—6). III. vid: 
Hospodin drží v ruce zednickou lžíci (olovnici?) (7, 7—8) Spor Amosův 
s Amasiášem, knězem betelským (7, 9—13. 14—17); tento úryvek patří 
nejspíše za hl 6. IV. vid: Hák (koš) na ovoce (8, 1—3). Zločinnost 
Amosových vrstevníků vyzývá spravedlnost Boží, aby zakročila (8, 
4—10). Nedostatek proroků zvyšuje bezradnost a tím i neštěstí lsrae- 
litů (8, 11 — 14). Úryvek 8, 4 — 14 patří nejspíše za 4, 3. V. vid: Ho 
spodin v Betelu nad oltářem (9, 1—4). Moc Hospodinova (9, 5—8a). 
Toliko hříšníci zahynou, zbytek israelských spra vedli vců bude zachován 
(9, 8b—10). Pokleslá říše Davidova bude znovu zřízena za dob me- 
siášských (9, l l n .  13—15).



Proroka A m o s a  dlužno rozlišovati od A m o s  a, o t c e  I s a -  
j á š o v a.1 Pocházel z T e  k <5 y,a osady čtyři hodiny jižně od Jerusalema 
a dvě hodiny jižně Betlema. (1, 1). Byl tedy příslušníkem říše J uds ké . * 
Poslán byl popředně do říše Israelské (severní).4 Působil za j u d s k é h o  
krále Oz i á š e  (769—737), a za israelského krále J e r o b o a m a II., 
(784—744), počal tedy působiti o něco dříve nežli Oseáš,5 t. j. mez!

1- P ro rok  ‘Ámós psal se  s hláskou ‘a j i n  n a  p o č á t k u  a  s hláskou s n a  
k o n c i  svého jm éna (1, 1; 7, 8. 10. 11. 12.14; 8 ,2 ), kdežto  otec Isajášův psal se 
s hláskou a l e f  n a  p o č á t k u  a  s jiným s, t. j. s  ? n a  k o n c i  svého jm éna. — 
Prorok  Amos jm enován je také T ob 2, 6. M ožno se  dohadovati, že  i jiní muži 
ve S. z. sluli ״A m ó s “, třebaže  není nikdo jiný toho jm éna v Písm ě uveden. — 
N ebyl tedy prorok Amo$ otcem  Isajášovým , třebaže  se  stanoviska časového ne- 
bylo by pro ti tom u námitky. — O význam u slova ‘Á m ós viz k 1, 1.

2- Na m ístě rod iště  Amosova rozkládá se neveliká rozvalina Chirbet T e q ú a .  
Leží na plochém vrchu 850 m nad S tředozem ním  m ořem  na západním  okraji 
pouště, skalnaté, krabaté, rozsedlinam i a žlabinam i prorvané, se  k teré přívaly 
vodni bezm ála všecku p rs t spláchly a odnesly po svazích, k teré  se jihovýchodně 
sklánějí k M rtvém u moři. N a západě řečeného vrchu táhne se  role, ale ne mnoho 
úrodné. S vrchu možno pokochati se  pohledem  na hladinu M rtvého m oře (jiho- 
východně) a  dále na m odravý vodorovný h řbet horstva M oabského, jež vroubí 
východní břeh řečeného moře. O d jakživa byly tu  kraje pastýřů , beduinů nebo 
polobeduinů, k teří tu  pásli ovce a kozy (nikoli hovězí dobytek!).

3- Prorok, ačkoli jest poslán popředně k říši s e v e r n í ,  prozrazu je  nejednou 
svůj původ judský z á j m e m  o ř í š i  j i ž n í .  Srv. 2, 4 n ;  6, l n ;  9, 11. P roto 
také sok jeho A masiáš, kněz betelský mohl mu vytýkati, že je  v říši severní 
c i z i n c e m ,  že se  nem á plésti do jejich pom ěrů a že  má raději odejiti domů 
(do Judska) a tam  vykonávati úřad prorocký (7, 10—17). — O T e k o e ,  m ěstu 
judském  viz Jos 15, 59. pozn. (LXX); srv. 2 Král 14, 2; 1 P a r 2, 24; 4, 5. a  jj.

4- Srv. Am 1, 1. ״ c o  v i d ě l  o  I s ra e li“, t. j. o říši severní a  celý obsah  jeho 
knihy. Am věnuje sice pozornost také okolním pohanům  (1, 3 —2, 3), zajím á Se
o Judsko (2, 4 n ; 6, l n ;  9, 11), popředně však týkají se  řeči jeho S a m a ř s k a .  
Prorokoval v  B e t e l u ,  tedy na území říše  severn í; srv. Am 7, 13. N elze však 
tvrditi, že nekázal jinde nežli v tom to m ístě královské svatyně. Lze míti za  to , 
že Am působil nejm éně celý rok ; betelští kněží byli by však sotva dlouho strpěli 
ve svém  středu  soka tak nemilého (7, 10). T obacovi (1919) se  zdá, že  Amos v Be- 
telu  kázal tep rve  na sklonku své prorocké dráhy. Výroky 3, 9n . 14; 4, 1; 5,
4 —6. byly sotva pronešeny v B e t e l u ,  sp íše  v hlavním m ěstě , S a m a ř í .  Za to 
jes t pravděpodobno, že 5 ,1 8 —27, jakož i hl 6tá, ke k teré  dlužno připojiti 7, 9—17. 
byly prosloveny v Betelu, snad o svátku stanovém . Když byl Am asjáš o stře  proti 
A mosovi zakročil, zdá  se, že pronásledovaný prorok vrátil se ke svém u dřívej- 
Šímu zam ěstnání (Tobac).

5- Srv. 1, 1; 7, 9n . 11. Stav politický, náboženskom ravní a společenský, 
jaký kniha Am předpokládá, hodí se  znam enitě do vlády Jeroboam a II., zejm éna 
do druhé polovice jeho panováni. Srv. Am 6, 14. s 4 Král 14, 25: ״ O n  (Jer0  ־
boam II.) z a s e  d o b y l  k o n č i n  I s r a e l o v ý c h  o d  m í s t a ,  k u d y  s e  j d e  d o  
E m a t u  a ž  k M o ř i  p o u š t ě . . . “ Říše Israelská majíc pokoj od A ssyrie (Am 6, 
14. předpovídá, že teprve později zase vystoupl), majíc pokoj od Aramů (kteří



roky 765—760; působil déle než jeden rok. Prve nežli byl k úřadu 
prorockému povolán, byl pastýřem 6 a šlechtitelem smokvoní.7

V poměrech prostičkých vyrostl A m o s  podobně jako nedaleko 
odtud v Betlemě D a v i d ;  také jemu byl znám ř e v  l v a  (3, 4. 8.), 
také Amos uměl se rváti se lvem o kořist (3, 12; srv. 1 Sam 17, 34 n). 
Zdá se, že tu potkal někdy i m e d v ě d a  (5, 19), že byl uštknut i ne- 
bezpečně h a d e m  (tamže). Na poušti chytal d o  s k l o p c e  p t á k y  
(3, 5), někdy také česával ovoce (7, 14; 8, 1). Tu v samotě, noříval 
se do svého j e d i n é h o  B o h a ,  žil v úzkém spojení s ním; ze slunce, 
osvěcujícího všecku zemi, z hvězdnatého nebe, které se mu zdálo velmi 
blízké, tříbil si p o j e m  o B o h u ,  v l á d c i  v š e h o m í r a ,  (4, 13; 5,
8 n ;  9, 15 n), Bohu ne toliko národa israelského, nýbrž n á r o d ů  v š e c h ,
o Bohu. který trestá ne toliko křivdy pohanů, páchané na národu israel-

848 Úvod.

byli poraženi od Joasa) těšila  se  za Jeroboam a II. ze značného blahobytu, který 
zplodil společenské zlořády, zejm éna přepych, bujnost, ukru tnost a pod. Pocho- 
pitelno, že  Amos brojí proti přepychu ve stavite lstv í a v hodování (3, 15; 6, 4nn), 
p ro ti bezstarostnosti (6, 1); že vytýká ženám  sam ařským  bezcitnost k trpícím (4, 
1); ani úřady neváží si m alého člověka, který bývá prodáván za babku (5, 10. 
12; 6, 12; 8, 4nn). — O tom , jaké vládly pom ěry náboženské za  Jeroboam a II. 
viz 4 Král 14, 24. T ytéž pom ěry předpokládá Amos, když napadá zlozvyky bo- 
hoslužebné, jimž dala jm éno své vláda a tak  je prohlásila za věc národní (7, 13), 
když nazývá bohoslužbu, konanou v Betelu a v G ilgalu vzpourou pro ti Bohu (4, 
4), když jest mu již pouhá návštěva těchto svatyní odpadem  od Boha (5, 4—6), 
když se nespokojuje toliko s tím , aby byly očištěny, ale když vyžaduje, aby byly 
rozbořeny (3, 14; 5, 5 ; 9, 1). — Amos podává 1, 1. údaj: ״d v a  r o k y  p ř e d  z e -  
m ě t ř e s e n i m “. U dává tím nejspíše p o č á t e k  svého prorockého působení; lze 
se  právem  dom nívati, že působil a  psal také po tom to zjevu, který se  dotekl P a - 
lestiny tak, že  jej připom íná také prorok Z acharjáš (14, 5). Srv. Am 8, 8; 9, 5;
4, 11. Vypůjčil-li si k pohrom ě, k terou  předpovídá (Am 8, 9.) barvy z událostí, 
k teré byl zažil, možno se  domnívati, že i řečené zem ětřesení bylo provázeno 
zatm ěním  slunce. V Palestině bylo viděti úplné zatm ění slunce 15. června 763 ; 
to  by nasvědčovalo, že Amos počal prorokovati r. 765. Byl to  šestý  rok vlády 
Oziášovy a  dvacátý prvý rok  v lády Jerobo ima II.

6- Jisto  jest, že Amos nebyl z prorockého úřadu svého  živ, že  se  na takový 
úřad prve nebyl připravoval, ale že jej povolal Bůh od ovec a  koz. Srv. 7, 14 n; 
pozn. k 1, 1.

7. Am 7, 14. sluje ״b ó l é s  š i q m í m “ (vellicans sycom oros) ״vellicare“ — 
trhati, štípati. — Aby lze bylo plodů sm okvoňových (t. j. divokých, planých fíků) 
požívati, třeb a  ještě dříve než dozrají naříznouti je nožem nebo nehtem , aby 
vytekla s  části šfávy jejich přílišná trpkost. To snad činíval? A m os.־M ožno také, 
že  šlechtil *tnokvoné tak to : Smokvoň (kozí, Caprificus) obsahuje v lůžkách dvoje 
květy: při ústí hruškovité dutiny květy prášníkové, hlouběji uvnitř květy peští- 
kové, které mají čnělky většinou krátké a bez blížen, takže nemohou býti dobře 
zúrodněny. Za to  mohou sam ičky drobounkého, jen asi 17נ mm dlouhého bláno- 
křídlého hmyzu, s t e h n a t k y  f í k o v é  (B lastophaga grossorum ) krátkou čnělkou 
snadno prostrčiti kladélko do sem eníku a vložiti tam po vajíčku, z  něhož vylíhne 
se  červíčkovitá larva. Vyžírajic vajíčko larva přem ění sem eník v malinkou du- 
běnku, ve které se  posléze zakuklí a dospěje v dokonalý hmyz. Ten, opouštěje 
vadnoucí lůžko, nabere si na tělo  pylu z prašníkových kvítků a p řenese  je pak 
na blizny plodných kvítků některé sousední sm okvoně pravé (Ficus). O J dávných 
dob bylo v zem ích fikorodých znám o, že fíky, do nichž zalezly stehnatky, dosa- 
hují větších rozm ěrů a příjem nější chuti nežli fíky, k teré tím to hmyzem navštíveny 
nebyly. P ro to  uvazují pěstite lé  fíků květonosné větve sm okvoní kozích na stnok- 
voně pravé (fíky), aby hmyz do plodů jejích spíše nalezl. T ento  výkon, jém už 
se  říká kaprifikace, provádějí dosud pěstite lé  sm okvoní v  okolí m ěsta Smyrny. 
(Polívka.) Podle toho byl by Amos toliko ״ t r h a l “ větvičky smokvoní a  připev- 
ňoval je na fikovníky. — Ježto  sm okvoň ve vysokých polohách (T ekoa jest 850 m 
nad mořem Středozem ním !) neroste , dlužno se dom nívati, že  Amos toliko t r h a l  
a  j e d l  plané fíky, jež  rostly  na západních svazích M rtvého m oře; plané fíky 
pyly tehdy l e v n ý m  p o k r m e m  c h u d i n y ;  možno, že je vyměňoval za  mléko, 
sýr, ovci, kozu.
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ském, ale i zločiny jiné, jež národa vyvoleného se nedotýkají! (srv. 
hl 1 n ; 9, 7). Ve styku se staršími pastýři učil se minulosti svého ná- 
roda, vážiti si na výsost příslušenství k tomuto národu, od Boha vy- 
volenému, (3, 1 n; 2, 10; 3 9 n  12b 13.) ctíti tohoto Boha v duchu a 
v pravdě bez obrazu (2, 4 n ) ; proto vystupuje později s takovou horli- 
vostí a neohrožeností proti bohoctě vzdávané Hospodinovi v podobě 
býků v Betelu a v jiných městech. (4. 4; 5, 4—6; 8, 14; 5. 5.) — 
Patriarchální život pastýřský, který se hodně blíží ke společenské ro- 
vnosti, vtiskl Amosovi o d p o r  k e s p o l e č e n s k ý m  p r o t i v á m ,  
které shledal v Samařsku; proto hřimá s tak velikým důrazem proti 
tamním velmožům, kteří utiskovali chudinu (3, 9 ; 4, 1; 5, 11. a jj.) 
lichvařili (8, 5), dlužníky za babku do otroctví prodávali (2, 6. 8.), 
úřadů k osobnímu zisku zneužívali (2, 7; 5, 7nn;  6, 12). — Láska 
k prostinkému životu pastýřskému vnukala mu vřelost, s jakou káral 
p ř e p y c h  s a m a ř s k ý c h  v e l m o ž ů  a j e j i c h  p a n í  (4, 1): 
mají nádherné paláce a villy (3, 15; 5, 11), skvostně zařízené (3, 12;
6, 4), hodují, pijí vlno z velikých nádob, mažou se nejdražšími vofiav- 
kami (6, 4. 6), dávají si vyhrávati, nebo hrají a zpívají sami (6, 5). 
Dokud neodloží této zhýralosti a nespravedlnosti, nemohou se jejich 
bohoslužebné úkony Hospodinu líbiti (5, 21 nn). Amos nezavrhoval 
úkonů bohoslužebných, naopak žádal, aby je plnili dokonale, jak vyplývá 
z toho, že kárá hrabivost těch, kteří sice na zevnějšek zachovávají 
sobotní klid, avšak myšlenky své soustřeďují na hmotný zisk, který 
jim uchází a kterého se nemohou dočkati; žádal, aby v sobotu odpo- 
čívala nejen ruka, ale aby se Bohem obírala i mysl! (8, 5). — Kme- 
nová a rodová p o s p o l i t o s t ,  vládnoucí ode dávna mezi pastýři, na- 
učila Amosa milovati j e d n o t u ,  nenávidět! rozkol; jednotu náboženskou, 
jejímž ohniskem byl jerusalemský chrám, kde sám Hospodin sídlil (1, 
2; 5, 4nn), jednotu politickou, jejlmžto středem bylo totéž město, kde 
sídlil potomek Davidův; z té duše káral nedostatek smyslu pro tu je- 
dnotu, který nalezl v severní říši která se odštěpila nábožensky, za- 
ložila si své národní vzdorosvatyně (3, 14; 4, 5; 9, 1.) a měla své 
vzdorokrále. — Na poušti naučil se Amos milovati p ř í r odu ,  vycvičil 
si svůj vkus, smysl pro krásno, od starších zkušených pastýřů naučil 
se skládati básně, písně v úměrných verších, slohách, naučil se hříčkám 
slovním (srv. na př. 8, 1 n.) a jiným ozdobám řeči. Ač byl pastýřem, 
měl příležitost stýkali se s blízkými u s e d l ý m i  souvěrci, snad i s ״p ro -  
r o k y “, kteří učili písemnictví, třebaže se nestal řádným žákem žádného 
z nich, měl příležitost stýkati se i s c i z i nc i ,  kteří vodili karavany po 
blízkých hřbetech judských od jihu k Jerusalemu a odtud zpět. Měl 
příležitost, aby došel toho stupně vzdělání, rozhledu po světě, umění 
řečnického, které uložil do své knížečky. Amos nemá tolik uchvacují- 
čího citu jako 03eáš (jeho nástupce), za to jsou řeči jeho souvislejší, 
věty více zaokrouhlené a uh!azenějšl.

Amos uměl hroziti i slíbovati. Hrozil, aby přivedl nápravu nábo- 
žensko-mravnlho života, sliboval, aby potěšil, jako jiní proroci hrozil, 
aby připomenul všemohoucnost, svatost a spravedlnost Bjžf, sliboval, 
aby lid nezapomněl na nekonečné Boží milosrdenství a věrnost (9, 
8b— 15).



ČÁST PR VÁ  (ú vod n í):

H rozby sp raved ln osti B oží proti pohanům , a národu
Božím u (hll ln ) . 

H l a v a  1. — 1Slova Amosa, který patřil k pastýřům z Tekue; 
co viděl o Israelovi za dnů Oziáše, krále judského, a za dnů Jero- 
boama, syna Joasova, krále israelského, dvě léta před zemětřese.ilm. 

a Řekl: Hospodin se Sionu řváti bude, 
z Jerusalema vydá hlas svůj.

Hl. 1. — V. 1- pochází od pořadatele knížky Amosovy. U spořádal ji nej- 
sp íše  sám Amos. — ״s  1 o v a“ = ״  c o  v i d  ě 1“ =  co bylo zjeveno Amosovi pro- 
rockým  vnuknutím a vidy (viz patero  vidů 7, 1—8; 8, 1—3; 9, lnn) .  — O  jm éně 
״ ,A m ó s “ viz výše úvod s tr  847 p. 1. Původně znam enalo to  slovo snad pastýře, který 
״ nosí“ ve dne v noci břímě svého povolání“ (H artung). Spiše však 1״ á m ó s “ 
jest výkřik m atky při narození dítka, kterým  připom íná, že je  nosila (tedy ve 
sm yslu trpném : ‘á m ó s  =  nošený) nebo že jí a  otci ״ p ř i n á š í “ požehnáni B o ž í.— 
״ p a s t ý ř ú m “ = n״  ó q e d í m “ t. j. těm , kteří tečkam i (nebo jinými znam ením i) 
označují b r a v  (7, 14n) jakožto svňi m ajetek. 4 Král 3, 4. sluje tak m ajitel stad. 
Možno, ano pravdě podobno jest, že byl Amos zám ožný majitel stád  a nikoli 
snad chudý, nám ezdný ovčák. P roto  mohl později právem  se dovolávati toho, 
že má býti z čeho živ, a že není mu proroctví živností, jako bývalo mnohým 
jiným. Ze 7, 15. vysvítá, že byl m ajitelem o v c í  a k o z  ( ς״ ό η “) a v  tom  smyslu 
dlužno 7, 14. slovo ״ b ó q é r “ vykládati: ״ p a s t ý ř “ (a n i k o l i  s k o t á k ,  t. j. ho- 
věziho dobytka!). Kromě toho měl také fíky a smokvoně. Lze jej přirovnat! 
k Nabalovi v M aoně, který vzdělával něco polí, pěstil révu a fíky (1 Sam 15, 18) ze- 
jm éna však choval stáda ovec a koz (tam že 25, 2 nn). — O poloze rodné osady Amo- 
sovy viz ú ro d  na str. 847 p. 2. — M ísto kostrbatého ״k t e r ý  p a t ř i l . . .  z T e k u e “ 
H oonacker s malou zm ěnou přek ládá: ״k t e r ý  b y l  p a s t ý ř e m ,  r o d i l ý m  z T e -  
k u e ״ — .“ I s r a e l “ neznam ená tu celý národ toho jm éna, nýbrž toliko obyvatel- 
stvo říše  severní, ״ I s r a e l s k é “, ke které byl Am poslán. Viz výše úvod na 
str. 847 p. 4. — Am ač byl poslán k říši s e v e r n í ,  stanoví čas své činnosti nejprve 
podle vladařských le t krále j i ž n í h o  (O ziáše) proto, že jej, jakožto potom ka 
D avidova pokládal za  panovníka zákonitého, kdežto krále severní pokládal za 
vladaře rozkolnické. M ožno však  také, že jm enoval na prvním m ístě O ziáše 
proto, že sám  pocházel z říše jižní, že byl ledy poddaným  Oziášovým, kdežto 
v říši severní byl toliko hostem . Srv, Os 1, 2; Mich 1, 1. — J e r o b o a m  jme- 
nován tu  synem Joasovým  proti J e r o b o a m o v i  I., s y n u  N a b a t o v u ,  zakladateli 
říše odštěpené (3 Král 12, 2; 11, 26; 2 P ar 10, 2). — O tom to ״z e m ě t ř e s e n í “ 
víz úvod na str. 848 p. 5. Palestina bývala častěji touto pohrom ou stižena. Srv. Nah
1, 5 ; Hab 3, 10; 3 Král 19, 11; Is 29, o; Ez 37, 7; 38, 19.

V. 2- podává obsah Amosových řeč í: Hrozný trest Boží stihne Israele. — 
Ř״ e k l “ Amos. V. 2 a b  vzat jes t z J o e l e ,  kde jsou slova ta vetkána v souvis- 
lost (Joel 3, 16). — Je-li v. 1. prací pořadatele, je také ״ Ř e k l “ dodáno od něho,
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i kvíliti budou pastviny pastýřů, 
a vyschne vrchol Karmelu.

3 Toto pravi Hospodin :
Pro tři hříchy Damašku, 
a pro čtyři neodvrátim ioho, 
protože mlátili 
železnými s. němi Galaad.

* Ale pošlu oheň na dům Hazaelův, 
a zhltá paláce Benhadadovy.

6 Rozdrtím závory Damašku,
vyhubím obyvatelstvo z údolí modly 
a žezlonoše z domu rozkoše, 
i převeden bude lid syrský do Čiřeny, 
dí Hospodin.

6 Toto pravi Hospodin:
Pro tři hříchy Gazy,

že tedy rukopis Amosův počínal se  slovy: ״ H o s p o d i n  s e  S i o n u . . . “ (Har- 
tung). — ״H o s p o d i n “, který se  Israeloví byl zjevil a  jem už lsrael byl zasvěcen.
— S i o n  =  J e r u s a l e m ,  kde H ospodin s í d l í ,  odkudž tedy vyjde, aby so u d il.— 
״ b u d e  ř v á t  i“ = v״  y d á  s v ů j  h l a s “ hrozný, děsný. Srv. Os 5, 14; Is 5, 29.
— Hospodin bude trestatl suchem a pustotou (v. 2 cd) .  Bouři, podobaou řvaní 
lvímu dlužno tedy vykládati náznačně o ohni Božího hněvu, který stravu je  ze ir i 
a  její plodiny (D t 32, 22! Hartung), — ״ K a r m e l “ znám é předhoří v územ í A se- 
rově, věčně zelené. Srv Jer 2, 7 ; 50, 19; Is 10, 18. — ״p a s t v i n y  p a s t ý ř ů “ 
a ״v r c h o l  K a r m e l u “ znam ená t u c e l o u P a l e s t i n u .

V. 3. K teré národy stihne htozný tre s t Boží, oznám ený ve v. 2. vykládají 
vv. další. — T re s t pohanů bude předehrou trestů  národa vyvoleného. Budou-li 
Israelité vítati zákrok spravedlnosti Boží proti hříchům pohanů, nebudou moci 
neuznati, že  táž  spravedlnost nem ůže nezakročiti také proti hříchům jejich! — 
״ P r o  t ř i  a  p r o  č t y ř i  =  p r o  s e d m ,  t. j. pro m n o h é  a m n o h é  hříchy, 
jichž oočet jest dovršen. (Sedmička náznačné číslo m nožství a  p l n o s t i . )  — (Srv. 
Vergilovo ״Ó t ř i k r á t  a  č t y ř i k r á t  b l a ž e n í “). — Za dob Davidových byli 
Aramci (Syrové), usedlí na jihu, rozděleni v  několik stá tů , z  nichž jeden byl 
soustředěn  kolem hlavního svého m ěsta D a m a š k u .  (2 Král 8, 5 ; 1 P ar 18, 5;
3 Král 11, 23—25; 15, 18; o válkách Hazaela, krále dam ašského proti Israelsku 
i judsku viz 4 Král 10, 3 2 n ; 8, 12; 12, 18; 13, 3 22; 2 P a r 24, 2 3 n ; o bojích 
J e r o b o a m o v a  o t c e  s D am aškem  viz 4 Král 13, 25; o válkách J e r  o b o a- 
m o v ý c h  viz 4 Král 14, 25. 28. — ״t o h o “ slova, kterým  jsem  vyřkl o r t e l  
n a d  D a m a š k e m ,  neodvolám  ho, nedám  D am ašku pardonu. — Z mnohých 
zločinů Aramců (vv. 3—4) zdůrazněn tu  jeden ״ : m l á t i l i . . . “ Srv. 2 Král 12, 
31; té  ukrutnosti dopustil se zejm éna H a z a e l  (výše jm enovaný). — Srv. také 
ls 28, 27; 41, 15. — ״ G a 1 a a d “ =  obyvatelstvo Z a j o r d á n í ,  jež patřilo  k říši 
Israelské a jež sousedíc s říší Aramů často a mnoho trpělo  jejich vpády.

V. *■ ״o h e ň “ =  válečné hrůzy. Srv. Is 42, 25; 66, 16; Jer 4, 4; 7, 20 a  jj.
— B e n h a d a d  =  nástupce H a z a e l ů v .  O ba okrášlili D am ašek nádherným i 
stavbam i. Viz I. sv. str. 949 k 3 Král 11, 24.

V. 5- ״ z á v o r y “ bran m ěstských, t. j. n e p ř í t e l  D a m a š k u  d o b u d e .
Ú״ — d o l í  m o d l y “ jes t nejspíše C o e l e s y r i e ,  údolí m ezi Líbaném a Antili- 
banem ; u jižního vchodu do něho byl ctěn B a a l  (Jos 11, 17). — ״ d ů m  r o z -  
k o š e “ =  vlastní jm éno m ísta (na středním  Eufratě) — B í t - A d i n i ,  známého 
z nápisů assyrských; srv. 4 Král 19, 12; Is 37, 12; Ez 27, 23. — C o e l e s y r i e  
naznačuje snad  z á p a d n í ,  B í t - A d i n i  pak v ý c h o d n í  hranici územ í, obý- 
váného od Aramů, že tedy hrozí tu  H ospodin trestem  v š e m  A r a m c ů  m, used- 
lým od Libanu až po Eufrat. (Hoonacker. Jiní jinak.) — ״ C i r e n a “ =  Q ír; tam - 
odtud kdysi přišli (níže 9, 7). — Viz Is 22, 6; 4 Král 16, 9. H artung se domnívá, 
že Qir znam ená tu  Assyrii. (Právem ״ — .(? ž e z 1 o n o š “ =  král.

V. e- Srv. v. 3. — G a z a, Askalon, Akkaron, Azot (a G at) — patero hlav- 
nich m ěst filištínských. Srv. [os 13, 3. .N ejm ocnější z nich byla G a z a . v״ —  y -
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a pro čtyři neodvrátím toho, 
protože odvedli všecky zajatce, 
aby je vydali Edomcům.

7 Ale pošlu oheň na zdi Gazy, 
a zhltá domy jeji.

8 Vyhubím obyvatele z Azotu 
a žezlonoše z Askalonu; 
obrátím svou ruku proti Akkaronu,
3 zahyne zbvtek Filišfanů,
praví Pán Bůh.

9 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy Tyru
a pro čtyři neodvrátím toho,
protože vydali všecky zajatce Edomcům,
a nemyslili na bratrskou smlouvu.

10 Ale pošlu oheň na zdi Tyru, 
a zhltá domy jeho.

11 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy Edumovy,
a pro čtyři neodvrátím toho, 
protože stíhal mečem bratra svého, 
že porušil milosrdenství s ním, 
že choval hněv svůj příliš dlouho, 
a že vztek svůj udržoval bez konce.

n  Pošlu oheň na Teman 
a zhltá domy Bosry.

13 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy synů Amonových, 
a pro čtyři neodvrátím toho, 
protože rozparovali těhotné galaadské, 
aby rozšířili území své.

d a 1 i“ =  prodali. — ״E d o m c ů m “, kfeří s nimi surově nakládali nebo je pre- 
dali dále pohanům. — Filišťnné často  vpadali do územi, obývaných Israelity, č as t· 
zchytali kde koho a odvedli je do obchodního m ěsta Gazy, k terá se postarala
o to, aby zajatce ne toliko dobře zpeněžila, ale aby se dostali Israelité do rukou 
nejukrutnějších!

V. ר■ srv. s v. 4.
V. 8- srv. s v. 5. — ״ z b y t e k “ — také obyvatelé G atu, pátého m ěsta filiš- 

tínského, jež tu  jm enováno není asi proto, že bylo tehdy již rozbořeno nebo při- 
vtěleno k Judsku.

V. βη- Srv. v. 3 n . 6 n . —, V ״  b r a t r s k o u  s m l o u v u “ s Tyrem, t. j. 
s  H iram em , jeho králem , vešel Šalomoun. 3 Král 5, 26; 9, 13.

V. 11- E d o m c i  odvěcí, vášniví, bezohlední, zaryti nepřátelé Israelitů. Sív. 
Nm 20, 15; 21, 4; Sdc 14, 17; 3 Král 11, 14; 4 Král 8, 20; Joel 3, 19. a  jj. — 
M ísto ״c h o v a l  h n ě v  s v ů j  p ř í l i š  d l o u h o “ čti: ״ a r o z s á p á v á u s t a -  
v i č n ě  j e h o  h n ě v “ (své bratry, t. j. Israelity).

V. 1a· O T  e m a n u srv. Job hl 4 n; Jer 49, 7; Ez 25, 13. — B o s r u, edom- 
ské m ěsto jmenují také Is 34, 6 ; Jer 49, 22. — ״ T e m a n “ západně pohoří Seir- 
ského a B o s r a  východně od něho z n a m e n a j í  c e l é  ú z e  mí E d o m c ů  po- 
dle dvou hlavních jeho částí (Hartung).

V. 1S· srv. s v. 3. 6. 9. 11. — O Amoňanech viz Sdc 11, 12 n ; Jer 49, 1; 
Sof 2, 8. — O r o z p a r o v á n í  t ě h o t n ý c h  viz 4 Král 8, 12; 15, 16; Os 14, 
1; Is 13, 18. — Vedli válku toliko na výboj, ze ziskuchtivosti, tedy nespravedlivou 
a zavinili všecky hrůzy a škody, jež válka přináší.
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14 I zapálím oheň ve zdech Rabby, 
a pohltí domy její 
za ryku v den boje, 
a za bouře v den vichru.

16 A půjde Melchom do zajetí, 
on a knížata jeho s nim, 
praví Hospodin.

H l a v a  2.

1 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy Moabovy 
a pro čtyři neodvrátlm toho, 
protože spálil kosti krále edomského 
až do popela.

a Ale pošlu oheň na Moaba, 
a pohltí domy Kariotu; 
i zemře za ryku Moab 
a za zvuku trouby;

3 a vyhladím vladaře z prostředka jeho, 
a všecka knížata jeho zbiji s nim, 
praví Hospodin.

■ 4 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy Judovy 
a pro čtyři neodvrátlm toho, 
protože zavrhl zákon Hospodinův, 
že příkazů jeho nedbal, 
neb oklamaly je modly jejich, 
za nimiž běhali otcové jejich.

5 Ale pošlu oheň na judsko 
a pohltí domy jerusalémské.

V. 14 ם. Srv. v. 4. 7. 10. 12. — ״v e  z d e c h ‘  =  hradbách. — R a b b a t- 
A m m  o n , hlavní m ěsto Amonska. Srv. 2 Král 12, 27—29; Jer 49, 3 ; Ez 25, 5. 
a  jj. — M ísto ״M i l k á m “ (národní bůh amonský) lépe čísti ״ m a l k á m “, t. j. 
k r á l  j e j i c h .

Hl 2. — V. 1- srv. s  1, 13. — Sdc. 3, 12—14; 1 Král 14, 47; 2 Král 8, 2;
4 Král 3, 4 n ;  3, 2 6 n ; Is hll 15n ; Jer 48; Ez 25, 8— 11 a jj. — M ísto ״d o  p o -  
p e 1 a “ h e b r ״ :. d o  v á p n a “, až do zvápnéní. Byl to  nejspíše edom ský král, 
jenž táhl proti M oabanům s králem  judským a israelským  podle 4 Král 3, 26 n — 
Pravděpodobně vyhrabali mrtvolu královu z hrobu a spálili kosti jeho. Srv. 4 Král 
23, 16. — B ů h  p o t r e s t á  t a k é  k ř i v d u  s p á c h a n o u  n a  k r á l i  e d o m -  
s k é m ,  a b y  u k á z a l ,  ž e  j e  p á n e m  v š e h o  a ž e  v š e c k y  d u š e ,  p r o t o ž e  
j e  s t v o ř i l ,  p o d l é h a j í  j e h o  v l á d ě .  (Jer.)

_V. 2- Srv. 1, 14, — O K e r i o t u  srv. Jer 48, 24; 41. Bylo to  snad tehdy 
hlavní m ěsto M oabska. Srv. nápis krále M éši k 4 Král 1, 1.

V. 3- Srv. 1, 15. — ״v l a d a ř e “ =  krále. — ״ j e h o “ M oaba. — ״ s n í m “ =  
s králem .

V. *· Srv. v. 1. — Prorok, aby ukázal Israeli neúprosnou sp ravedlivost Boží, 
hrozí nejprve tresty  národům  cizím, pak národům  s Israelem  spřízněným  (Edom - 
cům, Amoňanům, M oabanům ) a  na konec i Judovcům, kteří měli Boha svéh > ve 
svém  středu. Potresiá-11 tyto, oč jistěji stihne jeho tre s t i Israelity (říši severní)!
—  O ״ z á k o n u “ srv. Is 5, 24; 0 3 ״ — .6 ,4  m o d l y “ — slovně: l ž i ,  t. j. vym y- 
álení, nepraví bůžkové.

V. 6- srv. v. 2.
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6 Toto praví Hospodin:
Pro tři hříchy Israelovy
a pro čtyři neodvrátím toho,
protože za peníze prodává spravedlivého
a chudého pro opánky.

7 Rozdrcují hlavy chudých v prachu země, 
a právo ubožáků zkřivují,
syn i otec jeho chodí k (téže) nevěstce, 
aby znesvětili mé svaté jméno.

8 Na šatech zastavených sedají 
u každého oltáře,
a víno z pokut pijí 
v domě boha svého.

9 A já (přece) vyplenil jsem 
Amorrhejské před nimi,
jejichž výška (jako) výška cedrů, 
jejichž síla (jako) dubů byla; 
zničil jsem ovoce jejich svrchu, 
a kořeny jejich vespod.

10 Já jsem byl to, jenž vyvedl vás 
z Egyptské země,
jenž vodil vás na poušti 
čtyřicet let,
abyste se uvázali v držení 
země Amorrhejských.

V. 6- Soudce za úplatu odsuzuje nevinného (a  osvobozuje vinníka) prodává 
takořka za  peníze jeho právo. (Jeden soudce činí tak pro  peníze, jiný p ro j in é , 
třebas nepatrné zisky z  ohledů na m aličkosti, vyslovené tu  náznačně a přišlo- 
věčně: ״p á r  s t ř e v í c ů “). Srv. Ez 13, 19; Joel 3, 3. — ״ c h u d ý “ nem ůže se  (do- 
volati svého práva ořed  soudem , který ho má chrániti. — P řik lad: Soudce (pod- 
placený) přiřkl věřiteli za  o troka dlužníka, jenž m u nemohl vrátiti nebo zaplatiti 
nepatrnou pohledávku.

V. ?ab není p řesně zachován, i bývá všelijak opravován a  překládán. Hoo- 
nacker p řek lád á ״ : D r t í  v p r a c h u  z e m ě  n a  r o z c e s t í  (tedy zcela veřejně, 
beze studu) s l a b é ,  z a p u z u j í  c h u d é . . . s״ — “ y n  i o t e c “ =  mladý i starý, 
t  j. všichni. — ״n e v ě s t c e “, k terá  se  zasvětila bohoslužebném u ( =  m odlář- 
skému) sm ilstvu. Srv. Jer 5, 7 ; D t 23, 18; O s 4 ,1 4 ; 9 ,1 0 ; 11, 2; 13, 1. (Hartung.) 
Jiní myslí na krvesm ilství, jehož pry dopouští se  syn tím, že  obcuje s  nevolnicí, 
kterou pojal otec za  ženinu. Srv. Gn 35, 22 ; 49, 4.

V. s- Israelité rádi slaví obětní hody u o ltářů  v D anu a Betelu (3 K rál 12, 
28 n) a případně i jinde, užívají však při nich za koberce (na kterých se  natahují) 
plášťů chudým zabavených a proti zákonu (Ex 22, 25; D t 24, 12) zadržených; 
pijí při tom víno koupené za peníze, jež u soudu nespravedlivé uložili za  pokutu 
nevinným. Společenské zločiny nestydí se  spojovati s  úkony bohoslužby! (Srv. 
Lv 22, 20.)

V. 9—12. líčí H ospodin dobrodiní Israelovi prokázaná, aby zřejm o bylo, ja- 
kého nevděku se  Israel dopouští. — O A m o r r h e j s k é m  srv. Nm 13, 29; 21, 
21 nn ; D t 3, 8. 11. 13; Jos 12, 2. 4. a jj. — Amorrhejský jm enován tu  jakožto nej- 
početnější národ m ísto všech pohanů, usazených v Palestině do příchodu 
Israelitů ( = ״: p ř e d  n i m i “). — O brovitost am orrhejského krále O ga (D t 3, 11; 
Jos 12 ,4 ; 13,12) rozšířena tu na všecky příslušníky tohoto národa. — O c e d r u ,  
náznaku vysokosti a  vznešenosti srv. O s 14, 7 ; Is 2, 13; 9, 9; Ez 31, 1—4; Zach
o v o c e״ — .2 ,11 “ =  potom stvo A m orrhejských; ״k o ř  e n y“ =  rodiče.

V. 10- ״ v á  s “, kteři js te  povinni býti vděčni za dobrodiní vašim  předkům  
prokázaná. V y s v o b o z e n í  z E g y p t a  bývá v P ísm ě uváděno jakožto n e j -  
v ě t š í  d o b r o d i n í  B o ž í .  Srv. Jer 2, 6; Is 51, 9 n ;  Ex 19, 4. a  jj. — 
״ v d r ž e n í  z e m ě “ otcům  vašim  zaslíbené.
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11 Vzbudil jsem také z vašich synů proroky, 
a z jinochů vašich nazirejské; 
zdali není tak. synové Israeloví? 
praví Hospodin.

,2 Ale vy dáváte nazirejským víno piti,
a prorokům zakazujete říkajíce: ״Neprorokujte 1“

13 Af, já skřípěli budu pod vámi 
jako skříoí vůz obtížený slámou.

14 Tehdy přejde rychlého (umění) utíkati, 
silný nepodrží tnoci své,
obr nezachrání života svého,

“  ten, kdo lučiště drží, neobstojí, 
rychloběžec se nezachrání, 
jezdec nevysvobodí života svého,

18 a nejstatečnější z junáků 
nahý bude utíkati v den ten, 
praví Hospodin.

ČÁST DRUHÁ: 

P r o r o c k é  ř e č i  (hll 3—6).
H l a v a  3.

1 Slyšte slovo, které pronáší Hospodin 
nad vámi, synové Israelovi:
— nad každým rodem,
jejž jsem vyvedl z Egyptské země —

V. ״ . H ospodin svěřil svém u národu také vzácná d u c h o v n í  d o b r a :  
proroctví a  nazireát se všemi dobrodiním i, jež tato zřízení p řinášela národu (osví- 
cení nábožeňskom ravní, posilu, útěchu atd.). — T aké n a z i r e á t  byl významný 
zjev  m ravní sily, kterou dával Bůh svým vyvoleným. Srv. Nm 6, 3 n ;  Sdc 13, 7.

V. 12- Israelité nechtěli slyšeti slovo Boží, proto  zakazovali pravým  proro- 
kům m luviti; nechtěli, aby panovaly názory o vyšší m ravnosti, podm íněné sebe- 
zapíráním , střídm osti, sliby, proto znem ožňovali nazireat.

V. 13- líčí v obraze žni trest za  hříchy, jm enované ve v. 6 —12. — V. 13 
podle Vulg vyslovuje m nožství a  tíži hříchů Israelitů, které H ospodinovi je s t nésti, 
pod kterými takořka sténá jako skřípí vůz pod těžkým  nákladem  slámy. Ježto  
však  v  Palestině nebývala slám a vožena na vozech, lépe jest překládati h eb r.: 
Aj, j״ á  b u d u  v á s  t l a č i t i  v e s p o d  — j a k o  t l a č í  m l á t í c í  v ů z  s n o p y ,  
k t e r ý c h  m á  m n o h o  (vym láiiti)“. Srv. výše 1, 3; Is 28, 2 7 n. — M l á t i č k a  
(povozná, ozubený válec) znam ená tu Boží soud, trest. Jako mlátička drtí pod- 
ložené snopy, tak  bude Boží soud drtiti Israele a jeho hříchy. Jako m látička m á 
mnoho práce, je-li snopů mnoho, tak i Bůh bude míti mnoho práce, ježto  je 
hříchů Israelových mnoho.

V. 1 4 -1 6 ·  Nikdo soudu, líčenému ve v. 13. neunikne. — ״n a h ý “ beze zbraně 
a oděvu, jejž zahodil, protože inu bránil v útěku, nebo který mu nepřítel byl 
odebral. — ״ v d e n  t e n “, kdy vykonají nepřátelé na Israelovi ortel H ospodinův.

Hl 3. — V. *· Podobnou výzvu viz 3, 13; 4, 1; 5, 1; 0 3  4, 1; 5 , 1; D t 32, 
1. a jj. — ״s y n o v é  I s r a e l o v i “ čestné a milé jm éno, jež si osobovali oby- 
vatelé severní říše, zabírající ze všech (12) km enů velikou v ě t š i n u :  10 (kmenů 
národa). — ״r o d y “ byly skupiny rodin; ״ rody“ tvořily kmen (pokolení). — ״vy - 
v e d e n í  z E g y p t a “ souviselo úzce s vyvolením národa israelského k úkolům 
zvláštním , dějinně a nábožensky významným, jest proto v e l i k é  d o b r o d i n í  
B o ž í .  Viz výše 2, 10.
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% Dí: ״Vás jen znám mezi všemi pokoleními země. 
Proto potrestám na vás všecky vaše nepravosti.“

* Zdali chodi dva spolu, 
ledaže se umluvili?

4 Zdali řve lev v houští, 
ledaže má (tam) kořist?
Zdali vydává lviče hlas z doupěte svého, 
ledaže něco polapilo ?

8 Zdaliž upadá pták do osidla na zemi 
bez ptáčníka?
Zdali osidlo se země se zdvihá 
prve nežli co popadlo?

6 Zdali zazni trouba v městě, 
a lid se nezastraší?
Zdali se přihodí co zlého v městě, 
jehož by Hospodin neučinil?

 Neboť nečiní Pán Bůh nic, aby nezjevil prve י
tajemství svého sluhům svým, prorokům.

8 Zařve־li lev, 
kdo by se nebál ?
A mluví-li Pán Bůh, 
kdo by neprorokoval?

V. 2- ״ D í“ (H ospodin) navazuje na ״ s l o v o “ ve v. 1. — ״V á s  j e n “ a  žádný 
jiný národ! — ״z n á m “ jakožto svůj jediný vyvolený národ (svou jedinou vyvo- 
lenou chof, kterou miluji a o kterou se  také starám ). Srv. Ex 2, 25; |e r  24, 5 ; 
O s 13, 5. — , j e n  n a  v á s  m á m  z á l i b u “ (Targum  Jonatanův). — P rávě ״ p r o -  
t o “, že  je s t národ israelský vyvolen a  povolán k větší svatosti, H ospodin nem ůže 
na něm strpěti skvrn m ravních! N evděk om ilostněného zasluhuje většího trestu  
nežli hřích toho, jem už se  takových m ilostí nedostalo.

V. s· H ospodin nem ůže dale svorně kráčeti s národem  israelským  jako 
kdysi, ježto není m ezi nimi souhlasu společně jíti dále: ten  souhlas národ hříchy 
svými odvolal, odepřel choditi s  Hospodinem , proto také Hospodin odepřel mi- 
lostně s ním žíti a  — po trestá  jej (v. 2). T en  trest je jistý, neodvratný.

V. 4- Když lev řve, možno z toho vyvozovat), že právě chytil, nebo chytá 
kořist; tak  i kdvž ie patrno, že  se Hospodin hněvá, nebude ten  hněv na piano 
(v. 3—5) ani hlas prorokův nezaznívá na jalovo (v. 6). T en hias jes t ozvěna Bo- 
žího hněvu, který jménem Božím oznám iti jest prorok vázán (Hoonacker) (v. 7 n).

V. 6- M ísto ״b e z  p t á č n í k a “ možno překládati také ״ De z  v n a d i d l a “ — 
״ u p a d á “ =  snáší se střem hlav. — Léčka, o k teré je tu řeč, sk ládá se  ze dvou 
čiyřhraných (nebo polokruhovitých) rám ů, na k teré jsou napjaty sítě. Jeden rám 
leží na zem i vodorovně, druhý, na jedné straně touže osou s ním spojený, stojí 
k o l m o ;  vnadidlo bývá m ezi oběm a připevněno tak, že  jak se  ho p ták  dotkne, 
vodorovný rám pomoci zvláštního m echanism u zdvihne se  do výše, sklapne s rá- 
mem kolmým v jednu dutinu, ve které pták uvázne. T ěžiště  myšlenky spočívá 
v otázce aruhé: ״J a k o  l é č k a  n e s k l a p n e  l e č  a b y  c h y t i l a  p t á k a ,  k t e r ý  s e  
d a l  s v é s t i ,  t a k  i s p r a v e d l n o s t  B o ž í  n e o p o m e n e  z a h r n o u t i  I s r a e l e  
t r e s t y “. O tázka první jest pouhý úvod do otázky druhé. Takovým  vnadidlem, 
kterým  se  dal Israel svésti, a  které ho uvede do zkázy je hřích, zejm éna mod- 
lářství. Léčka ho jistě polapí. Srv. Ex 23, 33; 34, 12; Dt 7, 10; Jos 23, 13.

V. β· H ásným rohem  jes t prorok: Jak zazní jeho hlas, má si lid uvědomit!', 
že jes t Hospodinův tre s t velmi blízko. — Ten trest, zlo, jež prorok předpovídá, 
je dopuštění Boží (v. 6 c d ) ;  nepřítel, kte ý rozsudek Boží vykoná, bude jen ná- 
strojem  spravedlnosti Boži!

V. ז  n. ״ t a j e m s t v 1“ =  úradek. — Amos může předDOvídati zkázu, kterou 
sám  Hospodin potrestá národ, ježto  mu Hospodin zám ěr svůj zjevil (srv. v. 6 cd) .  
M á tedy Amos p r á v o  tiroziti. M á však také p o v i n n o s t  činiti tak, svědom í 
ho pudí, aby té  povinnosti nezanedbal (v. 8). Srv. Nm 23 (Balaam); 3 Král 13, 

.2 0 -2 2 ; J o n á š E z  3, 16—21.
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s Ohlaste to na palácích Azotu, 
jakož i na palácích Egyptské země!
Rcete: Shromažďte se na horách Samaře 
a vizte bláznoství mnohá v ní, 
vizte trpící útisk v jejím lůně!

*° Neumějí činiti, co správného jest, 
praví Hospodin, 
hromadíce nepravosti 
a co uloupili ve svých palácích.

11 Protož toto praví Pán Bůh:
Soužena, obležena bude země, 
stržena bude s tebe tvá síla, 
a rozchváceny budou tvé paláce.

11 Toto praví Hospodin:
Jako vytrhne pastýř 
z tlamy lva dvě kůstky 
nebo boltec ucha:
tak vytrženi budou synové Israelovi, 
kteří sídlí v Samaři,
(sedící) na kraji koberce, 
na pokrývce z Damašku.

18 Slyšte a vypovídejte proti domu Jakobovu, 
praví Hospodin, Bůh zástupů.

V. 9- P rorok  vyslovuje přání, aby sami p o h a n é  přišli a  vydali svědectví
o S a m a ř i  (m ěstě). — ״n a  p a l á c i  ch* =  na plochých střechách jejich, tak aby 
to  slyšeli v e l m o ž n í  m a j i t e l é  jejich, hlavní původci všeho zla, aby to však 
také slyšeli v š i c h n i  p o d d a n í .  — A z o t  =  znám é m ěsto fiiištinské. LXX 
mají m ísto toho ״v A s s y r i i “ ; některým  vykladačům zam louvá se to to  čteni 
proto, že  lépe se  srovnává s ״E g y p t e m “ ; vyzvaní národové měli nejen dosvéd- 
čiti h říšnost Sam ařska a oprávněnost h rozeb Božích, ale měli je take provésti. 
K tornu však nem ěli Fiiišfané za dob Amosových moci, naopak měli také sam i 
býti potřeni podle slov jeho (Am 1, 6 —8); v Sam aři bývaly dvě strany, z nichž 
jedna byla nakloněna hledati pomoci v E g y p t ě ,  druhá v A s s y r i i  (Hartung). — 
n״ a  h o r á c h “, na kterých Sam ař stojí. LXX snad lépe n״ : a  h o ř e ״ ,“ v n 1“ =  
v l״ ů n ě  j e j í m “ =  v Sam aři (méslě). — ״b 1 á z n o v s  t  v i“ =  šílený zmatek.
V Sam aři sam ý všude spor, hádka, bezpráví . . .

V. נ·° ״ N e u m ě j í “ =  nechtějí uměti, nemají sm yslu pro  . .  . Srv. Os 10, 4; 
Is 2, 6 n ;  Jer 4, 22; Mich 2, 9. a  jj.

V. נג· ״ z e m ě “ =  lsraelsko, zejm éna pak jeho hlavni m ěsto  — Sam ař. — 
״ s t r ž e n a “ s tebe, Samaři, k terá se rozk ládáš na hoře! — Paláce budou vy- 
drancovány, ježto  v nich bylo mnoho bohatstv í nespravedlivě nakupeno.

V. 12- P ři pohrom ě Sam aře zahynou všichni krom ě nepatrného zbytku. Srv. 
Is 1, 9; 17, 5 n ; 24, 13. — Uchvátí-li lev pastýřovi ovci, so tva Sí; mu podaří z a - 
chrániti více z e  spárů  a zubů lva nežli m aličkost, jako jsou dvě holenní kosti 
nebo boltec ucha. O braz předpokládá, že lev ovci uchopil za  šíji tak, že z tlamy 
mu visí na jednom  konci hlava s ušim a a na druhém  nohy. P rostředek  je z tra- 
cen. O boji pastý ře  se lvem srv. 1 Sam 17, 35. — L e v  =  A ssyrie. — o v c e  =  
Israel. — synové Israelovi, zejm éna jeho velmoži, o kterých mluvil v 10. — ״n a  
k r a j i  k o b e r c e “, t. j. divanu bývaji podušky, o k teré  možno jes t opřííi příjem né 
hlavu nebo boky (lokty) a oddávati se  sladké nečinnosti zejm éna po hostině. 
Srv. 1 Král 19, 13. 16; 2 Král 4, 7; 3 Král 21, 4; 4 Král 4, 10. 32. — V D a - 
m a š k u  tkali již za  dáv n ý ch  dob znam enité látky na divany, koberce atd. — 
H oonacker místo ״v S a m a ř i “ čte se  zřetelem  na v. 9 a : v A״  s k a l o n u “ ; pře- 
k ládá: ״ Vy, k t e ř i  s í d l í t e  v A s k a l o n u ,  v k o u t é  d i v a n u ,  v  D a m a š k u ,  n a  
l ů ž k u ,  s l y š t e  a v y d e j t e  s v ě d e c t v í  .“ Spojuje tedy konec v. 12. s v. 13

V. n ■ P rorok  oslovuje opět ty, ke kterým  p rom luv il již ve v. 9. — ״ vy- 
p o v í d e j t e “ jakožto  svědkové, svědčte, slavně p rohlaste . T restuhodnost Israe-
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u ״ Ano, v ten den, kdy počnu trestat 
přestoupeni Israelova, 
potrestám jej 
i oltáře v Betelu; 
odfaty budou rohy oltáře 
a spadnou na zemi.

16 Rozbiji dům zimní s domem letním,
i vezmou za své domy ze slonových kostf, 
rozmetáno bude mnoho domů“, 
praví Hospodin.

H l a v a  4.

1 Slyšte toto slovo, tučné krávy, 
jež jste na hoře Samařské, 
které utiskujete potřebné 
a ubližujete chudým, 
které říkáte svým manželům:
״ Přineste a budeme plti!“

:Přisáhl Pán Bůh při své svatosti נ
Hle, jdou dny na vás,
kdy odnesou vás na bidlech,
zbytky z vás ve vroucích hrncích.

3 Průlomy vyjdete,

lova je tak  veliká, že  i pohanům  dlužno ji dosvědčiti. — ״ d ů m  | a k o b u v “ =  
severní říše  (Israelská). Srv. 6, 8; 7, 2 ; 8, 7; 9, 8; Os 12, 3. — H ospodin, Bůh 
zástupů =  Všemohoucí, jenž m ůže také hravě všecky své  hrozby splniti. Srv. 1 
Král 1, 3. 11. a  jj. — , t o “ — v. 14 n.

V. 14- O ״p ř e s t o u p e n í  I s r a e l o v ě “ viz 3 Král 13, 6 —9; 12, 28—33 ; 4 
Král 13, 6. a  jj. — O B e t e l u ,  sídle tauro latrie , t. j. bohocty H ospodina v po- 
době býčka, srv. Os 4 ,1 5 ; ď, 8; 10,5. — ״r o h y “ znam enaly s í l u ,  účinnost oběti 
na oltáři podávaných; pozbude-li oltář rohů, pozbude také všeho svého významu.

V. J5■ Domy zimní a letni, paláce měli králové a  velmoži, o nichž byla řeč 
výše ve v. 9. — Palác, vykládaný slonovinou, vystavěl ,si na př. král Achab (3 
Král 22, 39). Srv. n íže Am 6, 4. — M nožství těch dom ů bude ״ r o z m e t á n o “, 
až  nepřítel Sam aře dobude.

Hl 4. — V. 1—8· souvisí úzce s hlavou 3tí. — ״ t u č n é “ t. j. vypasené 
v ״ B a s a r i u “ (hebr.) kde byly pověstné dobré pastviny. Srv. Nm 32, 4. 16; Ez 
39, 18; Ž 21, 13. — Byly nejen tučné, ale i b u j n é ,  nezkrocené, nepodajné a td .; 
k nim  přirovnává tu  Am ženy sam ařské., Srv. Os 4, 16; 10, 11. — O ״h o ř e  S a -  
m a ř s k é “ srv. výše 3, 9. — Jak muži (výše 2, 8) tak i ženy — pily a na víno 
potřebovali peněz, které si opatřovali nespravedlivým  utiskováním . Srv. Os 7, 
5; Is 5, 22; 28, 8; Mich 2, II . a jj.

V. 2· P ř í s a h o u  dodává Bůh nejvyšší jistoty svým slovům. — ״ p ř i  
s v a t o s t i “ , k terá  miluje toliko dobro  a nenávidí hřích; nenávidí a  trestá  jej. — 
Tučné krávy bývají zabíjeny a kusy m asa z nich buď na rožni ( n״ a  b i d l e c h “) 
pečeny (Lžirufin) nebo n a  t y č í c h  nošeny (A lbert Veliký); zbytky, jako vnitř- 
nosti bývají vařeny v h r n c í c h .  Podobně skončí bujné zeny sam ařské. Podle 
hebr. však ״b u d o u  z d v i ž e n y  (vzaty) h á k y  a z b y t k y  z n i c h  u d i c e m i ,  
iako bývají chytány ryby. (Jiní jinak.) Srv. Hab 1, 15; Ez 47, 10; Is 37, 29; 2 
P a r 33, 11.

V. 3- ״ p r ů l o m y “, jež si sam y do m ěstských zdí vylámaji, pokusí se
o útěk z obsazeného m ěsta. Srv. Ez 12, 4 ״ .11— k a ž d á  p ř í m o  p ř e d  s e -  
b o u “, kam ji oči povedou, bez dlouhých úvah, m á-li se  dáti v pravo nebo v levo, 
tedy  rychle a  zm ateně. — ״ A r  m o n “ bývá roztodivně vykládáno: A r m e n i e  (?), 
H a d a d - R i m m ó n  (?) (Srv. Zach 12, 11.) M i n n í  (?) ( |e r  51, 27) n a h o r u  
H e r m o n  (?). Hartung p řek ládá: ״ p o š l u  v á s  m e z i  d a v “ zem řelých v pod- 
světí ( .(“š e ó I u״
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každá přímo před sebou 
a vyvrženy budete do Armonu, 
praví Hospodin.

4 Pojďte do Betelu a hřešte, 
do Galgaly a množte zločiny; 
a přinášejte ráno oběti své, 
každý třetí den své desátky.

6 Podávejte z kvašeného oběti chvály, 
a provolávejte oběti dobrovolné hlasitě, 
neboť to se vám líbí, synové Israelovi, 
praví Pán Bůh.

6 Protož i já dal jsem vám
laskominy zubů po všech městech vašich, 
nedostatek chleba na všech místech vašich; 
ale nevrátili jste se ke mně dí Hospodin.

7 Já také zadržel jsem vám déšť, 
kdy ještě tři měsíce byly do žní, 
spustil jsem déšť na město jedno,
a na druhé město jsem deště nespustil,
jeden díl byl deštěm svlažen,
druhý pak, na nějž jsem deště nespustil, uschl.

V. * - 1s. pronesl prorok pravděpodobné při bohoslužbě sváteční, snad  v B e- 
telu, kdy ísraelité  podávali množství obětí očekávajíce od nich bezpečný blahobyt. 
M a rn ě ! T y oběti nejsou s to , aby zadržely trestající ruku Boži spravedlnosti. —

V. *· Výzva prorokova jest míněna ve sm yslu opačném  (ironickém). Ať jen 
hodně obětí p řinášejí ve svých m odlárnách způsobem  protizákonným , ať jen tím 
hřeší a nové tresty  na sebe uvalují! Srv. O s 8, 11. 13; 9, 4. 15; Z 39, 7; 50, 18.
— O B e t e l u  viz výše 3, 14. — O G a 1 g a  1 e viz 1 Král 7, 16; 10, 8; O s 9, 15;
r״ — .12 .12 á n o “ [iž počněte, abyste nabyli času  k obětem  dalším , podávaným  
později. — ״ o b ě t i “ krvavé (hebr.). — ״ k a ž d ý  t ř e t í  d e n “ místo zákonem  
přikázaného každého třetího roku D t 14, 28; 26, 12.

V. 5- K v a s  podle zákona (Lv 2, 11; 7, 12 n) nesm ěl býti podáván v obět, 
ježto  znázorňoval m r a v n í  n e č i s t o t u .  P rorok  ironicky tepaje  vášeň  Israelitů 
hodně mnoho obětí podávati bez ohledu na vnitřní sm ýšlení obětujících, vyzývá 
je, ať obětují také kvašené věci; budou velm i dobře znázorňovati povahu jejich 
oběti — nezákonnost, ano protizákonnost, tedy mravní nečistotu (v. 4ab h״ : ř e š t e “, 
״ m n o ž t e  z l o č i n y “). — O dobrov olných obětech srv. Lv 22, 1 8 nn; D t 12, 6. — 
p״ r o v o l á v e j t e  h l a s i t ě “ — prohlašujte, že  je s t m im ořádná doba k těm to 
obětem , vyzvete lid, ať je v hojném počtu přináší! Zám ožným  naskýtá se  příle- 
žitost, aby při obětech dobrovolných pořádali obětní hody a sklízeli veřejnou 
chválu, jak jsou štědří a  dobročinní (H artung) S rv , Mt 6, 2; 23, 5.

V. 6· P ro tože  měli ís rae lité  zálibu v m nožství bezmyšlenkovitých obětí, 
podávaných v Betelu a  Galgale, ״ p r o t o ž  i o n  . . . “ po tresta l je neúrodou. Srv· 
výše 2, 9nn . P o  d o b r é m  (tam) i p o  z l é m  (zde) Hospodin budil v Israelitech 
snahu navrátit se  k Bohu. — P ě t k r á t  stěžu je  si H ospodin r e f r é n e m ,  že to  
úsilí bylo m arno, že  se  ísraelité  k Bohu neobrátili, a  že tedy blíží se doba ne- 
odvratného tre s tu  plně zaslouženého. ״ L a s k o m i n y “, otrlost, tupost zubů byl 
následek toho, že jedli z velikého hladu véci nezralé, hořké. Srv. Ez 18, 2. — 
M ísto ״ l a s k o m i n y “ h eb r: ״č i s t o t u “ ; měli zuby čisté, ježto neměly do čeho 
kousati. Byl to  tre s t podle Dt 28, 48. 57. — O návratu  k H ospodinu se srdcem  
kajícím srv. O s 14, 2 ; joel 2, 12.

V. י ■ Srv. Lv 26, 3 ; D t 28, 24; 03  2, 7 —10. — D é š ť  tři m ěsíce přede žní 
byl déšť ״p o z d n í “, hebr ״ m a l k ó š “ zvaný, bez něhož nem ůže obilí naliti zrno. 
Srv. Joel 1, 9 —13. Když ״ m a l k ó š “ nenaplní cisteren, nezavlaží travin, bývá 
velmi brzy všecko suché a vyprahlé. — ״ d í 1“ pole. — V nepravidelnosti deště, 
k teré člověk necnápe, dlužno viděti zákrok P rozřetelnosti, jež stanovila kde pršeti 
bude a kde nebude.
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8 I přišla dvě, tři města k jednomu městu, 
aby se napila vody, a nenapojila se; 
ale nevrátili jste se ke mně, dí Hospodin.

8 Bil jsem vás větrem žhoucím a obilní snětí, 
množství zahrad a vinic vašich, 
olivoví a fíkoví vaše snědly housenky; 
ale nevrátili jste se ke mně, dí Hospodin.

10 Poslal jsem na vás smrt jako v Egyptě, 
zbil jsem mečem jinochy vaše,
dal jsem koně vaše za kořist,
dal jsem hnilobě táborů vašich
vstupovati do vašich chřipí,
ale nevrátili jste se ke mně, dí Hospodin.

11 Podvrátil jsem vás,
jako podvrátil Bůh Sodomu a Gomorrhu, 
byla z vás takořka polena, vytržená z ohně, 
ale nevrátiti jste se ke mně, dí Hospodin.

u  Protož toto učiním tobě, I s ra e li : . . .
Když tedy tyto věci chci ti učinit, Israeli, 
připrav se, abys mohl vystoupit proti Bohu svému, Israeli!

18 Neboť on je ten, jenž činí h< ry a tvoří vítr, 
zvěstuje člověku myšlení jeho, 
činí z jitra mlhu a kráčí po výšinách země;
.Hospodin, Bůh zástupů“ jest jméno jeho״

V. 8- ״p ř i š l a “ vrávorajíce vysilující žízní, dovrávorala, dobeihala se. Srv. 
O s 4, 10. — Ani tento druhý tre s t nepomohl (v. 6d)., nezm ěkčil zatvrzelostí 
Israelitů.

V. 9- Srv. Gn 41, 6. 23. 27; D t 28, 22 ; Os 13, 15. — O k o b y 1 k á c h srv. 
Joel 1, 4 ; p o t ř e t í  opakován tu  r e f r é n  (v. 6d. 8c ).

V. נ·° ״ s m r t “ =  mor, jaký řádívá v Egyptě. — V. 10. spočívá na Lv 26, 
25; D t 28, fcO. - -  Am naráží asi na nešťastné boje proti Aramům (4 Král 6, 25;
8, 12; 13, 3. 7. 22. — V táboře  isrrelském  padlo morem  a  mečem tolik lidí a 
koni, že  nebylo lze mrtvoly jejich záhy pohřbíti, že  hnily a otravovaly puchem 
vzduch Srv. Joel 2, 20.

V. “ · P á t ý  tre s t — zem ětřesení, snad to, k teré jm enováno bylo výše 1. 1.
Srv. Gn 19, 21. 25; Dt 29, 22. — O p o l e n e c h ,  ze kterých zbyly jen opalky 
(oharky), srv. Is 7, 4; Zach 3, 2; 1 Kor 3, 15. — R e f r é n  (v. l i d )  opakován 
p o p á t é . .

V. 12- Ze tedy patero  všech dosavadních trestů  nepohnulo Israele ke ka-
jícnosti, ״ p r o t o “ H ospodin chystá se k novým trestům , posledním, nejpřisnéjším , 
kterých však nevypočitává, ježto  byl jimi hrozil již prve. Israel má se připraviti 
na soud s Bohem, při kterém  by mohl ״ vystoupiti“ a nam ítati, že je  trestán  ne- 
spravedlivě. (Ironie!)

V. 13- V š e m o h o u c n o s t  Boží, zde vykreslená, ručí za  to , že hrozby 
jsou vážné, a  že bude Bohu snad lze také je splniti (Hartung). Srv. Je r 23, 24; 
Is 3, 13; 50, 8 a jj. — ״ č i n í  h o r y “ jako hrnčíř své výrobky z hlíny. — ״ v í t r “, 
dech, duch. Srv. Gn 2, 7; Ž 103, 4. 29. — V š e v ě d o u c í  zjevuje člověku i nej- 
tajnější myšlenky jeho (člověka). Srv. Ž 32, 15; 93, 9; 138, 2 ; je r  17, 10. — 
״ z j i t r a  m l h u “ — ze zory (červánků) t. j. obrací zoru, červánky, světlo v tem no, 
obrací štěstí (světlo) v neštěstí. — Chodí po horách jakožto vládce, který je pře- 
vyšuje, jemuž jsou podrobeny. H oonacker přemísťuje sem (za v. 13) 5, 8 n, — Zi- 
skává tim lepší souvislost.
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Η 1 a v a 5.

1 Slyšte toto slovo,
žalozpěv, který nad vámi pronáším, 
dome Israelův!

3 Padla a již nepovstane 
Panna Israelské; 
leží na své zemi, 
a není, kdo by ji zdvihl!

3 Nebo toto praví Pán Bůh:
V městě, z něhož vycházel tisíc, 
zanecháno bude sto; 
v tom pak, z něhož vycházelo sto, 
zanecháno bude deset 
domu Israelovu.

4 Nebo toto praví Hospodin domu Israelovu: 
Hledejte mne, a budete živi.

6 A nehledejte Betelu, 
do Galgaly nechoďte, 
a do Bersahy neputujte; 
neboť Galgala bude odvedena do zajetí, 
a z Betelu nebude nic.

6 Hledejte Hospodina a buďte živi,
aby snad nevzplál jak oheň dům Josefův, 
i hltal by a nebylo by, kdo by uhasil Betel.

7 Vy, kteří proměňujete v pelyněk právo

Hl. 5. — V. *· ״S l y š t e “, slyš, dom e Israelův — výzva k pozornosti jeh® 
jako 3, 1; 4, 1, -  , d o m e  I s  r  a e I ů v “ =  obyvatelstvo severní říše.

V. 2-p o d á v á  ohlášený ž a l o z p ě v . ״ —  P a n n a  I s r a e l s k á “ =  severni 
říše. Srv. Jer 18, 13; 31, 4. 21; 46, 11; Is 23, 12; 47, 1 a jj. — T a říše  měla býti 
ženou, jediném u Bohu zasvěcenou, od jiného boha, t. j. bohoctou jiného bůžka 
nedotknutou, nepokálenou. — ״ P a d l a “ sm rtící rukou  nepřítele. Co bude, vidí 
Am jako hotovou událost. Nad mrtvolou Israelovou pěje p o h ř e b n í  p í s e ň .  
Srv. podobné žalozpěvy Ez 19, 1. 14; 26, 17 n ; 27, 2. 32; 28, 12; 32, 2. 16. 18.
— Amosův žalozpěv zabírá toliko v. 2., t. j. dva v v. (čtyři stichy). — ״ n a  s v é  
z e m i“, na své vlastn í půdě, které byla m ajitelkou! T en její m ajetek je svědkem  
jejího zneuctění (zprznění), ponížení!

V. 3■>nN e b o ť“ odůvodňuje, proč právem  prorok zpívati m ůže truchlozpěv. 
V. 3. nepatři tedy již k žalozpěvu, ale z a č í n á  n o v o u  ř e č . ״ —  D ů m  I s r a e -  
1 ů v“, t. j. severní řiše  ať se nespolehá na své vojsko; to  mu bude zdecim ováno: 
z pluku o tisíci hlav zbude mu setnina a  ze setníny zbude mu četa o  desíti mu- 
žích, — ״v y c  h á z e t  i“ do boje; srv. 1 Král 8, 20; Is 42, 13 a  jj.

V.*■ ״ N e b o ť “ — nehledáte H ospodina, neucházíte se  o jeho přízeň, a  proto  
stane se, co v. 2 předpovídá. T en to  důvod jes t mlčky obsažen  ve výzvě v. 4nn .
I tento  poslední, nejhroznější trest lze přece ještě  odvrátit — odvratem  od mo- 
dlářstvi a  obratem  k Hospodinu! — Budou-li hledati H ospodina, najdou ž i v o t ,  
t. j. záchranu, š tě s tí a  blahobyt. Srv. Os 12, 7; 14, 3.

V. s. Srv. 4, 4. — Podle 4 Král 23, 8 bylo v B e r s a b ě  podobně obětováno 
jako v B e t e l u  a  v G a l g a l e .  Ž ádné ze jm enovaných m ěst n ep o m ů že .— 
Z B é t - é l u  bude B é t - á v e n !  Srv. Os 4, 15. — ״ b u d e  o d v e d e n a  d o  z a -  
j e t í “ hraje v  hebr. s ״ G a  1 g a 1 o u “ ( g á 1 ó״ ״ — “ j i g  1 e “) ; asi jako kdybychom 
řekli; ״ P raha  bude zp ražena“ nebo pod.

V. e■ ״b  u ď t e “ =  budete. — ״ d ů m  J o s e f ů v “ = d ů m  Israelův (v. 1). — 
o״ h e ň ‘‘ Božího soudu, zejm éna války. Srv. 1, 4. 7. 10. — V B e t e 1 u neuhasilo 
by te lá tko  ohně, který by zapálil sám  H ospodin (3 Král 12, 28; 4 Král 22, 17).

V. ד■ ״ p r á v o “ zavádí příjemný pocit pořádku, b e z p e č í  atd. Opak jeho 
budí t r p k o s t ,  trapný pocit nejistoty atd. ״n e c h á v á t e “ =  deptáte. — Srv 
Is 59, 14 n.
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a spravedlnost necháváte v prachu.
8 (Hledejte toho), jenž učinil Kuřátka i Oriona, 

obrací temno v jitro,
den v noc proměňuje, 
jenž volá vody mořské 
a vylévá je na povrch země;
״ Hospodin‘ jest jméno jeho.

9 On hravě zkázu na silného
a zhoubu na mocného přivádí.

10 V nenávisti mají toho, jenž kárá v bráně, 
a toho jenž mluví správně, si oškliví.

11 Proto tedy, že olupujete chudého.
a vybranou kořist na něm vymáháte: 
domy z kvádrů budete stavěti, 
ale nebudete bydlili v nich; 
vinice rozkošné budete štipiti, 
ale vína z nich piti nebudete.

13 Ano, známy jsou mně mnuhé nešlechetnosti 
a veliké hříchy vaše;
nepřátelé jste spravedlivého berouce úplaty, 
a chudého utiskujete v bráně.

13 Protož (i) moudrý v čas tento mlčí, 
neboť čas je zlý.

14 Hledejte dobrého a ne zlého, 
abyste živi byli,
i bude Hospodin, Bůh zástupů s vámi, 
jako říkáte.

 “  Mějte v nenávisti zlé a milujte dobré,
V. 8· Hoonacker přem ísťuje v. 8 n za 4, 13. — J in í  doplňují z v. 6 ״ H 1 e- 

d e j t e  t o h o “ ; jiní spojují v. 8. s v. 7.: ״ V y, k t e ř í  p o h r d á t e  s p r a v  e- 
d l n o s t í ,  p o h r d á t e  t a k é  t í m ,  j e n ž  u č i n i l  K u ř á t k a . .  .“ O ״ K u ř á t -  
k á c h “ (qímá) a O rionu (kesíl) viz Job 9, 9; 38, 31. — V. 8bc přičítá Bohu p ra- 
videlné střídání noci a dne. — ״ v o  d y m o ř s k é “ znam enají vůbec velké spousty 
vod, které přicházejí a odcházejí podle toho, jak jim Hospodin káže. Srv. Job 12, 
15; 26, 8. 12; Ž 103, 10; 64, 8. 11 a  jj. — * J a h v e “ vždy jsoucí p r o t i  m o- 
d l á m ,  jež nejsou a nebudou nic.

V. s■ S malou opravou  přek ládá H oonacker: ״D á v á  z a s v i t n o u t i  
b l a h u  n a d  n e š ť a s t n ý  m a  n a  p e v n o s t  u v á d í  z k á z u . “ V. 9. zdůraz- 
ůuje, jak snadno jest H ospodinovi náhle zkaziti pevnost, jakou byla Sam ař.

V. 10- ״v b r á n  ě“, kde byly konány soudy. — ״k a r  a  t e 1 i“ takovými byli 
zejm éna proroci, kteří vytýkali soudcům  úplatnost; tém  byl svědek, mluvící 
pravdu — odporný. — Podle přem ístění H oonackerova navazuje v. 10. na v. 7.

V. ״· ״ v y b r a n o u  k o ř i s t “ dávky (poplatky) v  obilí, tedy jakýsi desátek , 
ovšem  nespravedlivě vymáhaný. — T rest, kterým  tu Am hrozí (vyhnanství) za- 
k ládá se na D t 28, 30. Srv. Sof 1, 13.

V. JS· ״m o u d r ý “ a šlechetný, k terý  vida velikou znem ravnělost a m arnost 
napomínání m l č í  raději a  vyhýbá se veřejném u životu. T o mlčení jest hrozný 
soud nad všeobecným mravním bahnem. K těm to ״m o u d r ý m 2 nepatří proroci, 
kterým  Bůh ukládá hřímati proti zlořádům  třebas i bez naděje na  úspěch. Srv. 3 ,8 .

V. ״ · P rorok nezoufá ani v poslední chvíli. Napomíná zase jako byl činil 
již výše ve v. 6. — Srv. D t 16, 20. — ísraelité  holedbají se , že jsou národ Ho- 
spodinův, jem už slíbena jest zvláštní ochrana a požehnání Boží, že Bůh jes t 
s nimi, se svým lidem, jehož chrání a jemuž žehná. Srv. 1 Král 4, 3; Is 29, 13; 
Je r  7, 4. 10.

V. 16- ״s n a d “ splníte-li podmínky, jež H ospodin klade. — Srv. Joel 2 ,13  n.
J״ — o s e f o v ý m i “ =  Israelovým i. — O ״ z b v t c í c h “ srv. 13 10, 22; 37, 32; Jer
5, 18; Joel 2, 32.
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zaveďte v bráně spravedlnost,
snad se smiluje Hospodin, Bůh zástupů,
nad zbytky Josefovými.

16 Protož toto praví
Pán Bůh zástupů, panovník:
Po všech prostranstvích bude kvílení, 
a na všech ulicích budou říkati: ״Běda, běda!“
Vyzývat budou oráče k piáči 
a ke kvílení znalce žalozpěvů.

17 Po všech vinicích bude kvílení,
nebof půjdu prostředkem tebe, praví Hospodin.

18 Běda těm, kteří žádají dne Hospodinova!
K čemu bude on vám?
Den tento H ■spodinův 
tma bude a ne světlo.

19 Jako když někdo utiká před lvem, 
a potká ho medvěd;
vej 1e do domu a zpolehne rukou na stěnu, 
a uštkne ho had.

20 Zdali nebude den Hospodinův tma a nikoli světlo, 
nebude-liž mrákota, v níž není zásvitu?

*l Nenávidím! a zavrhuji slavnosti vaše, 
a nemohu cítit shromáždění vaše. 

ai Obětujete-li mi zápalné a suché oběti své, nepřijímám (jich) 
aniž shlédám na oběti díků z krmenců vašich. 

ss Kliď se mi s krákoráním svých pisní, 
zvuku tvé harfy nechci poslouchati.

V. 16- P ro tože naděje na všeobecný obrat jes t nepatrná, ״ p r o t o ž “ hrozí 
prorok dále. — , u l i c í c h “ Sam aře, pak i jiných m ěst israelských. — Pohrom a 
zastihne ne toliko m ě s t a ,  ale i v e n k o v  ( o״ r á č e “). — , z n a l c i  ž a l o z p ě v ů “ 
jsou básníci, zpěváci, hudebníci ooého pohlaví, dále tanečnice. Básníci žalozpěvy 
skládali, zpěváci a zpěvačky je přednášeli za  průvodu hudby a  rejů. Srv. 2 Král
1, 17nn; 2 P ar 35, 25; P láč 1, 2 i ;  Mt 9, 23.

V. 17- Vinice bývaly jindy m ísta radosti a veselí. — ״ p ů j d u “ jakožto 
zhoubce, jako jsem šel kdysi Egyptem. Srv. Ex 12, 12.

V. 1s- Israelité, zakládaj ce si na svém  vyvolení a  spoléhajíce na své skutky, 
dom něle zbožné, t ě š i l i  s e n a d e n  P á n ě ,  doufajíce, že přinese nepřátelům  zkázu, 
jim pak v ítězstv í a odměnu. Srv. Joel 3, 18 nn. Am je vyvádí z tohoto sebeklam u.
v״ — á m “ lidem takové zbožnosti a mravnosti jako jste vy! — ״t m a “ neštěstí, 
sm rt, zkáza. Srv. Is 45, 7; P láč 3, 2.

V. 19- vykládá v. 18 názorným  obrazem . N ěkdo se raduje, že unikl nebez- 
pečí sm rti, když unikl lvu; na útěku ohrožuje ho jiný nepřítel — medvěd. Snad 
se־ vyhnul i tom u, zachrání se v domě, spolehne na pevnou zeď, kde přece ne- 
může býti v nebezpečí, zatím  však z té  zdi vyleze had, ten  ho uštkne a vezme 
mu život! Israelité  se  domnívají, že unikli zhoubě, jež hrozí pohanům, domnívají 
se, že jsou v dom ě Israelově nedotknutelní, bezpečni, zklam ou se však hrozně, 
až nadejde H o s p o d i n ů v  d e n ,  t. j. d e n  o d p l a t y ,  t r e s t u .

V. 2־· Srv. Jer 7, 28.
V. 21- ״ s h r o m á ž d ě n  í“ sváteční náboženské obce. Srv. Lv 23, 36; 

Nm 29, 35.
V. 2211. o  slavnostech (v. 21a) bylo větší m nožství obětí podáváno; na 

s״ h r o m á ž d ě n í “ (v. 21b) byly zpívány písně za průvodu strunových nástro jů  
(v. 23b). — ״ K l i ď  s e  m i“, Israsli (severní říše). — Podobně mluví Os 5, 6 ;  8, 
13; Is 1, 11 nn; Jer 6, 20; 7, 22 nn; Ez 8, 16.
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a* Ale ať se valí jako voda právo 
a spravedlnost jako silný potok.

as Zdali jste mi přinášeli oběti zápalné a suché 
na poušti čtyřicet roků, dome Israelův?

,Ale nosili jste stánek Molocha svého י6
a obraz model vašich, — hvězdu boha svého — 
které jste si učinili 

a7 Proto přestěhuji vás za Damašek,
praví Hospodin, jehož jméno jest ״Bůh zástupů“.

H l a v a  6.

1 Běda (vám), kteří se cítíte bezpečnými na Sionn 
a žijete bezstarostně na hoře Samařské, 
vůdcové prvního národa, 
chodící zpupně v domě Israelově!

V. 2*. Srv. Is 48, 18, — ״ s i l  n ý “ =  nevysychající-
V. 26- Podle LXX a Vulg. nejlépe vykládati otázku v. 25 v souvislosti s v. 

26. jako výtku: Ačkoli jste  na poušti, za  dob první lásky své ke mně, b rzy  po 
sňatku, ve který jste se  mnou vešli, obětovali mně hojné oběti, přece js te  nepo- 
dávali jich výhradně mně, ale obětovali js te  současně i modlám Sklon k mo- 
d lářstvi jes t u vás dědičný, činíte i nyní jako činili otcové v aš i; za  to  budete 
potrestán i vyhnanstvím (v. 27). Jako ani tehdejší oběti nemohly mne pohnouti 
k tomu, abych otcům vašim  zkrátil pobyt na nehostinné poušti, tak  nemohou 
mne četné oběti vaše pohnouti, abych odvrátil od vás — příští zajetí, (jiní jinak).
0  době první lásky Israelovy k Bohu srv. Jer 2, 1 nn. — Zajetí a život v něm bývá 
přirovnáván k životu na poušti.

V. 28· LXX předpokládá znění hebr.:
·>Ale nosili js le  stánek vašeho krále 
a hvizdu modly vaši Ramvana, 
sochy, které js te  s i učinili<.

Israelité napodobovali Egypťany, kteří nosívali v  průvodech bůžky své v kapliě- 
kách. Srv. k Ex 25, 10η. Srv. také k Bar 6, 3. — T en ״k r á l “ jejich R a m v a n  
(Raifan), jmenovaný také Sk 7, 43. byl egyptsky bůh R a , ctěný popředně v O n u  
(Heliopoli), o kterém žto  m ěstě viz Q n 41, 45. — Snadno se  domyslit!, že Israelité, 
k modlářství tolik náchylní, kteří brzy po zjevech na Sinaji klaněli se  zlatému 
teleti (Ex 32), vzali si také nějaké egyptské modly z Egypta a tajně je ctili na 
poušti. Srv. Ex 17, 7; D t 32, 17. Ve sm yslu LXX a Vulg bylo by možno
1 dnešní hebr. zněni (m asoretské) p řekládat!: ״ A l e  n o s i l i  j s t e  s t á n e k  v a-
š e h o  k r á l e  — s t o j a n  v a š i c h  m o d e l  — h v ě z d u  b o h a v a š e h o ,  k t e r é h o
j s t e  s i  u d ě l a l i “. V novější dobu bývá však  v. 26 opravován a překládán:

>A vy budete nositi Sakkuta, vašeho krále, 
a hvězdu boha vašeho Revana, 
sochy vaše, které js te  s i učinili«.

S a k k u t  jest přívlastek assyrského boha A d a d a - S a t u r n a . K é v á n״ —  “ =  hvězda 
Saturn. Obě slova znam enají tedy jednoho a téhož boha, S a t u r n a .  Podle tohoto 
výkladu budou Israelité Saturna nositi, t. j. ctíti v z a j e t í  — a s s y r s k é m .

V. 27- Srv. Sk (řeč sv. Š těpána) 7, 43.
Hl 6. — V. 1- M ísto ״ k t e ř í  s e  c í t í t e  b e z p e č n ý m i  n a  S i o n u “ lépe 

čísti se LXX: ״k t e ř í  p o t f r d á t e  S i ó n e m “ (Jerusalemem, chrámem, dynastií).— 
״ n a  h o ř e “, na které se m ěsto Sam ař rozkládalo. — ״ p r v n í  n á r o d “, hlava všech 
ostatních národů byl lsrael. Srv. Ex 4, 22; Jer 31, 9. — Podle hebr. (v. 1 d) dům 
Israelův chodí k ״v ů d c ů m “, aby u nich hledal rady, práva, ochrany. — H00- 
nacker opravuje a překládá v. l e d : ״  V š i m n ě t e  si  n e j s t a r š í h o  z n á r o d ů  
a  j d ě t e  k n i m,  d o m e  I s r a e l ů v “, t. j. prorok vyzývá Israelity, aby šli a pozo- 
rovali stav národů starších nežli jsou sam i (Israelité;.
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3 Jděte do Chalane a vizte,
odtud se dejte do velikého Ematu, 
sestupte do Getu Fifišfanů, 
a do kteréhokoli nejlepšiho království jejich, 
zdali je širší území jejich než území vaše.

5 Vy, kteří jste odděleni ke dni zlému, 
a blížíte se k stolci nepravosti.

4 Vy, kteří spáváte na ložích ze slonových kostí, 
kteří si hovíte na svých poduškách,
kteří jídáte berany ze stáda 
a telata z prostřed skotu.

6 Vy, kteří krákoráte ke zvuku harfy!
Domýšlejí se, že mají hudební nástroje jako David.

6 Pijí víno z misek, 
nejlepší masti se mažou, 
ale zkáza Josefova se jich nedotýká.

י  Proto půjdou nyní v čele stěhujících se do zajetí, 
a konec bude smečce labužníků.

8 Přisáhl Pán Bůh při svém životě:
— praví to Hospodin, Bůh zástupů —
 ,V ošklivosti já mám pýchu Jakobovu״
a paláců jeho nenávidím, 
i vydám město s obyvateli jeho.

V. 2- ״ C h a l a n e “ m ěsto p rastarého původu; viz Gn 10, 10; Is 10, 9. — 
<Někteří nalézají to to  m ěsto v Syrii; T iglat-p ilesar IV. táhl proti němu r. 738; na 
klínopisných nápisech sluje K u l l a n i  nebo G u l  la n i ) . v״ —  i z t e “, jak velikou 
moc, jak veliké územ í měla kdysi ta to  s ta rá  m ěsta a oč m enší je ta  moc jejich 
dnes! Z toho af si vezm ou obě říše israelské poučeni: Af se  nepyšní na dnešní 
blahobyt (za  Jeroboam a II. a O ziáše), ježto může brzy blaho jejich i moc vzíti 
za  své. Podle toho překládá Hoonacker v. 2 d e : ״  j s o u  o n a  (m ěsta  Kaine atd.) 
v l e p š í m  s t a v u  n e ž l i  t a t o  k r á l o v s t v í  (Israelské a judské), n e b o  j e s t  
j e j i c h  ú z e m í  v ě t š í  n e ž l i  ú z e m í  v a š e ? “ — O E m a t u  na O rontu viz Nm
13, 21; 34, 8; sluje ״v e l i k ý m “ snad proti m enším u E m atu v územ í Neftaliově 
{Jos 19, 35 a jj.). Kníže Em atský byl již r. 853 poražen  od Salm anasara II. 
a  o sto  let později (742) bylo království E m atské od T ig lat-P ilesara  IV. většinou 
přivtěleno k říši A ssy rské; Amos však sotva má na mysli tu to  událost! — T aké 
jeroboam  II. Em atu dobyl (4 Král 14, 25. 28.). — O G e t u  viz Jos 13, 3. Srv. 
Am 1, 6 —8. — Možno, že  myslí Amos na úpadek G etu za válek s Hazaelem 
<4 Král 12, 17). — (Jiní jinak.)

V. s- ״o d d ě l e n i “, ustanoveni k trestu ״ — . b l í ž í  s e “ svým i zločiny 
k s o u d n é  s t o l i c i ,  n a  k t e r o u  z a s e d n o u  a se  k teré ukrutně budou dávati 
rozkazy  A s s y ř a n é .  Podle hebr. v. 3 a  zn í: ״ Vy, k t e ř í  b y s t e  r á d i  z a d r ž e l i  
(příchod) z l é h o  d n e . . . “ domnívajíce se, že  jest ješ tě  daleko. H oonacker p ře- 
kládá v. 3 b : ״  o d d á v a j í c e  s e  n y n í  z h o u b n é m u  o d p o č i n k u “.

V. 4- ״h o v í t e  s i “ natažení. — ״s k o t u “ krm eného v chlévě.
V. 6- Srv. Is 5, 12. — Ve své nadutosti se  domnívají, že si sestro jili hu- 

■dební nástro je  a  že  z nich umějí vyluzovati zvuky tak  nádherné jako D a v i d !  
Jaký rozdíl však! David byl nadšen  Duchem sv. — kdežto  tito  hudci bývají 
nadšeni vínem ! D avid opěvoval Hospodina, tito opěvují sm yslné p o ž i t k y . . .

V. e· ״ m i s e k “ nádherně ozdobených (podle jiných v e l i k ý c h ) .  — Honíce 
se  za  přepychem  nedbají, že říše Israelská ( = J o s e f o v a״  “) řítí se  do zkázy

V. 7- ״ v ů d c o v é “ prvního národa (v. l c )  budou také v ů d c i  j e h o  d o  z a -  
j e t í !  H oonacker za v. 7 dobře přemisťuje v. 8b.

V. 8· ״ p ř i  s v é m  ž i v o t ě “ věčném ״ : J a k o ž e  ž i v  j s e m . . . “ Srv. výše
״ — .2 ,4 j á “ proti labužníkům  výše jm enovaným. — ״ p ý c h u “ =  přepych. — 
Jakobovu =  potom ků Jakobových, kteří od něho pocházejí sice podle těla, nikoli 
4yšak podle ducha. — ״ m ě s t o “ Samař.
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9 Zůstane-li deset mužů
v jednom domě — ti také zemrou.

10 A vezme-li jednoho příbuzný jeho,
aby vynesl kosti z domu. aby ho spálil, 
a zeptá-li se toho, jenž jest v koutě domu:
,“?Zda jest někdo (ještě) u tebe״

11 odpoví: ״Konec jest!“
I řekne m u: ״Mlč a nepřipomínej jména Hospodinova!“ 

1a Nebo aj, Hospodin přikáže (nepříteli) 
a (ten) rozboří paláce v rozvaliny 
a domky v padrf.

13 Zda mohou koně běhati po skalách,
anebo může-li oráno (na nich) býti buvoly, 
že jste obrátili právo v hořkost, 
a ovoce spravedlnosti v pelyněk? 

u Vy, kteří radost máte z nicoty, 
kteří říkáte: ״Zdali jsme silou svou 
nezjednali sobě rohů?“

16 Ano, aj, vzbudím proti vám národ, dome Israelův, 
praví Hospodin, Bůh zástupů, 
a rozdrtí vás odtud, kudy se jde do Ematu, 
až do Potoka pouště.

V. 9 “■ D eset mužů, t. j. předtiostů dom ácnosti je s t na jeden dům značný 
počet; i když bude dům některý  četně obydlen, v y m ř e !  — Příbuzní jsou 
(a byli) povinni postarati se  o pohřeb pokrevně zpřízněných. Israelité nespalo- 
vali zpravidla  m rtvol; činili tak výjimečně jen za doby moru nebo hroz!lo־li 
mrtvole, že bude zneuctěna. 1 Sam 31, 10—12. — O statně ״ a b y  h o  s p á l i l “ 
není jisto ; Hoonacker s malou zm ěnou překládá v. l O a b : ״  Z ů s t a n e  m a l ý  
p o č e t  u n i k l ý c h ,  a b y  v y n e s l i  z d o m u  k o s t i “ (t. j. tě la  mrtvých). 
Jeden z těch zeptá se jiného, v koutě domě s c h o v a n é h o . . ״ . K o n e c  j e s t “ =  
Není již nikoho na živu. — 1״  ř e k n e “ taza tel, který chce věděti, je-li v domě 
více zachráněných nežli jeden, kterého byl oslovil. Ze zkázy, kterou Hospodi■ 
ve hněvu byl uvalil na m ěsto — domnívá se  mluvčí, — je s t viděti vůli Boží, aby na 
tom to m ístě panovalo hrobové ticho, nerušené ani žalozpěvy, při nichž bývala 
jméno Jahve (Hospodin) často  vyslovováno.

V. 12- pronáší zase  již A m o s ,  jenž navazuje na  v. 9. — Domy veliké
i malé budou stiženy stejnou pohrom ou.

V. ís· ״o v o c e  s p r a v e d l n o s t i “ má býti s l a d k ý  p o c i t  b e z p e č n o s t i  
osoby, cti, m ajetku . . .  Srv. 5, 7. — Israelští předáci však zneužívají ústavů spra- 
vedlnosti (úřadů, soudů) k bezpráví, činí tedy věci protim yslné jako ten , kdo by 
chtěl honiti koně (neokované) po příkrých, křivolakých, hrbolatých, břitkých ska- 
Iách, kde by brkali, padali, poraňovali se, konečně zůstali ležeti a  vůbec se  ne- 
dostali tam , kam měli klusem  rychle a  brzy doraziti. Velmoži israelští jednají 
tak zvrácené, jako ten, kdo by chtěl skály orati (divokým) hovězím  dobytkem 
(nebo podle běžné opravy: ״ k d o  b y  c h t ě l  z o r a t i  m o ře  b ý k y “).

V. 14- ״ n i c o t a je tu ״  jejich politická, vojenská moc, jejich zám ožnost a b ia- 
hobyt ( = ״  r o h y “). — Srv. Z 105, 8; 107, 14; Dan 4, 2 7 n:  4 Král 13, 5. — 
״ r o h “ =  náznak moci. Srv. 1 Sam 2, 10. — H oonacker po G raetzovi a  W ell- 
hausenovi pokládá slovo ״ n i c o t y “ za  vlastní jméno ״ L o d e b a r “ a slovo ״r o h ů “ 
rovněž za vlastní jméno ״ Q a r n a i m “. O bě jm éna znam enají m ěsta v Zajor- 
dání, znám á z  2 Král 9, 4 n ;  17, 27; Gn 14, 5 (LXX); 1 Mach 5, 26. 4 3 n a jj. 
Israelité dobyli za  válek se  Syrý řečených m ěst a ta  vítězství ve své zpupnosti 
nepřipisují H ospodinu, nýbrž sobě.

V. 15- ״ A n o “ zdůrazňuje m yšlenku, vyslovenou výše ve v. 12. — ״n á r o d “ 
od severu přicházející =  A s s y ř  a  n é. Srv. 4 Král 14, 25. — ״ r o z d r t í “ vaši 
domnělou sílu (v. 14). — ״ k u d y  s e  j d e d  o E m a t  u “ znam enává s e v e r * í 
h r a n i c i  Palestiny a  tedy i říše  Israelské. Srv. Nm 34, 8; 4 Král 14, 25. —
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ČÁST TŘETÍ:

Am osovy n áznačné  vidy (hll 7—9).

H l a v a  7.
1 Pán Bůh mi ukázal toto:

Aj, učinil kobylky, když počalo (všecko)
se pučeti za pozdního deště
— a aj, byl to pozdní déšť po královské senoseči..

* Když dožíralv (kobylky) zeleň země,
řekl jsem  ;Pane Bože, milostiv buď, prosím״ :
kdo pozdvihne Jakoba, nebof maličký jes t?“

3 (Tu) se zželelo Hospodinovi toho;
.Nestane se tak,“ řekl Hospodin״

4 Pán Búh mi (dále) ukázal toto:
Aj, povolal oheň Pán Bůh za trest,
a ten zhltal velikou tůni a žral spolu i úděl (země).

6 I řekl jsem: ״Pane Bože, přestaň, prosim;
kdo pozdvihne Jakoba, neboť maličký je s t?“

6 (Tu) se zželelo Hospodinovi toho;
.Však ani to se nestane!“ řekl Pán Bůh״

״ P o t o k  p o u š t ě “ (Há‘arábá) znam enává jižní hranici celé Palestiny. Srv. 3 Král
8, 65. a jj. Ježto však souvislost zde žádá mysliti na jižní hranici toliko s e- 
v ě r n i  říše, bývá m ísto ‘a r á b á  čítáno ‘a r á b i m ,  což znam ená údolí e l - A h s a , .
o němž srv. Jos 1, 4; 13, 23. — Z dá se, že za  v. 15. byl původně úryvek 7, 9—17- 
který na místě, kde je s t dnes, ruší postup Amosových vidů.

Hl 7. — První a  druhý vid (7 ,1 —3. 4—6) naznačuje s h o v í v a v o s t  B o ž í .  
T ři další vidy (7, 7 n ;  8, 1—3; 9, 1) oznamuji Boží t r e s t  podobně jako Jer 1,. 
l l n .  1 3 n n ; 24, l n a  a jj. — V. 1—3: Am vidí, k terak z vůle Boží se  tvoří hejno 
kobylek, jež hrozí sežrati všecku zeleň. Sr.v. Joel 1, 2nn. P rorok  oroduje u B oha 
a Bůh m ilostivě pohrom u zastavuje. — ״ p o z d n í m  d e š t ě m “ (t. j. jarním ) pře- 
kládá Vulg habr. ״ l e q e š “, jež vlastně znam ená j a r n í  z e l e ň  (seno, nikoliv 
o״ t a v u “ !), dlužno tedy překládati: ״k d y ž  s e  p o č a l a  p u č e t i  j a r n í  z e l e ň ,  
a a j  b y l a  t o  j a r n í  z e l e ň  p o  k r á l o v s k é  s e n o s e č i “. (Jiní opravují d ruhé 
״ l e q e š “ v ״ j e l e k “ a překládají (podle LXX): ״a a j k o b y l k y . . . “) — Smysl 
jest asi ten to : Všecku trávu (seno) dal požiti král p ro  své koně jakožto dávku 
sobě povinnou, takže rolníkovi (pastýři) nezbylo z jarn í hojné a bujné trávy n ic ; 
král dal pro sebe  vše posici záhy, prve nežli mohl rolník získati něco pro  sebe. 
Po královské senoseči začala sice tráva se pučeti podruhé, byla naděje, že i ro l- 
nik bude míti něco píce pro svůj dobytek, však tu  přišly — k o b y l k y ,  aby i tyto 
poslední zbytky sežraly, aby rolníkovi nezbylo zhola nic. Srv. 1 Sam  8, 15; 3  
Král 18, 5nn.

V. 2- ״J a k o b a “ =  Israelity. — M ísto ״k d o  p o z d v i h n e ‘ lépe jes t čísti 
s hebr.: ״k t e r a k  o b s t o j í  (udrží se) l a k o b ,  k d y ž t ě  j e s t  m a l i č k ý “ t. μ  
slabý, aby se mohl z pohrom y zo tav iti? ! Srv. Mt 24, 22 ; Mk 13, 20׳.

V. s- ״ t o h o “, co zam ýšlel učiniti Jakobovi (v. 1 )  zlého.
V. *■ ״ o h e ň “ =  žár, sucho. — ״ ú d ě l “ H ospodinův =  P alestina (H oonacker 

rozum í tím slovem  ( chéleq“) vůbec pozem״ ní přírodu proti m oři ( = ,״  v e l i k é  
t ů n i “). Velikou tůní rozum ěli H ebreové vody nebeské, pozem ské a podzem ské,, 
které podle jejich názorů živily pram eny. Vysušil-li slunečný žár podzem ské 
moře, znam ená to, že vyschly pram eny potoků i řek. Srv. Gn 11, 7; Dt 8, 7· 
Job 38. 16. a  jj.

V. 5- srv. s  v. 2. — ״ K d o  p o z d v i h n e  J a k o b a “, když ty, který ho držíš, 
jej takto ponižuješ?! Srv. výše v. 2.

V. 6- srv. s v. 3. — ״ t o “, o čem byla řeč ve v. 4.
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7 Hospodin mi ukázal (dále) toto:
Aj, Pán stál na zdi obmítané
a měl v ruce zednickou lžíci

8 I tázal se mne Hospodin: ״ Co vidíš, Amose?“ 
Odpověděl jsem: ״Zednickou lžíci.“
Tu řekl Pán:
״ Aj, já položím lžíci uprostřed lidu svého israelského; 
nebudu již obmltati ho.“

9 Zbořeny budou výšiny modly, 
svatyně israelské zpuštěny budou;
a povstanu proti domu Jeroboamovu s mečem.

10 Tu vzkázal Amasiáš, (vele)kněz betelský, Jeroboamovi, králi
israelskému:

V. 7- Bůh trestu  již neodloží. (Srv. Jer 15, 1). — Vulg přek ládá heb r. 
״ a n á c h “ slovem t״ : r u l l a  c o  e m e n t  a r  i i“, t. j. lžíce, kterou zedník nabírá 
m altu (a omítá zeď). — Smysl vidu podle toho překladu: Zeď znam ená národ  
Israelský. D osud H ospodin tu zeď  proti bouřím  chránil tím, že ji obm ítal a ne- 
dopustil, aby deště vnikaly do zdivá, vymíialy m altu a  připravovaly pád její. 
Nyní však Hospodin přestane ji obm ítati, ponechá ji svém u osudu, t. ]. p řestane  
chrániti národ israelský proti jeho nepřátelům , že zahyne. Srv. Ez 13, 13 nn. — 
״ .Hebr׳ a n á c h “ však znam ená o l o v o  nebo c í n .  Ježto  není snadno tento  vý- 
■znam do souvislosti vm ěstnati, bývá celý vid všelijak překládán a vykládán. 
N ěkteří překládají: ״ P á n  s t á l  n a  z d i  k o l m é  (1. anách) a  m ě l v  r u c e  o l o v -  
n i c i  (2hé anách!. I t á z a l  s e  m n e  H o s p o d i n : ״  C o  v i d í š  A m o s e ? “ O d p o -  
v ě d ě l  j s e m : ״  O l o v n i c i “ (3tí anách). T u  ř e k l  P á n :  Aj ,  j á  s p u s t í m  o l o v -  
n i c i  (4té anách) m e z i  l i d  s v ů j  i s r a e l s k ý  a j i ž  h o  n e p o m i n u ! “ Srv. 4 
K rál 21, 13; Is 34, 11. — O l o v n i c í ,  t. j. olověnou kuličkou, zavěšenou  na niti 
m ožno m ěřiti zecf na kolmo, k r o k v i c í  (olovnicí zavěšenou ve vrcholu rovno- 
stranného trojúhelníku) možno jest měřiti zeď na vodorovno. Praví-li H ospodin, 
že  spustí mezi lid svůj olovnici (nebo krokvicí postaví) znam ená prý to , že  se  
chystá národ zahladit! jako prý řečeného nástro je užívá ten, kdo c h c e z b o řiti 
zeď  (?). Snad by možno bylo vyložiti věc tak to : Hospodin dosud olovnicí (nebo 
krokvicí) ustavičně měřil zeď a pečoval o to, aby stála kolmo a vodorovno ne- 
porušena, t. j. dbal, aby chránila národ israelský. Nyní však H ospodin p řestane  
zeď m ěřiti, ponechá ji jejím u sklonu, jejím nepřátelům  (dešti atd.), zeď  se  na- 
chýlí, svalí a  zbude z ní — rozvalina; tak  stane se  i s národem  israelským . Ho- 
spodin počne nyní m ěřiti národ israelský sám , t. j. vyžadovat! od něho p ří- 
m ost náboženskou a mravní. — Hoonacker překládá: ״ A j P á n  s t á l  v e d l e  
o l o v a  r o z ž h a v e n é h o ,  a m ě l  v  r u c e  o l o v o . . .  O d p o v ě d ě l  j s e m :  
O l o v o .  T u  ř e k l  P á n :  Aj ,  j á  p o l o ž í m  o l o v o  d o p r o s t ř e d  l i d u  
s v é h o  i s r a e l s k é h o ;  d é l e  j i ž  m u  n e b u d u  s h o v í v a t i ! ״ “ A nách“ 
mohlo by znamenati ve význam u vlastním  nebo přenešeném ú״  t r a p y “, H ospo- 
din by tedy hrozil, že sešle, m ezi lid svůj svízele. Možno, že je tu  národ israelský 
přirovnán k sm ěsici všelijakých kovů, kterou hodlá H ospodin v ohni, v pánvi 
pomocí olova tříbiti. Srv. Is 1 ,25 ; Ez 20, 17. Podle toho ״ r o z ž h a v e n é  o l o v o “, 
u něhož Pán stál by znam enalo pec nebo pánev, ve které je  ten rozžhavený 
kov. (jiní jinak.)

V. 8- Viz podobnou otázku Jer 1, 11. 13.
V. 9- M ísto ״v ý š i n y  m o d l y “ hebr. ״v ý š i n y  I s á k o v y“, t. j. potom ků 

Abrahamových (a Isákových), tedy I s r a e l i t ů .  Srv. Os 10, 8; 4 Král 17, 9—12; 
23, 13. — T ento  v. (9.) zd á  se být úvodem  k úryvku v. 10 — 17; úryvek i úvod 
byly pravděpodobně původně za 6, 15. — Ve svých videch (v. 1—8) A m os ne- 
zm iňuje se o z a j e t í ,  o něm ž jes t řeč  níže ve v. 11; za  to mluví zřetelně
o zajetí ve hl 5 n  (5, 11. 26 n ; 6, 7 n).

V. 10· A m a s i á š  =  A m a g j á  r :  S i l n ý  j e s t  J a h v e .  velekněz“ u hlavní״ — 
říšské a dvorní královské svatyně, kterou dal vystavěti v B etelu král Jeroboam  I. 
(3 Král 12, 28). — Amasiáš činí na Amosa trestn í oznám ení, že se  dopouští vele- 
zrady. O byvatelstvo prý ״n e b u d e  m o c i  s n é s t i “ klidně štvavých řečí Amo- 
sových, aby se  proti králi nevzbouřilo, domnívajíc se, že král jest vinen pohro-



 ;Štve proti tobě Amos uprostřed Israelska״
nebude moci snésti země všech řečí jeho.

11 Nebo toto pravf Amos:
״ Mečem zemře Jeroboam,
a Israel do zajeti bude se stěhovat ze své země!“

13 Řekl také Amasiáš Amosovi:
 ;Vidče, jdi, uteč do země Judské״
tam se živ a tam prorokuj!

13 Ale v Betelu nesmíš již prorokovat!;
nebof svatyně králova tu jest a chrám říšský.“

14 Amos odpověděl a řekl Am siášovi:
״ Nejsem prorok, aniž jsem syn prorokův, 
ale pastýř jsem já a pěstitel smokvoní;

15 avšak Hospodin mne vzal, když jsem chodil za stádem.
A řekl mi Hospodin:
“.Jdi, prorokuj lidu mému israelskému״

18 Nyní tedy slyš slovo Hospodinovo!
Ty prav iš: ״ Neprorokuj proti Israelovi, 
a nekapej na dům modly!“

17 Protož toto praví Hospodin:
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mami, kterým i Amos vyhrožuje. — Král byl tehdy nejspíše ve svém  sídelním  
m ěstě — v Sam aři. — ״Š t v e “, ježto ״s e  s p i k l “ proti králi (hebr). — B e t e l  
byl ״ u p r o s t ř e d “ Israelska, t. j. v náboženském  a  bohoslužebném  jeho středu.
״ — z e m ě “ =  obyvatelstvo její.

V. ״ · O z a j e t í  srv. výše 2, 13—16; 4, 2 n ;  6, 7. — Srv. zejm éna výše
7, 9. A m asiáš se obával, že  lid po řečech Amosových přestane choditi do B etelu ; 
příjm y jeho i knéžtva jem u podřízeného mohly by se  snadno ztenčiti, kdyby Amos 
v Betelu horlil dále proti způsobu ctíti H ospodina ve zlatém  býčku (proti zákonu 
Ex 20, 4). P roto  se dovolává světskéh > ram ene, opatřen í policejních.

V. 12 n· Amasiáš vykazuje z Betelu Amosa sám  snad proto, že  král tak  ne- 
činil; nechtěl se  k tom u odhodlati nejsp íše  proto, že  se  bál trestu  Božího, kdyby 
na pro roka H ospodinova dal vztáhnouti ruku. — ״ V i d č e “ (štiplavě). — ״u t e č “, 
dokud nebudeš postrkem  tam  dopraven. — ״d o  z e m ě  J u d s k é “, ježto  tam  
patříš a zde  jsi cizincem. — ״ž i v  s e “ dary lidu a  snad  i stá tu  (krále) za  proro- 
kování. A m asiáš pokládá úřad  prorocký za zdroj příjm ů. Ježto  jes t v  B etelu k rá- 
lovská dvorní svatyně, přísluší právo tu  prorokovati (jako bohoslužbu konati) a  
za to  b ráti plat (z ,k rá lovské  pokladny nebo ״ d a r y “ od lidu) toliko tom u, kdo 
jest od krále ustanoven^ tím však Amos, cizinec, vykázati se  nem ůže Rovněž 
dlužno tu  Boha ״ctíti způsobem , jaký stanoví král (srv . nesprávnou zásadu  hlá- 
sánou později ״ Či jest kraj, toho jest i náboženstv í“).

V. l i n ■ Amos není členem prorockého cechu, není synem ani žákem proroka 
některého, nevyvolil si prorockého povolání, aby z něho byl živ, jak se A m asiáš 
domnívá. Amos byl povoláním toliko pastýř a krom ě toho živil se  také ovocnář- 
stvím (Viz úvod str. 848). Kdyby nebyl ho povolal H ospodin, aby šel a  mluvil slovo 
jeho v Betelu, nebyl by nikdy tak činil; ježto  však  Hospodin mu káže, aby tu 
řečnil, nem ůže Am asiášovi vyhověti. Boha slušno poslouchati více než lid í! Amos 
je p řesvědčen , že  ho posílá Bůh, že  ho žádné hrozby ani pronásledování ne- 
přinutí k tom u, aby Betel proti vůli Boži o p u stil! — O s m o k v o n i v i z l  Král
10, 27; 1 P a r 27, 28 ; 2 P a r 1, 15; ls 9, 10.

V. '* n״ ·“ e k a p e j “ slov prorockých, jež padají jako dešťové kapky. S rv .
D t 32, 2; Is 11, 9. ״ d ů m  m o d l y “ =  d ů m  I s á k ů v  jako výše ve v. 9. — ״v e  
m ě s t ě “ Betelu v e ř e j n ě . ״ —  s m i 1 n i t  i b u d e “, až  ji nepřítel, k terý  dobude 
města, znásilní.“ — O ״p u d u “, pozemky A m asiášovy dělili se budou vítězní ne- 
p řátelé. — ״v z e m i  p o s k v r n ě n é “ zločiny obyvatelů je jích ; (srv. Lv 18, 25; 
Nm 35, 33; Je r 3, 2 ; nebo lépe v zem i p o h a n s k é ,  kam bude A m asiáš odveden 
do zajetí. — Hrozby tyto splnily se  již r. 734., kdy přitrh l T i g l a t  P ilesar IV. a  
odvedl část obyvatelstva severní říše  do zajetí.
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 ;Žena tvá ve městě smilniti bude״
synové tvoji a dcery tvé mečem padnou; 
půda tvá provazcem odměřována bude, 
ty (sám) v zemi poskvrněné zemřeš,
Israel pak do zajetí se postěhuje ze své země.“

H l a v a  8.
1 Pán Bůh mi ukázal (dále) toto:

Hle, hák na ovoce.
3 A tázal se: ״ Co vidíš, Amose?“

Odpověděl jsem: ״ Hák na ovoce.“
T u mi řekl Hospodin:
 ;Přišeltě konec na lid můj israelský״
již nebudu šetřiti ho.

3 Skřípěti budou stěžeje chrámu ten den
— praví Hospodin. —
Mnoho bude mrtvol
pohozených na všech místech. Ticho!“

* Slyšte to (vy), kteří deptáte chudého 
a chcete vyhladiti nuzáky ze země 
říkajíce: ״ Kdy již bude po novém měsíci, 
bychom prodávati mohli zboží,
a kdy po sobotě, bychom otevřít mohli obilnice, 
zmenšovati míru a zvyšovati cenu, 
podvrcí podvodné váhy,

* kupovati nuzného za peníze

Hl. 8. — V. י—s. v id  vzat je ze  života Amosovi, pěstiteli sm okvoni velm i 
blízkého. — Jako hákem bývají větve strom u přitahovaný, aby ovoce mohlo býti 
česáno, tak jsem  já dobu zaje tí přiblížil (Jer). — M ísto ״h á k  n a  o v o c e “ bývá 
■obyčejně překládáno ״ k o š  (zralých) p l o d i n “ (qajig) nebo lépe: ״k o š  n a  (zralé) 
p l o d i n y “. Hříchy israelovy již d o z r á l y ,  již j e t u  doba sklizně, odplaty. — V heb r. 
je s t zajímavá hříčka slovn í: ״q a j i f  (léto, letní plody) a ״ q é 5“ =  konec. (Rieszler 
místo ״ k o š  n a  z r a l é  o v o c e “ p řek ládá poale  LXX: ״ p t á č n í k o v a  l é č k a “ 
(sklopec). jako pták se z nenadání chytá do sklopce, tak  bude Israel náhle, ale 
p ro to  tím jistěji zachvácen ״ k o n c e m “, t. j. pohromou).

V. a- ״ s k ř í p ě t i  b u d o u  s t ě ž e j e “ chrám u b e t e l s k é h o ,  až  přikvačí ne- 
p řítel a  násilím si o tevře  do něho dveře, aby jej vyloupil. — V. 3a podle h eb r: 
״ Vy t í  b u d e  z c h r á m o v ý c h  p í s n í “. Hoonacker s malou zm ěnou se zřetelem  na 
LXX překládá: ״ P a ž e n i  p a l a c ů  v ý t í  b u d o u “, t. j. bolestné vytí velm ožů 
bude se odrážeti jako ozvěna od stěn  jejich paláců. (Jiní jinak). — ״T i c h o “ 
zavládne na ssutinách, pokrytých m rtvolam i; ״h r o b o v é “ ticho tam , kde proudil 
kdysi bujný život.

V. 4—14 svým úvodem  i obsahem  patří ke hll 3 —6. H oonacker po Ldhrovi 
ijej klade za 4, 3. — Kdož nesouhlasí s  tímto přem ístěním  vidí v úryvku v. 4—14. 
o d ů v o d n ě n i ,  proč se splní brzy hrozba, vyslovená v předchozím  vidu (8, 1—3).
— Oslovení jsou hrabiví boháči jako výše 2, 6—8. Lichváři tito zachovávají sice 
sklid v sobotu  a o novém měsíci, nem ohou se  však dočkati, kdy ty  svátky po- 
minou, aby již mohli zase provozovati své rejdy a  nahraditi si všedního dne vý- 
·délek, jenž jim ušel ve svátek. Světí svátky jen zevně, ježto v duši se  obírají 
myšlenkami na zisk. — O n o v é m  m ě s í c i  viz Nm 10, 10; 28, 11— 15; 0 3  2, 3; 
.Is 1, 13; Ez 46, 1. a  jj. Ačkoliv zákon m ojžíšský nežádá! výslovně na nov měsíce 
svátečního klidu, zdá se, že jej ukládal o b y č e j  hluboce zakořeněný, jehož dbáti 
byli nuceni také vydřiduchové, tu oslovení. — Užívati podvodných vah zakazoval 
zákon Lv 19, 35n ; D t 25, 13n.

V. 6- Lichváři, kteří půjčili nuzném u peníze, nutí jej, když nem ůže zaplatiti, 
*aby se  jim  dal za otroka. — ״p á r  s t ř e v í c ů “ (hebr) je rčení příslovečné; zna-
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a chuďasa za opánky, 
zadinu obilní prodávat!?“

7 Přisáhi Hospodin proti pýše Jakobově:
״ listě že nezapomenu nikdy všech skutků jejich!

3 Zdali nemá se chvlti proto země, 
a kvíliti všichni obyvatelé její?
Nemá-li vystoupit všecka^ jako Řeka, 
a opadnout, odtéci jako Řeka egyptská?

9 Stane se ten den,
— praví Hospodin Bůh — 
že zapadne slunce o poledni, 
a uvedu tmu na zemi za jasného dne;

10 obrátím slavnosti vaše v nářek,
a všecky písně vaše v žalozpěvy;
uvedu na všecka bedra vaše žínici
a na každou hlavu lysinu;
učiním, že to bude jako nářek nad jedináčkem,
a konec toho jako den hořký."

11 Aj, dny jdou, praví Hospodin, 
kdy pošlu na zemi hlad;
ne hlad chleba, ani žízeň vody, 
ale (hlad) slyšet slovo Hospodinovo.

mená věc nepatrné ceny. Srv. výše 2, 6. — ״ z a d  i n a “, t. j. plevy a prach sm íšený 
se  zrním  (odpadky, otřepky).

V. 7- M ísto ״ p r o t i  p ý š e  J a k o b o v ě “ lépe je s t hebr. přek ládati: ״ s k r z e  
c h l o u b u  J a k o b o v u “ ; tou chloubou byl Hospodin, p řisahal tedy H ospodin jako 
jindy s á m  p ř i  s o b ě .  Srv. výše 4, 2; 6, 8. (P odle  jiných byla ta  Jakobova chlouba 
bohatství a  moc Israelitů, jejich vzdor, zpupnost proti chudým souvěrcům  a sou- 
km enovcům  atd., že by tedy sm ysl byl: Jakože jest Israel zpupný, tak  jistě ne- 
z ap o m e n u . . . )

V. s- ״p ro to“, že  Jahve přísahou potvrdil svůj úmysl po trestat Israele srv. 
Is 13, 13; 24, 20; Os 4, 1—3. — Z !oéiny-Israelitů (v. 7b) budou po trestány  zem ě- 
třesen ím  jako výše 1, 1. Jako voda Nilu vystupuje ze břehů, zaplavuje všecku 
půdu Egypta, jako se  vlni a zmítá, až  zas opadne, tak bude se  vlniti, zm ítati, 
vyvstane a  poklesne zase celá zem ě israelská při zem ětřesení (Podle jiných: Jako 
Nil vystupuje ze břehů, rozvodňuje se  (hebr. m ísto ״o p a d n e “) zaplaví všecku 
zem i a  pak tep rve  opadává, tak  vystoupí takořka ze břehů, rozvodní se  říše  
israe lská , až  přijde četný nepřítel, ”který ji svými hordam i ״z a p l a v í “ ; až  pak 
se  vzdálí a  odvede četné Israelity do zajetí, vody obyvatelstva ״ opadnou“ a  -od״ 
tekou“).

״ ·V. s ׳ t e n  d e n “,' kdy splní H ospodin, čím byl pohrozil ve v. 7. — O za- 
tm ění slunce dne 15. června 763, jež bylo viděti v  Jerusalem ě viz výše úvod. — 
(H artung  s jinými se  domnívá, že Am tu nemyslí na zatm ění slunce, ale že užívá 
příslovečného rčení, aby vyslovil neočekávanou, náhlou zm ěnu lidského života 
a  štěstí v jeho opak, zejm éna jakožto  následek Božího soudu. Srv. Je r 15, 9; 
Joel 3, 4; 4, 14 n. (Vulg 2, 31; 3, 14 n).

V. 1θ· ״ ž í n i c e “ roucho sm utku; srv. 2 Král 3, 31; 3 Král 21, 27. a  jj. — 
Na znam ení sm utku r v a l i  s i  staří v l a s y ,  v o u s y ,  nebo s t ř í h a l i  s i  h l a v u .  
Srv. Is 3. 24; 15, 2; 22, 12; Jer 47, 5. a jj. — O příslovečné bolesti (a z ní ply- 
noucím nářku) nad  sm rtí jediného syna srv. 2 Král 1, 26; Jer 6; Zach 12, 10. D en 
״ h o ř k ý “ jest den soudu, den bez naděje na odpuštění. Srv. 1 Král 15, 32; Kaz
7, 27 a  jj. ״ t o ״ — “ t o h o “ všeho žalu výše vypsaného.

V. 11 n· ״ s l o v o  H o s p o d i n o v o “ — slovo odpuštění, neb aspoň útěchy, 
posily, poučení, co činiti. Srv. 1 Král 28, 6; Os 3, 4 ; Ez 7, 26; P láč 2, 9; Ž 73, 9.
b״ — u d o u  s e  h ý b a t  i“ — plahočili (jako 4, 8). — O d  m o ř e  (Západního, S tře- 
dozem ského,) k m o ř i  (Východnímu, M rtvém u) tedy o d  z á p a d u  k v ý c h o d u  
(nebo naopak).
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12 Budou se hýbati od moře k moři,
od severu na východ budou obcházeli 
hledajíce slova Hospodinova, 
ale nenajdou (ho).

13 V ten den do mdlob padati budou 
panny krásné i jino i žizní.

14 Ti, kteří přisahají při hříchu Samaře, 
kteří říkají: ״ At živ je bůh tvůj v Danu!
Af žije cesta do Bersaby!״
padnou a nepovstanou již.

H l a v a  9.
1 Viděl jsem Pána státi nad oltářem,

a řekl: Udeř v stěžeje, af se pohnou prahy, 
neboť hrabivost jest v hlavě všech — 
posledního z nich mečem zabiji, 
nebude možno jim utéci.
Budou utíkati, ale nebude zachráněn, 
kdokoli z nich uteče. 

a Sestoupl-li až do pekel, 
odtua tuka má vyvede je; 
a vystoupí-li až na nebe, 
odtud je strhnu.

3 Schovají-li se na vrchu Karmelu, 
vyhledám je a vezmu je odtud;
a skryjí ·li se před očima mýma v hlubině mořské, 
tam přikáži hadu, a štípati je bude.

4 A odejdou-li do zajetí před svými nepřáteli,

V. 18n· ״h ř í c h  S a m a ř e “ jes t býkoslužba (taurola trie) slavená zejm éna 
v Betelu a v  Danu. Srv. 3 Král 12, 30; 15, 26. 34; Os 8, 11; Mich 1, 5. a jj. —  
p״ ř í s a h a “ čelný úkon bohocty. — D o B e r s a b e  (k býčku) putovali a mohli tedy 
při té to  cestě přisahati jako A rabové přisahají při cesté do M ekky. Hoonacker 
(po W inklerovi) s  malou zm ěnou přek ládá : ״ A f  ž i j e  t v ů j  o c h r á n c e  (bůh), 
B e r s a b o ! “ — Jm enuje-Ii prorok m ěsta, jež udávají obyčejně nejzazší hranici P ale- 
stiny na severu  a na jihu, chce tím říci, že pohrom a, k terou hrozí, zachvátí ne toliko 
říši severní, nýbrž celou Palestinu. — ״ P a d l a  a  n e p o v s t a l a  j i ž “ říše  severní.

Hl. 9. — V. 1- počíná vid lišící se  tvarem  od vidů předchozích (7, 1—8;
n״ — (3 ,8 a d  o l t á ř e m “ nebo v e d l e  o ltáře chrám u v B e t e l u . p״ —  r a h y “ 
svrchní. — V. lb g  s m alou zm ěnou H oonacker p řek ládá: ״U d e ř  d o  h l a v i c e  
(sloupu), a b y  s t r o p  s e  p o h n u l ,  u h o ď  d o  t o h o  (do hlavice a  do stropu) j im  
v š e m  n a d  h l a v a m i  (ať se  strop  i sloupy sesují na ctitele býčka, shrom ážděné 
ve chrám ě); a  ty , k t e ř í  z ů s t a n o u  (na živu) z n i c h ,  m e č e m  z a b i j i !  N i k d o  
z n i c h  s e  n e z a c h r á n í  ú t ě k e m ,  n i k o m u  s e  n e p o š t ě s ť j  u n i k n o u t i . “ — 
To vše  m á vykonati nejsp íše  p r o r o k  vnitřním  úkonem náznačným  (podle jiných  
anděl). Srv. Jer 25, 15 nn. — M ožno se  dohadovati, že  chrám  vystavěný v Betelu 
napodoboval chrám  jerusalem ský, že  měl tedy také v nádvoří o ltář na zápalné 
oběti, který dal poříditi Jeroboam  I. (3 Král 12, 32 n).

V. 2 4 rozvádějí myšlenku, že ·־~  trestu  Božímu nepodaří se  nikomu ujiti.
V. 2- ״ d o  p e k e l “ =  do šeólu, do podsvětí. — Srv. Ez 32, 1 8 nn; ls  14, 9; 

O s 13, 14. a jj.
V. 3- K a r m e l ,  zarostlý  strom y a keři, mající hojnost jeskynních skrýší, 

vybíhající do m oře a  nad ním vévodící jes t velm i vhodný p r o t i k l a d  m o ř e .  — 
״ h a d “ — Leviatan. Srv. Ž 73, 13n ; Is 27, 1; Job 26, 13. — ״ š t í p a t i  j e  b u d e “ 
a vyštípe tam odtud.

V. *. Srv. Ez 5, 2. 12; Jer 43, 11. — H ospodin u p í r á  n a  l i d i  o k o  své 
m ilostivé (Q n 4, 4 n ;  Is 37, 17; Ž 4, 7. a  jj.) nebo hněvivé (O s 5, 15; Jon 2, 5!;. 
Jer 18, 17. a jj.) V. 4bc srv. s  v. 8ab.



tam přikáži meči, aby je zbil.
A upru na ně své oči 
ke zlému a ne k dobrému.

5 Neboť Pán Bůh zástupů —
On se dotýká země a uvadá,
i kvílí všichni obyvatelé její; 
vystupuje všecka Jako Ř-.ka,
a opadává jako Řeka egyptská.

6 On si staví na nebi své příbytky, 
a klenbu svou na zemi zakládá,
On volá vody mořské,
a vylévá je na povrch země,
.jest jméno jeho ״Hospodin״

7 Zdali nejste vy mně jako Etiopané, 
synové Israelovi? dí Hospodin.
Zdali jsem nevyvedl Israele
ze země Egyptské,
(jako) Filišfany z Kaftoru 
a Aramce z Kiru?

8 Aj, oči Pána Boha (jsou upřeny) na hříšné království:: 
vyhladím je s povrchu země.

Avšak nevyhladím docela domu Jakobova, dí Hospodin.
9 Nebof aj, já přikáži, a zatřesu

ve všech národech domem Israelovým 
jako bývá třeseno pšenicí v řešetě, 
že ani zrnko na zemi nepadne.

10 Mečem zemrou všichni hříšníci lidu mého,
již říkají: ״Nepřiblíží se a nepřijde na nás neštěstí

Proroctví Amosovo 9, 5—10. 873

V. 8—7. V š e m o h o u c n o s t i  Boží jes t hračkou tresta ti, jak bylo výše- 
udáno. Srv. výše 4, 13; 5, 7 n u v a d״ — .  á “ =  rozplývá se  (hebr). Srv. Z  45, 7 ; 
£ x  15, 15. — V. 5de opakován z 8, 8. — Na rozkaz Boží i zem ská kůra, k terá 
se zdá býti pevná, zdvíhá se  a  klesá jako voda!

V. 6- ״ p ř í b y t k y “ jako Ž 103, 3. - -  V. 6cde opakován z  5, 8. 
v V. י ■ Všem ohoucnost Boží může vykazovati a  m ěniti národům  sídla, jako 

učinila Israelitům . Srv. Sk 17, 24—26. O K i r u  srv. 1, 5. — Hoonacker navrhuje 
místo ״K i r u “ čísti ״ K e d a r “, arabský km en, jenž kočoval na poušti m ezi Egyptem  
a Assyrií. (G n 2 ls 21,13. 16n ;כ, 13. 18 ; 6 0 ,7 ; Ez 27, 21). -  O K u š a n e c h  (čer- 
noších) srv. Je r 13, 23. — O K a f t o r u ,  pravlasti F ilišfanů srv. D t 2 ,2 3 ; Jer 47, 4. 
N ehledíc k vyvolení Božimu, jež bylo úkon pouhé m ilosti jeho, ísraelité  nejsou 
před  Bohem nic více nežli Kušaně nebo jiní pohanští národové. P řed  Bohem 
všichni národové svou přirozenou cenou jsou si rovni. Jedině Bůh může si vy- 
voliti a  vyznam enat! jeden národ nad ostatní, (jako Bůh stěhuje národ s m ísta  
na místo, tak  bude také moci národ israelský, jenž pozbyl hříchy svými výsad, 
přesad iti zase  z  Palestiny  do ciziny a Palestinu  dáti národu  jinému). V. 8ab srv. 
sv. 4cd.

V. 8b. počíná se  doslov (8b—15) Srv. joel 2, 18. — j e n  h ř í š n í c i  zahynou 
(v. 8b—lOj srv. Z  1, 5 n ;  Ez 18, 31 n a jj.) N árod očištěný povstane k novému ž i-  
votu (v. 11 n). Hospodin slibuje novém u Israelovi nehynoucí dobra (v. 13—15).

V. 9. Zajetí bude m ravně tříbiti národ israelský jako síto : zrno zůstane 
zachováno, jen odpadky propadnou a  zahynou. Amos mluví všeobecně, myslí však 
zejm éna zajeti a s s y r s k é . ״ —  p ř i k á ž i “ vykonavatelům  své vůle.

V. 1״. T i hříšníci oddávají se  klam avým nadějím . Srv. výše 5, 18; 6, 13־r 
Os 10, 3; Jer 6, 10. 14; 12, 9. a  jj.
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11 V den ten zdvihnu rozpadlou chýši Davidovu, 
zazdím zase trhliny v jejich zdech, 
co se bylo zbořilo, opravím, 
a zase vystavím ji jako za dnů dávných,

52 aby vládli zbytky Edomců a všemi národy, 
kteří budou jménem mým jmenováni.
Praví (to) Hospodin, jenž učiní tyto věci.

18 Aj, dny jdou, praví Hospodin, 
kdy ženci zastihnou (ještě) oráče, 
rozsévač toho, jenž hrozny šlapal, 
hory chrliti budou sladkost, 
a všecky pahorky se rozplývat.

״  Ze zajetí přivedu lid svůj israelský, 
vystavějí znova města zpuštěná, 
budou bydlit v nich a štípit vinice, 
piti budou víno jejich, 
také si nadělají zahrad, 
a jíst budou ovoce jejich.

16 Zasadím je do jejich země,
že již nebudou vytrženi z půdy své, 
kterou jsem dal jim, dí Hospodin, Bůh tvílj.

V. u ״ ■ V d e n  t e n “ — soudu, kdy budou zlí odděleni od dobrých. — Da- 
vidův ״d ů m “ (rod, dynastie, království Judské) pozbude své moci, pokud se tak 
již nestalo, že  bude z něho pouhá c h a t r č  hodně pobořená, ze  které zůstaly čníti 
kusy zdí. O prava chýše D avidovy a výstavba její v dům bude spásou všeho ná- 
roda. Srv. Os 3, 5.

V. 12 ■ ״a b y  v l á d l i “ D avidovci (״ c h ý š e  D a v i d o v a “). — Edom ci za- 
stupují tu úhlavní nepřátele domu D avidova (Judska). Srv. Nm 20, 1 4 nn;  1 Král
14, 47. — Judovci, kteří budou vzkříšeni k novému životu, budou vlásti zase týmž 
národům , kteří poddáni byli kdysi Davidovi. — ״ J m é n e m  H o s p o d i n o v ý m  
j m e n o v á n i  b u d o u  t i  n á r o d o v é “, kteří budou jeho majetkem , jako byl 
Is rae l; řečeno to  o bývalých pohanech, kteří v církvi M esiášově stanou se  také 
jeho poddanými a jeho vlastnictvím . Srv. ls 2, 2—4; 11, 12. Jer 7, 10 a jj. — Sv.
I a k u b  (Sk 15, 14) uvádí tento v. podle zněni LXX poněkud odchylného: ״ P o t o m  
s e  n a v r á t í m  a z a s e  v z d ě l á m  s t á n e k  D a v i d ů v ,  k t e r ý  s e  r o z -  
p a d l ,  a  z b o ř e n i n y  j e h o  v z d ě l á m  o p ě t  a v y z d v i h n u  j e j ,  a b y  
h l e d a l i  H o s p o d i n a  ( t a k é )  l i d é  o s t a t n í  a  v š i c h n i  n á r o d o v é ,  
k t e ř í  s e  b u d o u  n a z ý v a t i  p o  m n ě ,  p r a v í  H o s p o d i n ,  j e n ž  č i n í  
■věci t y t o “.

V. 13-15. předčítá církev ve středu  suchých dnů zářijových. — O b r a z e m  
b l a h o b y t u  p o z e m s k é h o  prorok l í č í  š t ě s t í  d o b y  m e s i á š s k é .  — 
Obilí bude tak  rychle zráti, že nebude ještě oráč se  svou prací hotov a již p ři- 
jdou na pole ženci, aby žali zralé obilí. N adsázka tato  zakládá se  na pestrých 
klimatických pom ěrech neveliké Palestiny, kde jsou značné rozdíly  teploty  a tedy
i v polním hospodářstv í na horách, na nížinách, u M oře m rtvého, v poříčí Jor- 
danu atd. — Na podzim po vinobraní šlapali hrozny v kamenných lisech a  tak 
víno ״ t l a č i l i “ — S rv . Joel 2, 23—27. Mich hl 4 a jj. — H o j n é  t o  p o ž e -  
h n á n í  b u d e  o d m ě n a  z a  v ě r n o s t ,  s  j a k o u  b u d o u  H o s p o d i n u  s l o u -  
ž i t i .  (Lv 26, 3—13). — ״s l a d k o s t “ — m o š t u . r״ —  o z p l ý v a t  s e “ hojnou 
pastvou, k terá přinese hojnost m l é k a .

V. u ■ Srv. výše 5, 11; ls 65, 21.
V. 1B· Srv. Jer 24, 6; 32, 41; 42, 10; Is 60, 21· — Se závěrkem  Amosovým 

srv. závěrek  O seášův 14, 6 nn . — Již církev Š. z. byla přirovnávána k vinici. Is
5, 1—7; Ž. 79, 9 —12. O č  n á d h e r n ě j š í  v i n i c e  a z a h r a d a  b u d e  c í r k e v  
M e s i á š o v a !  — ježto nesnadno najiti ve S. z. dobu, kdy se v. 11— 15 splnily, 
je s t nejlépe pokládati je  za  m ísto p ř í m o m e s i á š s k é .



„MALÍ  P R O R O C I “:

IV.

PROROCTVÍ 
ABDIÁŠOVO.



O BSA H :

Ú v o d :  Po nadpisu a oznámení, komu proroctví popředně svědčí 
(adresa), prorok vidí, že Hospodin budí mezi pohany válku p r o t i  
E d o m c ů m  (v. labc). Jaké válečné heslo mají ti bojechtiví (v, Id).

I. Edom ci b udou  řízen ím  B ožím  od p o h an ů  p o tre s tán i
(v 2—9): Toho pokoření, zaviněného z p u p n o s t í  (v. 2 .3a) ne- 
odvrátí n e p ř í s t u p n é  s k á l y  Edomců a b a š t y  na nich vy- 
stavěné (v. 3b—4); Edomce nezachrání p o k l a d y  (v. 5n) ;  zkla- 
mou je s p o j e n c i  (v. 7); nepomůže jim pověstná jejich m o u -  
d r o s t (v. 8), nevytrhne jich b r a n n á  m o c  (v. 9).

II. Edom ci si zasloužili svůj o su d  (v. 10—14): páchali z l o -  
č i n y  na bratrském národě (v. 10) spolu s p o h a n y  (v. 11); 
měli pekelnou r a d o s t  z J u d o v a  n e š t ě s t í  (v. 12. 13cd), 
v z t á h l i  r u k u  n á s i l n o u  n a  J u d u  (v. 13abef. 14).

III. Den H ospodinův  na všecky pohany  (v. 15—21): bude to 
pro pohany a Edomce den B o ž í h o  h n ě v u  (v. 15 n), ale pro 
Judovce d e n  s p á s y  (v. 17—21). Den ten jest blíže nežli si kdo 
myslf (v. 15 a) a n e b u d e  z n ě h o  v y ň a t  E d o m e c ( v ,  15bc); 
jak Edomci tak pohané pocítí jeho trpkost (v. 16). J u d a  b u d e  
s p a s e n  (v. 17ab), bude v l á d n o u t i  nad svými bývalými utisko- 
vateli (v. 17cd); z n i č í  E d o m c e  (v. 18), r o z š í ř í  s i  s v é  
ú z e m í  (v. 19), z a j a t c i  j e h o  s e  v r á t í  d o m ů (v. 20), 
b u d e  j m é n e m  B o ž í m  v l á s t i  n a d  E d o m s k e m  (v. 21).



1. Abdiášúv 1 ž i v o t  jest neznám. Protože jeho jméno Vícekráte 
se v bibli vyskytuje,3 byl p r o r o k  A b d i á š  se svými jmenovci z to -  
t o ž ň o v á n .  Všecky ty pokusy selhaly. Jedině Abdiáš,8 jmenovaný
2 Par 17, 7. mohl by býti spisovatelem knížečky tak malé, že nebyla 
ani na více kapitol rozdělena, že tedy činí h l a v u  j e d i n o u .

2. Jak vyplývá již z o b s a h u  výše podaného a jak vysvitne 
níže z výkladu, jest celá kapitola A b d  s e t k a n á  z m y š l e n e k  
t a k  ú z c e  l o g i c k y  s p j a t ý c h  a v j e d n o l i t ý  z a o k r o u -  
h l e n ý  c e l e k  s e č l á n k o v a n ý c h ,  j e d i n ý m  ú č e l e m  s t r ne -
1 e n ý c h, že nelze nic ubrati ani přidati. Jediný ten ú č e l  j e s t  u k á- 
z a t i  s p r a v e d l n o s t  Bo ž í ,  jež konečně vítězi, spravedlnost v ří· 
zení osudů Edomců a ostatních nepřátel vyvoleného národa. Nelze 
proto důvodně tvrditi, že se kapitola Abdiášova skládá ze dvou částí, 
z nichž prvá (v. 1— ״ .10 P r a - A b d i á š“) jest mnohem starší nežli 
druhá (v. 11 nn ״D r u h o - A b d i á š").

3. Na otázku, k d y A b d s v ů j  s p i s e k  n a p s a l ,  odpovídají kriti- 
kové velmi pestře. V ě t š i n a  vykladatelů katolických a s nimi i někteří 
nekatoličtí1 m á  z a  to , ž e  A b d  p ů s o b i l  v p o l o v i c i  de -  
v á t é h o  s t o l e t í , ‘ tedy dlouho před zajetím babylonsKým, n e b  
a s p o ň  j e š t ě  v p o l o v i c i  s t o l e t í  o s m é h o ; 6 jiní kladou pro- 
roctví Abdiášovo do zajetí nebo dokonce až do časů po návratu 
z n ě h o ;’ jiní trhají spisek na část (v. 1—10), která prý byla napsána

1- H ebrejsky ,zní to jm éno ‘A b d i j j á ( h u ) ,  t. j. S l u h a  (Ctitel) J a h v ů v  
(LXX, Vulg) nebo O b a d j á ( h u ) .  Srv. podobné jm éno hebr.: ‘A b d t é l ,  t. j. Sluha 
(C titel) Boží a  arabské A b d u l i  a  h.

2- Zejm éna m ezi levity, kterým svým význam em  velmi dobře sluší, Srv, 1 
P a r 9, 16; 2 P a r 34, 12; 2 E sdr 12, 25. a jj.

3- Byl členem komise, které uložil král Josafat (874—850) aby pečovala
o nábožensko-m ravni vzdělání lidu. Úkol tento  by se dobře srovnával s povo- 
láním prorockým. T aké v. 11— 13. 16n. 19—21. nasvědčují tomu, že prorok 
A bdiáš pocházel z  ř í š e  j í  ž n í ,  kdyžtě o ní popředně mluví. Zdá-li se srovnává 
doba Josafatova s dobou, kdy knížečka A bdiášova byla napsána, o tom viz níže.
— M rtvola jeho spolu s tělem Eliseovým a  s  ostatky  sv. Jana Křtitele byla ctěna 
v S e b a s t e  (Sam aři, viz k 3 Král 16, 24.) ješ tě  za  dob sv. Jeronýma. C í r k e v  
s l a v í  j e h o  p a m á t k u  d n e  19. l i s t o p a d u .

4- Na př. Kleinert, Orelli, Frant. Delitzsch, C aspari, Keil, Isopescul, B rus-
ton a jj.

6- Tak na př. Zschokke, Vigouroux, Kaulen, T rochon, Hopfl. (Isopescul 
dokazuje dokonce, že Abd působil kolem r. 889—881.)

e■ T ak  na př. Cornely-Hagen, podle něhož Abd žil za  krále A m a s i á  š e 
(797-769).

י ■ T ak na př. žid Halevy a katolíci Hoonacker, B rassac, Tobac.
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snad za krále Jorama a na část (v. 11 nn), která vznikla teprve po 
pádu Jerusalema a Judské říše, tedy po r. 587.8

D ů v o d y  pro to, že A b d  ži l  za  p a n o v á n í  k r á l e  J o r a m a :
a) M í s t o ,  jež vykázalo podáni Abdiášovi v ř a d ě  m a l ý c h  

p r o r o k ů : 9 Podle h e b r .  jest Abd č t v r t ý  (Os, Joel, Am, Abd), 
podle LXX p á t ý  (Os, Am, Mich, Joel, Abd).

b) J o e 110 a J e r 11 předpokládají Abdiáše, z něhož vážili.

8- Na př. (nekatol.) Konig, D river, S traek (podobně W ellhausen, Nowack, 
M arti, C ornill); Sellin dělí Abd dokonce na tři části nestejného stáří (v. 1—10.
11—14. 15—21.).

9- Srv. výše úvod do O s s tr. 787 a  do Joela str. 828. V obou biblích (hebr.
i LXX) zařazen jes t Abd m ezi proroky, kteří působili p ř e d  pádem  Sam aře 
(r. 721) Všichni proroci, kteří působili p o  tom to pádu, byli posláni toliko 
k Judsku; sběratel nem ěl důvodu, proč by upouštěl od postupu č a s o v é h o ,  když 
je řadil. Z p r o r o k ů  s t a r š í c h  (před  r. 721) byli d v a ,  kteří byli p o s l á n i  po- 
předně k p o h a n ů m ,  to tiž  A b d  a  J on .  Proto asi položil judský sběratel Abd 
a  Jon na konec řady proroků starších , tím spíše, že  Abd, nejstaršího, pro krát- 
kost jeho proroctví nezdálo se vhodno postaviti v čelo proroků, kteří napsali 
mnohem více a byli posláni popředně k n á r o d u  v y v o l e n é m u .  O seáše položil 
na počátek sbírky dvanácti proroků nejspíše proto, že byl p o s l á n  k I s r a e l s k u
i k J u d s k u ,  kdežto Joel toliko k Judsku a Amos popředně jen k Israelsku. 
Kromě toho pom ěrně značnější rozsah  proroctví O seášova pohnul asi sběratele, 
že mu dal přednost před Joelem a Am osem ; Alexandrijského pořadatele  malých 
proroků přiměl nejsp íše  tento ohled (na rozsah), že  řadil Os Am Mich. — Abdiáše 
zařadili sběratelé před  Jonáše z důvodů časové přednosti jakož i ohledem  na to, 
že Edomci (ke kterým poslán byl Abd) byli rodově přece jen Judovcům bližší 
nežli A ssyřané (ke kterým  poslán byl Jon). — Peters. Theis.

10- J o e l  podobá se některým i slovy, obraty a m yšlenkam i A b d i á š o v i  tak, 
že kritika všeobecně uznává záv islost jednoho na druhém . Srv. zejm éna joel 3 (4), 
19. s Abd 10; Joel 3 (4), 2 b - 6  s  Abd 11; Joel 2, 32; 3 (4), 17. s  Abd 17. M nohem 
přirozenější jest domnívati se. že J o e l  v y l o ž i l  v e  s v é m  d e l š í m  proroctví 
s t r u č n é ,  ú s e č n é  a o b s a ž n é  výroky Abdiášovy, nerozlučně spojené v jedno- 
litý celek, a že spolu s m yšlenkam i vzal z Abd také slovný výraz. N epřirozen· 
jest dom nívati se, že naopak Abd slil své malé proroctví tak krátce a méně sro- 
zum itelně z m yšlenek Joelových, zřetelnějších a srozum itelnějších. S tarší proroci 
mluvívají o téže věci tem něji, neurčitěji, stručněji, m ladší (proroci mluvívají) jas- 
néji, podrobněji. Není nic rozum nějšího než pokládati s p i s e k  A b d i á š ů v  za 
původní z h u š t ě n ý  p r o g r a m  proroctví o osudech národů světa, který pozdější 
proroci, mezi nimi také Joel podrobněji rozvinuli. — Joel praví 2, 32 (3, 5;), že 
n a  h o ř e  S i o n ,  v J e r u s a l e m ě  b u d e  s p á s a ,  ja k  (by l) H o sp o d in  řek l. ״ Ř ekl“ 
tak Hospodin prve s k r z e  A b d i á š e  (v. 17). Uvádí tedy Joel výslovně A bdiáše, 
ježto nikde jinde ve S. z. ta to  slova se  nevyskytují (Is 37, 32. zní poněkud jinak!).

״ -v Větší podobnosti A bdiáše Jerem jášovi jsou zřejm ý v úryvku Jer 49,
7—22. Ze Jer závisí na Abdiášovi a ne naopak A bdiáš (domněle v zaje tí neb® 
po zajetí teprve píšící) na Jerem jášovi, vysvitá z těchto důvodů:

a) V poznám ce předchozí bylo dokázáno, že  Joel vážil asi z Abdiáše, 
v úvodu do Joele jsme dokázali, že Amos, který je s ta rš í nežli Jerem jáš, vážil 
nejspíše z Joele. Nemohl tedy A bdiáš, starší, vážiti z m ladšího Jerem jáše.

b) Jer má vůbec ve zvyku vážiti ze  starších proroků, když chce vysloviti 
tutéž věc; zejm éna činí tak v proroctvích p r o t i  p o h a n ů m :  Srv. J e r  47 (proti 
Filišťanům) s Is 14, 28 —32; J e r  48 (proti M oabanům) s Is hl 15n ; srv. J e r  49,
1—6 (proti Amoňanům) s Am 1, 13—15; srv. | e r  50 n (proti Babyloňanům ) s ls
13, 14, 23. — Přirozeno tedy, že J e r  t a k é  v e  s v é m  p r o r o c t v í  p r o t i  E d o m -  
c ů m  (49, 7—22) p o u ž i l  A b d i á š e .

c) V částech Jerem jášova proroctví proti Edomcům, jichž Abd nem á, lze 
nalézti slovné výrazy, vyskytující se  i na jiných m ístech Jer jakožto zvláštn í 
znám ky jeho slohu; z těch však nelze u Abd nalézti ani jediného. Zjev bylo by 
nesnadno vysvětliti, kdyby Abd byl četl a použil Jerem jáše.

d) Také Abd má se  k Jer jako zrno k vyvinuté rostlině. Srv. výše pom ěr 
Abd k Joelovi. Myšlenky, jež má Abd s jerem jášem  společné, činí u  Abd jedno- 
litý uspořádaný celek, kdežto  u Jer jsou roztroušeny po celém proroctví jehe

roti Edomsku, třebas jinak dobře spředeném .
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c) O b s a h  Abd (v. 10—14) přilehá k 2 Par 21, 14nn;  J o r a -  
m o v i (850—843) hrozil Eliseus v listě: ״Hl e ,  H o s p o d i n  u v e d e  
n e š t ě s t í  v e l i k é  n a  t e b e ,  n a  t v ů j  l i d,  n a  s y n y .  n a  ž e n y  
t v é  i n a  v š e c k o  j m ě n i t v é  (2 Par 21, 14). 1 v z b u d i l  Ho-  
s p o d i n  p r o t i  f o r a m o v i  d u c h a F i l i š f a n ů ,  j a k o ž  i Ar a b ů ,  
k t e ř í  s o u s e d í  s K u š a n y .  V t r h l i  t e d y  do  z e m ě  J u d s k é ,  
p o h u b i l i  j i  a p o b r a l i  v š e c k o  j mě n í ,  k t e r é  b y l o  v d o r a ě  
k r á l o v s k é m ,  a n a d  t o  i s y n y  j e h o  a ž e n y ;  a n i ž  z ů s t a l  
j e m u  ( k t e r ý )  s y n  k r o m ě  J o a c h a z  a, k t e r ý  b y l  n e j -  
m l a d š í “ (tamže v. 16n).1a

12- A bdiáš nezmiňuje se  o rozboření Jerusalem a a chrám u jako Ž 136 a Ez : 
hl 35, nem á tedy  na mysli pád velem ěsta a  chrám u z r. 587. p řed  Kr. Abd ne- 
mluví o konci království Judského, nezm iňuje se o zajatcích, kteří byli odvedeni 
r. 587 d o  B a b y l o n i e ,  ale mluví toliko o četě zajatců, zavlečených do S a r d  
(v. 20). Na dobytí Jerusalem a od faraóna Sisaka za vlády Roboam ovy r. 928 
(srv. 3 Král 14, 2 5 nn; 2 P ar 12, 2 n n ) A bdiáš nemohl mysliti, ježto  tehdy podle 
zpráv egyptských spolu s Judovci byli poraženi také Edomci, nemohli se tedy 
spolu s Egypťany prohřešiti na [udovcích. — A bdiáš nem yslil ani na dobytí Je- 
rusalem a od israelského krále J o a s a  r. 784 za vlády judského krále A m a s i á š e -  
(4 Král 14, 8nn), ježto Israelity nebyl by nazval ״b a r b a r y “ a ״ c i z i n c i "  (Abd 
v. U . srv . s  Joel 3 (4), 17; P lač 5, 2; D t 17, 15). — Abd nemohl mysliti než na 
pohrom u, jež stihla Jerusalem  za  krále Joram a (r. 845) jak bylo výše tidáno. 
Za vlády tohoto krále to tiž  Edomci se  vzbouřili pro ti Judsku, jem už byli podro- 
beni, a  všecky pokusy Joram ovy přimět! je  k poslušnosti, selhaly. Edomci si 
zvolili krále (4 Král 8, 20 nn). Tehdy, když F iiišfané a A rabové napadli s Edomci 
Jerusalem , vydrancovali Fiiišfané poklady chrám ové, jak svědčí Joel 3 (4), 5. a  za- 
jaté Judovce prodali do otroctví zejm éna Féničanům  (Joel 3 (4), 3 n . 6; Am 1, 9); 
ti je prodali Řekům, od nichž mohli snadno býti zavlečeni d o  S a r d ,  d o  Ly d i e , . .  
d o  M a l é  A s i e  (Abd 20). Z Am 1, 6. 9. vyplývá, že F iiišfané a Féničané vydali 
judské zajatce také Edomcům před  polovici sto letí VIII. T ýž Amos (1, 11) a Joel
3 (4), 19.. vytýkají, že  Edomci při kterési příležitosti pobíjeli Judovce (srv . Abd 
v. 14). Ž ádná jiná událost dějinná nežli dobytí Jerusalem a za Joram a nemůže 
býti pravděpodobnějším  námětem proroctví A bdiášova. Z toho výplývá, že 
A b d i á š  p ů s o b i l  n e j s p í š e  z a  p o s l e d n í c h  l e t  v l á d y  J o r a m o v y  (850—843) 
Theis.

Spisek A bdiášův není sice uveden v N. z., o jeho inspiraci (a kanonicnosti) 
nelze však pochybovati, ježto jej církev katolická vždycky jednom yslně pokládala 
za  knížečku B oží; Sirachovec (49, 12), jenž mluví o 12 prorocích svědčí tím, že■
i měli také Ž idé za jeho dob ve sbírce svých posvátných knih.



H l a v a  j e d i n á .

Vidění Abdiášovo.

la Toto praví Pán Bůh k Edomovi: 
b — Zprávu slyšeli jsme od Hospodina, 
c posla k národům poslal (s výzvou): 
d ״Vzhůru, povstaňme proti němu v boj!“ -------

a Aj, maličkým učiním tebe mezi národy, 
opovržený ty budeš velmi.

V. 1- ״V i d ě n í “ =  prorocké osvíceni, nadpřirozené poučení, jehož se dostalo 
.Abdiášovi a jehož obsah níže podává. O způsobech, jakými ״ v idci“ bývali od 
Boha poučováni, viz III. sv. str. 13 n. Na k teré smysly, zda  na sluch i na zrak 
nebo jen na sluch, nebo zdali Bůh působil přímo na duši Abdiášovu, nesnadno 
zjistiti. M ožno míti za to, že  nadpis napsal A b d i á š  s á m  a že v něm vyslovil 
své hluboké přesvědčení, že to, co n íže podává, není jeho poznání p řirozené, 
nýbrž ozáření n a d p ř i r o z e n é ,  jež nesm í v duši utlumiti, ale napsati a tak sdě- 
liti se o ně s veřejností. — A b d i á š  =  ‘A b d i j j á  =  (hebr.) =  Sluha (Ctitel) Jahvův 
(H ospodinův). Viz úvod na str. 877. — M ísto ״ s l y š e l i  j s m e “ (my, proroci?) 
lépe se  LXX a s je r  49. 14. čísti: ״ s l y š e l  j s e m “. — Abd slyšel v prorockém  
nadšení (inspiraci, ״vidu“), k terak  H ospodin posílá  k pohanům  hlasatele, který 
má jim podati ״z p r á v u “, t. j. poselstv í a  výzvu, aby se  zdvihli do boje proti 
Edomovi ( = ״ p r o t i  n ě m u n״ — .(“ á r o d o v é “ sousedící s Edomci. — ״p o s e l “ 
m ůže býti anděl nebo jen náznačný (symbolický) zjev, představující popud Boží 
k válce, kterou N ejvyšší Ed potrestá . — T aké jiní proroci ״ s l y š e l i “, jaká po- 
hrom a E d o m c e  stihne. Srv. na př. Am 1, 11. — Z výzvy v. 1 d  zdá  se , že  
p״ o s e l “ staví se  v čelo národů, jež volá do trestné výpravy proti Edomcům. 
Srv. Ž  2, 3. — T heis (T revír 1917) klade větu ״T o t o  p r a v í  P á n  B ů h  k E d o -  
m o v i “ na konec v. l a  spojuje ji úzce s v. 21m. Ve v. l b e  jes t prý jedno 
jednání, k teré se  odehrává v nebi, v. 1 d jes t druhé jednání, jež se  odehrává na 
zemi a v. 1 a  počíná třetí a hlavni jednáni (v. 2 nn). Ve v. 1 b c d nepřítel, proti 
něm už národové se dostávají do válečné horečky, není jmenován, ačkoliv jes t 
hlasatelům  dobře znám . P ro rok  však, jeho posluchači a  čtenáři mohou zprvu 
toliko tušiti, proti komu se  pohané mají zdvihnout!, teprve v. 1 a (položený před 
v. 2) ukájí jejich zvědavost a ujišťuje, že nepřítel, o nějž jde, jes t Edomec. — 
M ísto ״k “ Edom ovi možno také překládati 0 Edom “״ ovi. H ospodin mluví v. 2 n 
k  prorokovi a  ukládá mu, aby ta  slova prom luvil ״k “ nebo ״ p r o t i “ Edomovi, 
jakožto posel Hospodinův.

V. a n · Misto ״p o z d v i h l a “ hebr. ״ o k l a m a l a “ nebo ״ o k l a m e “. — 
Edom ci budou pokořeni; Abd vidí to  příští neštěstí jako hotovou událost a proto 
ji vyslovuje časem  dokonaným (perfek tem ״ :( u č i n i l  j s e m  t ě “ podobně dále. 
T a  pohrom a bude následek války Edomových sousedů, o které se zmínil výše 
v. I d .  — Edomci byli ještě za dob A bdiášových mocný národ. — ״ s k a 1 n i c h* 
naráží snad na hlavní m ěsto Edom ská, jež slulo ״S k á l a “ t. j. S e l a  ( P e t r a ) .  
Viz Dt  2, 12. 22.



5 Zpupnost srdce tvého pozdvihla tebe, 
jenž přebýváš v rozsedlinách skalních, 
vysoko stavíš své sídlo,
který si říkáš: ״Kdo mne strhne k zemi?“

4 Ať bys byl vysoko jak orel, 
a měl mezi hvězdami své hnízdo:
(i) odtud strhnu tě, praví Hospodin.

6 Kdyby přišli na tebe zloději 
nebo lupiči v noci,
jak bys byl zničen!
(Ale) kradli by (jen) podle své potřeby.
Kdyby přišli na tebe sběrači vína, 
aspoň paběrky by nechali tobě.

6 Kterak budou Esaua prohledávat, 
jak budou poklady jeho prohrabány!

7 Až na hranice vyprovodí tě všichni společníci tvoji; 
oklamou tě, znásilní tě přátelé tvojí,
[tvoji spolustolpvnlcij položí úklady tobě, 
a nebude smyslu pro to!

8 Ano, v ten den, dí Hospodin, 
vyhladím moudré ze země Edomské 
a rozumnost s pohoří Esauova.

* Tehdy děsiti se budou junáci tvoji, Temane, 
aby zahynul každý na pohoří Esauově.

10 Pro zabíjení, pro zločiny na tvém bratru Jakobovi 
zakryje tě hanba a zahyneš na věky.

Proroctví Abdiášovo 1, 3—1·. 881

V. 6 n. Edom  bude do poslední niti obrán o svůj majetek, na který se  nyní 
zpupně (v. 3 a )  spoléhá. ״P r o h l e d á v a t “ budou, drancovat a vydrancuji he 
pohané, kteří ho napadnou (v. l e d ) .  — M ísto ״ j a k  b y s  b y l  z n i č e n “ (kdyby 
tě lupiči okradli v noci) m ožno také překládati ״ j a k  b u d e š  z n i č e n “ až se  na 
tebe pohané (v. l e d )  sesypou a pokládati ten  výrok za výbuch citu, který pře- 
rývá pravidelný postup myšlenek.

V. 7- Edom  spoléhal se zpupně (v. 3 a) na svá nedostupná síd la (v. 3 n), na 
svoje bohatstv í (v 5 n) a na spojence, zejm éna na všelijaké kmeny A rabské. Ani 
ti ho však  nevytrhnou; vyprovodí sice posly edom ské, k teří přijdou žádat o po- 
moc, uctivě až na hranice, ale dále nehnou ani p rstem  (P eters, Theis. Jiní jinak).
— O zrádných přátelích srv. Ž 40, 10; 68, 23. — Edomci slynuli m oudrosti 
a opatrností (Job 2, 11; B ar 3, 22; Jer 49, 7; srv. Is 19, 11—16; 47, 1 2 n ); také 
na tu se  zpupně spoléhali (v. 3 a); avšak  v den Božího trestu  i ta je  opustí 
(v. 8), ano již dříve, že neprohlédnou ani neupřím nosti svých přátel, kteři za 
zády budou se  sm louvati s nepřáteli Edomců proti nim ;,E d o m ci toho nezpozo- 
rují (v. 7 d).

V. s· Edomci v rozhodný den budou bezradní. — ״r o z u m n o s t “, m ou- 
d ro s t zejm éna politická a vojenská, pak vůbec duševní zám ožnost.

V. 9- T em ansko, část Edom ska znam ená tu  E dom sko celé. Srv. Am 1, 12
— I vojenská moc Edom ce zklam eI — N ebude schopných, moudrých velitelů! 
Srv. Ez 35, 8. — Co jest předpověděno ve v. 1—9. splnilo se  ke konci 4. století 
p řed  K ristem. Tendy totiž byl na pohoří Seirském , v bývalých sídlech Edom ců, 
usazen  již národ jiný — N abateové. Mal viděl dokonalé a nenapravitelné zpuštění 
Edom ska jako  přítom nou skutečnost (Mal 1, 3 n). T heis se dom nívá, že  v. 1—9 
se  splnil a plní vždycky, kdykoliv nepřátelé církve navzájem  se potírají, kdykoli 
bývají trestán i skrze ty, s nimiž táhli do boje proti království Kristovu. Srv. 
Agg 2, 22.

V. 10 b. opakuje stručné to , co bylo podrobně vylíčeno již výše ve v. 2—9.
— J a k o b ,  blíženec Esauův znam ená tu I s r a e l i t y .  — E sau (Edomci) měl b ra tra
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11 V (ten) den, kdy jsi stál proti němu, 
kdy jímali cizáci vojsko jeho, 
kdy cizinci vnikali do bran jeho 
a o Jerusalem metali lo s : 
tys také byl jako jeden z nich.

1a Neměls totiž kochati se dnem bratra svého, 
dnem vyhnanství jeho, 
neměls veselit se nad Judovci 
v den záhuby jejich; 
neměls otvírati k potupě úst svých 
v den, kdy byli v tísni.

13 Neměls vcházeti do bran lidu mého 
v den jeho pádu,
ani kochati se i ty nad neštěstím jeho 
v den zpuštění jeho;
neměls vztáhnout! své ruky na vojsko jeho 
v den pohubení jeho.

״  Neměls stavěti se u východů, 
abys zabíjel uprchlíky (jeho) 
a neměls zavírat zbytků jeho 
v den, kdy byl v tísni.

16 Nebof blízko jest den Hospodinův na všecky národy; 
jak jsi činil (ty), stane se tobě: 
jednáni tvé vrátí se na tvou hlavu.

1e Nebof jako vy jste pili na mé svaté hoře,

svého Jakoba (Israelity) bratrsky milovati a  jem u pom áhati, Edom  činil však pravý 
opak toho! Jakého ״ z l o č i n u *  dopustili se  Edomci na Israelitech, vypisuje po- 
drobně v. 11.

V. ״> ״ c i z á c i “, barbaři zajím ali poražené vojsko israelské. — ״d o  b r a n “ 
m ěst israelských, zejm éna jerusalem ských. — ״ m e t a l i  1 0 s “ =  dělili se  o jeru- 
saletnské bojovníky, k teři se  stali nyní podle válečného práva otroky, dělili se
o m ajetek Jerusalem a, který jim nyní připadl za kořist.

V. 12־ T a  zkáza stihne Edom ce za to, že se  škodolibostí hleděli kdysi na 
neštěstí bratrského národa israelského  (v. 12— 13d). —' ״ k p o t u p ě “ a škodo- 
libém u posm ěchu.

V. 1s- T heis přem ístuje v. 1 3 a b  za  v. 1 3 c d ;  tím získává lepší souvislost. 
V. 13 c d  patří ještě  k v. 12., k terý  mluví jen o škodolibosti Esauově, kdežto 
v. 1 3 a b  patří již k v. 13 e f , který počíná mluviti o tom , kterak se  Edomci pro- 
vinili s k u t k y  na svém  bratrském  národě. — Ve v. 13c zdůrazněno je s t ״ i t y “ 
b ra tr Israelův! — ״b r á n y  l i d u “ H ospodinova jsou  brány j e r u s a l é m s k é  
(srv; v. 11 cd ).

V. “ ״ · u v ý c h o d ů “, t. j. u průlom ů do hradeb jerusalem ských (T heis), 
kterým i Jerusalem šti prchali z m ěsta. — Ty, kterým  se  poštěstilo  z m ěsta prch- 
nouti, Edomci schytávali, poutali a  střežili ( = z a v i r״   a  1 i“), aby je prodali do 
otroctví. Srv. Joel 3, (41 3. 6. 19; Am 1, 6. 9. 11.

V. 15 a. podává obsah úryvku v. 15 b —21. — Jako potrestá Hospodin 
Edom ce za zločiny, kterých se  dopustil na Israelitech, tak z tre s tá  i pohany za 
to , co zla způsobili Božímu lidu. — ״ b l i  z  k 0 “ =  b líže nežli si myslíš a přeješ 
(Theis). — Ježto Hospodin bude pokutovati všecky pohany za  přehm aty na jeho 
národě, bude pokutován i Esau, jehož křivdy na vyvoleném  národě jsou hodnější 
trestu , pro tože se  neproviňoval na cizinci, ale na své krvi, na svém  bratru . P roto  
( n״ e b o ť “) neměli se jich Edomci dopustiti! Srv. Joel 3, 2. — ״ v r á t í  s e “ říze- 
ním Božím, ״ v r á t í *  (V ulg) tedy Bůh.

V. 16- M ísto » u s t a v i č n ě *  čítá kritika se  LXX: ״ m o j e  v í n o v״ — .“ y  
j s t e  p i l i “, E d o m c i ,  kteří byli osloveni ve v. 1 5 b c . — Když dobyli Edom ci 
spolu s jinými pohany Jerusalem a, pořádali, jak snadno se dovtípiti, na Sionu



tak budou piti všichni národové ustavičně; 
budou pit a srkat a budou jakoby (nikdy) aebyli,

17 Ale na hoře Sion bude spása, 
a bude svatá;
a vládnouti bude dům Jakobův těmi, 
kteři vládli jim.

18 Dům Jakobův bude oheň 
a dům Josefův plamen,
z domu pak Esauova bude strniště, 
jež od oněch bude zapáleno a pohlceno, 
a nebude zbytků z domu Esauova, 
neboť Hospodin mluvil.

19 A vládnouti budou ti, kteří jsou na jihu 
pohořím Esauovým,

Proroctví A bdiášovo 1, 17— 19. *83

pitky na oslavu svého vítězství, snad i ve chrámě, který takto zaesvětili. Za to 
budou piti víno (H ospodinovo) v  jiném slova sm yslu: kalich t r e s t u  bude jim 
vypiti a  vysrkati do poslední krůpěje! Srv. Ž 74, 9 ; Jer 25, 16. 2 6 nn; Job 21, 
20 a jj. — Ez 23, 32n. — Abd 16a  vykládá Jer 49, 12n;  P láč 4, 21.-— , b u d o u  
j a k o b y  n e b y l i “, kdežto J a h v e ,  ten  který jest, bude vždycky. — T heis místo 
״ v y  j s t e  p i l i “ p řek ládá: ״vy  p i t i  b u d e t e “ a  vykládá celý v. 16: ,N eboť jako 
je s t jisto, že vy budete  pokutováni na m é svaté  hoře, budou pokutovaní na mé 
svaté  hoře také všichni ostatn í národové, a  to  tak  důkladně, že budou jakožto  
■árodové vyhlazeni. Edomcům bude tre s t jejich snesitelnější, když budou viděti, 
že i o sta tn í národové došli zaslouženého trestu . — Ve slovném  sm yslu splnilo 
se  proroctví vyslovené ve v. 15 n, kdykoliv zanikla řiše , k terá  potlačovala Israele 
jako A ssyrie a  Babylonie. Ve sm yslu předobrazném  plnilo a  plní se  to to  p ro - 
roctvi, kdykoli zanikají říše  nebo osobnosti nepřátelské církvi Boží. D okonale se 
splní oběm a velikými soudy národů Joel 3, Zach 12, Zjev 19, 19—21 a Ez 38 n , 
Zjev 20, 8 n  (Theis).

V. 17· ״D e n  H o s p o d i n ů v *  přinese  n e p ř á t e l ů m  vyvoleného národa 
p o h r o m u ,  národu sam ém u však vysvobozeni a s p á s u .  Srv. On 12, 3; 22,
17 n. — Kdo nechce v den soudu zahynouti, af se  přim kne k vyvoleném u n á ro d u ! 
D osud budil Abd h r ů z u ,  nyní počíná buditi n a d ě j i . s״ —  v a t á “ bude hora  
Sion, ježto  na ni bude s v a t y n ě  a v té  sídliti Bůh, Israelův ochránce a  spasitel. 
Srv.־ Joel 2, 32; 3, 17. 19. — Judovi dostane se  náhrady za  škody, k teré od po- 
taanů byl utrpěl. — ״ d ů m  J a k o b ů v “ =  Israel, popředně Judovci (jakožto nositelé 
a  dědicové m esiášských slibů). Srv. Am 9, 12; Z 2, 8. — T heis se dom nívá,-že 
ve sm yslu literním splnil se v. 17 a b za  dob Ezechiášových, kdy sevřelo vojsko 
Senacheribovo Jerusalem , k terý  se  stal jediným útočištěm  a  záchranou Judovcům ; 
také po návratu ze zajetí babylonského a za dob m achabejských našla  obec is rae l- 
ská spásu  v Jerusalem ě. Sm rti kříže, kterou M esiáš v Jerusalem ě podstoupil, 
došlo tam  spásy všecko lidstvo bez rozdílu  národnosti; té  spásy  dojdou doko- 
nale v nebeském  Jerusalem ě ti, k teří jsou  oddáni novozákonném u Jerusalem u, 
t. j. církvi K ristově

V. 1s- Esau, Edomci, k teří budou pokořeni od pohanů (v. 1—9) budou ko- 
■ečně vyhlazeni od Judovců ( = . d ů m  J a k o b ů v “) a od Israelitů  ( = d״  ů m  
J o s e f ů v “); oba totiž domy se SDojí zase  a společným i silami v ítězně napadnou 
nepřátele, také E d o m c e .  Srv. Os 2, 2; Is 11, 13—16; Jer 31, 18; Ez 37, 16. — 
Zánik zobrazený hltavým plam enem  viz také Is 5, 24; 10, 17.

V. 19. navazuje na v. 17c d .  — P řed ú״  z e m í m  E f r a i m o v ý m “ vypadlo 
asi slovo ״h o r a “, t. j. horalé (judští). T ak podle LXX Theis. — H ranice Judska 
(t. j. duchovního Israele, království Božího) budou na všech stranách ro zš ířen y : 
«a  jihu Edom skem , na západě Filištlnskem , na severu Efraimskem, na východě 
Zajordáním . Srv. G en 28, 14. — B e n j a  m i n je tu  jm enován, ježto za časů Ab- 
«liášových jeho územ í patřilo k J u d s  k u, činíc s  ním jeden politický celek. Srv. 
Ie 54, 2; 1 M ach hl 5. — V literním  sm yslu počal se  tento v. 19 (a v. 17c d )  
plniti již za  A z a r i á š e  (769—737) který na jihu podrobil si Edom ce a opevni!



li pak, kteří jsou na rovině,
2 emi Filištfnských;
vládnouti budou územím Efraimovým, !Samařskem]
a Benjamin vládnouti bude
Galaadskem.

sí Zajatci z tohoto vojska [, z Israelitů]
vlásti budou všemi místy Kanaanských až do Sarepty, 
a zajatci z Jerusalema, již jsou v Bosporu, 
vlásti budou městy poledními.

S1 Vysvoboditelé vystoupí na horu Sion, 
aby soudili pohoří Esauovo, 
a Hospodinu bude náležet královská moc.

884 Proroctví Abdiášovo 1, 20—22.

přístavní m ěsto E lat; na  západě rozšířil své územ í na úkor Fílišfanů, na  východě 
vynutil si na Amoňanech a M oabanech poplatek (G alaad). Srv. 1 P ar 5, 17 ; 2 Par 
26, 10. N a sev e r se  rozšiřovala m oc Judska, jak vyplývá z  2 P ar 30, 5 n . 11. 
18; 34, 6; 35, 22; 4 Král 23, 15. 19. 29. Později šířil panství judské J u d a  M a -  
c h a b e j s k ý  ve Filištínsku, v Q alaadsku, Edom sku; J a n  H i r k a n u s  v Sýrii a  na 
územ í bývalé říše  severní, rozbořil chrám  na hoře Garizim , dobyl Sam aře atd. 
atd . (T heis). Dokonaleji splnil se  v. 19. 17 c d ve sm yslu m esiášském . D ů a  
Jakobův jes t církev katolická, k terá  si křtem  podrobovala a podrobila všecky 
národy světa.

V. s°. ״Z a j a t c i “ ' ti, k teré byli pohané při dobyti Jerusalem a zjímali 
z v o j s k a  j u d s k é h o .  Viz výše v. 11. 14. — T ito  vojenští zajatci vrátí se 
ze  za je tí a  rozšíří územ í Judovo na sever a ž  d o  F é n i c i e ,  kde leží znám é 
m ěsto  S a r e p t a . z״ —  a j a t c i  j e r u s a l e m š t í “ jsou ti, o k teré se  Edomei 
s ostatním i pohanským i dobyvateli Jerusalem a losem  kdysi byli rozdělili; srv. 
v. 11. Abd nemluví tu  o  zajatcích z dob N abuchodpnosorových, kteří nebyli pro- 
dáni jako živý m ajetek do otroctví, nýbrž toliko přesazeni do B abylonie! Srv. 
Joel 3, 1. 6 ; Am 9, 14. — , B o s p o r “ ztotožňuje Jer podle židovského svébe 
učitele s hebr.: ״ S e f á r a d “. N ejspíše znam ená to hebr. slovo S a r d y ,  hlavní 
m ěsto L y d i e ,  nebo sam u tuto m aloasijskou krajinu, k terá sluje na klínových 
nápisech D ariových persky S p a r d a ,  elam sky I š p a r d a  a babylonsky S a p a r d u .  
Zajatci judští, k teří se  vrátí z  Lydie, usadí se  v jižní Palestině, jejíž obyvatelstva 
prořídlo, ježto se  odstěhovalo do E dom ska (výše v. 19a b ) ״ — . m ě s t a  p o -  
l e d n í “ stojí tu  proti krajinám  s e v e r n í m ,  kde byla také  S a r e p t a .  Možno, 
že tu  Abd slovem  S e f á r a d  označuje ne toliko Lydii, nýbrž c e l o u  M a l o u  
A. s i i. (Jiní nalézají krajinu Sefárad  ve Š p a n ě l s k u ,  jiní v  jihozápadní M edii 
(Š a p  a r  d  a  na nápisech Sargonových).

V. a1· ״ V y 8 v o b o d i t  e 1 é “ =  v ítězní vůdcové národa Božího vtáhnou d ·

Jerusalem a, a  budou odtud jakožto zástupcové Boha vlásti ( = s o u d i t ״   i“)  
idomcům a ostatním  pohanům , s nimi společně poraženým . — T ito spasitelově 

budou jacísi noví ״s o u d c o v é “. Viz o nich Sdc 2, 16. E d o m c i  a  pohané 
s nimi spolčeni znam enají tu  n e p ř í t e l e  k r á l o v s t v í  B o ž í h o  v ů b  e f . 
P ro ti h o ř e  Sionu, středu té to  říše  sto jí ״p o h o ř í “ E sauovo jakožto s třed  říše  
Bohu nepřátelské. — H ospodinu bude náležeti královská moc (nejen proto, že 
je s t stvořitel a  pán všehomíru, nýbrž) proto, že bude králem  z v l á š t n í  říše, 
k terou m i l o s t n ě  založí, a  k terá  pojm e všecky národy světa, jako byl ve S. z. 
zvláštním  králem  jednoho národa — israelského. — Srv. Ž 109,2; Is 34, 2. 5—15; 
Is 63, 1—6; Ez hll 35 n ; Dan 11, 41. — V literním  dějinném sm yslu splnil se  
v. 21 (jakož i v. 18) za  dob m achabejských a  později r. 68 po Kristu. Juda Ma- 
chabejský porazil Edomce několikráte. Jan přijmím Hirkanus (135—106) poddal 
si Edom ce dokonale (r. 128) a  p řinutil je, aby přijali obřízku a  podrobili se  žř- 
dovským  zákonům . O d té  doby se  požidovštili tak, že  byli zuřivými Židy, 
a  osudy jejich byly spjaty  úzce s osudy Judska. Edom sko bylo připojeno k Jud- 
sku a podřízeno židovském u m ístodržiteli. Jeden z těchto místodržicích byl 
Edom ec A n t i p a t e r ,  jejž jm enoval r. 4 7 ,C ésar správcem  celého Judska; H e -  
r o d e s ,  syn jeho byl r. 40. jm enován od Římanů k r á l e m .  S  Judskem zan ik l· 
pak  politicky i Edom sko. V zim ě r. 67/68 po K ristu přitrhlo 20.000 edomskéh® 
vojska na pomoc židovským  horlivcům (zuřivcům ) a s nimi potřeli velekněze 
(Ananos) s jeho přívrženci. Když pak bylo územ í jejich zpustošeno od Šim ona
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O erasského  a  od Cereala, podvelitele V espasianova, u tekla většina Edom ců se  
ženam i i s  dětm i do Jerusalem a. Tam  dostali se do krvavého sporu  se  svým i 
bývalými přáteli, s  židovským i střeštěnci. V Jerusalem ě, od Římanů obleženém  
většinou zahynuli mečem, hladem  a nem ocem i; jen některým  podařilo  se  upjrch- 
aouti. P o  pádu Jerusalem a bylo se  zbylými Edom ci nakládáno jako se  Židy. 
Z bytky jejich sm ísili se, jak  se  zdá, se  sousedním i kmeny arabským i. T a k  z a -  
■ ik l  n á r o d  E d o m c ů  v e n k o n c e m .  — Ve sm yslu vyšším  splnil se  v. 18. 21. 
když Judsko stalo se  středem  a počátkem  nového království Božího, k teré po- 
jalo ve své lůno také pohany; ty vv. plnily se, kdykoliv toto nové království 
(M esiášovo) vítězilo nad svými odpůrci a  plniti se  budou, kdykoliv nad nimi 
vítěziti bude dále až  do konečného vítězství nad  nimi p ř i  p o s l e d n í m  s o u d u .  
(T keis a  jj).





„MALÍ  P R O R O C I “:

V .

PROROCTVÍ
JONÁŠOVO.





1. Hrdina knížečky, řečené J o n á š .1 jest asi stejnojmenný p r o r o k ,  
syn Amat i - ův (Amittajův a hebr.), pocházející z Ge t - H e f e r u , 3 jenž 
prorokoval, že hranice říše severní budou rozšířeny zase, jako prve 
bývaly (4 K ál 14, 25).*

2. Ú č e l  k n í ž e č k y  možno vysloviti s Condaminem: C h c e  
p o u č i t i ,  ž e  p r o z ř e t e l n o s t ,  v š e m o h o u c n o s t  a m i l o -  
s r d e n s t v í  B o ž í  s e  v z t a h u j e  n a  v š e c k y  l i d i ;  i n e j -  
v ě t š í  n e p ř á t e l é  I s r a e l o v i  m o h o u  k a j í c n o s t í  d o j i t i
•  d p u š t ě n í.6

3. Knížečka jon nepodobá se tak ani knihám prorockým (na př. 
0 s , Joel, Am, Mich) jako spíše úryvkům z knih dějinnýcn, výpravu- 
jícím o Eliášovi a Eliseovi, kteří rovněž pracovali v severní říši (3 Král 
17— 19; 4 Král 2— 13). Knížečka nechce popředně poučovati svými 
stručnými ř e č m i ,  nýbrž událostmi podrobně a malebně vypravova- 
nými. Těmi (událostmi) hlásá pravdu, již ^jiní proroci vyslovovali 
řečmi: Ani pohané nejsou tak zatvrzelí jako Židé; oni činí pokání na

i ó ná“ znam״ ■* ená , , H o l u b “. Není sice nem ožno, že  měl prorok jm éno 
ptačí, avšak  zdá  se  pravdě podobnější, že »J ó n á “ je staženina z J ó c h á n á n ,  
í. j. jahve jes t m ilostivý; slul tak ( J o n a )  také otec sv. P e tra . Srv. M t 16, 17; 
Jan 21, 15. Ve S z. není jiné osoby, která by slula ״J ó n á “.

a· A m i t t a j  =  P r a v d i v ý  (Věrný) jes t Hospodin (Jahve).
*· G a t h - h a  c h e f  e r  =  dnešní El m ešhed (hodinu severně N azareta). Srv. 

Jes 19, 13.
4· O n  (Jeroboam  IL, 784—744) d o b y l  k o n č i n  I s r a e l o v ý c h  o d  m í -  

s t a ,  k u d y  s e  j d e  d o  E m a t u  a ž  k M o ř i  p o u š t ě ,  p o d l e  ř e č i  H o s p o -  
d i n  a, B o h a  I s r a e l o v a ,  k t e r o u  p r o m l u v i l  s k r z e  s l u ž e b n í k a  
s v é h o  J o n á š e ,  s y n a  A m a t i o v a ,  p r o r o k a  z G e t u ,  k t e r ý  j e  v O f e r u .  
Žil tedy Jonáš za  panování Jeroboam a II neb aspoň nikoliv dlouho p o  něm. — Sv. 
Jer svědčí, že byl za  jeho dob hrob Jonášův tam že (v G et-O feru) ukazován, dodává 
však také, že  podle jiných se narodil a  byl pohřben nedaleko Lyddy (D iospolis). 
M uslimové ctí hrob Jonášův na zříceninách, rozkládajících se na levém břehu 
řeky T igris na východ M ossulu. Není však pochyby, že Jonáš pocházel z  říše  
severní a  byl tedy nejspíše pohřben také tam  a nikoli v Judsku, tím  méně 
v  A ssyrii!

s· K n í ž k a  b i č u j e  o s t ř e  ú z k o p r s o s t  ž i d o v s k o u ,  h l á s á  my -  
š l e n k u  k ř e s ť a n s k o u  (universalism us lidský proti partikularism u židov- 
ském u). Kromě tohoto hlavního poučení proroctví Jonášovo obsahuje také jiné 
závažné p ravdy : Bůh nechce sm rti hřišnikový, a le  aby se  obrátil a  živ byl (Ez
18, 23 32 ; 33,J I ) .  Hrozby Boží nejsou neodvolatelný. — Veliká moc upřímné 
kajícnosti. — Ž idé mají hlásati a šířiti mezi pohany spásu , které se  jim dostane.
— Pokořena má býti židovská zpupnost, za tv rze lo s t a zášť k pohanům ; p řed - 
stavitelem  těchto nectností je právě Jonáš. — M arno je prorokovi vzpirati se 
proti Bohu, který ho volá. — Bůh umí použiti také lidských nedokonalostí k tom u, 
aby  došel svých úradků. — Předobrazit! M esiáše (Mt 12, 39); níže pozn. 7.
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několik slov jediného proroka a to cizince, kdežto tito zůstávají hluší 
k nesčetným výzvám tolika svých vlastních proroků!6

Z toho o důvodu, jakož i proto, že J o n á š  p ř e d o b r a z o v a l  
M e s i á š e 7 jatto jej jiní proroci p ř e d p o v í d a l i  slovy, byla kní- 
žečka J n zařazena mezi knihy pozdějších proroků (m alých).8

Větší 1a katolických kritiků a opírajíc se o podáni židovské.'* o vý- 
roky Kristovy11 a o podání křesfjnské. pokládá dosud J o n  z a  
k n i h u  d ě j i n n o u  proti kritikům nekatolickým,12 kteří jí upírají 
cenu dějepisnou 11 p ičitajíce ji roztodivné tvary slovesné.1* V dobš

e· ״ M u ž i  n i n i v š t i  p o v s t a n o u  n a  s o u d ě  s p o k o l e n í m  t í m t »
a o d s o u d í  j e ,  n e b o f  u č i n i l i  p o k á n í  n a  k á z á n i  J o n á š o v o ,  a  h le ,,
v í c e  n e ž  J o n á š  j e s t  t u t o *  (M t 12, 41).

■י ״ P o k o l e n í  z l é  a  c i z o l o ž n é  ž á d á  z n a m e n í ,  a  z n a m e n í  n e -
b u d e  m u  d á n o ,  l e č  z n a m e n í  p r o r o k a  J o n á š e .  J a k o  t o t i ž  J , o n á š ·  
b y l  v b ř i š e  v e l k é  r y b y  t ř i  d n i  a  t ř i  n o c i ,  t a k  b u d e  S y n  č l o v ě k a ■
v n i t r u  z e m ě  t ř i  d n i  a  t ř i  n o c i .  (Mt 12, 39 n). — Srv. 1 Kor 15, 4. ( ־p 0״
d l e  P i s e  m“).

8- Kniha začíná také po způsobu knih prorockých: ״H o s p o d i n  o s l o v i l . . . “ 
(1, 1). — V hebr. a  Vulg zabírá p á t é  m ísto (před  M icheášem ), v  LXX š e s t é :  
(za  Mich.).

9- Na př. Knabenbauer, Cornely, K au len -H oberg , Schopfer, Hetzenauer,. 
Zschokke, Selbst, Doller, Hudal, Hopfl.

w. Podle řeckého zněni T ob  14, 4 (t. j. podle rukopisu B a  A) napomíná 
T ob iáš syna svého: ״O d e j d i ,  d í t ě ,  d o  M e d i e ,  n e b o ť  v ě ř í m  v š e m u ,  e©׳ 
ř e k l  p r o r o k  J o n á š  o N i n i v e ,  ž e  b u d e  v y v r á c e n o “. — Dlužno však 
doznati, že toto místo je slabý důvod pro přísně dějinný ráz  knihy Jon. N eboř 
kniha, k terá přece vypravuje, že  N inivané činili־ pokání a  tím odvrátili od svého 
m ěsta  zkázu, neposkytovala starém u Tobiáši důvodu k tomu, aby ukládal synu. 
svém u m ésto opustiti. Kromě toho slovo ״J o n á š “ je tam  pochybno: v překladu 
syrském  ani ve Vulg není a rukopis Sinajský m á místo něho ״ N a h u m “, což jest 
čtení pravděpodobnější !G utberlet, Cornely, Sim pson). Konečně viz, co bylo ře -  
čeno o dějepisné ceně knihy T ob, ve k teré  dom nělá narážka na knihu Jon se  na- 
skytá. (I. sv. str. 1287). — Ve 3 Mach 6, 8. uvedena je s t záchrana Jonášova 
v lúné mořské obludy mezi jinými událostm i dějinnými. Jiná m ísta, k terá  podá- 
vají židovské podám o dějepisné ceně Jon, jsou S t a r o ž i t n o s t i  J o s e f a  F l a v i a  
(IX. 10, 2) a t a r g u m  J o n a t a n ů v  k Nah 1, 1.

u · Mt 12, 39 -4 2  uvedený výše v pozn. 7. Z tohoto  výroku možno vy- 
vozovati, že  K ristus stavě sebe  proti Jonášovi pokládal Jonáše za dějinnou o so b - 
nost jako byl sám , že  pokládal z a  dějinné osoby Ninivany, které staví proti d ě - 
jinným svým vrstevníkům , ano že pokládal i třídenní pobyt Jonášův v lůně ryby 
za historickou u d á lo s t,Jak o u  byl třídenní pobyt jeho v lůně z e m í. — Podle Lk
11, 29—32. pravil Ježíš Židům P״ : o k o l e n í  t o t o  j e s t  p o k o l e n í  n e š l e c h e t n é ;  
ž á d á  z n a m e n í ,  a l e  z n a m e n í  n e b u d e  m u  d á n o ,  l e č  z n a m e n í  p r o r o k a  
J o n á š e .  J a k o  t o t i ž  J o n á š  s t a l  s e  z n a m e n í m  p r o  N i n i v s k é ,  t a k  b u d e
i S y n  č l o v ě k a  p r o  p o k o l e n í  t o t o .  K r á l o v n a  j i h u  p o v s t a n e  n a  s o u d č  
s m u ž i  p o k o l e n í  t o h o t o  a  o d s o u d í  je,  n e b o ř  p ř i š l a  o d  k o n č i n  z e m ě ,  
a b y  u s l y š e l a  m o u d r o s t  Š a l a m o u n o v u ;  a  h l e ,  v í c e  n e ž  Š a l o m o u n  j e s t  
t u t o .  M u ž i  n i n i v š t i  p o v s t a n o u  n a  s o u d ě  s p o k o l e n í m  t í m t o  a o d -  
s o u d í  je,  n e b o f  u č i n i l i  p o k á n í  n a  k á z á n í  J o n á š o v o ,  a h l e ,  v í c e  n e ž  
J o n á š  j e s t  t u t o “. Jako byly Šalom oun a  královna ze Sáby s k u t e č n é  o s o b y  
d ě j i n n é ,  tak dlužno pokládati i Jonáše za osobu historickou a jeho ú spěšné  
působení v  Ninive (obsah to  jeho knihy) za  vypravováni událostí skutečných.

1a- Zejm éna od XVIII. století. Z ázračné záchraně Jon v rybím břiše  po - 
smlval se již Lucián ze Sam osaty (ve II. stol. křesf.) a  po něm  jint mnozí.

י1 · Kdyby byl chtěl sp isovatel knihy Jon podati dílo p řísně  dějinné nebyl 
by prý pom lčel o mnohých podrobnostech, jako kde byl Jonáš na pevninu vy- 
vržen, jak slul assyrský král, za  něhož se  obsah  Jon odehrál, nebyl by prý ani 
pomlčel o dalších osudech proroka Jonáše. T aké prý τ  jiných knihách nen í 
zmínky o výsledku kázání Jonášova ani o tom, jak dlouho kajícnost N inivanů 
potrvala. D ůsledně bylo by nám  však vůbec prohlásiti všecky pram eny starých 
dějin za nedéjinné, ježto  všecky obsahuji mnoho m ezer neodoovídajíce na nes- 
četné otázky, které nás napadají při kritické jejich četbě. Nezmiftují-li se  jiné



nejnovější také n ě k t e ř í  k a t o l i č t í  vykladatelé 16 připouštěj! m ož- 
n o s t ,  že jest Ion snad kniha, která má za úkol podati nábožensko- 
mravní poučení v rouchu zdánlivě dějepisném, že je to te iy  podoben- 
stvi, nebo jinotaj nebo jiný podobný druh slovesný, který nečiní ná- 
roku na to, aby pokládán byl za přísné dějiny.1*
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knihy o poslání Jonášově, zejm éna Nahum, který m ěl skutečně proč se  o  n ě *  
zmínit!, m ožno věc vysvětliti pozdějším  původem  knihy Jon (viz níže). — Jiný 
důvod, který bývá uváděn jest m n o ž s t v í  z á z r a k ů  v knížečce vypravovaných. 
V šecko jest p rý  v ní zázračné. N eposlušného proroka pronásleduje bouře, los 
padá hned na pravého vinnika, bouře hned zase  ustává, jak byl Jonáš v ržen do 
m oře. K záchraně |onášově je s t ihned pohotově veliká ryba, prorok zůstává 
v  břiše  jejím živ, ryba  je j živého vyvrhuje, zázračný strom  vyroste za  jeden  den ; 
červ a  žhavý vítr jes t opet pohotově, aby svou zhoubnou činností názorně Jonáše 
poučil. — Kamenem úrazu  jes t zejm éna z á c h r a n a  J o n á š o v a  v b ř i š e  v e -  
l i k é  r y b y .  Na to  však odpověděl již  A u g : ״  B u ď  p o s t r á d a j í  v š e c k y  B o ž í  
z á z r a k y  h o d n o v ě r n o s t i ,  a n e b o  n e n í  p ř í č i n y ,  p r o č  b y  p r á v ě  t e n t o  
v í r y  n e z a s l u h o v a l “. — Z ázračná záchrana Jonášuva v rybě nečiní více potíží 
nežli něk teré  jiné zázraky biblické, jako na př. záchrana tří jinochů v peci ohnivé, 
jim ž neshořel ani ša t (Dan 3) nebo vzkříšení Lazara, který byl již čtyři dny 
v h robě  a jehož tělo  počalo již zahnívati (Jan  11, 39—45) D óller. — T aké s t a r š í  
n e k a t o l í c i  hájili dějinného rázu  knížečky Jon. Aby ho uhájili, vykládali rybí 
zázrak  způsobem , k terý  budí dnes útrpný úsm ěv. Plul prý právě okolo jiný koráb, 
zvaný ״Velká ryba“, a  ten vzal Jonáše na palubu a  vylodil ho na břeh! — Podle 
jiných zachránil se  prý Jon na hřbetě zvířete, jež plavci zabili a  spolu s Jonášem  
do  m oře hodili! N ebo Jon padl na delfína, který ho na h řbe tě  dopravil ke břehu! 
N ebo zůstal vézeti rybě ve tlam ě nebo v hrdle a  nikoli v břiše. N ebo Jonáš 
v rybě zem řel, ale Bůh jej zase  prý vzkřísil! N etřeba vyvracet! těchto výkladů, 
uvedených jen pro jejich výstřednost a zv láštnost (kuriositu). (Dóller.)

14- Jedni mají knihu Jon z a  v o l n o u  p o v í d k u  s  d ě j i n n ý m  j á d r e m ,  
jiní v ní vidi p r o r o c k o u  l e g e n d u ,  jiní p o u č n é  v y p r a v o v á n i  nebo 
p o d o b e n s t v í ,  nebo j i n o t a j  (allegorii), podle jiných knížečka v y p r a v u j e  
p o d  v y m y š l e n ý m i  j m é n y  u d á l o s t i  k r á l e  M a ň a s e  (v prvních dvou 
hll) a  J o s i á š e  (ve druhých dvou hlavách). Podle jiných jsou v knížečce vy- 
p ravovány n á z n a č n é  o s u d y  n á r o d a  i s r a e l s k é h o :  Jonáš, Holub na- 
značuje n á r o d  i s r a e l s k ý  který i na jiných m ístech P ísm a Ž 54, 7—9; 55, 
1; 67, 14; bývá připodobňován k h o l u b i c i ;  b ř i c h  r y b y  znam ená prý z a -  
j e t i  b a b y l o n s k é ,  ve kterém  lsrae l byl zachráněn tím, že byl pohnut k po - 
kání a  ze kterého byl zase  vyvržen a pod Takový výklad nechápe, že úmyslem 
spisovatelovým  bylo vylíčiti osobni zážitek  prorokův! — Jiným zdá se  býti kniha 
Jon ״ m i d r a š “ (viz k 2 P a r 13, 22), který byl snad  původně za 4 Král 14, 27. 
Jiní tvrdí, že to, co knížečka vypravuje bylo toliko v i d ě n í  (m nozí středověcí 
učenci židovští) nebo dokonce jen s e n  (jiní židovští mistři). Jiní vidí v Jon 
s a t i r u  nebo l i d o v ý  š p r ý m ,  jiní d ě j e p i s n ý  r o m á n  nebo p o h á d k o -  
v o u  n o v e l l u ,  jiní b  á j k u, jiní l i d o v o u  p o v ě s t  nebo dokonce m y t h o s ,  
podobný prý b a b y l o n s k é  báji o O a n n o v i  (zachované u B erosa) a A d o n i s- 
T a m m u z o v i  nebo (pod lejiných) ř e c k é  b á j i  o H e s i o n ě  a H e r a k l o v i ,  
p řípadně o  A n d r o m e d ě  a P e r s e o v i .  Jiní hledali podobné báje v I n d i í  
jiní v E g y p t ě ,  jiní u jiných národů. Všecky pokusy nalézti v n i t ř n í  podob- 
nosti knížečky Jon mythům pohanským  se zhroutily; nalezeny podobnosti toliko 
v n ě j š í ,  nikde nenalezena vznešená m yšlenka náboženskom ravnt, kterou jest 
knížečka Jon provanuta, a  kterou vyniká nad pohanské báje jako obloha nebeská 
■ad zemí. (Viz, co bylo řečeno výše o účelu knihy.)

16- Riessler, Hoonacker, Lesetre, Holzhey, N. P eters, Tobac.
16- Viz výnos papežské biblické komise z  23. června 1905 v I. sv. str. l i ,  

pozn. 1. Nelze říci, že  důkaz, žádaný od řečené kom ise, byl od jm enovaných 
katolických kritiků podán. Pokoušejí se jej podati tak to : Je-li ta  ona kniha přísně 
dějep isná nebo toliko poučná bez nároků na přísnou dějinnost, jes t otázka zpra- 
vidla slovesnostní (literární), a  niko i fil sofická ani bohoslovecká. M ožno se  do- 
mnívati, že také literární kritika jest povolána, aby tu to  otázku v příčině knihy 
Jon rozřešila, třebaže tu souvisí úzce s otázkam i bohosloveckými. Buďto shledá 
literární kritika, že Jon jest kniha přísně dějepisná a  pak  bude dlužno přijm outi 
za  skutečné zázraky všecko to, co jes t v ní jakožto zázračné vypravováno, nebe 
vyšetří literární kritika, že Jon nečiní nároku na dějiny, že je  to  sp is toliko pe-
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4. Většina židovských i .křesťanských vykladatelů 17 měla za to, 
že knihu Jon napsal sám hrdina její, že tedy vznikla za panováni Je-

učný (podobenství, jinotaj nebo pod.) s pozadím  dějinným nebo bez něho. — 
Okolnost, že kniha vypravuje zázraky, nestačí k tom u, abychom předem  již hájili 
n e t o  popírali dějepisný ráz k >ihy! (Tobac.) Podle H oonackera Spasitel v á /il 
pro výroky výše uvedené prvky svého poučení a  výrazy k svým přirovnáním  
z knihy Jon, avšak  nevyslovil se  nikterak o tom, zdali ty prvky, kterých použil 
podávají skutečnost anebo jseu  smyšleny. Přiklad Jonášův a N inivanů m á tu též 
cenu a  význam v poučení K ristově af je vzat z přísných dějin nebo jen z po- 
dobenství. Jakoby Spasitel byl řekl svým odpůrcům ״ : Č ttli jste v knize Jon, že 
se N inivané obrátili na slovo Jonášovo; příklad jejich je s t vaše odsouzeni, neboť 
ten, kdo vám káže pokání, jes t větší nežli byl Jon. Shledali js te  tam , že Niniva- 
nům nedostalo se jiného znam ení (zázračného) nežli slova Jonášova; nadarm o 
žádáte pronikavého znam ení na nebí, nebudete míti jiného znan em nežli slov 
Syna člověkova Četli jste, že  !on zůstal tři dny a tři noci v břiše velí é ryby. 
Syn člověkův zůstane také tř i dny a tři noci v lůně zem ě“. Dějinný ráz  královny 
ze Sáby mohl býti v řeči K iistově velmi doi ře  spřežen s prvky stm šieným i po- 
dobně jako bývá po boku hříšnice (historické osoby) znám é z evangelických vy- 
pravování uváděn m arnotratný syn z pouhého podobenství jakožto příklad kajíc- 
nosti. Sv. Jan Zlat. napsal, že zlý duch úpí, když vidí, k terak se  zdvíhá nevěstka, 
publikán, lo tr . . .  Publikán vzatý z uodnbenství vystupuje tu  právě tak jako hi»to- 
ričtí kajicmci, o kterých byl řečník mluvil výše (Condam in, Tobac). — U žívati 
známých prvků slovesných, bez záruky jeiich déjinnosti není ojedinělým případem  
ani v P ísm ě ani v  praksi církve, která při své bohoslužbě prosí za  duši m rtvého : 
״ a b y  s c h u d ý m  k d y s i  L a z a r e m  v ě č n é h o  d o š e l  o d p o č i n k u “. — 
Zid 7, 3. řečeno jest o M e l c h i s e d e c h o v i  ne podle dějin skutečných, nýbrž 
podle způsobu, jakým jest v Gn uveden, že b y l  b e z  o t c e ,  b e z  m a t k y  
a b e z  r o d o p i s u  (Condamin) Hoonacker dovolává se výroku sv. Pavla (2 Tim
3, 8 ): » J a k o  v š a k  J a n n e s  a J a m b r e s  p r o t i v i l i  s e  M o j ž í š o v i ,  t a k
i t i t o  p r o t i v í  s e  p r a v d ě . . . “ Ex 7, 11. 22. jm éna těch čarodějů neudává, 
sv. Pavel vzal je  nejsp íše  z židovského podání jako Talm ud a T argum  Jonatanův. 
Nebylo prý třeba, aby zjevenim Božím by!a sv. Pavlu zajištěna dějinnost jm en 
uvedených a určitých dvou osob, jim ž ta jm éna příslušela. — 1 Kor 10, 4. sv. 
Pavel napsal: ״V š i c h n i  p i l i  t ý ž  n á p o j  d u c h o v n i ;  p i l i  j e j  t o t i ž  z du-  
c h o v n í  s k á l y ,  k t e r á  š l a  s n i m i ,  t o u  s k a l o u  p a k  b y l  K r i s t u s “. 
Apoštol národů navazuje tu  prý na r a b í n s k o u  b á j i ,  vymyšlenou nejspíše na 
základě Ž 104, 41, ž e  s k á l a ,  ze  které byl M ojžíš vyvodil vodu (Ex 17, 6), 
c h o d i l a  u s t a v i č n ě  za  sbory  israelským i po poušti zásobujíc je vodou; tou 
báji mělo býti naznačeno, že ísraelité , putující po p ušti, neměli nedostatek  vody. 
Pavel chtěl říci, že v tom to zázračném  dostatku vody jest předobrazena plnost 
m ilostí Božích, které K ristus zjednal. N ikterak netřeba pry předpokládat!, že 
sv. Pavel chtěl tvrditi, že ona bájka je skutečná událost dějinná. —  Přispůsobil-li 
se  Pavel v tom to případě (1 Kor 1 ( 4  k rabínské bájce, proč prý nebyl by se (׳, 
mohl Kristus přispůsobiti podobně Mt 12, 39—42; Lk 11, 29—32? — J u d a  ve 
svém  listě v. 9 n  p íše ״ : K d y ž  a r c h a n d ě l  M i c h a e l  m a j e  s p o r  s  ď á b l e m  
p ř e l  s e  s n í m  o t ě l o  M o j ž í š o v o ,  n e o s m ě l i l  s e  v y n é s t i  s< u d u  
p o t u p n é h o ,  n ý b r ž  ř e k l : ״  P ř i k a ž  t o b ě  B ů h “, t i t o  v š a k  t u p í ,  č e h o  
s e z n a j í “ (tupí K rista Pána a  m ocnosti pek tlné). P odle H oonackěra je toto 
přirovnání vypůjčeno z apokryfu ״ N anebevzetí M ojžíše“ (podle jiných Juda i spi- 
sovatel řečeného apokryfu vážili z  téhož pram ene — z ústního podání). Hoo- 
mackerovi nezdá se býti nutno předpokládati, že Juda byl zvláštním  zjevenim  
Božím upozorněn, že zpráva, kterou uvádí z apokryfní knihy, má ráz  p řísně hi- 
storický; mohl vzíti spor archandělův s ďáblem jakožto  údaj literární a  použiti 
ho k vysloveni protivy, kterou měl na mysli. Podobně prý o něco dále ve v. 14. 
m l u v í  o p ů v o d u  k n i h y  H e n o c h  poale běžné domněnky ( ״ P ř e d p o v ě d ě l  
v š a k  t a k é  o n i c h  s e d m ý  patriarcha od Adama, Henoch ř k a . . . )  a n i ž  u k a -  
z u j e ,  ž e  b y l  v t é t o  p ř í č i n ě  o m i l o s t n ě n  z v l á š t n í m  z j e v e n í m “ (Srv. pro ti 
ternu poznámku Sýkorovu k tom uto m ístu Slova ta״ :  jsou  uvedena nejspíše na 
základě ústního podání ž idovského a  nikoli z  apokryfní knihy Henochovy; do té 
sp íše  dostala se slova podobná také z pudání ústního). — Snad bylo by možno 
připojiti M t 23, 35, kde jsou uvedeny muky Á b e l o v y  a  Z a c h a r i á š o v y  jakožto 
počátek a konec dějin židovských, pro tože o onom vypravuje první a o  tom to 
poslední kniha Bible (2 P a r 24). T obac — P ro ti důkazu his oričaosti knihy Jon 
váženém u z křesťanské trad ice (výše pozn. 11) volnější škola katolických kritiku
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roboama II. Proti tomu nekatoličtí krit kové, kromě nepatrných výjimek, 
knížečku Jonášovi proroka upírají, kladouce ji do časů pozdějšícn, ač- 
koli se velmi rozcházejí tu, kdy stanoví přesněji dobu, kdy vznikla. 
Za dob novějších t a k é  m n o z í  k a t o l i č t í  k r i t i k o v é  p ř e j i  
d o m n ě n c e ,  že kniha ve tvaru dnešním napsána byla teprve po pádu 
N nive t. j. po r. 606 před Kr.18 (H o p f I, H u d a J, a prve již Η o o n a־ 
c k e r  (Jon nebyl napsán před poovicí pátého století). H o l z h e y  
(Jon byl napsán mezi r. 400 —300 před K r), R i e s s l e r  (před r. 200). 
Není pochyby o tom, že kniha byla napsána v P a l e s t i n ě

5. Knížečka Jonášova (nebo ״ O J o n á š o v i *  srv. knihu ״S o u d c ů * , 
t. j. o s o u d c í c h  a pod) nejeví žádných trhlin nebo švů, že by

nam ítá: N ejde o pravdu n á b o ž e n s k o u ,  nebo takovou, k terá  nutně souvisí 
s pravdou víry, n ý b r ž  o o t á z k u  l i t e r á r n í ,  ve které není ani souhlas otců 
neomylný, tím méně, ježto otcové neobírají se  touto o tázkou předně vym ezenou. 
O statně toho souhlasu ani není: výklad historický nebyl pokládán za závazný, 
kdyžtě bylo volno podávati výklad jen allegorický (jinotajný). Sv. Ř iho ř Naz. 
a  Teofylakt vykládali bez jediného slova odm ítavého knihu Jon tak to  (allegorický). 
N״ e s m í m e  n e v ě d ě t i “ p raví Teofylakt, ״ž e  n ě k t e ř í  p ř i p o u š t ě l i ,  ž e  
n e p o s l u š n o s t  J o n á š o v a ,  j e h o  u t ě k  a o s t a t e k  n e j s o u  d ě j i n y “ . 
Jonáš byl podle Teofylaktova výkladu zm ítán bouři svých t r a p n ý c h  m y š l e -  
n e k .  Byl pohlcen ryoou a  poté zachráněn, to  znam ená, že  myslil n a  p á d  
I s r a e l ů v  a n a  z á c h r a n u  z b y t k ů  j e h o .  D ále jes t v obraze předpově- 
děno, že  se  pohané obrátí. P rorok nent tísněn jejich spásou , ale z<ázou Israe- 
lovou. — M ísto knížečky Jonášovy m ezi proroky ( p o z d ě j š í m i )  a nikoli mezi 
kniham i historickým i ( ״ p r o r o k y  p ř e d n ě j š í m i “) svědčí pro to , že sběra te lé  
ji pokládali sp íše  za  poučnou nežli přísně dějepisnou. — Má-li Jon ráz jen po- 
učný, snadno st vysvětliti, že Jon zpívá žalm v břiše  veliké ryby, snadno viděti 
k rásně a  m alebně zobrazenou všem ohoucnost Boží v rybě, k terá  Jonáše polkla, 
ve skočci, který rychle vzrůsti a  zase uschl; snadno si vysvětliti, že  byl Jonáš 
vysvobozen z proudů vod, k teré se mu valily p řes hlavu, z mořských řas, které 
ho obklíčily, z podsvětí. I kdyby byl spisovatel přizpůsobil tento žalm  k pom ě- 
rům , ve kterých byl Jonáš, neplynulo by z toho, že  pokládal by za přísně dějinné 
vše , co vypravuje; tím  méně lze mu podkládati tento názor, kdyžtě si nedal ani 
práci, aby žalm stavu svého hrdiny přizpůsobil! (Tobac.) Sv. Jer napsal v úvodě 
do proroka Jon: ״ V í m ,  ž e  s t a ř í  c í r k e v n í  s p i s o v a t e l é ,  j a k  ř e č t í  t a k  
.i l a t i n š t í ,  m n ů h o  ř e k l i  o t é t o  k n i z e ,  a  t o l i k a  o t á z k a m i  ž e  a n i  
t a k  n e o t e v ř e l i  j a k o  s p í š e  z a v ř e l i  j e j í  s m y s l ,  ž e  v ý k l a d  j e j i c h  
p o t ř e b u j e  v ý k l a d u  a  ž e  č t e n á ř  o d c h á z í  m n o h e m  n e j i s t ě j š í  
n e ž l i  b y l  p r v e ,  n e ž  p o č a l  č í s t i “ . T yto různosti nemohly se týkati vý~ 
kladu znění, k teré  je s t jednoduché a  prostičké, nýbrž c e l k o v é h o  p o j e t í  
k n i h y  (H oonacker).

17· N a p ř.: Scholz, Kaulen, Cornely, K nabenbauer, Zschokke, T rochon, 
M eignan, Schenz, Ermoni, Selbst a jj.

]8· Závažný důvod pro toto mínění jes t poznám ka Jon 3, 3. že Ninive b y l e  
veliké m ěst >, k terá  zd á  se  předpokládati, že za  doby, kdy spisovatel Jon psal, 
Ninive Již velikým m ěstem  nebylo, že bylo tedy vyvráceno, což se stalo r. 60Š 
p řed  Kr. — Pozdějším  vznikem knihy Jon lze také snáze vysvětliti aram ská slova, 
jež se  v ní vyskytují. — Z okolnosti, že S ir (49, 12) jm enuje také ״ d v a n á c t e  
p r o r o k ů “, m ezi nim iž byla jisté  také Jon, vyplývá pouze tolik, že knížečka 
byla napsána před  r. 200, kdyžtě Sirachovec psal koiem r. 174. — Jisto  jest, že 
Jonáš nehraje v knížečce podle něho pojm enované závidění hodnou úlohu, která 
by přispívala k jeho cti. Z toho možno vyvozovati, že by sám  sotva byl sebe 
takto ličil; tým ž právem  však možno z  toho vyvozovati, že by so tva jiný se  byl 
odvážil muže Božího nakresliti způsobem  tak m álo lichotivým, když dlužno před- 
pokládati, že si spisovatel mužů Božích vážil. — Není rozhodujícím  důvodem 
t ř e t í  o s o b a ,  ve k teré  knížečka mluví o Jonášovi, ježto  také jini spisovatelé 
mluvívali o sobě v osobě třetí, na př, Is, Jer, Ez i sp isovatelé  světští jako César,, 
jj. aniž lze jim proto knihy jejich upírati. — M yšlenky o spáse  pohanů vyskytují 
se  již záhy u Am 9, 7; Is 2, 2 n ;  Os 2, 24. a zakládají se  na slibech, daných již. 
patriarchům  (G n 12, 3; 18, 18; 22, 17n ;  26, 3 n ;  28, 13n.)
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možno bylo mluviti o dvou nebo několika pramenech, z nichž prý 
byla složena.

6. Jak vysoce si křesťané Jon vážili, vysvítá z toho, ל e býval 
velmi často v katakombách vyobrazován jakožto p ř e d o b r a z  Kr i s t a ,  
v í t ě z e  n a d  s m r t í .  R y b a ,  jež Jonáše sice p o h l t i l a ,  ale byla 
donucena je vyvrhnout!, znamenala jim p e k e l n é h o  o b r a ,  jemuž 
měl Bůh duši zemřelého vyrvati. Ješté dnes modlí se církev na po- 
peiečnou středu: ״V š e m o h o u c í  v ě č n ý  B o ž e ,  j e n ž  j s i  n a d  
N i n i v a n y ,  k t e ř í  v p o p e l u  a v ž í n i c i  s e  k á l i ,  s m i l o -  
v a t i  s e  r á č i l ,  u d ě l  m i l o s t i v ě ,  a f  p ř í k l a d u  j e j i c h  t a k  
n á s l e d u j e m e ,  b y c h o m  d o š l i  j a k  o n i  t a k é  o d p u š t ě n í .  
S k r z e J e ž i š e  K r i s t a . . . “



ČÁST PRVÁ (hl 1 n).
Jo n áš  h ledí se  vyniknouti příkazu Božímu, aby kázal pokání v Ninive (1, 1—3). 
Na lodi. po které chtěl uprchnout!, bylo shledáno, že zavinil bouři, k terá  námoř- 
niky ohrožuje; i b j l  vržen do moře a pohlcen od veli é ryby (1, 4—2, 1). Když 

jej ryba vyvrhla na pevninu, děkoval H ospodinu chvalozpěvem  (2, 2 11)

H l a v a  1 — 1Hospodin oslovil Jonáš , syna Amatiova, takto: 
 -Vsuň [ ] jdi do Ninive, města velikého, a kaž vně . nebuf vyčtou״*
pila zloba eho přede mne.“ 8A šak Jonáš vstal, aby utekl do Tar- 
sise ftahko od Hospodina. Sest׳ upil ao joppe a našel oď, která měla 
od louti do Ta>sise; z pravil pří-ltš é jf׳ dné a sestoupil do ní, aby 
se odebral s nim! do Tarsise daleko od H spodina.

Hl. 1. — V . 1■ O význam u slov ״ j ó n á “ a A m i t t a j “ viz výše úvod na 
s t r  389. — (|iní vykládají ״ J ó n á “ H o l u b a ř ,  jiní (jakožto zkratku z) J e h ó a á -  
t h á n  =  H ospodin da l; jiní ״ Násilník“, Jer překládá: ״B o l e s t n ý “).

V 2. ״ v n ěm *  =  k němu proti ně n u )  — N esp íte  1é ״ v s t a ň ,  j d i “ (hebr) 
naznačuje r y c h l o s t ,  s  jakou má Jon vykonati Boží příkaz. Tím n á h l ý m  tónem  
byl J01 nem ile překvapen. — Co měl kázati, Bůh Jonášovi podrobněji udal. Srv. 
n íže 3. 4. — ״N i n i v e “ souvisí se  jm eium  bohyně starobabylonské ״ N i n á “, dcery 
boha E a, k e rá  jak se zda — postupem  doby splynula s bohy. i I s t a r ,  ježto 
Ninive sluje ״z a m i l o v a n ý m  m ě s t e m  I š t a ř i n ý m *  Pochybno jest, bylo-li m ésto 
nazváno podle bohyně nebo naopak bohyně podle m ěsta. N ázev m ěsta mohl by 
znam énati ״ M é s t o  r y b y  (nún)“ nebo ״T u č n o u  p a s t v i n u “ nebo ״ B y d l i š t ě “ 
vůbec. — Kdo m ěst״  založil, viz Qn 10, 11. S enacie rib  je pový>!l na sve krá- 
lovské sídelní m ěsto (4 Král 19, 36), kdežto  p rve bydlili v něm assyrští králové 
jen občas ^ d  dob A surnasirpalových 884 60). Zdá se, že Ninive činilo s ji- 
nými třem i městy (R eih  bot—Ir, Chale a Resen Gn 10, 11) v e l e m ě s t o  (čtyř- 
m ést׳) D iodor je nazývá největším  m strm  starovékým  (II, 3). Podle Strabona 
(XVI 1, 5) byio Ninive mnohem větší nežli Babylon. Bylo, jak sam o ׳ řcjmo, opevněno 
a v ohrazeném  prostoru  byly také zahrady a role, jak dlužno se dohadovati z toho, 
že N nivšti drželi si mnoho dobytxa (4, 11). Na místech bývalého velem ěsta jsou 
dnes zejm éna dva pahorky, jeden na severu ( K u j u n d ž i k )  a d ; u h ý n a j i h u  ( N e b i  
—J ú n u s, t. j. prorok |onáš) s v t snici Nunia na jihu). — V e l i k o s t  m ěsta je tu 1 d ů- 
r a  n ě n a ,  aby oylo zřeimo, že jest v něm mnoh״  obyvatelstva, také nevinných 
d ě t i ,  i dobytka, že tedy zkáza tolika životů nemůžt- býti Bohu lhostejná, - M r a v n í  
z 10 0 a vystoupila před Hospodina, t. j. křičí k něm u se zem e jako kdysi volala 
zloba Sodomy (Gn 1«, L0n).  P odr״ bněji vypisuje 1u mravní zkažen 8׳ níže prorok 
N a u ׳ m  (3, 1). T aké na jiných místech liči Písmo assyrskou krutost věroiom nost 
(Is 10, 6) a zpupnost (Is 37, 24; Ez 31, 10 ·׳ ; Sof 2,15). (״ Prušáci starého Východu“).

V. *■ Jonáš v zaslepenosti, proroka málo hodné, chce před Hospodinem 
utéci po moři, proto utika do přístavu n a  z á p a d  kdežto  měl se bráti n a  v ý - 
c h o d !  P ř š e d  do Jope nalezl koráb, který měl piouti do dalekého T aršíše . Byla 
to  pro Jonáše vítaná příležitost Dříve sotva véděl o lodí, která *ojede až na 
kraj světa! Pohané se  domnívali, že moc boha sahá len potud, pokud se rozkládá 
jeho zem ě nebo pokud sídlí jeho národ; ponan mohl tedy podle svých mnoho- 
božských názorů utéci některém u bohu Ne tak Israelita, tím méně prorok israelský, 
který věděl, že moc Tvůrce nebe, zem ě i moře není obm ezena toiiko na Palestinu.



Hospodin však spustil vítr veliký na moře, že nastala na moři 
veliká bouře a lodi hrozilo, že se ztroskotá. 6Plavci se báli a volali, 
každý k bohu svému a vmetali nářadí, které na lodi bylo, do moře, 
aby jim bylo ulehčeno.

Jonáš pak byl sestoupil dovnitř lodi, lehl si a tvrdě spal. 61 při- 
stoupil k němu velitel lodi a řekl mu: ״Co ty s i  poddáváš spánku? 
Vstaň, vzývej boha svého! Snad (ten) bůh rozpomene se na nás, a 
nezahyneme.“

’ 1 řekli si vespolek: ״Nuže, vržme losy, abychom zvěděli, čí 
vinou nás toto neštěstí potkalo !“ Když metali losy, los padl na Jo­
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Jonáš níže ve v. 9. vyznává, že H ospodin, p řed  kterým  utíká, učinil pevninu,
i m oře! V Jonáši, který představuje Žida, je tu  šleháno židovské sobectví, které 
se  domnívalo, že H ospodin proroka omilostňuje toliko v Palestině, a  nikde jinde! — 
Spisovatel velmi dovedně zatajuje příčinu, proč Jon utíká, aby upokojil vzbuzenou 
zvědavost teprve na konci knihy: 4, 2. — První ״d o  T a r s i s e “ řečeno jest 
p ř e d b ě ž n ě  (prolepticky). T a r š í š  =  T a r t e s s u s ,  zem ě, řeka a m ěsto na 
Quadalquiviru (v jihozápadním  Španělsku), asi tam, Kde je dnes Cadix. Jer 10, 
9 : Ez 27, 12. Z Jope tain jezdily v e l i k é  l o d i ,  zvané t a r š í š s k é .  Viz Is 2, 16; 
23, 1 0 . ״ — S e s t o u p i l “ s  hor Judských, n e j s p í š e  z J e r u s a l e m a .  — Jope 
známý přístav , který býval v rukou Filišfanů a  Féničanů. Židé zmocnili se  ho 
teprve za časů M achabejských. (1 Mach 10, 74 nn a jj). Viz Jos 19, 46. a jj. — 
p״ ř í s l u š n é “ jedné osobě za cestu, kterou loď vykoná z Jope do T aršiše . (P ře- 
hnaný jest výklad, že |on  pronajal si sám  celou loď, jen aby co nejdříve odplula 
s ním, nečekajíc na jiné cestující, nečekajíc ani, až naloží přichystané zboží! — 
״ s n i m i “ s nám ořníky na ta ršíšské  lodi.

V. *■ ״v š a k “ proti úm yslu Jonášovu před H ospodinem  uprchnouti. — 
״ s p u s t i l “ — shodil náhle s výšin, kde podle prostonárodního přírodopisu staro - 
východního byly větry drženy v jakýchsi zásobárnách. Srv. Jer 10, 13; 51, 16; Z 
134, (135), 7. Jsou H ospodinovi k službám  jako poslušní sluhové. Srv Zach 6, 5 ; Z  
103 (104), 4; 148, 8. Jon utíkaje před H ospodinem  s pevniny nachází ho na vlnách. 
(Tertullian). — Lodi hrozilo nebezpečí, ne-li na širém  moři, tedy u břehu jafského, 
kde jest dosud mnoho nebezpečných skalisek, jež působí plavcům starosti.

V. b. ״j i m “ námořníkům , které tížilo nebezpečí jako těžký kámen. (Podle 
Vulg: ״a b y  s e  o d l e h č i l a  o d  n ě n o “ (loď od nářadí). Plavci byli pohané ze 
všelijakých národů nebo Féničané ze všelijakých měst, mohl tedy volati každý 
buď ke svém u bohu národním u nebo k bohu (baalu) svého m ěsta. S taří mívali 
na přídi nebo zádi lodí modly svých bůžků. M oudr (14, 1). — ״ n á ř a d í “ a zboží, 
nejspíše o b i l í  (3 Král 5, 11; Ez 27, 17; Sk 12, 20. Když bylo vyházeno zboží do 
moře nabyla loď menší váhy a  menšího ponoru, že mohla po vlnách snaze býti zm ítána, 
ale nesnáze ponořena; možno, že  méli plavci také jiný důvod, proč lodi ulevili.
״ — b y l  s e s t o u p i l “ již před  bouří do podpalubí a  zalezl nejspíše m ezi zboží: 
když plavci to  zboží vynášeli na palubu, aby je vházeli do moře, nalezli mezi 
nimi tv rdě  spícího Jonáše, oznám ili věc kapitánu a ten k něm u nyní přichází 
T vrdý spánek za  hukotu m ořské bouře byl všem  nápadný. — Spánek dostavuje 
se po starostech, po velikém duševním  napětí Jonášově. T vrdý spánek mohl by 
znam enati n e t e č n o s t  n á r o d a  i s r a e l s k é h o  ke všem u hřímání proroků, za- 
tv rzelost Israele, kterého Jon tu  představuje .

V. e■ ״ co  s e  p o d d á v á š  s p á n k u “, (LXX:) Co chrápeš?  — Je  znám a 
snaha mnohobožských pohanů neopom enout! ani jediného, ani neznám ého boha, 
který by se  mohl hnévati na človéka. V tom to případě mohl by hněvající se  bůh 
býtf bůh Jonášův, i toho tedy dlužno prositi! — V k a p i t á n u  bylo by m ožné 
viděti p o h a n s t v o  (Nínivany), jež budí svou příkladnou kajícnosti Israelity ze 
spánku nekajícnosti. — Je  přirozeno, že každý ve svém  nebezpečí doufá více 
v pomoc jiného (Jer). — Pravděpodobně Jon poslechl výzvy kapitánovy a modlil 
se. Spisovatel o tom pomlčel, snad proto, aby zdůraznil více nekajícnost a  za- 
tv rze lo st Israelitů, jež Jon představoval.

V. 7- Když se  byli námořníci m arně ke svým bohům  modlili, dohadovali 
se, jak bylo mezi pohany obyčejem, že  bouři a  vlnobití zavinil některý z nich 
nebo z cestujících, a  ten tedy že má za  svou vinu pykati, aby netrpěli nevinní 
s vinnými. Staří se vesm ěs dom nívali, že  losy nebo kostkam i odpovídá božstvo 
(Srv. také posvátné osudí u Israeliů). Viz Jos 7, 14—22 (Achán); 1 Sam  14, 42 
(Jonatas). Losováno bylo š í p y ,  vloženým i do toulu; možno se dohadovati, že
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náše. 8Tu mu řekli: ״Pověz nám, pro koho toto neštěstí nás potkalo, 
jaké máš zaměstnání, (odkud přicházíš), která země je tvůj domov, 
[a kam jdeš] a z kterého národa jsi ty ?“ 8 Odpověděl jim  Hebrej״ :
jsem já a ctím Hospodina, Boha nebes, jenž učinil moře i pevninu.“ 
10Tu zděsili se ti muži bázní velikou a řekli mu: ״ Cos to učinil?“ — 
Věděli totiž ti muži, že utíká daleko od Hospodina, protože jim to byl 
oznámil. — 11A tázali se ho: ״ jak máme s tebou naložiti, aby moře 
přestalo (se bouřiti) proti nám ?“ — Moře totiž se vzdouvalo dál a 
dále. — 1“ Odpověděl jim: ״Vezměte mě a uvrzte do moře, i přestane 
moře (se bouřiti) proti vám; neboť já vím, že pro mne bouře tato ve- 
liká přišla na vás.“ 13I veslovali ti muži, aby se vrátili k zemi, ale
i nám ořnici byli proti možným útokům ozbrojeni šípy, jichž mohli použiti i za 
losy. Mohli míti také pomalované, popsané k a m é n k y  nebo k o s t k y ,  kterým i 
jindy si hráli; mohli míti t a b u l k y ,  na k teré napsali svá jména. Losy metali, 
tahali z osudí, kalicha nebo z nádoru (nádorce) t. j. z  rance utvořeného vpředu 
nad pasem  z cípů roucha od krku dolů rozstřiženého. Srv. P řís 16, 33. — Jonáš 
nem usel dáti dojít k tomu, aby bylo losováno, mohl se hned přiznati; neučinil 
tak  nejsp íše  proto, že se  domníval, že m ezi pohany může býti zločinec, nebo 
mohou býti zločinci větší než byl Jonáš hříšník. Možno, že chtěl sp isovatel tím to 
rysem  zdůrazniti opět zaslepené sebevědom í a přeceňování Israelitů, k teří viděli 
hňchy toliko na pohanech a nikoliv na sobě.

V. s- ״ p r o  k o h o “ : kdo jsi ty, pro n ě h o ž . . ״ .  k a m  j d e š “ jes t bezúčelná 
otázka (glosa), kdyžtě věděli plavci, že loď pluje do T a rš iše ; na m ístě jes t proti 
tom u otazka h eb r: ״ o d k u d  p ř i c h á z í š “. — Zvědí-li plavci, odkud jon  přichází, 
dovtípí se  také , který bůh se hněvá a Jonáš jim snad poví, jak dlužno toho boha 
usm ířití. Na zam ěstnání se ptají snad proto, že cechy mívaly již tehdy své strážné  
bohy. Nahrom aděným i otázkam i vyslovena jes t starostlivá  snaha přesně vyšetřiti, 
který bůh jes t rozhněván. M ožno však také, že spisovateli nešlo o nic jiného, než 
podati obyčej, podle kterého se neznám í při setkání zahrnují četnými ustáleným i 
dotazy. Srv. I Sam 30, 13.

V. 9- ״H e b r e o v é “ zvali se s״  y n o v é  I s r a e l o v i “ v rozm luvách s ci- 
zinci jako Gn 40, 15; Ex 2, 7 ; 3, 18; 5, 3. a  jj. — T ak jmenováni byli také od 
cizinců (Gn 39, 14; 41,12. aj j ) .  Srv. také Gn 14, 13. — ״ H o s p o d i n  a “ =  J a h v e .
— Bůh n e b e  sluje také Gn 24, 3. 7; D an 2, 18; Neh 1, 4. — Jonáš, vyznávající, 
že  Hospodin učinil m o ř e  i p e v n i n u ,  přiznává se, j a k  p o š e t i l e  j e d n á ,  když 
utíká před  Hospodinem , jem už utéci není možno, vyznává, že Hospodin seslal 
bouři na loď, H ospodin pro  Jonáše, že však nechybil neuctivostí k něm u nýbrž 
sam oláskou (4, 2) Dóller. K tom uto v y z n á n í  připojil pravděpodobně Jon i p ř i -  
z n á n í ,  že utíká před  tím to Hospodinem (v. 10b). Tím  lze vysvětliti o tázku ״ : C o s  
t o  u č i n i l ? “ i h růzu k terá plavce pojala (v. 10a). (Ltiderw ald-Dóller). — ״c t í m “ 
=  za Boha uznávám  a vyznávám  (slovně: ״ b o j í m  s e “).

V. 10- ״C o s “. V té otázce tkjri projev hrůzy a  výtky. Srv. G n 3, 13. Jonáš 
jim byl oznám il, jak se  možno dohadovat!, ne toliko, že  před  Hospodinem  utíká, 
ale také že H ospodin ho posílá do Ninive, kde m á kázati jakožto m už Boží, prorok, 
jeho jm énem, že  však nechce poslechnouti. P l a v c i  s e  h r o z }  t é t o  n e p o š l u š -  
n o s t i .  Nebylo slýcháno, aby prorok svého boha neposlechl, když jej volá. Kromě 
toho s l y š e l i  zajisté o v e l i k é  m o c i  b o h a  J o n á š o v a .  Srv. Ex 15, 15; Jos 2, 
9 ; 5, 1; 1 Král 4, 7; Judit 5, 9n .

V. “ · Plavci cítí podle svých názorů pohanských, že usm íří H ospodina 
boha Jonášova, budou-li mu obětovati Jonáše; cítí, že se  m oře utiší, vhodí-li do 
něho tuto obět lid skou ; cítí, že se lodi uleví, až  se zbaví člověka hříšného. Váhají, 
však, ježto se bojí zabiti člověka, muže Božího, proroka, jem už se  dostalo zjevení 
od Boha. Snad by se  mohl na  ně rozhněvati ještě  více, kdyby mu vyvolenou jeho 
osobu, třebaže  nyní nepošlušnou hodili do moře. P tají se  Jonáše, pro tože on může 
nejlépe věděti, jak usm ířiti boha, jejž Jon dosud ctil, nyní však urazil. Srv. 4 Král 
17, 26 (Dóller).

V. 12 Dlužno si všimnouti velkodušnosti našeho uprchlíka; nevytáčí se, ne- 
zata ju je , nezap írá ; ale jako byl se  přiznal, že utíká, ochotně přijím á tre s t touže 
po tom  aby sám  zahynul, jen když nezahynou druzí, aby ke hříchu útěku nepři- 
pojila se  vina cizí sm rti (Jer).

V. 13- Plavci se hrozí utratiti život člověka, který je s t dokonce prorokem , 
pro to  činí ješ tě  jednou pokus, aby neuvalili na sebe krevní vinu: veslují vší silou,
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nemohli, nebof moře se vzdouvalo proti nim dál a dále. 1*Tu volali 
k Hospodinu řkouce: ״Ach, Hospodine, kéž nezahyneme pro život to■ 
hoto muže, a kéž nám nepřičítáš nevinné krve; neboť ty, Hospodine, 
jak jsi chtěl, učinil jsi!16 ״ Vzali tedy Jonáše a uvrhli ho do moře; 
i přestalo moře bouřiti se. 16 A ti muži zděsili se bázní velikou z Ho- 
spodina, obětovali mu oběti a učinili mu sliby.

H l a v a  2. — *Hospodin pak připravil rybu velikou, aby po­

aby přistáli a Jonáše vylodili; dom nívají se, že když se hříšníka zhostí, když ho 
nebudou podporovati v útěku před  bohem, když naopak vysadíce ho na břeh, 
umožní mu příkaz H ospodinův splniti, nebude příčiny, aby H ospodin se hněval 
na né a kázal moři, aby se  bouřilo proti nim i dále. (Staří nepouštěli se  příliš da- 
íeko na širé moře, ale plavívali se podél pevniny)

V. 14- Když se  jim poslední pokus, zachrániti život prorokův i svůj zhatil, a 
když se  vlny vzdouvaly nebezpečně dál a  dál, viděli plavci v další bouři vyšlo- 
vénou vůli Hospodinovu, že  m á býti neposlušný prorok po trestán  sm rtí; proto 
plavci vrhajíce Jonáše na sm rt do m oře prohlašují, (aby nemohli býti trestáni za 
sm rtelné prolití krve člověka, který jim osobně neublížil), že vrhajíce Jonáše do 
m oře činí tak jedině proto, že  si toho H ospodin, bůh Jonášův přeje. T ak  si váží 
pohané jediného života lidského, kdežto Jonáš byl by rád  později viděl zkázu 
tisíců a  tisíců lidských životů (4, 11)!

V. 15- N a m oře se  Jon odebral, aby se  vyhnul příkazu Božímu, na moři 
ho bouří a  větrem  ruka H ospodinova zadržela, do m oře konečně vrhla jej trestající 
ruka  Páně (Dóller). — ״v z a l i “, zdvihli Jonáše, který uznávaje svou vinu a tre s tu  ־
hodnost se  jim nevzpouzel (Jer).

V. 16· Počátek v 16. srv. s  v. 10. Zděsili se vidouce, že Hospodin, bůh Jo- 
nášův, bůh Israelitův m á moc rozbouřiti a  zase utišiti m oře pro svého sluhu, pro- 
roka. — Plavci naházeli sice všelijaké zboží do m oře (v. 5.) avšak ponechali si 
potraviny, m ezi nimi také živé ovce, měli tedy  co obětovati a poté jísti. Ježto  se 
jim  to zdálo málo, zavázali se  slibem, že později, za  příznivějších okolnosti budou 
Hospodinu, o jehož velemoci se  byli přesvědčili, obětovati více. Byly to  oběti a 
sliby vděčnosti. M ožno však, že  v. 16. původně byl za  v. 13. V tom případě byly 
oběti a  sliby dalšími pokusy usm ířití H ospodina a zastavit! m ořskou bouři; pak by 
to  byly bývaly oběti a  sliby na usm ířenou (Doller).

Hl 2. — V. 1- Těm , kteří se  domnívají, že  knížečka Jon nečiní nároku na 
to , aby pokládána byla za  přísně dějinnou, nezáleží na tom , k terá  ryba to  byla, 
ježto podle jejich dom něnky znázorňovala by toliko m alebně Boži p rozřetelnost, 
všem ohoucnost a vševědoucnost. Ježto  však  tento  názor neopírá se o tolik dů- 
vodů, aby mohl býti pokládán za jistý (viz úvod na str. 891), dlužno polknutí 
Jonáše  rybou pokládati — tak jako celou knížečku — za  skutečnost historickou 
a za  u d á l o s t  z á z r a č n o u .  N etřeba se  domnívati, že Bůh stvořil pro Jonáše 
zv láštn í rybu, ve k teré by mohl býti živ a při vědom í tři dny! Bible mluvíc 
o v״  e l i k é  r y b ě “ n e u d á v á , že  to  byla v e l r y b a ,  která ostatně ani ve S tře- 
dozem ním  moři nežije. B ible neudává vůbec b líže jm éna ani tvaru  ryby, možno 
pro to  pronášet! pouhé domněnky, jaká ryba to  byla. Obyčejně bývá anes my- 
šleno na ž r a l o k a  (canis carcharias nebo squalus carcharias), který ve S tředo- 
zemnim moři dosud žije a má tak  veliké hrdlo, že může člověka pohodlně polk- 
nouti; má také ohebné zuby, že  není třeba, aby pohlcený musil býti značně po- 
raněn. Každý křik, jako byl 1, 14. přivolá žraloka a vede ho za lodí (Kaulen). 
Ž r a l o c i  jsou silní a  odvážní, hltaví a  žraví tvorové, a podle mnohých zpráv, 
k teré  ovšem  jsou skoro vždycky zveličeny a  velmi často  se  zakladaji toliko 
na tom , co se  povídá, j s o u  p o s t r a c h e m  v š e c h  n á m o ř n í k ů  a o b y -  
v a t e l ů  t e p l e j š í c h  m o ř í .  (B rehm Život zv״ : ířa t“.) Dne 29. ledna 1909 byl 
nedaleko C a t a n i e (na Sicílií) chycen obrovský žralok, v  jehož břiše  byly na- 
lezeny tři lidské mrtvoly ošacené a ještě dokonale zachované. (S e lb s t) — M ožno 
také, že  to byl mořský obr, který tehdy ještě (před  více než půltřetím  tisícem  
le t) ve Středozem ním  moři žil, dnes však patři m ezi tvorstvo vymřelé. — Ryba 
veliká přirozeně uschopněná, aby m ohla polknout! člověka a podržeti jej ve svém  
lůně, může nadpřirozený ráz události zm enšiti, muže jí učiniti snáze přijatelnou, 
nesm í však toho nadpřirozeného rázu  venkoncem  šetřiti! Z ázrak  m usí zůstati 
zázrakem , a  dlužno pam atovati, že  všem ohoucnost Boži stačí p rávě tak  na zázrak  
větší jako na zázrak  menší, zejm éna má-li (p rozřetelnost Boží) se  zázrakem  své 
zvláštn í úmysly. Ú m y s l e m  takovým  b y l o  z d e  p ř e d o b r a z i t !  v e l i k o u
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hltila Jonáše. A byl Jonáš v břiše té ryby tři dny a tři noci. a Tu se 
Jonáš modlil k Hospodinu, Bohu svému, z břicha ryby 3takto:

Volal jsem z tísně své k Hospodinu, 
i vyslyšel mne; 
z luna podsvětí volal jsem, 
a vyslyšel jsi hlas můj.

4 Uvrhl jsi mne do hlubiny, do srdce moře, 
proud mne obklíčil; 
všecky tvé víry a vlny tvoje 
nade mnou přešly.

p říš tí u dá lo s t: p o b y t  K r i s t ů v  v p e k l í c h  a v z k ř í š e n í  j e h o  z m r t v ý c h  
(v iz výše úvod na str. 890). Kdož by mohl popírati, že k zobrazen í tak veliké 
události Bůh učinil také veliký zázrak  předobrazný? (K nabenbauer.) — Sv. Cyril 
AI. a  po ném Teofylakt přirovnávali trojdenní pobyt Jonáše, dospělého a sebe- 
vědom ého s pobytem  dítka v lůně m ateřském , který trvá  mnohem déle (ovšem  
v  bezvědom í!). — ״t ř i  d n y  a t ř i  n o c i “ je rčení hebr., jež neznam ená nutně 
2 4 X 3 hodin (72) nýbrž znam ená j e d e n  d e n  c e l ý ,  krátký třeba  konec prvního 
a  stejně krátký počátek třetího. Srv. 1 Sam 30, 12 nn; E st 4, 16 (5, 1); M t 12, 40. 
Srv. naše ״ p o z í t ř í “ nebo ״ p ř e d e v č í r e m “. (I kdyby pravda bylo, že  r. 1891 
lovec žraloků Jam es Bartley u ostrovů Falklandských byl od žraloka pohlcen 
a  druhého dne ze zabitého zvířete jéš te  živý vytažen, n e l z e  přece záchranu 
Jonáše třetího  dne z břicha veliké ryby vysvětliti přirozeně, bez zázraku  (D óller).

V. 2- jes t úvod do následujícího žalm u (písně). N ápadno jest, že  je  to 
p í s e ň  d í k ů  za  vysvobození z nebezpečí utonutí. V. 3- podává obsah celé 
básně, rozvedený dále stupňovitě ve třech  slohách (4n, 611, 8—10). N etřeba se  
dom nívati, že píseň v. 3— 10. byla do knížečky vložena teprve později od m ladší 
ruky, k terá  chtěla básnicky rozvésti m yšlenku, vyslovenou ve v. 2., že  se  Jonáš 
m odlil v břiše rybím Důvod, že stav  prorokův v rybě byl by mu vnukl my- 
šlenky a pocity dokonce jiné nežli jsou vysloveny v nynější básni, mohl by tým ž 
p rávem  být uváděn proti názoru, že žalm  pochází od ruky m lad ší,jak o  bývá 
uváděn proti názoru, že pochází od spisovatele  celé knížečky Jon. Říci, že  by 
spisovatel knížečky byl položil píseň na konec hlavy (2hé) po zprávě o vysvo- 
bození Jonášově (v. 11) je tvrzení bezdůvodné (Hoonacker). Co Jon zažil, jak 
sm ýšlel a  cítil, když byl vhozen do m oře až do té  doby, kdy v břiše  velryby 
pozbyl vědom i (?), to  později sp isovatel knížečky vyslovil v rouchu básnickém  
a vložil tuto báseň, jež úplné tlum očila skutečný minulý stav  Jonášův, do jeho 
úst. S taří postřehli, že  Jonáš byv pohlcen rybou, pokládá to  za počátek spásy , 
za  vysvobození z nebezpečí utonutí; hrůzy, jež líčí, zažil prve nežli jej ryba 
polkla! P ro ti tom u Dóller (po jiných)'přem ísťuje v. 11. za  v. 1 nebo prý lépe 
za  v. 2. Podle toho líčí žalm útrapy, jež Jon zažil v  lůně ryby a děkuje za  to, 
že  byl zachráněn vyvrhnutím  na souš; t e n  d í k  p o č a l  j i ž ״  v  b ř iš e  ry b y “, 
a  d o k o n č i l  j e j  n a  p e v n i n ě .  Ať se  kdo rozhodne pro tento nebo onen 
výklad (starších), m ůže vždy právem  za to  míti, že žalm  napsal sp isovatel kní- 
žečky Jon a že  nebyl vtělen (iníerpolován) teprve později od ruky jiné. — Žalm 
(Jo n  2. 3—10) jeví podobnosti žalmům jiným. Srv. v. 3. s Ž 17, 7; 119, 1. — 
V. 4. srv. s Z 41, 8, — V .5. srv. s Ž 30, 8 ; 5, 8 . — V. 6. srv. s  Ž 17, 5; 68, 2. —
V. 7. srv. s Ž 29,·4. — V. 8. srv. s í  141, 4 ; 142, 4; 17, 7; 87, 3. — V. 9. srv. s Ž 
30, 7. — P řes to m á žalm Jon mnoho původního, že nem ůže (právem ) býti zván 
m osaikou ze žalm ů jiných! Spisovatel knížečky asi často žalmy se  modlíval, zp í- 
vával, slýchal, ký div tedy, že se  mu draly do p éra  i na jazyk?! Žalm Jon jest 
sepsán  rozm ěrem , žalozpěvů (srv . P láč 1, 1 nn).

V. 3- Srv. Ž 17, 7; 119, 1. — Sm rt hrozila Jonášovi v lůně m ořských vln 
tak  jistě  a neodvratně, že  se  viděl j i ž  v š  e ó I u, v podsvětí, v sídle mrtvých. 
P odsvětí je tu  přirovnáno k (ženské) bytosti, k terá  má lůno, břicho, jako jinde jí 
bývá přip isována tlam a nebo požerák  (Is 5, 14; Ž 140, 7). — (T i, kdož se do- 
mnivají, že zpěv  Jonášův patří za 2, 11, mají za  to, že  píseň mluví o ״ lůně“ 
podsvětí proto, že  Jonáš byl zachráněn z lůna veliké ryby, v něm ž mu hrozila 
jisto jistá  sm rt)

V. *■ ״ U v r h l  j s i  m n e “ rukam a plavců. — Co líčí Ž 41, 8. obrazně, to 
líčí zde  skutečnou m inulost: v l n y  t v o j e  n a d e  m n o u  p ř e š l y .
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6 A já — řekl jsem s i  Zavržen jsem״ :
daleko od tvých o č í; 
ale opět uzřím 
chrám tvůj svatý!“

6 Obklíčily mne vody až k duši, 
tůň mě obehnala;
moře přikrylo mi hlavu

7 na úpatí hor.
Sestoupil jsem do země, jejížto závory 
zavřely mne na věky, 
ale vytáhl jsi z podsvětí můj život, 
Hospodine, Bože můj!

8 Když vysílena byla ve mně má duše, 
na Hospodina vzpomněl jsem si,
i došla k tobě modlitba má, 
k tvému svatému chrámu.

9 Kteří ctí nicotné modly, 
opouštějí (zdroj) své milosti!

10 Já však s hlasem chvály 
obětovat budu tobě;

V. “■ D okud byl Jon zm ítán proudy vln, dom níval se, že již nikdy nebude 
mu dopřáno představiti se  H ospodinovi v jerusalem ském  chrám ě, že již nikdy 
nebude se  těš iti z bohoslužby tam konané, jak se  kdysi těšíval; domníval se že  
jest po té  radosti veta (v. 5 a b ) ;  nyní však, když Hospodin kázal rybě, aby jej 
polkla může z tohoto důkazu m ilosrdenství Božího vyvozovat!, že  mu bude 
H ospodin i dále přízniv, že ho zachrání a že  mu dopřeje zase  v Jerusalem ě 
s  ním při obětní hostině hodovati (v. 5 cd) .  V. 5 a b srv. s Z 30, 23; ״o č i “ 
a srdce své, upírá H ospodin na své ctitele zejm éna v chrámě jerusalem ském , kde 
sídlí. Srv. Ž 10, 5; 32, 18; 33, 16; 3 Král 8, 29. 52; 9, 3. a  jj. — Mrtví nem ohou 
se  z té  přízně Boží ve chrám ě jerus. již těš iti; srv . Is 38, 11. 18.

V. 6- odpovídá v. 4. předchozí slohy ( , r e s p o n s i o ‘ . Viz výše o tvarech 
starohebr. básnictví na str. 783, čís. 5.) Srv. Ž 17, 5; 68, 2. — ״a ž  k d u š i “ — 
až do nejzazšího nebezpečí, že ž ivota ( = ״  d u š  e “) pozbudu. Srv. Jer 4, 10. — 
V. 6 c  podle hebr. lépe: ״ C h a l u h y  o p l e t l y  m i  h l a v u “ což se  opět hodí 
na Jonáše, zápasícího ve vlnách, prve nežli jej ryba polkla.

V. י · Staří se  domnívali, že  zem ě jest plovoucí ostrov na m oři, který drží 
sloupy, tkvící na mořském dnu a vyčnívající z  m oře jakožto hory. ״n a  ú p a t í  
h o r “ znam ená tedy m ořské dno, odkud podle starých bylo již blízko do p o d - 
světí. (N etřeba s H oonackerem  opravovati a  místo ״n a  ú p a t í  h o r “ čísti: ״d o  
j í c n ů  H á d u  (podsvětí) jsem  ses toup il“ a m ysliti ״j í c n y  H á d u “ na p ro - 
pasti m ořské, k teré do podsvětí vedou. Slova řeck. ״ H á d é s“ užil prý židovský 
spisovatel knihy Jon v 5. století před Kr. — ״z a v ř e l y  m n e ‘ =  byly za  mnou, 
״ z e m ě “, jejíž závory měl Jonáš již za  sebou a ze které se nemohl již vrátit, 
bylo — p o d s v ě t í .  Viz výše v. 3. — Jonáš byl tak přesvědčen, že zahyne ve 
vlnách, že se  již cítil býti za branam i šeólu. Srv. Is 7, I I ;  57, 9; Ez 31, 14; 
Ž  85, 13; Sir 51, 7; o ״z á v o r á c h “ srv. Job 17, 16. T aké babylonští básníci, 
děkující bohům za  uzdravení ze  sm rtelné nemoci, děkují jim za to, že je vyvedli 
z  podsvětí. ,

V. s- K ab srv. Z 141, 4; 142, 4; k v. 8cd srv. Z 5, 8; 17, 7; 87, 3.
V. 9- Žádná modla, žádný bůžek nemohl by svého ctitele vysvoboditi od 

jis té  sm rti jako učinil Jahve Jonášovi! O statně zdá  se  býti v. 9. pozdější dodatek 
(Seydl, Doller).

V. 10- Sliby mohl Jon učiniti již na lodi za  bouře, když i plavci podobně 
činili. Viz výše k v. 16. přem ístěném u za  v 13. M ožno, že také slíbil, že  po- 
slechne H ospodina a poputuje do Ninive, aby tam  hlásal pokání. Srv. 3, 3. —
O tom , že všecka spása  od H ospodina přichází, srv. Ž 3, 9; 117, 14. 21. 28.
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cokoliv jsem slíbil, splním.
Spása jest u Hospodina!

111 přikázal Hospodin rybě, a ta vyvrhla Jonáše na pevninu.

ČÁST DRUHÁ (hll 3 n).
D ruhý rozkaz Hospodinův, aby Jonáš kázal pokání v Ninive. Jonáš jej vykonává. 
N inivané se obrátili a  došli odpuštění (3, 1— 10). Jonáš se na to  hněvá, H ospodin

ho poučuje (4. 1—11).

H l a v a  3. — 1 Hospodin oslovil Jonáše podruhé takto: 2 Vstaň, 
jdi do Ninive, města velikého, a kaž tam, co já ti ukládám. *Vstal 
tedy Jonáš a odešel do Ninive, podle slova Hospodinova; bylo pak 
Ninive město veliké, na tři denní pochody. * I počav Jonáš první denní

V. 11 ■ P ronásleduje-li mečoun žraloka, žralok se  snaži jako šipka rychle se 
zachrániti v mělkých vodách u břehu. N ásledkem  rychlého vystupování z hlubin 
a  změny tlaku je s t nucen všecek obsah svého žaludku vyvrhnout!, i zv rací ne- 
zřídka polknutá zvířata bez poruchy (Selbst) Motil tedy Jonáš přirozeným i s i-  
lami, kterých P rozřetelnost použila ke svým zám ěrům , býti vyvržen u břehu. — 
״ n a  p e v n i n u “ — nejspíše u b řehu  P a l e s t i n y .  Lidové podání umísťuje to to  
vylodění Jonášovo na všelijakých místech, jež označuje Jonášovým  jm énem. Srv. 
C h á n  J ú n u s  nedaleko palestinsko-egyptské hranice. C h á n  e n - n e b í  J ú n u s  
nedaleko cesty vedoucí ze Sidonu do Bejrutu. U A lexandretty jes t ״ J o n á š ů v  
p i l í ř “ (Sedláček). — Všemohoucího Boha poslouchá m oře, vitr, bouře i ryba! 
Jak  zahanbují tito  něm í tvorové neposlušnost Jonáše, proroka H ospodinova! 
Kdyby byla veliká ryba odepřela  H ospodinovi poslušnost, jako byl učinil Jonáš, 
jak bylo by Jonášovi bývalo?!

Hl. 3. — V. 1- Sanchez se domnívá, že Jon, jak vyvázl z nebezpečí, po- 
spíchal do Jerusalem a, aby tam  v chrám ě splnil sliby (2, 10). Jonáš mohl se  ďo- 
m nívati, že za  neposlušnost bude po trestán  tím, že ho P rozře te lnost již nepo- 
užije za posla pokání Ninivanům, ale že pošle do assyrského velem ěsta jiného 
m uže. Nemohl tedy nic moudřejšího učiniti nežli čekati, zdali ho Bůh povolá p o- 
d r u h é .  T o se  skutečně stalo, a to bez jakékoli výtky. Mělo stačiti pokárání, jež 
plynulo sam o z m ořské bouře a  z pohlcení Jon rybou, aby ten, který necítil Ho- 
spodina, když přikazoval, poznal jej, když jej vysvobozoval (Jer).

V. s· O bsah kázání v  Ninive (v. 4) byl H ospodin oznám il Jonášovi již p ři 
prvém  poslání, ten  příkaz trvá  dosud, proto  mu obsah kázání ״ u k l á d á “ (p ří- 
tom ný čas!). — V e l i k o s t  Ninive je tu  o p a k o v á n a ,  aby bylo zřejm o, proč Ho- 
spodinu na něm  (na obrovském  počtu obyvatelstva níže 4, 11) tolik záleží, že 
posílá  k němu proroka. O vejikosti Ninive viz výše 1, 2.

V. 3· Podle hebr. bylo Ninive m ěsto veliké ״ H o s p o d i n o v i “ ve smyslu, 
podaném  k v. 2. — ״b y l o “ m ěsto veliké, ale n e již za dob spisovatelových. Viz úvod 
na str. 893, poz. 18. — H erodot udává, že p r ů m ě r  Ninive byl na jeden  den cesty 
(V. 53); D iodor (II. 3) píše, že byl 150 honů dlouhý, t. j. malý den cesty. N em ůže 
tedy znam enati ״n a  t ř i  d e n n í  p o c h o d y “ prům ěr Ninive. — T ýž D iodorus po- 
dává z  Ktesia, že  obvod Ninive měl 480 honů, což by mohlo býti tři denní po - 
chody. — H erodot zaznam enal (V. 53), že  u Peršanů jeden denní pochod měl 
150 honů (stadií), na jiném m ístě však (IVv 101) udává 200 honů; 150 honu jes t 
asi 8 hodin, 200 honů jest asi 10 hodin. Řím ané čítali na jeden  den cesty 160 
honů.. Podle opevněného m ěsta Ninive (vnitřního m ěsta?) zjištěného vykopáv- 
kami, mělo Ninive v obvodu 12 km, tedy  asi 3 hodiny! D nes bývá čítáno na  
denní pochod 4—8 hodin! — N ejlépe jest vykládati ״ tři dny“ tak, že Jonáš p o - 
třeboval k tom u, aby celé město, všecky hlavní ulice a  brány, případně i jiná 
prostranstv í v  m ěstě (nám ěstí?) prošel se svým  kázáním, tř i dny cesty (Efrem, 
T eofylakt, V atablus a  jj.). M ožno se  dom nívati, že  první den v podvečer počal, 
kázal celý den druhý a třetího dne záhy skončil. (Srv. podobné časové rčení, že  
byl Jon v břiše  veliké ryby tři dny výše k 2, 1). M ožno také, že ״ t ř i  d e n n í  
p o c h o d y “ je rčení neurčité, jež znam ená toliko ״ v e l m i  d l o u h o “..

V. *· 40 dní připom íná tolikéž dní potopy G n 7, 4. 12. 17. — Č t y ř i c e t  dní 
bývalo postní období. — Ninivané postili se  asi jako dnešní m oham edáné v mě- 
sici ram adanu, t. j. nejedli po celý den, až tep rv e  večer, a  podobně teprve pod



pochod ve městě kázal takto: ״ Ještě čtyřicet dní a Ninive bude vy- 
vráceno!“ 5 Ninivští však uvěřili v Boha, vyhlásili půst a oblékli se 
v žinice od největšího až do nej menšího. 6Když totiž dostala se ta 
řeč ke králi ninivskému, vstal se svého trůnu, odhodil svůj háv, oblékl 
se v žínici a sedl si do popela; 7 dal také provolati v Ninive to to :

902 Proroctví Jonášovo 3, 5—7.

večer krm ili dobytek. — R iessler právem  se domnívá, že  m ísto dnešních ״ č t y ř i _  
c í t i “ bylo zde původně toliko ״t ř i “, jak LXX a jiné něk teré  překlady dosvěd" 
č u jí ; podle toho Jon po jednodenním  kázání odebral se  za m ěsto a tam  čekal na 
výsledek toliko dva dny, kterých Ninivané použili k pokání; tím bylo by znázor-. 
něno lépe měkké, vnímavé srdce ninivských pohanů, kteří p o  j e d n o d e n n í m  
k á z á n í  činili pokání, kdežto zatvrzelým  Israelitům  proroci mluvili marně c e l é  
ro k y .  — Hrozba zkázou Ninive byla p o d m í n e č n á ,  třebaže  podm ínka není vý- 
slovně uvedena. Srv. Jer 18, 7 n. — A r  a  m š t  i n a zatlačovala od IX. století 
v Assyrii víc a vic assyrštinu. Od druhé polovice století VIII. lze dokázati už í- 
ván i a r a m š t i n y  ze zachovaných pam átek písemných. T aké v severní Palestině 
aram ština nabývala záhy půdy (Srv. 4 Král 18, 26; Is 36,11). Mohl tedy Jonáš ně- 
kolik slov prom louvati a  opakovati aram sky a  Ninivané mohli mu rozum ěti. Na 
časté  opakování jes t Výchoďan i dnes ještě  zvyklý. Jedna jadrná věta  nesčetněkrát 
opakovaná mohla činiti větší dojem nežli dlouhá kázání. O statně mohl si Jonáš 
jednu tuto větu dáti do a s s y r š t i n y  přeložiti a mohl ji provolávati v assyrštině, 
hebrejštině (aram štině) příbuzné. Mohl i používati t l u m o č n í k a .  Cizí prorok, 
jehož slova tlumočník překládal do assyrštiny  mohl činiti v ě tš í dojem  než kdyby 
Jon mluvil toliko sám . (Srv. Dn 5, 25). — N ěkteří kladou za v. tento (3, 4) v. 5. 
hl následující: Jon po jednodenním  kázání odchází za m ěsto a  tam čeká, co se 
bude díti dále. Tom uto přem ístění možno se  vyhnouti přeložím e-li 4, 5: ״ J o n á š  
b y l vyšel z m ě s t a  . . .

V. 5- Ninivští uvěřili bohu, k terý  mluvil ústy Jonášovým i a  tím  i v Jonáše 
jakožto m uže boha Palestiny a  národa israelského. P roto však nestali se jedno- 
božci, nepřestali ctíti svých národních velikých bohů. Spisovatel knížečky Jon 
píše sice, že  uvěřili Ninivané v Boha (Bohu), z toho však nelze vyvozovali, že  
Jon diplomaticky zamlčel jm éno svého Boha (Jahve), aby nenarazil u  kněžstva 
ninivského. K něžstvo ninivské ve svém  m nohobožskétn sm ýšlení uznávalo i jiné 
národní bohy za bohy, tedy i boha Jonášova, právě tak jako ninivští k rálovští 
úředníci a lid velem ěsta. Kněží mohli cítili více než kdo jiný, že  se  bohové a 
zejm éna snad národní bůh israelský hněvá pro krutost, s jakou A ssyřané si vedli
i proti národu vyvolenému, pro ti národu Jahvovu. Smutný stav  politický za  pa- 
nování A ššurdajana III. (772—755), který r. 772 vedl nešťastnou válku s Arménií 
za  něhož vznikl v Assyrii m or (po výpravě do Syrie r. 765) za  něhož vypukla 
revoluce v bývalém hlavním m ěstě A s s u r u  a za  něhož dne 15. června r. 763. 
bylo před  polednem  v Ninive viděti zlé znam ení — úplné zatm ění slunce (viz 
výše na str. 848.) stav  politický neutěšený a  tyto nešťastné a pohrom u věstící 
zjevy byly s to , aby otřásly ninivskými kněžím i i laiky a  naladily je s  m i l o s t í  
B o ž í  k  pokání, tím snáze, že  N inivané jako všichni starovýchodní národové byli 
lidé hlubokého náboženského přesvědčeni a citu. (S tarší židovští vykladatelé se  
domýšleli, že plavci, kteří se  byli s  Jonášem  plavili, přišli do Ninive a  tam  vy- 
pravovali, co byli s  Jonášem  zažili). — Srv. Is 36, 10. — ״ v y h l á s i l i  p ů s t “ na 
rozkaz králův (níže v. 7). — W iesm ann přem ísťuje v. 5. za v. 9. (zbytečně). —
O p o s t u  srv. Sdc 20, 26; 1 Sam 7, 6; 31, 13. a  jj. — O ž í n i c i ,  t. j. rouchu 
ze  srsti velbloudí nebo kozí, jež  se  vyvinulo z původní zástěry , srv. Job 16, 16. 
3 Král 21, 27; 4 Král 6, 30. a  jj.

V. 6- Jonáš pohnul lid nejprve ke kajícnosti. Z práva o vše,m dostala  se ke 
králi teprve později, když lid byl sám  již na rozkaz královský vniterně připraven.
— Král s t r ů n u  sestupuje do — p o p e l a ;  o popelu, znam ení pomíjejícnosti a  
sm utku viz Job 2, 8; Jer 6, 26; Ez 27, 30. a jj. — ״h á v “ =  plášf nad  svrchním  
rouchem  nošený, ze  vzácné látky, řasnatý, lem ovaný třepením  a třapci.

V. 7n· |ak  asi diouho tento  půst a jak přísně byl zachováván, bylo řečeno 
již výše. — T aké Dan 6, 17. jm enována jes t s t á t n í  r a d a  s králem. — Výcho- 
ďanův život, zejm éna pastýře, rolníka a dobytkáře jes t úzce spoien s dobytkem , 
k terý  bývá pokládán leckdy za člena rodiny. Srv. 2 Sam 12, 3. T aké u nás bý- 
vají koně na pohřbu zdobeni sm utečním  rouchem  (čabrakam i) jako se  odívají 
licé  (Podobně ale opačné na svatbách atd). — Jako jest hospodář, hospodyně 
sro stlá  s  domácími zvířaty svým citem puzena, aby na veliké svátky lépe je na- 
krmila, tak bývá puzena, aby se  aspoň  poněkud a  jaksi i zv ířata postila, postí-li
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״ Z rozkazu krále a knížat jeho budiž přikázáno: Lidé i dobytek, skot 
i brav ať ničeho ani neokusí; ať se nepasou a vody ať nepijí! 8 Oble- 
čeni buďte žínicemi [lidé i dobytek], volejtež k Hospodinu, co mají 
síly, a každý nechať obrátí se od cesty své zlé, od nepravosti, která 
lpí mu na rukou. *Snad obrátí se Bůh a odpustí; snad zanechá přís- 
ného hněvu svého a nezahyneme!“ 10Když viděl Bůh skutky jejich, 
že se odvrátili od cesty své zlé, smiloval se nad neštěstím, kterým byl 
jim hrozil a neučinil ho.

H l a v a  4. — 1 Ale Jonáše mrzelo to velmi, a rozhněval se.
3 Modlil se Hospodinu řk a  Ach, Hospodine, zdali to není to, co״ :

jsem si myslil, když jsem byl ještě dom a? Proto jsem rychtě utíkal 
do Tarsise; nebof jsem věděl, že jsi ty Bůh milostivý, milosrdný, trpě- 
livý a mnohého smilování, který má slitování nad neštěstím. , Nyní 
tedy, Hospodine, vezmi, prosím, život mně; jeť mi lépe, abych umřel 
nežli žil!“ ‘ Hospodin odpověděl: ״ Hněváš se právem ?“

®Jonáš pak vyšel z města, a usadil se proti východní straně 
města; udělal si tu stánek a seděl pod nim ve stínu touže spatřiti, co

se  pán  nebo paní. — Svou účastí na sm utku lidí mohla i zvířata ״ v o l a t i “ k Ho- 
spodinu. Srv. Joel 1, 18. P řes  to  možno slova ״ l i d é  i d o b y t e k “ p o k lád a l za 
glosu. — O tom , po jakých m ravně ״z l ý c h  c e s t á c h “ Ninivané chodili, bylo 
prom luveno již výše. — Jako byla m ravní z k a ž e n o s t  v Ninive v š e o b e c n á ,  
tak  m á býti v š e o b e c n é  také nyní p o k á n í  (Doller).

V. »· ״S n a d “ jako Joel 2, 14.
V. 1“. ״ s k u t k y “ Ninivanů byly: v í r a  (v. 5), k a j í c n o s t  (v. 5), m o d l i t b a  

(y. 8), z  m ě n a  ž i v o t a  (v. 8). — Jako je s m r t  pokutou za  h ř í c h ,  tak  jes t 
ž i v o t  odm ěnou za k a j í c n o s t .  Srv. Is 38, 5, Ez 18, 5 s״ — .9— m i l o v a l  s e “, 
litoval, m rzelo ho . . .  (Lidomluva) — Když H ospodin mění své činy podle nezm ě- 
nitelného úradku svého, praví se  o něm, nikoliv p ro  zm ěnu úradku, ale p ro  zm ěnu 
činu, že lituje. (Aug) Srv. Nm 23, 19; Jak 1, 17; 1 Sam  15, 29. — H ospodin ״n e -  
u č i n i l “, nesplnil trestu , kterým  byl Jon hrozil, nesplnil ho n y n i ;  když však 
později Niuivané zase do svých starých hříchů padli, bylo m ěsto vyvráceno.

Hl. 4. — V. i. ״t o “, že  H ospodin nevyvrátil Ninive (3, 10). — M rzelo ho, 
že H ospodin še tří nepřítele národa israelského a  tím i nepřítele svého (H ospo- 
dinova). Aby ho »«ušetřil, pro to  byl Jon utíkal do T aršíše . Jon tu zase  p řed s ta - 
vuje zarytého, úzkoprsého Žida. — K této  příčině Jonášovy zasm ušilostí družilo 
se  také vědomí, že N inivané budon Jonášem pohrdati, kdyžtě se  neosvědčil býti 
pravým  prorokem , když se  hrozby jeho nesplnily. Možno, že měl i obavu, aby 
H ospodin nyní, kdy pohané činili pokání, nem ěl novou příčinu k zavržení neka- 
jícího Israele.

V. s· Jon nyní sice již neutíká, podrobil se  z e v n ě  vůli Boží, ale u v n i t ř  
málo se  změnil, když se  mrzí a hněvá až k sm rti proto , že  Ninive není vyvrá- 
ceno! T ací byli Israelité! T aké M ojžíš (Nm 11, 15) a E liáš (3 Král 19, 4) přáli si 
sm rt, avšak  z  pohnutek ušlechtilejších nežli Jon! P ře s  to  dlužno uznati, že ani 
Jon neodvážil se  život si vzíti, ježto  právo na život patřilo  Bohu. Z dá se , že byl 
Jon vznětlivé, prchlé povahy, jaké snadno se dají uchvátit! ve štěstí upřílišněnou 
radostí jakož i nem írnou bolestí za  doby nezdaru.

V. 4- ״ H n ě v á š  s e  p r  á  v e m ? “ =  N e h n ě v á  š  s e  p r á v e m .  Poučení, 
jehož se  Jonášovi dostává zde  krátce s l o v y ,  opakuje Hospodin níže (ve v. 6—9) 
n á z o r n ě  n a  p ř í k l a d ě .

V. 6- dlužno přem ístiti za 3, 4. N ebo je také možno místo ״ v y š e l “ překlá- 
d á ti: ״by l (prve, 3, 4) v y še l“ . — H ospodin otázkou, hněvá-li se  právem , chtěl 
Jonáše přím ěti k tom u, aby šel do sebe a uznal, že se  hněvá neprávem . Srv. G n
4, 6 ; M t 20, 15. Jon neodpovídá nic nejspíše proto, že  se domnívá, že snad  přece 
Ninive bude vyvráceno, jen že ne h n e d ,  jak sí Jon přál, že se však zkázy přece 
jen dočká. (Doller). — Z m ěsta vyšel ne jsp íše  po třech dnech' svého kázání. Srv. 
výše 3, 4. — Vyšél z m ěsta, aby nezahynul spolu s m ěstem , až je bude Hospodin 
vy vraceti. — U sadil se n a  v ý c h o d ě  m ě s t a  snad proto , že tímto sm ěrem  půda 
stoupá, že tedy Jon mohl si vyhledat! vyvýšeninu, se  k teré  mohl pozorovati zkázu
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se stane městu. e I připravil Hospodin Bůh skočec, aby vzrostl nad 
hlavu Jonášovu, aby měl stín nad svou hlavou, a chránil ho. Byltě 
obtížen (vedrem). Jonáš měl ze skočce velikou radost. 7Ale Bůh na- 
strojil druhého dne při východu jitra červa, který píchl do skočce, že 
uschl. 8Když pak vzešlo slunce, přivolal Hospodin vražedné, žhoucí 
povětří, a slunce pralo na hlavu Jonášovu, že mu bylo mdlo; i přál 
si, aby umřel řka: ״Lépe jest mi umříti nežli živu býti!“ 9Tu se tázal 
Bůh Jonáše: ״Právem-li se hněváš pro skočec?“ Odpověděl: ״Právem 
se hněvám až k smrti!“ 10I řekl Hospodin: ״Ty žalost máš nad 
skočcem, o němž jsi nepracoval, aniž jsi učinil, aby vzrostl, který za 
jednu noc se vypučel a jedné noci zahynul; 11 a já bych neměl soucit

m ěsta. Již proto sotva si postavil v řečišti T igridu z rákosí boudu, jako si stavějí 
dnešní obyvatelé M osulu a  ve kterých tráv í horké letní noci. Spíše se  zdá, že  si 
Jon vystavěl besídku (boudu) podobnou těm , které si zřizují strážcové zahrad  a 
vinic v Palestině : Na čtyři kolmé tyče (koly) nanesou střechu z chrastí nebo 
z větvoví, jakožto ochranu proti palčivým paprskům  slunečním . Na boku vyplní 
toliko jednu stěnu, takže stunce může do chýše vnikati se  tř í stran. Na jedné 
té to  straně Jonášovy chatrče nebo v ní m ezi koly vyrostl s k o č e c  (Dóller). — 
Srv. Mt 17, 4; Mk 9, 4; Lk 9, 33.

V. 6- Jako měl později žalost až  k sm rti, tak  měl nyní neobyčejnou radost 
z  toho, že  mu Hospodin dal vyrůsti rostlině, která ho  chrániti bude proti žhavým 
paprskům  slunce; snad viděl v tom  důkazu Boží péče o sebe také záruku, že se  
splní jeho přání, že Ninive bude vyvráceno (Schegg). — Skočec mohl snadno Jo- 
nášovi vyrůsti nad hlavu, seděl־li Jon  po spůsobu Výchoďanů na zem i se  sk říže- 
nýma nohama, nebo dřepěl-li na bobku. — Skočec připom íná ״j a l o v e c “ 3 Král
H״ — .5 ,19 o s p o d i n “, Bůh Israelův, je  spolu ״ B ů h “ pohanů! — Slovem ״ s k o -  
č e c “ (Ricinus communis) bývá právem  nyní vesm ěs překládáno hebr. ״Q í q á j  ó n “, 
což LXX. přeložili ״ t y k e v “ (kolokynthé), Symm achos pak a po něm  Vulg: ״ b ř e -  
č t a n “ (hedera). — Již Jer postřehl, že qíqájón je skočec, avšak neužil toho slova 
v překladě, aby novotou nenarazil. — Skočec (D er W underbaum , Springkraut) 
jes t lysá často m odravé ojíněná bylina, v severnějších zemích jednoletá, do růstá- 
jící nejvýše 2 m. V teplých zemích jes t v šak  víceletou a dorůstá  až 12 m, takže 
se  vnějškem  podobá strom u. (V Palestině dosahuje až  4 m výše. Fonck). D louze 
řapikaté, střídavé listy náležejí k nejsličnějším  listům  v přírodě: majíf veliké, le 
sklozelené, štítovité čepele dlanitě rozeklány v 7 —10 kopinatých laloků po kraji 
pilovitých. Jednodom é květy jsou sm ěstnány do hustých klasovitých hroznů a to 
tak, že  hořejší polovina každého hroznu obsahuje květy prášníkové, dolejší po- 
lovina květy pestíkové. Složení jednotlivých kvítků je s t podobné jako u našich 
bažanek (M ercurialis), s nimiž skočec náleží do čeledi rostlin  pryšcovitých 
(Euphorbiaceae). Když rostliny (skočec) vyrostou asi 1 m vysoko, doporučuje se  
jim uštípnouti vrcholek, aby vytvořily více postranních větví. Skočec obecný pro- 
sp ívá též  listy, nebof je žerou housenky hedvábníka zvaného A ttacus ricini. (Po- 
iívka.) Skočec vykazuje nejvíce v lastností podobných hebrejském u qíqájónu: 
roste  neobyřejně rychle a m ůže za několik dní nabýti značné v ý še ; listy a 10- 
dyhy velmi rychle schnou, byly-li od km ene odloučeny. M oudrost Boží použila
i tu jako jindy často prostředku, který byl již přirozenou vlastností nějak  způ- 
sobilý k účelu, jehož chtěla dosíci. Bůh, který dal keři vyrůsti za  jedinou noc 
do značné výšky, rozm nožil zázračně síly přírody; ostatek  lze  vše v biblickém 
vypravování vysvětliti bez nového zázraku , třeb a  že ne bez zvláštního řízení 
Boží p rozřetelností (Fonck).

V. ד■ ״ č e r v “ možno bráti hrom adně: ״ č e r v y “ (m nožství jich).
V. s- ״ p o v ě t ř í “, dusné ovzduší.
V. 9- srv. s v. 4. výše.
V. 10·. Rostlina vyrostla ״z a  j e d n u  n o c “ ze zem ě, aby se  pák za několik 

dní vyvinula, poté však právě tak  rychle zas  uschla (Selbst).
V. 11- ״P r  a v i c i o d  l e v i c e “ t. j. dobré od zlého rozlišovati (Dt 1, 39) 

nedovedou d ě t i ,  jež nedošly užívání rozum u. Počítám e-li, že  takových dětí byla 
v Ninive pětina všeho obyvatelstva, mělo Ninive úhrnem  kolem 600.000 lidských 
duší. — T aké zv ířata  m ají od^Boha ״ d e c h  ž i v o t a “, proto jim věnuje S tvo- 
řite l laskavou pozornost. Srv. Z 103, 25—29; M oudr 11, 24 n. — Náhlý konec kní-



míti s Ninivem, městem velikým, v němž jest více nežli stodvacet tisíc 
lidských bytostí, jež nedovedou rozlišovat! pravici od levice, a množ- 
ství dobytka?“
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žečky působí hluboký dojem. Jonáš mlčí a tím ukazuje, že se  podrobuje ú radku  
Prozřetelnosti, k terá  chce, aby i pohané živi bylí. M ožno v tom spatřovati pokyn, 
že  i Ž idé svým časem  ochotně schvalovati budou ten to  zám ěr všeobecné B oží 
lásky.
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PROROCTVÍ MICHEAŠOVO

skládá se ze tří částí v jeden celek dokonale slitých:

V části prvé (hll 1—3) Mich pronáší h r o z b y  proti Samaří a proti
Sionu.

V části druhé (hll 4n) předpovídá, že bude Sion zachráněn a že
se mu dostane p a n s t v í  n a d  n á r o d y .

V části třetí (hl 6n)  o s p r a v e d l ň u j e  t r e s t  S a m a ř e  a prosí
Boha, aby se stala účastnou příštího m e s i á š s k é h o  v z k ř í š e n í  
n á r o d a  i s r a e l s k é h o .



M i c h e á š 1 pocházel z osady, zvané hebr. M ó r e s e  t h a a podle 
nadpisu (1,1) působil za judských králů j o a t a m a  (752—736), A c h a z a  
(736—721) a E z e c h j á š e  (721—693). Také Jer (26, 18) o n ě m svědčí, 
že působil za krále Ezechjáše.8

Micheáš, Judovec, který v judsku působil, věnoval, jak přirozeno, 
popředně pozornost svou řfši jižní, přes to však nezapomínal na Sam ař; 
všímal si tohoto města hlavně proto, aby mohl z osudu jeho dávati 
výstrahu Jerusalemu. Působil současně s velikým Isajášem; ač ven- 
kován, přece se dovedl po boku proroka-měšfana uplatniti. Duch a

*· H ebr sluje M íc h á ,  což je zkratka z M í c h á j á  =  Kdo jest jako Jahve 
(H ospodin)? (Srv. M í c h á é l  =  Kdo jest jako B ůh?) T oto  bohonosné jm éno by lo  
v Israeli dosti rozšířeno. Slul tak na př. Efraim ovec, o něm ž vypravuje Sdc hl 
17 n. — Slul tak  prorok, syn J i m l u v ,  který působil o sto  le t prve než Micheáš- 
M orašfan, t. j. za  králů A c h a b a  (875—854) a J o s a f a t a  (874—850) v říši severní, 
kdežto  náš M icheáš pracoval v říši jižní (Mich 1, 9). N eznám ý opisovač z to tožn il 
chybně oba M icheáše proroky. Viz k 3 Král 22, 28; 2 P a r 18, 27. — O tom, k terak  
řad í jeho knihu LXX srv. výše str. 878 pozn. 9.

2- Mich 1, 14. jm enována dom ovská obec M icheášova: M ó r e š e t h - G a t h , .
t. j. osada, příslušná ke znám ém u m ěstu G a t h  (G eth). Sv. Jer svědčí, že  za  jeh o
doby ukazovali ve chrám ě vesnice nedaleko Eleůtheropole hrob M icheášův, že
tedy dlužno tuto vesnici pokládati za  prorokovo rod iště . — M o r e š e t h  nelze zto-
tožňovati s  M a r e š o u ,  jm enovanou Mich 1, 15. — O M areše, jejíž jm éno je s t  
zachováno ve zřícenině C h i r b e t - M e r á š ,  1 a  půl km jižně od dnešního B é t -  
D ž i b r i n u  ( = E l e u t h e r o p o I i s )  srv. k Jos 15, 44. — O G e t u  viz k Jos 11,
22. Je-li T e l l  e g - Q á f i j e  pahorek, jenž ukrývá zbytky G e t u  (severozápadně 
B é t - D ž i b r l n u ) ,  dlužno hledati rod iště  p roroka M icheáše s e v e r o z á p a d n ě
o d  M a r e š y  (asi 3 —4. hodiny cesty). — M icheáš nebyl tedy vychován v ro zm a- 
řilém  m ěstě, nýbrž na venkově, kde mohl si osvojiti p řísný  sm ysl m ravní, právní, 
lásku k p rosto tě  a jednoduchosti, poctivosti, k  chudině (Srv. okolí, ve k terém  
vyrostl Amos).

8- T aké obsah knihy M icheášovy svědčí, že  kázal za  A chaza a E zech jáše. 
Byla to doba pohnutá a  hrozivá. Micn zažil válku syrsko-israelskou (735—734), 
žil za  obléhání Sam aře a  za  jejího pádu (723—721), zažil tažení Sargonovo podél 
západních judských hranic proti gazském u H a n n o v i  (bitva u Rafie r. 720). K dyž 
v 11 713—711 judsko, Edomsko, M oabsko s Filišťany se  postavili proti A ssyrii, 
a  když Jamani, odpůrce A ssyrie se  zmocnil Ašdodu, přitáhli zase  A ssyrští (Is 2 0 ,1 ) 
a  porazili Filišťany; tehdy dostal se  A šdod i Ga t ,  a  s  ním snad i rod iště  M icheá- 
šovo do rukou assyrských. Po  sm rti Sargonově r. 705 počalo nové vření v  P a - 
lestině proti Assyrii. E zechjáš se k němu připojil zajav  v ladaře e k r o n s k é h o ,  
který se  držel Assyřanů. T ito přitáhli opět r. 701, porazili Filišťany u E lteke, z a -  
plavili také  Judsko, obsadili 4S jeho m ěst, odvedli značný počet Judovců a obsa- 
dili dokonce i Jerusalem  (r. 701 za Senacheriba). M icheáš zažil všecky ty  hrůzy, a le 
také radostné vysvobození hlavního a  sídelního m ěsta. (Viz I. sv. s tr. 1206— 1209 
a  m ísta biblická tam  udaná). Zdá se, že  i Mich působil na Ezechjáše, že ten to  
zbožný král odhodlal se  k nápravě náboženskom ravního života ve svém  státě,,
o kterém  viz 4 Král 18, 3 n n ;  2 P a r hll 29—31.
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směr Micheášův podobal se více Amosovi (pastýři) než Isajášovi. (Viz 
výše úvod do Am na str. 848.) Byl vážný, důsledný a neohrožený; 
nebál se ani předpovídati, že i c h r á m  s e  d o s t a n e  d o  r u k o u  
p o h a n ů ,  což opakoval o sto let později důrazně také Je r .  Zdá se, 
že jakožto venkovan zažil sám na sobě útisky od bohatých měšťanů a vel- 
možů, protože s takovou rozhodností t e p e  s p o l e č e n s k é  z l o -  
ř á d y .  Knížečka Mich podává toliko v ý t a h  z ř e č í  jeho, jež po 
delší dobu měl; je to výtah, jak se zdá neúplný; možno si domysliti, 
že hlásal tytéž myšlenky náboženskomravní jako jeho předchůdci a ve- 
liký jeho vrstevník, třebaže všech těch pravd nelze v dnešní knížečce 
jeho najiti. Hlásal zkázu staré bohovlády, ale také zřízení bohovlády 
nové, lepší. V B e t l e m ě  E f r a ť a n ů  vzejde Israelovi panovník; za 
něho z b y t k y n á r o d a i s r a e l s k é h o b u d o u s h r o m á ž d ě n y ,  
o b n o v e n y ,  nastane doba pokoje a štěstí (5, 2 —14; 7, 14—20). 
Toho blaha dostane se v š e m u  l i d s t v u  (4, 2 nn). Srv. Is 2, 1 n n ; 
hll 7 n.

Mich, který r á d  j m e n u j e  m i s t a  Palestiny a navazuje na ně 
předpovědi, Mich, který předpověděl m í s t o ,  kde se Mesiáš narodí 
(5, 2), bývá nazýván ״z e m ě p i s e c  m e z i  p r o r o k y . “ Jest ohnivý. 
Miluje náhlé přechody od osoby k osobě, od rodu k rodu, od čísla 
k číslu (6, 16; 7, 14), od hrozeb ke slibům (2, 1 — 11 n n ; 3, 9—12;
4, ln n ) .

Mt 2, 5 n dokazuje, že Ž i d é  z a  d o b ,  k d y  s e  K r i s t u s  na-  
r o d i l ,  p o k l á d a l i  k n i h u  M i c h  z a  p o s v á t n o u .

Jednolitost obsahu, myšlenek, slohu, řeči n e d o v o l u j e  knihu 
Mich trhati na více kusů, některé z nich Micheášovi upírati a klásti 
je do pozdějších dob.



Nadpis (1, 1).

H l a v a  1. — 1 Slovo Hospodinovo, jehož se dostalo Micheášovi 
Morašťanovi za dnů Joatana, Achaza a Ezechiáše, králů judských; co 
viděl o Samaři a o Jerusalemu.

ČÁST PRVÁ;

M icheášovy hrozby (1, 2—3, 12).
Hrozný soudce sestoupl (1, 2—5) a  po trestá  Sam ař 1 Jerusalem  (1, 6 n). P ro rok  
naříká nad národem  (1, 8 n ) a vybízí ho, aby plakal také (1, 10—16). H am ižnost 
velm ožů (2, 1—5). Z vrhlost lidu, který bude za  to  rozptýlen  (2, 6—11), ale ni- 
koliv na vždy (2, 12 n). B ezpráví činovníků (3 ,1 —4). Svůdnost lžiproroků (3, 5—8). 

P ro to  m ěsto i s  chrámem bude vyvráceno (3, 9 —12).

a Slyšte, všichni národové,
pozor měj země se všim, čeho je plná!
A budiž Pán Bůh proti vám žalobcem,
Pán ze svého svatého chrámu!

3 Nebof aj — Hospodin vyjde z mfsta svého, 
sestoupí a kráčeti bude po výšinách země.

4 I rozplývati se budou hory pod ním, 
a údolí roztrhovati se budou,
jako vosk před plamenem 
a jako vody, jež běží s kopce.

6 Pro nepravost Jakobovu vše to 
a pro hříchy domu Israelova.

Hl. 1. — V. 1- Srv. Os 1, 1; Am 1, 1. — Viz úvod na str. 909. pozn. 3.
V. 2- ״ v š i c h n i  n á r o d o v é “ znam ená tu nejsp íše  všecky i s r a e l s k é  

k m e n y  a  důsledně , z e m ě “ je tu  Palestina. — ״ ž a l o b c e m “ (svědkem ) a 
s o u d c e m . ״ —  s v a t é h o  c h r á m u “ nebeského (ne jerusa lem ského!) — V. 2 a  
jakožto  glosa vyškytá se  v 3 Král 22, 28. — Mich, plný zápalu  pro spraved lnost 
volá H ospodina na  soud, ježto  ví, že hodlá na něj přijíti (v. 3).

V. 3- ״ z m í s t a  s v é h o “ — s nebe. — ״ k r á č e t i  p o  v ý š i n á c h  z e m ě “ 
jako mraky.

y .  4- Velebnost Boží bude působiti na p řírodu : na  hory jako oheň na vosk 
a  na údolí jako přívaly vody s mračen, k teré  je prohlubují. Srv. Ž 17, 8 n ;  67, 
9 ; 96, 2—6;  Sdc 5, 4n.  — H ospodin sestoupí na soud podobně jako kdysi se - 
stoupil na  horu Sinaj: Ex 19, 6. — Srv. Joel 3, 16.

V. B- P říchod hrozného Soudce zavinily hříchy národa israelského, jehož dvě 
h l a v n í  m ěsta byla také h l a v n i  sídla a  zříd la náboženskom ravní hniloby, k terá
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Která jest nepravost Jakobova?
Zdali ne Sam ař?
A které jsou výšiny Judovy?
Zdali ne Jerusalem?

6 I obrátím Samař v hromadu kamení na poli, 
když bývá štípena vinice,
strhám do údolí kamení její, 
a základy její odkryji.

7 Všecky řezby její rozbily budou, 
všecky mzdy její spáleny budou ohněm, 
a všecky modly její zahladím;
nebof ze mzdy nevěstčí shromážděny jsou, 
a ve mzdu nevěstčí budou zase obráceny.

8 Proto kvíliti a úpěti budu, 
chodit budu bos a bez oděvu; 
zanotlm žalozpěv jako šakalové, 
a bolestnou píseň jako pštrosi.

9 Nebof jest bez naděje rána její, 
nebof přišla až k Judovi, 
přiblížila se k bráně lidu mého, 
až k Jerusalemu.

se  z nich rozlévala daleko široko. — Kořen všeho zla byly svatyně na výšinách, 
k teré zbožní králové bořili, bezbožní stavěli nebo stavěti dovolovali. (Srv. 4 Král 
18, 4). Sam ař a Jerusalem  jsou ztělesněné h říchy! — ״ v ý š i n y “ (v. 5e) odpo- 
v ídá ״ n e p r a v o s t “ (v. 5c), m á tedy také týž sm ysl: hřích; pro to  m nozí místo 
v״ ý š i n y “ čtou (zby tečně): ״h ř í c h y “. — Israel =  Jakob se  skládal ze  dvou části, 
ze  Sam ařska a z Judska.

V. e- ״ n a  p o  1 i“ =  přikrývající pole (H oonacker). — Když zakládají vinici, 
bývá kam ení vyhazováno na h rom adu; srv. Is 5, 2. — Lépe v šak  p ře k lá d a ti: 
(obrátím  S a m a ř ) . . . v š״  t ě p n i c e  v i n n é  r é v y “ (ve vinice). — ״s t a h á m = :  
sházím . — Sam ař se  rozkládala n a  v r c h o l u  p a h o r k u .  Viz Is 28, 1; Am 6, U  
3 Král 16, 24.

V. י ״· ř e z b y “ =  dřevěné modly. — M o d l á ř s t v í  bývá nazýváno sm ilstvem , 
n e v ě s t k á ř s t v í m  (Srv. Os 1—3). Dary, jež ctitelově bůžků (nevěstkáři) dávají 
svatyním  jsou, m z d y  n e v ě s t k á m  p l a c e n é ;  nebo naopak všecko bohatstv í 
m odlářů (m odlářské Sam aře) pokládají ctitelé bůžků za odměnu, k teré se  jim od 
bohů dostává za m odlářskou bohoslužbu, tedy za sm ilstvo pravidelně, řem eslně 
páchané (Os 2,12). T oto  bohatstv í Sam aře stane se kořistí pohanských vojáků, kteří 
jím budou platiti své nevěstky (skutečné). Zdá se, že  prorok hraje s  těm ito v še li- 
jakým i pojm y ״ n e v ě s t č í c h  m e z d “.

V. s- Mich bude svým  zjevem předobrazovati národ, stižený hrozným  n e - 
štěstím , zejm éna zajetím , do něhož odvedeni budou m nozí Israelité . Srv. Is 20, 
2 n b״ — . o s i  a b e z  o d ě v u “ bývali odváděni poražení do zajetí. Srv. )ob 22,
6. — O vytí š a k a l ů  a skřeku p š t r o s ů  srv. Job 30, 29; Is 13, 22).

V. 9- ״b e z  n a d ě j e “ =  neodvratná jes t rána, pád Sam aře (r. 721) a zajeti 
assyrské. Assyrie, k terá  Sam ař povalila, ohrozila i [udsko a  o něco později r. 701 
jě  zaplavila, vojsko assyrské oblehlo dokonce Jerusalem ; tehdy bylo mnoho Ju- 
dovců, kteří se  nezachránili včas útěkem  do Jerusalem a nebo jinam, odvedeno 
do  zaje tí nebo prodáno za otroky a otrokyně. M ožno však, že  m á Mich také  na  
mysli pád  Jerusalem a z r. 587. kdy říše  Judská zanikla podobně jako za své  vzala 
říše  severní pádem  Sam aře (721). — Podle H oonackera v. 9bcd jakož i oslovení 
ve  v. 10 nn dlužno vykládati o hrůze, k terou nažene městům judským  vpád Assy- 
řanů do království severního: m ěsta  judská budou se  strachovati, aby se  n esta la  
také sam a obětm i toho vpádu; i Jerusalem  hyl ohrožen!
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10 Neoznamujte toho v Getu, 
slzami neplačte,
v Domě prachu prachem sebe posypte.

11 Stěhujte se do vyhnanství, 
obyvatelé Krásky, zahanbení potupou. 
Nevychází obyvatelstvo Vyjití;
kvílení vaše poslouchat bude Dum sousední, 
stojící sám a sám.

13 Neboť zemdleli pro (ztrátu) dobra 
ti, kteří v Hořkostech sídlí; 
neboť sestoupila pohroma od Hospodina 
do brány Jerusalema.

V. 1"- ״n e o z n a m u j t e  t o h o  v G e t u “ vzato  je z D avidova žalozpěvu 
2 Král 1, 20. O G e t u ,  m ěstě filištínském  srv. Jos 13, 3 ; 1 Král 5, 8. a jj. — 
V. 10b po malé opravě dlužno č is ti: ״ V A k k u  n e p l a č t e A .“־ k k o  je známé 
m ěsto fénické; srv. Sdc 1, 31. — Nema:i pohromy Israelovy oznam ovati ve m ěstech 
nepřátel, ježto by klidili jen škodolibý výsměch. Srv. Ž 12, 5 ; 24, 3 ; 88, 43; P láč
2, 17. (Viz však níže). V hebr hrají vlastn í jm éna m ěst s příslušným  slovem , asi 
jako kdybychom my řek li: ״N e o z n a m u j t e  t o h o  v O z n a m o v ě “, (G eth), 
v P l a č í c í c h  (Akko) n e p l a č t e ,  v s a m é m  P r a c h o v ě  v á l e j t e  s e  v  p r a c h u .  
(O fra). — O f r a  ( = D״ ů m  p r a c h u “) bylo m ěsto v územ í Benjam inově; Jos 18,
23. — Váleti se  v prachu nebo sypati si prach na hlavu byly znám ky sm utku. — 
P odle H oonackera nem ají Judovci hrozící jim pohrom u oznam ovati svým dosa- 
vadním  spojencům , Filišfanům (G eth) ani Féničanům (Akko), ježto jim pomoci 
nem ohou nebo nechtějí, ale af se raději oddávají doma (Ofrá) smutku. H oonacker 
m ysli na O f r u  jm enovanou Sdc 8, 27 (v ř í š i  s e v e r n í ) ,  k terá je  zde uvedena 
jakožto zástupkyně všech m ěst israelských; ve všech dlužno truchliti. ,

V. ״ ■ Podle běžného výkladu jsou tu  tři jména m ístní (m ěst): Š á f í r  (=:  
K r á s k a ) ;  Qaanán (= : V yjiti?); B é t h - h á é f e l  ( = D ů m  sousední). O byvatelé 
״ K r á s k y “ mají se připraviti na to, že se postěhují v o h a v n é  n a h o t ě  do vy- 
hnanství. M ěsto, které sluje ״V y j i t í “ bude tak sevřeno od nepřítele, že nebude 
m ožno obyvatelstvu jeho ״v y j i t i “ (do boje). ״ D ů m  s o u s e d n í “, který jindy sám 
pevně stál a nepotřeboval podpory jiných, ten bude nyní poslouchati z celého 
svého okoli ( s o u s e d s t v í )  jen kvílení. — Š á f í r  jm enováno je s t v LXX Jos 15, 
48. (Hebr čte tu S á m i r ) ;  Euseb svědčí, že Š á f í r  byla osada v horách m ezi 
E l e u t h e r o p o l í  a A s k a l o n e m . ״ —  V y j i t í “ hebr. Qaanán není sice v bibli 
jm enováno, vyškytá se  však Qenán (Jos 15, 37) v územ í judově. — B é t h - h á  
é g e l  bývá zto tožňováno s m ístem Α ς é 1 nedaleko Jerusalem a (Zach 14,5), Tento 
v. nejistý bývá všelijak opravován a překládán. H oonacker po některých opravách 
p ře k lá d á :

M ěsta hanby vás, obyvatelé S a fíru , z ra d ila !
Obyvatelstvo Sidonu nevytáhlo do boje!
Odpadl sousední dům ; odpírá vám svou podporu .׳

Prorok  prý oslovuje obyvatelstvo israelského m ěsta Šáfíru, zastupující tu  všecky 
Israetity . S bolestí mu připomíná, že jsou Israelité opuštěni ode všech bývalých 
spojenců (proti A ssyrii), zejm éna od Féničanů (Sidonu). Podle toho souvisí v. 11 
obsahově úzce s v. 10. M icheáš prohlašuje, jak marno jest obraceti se na sou- 
sedy, s kterým i byl lsrael spolčen proti A ssyrii: sousedé Israele opustili, lsrael 
zůstal v boji proti A ssyrským  osam ocen. — Hoonacker připom íná druhou výpravu 
Salm anassara IV. proti Fénicii a  proti severní říši Israelské, kdy E gypt i Filišfané 
nechali své spojence na holičkách (4 Král 17, 5). — ״ M ě s t a  h a n b y “ jsou m ěsta 
filištinská. (Jini jinak).

V. 1a- ״ H o ř k o s t i “ je překlad hebrejského jm éna m ěsta M á r ó t h ,  jinak 
neznám ého, ledaže bychom je chtěli ztotožniti s hebr. M a a r á t h  (M áreth) Jos
15, 59. Smysl v. 12ab by byl: ״ O b y v a t e l s t v o  H o řk o sti s v i j í  s e  v h o ři 
p r o t o ,  ž e  m u  v z a t o  b y l o  b l a h o . “ Hoonacker v souvislosti svého překladu 
a výkladu v. 10η překládá v. 12: ״ O b y v a t e l s t v o  M á r ó t h u  o č e k á v á  
š t ě s t í ,  j e ž t o  s e s t o u p i l a  p o h r o m a  o d  H o s p o d i n a  k b r á n ě  J e -  
r  u s a  1 e m a .“ — M áróth nemůže však podle tohoto překladu znam enati město 
judské, nýbrž m ěsto Israelova nepřítele, snad fénické m ěsto M a r a t h  na po-
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13 Hřmot vozů hrůzy na obyvatelstvo Lachiše.
Toto jest počátek trestu Sionské dcery,
neboť v tobě nalezeny byly nepravosti Israelovy.

14 Protož pošle (své posly) na Dědictví Getu,
Domy lži budou sklamáním králům israelským.

15 Ještě tobě dědice přivedu, obyvatelko Maresy; 
až do Odollamu přijde sláva Israelova.

16 Učiň si lysinu a ohol se pro své milované syny; 
rozšiř lysinu svou jako sup,
neboť do zajetí vedeni budou z tebe.

břeží mezi A r a d e m  a S i m y r o u ;  pohrom a nestih la sice je š tě  Jerusalem a, ale 
h rozí mu, stojí p řed  branam i, jako výše v. 9.

V. ls· L a c h i š — znám é m ěsto v jihozápadní Palestině, kde byly chovány 
válečné vozy a  krmeni vojenští koně (3 Král 10, 26; 2 P a r 1, 14; 8, 6). V. 13a 
dlužno podle hebr. p řek láda ti: ״ P ř i p o j  v ů z  k b ě ž c i  (koni), o b y v a t e s t v o  
L a c h i š e !  (T. j. zapřáhni koně do vozů na ú těk před hrozící pohrom ou!) Zdá 
se, že ״  l á r e c h e š “ (k běžci) hraje se  slovem L á c h í š  asi jako bychom řek li: 
״ Z a p ř a h e j  ko n ě , o b y v a t e l s t v o  K on ic“ (nebo pod.) — ״ T o t o “ hrůza 
z  pohrom y Sam ařska, k terá  zachvátí Judsko a  Jerusalem  ( = dceru S״  ionskou“) 
bude počátek dalších trestů  za to , že  i v Jerusalem ě a v  Judsku byly shledány 
ty též  nepravosti, p ro  které bylo pykati říši severní ( = ״  n e p r a v o s t i  i s r a e l o v y “). 
Srv. v. 9. — Náhlý přechod od 3. osoby ke 2. srv. s  2, 3. 11 n; 6, 12 n.

V. 14 a .  podle Vulg chce říci: ״ B ů h  p o š l e  n e p ř á t e l s k é  v o j s k o  
j a k o ž t o  s v é  p o s l y  n a  M ó r e š e t h - G e t h “. M ožno, že m ěsto tu jm éno- 
vané je s t rod iště  proroka M icheáše, o němž byla řeč výše ve v. 1. — Vulg krom ě 
toho  (jako jiné staré  překlady) pokládala ״M o r e š e t h “ za  jm éno obecné: ״ d ě -  
d i c t v í “ nebo ״m a j e t e k “ ; podle toho je sm ysl Vulg: ״N e p ř á t e l s k é  
v o j s k o ,  j a k o ž t o  v ý k o n n ý  n á s t r o j  P r o z ř e t e l n o s t i  v p a d n e  d o  
m a j e t k u j u d o v a “ ( = ״  d ě d  i c t v í“), k teré se  rozkládá v sousedstv í G etu. — 
D״ o m y  l ž i “ =  m ěsto (judské?) A c h z í b  (Jos 15, 44). Smysl v. 14b :  U káže 
se, že řečené m ésto slulo ne nadarm o m ěstem  lži, klam u: králové judští (?) zkla- 
m ou se  v naději, kterou hříšně do lidí tak  často byli skládali, nedůvěřujíce nále- 
žitě H ospodinu. Srv. Job 6, 15—20. (K nabenbauer a jj.) — Podle hebr. však 
dlužno v. 14a přek ládati: ״P r o t o ž  b u d e  t i  (dcero  Sionská, Jerusalem e jakožto 
m atce) v y b a v i t i  v é n e m  M o r e š e t h - G e t h ! ״ “ P r o t o “, že v tobé nale- 
zeny byly nepravosti Israelovy. — Jerusalem  je tu matka, k terá má dáti věno své 
dceři, m ěstu  M orešeth (3 Král 9, 16), t. j. Jerusalem  bude přinucen vydati m ěsto 
nepříteli, který si vezm e jeho m ajetek za věno. M ěsto M orešeth zastupuje tu 
celé území Judovo (H oonacker). M orešeth zní podobné jako ״ m e ó r á š á “ = n e -  
věsta, snoubenka, proto Mich navazuje m yšlenku, vyslovenou ve v. 14 a na jm e- 
nované město. T utéž m yšlenku jinými slovy podává také v. 15 a ; proto  Hoo- 
načker spojuje v. 15 a  s v. 14 a  (podobné spojuje i v. 15 b s v. 14 b). — Podle 
téhož ״k r á l o v é  i s r a e l š t í “ neznam enají krále judské, nýbrž celé království 
israelské, severní, k teré se  blíží ke svém u konci. (Srv. v. 9. 13). — A c h z í b  ne- 
znam ená prý tu  m ěsto judské, nýbrž m ěsto f é n i c k é  severně Akka, jež patřilo 
k  m ěstům  hanby, o kterých mluvil výše v. 11. Možno m ysliti na klam avý potok,
o kterém  viz Je r 15, 18.

V. 16 a׳ O M a r e š e  srv. Jos 15, 44. — ״d ě d i c “, majitel, dobyvatel, kterého 
přivede H ospodin je týž, který byl jm enován výše ve v. 14a. — ״ l e š t ě  to b ě “ 
M arešo (a celé Judsko), až padne do rukou nepřátelských Sam ařsko. — M áréšá 
hraje se  slovem ״ j ó r é š “ =  dobyvatel, zabíratel.

V. b· O d o l l a m ,  pověstné jeskyněmi, jm enováno Jos 15, 35; 2 P ar 14, 
9; 11, 8 ; 2 M ach 12, 35. Vulg bývá vykládána: ״S l á v a  I s r a e l o v a “, t. j. šlechta 
jeho bude donucena prchati a skrývati se  v O d o l l a m ,  kde se kdysi také D avid 
skrýval (1 Král 2 2 ,1 ; 2 Král 23,13). K nabenbauer a jj. — H oonacker však opravuje 
a  překládá: ״ A ž d o  E l a m s k a  s e  o d e b e r e  s l á v a  I s r a e l o v a “. Až do této 
krajiny, na východě Babylonie, dostanou  se judští zajatci!

V. le· vyzývá Sam ařsko, jehož m ládež (״ m i l o v a n í  s y n o v é “) bude odve- 
dena do zaje tí (v. 6 n ) aby naříkalo již nyni, předem . Srv. Is 15, 2 ; Je r 7, 29; 
16, 6; 41, 5; Am 8, 10. — Jakousi lysinu na hlavě má sup, zvaný v u l t u r  b a r -  
b a t u s  nebo spíše v u l t u r  p e r c n o p t e r u s .
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H l a v a  2.

1 Běda (vám), kteří myslíte na bezbožné věci
a obíráte se zlými úmysly na svých lůžkách!
Za ranního svítání je vykonávají, 
nebof proti Bohu jest ruka jejich.

2 Zachce-li se jim polí, násilně je zabírají;
(zachce-li se jim) domů, moci je odnímají; 
utiskují muže i dům jeho,
muže i dědictví jeho.

8 Protož toto pravi Hospodin:
Aj, (také) já myslím na zlo 
proti tomuto pokolení, 
z něhož nevytáhnete svých hrdel, 
a nebudete (v něm) vzpřímení, 
nebof časy jsou velmi zlé.

4 V den ten budou o vás říkati básničku 
a píseň zpívati se zálibou tak to :
,Zpuštěni, pohubeni jsme״
úděl lidu mého proměněn jest;
kterak odstupuje ode mne,
když se vrací ten, který krajiny naše děliti m á!“

 Protož nebudeš míti, kdo by roztáhl měřičský provazec״ 6
v obci Hospodinově.“

Hl 2. — V. 1- P rorok odůvodňuje své h rozby; ukazuje, pro  k teré hříchy 
hrozí pohrom a. — Ustavičně myslí jeň na z lo ; ani spáti proto nemohou. A jak- 
mile se rozednilo, ihned vykonávají horlivě to, co si byli na lůžku zlého usm y- 
slili . .  . H o r l i v o s t  v e  z l é m .  — V. I d  podle h eb r.: ״ p o n ě v a d ž  m a j í  k  t o m u  
m o c “. S rv . G n 31, 29; D t 28, 32 a jj.

V. 2- ״d ů m "  — je tu  hmotné obydlí jako ״ d ě d i c t v í m ,״ ajetek (hm otný).
0  zlém  chtíči, srv. Rím 8, 20.

V. 3- Jako zločinci výše jm enovaní myslí na zlo, t. j. n a  h ř í c h y ,  tak
1 H ospodin myslí na zlo, t. j. n a  t r e s t y  za ty hříchy. T y pokuty zatíží je  jako 
jho, že  nebude jim možno choditi se v z p ř í m e n o u  šíjí, to jho je sevře tak, že  
nebude jim lze v y t á h n o u t i  z n ě h o  h r d l o .  — « č a s y  j s o u  z l é “, ježto  věstí, 
ano obsahují zárodky hrozné budoucnosti: vše se  přip ravuje k assyrském u vpádu  
{1, 9. 12 b 13. 14 a 15 a), blíží se zkáza severní říše  (Hoonacker).

V. *■ Žalozpěv budete zpívati, líčící vaše neštěstí, který se  stane  p o ře - 
kadlem. T ři věci píseň vyslovuje: 1. N árod kvetoucí stih la  pohrom a. 2. Úděl, 
t. j. zem ě, záruka Božího přátelstv í jim slíbená a  darovaná, bude jim vzata  ( ״ zm ě- 
něna“). 3. B ude dána nepříteli, který se o ni rozdělí. — K terak ten úděl odstoupí 
od národa vyvoleného, kdyžtě nepříte l opět a  opět bude se  vraceti, aby územ í 
řečená rozděloval nebo trvale je zabral (K nabenbauer). V. 4. bývá všelijak opra- 
vován. H oonacker vidí v žalozpěvu uštěpačný, ironický popěvek nepřátel Israe- 
lových, k teři zm ocnivše se  israelské půdy posm ívají se  důvěře Israelově v Ho- 
spod ina ; (s malými změnami) překládá popěvek takto:

>Hospodin to byl pravil, naše zkáza j e  dokonalá.
M ění úděl svého lidu !
Kterak odnímá, by nevrátil, 
rozděluje naše poleU

Israelité  kdysi se  dovolávali slibů Hospodinových, že nepřátelé jejich budou do- 
konale potřeni; nepřátelé nyní zvítězivše nad Israelity posm ívají se  jejich důveře 
v H ospodina. — Kdysi se Israelité dovolávali slibu Hospodinova, že rozšíří svůj 
úděl, že zaberou území nepřátelské, že se m ajetek jejich zvětší, ״ z m ě n í “ v jejich 
prospěch. Jak se  to  slovo splnilo nyní, kdy jsou Israelité nuceni ״z a m ě n í t i “ 
svůj úděl, svou půdu v Palestině za úděl, který jim přikáže nepřítel v zaje tí! — 
H ospodin odním á a  dělí ne však  pole nepřátel Israelitů, nýbrž pole Israele sam éh o !

V. 6- Zpěváci žalozpěvu (v. 4) upozorňují Israele, že nebude nikoho, kdo 
by  národu israelském u rozm ěřil a rozdělil územ í, které kdysi patřilo  obci israelské
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6 Nemluvte mluvíce: ״Neskápne na tyto, 
nestihne jich pohanění!“

7 Praví dům Jakobův:
 ,Zdali je v koncích duch Hospodinův״
aneb taková-li jsou myšlení jeho?“ —
Zdali dobře nenakládám s tím, 
kdo podle práva chodí?

8 Ale lid můj naopak — v protivníka povstal, 
kromě sukně berete (i) plášť;
a proti těm, kteři pokojně jdou svou cestou, 
dáváte se naopak — do války!

9 Ženy lidu mého vyháníte 
od milovaných jejich krbů, 
od dětí jejich odnímáte 
chválu mou na věky!

]0 Vstaňte a kliďte se,

( =  Hospodinově), jako bylo kdysi za dob Josuových losem přiřčeno kmenům a p ro - 
vazcem  měřickým rozděleno rodinám  každého kmene. Srv. Jos 17, 5 .1 4 ; 19, 9. a jj.

V. e- Mich obraci se  proti lžiprorokům , kteři ustavičně žvaní, pleskají p ro ti 
hrozbám  proroků pravých, konejšíce lid, že nespadne na něj ( n״ e s k á p n e “) zlo , 
kterým  Mich hrozi, že ho nepotká potupa, kterou Mich předpovídá. — V. tento  
(6) působí vykládačům  mnoho starostí. Podle H oonackera oslovuje Mich zástupce 
hříšného lidu (velmože, ״d ů m  J a k o b ů v “ v. 7. a lžiproroky): ״ N e d e k l a m u j t e í  
Af  d e k l a m u j e t e  n e b o  n e d e k l a m u j e t e  o t ě c h t o  v ě c e c h  (k teré Mich 
předpovídá), to  n e o d v r á t í  p o t u p y  (pohrom y předpověděné)“.

V. 7 ab o uvádí ukázku řečí, brojících proti hrozbám  M icheášovým, o kterých 
se  zmínil prorok již ve v. 6. — ״ P r a v í “ skrze lžiproroky, kteří jsou placenými 
nástro ji velmožných utlačovatelů slabších spoluobčanů. — Hospodin jest přece — 
lžiproroci namítají — milosrdný, nejvýše shovívavý (P řís 14, 29) trpělivý; kdyby, 
jak  hrozí Micheáá, tresta l národ svůj, byla by v koncích jeho trpělivost a  shoví- 
vavost, Hospodin byl by zlostný a prchlý! — Taková-li jsou myšleni jeho (sku tky), 
jaké předpovídá Mich (v. 3—5)? — Na tyto otázky lžiproroků odpovídá H ospo- 
din otázkou, rovnající se kladném u výroku: ״A no, d o b ř e  n a k l á d á m ,  a l e  j e n  
s  t ě mi ,  k t e ř í  ž i j í  s p r a v e d l i v ě “ (v. 7 d e). Srv. Ž 17, 2 6 n. — Vy však neži- 
je te  spravedlivě (v. 8).

V. s■ Velmožní Israelité ne jen že nejednají spravedlivě (v. 7), oni naopak 
utiskují lid a tím útlakem bouří se proti Hospodinu, který stojí za  mírumilovnými· 
a  slabými. T aké tento v. (8) dává mnoho hlavy lámáni. Hoonacker s některými· 
opravam i překládá: ״A l e  vy,  p r o t i  m é m u  n á r o d u  (chudém u lidu) p o d p o -  
r u j e t e  j e h o  n e p ř í t e l e .  P ř e d  S a l m a n a s a r e m  o b í r á t e  ty,  k t e ř í  d ů v ě -  
ř i v ě  k r á č e j í  s v o u  c e s t o u ,  o v á l e č n o u  k o ř i s t . V״  y “ velmožní utlačovatelé, 
dom e Jakobův (v. 7), o kterých mluvil již v. 1 n. — N epřítel národa jsou Assy- 
řané, jejichžto král Salm anasar stojí bezm ála již za  dveřmi, chystaje se  vpadnout! 
do Israelska, kterýžto vpád ohrozí také Judsko. Velmoži podporují ho svými 
křivdami, páchanými na lidu, k teré po trestá  H ospodin tak, že  použije A ssyrů 
jakožto metly.

V. 9- H ospodin byl ochráncem  vdov a  sirotků. Ex 22, 22; D t 10, 18; 14, 29. 
a  jj. — Suroví, ukrutní velmoži prodávají ženy (a  děti), nemohoucí platiti jim 
dluhy, do otroctví cizincům, m ezi nim iž nebude možno, aby israelské děti byly 
pečlivě ve svém  náboženství vychovány, aby ״c h v á l i l y “ H ospodina, jak si p ře je ; 
odnárodní se snadno a spolu odcizí se  (v cizině) i víře své na vždy. Srv. Is 1, 
23; 10, 2; Jer 5, 28; 7, 6; Ez 22, 7.

V. su■ Podle běžného výkladu hrozi tu  Mich zajetím  zločincům, uvedeným  
ve v. 8 n. — Mich učí, že nem á v zemi svatých bydliti národ bezbožníků (Efrem). 
Zločiny obyvatelů poskvrňují zemi. Lv 18, 25; Nm 35, 33; Jer 2, 7; Ez 36, 18. 
Podle Vulg zem ě svatá  hnije hnilobou velm i zlou a zapáchá pro nečistotu svého 
obyvatelstva (Jer) — Hoonacker však se dom nívá, že Mich vybízí Israelity, aby 
opustili dobrovolně zem i svou, prve nežli začns její zkáza, kterou byl dosud 
hrozil. Srv. Mt 24, 16 nn. — Hoonacker si slibuje od tohoto pojetí v. 10 sn a d - 
nějši výklad v. 12 n.
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neboť není tu pro vás místa odpočinku, 
pro svou nečistotu zkažena bude 
(země) zkázou velmi hroznou.

11 Ó bych nebyl muž, mající ducha (Božího), 
kéž bych raději lež mluvil!
Nakapu ti vína do opojení.
Ten, na něhož to kapati bude, 
bude tento lid.

1a Jistě shromáždím, Jakobe, tebe veškerého, 
v jedno uvedu zbytky Israelovy, 
sloučím jej jako stádo v ovčinci, 
jako dobytek prostřed ohrad, 
hlučeti budou množstvím lidí.

13 Ten totiž, který cestu razí, kráčeti bude před nimi,
(oni) prorazí bránu a projdou jí, 
vyjdou jí majíce před sebou krále 
a Hospodina ve svém čele.

V. 11- Mich přeje svém u národu vše  dobré a proto byl by raději lživým 
prorokem , jehož hrozby se nesplní. Ježto však jes t mu uloženo, by předpovídal 
tre s ty  hněvajícího se Boha, nem ůže než ״k a p a t i  v í n a  d o  o p o j e n í “ podobně 
jako činil Jer 25, 16. 27; 49, 12; Hab 2, 16; ís 41, 22; Zach 12, 2; Abd 16. t. j. 
nem ůže než předpovídati účinky hněvu Božího, kterým  bude ״t e n t o  l i d “ zalit 
jakoby  deštěm , který ho zbaví smyslu a na zemi povalí jako činí víno nebo jiný 
opojný nápoj. — Hebr. znění tohoto v. (11) bývá obyčejně p řek ládáno: ״ K d y b y  
b y l  mu ž ,  h o n í c í  s e  z a  v ě t r e m  a l h o u c í  k l a m : N״  a k a p u  t i  v í n a  a  l i h o -  
v i n y “ (t. j. lahodil, lichotil by řečmi svými lidu): t e n  b y l  b y  p r o r o k  t o h o t o  
l i d u  (t. j. podle srdce tohoto, lidu). Hoonacker proti tom u překládá v. 11 a b :  
״ K é ž  b y  (možno bylo, aby) č l o v ě k  b y l  p o h n u t  d u c h e m  (Božím ) a k é ž  
b y  (mohl) p r o n á š e t i  l s t i v ě  l e ž ! “ Mich vyslovuje přání, aby předpovědi, 
jež  mu vnuká Boží duch, mohly býti klamné. T o je s t však  nem ožno, Mich 
nem ůže než kapati na lid hrozby (״víno . . . “), a  z tohoto lidu bude trest kapati, 
lid tento  bude tím  vínem mokvati.

V. !2n. Velmi mnozí vykladatelé, zejm éna latinští s j e r  v č e le  vykládají tyto 
dva  vv. (1 2 n) ve sm yslu m esiášském ; prorok prý chce upozorniti, že  zajetí výše 
p ředpověděné (1, 8 n. 11. 16; 2, 4 n, 10) nebude konečným cílem, nýbrž toliko 
prostředkem  k tom u, aby se Israel očistil, k Bohu svém u přilnul a  tak se připravil 
na  příchod M esiášů!׳ ; vyhnanci nem ají zoufati, ale doufati v lepší časy. — 
״ z b y t k y “ jako Is 10, 21 η. — V. í3· liči prý návrat zajatců z vyhnanství: vůdce 
jejich a  oni s ním prorazí ״ b r á n u “ žaláře, který je držel, odstran í všecky p ře - 
kážky a spořádaně a slavné z vyhnanství vyjdou. Srv. Is 52, 12; Os 1, 11; 3, 
5. — V. 12 n částečně prý se splnil v Z o r o b a b e l o v i ,  dokonale pak v M e- 
s i á š i ,  dobrém  pastýři. Srv. Žid 12, 2; Mich 5, 4 n ; 7, 14. Is 49, 6. 9; Ez 34, 23. 
a  jj. (K nabenbauer). Jiní však vidí ve v. 12n naopak předpověděnou p o h r o m u  
S a m a ř e  n e b o  J e r u s a l e m a  a z a j e t í  a s s y r s k é  n e b o  b a b y l o n s k é  
(Efrem, Cyril Alex, T eodoret, Sanchez, T irin). Ve v. 13 je prý řeč o H ospo- 
dinovi, který upravil cestu Assyřanům a Babyloňanům, ״k r á l “ je prý S e d e k j á š  
nebo S a l m a n a s a r .  Podobně překládá a vykládá H oonacker: V. 1 2 a b ,  1 3 d 
jsou  prý glosy, takže zbývá:

»Sloučím  te, ja ko  ovce v pohrom ě; 
ja k o  stádo, prostřed  neštěstí.
P ln i  zděšení prchati budou ze své pohromy.
(13) Ten, který cestu razí, kráčí p řed  n im i;
oni s i ra z í cestu a procházejí východištěm (průlomem )
vycházejí j ím  a k rá l jejich jd e  před  nim i«.

O no sloučení národa jako stáda  jes t prý se  zřetelem  na Jer 31, 8nn ;  Mich 4, 6n  
myšleno ironicky; není tu  popsán návrat ze zajetí, nýbrž útěk z vlasti. Pohrom a 
stihne národ, zachrání se toliko ti, kteří p řed  ní u tekou ; k útěku, aby se  podařil, 
bude třeba  spojených sil. Hospodin je bude na tom  útěku podporovati. Srv. 
Je r 50, 8. — V. 12n rozvádějí prý v. 10a.



H l a v a  3.

1 I řekl jsem :

Slyšte, knížata Jakobova 
a vůdcové domu Israelova!
Zdali nenáleží vám 
znáti právo?

3 Vám, kteří v nenávisti máte dobré 
a milujete zlé?
Vám, kteří násilně s nich stahujete kůži, 
a maso jejich s kostí jejich?

3 Ti, kteří žerou maso lidu mého, 
kůži jeho sdírají s něho,
kosti jeho lámajl 
a sesekávají jako v kotle, 
jako maso v hrnci: ׳־

4 tehdy volati budou k Hospodinovi, 
ale nevyslyš! jich;
skryje tvář svou před nimi v ten čas 
podle bezbožnosti skutků jejich.

6 Toto praví Hospodin proti prorokům, 
kteří svádějí lid můj;
kteří, mají-li do čeho kousat, 
hlásají blaho;
nedá-li však někdo nic jim do úst, 
hlásají proti němu svatou válku.

* Proto noc míti budete místo vidění, 
a tmu mít budete misto věštby; 
zajde slunce nad proroky 
a zatmí se nad nimi den.

7 Zahanbeni budou, kteři vidění mívají,
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Hl. 3. — V. 1- Mich v. 1 2 n poněkud odbočil, i vrací se slovy: ״ I ř e k l  
j s e m “ k celku hlavy 1 n, zejm éna ke zločinům velm ožů, jmenovaným 2, 1 n 8 n. 
T y zločiny uvalí na jejich původce a na Jerusalem  tresty  Boží. — ״ | a k o b “ =  
d ů m  I s r a e 1 ů v == království Judské (srv. níže v. 9; 2, 12). H o o n ack e r.— 
= “z n á t i״  milovati a vykonávati.

V. 2- ״ s n i c h“ s  poddaných, společensky slabších, s  lidu. — Srv. Am 5, 15.
V. 3n· ״ t e h d y “ = v t״  e n  č a s “, kdy nastanou Boží tresty . — Až přijde 

den pom sty, volati, budou k Hospodinovi, ale nevyslyší jich, ježto ani sam i proseb- 
níků nevyslýchali; vztahovati budou ruce své k Pánu, a le Bůh odvrátí tvář svou 
od nich, ježto i oni odvraceli od prosebníků tvář (Jer).

V. 5- Srv. výše 2, 6 ; P láč 2, 14. — V. 5—7 jsou úvod k v. 8 jakož i_k v. 9—12 
(Hoonacker). — Lžiproroci jdou toliko za ziskem . Lichotí, blaho a štěstí slibují, 
pokud jsou dobře placeni. Jakmile však p řestanou  docházeti dary, začnou jménem 
Božím hroziti a  tím se snaží zjednati s in o v é  příjmy. Srv. Jer 23, 16 n ; Ez 13, 19.

V. 6- Jer 15, 9. Srv. Am 8, 9. — M ísto vidění, kterým slibovali světlo , t. j. 
š těstí a  bezpečnost, zakusí sam i noc a tem no pohromy, jež stihne všecek národ, 
neštěstí, za něhož odepře Hospodin světlo i prorokům  pravým  (v. 7). — V. 6cd 
není rozum ěti tak, jakoby slunce mělo skutečně nad nimi paprsky své ztáhnouti zpět, 
nebo jakoby se mělo světlo jitřenky nad nimi zatemniti, ale že palčivost neštěstí je  
stihne jako tm y a jako tem ná noc, jako když slunce zapadne . . .  (Cyril Alex).

V. 7· Zahaliti s i b radu  (a ústa) bylo znamení sm utku. Srv. Lv 13, 45; Ez
24, 17. 22. — Lžiproroci budou zahanbeni, až se  splní, čím hrozili proroci p rav í; 
tehdy se ukáže jejich lž ivost a úplatnost. Ti, kteří pohrdali pravým i proroky,



zahanbeni budou věštci; 
zakryjí si všichni obličeje, 
neboť nebude Boží odpovědi.

8 Já však naplněn jsem silou ducha Hospodinova, 
právem a statečností,
abych zvěstoval Jakobovi nešlechetnost jeho 
a Israelovi jeho hřích.

9 Slyšte to, knížata domu Jakobova, 
soudcové domu Israelova, 
kterým hnusí se právo,
a kteří všecko, co přímé jest, převracíte!

10 Vy, kteří stavíte Sion krví 
a Jerusalem nepravostí.

11 Knížata jeho za dary spravují právo, 
kněží jeho za mzdu učí
a proroci jeho za peníze prorokují; 
a na Hospodina spoléhají říkajíce:
?Zdali není Hospodin mezi námi״
Nepřijdou na nás věci zlé!“

18 Protož, vaši příčinou 
Sion jako pole orán bude, 
z Jerusalema hromada kameni bude 
a z hory chrámové lesnatá výšina.
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budou potrestán i i tímv že Bůh nebude za dob pohrom y mluviti ani k těm to. Srv. 
Am 8, 12; P láč 2, 9 ; Ž 73, 9. (Knabenbauer).

V. s- Mich je s t osvěcován a posilován od ducha Božího; ten ho naplňuje 
״ p r á  v e m “ mluviti jm énem  Božím, tedy autoritou  jeho (H oonacker), ten ho na- 
plňuje sta tečností h lásati pravdu a kárati zlořády i s  nebezpečím  sm rti, statečností, 
k teré  prorok zejm éna potřebuje, pro to  je  tu vyslovena dvěm a slovy: ״ s i l o u “ a 
״ s t a t e č n o s t í “ (Knabenbauer).

V. 9- Mich položiv své Boží poslání proti lžiprorokům  (v. 5 —8) vrací se  
k řeči, kterou byl přerušil po v. 4. a  chystá se  proslovit! proroctví (v. 12) jehož 
závažnost byl si připravil proti všem u m ožném u zlehčení. Vrací se  k velm ožům, 
jm enovaným  výše ve v. 1. — ״t o “ — proroctví v. 12 (Hoonacker)

V . 10· Srv. Os 4, 2; Ez 22, 27. — Velmoži pečují o hmotný blahobyt a r o z -  
květ (svůj i) velem ěsta, ale p řes to  ruší hrubě řády m ravní i právní, k teré  ne- 
mohou než p řivésti m ěsto do záhuby. — Srv. Sir 34, 24 n ; [er 22, 13.

V. 11· V Jerusalem ě vládne všeobecná prodejnost a  úplatnost. Srv. v. 5. — 
Srv. Ex 23, 8 ; D t 16, 19; Is 1, 23. — Kněží měli vykládati a  ob raceti zákon na 
případy, k teré se  sběhly v životě mravním a právním : měli zákon obraceti ne- 
stranně a nikoli ve prospěch toho, kdo více dal! Srv. Lv 10, 11; D t 17, 11. — 
D omnívají se , že tělesný původ z A braham a, obřízka, sm louva s Bohem, c h r á m  
je bude chrániti všeho zlého, třebaže urážejí Hospodina zločiny proti m ravnosti 
a všem u právu. Srv. Jer 7, 4. 12; 26, 17.

V. נ2· ״ P r o t o ž “ — pro  zločiny vypočtené ve v. 9—11. — ״ v a š í  p ř í -  
č i n o u = ‘׳  vaší vinou. Jerusalem stihne podobný osud, kterým  Mich byl výhro- 
žoval Sam aři výše 1, 6. — ״v ý š i n a “ s m odlářskou svatyní, a tedy výšina ne- 
čistá! — T ento  výrok M icheášův zachránil Jerem jáše, jak  vypravuje je r  26, 18. 
Ezechjáš a Judovci činili prý tehdy pokání ״ i u p u s t i l  H o s p o d i n  o d  z l é h o ,  
k t e r ý m  b y l  j i m  h r o z i l “ (tam že v. 19). Podle tohoto názoru  starších  z dob 
Jerem jášových výrok Micheášův nebyl bezpodm ínečný, nýbrž naopak obsahoval 
podmínku, nebudou־li Judovci činiti pokání; když se Judovci káli, H ospodin se 
sm iloval a nedal Jerusalem a na pospas A ssyřanům  jako vydal Sam ař r. 721. D nes 
však m ožno se  sv. Jeronýmem viděti proroctví M icheášovo splněné. Srv. P láč 5, 
18: 1 M ach 4, 38.
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ČÁST DRUHÁ:

M icheášovy sliby  (4, 1—5, 14).
Na Sionu mnoho národů dojde štěstí (4, 1—5). Tam  odtud bude H ospodin vlásti 
svém u lidu (4, 6—8), až jej vysvobodí od nepřátel (4, 9 —5, 1), až jej vysvobodí 
M esiáš, pocházející z Betlema (5, 2 —5). Zbytek národa vyvoleného zvítězí nade 
všem i národy (5, 6—9). Pak  válečné zbraně a bohoslužba kanaanská vezm ou za

své (5, 10— 14).
H l a v a  4.

1 V poslední dny zpevněna bude 
hora domu Hospodinova; 
bude nejvyšším vrcholem horstev, 
vyvýšená nad pahorky.
Proudit budou k ní národové,

a pohrne se mnoho kmenů; řeknou:
 Pojďte a vystupme na horu Páně״
a do domu Boha Jakobova!
Af nás učí o svých cestách, 
a choditi budeme po jeho stezkách!“
Vyjdef se Siona nauka, 
a slovo Páně z Jerusalema.

3 Porovnávat bude národy mnohé, 
rozsuzovat silné kmeny dlouho, dlouho, 
že zkují v radlice své meče
a svá kopí v motyky.
Nevezme meče kmen proti kmeni, 
aniž se budou cvičit ještě bojovati.

4 Ale seděti bude každý pod svým vinným kmenem, 
a pod svým fíkem, aniž bude, kdo by (ho) děsil; 
nebof ústa Hospodina zástupů to řekla.

6 Ano, všichni národové chodí,

Hl. 4. — Království Boží nem ůže zůstati na věky ve sm utném stavu, vy- 
líčeném v části předchozí (hll 1—3). Všecky útrapy překoná a vyjde z nich vítězně 
(hll 4 n ); to  vítězství nastane za dob m esiášských. — Hoonacker se  domnívá, že 
hll 4 n  napsal Mich za okolností dokonce jiných nežli za kterých psal hll 1—3. 
Zla přítom ná i budoucí, jež stihnou národ, nejsou tu (ve hll 4 n) líčena jako tre s t 
za jeho hříchy, ale jako zkoušky, ze  kterých vítězně vy jde; jsou líčeny toliko 
jako stíuy, aby tím jasněji vynikly jasné stránky příštího a konečného vzkříšení 
národa. M ožno se domnívati, že  hll 4 n byly napsány po odchodu Assyřanů, kteří 
dobyli r. 721 Sam aře; bezprostředn í nebezpečí, že zaberou také Judsko, nebez- 
péči jehož jsou plny hll 1—3., bylo zatím  zažehnáno, ačkoliv nemohlo se  Judsko 
ještě  cítiti dokonale bezpečným  pro budoucnost. N áboženskom ravní oprava E zech- 
jášova mohla přispěti k radostné náladě, kterou se ozývají hll 4 n (Hoonacker).

V. 1■—5■י· zní bezm ála doslovně jako Is 2, 2—4. Viz poznám ky k tom uto 
místu ״ h o r a  d o m u  H o s p o d i n o v a “, o k teré byla řeč výše 3, 12. — H oo- 
nacker se domnívá, že vv. tyto (1—3; napsal tu původně Mich., jak plyne z těsné 
souvislosti, a že  je  odtud ״d r u h á  r u k a “ vložila do Is 2, 2 —4., kde není te  
souvislosti. Srv. však pozn. k Is 2, 5!

V. 2- »J a k o b “ =  všecek národ israelský jako výše 1, 5a; 2, 7; 3, 1. 8 n.
V. *■ N astanou lepší časy nežli byly za Šalomouna. Srv. 3 Král 4, 24. — 

V. tento  má ráz  p ř í s l o v í .  Srv. 3 Král 5, 5; 4 Král 18, 31; Zach 3, 10; 1 Mach
14, 12. — K v. 4c srv. Is 58, 14.

V. 6- Kdežto jiní národové, spoléhajíce se na pomoc mode! žiji nábožensko- 
mravně tak, jak je učí m nohobožské m odlářství, a proto nutně i s modlami svými 
zahynou, my žijíce jak pravý jediný Bůh nám ukládá pod ochranou jeho pevně
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každý ve jménu boha svého;
ale my choditi budeme ve jménu Hospodina, Boha našeho, 
na věky a vždycky.

e V den ten, praví Hospodin, 
shromáždím to, co kulhalo, 
a to, co jsem byl vyvrhl, seberu; 
také to, co jsem byl trápil.

7 Z toho, co kulhalo, učiním zbytek 
a z toho, co trpělo, národ silný,
i bude kralovat Hospodin nad nimi na hoře Sion, 
od toho času až na věky.

8 A ty, věže stáda, 
tvrzi dcery Sionské,
k tobě přijde, přijde bývalá vláda, 
království dcery Jerusalémské.

9 Proč bys měla se někdy žalostí svíjet?
Zdali nemáš krále,
nebo rádce tvůj zahynul,
že tě popadla bolest jako rodičku?

10 Snášej bolest a námahu, dcero Sionská,
jako rodička;

budem e státi a  šťastně žíti ustavičně (Knabenbauer). — Srv. Is 2, 5. — Všecko to  
štěstí, vypsané ve v. 1—4. dlužno odvozovati od Hospodina a  jem u je  p ř ič íta ti!

V. “■ líčí osudy národa v obraze stáda. Srv. výše 2, 12; Is 4 ), 9. — Podle 
H oonackera netřeba zde m ysliti na shrom ážděni lidu ze zajeti babylonského.

V. 7- O vytříbeném  a očištěném ״  z b y t k u “ národa israelského, z něhož 
vzejde obnovený a vzkříšený lsrael, srv  Is 1, 24 nn; 4, 3 nn ;  6, 13; 7, 3;  37, 32. 
״ o d  t o h o  č a s u ״ , kdy nastane nová doba (m esiášská) — Srv. Mich 2, 12; Os
1, 10; Is 10, 21 n; Am 3, 12.

V. s. Bývalá vláda Jerusalem a znam ená tu  bývalé královstv í D avidovo, 
jež svou rozsáhlostí a leskem bylo předobrazem  příštího království M esiášova.
T o  království bude míti střed  na hoře Sionu (výše v. 1 nn), se které bude král 
(M esiáš) střežiti své šťastné poddané tak jako pastýř střež ívá  své stádo  s věže.
Srv. Ž 2, 6; 109, 2. Není tu řeč o znovuzřízení Jerusalem a po návratu  ze z a je tí 
babylonského, nýbrž o vzkříšení D avidova království v Jerusalem ě ve sm yslu 
duchovním, které Hospodin uvede do života, až vysvobodí svůj lid z u tráp , k te -  
rými ho bude zkoušeti (v. 6n ). Na pastvinách bývaly kam enné ohrady, ve kterých 
pastý ř s ovcem i nocoval (Nm 32, 1 6 nn); takové ohrady mívaly zděné rozhledny, 
zvané ״v ě ž e  s t á d a “ (2 P ar 26, 10; 4 Král 17, 9; 18, 8). Možno, že Sion slul 
M i g d a l - e d e r  (Věž stáda) jm énem  vlastním  (Gn 35, 2 1 ) T״ — v r z “ dcery 
S ionské =  O f e 1, pahorek jihovýchodní v Jerusaleně (2 P ar 27, 3 ; 33, 14; N eh 3, 
27; 11, 21) Hoonacker. — Staří to slovo (také Vulg.) překládali ״ t e m n á “ (věž 
stáda  dcery Sionské.)

V. 9- Podle H oonackera lze ve v. 9. l l n  pozorovati tento postup m yšlenek : 
P״ r o č  t y  s t r a c h y  a  ú z k o s t i ? . . .  (v. 9.) J e s t  o v š e m  p r a v d a ,  ž e  
m n o h o  n á r o d ů  s e  s p i k l o  p r o t i  t o b ě . . .  (v. 11). A le  k l a m o u  s e ,  
d o u f a j í c e  v e  s k v ě l ý  v ý s l e d e k  s v é  v ý p r a v y . . .  (v. 12). — V. 9a 
podle h eb r: P r o č  t e ď  t o l i k  k ř i č í š ? “ P rve než nastane doba m esiášská 
(v. 8) bude třeba Judovcům mnoho, mnoho vytrpěti; nebude však nutno v ty dny 
( = “k d y s i״  teď) příliš teskniti, je^to vše bude jen přechodné; vždyť i za těchto 
dob Dudou míti v Hospodinu svého pastýře (v. 6 —8), svého pečlivého a moc- 
ného krále, svého rádce. (Jiní jinak). — Bolesti porodní byly bolesti příslovečné.

V. 10- podobá se Mich 1, 15. avšak zde ruší souvislost v. 9. s v. 11, pro to  
pokládá jej (v. 10) Hoonacker za pozdější glosu. Jiní v  duchu tohoto v. se  do - 
mnívají, že Mich již ve v. 9. mél na mysli b a b y l o n s k é  z a j e t í  a  to, co bylo 
předehrou  jeho v Jerusalem ě (Knabenbauer).
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nebof nyní vyjdeš z města 
a bydliti budeš na poli 
a přijdeš až do Babylona.
Tam budeš vysvobozena, 
tam tě vytrhne Hospodin 
z ruky nepřátel tvých.

11 Tehdy shromáždí se proti tobě 
mnoho národů, kteří řeknou: 
 Ukamenována buď! Af se pase״
na Sionu oko naše!“

18 Oni však neznají myšlení Hospodinových, 
nerozumějí úradku jeho, 
on že je shromáždil jako snopy na humno.

13 Vstaň a mlať (je), dcero Sionská, 
neboť roh tvůj učinim železný, 
kopyta tvá udělám kovová, 
i rozdrtíš mnoho národů, 
a v obět podáš Hospodinu loupeže jejich, 
bohatství jejich Pánu vší země.

H l a v a  5.

1 Nyní se drásej, dcero rozdrásaná!
Náspem nás obklíčili,
holí bijí líce soudce Israelova,

2 Ale ty, Betleme Efratský,

V. ״T e h d y “ = k״  d y  s i “ (v. 9;, až  bude H ospodin chystati vzkříšení 
Sionu a  národa israelského (v. 6n), mnoho nepřátel bude se  snažiti zam eziti 
a  zkaziti povýšení Sionu; ty snahy budou sice buditi bolest v  Sionské dceři 
(v. 9), avšak . . .  (v. 12). Srv. Is 8, 9 nn.

V. 12- Bolest dcery S ionské (v. 9) nebude míti důvodu. N epřátelé shro- 
m áždi se řízením Božím jen proto, aby společně byli pobiti, zdeptáni, jako do- 
bytek  (býci) šlape po snopech, shrom ážděných a rozestřených po humně, aby je 
vymlátil. — Srv. Os 10, 11.

V. 13- ״v o b ě ť p  o d  á  š “ =  zasvětíš. Srv. Is 23, 18; 60, 6. — V. l n  té to  
h lavy (4) měly na mysli konečné podrobení národů a  panování Israelovo nad 
nimi upevněné; od v. 6 prorok líčí, k terak  dojde k tom uto podrobení národů a 
k  té to  vládě Israelově (Hoonacker).

Hl 5. — V. 1- Pravděpodobněji osloven je tu S i o n ,  Jerusalem , se  kterým 
se  prorok ztotožňuje. — ״ d r á s e j  s e “ na znam ení sm utku, nebof budeš , r o z -  
d r á s á n a “ t. j. sevřena, a ״  s o u d c e “, král tvůj bude potupen. — Zní tedy v. 
tento podobně jako výše 4, 9. 11— 13. Všimni si slovné hříčky ״d r á s e j  s e “ 
s ״ r  o z d r á  s á  n a “. Jiní překládají v. l a : ״  S h r o m á ž d i  s e  v z á s t u p y ,  
d c e r o  z á s t u p u ! “ je  prý to výzva, aby Sion statečně se  hájil proti nepřátelům , 
kteří nasypali obvyklý dooývací val kolem hradeb jerusalem ských, aby m ěsta 
snáze  a rychleji dobyli. (Jiní jinak.) Hoonacker podle LXX přek ládá: ״N y n í  s e  
o h r a ď ,  D o m e  o h r a d y  (B éth-G ader)! N á s p e m  n á s  o b k l i č u j í ;  h o l í  
b i j í  d o  t v á ř e  k m e n y  I s r a e l o v y ! “ Dům ohrady, B éth-G ader je s t osada 
v Judsku (1 P a r 2, 50 n), k terá tu zastupu je  Judsko celé jako jiné osady výše 1, 
10 nn. Judsko, jem už hrozí nepřítel obležením , má se na ně připraviti opevněním . 
״ N y n í “ =  tehdy jako ve v. 9. 11. — M ísto ״d r á s e j  s e “ m ožno i p řekládati: 
״ b u d e š  s e  d r á s a t  i ‘ .

V. 2- Za těch ú trap  vzejde Israelovi sp ása ; ne však z velem ěsta, ale z m a- 
lého B e t l e m a ,  odkud byl vyšel kdysi také veliký král — D a v i d ,  který vy- 
svobodil Israele z moci Filišťanů. Jako v. 1. navazoval na 4, 11. tak  navazuje 
tento  v (2) na 4, 12 n. — Skvělou budoucnost Betlema staví prorok proti ú tra - 
pám , jež byl spojil s názvem  m ěsta ״B é t h - G a d e r “ v e  v. 1. — P říš tí slávu 
B etlem a staví proti nynější jeho nepatrnosti v Judsku. — Betlem ané slují ״E f r a -
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maličký mezi rody Judovými — 
z tebe mi vyjde ten, 
jenž má býti vladařem v Israeli, 
a jehož původy (jsou) od počátku, 
ode dnů věčnosti.

3 Protož vydá je až do času, 
kdy ta, která poroditi má, porodí.
A zbytky bratří jeho 
navrátí se k synům Israelovým.

* Pevně bude státi a pásti 
v síle Hospodinově,
ve velebnosti jména Hospodina, Boha svého; 
a oni v bezpečí budou, ježto tehdy zveleben bude 
až do končin země.

5 A bude tento pokojem:

ť a n é “ také Rut 1, 2 ; 1 Sam 17, 2. Rovněž obyvatelé K i r i a t - J e a r i m u  
a B é t h - G a d e r u  byli ״E frafané“ (1 P a r 2, 5 0 n), t. j. z  E f r a t y ,  na hranicích 
územ i Benjam inova, nedaleko Ramy. Hoonacker, T obac a jj. pokládají zmínku
o Efratě Gn 35, 19; 48, 7. za  glosy. Srv. Jer 31, 15; 3 Král 15, 22; 1 Sam  10, 
2 ,3 .  5. Znam ená tedy B״  e t l e m  E f r a t a “ : B. ״ E f r a t s k ý “ nebo ״E f r a -  
f  a n ů “. Mich přidává tento přívlastek z lásky ke hříčkám  slovným  jako na př.
1, 14. V ״ E f r a t ě “ zní mu kořen ״p á r á “ =  d a l  v z e j i t i  (Betlem M esiášovi).
— Kmen Judovců tvořilo několik ״ r o d ů “, jinak plem en, neboli čeledi. K aždá
čeleď (klan) p o č í t a l a  a s i  t i s í c  r o d i n ,  pro to  slově ״ t i s í c “. V čele ka- 
ždého klanu byl ״ k n í ž e “ (šejk). Srv. Ex 18, 21 n ; Nm 1, 16; 10, 4.) Zákonntci
misto ״ r o d ů “ jmenuji Mt 2, 6. ״k n í ž a t a “ zosobňujíce tak rody. — Betlem je 
sice co do zevnějšku malý mezi rody (a kraji jimi obývaným i) ale není malý se 
zřetelem  na toho, kdo z něho vzejde (Mt 2, 6). — ״t e n ,  j e n ž  m á  b ý t i  v i a -  
d a ř e m  v I s r a e l i “, jak bylo řečeno již výše 4, 8; ta  vláda má přinésti Israelovi 
vysvobození z ú trap  jm enovaných výše ve v. 1. té to  hlavy (5té). — Vzejde H o - 
s p o d i n o v i ( ״ m i“), t. j. podle úradku Hospodinova, a b y  p ř i s p ě l  k j e h o  
c t i  a s l á v ě .  — Jako vyšel D a v i d  z Betlem a, tak vzejde z tohoto m ěstečka 
také M e s i á š ,  d r u h ý ,  n o v ý  D a v i d .  Srv. Am 9, 11; Os 3, 5 ; Is 9, 6; 11, 
1; 2 Sam  7, 16; Jer 23, 5; Ez 34, 23; 37, 24. Mich mluví tu  o M esiáši přím o 
(a tedy o žádné jiné osobnosti dějinné jako snad o Zorobabelovi! Poučuje ne 
toliko, že vzejde z rodu D avidova, ale že se  narodí v Betlemě (Mt 2, 4 n ;  Jan 7, 
״ — .(42 j e h o ž . p ů v o d y  (Vulg slovně: ״ v ý c h o d y “) j s o u . . .  o d e  d n ů  
v ě č n o s t í “ bývá vykládáno o b o ž s k é m ,  v ě č n é m  p ů v o d u  M e s i á š o v ě ;  
K nabenbauer dokonce vidí tu nauku o v ý c h o d u  S y n a  B o ž i h o z O t c e :  
m nožné číslo prý znam ená, že  Syn ustavičně vychází z Otce, ustavičným  rozením  
a vycházením, dávno, včera, dnes. T yto ״ v ^ ý c h o d y “ byto prý m ožno již ve
S. z. aspoň poněkud chápati se zřetelem  na Z 2, 7 ; Is 9, 6 ; Ž 44, 7 ; 109, 3. Jiní 
však (H oonacker, T obac) domnívají se, že v e s m y s l u l i t e r n í m  zdůrazňuje
prorok stáří rodu D avidova se  stanoviska doby, kdy se M esiáš narod í; srv. Mich
7, 14. 20; Is 51, 9.

V. 3- jest ohlas v. 1. Líčí stav  národa do příchodu M esiášova (v. 2. 4). Ho- 
spodin vydá jej ( j e״ “) do rukou nepřátel. — P ro tože M esiáš obnoví království 
israelské (v. 2), p řestane, až  se  narodí, poroba Israelitů; vydá-li tedy (״p r o t o ž “) 
národ svůj do moci nepřítele, nebude to  trva ti déle nežli do příchodu M esiášova.
״ — t a  k t e r á  p o r o d i t i  m á “ jest Isajášova ״h á  ‘ a 1 m á “ (Is 7, 14), t. j. 
m a t k a  M e s i á š o v a . ״ —  j e h o “ v ladaře z Betlem a. — ״z b y t k y  b r a t ř í  
j e h 0 “ =  obyvatelé říše  severní, nábožensky i národnostně odštěpení od pravého 
královstv í Božího (= s״ : y n ů  I s r a e l o v ý c h “).

V. ·4-e .  popisují d í l o  k r á l e  — M e s i á š e .  V lásti ( = p״  á s t i “) bude 
pevně, rozšíří své království po celém světě, zavede bezpečnost.

V. 6- H oonacker p řek ládá v. 5 a : A m״  ír  n a s t a n e  t a k t o “ : Podle běžného 
výkladu však je tu  M esiáš sám  jm enován ״ p o k o j e m “ jako Is 9, 6; Ž 71. M esiáš 
ukáže se  býti původcem  pokoje, až  zavede všeobecnou bezpečnost (výše v. 4 d ;  
srv. 4, 3n ). — A s s y r  byl za dob M icheášových nejnebezpečnější nepříte l 
Israelska i Judska, mohl jej tedy uvésti jakožto n e p ř í t e l e  k r á l o v s t v í  B o ž í h o
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Když vpadne Assyr do naší země, 
když bude šlapati v našich domech, 
pošleme proti němu sedmero pastýřů 
a osmero předních z lidu;

6 i budou spravovati zemi Assyrskou mečem, 
a zemi Nimrodovu kopími jeho; 
vysvobodí (nás) od Assyra,
když vpadne do naší země, 
a když bude šlapati v našich krajích.

7 I budou zbytky Jakobovy 
mezi národy mnohými 
jako rosa od Hospodina
a jako krůpěje deště na bylině, 
která nečeká na člověka 
aniž očekává zrozenců lidských.

8 I budou zbytky Jakobovy
v národech, mezi mnohými kmeny 
jako lev mezi zvířenou lesní, 
jako lvlče mezi stády bravu, 
který když přijde, pošlape 
a polapí, nebývá, kdo by vytrhl.

4 Vyvýší se ruka tvá nad nepřátele tvé 
a všichni protivnici tvoji zahynou.

10 V den ten, praví Hospodin, 
bude toto:
Odejmu koně tvé z prostřed tebe 
a zničím tvé vozy.

11 Zahladím města tvé země, 
zbořím všecky pevnosti tvé 
odstraním čáry z ruky tvé 
a hádání nebudou v tobě.

v ů b e c .  — Království to to  bude míti vždy hojnost mocných k n í ž a t  ( ״ p a s t ý ř ů “) 
na obranu. — Jejich m nožství je tu vysloveno s e d m i č k o u  (číslicí, znamenající 
úplnost) a nad to ještě o s m i č k o u  Srv. Am 1, 3; Kaz 11, 2.

V. δ· ״ z e m ě  N e m r o d o v a *  =  Babylonie. Viz Gn 10, 8— 12. — H oonacker 
shledává, že ve v. 5. opakováno jes t, co podává v. 6 c d e, že tato druhá část 
v. 6tého souvisí úzce s v. 2—4. a proto pokládá v. 5. 6 a b  za pozdější glosu — 
T ak é  Is 8, 8 n  mluví podobně o A ssyrovi. Proroci častěji spojují p říští š těstí 
m esiášské s přítomným neštěstím  nebo nebezpečím  Srv. Is 7, 14 nn.

V. י ■ Mich počíná ličiti s t a v  I s r a e l ů v  z a  d o b y  m e s i á š s k é  v poměru 
jeho k ostatním  národům  (v. 7 —9) jakož i Israelův život vnitřní (v. 10—14) 
״ z b y t k y  J a k o b o v y “ =  národ obrozený (4, 7). R o s a  a k r ů p ě j e  d e š t ě  
zobrazují tu Boží požehnání, které bude dodávati vzrůstu národu jako rosa nebo 
déšť přispívá ke vzrůstu rostlinstva. Bude to  požehnání, jake dáti m ůže toliko 
Bůh a žádny člověk (který nem ůže ani dáti rosy nebo dešté  rostlinám ). N árod 
obnovený nebude očekávati pomoci od bídného člověka, nýbrž od všem ohou- 
čího Boha.

V. ». Srv. Gn 49, 9; Nm 23, 24; Os 5, 14.
V. 10 n· lsrael bude se těšiti z míru a moc jeho bude tak  bezpečná, že ne- 

bude ani potřebovati zbraní. Srv. Zach 9, 10. — ״ k o n é “ vojenské a v״  o z  y “ 
válečné. — ״ V t e n  d e n “, kdy zvítězí lsrael nad nepřáteli, t. j. z a  d o b y  m e- 
s  i a š s k é. — lsrael tehdy nebude potřebovati ani o p e v n ě n ý c h  m ě s t .  Srv. 
Ez 38, 11. — lsrael bude očištěn od všeliké pohanské p o v ě r y ,  ano i od všeli- 
kého p o h a n s k é h o  m o d l á ř s t v í  (v. 12), i bude věrně sloužiti Hospodinu 
čistým , od něho žádaným životem.
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 Zničím tvé řezby a sochy z prostřed tebe *נ
a nebudeš se klaněti již dílu svých rukou.

13 Vykořením háje tvé z prostřed tebe 
a potru tvá města.

14 A vykonám ve hněvu a v roztrpčení pomstu 
nade všemi národy, kteří neposlouchali.

ČÁST TŘETÍ:

M icheášovo napom enutí (6, 1—7, 20).
H ospodin se soudí s nevděčným  lidem (6, 1—5). N árod se táže, co č in iti; m á 
činiti m ravní dobro (6, 6—8). N espravedlivém u hrozí všelijaké útrapy (6, 9— 16). 
P ro rok  vyznává hříšnost národa (7, 1 — 6); hněv Boží bude trpělivě snášet (7,7— 13); 

od Boha se  mu dostane časem  vysvobození (7, 14—20).

H l a v a  6.
1 Slyšte, co mluví Hospodin!

— Vstaň, veď soud proti horám, 
ať slyší pahorky tvůj hlas! 

a Slyšte, hory, Hospodinův soud,
(slyšte,) silné základy zem ě;
neboť soud má Hospodin se svým lidem,
s Israelem povede spor. —

3 Lide můj, co jsem ti učinil,
aneb v čem jsem byl tobě na obtiž, odpověz mi!

4 Vždyť jsem tě vyvedl z Egyptské země,

V. 12- ״ s o c h y“ =  sloupy, m asseby. Srv. Os 3, 4; 10, 1 n ; Gu 28,18. 22 a jj.
V. 13· ״h á  j e “ =  ašery, t. j. strom ové kmeny nebo koly, jež byly zabíjeny 

do zem ě vedle  oltářů. Srv. D t 16, 21; Jer 17, 2 (podobně jako m asseby). M ísto 
״ t v á  m ě s t a “ žádají kritikové v zájm u soum ěrnosti členů v erše ״ : t v é  s t r o m y “, 
t. j. ašery  (v. 13 a).

V. u ■ Spásy dojdou jen ti pohané, k teří se podrobí obnoveném u Israelovi 
tím , že přijm ou jeho náboženstv í; kteří neposlechnou a neučiní tak, zahynou. 
Srv. 4, 1 nn. 8.

Hl. 6. — Hl. 6 n byla napsána nejspíše k r á t c e  p o  p á d u  S a m a ř e  r. 721. 
Byla to  rána  pro celý národ israelský. P rorok líčí s p r a v e d l n o s t  B o ž í ,  k terá  
ne bez důvodu trestem  tím stihla severní polovici Israelovu. Z pohrom y Sam aře 
vyplývá výstraha pro  druhou polovici Israelovu, t. j. pro Judsko, neobrátí-li, ale 
bude-li k ráčeti ve šlépějích říše  severní. B o l e s t  c e l é h o  n á r o d a  z n e -  
š t ě s t í ,  j e ž  h o  s t i h l o  p á d e m  S a m a ř e ,  p r o r o k  m í r n í  n a d ě j í  
v p ř í š t í  o b n o v u  c e l é h o  n á r o d a .

V. 1. Co mluví H ospodin (v. l a )  podává prorok tep rve  níže ve v. 3 ( L״ i d e  
m ů j . . . “). M ezi v. 1 a a v. 3. vsouvá výzvu, kterou volá Boha na soud, aby se 
dokázalo, že  si národ  israelský svůj hrozný tre s t (pád severní říše) plnou m érou 
zasloužil. — ״p r o t i  h o r á m “ a ״ p a h o r k ů m “, na kterých sídlili potrestan í a nyní 
do za je tí odvedení ís raelité ; ten soud proti územ í jest soud proti těm , kteří na 
něm  sídlili (Hoonacker).

V. 2- ״h o r y  a z á k l a d y  z e m ě “ mají býti s v ě d k y  na tom  soudě, p ří- 
pádně i v y k o n a v a t e l i  Božiho rozsudku. Srv. Is 1, 2; D t 4, 26; 30, 19; 31, 
28; o podobném  soudé viz Is 43, 26.

V. s- počíná mluviti Hospodin (srv..v. 1 a). — LXX má t ř i  otázky, z nichžto 
d ruhá  zn i: ״ aneb v čem jsem  zarm outil t ě ? “ Srv. velkopáteční výtky K ristovy 
(improperia).

V. *■ Bylo to  vynikající dobrodiní Boží, široké, hojné, ve kterém  bylo ob- 
saženo velm i mnoho jiných (Sanchez). Srv. Ex 13, 3. 14; 20, 2; Jer 34, 13. —



z robotárny jsem tě vysvobodil; 
poslal jsem před tebou Mojžíše,
Árona a Marii!

1 Lide můj, pomni, prosím, co zamýšlel Balak, král moabský, 
a co jemu odpověděl Balaam, syn Beorův,
(co se dálo) od Setimu až do Galgaly, 
abys poznal spravedlivé činy Hospodinovy!

6 S jakou důstojnou obětí mám předstoupiti před Hospodina, 
sklonit koleno Bohu nejvyššímu?
Zdali mám před něho předstoupiti s obětmi zápalnými, 
s ročními býčky?

7 Zdali může usmířen být Hospodin tisíci beranů 
nebo desetitisíci tučných kozlů?
Zda mám (v obět) dáti svého prvorozence za svůj hřích 
plod svého života za vinu své duše?

״ — 8 Oznámím tobě, ó člověče, co je dobré 
a co Hospodin od tebe vyžaduje:
Jen abys činil podle práva, miloval milosrdenství 
a pečlivě chodil se svým Bohem.“

9 Hlas Hospodinův volá k městu:
— Blaze bude bojícím se jména tvého —

A ron byl pomocníkem M ojžíšovým před faraónem  atd. — M irjam zpívala píseň 
plnou vděčnosti za  přechod Rudým mořem. T u starou vděčnost klade Mich proti 
pozdějším u národním u nevděku, za který nyní lsrae l pyká. (Ex 15.)

V. δ· uvádí na pam ět Nm 2 2 n. — M ísto aby řekl Mich ״co  s e  s t a l o ,  
k d y ž  p ř i š l i  I s r a e l i t é  d o  S e t i m u 1“ (posledního tábořiště v Zajordani, Nm 22, 
1; 25, 1; Jos 3, 1.) p raví ״ o d  S e t i m u  a ž  d o  G a l g a l y “, t. j. do prvního tábo - 
řiš tě  po přechodu Jordánu (Jo s  4, 19); tim nabývá příležitosti připom enouti další 
dobrodiní B oží; p řes to, že zase zhřešil (Nm 31, 16; hl 25; Os 9, 10) H ospodin 
uvedl svůj lid do zaslíbené zem ě! Hospodin dokázal, že přeje svém u lidu, že 
jej m iluje; jest-liže jej nyní (pádem  Sam aře) potrestal, Dyi to  čin spravedlivý, 
který  zavinili Israelité sam i svými hříchy!

V. 6—8· p řerývá řeč H ospodinovu hlasem  národa israelského (  (genia“ jeho״
jehož jménem prorok mluví Israelité  v zajetí assyrském  i Judovci mají stejný 
zájem  táza ti se, čím usm íří rozhněvaného P á n a ; Judovcům  dlužno se báti, aby ne- 
stihlo jich podobné neštěstí jako Sam ař; Israelitům  v zajetí assyrském  jde o to, 
aby se  mohli vrátit, aby Bůh obnovil jejich říši. — ״ B o h u  n e j v y š š í m u “ 
=  Bohu výsosti (nebe, slunce, hvězd atd.) — ״ z á p a l n é  o b ě t i “ (celopaly) jsou 
tu  jm enovány proto, že  jim i byla nejdokonaleji projevována Bohu ú c t a ,  o k terou  
tu  hlavně spisovateli běží. — R o č c i  byly žertvy  nejlepší. Srv. Ex 12, 5; Lv 9,
3. a jj.

V. ד· Za jakých podm ínek Bůh se zálibou oběti přijím á, pověděli již Am 5,
21 nn ; Os 5, 6 ״ — .13 ,8 ;6 ,6 ; p l o d  s v é h o  ž i v o t  a “ =  prvorozence. — Spi- 
sovate l zmiňuje se o prvorozenci, aby dostal nejvyšší stupeň  sebezapření s obětí 
spojeného; viz to  stupňování: o b ě t i  zápalné — r o č c i  — t i s í c e . . .  — my-  
r i a d y  (desítitisíce) — p r v o r o z e n c e .  — Spisovatel užívá n a d s á z k y  pod- 
mínečně věda dobře, že H ospodin nepřijím á obětí lidských, jaké podávají pohané 
svým bůžkům. Srv. Gn hl 22.

V. s- N árod oznam uje každém u svém u členu (״č l o v ě k o v i “), jakými pro-
středky  možno si H ospodina udobřiti. Srv. výše v. 6. — Podle hebr. je to  jim 
״ o z n á m e n o “ od proroků starších ; srv. Am 5, 14. 21; Os 6, 6. — ״p e č l i v ě  
c h o d i t i  s  B o h e m “ =  pokorně chovati se k Bohu (hebr.) — O statně tyto pod- 
minky má každý ״ č l o v ě k “ zapsané ve svém  srdci, ježto je to přirozený zákon;
pro to  je tu  osloven ״č l o v ě k “ (Hoonacker).

V. 9- podává další výroky Hospodinovy, p řerušené v. 6—8. — ״k m ě s t u *  
Sam aři, t. j. obyvatelstvu bývalé říše severn í; podle jiných Jerusalem u a v něm 
k  celému Judsku, jem už hrozí podobný osud, jaký stihl Samař, ježto se  dopouští

926 Proroctví M icheášovo 6, 5—9.
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״ Slyšte, pokolení!
Ale kdo to schválí?!

10 Ještě jest oheň v domě bezbožného, 
poklady nepravosti a malá míra, plná hněvu.

11 Zda mohu za spravedlivou prohlásit bezbožnou váhu, 
a v pytlíku závaží lstivá?

1a Protože boháči jeho v něm plni jsou nepravosti, 
a obyvatelstvo jeho mluví lež, 
majíc jazyk lstivý v ústech svých,

15 proto počal jsem i já tebe biti, 
ničiti tebe pro tvé hříchy:

14 Ty budeš jísti, ale nenasytíš se, 
a snížení tvé bude prostřed tebe; 
čeho se chopíš, nevytrhneš, 
a co vytrhneš, vydám na meč.

16 Ty budeš síti, ale nebudeš žíti;
ty budeš lisovat olivu, ale nebudeš se olejem mazat, 
(budeš lisovat) mest, ale nebudeš piti vína.

16 Tys choval se podle příkazů A׳nriových

týchž hříchů, pro něž byla potrestána Samař. — ״ H l a s  H o s p o d i n ů v “ jako 
Is 30, 31; 66, 6; Joel 2, 11; 3, 16. a  jj. — M ísto ״ b l a z e  b u d e “ možno také 
přek ládati: ״ J e  t o  m o u d r o s t A״ — .“ l e  k d o  t o  s c h v á l í “, kdo to  přijme 
a  zachová se podle toho. }e to  výraz beznadějnosti, že další napom enutí dojdou 
náležiteho povšim nutí (a že odvrátí hrozící tresty). H ebr. (v. 9 c d) možno p ře- 
ložiti: ״ S l y š t e  h ů l  a k d o  j i  u s t a n o v i l “. Mají si vším ati hole, metly, kterou 
H ospodin na Sam ařany (Jerusalem any? Judovce?) přichystal. Hoonacker s  malou 
zm ěnou přek ládá v. 9 c d . S״ :10  l y š t e ,  p o k o l e n í  a  s h r o m á ž d ě n i  m ě s t a ,  
M o h u  p u s t i t  s e  z ř e t e l e  d ů m  b e z b o ž n í k ů v ,  p o k l a d y  n e p r a v o s t i  
a  z l o ř e č e n o u  h u b e n o u  é f u ? “ O m íře ״ é f a “ srv. Am 8, 5. — H ospodin ne- 
m ůže nechati řečená bezpráví bez trestu , pokud budou vlásti m ezi assyrským i 
zajatci a zbytkem israelského obyvatelstva v Sam ařsku.

V. 10- N espravedlnost, k terá hrom adí cizí m ajetek ve svém  domě, která 
užívá podvodných měr, toť zárodek ohně, k terý  hrozí vzrůsti v obrovský požár 
a  spáliti za  tre s t všecko; toho podpalu Israelité dosud ze svých dom ů nevynesli, 
ačkoli to lik rát byli napomínáni, ačkoli v pádu Sam aře mají tak  mocnou pobídku.
״ — p l n á  h n ě v u “ Božího, který na ni u v a lil.sv o u  kletbu. Srv. přek lad  Hoo- 
nackerův k v. 9cd. 10. výše.

V. ״ · S taří nosívali kaménky jakožto závaží za  pasem  v sáčku. Srv. D t 25, 
13; Lv 19, 36; P řís 16, 11; 20, 10.

V. 12 ״J e h o “ — m ěsta. — ״v n ě m “ ve m ěstě (v. 9a).
V. 13- ״ t e b e “, národe. Hospodin počal jej biti pádem  Sam aře a bude jej 

tresta ti tím, že bude biti dále zajatce assyrské i zbytky israelské v Sam ařsku 
(jakož i Jerusalem  a Judsko?)

V. u ■ srv. s  Lv26, 25; Dt 28, 30; O s 4, 10. a  jj. — ״s n í ž e n í “ =  hlad. — 
V. 1 4 c d : ״  b u d e š  u k l í z e t i ,  a l e  n i c  n e z a c h r á n í š ,  a  c o  z a h r á n í š  
v y d á m  n a  m e č u״ “. k l i z e t i “ do bezpečí.

V. 6ג· Srv. D t 28, 38; Am 5, 11.
V. le· oslovuie národ israelský, zejm éna jeho díl, k terý  bydlil kdysi v S a- 

m ařsku (který však nyní je s t již odveden částečně do zajetí assyrského). — 
A m r i, zakladatel dynastie, ze které vzešel A c h a  b, neblaze proslulý svou b ez- 
božnosti (3 Král 16, 31 nn ; 18, 18), ukrutnosti v  ohledu náboženském  (tam že 18, 
4 ; 22, 26) i společenském  (tam že hl 21). — ״ p ř í k a z y  A m r i o v y “ = s״  k u t k y  
d o m  u A c h a b o v a “ (Hoonacker). V duchu A chabové pokračovali další p řísluš- 
níci jeho dynastie : O c h o z i á š  (4 Král 1) a | o r a m  (tam že, 3 ,13). Lid poddával 
se  ochotně hříšným přáním  svých panovníků a tím uvalil sám  na sebe  tresty  
Boží! (T ento  duch zachvátil také Judsko, když tam  n a  trůn zased la  dcera A cha- 
bova^— A t a l i e  (4 Král 8, 26; 2 P a r 22, 2):, ano již  za  jejího m anžela, Joram a 
(tam že 8, 18). V ě d ě l i ,  jaký trest je  za  to  stihne, a  přece tak  činili (— ״a b y c h  
t ě  v y d a l . . . ) ״ —  t a m n í “ obyvatelstvo říše  severní. — Všichni členové n á -
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a podle všech skutků domu Achabova; 
chodil jsi podle přání jejich, 
abych tě vydal na zkázu 
a obyvatelstvo tamní na posměch. 
Pohaněni lidu mého ponesete.

H l a v a  7.

1 Běda mně, neb jest mi jako tomu,
kdo paběrkuje na podzim po vinobraní:
Není hroznu k jídlu,
raných fíků pohřešuje má duše.

2 Zmizel spravedlivý ze země 
a poctivého mezi lidmi není; 
všichni číhají na krev,
druh druha na smrt loví.

3 Zio svých rukou dobrem zovou, 
činovník požaduje (darů), 
soudce jae na úplatek,
velmož mluví podle tužby své duše 
a tak ve zmatek (vše) uvádějí.

4 Nejlepší z nich jest jako hloh, 
a poctivý jako trn z plotu.
Den, který předpovídaly tvé hlídky, 
navštívení tvé přišlo, 
nyní nastane zkáza jejich.

roda  israelského do jednoho budou hořce pociťovat! potupu, k terá  stihne v e -  
š k e r ý  n á r o d  (v. 16f).

Hl 7. — V. 1- M luviti počíná týž hlas, který mluvil výše 6, 6 n :  prorok 
jm énem (״ genia“) národa israelského; Mich vlévá takořka své sm ýšlení a své  
city do duše a do úst národa, pádem Sam aře přísné zkoušeného. N ejprve líčí 
ubohý stav národa, který zavinil to neštěstí: N árod israelský podobá se fíkovniku 
po  vinobraní, kdy s něho všecko ovoce zm izelo, kdy nezbývá než čekati na jaro, 
až zplodí zase raničky; vinice H ospodinova (Ž 79, 9; Is 5, 1 n) nem á a nebude 
nutí tak hned h roznů / t. j. dobrých skutků, jež by proroka, horlitele o m ravnost 
mohly uspokojíti. Jaro, léto  a s nimi nové fíky a hrozny lze čekati tep rve  až za- 
svitne doba národního vzkříšení. Hoonacker, který p řek ládá: ״ J e s t  m i  j a ko■ 
t o m u ,  k d o  b y  s b í r a l  o v o c e  z a  d o b y  p a b ě r k ů ,  n e c h a n ý c h  p ř i  
v i n o b r a n í . “

V. '2. Srv. podobnou nadsázku Z 13, 2; podobně líčí Os 4, 2; Is 1, 21. 
Mich vykládá v. 2. obraz, který byl podal ve v. 1. M á  n a  m y s l i  z e j m é n a  
s t a v  s e v e r n í  ř í š e  p ř e d  j e j í  z k á z o u .  — D ruh druha chce polapiti do 
sítí jako ptáčník ptáka.

V. 3- může býti přeložen jen přibližně. Velmož vyslovuje svá bezbožná 
přání soudci a ten  mu je plní. Srv. Is 1, 23; Ez 22, 27; Sof 3, 3; srv, také Mich
3, 11. Hoonacker spojuje v. 3e s v. 4ab a s malými zm ěnam i překládá: ״s e v ř e l i  
s p r a v e d l i v c e  j a k o  s e  č i n í  s t r n i t o u  v ě t v í ,  v y č n í v a j í c í  p ř í m o  
z p l o t u . “ (jiní jinak).

V. 4- Podle Vulg. je  sm ysl v. 4 a b : K d o  s e  z d á  b ý t i  p o c t i v c e m  
z d á l k y ,  s h l e d á n  b ý v á  p i c h l a v ý m  a o s t n a t ý m  z b l í z k a ,  t a k ž e  
j e n  b o l e s t i  d o c h á z í  č l o v ě k  t a m ,  k d e  h l e d a l  p o m o c i  (Jer). — 
h״ l í d k y “ =  h l á s n í  t v o j i  =  p r o r o c i ,  kteří předpovídali tyto Boží tresty . 
Srv. Jer 6, 17; Ez 33, 7; O s 1, 9; 2, 9; 4, 16; Am 3, 4; Joel 2, 2. — Prorok jfge- 
nius národa) oslovuje Sam ařsko (״ t v é n״ — .(“ a v š t í v e n í “ trestné. — ״ p ř i š l o “ 
pádem  Samaře, a přijde ״ z k á z o u “ Samařanů, odvedených do zajetí assyrského
i ״z k á z o u “ těch, kteří byli ponecháni v ״ z e m i ,  k t e r á  b u d e  (i nábožensko- 
mravní) p o u š t í " .  Zdá se, že v. 13. patří sem za v. 4.



6 Nespoléhejte se na přítele, 
nedoufejte ve vůdce, 
před tou, která spí v tvém lůně, 
ostříhej zámku úst svých!

6 Neboť syn činí pohanu otci, 
dcera povstává proti mateři své, 
snacha proti své tchyni
a nepřátelé člověka jsou domácí jeho.

7 já však upírám své zraky na Hospodina, 
doufám v Boha, svého spasitele,
uslyší mě Bůh můj.

8 Neraduj se ze mne, má nepřltelko!
Neboť (jestliže) jsem padl, (zase) vsfatiu; 
sedím-lí ve tmě, Hospodin světlo mé jest.

9 Hněv Hospodinův ponesu,
neboť jsem se prohřešil proti němu, 
dokud se neujme pře mé 
a nedopomůže mi k právu, 
dokud mě na světlo nevyvede, 
dokud neuzřím jeho spravedlnost.

10 Uzří to má nepřítelka,
i přikryta bude hanbou ta, 
která mi říká:
“?Kde jest Hospodin, Bůh tvůj״
Oči mé podívají se na ni, 
tehdy budou po ní šlapat 
jako po blátě na ulicích.

11 (Přijdeť) den, aby vystavěny byly zbořeniny tvé, 
den ten, kdy bude daleko hranice (posunuta)
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V. 5n· vrací se k lícní neutěšeného mravního stavu  (v. 1—4 a b ) .  Vládla 
(a v ládne) všeobecná neupřím nost, nikomu nelze důvěřovati. T a  neupřím nost 
p rovází Sam ařany i do zajetí, a zůstává m ezi zbytky obyvatelstva, zanechaného 
v zemi bývalé říše  severní. — V lůně člověkově spí jeho m a n ž e l k a .  Srv. Dt 
13, 7; 28, 54. — K v. 6 d  srv. Mt 10, 36; 24, 10; Lk 12, 53.

V. י ■ Mluví dále prorok, představující celý národ ; slova jeho mají vliti 
sladkou nadějí také zajatcům do Assyrie odvedeným, že přijde doba, kdy bude 
všecek lsrael k novému životu vzkříšen, také ta  jeho část, k terá byla se dostala 
do zajetí assyrského. Srv. Is 8, 11—22.

V. s· ״ n e p ř l t e l k o “ = : Assyrie (Ninive). — ״ z e  m n e “, z mého pádu (Sa- 
maře). — Srv, Is 60 ,1 . 20. — Jako bývá v biblí tm a  náznakem  všeho n e š t ě s t í ,  
t ak i s v ě t l o  bývá obrazem  všeho š t ě s t í .

V. e· N árod, ztotožňující se se  Sam aří uznává, že právem  byl po trestán , 
chce oddaně ten tre s t snášeti, jak dlouho bude H ospodin chtíti. — l s r a e l  na 
základě dobrovolných slibů Božích m á  p r á v o  d o u f a t i ,  že je sp ln í; až  je 
počne plniti, ujme se H ospodin toho práva Israelova a ukáže, že  dává každém u, 
co mu patří (״ s p r a v e d 1 n o s t “).

V. 1“- ״ n e p ř í t e l k a “ jako výše ve v. 8. — ״K d e  j e s t  H o s p o d i n  
B ů h  t v ů j “, kde jest jeho moc, když tě mně, t. j. mým bohům (assyrským ) vydal 
do m oci? Srv. Is 10, 9 P״ — .11— o d í v a j í  s e  n a  n i “ vítězně. — Jisto jest, že 
tu  a níže Mich 1 čí vzkříšení národa israelského za dob m e s i á š s k ý c h ;  měl-li 
krom ě toho na mysli také návrat Israelitů ze zajetí, který byl jakousi p ředzvěstí 
a počátkem  toho vzkříšeni m esiášského, nesnadno zjistit. Spíše však se  zdá, 
že má na zřeteli j e d i n ě  a tedy p ř í m o  š t ě s t í  m e s i á š s k é .

V. ״z b o ř e n i n y “ m ěsta (nebo ohrady ovčince nebo plotu vinice), tedy 
o b n o v a  n á r o d a . h״ —  r a n i c e “ královstv í Božího om ezená kdysi na Pale-
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 Den, kdy přijdou k tobě י1
od Assyrie až k Egyptu, 
od Egypta až k Řece, 
od moře k moři a od hory k hoře.

13 A země bude pouští pro její obyvatelstvo, 
pro ovoce smýšlení jejich.

14 Pasiž (Bože) lid svůj holí svou, 
stádo majetku svého,
ty, kteří přebývají sami v lese, 
uprostřed Karmelu
Ať jsou paseni v Basanu a v Galaadu 
jako za dnů dávných.

15 Jako za dnů východu tvého z Egyptské země 
ukáži jemu divné věci.

16 Uzří to národové a zahanbeni budou 
nade vší svou silou;
položí ruku na ústa, 
uši jejich hluché budou.

17 Lízati budou prach jako hadi, 
jako ti, kteři po zemi se plazí 
zděšeni vylezou ze svých skrýší,
Hospodina, Boha našeho báti se budou, 
třásti se budou bázní z tebe (Bože).

18 Který bůh jest podoben tobě, 
jenž odnímáš nepravosti
a promíjíš hřích zbytku majetku svého? 
Nespustí již hněvu svého, 
neboť rád bývá milosrdný.

19 Smiluje se zase nad námi,

stinu bude posunuta na kraj světa, ježto nové království Boži bude zab írati celý 
svět. (jiní jinak.)

V. 12- ״k Ř e c e “ =  k Eufratu. Srv. výše 4, l n ;  Is 19, 23—25.
V. 13 · nesnadno vyložiti v souvislosti s v. 12, pro to  možno se  domnívati, 

ž e  se dostal sem nedopatřením , že patři za v. 4.
V. 14- P rorok (národ) prosí H ospodina, by zbytky Sam ařanů, k teří zůstali 

-v Palestině spravoval, aby  mohli bezpečně sídliti v úrodných krajích Karmelu, 
© asanu, Galaadu, jako kdysi za lepších časů. (Hoonacker.) ״s a m i “, opuštěni byli 
Sam ařané, které A ssyřané byli nechali v  Palestině. M ísto v 1״  e s e “ čte H oonacker: 
״ a b y  u s a z e n i  b y 1 i “. — Ať jsou  paseni od dobrého pastýře (výše 5, 4). —
O úrodnosti B a s a n u  srv. Am 4, 1; Ez 39, 18. a jj -  , z a  d n f i  d á v n ý c h “ 
,t. j. za dob patriarchů, jakož i za dob D avidových a Šalomounových.

V. 1S■ Srv. Is 43, 15; 51, 10; O s 13, 4 n ;  Zach 10, 11; 1 Kor 10, 1 - 6 .  — 
■״. u k á ž i“ praví H ospodin, který odpovídá na prosbu, výše přednesenou. Lépe 
iršak jest s Hoonackerem místo ״u k á ž i “ čísti: ״u k a ž  n á m “ ; tím nabývá v. 16. 
souvislosti s v. 14 n.

V. 16- Pohané o h l u c h n o u  rachotem , k terý  bude provázeti Boží soud. 
S rv . Ex 19, 16. a  jj. — Položí si ruku na ústa, o n ě m í  hrůzou. Srv. Is 52, 15; 
Job 29, 9.

V. 17- Srv. Is 49, 23; Z 71, 9. K nabenbauer se domnívá, že  v h a d u  možno 
viděti ď á b l o v y  útoky p ro ti královstv í Božímu. Srv. G n 3, 15; Is 27, 1; 65, 
25; Zjev 12, 9; 20, 2.

V. 18—20. jest oslava m ilosrdenství Božího, k terá  může býti pokládána za 
doslov knihy Mich. — O ״z b y t k u “ viz výše 2, 12; 4, 6. — M ísto ״ s e j m e  
s n á s “ h eb r.: ״ š l a p a t i  b u d e  n o h a m a “. — Pošlape-li H ospodin hříchy, ano 
šuvrhne-li je do m oře, n e z b u d e  z n i c h  n i c !
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sejme s nás nepravosti naše, 
a uvrhne do hlubiny mořské 
všecky hříchy naše.

20 Prokážeš věrnost Jakobovi, 
milosrdenství Abrahamovi, 
které jsi přisáhl našim otcům 
ode dnů dávných.

V. “ ■ Jakob =  Abraham =  národ z nich vzešlý, Israel.
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N a h u m 1 pocházel z judské osady, zvané E I q ó š , a která byla 
nedaleko dnešního B é t - D ž i b r i n u ;  byl tedy krajan proroka M i־ 
c h e á š e .8

Prorokoval pád veleměsta assyrského N i n i v e ,  působil tedy přeď 
r. 606, kdy M é d o v é (Kyaxares) a C h a l d o v é  (Nabopolasar) to- 
hoto města dobyli, je poplenili a rozbořili tak, že zaniklo navždy.* 
Z Nah 3, 8 vyplývá, že prve než prorok napsal svou knižku, ležely 
T é b y ,  h l a v n í . m ě s t o  H o r n í h o  E g y p t a ,  již několik l e t  
v ssutinách po r. 663, kdy je z kořene vyvrátil A s u r b a n i p a l 5 na

1- N a c h ú m  =  P o t ě š e n ý  nebo T ě š i t e l  (Srv. ״ N e c h e m j á “, » Me -  
n a c h e m“). Ačkoli se  nevyskyta v bibli S. z. více osob, zvaných N a c h ů m ,  
m ožno se  domnívati, že  nebylo u Israelitů  ojedinělé. Srv. Lk 3, 25. — Nahum 
bývá překládáno ״T ě š i t e l “. Bylo to tiž  již za  judského krále E zechjáše o d v e - 
deno deset km enů do zaje tí od A ssyřanů . . .  nyní na útěchu přestěhovaného ná- 
roda dáno jest vidění pro ti Ninive. A nebyla to m alá útěcha jak  těm , kteří již 
y porobě assyrské byli, tak ostatním  . . .  slyšeti, že  i A ssyřané od Chaldů budou! 
zajati (Jer). — Neh 7, 7. dlužno čísti jako E sd r 2, 2 : Rechúm.

2- T ak  souditi d lužno s podáním , zachovaným od sv  Cyrilla Alex. a  L ž i -  
e p i f a n a  proti dom něnkám  jiným, méně odůvodněným . Z těch jedna klade ״E l -  
k e s e i “ do Z a j o r d á n í  (Euseb). Jiná hledala ״E 1 c e s i “ v Q a 1 i 1 e  i asi tam,, 
kde je dnes osada e l - K a u z e .  (Také studna nedaleko B et-D žibrínu sluje dnes 
e l - Q a u s ! )  Podání od století XVI (křesťanského!) vidělo ro d iště  Nahumovo■ 
v místech dnešní vesnice, zvané A l q u š ,  ležící dva dny cesty na sever dnešního· 
M o s s u l u  na levém  břehu T igridu, kde ještě  dnes uctívají M oham edáni i kře- 
stáni hrob proroka N a h u m a  (a Jonáše); podle toho byl Nahum zajatec assyrsky 
nebo se tep rve  v zajetí assyrském  narodil. — Nejnovější, ne více odůvodněná 
dom něnka shledává rod iště  Nahum ovo v K a f a r n a u  ( K״ etar— N achům “ =  ·Ves״ 
nice N ahum ova“) ;  Kafarnaum slulo prý původně E l q ó š  (!)

3- Viz výše úvod do Mich na str. 909.
4. Zaniklo tak, že o 200 let později, t. j. r. 401 Xenofon, k terý  tudy se  svým i 

10.000 táhl, od tamních obyvatelů ani jm éna Ninive neuslyšel; zříceniny dvou 
m ěst, na které narazil, jm enuje M e s p i l a  (= :M 0ssul) a L a r i s s a  ( = : K a l c h u ! >  
Ninive zůstalo ležeti v troskách od r. 606. až  do r. 1842 po Kr., kdy je začali 
vykopávkami zkoum ati Botta,· Layard, Rawlinson a jj.

5· Zříceniny T é b  a  jejich velechrám u, zasvěceného bohu A m o n o v i  lze
viděti nedaleko dnešních vesnic L u k s o r u  a K a r n a k u .  Biblické N ó  A m o n .
je přesný přepis egyptského N a i - A m u n  nebo N u - A m e n ,  t. j. m ě s t o  A m o -  
n o v o .  Je to  posvátné jm éno m ěsta, jež jinak slulo T o b e  nebo T e b e  (Egypt-
ské t e b nebo t e p i znam ená hrocha). Řekové zvali je také  D i o s  p o 1 i s (Ve- 
liké proti menším u stejnojm enném u m ěsta  v  Deltě). Srv; Jer 46, 25; Ez 30, 14 n.
V assyrských nápisech sluje N i’. A surbanipal vypravuje ve svých letopisech (Válec 
R assam ův sl. II ř. 28 nn), že na druhé egyptské výpravě poraziv v Dolním Egyptě 
nástupce T irhakova jménem Tandam ané, přinutil jej, aby opustil Memfis, kde byl 
sídlil a  utekl se  do m ěsta N i\ Asurbanipal pronásledoval T a n d a m e n é - h o  
až  do tohoto města. Potřeboval na to 40 d n í  pochodu. T o  se  znam enitě shoduje־ 
se  vzdáleností Memfidy od T é b : 6 0 0 km podél Nilu, 50 0 km v přím é čáře.



své druhé egyptské výpravě. Možno tedy miti za to, že Nahum napsal 
své dilko k o l e m  r. 620 před Kr.6

Nahum předpověděl z k á z u  ř í š e  A s s y r s k é , 7 která byla tolik 
Israelity utlačovala, celou severní jejich říši (r. 721) vyvrátila, výkvět 
obyvatelstva do zajetí odvedla a pohany nahradila, kterou si Prozře- 
telnost byla sice vyvolila za metlu na neposlušný svu) národ, která 
však toto poslání p ř í l i š  u k r u t n ě  prováděla. Zkáza Assyrie byla 
úleva aspoň pro Judsko, které mohlo pod vládou mírnějších Babylo- 
ňanů volněji dýchati a ve svém nábožensko-mravním životě se vyví- 
jeti; když však tohoto vývoje náležitě nedbalo, bylo stiženo (r. 587) 
podobným, ne však přece tak přísným trestem jako Samařsko. Národ 
vyvolený měl se vytříbit! nábožensko-mravně teprve v zajeti b a b y -  
l o ň s k é m . 8 Slova Nahumova byla s to, aby potěšila a k dalším na- 
dějím v příští blaho v e š k e r é h o  n á r o d a  povzbudila jak Judovce 
tak i zajatce assyrské.

Nikdo z malých, proroků nemůže se Nahumovi vyrovnati vzletem, 
vřelostí a odvahou. Úvod jest velkolepý a nadmíru vznešený; popis 
příprav na útok proti Ninive a Hceň jeho zkázy jest malována nejkři- 
klavějšími barvami;, vykazuje podivuhodnou zřetelnost a důraz (Lowth).

936 Úvod.

6- Nahum prorokoval tedy brzy  po sm rti A surbanipalově (668—626), kdy 
seděl na trůně assyrském  A š u r e t i l i l a n i  (625 — 620 (?) nebo již za posledního 
krále S i n š a r i š k u n a  (620?—606). Viz 1. sv. sir. 1210 n. — Podle toho žil Nah 
za  judského krále J o s i á š e  (638—608), za jeho předchůdců, zejm éna již z a M a -  
n a s a  (693—639) a snad i za [osiášových nástupců. Ž idovské podání, zachované 
ve spise ״ S e d e r  o l a m “ (hl 20) tvrdí, že N a h u m  (spolu s H abakukem ) proro- 
kovali za  bouře M a ň a s o v y .  — Současně s N ahum em  žil Sofonjáš.

7- Má na zřeteli velem ěsto Ninive na  T igridu a nikoliv novobabylonské 
m ěsto obchodní, jež prý zaniklo po sm rti krále A m i l m a r d u k a  (561—559), za 
něhož se  domohlo důstojnosti královského sídelního m ěsta, jak tvrdil R iesslér 
r. 1911. N a h u m  o v o  N i n i v e jest prý Isajášův a Jerem jášův B a  b e 1 a E ze- 
chielův S u r ;  bylo prý v assy rské  provincii zvané B i t  A d i n i  (Beth-Eden). — 
Brzy po sm rti A ssurbanipalově (na podzim  r. 626 nebo na jaře 625) napadl král 
m édský F raortes Assyrii, k terá trpěla vnitřními spory o trůn Podnik se  však ne- 
zdařil. M édové byli poraženi a král jejich s většinou vojska svého padl v boji. 
(M ožno, že již v těchto bojích pom áhali A ssyřanům  S k y t o v é ) .  Ninive tehdy 
sotva bylo obleháno. N ástupce Fraortův Kyaxares snažil se jak brzy bylo možno, 
pom stíti sm rt svého předchůdce. Vpadl do A ssyrie, porazil v několika m enších 
bitvách voje assyrské a oblehl r 620 (?) Ninive. Avšak M adyes přitáhl se svými 
S k y t y  a Ninive osvobodil, ano zahnal Kyaxara na útěk. Judovci těšili se , že 
Ninive, úhlavní jejich nepříte l padne; byli pak nad míru poděšeni, když se  tak 
nestalo. Z dá se, že  právě za těchto dob pronesl Nahum své proroctví, kterým  
chtěl své souvěrce potěšiti, ujištěním , že Ninive přece jen brzy padne, třebaže  
se  tak nestalo ještě  tentokrát. — T eprve v letech 611 10 jak se  zdá — podařilo 
se  M é d ů m  S k y t y  učiniti neškodnými. Tím si připravili půdu na pochod do N i- 
nive, aby z kořene m ěsto vyvrátili. Za tím účelem  spojil se K yaxares s babylon- 
ským králem  N abopolasarem . Vůdčí roli vojenskou hráli M é d o v é  i za  společ; 
ného vpádu obou králů do Assyrie. Po několika m enších úspěších  byli A ssyřané 
přinuceni zavříti se  ve svém  hlavním opevněném  m ěstě Ninive, kde se jim po- 
dařilo asi dva roky se držeti. Konečně, když i p o h r o m y  ž i v e l n í  p o m o h l y  
M édům a Babyloňanům (proti Assyrii), Ninive padlo a  bylo se  zemí srovnáno. 
Poslední král, aby se nedostal živý do rukou nepřátel, upálil se  ve svém  paláci. 
(K tesias, Berossos). Po 15001etém životě zaniká r. 606 říše  A ssyrská a mizí navždy 
z dějin; po dalších 70. létech zaniká i národ assyrský  (Streck).

8- O výchovném význam u zajetí babylonského viz k 2 P ar 36, 21.



Nadpis (1, 1).

H l a v a  1. — 1Zatížení Ninive; kniha vidění Nahuma Elkešana.

ČÁST PRVÁ:

Ú v o d n í  (1 , 2 — 2, 2) .
Veliká jes t moc H ospodina, spravedlivého mstitele (1, 2—6), D obrota jeho, k terá  
spasí svůj lid a zničí jeho nepřátele (1, 7—10). Hospodin oslovuje N inive, jež bude 
pokořeno a zničeno (v. 11—14); oslovuje Judu, který bude vzkříšen  (1, 15; 2, 2).

9 Bůh-horlitel a mstitel (jest) Hospodin; 
mstitel (jest) Hospodin a umí se hněvat; 
mstí se Hospodin na svých nepřátelích 
a on — hněvá se na své protivníky.

3 Hospodin je trpělivý a veliký silou, 
a jistě neučiní (z vinnika) nevinného.
Hospodin v bouři a vichru chodí 
a mlhy prach jsou jeho nohou.

Hl 1. — V. נ■ O ״z a t í ž e n í “ srv. is 13, 1; 15, 1; Jer 23, 33. a  jj. — O vý■ 
znám u slov ״N a c h ů m “ a ״ H á - e l q ó š í “ viz úvod na str. 935.

V. 2- Ninive, Assyrie, pohanský velestát tolik utiskoval národ Hospodinův, 
dopustil se  tolika zločinů a přece dosud kvetl mocí, bohatstvím , úspěchy váleč- 
nými atd. Jak se  to srovnává s pojm em Boha, jak byl vštěpován národu israel- 
ském u? Zjev nepříčí se  ani Hospodinově svatosti a  spravedlnosti, k terá  ho pudí, 
aby Ninive po tresta l; nepříčí se  všem ohoucnosti H ospodinově, jako by , nem ěl 
k tom u moci; stane se tak jistojistě, jenže n e  h n e d ,  a l e  p o z d ě j i .  Že není 
Ninive trestáno hned, dlužno přičítati m i l o s t i v o s t i  a  s h o v í v a v o s t i  B o ž í .  — 
N ovodobí biblisté po Frohnm ayerovi shledali, že  je s t v 1 hl obsažena b á s e ň  
a b e c e d n í ,  proto  bývá jm enována ״Ž a l m  N a h u m ú v “. Viz o žalm ech abeced- 
nich k Pláči 1, 1. — V. 2 počíná se  písm enem  a l e f .  Dalším pism enem  b e t h  po- 
číná se v. 3 Cd;  a ježto k a ž d ý  v e r š  ses tává  tu  z e  d v o u  č l e n ů ,  bývají členy 
2 c d  3 a b  buď přemísťovány jinam nebo pokládány za glosy. — H ospodin jest 
Bůh, který ״ h o r l í “ pro čest, jediném u Bohu příslušnou a ž á r l í  n a  to ,  že  po- 
hané, N inivané tuto čest prokazují p a  b o h ů m .  Srv. Ex 20, 5; 34, 14; ls 42, 8; 
48, 11. a j j . — H ospodin nem ůže dopustit, aby Ninivané t r v a l e  b e z t r e s t n ě  
sužovali národ, který si byl pro svou čest a slávu vyvolil. — H ospodin jest 
״ m s t i t e l “, t. j. nejvýš spravedlivý, který zlé trestá , třebaže  n e  v ž d y  h n e d .

V. s- Nečiní, nepokládá vinnika za nevinného, t. j. nenechává ho bez trestu , 
Srv. Ex 34, 7; Nm 14, 18; Jer 30, I I ;  46, 28; Job 9, 28; 10, 14. — ״v b o u ř i  
a v i c h r u “ přišel také na Sinaj, aby dal zákon. (Ex 19, 16—18.) — Jako vojsko 
na pochodu rozviří m račna p r a c h u ,  tak H ospodin působí, že  houstnou pod ním. 
když jde na soud, hrozivá, těžká m r a č n a .  (Ribera.)



* Pohrozí moři a činí z něho souš; 
a všecky řeky obrací v poušf.
Chřadne Basan a Karmel 
a květ Libanu vadne.

6 Hory se třesou před ním 
a pahorky pustnou; 
chvěje se země před ním, 
okruh zemský s veškerým obyvatelstvem.

6 Kdož obstojí před jeho rozhořčením 
a kdo odolá prudkosti hněvu jeho?
Rozhořčení jeho rozlévá se jako oheň 
a hory rozplývají se od něho.

7 Dobrý fest Hospodin 
posilou bývá v den tísně
a zná ty, kteří doufají v něho.

8 Povodní (vše) zaplavující učiní konec místu jeho 
a tma bude stíhati jeho nepřátele.

9 Co zamýšlíte proti Hospodinu?
On dokoná zkázu,
nebude rány druhé.

10 Nebof jako trní v otep svázané,
tak oni, kteří na hostinách společně pijí, 
stráveni budou, jako strniště úplně vyschlé.

938 Proroctví Nahumovo 1, 4—10.

V. i a ■ počíná se  písm enem  g im e l ,  v. 4 c  písm enem  vd a l e t  (po m alé 
opravě). — Srv. přechod Israelitů Rudým m ořem  a Jordanem ; Z 105, 9.

V. fia· počíná se  písm enem  h e ; m ísto ״ p u s t n o u “ lépe ״ : r o z p l ý v a j í  s e “ 
(hebr.). Srv. Ž 17, 8 n n :  96, 2n ;  Mich 1, 2; Hab 3, 6 η. — V. 5 c počíná se pís- 
menem u a u .  v

V. 6a· počíná se  písmenem z a j i n  (s m alou přesm yčkou). Srv. Z 7 5 ,8 ; Mal 
3, 2. — V. 6 c  počíná se písm enem  c h e t .

V. 7a. počíná se  písm enem  té t .  — S t r a š n ý  jest Hospodin toliko z a t v r -  
z e l e  z l ý m ;  d o b r ý m  (a kajícím) jes t d o b r o t i v ,  těm  tedy netřeba se  hrůzy, 
vylíčené výše (v. 2 n n ) obávati; ano ty přísné zákroky Boží, jež bývají bolestné 
bezbožníkům , bývají spolu prospěšné spravedlivcům , kteří tím docházejí práva, 
״ z n á “, chrání jich, pečuje o ně, má je v  lásce. — V .7c počíná se  písm enem  jod.

V. 8- ״m í s t u  j e h o “ t. j. N i n i v e . n״ —  e p ř á t e l e  j e h o “ =  Hospodinovy. 
Hoonacker opravuje (jiní jinak) a p řekládá:

(7 c) Jahve zná ty, k teři se k nemu u tík a jí;
(8 a) když pohroma zuří, chrání je .
(8 b) Dokonale n ičí ty, k teří po vstá va jí p ro ti nemu,
(8 c) ·a své nepřátele zahání do temnot.

Podle tohoto  rozdělení v. 8 b počíná se písm enem  kaf .  — Tem no =  náznak 
všeho zla.

V. 9· oslovuje Ninivany (Assyřany), k te ří se  rádi chlubívali svou silou 
a svým i m o c n ý m i  b o h y  pro ti H ospodinovi, jako Is 36, 20 (srv. 10, 9n ). Ho- 
spodin zničí Ninivany t a k  d ů k l a d n ě ,  ž e  n e b u d e  j i ž  t ř e b a  d r u h é  r á n y ,  
aby doraženi byli; proto  národům , od nich utiskovaným  netřeba se  obávati, že  
od nich ještě  jednou utrp í nějakou škodu.

V. 10- Jako z otepi spleteného trní, zachváceného ohněm nelze nic zachrá- 
niti, tak  i A ssyřané zahynou; shoří jako s u c h á  s l á m a . . .  P řestanou píchati 
okolní národy, jak po celá staletí byli činili. H oonacker spojuje v. 10 a s v. 12 b .
— Aby došel abecedního postupu prvních písm en počátečných slov veršů a spolu  
aby se dopídil lepší souvislosti, spojuje a přek ládá tak to : (Jiní jinak)

L am ed  (v. 9 c ) : Nepovstává dvakráte p ro ti svým odpůrcům,
(v. 10 b ): stráveni jso u , ja k o  suchá sláma, dokonale.



11 Z tebe vyšel ten, jenž myslil proti Hospodinovi na zlo, 
v mysli se zabýval zločiny.

13 Toto praví Hospodin:
Bude li jich, siláků, sebe více, 
i přes to pokoseni budou a (Assur) zanikne; 
sklíčím tebe (tak),
že mně nebude třeba tě sklíčit podruhé.

13 Teď zlomím jeho hůl na tvých zádech, 
a tvá pouta roztrhám.

14 Přikázal o tobě Hospodin:
Nebude se rodit potomstvo jménu tvému, 
v domě boha tvého zkazím řezbu i slitinu, 
připravím ti hrob, nebof bezectný jsi.

16 (hebr 2,1). Ejhle na horách nohy radostného posla, 
oznamujícího pokoj; 
slav, Judo, slavnosti své 
a plň své sliby;
nebudef již tebou procházet pekelník; 
jest po něm veta.

H l a v a  2.
1 Vystupuje zhoubce proti tobě, 

který tě bude pečlivě oblehati!
Dívej se na cestu,

Proroctví Nahumovo 1, 11—2, 1. 939

V. ״ · počíná se  písm enem  m e m .  — Mluví Hospodin sám ; oslovuje A ssy- 
řany, ze kterých vycházeli králové do války proti království H ospodinovu jako 
byl na př. Senacherib (Is hll 36 n).

V. 1a· počíná Hoonackerovi po nepatrné zm ěně písm enem  n u n . ״  j i c h “ 
Assyřanů. — ״p o k o s e n i “ nebo ״ p o s t ř i h á n i t״ — .“ e b e “ A ssure nebude třeba 
sklíčiti podruhé,, ježto první sklíčení tvé bude tvou sm rtí. Srv. v. 9 b c. H oonacker 
obnovuje (rekonstruuje) v. 12 tak to :

N un (v. 12 a ) :  Slova Jahva, P ána  nebes!
(v. 12 c): Pokořím té tak, ie  m i nebude dále té pokořovati !

S am ech  (v. 10 a): Zježeni jsouce ja ko  trny a bujíce ja ko  ony,
(v. 12 b): ja k o  ony budou pořezány a zahynou.

V. 1s- P odle Vulg oslovuje náhle H ospodin Judovce, kterým  slibuje, že 
budou zbaveni hole a pout, kterými Ninive je tísn ilo ; ježto  však ve v. 12 H o - 
s p o d i n  o s l o v u j e  N i n i v e  a t a k t é ž  č i n í  v e  v. 14. dlužno s H oonackerem  
se  domnívati, že i ve v. 13 jes t osloveno Ninive a p řekládati v. 13:

‘A jin ״ : N yn í polámu hůl tvou, 
a tvé  řetézy roztrhám.“.

Hůl, kterou ty, Ninive, b iješ a řetězy, jimiž poutáš národy.
V. 14- O ř e z b á c h  a  s l i t i n á c h  srv. D t 27, 15; Sdc 17, 3; Is 48 5. a  jj. — 

V. 14d překládá H oonacker (s malou zm ěnou): ״ Z h r o b u  t v é h o  u č i n í m  
m í s t o  h a n b y “.

V. 16- ( =  hebr. 2, 1.) připom íná Is 52, 7. — Na horách bývaly hlídky, které 
dávaly signály־ (ohněm), když se nepříte l blížil: bíížii-li se  od severu  A ssur, 
hlásní opouštěli severní vyvýšeniny, prchali na jih a  všady oznam ovali příchod 
nepříte lův ; nyní bude jinak: tito hlásní přijdou zase od severu , ale s  jinou zp rá- 
vou: ž e  A s s u r ,  nepřítel lidu Hospodinova s á m  j e s t  z n i č e n .  B udou vybízeti 
Judovce, aby nyní, kdy úzkost povolila, plnili sliby, jež sk ládali za  dob tísně 
Srv. Is 14,4. P á d  N i n i v e  b u d e  p ř í p r a v o u  n a  d o b y  m e s i á š s k é .  Kdykoliv 
to tiž  Juda byl vytržen z nebezpečí, stalo  se  tak proto, že  měly se  splniti zám ěry 
Boží, t. j. dílo m esiášské (Knabenbauer). — ״p e k e l n í k “ =  beliaal. Srv. 1 Král 1,16.

Hl 2. — V. 1- (= h e b r .  2hý) bývá přesm ykován za  v. 2 (hebr. 3), jež to  
v. 2 (3) patří prý svým i posledn:m i písmenam i š i n  ( 2 a b )  a t a u  ( 2 c d )  k před-



Proroctví Nahumovo 2, 2—4.940

opásej si bedra,
zvyš svou silu co nejvíce!

2 Neboť obnov! Hospodin chloubu Jakobovu 
jako chloubu Israelovu, 
nebof pustošitelé je zpustošili, 
výhonky jejich porušili.

ČÁST DRUHÁ:

Zkáza N inive (2, 3—3, 19).
Oblehání a zkáza Ninive (2, 3— 13): P rorok štip lavě vybízí Ninive, aby se  vzcho- 
pilo k odporu a líčí sílu oblehací arm ády (2, 1. 3n). K terak bylo Ninive obsazeno 
a vyloupeno (2, 5 -1 0 ) .  Ninive jindy a nyní (2, 11—13)! — T a  zkáza byla neod- 
vratná a zaviněná (3, 1— 19): Čím byla zkáza  zaviněna (3, 1—7); Ninive stihl týž 
osud jako egyptské Téby (3, 8—11); Ninive je zralé p ro  zkázu, ze  k teré budou 

se  radovati všichni národové (3, 12—19;.

3 Štít jeho junáků jest ohnivý, 
mužstvo vojska jeho v šarlatu; 
ohnivé (má) otěže vozu 
v den kdy se (k útoku) žene 
a jezdci jeho (vínem) jsou rozjařeni.

* Na cestách zmateně běsní,
vůz do vozu vráží na prostranstvích, 
podobni jsou pochodním, 
jsou jako kmitající blesky.

chozimu abecedním u žalmu, k něm už však v. 1 (hebr. 2) nepatří. — ״z h o u b c e “ 
jsou tu spojení nepřátelé Ninive, k teří velem ěsto assyrské oblehli a jeho dobyli. 
Viz o tom  úvod, pozn. 7. Místo ״ k t e r ý  t ě  (N ivive) b u d e  p e č l i v ě  o b l é h a t  i“ 
lépe překládati: ״ C h r a ň  s i  o p e v n ě n í ! ״ — “ o p á s e j  s i  b e d r a “ =  napni své 
síly (bedra, sídlo síly). Srv. 2 P a r 10, 10.

V. 2- patří za  v. 15. předchozí hiavy. — ״p u s t o š i t e l é “ pustošili vinici 
Hospodinovu, Palestinu. Srv. 4 Král 16, 7; 17, 3; 18, 14; 2 P a r 28, 21; 32, 1; 33,
״ .11 c h l  o u b a “ =  důstojnost, plynoucí z toho, že byl od Boha vyvolen ke zv lá š t- 
ním úkolům. Hoonacker s  malými opravam i p řek ládá v. 2 (3):

Š in : Jahve znova zř íd il vin ici Jakobovu, 
obnovil slávu Israelovu:

T a u : za to, že lupiči j e  byli oloupili
a že byli zpustošili jejich ratolesti.

V. 3- P řed  tento v. patří, jak již bylo výše poznam enáno, v. 1. — ״j e h o “ 
zhoubce (v. 1.). — ״o h n i v ý “ snad proto, že jest potažen lesklým kovem , od 
něhož se  odrážejí paprsky sluneční. Srv. 1 Mach 6, 39. Podle hebr. však jsou 
štíty  oblehatelů Ninive ״ č e r v e n é “ proto, že  byly potaženy č e r v e n o u  m ě d í  
nebo s p ě ž í  podobné barvy, nebo že byly pokryty č e r v e n o u  k o ž í . ״ —  v š a r -  
l a t u “ =  v rouchu červeně barveném , ježto v té  barvě měli vojáci, zvyklí na čer- 
vénou krev zálibu. Srv. M t 27, 28. — ״m á “ z h o u b c e  (v. 1.), t. j. M é d o v é  
a  C h a l d o v é .  — V. 3 c  přelož: ״ v o h n i  o c e l e  j s o u  v o z y “, t. j. o c e j  kos 
nebo pancířů, jimiž obloženy jsou vozy a postro je  koňské h o ř í  (ve slunci). — 
ž״ e n e  s e “ a t ím ״ s e  p ř i p r a v u j e “ k útoku na m ěsto. — ״j s o u  r o z j a ř e n i “ 
bojovnosti, nepřátelským  vztekem, že zu ří; snad  i opojným nápojem , který jim 
dodal více odvahy k úderu  na hradby ninivské.

V. 4- líčí š í l e n ý  ú t o k  M édů a Chaldů na m ěsto ; místo ״n a  c e s t á c h “ 
možno překládati také ״n a  p l á n í c h “ (rozkládajících se kolem  Ninive). P ři 
prudkém  úderu  v trysku stane se  lecjaká nehoda, k te rá  tu nadsázkou jest vylíčena.



6 Vzpomíná junáků svých, 
klopýtají po svých cestách, 
rychle vystupují na zdi města, 
připravují přístřeší.

6 Brány proudů se otvírají
a palác se zemí srovnávají.

7 Bojovníci jsou odváděni do zajetí, 
nevolnice jeho hnány jsouce 
lkají jako holubice,
bědují ve svých srdcích.

8 Ninive jest jako rybník vodstva, 
vody jeho — ty však prchají.
״ Stůjte, stůjte“ (volají),
ale není, kdo by se vrátil.

9 Rozchvátejte stříbro, rozchvátejte zlato!

Proroctví Nahumovo 2, 5—9. 941

V. 5- ״ Z h o u b c e “ (v. 1.) t . velitelé Jeho vzpom .ן ínají junáků svých, stojících 
v prvních řadách tím, že  je rozohňují k rázném u úderu. — ״ k l o p ý t a j í “ někteří, 
jak bývá, ale přes ně valí se  řady další — ״n a  c e s t á c h “, chodbách t. j. již v mě- 
stských příkopech (?), na cestách ״ k n i m “, k Ninivanům. — ״p ř í s t ř e š i “ =  pod- 
sebití, ״ ž e l v y “, pod kterým i by chráněni byli boříce a slézajíce hradby  proti 
střelám  Ninivanů.

V. e· M ísto ״s e  z e m í  s r o v n á v a j í “ (dobyvatelé) hebr.: (královský palác) 
״ s e  c h v ě j e “ (hrůzou) nejinak chvějí se ostatní paláce ninivské. — ״ p a l á c  ‘׳
m ožno bráti také h r o m a d n ě  a mysliti i na chrámy m ěsta  Ninive. — ״ B r á n y  
p r o u d ů “ jsou nejsp íše  brány Ninive, jež vedly z m ěsta k T igridu t. j. na západ. 
(T igris tehdy tekl těsně podél m ěstských zdí (a bran), kdežto dnes teče 1—1 ׳/» km 
dále na západ!) Bylo prý jich p ě t  (z p a t n á c t i ,  kolik jich úhrnem  Ninive m élo); 
jedna z nich, brána boha Ea slula také ״ B r á n a  n a p á j e n í “ a ״ E a  ž e h n á  
m é  v o d n í  p r a m e n y “ ; jiná slula ״ B r á n a  p ř e v o z u “ (pram ice). — ״ B r á n y  
p r o u d ů “ mohly by také znam enati ú d o l n í  p ř e h r a d y  v řečišti C h a u s a r u ,  
říčky to,· k terá od severu přicházejíc protékala středem  m ěsta, aby se  vlila za 
m ěstskou vnější zdí do Tigridu. M ožno se  domnívati, že Chaldové vytáhli s ta - 
vidla řečených přehrad, že tak  otevřeli tyto ״ v o d n í  b r á n y “ a  že nahrom aděné 
spousty  vod z roztálého sněhu na blízkých horách zaplavily části m ěsta, roz- 
močily cihlové m ěstské zdi a  brány, a tak  umožnily M édům a Chaldům snáze 
prolám ati zdi a dostati se  do města. Viz níže k v. 8. — M ožno také, že vody 
Chausaru bývaly rozváděny příkopy (struham i) kolem m ěstských hradeb a že 
M édové tyto odtoky zatarasili, aby všecka voda C hausaru byla nucena vlévati 
se  do m ěsta  a  tu m o č i t i  z d i v  o.

V. י · Z nejpřednějších p a n í  ninivských staly s3 podle válečného práva 
n e v o l n i c e !  — V. 7 d hebr. ״ b i j í  s e  d o  s v ý c h  s r d c í “. — V. 7 a neni jistý.

V. e- Ninive pro m nožství svého obyvatelstva a vojska je tu  přirovnáno 
Je rybníku plném u vody; jako když se protrhne hráz, vody z rybníka divě se valí 
a  nelze jich zastaviti, tak  valí se  nyní obyvatelstvo i vojsko ninivské šílené utí- 
kajíc; důstojníci volají sicé, aby se zastavili, avšak m arně. — D oller se  zřetelem  
na Nah 1, 8; 2, 6. přeje výkladu A. Billerbecka a  A. Je rem iáše : N inive bylo zna- 
m enitě opevněno vnějším i tvrzem i, náspy a  vodními příkopy, ze  kterých měl 
hlavní prům ěrně 45 m zšíři a ještě  dnes jest půlčtvrta až čtyři m etry hluboký. 
Příčnými jezy, opatřenými stavidly, byly řečené příkopy rozděleny na několikero 
koryt. Na jaře, když sníh náhle počal táti, rozvodnil prý se  neobyčejně C hauser 
(srv. výše v. 6) a ježto prý všecky jezy (přehrady) pod C horsabadem  byly zni- 
čeny, a  koryto hlavního příkopu na jihozápadní straně bylo zataraseno, vzduly se 
vody Chauseru a celou svou mocí narazily na východní frontu m ěstských hradeb 
tak, že je podem lely; průlomem , takto vzniklým mohli prý M édové s Chaldy do 
m ěsta vniknouti. — Ktesias a D iodor Sicilský vypravují, že po tříletém  obléhání 
pomohl M edům k dobytí Ninive T i g r i s  tehdy velmi rozvodněný. Z právy jinýcn 
spisovatelů o živelních pohromách, k teré pomáhaly Médům, sestav il a  ocenil 
Max. Streck ve svém vydáni nápisů Assurbanipalových.

'V . 9·Jak o  se  výše ve v. 8. ozýval hlas ״ S t ů j t e “, tak zde  volá h las: 
R״ o z c h v á t e j t e “ dodávaje odvahy vítězným dobyvatelům  m ěsta . Je  to  hlas
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Nekonečné bohatství (je tu) 
všeho vzácného nářadí.

10 Rozmetáno jest, rozsekáno, roztrháno, 
srdce zmalátnělé,
zemdlená kolena,
chvění ve všech ledvích,
a tváře mají všichni jako čerň na hrnci.

11 Kde je to sídlo lvu, 
kde je to rejdiště lvíčat,
kam chodíval lev, lvíče na pobyt, 
a nebyl, kdo by je přestrašil?

1a Lev nalapal dosti 1 vlčatům svým, 
nadávil lvícím svým, 
naplnil loupeží jeskyně své, 
a svou peleš kořistí.

13 Aj, já (chystám se) na tebe, 
praví Hospodin zástupů, 
spálím až do dýmu tvé vozy, 
lvíčata tvá sežere meč, 
vyplením ze země tvou loupež, 
a nebude již slyšet 
hlasu tvých poslů.

H l a v a  3.

1 Běda městu krve,
všecko plné lži a násiínictví, 
jež nepřestáváš loupiti!

* Slyším praskání biče, 
slyším hrkot kol, 
ržání koní,

p r o r o k a ,  k terý  jm énem Božím vyzývá M édy a Chaldy, aby vyKonalí nad m ěstem  
Boží rozsudek (Sanchez, T rochon, K nabenbauer). Králové assyrští hrom adili 
v Ninive poklady, o něž obrali poražené národy, jak  vysvítá z jejich chlubných 
nápisů. Za krále A surbanipala (668—626) bylý v Ninive nakupeny obrovské 
poklady, jak svědčí i klasičtí spisovatelé, nazývající ho ״S a r d a a  a  p a 1“.

V. 10- ״R o z m e t e n o  j e s t “ . . .  N inive; podle hebr. nastala na místech 
bývalého m ěsta ״ p o u š ť ,  p u s t o  a p r á z d n o s״ — .“ r d c e “ Ninivanů a Assy- 
řanů. — ״ t v á ř e “ jejich jsou opadlé, nebo hrůzou hoří. Srv. Joel 2, 6 ; Is 13, 8; 
Jer 30, 6. Na znam ení sm utku nemyjí si tváře, naopak sypou si na hlavu popel, 
mají tedy líce černé jakoby sazem i načerněné, jako hrnec, který bývá dáván do 
ohně. Hebr. přirovnání k hrnci nemá.

V. ״ · Nah přirovnává A ssyry ke l v ů m  a dorost jejich k e  l v i č a t ů m  
pro jejich moc, sílu, ukrutnost, krvelačnost, kořistivost. — Místo ״n a  p o b y t “ 
možno s Hoonackerem  překládati: ״a b y  t a m  z a v e d l “ lvíče, t. j. A ssyřan-lev 
prve nežli se  vydal na výpravu, za kořistí, zavedl sv á  mláďata do Ninive, bez- 
pečného zátiší, kde se nikdo neodvážil m ládež jeho znepokojovati. Srv. Is 10, 9. 
14; 36, 8 n. , ·

V. 1s- O N in iv e ,. . .  nebudeš již pustošiti krajiny, nebudeš vym áhati po- 
plátků, aniž bude v provinciích slyšeti tvé posly“ (Jer). Srv. 4 Král 18, 17 nn.

Hl 3. — V. נ· Srv. výše 2, 13; Is 33, 1; 36, 16. — ״ k r v e “ a k r e v n í  
v i n y ,  dosud neodčiněné. Z a״ to nesčetné prolévání krve bude prolita krev též  
Ninivanů a A ssyřanů; za to, že tolik se  naloupili, budou  nyní oloupeni sam i . . .

V. 2 n· Srv. výše 2, 10. — ״j e z d c i  v y s k a k u j í “ pádíce tryskem . — 
Útočící M édové a  Chaldové ״ k l o p ý t a j í “ o m rtvoly Ninivanů.
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skákajíc! vozy, 
vyskakující jezdce;

8 kmitající meče, 
blýskající se kopí, 
množství zbitých, 
spoustu (mrtvých) těl.
Není konce mrtvol, 
klopýtají o těla jejich.

4 (To jest) pro množství smilstev nevěstky, 
půvabné krásky, znalé kouzelnictví, 
která kupovala národy smilstvy 
a kmeny kouzly svými.

6 Aj, já (chystám se) na tebe, 
praví Hospodin zástupů, 
odkryji ti stydké údy napřed, 
ukáži národům tvou nahotu
a královstvím tvou hanbu.

ť Poházím tě pohaněním, 
potupou zahrnu tebe 
a vystavím tě na odiv,

7 že každý, kdo uzří tebe, 
odskočí od tebe a řekne:
»Veta jest po Ninive!“

Kdož by tě politoval 
a kde mám hledati 
těšitele tobě?

8 Zdali jsi ty lepší nežli No־Amon,

V. 4- Ninive podle běžného výkladu sluje ״n e v ě s t k o u “ proto, že hol- 
doválo m odlářství, k teré jmenuje Písm o s m i l s t v e m ,  c i z o l o ž s t v í m ,  m an- 
želskou zpronevěrou. M odlářství ninivské lákalo jiné národy, také Israele  svou 
nádhernou bohoslužbou, zpěvy, hudbou bohoslužebnou, nádherným i chrám y, bia- 
hobytem , politickou i vojenskou m ocí zkrátka v e š k e r o u  s v o u  v z d ě l a n o s t í ,  
Lákalo je pohlavními výstřednostm i, s bohoslužbou spojovaným i (srv. B ar 6, 43). 
lákalo také tim, že hovělo znam enitě náklonnosti k pověrčivosti, kouzelnictví, 
věštectvím , zaříkáváním , zaklínáním atd. neobyčejně rozvětveným . — Srv. Mich 1, 7;  
Os  2, 4 n n ;  Z jev 17, l n n .  P ro ti tom uto výkladu m ožno nam ítati, že  m odlářství 
I s r a e l i t ů ,  zasnoubených s Jahvem, jediným svým Bohem, m ohlo ovšem  býti 
nazýváno m anželskou zpronevěrou, že však  nesnadno bylo tak též nazývati m od- 
lářstv i Ninivanů, kteří nebyli v duchovním svazku m anželském  s fahvem. P roto  
jiní se  domnívají, že Ninive sluje nevěstkou proto, že  p ředstíralo  četným  národům  
jen na oko přátelství, a  pěstovalo  neupřímnou, úskočnou diplomacii. H oonacke- 
rov.i stačí k  tom u pojm enování moc a přepych, který Ninive stavělo na obdiv 
a který jiné národy a stá ty  lákal, a b j  se  ucházeli o přízeň A ssyrie. — Jako ženy 
snažívaly se zjednati si lásku mužu prostředky ׳ okouzlujícími, tak okouzlovalo
i N inive.

V. 6- Srv. výše 2, 13; Is 47, 3; Jer 13, 26; Ez 16, 37; O s 2, 10. 12.
V. י ״■ o d s k o č í “ od tebe hrůzou a ošklivostí jako od páchnoucí m rtvoly 

(Sanchez).
V. 8׳ Nahum chce říc i: Ninive nem ůže ze své síly a  ve lik o sti- vyvozovati 

naději, že nezanikne venkoncem  bez milosrdenství. Zanikne jako již  nedlouho 
(as 40 let) p řed  tím bylo zaniklo v e l e  m ě s t  o H o r n í h o  E g y p t a :  T é b y .  
D nes není pochyby o tom , že N״  ó - Á m ó n “ n e  znam ená A l e x a n d r i i  (Vulg), 
nýbrž T é b y .  Srv. Jer 46, 25; Ez 30, 1 4 nn. — ״n a d  p r o u d y “ Nilu. — M ísto 
״ b o h a t s t v í “ lépe hebr: ״ p ř e d h r a d í ״ — .“ m o ř e “ nilských v od ; srv. Is 18, 
2; 19, 5; Job 41, 22. — T éby se  rozkládaly na obou březích Nilu, ale tak, že 
větší jeho čás t byla na břehu pravém . Vedle náspů umělých, byly T éby  chráněny 
vodou podobně jako Ninive T igridem  a Chauserem .
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které sídlilo nad proudy ?
Vody je oblévaly, 
bohatstvím jeho bylo moře, 
vody jeho zdmi.

9 Etiopie byla jeho silou, jakož i Egypt;
— nebylo toho konce —
Afrika a Lybie byly k pomoci tvé.

10 Avšak i jemu bylo do zajetí, 
do poroby se stěhovati; 
děti jeho rozráženy byly
na rozích všech ulic;
0 jeho velmože metali los,
a všichni přední jeho sevřeni byli pouty. 

J1 I ty tedy opojeno budeš, 
budeš opovrženo;
1 ty budeš hledati pomoci 
proti nepříteli.

״  Všecky tvé pevnosti jsou jako fíkovnlky 
s rannými plody;

V. 9· T  é b y za doby A surbanipala, který jich dobyl, (r. 663) byly pod 
vládou dynastie XXV, e t i o p s k é ;  byla tedy  soustředěna v nich tehdy moc 
E g y p t a  i E t i o p i e ,  a  přece p ad ly ! Ano opíraly se i o moc P u t a  ( =  Afriky, 
Vulg) a L u b a n ů  ( =  Lybie, Vulg) — O F u t u  srv. Gn 10, 6 ; 1 P ar 1, 8 ; Jer 
46, 9 ; Ez 27, 10; 30, 5; 38, 5. — ״n e b y l o  k o n c e “ moci, síly a  vlivu Téb.

V. w■ ״ j e m u "  m ěstu N ó - A m ó n . v״ —  e l m o ž i “ sta li se podle váleč- 
ného práva o t r o k y  A surbanipala, který jimi podělil své důstojníky; ti metali
o ně losy (šípy, kostky nebo pod.). — T a r k ú  (Taharka, T araka, 688—664) jm e- 
novaný 4 Král 19, 9; Is 37, 9, přibral si již posledního roku své vlády T a n d a -  
m a n é  (egyptsky T  a n u t - Amon, prve bývalo čteno U r d a m a n i )  za  spolu- 
vladaře. T ento  po sm rti Tarakově vnikl do dolního Egypta, usadil se  v M e m -  
f i d ě  a  snažil se získati sobě assyrské vasaly, tam vládnoucí. Jeho ״e t i o p s k ý  
v p á d “ dlužno klásti do r. 663. O hrožené zájm y assyrské v Dolním Egyptě 
pohnuly A surbanipala ke d r u h é  v ý p r a v ě  d o  E g y p t  a, na které byl T  a n - 
d a m a n é  poražen, přinucen vykliditi m ěsto Memfis a uchýliti se  do T é b ;  
a když i toto m ěsto bylo v nebezpečí, uprchl do K i p k i p i v Nubii. K terak 
vojsko assyrské tehdy T éby zpustošilo  a poplenilo, vypravuje A surbanipal: ״ N a  
s v é  d r u h é  v ý p r a v ě  z a m ě ř i l  js "e m  d o  E g y p t a  a d o  E t i o p i e .  
T a n d a m a n é  u s l y š e l  o p ř í c h o d u  m é  v ý p r a v y . . . .  O p u s t i l  M e m -  
f i s  a u t e k l ,  a b y  z a c h r á n i l  s v ů j  ž i v o t ,  d o  N i ’ ( T é b ) .  D a l  j s e m  s e  
z a  ( k r á l e m )  T a n d a m a n é  a p ř i t r h l  j s e m  a ž  k N ť ,  j e h o  o p ě r n é m u  
b o d u .  Z a k u s i l  n á p o r  m é  p r u d k é  b i t v y  i o p u s t i l  Ni ־ . . .  T o h o t o  
m ě s t a  v c e l é m  r o z s a h u  d o b y l  j s e m  p o m o c í  A š š u r a  a I s t a r y .  
S t ř í b r o ,  z l a t o ,  d r a h é  k a m e n y ,  m a j e t e k  j e h o  p a l á c e ,  c o k o l i v  h o  
b y l o ,  p e s t r o b a r e v n á  r o u c h a ,  l e n ,  v e l i k é  k o n ě ,  m u ž s k é  i ž e n -  
s k é  o b y v a t e l s t v o ,  d v a  v y s o k é  o b e l i s k y ,  v á ž í c í  2500 h ř i v e n ,  
v e ř e j e  c h r á m o v é  b r á n y ,  v z a l  j s e m  d o  A s s y r i e .  T ě ž k o u  k o ř i s t  
n e s č í s l n o u  o d v l e k l  j s e m  z N / .  P r o t i  E g y p t u  a E t i o p i i  d a l  j s e m  
z u ř i t i  s v ý m  z b r a n í m  a u k á z a l  j s e m  s v o u  m o c .  S p l n ý m a  r u -  
k a m a  v r á t i l  j s e m  s e  ž i v  a z d r á v  d o  N i n i v e ,  s v é h o  s í d e l n í h o  
m ě s t  a “ (letopisy A surbanipalovy, vydal Streck, II. díl, str. 17). — T é b y  s e  
j i ž  n i k d y  n e v z p a m a t o v a l y  z r á n y ,  kterou i m A surbanipal zasad il; za 
26té dynastie byly bezm ála vylidněny (M aspero, W iedem ann). Hoonacker se 
dom nívá, že Nah pronesl tento výrok 30 nebo 40 roků po pádu T éb  (663), tedy 
r. 633 nebo 623, kdy Téby odpočívaly již nějakou dobou v troskách. Co tehdy 
učinilo Ninive Tébám , to  učiní za několik roků (17) jiný nepřítel m ě s t u  N i n i v e .

V. ״· ״ o p o j e n o “ kalichem utrpení. Srv. Mich 2 , 1 1 b ; Is 19, 14; Jer 25, 15.
V. n ■ počíná líčiti n e m o h o u c n o s t  N i n i v e ,  ubrániti se  proti nepříteli 

Pevnosti assyrské budou padati jako padají zralé  fíky se strom u, když jím zatřesou
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jak se jimi zatřese, padnou 
do úst jedJikových.

18 Aj, tvůj lid jsou ženy 
uprostřed tebe;
nepřátelům tvým dokořán otevřeny budou
brány tvé země;
oheň sežere závory tvé.

14 Vody pro obležení navaž sobě, 
opevni ohrady své, 
vejdi do hlíny a šlapej, 
hněť, ať dostaneš cihlu!

16 Tam tě zhltá oheň, 
zahyneš mečem, 
zhltá tě jako žravéc.
Nahromaď se jako žravec, 
rozmnož se jako kobylka;

16 — více jsi zjednalo si kupců 
nežli jest hvězd nebeských — 
žravec, když se byl rozšířil, odletí.

17 Strážní tvoji (jsou) jako kobylky,
a činovníci tvoji jako hejno kobylek, 
kteréž usedají na plotech v den studený; 
vyjde slunce, i odlétají, 
a nebývá známo místo jejich, kde byly.

18 Dřímají pastýři tvoji, assyrský králi, 
pohřbena jsou knížata tvá; 
skrývá se lid tvůj po horách.
a není kdo by ho shromáždil.

V. 13. T vrze, hrady, pevnosti slují ״ z á v o r y “, ježto  z a v í r a l y  nepříteli 
vstup do země, srv. Is 15, 5 ; 43, 14; Je r 51, 30; Am 1, 5. (Knabenbauer).

V. 14- Prorok vžívá se  do doby, kdy ještě  Ninivanům hrozilo nebezpečí, že  
budou obleženi, i vybízí je, aby se  pro tento případ opatřili v o d o u  (srv. Is 22, 
11; 4 Král 20, 20) a aby si opravili cihlové zdi hradeb. — Na cihly mají šlapati 
hlínu, hm sti ji a vzíti do rukou kadlub (formu). — Na dávném  východě byly 
m ěstské zdi, jak dokazují vykopávky, stavěny z velikých cihel. Srv. k Jos 2, 21. — 
Prorok  mluví uštěpačné (ironicky) věda a prohlašuje, že  všecka obrana Ninivanů 
bude marna.

V. J6· ״ t a m “ v obnovených pevnostech. — ״ ž r a v e c “ ( =  žrout, Joel 1, 4)
— k o b y l k y .  Spousty hrabivých, hltavých nepřátel, již zaplaví N inivany, přirov- 
nány tu  k hejnům kobylek. Ninivany, kteří' kdysi vyžírali národy sam i jako hejna 
kobylek! Kdyby Ninivané nakupili, shrom áždili vojska jako kobylek, vše jest 
m arno. Ninivané nakupili si obrovské bohatství svým o b c h o d e m ,  za  něž 
mohou si nyní vypraviti veliké arm ády, ale ani to nebude nic platno (1, 12; 2 ,9 ).

V. 16· I kobylky, když byly vykonaly své dílo, odletí a  nezbývá po nich 
pam átky; tak  i Assyřané, kteří byli tak dlouho zaplavovali národy a zem ě, ko- 
nečně s větrem ״  o d l e t í " ,  zmizí, že nezbude po nich ani stopy. Hoonackerovi 
zdá se lépe místo ״ k d y ž  s e  b y l  r o z l o ž i l “ p řek ládati: ״ k d y ž  s e  b y l  
s v l é k l “.

V. 17· ״ č i n o v n í c i “, vlastně ״ p í s a ř i “ (hebr. ״tafserím “ bývá právem  
ztotožňováno s assyrským  d u p - s a r - r u  (písař); Vulg překládá to  slovo ״ m a -
1 i č c í “. — Ani množství knížat (eponym ů), vládců, úředníků, důstojníků, velitelů 
atd . Ninive nevytrhne. M alomocni správcové političtí i vojenští jsou nyní jako 
skřehlé kobylky, k teré nemohou škoditi; až zasvitne slunce, t. j. až  přikvačí 
pohrom a, vzlétnou, odletí, jak bylo řečeno již výše ve v. 16 c o Assyřanech vůbec.

V. 18- ״ D řím ají“ spánek sm rti. — ״ pastý ři“ =  knížata, vladaři, velm oži.



19 Neni zhojitelná tvoje rána, 
smrtelná jest pohroma tvá: 
všichni, kteří slyší pověst o tobě, 
tleskají rukama nad tebou; 
neboť na koho nepřicházela 
zloba tvoje ustavičně?

946 Proroctví Nahumovo 3, 19.

V. 19- Viz výše úvod na str. 936, pozn. 7. — O pádu m ěsta Ninive psal 
Zapletal ve ״ V lasti“ 1898/9, 958.



„M A L Í P R O R O C I “:

VIII.

PROROCTVÍ 
HABAKUKOVO.





Jistých 1 zpráv o životě Habakukově 3 nemáme. Sotva byl to muž,
o kterém vypravuje Dan 14, 32—38. a jemuž některé rukopisy přičítají 
tuto hlavu (Dan 14). Z rozmanitých názorů, kdy Hab žil a působil (na- 
psal svou knihu), možno vážně bráti toliko d v a ,  ze kterých j e d e n 8 
klade ho do posledních let krále M a ň a s e  (693—639), d r u h ý 4 do 
prvních roků krále J o a k  im a. Politická pozadí viz v úvodě do Jer výše 
na str. 259 nn. Podle knížečky Habakukovy samé nebezpečí chaldské 
jest již na obzoru (1, 6). To se hodí do času po pádu Ninive (606) a 
po vítězné bitvě Nabuchodonosorově u Karkemiše nad faraónem (Ne- 
chao II) r. 605; tehdy bylo lze předvídati, že se judsko dostane pod 
moc Chaldů, jak také předpovídal Jer (25, 9—11; 36, 29). H a b  pr o -  
r o k o v a l  k r á t c e  p ř e d  n e b o  po  p r v n í m  v p á d u  N a b u c h o d o -  
n o s o r o v ě  d o  J u d s k a  (r. 605), j e š t ě  p ř e d  d r u h ý m  j e h o  v p á -  
d e m  (r. 598). Prorok připomíná, že jeho vrstevníci ještě jho chaldské 
zakusí (1, 5). Judsko trpělo neblahým v l i v e m  a s s y r s k ý m ,  který 
odcizoval lid Boží Hospodinovi a naplňoval ho duchem pohanským; 
po bitvě u Megidda (608), kde padl zbožný král Josiáš, který se byl 
stavěl pohanským proudům na odpor, Judsko se ocitlo pod v l i v e m  
e g y p t s k ý m ,  který v něm šířil jiný druh téhož ducha pohanského; 
Hab předpovídá, že za nadvlády Chaldů bude v Judsku hůře působiti 
cizáctví i v ohledu náboženskomravním než bylo dosud . . . Hab před- 
povídal vpád Chaldů s o u č a s n ě  s J e r e m  j á š e m  (25, 9 nn ze 
čtvrtého roku Joakimova, t. j. z r. 605); o poměru Jer 51, 58 b k Hab
2, 13. viz pozň. k tomuto místu. Vrstevníkem jeho byl také S o f  on  j á š .6

1- Všelijakých legend neuvádím e.
2· O význam u iména Habakuk viz níže k 1, 1.
8- T ak  již podání ž idovské v Seder olam rabba 20, Sanchez, Kornel van 

Steen, Kaulen-Hoberg, K nabenbauer, Cornely-Hagen, Vigouroux, T rochon, Cram pon 
a  jj. Hópfel myslí na dobu N abopolassarovu (625—605) a  Joakimovu.

*· Na př. Calm et, M eignan, Hoonacker, Tobac, Hudal. (R iessler přičítá  Ha- 
bakukovi 48 roků činnosti (609—561) a asi 70 let věku.)

5- Srv. Sof 1, 7 s Hao 2, 20.



Nadpis (1, 1).

H l a v a  1. — 1Zatížení, které viděl Habakuk prorok.

ČÁST PRVÁ:

P rorokova  rozm luva s Bohem  (hi 1 n).
Hab si naříká, že  bezbožník ustavičně má vrch nad spravedlivcem  (1, 2—4). Ho- 
spodin oznam uje, že tie s ta ti bude vpádem  Chaldů (1, 5— 11). Hab naříká dále a 
prohlašuje, že očekává Boží odpověď (1, 12—2, 1). H ospodin odpovídá rozkazem  
napsati na tabulky proroctví, že Israel dojde konečného vítězství (2, 2—4), kdežto 

utlačovatelé národů (Chaldové) zahynou (2, 5—20).

3 Dokavád, Hospodine, volati budu, 
a nevyslyšíš? 
(Dokavád) křičeti budu k tobě násilí trpě, 
a nevysvobodíš? 

3 Proč mi dáváš patřiti na nepravost a utrpení,

Hl 1. — V. 1- O ״ z a t í ž e n í “ viz k Nah I, 1. — ״v i d ě l “ v prorockém 
vidu. — C h a b a q ú q  vyškytá se  také jakožto jm éno osobní v assyrštině ve 
tvaru  C h a m b a q u ;  jakožto jméno obecné znam ená slovo ״ c h a m b a q ú q u “ 
zahradní rostlinu popínavou (svlačec? břečťan?), k terá ״  o b j í m a l a  (“chábaq״) “
jiný strom . — Kdy Hab žil a  působil, viz výše v úvodě na str. 949.

V. ?· možno přeložiti také:
Ja k  dlouho j i z ,  Jahve, volám, 
avšak neslyšíš!
K řičím  k lobe: *Násilí!*, 
avšak nevysvobozuješ!

Někteří se domnívají, že si tu  Hab naříká na neutěšené poměry, jež panují v n á- 
r o d ě  v y v o l e n é m  bez ohledu na ú tisk  zah ran ičný ; vpád Chaldů jest prý níže 
p ředpověděn jakožto trest za bezpráví, jež páchá j u d o v e c  n a  J u d o v c i .  Jiní 
však (Hoonacker) lépe mají za  to, že si tu  (v. 2—4) H a b  s t ě ž u j e  n a  ú t l a k  
c i z i n c ů ,  t. j. C h a l d ů ,  kteří jsou líčeni níže ve v. 1 2 nn, kteréžto vv. (1 2 nn) 
úzce souvisí s  v. 2—4, ano původně prý i jeden celek s nimi činily. V. 2—4.
12 nn jsou ohlas, odpověď na lícně metly chaldské, popsané ve v. 5—11. Chal- 
dové budou dále a to ukrutněji utiskovati Judovce nežli je dosud utiskovali As- 
syřané a Egypťané (Necho II.)! Hab si stěžuje, že  tato n״  á s i l  í “ nemají a  ne- 
budou podle v. 5—11 ani v budoucnosti ještě  míti konce.

V. s■ ״n a  n e p r a v o s t “ pohanů a na ״ u t r p e n í “ národa vyvoleného. — 
Judovci úpíce pode jhem cizinců, nemohou se  shodnouti o prostředcích, kterými 
by to  jařm o setřásli; z růzností názorů vznikají vnitřní spory a zm atky; někteří 
Judovci, aby se  domohli vlivných úřadů, zaprodávají se  cizincům a když byli od 
nich dostali, po čem toužili, zneužívají svého postavení k utiskování, k oboha- 
cování sebe  atd. Ú tlak v n ě j š í  působí přímo nebo nepřím o ú t i s k  vnitřní.



loupeživost a bezpráví míti před očima, 
takže vznikají spory 
a hádky se rozmáhají ?

4 Proto roztrhán jest zákon,
a neuplatňuje se nikterak spravedlnost;
protože bezbožník nabývá vrchu nad spravedlivcem,
proto vychází právo převrácené.

5 Popatříe mezi národy a vizte, 
divte se a trňte,
neboť událost se zběhne za dnů vašich, 
které by nikdo nevěřil, 
kdyby mu byla vypravována. 

δ Nebof aj, já vzbudím Chaldy, 
národ krutý a hbitý, 
který zchodí široširou zemi, 
aby zabral sídla, jež nejsou jeho.

7 Hrozný a strašlivý jest;
z něho samého právo a vážnost jeho vycházet bude.

8 Lehčí než pardové jsou koně jeho 
a rychlejší než vlci na večer; 
rozlijí se široko jezdci jeho,
jezdci jeho, (kteří) z daleka přijdou; 
poletí jako orel 
chvátající za potravou.

9 Všichni přijdou, aby kořistili; 
líce jejich jako žhoucí vítr,
a nahrabe jako pisku zajatců.

Proroctví Habakukovo 1, 4—9. 951

V. 4- ״ r o z t r h á  n “ =  chladne, tvrdne, tuhne, pozbývá vlivu na veřejnost, 
״ b e z b o ž n í  k“ =  cizinec; ״ s  p r a v e d í i  v e c “ =  Israelita ״ — . p r á  v o “= p r á v n í  
řád, společenské poměry.

V. B· H o s p o d i n  o s l o v u j e  s v ů j  národ : upozorňuje, jaké zlo hrozí ná- 
rodům  Přední Asie, m ezi nimi také Judovcům o d  C h a l d ů ,  k teří vystupují na 
jeviště světových dějin, zejm éna po bitvě u Karkemiše (r. 605). — Jak  již výše 
k v. 2. bylo řečeno, m nozí se domnívají, že  v. 5— 11 předpovídá trest, kterým  
hodlá H ospodin stihnout! svůj národ, jehož zločiny byly prý vylíčeny ve v. 2—4. 
(K nabenbauer a jj.), kdežto  Hoonacker ne bez důvodu se  dom nívá, že  knížečka 
Habakukova původně počínala se v. 5—11 (řečí Hospodinovou), na k terou pak od- 
pověděl Habakuk ve v. 2—4. 1 2 nn;  dlužno tedy v. 2 - 4 .  p řem ístiti za  v. 11. 
a  spojiti s  v. 12 nn, se kterým i činí nerozlučný celek. — Co byl H ospodin před- 
pověděl ve v. 5—11. prorok rozvádí dále tak živě, jako by vše byla již hotová 
vec. Sv. Pavel (Sk 13, 40) uvádí tento v. podle znění LXX poněkud odchylného, 
ale v podstatě se shodujícího: ״ V i z t e, p o h r  a  a č i, a  d i v t e  s e  a z h y ň t e ;  
n e b o f  j á  u d ě l á m  d í l o  z a  d n ů  v a š i c h ,  d í l o ,  o n ě m ž  n e u v ě ř í t e ,  
b u d e - l i  j e  v á m  k d o  v y p r a v o v a t i .

V. 6- Srv. 4 Král 24, 2; 25, 4 n . 10. 13. 24 a jj. — ״k r u t ý “, jenž nadělá 
jiným národům , také Judovcům , m n o h o  t r p k o s t i .  Srv. Is 14, 6 ; Je r 6, 23. 
Po bitvě u Karkemiše valily se pluky Chaldů na západ  a  na jih, také do Palestiny, 
aby tam zlom ily vliv Egypta a nastolili nadvládu svou.

V. ך■ Chaldové u z n a j í  z a  p r á v o  . t o l i k o  s v o u  l i b o v ů l i ;  všecku 
vážnost (autoritu) a slávu si. osvojí a  jiným jí popřejí jen tolik, kolik se  jim 
zalíbí.

V. s- Srv. D t 28, 4 9 n;  Jer  4, 13. 29;  6, 23;  Ez r״ — .23 ,23  y c h l e j š í “ =  
dravější, h ltavější nežli vlci, k teří celý den hladověli a pod večer tep rve  vychá- 
zeji na lup.

V. 9- Srv. Os 12, 1; 13, 15; Job 27, 21. — H oonacker p řek ládá  v. 9 b :  
h״ r ů z a  k r á č í  p ř £ d  n í m “ (před  Chaldem). Jiní jinak. Srv. Z 89, 15 (hebr)
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10 Ten nad králi bude vítězně (se smáti), 
knížata na posměch mu budou;
ten se každé pevnosti vysměje: 
nanese násep a dobude jí.

11 Poté změní se smýšlení (jejich), 
překročí meze a prohřeší se;
tato síla jejich bude bohem jejich.

13 Zdali ty nejsi od věků, Hospodine, Bůh můj, Svatý můj? 
Nezemřeme tedy, Hospodine!
Tys ho soudcem ustanovil, 
a učinils ho silným, abys trestal.

13 (Příliš) čisté jsou tvé oči, abys mohl na zlo patřit, 
abys mohl na bezbožnost hledět.
Proč (tedy) hledíš na ty, kteří bezbožně činí, 
a mlčíš, když bezbožný sžírá spravedlivějšího než sám jest?

14 (Proč) činíš, že jsou lidé jako ryby mořské, 
jako plazi, nemající pána?

V. 10- ״ n á s e p “ dobývací ״ z p r a c h u “ (hebr.). — Srv. Jer 50, 23.
V. ״ · působí značné obtíže. V. 11 b chce snad říci, že Chaldové, kterých 

P rozřetelnost použila za metlu na mnoho národů, také na Judovce, ve své zpup- 
nosti a ukrutnosti překročí m eze jim vykázané, tím se prohřeší a  ten hřích bude 
počátkem  jejich konce. — Srv. Is 10, 5 —15. — Podle v. 11 c Chaldové budou svou 
sílu a válečný zdar, t. j. sebe  pokládati z a  boha! — Hoonacker s  malou zm ěnou 
překládá v. 11b: ״  P ř e d l o ž í m  s v ů j  p o s u d e k  (o věcech, jež mi Bůh v bu- 
doucnu ukázal, v. 5—11) B o h u  s v é m u “. — Za v. 11. dlužno přem ístit v. 2—4., 
jak již výše bylo řečeno. V. 11 c podle překladu H oonackerova jes t ú v o d  k  n á -  
s l e d u j í c í  p r o r o k o v ě  ž a l o b ě .

V. la- souvisí úzce s v. 4. — Hab jm énem národa se  táže  H ospodina, zdali 
nebyl od prvopočátků jeho (národa israelského) svatým  Bohem jeho. Bůh nejvýše 
svatý, který nenávidí h ř í c h ,  nem ůže dopustiti, aby ustavičně lsrael byl b e z -  
b o ž n ě  od cizinců utlačován a ten útlak aby plodil z v r á c e n é  p o m ě r y  
m r a v n í  a p r á v n í  v národě, který si H ospodin byl vyvolil a  sobě z a s v ě t i l  
(Ex" 19, 6), který tedy má býti mravně s v a t ý  (v. 4)! — ״ B ů h  m ů j “, Jahve 
(H ospodin), který s národem  israelským  vešel ve zvláštní smlouvu a dal mu 
slavné a  radostné sliby na věčné časy. (Srv. Os 2, 22; 12, 5; Joel 2, 32). — 
Prorok si představu je  vpády Chaldů, předpověděné ve v. 5—11. tak živě, jakoby 
je viděl již v přítom nosti se  všem i hroznými následky, Chaldů, k teří budou po- 
kračovati ve všech útiscích, kterých dosud tolik byl lsrae l od pohanů zažil. 
Ačkoli vidí tolik zla, tolik neštěstí, jež potká národ Boží, p r o r o k  n e z o u f á ;  
jest pevně přesvědčen, že Jahve, Bůh Israelův nedopustí, aby svatý jeho národ 
zanikl; v pevné důvěře volá: ״ N e z e m ř e m e “ ! Hospodin nepošle Chaldů, aby 
Israelity k sm rti ubili, ale aby ho pouze potrestali jakožto ״ s o u d c o v é “, t. j. 
vykonavatelé rozsudku Soudce nejvýše svatého. — Hoonacker důmyslně s  malou 
zm ěnou přek ládá v. 1 2 b c d : T״  y  n e d o p u s t í š ,  H o s p o d i n e ,  a b y  z a h y n u l  
te n ,  k t e r é h o  j s i  u s t a n o v i l  p r o  p r á v o  a k t e r é h o  j s i  z a l o ž i l  n a  s k á l e ,  
a b y  v y k o n á v a l  s p r a v e d l n o s t “. Podle toho Hab zde  nemluví o Chaldech, 
nýbrž o Israelitech; připom íná vznešené poslání Israelovo, které podle Bežích 
slibů má se  splniti za doby m esiášské a k teré se  nem ůže minouti se svým usku- 
tečněním. — Není m ožno, aby Jahve dopustil dokonalou zkázu na svůj národ, 
který si byl vyvolil, aby byl soudcem  pohanských ■národů! Srv. Mich 4, 3. 8; 
Is 42, 2 n n ; 43, 21; 51, 4 ; 55, 4. a jj. Překlad  a  výklad Hoonackerův zjednává 
lepší souvislost v. 12tého s v. 13tým.

V. ls- ״ z l o “, které působiti budou C haldové-utiskovatelé, zejm éna Israelovi;
b e z b o ž n״ —  o s  t “ =  utrpení, jež bude národu Božímu snášeti. Srv. výše v. 3.
״ — b e z b o ž n ě  č i n í “ Chaldové. — ״ s p r a v e d l i v ě j š í “ je s t národ zasvě- 
cený Hospodinovi.

V. 14 n· N árodové, také a zejm éna Israelité, jsou dopuštěním  Božím jako 
ryby nebo zvířena lezoucí po zem i, k terá se  neumí sdružovati, neumí společnými 
silami nepříteli se  postaviti na odpor, nemajíc vůdců stává  se  hříčkou v rukou
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16 (To) všecko na udici zdvíhá, 
tahá to ve své síti; 
hromadí (je) v nevodu svém,
(a) raduje se z toho, plesá.

16 Proto oběti přináší své síti, 
kadidlo pálí nevodu svém u; 
nebo zkrze ně ztučněl jeho úděl, 
a pokrm jeho stal se výborným.

17 Proto tedy rozprostírá síť svou
a ustavičně zabijí národy bez lítosti.

H l a v a  2.

1 Na místě své stráže se postavím, 
státi budu na ohradě a patřiti, 
abych viděl, co mně řečeno bude, 
a co bych měl odpovědět karateli svému.

a Tu mi Hospodin odpověděl a řekl:
Napiš, co jsi viděl,

lovců. Jako rybář všelijakými prostředky (udicí, sítí a t d ) snadno loví ryby, tak
i Chaldové budou podle své libosti nakládati s podmaněným i národy a s ma- 
jetkem  jejich. Srv. Ez 12, 13; Jer 16, 16.

V. 16- Chaldové budou vítězstv í a  kořisti své přičítati svým zbraním  a svým 
silám, jež budou takořka zbožňovati, okázalými slavnostm i budou velebiti úspěchy 
svých válečných podniků, k teré jim přinesly tolik blahobytu!

V. 17- ״ P r o t o “, že  se  dodělal tolika zdaru při jídle po״ ; roste  mu chut“,
i bude zabíjeti a  loupiti dál a dále. — M ísto ״r o z p r o s t í r á “ hebr.: ״ v y -  
p r á z d n u  j e “, aby mohl prázdnou sítí loviti jiné a  jiné národy. O bsah svých 
sítí, zajatce a kořist posílá domů, do Babylonie . . . M ožno však  také  vykládati, 
že proto  vyprazdňuje sítě , aby obsah jejich mohl ustavičně zabíjeti! — V. 17. 
hebr. možno překládati o tázkou: ״M á  t e d y  p ř e s  t o  (že zbožňuje své  válečné 
prostředky) u s t a v i č n ě  v y p r a z d ň o v a t i  s v o u  s í ť  a  b e z  m i l o s t i  n á -  
r o d y  p o b í j e t i ? “ (Chald, ukrutný rybář národů.)

Hl 2. — V. 1- Proroci jsou pozorovatelé, hlásní, vyzvídající s výšin neblí- 
ží-li se  nepřítel, aby mohli svůj lid varovati a  tím ho zachrániti. O té  prorocké 
péči srv. Os 9, 8; Mich 7, 4; Jer 6, 17; Ez 3, 17; 31, 1—7. Na hrozbu H ospo- 
dinovu (1, 5—11) Hab byl odpověděl (1, 2—4. 12—17). T eď  prorok  přestane 
m luviti a  bude očekávati, co mu řekne na jeho stesky H ospodin. Bude míti na 
tu odpověď nejbedlivěiší pozor. — ״c o  m n ě  ř e č e n o  b u d e “ od Hospodina. — 
Podle Vulg (v. I d )  Hab čeká, co mu H ospodin řekne a c h y s t á s e ,  ž e  m u  
p ř i m ě ř e n ě  z a s e  ( p o d r u h é )  o d p o v í ;  domnívá se, že bude H ospodin 
k״) a r a t e l “) činiti mu výtky. Ježto však tento  překlad a výklad neuspokojuje, 
opravuje kritika v. 1 d a  překládá: ״c o  m n ě  o d p o v í  (H ospodin) n a  m o u  
s t í ž n o s t “. H o s p o d i n  s k u t e č n ě  o d p o v í d á  p r o r o k o v i  v e  v. 2nn. 
(Podle dnešního uspořádání odpověděl již H ospodin (1, 5—11) na s tesk  prorokův 
(1, 2 4); na odpověď H ospodinovu podruhé již Hab odpověděl (1, 12—17). — 
Na výšinách bývaly tvrze, se kterých pozorovatelé vyhlédali do dálky . . . T aké 
Habakuk postaví se  na p e v n ý  b o d ,  aby konal neúprosně svou  prorockou po- 
vinnost. M ůže právem  očekávati, že  Hospodin splní slib  daný D t 18, 18; srv. 
Jer 33, 3; 42, 4. 7.

V. 2- ״c o j s i v i d ě l “ vztahuje se  na slova Hospodinova, kterým i níže 
slibuje, že C haldové budou po trestán i; je to jiné, d r u h é ,  ú t ě š n é  vidění proti 
prvním u, hrozícím u (1, 5—11) 2 —4. 12—17). P ro tože to to  s l i b n é  v i d ě n í  
splní se  teprve později, má býti pro budoucnost čitelně a trva le  napsáno. Srv. 
ls  8, 1. M á napsati 2, 4 —20 nebo pravděpodobněji t o l i k o  2, 4. Na tabulky 
(zejm éna hliněné) bývalo tehdy všeobecně psáno. Až se  později Hospodinův 
slib splní, budou tabulky, na kterých byl napsán, písemným důkazem , že H ospodin 
jes t vševědoucí. Srv. Is 8, 1; 30, 8. — Hab sice nepoznam enává výslovně, že vid 
skutečně napsal, nelze však pochybovati, že tak  učinil.
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vyryj to na desky,
aby možno bylo rychle se dočisti toho.

3 Jef ještě daleko (to) vidění; 
splní se na konci a nezklame.
Bude-li prodlévati, čekej, 
neboť jistě přijde, dostaví se!

4 Aj, kdo nevěří, v tom není duše přímé, 
ale spravedlivý u víře své živ bude.

B A jako víno pijícího (je) oklamává, 
tak se stane zpupnému; nebude ctěn 
ten, který jako podsvětí se roztahuje se svou hltavostí, 
ten, který jest jako smrt nenasytný, 
který si shromažďuje všecky národy, 
a shrnuje k sobě všecky kmeny.

* Zdali ti všichni nezačnou písničku na něho, 
zda nebudou si dáváti hádanky o něm?

V. 8 a■ podle hebr.: ״ J e ť  j e š t ě  v i d ě n í  p r o  u s t a n o v e n ý  č a s “ 
(lhůtu), t. j. pro dobu příští, pozdějš í; proto má býti písem ně zaznam enáno. To 
vidění, proroctví, jes t b e z p o d m í n e č n é ,  splní se  jistojistě! Výše 1, 5—11 
byla předpověděna v ítězstv í Chaldů, zde jes t předpověděn  jejich pád, který se  
dostaví po triumfech. Ono slibovalo Chaldům a hrozilo Judsku, toto naopak 
hrozí Chaldům a slibuje Judsku vysvobození. — ״n a  k o n c i *  stanovené lhůty, 
až se  p rve splní hrozby, vyslovené výše 1, 5—11.

V. *■ podává zásadu, podle k teré P rozře te lnost vždycky, třeb a  ne hned, 
jedná. Sm ysl v. 4 b :  Ž i v o t  r a d o s t n ý  a ú s p ě š n ý ,  vysvobození z nebez- 
peči a ze zkázy, život oplývající štěstím , blažený Boží přízní — to  jest jedině 
pravý život — s l í b e n  j e s t  t o l i k o  s p r a v e d l i v c i ;  slíben mu je pro to  
a potud, pokud vytrvá v e  s v é  v í ř e ,  pro to  a pokud myslí zbožnou a věrnou 
jsa Bohu poddán s l o v ů m  a s l i b ů m  B o ž í m  v ě n u j e  p e v n o u  v í r u ;  těší 
se  pak a posiluje v každé tísni důvěrou z té  víry vyvozenou. Jed iná tedy naděje 
v život a  ve spásu  tkví v pravé spravedlnosti, k te rá  se  na takové víře zakládá, 
z  ní vykvétá a od ní se odloučiti nedá. P rotože je tato  věta (v. 4 b) jediná zá- 
sada  spásy, o z n á m e n a  j e  t u  sm rt, pohrom a a z k á z a  v š e m ,  k t e ř í  j s o u  
v z d á l e n i  o d  t o h o t o  p r a v i d l a  ž i v o t a  (v 4 a ) ;  tací jsou všichni, kdož 
mají duše nadu té ,, kdož nemají duševní, správnosti, přím osti před Bohem (Kna- 
benbauer). Srv. Řím 1, 17; G al 3, 11; Žid 10, 38. — Podle běžného znění hebr. 
v. 4 a  zn í: ״ A i, n a d u t á ,  n e  p ř í m á  j e s t  d u š e  j e h o  v n ě m “. Jer vykládá 
ten pů lverš: ״ Kdo však neuvěří té to  mé přípovědi, domnívaje se, že  nepřijde, co 
bude dočasně prodlévati, ten bude se  duši mé nelíbiti“. Podle toho v. 4 a by 
patřil k v. 3! Jiní však právem  spojují v. 4 a  s v. 4 b  a vidí ve v. 4. počátek 
(ne-li jádro) celého proroctví, k teré prorok dále ve v. 5 n n  rozvinuje. H oonacker 
s  maiou zm ěnou přek ládá v. 4 a : ״  P o d l e h n e  t e n ,  j e h o ž  d u š e  n e n í  
p ř í m á  v n ě m “ (kdežto spravedlivec svou věrnosti bude míti život).

V. 6- počíná řečnicky rozvinovat! a  na dějinné pom ěry obraceti všeobecnou 
zásadu, vyslovenou ve v. 4tém. — Znění Vulg vykládá M enochius: ״ Zpupnost 
a nadutost duše (v. 4 a hebr.) jest jakési opojeni, k teré nejprve rozjařuje člověka, 
poté však na zemi poráží a vystavuje posm ěchu v šech“. — Chaldové slynuli 
opilstvím  (Dan 5; K urcius), nenasytností, hrabivostí. Srv. P řís  27, 20 ; 30, 16; Is
5, 14. — Hoonacker s malými zm ěnam i překládá v. 5 a b : ״  Č í m  s p í š e  b u d e  
s e v ř e n  l u p i č ,  č l o v ě k  n a d u t ý ,  a n i ž  b u d e  m í t i  ž i v o t ! . . .  (Jiní 
jinak.) Čím sp íše zahyne loupeživý, zpupný Chald, kdyžtě ani člověk nepřím é 
duše nebude míti života (v. 4 a ) !

V. 6- ״ t i  v š i c h n i “ národové od Chaldů oloupení, pokud Chaldy přežijí. 
Srv. níže v. 8 b. — Srv. Mich 2, 4; Is 14, 4. — Řeč národů obsahuje patero  
kleteb, začínajících slovem ״ B ě d a “ (v. 6. 9. 12. 15. 19.). Chaldové násilně za - 
birali cizí statky, nenabyli vlastnického p ráva na ně, toliko si je v y p ů j č i l i  
půjčkami nadělali tolik dluhů, že jich nebudou moci sp ;(“nucené půjčky״) la tit; 
jak Chaldové budou kjesati, národové jako přísní věřitelově oboří se  společně 
na velikého dlužníka, aby na něm dluhy vymáhali. — ״ j a k  d l o u h o “ jes t nej-



Řeknou: Běda tomu, kdo hromadí cizí majetek — jak dlouho!? — 
a zatěžuje sebe na svou škodu hustým blátem!

7 Zda náhle nepovstanou, kteří tě hrýzti budou, 
zda nebudou vzbuzeni, kteří tě trhati budou, 
zda nebudeš jim za kořist?

8 Protožes ty zloupil národy mnohé,
oloupí tebe všichni, kteří zůstanou z národů, 
pro krev lidskou a pro násilí
(spácháné) na zemi, na městu a na všech jeho obyvatelích.

9 Běda (tomu), kdo kupí hříšně zisk svému domu, 
chtěje míti vysoko své hnízdo,
kde se domnívá, že bude prost zlé m oci!

10 Zamýšlel jsi hanbu domu svému, 
pobil jsi mnoho národů, 
zhřešila tvá duše.

11 Neboť kámen na zdi křičí
a dřevo z domovních vazeb (mu) odpovídá.

13 Běda (tomu), kdo staví město krví, 
kdo upevňuje osadu nepravosti!

13 Zdali není ta věc od Hospodina (stanovena), 
aby totiž lidé se plahočili mnoho pro oheň, 
a národové aby se vysilovali na prázdno?

!< Neboť plna bude země znalosti slávy Hospodinovy 
jako vody přikrývající (dno) moře.

15 Běda (tomu), kdo nápoj dává příteli svému 
vpouštěje (do něho) žluč svou;

spíše glosa. — M ísto ״h u s t ý m  b l á t e m “ lépe jes t č ís ti: ״ t í h o u  d l u h u “ 
nebo pod. — ״h u s t é  b l á t o “ znam enalo by tu n icotnost statků pozem ských.

V. 1■ ״k t e ř í  t ě  h r ý z t i  b u d o u “ =  tvoji věřitelé (v. 6). — ״ n á h l e “ 
jako věřitel, který nepopřeje dlužníkovi času, aby sehnal dlužnou částku, ale hned 
si ji sám i s  úroky bere  . . .

V. 8- Podle práva odvetného stane se také Chaldům. — ״v š i c h n i ,  k t e ř í  
z ů s t a n o u  z n á r o d ů “ — ježto všichni byli od Chaldů skutečně olupováni. 
Srv. výše v. 5. — Budou to popředně Peršané (Cyrus). — ״ n a  m ě s t u “ hro- 
m adně: 11״a m e s t e c h “. Srv. Jer 46, 8.

V. počíná druhou kletbu (srv. v. 6). — Chaldové chtěli nahrom aděnou 
kořistí zajistit si svou moc, slávu a blahobyt. Srv. Abd 3. — Stavěli vysoké tv rze , 
opevňovali svá m ěsta, zejm éna Babylon. — Srv. J e r '22, 13—17 (18 η). — V. 10. 
Chaldové chtěli si zajistiti na věčné časy slávu, užívali však p rostředků  nekalých, 
jež nemohly než připraviti jim pravý opak: potupu; Chaldové věděli nebo snadno 
mohli se dovtípiti, že takové prostředky vedou k hanbě, přece však jich užívali; 
vědom ě tedy si připravili svou potupu! — V. 10c překládá H oonacker s malou 
zm ěnou: ״z a v i n i l  j s i  s m r t  s o b ě “.

V. ״ · M ajetek Chaldů (zdi jejich domů, paláců i hradeb) jsou postaveny 
z  cizího  majetku s takovým násilnictvím, že i ten cizí m ajetek, dříví, kam eny 
křičí k nebi o pom stu; jistojistě se  tedy pohrom a na Chaldy dostaví ( ״ Neboť“). 
Srv. Is 14, 7 n ;  Lk 19, 40.

V. 2ג· počíná třetí kletbu (srv. v. 9). — Srv. Mích 3, 10; Jer 22, 13.
V. ג3· ״ l i d é “ nadutí, bezbcjžní (výše v. 4 a )  a takoví národové. Srv. Is 2, 

l t  —4, 6; Jer 9, 2 3 n ; Mich 5, 10; Ž 126, 1. — Jer 51, 5 8 b  vypůjčil si od Hab nebo 
oba vážili ze společné předlohy (pram ene).

V. H· srv. s Is 11, 9; 54, 13. a jj. — ״ p ř i k r ý v á  m o ř e “ =  vyplňuje jeho 
pánve, hluboké a široširé. Lidé poznají a uznají slávu a uctu, k terá Hospodinu 
přísluší a budou mu ji také vzdávati z a  d o b  m e s i á š s k ý c h .

V. lfl■ počíná kletbu čtvrtou (srv. v. 12). — M ísto ״ž l u č “ m ožno také čísti 
j״ e d “. — Chaldové stavěli se  národům  do očí jako přátelé jejich, zatím  však je
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kdo ho opojuje, aby na jeho nahotě 
mohl se pásti!

16 Nasycen budeš hanbou místo slávy ; 
pij také ty a opoj se;
obrátí se na tebe kalich z pravice Hospodinovy 
a chrst hanby na tvou slávu.

17 Nebof zločinnost (páchaná) na Libanu přikryje tebe, 
a zhouba zvířat vystraší tebe,
pro krev lidskou a pro násilí,
(spáchané) na zemi, na městu a na všech jeho obyvatelích.

18 Co prospívá řezba, že ji vyřezává tvůrce její, 
slitina a lživá socha,
že doufá ve své dílo výrobce jeho, 
že dělá němé modly?

,“Procitni״ :Běda tomu, kdo říká dřevu ־1
!Vstaň“ kameni mlčícímu״
Zdali ten bude moci poučovat?
Hle, on přikryt je zlatém a stříbrem, 
ale žádného ducha není v útrobách jeho.

20 Hospodin však jest ve svém svatém chrámě; 
mlč před nim všecka země!

956 Proroctví H abakukovo 2, 16—20.

oklam ávali, o rozum  připravovali, porobovali si je, a pak se  radovali z jejich 
ponížení. Srv. Is 20, 4; 47, 2; Ez 16, 37; Nah 3, 5.

V. 16- Jako Chaldové dávali piti jiným národům  z kalicha hanby, tak budou 
později piti také sam i z toho kalicha potupy, který jim podá sám  Hospodin. Srv. 
Jer 25, 1 5n ; 49, 12; 51, 7 ; Mich 2, 11. a  jj.

V. 17- Již A ssyřané káceli mnoho cedrů a jiných vzácných strom ů na L ibanu; 
tím  ničili jeho nádherné lesy, k teré  poskytovaly z v í ř a t ů m  útočiště. T a  zvířata 
Chaldové plašili; zvířatům  ubližovali také svými štvanicem i. Vše to vykonávali 
z e  z p u p n o s t i  (aby stavěli pyšné paláce atd.). Za tu ukrutnou zpupnost 
budou také nyní potrestáni podle práva odvetného. Chaldové sam i budou zděšeni 
jako plachá zvěř, kterou plašili a  budou sam i podťati jako podtínali velikány 
libanské. — V. 17 b c zdá se, že je  tu  opakován z v. 8 b.

V. 19- počíná poslední p á t o u  kletbu (v. 15); s ním  souvisí úzce v. 18; 
dlužno tedy tento  v. (18) přem ístit za  v. 19, aby kletba se počínala slovem  
״ B ě d a “ jako se jim počínají všecky čtyři kletby předchozí. — Cbaldové zahynou 
konečně také proto, že poctu, jediném u pravém u Bohu příslušnou zpozdile, b lá- 
hově vzdávají modlám udělaným lidským a rukam a ze d řeva nebo z kam ene 
(řezby, sochy) nebo z kovu (slitiny) a potaženým zlatým i nebo stříbrným i p lechy : 
od těch se  dožadují pomoci, k těm, když se  zdá, že spí a nepom áhají, volají, aby 
se probudili! — » o n “ kámen, dřevo. — Srv. Is 44, 9—20; Jer 10, 3. aj j .  — ,p o -  
u č o v a t“, jak z nebezpečí, z pohrom y možno jes t vyváznouti.

V. IS- ״ l ž i v é “ sochy, klamavé, když od nich pohanský taza te l dostává 
domnělou odpověď, týkající se tajných (budoucích) věcí.

V. 2°. končí řeč národů, kterou byli počali ve v. 6 c; končí také předpověď, 
že Chaldové tak  jako všichni jiní násilníci zahynou (v. 4). — P ro ti němým modlám 
(v. 18 d) stojí tu H ospodin nebeský, p řed  ním všecko musí mlčeti na znam ení 
ochotné poslušnosti, k terá mu ode všech tvorů přísluší.
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ČÁST DRUHÁ (Hab hl 3):

N adpis (3, 1). Úvodem obsah  písně. — Prorok  slyší ve vidu výrok Hospodinův, 
stanovící pohrom u národa judského, a poté děsnou zkázu  Babyloňanů, která bude 
spásou a počátkem  nového života lidu B ožího; jem u bude lze čekati na blaho 
m esiášské (v. 2). — Příchod Boha, jenž bude soudit a p řísně tre s ta t (3—7). H rozné 
soudy Boží zobrazeny (v. 8 — 12). Soudy Boží v holé skutečnosti (v. 13—15). Ty 
soudy dlužno očekávati spravedlivém u Israelitovi s bázní, ale také s radostí: 
s bázní, ježto i lidu Božímu bude mnoho trpěti, s radostnou důvěrou, že z hroz- 

ných bolestí doby zrodí se  blaho vyvoleného lidu (v. 16—19).

H l a v a  3. — 1M o d l i t b a  p r o r o k a  H a b a k u k a  z a  n e v ě -  
d o m o s t i.

3 Hospodine, slyšel jsem tvůj výrok, 
a zděsil jsem se, Pane díla tvého.
V blízkých letech uveď je do života, 
v blízkých letech učiň, by známo bylo; 
ve svém hněvu pamatuj na smilování!

3 Bůh od jihu přichází,
Svatý s pohoří Faran.
Sláva jeho nebesa zahaluje, 
a velebnosti jeho plná jest země.

Hl 3. — V. 1- ״ M o d l i t b a “, žalm  jako Žž 16; 85; 89; 101; 141; je  to 
modlitba v širším  slova významu, t. j. pozdviženi m ysli k Bohu při líčení, jak 
hrozně zakročí Hospodin proti svým nepřátelům , proti Chaldům , k teří, jak bylo 
řečeno ve dvou hlavách předchozích, utiskovali surově národ Hospodinův. Srv. 
název žalm ův na konci druhé knihy žaltářové, t. j Ž 71, 20. — ״ p r  o r o k H a - 
b a k u k“ jistě složil úryvek 3, 2—16. který souvisí m yšlenkově s předchozím a 
dvěm a j e h o  hlavam i; proti tom u však zdá  se H oonackerovi, že v. 17—19. jes t 
pozdější dodatek, k terý  byl k písni (žalm u) H abakukově přidán, když jí užívali 
jako jiných žalm ů při bohoslužbě. Srv. na př. Ž 50, 20 n. — ״ z a n e v ě d o- 
m o s t i “ jes t překlad hebrejského ״ ‘a l  š i g j ó n ó t h “ t. j. zpěv (m odlitba), k terý  
dlužno zpívati jako ״ š i g g á j ó n “, t. j. ž a l o z p ě v  (srv. Ž. 7, 1). — ״ n e v ě -  
d o m o s t i “ znam ená prý tu h ř í c h y  národa israelského: prorok prosí prý ve 
své ״ m o d l i t b ě “ Boha, aby splnil své sliby (hl 2 )  nehledě na tyto ״ n e v ě -  
d o m o s t i “.

V. 2- ״v ý r o k “ =  vidění o p lánu Hospodinově, popsaném  v předchozích 
dvou hlavách, že totiž bude nejprve mnoho trpěti vyvoleném u národu  od Chaldů 
(1, 5 — 11; 1, 2 —4. 12—17), poté všák že budou také Chaldové zničeni (2, 1—20); 
to  dílo H ospodin teprve vykoná! — Každý prorok pociťoval po vidění (vytrženi), 
když se  dostal zase do pravidelného stavu  duševního, h r ů z u  z v e l e b n o s t i  
B o ž í ,  k terá se  k němu tolik byla přiblížila; h růza byla tím větší, čím hroznější 
věci p rorok ״v iděl“, třebaže  z nich konec konců m ěla vzejiti spása  jeho národa, 
jako zde (srv. Is 6, 5. heb r.; Ez 2, 1; D an 7, 15.) — Ježto  z uskutečnění řečeného 
plánu vzejde čest a  chvála Bohu, národu  pak blaho a sp ása  (2, 4. 14) prorok si 
přeje, aby se  uskutečnil (v. 2 cd) .  — M ísto ״v b l í z k ý c h  l e t e c h “ možno také 
přek ládati: ״p o s t u p e m  č a s u “ nebo ״ s v o u  d o b o u “ , že  by tedy Hab nebyl 
naléhal na urychlení, jak něk teří vykládají (srv. výše 2, 3). H ospodin ukáže 
״ h n ě v “, až dopustí, by Judsko bylo zaplaveno Chaldy, ukáže ״ s m i l o v á n i “, 
až svůj národ ze  jha Chaldů vysvobodí. — V. 2 d  zdá  se býti H oonackerovi glosa, 
že tedy v. 2hý jest sloha o 4 řádcích.

V. 3· P rorok  vidi v duchu, že jeho přání vyslovené výše se  splňuje, že 
H ospodin přichází, aby s o u d i l ,  o d s o u . d i l  a  p o t r e s t a l  Chaldy, aby je 
zničil, čímž bude národ jeho vysvobozen z jejich poroby. Hab p rop lé tá  svou 
báseň vzpomínkami na m i n u l é  s o u d y  B o ž í ,  na minulé H ospodinovy zákroky 
ve prospěch svého národa. Hned počátek (v. 3) budí vzpom ínku na D t 33, 2; 
Sdc 5, 4. — Místo ״o d  j i h u “ dlužno překládati ״o d  T e m a n u “, t. j. z Edom ská 
(srv. Abd v. 9). H ospodin ״p ř i š e l  o d  S i n a j e ,  p ř i š e l  z  E d o m s k á ,  a b y  
v e d l  svůj národ  z poroby e g y p t s k é  do v la s ti; týž H ospodin ukáže  i p říště
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4 Lesk jeho jako slunce, paprsky v rukou má, 
v tom jest ukryta síla jeho.

6 Před jeho tváří kráčí smrtelný mor, 
a v patách za ním přichází horečný žár.

6 Vystoupil a změřil zemi; 
pohleděl, a rozptýlil národy.
Pukají hory věkovité, 
sklánějí se odvěké pahorky; 
blížíf se, jako dávno se. bllžíval.

7 Ze zla děsí se stany Etiopských, 
chvěji se opony země Madianské.

8 Zdali na řeky rozhněval ses,׳ Hospodine ?
Zdali na řeky rozhořčen
nebo na moře roztrpčen jsi,
že vstupuješ na své koně, na své vítězné vozy?

9 Napínáš silně lučiště své,
abys přísahy splnil, kmenům dané; 
řekami prorážíš zemi.

10 Vidí tě hory, a chvějí se, 
příval vodstva se lije,

svou všem ohoucnost, až  vyprostí svůj lid z poroby c h a l d s k é . S״ —  v a t ý “ 
(výše 1, 12). — Hab velmi vhodně líčí příchod H ospodinův o d  j i h u ,  tedy proti 
Chaldům, kteří vtrhnou do Palestiny o d  s e v e r u  (K nabenbauer:. — Za v. 3 b  
v hebr. jest značka ״s e l á “, o k teré viz na str. 783, 9, 2. — ״ S 1 á v a ‘ =  hrozivá 
mračna, k terá  spouští na zemi a její obyvatelstvo hrůzu z ״v e l e b n o s t í “ Boží.

V. 4· ״L e s k “ jeho a ״ p a p r s k y “ jsou b l e s k y ,  jež kmitají černými 
m raky; v těch blescích, jež dokonale vmá v moci ( = , v  r u k á c h “) ukryta jes t 
síla a  velebnost jeho. Srv. Ex 24, 17; Ž 103, 2.

V. 6- Ty průvodce mívá Hospodin, když přichází, aby potrestal nepřátelským  
vpádem , v á l k o u  (hlad, m or atd.). Srv. 1 Sam 8, 20; Job 39, 21 a  jj.

V. *· ״ z m ě ř i l  z e m i “ pohledem . Srv. Ž 103, 32; Sir 16, 18. — ״r o z -  
p t ý l i l  n á r o d y “, pohany zděšené, zm atené. Srv. níže v. 12. — ״ h o r y “, jež 
tu  stály nepohnutě od stvoření světa, kterými žádná jiná moc pohnouti nedovedla. 
H ospodin se  blížíval ״ š l a p a j e  v e l e m o c n ě  p o  v ý š i n á c h  z e m ě “ (srv. 
níže v. 12; Mich 1, 3; Am 4, 13). — V. 6 e  zdá se  býti glosa (Hoonacker, Riessler).

V. ן· ״ E t i o p s k ý c h“ =  K u š a n ů, kmene sousedícího n?jspíše s Madiany 
(v severní Arábií), srv. Ex 3, 1; 2 P ar 21, 16 (Riessler). — O M a d i a n e c h ,  
nepřátelích národa Božího srv. Nm 25, 6; Sdc 6, 2 n . Ježto podle v. 3. Hospodin 
přichází od jihu, je s t vysvětlitelno, že z nepřátel Israelových jsou jm enováni dva 
národové, sídlící n a  j i h u . ״ —  Z e  z l a “, jež jim z příchodu Soudce nejvyššího 
hrozí, nebo které již počalo je tísniti. — ״ o p o n y “ = ״ : s t a  n y “ . Podle Vulg 
v. 7 a slovně: ״P o d  t í h o u  t r e s t u  ( ? ) v i d ě l  j s e m  s t a n y  E t i o p i e “. — 
D lužno-li mysliti skutečně na Etiopany, třeba  míti na pam ěti, že bývají společně 
jm enováni s Egypťany, a  že tedy snad chce Hab zde jm enovati vlastně t y t o .  
Srv. Is 11, 11; 20, 4; 43, 3; 45, 14; Jer 46, 9; N ah 3, 9. a jj, (Jiní jin ak )

V. s■ ״k o n ě “ a ״ v o z y “ H ospodinovy jsou  m r a č n a .  Srv. Z 103, 3; 105, 
9 ; 113, 3. N a m oře se rozhněval H ospodin, když bránilo  jeho národu opustiti 
egyptskou robotárnu ( p ř e c h o d  R u d ý m  m o ř e m ) ;  takový hněv ukáže také 
na konec světa  (Lk 21, 25).

V. 9- Hospodin napíná lučiště, aby m etal na své nepřátele š í p y ,  t. j. h r o m y  
a b l e s k y .  Srv. Ex 14, 24. — ״ k m e n ů m “ israelským  v praotcích jejich, Gn 22, 
16; Ž 88, 50; 131, 11; Mich 7, 20. — ״ ř e k a m i “, t. j. pram eny jejich, k teré ze 
zem ě vyvěrají. Srv. G n 7, 11. Ž 76, 17. — Za v. 9b opět ״ s e l á “ jako výše za 
v. 3b. — V. 9ab bývá všelijak opravován a p řekládán.

V. נ■° ״ p ř i v a l “ — prů trž  mračen. Srv. Gn 7, l i b ;  Is 24, 18; — ״ t ů n ě “ =: 
״ h l u b i n a “ ~ m o ř e . v״ — y d á v á  r y k “ — ječí jakoby vztekem r״ — . u c e  
z d v i h á ‘ , když hází do výše obrovské vlny, jakoby chtělo nebesům  hroziti.
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tůně vydává ryk svůj, 
hlubina ruce své zdvíhá.

11 S lu n ce  1 m ě s íc  s e  zastavu jí v  S tán cích  s v ý c h ,  
k d y ž  p o ča ly  sv ítit  stře ly  tv o je ;  
z a ch á ze jí p řed  le sk em  k op í tv éh o  
b lýsk a jíc íh o  se .

19 Z i  řevu šlapeš zemi, 
ve hněvu děsíš národy.

15 Vycházíš, abys spasil lid svůj, 
spasil pomazaného svého.
Srážíš hlavu s domu bezbožníkova, 
strhuješ jej od základu až do hrdla.

14 Klneš jeho žezlům, hlavě vojska jeho,
těm , k d o ž  s e  ž en o u  jak o  v ich o r , by  ro zm etli m ě  
s  ra d o stí toh o , jen ž  chuď asa  žere  v  sk ry tě .

16 Cestu činíš v moři koňům svým, 
v bahně vodního množství.

16 Když jsem o tom slyšel, chvělo se tělo mé, 
při zprávě o tom rty mi drkotaly.
Vejdiž hrůza do mých kostí, 
a budiž jí pode mnou plno;

V. n · S taří si představovali, že slunce na noc zachází do svého s t a n u  a 
pokud  z něho nevyjde, nesvítí. Srv. Ž 18, 6. Když H ospodin na znam ení své hrozné 
přítom nosti zatáhne nebesa mraky, slunce a m ěsíc mizí, nastává tm a, k terou osvě- 
tlují toliko k likaté b l e s k y  ( = ״ š í p y k״ ,“ o p í “ H ospodinovo; srv. výše v. 9 ) .— 
D en Hospodinův bývá hrozný svým te jn n e m . Srv. ls 13, 10; Joel 2, 2 n n  a jj. —
O s t ř e l á c h  H o s p o d i n o v ý c h  srv. Ž 17, 15; 77, 18. a jj.

V. 12- ״Z a  ř e v u “ přírody, m oře (?) Viz výše v. 10. — M ísto ״z a  ř e v u “ 
lépe podle h eb r: ״v r o z h o ř č e n í d״ — .“ ě s í š “ = m l á t í š . n״ —  á r o d y “ — po- 
hany. V. 12 přechází od obrazného popisu k lícni skutečného vítězstv í Hospodi- 
nova nad nepřáteli národa jeho.

V. ls- ״ p o m a z a n ý  H o s p o d i n ů v “ t. j. jemu zvláštním  způsobem  zasvě- 
cený, k terý  m á proto  zvláštní nárok na H ospodinovu ochranu, byl i s r a e l s k ý  
k r á l ,  p ř e d o b r a z  M e s i á š ů v  (1 Sam 24, 7. 11; 26, 9; P láč 4, 20. a  jj.); král 
činil nerozlučný celek s národem  a státem  Israelským  (Judským). V m inulosti Ho- 
spodin  ne jednou vyšel, vytáhl, aby ״s p a s i l  l i d  s v ů j “, učiní tak  i tehdy, kdy 
budou Judovci úpěti pode jhem C h a l d ů  ( = ״  B e z b o ž n í k “ ;) srv. 1, 4. 13). — 
H ospodin strhne s domu Ctialdova nejprve hlavu, t. j. s t ř e c h u  a š t í t ,  po té  
podkopá jej, že se  stěny, pokud ještě  stály, sesují. — ״d ů m ‘־' =  dynastie, stát, 
říše  N ovobabylpnská. — (Jiní se  domnívají, že ״p o m a z a n ý  j e  s á m  n á r o d  
i s r a e l s k ý “ ; Z 27, 8 ; 83, 10. a jj, jiní pokládají ״pom azaného H ospodinova“ za 
C y r a  podle Is 45, 1.) — Za v. 13. jes t zase ״ s é l a “ jako za  v. 3b 9b.

V. u ״ ■ h l a v a  v o j s k a “ nepřátelského jes t sám  jeho k r á l .  H ospodin učinil 
tak  již Egypťanům, kteří p ronásledovali jeho národ, když vycházel z  E g y t a ;  učiní 
tak i C h a l d ů m ! ״ —  m ě “ národ vyvolený, se  kterým  se Hab zto tožňuje. — 
״ c h u ď a s “ jě tu  n á r o d  vyvoleny. Srv. Ž 9, 8 n ; Is 52, 4 η. — V. 14. bývá všelijak 
opravován a  překládán.

V. 15- Jako kdysi Hospodin vyvedl lid z Egypta, tak jej vyvede také z Ba- 
bylonie. Srv Is 52, 4. 12; 63, 11—19; Jer 31, 2 n ; Ž 76, 20. a jj.

Vi 16- Hab vrací se k 3, 2. — Podle Vulg prorok rád  vytrpí všecky svízele, 
jen když konečně bude mu dopřáno, by zařazen oyl m ezi Judovce, opásané na cestu 
ze zajetí babylonského do vlasti. V. 16ef dlužno však lépe podle hebr přeložiti:

»K lidné budu čekati na den tísně, 
který p řijde  na lid, nás u tlaču jící/«

Podle toho znění p rorok  mluví jm énem svého národa a vyslovuje naději, že ko- 
nečně národ Hospodinův bude vysvobozen a dojde vítězství, ať p řed  tím  bude 
mu zakusit! cokoliv zlého.



jen af ušetření dojdu v den tísně, 
bych vstoupil mezi lid náš přepásaný.

17 Ano, nebude fik mít květů, 
nebude plodů na vinicích; 
zklame oliva pracně pěstovaná, 
a role nepřinesou pokrmu; 
oderván bude z ovčince brav, 
a skotu u jeslí nebude.

18 Já však v Hospodinu budu se radovat, 
plesat budu v Bohu, svém spasiteli.

í9 Hospodin, můj Pán, je sila moje, 
dá mi nohy jelení, 
a vítězně mě zavede na mé výšiny, 
zpívajícího žalmy.

960 Proroctví Habakukovo 3, 17—19.

V. 15׳ n. Ano, Palestina bude vpádem  Chaldů krůtě postižena, zpustošena, 
národ' H ospodinův bude ožebračen ; avšak p řes to vše nebude mu zoufati, naopak 
bude moci doufati radostně, ž e  h o  B ů h  z a s e  v z k ř í s í  (v. 18), zejm éna za dob 
m esiášských.

V. le■ N o h y  j e l e n í ,  kterými bude lze uniknouti zkáze. Srv. Ž 17, 3 3 n. — 
״ n a  m é  v ý š i n y “, na kterých najdu útočiště (na výšiny palestinské?). — ״ v í -  
t ě ž n ě  z p í v a j í c í h o  ž a l m y “ odpovídá hebrejském u : \ ,L  a m m e n a ς é a  c h 
b i n g í n ó t h a j “· Viz o těch slovech II. sv. str. 151 p. 12; Ž 4, 1. Poznám ky ״tyto 
sotva jsou dílo H abakukovo; byly nejspíše přičiněny později, když počali Židé 
H abakukovy písně (hl 3) užívati při bohoslužbě, pro kterou původně píseň psána 
asi ne byla.
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S 0  f o n j á š 1 působil za J o s i á š e, krále judského (638—608), 
jak vyplývá z n a d p i s u  (1, 1) i z o b s a h u  knížečky jeho. Ninive 
tehdy ještě stálo.3 Zdá se, že vystoupil nějaký čas p ř e d  velikou ná- 
boženskomravní opravou, kterou podnikl Josiáš r. 622—1 (osmnáctého 
roku své vlády podle 4 Král hl 22 n). — Činnost Sofonjášovu možno 
jest klásti mezi 11 630—625 (Hoonacker, Tobac). Sof líčí zlořády, 
které zastihl Josiáš, když byl vstoupil na trůn po svěm otci Amonovi 
(639—638) a dědu Maňasovi (693—639), které však sotva ještě trvaly 
po Josiášově reformě.3 Ježto Jeremjáš vystoupil r. 627 (Jer 1, 1) pů- 
sobil Sof současně s tímto Anatofanem.4 Zkázu Ninive předpověděl prve 
než Nahum.6

Ačkoliv není knížečka Sofonjášova vzorem (ideálem) slovesné 
skladby, nelze vážně namítati nic proti její celistvosti. 2, 4 —15. zapadá 
dobře do celkového rámu Sofonjášova proroctv í;6 totéž dlužno říci
0  3, 14—18. Tresty, které stihnou p o h a n y ,  sousedící s Judskem jsou 
vážnou výstrahou, že nebude ani Judsko jich ušetřeno, neobrátí-li se 
kajicně k Hospodinu; tím úryvek 2, 4—15 souvisí s předchozím i s ná- 
sledujícím. Neméně přilehá k celku úryvek 3, 14—18 (20). Sof vykládá 
o č i s t n ý  v ý z n a m  p o h r o m ,  jež byl oznámil prve; tu příští ob- 
novu byl již prve stručně vyslovil (1, 4nn;  2, 3; 2, 9; 3, 12 n.)

Sof neumí líčiti tak živě jako Nahum, nevyrovnává se mu ani 
nadáním básnickým; tím není však řečeno, že toho nadání vůbec 
neměl. Ačkoliv nelze upírati Sofonjášovi samostatnosti, dlužno přece 
uznati v knížečce jeho vliv proroků jiných, zejména Joela, Amosa, 
Oseáše, Micheáše, Isajáše a Jeremjáše.7

1. O význam u jeho jm éna a o původu z královského rodu  (?) viz k Sof
1, 1. — Jiní vidí sk ladatele kuížečky v  k n ě z i  Sofonjášovi, jm enovaném  4 Král
25, 18.

2. Viz Sof 2, 13 nn.
3- Srv. 1, 4—6. 8 n . 12; 3, 3 n . M ožno, že  i Sof přispěl svou hřivnou k Jo- 

siášově obnově. (Jíní se  domnívají, že Sofonjáš počal svůj úřad tep rve  po Josiá- 
sově reform ě.) Za jisté  lze pokládati, že  Sof vystoupil tep rve  po vpádu Skytú do 
Palestiny  (asi r. 630).

4- Dějinné pozadí té to  doby viz v úvodě do Je r na str. 257 nn.
6- Viz výše úvod do tohoto proroka na str. 935.
6- Viz rozčlenění knižečky Sof níže p řed  1, 2 ; 3, 9.
י ■ Srv. Jer 1, 1 3 -1 6 ; 2, 14—16; 4, 5—7; 4, 11—22; 5, 15 a jj. Srv. Sof 1,

13 s Am 5, 11; Sof 1, 1 4 n s Am 5, 1 8 -2 0 ; Sof 1, 16 s Am 2, 2. 8. 10; 1, 13; 
Sof 3, 19 s Mich 4, 6 n ;  Sof 1, 2. 18; 2, 8 s Is 2, 1 9 -2 1  ; 3, 13; 10, 23; 14, 26;
28, 22; Sof 2, 14 s Is 13, 21; 34, 11; Sof 2, 15 s Is 47, 8. 10 a  jj. (Tobac.)



Nadpis (1, 1).

H l a v a  1. — 1Slevo Hospodinovo, jehož se dostalo Sofoniášovi 
synu Chusiho, syna Godoliáše, syna Atnariáše, syna Ezechiášova, za 
dnů Josiáše, syna Amonova, krále judského.

ČÁST PRVÁ:

H ospodinovy tresty  (1, 2 — 3, 8).
Úvod: H ospodin přísně zakročí (1, 2 n )  proti m odlářství, sm ěšování náboženství, 
náboženské vlažnosti (1, 4—6). Den Hospodinových soudů přikvačí záhy (v. 7), 
ježto velm oži jednají cizácky a  násilně (1, 8 n). P říští soud bude hrozný, jako když 
nepřítel dobude m ěsta (1, 10—13). Bude to den hrůzy, hněvu a bídy neodvratné 
(1, 14—18). Af činí pokání, kdo se  chce zachrániti (2, 1—3). Zachváceni budou 
Filišfané (2, 4—7), M oabané, Amoňané (2, 8—11), E tiopané (2, 12) a Assyřané. 
(2, 13—15). Postižen  bude i Jerusalem , pokud se  k H ospodinu neobrátí (3, 1—8).

3 Seberu, seberu všecko 
s povrchu země, 
praví Hospodin.

s Seberu člověka i dobytče,
seberu ptactvo nebeské i ryby mořské, 
bezbožní budou padat; 
zahladím lidi s povrchu země, 
praví Hospodin.

* Vztáhnu ruku svou na Judu
a na všecko obyvatelstvo jerusalémské;

Hl. 1. — V. *· Podobné časové údaje viz Am 1, 1; Os 1, 1; Mich 1, 1 a jj.
— Q e f a n j á ( h ú ) = : uchránil“ Jahve. — Bylo to״ ukryl“ nebo״  jm éno, jež se  ča- 
stěji ve S. z. vyskytovalo. Srv. Zach 6 ,10. 14; 1 P ar 6, 36; 4 Král 25, 18; Jer 21,
1. a  jj. — N ápadno, že jsou tu  z rodokm ene Sofonjášova jm enováni č t y ř i  jeho
předkové, z  nichž poslední sluje E z e c h j á š .  Byl to snad slavný král judský
(721—693), že byl tedy Sof z královského rodu D avidova, že byl A m a r j á š ,  
p raděd  Sofonjášuv b r a t r  k r á l e  M a n a s a ?  N esnadno zjistit. — O době, kdy 
Sof působil, viz výše v úvodě.

K v. 2- srv. Joel 2, 31; 3, 14; Am 1, 2 - 2 ,  3; Z 96, 7. a  jj. - ״  S e b e r u “ 
a zahladím. — P říští soud neobm ezí se  toliko na Judsko, ale zachvátí také sou- 
sedni národy; ten soud způsobí veliký převrat.

V. s- T en soud Boží bude se podobati p o t o p ě  (G n 6, 7). Lippl se do- 
mnívá, že v. 3 c d e  jsou glosy.

V. 4- ״ V z t á h n u  r u k u “ jako ten, kdo s e  r o z p ř a h á ,  aby bil (Jer). Srv. 
Is 5, 25: 9, 11; 14, 2 7 n. — ״o s t a t k y “ =  p o s l e d n í  zbytky m odloslužby baal- 
ské. — O ״h á d a č í c h “ (kemárím) srv. 4 Král 23, 5; zahlazena budou ״ j m é n a “ 
jejich, že  ani pam átky na ně nezůstane. — Bude tedy stav  kněžský protříben.



965Proroctvi Sofonjášovo 1, 5—9.

zahladím s místa tohoto ostatky Baalovy 
a jména hadačů' s kněžími;

6 také ty, kteří se klanějí na střechách 
vojsku nebeskému,
klanějí se a přísahají skrze Hospodina, 
a(le) přisahají (také) skrze Melchoma. 

β I tjr, kteří se odvrátili od cesty za Hospodinem, 
kteří nehledají Hospodina, 
aniž se na něho ptají.

7 Ticho (bud) před Pánem Bohem!
Nebof blízko je den Hospodinův; 
nebof připravil Hospodin óbět, 
posvětil své hosty.

8 V den oběti Hospodinovy 
trestem stihnu knížata, 
syny královské a všecky,
kdož se obláčejí v roucho cizozemské.

9 Navštívím v den ten každého, 
kdo zpupně vstupuje na práh,
kdo naplňuje dům Pána Boha svého 
nepravostí a lstí.

V. 5- ״ n a  s t ř e c h á c h “ plochých, kde bývaly pokojíky, kde se staří také 
modlívali. — ״ v o j s k o  n e b e s k é “ =  slunce, m ěsíc, hvězdy. Srv. 4 Král 23, 12; 
Jer 19, 13; D t 4, 19; 4 Král 21, 3. a jj. — M e l c h o m  = M i l k o m  (M oloch?) 
b ů h  A m o ň a n ů ;  srv. 3 Král 11 ,5 .33  (hebr.); 4 Král 23, 13; Je r 49, 1; Am 1, 15. 
Judovci ctili tedy Hospodina, ale spolu také Milkoma. Na takový náboženský 
״ s y n k r e t i s m u s “ naříkají si také jer 7, 30; Ez 8, 7—18; 23, 39. — ״ p ř í s a -  
h a t i= :b o h o c tu  vzdávati jako D t 6, 13; 10, 20; ls 48, 1; Jer 4, 2. a  jj.

V. e- m á na mysli Judovce v l a ž n é  v životě náboženském .
V. י ■ přirovnává soudný Boží den ke slavnosti, při které bude velmi mnoho 

žertev  pobito ; podobně ls  25, 6 ; 34, 6; Jer 46, 10; Ez 39, 17. P ři takové oběti 
dlužno jes t účastníkovi uctivě — ml č e t .  (Hab 2, 20; Zach 2, 17). Srv. latinské 
f״ a v e t e  l i n g u i s “ H״ — ! o s t é “ na obětní hostinu pozvaní jsou  obřadně o č i -  
š t ě n i ,  na obětní úkol p o s v ě c e n i ,  k němu v y b r á n i .  Srv. 1 Sam  9, 13. 22;
16, 5. — H osté jsou tu pohané, kteří budou pobíjeti ž e r t v y ,  t. j. b e z b o ž n é  
J u d o v c e .  — Hospodin je ״p o s v ě t i l “, t  j. u s t a n o v i l  k tom uto zabíjení. Srv. 
Is 13, 3; Jer 10, 25; 22, 7. — O blízkém dni Hospodinově srv. Joel 1, 15; Abd
15. a jj.

V. 8n. vypočítává, kdo bude soudem  Božím stižen. Bude to nejprve krá- 
lovská rodina a šlechta judská. Josiáš král není tu jm enován, ježto  Josiáš, který 
tehdy na trůně seděl, byl panovník zbožný; jeho synové byli tehdy ještě mladí. 
Po sm rti Josiášově (r. 608) bylo (synům jeho) Joachazovi 23 a  Joakimovi 25 let 
(4 Král 23, 31. 36). Kterak se proroctví Sofonjášovo splnilo i na nich, viz 4 Král
״ — .2 ,24 ;32 ,23 c i z o z e m s k á  r o u c h a “ přinášela do prostého  života israel- 
ského přepych (Is 3, 16—24) a spolu s ním cizozem skou, pohanskou vzdělanost 
s pohanským náboženstvím  a mravy srostlou. Srv. Is 2. 6 —8 a pro  dobu pozdější
1 Mach 1, 11—15.

V4 9- ״ z p u p n ě  v s t u p u j e  n a  p r á h “ (přeskakuje jej) l u p i č ,  který se 
vloupává do cizího domu. (Jiní jinak.) Sotva souvisí přeskakování p ráhu s obětí 
״ s t a v e b n í “, která b ý v a ^  zakopávána pod p ráh ; viz o ní k Jos 6, 26. — Místo 
״ P á n a  B o h a  s v é h o “ lépe jes t čísti: ״ p á n a  s v é h o “, t. j. krále. Členové krá- 
lovské dynastie a velmožní dvořenínové naplňují palác královský bezprávím , hro- 
madí v něm poklady, jež jinde byli uloupili (v. 9 b), aby se  zavděčili králi. K době 
Josiášově sice tyto zlořády nepřilehají, ježto zbožný ten  král nebyl by jich ve 
svém  dómě trpěl, hodí se však dobře do časů jeho předchůdců, M anasa a A mona; 
hříchy z jejich dob nejsou ještě  pokáním odčiněny ani spravedlivě potrestány.
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10 V den ten — praví Hospodin — 
bude slyšeti křik od brány Rybné, 
nářek od druhé (brány)
a hluk veliký od pahorků.

11 Kvilte obyvatelé Moždíře, 
zanikne všecek národ kanaanský, 
zahynou všichni obalení stříbrem.

1a V čas ten budu přehledávati Jerusalem 
se svítilnami, 
navštívím lidi, kteří stuhli 
na kvasnicích svých, 
kteří si říkají ve svém duchu:
 ,Nečiní nic dobrého Hospodin״
a nečiní také nic zlého“.

13 I bude bohatství jejich v rozchvátání, 
a z domů jejich poušť;
stavěti budou domy, 
ale nebudou v nich bydlit; 
štěpovati budou vinice, 
ale nebudou piti vína jejich.

14 Blízko jest den Hospodinův veliký, 
blízko jest a velmi rychlý.
Zaznívá den Hospodinův hořký, 
úzko bude tu srdnatému.

16 Den hněvu je den ten,

V. 10—12. hcí dobytí Jerusalem a. — O poloze ״B r á n y  r y b n é “ viz k Neh 3,
3. M ísto ״o d  d r u h é “ brány čtou mnozí ״o d  n o v é h o  m ě s t a “ a myslí na čtvrt 
m ěstskou, o které prý mluví 4 Král 22, 14; Neh 11, 9; Josef F1 (Starož XV., 11, 
״ — .(5 h l u k “ ten činí dobývající vojsko na výšinách jerusalem ských; praskot 
bořených zdí snáší se  do m íst m ěsta níže položených; nejprve padly severní 
výšiny do rukou vítězných Babyloňanů

V . ״ ·11 M o ž d í ř “ slula nejspíše část m ěsta, rozkládající se  na svazích údolí 
״ S ý r a ř ů “ ; tam nepřítel sežene obyvatelstvo jerusalém ské a bude do něho biti 
jako bývají v m oždíři paličkou rozbíjena všelijaká sem ena. — ״ k a n a a n s k ý “ 
možno bráti ve sm yslu obecném k״ : u p č í k ů o״ — .“ b a l e n i  s t ř í b r e m “ jsou 
opět ״o b c h o d n i c i “, kteří přicházejí na  trh  s množstvím peněz na zboží. 
K u p e c  a p o d v o d n í k  znam enalo za starých dob bezm ála totéž. Kupčili takto 
cizinci, zejm éna K a n a a n o v é  a  F é n i č a n é .  Judovci, kteří se živili obchodem, 
snadno se nakazili duchem pohanským  také v ohledu náboženskom ravním . Srv. 
Is 23, 8; Ez 16, 29; O s 12, 8. a jj. — Možno, že byly konány trhy zejm éna ve 
čtvrti m ěstské, zvané ״ M o ž d í ř “ a že v té to  čtvrti bydlili bohatí K anaanové 
a Féničané, jejichž poklady budou lupem Chaldů.

V. 12- Jako býval dům prohledáván se svítilnou v ruce, aby nic neušlo zraku 
hledajícího v některém  tem ném  koutě, tak dá Hospodin Jerusalem  prozkoum ati, 
aby neunikl nikdo, kdo má býti zahuben. Na základě tohoto m ísta b ý v á  p r o -  
r o k  S o f  v y o b r a z o v á n  s e  s v í t i l n o u  v r u c e .  Srv. Lk 15, 8. — Judovci 
jsou tu přirovnáni k vínu, ponechaném u na kvasnicích a  nepřelévaném u z nádoby 
do nádoby; nabývá síly a prudkosti, ve k teré  jaksi z tuhne; také J u d o v c i  
z t u h l i  v e  s v é  zpupnosti, ve svém  blahobytu, pohodlnosti, n á b o ž e n s k o -  
m r a v n í  l h o s t e j n o s t i  a b e z s t a r o s t n o s t i ,  k terá  je přivedla konečně 
k tom u, že popírali Boží prozřetelnost. Srv. Jer 48, 11 n. — Jako se nestarali 
o Hospodina, tak se domnívali, že se  H ospodin ani nestará  o ně (Lippl).

V. 13- Srv. Lv 26, 31; D t 28, 30. 39; Am 5, 11; Mich 6, 15.
V. 14- zdůrazňuje b l í z k o s t  dne H ospodinova. — ״ z a z n í v á “ =  již je 

slyšeti. I s r d n a t ý  junák v z k ř i k n e  h r ů z o u !  (hebr.)
V. 16- ״ p s o t y  a  b í d y “ = p u s t o š e n í  a p u s t o t y  (hebr.). — Srv. cir- 

kevní sekvenci ״Den ten den hněvu“ ( D i e s  i r a e  d i e s  111 a), jakož i ״ L i b e r a “



den soužení a úzkosti, 
den psoty a bfdy, 
den temnosti a mrákoty, 
den mlhy a vichru.
Den polnice a troubeni 
proti městům hrazeným 
a proti vyčnívajícímu cimbuří.
Soužití budu lidi,
že budou choditi jako slepí,
neboť zhřešili Hospodinu;
krve jejich bude na zemi jako prachu,
a jejich těl jako lejna.
Však ani stříbro ani zlato jejich 
nebude jich moci vysvobodit 
v den hněvu Hospodinova; 
ohněm hněvu jeho 
sežrána bude všecka země, 
neboť konec učiní chvatně 
všemu obyvatelstvu země.

Proroctví Sofonjášovo 1, 16—2, 2. S67

H l a v a  2.

Sejděte se, shromažďte se,
národe, nehodný lásky,
prve nežli rozkaz (Boži) vzbudí den
jako větrem hnaný prach,
prve nežli na vás přijde
žár hněvu Hospodinova,

po zádušní mši sv. — K v. 15 b  srv. Is 30, 6; Job 15, 24; P řis  1, 27. — K v. 15 c 
srv. Joel 2, 2.

V. 16- Srv. Am 2, 2; Is 2, 15. — Vpád nepřátelského vojska.
V. 17- O s l e p o t ě ,  k terá neví, kam  se utéci, k terá  o vše ve zm atku klo- 

pýtá, srv. D t 28, 28 n ; Is 59, 10; Nah 3, 11; Job 12, 25. — V. 17c zdá  se býti 
glosa. — O krvi bezcenné jako prach srv. 4 Král 13, 7; Is 49, 23. — M rtvolám 
jejich nedostane se  pohřbu. Srv. fer 9, 22; 16, 4; 2 P ar 36, 17.

V. ϊ8■ Ani boháči nebude lze se  vykoupiti. Srv. Is 13, 17; Ez 7, 19. — 
O Hospodinovi, jakožto ohni srv. D t 1, 24; 9, 3; 32, 22. — K terak se  slova So- 
fonjášova splnila na Palestině, vykládá Jer: ״ O m ěstech opevněných a vysokých 
cim buřích Judska m ožno se přesvědčit! lépe očim a než ušim a; zejm éna nám, 
k teří jsme nyní v této  krajině, lze viděti, lze zkusiti, co je psáno. Sotva nepatrné 
stopy po městech, kdysi velikých spatřujem e . .  Sof měl snad  na mysli událost, 
kterou nám zachoval H ero d o t.( I., 105), že Skytové, když přitáhli (r. 630?) 
k egyptské hranici, dali se pohnouti velikými dary (výkupným ) k náv ra tu ; Sof 
chce říci, že Judovcům nebude lze v den H ospodinova hněvu podobně se  vykou- 
piti. Srv. Jer 6, 29 n (Lippl).

H 12. — Z a t v r z e l ý m  svědčila zejm éna předchozí h l a v a  h r o z e b .  
Z b o ž n ý m  svědčí s l i b y  níže 3, 9—20. N e r o z h o d n ý m  a v l a ž n ý m  svědčí
2, 1—3, 8; mají se  p o k á n í m  přidružit! ke zbožným  zbytkům  národa. Bude-li 
Bůh přísně tresta ti hříchy pohanů (2, 4 —15) tím  přísněji bude stíhati zločiny 
Israelitů (3, ln n ) . Z trestů  pohanů af se naučí Judovci báti se  H ospodina! Ačkoli 
ve hl 2. zaznívají poněkud jiné tóny nežli zněly ve hlavě 1., není skutečného 
rozporu  m ezi oběm a hlavam i, který by nás nutil přičítati hlavu druhou jinému 
spisovateli než byl sp isovatel hlavy první, t. j. Sofonjáš.

V. 1- ״ s h r o m á ž d ě t e  s e “ ke společným kajícím pobožnostem . Srv. Joel
2, 15; Jon 3; Sdc 3, 9. 15. — M ožno také překládati: ״ S e b e r t e  s e  (na mysli), 
v e j d ě t e  d o  s e b e ,  n á r o d e  n e s t y d a t ý  (neukázněný)!“ (Jiní jinak.)

V. 2- Jako vítr s n a d n o  a  n á h l e  zdvihne prach, tak H ospodin snadno 
a rychlé přivede soudný d e n . . .  (V. 2 a b  bývá všelijak opravován a  překládán).



prve nežli na vás přijde 
den Hospodinova roztrpčení.

3 Hledejte Hospodina všichni tiší země, 
kteří zákon jeho činíte;
hledejte spravedlnost, hledejte tichost,
snad budete nějak ukryti v den hněvu Hospodinova.

4 Neboť Gaza zbořena bude, 
z Askalona bude poušf,
Azofany o polednách vyženou
a Akkaron z kořene vyvrácen bude.

5 Běda, kteří bydlíte při moři,
národe Krefanů, praví Hospodin vám.
Kanaansko, země Filišfanů,
vyhubím tebe, že nebude obyvatele (v tobě).

6 Z přímoří budou bydliště pastýřů 
a ohrady pro dobytek;

7 bude údělem zbytku z judova domu; 
tam budou pásti,
v domech askalonských večer odpočívat; 
nebof je navštíví Hospodin, Bůh jejich 
a obrátí osud jejich.

8 Slyšel jsem hanění Moabovo
i posměch Amoňanů, 
kterak tupili můj národ
a vypínali se proti území jeho.

968 Proroctví Sofonjášovo 2, 3—8.

V. s- Kdo chce býti ušetřen  (ukryt) h růzy Hospodinových trestů , ať se 
přim kne vřelým  životem náboženskom ravnim  k Hospodinovi. — ״ t i š i “, ponížení, 
zbožní. — ״ t i c h o s  t “ =  poníženost, zbožnost. — Z b o ž n í  mají býti upevněni 
touto výzvou (v. 3) ve svém  dosavadním  způsobu ž ivo ta ; k o l í s a y í  mají býti 
upozorněni na to, že tito zbožní budou střediskem , ke kterém u se dlužno při- 
družiti každém u, kdo nechce v den soudu zahynouti. — ״ s n a d “ jako Joel 2, 14.

V. 4- T a táž  čtyři m ěsta vypočítává také Amos 1, 6 —8. G a z a  hraje v hebr. 
s ״ b u d e  o p u š t ě n a “ (zbořena) a A k k a r o n  s ״b u d e  v y v r á c e n “ jako 
kdybychom řek li: ״ S i l o v i c e  (G aza) b u d o u  v y s í l e n y  a K o ř e n o v i c e  
b u d o u  v y k o ř e n ě n y “ nebo pod. Srv. Mich 1, 10—15. — ״ o p o l e d n á c h “, 
kdy za velikého žáru  odpočívají a  kdy se vpádu nepřátelského nejm éně nadějí. 
Srv. 2 Sam 4, 5; Je r 6, 4; 15, 8. — Sofonjáš pronesl tento výrok po vpádu Skythů 
do jižní Palestiny (kolem  r. 630', měl tedy na mysli jiného nepřítele, který fili- 
štínská m ěsta zničí! Sr v .  J e r  6, 2 9 n ; 47, 1; Zach 9, 5; 1 Mach 5, 68; 10, 84.

V. 5- ״p ř í m o ř í “ =  K a n a a n s k o  =  F i l i š t í n s k o . n״ — á r o d  K e r e ť a n ů “ 
jsou Filišťané, k teří podle podání přistěhovali se  do Palestiny z Kréty (D t 2, 23; 
Am 9, 7; H erodot I., 173). — M s to n״  á r o d e  K e r e ť a n ů “ Vulg: ״ n á r o d e  za -  
h l a z e n ý c h “.

V. e■ Do liduprázdného území vtáhnou b e d u í n i  se svými stády, kteří 
sídlívají na stepích, na pouštích. Srv. ls 7, 21 n ; 34, 13; Mich 3, 12.

V. 7- jest glosován, jak se zd á ; má na mysli Judovce, kteří se  vrátí ze 
zajetí babylonského domů;  možno poukázat! na 1 Mach 10, 89; 11, 6 0 -6 3 ;  Flavius 
Jos Starož XIII., 3, 3; O válce žid 1, 4. 2. — Lippl uznává za původní toliko 
U m״ o ř e  b u d o u  p á s t i ;  v d o m e c h  A s k a l o n u  b u d o u  v e č e r  t á b o ř i t i “ 
kočovníci, o kterých mluvil v. 6.

V. s- Od z á p a d u  Palestiny prorok přechází n a  v ý c h o d  k Moabanům 
a  Amoňanům. Srv. Is hll 15n; Jer 9, 24n ;  48, l n n ;  49, 1 nn; Ez 25, 1— 17. — 
״ v y p í n a l i  s e “ zpupnými, urážlivými řečm i proti území, jehož Bohem byl 
Hospodin, takže ty־   chvástavé řeči spolu urážely Hospodina. Srv. Nm 22; Sdc 3, 
12; 10, 7; 1 Král 11, 1 (C alm et); Nm 21, 24; Nm hl 25; D t 23, 4—7 (Hoonacker).



9 Protož, jakože živ jsem, — praví Hospodin zástupů,
Bůh Israelův —
Moab jako Sodoma bude,
Amoňané jako Gomorrha:
suché trni a hromady soli,
poušť až na věky;
zbytek národa mého rozchvátí je,
ostatky z lidu mého budou jim vlásti.

10 To se jim stane pro jejich pýchu, 
že se rouhali a výpínali
nad lidem Hospodina zástupů.

11 Hrozný bude Hospodin na ně, 
zničí všecky bohy země,
a klaněti se bude jemu každý s místa svého, 
všecky ostrovy národů.

1a Však i vy, Etiopané,
mečem mým pobiti budete.

13 Vztáhne také (Hospodin) ruku svou na sever, 
a zahubí Assyřany; 
učiní z Ninive pustinu, 
bezcestnou poušť.

u  Uprostřed něho léhati budou stáda, 
zvířata všech rodů, 
pelikán a ježek 
na prazích jeho nocovati, 
v oknech hlas hukajících ptáků, 
havrani na veřejích — 
nebof zničím sílu jeho.
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V. 9- ״ ž i v  j e s t “ ten, k terý  dal sliby Abrahamovi (G n 12, 3) a  jeho po- 
tom kůra (Gn 27, 29; Nm 24, 9). — ״H o s p o d i n  z á s t u p ů “ m ůže vykonati, čím 
hrozí. — B ů h  I s r a e l ů v  jest zavázán zastati se svého národa pro ti utlačo- 
vatelům  a tupitelům  jeho“. — ״ s u c h é  t r n í “ =  poIe kopřiv (hebr.). O částečném  
splnění slov prorokových srv. 1 Mach 5, 6 n ;  Flavius Jos S tarož XIII., 13, 5; XV.,
4. V dokonalém , duchovním sm yslu splnilo se slovo Sofonjášovo za doby me- 
siášské. Srv. Is 14, l n ;  49, 23.

V. 10- Ježto prosaicky je tu opakováno, co bylo řečeno již ve v. 8., Hoo- 
nacker se  domnívá, že jest v. 10 pozdější glosa.

V . o״ — .Srv. Is 19, 18n; 40, 15; 42, 4; Mal 1, 11. 14 ■־11 s t r o v y “ =  vzdá- 
lené zem ě. Srv. Gn 10, 5; Ž 71, 10; Is 11, 11. a jj. — Každý národ  bude konati 
doma pravou bohuslužbu po rozum u Jana 4, 2 1 -2 3 !

V. la- Sof zachází na nejzazší j i h .  S Etiopany bývali E g y p ť a n é  nebo 
naopak s Egypťany Eťiopane spojováni, možno tedy mysliti také na z e m i  f a -  
r a o n ů .  Srv. Is 45, 14; Ž 67, 32. Výrok proti Etiopanům  je velmi k rátký ; Hoo- 
nacker právem  se pro to  dom nívá, že  se  nám nezachoval v původní celistvosti.

V. 13- Sof zmíniv se o nepřátelích, kteří do zem ě Hospodinovy vpadali od 
z á p a d u  (Filišfané), od v ý c h o d u  (M oabané a Amoňané), od j i h u  (Egypťané), 
obrací se  k nepříteli, který přicházíval od s e v e r u  — k Assyřanům . — Proti 
Ninive prorokoval o málo p o z d ě j i  také Nahum. Viz výše na str. 935. — Vulg 
překládá vlastní jméno N inive; ״k r á s k a “.

V. ״· ״ u p r o s t ř e d  n ě h o ‘ =  na prazích jeho — ״s i l u  j e h 0 “ =  bývalého 
velem ěsta Ninive. — O ״ p e l i k á n u  a j e ž k o v i “ srv. Is 34, 11. — M ísto ,,n a  
p r a z í c h “ dlužno čísti ״n a  h l a v i c í c h “ sloupů. — ״h o u k a j í c í “ (vyjící) ptáci — 
jako s o v y .  — V. 14g jes t nesrozum itelný, i bývá všelijak vykládán, na p ř . : 
, n e b o ť  v y t r h á n y  j s o u  c e d r o v é  s o u p r a v y “ (H oonacker).



16 Toť jest město slavné, 
jež bydlilo bezstarostně, 
které si říkalo ve svém duchu:
 “!Já jsem, a mimo mne není už jiného״
Kterak učiněno jest na poušti 
odpočívadlem líté zvěře!
Každý, kdo půjde přes ně, sípěti bude 
a mávati svou rukou.

H l a v a  3.
1 Běda (tobě), popouzející, 

vysvobozené město, holubice!
3 Neposlouchá Božího hlasu, 

nepřijímá kázně,
v Hospodina nedoufá, 
k Bohu svému se nepřibližuje.

8 Velmoži jeho uprostřed něho 
jsou jako řvoucí lvi, 
soudcové jeho — noční vlci, 
nepřestávají (loupit) až ráno.

4 Proroci jeho jsou nesmyslní, 
muži nespolehliví,
kněží jeho poskvrňují svaté věci, 
znásilňují zákon.

5 Hospodin je spravedlivý prostřed něho, 
nečiní nepravosti,

970 Proroctví Sofonjášovo 2, 15—3, 5.

V. 15- ״s 1 a v n é “, rádo oslavovalo vítězství, jichž dobylo jeho vojsko. Srv. 
Is 22, 2; 2 3 ,7 ״ — .10 .47,8 ;13 ,32 ; s í p ě t i  b u d e “ jako Mich 6, 16; Jer 19, 8 , — 
״ m á v a t i  r u k o u “ znam ení škodolibého posm ěchu (jako pokyvovati hlavou).

H1.3. — V. 1םם· oslovují Jerusalem . Srv. Os 13, 9 n n ;  Mich 3, 9 n n ;  jer 2, 
2 6 nn; Ez 22, 2 5 nn. — ״p o p o u z e j í c í “ Boha ke hněvu svou z p u r n o s t í .  — 
Jerusalem  byl několikrát od Hospodina ״ v y s v o b o z e n “, zachován, měl tedy 
býti za to  p o s l u š n ě  v d ě č n ý .  — M ísto ״v y s v o b o z e n é “ hebr. bývá nyní 
p řekládáno: ״ p o s k v r n ě n é h״ — .“ o l u b i c e “ kdysi krásná, rozkošného vzez řen í; 
hebr. bývá však  nyní p řek ládán ״ ; n á s i l n i c k é “.

V. 2· rozvádí z p u r n o s t  m ěsta (v. 1. ״ p o p o u z e j í c í “). Jerusalem  nedbal 
hlasů prorockých. Srv. Jer 7, 28. — V H ospodina nedoufali, ale skládali důvěru 
v pom oc pohanskou Assyřanů, Egypťanů atd. K těm  se blížívali, od Hospodina 
vzdalovali.

V. s· kárá  hrabivost velm ožů a činovníků, kteří zneužívali svého postavení 
k tomu, by utiskovali společensky slabé lidi. O podobných l v e c h  srv. Jer 5, 6; 
E z 19, l n n ;  22, 25; P řís 28, 15; 1 P e tr 5, 8; o v l c í c h  srv. Gn 49, 27; Je r 5, 
6 ; Ez 22, 27; Hab 1, 8. — V. 3 d zdá se  býti g losa (Lippl).

V. 4- Na lžiproroky stěžuji si také Jer 14, 13n ; 23, 32; 27, 9. a  jj. — Kněží 
nerozlišují náležitě svaté od nesvatého, č isté od poskvrněného a  tím  zejm éna 
znásilňují zákon. Srv. Lv 10, 10; jer 2, 8; Ez 22, 26 (Lippl).

V. 6- H ospodin svou prozřetelností v přírodě i v životě lidstva ukazuje, že 
dbá zákonů, že  nestrpí beztrěstné rušení svého řádu (zákona); netrestat! zloby 
byla by ״n e p r a v o s t “, jaké Hospodin není schopen; každý den může se  Israelita  
přesvědčiti o té to  H ospodinově svatosti a  spraved lnosti, každý den m ůže si p ři- 
pom enouti, že  sám  také má býti s v a t ý  jako jest H ospodin s v a t ý  (Lv 19, 2). 
judovci však p řes to, že  denně vidí H ospodinovu spravedlnost, páchají nestydatě 
své zločiny dál a  dále. T u  Boží spravedlnost pěkně vyslovuje D t 32, 4 (Lippl). 
V. 5 e bývá všelijak opravován ; Lippl s jinými p řek lád á a n״ : e z n á m o  j e s t  
(jakékoli) p ř e h l é d n u t í “. Bůh nem ůže se  dopustit! ve správě světa, ve vy- 
konávání spravedlnosti nějakého nedopatření. (Jiní jinak.)
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den co den své soudy na světlo vynáší,
že nemohou být skryty —
přece však bezbožník nechce znáti studu.

6 Zahladil jsem národy, 
rozptýlena jsou cimbuří jejich, 
pusté učinil jsem ulice jejich, 
že není kdo by chodil po nich; 
zpuštěna jsou města jejich,
že (z nich) nezůstalo člověka, 
že není, kdo by v nich sídlil.

7 Řekl jsem: ״Však se mne budeš báti, 
přijmeš kázeň;
i nestihne zánik příbytků tvých
pro všecky tresty, kterými navštívil jsem tebe;“
ale od časného rána kazili
všecka smýšlení svá.

8 Protož čekej mne, praví Hospodin,
na den budoucího času, kdy povstanu!
Nebof jsem usoudil, že shromáždím národy,
že seberu království,
že vyliji na ně hněv svůj,
všecek žár své nevůle;
nebof ohněm horlivosti mé
sežrána bude všecka země.

ČÁST DRUHÁ:

H ospodinova sp á sa  (3, 9 —20).
Pohané obrátí se  k H ospodinu, budou mu sloužit (3, 9 n ). S Israele bude všecka 
vina sňata, dobří budou v pokoji žíti (3, 11—13). P rorok  vyzývá příštího, nového 

Israele, aby se radoval ze štěstí, jež mu Hospodin zjednal (3, 14—20).

 Neboť tehdy dám národům ־
rty čisté,
aby vzývali všichni jméno Hospodinovo 
a sloužili jemu jednomyslně.

V. 6- Israel, který viděl tu to  P rozřetelnost spravedlivě trestající v dějinách 
jiných národů (Sodom a, Gomorrha, severní říše israe lská  atd.) měl si vzíti vý- 
strahu, měl se  od podobného života odvrátiti a přichýliti se  dokonale k H ospo- 
dinu. Srv. Is 14, 29; 16, 14. a  jj. — M ísto ״ n á r o d y “ možno se  LXX čísti 
״ z p u p n é “ (Hoonacker) a mysliti na naduté Israelity. — ״c i m b u ř  í “ =  věže, 
tvrze, hrady (část m ísto celku). Srv. výše 1, 16.

V. י ■ Judovci měli se  z trestů , jež stihly národy i je (Judovce) sam é učiti 
báti se  H ospodina a  žíti ukázněně podle jeho v ů le ; oni v šak  vášnivě se  oddávali 
hříchům. — ״ m y š  1 e ή i “ = s k u t k y״  “. Srv. Ez 23, 11.

V. s- ״č e k e j  m n e “ na soud, až přijdu ״ z a  s v ě d k a “ (žalobce); tak podle 
LXX a Syr m ísto ״ : b u d o u c í h o  č a s u “. Srv. Mich 1, 2; Jer 25, 31. — V. 8 oslo - 
vuje nejspíše J e r u s a l e m  a  v n ě m  J u d o v c e ;  Bůh uvádí za  důvod trestu , kterým  
stihne svůj vyvolený národ, všeobecnou zásadu , že vše, cokoliv jes t poskvrněno 
hříchy, bude stíhati tre sty ; srv. 1, 2. 18 (Knabenbauer). — Tento soud  nad národy 
nezničí, co dobrého v nich bude, naopak zánikem  plev (hříšníků), očištěno bude 
jádro  mravně dobré ; to se  obrátí k H ospodinu (v. 9n ).

V. 9 na· je s t ohlas Isajášových proroctví; Sof 3, 8 —14 pak zní ozvěnou Zach 
N״ — ,14 e b o f “ ty  soudy ve v. 8. vylíčené budou c e s t o u  k o b r o d u  a  o b -  
n o v ě  národů ״ v š e c h “, také tedy národa j u d s k é h o .  — Pohané, k te ří vyšlo-
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10 Z (krajů) za řekami země Etiopské, 
tamodtud ctitelé moji, synové mých rozptýlených 
budou mně nositi oběti.

]1 V den ten nebudeš se hanbiti 
ze všech podniků tvých, 
jimiž jsi zhřešilo proti mně, 
neboť tehdy vzdálím z prostřed tebe 
chvástavé hrdopyšky tvé, 
i nebudeš se již vypínati 
na mé svaté hoře.

11 A ostavím prostřed tebe 
lid chudý a nuzný
a doufati budou ve jméno Hospodinovo.

13 (Tento) zbytek z Israele nebude činiti nepravosti, 
aniž mluviti bude lži;
nebude nalezen v ústech jejich 
jazyk lstivý;
neboť oni pásti se budou a odpočívat, 
aniž bude, kdo by (je) přestrašil.

14 Jásej, Sionská dcero, 
plesej, Israeli!
Raduj a vesel se celým srdcem, 
dcero Jerusalemská.

14 Vzdálil Hospodin trest tvůj, 
odvrátil tvé nepřátele;

vovali jm éna svých bůžků, znečišťovali tím rty  sv é ; až  dostanou od H ospodina 
rty  čisté, budou vyslovovati uctivě toliko jm éno jediného pravého Boha. Srv. 1, 
4; Os 2, 19; Ž 15, 4. — Č i s t é  r t y  jsou náznakem  č i s t é h o  s r d c e .  Sof myslí 
na dobu m e s i á š s k o u ,  na poměry, jež zavládnou v jeho říši, v k a t o l i c k é  
c írk v .i .  V té  všichni, jak bývalí pohané tak  židé ponesou společně břím ě jha 
M esiášova, ״ j e d n í m  r a m e n e m “, jednou šijí (hebr.). Srv. Jan 17, 11.

V. 10- Srv. Is 18, 1. — 1 nejzazší národové, jako jsou Etiopané, kteří podle 
názoru starých sídlili na jižním kraji světa, budou podávati jedinému, pravém u 
H ospodinovi oběti, jak již ostatně vyplývá z v. 9. — ״ c t i t e l é  mo j i ,  s y n o v é  
m ý c h  r o z p t ý l e n ý c h “ zdá  se  býti glosa, k terá připom íná, že také rozptýlení 
ísraelité  budou spolu s bývalými pohany H ospodinu obětovat (Hoonacker-Lippl). 
Srv. Is 18, 7; 45, 14; Z 71, 10.

V. ״ · svědčí j e n  I s r a e l o v i .  Po  zajetí a zejm éna za dob m esiášských 
nebude se  Israelovi (duchovnímu, v církvi Boží) třeba  hanbiti, výčitky svědom í 
slyšeti pro  hříchy, ježto budou s Israele smyty. — Hlavní původcové těch hříchů, 
zpupní králové, velm ožové atd. a s nimi jejich nadutost z obce Boží zm izí. Z a- 
vládne všady p o k o r a !  Srv. Is 54, 4nn ;  Ez  36, 31.

V. 12- Z b y t e k  (jádro) obce israelské bude ״chudý a nuzný“, t. j. nebude 
se pachtit po přepychu jako činívali velm oži israelští, obec příští nebude králov- 
stvi s tohoto  světa, ״ c h u d i  a n u z n i “ bývají p o n í ž e n í ,  z b o ž n í ,  t i š í ,  t r p ě -  
l i ví .  Srv. Is 14, 32; 26, 6; 66, 2; Hab 3, 4; M t 11, 29. — Nová obec nebude se 
již spoléhati na  silu svou nebo pohanských států , bude všecku svou naději sklá- 
dáti v H ospodina (Is 30, 16; 31, 1; Os 14, 4. a  jj.).

V. 13- Srv. Os 2, 21; Joel 3, 18; Am 9, 13; 1 P e tr 2, 12; Zjev 14, 5. — 
p״ á s t i  s e  b u d o u “ v klidu a  bezpečnosti, ježto p a s t ý ř e m  j e j i c h  pečlivým 
bude s á m  H o s p o d i n ;  srv . Mich 2, 12; 7, 14; Ez 34, 2 3 n. Sof má na zřeteli 
dobu po návratu  z babylonského zaje tí; zejm éna pak časy m esiášské.

V. 14- Srv. Jer 33, 11; Zach 2, 14; 9, 9. Důvody té radosti podány dále.
V. 15- ״k r á l e m “, který chce a  dovede u c h r á n i l i  poddané své z l é h o .  

Přílom nost H ospodinova předpokládá svatost obce (v. 13). Poskvrněnou obec 
kdysi opustil; Ez 11, 2 2 n. Sof vmyslil se  do časů  m esiášských tak živě, že 
mluví o budoucnosti jako o hotových událostech a  p ro to  užívá času minulého



králem israelským jest Hospodin prostřed tebe, 
nebude ti již báti se zlého.

16 V den ten bude řečeno Jerusalemu:
!Neboj se, Sióne״
Neklesejte ruce tvé!

17 Hospodin, Bůh tvůj prostřed tebe jest,
Silný, ten dovede vysvobodit.
Raduje se z tebe jásavě,
libuje si ve své lásce (k tobě), 
veselí se nad tebou s plesáním

18 jako ve svátečni den.
Vzdálil jsem od tebe kvílení, 
břímě, jež tížilo tě, hanbu.

19 Aj, já zabiji všecky,
kteří trápili tebe v ten čas, 
spasím to, co kulhalo, 
a co bylo vyvrženo, shromáždím; 
zjednám jim také čest a slávu 
v celé zemi, kde byli pohaněni,

80 v čas ten, kdy přivedu vás (domů), 
v čas, kdy shromáždím vás.
Nebof učiním, že vás budou slavit 
a velebit všichni národové země, 
až obrátím váš osud 
před vašim zrakem, praví Hospodin.

Proroctví Sofonjášovo 3, 16—20. 973

V. 16 · V nové obci Hospodinově nebude malom yslnosti, a b y  r u c e  k l e s a l y  
(Is 13, 7).

V. 17 · M ísto ״ l i b u j e  s i “ hebr.: ״o b n o v u j e  t e b e “ (LXX); t. j. bude činiti 
nové podivuhodné věci pro svůj lid (Is 43, 19; 64, 3; Je r 31, 22. — O statně srv. 
Ez 48, 35; Zach 8, 23; Is 62, 5: 65, 19; Jer 32, 41.

V. 1s- nedošel nás neporušen, i bývá velmi pestře  opravován a překládán. 
Vulg slovně: ״ M a r n é  l i d i ,  k t e ř í  b y l i  o d  z á k o n a  o d s t o u p i l i ,  s h r o m á ž -  
d í m,  n e b o  z t e b e  b y l i ;  a b y s  n e m ě l o  v í c e  n a d  n i m i  p o h a n ě n í “. Výše 
podán je překlad podle oprav Lipplových.

V. 19 n· ״v y v r ž e n 0 “ =  zahnáno na útěk, rozptýleno. Srv. Mich 4, 7. — 
p״ ř e d  v a š í m  z r a k e m “, takže zřejm ě poznáte v tom Boží prst. Srv. D t 1, 30;
4, 34; Is 52, 8. 10. — Srv. dále Ez 20, 41; 28, 25; 36, 23; 37, 28. Lippl připouští 
m ožnost, že Sofonjáš připojil v. 19 n k svém u dílku později, kdy již bylo zřejm o, 
že Judovci budou odvedeni do babylonského zaje tí; chtěl upozornit!, že  i z  něho 
je H ospodin vyvede. — ״ p r a v í  H o s p o d i n “ je s t jako pečeť Boží hodnověr- 
nosti předchozích slov.





„MALÍ P R O R O C I “

X.

PROROCTVÍ 
A G G E O V O .





A g g e u s (hebr. C h a g g a j ) 1 a Zacharjáš působili po návratu 
Židů ze zajetí babylonského, kdy byl stavěn d r u h ý  c h r á m  j e r u -  
s a l e m s k ý .  Oba vystupují téhož roku: 2 d r u h é h o  v l á d y  D a r i a , 3 
k r á l e  p e r s k é h o  (521—485). O d ě j i n n é m  p r o s t ř e d í ,  ve 
kterém se pohybovali, viz knihu Esdr a poznámky k ní; tamže viz
o d ě j i n á c h  s t a v b y  d r u h é h o  c h r á m u ;  o úkolu p r o r o k ů ,  
působivších p o  n á v r a t u  ze  z a j e t i ,  viz III. sv. str. 9 c.

Zdá se, že byl Agg r. 587 s ostatními zajatci odveden do Ba- 
bylonie, odkud se vrátil; byl tedy snad p a m ě t n í k e m  c h r á m u  
Š a l o m o u n o v a  (Agg 2, 4). K n ě z e m  asi nebyl (2, 12). Esdr
5, 1; 6, 14 jest jmenován ״n á b í “, byl tedy asi členem nějakého pro- 
rockého sdružení (Zacharjáš sluje toliko ״ s y n  I d d ů v“) v

Jméno Aggeovo vyskýtá se ve Vulg v nápisech k Žž 111; 145 
(v jiných překladech v nápisech jiných Žž). — O nesprávném podání, 
že byl Agg vlastně anděl v lidském těle srv. Agg 1, 13.

Agg napsal svou knížečku podle všeho brzy potom, kdy se mu 
dostalo Božího vnuknuti (1, 1; 2, 1. 2. 11. 21), prve ještě nežli byl 
jerusalemský chrám dostavěn; Esdr 7, 5; (podle Kuglera v pátek, 
1. dubna r. 515 p ed Kr.)

Agg znal proroky starší. Srv. Agg 1, 6 s Mich 6, 15; Agg 2, 18 
s Am 4, 9; Agg 2, 24 s Jer‘22, 24. — Sloh Aggeův je prostičKý, od- 
měřený, ne příliš vzletný, který jde přímo za cílem. Řeč jeví pozdější 
dobu jazyka hebrejského.

1- C h a g g a j  =  S v á t e č n í  (srv. naše vlastní jm éno ״ S v á t e k “). Slul snad 
proto  tak, že  s e  n a r o d i l  ve svátek. — Srv. jm éna podobná: H a g g i ,  syn G adův, 
(G n 46, 16; Nm 26, 15); H a g g i t h ,  m anželka D avidova a  m atka Adonjášova, 
(2 Sam 3, 4 a jj■) H a g g i  a, syn M erariův, (1 P ar 6, 30).

2- První údaj časový (Agg 1, 1) jes t 1/VI roku 520/19 p řed  Kr. P rvní údaj 
časový Zach 1, 1 jes t Vlil m ě s í c  téhož roku. ״

3- Rok 520 byl velm i vhodný k tom u, aby Židé stavěli chrám  dále. D arius I., 
syn H ystaspův, nastoupil na podzim  r. 522 za pom ěrů pro  něho nadm íru  svízel- 
ných. Osm m ěsíců zápasil se  vzdorokrálem  Lži-Sm erdim  (předstíraný B ardia, m ág 
G aum ata), a  když jej porazil, byl zam ěstnán vzpouram i, k teré  rozvířily  b ez- 
m ála celou řiši, že teprve r. 518 podařilo se  mu zjednatí všude pořádek  a pokoj 
(P rášek). Darius, jeho vojevůdci i úředníci byli tak zabrán i do těchto  záležitostí, 
že  jim nezbylo času ani zájm u, aby věnovali větší pozornost otázce, stavějí-li Ž idé 
dále jerusalem ský chrám  nebo nestavějí; zakazovat! stavbu bylo velm i na pová- 
ženou, ježto se  báli rozjitřiti si Židy za časů, kdy beztak vše jitřilo  v celé říši



Ř eč prvá z 1/VI r. 520 př. Kr.: Výzva k d a lší stavbě chrám u
(1, 1- 2, 1).

Agg vytýká svým souvěrcům  nedbalost v další stavbě chrám u jerusalem ského 
(Zorobabelova). N eúroda, kterou Ž idé trpí je spravedlivý tre s t Boží za  tu  neteč- 
nost (1 ,1 —11). Lid poslechl proroka a  počal opět pracovati dne 24. téhož měsíce

(6.) 1, 12- 2, 1.

H l a v a  1. — 1 Léta druhého Daria krále, měsíce šestého, prvého 
dne (toho) měsíce, dostalo se slova Hospodinova skrze Aggea pro- 
roka Zorobabelovi, synu Salatielovu, místodržiteli judskému a Josuovi, 
synu Josedekovu, veleknězi:

2Toto praví Hospodin, Bůh zástupů:
Tento lid praví: ״ Ještě není tu čas, aby stavěn byl dům Hospo- 

dinův!“

Hl. 1. — V. 1- ״D a r i a “ H istaspova (521—485). Viz 1. sv str. 1281. D ruhý
rok  vlády jeho trval od nisanu 520 do nisanu 519 před Kr. — Š e s t ý  m ěsíc slul 
e l u l .  — Podle výpočtů Kuglerových bylo to 29. s r p n a  r. 520 p ř e d  Kr .  —
O Z o r o b a b e l o v i ,  synu Salatielovu viz k E sd r 1, 8; 2, 2. — ״m í s  t o d r ž i t e l “
(pechá) k r á l e  p e r s k é h o .  — O veleknězi J o s u o v i  viz k E sdr 2, 2; 1 P ar
5, 4 0 n ; Neh 12, 10. — K rodopisu  Z o r  o b a b  e 1 - S a 1 a t  i e I srv. 1 P a r 3, 
17—19. 24, — Z o r o b a b e l  přivedl karavanu Židů z  Babylonie do Palestiny
a byl p o l i t i c k ý m  s p r á v c e m  nové obce židovské tam že. Srv. E sdr 2, 1 n n ; 
hl 3n .

V. 2- O l t á ř  n a  z á p a l n é  o b ě t i  byl zřízen  již dne prvního m ěsíce
sedm ého r. 538 n e b o  535 (?) E sdr 3, 3. P odle Kuglera bylo to  16./17. z á ř í  
r. 538. — Základy k novém u chrám u byly již položeny v měsíci i j j a  r  u d r u -  
h é h o  r o k u  p o  p ř í c h o d u  (537 nebo 534?); podle K uglera byla to doba od
9. května do 7. června r. 537. T o dílo byli v šak  nuceni zastav iti; srv. E sd r 4, 
1—5. 24. P ráce odpočívala asi 15 roků! T eprve  r. 520 nadešla  vhodná doba, 
k teré použili Agg a Zach pod vlivem  Božím k výzvě, aby Židé počaté dílo do- 
konali. Souvěrci Aggeovi omlouvali svou nečinnost několika předchozích let tím, 
že  není ještě  vhodná doba k další stavbě chrám u; ještě jest mnoho překážek, 
zákaz králův, žárliví sousedé, také nedostatek  hmotných prostředků brání jim 
dokonati dílo počaté. Zajatci, kteří se byli z Babylonie vrátili domů, byli většinou 
lidé chudí (srv. E sdr 1, 6) bylo jim zápasiti s neutěšeným  hospodářským  stavem , 
neúrodou atd. Podpory bohatších souvěrců, kteří zůstali v Babylonii se nescházely 
v dostatečné míře. Ž idé se  domnívali, že" dlužno vyčkati, až  budou lepší časy. 
Na ty״ námitky Agg navazuje níže a  upozorňuje, že  neutěšený hospodářský 
stav  Židů je s t následek  toho, že  nestavějí chrám u dále, že  je to  tre s t za jejich 
nedbalost, za  jejich nedostatek  horlivosti p ro  čest H ospodinovu! (v. 9.) — H ospo- 
dářská  tíseň, na k terou  se  odvolávají, není tak  veliká; mohouli si přepychově 
zařizovati své domy, jsou zajisté také s to, aby sehnali potřebný náklad na chrám 
(v. 4). — T akových domů, přepychově zařízených, jejichž stěny byly obloženy 
dřevěným  pažením  nebylo asi v Jerusalem ě m noho; stačilo jich však několik, aby 
Agg pokáral přepych několika a spolu netečnost pro zájm y Boží mnohých jiných. 
Jinak sm ýšlel kdysi D avid (2 Sam ״ — .(2 ,7  d ů m  t e n t o “ =  základy k něm u 
položené, nepřízni povětrnosti vystavené, jak výše k v. 2. bylo poznam enáno. — 
״ j e s t  č a s “ (v. 4) pro ti ״n e n í  č a s “ ve v. 2.



5Promluvil tedy Hospodin· skrze Aggea proroka takto: 4״Jest čas 
pro vás, abyste bydlili v domech, deskami pokládaných, kdežto dum 
tento jest pustý?“

6A nyní toto di Hospodin zástupů: ״Pozorujte, co vás potkalo! 
eSili jste mnoho a sklidili málo; jedli jste a nejste nasyceni; pili jste 
a nejste napojeni; přikryli jste se a nezahřáíi jste se; a kdo si chtěl 
střádat mzdu, vkládal ji v pytlík děravý.“

7Toto praví Hospodin zástupů: ״Pozorujte, co vás potkalo! 
8Vstupte na horu, noste dříví a stavějte dům; i dojdu v tom záliby 
a slávy, praví Hospodin. 9 Cekali jste mnoho, a hle, scvrklo se to v málo; 
a co jste zanesli domů rozfoukal jsem. Proč to? táže se Hospodin zá- 
stupů. Proto, že dům můj pustý jest, a vy pospícháte, každý do domu 
svého. 10Proto zavřelo se nad vámi nebe, aby nedalo rosy, proto za- 
vřela se země, aby nedala plodu svého; 11 a povolal jsem sucho na 
hory i doly, na pšenici, na víno, na olej, na vše, co vydává země, 
i na lidi i na dobytek, i na všecku práci rukou“.

12I slyšel Zorobabel, syn Salatielův a Josue, syn Josedekův, vele- 
kněz i všichni ostatní z lidu hlas Hospodina. Boha svého a slova 
Aggea proroka, jak ho poslal Hospodin, Bůh jejich k nim, a bál se 
lid Hospodina. 13Tu řekl Aggeus, posel Hospodinův, poslaný od Hospo- 
dina, lidu toto: ״Jáf s vámi jsem, praví Hospodin!“

14I vzbudil Hospodin ducha Zorobabela, syna Salatielo/a, místo- 
držitele judského a ducha Josue, syna Josedekova, velekněze, jakož
i ducha ostatních ze všeho lidu, i šli a pracovali o domu Hospodina 
zástupů, Boha svého.

Η I a v a 2. — 1 Bylo to dvacátého čtvrtého dne měsíce šestého 
druhého léta Daria krále.

Proroctví Aggeovo 1, 3—2, 1. 979

V. 6- líčí nedostatek  Božího požehnání, který stíhal Židy. Srv. Lv 26, 19; 
D t 11, 17; 28, 38. — Dělník, pracující za  mzdu byl nucen draho kupovati životni 
potřeby, i rozešlo  še mu snadno a rychle, co byl vydělal.

V. ד· Hoonacker přem ísťuje právem za v. 8. který by se  hodil velmi dobře 
za  v. 11.

V. s- D ř í v í  bylo třeba s hor dovážet!', snad pro to , že to, které bylo kdysi 
(E sd r 3, 7) nahrom aděno, částečně shnilo nebo bylo se  z tra tilo : k a m e n e  
třeba  nebylo znova dovážeti, stačily zásoby z dob, kdy byly kladeny základy 
(Hoonacker). — ?v t o  m“ v té  stavbě. — Bude-li míti H ospodin zálibu ve stavbě 
chrám u a bude-li přispívati stavba k jeho cti, bude moci také stavitelům  a děl- 
níkům hojně žehnati, a tím požehnáním  svou slávu množiti.

V. 9- ״z a n e s l i  d o m ů “ =  shrom áždili doma. — ״ r o z f o u k a l “, rozplýlil 
jsem, t. j. za tre s t vaší netečnosti zásoby vaše dlouho netrvaly. — ״ p o s p í c h á “ 
poháněn jsa starostlivostí o sebe, o zájm y své rodiny.

V. 12- Lid uznal, že zejm éna za dvou posledních roků, kdy byl D arius král 
zam ěstnán vnitřním i zm atky a nem ěl času zakazovati Židům další stavbu, byla 
výhodná doba k té  stavbě a že se  skutečně dopustili netečnosti vůči Hospodi- 
novi, když se práce nechopili; proto  se ״b á l i “ H ospodina (Hoonacker).

V. 1S. ״p o s  l a n ý  o d  H o s p o d i n a "  jest asi glosa. — LXX přeložili: 
״ a n g e l o s  k y r i ú  e n  a n g e l o i s  k y r i ú “ ; ten  překlad dal podnět k nesprávné 
dom nénce, že byl Agg anděl v lidském  těle! — ״ j á f  s , v á m i  j s e m “ je sice 
výrok velmi krátký, ale jadrný, který stačil, aby dodal Židům důvěry v pomoc 
Boží, sily k další práci a ujištění, že jim Hospodin odpustil jejich nedbalost, když 
jí byli litovali (srv b״ . á l  s e “ ve v. 12).

Hl. 2. — V. '· patří ke hlavě předchozí (Názorný příklad nesprávného roz- 
dělení). Podle Kuglera bylo to ve č t v r t e k  d n e  21. z á ř í  r. 520. Hoonackerovi 
(a jiným) se  zdá, že doby od 1. do 2 t. elulu Židé použili k přípravným  pracím , 
jak byli vyzváni výše 1, 3 . Jiní, jako Kugler se  domnívají, že dne 24. (elulu) p o- 
č a l i  t e p r v e  s t e c h n i c k ý m i  p ř í p r a v a m i  n a  s t a v b u  c h r á m o v o u .



Proroctví Aggeovo 2, 2 —6.980

Ř eč druhá z 21/VII r. 520 před Kr.: P říští sláva Zoro- 
babelova chrám u (2, 2 -10).

Ať se Ž idé nedávají m ásti pohledem  na chrám, který stavějí a který se vnějším  
leskem  nevyrovná chrámu Šalom ounovu: dostane se  mu jiné přednosti, k terou 

předčí daleko Šalom ounův chrám.

3 Sedmého měsíce, dvacátéhoprvnlho dne (toho) měsíce, promluvil 
Hospodin skr/e Aggea proioka takto: 3Mluv kZorobabelovi, synu Sa- 
latielovu, místodržiteli judskému a k Josuovi, synu Josedekovu, vele- 
knězi, jakož i k ostatním z lidu a rci: ‘ Kdo zbyl mezi vámi, jenž viděl 
dům tento v první jeho slávě? A jak jej vidíte nyní? Zda není jakoby 
nebylo nic před očima vašima? 6Nyní však vzmuž se, Zorobabelí, 
praví Hospodin; vzmuž se, Josue, synu josedekův, veleknězi; vzmuž 
se všecek lide země, pravi Hospodin zástupů, a pracujte! — Neboť já 
s vámi jsem, pravi Hospodin zástupů. — 8 (Máme) smlouvu, kterou

V. 2· 21 den s e d m é h o  m ě s í c e  (tišri) byl s e d m ý  d e n  s v á t k ů  s t a -  
n o v ý c h ,  den veliké slavnosti (Lv 23, 34—43; D t 16, 15). T aké první inspirace 
dostalo se Aggeovi n a  s v á t e k  — nového m ěsíce (1, 1). Podle Kuglera připadl 
by den 21./VII. druhého roku D ariova n a  s t ř e d u  18. ř í j n a  r. 520 před  Kr. 
(kalendáře julianského). Od doby (udané ve v. 1.) p o č e t í  s k u t e č n é  
s t a v b y ,  nevypršel ještě  ani měsíc.

V. 3- srv. s 1, 12. 14.
V. *■ N ěkteří z vrátivších se  zajatců babylonských, pravděpodobně i Agg 

sám  byli (r. 520) pamětníky chrámu Šalom ounova, zničeného před  67 roky (r. 587 
před  K r.\ Jiní, k teří slyšeli vypravovati o nádheře prvého chrám u od svých otců 
(srv . 3 Král 6, 9 n. 15. 18. 2 0 -3 5 ;  2 P ar 2, 2 - 4 ,  22) měli asi — jak bývá — 
představy o ni vznešenější (obrazivostí vykouzlené) než očití svědkové. — C h r á m ,  
ve kterém  sídlil Hospodin a do kterého se shromažďoval národ, aby okoušel 
sladké přítom nosti Hospodinovy, byl Israelitovi n á z n a k e m  v š e c h  v z t a h ů  
B o h a  k l i d u ,  vyslovovaných slovem ״ ú m l u v  a “, byl náznakem  náboženské 
obce, v jejímž čele jes t H o s p o d i n - k r á l ,  byl náznakem  c í r k v e  s t a r o -  
z á k o n n é ,  mohl býti tedy také předobrazem  církve n o v o z á k o n n ě ,  na kterou 
skutečně připravoval. A g g e o v i  v p r o r o c k é m  p r ů z o r u  s p l ý v á  p o j e m  
h m o t n é h o  c h r á m u ,  který nyní Ž idé stavějí s  p o j m e m  c í r k v e  M e.־ 
s i á š o v y  v j e d e n  c e l e k :  tento chrám, který stavějí nyní jest ovšem  chudý, 
ale z a  d o b  m e s i á š s k ý c h  z a n e s o u  j e j  (rozum ěj církev M esiášovu) 
v š e m i  p o k l a d y  s v ě t a  (t. j. projevy úcty, předpokládající víru v jediného 
pravého Boha-H ospodina!). Tím bud.e chrám  ten oslaven. H o s p o d i n a  ne- 
budou u z n á v a t i  z a  k r á l e  toliko Židé, nýbrž v š i c h n i  n á r o d o v é ;  všichni 
se  pohrnou k němu, aby (v církvi M esiášově) nalezli to, co (tu) bude Král — 
Hospodin poskytovati — p o k o j .  Viz níže. — Podobnou myšlenku, že se pohrnou 
pohané z celého světa do Jerusalem a k Hospodinovi se  vzácným i dary, vyslovil 
již ls 60, 5—7. 11. — Prorok hraje takořka s pojmy ״c h r á m “, ze kterých jeden 
znam ená skutečnou kamennou stavbu, druhý pak M esiášovu církev. Prorocký 
průzor, který oba pojmy spojoval v jeden celek zastřel jaksi skutečnou budouc- 
nost jerusalem ského chrámu, který M esiášovým  dílem pozbyl svého význam u 
a r. 70. po K ristu byl rozm etán. (M ožno také, že tu  prorok vyslovuje původní 
plán P rozřetelnosti, k terá chtěla z jerusalem ského chrám u učiniti první světový 
chrám  křesťanský, do kterého měli obrácení pohané-křesťané z celého světa při- 
nášeíi své poklady n a  z n a m e n í  s v é  ú c t y  k B o h u ,  který tam již ve S. z. 
sídlil, že však  tento  p l á n  B o ž í  b y l  p o d m í n e č n ý  — přijm ou-li Židé velikou 
většinou M esiáše; ježto ho nepřijali, nebyl podmínečný plán P rozřetelnosti usku- 
tečněn. Jako byly mnohé prorocké h r o z b y  podm ínečné: nebudete-li činiti po- 
kání, tak mohly i sliby býti podm ínečné: budete-li konati povinnosti, k teré vám 
sm louva s Bohem ukládá. Ty podmínky nebyly vždy výslovné vyjádřeny; rozu- 
měly se mnohdy sam y seb o u )

V. 5- ״ l i d  z e m ě “ =  Židé, k teří se  ze zajetí vrátili (nebo vůbec do zajeti 
odvedeni nebyli, ale z trávili dobu zajetí v■ P alestině (židovská chudina). — Ho- 
spodin jest s nimi jako výše 1, 13.

V. e· Srv. Ex 19, 5 n ;  Lv 26, 11; ״N e b o j t e  s e “, že nový chrám zůstane 
chudý, jak jej nyní vidíte!
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jsem umluvil s vámi, když jste vycházeli z Egyptské země a můj duch 
jest mezi vámi! Nebojte se! 7 Nebof toto praví Hospodin zástupů: 
Ještě jednou, brzy, otřesu já nebem i zemí, mořem i souší; 8otřesu 
všemi národy, i přijde Žádoucí všem národům, a naplním dům tento 
slávou, praví Hospodin zástupů. 8 Mé jestif stříbro a mé je zlato, 
praví Hospodin zástupů. 10Větší bude sláva tohoto domu novéno nežli 
(byla) prvního, praví Hospodin zástupů; a na místě tomto dám pokoj, 
praví Hospodin zástupů.

Ř eč třetí z 24/IX druhého roku D ariova: D osavad ní 
kletba obrátí s e  v p ožehnán í (2, 11—20;.

11Dvacátého čtvrtého dne devátého měsíce druhého léta Daria 
krále oslovil Hospodin Aggea proroka takto: ״  Toto praví Hospodin

V. 7- p r v n í  hnutí (״o tře s“) byly přípravy na p r v n í  s m l o u v u  t. j. s i-  
najskou (Ex 19, 16; D t 5, 23; Sdc 5, 4 n ; Ž 67, 8 n Když jsem״ .(  dával první 
sm louvu, a když jsem  se ukázal na hoře Sinaj, pohnul jsem  nebem i zemí, m ořem  
Rudým i pouští, abych vešel s  vámi ve sm louvu“ (Jer). — Podle toho ״d r u h é  
h n u t í “ jsou mimořádné zjevy, ״které připravovaly a p rovázely  počátky křesťan- 
ství, tedy sm louvu novou; srv. Žid 12, 2 6 n. — Podivuhodný vznik, náhlý vzrůst, 
nesm írné požehnání m ladistvého křesťanství byl veliký o třes nebes i zem ě se 
všem i jejími národy. Srv. ls 24, 1. 1 9 .-2 3 ; 51, 16; 65, 17; 66, 22; Ef 3, 10; Zid
1, 14. N ebesa se  chvěla, když se  Syn Boží vtělil, když se  narodil (andělé na 
pastvinách betlemských, hvězda na východě), když byl k řtěn  (hlas s nebe), když 
um íral (slunce se  zatm ělo atd.). O třes národů, který království Boží připravoval, 
byla také výprava A lexandra Velikého, k terá ״b r z y “ pom ěrně po pádu Babylona
״ o t ř á  s  I a “ říší Perskou tak, že  se  shroutila. I další světové otřesy po sm rti 
A lexandra Vel. připravovaly svým způsobem  na M esiášovo království. — O statně
״ b r z y “ zdá  se  býti pozdější glosa. — Agg zdá se  upozorňovati na  příští, jiné 
o třesy , ježto Židé snadno se mohli v zajeti babylonském  dom nívati, že otřes, t. j.
zánik říše  Babylonské přinese již dobu m esiášskou, ve k terém žto  dom nění byli 
však skutečností zklamáni. Srv. 15 hl 4 0 nn; zejm éna 49, 5 n , 8.

V. 8- Nesnadno dokázati, že tu  Agg mluví o osobě M esiášově, o ״ ž á d o u -  
c í m“ nebo ״ ž á d a n ý m “ ode všech národů, jak  se  o něm vyslovil I s 42, 4. — 
Podle kritického znění dnes všeobecně uznaného, opírajícího se  o LXX a  Syr 
d lužno jest hebr. v. 8. p řek ládat!: ״ O t ř e s u  v š e m i  n á r o d y ,  i p ř i j d o u  
p o k l a d y  v š e c h  n á r o d ů ,  a n a p l n í m  t e n t o  d ů m  s l á v o u ,  p r a v í  
H o s p o d i n  . . .“ Viz výše k v. 4. — Srv. ls 2, 2 n ;  14, 1; 49, 17n; 60, 4—16. 
Slávou naplnil a  naplňuje H ospodin novozákonnou církev. (Byl by״ však zajisté  
naplnil i hmotný chrám jerusalem ský slávou mnohem větší, kdyby Židé většinou 
byli přijali M esiáše.) Jakou s l á v o u  naplňuje Hospodin již 1900 roků světový 
chrám  M esiášův, o tom vypravují d ě j i n y  c í r k v e  k a t o l i c k é .  O statně i hmot- 
němu chrám u jerusalem ském u dostalo  se  od H ospodina slávy tím , že podle p ro- 
roctví M alachiášova (3, 1) poctil jej svou přítom nosti M esiáš; v něm  konal M e- 
s iá š  zázraky, v něm kázal, v něm se představil jakožto d á r c e  p o k o j e  (níže 
v. 10), t. j. v š e h o  m e s i á š s k é h o  b l a h a  a š t ě s t í  (Jan 7, 37 n ; 8, 12). 
T en  chrám  byl aspoň svědkem  vzniku království duchovního, jehož poddaným i 
jsou  všichni národové světa.

V. 9- Hospodinovi, jem už právem  vlastnickým přísluší všecko zlato i s tříb ro  
na zemi, bude snadno shrom ážditi je v  Jerusalem ě, jak bylo řečeno ve v. 8.

V. 10· Viz k v. 4. výše. N árodové světa budou hledati a  naleznou ochranu 
a  pokoj v Jerusalem ě u H o s p o d i n a - K r á l e ,  kt&rý jej jediný m ůže zjednati a  
také  skutečně zjedná. — O M e s i á š i ,  d á r c i  p o k o j e  srv. Q n 49, 10; Is 9. 6 n ;  
Mich 5, 5; Z 71.

V. 11- ״ d e v á t ý  m ě s í c “ byl  k i s l e u ;  srv. Zach 7, 1. — 24//X druhého 
roku vlády D ariovy bylo by podle Kuglera 18. p r o s i n c e  r. 520. p řed  Kr. — Od 
posledního oslovení (2, 2) vypršely dva m ěsíce, od předposledního (2, 1) tři.

V. 12- Agg dostává rozkaz od Boha, by předložil kněžím  otázku, týkající 
se  zákona Lv 6, 20 nn. Z toho, že  ve v. 13 n kněží skutečně odpovídají, možno 
jes t vyvozovati, že A g g  s k u t e č n ě  t a k  u č i n i l ,  a ž e  n a  k n ě ž s k o u  o d p o v ě ď  
n a v á z a l  s v é  n a u č e n í  (v. 1 5 nn). — Z dá se, ž e  A g g  s á m  k n ě z e m



zástupů: Otaž se kněží na zákon řka: 13,,Kdyby nesl někdo posvěcené 
maso ve spodku roucha svého a dotkl by se koncem jeho chleba, va* 
ření, nebo vina, oleje, nebo jakéhokoliv pokrmu, zdali to bude (tím) 
posvěceno?“ Kněží odpověděli: ״Nikoliv!“ 14 Aggeus řekl dále: ״Kdyby 
se poskvrněný mrtvolou dotkl (něčeho) ze všech těch věcí, zdali bude 
(to tím) poskvrněno?“ Kněží odpověděli: ״Bude (to) poskvrněno!“ 

1,Tu se ujal slova Aggeus a řekl: Takový jest lid tento a ta- 
kový jest národ tento přede mnou, praví Hospodin,' a taková jest každá 
práce rukou jejich: všecko, co tu obětují, poskvrněno jest. “ A nyní 
pozorujte od tohoto dne dále (zpět), prve než položen byl kámen na 
kámen ve chrámě Hospodinově. 17Když jste přistupovali k hromadě 
dvacíti měr, bývalo (jich) deset; když jste vcházeli k lisu, abyste vy- 
tlačili padesát džbánů, bývalo jich dvacet. 18Bil jsem vás větrem 
žhoucím, snětí (obilní), kroupami, všecky práce rukou vašich, a nebyl 
mezi vámi, kdo by se byl obrátil ke mně, praví Hospodin. 19Pozo- 
rujte od tohoto dne dále vpřed, ode dne dvacátého čtvrtého měsíce
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n e b y l .  — Zákon ukládal věřícím , aby se  v pochybnostech (náboženskom ravních) 
ptali kněží, kteří měli ״ z á k o n “ znáti. Sry. Mal 2, 7; D t 19, 17; 21, 5; 2 P ar
17, 8 n . —

V. 13. ״p o s v ě c e n é  m a s o “ jsou zbytky ze  žertvy, spálené na oltáři, jež 
připadly kněžím  nebo obětujícím (na obětní kvas z obětí pokojných). Srv. Lv. 1, 
6 —8. 12; 6. 26; 7, 15—20; 10,13; zejm éna však  Lv 20, 27 n. — Roucho, do něhož 
bylo takové m aso posvěcené vloženo, bylo pokládáno za posvěcené, dokud ne- 
bylo o d s v ě c e n o  (exsekrováno), že ho nebylo dovoleno všedně nositi; to  po- 
svěcené roucho dotykem  jiných věcí (pokrm ů) neposvěcovalo. — Proti tom u le- 
v itská nečistota, vzniklá z dotyku mrtvoly, šířila  se  dotykem do nekonečna, jak 
vyplývá z  v. 14.

V. M· Roucho, dotykem posvátného m asa posvěcené, nešíří dalším  dotykem 
svatosti; proti tom u člověk, dotykem  mrtvoly poskvrněný šíří dále tu to  nečistotu 
dotykem ! Agg navazuje své  další poučení (v. 15) toliko na případ  d r u h ý ;  prvý 
případ  je s t asi uveden jen proto, aby svým p r o t i k l a d e m  jasněji předložil 
p řípad  d r u h ý .  — P o s k v r n ě n í  v z n i k l é  z d o t y k u  v ě c i  p o s k v r n ě n é  
j e s t  m n o h e m  v ě t š í  n e ž l i  p o s v ě c e n í  v z n i k l é  z d o t y k u  v ě c i  
p o s v ě c e n é .  (Hoonacker).

V. 15- O b e c  ž i d o v s k á  podobá se  poskvrněném u, k terý  všecko, čeho se 
dotýká, poskvrňuje. P o s k v r n i l a  s e  n e d b a l o s t í  v e  s t a v b ě  c h r á m u .  
Ježto  je  sam a poskvrněna, jsou také o b ě t i ,  jež podávala  na oltáři (vystavěném  
od Zorobabele podle E sd r 3, 2 nn) — n e č i s t é ,  nelíbí se  proto  H ospodinovi, 
nem ohou tedy zjednati jim H ospodinova požehnání. — ״ k a ž d á  p r á c e  r u k o u  
j e j í c h “ =  úroda polní a td .

V. 1e. Pohled  na bídu, k terou  zažili v  m inulosti, naučí Židy lépe si vážiti 
příštího požehnání Božího. T a  m inulost jde před  24/VI. kdy se  chopili židé zase 
práce (2, 1) kdy počal býti ״k l a d e n  k á m e n  n a  k á m e n “ ; to  byl den obratu ; 
den, kdy zanechali své netečnosti, k terá  je poskvrňovala, den, kdy počal jim sví- 
ta tí čas přízně a  požehnání Božího.

V. 17- líčí sklam ání, jehož se  dožívali Ž idé p řed  počátkem  dalších prací na 
chrám ovišti.

V. ls· srv. s  Am 4, 9. Důkazem návratu  Židů k H ospodinovi byla by bývala 
d a l š í  s t a v b a  c h r á m u .

V. ג®“■ podle Vulg zdůrazňuje, že  příští Boží požehnání na poli, na vinici, 
v  zahradě nelze ješ;ě vyvozovati ze  žádných znám ek přirozených, ježto dnes,
18. p r o s i n c e  strom y ještě nekvetou a zrna není ještě  ve stéb le  viděti; p řes 
to  Bůh slibuje hojné požehnání těm , k teří počali chrám Hospodinům stavěti. — ' 
T om uto  výkladu přičí se  však E sdr 3, 1 0 n, podle kterého z á k l a d y  ke chrám u 
byly položeny již za  Cyra; poule Agg 2, 1. počali Ž idé pracovat o chrám u d á l e  
již 24 /V I!  Jak jest možno, aby po třech měsících, dne 24/IX byly k l a d e n y  z á -  
k l a d y  za se?  Ježto všelijaké výkladý tohoto rozporu  neuspokojují, dlužno jest se 
zřetelem  n a v .  16 n překládati h eb r: ״ P o z o r u j t e  o d  t o h o t o  d n e  d á l e  
( z p ě t ! ) ,  o d e  d n e  d v a c á t é h o  č t v r t é h o  m ě s í c e  d e v á t é h o  a ž  d o  
d n e ,  k d y  b y l  c h r á m  H o s p o d i n ů v  z a l o ž e n “.



devátého; ode dne, kdy položeny byly základy k chrámu Hospodinovu, 
pozorujte ! 20 Zdali jest již símě v tom, co vypučelo ? Vinice, fik, jablko 
granátové a strom olivový ještě nekvetl! Ode dneška budu žehnat!

Ř eč čtvrtá z 24/IX téh ož roku: Trůn Davidův přečká  
zkázu všech  ř íš í (2, 21—24).

21 Hospodin oslovil podruhé Aggea dvacátého čtvrtého dne (téhož) 
měsíce takto: “2Mluv k Zorobabelovi, místodržiteli judskému, a rci: Já 
otřesu nebem i zemí. 23 A podvrátím trůn království (mnohých), zetru 
moc království národů, podvrátím vozy i ty, kteří na nich jedou; pad- 
nou koně i jezdci jejich, druh mečem druha svého. ai V den ten, praví 
Hospodin zástupů, vezmu tebe, Zorobabeli, synu Salatielův, služebníče 
můj, praví Hospodin, a učiním z tebe takořka pečetní prsten, nebo 
tebe jsem vyvolil, praví Hospodin zástupů.

Proioctv í Aggeovo 2, 20—24. 983

V. 20- T eď  bude jinak ! P roti neúrodě, vypsané ve vv. předchozích nastane 
doba Božího požehnán i! H oonacker překládá v. 20: ״J e s t  j e š t ě  s í m ě  v  s ý p c e ?  
V i n n ý  k m e n ,  f í k o v n í k ,  m a r h o v n í k ,  a  s t r o m  o l i v o v ý  j e š t ě  n e -  
k v e t o u .  — o d e  d n e š k a  b u d u  ž e h n a t i “ T uto  dobu, kdy zrno není již 
v sýpce, jes t již vyseto, a le není ještě  osení příliš pokročilé, v tu to  dobu, kdy 
strom y ovocné a keře nem ohou ještě kvésti, již v  tu to  dobu počne Hospodin 
lidu svém u na roli i v zahradách žehnat! Podle 1, 13. v rátila  se  přízeň  H ospo- 
dinova k lidu již 24/VI ale úroda i ovoce tehdy pocházelo z roku předcho- 
ziho, kdy lpěla na Židech ještě  k letba pro jejich netečnost ve stavbě chrám u Ho- 
spodinova. O de dneška, t. j. 24/IX. však m ůže se  již všecko v  jejich prospěch 
zm ěniti a  jistě  se  také  změní.

V. 21- srv. výše v 11.
V. 22. O třes ten bude předcházeti nastoleni říše  M esiášovy; srv. výše v. 7 n . 

D an 2, 44.
V. 23. T růny pohanských říší, království Božímu (Judsku) nepřátelských se 

shroutí s  veškerou mocí vojenskou; zaniknou následkem  vnitřních zm atků a  ob- 
čanských válek (״p a d n e  d r u h  m e č e m  d r u h a  s v é h o “).

V. 2*- ״V t e n  d e n “ m esiášské doby. — P e č e t n í  p r s t e n  nosívali staří 
na ruce (Jer 22, 24) nebo zavěšený na hrdle (P řís  8, 6). Srv. S ir 49, 13. — Zna- 
m ená tedy pečeť věc milou, s  osobou ji milující nerozlučně spojenou, druhé její 
,,já“. — P o ž e h n á n í ,  jež tu  H ospodin pronáší nad Zorobabelem , vztahují se  ne 
jen  na jeho osobu, nýbrž na dynastii D avidovu, jejíž členem byl, v z t a h u j í  s e  
z e j m é n a  n a  M e s i á š e ,  potom ka nejslavnějšího, který z té to  dynastie vzejde. 
Jemu přísluší název ״ S l u ž e b n í k a  H o s p o d i n o v a “, ten  bude takořka p e -  
č e t n í m  p r s t e n e m  H o s p o d i n o v ý m ,  jeho vyvolencem  a miláčkem. Srv. 
Zach 3, 8,-.8, 22. Zorobabel, k terý  vystavěl chrám  jerusalem ský a  byl politickým 
správcem  Židů, splývá bezm ála v tom to proroctví s M esiášem , k terý  postaví církev 
a bude v ní jakožto k r á l  vlásti. (Zorobabel =  předobraz Kristův).





„MALÍ  P R O R O C I “:

XI.

PROROCTVÍ
Z A C H A R JÁŠOVO.



PROROCTVÍ ZACHARJAŠOVO
lze rozděliti po krátkém úvodě (1,1—6) na dva díly: 1,7—8,23; hll 9 —14.

V p r v é  č á s t i  d í l u  p r v é h o  (1, 7—6, 15) slibuje prorok spásu 
osmi vidy a jednfm náznačným úkonem:

1. První vid: Hospodinovi jezdci (1, 7— 17).
2 Druhý vid: Čtvero rohu a kováři (1, 18—21).
3. Třetí vid: Muž s měřičským provazcem (2, 1 — 13).
4. Čtvrtý vid: Velekněz očištěn (3, 1— 10).
5. Pátý vid: Zlatý svícen mezi dvěma olivami (4, 1 — 14).
6. Šestý vid: Létající kniha kleteb (5, 1—4).
7. Sedmý vid: Zena ve džbáně odnesena (5, 5—11).
8. Osmý vid: Čtyři vozy (6, 1 — 8).
9. Korunováni velekněze (náznačný úkon) (6, 9—15).

D í l u  p r v é h o  č á s t  d r u h á  (7, 1 — 8, 23) poučuje, kterak 
dlužno se připravovati na spásu.

D i l u  d r u h é h o  č á s t  p r v n í  (hll 9—11) mluví o dobrém 
pastýři.

Příští říše Mesiášova bude z sbírati Sýrii, Fénicii, Filištínsko (9, 
1—7). Hospodin bude chrániti lid svůj a dá mu krále vítězného, který 
založí světovou řiši pokoje (9, 8 —10). Ten pokoj nebude bez před- 
chozích vítězných bojů (9, 11 — 17). Ať se na to štěstí těší a za ně se 
modlí (10, 1). Hospodin se chystá potrestati špatné vůdce lidu svého 
(10, 2—3ab), dáti mu štěstí a slávu (10, 3c—7). Jakým spůsobem 
Hospodin lid svůj spasí (10, 8 —12). Hospodin zlé velmože lidu svého 
potrestá (11, 1—3). Zach na rozkaz Boží pase jeho stádo jakožto 
d o b r ý  p a s t ý ř  (ve viděni toliko); ale stádo ho nechce (11, 4—7). 
Ve hněvu dává Bůh stádo zatvrzelé napospas nepříteli, ale tím trestem 
málo jich zmoudři (11, 8—11), Chtěje zkusit znova své stádo žádá, by 
ocenilo jeho pastýřské práce; odhadlo je směšně nízko, proto potupený 
pastýř vzdává se svého povolání (11, 12— 14). Na rozkaz Boží Zach 
hraje roli š p a t n é h o  p a s t ý ř e ,  který stádo týrá a hubl (11, 15—17).

D i l u  d r u h é h o  č á s t  d r u h á  (nll 12— 14) líčí osudy stáda.
Stádce Hospodinovo bude pronásledováno ( 1 2 , 1 4  ale Hospodin ,(׳—

nedá, by podlehlo (12, 5—9). Stádo bolestně naříká nad zabitým pa- 
stýřem (12, 10—14). Hospodin otevře Jerusalemu studnu, jejíž voda 
spláchne všecky skvrny s lidu, zejména modlářství, lžiproroctvi s ním 
spojené, jakož i vraždu, spáchanou na pastýři-Mesiáši (13, 1—6). Vět- 
šina stádce zahyne, menšina, zbytek vejde s Hospodinem v novou 
smlouvu (13, 7—9). Nepřátelé napadnou Jerusalem (14, 1 n). Hospodin 
však v největší bídě zakročí (14, 3—5). Po tmě nastane nehynoucí 
světlo (14, 6n). Z Jerusalema bude se rozlévat! Boží požehnání na 
všecky strany, Hospodin bude kralovati a obnovený Jerusalem bydliti 
bude v bezpečí (14, 8—11). Nepřátelé Jerusalema stiženi budou hroz- 
nou ranou (14, 12— 15). Pohané se obrátí a ti, kteří tak neučiní, budou 
potrestáni (14, 16—19). Stádo bude svaté (14, 20 n).



Prorok Z a c h a r j á š 1 (Zach 1, 1. 7; Esdr 5, 1; 6, 14) byl 
pravděpodobně k n ě z , 8 jmenovaný Neh 12, 16. Otec jeho slul B a- 
r a c h j á š. Patřil do kněžské třídy I d d o v y .  N e b y l 3 to Zacharjáš, 
syn Barachjášův, jmenovaný Mt <?3, 35. Byl vrstevník proroka A g- 
g e a . 4̂  Prvniho v i d ě n í  (Zach 1, 12nn) dostalo se Zacharjášovi dne 
24. měsice jedenáctého (šebatu) druhého roku krále Daria, t. j. ve 
čtvrtek (nebo ve slředu) dne 15. (nebo již 14.) února r. 519 před Kr. 
Poslední údaj časový (7, 1 nn. 4. 8n) jest čtvrtý den kisleuu č t v r t é h o  
roku téhož krále, t. j. sobota, 7. prosince r. 518 před Kr. (Kugler). —
O poměrech,6 za kterých pracoval, viz výše na str. 977.

Židovské i křesťanské p o d á n í  p o k l á d a l o  v ž d y  c e l o u  
k n i h u  Z a c h a r j á š o v u  z a  d í l o  j e d n o h o  a t é h o ž  p r o -  
r o k a .  Všecky staré bible podávají všech 14 dnešních hlav jako 
c e l e k  j e d i n ý .  Teprve ve století XV1I. se zřetelem na Mt 27, 9 n ;  
Zach 11, 12 n byly nejprvé hll 9 — 11 a poté hll 9 —14 přičítány Je- 
r e m j á š o v i !  (Mede, Kidder). Zejména však od konce století XVIII. 
počala nadkritika pochybovati o jednolitosti a původnosti hll 9 —14, 
t. j. druhého dílu. Starší nadkritikové kladli hll 9— 11 před r. 721 (tedy 
do časů Oseášových), hll 12— 14 pak do času po smrti krále Josiáše,

1- Hebr Z e c h a r j á  znam ená ״V z p o m ě l  s i  H o s p o d i n “ (na rodiče když 
jim  dal dítko).

2· Za velekněze J o a k i m a ,  syna a nástupce J o s u a  (prvního velekněze po 
návratu  ze zajetí) byli kněží a hlavy rodů ״ : z r o d u  A d a j á š o v a  (Jddova): Z a -  
c h a r i á š . “ — Přív lastek ״  s y n  A d d ů v “' (E sdr 5, 1) znam ená povolání jeho 
k n ě ž s k é  tak  jako ״ p r o r o k “ znam ená tam že povolání A g g e o v o .  V knize p ro- 
roctví Zach není nikde ani stopy tvrzení opáčného. Byl-li knězem , vysvětlím e si 
snáze, s  jakým úsilím  zdůrazňuje úkol velekněze Josua po boku Zorobabelově 
(3, 1; 6, 11. 13).

k״ -8 r e v  s p r a v e d l i v á ,  k t e r á  b y l a  v y l i t a  n a  z e m i  o d  k r v e  s p r a -  
v e d l i v é h o  Á b e l a  a ž  d o  k r v e  Z a c h a r i á š e ,  s y n a  B a r a c h i á š o v a ,  k t e -  
r é h o  j s t e  z a b i l i  m e z i  c h r á m e m  a o l t á ř e m “. Není p ravdě podobno, že 
Židé, vrátivší se ' ze  zajetí zabili p ro roka; knihy Esdr, Agg a Zach nás poučují, 
že za  těch dob nebyli vůči prorokům  tak  ukrutní. — Z acharjáš, o kterém  jest 
řeč M t 23, 35. byl Z acharjáš prorok, ukam enovaný na rozkaz krále J o a s a  v ná- 
dvoří chrámu H ospodinova podle 2 P á r 24, 20—22, tedy před  zajetím ! Podle po- 
řadu  hebrejské bible jes t kniha P ar poslední, je tedy m učednická sm rt Zachar- 
jášova poslední sm rt toho druhu v hebrejské bibli vypravovaná. Jak vysvětli.ti, že 
tento Zacharjáš sluje 2 P a r  24, 20. s y n  J o j a d ΰ v, kdežto M t 23, 35. jm enován je 
syn B a r a c h j á š ů v ,  viz výklad Sýkorův B. C. díl II. svazek  I. str. 147.

4· První časový údaj inspirace Z a c h a r j á š o v y  (1, 1) je s t o s m ý  m ě s í c
(m archešvan) druhého roku D ariova, kdežto první údaj A g g e ů v  (1, 1) je ze  š e -
s t é h o  m ěsíce téhož roku.

B■ Ačkoliv pracovali Agg a Zach současně a  oba naléhali na  další stavbu
chrám u, Zach ukazuje rozhled mnohem širší v životě náboženskom ravním .



Úvod.988

ale ještě před zajetí! Novější po Stadeovi se domnívají, že druhý· díl 
(hll 9—14) vznikl teprve p o  zajetí a to d l o u h o  p o  Z a c h a r j á -  
š o v i ,  který napsal prý jen hll 1—8 (dli první). Kromě toho bývá 
drahý díl Zach všelijak droben a přisuzován n ě k o l i k a  spisovatelům 
nestejné doby. (Prvo-Zacharjáš, Druho Zach., Třetí Zach) Důvody, 
které nadkritika uvádí jsou ceny velmi pochybné, ačkoli nelze popírati 
zvláštní ráz dílu druhého proti rázu dílu prvého: Kdežto v p r v é m  
vyškytají se zmínky o Zacharjášovi, o jeho vrstevnicích, o událostech 
jeho dob dosti často a jasně, není Zach v posledních šesti hlavách 
jmenován, není v nich časových údajů, jest v nich spíše jakási pestrá 
sbírka myšlenek; také sloh, řeč, způsob, kterým jsou věci podávány 
liší se poněkud od hlav 1—8 P ř e s  t o  j e d n o t a  a p r á v o  Za·  
c h a r j á š o v o  n a  h l l  9 —14 b ý v a l a  h á j e n a  n e  t o l i k o  o d  
k r i t i k ů  k a t o l i c k ý c h ,  a l e  i o d  m n o h ý c h  n e k a t o l i -  
c k ý c h .  — Nadkritice se nepodařilo dosud vyložiti uspokojivě, proč 
hll 9—11; 12 — 14 pocházejí-li z dob dávných před Zacharjášem nebo 
z časů pozdních po něm, byly zařazeny za hll 1—8, dílo skutečně 
Zacharjáše, který žil za dob výše udaných; nepodařilo se dosud uspo- 
kojivě vysvětliti, proč části z doby před zajetím a z pozdních dob po 
něm byly spojeny v jedno právě se Zacharjášem I — Odlišnost slohu, 
řeči, způsobu podání v hll 1—8 a v hll 9 — 14 lze vysvětliti odlišným 
o b s a h e m  obou úryvků, jakož i jinými oko'nostmi, za kterých části 
vznikly; netvrdí totiž ani obhájci jednoty Zach, že napsal Zach celou 
knihu jedním tahem; psal po částech několik roků a poté kratší své 
zápisky spojil v jeden celek! Naopak lze uvésti také četné podobnosti 
slohu, řeči, způsobu podání, vyskytující se v dílech obou a svědčící 
pro to, že jest kniha práce spisovatele jediného. Domněle odlišné po- 
měry politické, které prý prozrazuje díl prvý proti druhému, vznikají 
často z nesprávného výkladu dotyčných míst. — Ostatně katoličtí ob- 
hájci .nečiní z jednoty a původnosti Zach hll 1—14 závazné pravdy 
viry! 6

ježto kniha Zach byla napsána po nlvratu ze zajetí, není psána 
hebrejštinou klasickou, ale vykazuje hojnější aramaismy.

Zach četl a také použil p r o r o k ů  s t a r š í c h .  Nemůže se vy- 
rovnati Isajášovi nádherností, ani Jeremjášovi vřelostí citu; blíží se 
spíše Ezechielovi. Vidy Amosovy, Isajššovy, Jeremjášovy jsou krátké a 
jednoduché; vidy Ezechielovy jsou složitější a podrobněji popsány; 
v i d y  Z a c h a r j á š o v y  j s o u  z á h a d n é .  Vystupují a hrají v nich 
důležité úlohy a n d ě l é  (vykladači, tlumočníci), čehož n e n í  u pro- 
roků starších. Mnoho myšlenek Zacharjášových (o vozech, o koních,
o jezdcích, rozích) bylo rozvedeno v pozdějších ״a p o k a l  y p s í c h V  
Jest proto Zach mezníkem na cestě, vedoucí od starších proroků k po- 
zdejším spisovatelům apokalyptickým (Tobac). — Oba díly Zach jsou 
prosyceny č e t n ý m i  m y š l e n k a m i  m e s i á š s k ý m i .

6- Bez nebezpečí výtky nedostatku pravověrnosti možno hájiti zásady, kterou 
jsm e potírali. Postrádá však důkazů a proto zůstávám e věrni zásadě, že jes t Zach 
celý dílem  jednoho spisovatele (Trochon). Přijím ám e za  svůj názor podání o pů- 
vodnosti druhého dílu Zacharjášovy knihy, avšak nechcem e ho nikterak (závazně) 
ukládati. Znění bible nikde netvrdí, že jes t Zach spisovatelem  posledních kapitol 
své knihy (M eignan).

7- Co jsou knihy tyto, viz 111. 690 pozn. 31.



ÚVOD (1, 1— 6).
Af se Judovci v rátí k Hospodinu, jenž provádí své úradky.

H l a v a  1. — 1Měsíce osmého, druhého léta Daria krále, Ho- 
spodin oslovil Zachariáše, syna Barachiáše, syna Addova, proroka 
a řekl:

3 Hospodin se rozhněval na otce vaše náramně. 3 Rci jim tedy : 
 Toto praví Hospodin zástupu: Obraťte se ke mně, praví Hospodin״
zástupů, i obrátím se (také já) k vám, praví Hospodin zástupů. * Ne- 
buďte jako otcové vaši, k nimžto předešlí proroci volali říkajíce: ״Toto

Hl. 1. — V. ]· ״o s m ý  m ě s í c “, počítaný od nisanu zvali Judovci m a r c h e -  
š v a n ;  byl to  přibližně náš listopad. — Druhý rok krále D aria byl r. 520. Viz I. sv. 
str. 1281. — Z a c h a r j á ( h ú )  =  H ospodin pam atuje {rozpom enul se) byl původně 
radostný  výkřik rodičů (matky), kteří viděli v dítku projev Boží pozornosti k nim 
(a milostivosti). — Jm éno Začh vyskytuje se v bibli velmi často. Srv. 4 Král 15,
8—11; 2 Par 24, 20—22 (syn kněze Jojady, prorok Z acharjáš, zabitý  na rozkaz 
judského krále Joasa); 2 P ar 26, 5 (jiný prorok Zacharjáš za panováni O ziášova;) 
Is 8, 2. (Zach., syn Jeberachjáše, vrstevník Isajášův); a  jj. — Neh 12,16. jm enován 
je s t k n ě z  Z a c h a r j á š ,  hlava kněžské třídy I d d o  za velekněze J o a k i m a ,  
(syna a nástupce prvního velekněze po zajetí — J o s u a) Je s t pravděpodobno, 
že tento  Zacharjáš není nikdo jiný nežli náš prorok, který nám zůstavil proroctví, 
rozdělené nyní na 14 hlav. Jm enován je také E sd r 5, 1; 6, 14. — B a r a c h j á š  
byl nepochybně o t e c  Z a c h a r j á š ů v ;  A d d o  (Iddo) byl snad jeho d ě d  nebo 
toliko p ř e d e k  podle něhož slula jm enovaná třída kněžská. Z toho, že kniha 
sam a nejm enuje Zacharjáše k n ě z e m ,  jako jm enovala Jerem jáše (1, 1) a Ezechiela 
(1, 1), nelze právem  vyvozovati, že Zach knězem  nebyl! — O A d d o v i  srv. Neh
12, 1—4. 12—16. — H ospodin oslovil Zacharjáše téhož roku, kdy mluvil také 
k Aggeovi. Viz výše Agg 1, 1 ; 2, 1 n. 11. 21.

V. 2- T en hněv byli zajatci zkusili na svém  těle v  Babylonii. Avšak i nyní 
kdy se  vrátili ze zajetí domů, jsou pom ěry v Palestině tak svízelné, že  se zdá, 
jakoby H ospodin dosud se na svůj lid (aspoň částečně) hněval. O těch svízelích 
srv. E sdr. 3, 3; 4, 1 nn; hl 9; Neh hll 1 n, 4n , 6). Co činiti, aby se H ospodin 
přestal již na dobro hnévati?  Nebo proč se ještě pořád  hněvá? P rorok nem ůže 
nic lepšího doporučit!', než aby se upřímně, s c e l o u  d u š í  s v o u  o b r á t i l i  
k  Hospodinu, jem u dokonale sloužíce, jeho ve všem  poslouchajíce. M ezi vrátivším i 
se  zajatci rozhostila  se  jakási malom yslnost, nedůvěra ve slovo Boží, jež tolik 
bylo svém u lidu slibovalo ; z té  m alomyslnosti oddávali se jakési vlažnosti, lho- 
stejnosti, neměli dosti ducha obětavosti — tím vším byli částečně od H ospodina 
odvráceni. D lužno tedy s horlivostí chopiti se  stavby chrám u, třeba  obětavě plniti 
povinnosti lásky k soukm enovcům, a pak obrá tí se  i Hospodin k lidu svém u, t. j. 
vysvobodí ho ze svízelného stavu  jeho Srv. E sdr 9, 2.

V. i■ ״c e s t y “ mravní způsob života. — M ísto ״m y š l e n i “ h eb r: ״ s k u t k ů  
״ —■ p ř e d e š l í  p r o r o c i “ jako O seáš, Isajáš, Amos, Jerem jáš a jj. — Srv. 4 Král 
17, 1—23: 2 P ar 36, 15n. — ״ H o s p o d i n  z á s t u p ů “ tolikráte jm enován, aby 
zdůrazněna byla jeho m o c  proti nem ohoucnosti lidské.



Proroctví Zacharjášovo 1, 5 —9.990

praví Hospodin zástupů: Obraťte se od svých zlých cest a prašpatných 
myšlení“ -  ale neslyšeli, aniž mne dbali, praví Hospodin.

6Otcové vaši — kJe jsou? A proroci — zdali na věky bývají 
živi? 6 Avšak slova má a ustanovení má, jež jsem uložil sluhům svým 
prorokům, zdali nepostihla otců vašich, že se obrátili a řekli: ״Jak si 
umínil Hospodin zástupů, že s námi naloží podle cest našich a podle 
záměrů našich, tak s námi naložil?“

DÍLU PRVÉHO ČÁST PRVÁ:

Spása slíbena osmi vidy ( l ,  7— 6, S )  a jedním úkonem  
náznačným (6, 9 —15).

1. První náznačné v id ěn í: H ospodinovi jezdci (1, 7—17).

, D/acátého čtvrtého dne jedenáctého měsíce sabat, léta druhého 
Dariova Hospodin oslovil Zachariáše, syna Barachiáše, syna Addova, 
proroka a řekl:

8Měl jsem viděni v noci: Aj — muž seděl na ryšavém koni, a 
ten stál mezi myrtovím, jež bylo v dolině, a za ním (byli) koně ryšaví, 
strakatí a bílí. 9I řekl jsem: ״Co znamenají tito, Pane rr.ůj?“ I řekl 
mi anděl, který se mnou mluvil: ״Já ukáži tobě, co znamenají tyto

V. 5“· Je pravda, že  veta jes t p o  p ř e d c í c h  Judovců, kteiým  Hospodin 
dal sliby, plné útěchy; je  pravda, že jes t i veta p o  p r o r o c í c h ,  jejichž ústy 
H ospodin ty sliby dával. Avšak dosud ž i j e  v š e m o h o u c í  B ů h ,  jenž jistojisté 
všecko s p l n í . . . Jak nedávno splnil na Judovcích své h r o z b y ,  tak splní také 
to, čím kdysi byl t ě š i l .  T řeba  jen, aby Judovci d o k o n a l e , c ־ e l ý m  s r d c e m  
k n ě m u  s e o o r á t i l i  a k n ě m u  p ř i l n u l i !  — Ja k .se  Bůh obrátí k svém u 
lidu, počíná Zach líčiti následujícím i vidy. První vid, který jest úvodem  do ostatních, 
oznam uje tre s t pohanů a znovuzřízení Jerusalem a (1, 7—17). T rest nepřátel před- 
povídá také vid 2. a 8. (1, 18—21) 6, 1—8). Z novuzřízení obce židovské před- 
pověděno je s t videm  3. (znovuzřízení Jerusalem a, 2, 1—13), č t v r t ý m  (nová 
stavba chrám u 3, 1 — 10), a p á t ý m  (nastoleni v ladaře náboženského i občan- 
ského, 4, 1—14), 6. a 7. (očistou m ravní věřících, 5, 1—4; 5, 5—11). Náznačný 
úkon (6, 9—15) všecky předchozí vidy shrnuje a korunuje. (Buzy)

V. Podle kalendáře juliánského bylo to  v ú n o r u  r. 519 před Kr., tedy 
tři m ěsíce po prvém  osloveni Z a c h a r j á š o v ě  (1, 1) pět měsíců po prvém oslo- 
vení proroka a vrstevníka Zacharjášova A g g e a  (Agg 1, 1). — Hospodin ״o s l o v i l “ 
Z acharjáše videm  náznačným , spojeným  s obvyklým slovem.

V. s- Ježto prorok nečiní nejm enší zmínky o s n u ,  třeba  míti za  to, že se 
mu dostalo  viděni a n  b d ě l .  V noci mluvívá Bůh k duším , ježto bývají sehranější 
a  vním avější, za nočního ticha nežli za  hluku denního. Srv. Z 4, 5 ; Job 4, 
״ — .15 ,33 ;13 n a  r y š a v é m  k o n i “ =  na ryzce. — M ísto ״m y r t o v í m “ bývá 
opravováno podle LXX se zřetelem  na 6, 1. ״ d v ě m a  h o r a m i “. — LXX (pů- 
vodnější) má také ״ č e r n é “ koně podobně jako níže 6, 2. — (Srv. zálibu Z achar- 
jášovu ve čtyřce: čtyři rohy (1, 18), čtyři kováři (1, 20) čtyři vozy (6, 1), čtyři 
větry (6, 5). — ״ k o n ě “ a na nich jezdci, nebo se zřetelem  na 6, 1—8: ״k o n ě “ 
zapřažen í d o  v o z ů .  Ježto  měli jezdci, sedící na koních nebo sedící na vozech, 
zchodit), zjezditi celý svět, jest pochopitelno, že byli rozděleni na č t y ř i  skupiny 
podle č t y ř  stran  světových, (níže 6, 5).

V. ״ ״· a n d ě l ,  k t e r ý  m l u v i l '  s e  Z a c h a r j á š e m  (doslovně ״v n ě m “, 
v Z a c h a r j á š o v i )  byl ustavičným  jeho průvodcem  a tlumočíkem. Srv. niže vv. 
13n. 19; 2, 3; 4, 1. 4 n ;  5, 5. 10; 6, 4. — Zacharjáš jej tu  oslovuje: ״p a n e  m ů j “.
— Co mu anděl-tlum očník slibuje, to splňuje jiný anděl (v. 10); podle běžného 
výkladu to tiž také muž, stojící m ezi myrtovím (horam i), jm enovaný již ve v. 8. 
bývá pokládán za a n d ě l a . ״ —  a b y  z c h o d i l i  z e m i “ jako Job, 1, 7 ; 2, 2. — 
Byli to také a n d ě l é .
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věci.“ 10Tu chopil slovo muž, který stál mezi myrtovlm, a řekl: ״To 
jsou ti, které poslal Hospodin, aby zchodili zemi.“

11A oni oslovili anděla Hospodinova, který stál mezi myrtovlm, 
a řekli: ״Zchodili jsme zemi a aj, všecka země pokojně bydli.“ laTu 
anděl Hospodinův ujal slovo a řekl: ״Hospodine zástupů, dlouho li 
nebudeš míti slitováni s Jerusalemem a s městy judskými, na které se 
hněváš nyní již sedmdesáte let?“ 131 odpověděl Hospodin andělu, který 
se mnou mluvil, slova dobrá, slova potěšitelná.

14I řekl mi anděl, který mluvil se mnou:  Volej a rci: ״Toto praví 
Hospodin zástupů:

Horlím pro Jerusalem 
a pro Sion horlivosti velikou.

16 A hněvem velikým já se hněvám

V. 1'. ״ m u ž  s t o j í c í  m e z i  m y r t o v í m “ (v. 8. 10) sluje ta ״  a n d ě l  Ho-  
s p o d i n ů v “ ježto Hospodin zjevující se používal ho za svůj nástroj. Jezdci před- 
jeli a  podavají povinnou zprávu o stavu, v jakém  shledali s v ě t . . .  V š e c k a  
z e m ě ,  všichni národové, pohané, nepřátelé  národa Božího klidně v blahobytu 
sídlí, ano mají politickou nadvládu nad lidem Božím (Peršané) a néní viděti hnutí, 
války, k terá by přinesla nové obci židovské osvobození ode jha pohanského, sa- 
m ostatnost, zkrátka n o v é  č a s y ,  ve kterých by Ž dé okoušeli slíbeného blaho- 
bytu. (Podle K nabenbauera andělé podávají zprávu, že  neviděli dosud hnutí ná- 
rodů, o němž mluvil nedávno Aggeus (2, 7) a jež předcházeti bude doby me- 
siášské).

V. 12- ״ a n d ě l  H o s p o d i n ů v “ Dývá pokládán za M i c h a e l a  (archanděla), 
ochránce národa Božího. — S e d m d e s á t  r o k ů ,  (jež mělo trvati zajetí podle 
Jerem jáše) již vypršelo r. 538., kdy bylo zajatcům  dovoleno vrátiti se  do vlasti 
(2 P ar 36, 22; E sdr 1, 1; D an 9, 2); pom ěry však  vrátivších se  zajatců jsou tak 
svízelné, že se  zdá, jakoby bylo dlužno předpověděných 70 roků počítati ne od 
r. 605., nýbrž od r. 587 (zkáza chrámu, města, státu , království Judského). R 519, 
kdy Zach mél tento vid, uběhlo od zkázy Jerusalem a již 68 tedy  okrouhle 70 roků! 
A slíbené štěstí dosud se nedostavuje! Počítám e-li s Kuglérem od 15 ledna r. 588, 
kdy počali Chaldové Jerusalem  obléhati, dojdem e 69 roků a 1. m ěsíce. — Máme 
tu jasné svědectv í P ísm a, že andělé orodují za lidi u Boha (E stius).

V. 13- Odpověď na prosbu a n d ě l a  H o s p o d i n o v a  dostává  jiný a n d ě l :  
tlumočník Zacharjášův, a  ten se  sděluje o ni se svým  svěřencem  (v. 14). - 
״ s l o v a  d o b r á  a p o t ě š i t e l n á “ podána jsou  m že ve v. 14— 17. — Není jisto, 
majíli barvy koní nějaký náznačný význam, (znam ená-li na př. barva černá sever, 
(temný), bílá východ, červenávzápad). — Andělé na koních j s o u -p o s lo v é .  Buzy 
pochybuje o mínění starých Židů, že to  byli strážní andělé krajin a  národů. — 
Zchodili ״z e m i “ t. j. svět, znám ý Židům, svět s národy, k teří bývali všichni 
národu  Božímu více m éně nepřáteli. — A n d ě l  H o s p o d i n ů v  je t a k é  n a . k o n i ,  
aby se nezdálo, že jes t něco méně nežli andělé, kteří mu podavají výzkumnou 
zprávu. — A n d ě l  Ho s p o d i n ů v  liší se zde zřejm ě o d  H o s p o d i n a ,  jakožto 
by tost jem u podřízená. — Anděl, který ״ m l u v í  s e  Z a c h a r j á  š  em “, je s t pro- 
středník  m ezi H ospodinem a prorokem . Srv. podobné prostředníky Ez 40, 3 n n ; 
D an 7, 16; 8, 16; 9, 21. — R. 519, kdy se dostalo Zachárjášovi tohoto  vidu, byla 
největší část světa  východního skutečně uklidněna. D arius H ystaspův byl potlačil 
první hnutí, povstání, k teré bylo příznakem  počátku jeho panování (521, 520). Byly 
sice ještě  nějaké potíže v M edii a  v Persii, ale tyto končiny byly na d á l n é m  
východě pro Ž idy, zvyklé počítati popředně se  svým i bližším i odvěkým i nepřáteli. 
Se stanoviska jejich bylo přesně správně řečeno, že ״  v š e c k a  z e m ě  p o k o j n é  
b y d l í “ (v. 11); ״p o k o j n ě “ — jako krajina, k terá nebyla popleněna a jejíž oby- 
vatelstvo nebylo odvedeno do zajetí. Z krátka: tyto končiny těšily  se  z blahobytu, 
k terý  podle názorů sem itského znam enal totéž co Boží požehnání. V rátivší se  
zajatci nemohli srovnati tento skvělý stav  se  svízelným stavem , v něm ž byl ještě  
r. 519. Jerusalem  a m ěsta judská (v. 12) Buzy (1918).

V. ״· ״ V o l a t  i“, křičeti má prorok z radosti. — H o r l i v o s t  H ospodinova 
p ro  Jerusalem  ř i n e  s e  z l á s k y  j e h o k  svém u (bývalému) sídelním u městu, 
Srv. Is 9, 7.

V. 16- ״ n á r  o d o v é v  b 1 ah o b y t u “ =  zem ě pokojně bydlící (v. 11). — 
Bůh použil sice pohanů, A ssyřanů a Babyloňanů za metlu svého spravedlivého
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na národy v blahobytu;
neboť já hněval jsem se málo (jen),
oni však zveličili neštěstí.

16 Protož toto praví Hospodin:
Obrátím se zase k Je usalemu milosrdně, 
dům můj vystavěn bude v něm, 
praví Hospodin zástupů, 
a měřidlo roztaženo bude nad Jerusalemem.

17 Volej také a rci: ״Toto praví Hospodin zástupů:
Města má ještě oplývati budou blahobytem, 
utěší ještě Hospodin Sion,
a vyvolí si zase Jerusalem.“

2. Druhé náznačné v id ěn í: Čtvero rohů a kováři (1, 18—21).
18Zdvihl jsem oči a měl jsem vidění: Aj -  čtyři rohy. 19I tázal 

jsem se anděla, který mluvil se mnou: ״  Co to znamená?“ On mi 
odpověděl: ״To jsou ty rohy, jež Judu, Israele a Jerusalem rozmetaly.“

20Hospodin mi ukázal dále čtyři kováře. a1I tázal jsem se: ״ Co 
jdou tito dělati?“ On mi odpověděl: ״To jsou ty rohy, jež rozmetaly 
Judu do posledního muže, že nikdo z meh nepozdvihl své hlavy; i přišli 
tito, by je zastrašili, áby srazili rohy národů, kteří zdvihli roh proti 
Judské zemi, aby ji rozmetali.“
hněvu, oni však trestajíce  národ israelský překročili m eze své působnosti; trestali 
více nežli se  H ospodin hněval. Srv. Is 10, 7 ; 47, 6; 52, 4n .

V. 16- ״ O b r á  t í m s e “, jak byl slíbil již výše ve v. 3. — ״ m ě ř i d 10 “ 
bude roztaženo nad Jerusalem em , až jím vyměřovány budou prostory, jež mají 
býti zastavěny.

V. 17- M ožno se  dohadovati, jaký účinek měla takováto zjevení na mysl 
vrátivších se zajatců N ovostavba chrám u, přerušená po patnácte roků a p rávě 
zase  znova započatá, šfastně bude dodělána! Jaká to  radost pro dělníky, kteří 
byli dosud  nuceni d ržeti v jedné ruce zednickou lžíci a  ve druhé m eč! T aké 
Jerusalem  a ostatní m ěsta budou brzy zdvižena ze svých s s u tin ! Jaká to  útěcha, 
slyšeti, že  pohané, nástroj Božího hněvu, překročili své p o slán í! — T a t o  z j e- 
v e  n í  s v ě d č í  n e j l é p e  o b c i  ž i d o v s k é  r. 519. R 519. dostalo se  již po- 
čátečního trestu  Božího hlavnímu původci pohrom y židovské, Babylonu, avšak 
s říší, N abuchodonosorovou ještě  daleko nebylo naloženo tak  jako s říší Judskou. 
P ro  Ž ida, jakým byl Zach, byl tre s t Babylona — dokonalá jeho zkáza, poušf, 
sm rt. Tam Babylon ještě nebyl. — Dva náznaky další rozvíjejí toliko dvě části 
tohoto (prvního) vidění: trest pohanů a vzkříšen í Judy (Buzy).

V. 18 n. Slova ״dobrá a  potěšitelná“ (v. 13) hned také jsou po tvrzena viděním 
(K nabenbauer). Srv. výše v. 15. — ״r o h “ jes t znám ý biblický náznak síly: srv. 
Ž 43, 6; 71, 5 n  11; 8S, 18. a jj. R o h ů  užil ״ p ro ro k “ Sedekjáš k úkonu naznač- 
ném u podle 3 Král 22, 11. — z.de znam enají ״ r o h y “ mocí, státy, národy, Israe- 
litům nepřátelské. — (Srv. také Ez 32, 2; 34, 21; Dan 7, 7 —24; 8, 3—21). — 
č״ t y ř i “ znam enají čtyři světové strany, na nichž nepřátelé  Israelitů  sídlili;  Ne- 
radno tu  tedy mysliti na čtyři říše D anielovy (hll 2 , 7 n). Ježto vidění má na zřeteli 
popředně zájm y nové obce ž i d o v s k é ,  všelijakým i nepřáteli obklopené, ježto  
״ I s r a e l “, t. j. severní říše již zanikla a nebude obnovena a ježto níže ve v. 21. 
״ I s r a e l “ není jm enován, kritika pokládá to  slovo ( .Israel“) zde za glosu״

V. 20n· ״T o “ vztahuje se  na rohy jm enované ve v. 18n. — ״ d o  p o s l e d -  
n í  h o  m u ž e “ =  do té  míry, ž e . . .  (hebr). — ״z n i c h “ — Judovců. — , t i t o “ 
kováři na ž e l e z n é  rohy. Srv. Is 54, 15 n. N epřátelé Božího lidu byli nejprvé 
zastrašen i a  poté rozbiti, roztříštěni. — ״ z d v i h l i  r o h “ proti Judsku a  při tom 
překročili m eze své působnosti, kterou jim vykázala P rozřetelnost. Viz výše v. 15. 
T i kováři neznam enají toliko anděly, nýbrž i jiné bytosti (lidi, panovníky), jiné 
sily, kterých Bůh k svém u účelu použije. |ako  byly č t y ř i  rohy, tak jsou i č t y ř i  
kováři. — Jedna věc jest jis tá : obec vrátivších se  zajatců  dožije se  konce všech 
svých nepřátel a všecky své odpůrce p řežije! T aké tento vid vzbudil v p roro- 
kovi a v posluchačích, jimž jej líčil, důvěru v Boha, že dá lepší časy.
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H l a v a  2. — 1Zdvihl jsem oči a měl jsem viděni: Aj, muž a 
v ruce jeho provazec měřičský. aI tázal jsem se: ״Kam jdeš?“ On 
mi odpověděl: ״Abych změřil Jerusalem, a věděl, jak veliká má býti 
jeho šířka a jak veliká jeho délka.“

3 A aj, anděl, který mluvil se mnou, přicházel, a jiný anděl při■ 
cházel jemu vstříc. ‘ I řekl mu: ״Běž a mluv k tomuto jinochovi: Beze 
zdi bude bydleno v Jerusalemě pro množství lidu a dobytka v něm. 
6 A já budu jemu — dí Hospodin — zdí ohnivou vůkol, a budu slávou 
uprostřed něho.״

6 Hoj, hoj, utecte ze severní země, praví Hospodin, nebof ve čtyři

3. Třetí náznačné vidění: Muž s m ěřičským  provazcem
(2, 1-13).

Hl. 2. — V. 1 n· potvrzuje, co byl Hospodin slíbil o znovuzřízení Jerusalem a 
výše 1, 16. — ״ m u ž “ anděl jako Ez 40, 3. — Chce vyměřit! m ísto pro hradby, 
jež budou udávati délku a šíři města. Hradby Jerusalem a tehdy, t. j. r. 519. byly 
ještě  pobořeny. Opravil je teprve ve století následujícím  N e h e m j á š .

V. s■ Anděl, průvodce Zacharjášův, který byl u něho (neb v něm), p ř e d -  
s t o u p i l  p ř e d  z r a k y  p r o r o k o v y .

V. *· Anděl — tlumočník ״ř e k l “ druhém u andělu, jenž se objevil ( m״ u “).
t״ — o m u t o  j i n o c h o v i “ — muži, jenž chce vyměřiti m ísto pro hradby Je ru sa- 
lema. (Podle jiných mluví ( ř״ e k l “) druhý anděl k andělu  Z achariášovu ( ״ m u “), 
aby řek l ״ j i n o c h o v i “, t. j. prororokovi, jenž jes t služebníkem j״)  i n o c h e m “ — 
hebr na 'črj — Srv. Is 54, 2 n ; 49, 18n ; 60, 4;  Jer 31, 27: Ez 36, 10η. 37; Os 1,
10. a jj. — Podle prvního vidu (1, 16) měl býti Jerusalem  z n o v a  p o s t a v e n .
K terak? V jakých rozm ěrech? To byla o tázka , jež zůstávala  nerozřešena. Nikdo
nemohl rozum ně očekávati pro nové m ěsto rozm ěrů větších, než jakých byly pev- 
nosti. Na Východě zabíraly sotva několik hektarů země, jež bylo snadno m ěřič- 
ským provazcem  zm ěřiti. T ak tomu však nebude. Anděl přichází p rávě proto , by 
oznámil, že nové m ěsto převýší všecky tyto předtuchy. Rozšíří se  jako  m ěsto  
otevřené, ježto  bude potřebovati nesm írného prostoru  pro nesčetný počet lidí 
i dobytka. Podle tohoto výkladu ״ m u ž “ (v. 1 )  představuje běžné naděje vrátivších 
s e  Zidů, anděl pak slibule jménem Božím, že všecky tyto naděje budou překonány־
způsobem  zázračným . M ěsto bez hradeb v náznačném  viděni lze dobře sloučiti 
s m ěstem  ve skutečnosti hrazeným , jakým později Jerusalem  za N ehem jáše byl; 
anděl chce popředně říci, ž e  m ě s t o  " n a b u d e  n e o č e k á v a n ý c h  r o z m ě r ů .  
Zbývá-ϋ ještě nějaká pochybnost v této  příčině, dlužno dodati, že do takových 
slibů vniká vždy nějaký v ý r a z  m e s i á š s k ý  (Buzy).

V. ·י · Jerusalem  přes to, že nebude míti hradeb bude m ěstem  bezpečným , 
ježto  sám  Bůh bude nahrazovat svou ochranou hradby ; také Bůh (jako zajatci) 
se vrátí a  usídlí zase v Jerusalem ě; tam  bude dávati na jevo svou ״ ״ s 1 á v u “, 
z čehož vzejde i ״ s l á v a “ Jerusalem u. — O Bohu jako o h n i  srv. Ž 67, 3 ; Ex
14, 24; o s l á v ě  J e r u s a l e m a  srv. Is 60, 1 n. 19. — Je to nadsázka nebo me- 
s iášstv í?  Zacharjášovi nešlo o to, by m ěřil svoje proroctví provazcem  skuteč- 
nosti. Jemu stačilo vštípiti soukmenovcům svůj optimism. Nechat doufají v Ho- 
spodina! On učiní zadost všem  jejich přáním, ba více! (Buzy).

V. e—13. souvisí jen v o l n ě  s předchozím  v idem ; n e j s o u  p o d s t a t n o u  
j e h o  s l o ž k o u .  Obsah jejich: Hospodin vyzývá rozprchlé Israelity, aby se  vrátili 
domů (v. 6 n ). Vyslovuje jim svou něžnou lásku, k terá ho zto tožňuje s  národem  
(v. 8). Již již po trestá  pohany (v. 9), a zvolí si znova Jerusalem  za  své  bydliště 
(v. 10). Četní, národové se připojí k Hospodinu (v. 11) a  Israel bude jeho údělem, 
dědičným (v. 12). P řed  Hospodinem af všecko uctivě mlčí (v. 13). Úryvek v. 6 —13 
má se k předchozím u vidu podobně jako výše se měly 1, 14— 17. k vidu p rvém u״

V. **· Mluví dále a n d ě l .  (v. 4). — ״ H o  j“ =  vzhůru: příslovce vybízející 
k rychlému útěku z Babylonie (״z e m ě  s e v e r n í “ Jer 1, 14; 4, 6. a j j )  kde tolik- 
zajatců bylo zůstalo Babylon sice byl r. 519. již 20 let (od r. 539) v rukou Per- 
šanů, avšak trestán  bude i dále spolu s Peršany, kdežto Jerusalem u kyne slavná׳ 
budoucnost. — Hospodin připomíná, že dal rozptýlili Israele n a č״  t y ř i “ s t r a n y  
s v ě t a ,  ačkoli vyzývá k návratu toliko ty, kteři byli rozptýleni na straně j e d n ř ^  
s e v e r n í .  — Srv. Ez 5, 12; 17, 21.



větry nebeské rozptýlil jsem vás, praví Hospodin. 7 Hoj, Sióne, zachraň 
se ty, jenž přebýváš u dcery Babylonské 1 8Nebof toto prav! Hospodin 
zástupů: Po slávě poslal mne k národům, kteří vás oloupili; nebof 
kdo se vás dotkne, dotkne se zřítelnice oka mého! 9Ano, aj, já mám 
napřaženou ruku svou proti nim, i budou kořistí těm, kteři jim pod- 
dáni byli, a poznáte, že Hospodin zástupů mne poslal.

10Jásej a vesel se, dcero Sionská, nebof aj, já přicházím a budu 
bydliti uprostřed tebe, praví Hospodin. 11A mnozí národové připojí se 
ke (mně), Hospodinu toho dne, a budou mi lidem; bydliti budu upro- 
střed tebe a zvíš, že Hospodin zástupů poslal mne k tobě. 1a Hospodin 
bude vládnouti Judou, údělem svým v zemi posvěcené, a vyvolí si 
zase Jerusalem. 13 Umlkni všecko, co tělo má před Hospodinem, neboť 
povstal ze svatého příbytku svého.

4. Čtvrté náznačné v id ěn í: V elek n ěz oč ištěn  (3, 1—10).
H l a v a  3. — 11 ukázal mi josua, velekněze, stojícího před an· 

dělem Hospodinovým; a satan stál po pravici jeho, aby se protivil
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V. ד· ״ S i o n e “ =  bývalé obyvatelstvo Siona, Jerusalem a, bydlící m ezi Ba- 
byloňany ( u d״ c e r y  B a b y l o n s k é “). — Vždyf Sionu dal Hospodin slavné sliby. 
Viz 13 13, 1 - 2 2 ;  21, 1 - 9 ;  47, 1 - 1 5 ;  Jer 5 0 ,2 -5 1 ,  64.

V. s· Rčení * T o to  p r a v í  H o s p o d i n “ nebývá vždy úvodem následujícího 
výroku, ale připom íná toliko b o ž s k o u  z á v a ž n o s t  jeho. Srv. níže 8, 20. (Hoo- 
nacker). Anděl nebo prorok mluvící jm énem  Božím přecházívá častěji z řeči přímé 
náhle v řeč nepřím ou, z prvé osoby náhle k osobě tře tí; náhlé ty  přechody nás 
někdy ruší. T aké zde. Srv. výše 1 , 1 η ;  7, 8; Mích 3, 5nn. — H ospodin ״P o s l a l  
m n e “ anděla, sbych tresta l pohany, k teří byli utlačovali Boží lid. — ״ K d o  s e  
v á s  d o t k n e . . . “ jes t výrok Hospodinův, naznačující pečlivou lásku jeho. — 
My bychom řek li: ״P o s í l á  m n e  H o s p o d i n ,  k t e r ý  p r a v í  v á m : K״  d o  
s e  v á s  d o t k n e . . . “ A n ě l ů m ,  kterých p rozřetelnost p o u tiv á  k vykonání svých 
úradků, přičítán bývá ve videch trest také Ez 9, 1—10,8; 1 P a r 21, 16. 2 p״ — .1 o  
s l á v ě “ bývá všelijak vykládáno; možno mysliti na  požadavek cti Boží, aby jí 
trestem  rouhavých pohanů bylo učiněno zadost; čest Boží se  ukáže při těch tre- 
stech. Hoonacker místo ״ p o  s l á v ě “ překládá: ״ po dobé ú trap“ Israelitů, která 
se  již zkonči. — O z ř í t e l n i c i ,  jakožto věci nejvzácnější, srv. Dt 32, 10; Z 16, 
8 ; P řís 7, 2.

V. 9‘ N apřaženou rukou , m á v á  z vůle Boží a n d ě l  (k němuž mluví Za- 
charjášův anděl — průvodce a) který má Boží soud nad národy vykonati. —
V jakém sm yslu budou Babyloňavé (a jiní pohané) ״k o ř i s t í “ I s r a e l i t ů ,  o tom 
srv. Is 14, 2; 49, 22; 60, 10; Ez 16, 61; 35, 11; Mich 4, 2 a jj.

V. 10- Anděl uvádí Hospodinův výrok v přímé řeči. T en  výrok je s to, by 
přiměl zajatce, kteří ještě  zůstali v Babylonii, k návratu do vlasti, kde bude Bůh 
jejich sídlili s nimi v n o v é m  c h r á m ě ,  jako s předky jejich kdysi sídlíval. Srv. 
Jan 1, 14 n.

V. 1'- jest m e s i á š s k ý .  Srv. 13 2, 3 n ;  Mich 4 , 2 ;  Zach 8, 2 0 nn. Již ne 
jen národ israelský, ale i p o h a n é ,  kteří se  k H ospodinu přimknou, b u d o u  
j״ e h o  l i d e m “ u״ — ! p r o s t ř e d  t e b e “, Sióne. — ״a z v í š . . .  p o s l a l  
m n e “ anděl mluví zase  o H ospodinu v osobě třetí a  sám  o sobě v první!

V. 1׳. Srv. 1, 17; Is 14, 1; D t 32, 9.
V. ls■ Bůh povstává se svého trůnu n e b e s k é h o ,  když hodlá vykonati 

nějaký vynikajíc! čin. Srv. Mích 1, 3. — Mlčení jest projev hrůzy (a úcty) z činů 
těch. — Srv. Hab 2, 20; Sof 1, 7. — H ospodin povstal již tehdy, kdy padl Babylon 
(539), povstal, když dal zajatcům  vrátit se do vlasti (538) a počíti stavěti chrám. 
(Viz I. sv. str. 1281).

Hl. 3. — V. ’■ T o to  vidění bylo zárukou Boží, že Hospodin se  již nehněvá 
na velekněze ani na kněze jemu podřízené pro hř chy jejich předchůdců (předků), 
ale že je uvádí zase do jejich úřadu. (Rehabilitace kněžstva po návratu  ze zajeli).
— Již prve byl Hospodin poučil Zacharjáše, že  hodlá znovuzřídíti Jerusalem  a 
obec israelskou; podstatnou složkou její bylo však k n ě ž s t v í ;  třeba tedy, aby 
zejm éna toto bylo obnoveno. K něžstvo před  zajetím  nakupilo na sebe m nožství 
hříchů; mělo veliký podíl na vině národní. Srv. 13 28, 7; Jer 2, 8 ; 5, 31; 6, 13; 8
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jemu. 3 (Anděl) Hospodinův řekl satanovi: ״Potlač tě Hospodin, sa- 
tane, ano, potlač tě Hospodin, který (si) vyvolil Jerusalem; zdaliž on 
není (jako) poleno vychvácené z ohně?“ 3Byl pak Josue! oblečen v roucha 
nečistá, když stál před andělem. 4Tento tedy ujav slovo řekl těm, kteří 
stáli předním:  Hle, odňal״ :Odejměte mu roucha nečistá!“ A řekl mu״ 
jsem s tebe nepravost tvou, a oblékl jsem tě v roucha na převlek.“ 
5A řekl: ,Vstavte čepici čistou na hlavu jeho!“ Vstavili tedy čepici 
čistou na hlavu jeho a oblékli jej v roucha. Anděl Hospodinův stál tu.

6A zapřísahal anděl Hospodinův Josua takto: ’ Toto praví Ho- 
spodin zástupů: ״ Budeš-li po cestách mých choditi a řádů mých še-

10; Os 5, 1; Mich 3, 11; Sof 3, 4. a  jj. Za trest bylo zbaveno m ožnosti vyko- 
návati ve chrám ě jerusalem ském  bohoslužbu (pravidelnou, slavnou); za tre s t bylo 
i kněžstu  putovati do z a je t í . . .  Kněžstvo bylo zajetím  jaksi ״ s u s p e n d o v á n o “. 
Po zajetí přijím á H ospodin kněžstvo zase  za m ilost a uvádí je  do jejich dědič- 
něho úřadu (nová investitura, installace). — Josue =  ]ehóšua (viz Nm 13,17.) byl 
syn J o s e d e k ů v ,  znám ý z knih E sd r a  Agg. N arodil se p ravděpodobně v Ba- 
bylonii (Srv. 1 P ar 6, 15). — Anděl Hospodinův, zástupce jeho na zemi, opatřený 
jeho mocí, p ředsedá při (obřadu) uvedeni josua do velekněžského úřadu, nastoluje 
ho jaksi když byl odm ítl ״ s a t a n a ״ — .“ s a t a n  (hebr zde se členem ״ h a s -  
s á t á n )  jest jm enován také Job 1, 6 n ;  1 P a r 21, 1. Byl to  činitel známý již 
před Zacharjášem , téže  podstaty jako andělé, jenže anděl z lý ; ne jako byl Ahriman 
Zoroastrův, ale bytost venkoncem  závislá na H ospodinu. — P od le  výkladu Buzyho 
není tu ״s a t a n “ (t. j. odpůrce, protivník, nepřítel) nic jiného nežli jméno obecné, 
jak udává člen; Zach nenaznačuje jednotlivce (přesně) u rč itéh o ; p ředstavu je  nám 
protivníka, jehož osobnost mizí, že nezbývá nežli jeho úkon, (jako v tém že 
sm yslu) říkám e ״ s o u d c e advokát“ a pod. (Srv. název řím״ ,“ ského ú ředn íka : 
״ diabolus ro tae“). Jest úkolem jeho činiti námitky před  andělem  Hospodinovým 
proti novému uvedení kněžstva do úřadu pro jeho hříchy, jež spáchalo před 
zajetím. (Nikoliv pro nějakou vinu osobní Josuovu!) — V tom , že stojí na 
pravici nelze viděti zvláštního významu, ježto  na př. v Ž 108 m á stá ti žalobce 
na pravici zločincově, aby m u š k o d i l  (v. 6) a ve v. 31. téhož Ž postavil se Bůh 
na pravici ubožáka, aby h o  c h r á n i l .  Znam ená tedy ״ n a  p r a v i c i “ : p o  b o k u .

V. 2- Hospodin přijal na m ilost zase Jerusalem  (1, 17). Chce jej obnoviti 
k jeho bývalé ano větší slávě. Jerusalem a slavného nelze si m ysliti bez kněžstva; 
Hospodin sm ilovav se  nad Jerusalem em  smiloval se tím samým také nad kněž- 
stvem , jež ovšem  bylo zhřešilo, avšak také velmi mnoho v o h n i  ú trap  zajetí 
pykalo; možno je přirovnati k ״ p o l e n u “, hozeném u do ohně a z něho v y t a -  
z e n é m u  (m ilosrdenstvím  Božím) jakožto opalek (oharek); nový to  důvod, aby 
bylo od Nejvýše m ilosrdného uvedeno do svých bývalých práv.

V. 3 Roucha ״n e č i s t á “ znam enají tu  mravní, společenský i hmotný úpadek 
kněžstva, jež Josue zastupuje a představuje. — V tom, že Josue , s t á l  p ř e d  
a n d ě l e m  H o s p o d i n o v ý m “ (v. 1.) lze viděti jeho o c h o t u  s l o u ž i t i  Ho -  
s  p o d i n o v i, jak byli činili jeho předkové.

V. 4n. ״ t e n t o “ anděl Hospodinův. — ״ t ě m ,  k t e ř í  s t á l i  p ř e d  n í m “ 
=  andělům  podřízeným. — ״r o u c h o  n a  p ř e v l e k “ = n o v é ,  čisté, sváteční. Srv. 
Is 3, 22; 4 Král 5, 5. 22. — V. 4 n  došel nás poněkud porušen, i bývá podle LXX 
opravován. H oonacker opravuje tak to ״ : A o n  u j a l  s l o v o  a ř e k l  t ě m ,  k t e ř í  
s t á l i  p ř e d  n í m : ״  O d e j m ě t e  m u r o u c l í a  n e č i s t á  a o b l e c t e  j e j v r o u c h a  
n a  p ř e v l e k ;  d e j t e  mu  č i s t ý  t u r b a n  n a  h l a v u ! “ D a l i  m u  t e d y  č i s t ý  
t u r b - a n  n a  h l a v u  a o b l é k l i  h o  v r o u c h a .  A n d ě l  p a k  H o s p o d i n ů v  s t á l  
a ř e k l  mu : ״  H le , o d ň a l  j s e m  s t e b e  n e p r a v o s t  t v o u  a o b l é k l  j s e m  t ě  
v r o u c h a  n a  p ř e v l e k ״ ,“ t u r b a n “ velekněžská čepice (tiara), ״ r o u c h a “ =  ob- 
řádný velekněžský šat. — Aby se kněžství obnovilo, potřebovalo všeobecného 
rozhřešení (absoluce generální), byl,o veleknězi třeba nového posvěcení, nové in- 
vestitury, jež připom ínala svěcení Arona na poušti. (Buzy.)

V. 6n. Hospodinův anděl ״z a p ř í s a h á “ Josua a  v něm veškero kněžstvo, 
aby věrně konalo svůj úřad, jejž mu M ilosrdný zase  svěřil. Srv. Lv 8, 35; Nm 1, 
53; 3, 28. — Bůh mu za  to  ú řad  a p ráva s ním spojená zachová, ״ d ů m  m ů j “
— chrám. — ״ k t e ř i  t u  s t o j í “ =  andělé (v. 4). Hebr však  praví, že v e l e -  
k n ě z  z a ř a z e n  b u d e  m e z i  a n d ě l y ,  ježto bude spravovati jm énem Božím 
lidi podobně jako činí andělé. Sám H ospodin jej za takového (anděla) bude po- 
k ládati! (Jiní jinak.)
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třiti. také ty budeš spravovati dům můj, opravovatí budeš mé síně a 
dám ti průvodce z těch, kteří tuto nyní stojí. 8 Slyš, Josue, veleknězi* 
ty i druhové tvoji, kteří mají před tebou svá sedadla; jsouf to muži 
znamenající, že aj, já přivedu služebníka svého, Výhonek. ·Nebof aj, 
kámen, který jsem položil před Josuem — na jednom kameni sedm 
očí jest — aj, já otesám jak se sluší a patří, praví Hospodin zástupů, 
a odejmu nepravost země této jednoho dne. 10V ten den, praví Ho- 
spodin zástupů, bude každý zváti přítele svého pod vinný kmen a pod fik.

V. s■ ״d r u h o v é "  Josuovi jsou k n ě ž í “. — M ísto , p ř i v e d u “ možno heb r 
p řek láda ti: ״p ř i v á d í m “. — ״  V ý h o n e k “ (hebr Qemach) se zřetelem  na 6, 12. 
(4, 6 —9) jes t Z o r o b a b e l ,  pak ten, jejž Zorobabel předobrazoval — M e s i á š .  
(Podle jiných jest onen ״Výhonek“ výlučně M esiáš). — Zorobabel sluje ״ s l u -  
ž e b n í k  H o s p o d i n ů v “ a ״V ý h o n e k “ (srv . Jer 23, 5 : 33, 15), ježto byl d ě -  
d i c e m  s l i b ů  m e s i á š s k ý c h .  Srv. Agg 2, 23. — Zorobabel, pocházeje z k rá ■ 
lovské dynastie Davidovců a  (pro vynikající úřad, jaký měl po návratu  ze zajetí 
a po něm) jsa veledůležitým  článkem v jejím rodokm enu, zdědil sliby m esiášské, 
dané D av idovcům .ne  však tak, aby se  na něm splnily, nýbrž aby — je odevzdal 
dále svým potom kům , z nichž jeden všecky ty sliby s p l n ě n é  n a  s o b ě  s o u -  
s t ř e d í .  Vrstevníci Zórobabelovi byli si té to  jeho důstojnosti tak  živě vědom í, 
že sliby, dané rodu spojovali s jeho osobou tak úzce, jakoby již Zorobabel bez- 
mála sám  byl M esiáš. — M isto ״V ý h o n e k “ přek ládá Vulg: ״ V y c h á z e j í c í “ 
(jako slunce). Srv. Lk 1,78. — Podle Vulg Josue a kněžstvo jsou p ř e d o b r a z e m  
״ znamenajícím“ příštího  M esiáše. Hebr ״ k 1“ nemusí tu nutněznam enati ״ ž e “ (p ro tože  
nebof), jak Vulg. překládá, nýbrž může uváděti toliko následující přímou řeč; možno 
tedy překládati: » J s o u  t o  l i d é  v ý z n a m n í !  Aj ,  j á  p ř i v á d í m  s l u h u  s v é h o ,  
V ý h o n e k ! “ — O lidech, kteří jsou náznačným  znam ením  věcí budoucích srv. 
Is 8, 18; Ez 12, 6; 24, 24. Josue a kněží, v Josuovi očištění a  do úřadů uve- 
deni (v. 1—5) z n a m e n a j í  o b n o v u  b o h o s l u ž b y  a z n o v u z ř í z e n í  c h r á m u .  
(Hoonacker.) T aké bohoslužby a chrám  byl předobrazem  dokonalejší bohoslužby, 
kterou zavede M esiáš! — Zorobabela nepřivedl sice Hospodin teprve r. 519״, kdy 
Zach toto vidění m ěl; aniž Josue dostal velekněžská roucha teprve tohoto roku! 
T en i onen byli vlastně uvedeni do svých úřadů již tehdy, kdy se postavili v čelo 
karavany zajatců, vracejících se z Babylonie do Palestiny. V i d ě n í  Z a c h a r j á š o v o  
z p ř í t o m ň u j e  z d e  u d á l o s t  j i ž  m i n u l o u  jako bývá v d ivadle; vyslovuje 
tu minulou událost způsobem  na výsost názorným ; jinými slovy Bůh potvrzuje 
videm  Zacharjášovým  z e v n ě  to, co byl již prve n e v i d i t e l n ě ,  ale skutečně 
ustanovil (Buzy).

V. 9- ״ N e b o ť “ možno vypustiti podobně jako ve v. 8. (uvádí toliko násle- 
dující výrok). M ísto ״ j e d n o h o  d n e “ možno překládati ״ t é h o ž  d n e “. — (Kámen 
neotesaný, před  veleknězem  ležící podle některých znam ená ústavu, (bohovládu) 
starozákonnou, zejm éna kněžství, nedokonalé, nehotové, jehož nemůže Josue zdo- 
konaliti a  na vrchol vývoje přivésti; aby se tak stalo, třeba , by přiveden byl jiný 
služebník Boží — M esiáš. (Knabenbauer). Sedm oči Božích na kámen upřených 
znam ená P rozře te lnost Boží, k terá bdí a  pečuje o církev starozákonnou, která ji 
přivede na vrchol siávy. Srv. 4, 10. (Někteří se  domnívají, že je tu narážka na 
sedm  radů králův perských, k teří sluli ״královy oči“.) Ježto pak Zjev (5, 6.) po- 
pisuje sedm ero očí Božích jakožto sedm ero andělů poslaných do celého světa, 
vidí někteří v sedm i očích zde  uvedených s e d m e r o  a n d ě l ů ,  kteří se zvláště 
zaiímaji o království Boží na zemi, podporujíce jeho vývoj. Bůh užívá jejich služeb, 
avšak hlavní díl práce si vyhradil sám ״ : a j  já  o t e s á m . . .  založím  církev ne- 
obyčejné krásy. — ״N e p r a v o s t “ zem ě odním ati mělo kněžstvo S. z.; nem ohlo 
však dokonale sm ířiti člověka s Bohem ; učini tak Výhonek — M esiáš (Knaben- 
bauer). Jiní však vidí v ״ k a m e n i “ vrcholný kám en ve štitě rozestaveného chrámu 
(4, 7). (Sedm očí znam ená prý sedm ero ploch kamene, na němž budou přim ěřené 
ozdoby vytesány. H oonacker) Jiní jinak. Buzy vykládaje ״ s e d m e r o  o č í “ přidává 
se  k Steenovi, že znam enají ״t a j e m n o u  P r o z ř e t e l n o s t “ a dodává: P rozře- 
telnost, plnou péče o ozdobu posledního kamene, náznaku to dokončeného chrámu. — 
V (en den, kdy bude dokončena stavba chrámu, počne doba dokonalého smíru 
H ospodina se  svým lidem ( z״ e m ě  t é t o ‘ =  Palestiny).

V 10- líčí štěstí národa, až bude postaven chrám, barvam i, jimiž bývá kre- 
slena doba m esiášká. Srv. Mich 4, 4; 3 Král 4, 25. Jako výše byl pojem M esiáše 
úzce spojen s csobou Zorobabelovou, tak zde blaho m esiášské jes t úzce spojeno 
se  šťastnou dobou po dostavěni Z orobabelova chrámu.
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Η 1 a v a 4. — 1 Poté anděl, jenž mluvil se mnou, vrátil se a vzbudil 
mne jako člověka, jenž vzbuzen bývá ze sna. aA řekl mi: ״ Co vidíš?“ 
Odpověděl jsem: ״ Mám viděni — ai, svícen, celý ze zlata; na 
vrchu jeho je příslušná báň na olej ; a sedm lamp k němu patřících 
na něm jest; také sedm trubic (z báně na olej jde) do lamp, které 
jsou na vrchu jeho. *A dvě olivy jsou nad ním; jedna po pravé straně 
báně na olej, a jedna po levé (straně) její. * I ujal jsem slovo a řekl 
jsem andělu, jenž mluvil se mnou: ״Co jsou tyto věci, pane můj?“ 
‘ Anděl, který mluvil se mnou, mi odpověděl: ״ Což nevíš, co ty věci 
jsou?“ I řekl jsem: ״Ne, pane můj!“ 6Tu se ujal slova a řekl mně: 
 ,Toto jest slovo Hospodinovo k Zorobabelovi: Ne mocí, ani silou״
ale duchem mým, pravi Hospodin zástupů! 7 Co jsi ty, horo vysoká,

5. Páté náznačné vidění: Zlatý svícen m ezi dvěma olivami
(4, 1-14).

Hl. 4. — V. 1- Andělský průvodce Zacharjášův vykládal mu posledně vid, 
popsaný 2, 1 n :x při předchozím  vidu (hl 3) s jeviště zmizel, proto nyní ״ s e  v r a c í “ 
(Hoonacker). — Zach byl zabrán do vidu, jejž niže líčí, jako člověk, zabraný 
spánkem ; anděl ho z tohoto soustředění mysli vyburcoval. N espal tedy Zach! 
(Anděl, který se  nevzdálil, d á v á  n o v o u  z n á m k u  s v é  p ř í t o m n o s t i ,  proto  
je s t řečeno, že ״s e  v r á t i l “. (Sanchez.)

V. 2- Svícen, jejž Zach viděl, podobal se sedm iram eném u svícnu svatyně 
mojžíšské. Lišil se  od něho toliko tím, že lam py jeho nenapájeli olejem přímo po- 
sluhující kněží (jako ve svatyni m ojžíšské), ale že měl na svem  vrcholu zvláštní b a -  
ň a t o u  n á d r ž k u  n a  o l e j  (olejnici) který stékal z ní po sedm i trubicích do 
lamp. — Srv. Ex 25, 31—40; 37, 17—23.

V. 3- Ty olivovníky stály  po obou stranách řečeného olejojem u, za  svícnem, 
převyšujíce jej, pro to  stály ״n a d  n ím Níže ve v. 14 podán jes ־“ t výklad: d v ě  
o l i v y  s t o j í c í  n a d  s v í c n e m  z n a m e n a j í  Z o r o b a b e l a  a j o s u e .  Se zřetelem  
na souvislost s videm  předcházejícím  (uvedení velekněze a  v něm kněžstva vůbec 
do uřadu) a s  videtn hl 6 (korunování jeho), jakož i se  zřetelem  na časové po- 
měry, za nichž Zach tento vid měl, běží tu  o p o m ě r  Z o r o b a b e l a  a  J o s u a  
k e  s t a v b ě  n o v é h o  c h r á m u :  Z orobabel s ta rá  se  o hmotné postavení chrámu, 
Josue pečuje o duchovní vybavení jeho : o řádnou bohoslužbu v něm . — Co zna- 
m ená s e d m e r o  l a m p ,  vyloženo je s t níže ve v 10b. — Co znam ená s v í c e n ,  
není tu řečeno výslovně a proto bývalo vykládáno v e l m i  p e s t ř e .  N ejlépe při- 
léhá k souvislosti výklad Buzyho, že  s v í c e n  z n a m e n á  c h r á m ,  který je sta- 
věn ; to též  znam ená poslední z á v ě r e č n ý  k á m e n  (svorník), který bude položen 
do vrchního rohu štítu  (tedy ״ r o ž n í ״ ,“ úhelný“ v t o m  sm yslu) jímž bude c h r á  m 
d o k o n č e n .  D ůsledně s e d m e r o  l a m p  n a  s v í c n u  z n a m e n á  P r o z ř e -  
t e l n o s t ,  u p í r a j í c í  p e č l i v ě  z r a k y  n a  r o z e s t a v ě n ý  c h r á m ,  a b y  
b y l  c o  n e j d ř í v e  d o s t a v ě n .

V. 5- Podiv andělův, že  se Zach nem ůže dovtípiti, co vidění znam ená, budí 
pozornost proroka, jeho příštích posluchačů a čtenářů; spolu kárá nedostatek  dů- 
věry v pomoc Boží. Kdyby byl Zach (jeho soukm enovci) plný naděje, že  chrám 
přes všecky překážky přece jen s pomocí Boží bude šťastně dostavěn, pochopil 
by, co vidění znam ená.

V. e- Slovo Boží k Z orobabelovi jest výklad vidění (Jer). — Pom ěry jsou 
ovšem  takové, že nelze mysliti na to, že by chrám mohl býti dostavěn  prostředky 
l i d s k ý m i ,  vojenskými, diplomatickým i a td ״) ; n e  m o č í ,  n e  s i l o u ) ,  avšak 
mocí Boží ( d״ u c h e m  m ý m “) chrám postaven  bude! Srv. Mich 5, 10— 14; Sof 
3, 17; Is 40, 4 ; 49, 11; Jer 51, 25.

V. ’· Jest pravda, překážky, jež se Z orobabelovu podniku nakupily do cesty, 
vzrostly  jako , h o r a “ ; avšak ״  d u c h  H o s p o d i n ů v “ tu horu srovná se  zem í! 
Z orobabel vytáhne (z lom u?) na lešení p o s l e d n í  k á m e n ,  aby jej dal položití 
do nejvyššího rohu štítu, čímž bade c h r  á m  d o k o  n á n .  Je to  týž kámen, jenž 
ležel ještě neotesaný v předchozím  vidu před  Josuem  (3, 9) Bude to  chvíle radostná. 
D osud v Palestině provázejí kladení posledních kam enů do klenby střídavým i ra- 
dostným i písněmi. Podobně budou zpívati neb aspoň volati vrstevníci Z orobabe- 
lovi, až  bude kladen do vrchu š títu  hotového chrámu p o s l e d n í  k á m e n !



Proroctví Zacharjášovo 4, 8—14.998

před Zorobabelem? Rovinou budeš! On vytáhne poslední kámen za 
volání: Zdař Bůh, zdař Bůh!“

8 A Hospodin mě oslovil řka: ,  Ruce Zorobabelovy založily tento״
dům, a ruce jeho jej dokonají, i zvíte, že Hospodin zástupů poslal 
mě k vám. 10Neboť ti, kteří pohrdali dny malými, veseliti se budou, 
až uvidí vybraný kámen v ruce Zorobabelově. — Sedmero těchto (lamp) 
jsou oči Hospodinovy, jež krouží po celé zemi.“ 11Tu jsern chopil 
slovo a řekl jsem mu: ״ Co jsou tyto dvě olivy, po pravé straně svícnu 
a po levé straně jeho?“

13A opět jsem chopil slovo a tázal jsem se ho: ״Co jsou ty dvě 
větve oliv, jež jsou vedle dvou zlatých nálevek, v nichž jsou trubice 
ze zlata?“

13I řekl mi: ״Zda (skutečně) nevíš, co tyto věci jsou?“ Odpo- 
věděl jsem: ״ Ne, pane můj!“ 1*Tu řekl: ״To jsou dva (muži) porna- 
zaní olejem, kteří stojí před Panovníkem veškeré země.“

V. 8- 10a opakují předchozí myšlenku. Mluví tu  a n d ě l ,  jak vyplývá z věty·־ 
z״ v í t e ,  ž e  H o s p o d i n  z á s t u p ů  p o s l a l  m n e “. — Zorobabel položil zá־ 
klady k novému chrám u d r u h é h o  r o k u  p o  p ř í c h o d u  z a j a t c ů  (E sdr
3, 8 13). Brzy však stavba byla od nepřátel překažena a  odpočívala až do d r u -  
h é h o  r o k u  k r á l e  D a r i a  (E sdr 4, 1—5. 24.) Po  napom ínáních Aggeových 
m ě s í c e  š e s t é h o  a s e d m é h o  téhož roku (Agg 1, 1—2, 10) toto vidění Z a- 
charjášovo (osmého m ěsíce téhož rokuj dodalo vrátivším  se zajatcům  nové chuti 
a síly do další práce.

V. 10- ״M a l é “ byly dny, kdy Zorobabel kladl základy a kdy bylo mu stavbu 
přerušit!, ježto  se za  těch dnů nemohl ničím , v e l i k ý m “ vykázati; byly to  dny 
truchlivosti. Avšak ti, k teří kdysi malomyslněli, nem ěli naděje, že  z těch malých 
počátků něco velikého vzejde, budou se  radovati, až uzří Zorobabela, an klade 
na vrchol chrám ového štítu  vybraný (úhelný) kám en, k terý  dovrší v e l i k é  d í l o  
chrám ové stavby. — O s e d m i  o č i c h  srv. výše 3, 9 ; Zjev 5, 6. — B ury se  do- 
mnívá, že Zach měl napsané vv. 6 —10 a prve nežli se  mu dostalo vidění, v této 
hlavě (4.) popsaného; když se  mu ho dostalo a když je popisoval, shledal po- 
dobnost významu jeho s tím, co již měl napsáno (v. 6 —10 a), i použil tohoto s ta r- 
šiho úryvku k výkladu nového vidu, aniž úryvek slohově přizpůsobil k novému 
p rostředí, do něhož jej vložil. T ím  vykládá Buzy s l o h o v o u  n e s r o v n a l o s t  
tohoto m ísta; H oonacker ji odstraňuje tím, že v 6b—10 a přem ístuje za  hl 3. 
(J in í jinak).

V. 1 · jest otázka, na niž odpověď dává teprve v. 13. V. 12.. ruší souvislost 
v. 11 s v. 13 n ; uvádí otázku, na kterou není podána odpověď. Bývá proto  právem 
pokládán za g l o s u .  Chce vyložiti, odkud se bere olej v báni tím, že olivy stojící 
po stranách nádržky jí dodávají své plody, jejichž olej pak teče do lam p; to však 
by mohlo znam enati, že P rozře te lnost jest jaksi závislá, podrobena Zorobabelovi 
a  Josuovi; věc možno vykládati také v ten rozum , že Bůh dává svou všem o- 
houcnost do služeb svých vyvolenců, aby dokonal svá  díla. O statně v n á z n a č -  
n é m  vidění není závislosti lamp na olivách. Lampy jsou na svícnu, aby naznačily; 
že  P rozře te lnost bdí nad novou stavbou chrám u; olivovníky vládnou nad svícnem 
na znamení, že Zorobabel a  Josue jsou postaveni v čelo posvátné stavby. Ačkoli 
ve skutečnosti Zorobabel a  Josue s Hospodinem spolubůsobí, zdají se v náznaku 
činnost H ospodinova a řečených dvou mužů býti dvě činnosti nezávislé. (B uzy)

V. 12- ״ v ě t v ě “ plné oliv, jež dodávají svůj tuk na výrobu oleje. Kde a kdo 
ten olej lisuje, není řečeno. Vylisovaný olej zachycuji dvě nálevky, jež jej odvá- 
dějí p o  dvou trubicích zlatých (s každé strany po jedné podle počtu dvou olivo- 
vniku) do báně, k terá  t  m zlatým mokem živi sedm ero lam p.

V. 13- srv. s  v. 5.
V. 14- ״p o m a z a n í  o l e j e m “ a t ím z a s v ě c e n i  H o s p o d i n u :  pom azané 

hlavy, posvátné osoby, jako bývali k r á l o v é  a v e l e k n ě ž i . ״ —  s t o j í  p ř e d “ 
sloužíce mu ochotné. — Zach tu  předpokládá pom azání ve leknězé jako věc znám ou 
z dob starších, nelze tedy tvrditi právem , že zákon Ex 29, 7 nn vznikl teprve po ná- 
vratu ze zajetí! Podle 3, 4 n n  byl Josuovi odevzdán úřad  velekněžský pouze tim, 
že  byl oblečen v roucha příslušná, nikoli však pom azán posvátným olejem; to 
souvisí s podáním  židovským, že velekněží po zajetí nebyli již pom azávání olejem·
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H l a v a  5. — 1Opět jsem zdvihl oči a měl jsem vidění: Aj, le- 
tící závit knižní. a I tázal se mne: ״Co vidíš?“ Odpověděl jsem: ״Vidím 
letěti knižní závit, dvacet loket dlouhý a deset loket široký.“ 3Tu mi 
řekl: ״  Toť jest kletba, která vychází na povrch veškeré země; neboř 
každý zloděj, jak tam psáno jest, bude trestán, a každý křivopřísežník 
bude od nynějška taktéž trestán. *Pošlu ji, praví Hospodin zástupů, 
i přijde do domu zloděje a do domu toho, jenž přisahá skrze jméno 
mé křivě, a usadí se v dcmě jeho, a stráví jej i s dřívím a kame- 
n(m jeho.“
7. S ed m é náznačné v iděn í: Žena ve džbán ě o d n ešen a

(5, 5-11).
6Anděl, který mluvil se mnou, ukázal se a řekl mně: ״Zdvihni 

oři a viz, co je to, co se ukazuje?“ 6I tázal jsem se ״ : Co je to ? “ 
Odpověděl: ״ je to džbán, co se ukazuje.“ A dodal: ״T tť  jest nepra- 
vost jejich v celé zemi.“ 7 Tu — aj, olověná poklička se zdvihla, a aj —
Znam ená tu tedy ״p o m a z á n í “ posvátnost a  vznešenost Z orobabelovu pro jeho 
moc politickou a posvátnost Josuovu pro jeho moc náboženskou, [ako jíž výše (hl 3.) 
Josue zastupoval kněžství vůbec, tak v Z orobar elovi a  Josuovi lze viděti i z d e  
z á s t u p c e  d v o j í  m o c i ,  které svěřil H ospodin správu svého lidu: moc s t á t n í  
a moc c í r k e v n í .

Hl. 5. — Judsko bude vzkříšeno. Jerusalem  a nový chrám  vstane ze zřícenin. 
D vojí moc, náboženská i politická budou obnoveny. T ak  podle p ř e d e š l ý c h  
vidů. K té obnově patří také m r a v n í  o b r o d  vrátivších  se  za ja tců ; o tom 
mluví dvě další vidění (hl 5).

V. 1- Ve vzduchu vznášel se před zraky prorokovým i rozvinutý (nejspíše 
pergam enový) závit, popsaný, jejž bylo lze ovir.cuti kolem jedné, nebo kolem 
dvou hůlek.

V. ‘J■ 20 10ket =  asi 10 m etrů; číslice naznačují značné rozm ěry knižního 
závitu, so tva však maji jiný náznačný význam. Možno, že  číselný pom ěr jes t vzat 
z rozm ěrů svatyně podobné jako byl vzat sedm iram ený svícen z jejího nářadí.
— Značné rozm ěry ״knihy“ mají snad upozorniti na m nožství dlouhých kleteb, 
jež jsou v ní napsány. Srv. D t 27, 14 nn. ^

V. 3- Smysl vidu: ״J a k o  s e  v z n á š í  n a d  z e m í  v e l i k á  k n i h a ,  obsahující 
množství dlouhých k l e t e b ,  tak bude se ustavičně nad Palestinou ( = ״ n a d  p o -  
v r c h e m  v e š k e r é  z e m ě ‘ ) vznášeti s a m á  k l e t b a ,  aby každou chvíli se snesla  
na k t e r é h o k o l i  h ř í š n í k a .  — Za p ř í k l a d  hříšníků uvedeny tu  dva druhy: 
z l o d ě j i  a k ř i v o p ř í s e ž n i c i .  M ísto ״p o t r e s t á n “ m ožno překládati u rčitě ji: 
v״ y h n á n “ a .m ís to o״  d  n y n ě j š k a “ možno p řeložiti: ״o d t u d “, t. j. z Palestiny.
— Proto však netřeba souhlasiti s Hoonackerem, že má prorok na mysli hříchy 
Judovců p ř e d  z a j e t í m !  Ani vrátivší se zajatci nebyli bez chyb, jak  lze se do- 
čísti v knihách Esdr. H ospodin chce prorokovi ukázati, že bude bdíti nad novou! 
obcí |udskou, aby byla m ravnější než býva'a před zajetím . D okonale splnila se: 
ta to  Boži přípověď za  dob m esiášských. Srv. Mal 3, 2; Mt 3, 12.

V. *· ״j i “ kletbu, jež bude ničiti jako bývalo v obyčeji, byla-li na koho׳ 
uvalena k l a t b a , c״  h e r e m “. Srv. Jos 7, 1. —, ״k ř i v o p ř í s e ž n í k “ uveden 
za  příklad těch, kdož nedbají povinností v ů č i  B o h u , ״  z l o d ě j “ uveden za pří- 
klad těch, kdož ruší ř á d  s p o l e č e n s k ý .

V. 5- Smysl vidu: J a k o ״  e f a “ (t, j. nádoba na sypké věci, obsahující 26 
litrů  (tedy asi tolik jako americký bušel (35 litrů), a j a k o  ž e n a  v n í  dřepící 
j e s t  o d n e š e n a  d o  B a b y l o n i e ,  t a k  b u d e  i b e z b o ž n o s t  z o b c e  v r á t i v -  
š í c h  s e  J u d o v c ů  v y n e š e n a  d o  v y h n a n s t v í ,  a b y  s e  j i ž  n i k d y  n e v r á -  
t i l a . .  . Tento vid rozvádí a stupňuje v i l  předchozí (létací kniha).

V. e· S taří ukládali obilí do hliněných džbánů. — ״ j e j i c h “ =  j u d o v c ů ,  
vrátivších  se z BabWonie. — Místo ״ n e p r a v o s t “ má hebr ״o k o “ t. j. podoba;., 
kritika však jednom yslně opravuje to slovo podle LXX v ״ n e p r a v o s t . “

V. י ״■ s e d ě l a “ na bobku (Buzy). Jak zřejmo, chtěla se uvězněná nepravost: 
ze  džbánu dostati ven, anděl však ji strčil zp ě t a přikryl těžkým  olověným  ״
dýnkem, jehož nem ohla hlavou zdvihnout!.

6. Š esté  náznačné vidění: Létající kniha kleteb (5, 1—4).



jedna žena seděla ve džbáně. 8I řekl: ״To jest bezbožnost.“ A strčil 
ji do džbánu a spustil olověnou pokličku na olvor jeho. 9Když pak 
jsem zdvihl oči, viděl jsem: aj, dvě ženy se objevily; vítr byl v křl- 
dlech jejich; a měly křidla jako křidla čapl; i zdvihly džbán mezi zemi 
a nebe. 10 Tu jsem se tázal anděla, který mluvil se mn o u  Kam tylo״ :
nesou ten džbán?“ 11 On mí odpověděl: ״ (Jdou), aby mu vystavěn byl 
dům v zemi Sennaar, a tam aby pevně postaven byl na svém ložisku “

8. Osm é náznačné v id ěn í: Čtyři vozy (6, 1—8).
H l a v a  6. — 1Opět jsem zdvihl oči a měl jsem viděni: Aj, čtyři 

vozy vyjížděly z prostředku dvou hor, a ty hory byly hory měděné. 
aV prvním voze byli koně ryšaví, ve druhém voze koně vraní, 8 ve 
třetím voze koně blil a ve čtvrtém voze koně strakatí — silní. 41 chopil 
jsem se slova a řekl jsem andělovi, jenž mluvil se mnou: ״Co jsou 
tyto věci, pane můj?“ 6Anděl odpověděl a řekl mi: ״To jsou čtyři 
větry nebeské, jež přicházejí, aby se postavily před Panovníka veškeré 
země. *(Vůz), v němž jsou koně vrani, jede do země severní, (koně) 
bili jdou po nich, a strakatí jdou do země jižaí. 7Ti, velmi silni, vy- 
jeli a snažili se vyraziti, aby zjezdili všecku zemi.“ I řekl (Hospodin): 
 Jděte a zjezdšte zemi!“ I zjezdili zemi. 8I povolal mne a mluvil ke mně״
řka: ״Aj, ti, kteří vyjíždějí do země severni, upokojí ducha mého v zemi 
severni.“

1000 Proroctví Zacharjášovo 5, 8—6, 8.

V. 9- D vě ženy jsou vykonavatelky vůle Boží; mají k ř í d l a ,  by snáze pře- 
nesly nepravost, m ají křídla č a p í .  aby vykonati mohly tu  d a l e k o u  cestu. Jiného 
významu náznačného nemají. (Buzy.)

V. ״ · Sennaar =  Babylonie. Srv. G n 10, 10. — Z té zem ě se  Judovci vrátili, 
z té  zam ě přinesli si ještě  něco mravních nedostatků, a  ty dlužno z obce nové 
vzdáliti tam, kam  patří, a kde je měli Judovci nechati. — Velikou radostí bylo 
Judovcům, že efa, t. j. bezbožnost opouští P alestinu ; že však byla odnesena 
právě do Babylonie, aby tam m ezi pohany na vždy zůstala, bylo pro ně d v o j -  
n á s o b n o u  r a d o s t í  (Buzy). — Místo ״ a b y  p o s t a v e n  b y l “ lépe: ״ a b y  p o -  
s t a v i l y “ ty ženy řečený džbán. — D žbány vybíhaly dole do hrotu, i bylo třeba, 
by byla pro ně zvláštní l o ž i s k a  (nízké stojany), do kterých bývaly zapouštěny, 
měly־ li stá ti. — ״d ů m “ m ůže znam enati c h r á m  nebo h r o b k u ,  a , d ž b á n “ 
může znam enati hliněnou — rakev. Byla by tedy b e z b o ž n o s t  n a  v ž d y  v Ba -  
b y l o n é  p o h ř b e n a .  (Babyloňané užívali rakvi h l i n ě n ý c h .  Někdy užívalí staří 
místo rakví — hliněných džbánů). — ״p e v n ě “ zdá  se  býti glosa.

Hl. 6. — V. 1- T ento  vid podobá se velm i vidu prvém u (1, ln n ) ״ — . d v o u  
h o r “ posluchačům  Zacharjášovým  známých, nejspíše S i o n u  a  O l i v o v é  h o r y ;  
kov, z něhož ty  hory (ve vidu) jsou, znam enají p e v n o s t  n o v é h o  J e r u s a -  
l e m a .

V. 2n· ״ s i l n í “ nejlépe vztahovati na koně všech čtyř barev. (Buzy.)
V. δ· Čtyři vozy nebo čtyři věry jsou nástro je, kterých P rozřetelnost po- 

užívá vykonávajíc své úradky, jako jsou  andělé , lidé nebo přírodní živly. 
(Buzy). Srv. Zjev 6, 4 —8. — M ísto ״ a b y  s e  p o s t a v i l i . . . “ správněji podle 
heb r: ״k d y ž  s e  b y i i  p ř e d s t a v i l i  P a n o v n í k o v i  c e l é h o  s v ě t a “, 
jem už byli podávali zprávu o tom, jak vykonali své poslání. — Srv, Jer. 49, 35; 
Ez hl 1. (Staří viděli ve čtyřech větrech, řízených nebeským i duchy, moci ve 
službách Hospodinových (Hoonacker).

V. 6- nedošel nás neporušen, i bývá všelijak opravován. Buzy doplňuje před 
v. 6 K״ : o n ě  r y š a v í  j e d o u  d o  z e m ě  v ý c h o d n í . “ — Místo ״ p o  n i c h “ 
dlužno č ís ti: ״d o  z e m ě  z á p a d n í “. — Srv. v. 2 n .

V. 7- ״T  i“ (koně všech barev) jeví velikou snahu, by posláni byli od 
H ospodina na novou výpravu. H ospodin jim vyhovuje novým rozkazem , aby zjez- 
dili a ohledali celý svět.

V. 8■ A n d ě l  povolal Zacharjáše. D ůsledně místo ״m é h o “ dlužno čísti; 
H״ o s p o d i n o v a ״ — .“ z e m ě  s e v e r n í “ =  Babylonie, k terá tehdy sice byla 
již  ztratila sam ostatnost, podrobena byla D ariovi H ystaspovu, přece však dosud
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9. N áznačný úkon: K orunování v e lek n ěze  (6, 9—15).

9 Hospodin mne oslovil a řek l: ,0״Vezmi od zajatců, od Holdaje, 
Tobiáše a Idajáše — kteři přišli z Babylonie v tento den do domu Josiáše, 
syna Sofonjášova, do něhož půjdeš a vstoupíš — 11vezmeš zlato a 
stříbro, uděláš korunu a vstavíš ji na hlavu Josua, syna Josedechova, 
velekněze. 13A mluviti budeš k němu takto: Toto praví Hospodin zá- 
stupů: Aj, muž Výhonek jméno jeho, pod ním bude to vyháněti, a 
(on) vystaví chrám Hospodinu. 13 On zbuduje chrám Hospodinu, ve- 
lebně se ponese, a seděti, panovati bude na svém trůně; kněz bude 
na trůně svém, a rada pokoje bude mezi těmi dvěma. 1‘ A bude ko· 
runa Helemovi, Tobiášovi, Idajášovi a Hemovi, synu Sofoniášovu, na 
památku v chrámě Hospodinově. -  15 A ti, kteří daleko jsou, přijdou a 
pracovati budou na stavbě chrámu Hospodinova. I zvíte, že Hospodin 
zástupů poslal mne k vám. Bude pak to, jestliže ochotně slyšeti budete 
hlas Hospodina, Boha svého.

i pode jhem perským , ačkoli klesala, žila. B u d e  k l e s a t i  d á l e  a d á l e  z a  
t־ r e s t ,  že utlačovala kdysi lid Hospodinův. T en tre s t vykoná s p ř e ž e n í  k o n í  
v r a n ý c h ,  a t ím u k o j í  r o z h n ě v a n o u  s p r a v e d l n o s t  B o ž í .  — Zdali 
podobně činili ostatní koně v končinách jim vykázaných, t. j. zdali také tresta li 
nebo jen vyšetřovali, není tu  řečeno — M ožno, že č e r n á  barva vraných koni 
jest v nějakém  spojení s t m a v ý m  severem  a s tem nem  pohrom y, k te rá  stihne 
Babylonii. Srv. ls 13, 20.

V. 915־ · podává náznačný úkon, který podle většiny vykladačů prorok s k u -  
t e č n ě  (ne toliko ve vidění) v y k o n a l ,  třebaže není ve znění P ísm a výslovně 
řečeno, že se  tak stalo.

V. 10 n· Z Babylonie p řišla  trojčlenná deputace Judovců (kteří tam zůstali) 
·a p řinesla s sebou zlato a stříbro, ve prospěch pokladu nového cbrám u; ubyto- 
vala se  v domě J o s i á š o v ě . ״ —  k o r u n u “ sestávající z několika kruhů, takže 
se  zdálo, že je to  n ě k o l i k  k o r u n  v sobě — ״ u d ě 1 á š “ =  dáš udělatl. — 
{M isto ״v s t a v í š  j i  n a  h l a v u “ Hoonacker čte ״p o l o ž í š  j i  p ř e d . . . “ 
takže  by vlastně měla býti vložena na hlavu Z o r o b a b e l  o v u! Josua měl ji po- 
světití! Srv. výše 3, 9 a . (Není však  třeba znění v tom to sm yslu m ěniti.)

V. 12- ״ k n ě m u “ — veleknězi Josuovi. — ״ V ý h o n e k “ =  Zorobabel, dědic 
slibů m esiášských a  předobraz M esiášův, jako výše 3, 8. — Slu;e ״ v ý h o n e k “, 
jež to  z něho vyžene, vyroste vznešené potom stvo (nejvznešenější potom ek jeho 
== M esiáš).

V. 1s· k n ě z  =  korunovat1ý velekněz Josue. M ezi Zorobabelem  a Josuem  
bude vlásti dokonalá shoda a svornost ( = r״ a d a  p o k o j e  m e z i  t ě m i  d v ě m a “). 
Josue však si korunu nenechá na hlavě, ale uloží ji ve chrám ě, kde bude (jakožto 
votivní dar) připom ínati své dárce. — Podle hebr bude losue seděti na svém  
trůně jakožto rovnocenný Z orobabelovi; podle LXX bude seděti Z orobabelovi 
״ p o  p r a v i c i “ ; netřeba dávati p řednost překladu řeckém u před  zněním  he- 
torejským.

V. 14- M ísto ״ H e l e m o v i “ dlužno souhlasně s  v. 10. čísti: ״ H o I d a  jo  v í “
— M ísto ״ H e m o v i ‘ dlužno čísti ״] o s i á š o v i“, nebo lze ״ a H e m o v i ,  s y n u  
S o f o n i á š o v u “ pokládati za  glosu.

V. 15·Jak o  přišli právě t ř i  zástupci zajatců, ״ k t e ř í  d a l e k o  j s o u “, aby 
podporovali stavbu chrámu, tak  budou i p říště zajatci babylonští příspěvky pa- 
matovat! na stavbu chrám u jerusalem ského. Z toho, že se  splní tato  slova, budou 
moci vyvozovati, že anděl mluvil jménem B o ž í m .  — Srv. 2, 9. Posledni věta  v. 15. 
jest předvětí, jehož závětí se ztratilo. — ״t o “ není v hebr! — Z acharjáš koruno- 
váním velekněze neprohlásil jej za  světského panovníka, kterým  byl přece Zoro- 
babel! Koruna, (jež ostatně ani neměla zůsta ti na hlavě veleknězově) neznam enala 
nic jiného, nežli jeho d u c h o v n í  (náboženskou) s v r c h o v a n o s t !  Srv. vid 
prorokův 4, 1—14 (dvě olivy =  dva mocnáři, jader, politický, druhý náboženský).
— Náznačný úkon (v. 9 - 1 5 )  pokračuje v řadě velikých vidění předešlých, k terá  
jej připravovala, zejm éna 3, 1—10; 4, 1—14. T ento  úkon je všecky převyšuje svou 
S K u t e č n o s t í  a v e ř e j n o s t í .  Kdyby byl Zach neučinil nic než tento  úkon, 
zaujím al by význačné místo v dějinách obnovené obce židovské. Z asluhoval by,
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DÍLU PRVÉHO ČÁST DRUHÁ:

K terak s e  p ř ip ravovati na p říští sp á su  (lil 7-n).
Poselstv í z Betelu (?) přichází o táza t se kněží a proroků, dlužno-lí dále zacho* 
vávati půst na pam átku národního neštěstí, jež stihlo Židy pádem  Jerusalem a a 
říše  Judské r. 587. (7, 1—3). H ospodin odpovídá, že  řečeného postu nepřikázal, 
ale že  přikazoval jiné věci (7, 4—7). At zachovávají Hospodinovy příkazy, ježto 
byl nucen otce jejich po trestati zajetím  za to, že  jich nedbali (7> 8 —14). S tarší 
proroci oznam ovali, že Hospodin, až si Ž idé odpykají svůj tre st, vráti jim svou 
přízeň; slibovali jim věci, které, jak jes t nyní viděti, již se plní (8, 1—17). Dny 

postu ať ustoupí tedy dnům radosti a  veselí (8, 1 8 -2 3 ) .

H l a v a  7. — 1Léta čtvrtého Daria krále oslovil Hospodin Za- 
chariáše; čtvrtého dne měsíce devátého, to jest kasleuu. “ Poslali totiž 
do doma Božího Sarasara a Rogommelecha s mužstvem jeho, aby 
usmířili (si) Hospodina, 5aby se otázali kněží domu Hospodina zá- 
stupů a proroků takto: ״Zdali mám pokání činiti pátého měsíce a 
(postem) se posvěcovat!, jako jsem činil již po mnoho let?“

4Hospodin mě tedy oslovil a řekl: 5,Mluv ke všemu lidu země

aby byl postaven po bok Mojžíšovi, jenž uvedl v úřad velekněze, po bok Samue- 
lovi a  Eliseovi, kteří nastolili krále (Buzy).

Hl. 7. V. 1- Bylo by to v sobotu  dne 7. prosince r. 518. p řed  Kr (Kugler.)
— Od doby, kdy se  dostalo  Zacharjášovi prvního vidu, uběhly asi 22 měsíce 
(Zach 1, 7), tedy bezm ála dva roky. — Co Hospodin tehdy Zacharjášovi vnukl, 
uvedeno jes t níže ve v. 4nn . P řed  tím podán jest nám ět, který přiměl Hospodina 
k tomu, aby skrze Z acharjáše promluvil (v. 2n ).

V. 2■ ' S a r e s e r  (a R o g o m m e l e c h ? )  byl posel, snad i velmož obyvatel- 
stva původu israelského, které bylo po r. 587. zůstalo v P alestině a živě se  za - 
jímalo o nešťastný osud, který potkal Jerusalem , jeho chrám , říši Judskou a vše, 
co s ní souviselo; snad byl S a r e s e r  zástupce náboženské obce b e t e l s k é .  
(Je to jm éno a s s y r s k é  (babylonské); srv. 4 Král 19, 37; Is 37, 38). — V obci 
betelské vládly asi pom ěry jako v Sam ařsku, byl tedy Sareser jakýsi zástupce 
Sam ařanů (Sam aritánů). — Místo vlastního jm éna , R o g o m m e l e c V  jest asi 
lépe čísti obecné jméno ״ r a b m a g “ nebo ״ d ů s t o j n í k  k r á l e “ (perského), původu 
židovského, nebo pod. Srv. Jer 39, 3 d״ — ; o  d o m u  B o ž í h o “ není jisto, třebaže 
věcně dává dobrý smysl. — ״ a b y  s i  u s m í ř i l i “ obětmi, podanými v domě Ho- 
spodinově- Srv. E sdr 4, 2. — D otaz podávají toliko něk teří; ježto však věc týká 
se  všech Židů, H ospodin ukládá prorokovi ve v. 5., aby odpověď oznámil všem u 
lidu i kněžstvu. Srv. 8, 13. 19.

V. 3· ״ p r o r o k ů “ Aggea a Zacharjáše. — K n ě ž í  byli povolaní vykladači 
zákona (O s 4, 4nn). — Li d ,  který byl p o  p á d u  J e r u s a l e m a  zůstal v Pa- 
l e s t i n ě ,  zavedl pravidelný půst každý pátý měsíc na pam átku toho, že  ten měsíc 
byl pobořen Jerusalem  i chrám r. 587. Srv. Jer 52, 12 n. — Srv. níže v. 5; 8, 19.
— D otaz byl vzbuzen úvahou, že  snad nyní, kdy se  lid vrátil již ze zajetí, kdy 
stěny chrám u jerusalem ského rostou ze zem ě a  dovolují se  dom nívati, že stavba 
bude brzy dokonána, že snad nyní H ospodin již se  na svůj lid nelfněvá, že  tedy 
netřeba hněv jeho řečeným  postem  usm iřovati. — ״ p o  m n o h o  l e t “, co trvalo  
zaje tí; okrouhle podán počet roků níže ve v. 5.

V. í n · P ůst sedm ého m ěsíce byl zachován na pam átku vraždy Godoliáše. 
(Jer hl 41, 4 Král 25, 25nn). — T oho postu H ospodin nebyl přikázal; jiné věci 
žádal od otců nynějších Ž idů; ten půst si zavedli Židé sami, aby si ulevili, aby 
jim zm írnili svůj bol, nezavedli ho tedy ״p r o  H o s p vo d i n a “ ; jako když jedí nebo 
pijí (v. 6) činí tak  pro  svou p o t ř e b u ,  tak cítili i Ž idé potřebu jakousi zavésti 
řečené posty. Ježto jich Hospodin nepřikázal tehdy, nepřikazuje jich ani nyní. Na- 
opak pom ěr národa k Hospodinu jest nyní takový, že místo postů dlužno se ra- 
dováti I (8, 18 n). Vždyť se  Hospodin již nehněvá (8, 9 nn ). Vždyť tak, jako byl 
skrze staré  proroky hrozil a ty hrozby splnil, tak také sliboval, že národ obnoví 
a  doba té obnovy je p rávě tu  (8, 1 -  8): lidu dopřáno vrátit se ze zajetí, založit 
novou obec náboženskou i politickou, stavěti a  bohdá brzy  dostavěti chrám, za- 
vésti zase pravidelnou bohoslužbu — toť vesm ěs důkazy, že se Bůh již nehněvá



i ke kněžím takto: Když jste se postívali a pokání činili pátého a sed- 
mého (měsíce) po těchto sedmdesát let, zdali jste zachovávali ten půst 
mně? 6 A když jste jedli a pili, zdali jste nejedli sobě a zdali jste ne- 
pili sobě samým? 7Zdali nejsou (toto) slova, která mluvil Hospodin 
skrze předešlé proroky, když ještě Jerusalem byl obýván, kdy byl v bia- 
hobytu on i města vůkol něho, když (ještě) na jihu i na nížinách by- 
dleno bylo ?“

8Oslovil tedy Hospodin Zachariáše takto: *Toto pravi Hospodin 
zástupů: ״Suďte spravedlivě a prokazujte druh druhu lásku a milo- 
srdenstvi. 10 Vtfovy a sirctka, cizince a chuďasa neutiskujte, a nic zlého 
af druh druhu nemyslí ve svém srdci.“ 11Ale nechtěli dbáti, odvrátili 
vzpurnou šiji, a zatvrdili své uši, aby neslyšeli. *' Učinili ze srdce svého 
takořka křemen, aby neslyšeli zákona a slov, která (jim) poslal Ho- 
spodin zástupů svým duchem skrze předešlé proroky, i rozhněval se 
velmi Hospodin zástupů. 13 Proto jako mluvil a neslyšeli, ״tak volati 
budou a nebudu slyšeti“ — praví Hospodin zástupů. — 14 A rozptýlil jsem 
je po všech královstvích, kterých neznali, zpustla pak země po nich, 
že nebylo kdo by tudy šel tam nebo sem; obrátili zemi rozkošnou 
v poušť.

H l a v a  8. — 1Tu promluvil Hospodin zástupů takto: a T 0 t0 ' 
praví Hospodin zástupů: ״ Horlím pro Sion horlením velikým, s roz· 
trpčením velikým horlím pro něj.“ 3Toto praví Hospodin zástupů: 
 Vrátil jsem se na Sion, a bydliti budu v Jerusalemě; Jerusalem bude״
slouti městem věrnosti a hora Hospodina zástupů horou svatou.“ *Toto
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V. י ״· s l o v a “, podává níže v. 9nn j״ — . i h “ =  Negeb. — ״n í ž i n y “ =  Še-
fela. Srv, Abd 19. — Z atvrzelost otců potrestal Hospodin pohrom arri, k teré byly
Židy právě stihly; těm i jsou hříchy otců odčiněny, netřeba tedy pro  ně dále se
potom kům  postit!

V. 8’ je úvod ke slovům předešlých proroků (v. 7), k terá  podá níže v. 9 nn.
V. ®ה· Srv. ls 1, 1 6 n ; 56, 1; 58, 6 n ;  Jer 7, 5; Mich 3, 1; 6, 8; Am 5,

14 n. a jj.
V. n n .  Srv. Is 6, 10; 59, 1.
V. 13- Srv. Je r 11, 11: E z 8, 18.
V. **■ M ísto ״r o z p t ý l i l  j s e m  j e “ podle hebr: ״r o z p t ý l í m  j e “ (správně). 

Srv. Dt 28 ,64 ; Jer 16, J3. — ״ z p u s t l a  z e m ě “ — Palestina za doby zaje tí babylon- 
ského. (Možno, že  i Židé v  Babylonii zachovávali posty, o kterých byla výše řeč).

Hl. 8. — V. 1- D esetkráte je s t opakováno v té to  hl: ״T oto  praví H ospodin 
zástupů“ ; V. 1—8 podává v ý t a h  s l i b ů  s t a r š í c h  p r o r o k ů .

V. 2- První Boží výrok. — H ospodin miluje Sion (a  národ  israelský), jakožto 
svůj m ajetek; žárlí na něj; proto zase uváže se v jeho d ržbu ; hněvá se  na ne- 
p řátele Sionu, kteří jej zabrali. Srv. Ez 36, 5 nn.

V. 3. Druhý výrok, s  prvním úzce souvislý. — Když vydal H ospodin Sion 
Chaldům na pospas, zdálo se, že přestal na Sionu sídliti, že se  odstěhoval; srv. 
Ez 10, 18; 11, 23; nyní se zase vrátil a již přebývá ve chrám u ještě nedostavěném  
a  dává na jevo svou m ilostnou přítom nost; srv. Ez 43, 2. — Jerusalem  bude mé- 
stem  Hospodinu věrným jako Is 1, 26. — S i o n  bude ״ h o r o u  s v a t o u “, jež to  
H ospodin ji posvětí: tím, že bude na ní sídliti, ji chrániti, že  nedopustí již, aby 
byla znesvěčena jako se  stalo r. 587. před Kr. — Srv. výše 2, 5. — T a  slova 
splnila se  částečně po návratu ze zajetí, kdy Jerusalem  zůstal již H ospodinovi 
věren, ježto  vzdal se  m odlářství; dokonale však splnila se  tato  slova teprve 
v Jerusalem ě M esiášově, v  katolické církvi, starým  Siónem předobrazené a při- 
pravované. — Srv. Jer 31, 23; Ez 43, 7, 9

V. in · jes t obraz m ěsta, požívajícího pokoje, bezpečí. L idé dosahují v y s o -  
k é h o  v ě k u  (znám ka Božího požehnání) a  mohou klidně seděti na ulicích a uží- 
vati zbytku svého života; také m l á d e ž e  veselé bude hojně. Srv. Je r 33, 22; Ez
10, 37; Os 1, 10; Mich 2, 12; obrazy starozákonným i vym alováno Boží požehnáni 
v církvi katolické.



praví Hospodin zástupů: ״Ještě seděti budou starci a stařeny na ulicích 
jerusalemských, a každý bude míti v ruce hůl pro stáří. 6Ulice města 
plny budou chlapců a děvčat, hrajících si na ulicích jeho.“ *Toto praví 
Hospodin zástupů: ״Bude-li se to zdáti nesnadné ostatkům tohoto lidu 
v ony dny, zdali bude se to zdáti nesnadné m ně?“ praví Hospodin 
zástupů. 7Toto praví Hospodin zástupů: ״Aj, já vysvobodím lid svůj 
ze země východní i ze země na západ slunce. 8 Přivedu je, a budou 
bydliti v Jerusalemě; budou mi lidem a já jim budu Bohem v pravdě 
a spravedlnosti.“

*Toto praví Hospodin zástupů: ״Silné buďte ruce vaše, vy, kteří 
slyšíte těchto dnů řeči tyto z úst proroků, kdy založen je dům Ho- 
spodina zástupů, aby chrám vystavěn byl. 10Neboť před oněmi dny 
nebylo odměny pro lidi, nebylo odměny pro dobytek, vcházejícímu ani 
vycházejícímu nebylo pokoje pro soužení, a pustil jsem všecky lidi 
druha proti druhu 11 Nyní však nebudu nakládati já s ostatky lidu to- 
hoto jako za těch dnů předešlých, praví Hospodin zástupů. 13 Ale símě 
(jeho) v pokoji bude ; vinice dá plody své, země dá úrodu svou a ne- 
besa dají rosu svou; učiním, že vlásti budou ostatky lidu tohoto všemi 
těmito věcmi. 13Jako jste byli kletbou mezi pohany, dome judský a 
dome israelský, tak vysvobodím vás a budete požehnáním. Nebojte 
se! Buďte silné ruce vaše! 1‘ Nebof toto praví Hospodin zástupů: Jako 
jsem si usmyslil, že vás budu trápiti, když mě ke hněvu popudili 
otcové vaši — praví Hospodin — 16a neměl jsem smilování: tak na­

1004 Proroctví Zacharjášovo 8, 5— 15.

V. e· Srv. Jer 32, 17. 27. — ״ v o n y  d n y “, kdy budou Israelité v zajetí, 
bude se  zdáti stav  jejich mnohým zoufalý; bude se  zdáti, že jim nekyne nic ji- 
ného nežli národní smrt, od k teré žádná moc lidská nebude jich moci vysvoboditi.

V. 711 Srv. Jer. 30, 10. 22; 31, 7nn ;  32, 37. a  jj. — K terak se  ta slova s ta r- 
ších proroků splnila dnes, kdy jsou Židé již ze  zajetí doma . .  . Dokonale však 
splní se  teprve za doby M esiáše, který shrom áždí duchovní Israelity ze všech 
dílů světa  v jednu obec ; srv. Jan 11, 52; Řim II 26; Žid 12, 22.

V. 9- ״ ř e č i  t y t o “ =  sliby dané skrze s ta rš í proroky, k teré opakoval výše 
Zach. — ״p r o r o k “, k terý  žil, ״k d y  b y l  z a l o ž e n  d ů m  H o s p o d i n ů v “ byl 
Zach; posluchači Zacharjášovi slyší opakovati sliby proroků starších  za dnů, kdy 
se  již počínají plniti, kdežto jejich předkové slyšeli ty  sliby dávno před jejich 
uskutečněním. Oč šťastnější jsou tito  nežli byli oni! — ״a b y  c h r á m  v y s t a v ě n  
b y l“, jak se  nyní stane a jak se také stalo r. 515. (E sdr 7, 5). — Zach m á na 
mysli dobu skutečnou založení a stavby chrám u proti dobám starých proroků, 
kteří působili p řed  zajetím  a na počátku zajetí; srv. níže v. 10n ; v. 13; v. 1 4 n. 
(Hoonacker). T oto  m ísto neodporuje E sdr 3, 8!

V. 10- , p ř e d  o n ě m i  d n y “, kdy byly položeny základy ke chrámu (výše 
v. 9; E sdr 3, 8), tedy za doby zajetí, kdy panoval v Palestině nepořádek, nejistota, 
kdy nemohl Judovec věnovati se  klidné práci, kdy nepřítel ( = s״  o u ž e n í “) vý- 
těžký práce bral, kdy dobytek nemohl· býti bez obav pasen, ba ani pastvy do- 
sta tek  neměl, kdy panovaly všelijaké spory a vády v n i t ř n í ;  podobně se  měli ti, 
kteři byli zavedeni do zajetí. — ״p u s t i l “ — dopustil jsem  nesvornosti vnitřní. 
(H oonacker). — (Jiní se  domnívají, že p״  ř e d  t ě m i t o  d n y “ znam ená dobu před 
početím  dalš í stavby chrámu, tedy dobu, kdy byli Ž idé za  svou nedbalost stíháni 
neúrodou. Srv. Agg 2, 17 n).

V. 11- ״N y n í “ — po návratu  ze zajetí, kdy jsou  již položeny základy ke 
stavbě chrám u,"který u těšeně roste . — O ״ z b y t k u  n á r o d a “ srv. Mich 4, 7. —

V. 12- ״ s í m ě “, osení Židů budou klidně růsti, nepřítel nebude jich ničiti. 
Srv. Lv. 26, 16. — Srv. Os 2, 23; 14, 8 ; Am 9, 13. a jj. — (Srv. Agg 2, 1 9 n).

V. 8נ· O tom, že národ vyvolený byl za dob zajetí od pohanů proklínán a 
za  kletbou stižený pokládán, a že s nim bylo podle toho také nakládáno, srv. Jer
24, 9; 25, 18; 42, 18; 4 Král 22, 19 p״ —. o ž e h n á n í m “ jako Gn 48, 20; Mich 5, 7; 
Sof 3, 16. — Konec v. 13 srv. s v. 9. — ״ d ů m  j u d s k ý  a d ů m  i s r a e l s k ý “ =  
všecek národ, který byl v zajetí assyrském , babylonském  nebo který byl zůstal 
v Palestině.



opak usmyslil jsem si v tyto dny, že dobře činiti budu domu jud- 
skému a Jerusalemu. Nebojte se! 18Tyto jsou (však) příkazy, které 
budete zachovávati: Mluvte pravdu druh druhu, podle pravdy a spra- 
vedlnosti k pokoji suďte ve svých branách; 1’ nikdo af nemyslí nic 
zlého proti druhu ve svém srdci; a přísahy křivé nemilujte! Neboť to 
všecko mám v nenávisti, praví Hospodin.“

18Hospodin zástupů mě oslovil a řekl: 19Toto praví Hospodin 
zástupů: Půst čtvrtého a půst pátého a půst sedmého a půst desátého 
(měsíce) obrátí se domu judskému v radost, veselí a svátky slavné! 
Milujte jen pravdu a pokoj!

90Toto pravi Hospodin zástupů: (To bude,) dokavád nepřijdou 
národové a obyvatelé mnohých měst, 31 a dokud nebudou choditi oby- 
vatelé jednoho ke druhému řkouce: ״Pojďme, usmiřme si Hospodina 
a hledejme Hospodina zástupů,! ״ — ״ Půj du také já ! “ — aaI přijdou; 
národové mnozi a kmenové silní, aby hledali Hospodina zástupů v Je· 
rusalemě, a usmířili si Hospodina. 33Toto praví Hospodin zástupů: 
 -za dnů, kdy se chytí deset mužů ze všech jazyků (a) ná (Bude to)״
rodů, ano chytí se spodku roucha muže židovského řkouce: Půjdeme 
s vámi, nebo jsme syšeli. že Bůh s vámi jest.״

Proroctví Zacharjášovo 8, 16—9, 1. 1005

DÍLU DRUHÉHO ČÁST PRVÁ:

O dobrém  p astý ř i (9, 1 — 11, 17).
Příští říše  M esiášova bude zabírati Sýrii, Fénicii, F ilištínsko (9, 1—7). Bude to  ״
říše pokoje (8 — 10). T en pokoj nastane po vítězných bojích Hospodinových (9,
11—17). Hospodin kvílí nad lidem svým, ubohým stádem  bez pastýřů, zbloudilým ; 
hněv jeho vzplane proti nim (9, 16bcd; 10, 2 —3ab; 11, 1—3). Prorok m á před- 
stavovati nejprve nejvyššího pastýře (11, 4—14) poté pastýře špatného (11, 15—17). 
Pastýř bude b it a  stádo rozehnáno: ovce, k teré zbudou, k teré vyjdou šfastně 
z tuhé zkoušky, budou novým lidem Božím (13, 7 - 9 ) .  Kterak byl slib daný (13, 9)

splněn (10, 3c—12).

H l a v a  9. — 1 Zatíženi slova Hospodinova.

V zemi Hadrach a Damašku bude sídlo jeho; 
nebof Hospodin patří na každého člověka

V. 16 n· Aby se vše splnilo, co tu  H ospodin slibuje a co již plniti počal,- 
dlužno Judovcům dbáti příkazů, kterých otcové jejich nedbali (v. 16) a dlužno 
jim vystříhati se toho (v. 17), proč byli předkové potrestáni. — ״k p o k o j i “ — 
aby vládl všude pořádek, svornost, bezpečnost a spokojenost. — ״ v e  b r a n á c h “ 
konány byly soudy; srv. Rut 4, 1. 11. a jj.

V. 18n■ jest závěrek řeči, k terá počala již 7, 5. — N e t ř e b a  s e  d á l e  
p o s t i t .  Půst měsíce č t v r t é h o  byl zachováván na pam átku, že toho měsíce 
Chaldové d o b y l i  J e r u s a l e m a .  Jer 39, 2;  52, 6n.  — D e s á t ý  měsíc postili se 
na pam átku toho, že desátého měsíce (devátého roku vlá y Sedekjášovy) p o č a l i  
C h a l d o v é  J e r u s a l e m  o b l e h a t  i. O statní posty srv. v. 7, 3. 5.

V. a0■ Na odpovéď, ke které dala podnět otázka 7, 3. Zach navazuje pro- 
roctví zřejm ě m esiášské o slávě Jerusalem a, až pohané přijmou náboženství, po- 
kládající Jahve (Hospodina) za jediného pravého Boha. Srv. podobné předpovědi.
T״ — o “, co bylo řečeno ve v. 19: m ísto kajících postů radost!

V. 21 · ״ P ů j d u  t a k é  j á “ jes t odpověď druhého města, vyzvaného od m ěsta 
prvého, aby šlo do Jerusalem a. — ״u s m i ř m e s i “ =  zjednejm e si přízeň a blahovůli.

V. 23- Pohane s velikou dychtivostí přidají se k náboženství, jež vyznávali 
Ž idé, aby byli účastni požehnání m esiášského. Srv. Fil 3, 3: Řím 2, 25—29; Zjev
2, 9. a  jj.

Hl. 9. — V. ’■ ״Z a t í ž e n í “ =  prorocký výrok. Srv. Nah 1, 1 .— Následující 
proroctví ličící založení, rozšíření a  stav říše  m esiášské sluje ״ z a t í ž e n í “ snad
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i na všecky kmeny Israelovy;
a Ematsko bude také v území jeho, i Tyrus a Sidon; 

nebof zjednali si mnoho moudrosti.
8 Tyrus vystavěl si násep, 

nahromadil stříbra jako hlíny 
a zlata jako bláta na ulicích.

* Aj, Pán dobude ho,
ranou stihne na moři jeho moc, 
a on sám ohněm spálen bude.

6 Uzři to Askalon a báti se bude, 
také Gaza, a bédovati bude velmi; 
i Akkaron, neboť zklamána bude naděje jeho; 
zmizl král z Gazy 
a v Askalonu nebude bydleno.

6 V Azotu se usadí cizinec
a pýchu Filištínských zahladím

7 A odejmu krev jeho z úst jeho
a ohavnost, kterou mezi zuby má; 
zanechán bude také on Bohu našemu, 
bude jako rod Judovi patřící, 
a Akkaron bude druhým Jebusanem.

8 A obklíčím dům svůj bojovníky svými, 
kteří chodí sem i tam;

proto, že také předpovídá boje a porážky nepřátel, k teré předcházeti budou ví- 
tézstv í M esiášova. — ״ H a d r a k “ jest nejspíše m ě s t o  s y r s k é ,  jm enované na 
aram ském  nápise  krále Z a k a r á ,  který nalezl P o g n o n .  (Jiní se  domnívají, že je 
Hadrak zem ě, jm enovaná na nápisech assyrských H a t a r i k a ,  ležící severně Li- 
banu). — H o s p o d i n  b u d e  v t o m  ( m ě s tě ,  z e m i )  s í d l i t i ,  a ž  p ř i j m e  k ř e -  
s ť a n s t v í .  P ro ti Damašku mluvili již Is 17, 1; Jer 49, 43; Am 1, 3. — ״p a t ř í “ 
pečlivě, i postará  se  o to, by i tato m ěsta a^okolí jejich těžila ze  štěstí m esiáš- 
ského. V. lb e  bývá po Klostermannovi opravován: ״ n e b o f  H o s p o d i n o v i  p a t ř í  
m ě s t a  a r a m s k á i  v š i c h n i  k m e n o v é  I s r a e l o v i “ ; Hoonacker přeje tom uto 
překladu, pokládá však v. lb e  za  glosu.

V. 2- E m a t  na severu Palestiny (3 Král 8, 65; 4 Král 14, 25) bude také 
patřiti k územ í, které b u d e  s í d l e m  H o s p o d i n o v ý m . ״ — m o u d r o s t “ v sebe־ 
obraně a ve volbě prostředků  k ni (opevnění atd). — O T y r u  mluvil již Is 23, 
1; Ez hl 27n. — Co řečeno o T y r u ,  rozum í se i o S i d o n u .

V. *■ srv. s Ez 26, 4. — T a h m o t n á  zkáza Tyru bude k blahu d u c h  o- 
v n í m u  obyvatelstva, které z něho zbude. — Rozuměj T y r  a územ í k němu 
příslušné.

V. B■ Za tento v. H oonacker důvodně přemísťuje v. 7e: A k k a r o n s k é  
s t i h n e  o s u d ,  k t e r ý  p o t k a l  J e b u s a n y  podle 2 Sam 5, 6n ; 3 Král 9, 20n. — 
Za v. 6a přemísťuje v. 7ad; v. 6b pak klade za v. 7d. — Vynechán jes t G e t  jako 
Am 1, 6—8; Sof 2, 4.

V. 6n· ״ c i z i n e c “ hebr m a m z e r  jako Dt 23, 2. — T en  cizinec, pohan, od 
m odlářství očištěný bude přivtělen k Judovi a bude míti všecka práva jako Judovci.
— V ústech měl krev z obětí, podávaných kdysi m odlám ; maso z těch obětí byla 
״ o h a v n o s t ‘, ježto  o h a v á m  (modlám) bylo přinášeno. — Podle Vulg bude ten 
cizinec dokonce ״ j a k o  v é v o d a  v J u d o v i “. — O tom ״c i z i n c i “ pokoutního 
původu bylo řečeno D t 23, 2 n״ : e s m í  v e j í t i  d o  o b c e  H o s p o d i n o v y  a ž  d o  
d e s á t é h o  k o l e n a . “ Zatvrzelí pohané v A sdodu zahynou, m ísta jejich zaberou 
cizinci (jako na př. Sam ařané), kteří však přijmou náboženstv í budoucího Judy a 
to je zařadí do církve m esiášské.

V. s- ״ d ů m  s v ů j “ který nyní stavějí a k terý  předobrazu je  a  p řipravuje 
c í r k e v  k a t o l i c k o u . o״ —  č i  o t e v ř e n é “ a laskavě bdící. — Nová obec za 
vedení H ospodinova povede vítězné boje proti nepřátelům  stavby chrám ové a po- 
zději proti nepřátelům  církve katolické (církve ״ b o j ů j í c i “).
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nebude po nich již šlapati násilník, 
neboť nyní mám pro ně oči otevřené.

9 Plesej velmi, dcero Sionská, 
vesel se, dcero Jerusalémské!
Aj, tvůj král ti přichází, 
spravedlivý a spasitel;
chudý jest on a sedí na oslici, 
na oslátku, osličím mláděti.

10 Zkazím vozy (válečné) v Efraimsku 
a koně v Jerusalemě;
zlomeny budou bitevní luky, 
prohlásí pokoj národům, 
a panování jeho bude od moře až k moři, 
od řek až do končin země.

11 Také tobě, pro krev tvé smlouvy, 
vypustil jsem tvé vězně z bezvodé j ámy:

1a ״Vraťte se na hrazené misto, 
vězňové plní naděje!“
Dnes také zvěstuji:
Dvojnásobně nahradím to״ b ;!“

18 Neboť napjal jsem si Judu jako luk,

V. 9- M esiáš král, který byl dobyl územ í (v. 1 nn) slaví vítězný vjezd do 
svého hlavního a sídelního m ěsta. K terak se  to  proroctví splnilo, viz M t 21, 1; 
Mk 11, 1; Lk 19, 29; Jan 12, 14. — ״ k r á l “, jem už přísluší panovnická moc (Ez
״ ,(27 ,21 t o b ě “ — na tvůj prospěch, nebof tebe bude chrániti, tobě zjedná pokoj, 
bezpečnost, pro tebe zavede pořádek a spokojenost ( t״ v ů j ״ — .(“ s p r a v e d l i v ý “, 
ne jako mnozí bývalí králové, kteří zneužívali své moci k utlačování poddaných; 
tento, od proroků slibovaný k r á l  zavede všady s p r a v e d l n o s t ,  že se  dostane 
každém u, což jeho jest, na všeobecné veřejné blaho. — ״ c h u d ý “, pokorný a 
tichý bez p ř e p y c h u ,  který s v á d ě l  kdysi krále k vybírání nesnesitelných daní.
n״ — a  o s l i c i “ t. j. na oslátku ženského rodu, znázorňujícím  t i c h o s t ,  p o n í ž e -  
n o s t  a  p o k o j ;  n e  n a  k o n i ,  kterého užívali staří v e  v á l k á c h  a ‘který tedy 
nemohl znázorňovati M es ášovu m írum ilovnost jako m ladá oslice.

V. 10- M í s t o Z״  k a z í m “ lépe jest čísti ״ Z k a z í “ (král-M esiáš). — Srv. Os
1, 7; 2, 20; Mich 5, 10—12. Srv. výše Zach 6, 12 n.

V. ״ - M esiášova říše pokoje bude založena teprve po vítězných bojích s ne- 
přáteli. — H ospodin oslovuje Sion. — ״ j á m a “, cisterna bývala mnohdy také vě 
zením ; srv. Gn 37, 24; Jer 38, 6. — K tikovém u vězení přirovnáno tu  zajetí, ze  
kterého se vrátili posluchači Zacharjášovi. H ospodin dal zavésti za ja tce  domů na 
základě smlouvy sinajské, posvěcené obětní ״ k r v í “ Ex 2 4 , 4 - 8  H ospodin ukázal,
že splní, co slíbil, že jest nejvýš věrný. — Místo ״v y p u s t i l  j s e m “ Vulg (po 
LXX) ״ v y p u s t i l  j s i  ty ,“ (Sióne) což nesnadno vyložiti. H oonacker překládá 
v. 11a: ״ A v š a k  p r o  t e b e  k r v í  b u d e  p o s v ě c e n a  t v o j e  s m l o u v a “ , 
t. j :  Nový tvůj pom ěr k Bohu (smlouva) tvůj stav  pokoje, b u d e  d l u ž n o  k r v i  
n e p ř á t e l  v y b o j o v a t i  a t o u  k r v í  ř e č e n o u  s m l o u v u  p o s v ě t i t .  
Srv. níže v. 15. — V. 11a jest prý sam ostatná věta, k terá  činí přechod k dalším u 
úryvku počínajícímu veršem  11b,  ve kterém  (jakož i ve v. 12a) Hospodin připo-
míná, že splnil p rávě nyní slíbený návrat ze  zajetí; ten je  zárukou, že i další 
sliby, předpovídající velikost Sionu, svým časem  se uskuteční.

V. !2»b. podává rozkaz Boží, kterým  povolal zajatce domů. Hoonacker však 
dobře opravuje a místo ״v r a ť t e  s e “ překládá ״v r á t i l i  s e “ přim ěřeně k ״ v y -  
p u s t i l  j s e m “ ; pak to  není rozkaz, nýbrž čirá s k u t e č n o s t .  — Sion jes t h ra- 
zené místo, pevnost, ježto ji nepřátelé ohrožují (níže v. 13 nn). Viz také výše 2,
D״ — .5 n e s “, kdy jste již doma, znova obnovuji vám další sliby. — ״ O d v o j -  
n á s o b n é  n á h r a d ě “ srv. ls  40, 2; 61, 7.

V. 13- Hospodin počíná líčiti boje své proti nepřátelům  Siona. N árod israelský 
bude mu v tom boji zbraněm i: lukem  (Juda), šípy (Efraim —Israel), mečem (Sio-
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naplnil jsem. (je)) Efraimem, 
a vzbudím syny tvé, Sióne,
— proti synům tvým, země Řecká, — 
a učiním z tebe meč junákův. 

u  Hospodin Bůh nad nimi viděn bude, 
vyletí jako blesk jeho střela,
Pán Bůh zatroubí na polnici, 
a půjde ve vichru poledním.

15 Hospodin zástupů chrániti jich bude.
Kameny z praku je porazí a sežerou, 
pijíce opiji se jako vínem, 
naplněni budou jako číše,
jako rohy oltářové.

16 A vysvobodí je Hospodin Bůh jejich v den ten 
jako stádo lidu svého;
neboť kameny svaté budou se zdvlhati 
na zemi jeho.

17 Nebo co lepšího může míti 
a co krásnějšího
nežli obilí vyvolených 
a víno plodící panny! ?

ň a n é \ kterým bude m ávatí ( = v״  z b u d í m “). — V. 13d zejm éna uvádí ״J a v a n a “, 
t. j. Ř e k y ,  Alexandra Velikého a jeho dědice jakožto nepřátele Sionu podle Dan 
hl 2. — T a  zmínka však zdá  se býti g l o s a ,  k terá ruší zřejm ě stavbu v erše ; 
byla p řipsána nejspíše za  dob machabejských — ״ n a p l n i l  j s e m “ =  položil 
jsem  (střelu  na  tětivu napjatého luku).

V. u n״ ■ a d  n i m i “ v hrozících m račnech. — ״p o 1 n i c e “ =  hromy. — 
Srv. Hab 3, 11.

V 15- Bojovníci Boží budou kameny, vyhazovaným i z praků nepřítele srá- 
žeti k zemi, budou ho takořka hltati (jako oheň h’tá palivo), budou opojeni bo- 
jovnosti jako vínem. Srv. Nm 23, 24. — Budou bojovati boje Hospodinovy, boje 
p o s v á t n é ;  n e p ř á t e l é ,  k teré zabiji, budou ž e r t v y ,  k rev  z nich bude míti 
podobnou cenu jako krev z obě í, kterou zachycovali ve chrám ě do ״ č í š í “ a 
kterou mazali ״r o h y  o l t á ř o v é . “ Hoonacker s malými opravam i porušeného 
znění překládá: ״ K a m e n y  p r a k u  b u d o u  h l t a t i  m a s o  a p í t i  k r e v  j a k o  
v í n o  (se pije); b u d o u  j í  p l n y  (kameny) j a k o  k r o p e n k y ,  j a k o  r o h y  
o l t á ř o v é “.

V. 16■ ״ k a m e n y  s v a t é  b u d o u  s e z d v í h a t i  n a  p ů d ě “ Hospodi- 
nově, až bude postaven c h r á m  j e r u s a l e m s k ý ,  s í d l o  H o s p o d i n a ,  který 
odtud bude vlásti a jako k r á l  své poddané (pastýř své stádo) s t ř e ž i t i  a 
c h r á n i t i .  — V. 16a přiléhá k v. 15 a k předchozím u úryvku. — V. 16bcd bývá 
všelijak opravován a překládán. Hoonacker p řek ládá: ״ M ů j  n á r o d  j e s t  j a k o  
s t á d o ,  k t e r é  n e m a j í c  s t r á ž c e ,  r o z p r c h l o  s e  p o m é z e m i.“ My- 
šlenka touto  větou vyjádřená však nesouvisí prý ani s  v. 16a ani s v. 17., ale za 
to  vyplňuje pěkně m ezeru před  10, 2; proto Hoonacker přemísťuje ji na toto místo.

V. 17- mluví o šťastném  stavu n á r o d a  po v ítězstv í; ten stav  po způsobu
S. z. jest popsán svěžestí a květem m ládeže, jakož i hojnou ú ro d o u ; srv. Lv 26. 
3 —13; D t 28, 4 n. V n ě j š í  blahobyt předpokládá v n i t e r n o u  s v a t o s t  ná- 
roda  a jes t náznakem  milosti a přízně Boží; srv. O s 2, 21; Joel 3, 18; Am 9, 13, 
(Knabenbauer). — Hoonacker dům yslně přemísťuje v. 17. za  10, 1. ve kterém  jest 
řeč o zeleni ״n a  p o l i “ (polích). Na ta pole poukazuje prý Zach volaje: ״J a k  
j s o u  b o h a t á !  J a k  j s o u  k r á s n á !  O b i t í  d o d á v á v z r ů s t u j i n o c h ů m  
a m o š t  p a n n á m ! ‘
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Hll a v a 10.

1 Žádejte od Hospodina deště 
za doby jarní!
Hospodin činí sněhy, hojné deště dává jim 
a každému zeleň na poli.

* Neboť modly mluví neužitečně, 
věštci vidí lež, 
vykladači snů mluví nicotně, 
a marně těší.
Proto bloudí jako stádo, 
trpí, protože nemají pastýře. 

s Na pastýře roznítil se hněv můj, 
a kozly potrestám.
Ano, navštívil Hospodin zástupů své stádo, dům Judův, 
a učinil z nich takořka slavného koně svého v boji.

4 Z něho (vyjde) úhelný kámen, 
z něho kolík,

Hl. 10. — V. 1- popisuje požehnání, jež H ospodin chystá svém u lidu ( 9 ,16a) 
ovšem  jiným obrazem : p o ž e h n á n í m  v p ř í r o d ě ,  potřebující zejm éna vláhy 
z j a r a  (Os 6, 3; Joel 2, 23). — ״ Ž á d e j t e “ =  t ě š t  e s e  n a . . .  (D t 11,13—15). 
Zach odůvodňuje svou výzvu poukazem na to, že H o s p o d i n  p a n u j e  v p ř í -  
r o d ě . ״ —  s n ě h y “ není jisto : Hoonacker navrhuje ״b y t o s t i  ž i v é “ (hýbající 
se ) — Srv. Kaz 6, 8. — Za v. 1. vhodně přemísťuje, jak bylo již výše poznám e- 
náno, 9, 17.

V. 2- P řed tento v. Hoonacker klade 9, 16bcd m yšlenkově s ním souvislý. 
Hospodin sí stéžu je  na neštěstí lidu svého, oklam aného nepravým i věštbam i, roz- 
běhlého jako bludné stádo. H ospodin připom íná žalostný stav  národa před  baby- 
loňským  zajetím , jehož následky zlé dosud jsou zřejm é. T u bídu národní zavinili 
nedbalí jeho vůdcové. Srv. Is 56, 11; Jer 2, 8 ; 10, 21; 23, 1; Ez 34, 2. — ״ m o d l y “ 
domácí, ״ t e r á f í m “ (O s 3, 4). Nemají ״p a s t ý ř e “ pravého, pečlivého. Z a c h  
myslí asi také na doby m a c h a b e j s k é ,  kdy bujelo zase p o h a n s t v í  ř e c k é  
(a mravy s ním souvislé) mezi Židy, jak dosvědčují 1 Mach 1, 12—16; 2 !Mach
4, 7 —17, kdy všelijací ״p a s t ý ř i “ se  rvali o moc (2 M ach 4, 7 n. 10. 13; 4, 14); 
podobně bylo i za časů Kristových mezi Ž idy; snad měl Zach na zřeteli i tyto doby.

V. 3· Srír. Ez 34, 21. — Za v. 3ab klade Hoonacker 11 ,1—17; 13,7—9 a zá 
ten to  úryvek teprve 10, 3cd—12. — Co bylo slíbeno v 13, 9 splnilo se, jak vypi- 
suje 10, 3cd—12! T ento  úryvek (10, 3cd—12) praví, že  spravedlnosti Boží již 
״ s t á d c e  H o s p o d i n o v o “ učinilo zadost a že nastala  d o b a  o d m ě n y  a o d -  
p u š t ě n í .  Podle toho přem ístění jdou myšlenky 9, 16bcd; 10, 2. 3 ab ; 11, 1 - 1 7 ;
13, 7—9; 10, 3c—12 takto za  sebou: Hosoodin, rozhněvav se  na špatné vůdce 
svého lidu, chystá se potrestat! je (10, 2—3ab). P rorok ohlašuje účinky spravedl- 
nosti B oží: cedry libanské zhltal oheň, duby jsou pokáceny (11, 1 —3). Ve vidění, 
ve kterém  prorok vystupuje jakožto nástroj spravedlnosti Boží v úloze nejvyššího 
pastýře, vykládá, k terak  se úradek Boží splnil: tři nehodní pastýři byli odstraněni 
v jednom měsíci. Poté uloženo zneuznaném u prorokovi-pastýřl hráti úlohu pa- 
stýře  n e h o d n é h o  (11, 4 —17). Meč vykoná spraved lnost (?) na onom  (?) pa- 
stýři a  stádo jeho bude rozptýleno; dvě třetiny stáda zahynou; tře tí třetina 
bude vytříbena jako zlato nebo stříb ro  (13, 7—9). — 11, 1—3 jsou jakousi ozvěnou 
předchozích slov Božích (10, 3 a b ); obraz v nich obsažený připom íná zejm éna Jer
22, 7. — Kůň svou bojechtivostí, udatností, krásou a podílem , jaký míval na ví- 
tězstv í svých pánů, vhodně zobrazuje slavný stav  národa po vítězstvích (Job 39, 
19—25).

V. i■ Řízením Božím bude míti Juda dosti řádných vůdců na výpravě proti 
nepřátelům , bude míti dosti potřebných prostředků válečných, jako jsou stany 
( k״ o l í k “), a  zbrané (״ v á l e č n ý  l u k ״ — .(“ ú h e l n ý  k á m e n “ hebr ״ p i n n á “ 
m ůže znam enati taktéž důležitou technickou pomůcku válečnou; m ůže však zna- 
m enati také d ů s t o j n í k y  (úhelné kam eny vojska) jako Sdc 20, 2 ; 1 Sam  14, 38. 
H oonacker překládá to  slovo: ״ z á s t u p “ (vojenský).



z něho válečný luk, 
z něho vyjde každý vůdce.

B Společně šlapati budou junáky 
jako bláto ulic v boji;
bojovati budou, nebof Hospodin bude s nim i; 
a zahanbeni budou jezdci.

6 Dám sílu Judovu domu
a dům Josefův vysvobodím; 
přivedu je zpět, nebof mám soustrast s nimi, 
i budou jako byli než jsem je zavrhl, 
nebof já jsem Hospodin, Bůh jejich, 
který je vyslýchá.

7 Efraimšti budou jako junáci,
veseliti se bude srdce jejich jako z vína; 
synové jejich uzří to, i budou se veseliti, 
plesati bude srdce jejich v Hospodinu.

8 Pošepci jim a shromáždím je, 
neboť vykoupil jsem je;
a budou se množit! jako se prve množili.

'  Rozseji je mezi národy,
a z daleka vzpomínati budou na mne ; 
živi budou se syny svými, 
a navráti se.

10 Přivedu je zase z Epyptské země, 
z Assyrie shromáždím je; 
do země Galaadu a Libanu přivedu je, 
a nebude možno najit jim místa.

_______  11 Přejdou úžinu mořskou,
V.,.5· Srv. Ž 17, 43; Mich 7, 10; ״ b o j o v a t i  b u d o u “ vytrvale a vítězně. — 

״ j e z d c i “ nepřátelští.
V. e· líčí ovoce, plynoucí z v ítězstv í národa israelského zase spojeného 

(složeného z-Judovců  i z Israelitů  (Josefovců). — V. 6c lépe jest překládat!: 
״ u s a d í m  j e  (bezpečně), n e b o ť  j e  m i l u j i ״ — .“ n e ž  j s e m  j e  z a v r h l “ 
než jsem  dopustil zkázu Jerusalem a, chrámu a zajetí babylonské. — Judovci (říše 
jížni) a Israelité splynuli v jednu obec a v jeden národ ve sm yslu vyšším  v c í r k v i  
k a t o l i c k é .

V. י ״· E f r a i m š t i “, kteří byli kdysi s  velké části odvedeni do zajetí a s -  
s y r s k é h o !

V. 8- lépe s  H oonackerem  přem ístiti za  v 9. — Pro rok  vzpom íná ve v. 9. 
náhle zajetí, ale jen proto, aby blažený stav  Israelův p o  z a j e t í ,  který dále líčí 
v. 8. jasněji vynikl — (Srv. výše 2, 6; 9, 12; Is 5, 26; 7, 18. — ״ P o š e p t á m «  
(zasyčím ) znam ená nepatrný pokyn Boží, který stačí, aby se  odhodlali k návratu 
do vlasti (a později do nové církve). — O m n o ž s t v í  I s r a e l i t ů  za doby jejich 
obnovy srv. Is 54, 2 ; Jer 32, 22; E z 36, 11. a jj. — ״ r o z s i j i  j e “ jako símě, 
k teré vzroste. — ״ v z p o m í n a t i  b u d o u “ t. j. zůstanou Bohu svém u, Hospo- 
dinovi v ě r n i .  Těm i slovy vypisuje Zach úkol, který svěřila  P rozřetelnost Židům 
po světě rozptýleným : rozšiřovat! znalost pravého Boha m ezi pohany a  připra- 
vovati cestu evangelickém u kázání (Knabenbauer). — ״ ž i v i  b u d o u “ snesitelně, 
ano blaženě. Srv. Is 35, 10. — ״ Vzpom ínati budou“ zejm éna až budou v lůně 
katol. církve po celém světě rozšířené.

V. 10· V Egyptě bylo mnoho Židů již od dob Jeremjášových (Jer 43, 6); viz 
o obci židovské v Elefantině k Neh 2, 19. V Assyrii bylo mnoho Israelitů od 
ř. 721 (zajetí assyrské). — ״ G a 1 a a d “ =  Zajordání. — ״z e m ě  L i b a ti u “ =  se- 
věrní Palestina. Že zajetí vrátí se tolik Israelitů, že jim Palestina již nestačí. Čá- 
Stečně plnilo se  toto proroctví ještě  před Kristem, dokonale však ve sm yslu  -du ׳
ehovním za dob křesťanských. Srv. Sk 2, 5—11.

V. n · Assyřané:, a Egypťané — vzory utlačovatelů národa Israelského. — 
Ze všech končin pohrnou se Israelité do nové Palestiny (do církve K ristovy); Ho-
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biti budou mořské vlny, 
zahanbeny budou všecky tůně vodstva, 
snížena bude pýcha Assyřanů 
a žezlo Egypta se vzdálí.

Λ Posilním je v Hospodinu, 
a ve jménu jeho choditi budou, 
praví Hospodin.

H l a v a  11.

1 Otevři, Libane, své brány, 
ať zhltá oheň tvé cedry!

a Kvil, jedle, neboť padl cedr, 
nebof velikáni jsou zpustošen}.
Kvilte, duby basanské, 
jef posekán les neprostupný!

8 Slyšte kvílení pastýřů, 
jef pohubena nádhera jejich!
Slyšte řev lvů,
jeť pohubena pýcha Jordánu!

4.Toto praví (mi) Hospodin Bůh můj  Pas stádo ná zabití, 6 jehož״ .
kupci jé zabíjejí bez milosrdenství a jehož prodavači říkají: ״ Požehnán 
buď Hospodin! Zbohatli jsm e!“ Aniž mají pastýři jejich slitování s nimi.

spodin je povede s toutéž (ba větší) péčí, se kterou je vedl kdysi z  Egypta p řes 
R u d é  m o ř e  a  p řes J o r d á n  (Ex 14, 21; 15, 8; Jos 3, 13. 16).

■ V.112- zakončuje úryvek hl 9—11 (Hoonacker). — ״v e  j m é n u  H o  s p o -  
d i n  a c h o d i t i “ — těšiti se  z jeho ochrany, což předpokládá, že  mu věrně budou 
sloužiti.

Hl. 11. patří podle H oonackera hned za 10, 3ab.
V. 8—נ · oznam uje básnicky účinky Božího trestu , který podle 10, 3ab stihne 

špatné pastýře. Tyto tři vv. jsou ozvěnou (odpověď na) předcházejícího v. 9, 
1 6bcd -f 10, 2—3ab. — ״c e d r  y c y p ř i š״ ,“  e “ (Vulg: ״ j e d l e “) a  , d u b y “ zo - 
brazují israelské velm ože, pastýře, o nichž byla ře č  v. 9, 16bc; 10, 2—3ab. — 
Srv. 4 K rál’ 19, 23; Jer 22, 7. — ״v e 1 i k á n i“ =  israelští velm oži. — O B a s a n u  
srv. Is 2,' 13; Jer 50, 19; M ich 7, 14; Ez 27, 6.

V. *■ Lvi míváli svá doupata v houštinách, kterým i byly porostlé  břehy 
}ordanu; srv. J e r  49, 19; 50, 44. — S pastýři trestaným i bude ovšem  také mnoho 
trpěti jejich zatvrzelé stádo, lid. B e z m á l a  v š i c h n i  v y k l a d a č i  p r á v e m  
u z n á v a j í ,  ž e  t y t o  vv.  p r o r o c k y  l í č í  p o s l e d n í  p o h r o m u  n á r o d a  
ž i d o v s k é h o  a z k á z u  s t á t u  j_eho , k t e r ý  m u  z n i č i l i  Ř í m a n é  r. 70 
po Kr. Jaké ״ p a s t ý ř e “ měli tehdy Ž idé! Jací lidé je ״p á s l i “ za  dob Kristových, 
kteří pravého Pastýře přibili na kříž!

V. 4· Zach popisuje své prorocké vidění, k teré dokazuje, že  Bůh jednal (a 
jednati bude) nejvýš s p r a v e d l i v ě ,  když špatné pastýře a  s  nimi i nehodný 
jejich lid potrestal (a p říště zase  potrestá). V tom vidění Zach dostává od H o- 
spodina rozkaz, aby p á s l  s t á d o ,  t. j. pečoval o ně jako činívá d o b r ý  p a -  
s t ý ř .  Zach podrobuje se Božímu přání, pečuje o stádo jem u svěřené, ale stádo 
jím pohrdá. T ím to náznačným úkonem, který prorok činil toliko ve vidění (ná- 
značný úkon vnitřní) H ospodin kreslí všecku 'svou péči, kterou jakožto pastýř 
nejlepší věnoval a vénovati bude národu svém u, jakého nevděku však dostává a 
dostane se  mu za to vše, že tedy lid zasloužil (a zaslouží) si tresty , k teré  ho 
stihly (nebo ještě  stihnou). — Národ israelský je tu přirovnáván ke stádu, které 
majitelé p r o d á v a j í ,  aby zbohatli, k teré kupci jen z a b í j e j í ;  pastýři ke všem u 
tom u mlčí nemajíce se stádem  svým slitování. — V e l m o ž i  utiskují národ a  pa- 
s t ý ř i  ustanovení od Boha, k r á l o v é ,  ú ř e d n í c i  atd. k tom u ke všem u mlčí! 
T ak  bývalo před  zajetím, tak bude před zavržením  národa po K ristově sm rti! —
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*Neboť já nebudu již slitování míti s obyvateli země, praví Hospodini 
Aj, já vydám lidi, každého do rukou druha jeho, do rukou krále jeho; 
ti zkazí zemi, a nevytrhnu (ji) z rukou jejich!“ 7 Proto tedy pásl jsem 
stádo na zabití, ó chudi s táda! A vzal jsem si dvě hole, jednu nazval 
jsem ״Záliba“ a druhou nazval jsem ״Svazek“. Pásl jsem tedy stádo.
* A podťal jsem tři pastýře v jednom měsíci. Duse má pojala odpor 
k nim; však také duši jejich zmrzel jsem se já. * Rekl jsem  Nebudu״ :
vás (dále) pásti! Co chce umřít, ať umře; co chce zmizeti, ať zmizí;, 
a ostatní ať se navzájem sežerou!“ 101 vzal jsem hůl svou, jež slula 
 Záliba“ a zlomil jsem ji, abych zrušil smlouvu svou, kterou jsem byl״
učinil se všemi národy; “ zrušena byla v den ten, i poznali chudí 
stáda, kteří mě pozorovali, že to bylo slovo Hospodinovo. 1aTu jsem

V . n״ ·6 a  z a b i t  í “ =  j a t e č n ý  d o b y t e k  (ovce). — M ísto ״ d r u h a  
lépe Jes t čísti: ״ p a s t ý ř e “, t. j. krále. — Výrok Hospodinův tuto podaný (v. 6 )  
dochází splnění níže ve v. 8n . — S pravedlnost Boží po trestá  celé stádo, zejm éna 
však jeho p a s t ý ř e ,  t. j. všecek národ, zejm éna však jeho s p r á v c e .  H ospodin 
p o tre stá  lid tím, že jim dá  pastýře zlé.

V. י ״■ P r o t o , “ že mi to Hospodin uložil (v. 4). ״O c h u d í  s t á d a “ (ubozí, 
utiskovaní) je překlad po rušerého  znění, jež bývá opravováno podle LXX: ״p r o  
k u p c e  s t á d a “ — O těch ״ k u p c í c h “ mluvil výše v. 5. — ״h ů l “ odznak p a - 
stýře. — P r v á  h ů l  zobrazovala sm louvu nejvyššího pastýře  se  všem i km eny 
( = n״  á r o d y “ v. 10) Israelovým i; ta  sm louva byla výrazem ״  z á l i b y “ Boží 
v Israelovi, projev jeho blahovůle k svém u národu. Z áliba Boží v  národě isr. došla  
vrcholu, když mu byl p řipraven a  poslán M esiáš (pastýř). — D r u h á  h ů l  p ředstavo- 
vala snahu H ospodinovu spojiti Judu s Israelem  v jeden bratrský celek. T a  snaha m ěla 
vrcholiti v založení katol. církve, která měla spojiti všecky Israelity v jednu spo- 
lečnost. P rorok  hole uvádí, aby názorně vyslovil skutečnost, že nevděčný lid přim ěl 
H ospodina k tom u, by přestal míti z á l i b u  ve svém  lidu a že p řestal usilovati 
o b ra trské  spojení všech Israelitů ; proto Z a c h  o b ě  h o l e  l á m e .  — D v ě  hole 
pastýřské znam enají d v o j n á s o b n o u  p e č l i v o s t  nejvyššího pastýře o lid , 
a l e  t a k é  d v o j n á s o b n ý  t r e s t  lidu za  jeho nevděk. — Obě hole byly z lo - 
meny, když náiod  vyvolený ve své většině odštěp il se  od menšiny, k terá  se  sta la  
jádrem  církve katolické.

V. s· ״t ř i  p a s t ý ř i “ jsou nejspíše tři p ředstaven í židovského národa za dob  
Kristových, jejichž jm éna nesnadno udati. (Domněnek o nich podáno dosud na čty- 
řičet! K nabenbauer). — ״j e d e n  m ě s í c “ je doba vidění, k terá  naznačuje ״ k r á t k ý  
č a s “ (Podle H oonackera byli ״t ř i  p a s t ý ř i “ předposlední tři králové ju d š tí: 
J o a c h a z  (panoval 3 měsíce), J o  a k  i m (11 let) a  J o a c h i n  (3 m ěsíce). Viz 1. sv. 
str. 1208.) — ״ k n i m “ ke stádu (v. 7); ״ j e j i c h “ téhož stáda, t. j. lidu. — Zach 
přestává stádo pásti, ponechává je osudu svém u, k te rý s i sam o zavinilo; je to  doba 
Kristova a po Kristu, kdy se  vše chýlilo již k tom u, že  stádo  Israelitů beztak  již 
rozptýlené bude se rozptylovati dále do všech končin světa ״ ; s t á d o “ národa ž i- 
dovského pojalo skutečné zášť a  odpor k  Pastýři — M esiáši, klerý Hemohl míti 
záliby v něm.

V. נ°■ Smlouvu svou s lidem zastavil, když s věrným ״ z b y t k e m “ národa 
učinil smlouvu n o v o u ,  které většina národa učinila se  nehodnou.

V. ״ ■ M ísto ״ c h u d i “ čti jako výše ve v. 7 k״ : u p c i “. — M ísto ״p o  z o - 
r o v a l  i“ lépe č ís ti: ״n a j a l i “ (na mzdu, o k teré  níže ve v. 12). Hoonacker. 
Byltě prorok výše ve v. 7 pravil, že pásl stádo na zabití kupcům ! — , s l o v o  H o s p o -  
d i n  o v o “ — jeho příkaz, který Zach (v. 10) naznačil zlom ením  prvé hole. (Podle 
Vulg: T res t onen přinesl to dobré ovoce, že ne sice celé stádo, ale že přece ně- 
kteři dali se poučiti pohromou, od Boha seslanou; byli to c״  h u d í  s t á d a “, t. j. 
ubozí trpitelé, kteří měli upřenou mysl na Boha a s věrou pozorova l kroky pro- 
zřetelnosti Boží ( = ״  p o z o r o v a l i  m ě “) K nabenbauer.

V. ]2 Vůdcové a zástupcové národa israelského  mají se  vysloviti, jak si 
cení pastýřskou péči H ospodinovu a M esiášovu, se k terou se  byl staral o lid 
(stádo) jim svěřený, ale od nich vykořisťovaný. Byla to  péče H ospodinova o lid, 
ze  které těžili ״ k u p c i “ a ״ p r o d a v a č i “ (v. 7. 11). t. j. velm ožové národa ž i -  ׳
dovského. — ״o d v á ž i l i “, jak bývalo v obyčeji, kdy nebylo peněz ražených, kdy 
se  platívalo množstvím odváženého stříb ra  (zlata). Srv. Gn 23, 16; Is 55, 2 ; Jer
״30 — .9 ,32  s t ř í b r n ý c h  (siklů) byla c e n a  o t r o k a ;  Ex 21, 32. tedy ne-



jim řek l: ״Uznáváte-li to za dobré, dejte mi mzdu m ou; ne-li, nechte 
toho!“ 1 odvážili mně za mzdu třicet stříbrných. 18Tu mi Hospodin 
řekl: ״Vrz to hrnčířovi, krásnou mzdu, kterou jsem ceněn od nich!“ 
Vzal jsem tedy třicet stříbrných a vrhl jsem je do domu Hospodinova 
hrnčířovi. U A přelomil jsem druhou svou hůl, která slula ״ Svazek“, 
abych rozvázal bratrství mezi Judou a Israelem.

16 Poté Hospodin mi řekl: ״Vezmi si ještě nádobí pastýře bláz- 
tlivého! 16Neboť aj, já vzbudím pastýře v zemi, který opuštěných ne- 
navštíví, rozptýleného nebude hledati, raněného nevyléči, a toho, co 
jest silné nevykrmí, ale maso tučných jísti bude a paznehty jejich 
roztrhá.

17 (Běda) pastýři ničemnému, 
opouštějícímu stádo!

Proroctví Zacharjášovo 11, 13—17. 1013

p a trn á ; tím dali na jevo, že  si práce svého pastý ře  — H ospodina neváží, že  ji 
podceňu jí; byla to u rážka Boha. B ů h ,  který vykonával pastýřský svůj ú řad  ve
S z. skrze krále, kněze a  proroky, přišel konečné na svět v  l i d s k é m  t ě l e ,  aby 
jej vykonával o s o b n ě  s á m  (M esiáš); potkal se  s tým že neúspěchem  jako zde ve 
viděni Zacharjáš, představující pastýře nejvyššího. Jako byl Zach. oceněn za 30 stři- 
brných od těch, kterým  sloužil, tak byl později také M esiáš oceněn za  tu to  bídnou 
cenu 30 stříbrných od knížat kněžských, v  jejichž prospěch byl pracoval. (O všem že 
ve vidění Zacharjášově sám  pastýř dostává 30 stříbrných a  sám  je odevzdává 
hrnčířovi, kdežto podle Mt 27, 3 n n  Jidáš, (kterého přece Z acharjáš nebyl zo b ra- 
zoval), dostává 30 stříbrných a odevzdává je knížatům  kněžským  a teprve tito  je 
dávají hrnčířovi! Zdá se , že souhlas proroctví s evangeliem  není takový v podrob- 
nostech , jaký v e  v š e o b e c n é  m y š l e n c e .  Tobac.)

V. 13 ״k r á s n o u “, velikou m zdu — Tak oceněn byl Zach, pro to  bývá na- 
vrhováno m ísto: ״k t e r o u  j s e m  o c e n ě n “ č ís ti: ״ k t e r o u  j s i  t y  b y l  o c e n ě n “ 
(odhadnut); ježto však Zach při svém  náznačném  úkonu představuje  Boha-M e- 
s iáše , není ona zm ěna nezbytně nutná. — ״ H r n č í ř o v i “, k t e r ý  z o b r a z o v a l  
(Jer hl 18) s a m é h o  B o h a :  jako muže hrnčíř z hliněné nádoby, k terá popraskala, 
uhnísti nádobu novou, tak  mohl H ospodin z národa israelského, trpce  zkoušeného 
učiniti národ  nový, slavný. Podobnou nádobou zdá se  zde býti sám  Zach, který 
dosud  představoval pastýře dobrého, nyní však (v. 15 nn) má býti úloha jeho zm ě- 
něna, má představovati pastýře špatného. Z nádoby dobré m á býti učiněna nádoba 
zkažená (Hoonacker). — O btíž působí spojeni ״ d o  d o m u  H o s p o d i n o v a *  
s h״  r n č í ř o v i “. Hoonacker lušti obtíž tím, že místo ״d o  d o m u  H o s p o d i n o v a *  
č te : , d o  d o m u  j e h o “, t. j. d o  d í l n y  h r n č í ř o v y .  — V 13 nápadně podobá 
s e  M t 27, 5 —10. Viz Sýkorovy poznám ky k tom uto mistu v B. Č. Díl II. sv. I. 
s tr. 164 -166.

V. ״ ■ Když jest p rorok-pastýř tak málo vážen, vzdává se svého ú řad u : pro to  
lám e druhou hůl; tím naznačuje, že se H ospodin vzdává aspoň zatím  úmyslu spo- 
jiti kmeny bývalé říše  severní s kmeny říše  jižní v jeden celek, v  jeden s tá t a  
církev. Od K ristovy sm rti jsou zase  dvě říše, jako bývaly ve S. z. Duchovní 
Judsko se zákonitou vládou, bohoslužbou, sliby, požehnáním : je to církev kato- 
lická. D ruhá říše  odštěpená, bez zákonité vlády jest ž i d o v s t v o ,  jež  do církve 
nové nevstoupilo. Možno, že  by sem  daly se  přem ístit! 13, 7—9. Viz tam že.

V. 1פ n ״ . b 1 á  z n i v é h 0 “ =  bezbožného. — ״n á d o b í “, odznaky, zejm éna 
hůl pastýřskou, m ošnu (1 Král 17, 40); prak  a flétnu (Sdc 5, 16), p rovazec na při- 
važování ovec, kolík atd . — Bezbožný pastýř mohl by míti za  odznak kru tosti 
h ů l  s i l n ě j š í ,  t v r d š í  n e b o  p o d . ״ —  p a s t ý ř “ možno b rá ti h r o m a d n ě ;  
znam ená asi špa tné , ano zlé vůdce národa židovského za posledních dob jeho 
sam ostatnosti, t. j. p řed  r. 70. po Kristu. — Srv. Jer 23, 2; Ez 34, 2 —8. N espo- 
kojí se s masem, ale ve své hltavosti roz trhají paznehty — aby je snědli. (Jiní 
jinak.) — Srv. Slovo K ristovo o n á j e m n í k o v i  ovcí Jan 10, 13; 5, 43: 24, 24; 
Mk 13, 22.

V. Podle Kornela van S teen znam ená tento pastýř všecky zvrhlé vele- 
kněze a knížata, kteří spravovali Židy po dobáeh Zacharjášových, kteří se  vedrali 
ve velekněžství nebo v knížectví, kterým  vydal Bůh Židy pro  jejich hříchy, ze- 
jm éna proto , že  zavrhli jej (Boha) a pastýře jeho. Takový byl zejm éna zločinný 
J a s o n  . . .  a  b ra tr jeho M e n e l a u s  (srv. 2 /Víach 4, 25; 5, 6) tací byli také H e - 
r o d e s ,  A n n á š ,  K a i f á š ,  z á k o n i c i  a  f a r i s e o v é . . .  tací byli po Kristu



Meč na rámě jeho 
a na pravé oko jeho!
Rámě jeho úplně uschne 
a pravé oko jeho dokonale oslepne!“

DÍLU DRUHÉHO ČÁST DRUHÁ:

Osudy stádce (hll 12— 14).
Stádce H ospodinovo bude pronásledováno (12, 1—4), ale Hospodin nedá, áby pod- 
lehlo (12, 5—9). Veliký nářek stáda nad zabitým  pastýřem  (12, 10—14). S tádo 
H ospodinovo bude očištěno (13, 1—6). N epřátelé napadnou Jerusalem  (14, 1 n); 
v nouzi nejvyšší zakročí H ospodin a způsobí hrůzu jako za zem ětřesení, o kterém  
byl se  zmínil Amos (1, 1). D en ten bude Jerusalem u dnem nezanikajícího světla 
(14, 3 —7). Z Jerusalem a potekou vody na východ i na západ, H ospodin bude 
kralovati a obnovený Jerusalem bude bydliti v bezpečí (14, 8 —11). N epřátelé Je- 
rusalem a budou stiženi hroznou ranou (14, 12—15). Pohané se  obrátí, a ti, kteří 

tak  neučiní, budou potrestáni (14, 16—19). S tádo bude svaté (14, 20 n).

H l a v a  12. — 1Zatíženi Israele slovem Hospodinovým.
Slovo Hospodina, který roztahuje nebesa, zakládá zemi a tvoří 

duší člověka v něm : 3 Aj, já učiním z Jerusalema číši opojeni všem 
národům vůkol; ano i Judovi bude (jl) při obležení Jerusalema. 3 V den 
ten udělám z Jerusalema kámen na zdvihání všem národům; všichni, 
kdož jej zdvihati budou, hluboko se rozdrásají. Všecka království světa

1014 Proroctví Zacharjášovo 12, 1—3.

T h e o d a s  a J u d a  G a l i l e j s k ý . . .  dále B a r k o c h b a  za dob císaře Ha- 
driana . . .  takový bude konečně P r o t i k r i s t u s  . . Prot i  tomu H oonacker hájí 
míněni, že špatný pastýř, kterého tu  Zach hraje, byl poslední král judský S e -  
d e k j á š .  Jak již výše bylo poznam enáno (s  jinými) klade za v. 17 té to  (11) hlavy 
1 3 ,7 —9; Ifl, 3c—12. D okazuje své mínění tak to : 1. přív lastek ״  p a s t ý ř  n i -  
č e m n ý “ (nicotný) p řísluší velmi dobře tom uto králi slabém u, který se zm ílal 
m ezi protivným i stranam i politickými,, jehož podobenku nám zanechal Jerem jáš. —
2. Sedekjáš opustil své stádo  (11, 17b), když se  pokusil útěkem zachrániti se  před 
Chaldy, kteří vnikli do Jerusalem a. — 3. T rest, ohlášený ve v. 17. špatném u pa- 
stýři skutečně stihl S e d e k j á š e ,  který pozbyl královské důsto jnosti ( =  r á m ě״ 
j e h o  u s c h l  o “), ano byl skutečně oslepen. — 4. Rána, k terá potkala Sedekjáše, 
byla znam ením  konečného rozptýlení stáda, t. j. zajetí babylonského־; tehdy obrátil 
H ospodin ruku svou proti maličkým; tehdy zahynuly dvě třetiny a  třetí vytříbil 
Hospodin a učinil z ní nový národ (13, 7—9). — 5. Byli-li tři pastýři, o kterých 
mluvil výše v. 8, J o a c h a z ,  J o a k i m  a J o a c h i n ,  je důsledně ״ p a s t ý ř  b e z -  
b o ž n ý “ (v. 15) jejich nástupce Sedekjáš. M ožno připustiti, že Zach njěi sku- 
tečně na mysli Sedekjáše, ale že v něm viděl v z o r  p a s t ý ř e  špatného, podle 
něhož maluje špatné vůdce národa israelského doby příští. Hodí se  přem ístit 
sem  13. 7 - 9 ?

Hl. 12. — V. נ· ״ Z a t í ž e n í “ může znam enati p ro s tě V״ : ý r o k  p r o -  
r o c k ý “. Kdo chce uplatniti h r o z e b n ý  význam toho slova (N ah 1, 1), m ůže 
se  dovolávati obsahu prvých vv. této  hlavy, které líčí pronásledováni, tedy jakési 
břímě, zatížení Israele, t. j. lidu Božího zejm éna za  dob mesiášských. Srv. po- 
dobný nadpis výše 9, 1. O statně srv. Is  42, 5; Am 4, 13.

V. 2- Místo ״b r á n a “ nebo ״p ráh“ (Vulg) lépe překládati: ״č í š i “. Kdo se  
opováží nepřátelsky vztáhnouti ruku po té číši (bráně, prahu) napije se  hněvu 
Božího; bude se potáceti utrpením . Srv. Is 19, 14; 51, 17. 22; Jer 25, 16. — V. 2b 
s ta n  vykládali v ten rozum , že také Juda bude útočiti pro ti Jerusalem u (až budou 
tak  činiti pohané), t. j. o d p a d l í  Ž i d é  (a později křesťané) b u d o u  p r o n á -  
s l e d o  v a t i  s v o u  c í r k e v  (1 Mach 1, 55; 7, 20n ;  2 M ach 5, 6 a jj.); jiní vy- 
k ládaji: ״ A ž  b u d e  J e r u s a l e m  p r on  á  s 1 e d o v á  a o d  p o h a n ů ,  b u d e  
s n í m  t r p ě t i  t a k é  c e l é  J u d s k o . “

V. ». Nepřátelům překážeti bude Jerusalem  jako veliký kám en v cestě; budou 
se  pokoušeti jej odvalit!, aby mohli jíti dále za svými panovačným i p lány; všecky 
pokusy jejich selhou; výsledek všeho bude, že se sam i o ten kám en poraní.



se seberou proti němu. * V den ten, práví Hospodin, raním všecky 
koně, že se splaší, a jezdce na nich, že se zblázni; ale pro dům Judův 
budu míti oči otevřené, kdežto všecky koně národů udeřím slepotou.

5I řeknou si vůdcové judští ve svém duchu: Posilni? mi oby- 
vatele Jerusalema Hospodin zástupů, Bůh jejich! 6 V den. ten učiním 
z vůdců judských jako ohnivou pec v hranici dřívi a jako hořící po· 
chodeň v seně; sežerou na pravo i na levo všecky národy vůkol, á 
bude opět bydleno v Jerusalemě na jeho místě, v Jerusalemě. 7 A zachová 
Hospodin stany judské jako na počátku, aby se nemohl chlubiti pyšně 
dům Davidův, a obyvatelstvo jerusalémské aby se nemohlo vypínati 
proti Judovi. 8 V den ten chrániti bude Hospodin obyvatelů jerusa- 
lemských; klopýtající mezi nimi bude v den ten jako David, a dům 
Davidův bude jako Bůh, jak anděl Hospodinův před nimi (kráčející). 
9V den ten se vynasnažím, abych potřel všecky národy, přicházející 
na Jerusalem.

10 A vyleji na dům Davidův a na obyvatelstvo jerusalémské ducha 
milosti a modliteb, i patřiti budou na mne, kterého zbod-li a kvíliti 
budou nad ním jako se kvílívá nad jedináčkem a žalostit budou nad

Proroctví Zacharjášovo 12, 4—10. 1015

V. l · o t e v ř e n é  o č i “ abych jej vysvobodil a  oslavil. — Proroctví, jež tu 
Zach podává, splnilo se  částečné za  dob m achabejských, dokonale však plnilo a 
plní se  v církvi katolické. — Zach naráží na zápasníky, kteří zdvihajíce nejtěžší 
kam eny zkoušivali a  ukazovali své síly ne bez těžkých poraněni ano ani ne bez 
své zkázy. U kázalo se  to  na H e I i o d o r  o v i, na J a s o n o v i, na M e n e l a o v i ,  
na L y s i m a c h o v i, na A 1 k i m o v i, na A n t i o c h o v i E p i f a n 0 v i  a E  u- 
p a  t o r  o v i, na  N i k a n o r o v i ,  na B a k c h i d o v i ,  na A p o 11 o n i  o v i,: na 
T r y f o n o v i  a  jiných asijských tyranech, potrestaných zlou sm rtí za násilí, jež 
byli Jerusalem u učinili, abych pomlčel o M. K r a s s o v i ,  Gn .  P o m p e j o v i ,  
H e r o d o v i .  (T írinus). N ěkteří se  domnívají, že  je tu  řeč o Židech, kteři se  obrátí 
za  posledních dob m esiášské říše na křesťanství podle sv. P av la  (Řím 11, 25) a 
o útocích posledního a nejkrutějšího nepřítele na církev Boží (Srv. Ez 38, 39, 
o Gogu a M agogu; Zjev 20, 7). - ·

V. 5- Vůdcové Israelovi (zejm éna duchovního Israele) budou skládati všecku 
důvěru ve svého Boba, od něho si vyprošovati sílu pro své poddané. Hebr bývá 
p řek lád án S״ : í l a  o b y v a t e l ů  J e r u s a l e m a  jes t v J a h v o v i “, t. j. Judovci 
vidouce, že Jerusalem , hlavní m ěsto jes t v ochraně Hospodinově, že vítězně zdo- 
lává nepřátelské útoky, řeknou: ״ S í l a . . . “ zanechají dosavadní netečnosti a dají 
se  do boje s obyvatelstvem  jerusalem ským  proti společném u nepříteli.

V. e- Jerusalem , střed  království M esiášova, zůstane přes všecky pokusy ne- 
p řátel tam , kde jej Bůh bude chtít mít; nepřátelům  nepodaří se  jím pohnouti.

V. 7- ״n a  p o č á t k u “, za  dob starých, na př. Ezechjášových atd. H ospo- 
dinovi a ne králi ani opevněném u Jerusalem u bude dlužno děkovati za  v ítězství 
v bojích;, nebude-li možno vládcům (domu D avidovu) ani hlavním u a sídelnímu 
m ěstu nad říši se  vypínati, bude panovati v ní pořádek a poko j!

V. 8- ״ k 1 o p ý t  a j í c í“ =  slabý. — ״ D a v i d “ junák silný, který dávil lvy a 
zabil Goliáše. — ״ d ů m  D a v i d f l v “ =  církev panující ( c״ í r k e v n í  k n í ž a t a “). — 
״ j a k  a n d ě l “, který kdysi.kráčeje před Israelity vedl .je a  chránil všeho zlého, 
když táhli z Egypta do Palestiny. — ״j a k o  a n d ě l “ vykládá a om ezuje rčen í: 
״ j a k  o B ů h “. ’

V. 10—14:13,1—6 líčí duchovní stav  království m esiášského, — ״ v y l e j i “ 
v hojné miře. — ״ D ů m  D a v i d ů v “ jako výše ve v. 8: c í r k e v n í  p ř e d s t a -  
v e n é . ״ —  o b y v a t e l s t v o  j e r  u s a 1 e  m s k é “ =  poddané církevním  vrchno- 
stem. — ״ d u c h a  m i l o s t i “ (m ilosrdenství),, který je bude puditi, aby nebyli tak 
zatvrzelí jako bývali. — ״ d u c h a  m o d l i t e b “, který je bude puditi, aby zdví- 
hali mysl svou kB ohu , a b y  s o u s t r a s t n ě  p a t ř i l i  na z b o d a n é h o  (Boha)
— M e s i á š e .  — O z b o d a n é m  srv. výše 11, 12 n ; níže 13, 7; Is 5 3 ,3 —12; 
Jan 19, 37. — ״ p a t ř i t i  b u d o u “ s úctou a důvěrou. Srv. Nm 21, 9. Ani za 
dob Zacharjášových nemohlo býti podivno, že  si přičítá M esiáš to, co jindy si 
H ospodin přičítá: ״v y n a s n a ž í m  s e ,  a b y c h  p o t ř e l “ (v. 9). ״ v y l i j i  d u c h a ^  
m i l o s t i “, kdyžtě již Is jm enoval M esiáše jmény, jež naznačovala jeho b o ž s t v



ním jako se žalostivá nad úmrtím prvorozence. 11V den ten bude ve- 
liké kvílení v Jerusalemě jako bývá v Adadremmonu na rovině Ma- 
geddské. 11 Kvíliti bude země, každý rod zvláště: rody domu Davidova 
zvlášť a ženy jejich zvláště; rody domu Natanova zvlášť a ženy jejich 
zvláště; 18rody domu Leviova zvlášť a ženy jejich z v l á š t ě r o d y  Se- 
mejovy zvlášť a ženy jejich zvláště; 14všecky rody ostatní, každý rod 
zvlášť a ženy jejich zvlášť.

H l a v a  13. — 1V den ten bude míti studnu otevřenou dům Da- 
vidův a obyvatelé jerusalemští k obmytí hříchu a skvrny. 2 V den ten — 
praví Hospodin zástupů — vyhladím jméno model ze země a nebude 
již vzpomínáno jich; také [falešné] proroky a ducha nečistého vzdálím

( I s 9 ,6), kdyžtě i žalmy podobně mluvily, jako Ž 44, 7; 2, 7; 109, 3 (K nabenbauer). 
H oonacker dělí v. 10. ta k to ״ : A v y l e j i  n a  d ů m  D a v i d ů v . . .  i p a t ř i t i  
b u d o u  n a  m n e .  N a d  t í m ,  k t e r ě h o z b o d a l i ,  n a d  t í m k v i l i t i  b u d o u . . . “ 
Tento překlad  je s t jednodušší, srozum itelnější a  hodí se  lépe do souvislosti. Ho- 
spodin mluví v  prvé větě  o sobě v první osobě a poté mluví o M esiáši v osobě 
tře tí. — O bolesti nad úmrtím  jedináčka srv. Jer 6, 26; Am 8, 10.

V .11· H a d a d r i m m o n  nebyl A d o n i s  nebo Tam m uz, o němž viz Ez 8 ,14! 
Jer píše, že na rovině M ageddské bylo za jeho doby město, zvané M aximiano- 
polis, k teré «slulo dříve Haaadremm on, kde byl král Josiáš sm rtelně raněn (4 Král
33, 29) a kde tedy  byl skon tohoto zbožného krále bolestně oplakáván (2 P a r 35, 
24 n). LXX četli m ísto *Hadadrim m on“ toliko ״Rim mon“. Na tom to základě H oo- 
nacker se  zřetelem  na 1 Sam  14, 2; Sdc 20, 45. 47 ; 2L>13. navrhuje m ísto ״ v A d a -  
d r e m m o n u  n a  r o v i n ě  M a g e d d s k é “ čísti správně: ״v R i m m o n ě  
v ú d o l í  M i g r o n “. O velikém nářku v R i m m o n ě  vypravuje Sdc hl 21.

V. 12n. N a t a n  byl  s y n  D a v i d ů v ,  od něhož pocházel Z o r o b a b e l  
(Lk 3, 27. 31). S e m e j  b y l  p o t o m e k  L e v i ů v  (Nm 3, 21) M ěl-li Zach sku- 
tečně t o h o t o  Natana (a ne stejnojm enného proroka) a  t o h o t o  Semeje (není-li 
třeba čísti ״ S i m e o n * )  na mysli, chtěl zdůrazniti zvláštn í povinnost představených 
kněží plakati nad utrpením  M esiáše, kterým  se mu odm ěnil nevděčný lid.

V. 14- T ato  slova počala se  plniti již pod samým křižem  na Kalvárii (M t 27, 
54; Lk 23, 48) a  od  té  doby tisíce a tisíce duší pohlíželo a pohlíží na  U křižova- 
ného. — Slova Zach 12, 10. uveden i jsou (ve sm yslu přizpůsobeném ) Zjev 1, 7.

Hl. 13. — V. 1—«· patří k Dředchozfmu úryvku 12, 10—14. Za dob příštích, 
zejm éna m esiášských nebude již m o d l á ř s t v í  ani  p r o r o c k ý c h  c e c h ů ,  jaké 
bývaly před  zajetím  v Israeli. — Z toho, že zde  sp isovatel mluví o zrušení m o - 
d l á ř s t v i ,  nelze vyvozovati, že tento úryvek byl napsán  ještě p řed  zajetím , kdy 
m odlářství v Israeli kvetlo a nikoliv po návratu  ze zajeti babylonského, kdy ho 
již v mladé obci židovské nebylo; bylif Ž idé i po návratu ze zaje tí v nebezpečí, 
že se  nakazí m odlářstvím  sousedních národů; to  nebezpečí vzrostlo, když se  
vzdělaností ře״c k o u  dral se  do Palestiny také duch m odlářský, jem už také sku- 
tečně mnoho Židů podlehlo. Kromě toho Zach má na zřeteli p říští církev sv ě - 
tovou, která dosud bojuje p ro ti m odlářství u všelijakých národů. — T akě lži- 
proroků nescházelo ani po Zacharjášovi (Neh 6, 14).

V. 1- O braz vzat z očist starozákonných; srv. Nm 8, 7; Nm 19, 9 ; Ž 50, 9. — 
״ H ř íc h “ je tu  popředně zločin, jm enovaný výše 12, 10 ( n á r o d n í  v in a ) .  — 
O v o d ě  o č i s t n é ,  t. j. o křtu, svátosti pokání a  jiných prostředcích k zahlazení 
hříchů v církvi N. z. srv. Ez 36, 25; 47, 1; Joel 3 ,  18. — Bude to duchovní ví- 
tězstv í nad mocí hříchu. Srv. výše 12, 4 —9.

V. 2- O tom , že nezbude po m odlářství ani pam átky, srv. O s 2, 17. — ״z e 
z e m ě “ Judské, k terá předobrazuje c í r k e v  N.  z. ״ —  f a l e š n é “ není sice vý- 
slovně v hebr., rozum í se  však sam o sebou, kdyžtě pominou c e c h y  proroků, 
mezi nimiž bývalo nebo z nichž vycházelo m noh j lžiproroků, a když přestane  
také ״d u c h  n e č i s t ý “ pracovati. Aby někdo byl p rorokem  pravým , nestačilo býti 
členem  některého prorockého sdružení (organisace); bylo třeb a  z v l á š t n í h o  
p o v o l á n í  B o ž í h o ,  kterého všichni členové řečených organisací neměli. Srv. 
Am 7, 14. — Proroků od Boha povolaných nebude valně třeba, ježto nebude mo· 
d lářstv i, proti něm už bylo prorokům  starozákonným  tolik  horliti; také kněžstvo 
nové církve nezpronevěří se tolik svém u poslání, aby jeho nedostatky bylo třeba 
doplňovati a  nahrazovati m imořádnými posly Božími (zvaným i proroky). —
O ״d u c h u  n e č i s t é m “ srv. 3 Král 22, 19—23; Sk 16, 18; 1 Kpr 10, 20n.
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ze země. * Bude-li kdo ještě prorokovati, řekne mu, otec jeho a matka, 
kteří ho zplodili: ״Nebudeš živ! Neboť jsi mluvil lež ve jménu Ho- 
spodina!“ I probodne ho otec jeho a matka jeho, vlastní rodičové, 
když bude prorokovati. 4 V den ten budou se hanbiti proroci, každý 
z ־vidění svého, že prorokoval; aniž se budou přikrývati pláštěm ze 
srsti, aby lhali, * ale. (každý) řekne: ״Nejsem prorok, oráč já jsem ; 
jeť Adam vzorem mým od mého mládí." ‘ A bude-li tázán: ״ Co jsou 
rány tyto mezi rukama tvýma ?“ odpoví: ״Těmi byl jsem zbit v domě 
těch, kteří mě milovali!“

7 Ó meči, povstaň na pastýře mého, 
a na muže, jenž jest mým společníkem;
— praví Hospodin zástupů — 
bij pastýře a rozprchnou se ovce; 
a obrátím ruku svou k maličkým.

Proroctví Zacharjášovo 13, 3—7. 1017

V. 3- Srv. D t 13, 6 ; 18, 20. a stesky proroků starozákonných, že lid věří 
příliš prorokům. Venkoncem jinak bude v Z n. Bude taková horlivost pro čest 
Boží, větší a  m ocnější nežli přirozená láska rodičů k dětem !

V. *■ ״ž e  p r o r o k o v a l “ =  že se  vydával za proroka. N ebude nestydatosti, 
s  jakou Jm énem  Božím (neprávem ) kdysi vystupovali. — Lžiproroci, aby dodali 
svým  výmyslům více váhy, oblékali ss  v roucho hrubé, p řim ěřené přísném u ž i- 
votu, který chěli po vzoru proroků pravých (na oko) vésti. Srv. 4 Král 1 ,8 ; Mt 3, 4.

V. *■ ״o r á  č “, který jako A d a m  v potu tváře  vzdělávaje půdu dobývá 
s i živobytí a  tedy n e ž i j e  z d a r ů ,  jež prorokům ctitelé jejich na výživu dávali. — 
Podle hebr dokonce se dovolává, že  jes t o t r o k e m ,  kterého koupil ״č l o v ě k “ 
(pán), ještě  když byl domnělý prorok chlapcem. Hoonacker s  m alou zm ěnou p ře - 
k ládá: ״ J s e m  v z d ě l a v a t e l  p o l e ,  n e b o ť  p o l e  b y l o  m a j e t k e m  m ý m  
od mé ho  ml á d i “.

V. 6- ״ m e z i r  u k a  m a t v ý m a “ =  na prsou (nebo v ob ličeji); z 3 Král 20,35 nn 
m ožno je s t vyvozovati, že  příslušnici prorockých cechů si dělali znam ení na těle, 
rány, jizvy a pod. T azate l vida ty rány táže  se , jak se  srovnávají s  jeho výpovědí, 
že  není prorokem  kdyžtě má odznaky prorockého sdružení. ״ P ro rok“ odvrací od 
seb e  podezřeni tvrzením , že  se  mu dostalo řečených ran o d  p ř á t e l ,  kterých 
nechce jm enovati; vyhýbá se  určité odpovědi, k terou by přiznal, že  kdysi k cechu 
proroků patřil; výrok jeho m ůže býti pravdivý ve sm yslu, že si ony rány, odznaky 
příslušnosti k prorockém u sdružení nedělal každý sám  sobě, nýbrž druh druhu. — 
(jin í jinak). —  Výrok dom nělého proroka kladen byl při bohoslužbě na svátek  
P ě ti ran Kristových na jazyk trpícího M esiáše. Ve sm yslu toliko p řizpůsobeném : 
T  i, kteří m ě l i  K rista milovati, k teré si k lásce byl zavázal tolikerým  dobrodiním , 
zbičovali a  z b o d a l i  ho tolika ranam i!

V. 9—ד. je s t úryvek, který nesouvisí ani s  13,1—6. ani s hl 14. P atří obsahem  
svým za hlavu 11. nebo za 11, 14?

. V. י ״■ m e č “ bývá brán  za n á s t r o j  r a n  nebo s m r t i  v ů b e c ;  tak  i zde. — 
H ospodin vybízí sm rtící zb raň  (nástro j), aby se  odvážil na p״  a s t ý ř e  j e h o “ 
Hospodinova, a  zbil ho. — O tom  pastýři byla řeč  již 11, 4 nn. 12n:  J e t o  M e -  
s  i á  š. (Podle výkladu H oonackerova byl to  král Sedekjáš). — T en  pastýř jes t Ho- 
spodinovým  společníkem , druhem ; tím vysloveno je s t M esiášovo božstv í podobně 
jako již výše ve 12, 10״ T en pastýř bude vydán na bolestnou sm rt podle úradku 
Hospodinova (Sk 2, 23). — Až bude bit, stádo jeho ( m״ aličcí“, ovce) se rozprchne; 
Hospodin obrátí svou ruku ״p r o t i “ maličkým. (Podle jiných obrátí ji p ř í z n i v ě ,  
t. j. P rozře te lnost bude bdíti, aby ״ maličcí“ (ponížení, zbožní) zůsta li mu věrni. 
Srv. co o ״z b y t k u “ národa předpovídali proroci jako Is 10, 21; Mich 2, 12; Jer
23, 3 ; 31 7. a  jj. — Je to  t ř e t i n a ,  o které mluví níže v. 8 n . Jsou to c״  h u d í  
s t á d a “ 11, 11. — T ěch slov užil také Spasitel na hoře O livové; M t 26, 31; Mk
14, 27; Jan 16, 32. — (Tobac, který po H oonackerovi navazuje 13, 7—9 na 11, 
15—17 t. j. na slova o pastýři bláhovém  a vidí v něm S e d e k j á š e ,  táže  se 
ohledem  na Mt 26, 31: ״Není tu na m ístě připustiti přizpůsobení, které vnukla 
obdoba (podobnost) pom ěrů? Podle Zacharjáše ta  okolnost, že p astý ř zm izí, jes t 
znam ením  rozptýlení s tád a ; tak  bude s Kristem a  s apoštoly, až  bude K ristus 
b it, apoštolové se rozprchnou“).



8 A v  celé zemi — pravi Hospodin —
dvě třetiny budou v ní rozptýleny a zhynou, 
ale jedna třetina v ni zbude.

9 Tu třetí část provedu ohněm,
a páliti je budu jako bývá páleno stříbro, 
a vyzkouším je jako bývá zkoušeno zlato.
On vzývati bude mé jméno 
a já uslyším ho.
Řeknu: ״Lid můj jsi ty,“ 
a on řekne: ״Hospodin jest Bůh můj.״

H l a v a  14. — 1Ejhle, přijdou dny Hospodinovy, kdy budou roz- 
díleny kořisti tvé prostřed tebe. 3 Shromáždím všecky národy k Jerusa- 
lemu do boje, dobudou města, vydrancuji domy, przniti budou ženy, 
a polovice města půjde do zajeti; ale zbytek lidu nebude vyhlazen 
z města. 3 Vytáhne totiž Hospodin a bojovati bude proti národům těm, 
jako bojoval v den zápasu. 4Nohy jeho stanou v den ten na hoře 
Olivové, která jest proti Jerusalemu, na východ; a rozpoltěna bude hora 
Olivová uprostřed na východ a na západ rozsedlinou velmi velikou, 
že se oddělí polovice hory na sever a polovice na jih. 61 budete utíkati
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V. s- ״v z e m i “ Judské dvě třetiny, tedy většina Židů, až bude pastýř-M e- 
siáš bit, pohrdne jím, odtrhne se  od třetiny, k terá mu zůstane věrným  jádrem  jeho 
církve. Ale i tu  třetinu bude třeba protříbiti (v. 9).

V. 9- srv. s Z 65, 10 n. — ״j m é n  0“ Jahva, vždy živého a sliby, dané dáv- 
ným pokolením  plnícího (O s 12, 5 ; Joel 2, 32; Hab 3, 18). — O rychlém vyšlý- 
cháni p roseb  národa Božího srv. Is 65, 24. — O vzájem ném  pom ěru Boha k j id u  
vysloveném  ve v. 9. fg srv: výše 10, 6; Ez 36, 26; Os 2, 24. — Dvě třetiny Židů 
a  odpadky tře tí třetiny byly rozváty do  světa zejm éna po r. 70. po Kr. Jinými 
slovy: zbylá třetina byli ״ ž i  d o k ř e s ť a n  é“, ke kterým  se přidružili křesťané

■ z pohanstva, aby s nimi utvořili n o v é h o ,  duchovního I s r a e l e ,  nový Jerusalem , 
novou obec, novou církev. — (Jos. Flavius píše (O válce žid. 7, 17), že  za  oble- 
žení Jerusalem a (ř 70 .,po Kr.) zahynulo ve m ěstě 1,100.000 lidí, a  do zajeti že 
bylo odvedeno 97!000 Židů!)

Hl. 14. — V. 1—5- jes t úvod k další lícni dob m esiášských. — » d n y  H o -  
s p o d i n o v y “, — kdy bude H ospodinovi zakročiti a ukázati svou věrnost, v še- 
m ohoucnost, která p řispěje na pom oc ohroženém u a částečně poníženém u Jeru- 
salem u. Až nepřátelé Jerusalem a (částečně) dobudou, budou se  o to, co v něm 
najdou, děliti.

V. 2- T i nepřátelé  budou ohněm, ve kterém  bude H ospodin třetinu svého 
lidu tříbiti. Srv. 12, 2 n; 13, 9.

V. s- ״ v d e n  z á p a s u “, kdy pohroužil faraóna v Rudém moři a  tak za 
národ  israelský ״ z á p a s i l “, (ler) Srv. Is 11, 11; Jer 16, 14; 23, 8.

V. 4■ Ona trhlina půjde od východu na západ  (nebo naopak). — Srv. Is 29, 
6 ; Jer 4, 24;, Ez 38, 19n ; Joel 2, 10; 3, 16. a jj.

V. 5- Údolí hory Olivové (rozpoltěné), do kterého se zbožní utekou, až Je- 
rusalem  (částečně) padne, sousediti bude s ״v a š í m  m i s t e  m“, t. j. s Jerusa- 
lemem, z něhož prchati budete, tedy s údolím K id ronskýny  které věnčilo Jerusalem  
,na východě. Podle hebr údolí tíory Olivové bude se  dotýkati, sahati až k ״A 9 a l u “ ; 
je -li to  slovo jméno vlastní, mohlo by zam enati B e t h —h a e z e l ,  známý z Mich
1, 11. — H oonacker pokládá záhadné slovo za tvar slovesný a p řek ládá: ״ b u d e  
s a h a t i  a ž  k m í s t u ,  k d e  z a c h r á n í m  ( v á s ) “. — O zem ětřesení, jež  stihlo 
Palestinu za  krále O z i á š e  viz Am 1, 1. Z toho, že  tu spisovatel mluví o zeme- 
třesen í z  r. 763 nelze právem  vyvozovat!, že žil za  krále O ziáše ; pohrom a byla 
tak  veliká, že ji pam atovali a vzpom ínali staletí po O ziášovi, že vzpom ínka na 
ni byla ještě živa i po návratu ze zajetí babylonského! — ״ s v a t í “ jsou andělé 
jako Dt 33, 2. při sm louvě sinajské; a n d ě l é  budou Boha provázet! také, a ž ,  
přijde k posledním u soudu, aby na věky potřel nepřátele  své církve (Jerusalema); 
Srv. Dan 7, 9 n ;  M t 25, 31; Mk 8, 38; 13, 27; Lk 9, 26; 12, 8. — Ježto válka vě- 
řících je s t obtížná a vítězství skvělé, prav!"se, ž e  Bůh s e s t u p u j e  s e  v š e m i
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do údolí hor mých, neboť sousedit! bude rozsedlina hor (těch) s vaším 
místéfn; budete utíkati jako jste utíkali před zemětřesénim zá dnů 
Oziáše, krále judského. (Tehdy) přijde Hospodin,׳ Bůh můj, a všichni 
svatí s ním,

6 V den ten nebude světla, ale mráz a zima. 7Bude to den jeden, 
který jest znám Hospodinu; nebude dne a noci; v čas večera bude 
světlo. :8V den ten vycházeti budou vody živé z Jerusalema: jpoloviqe 
jich do moře východního a polovice jich do moře západního: v létě 
v zimě budou. * Hospodin bude králem nad celou zemí; v den ten 
bude Hospodin jeden a jméno jeho bude jedno. 10Celá země od Pa- 
horku až kRemmonu na jihu proměněna bude v nížinu ; Jerusalem ·však 
povýšen a obýván bude na místě svém od brány Benjaminovy až 
k místu brány prvni a až k bráně Rožní; a od věže Hananeel až 
k lisům královským. “ Budou bydliti v něm, nebude již v kletbě, ale 
seděti bude Jerusalem bezpečně.

1aA rána, kterou stihne Hospodin všecky národy, kteří bojovali 
proti Jerusalemu, bude ta to : chřadnout! bude tělo každého, ačkoli státi

s v a t ý m i  s v ý m i ,  t. j. a n d ě l y ,  ježto všichni stoji u něhto a zá  něho-'zápasí 
(K ornel van Steen).

V. 6- S v ě t l o  — náznak štěstí a radosti; m r á z  a z i m a ,  nedosta tek  tepla  
a světla znam ená opak toho štěstí. — Zbožným vzejde z  tem na věčně světío 
(v. 7. 8. (konec), kdežto  bezbožným  zůstane temno na věky. — H oonacker přek ládá 
dům yslně: ״V d e n  t e n  k l e n o t y  n e b u d o u  v y d á v a t i  s v é h o  l e s k u , “ 
ježto budou ozářeny silnějším , věčným Světlem (v. 7):

'V. י ■ D en a  noc nebudou se  střidati, bude jeden j e d i n ý  d e n  b re z  n o  c i t  
Kdy ten  věčný den zasvitne, aby zaplašil na vždy tem no útrap, znám o jest pouze 
Hospodinovi, který stanovil délku bojů a dobu vítězství. Zach má na  mysli boje 
nové obce židovské, dále zápasy  obce M esiášovy až do konečného vítězstv í na 
·konci světa. Zasluhuje povšim nutí, že Pán  na hoře O livové předpověděl p říští 
-pro tivenstv í a  pohrom y, také pád  Jerusalem a a poslední so u d ; srv. M t 24, 2 n ; 
Mk. 13, 3n .

V. A ״ v o d y ž i v é “ (pram enité) n á z n a k  požehnání m esiášského, zejm éna 
p r a v d y  a m i l o s t i  B o ž í .  Srv. výše 13, 1; Ez 47, 1 n ; Is-1-2, 3; Jan 4, 10. 1 3 n ;
7, 38; a j j .  — * m o ř e  v ý c h o d n í “ =  M rtvé. — ״ z á p  a  d n i“ =  S tředozem ní. — 
״ v z i m e “ nebudou zam rzati, ״v l é t ě “ nevyschnou slunečným úpalem , jak  se  na 
m noze v Palestině děje. — V. tento  nesnadno jes t vykládati o zaopatření Jeru- 
salem a vodou (Neh 3, 15; Sir 50, 3) nebo o h m o t n é m  jeho blahobytu!

V. 9- Jediným králem v Judsku bude Hospodin, bude tedy  jinak než nyní 
po návratu  ze zajeti, kdy vládne v Palestině t a k é  k r á l  p e r s k ý ! ״ —  j m é n o  
j e h 0 “ =  královská moc, vážnost a  sláva. — Srv. výše 13, 2.

V. 10. ״ z e m ě “ Judská. — ״ P a h o r e k “ =  Q eba znám á z 4 Král 23, 8 ; 
״ R e m m o n "  znám é z Jos 15, 32. Jerusalem bude vyvýšen jako Is 2, 2 ; Mich 4,
1. — Srv. Ez 48, 1 5 n;  Jer 31, 38—40. — B r á n a  B e n j a m i n o v a  slula snad  
jinak také b r á n a  E f r a i m o v a .  Kde byla, viz k 4 Král 14, ;13 (Neh 8, 16.) —
O značení ״o d  b r á n y  E f r a i m  d ž  k u  b r á n ě  R o ž n í “ viz tam že (4 Král 14,
״ — .(13 a ž  k m í s t u  b r á n y  p r v n i “ zdá se býti glosa. — ״ p r v n í “ mohlo by 
znam enati ״ s t a r o u “. — O věži H a n a n e e l  Viz Neh, 3, 1;":12, 39; Jer 31, 38. — 
L i s y  k r á l o v s k é  byly nejspíše tam, kde  byly K r á l o v s k é  z a  h r  á  d y, t. j. 
tam  kde údolí Hinnomské ústilo  sé  do údolí Kidronského, (na sever odtud). Srv. 
Neh 3, 15. — Srv. Is 54, 2nn ;  Ez 48, 1—29. Zachariáš kreslí obnovu církve s ta ro - 
zákonné a přechod její v církev novozákonnou příkladem  a náznakem ,: vzatým  
z  m ěsta, jež  bylo středem  církve s tarozákonné..— V iz,.íco. poznam enáno bylo
o výkladu Ez hll 40—48 na str. 675.

V. ״ ■ O ״k l a t b ě “ starozákonné (״c h e r e m “) viz Ex 22, 19; Dt  7, 2;  13, 
15; 20, 17; Jos 6, 17; 1:0, 28 a jj. — Jerusalem  byl v  k latbě pó dobu zajetí baby- 
loňského. Nyní bude seděti bezpečně, bez  obavy, že by obyvatelstvo bylo zase  
odvedeno do nějakého zajetí. T o vše bude vyloučeno, ježto obyvatelé Jerusalem a 
nebudou již páchati hříchů, kterým i by novou kletbu na sebe uvalili, ale budou 
živi svatě.

V. 12- Z  a  ž  i v a budou h n i t i  nepřátelé církve. Srv. Is 66, 24.



bude na nohách svýčh, oči jeho zchřadnou mu v důlcích a jazyk je- 
jich zchřadne jim v ústech. 1SV den ten bude veliký zmatek od Ho- 
spodina mezi nimi, i uchopí druh ruku druha svého, a vztáhne ruku 
svou druh proti druhu. u  Ale i Juda bojovati bude proti Jerusalemu. 
A shromážděna budou bohatství všech národů vůkol, zlato, stříbro
i roucha v množství velikém. 15 Taková rána stihne také koně, mezka, 
velblouda, osla i všecek dobytek, jenž bude v onom táboře; taková 
jako rána ona.

־1 A všichni, kdož zbudou ze všech národů, kteří přitáhli na Je* 
rusalem, stoupati budou rok co rok, aby se klaněli Králi, Hospodinu 
zástupů, a slavili slavnost stánků. 17 A na toho, kdo by nepřišel z ná- 
rodů země do Jerusalema, aby se klaněl Králi, Hospodinu zástupů, 
nebude padati déšť. 18Nebude-li stoupati a nepřijde-li i národ egypt- 
ský, také na ně padne rána, jíž biti bude Hospodin všecky národy, 
kteří nepůjdou slaviti svátku stanového.

1*To bude trest Egypta, a to bude trest všech národů, kteří ne- 
budou stoupati, aby slavili slavnost stánků.

20V den ten bude na uzdě koně (napsáno): ״Svaté Hospodinu“ 
a  budou kotly v domě Hospodinově jako číše před oltářem. 21 Každý 
kotel v Jerusalemě a v Judsku bude zasvěcený Hospodinu zástupů.
I přijdou všichni obětníci a vezmou si z nich a vařiti budou v nich; 
a nebude již kupce v domě Hospodina zástupů v den ten.

1020 Proroctví Zacharjášovo 14, 13—21.

V. 1S· Srv. Sdc 7, 22; 1 K rál 14, 20; 2 P a r  20 22 n.
V. 14· ״p r o t i  J e r u s a l e m u “ od nepřátel obsazeném u podle v. 14, 2. — 

P od le  hebr J u d a  b u d e  b o j o v a t i  v  J e r u s a l e m ě “, tedy pro ti nepřátelům , 
jej oblehajícím . — Z králů  a' mudrců, k teří útočili proti církvi mnozi se  obrátili 
a  církev byla obohacena jejich vzděláním , výmluvnosti, urozeností a  mocí. (Ribera.)

V. 1‘- O brazy, vzatým i z válčení starozákonného vylíčena tu  dokonalá po- 
hrom a poraženého nepřítele. P roroctv í to to  splnilo se  částečně za dob m achabej- 
ských, plnilo se  a plni se  dokonaleji v  církvi katolické a  splní se  zejm éna n a 
k o n c i  d o b y  m e s i á š s k é  (Z jev 20, 7). — Srv. 1 Mach 4, 2 7 nn; 2 Mach 9, 
5 ;  10, 30; 12, 22. — Jako nastane zm atek m ezi b o j o v n í k y  (v. 13), tak zachvátí 
d ě s  také d o b y t e k  v táboře, že  se  bude p lašiti, rozbihati, do sebe navzájem  
v ráže ti atd. Srv. 4 Král 7, 6 nn.

V. 1e· N epřátelé království Božího, kteří nezahynou, vstoupí sam i do něho 
a  budou s  radostí slaviti svátky jeho. Srv. Is 66, 23 n. — O svátku stanovém  
děkovali ísrae lité  H ospodinu na  úrodu  na  vinicích-a v zahradách (Lv 23, 39 —43; 
D t 16, 13); v nové církvi bude ustavičně vzdáván Bohu dík za  hojnou úrodu du- 
chovní, t. j. za  to , že církev sklidila tolik příslušníků ze všech národů.

V. 17- N edostatek deště  působí nedostatek úrody na polích, na vinicích, na stro - 
m ech; i s táda  trpí, nemaji-li vody, nem ají-li následkem  sucha pastvy. — Srv. 
A gg 1, 10 n.

V. 18· V Egyptě neprší mnoho tak  jako tak, polím dodává vláhy N i 1. Může 
v šak  i Egypt trestán  býti suchem mimořádným, že  nastane porucha v pravidelném  
zavodňování polí.

V. >9■ Srv. Is 2, 2; Mich 4, 1.
V. 50 n· M nožství národů, k teré se  do Jerusalem a shrne, bude moci účastniti 

s e  obětí; nebude se  nedostávati ve chrám ě posvátných nádob k tom u účelu usta- 
novených, ježto tehdy budou i všední nádoby posvátné jak v Jerusalem ě tak  v celém 
Judsku! — N ápis ״ Z a s v ě c e n ý  H o s p o d i n u “ měl velekněz na své čelence. 
V iz Ex 28, 36. — V N. z. bude sv a to st větší, všeobecnější nežli byla ve S. z. — 
H oonacker m ísto ״n a  u z d ě  k o n ě “ čte dům yslně a  důvodně: ״ n a  p e k á č í c h  a 
n a  h r n c í c h “. x

V. *l· N ebude třeba kupovati v  Jerusalem ě nových hrnců a  pekáčů na maso 
o b ě ta i; stačí užiti těch, ve kterých byly vařeny již pokrm y nesvaté, všední. — 
Srv. výše 4, 2.



„MALÍ  P R O R O C I “:

XII.

PROROCTVÍ 
MALACHIÁŠOVO.





Knížku Malachiášovu po ú v o d u  (1, 1—5), ve kterém dovolává 
se Hospodin lásky své k národa istraelskému, lze rozděliti na d v ě 
č á s t i :

Č á s t  p r v á  k á r á  h ř í c h y  k n ě ž í  1 l i d u  (1, 6 —2, 16).
Oběti, které podávají kněží nejsou bezvadné (1, 6 -  9), proto je 

Hospodin zamítá a zavede si obět novou, bez úhony, čistou, která mu 
bude podávána na celém světě (1, 10 n). Kněžstvo nemá náležité úcty 
k Hospodinově velebnosti (1, 12—14); proto bude trestáno (2, 1—4). 
Nenásleduje starobylého vzoru kněze, který byl bohoslužebníkem podle 
Božího srdce, proto budou v opovržení (2, 5 —9). Židé jsou národ 
věrolomný (2, 10), muži berou si cizinky za manželky (2, l l n ) ,  kdežto 
manželky, jež byli pojali za svého mládl, propouštějí (2, 13—16).

Č á s t  d r u h á  l i č i  p ř í š t í  o b n o v u  I s r a e l o v u  (2, 17—4, 3).
Na stezk Židů, že bezbožníci se mají dobře (2, 17) Hospodin od* 

povídá, že se blíží den jeho soudu: Pán přijde, očisti si kněžstvo a 
vzdálí z národa všecko zlo (3, 1—5). Jen ať se obrátí národ kajicně 
k Hospodinu a odvádí povinné desátky! Pak ho nemine hojné po- 
žehnání (3, 6 —12). Na nový stezk Židů, že spravedliví trpí, kdežto 
bezbožníkům je dobře (3, 13—15), Hospodin odpovídá, že všecko bude 
spravedlivcům odměněno v děn, kdy Hospodin přijde na soud, aby 
všecky nesrovnalosti srovnal; kdežto bezbožnici bídně zahynou, spra- 
vedlivci budou jásati z dokonalého vítězství (3 ,J 6 —4, 3).

V p r v n í m  d o s l o v u  (4, 4) vybízí Mal Židy, aby pečlivě dbali 
příkazů Mojžíšových. \

Ve d r u h é m  d o s l o v u  (4, 5 n) předpovídá činnost proroka 
E l i á š e  před posledním soudem.

V řadě ״m a l ý c h  p r o r o k ů M ״ a l a c h i á š  jest poslední.1
Kniha jeho předpokládá tyto události: 2
E s d r  uspořádal cestu z Babylona (Esdr 7, 7—9) dne 1. měsfce 

prvého (nisanu), sedmého roku krále Artaxerxa (I.), t. j. v sobotu
8. d ύ b n a 3 Y. 458.

1- O význam u toho jm éna viz níže 1, 1. — Jakožto poslední p rorok sluje 
také ״ p e č e ť  p r o r o k ů “. M alachiášem nevyhasli i n s p i r a c e  k n i ž n í ,  jak vy- 
p lý rá  z toho, že  i po něm bylo napsáno v í c e  k n i h  k a n o n i c k ý c h .

2- Viz I. sv. str. 1282־. -
3- Údaje podle kalendáře julianského zpracoval K u g l e r .
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E s d r shromáždil své krajany u řeky Ahavy a tamodtud vytrhl 
dne 12. téhož měsíce a roku, t. j. v e s t ř e d u  d n e  19. d u b n a  458 
(Esdr 8, 31);

E s d r  přišel do Jerusalema 1. dne měsíce pátého (abu) téhož roku, 
t. j. v p á t e k d n e  4. s r p n a r. 458 p ř e d  Kr. (Esdr 7, 9; 8, 2 4 nn).

Dne 20 /IX (kisleu) sešel se sněm lidu, který měl jednati o smí- 
šených sňatcích (Esdr 10, 7nn) ;  bylo to v ú t e r ý  d n e  19. p r o -  
s i n c e r. 458.

Ten sněm konal první své zasedáni 1. dne měsíce desátého (te- 
betu), t. j. v p á t e k  29. p r o s i n c e  r. 458; zasedal naposled dne 
1. nisanu osmého roku Artaxerxa I , t. j. ve  s t ř e d u  d n e  27. b ř e z n a  
r. 457.

N e h e m j á š počal opravovati městské zdi dne 4. abu, t. j. 
v ú t e r ý  d n e  12. s r p n a  a dokončil tu opravu d n e  25. e l u l u ,  
t. j. v e  č t v r t e k  2. ř í j n a r. 445 (!).

Dne 1. měsíce tišrl, t. j. 8. ř í j n a  (ve středu) r. 445 b y l  k o n á n  
s n ě m ,  o kterém viz Neh 8, 1 nn. — Následující svátek stanový slaven 
byl od 15.—22. tišri, t. j od 22.—29. října. — Kající den, o kterém se 
zmiňuje Neh 9, 1 nn připadl na 24. t i š r i ,  t j. n a  p á t e k  d n e  
31. ř í j n a  r. 445.

Roku t ř i c á t é h o  d r u h é h o  A r t a x e r x a  I., t. j. r. 433—432 
vrátil se Neh ke dvoru královskému do Sus (Neh 13, 6).

Neh přišel zase a působil podruhé v Jerusalemě ne před r. Í32— 43Í 
a ne po r. 424 (Neh 13, 7 nn).

Po těchto událostech, po činnosti Esdrášově a Nehemjášově kolem 
r. 420 (pravděpodobně) napsal svou knížečku Mal, když byl obsah její
o něco dříve (ne celých sto let po Aggeovi a Zacharjášovi *) ú s t n ě  
p ř e d n e s l .

Výzva Mal 1,8, aby kněží vadná dobytčata, jež se odvažují po- 
dávati Hospodinu v oběť, odevzdali jakožto dar nebo dávku ״p e- 
c h o v i“, t. j. perskému místodržiteli, dovoluje závěr, že tehdy, kdy Mal 
ta slova pronesl, N e h  v J e r u s a l e m ě  m í s t o d r ž i t e l e m  ne-  
b y l ;  Neh totiž vzdal se dávek, jež byli jeho předchůdci v místo- 
držitelství přísně vymáhali (Neh 5, 14—16); možno se tedy domnívati, 
že řeč Malachiášova, ke které patří 1, 8, pochází z doby před r. 445.

Mal svědčí (3, 8), že vyvolený národ 'hospodářsky strádá a že 
ten nedostatek jest Boží kletba; podobný stav bídy nalezl v Palestině 
také Neh (5, 1 nn). Ta bída zplodila lichvu, zámožnější utiskovali so- 
ciálně slabší své spoluobčany (Neh 5, 1—13); s tím se srovnávají 
stezky chudiny, které tlumočí Mal 2, 17; 3, 14 n.

Smíšená manželství, proti kterým brojí Mal 2, 10 — 16, jakož i ne- 
dbalost v odvádění desátků do chrámu (Mal 3, 7—12) jsou zlořády, 
proti kterým pracoval také Nehemjáš (Neh 13, 10 n; srv. také již Esdr
10, 7 nn).

Ti, kdož kladou činnost Malachiášovu do časů, kdy Neh opustil 
Jerusalem a odebral se zase do Sus ke dvoru perského kráJe (r. 433—2), 
mohou vysvětliti uspokojivě zjev, že Mal není jmenován v knihách 
Esdr a Neh, což by nebylo snadno si vyložiti, kdyby byl Mal proni* 
kavě byl působil před nebo za prvního příchodu Nehemjášova (r. 445). —

*■ Chrám, pro  jehož stavbu Agg a Zach byli tolik horlili, za  časů M ala- 
chiášových již stá l (M al 1, 10; 3, 1).
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Tím nesnadněji lze činnost Mal pokládati za současnou s působením 
Esdrášovým (po r. 458) nebo klásti ji dokonce před příchod Esdrášův.

H e b r e j š t i n a  M a l a c h i á š o v a  vykazuje stopy pozdní doby. 
Z v l á š t n o s t  j e h o  jsou otázky, jež klade na jazyk svých poslu- 
chačů a ke kterým poté delší rozpravou odpovídá. Srv. 1, 2. 6 n ;  2, 
14. 17; 3, 7 n  14.

M a l  b y l  v ř e l ý  v l a s t e n e c ,  planoucí láskou k svému lidu, 
byla to d u š e  hluboce náboženská, k t e r á  u m ě l a  v e  s v é  v í ř e  
a v p ř í m é m  s t y k u  s B o ž í  p r a v d o u  n a l é z t i o׳  d p o v ě ď  
n a  p a l č i v é  z á h a d y  s v é  d o b y  (Touzard).



ÚVOD (1,  1— 5).
N adpis 1 ,1 . Hospodin miloval Jakoba (Israelity) více než E saua (Edomce) (1, 2 —5).

H l a v a  1. — 1 Zatížení Israele slovem Hospodinovým skrze Ma- 
lachiáše.

3 Miloval jsem vás, praví Hospodin, 
a říkáte: ״V čem jsi miloval n ás?“
Zdali nebyl Esau bratr Jakobův?
— praví Hospodin —
Miloval jsem však Jakoba,

3 kdežto Esaua měl jsem v nenávisti,
i obrátil jsem hory jeho v pustinu, 
dědictví jeho v (sídlo) příšer pouště.

Hl. 1. — V. 1- ״ Z a t í ž e n  í“ =  proroctví hrozebné, ačkoliv obsahuje také ra- 
dostné sliby. Srv. Nah 1, 1; Zach 9, 1; 12,1. — Mal byl prostředníkem , nástrojem , 
״ s k r z e “ něhož mluvil H ospodin; za takového se Mal právem  pokládal. — Ačkoliv 
posluchači jeho byli většinou Judovci, tedy Židé, sluji tu ״ I s r a e l “ proto, že jsou 
zbytek, který veškerého bývalého*. Israele zastupuje, který jest dědicem  slibů, 
Israelovi daných, dědicem jeho práv, ale také povinností. — Kdy se  tohoto ״ z a -  
t í ž e n i “ M alachiášovi dostalo a kdy je napsal, o tom viz ú v o d  na str. 1024 n. — 
H ebr M a T á c h í  jes t asi zkratka z M a r a c h i j j á  =  P o s e l  H o s p o d i n ů v .  Je to  
jméno vlastní, nikoliv obecné nebo náznačné (symbolické), znam enající snad 
E sdráše nebo jiného vynikajícího m uže S. z. N esprávné bylo mínění stoupenců 
Origenových, že M alachjáš byl anděl, pouhý duch, který sestoupil s nebes na zem i 
a  vzal na sebe lidské tělo.

V. 2 5 ־ - tJvodem k následujícím  výtkám Hospodin vzpom íná lásky své k Ja- 
kobovi, t. j. k národu israelském u; ta  vzpom ínka ukazuje nevděk Židů, kteři za - 
pom ínají na četné minulé důkazy lásky Boží a spolu předem  již dokazuje b ez- 
důvodnost všelijakých námitek Židů proti Hospodinovi. (Knabenbauer). — V. 2b 
tlumočí nevděk Židů, kteří nechtěli uznati, že jim Hospodin prokazoval důkazy 
své lásky; srv. podobné neuctivé otázky Ž idů také níže v. 6 n ;  2, 14. 17; 3,-
8. 14. — Esau a Jakob byli rodní bratři podle Qn 25, 22 nn. Jak jinak však nakládal 
H ospodin s J a k o b e m ,  t. j. s národem  israelským  a (proti tomu) s E s a u e m ,  t. j. 
s národem  E dom ců; I s r a e l  s i  t é  l á s k y  n i č í m  n e z a s l o u ž i l ;  Bůh si ho sám 
zvolil k tomu, by ho projevy lásky zahrnoval. Srv. Řím 9, 10—13. — Pokořeni 
Edomců, nepřátel Israelových, bylo v ítězstv í národa vyvoleného. Mal má nejspíše 
na mysli a rabské kmeny, k teří v prvé polovici pátého století vytlačivše na vždy 
Edom ce na sever a západ  obsadili z velké části jejich územ í (Hoonacker a  jj). 
Srv. Abd vv. 5nn .

V. s■ Z lásky Hospodinovy k Jakobovi řinul se  odpor a ״ n e n á v i s t “ 
k Esauovi, Jakobovu úhlavnímu nepříteli. T u nelásku dokázal H ospodin, když 
vydal Edom sko na pospas nepříteli (arabském u); tu  nelásku a tresty  z ní vyplý- 
vající Edomci zavinili svým i hříchy, zejm éna válečnými podniky proti Judovcům . 
Srv. Abd v. 3 ňn. O hornatém  území, jež Edomci obývali, viz tam že (Abd 3 nn). — 
״ p ř í š e r y “ pouště jsou šakalové. Srv. Is 13,22; 34,13; Jer 10,22; 49,33. ajj. Kritika však 
opravuje v. 3 c : ״  a d ě d i c t v í  j e h o  j s e m  o b r á t i l  v p l a n é  p o u š t ě “ nebo pod.



1027Proroctví M alachiášovo 1, 4—6.

4 Dí-li Edomsko: ״ Zničeni jsme, 
ale vystavíme zase zbořeniny,“ 
toto praví Hospodin zástupů:
;Oni budou stavět, ale já bořit״
a slouti budou ״Území bezbožnosti“
a ״Lid, na nějž se Hospodin rozhněval na věky “

‘ Oči vaše to uvidí, i řeknete:
“!Veliký jest Hospodin za hranicemi Israelska״

ČÁST PRVÁ:

H ř íc h y  k n ě ž í  (1, 6 —2, 9) i l id u  i s r a e l s k é h o  (2, 10—16).
O běti jejich nejsou čisté (1, 6—9), Hospodin je zam ítá i zavede si oběť čistou, 
nekrvavou, k terá  mu bude podávána po celém světě (1, 10 n). Kněží znesvěcují 
veliké jméno Hospodinovo (1, 12— 14); za to budou po trestán i (2, 1—4). N ená- 
sleduji vzoru kněze podle Božího srdce, proto  budou v opovrženi (2, 5 —9). Lid 
je s t věrolomný (2, 1(!); muži berou si cizinky za m anželky (2, l l n ) ;  manželky, 

jež byli za  svého mládi pojali, propouštějí (2, 13—16).

6 Syn cti otce svého 
a sluha pána svého; 
jsem-li tedy já (váš) otec, 
kde jest úcta má, 
a jsem-li já  (váš) pán, 
kde jest bázeň má?
praví Hospodin zástupů k vám, ó kněží, 
kteří pohrdáte jménem mým!
Říkáte: ״V čem jsme pohrdli tvým jm énem ?“

H ospodin, který byl Israele pro jeho zločiny poslal do zajetí, zase  ho z  lásky po- 
volal do vlasti, s tá t jeho znovu zřídil a v tom jemu dal záruku příštího vyššího, 
d u c h o v n í h o  v z k ř í š e n í ,  t. j. m e s i á š s k é h o  (K nabenbauer). Jaká to  lá s k a ! 
Čím si ji mohl národ vyvolený zasloužiti?  lsrael nebyl nevinnější nežli Edomci. 
Hřím ali proti nim již Am 1, l l n ;  Abd 4 n ;  Jer 49, 7 n. — H ospodin m iloval 
Israelity bez jejich zásluhy, Edom ce pro zločiny jejich spravedlivě ״ m ěl v  nená- 
v is ti“, ( t  j. tresta l a  potrestal). Na obou národech ukázal Bůh svou m i l o s t i v o s t  
a s p r a v e d l n o s t  (K nabenbauer). — O ״ n e n á v i s t i “, t. j. nedostatku lásky 
srv. Lk 14, 26; M t 10, 37; Jan 12, 25.

V. *· Nebyli to Edomci, ale N a b a f a n é, kteří na územ í bývalého E dom ska 
(zejm éna v P e tře ) postavili si pam átky um ěni svého, budící dnes obdiv  náš. — 
״ E d o m s k 0 “ =  jeho obyvatelstvo. — Srv. 1 Mach 5, 3. 65 (Juda Mach); 6, 31; 
Josef Flav, S tarož. XIII. 9, 1. (Jan Hyrkan.)

V. 5· T rest, který Edomce stihne, přesvědčí Israele, že H ospodinova moc není 
obm ezena hranicem i Palestiny, ale že  se  vztahuje na krajiny mimo Palestinu , 
zkrátka na celý svět. Srv. Am 1, 1—2, 3; 9, 7. a jj.

V. e· Čeho se dostává Bohu za tu  lásku (v. 2—5) o d  t ě c h ,  k teří jsou 
z vyvolených Israelitů zvláště vyvoleni a službě Boží svým úřadem  zasvěcen i?  
(Lv 10, 3; 22, 3). Od těch, kteří mají býti duchovními vůdci lidu, k teří jsou po- 
voláni, aby byli strážci Boží ve lebnosti?! — ״ c t í “ a  miluje. — Bůh byl o t e c  
I s r a e l ů v ,  ježto mu dal život a o všecky životní potřeby jemu se staral. Srv. 
Ex 4, 22; D t 32, 6; Is 63, 16; 64, 8. — ״p á n a  s y é h o “ se  bojí (LXX). — ״ m á “ 
=  mně příslušná. — O t c e m  i p á n e m  byl H ospodin p o p ř e d n ě  k n ě ž í m .  — 
j״ m é n o “ velebnost, vznešenost Boží, která žádá ú c t u  n a d e  v š e c k o .  — 
O tázka kněží: ״ V č e m  j s m e  p o h r d l i “ (pohrdám e) naznačuje, že  svědom í kněží 
jes t uspáno vlažností tak, že nemohou jaksi ani pochopiti, čím se proti velebnosti 
Boží prohřešují; domnívají se, že své povinnosti náležitě plní, že tedy  nezašlu - 
hují výtky Boží (Knabenbauer).
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7 Obětujete na oltáři mém chléb poskvrněný 
a říkáte: ״Čím jsme jej poskvrnili?“
Tím, že prohlašujete stůl Hospodinův za opovržlivý!

8 Když podáváte slepé (dobytče) v obět. 
neni to nic zlého?
A když obětujete kulhavé a neduživé, 
není to nic zlého?
Podej je svému místodržiteli,
bude-li se jemu líbit, nebo prokáže-li ti svou přízeň,
praví Hospodin zástupů.

9 A nyní uprošujte Boha, aby se smiloval nad vámi,
— rukama vašima staň se tak — 
přijme-li snad na milost vás, 
praví Hospodin zástupů.

10 Ó, by někdo z vás zavřel dveře,
ó, byste nezapalovali oltářní oheň nadarmo!“
Nemám zalíbení ve vás,
— praví Hospodin zástupů — 
a oběti nepřijmu z ruky vaší.

11 Neboť od východu slunce až na západ

V. 7- ״c h 1 é b “ =  oběti vůbec; jsoutě p o k r m  H o s p o d i n ů v  (Lv 21, 6;
22, 25). — T y oběti byly ״ p os k v  r n ě n é “ proto, že nebyly podávány s náležitým  
sm ýšlením  a duchovním stavem  kněží: nemají patřičné úcty k tomu, komu oběti 
podávají, k  nekonečné velebnosti Boži. — ״s t ů l “ =  oltář. — ״ j e j “ =  chléb (místo 
״ t e b e “ Vulg.)

V. 8- N edostatek úcty kněží k Hospodinu, k oltáři jeho i obětem  jem u po- 
dávaným , jevil se  zejm éna tím , že nedbali zákona (Lv 22, 22 nn; Dt 15, 21), který 
kázal, že dobytče k oběti má býti bezvadné, že nesmí býti na př. slepé, kulhavé 
nebo jakkoliv nemocné. Ani lidská autorita nepřijím ala takových darů (dávek, 
dani) tím  m éně mohly býti podávány velebnosti Boží. Raději žádnou obět než 
o bě t vadou poskvrněnou! — ״ n e n í  t o  n i c  z l é h o “ podle vašeho n ázo ru?  — 
״ m í s t o d r ž i t e l “ (pechá) p e r s k é h o  k r á l e ,  jakým byl také N ehem jáš, který 
však  odmítl dávky, žádané od jeho předchůdců (Neh 5 ,15— 19). — Kněží přijím ali 
vadné žertvy nejspíše ze sobectv í: kdyby je  byli odmítali, byl by se zm enšil 
počet obětí a také m nožství m asa z nich, jež  kněžím patřilo  (z obětí smírných 
a  pokojných); čím levnější byla žertva, tím více jich bylo podáváno a tím  větší 
byly také příjm y kněží z nich. T o sobectví zaslepovalo je tak, že neměli patřič- 
ného smyslu pro požadavky Boží cti.

V. 9- dlužno bráti ve sm yslu opačném  (ironickém). — ״ u p r o š u j t e “ ta- 
kovými obětm i vadnými, podávaným i bez náležité úcty k Bohu, podávaným i ״ ru -  
k a  m a “ vašim a, Bohu zasvěceným a (poskvrněným a). . . ״  s n a d “, kdyžtě ani m ísto- 
d ržite l nepřijm e takových darů  a neprokáže nikom u za ně svou přízeň! — ״ s t a ň  
s e “ (Riessler).

V. 10- Budiž raději chrám  (vnitřní nádvoří) zavřen, nebudiž dále živen oheň 
na oltáři takovým i obětm i od takových kněží! — ״ n a d a r m o “, ježto nem ohou 
dosíci účelu oběti: záliby Boží. — ״o b ě t i “ jakékoliv, krvavé, nekrvavé, suché
i m okré. T akové neusm iřují, ale hněvají Boha, proto lépe, aby vůbec přestaly. 
(Podle Vulg zní v. lOab: ״K d o  j e s t  m e z i  v á m i ,  k d o  b y  z a v ř e l  d v e ř e  
a  z a p á l i l  o h e ň  m ů j  d a r m o ? “ T. j. Hospodin každý úkon bohoslužebný 
kněžím (a levitům) odm ěňuje, nic nekonají zdarm a a přece si neváží svých úkonů, 
jak slušno!) — H ospodin zavrhuje oběti i obětníky (kněze) starozákonné.

V. n · N á h r a d o u  za oběti nečisté, podávané t o l i k o  n a  j e d n o m  
m í s t ě  (ve chrám ě jerusalem ském ), které byl Hospodin (v. 10) zavrhl, bude za 
dob mesiášských konána bohoslužba č is tá  na každém  m ístě světa  a  v té bude 
míti Hospodin zálibu dokonalou. Všeobecnost, světovost bývá u proroků znám ka 
dob m esiášských. Srv. Mich 4, 1 nn ; Sof 3, 9; Agg 2, 7; Zach 8, 2 0 nn; 9, 10. a jj. 
S tředem  té bohoslužby jes t o b ě t  e u c h a r i s t i c k á ,  obět nejčistší, kterou přináší 
obětník nejsvětější — s á m  M e s i á š ״ Je to ״ m i n c h á “, t. j. obět nekrvavá. Bude
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veliké jest jméno mé mezi národy; 
na každém místě bude obětováno, 
a podávána bude jménu mému oběf čistá; 
nebof veliké jest jméno mé mezi národy, 
praví Hospodin zástupů.

la Ale vy je poskvrňujete tím, že říkáte:
 ,Stůl Hospodinův poskvrněn jest״
a co naň kladeno bývá, opovržlivé jest 
[i, s ohněm, který to zžírá].“

13 Říkáte: ״Aj, mnoho námahy,“ 
a prskáte na to, 
praví Hospodin zástupů, 
a přinášíte z loupeží kulhavé a neduživé, 
přinášíte (je v) oběf; 
zdali přijmu to z ruky vaši? 
praví Hospodin. 

u  Zlořečený (buď) podvodník,
který má v stádě svém samce, nebo který zaslíbí (něco),
obětuje (však dobytče) neduživé P á n u ;
neboť král veliký jsem já,
praví Hospodin zástupů,
a jméno mé jest hrozné mezi národy.

H l a v a  2.
1 A nyní (svědčí) vám tento příkaz, ó kněži:
2 Nebudete-li chtíti poslouchati a snažiti se,

provázena m odlitbou svatých, která nahradí starozákonný o ltář kadidlový (Je r, 
Schegg). — M ísto (na každém  m ístě) ״ b ý v á  o b ě t o v á n o *  slovně dlužno p ře - 
k ládati: (na každém  místě) ״ p á l e n o  b ý v á  k a d i d l o “. — M še sv. jes t ״o n a  
č i s t á  o b ě t ,  k t e r á  n e m ů ž e  b ý t i  p o s k v r n ě n a  ž á d n o u  n e h o d n o s t i  
n e b o  z l o b o u  o b ě t u j  í c h, o k t e r é  H o s p o d i n  s k r z e  M a l a c h i á š e  
p ř e d p o v ě d ě l ,  ž e  b u d e  n a  k a ž d é m  m í s t ě  o b ě t o v á n a  j e h o  j m é n u ,  
k t e r é  v e l i k é  b u d e  m e z i  n á r o d y “ (Sněm Tridentský, XXII, hl 1.)

V. ls- vrací se  k výtkám  (srv. v. 7 nn) — ״ c o  n a ň  k l a d e n o  b ý v á “ — 
ovoce jeho (hebr), jež přináší Hospodinu.

V. 13- ״ M n o h o  n á m a h y “ vyžaduje od kněží nepřijím ati od věřících vad- 
ných žertev  a žádati od nich neúprosně jen žertvy bezvadné, jaké podle zákona 
mají býti. T o horlení pro čest Boží zdá se jim býti obtížné, protože zvlažněli, 
pro tože jim služba oltářová sevšedněla. (Podle Vulg kněží (obětníci) se  vym lou- 
vají; nem ohou podávati žertev  cennějších, pro tože jsou sam i v hm otné bídě). — 
״ p r s k á t e “ opovržlivě , n a  t o “, co kladeno bývá na oltář, na znamení, že obětem  
nepřik ládáte valné ceny. — ״ z 1 o u p e ž i“ — z majetku, k terý  js te  na chudém  
vydřeli. L épe však s hebr m ísto ״ z l o u p e ž i “ č ís ti: ״ z m r z a č e n é “ nebo 
״ s l e p é “ (srv. výše v. 8).

V. 14- D osud bylo vytýkáno kněžím, že připouštějí na o ltář oběti vadné; 
v. 14. vytýká nekněžim , že takové oběti svatyni dodávají. — S a m i c e  sm ěly 
býti obětovány toliko v oběti pokojné. — Kletba stihne toho, kdo m ísto sam ce, 
zákonem požadovaného, p řinese sam ici; kletba stihne i toho, kdo se  zavázal 
soukrom ým  dobrovolným slibem , že bude obětovati dobytče — jak  se  rozum í sam o 
sebou: bezvadné — poté však plní slib obětí dobytčete vadného.

Hl. 2. — V. ג· ״ p ř í k a z “ svědčí v lastně vykonavatelům Boží prozřetelnosti, 
Božích tre s tů ; ten  příkaz oznam uje však také Mal k n ě ž í m ,  by věděli, jak se  
zaříditi, aby se  hrozícím  trestům  vyhnuli.

V. 2- ״c h u d o b u “ =  kletbu (hebr.). — ״ z l o ř e č i t i  p o ž e h n á n í m “ =  o b rá - 
tím  požehnání vaše ve zlořečení. — ״p o ž e h n a n í “ jsou tu  nejsp íše  všecky vý- 
sady (a příjmy) kněží. — M ísto druhého ״ z l o ř e č i t i  b u d u “ lépe a״ : n o  j i ž  
j s e m  i z l o ř e č i l “ t. j. obrátil (požehnání) v  kletbu.



Proroctví M alachiášovo 2, 3—8.1030

byste vzdávali slávu jménu mému, 
pravi Hospodin zástupů: 
pošlu na vás chudobu, 
zlořečiti budu požehnáním vašim, 
zlořečiti budu jim, že jste se nesnažili!

8 Aj, já vhodím vám plece,
a vkydnu vám ve tvář lejno slavnosti vašich, 
a (to) vezme vás s sebou.

4 I zvite, že jsem poslal k vám příkaz tento, 
aby zachována byla má smlouva s Levim, 
praví Hospodin zástupů.

5 Měl jsem s nim smlouvu 
života, pokoje,
— a dal jsem mu je — 
a bázně, i bál se mne
a k mému jménu měl úctu.

6 Nauku pravdy měl ve svých ústech, 
nepravost nebyla nalezena na rtech jeho; 
v pokoji a v přímosti chodil se mnou
a mnohé odvrátil od nepravosti.

7 Rty kněze totiž maji dbáti vědy,
a z úst jeho má býti hledána nauka;
— jeť on posel Hospodina zástupů. —

8 Vy však sešli jste s cesty

V. s■ D t 18, 3 přiděloval kněžím ״ p l e c e  a ž a l u d e k “. — V házeti plece 
(kýty) do tváře, znam ená trest B oží: kdežto mělo býti původně kněžím příjm em, 
výsadou, požehnáním , příjemným pokrm em, bude jim nyní naopak prostředníkem  
bolesti a potupy! (Jiní jinak.) — Se žaludkem  (a střevy?) bude vm etáno ve tvář 
také  l e j n o  a kněží i s tím lejnem budou odstraněni na m ísto, kam lejno patří, 
na m ísto, kde bývaly zbytky oběti spalovány. Z této  výtky vyplývá, že  šlo kněžím  
popředně o to , aby se  jim dostalo patřičných částí ze žertvy ; proto byly slav- 
nosti, o kterých byly podávány, s l a v n o s t m i  k n ě ž í v״)  a š e “) a nikoli slav- 
nostm i Božími ( m é״ “). Ano, dostane se jim těch částí, ale ne ke cti, ne k užitku, 
nýbrž na potupu a na škodu, ano n a  z á h u b u !

V. ·*־ ״ p ř í k a z ® jm enovaný ve v. 1. — Pak  poznají kněží, že jen trest Boží 
um ožnil další trváni smlouvy s ״L e v i m “ ; neboť nynější kněži učinili svou ne- 
dbalostí a  neuctivostí všecko, aby zavinili zrušení té  sm louvy na věčné časy. Nm
25, 10— 13 (Riessler). — ״ a b y  z a c h o v á n a  b y l a “ =  aby zachována býti mohla.

V. 5- O h o r l i v o s t i  L e v i h o  srv. Ex 32, 2 6 nn;  o s m l o u v ě  s L e v i m  a 
s  Levity (kněžstvem ) srv. Lv 6, 7; Nm 8 ,1 9 ; 25, 12 n; D t 33, 8 n  — T ou smlouvou 
H ospodjn sliboval ״ ž i v o t  a p o k o j “, t. j. hojný a bezpečný blahobyt, žádal pak 
״ D á z e ň “, t. j. úctu k sobě. Tu starší Levité skutečně také měli a proto jim Ho- 
spodin  dával, co jim byl slíbil. Viz, jak chválí Árona a F ineesa S ir 45, 7 nn. P řes 
to , že  se  vyskytly tu  a tam také m ezi kněžstvem  zlořády (0 3  4, 4 n n ; Mich 3 ,11) 
jádro Levitů zůstávalo  vždy až do časů M alachiašových řečené sm louvě věrno: 
Báli se  Hospodina. — Teprve nyní nucen jes t Hospodin hrozbam i puditi Levity 
k té to  bázni, aby udržela se sm louva, která ji žádala jakožto nezbytnou pod- 
minku (výše v. 4).

V. e. ״v p o k o j i “ — v přátelském  pom ěru k Bohu. — ״ S B o h e m  c ho -  
d i l i “ jako H e n o c h  (Qn 5, 21) a N o e  ( Qn  6, 9).

V. י ■ K n ě z  jakožto u č i t e l  představuje Boha, jehož poslem, tlumočníkem jest. 
SrV. Lv 10 ,11 ; D t 17, 10η; Sir 45, 6. — ״ p o s e l “ — anděl, pokud zvěstuje vůli Boží.

V. 8·̂ , s e š l i  s c e s t y “ proti svým předkům , kteří chodili s Bohem (v. 6). — 
Kdežto předkové kněží pilné a správně poučujíce odvrátili mnohé od p ře - 
stupování zákona, tito jejich potomci nedbajíce poučování zavinují bludy v lidu, 
jsou příčinou, že lid z nevědom osti zákon přestupuje. — K něžstvo porušilo smlouvu 
Boží s  předky svými, nem á tedy nároku na sliby v ní obsažené (v. 5. výše).
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a pohoršili jste mnohé v nauce, 
porušili jste smlouvu (mou) s Levim, 
praví Hospodin zástupů.

9 Protož i já učinil jsem vás opovrženými 
a nízkými u všeho lidu,
jako jste nezachovávali cest mých 
a nedbali jste nauky.

10 Zdali není jeden otec všech nás?
Zdali Bůh jeden nestvořil nás?
Proč tedy zpronevěřujeme se druh druhu 
rušíce smlouvu s otci našimi ?

11 juda se zpronevěřuje, ohavnost se děje 
v Israeli a v Jeiusalemě,
nebof poskvrňuje Juda svatou věc Hospodinovu, 
kterou miluje,
v manželství vchází s dcerou boha cizího.

1J Zahladí Hospodin každého, kdo tak činí, 
mistra i žáka ve stanech Jakobových,
i toho, kdo podává oběť Hospodinu zástupů.

13 A za druhé činíte to to :
Přikrýváte slzami oltář Hospodinův,

V. 9- Ježto sm louvu zrušili, nebyl jí ani Hospodin vázán. Výše 1, 10n;  2,
1—3 byl vynesen nad kněžstvem  rozsudek za to, že  nekonali svých povinností 
u  o l t á ř e ;  zde jsou trestáni za to, že nekonali svých povinností u č i t e l s k ý c h  
(Hoonacker). Srv. Neh 13, 10. 22. 2 8 -3 1 .

V. 10- M nozí Židé časů M aláchiášových zamilovali si cizinky, vcházeli s nimi 
ve sňatky a zapuzovali své dosavadní manželky proto, že  se jím znechutilly neb
i proto, že jich nechtěli živiti. O těchto zlořádech vypravují také E sdr hl 9 n ; 
Neh hll 9 n ;  13, 2 3 n. — Srv. také Neh 6, 17—19; D t 7, l n n .  — N árod židovský 
m á činiti s Hospodinem , svým  otcem  a stvořitelem  j e d n u  velikou svornou ro -  
d i n u ,  k terá  má se  zachovati čistá, neporušená živly rozkladnými, cizáckým i; 
předkové israelští zavázali se Bohu, že o to budou usilovati, to byla ״ s m l o u v a  
s n a š i m i  o t c i “. Tu národní i náboženskou jednotu rozbíjejí sňatky s cizinkami 
a četná propouštění m anželek původu židovského. T i, k teří pojali cizinky za 
m anželky, odcizují se svém u národu, vcházejí v bližší svazky s  pohanskou spo- 
lečností, nedbají pak již zájmů židovských, jsou k nim lhostejni, pohrdají svými 
chudými soukm enovci, atd. Srv. Neh 6, 17—19. — ״ s t v o ř i l “ =  zplodil jako Dt
32, 6. 18 a jj. — P ropouštějíce m anželky židovské ״ z p r o n e v ě ř u j í  s e “ jejich 
příbuzným , svým soukm enovcům (sešvakřeným  svým ״d r u h ů m r״ — .(“ u š í c e “ 
a z״  n e s v ě c u j í c e “ (hebr.).

V. ״· ״ s v a t á  v ě c  H o s p o d i n o v a “, jes t národ Boží, jem u zasvěcený, 
k terý  má zůstati odloučený od pohanů, národů všedních, národnostně i nábo- 
žensky. T u ״ s v a t o u  v ě c “ H ospodin miluje! — Judovec, Israelita, ״ s y n “ H ospo- 
dinův, vchází v něžný svazek  manželský s ״ d c e r o u “ b o h a  c i z í h o ,  pohanského, 
s  m odlářkou! Každé m anželství israelské, mu ž ,  ž e n a  i d ě t i  m á  b ý t i  b e z  v ý -  
j i m k y  s v a t ý  m a j e t e k  H o s p o d i n ů v !  T a  cizinka říká dřevu ״o t e c “ a ka- 
m eni; ״ t y s  m ě  z p l o d i l “ (Jer 2, 27).

V. 12- Prorok svolává kletbu na takového Israelitů : Af jes t vyloučen z ná- 
roda, ať pozbude práv  občanských i náboženských! P ře lož ״ : K é ž  k a ž d é m u ,  
k d o  t a k  č i n í ,  H o s p o d i n  z a h l a d í  v e  s t a n e c h  J a k o b o v ý c h  ( =  v národě 
israelském ) o c h r á n c e  i o b h á j c e ,  j a k o ž  i t o h o ,  k d o  p o d á v á  o b ě t i  Ho-  
s p o d i n o v i  . . . “ Podle Vulg: Z a h l a d í  H o s p o d i n  k a ž d é h o  t a k o v é h o b e z  
o h l e d u  n a  j e h o  s t a v  a v ě k ,  ať jest učitelem  nebo žákem , knězem  nebo laikem.

V. 13- uvádí do výtky, kterou vyslovuje níže v. 14. — ísraelité  nepřibírají 
si jen cizinky za vedlejší manželky, ný rž  zapuzujíce dosavadní své ženy, činí 
s i z  m odlářek své první m anželky! — P r v n í  v ě c ,  kterou byl Mal vytýkal, byla 
m anželství s cizinkami, d r u h á  v ě c  jes t propouštění m anželek-židovek bez zá- 
konlté příčiny.
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pláčem a řvaním, že již nedbám oběti 
a že nepřijímám nic příjemného z ruky vaši. 

u  A říkáte: ״Pro kterou příčinu?“
Proto, že Hospodin stal se soudcem mezi tebou 
a ženou mládí tvého, kterou jsi ty pohrdl, 
ač byla tvou družkou a manželkou tvé smlouvy.

15 Zdali nestvořil (ji) jeden,
a zda není ostatek jeho dechu?
A co (ten) jeden hledá nežli potomky Boží?
Protož pečujte o svůj život 
a ženou mládí svého nepohrdej!

16 Nebof nenávidím zapuzování
— praví Hospodin, Bůh Israelův — 
nepravostí přikrývá roucho své (takový), 
praví Hospodin, Bůh zástupů;
(protož) pečujte o svůj život a nepohrdejte!

ČÁST DRUHÁ:

P říští obnova Israelova (2, 17—4, 3).
N a stesk  Židů, že bezbožnici se  mají dobře (2, 17), Hospodin o d p o v íd á ,. že se  
blíží den jeho soudu: Pán  přijde a  očistí levity a vzdálí z národa všecko zlo 
(3, 1—5). Jen af se národ obrátí kajicně k H ospodinu a  odvádí desátky povinné! 
Pak  ho nem ine požehnání hojné (3, 6—12). Na nový stesk  Židů, že  spravedlivci 
trpí, kdežto bezbožníkům  je  dobře, Hospodin o p ě t odpovídá, že vše  bude sp ra- 
vedlivcům odm ěněno v den, kdy Hospodin přijde na soud, aby všecky nesrov- 
nalosti srovnal; kdežto  bezbožníci zahynou, spravedlivci budou jásati z dokonalého

vítězství (3, 13—4, 3).

17 Obtěžujete Hospodina řečmi svými 
a říkáte: ״ V čem ho obtěžujeme?“

V. 14- » P r o  k t e r o u  p ř í č i n u “ Hospodin nepřijím á našich obětí se  zá- 
libou? — N elibost dal na jevo tím, že odepřel obvyklé požehnání na poli, na vi- 
ničí, ve stádě  atd. O depření Božího požehnání byl tre s t H ospodina-soudce; o d -  
s o u d i l  tím muže, propustivšího m anželku, kterou byl pojal za  svých i jejích 
m ladých let, k terá byla mu po léta věrnou družkou života, se  kterou ho poutala 
m anželská s m l o u v a ,  kdysi nerozlučná (G en 2, 24; Mt 19, 5 n ).

V. 16- Jeden Bůh, který stvořil Adama ( muž e ) ,  stvořil také Evu ( ž e n u ) .  
Týž H ospodin-Bůh, který v d e c h l  duši do těla Adamova, v d e c h l  duši také do 
tě la  Eviná. Učinil tak bezm ála j e d n í m  d e c h e m :  co mu zbylo z dechnutí do 
Adama (m uže), to vdechl do Evy (ženy). Jako tedy byli Adam a Eva spojeni 
jedním  dechem , tak činí každý manžel s m anželkou svou takořka jeden Boží dech, 
jednu duši; ta  jednota nem á býti trhána! — Účel m anželství není jen ukojení roz- 
koše, nýbrž zplození dítek a  v ý c h o v a  j i c h  p r o  B o h a ;  ten  účel ohrožují Ju- 
dovci, propouštějící manželky, se kterým i byli zplodili děti a  berouce si (z chlip- 
nosti) manželky-m odlářky a  cizinky, — ״p o t o m c i  (símě) B o ž í “ jsou děti peč- 
livě vychované pro život, oddaný Bohu. — Péče o takové děti jes t péče otců
o svůj da lš í ״ ž i v o t “, který vedou ve svých zbožných potomcích. — O statně, 
je-li v  muži i ženě jedna takořka duše, jeden zdroj života, propouštění m anželek 
ohrožuje tento život, kdežto věrnost v dalším  m anželském  spolužití je s t péče
o život! — Hoonacker překládá (po malých opravách) v. 15: ״ Z d a l i  n e u č i n i l  
j e  p o u z e  p r o t o ,  a b y  b y l i  j e d n o u  b y t o s t í  m a j í c í  s v é  t ě l o  a s v ů j  
ž i v o t ?  A t a t o  j e d i n á  b y t o s t  j a k ý  m á  ú č e l ?  P o t o m s t v o  p r o  
B o h a ! . . . “ (Jiní jinak.)

V. 16abc. m ožno přek ládati také: ״ Z a p u d í - l i  k d o  z  o d p o r u  (svou 
m anželku) . . . t e n  p ř i k r ý v á  n e p r a v o s t í  s v é  r o u c h o . . . “ O bléká tu  
nepravost jako svrchní roucho, k teré bije každém u do očí i Bohu, který ji nenechá 
bez trestu . — V. 16e srv. s v. 15de.
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V tom, že říkáte: ״Každý, kdo činí zlé, 
dobrý jest v očích Hospodinových, 
a takoví se jemu libí;
nebo kde je přece Bůh, (spravedlivý) soudce?״

H l a v a  3.

1 Aj, já posílám posla svého, 
aby připravil cestu přede mnou.
Náhle pak přijde do chrámu svého panovník, 
po kterém vy toužíte, 
a posel smlouvy, jejž vy chcete; 
aj, přichází, praví Hospodin zástupů,

8 kdo však snese den příchodu jeho, 
a kdož obstojí, až se objeví? 
jef on jako tavíc! oheň, 
a jako lužidlo, kterým se bílí.

5 Zasedna bude tavit a čistit stříbro;

V. 17- podává otázku z b o ž n ý c h  I s r a e l i t ů  (níže 3,.16), k terou  v nich 
vzbudily pom ěry druhé polovice století pátého: Zbožným Židům slavné sliby 
starších  proroků jm énem  Hospodinovým dané se neplnily, naopak bylo jim mnoho
a. mnoho strádati, kdežto pohanským  sousedům , panujícím nad Židy, dobře  bylo; 
lépe se  zdálo býti těm  Židům, kteří se  s pohany bratřili nežli těm , kteří se  přísně 
drželi své pravověrnosti. Srv. E sd r 3, 12; 4, 4 n ;  Neh 1, 3 n ;  2, 19; 5, 2 n ;  Agg
1, 6; 2, 17; srv. také výše M al 1, 7. 13. — ״n e b o “ není-li pravda, že  Bůh zlým
dává šfastný život. — ״ B ů h  ( s p r a v e d l i v ý )  s o u d c e “, Bůh soudu, k terý  má 
hřích trestati a  splniti, k čemu se byl zavázal. — Srv. Is 25, 9; 34, 5; 40, 27; 58, 
2; 59, 11; 66, 15 a  jj. — Lid, vrátiv  se ze zajetí babylonského a vida, že všichni 
okolní národové i Babyloňané, sloužící modlám , oplývají bohatstvím , kypí zdravím  
tělesným , že mají všecko, co svět pokládá za štěstí, sám  pak, (lid) ač má pravé 
poznání Boží, že jes t zahrnut špínou, hladem  a porobou, pohoršuje se  a p ra v í: 
Není ve věcech lidských p ro z ře te ln o sti. . .  nebo zajisté, soudí-li Bůh všecko, kde 
jes t jeho slušný a spravedlivý soud?  (Jer.) — Kdy přijde slibovaný M esiáš, aby 
zavedl p o řádek?  (Srv. Ez 34, 20; Zach 13, 9.)

Hl. 3. — V. 1- počíná odpověď na stížnost Židů, vyslovenou 2, 17. — Srv. 
Is 40, 3. — ״ p o s e l “, který bude připravovati M esiášovi cestu  jest J a n  K ř t i t e l .  
Srv. Mt 3, 3; 11, 10; Mk 1, 2; Lk 1, 17; 3, 4. C estu bude připravovati k á z á n í m  
p o k á n í  (Is 40, 4). — Te n ״  p o s e l “ bude č l o v ě k  a n e  a n d ě l  (v lidském  
těle!). — Za toho posla nepokládal sebe  spisovatel knížečky M alachiášovy! Nemohl 
v  tom to sm yslu nadepsati své  dílko! Viz výše úvod. — H ospodin =  Panovník =  
posel smlouvy, který uskuteční sm louvu starou  tím , že splní, co slibovala: n o v é  
ř á d y ,  nový pom ěr Boha k lidu, n o v ý  z á k o n !  — P a n o v n í k ,  H o s p o d i n  
j e  t u  z t o t o ž n ě n  s p o s l e m  ( andělem״ s (״ m l o u v y ,  s  M e s i á š e m .  Srv. 
Ž id 9, 15. — Srv. Is 42, 6; 49, 8; 55, 3; 54, 10; 59, 21; 61, 8 ; Jer 31, 31; 32, 40;
33, 20; Ez 16, 60; 34, 25 a jj.

V. s- P ř í c h o d  M e s i á š ů v  b u d e  d o b a  s o u d u ,  k t e r ý  r o z l i š í  
d u c h y  d o b r é  o d  š p a t n ý c h ;  dlužno tedy se  přip!־aviti na ten soud každém u — 
p o k á n í m .  Srv. Is 1, 25; Jer 6, 27; Ez 22, 20; Joel 2, 11; Sof 1, 15; M t 3 ,10. 12. — 
Oheň roztaví kov, že bude lze jakékoli nepříslušné přim ěsky od ryzího zlata  nebo 
od stříb ra  odloučiti. Srv. níže v. 3. — Ten oheň spravedlivce vytříbí, bezbožníky 
zničí. — ״ l u ž i d l o “ hebr b ó r i t h ,  rostlinná přísada, kterou dávali běliči a  vy- 
pírači (valcháři) do vody (louh). — Srv. ler 2, 22.

V, 3n· Podle 1, 11. ustoupí oběti starozákonné oběti n o v é ,  č i s t é ;  aby tu  
čistou obět mohli podávati k n ě ž í  č i s t í ,  dlužno je o č i s t i t .  — H ospodin bude 
žádati od kněží N. z. větší m ravní dokonalost nežli žádal od kněží S. z . — 
v s״ p r a v e d l n o s t  i“ =  v osobni svatosti. — Srv. výše 1, 7; 2, 2. — ״J u d y a  
J e r u s a l é m a “ obnoveného, duchovního. — Z a  l e t  s t a r o b y l ý c h “ líbila se  
■Hospodinu na př. obět Ábelova (Qn 4, 4), Abrahamova, M elchisedechova atd . 
S rv . m ešní kánon po pozdvihováni. Srv. dále Ex 29, 25; Lv 1, 9 n n :  2, 2. 9 ; 4,
31, 6, 15. a  jj. Úryvek Mal 3, 1— i. dává církev předčítat! o Hromnicích.



vyčistí syny Leviovy,
protříbi je jako zlato a stříbro,
by Pánu obětovali v spravedlnosti;

4 i bude Ubit se Pánu oběť Judy a Jerusalema, 
jako za dnů bývalých věků, za let starobylých.

5 A přistoupím k vám, abych vás soudil, 
budu žalobcem rychlým
kouzelníkům, cizoložníkům, křivopřísežníkům 
a těm, kteří násilně zadržuji mzdu dělníkovi,
(utiskují) vdovy a sirotky 
a potlačují cizince, aniž se mne bojí, 
praví Hospodin zástupů.

* Nebof já, Hospodin, neměním se, 
a vy, synové Jakobovi, nejste jiní.

7 [Neboť] ode dnů otců' vašich jste odpadali od zákonů mých, 
a nedbali jich.
Navraťte se ke mně a navrátím se k vám, 
praví Hospodin zástupů.
A říkáte: ״V čem se máme navrátit?“

8 Smí člověk olupovati Boha, 
že vy olupujete mne?
Říkáte: ״V čem tě olupujeme?“
V desátcích a v prvotinách.

9 Nedostatkem jakož o kletbou stiženi jste, 
neboť mě olupujete, vy, národ veškeren.

10 Noste všecky desátky do skladiště, 
ať je co jísti v domě m ém ;
a zkuste mě v tom, pravi Hospodin, 
nezotvírám-li vám otvory nebeské 
a nevyleji-li vám požehnání až nad miru!

11 Obořím se pro vás na žrouta,
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V. δ· ״a b y c h  v á s  s o u d i t “, jak jste si přáli volajíce (2, 17): ״K d e j e s  t 
B ů h  (spravedlivý soudce)? — ״ ž a l o b c e “ a soudce rychlý, který každého zlo- 
čince bez dlouhého vyšetřování ze  zločinu usvědčí svou vševědoucností a  hned 
také po trestá  (bezpodm ínečně). — O k o u z e l n í c í c h  srv. Ex 7, 11; 22 ,17 ; Dt 8, 
10; Dan 2 ,2״. Všichni b e z b o ž n í c i  budou z národa vyvoleného vyhlazeni, jak 
si sam i Židé byli přáli 2, 17.

V. e· Sm ysl: Ano, já vykonám na vás spravedlnost svou (jak si přejete  
2, 17): nebof předně já se neměním zůstávaje vždycky m stitelem zlého a za  druhé 
také vy se  nem ěníte činíce zlé ustavičně, jak učí m inulost (Hoonacker). — ״s y n o v é  
J a k o b o v i , “ kteří měli napodobovati svého předka, avšak nečinili tak!

V. ד· Srv. Ex 32, 1: Nm 25, 5; Sdc 2, 11. 3, 12. a jj; srv. Jer 2, 5; 7, 25;
11, 7. Am 5, 26. a  jj. - N -־ avrátit se  k H ospodinu dlužno každém u, kdo chce, aby
den Hospodinův nebyl mu dnem trestu , ale odm ěny!

V. 8· Ž idé ״ o l u p  u j í “ Hospodina, o š i z u j í  h o  o dávky, které jsou po- 
vinni na výživu kněžstva, na konáni bohoslužby dávati, kterých však nedávají, 
takže kněžstvo  tře  bídu. — Na týž zjev stěžoval si Neh když byl podruhé přišel 
do Jerusalem a (Neh 13, 10). — Srv. Nm 18, 8 nn. 20; D t 18, 1.; Neh 10, 37.

V. 9- ״v y “ proti ״m ě “. — Budou-li platit dávky, vrátí se k Hospodinu a 
H ospodin vrátí se k nim tím , že s nich sejm e k le tb u 't. j. neúrodu. (v. 7cde).

V. 10- Srv. Neh 10, 3 8 n; 13, 10—13. — ״z k u s t e  m ě “ =  přesvědčte se, že 
dám  hojnou v l á h u  vašim  rolím a tím i úrodu.

V. ״· ״ ž r o u t a “ =  kobylky jako Joel 1, 4. 7. — Vinice s e  n e z v r h n e »  
nezklam e tak, aby hojně rašila  a kvetla, po té  však nedala ovoce. (2 Král 2> 
19. 21). —



i neporuší úrody země vaší;
aniž bude neplodná vinice na pozemcích (vašich),
praví Hospodin zástupů.

13 A blahoslavit! vás budou všichni národové, 
nebof zemí žádoucí budete vy,
praví Hospodin zástupů.

18 Ztvrdla proti mně slova vaše, 
praví Hospodin.
,Říkáte: *Co jsme mluvili proti tobě?“

14 Říkáte: ״Marno je sloužiti Bohu;
jaký užitek z toho máme, že dbáme příkazů jeho 
a že chodíme smutni před Hospodinem zástupů?

16 Protož nyní blahoslavíme zpupné, 
nebof dobře se majf bezbožnici; 
pokoušejí Boha a docházejí vysvobození."

16 (Tak) mluvili tehdy vespolek bohabojní.
Hospodin to pozoroval a slyšel;
a psána byla před ním pamětná kniha pro ty, 
kteři se bojí Hospodina 
a myslí na jeho jméno.

17 I budou mně, praví Hospodin zástupů, 
v den, kdy zakročím, majetkem;
a šetřiti jich budu jako šetří člověk 
syna svého, který mu slouží.

18 I změníte svůj úsudek, až uvidíte rozdíl 
mezi spravedlivcem a bezbožníkem,
mezi tím, kdo slouží Bohu a tím, kdo neslouží.

Η 1 a v a 4.

1 Nebof aj, den přijde hořící jako pec, 
i budou všichni pyšní, 
všichni, kdož páchají bezbožnost, stéblem,
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V. 12- ״ ž á d o u c í “ H ospodinu, který bude míti v  ní zálibu. T o požehnáni 
p řinese příští d e n  H o s p o d i n o v a  s o u d u  (2, 17).

V. í3■ ״ ř í k a j í “ titéž, kteři ״ ř í k a l i “ v. 2, 17.
V. 14 “ ״ · s m u t n i“ postíce a  kajíce se. Srv. Is  58, 3 n j Jer 6, 20; Am 5,

21. a  j. — ״z p u p n 1“ = ״  b e z b o ž n í c i “ =  pohané okolní a Ž idé s nimi se sm ě- 
šující. —  Srv. [er 12, 1; Job 21, 7; Z 38; Ž 72, 3 n ;  Hab 1, 3. 13. a jj.

V. 16- ״m y s l í  n a  j m é n o “ H ospodinovo, na jeho spravedlnost, věrnost, 
velebnost a  t. d. — Do té pamětní knihy byly zapisovány všecky vzdechy boha- 
bojných, všecky jejich útrapy, jejich trpělivost, modlitby a dobré skutky, k teré 
měly být odměněny v den příštího soudu, v den kdy H ospodin zakročí. — Srv. 
Ž 56, 9 (hebr); 139, 16; Dan 7, 10

V. דג■ ״ m a j e t k e m “ vzácným, kterého nenechá vlastník n a p o sp a s , o který 
se  pečlivě stará . Srv. Ex 19, 5 n ; D t 7, 6 ; 26, 18.

V. 18- ״ ú s u d e k “ velmi ostře  pronesený výše ve v. 14 n.
Hl. 4. — V. 1- (z :h e b r d״ — .(19 ,3  e n “, o kterém  m luvil 3, 1. Π .  — 

S o u d c e  (i soudný den) bývá přirovnáván k o h n i .  Srv. D t 4, 24; 32, 22; Ž 17, 
9 ; 96, 3; D an 7, 9; Joel 2, 30; Mich 1, 4 ; Sof 1, 18. a  jj. Srv. také M t 25, 24;
1 Kor 3, 15; 2 Sol 1, 8; 2 P e tr 3,12. — Prorok  má asi na mysli příchod M esiášův, 
království jeho, všecku dobu, po kterou potrvá a  zejm éna soud, kterým  se skonči. 
T aké pád Jerusalem a r. 70. po K ristu byl den, kdy zakročil Hospodin, den tak 
hrozný, že býval spojován se  dnem posledního soudu. (M t 24, 3 n n ;  Mk 13, 4 n n ;  
Lk 21, 5.)



i zapálí je ten přicházející den, 
praví Hospodin zástupů, 
a ten nenechá jim kořínka ni lístku. 

a Ale vám, bojícím se jména mého, 
vzejde slunce spravedlnosti, 
a zdraví bude míti ve svých křídlech,
i vyjdete a poskakovati budete jako telata z chléva.

8 A deptat! budete bezbožné,
ježto budou popelem pod patou nohou vašich 
v den, kdy já zakročím, praví Hospodin zástupů.

DOSLOV (4, 4-6).
*Pamatujte na zákon Mojžíše, služebníka mého, který jsem jemu 

dal na Horebu pro všecky Israelity, příkazy i ustanovení.
s Aj, já pošlu vám proroka Eliáše, prve hežli přijde den Hospo- 

dinův veliký a hrozný, 6 i obrátí srdce otců k synům a srdce synů 
k otcům jejich, abych siiad nepřišel a neudeřil zemi kletbou.
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V. 2- ״t e l a t a  z c h 1 é v a “ =  vykrm ená, p lná života. — ״s p r a v e d l n o s t i “ 
== nového lepšího řádu, z něhož bude vyplývat! všecko blaho a š těstí a jenž pod- 
m íněn bude m ravní svatostí. — ״z d r á v i “,  ̂ ježto  slunce ono vyhojí všecky ne- 
duhy m ravní i hospodářské, které nyní na Židy tolik doléhaly.

V. 3- (hebr 3, 21). — Srv. Mich 4, 13; Z 1, 4; 17, 43.
V. *· (hebr 3, 22) jes t prvý dodatek, k terý  p řipsal asi Mal později, když 

sestavoval svou knížečku — ״ z á k o n “ je tu  nejsp íše  D t. — Srv. D t 1 , 6 ;
4, 10; 5, 2; 9, 8. a jj. (Hoonacker).

V. 5 n■ je druhý dodatek, k terý  připojil rovněž M al ke svém u spisku po-
zději. — N elad a  rozpory ve sm ýšlení Židů, k teré budou překážkou veiiké jejich 
spásy, budou působením  Eliášovým  před posledním  soudným  dnem odstraněny; 
ne jvětší rozpor, k terý  židovstvo dvojil a  dvojí byl a je spor o to, byl-li J e ž í š  
N a z a r e t s k ý  p r a v ý  M e s i á š  a je-li c í r k e v  k a t o l i c k á  p r a v é  k r á -  
l o v s t v í  M e s i á š o v o ,  od proroků předvídané a  od národa israelského oce- 
kávané. M enšina Židů do něho vstoupila, většina je odm ítala; teprve na konci 
časů  je uzná. Srv. Řím 11, 12. 15. 25. — Aby zatvrzelost ž idovstva netrvala 11a věky, 
aby proto  nebyl H ospodin nucen stihnouti ״ z e m i“ a  s  ní národ kdysi vyvolený 
״ k l e t b o u “ — proto bude poslán Eliáš prorok, t. j. ten, který již kdysi na zem i 
prorocký úřad zastával, a k terý  dosud neumřel spůsobem  obyčejného sm rtelníka 
(4  Král 2, 11; S ir 48, 9; 1 Mach 2, 58)1 — E liáš tu  jm enovaný není Jan  K řtitel! 
Jak  vykládati Mt 11, 10. 14; 17, l l n  (Mk 9, 10 nn); Lk 1,17. viz poznám ky Sý- 
korovy k N. z., ze kterých budiž tu  zejm éna uvedena pozn. k Mt 17, l l n :  Eliáš״ 
přijde skutečně, ovšem  až před  druhým příchodem  mým (k soudu posledním u) a 
způsobí jakousi všeobecnou nápravu či obnovu mravní, zv láště  ve svém  národě; 
v jistém  sm yslu však  (ve sm yslu předobrazném ) lze říci, že E liáš již přišel, ne 
sice v osobě vlastní, nýbrž v osobě Jana Křtitele, pokud totiž Jan jakožto p řed - 
obraz Eliášův vystoupil v duchu a moci E liášově a připravoval na můj příchod 
prvn í“.
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Stručný obsah  1 Mach.

1. Antioch IV. zuří proti Židům a tím dává podnět k dlouhým bojům
(hll 1 - 2 ) .

2. H r d i n n é  č i n y  J u d y  M a c h a b e j s k é h o  (hll 3—9) v letech
167—161: Vítězí r. 167 před Kr. nad vůdci A n t i o c h o v ý m i :  
nad A p o l l o n i  e m (3, 10—12), nad S e r o n e m  u Bethoronu 
(3, 13—26), r. 166 nad G o r g i á š e m  u E m m a u s u  (3, 42—4, 
25), r. 165 (kol. 20./XI.) nad L y s i á š e m (4, 26—35). — Vyči- 
šfuje chrám (r. 165 24.—31./XII), poráží E d o m c e  a Amo -  
ň a n y  r. 164 (4, 36—61; 5, 1 — 68). — A n t i o c h  umírá (6, 
1— 16). }udovy styky s A n t i o c h e m  V. (164 — 162) a s voje- 
vůdcem jeho L y s i á š e m  (6, 17—63). — Juda poráží N i k a -  
n o r a j  vojevůdce D e m e t r i a  I. Sotera (162—150), ve dvou 
bitvách u K a f a ř  sva l a m y  a u B e t h o r o n u  (7, 26—50). 
Juda se smlouvá s Ř í m a n y  (8, 1—32). Juda v bitvě u L a i s y  
proti B a k c h i d o v i  umírá (9, 1—22) roku 161 (v měsíci ni- 
sanu 24./III.—22./IV.).

3. H r d i n n é  č i n y J o n a t a n o vy (161 — 142). — Jonatan bojuje
s B a k c h i d e m  (9, 23—73). — Jonatan drží se Alexandra I. 
(153—145), který mu odevzdal velekněžstvl (10, 15—89) r. 153. — 
Od Demetria II. (145 —141) se odvrací a přichyluje se k Antio- 
chovi VI. (145—142), smlouvá se s Římany r. 143 a se Spar- 
ťany (12, 1—23). Zabil ho T r y f o n ,  vůdce A n t i o c h a  VI. 
(12. 3 9 -5 2 )  roku 142.

4. H r d i n n é  č i n y  Š i m o n o v y  (142—135) hll 13—16. — Šimon
vystavěl rodinnou hrobku v Modinu (13, 25—30), opustiv Try- 
fona (142—139) přidal se k Demetriovi Nikatorovi, od něhož 
nabývá svobody pro všecek národ (13, 31—42). Šimon opevňuje 
města (13, 43—54), pečuje o veřejné blaho (14, 1 — 15), obno- 
vuje smlouvy se Sparfany a s Ř many (14, 1 6 -2 4 ). Také An- 
tioch VII. (139—129) uznává svobodu Židů (15, 1—14). Šimon 
přemáhá jeho vojevůdce Cendebea (15, 25 — 16, 10). Padá r. 135 
pod vražednou rukou svého zetě Ptolemea (16, 11 — 18). Po něm 
nastupuje J a n  H y r k a n  (135 — 104). (16, 18—24).

Stručný obsah  2 Mach.
1. Ú v o d :  Dva listy palestinských Židů egyptským. (1, 1—2, 19).

Ú v o d  s p i s o v a t e l e ,  který podává výtah většího d í 1 a J a- 
s o n o v a (2, 20—33).

2. Č á s t  p r v á :  Jak byli Židé pronásledováni (3, 1—7, 42): Za Se-
leuka IV. (187— 175), který se pokusil skrze H e l i o d o r a  roz- 
chvátit poklady jerusalemského chrámu (3, 1—4, 6). — Za An־ 
tiocha, kdy byl znesvěcen chrám, mučen Eleazar (hl 6) a s e d -  
m e r o b r a t ř í  (hl 7).
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3. Č á s t  d r u h á :  Vítězství Judova nad Nikanorem, Timoteem, Bak-
thidem, vojevůdci Antiocha IV.; očisía chrámu (8, 1 — 10, 9). — 
juda vítězí nad Antiochem V. (164—162), t. j. nad jeho voje- 
vůdcem L y s i á š e m  (10, 10 — 13, 26), nad N i k a n o r e m ,  
vojevůdcem D e m e t r i  a I. (14, 1— 15, 37).

4. V D o s l o v u  žádá spisovatel za prominutí (15, 38—40).

Podle Kuglerových výpočtů:
A n t i o c h  III. (Veliký) zem řel mezi 11. dubnem a 18. červencem  r. 187 př. Kr.
S e l e u k u s  IV. (F ilopator) byl zab it od Heliodora m ezi 3. říjnem  r. 176 a

29. březnem  r. 175;, pravděpodobně v únoru nebo v březnu roku 175.
A n t i o c h  IV. připlul z Říma do vlasti pravděpodobně teprve ve druhé polovici 

března r. 175. — Antioch IV. zem řel m ezi 27. březnem  a 4. dubnem  r. 164 
p řed  Kr. (t. j. r. 149 letopočtu Seleukovců).

A n t i o c h  V. (Eupator) byl popraven i s  Lysiášem , správcem  říše  v říjnu r. 162 
před  Kr.

D e m e t r i u s  I. (Soter), syn Seleuka IV,, nastoupil trůn  kolem 30. zá ří r. 162. 
P ro ti němu vystoupil

A l e x a n d e r  B alas (předstíraný syn Antiocha IV.) m ezi 1. nisanem  a 15. tišri 
r. 153 před  Kr. (t. j. m ezi 25./6 březnem  a 2,/3. říjnem) nebo p řesně ji: m ezi
26. březnem  a 1. srpnem  r. 153. — Poslední v ladařský rok D em etria I. byl 
r. 151/© před  Kr.

D e m e t r i u s  I. zem řel krátce p řed  nebo po 1. březnu r. 150.
D e m e t r i u s  II., syn D em etria  I., přišel z Kréty dom ů r. 148/7 a nastoupil na 

trůn  pravděpodobně v březnu r. 145, Konec jeho babylonského kralování 
dlužno klásti m ezi 1. a 7. den července r. 141 před  Kr.

A n t i o c h  VI., syn A lexandra Baly, vzdorokrálem  byl asi od b řezna  r. 145 do 
února/března r. 142 (kdy byl zavražděn). Po něm vládl

T r y f o n  od února/března r. 142 do doby m ezi 21. březnem  a 14. říjnem  r. 139 
před  Kr.

A n t i o c h  VII. (Sidetes) byl zabit v polou b řezna r. 129 před  Kr.

A n t i o c h  III. panoval od r. 223 do r. 187.
S e l e u k u s  IV. panoval od r. 187 do r. 175.
A n t i o c h  IV. panoval od r. 175 do r. 164.
A n t i o c h  V. panoval od r. 164 do r. 162.
D e m e t r i u s  I. panoval od r. 162 do r. 150. 
A l e x a n d e r  (Balas) panoval od r. 150 (153) do r. 145.
D e m e t r i u s  II. panoval od r. 145 do r. 139.
A n t i o c h  VI. panoval od r. 145 do r. 142.
T  r y f o n panoval od r. 142 do r. 139.
A n t i o c h  VII. panoval od r. 139 do r. 129.

J u d a  vedl národ od r. 167 do r. 161.
J j a n a t a n  vedl národ od r. 161 do r. 142.
Š i m o n  vedl národ od r. 142 do r. 135.

J a n  H y r k a n  vedl národ od r. 135 do r. 104. 
J u d a  A r i s t o b u l  panoval od r. 104 do r. 104. 
A l e x a n d e r  J a n n e u s p a n o v a !o d  r. 104 do r. 78. 
A l e x a n d e r  (Salome) panoval od r. 78 od r. 69. 
A r i s t o b u l  II. panoval od r. 69 do r. 63. 
P a le s tin a  řím sk o u  p ro v in c ií r, 63.



״ M a c h a b e j s k ý“ (řecky M a k k a b a i o s )  byl čestný pří- 
domek 1 třetího syna Matatiášova, Ju d y  (1 Mach 2, 4. 66). Aramsky 
zněl M a q q á b  a j 2 =  ten, který bije jako k l a d i v o  (maqqábá) ne- 
přátele. (Srv. Karel ״M a r t e l “.) Název ״ M a c h a b e j s k ý “ přešel 
později na všecky judovy bratry, t. j. Matatiášovy syny ano i potomky, 
kteří proti s y r s k ý m  k r á l ů m  neohroženě bojovali, dále na statečné 
vyznavače israelské viry a mučedníky za ni z těchto (syrských) dob; 
v tom významu mluvíme o ״s e d m i  b r a t r e c h “ machabejských,
o machabejské ״m a t c e “ (2 Mach 6, 18—7, 42) a pod. Ježto knihy, 
které zavírají sbírku kanonických knih biblických, vypravují hrdinné 
boje ״Machabejských“, zejména J u d y  Machabejského“, slují také״ 
K״ n i h y  M a c h a b e j s k ý c h “ nebo ״M a c h a b e j s k é “.3

Dvě kanonické knihy M ach4 jsou d v ě  p o d o b n á ,  a v š a k  
s a m o s t a t n á  d í l a ,  lišící se jazykem, kterým byla původně psána, 
slohem, úkolem, východiskem letopočtů a rozsahem času, který zabi- 
rají, jakož i dobou, kdy a místem, kde byla napsána.

Kdežto 1 Mach byla původně napsána h e b r e j s k y , 5 byla pů־ 
vodní řeč 2 Mach ř e č t i n a . ®

1- P rap raděd  Judův, (p raděd M atatiášův) slul A s a m ó n a i o s ;  podle něho 
nazývá Jos. Flavius (Starož. XII 6, 1 a j j )  rod Judův (M atatiášův): A s a m ó n a i o i ,  
t. j. H a s m o n e o v c i  (Chašmóním).

2- Jiní Calm et) vykládají tvar z ״ m a c h b í “ =  Hubitel (Ničitel) — Jiní jinak.
3- Kromě dvou kanonických těchto knih (první a druhé M achabejské) slují tak  

dvě knihy podvržené (apokryfy), které bývají číslovány dále jakožto ״ T ř e t í “ a 
״ Č t v r t á “ (kniha m achabejská). — T ř e t í  k n i h a  M a c h  vypravuje o p ronásle- 
dování Židů v Egyptě za  Ptolem ea IV. F ilopatora (221—205),־ tedy z doby p ř e d  
Judou M achabejským . Z dá se, že čestný název ״ M achabejských“ byl později p ře - 
nesen  i na Židy, k teří pro své náboženstv í trpěli v E g y p t ě  ještě  p řed m״  acha- 
bejským i“ bojovníky palestinským i. Kniha byla napsána nejspíše t. 70. po Kristu 
v  E gyp tě ;. zachována jest ve znění řeckém  a v překladu do syrštiny a arm en- 
štiny. — Č t v r t á  kn.  M a c h  dokazuje na příkladě E léazarově a na vzoru  sedm í 
b ra tří machabejských, že m á  v č l o v ě k u  p a n o v a t i jO z u m  byla napsána nej- 
sp íše  v Alexandrii v I. století p řed  nebo po Kristu, aby Židy povzbudila k zachová- 
vání zákoníku M ojžíšova a k  životu zbožném u. Bývala přičítána Josefu Flaviovi.

4- Krom ě jiných společných znaků srovnávají se  spisovatelé obou v tom , 
že často  užívají m ísto ״ B ů h “ slova ״n e b e s a “ (1 M ach 3, 50. 60; 4 10. 40; 9 , 
46; 12, 15; 16, 3; 2 Mach 7, 11; 8, 20; 11, 10; 15, 8).

5· Dokazuji to hebraism y, zachované v překladě do řečtiny, k terý  se nám 
zachoval v LXX, svědčí o tom O rigenes i Jer. — podle O rigena 1 Mach slula he- 
brejský S a r b é t h  S a r b a n e é l ,  t. j. š a r b a t h  s a r  b e n é  é l  = D״  ě j i n y  k n í -  
ž e t e  s y n ů  B o ž í c h “.

e■ D okazuje to uhlazená řečtina, p rostá  hebraism ů, k terou psáno jes t řecké 
Znění její, složená slova, jakých sem itské řeči neznají, jakož i hříčky slov, k teré  
nesnadno pokládati za  napodobení původního znění hebrejského (neb aram ského). —



1 Mach vypravuje příběhy slohem dějepisným, prostým (podob- 
ným starším dějepisným knihám S. z.). — 2 Mach vypravuje uměleji, 
slohem řečnickým, který podává některé události, stručněji výpravo- 
vané již v 1 Mach, p o d r o b n ě j i ,  aby snáze mohla na ně navázati 
náboženskomravní poučky a pobídky, ve kterých si libuje. V 1 Mach 
převládá hledisko d ě j e p i s c e ,  ve 2 Mach vystupuje do popředí více 
hledisko ř e č n í k o v o . 7

Obě knihy udávají sice dějinné údaje podle letopočtu (éry) Se- 
leukovců; 1 Mach však počíná tento letopočet od 1. n i s a n u  tedy od 
jara r. 312 před Kr., kdežto 2 Mach počíná jej teprve od 1. t i š r i ,  
tedy od podzima téhož roku. (Tak v nejnovější době také Kugler.8)

1 Mach zabírá události od nastoupení A n t i o c h a  IV. ( Epi f ana) ,  
t  j. od roku 175 před Kr. (únor/březen) až d o  s m r t i  v e l e k n ě z e  
S i m o n a  (v šebatu, t. j. v době od 6. února do 7. března) r. 135 
před Kr., tedy okrouhle 40 ro k ů .9 — Druhá kn. Mach nevypravuje 
dějin dále; počínajíc o něco dříve, t. j. za S e l e u k a  IV. (187—175) 
končí smrtí N i k a n o r o v o u ,  t. j. 13. dnem měsíce adaru (— 8. března) 
r. 161 před Kr., zabírá tedy události toliko asi 15 roků!

1 Mach zdá se, že byla napsána v Palestině, 2 Mach nejspíše 
v Egyptě (Alexandrii).10

1 Mach byla napsána 11 mezi roky 104 - 63 (Knabenbauer, Ku- 
gler). 2 Mach byla napsána dříve, t. j. nejspíše již r. 125/4 před Kr. 
neb o něco později.13

Spisovatel 1 Mach užil pramenů starších, ústn ích13 i písem­

Úvod. 1041

Z řeckého znění pořízen byl překlad staroiatinský, kterého užívala církev latinská 
od nejstarších dob a kterého užívá dosud, ježto sv. Jer ho neopravil.

7· 1 Mach používá dějin, aby zachoval příslím  věkům  pam átku těch mužů, 
kteří neobyčejně mnoho vykonali na obranu otcovského náboženství a p ro  svobodu 
národa. 2 Mach užívá ,dějin, aby své čtenáře utvrdil v té to  otcovské víře a zejm éna 
aby přiměl egyptské Židy k návštěvě chrám u jerusalem ského a k častější účasti 
na bohoslužbě v něm konané. — Snad že chtěl sp isovatel 2 Mach odvrátiti egypt- 
ské Židy od návštěvy chrámu proti zákonu vL entopoli postaveném u a zachovati 
je v jednotě se  Židy palestinským i, jejímž výrazem  byl jediný chrám  jerusalem - 
ský. (Sloh 2 Mach podobá se slonu Polybiovu).

s· Z toho vyplývá, že rok bývá v 2 Mach udán o jednotku m enší než 
v 1 Mach, připadá-li událost do času mezi nisanem  a tiš rím ; jinak bývá číslice 
udávající rok u dá 'o sti v obou knihách stejná. — Srv. 1 Mach 6, 18 nn s 2 Mach
13, 1 nn ; srv. 1 Mach 6, 1 nn s 2 Mach 14, 1 nn

9- P řipočítám e־li k tomu kratičké údaje o Janu (Hyrkanovi), sáhá 1 Mach 
až do r. 104. před Kr.

10- M á tedy 1 Mach na zřeteli popředně Židy palestinské, 2 Mach pak 
Židy egyptské.

11- Nemohla býti napsána ještě v prvních letech Jana Hyrkana (135—104), 
kdyžtě se  zmiňuje o jeho vládě 116, 23 nn). Po  roku 63., kdy byl Pom pejus dobyl 
Jerusalem a, nebyl by spisovatel 1 Mach tak přátelsky o Římanech psal, jako p íše 
(1 M ach o přátelském  spolku s nimi).

12- Srv. údaj listu 2 M ach 1, 10a.
]S· Z ústního podání váženy jsou zejm éna číslice udávající počet nepřátel- 

ského vojska, jež nebylo lze Židům přesně spočítali, alé odhadnouti toliko podle 
oka. Z toho pram ene vážil nejspíše číslice také Jason pro své pětldílné dějiny, 
jejichž výtah podává spisovatej 2 Mach. T en ״podle svého zám ěru (2, 28n) po- 
nechává podrobné šetření jednotlivých věcí dějepisci, sobě přičítá snahu dbáti 
zásad, podle kterých bývá pořizován v ý t a h .  U dálosti tedy bere z Jasona, jehož 
vypravování pokládal za  hodné, aby podal z něho výtah svým čtenářům . O těch 
bojích sotva bylo mnoho a jistých sp isů ; o mnohých nebylo bezm ála než jakési 
mlhavé vypravování lidové. O dtud snadno možno vysvětliti zjev, že počet za- 
bitých bývá častěji uváděn týž. Z toho spolu vyplývá, jakým způsobem  ona čísla 
dlužno bráti. Podávají, co lidé tehdejšího věku o řečených bojích soudili. Aniž



ných,1* jež uvádí slovně neb u výtahu. Spisovatel 2 Mach kromě dvou 
listů položených v čelo knihy užil toliko většího díla Jasonova 15 u vý- 
tah u ; 2 Mach 2, 20—33.

Všichni vážní dějepisci uznávají velikou dějinnou cenu 1 jVlach.
I nekatolík Grimm byl nucen doznati, že její zprávy v podstatě sou- 
hlásí se zprávami o egyptských a syrských králích, jež nám o nich 
podávají řečtí a římští dějepisci (Polybius, Appianus, Diodor Sicilský, 
Livius, justin); tento souhlas musí nám vštípit! důvěru, že zasluhují 
víry i ty úryvky 1 Mach, které rozmnožuji ostatní naše vědomosti
o syrské říši, vzaté z pramenů řeckých a římských. — Ačkoliv spiso- 
vatel 1 Mach vypravuje vesměs nestranně, jak se na dějepisce sluší, 
nezapírá nikde lásky k náboženství a národu svému; toho však nelze 
zazlívat! žádnému dějepisci, píšícímu dějiny své vlasti (Gutberlet).

Také 2 Mach zasluhuje víry, třeba že má její hodnověrnost mezi 
nekatolíky mnoho protivníků. Mnoho námitek spočívá na nesprávných 
výkladech těch oněch míst. Viz níže výklad k 2 Mach.

Knihy Mach podávají netoliko vzory hrdinných bojovníků a trpi- 
telů za pravé náboženství, ale obsahují důležité pravdy náboženské, 
zejména o v z k ř í š e n í  t ěl  (2 Mach 6, 26; 7, 1 4 nn), o p o m o c i ,  
k t e r o u  ž i v í  m o h o u  p r o k á z a t i  z e m ř e l ý m  (tamže 12, 42 nn), 
jakož i o p ř í m l u v ě  s v a t ý c h  z e m ř e l ý c h  za  ž i v é  (tamže 15, 14).

List Žid 11,35 naráží na 2 Mach 6 ,19 .28 ; knihy Mach jsou uváděny 
jakožto knihy posvátné (na Západě) od Tertulliana, Cypriana, Hippo- 
lyta, Hilara, Augustina, jer, (na Východě) od Klementa Alex, Origena, 
Atanáše, Efrema; bývaly také zařazeny v rukopisných biblích mezi 
ostatní knihy kanonické.

1042 Úvod.

takovým  způsobem  vypravování jest nějak ublíženo zdravém u pojmu o inspiraci. 
Neboť jako Bůh může chtíti a skutečně také chtěl, aby inspirovaný sp isovatel 
zaznam enal mravy, domněnky a soudy lidí všelikých věků, tak na základě inspi 
race nikterak netřeba čekati, že nedostatky lidských vědom ostí a  mezery budou 
odstraněny nadpřirozeným  zjevením , nejde-li o věci víry a mravů neb o pravdu 
dějinnou, k terou spisovatel zam ýšlí podati a  na k teré  spočívá nauka, kterou chce 
vyložit! (K nabenbauer).

14· Podle 1 Mach 16, 23. byly psané l e t o p i s y  J a n a  H y r k a n a .  Z toho 
m ožno se dohadovati, že  byly podobné letopisy i o jiných Machabeovcfch, kterých 
mohl sp isovatel 1 Mach (a také Jason) použiti. P ísem né listiny, kterých spisovatel
1 Mach použil, jsou ty to : 1. List Židů zajordanských (5, 10—13), 2. Odpověď Rí- 
manů (8, 2 2 —30), 3. L ist A lexandrův Jonatanovi (10, 18—20), 4. L ist D em etria 1.

Íonatanovi (10, 25—45), 5. List D em etria II. Jonatanovi (11, 3 0 —37), 6. L ist Autiocha 
rI.Jonatanovi (11,57), 7. L istJonatanův Sparfanům  (12, 6 —18), 8. List krále A ríáše 
veleknězi O niášovi (12 ,20—23), 9. L ist D em etria 11̂ Simonovi (13, 3 6 -4 0 ) , 10. List 

Sparfanů Šimonovi (14, 20—23), 11. N ápis ke cti Šim onově (14, 27—47), 12. List 
Antiocha VII Šimonovi (14, 2 - 9 ) ,  13. L ist konsula Lucia Ptolem eovi (15, 16—21).

16-Jaso n  napsal své dílo ř e c k y  kolem r. 150. před Kr.



PRVNÍ KNIHA MACHABEJSKÁ.

Vstup: Alexander Veliký a jeho nástupci
(1, 1- 10).

Slavný A lexander (1 ,1 —5) um írá v mužném věku (1, 6—8). Jeho nástupci (v. 9 n ).

H l a v a  l .v— 1Když Alexander, (syn) Filipův, Macedoňan, který 
prve kraloval v Řecku, byl vytáhl ze země Cetim, porazil Daria, krále 
perského a m édského,a svedl mnoho bitev, dobyl všech pevností a 
pobil krále země; 3 pronikl až na kraj světa, obral mnoho národů — 
a země mlčela před ním. *Sebral moc, vojsko velmi silné — srdce 
jeho vysoko se pozdvihlo — 6 opanoval krajiny národů i knížata, že se 
stali jemu poplatnými.

Hl. 1. — V. 1- n a v a z u j e  j a k s  i na dobu králů perských, za nichž odehrály se 
události, vylíčené v předešlých knihách Esdrášových a v knize Ester. — N ástupcem 
těchto králů sta l se  A l e x a n d e r  Ve l i k ý .  P rve  (r. 336) byl nastoupil po otci na 
trůn m a c e d o n s k ý .  Brzy se  splnilo, o čem otec jeho Filip II. (359—336) toliko 
snil — A lexander spojil pod svým žezlem  všecky Řeky, stal se p״  r v n í m “ králem  
řeckým (Vulg.) — ״C e t h i m “ znam ená tu  ostrovy a pobřeží m oře Středozem ního 
a  Egejského. Viz Gn 10, 4; Is-23, 1; je r 2, 10; Ez 27, 6; D an 11, 30. A lexander 
to tiž  táhl s vojskem  z Illyrie, T esalie , M acedonie a z Řecka p řes H ellespont do Asie 
(r. 33í). — O titu lu ״  k r á l  P e r š a n ů  a M é d ů “ srv. D an 5, 28; 6, 16; 8, 20; 
E st 1, 14. 1 8 n. — D a r i u s  tu  jm enovaný byl D  I I I  K o d o m a n n u s  (336—331). 
A lexander ״ p o r a z i l “ nejprve u Q r a n i k a  (řeky v M ysii) Spithrobata, m ísto - 
d ržitele Jonle, zetě  Dariova. — U I s s u ״  p o r a z i l “ A lexander sam ého Daria, 
v listopadu r. 333. — Konečně r. 331 (v říjnu) byl D arius na hlavu poražen 
u Gaugam el (A ssyrská A diabene); po jeho sm rti zaujal trůn jeho A lexander. Po- 
d robněji o tom všem  vypravují zejm éna: D i o d o r  S i c i l s k ý ,  řecký dějepisec 
(z  Agyria na S i c í l i i }  jenž psal po r. 21 před K ristem ; F l a v i u s  A r r i a n u s ,  
jenž napsal řecky dějiny A lexandrova tažení (zem řel kolem r. 172 po Kr.); R u -  
f u s  K u r c i u s  napsal za  císaře Klaudia (4 1 -5 4 ) latinsky dějiny A lexandra V.; 
M a r k u s  J u s t i n u s ,  řím ský dějepisec z druhého sto letí křesťanského.

V. ‘2- líčí, co bylo Alexandrovi vykonati, prve nežli dosedl na trůn Dariův. 
P rve než mohl táhnouti do Asie, bylo mu zkrotiti odbojná m ěsta řecká, Tráky, 
Paeony, Illyry. Kolika m ěst dobyl, kolik b itev  svedl, kolik národů si podm anil na 
své  výpravě Asií! — ״k r á l e “ =  v ladaře vůbec.

V. s· ״ n a  k r a j  s v ě t a “ — až k Indu (r. 326). Srv. Danielova kozla, přicha- 
zejícího od západu (Dan 8, 5. 21). — ״ z e m ě “ od A lexandra podrobené, t. j. ná- 
rodové je obývající ״m l č e l i “, nebouřili se  uznávajíce svou podřízenost.

V. 4- připomíná p r o s t ř e d k y ,  jimiž dodělal se  tolikerých úspěchů. — Do 
Asie přepravil asi 30000 pěších a 5000 jezdců (Arrian, Diodor). Na dalším  po- 
chodu doplňoval a rozm nožoval své voje tak, že v bitvě u Gaugam el m ěl 40.000 
pěších a 7000 jezdců. — Srdce Alexandrovo z p y š  n ě 1 o tolika úspěchy (v. 3).

V. 6- ״ o p a n o v a l “ krajiny od Egypta až k Indii!
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6Poté padnuv na lože a znamenaje, že umře, 7povolal vznešené 
služebníky své, kteří s ním byli vychováni od mládi a rozdělil jim 
království své ještě za živa. 8Dvanácte let panoval Alexander prve 
než umřel,

91 nastoupili služebníci jeho vládu, každý na svém místě, 10 a vsta- 
vili si po smrti jeho všichni koruny, i synové jejich po nich, na mnoho 
let, a rozmohlo se mnoho zlého po zemi.

ČÁST PRVÁ:

Antioch IV. Epifan a M atatiáš (1, 11—2, 70).

1. A ntioch IV. Epifan p ron ásled u je  Židy (1, 11—67).
Epifan podporuje Židy, pohanům přející: N astoupiv na trůn  (1, 11) dal jim právo 
beztrestně a bezpečně žíti pohansky (1, 12—14); ti toho práva používali na hanbu 
Jerusalem a (1, 15 n). Epifan poraziv Egypt (1, 17—20) olupuje chrám jerusalem ský, 
(1, 21—24) pobíjí lidi (1, 2 5 —29); znova posílá na Jerusalem  Apollonia (1 ,3 0 —34) 
a  zanechává v jerusalem ském  hradě svou posádku 42—35 ,1)״ ). Epifan usiluje 
říši svou nábožensky sjednotit (1, 43—45). Zakazuje Židům výkony jejich nábo- 
ženství (1, 46—52); ustanovuje vykonavalele svých rozkazů (1, 53—56); dává 
chrám  jerusalem ský zneuctít a  knihy svaté  pálit (1, 57—62); neposlušné dává po-

pravovati (1, 63—67).

11Vzešel z nich také výhonek nešlechetný, Antioch Slavný, syn 
krále Antiocha, jenž byl v Řitně rukojmím; stal se králem léta stého 
třicátého sedmého vlády řecké.

V. 6- D iodor a Plutarch vypravují, že si uhnal sm rtelnou nemoc nestřídm ostí 
na hostině.

V. 7- ״ r o z d ě 1 i 1 j i m “ ie v ten  rozum , že  měli býti m ístodržícím i těch 
oněch provincií pod jediným králem . Oni však ״ r o z d ě l i l i  s i “ později dědictví 
A lexandrovo tak, že se učinil každý z nich vladařem  sam ostatným  (v. 10).

V. s■ Alexander zem řel kolem 13. června r. 323 před  Kr. došed 32 roků stáří.
V. 9- Po sm rti Alexandrově provolán za krále A r r h i d a e u s ,  syn Filipův 

a  jemu přidělen byl P e r d i k k a s ;  tom u byl umírající A lexander dal s ruky svůj 
p rsten  a tím ho ustanovil správcem  říše. P t o l e m e u s  L a g i  dostal Egypt, L a o -  
m e d o n  S y r i i ,  F i l o t a s  Cilicii, P y t h o n  Medii, E u m e n e s  Pafíagonii a Kap- 
padocii, A n t i g o n o s  Pamfilii a  Lycii, A s a n d e r  Karii, M e n a n d e r  Lydii, L e o n -  
n a t o s  Malou Phrygii, L y s i m a c h o s  Tracii, A n t i p a t e r  a K r a t e r o s  M acedonii, 
Illyrii, Epir a  Řecko, atd.

V. 10- ״p o  s m r t i “ ne hned, ale teprve později; pokud měl A lexander zá- 
konité dědice, uznávali vice méně jejich nadřízenost. — ״ v š i c h n i “ řečeno li- 
dově (přibližně), neboť neučinili tak  všichni do jednoho. ״ Králi“ jm enováni bý- 
vají: A n t i g o n  v Asii, P t o l e m e u s  v Egyptě, S e l e u k u s  v Syrii, L y s i m a c h u s  
v Tracii, K a s s a n d r o s  v M acedonii kolem r. 305. — ״ M n o h o  z l é h o “ natropili 
jmenovaní ״ d i a d o c h o v é “ vzájemnými válkami, útisky národů, nespravedlostí, 
všelijakým i zločiny.

V. 11 ״ z n i c h “ =  ze synů ״diadochů“ (v. 10), kteří natropili tolik z la ;  
z kořene zlého vzešel, vypučel výhonek, jenž nemohl býti než n e š l e c h e t n ý .  
״ O s v i c e n ý "  =  Epifanes, přívlastek, jejž měli také jiní králové jako Seleukus
VI., P tolem eus V. — R. 198 před  Kr. porazil A n t i o c h  III., příjmím V e l i k ý ,  
u pram enů Jordánských (u P a n e a s )  egyptské vojsko, jem už velel S k o p a s .  Ná- 
sledek toho v ítězstv í: P a l e s t i n a  b y l a  n a  v ž d y  o d t r ž e n a  o d  E g y p t a  a  
p ř i v t é l e n a  k Sý r i i  (Viz Sv. I. str. 1284). — Antioch III zpyšněv četnými šfast- 
nými válečným i výpravam i pojal úmysl vzkřísiti pod svým žezlem říši A lexandra 
Vel. Podle toho plánu také jednaje počal sjvou říši rozšiřovati na úkor Egypta, 
Pergam u a Řeků. Ti požádali za  pomoc v Římě a tak  došlo k v á l c e  A n t i o c h a
III. s Ř í m a n y  r. 192. p ř e d  K r. Válka skončila bitvou u M a g n e s i e  r. 190 pro 
Antiocha nešťastně. Byl přinucen přijm outi podmínky Římanů, m ezi nimiž byl také



13Tehdy povstali z Israele ničemnici a přemluvili (mnohé) těmito 
slovy: ״Pojďme a smluvme se s národy, kteří jsou vůkol nás, nebof 
od té doby, co jsme se odloučili od nich, potkalo nás mnoho zlého.“ 
13Ta řeč zamlouvala se jim. 14Někteří z lidu se usnesli a odešli ke 
králi, i dovolil jim, aby zavedli obyčeje pohanské.

16Vystavěli tedy tělocvičnu v Jerusalemě po způsobu pohanském, 
18 učinili si předložky, odpadli od svatého zákona, spřáhli se s pohany 
a zaprodali se, aby činili zlé.
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závazek, že dá Římanům 20 rukojmí. Do počtu toho patřil trvale také Antiochův 
syn, A n t i o c h  (později toho jm éna IV.) V Římě zůstal až  do r. 176., kdy b ra tr 
jeho Seleukus IV. jej vyměnil za  svého syna, D e m e t r i a .  Po  sm rti Seleuka IV. 
(187—175) měl sice nastoupiti tento syn jeho na trůn (D em etrius I., příjmím Soter), n a - 
stoupil však bratr otce jeho — A n t i o c h  IV. (175—164). Ve snaze býti ״ l i d o v ý m “ 
zašel tak daleko, že se  až zahazoval: Opouštěje ta jně královský palác potuloval 
se  po m ěstě. Pokládal za  čest obcovati a stolovali s lidm i nejnižších vrstev . 
P řekvapoval schůzky rozpustilých jinochů náhlým svým vstupem  s píšťalou, nebo 
jiným hudebním  nástrojem . Svlékal oděv královský a  oblékal se  v bílou tógu 
jako činili v Římě k an d id á ti; každého, koho potkal, pozdravoval, zastavoval, ob- 
jímal, a prosíval ho, aby se  z i  něho přimluvil. Ve veřejných lázních často se kou- 
pával s lidem. Rozdával kostky, větv.čky, zlato, a pod. P ro  tyto výstřední, dobrodružné 
kousky, jež prováděl, změnili mu jméno z ״E p í f  a n é s “ (Osvícený) v ״ E p i  m a n é s “, 
t. j. B l á z e n . ״ —  v l á d a  ř e c k á “ znam ená tu l e t o p o č e t  S e l e u k o v c ů ,  jenž 
se  rozšířil ve III. století p řed  Kr. v Babylonii (podrobené tehdy Seleukovcům) 
jakož i ve Fénicii a  v Palestině. Počinem  jeho byla b i t v a  u G a z y  (r. 312 před 
Kr. asi v březnu), ve k teré Seleukus, podporovaný od P tolem ea, porazil D em etria 
Pollorketa, a po které zabral Babylonii. R. 131 letopočtu seleukovského je s t rok 175 
(tři poslední čtvrtiny tohoto roku) a \7 ϊ  (první čtvrtina jeho), tedy popředně r. 175 
před Kr. Srv. níže 7, 1; 10, 1. — Jak počíná letopočet Seleukovců 1 Mach a  jak
2 Mach, o tom viz úvod na str. 1041.

V. 12- ״T e h d y “ byl v č e le  obce židovské, om ezené toliko na bývalé Judsko, 
v e l e k n ě z  pod nadvládou syrskou. Vliv pohanského vzdělání šířili v e lm i,d ů - 
razně četní cizinci usazeni ve m ěstech palestinských (2 Mach 6, 8). M noho Židů 
počalo se  pořečfovati a  zvykati m ravům  pohanským T״ — . e h d y “ na počátku 
panováni Antiocha IV. — ״n i č e m n i c i “, pekelnici, synové Belialovi jako 3 Král
21, 10.13. — Vynikl m ezi nimi zejm éna J a s o n ,  bratr velekněze O n i á š e  III., jenž 
nabídl A n t i o c h o v í I V .  veliké peníze, aby Oniáš byl sesazen, a  on, Jason, ustanoven 
veleknězem  místo něho (2 Mach 4, 7). — ״s m l u v m e  s e “, že  budem e žíti v ústa- 
vičném styku s nimi, že se nebudem e jich straniti jako dosud jsm e činili, což 
nám  vyneslo jen potupu a pohrdání. Af jsm e pokládáni za  p řátele  pokračujícího 
vzděláni (pokroku)! — N i č e m n i c i ,  radící k odpadu od života podle nábožen- 
ství židovského, překrucují dějiny. Pravý opak byl pravda. Kdykoliv se  Israelité 
odvrátili od svého Boha, od svého zákona a  bratřili se  příliš s pohany, Hospodin 
je  trestal, stíhalo je  m n o h o  z l é h o !  (Srv Dt 7, 2 n.) — Výrazem ״ m n o h o  z l é h o “ 
mohou ,odpadlíci právem  rozum ěti toliko potupu, k terou kydali pohané na pravo- 
věrné Židy, žijící v odloučenosti od pohanské kultury.

V. J3·. ״ j i m “ — mnohým, kteři se  k nim přidali.
V. Ža peníze koupili si právní ochranu proti úřadům  židovským , aby 

jim nebylo dovoleno stíhati je  pro přestoupení zákona m ojžišského, případně, pro 
odpad od něho. Srv. 2 Mach 4, 7. — N aopak dostali moc nutiti b eztrestné  Židy, 
aby zanechali svých náboženských obyčejů a přidrželi se  výkonů pohanských!

V. 16- ״ t ě l o c v i č n u “, t. j. veřejnou budovu, tak zvané g y m n a s i o n, ve 
které byla pěstována g y m n a s t i k a ,  všelijaká tělesná cvičení, jež vábila zejm éna 
m l á d e ž .  Tělocvik s ta l se  prostředkem  k přijetí m ravů pohanských!. T ělocvik:— 
by.I za  té to  doby (II. století p řed  Kr.) již vysoce vyvinutý. (Zápasy řecko-řím ské 
a pod.)

V. _16· Tělocvik konávali na z í .  Aby pohané v tělocvičně־ (nebo v lázních) 
nemohli Židům posm ěšně vytýkati obřízku, Židé umělým způsobem , případně
i ranhojičskou operaci, rozširovali si zbytek předkožky tak, aby nebylo viděti, že 
byli v  mládí obřezáni. Jaký význam  obřízka pro Israelitů měla, viz Gn 17, 9 n . 
Zahladiti stopy obřízky znam enalo skutečně odpad od svatého zákona m ojžíš- 
ského, odpad od náboženství israelského. — ״Z a p r o d a l i  s e “ za  služebníky, za  
otroky zla, hříchu. Srv. 3 Král 21, 20. — Podrobnější popis toho viz 2 Mach 4,



17Když Antioch viděl, že jest utvrzeno království jeho, zabral se 
myšlenkou kralovati v Egyptě, aby kraloval nade dvěma říšemi. 18I vtrhl 
do Egypta s vojskem velikým, s vozy a slony, s jezdci i s hojným 
množstvím lodi, 19 a vedl válku proti Ptolemeovi, králi epyptskému. 
Ptolemeus maje strach z něho utekl. Bylo mnoho padlých. 30Zabral 
egyptské pevnosti a odnesl kořist z Egypta.

21Poraziv Egypt Antioch obrátil se roku stého čtyřicátého třetího 
a táhl nahoru na Israele; a ívstoupiv do Jerusaléma s množstvím ve- 
likým 23 a všed zpupně do svatyně, vzal zlatý oltář, svícen s veškerým

1046 První Kniha M achabejská 1, 17—23.

11—20. — Odpadlíci doufali, že odpad  od života podle židovského náboženstv í 
přinese jim mnoho dobrého (v. 12). T o ״ d o b r o “ se  dostavilo! Spisovatel 1 Mach 
je počíná líčiti. — P ro  přehled budiž tu  podán rodokm en Seleukovcův od A n - 
t i o c h a  III. počínající. (Viz také sv. I. str. 1284.)

Antioch III. (Veliký) f  187
Seleukus IV. (Filopator) f  176/5 — Antioch IV. (Epifanes) f  164

D em etrius I. (Soter) f  150 Antioch V. A lexander I.
| (Eupator) f  162 (Balas) f  145

D em etrius II. Antioch VII. Antioch VI. A lexander II.
(N ikator) f  125 (Sídetes) f  129 (D ionysos) f  142 (Zebeuna) f  121
Seleukuš"V. + 125 — Antioch VIII. (G rypus) f  96 — ·Antioch IX. (Kyzikenos) f  95

| syn Antiocha VII. 
Antioch X. (Eusebes)

| vnuk Antiocha VII. 
Antioch XIII. (Asiatikos) 
(sesazen od Pom peje r. 64)

Š ěIeukusV I.t84  - Antioch XI. (Epifanes Filadelfos) - Filip -  D em etriusIII. ־ AntiochXÍL

V. 17· Trůnem  Antiocha IV. o třásl H e l i o d o r ,  jenž byl zabil b ra tra  Antio- 
chová S e l e u k a  IV. a  sám  se prohlásil ža  krále syrského. O třesen byl také p rá - 
vem nápadnickým Seleukova syna D e m e t r i a ,  jenž byl poslán místo Antiocha za 
rukojm í do Říma. Když však byl zab it i Heliodor, a  když Řím neuznal práv 
D em etriových, bylo království Antiochovo ״ u t v r z e n o “.

V. ls- ״ s v o z y “, opatřeným i kosam i. — O s l o n e c h  srv. 3, 34; 6, 30. 34;
11, 56; 2 Mach 11, 4; 13, 2 ; 15, 20. — Mohlo by se  zdáti podivným, že je  tu
zm ínka o velikém loďstvu a o slonech, ježto po veliké porážce, kterou Antioch
Veliký utrpěl u M agnesie (viz výše k v. 11) bylo v podm ínkách m íru také stáno- 
veno, že Antioch vydá všecky slony a nebude míti více nežli deset m enších lodi 
(Polybius 22, 26, 12). A však tyto podm ínky nebyly zachovávány. Antioch IV., pu- 
zený žádostí zabrati, království, nebyl muž, jenž se  domníval, že  jest řečeným i 
podmínkami vázán. Ú řady pak řím ské bylo lze dary podplatit! nebožákové zane- 
dbávání sm louvy mohlo býti pokládáno za  vítanou příležitost, by Římané podle 
libosti mohli válku proti Sýrii, obnoviti. (Knabenbauer).

V. 19- Ježto běží tu  o v á l k u  d r u h o u ,  dlužno mysliti na P tolem ea příjmím 
F y s k o n a  (sv. I. str. 1284). Na prvé výpravě do Egypta Antioch IV. podm anil si 
P tolem ea F i l o m e t o r a  (VI, 181—145). M ladší jeho b řa lr (jmenovaný Fyskon) za - 
bral království. Antioch předstíraje, že  chce je vrátiti starším u bratru  (F i l o me -  
t o r o v i )  podnikl d r u h o u  v ý p r a v u  do Egypta (Livius 44, 19). O výpravách 
Antiochových do Egypta viz k Dan 11, 24 nn.

V. a1· P roč Antioch na  zpáteční cestě  z Egypta táhl na Jerusalem , dovídám e 
se  z 2 Mach 5, 5 —7. 11. Antioch viděl ve zm atcích, jichž původcem  byl Jason, 
vzpouru pro ti sobě. — R. 143 éry seleukovské byl r. I7U/I69 před Kr. -  Svato- 
p isec  uvádí nejprve svatokrádež spáchanou na chrám u (v. 23 n), pak zuřivost jeho 
proti obyvatelstvu (v. 25); oběm a zločiny způsobil národu velikou bolest (v. 
26—29). (Knabenbauer.)

V. 23· V stoupiti do svatyně byla zpupnost, ježto  bylo toliko židovským kně- 
žim  dovoleno tak činiti. — ״ z l a t ý  o l t á ř “ kadidlový, t. j. uloupil s něho zlaté 
plechy. O příslušenstv í zlatého svícnu, k terý  byl rovněž ve svatyni, přístupné to -



příslušenstvím, stůl předkladných chlebů, čiše, mísy a misky zlaté, 
oponu, věnce (záslibné) i ozdobu zlatou, která byla v průčelí chrámu, 
všecko odloupav; 24vzal stříbro, zlato a vzácné nářadí; pobral skryté 
poklady, které našel; pobrav to všecko odešel domů.

85 Pobil mnoho lidí
a mluvil s velikou pýchou.

56 I nastal nářek veliký v Israeli, 
na každém mistě, kde sídlil;

11 úpěli knížata a starší lidu, 
panny a jinoši chřadli, 
ženy pozbyly krásy.

28 Každý novomanžel počal nařlkati,
a ta, jež seděla v manželské ložnici, plakat.

39 Země pohnula se nad těmi, kdož bydlili na ní, 
a všecek Jakobův dům oblékl se v hanbu.

30Po dvou letech poslal král nejvyššího berního do měst judských. 
Přišed do Jerusalema š velikým zástupem 31mluvil k nim na oko blaho- 
volně, i uvěřili mu. sa Náhle pak město napadl, způsobil mu velikou 
ránu, zhubil mnoho lidu z Israele, 38vzal z města mnoho kořisti, za- 
pálil je, pobořil domy jeho a zdi vůkol; 84ženy a děti odvedli do za* 
jetí a sebrali dobytek.

38 Město Davidovo obehnali zdí velikou a pevnou, jakož i věžemi 
pevnými, i bylo jim za h rad ; 36 usadili tam plémě hříšné, lidi ničemné, 
opevnili se v něm, složili tam zbroj a potraviny, snesli kořist z Jeru- 
salema, 37 složili ji tam a stali se velikým osidlem.

88 Vznikly tím nástrahy svatyni,
(vznikl) nepřítel zlý Israeli (vždycky).
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liko kněžím  (Ex 25, 31), viz Ex 25, 37; 37, 23. — T aké s t ů l  p ř e d k l a d n ý c h
c h l e b ů  byl obložen zlatými plechy (Ex 25, 24; 1 P a r 28 16). — ״ č í š e “, z nichž
bývalo víno v úlitbu přinášeno. — O ״m i s k á c h “ (kappóth) srv. Ex 25, 29 (hebr);
״ — .16 ,37 z l a t é “ byly misky, mísy ,i číše. — ״o p o n u “, zejm éna tu, jež  dělila 
svatyni od velesvatyně (Ex 26, 31); srv. níže 4, 51. — ״ v ě n c e “ dávali zbožní 
Ž idé chrám u ze slibu.

K v. 24· sřv. 2 Mach 5, 21.
K v. 25; srv . 2 Mach 5, 14. — O zpupných řečech srv. D an 11, 28. 36.
V. a7· Ženy, oblečené ve (špinavý) sm uteční ša t jedné, tem né barvy, posypané 

na hlavě a  v obličeji popelem , s kštici neupravenou — skýtaly t r a p n ý  p o h l e d .
V. 28· Líbánky — v r c h o l  r a d o s t i  podle názorů  starých. Srv. Je r 7, 34; 

16, 9; 25, 10 a jj.
V. 29- O n á r o d n í  h a n b ě  mluví také Z 43, 17 : 78, 4 ; 88, 42; 108, 24; 

Jer 14, 21.
V. 80■ ״ P o  d v o u  l e t e c h “ počítaných od r. 170/169 ( =  143 e. s.) výše ve v. 

21.— Bylo to  tedy r. 168/7 p ř e d  K r. (= 1 4 5  éry seleukovské.) — N e j v y š š í  
b e r n í  (výběrčí) sluje 2 M ach 5, 24: A p o l l o n i u s .  — ,,.v e lik ý  z á s t u p “ čítal 
22.000 mužů (2 M ach 5, 24).

V. ai■ srv. s  2 Mach 5, 25 n.
V. Sb■ Kde byl ten to  hrad (zvaný ״ A k r a “) jes t zavilá o tázka  m ístopisu je- 

rusalem ského, jež nebyla dosud p řesně rozřešena. P ravděpodobně byl na jižním 
cípu východního pahorku jerusalem ského, tedy na jih  od pahorku chrám ového, 
kde bývalo ״ D a v i d  ρ ν ο  m ě s t o “ (2 Sam  5, 9) a p řed  tím t v r z  J e b u s a n A .  
(Jiní jinak.) T eprve Simonovi za  26 let později podařilo  se  sy rské vojsko z ní 
vypuditi a  ji trvale  obsaditi (r. 142 př. Kr.) N íže 13, 51.

V. se· ״p l é m ě  h ř í š n é “ =  posádku pohanskou. Srv. níže 2, 48. 62; 1 Sam
15, 18; Řím 2, 19; Gal ״ — .15 ,2  l i d i  n i č e m n é “ =  židovské odpadlíky.

V. 38- ״n e p ř í t e l “ =  s a t a n .  Srv. 1 Sam 29, 4; 2 Sam 19, 23; 3  Král 5, 18.



** Vylévali krev nevinnou kolem chrámu 
a poskvrňovali svaté místo.

40 Utekli obyvatelé Jerusalema pro ně, 
i stal se sídlem cizozemců; 
dětem svým stal se cizinou, 
synové jeho jej opustili.

11 Svatyně jeho je zpuštěna jako poušť, 
sváteční dny jeho obrátily se v pláč, 
soboty jeho v pohanění, 
čest jeho v nivec.

4a Jak veliká byla kdys jeho sláva, 
taková je teď jeho hanba, 
vznešenost jeho obrátila se v pláč.

43 Král Antioch napsal veškerému království svému, aby všichni 
splynuli v jeden národ, a každý by opustil zákon svůj. 44Všichni ná- 
rodové podrobili se slovu krále Antiocha; 46také mnohým z Israele 
zalíbila se bohoslužba králova, i obětovali modlám a znesvěcovali 
sobotu.

46Král poslal po poslech listy do Jerusalema a do všech měst 
judských, aby žili podle zákonů cizinců v zemi, 47aby jim bráněno 
bylo přinášeti celopaly, oběti a úlitby v chrámě Božím, 48 aby jim brá- 
něno bylo světití soboty a svátky; 49kázal poskvrnit svatyni a lid svatý 
israelský; 60dal nastavět! oltářů, chrámů a model, kázal obětovati ve- 
přové maso i nečistá zvířata, 61 nechati děti bez obřízky, kázal jim, aby 
poskvrňovali duše své Všelikými věcmi nečistými a ohavnými, aby tak 
zapomněli na zákon a změnili všecky řády Boží. 62 Kdokoli by neučinil 
podle slova krále Antiocha, měl zemříti.

43 Co bylo řečeno, psal veškerému království svému a ustanovil 
dozorce nad lidem, kteří by nutili, aby se to dálo. 64Kázali obětovati 
po městech judských. — 661 přidali se mnozí z lidu k nim — ti, kteří 
byli odpadli od zákona Hospodinova — činili zlé věci v zemi 56 a za· 
hnali lid israelský do skrýši, kdekoli bylo mu lze nalézti útočiště.

V. 39- Stříleli na ty, k teří šli do chrám u nedbajíce posvátnosti jeho. Srv.
2  Mach 6, 4.

V. 41- Soboty jsou v pohanění tím, že pohané o nich pracují, je znesvěcují, 
posm ívají se a tupí ty, kteří jich šetří.

V. 43- Již m nozí staří panovníci, zejm éna A l e x a n d e r  V e l i k ý  postřehl, že 
příliš veliká pestrost náboženská, jazyková, p estro st všelijakých kultur ř í š i  se- 
slabuje, kdežto j e d n o t a  k u l t u r y  j i  p o s i l u j e .  T o chápal také Antioch IV. a 
proto chtěl svou»řiši nábožensky i kulturně s j e d n o t i t i  -Byl cen .(“unifikovati״) 
tralistou  a odpůrcem sam osprávy. T ato  snaha byla Židům tím nebezpečnější, čím 
horlivější a štědřejší byl Antioch tu, kde šlo o podporu  pohanských, řeckořím - 
ských bohoslužeb.

V. 46׳ O těch ״ m n o h ý c h “ byla řeč již výše ve vv. 15n.
V. 4s· ״ l i s t y “ =  písem né rozkazy (irade). — ״ v z e m i “ Judské a v Pale- 

stině bylo tehdy již usazeno mnoho cizinců, kteří byli obdivovateli kultury řecko- 
římské. Ž idé, kteří se  k nim přidávali, byli ״p o k r o k á ř i “ tehdejší doby.

V. 49. Lid měl býti poskvrněn tím, že m ěl býti donucen ke skutkům, půso- 
bícim levitskou n e č i s t o t u ,  jakož i tím , že mu mělo býti bráněno užívati očist.

V. 60- Místo ״o l t á ř ů “ podle ř e c : v״  ý š i n “ ; m ísto ״ c h r á m ů “ podle řec.: 
(posvátných) ״ h á j ů “ ; m ísto ״ m o d e l “ podle řec. rukopisu  Sinajského; *m o- 
d l á r e n ״ — .“ n e č i s t á “ zvířata, jež podobně jako vepře zákon obětovati za- 
kazoval.

V. δ5· ״ k n i m “ — dozorcům  (inspektorům , kontrolorům), jmenovaným výše 
ve v. 53.

V. 56. Srv. s 2, 28. 31; 2 Mach 6, 11.
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6,Dne patnáctého měsíce kasleu roku stého čtyřicátého pátého 
vystavěl král Antioch ohavnost spuštění, [modlu] na oltáři Božím; taktéž 
po městech judských nastavěli oltářů; 68i přede dveřmi doma a po 
ulicích zapalovali kadidlo a obětovali; 69 knihy zákona Božího pálili 
ohněm roztrhavše je; 60u kohokoli nalezeny byly knihy smlouvy Ho- 
spodinovy a kdokoliv zachovával zákon Hospodinův, každého zabili 
podle rozkazu královského.

61 Mocí svou činili ty věci lidem israelským, cokoli jich přistihli 
v městech měsíc od měsíce; 6“a dvacátého pátého dne měsíce oběto- 
vali na oltáři, který byl na oltáři (Hospodinově).

68Ženy, které dávaly obřezávati syny své, usmrcovali podle roz- 
kazu krále Antiocha, 64 věšíce jim dítky na krk, (plenili)* dům od domu 
a zabíjeli také ty, kteří je byli obřezali.

' 6 Ale mnozí z lidu israelského pevně si umínili, že nebudou jísti 
věcí nečistých a chtěli raději zemříti než aby se poskvrnili nečistými 
pokrmy; 66nechtěli zrušit svatého zákona Božího, i byli usmrcováni.

67 Velmi veliký (Boží) hněv stihl lid.

2. M atatiáš kněz horlí pro zákon B oží (2, 1—70).
M atatiáš, otec pěti synů, s !dlem v M odinu, (2, 1—6) oplakává bídu svého lidu. 
(2, 7—14); odporuje statečně královským  honákům, nutícím Židy obětovati pohan- 
ským způsobem  (2, 15—22); zabíjí pohansky obětujícího Žida i s královským  
zřízencem  (2, 23—26); utíká se  svými lidmi do hor (2, 27—20); počátek bojů 
v horách, boje v  sobotu (2, 31—41); posíliv své čety horlivci zahlazuje znám ky 
m odlářství a horlí pro obřízku (2, 42—48). M atatiáš cítě sm rt povzbuzuje své 
syny (2, 49—64), rozděluje jim úlohy (2, 65—68), a  žehnaje jim  um írá (2, 69 n).

H l a v a  2. — 1V těch dnech povstal Matatiáš, syn Jana, syna 
Simeonova, kněz z rodu jerusalemských Joaribovců; sidlil na [hoře] 
Modinu aa měl patero synů:

V. 57 n. vypravuje, že vykonáno bylo, co byl král přikázal podle v. 47. — 
v״ y s t a v ě l “ =1 vystavěli dozorci výše jm enovaní (ve v. 53). — ״ k a s l e u “ byl 
devátý měsíc roku židovského (počítátíie-li od nisanu); byl to  náš p r o s i n e c .  — 
Rok I í5  é r y  s e l e u k o v s k é  byl r. 168 p řed  Kr. — ״ n a  o l t á ř i  B o ž í m “ =  na 
o ltáři zápalných obětí, jenž byl v  nádvoří pod širým  nebem ״ — . o h a v n o s t  
s p u š t ě n í “ vzato  jes t z Dan 11, 31. — ״ m o d l u “ jes t glosa, jíž řecké znění 
nem á. Z akládá se  na nesprávné domněnce, že ona ״o h a v n o s t  s p u š t ě n í “ byla 
s o c h a  Joviše O lympského. Ze slovesa ״ v y s t a v ě l “ a z  v. 62 vyplývá, že ne- 
postavili nad oltářem  zápalných obětí s o c h y ,  ale že n a o ltá ř i  ž i d o v s k é m v y s t a -  
v ě l i  o l tá ř  p o h a n s k ý .  Te n  byl o״  h a v n o s t  s p u š t ě n i “. — Za deset dní poté 
byl o ltář ״ p o s v ě c e n “ první oběti na něm podanou. Viz níže v. 62.

V. 59n. ״ k n i h a  z á k o n a  B o ž í h o “ jest popředně Pentateuch (M ojžíšský 
pětisvazek), pak jsou to posvátné knihy vůbec. — ״ K n i h a  s m l o u v y  H o s p o d i -  
n o v y “ byly vlastně a  původně Ex hll 20—23; snadno lze se dovtípiti, že  byl 
později tento název rozšířen  na Pentateuch, ano i na knihy biblické vůbec. Ježto 
byla tou dobou již celá bible kniha veliká, měl málo kdo bibli celou, ale tu  onu 
biblickou knihu nebo několik jich (psaných v závitcích).

V. e1· ״ M o c í  svou“ jim od krále udělenou; velmi horlivě, v největší m íře 
té  moci užívali. Každý m ěsíc proslídili pochopové kontrolní kom ise výše jm éno- 
vané celé Judsko a každý m ěsíc byly konány hrom adné popravy Židů přistižených, 
že  konali něco proti královském u rozkazu. Pravidelným i m ěsíčními hromadnými 
popravam i chtěli zastrašit! každého zbožného Israelitů a přím ěti jej k  odpadu.

V. srv. s v. 57. — Od jm enovaného dne přinášeli pravidelně každý m ěsíc 
(25. dne) na novém oltáři pohanskou oběť. Srv. níže 4, 54; 2 M ach 10, 5.

V. e4· srv. s  2 Mach 6, 10.
V. 65n. srv. s  2 Mach 6, 18 n.

V. e7■ Všecky ty svízele byly nástro ״ je  P rozřetelnosti, k terá  byvši uražena 
od Židů, hněvala se na ně. Srv. níže 2, 49; 3 ,8 ; 2 Mach 5, 17—20; 6, 12; 7, 33; 8, 5.

Hl. 2. — V. 1- ״ p o v s t a l ‘ =  veřejně vystoupil. — M a t a t j á š  jes t jméno 
vlastni, jež znělo hebrejsky; M a t t i t h j á  (D ar H ospodinův). Srv. 1 P ar 9, 31; 15,

První Kniha M achabejská 1, 57—2, 2. 1049
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Jana, který měl přijmi Gaddis,
“Šimona, který měl přijmi Thasi,1Judu, který slul Machabejský,6Eleazara, který měl přijmi Abaron 
a Jonatana* který měl přijmi Apfus.
6Ti viděli hanebnosti, které se dály v Judsku a v Jerusalemě.

7 I řekl Matatiáš:

Běda mně, že jsem se narodil,
abych viděl zkázu lidu svého,
jakož i zkázu svatého města,
a tu seděl, ano jest vydáno v ruce nepřátel,8 a svatyně jest v rukou cizinců!
Chrám jeho jako  bezectný člověk,9 nádherné náradi jeho odnesli jakožto kořist,

18. 21; 16, 5 a jj. -  Jos. Flavius (S tarož. XII. 6, 1) jmenuje Sim ona synem A sa - 
m ó n a j o v ý m .  Od tohoto slují potom ci M atatjášovi Chašmóním, H a s m o n e o v c i .  
— J o a r i b o v c i  činili první třídu  kněžskou od dob D avidových, kdy bylo kněž- 
stvo rozděleno na 24 třídy. Viz 1 P a r  24, 7. Joaribovci p o c h á z e l i  z  J e r u s a -  
l e m a ,  odkud Hasmoneovci často chodili na svůj venkovský statek  v M o d i n u .  
Jm éno toto zachováno jes t dosud v názvu pahorku Rás M edije a  vesnice M e- 
d i j e ,  ležící nedaleko dnešní L y d d y .  S ta rá  osada byla na řečeném  pahorku, po- 
rostlém  dnes olivami. N ejkratší cesta z Jerusalem a vedla p ř e s  B e t h o r o n  do 
předhoří, v něm ž byl M odin: uraziti bylo ji možno za den (30 km) Abel.

V. 2- G a d d i s  je snad to též  co G e d d i e l  (Mé š těstí jes t Bůh) jm enovaný 
Nm 13, 11.

V. 3- T h a s s i  =  Vřelec, Horlivec (?) Srv. arám ské t e s  a s  =  vřel.
V. *· ״ M a c h a b e j s k ý “ bývá nejlépe odvozováno od aram ského m a k -  

k á b á  =  kladivo. M a k k á b a j  znam ená tedy m uže statečného j a k o  k l a d i v o .  
T aké na hrobě Eduarda I. v opatstv í W estm insterském  jest n áp is : E duard tento 
jest první ״k l a d i v o  S k o t ů “. Viz úvod na str. 1040. Budiž tu  podán r o d o -  
k m e n  H a s m o n e o v c ů  č i l i  M a k k a b e o v c ů :

V. 6- ״h a n e b n o s t i “ proti Bohu a zákonu jeho, jež páchali cizinci a  o d - 
padlí Židé.

V. 7 ־ ״ s e d ě l “ ve sm utku a v nečinnosti.
V. s· ״ j e h o “ svatého m ěsta.
V. 9· O tom  n á ř a d í  srv. výše 1, 23. — M ísto ״ s t a r c o v é “ řec. ״ d í t k y “. 

Srv. výše 1, 63 n.

Asmonaj

Šimon

Jan

M alatjáš  ( f  167 před  Kr.)
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zbiti jsou starcové jeho po ulicích, 
a jinoši jeho padli mečem nepřátelským.

10 Který národ nedělí se o království jeho 
a nebere si kořist z něho?

11 Všecku jeho krásu mu vzali, 
svobodné kdysi otrokem se stalo.

12 Svatyně naše^ ejhle, nádhera naše, 
jakož i lesk náš je zpustošený, 
pohané to znesvětili.

13 K čemu tedy ještě nám žíti?

141 roztrhl roucha svá Matatiáš a synové jeho, oblékli se v ží- 
nice a kvílili velice.

“ Tu přišli tam poslové krále Antiocha donutit ,obyvatele města 
Modinu, aby obětovali, kouřili kadidlem (modlám) a (tak) odpadli od 
zákona Božího. 16 Mnozí z lidu israelského přivolivše přistoupili k nim, 
ale Matatiáš a synové jeho pevně stáli. 17 Poslové Antiochovi ujavše 
slovo řekli Matatiášovi: ,js i starostou, jsi slavný a veliký v tomto 
městě, jsi ozdoben syny a bratry. 18Proto přistup ty néjprve a vykonej 
rozkaz královský, jako jej vykonali všichni národové, judovci a ti, kteří 
zůstali v Jerusalemě; i budeš ty a synové tvoji mezi přáteli králov- 
skými a budeš poctěn zlatém, stříbrem a mnohými dary!“ 18 Matatiáš 
odpovídaje řekl velikým hlasem: ״Ať si všichni národové poslouchají 
krále Antiocha, aby odpadli od bohoslužby podle zákona svých otců 
a podvolili se příkazům jeho: aojá, synové a bratři moji poslušni bu- 
deme zákona otců našich! 21 Chraniž nás B ůh! Není nám užitečno 
opustiti zákon, ustanovený od Boha 1 22 Neposlechneme slov krále An־ 
tiocha, bychom obětovali, přestoupili přikaž našeho zákona, abychom 
šli cestou jinou!"

23Když domluvil tato slova, přistoupil kterýsi Žid před očima 
všech, by obětoval modlám na oltáři v městě Modinu podle příkazu 
králova. 21 Matatiáš vida to, rozhorlil se, zatřásly se útroby jeho, vzplál 
v něm hněv, jak zákon kázal, a přiskočiv, zabil jej nad oltářem; 25 ano 
i toho muže, kterého byl poslal král Anlioch, který nutil obětovati,

V. 10· V posádkách syrských, po Judsku roztroušených sloužili příslušníci 
všelijakých národů: Chaldů, Arabů, Amoňanů, M oabanů, Edomců, Filíšfanů atd. 
(2 M ach 8, 9).

V. 1'- Jerusalem  těšil se  ze  svobody náboženské za dob perských A chae- 
menovců, za A lexandra Vel., za  egyptských Ptolem eovců, ano i za  předků A nti- 
ochových (Seleukovců).

V. 1δ· zni v řec. k rátce: ״ A p ř i š l i  p o s l o v é  k r á l o v š t í ,  k t e ř í  m ě l i  
n u t i t i  k o d p a d u ,  d o  m ě s t a  M ó d e i n ,  a b y  (M ódeinští) o b ě t o v a l i “. — Srv. 
výše 1, 50. 61.

V. 16- ״ p ř i s t o u p i l i  k n i m “, poslům , dozorcům  královským  jsouce ochotni 
podrobiti se  vu i královské. - - ״  p e v n ě  s t á l i “ — shrom áždivše se  (řec.), posta- 
vivše se  stranou.

V. 17· ״ o z d o b e n “ =  podepřen, silný (řec).
V. 18- ״ z ů s t a l i “ neutekše. — ״ p ř á t e l i “ =  důvěrníky, rádci, kterým  svě- 

řuje král vysoké a výnosné úřady.
V. י9· ״ v š i c h n i  n á r o d o v é “ říše  Antiochovy (řec).
V 22- M ísto ״a b y c h o m  š l i  c e s t o u  j i n o u “ řec a״ : b y c h o m  s e  u c h ý l i l i  

n a  l e v o  n e b o  n a  p r a v o “ ( =  jakýmkoli způsobem ). Srv. D t 2 ,2 7 ; 5 ,2 9 ; 17, 11.
V. 24- Co ״ z á k o n  k á z a l “, viz D t 13, 7 n.
V. 23 ״ · O horlivosti F in e e s - o v ě  viz Nm 25, 4 — Podle Jos. Flavia (O válce 

židovské 1) onen úředník královský, jejž M atatjáš zabil, slul prý B a k c h i d e s .
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tehdy zabil, oltář zbořil “6 a horlil pro zákon jako byl učinil Finees 
Zamrimu, synu Salomovu,

a7 Matatiáš vzkřikl v městě velikým hlasem  Každý, kdo horlí״ :
pro zákon a chce býti věrný smlouvě, nechť vyjde za mnou!“ 281 utekl 
on a synové jeho do hor, opustivše cokoli v městě měli.

as Tehdy odebrali sě mnozí, kteří dbali práva a spravedlnosti, na 
poušť; 30usadili se tam oni, děti, ženy jejich i dobytek; rozmohly se 
totiž proti nim zlé věci.

31Když to bylo oznámeno královým lidem a vojsku, jež bylo 
v Jerusalemě, v městě Davidově, že totiž odešli muži někteří — kteří 
porušili králův přikaž — do skrýší na poušti, a že mnozí odešli za 
nimi: 32hned táhli na ně. a cftystali se do boje proti nim v den so- 
botní. 33Řekli jim: ״ ještě i nyni odpíráte? Vyjděte, učiňte pcdte slova 
krále Antiocha, a budete živi.“ 84Ale oni řekli: ״Nevyjdeme a neuči- 
níme podle slova králova, bychom znesvěcovali sobotu!“ 36Počali 
tedy rychle proti nim bojovati. 36Ale (Židé) neodpovídali jim, ani ka- 
mene nevrhlí na ně, aniž také zahradili skrýše 37řkouce: ״Zemřeme 
všichni ve své poctivosti a svědky budou nám nebe i země, že ne- 
spravedlivě zabíjíte nás!“ 38Zdvihli tedy boj proti nim v sobotu, i ze- 
mřeli oni, ženy, děti a dobytek jejich, asi tisíc lidí.

89Matatiáš a přátelé jeho zvěděvše o tom kvílili nad nimi velmi, 
40ale řekli si: *Učiníme-li všichni jako tito naši bratři učinili, a nebu- 
deme*li bojovati proti pohanům o životy a zákony své, vyhladí nás 
velmi brzy se země. 41I ustanovili se ten den na tomto: ״Ať přijde 
kdokoliv, aby bojoval proti nám v sobotu, bojovati budeme proti němu, 
ať nezemřeme všichni, jako zemřeli bratři naši v skrýších!“

42 Tehdy přidal se k nim sbor horlivců, udatní mužové z Israele, 
kteří všichni byli oddáni zákonu; 4’ také všichni, kteří chtěli utéci zlým 
věcem, připojili se k nim a zesílili je. 44 Sebrali tedy vojsko

a porazili hříšníky ve svém hněvu 
a muže nešlechetné ve svém rozhorlení,

kdežto ostatní utekli k pohanům, aby vyvázli.

V. aí· M atatjáš poznal, že dlužno zosnovafi vojenský odpor, má-li býti v rá- 
cena lidu náboženská svoboda.

V. 28- ״ d o  h o r “ blízkých, dobře-z'!1ámých.
V. s9n· ״ n a  p o u š ť “ Judskou, západně M rtvého m oře, kde bylo mnoho 

skrýší. — ״ z l é  v ě c i “ =  nebezpečí, že budou nuceni k m odlářství, nebo že budou 
utraceni a  pod.

V . 3m . ״  k r á l o v ý m  m u ž ů m “ == dozorčí komisi, o níž byla řeč výše.
V opevněném ״  m ě s t ě  D a v i d o v ě “ byla syrská posádka. Viz výše 1, 35n. — 
Syrští pádili zá  nimi a dostihnuvše jich po ložili,se  proti nim táborem , že nemohli 
uniknouti z e  skrýší, do nichž se byli uchýlili. (Řec).

V. 36- Vykládali si zákon o svěcení soboty  v ten rozum , že jiení ve svatý 
den dovoleno bojovati ani ve válce o b r a n n é .  Bylo jim hrdinství jejich zajisté 
přičteno ke spravedlnosti, ačkoli vykládali zákon j e d n o s t r a n n ě ,  p ř í l i š  p ř í s n ě ,  
jinak  soudil M atatjáš (v. 40).

V. a9· M atatjáš, skrývající se  na horách nedaleko Modinu, ״
V. 4'- Jos. Flavius (Staťož. 12, 6) odvozuje odtud obyčej Židů v případě 

nutnosti bojovati i v sobotu.
V. 4*· T ito ״  h o r l i v c i A״ ,“ s i d a i o i “ (řecky), ״ C h a s í d i m “ (hebrejsky) 

zdá  se, byli tehdy z o r g a n i s o v a n í  v e  z v l á š t n í  s p o l e č n o s t ,  jež  horlila o za- 
chovávání zákona jako později fariseové. Jak dlouho u M akkabeovců vytrvali, viz 
níže 7, 13. — ״o d d á n i  z á k o n u “ a  ochotni za něj trpěti.

V. 43· ״z l ý m  v ě c e m “, jež páchali královští dozorcové.
V. 44· ״ h ř í š n í k y “ = ״  m u ž e  n e š l e c h e t n é “ =  židovské odpadlíky.
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46 Matatiáš a přátelé jeho obcházeli a bořili oltáře, 46 obřezávali 
děti neobřezané, kterékoli nalezli v území israelském , třebas i násilně, 
47 honili zpupníky a dařilo s e  d ílo rukám jejich. 48 Ujali se  zákona proti 
pohanům , i proti králům, a nedopustili,, by hříšníkovi narostly rohy.

49Když se  přiblížily M atatiášovi dny smrti, řekl svým  syn ů m :  
Nyní rozm״ ohla se  zpupnost, týrání, čas rozvratu a veliký hněv. 
60Protož nyní, syn ové, horlete pro zákon a dejte ž ivoty  sv é  za sm louvu  
svých  otců ; 61pamatujte na skutky otců n ašich , které činili za sv é  
doby, i dojdete slávy  velik é a jm éna v ě č n é h o !“

63 Abraham, zda nebyl sh ledán  věrným  v  pokušen í a zda nebylo  
mu to přičteno ke sp raved ln osti?

BS josef za d oby své  tísn ě šetřil zákona, i stal s e  pánem  Egypta.
64Finees, otec váš, horle horlivostí pro Boha, obdržel přípověď  

kněžství věčného.
66Josue sp lniv rozkaz (B oží) stal se  vůdcem  v  Israeli.
66Kaleb, vydav svěd ectv í (pravdě) před shrom ážděním , obdržel 

úděl (zem ě)
57D avid pro sv o u  zb ožn ost dostal trůn královský na věk y.
68E liáš, když horlil horlivostí pro zákon, vzat byl d o  nebe.
59 A naniáš, Azariáš a M isael pro víru vysvob ozen i byli z  plam ene.
60D aniel pro sv o u  poctivost vysvob ozen  byl ze lv ich  tlam.
61T ak projděte v  m ysli rod od  rodu; žádný, kdo doufá v něho, 

neklesá . 63N ebojte se  s lo v  člověka hříšného; jeť s láva  jeho na kal a 
pro červy; 63d nes sé  povyšuje a zítra ho nebude, neboť obrátí se  
v  prach svůj a po jeho úm yslech  bude veta.

64Vy tedy, syn ové, vzm užte se  a buďte silni v  zákoně, nebo tím  
budete slavni.

66Hle, Šim on, bratr váš —  vím , že jest m už rady; toho vžd yck y  
poslouchejte a on  bude vám  otcem . 66 Juda M achabejský, s iln ý  hrdina 
od m ládí, budiž vaším  vojenským  vůdcem  a on ať v ed e  boj n á ro d a !
67 Vy pak přiveďte k so b ě  v šeck y  činitele zákona a vykonejte pom stu, 
jaká přísluší národu vašem u ; 68oplaťte, co jest oplatiti pohanům  a 
dbejte příkazů zá k o n a !“

V. is. ״ třeb as  i násilně proti vůli bázlivých rodičů, kteří byli zákonem  vá- 
záni dáti děti obřezati.

V. <8· ״ h ř í š n í k u “ — Antiochovi. — ״ r o h y “ náznak moci jako l 'S a m  
2, 10. a jj.

V. O podobných z á v ě t e c h  srv. Gn 49; D t 33; Jos 23, 24; 3 Král 2. 
״ z p u p n o s t “ Antiocha a jeho zřízenců, kteří ״ t ý r a j í “ věrné Židy, kteří ״ r o z -  
v r a c e j í “ řády Boží. — ״ v e l i k ý  h n ě v “ Boží. Srv. 1, 67; 2 Mach 5, 17. 20.

V. 60- ״ s m l o u v a  o t c ů “ s Hospodinem  učiněná =  z á k o n.
K v. 62- srv. Q a 22, 2; 15, 6̂ ״ —  v p o k u š e n í “ — v e  z k o u š c e .
K v. 53· srv. Gn 39, 9, — Šetřil zákona tím, že ve všech svízelích z a -  

c h o v a l  s i  v í r u  a d ů v ě r u  v B o h a ,  k terá  byla později tak nápadně od- 
měněna.

K v. 64. srv. Nm 25, 7. 13. — F i n e e s ,  syn E leazarův a  vnuk Áronův byl 
vynikajícím členem kněžského rodu, k něm už patřili také M akkabejští. Viz výše v. 1.

K. v. 6B· O J o s u o v i  srv. Nm 27, 1 6 n;  Jos 1, 2 —1 0 . ״ — v ů d c e m “ a 
vysvoboditelem  ( = s o u d c e m “ řec).

V, 68■ O K a l e b o v i  srv . Nm 14, 6 —10. 24; Jos 14, 6 —14.
K v . '67■■srv. 2 Sam 7, 2. 13. 16; Ž 88, 29. 37 n ; 131, 11 n.
K v. 68- srv. 3 Král 18, 16 n ; 4 Král 2, 11.
K v. 69 n. srv. D an hl 3; 6, 8 —23.
K v. s1· srv. Is 40, 31; Žž 77, 104, 134, 135; Ez 20, M oudr 10, Sir 4 4 n.
V. e3■ srv. s Z 86, 35; 145, 4.
V. 6‘- ״ v z m u ž t e  s e  a  b u ď t e  s i l n i “ vzato  je s t z Jos 10, 25.



e , I požehnal jim a přiřazen byl k otcům  svým . 70Zem řel roku 
stéh o  čtyřicátého šestéh o , poch ován  byl od svých  synů v  o tcovsk é  
hrobce v M odinu a oplakával ho všecek  národ israelský pláčem  velikým .

ČÁST DRUHÁ:

Činy Judy M achabejského (3 , 1— 9 , 2 2 ) .

1. Za A ntiocha IV. (3, 1 -6 , 16).
Poráží Apollonia a Serona (3, 1—26). Epifanes shromažďuje vojsko (3, 27 n) chtěje 
v P ersii vym áhati daně (3, 29—31). Lysiášovi, správci říše, ukládá, aby vyhubil 
Ž idy (3, 32—36). Sám  táhne na východ (3, 37). Lysiášovi generálové položili se  
táborem  u Em aus (3, 38—41). Židé dávají si navzájem  odvahy (3, 42—45), v M asfě 
se  postí a  modlí (4, 46—54); poté položili se  táborem  proti Em ausu (3, 55—60). 
Juda vyhýbá se  vojsku G orgiášovu (4, 1—5); ostatn í vojsko syrské zahání na útěk 
(4, 6 —15); také vojsko G orgiášovo pojím á hrůza (4, 16—22). Juda se svými stou- 
penci chválí Boha (4, 23—25). T aké Lysiáš, který následující rok přišel do Be- 
thoronu, byl od Judy obrácen na útěk  (4, 26—35). Juda oplakává s vojskem svým 
poskvrněny chrám (4, 36—40), očišťuje chrám (4, 41—51), na novém oltáři přináší 
oběť (4, 52—55), slaví posvěcení oltáře (4, 56—59) a  opevňuje Jerusalem  (4, 60 n). 
Juda, napadený od sousedních pohanů bojuje proti Edomcům, Beanovcům a A m o- 
ňanům  (5, 1—8); osvobozuje Židy v G alaadsku a  v G alilejsky, zanechav v Judsku 
Josefa a  A zarjáše (5, 9 —20); Židy galilejské osvoboditi káže Šimonovi (5, 21—23), 
sám  pak s Jonatanem  válčí v G alaadsku (5, 24—45). T restá  nepovolné m ěsto 
Efron (5, 46—51) a vrací se  do Judska (5, 52—54), kde zatím  Josef a A zarjáš 
byli utrpěli porážku (5, 55—64). Juda poráží opět Edom ce a  Filišfany (5, 65—68). 
Epifan vrací se s  nepořízenou z Persie (6, 1—4), s  bolestí dovídá se  o vítězných 
bojích Judových (6, 5—7). V nemoci uznává své zločiny (6, 8—13). U stanoviv 

Filipa správcem  říše  um írá (6, 14—16).

Η 1 a v  a 3. —  11 povstal juda, přijmím M achabejský, syn  jeho, 
m ísto něho. 3 Pom áhali mu všichni bratři jeho a všichn i, kteří se  byli 
přidali k otci jeh o; ved li boj Israelův s radostí.

3 I proslavil svůj národ daleko široko, 
od ěl se  v pancíř jako obr,
oblékl se  v oděni své  do boje 
a hájil tábora svým  m ečem .

4 P odobal se  lvu svým i činy, 
lvíčeti, řvoucím u po kořisti.

* Honil bezbožné, pátraje po nich, 
a kteří bouřili jeho lid, ty spaloval.

6 Strachem  z něho zhrozili se  bezbožn íci, 
všichni, kdož páchali nešlechetnost, zd ěsili se,
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V. 69- ״k o t c ů m “, kteří žili dále v šeólu (podsvětí). Srv. Gn 25, 8 ; 35, 
29; 49, 33; D t 32, 50.

V. 70- Rok l i f í  seleukovského letopočtu byl r. 167/166 před Kr. — O sm utku 
národním  srv. Gn 50, 1U.

Hl. 3. — V. 3- Báseň tato  byla asi rozšířena m ezi lidem a spisovatel 1 Mach 
pojal ji do do své knihy (pram en ústní.) K nabenbauer.

V. srv. s  Gn 49, 9; Nm 23, 24; 2 Sam 1, 23; 17, 10; 1 P a r 12, 8. a jj. —
V. *■ ״ b e z b o ž n é “ odpadlíky od církve židovské. — N árod ״ b o u ř i l i “, 

znepokojovali — cizinci. Srv. níže 5, 5. 44; 2 Mach 8, 33.
V. e· ״n e š l e c h e t n o s t “ páchali jm enovaní o d p a d l í c i  i c i z i n c i .  — 

״ s p á s a “ =  svoboda vykonávati židovské náboženství, národní sam ospráva a 
všecko blaho s  ní spojené.



i dařila s e  sp ása  jeho přičiněním.
7 K yselostí naplňoval m noho králů, 

ale ob vese lova l Jakoba činy svým i,
i bude pam átka jeho na věky v  požehnání.

8 Táhl po m ěstech  judských, 
vybíjel v  nich bezbožníky,
i odvrátil hněv od Israele.

9 P roslavil se  až na kraj světa  
a shrom áždil ty, kteří hynuli.

10I sebral A pollonius pohany, to jest ze Sam ařska vojsko  velm i 
četné, aby bojovali proti Israelovi. 11 A však Juda, zv ěd ěv  to, vytáhl 
proti něm u, porazil ho a zabil. P ad lo  raněných velm i m noho, ostatní 
pak utekli. 1aI vzal si s  nich kořist; také m eč A polloniův Juda uko- 
řistil a bojoval jím všeck y  dny.

13Seron, velitel vojska  syrského, u s ly še v , že Juda sebral tlupu, 
shrom áždění věrných, u řekl: ״U činím  s i jm éno a proslavím  se  v  krá- 
lovstv í výpravou proti Judovi a vojsku jeho, kteří tupí s lo v o  královo.“ 
16Připravil se  tedy a táhl s  vojskem  bezbožníků, silných  pom ocníků, 
aby se  pom stili na syn ech  Israelových. 1־ Přiblížili s e  až k Bethoronu. 
Juda vytáhl proti nim s  hrstkou. 17Když v id ěli, že (to) vojsko táhne 
proti nim, řekli Ju d ov i: ״Kterak bude m oci hrstka n ás bojovati proti 
tak velikém u a silném u m nožství, kdyžtě (nad to) m y zem dleni jsm e  
dnes h la d e m ? “ 18Juda řekl: ״Snadno jest (Bohu) dáti sevříti m nohé 
rukou n em nohých; a není rozdílu u B oha n eb es vysvob od iti m nohem  
nebo m álem N ־1 . ení totiž ve m nožství vojska v ítězstv í boje, ale s  nebe  
je síla . 80 O ni táhnou proti nám s  m nožstvím  zp u pn osti a b ezb ož- 
nosti, aby pohubili nás, ženy n aše, děti n aše, a aby zloupili n á s ; a1 ale 
my bojovati budem e za  ž ivoty  a zákony sv é . 28A Pán sám  potře je  
před ob ličejem  našim ; vy  tedy nebojte se  jich ״!
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V. ד· ״ m n o h o  k r á l ů “ — Epifana, Eupatora, D em etria I., jak bude níže 
vypravováno. — ״J a k o b a “=  Israele.

V. s- ״ h n ě v “ Boží, k terý  dopustil na Israele porobu a pronásledování. 
Srv. 1, 67; 2, 49.

V. 10- ״A p o l l o n i u s “ byl podle všeho čtenářům  znám , kdyžtě ho sp iso - 
vatel blíže neurčuje (G utberlet); byl nejspíše velícím generálem  v Sam ařsku, o něm ž 
se  zmiňuje Jos. Flavius ve S tarož. XII 7, 1. — Bývá zto tožňován s A p o l l o n i e m ,  
nejvyšším  berním , jm enovaným výše 1, 30; 2 M ach 5, 24. (M ohl by to  býti Ap o l -  
l o n i u s  T a r s e ů v ,  jm enovaný 2 Mach 3, 5. 7; 4, 4 nebo A p o l l o n i u s  M n e s -  
t e ů v ,  jm enovaný 2 Mach 4, 21).

V. ״. ״ z a b i l “ Juda sám nebo některý z jeho vojáků.
V. 1S- Jako Apollonius tak  i S e r o n  jednají na svůj vrub bez zvláštního 

příkazu králova táhnouti do Palestiny. — Seron byl » v e l i t e l  v o j s k a  s y r -  
s lc é h o “ toliko v C é l e s y r i i  (jos. Flavius) a nikoli nejvyšší velitel (generalis- 
sim us) veškeré syrské branné moci!

V. 15- ״ P ř i p r a v i l  s e  a t á h l “ — táhl také Seron (řec) jako byl již prve 
táhl Apollonius, kterém u se nebylo podařilo potlačiti ״vzpouru“ židovskou. — 
N ezdržuje se přípravam i, jež  pokládal za  zbytečné, (Seron) seb ra l vojsko, jež 
měl po ruce a  k němuž se připojili Židé naklonění Řekům, přinucení náboženskou 
reakci dáti se  na ú těk  (Abel).

V, le· S e r o n  přitáhl o d  s e v e r u  podél pobřeží a ž  k L y d d ě ,  odkud se 
dal na jihovýchod po znám é cestě vedoucí p r ů s m y k e m  B e t h o r o n s k ý m  
na Jerusalem (o Bethoronu pět hodin na severozápad  od Jerusalem a srv. Jos 10, 
10; 1 Sam 13, 18). Juda, který se byl skrýval v blízkých horách, dověděv se  o pří- 
chodu Seronově, obsadil H o r n í  B e t h o r o n  ( Bé  t—U r  e 1—f ó k a), t. j. vysoký 
pahorek vévodící srázné cestě průsmykem, po které bylo Seronovi do vrchu stoupati.

V. 17■ srv . s 2 Mach 5, 27. (O  hladu.)



33 K dyž dom luvil, udeřil na ně náhle, i potřen byl Seron i vojsko  
jeho před obličejem  jeho. 2*A hnal ho cestou  bethoronskou až na 
rovinu; padlo  z nich osm  se t  m užů, ostatní pak utekli do zem ě Fili- 
štínské.

26I padl strach a bázeň  z Judy a z bratří jeho na v šeck y  so u -  
sedn i národy. 26D on eslo  se  také jm éno jeho králi a o bojích Judových  
vypravovali všichni národové.

27 Když uslyšel král Antioch tyto události, popudil se hněvem, 
i poslal a sebral vojsko všeho království svého, vojsko velmi silné. 
28Otevřev pokladnu svou, dal žold vojsku na (celý) rok a přikázal 
jim, aby hotovi byli ke všemu. 2 ,A vida, že ubylo peněz z pokladů 
!eho a daně země (že by y) malé pro rozbroje a bídu, kterou způsobil 
v zemi chtěje odníti práva odvěká — 30 b31 se, že leckdy nebude míti 
na vydán! a na dary, jaké byl dával štědrou rukou a hojněji udilel 
nežli králové, kteří byli před nim 81Jsa mysli velmi zdrcení׳, umínil 
si táhnouli do Persie, vybirati daně po krajích a nahromaditi mnoho 
peněz.

32I zůstavil L ysiáše, m uže znam enitého, z rodu královského, aby 
spravoval věci královské od řeky Eufratu až po Egyptský potok, 83 a 
vychovával A ntiocha, syna jeho, dokud by se  nevrátil. “*D al mu po- 
lovici vojska se  slon y  a uložil mu (vykonati) vše , co  si umínil, ze- 
jm éna v  příčině obyvatelstva judského a jerusalem ského — 35 ׳־:by 
totiž poslal na ně vojsko, aby potřena a zahlazena· byla m oc israelská  
i to, co zb ýva lo  z Jerusalema, aby vykořeněna byla památka jejich 
z toho m ísta; 8״ (uložil mu), aby osad il za ob yvatele cizinae ve všech  
končinách jejich, aby (těm) ro z jě lil lo sem  zemi jejich.

37 Král pak vzav druhou polovici vojska vytáhl z Antiochie, m ěsta  
království svéh o , léta stéh o  čtyřicátého sed m éh o a přepraviv se  přes  
Eufrat, táhl hořejším i krajinami.

38L ysiáš vybral P tolem ea, syn a D orym inova, Nikanora a G or-
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V. 23- Juda se  nepochybně na výšinách bethoronských ukryl a  nechal ne- 
přátelský předvoj vylězti po příkré cestě výše jm enované, načež náhle na něj vy- 
razil s hora, zm atek do něho uvedl, obrátil na ú těk  po srázném  svahu do dol- 
ního Bethoronu a  odtud dále na rovinu, kterou zabírali Filišfané. Srv. Jos 10, 11.
— Byl-li zabit také Seron, nebo zachránil li se  útěkem , není jasno.

V.· 28- Velkodušnou m rhavost A n t i o c h a  IV., která po třebovala mnoho 
peněz, dosvědčuje také P o l y b i u s  (26, 10: 31, 3) a  D i o d o r  (31, 16).

V. 29· Antioch svým  pronásledováním  židovského náboženstv í ochromil 
všecek život v ״  z e m i “, t. j. v  Judsku, také život hospodářský ; nedivno tedy 
že se  dané z  Judska nescházely.

V. Sl· O té v ý p r a v ě  d o  P e r s i e  srv. 2 Mach 9, 2 n.
V. 32- ״ z r o d u  k r á l o v s k é h o “, ježto podle 2 M ach 11, 1 byl královým 

״ s o u r o z e n c e  m “, ktezýžto název jes t však t o l i k o  č e s t n ý ,  nežádající nutně 
pokrevní příbuznosti (N iese-K nabenbauer)! — ״ O d  E u f r a t u  a ž  p o  E g y p t -  
s k ý  p o t o k “ sahala západní polovice veleříše Syrské.

V. s3· A n t i o c h ,  kterého měl L y s i á š  vychovávati, byl potom ní A n- 
t i o c h  V. E upator (164— 162). — Srv. níže 6, 17. 28n ;  7, 2; 2 Mach 13, 1 n. — 
T aké A p p i a n (Syr 46) vypravuje, že výchova Antiocha V. byla svěřena Lysiá- 
šovi, k terého jm enuje také P o l y b i u s  (31, 15. 2 n ;  31, 19. 2). — Antioch V. byl 
spoluvladařem  svého otce již od r. 174 (ne-li dříve). Tak podle klínopisných pa- 
m átek dokazuje Kugler.

V. s7· ״h o ř e j š í  k r a j i n y “ jsou h o r n a t é  z e m ě  P e r s i e  a M e d i e ;  
také P o l y b i u s  jm enuje Persii a Medií ״h o r n í“ částí říše  Syrské (5, 40, 7.) — 
R. 14 7 letopočtu Seleukovců bylo devět posledních měsíců r. 166 a první tří mě- 
sice r. 165 před  Kristem.

V. 38. p t o l e m e u s  D o r y m i n ů v  bývá právem  (?) zto tožňován s P  t  o- 
l e m e e m ,  příjmím ״ M a k r o n e m “ jm enovaným 2 Mach 4, 45; 10, 12; Byl kdysi
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g iá še , m uže m ocné z přátel králových, 89a posla l s  nimi čtyřicet tisíc  
m užů jakož i sedm  tisíc jezdců, aby táhli do Judska a pohubili je 
p odle rozkazu králova. 40T i táhli s  veškerou  m ocí sv o u  a p řišedše  
položili se  táborem  u Em aus na rovině. 41 Kupci (těch) krajin, za s lech še , 
co  se  o nich vyp ravovalo, nabrali stříbra a zlata velm i m noho jakož 
i služebníků a přišli do ležení, aby kupovali syn y  Israelovy za otroky. 
K nim  připojilo se  také vojsko syrské a filištínské.

“ Juda a bratři jeho v id ou ce, že se  rozm ohlo neštěstí, že vojska  
s e  kladou táborem  v  končinách jejich a zv ěd ěv še  o  s lo v ě  králově, 
kterým přikázal záhubu lidu a dokonalou  jeho zkázu, 45řekli si v e -  
sp o lek ״ : V yzdvihněm e ponížený lid svůj, bojujm e za svůj národ a sv a -  
týni sv o u .“ 44I se š lo  se  shrom áždění, aby hotovi byli k boji, aby se  
m odlili a vyprosili s i  m ilosrdenství a slitování.

45 Jerusalem  byl liduprázdný jako poušť,
nebyl, kdo by vcházel nebo vych ázel z dětí jeho, 
a svatyně byla pošlapána.
C izozem ci byli na hradě, 
b ylo  tam síd lo  pohanů.
Vzata byla radost jakobovi, 
um lkla tu píšťala i harfa.

g u v e r n é r e m  e g y p t s k ý m  n a  o s t r o v ě  C y p r u ,  ustanoveným  od P t o- 
l e m e a  E u p a t o r a ,  jak svědčí P o l y b i u s  (27, 12). Odpadl však od něho a 
p ř i d a l  s e  k A n t i o c h o v i  Epífanovi, který ho ustanovil velícím generálem  
v Célesyrii a  Fénicii (2 Mach 8, 8); tam jest zaznam enáno, že F i l i p ,  kterého byl 
k rá l zanechal v Jerusalem ě za  guvernéra (2 Mach 5, 22), upozornil listem  P to- 
lem ea na nebezpečí, které hrozí od Židů syrském u správci v Jerusalem ě a  jeho 
lidem. Snadno se  dom ysliti (Knabenbauer), že P tolem eus oznám il věc Lysiáši, 
správci západní polovice říše  Syrské, a ten že svěřil výpravu proti ״ n e p o k o j -  
n ý m “ Židům Ptolem eovi; přidělil mu dva syrské generály, N i k a n o r a  P a -  
t r o k l o v a  a G o r g i á š e  (2 Mach 8, 9). P to lem eus sám  sehnal 20.000 m užů; 
Lysiáš poslal mu na pomoc druhých 20.000, takže vzrostlo  vojsko jeho na 40.000 
pěchoty a 7.000 jezdců. P to lem eus sám nesúčastnil se  bitev ponechav všecko 
Nikanorovi a G orgiášovi, z nichž každý podnikal válečné kroky se svou arm ádou 
na vlastní vrub. (Možno také, že Ptolem eus dostal zprávy  od Filipa tep rve  po- 
tom, když mu byl Lysiáš uložil, aby táhl proti Židům . Patrizzi).

V. á0· ״ E m m a u s “ =  d n e š n í 'A m u á s  p rostřed  vozové cesty z  Jafy do Je- 
rusalem a. — ״ n a  r o v i n ě 1* Š e f e l s k é ,  kde přechází v pohoří Judské. Později 
slulo to m ěsto N i k o p o  l i s .  M ísto bylo velmi dobře voleno. Z roviny mohlo 
vojsko snáze dostávati potraviny nežli v horách. O dtud bylo lze míti v patrnosti 
nejdůležitější cesty vedoucí do Jerusalem a. Zde nemohlo se  opakovati, co bylo 
potkalo v horách Serona (3, 13—24). T áb o r syrský, rozkládající se  na výšině, 
která se na severu skláněla do údolí, zvaného dnes U á d i  S e l m á n ,  nem ěl čeho 
báti se od severu. Za to od jihu bylo n á v rš í 'a m u á sk é  přístupno; Juda využiv 
té polohy, neblížil se k táboru  syrském u od severu, nýbrž od jihu! N ejprve opu- 
stili na severu  blízký styk s nepřítelem  ( odpoutali se״  od něho“) a odebrali se 
do Ma s f y .  (Níže v. 4 6 nn.)

K v. srv. 2 Mach 8, 10 nn. — Nikanor byl vyzval obchodníky přím oř- 
ských m ěst filištínských, aby se  dostavili do jeho tábora, že jim prodá Židy, které 
zajm e podle p ráva válečného za otroky. — M ísto ״ s l u ž e b n í k ů “ mají některé 
rukopisy ״p r o v a z ů “ na svázání otroků, jež hodlali koupiti. — ״ v o j s k o  s y r -  
s k é “, jež bylo v menších posádkách roztroušeno po Palestině. Srv. 1, 36: 2, 44:
2 Mach 8, 6.

V. 46· V Jerusalem ě, od Židů opuštěném  a od pohanů zabraném , nemožno 
se shrom ážditi k m odlitbě! — O pošlapané svatyni srv. výše 1, 57. 62.— O ״h r a d ě “ 
jerusalem ském  viz výše 1, 36. — ״J a k o b  o v í “ =  Israelovi. — p״ í š ť a l a  a h a r f a “, 
k terá  tam  kdysi radostně zaznívala. Srv. Jer 30, 19; 31, 4; Zach 8, 5 a  jj. — Srv. 
podobnou píseň lidovou výše v. 3.
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16 Shrom áždili se  tedy, přišli do M asfy proti Jerusalem u —  v  M asfě  
totiž b ýva lo  k dysi m ísto  m odlitby v Israeli —  *7postili s e  ten d en , 
oblékli s e  v žinice, p op el syp ali s i  na hlavu, roztrhli roucha svá , 48 roz- 
vinuli knihy zákona, po kterých slíd ili pohané, aby je pom alovali m o -  
dlam í svým i, 49přinesli ozd ob y  kněžské, prvotiny a desátky, přivedli 
nazirejské. kteří vyplnili dny (svých  slibů) 60 a volali hlasem  velikým  
k nebi: ״ Co m ám e činiti s  těm ito a kam  je zavésti, 61kdyžtě svatyn ě  
tvá jest p ošlap án a  a poskvrněna, kněží tvoji v  zármutku a v  p on ížen í, 
52 a hle, pohané proti nám  se  se š li, aby n ás p o h u b ili; ty v íš, co  sm ý -  
šlejí proti nám . 63 Kterak bude m ožno nám  obstáti proti nim, n ep o- 
m ůžeš־ li nám  ty, B o ž e ? “ 64A zatroubili na polnice zvukem  velikým .

66P oté ustanovil Juda vů dce lidu, tisícníky, setn íky, padesátn íky  
a desátníky 66a řekl těm , kteří stavěli dom y, právě se  ženili nebo  
štěpovali v in ice jakož i bázlivcům , aby se  vrátil každý dom ů p od le  
zákona.

67I hnuli se  táborem  a položili s e  k straně p olední u Em aus.
68 T u řekl Juda: ״Přepaste se , vzm užte se  a buďte hotovi k jitru, ab yste  
bojovali proti pohanům  těm to, kteří se  se š li proti nám, aby zahladili 
nás i svatyni naši; ‘9 n ebof lépe jest nám  umříti v  boji n ežli patřiti 
na neštěstí národa n ašeh o a svatyně. 60 A však , jak bude vů le na nebi, 
tak se  s ta ň !“

V. *6- M a s f a  severně Jerusalem a v územ í Benjam inově ( N e b í  S a m u í l .  
Viz Jos 18, 26;  Sdc 20, l n n ;  3 Král 15, 22 a jj. Někteří vidí místo bývalé Masfy 
na pahorku T  e 11 N a s  b e severozápadně od er־Rám (severně od Jerusalem a.) 
O d B ét U ru (Bethoronu) vede podnes do Nebí Samuíl (Masfy) několik pěšin, na 
př. p ře s  et-T ire, Bét-D ukka, B ét-lzza, Biddu. (Jiná p řes el Džib.)

V. *י· srv. s 2 Král 13, 19; E st 4, 1. 3; Jer 6, 26; 25, 34; P láč 2, 10; Dan
9, 3. a  jj.

V. 48- srv. s 4 Král 19, 14 (Ezechiáš, sevřený od Senacheriba). — Srv. 
výše 1, 60.

V. 49׳ K něžská roucha, prvotiny atd. nezbytně předpokládají svobodné po- 
užíváni chrámu, který však nyní jest znesvěcen a pod mocí p o h an ů ! — O nazí- 
reiských viz Nm 6, 1. — Kdo se zavázal dočasným  slibem  nazirejským , když 
lhuta slibu jeho vypršela, měl se  dostaviti do chrám u a tam  přinésti obět; při 
tom bývala kštice jeho ustřihováaa a házena do obětního ohně. Nm 6, 13—18. 
T o bylo za tehdejších pom ěrů nem ožno!

V. B9· ״k n e b i“ =  k Bohu nebes. Srv. D an 4, 23 Užívati ״n e b e  s “ místo 
B״ o h a “ může býti zvláštní zvyk, jaký mají ještě  dnes־ mnozí zbožní křesťané; 
není to  úpadek vřelého vědom í Boha, ale sp íše  jakási hrůza a úcta jm éna Božího, 
a někdy i výraz náboženského citu, který jes t živější než u těch, kdož mají 
jm éno Boží ustavičně v ústech  (G utberlet). Srv. níže 3, 60; 4 ,10. 40; 9, 46; 12,15.

V. 62- Hospodin ví, co sm ýšlejí proti lidu jeho a tím i proti úradkům , které 
s  lidem svým má. Jest p r o t i  B o ž i  c t i  a s l á v ě ,  aby lid jeho byl vyhlazen.

V. 64· srv . s Nm 10, 9.
V. δδ· srv. s 2 Mach 8 22. — Ježto hodlal Juda svésti s nepřítelem  praví- 

dělnou bitvu, bylo třeb a  vojsko zorganisovati jak  velel zákon; srv. Nm 31, 14; 
Ex 18, 21; D t 1, 15.

V. 68- Vše podle zákona D t 20, 5—8. — N epřítel se domníval, že Juda se 
skrývá v horách na sever od Em ausu trčících. Juda vsak zatím  odtáhl do M a s f y  
a odtud přitrhl k Em ausu od jihovýchodu, odkud nebyl očekáván. Srv. výše 
v. 40. 46.

V. 57׳ Z  N e b  i—S a m u i 1 u (M asfy) vedou pěšiny na vozovou cestu, spo- 
jující Jafu s Jerusalem em ; po té to  však Juda sotva tá h l; spíše, zdá se, táhl po 
stezkách horských méně známých a méně schůdných; .taková stezka vede na př. 
p řes  Q a t a n n e  údolím  e l - Q o t n e  do J á l ó ,  odkud mohl Juda táhnouti p řes 
D é r  E i j ú b  na jih a oklikouj (zátočem ) dostati se  na jih Em ausu do míst, kde 
je s t nyní L á t r  ú n.



H l a v a  4. — 1 G orgiáš vzal pět tisíc m užů a tisíc vvýborných  
jezdců , vytrhl s  nimi z ležen í v  noci, 2 aby přepadli tábor Židů a po- 
razili je n áhle; m užstvo hradní p osád k y  je ved lo . 5 D o v ěd ěv  s e  o tom  
Juda vsta l, on i junáci (jeho), aby porazili sílu  vojska královského, 
které bylo v  E m ausu; ‘ ještě totiž bylo vojsko  rozběhlé m im o tábor.
6 Když pak G orgiáš přitáhl do ležení Judova v  n oci a žádného nena- 
lezl, h ledal jich po horách m ysle s i: Oni před nám״  i utíkají!“

6Jak se  rozednilo, ukázal se  Juda na rovině se  třemi tisíci mužů  
[toliko], kteří nem ěli ani od ěn í ani m ečů (jak si přáli). 7 Když uzřeli 
pohanské vojsko, silně op evn ěn é a vůkol něho jezdce, kteří byli vy -  
cvičen i v  boji, 8řekl juda m užům , kteří byli s n ím : N״  ebojte s e  m nož- 
stv í jejich a útoku jejich se  nestrachujte! 9 Pom něte, kterak v y sv o b o -  
zeni byli o tcové naši v moři Rudém , když je honil farao s  vojskem  
velikým . 10 V olejm e nyní k nebi a sm iluje s e  nad námi H ospodin, rož- 
pom ene se  na úm luvu s  otci našim i, potře d n es toto vojsk o  před naším  
obličejem ; 11 i zvěd í všichn i národové, že jest, kdo b y  vysvob od il a 
zachránil Israele .“

12K dyž cizozem ci zdvihli oči a uzřeli je, ani táhnou proti nim : 
18vytáhli z leženi k boji. Tu ti, kteří byli s ju d o u , zatroubili na polnici.
14 Když pak se  utkali, pohané byli poraženi a utekli do roviny; 15kteří 
zůstali pozadu, všichni padli m ečem ; honili je až k e G ezeronu, až 
k rovinám  idum ejským , azotským  a jam nijským ; padly jich asi tři tisíce.

16 Když se  vrátil Juda a vojsko, jež táhlo za nim , 17 řekl lid u : 
Nebuďte dychtiví kořisti, nebof nastává (j2ště) boj proti nám״  —
18 G orgiáš a vojsko jeho jest b lízko nás na horách, —  ale stůjte nyní 
proti nepřátelům  našim  a bojujte proti nim ; poté bude vám  lze bráti 
kořist bezpečně.

Hl. 4. — V. 1- G o r g i á š, výtečný generál (2 Mach 8, 9) domníval se, že 
bude s Judou, který se  utábořil jižně od Em ausu, brzy hotov, napadne-ii jej časně 
z rána, k čemuž bylo třeba nočního pochodu. Vybral k tom u jádro vojska. Juda 
však dověděv se o tom, vyklidil svůj tábor, vyhnul se  G orgiášovi nepozorovaně 
na jih. Když pak zpozoroval, že G orgiáš táhne na sever do hor, kam podle jeho 
dom něnky byli Ž idé utekli, rozhodl se k rychlém u činu: napadnouti o statek  tábora 
nepřátel, kteří spoléhajíce se na to, že  G orgiáš dostatečně Židy zam ěstná, roz- 
běhli se  po rovině a dali střež iti svůj tábor ledabylo. Juda použil nepřítom nosti 
jád ra syrského vojska a nejlepšího generála k přímému útoku na nepřipravený 
tábor. Jaká hrůza pojala syrské vojáky, když viděli náhle s  jižních návrši valiti 
se  vojsko Judovo! Rychle se snažili postaviti se  do bitevní řady, ale v té  rychlosti 
nemohli se  ubrániti zmatku.

V. 2- M užstvo posádky jerusalem ského hradu (1, 36), k teré  bylo delší dobu 
již v Judsku, znalo místní pom ěry, pozemí, cesty atd. lépe než vojáci, kteří nyní 
poprvé snad přitáhli do Palestiny ; mohli tedy oni býti vůdci těchto.

V. 6- P odle  2 Mach 8, 22—32 rozdělil Juda 6000 mužů svého vojska na 
čtyři odíiy po 1500 m užích; velení prvního oddílu nechal si sám , v čelo ostatních 
oddílů postavil své tř i  bratry, Šimona. Jana a Jonatana. Je-li tu  řečeno, že měl 
Juda 3000 mužů, dlužno se domnívati, že velel dvěm a oddílům maje při sobě 
oddíl jednoho ze svých bratří, (Knabenbauer).

V. 1δ· G e z e r o n  =  G a z e r ,  severozápadně Em ausu. Viz Jos. 10, 33; 12, 
12 a  jj. M ísto ״ i d u m e j s k ý m “ lépe snad č ís ti: ״ j u d s k ý  m“, t. j. jižně a 
jihozápadně se  rozkládajícím . — A z o t  — znám é m ěsto  filištínské. — Jam nia — 
m ěsto jižně Joppe.

V. 1e· Juda, jakožto bystrý vojevůdce věděl, že nesm í se  pouštěti za  ne- 
přítelem  příliš daleko, dále že nesm í ještě  vojsku popřáti sbírati kořist — že má 
ještě  co činiti s G o r g i á š e m ,  který se octl Judovi v týle, ovšem  ještě  dosti 
daleko v horách. Srv. výše v. 5. — Zadržel tedy ju d a  své vojsko v bitevním šiku 
a dal snad již p rve  nebo nyní zapáliti tábor, který bylo syrské vojsko opustilo, 
a  do kterého, jak Juda předvídal, p řirozeně se vrátí G orgiáš, až se  přesvědčí, že 
Ž idé  nejsou na horách, kde je byl marně hledal.

První Kniha M achabejská 4, 1— 18. 1059
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19K dyž Juda ještě m luvil, hle, ukázal se  oddíl nějaký vyhlé- 
dající s  hory. a0 G orgiáš viděl, že se  dali jeho (lidé) na útěk a že stany  
hoří; dým  totiž, který bylo viděti, ukazoval, co  se  stalo. 21V idouce  
ty věci velm i s e  ulekli, a v id ouce také judu s  vojskem  na rovině ho- 
tovým  k boji, aa utekli všichn i do zem ě Filišfanů.

a3Juda pak se  vrátil, aby kořistil v  táboře; i nabrali m noho zlata, 
stříbra, purpuru m odrého i m ořského, zkrátka m nožství zboží. 21Vra- 
cejíce se  zp ívali p íseň  a dobrořečili Bohu k nebi, že jest dobrý a že  
na věky (trvá) m ilosrdenství jeho.

a6T en  den došel lsrael velikého vysvob ozen í.
26 V šichni cizozem ci, kteří vyvázli, přišli a oznám ili L ysiášovi v še , 

co se  přihodilo. זב Když to u slyše l, zd ěsil se  a m alom yslněi, že se  n e-  
stalo  v  Israeli tak, jak on chtěl a co  poručil král.

38D ruhého roku sebral L ysiáš šed esá te  tisíc vybrahých mužů a 
pět tisíc jezdců, aby bojovali proti nim. a sKdyž přitáhli d o  Judska 
a položili s e  v  Bethoronu, Juda vytáhl proti nim s  desíti tisíci mužů. 
30Vida vojsk o  silné m odlili se  takto: ״P ožehnán  budiž, sp asiteli Israelův, 
který jsi odrazil útok m ocného rukou služebníka sv éh o  D avid a  a vydal 
jsi tábor cizozem ců do rukou Jonaty, syn a  S aulova a zbrojnoše jeho. 
81 Sevři vojsko  toto rukou l id u ' sv éh o  israelského, ať se  zklam ou ve  
vojsku svém  i v jízdě. 88Z astraš je a zeslab  sm ělo st m oci jejich, ať 
s e  pohnou porážkou svou . 33 Poraz je m ečem  těch, kteří tě milují, aby  
tě chválili p ísněm i všichni, kteří poznali tvé jm éno 1“

34 K dyž pak sved li bitvu, padlo z vojska L ysiášova  pět tisíc mužů.

V. 19 n■ Pohled vojska G orgiášova vracejícího se  s hor, pohled na jejich 
vlastní tábo r byl zdrcující: byl opuštěn od jejich druhů a  stá l v plam enech! 
K tomu táh l proti nim Juda v čele udatného vojska!

V. צ3■ ״ m o ř s k ý  p u r p u r “ =  červený, vyráběný z m o ř s k ý c h  š n e k ů .
V. 2i■ srv. s  1 P ar 16, 34; 2 P a r 5, 13; Z 105, 1. a  jj.
V. 26- Zprávě 1 Mach 3, 38—41 odpovídá 2 M ach 8, 8 —11; 1 Mach 3, 42—60 

odpovídá 2 Mach 8, 12—23; 1 Mach 4, 1—25 srv. s 2 Mach 8, 23—36. — U dá 
losti zde vylíčené sběhly se  podle 3, 37 (srv. níže 4, 28) roku l í 7 seleukovského 
letopočtu, t. j. za  doby od 1. nisanu (21. b řezna) r. 166. před  Kr. do I. n isanu 
(7. dubna) r. 165 před  Kr. — Pravděpodobně válčil J u d a  s N i k a n o r e m a  
s G o r g i á š e m  na jaře  r. 166 o letnicích; sm uteční, kající slavnost v M ispě ko- 
nána byla nejspíše dne 2 4. k v ě t n a  ( v e  č t v r t e k )  a  b i t v a  u E m a u s u  
strhla se den na to , t. j. v p á t e k  d n e  25. k v ě t n a  r. 166. před  Kr.

V. 28- ״ d r u h é h o  r o k u ,  t. j. r. 165. před  Kr. (r. 148 letopočtu Seleukovců) 
podle 3, 37. (tam jm enován rok 147). — Srv. 2 Mach 10, 6. — Lysiáš, správce 
západní polovice říše  Syrské a zástupce krále, který byl odtáhl za  penězi do 
Persie.

V. 29- M ísto ״ J u d s k a “ lépe čísti E d o m s k a  (Idumejska) a místo B e t -  
h o r o  n u “ lépe čísti ״ B e t s u r “. — B e t s u r ( a )  byla pevnost 29 km na jih od 
Jerusalem a vedle cesty vedoucí z hlavního m ěsta do Hebronu. (Jos 15, 58; 1 P a r
2, 45; 2 P a r 11. 7.) — Lysiáš přitáhl ze  Syrie od severu podél moře do roviny 
Šefelské, tedy do jihozápadní Palestiny, k terá  tu  sluje ״E d o m s k o “ (Idumea) 
a odtud údolími, dělicími horstvo H ebronské od krabatin Betdžibrinských (Abel) 
přitrhl k B e t s u r u ,  pevnosti, k terá byla klíčem k další cestě na Jerusalem .,Ly- 
siáš volil tuto cestu snad proto , že byl povolán od Edomců, válčících se Židy 
(2 Mach 10, 15) na pomoc. Lysiáš táhnoucí od jihu měl záda krytá Edomci, va- 
léčnými spojenci. — Po vítězstvích Judových přirozeně vojsko jeho vzrostlo s 6000 
(2 Mach 8, 22) na 10.000 mužů.

V. 30- srv. s v. 8. — ״ m o c n é h o “ G oliáše (1 Král 17, 4.) — ״c i z o z e m c ů “ 
Filišfanů, jak vypravuje 1 Král 14, 1—15).

V. 34- P ě t  t i s í c  v sam é bitvě, ne teprve na útěku z bitvy! (řec) — Toho 
prvního vítězství nad Lysiášem  dobyl Juda n a  p o d z i m  k o l e m  20. l i š t o -  
p a d u  ( p o  s l a v n o s t i  S t á n k ů )  r. 165. (K u g  1 e r).
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36L ysiáš vida útěk svých  a udatnost Židů, kteří hotovi jsou  buď 
žíti anebo statečně umříti, odtáhl do Antiochie a sbíral bojovníky, aby  
jsouce rozm noženi za se  táhli do Judska.

36T eh d y  řekl Juda a bratří jeh o: ״Hle, potřeni jsou  nepřátelé 
naši; pojďme nyní, vyčisťm e svatyni a znova ji posvěťm e.“ 37I shro- 
m áždilo se  v šeck o  vojsko a vystoupili na horu S ion . 38V iděli svaté  
m ísto zpustlé, oltář zn esvěcen ý , brány vyp álen é, v nádvoří proutí vy- 
rostlé jako v le se  nebo na horách a chrám ové kobky pobořené. 39Tu 
roztrhli si roucha, kvílili kvílením  velikým , syp ali s i popel na hlavu,
40 padli na tvář k zem i, zatroubili na polnice, kterým i dávali obyčejně  
znam ení a volali k nebi.

‘1T ehdy zřídil Juda m uže, aby bojovali proti těm , kteří byli na 
hradě, dokud by nevyčistili svatéh o  m ísta. 43 Vybral také kněze bez  
úhony, m ající zálibu v zákoně B ožím , 43i vyčistili m ísto  sv a té  a vy- 
nesli kam ení poskvrněné na m ísto nečisté. 44 Přem ýšlejíce, jak naložiti 
s  oltářem  na zápalné oběti, který byl zn esvěcen , 4‘ připadli na dobrou  
radu zbořiti jej, aby snad  nebyl jim na potupu, že  jej p ohané zn esv ě-  
tili. Zbořili jej tedy 46 a složili kam ení na chrám ové hoře, na příhod- 
ném  m ístě, dokud by nepřišel prorok a nedal p ou čen í o něm . 47 V zavše  
pak bezvad n é kam ení p od le zákona vystavěli oltář nový, takový, jaký 
byl p r v e ; 48 vyb ud ovali svatyni a m ístnosti chrám ového vnitřku a s  d o-  
m em  p osvětili také nádvoří; 49nadělali nových  svatých  n ádob , vn esli 
do chrámu sv ícen , oltář k adid lový a stů l; 60položili kadidlo na oltář, 
rozsvítili lam py, které byly na sv ícn ě . i bylo světlo  v chrám ě. ‘1Po- 
lož ivše  pak na stůl ch leby a zavěsiv še  op on y  dokonali v šeck o  dílo,
o  kterém pracovali.

V. 35- D ruhá, větší výprava Lysiášova líčena jest 2 M ach 11,1 — 15; o tře tí jeho 
výpravě jest řeč níže 1 Mach 6, 17 n a 2 Mach 13, 1 n. Kugler dokazuje, že zp ráva
2 Mach 8, 30—33 o porážce T im oteje a Bakchida a o v ítězstv í slaveném  v Je - 
m salem ě splývá v jedno >se správou 1 Mach 4, 26—35 o porážce Lysiáše a o ví- 
tězném  vjezdu Judově do Jerusalem a (1 Mach 4, 36 n). T im otej a B akchides 
bylť prý tehdy generálové v arm ádě Lysiášově, čítající 60.000 m užů (pěchoty). 
Viz pozn. k 2 Mach 8, 30. 36; 9, 1.

V. 87n. Vítězoslavný vjezd. — O l t á ř  z n e s v ě c e n  byl podle 1 ,5 7 . —
O s p á l e n ý c h  b r a n á c h  srv. 1, 33; 2 Mach 8, 33 (Kallisthenes). — O chrá- 
mových k o b k á c h  srv. 3 Král 6, 6.

V. i0■ O významu troubení srv. Nm 10, 9.
V. n· Aby mohl býti chrám nerušeně v y č i š t ě n  a z n o v a  p o s v ě c e n ,  

bylo třeba zam ěstnati syrskou posádku na jerusalem ském  hradě (1, 36 n), která 
by sice byla tyto práce k a z i la .— O k n ě ž s k ý c h  n e d o s t  a t c í c h srv. Lv 
21, 1 7 -2 1 .

V. « n . k״  a m e n í  p o s k v r n ě n é “, z něhož byli vystavěli pohané o ltář 
na oltáři israelském ״ — . m í s t o  n e č i s t é “, snad T o f e t ,  jm enované 4 Král 
23, 10; Jer 19, 13. — Co učiniti s tím to oltářem  p o h a n s k ý m ,  o tom nebylo 
pochybnosti. Co však učiniti se spodním  starobylým oltářem  i s r a e l s k ý m ,  na 
kterém  byli otcové obětovali, na který však postavili syrští pohané svůj o ltář (1, 
62)? Jistě  byl tím znesvěcen. Měl a mohl však býti očištěn a znova posvěcen, 
že by oběti mohly býti na něm podávány dále?  N ebo je znesvěcen tak, že 
nesm i na něm býii venkoncem obětováno, že tedy nezbývá nežli jej rozbořiti?  
Rozhodli se pro toto, ale tak, že kamení rozbořeného israelského o ltáře  uložili 
na přim ěřeně čisté a slušné misto, aby nebylo nějak znesvěceno. P ř í š t í  p r o r o k  
m ě l  Ž i d y  p o u č i t i ,  j a k  s t í m t o  k a m e n í m  n a l o ž i t i .  (v. 46.)

V. , ן· ״ b e z v a d n é “ -  neotesané podle Ex 20, 25; D t 27, 6. — ״ V y b u -  
d o v á l i “, co bylo pobořeného — ״p o s v ě t i l i “ — bohoslužbě na věčné časy 
zasvětili; snad je pokropili také očistnou vodou (Nm 19, 13).

V. «  n. srv. s 1, 23.
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61 D vacátéh o pátého dne m ěsíce  devátého, to jest m ěsíce  kasleu, 
roku stéh o  čtyřicátého osm éh o v stávše  před jitrem 68 podali ob ěf podle  
zákona na n ovém  oltáři na zápalné oběti, který byli udělali. 6‘ T ýž  
čas, týž den, kdy jej poskvrnili pohané, týž den obnoven  byl se  zp ěvy  
za zvuku citar, h a if a cym bálů. 66V eškeren lid padl na tvář, klaněli 
se  a dobrořečili k nebi lom u, který jim dal štěstí.

66O sm  dní slav ili p osvěcen i oltáře p odávajíce s  veselím  oběti 
zápalné, oběti pokojné a chvály. 67 Průčelí chrámu ozdobili zlatým i 
věn ci a štítk y , obnovili také brány jakož i chrám ové kobky a udělali 
k nim  dveře. 68Velm i veliké bylo v ese lí lidu, že b yla  odvrácena po- 
tupa pohanů.

69 Juda, bratří jeho a v šeck a  ob ec israelská ustanovili, aby slaven  
byl den p o sv ěcen í oltáře Časy svým i, rok co rok, osm  dní od e dne 
dvacátého pátého m ěsíce  kasleu  s  veselím  a radostí.

110 T oh o  času postavili také kolem  hory Sionu vysok é zdi a pevné  
věže, aby někdy pohané přitáhnouce nep ošlapali jí, jako učinili prve 
61a p oložili tu p osádku, aby ji střehli. K ochraně její ohradili také 
Betsur, aby měl národ pevn ost proti zem i E dom ské.

Η 1 a v  a 5. —  1 Když okolní národové uslyšeli, že  jest oltář a sv a -  
týně zřízena jako prve, rozhněvali se  velm i; 8 uradili s e  na tom , že  
příslušníky rodu Jakobova, kteří byli m ezi nimi, vyhladí a počali (také) 
lid pobíjeti a (jej) pronásledovati.

8 Juda pak bojoval proti synům  E sauovým  v  zem i Idum ejské, to 
jest proti těm , kteří byli v  Akrabatane —  byli totiž znepokojovali lid  
israelský — a porazil je ranou velikou.

V. 52n. Bylo to' 24. p r o s i n c e  r. 165. před  Kr., právě t ř i  r o k y  p o  t o m  
k d y  b y l  o l t á ř  p o s k v r n ě n  (1, 62). Zasvěcením  o l t á ř e  byl zasvěcen spolu
i c h r á m .  T o posvěcováni trvalo  o s m  d n í .  t. j. od 24—3/ p r o s i n c e  (Kugler). 
Srv. v. 56. 1 jiné svátky bývaly slaveny o s m  d n í .  — S o b ě t m i  p o k o j n ý m i  
byly spojeny obětní k v a s y  (hody).

V. δ9· T aké otcové jejich slavívali výroční dny pam átných událostí. Srv, 
na př. Jer 52, 12 n; Zach 7, 3. — Srv. Jan 10, 22. Jos. Flavius svědčí, že za  dob 
jeho slaveno bylo každoročně posvěcení chrám u; slulo tehdy ״S v ě t l a “ (Starož. 
Xll 7, 7). Srv. níže 2 Mach 1, 9; 10, 6.

V. 60n. nS i o n “ slula tehdy chrám ová ho ra ; srv. výše v. 3 7 n. — B e t s u r  
byla pevnost, k terá bránila Jerusalem  a tedy také chrám proti nepříteli, přichá- 
zejícím u od jihu, jako na př. proti Edomcům. Srv. výše v. 29. opravený podle 
řeckého.

Hl. 5. — V. 1 n· ״ lid“, Židy, k teří žili v m enšinách m ezi pohanským] národy, 
sousedícím i s  Judskem. S tará  zášť znova vzplála. Odvěkými nepřáteli Židů byli 
E d o m c i .  Srv. Nm 20, 18; 1 Král 14, 17; 2 P a r 28, 17; Ž 136, 7. a  jj. Snadno 
si vysvětliti, že ísraelité, jejichž území šlo kdysi až k A k a b ě ,  zůstali roztrou- 
šeni, zejm éna na bývalém územ í kmene S i m e o n o v a ,  na jihu územ í kmene 
Judova, až do té to  doby. J u d a  p o k l á d a l  s e  pochopitelně z a  o c h r á n c e  
t ě c h t o  ž i d o v s k ý c h  m e n š i n ,  proto v y t á h l  d o  b o j e  p r o t i  jejich u tla- 
čovatelům, E d o m c ů m  k e  k o n c i  ú n o r a  r. /64. před Kr. (Kugler). O té vý- 
p ravě vypravují níže v. 3 —5; 2 Mach 10, 14—23.

V. s- s y n o v é  E s a u o v i “ =  E s a u o v c i  =  E d o m c i .  S rv .^G n  36, 15. 
43. a  jj. — ״ A k r a b a t a n e “ je s t krajina e d o m s k á ,  zvaná tak o d š t í r o v é h o  
p r ů s m y  k u “ M a ' a l e  A q r a b b í m .  Viz Nm 34, 4. — Za v. 3. schází ve Vulg: 
״ p o k o ř i l  j e ,  o b r a l  j e  o k o ř i s t “ — (Jiní dovolávajíce se  rukopisu Alexan- 
drijského, který m ísto ״ I d u m e j s k é “ má ״J u d s k é “ domnívají se, ž e ju ť a  bo- 
joval proti k o l o n i i  E d o m c ů ,  usazených v severovýchodním  Judsku (jihový- 
chodně Sichemu), v  k r a j i n ě  A k r a b a t é n é ,  k terou častěji jmenuje Josef Fla- 
v ius (O válce žid. II 12, 4; 20, 4; 22, 2; III. 3, 4; IV. 9, 3. 4. 9.) V Edomsku byl 
tehdy velícím generálem  G o r g i á š ,  kterého byli Ž idé porazili u  E m a u s u



4 V zpom něl si také na zlobu synů  Bean, kteří byli lidu osid lem  
a léčkou  úklady mu čin íce na cestě. ‘ Zavřel je tedy v e  věžích, oblehl 
je, vykonal nad nimi k latbu; sp álil věže  jejich ohněm  se  všem i, kteří 
byli v nich.

6 (O dtud) táhl proti Am oňanům , i nalezl (tam ) silnou  m oc, m noho  
vojska a T im oteje, vů d ce jejich ; 7 sved l s  nimi m noho b itev, i byli tváří 
tvář potřeni; zvítězil nad nimi. 8 A dobyv Qazeru m ěsta  a o sa d  k němu  
příslušných vrátil se  do Judska.

9 T u  sebrali se  národové used lí v  G alaadu proti Israelitům , kteří 
byli v končinách jejich, aby je zahubili; i utekli do p evn osti D atem an  
10a p osla li list Judovi a bratřím jeho tohoto zn ěn í: ״Sebrali se  proti 
nám vůkolní národové, aby nás zahubili; 11a strojí s e  přitáhnouti a 
dobýti pevnosti, do níž jsm e utekli; T im otej jest vů dcem  vojska je- 
jich . 18Protož nyní přitáhna vytrhni nás z rukou jejich, n eb of padlo  
(již) m nožství n ašich ; 13 všichn i bratří naši, kteří byli na m ístech  Tubin  
pobiti jsou ; do zajetí od ved li ženy jejich i děti i k ořist; pobili tu na 
tisíc m užů.“ 14 Ještě ten list byl předčítán, když tu — aj —  p o slo v é  
jiní přišli, z G alilee, s  roztrženým i rouchy oznam ující ty léž v ěc i:  16že se  
sebrali proti nim z P tolem aidy, z Tyru a ze  S idonu a z ce lé  G alilee  
cizinci, aby je zahladili.

18 Když u sly še l Juda a lid tyto věc i, se š lo  se  veliké shrom áždění, 
aby se  uradili, co  by učinili pro sv é  bratry, kteří byli v  sou žen í a proti 
kterým (pohané) bojovali. 17Tu řekl Juda Š im onovi, bratru svém u : 
Vyber s״ i m užstvo a vytáhna vysvob oď  bratry sv é  v  G alilei; já pak  
a bratr můj Jonatas potáhnem e do zem ě G alaad.“ 18Josefa pak, syna  
Z achariášova, a Azariáše, vů d ce lidu, zůstavil s  ostatkem  vojska  
v  Judsku na stráž 19a přikázal jim: ״Buďte nad tímto lidem , ale n e- 
pouštějte se  do boje s  pohany, dokud s e  nevrátím e.“ a0B yly pak při­
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(1 Mach 4, 1 nn ; 2 Mach 8, 9; 12, 32). Jest přirozeno, že mu šlo o to, by válčeno 
bylo dále a proto  že Edom ce podporoval.

V. 4n■ ״B e a n o v c i “ jsou nejspíše kmen usedlý v B a a l —M e ó n u  a okolí 
t. j. j i h o z á p a d n ě  M a d a b y .  Viz Nm 32, 3. (Bojoval-li Juda proti kolonii 
Edomců v A krabateně jihovýchodně od Sichemu, pak by B eanovci mohli býti 
beduíni R ó r u  (poříčí Jordánu); odtud bylo by snadno napadnouti A m o ň a n y  
(níže v. 6n). Srv. Jos 15, 6)

V. e—8· Ještě  téhož m ěsíce — ú n o r a  — r o k u  164. vypořádal se  Juda 
s A m o ň a n y ,  k teří rovněž utlačovali menšinu židovskou, usedlou ve svém  území, 
rozkládajícím  se m ezi J a b o k e m  a A r n o n e m  (D t 2, 19. 37; 3, 16. a  jj.) — 
T i m o t e j  byl nejspíše syrský důstojník, kterého byl král nebo správce říše 
(Lysiáš) ustanovil velícím generálem  v Amonsku, jakým byl G orgiáš v Edomsku. 
T ento  T i m o t e j ,  jm enován jest také 2 M ach 12, 2. Jiný jest T i m o t e j ,  jm e- 
novaný 2 Mach 8, 30. 32; 10, 24. 32. 37! — ״t v á ř í  v t v á ř “ =  v pravidelných 
bitvách, které žádají zejm éna udatnosti. — M ísto ״ G a z e r u “ d lužno čísti podle 
řec. ״J a z e r u “. Kde bylo toto město, viz k Nm 21, 24. — Č asově patří sem  
vpád syrského generála Tim oteje do Judska, který vypravuje 2 M ach 10, 24—38; 
Tim otej byl poražen a zabit v G azaře ; podle Kuglera sběhlo se  to  vše 
v b ř e z n u  r. 164 p ř e d  Kr. Podle něho dlužno sem (před v. 9 nn) zařad iti ča- 
sově 2 Mach 12, 3 —9 (T restná  výprava proti J o p p e  a J a t n n i i ) .

V. 9- Jak z dalšího vypravováni vysvítá, ״G a l a a d “ znam ená tu  severní 
Zajordání, rozkládající se  na východ a na jihovýchod jeze ra  T iberiadského. Viz 
o něm  k Jos 13, 28—32. — ״D a t h e m a “ bylo nejsp íše  tam, kde je dnes e 1— H o s n 
(Pevnost).

V. ״ · T  i m o t e j, který velel také Amoňanům podle v. 6. výše.
V. 13· T  u b i n =  T ó  b — jm enováno také Sdc 11, 3. asi tam, kde je dnes 

zřícenina S ú s i j e .  — Abel vyslovuje m ožnost, že  to byla krajina, zvaná dnes 
e s —S u v e i t ,  táhnoucí se na jihovýchod 0.1 e l —H o s n .
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děleny Šimonovi tři tisíce mužů, aby táhl do Galilee a Judovi osm tisíc 
do země Qalaad.

21T áhl tedy Š im on do G alilee, sv e d l m noho bitev s  pohany, 
i byli pohané od něho potřeni; hnal je až k bráně 22 P to lem a id y ; padlo  
z pohanů na tři tisíce m u žů ; obral je o kořist. 28 A vzav  ty, kteří byli 
v  G alilei a v  Arbatech, se  ženam i, s  dětmi a se  vším , cok oliv  měli, 
přivedl je do Judska s  radosti velikou.

*“ Juda M achabejský pak a Jonatas, bratr jeho, přepravivše se  přes 
Jordán, táhli cestou  tří dnů po sam otě. 25I vyšli jim vstříc N abutejští, 
přijali je pokojně a vypravovali jim všeck o , co  se  stalo bratřím jejich  
v zem i G alaad, 26 také to, že  m nozí z nich zavřeni jsou  v B arase, v B o -  
soru, v Alim is, v Kasforu, v M agetu a Karnaimu —  všeck a  ta m ěsta  
jsou  veliké pevn osti. — 27 T ak é prý v jiných m ěstech  zem ě G alaadské  
zavřeni jsou a zítra hodlají oblehnout! ta m ěsta, dobýti (jich) a zahu- 
biti je (v šeck y ) jednoho dne. 28 T u  obrátil s e  náhle Juda se svým  voj- 
sk em  na cestu  pouští proti B o s o ř e ; dobyl m ěsta, pobil m ečem  v šeck y  
m užského pohlaví a vzav  jim v šeck o  za kořist vypálil je ohněm .
29 Odtud v stávše  v  noci táhli až k pevn osti (D atem an). 30 N a úsvitě, 
když pozdvihli oči — aj (viděli) m noho vojska, jem už nebylo počtu, 
jež n eslo  žebříky a nástroje d obývací, aby d obývali té pevnosti a b o-  
jovali proti nim. 31Juda tedy vida, že se  počal boj a že ryk válečn ý  
stoupal k nebi jako zvuk  poln ice, křik veliký z m ěsta: 33řekl vojsku  
svém u Bojujte d״ : nes za sv é  bratry 1“ 33N apadl je třemi oddíly ze 
zadu; a troubili na polnice á volali na m odlitbě. 3*K dyž pak poznala  
vojska T im otejova, že je to M achabejský, utekla před n ím ; porazili je 
ranou v e lik o u ; padlo jich ten den na osm  tisíc. 351 zahnul Juda dó  
M asfy, napadl ji a d obyl jí;  pobil v  ní v šeck y  pohlaví m užského a

V. ss· ?A r b a t a “ je snad dnešní r o v i n a ,  m e z i  P t o l e m a i d o u  a T i -
b e r i a d o u ,  zvaná ' A r á b e t  e l —B a t t ó f  (Abel, jiní jinak). — Srv. níže v. 45.

V. 24n■ Jordán přešli b r o d y  u J e r i c h a  (Jos 2, 7; Sdc 3, 28; 12, 5) — 
p״ o  s a m o t ě “ na západním  okraji Syrsko-arabské stepi. — N a b a t e j š t í  (Gn
25, 13) přicházeli nejspíše od severu, kdežto Juda na sever táhl; jestliže přišli
od severu, mohli podati Judovi zprávy, co se  tam  děje.

V. 26- Místo v ״ B a r a s e “ dlužno čísti podle řec v B״ : o s o ř e “ ; bylo to 
město, k teré ,později Rekové a Římané nazývali B o s t r a  a k teré nyní sluje B o - 
s r a  e s k i —S á m ,  v čedičovém ú z e m í H a u r a n s k é m .  Viz k jo s ״ — .32 ,13  B o s o r “ 
jest snad dnešní B u s r  e l —H a r i r í ,  na jižním pom ezí čedičové krabatiny, zvané 
L e d ž á .  — A l i m a ,  A l a m a  bylo snad tam, kde je dnes o s a d a ' A l m a ,  jihozá-
pádně od B u s r u . ״ —  K a s f o r “ byl asi tam , kde je dnes e l  M u z é r i b ,  severo-
západně D é r a t u .  — M a k e d  =  T e l l  e l  D ž a m í d  západně M u z e r i b u .
K a r n a i m  =  dnešní =  Š e i c h —S a ' a d ,  na sever od M uzéribu. (Tak Abel, jiní 
jinak). —

V. 28- Juda táhl po kraji pouště od jihu .k  severu, náhle pak zahnul hlouběji 
do pouště na východ k B osoře (Bosra eski -  Sám). — Srv. 26. — B osra byla v moci
pohanů, kteří byli Židy z  m ěsta  a  okoli drželi v žaláři nebo^ v policejním d o z o ru ;
aby je mohl vysvoboditi, bylo Judovi m ěsta dobýti. Jinak měla se věc v D a t e m ě ,  
kterou naopak drželi Ž idé sam i a kterou pohané oblehali!

V. 29- Z Bosry táhl Juda přímo na západ do Pevnosti (D atem a, e l-H o s n ) . 
rychlým pochodem. — Pevnosti dobývati chystal se právě Ť  i m o t e j (v. 34), 
známý již z  v. 6.

V. 36·Juda , který byl táhl z B o s r y  k D a t e m ě  od východu na západ , 
״ z a h ý b á “ nyní na sever, ježto  tím sm ěrem  prchal poražený Tim otej a na se-
veru ležela m ěsta, kde byli Židé v tísni. ״ M a s f a “ byla nejsp íše  tam, kde je 
dnes B é  t  R á s (severozápadně od e l - H o s n )  Abel. (Jiní se  domnívají, že  Masfa 
tu  jm enovaná jes t ״ M a s f a  v G a l a a d u “, znám á z Sdc 11, 11. 29.)
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vzav  s i  kořist z ní vypálil jí ohněm . 86 O dtud vytáhnuv dobyl K asbonu, 
M agetu, B osoru  a jiných m ěst ga laad sk ých .

*7P o  těchto  u dálostech  sebral Tim otej vojsk o  jiné a položil se  
s  ním před Rafonem  za potokem . 38 juda p osla l (v y zv ěd a če), aby o h le -  
dali to vojsk o; ti mu oznám ili: ״Shrom áždili se  k něm u všichn i náro■ 
d ové, u sed lí kolem  nás, vojsko velm i v e lik é ; 39 také Araby s i najali 
na p om oc, a položili s e  za potokem  hotovi jsou ce táhnouti proti tobě  
do boje.“ Tu vytáhl juda proti nim. 40 Tim otej řekl vůdcům  vojska  
s v é h o ״ : Až se  přiblíží juda s e  svým  vojskem  k p o to k u : přepraví-li se  
k nám prve, nebudem e m oci mu odolati, ježto bude m ocn ější nežli 
my. 41 Bude-li se  však  báti přepravit! se  a p o loží-li se  s  vojskem  za p o -  
tokem , přebrodím e se  k nim  a zm ocním e se  h o .“ 4“ Když s e  tedy juda  
přiblížil Je potoku, postavil zap isovatele lidu u p otoka a přikázal jim  
toto: ״Ž ádného člověk a nenechte (si odpočinout!), ale nechť táhnou  
všichn i do b o je !“ 43I přebrodil s e k  nim nejprve on a v še ce k  lid (jeho) 
za ním a potřeni byli všichn i ti národové tváří v  tvář; odvrhše zbraň 
svou  utekli do chrámu, který byl v  Karnaim. 44 (Juda) však  dobyl toho  
m ěsta a zapálil chrám ohněm  se  všem i, kteří byli v  n ěm ; tak bylo  
potlačeno Karnaim nem ohouc odolati Judovi.

45 Poté shrom áždil Juda v šeck y  Israelity, kteří byli v  zem i G alaad, 
od  nejm enšího až do největšího, i m anželky a děti jejich, velm i veliký  
to zástup, aby táhli do zem ě Judské. 4*Přišli až k Efronu; bylo to 
m ěsto veliké, v  průsm yku p ostavené, velm i hrazené, jem už nebylo lze 
vyhnouti se  na pravo ani na levo , ale prostředkem  jeho (jen) ved la  
cesta . 47O byvatelé m ěsta se  zavřeli a zatarasili brány kam ením ; 
1 vzkázal jim Juda slo v y  pokojným i 48to to ״ : B udiž nám  d ovo len o  pro■ 
jíti zem í vaší, abychom  m ohli (dále) táhnouti do sv é  zem ě; žádný vám  
n ic n eu škod í; tolikó p ěšk y  přejdem e.“ A le nechtěli jim otevřití. 49Tu 
kázal Juda provolati v e  vojsku , aby se  p oložil každý na m ístě, 
na kterém  (právě) byl. ,0 Položili se  tedy m uži silní táborem ; poté 
d obýval m ěsta  toho celý  den a celou  noc, i d ostalo  se  m ěsto  v jeho

V. 36- ״K a s b o n “ =  K a s f o r  jm enovaný ve v. 26. Viz tam že a  ve v. 27. 
ostatn í města.

V. 37- R a f o n =  T  e 11 e š ־ Š i h á b  jihozápadně od  e l - M u z é r i b u  (K as- 
foru). — ״ z a  p o t o k e m “ =  za U á d i  e l - B a d d ž e .  (Abel. Jiní mysli na údolí 
e l - E h r e i r  a na e r - R a f e ,  západně od B u s r  e 1 - H a r  í r  í.)

V. s9· Možno, že zp ráva  vyzvědačů byla správná, že  vojsko Tim otejovo 
skutečně pomýšlelo na ú tok ; Tim otej sám  však usoudil jinak: srv. níže v. 40. 
věděl, že odváží-li se  Juda sám  k útoku, bude to znam ením , že  jeho vojsko je 
svěží, a tom u že neodolá. N eodváží-li se Juda b útoku, bude to  znamením, že 
nem ůže, že vojsko jeho jest vysíleno a že  tedy nezdrži náporu  Tim otejova. — 
Údolí e l - B a d d ž e  vine se  od východu k západu a  po té  zatáčí se  k jihozá- 
adu. T i m o t e j  b y l  n a  s e v e r n í m ,  J u d a  n a  j i ž n í m  b ř e h u .  (Údolí 
E h r e i r  jde od severu k jihu a  po té  zatáčí se  na jihozápad; podle toho byl by 
Tim otej býval na východním, Juda na západním  břehu. K nabenbauer.)

V . z״ ·42 a p i s o v a t e l e  l i d u “ (vojska) jako D t 20, 5; Jos 1, 10. a  jj. 
Byli to p״  o l n í  č e t n í c i“. — Ježto byla v  údolí voda, sběhlo se, co tu  je s t vy- 
pravováno, n a j a  ř  e.

V. 43. , K a m  a i m“ =  Šeich Sa'ad severně od T e l l  ' A š t a r a ,  kde bylo 
asi A t a r g a t e i o n ,  jm enované 2 Mach 12,26., jež dlužno lišiti od K a m i o n u ,  
t. j. od c h r á m u  K a r n a i m - s k é h o .  (Abel.)

V. 46. E  f r  o n byl tam , kde je dnes e t - T  a  i j i b e, na cestě z e l - H o s n u  
k m ostu (starém u) přes Jordán, zvaném u D ž i s r  e l - M u d ž á m i .

V. 49- Na to, aby se  položili pravidelným  táborem  nebylo ani m ísta ani 
času. — Jen chvilku bylo popřáno odpočinout!.
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ru ce; 61tu zbili v šeck y  pohlaví m užského ostřím  m eče, vyvrátil je 
z kořene, vzal s i z něho kořist a táhl celým  m ěstem  po zbitých. 63 Poté  
přepravivše se  přes Jordán vtáhli na velikou  rovinu před B etsanem . 
63Juda pak shrom ažď oval zůstalé vzadu a dodával síly  lidu po vší 
cestě, až přišli do zem ě Judské. 641 vstoup ili na horu S ion s  veselím  
a s  radostí a p odávali zápalné ob ěti, protože nepadl z nich žádný  
dokud se  v  pokoji nevrátili.

66 Za těch dnů, kdy byl Juda a Jonatas v  zem i G alaad a Š im on, 
bratr jeho, v G alilei před P tolem aidou, 56 Josef, syn  Z achariášův, a Aza- 
riáš, velitel vojska, u s ly šev  o zdárných p odn icích  a o b itvách, jež byly  
sved en y , 87řekl: ״ U čiňm e i m y so b ě  jm én o; pojďme bojovati proti p o-  
hanům , kteří jsou  vůkol n á s !“ 581 přikázal vojsku svém u a odtáhli 
k Jamnii. 59 A však G orgiáš vytáhl z m ěsta  s e  svým  m užstvem  proti 
nim  do boje. 60 Josef a Azariáš byli zahnáni až k pom ezí judském u; 
ten den padlo z lidu israelského asi dva tisíce m užů; lid (israelský) 
utrpěl velikou  porážku, 61protože n ep oslech li Judy a bratří jeho d o-  
m nívajíce se , že dokáží rekovných činů. 63 T i totiž nebyli z rodu mužů, 
skrze které d osta lo  se  Israelovi vysvob ozen í. 65M uži Judovi však  
byli velm i zvelebeni před veškerým  lidem  israelským  a přede všem i 
národy, kde slyšen o  bylo jm éno jejich. 641 se š li se  k nim blahopře- 
jíce jim.

66 P oté vytáhl Juda a bratří jeho a bojovali s  E dom ci v jižní z e m i; 
dobyl H ebronu a osad  jeho, (zbořil) zdi jeh o  a věže vypálil vůkol 
ohněm . 66A hnul se  s vojskem , aby táhl do zem ě Filišfanů a prošel 
Samaří. ®7T eh d y  padli (také) kněží v  boji, kteří chtějíce dokázati re- 
k ovnost, vytáhli nesm ysln ě do boje. 68 Juda pak uchýlil se  do Azotu, 
do zem ě Filišfanů, pobořil oltáře jejich a vyřezané bohy jejich spálil 
oh něm ; a pobrav z m ěst kořist, vrátil se  do zem ě Judské.

K v. 6י· srv. Dt 20, 10—15; Nm 20, 17; 21, 22. D obyvše E f r o n u  zane- 
chali další cesty vedoucí k m ostu výše jm enovaném u a zabočili na jihozápad 
k A r b a ‘ i nu , '  až se dostali do kotliny Jordánské ( Rór ) .  P řekročivše Jordán 
octli se v r o v i n ě  B e i s a n s k é  (ne E sdrelonskél). — B e i s a n  =  B e t s a n  =  
S c y t h o p o l i s .  O dtud zbývalo jim d o  J e r u s a l e m a  ještě asi 100 km .

V. 63- ״ z ů s t a l é  v z a d u “, unavené, nem ocné, váhavé, kterým  bylo za 
těžko opustiti nehybný m ajetek v G alaadu atd. Juda činil tak z pečlivé lásky ke 
svým soukmenovcům, aby ani jediný z nich nepadl do rukou nepřátelských. T á  
snaha se  mu také podařila, jak dokazuje v. 54 (konec).

V. 65- O J o s e f u  Z a c h a r i á š o v u  a o A z a r j á š o v i  srv. výše v. 18 n.
V. 58- J a m  n i  a byla jm enována již výše 4, 15. — Jde tu o m ěsto, k teré 

bylo asi 7 k m  v z d á l e n o  o d  m o ř e  a nikoliv o stejnojm enný přístav!
V. 59n G o r g i á š  jm enován byl již výše 3, 38; 4 ,1 k p«״ — . o m e z í  j u d -  

s k é m u “, kde počínaly Judské hory, jež poskytly prchajícím Židům úkrytu
V. e־· H a s m o n e o v c i vyznam enávali se pokorou, poslušností, horlivostí

o čest a slávu Boží a proto  jich použila P rozřetelnost k vysvobození národa vy- 
voleného. J o s e f  a  A z a r j á š  však nebyli ani tělesně ani duchovně příslušníci 
Hasmoneovců, ježto se  prohřešili neposlušností, pýchou a  ctižádosti.

V. 65- S t a r ý  ten H e b r o n  rozkládal se  na západ dnešního, na návrší 
zvaném  dnes e r - R u m e j d e  (na něm ž stojí stará  svatyně e 1 - A r  b a ‘ í n), od 
něhož 1 edaleko je pram en ‘A i n  D ž e d í d e.

V. 6®· M ísto , S a m a ř í "  dlužno č ís ti: ״ f f l a r i s s o u *  (podle Josefa Flavia):
O tom to m ěstě viz jos 15, 44; 1 P ar 2, 42; 2 Par 11, 8; 14, 9. Srv. 2 Mach 12, 35.

V. e7· patři nejspíše za v. 61. Buď byl Josef a  A zarjáš z kněžského rodu, 
nebo se k nim  někteří kněží připojili, případně radili jim, aby se pokusili o vá- 
léčné štěstí.

V. 68- A z o t — znám é m ěsto f i 1 i š t i n s k é.
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H l a v a  6. —  1Král Antioch přecházel tedy hořejší krajiny; když  
u slyše l, že jest m ěsto E lym ais v Persii, slyn oucí velikým  bohatstvím  
stříbra a zlata, 2 že jest v  něm chrám velm i bohatý, a tam  že jsou  
odění zlatá, pancíře a štíty, které (tam ) byl zůstavil A lexander Filipův, 
král m aced on sk ý , jenž byl nejprve kraloval v  Ř eck u : 8 přitáhl, aby  
dobyl m ěsta  a zloupil je ; ale nem ohl, ježto se  o tom d ověd ěli oby- 
vatelé m ěsta, M povstali k boji a on utekl od tu d; odtáhl s  velikým  
zárm utkem, aby se  vrátil do B abylona.

6 1 přišel p osel oznám iti mu v Perské zem i, že  byla na útěk ob rá- 
cena vojska, která byla v  zem i Judské; 8 že L ysiáš v če le  velikého  
vojska odtáhl zahnán b yv od Židů, kteří se  zm ohli zbrojí, zbožím  a 
m nožstvím  kořisti, nabraným  s vojsk  p oražen ých ; 7 že zbořili oh avn ost, 
kterou byl zřídil na oltáři v  Jerusalem ě, a že svatyni, jak byla prve, 
obehnali vysok ým i zdm i, jakož i Betsuru, jeho m ěsto.

8 K dyž u slyše l král ty řeči, lekl a pohnul š e v e l í c e ;  k lesl na lože  
a upadl zárm utkem  v nem oc, že se  mu nesp ln ilo , co  si byl přál. 
9 A pobyl tu drahně dnů, neb se  ob n ovova l v něm  veliký  zárm utek. 
Když soudil, že umře, 10svo la l všeck y  sv é  přátele a řekl jim ״ : O d -  
stoupil spánek  od  m ých očí, pok lesl, padl jsem  na m ysli z ú zkosti;  
m yslím  s i v duchu sv é m : V jak veliké soužení jsem  přišel a v jaké 
záplavě zármutku jsem  nyní, já, který jsem  býval dobrotivý a m ilo- 
vaný, dokud jsem  m oc m ě l! N yní však  se  rozpom ínám  na zlé věc i, 
které jsem  učinil v Jerusalem ě, z něhož jsem  pobral v šeck o  nářadí zlaté 
a stříbrné, které v něm  bylo a p osla l jsem  hubiti ob yvate lstvo  judské  
bez příčiny. 13Poznávám  tedy, že proto stihly m ě tyto zlé věci, a aj, 
hynu zárm utkem  velikým  v zem i c iz í.“

Hl 6. — V. 1 n· O v ý p r a v ě  A n t i o c h o v ě  d o  P e r s i e  viz výše 3, 
29—31. 37. — Pokus vyloupiti chrám v E l y m a i d ě  sta l se  v l e d n u  r. 164 
(Kugler). Svědčí o něm také P o l y b i u s  (31. 11), A p p i a n  (Syr 66) a  P o r -  
f y r  i u s  (u sv. Jer k Dan 11, 44 ti). — E l y m a i s  byla p e r s k á  p r o v i n c i e ,  
tedy krajina; slulo tak  také m ě s t o ,  jak vyplývá z Jos. Flavia (Starož XII 9, 1). 
To m ěsto  slulo také P e r s e p o l i s  (2 Mach 9, 2); dlužno je však lišiti od ste j- 
nojm enného m ěsta (Persepolis), k teré bylo mnohem jižněji a  jehož název P erse- 
poliš byl původnější (starši). M ěsto Elymais bylo jen ״ t a k  ř e č e n é “ P erse- 
poliš. Kugler. (Jiní čtou ״ m ě s t o  v E l y m a i d ě ,  v P e r s i i “ ; podle toho ne- 
bylo by zde město, o které běží jm enováno, ale toliko udáno, že bylo v perské 
provincii, zvané E l y m a i s ;  ta  provincie se  rozkládala severně Perského zálivu, 
severozápadně jiné provincie, zvané P e r s i . s ,  západně od provincie P a  r é t  a- 
c é n é ,  jižně M edie; — ״ P e r s i e “ znam enalo by tu celou bývalou Perskou  říši, 
ne jen provincii P e rs is !) — V m ěstě řečeném  byl c h r á m  A r t e  m i d y ( D i a n y ) ,  
jak svědčí P o l y b i u s  a A p p i a n .  — O A l e x a n d r u  V e l .  srv. výše 1, 1. — 
״ z ů s t a v i l “ zasvětiv  je řečeném u chrám u (jeho božstvu).

V. sn . M ísto ״a b y  s e  v r á t i l  d o  B a b y l o n a “ (Kugler) jiní přek ládají: 
a v״ r á t i l  s e  d o  B a b y l o n a “ přes M edii; srv. 2 Mach 9. 3 (K nabenbauer, 
který klade tuto událost do r. 166. před  Kr.); v Babylonii prý přezim oval chystaje 
se na válku proti králi arm énském u, kterou počal následujícího ja ra ; po té válce 
vrátil prý se  do P ersie  a tu  se dověděl o porážkách svého vojska v Palestině 
v. 5. —

V. 5n· ״v P e r s k é  z e m i “ na cestě do Babylonie. — O porážce Lysiášově 
viz výše 3, 32—4, 61.

V. 7- srv. s 4, 43. 60 n.
V. 9- ״ t u “ v Persii, ve m ěstě G a b a i ; tak podle Kuglera dlužno opraviti 

Polybiovo ״T  a b a i“.
V. ״- ״ d o b r o t i v ý “ štědrý  až nad míru, t. j. m a r  n o t r  a t  n .ý׳
V. T aké P o l y b i u s  píše (31, 11), že Antioch zem řel ״z a c h v á c e n  

b y v  z u ř i v o s t í ,  j a k  n ě k t e ř í  t v r d í ,  j e ž t o  z l é  b o ž s t v o  h o  p o d ě -  
s i l o  n e v í d a n ý m i  z j e v y  z a  t o ,  ž e  z n e s v ě t i l  ř e č e n o u  s v a t y n i “



1*I p ovolal Filipa, jednoho z přátel svých , a ustanovil ho nad  
celým  královstvím  svým ; 16dal jem u korunu, roucho sv é  a prsten, aby  
ved l Antiocha, syna jeho, a vych oval za vladaře. 16 A umřel tam král 
Antioch léta stéh o čtyřicátého devátého.

2. Juda za panování Antiocha V. Eupatora (6, 17—63).
Juda snažil se dobyti jerusalém ské tvrze, v níž ležela syrská posádka (fi, 17—20). 
Odpadlíci povolali vojsko Antiocha proti svým. bratřím  (6, 21—27). K rálovské 
vojsko přichází se  slony k B etsuře (6, 28—30). Ž idé statečně se drží (6, 31—47). 
Konečně však B etsura kapituluje (6, 48—50). Za to  však syrské vojsko nemohlo 
dobýti Jerusalem a (6, 51—54)· Lysiáš chtěje se uhájiti proti Filipovi vešel se Židy 
v mír (6, 55—61), který však porušil (6, 62), načež vrátil se do Antiochie (6, 63).

1’ L ysiáš zvěd ěv , že je král mrtev, ustanovil Antiocha, syna jeho, 
kterého byl z m ládí vych ovával, králem, a dal mu jm éno Eupator.

18P osád ka na hradě ob těžovala  lid israelský kolem  svatéh o m ísta, 
vyhledávajíc vždycky, jak jim uškoditi a byla pohanům  oporou. 19 Juda 
pojal úm ysl zahubiti je, i svo la l v šecek  lid, aby je oblehli. 20 Shro- 
m ážd ivše se  tedy, oblehli je roku stého p ad esá téh o; zřídili berany a 
(jin é) stroje.

21Někteří z ob ležen ých  unikli a k těm  připojilo se  několik bez-  
božníků z Israele; 22o d šed še  ke králi řekli: ״D okavad  nevykonáš  
sou d u  a n epom stíš bratří n a šich ?  23M y jsm e si umínili sloužiti otci 
tvém u, choditi v přík fzech  jeho a p oslu šn i býti rozkazů jeho; 24naši 
sou km en ovci pro tu věc na nás zanevřeli: kteříkoli z nás byli n ale- 
zeni, jsou  pobiti a m ajetky naše jso u  rozebrány. 26A netoliko na nás  
ruku vztáhli, a le i na v šeck y  so u sed y  naše. 26A hle, oblehají d nes

V. u · T ento  F i l i p  byl snad kdysi s p r á v c e m  J u d s k a  (2 Mach 5, 22;
6, 11; 8, 8); Antioch vzal jej později s sebou na výpravu do P ersie  a nyní ho 
ustanovuje vychovatelem  A n t i o c h a  V. a s p r á v c e m  c e l é  ř í š e ;  t ím b y 1 
L y s i á š  s e s a z e n  s e  s v ý c h  d v o u  ú ř a d ů ,  vychovatele korunního prince 
a správce západní polovice říše  (výše 3, 32 n ); byl to t r e s t  z a  L y s i á š  o v y  
p o r á ž k y v P a l e s t i n ě .

V. 16- Zem řel m e z i  2 7 ý m  b ř e z n e m  a 4 ý m  d u b n e m  r. 164 p ř e d  
K r. Víz níže 2 Mach 9, 1—29.

V. 17- Snadno se  dovtípiti, že Lysiáš, se  svých úřadů od Antiocha sesazený , 
nešel ochotně. Aby se udržel, prohlásil syna Epifanova již v ú n o r u  r. 164 za 
״ p r i n c e  r e g e n t a “, jehož jménem vládl sám  jakožto  správce řiše  v e š k e r é .  
(Kugler.) Tím  byl Filip se  svými nároky odbyt. — Když zem řel Epifan, bylo jeho 
synu, Ántiochovi V tep rve  9 (Polybius, Diodor) nebo 12 let (Porfyrius). T aké 
řím ský senát uznal Antiocha V. za  krále nedbav nároků, jež na trůn  uplatňoval 
D em etrius I., syn Seleukův, jem už po právu trůn patřil. — ״ E u p a t o r “ pochá- 
zející z dobrého otce. Podle Kuglera dokazují astronom ické zprávy klínopisné, 
že Antioch V. byl spoluvladařem  svého otce Epifana již od počátku r. 138 
(= : 174/3 před  Kr.) až do r. 143 ( =  169/8 př. Kr ) a  pravděpodobně opět r. 147 
( =  166/165 př. Kr.). — Správnější je tedy zp ráva  Porfyriova, že bylo Ántiochovi
12 let, když nastoupil na trůn.

V, 18—63. srv. s 2 M ach 13, 1—26. — O ״p o s á d c e  n a  h r a d ě “ srv. 1, 36.
V. 20- p . s t ý  p a d e s á t ý  letopočtu Seleukovců jes t r. 163/2 před Kr. — 

Týráni byli Židé od posádky několik již roků, od té doby, co tam  byla usazena. 
Byl-li hrad ( ,,A k ra “) na jihu hory chrám ové, snadno si představiti, že sy rští vo- 
jáci znepokojovali Židy, ubírající se s  dary do chrámu.

V. 23- Ž idovští odpadlíci si umínili sloužiti otci nynějšího krále, t. j. Antio- 
chovi IV·, přijm outi m ravy pohanské, zanechati obyčejů náboženstv í židovského; 
za tu  oddanost králi jsou však od Židů pronásledováni! Jaké to  bezpráví! A král 
nechce se  jich ujm outi! T ak dlouho otálí! — Srv. 2, 44.

V. 25- ״ s o u s e d y “ =  pohanské národy, k teré  Juda potíral.
V. 26- B e t s u r ( u ) ,  m ésto královo (v. 7). Podle řec. stěžují si, že také horu 

chrám ovou ohradili (4, 60; 6, 62).

1068 První Kniha M achabejská 6, 14—26.



hrad jerusalem ský chtějíce h o  dobýti a p evn ost Betsuru ohradili; a7a 
jestliže rychle nepředejdeš jich, větší věci nežli tyto činiti budou a ne- 
b u d eš m oci jich se  zm ocniti.“

a8Král se  rozhněval, když to u slyše l; svo la l všeck y sv é  přátele, 
velitele vojska svéh o  i ty, kteří byli v čele jízdy. 38 Ano i z jiných říší 
a ostrovů m ořských přitáhly k něm u zástupy žoldnéřů. su B yl pak p očet  
vojska j e h o : sto  tisíc p ěších , dvacet tisíc jezdců a dvaatřicet slonů, 
vycvičených  k boji.

81Táhli skrze zem i Idum ejskou, p oložili se  u^Betsury a bojovali 
(proti ní) d louho; nadělali také vá lečn ých  strojů; (Židé však) vyp ad še  
spálili je ohněm  a bojovali zm užile. 32Juda pak odtrhnuv od hradu  
hnul vojskem  k Betzachaře proti ležení královu. 53 Za p ivn ího  úsvitu  
král kázal vojsku hnáti s e  sm ěrem  k B etzachaře; vojska se  připravila 
k boji a poln ice za z n ě ly ; 34 slonům  pak ukázali krev z hroznů a z  m o-  
ruší, aby je rozdráždili k boji; 36rozdělili ta zvířata p o  h oufech; při 
každém  slonu  stálo  tisíc mužů v pancířích ze  spojených  kroužků a 
s m ěděným i přilbami na h lavách; také pět se t vybraných jezdců  bylo  
ke každém u tom u zvířeti přiřazeno. 88 T i byli (již)· před tím tu, kdekoli 
bylo  zvíře; kam koli šlo , š li a n eodcházeli od  něho. 37T aké pevné  
dřevěné věže byly na nich, na každém  zvířeti kryjící je ;  a na nich  
byly přístroje; na každé bylo dvaatřicet silných  mužů, kteří bojovali
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V. 29- ״ s o s t r o v ů  m o ř s k ý c h “ jako s C y p r u ,  R h o d u  a K r é t y  atd.
V. s0· Lysiáš shrom áždil větší vojsko, ježto slabší bylo již prve od Judy 

poraženo (4, 28 n) a mohl míti za  to, že  ani Juda nelení, ale že sb írá  vojska 
nová (5, 20. 23. 45). Hodlal asi Židy napadnout! na několika m ístech ; k tomu 
však bylo třeba  vojsko rozděliti; čím více mělo býti děleno, tím početnější m usilo 
býti. Možno, že jes t do počtu ve v. 30. udaného zahrnuto také vojsko, jež Lysiáš 
sbíral, aby mohl čelití svém u soku F i l i p o v i ,  p řípadně i pro ti soku Antiocha 
E upatora — p r o t i  D e m e t r i o v i ,  snad i p r o t i  Ř í m a n ů m ,  kdyby chtěli vo- 
jensky D em etria podporovati (Knabenbauer .

V. s1■ Jako již prve 4, 29. tak  i ten tokráte přitáhlo vojsko syrské od severu  
až do jihozápadní Palestiny (Edomska) a  odtud se  otočilo, aby sm ěrem  severo- 
východním táhlo na pevnost B e t  s u r, k terá chránila Jerusalem  od jihu a  byla 
spolu východišfěm  výprav zejm éna proti Edomcům. (4, 61). Jedna cesta, vedoucí 
z pom ořské roviny Filišfanů na cestu, spojující Jerusalem  s Hebronem, šla p ře s  
O d o l l a m  a C h a r a s  k B é t s u r u  (vzdáleném u asi 28 km od Jerusalem a na 
jih). Na pahorku zvaném  dnes B e t s u r  jsou rozvaliny z pevnosti středověké, 
nikoli starověké. Starověká pevnost, o které je tu řeč byla nejspíše asi o 5 minut 
dále na severozápad na pahorku, který dnes sluje C h i r b e t  e t —T a b e i q a  
(Abel). — Juda postřehl, že  jeho soukm enovci nem ohou pevnosti B etsur uhájiti 
proti tak  velikém u m nožství nepřátelského vojska, proto  zastavil dobývání je ru - 
salem ského hradu a chvátal B etsuřanům  na pomoc. Táhl na jih, zahnul na západ  
tak, že mu zůstal Betlem na levici a  p řes e 1—C h a d r  přitrhl na pahorek B é t- 
Z a c h a r j á, vzdálený a s i ,  18 km n a  j i h  o d  J e r u s a l e m a  a  10 km n a  
s e v e r  o d  B e t s u r u .  Asi kilom etr na jih od B et—Z acharjá na m ístě, zvaném  
dnes B a l l u t a t  e l —J e r  z a  strh la se nejspíše bitva. (Abel.)

V. 33- ״ k r á 1“ =  Lysiáš jeho jménem.
V. 3*η. Sloni rádi prý pijí červené víno; ukáže-li se  jim toliko a nedá, 

vzniká v nich šílená vášeň — ״ P o  h o u f e c h “, t. j. každém u šiku přikázali jed- 
noho slona, který stál v něm jako p o h y b l i v á  v ě ž .

V. 36 n. Aby si zvyklo m užstvo na slony a sloni na  m užstvo a  koně, bylo 
vše již dávno před  výpravou do Palestiny secvičeno. Koně prý nem ohou s po- 
čátku snésti zápachu sloního (Appian). — T y věže byly na každém  slonu zv lášt- 
nimi přístroji upevněny (řec). Věže ״ k r y l y “ vojáky, s nich b o ju jíc í.— Všeobecně 
bývá uznáváno, že číslice 32 jes t chybně dochována; podle zp ráv  jiných (Eliana, 
Lívia) bývali totiž na slonu t ř i  bojovníci a  jeden vůdce; dlužno tedy m ísto 32 
čísti nejspíše t ř i  (tiebo d v a ) .  I n d  byl nejlepším  vůdcem slonů, jež to  od mládi 
byl zvyklý s nimi se zabývati.
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s  hora a Ind zvíře řídil. 38O statek jezdců postavil tu a tam na dvě  
strany, aby znepokojovali vojska (nepřátelská) polnicem i a shluklé v pří- 
s lu šn é houfy aby kryli. 89Jak slunce zasv ítilo  na zlaté a na m ěděné  
štíty , sv ítily  se  hory od nich a b lýštěly  se  jako ohnivé pochodně. 40 D>1 
vojska králova rozprostřel se  po vysok ých  horách a jiní po m ístech  
n ízkých; táhli důvěřivě a spořádaně. ‘ 1V šichni obyvatelé zem ě chvěli 
s e  od  hluku m nožství, od  pochodu zástupů  a od  hřmotu zb roje; b lof 
to vojsko velm i velik é a silné.

43K dyž se  Juda se  svým  vojskem  přiblížil k bitvě, padlo z vojska  
králova še s t  se t mužů. 43T u E lea za r , syn  Saurův, vida, že jedno z těch  
zvířat od ěn o  jest pancíři královským i, že jest větší než ostatní zvířata, 
dom níval se , že jest na rfěm král; 44i vydal se , aby vysvob od il lid 
svůj a d obyl so b ě  jm éna věčného. 46R ozběhl se  tedy k něm u sm ěle  
doprostřed houfu zabíjeje na pravo i na levo , že padali od  něho sem  
i tam. 46A vlezl s lon ov i pod  nohy, lehl s i pod něj a zabil h o ;  slon  
pak padl na něho na zem i, že tu zem řel. 47 (Ž idé) vidouce silu  krá- 
iovsk ou  a tlak vojska jeho, ustoupili před nimi.

48Vojska králova táhla tedy proti nim do Jerusalem a; vojska krá- 
lova  položila  se  táborem  proti Judsku a proti hoře Sion. 49 S  těm i, kteří 
byli v  B etsuře, (král) veše l v m ír; vytáhli z m ěsta, ježto nem ěli tam  
potravy jsou ce zavřeni, nebof sobotu  m ěla zem ě. 50 Vzal tedy král B et-  
suru a osad il ji posádk ou , aby ji střehli.

61Svatyni ob lehal m noho dní; postavil tam berany, jakož i (jiné) 
stroje vá lečn é, vrhače ohně, vrhače kam ení, vrhífře kopí, štíry k m e-  
tání šípů  a praky. M Pořídili si však  také Ž idé stroje válečné proti 
strojům jejich a bojovali m noho dní. BS Ale n ebylo  sp íže v  m ěstě, ježto

V. 38. Jízdu posíavil Lysiáš, jak bývalo v obyčeji, na obě křídla; úkolem 
jejím  bylo děsiti nepřítele rychlostí, dupotem , troubením , buditi v jeho  řadách 
zm atek a dále chrániti střed  svých, aby nemohli býti napadeni z boků.

V. 39- Š t í t y  m ě d ě n é ,  t. j. měděnými plechy pobité ; štíty z״  l a t é =  zlatém 
zdobené (měli důstojníci).

V. 43. M ísto ״ s y n  S a u r ú v “ dlužno čísti A u a  r a n jako výše 2,5. A u a r a n  
mohlo by znam enati ״P í c h á č e “ (Píchala); srv. arabské c h a u a r  a =  píchl. Je 
to  p ř í d o m e k  E l e a z a r a ,  Judova bratra! (Abel). — Ze zvláštní velikosti slona 
a  z mimořádných ozdob jeho E leazar vyvozoval (pohříchu mylně), že na něm 
sedí král. (Antioch V).

V. « ״  · o d  n ě h 0 “ =  od slona. — M ísto ״ l e h l  s i  p o d  n ě j “ se zřetelem  
na některé rukopisy a na 2 Mach 14, 41 lépe přek ládati: ״ n a s a d i l  p o d  
n í m  m e č“.

V. 47 · ״u s t o u p i l i “ rozum ně podle zásad  vojenských; [úda se  uchýlil do 
známých hor a nikoliv do Jerusalem a t. j. do opevněného chrám oviště, Sionu 
(v. 48), aby se  tam dal zavříti do pevnosti. Vojsko královo pokud nebylo zam ě- 
stnáno dobýváním B e t s u r u ,  rozdělilo se  na dva díly, jeden položil se na m ístě 
blíže neznám ém  proti ״ ] u d s k u “, t. j. proti ustoupivším u vojsku Judovu, druhý 
pak díl táhl■ na Jerusalem , aby dobyl hory chrámové.

V. 4’· , s o b o t u  m ě l a  z e m ě “ =: byl  r o k  s o b o t n í ,  kdy měly podle 
zákona pole zůstati ležet úhorem (Ex 23, 10n; Lv 25, 4 —7). Obhájci Betsury se 
vzdali vym ínivše si svobodný odchod.!

V. 61- ״s v a t y  n i“ =z chrám opevněný v lerusalem ě. Srv. 4, 60.
V. 63 ״ · Židé z pohanstva, t. j. z G a l i l e e  a z G a l a a d u  vysvobození,

o kterých byla řeč 5, 23. 45. — Výše ve v. 34. bylo řečeno, že syrští vojáci uká- 
zali slonům červenou šťávu z  hroznů a m oruší; m oruše zraje v  P alestině v květnu 
a v červnu, vinná réva v červenci a srpnu, m o h l y  t e d y  u d á l o s t i  z d e  v y -  
p r a v o v a n é  s e  s b ě h n o u t i  v č e r v e n c i  n e b o  v s r p n u  r. 163■ před K<־. 
kdyžtě bylo ještě dosti dlouho do konce sobotního roku (do měsíce tišrí r. 163). 
Juda zvěděl o přípravách králových a o pochodu jeho vojska na jaře  nebo v létě 
r. 163 (150 letopočtů Seleukovců).



byl sedm ý rok a Ž idé z p ohan stva v y svob ozen í byli strávili zbytky  
zásob . 5*Z bylo  tedy na m ístech  svatých  m álo m užů; byl s e  jich totiž 
zm ocnil hlad, i rozprchli se , každý do sv é h o  d om ova .

66L ysiáš, když u sly še l, že F ilip , kterého byl ustanovil král An- 
tioch, když ještě živ  byl, aby vych oval Antiocha, sy n a  jeho ke králov- 
stv í, 66vrátil s e  z P ersie  a z M edie s  vojskem , jež b ylo  s  králem vy- 
táhlo, a že se  snaží ujmouti správu říše, 67sp ěch a l odtáhnouti i řekl 
králi a vůdcům  vojska: ״H ynem e každý den, potravy m ám e m álo, 
m ísto, které ob léh ám e je dobře hrazeno a dlužno nám  postarat! se
0  řiši, 59 Proto nyní podejm e pravice těm to lidem  a učiňm e mír s  nim i
1 se  v š ím  národem  jejich; 68zaručm e se  jim, že jim bude dovolen o  
choditi v  zákonech  svých  jako prve. N eb o  pro jejich zákonná ustáno- 
vení, která jsm e potupili, rozhněvali s e  a učinili toto v še ck o .“ 60Ta  
řeč zalíbila s e  králi i knížatům , i p osla l k nim nabídnouti mír a oni jej 
přijali. 61K dyž jim byl král i knížata přisáhli, v y š li z pevn osti.

6í Král však  vystou p iv  na horu S ion  a spatřiv p ev n o st m ísta toho, 
zrušil rychle přísahu, kterou byl učinil a kázal zbořiti zeď vůkol.

63A sp ěšn ě  odtrhnuv vrátil s e  do A ntiochie; nalezl Filipa, an 
panuje nad m ěstem ; i bojoval proti něm u a vzal m ěsto .

3. Juda za D em etria I. (7, 1—9, 22).
Juda nabyl vrchu nad odpadlým veleknězem  Alcimem (7, 1—25). Bojuje vítězně 
pro ti N ikanorovi (7, 26—50). Juda vvjednává s Římany (8, 1—32). S tatečně bojuje 

proti Bakchidovi um írá (9, 1—22).

Η 1 a v  a 7. —  1 Léta stého padesátého prvního v y še l D em etrius, 
sy n  Seleukův z m ěsta Říma, vtáhl s  nem nohým i m uži do m ěsta pom oř- 
sk éh o  a prohlásil se  tam králem. a Když v e še l do královského domu  
sv ý ch  otců, zajalo vojsko (jeho) Antiocha a L ysiáše, aby je přivedli 
k něm u. 3 K dyž mu to bylo oznám eno, řekl: ״ Neukazujte mi tváří je- 
j ic h !“ 4 Zabilo je tedy vojsko . A D em etrius zased l na svůj královský trůn. 

6 I přišli muži n ešlechetn í a bezbožní z Israele v  čele s  A lcim em ,
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V. 55- srv. s 6, 14 n Z nouze Lysiáš nabízí mír statečným  obhájcům 
Sionu. Vždyť mu nyní počne tuhý zápas s Filipem o správu celé říše! (v. 57).

V. 69 · ״ p o t u p i l i “ zrušivše je (řec).
V. e3· srv. s 2 Mach 9, 29; 13, 4 n.
HL 7. — V. 1—50. srv. 2 Mach 14, 1—15, 36. — P odle výpočtů Kuglerových 

p ř i s t á l  D e m e t r i u s  I. (Soter) v Tripoli k r á t c e  p ř e d  30. z á ř í r .  162 
(= 1 5 1  Seleuk.) a nastoupil na trůn brzy po tom ; A l c i m  nemohl přijíti na 
jeho dvůr dříve nežli v ř í j n u  r. 162. — Jak bylo již výše poznam enáno, D e- 
m e t r i u s ,  s y n  S e l e u k a  IV. (bratra  Epifanova) byl poslán do Říma, aby tam 
byl rukojmím místo Antiocha právě toho roku, kdy otec jeho Seleukus IV. od He- 
liodora byl zavražděn (r. 175). Pom ěry přály Ántiochovi tak, že  se  zmocnil za 
souhlasu řím ského senátu trůnu syrského, ačkoliv podle p ráva a  spravedlnosti 
patřil D emetriovi. Když Epifanes umřel, D em etrius dvakrát uplatňoval u senátu  
svá  nástupnická práva, ale m arně; proto  na radu Polybiovu z Řím a prchl a v prů- 
vodu osmi svých přívrženců přistál v T r i p o l i  (v Sýrii); bylo mu tehdy 23 let. 
(Polybius, Appian, Livius, los. Flavius). O dtud se dostal do hlavního m ěsta A n  ־
t i o c h i e .  O byvatelstvo jej s nadšením  přijalo a vojsko Antiocha V._(Lysiášovo) 
k němu přešlo. Po dvou letech zásluhou T iberia G rakcha byl uznán také od Římanů.

V. 3a· D e m e t r i u s  nechtěl vzíti odpovědnost za  v raždu  svého bratrovce 
(syna otcova bratra), ale vojáci pochopili snadno a  velm i dobře, čím se  novému 
pánu svém u nejlépe zavděčí.

V. 6- srv. s 6, 21. — Alcim (Alkimos) jes t pořečtělé jméno z hebrejského 
E״ I j á k í m “. Alcim byl již prve veleknězem , ale pro svou náklonnost k řecké 
vzdělanosti úřadu svého pozbyl (2 Mach 14, 3 —7).
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který chtěl býti (nejvyšším ) knězem , 6 a ob žalovali (svůj) národ u krále 
řkouce: ״Pobil Juda a bratři jeho v šeck y  tvé přátele, nás pak vyhnal 
z naší vlasti. 7 Proto nyní p ošli m uže, jem už důvěřuješ, ať jde, pře- 
svěd čí se  o veškerée zh ou bě, kterou učinil nám  a královým  kra- 
jinám , a nechať ztresce všeck y  přátele jeho a pom ocníky jejich !“

8 T ed y  král vybral z přátel sv ý ch  Bakchida, který p anoval za  
Řekou, velikého v říši, věrného králi, a p osla l ho, 9 aby ohledal zhoubu, 
kterou udělal Juda —  ale i b ezbožného Alcim a, (jejž) ustanovil ve-  
leknězem  —  a přikázal mu vykonati pom stu  nad syn y  Israelovým i. 
101 vstali, přitáhli s  vojskem  velikým  do zem ě Judské a poslali p o  po- 
slech  Judovi a bratřím jeho vzkáz na oko pokojný. 11 Ale oni nedbali 
na řeči jejich, neboť viděli, ž e  přitáhli s  vojskem  velikým .

13I se š lo  se  k A lcim ovi a k Bakchidovi m noho zákonníků, aby  
vyšetřovali, co by se  srovnávalo s  právem ; 13A ssidejští byli první 
m ezi syn y  Israelovým j, kteří hledali u nich pokoje. 1*Neboť pravili: 
״ Kněz z potom stva Á ronova přišel, (ten) nás n eok lam e!“ 161 m luvil 
s  nimi s lovy  pokojným i a přisáhl jim ř k a N״ : eučin ím e vám  nic zlého* 
ani přátelům  v a šim .“ 16Když mu uvěřili, jal z nich šed esá te  mužů a 
usmrtil jé v  jeden den podle slova, které psáno jest:

17 T ěla  svatých  tvých a krev jejich vylili vůkol Jerusalema, 
a nebyl, kdo by je pochoval.

18T u připadl strach a hrůza na v šech en  lid, protože (si) řekli: 
N״ ení při nich pravdy ani spravedlnosti, neboť porušili sm louvu a pří- 
sahu, kterou byli učinili.“

18B ak ch id es pak hnul se  s  vojskem  svým  od Jerusalem a a p o- 
ložil s e  u B ethzechy; p oslav  dal zjím ati m nohé z těch, kteří byli od  
něho utekli; také některé z národa zabil a do studnice veliké vm etal. 
30Poté B akch ides poručil zem i A lcim ovi, n ech av  u něho vojsko, aby  
ho podporovalo, (sám ) pak o d eše l ke králi.

31Alcim  velm i se  příčinoval, aby upevnil sv é  velekněžství. a2I se-  
šli se  k něm u všichni, kteří působili zm atek ve svém  národě, op ano-  
vaii zem i Judskou a učinili velikou  pohrom u v Israeli.

23 Juda vida v šeck o  zlo, jež činil Alcim  a jeho přívrženci synům  
Israelovým , —  m nohem  v ice  nežli pohané —  34 prošel všeck y  končiny  
judské vůkol a vykonal pom stu  nad m uži odpadlým i, že již nem ohli 
činiti vpádů do zem ě. 26 Alcim  vida, že se  zm ohl Juda se  svým i při- 
vrženci a znam enaje, že nem ůže odolati jim, še l opět ke králi a obža- 
loval je z m nohých zločinů.

26Tu p osla l král NikanQra, jednoho z nejznam enitějších svých  voje­

V. 8 n. ״ p a n o v a l  z a  Ř e k o u “ jménem královým, t. j. by] správcem  části 
říše  za  E u f r a t e m  (M esopotam ie). Byl asi již věrným rádcem  a úředníkem 
( = p ř״  í  t e 1 e m “) Seleuka IV., otce Dem etriova.

V. 12- Chtěli sjednati podmínky, k teré by se  srovnávaly s ״p r á v e m “, t. j. 
s životem  podle m ojžíšského náboženství. Srv. 6, 59. — O v ř e 1 c í c h, zvaných 
״ A s s i d e j š t í “ srv. výše 2, 42.

V. ” ·. Viz Ž 78, 2 n.
V. w■ ״ B e t z e c h a “ není p řesně dochováno, proto  nesnadno stanoviti po- 

lohu. Heidet je ztotožňuje s dnešním  B é t  í z z á ,  jež leží 3 km západně el-Džíbu. 
(Jíní jinak). — ״d o  s t u d n i c e “ — cisterny. Nejlépe jes t s Ábelem viděti B e- 
z e t h (řec.) v dnešní zřícenině B é t —Z é t a  (B eit—Zeita) 5 km severně od B e t -  
S u r — u nedaleké jiné zříceniny, zvané C h 1 r b e t_K ú f í m

V. 26- N ikanor osvědčil své nepřátelství vůči Židům již dříve. Viz 3, 38; 4,
14. — Podle Josefa Flavia Nikanor utekl prý s D em etriem  z Říma.



vůdců, který byl nepřítelem  lidu israelského, a přikázal m u vyhladiti 
ten lid . 87 Přitáhl ted y  N ikanor do Jerusalem a s  vojskem  velikým  a 
vzkázal jud ovi a bratřím jeh o  tato s lova  na oko p ok ojn á: 38״Nechť 
není války m ezi m nou a vám i; přijdu s  m uži nem nohým i, abych  viděl 
tváře vaše  8 pokojem .“ 29Když tedy přišel k Judovi, pozdravili se  v e -  
sp o lek  p okojně; ale nepřátelé byli připraveni chytiti Judu. 30 juda zvěd ěv  
tu věc , že (totiž) lstivě přišel k něm u, strachoval s e  ho a nechtěl již 
viděti tváře jeho. 31 Nikanor srozum ěv, že vyjeven  byl zám ěr jeho, v y -  
táhl proti Judovi k bitvě ved le  Kafarsalama. 3*I p adlo  z N ikanorova  
vojska na pět tisíc m užů; (ostatní) utekli do m ěsta  D avid ova .

33P o  těchto událostech  vystoup il Nikanor na horu S ion; i vyšli 
(někteří) z kněží (a ze starších) lidu. aby ho přivítali v  pokoji a uká- 
zali mu zápalné oběti, které obětovány b ývaly za krále. 34 A le on s  p o-  
sm ěchem  pohrdl jimi a poskvrnil (je ); m luvil p yšně 36a zapřísáhl s e  
zlostn ě řka: ״N eb ud e-li vydán Juda i vojsko  jeho v  ruce m é hned, 
jak s e  navrátím v pokoji, vypálím  tento d ů m !“ A vyše l s  velikým  
hněvem . 36 T u kněží vešli, p ostav ili se  před oltářem  a chrám em , p la- 
kali a řekli: 37״T y, Pane, vyvo lil jsi dům  tento, aby jm enován byl 
p od le  jm éna tvéh o, a aby dom em  m odlitby a p rosb y lidu tvého byl. 
38Vykonej trest nad tímto člověk em  a nad vojskem  jeh o, a f padnou  
m ečem ! Pom ni na rouhání jejich a nedej jim o b stá ti!“

391 vytáhl Nikanor z Jerusalema a p oložil se  s  vojskem  svým  
u B et h o ro n u ; tu s e  k něm u připojilo vojsko  syrské. 40 juda pak po■ 
ložil s e  u Adarsy se třemi tisíci m užů. Juda m odlil se  takto: 41״ Pane, 
když ti, kteří posláni byli od  krále Senachériba, rouhali s e  tobě, v y še l 
anděl a pobil z nich sto  osm d esát pět tisíc: 4“ tak potři vojsko  toto  
před nám i d n es, af poznají ostatní, že zle mluvil proti tvém u svatém u  
m ístu; suď  ho podle zloby jeh o .“ 43Když pak vojska sv ed la  bitvu tři- 
náctého dne m ěsíce  adaru, poraženo b>10 vojsko  N ik an orovo; on  padl 
první v bitvě. 44Když uzřelo vojsko jeho, že N ikanor padl, odhodili

V. 29 n. jo s . Flavius (XII 10, 4) vypravuje, že  N ikanor pozdraviv  Judu a 
zap řed  s nim hovor, dal svým průvodcům  um luvené znam ení, aby Judu ja li; ten  
však věc zpozorovav uskočil a  utekl ke svým. — |uda nechtěl s  nim již podruhé 
vyjednávati a  N ikanor vida, že lstí se  ho nezm ocní, sáhl k násilí.

V. sin . K a f a r s a l a m a  bývá ztotožňováno s m ístem  zvaným K a f a ř  
S a l a m  m ezi N a b l u s e m  a K a j s a r i í .  (Jiní jinak). — ״ do m ěsta D avidova“, 
kde drželi pevnost ( A k r״  u “). — Abel (Revue biblique 1924) důvodněji se  domnívá, 
že  b itva se  strh la  mezi A d a s o u  (viz níže) a  K a f a r s a l a m o u  a  to to  m ísto 
hledá 20 minut na· východ od onoho ve zřícenině, jež sluje dnes C h i r b e t  
E r h á ;  jm éno ״S a l a m a “ zachovalo se v  nedalekém  k lášteře  byzantském , k terý  
byl jm enován D e i r  S e 11 á m. Místo jest 8 —9 km severně Jerusalem a, bylo tedy 
snadno poraženým  prchnouti do velem ěsta. Údolí m ezi A dasou a  Kafarsalamou 
sluje dnes U á d i e d—D a m m. Srv. 2 M ach 14, 16.

V. s3· O zvyku obětovati za  krále srv . Je r 29, 7; Bar 1, 11; E sdr 6, 10; 
později bývala obět podávána také za nm skéno  císaře (Jos. Flav. O válce ž. II. 17,2).

V. 34 .מ ״ p o s k v r n i l  j e “ snad tím, že  je p o p l v a l  svou ״ pohanskou 
siinou. — ״v p o k o j i “ po vítězství, jehož n a ď ju d o u  dobudu. — Z ádá, aby 
zradou mu byl vydán [úda h n e d  n a  m í s t ě .

V. 8«. srv. s Joel 2 ,17. — K v. 37. srv. 3 Král 8, 29 n ; 9. 3; 8, 43; Is 4 ,1 . a  jj.
V. 88n. O B e t h o r o n u  viz 3, 16. Tam  se k N ikanorovi přidružily čerstvé 

posily, k teré přišly od severu  Možno, že  jim vyšel N ikanor vstříc, aby nebyly 
od Judy přepadeny a  poraženy. — A d a r s a  ( A d a s a )  byla 11 km na  východ 
od B e t h o r o n u ,  tedy tam , kde je s t dnes C h i r b e t  ' A d a s e .  Juda překvapil 
nejsp íše  N ikanorovo vojsko na cestě z e l —D ž í b u  do A d a s y  (Abel).

V. 41 n. srv . s 4 Král 19, 35; Is 37, 36.
V. 43 n. T řináctý  den adaru byl č t v r t e k  8. b ř e z n a  r. 161 p řed  K r. 

(Kugler).
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zbraně a utekli; 45i honili je cestu  jednoho dne od Adazeru, až jak se  
jde do G azary a troubili za nimi na poln ice dávajíce návěští. 461 vyšli 
ze v šech  m ěsteček  judských vůkol a napadli je z boků, že se  vraceli 
zase k on ěm ; všich n i padli m ečem  a nezůstal z nich ani jeden.

471 obrali je o  kořist, o lup, h lavu  N ikanorovu sfali, jakož i pravou  
jeho ruku, kterou byl p yšně vztáhl; přinesli a p o v ěsili (ji) proti feru- 
salem u. 45Lid se  velm i v ese lil;  slavili ten den s  veselím  velikým . 
49A ustanovil (Juda), aby slav ili každý rok ten den třináctého dne m ě- 
sice  adaru.

50M ěla pak pokoj zem ě Judská nedlouho.

H l a v a  8. —  1Juda u slyše l o  s lá v ě  Řím anů, že jsou  m ocni a 
silní, že povolují všem , co  kdo od  nich žádá, ž e  se  všem i, kteříkoli 
přistoupili k nim , v eš li v  přátelskou sm louvu, že jsou tedy m ocni a 
siln i. 3 S ly šeli také o jejich válkách a o  hrdinských činech , které byli 
učinili v  bojích s  G alaty, že s e  jich zm ocnili a učinili s i je poplat- 
ným i; 3 (u slyšeli) dále jak veliké věc i učinili ve Španělsku , že s e  z m oc- 
nili dolů na střibro a na zlato, které tam  jsou , že  opanovali všeck a  
m ísta sv o u  m oudrostí a vytrvalostí; 4 —  a ta m ísta že byla velm i da- 
leko od  nich —  a že  krále, kteři byli přitáhli na ně od  končin  zem ě, 
potřeli, že  je porazili ranou velikou , ostatní pak že  jim dávaji poplatek  
každý rok; 5 dále F ilipa a P ersea  krále cetejského i jiné, kteří se  zbroje 
proti nim byli chopili, že potřeli bojem  a zm ocnili s e  jich; 6 dále A n־
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V. « d. A d a z e r  =  A d a r s a  (v. 40). — G a z a r a = : G e z e r  jako 4, 15. 
O d  C h i r b e t  A d a s a  je s t k T e l l —D ž e z e m  asi 35 km. — Polnicem i budili v prchá- 
jících hrůzu a spolu dávali jim i obyvatelstvu krajiny, kudy nepřítel utíkal znamení, 
aby prchající napadali z  boků. T i tedy obraceli se  vpřed  a  naráželi na své druhy, 
k teří pádili za  nimi; tím  vznikl hrozný zm atek, k terý  vnesl do řad  utíkajích děsnou 
zkázu. — K lidovému rčení, k teré  vyslovuje dokonalou porážku nepřítelovu srv. 
Ex 8, 31 (27); 10, 19. Jos 8, 22; 10, 28 n ; 11, 8. 22. a jj.

V. i7■ ״ p r o t i  J e r u s  a l e m  u “ =  proti jerusalem ském u chrámu. Srv. 2 
M ach 15, 33.

V. 49- D en na to, /4. a d a r u  byl  d e n  M a r d o c h e ů v  (2 M ach 15, 37.)
V. 6°. Srv. Sdc 3, 11; 5, 31; 8, 28.
Hl 8. — V. 1- Co bylo ״ s l a v n é h o “ o Římanech vypravováno, podáno 

níže; je  to  p o v ě s t ,  za  jejíž p ravd ivost svatopisec do nejm enších podrobností 
n e ru č í; p o d á v á  t o l i k o ,  c o  o Ř í m a n e c h  v ú s t e c h  l i d u  k o l o v a l o .  
T a  pověst byla dostatečným  důvodem , aby čin Judův (hledati pomoci u  Římanů) 
byl ospravedlněn.

V. 2- ״ S l y š e l i “ Juda a b ra tři jeho. — ״ G a l a t y “, t. j. G a l l y  či K e l t y  
i t a l s k ý m i ;  ty  boje popisuje P o l y b i u s  (2, 18—34). ( G a l l ů m  usedlým 
v M alé Asii, t. j. v Galacii Řím ané poplatku neuložili.)

V. 3n· O H i s p a n i i  bojovali Římané s přestávkam i asi 200 roku, od 
prvních JScipionů až po C ésara  A ugusta. Z a  d o b  m a c h a b e j s k ý c h  n e m ě l i  
j e š t ě  Ř í m a n é  c e l é  H i s p a n i e  v m o c i . k״ —  r á l e “ =  vladaře menších 
území, případně i vojevůdce.

V. 6- F i l i p  III., s y n  D e m e t r i a  II., k r á l  m a c e d o n s k ý  válčil s Ří- 
many více roků, až konečně r. 197. p řed  Kr. byl od nich doražen (Livius, Florus, 
Polybius). P e r s e u s ,  j e h o  s y n a  n á s t u p c e  poražen byl r. 167. p ř e d  Kr .  
od E m i l i a  P a u l a  u P y d n y .  — O C e ť a n e c h  srv. výše 1, 1.

V. 6—8■ mluví o Á n t i o c h o v i  V e l i k é m  (králi syrském  223—187). — 
״ A s i e “ =  S y r i e  a v ě t š í h o  d í l u  M a l é  A s i e .  Po bitvě u M a g n e s i e  
r. 189, kterou Antioch III. prohrál, byl přinucen vzdáti se  územ í před Taurem  ve 
prospěch Římanů, kteři postoupili Mysii, Lydii a  Frygii E u m e n o v i  II,  k r á l i  
p e r g a m s k é m u ,  Licii pak a Karii až po řeku M éander R h o ď a n ů m .  — Když 
táhl Antioch III. r. 192 do války s Římany, mohl míti 120 s l o n ů ,  kterých však 
mnoho pozbyl, takže v bitvě u M agnesie mohl jich postaviti do šiku toliko 54 
(Livius 37, 39). — Appian p íše, že  měl Antioch 70.000 m u ž ů ;  u M a g n e s i e
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tiocha Velikého, krále A sie, který byl proti nim válku zdvih l, maje 
stodvacet slon ů, jezdce, vozy  a vojsko velm i veliké, že porazili 
a potřeli, ’ že h o  jali živého a uložili m u, aby dával on  i ti, kteří kra- 
lovati budou po něm, velikou daň, aby dal rukojmě a aby jim postoupil 
uložené krajiny, 8 Indii, M edii, L ydii; z nejlepších  krajin jejich v zavše  
jim, že je dali králi E u m en ovi; 9 dále že  ti, kteří byli v  H elladě, chtěli 
táhnouti a zhubiti je ; ale když tito zvěděli o té věci, 10že p osla li na  
ně jednoho vů d ce, že bojovali proti nim, že  m nozí z nich padli, ženy  
jejich a děti že  odved li do zajetí, že zloup ivše je ovládli zem i jejich, 
že  pobořili zdi jejich a že je porobili až do tohoto d n e; 11i jiná krá- 
lovstv í a ostrovy, které se  jim byly někdy p ostavily  na odpor, prý v y -  
hladili a so b ě  porobili. la A le přátelům  svým  a těm , kteří se  byli jim svě-  
řili, zachovali prý p řátelstv í; že prý se  zm ocnili království b lízkých i d a le-  
kých, .neboť kteříkoli s ly še li jm éno jejich, báli se  jich; 13kterým chtějí 
pom áhati, aby kralovali, ti že kralují, kdežto ty, které chtějí, s  králov- 
stv í svrhu ji; zkrátka že prý se  velm i zm ohli. 14 A m ezi nim i všem i žádný  
prý n enosí koruny aniž s e  ob léká v  šarlat, aby zveleben  byl v  něm . 16 A  že  
prý s i sestavili poradní sbor, že  s e  radí každý den  tři sta  dvacet m užů, 
ustavičně se  radíce o obci, aby co  jest slu šn éh o  č in ili; 16 a že  s v ě -  
řují jednom u člověku vládu svou  na k aždý rok, aby p anoval nad v e -  
škerou zem í jejich, že  všichn i poslouchají jednoho a že není závisti 
ani řevnivosti m ezi nimi.

17I vyvolil Juda E upolem a, vsyna Jana, syn a  Jakobova a Jasona, 
syn a  E leazarova, a p osla l je do Říma,^ aby s  nimi vešli v  přátelství a  
sp o lečen stv í, 18 a aby sňali s  nich jho Řeků, neboť v id ěli, ž e  království 
(on o) s i porobuje Israele. 19V ydali s e  tedy do Řím a, na cestu  velm i

z t r a t i l  p r ý  50.000 (Livius, Appian a jj.). — ״ ž e  h o  j a l i  ž i v é h o “ byla 
pouhá zveličená pověst. — Antiochovi bylo prý uloženo, aby zaplatil 15.000 h ř  i- 
v e n  e u b é j s k ý c h ,  a to  500 hned, 2500 až národ řím ský Jmír potvrdí a  poté 
po dvanáct roků po 1.000 (PolyDíus, A ppian, Livius, D iodor). — Rukojmí měl 
dá ti 20r — ״I n d i i  a  M e d i i “ Antioch sám  nikdy neměl, nem ohl tedy těchto 
krajin Římanům postoupiti; zde pověst zřejm ě přeháněla. — » j in í“ Sýrům — 
״ jem u“ — Antiochovi III.

V. 9n. se  zm iňuje o válkách Ř í m a n ů s  R e k y .  — Juda mohl něco slyšet
o  É t  o 1 e c h, kteří skutečně se  usnesli, že povolají na pom oc Antiocha, aby Řecko 
vysvobodil. Když pak K v i n c i u s  F l a m i n i u s ,  legát řím ský״ volal étolského 
p ré to ra  D a m o k r i t a  k odpovědnosti, odsekl prý D am okrit, že Řím ané dostanou 
brzy odpověď, až ״se položí Řekové táborem  na  březích T ibery  (Livius). — Ve 
k teré  válce řádili Římané proti Řekům tak, jak  tu  p o v ě s t  (přehnaná) vypravuje, 
nebo na čem se ta  pověst zakládá, nelze říci. O válce Římanů proti spolku 
achajském u z r. 147 a 146 př. Kr. nem ůže zde  p řesně  vzato  býti řeči, ježto  tehdy 
Ju d a  již 15 roků byl m rtev. M ožno však v. 10. pokládati za  vložku spisovatelovu, 
kteróu dodává nový doklad‘ mocí řím ské ne z doby ludový, a le z doby své (״ a ž 
d o  t o h o t o  d n e “) aniž chce říci, že Juda o tom  slyšel! Pověst, k terá  se  do- 
s ta la  až  k uším  Judovým, podává dále v. 11.

V. 14- klade republikánské zřízení řím ské pro ti m onarchism u asijském u.
V. 15- Pověst, že se  rad í senát k a ž d ý  d e n .  byla p rávě tak nepřesná jako 

pověst, že bylo senátorů 320. Senát nezasedal každého dne (Varro) a  senátorů  
bylo za  posledních králů a  později až  do časů Sem pronia G rakcha jen 300.

V. le· Pověst, že  Římané svěřují vládu ״ j e d n o m u  č l o v ě k o v i “ mohla 
vzniknouti z  obyčeje, že smlouvy s cizími národy potvrzovány byly usnesením  se- 
nátu, jež podpisoval j e h o p ř e d s e d a .

V 17n. E u p o l e m o s  a otec jeho J a n  jm enováni jsou také 2 Mach 4,
11. — M ísto ״ J a k o b a “ řecké znění m á ״A k k ó s “, jméno kněžského rodu , uve- 
dené v  1 P a r 24, 10. — ״J a s o n “ =  J é s ú s = J é š ú ° . s n״ —  i m i “ se  Židy. — 
* k r á l o v s t v í “ Řeků, t. j. Syrů. — ״ v i d ě l i “ Řím ané nem ohli nev iděti po z p rá -  
¥ách židovského p o se ls tv í. . . .



dalekou a v šed še  d o  rady řekli: ״Juda M achabejský, bratři jeho a 
národ židovsk ý posla li nás k vám , abychom  vešli 8 vám i v e  spolek  
a v  přátelství, ab yste zapsali nás za sp ojence a přátele s v é .“ 21T a  
řeč se  jim zalibila.

23 A takto zněl zápis, který dali napsati na m ěděné desky a který 
p osla li do Jerusalema, aby tam byl u nich na pam átku pokoje a s p o -  
jen e c tv í:

D״28 obře budiž Římanům a národu židovském u na moři i na zem i 
na v ěk y ! M eč a nepřítel daleko budiž od  n ich! 2*N astane-li válka  
prve Římanům n eb o některému společníku jejich v  oboru všeh o  pan-  
stv í jejich: 56poskytne p om oc národ žid ovsk ý  s  veškerou och otou , 
jak bude kázati d oba; 26 a těm , kdo bojovati budou, (Ř ím ané) nebudou  
dávati ani opatřovati potravy, zbroje, p en ěz, lodi, leda by jinak za dobré 
uznali Ř ím ané; a dbáti budou nařízeni jejich n ic od nich neberouce.
27 P od ob n ě také kdyby národu židovsk ém u  nastala prve válka, pom áhati 
budou Řím ané z té duše, jak jim doba d opu stí; 28avšak  těm, kdož  
budou pom áhati, nebude d odáváno potravy, zbroje, peněz, lodí, leda  
by jinak za dobré uznali Ř ím ané; a dbáti budou (těchto) povinností 
svých  beze lsti. 29 V ten rozum učinili sm louvu Řím ané s  národem  ži- 
d ovským . 30Kdyby pak po těchto slo v ech  ti i oni chtěli něco  k tom u  
přidati nebo ubrati, tť to učiní p od le sv é h o  p řed sevzetí; a cok o li by  
přidali neb ubrali, pevné bude. 31T aké v  příčině šk od, kterých nadělal 
jim D em etrius král, p sa li jsm e mu t o to ״ : Proč jsi zatižil tolik jho sv é  
na přátelích a sp ojencích  našich  Ž id ech ?  32Proto, budou-li si zase  stě- 
žovati u nás na tebe, zastanem e se  jejich spravedlivé věci a bojovati 
budem e proti tobě na moři i na zem i.“

Η 1 a v a 9. —  1 Zatím když u slyšel D em etrius, že padl N ikanor  
a vojsko jeho v bitvě, p osla l podruhé Bakchida a A lcim a ao Judska
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V. 21- Řím anům byI0_ jen vítáno míchati se do věcí asijských, podporovati 
protiváhu Syrské říši pomocí jejích sousedů. _

V. 24—26. Bude-li třeba (kdy to usoudí Římané), budou Židé povinni na své 
útraty vojensky Římany nebo spojence jejich podporovati. — T aké Římané a jejich 
spojenci budou povinni vojensky Židy podporovati, bude־li toho čas ž á d a ti; 
ú s u d e k  o t o m,  zdali okolnosti časové takovou pomoc vyžadují čili nic, z ů s t a -  
v u j í  s e  Ř í m a n é  (v. 27 n).

V. 28- ״d b á t i  p o v i n n o s t í “ budou Římané. — Zdá se, že znění smlouvy 
jest v. 28. ukončeno. — P rvopis (originál) její byl vystaven na Kapitolu, opis nebo 
snad lépe řečeno překlad  její do řečtiny na pergam eně byl poslán do Jerusalem a. 
Co podává v. 30—32. byl buď písem ný dodatek ke sm louvě (napsané na kovo- 
vých deskách) nebo bylo vzkázáno do Jerusalem a toliko ú s t n ě  po židovském  
poselství (G utberlet). T aké Polybius (3, 61, 1) vypravuje, že ještě za  jeho dob 
byly na Kapitolu chovány sm louvy s Puny napsané n a  k o v o v ý c h  t a b u l k á c h .  
(Srv. ״ z e m s k é  d e s k y “.)

V. s0· ״ p o d l e  s v é h o  p ř e d s e v z e t í “ t. j. podle o b a p o l n é  d o h o d y Γ
V. 31- P rve nežli D em etrius tu pohrůžku — (diplom aticky zákrok, dem arš) 

dostal, byl již do Judska poslal svého generála B a k c h i d a .
Hl 9. — V. נ· N i k a n o r  p a d 1 d n e  8. b ř e z n a (v e č t v r  t  e k) r. 161. 

Brzy po této  porážce, ne-li již dříve, bylo vypraveno poselstyí« do Říma. — ״ Z a- 
t  í m“ vztahuje se tedy na čas, kdy poselství se  bralo do Říma a tam vyjedná- 
valo. Tehdy mělo Judsko krátký pokoj (výše 7, 50), který porušil B a k c h i d e s .  
Účinků diplomatického zákroku (8, 31) a  návratu  poselství židovského z Říma 
Juda se  již nedočkal. — ״ P o  p r v é “ poslán byl B a k c h i d e s  s A l c i m e m  
podle 7, 8 n. — ״ p r a v é  k ř í d l o “ jes t nejspíše vojsko, které bylo usazeno 
v jižní ( = ״  p r a v é “) části Syrie, blízké Palestině. (Podle jiných bylo to  j á d r o  
syrského vojska.)



a pravé křídlo (svého vojska) s nimi. a I táhli cestou vedoucí do Gal״ 
galy, položili se u Masalotu, které jest v Arbellfch, dobyli tohoto místa 
a pobili mnoho lidí. 8Měsíce prvního léta stého padesátého druhého 
položili se s vojskem u Jerusalema. 4 Odtud vstávše táhli do Beree, 
dvacet tisíc mužů (pěších) a dva tisíce jízdných.

5Juda byl se položil s vojskem v Laise; tři tisíce vybraných 
mužů bylo s ním ; 6 ale vidouce sílu toho vojska, že jest jich mnoho, 
báli se velice, i vykradli se mnozí z ležení, že z nich nezůstalo než 
osm set mužů. 7 juda tedy vida, že se rozběhlo vojsko jeho a že bitvě 
nelze se vyhnouti, byl zkormouceného srdce, neb neměl času, aby je 
shromáždil; byl velmi znepokojen. 8I řekl těm, kteří byli zůstali: 
 li moci bojovati proti־Vstaňme a pojďme na své nepřátele, budeme״
nim!“ 9Odvracovali ho však řkouce: ״Nebudeme moci, ale zacho- 
vejme životy své nyní; poté vrátíme se s bratry svými a tehdy bojo- 
vati budeme proti nim; jeť nás málo.* 10Tu řekl Juda: ״Odstup (to 
ode mne), bych učinil tu věc, abychom utekli před nimi; přišel־li čas 
náš, zemřeme zmužile pro bratry své a neuvoďme skvrny na svou slávu!“

11 Postavili se tedy proti vojsku, když se hnulo z tábora. Jízda 
byla rozdělena na dvě strany; prakovníci, střelci, přední bojovníci, 
všichni silní muži táhli před vojskem. 12Bakchides byl na pravém 
křídle. Bitevní šik blížil se se dvou stran; a troubili na polnice. 13Tu 
troubili také lidé Judovi. Země se třásla od hluku vojsk. Bitva byla 
vedena od rána až do večera. 14Když Juda viděl, že silnější jest díl 
vojska Bakchidova na pravém křídle, sestoupili se kolem ňěho všichni 
lidé udatného srdce, 15 i porazili pravé křídlo á honil je až k hoře
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V. 2- M ísto ״ G a l  g a l y “ bývá se zřetelem  na jos. F lavia opravováno: 
״ G a l i l e e “ — tak i Abel. — ״A r b é 1 y “ =  dnešní C h i r b e t  I r b i d  nad údolím 
u á d i  e l - H a m á m  u jeze ra  T iberiadského na výšině M e d ž d e l - s k é .  Na pří- 
krých svazích řečeného údolí jes t m nožství pověstných opevněných jeskyní v n ě - 
kolika poschodích nad sebou, spojených s c h o d y ;  ty s c h o d y  slují hebrejsky 
m e s i 11 ó t h״ “, z čehož utvořeno ״ M a (i) s a  1 o t h. P řitáhl tedy B akchides a  po - 
ložil se  táborem  u jeskyní irbidských. — V těch jeskyních hledalo mnoho uprchlíku 
židovských útočiště před Bakchidem, proto  bylo třeba jich dobýti, což se  také stalo.

V. 3- P r v n í  m ě s í c ,  t j. n i s a  n r. 152 letopočtu seleukovského byla doba 
o d  24. b řezna do 22. dubna roku 161. p řed  Kr. Z práva o sm rti N ikanorové mohla 
s e  dostati ke králi asi za  10 dní, tedy 18. b ř e z n a .  Vojsko, ležící blízko hranic 
palestinských dostalo podle všeho rozkaz táhnouti na lerusalem  a rozkaz ten  byl 
v horečném  chvatu také vykonán. Bakchides usadiv Alcima v Jerusalem ě vydal 
s e  za  Judou na sever od Jerusalem a (v. 5. níže).

V. 4n■ B e r e a  (Bereth) byla nejspíše tam, kde jes t dnešní znám é m ísto 
e l - B í r e  16 km severně Jerusalem a při cestě vedoucí do N aplusu (Sichemu) 
proti vesnici R a m a l i a . L״ —  a i s a “ jest nejspíše zkom olenina z hebr. E l á s á  
a  bylo tam, kde je dnes C h i r b e t  e l - ‘A š š i ,  asi 10 minut jihozápadně od e l -  
B í r e ;  obě výšiny dělí počátek údolí zvaného u á d i  D ž i l  j á n .  S tohoto  m ísta 
mohl Juda a  vojsko jeho pozorovati, k terak se  Bakchidovo vojsko na severový- 
chodě šikuje do boje; mnozí z nich, vidouce velikou přesilu syrskou, vytratili se, 
na západ. Bitva se  strhla na rovině (mezi dnešním i vesnicem i e l - B í r e  a  R a -  
m a 11 a) k terá  se hodí k rozvinutí větších sil. (Abel.)

V. 10- ״ č a s  n á š “ = :č a s  naší sm rti, od N ejvyššího ustanovený.
V. 11 n. ״J í z d a ,  r o z d ě l e n á  n a  d v ě  s t r a n y “ kryla boky pěchoty. — 

״ p r a v é  k ř í d l o “ bylo na severu.
V. 1 5 n ״  A z o t “ jes t zřejmý omyl opisovačův O A z o t u ,  m ěstě filištín- 

ském  na přím ořské rovině ležícím, kde hor vůbec není, nem ůže být ani řeči. Tam  
nem ohlo pravé křídlo Bakchidovo prchati; u t í k a t i  m o h l o  k s e v e r u  k h o ř e  
z v a n é  d n e s  D ž e b e l  e l - A s ú r ,  vroubící rovinu, táhnoucí se od el-B íre na 
Sever zdéli 10 km. — (Abel.) — Juda ve vítězném  rozjařeni — jak již často se  
stalo  — pustil se pronásleduje nepřítele příliš daleko; levém u křídlu Bakchidovu 
stačilo  jen obrá tit se , aby se dostalo judovi do týla! T ím  byl osud jeho zpečetěn .
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Azotské. 16 Ti, kteří byli na levém křídle, vidouce, že poraženo jest 
křidlo pravé, pustili se v patách za Judou a za těmi, kteří s ním byli; 
17bitva se rozmohla, i padlo mnoho z těchto i z oněch. 18Také Juda 
padl; ostatní utekli.

19Jonatas pak a Simon vzali judu, bratra svého, a pochovali ho 
v hrobě otců svých v městě Modin. 30Všecek lid israelský oplakával 
ho pláčem velikým; kvílili mnoho dni 31říkajíce: ״Jaktě padl junák, 
zastance lidu israelského!״

33 Ostatní zprávy o bojích Judových, o udatných skutcích, které 
činil, jakož i o velikosti jeho nejsou zapsány; bylof jich velmi mnoho.

ČÁST TŘETÍ:

Činy Jonatanovy (9,  2 8 — 12 , 52).

1. Jonatan za vlády D em etria I. (Sotera) (9, 2 3 -1 0 , 50).
K dyž Bakchides Ž idy utiskoval (9, 23—27), zvolen byl za  vůdce utlačovaných 
Jonatan (9, 28—31); zvolený hledá bezpečí v  sam otách Tekuy (9, 32—34). Jonatan 
tre stá  Jam brovce, kteři mu zabili bratra  Jana (9, 35—42). Zabiji 1000 mužů Bak- 
chidových (9, 43—49a). Bakchides opevňuje se  v Judsku (9 ,4 9 b —53); po sm rti 
Alcimově (9, 54—56) vrací se ke král i  Odpadlí Israelité zase Bakchida .(״ (9, 57
volají (9, 58—60); Jonatan s bratrem  Šim onem  u B etbessenu ho tuze sevřeli (9, 
61—68); Jonatan tre stá  zrádné soukm enovce (9, 69). Mír s Bakchidem (9, 70—73). 
Když povstal vzdorokrál A lexander I. (B alas), D em etrius snaží se udržeti Jona- 
tana všelijakými výsadam i, kterých Jonatan také užívá (10, 1—14), Alexander, aby 
si Jonatana získal, ustanovuje ho veleknězem  a královým  přítelem  (10, 15—20). 
T aké D em etrius Jonatanovi slibuje nové výhody (10, 21—45). Jonatan však  zů - 

stává věren Alexandrovi, kterém u se poštěstí Dem etria zabiti (10, 46 —50).

aa Po smrti Judově

vynořili se nešlechetníci po všech končinách israelských; 
pozdvihli se všichni, kteří činili nepravost.

24 Za těch dnů nastal veliký h la d ; všecka krajina jejich poddala 
se Bakchidovi s nimi. 26 Bakchides vybrav muže bezbožné ustanovil je 
pány nad krajinou; 36ti slídili dychtivě po přátelích Judových, přivá- 
děli je k Bakchidovi a ten mstil se nad nimi posmívaje se jim. 37 Bylo 
soužení veliké v Israeli, jakého nebylo od té doby, co se neukázal prorok 
v Israeli.

V. m  O Modinu viz výše 2, 70.
V. a1· srv. s  1 Sam 1, 19.
V. a2· nepopírá, naopak předpokládá, že  byly činy Judovy z a p s á n y  v kni- 

hách (nehledě k pam átce v živé pam ěti), ale tvrdí, že jich bylo tolik, že  nebylo 
možno žádném u spisovateli vypsati je v š e c k y .  — Srv. níže 16, 23.

V. s3· srv. s Ž 91, 8. — ״ n e š  1 e  c h e t n í c i“ =  židovští odpadlíci jakož
i pohané, m ezi Židy usedlí.

V. 2'- K nešlechetníkům  (v. 23), pronásledujícím  zbožné Židy a k Bakchi- 
dovi připojila se, spikla se  s  nimi i p a l e s t i n s k á  p ů d a  tím, že neposkytla 
po třebné úrody Božim bojovn kům. B akchides a  jeho stoupenci mohli dostati 
sp íži ze Syrie, ne tak M achabejšti.

V. a5n· ״ p á n y “ =  všelikým i úředníky. — ״ p o s m í v a j e  s ě  j i m “ pro jejich 
náboženství.

V. 27- ״p r o r o k  v j s r a e l i  s e  n e u k á z a l “ od M alachiáše (kolem r. 420). 
D oba po něm byla pro Židy sm utná, ježto neměli, kdo by je tě š i l ; vrchol sm utku 
nastal nyní p o  s m r t i  J u d o v ě .



a8Tu sešli se všichni přátelé Judovi a řekli Jonatovi: a9 ״Od smrti 
bratra tvého Judy není muže podobného jemu, který by táhl proti ne- 
přátelům našim, proti Bakchidovi, zkrátka proti těm, kdož nevrazí na 
náš národ. 30Nuže tedy dnes vyvolili jsme si tebe místo něho za kní- 
žete a vůdce svého, abys bojoval boj náš.“ 811 přijal Jonatas toho času 
knížectví a nastoupil místo Judy, bratra svého.

32 Bakchides zvěděv to hledal ho zabiti. 85 Ale dověděv se o tom 
Jonatas a Šimon, bratr jeho a všichni, kteří s nim byli, utekli na poušf 
Tekue a položili se u vody cisterny Asfar. 34Bakchides zvěděv to při- 
táhl v den sobotní, on i všecko vojsko jeho, za Jordán.

35Jonatas byl totiž poslal bratra svého, vůdce dopravy a prosil 
Nabufanů, přátel svých, aby jim uschovali zboží své, kterého měli 
hojně. 36Tu vyšli Jambrovci z Madaby, vzali Jana a všecko, co s sebou 
měl a odešli s tím. 37 Po těch událostech zvěstováno bylo Jonatovi a 
Šimonovi, bratru jeho, že Jambrovci slaví velikou svatbu, a že vedou 
nevěstu z Madaby, dceru jednoho z velikých knížat chanaanských s ve- 
likým průvodem. 38Tu rozpomenuvše se na krev Jana, bratra svého 
vytáhli a skryli se v horském zákoutí. 89Když pak zdvihli oči a po- 
hlédli — aj hluk a veliký průvod; ženich bral se s přáteli a bratry 
svými vstříc jim s bubínky, s (jinými) hudebními nástroji a se zbrojí 
mnohou. 40I vstali proti nim ze zálohy a pobili je; padlo mnoho ra- 
něných a ostatní utekli do h o r ; všecek majetek jejich pobrali za kořist.
41 Svatba obrátila se v pláč a zvuk hudců jejich v nářek. 42 Pomstivše 
takto krev bratra svého vrátili se k břehu jordánskému.

43Uslyšev o tom Bakchides přitáhl v sobotu až k břehu jordán- 
skému s mocí velikou. 44Tu řekl Jonatas svým: ״Vstaňme a bojujme 
proti svým nepřátelům; není totiž dnes jako včera a před včerejškem. 
45Neboť aj — boj nám nastává; vodu Jordánu máme s této i s oné 
strany, břehy, bažiny a křoví; není, kudy se vyhnouti. 46Protož nyní
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V. a0· ״ k n í ž e c t v í “ znam ená správu národní, ״v ů d c o v s t v í “ vojenské ve- 
litelství. Veleknězem byl tehdy A l c i m  (níže v. 54).

V. s3· T e k u a  jihovýchodně Betlem a. Srv. Amos 1, 1. — Na jihu (5 km) 
zříceniny C h i r b e t  T e q ú a ‘ je studna jm énem  b í r  Z a ‘ f r á n .  (Heidet.) — O dtud 
odtáhl Jonatan se  svým i do Zajordání, kde je Bakchides hledal (v. 34). Co Židy 
pohnulo, aby táhli z a  J o r d á n ,  vykládá v. 35—42.

V. Si- ״v d e n  s o b o t n í “, kdy Židé neradi bojovali. — V. 34 p a t ř í  č a s o v ě  
z a  v. 42. P roto v. 43 jej opakuje.

V. 36- Jan, b ra tr Judův měl na starosti dopravu žen, dětí, zavazadel ( , v ů d c e  
d o p r a v y “). M ajetek Židů nebyl na poušti Judské dosti bezpečný, proto  chtěli 
jej uložiti v Zajordání u svých přátel, u kmene N abatejských (výše 5, 25).

V. s6· ״T  u “, když Jan dopravoval (zavazadla) zboží (na soum arech) v Za- 
jordání, podle všeho východně M rtvého m oře p řešed  Jordán nedaleko ústí jeho. 
(Jos 2, 1.) — M a d a b a ,  m ěsto m oabské bylo východně severního cípu M oře 
M rtvého. Viz Nm 21, 30; |o s  13, 9 16. a  jj. — ״J a m b r o v c i “ byl nejsp íše  (polo) 
beduinský kmen, který nám  není blíže znám.

V. 3,- M ísto chybného ״ z M a d a b y “ řecké znění m á: ״ z N a d a b a t h “ 
(Nabath). Svatební průvod vycházel z M a d a b y  (s ženichem ) a šel d o  N a d  a- 
b a t h u  pro  nevěstu, kterou hodlal d o  M a d a b y  odvésti na svatbu. — Kde ״ N a - 
d  a b  a  t h “ bylo, nevím e.

V. s9· ״ v s t ř í c  j i m “ =  vstříc průvodu s nevěstou. O zvycích svatebních 
srv . II. sv. str. 571 p. 32. — O ״p ř á t e l í c h  ž e n i c h o v ý c h “ srv. Jan 3, 29.

V. i2■ ״k b ř e h u “ bažinatém u (řec.).
V. 43. vrací se  k v. 34. — Bakchides přitáhl k Jordánu a Jordán také p ře - 

kročil (v. 34. 44).
V. « η .  D osud nikdy (״v č e r a  a p ř e d e v č í r e m “) nebyli Ž idé tak sevřeni 

územ ním i pom ěry (v. 45) jako tentokráte. Nebylo možno od nepřítele se  odpou- 
tati, b itvě se  vyhnouti.



volejte k nebi, abyste byli vysvobozeni z moci svých nepřátel!“ V na- 
stalé bitvě ‘7napřáhl Jonatas ruku, aby udeřil Bakchida, ale ten se mu 
uhnul nazpět.1 ‘8Tu vskočil Jonatas a ti, kteří byli s ním do Jordánu 
a přeplavali [k nim] Jordán. ‘9Ten den padlo na straně Bakchidově 
tisíc mužů.

I vrátili se do Jerusalema 50a opatřili pevnosti v Judsku: tvrz, 
která byla v Jerichu, Ammaus, Bethoron, Betel, Tamnatu, Faru a Topo 
zdmi vysokými, branami a závorami; 51 a obsadil je posádkou, aby 
utiskovali Israele. 51 Ohradil také město Betsuru, Gazaru i hrad, a po- 
ložil do nich posádky a zásoby potravin; s ía vzav syny velmožů kra- 
jiny v zástavu, uvěznil je na hradě jerusalemském.

6‘ Léta stého padesátého třetího, měsíce druhého, rozkázal Alcim 
zbořiti zdi vnitřního (nádvoří) svatého domu a (tím) zkaziti díla pro- 
roků; počal také (již) bořiti. 66Ten čas raněn byl Alcim, i překaženo 
bylo dílo jeho; zavřena byla ústa jeho, poražen byl mrtvicí, že nemohl 
již promluviti slova aniž učiniti poslední pořízení. sa Umřel pak Alcim 
v ten čas za velikých bolestí.

67 Bakchides vida, že Alcim je mrtev, navrátil se ke králi, i měla 
země pokoj dva roky.

6‘Tehdy uradili se všichni nešlechetní a řekli: ״ Aj, Jonatas a stou- 
penci jeho v pokoji bydlí bezpečně; nyní tedy přiveďme Bakchida, af 
je všecky zjfmá jedné noci.“ 59I šli a d a i  mu (tu) radu. 60Vstal tedy, 
aby přitáhl s velikým vojskem; a poslal tajně listy stoupencům svým, 
kteří byli v Judsku, aby jali Jonatu a ty, kteří s ním byli; ale nemohli, 
nebof oznámen byl jim záměr jejich.

61 Jonatas zjímal z mužů krajiny, kteří byli původci nešlechetnosti, 
padesát mužů a zabil je; 62poté odešel Jonatas a Šimon se stoupenci

V. 48- Jonatan se  svým i přeplaval Jordán na západní břeh. — ״k n i m “ jest 
asi zbytek ze ztracené věty ״ : (Bakchides a  jeho lidé) n e p ř e š l i  k n i m  J o r -  
d a n u “ (řec.).

V. 19n ״v r á t i l i  s e “ Bakchides a jeho vojsko. — O t v r z i  j e r i š s k é  srv. 
níže 16, 15. — E m a u s  jm enován již 3, 40. — B e t h o r o n  3, 16. — T a m n a t  
bylo několik, zde snad možno mysliti na T a m n a t u  v ú z e m í  D a n o v ě ,  o které 
viz Jos 15, 10; 19, 43; Sdc 14, 1. — F a r a = F a r a t h ó n  (řecky) jm enováno Sdc
12, 15. — T h o p o  =  T e f ó n  (řec.) srv. s Jos 15, 53 ( e t - T a f f ú h ,  7 km západně 
H ebronu); o jiných m ístech toho (nebo podobného) jm éna viz Jos 15, 34; 12, 17;
16, 8; 17, 8.

V. 5a!>■ B e t s u r ( a )  znám á pevnost jižně Jerusalem a (výše 4, 61. a  jj.). -י- 
G a z a r = G e z e r  (výše 4, 15), ״h r a d “ jerusalem ský. — ״ v e l m o ž ů “ židovských.
״ — k r a j i n y “ Judska. — ״ v z á s t a v u “ =  rukojm 1.

V. &i■ Rok 153 letopočtu seleukovského jes t doba od dubna do prosince 
r. 160 a  od ledna do b řezna r. 159 p řed  Kr. — ״ d r u h ý  m ě s í c “ : n á š  d u b e n  
a ž  k v ě t e n  r o k u  160. — Chrám  Zorobabelův byl stavěn pod dozorem  proroků 
A g g e a  a Z a c h a r j á š e ,  byl stavěn podle plánů od Boha v n u k n u t ý c h  (Ex 25, 
9; 1 P ar 28, 19), nesm ělo tedy býti v něm nic značnějšího bouráno. Alcim dal 
nejspíše odbourati zeď, k terá dělila nádvoří vnitřní od vnějšího, aby zjednal i lidu 
přístup  do nádvoří, vyhrazeného dosud toliko levitům  (zásada dem okratická?)

V. 67- Bakchides byl poslán, aby chránil p ráv  Alcimových; když tento ze- 
mřel, vyplnil svůj úkol a v rátil se  domů (výše 7, 21; 9, 1). M ožno, že dostal 
pokyn z Antiochie od krále, který nemohl nedbati zákroku římského (výše 8, 31 n). 
D va roky, t. j. 153 a  154 seleukovského letopočtu (t. j. r. /60/Í59 a 159/158 př. Kr.)

V. 68- ״ n e š l e c h e t n í “ židovští odpadlíci.
V. 69- Bakchides, t. j. D e m e t r i u s  král mohl se chopiti žaloby židovského 

poselství a uvésti nepokoje, o kterých podávalo zprávu, za  důvod svého zákroku 
v Palestině, kdyby byl od Římanů k odpovědnosti volán býval. T ím  snáze, když 
Jonatan zabil padesát předních odpadlíků (v. 61).

V. e2· B e t b e s s e n  (Baithbasi, Béthalagan) bylo nejsp íše  na poušti Judské 
(srv. výše v. 33) snad  M a s  a d  a, dnešní e l - S e b b e  na jihozápadním  břehu

1080 První Kniha M achabejská 9, 47—62.



1081První Kniha M achabejská 9, 63—10, 7.

svými do Betbessen, které jest na poušti; postavil, co bylo zbořeno 
v něm; opevnili je.

68 Bakchides, když se o tom dověděl, shromáždil všecko množství 
své; vzkázal také pro ty, kteří byli v Judsku. ‘4Přitáhnuv položil se 
s vojskem svým proti Betbessenu a dobýval ho mnoho dni postaviv 
dobývacf stroje. 66Tu Jonatas nechav Šimona, bratra svého v městě 
vytáhl do širého pole; táhl s (malým) počtem (lidu), 68a porazil Odara 
a bratry jeho, jakož i Faseronovce v stanech jejich; počal biti a růsti 
v síle. 67Simon pak a ti, kteří s nim byli, vyrazivše z města zapálili 
dobývacl stroje, ®8bojovali proti Bakchidovi a porazili ho; soužili jej 
náramně, že zmařen byl záměr a útok jeho.

69A rozhněvav se na muže nešlechetné, kteří mu byli poradili, 
aby přitáhl do krajiny jejich, pobil mnohé z nich a myslil s ostatními 
odejiti do své země.

70 Zvěděv to Jonatas poslal k němu posly, aby s nim učinili mlr, 
a aby mu vrátil zajatce. 71Přijav to rád učinil podle slov jeho a při- 
sáhl jemu, že mu neučiní nic zlého po všecky dny života jeho. ’2Za- 
jatce, které byl prve odvedl z Judska, navrátil mu a obrátiv se odtáhl 
do své země, aniž se již pokusil, aby zase přitáhl do území jeho.

78Tu přestal meč v Israeli. Jonatas usadil se v Machmas a tu 
počav Jonatas spravovati lid, vyplenil bezbožníky z Israele.

H l a v a  10. — 1Léta stého šedesátého přitáhl Alexander, syn 
Antiocha, toho, který měl přijmi Slavný a opanoval Ptolemaidu; i při- 
jali ho a tak stal se tam králem. 2 Uslyšev to král Demetrius sebral 
vojsko velmi veliké a vytáhl proti němu do boje.

3 Demetrius poslal také list Jonatovi (psaný) slovy pokojnými, aby 
ho zvelebil. 4 Řekl totiž: ״Pospěšme vejíti s ním ve smlouvu pokoje 
prve nežli by on vešel v ni s Alexandrem proti nám. 6Vzpomenef za- 
jisté na všecko zlo, které jsme učinili jemu, bratru jeho a národu jeho.״ 
®A dal jemu moc sbírati vojsko, nadělati zbroje, býti spojencem jeho 
a ty, kteři byli v zástavě na hradě, rozkázal vydati jemu.

7Tu přišel Jonatas do Jerusalema a četl list zřetelně lidu všemu

M rtvého m oře (Heidet). Je-li jm éno té  pevnosti lépe zachováno u Jos. Flavia 
(Béthalagan) mohlo by to  býti B é t h - H a g l a  m ezi Jerichem  a ústím  Jordánu.

V. 63 ״v J u d s k u  b y l i “ stoupenci Bakchidovi, k teří s  ním již p rve .by li 
bojovali (v. 60).

V. 60 ■ O d a r  atd. byli a 3i beduinští km enové (edom ští?), k teří patřili 
k ״  s p o l u b o j o v n í k ů m “ Bakchidovým. — Jonatan počal nejen ״ r ů s t i  v  s í l e “ 
(Vulg) a le s  novými silam i, které zatím  byl sehnal, dorážeti na oblehající vojsko 
a  tak ״  s t o u p a t i “ proti obleženém u B etbessenu. Bakchides octl se ve dvou 
ohních: z !venku na něho dorážel Jonatan, z vnitřku vypadl na něho Šimon!

V. 68- ״ s o u ž i l i “, že byl sklíčen velikou vnitřní bolestí, zárm utkem .
V. 75- M a c h m a s  severně Jerusalem a v územ í Benjam inově. Srv. 1 Král

13, 2 ; 14, 5. a  jj.
Hl 10. — V. i · Rok 160 letopočtu seleukovského jest r. 153/2 p ř e d  K r  

Počínal se 25./2Q. b řezna r. 153 ״s y n  A n t i o c h a “ d o m n ě l ý ,  za jakého se  vy- 
dával proto, že  byl nápadně podoben pravém u synu Epifanovu A n t i o c h u  E u p a -  
t o ř o v i .  |e ž to  D em etrius kde koho si znepřátelil, nalezl pokus A lexandra (Baly) 
příznivý ohlas v Římě, v sousedství Syrie (A ttalus 11., král pergam ský, P tole- 
m eus VI. F ílom etor, král egyptský a A riaiates, k rá l kappadocký), i v sam é Sýrii, 
kde bolestné pociťovali D em etriovu krutost. — P t o l e m a i s  jm enována již  5,
15. — P odle Josefa Flavia zmocnil se  A lexander Ptolem aidy zradou tam ní posádky.

V. 3- ״ z v e l e b i l “ všelikými právy a  výsadam i, jaké jsou jm enovány 
ve v. 6.

V. 5- ״b r a t r u  j e h o “ Judovi (podle řec ״ :. b r a t ř í m  j e h o “).
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i těm, kteří byli na hradě. 8I báli se bázní velikou, když slyšeli, že 
mu dal král moc sbírati vojsko. 9Vydáni tedy byli jonatovi ti, kteří 
byli v zástavě a navrátil je rodičům jejich; 10Jonatas ubytoval se v Je- 
řusalemě a počal stavěti a obnovovati město. 11 Přikázal dělníkům, aby 
stavěli zdi, a horu Sion vůkol kameny čtverhranými aby ohradili; i uči- 
nili tak. 12 Cizinci^ kteří byli v pevnostech, vystavěných od Bakchida 
se rozutekli; 13 každý opustiv své místo ušel do své země; 14 toliko 
v Betsuře zůstalí někteří z těch, kteří byli opustili zákon a přikázání 
Boží, nebof tam bylo jejich útočiště.

16 Když uslyšel Alexander král o slibech, které byl dal Demetrius 
Joríatovi — vypravovali mu také o bojích a hrdinných činech, jež 
dokázal on i bratři jeho a o útrapách, kterými trápeni byli — 16řekl: 
 -Zdali najdeme kterého muže takového? Nuže, tedy uděláme ho pří״
telem a spo(encem svým!17 ״A napsav list poslal mu jej; byl tohoto 
znění. 18״Král Alexander bratru Jonatovi pozdrav! — 19Slyšeli jsme
o tobě, že jsi muž vynikající silou a že jsi způsobilý, abys byl přítelem 
naším; 20 nuže  ̂ tedy, ustanovujeme tebe dnes veleknězem národa tvého, 
budiž jmenován přítelem královým“ — poslal mu také šarlat a zlatou 
korunu — ״naše zájmy společně snám i namysli měj a zachovej přá- 
telství k nám!“

81Jonatas oblékl se v roucho posvátné sedmého měsíce léta stého 
šedesátého v den slavný stánků; a sebral vojsko a nadělal hojnost 
zbroje.

aaDemetrius uslyšev o těch věcech zarmoutil se velmi a řekl: 
 -Co jsme to učinili, že předešel nás Alexander, aby si zjednal přá״33
telství Židů k upevnění svému? 24Napíši jim také já slova důtklivá 
a (poskytnu) důstojenství a dary, aby mi byli na pomoc. 25I psal jim 
takto: ״Král Demetrius národu židovskému pozdrav! a־ Že jste nám 
zachovali smlouvu, že jste zůstali našimi přáteli a nepřidali jste se 
k nepřátelům našim, slyšeli jsme a radovali jsme se. 27 Také nyní se- 
trvejte dále chovajíce k nám věrnost, i odplatíme se vám dobrým za 
to, co jste nám učinili: 28odpustíme vám daně mnohé a dáme vám 
dary. 28Nyní tedy osvobozuji vás a všecky Židy od daní, odpouštím

V. 11 n· ״h o r u  S i o 11“ == chrám ovou. — O m ěstech, jež  B akchides opevnil, 
viz 9, 50. — O B e t s u ř e  srv. 9, 52. — Posádky  syrské v řečených pevnostech
i na h radě jerusalem ském  zůstaly.

V. 1s- Viz níže v. 25; 11, 30; 12, 6. 20. a jj. — ״b r a t r u “ =  královském u 
kolegovi (sobě rovnému). — ״ S l y š e l i  j s m e “ m nožné číslo veličenství (pl.-m aje- 
staticus).

V. 19 n. ״p ř í t e l e m “ (tajným, dvorním  radou). — ״ š a r l a t  a  z l a t á  k o - 
r j i n a “ byly odznaky k r á l o v s k é  m o c i  veleknězovy. — V elekněžský stolec byl 
od sm rti Alcimovy sedm  roků již prázdný  (9, 54).

V. 21 ■ Dne 2./3. ř í j n a  r o k u  153 p ř. K r. (2./3. října =  15. den tišrí, kdy se  
počínal svátek  stánků).

V. 23- ״k u p e v n ě n í  s v é m u “ na  trůně.
V. 25- P r v £  svůj list poslal J o n a t a n o v i  (v. 18). T e n t o  list posílá národu 

židovském u. Věděl asi, že Jonatan jes t již zadán  Alexandrovi, domníval se  však, 
že se  mu podaří získati p ro  sebe  n á r o d ,  k terý  přim ěje i Jonatana, aby se přidal 
k D em etriovi, slibujícím u národu v í c e  n e ž  A l e x a n d e r .

V. 28- Jaké d á v k y  D em etrius Židům  prom ine, vypočítávají vv. 29—35. Jaké 
dary jim uštědří, vykládá v. 3 6 -4 5 .

V. 29 n. ״o d  d a n í “ osobních (s hlavy Jos. Fiav. Starož. XII., 3, 3). — S ů l  
byla dobývána z vody ״ S o l n é h o “ (M rtvého) m o ř e .  — Poddaní přinášívali svým 
králům  z l a t é  v í n k y ,  v ě n c e ,  k o r u n y  darem ; z darů se  leckde vyvinula slu- 
žebnost; tak i zde. — ״t ř i  k r a j e “ byly: A f e r e m a ,  L y d d a a R a m a t e m  
(níže 11, 34).
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poplatky ze soli a upouštím od korun, od třetího dílu semene, 30jakož
i od polovice ovoce se stromů, která mně patří; odpouštím vám (ji) 
ode dneška i pro příští časy, aby brána nebyla z Judska ani z tři krajů, 
které přivtěleny jsou k němu ze Samařska [a Galilee], ode dneška na 
všecky časy; 31Jerusalem budiž svatý a svobodný sokolím  svým; de- 
šátky a poplatky buďte jeho. 38Pouštím také moc nad hradem, který 
jest v Jerusalemě a dávám jej nejvyššímu knězi, aby jej osadil muži, 
kterékoliv on vybere na stráž jeho. 38Dále každého příslušníka ži- 
dovského, který byl odveden do zajetí z Judska kamkoliv do mého 
království, propouštím svobodného darmo; všichni buďtež osvobozeni 
od dani, i z dobytka svého. 34 A všecky dny slavné, soboty, nové mě- 
sice, dny ustanovené, jakož i tři dny před״ slavností a tři dny po slav- 
nosti af mají svobodné a volné všichni Židé, kteří jsou v království 
mém; 35a žádný ať nemá moci činiti (jim) něco a obtěžovati koho 
z nich z jakéhokoli důvodu. 36Dále budiž připsáno ze Židů k vojsku 
královu okolo třiceti tisíců mužů; a budiž jim dáváno čeho potřebují 
jak náleží všem vojskům královským; a z nich ustanoveni budou, 
kteří by byli v pevnostech, velekrále; 37z nich buďtež také někteří 
usazeni v říšských úřadech, které dlužno věrně spravovati; buďtež 
z nich vzati představení; af také žijí podle zákonů svých, jak byl (již) 
přikázal král v Judsku. 38Tři kraje, které přivtěleny jsou k Judsku ze 
Samařska, ať jsou pokládány s Judskem za jeden celek; ať jsou pod 
jedním (pánem) a nechať neposlouchají moci jiné nežli jediného vele- 
kněze. 39Též Ftolemaidu a území její daruji svatyni jerusalémské na 
potřebné její náklady. 10A já dávám (k tomu) každý rok patnácte 
tisíc lotů stříbra z důchodů královských, které mně patří; 41 a vše co 
zbývá (dodati), co nezapraviii úředníci za předešlých let, od nynějška 
budou dodávati na potřeby chrámu. 45 A nad to pět tisíc lotů stříbra, 
které vybírali z důchodů svatyně na každý rok — i to ať přináleží 
kněžím, kteří konají službu. 48 Dále kdokoli se uteče do chrámu 
jerusalemského nebo do obvodu jeho, proviniv se proti králi v jakékoli 
věci, ať jest propuštěn a všecky věci, které má v království mém ať 
má svobodné. 44Také na stavbu neb opravu staveb chrámových náklady

V. s1· ״s v a t ý “, nedotknutelný v p ř í č i n ě  d á v e k ,  příslušných chrám u 
a kněžstvu, ze  kterých vybíral dosud král poplatky. — ״p o p l a t k y “, jež budou 
od nynějška patřiti Jerusalem u, jsou p r v o t i n y  (Nm 18, 11; D t 18, 4), všelijaké 
v ý k u p y  (prvorozencfl, zv ířa t nečistých, zaslíbených Bohu) atd.

V. 82· J o n a t a n a  n e j m e n u j e ,  zřejm ě proto, že  ho nechce uznati za  nej- 
vyššího kněze.

V. s3· ״k a ž d é h o p ř í s l u š n í k a "  bez ohledu na pohlaví nebo věk. — 
M ají býti osvobozeni od poplatků všech, k teré by jim (a dobytku jejich) ztěžo- 
valy návrat do Palestiny.

V. 34- ״ s v o b o d n é  a v o l n é “ k jejich svěcen í; nesm ějí tedy býti nuceni 
k práci, poháněni k soudům  a pod. T o právo se  vztahuje ne toliko na Židy, 
used lé  v Palestině, ale i na jejich soukm enovce usazené kdekoli v říši Syrské. — 
t״ ř i  d n y “ před a  po svátcích byly snad ustanoveny n a  c e s t u  d o  J e r u s a l e m a  
a  z p ě t .  Srv. Ex 23, 17; 34, 23; 2 P ar 8, 13. — ״ d n y  u s t a n o v e n é “ zákonem  
k svěcení.

V. 36n. ״v š e m  v o j s k ů m  k r á l o v s k ý m  n á l e ž í “ šat, strava, p řís třeší 
a žold. Král bude také ochráncem  zákona židovského! Srv. výše 9, 7 0 n.

V. ״ · Již králové perští, pak egyptští Ptolem eovci a Seleukovci po Antiocha 
Epifana přispívali na potřeby chrám ové.

V. *3- Král slibuje chrám u p r á v o  ú t o č i š t n é  (asylu; m nohem  širš í než 
jaké stanovil zákoník mojžíšský. Srv. Ex 21. 14; 3 Král 1, 50; 2, 2 8 -3 4 .

V. 44 n. Pevnosti stavěné z důchodů královských, byly by důvodem , o který 
by mohl snadno král opírati své nároky vlastn ické na ně. T o chápali také Ž idé ;



placeny budou z důchodu královského. 45 Konečně i na stavbu zdí je- 
rusalemských a obvodní ohrady, jakož i na stavbu zdí v Judsku vy- 
dáván bude náklad z důchodu královského.*

46Avšak jonatas a lid slyšíce řeči tyto nevěřili jim a nepřijali 
jich; neboť vzpomněli si na veliké zlo, které byl učinil (Demetrius) 
v Israeli a (kterým) je trápil velice. 47 Ale oblíbili sobě Alexandra, nebof 
on jim byl prve mluvil řeči pokoje a jemu pomáhali po všecky dny.

48Král A'exander sebral veliké vojsko a položil se s ním proti 
Demetriovi. 49 Když pak ti dva králové svedli bitvu, uteklo vojsko De- 
metriovo, i honil je Alexander a nabyl vrchu nad nimi. 60Bitva zuřila 
náramně až do západu slunce; padl také Demetrius v ten den.

2. Činy Jonatanovy za panování A lexandra I. (Bály)
(10, 51—11, 18).

Když A lexander vešel v p řátelstv í s králem  egyptským Ptolem eem  VI. (Filom e- 
torem ) a když byl pojal za choť Kleopatru, jeho dceru, vyznam enal vysoce Jona- 
tana (10, 51—66). Když D em etrius II. (N ikator) válčil proti Alexandrovi, poslán 
byl na Jonatana Apollonius s  velkým vojskem  (10, 67—73) Jonatan s bratrem  Si- 
monem oblehají Joppe, dobývají ho a  vyhánějí z něho posádku Apolloniovu (10, 
74—76). Apollonius poražen (10, 77—87). jonatanovi dostává se od A lexandra 
zvláštních poct (10, 88 n). Jonatanovi dostává se  uznání také od Ptolem ea (11,

1—7), který se  smluvil s D em etriem  II. proti A lexandrovi (11, 8 —18).

61 Tehdy ־poslal Alexander k Ptolemeovi králi egyptskému posly 
s tímto vzkazem: 51 ״Poněvadž jsem se navrátil do své říše a zasedl 
jsem na trůn svých otců, poněvadž jsem s 2 zmocnil vlády a potřev De- 
metria opanoval jsem naši zemi, — 63svedl jsem bitvu s nim, ve které 
byl poražen on i vojsko jeho od nás, a dosedli jsme na trůn králov- 
ství jeho — 64proto vejděme nyní spolu v přátelství; dej mi dceru 
svou za manželku, i budu zetěm tvým a dám dary tobě i jí, hodné 
tebe“. 65Král Ptolemeus odpověděl takto: ״Šťastný den, v němž jsi 
navrátil se do země otců svých a dosedl jsi na trůn království jejich. 
66Proto nyní učiním tobě, oč jsi psal; ale přijeď mi vstříc do Ptole- 
maidy, abychom se viděli spolu a abych zasnoubil tobě (dceru) jak 
jsi řekl".

671 vyšel Ptolemeus z Egypta, on i Kleopatra dcera jeho a přišel 
do Ptolemaidy léta stého šedesátého druhého. 68Alexander král vyjel 
mu vstříc, i dal mu Kleopatru dceru svou a vystrojil jí svatbu v Pto- 
lemaidě jak (činívají) králové s velikou okázalostí.

69 Tu napsal král Alexander Jonatovi, aby se vypravil na schůzku

1084 První Kniha M achabejská 10, 45—59.

věděli také, že neradno věřiti, že jsou ty sliby upřím ně m íněny; nemohli konečně 
zapom enouti na vše, co od  D em etria zakusili (výše hll 7—9). P ro ti tomu Ale- 
xander jim dosud neublížil, naopak hned jak nastoupil dobře jim  činil (výše v. 
15-^21); A lexander byl zatím  také již uznán od Řím anů, s  nim iž měli Ž idé 
sm louvu. (Polybius 33, 16.)

V. 48 n. Justin (35,1) vypravuje, že došlo ke dvěm a bitvám  A lexandra s De- 
m etriem ; v první zvítězil sice D em etrius, v  druhé však  štěstí válečné se  obrátilo  
tak, že i sám D em etrius padl (po hrdinném  odporu). Pad l krátce před  nebo po
1. b ř e z n u  r. 150 p ř . K r. — Srv. výše 7, 1. a  n íže 10, 57.

V. 51- A lexander chce svou moc upevniti p o l i t i c k ý m  s ň a t k e m  s Kleo-
patrou , dcerou egyptského krále P tolem ea VI. (Filom etora 180—145). — O tomto
sňatku zmiňuje se také Appian (68).

V. 67n· R. 162 letopočtu seleukovského byl r. 151/0 p ř . K r. — Alexander 
přibyl do Ptolem aidy z Antiochie, svého sídelního m ěsta.

V. B9· Dary dal také dvořenínům  královským  (řec.).
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s nim. 60Jonatas vyjel tedy se slávou do Ptolemaidy, setkal še s dvěma 
králi a dal jim mnoho střibra, zlata a (jiných) darů, i nalezl milost 
před obličejem jejich. 611 shlukli se proti němu muži jedovatí z Israele, 
muži nepraví, žalujíce na něho; ale král jich nedbal, 63 Ano rozkázal 
svléci Jonatu z roucha jeho a obléci jej v šarlat. Když se tak stalo, 
posadil ho král vedle sebe 63 a řekl knižatům svým: ״Vyjděte s ním 
do prostřed města a ohlaste, af žádný nežaluje na něho žádnou věc a 
nikdo af ho v ničem neobtěžuje !“ 64Když viděli žalobníci slávu jeho, 
kterou oni rozhlašovali a jej oděného šarlatem, utekli všichni. ' BI zve- 
lebil jej král, zapsal ho mezi první přátele a učinil ho vévodou a míst- 
ním vladařem. ‘6Jonatas pak vrátil se do Jerusalema s pokojem a 
s veselím.

*7Léta stého šedesátého pátého přišel Demetrius, syn Demetriův, 
z Kréty do země svých otců. 68Král Alexander uslyšev to, zarmoutil 
se velmi a vrátil se do Antiochie.

69Demetrius král ustanovil vůdcem Apollonia, který spravoval 
Célesyrii; (ten) sebrav veliké vojsko přiblížil se kjam nii a vzkázal Jo- 
natovi, nejvyššímu knězi 70toto: ״Ty sám jediný odpíráš nám; a jsem 
na posměch a na potupu, že ty proti nám moc provozuješ na horách. 
71Nyní tedy, doufáš-li v sílu svou, sestup k nám na rovinu a měřme 
se tu vespolek; neboť na mé straně jest moc válečná. ,2Otaž se a 
zvěz, kdo jsem já a ostatní, kteří jsou mi na pomoc, kteří také praví, 
že nemůže obstáti noha vaše před tváří naší, neboť dvakráte byli na 
útěk obráceni otcové tvoji v zemi své; 73a nyní kterak budeš moci 
snésti jízdu a vojsko tak veliké na rovině, kde není kamene ani úskalí 
ani útočiště?“

74Když uslyšel Jonatas řeči Apolloniovy,״ pohnut byl v mysli;
i vybral deset tisíc mužů a vytáhl z Jerusalema; Šimon, bratr jeho při- 
pojil se k němu, aby mu pomáhal; 76položili se s vojskem u Joppe; 
zabránili mu však vstoupiti do m ěsta; — byla tam totiž posádka Apol- 
loniova — i dobýval ho. 76Tu měšťané přestrašeni jsouce otevřeli mu,
i opanoval Jonatas Joppe.

77 Uslyšev to Apollonius pojal tři tisíce jezdců a množství pěchoty.

V. e1. Jako kdysi Alcim 7, 25.
V. es. Srv. Gn 41, 43; E st 6, 11.
V. 66- ״ v é v o d o  u “, vojenským  velitelem ״)  s t r  a  t é g  o s ״ — (“ m í s t n í m  

v l a d a ř e m “ v Judsku.
V. e7■ R. /65 letopočtu seleukovského byl r. I48j7 př. Kr. — T ři roky po 

sňatku s K leopatrou (v. 57). — Syn D em etria I. (Sotera) byl D e m e t r i u s  II. 
N i k a t o r .  Justin (35, 2) vypravuje, že D em etrius i. na počátku války s A le- 
xandrem  poslal své dva syny k příteli d o  K a r i e  ( K n i d u ) ,  aby uše třen i byli 
litice válečné a případně aby pomstili otcovu sm rt. S tarší z nich D em etrius, do- 
spěv a uslyšev o rozm ařilosti A lexandrově s pomoci Kreťanů napadl A lexandra.

V. 68· Alexander, k terý  byl zůstal v P tolem aidě a tam se oddával životu 
harém ovému, nestaraje se o říši, byl ״ z a r m o u c e n “, když mu bylo v rá tit se  do 
Antiochie, zanechali hýřivého života a  věnovati se vážným  starostem .

V. 69· K C é l e s y r i i  p atřila  tehdy také F é n i c i e  a  P a l e s t i n a .  K rá- 
lovský správce této  provincie odpadl od A lexandra a p ř i d a l  s e  h n e d  k D e -  
m e t r i o v i  II. Byl to  snad spoluchovanec a přítel D em etria I ,  drženého jakožto 
rukojm í v Římě, otce nynějšího nápadníka trůjiu D em etria II. (Polybius 31, 19, 6 ; 
21, 2.) — J a m n i a  jm enována již 4, 15. Ježto byla v území Filišťanů, možno se 
domnívati, že také již Filišfané přidali se k D em etriovi II. (K nabenbauer.)

V. 72. ״d  v a k r á  t e “ =  ne jednou, V í c e k r á t e .
V. 75. Jonatan chtěl míti proti Apolloniovi základnu, na níž by měl proti 

F ilišfanům krytá záda. V J o p p e  s í d l i l i  F i l i š f a n é .
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78A táhl k Azotu jakoby chtěl projiti (jen), ale současně (také) vytrhl 
na rovinu, protože měl množství jezdců a v ty skládal naději. I hnal 
se po něm Jonatas k Azotu a svedli bitvu. ,9Apollonius byl zanechal 
tisíc jezdců v záloze tajně za nimi; — 80ale Jonatas zvěděl, že jsou 
zálohy za ním — (ti) obešli vojsko jeho a stříleli šfpy na lid od jitra 
až do večera. 81Lid však stál, ̂  jak byl rozkázal Jonatas, kdežto koně 
jejich umdlévali. saTu vyvedl Šimon své vojsko a svedl bitvu s pě- 
chotou — jezdci byli unaveni — i byli od něho poraženi a utekli. 
83 A kteří se rozprchli po rovině, utekše do Azotu vešli do chrámu 
Dagona, modly jejich, aby se tu zachovali. 8*Ale Jonatas zapáliv Azot 
a okolní osady nabral si z nich kořisti; také chrám Dagonův a všecky, 
kteří utekli do něho, spálil ohněm. 85Těch, kteří padli mečem s těmi, 
kteří byli spáleni bylo okolo osmi tisíců mužů. 66Odtud hnul se Jo- 
natas s vojskem a položil se s nim u Askalonu; i vyšli z města jemu 
vstříc s velikou slávou. 87 Poté vrátil se Jonatas se svými do Jerusa- 
lema; kořisti měli množství.

88 Když uslyšel Alexander král o těch věcech, oslavil ještě více 
Jonatu. 89 Poslal mu zlatou záponu, jak bývá obyčejem dávati příbuzným 
královým. A dal jemu Akkaron i všecko území jeho ve vlastnictví.

H l a v a  11. — 1Král pak egyptský sebral vojska jako jest písku 
na břehu mořském; také množství lodí; snažil se totiž, aby lstivě 
zmocnil se království Alexandrova a připojil je ke království svému. 
8Vytáhl tedy do Syrie se slovy pokojnými; i otvírali mu města a vitali 
ho, byltě král Alexander přikázal, aby ho vítali, protože byl jeho tchán. 
3 Ptolemeus pak vcházeje do měst nechával posádku v každém městě.

1Když se přiblížil k Azotu, ukázali mu vypálený chrám Dagonův, 
Azot i s okolím pobořený, povržená těla a hromady zabitých v boji, 
kterých byli nadělali vedle cesty. 6 Vypravovali, že ty věci učinil Jo- 
natas, aby uvedli jej v nenávist; král však mlčel.

6Jonatas vypravil se králi vstříc do Joppe se slávou; pozdravili 
se vespolek a spali tam. 7 A doprovodiv Jonatas krále až k řece, která 
slově Eleuterus, vrátil se do Jerusalema.

8 Král Ptolemeus opanoval města až do Seleucie přímořské a za- 
býval se zlými úmysly proti Alexandrovi. 9Poslal posly k Demetriovi 
se vzkazem: ״Pojď a učiníme spolu smlouvu; dám tobě svou dceru, 
kterou má Alexander a kralovati budeš v království otce svého. 10Jest

V. ד8· ״ j a k o b y  c h t ě l  p r o j i t i "  Azotem a v y h n o u t i  s e j o n a t a n o v i .
V. 82n. Š i m o n  přibyl v rozhodnou chvíli se svými záloham i na pomoc 

a  dovršil vítězství. — ״ p o  r o v i n ě  s e  r o z p r c h l i “ jezdci (řec.), kdežto  pě- 
chota hledala spásu  v A z o t  ě. — ״ m o d l y  j e j i c h “ — Azofanů. Srv. 1 Sam  5, 2.

V. 89- Srv. níže 11, 58; 14, 44. — ״p ř í b u z n ý m “ čestným  (3, 32).
Hl 11. — V. ג· ״ e g y p t s k ý  k r á l “ P tolem eus VI. Filom etor, Alexandrův 

tchán vytáhl, aby na oko pom áhal A lexandrovi, ve skutečnosti však, aby rozm nožil 
svou  moc. Ve m ěstech zanechával posádky zdánlivě proto, aby se  mohla chrániti 
proti Apolloniovi (Demetriovi), ve skutečnosti však činil tak proto , aby zajistil 
držení jejich s á  m s o b ě !

V. 6- ״m l č e  1“ diplom aticky; chváliti Jonatana nemohl, aby si neodrazil 
Azoťanů; karati ho nechtěl, ježto byl přívrženec Alexandrův, v jehož prospěch 
P to lem eus zdánlivě bojoval.

V. 6n. E l e u t e r u s  =  nejspíše dnešní N a h r  e l - K e b í r ,  řeka vlévající 
s e n a d T r i p o l í d o  moře. — D oprovodil tedy  Jonatan egyptského krále až na 
hranice Syrie.

V. 8. S e l e u c i e  sluje ״ p ř í m o ř s k á ״ , aby se  lišila od jiných stejnojm en- 
ných měst. Slula také Seleucia P i e r i a  a ležela  nedaleko ústí O r o n t u.



mi totiž líto, že jsem jemu dal svou dceru, nebof mi ukládal o život“. 
11Pomlouval ho, protože byl žádostiv království jeho. 1*I vzav jemu 
svou dceru dal ji Demetriovi; odtrhl se od Alexandra; nepřátelství 
jeho bylo zřejmo. 18 A všed Ptolemeus do Antiochie vstavil si na hlavu 
dvě korunyegyptskou a asijskou.

14Král Alexander byl těch časů v Cilicii; byliť odpadli od něho 
obyvatelé těch míst. 16Alexander uslyšev to táhl proti němu do boje; 
tu vyvedl král Ptolemeus vojsko, potkal se s ním s velikou mocí a 
zahnal ho. 16Alexander utekl do Arabie, aby tam došel ochrany, i na- 
byl král Ptolemeus vrchu. 17 Zabdiel Arab sfav Alexandrovi hlavu po- 
slal ji Ptolemeovi. 18Třetí den (na to) umřel (také) král Ptolemeus, 
posádky pak v pevnostech (od něho zanechané) byly vyhubeny od 
obyvatelstva (řečených) pevností.

3. Činy Jonatanovy za panování D em etria II. (N ikatora)
(11, 19—53).

D em etrius II., povolal k sobě Jonatana, který obléhal jerusalem skou tvrz (11, 
19—22). Když Jonatan  přišel s dary, D em etrius ho blahovolně přijal a  udělil mu 
žádané výsady (11, 23—37). D em etrius jsa v úzkých jest ochoten vyklidit! jeru- 
salem skou tvrz, ano činí i další sliby, žádá však  Jonatana za ozbrojenou pomoc 
(11, 38—43). Jonatan  posílá králi 3000 mužů, kteří mu zachraňují život (11, 44—51).

Nevděčný král utiskuje Jonatana dále (11, 52 n).

19I počal kralovati Demetrius léta stého šedesátého sedmého.
30 V ty dny shromáždil Jonatas Judovce, aby dobývali hradu je- 

rusalemského; nadělali proti němu dobývacích strojů mnoho. 21Tu 
odešli někteří, kteří měli v nenávisti svůj národ, muži nešlechetní ke 
králi Demetriovi a oznámili mu, že Jonatas obléhá hrad. 22 Ten uslyšev 
o tom, rozhněval se a hned přišel do Ptolemaidy a napsal Jonatanovi, 
aby neoblehal (dále) hradu, ale af se rychle vypraví k němu na roz- 
mluvu. 23Jonatas uslyšev (to) kázal oblehali (dále) a vybrav průvodce 
ze starších israelských a z kněží vydal se v nebezpečí. 24Nabrav 
zlata, stříbra, rouch a jiných darů mnoho jel ke králi do Ptolemaidy 
a nalezl milost před obličejem jeho. 26 Sočili sice na něj někteří ne- 
šlechetníci z národa jeho, 36 ale král zachoval se k němu tak, jako 
předchůdci jeho, i povýšil ho přede všemi přáteli svými; 37 potvrdiv
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V. 13. Z e  S e l e u c i e  (v. 8) nebylo do Antiochie, hlavního m ěsta Syrie, da- 
leko. — ״a s i j s k o u “ =  c é l e s y r s k o u .  P to lem eus dohodl se  s D em etriem  
v ten  rozum , že si sám  podrží Célesyrii (s Fénicií a  s Palestinou), kdežto  ostatek  
říše  Syrské připadne D em etriovi. (D iodor.) M ožno, že se  dal korunovati skutečně 
v Antiochii za krále celé říše Syrské, že však se  poté ״velkodušně“ kromě C éjesyrie 
ostatku ve prospěch  D em etriův vzdal. Učinil tak asi ze strachu, že  by Římané 
nedovolili, aby E gypt a Syrie splynula v jednu veleříši.

V. 14· Ten odpad zosnovalo vojsko D em etriovo, které se  tam  (do Cilicie) 
bylo přeplavilo z Kréty.

V. 19- D em etrius II. počal panovati (p ravdě podobně v březnu) 145 .·׳ př. 
Kr. — V Arabii inu vyrůstal sok — A n t i o c h ,  syn Alexandrův, kterého byl otec 
prchaje do A rabie vzal s sebou. — P tolem eus u irž il si v bitvě více ran, na které 
zem řel brzy ( Josefus Flavius, Livius).

V. 20· O hradu jerusalem ském  viz výše 1, 36; 3 ,4 5 ; 4 ,4 1 ; 6, 18; 9, 53; 10,
32. Jonatan využil vhodné přílež itosti; P to lem eus i D em etrius byli válečně za- 
m ěstnáni s A lexandrem.

V. 26- ״ p ř e  d c h ů d c i j e h 0 “ A lexander a P to lem eus; 10, 6 0 n.
V. a7· , p r v n í m  z p ř á t e  1“ =  jedním  z prvních přátel. — O statně viz 

výše 10, 20. 62, 65. 89.



mu velekněžskou důstojnost a všelijaké jiné hodnosti, jež prve měl, učinil 
jej prvním z přátel.

as Jonatas požádal krále, aby svobodné učinil Judsko a tři kraje 
od územi samařského (oddělené) a slíbil mu tři sta hřiven. a9Král 
svolil a napsal Jonatovi listinu o všech těch věcech tohoto zněni: 
״30 Král Demetrius (vzkazuje) Jonatovi bratru i národu židovskému po- 
zdrav. 81 Opis listu, který jsme napsali Lastenovi, otci svému, o vás, 
posíláme vám, abyste (oněm ) věděli: 33Král Demetrius otci Lastenovi 
pozdrav 1 ss Národu židovskému, přátelům našim, kteři zachovávají po- 
vinnosti své k nám, usoudili jsme dobrodiní prokázati za oddanost je- 
jich k nám. *‘ Proto přidělujeme jim všecko území Judska jakož i tři 
kraje, (Aféremu,) Lydu a Ramatu, které přivtěleny jsou k Judsku od 
Samařska, i všecky končiny jejich. Všem, kteří obětují v Jerusalemě 
(promíjíme) ty poplatky, které vybíral od nich prve král každý rok 
z úrody země 1 z ovoce. 36Také ostatní poplatky, které náležely nám 
jménem desátků a daní, od tohoto času odpouštíme jim; také solné 
doly a koruny, kteréž nám byly přinášeny, 36všecko jim odpouštíme; 
a nic z toho nebude zrušeno od nynějška až na věčné časy. s’ Protož 
nyní snažte se učiniti opis toho, a (ten) ať jest odevzdán Jonatovi a 
položen na svaté hoře na význačném místě.“

38 Demetrius král vida, že jest pokojná vůči němu jeho země a že 
mu nic neodpírá, rozpustil všecko své vojsko, každého do svého do- 
mova, kromě ciziho vojska, které byl sebral s ostrovů pohanů; (proto) 
všecka vojska otců jeho pojala zášť proti němu.

39 Tryfon pak byl jeden z těch, kteři byli prve na straně Alexan­
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V. 28- O těch t ř e c h  k r a j í c h  viz výše 10, 30. a  níže 11, 34. — T u svo- 
bodu byl již slíbil D em etrius I., otec nynějšího krále (10, 29).

V. 30- ״b ra tru “ jako 10, 18.
V. Sl- Jos. Flavius vypravuje (S taroř. XIII, 4, 3), že L a s  t e  n e s  (z  K réty) 

přivedl mnoho najatého vojska D em etriovi II., když se plavil z  Kréty do 
Cilicie, aby se  ujal královské vlády (10, 67). Snadno se dovtípiti, že  D em e- 
trius pokládal Lastena za svého dobrodince, za n e lep š íh o  rádce a pom ocníka, 
že  ho proto nazýval ״o t c e m “ svým a že ho učinil g u v e r n é r e m  v C é l e -  
syrii, ne-li dokonce s p r á v c e m  c e l é  ř í š e .  Byl li,tím  či oním, vysvětlím e si, 
proč posílá D em etrius královský výnos týkající se  Židů L a s t e n o v i  — byltě 
jejich nadřízeným  úředníkem , který měl provésti královskou vůli.

V . 32. p rvní m ěsto, ve Vulg vynechané, sluje v  řec. A f a i r e m a ,  t. j. 
E f r a i m ,  E f r o n ,  jm enovaný 2 P a r 13, 19; 2 Sam 13, 23. Viz Jos 18, 23 ( e t -  
T  a i j i b e). — L y d d a =  dnešní L u d  1 P ar 8, 12; E sdr 2, 33; Neh 11, 35. — 
R a m a t a  (Ramadem, Ramathaim). Viz Jos 18, 25; 1 Král 1, 1.

V. 34- srv. s 10,30. — ״v š e m ,  k t e ř í  o b ě t u j í  v J e r  u s a 1 e m ě “, ne tedy 
Sam ařanům , kteří obětují na hoře Q arizim  (G utberlet).

V. 36- Srv. 10, 29. — ״s o l n é  d o l y “ =  poplatky z používání jich.
V. 37- ukládá L a s t e n o v i  a jeho úředníkům  (kanceláři), aby list k rá - 

lovský jem u svědčící dal opsati a ten opis poslal jonatanovi. Vedle toho však 
posílá sám  král opis řečeného listu Jonatanovi — zv láštn í to  důkaz královské 
přízně.

V. 39 n. D i o d o t u s ,  přijmím T  r y f o n ( B ř i c h o p á s e k ) ,  rádce  D em e- 
triuv zpozoroval, že jeho pán a král jest velm i neoblíben pro své všelijaké ne- 
ctnosti (Livius, Justin); i zosnoval si plán, který měl vynésti na trůn jej s a m é h o .  
Po  Alexandrovi zbyl chlapec, A n t i o c h ,  chovaný v Arabii u knížete, který tu 
sluje zkom oleně E m a l c h u e l  (D iodor ho nazývá J a m b l i c h o s ,  Jos. Flavius: 
M a l e h  o s) . Toho chlapce chtěl dostati jakožto bývalý oddaný sluha jeho otce 
do své moci, aby mu zjednal královskou korunu; za  jeho nezletilosti chtěl jakožto 
správce říše a  poručník králův v lásti; z toho úřadu mohl by se  snadno později 
vyšvihnouti na trůn  královský s á m !  Arabský em ir prohlédl asi zám ěry Tryfo- 
novy a zdráhal se  vydati mu Antiocha. P roto bylo Tryfonovi dlouho přem louvati 
ho (״z ů s t a l  t a m  d l o u h o “).
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drově; ten vida, že všecko vojsko řepce proti Demetriovi, odebral se 
k Emalchuelovi, Arabovi, který vychovával Antiocha, syna Alexandrova,
40 a naléhal na něho, aby mu ho vvdal, aby se stal králem místo svého 
otce; oznámil mu také, co učinil Demetrius a že vojska jeho mají jej 
v nenávisti. Zůstal tam dlouho.

41Tu poslal jonatas ke králi Demetriovi, aby odvolal posádku 
s jerusalemského hradu a z (ostatních) pevností, neboť ustavičně pře- 
padali Israele. 4*Demetrius vzkázal jonatovi toto: ״Nejen to učiním 
tobě a národu tvému, ale slavně zvelebím tebe i národ tvůj, jak se 
naskytne příležitost. 48Protož nyní dobře učiníš, pošleš-li mi muže na 
pomoc, neboť odpadlo ode mne všecko vojsko mé.“ 44 Poslal mu tedy 
Jonatas tři tisíce udatných mužů do Antiochie; když přišli ke králi, byl 
potěšen král z příchodu jejich.

45Tu shluklo se z měšťanů sto dvacet tisíc mužů a chtěli krále 
zabiti. 46 Král utekl do paláce; obyvatelé města však osadili ulice a po- 
čali útok. 47Tu povolal král Židy na pomoc; (ti) shromáždili se všichni 
u něho; poté rozptýlili se všichni po městé 48 a pobili v ten den sto 
tisíc lidi; zapálili také město a nabrali mnoho kořisti toho dne; tak 
vysvobodili krále. 49 Vidouce pak měšťané, že vládnou Židé ve městě jak 
chtějí, zemdleli ve své odvaze a volali prosebně ke králi: 60״Podej 
nám pravici, a nechť přestanou Židé bojovati proti nám a proti městu!“ 
611 odhodili svou zbraň a učinili mír. Tu oslaveni byli Židé před obli- 
čejem krále a před obličejem všech obyvatelů království jeho; na slovo 
vzati byli v říši. Navrátili se pak du Jerusalema majíce kořistí mnoho.

6aKdyž seděl (pevně) Demetrius král na trůně království svého, 
a když země byla pokojná před ním, 58zvrátil všecko, cokoliv byl slíbil 
a zanevřel na Jonatu; neodménil se jemu podle dobrodiní, která mu 
byl prokázal, ale sužoval ho náramně.

4. Činy Jonatanovy za panování Antiocha VI. (D ionysa)
(11, 54-12, 52).

M ladistvý král Antioch VI. váží si Jonatana a Šim ona (11, 54—59). Jonatan obléhá 
G a z u a  nutí ji k míru (11, 60—62). Čelí vojsku D em etriovu (11, 63n). Šimon, 
b ra tr jeho dobývá Betsury (11, 65 n). D alší vítězné boje Jonatanovy proti D em e- 
triovi (11, 67—74). Jonatan obnovuje přátelské smlouvy s Římany (12, 1—4), se 
Sparfany, (12, 5 —18), jejichžto král Arias I. byl poslal list veleknězi Oniášovi 
( 12, 19—23). Jonatan bojuje dále se  zdarem  proti D em etriovi (12, 24—30) jakož
i proti Arabům (12, 31 n). Šimon, b ra tr jeho dobývá Joppe (12, 33 n). Jonatan 
opevňuje Judsko (12, 35—38). Tryfon úskočné jedná s jonatanem  (12, 39—45) a 
zajím á ho (12, 46—48). Ž ide oplakávají ho, jako by byl již m rtev (12, 49—52).

54Poté však navrátil se Tryfon a s nim Antioch, mladičký chlapec, 
a prohlásil se králem vstaviv na sebe korunu. 65 Všecka vojska, která 
byl rozpustil Demetrius, shromáždila se k němu a bojovala proti onomu ;

V. « . N á s i l í m  nebylo možno hradu se zmocniti (v. 23). — Jonatan vy- 
užitkoval tíseň, ve k teré se  král octl a král povolil, ježto potřeboval na výsost 
židovské pomoci.

V. 43- ״ o d p a d l o “ =  vzbouřilo se  proti králi s t a r é  d o m á c í  v o j s k o  
(veteráni), protože je král propustil ze  služby (v. 38).

V. 47- Židé, dobře vyzbrojení a ve válečnictví vyškolení, prodrali se zástu - 
pem shluklým, špatné a málo vyzbrojeným  (v. 51) k paláci, ke hradu královském u; 
odtud podnikli útok proti shluklému davu a rozprášili jej po m ěstě ; pronásledu- 
jíce ho rozptýlili se  ovšem i sam i po ulicích m ěsta; celé m ěsto tak opanovali.

V. 63· ״s u ž o v a l  h o  n á r a m n ě “ hroze mu válkou, nebudou-li Ž idé platit 
všecky daně, které byli dosud jeho předchůdcům platili. (Josef Flav. XIII., 5, 3 ) .__
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Demetrius obrátiv se zády utekl. 66Tryfon pak zmocnil se slonů a opa- 
noval Antiochii.

67Mladistvý Antioch psal Jonatovi toto: ״Potvrzuji tebe v (nejvýš- 
šfm) kněžství, ustanovuji tebe nad čtyřmi kraji a patřiti budeš k přá- 
tělům královským.“ 68Poslal mu také nádoby k službě (stolnf), dal 
mu právo plti ze zlaté číše, býti v šarlatě a míti zlatou záponu; e־ Ši- 
mona pak, bratra jeho ustanovil vévodou od pomezí tyrského až ke 
hranicím egyptským.

60 Jonatas pak vyšed procházel města za řekou, i shromáždilo se 
k němu všecko vojsko syrské, aby mu pomáhalo. Když přišel k Aska- 
lonu, vyšli mu slavně vstříc z města. 61 Odtud táhl ke Gaze; obyvatelé 
Gazy se zavřeli; i oblehl je á spáliv okolí města zloupil je. 62Tu 
prosili obyvatelé Gazy Jonatu i podal jim pravici; vzav syny jejich 
v zástavu poslal je do Jerusalema; a prošel zemi až k Damašku.

63Když pak uslyšel Jonatas, že přitáhli vůdcové Demetriovi do 
Kades, které jest v Galilei, s četným vojskem, chtějíce odstrčiti ho od 
vlivu na řízení říše, 64vytáhl proti nim, Šimona však, bratra svého, 
.zanechal v zemi.

65 Šimon položil se u Betsury a dobýval jí po mnoho dní obklíčiv 
ji. 68 Když ho žádali, aby přijal (jejich) pravici, podal jim ji, ale vyhnav 
je odtud zabral město a osadil je posádkou.

67 Jonatas a vojsko jeho položili se u vody Genesar a přede dnem 
vyrazili na rovinu Asor. 68 A aj, vojska cizozemců táhla proti nim na 
rovině; — na horách položili mu zálohy — on táhl proti nim 69Tu 
zálohy vyskočivše z míst svých daly se do boje. 70I utekli, kteří byli 
na straně Jonatově všichni; žádný nezůstal z nich kromě Matatiáše, 
syna Absalomova, a Judy, syna Kalfova, důstojníka. 71Tu roztrhl Jo- 
natas roucha svá, nasypal si země na hlavu a modlil se. 72A počav 
zase bojovati proti nim obrátil je na útěk, ačkoliv odporovali. 75 Vi- 
douce to jeho stoupenci, kteří utíkali, vrátili se k němu a honili s nfm

Číslice, uvedené ve v. 45 a 48. podány jsou podle lidového odhadu a podání, 
k teré ״ s t o  t i s í c i “ naznačuje vůbec ״ v e l i k é  m n o ž s t v í “ (Knabenbauer).

V. M· Konečně podařilo se  Tryfonovi dostati Antiocha, syna A lexandrova od 
arabského emira (výše v. 39 n).

V. M■ O s l o n e c h ,  používaných ve válce srv. výše 6, 30.
V. 67 n· O ״č t y ř e c h  k r a j í c h “ srv. výše v. 28. 34. — O ״š a r l a t  ě “ viz

10, 20;  o ״z l a t é  s p o n ě “ 10, 89.
V. 59- ״v é v o d o u “ =  strategem . — M ísto ״p o m e z í “ řec. lé p e s״ : c h  o- 

d i š t ě ״ — .“ S c h o d i š t ě  T  y ř a n ů “ =  mys, zvaný dnes R á s  e n - N a k ú r a ,  
sto honů nad P tolem aidou. (Jos. Flav.)

V. 60»· Jonatan  táhne za ״ ř e k u *  J o r d á n ,  sb írá  tam roztroušené vojsko 
syrské, jež  byl D em etrius II. propustil a s pomocí tohoto vojska vrátiv  se  do 
Předjordání napadá Filišťany, kteří byli kdysi na  straně D em etria (10, 75. 78). — 
Účelem cesty Jonatanovy bylo vykořeniti odpůrce nového krále A n t i o c h a  VI. 
(D i o n y s a).

V. 68n. ״K a d e s “ viz jos 20, 7;  21, 32;  Sdc 4, 6. — ״ o d s t r č i t i  h o “, 
aby nepracoval a  nebojoval pro Antiocha VI.

V. 66· V B e t s u ř e  (5, 50; 9, 52) byli podle všeho stoupenci D em etria II.
V. e7· vypravuje dále, kde byl p řestal v. 64. — ״ G e n e s a r “ e t s k é  j e -  

z e r o .  — A s o r  viz Jos 11, 10; 12, 19; 19, 36;  Sdc  4, 2.
V. י °· Ježto řec. zdůrazňuje, že oba byli d ů s t o j n í k y ,  možno se dohado- 

vati, že t a k é  č e t y ,  o b ě m a  p o d ř í z e n é  v y t r v a l y .
V. 73- ״V i d o u c e  t o “ — že Jonatan s vytrvavším i počíná nový boj a že se 

mu daří . . T eprve pak, když utíkající nebo kolísající se Ž idé dali se do nového 
boje, podařilo se  jim nepříte le  (stoupence Dem etriovy) zahnati, t. j. přinutiti 
k ústupu do tábora ; tábo r sám  však napadnouti se neodvážili. Z 12, 2 4 n možno 
s e  dohadovati, že přívrženci D em etriovi n e b y l i  touto bitvou venkoncem vyhlazeni.



všecky až do Kades, do leženi jejich; a položili se táborem až tam. 
7*V ten den padly z cizozemců tři tisíce mužů. Jonatas pak vrátil se 
do Jerusalema.

H l a v a  12. — 1Jonatas tedy vida, že čas mu přeje, vybral muže 
a poslal je do Říma, aby utvrdili a obnovili s nimi přátelství; 3také 
Sparťanům a do jiných míst rozeslal listy téhož obsahu. SI odešli do 
Říma a všedše do rady řekli: ״ Jonatas, nejvyšší kněz a národ židovský 
nás poslali, bychom obnovili přátelství a spojenectví podle předešlého 
(ujednání).“ 4Tehdy jim dali listy, (svědčící) příslušným úřadům míst, 
aby je doprovodili v pokoji do Judska.

6List, který napsal Jonatas Sparťanům zněl takto:
*Jonatas velekněz, starší lidu, kněží a ostatní národ židovský (po- 

sílá) Sparťanům, bratřím svým pozdrav. 7Již prve Ariáš, který panoval 
u vás, poslal Oniášovi, nejvyššímu knězi list, že jste bratři naši, jak praví 
níže připojený opis 8Oniáš přijal posla s poctou, a přijal list, který 
oznamoval spojenectví a přátelství. 9My, ačkoli nic z toho nepotřebu- 
jeme, ježto máme na potěšení svaté knihy, — a ty jsou v našich ru- 
kou — 10 přece jsme se pokusili poslati k vám (poselství), které by 
obnovilo bratrství a přátelství, abychom se snad neodcizili vám; nebof 
drahně času minulo od té doby, co jste k nám poslali. 11 My tedy 
každého času bez přestání ve dny sváteční i v jiné příslušné (dny) 
pamatujeme na vás při obětech, které podáváme a při modlitbách, 
které konáme, jak se sluší a patří pamatovati na bratry. 1*Tedy. ra- 
dujeme se z vaší slávy. 13Nás však sevřelo se všech stran mnoho 
soužení jakož i mnoho válek, ježto bojovali proti nám králové, kteří 
jsou vůkol nás. 1*Nechtěli jsme však býti na obtíž vám ani jiným spo- 
jencům a přátelům našim v těch válkách. 1®Měli jsme totiž pomoc 
s nebe, i byli jsme vysvobozeni, kdežto nepřátelé naši byli pokořeni.
16 Proto vyvolili jsme Nutnenia, syna Antiochova a Antipatra, syna Ja- 
sonova, a poslali jsme je k Římanům, aby obnovili s nimi předešlé 
přátelství a spojenectví 17Poručili jsme jim také, aby i k vám se vy- 
pravili a pozdravili vás a dodali vám list náš o obnově našeho bra- 
trství. 18Nyní tedy dobře učiníte, dáte-li nám odpověď na to.

1*List, který poslal Oniášovi, zněl takto:
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Hl 12. — V. 1- ״ č a s  J o n a t a n o v i  p ř á l “, ježto  sláva M achabejských zjed- 
nala ochotu jiných národů vejíti s vítěznými bojovníky ve smlouvy. — ״ p o- 
š l o v é “ jsou jménem uvedeni níže ve v. 16. — S Římany ve sm louvu byl již 
vešel J u ď  a , (8, 1—32); tu  sm louvu bylo na čase obnovit a upevnit.

V. *· Římané dali poslům  židovským  jakési p a s y ,  doporučující je všem  
úřadům  řím ským , aby se  postarali o bezpečnost poselstva na zpáteční cestě 
z Řím a do Judska. (Jakýsi ״g l e j t “ .)

V. 7n. Řeč tu  m ůže býti toliko o v e l e k n ě z i  O n i á š o v i  I., s y n u  J a d -  
d u e v ě ,  který zasedal na stolci velekněžském  323—300 př. Kr. (za P tolem ea Lagi 
a Seleuka N ikatora) a se kterým  současně vládl ve Spartě A r i o s  (A reios) I. od 
r. 309—265 př. Kr. — ״n í ž e  p ř i p o j e n ý  o p i s “ v e  v. 20—23. — Posla, kterého 
A riáš k Oniášovi poslal, Jos. F lavius jmenuje D e m o t e l e s  (13, 5. 8). (Podle le- 
topočtové soustavy Šandovy O niáš I. v ládl od r. 350■ do r. 315. Podle toho bylo 
by třeb a  opraviti leta panováni Ariášova.)

V. 9 n· Židé nepotřebují zjednávat! si vojenskou pomoc u jiných národů, 
ježto  mají P ísm a svatá, k terá jim slibují p o m o c  B o ž i !  Viz niže v. 15. — 
״ d r a h n ě  č a s u  m i n u l o “ o d  d o b  k r á l e  A r i á š e  I. a  v e l e k n ě z e  O n i á š e  I.

V. 6נ■ Možno, že J a s o n  je týž, který byl jm enován výše 8, 17.
V. ‘s T ■״ aké P e r g a m š t í  tvrd í, že již  za dob A b r a h a m o v ý c h  byli je- 

jich předkové přáteli Židů, jak bylo také zapsáno  ve veřejných listinách (Starož.
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30 Ariáš, král Sparfanů Oniášovi velekněz^ (posílá) pozdrav! 21Na- 
lezeno bylo v (jednom) spise o Sparťanech a o Židech, že jsou bratři a že 
jsou z pokolení Abrahamova. 22Nyní tedy/ když o tom vime, dobře 
učiníte, naplšete-li nám, jak dobře se máte; 25i my budeme vám zase 
psáti. Dobytek náš a jmění naše jest vaše a vaše naše. Poroučíme 
tedy, aby vám to bylo oznámeno.

36Když uslyšel Jonatas, že se vrátili vůdcové Demetriovi s voj- 
skem mnohem větším nežli prve, aby bojovali proti němu, 25 vytáhl 
z Jerusalema a táhl jim vstříc do krajiny Ematské; nechtěl jim totiž 
dáti chvíle, aby mohli vtrhnout! do země jeho. ae Poslal pak vyzvědače 
do ležení jejich; ti vrátivše se oznámili, že míní přepadnouti je v noci. 
a7 Když tedy zapadlo slunce, rozkázal Jonatas svým bdíti a ve zbroji 
býti pohotově k boji přes celou noc; postavil také hlídky kolem ležení.
28 Proto nepřátelé uslyševše, že hotov jest Jonatas se svými k bitvě, 
báli se a strachovali~se ve své duši, i zapálili ohně v ležení svém.
2 ,Jonatas však a ti, kteří s ním byli, nezpozorovali toho až ráno: 
viděli totiž světla hořeti. 30Tehdy hnal se po nich Jonatas, ale nedostihl 
jich, ježto se byli přeplavili přes řeku Eleuterus.

31Poté obrátil se Jonatas na Araby, kteří slují Zabaďané, po- 
razil je a vzal jim kořist. 82 A sebrav se přitáhl do Damašku a pro- 
chodil všeckuJu zemi.

33Také Šimon vytáhnuv přišel až k Askalonu a k blízkým pev- 
nostem; uchýlivše pak k Joppe dobyl ho; 84 — byltě slyšel, že chtějí 
hrad vydati stoupencům Demetriovým; — a usadil tam strážné, aby je 
hlídali.

36Když pak se Jonatas navrátil, svolal starší lidu a radil se 
s nimi, (jak) vystavěti pevnosti v Judsku, 36vystavěti zdi v Jerusalemě 
a vyhnati velmi vysokou přehradu mezi hradem a městem, aby od- 
loučil jej od města, aby byl sám o sobě, aby (jeho posádka) nemohla ani

V. 23■ ^A riáš žád á  na svůj list odpověď a slibuje, že  bude zase  psáti, až  
ji dostane. Č astější dopisování udržuje přátelství. — ״ D o b y t e k  n á š  jest 
formulka přátelstv í jako dnešní výrok, kterým  vítá Arab přišedšího h o sta ״ : B e t í  
b é t a k “ =  D ů m  mů j  j e s t  d ů m  t vů j .  (A poii.) — Ariáš ״p o r u č i l “ svém u pí- 
saři, aby myšlenky výše v listě vyslovené ״ o z n á m i l “ listem  Židům.

V. 24 n navazuje na 11, 74. — Vůdcové vojska D em etriova, kteří byli nuceni 
v bitvě u K adesu na rovině A sorské ustoupiti, vrátili se do Syrie p ro  posily  
a nyní s nimi táhnou zase do Palestiny. — E m a t h  m ěsto n a  O r o n  t u  na se- 
verním úpatí Libanu. Srv. Nm 13, 21; 34, 8; 4 Král 14, 25; 25, 21. a  jj.

V. 28n. D odej s  řec. na konec: ״ a u s t o u p i l i “. — Nepřítel dal rozdělati 
v ležení svém  ohně chtěje klam ati Židy, kteři vidouce ohne budou se dom nívati 
že jest nepřítel v  táboře a nebudou tušiti, že se  dal na ústup. Lest se skutečně 
povedla. — ״ n e z p o z o r o v a l i  t o h o “, že v tem notě noční ustoupili.

V. 30- ״ T e h d y “ ráno, když byli zpozorovali, že nepřítel odtáhl. — E l e u -  
t h e r o s - N a h r  e l - K e b i r  jm enován již 11 ,7 .

V. 31 n. ״ Z a b  a d a i o i“ mohlo by zachováno býti v dnešním Z e b e d a n i ,  
což znam ená horu, rovinu a m ěsto  v S ý r i i ,  n a  c e s t ě  z D a m a š k u  d o  
B a ‘ a l b e k u .  - -י ״ p r o c h á z e l  v š e c k u  t u  z e m i “ v pokoji, ježto  nebylo tam  
již stoupenců Dem etriových.

V. 33n· O A s k a l o n u  srv. 10, 68; 11, 60. — O J o p p e  viz výše 10, 75 — 
Byl tam jako v každé palestinské pevnosti ״ h r a d “ (tvrz, citadella). — Simon jí 
dobyl prve (řec.) nežli se  mohla vzdáti stoupencům  D em etriovým . — Posádka 
židovská, kterou tam  byl zajisté položil Jonatan (10, 75 n) byla nejspíše zase  již 
vypuzena.

V. 35n. ״v y s t a v ě t i “ a opraviti. — N ebude-li moci posádka syrská na 
hradě kupovati spíži, bude hladem  donucena odtáhnouti. Byl to  nový pokus vy- 
puditi Syry z jerusalem ského hradu, když byly dva předchozí, vojenský (11, 20)
1 diplomatický (11, 41) selhaly.
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kupovati ani prodávati. 87Tedy sešli se, aby opevnili město; část zdi, 
která byla nad potokem na východ slunce, byla spadla; opravil také 
tu, která sluje Kafeteta. 39 Šimon pak vystavěl Adiadu v Sefele, ohradil 
ji a opatřil vraty a závorami.

39Tryfon toužil po tom, by mohl kralovati v Asii, vstaviti si na 
hlavu korunu a vztáhnouti ruku na krále Antiocha; 40obával se však, 
že by snad nedopustil mu toho jonatas, ale že by bojoval proti němu, 
i hledal ho jíti a zabiti. Vstav tedy přitáhl do Betsanu.

41Také Jonatas vytáhnuv proti němu se čtyřicíti tisíci mužů vybraných 
k bitvě přitáhl do Betsanu. 4a Tryfon tedy vida, že přišel s vojskem 
velikým, bál se vztáhnouti na něho ruku, 43 a přijal ho s uctivostí, do- 
poručil ho všem přátelům svým, dal mu dary a přikázal svým vojskům, 
aby ho poslouchali jako jeho samého. 44A řekl Jonatovi: ״Proč jsi 
obtěžoval všecek lid (tento), kdyžtě není váky mezi námi? 46Proto 
nyní odešli je domů; sobě pak vyber málo mužů, kteří by tě prová- 
zeli a pojď se mnou do Ptolemaidy, i dám ji tobě s jinými pevnostmi, 
s vojskem a se všemi činovníky; pak se obrátím a odtáhnu; vždyť 
proto jsem přišel.“

46(Jonatas) tedy uvěřiv mu učinil jak (byl řekl: propustil vojsko 
a (to) přitáhlo do Judska. 47Tři tisíce mužů však nechal při sobě; dva 
tisíce z nich poslal do Galilee, tisíc pak šel s ním. 48Ale když vtáhl 
Jonatas do Ptolemaidy, zavřeli Ptolemaidští brány města, jali ho a 
všecky, kteří byli vtáhli s ním, pobili mečem.

49I poslal Tryfon vojsko a jízdu do země Galilejské a na ve- 
likou rovinu, aby pobili všecky stoupence Jonatovy. s0 Tu oni zvěděvše, 
že Jonatas je zajat a že zahynul se všemi, kteři s ním byli, povzbu- 
zovali se vespolek a táhli hotovi jsouce k bitvě. 61 Když však ti, kteří 
je honili, viděli, že jim o život běží, vrátili se, 63 oni pak přišli všichni 
v pokoji do Judska. Oplakávali pak Jonatu a ty, kteří s ním byli, ná- 
ramně; Israel kvílil pláčem velikým.

V. 37n· ״ n a d  p o t o k e m “ K é d r o n e m .  — K a f e t e t h a  je snad ona 
část zdi, k terá  se  sřítila (K nabenbauer). — Š e f e 1 a =  pom ořská rovina m e z ijo p -  
pem  na severu  a Q azou na jihu (Jos 11, 16; 15, 33). — A d i d a  byla asi tam , kde 
je dnes H a d í t e ,  5 km východně L y d d y ;  srv. E sd r 2, 33; N eh 7, 37; 11, 34. Že 
mělo toto m ísto strategický význam vysvítá z  toho. že i V espasián, když táhl na 
Jerusalem , vystavěl na něm opevnění. (Jos. Flav. ״ O válce ž idovské“ 4, 9, 1.)

V. 39 n■ O Tryfonovi viz výše 11, 39. 51 n. — ״ A s i e“ =  Syrie. — ״ v z t á -  
h n o u t i  r u k u “ =  zabiti.

V. 10 · B e t s a n  =  S c y t h o p o l i s  jm enováno již výše.
V. *'· j o n a t a n  asi se domníval, že T r y f o n  přichází, aby zase  národ jeho 

porobil, jako syrští králové činívali; proti tom u pokusu postavil svých 40 0C0 mužů.
V. i3■ T ryfon chytrácky zastře l, zám ěr, který ho byl do Palestiny přivedl.
V. <6· Již D ěm etrius byl slíbil Židům Ptolem aidu (10, 39). Tryfon lže, že 

p řišel proto, aby ji osobně Jonatanovi odevzdal! A Jonatan uvěřil!
V. *9- T ryfon poslal vojsko do Galilee, aby rozprášili ony 2.000 Jonatano- 

vých mužů (v. 47). — ״n a  v e l k o u  r o v i n u “ Esdrelonskou.
V. s0· Pověst, že i Jonatan byl v Pto lem aidě zabit se  svými stoupenci mohla 

ovšem  snadno vzniknouti, ale nebyla pravdivá. J o n a t a n  b y l  v P t o l e m a i d ě  
t o l i k o  v ě z n ě n . h״ —  o t o v i  j s o u c e  k b o j i “ ve sražených řadách (řec.).

V. 61- ״ o ž i v o t “, o bytí a nebytí šlo Židům , byli odhodláni buď padnouti 
nebo zvítězit!, tedy bojovati n e o h r o ž e n é .
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ČÁST ČTVRTÁ:

Činy Šim onovy (1 2 ,  5 3 — 16, 22) .  

1. Činy Šim onovy za vlády A ntiocha VI. (D ionysa)
(12, 5 3 -1 3 , 30).

Zatím  co pohané Židům ukládali a Tryfon verboval vojsko (12, 53—13, 1), Šimon 
byl zvolen za vůdce (13, 2 —9). O pevnil Jerusalem  a Joppe (13, 10 n). Tryfonovi 
odevzdal mnoho peněz jakož i syny Jonatovy (13, 12—19). Tryfon nepořídiv pobil 
syny Jonatovy a odtáhl (13, 20—24). Šimon zařizu je  rodu svém u v Modinu 

hrobku, dává pochovati Jonatu (13, 25—30).

6s Všichni národové, kteří byli vůkol nich, hledali je potříti, nebof 
si (v duchu) řekli: 64 ״Nemají vůdce ani pomocníka; proto nyní bo- 
jujme proti nim a vyhlaďme z lidí památku jejich!“

H l a v a  13. — 1 Šimon uslyšev, že sebral Tryfon veliké vojsko, 
aby vtrhl do Judska a potřel je, 2a vida, že se lid třese a bojí, vy- 
pravil se do Jerusalema, shromáždil lid 3a napomínaje jich řekl: ״Vy 
víte, jak veliké věci činili jsme pro zákon a pro svatyni, já, bratři 
moji a dům otce mého, a jakých svlzelů jsme zakusili. 4Proto zhy- 
nu'i všichni bratři moji, k vůli Israelovi, a zůstal jsem já sám. 6Nyní 
však odstup to ode mne, abych šetřiti měl života svého v kterýkoli 
čas souženi; nejsemf lepší nežli bratři moji. 6Pomstím tedy národ 
svůj, svatyni, jakož i dítky naše a ženy; nebof sebrali se všichni 
národové, aby nás ze zášti potřeli.“ 7Duch všeho lidu, jak uslyšel 
tyto řeči, rozpálil se 8a odpověděl hlasem velikým toto: ״Ty jsi vůdcem 
naším místo Judy a Jonaty bratra tvého; 9bojuj boj náš a všecko, co- 
koli řekneš nám, učiníme!“ 10Tu sebrav všecky muže schopné boje 
pospíšil si, aby dokonal všecky zdi Jerusalema a ohradil jej vůkol. 
11Jonatu pak, syna Absalomova, a s ním dostatečné vojsko poslal do 
Joppe, a (ten) vyhnav tamní obyvatelstvo, zůstal tam sám.

“ Tryfon hnul se od Ptolemaidy s vojskem velikým, aby vtrhl 
do Judska a Jonatu měl s sebou zajatého. 13 Šimon položil se (táborem) 
v Addus proti rovině. 14Tryfon zvěděv, že Šimon nastoupil místo Jo- 
naty bratra svého, a že se chce s ním utkati v boji, vzkázal mu po 
poslech: 15״ Pro peníze, které dluhuje Jonatas bratr tvůj do královské 
pokladny z úřadů, jež mu byly svěřeny, držíme ho v zajetí. 16Nyní 
tedy pošli sto hřiven stříbra a dva syny jeho do zástavy, aby pro- 
puštěn jsa neodpadl od nás — a propustíme ho. ״  Šimon pochopil, 
že lstivě mluví s ním, přece však rozkázal dáti stříbro a chlapce, by 
neupadl do nepřátelství velikého u lidu israelského, který by řek l: 
 Že neposlal jemu stříbra a chlapců, proto zahynul (Jonatas).“ 19Poslal״18
tedy chlapce a sto hřiven; ale on selhal a nepropustil Jonaty.

Hl 13. — V. 2- Šimon byl dosud n a (rovině) Š e f e 1 e (12, 38).
V. 8 n· Srv. 2, 17; 6, 43; 9, 18. 38. 42. — Šimon se  také (m ylně) dom nívá, 

že  Jonatan jest mrtev.
V. 10- Srv. 12, 36.
V·^11· J o n a t a n  A b s a l o m ů v  rozmnožily tak  posádku, kterou tam byl 

položil Šim on ji? p rve 12, 33. — M ěsto mělo pro Židy veliký strategický význam.
V. 13- A d d u s - A d i a d a .  Viz 12, 38.
V. 15n. o  ú ř a d e c h  J o n a t a n o v ý c h  srv. 11, 57. — ״p r o p u š t ě n  

j s a “ Jonatan.
V. 1s■ ״ s e l h a l “ tvrzením , že neslíbil Jonatana propustit.



s0Poté táhl Tryfon do země, aby ji potřel; točili se cestou, která 
vede k Adoru; Simon totiž a vojsko jeho byl jim ustavičně v boku 
kamkoli táhli. al Posádka pak hradu poslala k Tryfonovi posly, aby 
rychle přišel po poušti a poslal jim spíže. aaI vypravil Tryfon všecku 
jízdu, aby přitáhl (k nim) tu noc; ale napadlo velmi mnoho sněhu; proto 
nepřišel (ale odtáhl) do Galaadu. as Když pak se*$)řiblížil k Baskamě, 
zabil tam Jonatu i syny jeho. a* Poté Tryfon obrátiv se odtáhl domů, 

a6Tu Simon poslav pro kosti Jonaty bratry svého, vzal a po- 
choval je v Modinu, městě svých otců. 26 Všichni ísraelité oplakávali 
ho pláčem velikým; kvílili nad ním mnoho dní. 87Šimon pak dal zří- 
díti nad hrobem otce svého a bratří svých vysokou stavbu, aby ji 
bylo (z daleka) viděti, z kamene hlazeného napřed i vzadu; 28a po- 
stavil sedm jehlanů, jeden proti druhému, otci a mateři a čtyřem bra- 
třim ; 29 okolo nich postavil veliké sloupy a 11a sloupech zbroj na věč- 
nou památku; a vedle zbroje vytesané lodi, které by viděti bylo ode 
všech plavících se po moři. 30Takový jest hrob, který udělal v Mo- 
dinu, až do tohoto dne.

2. Činy Šim onovy za panování Tryfona a D em etria IL
(13, 31— 14, 49).

Tryfon zabiv Antiocha zm ocnivše vlády (13, 31 n). Šim on opevňuje svou zemi: 
(13, 33). D em etrius poskytuje Židům svobodu (13, 34—40). Zdálo se, že jho po- 
hanské jest odstraněno (13, 41 n). Šim on vyčišfuje Gazu (13, 43—48) a jerusa- 
lemskou tvrz (13, 49—52), opevňuje chrám ovou horu (13, 53), svna svého Jana 
ustanovuje vůdcem (13, 54). I když byl D em etrius II. uvězněn, Šim onovi dařilo 
s e vzachovati národu bezpečnost a blahobyt (14, 1 —15י. Šimon obnovuje smlouvy 
s Římany a  se Sparťany (14, 16-2 4 a ) . N árod provolává Šim ona vůdcem a vele- 

knězem  na věčné časy (14, 24b—49).

31Tryfon lstivě nakládal s králem — chlapcem Antiochem, až 
ho zabil. 31I stal se králem místo něho, vstaviv sobě korunu Asie a 
natropil mnoho zla v zemi.

První Kniha M achabejská 13, 20—32. 1095

V. 20- , d o  z e m ě “ =  do hor sm ěrem  k Jerusalem u. Ježto  Šim on ustavičně 
Tryfona s boku (levého, severního) ohrožoval, nemohl Tryfon táhnouti přímou 
cestou na Jerusalem , ale zahnul na jih po rovině, aby pak dal se  sm ěrem  východ- 
ním k H ebronu a odtud teprve na sever k Jerusalem u. T aké jiní vůdcové před 
ním blížívali se k Jerusalem u od ״E d o m s k á “ a  dobývali B e t s u r  y, k terá jim 
na cestě od H ebronu k jerusalem u stála v cestě. — A d o r  =  A d u r a r a  2 Par  11,
9. — dnešní ves D u r  a, 5 k m  z á p a d n ě  H e b r o n u .

V. 21 d. Jerusalem ská posádka nem ohla si potravin opatřovati od té doby 
co ji Jonatan odřízl od světa  obchodního. Srv. 12,36. — ״ p o  p o u š t i “ J u d s k é ;  
jízda měla nejspíše objeti hory trčící jihovýchodně Jerusalem a, táhnouti až k Je- 
richu a odtud přikvačiti náhle a neočekávaně k Jerusalem u syrské posádce na 
pomoc. S n í h  však ten p lán zkazil. Tryfon se rozhodl, že se  vrátí domů. Táhl 
s pěchotou nejspíše po Judské poušti k Jerichu, kde překročil znám é brody jor- 
danu a tak se dostal do ״ G a l a a d u “.

V. 23- B a s k a m a bývá ztotožňována s T e l l - B á z ú k  severovýchodně je- 
žera  G enesaretského. — Místo ״ i s y n a  j e h o “ řecké znění praví, že ״b y l  t a m  
p o h ř b e n “ Jonatan.

V. 26- M o d i n  jm enován 2, 1.
V. 28- ״p o s t a v i l “ na tu  vysokou budovu (v. 27). — S e d m á  pyram ida 

měla býti postavena p r o  Š i m o n a ,  který tím vyslovil přání, aby pohřben byl 
také v rodinné hrobce.

V. 29- Zbraně a lodi z kam ene vytesané a na sloupech upevněné byly na 
pam átku vítězných bojů M achabejských, za  kterých se  zmocnili zbraní i lodí. (Srv.
10, 76; 12, 33; 14, 5.)

V. s0· Jako sp isovatel inspirovaný 1 Mach svědčí, že hrobku řečenou za jeho 
dob bylo ještě  viděti, tak píše i Jos. Flavius, ano i Euseb. Guerin se  domnívá, že
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33Šimon pak opravil pevnosti Judské země ohradiv je vysokými 
věžemi a velikými zdmi, branami a závorami; nakladl také potravin 
do pevnosti. S*A vybrav Šimon muže poslal je ke králi Demetriovi, 
aby ulevil zemi, nebof vše, co Tryfon činil, bylo lupičství. 6־Na to po- 
selství odpověděl mu král Demetrius listem tohoto zněni:

 Král Demetrius (posílá) Šimonovi, nejvyššímu knězi a příteli״36
králů, jakož i starším a národu židovskému, pozdrav!

37Zlatou korunu a palmovou ratolest, kterou jste poslali, přijali 
jsme; hotovi jsme vejíti s vámi v dokonalý pokoj a napsati královským 
úředníkům, aby vám odpustili, co my odpouštíme. 38Cokoliv totiž 
ustanovujeme, zůstane vám na vždy. Pevnosti, které jste vystavěli, 
buďtež vaše. 39 Odpouštíme (vám), co jste přehlédli a opomněli až do 
dneška, i korunu, kterou jste dlužni, a bylo-li co jiného v Jerusalemě 
zdaněno, již nebude zdaněno. 40A jsou-li kteří z vás způsobili, aby 
zapsáni byli mezi naše osobní strážce, nechť jsou zapsáni a budiž 
mezi námi pokoj!“

41(Tak) bylo léta stého sedmdesátého sňato jho pohanů s Israele. 
42I počal národ israelský psáti v listinách a ve smlouvách ״Léta 

prvního Šimona, nejvyššího kněze, velikého vojevůdce a vladaře ži- 
dovského.“

43 V těch dnech Šimon položiv se u Gazy obklíčil ji vojsky, nadělal 
dobývacích nástrojů, postavil je proti městu a udeřiv na jednu věž dobyl 
jí. 44Když pak vpadli ti, kteří byli v nástroji, do města, nastalo ve 
městě veliké pohnuti. 41Obyvatelé města vystoupili se ženami a s dětmi

při svých vykopávkách v C h i r b e t  e l - M e d i j e  (r. 1872) nalezl také z b y t k y  
t é  h r o b k y .

V. 31 n· ״ z a b i 1“ = : dal zabiti. P odle Livia prohlásili podplacení lékaři, že 
král trpí kaménky, že bude operován; při operaci ho zabili a  lidu namluvili, že 
při ní zem řel. — T aké Jos. Flavius, D iodor, Appian a Justin svědčí, že Tryfon dal 
zabiti Antiocha VI., tv ra í však, že  se  tak  stalo  tep rve  po výpravě D em etriově do 
M edie, o které se zm iňuje níže hl 14. — Patřil by tedy v. 31 n č a s o v ě  za tuto 
hlavu. G utberlet se  domnívá, že  zm ínka o sm rti Jonatanově (v. 24) přim ěla spi- 
sovatele k tom u, aby se hned zmínil také o sm rti Antiochově. — K u g l e r  však 
dokazuje, že A n t i o c h  VI. b y l  z a b i t  p r a v d ě p o d o b n ě  v ú n o r u  n e b o  
b ř e z n u  r. 142. p ř .  K r., k d e ž t o  D e m e t r i u s  II. p o d n i k l  s v o u  n e -  
š ť a s t n o u  v ý p r a v u  p r o t i  P a r t ů m  t e p r v e  r. 141. p ř . K r.; p o d l e  t o h o  
v y p r a v u j e  1 M a c h  i z d e  v č a s o v é m  p o s t u p u .  (Nevládl tedy Tryfon 
jménem Antiocha o s m  roků, nýbrž toliko t ř i  roky! (asi od března 145 do února 
nebo do března r. 142. př. K r). — ״A s i e “ =  S y r i e. — ״ n a t r o p i l  m n o h o  
z l a "  válkam i, jež vedl, aby svůj trůn  si upevnil.

V. 34·,O d D e m e t r i a  byl se  Jonatan odklonil, protože nedodržel slova 
(11, 5 2 n). Šimon za z m ě n ě n ý c h  pom ěrů m ě n í  ten politický sm ěr. Mohl se 
totiž Šim on domnívati, že  D em etrius v boji proti Jry fonov i nepohrdne židovskou 
pomocí a že si ji i vykoupí ústupky, jež budou Židé žádati. — Přiklad ״ l u p i č -  
s t v í “ T ryfonova viz 13, 15 nn.

V. 37- O z l a t é  k o r u n ě  viz 10, 20. 29; 11, 35. — ״ r a t o 1 e s t“ ze zlata. 
Srv. 2 Mach 14, 4.

V. s9· ״ c o  j s t e  p ř e h l é d l i  a o p o m n ě l i “ znam ená odpad Židů od D e- 
·metria II. a příklon jejich k soku jeho Antiochu VI. (Tryfonovi), jakož i všecky 
projevy nepřátelství Židů k D em etriovi II. — O z l a t é  k o r u n ě  srv. 10, 29

V. 41 n· ״ s ň a t o  j h o “ ještě  však ne úplné! Viz níže 14, 38. — Rok 170 
letopočtu seleukovského byl r. 143/2 př. Kr. — Zachované mince s daty: ״R o k u  
x v y s v o b o z e n í “ (nebo svobody) I s r a e l o v a  (nebo Jerusalem a nebo Sionu) 
sotva jsou peníze ražené od Šim ona! Srv. níže 14, 27.

V. 43- Místo ״ G a z y “ bývá všeobecně se  zřetelem  na 14, 7. 34; 15, 28; 16, 
1. čítáno: ״ G a z e r u “, t. j. G e s e r u ״ — .(52 ,9 ;45 ,7 ;15 ,4)  d o b ý v a c í  ná -  
s t r o j “, o němž mluví níže v. 44. byla obrněná p o v o z  n á  v ě ž  (na kolách), 
,kterou bylo lze posunout! až  k sam ým hradbám .
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na zeď v roztržených rouchách av volali hlasem velikým žádajíce od Ši- 
mona, aby jim podal pravici. 46 Řekli: ״Neodplacuj nám podle zlých 
skutků našich, ale podle milosrdenství svého.“ 47Šimon usmířiv se ne 
bojoval proti nim, ale vyhnal je z města a vyčistil domy, v nichž byly 
modly a teprve (pak) všel do něho s chválami a dobrořeče Pánu; 48od 
straniv z něho všelikou nečistotu usadil v něm muže, kteří by plnili 
zákon; a ohradiv je vystavěl si (v něm) bydliště.

49 Těm, kteří byli v jerusalemském hradě, zabráněno bylo vycházeti 
a vcházeti do země, kupovali a prodávati; i lačněli velmi a mnozí 
z nich zhynuli hladem. 60Tu volali k Šimonovi, aby směli vzíti ho za 
pravici; i podal jim (ji), ale vyhnav je odtud očistil hrad od poskvrn. 
81 Vešli do něho dvacátého třetího dne druhého měsíce léta stého sedm- 
desátého prvního s chválou, s palmovými ratolestmi, s harfami, s cim- 
bály, s loutnami, s chválami a s písněmi, neboť vyhlazen byl nepřítel 
veliký z Israele. 62Ustanovil pak, aby každý rok slaveny byly ty dny 
s veselím.

63A ohradiv horu chrámovou vedle hradu bydlil tam sám i dru- 
žina jeho.

84Vida pak Šimon Jana, syna svého, že jest muž silný k boji, 
ustanovil ho vůdcem nade všemi vojsky; a ten bydlil v Gazaře.

H l a v a  14. — 1 Léta stého sedmdesátého druhého sebral král 
Demetrius své vojsko a táhl do Medie, aby si opatřil tamodtud posilu 
do boje proti Tryfonovi. a Tu Arsaces, král perský a médský uslyšev, 
že vtrhl Demetrius do jeho končin, poslal jednoho ze svých vojevůdců, 
aby ho živého jal [a přivedl k němu]. 3(Ten) tedy vytáhl, porazil 
vojsko Demetriovo, a jav ho přivedl jej k Arsakovi, (který) jej uvěznil.

4 Všecko Judsko mělo pokoj po všecky dny Šimona,
(který) vyhledával dobro národu svému; 
líbila se jim inoc jeho 
a siáva jeho po všecky dny.

V. 48 · M acalister se  domnívá, že při svých vykopávkách na T e l  1 D ž e z e r u  
nalezl z b y t k y  h r a d u ,  který si tam  byl Š i m o n  dal vystavěti. — Viz k jo s  10,33.

V. «· srv. s 12, 36; 13, 21 n.
V. 50n. ״o d  p o s k v r n “ modlářství. — ״d r u h é h o  m ě s í c e “ — ijjaru, t. j. 

v květnu r. 142, př. Kr., 23./II. bylo by v pátek  dne 16 května (Kugler). — O r a -  
t o l e s t e c h  palm ových, znam ení radosti viz 2 M ach 10, 7; Jan 12, 13. — Jak ve- 
liký význam měla ta to  událost, viz 1, 35—37; 3, 45; 4, 2. 41; 6, 18.

V. 52· Srv. 4, 59; 7, 49. Vypuzeni nepřítele z jerusajem ského "hradu byla 
v r c h o l n á  u d á l o s t  v d ě j i n á c h  v y s v o b o z e n i  Ž idů od jha syrského. 
P řes  to  m izí výroční slavnost zde jm enovaná v dalších dějinách beze stopy.

V. 53- T u  horu jíž ohradil J u d a  (4, 60), poté J o n a t a n  (10, 11); Šimon ji 
opevnil potud, pokud hraničila s jerusalem ským  hradem , t. j. na jihu. — ״ t a m “ 
na hradě. — Viz níže 14, 7.

V. 54- Srv. výše v. 43. — Byl to Jan příjmím ״ H yrkanus“.
Hl 14. — V. 1- Rok 172. letopočtu seleukovskéko byl r. 141,0 př. Kr. — 

Seíeukovci měli v Peršanech a jiných národech, kdysi Peršanům  podrobených své 
přátele, kteří nelibě nesli n o v é  j h o  P a r t ů ;  proto výprava D em etriova došla 
u nich ohlasu (Justin). S počátku se  podnik D em etriův dařil, později v šak  se 
š těstí válečné obrátilo. V tísn i přijal m ír od Partů  na oko nabízený, byl však  ja t 
a  odveden do Hyrkanie (Justin).

V. 2- A r s a c e s  VI. (král Partů) vlastním  jm énem M i t r i d a t e s  1. (Kug- 
ler podle klínopisů chce čísti M itradates).



6 Mimo všecku svou slávu dobyl ještě Joppe, aby bylo přístavem;
tím učinil průchod ostrovům mořským.

* Rozšířil území národa svého 
a opanoval zemi.

Shromáždil ze zajetí mnohé י
a panoval nad Qazarou, Betsurou a hradem; 
odstranil z něho nečistoty 
a nebyl, kdo by se mu opřel.

8 Každý vzdělával svou zemi v klidu; 
země judská vydávala úrody své
a stromy rovin ovoce své.

9 Starší sedali všichni na ulicích 
a rozmlouvali o blahu země;
jinoši pak obláčeli se nádherou válečného roucha.

10 Městům dodával spíže, 
činil z nich opevněné bašty,
že bylo jmenováno slavné jméno jeho 
do končin země.

11 Způsobil pokoj v zemi,
i veselil se Israel veselím velikým.

JJ Každý sedal pod svým vinným kmenem a fikem, 
aniž koho bylo, kdo by je vystrašil.

18 Nebylo na zemi, kdo by proti nim válčil;
králové byli potřeni v ty dny. 

u Pozdvihoval všecky ponížené lidu svého, 
vyhledával zákona,
vyhladil každého odpadlíka a zločince.

16 Svatyni zvelebil
a nářadí svatyně rozmožil.

16 Když bylo slyšeti v Římě a až ve Spartě, že jest Jonatas mrtev, 
zarmoutili se náramně. ” Ale když se dověděli, že se stal Simon, bratr 
jeho, nejvyšším knězem místo něho a ten že drží všecku tu krajinu 
i města v ní, 18 psali mu na měděných deskách, aby obnovili přátelství 
a spojenectví, ve které byli vešli s Judou a s Jonatou, bratřími jeho. 
19 (Ten list) byl předčítán před shromážděním (lidu) v Jerusalemě.

1098 První Kniha M achabejská 14, 5—19.

V. 5- Šimon zjednal obchodníkům z ostrovů m oře Středozem ního (a Egej- 
ského) přistup do Judska přístavem  joppe. — Srv. výše l i d o v ý  c h v a l o z p ě v  
ke cti Judově (3, 3—9).

V. «· Srv. 13, 43; 13. 10. 33. 51. 53.
V. 7v O G a z a ř e  viz 13, 43—48; o B e t s u ř e  11, 65;  O j e r u s a l e m -  

s k é m h r a d ě  13, 49 nn.
V. 9- srv. s Zach 8, 4n .
V. 12- Srv. 3 Král 4, 25; Mich 4, 4; Zach 3, 10.
V. «· Srv. 13, 47 n. 50
V. 16 n· P řed  v. 16. patří v. 24! Šimon oznám il zvláštním  poselstvím  do 

Říma (a do Sparty)^ vypraveným , že  Jonatan, dosavadní židovský správce Judska 
jest mrtev, že on, Š i m o n  nastoupil na jeho misto a žádal, by smlouvy, ve které 
byli Římané (a Sparťané) vešli s  jeho předchůdci Judou a  Jonatanem , byly obno- 
veny. Byltě tehdy obyčej, že králové, spolčení s Římem oznam ovali své nastou- 
peni a žádali, aby dosavadní sm louvy trvaly dále, t. j. aby byly obnoveny (Li- 
vius, Polybius). ״ ,

V. 18- ״p s a l i  m u “ Řím ané a Sparťané. — Co psali Ř ím ané, podáno jest 
níže 15, 16—24. — Co napsali S p a . r f a n é ,  obsahuje tu  v, 20—23,
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L<st, ״ který poslali Sparťané zněl takto: 30״ Spartští vladaři a města 
(posílají) Šimonovi, nejvyššímu knězi, starším, kněžím i ostatnímu lidu 
židovskému, (svým) bratřím, pozdrav! a lPoslové, poslaní k našemu 
národu, oznámili nám o vaši cti a slávě i radosti; radovali jsme se 
z příchodu jejich. aa To, co pravili, zapsali jsme do usnešenl lidu takto :: 
 ,,Numenius Antiochův a Antipater Jasonův, poslové judští, přišli k nám״
aby obnovili s námi předešlé přátelství. as Národ se usnesl, že přijme 
ty muže slavně a že dá vložiti přepis řečí jejich do zvláštních státních 
knih, aby byl (tam) na památku národu Sparfanů. Opis toho byl na- 
psán Šimonovi veleknězi.“

2*Poté poslal Šimon Numenia do Říma s velikým zlatým štítem 
vážícím tisíc min, aby upevnil s nimi spolek.

Když uslyšel lid [římský] a 5 0  těchto událostech, řekli: ״Jaké po- 
děkování učiníme Šimonovi a synům jeho? aeNeboť on pozdvihl své 
bratry, zapudil bojem nepřátele Israelovy a (s bratřími svými) zajistil· 
mu svobodu.“ I napsali to na měděné desky, které postavili na sloupy 
na hoře Sion. 27Ten nápis zněl takto:

 ,Osmnáctého dne měsíce elul léta stého sedmdesátého druhého״
léta třetího panování velekněze Šimona v Asaramel 28oznámeno bylo״ 
ve velikém shromážděni kněží, lidu, činovníků národa jakož i starších 
země to to :

Protože bývaly často války v zemi naší, 29 Šimon, syn Matatiášův,. 
Jaribovec a bratří jeho vydávajíce se v nebezpečí odpírali nepřátelům 
národa svého, aby obstála svatyně jejich a zákon; siávou velikou 
oslavili svůj národ. 30 Když sjednotil Jonatas národ svůj a stal se jemu 
nejvyšším knězem, a když přiřazen byl k lidu svému: 31tu chtěli ne­

V. 20- ״v l a d a ř i “, k teří sluli e f o r o v é .  Království bylo ve Spartě z rušeno  
tehdy a  to  již q d  r. 192., kdy poslední král P e l o p s  byl zabit. — O b r a t r s t v í  
S p a r f a n ů  se Židy viz 12, 6. 21.

V. 21 n· ״ P o s l o v é “ Numenius a Antipater zastávali tento úřad již za  Jona- 
tana; viz 12, 16.

V. u ■ patří za v. 15. — Toliko N u m e n i u s  je zde jm enován nejspíše proto, 
že  byl prvním a hlavním legátem, kdežto A n t i p a t e r  byl mu podřízen. (Sotva je 
tu řeč o d r u h é m  poselství, které Šimon později snad poslal se  zlatým  štítem  
do, Říma). — Bývalo všeobecným obyčejem, že panovníci, chtějící obnoviti smlouvu 
s Římany posílali jim značné dary, zejm éna z l a t é  v ě n c e  (k o ru n y ) .  — Š t í t  byl 
náznakem o c h r a n y ,  kterou Židé žádali a spolu v o j e n s k é h o  s p o l k u ,  který 
chtěli s Římany obnoviti. — M n a  (mina) nevážila všude ste jně; m n a  a t t i c k á  
vážila na př. 436 g r ;  mina syrská 642 g r !  T i s í c  m i n  bylo by tedy 436 kg , při- 
padne 642 k g !  Protože by to byla váha na š tít zlatý neobyčejně veliká, vykladači 
se zřetelem  na 15, 18. se  domnívají, že ״v á ž í c í m “ jest glosa, a že n e n í  t u  
u d á n a  v á h a  řečeného štítu , n ý b r ž  c e n a .  1 mina řecká měla asi 100 K našich 
p ř e d v á l e č n ý c h ,  měl tedy řečený štít cenu asi 100.000 p ř e d v á l e č n ý c h  na-  
š i c h  k o r u n .  — M ísto nesprávného ״ř í m s k ý “ dlužno rozum ěti lid ž i d o v s k ý ?

V. 25- ,0  t ě c h t o  u d á l o s t e c h “, vypravovaných výše ve v. 16—24. — Místo 
s״ y n ů m  j e h o “ bylo by lépe čísti ״ a b r a t ř í m  j e h o “.

V. 26- ״s v é  b r a t r y “ — Židy. Podle řeckého: ״ N e b o ť  on,  b r a t ř í  j e h o  
a  d ů m  o t c e  j e h o  u p e v n i l i  I s r a e l e  . . . .“

V. 27- ״e l u l “ byl náš srpen ; 18 elul =  25. srpen (šestý m ěsíc od nisanu 
jiočínaje). Rok 172 letopočtu seleukovského byl r. 141. př. Kr. — O letopočtu vlády 
Šim onovy srv. výše 13, 41. — V záhadném v A״  s a r a m e l u “ nejlépe viděti heb- 
rejský titu l Šim onův; ״ s a r ' a m  é l “ t. j. k n í ž e  l i d u  B o ž í h o .  (Jiní jinak.)

V. 28- O J o a r i b o v c í c h  srv. 2, 1.
V. 30n. Jonatan ״s j e d n o t i l “ národ tím, že se postavil po sm rti Judově 

jem u v čelo; srv. 9, 28nn. — O jeho v e l e k n ě ž s t v í  viz 10, 20. — ״p ř i ř a z e n  
b y l  k l i d u  s v é m u “, když byl zab it; viz 12, 48; 13, 23. — O snahách nepřátel 
po sm rti Jonatanově viz 12, 53—13, 2.
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přátelé jejich pošlapat! a zpustošit! zemi jejich a vztáhnouti ruce na 
svatyni jejich. 38Tehdy opřel se tomu Šimon, bojoval za svůj národ, 
s velikým nákladem (svých) peněz ozbrojil vojáky národu svého a 
platil je. 35Ohradil judská města, také Betsuru, která byla při hranicích 
země Judské, kde bývaly prve zbraně nepřátelské a usadil tam judskou 
posádku. 54 Ohradil také Joppe, které bylo u moře, dále Qazaru, která 
jest při hranicích Azotska, kde bydlili prve nepřátelé, usadil tam Ju- 
dovce a uložil tam vše, čeho bylo třeba k udržení jich. 36Lid vida 
dílo Šimonovo a slávu, kterou si umínil zjednati národu svému, ústa- 
novil jej svým vůdcem a veleknězem, protože on učinil všecky ty věci 
a pro spravedlnost a věrnost, kterou zachoval národu svému a že vy- 
hledával každým spůsobem povznésti svůj lid. 36Za dnů jeho dařilo 
se (dílo) rukou jeho, aby vypleněni byli pohané ze země jejich i ti, 
kteří byli v městě Davidově v Jerusalemě a na hradě, ze kterého vy- 
cházeli a poskvrňovali vše, co jest kolem svatyně na veliký úkor sva- 
■tosti (její); 37osadil jej Judovci na obranu země i města a zvýšil zdi 
jerusalémské. 38Král Demetrius potvrdil mu velekněžství 3*podle toho, 
učinl· jej přítelem svým a oslavil ho slávou velikou. 40 Byltě slyšel, že 
byli Židé^od Římanů prohlášeni za přátele, spojence a bratry a že byli 
poslové Šimonovi slavně přijati. 41Židé tedy a kněží jejich se usnesli, 
aby byl jejich vladařem a nejvyšším knězem na věky, dokud by ne- 
povstal prorok spolehlivý; 42aby byl jejich vojevůdcem, aby pečoval
o svatyni, aby ustanovoval činovníky nad bohoslužbou, nad zemí, nad 
zbrojí a nad pevnostmi, ‘3aby pečoval o svatyni, aby ho všichni po- 
slouchali, aby jeho jménem spisovány byly všecky listiny v zemi, aby 
se obláčel v šarlat a zlato, 44a nikomu z lidu nebo z kněží aby ne- 
bylo dovoleno zrušiti něco z těch práv nebo vzpírati se proti tomu, co 
on praví, aneb svolati shromáždění v zemi bez něho, neb obláčeti se 
v šarlat a užívati zlaté zápony. 45 Kdo by pak proti tomu učinil nebo 
zrušil něco z těch věcí, bude hoden trestu. 46Zalíbilo se tedy všemu 
lidu ustanoviti Šimonovi právo, by směl jednati podle toho, co bylo 
řečeno. 47Šimon to přijal a souhlasil s tím, aby zastával velekněžství, 
aby vůdcem byl a knížetem národa židovského i kněží, aby vládl nade 
všemi.“

V. 83 n. o  B etsuře, sídle syrské posádky srv. 6, 50; 9, 52; 10,14. — O J o p p e 
srv. 12, 33; o Q a z a ř e  13, 4 3 n.

V. 85י Srv. 13, 8. 36. — ״u s t a n o v i l  j e j  s v ý m  v ů d c e m “ a s  tím ústa- 
novenim vždycky souhlasil, nikdy toho nelitoval, nikdy neodvolal, nikdy lidu ne- 
napadlo chtíti Šimona sesaditi.

V. 36. Srv. 13, 47; 1, 3 6 n. 57; 4, 41; 6, 18; 11, 41; 13, 5 0 n,
V. 37■ Srv. 12, 36.
V. 88 n. Srv. 13, 3 6 -4 0 .
V. í0■ Srv. 8, 20; 15, 17. — Ježto  D em etrius, poslal J iž  r. 170 list Šimonovi, 

nemohl slyšeti tehdy o přijetí židovských poslů v Římě, kdyžtě poselství to  bylo 
vypraveno teprve r. 172! D lužno tedy míti za to , že  Ž i d é ,  k t e ř í  s e s t a v o v a l i  
n á p i s  t e n t o ,  dali se  vésti toliko touhou zdůrazniti všecky zásluhy Šimonovy, 
jeho čest a  slávu, n i k o l i  v š a k  p o s t u p e m  č a s o v ý m !

V. á1· ״v l a d a ř e m “, knížetem  politickým, vůdcem vojenským  a  veleknězem  
״ n a  v ě k y “ t. j. d ě d i č n ý m . p״ —  r o r o k  s p o l e h l i v ý “, který by oznám il, že 
vůle Nejvyššího stanoví jiný řád . — Srv. 4, 46 ;,9 , 27. — Bylo na pováženou, že 
velekněžství, jež příslušelo nejstarším u synu Á ronovu, měli nyní J o a r i b o v c i  
(H asm oneovci) a  že i politická vláda, k terá podle Písm a náležela  D a v i d o v c ů m ,  
byla v rukou J o a r i b o v c ů  ( Le v i t ů ) .

V. 43·' O š a r l a t u  viz 10, i:0. — ״ z l a t o “ =  aby sm ěl nositi z l a t o u  s p o n u ;  
viz 10, 89.
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48Tento nápis kázali vrýti do měděných desk a postaviti je 
v ohradě svatyně na význačném^ místě; 49opis pak toho (nápisu) vlo- 
žiti do pokladnice, aby jej měl Šimon a synové jeho.

3. Činy Šim onovy za Tryfona a A ntiocha VII. (hll 15 n.)
Antioch VII. (Sidetes) potvrzuje Šim onovy výsady staré  a  nové mu uděluje (15, 
1—9) Tryfon v úzkých (15, 10—14). Vyslanci ž idovští přinášejí ״ Šim onovi lis t 
z Rima (15, 15v-2 4 ) . Antioch obléhající Tryfona odm ítá pom oc Š im onova (15, 
25—27). T aké Šimon zam ítá požadavky královy (15, 2 8 —36). Když Antioch pro- 
následoval poraženého Tryfona, vojevůdce jeho Kendebaios pustošil Judsko (15, 
37—41). Byl však od Šimona a synů jeho zahnán na útěk  (16, 1—10). Ptolem eus, 
zeť Šim onův zabíjí svého tchána spolu se svým i dvěm a svaky, s  M atatiášem  a 
Judou (16, 11—17). Jana však m arně zabit usiluje (16, 18—22). O Janovi m ožno 

se více dočisti jinde (16, 23 n).

H i a v a 15. — 1 Král Antioch, syn Demetriův poslal s ostrovů 
mořských list Šimonovi knězi a knížeti národa židovského i všemu 
národu 2 tohoto zněni:

״ Král Antioch (vzkazuje) Šimonovi veleknězi a národu židovskému 
pozdrav! 3 Poněvadž někteří nešlechetníci zabrali království našich otců 
a já chci zase dobýti království a obnoviti je jako bývalo prve, sebral 
jsem množství vojska a dal jsem si nadělati válečných lodí; 4a (že) 
chci vystoupiti na pevninu, abych pomstil se nad těmi, kteří zkazili 
naši zemi a kteří obrátili v poušf mnoho měst v království mém: 6 proto 
nyni potvrzuji tobě (odpuštěni) všech dávek, které tobě odpustili přede 
mnou všichni králové, jakož i kterýchkoli- jiných darů (které) odpustili 
tobě, 6 a dovoluji tobě, abys raziti směl vlastní mince ve své zemi. 
7Jerusalem budiž svatý a svobodný. Všecka pak zbroj, která zkována 
jest a pevnosti; které jsi vystavěl, které držíš, ať zůstanou tobě. 8 A vše, 
co dlužíš králi nebo co budoucně mu dlužiti budeš, od této chvíle na 
všecky časy budiž ti odpuštěno. 9Až pak dobudeme království svého, 
oslavíme tebe, národ tvůj i chrám slávou velikou, aby zřejmá byla 
sláva vaše po vší zemi.“

10 Léta stého sedmdesátého čtvrtého vtáhl Antioch do země svých 
otců, i sešla se k němu všecka vojska, takže málo jich zůstala s Try- 
fonem. 11Král Antioch stíhal ho, i přibyl do Dory na útěku pomořím. 
18 Věděl totiž, že se shrnulo (na něho) neštěstí a že ho vojsko opustilo. 
18Tu položil se Antioch u Dory se sto dvacíti tisíci bojovníků a osmi

V. is>■ ״ v p o k l a d n i c i “, klenotnici chrám ové ( c h r á m o v ý  a r c h i v ) .
Hl  •15. — V. 1- A n t i o c h  VII,, syn D em etria I. a  m l a d š í  b r a t r  D e m e -  

t r i a  II., který byl v zajetí M itridatově (výše 14,3). — Antioch tento byl vychován 
v Š i d ě ,  m ěstě p a m f y l s k é m ,  proto sluje ״ S i d e t e s “ =  S id ’an ״ — . s o s t r o v ů “ 
=  s R h o d u  (Appian). — Antioch potřeboval podpory a proto ji hledal za  náhradu 
t a k é  u Ž i d ů .  O brátil však hned, jak nabyl názoru, že Šim ona již nepotřebuje 
(níže v. 27).

V. s· Srv. 10, 61.
V. 7. Srv. 10, 31.
V. s- ״ co  b u d o u c n ě  m u  d l u ž i t i  b u d e š “ t. j vyjde-ii p říště  na jevo  ně- 

jaký (starý) dluh.
V. 10- Rok 174 letopočtu seleukovského jes t r. 139/8 př. Kr. — ״ d o  z e m ě  

s v ý c h  o t c ů “ do Seleucie přím ořské, kam ho byla pozvala královna K leopatra. 
Tryfon ze Syrie p řed  Antiochem ustoupil do Fénicie a konečně se  zavřel v  p ří- 
m ořské pevnosti m ezi dnešní Haifou a Kajsarií v m ístech dnešní T a n t u r y .  — 
p״ ř i b y l  d o  D o r y “ — Tryfon — Antioch přibyl do Seleucie a porazil svého 
soka m e z i  21. b ř e z n e m  a 14. ř í j n e m  r. 139 (Kugler).
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tisíci jezdců. u  Obklíčil město, lodi připojily se od moře, takže sevřeli 
město od země i od moře a nedali nikomu vjftl nebo vyjiti.

16Přišel pak Numenius a průvodčí jeho z Řima města majíce 
listy svědčící králům a zemím tohoto obsahu:

״16 Lucius konsul římský (vzkazuje) Ptolemeovi králi pozdrav!
17 Poslové židovští, přátelé naši, poslaní od Šimona, velekněze 

jakož i od národa židovského přišli k nám, aby obnovili dávné přá- 
telství a společenství. 18Přinesli také štít zlatý (1&) tisíc min. 19I usnesli 
jsme se, že budeme psáti králům a zemím, by jim nečinili nic zlého, 
aby neválčili proti nim ani proti městům ani proti zemím jejich; dále 
by nepodporovali těch, kteří by válčili proti nim. 30Uznali jsme 
také za dobré, přijmouti od nich štít. 2‘Jestliže tedy někteří nešlechet- 
níci utekli ze země jejich k vám vydejte je veleknězi Šimonovi, af je 
potrestá podle zákona svého.“

23 Totéž bylo psáno také králi Demetriovi, Attalovi, Ariaratovi a 
Arsakovi, 33dále do všech zemí, do Lampsaku, Spaiťanům, na Delus, 
do Myndu, do Sicyonu, do Karie, na Samos, do Pamfilie, do Lycie, 
do Alikarnasu, na Kos, do Sidy, do Aradu, na Rhodus, do Faselidy, 
do Gortyny, do Knidu, na Cyprus a do Cyreny. 24 Opis toho napsali 
Šimonovi veleknězi a národu židovskému.

25Antioch král ležel s svojskem u Dory druhý (den), přiváděl k ní 
ustavičně (nové) vojsko, dal nastavěti dobývacicn nástrojů a zavřel 
Tryfona, aby nemohl se hnout).

26 Šimon poslal mu dva tisíce vybraných mužů na pomoc, stříbro, 
zlato a mnoho (válečného) nářadí; 27ale (Antioch) nechtěl těch věcí 
přijmouti, zrušil vše, co s ním byl prve smluvil a zanevřel na něho. 
28A poslal k němu Atenobia, jednoho ze svých přátel na domluvu 
s ním; vzkázal: ״ Vy držíte Joppe, Gazeru a jerusalemský hrad, města

V. נ6■ ״ l i s t y “ — opis listů. — ״ k r á l ů m  a z e m í m “ vypočítaným níže ve 
v. 22 n.

V. le· ״P t o l e m e o v i “ E u e r g e t o v i  II. (Fyskonovi). — L u c i u s  K a l p u r -  
n i u s  P i s o  byl konsulem  s P o p i l i e m  L é n o u  roku 615 p o  z a l o ž e n í  Ř í ma ,  
t. j. r. /39. př. Kr. — P o p i l i u s  L é n a s  byl tehdy p rávě zam ěstnán v Hispanii, 
proto vystupuje v listě Lucius sám . — Podle toho vrátili se  židovští poslové 
z Říma r. 139. t. j. 173/4 letopočtu seleukovského. Z 14, 1. 16; 15, 10 15. vyvo- 
zuje K nabenbauer, že poslové vyšli po r. 172 a vrátili se  r. 174 (seleuk, letopočtu).

V. 8נ· Srv. výše 14, 24.
V. 22- ״ D e m e t r i o v i  II.“, který byl tehdy již v zajetí, o čem však Římané 

ještě nevěděli. S pisovatel 1 M ach nem ohl toho nevěděti. Kdyby byl si list tento 
smyslil, byl by napsal ״ A n t i o c h o  v i“ (15, 13) K nabenbauer. — A 11 a 1 u s II. 
přijmím F i 1 a d e 1 f u s, k rá l p e r g a m s k ý .  — A r i a r a t h e s  V. příjmím F i l o -  
p a t o r ,  král K a p p a d o c i e  (162— 130). — A r s a c e s  byl  M i t h r i d a t e s  I., 
viz výše 14, 2.

V. 23- L a  m p s a  k u s m ěsto na H e l l e s p o n t u  v M y s i i;_  místo toho 
však řec.; S a m p s a m é  nebo S a m p s a k é ;  bylo to m ěsto na Černém  moři 
mezi S i n o p e m  a T r a p e z u n t e m  ( S a m s u n ,  S a m s a c h a ) .  — M y n d u s  
přístavní m ěsto v Ka r i i .  — S i c y o n  v severním  P e l l o p o n e s u .  — A l i k a r -  
n a s s u s  m ěsto v Ka r i i .  — S i d a  jm enována byla výše k v. 1. — A r a d  ve Fé- 
nicii. — F a s e l i s  m ěsto v Ly c i i .  — G o r t y n a  na jižním břehu Kr é t y . ״ —  Kn i -  
d u s “ v Karii, na ostrovu  K n i d s k é m . ״ —  C y r e n a “ hlavní m ěsto C y r e n s k é  
L y b i e .  — Poněkud podobně vypravuje o jiném  usnesen í senátu  Jos. Flavius 
(Starož. XIV, 8, 5). O statně listina zde (v. 1 5 -2 1 )  uvedená patří před 14,25. Bylo 
velmi ̂ podivno, že  tam , kde jest podána odpověď Sparfanů, nebyla uvedena odpo- 
věď Římanů mnohem důležitější. — Zde listina přerušuje  vypravováni mezi 
v. 14 a 25.

V. 26 n· Antioch maje Tryfona v pasti cítil se  již dosti silen, aby nepo- 
třeboval pomoci Židů, proto  nechce věděti o ničem, co byl Simonovi slíbil.
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království mého; 39okolí jejich jste zpustošili, pohromu velikou jste 
způsobili v zemi a zabrali jste mnoho míst v království mém. 30Proto 
nyní vydejte ta města, která jste opanovali, jakož i daně z míst mimo 
hranice judské, nad nimiž jste vládli. 31 Neni-li vám libo, dejte za ně pět 
set hřiven stříb ra ; a za zkázu, kterou jste učinili, a za daně z měst, 
jiných pět set hřiven; ne-li přitáhneme a válčiti budeme proti vám.“ 
3’ Přišed tedy Atenobius, přítel králův do Jerusalema a vida nádheru 
Šimonovu, lesk zlata a stříbra, jakož i četné služebnictvo, užasl s e ; 
poté oznámil jemu slova králova. 33Šimon mu odpověděl: ״ Nezabrali 
jsme cizí země, aniž držíme cizí majetek, ale (držíme) dědictví po 
svých otcích, které bylo nespravedlivě od našich nepřátel na čas držáno. 
3*My tedy majíce (vhodný) čas, vracíme sobě zase dědictví po svých 
otcich. 35Pokud pak běží o Joppe a Gazaru, kterých žádáš, (právě) 
ty činívaly v lidu i v zemi naši velikou zkázu; (přes to) dáme za ně 
sto hřiven.“ Atenobius neodpověděl mu slova, 36ale navrátiv se 
s hněvem ke králi podal mu zprávu o té odpovědi, jakož i o nádheře 
Šimonově a o všem, co byl viděl; tu se král rozhněval hněvem ve- 
likým.

37Tryfon pak utekl po lodi do Ortosiady. 38Tu král ustanovil 
Cendebea vladařem v pomoří dav mu pěchotu i jízdu. 3"A rozkázal 
mu král, by se hnul s vojskem proti Judsku; rozkázal mu také, aby 
vystavěn byl Gedor, aby opevněny byly brány města a proti lidu aby 
válčil. Král sám pak pronásledoval Tryfona. 40Přitáhl tedy Cendebeus 
k Jamnii a počal znepokojovati lid, pošlapávati Judsko, zajímati lidi, 
zabíjeti je a stavěti Gedor. 41A postavil tam jezdce i pěchotu, aby 
vycházeli a procházeli cesty Judska, jak mu byl král poručil.

H l a v a  !6. — 1Tehdy Jan vypraviv se z Gazary oznámil Ši- 
monovi, svému otci, co učinil Cendebeus v lidu jejich. 2Šimon po- 
volav dva starší syny, Judu a Jana řekl jim: ״ Já, bratři moji a dům 
otce mého bojovali jsme proti nepřátelům Israelovým od mládí až do 
tohoto dne, a zdařilo se nám rukama našima vysvoboditi Israele ně­

V . m״ ·30 í s t a  m i m o  h r a n i c e “ J u d s k a  jsou tři župy ze Sam ařska 
k Judsku přičleněné (11, 34) jakož i m ěsta J o p p e  a G e z e r .  To znam enalo, že 
k rál chce řečené tři kraje od Judska odtrhnout!!

V. a2· M ísto ״ l e s k  z l a t a  a  s t ř í b r a “ řec. p řesněji: ״ s k ř í ň  s e  z l a t ý m i  
a  s t ř í b r n ý m i  n á d o b a m i “. — Bylo to dovoleno již J o n a t a n o v i  11, 58. — 
Lid přisoudil také Simonovi šarla t a zlatou sponu 14, 44. — Nebylo tedy příčiny, 
aby posel Antiochův ״ ž a s 1“, že jest Šimon obklopen nádherou královskou, ač- 
koli jes t vládcem jen jednoho národa (e t h n a  r c h).

V. s7· O r t o s i a  s bylo m ěsto f é n i c k é  tam , kde je dnes zřícenina A r d 
A r t h u s i ,  tři hodiny na sever od T r i p o l e .  Podle jiných pram enů Tryfon 
uprchl nejprve do Ptolem aidy, odtud do O rtosiady a odtud do A pam ee, kde byl 
kdysi vychován (Jos. Flavius, S trabo). — Král se  rozhodl, že  sám  ^bude stíhat! 
Tryfona, svého vůdce pak, jménem ״ K e n d e b a i o s “, že pošle na Židy.

V. 39- ״ p r o t i 1 i d u* židovském u. — G e d o r  zní v řec. K e d r ó n ,  srv. 
níže 16, 9. Je to snad ״ G e d e r a “, jm enovaná Jos 15, 36. Snad tam , kde je dnes 
C h i r b e t  D ž e d í r e ,  jihovýchodně Lyddy a  nedaleko ' A m u á s u .  Jiní mysli na 
dnešní K a t r u ,  hodinu na jihovýchod od J a m n i e. — Tryfon bídně zahynul. 
Podle jedné zprávy (Appian) zabil ho Antioch, podle jiné (Strabo) přinutil ho 
k sebevraždě.

V. ״· ״ t a m “ v Gedoru.
Hl 16. — V. 1- J a n  byl v o j e n s k ý m  v e l i t e l e m  v G e z e r u ,  13, 54. — 

״ z ■ G a z a r y “ do J e r u s a l e m a .
V. *■ Byli li Juda a Jan s t a r š í  synové Šimonovi, byl M a t a t i á š ,  jm e- 

novaný níže ve v. 14. m l a d š í .
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kolikrát. 3Ale nyní zestárl jsem, vy tedy nastupte na místo mne a 
bratři mých; vytáhnouce bojujte za náš národ! Pomoc pak s nebe 
budiž s vámi!“ 4Poté vybral ze země dvacet tisíc válečníků, také 
jezdců a táhli na Cendebea; nocovali v Modinu. 5Ráno vyrazili a táhli 
na rovinu: tu hle, vojsko veliké táhlo proti nim, pěšáci i jezdci, a potok 
byl mezi nimi. 6 Položil se táborem proti nim on i lid jeho; vida pak, 
že se lid strachuje potok přejiti, přešel (jej) prve (sám); vidouc jej 
mužstvo, přešlo (jej) za ním. 7Poté rozdělil lid; jízdu (postavil) do 
středu pěchoty; — jízda nepřátelská byla velmi četná — 8 když pak 
zatroubili na posvátné polnice, byl Cendebeus obrácen na útěk i s voj- 
skem; padlo z nich mnoho raněných, ostatní pak utekli do pevnosti.
— 8Tehdy raněn byl Juda, Janův bratr. — jan pak je pronásledoval, až 
přišel do Cedronu, který byl (onen) opevnil. 10Utekli až na věže, jež 
byly na polích azotských. Zapálil je ohněm. Padly z nich dva tisíce 
mužů. A vrátil se do Judska v pokoji.

11Ptolemeus, syn Abobův,'ustanoven byl velitelem na rovině je- 
rišské; měl mnoho střibra a zlata, 1*ježto byl zetěm nejvyššího kněze. 
181 zpyšnělo srdce jeho. Chtěl se zmocniti země, proto zabýval se lsti- 
vými úmysly proti Šimonovi a synům jeho, aby je zahladil.

14 Šimon procházíval města, jež byla v Judsku, aby se mohl o ně 
postarat!; tak přišel (také) do Jericha, on a Matatiáš, syn jeho, a Juda 
léta stého sedmdesátého sedmého, měsíce jedenáctého, to jest měsíce 
sabath. 15Tu je přijal syn Abobův na pevnůstce, kterou byl vystavěl 
a která sluje Doch, Jstivě: učinil jim veliké hody, ale skryl tam muž- 
stvo. 16Když pak Šimon a synové jeho byli se rozjařili nápojem, 
vslal Ptolemeus se svými, vzali zbroj svou, vešli do hodovny a zabili 
jej, ■dva syny jeho, jakož i několik sluhů jeho. 17 Tím dopustil se ve- 
likého úskoku v Israeli a oplatil se zlým za dobré.

18 Poté Ptolemeus podal o tom písemnou zprávu králi se žádostí, 
aby mu poslal vojsko na pomoc a odevzdal mu jejich zemi, města a 
platy. 19Jiné poslal do Gazary, aby zahladili Jana. Také tisfcnlky pí- 
semně obeslal k sobě, aby jim mohl dáti stříbro, zlato a (jiné) dary. 
a0 Jiné konečně poslal, aby se zmocnili Jerusalema a chrámové hory. 
al Ale jeden předběhl a oznámil Janovi v Gazaře, že zahynul otec a

V. s■ Podle řec. Šimon pro ti svém u stáří zdůrazňuje, že synové jeho jsou
״ v e  v ě k u  z p ů s o b i l é m “ k bo ji; té  způsobilosti se jim dostalo z ״ m i l o -
s r d e n s t v i  B o ž í h o “. — M ísto ״b r a t ř í  m ý c h “ řecké znění lépe: , b r a t r a
m é h o “ J o n a t a n a ,  se  kterým  Šimon delší dobu se  stara l o lid; srv. 9, 37. 65;
10, 74; 11, 59. 64; 12, 3 3 n.

V. 4n. ״v y b r a l “ Jan. — Poprvé užívají Židé také jezdců! — ״n a  r o v i n u “ 
sm ěrem  západním  k Lyddě. — T áboříce v rodišti bratří M achabejských a vidouce 
jejich náhrobek mohli se  nadchnouti chutí do boje. — ״p o t o k “ byl nejspíše
dnešní U á d y  e š Š ־ e 11 á 1 nebo některý jeho přítok.

V. י■ C e n d e b e u s  maje m nožství jízdy rozestavil ji nejsp íše  jako činívali 
jiní syrští generálové n a  b o k y  p ě c h o t y .  Jan maje jízdy málo postavil ji d o 
s t ř e d u  p r o t i  nepřátelské pěchotě.

V. 8”· ״ d o  p e v n o s t i “ C e d r o n u  (v. 9). — C e d r o n = G e d o r  jme-
novaný 15, 39 n.

V. 1״. O A z o t u  srv. výše 10, 84.
V. ״ . Š e b e t r. 177 letopočtu seleukovského byla doba o d 6./1I. d o 7./III. 

r o k u  135. př. Kr.
V. 15- D o c h ,  řecky D ó k, byla na severu  hory zvané dnes D ž e b e l  

Q a r a n t á l  asi tam, kde je C h i r b e t  A b u  L a h e m  a pram en ' A i n  D ú k  
(v němž jes t zachováno jm éno pevnůstky).

V. 19- ״t i s í c n í k y “, důstojníky Janovy hleděl úplatky sobě zjednati.
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bratři jeho, a že (Ptolem eus) poslal, ״aby zabili také tebe.“ aa Když to 
uslyšel, užasl se náramně; a zjímav ty muže, kteří byli přišli, aby ho 
zahubili, pob l je; nebof věděl, že usilovali ho zahubiti.

as Ostatní zprávy o Janovi, o jeho válkách, o hrdinských činech 
jeho, které statečně vykonal, o stavbě zdí, jež postavil a o (jiných) 
skutcích jeho, a‘ aj, ty zapsány jsou v knize letopisů kněžství jeho, od 
té doby co se stal veleknězem po svém  otci.

DRUHÁ KNIHA MACHABEJSKÁ.
*  'w '

Uvod: Prvý a druhý list Židů jerusalemských 
Židům egyptským (1, 1—2, 19); předmluva spl· 

sovatelova (2, 20—33).
List prvý vybízí egyptské Židy, aby slavili s jerusalem ským i posvěcení chrám u 
(1, 1 - lO a ) . L ist druhý vzdává díky Bohu za vysvobozeni (1, 10b—17); mluví
o posvátném  ohni oltářovém  (1, 18—36); o a rše  a  sbírce knih (2, 1— 19). Spiso- 

vatel 2 Mach podává výtah z pětídílné knihy Jasona C yrenského (2, 20—33).

H l a v a  1. — 1Bratřím, po Egyptě rozptýleným Židům, vzkazuji 
pozdrav bratří Židé, kteří jsou v Jerusalemě a Judsku. Blaho doko- 
nalé! a Dobře čiň vám Bůhl Kéž pamatuje na svou smlouvu, kterou 
sjednal s Abrahamem, Isákem a Jakobem, věrnými sluhy svými! 3Dej 
vám všem ducha, abyste ho ctili a činili vůli jeho velkomyslně a 
s ochotou. *Kéž otevře srdce vaše zákonu, příkazům svým a udělí 
(vám) pokoj! b Vyslyš modlitby vaše, usmiř se na vás a neopouštěj 
vás za zlých časů! ®Proto modlíme se ustavičně zde za vás. 7Za 
kralování Demetria léta stého šedesátého devátého, my Židé psali jsme 
vám v návalu soužení, který př.šel na nás za těch let, od té doby, 
co odstoupil Jason od svaté země a od království (Bužího). 8 Vypálili 
bránu a vylili krev nevinnou. Tu modlili jsme se k Pánu a byli jsme 
vyslyšeni. Podávali jsme oběti krvavé i nekrvavé, rozsvítili jsme světla

V. 23 n .  Ptolem eův pokus se nezdařil, m ísto zab itého  Šim ona nastoupil J a n  
jem už bylo válčiti s Antiochem VI I ; ten  to tiž  vtrhl do Judska a obsadil Je ru - 
sá lem ; v míru, k němuž poté došlo, vymínil si Antioch, aby část opevnění jeru- 
salem ských byla rozbořena (Josefus Flavius, S tarož. XIII, 8, 2).

Hl. 1. — V. *■ ״ p o k o j “ s  Bobem, který provází Boží přižeň a ochrana (v. 5).
V. 6- ״ P r o t o “, že  vám přejem e, co bylo výše řečeno, modlím e se  na  ten

úmysl.
V. י ■ Rok /69  letopočtu Seleukovců jest rok 7t í /3  p ř e d  K r. — Tehdy p a - 

noval D e m e t r i u s  II. (N icator) /45—139. — J a s o n a s״  t o u p e n c i  j e h o “ (řec.) 
zaprodal zájm y svaté  zem ě a  království Božího, J a k  vypravuje 2 Mach 4, 7 nn. — 
P a l e s t i n a  byla zem ě s v a t á  (Zach 2, 16). — Ž e D em etrius II. Židy soužil, do- 
kazuje 1 M ach 11, 53. — L ist má na mysli všecka utrpení, třebaže ne b ez  p ře - 
stávek, od [asona, který se  zapsal Antiochovi Epifanovi, až  do posledního soužení 
za  D em etria II — Ježto , jak níže ve v. 10. udáno jest, tento list byl napsán r. 188 
(Sel.) t. j. I2ň /i p řed  Kr., byl tento list z roku 169 iSel.) poslán  o 19 let dříve. 
Snad již tehdy vyzývali palestinští Ž idé své soukm enovce v Egyptě, aby s nimi 
slavili svátek posvěcení (a obnovy) chrám u (v. 10a). — Místo ״ n á v a l u  s o u -  
ž e n í “ H erkenne s m alou zm ěnou přek ládá: ״v s o u ž e n í  a za  v á l k y “.

V. 8- vztahuje se na znesvěcení, ale i na obnovu chrám u jerusalem ského za  
Antiocha Epifana 24./XII. 165 před Kr. Viz 1 M ach 4, 38; 2 Mach 8, 33 (brány 
chrám ové); viz 1 Mach 1, 39 (krev nevinná); 1 M ach 4, 50—53. (posvěcení 
chrám u).
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a předložili jsme chleby. 9 Nyní tedy slavte dny stánků v měsíci ka- 
sleu. 10(Psáno) léta stého osmdesátého osmého.

(My,) lid, který jest v Jerusalemě a Judsku, starší i juda (pře- 
jeme) Aristobulovi, ^učiteli Ptolemea krále, který jest z pokolení po- 
mazaných kněží, i Židům, kteří jsou v Egyptě blaho a zdar! 11Z ve- 
likých nebezpečí od Boha vysvobozeni jsouce velice mu děkujeme za 
to, že jsme byli s to, bychom proti takovému králi bojovali. 12 On totiž 
vyhnal [z Persie] ty, kteří bojovali proti nám a proti svatému městu. 
18Neboť když on, vůdce, přibyl do Persie a s ním nesmírné vojsko, 
padl v chrámě (bohyně) Nanee oklamán byv chytrostí kněží Nanee. 
14Když totiž na to místo přitáhl Antioch s přáteli svými, jakoby se 
s ní chtěl zasnoubiti, aby si vzal mnoho pokladů jménem věna,
16 když je byli kněží Naneini předložili a když on s několika vešel do

V 9- ״ d n y  s t á n k ů  v m ě s í c i  k a s l e u “ proti dnům stánků v měsíci t i š r i  — 
jest o s m i d e n n í  s l a v n o s t  p o s v ě c e n í  c h r á m u  j e r u s a l e m s k é h o .  Viz 
níže 10, 6; 1 M ach 4, 59.

V. 10· Datum patřící k p ř e d c h o z í m u  l i s t u  napsáno jes t na konci jako 
níže 11, 21. 33. 3 8 .— Židé egyptští neměli asi náležitého porozum ění pro slavení 
posvěcení chrám u jerusalem ského, neslavili ho s patřičnou horlivostí; proto bylo 
třeba  je opět a  opět vyzývati, aby slavnost slavili (každý rok); žádali snad, aby 
na tu  slavnost chodili do Jerusalem a. Židy egyptské od té cesty odváděl chrám  
r. 150 p o s t a v e n ý  v E g y p t ě ,  v L e o n t o p o l i ,  kam  měli egyptští Židé blíže 
nežli do Jerusalem a. Viz úvod na str. 1041. pozn. 7. — ״ s t a r š í “ a kněží; srv.
1 Mach 12, 35; 13, 36; 14, 20 Na některých m ístech slují tito s ta rš í řecky ״ ge- 
rú s ia“, rada starších ; někteří ji ztotožňuji s  pozdější ״n e j v y š š í  r a d o u “ (vele- 
radou); srv. 1 Mach 12, 6 ; 2 Mach 4. 44; 11, 27; Sk 5, 21 J״ —. u d a “ M achabej- 
ský. — P t o l e m e u s  k r á l  nem ůže býti nikdo jiný než P t o l e m e u s F i l o m e t o r ,  
král egyptský (180 -1 4 6 ) .—  A r i s t o b u l u s  je znám ý židovský peripatetický 
m udrc (Klement z Alex; Euseb), který žil v  Egyptě za panování P t o l e m e a  Fi -  
l o m e t o r a ,  a podal králi ( F i l o m e t o r o v i )  jinotajný výklad Pentateuchu (knih 
M ojžíšových), jak svědčí E u se b ״ —. u č i t e l “ = ״ r á d c e , p״ — “ o k o l e n í  p o m a -  
z a n ý c h  k n ě ž í “ — byli v e l e k n ě ž í  a jejich rod (Lv 4, 3. 5. 16); jedině v e l e -  
k n ě ž í  bývali osobně i později na svůj úřad pom azávání (nikoli p rostí k n ě ž í) .— 
Ježto  A r i s t o b u l  byl rádcem  egyptského krále a  pocházel z rodu  velekněž- 
ského, měl značný vliv u dvora egyptského i u Židů egyptských; nedivno tedy, 
že  jest zejm éna uveden m ezi těm i, kterým  list (2, 10b—2, 19) svědčí.

V. ״ · Podle překladu H erkennova (s malou opravou Brustonovou) lépe jest 
č ís ti; (děkujeme) ״ j a k  j e  s l u š n o  d ě k o v a t i  T o m u ,  j e n ž  b o j u j e  p r o t i  
k r á l i “ (Antiochu IV.).

V. 12- ״ O n “ Bůh, jem už dlužno děkovati (v. 11). — On vyhnal ty, k t e ř í  
״ v e  s v a t é m  m ě s t ě  s t r o j i l i  b o j “ (řecky), a  tak ohrožovali Židy. Bůh je vytrhl 
z  toho nebezpečí d o p u s t i v  s m r t  na původce všech těch příprav — n a  A n- 
t  i o c h a IV. (Epifana) — v. 13.

V. 1sn. ״v ů d c e “ = A״  n t i o c h “ IV. Epifanes, král syrský, ״ p a d l “ se svou 
nečetnou družinou, kterou vzal do chrám u s sebou (v. 16). — Z káza krále a vůdce 
byla spolu zdrcující porážkou jeho vojska. — ״N a n e a “ mohla by býti dle ná- 
pisů p e r s k ý c h  bohyně A n á h i t a  (Anaia, A naitis, S trabo); sp íše  však zdá  se, 
že je to  bohyně znám á z. nápisů b a b y l o n s k  0-a s s y r s k ý c h  N a n á  (N a-na-a, 
N a-na-ai); byla to b o h y n ě  p l o d n o s t i ,  tedy A r t e m i s, D i a n a .  Za starších 
dob slula N i n  á (Paní vod), dcera boha E a (Apsu), dítě z E r i d u ,  m ěsta boha 
E a . Byla ctěna již za  dob starobabylonských v Lagaši; králové toho m ěsta se 
nazývali vyvolenci srdce Niny. Antioch chtěl se  zm ocniti chrámových pokladů; aby 
se  však nezdálo, že čin jeho je svatokrádež, přikryl jej zástěrou nábožensko- 
mravní na oklamání lid u : chce prý s bohyni vejíti ve sňatek  manželský a její po- 
klady budou jeho m ajetkem  jakožto v é n o !  — Podobného cosi učinil Antioch IV. 
již prve v H i e r a p o l i  (v Sýrii), kde se také ״ z a s n o u b i l “ s bohyní D ianou 
a její poklady jm énem ״v ě n a “ si osvojil (Q ranius Licinianus). — A n t o n i u s ,  
který si hrál na D ionysia, byv požádán od Atéňanů, aby jejich M inervu pojal za  
choť, slíbil tak učiniti, dají-li mu 1000 hřiven v ě n a .  (Annaeus Seneca) H erkenne.

V. ίδη. ״ j e “, poklady. — ״p o t é “, když byl Antioch (s několika p růvodci?) 
vkročil do svatyně k r y t é  s t r o p e m . ״ —  s k r y t é  d v e ř e “ byly ve stropě chrámu.
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ohrady chrámu, zavřeli chrám, 16když byl vešel Antioch; poté otev- 
řevše skryté dveře do chrámu, metali kamení, zabili vůdce a jeho prů- 
vodčí, na kusy je rozsekali a setnuvše jim hlavy vyvrhli je ven. 17Za 
vše požehnán buď Bůh, který vydal bezbožníky (na záhubu).

18 Hodlajíce tedy slaviti očistu chrámu dvacátého pátého dne mě- 
sice kasleu, za věc nutnou jsme pokládali oznámiti vám (to), byste 
i vy slavili den stánků a den ohně, který dán byl, když Nehemiáš po 
vystavění chrámu a oltáře obětoval oběti. 19Když totiž otcové naši 
vedeni byli do Persie, kněží tehdejší, kteří Boha ctili, vzavše tajně

— Podle některých rukopisů ufali h lavu t o l i k o  k r á l i  a tu  vyhodili ven jeho 
družině (nebo vojsku mimo ohradu chrám ovou stojícím u?).

V. 17- T ato  zpráva o sm rti Antiocha IV. liší se od zp ráv  podaných 1 Mach
6, 1—4 a 2 M ach 9, 1 nn. Jef to  první pověst, k terá kolovala v  Palestině brzy po 
sm rti Antiochově prve nežli došly zprávy spolehlivé a  zaručené. P odávají-li Židé 
palestinští svým egyptským  soukm enovcům  první ještě  nepotvrzenou (v podrob- 
nostech) zprávu  o sm rti Antiocha IV., m ožno z toho vyvozovat!, že psali tento 
lis t b rzy  po jeho sm rti, r. 149 letopočtu seleukovského, t. j. v d r u h é  p o l o v i c i  
r, 164 p ř e d  K r. — Kdyby byl sp isovatel list sám  si sm yslil a podvrhl, byl by 
so tva tuto pověst zaznam enal, kdyžtě psal mnohem později, kdy byly již  dávno 
došly zaručené zprávy (1 Mach 6, 1—4; 2 Mach 9, 1 nn.); je tedy ta to  zpráva (po- 
věst) důkazem , že spisovatel podává skutečný list, napsaný asi o 40 l e t  dříve 
nežli jest napsána 2 Mach. — Zpráva o sm rti krále, který byl tolik z la Židům 
natropil, byla podnětem  k radostné výroční oslavě posvěcení jerusalem ského chrám u, 
která se  blížila (Herkenne). List, o něm ž je řeč 2 Mach 1, 7. p san  r. 169 (Seleuk), 
tedy o 20 le t dříve než list 1, 10b—2, 19. (Kugler se  dom nívá, že 1, 13—16. se  
nevztahuje na Antiocha IV., nýbrž na jeho otce Antiocha III. Antioch III. to tiž  byl 
zab it od obyvatelstva Elymaidy, když chtěl tam ní chrám , zasvěcený Bélovi, vyple- 
niti (D iodor 28, 3; 29, 15; Strabo 16, 744; Justin  32, 2, l n . ; Euseb). Původně prý 
za v. 12. bylo vypravováno o nešťastném  dobrodružství Antiocha IV. v Persepoli 
(2 M ach 9, 1 nn.), "jakož i o soudu Božím, který ho stihl za  to, že  se  mnohem 
více byl provinil na chrám u jerusalem ském . Aby dojem  těchto události byl sesílen, 
poukázáno jest dále (v. 13—16) na to, že již otec Antiocha prosiavil se  sváto- 
krádeží a zaslouženě byl potrestán. V. 17. vztahoval prý se  ua o b a  korunované zlo- 
čince. Opisovač listu dav se oklamati dvěm a stejné znějícím i jm ény ״ A ntioch“ 
(otce a syna) a podobným i podniky jejich, p ř e s k o č i l  p r á v ě  h l a v n i  v ě c ,  tý -  
k a j í c í  s e  A n t i o c h a  IV.)

V. ls- ״ o č i s t u  c h r á m u “ — výročí (prvn í?) té  očisty ; srv. 2, 16. T a  slav- 
nost sluje ״ d e n  s t á n k ů “* ježto byla slavena podobně jako slavnost stánků 
v měsíci t i š r i ;  srv. 10, 6 ; je  to  s l a v n o s t  s t á n k o v á  v m ě s í c i  k a s l e u !  Viz 
výše v 9. — Palestinští chtějí spolu s v ý r o č í m  o č i s t y  c h r á m u  slaviti p a -  
m á t k u  p o s v á t n é h o  o h n ě ,  který byl nalezen za  Nehemjáše. Běží o oheň, 
k terý  měl na oltáři ve vnitřním  nádvoří chrám ovém  ustavičně být udržován; Lv 6, 
12 n. — O této  oslavě nalezeného ohně není ve zp rávě o první očistě chrám ové 
1 Mach 4, 54—59. řeči, aniž kde jinde vyskytuje se  o ní zmínka. Ježto list (1, 
18—36.) podrobně líčí dějinný podklad ״ d n e  o h n ě “, kdežto  dějinný podklad ״ k a - 
s l e u o v é h o  d n e  s t á n k ů p ‘׳ ředpokládá jako znám ý a proto  se  o něm  nešíří, 
m ožno se  dohadovati, že  t e p r v e  p ř i  p r v n í m  v ý r o č í  o č i s t y  c h r á m o v é  
b y l a  s p o l u  s l a v e n a  p o p r v é  pam átka nálezu posvátného ohně. — ״ p o  v y - 
s t a v ě n í  c h r á m u  a o l t á ř e “ = ״  N e h e m j á š  v y s t a v ě v  c h r á m  a o l t á ř “ 
(řeck y ).— Nehemjáš sice nevystavěl chrám — ta  zásluha patří Z o r o b a b e l o v i ,  
ale, jak vyplývá z  Neh 2, 8 a Jos. Flav, S tarož XI. 5, 7 chrám  Zorobabelův d o- 
s t a v ě l ,  neb aspoň ״o p r a v i l “. H erkenne podle rukopisu M oskevského (číslo 
125) m isto ״ v y s t a v ě v “ čte a překládá ״n a ř í d i v “ o chrám u a oltáři, t. j. za- 
vedl pořádek ve chrám ě a na o ltáři; srv. Neh 10, 32 nn.; 13, 7 nn. V ystavěl-li Neh 
jerusalém ské zdi, zajisté že věnoval podobnou pozornost i chráuiu; ostatně tím, 
že  opevnil Jerusalem  opevnil i chrám a oltář. K nabenbauer upozorňuje na Neh 
״42 ,12  který praví, že při svěcení z d í  j e r u s a l e m s k ý c h  byly podávány ve- 
liké oběti.

V P״ ·19. e r s i e “ sluly později kraje b ý v a l é  B a b y l o n i e ,  ježto k  Persii od 
časů Cyrových patřily, třebaže později i P ers ie  jakožto veleříše zanikla. Srv. 1 
Mach 3, 31 n. O statně zpráva tu podaná jest čerpána ze starší doby, z časů Ne- 
hem jášových, kdy Babylonie ještě k Persii skutečně patřila  (Herkenne), — Podle
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oheň s oltáře skryli jej v údolí, kde byla hluboká a suchá studna; 
v té jej uschovali tak, že to místo zůstalo všem neznámo. 80 Když pak 
mnoho let minulo a líbilo se Bohu, aby poslán byl Nehemiáš od per- 
ského krále, poslal (tento) vnuky oněch kněží, kteří jej byli skryli, aby 
vyhledali ten oheň; a když nám vypravovali, že nenašli ohně, ale hu- 
stou tekutinu, 21kázal jim jí navážiti a sobě přinésti; a když byly oběti 
(již) položeny, rozkázal kněžím Nehemiáš pokropiti tou tekutinou dříví 
i to, co bylo na ně vloženo. 32 Když se to stalo a přišla chvíle, kdy 
slunce, které prve bylo za mrakem, zase zasvítilo, zapálil se oheň ve- 
liký, takže se všichni divili. a8 Zatím co se oběf dokonávala všichni 
kněží konali modlitbu: Jonatas začínal, ostatní odpovídali. 3*(Ta) Ne- 
hemiášova modlitba zn?la takto:

 Pane Bože, všech věcí stvořiteli, hrozný a silný, spravedlivý a״
milosrdný, který jsi sám jediný dobrotivý král, a6 jediný dobrodinec, 
jediný spravedlivý, všemohoucí a věčný, jenž vysvobozuješ Israele ze 
všeho zlého, který jsi učinil otce (naše) svými vyvolenci, který jsi je 
posvětil, 36 přijmi (tuto) oběf za všecek lid svůj israelský, chraň a po- 
svěcuj majetek svůj! 37Shromažd nás rozptýlené, vysvoboď ty, kteří 
jsou v porobě národů a popatř na ty, kteří jsou v potupě a v ohav- 
nosti; ať zvědí národové, že jsi ty Bůh náš! 38Sevři (trestem) ty, kteří 
nás utlačují a ty, kteří nás haní zpupně! 2*Zasaď lid svůj na místě 
svatém, jak byl slíbil Mojžíš!“

80 Kněží zpívati také písně, až byla oběť dokonána. 81A když 
byla dokonána, rozkázal Nehemiáš zbytkem tekutiny politi větší ka- 
meny. 82Když se tak stalo, plamen z nich se zapálil, ale od světla, 
které se zastkvělo od oltáře byl stráven. 83 Jak se ta věc roznesla a

řeckého byl oheň uschován ״ v d u t i n ě  (sklepení) j a k é s i  v y s c h l é  c i s t e r n y “.
— P odle 2, 1. stalo se  tak  na rozkaz Jerem jáše proroka.

V. í0■ ״m n o h o  l e t  m i n u l o “ od r. 557 (pád Jerusalem a) do 444 (první 
příchod N ehemjášův do Jerusalem a), tedy  bezm ála půldruhého století (143 roky).
״ — o d  p e r s k é h o  k r á l e “ A rtaxerxa 1. (viz I. sv. str. 1282). — ״n á m “ — na- 
šim předkům ; možno také, že  to slovo vzato jest ze staršího  pram ene, který byl 
napsal očitý svědek z dob Nehemjášových. — Zbytky posvátného ohně nemohly 
býti nalezeny za  dob Z orobabelových snad proto, že  potomci ״ v n u k o v é “) kněží, 
kteří jej za N ehem jáše nalezii, nebyli se  tehdy (za Zorobabela) ješ tě  do Palestiny 
vrátili, ale učinili tak později, kdy již na oltáři nový oheň zase h o ř e l — h״ u s t o u  
t e k u t i n u “ zbylou z oleje, který byli kněží p řed  odchodem  do zajetí babylon- 
ského spolu s ohněm ukryli.

V. z1· ״ k n ě ž í m “ podle řeckého proti nesprávném u ״ k n ě z “ (Vulg).
V. 23' O s t ř í d a v é  m o d l i t b ě ,  písni srv. Jd t 15, 14 (16, 1). — ״ J o -  

n a t a s “ mohl by býti j o n a t a n ,  v e l e k n ě z  j m e n o v a n ý  Neh 12, 11 n .; 
a ježto tam m ísto Jonatan dlužno čísti J o c h a n a n ,  možno, že i tu jes t čísti 
podobně. — ״o d p o v í d a l i “ jako N ehem jáš (řec.).

V. Sin- ״ s t v o ř i t e l i “ , který miluješ vše, co jsi stvořil (M oudr. 11, 2 5 ).— 
״ p o s v ě t i l “ =  své službě zasvětil odděliv je) od ostatních národů.

V. 29n· ״p o s v ě c u j “ národ  svůj, který je znesvěcen tím , že je rozptýlen 
mezi národy a jes t od nich poroben.

V. M■ ״z a s a ď “ jako rostlinu. — ״m í s t o  s v a t é “ — P alestina jako  výše
1, 7. — Srv. dále Ex 15, 17; D t 30, 3 - 5 .

V. sln· ״z b y t k e m “, který nebyl nalit na hranici a na obět (v. 2 1 ) .— Zjev 
měl ukázati, že krom ě posvátného ohně na o ltáři žádný jiný posvátný oheň ne-
bude; spolu měla vysvitnouti s í l a  o h n ě  o j t á ř n í h o ,  kdyžtě způsobila to též, 
co bylo prve způsobilo světlo  s l u n e č n í !  Židé jerusalem ští nepochybují o tom,
že tu  vypravují zázraky.

V. s3n· Králi perském u oznám il věc nejsp íše  Nehem jáš sám , snad tehdy, 
kdy se vrátil z Jerusalem a do P ersie  ke dvoru, t. j. rolcu 433—2. — Král perský 
dal ohraditi m ísto, kde byl nalezl z á z r a č n ý  o h e ň ,  ježto i jeho náboženství



když bylo oznámeno králi perskému, že na místě, kde byli oheň scho* 
vali kněží, kteří byli poté odvedeni do zajetí, ukázala se tekutina, 
kterou pak Nehemiáš a průvodčí jeho posvětili oběti: 8*král uváživ 
tu věc a důkladně ji vyšetřiv, udělal mu posvátnou ohradu, aby po- 
tvrdil to, co se bylo stalo. *6A když to potvrdil, dal kněžím mnoho 
výborných a rozličných darů; vlastní rukou bera dával jim. 36Nehe- 
miáš nazval to [misio] Neftar, to znamená ״Očista״ . Od mnohých 
však nazýváno bývá Nefi.

H l a v a  2. — 1 Ve spisech Jeremiáše proroka nachází se (ne to- 
liko), že rozkázal těm, kteří se měli stéhovati do zajetí, aby vzali něco 
ohně, jak řečeno bylo výše, ale (také) že přikázal zajatcům, a když 
jim dal zákon, aby nezapomínali na příkazy Páně a na mysli aby ne- 
pobloudili vidouce modly zlaté a stříbrné a ozdoby jejich. 8 A jiné takové 
věci mluvě napomínal jich, aby nevzdalovali zákona od srdce svého. 
4Bylo také v tom spise, jak rozkázal prorok ze zjevení Božího, jehož 
se mu dostalo, stánek i archu za sebou nésti, když se vydal na cestu 
k hoře, na kterou byl vystoupil Mojžíš a (se které) viděl dědictví Boží. 
6 Přišed tam Jeremiáš nalezl v jeskyni místo, i vnesl tam stánek, archu 
a kadidlový oltář a zatarasil vchod. 6 Poté přišli společně někteří z jeho 
družiny, aby si poznamenali to místo, ale nemohli (ho) najiti. 7Když 
to zvěděl Jeremiáš káral je řka: ״Neznámé bude (to) místo, dokud 
Bůh neshromáždí zase lidu svého a nesmiluje se. 8 Tehdy ukáže (zase)
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ctilo oheň (náznak O rm uzda) na oplocených m ístech (S trabo 15, 733). — Viz 
k E sdr 1, 1 (Herkenne). — M ísto ״ a b y  p o t v r d i l  t o ,  c o  s e  b y l o  s t a l o “ 
bývá řecké znění p řek ládáno: ״A p r o h l á s i l  t o  m í s t o  z a  p o s v á t n é “.

V. 35- ״ k n ě ž í m “, kterým  přál (řec. m ísto » k d y ž  t o  p o t v r d í  1“.) — Král 
״ v l a s t n o r u č n ě “ vybíral dary, k teré pak poslal do Jerusalem a.

V. 36- ״t o t o “ nikoliv m ísto (Vulg), nýbrž h u s t o u  t e k u t i n u  a u d á l o s t ,  
k terá se  s ní sběhla (řec). — ״ N e f i “ zkom olená zkratka židovská z prvého zá- 
hadného slova. — M isto ״N e f t h a r “ dlužno však čísti N e c h f a r, slovo odvo- 
zené od km ene hebr. k á  f a r  (G rotius, Herkenne). T var N e f t h a e i, který se 
v některých rukopisech vyškytá, vznikl snad tím, že bylo původní N e c h f a r  při- 
způsobeno znám ém u slovu ״ n a f t  a “ (olej, který bývá nyní tolik  šlechtěn). P a  · 
m átka na, nalezený posvátný oheň byla spojena se  svátkem  posvěcení chrám u 
nejsp íše  proto, že oba ty svátky stejně sluly: ״ O č i s t a “ (Herkenne). — T řeba  
zdůraznit), že na žádném  jiném m ístě Písm a sv. nenalezám e zmínky o tom to ná- 
lezu posvátného ohně!

Hl. 2. — V. 1- Lépe čísti podle řeckého: ״ V e s p i s e c h  n a c h á z í  s e ,  ž e  
p r o r o k  J e r e m i á š  . . . ř״ — “ e č e n o  b y l o “ výše 1, 19n.

V. 2- ״d a l  j i m  z á k o n “, když jim napsal list, vybízející je k zachovávání 
zákona, uložený nyní jakožto hl. 6 v knize Bar.

V. *■ , v  to m  s p i s e “, o něm ž byla zmínka ve v. 1. — ״ s t á n e k “ uložený 
ve chrám ě Šalom ounově (3 Král. 8, 4; 2 P ar 5, 5 (hebr). — ״ s t á n e k  i a r c h u “
i o l t á ř  k a d i d l o v ý  (v. 5). — ״r o z k á z a l “ svým průvodcům  (v. 6). — ״ k h o ř e “ 
Nebo, kde byl M ojžíš umřel a pochován (D t 32, 49 ; 34, 5). ״ d ě d i c t v í  B o ž í “ =  
Palestina. Srv. Ž 126 (127) 3.

V. 6- ״ k a d i d l o v ý  o l t á ř “ starý, mojžišský, který byl podobně jako jiné 
posvátné starožitnosti uložen ve chrám u Šalom ounově? (3 Král 8 4; 2 P a r 5, 5). 
H erkenne.

V. 6- ״m í s t o “ — cestu k tomu m ístu (řec).
V. 8- ״ ty  v ě c i “ — Stánek, archu i o ltář kadidlový. — ,M ojžíšovi se  uka- 

zoval Hospodin v oblaku podle Ex 40, 34; Nm 9, 15; 14, 10; Šalomounovi podle
3 Král 8, 10. — O Šalomounově modlitbě viz 2 P a r 6, 41. — Viz také tam že 7, 
1 n. — Místo ״ v e l i k é m u  B o h u “ řecky: ״v e l i k o l e p ý m  z p ů s o b e m . “ — Ze 
spisů  (kanonických) sam ého Jerem iáše proroka (3, 16) možno je s t dokázati, že 
naděje v obnovu starozákonné bohoslužby jest jalová a že ji vyslovují toliko knihy 
podvržené. (Knabenbauer.)
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Pán ty věc i a zjeví se  v e leb n o st Páně^v oblaku jako se  byl M ojžíšovi 
také zjevoval a jako se  ukázal, když Šalom oun prosil, aby m ísto p o- 
sv ěcen o  bylo velikém u Bohu. 9 B yltě nadmíru m oudrostí obdařen a ve 
sv é  m oudrosti obětoval obět při p osvěcen í a dokonáni chrámu. 10Jako 
i M ojžíš m odlil s e  Pánu a oh eň  s  nebe sp ad lý  sp álil zápalnou obět, tak 
i Šalom oun m odlil se , i sestou p il oheň  s  nebe a spálil zápalnou obět.
11 Tu řekl M ojžíš: ״Protože nebylo snědeno, co b ylo  za hřích (obětováno), 
b ylo (to) sp á len o .“ 18 P od ob n ě i Šalom oun po osm  dní slavil posvěcení.

18Ve sp isech , to jest v  pam ětech  N eh em iášových  sep sán y  jsou  
(ne jen) věci tytéž, ale také to, že za loživ  knihovnu shrom áždil [z krajin] 
knihy, také proroků a D avid ovy  list y  královské a (listy) o darech. 
14Podobně i Juda všeck y  ty sp isy  potracené skrze válku, která nás 
potkala, shrom áždil a jsou  u nás. 16Proto žád áte-li těch věcí, p o-  
šle te  s i pro ně p osly , kteří by je k vám  d on esli.

16H odlajíce tedy slaviti očistu  (chrám u) p íšem e vám ; protož 
dobře učiníte, budete-li ty dny slaviti. 17 O d B oha pak, který v y sv o ­

V. 9- M ísto ״ B y l t ě  n a d  m í r u  m o u d r o s t í  o b d a ř e n “ podle řeckého ; 
״ B y l o  p a k  t a k é ,  v y p r a v o v á n o “ v podvržené knize, jm enované výše ve 
v. 1. 4. — Chrám Šalom ounův ״ b y l  d o k o n á n “ tím , že byl H ospodinu z a s v ě -  
c e n  (Herkenne). Srv. 3 Král 8, 5. 6 2 n :  2 P a r 5, 6; 7, 4 n .

V. 10. Srv. Lv. 9, 24; 2 P ar 7, 1.
V. n · nehodí se  tu  do souvislosti, nehodí se ani na podobnou událost vy- 

pravovanou Lv 10, 16 n. H erkenne se dom nívá, že  v. 11. je zbytek původní delší 
zprávy, ze  k teré při opisování zbyl tento  nesrozum itelný v. 11.

V. 12- ״ P o d o b n ě “ jako my se  chystám e posvěcení chrám u slaviti osm 
dní. — ״ O s m  d n í “ trvala slavnost stánků, podle které byla slavena také očista 
chrám u, vykonaná od Judy Mach. — Srv. 3 Král 8, 65; 2 P ar 7, 9.

V. 13- Podle řec. shrom áždil ״ k n i h y  o k r á l í c h  a  p r o r o c í c h  j a k o ž
i s p i s y  D a v i d o v y  a l i s t y  (od) k r á l ů v  o d a r e c h  s v a t y n i ״ — .“ P a -  
m ě t i  N e h e m i á š o v y “ nem ohou znam enati kanonickou knihu podle něho na- 
zvanou (2 E sdr), pro tože v ní není zmínky o tom, že N ehem jáš sebral knihy a  za- 
ložil knihovnu. Pam ěti, zde  uvedené, byla kniha n e k a n o n i c k á  (podvržená), 
k terá se  nás nedochovala, — ״v ě c i  t y t é ž “, které byly vypravovány výše 2, 
1—12. a snad i to, co bylo podáno již 1, 19—36. — ״ k n i h o v n u “ posvátnou, 
chrám ovou. — Sbírka těch knih souvisí s N ehem jášovou obnovou bohoslužby,
o které byla výše řeč. — Knihovna obsahovala kanonické knihy, ustanovené 
k předčítání při bohoslužbě, jakož i listiny, týkající se chrám u (Herkenne). — Knihy 
o k״ r á l í c h “ nebo (podle syrského překladu) lépe ״o k r á l o v s t v í c h “ jsou 
knihy, jež jmenujeme 3 a 4 K rálovskou. — LXX jm enovala ״k n i h a m i  k r á -  
l o v s t v í “ naše č t y ř i  knihy Královské. — ״K n i h y  o p r o r o c í c h “ jsou 
knihy, vypravující o lidech Božích, kterým  se  dostalo nadpřirozeného osvícení; 
ježto někteří proroci, jako na př. Jerem jáš, vypravují také události ze  svého 
života, mohou ״ K n i h y  o p r o r o c í c h “ znam enati také k a n o n i c k é  k n i h y  
p r o r o k ů . K״ —  n i h y  D a v i d o v y “ nem ůže nic jiného znam enati nežli Ž a l -  
t á ř  (o jeho rozdělení na knihy viz 11. sv. str. 150). — ״L i s t y  k r á l ů v  o d a -  
r  e c h “ věnovaných jerusalem ském u chrám u jsou listiny jako na př. 1 E sd r 7,
12 nn. Ty listiny se ztratily, ačkoliv byly chovány v chrám ovém  archivu.

V. 14- Za pronásledování Antiocha IV. byly hledány a  ničeny také posvátné 
knihy židovské; snadno se  dom ysliti, že byly. odcizeny některé z  chrám u; ty  bylo 
nyní třeba  znovu opatřiti; m ožno také, že Židé posvátné knihy včas z chrám u 
vzali a po částech je uschovali, bylo fedy nyní ״r o z p t ý l e n é “ ( = ״  potracené“) 
spisy, posvátné knihy a listiny, týkající se chrámu znova sebrati, t. j. z  úschovy 
vzíti a  do chrám ového archivu uložiti. Jako N ehem jáš spojil se  svou obnovou 
bohoslužby sbírku posvátných knih, tak učinil později také Juda.

V. 16- Jako mají egyptští Ž idé s palestinským i jednotně slaviti svátek  po- 
svěcení chrám u jerusalem ského, tak  mají mítí všecky knihy posvátné, aby i v této
příčině panovala mezi oběm a větvem i dokonalá shoda a jednota. (Herkenne.)

V. 16- opakuje výzvu učiněnou již výše 1, 18.
V. 17 ·>׳ ״ Bů h  v y s v o b o d i l  s v ů j  l i d “ z poroby egyptské. — ״ d ě d i c t v í ‘

=  Palestina. — ״K r á l o v s t v í  a k n ě ž s t v í “ =  kněžské království, jak bylo



bodil svůj lid  a dal všem  dědictví, království a kněžství jakož i svatost, 
18jak byl slíb il v zákoně, očekávám e, že se  brzy nad nám i sm iluje a 
shrom áždí nás (ze zem í) p od  nebem  na m ísto svaté. 19N eb of vytrhl 
n ás (již) z velikých neb ezp ečí a m ísto (svaté) vyčistil.

40(Příběhy) o Judovi M achabejském , o bratřích jeh o, o  vyčištěn í 
velikého chrámu, o p osvěcen í oltáře, 21 dále o bojích proti A ntiochovi 
Slavném u a synu jeho Eupatorovi, 22 o  n eb esk ých  zjeveních, kterých  
se  d ostalo  těm , kdož pro Ž idy statečně se  měli, takže veškeré zem ě, 
ačkoliv  jich m álo bylo, zase  dobyli, m nožství cizinců zahnali, 28 nej- 
slavn ějšíh o  chrámu na sv ě tě  zase  nabyli, m ěsto vysvob odili, zákony, 
které zrušeny byly, zase  obnovili, kdyžtě Pán s  veškerou přízní jim  
m ilostiv byl, 2*příběhy v  pěti knihách Jasona C yrenského ob sažen é  
pokusili jsm e se  v jednu knihu krátce pojm outi. a6 N eb o f v id ou ce  
m nožství knih a obtíž, kterou mají pro m nožství látky ti; kdož chtějí 
se  ponořiti do příběhů dějinných, 2*snažili jsm e se , aby těm, kteří 
chtějí (pou ze) čísti, dosta lo  se  duchovního požitku, těm , kteři usilují 
v ěc  si zapam atovati ulehčení, všem  pak čtenářům užitku.

27M y sam i ovšem , kteří jsm e se  podjali této práce zkracovací, 
neuvázali jsm e se  v  práci lehkou, ale v e  věc  plnou bdění a potu 28jako  
ti, kdož h ody strojí a hledají jiným po vůli býti; pro vděk  m nohých  
rádi práci n esem e; 2 ,podrobné údaje o každé věc i sp isovatelům  p o -  
nechávajíce sam i krátký výtah, jaký má býti, podati chcem e, 30jako  
totiž stavitel nového dom u o v šeck o  staven í pečovat! má, kdežto ten, 
kdo m alovati má příhodným  p lochám  k ozd ob ě (toliko) pozornost v ě -  
novati m usí, tak sou zen o  m á býti i o nás. 31Prom ysliti látku totiž, sp o -  
řádati ji důvodně, a s  největší pečlivostí každou okolnost vyšetřiti při­

״ s l í b e n o  v z á k o n ě “, t. j. Ex 19, 6. — ״ s v a t o s t “ ve sm yslu Ex 19, 6: ״n á -  
r o d e m  s v a t ý m “. — To ״ s h r o m á ž d ě n í “ všeho rozptýleného národa před- 
povídali již D t 30, 3 n ;  Is 49, 22 ; Jer. 29, 14; 32, 37; Am 9, 14 a jj.

V. 19 · ,z  v e l i k ý c h  n e b e z p e č í “, kterými ohrozil národ  Antioch IV. — (1 
Mach 3, 13—4, 35.) — ״ m í s t o  s v a t é  v y č i s t i l “ sk rze  Judu. 1 M ach 4, 4 3 n.

V. 2"- souvisí v řec. slohově úzce s předchozím i listy ; souvisí s nimi také 
o b s a h o v ě ,  ježto zdůrazňuje vyčistění velikého chrám u (jerusalem ského) a po- 
svěceni oltáře, což vše zajím alo tolik p isatele listů výše podaných. Z toho plyne, 
že l i s t y  ř e č e n é  p o l o ž i l  v č e l o  k n i h y  (2 M ach) s á m  j e j í  s p i s o v a t e l  
a  ž e  t e d y  n e b y l y  s n a d  p o z d ě j i  m e c h a n i c k y  p ř e d  k n i h u  p o l o ž e n y !
P״ — ř í b ě h y “, které podrobně a obšírně popsal Jason (v. 24. níže). — ״v e - 
l i k ý “ a ״n e j s l a v n ě j š í  n a  s v ě t ě “ (v. 23) jest chrám  jerusalem ský, jehož úctu 
chce sp isovate l·2 Mach zdůrazniti. — O o č i s t ě  toho chrám u viz 1 M ach 4, 43.

V. 21- E u p  a  t o r =  A n t i  o c h  V.; viz o něm níže 10,10; 13 ,1 ; 1 Mach 6,17.
V. 22n. 0״  n e b e s k ý c h  z j e v e n í c h “ srv. 3, 24 ״ — .8 ,11 ;2 ,5 ; p r o  

Z i d y “ =  pro židovstv í (řec). — ״ c i z i n c ů “ =  barbarů.
V. 25n. M ísto ״k n i h “ řecké znění: ״č í s l i c “ (roků, měsíců, dní, počtu 

vojska, raněných, padlých atd.). — Čísti zevrubné dějiny Jasonovy neodbornikovi 
působí obtíž, jakousi nechuf, ježto bývá množstvím  látky takořka zavalen: m nož- 
ství číslic p řecpává pam ět, veliké dílo odstrašuje mnohého čtenáře. — Spisovatel
2 Mach chce svým výtahem, svými výpisky četbu dějin zpříjem niti (osladiti), 
ulehčiti pam ěti a  prospět! každém u, komu se  kniha dostane do rukou (řec.).

V. 29- ״ú d a j e “, k teré předpokládají z k o u m á n í . s״ —  p i s o v a t e l ů m “ = : 
Jasonovi. V ypisovatel (skladatel 2 Mach) důvěřuje Jasonovi, že ’ jednotlivé události 
bedlivě vyšetřil, měl tedy jeho vypravování za  věrohodné; sice by nebyl je po- 
kládal za hodné, aby u výtahu bylo předloženo soukm enovcům jeho. (K nabenbauer.)

V. 30- M alíř se nestará  o to , aby dům byl pevné postaven, aby bylo užito 
pevné hmoty atd ., ale je-li povolán, aby dům vyzdobil, nenapadá mu pochybovati
o poctivosti a  spolehlivosti stavitelově. Mlčky p řiznává  staviteli, že jes t v domě 
všecko řádně postaveno. Podobně sp isovatel 2 Mach nepochybuje, ale p řed p o - 
kládá, že Jason  pilně dostál svým povinnostem ; že tedy možno mu věřiti b ez- 
pecně při vypravování příběhů. (K nabenbauer.)

Druhá Kniha Machabejská 2, 18—31. 1111



náleží (prvním u) sp iso v a te li dějin; 33ale tom u, kdo ch ce výtah podati, 
dlužno dovoliti stručnost výrazu jakož i vyhýbati s e  obšírnosti při vy- 
pravovánl událostí. ss O dtud ted y  p očn em e vyp ravovati; pokud s e  týče  
předm luvy, dosti buď na tom, co  jsm e již ře k li; b y lof by pošetilé před  
vypravováním  rozvláčně mluviti, při vypravován í sam ém  pak (příliš) 
stručným  býti.

ČÁST P R V Á :

Jak byli Židé pronásledováni (3 ,  1 — 7, 42) .

1. Z a  p a n o v á n í  S e l e u k a  IV . ( F i l o p a t o r a )  (3 , 1 —4, 6).
Seleukus, který poskytoval kdysi náklad na oběti (3, 1—3) byl upozorněn od Ši- 
mona, že prý jsou v chrám ě jerusalem ském  poklady, kterým i bylo by lze obohatiti 
pokladnu královskou (3, 4 - 6 ) .  Seleukus uložil Heliodorovi, áby poklady vybral 
(3, 7— 14a). V šecek Jerusalem  hledal p moci v nebesích (3, 1 4 b - 22). Heliodor 
působením  vyšších mocí na prahu zkázy byl zachován tím, že se ho zastal vele- 
kněz O niáš (3, 23—34,. V děčnost Heliodorova (3, 35—40). O niáš u krále (4, 1—6).

H l a v a  3. —  K dyž tedy ob yvatelstvo  svatéh o  m ěsta bylo ve  
všem  pokoji, když také zákonů ještě velm i dobře bylo dbáno, ježto O niáš 
velekněz byl m už zbožnosti a ducha, m ajícího v  nenávisti v šeck o  zlé, 
a stávalo , se , že i králové a knížata to m ísto v  největší úctě m ěli a 
chrám převelikým i dary oslavova li, 28 takže i S eleuk us, král asijský, dával 
ze svých  důchodů všeck y  náklady, kterých obětn í bohoslu žb a žádala.

4 Tu Š im on z pokolení Benjam inova, ustanoven  b yv správcem  
chrámu, usiloval o nějakou n esprávnost v m ěstě, v e  které s e  m u vele- 
kněz protivil 6N em oha však  nad O niášém  nabýti vrchu přišel k A pol- 
lon iovi, synu T arseovu , který tehdy byl vů dcem  C élesyrie a Fénicie,
6 a oznám il mu, že jest pokladna v Jerusalem ě plná peněz, nesčíslných , 
že  obecn í m ajetek jest nesm írný, takže není úměrný počtu obětí, a že  
by m ožno bylo, aby to v šeck o  v  m oc královu se  dostalo. 7 K dyž A pol-

V. 33- o״ d  t u d “ od 3. 1.
Hl. 3. — V. 2- , O n i á š “ III., nástupce Š i m o n a  II. Viz seznam  velekněží 

v I. sv. s tr. 1279. — ״ t o  m í s t o “ =  chrám jerusalem ský. — Josefus Flavius do- 
svědčuje, že  králové egyptští P t o l e m e u s  II.. (285 —246) a P t o l e m e u s  III. 
(246—221), jakož i král syrský A n t i o c h  III. (223—187) poslali do chrám u jeru- 
sálem ského vzácné dary.

V. s- S e l e u k u s ,  který panoval za velekněze O niáše III., byl Seleukus IV. 
F i l o p a t o r  (187—175), syn Antiocha III.* (Velikého). — Dokonce i tento  pa- 
novník poctil dary chrám  jerusalem ský, který chtěl později vyloupiti. — ״v š e c k y “ 
náklady řečeno jest nadsázkou, jak vyplývá z v. 6. níže. — T itul krále ״ a s i j -  
s k é h o “ podrželi syrští králové i po Antiochovi III., který byl od Římanů přinucen 
vzdáti se  všeho územ í před  T aurským  pohořím.

V. 4- ״ s p r á v c e m  c h r á m u “ — nejspíše ״ agoranom os“, k terý  nakupoval 
potřeby pro bohoslužby; byl tedy úřadem  svým vázán súčastňovati se trhu ve 
m ě s tě ; snad měl i nějaké zvláštní výhody na tom trh u ; v té  příčině — účasti na 
obecném trhu — vznikla různost mínění mezi veleknězem  a chrámovým nakupo- 
vatelem. M ožno se dohadovati, že  nakupoval příliš draho pro chrám, že se smluvil 
s dodavateli, aby mu platili ״ provisi“, že však toho velekněz nechtěl t r p ě t i ; Si- 
mon očekával, že dostane od krále velikou odměnu za to, že mu vyzradil nový 
pram en příjm ů (K nabenbaue!).

V. 6n· ״ v ů d c e m “ =  vojenským  guvernérem  Fénicie a Célesyrie, ke kte- 
rém u obvodu patřila tehdy t a k é  P a l e s t i n a .  — Ke jm énu ״ A p o l l o n i u s “ srv. 
1 Mach 10, 69.

V. י ״· ú ř e d n í k e m “, snad  správcem , jakým byl také Lysiáš (1 Mach 3, 
32). — Byl to  snad t ý ž  H e l i o d o r ,  který později utratil svého pána Šeleuka IV. 
a  snažil se zmocniti se jeho trůnu  (Appian).

1112 Druhá kniha Machabejská 2, 32—3, 7.



1113Druhá Kniha Machabejská 3, 8—27.

lonius p ověd ěl králi o penězích , o klerých mu oznám eno b ylo , král 
p ovolav  H eliodora, který byl jeho úředníkem , p osla l h o  s  rozkazem , 
aby řečené p en íze přinesl. 8T ed y  Heliodor hned s e  vypravil na cestu  
předstíraje, že chce m ěsta C élesyrie a Fénicie projeti, v pravdě však  
aby vykonal, co  mu byl král u ložil. 9K dyž však  přijel do Jerusalem a  
a ve m ěstě od  n ejvyššího kněze lask avě přijat byl, vypravoval mu
o  vyzrazených  penězích , vyjevil mu, z jaké příčiny tu jest a vyptával 
se , m á-li se  věc  skutečně tak. 10T u mu velek něz oznám il, že jsou  
to ú sch ovy  na výživu  vd ov  a sirotků, 11 něco pak z toho, o čem  bez- 
b ožný Sim on učinil oznám ení, že jest Hyrkana, (syna) T ob iášova , m uže 
velm i vzn ešen éh o, v šeh o  pak stříbra že jsou  čtyři sta hřiven, a zlata  
d vě stě. 12 V enkoncem  že nem ůže býti, aby oklam áni byli ti, kteří s e  sv ě -  
řili místu a chrámu, který po všem  sv ě tě  ctěn jest pro jeho ctih odn ost 
a svatost. 13 A le on  pravil, že  to podle toho, jak m ěl poručeno od  
krále, vším  způsobem  m usí d on esen o  býti králi. 14 U stan oven éh o  dne  
tedy vše l H eliodor (do chrám u), aby věc  vyřídil.

Proto bylo nem alé zd ěšen í po všem  m ěstě. 15Kněží v  kněžském  
rouše před oltář h od ivše seb ou  vzývali s  nebe toho, který o těch  
ú sch ovách  zákon vydal, aby těm , kteří ty věci byli si uschovali, v c e -  
losti je zachoval. 16 Každý, kdo viděl tvář nejvyššího kněze, ucítil ránu 
v  sr d c i; nebof obličej a barva na něm  zm ěněná ukazovala vnitřní b o lest  
srdce 17 Bylať m uže toho truchlivost a hrůza těla sevřela , ze které h ledícím  
naň patrná byla b o lest srdce jeho. 18Lidé houfem  z dom ů se  sb íhali 
aby se  veřejně m odlili, ježto m ělo v potupu přijíti to m ěsto. 19 T aké  
ženy m ajíce přepásaná prsa žínicem i po ulicích  se  sb íh a ly ; i panny, 
které (jindy) v  ústraní bývaly, vybíhaly k O niášovi, jiné ke zdem , jiné  
pak vyh lédaly  z o k e n ; 20 všeck y  však  sp ínajíce ruce k nebi m odlily se . 
21K politování bylo očekávání sm ěsice  lidu i velek něze v  úzkosti p o -  
staveného.

22 T i tedy vzývali v šem oh oucíh o  B oha, aby svěřen é so b ě  věc i 
těm , kteří (m u je) svěřili, ve v ší ce losti byly zachovány. 28 H eliodor  
pak chystaje se  vykonati, co  s i byl umínil, byl již sám  se  (sv ý m i)  
drabanty na tom  m ístě pokladů. 24 Ale duch všem oh ou cíh o  B oh a velm i 
zřetelně se ukázal, takže všichni, kteří s e  op ovážili poslechn outi ho, 
p ad še m ocí B oží strachem  om dleli. 25Ukázal se  jim totiž jakýsi kůň, 
hrozného m ající jezdce, nejlepším  oděnim  ozdobený, který úprkem  
předním i kopyty dorážel na H eliodora; ten pak, který na něm  sed ě l, 
zdálo se , že  měl odění zlaté. 26 D ále ukázali se  také dva udatní jinoši, vy -  
nikajicí silou , výborní krásou a nádherně ob lečen í, kteří p o sta v iv še  se  
u něh o s  obou stían  (ho) mrskali bez přestání m nohým i ranami (ho)  
tepouce. 27 H eliodor hned padl na zem i a byl obklíčen  velikou  m rá­

V. 9- L a s k a v ě  přijat byl od velekněze i ״o d  m ě s t a “ (řec.)■
V. 11- Věc nemá se  tedy tak , jak bezbožný Šimon byl křivě udal (řec.).
V. 12- ״ o k l a m á n i “, ošizeni a poškozeni. — ״ s v a t o s t “ =  nedotkni;- 

telnost.
V. 14- ״ a b y  v ě c  v y  ř i d  i 1“ =  ohledal (řec,), jakého druhu jsou ty poklady 

(peníze), aby mohl dáti příslušné rozkazy, k terak  mají býti dovezeny do A ntiochie.
V. 1δ· Srv. Ex 22, 6.
V. 19- Podle řec. ženy ve velkém počtu v žínice oblečené a pod prsy o p ása ré  

bylo viděti na ulicích. — M ísto ,,k O n i á š o v i “ řec. lép e k b״ : r a n á m “.
V. 24- ״ d u c h  B o h a “ — Bůh duchů, andělů (řec). — Kterak se Bůh ukázal, 

bude níže podrobněji vyloženo (v. 26).
V. ae· O podobných zjevech andělských srv. Mt 28, 3; Mk 16 ,5 ; Lk 2, 29; 

24, 4; Sk 10, 30; Zjev. 10, 1.
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kotou; uchopili ho tedy, vložili na nositka a kvapně jej vynesli ven.
38 T ak ten, který s  m nohým i běhouny a drabanty byl v se l k pokladně  
v ý še  jm enované, n esen  byl ven, ježto mu nikdo nepom ohl, poznav  
zjevnou B oží m oc; 89a tak. on  B oží m ocí ležel něm ý zbaven  jsa vši 
naděje, že se  pozdraví. 30Ž idé pak dobrořečili Pánu, že zvelebil sv é  
m ísto; a chrám , který m álo před tím plný strachu a hrůzy byl, když 
se  ukázal všem oh ou cí Pán, radostí a vese lo stí naplněn byl.

31T u  někteří z H eliodorových  přátel ihned prosili O niáše, by  
vzýval N ejvyššíh o , aby život daroval tom u, který ke smrti pracoval. 
3“ N ejvyšší kněz obávaje se , aby snad král s e  nedom níval, že  Ž idé  
sp ách ali na H eliodorovi nějaký zločin , podal obět za uzdravení (toho) 
m uže. 33Když se  nejvyšší kněz m odlil, titéž jinoši v  táž roucha ob le-  
čení postavili s e  u H eliodora a řekli: ״D ěkuj O n iášovi knězj, neboť 
pro něho daroval tobě Pán život. 8*T y , který jsi b ičován byl od Boha, 
hlásej všem  veliké skutky a m oc B o ž í!“ T o  p o v ěd ěv še  zm izeli.

86 Heliodor podav obět Bohu a sliby veliké učiniv tom u, který 
m u život vrátil, a p oděkovav O niášovi, pojal vojsk o  a vrátil se  ke 
králi. 36 S věd čil pak všem  o  těch skutcích velikého B oha, které byl na 
sv é  oči v iděl. 37A když se  král otázal H eliodora, kdo by způsobilý  
byl, aby ještě jednou byl poslán  do Jerusalema, řekl: 38 ״M áš-li něja- 
kého nepřítele nebo člověka, který o tvé království ukládá, p ošli ho  
tam a vrátí se  ti zb ičovaný, jestliže vů b ec životem  vyvázne, protože 
na tom m ístě opravdu jest nějaká m oc B oží. 31 T en  totiž, jenž má pří- 
bytek na nebi, jest opatrovníkem  a ochráncem  toho m ísta, a ty, kteří 
přicházejí, aby zle činili, tepe a zahlazuje. *° Tak tedy má se  věc  s  He- 
liodorem  a s e  zachován ím  pokladnice.

H l a v a  4 . —  1 Šim on v ý še  jm enovaný, zrádce pokladu i vlasti, 
m luvil zle o O niášovi, jakoby on byl nabádal H eliodora k tomu a on  
byl původcem  (v šeh o ) z la ; 3 dobrodince m ěsta, obránce národa svéh o  
a horlitele zákona B ožíh o  op ovážil s e  nazvati úkladníkem  království. 
3 K dyž pak se  nepřátelství tak v elice  rozm ohlo, že  někteří přátelé Š i- 
m onovi dokonce vražd se  dopouštěli, *O n iáš znam enaje nebezpečí 
(hrozící ze ) sváru a že  A pollonius, vů dce C élesyrie a F én icie  svým  
zuřením zlobu Š im onovu rozm nožuje, vypravil s e  ke králi, 5 ne aby  
žaloval na sp oluob čan y, ale m aje na zřeteli ob ecn é dobro v šeh o  ná- 
roda. 6 N eb o f v id ěl, že  b ez královského opatření není m ožno pokoj 
obnoviti a že Šim on nepřestane o d  svéh o  b láznovství.

V. s3■ ״k d y ž  s e  m o d l i l “ — podávaje o b ě t  s m í r n o u  (za hřích He- 
liodorův) (řec).

V. 34- ״o d  B o h a “ — s nebe (řec).
H1.4. — V v״ ·1. ý š e  j m e n o v a n ý ״ — .3,4 “ n a b á d a l  H e l i o d o r a  k t o -  

m u “, aby se  vrátil dom ů bez peněz, že tedy O niáš je s t vinen jeho neúspěchem . 
Podle řec. Oniáš prý s H eliodorem z״  l e  n a k l á d a l “.

V. *■ S jakým výsledkem se potkal krok veleknězův, není známo.



2. P ro n ásled o v án í Ž idů za A ntiocha IV. (Epifana)
(4, 7-7, 42).

Jason svrhl s velekněžského trůnu  b ra tra  svého O niáše (4, 7—9), sám  stav  se 
veleknězem  m ísto něho řádí v Jerusalem ě (4, 10—17), posílá do T yru  peníze na 
obět ke cti Herkulově (4, 18—20) a  krále,״ který p řišel do Jerusalem a s velikou 
okázalostí v ítá  (4, 21 n). M enelaus, b ra tr Šim onův, Benjam inovec svrhuje Jasona 
a sám  se  dom áhá velekněžství (4, 23—26). Povolán byv od krále svěřuje vele- 
kněžský úřad b ra tru  svém u Lysimachovi (4, 27—29). Když byl Antioch vzpourou 
povolán do Cilicie, M enelaus dává úkladně zabiti zákonitého velekněze Oniáše 
(4, 30—35). Antioch dává sice A ndronika, v raha O niášova popraviti, ale M enelaa, 
pro  zločiny obžalovaného, p ropouští bez trestu  (4, 36—50). Konečně došlo 
i na něho: obsadil sice Jerusalem , brzy  však  bylo mu utéci, a  na tom útěku bídně 
zahynul (5, 1—10). Antioch zuří proti Židům : obsad ilvJerusalem  a popravoval 
Židy (5, 11— 14); vyloupil chrám (5, 15—20); podrobuje Židy krutým činovnikům 
(5, 21—26). Juda M ach. odebral se na poušť (5, 27). A ntioch zavádí násilím  po- 
hanství a  vyhlazuje židovství (6, 1—17). M učednická sm rt E leazarova (6, 18—31).

M učednictví sedm i b ra tří a  jejich matky (7, 1—42).

7 A le po smrti Seleuk ově, když nastoupil vládu královskou A n- 
tioch, který slu l ״S lavn ý“, stál Jason, bratr O niášův, o n ejvyšší kněž-  
s t v í : 8 odebrav s e  tedy ke králi slib ova l mu tři sta šed esá t hřiven  
stříbra a z  jiných důchodů osm d esát hřiven. ״ N ad to sliboval i jiných  
sto  padesát (hřiven), b ude-li (m u) d ovoleno, aby so b ě  ze  sv é  m oci 
tělocvičnu a hříště pro jinochy vystavěl, obyvatelům  pak  Jerusalem a  
aby se  dostalo  občanského práva v  A ntiochii. 10 K dyž král k tom u  
svo lil a on nabyl vlády, p očal hned ve svém  národě zaváděti p ohan ské  
m ravy. 11 R uše práva, z dobrotivosti daná Židům  od králů zásluhou  
Jana, o tce Eupolem a, který byl m ezi zákonitým i p o sly  k Římanům za 
účelem  přátelství a spojenectví, ruše práva měšťanů zavád ěl obyčeje  
proti zákonu. 12 O povážil se  totiž pod sam ým  hradem  vystavěti tělo- 
cvičnu  a nejušlechtilejší jinochy na m ísta necudnosti postaviti. 13 Byl 
to ne počátek, ale rozm ach pohanství a cizáctví pro oh avnou  a ne- 
slýchan ou  nešlech etnost bezbožníka a ne kněze Jasona pokročilo tak, 
že  již  kněží nedbali slu žeb  při oltáři, ale pohrdajíce chrám em  a za- 
nedbávajíce oběti, p osp íchali, aby účastni byli zápasů , protizákonného  
pořádání jich  a cviků v  házení d iskem ; 16čestná  m ísta po otcích  za  
nic so b ě  nepokládajíce řeckých poct na v ý so st  si v á ž ili; 16 proto je 
stihla n eb ezp ečná tíseň ; n eb of ti, kterých mravů násled ovali a kterým
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V. 7- Kdy Seleukus IV: zem řel, viz v  úvodě na str. 1039. — P odle Josefa 
Flavia Jason (k terý  slul původně J é š u c )  změnil si jm éno své v řecké J a s o n ,  
aby již i tím dal na jevo snahu nábožensky pořečtiti svůj národ a tak se  zalíbiti 
králi. — ״ s t á l “, vlíral se  a skutečně se  také v e t ř e l .

V. 8- 360 h ř i v e n  slíbil králi nejspíše z p o k l a d u  c h r á m o v é h o . — 
S tříb rná hřivna jakožto p e n í z  m ěla cenu asi 8000 našich p ř e d v á l e č n ý c h  
korun.

V. 9. ״ z  e s v é  m o c  i“ bez ohledu na židovské úřady (sbor starších). — 
״ T ě l o c v i č n u “ =  gymnasium. — ״ h ř í š t ě  p r o  j i n o c h y “ efebeum . — Srv.
1 Mach 1, 15. — O b č a n s t v í  m ě s t a  A n t i o c h i e  poskytovalo zvláštn í p rá v a ; 
Jason se domníval, že rozprodá-li to to  právo občanské na drobno, utrží slušný 
peníz

V 10»י Srv. 1 Mach 1, 4 3 n ; 3, 29n. — ״ p r á v a  m ě š ť a n ů “ svobodně vy- 
konávati náboženstv í židovské a pod. — O E u p o l e m o v i  viz 1 Mach 8, 17.

V. 12- M ísto ״n a  m í s t a  n e c u d n o s t i  p o s t a v i t i “ řecké z n ě n í: ״ p ř i -  
m ě l  k t o m u ,  a b y  n o s i l i  p e t a s o s “, t. j. klobouk se širokým okrajem , kte- 
rým se řečtí jinoši při hrách kryli p ro ti s lu n c i; nositi ten k l o b o u k  znam enalo 
přijím ati m r a v y  ř e c k é .

V. 1Ď- ״ ř e c k ý c h  p o c t “, jakých se  dostávalo  vítězům ve veřejných z á -  
pasech.
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v e  všem  podob ni býti se  snažili sta li s e  jim nepřáteli a zhoubci. 
17Proti zákonu Božim u totiž činiti neb ývá b ez trestu; však  to potom ní 
čas ukáže.

18Když pak byly  v  Tyru konány pětileté záp asy , kterých se  
účastnil i král, 19poslal nešlech etný  Jason z Jerusalem a bezbožníky, 
aby donesli tři sta dvoudrachem  stříbra na oběť ke cti H erkulově; 
ti, kteří je byli přinesli žádali však  (sam i), aby n ebyly  vydány na oběti, 
protože by to nebylo slu šn o , ale aby byly obráceny na jiné výdaje. 
a0B y lo  to tedy ustan oven o od  zasíla tele  na oběti H erkulovi, a le  pro  
přítomné (p osly ) bylo to dáno na lodi o třech řadách vesel.

31K dyž pak poslán  byl do E gypta A pollonius, syn  M nesteúv, 
protože nastoupil na trůn král P to lem eu s Filom etor, Antioch poznav, 
že nepřeje zájm ům jeho království, a staraje se  o  sv é  vlastni dobro, 
vydal s e  na cestu, přišel do Joppe a odtud do Jerusalem a. a2 B yl slavn ě  
přijat od  Jasona a od  m ěsta; v še l tam ve světle pochodní a za ra- 
dostných  výkřiků; odtud pak obrátil s e  s  vojskem  do Fénicie.

28 P o třech letech  posla l Jason  M enelaa. bratra svrchu jm enova- 
ného Šim ona, aby d on esl p en íze králi a o věcech  potřebných odpověcf 
přinesl. 24A le on zalíbil se  králi, když byl se  vydával za velm ože a 
převedl velekněžství sám  na seb e  nadsad iv  nad Jasona tři sta hřiven  
stříbra. 25 Přijav od krále příkazy přišel (zase do Jerusalem a) člověk  
nic hodného kněžství na so b ě  nem ající, a le p lný zuřivosti ukrutného  
tyrana a vzteku líté še lm y. 86 T ak  byl Jason, který byl vlastn ího bratra 
obelstil, sám  také oklam án; byl z něho poběhlík  do zem ě Am oňanů  
vyhnaný. 27 M enelaus pak obdržel s ice  vladařství, avšak  o  peníze, králi 
slíbené, nic s e  nestaral, ač ho Sostratus, který byl velitelem  hradu,

V. 17·. srv. s Sdc 2, 1 1 -1 8 ;  3, 8—10 a  jj.
V. 180 ׳ ״ p ě t i l e t é “, t. j. konané každý č t v r t ý  rok ; roky her byly počí- 

tány za  první a poslední (pátý); srv. hry olym pské. — T i ״b e z b o ž n í c i “ měli 
měšťanské právoantiochijské. — Místo ״ b e z b o ž n í k y “ dlužno č ís ti: ״d i v á k y “ 
(řec.), tedy zástupce m ěsta  Jerusalem a. — Podle řeckého poslal 300 d r a c h e m ;  
attická drachm a m ěla 4'366 gram ů stříbra. Ježto  300 drachem  zdá  se  býti někte- 
rým peníz malý, dávána bývá p řednost rukopisům  (19, 62, 64, 93, Syr), které 
mají 3.300 d r a c h e m .

V. 20- Podle zprávy A rrianovy o řečených zápasech byly pořádány ke cti 
H erkulově (M elkartově) v T yru  slavnosti lodní; zdá se , že  Jasonův peníz byl 
obrácen na ozdobu těch  lodi.

V. s1· P tolem eus Filom etor ״n a s t o u p i l  n a  t r ů n “ r. 173 před  Kristem , 
když dosáhl 14 le t; před  tím  vládli za něho poručníci E u l e u s  a L e n e u s .  — 
Apollonius byl asi poslán, aby jm énem Antiocha IV. Ptolem eovi k  sam ostatné 
vládě blahopřál a  při té  příležitosti zvěděl, jakou politiku bude mladistvý král 
pěstovat!. D ověděl se , že se  sm ěr egyptské politiky bude příčiti zájmům království 
Antiochova. Antioch III. (Veliký) totiž vdávaje dceru svou K leopatru za Plolem ea V. 
(Epifana) slíbil, že jí dá za věno Célesyrii, ke k teré patřila  tehdy také Fénicie 
a Palestina. S l í b i l ,  ale slibu nikdy nedostál, C élesyrie nevydal. Apollonius 
M nesteův (jiný než Apollonius jm enovaný výše 3, 5 7.) upozornil Antiocha IV., že  
král a bývali poručníci jeho budou si své právo vymáhati zbraněm i. P roto, aby 
nemohli Egypťané vyloditi vojsko v Joppe, odebrav se  do tohoto p řístavu  učinil 
přim ěřená opatření. — Do Jerusalem a přibyl nejsp íše proto, aby si zajistil židov- 
skou pom oc ve válce s Egyptem .

V. 23- ״ P o  t ř e c h  l e t e c h “ od té  doby, co se  domohl velekněžstv í (v. 10). 
T edy  r. 172 p řed  Kr. — ״ s v r c h u  j m e n o v a n é h o “ : 3, 4 n ;  4, 1. — Pocházel 
tedy i M enelaus z km ene B e n j a m i n !

V. M■ M e n e l a u s  hrál si na velmože, který má veliký vliv u svého národa 
chválil krále do očí a  tím si ho naklonil.

V. 2e- Srv. níže 5, 5—10.
V. 27- ״h r a d u “ jerusalem ského.



upom lnal; —  *8jemu totiž příslušelo vybírati dávky —  proto byli oba  
povoláni ke králi. a9 M enelaus sesazen  byl s  kněžství a na jeho m ísto  
nastoupil L ysim achus, jeho b ra tr ; Sostratus pak stal se  vladařem  na  
Cypru.

80Když se  tyto věci dály, přihodilo se , že se  T arsané a M allané 
vzbouřili, protože A ntiochidě, ženině králově, darem dáni byli. 81 Proto  
král sp ěšn ě  přišel, aby je upokojil; zanechal za sv éh o  nám ěstka An- 
dronika, jednoho ze sv é  družiny, “2M enelaus, dom nívaje se , že  nabyl 
příhodné chvíle, ukradl některé zlaté nádoby z chrám u a daroval je 
A ndronikovi; jiné rozprodal do Tyru a po okolních  m ěstech. 88O niáš, 
n abyv o  tom  jistých  zpráv, káral ho, sám  jsa na b ezp ečném  m ístě, 
patřícím  Antiochii ved le D afne. 3*Proto M enelaus přistoupiv k A ndro- 
nikovi žádal ho, aby O niáše zabil. T en  přišel tedy k O n iášovi, p o -  
dáním  pravice a přísahou —  ačkoli byl jem u podezřelý — přem luvil 
ho, aby z bezp ečného m ísta v y še l a hned ho zabil n estydě se  práva. 
86Pro tu příčinu netoliko Židé, ale i jiní národové se  hněvali těžce n e-  
so u ce  vraždu nespravedlivou  na takovém  m uži spáchanou . 36 K dyž pak  
se  král navrátil z m íst cilicijských, přistoupili k něm u Ž idé antiochijští 
a  spolu  i Ř ekové, stěžujíce so b ě  na nespravedlivou  smrt O niášovu . 
37T u Antioch zarmoutí v se  srdečně pro O niáše a hnut byv soustrasti 
ronil s lzy , vzpom ínaje na sebekázeň  a um írněnost m rtvého. 38A roz- 
p áliv  s e  v  m ysli kázal Andronika sv léc i ze šarlatu, po všem  m ěstě  
kolem  voditi a na tém že m ístě, kde byl nad O niášem  b ezb ožn ost  
sp ách al, toho svatovraha života zb aviti; tak mu Pán hodným  trestem  
odplatil.

39 K dyž však  L ysim achus na radu M enelaovu v chrám ě byl m noho  
pokradl, a když se  ta věc  roznesla, srotil se  lid proti L y sim a ch o v i;
—  drahně zlata bylo již tehdy vyn ešeno —  40 když s e  ted y  zástupy zdvih ly  
a  m ysli hněvem  naplněny byly, Lysim achus ozbrojiv asi tři tisíce m užů  
p očal nespravedlivě užívati m oci, maje vů dcem  jakéhos Tyranna s e ­

V. 29- podle řeckého zn í: ״M e n e l a u s  z a n e c h a l  j a k o ž t o  z á s t u p c e  
v ú ř a d ě  v e l e k n ě ž s k é m  b r a t r a  s v é h o  L y s i m a c h a ,  S o s t r a t e s  p a k  
K r a t a ,  v l a d a ř e  na C y p r u . “ — Neznám o, zdali ״ v l a d a ř e "  bývalého nebo 
potom ního; patřiltě  Cypr Egyptu, Antioch IV. jej zabral toliko na krátký čas roku 
168. — Možno, že odpadl Sostratus od Ptolem eovců a přidal se  k Seleukovcům 
jako  P tolem eus M acer (níže 10, 12).

V. 8״. T a r s u s  a  M a l l u s  m ěsta v C i l i c i i . v״ —  ě η n á “ m ěsta krá- 
lovnina.

V. 33- ״ b e z p e č n é  m í s t o “ byl veliký h á  j, který poskytoval právo úto- 
čištné (asylu), ježto v něm byla s v a t y n ě  A p o l l i n a  a D i a n y ;  D a f n e  bylo 
podm ěstí Antiochie, oddělené od m ěsta  řekou O ro n tem ; podle S trabona měl onen 
háj v obvodu 80 h o n ů .  Oniáš použil práva, k teré  m ísto skýtalo, aniž tím vyznal, 
že Apollo a D iana jsou skutečně bytosti božské.

V. 34- ״ p ř i s t o u p i l  k A n d r o n i k o v i “ vzav si ho s tran o u ; vážil podle 
všeho cestu do hlavního a sídelního královského m ěsta (Antiochie), kde sídlil 
králův  zástupce (Andronikus). — M enelaus chtěl O niáše sprovodit! se světa, aby 
snad král ho nepovolal zase za velekněze, kdyby M enelaus slíbených peněz ne- 
platil. — A ndronik přišel k O niášovi ״b y v  p ř e m l u v e n ,  a b y  u ž i l  l s t i “ 
(řec). Přem luvil ho, jak zřejm o, M enelaus. — O niáš sice nedůvěřoval slibům 
a přísahám , věc zdála  se mu býti podezřelá, přece však dal si říci a  opustil 
obvod háje.

V. s8· N ositi š a r l a t  bylo veliké vyznam enáni; srv. 1 Mach 10, 62. 64;
11, 58. — Podle řeckého k á z a l  mu  i j i n ý  š a t  s t r h n o u t i .

V. 39- ״ p o k r a d l  a p o  m ě s t ě  r o z p r o d a l “ (řec) — ״ n a  r a d u “ a ve 
prospěch M enelaův. — ״z l a t a “ =  zlatýcři nádob. — ״ l i d “ zejm éna venkovský 
(K naoenbauer).

V. 40· M ísto ״ T y r a n n a “ jiné rukopisy m áji ״ A u r  a n a “.

Druhá Kniha Machabejská 4, 28—40. 1117



Druhá Kniha Machabejská 4, 41—5, 8.1118

šléh o  věkem , ale také m ravností. *1Jak tedy zpozorovali L ysim achovo  
násilí, chopili s e  jedni kamení, jiní siln ých  klacků a někteří metali popel 
na Lysim acha. 4a T ak m nozí byli raněni, jiní zabiti (ostatn í) pak všichn i 
na útěk zahnáni; také svatokrádce sam éh o zabili u pokladnice.

43Pro ty věc i bylo zaved en o  vyšetřování proti M enelaovi. 44Když 
totiž přišel král do Tyru, vzn esli naň tu v ěc  tři muži, od  starších v y -  
slaní. 46M enelaus, jsa již usvěd čen , slíbil P to lem eovi m noho peněz dáti, 
aby krále přem luvil. 46Proto P tolem eu s zavedl krále do jedné sín ě, 
aby se  tam prý ochladil, a odrazil ho od  p řed sevzetí; 47tak M enelaa, 
všeh o  zla p ůvod ce, zprostil (obžaloby), kdežto ubožáky, kteří za ne- 
vinné byli by sou dem  uznáni, i kdyby před S cyty  při (svou) byli ved li, 
ty od soud il na sm rt. 48T ak  rychle nesp raved livě potrestáni byli ti, 
kteří za  m ěsto, národ a posvátn é nářadí při ved li. 49Pro tu příčinu  
i T yrští h o fš íce  s e  dali je štědře pohřbíti.

50 M enelaus pak pro lakotu m ocných zůstal v m oci a rostl v zlobě  
na zkázu měšťanů.

H l a v a  5. —  1 T éh ož času  podnikl A ntioch druhé tažení do 
Egypta. 3 T u se  přihodilo, že  po všem  m ěstě Jerusalem ě viděli p o  čty-  
řičet dní v  povětří jezdce v zástupech , ani sem  tam  jezdí, m ajíce zlaté 
roucho a ozbrojeni jsou ce  kopím i; 3 (viděli) čety jezdců  (k bitvě) se- 
šik ované, oboustranné potyčky, m ávání štíty, m nožství v  přilbách s  ta- 
seným i m eči, vrhání střel a třpyt zlatých  od ěn í i pancířů všelijakých  
druhů. 4 Proto všichn i se  m odlili, aby se  to vidění obrátilo k dobrém u.

5 Tu vyšla  lživá p ověst, že jest A ntioch m rtev. I vzal Jason ne- 
m éně n ež tisíc mužů a napadl náhle m ěsto ; měšťané sběhli se  (s ice )  
na zeď, ale m ěsto  b y lo  na konec vza to ; M enelaus utekl na hrad. 
*Jason nešetře měšťanů sv ý c h  zabíjel je ;  nepom yslil, že  štěstí proti 
soukm enovcům  jest největší n eštěstí; dom níval se , že bere znam ení 
vítězství nepřátelům  a ne spoluobčanům . 7 Přes to vladařství n e d o sá h l; 
ale konec úkladů jeho byl, že d oše l hanby; jako poběhlík  vrátil s e  
zase do A m onska. 8 K onečně ke své  zkáze byl od  Arety, krále arab-

V. ״ n· ״ n a  L y s i m a c h a “ =  na jeho lidi. — Na m ístě, kde páchal zločiny, 
byl také potrestán. Srv. 1 Mach 14, 49; 2 Mach 3, 6. 28. 40.

V. 44 ם· ״ o d  s t a r š í c h “ jerusalem ských (od vysoké rady?). — ״ P t o l e -  
m e u s “ sluje v řeckém ״  s y n  D o r y m í n ů v “ ; srv. 1 Mach 3, 38.

V. 46 P tolem eus pošeptal králi, že  jes t v soudní síni veliké vedro a pohnul 
ho, aby se  šel ochladit ven ; tím chtěl se ke králi dostati, aby s ním prom luvil 
m ezi ״ č t y ř m a  o č i m a “. — Mohl králi namluviti, že  M enelaus p rodal .jen nepo- 
třebné nádoby chrám ové a to  proto, aby stržené peníze odvedl králi; Židé však 
že se  dali tímto činem , pobouřiti proti knězi od král« zákonitě ustanoveném u; 
M enelaus tedy vlastně dbal zájm ů králových, kdežto Židé jsou buřiči, králi n e -  
přející a zasluhují tedy trestu  (v. 47). Žaluji křivě.

V. 47“ S י c y t o v é  byli tehdy pokládáni za největší b a r b a r y . ״ —  r y c h l e “ 
snad na popud M enelaa, aby nem ěl král příležitosti změniti svůj úsudek (K naben- 
bauer).

V. 50 Srv. níže 5, 15. 23; 13, 3.
Hl. 5. — V. נ· Viz 1 Mach 1, 1 7 nn; k D an 11, 29; ta  výprava byla podnik- 

nuta nejspíše r. 169 (nebo 168?) p řed  Kristem.
V. 2 .מ ״ č t y ř i c e t  d n í “ bezm ála (řec). — Podobné zjevy dály se  podle 

Josefa Flavia (O válce žid. 6, 5, 3) p řed  pádem  Jerusalem a r. 70 před  Kr.
V. 4׳ Všichni vyvozovali z toho zjevu, že se blíží v á l k a ;  prosili, aby 

byla pro národ  vyvolený šťastná.
V. 6- Srv. výše 4, 24.
V. 7 n· Viz výše 4, 26. — A r e t  a s zajal, zatkl h o n a p ř á n í  A n t i o c h o v o  

nebo M e n e l a o v o .
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sk éh o, zajat; utíkal pak z m ěsta do m ěsta od e v šech  jsa v  nenávisti 
jakožto odpadlík  od  zákona, a proklínán jsa jakožto nepřítel v lasti a 
měšťanů vyhnán byl do Egypta. , T ak ten, který m nohé byl vyhnal 
z v lasti jejich, zahynul sám  v  zem i cizí, od šed  (p rve) k L aced em on-  
ským  dom nívaje se , že tam pro příbuznost najde ú toč iště; 10a ten, 
který m noho nep och ovaných  nechal p ohozen ých , sám  neoplakaný a 
nepohřbený zůstal p ohozen , n ed ošed  pohřbu v  cizině aniž d ostav  m ísto  
ve hrobce otcovské.

11Když se  ty věc i tak dály, dom níval se  král, že chtějí Ž idé od  
n ěho odpadnouti; proto vytáhnuv z Egypta se  zvířecí zuřivostí vzal 
m ěsto útokem . 1aA rozkázal vojákům  zabíjeti, k ohokoli napadnou ne- 
šetřiti, pobiti i ty, kteří se  utekou nahoru do dom ů. 13 Proto dálo se  
vraždění m ladých i starých, vyh lazován í žen  i dětí, zabíjení panen  
i nem luvňat. 14Za ce lé  tři dny osm d esát tisíc  lidí zah yn u lo: čtyřicet 
tisíc bylo jich zabito a tolikéž prodáno. 16 Ale ani na tom  nem ěl d osti;  
op ovážilf se  také vjíti do chrámu na v ší zem i nejsvětějšíh o  za vů dce  
m aje M enelaa, zrádce zákona a v lasti; 16bera n ešlechetným a rukama  
svatá  nádobí, věc í darovaných od  jiných králů a m ěst k ozd ob ě a 
s lá v ě  m ísta, nehodně se  dotýkal a šp inil je. 17T ak  om ám en jsa A n- 
tioch na m ysli nepovážil, že pro hříchy obyvatelů  m ěsta m aličko se  
hněval B ůh a proto že s e  dosta lo  tom u m ístu také p oh rzen í; 18 kdyby  
totiž nebyli padli do m nožství hříchů, tak jako Heliodor od  krále S e -  
leuka p oslaný, aby vylou pil pokladnu, byl by i tento hned jak přišel 
zm rskán a zajisté od  (sv é) vše tečn osti odvrácen  býval. 1 ,A však B ůh  
n evyvolil s i pro m ísto  národ, nýbrž m ísto pro národ. 30Protož i to 
m ísto, které později m ělo býti ú častno štěstí, sta lo  s e  účastným  ná- 
rodního neštěstí; a to, které b ylo  za hněvu  B oh a všem oh ou cíh o  op u -  
štěno, m ělo býti zase , až se  veliký P án  usm íří, k největší s lávě p o- 
výšen o .

31Antioch tedy vzav  z chrámu tisíc  a osm  set hřiven rychle se  
navrátil do A ntiochie dom nívaje se  z pýchy, že  učiní zem i sp lavnou  
a m oře schů dn é — pro zpupnost m ysli. 33 Zůstavil pak i úředníky, 
aby trápili národ; a s ice  v Jerusalem ě Filipa, rod ím  Fryga, m ravy  
ukrutnějšího n ežli byl ten, který ho u stan ov il; 35na Garizimu Andro- 
nika a (krom ě těch) M enelaa, který tíže nežli jiní na měšťany doléhal.

V. 9n■ O té p ř í b u z n o s t i  viz 1 Mach 12, 7. 2 1 .— P ohřeb  v  cizině, t. j. 
cizince býval nejchudší. — Srv. 1 Mach 7, 17.

V. 11 n· Král dostal zprávy o půtkách v Jerusalem ě do E gypta; mohl se 
domnívati, že vznikla vzpura proti němu proto, že M enelaus, jeho stvůra byl na- 
paden a přinucen hledati útočiště v jerusalem ském  hradě u syrské královské po- 
sádky. — Krále dom nělá vzpoura hryzla, ježto  ji měl v týle. — ״n a h o r u  d o  
d o m ů “ =  na ploché střechy.

V. 14 Č íslice mají ráz l i d o v é h o  p o d á n í ;  1 Mach 1, 24. mluví vše- 
obecněji.

V. 16n. Co vzal, vypočítáno jes t 1 Mach 1, 2 3 n. — ״ o m á m e n  na  m y s l i “ 
byl pýchou .— . m a l i č k o “ časově: krátce. — Antioch byl metlou v rukou Božích, 
kterou chtěl Bůh d o č a s n ě  lid svůj po tresta ti za  jeho hříchy.

V. J8· Viz výše 3, 23 nn.
V. 19ם. Srv. Ž 77, 60; Jer 7, 12 — 14; Lv. 16, 16. — K terak byl později chrám 

zase  oslaven, viz níže 10, 3—9.
V. n ■ N ádob v ceně 1800״  h ř i v e n “. Srv. 1 Mach 1, 2 3 n.
V. 23- ״ n a  G a r i z i m u “, kde měli Sam ařané svou sv a ty n i; ustanovil tedy 

Antioch dozorce v místech svatyní, ke kterým  se scházel v houfech l id .— F i l i p  
a  A n d r o n i k ,  ustanovení úředníky od krále, vracejícího se  z  Jerusalem a domů, 
nejsou ti, o kterých praví 1 Mach 1, 53, že  byli ustanoveni po dvou letech (1 Mach 
1, 30). Knabenbauer.



34 Jsa proti Židům  p osla l nenáviděného vů d ce A pollonia s  voj- 
skem  dvacíti dvou tisíců , poručiv jemu všeck y  d osp ěléh o  věku pobiti, 
ženy pak a m ládež prodati. 26T en  když přitáhl do Jerusalem a, stavěje  
se  pokojným  choval s e  klidně až do svatéh o dne so b o tn íh o ; když pak  
Ž idé světili svátek , rozkázal svým  lidem , aby se  chopili zbraně. 28 A p o- 
bil všeck y, kteří se  vyšli dívati; běhaje s  od ěn ci p o  m ěstě zahubil v e -  
liké m nožství lidu.

27 Juda M achabejský' však  s jiným i devíti uchýlil se  na poušť, a 
tam  byl se  svým i m ezi zvěří na horách živ ; pokrm em  rostlinným  se  
živíce trvali tu, aby nebyli nuceni s  jinými se  poskvrnit!.

H l a v a  6. —  1 P o  nem nohém  ča se  p osla l král starce jednoho  
antiochijského, aby nutil Ž idy odpadnout od  zákonů otcovsk ých  a B ožích. 
a M ěl také zn esvětiti chrám jerusalem ský a nazvati jej (chrám em ) Jo- 
v iše  O lym pského, chrám pak garizim ský měl nazvati podle povahy  
tam ních obyvatelů  (chrám em ) Joviše H ostinného. 3 Velmi zlý  a těžký  
byl všem  sb ěh  zločin ů; *byltě chrám plný prostopášnosti, h odován í 
pohan ského, sm iln ících  s  n evěstk am i; d o  svatých  nádvoří svévo ln ě se  
vtíraly žen y; vn ášeli tam n eslu šn é v ěc i;  6 také oltář byl p lný nepři- 
stojných obětí, jež zákon zapovídal. *Ani dny sobotn í n ebylo  m ožno  
zachovávati, ani svátečn í dny o tcovsk é slav iti aniž komu vů bec se při- 
znáti, že jest Ž id ; 7 ale v láčeni byli s  hořkým  násilím  na den králových  
narozenin k o b ětem ; a když byl svátek  B akchův, bývali nuceni břeč- 
taném  se  věnčiti a ke cti B akchově v  průvodech obcházeti. 8 Z popudu  
P tolem ea d oše l rozkaz do blízkých m ěst p ohan ských , aby také oni 
totéž činili proti Ž idům , aby konali ob ěti; *ty  pak, kteří by nechtěli 
přestoupiti k obyčejům  pohanským , aby usm rtili; bylo proto viděti bě- 
dování. 10T ak (na  přík laa) b yly  d vě ženy ob žalovány, že  sv é  syn y

1120 Druhá Kniha Machabejská 5, 24—6, 10.

V. 24- A p o l l o n i u s  byl podle 1 Mach 1, 31. poslán ״ p o  d v o u  l e t e c h “»
i  j. /4-5 roku Sel. t. j. roku 168/167 před Kr. — Srv. výše 3, 5. 7 ; 4, 4.

V. 25 n. Srv. 1 Mach 2 ,3 2 ״ — .38— d í v a t i “ se na vojáky, tábořící za branam i.
V. 27- Juda, o němž bude níže od hl. 8. vypravováno vice. Srv. 1 Mach 2,

28 n. — ״ p o s k v r n í  t i  s e “ jako byl nuceu na př. E l e a z a r ,  o něm ž vypravuje
hned hl. 6. 18 nn. — Srv. 1 Mach 1, 65.

Hl. 6. V. l n · Viz 1 Mach 1, 45 nn. —  M ísto ״ a n t i o c h i j s k é h o “ řecké 
zn ěn í: ״ a t é n s k é h o “. Byl jedním z těch, o kterých mluví 1 Mach 1, 53. — Chrám 
jerusalem ský byl znesvěcen tím, že na jeho oltář v předsíni byl postaven oltář 
pohanský, jak vypravuje 1 Mach 57 ,1־. — Chrám Sam ařanů byl zasvěcen  J o  v i-
š o v i  H o s t i n n é m u  snad proto, že  Sam ařané pokládali se  za osadníky, kteří 
přišli z ciziny a  proto se  utekli do ochrany boha H o s t i n n é h o ;  snad si sami 
u  krále tohoto boha vyžádali za  svého ochránce, dávajíce tím na jevo svou ochotu 
přijm outi náboženství řecké.

V. 3- ״v š e m “ i otrlé chátře, k terá byla zvyklá na leccos.
V. 4 “■ ״h o d y  p o h a n s k é “ bývaly provázeny zpěvem , hudbou a tancem .

n״ — e s l u š n é  v ě c i “, jež byly poté obětovány (v. 5).
V. 7· N a r o z e n i n y  k r á l o v y  podle řec. byly slaveny k a ž d ý  m ě s í c .  

T aké Ptolem eovci slavili každý m ěsíc den svého narození a den nástupu na trůn, 
jak vysvítá z  nápisů, nalezených v Kanope a v R osettě. Podobné bylo v P er-
gam ské říši i jinde.

V. 8- ״P t o l e m e a “, o kterém  mluvil výše 4, 4 5 n. — Srv. 1 Mach 1, 43.
V. 9- P ř í k l a d y  zjevů, které budily bědovaní: Dvě ženy, jež obřezaly své 

chlapečky (v. 10), jiní, kteří tajně slavili sobotu (v. 11), dále E l e a z a r  (v. 18 nn) 
a s e d m e r o  b r a t ř í  m achabejských s m a t k o u  (hl. 7).

V. O b ř í z k a  byla zakázána; viz 1 Mach 1, 51. 63. — ״F i l i p “ jme- 
novaný 5, 22. — ״u p á l e n i “ tak, že před  jeskyněm i byly zapáleny ohně, jejichž 
plam eny do jeskyní šlehaly naplňujíce je dýmem. — O b o j o v á n í  v s o b o t u  
srv. 1 Mach 2, 31—38.
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ob řezaly; ty, za v ěsiv še  jim nem luvňata na prsa, když je byli veřejně 
p o  m ěstě ob ved li, sh odili s e  zdi. 11Jiní, kteří se  do nejbližších  jeskyní 
byli se š li a skrytě den sob otn í světili, když se  to na ně proneslo F i- 
lipovi, byli upáleni, protože s e  ostých ali pro přísné svěceni■ (so b o ty )  
násilím  so b ě  pom oci.

18P rosím  těch, kteří čísti budou tuto knihu, ab y  s e  nedali za -  
strašiti těm ito odporným i příhodam i, ale povážili, že ty události nejsou  
na záHubu, ale na pokárání národa n ašeh o. 13 N eb of nedati hříšníkům  
dlouho vůle sv é  provozovati, a le hned je trestati, jest znam ení velikého  
dobrodiní (B ožího). 14Neboť ne jako na jiné národy čeká Pán sh o v í-  
vavě, aby je trestal, až přijde sou d n ý den proto, že naplněna byla míra 
hřichů (jejich ), 16 neusoudil tak i o  nás, aby teprve potom  trestal hříchy  
n aše na nás, až by d o šly  vrcholného m nožství. 16Proto nikdy m ilo· 
srdenství sv éh o  nám  neodním á; trestaje protivenstvím  n eop ouští lidu 
sv éh o . 17 T o  však  k napom enutí čtenářů krátce řečeno buď! A le nyní 
dlužno nám  vrátit se  k vypravování.

18T ed y  Eleazar, jeden z předních zákonníků, m už, ač vysok éh o  
věku , pěkných lící, byl nucen, aby otevra ústa jedl vep řové m aso . 
19O n však  vyvolil raději s lavn ou  smrt nežli potupný život, přišel do- 
brovolně na popravu a0 jsa si vědom  toho, že dlužno vydati se  (na p o- 
právu) a (ji) trpělivě sn ésti tom u, kdo s i umínil, že nebude z lásky  
k životu jísti toho, co  jest zakázáno.

a1Ti, kteří tu konali službu, nem ístnou soustrastí pohnuti jsouce  
pro staré přátelství s  m užem  tim p ojavše jej soukrom í prosili ho, aby  
s i dal přinésti m aso, které sm ěl jísti, m aso pak z oběti podle rozkazu  
králova ať jí na oko, aaaby tím činem  u šel sm rti; pro staré přátelství 
s  m užem  tím tu v lídnost m u prokazovali.

as On však  počal uvažovati o  vzn ešen é d ůstojnosti stařeckého  
sv éh o  věku, o  přirozené jasnosti šed in , o  výborném  životě od  m ládí, 
i od p ověd ěl rychle p od le svatéh o, od  B oh a daného zákona, že  chce, 
ab y  ho p osla li na onen svět. 3*״N eboť“ —  pravil — ״n eslu ší se  na 
náš věk  přetvářet! se , aby m nozí z jinochů dom nívajíce se , že  d eva- 
desátiletý  Eleazar odpadl k pohanství, a5aby též oni pro m é pokry- 
tectví a pro trochu vrátkého života nedali s e  svésti, já pak bych  tím  
n ed ošel potupné skvrny na svém  stáří. ae N eb o f i kdybych nyní u šel 
m ukám  lidským , neunikl bych  přece ruce V šem oh oucího  ani živ  ani 
mrtev. 27Proto zm užile z tohoto života vycházeje ukáži s e  h odn a sta- 
rého věku, 28jinochům  pak zůstavím  hrdinný příklad, p odstou p ím -li 
čestnou  sm rt s  ochotnou  m yslí a statečně pro vzácné a sva té  zák on y .“

V. 13n ״n a  p o k á r á n í “, vzdělání a  vychování. — Srv. níže 7, 3 2 n; Judit
8, 27. — Kdyby jich Bůh b rzy ’netrestal, zatvrdili by se  ve svých hříších. — Jak 
odkládá Bůh s trestem  pohanů, viz Q n 15, 16. — Srv. také Is. 54, 7.

V. 18״ . K r á s a  byla pokládána za  dar B o ž í ;  srv. Ex 2, 2; Žid 11, 23. —
V e p ř b y l o  z v í ř e  n e č i s t é  podle Lv 1 1 ,7 ; Dt 14, 8. — Srv. 1 Mach 1 50 — 
Řím ané a Řekové obětovali bohům, i požívali vepřového masa. Srv. Is 65, 4; 66,
17. — E l e a z a r  p ř i š e l  d o b r o v o l n ě  k m u č i d l u ,  když byl vyplil kusy 
vepřového m asa, jež mu byly násilím  do ú st vstrčeny. — M učidlo sluje v  řeckém  
t״ y m p a n o n “, nástroj dřevěný, ke kterém u byli odsouzenci přivazováni, aby pak 
byli do sm rti ubiti. Řekové nazývali ten způsob sm rti ״ t y m p a n i s  m o s“, Římané 
״ f u s t u a r i u m “.

V. a1- ״k o n a l i  s l u ž b u “ dozírajíce na obětní kvas (řec). — M aso dovo- 
lené měl si E leazar sám  připraviti (řec).

V· 28n. Podle řeckého sám  neohroženě přistoupil k mučidlu. — ״ k t e ř í  h o  
v e d l i “ — kteří ho měli (z povolání) vésti, nevedli však, ježto E leazar sám  p ři-
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Když to p ověd ěi, hned ho vlekli na popravu. 39 T i, kteří h o  vedli, 
a nedlouho před tím soustrast s  nim m ěli, rozhněvali se  pro jeho řeči 
m ajíce za to, že byl z pýchy m luvil. 30 On pak ranami dobíjen jsa  
vzdechl a řekl: ״ H ospodine, který m áš svatou  znalost v šeh o , ty v íš  
jistě, že já, který jsem  m ohl sm rti ujiti, tuhé b olesti na těle snáším , 
ale že to v duši z  úcty k tobě trpím rád .“ 31T ak dokonal svůj život 
zústaviv  ne toliko m ládeži, ale i všem u národu pam átku sv é  sm rti za  
přiklad ctn osti a šlech etnosti.

H l a v a  7. —  1 T aké sedm  bratří i s  m atkou p opad en ých  nuceno  
b ylo  od krále —  b iči a žilam i m učen i byli —  aby m aso vepřové proti 
zákonu jedli. *T u  řekl jeden z nich jm énem  ostatn ích: ״Co se  tážeš  
a čeho  s e  ch ceš od  nás d o v ěd ěti?  H otovi jsm e raději zemřiti nežli 
o tco v sk é  zákony [B oži] přestou pit!!“ 3 Král rozhněvav s e  krázal pánve  
a  hrnce m ěděné podpáJiti. Když byly h ned  rozpáleny, *rozkázal tomu, 
který jm énem  jich byl m luvil, jazyk vyřezati, kůži s  h lavy stáhnout! a 
osekati konce rukou a nohou, ani se  s ostatní bratří s  m atkou jeho na 
to d ívali. 5 Když již d okon ce k ničem u nebyl., dal rozpálit oheň  a ještě  
dýchajícího na pánvi péci. Zatím co  se  d louho na ní m učil, ostatní 
s  m atkou se  vesp o lek  napom ínali, aby zm užile zem řeli 6 těm ito s lovy :  
״ P án  Bůh (to) vidí a jistě sm iluje s e  nad námi, jak prohlásil M ojžíš 
v  p ísn i káravé: ״ Sm iluje se  nad služebníky svým i.“

7 Když první tím způsobem byl umřel, přivedli na potupné muky 
druhého. Kůži s vlasy mu s hlavy sedřevše tázali se, bude־li jísti, prve 
nežli by po všem těle na každém údě mučen byl. 8On odpověděl ja- 
zykem svých o tců  Neučiním toho!“ Protož i ten potom utrpěl muky״ :
jako první; 9a již duši vypustit maje řekl: ״Ty nešlechetníče, zabíjíš 
nás sice pro tento život, avšak král světa nás pro zákony jeho mrtvé 
k životu věčnému vzkřísí!“

10Po tomto mučili potupně třetího. Když od něho žádali jazyk 
hned jej vyplazil, ruce mužně vztáhl 11 a neohroženě řekl: ״S nebe 
tyto údy mám, ale pro zákon Boží nevážím si jich nyní, neb naději 
mám, že je od Boha zase dostanu.“ 1a I podivil se král a družina jeho 
zmužilosti mládencově, že za nic nepokládal muky.

13Když ten tak skonal, čtvrtého tým e způsobem mukami trápili. 
14Blízek jsa smrti řekl: ״ Milo je těm, které lidé na smrt vydávají, ko- 
jiti se nadějí, od Boha vzbuzenou, že zase od něho vzkříšeni budou; 
ty však nebudeš míti vzkříšení k životu!“

k ro č i l . . . ״  z p ý c h y “ =  z b láznovství (řec). — Podle 4 Mach (nekanonické) (hl. 5) 
byl prý E leazar k n ě z .

Hl. 7. — V. 1n. ״ ž i l a m i “ z hovězí kůže, tedy  ř e m e n y .  — O statně srv. 
výše 6, 18. — ״ T u “, když byli již bičováni. — ״ C o  s e  t á ž e š “, budem e-li jísti 
čili nic.

V. 3- Na ״p á n v í c h “ bývali zločinci za živa p e č e n i  (sm aženi), v , h r n -  
c í c h “ (kotlech) sp íše v a ř e n i  nebo p a ř e n i .  — Kůži s vlasy s hlavy stahovali 
zejm éna S c y t o v é, byl to  tedy tre s t nad jiné b a r b a r s k ý .  — Mimo konce 
rukou a nohou bývaly osekávány také n o s y a u š i .

V. 6· ״ Z a t í m c o  s e  n a  n í  m u č i l “ — zatím  co pára  (z pečeného těla) 
daleko se  šířila (řec)

V. 6· má na zřeteli D t 32, 36b. — ״k á r a v á “ sluje M ojžíšova píseň (D t 32) 
se  zřetelem  na D t 32, 6. 1 5 n ; ta  píseň ״ k á r á “ sice přísné hříchy Israelitů, ale 
s l i b u j e  také, že se  H ospodin sm iluje (32, 36. 43).

V. 8- ״ j a z y k e m  s v ý c h  o t c ů “ =  aram sky, nikoli řecky!
V. 9- Naději podobnou viz již Is 26, 19; Ez 37, 1—6; D an 12, 1 n. 13.
V. m. Srv. Dan 12, 2.
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15Pátý, když ho přivedli a trápili, pohleděl na něho a řekl: 16״ M oc 
nad lidm i maje, ačkoli jsi sm rtelný, činíš, co ch ce š;  avšak  nedom nívej 
s e , že jest národ náš od  B oh a  op uštěn ! 17fen trpělivě počkej a uzříš 
velikou m oc jeho, kterak tebe i potom stvo tvé trápiti b u d e !“

18P o něm  přivedli še stéh o  a ten počínaje umírati řekl: ״ N em yl se  
zb ytečně! M y totiž trpíme pro seb e  toto, protože jsm e zhřešili proti svém u  
B ohu a věc i budící hrůzu dějí se  na n á s; 19ty však*nem ni, že ti to 
bez trestu projde, že s e s  pokusil proti Bohu b o jova ti!“

30N ad obyčej matka podivu a s lavn é pam átky hodna jest; ta 
totiž vidouc, ano sedm ero synů (jejich) jednoho dne hyne, dobrou m yslí 
to sn ášela  pro naději, kterou m ěla v  Boha. a1Plna jsouc m oudrosti na- 
pom ínala každého z nich zm užile jazykem  otců a m ysl ženskou  p o-  
vzbuzujíc m yslí m užskou aa řekla j im N״ : evím , kterak jste se  vzali 
v  lůně m ém ; nedarovala jsem  vám  také já ducha ni života, aniž jsem  
já spojila  údy každého. 23 Proto stvořitel světa, který způsobil, že člověk  
vznikl a který vym yslil vznik v šech  věc í, ducha i život vám  za se  z m i- 
losrdenství vráti, ježto vy  nyní sam i seb e  nevážíte pro jeho z á k o n !“ 

a* Antioch maje za to, že je tupen a h lasem  dom louvající (ženy) 
pohrdaje, nejm ladšlho, který ještě zbýval napom ínaje ne toliko s lovy , 
ale i přísahou (m u) potvrzoval, od stou pl-li od  zákona otců, že  jej ob o -  
hatí, šťastným  učiní, že ho pokládati bude za přítele a že mu dá v še , 
co  si přeje. a5A le když se  k tom u jinoch nikterak nem ěl, p ovola l král 
matku a přim louval jí, aby byla jinochovi radou na jeho záchranu. 
86Když ji byl m nohým i s lo v y  napom ínal, připověděla, že bude synu  
svém u  přim louvati; 27 nachýlivši se  tedy k něm u a p osm ívajíc s e  ukrut- 
ném u tyranu, jazykem  otců řekla: ״Synu můj, sm iluj se  nade m nou, 
která jsem  tebe d evět m ěsíců  v  životě n osila , tři roky ti m léko d ávala, 
tebe krmila a k tom uto věku  tě přived la; 9“p rosím  tě syn u , ab ys p o-  
h leděl na n ebe i na zem i a na v šeck y  věci, které na nich jsou  a p o -  
znal, že z n ičeho Bůh učinil je i lid sk é p o k o le n í; a9 neboj se  toho  
kata, ale hoden jsa svých  bratří přidruž s e  k nim a podstup  smrt, 
abych tě v  (den) on oho sm ilování zase  s  bratřími tvým i přijala.“

80 K dyž ona ještě m luvila, řekl jinoch: ״ Na koho ček á te?  N ep o-  
slech n u f rozkazu králova, ale příkazu zákona,^který dán jest nám  skrze  
M ojžíše. 31A ty, p ůvodce veškeré zloby proti Židům  neujdeš rukou B o -  
žích. 3aM y totiž pro sv é  hříchy tyto věci trpime. 33A čkoliv Pán Bůh  
n áš kárající a trestající nás m aličko se  na nás hněvá, však  za se  udobří 
se  na sv é  sluhy. 34 T y  však  n ešlechetn íče a ze v šech  lid í nejhanebnější, 
nevypínej s e  zbytečně marnou nadějí a nerozpaluj se  na sluhy jeh o !  
36Neboť ještě jsi neušel soudu všem oh oucíh o  Boha, který v šeck o  vidí. 
36M oji bratři totiž m aličko nyní p otrpěvše d ošli slíbeného života  v ě c ­

V. 1י ■ , N e m y l  s e “, domněnkou, že se ti podaří vyhladiti národ  n á š !
V. ץ ״· s p o j i l a  ú d y“ =  nespořádala  jsem  um ěle (náležitě) prvků k tom u, 

aby každý byl utvořen (řec). — ״ ž i v o t “ — účinek duše (spojené s tělem).
V. a4· Antioch nerozum ěje a r a m š t i n ě  (v. 21) domníval se, že  ho žena 

tupí; přes to chtěl se  ukázati milosrdným aspoň k nejm ladším u synu; p ro to  ne- 
dbal té  potupy, ״ p o h r d a l  h l a s e m “ matčiným . — , ž e  m u  d á  v š e ,  c o s i  
p ř e j e “ — že ho učiní státním  úředníkem  (řec).

V. 27“ · s״ m i l u j  s e  n a d e  m n o u “ a nečiň mi bolesti odpadem  od Boha, 
jehož dlužno více_ se  báti než lidí. — P ro s tá  žena z lidu vyslovuje p o j e m  
p r v n í h o  s t v o ř e n í  v e n k o n c e m  j a s n ě .  Viz k Qn 1, 1. — Jako všecko 
tak i lidstvo, prvního člověka stvořil Bůh.

V. 36- ״ ž i v o t a  s l í b e n é h o “ sm louvou, kterou učinil Bůh se  svým  ná- 
rodem  a k terá se  vztahovala také na živo t po sm rti.



n éh o; ale ty B ožím  sou dem  sp ravedlivé pokuty za svou  zpupnost  
budeš trpěti. 87 Já s  bratřími svým i duši i tělo  vydávám  pro zákony  
otců  vzývaje B oh a, by brzy m ilostiv  byl národu našem u, ty ab ys při■ 
nucen byl skrze m uky a trest vyznat, že on  jediný jest Bůh, 39 a na 
m ně a na m ých bratřích aby přestal V šem ohoucího hněv, který spra- 
v ed liv ě  stihl všecek  rod n á š.“

39 T ed y  kMl rozpáliv se  hněvem  proti tom uto nade všeck y  ukrut- 
něji zuřil těžce nesa, že se  mu posm íval. 40I ten tedy čist jsa umřel 
doufaje v šecek  v  B oha.

41 N ejposléze, po syn ech , konec vzala i matka.
48 T olik  budiž řečeno o obětních h ostinách  a hrozných ukrutnostech.

ČÁST DRUHÁ:

V ítězné bo je  Židů (8,  1 —  15, 37).  

1. V ítězství za A ntiocha E pifana (8, 1—10, 9).
Juda poráží N ikanora, Tim oteje a B akchida (hl 8). Antioch Epifanes um írá (hl 9).

Juda očišťuje m ěsto a chrám  (10, 1—9).

Η 1 a v a 8. —  1Juda M achabejský a jeho druhové chodili tajně po  
osad ách ; svo láva li soukm enovce, přátele a přibravše s i ty, kteří zůstali 
žid ovstv í věrni, přivedli k so b ě  (a si) še st tisíc m užů. ג A vzývali Pána* 
aby sh léd l na lid , od e v šech  šlapaný, aby se  slitoval nad chrámem  
od  bezbožníků zn esvěcovaným , 3 aby se  slitoval také nad hynoucím  
m ěstem , jež m ělo býti co  nevidět se  zem í srovnáno, aby sly še l h las  
krve k něm u volající, 4 a konečně, aby rozpom ena se  na hanebné za -  
bíjení nevinných dítek, jakož i na rouhání, jež s e  dála proti jeho jménu  
ukázal, že  se  hněvá pro ty věci. 6M achabejský tedy sebrav m nožství 
lidu stával se  pohanům  nepřem ožitelným , ježto hněv P áně obrátil se  
v m ilosrdenství. 6 Čině totiž nenadálé vpády do m ěst a osad  pálil je 
a zabíraje výhodná m ísta nem álo porážek činil m ezi nepřáteli. 7 N ej­
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V. 38- Srv. níže 9, 12 n. Zasluhuje povšim nuti, k terak  řeči m achabejských 
trpitelů  s t u p ň u j í  a  r o z v i n u j i  v í r u  v e  v z k ř í š e n í  z m r t v ý c h  a stup- 
ňují také hrozby, kterým i ujišťuji Antiocha, že ho stihne Boží trest. (K nabenbauer.)

V. 39 n· ״p o s m í v a l  s e  m u “ t í m ,  že  na sliby všecky odpovídal hrozbam i.
č״ — i s t  j s a “, neposkvrniv se  jídlem  vepřového m asa nebo podobně.

V. 42- U dálost ta to  sběhla se pravděpodobně v A n t i o c h i i .  Srv. výše 6, 
8 n . Ve skládání řečí všichni připouštějí starým  spisovatelům  jakousi svobodu; 
stačí to tiž k pravdě, kterou dlužno vyžadovati, odpovídaji-li řeči sm ýšlení a po- 
vaze mluvících osob, okolnostem  tehdejší doby a vyplývají-li jaksi nutně z pravdy 
událostí samých. Podobnou svobodu najdeš, odpovidá-li někdy v Písm ech svatých 
všecek lid delší řeč í; srv. Jos 24, 16—18; 1 Sam 12, 19; 14, 45; 2 Sam  18, 3;
1 Mach 3, 50—53. (K nabenbauer.) — Vyskytují-li Se již ve S. z. tací neohrožení 
mučedníci, kteří nečetli ješ tě  v evangeliích o Králi mučedníků, oč trpělivěji má 
snášeti všecky bolesti křesťan, který nalézá v Písm ě N. z. vzácné vzory T rp ite le  
ukřižovaného a jeho Matky bolestné! — Podle řím ské knihy mučedníků (M arty- 
rologium rom ánům) koná se  pam átka na u trpení sedm era svatých bratří M acha- 
bejských s matkou v A n t i o c h i i  d n e  1. s r p n a .

Hl. 8. — V. 1- Juda, který se  byl odebral na poušť; viz 5, 27. O dtud činili 
výpady. — ״c h o d i l i “ oklikami.

V. 3 n· ״ k r v e “ jeho sluhů, od pohanů nespravedlivě prolité. Srv. Gn 4, 10.
ž״ — e  s e  h n ě v á  p r o  t y  v ě c i “, že  m á v nenávisti zlo a je trestá.

V. δ· Hněv Páně, k terý  užíval Syrů za  metlu, p řesta l, m usily tedy přestati 
také ústrky a útrapy se  strany Syrů.
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častěji v  noci takové výpravy podnikal. P ověst o  jeho udatnosti byla  
rozšířena všude.

8 Filip vida, že ten muž zak rátk o  vzrostl a že  m ívá často  štěstí, 
d opsal P to lem eovi, vůdci C élesyrie a Fénicie, aby královské věc i při- 
sp ěl na pom oc. 8T en  tedy rychle p osla l Nikanora, (sy n a ) Patroklova, 
z nej přednějších přátel (králových) dav mu ze všelik ých  národů ne 
m éně nežli dvacet tisíc ozbrojenců, aby veškeren národ žid ovsk ý  v y -  
hladil; př,dělil mu také G orgiáše, válečníka ve věcech  vojenských  velm i 
zkušeného. 10Nikanor si um ínil, že dávku, která Římanům od ved en a  
býti m ěla, dva tisíce hřiven, ze zajatých Židů králi celou  částkou za-  
p ra v í; 11 hned také p osla l d o  pom ořských m ěst vyzývaje ke kupování 
ž idovsk ých  otroků a slibuje, že d evad esát otroků za hřivnu dávati b u d e ; 
neprohlédal k trestu, který m ěl od  V šem ohouciho na něj dojiti.

1ajuda zvěděv  to, oznám il Židům, kteří s  ním byli, o N ikanorovu  
tažení. 18Někteří z nich strachujíce se  a nedůvěřujíce sp ravedlnosti 
B oží dali se  na útěk; 1*jiní však  to, co  jim (ještě) zb ývalo  prodávali 
a  spolu  k Pánu se  m odlili, aby je vysvob odil od bezbožného Nikanora, 
který je byl prodal prve nežli se  s  nimi srazil; 16a ne-li pro ně, ted y  
pro sm louvu  s otci jejich a pro veleb né a svaté  jm éno sv é , kterým  
jsou  pojm enováni. 18 M achabejský sv o la v  tedy sv é  lidi, sed m  tisíc m užů, 
prosil, aby se  nestrachovali nepřátel, aniž se  báli m nožství těch, kteří 
n esp raved livě proti nim  táhnou, ale ab y  statečně bojovali 17 m ajíce  
před očim a pohanu, která byla nespravedlivě od  nich m ístu svatém u  
zp ů sob en a , jakož i křivdu (učiněnou) m ěstu v  p osm ěch  u vedeném u, 
nad to i zrušené řády předků. 18 »Oni zajisté“ —  pravil —  doufají״ 
ve zbraně a ved le toho i v  odvahu; m y však  doufám e v  Pána v š e -  
m ohoucího, který m ůže jediným  pohybem  zahladit! i ty, kteří proti 
nám  táhnou i všecek  svět. 19 Připom enul jim také B oži pom oci, k te­

V. s- O tom to F i l i p o v i  byla řeč již 5, 22. — P t o 1 e m e u s oznám il věc 
L y s i á š o v i ,  správci říše ; srv. 1 M ach 3, 3 2 nn. 38. — Lysiáš netoliko podnik 
Piolem eův schválil, ale i sam ého Ptolem ea s 5000 mužů poslal na pomoc. —
O P t o l e m e o v i  srv. 1 Mach 3, 38.

V. 9- Vojsko sebrané ״ z e  v š e l i k ý c h  n á r o d ů “ mělo zárodek  rozkladu 
již v sobě. — O N i k a n o r o v i  a Q o r g i á š o v i  sr\^ 1 Mach 3, 1 8 n.

V. 10 n· Král byl Římanům dlužen nejspíše již za  dva roky poplatek, k terý  
měl Římanům odváděti podle míru Antiocha III. (Velikého), o němž viz výše k 1 
Mach 1, 11. 18; 8, 6 ״ — .8— d o  p o m o ř s k ý c h  m ě s t “ fénických, zabývajících 
se obchodem. — Sliboval si tedy, že ukořistí židovských zajatců nejm éně 180.000■

V. 13 n· Srv. 1 Mach 3, 56. — ״ c o j i m j e š t ě  z b ý v a l o “ a nebylo vzato  
od všelijakých výběrčích (srv. 4, 2 4 n;  5, 11. 24). Za stržený peníz k u p o v a l i  
s i  z b r a n ě  a p o t r a v i n y .

V. 15- Srv. D t 28, 10; 2 Král 6 2; 2 P ar 7, 14; Jer 25, 29. a  jj.
V. 16ט. M ísto 7000 podle řeckého správněji 6000; srv. níže v. 2 2 .— O p o -  

h a n ě n í  c h r á m u  srv. 5, 16; 6, 2; 1 M ach 1, 57. — O k ř i v d á c h ,  p á c h á -  
n ý c h  n a  m ě s t ě  srv. 5, 2 5 n. — O ř á d e c h  o t c o v s k ý c h  srv. 6, 6 n .

V. 19n· Srv. 4 Král 19, 35; Is 37, 36. — Q a l a t é  či G a l l o v é  sloužili 
tehdy jakožto žoldnéři ve vojště mnohých panovníků; taková byla h růza ze jm éna 
״ gallský“ a  taková byla válečná jejich štěstěna, že se  králové domnívali, že  bez 
gallské síly nemohou svého veličenství ani zabezpečiti ani když ho pozbyli, znova 
nabýti (Justin). P roto  nesnadno zjistit, kterou válku nebo bitvu m á tu  Juda na 
mysli. N ejspíše byly to boje A n t i o c h a  III. ( V e l i k é h o ) ,  v j e h o ž v o j š t ě  
s l o u ž i l i  Ž i d é  i M a c e d o ň a n é, pro ti m édském u sa trapovi Μ o 10 n o v i, 
k terý  se  proti Antiochovi vzbouřil a měl podle Polybia (5, 53, 8) ve svém  vojště 
s.kutečně Q a l a t y .  Srv. Jos Flavius (Starož. XII. 3, 4). — Podle řec. bylo tehdy 
Ž i d ů  8000 a M a c e d o ň a n ů  4000. — 120.000 nemohlo býti Galatů, nýbrž všeho 
vojska, proti němuž byli Židé bojovali. O statně je-li číslice 120.000 věrně docho-
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rých s e  d ostalo  otcům , a že  za Senacheriba sto  osm d esát pět tisíců  
zah yn ulo; 20(připom enul jim) dále bitvu, kterou sved li proti Galatům  
v  B abylonii, jak jich v šech  toliko še st tisiců , když d ošlo  k skutku a když  
m acedon ští druhové se  kolísali, s  pom ocí jim s  n ebe danou sto  dvacet, 
tisiců  porazilo, za  což m noho výh od  s e  jim dostalo.“ 81 T ěm i s lovy  
učiněni byli pevní a h otov i pro zákon a v last zemříti.

22P oté ustanovil bratry sv é  Šim ona, Josefa  a Jonatu za vů dce  
každého zástupu podřídiv každém u tisíc pět set m užů. 58 Když byl poté  
E sdráš předčítal jim ze  svaté  knihy, (Juda) vydal h eslo ״  S pom ocí 
B oží“ a ved a první šik  napadl Nikanora. 24Majíce za pom ocníka V še-  
m ohoucího pobili přes devět tisfc lid í; větší pak díl vojska Nikanorova ze* 
slab ivše  m nožstvím  raněných přinutili jej k útěku. 25 Těm , kteří přišli 
je kupovat pen íze pobravše, se  v šech  stran je stíhali. 26 Ale časem  jsou ce  
tísněni navrátili s e ;  b y lof před sob otou ; pro tu příčinu nem ohli dále 
jich pronásledovati. 27S eb ravše tedy zbroj jejich a kořist světili sobotu  
děkujíce Pánu, který je vysvob od il ten den p očav  m ilosrdenství sv é  jim  
(zase) prokazovati. 28 P o  sob otě  dali z kořisti poškozen ců m , sirotkům  
a vd ovám ; o ostatek rozdělili se  sam i se  svým i. 29P o  těchto událostech  
všich n i konali sp o lečn ou  m odlitbu prosíce m ilosrdného Pána, aby se  
dokonale usm ířil na sv é  sluhy.

30Bojujíce s  vojskem  vedeným  od  T im oteje a Bakchida pobili 
z n ich  přes dvacet tisíc, opanovali vysok é p evn osti a rozdělili m nožství 
kořisti rovným  dílem  p ošk ozen ce , sirotky, vd ovy  ano i starce p odělivše. 
31S esb íravše zbraně jejich pečlivě v šeck y  složili na příhodných m ístech, 
ostatek pak kořisti přinesli do Jerusalema. 32Zabili také Filarcha, který byl 
sT im otejem , m uže nešlechetného, který byl m nohým i věcm i Ž idy trápil. 
33Když slavili v  Jerusalem ě slavn ost vítězství, toho, který svaté dveře  
byl zapálil, totiž Kallistena, když byl se  utekl do jednoho dom u, spálili, 
vrátivše mu m zdu přim ěřenou jeho b ezbožnostem .

34Prahanebný Nikanor, který byl přivedl tisíc kupců, aby kupovali

vána, třeba ji pokládati za  jakési lidové podáni a nadsázku, podobně jako ně- 
k teré věci, k teré 1 Mach 8, 1 nn vypravovány jsoa o R i tn a  11 e c h.

V. 21 n■ Ve Vulg schází věta, že r״  o z d ě l i l  s v é  v o j s k o  n a  č t y ř i  
d í l y “ po 1500 mužů. — J o s e f  tu  jm enovaný jes t J a n ,  uvedený 1 Mach 2, 2;
9, 36. 38.

V. 23- M ísto ״E s d r  á š e “ dlužno podle řec. čísti jméno jiného Judova 
b ra tra : E l e a z a r  a. — Srv. D t 20, 2 n ;  1 Mach 3, 5 6 .— J i n é  h e s l o  viz 
níže 13, 15.

V. 24- Podrobněji je s t bitva popsána 1 Mach 4, 1—22.
V. 28- Srv. Nm 31, 27; 1 Sam 30, 25 η; 1 M ach 4, 23. — T oto vítězství bylo 

z n a m e n í m  o b r a t u ,  že to tiž  H ospodin počal již na své se  udobřovat!: bylo 
však třeba  ho prositi, a b y  s e  d o k o n a l e  u s m í ř i l ,  což ukáže tim, že dá, aby 
zase  svatyně ]erusalem ská byla posvěcena a všecky neblahé pom ěry polepšeny. 
Srv. výše 7, 28; 6, 2 n ;  8, 5.

V. 80- B a k c h i d e s  tu jm enovaný může býti týž, který uveden jest 1 Mach■
7, 8. za  panování D em etria I. (r. 161). Podle K nabenbauera ' byli B a k c h i d e s  
a  T o m o t e j  důstojníci ve vojště N ikanorově; co jes t tu. vypravováno (v. 30-33), 
sběhlo prý se  r. 166, tedy ještě  před obnovou chrám u. Viz však níže názor Ku- 
glerův 1 — 20.000 p o d l e  o d h a d u  l i d o v é h o  — v několika drobnějších bit- 
kách. — Při dělbě kořisti (v 28) pam atovali také jedním  dílem ovšem  na sebe 
a na své d ě t i !

V. 3'- Zbraně uložili do zbrojnice, aby jich užili, budou-li jich potřebovati.
— D í l  k o ř i s t i ,  který dopravili do Jerusalem a, patřil c h r á m u  podlé Nm 
31, 28.

V. 32- Srv. 1 M ach 4, 38.
V. 3י■ navazuje na v. 29; proto se  zdá, že úryvek vv. 30—33. není mezi 

těm ito dvěma vv (29. 34) na m ístě, Viz níže. — Viz výše v. 10 n.
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Ž idy, 36ponížen  byl s  p om ocí B oži od  těch, kterých so b ě  za  nic ne- 
vážil; s lož iv  se  seb e  roucho slávy , přím ou cestou  utíkaje sám  přibyl 
d o A ntiochie, přišed do velikého neštěstí pro zahynutí sv éh o  vojska. 
56 A  který sliboval zapraviti Ř ím anům  daň za (prodané) zajatce jerusa- 
lem ské, oh lašoval nyní, že Ž idé mají ochránce v  Bohu a že ted y  n e-  
m ohou raněni býti, protože s e  drží zákonů od  něho stanovených.

H l a v a  9. — 1 T éh ož (asi) času  vracel se  Antioch s  hanbou  
z P ersie. 2 Byltě vtáhl do m ěsta, zvaného P ersep olis a p okou šel s e  vy- 
loupiti chrám a m ěsto  porobití. Ale když lid ke zbrani s e  utekl, byl 
obrácen na útěk; tak se  stalo, že A ntioch na útěk zahnaný s  hanbou  
s e  navracoval.

3 N a cestě k Ekbatanám  zvěd ěl, co  se  stalo s  N ikanorem  a T im o-

V. s5· Složil ״ r o u c h o  s l á v y “, aby prchaje nebyl poznán. — , , p ř í mo u  
c e s t o u “ bez oklik, aby co nejdříve byl u c íle u״ —. t í k a j e “ jako sběhlý otrok 
(řec). — ״ s á m “ bez průvodce.

V. 36- N íkanor na svou om luvu uvádí, že Bůh Israelův bojoval za  svůj 
národ a  pro to  nemohl (N ikanor) proti němu nic pořídití. — 1 Mach 3, 1—26 od- 
povídá 2 Mach 8, 1—7; 1 Mach 3, 27—37 nem á obdobné zprávy v, 2 M ach; srv. 
však 9, l n n ;  1 Mach 3, 38—41 odpovídá 2 Mach 8, 8—11; 1 M ach 3 ,4 2 —60 od- 
povídá 2 M ach 8, 1 2 -2 3 ; 1 Mach 4, 1—25 srv. s  2 M ach 8, 23—29. 3 4 -3 6 . —
V 2 Mach byla původně zajisté také zp ráva  o porážce L ysiášově (kolem  20. li- 
stopadu r. 165 p řed  Kr.) u B etsuru, odpovídající 1 Mach 4, 26—35. — T a  zpráva 
ve dnešním  znění 2 Mach vůbec není nebo jsou tu  jen zbytky, jež není na první 
pohled viděti. M e z i 2 M a c h 8, 36 a  9, 1. j e s t  m e z e r a ,  do k teré  ztracený 
úryvek pa tří; ta  m ezera zab írá  1 a půl roku času. — Ú ryvek 2 Mach 8, 3 0 -3 3  
patří obsahově a časově do zprávy 1 Mach o p o r á ž c e  L y s i á š o v ě  (1 Mach
4, 26—35) a o vjezdu vojska Judova do Jerusalem a (1 Mach 4, 36 n). P o rážka 
T im otejova a Bakchidova patří časově m ezi v ítězstv í Judovo nad N ikanorem  a  Q or- 
giášem  u Em aus r. 166 (25/V) a mezi boje na jaře  r. 164. Po  v ítězstv í nad T i- 
m otejem  a Bakchidem byl v  Jerusalem ě slaven svátek, kdy K allistenes (a druhové 
jeho) byli upáleni za  to, že vypálili svaté brány chrám ové (8, 33). — T i m o t e j  
a B a k c h i d e s  b y l i  g e n e r á l o v é  L y s i á š o v i ,  třebaže  nejsou v příslušné 
zprávě 1 Mach 4, 26 nn jm enováni. — 2 Mach 9, 3 =  1 Mach 6, 6 ; viz níže. — 
Tak Kugler, který si představuje časový postup událostí zde vypravováných tak to :

8, 1—29: P o r á ž k a  N i k a n o r o v a  (a G orgiášova) u E m a u s  (roku 166 25/V).
8, 34—36: B í d n ý  ú t ě k  N i k a n o r ů v .
Z t r a c e n á  z p r á v a  o tom, jak  došlo k tom u, že Lysiáš opět Židy utisko- 

val; srv. 1 Mach 4, 26—29. - Závěr té  ztracené zprávy činí 2 Mach 8, 30 —33.
10,1—8: C h r á m  o č i š t ě n  a z n o v a  p o s v ě c e n  (24/XII. 165 p řed  Kr.)

9, 1—29: N á v r a t  A n t i o c h ů v  z E l y m a i d y ״)  Kolem té doby“, 9, 1). A n  t i -  
o c h  d o v í d á  s e  o p o r á ž c e  N i k a n o r o v ě  a T i m o t e j o v é .  K r á l  o n e -  
m o c n ě l .  J e h o  l i s t  Ž i d ů m  (U spořádání otázky nástupnické). A n t i o c h o v a  
s m r t  (m ezi lednem  a počátkem  dubna 164.)

10, 9: Z á v ě r e k  z p r á v y  o k o n c i  A n t i o c h a  IV. — 10, 10: U d á l o s t i  
z a p a n o v á n í  A n t i o c h a  V. (Eupatora) a jeho říšského správce L y s i á š e  (ještě 
v únoru a v březnu 164 před Kr., tedy před  sm rtí Antiocha IV.). — Kugler se 
domnívá, že  v úryvku 2 Mach 8, 1 -1 0 , 9. postup časový jes t obětován snaze 
vylíčiti postup  v ítězstv í ž idovstva: 1. O dpůrce p o trestán  v o t e v ř e n é m  b o j i :
8, 1—31. (D robná válka M achabejských; porážka N ikanorových 20X00: porážka 
většího vojska T im otejova a Bakchidova (padlo více než 20.000.) — 2. T r e s t  
k r á l o v s k ý c h  s l u ž e b n í k ů ,  nepřátelských Židům (Filarcha, K allistena, Nika- 
nora) 8, 32—36. — 3. S á m  k r á l  p o t r e s t á n  (9, 1—29). — 4. Z k á z a  p o -  
h a n s k é  b o h o s l u ž b y ,  díla to  Antiochova a , v ítězstv í pravého náboženstv í 
(10, 1—8). S tohoto hlediska spořádal látku sám  spisovatel 2 Mach, ač pravý 
časový postup události znal z Jasona Cyrenského. (Kugler.)

Hl. 9. — V. 1- Srv. zprávu o nemoci a sm rti Antiochově podanou 1 Mach 
״ — .16 — 1 ,6 T é h o ž  a s i  č a s u “ (okolo toho času), kdy byl chrám jerusalem ský 
znova posvěcen, t. j. 24. prosince 165, jak vypravováno jes t níže 10, 1 —8 . — Viz 
výše k 8, 36.

V. s ■ Podle 1 M ach 6, 4 n n  dostalo se  Ántiochovi zpráv o porážce Lysiášově, 
když byl na cestě z Elymaidy do B a b y l o n u  a t o v  P e r s i i ;  jel cestou, ve-
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tejem. 4 T ed y  pohnut jsa hněvem  dom níval se, že (vinu za) křivdu, 
kterou mu učinili ti, kteří h o  zahnali, bude m oci na Ž idy svalití; proto  
rozkázal hnáti vůz svůj, aby bez přestání cestu  konal, zatím co ne- 
b esk ý  trest již nad ním  se  v zn áše l; nebof takto zpupně m luvil: ״Při- 
jeda do Jerusalema udělám  z něho židovský h řb itov !“

6 A le ten, který všeck y  věc i vidí, Pán Bůh Israelův udeřil ho ranou  
neuzdravitelnou a neviditelnou. N eb of jak tu řeč dokončil, popadlo ho  
ukrutné bolen í střev a hořké m uky ve vnitřnostech; 6 a to dokonale  
sp ravedlivě, ježto sám  m nohým i a n ovým i m ukam i jiných střeva m u- 
číval. Přes to nikterak nepřestal od  sv é  zlosti, 7 ale nad to ještě p lný  
jsa zpupnosti, ohněm  srše v  duši proti Ž idům  rozkázal (větším ) chvatem  
jeti. T ak  se  stalo, že  za prudké jízdy sp ad l s  vozu  a těžce tělo obraziv, 
na (v šec h ) údech se  trápil. 8P lný nadlidské zpupnosti, jem už se  zdálo, 
že i m ořským  vlnám  rozkazovat! a n ejvyšší hory na v á ze  vážiti m ůže, 
ten nyní k zem i jsa  sražen  na nosítkách n ošen  byl, zjevnou B oží m oc  
sám  na so b ě  osvěd ču je. * D o š lo  až k tom u, že z těla bezbožníkova  
červi se prýštili, že za živa v  bolestech  m aso  s  něho pršelo a že pu- 
chem  a zápachem  z něho vojsko  bylo ob těžován o, 10A toho, který  
m álo před tím se  dom níval, že  n ebeských  h vězd  d osah á , toho žádný  
nem ohl pro n esn esite lný  zápach  snésti.

11T u  tedy p očal se  vzdávati těžké zpupnosti a k poznání seb e  
přicházeti B oží ranou jsa  napom ínán, kdyžtě každou  chvíli bolesti 
jeho se  rozm áhaly. la A když již ani sám  sv éh o  zápachu nem ohl sn ésti, 
takto se  v y s lo v il: Spravedlivo jest býti poddánu B״  ohu a sm rtelném u  
člověku  nedom nívat! se , že jest B ohu roveň .“ 131 m odlil s e  ten nešle- 
chetník Pánu, od něh ož nem ěl dosíci m ilosrdentví. 14 M ěsto, k něm už 
s  chvatem  jel, aby je  s e  zem i srovnal a hřbitovem  udělal, žádá nyni 
svob od n ým  učiniti; 16Židy, o kterých byl řekl, že mu nemají ani 
pohřbu hodni býti, a le že je ch ce dáti ptactvu a šelm ám  rozchvátit 
a že  je i s  dítkami vyhladí — nyní slibuje, že je  rovné Atéňanům

doučí z Elymaidy p řes G a b y  a  S u s y . E״  k b a t a n a “ jest nejspíše přepsáno 
omylem z původního podobné znějícího A s p a d a n a ,  m ěsta v perské provincii 
zvané F a r a i t a k é n é ;  dnes sluje ono m ěsto I s p a h á n ;  nedaleko bylo m ěsto 
G a b a i ,  G a b y ,  kde Antioch zem řel. (M ožno také, že G abai a Ispahán jes t 
m ěsto to též.) (Kugler.) — T i  m o t e j  byl generál Lysiášův, který byl. po- 
ražen od Judy (asi) 20. listopadu r. 165; srv. výše 8, 30; není zde (9, 3) jm e- 
nován B akchides (8, 30) snad proto, že generál, který později vynikl, tehdy iešté  
měl podřízené místo. — N ikanor byl snad podřízeným  generálem  také v pora- 
žené arm ádě Lysiášově r. 165; jm enován byl nejspíše ve zprávě před  8, 30—33, 
nyní ztracené (viz výše 8, 36); je ale také možno, že Antiochovi tajili a  te- 
prve nyní zvěstovali porážku Nikanorovu z roku 166 (25/V). — (Kdo pokládají 
E״ k b á t a n a “ za původní, jsou nuceni vykazovati králi jinou cestu a události 
jinak časově řad iti)  — Podle 1 Mach 6, /. bylo králi také oznám eno, že Židé 
vyčistili chrám (24/XII 165 před  Kr.). - Výpravu proti arm énském u králi A r  t a -  
x i á š o v i král Antioch IV. podnikl ještě roku 165 před Kr.

V. *■ Král zuřil vztekem , že byl ze svatyně elym aiské zahnán; ten hněv ne- 
moha si vyliti na Peršanech, chtěl si jej vyliti — na Ž i d e c h !

V. 9 ״v o j s k 0“ =  družina a osobní stráž. — Srv. nemoc zvanou h e 1- 
m i n t h i a s i s .  — Srv. Sk. 12, 23 (H erodes Agrippa I.).

V. 13 n■ Modlil se a  sliby činil, že  Jerusalem u dá svobodu . . .  Srv. 1 M ach
10, 31; 15, 7.

V. 1δ· A t é ň a n ů m  budou podobni, dostane-li se  jim dokonalé sam osprávy. 
Antioch ve své nemoci vzpomínal zajisté  na slova mučedníků m achabejských (výše 
hl. 7), která se  nyní děsně na něm splnila. — Co tu vypravováno, srovnává se  se 
zákony duševědným i (psychologickými) lidí upadších do podobných nesnází jako 
Antioch. Co prve nenáviděli, nyni miluji, co pronásledovali, podporují.
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učin í; 16také sva tý  chrám , který prve vyloupil, že nejlepším i dary 
ozdobí, p osvátn é nářadí že rozm noží a náklady^ potřebné na ob ěti ze 
svých  důchodů že dodávati b u d e ; 17 nad to i Židem  že  se  stane, že  
zchodí všecka m ísta zem ě a m oc B oží že bude hlásati.

18A le když bolesti nepřestávaly^ — byltě na něho sp ravedlivý  
B oží sou d  dolehl — zoufaje napsal Židům  list, jakýsi odpros tohoto  
o b sa h u :

״19  N ejlepším  občanům , Židům* m noho pozdravů (vzk azu je) a 
zdrávi a šťastni aby byli (přeje) král a velitel Antioch. 20 D obře-li se  
m áte vy  a syn ové  vaši, a dějí-li se  všeck y věc i p od le přání v a šeh o , 
vzdávám e (Bohu) největší diky. 31Já s ice  nem ocen  jsem , na v á s však  
dobrotivě pamatuji. N a svém  návratu z P ersie těžkou nem ocí b yv  za- 
chvácen  za potřebné jsem  soudil, abych se  [staral o ob ecn é dobro. 
®3N ezoufám  o  sob ě , ale naději velikou m ám, že z té nem oci vyjdu. 
83Maje však  na zřeteli, že i o tec můj za oněch  časů, kdy v hořejších  
zem ích  ved l vojsko, ukázal, kdo má býti nástupcem  jeho v p anován í,
24 aby ob yvatelstvo  této zem ě —  kdyby s e  přihodilo něco proti oček á-  
vání, nebo kdyby b ylo  co těžkého oznám eno —  věd ou c, kom u jest 
zanechána vláda, nezakusilo  zm atků; aí uvažuje dále, že okolni m oc-  
nářové a so u sed é  (řiše m é) číhají na vhodnou chvíli, a čekají, c o  se  
sb ěh n e : ustanovil jsem  sv éh o  syn a  Antiocha králem ; toho jsem  často- 
krátě odjížděje do hořejších království m nohým  z vás poroučel a jemu  
jsem  p sal také přiložený list. 26 Proto vás prosím  a žádám , ab yste p a -  
m atovali na dobrodiní všem  a každém u zvláště prokázaná a každý  
ab y  zachoval věrnost m ně i synu  m ém u. 27 D oufám  totiž, že on  m írné 
a vlídně (s  vám i) nakládati bude a že následuje m ých úm yslů i pří- 
telem  vám  b u d e.“

38 T ak ten vrah a rouhač hrozně trpě, tak jak sám  s jinými nakládal, 
v  cizině na horách bídnou sm rtí ž ivot dokonal. 39 Filip, který byl 
sp o lu  s  ním  vychován , pohřbil tělo jeho a obávaje se  A ntiochova syn a  
o d eše l k P tolem eovi F ilom etorovi do Egypta.

V. 20- Ř í m š t í  k o n s u l o v é  psávali z provincií s e n á tu ״ : M áte-li se  dobře 
vy a  mají li se  dobře děti vaše, dobře jes t; já aspoň a vojsko máme se d o b ře .“
— Antioch r á i  napodoboval řím ské obyčeje. — M ožno, že i titul ״ k r á l  a v e -  
l i  t e l “ jes t napodobenina řím ského titulu ״ K o n s u l  a v e l i t e l “ .

V. a6■ Otec־ Antiochův byl A n t i o c h  III. (Veliký), k terý  podnikl také vý- 
p rávu do Elymaidy, jak vypravuji Justin, D iodor Sicilský a Strabo.

V. 24· n״ ě c o  p r o t i  o č e k á v á n í “ — sm rt králova. — ״o b t í ž “ byla by 
na př. vzpoura něk teré  krajiny. — Jest velmi pravdě podobno, že Antioch III. vy* 
dávaje se  na výpravu do ״ h o ř e j š í c h k r a j i n “ ustanovil syna svého Seleuka 
F ilopatora  správcem  říše  nebo již prve ho prohlásil za  svého spoluvladaře; 
v  tom to i v onom případě bylo postaráno  o jeho nástupce, kdyby na výpravě 
zahynul. — Kugler dokazuje z klínopisných pram enů, že Seleukos IV. nastoupil 
jakožto spoluvladař otce svého Antiocha III. m ezi 21/2 dubnem a 6/7 červnem  r. 
188 p ř e d  Kr .

V. 25 · ״c o  s e  s b ě h n e “ — až král um ře. — Do ״h o r n í c h  k r a j i n “ 
A ntioch III. táhl také tehdy, když se proti něm u byli vzbouřili M allofané. Viz
4, 30 n. Knabenbauer.

V. w■ O F i 1 i p o v i viz 1 Mach 6, 14. 55n. — Filip uchýlil se do Egypta 
tep rve  potom , když byl od Lysiáše v Antiochii obležen nebo když Lysiáš An- 
tiochie dobyl (1 Mach 6, 63) t j. v září nebo v řijnu  roku 163 před Kr. (Kugler.)
— Kdyby byl tento list králův si smyslil Žid, oddaný víře svých otců, byl by do 
něho zajisté  pojal, co bylo výše vypravováno (v. 12—17); nebyl by uvedl v listě, 
že má král ještě  naději, kdyžtě ve v. 18. jes t řečeno, že naděje nemá. (v. 18.)



Hlava 10. —  1M achabejský a stoupenci jeho, an je Pán ochra- 
ňoval, dobyli za se  chrámu i m ěsta; 3 oltáře, kterých byli cizinci p o  
ulicích nastavěli, jakož i m odlářské chrám y zbořili. s P oté vyčistili 
chrám, udělali oltář jiný a vyk řesavše oheň  z kam enů, dávajících jiskry  
obětovali po d vou  letech  oběti a p oložili (zase) kadidlo, lam py a před־ 
kladné chleby. 4 T y  v ěc i u čin ivše padli na zem i a prosili Pána, aby  
již neupadali v  takové n eštěstí; ale, kdyby i kdy hřešili, aby od  něho  
m ilostivěji pokáráni byli, avšak  nebyli vydáváni cizím  a rouhavým  lidem.
5 Přihodilo se  pak, že téhož dne, kdy chrám od  cizinců poskvrněn byl, 
byl vyčištěn  — dvacátého pátého dne m ěsíce  kasleu . 6 S  veselím  s la -  
vili osm  dnů jako slavn ost stánků rozpom ínajíce se , že před krátkým  
časem  slavn ý  den stánků na horách a v  jeskyních  jako zvířata byli 
slavili. 7 Pročež nosili hůlky, břečtanem  ovinuté, listnaté ratolesti a pal- 
m ové haluze ke cti toho, který jim dal šťastně vyčistit m ísto jeho. 
8 U ložili pak obecním  u snešen ím  a ustanovením  všem u národu žid ov-  
ském u, aby každý rok slavil tyto dny. , T ak ový byl konec života An- 
tiocha, jenž slu l S lavný.

1130 Druhá Kniha Machabejská 10, 1—12.

2. V ítězství Ž idů za panování A ntiocha V. (E upatora)
10, 10—13, 26.

Válka proti Edomcům (10, 10—23). T im otej poražen (10,24—38). Lysiáš poražen 
(11, 1—12). E ijpator dovoluje Židům, aby žili podle svých zákonů (11, 13—15). 
List Lysiášův Židům (11,,16—21)., List králův Lysiášovi (11, 22— 26). L ist králův 
Židům (11, 27—33). L ist Římanů Židům (11, 34—38). Juda bojuje proti m ěstu Joppe 
(12, 1—7), proti Jam nii (12,-8 n), proti Arabům a m ěstu  Kasfin (12, 10— 16) proti 
Tim otejovi (12,17—25), proti K am ionu a  Efronu (12, 26—31) proti Edomcům (12, 
32—37). Juda obětuje za m rtvé (12, 38—46). Bídná sm rt M enelaova (13, 1—8). 

T řetí výprava Lysiášova (13, 9—26).

10 N yní vypravovati budem e o u dálostech  za Eupatora, syn a b ez-  
božného A ntiocha; neštěstí, která se  dála za válek, zkrátka podám e. 
11T en  tedy ujav království ustanovil správcem  říše nějakého Lysiáe, 
velitele vojska ve Fénicii a Sýrii. 13P to lem eu s totiž, příjmím M acer,

Hl. 10. Kam diužno 10, 1—9. časově zařaditi, viz k 8, 36.
V. 2 O o ■מ l t á ř í c h  srv. 1 Mach 1, 58. — O s v a t y n í c h  m o d l á ř s k ý c h  

srv. tam že 1, 50; 2 Mach 1, 15. — O o č i š t ě n í  c h r á m u  viz také 1 M ach 4,
42 n ; o j i n é m  o l t á ř i  tam že v. 47. — ״ p o  d v o u  l e t e c h “ bojů Judových, 
vedených v letech 166 a 165 před  Kr. — Srv. 1 Mach 1, 57; 4, 52; 2, 70. — 2 
M ach4 ,23 ; 14,1. — V ykřesali oheň zkam ene, aby to  byl oheň n o v ý ,  n e  v š e d n í .
— (Srv. všelijaké způsoby, jak staří si opatřovali posvátný oheň: soustředěním  
paprsků  slunečních v zrcadle atd.) — O z n o v u z ř í z e n í  o l t á ř e  k a d i d l o -  
v é h o  srv. 1 M ach 4, 49. — Srv. dále 1 Mach 1, 23.

V. 5n· Srv. 1 M ach 4, 54 .— Slavnost s t á n k ů  v horách byli nuceni slaviti 
Židé, kteří nebyli zam ěstnáni ve vojsku pro ti Lysiášovi bojujícímu (1 Mach 4, 
2 8 -35 ).

V. 7 n· Srv. Lv 23, 40; 1 M ach 4, 59.
V. 9- je závěrek ke zprávě o Antiochově sm rti, může býti však také po- 

kládán za z á v ě r e k  p o s l e d n í c h  d v o u  l e t  jeho života, za kterých ״ s k o n -  
č i l a “ nezdarem  všecka jeho činnost proti národu Božímu. Zahynul b ídně ne jen 
král ״ S 1 a v n ý“, ale i d i 1 o j e  h o !

V. 1011· E u p a t o r ,  t. j. A n t i o c h  V. byl spoluvladařem  svého otce již od r. 
174. P rve než onemocnělý Antioch IV. Lysiáše sesadil, Lysiáš ještě v únoru roku 
164 přim ěl A n t i o c h a  V k tom u, že se ujal vlády říše  jakožto p r i n c - r e g e n t  
a  Lysiáše ustanovil správcem  říše  (Kugler). O L y s i á š  i srv. 1 Mach 3, 32 n.
— Byl ustanoven velitelem  vojenským  v C é l e s y r i i  a v e  F é n i c i i  (tedy
i v Palestině), ježto dosavadní držitel tohoto vojenského úřadu P tolem eus (8, 8) 
se otrávil.



umínil si, že bude vůči Židům  dbáti spravedlnosti zv láště pro bezpráví, 
které se  sta lo  proti nim, a že pokojně bude s  nimi nakládati. 15Byl 
však  proto obžalován od  přátel u Eupatora. B yl také častokrát zrádcem  
nazýván proto, že  Cypr so b ě  od  Filom,etora svěřený op ustil a k Anti- 
ochu Slavném u přeběhl, ale i od něho také o d eše l;  proto jedem  život  
dokonal.

1*T eh d y  G orgiáš, vladař oněch  krajin, najav cizí žoldnéře často  
proti Židům  bojoval. 15T aké Edom ci, kteří drželi výh odn é pevnosti a 
vyhnané z Jerusalem a přijímali, podnikali boje. 16 Ale stoupenci M acha- 
bejského na m odlitbách Pána vzývajíce, aby jim p om očen  byl, udeřili 
na ed om ské p evn osti; 17silně s e  na ně ob ořivše zm ocnili s e  (těch)  
m íst; kde se  kdo naskytl, zabili; úhrnem pobili ne m éně n ež dvacet  
tisíc lidí. 18Když pak utekli někteří na d vě velm i p evn é a ״všem i pro- 
středky na obranu opatřené věže, 19 M achabejský zan echav Š im ona, Jo- 
sefa  a Z achea s  vojsky jejich d osti četným i, aby jich dobyli, sám  od e-  
bral s e  k bojům tam, kam  ho větší potřeba volala . 20 Ale vojsko Ši- 
m onovo lakotou sv ed en é  d alo  se  od některých z těch, kteří na věžích  byli, 
p en ězi nam luviti; přijavše sed m d esát tisíc drachem  dopustili některým  
utéci. 21 Když bylo M achabejském u oznám eno, co se  stalo, shrom áždiv  
vů d ce lidu žaloval, že za pen íze prodali (své) bratry nepřátele jejich  
propustivše. 22 Tyto zrádce tedy pobiv  rychle těch d vou  věž í dobyl.
23 Ježto vždycky, kdykoliv vložil ruku na zbraň měl štěstí, na dvou  
p evn ostech  zahubil v íce nežli dvacet lis ic .

2‘ A le Tim otej, který prve přem ožen byl od  Židů, sebrav vojsko  
z m nožství cizinců a shrom áždiv  asijskou  jízdu přitáhl, aby zbraní do- 
byl zem ě Judské. 26 K dyž se  přibližoval, M achabejský a stoup en ci jeho  
m odlili se  Pánu prachem  hlavy p osyp avše , bedra žínicem i p řep ásavše  
2* a u  kraje oltáře padše, aby jim m ilostiv  byl, nepřátelům  pak jejich  
aby byl nepřítelem  a protivníkům  jejich aby se  protivil, jak zákon dí.
27 P o m odlitbě vzavše zbroj vytáhli daleko z m ěsta a položili s e  velm i 
blízko před nepřítelem . 28 Hned pak jak slu n ce vyšlo , utkaly se  ob ě  
strany; f j ^ m ě l i  za rukojmí vítězství a štěstí Pána krom ě sv é  sta teč-  
nosti, <\ Ku^za vů dce boje m ěli zuřivost. 29 Když bitva nabyla prud- 
kosti, ufcazalo se  nepřátelům s n ebe pět m užů na koních, ozd ob en ých  
zlatým i uzdam i; ti postavili se  Židům  v  čelo . 50D va  z nich M acha-
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V. 13- ״ o.d p ř á t e l “ — králových. — Zoufal si.
V. 1-4—23. odpovídá 1 Mach 5, 3 —5 .,— Ú n o r  r. 164 (Kugler). — Q o r g i á š  

byl podřízeným  vůdcem L y s i á š o v ý m  (v. 1 1 ) . Ten  s E d o m c i  (T ak  dlužno 
čisti m ísto ״ Ž idy“ Vulg!) udržoval válku proti Židům.

V. w■ Juda Mach. v y h á n ě l  z Jerusalem a ty, kdož odpadli od Ž idů k po- 
hanům ; srv 1 Mach 3, 5 - 8 .

V. 18n■ Podle řeckého uteklo jich na ty dvě věže 9000 m užů; byly to  tedy 
p e v n ů s t k y .  — O J o s e f o v i  srv. 8, 22.

V. 23- ״d v ě  p e v n o s t i “ byly z , íi% o kterých se  zmínil v. 15. 17,
V 24—38. patří do b ř e z n a  r. /.!i sk lžd  Kr. (Kugler). — T ento  úryvek není 

totožný s 1 Mach 5, 6 —8! Proto tak$־/־׳״í&.10tej zde (v. 24) jm enovaný není Ti- 
motej úryvku 1 Mach 5, 6—8! — Tim otej v. 24. byl jm enován již 8, 30. — T i- 
motej úryvku 1 Mach 5, 6 —8 jest jm enován také 2 M ach 12. 2. — Pevnost Q a- 
z a r a  ve v. 32. jm enovaná nesm í býti zto tožňována s pevností J a z e r  (1 Mach 5, 
8)! G a z a r a ,  které Judovci tu  dobvli (v. 3 3 nn) a jejíž hradby byly přirozeně 
poškozeny, byla později (1 Mach 9, 52) o p r a v e n a  (r. 161 před Kr.). — Časově 
patři úryvek 2 Mach 10, 24—38 (březen r. 164 p řed  Kr.) za  úryvek 1 Mach 5, 6 —8 
(únor r. 164). — Z dá se, že tohoto T i m o t e j  e (v. 24) p o s l a l  L y s i á š ,  aby se 
na Židech pom stil (2 Mach 11. 1). Kugler.

V. 26- ״ z á k o n “ to  praví Ex 23, 22.
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bejského do prostřed vzavše  a zbrojí svou  ho zakryvše ve zdrávi za -  
c h o v á v a li; na nepřátele pak šfp y  a b lesky stříleli, takže slepotou  zm á- 
m eni a venkoncem  zm ateni jsou ce padali. 31P adlo  dvacet tisíc pět set  
p ěších  a šest set jezdců. 32Tim otej (sám ) utekl do silné p evn osti G a- 
zary, které vele l C hereáš. 33 M achabejský s e  svým  vojskem  s  veselím  
oblehali tu p evn ost čtyři dny. 84 O b ležen í sp oléh ajíce se  na p evnost 
m ísta, nad míru zlořečili a pronášeli potupné řeči. 36Když však  se  ro- 
zedníval pátý den, dvacet junáků z vojska  M achabejského rozpálivše  
se  hněvem  pro rouhání, zm užile přitrhli ke zdi a s lítou m yslí p ostu - 
pujíce sléza li ji; 36jiní taktéž vystou p ivše  p očali věže  a brány zažehati 
a ty zlo lajce za živa spalovati. 37 C elé dva dny p u stošivše  pevnost, T i-  
m oteje, n a lezše ho v  jednom  m ístě sch ovan éh o , zab ili; také bratra jeho  
C hereáše a A pollofana zavraždili. 38 Když ty věci vykonali, písněm i a 
chválam i dobrořečili Pánu, který veliké v ěc i učinil v  Israeli a dal jim  
vítězství.

H l a v a  11. —  1Brzy potom  L ysiáš, poručník a příbuzný králův, 
sp rávce říše, těžce n esa  to, co  sev bylo stalo, 3 sebrav osm d esát tisíc  
(pěšáků) a všeck u  jizdu táhl proti Židům  maje za to, že dobuda m ěsta  
učiní z něho příbytek pohanům , 3 z chrámu že bude míti peněžitý dů- 
chod  jako z jiných pohanských  chrámů a kněžství na každý rok že  
bude prodávati. ‘ Nikterak nem ěl na paměti m oci B oží, ale m ysli b ez-  
u zdné jsa  sp oléh al se  na m nožství pěchoty, na tisíce jezdců a na o sm -  
d esát slonů. 6Vtrhnuv tedy do Judska a přiblíživ se  k B etsuře, která 
b yla na pevném  m ístě, pět honů daleko od  Jerusalema, dobýval té p ev- 
nosti. 6Když M achabejský a stoupenci jeho zvěděli, že dobývají p ev- 
nosti, sp olu  s  veškerým  národem  prosili Pána s  p láčem  a slzam i, 
aby dobrého anděla p osla l k vysvob ozen i Israele. , A sám  M achabejský  
prvni vzav  zbroj napom ínal jiné, aby sp olu  s  ním vydali se  v ne- 
b ezpečí a pom oc přinesli bratřím svým . 8 Když tedy sp olu  šli ochotnou  
m ysli, ukázal s e  u Jerusalem a jezdec v  bilém  rouchu, an před nimi 
jede zlatým  kopím  potřásaje. "Tu všichn i sp o lečn ě  dobr/jíngili m ilo-  
srdném u Pánu a nabyli tolik od vahy, že byli hotovi por? \e  toliko  
lidi, a le i nejlítější šelm y a železné zdi. 10Táhli tedy spořádané m ajíce 
pom ocníka s  nebe a m ilosrdného Pána. 11 Jako lv i obořivše se  úprkem  
na nepřátele porazili z nich jedenácte tisíc p ěších  a tisíc še s t  set  
jezdců; 13všeck y  ostatní obrátili na útěk; většina z nich raněna jsou c  
vyvázla  b eze zbraně. A no i sám  L ysiáš hanebným  útěkem  unikl.

V. s4· ״z l o ř e č i l i “ — rouhajíce se. — Q a z a r a  velmi znám á pevnost často 
jm enovaná, jako 1 Mach 4, 15; 7, 45; 9, 52 atd. — ״l i t o u  m y s l i “ — jako lvi.

V. 86n. podle řeckého j i n í  s t r h l i  b r á n y ,  v p u s t i l i  j i m i  o s t a t n í  
v o j s k o  a . t a k  d o b y l i  m ě s t a .  — T i m o t e j  b y l  s k r y t  v c i s t e r n ě  (řec).

Hl. 11. popisuje d r u h o u  p o r* S  59.! L y s i á š o  vu.  ■ po k teré vešli Ž idé 
s králem v m ír; stalo se v b ře z n u -A a t io c u  r. !6 í  před Kr. — D ruhou tuto vý- 
právu zam ýšlel Lysiáš již po své prvřnř’ βιΡ/ážce  (1 Mach 4, 35). Vydal se na ni 
maje nový pro  ni důvod — pom stíti porážku Tim otejovu (10, 24—38). 1 Mach ne- 
popisuje té to  druhé Lysiášovy výpravy; 1 Mach 6 ,2 8 —63 vypravuje to tiž  o t ř e t í  
výpravě Lysiášově, o k teré p íše také 2 Mach hl. 13.

V. l n · O ú ř a d e c h  a t i t u l e c h  L y s i á š o v ý c h  srv. 1 Mach 3, 32. — 
B״ r z y  p o t o m “ co bylo vypravováno 10, 24—3 8 c״ —. o  s e  b y l o  s t a l o “ podle
1 Mach 5, 1 — 8; 2 Mach hl. 10. — K množství vojska srv. 1 Mach 4, 35. — 
K ״ p ř í b y t k u  p o h a n ů “ 1 Mach 3, 36.

V. 6- Po nezdařené prvni výpravě j u d a  B e t s u r  o p r a v i l  (1 Mach 4, 61).
״ — p ě t  h o n ů “ jest vyložená chyba opisovače; má býti 150 nebo 1601



13jež to  nebyl b lázen, sám  v sob ě rozjímaje, jakou porážku utrpěl 
a rozum ěje, že Židé jsou nepřem ožiteln í, protože sp oléhají na p om oc  
všem oh oucíh o  Boha, p osla l k nim 14 a sliboval, že  ch ce svoliti ke všem u, 
co  je spravedlivého, i krále že přinutí, aby byl přítelem  (jejich). 15 M a- 
chabejský tedy maje na zřeteli to, co  jest užitečno, p ovo lil prosbě Ly- 
s iá šo v ě  ve všech  v ě c e c h ; a král připustil v šech y  podm ínky, které M a- 
chabejský pro Ž idy L ysiášovi p ísem n ě předložil. 16 L ysiáš totiž napsal 
Židům  list tohoto znění:

L ysiáš (posílá) národu židovsk ém u  pozd rav! 17Jan a A besalom , 
vaši poslanci odevzdávajíce listinu žádali, abych sp lnil to, co  oznám ili.
18 Proto cokoliv  m ch lo  přednešeno býti králi, předložil j s e m ; a co  
m ožného b ylo , dovolil. 19 Z achováte li tedy v  ujednaných v ěcech  věr- 
nost, pokusím  se  i napotom , abych vám  vym ohl v še  nejlepší. 10 O v ě -  
cech  ostatních do podrobná jsem  ústně poručil vašim  i m ým  poslům , 
aby s  vám i prom luvili. Mějte s e  d obře! D áno léta stéh o  čtyřicátého  
osm éh o  m ěsíce D ioskora dne dvacátého čtvrtého.

aaList králův ob sahoval toto:
Král Antioch (vzkazuje) bratru L ysiášov i p ozd rav! 25Ježto otec  

n áš m ezi b ohy jest p řen ešin , m y chcem e, aby příslušn íci ř íše  naší 
klidně mohli se  věnovati svým  věcem . 24Ježto jsm e sly še li, že Ž idé  
n esvalili otci m ém u, aby přijali řecké m ravy, ale že chtějí držeti se  
sv éh o  zákona a proto že od  nás žádají, aby jim připuštěno bylo právo  
jejich, 25proto chcem e, aby i tento národ v pokoji b y l; ustanovujem e  
tedy a usuzujem e, aby chrám byl jim navrácen, aby žili p od le ob y-  
čeje svých  předků. 26D obře tedy učiníš, p o š le š -li k nim  a p o d á š- li

V. 16—38. obsahuje čtyři listiny, vztahující se  na mír Ž idů s Antiochem V. 
po dTuhé porážce Lysiášově (ze dne 11/IV r. 164).

V. 7ג■ J a n  a A b s a l o m  odevzdali Lysiášovi diplom atickou listinu od ž idov- 
ských starších  náležitě podepsanou, ve které byly uvedeny všecky jejich poža- 
dávky. N ěkteré z nich Lysiáš písem ně králi předložil a král je potvrdil, o jiných 
bude třeba  ještě se  dohodnouti. Lysiáš byl tehdy v krajině, kde bylo obyčejem  
nazývati m ěsíc, který se  rovnal asi našem u březnu, ״D i o s k o r o s “ (v. 21).

V. 21- 24. den řečeného m ěsíce připadl do třetí třetiny března (roku 164 
před Kr.). Kugler. — List Lysiášův jest od něho diplom aticky m istrně složen ; 
zdá se , že  nepíše tu poražený, nýbrž milostivý vítěz! Židé poslali sice posly, a le 
když byl prve Lysiáš učinil nabídku m íru ! L ist takového znění žádný Žid nebyl 
by Lysiášovi podvrhl. Žid, který by byl list si sm yslil, byl by mu dodal rázu  
prosby, kterou přednáší poražený ,Lysiáš! (K nabenbauer.) D i o s k o r o s  jest 
jméno m ěsíce ,dosti málo znám é; Žid, který by chtěl si sm ysliti list Lysiášův, 
so tva byl by volil toto jm éno, kdyžtě mohl dobře užiti jiných běžnějších a  zná- 
mějších jm en!

V. 22 ■ List tento jest odpověď na požadavky židovské, jež přinesli L isiášovi 
poslové Jan a Absalom (výše v. 18).

V. 23- naráží na sm rt A n t i o c h a  IV. (mezi 27. březnem  a 4. dubnem  roku 
164). Podle babylonských zp ráv  klínopisných byl Antioch V. již od jara roku 174 
otcovým spoluvladařem , tedy 10 roků ; správná je zpráva Porfyriova, že bylo 
Ántiochovi V., když otec jeho umřel, 12 roků (ne 9, jak p íše  Appian). — Jest 
sam ozřejm o, že  list zde podaný krá!i sk líd a l některý jeho úředník, ne-li sám  
Lysiáš. T aké tento list psán je s t v .duchu  předchozíno — král m ilostivě podává 
poddaným  Židům pravici — žádný Žid, kdyby byl tento list si smyslil, nebyl by 
takto psal!

V. 26- T ento  list nem á údaje, k d y  byl napsán : snad proto, že byl napsán 
téhož dne, kdy byl vydán následující list (v. 33), t. j. 15. d n e  X a n t i k a  r. 148 
letopočtu syrského, t. j. II . d u b n a  164 p řed  Kr. — Podle 1 Mach 6, 16 zem řel 
A n t i o c h  IV. r o k u  149 l e t o p o č t u  s e l e u k o v s k é h o .  List druhý (v. 22 —26) 
psaný jako třetí (v. 33) roku 148 téhož letopočtu předpokládá, že  jes t Antioch IV. 
již m rtev  (v. 23). Zdánlivý tento rozpo r snadno lze vyložiti poukazem  na to , že
1 M ach počíná rok 1. nisanem  (dubnem), kdežto  2 Mach počíná ten  rok tišrím

Druhá Kniha Machabtjská 11, 13—26. 1133



Druhá Kniha M achabejská 11, 27—38.1134

jim pravici, aby poznajíce naši vůli dobré mysli byli a hleděli si pilně 
svých věcí.

37List králův Židům zněl takto:
Král Antioch starším židovským a ostatním Židům (vzkazuje) po- 

zdrav! a8Máte-li se dobře, plní se naše přání; také my se máme dobře. 
89 Přišel k nám Menelaus řka, že chcete odebrati se k svým, kteří jsou 
u nás. 30Proto těm, kteří přijdou^až do třicátého dne měsíce Xantika, 
zaručujeme bezpečnost; 31 af si Židé užívají pokrmů a zákonů svých 
jako prve; a žádný z nich žádným způsobem af není obtěžován pro 
to, co se bylo přihodilo z nevědomí. 3*Posíláme také Menelaa, aby 
vám pověděl (více). — 33Mějte se dobře. — Dáno léta stého čtyřicá-■ 
tého osmého měsíce Xantika dne patnáctého.

34Také Římané poslali list tohoto znění:
86 Kvintus Memmius a Titus Manilius, poslové římští, (posílají) ná- 

rodu židovskému pozdrav! — Co vám přiznal Lysiáš, příbuzný králův, 
přiznáváme i my. 36 O těch pak věcech, které usoudil vznésti na krále, 
pilně mezi sebou porokujte a pošlete hned někoho, abychom (o nich) 
se vyslovili ve váš prospěch; nebof my jedeme do Antiochie. ־  Protoז
pospěšte odepsati, abychom i my věděli, jaká máte přání. 38Mějte se 
dobře 1 — Dáno léta stého čtyřicátého osmého patnáctého dne měsíce 
Xantika.

(říjnem ) r. 312 před  Kr. Viz úvod na str. 1041 — B ř e z e n - d u b e n ,  kdy Antioch 
zem řel, patřil podle způsobu počítání 1 Mach již do r. 149, kdežto podle 2 Mach 
rok  149 začínal teprve říjnem!

V. 27 ■ ״ s t a r š í m “ — veleradě (?). Srv. 1 Mach 12, 6.
V. 29- M e n e l a u s  tento  byl jm enován výše 4, ž 3 n  50. — Podle Vulg žádali 

Židé palestinští za dovolení navštíviti své soukm enovce v Sýrii (Jiní jinak). Dlužno 
však  dáti p řednost řeckém u: ״ ž e  s e  c h c e t e  n a v r á t i t  a v ě n o v a t  s e  s v é m u  
z a m ě s t n á n í “ t. j. Židům , kteří jakožto rušitelé královských zákonů byli nu- 
ceni se  skrývati, byla dána ״am nestie“, bylo jim dovoleno vrátiti se do svých 
domů (jiní jinak).

V. s3· X a n t i k u s  byl  š e s t ý  m ě s í c  m a c e d o n s k é h o  k a l e n d á ř e ,  
k terý  se  rovnal bezm ála ž i d o v s k é m u  n i s a n u .  — Královský dekret mohl býti 
donesen  z Antiochie do Palestiny ve 3 dnech. Z Antiochie do Seleucie — 120 
honů ( = = Km ־222   5 hodin cesty). — Ze Seleucie mohou ry jh lé  lodi býti v Joppe 
za  dva dny (450 Km); z  Joppe do Jerusalem a 65 Km ( =  asi 14 hodin cesty). 
(Kugler.)

V. 34- M ezi řádky lze vyčisti, že Ž idé použili cesty řím ských poslů do An-, 
íiochie a na cestě je požádali, aby zakročili v jejich prospěch, což prozíraví Ř í- 
m ané rádi učinili, pro tože bylo v řím ském  zájm u míchati se do věci říše Syrské 
a  tím  nabývati v ní vlivu. — Řím ské poselstvo neudává datum  podle způsobu 
řím ského (za kterého konsulátu), ježto neběží o  stá tn í veřejnou listinu, nýbrž
o příležitostný dopis napsaný v krajině, kde se  řídili kalendářem ^ seleukovským  
a svědčící Židům, kteří dobře tom uto určování času rozuměli. — Že tře tí a čtvrtý 
list jest datován téhož dne, jes t bezvýznam ná náhoda, jakých se naskýtá v životě 
veliké m nožství; poslové řím ští setkali se na cestě s Lysiášem , který byl před 
tím  již krále o všem  poučil. Kdyby si byl spisovatel 2 Mach (nebo Jason ?) listy 
tyto smyslil, byl by jistě list čtvrtý (v. 3 4 —38) položil p řed  list tře tí (v. 27 -  33] 
a  bvl by onomu dal starší datum . D lužno tedy právě to tožnost dat obou listů 
pokládati za důkaz jejich pravosti. — Jm éna K v i n t u s  M e m m i u s  a T i t u s  
M a n i l i u s  nevyskytují se sice mezi posly řím ským i tehdy do Asie poslaným i; 
to  by však svědčilo proti p ravosti posledního listu (v. 34—38) jen,tehdy, k d y b y  
n á m  b y l a  z n á m a  j m é n a  v š e c h  p o s l ů  z a  t ě c h  d o b  z Ř í m a  do A s i e  
p o s l a n ý c h .  Toho však není, ježto pram eny, ze kterých ta  jm éna vážím é (Livius 
a  Polybius), jsou kusé. (Kugler.) Všecek svět se  tehdy řím ským i posly takořka 
hemžil!



H l a v a  12. — 1 Když se ty smlouvy staly, Lysiáš jel ke králi, Židé 
pak obírali se orbou. 3 Avšak ti, kteří (tam) byli zůstali, Timotej a Apol- 
lonius, syn Qenneův, dále feronym a Demofon a kromě těch Nikanor, 
vladař Cypru, nedali jim v tichosti a v pokoji žíti.

3Tehdy Joppští spáchali takovouto nešlechetnost: *prosili Židy, 
se kterými bydlili, aby se ženami a s dětmi vstoupili na loďky, které 
byli připravili, jakoby nic zlého proti nim nezamýšleli; 4 to se stalo 
všeobecným usnesením města. Když i oni svolili a pro pokoj žádného 
podezření neměli, když na hlubinu přišli, utopili jich neméně než dvě 
stě. 6Juda, když zvěděl o tomto ukrutenství na lidu národa svého pro־ 
vedeném, dal příkaz svým stoupencům a vzývaje Boha, spravedli- 
vého soudce, 6táhl na vrahy (svých) bratří; v noci zažehl přistav, 
spálil loďky a ty, kteří od ohně utekli, mečem pobil. 7Když to tak 
udělal, odtrhl chtěje se zase vrátit a všecky Joppany vykořenit.

8 Když zvěděl, že i Jamnijští totéž chtějí učiniti Židům, kteří s nimi 
bydlili, 9 napadl v noci i Jamnijské a zažehl přistav s loďmi, takže 
záři od ohně bylo viděti v Jerusalemě dvě stě čtyřicet honů daleko.

10 Když byli odtud odtrhli devět honů táhnouce proti Timotejovi, 
napadli ho Arabové, pět tisíc mužů (pěších) a pět set jezdců. 11 Když 
se (jim) v prudké bitvě s pomoci Boží šfastně vedlo, ostatek přemo* 
žených Arabů prosil, aby jim juda podal pravici slibujíce, že (jim) po- 
skytnou pastvy a výhody i v jiných věcech. 13Juda maje za to, že 
v pravdě ve mnohých věcech užiteční budou, slíbil pokoj; oni pak 
přijavše pravici odešli do svých stanů.

1®Poté napadl také pevné město, mosty a zdmi hrazené, v němž 
byly zástupy všelijakých národů, jež slulo Kasfin. 14 Obyvatelé jeho

Hl. 12. — V. 1- ״ t  y s m I o u v y“, o kterých byla řeč 11, 14 n. — Zatím co bylo 
jednáno dále (srv. čtyři listiny 11, 16—38) Ž idé se  věnovali svém u m írovém u za- 
m ěstnání.

V. 2 Velitelé syrských posádek  rušili Židy na svůj vrub v jejich zam ést- 
nání. — O T i m o t e j o v i  srv. 1 Mach 5, 11. 34. — A p o l l o n i a  G ennajova dlužno 
lišiti od jiných A polloniů; srv. výše 3, 5 ; 4, 21: 1 M ach 10, 69. N i k a n o r  tento 
( ,v  l a d  a ř  C y p r u “) byl jiný než N i k a n o r  P  a t  r o k l f i v  (8, 9; 14, 12). — Ježto  
C y p r  podléhal krátkou dobu Ántiochovi IV., mohl tam m íti svého guvernéra, 
a tím ׳ mohl býti Nikanor. M ožno však také, že  řecké ״ K y p r i a r c h é s “ jes t 
pouhý ti ml. — Co si dovolili pohané, spoléhající se  na  vojenské posádky syrské, 
ukazují v. 3—9. T ento  úryvek, k terý  nem á souvztažné zprávy v 1 M ach, dlužno 
časově položití před  to, co vypravuje 1 M ach 12, 9— 15.

V. 4· ž״ á d n é h o  p o d e z ř e n í  n e m ě l i “ a také  neprojevili; kdyby byli 
pozváni odmítli, byli by porušili ״p o k o  j“, ve kterém  chtěli s  pohanským i spolu- 
občany v Joppe býti živi.

V. e· Z přístavu, který hořel, m nozí utekli se  na lodi, doufajíce, že  se  jim 
podaří po moři uniknouti; ty Juda kázal pobiti.

V ״ ■7. K d y ž  t o  t a k  u d ě l a l “ m isto lepšího ře c k é h o J״ : e ž t o  v š a k  m í s t o  
b y l o  z a v ř e n o “, t. j. p ro tože Joppe byla na  souši pevnost, k terá  nyní 
byla zavřela své brány, a pro tože Juda nebyl na oblehání ani p řipraven ani na 
ně času nem ěl dostávaje Jobovy zprávy odjinud (1 M ach 5, 9 nn) odložil oDléhání 
m ěsta  na jinou, příhodnější dobu.

V. 8 n· O J  a m n i i  viz 1 Mach 4, 15. — Byla d v ě  m ě s t a  t o h o  j m é n a ,  
jedno při moři s  přístavem , o kterém  jes t řeč  tuto, a druhé od m oře dále.

V. 10- ״ p r o t i  T i m o t e j o v i “ do Zajordání, o které výpravě více níže ve 
v. 13 nn podáno bude. — ježto Juda táhl do Zajordání, možno se  dom nívati, že 
ke srážce  s Araby (beduíny) došlo na cestě z Jam nie k brodům  jordánským  (u Je- 
richa). — Táhli nejsp íše z J a m n i e  p o  c e s t ě  d o  L y d d y ,,o d tu d  do Jerusalem a 
a  z je ru sa le m a  dále k Jerichu. — Oni beduiui kočovali na Š e f e l e  (rovině pří- 
m ořské na jih Joppe).

V. 13-45. z daji se být! souvztažným i s 1 Mach 5, 16—68. — Proto i K a s -  
f i n  bývá zto tožňován s K a s t o r e m  1 Mach 5, 26. — a tento s dnešním  M u -
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spoléhajíce se na pevnost zdi a na zásoby potravy, měli se zarputile, 
zlořečením popouzeli Judu, rouhali se a mluvili neslušně. 16Tu Macha- 
bejský, vzývaje velikého panovníka světa, který bez beranů a bez 
oblehacfch nástrojů za času Josuova zbořil Jericho, lítě hnal se ke 
zdem; 16zvůle Boží dobyv města nadělal nesčíslných vražd, takže se 
zdálo, jakoby jezero, které tu zšíři dvou honů leželo, krví zbitých se 
vlnilo.

17 Odtáhše odtud sedm set padesát honů přišli do Charaky k těm 
Židům, kteří šlovou Tubiaňané; ale Timoteje na těch místech nedo- 
padli, an nic nespraviv navrátil se, zanechav na jednom místě velmi 
silnou posádku. 19Tu Dositeus a Sosipater, vůdcové Machabejského, 
pobili deset tisíc mužů posádkou od Timoteje zanechaných. *0Macha- 
bejský pak, zřídiv okolo sebe šest tisícův a postaviv je po houfech, 
táhl proti Timotejovi majícímu s sebou sto dvacet tisíc pěších a dva 
tisíce pět set jezdců. a lAle Timotej zvěděv o příchodu Judově poslal 
napřed ženy a děti a ostatek zavazadel do pevnosti, která sluje Kar- 
nion; byla totiž nedobytná a nesnadno přístupná pro místní soutěsky. 
aa Když se ukázal první houf Judův, připadl na nepřátele strach z pří­

z é r í b e m .  (Jiní, jako Kugler, ztotožňují K aspin s dnešním  H e s b a n e m ,  Jos 12, 
5 ;  13, 27.) — K a s f í n ,  t. j. dnešní M u z é r í b  leží u jezírka, zvaného dnes e l -  
B a d d ž e  (níže v. 16). — ״ m o s t y “ by svědčily pro M uzéríb, ježto pevnost 
(jako dnešní m ěstu) byla n a  o s t r ů v k u ,  oddělena jsouc od pevniny přirozeným , 
vodou naplněným příkopem . Jiní však m ísto ״ m o s t y “ čítávají ״ n á s p y “. — (Pro 
H esebon uvádí Kugler rybník na západě H esebonu (srv. P is  7 ,5 ) mající v obvodě (!) 
asi 310 m. (na jaře, v květnu), tedy asi dva hony (= 3 3 0  m) a tu  okolnost, že 
bylo m ěsto na skalnaté půdě nad rybníkem, že tedy krev zabitých nem ohla vsák- 
noutí do zem ě, ale m ohla skutečně stékati do nižšího rybníka.

V. 17n. o  T u b i n u  viz 1 Mach 5, 13; o T i m o t e j o v i  5,11. 34. 37. 4 0 .— 
״ n i c  n e s p r a v i v “ předvídaje, že by nic nesprav il (?). — ״ C h a r a k “ pokládá 
Kugler za místo, kde se potkal Juda s Nabafany (1 Mach 5, 25) a ztotožňuje to  
místo (je-li Charak vůbec jm éno v lastn í!) s dnešním  K e r a k e m ,  vzdáleným  20 
km s e v e r o z á p a d n ě  o d  B o s r y  (eski Šám ) nebo s dnešním  e l - H u r e j i k ,  14 
km dále na severozápad, r— 750 honů =  121 km. — Je-li tato  číslice správná 
(jeden rukopis má 500), shoduje se  dobře se  vzdáleností H esebonu od Keraku 
výše jm enovaného (asi 125 km). Možno však také těchto 750 honů (124 km) po- 
kládati za další údaj vzdálenost i souvisící s údajem v. 10. — O d Jam nie na misto, 
kde se  srazili s  beduíny, bylo 9 honů ( = km) a ־1485   odtud (v. 17) bylo by 750 
honů ( =  124 km), tedy od Jamnie do Charaku 759 honů ( =  km). — Van ־125485 
K asteren počítá vzdálenost 750 honů z Jerusalem a; mohlo prý  záležeti svatopisci 
na tom, jak daleko bylo pole válečných operací v Zajordání od hlavního m ěsta. 
(H eidet vidí Charak v dnešní osadě S a 1 c h a d východně Bosry (eski Sám ). — 
Z C h i s f í n u  (= K a sf in ? ), východně severního cípu jezera  G enesaretského až do 
S a 1 c h y bylo by asi 750 h o n ů ; kdychom vzali na hon m enší měřítko, dostali 
bychom tutéž vzdálenost z  M uzeribu do Salchy. (Jest Salcha ještě  v krajině T o b ? )
— Je-li , c h a r a k s “ jm éno obecné ( = p״  e v n o s t “), jes t možno ztotožňovati 
je s ״ p e v n o s t í “ 1 Mach 5, 11. 29 n, t. j. s D  a t e m o u, jm enovanou 1 Mach 
.5, 9 (Patrizzi). — Nebo vypravuje tu  svatopisec jiný podnik válečný nežli byl 
ten, který je s t vypravován na (zdánlivě) souběžném  mígtě 1 Mach 5 ?  (Abel). — 
״ S i l n é  m í s t o “, na němž zanechal T im otej posádku, byla B o s o r a  (K ugler po- 
ukazuje na 1 M ach 5, 28).

V. a0■ Jiné rukopisy neudávají číslice 6000. — Podle řeckého Juda postavil 
v  čelo těch houfů jm enované důstojníky D ositea a Sosipatera. — Snadno lze p ři- 
pustit, že číslice 120 000 jest n a d s á z k a  l i d o v é h o  p o d á n í .  M ožno se  dom ní- 
vati, že v tom počtu jsou obsaženy také ženy a  děti. (K nabenbauer.) Srv. 1 M ach
5, 13.

V. 21- ״ K a r n i o n “ =  K a r n a i m ,  jm enované 1 M ach 5, 26 == Š e c h  S a a d .
V. 22π · V nastalé panice v rážel druh do d ruha a odstraňoval ho s cesty 

mečem. — 1 M ach 5, 34. 37—43 líčí dvě bitvy s T im otejem ; v prvním boji za- 
hynulo 8000 m užů; kolik jich padlo v bitvě druhé, není tam  řečeno.



tomnosti Boha, který všechno vidí, i byli obráceni na útěk jeden sem, 
druhý tam, takže byli spíše od svých (lidí) poraženi a ranami mečů 
svých probodáni. “8Juda náramně na ně dotíral, trestaje bezbožníky 
a porazil z nich třicet tisíc mužů. 5*Timotej sám upadl do rukou Do- 
sitea a Sosipatra; mnohými pak prosbami žádal, aby ho pustili živého, 
protože má prý v zajetí mnohých z Židů rodiče a bratry, kteří by pro 
smrt jeho zklamáni byli. 26Když se (kolikrát) zaručil, že je navrátí 
podle úmluvy, propustili ho bez úrazu, aby zachovali své bratry.

36 Poté vytáhl !úda ke Kamionu a pobil dvacet pět tisíc lidí. 
27Když uprchli byvše zbiti, hnul se (Juda) s vojskem k Efronu, městu 
hrazenému, ve kterém sídlilo množství rozličných národů; silní junáci 
postavivše se před zdi statečně odpírali; bylo pak v tom městě také 
mnoho válečných nástrojů a zásoba střel. 28Ale když vzývali Všemo- 
houciho, který svou mocí sílu nepřátelskou potírá, dobyli města a z oby■ 
vatelstva jeho pobili dvacet pět tisíc. 2* Odtud táhli ke Scytopoli, které 
bylo od Jerusalema šest set honů zdáli. ’0Když však Židé, kteří mezi 
Scytopolskými bydlili, vydávali svědectví, že dobrotivě s nimi naklá· 
dali, že i v čas neštěstí svou laskavost jim na jevo dávali, 81 poděko- 
vavše a napomenuvše jich, aby také příště dobrotiví byli k národu 
jejich, přišli do Jerusalema, když nastával svátek týdnů.

32 Po letnicích vytáhli proti Gorgiášovi, správci Edomska. 33 Ten 
vytáhl se třemi tisíci pěších a čtyřmi sty jezdců. 3*Když se srazili, 
něco málo Židů padlo. 36Ale nějaký Dositej, jezdec z oddílu Bace- 
norova, silák, chytil Gorgiáše (a držel ho), protože ho chtěl zajmouti 
živého; (avšak) jeden jezdec z Tracie obořil se naň a uťal mu rámě; 
a tak Gorgiáš utekl do Maresy. 36Když pak oddíl Esdrinův dlouho

V. 2* ·מ ״ p r o s b a m i “ pokryteckým i (řec). — ״z k l a m á n i  b y l i “ ve svých 
nadějích, že budou propuštěni na svobodu a že se budou míti lépe. Co vypravuje
1 Mach 5, 35 n, není ve 2 Mach.

V. 26- Srv. 1 Mach 5, 4 3 n. — ״ k e  K a m i o n u  a k A t e r g a t e í u  (řecké). 
A t e r g a t e i o n  byla svatyně, zasvěcená filištinské (fénické a  syrské) bohyni A t e r -  
g a t i s  nebo D e r k e t o  zvané a  zobrazované ženou zpola rybou. T en chrám  
]úda spálil.

V. 27· O E f r o n u  srv. 1 Mach 5, 4 6 nn. M nohé rukopisy obsahují větu, že 
v tom m ěstě ״ s í d l i l  L y s i á š “ !

V. 29· O S c y t o p o l i  viz 1 M ach 5, 49—51. 600 h o n ů  — jes t 99 km (hon 
=  165 m).

V. s1· ״s v á t e k  t ý d n ů “ =  1 e t n  i c  e (Lv 23, 15; D t 16, 9). — Letnice při- 
padly r. 164 před  Kr. na 3/. k v ě t n a , ,  n a  n e d ě l i .  Ježto v předchozí sobotu  bylo 
dlužno dbáti sobotního klidu, mohli Židé slaviti vjezd do Jerusalem a nejpozději 
v p á t e k  d n e  29. k v ě t n a .  P ředchozí události so tva zabraly  čtyři týdny, sběhly 
se  tedy pravděpodobně všecky v květnu r. 164. Výpravu proti Edomcům (G or- 
giášovi), o k teré  bude níže (v. 32 nn) vypravováno, podnikl Juda hned po letni- 
cové neděli, tedy  po 31. květnu. Bitva, ve k teré G orgiáš byl poražen, strh la  se 
podle v. 38. níže v p á t e k ,  den před  sobotou, k terá tehdy připadla na 5./6. č e r -  
v n a. Hebron byl zabrán  nejspíše již v  prvních dnech června roku 164 před  Kr. 
(Kugler.)

V. 32. G o r g i á š ,  vojenský správce Edom ska, porazil J o s e f a  a A z a r j á š e  
p ř e d j a m n i í  a  pronásledoval je až na hranice Judska (1 Mach 5, 55—64). — 
Právě když lidé Josefovi a A zarjášovi dorazili na útěku do Jerusalem a, přišlo do 
velem ěsta také vítězné vojsko Judy, který uslyšev o porážce A zarjášóvě, nemohl 
nic m oudřejšího učiniti nežli co nejrychleji vytáhnouti proti Gorgiášovi, stojícím u 
ještě  na hranicích Judska. G orgiáš nem ěl ani potuchy o tom, že jes t i Juda již 
v Jerusalem ě, sice by byl rychle před  ním couvl (Kugler).

V. 35· D o s i t e j  jiný nežli jm enovaný výše ve v. 19. 24. D ositej byl na 
koni a chytil pevně G orgiáše za  plášf, protože chtěl toho zlopověstného m uže 
chytit (podle řec). — G orgiáš utekl do M a r i s y ,  kam přišel i Juda podle 1 Mach
5, 66.
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bojuje již ochaboval, vzýval juda Pána, aby byl pomocníkem a vůd 
cem boje; 57 i počal řečí otců s písněmi válečný křik a udeřiv n ab o - 
jovníky Gorgiášovy rozehnal je.

88 Poté Juda sebrav vojsko přitáhl do města Odollam; a ježto 
přicházel sedmý den, očistivše se podle obyčeje na tom místě světili 
sobotu. 39Druhého dne pak přišel Juda se svými, aby sebral těla pa- 
dlých a položil je k rodičům do otcovských hrobů, 40Tu nalezli pod 
řízami zabitých z darů modlám, které v jamnii byly, které zákon 
Židům zapovídá; i bylo všem zřejmo, že padli pro tu příčinu. 41Proto 
všichni dobrořečili spravedlivý soud Pána, který z tajných věcí učinil 
zjevné. 41 Poté obrátivše se k modlitbě prosili, aby na to provinění, 
které se stalo, zapomenuto bylo. Šlechetný Juda pak napomínal lid, 
aby se uchovali h lehu, na své oči vidouce, co se stalo pro hříchy 
těch, kteří padli. 45 A učiniv sbírku poslal dvanácte tisíc drachem stříbra 
do Jerusalema, aby podána byla oběť za hříchy mrtvých, dobře a zbožně 
smýšleje o vzkříšení, 44— kdyby totiž nebyl měl naděje, že padlí 
vstanou, bylo by se domnívati, že bylo zbytečno a neužittčno modliti 
se za mrtvé — 4‘ a maje na zřeteli, že ti, kteří zbožně zemřeli, mají 
výbornou odměnu složenou. 4*Proto svatá a spasitelná jest myšlenka 
za mrtvé se modliti, aby hříchů zproštěni byli.

H l a v a  13. — 1Léta stého čtyřicátého devátého zvěděl juda, že 
Antioch Eupator táhne s množstvím na Judsko aa s ním Lysiáš, po-

1138 Druhá Kniha M achabejská 12, 37— 13, 2.

V. 38- O d o l l a m  jm enováno fos 12,15; 15, 35. — Z okolností zde vylíčených 
vyplývá, že bitva s Q orgiášem  strh la se v  jihozápadním  Judsku. — ״o č i s t i l i  s e  ״
koupelem i.

V. 40- ״z a b i t ý c h “ — k a ž d é h o  zabitého (řec). — ״ d a r y “ sošky zlaté, 
stříbrné modlám zasvěcené, kterých z pověrčivosti užívali jakožto ochranných 
prostředků  proti zlým duchům a pod. (amulety). Židům bylo zakázáno dotýkati 
se  takových zasvécenin; srv. D t 7, 26. Osvojili si je nejsp íše v bitvě proti G or- 
giášovi, sebravše je s těl padlých nepřátel (výše v. 32 — 37).

V. <2· ״a b y  z a p o m e n u t o  b y l o “, t. ]. aby tre s t za hřích se dále  nešířil 
jako kdysi, jak vypravuje Jos 7, 1; 2 Sam 21, 1; 24, 13.

V.. 43- M ísto 12.000 m á řec. toliko 2000. — Z a  ty peníze měly býti koupeny 
žertvy a ty podány Bohu jakožto ״ o b ě t  z a  h ř í c h “ (řec). — Svatopisec chválí 
Judu, že ״ u č i n i l  v e l m i  d o b ř e  a  v ý b o r n ě  m a j e  n a m y s l i  v z k ř í -  
š  e n i“ (řec).

V. ״ m o d 1 i t i š  e “ věcně, t. j. podávati o b ě t i ,  k teré  jsou náznakem  
žádosti obětujícího, aby hříchy byly odpuštěny. — ״ ž e  v s t a n o u “ blaženě.

V. *6n. jako  dobrodinec, vypisující cenu v ítězi v soutěži, ״s l o ž í “ potřebnou 
částku, která se pak ״ u l o ž  i“, tak i Bůh m ilostivý ״s l o ž i l “ odm ěnu v životě 
posm rtném  pro ty, kteří v  P ánu  zesnou, a která jim dokonale bude přisouzena 
v den všeobecného vzkříšení. Padli Ž idé nezem řeli sice úplně bez viny, ale Juda 
doufal, že obět, kterou dal podati, pohne m ilosrdenství Boží, aby jim poklesky 
jejich prominulo, aby mohli vstáti z mrtvých štastně tak, jako ti, kteří dokonale 
čisti jsouce na věčnost odešli. — V řeckém svatopisec pochváliv myšlenku Ju- 
dovu, že ti, kteři zbožně zem řeli, mají výbornou odm ěnu složenou, dokládá: 
״ P r o t o  d a l  v y k o n a t i  z a  m r t v é  s m í r n o u  p o b o ž n o s t  (obět), a b y  
h ř í c h u  s p r o š t ě n i  b y l i . ״ — “ m o d l i t i  s e “ (Vulg) znam ená tu  tedy p o -  
d á t i  o b ě f (výše v. 44). — Juda byl přesvědčen — a svatopisec to to  přesvěd- 
čení schvaluje — že zbožně zem řelí slavně vstanou z m rtvých; aby se  toho slav- 
ného vzkříšení dostalo i těm , kteří nezem řeli dokonale čistí, dává peníze na obět 
sm írnou, která má sejm outi s  nich tre s t za hříchy. — Církev dává úryvek v. 
43—46. předčítati při zádušní mši svaté (sm írné oběti N. z.) na výročí úmrtí 
nebo pohřbu. — O tom, jak živě byli Židé doby Judovy přesvědčeni o  vzkříšení 
těl, viz výše hl. 7.

Hl. 13. — V. 1- Rok 149 letopočtu seleukovského počínal podle spisovatele
2 Mach na podzim  m ěsícem  t i š r í ;  podle julianského kalendáře ten  rok 149



ručnik a správce říše, maje s sebou sto deset tisíc pěšícl1, pět tisíc jezdců, 
dvacet dva slony a ,tři sta vozů s kosami.

3Přimísil se mezi ně i Menelaus; s velikou lstí naléhal na An- 
tiocha, ne pro blaho vlasti, ale doufaje, že (zase) nabude svých hod- 
nosti. 4 Ale král králů vzbudil hněv Antiochův proti bezbožníkovi; a když 
ho Lysiáš přesvědčil, že on jest příčina všeho zlého, rozkázal hned na 
tom místě ho jíti a zabiti podle místního obyčeje. · Byla tam totiž věž 
padesát loket (vysoká), plná všudy nahromaděného popela; s té bylo 
viděti do hlubiny. 6 Odtud rozkázal toho svatokrádce do popela svrci; 
všichni ho strkali na smrt. 7 Podle takového zákona dlužno bylo zemříti 
Menelaovi, přestupníku zákona, a ani zemi nesměl být odevzdán. 
8A to vším právem: poněvadž totiž byl mnoho hříchů proti oltáři 
spáchal, jehož oheň i popel byl svatý, on (také) k smrti popelem od- 
souzen byl.

s Ale král s nezkrocenou zuřivostí táhl, aby se ukázal Židům 
horším nežli byl otec jeho. 10 Když to Juda zvěděl, rozkázal lidu, aby 
dnem i nocí vzýval Pána, aby jako vždycky tak i nyní pomohl těm,
11 kteří se obávali, by nebyli zbaveni zákona, vlasti a svatého chrám u; 
dále by nedopouštěl, aby lid, který si nedávno maličko oddechl, opět 
rouhavým pohanům byl poddán. 12 Když tedy všichni spolu to činili 
a prosili od Pána milosrdenství s pláčem a s posty tři dny ležíce na 
zemi, napomenul je Juda, aby se připravili. 13Sám pak se staršími se 
uradil, že prve nežli král s vojskem vtrhne do Judska a dobude 
města, vytáhnou a poručí soudu Páně konec té věci. u  Poručiv tedy
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počínal se  večer dne 21. září r. 164 a končil se  večer dne 10. zá ří r. 163 p řed  
Kr. (Kugler.) — O tom to posledním  zápase Judově s Lysiášem  a Antiochem V., 
k terý  se  odehrával v  č e r v e n c i - s r p n u  r. 163 p řed  Kr., vypravuje také 1 Mach
6, 18—63. — Tam  (6, 20) jm enován jest rok  150 letopočtu seleukovského, což 
není s  roketn 149 zde uvedeným  v rozporu, ježto sp isovatel 1 Mach počíná rok
o šest m ěsíců dříve, jt. j. od 1. n isanu; srv. úvod na str. 1041.— P roč se dal král 
zase  do války proti Židům, vykládá 1 Mach 6, 20 -2 7 ; srv. níže v. 3. — Chtěl 
za jisté  také oom stit porážku, kterou způsobil juda T im otejovi (2 Mach 12).

V. 2- Zpráva, kterou dostal Juda a lid jeho (v. 1), udávala veliké číslice 
vojska, vedeného od Lysiáše proti Judsku (110.000 pěších, 5300 jezdců (řec.) atd.

V. s· M e n e l a u s  (viz výše 4, 25 n ; 5, 15) byl z  těch, o kterých mluví 1 Mach
6, 22 n. — Byl svých hodností, zejm éna velekněžstv í zbaven, když byl Juda chrám 
a  bohoslužbu v něm obnovil. — ״ n a l é h a l  n a  A n t i  o c h a “, t. j. štval ho do 
války. Srv. 1 M ach 6, 24 n. — O úřadech M enelaových srv. výše 4, 10. 27. — Me- 
nelaus p o ,le  2 Mach 11, 29. 32. vyjednával s  Lysiášem  a se  Židy na jaře  r. 164 
před  K r.; to to  štvaní do války (v. 3) však dlužno klásti do roku 163 p řed  Kr.! 
(Kugler.) — O statně jest možno, že to, co je tu  vypravováno o odsouzeni nebo 
aspoň o popravě M enelaově, sběhlo se  tep rve  po válce, jak svědčí losef Flavius 
(S tarož. XII. 9, 7).

V. 4- Podle řeckého byl M enelaus odveden do B e r  e e (dnešní A leppo) vý- 
chodně od hlavního m ěsta Antiochie a tam  dal ho král popraviti z p ů s o b e m  
v B e r e i  o b v y k l ý m ,  který v. 5 n n  popisuje.

V. 5n. není jasný. Podle řeckého b y l o  n a  t é  v ě ž i  k o l o  n e b o  n ě c o
p o d o b n é h o ,  k teré bývalo se zločincem roztáčeno, snad proto , aby letěl dolů 
do popela opisuje v letu ještě  ve vzduchu kruhy; ještě  kdvž dopadl na zemi, na 
vrstvu  popela, m ěl v sobě síly točivé, že  rozvířil (žhavý?) popel a  zavrta l se 
do něho (?).

V. 7n. Srv. výše 4, 32. 39.
V. 9- T oho roku bylo králi teprve 13 roků (viz výše k 11, 23.) byl v  rukou

poručníka svého Lysiáše; co je tu přičítáno králi, patří vlastně L ysiášov i; n e - 
zkrocený vztek  atd. — Srv. 1 Mach 6, 19 n.

V. « . p״  r o  m ě š ť a n y “, aby si své věci mohli sam i spravovati (sam o- 
správu). — O M o d i n u  viz 1 Mach 2, 1; 9, 19. — O tom 1 Mach 6, 32. mlčí. —  
Podle řeckého zabil jich v leženi 2000Í



vše v moc Boha, stvořitele světa, a napomenuv své, aby statečně bo- 
jovali a stáli až do smrti pro zákon, pro chrám, pro město, pro vlast 
a pro měšťany, položil se s vojskem u Modinu. 16Dav svým válečné 
heslo ״Bohu (patří) vítězství!“ a vybrav nejsilnější junáky v noci na- 
padl královský stan, pobil v ležení čtyři tisíce mužů a největšího ze 
slonů s těmi, kteří na něm byli. 1®Největším strachem a zmatkem 
vojsko nepřátelské naplnivše a vše šťastně vykonavše odtáhli. 17 To se 
stalo, když se rozednlvalo s pomocí ochrany Páně.

18Král okusiv židovské statečnosti pokoušel se (válečným) umě- 
ním o nesnadná místa; 19 i přitáhl s vojskem k Betsuře, židovské pev- 
nosti dobře hrazené, ale byl odehnán; obnoviv útok byl poražen. 
a0 Obleženým posílal totiž ]úda potřeby. 31 jakýsi R.iodok, z vojska 
židovského, který pronášel tajné věci nepřátelům, byl vyhledán, jat 
a uvězněn. sa Král vyjednával opět s obleženými v Betsuře, podal pra- 
vici, obdržel ji, odtrhl, napadl Judu, ale byl přemožen. “5Zvěděv pak, 
že se vzbouřil Filip v Antiochii vkterý byl zanechán ke správě říše, 
náramně se zděsil uchlácholil Židy, povolil jim, přisahal na všecko, 
co by se spravedlivého zdálo, smířiv se obětoval oběť, uctil chrám 
a dal dary. 24 Objav Mac> abejského ustanovil ho vůdcem a knížetem 
od Ptolemaidy až ke Gerrenským. 35 Když pak přišel do Ptolemaidy,
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V. 16 n· Syrské vojsko táhlo od severu  k jihu podél pobřeží nebo více vnitro- 
zemím kolem Lyddy (snad i oběm a proudy) Juda nemohl předvídat!, kudy se dá 
Lysiáš na pochod proti Jerusalem u: mohl z Lyddy táhnouti k velem ěstu sm ěrem  
jihovýchodním p ř e s  B e t h o r o n  nebo druhou cestou, poněkud jižn ě jš í; mohl také 
u  G ezeru vpadnout! a táhnout p řes E m au s; konečně mohlo syrské vojsko oklikou 
přes B etsur přitrhnout! k Jerusalem u od jihu. Se všem i těm ito možnostm i bylo íu- 
doví počítati. Nemohl rozptýlit! své neveliké síly, ale zvolil si stanoviště, se kte- 
rého by mohl nejsnáze sledovati pochod nepřítele, se  kterého by mohl nejlépe 
hájiti p řístupu k Jerusalem u na severozápadě a  na západě a odkud by mohl i v noci 
nepřítele napadnout!. Takový bod vojensky velmi důležitý byl M o d i n, asi 15 km 
vzdálený od Lyddy, G ezeru a  Amuásu. T ento  předběžný podnik, vypravovaný ve 
v. 14—17. dokonale se  vydařil. Zdá se, že Lysiaš původně zam ýšlel od západu nebo 
severozápadu táhnouti na Jerusalem , avšak byv zastrašen  odvážným  zákrokem  
Judovým  volil raději zacházku p ř e s  B e t s u r .  P rve nežli mohl se  Lysiáš dostati 
k B etsuru, Juda a vojsko jeho ״v š e  š ť a s t n ě  v y k o n a v š e “ (v. 16) odtáhli do 
Jerusalem a, odkud poté táhli do B e t - Z a c h a r i a  (1 Mach 6, 32). — Co vypra- 
vováno 1 Mach 6, 43 o slonu není totéž, co vypravuje o (jiném) slonu 2 Mach 13, 
15! Jes t vysvětlitelno, že Židé ve dvou případech měli na m ušce největšího slona. 
B itva u Bet-Zacharia (1 Mach) byla svedena s veškerou Judovou mocí, u Modinu 
bojovali jen vybraní junáci (m ládež); tam  strh la  se bitva za  bílého dne, zde pře- 
padl Juda nepřítele v noci.

V. 18 ׳1״■ o k u s i l “ jí byv přepaden  v noci u M o d i n u  (výše v. 14—17).— 
״ n e s n a d n ý m “ m í s t e m  b y l  t a k é  B e t s u r ,  jm enovaný 1 Mach 4, 29; 6, 31.

V. 20»·״ t a j  e m s t  v í m “, jež  Rhodok nepříteli zradil, byly asi také okol- 
nosti, za  jakých Juda dopravuje potraviny do obležené pevnosti; ta  zrada  zne- 
m ožnila další tajné zásobování a donutila Betsurské, že přijali nabídku královu — 
svobodný východ z pevnosti se sam ozřejm ou podmínkou, že ji králi vydají. — 
Srv. 1 Mach 6, 49 n.

V. 22n■ ״n a p a d l  J u d u “ v Jerusalem ě (1 Mach 6 ,5 1 b״ — .( y l  p ř e m o -  
ž e n “ — odražen od Juay. Srv. 1 Mach 5, 57 η. — V. 22. nelze vztahovati na 1 
Mach 6, 42— 47!

V. 23- ״ z a n e c h á n  k e  s p r á v ě  ř í š e “ byl Filip od A n t i o c h a  IV. Viz 
! Mach 6, 14n. 55. — ״d a l  d a r y “ — dal na jevo místu svou přízeň (řec). — 
Později však zachoval se  opačně dav rozbořiti zeď (1 Mach 6, 62,1.

V. s4· ״ o b j a v “ =  laskavě přijav (řec). — Místo ״G e r r e n s k ý m “ lépe jes t 
č íst: ״ G e r a r s k ý m “, t. j. ke G e r a ř e ,  jihovýchodně G a z y .  — Podle řeckého 
však nebyl Juda, nýbrž H egem onides ustanoven velitelem (vůdcem ) pobřeží pale- 
stinského od hranic fénických až po hranice egyptské!



Ptolemaidští těžce nesli tu přátelskou smlouvu chtějíce ji ve zlosti zru- 
šiti. 26Tehdy vystoupiv Lysiáš na řečniště vyložil důvody, upokojil lid 
a vrátil se do Antiochie. Tak se dálo královo tažení a jeho návrat.

3. V ítězství Židů za D em etria 1. (Sotera) (14, 1—15, 37).
N a popud Alcimův posílá D em etrius na Židy Nikanora, který žije zprva v přá- 
telství s Judou (14, 1—25), později však působením  Alcimovým se se Židy zne- 
přáteluje, a je p ronásleduje (14, 26 15, 5). Juda napom íná své stoupence (15, 
6 —11), sám jes t posilněn zjevem O niáše a Jerem iáše (15, 12— 17). P řipraviv  v še- 
cko (15, 17—19), vzývá H ospodina (15, 20—24), poráží N ikanora (15, 25—29), 

hlavu a  ruku jeho věší v Jerusalem ě (15, 30—37).

H l a v a  14. — 1Po třech letech Juda a jeho stoupenci zvěděli, 
že Demetrius (syn) Seleukův s četným vojskem a s loděmi přistál 
v přistavě Tripolském a obsadil příhodná místa; 2dále že se zmocnil 
krajin proii Ántiochovi a vůdci jeho Lysiášovi.

8Tu nějaký Alcim, bývalý velekněz, který se dobrovolně byl po- 
skvrnil za času (náboženského) směšování, rozvažuje, že žádným způ- 
sobem nebude míti znikuani k oltáři přístupu, 4přišel léta stého padesátého 
ke králi Demetriovi nesa jemu zlatou korunu, ratolest palmovou a nad 
to i haluze (olivové), které se zdály býti z chrámu. V ten den byl (ještě) 
tiše. 6 Ale nabyl příhodného času ke své bezbožnosti, když byv po­
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״ ־  V. 25- Do P t o l e m a i d y  přišel — král (Lysiáš). — Ptolem aidští záviděli 
Židům náboženskou svobodu a politickou sam osprávu (1 Mach 6, 59).

Hl 14. — V. נ· To tříletí nejlépe jest počítati od r. 149 (výše 13, 1); r. 150 
jes t rok  druhý a rok 151 je s t rok tře tí (sem itský způsob počitání, který zahrnu je  
do výsledku rok, od něhož počíná, i rok, kterým končí.) — Rok 151 seleukov- 
ského letopočtu podle 2 Mach počínal se  na podzim  roku 162 a  končil se pod- 
zim em r. 16i před Kr. (Podle 1 Mach rok 151 počínal se  jarem  162 a  šel až do 
jara  161.) — D e m e t r i u s  p řistál k r á t c e  p ř e d  30. z á ř í  162 p ř e d  Kr .  — 
Srv. 1 Mach 7, 1 nn. — ״z v ě d ě l  i“, ježto došla jich p o v ě s t ,  poněkud zk re- 
slená. D em etrius totiž přistál v  Tripoli jen s n ě k o l i k a  d r u h y  a  teprve tam 
shrom áždil veliké vojsko; pověst z toho učinila zprávu, že  s  velikým vojskem  
a lodstvem  již přistál. — T  r i p o l i  s  splynulo z e  t ř í  o s a d  (Byblu, Aradu a  Si- 
donu), odtud jméno jeho (Tříméstí). D nes sluje T a r a b u l u s .

V. 2. Viz o tom  více 1 Mach 7, 2 4.
V. 3 Alcim pokusil se  d v a k r á t e  Judu u krále očerniti (l.M ach 7, 5. 25); 

oba tyto pokusy splývají tu  (2 Mach 14, 3nn)  v pokus jeden; tím bylo možno 
spisovateli 2 Mach vynechati to, co popisu je  1 Mach 7, 8 —22. aniž porušil sou- 
vislost svého vypravování. O bě knihy souhlasně dokazují, že  výsledek zákroku 
Alcimova bylo poslání N ikanorovo ( l  Mach 7, 2 6 nn; 2 Mach 14, 12nn). — T ak  
Kugler, který řadí události tu vypravované v tom to časovém  postupu: 1. S rážka 
u D essau (2 Mach 14, 16 n). 2 Zastavení nepřátelstv í, mír, přátelské styky Nika- 
nora  s Judou v Jerusalem ě (2 Mach 14, 18—25). 3. Alcim obžaloval proto  N ika- 
nora u krále Demetria, který kázal Judu  spoutaného dopraviti do A ntiochie (2 
Mach 14, 26 n). 4. Nikanor se  podrobuje králi a  snaží se lsti Judy se zm ocniti (2 
Mach 14, 28 n). 5, Juda zpozorovav nebezpečí odešel se  svými z Jerusalem a 
(tam že v. 30). 6. N ikanor snažil se  nyní násilím  dojiti cíle, byl však poražen  
u Kafarsalamy (1 Mach 7, 31 n). 7. N ikanor přitáhl do Jerusalem a; žádá vydati 
Judu, sice že zle naloží s chrámem (1 Mach 7, 33—38; 2 Mach 14, 3 1 —36). — Alcim 
byl se dobrovolně poskvrnil tím , že přijím al a šířil pohanské zvyky za dob An- 
tiocha IV. Když nabyl Juda, horlitel o náboženskou ryzost, vrchu, viděl, že se 
nestane veleknězem , proto  snažil se  Judu očerniti, vliv jeho zlom iti a  přízeň k rá - 
lovu si zjednati.

V. *■ o z l a t é  k o r u n ě  (věnci) srv. 1 Mach 10, 29; o p a l m o v é  r a t o -  
l e š t i  tam že 13, 37. — O bé podává Alcim králi na znamení, že politické úřady 
národa židovského vzdávají mu hold a  vyznávají své poddanství. — O l i v o v ý m i  
h a l u z e m i  projevovali svou oddanost sluhové svatyně. — M ísto r. 150 podle 
řeckého: 151. Viz výše k 14, 1. — Spisovatel 2 Mach m á tu na zřeteli popředně 
žalobu, o které mluví také 1 Mach 7, 25.
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volán od Demetria do rady tázán byl, jakého smýšlení a jakých zá- 
měrů jsou Židé. *Odpověděl: ״Ti z Židů, kteří slují Assideové, které 
vede Juda Machabejský, udržují války, činí rozbroje aniž dopouštějí, 
aby říše měla pokoj. 7Proto i já oloupen byv o důstojnost rodičů, to 
jest o velekněžství, přicházím nyní sem, 8 předně z věrné péče o zájmy 
královy, za druhé pak pro blaho spoluměšfanů (svých); nebof zlobou 
oněch veškeren národ náš nemálo zbědován jest. 9Prosím, ó králi, 
přesvědč se o všech těch věcech a učiň opatření pro krajinu i sevřený 
národ podle rozhlášené laskavosti své ke každému. 10 Neboť dokud jest 
Juda živ, není pokoj v říši možný.“

11 Když takové řeči pronesl, také jiní přátelé (královi), kteří Judovi. 
nepřáli, poštvali Demetria. 38Ten poslal ihned Nikanora, správce slonů, 
do Judska za velitele 18 poručiv mu, aby Judu zajal, jeho stoupence 
rozehnal a Alcima nejvyšším knězem velechrámu ustanovil. 1*Tu pc- 
hané, kteří před Judou byli se po Judsku rozutekli, přidávali se houfně 
k Nikanorovi majíce za to, že neštěstí a porážky Židů budou jejich 
štěstím. 15 Židé tedy uslyševše, že Nikanor (na ně) táhne a že pohané 
se k němu shromažďují, posypavše se zemi prosili toho, který lid na 
věky svým učinil, aby ho chránil, toho, který svůj majetek nápadnými 
úkazy opatruje. 16Když pak vůdce rozkázal, ihned se odtud hnuli 
a srazili se u osady Dessau. 17 Šimon, bratr Judův, narazil na Nikanora 
a náhlým příchodem nepřátel byl přestrašen. 18Avšak Nikanor, který 
byl slyšel o zmužilosti Judových druhů a o neohrožené mysli, kterou 
měli ve válkách pro vlast, obával se učiniti rozsudek krví. 19 Proto 
poslal napřed Possidonia, Theodotia a Matiáše, aby mír nabídli a při- 
jali. a0Když byli dlouho o věci rokovali, a když sám vůdce na množ- 
ství ji vznesl, všech jeden byl smysl — k míru přivoliti. 21 Proto usta- 
novili den, kdy by soukromí mezi sebou jednali; každému přineseno 
a postaveno bylo křeslo a2Jak byl Juda rozkázal, byli na příhodných 
místech oděnci (rozestaveni), aby snad nepřátelé náhle něco zlého ne- 
podnikli; poté slušně rozmlouvali.

33 Nikanor b dlil v Jerusalemě, ale nic nečinil nepravého, ano 
propustil zástupy vojska, které se byly k němu shromáždily. 24 Na Judu 
byl vždy laskav z té duše; byl muži tomu nakloněn. 35 A domluvil mu, 
aby pojal ženu a zplodil syny. Učinil tedy svatbu a pokojně žili. Žili 
přátelsky spolu.

36Ale Alcim vida jejich vzájemnou lásku a smlouvy přišel k De- 
metrioví a pravil, že Nikanor svoluje k nepřátelským podnikům a že

V. 6- O vřelcích ״A s s i  d e j  s k ý c h “ viz 1 Mach 2, 42; 7, 13. — Někteří 
se domnívají, že tito horlivci byli prvopočátky potom ní nábožensko-politické 
s t r a n y  n á r o d n í  a d e m o k r a t i c k é ,  zvané ״ f a r i s e o v é “.

V. י ■ Alcim byl ustanoven veleknězem  a  vladařem  politickým v Judsku, byl 
však té  hodnosti zbaven od Judy; viz 1 Mach 7, 20 n. — O rodu  Alcimově viz 
tam že 7, 14.

V. 11 “· ״ p ř á t e l  é “ =  členové královské (státní) rady (v. 5).
V. 1s· ״z a j a l “ a odstran il (řec).
V. !6 “· D e s s a u  je s t nejspíše zkom olenina z ״ A d a s y “ ; u té to  osady 

strh la se později rozhodná b itva ; viz 1 Mach 7, 40. 45. — Šim on byl přestrašen  
a počal se  kolisati (chvilku).

V. 22- Co sjednal Juda a N ikanor v soukrom ém  rozhovoru, možno vyvozo- 
vati z dalšího vypravování.

V. 25- O ž e n i t i  s e  znam enalo v z d á t i  s e  v o j e n s k é h o  ž i v o t a .
V. 28. T ř e t í  z á k r o k  A l c i m ů v  u k r á l e ;  srv. 1 M ach 7, 5. 25. Viz také 

výše v. 3 nn. — ״n á s t u p c e m  j e h o “ — Alcima, t. j. veleknězem  (s mocí také 
politickou). — O tom to přátelském  styku nezm iňuje se  1 Mach 7 ; tam jest řeč
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Judu, úkladníka říše, nástupcem jeho ustanovil. 27Tu král rozlobiv se 
a nešlechetnými pomluvami toho (člověka) podrážděn byv psal Nika- 
norovi, že těžce nese přátelskou smlouvu a že poroučí Machabejského 
svázaného rychle do Antiochie poslat!. 28Nikanor zvěděv to zděsil se 
a těžce to nesl, že má zrušiti smlouvu, ve kterou byli vešli, an jemu 
ten muž nic zlého neučinil; 2’ ale že králi odpírati nemohl, vyčkával 
příležitost, aby rozkaz vykonal. 30 Machabejský vida, že Nikanor nemá 
se k němu (již) tak ochotně (jako prve), ale že při obyklých stycích 
strozeji se ukazuje, a rozuměje, že ta neochota není z dobrého úmyslu, 
sebrav něco málo svých skryl se před Nikanorem. 31Ten, když se do- 
věděl, že jej onen muž šlechetně předešel, přišel k přesvatému vele- 
chrámu a rozkázal kněžím, kteří (právě) podávali obvyklé oběti, aby 
mu toho muže vydali. 82 Když oni odpřisáhli, že nevědí, kde hledaný 
jest, vztáhl ruku proti chrámu 33a přisáhi řka: ״Jestliže mi Judy svá- 
zaného nevydáte, srovnám tento dům Boží se zemí, oltář rozkopám 
a zde chrám zasvětím Bakchovi.“ 3*To pověděv odešel. Kněží pak 
zdvihše ruce k nebi vzývali toho. který vždycky byl obráncem národa 
jejich, takto: 35״Ty, všech věcí Pane, který ničeho nepotřebuješ, chtěl 
jsi, aby chrám, tvůj příbytek byl mezi námi. 36Nuže tedy, nejsvětější 
Pane, pův.odce vší svatosti, zachovej na věky dům tento neposkvrněný, 
který jest nedávno vyčištěn.“

37Tu byl obžalován u Nikanora jakýsi Raziáš, ze starších jerusa- 
lemských, muž milovný města a dobré pověsti, který pro tu lásku 
otcem Židů nazván byl. 38Ten dlouho před tím, kdy bylo třeba zdr- 
žovati se (pohanství), pevně se držel židovství, hotov jsa tělo i duši 
vydati za setrvání (v něm). 39Nikanor chtěje zřejmě dáti na jevo ne- 
návist svou k Židům poslal pět set vojáků, aby J1 0  jali. 40 Domníval 
se totiž, že chytí-li ho, velmi velikou škodu učiní Židům. 11 Když však 
čety chtěly na dům jeho se obořiti, dveře vylomiti a oheň přiložiti 
a když ho již bezmála měli, vrazil do sebe meč; 42 vyvolil raději velko- 
dušně zemříti nežli se dostati do moci bezbožníkům a snášeti křivdu, 
rodu svého nehodnou. 43Ježto však ve spěchu ne dosti jistým úderem
jen o N ikanorově n ep řá te ls tv í; dlužno tedy zprávu 1 Mach doplniti zprávou  2 
Mach. — Podle řeckého Alcim vzal s sebou ke králi opis m írové sm louvy, kterou 
Juda s N ikanorem sjednal.

V. 27 n. Jest vysvětlitelno, že N ikanor přišel s  nepřátelským i úmysly do Jud- 
ska (1 Mach 7, 26), že  však později se  s  Judou dobře snášel, dokud mu král 
nepřikázal činiti jinak.

V. 29 ■ ״a b y  r o z k a z  v y k o n a l “ ls tí (řec). Srv. 1 Mach 7, 27—29.
V. s0· N ikanor nem oha l s t í  se  Judy zm ocniti, chopil se  n á s i l n ý c h  p r o -  

s t ř e d k ů ,  byl však u K a f a r s a l a m y  poražen (1 M ach 7, 31 n).
V. 31. Juda N ikanora ״ š l e c h e t n ě “ předešel ti®, že se mu^vyhnul a že  

zůstal toliko v obraně, že  tedy nic zlého proti němu nepodnikal. — Čeho Nikanor 
dosud nedosáhl lstí ani zbrani, toho snažil se  dojiti nyní hrozbam i. Co tu  je s t vy- 
pravováno ve vv. 31—36, shoduje se  dokonale s 1 Mach 7, 33—38.

V. 33- Srv. výše 6, 7. — Výrok Nikanorův odporuje sice jeho výroku, po- 
daném u výše 8, 36. Podobných rozporů  a nedůsledností vyškytá se  však  v lid - 
ském  životě velmi mnoho, ježto  jednou mluví z člověka vášeň a  nálada ta, po- 
druhé ona, jí protivná,

V. 86- O čista chrámu, provedená roku 165, byla dobrodiní Boha n e j v ý š e  
s v a t é h o ;  kdyby nyní byl chrám zase  znečištěn , bylo by to  dobrodiní zm ařeno.

V. “iiu· ״ č e t y “ vojáků, poslaných, aby ho jali (v. 39). — Vojáci již již za - 
bírali věž, na k teré  R a z i s  byl, již již si otvírali dveře do předsíne a již kázali 
p řinésti oheň a zapáliti dveře . .

V. ±3n· Ve spěchu nezasad ils i rány sm rtelné, ale poranil se  toliko. — ״n a  
z e ď “ věže, ve které byl. — M ísto ״n a  p r o s t ř e d e k  š í j e “ lépe na p r á z d n é  
m í s t o ,  jež  se uvolnilo tím, že vojáci se rozestoupili, aby jim nepadl na hlavy.



tu ránu byl si dal, a čety (již) dveřmi se draly, vyběhnuv směle na zecf 
vrhl sebou zmužile mezi ty čety; 4‘ ty když rychle před padajícím 
ustoupily, padl na prostředek šije; 45ještě dýchaje s myslí roznícenou 
vstal, ačkoliv pak krev z něho velikým tokem se lila, a on těžkými 
ranami byl zraněn, běže prorazil četu 46 a stoje na jakési příkré skále, 
ačkoliv krev byla již z něho bezmála vytekla, vzav své vnitřnosti oběma 
rukama hodil je na čety vzývaje panovníka života i ducha, aby mu je 
zase navrátil. Tak život dokonal.

H l a v a  15. — 1 Když pak Nikanor zvěděl, že Juda jest v místech 
samařských, umínil si, že s veškerou mocí v den sobotní svede (s ním) 
bitvu. 3Židé, kteří byli nuceni s n í m táhnouti, pravili: ״Nečiň tak zu- 
řivě a ukrutně, ale cti den posvěcený ·a čest vzdej tomu, který všecko 
vidí!“ 3Tu onen nešťastník se otázal: ״ Jest na nebi mocný, který při- 
kázal světití den sobotní?“ 4Když oni odpověděli: ״ Je to sám Pán 
živý, vládce na nebi, který přikázal světiti den sedmý,“ 5ř kl onen: 
A״  já jsem vládce na zemi, který poroučím vzíti zbroj a královskou 
službu konati!“ Avšak nedokázal toho, aby tu vůli vykonal.

6Nikanor tedy pozdvihl se s velikou pýchou a zamýšlel veřejný 
památník (vítězství) nad Judou postaviti. 7Ale Machabejský vždycky 
s veškerou nadějí doufal, že mu Bůh přispěje na pomoc. 8 A  napo- 
mínal svých, aby se nebáli příchodu národů, ale majíce v mysli, ko- 
likrát se jim dostalo již pomoci s nebe, aby i nyní doufali, že Všemo- 
houcf dá jim zvítěziti. 9Těše je ze zákona a z proroků, připomínaje jim 
také bitvy, které byli prve podnikli, dodal jim statečnosti. 1u Pozdvihnuv 
tak mysli jejich poukázal také na věrolomnost pohanů a na porušení 
přísah. 11Tak ozbrojil každého z nich ne bezpečím štítů nebo kopí, 
ale útěchou výborných řečí; vypravoval (také) nade vše hodnověrný 
sen, kterým všecky rozradostnil.

1a Zdálo se mu to to : Viděl Oniáše, bývalého velekněze, muže 
vzorného, dokonalého, skromného v obcování, ukázněného, vážného

1144 Druhá Kniha M achabejská 14, 44— 15, 12.

V. 45 n. Zbožný, vážený jerusalem ský starší se  domníval, že  za  okolností 
výše vypsaných jest mu nejen dovoleno, ale i záslužno, čestno, vzíti si život. — 
Svatopisec uvádí tu to  m im ořádnou událost, svědčící o tom , jak velkodušné stou- 
pence měl tehdy zákon israelský, avšak  úsudku o vnitřní, objektivně hodnotě této 
zvláštní sebevraždy nepodává. Srv. sm rt sv. A p o l l o n i  e (9. února), k terá  vsko- 
čila do plamenů, na ni přichystaných.

Hl. 15. — V. 1- M ísto ״ m o c í “ řecky: ״b e z p e č n o  s t  í“ ;d o m n ív a l se, že 
Židé nebudou ve sváteční den bojovati, že se dají pobít. Nevěděl o tom , na čem 
po sm utných zkušenostech se  byli Ž idé usnesli (1 Mach 2, 41; srv. tam že v. 
3 5 —38). (Vědél-li, že  se budou brániti, mohl p ředpokládali, že nebudou přece 
v sobotu míti do boje tolik chuti a  nadšení jako v jiný den.) — ״ m í s t a  s a m a ř -  
s k á “ byly kraje severního judska, se Sam ařskem  hraničící, kde byla také A d a s a  
(1 Mach 7, 40).

V. a׳ Podle řeckého vyzývají Židé Nikanora, aby ctil ten  den, k t e r ý  b y l  
p r v e  s á m  V š e v i d o u c í  p o s v ě t i l  a z a  c t i h o d n ý  p r o h l á s i l .  (G a 2, 3).

V. 5- Srv. k terak  mluvil podle 8, 36! — Jak se  zm ěnila nálada jeho! -— 
N״ e d o k á z a l  t o h o “, ježto Juda ho předběhl a  napadl j i ž  v e  č t v r t e k  p ř e d  
s o b o t o u !  Viz níže.

V. 8מ· Srv. 1 Mach 7, 35. — T ěšil je uváděje jim sliby P ísm a (״ z á k o n a  
a  p r o r o k ů “), doklady z P ísm a, k terak  Bůh pomáhal. Srv. 1 Mach 7, 41.

V. נ°· Slovo dané zrušil na př. A p o l l o n i u s  (5, 25), J o p p a n é  (12, 5), 
} a m n i j š t í  (12, 8); přísahu porušil na př. A n t i o c h  (1 M ach 6, 62), L y s i á š  
(2 Mach 13, 2.)

V. ״n a d e  v š e  h o d n o v ě r n ý “, t. j. od Boha seslaný, rovnající se 
skutečném u vidění bdícího člověka, klam avá náhoda vyloučena.

V. 12- O n i á š ,  jm enovaný výše 3, 1. 5 ; 4, 1.
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v řeči a od dětství v ctnostech cvičeného, an se modlil s rukama po- 
zdviženýma za veškeren národ židovský. 13Poté se mu ukázal i jiný 
muž, věkem i nádnerným vzezřením budící úžas a oblitý velebností 
veliké krásy. 14 Oniáš ujav slovo řek l: ״Tento jest milovník bratři a ná- 
roda israelského; je to ten, který se mnoho modlí za národ a za všecko 
svaté město: Jeremiáš, prorok Boží.“ 16Tu Jeremiáš vztáhl pravici 
a dal Judovi zlatý meč řka: 16״Vezmi svatý meč, dar od Boha, kterým 
porazíš nepřátele lidu mého israelského.“

17 Napomenuti tedy byvše výbornými řečmi Judovými, které byly s to, 
aby zvýšily odvahu a posilnily mysli jinochů, umínili si, že se dají do 
boje a že budou statečně bojovati, aby zmužilostí věc ukončili, protože 
bylo svaté město i chrám v nebezpečí. 18Nebof o ženy, o děti, též
i o bratry a příbuzné měli menši starost; ale největší a přední strach 
byl o svatý chrám. 19Ale i ti, kteří byli v městě nemalou starost měli
0 ty, kteří se měli potýkati. 80Když již všichni očekávali budoucí roz- 
hodné bitvy, a když nepřátelé byli již tu, když vojsko bylo sešikováno, 
sloni a jezdci na příhodných místech spořádáni, a1tu Machabejský, 
vida příchod toho množství, všelijaké druhy zbraně a vzteklost slonů, 
vztáhnuv ruce k nebi vzýval Pána. který divy činí, který ne podle moci 
zbraní, ale jak se jemu líbí, hodným dává vítězství. aa Vzývaje ho řekl 
totoj ״Ty, Pane, který jsi za času Ezechiáše, krále judského, poslal 
anděla svého a pobil jsi z vojska Senacheribova sto osmdesát pět ti- 
síců: _a3 pošli i nyní, panovníče nebes, dobrého svého anděla ořed námi 
na hrůzu a na postrach velikého ramene svého, 34 aby se báli ti, kteří 
s rouháním táhnou proti tvému svatému národu.“ Tak tedy se pomodlil.

*6Nikanor a vojsko jeho za zvuku trub a písní postupovalo,. 
26kdežto Juda se svými vzývavše Boha a modlíce se vešli v bitvu.
37 Rukama sice bojujíce, ale srdcem k Pánu se modlíce, pobili ne méně 
než třicet pět tisíc přítomností Boží velice obveseleni jsouce. 38 Po bitvě 
s radostí se vracejíce zpozorovali, že Nikanor padl ve svém odění. 
39Protož učinivše křik a povyk jazykem otců dobrořečili Pánu všemo- 
houcímu. 30Tehdy Juda, který tělem i duší všecek h o to v  byl umříti za 
měšťany, rozkázal Nikanorovu hlavu a ruku s ramenem uťatou přinésti· 
do Jerusalema. 31Když pak tam přišel, svolav spoluměšťany i kněze 
k oltáři, povolal i ty, kteří byli na hradě. 33 A ukázal hlavu Nikanorovu
1 nešlechetnou ruku, kterou byl se slovy velmi zpupnými proti sva- 
tému domu všemohoucího Boha vztáhl; 33 kázal dále vyřezati jazyk- 
bezbožného Nikanora a po kusech předhodit jej ptákům; ruku pak po- 
šetilcovu dal proti chrámu pověsit). 84 Tu všichni dobrořečili Pánu ne-, 
beskému řkouce: ״ Požehnaný ten, který zachoval místo své neposkvr- 
něné!“ 36 Hlavu Nikanorovu pověsil vysoko na hradě na patrné a zjevné 
znamení pomoci Boží. 36 Všichni pak usnesli se v obci na zákoně, aby

V. ls- ״ j i n ý  m u ž “ s pozdviženým a rukam a,
V. 16- ״ s v a t ý “, ježto bude ve službách Božích.
V. 17. ״ ž e  s e  d a j í  d o  b o j e “, že se  nepoloží táborem , v něm ž by čekali,, 

až  budou napadeni (srv. výše v. 1.), a le že  prve napadnou  nepřítele sam i.
V. 22 n. Srv. 1 Mach 7, 41; 2 M ach 8, 19; 4 Král 19, 35; Is 37, 36.
V . 30· Podle řeckého Juda vždy a všude tělem  i duší na prvním m ístě za 

své spoluobčany bojoval, a od m ládí svou přízeň  k soukm enovcům  věrně za- 
choval.

V. 3 ! ■מ ״ n a  h r a d ě “ jerusaleinském  byla syrská posádka (1 Mach 13, 51)-
״ — r u k u  v z t á h i “, jak bylo řečeno výše 14, 3 2 n.

V. »ea. srv. s 1 Mach 7, 4 9 ,— Srv. také E st 9, 21. 29. 31; t ř i n á c t ý  d en - 
a d a r u  připadl ř. 151 n a  č t v r t e k  8. b ř e z n a  r. / 6/  p ř e d  Kr.



tento den nebyl pominut bez slavnosti, 57 ale aby svěcen byl třinác- 
tého dne měsíce, který sluje syrsky adar, ten den před svátkem Mar- 
docheovým.

DOSLOV (15, 38-40).
88Ježto tedy Nikanorovy dějiny takto skončily a ježto od těch 

časů Židé již město podrželi, také já tu vypravování končím. sa Jestliže 
dobře jest (podáno) a jak se na vypravování sluší, jest přání mé 
splněno; pakli méně vhodně, buď mi prominuto. 40 Neboť jako vždycky 
víno nebo vždycky vodu piti protivné jest, ale užívati jednoho ρυ 
druhém přijemno: tak i čtenáři, je-li vypravování vždy úsečné nebývá 
milé. Zde tedy budiž ukončeno.

1146 Druhá Kniha M achabejská 15, 37— 40.

V.89· ]e־li v knize vypravováno vše  pěkně a podáno dovedně, splnilo se 
p řán í sp isovatelovo; jsou-li však v knize m ísta slabší, toliko p rostřední (co do 
podání), je  to důkaz spisovatelovy slabosti, k terá  nedosáhla, co chtěla; podal jen 
to , co dovedl.

V. 10- S l o h o v á  r o z m a n i t o s t  baví a poutá čtenáře. T o jest útěcha sp i- 
sovatele (vypisovatele). Snažil se  sice nalévati ustavičně svým čtenářům  v í n o  
k r á s n é h o  s l o h u  (řečnicky zpracovaného); na některých místech snad vypra- 
vuje m éně dokonale, snad jen úsečně, s tro z e : nalévá snad čtenářům  toliko v o d y . . .  
P rávě  to střídání slohu vyššího a nižšího m ůže býti čtenářům  přijemno. (Jiní jinak.)



Časový p ostu p  n ejd ů ležitějších  u d á lostí, vypravovaných  
v knihách Mach.

(1 Mach označena níže řím skou I; 2 Mach označena řím skou II. — Letopočet se - 
leukovský podle 2 Mach označen Sel2).
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Rok
před

Kristem
Bližší údaj 

časový U dálost vypravovaná K de?
Leto-
počet

Seleuk.

Seleukus IV . (187-175) posílá dary 
do chrámu.

M oc Boží nedopustila, by H eliodor 
vyloupil chrám.

O niáš III. ubírá se  k Seleukovi IV. 
do Antiochie.

II 3, 1 n 

II 3, 4-40 

II 4, 1-6

175 v  druhé 
polovici 
března

A ntioch  IV . .(175-164) nastupuje trůn.

Jason, b ra tr O niášův koupil si od 
Antiocha velekněžství a dovolení, 
zříditi v Jerusalem ě tělocvičnu 
(gym nasium ).

Mnoho Židů odpadává od svého ná- 
boženství.

Jason posílá příspěvek na oběf ke 
cti Herkulově.

I 1, 11
II 4, 7

I 1, 12-15
II 4, 8 n

I 1, 16
II 4, 10 n 
II 4, 19

137

173 Antioch připravuje se  na válku proti 
Egyptu přišel také do Jerusalem a, 
kde ho Jason okázale uvítal.

II 4, 21 n 139

172 Pikle M enelaovy.
Antioch opět se chystá do Egypta. 
H rozivá znam ení v Jerusalem ě.

II 4, 23-50
I 1, 18 n
II 5, 2-4

141

170/169 Pověst, že  Antioch jest m rtev byla 
pro Jasona vítanou příležitostí, 
aby v Jerusalem ě bouřil.

Antioch zuří v  Jerusalem ě.

II 5, 6 n

I 1, 21-29
II 5, 11-22

143

143

168/7

V prosinci

P o  dvou letech ( 1 1, 30) Antioch po- 
slal Apollonia a  ten dobyl Jeru- 
salem a, vyloupil jei, hradby roz- 
bořil, hrad  opevnil a rozm nožil 
v  něm syrskou posádku.

Antioch zakazuje židovskou boho- 
službu.

Antioch posílá  zřízence, k teří mají 
nutit Židy k odpadu.

(r. 168) t. j. 15. dne m ěsíce kasleu 
zřízením  pohanského o ltáře  po- 
skvrněn byl chrám . Zbožní byli 
popravováni. M ezi nimi zejm éna 
také

E leazar  a sedm ero bratří machabej- 
ských s matkou.

M atatjáš a synové jeho lkají nad ža- 
lostným  stavem  židovstva ; M a- 
ta tjáš zabíjí Žida, k terý  se  chy- 
stal pohansky obětovati i poha- 
něče pohanského.

I 1; 30-40
II 5, 24-26

I 1, 43-53

I 1, 53
II 6, 1
I 1, 57 n 62
II 6, 2-17

II 6, 18-7, 42 

I 2, 1-24

145
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8 *časový^ | U dálost vypravovaná K de?

Leto-
počet

Seleuk.

168/7 M atatjáš utíká na hory a s ním jeho 
stoupenci.

Pohané zneužívali soboty k tom u, 
by pobjjeli rodu věrné a zákona 

.dbalé Židy ״
Ž idé se  usnesli, že  p říště budou se 

v  sobotu brániti, budou-li napa- 
.deni ״
Židé sbírají vojsko, bojují proti od- 

padlíkťhn.

I 2, 27
II 5, 27
I 2, 31
II 6, 11

I 2, 40

I 2, 42
II 8, 1

145

167/6

167

M atatjáš umírá. V ystupuje Juda. 
Juda pronásleduje odpadlíky.

Juda vítězí nad Á pollon iem  a Se- 
ro n em .

Antioch chystaje se na výpravu do 
Persie svěřuje správu říše a vý- 
chovu svého syna Lysiášovi.

I 2, 70
I 3, 5 n
II 8, 1-7
I 3, lOnn

I 3, 26 nn

146

166

166

166

24/V

25/V

Antioch vydává se na výpravu do 
Persie.

Filip (11. 5, 22) upozorňuje Ptolejnea, 
velícího generála C élesyrie a  Fé- 
nicie, jaké nebezpečí hrozí z  pod- 
niků Judových.

Lysiáš byv 0 té věci zpraven posílá 
s  vojskem  N ikanora a G orgiáše 
na Židy.

0  letnicích konají Židé v M ispě ka- 
jíc! pobožnost.

Juda poráží N ikanora a G orgiáše 
u Emaus.

I 3, 37

II 8, 8

I 3, 38 nn
II 8, 9n n

I 3, 42
II 8, 12 n
I 3, 55-60 
4, 1-25
II 8, 12-36

147

165

20/XI

24-31/X1I

Lysiáš shromažďoval vojsko.
(Antioch porazil Artaxiu, arm énského 

krále).
Juda poráží u B etsuru  Lysiášovo 

vojsko, vedené od T im oteje a 
Bakchida.

Dne 25. m ěsíce kasleu počal Juda 
čistiti chrám a obnovovat! praví- 
dělnou bohoslužbu.

I 4, 28

II 8, 30

I 4, 52
I 4, 36-61
II 10, 1-8

148

164 V lednu

V únoru

V únoru

27/III-4/1V

V březnu

Juda opevňuje chrám ovou horu  a 
B etsur

bojuje proti Edomcům a Amoňanům.

Lysiáš dověděv se  0 nemoci Antio- 
chově prohlašuje korunního prin- 
ce Antiocha V. za  prince-vladaře 
(Kugler).

Antioch um řel v Gabai.

Juda poráží syrského generála Titno- 
teje a  pronásleduje ho do Gezeru, 
kde ho zajímá.

I 4, 60

I 5, 3-5.
II 10, 14-23 
I 5, 6-8
I 6, 8 n
II 9, 4 n

I 6, 16
II 9, 28.
II 10, 24-38

149
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Rok
před

Kristem
Bližší údaj 

časový U dálost vypravovaná
Leto-

K de? 1 počet 
Seleuk.

164 11/IV

IV/V

Konec V 
Na počátku 

června 
V druhé 
polovici

Juda vchází s Lysiášem  (Antiochem 
V.) v mír, když ho byl prve 
u B etsuru porazil. (D ruhá vý- 
p rava Lysiášova do Palestiny).

Juda podniká trestnou  výpravu proti 
Joppe a proti Jamnii.

P tolem aidští se  bouří proti m íru se 
Židy.

Juda s Jonatanem  táhnou do Zajor- 
dání, tam  vítězně boiují, porážejí 
T im oteje p řed  Datemou a vracejí 
se  do Jerusalem a krátce p řed  let- 
nicemi na konci května r. 164.

Juda vítězí nad Filišťany a  Edomci 
vedenými od Q orgiáše.

r. 164 píší Židé jerusaíem ští egypt- 
ským list.

II 11, 1-38

II 12, 3-9 

II 13, 25 n

I 5, 9rm
II 12, f t n n

I 5, 9 69
II 12, 1-38
I I 1 ,10b-2 ,19

148 
Sei2

149

163 V letě

VII a VIII 
měsíce

IX nebo X 
měsíce

Juda obléhá jerusalem ský hrad. 
Lysiáš s Antiochem podnikají vý- 

právu do Palestiny (třetí výprava 
Lysiášova).

Juda svádí poslední bitvy s vojskem  
Lysiáše a Antiocha V. u M odei- 
n u , B etsuru , B e tza ka r je  a Jeru -  

, salem a.
Židé trp í hlad, (sobotní rok), ale 

p řes to  vcházejí v mír za  čest- 
ných podmínek.

Filip utíká do Egypta.

I 6, 20
II 13, 1

I 6, 18-63
II 13, 1-26

I 6, 55-63
II 13, 23-26

11 9, 29

150
149
Sel2

162 P řed  30/IX 
V říjnu

Na podzim

D em etrius I. p řistá l v Tripoli, 
popraven Antioch V. a Lysiáš. 
Alcim poprvé u krále v říjnu. 
B akchides podporuje Alcima.
Alcim podruhé u krále.

Juda poráží N ikanora u K afarsa lam y.

I 7, l n
II 14, 1 n 
I 7, 5
I 7, 5-22
II 14, 3-11 
I 7, 25
I 7, 31 

•

151

161

161

8/III 

24/111-22, IV

Juda poráží 13. dne adaru r. 151 
u B eth o ro n u u  (a A dasy)  Nika- 
nora.

D em etrius posílá Bakchida a Alcima. 
Juda padá v boji s Bakchidem. 
Jonatan nastupuje m ísto Judovo. 
Hradby pevnosti gazarské opraveny.

I 7, 43

I 9, 1 
I 9, 5-18 
I 9, 31 
I 9, 52

151

152

160 V květnu Alcim dává bořiti hradby. Jeho smrt. 
B akchides vrátil se  ke králi a  Judsko 

mělo pokoj dva roky.

I 9, 54 
I 9, 57

153

153 B akchides počal novou válku, byl 
však přinucen k míru s (onalanem.

I 9, 58-72

153 25/HI-l/VIII Alexander Balas usadil se  v Ptole- 
m aidě a prohlásil se  za  krále 
syrského proti D em etriovi I.

I 10, 1 160
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Rok
před

Kristem
Bližší údaj  

časový U dálost vypravovaná Kde?
Leto-
počet

Seleuk.

152 V lednu Jonatan oblékl se  do posvátného 
roucha velekněžského.

I 10, 21 160

150 1 b řezna D em etriova sm rt. Ž idé se  d rž í Ale- 
xandra.

Ptolem eus a K leopatra přicházejí do 
Ptolemaidy.

I 10, 47 

I 10, 57 162

148/7 D em etrius II. přichází z Kréty domů.
Jonatan bojuje s Apolloníem, gene- 

rálem D em etria II., zab írá  Joppe, 
spaluje Azot. A lexander proka- 
zuje mu pocty. Jonatan se schází 
v Joppe s Ptolem eem .

1 10, 67 
I 10, 69-89 
I 11, 6

165

145
V březnu
V březnu

Alexander zabit. P to lem eus umřel. 
D em etrius 11. dosedl na trůn. 
vystupuje Antioch VI. syn Alexan- 

drúv jakožto vzdorokrál. Jonatan 
bojuje proti D em etriovi.

I 11, 19 

I 11, 57-74

167

144/3 Židé jerusalem ští psali lis t svým 
soukm enovcům  do Egypta. 

Tryfon zajal Jonatana.
Za nástupce Judy a  Jonatana zvolen 

byl Šimon.

II 1, 7

I 12, 39 n 
I 13, 1-11

169

142 II/ II

V květnu

Tryfon Jonatana zabil.
D em etrius 11 dává Židům svobodu. 
Židé dobývají hradu jerusalem ského.

I 13, 12 
I 13, 41 
I 13, 51

170

171

141

25/VIII

D em etrius za ja t a  uvězněn od Mi- 
tridata I.

t. j. dne 18. elulu (třetího, roku vlády 
Šim onovy י vděční Židé zřídili 
mu pomník.

I 14, 1 n , 

I 14, 27

172

139
21/III-14/X

N astupuje Antioch VII.
T ryfon zabit.
Příchod poslů z Říma.
Antioch VII. odm itá vojenskou po- 

moc židovskou a posílá do Jud- 
ska Atenobia.

Antioch VII. posílá C endebea, se 
kterým  synové Šimonovi se zda- 
rem bojuji.

I 15, 10

1 15, 15 
1 15, 25-33

1 15,38; 16,1

174

135 6/II-7/III Šimon byl se  dvěma syny úkladně 
zab it (v jedenáctém  m ěsíci še - 
batu).

I 16, 14 177

125/4 Židé jerusalem ští poslali egyptským  
soukm ן enovcům  list (2 Mach 1, 
1 l-10a).

II 1, 10 188



Ježto 1 M ach končí se  toliko zm ínkou o J a n u  H y r k á n o v i  (slul H y r -  
k á n  (u s) snad proto , že ve vojsku Antiocha VII. bojoval statečně pro ti H y r-  
k á n ú m )  a jež to  jiných kanonických knih, které by dále vypravovaly osudy ži- 
dovstva nem ám e, dlužno vážiti další jeho dějiny z pram enů nekanonických, ze- 
jm éna ze sp isů  Josefa Fiavia.

Znenáhla počala se  v  domě Hasm oneovců uplatňovati snaha bojovati ne 
tak za náboženství jako spíše za  rozšířen í a upevnění moci politické (dědičného 
knížectví) i církevní (veleKněžství). T ím  sm ěrem  bral se  zejm éna J a n  H y r k á n  
(135—104). Dobyl Sam ařska a Qalilee, chrám  Sam ařanů na hoře G arizim  z kořene 
vyvrátil, porobil si Edom ce a násilně jim vnutil obřízku. Ačkoli takto  moc H as- 
moneovců na venek byla vzrostla, podrývalo ji dom a s t r a n i c t v í  — dvě strany 
nábožensko-politické zápasily  o v liv : f a r i s e o v é  (tehdejší nacionálové a  dem o- 
kraté) proti saduceům  (tehdejší šlechtě). Jan byl původně stoupencem  fariseů, 
později však byv od nich uražen přeše l k  saduceům , čím ž si své bývalé s tra - 
niky pro ti sobě popudil.

Po stopách svého otce kráčel syn — A r i s t o b u l  I (104), který za jediný 
rok své vlády dovršil rozšíření moci H asm oneovců na sever Palestiny. První po 
Sedekjáši po 483 letech přisvojil si t i t u l  k r á l e .

T itul i ״k rálovstv í“ zanechal b ra tru  svém u A l e x a n d r o v i —J o n a t a n o v i  
(Jannajovi), který panoval od r. (104—78). Byl statečným  a šťastným válečníkem  
zejm éna v Zajordání, ale ukrutným  straníkem  — zapřisáhlým  nepřítelem  tehdej- 
ších židovských dem okratů (fariseů). Když umřel, všichni si oddechli, že  jsou 
zbaveni muže krvelačného. Spíše než k upevnění rodinné moci p řispěl k je- 
jímu podrytí.

A lexander um íraje svěřil správu královstv í své choti A l e x a n d ř e  (S a -  
l o m e ) ,  k terá  vládla devět le t: 78 —69. — Na radu svého zem řelého m anžela 
přiklonila se  k fariseům , k teří zatím  nabyli velikého vlivu. Veleknězem byl po 
sm rti A lexandrově jeho syn H y r k á n  (II). Úmyslem matčiným bylo, aby  m írnější 
Hyrkán podržel velekněžství a  A ristobul (II). b ra tr jeho království. A ristobul však 
nepřál bratru  ani hodnosti velekněžské. Po sm rti m atčině došlo k b ra trov ražedně 
válce občanské — nový o třes  moci domu H asm oneovců, B ratrských rozbrojů 
použil ve svůj p rospěch (Edom ec?) A n t i p a t e r  (otec H eroda ״ Velikého“), kte- 
rého byl A lexander Jannaj ustanovil svým m ístodržícím  v E dom sku (jeho do- 
movu?). Výborný diplom at postřehl, že  více vyzíská pro sebe, bude-li králem , 
slabý Hyrkán, kterého bude mu snáze ovládati; proto  snažil se  A ristobula svrci 
a trůn  zjednati Hyrkánovi. Tehdy bojoval p rávě v Sýrii S k a u r u s ,  g e n e r á l .  
P  o m p e j ů v. Skaurus byv povolán za  rozhodčího v bratrském  sporu, zastal se  
A ristobula. Vlivem A ntipatrovým  však Pom pejus dal za  právo Hyrkánovi. A ris- 
tobul chopil se  zbraně. Pro to  Pom pejus přitáhl s velikou moci vojenskou do P a- 
lestiny, oblehl Jerusalem , po třech měsících ho dobyl, (ve čtvrtek dne 24. září 
r. 63 př. Kr.) hradby jerusalém ské rozbořil, do chrám u, ba  i do velesvatyně vstoupil,, 
aniž se však pokladů chrám ových dotekl. H y r k á n  II. (63—40) byl uznán za  ve- 
l e k n ě z e ,  e t n a r c h u  (m ístního vladaře), ale bez titu lu  královského a  p o d .  
n a d v l á d o u  ř í m s k o u .  Tím  stala se P a l e s t i n a  b e z m á l a  ř í m s k o u  p r o v i n -  
c i í, národ židovský pozbyl své  sam ostatnosti. (Aristobula, syny jeho A lexandra a 
Antigona jakož i jiné Židy Pom pejus kázal spoutati a  odvléci do Říma). Ve sku- 
tečnosti, vládl A ntipater, který všem ožně usiloval o to, aby si získal a  zachoval 
přízeň Ř ím anů; když padl Pom pejus dovedl se  zalichotit Césarovi, který potvrdil 
velekněžstv í H yrkána II. A ntipatra však  jm enoval r. 47. ״ poradcem “ a spoluvla- 
dařem  Hyrkánovým (״ ep itropos“). A n t i p a t e r  ustanovil F a s a e l e ,  syna svého 
m ístovládcem  v Jerusalem ě, a  m ladšího H e r o d a  m ístovladařem  v Galilei. Když 
A ntipater o tráven byv skonal, A n t i g o n ,  s y n  A r i s t o b u l a  II . podporován 
jsa od Partů , dobyl Jerusalem a, strýce svého H yrkána II. zm rzačeného vydal 
Partům  a Fasaele, b ra tra  H erodova dal vsaditi do žaláře, kde skonal sebevraždou.. 
H e ro d es , m í s t o v l á d c e  v G a l i l e i ,  uslyšev  ,0  sm rti b ratrově u p r c h l  d o  
Ř í m a ,  k t e r ý  h o  p r o h l á s i l  r . 40. k rá le m  Ž idů . Vrátiv se  do Judska po 
třech letech r. 37. pomocí Římanů zmocnil se  v  neděli 6. října r. 37. Jerusalem a 
a došel všeobeného uznání. H erodes vyvraždil rod  Hasm oneovců, aby upevnil 
svou  politickou moc a mohl podle libosti zadávati velekněžstv i. Všemi si- 
lam i se  snažil, aby rozšířil a  prohloubil všude řeckou vzdělanost, nepřátelskou 
židovstvu. Tím bylo vzato  žezlo Judovi a přiblížila se  doba, kdy měl vzejiti Pa- 
novník jiný, k terý  shrom áždí kolem sebe národy (G n 49, 10). Ú p a d e k  ž i d o v s k é  
m o c i  p o l i t i c k é ,  její závislost na světové  moci řím ské mohla vésti rozum né 
duchy k poznání, že ten  židovský panovník nyní so tva bude moci založiti svět- 
skou říši, k terá  by obepínala celý svět, ale že ta  říše  jeho bude d u c h o v n í  —
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království Boží na zemi. Ú p a d e k  m o c i  v e l e k n ě ž s k é ,  k terou byli pohané 
prodávali a  o kterou byla prolévána krev, dávala tušiti, že  se přiblížila doba, kdy 
přijde Velekněz dokonalejší. Z esvětště lá  rada, které velekněz předsedal nemohla 
uspokojiti šlechetnějších duší toužících p o  n á b o ž e n s k é m  o b r o z e n í .  V ý - 
s t ř e d n o s t  f a r i s e j s k é  přísnosti, k terá ulpěla na zevnějšku, nem ohla učiniti 
zadost touze lepších myslí, aby náboženstv í židovské z v r o u c n ě l o ,  aby byla 
více pěstována jeho v n i t e r n á  stránka a vliv na srdce lidské, aby snahy fari- 
sejské byly uvedeny tam, odkud byly počaly, — do kolejí upřím né, opravdové 
srdečné zbožnosti. S a d u c e o v é  byly výstrahou, k jakým  koncům vede sklon 
k  řeckořím ské v z d ě la n o sti. .  . Snahu po lepším  chápání otázek nábožensko-m rav- 
nich podporovali E s s e n i, ač nebyli bez bludu a chyby. (Sam otáři, mniši, řehol- 
níci své doby, mající společný majetek, žijící v bezženstv í, v  kázni, žádající po- 
slušnost k představeným , milovníci modlitby a práce, přísahou se zavazující, že 
zůstanou ve společnosti a td .) D o b y  m a c h a b e j s k ý c h  b o jů ,  ve kterých byla 
obětována krev, m ajetek i život za  zákon, pudil ušlechtilejší duchy židovské i poz- 
dějších věků k tom u, aby tom uto zákonu věnovali pozornost. N o v ě j š í  k n i h y  
p o s v á t n é  přispěly k tom u, že byl mnohem více vytříben pojem  o Bohu proti 
dobám  starším  a tím  i veškeré náboženstv í židovské. Co zvláště  bylo v ״ zákoně“ 
podrobně nakresleno — byla p ř e d s t a v a  M e s i á š e  a  j e h o  p ř í š t í h o  k r á -  
l o v s t v í .  T a  m yšlenka vzbudila za  tehdejších rozháraných, neutěšených pom ěrů 
vřelou, živelnou touhu po tom, aby Slíbený již přišel, jak vyplývá také z četných 
n e k a n o n i c k ý c h  k n i h  ž i d o v s k ý c h ,  sepsaných za posledních dob před 
K ristem. (Tak zvané ״apokryfy“. Srv. zejm éna Knihy Sibyllské). Srv. M t 2, 4 n n ; 
Lk 2, 2b; 1, 68 nn; 2, 38; 3, 15; J a n ,3, 28; 7, 41; 1, 1 9 n n ; 1, 27. 29. 41. 45. 49;
4, 19. 25. 29. 42; M t 26, 63 nn. — Židé byli tehdy rozptýleni po celém světě 
( d i a s p o r a ) .  V každém  větším  m ěstě měli obec přim ěřeně zorganisovanou a 
sbornici (synagogu), kam se scházeli k náboženském u poučení a k náboženským  
výkonům. T yto o b c e  a  s y n a g o g y  byly P rozřetelností připraveny, aby byly 
v ý c h o d i s k y  p ř i  š í ř e n í  n o v é h o  n á b o ž e n s t v í  m ezi pohany.’ Také 
mezi těm ito vyskytlo se  m noho duchů myslících, k teré hnětl náboženskom ravní 
úpadek pohanských náboženství, jehož nemohla zachrániti ani vysoká kultura 
řecko-řím ská ani bohoslužba okázale konaná, ani tajné schůzky náboženské (my- 
sterie).*) Vzdělaní pohané došli přesvědčení, že ani lidské m udrování, mnohdy 
í velmi šlechetné, nepozdvihne lidstvo z jeho zbědované nízkosti. Vědomi nábo- 
ženskom ravní bídy, nedostatečnost lidských sil z ní povstati, přesvědčeni o nut- 
nosti, aby Nejvyšší lidstvu pomohl, ujímalo se  víc a více a budilo také vřelou 
touhu po tom, aby se  tak  brzy stalo, aby se počal ״ n o v ý  (zlatý) v ě k “. Všecek 
Východ ozýval se starým  a ustáleným  názorem , že podle ustanovení osudu z Judska 
vyjde světovláda (Suetonius). Obě metody, které si P rozře te lnostj)d  Abrahamových 
dob byla vyvolila, aby jimi připravila lidstvo na spásu  (přímo Židy, nepřímo po- 
hany) se osvědčily docházejíce svého konce: židovstvo toužilo  po příchodu Me- 
siášově na základě přím ého poučování, jehož se mu od věků dostávalo od du- 
chovních učitelů, pohanstvo toužilo  po Boži pomoci vidouc, že sam o z bahna ne- 
mravnosti, vyplývající z náboženského poblouzení,^ sm ěšování a lhostejnosti sam o 
,nevybředne. Všecko tedy bylo již sto let po sm rti Sim ona Mach. (1 Mach 16, 14) 
připraveno na to, konečně

aby zam ezena byla neřest,
aby konec vzal hřích,
a  zahlazena byla nepravost;
aby přivedena byla věčná spravedlnost,
aby se splnilo vidění i proroctví,
aby pom azán byl svatý svatých . .  . (Dan 9, 24).

Všecky ty tužby splnil a  všecko to veliké dílo vykonal

JEŽÍŠ KRISTUS NAZARETSKÝ,

k jehož cti a slávě p řispějž  i ta to  kniha roku 1925 po jeho příchodu vydaná!
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*) Viz článek d ra  T om áše Hudce ״ S a l v a t o r  m u n d i“ v brněnské ״ Hlídce“ 
z  r. 1924 str. 510-519 .



DODATEK I.

Na konci Vulgáty (latinské) bývají uvedeny z nekanonických (podvržených, 
apokryfních) knih ״ M o d l i t b a  k r á l e  M a ň a s e “ jakož i ״ T ř e t í  a Č t v r t á  k n ih a  
E s d r « á š o v a “ s touto poznám kou:

״ M o d l i t b a  M a ň a s o v a ,  j a k o ž  i d v ě  k n ih y ,  k t e r é  k o l u j í  p o d  
jm é n e m  T ř e t í  a Č t v r t é  k n ih y  E s d r á š o v y ,  n a  t o t o  m í s t o ,  to  j e s t  
m im o  ř a d u  k a n o n i c k ý c h  k n ih , k t e r é  s v a t ý  s n ě m  T r i d e n t s k ý  p ř i j a l  
a  o k t e r ý c h r o z h o d l ,  ž e m a j í  b ý t i  p ř i j í m á n y  z a  k a n o n i c k é ,  o d l o ž e n y  
j s o u ,  a b y  d o k o n c e  n e z a n ik ly ,  k d y ž t ě  o d  n ě k t e r ý c h  O tc ů  b ý v a j í  
u v á d ě n y  a n a l é z á m e  je  v n ě k t e r ý c h  l a t i n s k ý c h  b i b l í c h  r u k o p i s n ý c h
i t i š t ě n ý c h “.

M o d l i t b a  M a ň a s o v a  byla v té to  Bibli České odlišným tiskem  podána 
již  v I. sv. k 2 P a r 33, 18 n.

T ř e t í  k n ih a  E s d r a š o v a  uvedena byla v tom že svazku na str. 1216—1219.
Č t v r t á  k n ih a  E s d r á š o v a  obsahuje 16 hlav; j á d r o  j e j í  č i n í  h l l  3 —14; 

HJ1 l n  bývá také nazývána ״ P á t á  k n ih a  E s d r á š o v a “ ; hll 15 n bývají zvány 
Š״ e s t á  k n ih a  E s d r á š o v a “. — P r v n í  d v ě  h la v y ,  které jsou dnes jakým si 
úvodem  do jádra knihy (.hl 3 —14) byly původně n tpsány  nejspíše latinsky, snad 
v Římě v V. nebo v VI. sto:eií křesťanském  (Labourt). M ožno ten ú v o d  r o z -  
d ě l i t i  co do obsahu n a  d v ě  č á s i i :  a) č á s t  p r v á  (1 ,4 —2, 9), svědčící Ž i-  
d ů m  jes t plná hrozeb a hněvu: Nadarm o zahrnul Bůh svůj vvvoíený národ do- 
b rodiním ; od svého putování po poušti vždycky byl nevděčný (1, 4—23). T rest 
Boží za ten nevděk se jistě  dostav í: [srael bude zavržen a m ísto jeho zaujm e 
národ nový, vedený patriarchy a proroky (1, 24—40). Synagoga, zosobněná matkou 
ovdovělou a opuštěnou, pláče nad nevěrnosií svých dětí a nad jejich trestem  (2, 
1—7 ) . -Běda Assurovi (2, 8 n). — b) Č á s t  d r u h á  svědčí k ř e s ť a n ů m ,  kteří 
zdědili m ajetek synagogy. E sdráš oslovuje církev novou, šťastnou m atku nesčet- 
ných dětí: křesťané plni věrné své povinnosti, zejm éna konají skutky m ilosrdenství 
(2, 10—23); útrapy potrvají do času, Bůh naloží spravedlivě s  jejich utlačovateli; 
pastýř dá jim odpočinutí věčné (2, 24—41). Kristus bude korunovati ty, kteří pře· 
mohou vítězně sm rt (2, 42—48).

H l a v a  1. — 1D ruhá kniha E šdráše  proroka, syna Sarea, syna A zarea, 
syna H elciáše, syna Sadaniáše, syna Sadocha, syna Achitoba, 2 syna Achiáše, 
syna Fineesa, syna Heliho, syna A m eriáše, syna Asiele, syna M arimota, syna Arny, 
syna O ziáše, syna Borita, syna A bisea, syna Fineesa, syna E leazara, 3 syna Áro- 
nova z km ene Levi, který byl zajatcem  v zem i M édů, v říši Artaxerxa, krále 
perského .

4 H ospodin mě oslovil tak to Jdi a״6 :  oznam  národu mému zločiny jeho a sy- 
nům jejich nepravosti, kterých se  proti mně dopustili, ať je oznamují synům synů. 
6 Neboť hříchy rodičů jejich v nich vzrostly : zapom něvšs totiž na mne obětovali 
bohům cizím. 7Zdali já  nevyvedl jsem  jich z Egypta, z robo tárny? Oni však mě

H l a v a  1. — V. *· srv. s 1 E sdr 7, 1. — V. 5- srv. s  Is 58, 1. — V. e- s rv . 
s 4 Král 22, 17. — V. ’· srv. s Ex 20, 2; Lk 7, 30. — Srv. ״ i m p r o p e r i a “, 
t. j. výtky, jež klade církev K ristu na jazyk při bohoslužbě n a  v e l i k ý  p á t e k . —
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rozhněvali pohrdnuvše úmysly mými. 8Ty tedy se tře s  vlasy hlavy své a shoď 
všecka zla na ně, že  neposlouchali zákona mého. Je to  lid neukázněný. 9 Dlouho-li 
budu ještě  snášeti ty, kterým  jsem  prokázal tak  veliká dobrod in í? 10Mnoho králů 
jsem  pro ně podvrátil. Faraóna se  služebníky jeho a všecko  vojsko jeho jsem 
potřel. 11 Všecky národy jsem před  nimi zahladil, na Východě národy dvou krajin, 
Tyru a Sidonu jsem  rozptýlil a  všecky nepřátele  jejich jsem  pobil. 12Ty tedy 
mluv k nim tak to : T oto  praví P án : 13 Ano, já  jsem vás m ořem  převedl, ulice vy- 
d lážděné jsem vám vykázal tam, kde nebylo cesty, za  vůdce dal jsem  vám Moj- 
žíše a Á rona za kněze. 1*Světlo jsem vám sloupem  ohnivým dodával á veliké 
divy činil na vás. Vy však js te  zapom něli na mne, prav! H ospodin. 23T oto  praví 
Pán všem ohoucí: K řepelka byla vám  znam ením , táb o r jsem  vám  dal na obranu, 
a  tam jste rep ta li; 18a  nezpívali js te  vítězných písní jm énu mému nad zkázou 
nepřátel svých, ano ještě  nyní reptáte. ״ Kde jsou dobrodiní, k terá jsem  prokázal 
vám ? Když jste na pouští lačněli, zdali js te  nevolali ke m ně: 38״Proč jsi nás zavedl 
na tuto poušť, abys nás zab il?  Lépe nám  bylo sloužiti Egypťanům než umříti na 
té to  poušti.“ 29 Já jsem  měl slitování s vašim i nářky, i dal jsem  vám manu za 
pokrm . Chléb andělský js te  jedli. 20 Když jste žíznili, zdali jsem skálu neprorazil,
i tekly hojně vody? P roti žáru  listím  strom ů jsem  vás kryl. 21Rozdělil jsem  vám 
zem ě tučné. C hanaanské, Ferezejské,, Filišfany zahnal jsem  před vám i; co mám 
vám ještě  učiniti, praví Pán. 22T oto  praví Pán všem ohoucí: Když js te  na poušti 
žíznili, ježto voda byla hořká, a rouhali jste  se  jm énu mému, 23 neoplatil jsem 
vám rouhání ohněm, ale hodiv dřevo do vody učinil jsem  z ní pram en sladký.

24Jak s tebou naložit, Jakobe? Nechtěl jsi poslouchati, Judo. O deberu se 
k jiným národům  a dám  jim jm éno své, aby šetřili zákonů mých. 26Protože jste 
mě opustili, opustím  i já vás. Když budete mě prositi za  sm ilování, nesm iluji se. 
28Když mě budete vzývati, já vás nevyslyším , nebof poskvrnili js te  své ruce krví 
a  nohy vaše jsou neúnavné, když jde o to , abyste vraždili lidi. 27 Ne že jste — 
abych tak řekl — opustili mě, ale (opustili js te) sebe sam é, dí Pán. 23T oto praví 
Pán všem ohoucí: Zdali jsem  neprosil já  vás jako otec syny, jako matka dcery 
a  jako živitelka své děti, 29byste byli mým národem  a já  vaším  Bohem, abyste 
byli mými syny a já  vaším  o tcem ? 30 T ak jsem  vás shrom áždil jako slepice (shro- 
mažďuje) kuřátka svá  pod křidla. Ale nyní jak mám s vám i naložiti? Zavrhnu vás 
od své tváře. 31 Když mi budete  podávat oběf, odvrátím  tv ář svou od vás. Nebof 
slavnosti vaše, nové m ěsíce a obřízky zam ítám . 32 Já jsem  poslal sluhy své p ro - 
roky k vám, ty však js te  vzali, pobili a rozsekali tě la  jejich; těch krev budu vy- 
máhati, praví Pán. 33T oto  praví Pán  všem ohoucí: Dům váš spustne; zaženu vás 
jako v ítr stéblo, 34a synové nebudou míti potom stva, pro tože zákon můj zane- 
dbali a co zlé je s t p řede mnou, to činili.

35Domy vaše  dám  národu, který p řijde ; věří, ačkoli mne neslyší; ti, k te- 
rým jsem zázraků neukázal, činí, co jsem  přikázal; 38proroků neviděli, a (přece) 
pam atují na své nepravosti. 37 D osvědčují, jaké m ilosti se  dostane národu, který 
přijde, jehož děti radostí jása jí; mne nevidí sice tělesným a očima, ale duchem 
věří, co jsem řekl. 88Nyní tedy, pohleď, bratře , jaká to sláva ; viz národ, přichá- 
zející od Východu; 39dám  jem u za vůdce A braham a, Isáka a  Jakoba, O seáše,

V 8 srv. s 1 E sd r 9, 3—9. — V. 9- srv. s  Lk 9, 41. — V. 1'- byl asi p ř i d á n
p o z d ě  j i  (Labourt). — V. 13- srv. s Ex 15, 8 ; Ž 77,13; 105, 9 ״ ; u l i c e  v y d lá ž -
d ě n é “ v Rudém moři, když je ísraelité  procházeli. — V. le· srv. s  Nm 11, 1;
hl 1 4 1 Kor 10, 10. — V. 18- srv. s Ex 16, 3. — V. 19- srv. s M ־  oudr 16, 20; Z 77,
25 _  V. 24- srv. s O s 6, 4, — V. 27- srv. s  2 P ar 24, 20; Jer 23, 39. — V. 28- srv.
s  i  Sol 2, 7. — V. 29· srv. s Jer 30, 22; Zjev 21, 3. — V. 30- srv. s M t 23, 37. —
V Sl- srv. s Is 1, 13, 16. — V. 38- srv. s M t 23, 34; Lk 11, 49. — V. 35· ״n á r o d ,
k t e r ý  p ř i j d e “ =  křesťané. Srv. Jan 20,29. — s9· Kristus povede lid křesťanský
s patriarchy a proroky. (Labourt).
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Amosa, M icheáše, Joele, A bdiáše, Jonáše, 10 Nahuraa, Habakuka, Sofoniáše, Aggea, 
·Zachariáše a  M alachiáše, který byl také nazván ״ anděl H ospodinův“.

H l a v a  2. — 1T oto praví Pán : Já jsem  vyvedl národ ten to  z otroctví a dal 
jsem  jim příkazy sk rze  sluhy své proroky, avšak nechtěli jich poslouchati; ma- 
fili úmysly mé. 2 Matka, která je porodila, p raví jim  Jděte, synové, neboť vdovou״ :
jsem já  opuštěnou. 3Vychovala jsem  vás s veselím , a le z tra tila  jsem  vás s nářkem 
a sm utkem , protože js te  zhřešili p řed  Pánem , Bohem svým, a co jes t zlé p řed  
ním, to jste činili. 4 Nyní tedy, jak mám naložiti s  vám i? Jsem f já vdovou opu- 
stěnou. — Jděte, synové, a žádejte  od Pána m ilosrdenství. 5Já pak tebe, otče, 
volám za svědka o matce synů, kteři nechtěli šetřiti sm louvy se  mnou, e abys je 
uvedl v zahanbení, m atku pak jejich abys dal na pospas, aby nem ěli potom stva.
7 Buďtež rozptýleni m ezi národy, jm éna jejich buďtež vyhlazena se zem ě, protože 
pohrdli svatou sm louvou se m nou!“ 8 B ěda tobě, A ssure, že uschováváš bezbož- 
niky u sebe! N árode zlý, vzpom eň, jak jsem  naložil se Sodom ou a Qom orrhou, 
4 jejichž půda leží pod smolnými hrudam i a náspy popela! T ak naložím s těmi, 
kteří mě nechtěli slyšeti, praví Pán všem ohoucí.

10T oto  praví Pán E sdrášovi: Oznam lidu mému, že jim dám království je- 
rusalem ské, k teré jsem  dáti hodlal Israelovi. 11Přijm u oslavu jejich a  dám  jim 
Stánky věčné, které jsem byl připravil oněm. 12 Strom  života bude jim dávat von- 
nou m ast; nebudou trpěti aniž se  unavovati. 13Jděte a obdržíte. V yproste si málo 
dní, aby ukráceny byly. Již připraveno jest vám  království, bděte! 14 Vyzývám za 
svědka nebe i zemi! Zahladil jsem zlo a stvořil jsem  dobro, neboť jsem  živ  já, 
praví Hospodin. 15M atko, obejmi své dítky, vychovej je  s  veselím  jako holubice, 
o tuž nohy jejich, neboť tebe jsem  vyvolil, p raví Pán. 16A vzkřísím  m rtvé na lů- 
žkách jejich, z hrobu je vyvedu, pro tože poznávám  své jméno v nich. 17 Neboj se, 
matko synů, neboť jsem  vyvolil tebe , p rav í Pán. 18 Pošlu  ti na pomoc sluhy své 
Isaiáše a Jerem iáše, podle jejichž rady  posvětil a připravil jsem tobě dvanácte 
strom ů, obtéžkaných všelikým ovocem ,19 a toiikéž pram enů tekoucích mlékem a me- 
dem ; dále sedm  nesm írných hor, majících růže a lilie, na kterých radostí naplním 
syny tvé.

20 Vdovy se ujmi, sirotka se  zastaň , potřebném u dej, osiřelého chraň, nahého 
oděj, 21o zlom eného a slabého pečuj, chrom ému se  neposm ívej, opatruj m rzáka 
a  slepce připusť k patření na mou jasnost. 22Starců a jinochů ve zdech svých 
š e t ř i ; 23 mrtvé, kde jaké najdeš, sv ě ř hrobu a učiň znam ení (na něm), i dám  ti 
první místo v čas mého vzkříšení.

24 P řestaň  (se nam áhati) a odpočívej, lide můj, neboť přijde tvé odpočinuti. 
25 Živitelko dobrá, živ  své děti, o tuž nohy jejich, 26 Ze služebníků, k teré jsem  tobě 
dal, nikdo nezahyne; neboť ty já  vymáhati budu do počtu tvého. 27 N eznepokojuj 
se. Neboť až přijde den tísně a  úzkosti, jiní budou kvíleti, sm utni budou ; ty 
však budeš veselá  a plná radosti. 28 Žárliti budou pohané, a le nic proti tobé ne- 
zm ohou, p raví Pán. 29Ruce mé tě přikryjí, aby děti tvé neviděly pekla. 30Raduj 
se, matko, s dětm i svým i, nebof já  tě  vysvobodím , p raví Pán. 31Na své děti z e ­

H l a v a  2. — V. 2. srv. s Bar 4, 11; 4 E sdr 10, 7. — ״ m a t k a “ = Sion, 
Jerusalem , s y n a g o g a .  — Ve v. 5—7 m l u v í  K r i s t u s .  — V. 8n. srv. se  Sof
A״ — .13 .9 ,2 s  s y r é m “ nazván tu  n á r o d  i s r a e l s k ý ,  obyvateltvo p o z e m -
s k é h o  Jerusalem a pro jeho p o h a n s k o u  krutost. — V. 10- ״ n á r o d u  m é m u “ =
křesťanům. — , k r á l o v s t v í “ — nebeské. — V. u · srv. s Lk 16, 9. — V. 1a- srv .
s  P is  1, 3. — V. 13- srv. s  Mt 7, 7; Lk 11, 9; Mt 24, 22; Mk 13, 20. — V. 16- ״M a t k o “
=  církvi katolická, ״h o l u b i c e “, nevěsto Páně (P is 2, 14). — V. 18- D va svědky
před koncem světa  (?) Srv. Zjev 11, 3. a  jj. (Székely). — ״ d v a n á c t e  s t r o m ů “ 
=  apoštolů (?) Srv. Zjev 22, 2. — V. 20—23. srv . s I s J ,  17; Mt hl 25. ״p o z n á -  
m e n e j “ (v. 23) znamením sv. kříže. — V. u ■ srv. s Žid 4, 9. — V. 26- srv. s Jan
17, 12. — V. 27- srv. s Jan 16, 20 — V. 38■ O r e b = : C h o r e b r = C h o b a r  (?);
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snulé pam atuj, nebof já je vyvedu z úkrytů zem ě a m ilosrdenství jim prokáži, 
pro tože jsem  m ilosrdný, praví Pán  všem ohoucí. 82 Objímej své děti, dokud ne* 
přijdou a neprokáži jim m ilosrdenství, neboť přetékají pram eny mé a m ilost má 
jes t nevyčerpatelná.

33Já E sdráš dosta l jsem  příkaz od Pána na hoře O reb, abych šel k Israe- 
loví; když však jsem  k nim přišel, zavrhli mě a pohrdli příkazem  Páně. 34Protož 
vám pravím; národové, kteří slyšíte a chápete: O čekávejte pastýře svého, odpo- 
činutí věčné dá vám ; nebof blízko je ten, který na konec světa  přijíti má. 35Buďte 
připraveni na odměny království, nebof světlo věčné bude vám  svítit na věčné 
časy. 86U tíkejte před  tem nem  tohoto světa, přijm ěte rozkoš slávy své. — Já veřejně 
vyznávám  spasite le  svého. -  37 Uložený dar přijm ěte a radu jte  se  díky činíce tomu, 
který vás k nebeským  královstvím  povolal. 38P ovstaňte, stůjte a vizte počet 
znam enaných na hostině Páně. 39 Ti, k teří se  vyhnuli tem nu světa, dostali stkvělá 
roucha od Pána. 40Přijm i, Sióne, svůj počet, uzavři své, v bílé roucho oděné, kteří 
splnili zákon Páně. 41 Dětí tvých, k teré sis přál, plný jes t počet. Vypros si rozkaz 
Páně, aby posvěcen byl lid tvůj, který byl povolán od počátku.

43Já E sd ráš viděl jsem  na hoř^ Sion zástup  veliký, kterého jsem  nemohl 
spočítati, a všichni písněmi spolu chválili Pána. 43U prostřed  nich byl jinoch vy- 
soké postavy, vynikající nad ně nade všecky a každém u z nich vkládal na hlavu 
korunu a rostl výš a výše. Byl jsem  zachvácen hrůzou. 44Tehdy tázal jsem se 
anděla řk a ״ : Kdo jsou tito, P an e?“ 45Ten mi odpověděl: ״T o jsou ti, kteří odlo- 
žili roucho sm rtelné a vzali nesm rtelne; vyznali jm éno Boží. Nyní jsou koruno- 
váni a dostávají palm y.“ 46I řekl jsem  andělu: ״Kdo je ten  jinoch, který jim vkládá 
koruny (na hlavy) a palmy do rukou odevzdává?“ 47O dpověděl m i: ״To jes t syn 
Boží, kterého na světě vyznávali.“ Tu já počal jsem velebiti ty, kteří statečně 
pro jméno Páně stáli. 43Tehdy řekl mi anděl: ״Jdi, oznam lidu mému, jaké a  jak 
veliké divy Pána Boha jsi v id ě l!“

Hlava 3 —14., j á d r o  k n i h y ,  zachovalo se  nám v překladě l a t i n s k é m ,  
s y r s k é m ,  e t i o p s k é m ,  a r m é n s k é m  a v e  d v o u  p ř e k l a d e c h  a r a b -  
s k ý c h .  Je to dílo vzdělaného Žida, napsané brzy po padu Jerusalem a (roku 70. 
po Kristu!), snad za panování císaře  Domicíana (81 -9 6 ) . Všecky překlady výše 
jm enované byly pořízeny podle přediohy ř e c k é ,  která se však ztratila ; předloha 
řecká byla pravděpodobně také překlad, který plynul z h e b r e j s k é h o  z n ě n í  
p ů v o d n í h o .  Kniha bývá dělena na s e d m e r o  v id ů .

P r v n í  v id  (3, 1—5, 19)

po krátkém  úvodě (3, 1—3) obírá se otázkou, proč je s t lid Boží tak nešťastný, 
kdyžtě pohané se m ají dobře (3, 4—36); anděl odpovídá, že  jsou cesty P rozře- 
telnosti nevyzpytatelné a že nastávající konec zahladí zlo  (4, 1—50). Znaky konce 
světa  (4, 51—5, 19).

H l a v a  3. — 1 Roku třicátého po pádu m ěsta byl jsem  já Salaíiel, který 
sluje též  E sdráš, v Babylóně; tu  odpočívaje na lůžku byl jsem  poděšen a my- 
šlenky mé doléhaly mi na srdce, 2 protože jsem  viděl Sion zpustošený, ale blaho­

srv. Ez 1, 1 nn. — V. 37- srv. s  1 Tim  6, 20; 2 Tím  1, 12. 14. — V. 38- srv. se  
Zjev hl 7; 8, 1—4; Mt 26, 19; Lk 14, 12. 16; Zjev 16, 17. — V. 39- srv. s  1 P etr
2, 9; Ef 6, U ; Zjev 7, 9. — Z této  hlavy (2) v 3 6 n vyškytá se  v mešním in- 
troitu svatodušního ú terka; ״ s v ě t l o  v ě č n é  b u d e  s v í t i t “ (2, 35) modlívá se 
církev za doby velikonoční o svátcích mučedníků; ״ t e ď  j s o u  k o r u n o v á n i “ 
(2, 45) ve druhém  nokturnu svátků apošto lů ; v hodinkách za v Pánu zesnulé 
m odlívám e se ״ : O d p o č i n u t í  v ě č n é . . .  a s v ě t l o  v ě č n é . . . “ (2, 34)

H l a v a  3. — O S a l a t i e l o v i ,  utci Zorobabelové srv. 1 E sdr 3, 2; 5, 2 ;
2 E sdr 12, 1■ — 30 l e t  p o  p á d u  J e r u s a l e m a  (r. 587) bylo by r. 557. — 
E sdráš p řišel do Jerusalem a o 100 roků později! (t. j. r. 458). Srv. 1. sv. str. 1282.
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byt obyvatelstva Babylonu. 3Duch můj byl velmi pohnut, i počal jsem  mluviti 
k  Nejvyššímu slova úzkostlivá. *Řekl jsem ״ : Ó panovníku, Pane, ty jsi mluvil 
na počátku, když jsi tvořil zemi, a  to  sam ojediný; přikázal jsi prachu, 6 dal 
jsi Adamovi tělo neživé — ale i to  bylo dílo rukou tvých — a vdechl js i do 
něho dech života, i ožil před  tebou ; 6 a zavedl jsi ho do ráje, který byla štípila 
pravice tvá prve nežli zem ě byla. 7 A tomu jsi přikázal, aby miloval tvou cestu, 
ale přestoupil ji, a  hned ustanovil jsi sm rt nad ním i nad potom stvem  jeho. — 
Zrodili se (z něho) národové, kmeny, plem ena a rody, kterých není počtu. 8Ka- 
ždý národ chodil podle své zvůle, podivné véci činili před  tebou a pohrdali pří- 
kazy tvými. 9 O pět však, když přišla doba, uvedl jsi potopu na obyvatelstvo světa 
a  zahladil jsi je. 10Jako přišla na Adama sm rt, tak  p řišla na každého z nich po- 
topa. 11Jednoho však si ušetřil z nich — Noema s rodinou jeho, všem i sprave- 
dlivými (z něho vzešlými). ״  Když však se  počali m nožiti obyvatelé zem ě, a když 
zplodili mnoho synů, národů a kmenů, počali zase činiti nepravost, vice nežli 
předkové. 13Když tedy činili nepravost před tebou, vyvolil sis jednoho z nich, 
který slul Abraham. 14Miloval jsi ho a oznám ils jem u jediném u vůli svou tajně 
v noci; 15vešel jsi s  ním ve věčnou sm louvu a řekl js i mu, že nikdy neopustíš 
potom stva jeho. Dal jsi mu Isáka, Isákovi pak dal js i  Jakoba a Esaua. 16 Vyvolil 
s is  Jakoba, E saua však jsi zavrhl. Z Jakoba stalo se veliké množství. 17Když jsi 
vyváděl potom stvo jeho z Egypta, přivedl jsi je na horu Sinaj. 18 Naklonil jsi ne- 
besa, zatím  co zemi kázal jsi státi, pohnul jsi okruhem  světa , za třásl jsi tůněmi 
a  zachvěl jsi světem ; 19velebnost tvá prošla čtyřmi branam i: ohně, zem ětřesení, 
větru a ledu, abys dal potom stvu Jakobovu zákon a národu Israelovu poslušnost 
(k němu). 2“Ale nevzal js i jim zlé srdce, aby zákon tvůj m ezí nimi ovoce nesl. 
21 Maje totiž v sobě srdce zlé, Adam první přestoupil a  podlehl a taktéž všichni, 
kteří se z něho zrodili. 22N astala trva lá  slabost, zákon byl v srdci lidu spolu 
s  kořenem  z oby zm izelo, co dobrého bylo, a  zbylo zlo. — 23Když minuly časy 
a skončily se roky, vzbudil sis služebnika jménem D avida; 24přikázal jsi mu, aby 
vystavěl m ěsto, jež sluje podle tebe, a  obětoval tobě v něm kadidlo (a jiné) oběti. 
2bT 0 se  dálo mnoho roků. Ale prohřešili se  obyvatelé m ěsta, 26ve všem  činíce 
jako učinil Adam a všecko potom stvo jeho ; měli to tiž  i oni srdce zlé. 27I vydal 
jsi své m ěsto do rukou svých nepřátel. 28Tu jsem řek l: Zda lépe činí obyvatelé 
Babylona? A proto  má býti Sion v po robě? 29Když jsem  přišel sem a viděl bez- 
božnosti, kterých není počtu, — hříšníků mnoho viděla má duše za těch třice t roků
— zhrozilo se  mé srdce, 3“protože jsem  viděl, k terak snášíš je, ačkoliv hřeší, 
a  še tříš  jich, ačkoli bezbožně činí, kdežto  lid svůj jsi zničil; zachoval js i své ne- 
přátele, a neoznám il jsi, — 31nic se nepam atuji — k terak  měla by opuštěna býti 
tato  cesta. Zda činí lépe Babylon nežli S ion? 32Nebo zná tě jiný národ mimo 
Israe le?  Nebo které kmeny uvěřily tvým  ustanovením  jako Jakob?  33Ale odm ěnu 
nebylo lze viděti, an iž nám aha (jejicn) přinesla  plody. P rošel jsem  to tiž  pohany 
kříž na kříž a viděl jsem  je v blahobytu, ačkoliv nebyli pam ětlivi tvých příkazů. 
454Nyní tedy zvaž na váze nepravosti naše a těch, kteří bydlí ve světě, af se

V. 2- ״B a b y 1 o n“ =  Řím. — V. 4- K terak Bůh ״m l u v i l “ , když tvořil svět, o tom 
viz Q n 1, l n n  — V. “· Podle nesprávného názoru židovského ״ r á j  b y l  p r v e ,  
n e ž l i  s t v o ř e n a  b y l a  z e m ě !  Kde? — Na konec v 8. možno doplniti z  ji- 
ných překladů ״a t y s  j i m  n e b r á n i l “ (hřešiti). — V. 14- srv. s Q n 15, ynn. — 
V. 18- srv. s  Ex 19, 16; 3 Král 19, 11 n; Ž 17, 8n . — V. 19- Staří si dětinsky p řed - 
stavovali, že nad oblohou jsou z á s o b á r n y  b l e s k ů ,  v ě t r ů ,  k r u p o b i t í  
atd. — Tu se  dovídám e, že ty zásobárny měly také ״b r á n y “, kterými Bůh sná- 
sející se  s nebes na zemi za hrom obití a bouře p rochází!! ! V. 20 ״ z l é  s r d c e “ 
=  zlá ž á d o s t i v o s t ,  následek prvotního hříchu. — V. 31- tlumočí nesprávný 
názor, že  Adam již p ř e d  hříchem měl zlou ž á d o s tiv o s t!!!  — V. 24- )erusalem  
=  m ěsto B o ž í ,  Hospodinovo. — V. a0· ״c e s t a “ prozřetelnosti Boží, kterou se  
dosud brala. — V. 35· ״J e d n o t l i v é  l i d i “ z pohanstva, jako byl na př. Job.
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ukáže, kam se jazýček skloni. 35Nebo kdy nehřešili p řed  tebou obyvatelé zem ě?“ 
Nebo který národ tak zachovával příkazy tv é?  38 jednotlivé lidi, jež možno uvésti 
jm énem , najdeš (sice), že  zachovávali tvé příkazy ; národů však (takových) n e - 
nalezneš.“

H l a v a  4. — 1I odpověděl mi anděl, poslaný ke mně, jménem U riel; 2řekl 
mi: ״ Srdce tvé velmi žasne nad tímto světem  a p ře ješ si pochopiti cestu N ej- 
vyššího.“ 3Řekl jsem Ano, Pane můj.“ Ujav slovo řekl m״ : i: »Tři cesty poslán 
jsem ukázati tobě a tři podobenství před ložití to b ě ; 4rozřešíš-li mi jedno z nich, 
ukáži tobě  také já cestu, kterou si přeješ viděti, a poučím tě, odkud jes t zlé 
srdce .“ 6Řekl jsem M״ : luv, Pane m ůj.‘ Řekl m i: ״Jdi, zvaž mi tíži ohně, nebo 
zm ěř mi vání větru, nebo povolej zpět den, který m inul!“ 6 O dpověděl jsem : 
״ Kdo ze zrozenců (lidských) bude s to, aby tak učinil, že  se  mne na takové věci 
p tá š ? “ 7Řekl mi: ״ Kdybych se  tě  tázal, kolik je příbytků v lůně m oře, nebo kolik 
jest pram enů na dně tůně, nebo jaké cesty  jsou na obloze, nebo kde jsou vý- 
chody z ráje, 8řekl bys mi sn ad D״ : o tůně jsem  nesestoupil, ani ještě  do pod- 
světí, aniž jsem kdy na nebesa vystoupil, an iž jsem  viděl rá j.“ 9Nyní však jsem 
se netázal tebe než na oheň, na v ítr a na den, který jsi zažil, tedy na věci, od 
kterých se nem ůžeš odloučiti; a nedal jsi mi odpovědi o nich.“ 10A dodal: ״Ty 
nem ůžeš poznati věcí, k teré jsou tvé, k teré s tebou srostly ; 11kterak  tedy bude 
moci nádoba tvá pochopiti cestu N ejvyššího, a  jsa  na světě pomíjejícím , kterak 
budeš moci pochopiti cestu V ěčného?“ 12Řekl jsem  jem u: ״ Lépe by bylo, by- 
chom nebyli než abychom žijíce žili v  nepravostech trpěli nevědouce proč.“
13 O dpověděl m i: ״ C estuje přišel jsem  k lesu strom ů, k teré  vymyslily p lán : 14řekly: 
Nuže, pojďme a počněm e válku proti moři, af ustoupí před námi, i učiníme si 
jiné lesy. 16Podobně vlny m ořské, i ty si vymyslily plán a řekly: Nuže, vystupme 
a veďme válku proti ťesům, abychom i my zabraly  jinou krajinu. 16 Ale zhatil se 
plán lesa, nebof p řišel oheň a pohltil jej. 17 Podobně také plán mořských vln, 
nebof písek zastavil jim cestu. 18Kdybys tedy byl soudcem  jejich, komu bys dal 
za  právo nebo koho bys odsoud il?“ 19 O dpověděl jsem ״ : O bě strany  pojaly marný 
plán, nebof zem ě jes t dána lesu, moři pak vykázáno jes t místo, kde má nositi 
své viny.“ 20O dpověděl m i: ״D obře soud íš; proč však nepronášíš úsudku také 
nad sebou sam ým ? 21Jako to tiž  zem ě jest vykázána lesu a  m oře vlnám jeh o : 
tak i pozemšťané věci pozem ské jen a npbešťané věci, k teré  jsou ve výšinách 
nebeských, chápati m ohou.“ 22Ujav slovo řekl jsem Prosím״ :  tě, Pane, proč jest 
mi (tedy) dána chápavost?  23 Nechtěl jsem  se totiž táza ti na tvé věci vysoké, ale na 
ty, které se  nás denně dotýkají. P roč jest Israel vydán na potupu pohanům, proč 
národ, který jsi miloval, na pospas jes t vydán kmenům bezbožným , zákon otců 
našich vzal za své a po psaných ustanoveních je veta. 21 My sice mizíme se  světa 
jako kobylky, život náš jest děs a  hrůza, a  nezasluhujem e ani, bychom slitování 
došli; 25ale co učiní (Bůh) pro své jm éno, podle něhož jsm e pojm enováni? Na 
to jsem se ptal.“ 26O dpověděl m i: ״ B u d ešli dlouho živ, budeš se  často  diviti, 
neboť rychle spěje svět ke svém u konci. 27 Není s to, aby snesl, co jes t pro příští 
věk spravedlivým  slíbeno, p ro tože jest plný sm utku a slabostí tento svět 28 Na 
to, nač ses tázal, odpovídám : Z aseto  je totiž sím ě zlé a dosud nepřišla jeho 
zkáza. 29N ení-li tedy vyhubeno, co je zaseto  a nezm izelo-li místo, kde je za- 
seto zlo, nem ůže se ukázati (pole), na němž je zaseto  dobro. 30 Nebof zrnko 
zlého sem ene zaseto  bylo do srdce A dam ova na počátku, a jak mnoho bezbož­

H l a v a  4. — V. 1- U r  i e 1 =  Světlo Boží. — V. 25- Israelité  byli národem  
Božím, Hospodinovým. — V. 28 n. M ísto ״ z k á z a “ lépe ״ : ž e ň “. —- M ísto , v y -  
h u b e n o “ lépe: ״ s k l i z e n o “. — Místo, na němž jest zase to  zlo, jes t n y n ě j š í  
v ě k  (řád světový); místo, na němž zaseto  bude dobro, jest p ř í š t í  v ě k  (sv ě­



nosti vydalo do nynějška a vydá, dokud se neukáže hum no! 31Uvaž sám : Zplo- 
di!o-li zrnko sem ene zlého tolik ovoce bezbožnosti — až požaty budou nesčíslné 
klasy (dobra), jak veliké humno zab ero u !?“ 33Ujav slovo tázal jsem  se  Kterak״ :
a kdy se  to  stane?  P roč je život náš tak  krátký a z lý ?“ 31 O dpověděl mi: ״ N espěchej 
vice nežli N ejvyšší! Ty totiž spěcháš pro sebe, N ejvyšší však pro mnoho (jiných). 
35 Zdali se  netázaly  na to  (již) duše spravedlivých ve svých příbytcích řk o u ce : 
D louho-li máme takto čekati? A kdy se objeví plody na humně odměny naši ? 
39Na to odpověděl Jeremiel archanděl tak to : Až dovršen bude počet vám rov- 
ných. Neboť (Bůh) na váze odvážil svět, 37m ěrou odměřil časy a na číslo odpo- 
čítal doby. Nehne (jimi) a nevzbudí (jich), dokud se nenaplní m íra výše udaná.“ 
38Ujav slovo řekl jsem ״ : Ó Panovníku, Pane, ale i my jsm e všichni plni bezbož- 
nosti.“ 30Aby snad nezůstávala p rázdná humna spravedlivých pro  nás, p ro  hříchy 
obyvatelů zem ě!“ 40Ujav slovo řekl mi: ״Jdi a zeptej se těhotné, kdy dovrší svůj 
devátý měsíc, zdali bude moci lůno jeji zadržeti v sobě p lo d ? “ 41 Řekl jsem : 
״ :Nemůže, Pane.“ I řekl mi״ Příbytky duší v podsvětí podobají se  m ateřském u 
lůnu. 42Jako to tiž  rodička pospíchá, aby unikla obtížím  porodu, tak i tyto pří- 
bytky pospíchají, aby vrátily, co jim bylo svěřeno na počátku. 43(Tehdy) bude ti 
ukázáno, co si přeješ viděti.“ 44U jiv  slovo řekl jsem ״ : Jestliže jsem  nalezl m ilost 
před očima tvýma, je-li možno a  jsem -li s  to, 46 ukaž mi, 7dali více (času) než ho  
minulo, má přijít, nebo minulo vice nežli má ještě  býti. 46 Neboť mnoho-li (ho) 
minulo, vím, co však bude, nevím .“ 47Řekl m i: ״Postav  se na pravou stranu  a vy- 
ložím ti sm ysl podobenství.“ 48 Když jsem se postavil, viděl jsem  — aj, hořící výheň 
šla kolem m ne; když plam en přešel, viděl jsem  — aj, zbýval kouř. 49P o lé  še i ko- 
lem mne mrak plný vody a spustil hojný, prudký déšť; když pak p řestal přival 
deště, zbyly po něm kapky. 80T u mi řek l: ״U važ! Jako bylo deště více nežli 
kapek a ohně více nežli kouře, tak bylo více m inulosti; zbývají (toliko) kapky 
a  kouř.“ 51 Ip ro s il jsem řk a ״ : Myslíš, že  se  dožiji těch dnů? N ebo co se stane 
za dnů těch ?“ 52 O dpověděl m i: ״ O znam eních, na které se tážeš, mohu ti něco 
pověděti; říci ti však něco o tvém životě — k tomu nejsem  poslán k tobě, aniž 
(o to m )co  vím .“ — H l a v a  5. — 1 O znameních tedy (slyš): Ejhle, přijdou dny, 
kdy hrůzou zachváceni budou obyvatelé zem ě; skryta bude cesta pravdy, bez víry 
bude zem ě; 2nespravedlnosti bude vice než je té, kterou vidíš a než jí kdy bylo, 
jak jsi slyšel; 3 zem ě, kterou vidíš nyní panovati, bude neschůdná, zřejm á poušť. 
4D opřeje־li ti N ejvyšší života, uvidíš po třech dobách, že zasvitne náhle slunce 
v noci a měsíc třikráte za dne; 6 se strom ů bude kapati krev, kamení bude mluvit, 
a národové se pohnou; 6 panovati bude, koho obyvatelé zem ě nečekají. P táci 
budou se stéhovati, 7 moře Sodom ské bude ryby vyvrhovati a  vydá v noci h las, 
který bude neznám ý mnohým, ale všichni budou slyšeti jeho zvuk; 8 na mnohých 
m ístech nastane chaos, oheň často vyšlehne, d ivá zvěř se  bude stěhovati, a  ženy 
za doby m ěsíčků rodit budou nestvůry ; 2 ve sladkých vodách bude shledána voda 
slaná, p řátelé  budou se  navzájem  po tíra ti; tehdy skryje se  rozum  a důvtip uchýlí 
se do svého příbytku; 10hledán bude od mnohých, ale nebude nalezen; rozm noží 
se  nespravedlnost a  nezdrželivost na zemi. 11 Krájina bude se táza ti sousedky 
sv é ״ : P řešla  snad tebou spravedlnost, k terá činí podle p rá v a ? “ A ta řek n e  -Ni״ :
k o li!“ 12 Za těch časů budou lidé míti naděje, a le nedosáhnou jich; budou se 
plahočiti, ale cesty jejich nedovedou jich k cíii. 13T ato  znam ení smím ti říci. Bu- 
deš li pak opět prositi, nařikati jako dnes a postit se sedm  dní, uslyšíš zase  větší 
než tato .“

Kniha E sdreášova 4, 31—5, 13. 1159

tový řád). — V .42· Podle toho byly v ״p ř í b y t c í c h “ (kobkách) duše lidí dosud 
nenarozených. (N esprávno!!!)

H l a v a  5 . — V z״ ■3. e m ě ,  k t e r o u  v i d í š  p a n o v a t  i“ == nejspíše ř í š e  
Ř í m s k á .  — V. °· ״N ečekají“ A n t i k r i s t a . ״ —  b u d o u  s e  s t ě h o v a t i “ tu- 
šice a věštíce hroznou bouři. — V. ך■ Oheň často vyšlehne, jako šlehal z Vesuvu
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14Tu jsem  procitl, tělo mé se  děsně chvělo, a duše om dlévala slabostí.
15 Ale anděl, který přišel, který mluvil ve mně, chopil mě, podepřel mě a  postavil 
mě na nohy. 16Noc n a to  přišel ke mně Faltiel, vůdce lidu, a tázal se  m ne: ״ Kde 
jsi by l?  A proč je tvář tvá zasm ušilá?  17Což nevíš, že  tobě svěřen jes t Israel 
v zemi zajeti svého?  18Vstaň tedy, okus chleba a neopouštěj nás jako pastýř, 
který nechává své stádo moci zlých v lků!“ 19Řekl jsem  m u: ״Odejdi ode mne 
a před  sedm i dny nepřibližuj se  ke m n ě !“ Slyšel, jak jsem  mluvil a  vzdálil se 
ode mne.

D ru h ý  v id : O z n á m k á c h  k o n c e  sv ě ta  (5, 20 6 , 34).

20Já tedy — postil jsem  se sedm  dní lkaje a naříkaje, jak mi byl přikázal 
anděl Uriel. 21Po sedm i dnech myšlenky srdce mého velm i mě obtěžovaly; 22tu 
dostalo se  mně zase ducha rozum u, i počal jsem  opět mluviti řeči před N ejvýš- 
ším. 23 Řekl js e m Panovníku, Pane, ze všech lesů světa, ze všech jejich strom״ : ů 
vyvolil sis jedinou révu; 24 z celého okruhu zem ě vybral sis jediný dolík ; ze všech 
květů světa vyvolil sis jedinou lilii; 25ze všech tůní m ořských naplnil sis jediný 
po tok ; ze všech m ěst, k terá  kdy vystavěna byla, zasvětil sis S ion; 23ze všech 
stvořených ptáků povolal sis jedinou holubici; ze všech zvířat, k terá  jsi stvořil, 
vyhlédl sis jedinou o v c i; 27 a ze všech četných národů zjednal sis národ jeden 
a zákon nad všecky zákony dal jsi tom uto národu, po kterém  jsi toužil. 28 Nyní 
však, Pane, proč jsi jediného vydal na pospas m nohým ? Proč jsi jednu sazenici 
vydal na větší potupu než jiné, proč jsi jedináčka svého rozptýlil m ezi m nohé? 
29A zdeptali ho ti, kteří se protivili slibům tvým a kteří nevěřili tvým smlouvám.
30 A jestliže jsi lid svůj velmi nenáviděl, měl býti tvým a rukam a trestán .“

31 Když jsem  domluvil (tyto) řeči, byl ke mně pos'án  anděl, který byl prve 
p řišel ke mně minulé noci. 32A řekl m i: ״ Slyš mě, a poučím tě, měj pozor na 
mne, a budu dále mluvit p řed  teb o u !“ 23Řekl jsem ״ : Mluv, Pane m ůj!“ I řekl mi: 
״ T ys om dléval velmi pro Israele; zdali m ilovals ho více nežli ten, který ho stvo- 
ř i l? “ 34Řekl jsem  m u: ״ Nikoliv, Pane, ale z bolesti jsem  m luvil; nebof každou 
hodinu mě mučí nitro moje, kdyžtě usiluji pochopiti stezku N ejvyššího a vyzkou- 
m ati (aspoň) část jeho soudu.“ 35T u mi ře k l: ״T oho n edokážeš!“ I řekl jsem : 
״ Proč, P an e?  Nač jsem  se narodil, nebo proč se  nestalo lůno matky mé hrobem  
mým, abych neviděl utrpení Jakobovo a bídu rodu Israe lova?“ 35 Tu mi řek l: ״ Spo- 
čítej mi (dny), které dosud nepřišly, seber mi rozptýlené krůpěje (dešiě), a učiň, 
a f uschlé rostliny se  zase zelenají! 37Otevři mi zavřené komory a  vyveď mi 
větry v nich zavřené; ukaž mi podobu hlasu, a poté vyložím ti trapnou záhadu, 
kterou žádáš pochopiti.“ 38I řekl jsem ״ : Panovníku, P ane, kdo to může věděti 
nežli ten, kdo s lidmi nepřebývá? 39 Já nemoudrý, k terak  bych mohl mluviti o vě- 
cech, na k teré ses mne tá z a l? “ 40Tu mi řek l: ״ Jako nem ůžeš učiniti jediné věci 
z těch, o nichž byla řeč, tak nebudeš s to, abys vyzkoumal soud můj, nebo hra- 
nice lásky, kterou jsem  lidu (sv éu u ) slíbil.“ 41I řekl jsem ״ : Avšak, hle, Pane, ty 
jsi blízko (jen) těm, kteří se dočkají konce; co však bude s těmi, kteří byli přede 
mnou, nebo co s námi a co s těm i, kteří budou po n á s ? “ 42 Tu mi řekl: ״Kolu 
(tančících) mohu přirovnat! soud sv ů j: jako nezůstávají poslední pozadu, tak ani 
první nejsou napřed .“ 43Ujav slovo řekl jsem ״ : Ale nemohl jsi stvořiti minulé, 
přítom né i budoucí lidi najednou, abys rychleji soud svůj ukázal ? “ 44 Chopiv se 
slova řekl m i: ״ Nesmí tvor předbíhat! tvůrce, aniž mohl by svět najednou snésti

r. 79. po Kr. (Székely). — V. 24· ״ d o 1 í k “, jamku, pro vyvolený vinný kmen (národ 
israelský). — O l i l i i  srv P is 2, 1. — V. 26- O h o l u b i c i  srv . P is  2, 14. — 
V .27 Také jiní (pohanští) národové měli s v é  z á k o  ny. S r v .D t4 ,8 .— V .38. S lidmi 
nepřebývá B ů h  (a jeho andělé). Srv. Dan 2, 11. — V. ‘1- srv. s 1 Sol 4, 13nn.
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ty, kteři mají na něm stvořeni býti.“ 45I řekl jsem  Jak jsi mohl říci služebníku״ :
·svému, že jistě oživíš stvořené tvorstvo najednou? Snese-li to svět, je s t již nyní 
s  to, aby snesl všecky přítom né najednou!“ 46Tu mi řekl: ״ Zeptej se  lůna ma- 
feřského  a rci jem u: Když m áš dese t dětí poroditi, proč postupem  času (tak či· 
n iš)?  Požádej ho tedy, af vydá deset (dětí) najednou.“ 47Řekl jsem ״ : Ovšem  to 
je s t mu nem ožno! Ale (jen) čas od času (m ůže rodit).“ 48Tu mi řekl: ״ T aké já 
jsem dal zemi lůno pro ty, kteří mají býti na ní zaseti čas od času. 48Jako totiž 
dítě nem ůže rodit ani stařena, tak jsem  uspořádal i já  svět, který jsem  stvořil.“ 
601 otázal jsem  se řk a ״ : Když jsi mi již ukázal cestu, budu m luviti (dále) před 
tebou : Jest m atka naše, o k teré jsi ke mně mluvil, ještě m ladistvá, nebo se  již 
blíží k s tá ř í? “ 61Tu mi odpověděl: ״ Zeptej se rodičky, ta  ti to  poví. 62Rci ji 
to tiž : Proč ti, k teré jsi porodila nyní, nejsou rovni těm , k teří byli prve, ale jsou 
postavou m enší? 63I odpoví ti také ona: Jinačí jsou narození za m ladistvé sily a jinačí, 
kteří se  narodili za doby stáří, kdy lůno m ateřské již sláblo. 54 Považ tedy i ty, 
že jste m enší postavy než ti, kteří byli před vámi, 65a kteří jsou  po vás, jsou 
menší postavy než vy. T vorstvo již jaksi sestárlo  a m ladistvou sílu p řekročilo .“ 
651 řekl jsem ״ : Prosím , Pane, nalezl-li jsem  milost před očima tvým a, ukaž slu- 
služebníku svém u, skrze koho navštív íš své tvory!“ — H l a v a  6. — 1 T u mi 
ř e k l ״ : Na počátku okruhu země, prve nežli stály brány světa, prve nežli vály 
vířící větry, 2 prve nežli zněly hlasy hromů, prve nežli zářil lesk  blesků, prve 
nežli základy rá je  byly položeny, 3 prve nežli se ukázaly k rásné květiny, prve 
n ež  byly hybné síly upevněny, prve než byla shrom ážděna nesčetná vojska an- 
délů, 4 prvé než se  vznášely výšiny vzduchové, prve než jm enovány byly prostory  
nebeské, prve nežli bylo postaveno podnoží (Boží) na Sionu, 6prve nežli vy- 
zkoum ány byly roky přítom nosti, prve nežli zm ařeny byly úmysly nynějších hříš- 
niku, a  než zapečetěni byli ti, kdož shrom ažďovali poklady víry : 6tehdy myslil 
jsem  (na to vše) a  stvořeno je to  ode mne ■!jediného a od nikoho jiného: (tak) i ko- 
nec bude ode mne (učiněn všemu) a od nikoho jiného.“

Ujav slovo řekl jsem י ״ : Kterak se  věky oddělí? Nebo kdy bude prvního 
(věku) konec a následujícího (věku) počá tek?“ 8 Řekl m i: ״ Od A braham a do 
A braham a; nebof z něho se narodil Jakob a E sau ; ruka Jakobova držela na po- 
čátku patu E sauovu; 9 konec totiž tohoto věku jest pa ta  E sauova a počátek pří- 
štího (věku) jest ruka Jakobova. 10 Ruka jes t počátek člověka a pata konec jeho. 
Jiného nic nehledej, E sd ráš i!“ 11Ujav slovo řekl jsem ״ : Ó Panovníku, Pane, jest· 
liže jsem nalezl m ilost před očima tvým a, 12oznam  služebníku svém u ostatek  
znam ení svých, jichžto část oznámils mi předchozí n o c i!“ 13 O dpověděl m i: ״ Po- 
s t a v  se na nohy a slyš zvuk pronikavého hlasu; 1‘ nastane jakési zem ětřesení, 
ale místo, na kterém  státi budeš, nepohne se. 16Protož, až mluviti bude, ty se 
neboj, nebof o konci bude mluviti a základy zem ě porozum ějí, 16že bude o nich 
řeč ; budou se třásti a  kolísati; vědí totiž, že na konec budou nezbytně zm ěněny.“ 
17Když jsem  to slyšel, postavil jsem se na nohy a naslouchal jsem ; tu aj — mluvil 
hlas a  zvuk jeho byl jako hukot vodních spoust. 18P rav il: Aj, dnové p řic h á z e jí ... 
Až pak počnu se přibližovat, abych navštívil obyvatelstvo zem ě, 19 a až budu 
dostiučinění vym áhat od těch, k teří nespravedlivě škodili svou nespravedlností,

Lk 2, 2 9 nn. — V. 45- hledí k v. 42. výše. — V. 60- ״ m a t k a  n a š e “ =  zem ě, 
tento  svět. — V. 68- ״ n a  v š  t i  v í š “ =  budeš soudit a  trestat.

H l a v a  6. — V. 3- ״h y b n é  s í 1 y “ =  moci nebeské (M t 24, 29), t. j. a  n- 
d ě l é ,  h ý b a j í c í  n e b e m  a h v ě z d a m i ! ! p״ 4 —  o d n o ž i “ =  archa ú m luvy ; 
srv. Ž 98, 5; 131, 7; Ez 43, 7. a  jj. — V 6- srv. se  Zjev 7, 2nn . — V. 8 n .  a ž  se 
s k o n č ív ě k  ř í š e  Ř im s k é  =  E s a u ,  počne h n e d  d o b a  m e s i á š s k á  ( = J a k o b ) .  
״ O d  A b r a h a m a  d o  A b r a h a m a “ : E sau a Jakob narodili se  j e š t ě  z a  ž i v o -  
b y t í  A b r a h a m o v a ,  — Z iié  počítali p o z e m s k o u  ř í š i  M e s i á š o v u  ještě
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až dovršeno bude ponížení Sionu, 20a až  zapečetěn  bude věk, který se počne 
končití, budu činiti tato  znam ení: Knihy budou otevřeny před  nebesy a všichni 
společně budou na to p a tř it; 21děti rok s ta ré  budou mluviti svými hlasy, těhotné 
ženy roditi budou nedochůdčata tř í až čtyř m ěsíců, k terá budou (přes to) žíti 
a přímo státi. 22A náhle ukáží se osetá  m ísta bez osení, a  plné sýpky náhle budou- 
shledány p rázd n é ; 23 polnice bude zníti zvučně ; když ji všichni uslyší, náhle se 
zděsí. 24Za těch časů přátelé budou potírati p řátele  jako nepřátele, a zem ě bude 
se  hroziti se  svým obyvatelstvem ; pram eny vod se  zastaví a nepotekou tři ho- 
diny. 25A každý, kdo přežije všecko to, co jsem  ti předpověděl, ten bude za- 
chráněn, i uvidí m ou spásu  a  konec věku mého. 26 T u bude viděti lidi vzaté  (se 
země), kteří neokusili sm rti od svého narození. Mysl pozemšťanů se  zm ění a  
obrátí se  ve sm ýšlení jiné. 27 Bude to tiž  zahlazeno zlo a vyhubena lest. 28Kvésti 
však bude v íra; překonána bude zkaženost; a ukáže se  pravda, k te rá  tak dlouho 
byla bez ovoce.“

29 Když (ten hlas) ke mně mluvil, aj — upíral jsem  více a více zraky na toho, 
p řed  nímž jsem stá l; 30i řekl mi Uriel to to To jsem״ :  přišel ti ukázati také příští 
noc. 31 Budeš-li opět prositi, po stit se  sedm  dní, oznámím ti zase a to  za dne 
větší věci než tyto, o kterých jsi slyšel. 32Neboť Nejvyšší vyslyšel tvůj h las, 
a  Silný v iděl poctivost tvou ; dávno věděl o tvé čistotě, kterou jsi měl od 
m ládí; 33proto mě poslal, abych ti ukázal všecky tyto věci a řekl tobě : Měj dů- 
věru a neboj se ; 31neobírej se příliš úzkostlivě marnými myšlenkam i o tom to 
(prvním) věku, abys nezakusil tíseň  věku posled n íh o !“

T ře tí v id : M esiášů v  p ř íc h o d  n a  p o s le d n í  s o u d  (6, 35—9, 25).

25 P o té  zase  jsem kvílil a  podobně postil jsem se sedm  dní, abych dovršil 
tři týdny, které m ně byly uloženy. 36 V ogmé noci srdce mé bylo zase pobouřeno 
ve mně, i počal jsem mluviti před  Nejvyšším. 37 Ano, duch můj byl velmi roznícen 
a duše má byla stísněna. 38I řekl jsem  ,Ó Pane, mluvil jsi na počátku stvoření״ :
řekl jsi prvního dne: ״ Budiž nebe a zem ě“, a tvé slovo vykonalo (to) dílo. 
39Tehdy byl toliko vznášející se  duch a tm y kolkolem  a ticho; zvuk lidského 
hlasu (ještě) nebyl p řed  tebou. 4״ Tu jsi kázal, aby z pokladů tvých vzešlo jasné 
světlo, v němž by viděti bylo tvé dílo. 41Druhého dne stvořil jsi ducha oblohy, 
a  přikázals mu déliti, rozděliti vody tak, aby nějaká část nahoru se stáhla, část 
pak dole zůstala. 42Třetího dne přikázal jsi, aby vody se  shromáždily na sedm é 
části zem ě; še s t sedm in pak jsi vysušil a  zachoval, aby část z nich vzdělávána 
byla před  teb o u ; ta část byla zaseta  a pěstována od (sam ého) B o h a .43 Slovo tvé vyšlo 
to tiž  a dílo bylo hned zde. 44 Neboť vzešlo  náhle nesčíslné m nožství plodů, mnoho- 
násobné rozkoše pro chut, květiny pestrých barev, vonidla nedostižné vůně; to  učí- 
něno bylo dne třetího. 45 Čtvrtého dne přikázal jsi, aby vznikl lesk slunce, světlo 
m ěsíce, řád  h v ě z d ; 46 a uložil jsi jim, aby sloužily člověku, kterého jsi hodlal stvo - 
řiti. 47 Pátého dne řekl jsi sedm é části (země), kde byla shrom ážděna voda, aby zplo- 
díla živočichy, ptáky a ryby; i stalo  se tak. 48 Voda něm á a bezduchá, jak byl Boží,, 
pokyn přikázal, stvořila živočichy, aby proto  národové divy tvé vypravovali.

k tom uto věku (světu)!!! — V. 20· V těch knihách zapsány jsou  příkazy Boží 
kterakými pohromami tre stán  má býti svět; jak se ty knihy otevrou, h n e d  t a k é  ׳
n a s t a n o u  pohromy v nich zapsané. Srv. Zjev 5, 1. — V. 23 srv . s  Mt 24, 31 i
1 Kor 15, 52; 1 Sol 4, 15. a jj. — V. 26■: H e n o c h a  a  E l i á š e ;  srv. Mal 4, 5 n n . 
Podle 4 E sd r patři k ním  také E s d rá š !!! V. 4°· ״z p o k l a d ů “, zásobáren , ve kte- 
rých již prve bylo!!! — V ״ ■41. d u c h  o b l o h y “ =  anděl ?) — V. 42- ״ č á s t  z nich, 
pěstovaná od sam ého Boha byl r á j ;  Gri 2, 15. — N esprávný názor, že m oře za- 
b írá  toliko sedm inu povrchu zem ského by! hájen ještě  od některých učenců stře- 
dověkých!!! (Na př. od R ogeria Bakona). — V. 47 n· N esprávný názor přírodopisný,



49Tehdy zachoval sis dva živočichy: jednom u dal jsi jméno behem ot a druhého 
nazvals leviatan; 6»a  oddělil jsi je  od sebe ; nebof nemohla jich pojm outi sedm á 
část, kde byla shrom ážděna voda. 51 Behemotovi dal jsi jednu část, k terá  byla vy- 
schla třetího dne, aby na rii bydlil, tam , kde jsou tisíce hor. 5i Leviatanovi pak vy- 
kázal jsi sedm ou část, m okrou ; a zachoval jsi je  (oba), aby pokrm em  byli kterým 
a kde chceš. 53Šestého dne přikázal jsi zem i, aby stvořila před  tebou dobytek, 
zvířata plachá a drobnou zvířenu lezoucí po zemi. 54A po nich Adama, kterého 
jsi ustanovil za  v ladaře nade všem i díly, které jsi učinil; z toho pocházím e my 
všichni, národ, který sis vyvolil. 65T o vše jsem  řekl před tebou, Pane, protože 
jsi řek), že jsi pro nás stvořil svět. 68 O ostatních národech, zrozených z Adama, 
jsi řekl, že nic nejsou, že se podobají slině a ke krůpěji na vědru přiroval jsi 
jejich množství. WA nyní, Pane, ejhle — tito  národové, kteří nebyli pokládáni za  
nic, počali vládnouti nad námi a  pohlcovati (nás); 68my pak, národ  tvůj, který 
jsi nazval prvorozencem , jedináčkem , miláčkem svým, vydáni jsm e do jejich moci!
69 Je-li pro nás stvořen svět, proč není jakožto dědictví naše svět v držení našem ? 
D louho-li tak b u d e?“

H l a v a  7. — 1Když jsem  ukončil íuto řeč, přišel ke mně anděl, který po- 
slán byl ke mně již prve v předchozích nocích, 2 a řekl m i: ״ Povstaň, E sdráši, 
a slyš řeči, k teré jsem přišel mluviti k tobě .“ s Tu jsem řek l: ״ Mluv, Bože m ůj!“
I řekl mi: ״ Moře leží na prostranném  m ístě, takže jes t širé a n esm írn é ; *přístup  
k němu jes t však úzký, takže se podobá řece. 6 Žádný, kdo bude usilovati o to, 
aby na moře se  dostal nebo je viděl nebo nad ním vládl, nepropluje-li úžinou, 
nebude moci venkoncem dostati se na jeho širost. — 8Jiný ob raz : M ěsto vysta- 
věno je s t a  leží na rovině a jes t plno všech dober. 7 Ale přístup  k němu jes t 
úzký a na strm ém  návrší a  to tak, že jes t na pravé straně oheň a  na levé hlu- 
boká voda; 8 mezi nimi, to  jes t mezi ohněm a vodou vede jedna jediná stezka, 
která nepojm e více než jedinou šlépěj lidskou. 9 Bude-li to  m ěsto dáno člověku 
v dědictví, neprojde-li nebezpečím  výše řečeným , kterak bude moci uvázati ss  
v dědictví sv é ? “ 10Tu jsem  řek l: ״T ak jest, P an e .“ On pak řekl m ně: ״T ak se 
má věc i s  údělem  Israelovým. 11 Nebof pro  něj jsem  učinil (sice) svět, ale když 
přestoupil Adam ustanovení má, bylo usouzeno, co se stalo. 12 Od té  doby jsou cesty 
v tom to světě úzké, bolestné a nam áhavé; jsou bídné, jsou zlé, plné nebezpečí a spočí- 
vají na velikých ob tíž ích ,13 kdežto cesty příštího světa  budou p rostranné a bezpečné 
a ponesou ovoce nesm rtelnosti. 14 N evejdou-li tedy opravdu ti, kteří žijí, do těchto 
úží»  a nicot, nebudou moci obdržeti, co jes t jim uloženo. 15 Nyní tedy, proč se 
tráp íš, že jsi porušitelný, a proč se  znepokojuješ, že jsi sm rtelný? 46P roč nesou- 
střeďuješ svou pozornost na budoucno, ale (jen) na p řítom no?“ 17T u  jsem odpo- 
věděl: ״Panovníče, Pane, aj, ustanovil jsi zákonem  svým, že spravedlivci zdědí 
toto (vše), kdežto bezbožní zahynou. 18 Spravedliví tedy  mohou snášeti úzké, 
kdyžtě doufají v široké; ale bezbožníci přetrpěii úzké, a  širokého nebudou v id ě ti!“ 
19Tu mi řek l: ״ Není soudce nad Bohem aniž m udrce nad N ejvyššího. 20Af tedy 
zhyne mnoho nynějších (lidí), kdyžtě zanedbávají zákon Boží, který byl jim před- 
ložen. 21Nebof Bůh slavně přikázal přicházejícím  na tento svět, když přišli, co 
maji činiti, aby živi byli, a co zachovávati, aby nebyli trestán i; 22oni však nedali 
se přesvědčit!, ale odporovali mu, vymyslili si m arnivé myšlenky, 23umínili si 
lstivé zločiny, nad to  tvrdili, že N ejvyššího není, a  cesty jeho nechtěli u z n a ti ;24 zá-

že  ryby (a dokonce i ptáci) vznikly z vody!!! — V. 49 srv. s Job 40, 16; 41, 
l n n  — V. 52- Podle neprávného podání židovského budou požívati m as! jejich 
Židé posledního pokolení v pozem ském  královstv í M esiášově!!! — V. 58- srv. s Is
40, 15.

H l a v a  7. — V. 25- ״ p r á z d n ý m “, nemajícím dobrých sk u tn ů p״ —. ln ý m “ 
zásluh. Srv. s M t 13, 12 — V. 28- ״ m ě s 10 “ =1 nebeský Jerusalem , který sestoupí
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koněm jeho pohrdli, závazky jeho popřeli, příkazům  jeho nevěřili, a skutků jeho 
nečinili. 25Protož, E sdráši, prázdné prázdným  a plné plným!

26Ejhle, přijde čas, a tehdy dostav í se  znamení, k terá  jsem  ti p rve pověděl; 
tehdy ukáže se m ěsto a viděti bude zemi, nyní skrytou. 37 A každý z ran výše 
řečených vysvobozený uvidí mé divy. 28 Zjeví se  totiž můj syn M esiáš s těmi, 
kteří jsou u něho, a radovati se budou zbylí čtyři s ta  roků. 29 Po  těch  letech zem ře 
syn můj M esiáš a všichni lidé dech života mající. 8»Poté  obrátí se svět ve staré  
mlčení na sedm  dní, jako bylo na prvopočátku, takže nikdo na živu nezbude.
31 Po sedm i pak dnech vzbudí se  věk, který dosud spí, a  zanikne (věk) pomíjející. 
32Zem ě vrátí ty, kteří v ní spí, prach ty, kteří v něm mlčky přebývají a ־kobky 
vydají duše jim svěřené. 33N ejvyšší se objeví na soudné stolici, přestane sm ilo- 
vání a shovívavost se  vzdálí. 84Jediné soud zůstane, p ravda bude státi a  víra se  
posilní; 35odm ěna za dílo bude (každého) p rovázeti, m zda se  ukáže, spravedlivé 
činy se  probudí a  nespravedlivé nebudou již spáti.

36T u jsem řekl: ״ N ejprve modlil se  Abraham zaSodom any, po té M ojžíš za 
otce, kteři na poušti zhřešili, 37 jeho nástupce za Israele za dnů Achanových, dále Sa- 
muel 38a David za (odvrácení) rány, Šalom oun za ty, kteří přišli na posvěcení chrámu. 
39Eliáš za  ty, kterým později dostalo  se  deště  a za m rtvého, aby ožil; 40dále 
Ezechiáš za lid za dnů Senacheribových a m nozí (jiní) za mnohé (jiné), 41Jestliže 
tedy nyní, kdy porušenost vzrostla  a nespravedlnost se  rozm ohla, spravedlivci se 
modlili za  bezbožníky: proč také tehdy nebude tomu ta k ? “ 42T u mi odpověděl: 
Přítom״ ný věk není konečný, sláva jeho nezůstane na vždy, proto mohli modliti 
se (silní) za  slabé. 43Ale den soudu bude konec tohoto věku a počátek věku 
příští nesm rtelnosti, ve kterém  za své vezm e porušenost, 44 veta bude po ne- 
m ravnosti, vykořeněna bude nevěra, vroste však spravedlnost, vzkvete pravda. 
45Tehdy tedy nikdo nebude s to ,  aby zachránil toho, k terý  zahynul, aniž porazí 
toho, kdo zvítězil.“ Chopiv slovo 45řekl jsem To jes״ : t mé první a poslední slovo: 
Lépe bylo by bývalo, kdyby zem ě nebyla vydala A dam a; nebo když ho již vy- 
dala, m ěla ho krotit, aby .nezhřešil. 47N ebof co má z toho člověk, že  žije nyní 
ve sm utku a po sm rti m á očekávati tre s t?  48 Ó, co jsi to učinil, Adame! Když jsi 
ty zhřešil, nepadl jsi sam ojediný, ale padli jsm e i my, potom ci tvoji. 49Neboť co 
máme z toho, že slíben jes t nám věk nesm rtelnnosti, kdyžtě jsm e činili skutky 
sm rtonosné? 50nebo že dána jes t nám  naděje  věčná, kdyžtě my zlí oddali se 
m arnosti? s lnebo že jsou pro  nás připraveny příbytky blaha a  bezpečnosti, kdyžtě 
my hříšně jsme byli živ i?  68nebo že velebnost Boží chrániti bude ty, k teří žili 
čistě, kdyžtě my po nejhorších cestách jsm e chodili? 63nebo že se  ukáže ráj, 
jehož ovoce zůstane neporušeno, v něm ž jes t nasycení a zdraví, 64kdyžtě my do 
něho nevstoupím e, protože jsm e na místech odporných se pohybovali? 56nebo že 
nad hvězdy budou se  lesknout! čistí, kdyžtě naše  tváře jsou černější nežli noc? 
66Neboť nemysleli jsm e za živa hřešíce na to , že budem e po sm rti trp ě ti.“ ' 
67Ujav slovo řekl: ״To je sm ysl boje, který je s t bojovati člověku, na svě t zroze- 
ném u: 58podlehne-li, trpěti bude, jak jsi řek l; jestliže však zvítězí, obdrží, co 
pravím. 59Neboť to jes t život, o kterém  M ojžíš mluvil, když ještě žil, k lidu řka: 
Vyber si život, abys byl živ. 60 Avšak nevěřili jemu ani prorokům  po něm, ba ani 
ne mně, který jsem  mluvil k n im ; 61proto nebude sm utku nad jejích zkázou jako 
bude radost nad těmi, kteří pečují o svou sp ásu .“ 62Ujav slovo řekl jsem: ״ Vím,

na zemi. Srv. Zjev. 21, 2. — ״ z e m ě  n y n í  s k r y t á “ je  snad r á j  nebo spiso- 
vatel splétá nebeský Jerusalem  s rájem  (Székely). — V. 28- , k t e ř í  j s o j i  u n ě h o “ 
jako 1 Sol 3, 13; 2 Sol 1, 7 η. — 40') vzato snad z Gen 15, 13; srv. Ž 89, 15. — 
N ázor bludný právě tak  jako jiný, který tvrdil, že 11a konec světa  bude K ristus 
na zemi panovati 1000 roků (chiliasm us)!!! Srv. níže 12, 34. — V. 29- Pom atený 
názor židovský, že M esiáš um ře na konci světa! — V. 36—105. v  běžném znění 
latinském  schází takže  v. 36 tohoto kusého znění jest v. 106 znění úplného.
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Pane, že sluje N ejvyšší milosrdný proto, že má m ilosrdenství s těmi, k teří nepřišli 
ještě na sv ě t; 63(sluje) slitovný proto, že má slitování s těmi, kteří žiji podle zá- 
kona jeho; 64jest (nejvýše) shovívavý, ježto shovívavost prokazuje hříšníkům  
proto, že jsou jeho tvo rové; 65je štědrý , protože dává raději nežli požaduje : 66a 
nejvýše milostivý, ježto zahrnuje m nožstvím  svých milostí přítom né, minulé 
i budoucí; 67a kdyby tak nečinil, svě t se svým obyvatelstvem  nemohl by žíti; 
68jes t nejvýše dobrotivý: neboť kdyby nedával z dobroty své, aby povstalí bez- 
božníci z nepravostí svých, nem ohla by desítitisící část lidí býti živa; 69a jest 
nejvyšší zastánce: kdyby se neujal těch, kteří jsou stvořeni slovem jeho, a kdyby 
nezahladil množství hříchů jejich, nezbylo by jich asi z nesčetného m nožství než 
velm i m álo.“

H l a v a  8. — 1 Ujav slovo řekl m i: ,T en to  svět učinil N ejvyšší p ro  mnohé, 
p říští (svět) však pro málo (lidí). 2 Avšak povím ti podobenství, E sdráši! Z eptáš-li 
se  zem ě, řekne ti, že jes t velmi mnoho hlíny, ze k teré bývá hněteno nádobí, že 
jes t však málo prášku, z něhož pochází z la to ; tak se má věc i s nynějším  svě- 
tem : 3Mnoho je stvořených, tnálo však (z nich) dojde spásy .“ 4 Ujav slovo řekl 
jsem ״ : Vsaj tedy, duše m á, poznání a zhltej rozum ! 5 Neboť bez své vůle při- 
cházíš a bez své vůle odcházíš a není ti dána než krátká lhůta svobodného ži- 
vota. 6 Ó Pane, nedovolíš-li svým sluhům, abychom se modlili p řed  tebou, ne- 
v ložíš-li do srdce našeho sím ě a  nepopřeješ-li rozum u své péče, aby z toho 
vyrostlo ovoce, k terak  bude moci živ býti kterýkoli smrtelník, který má postavu 
člověka? 7 Neboť ty jsi Jediný, kdežto my jsm e pouze dílo rukou tvých, jak jsi 
řekl. 8Ejhle, nyní v lůně m ateřském  utvořeno bývá tělo, dáváš mu život a údy, 
ten tvor tvůj bývá zachováván v ohni a ve vodě, a  devět m ěsíců nosí dílo tvé 
tvo ra  tvého, k terý  v něm byl stvořen ; 9 chovající i chované obé zachováváš; 
a svým časem vrací m ateřské lůno to, co chovalo a co v něm vyrostlo . 10 Při- 
kázal jsi dále, aby matčiny údy, to jes t prsy dávaly mléko, ovoce prsů , 11 aby 
živen byl tvor do ustanoveného času, a  po té pečuješ o něj podle svého m ilosr- 
denstvi. 12Vyživuješ ho podle své spravedlnosti, vychováváš ho zákonem  svým, 
vyučuješ ho svou m oudrostí; 13 můžeš jej usm rtit jakožto tvora svého, a  m ůžeš ho 
zachovat živého jakožto své dílo. 14Jestliže tedy zahubíš toho, jenž s tolikou ná- 
m ahou byl stvořen, tvém u rozkazu (právě tak) snadno jest přikázat), aby to, co 
bylo stvořeno, bylo také zachováno. 15A nyní, Pane, chci m luviti: o všech lidech 
víš ty  (vše) ne jlépe; o národu tvém  však, pro který truchlím , (chci mluviti k to b ě ) ; 
16o tvém  m ajetku, pro který kvílím; o Israelovi, pro kterého se rm outím ; o po- 
tom stvu Jakobově, pro které lkám ; 17 proto počnu modliti se  před  tebou  za sebe 
i za ně; neboť vidím, jak jsme klesli my, obyvatelé zem ě, 18 a slyšel jsem  o rych- 
losti soudce, který přijde. 19 P roto  slyš můj hlas, vezmi na vědom ost mou řeč 
a dovol mi, abych sm ěl mluviti přéd  tebou !“

Řekl jsem ־0  tedy : ״Pane, který obýváš nebesa, jehož oči jsou vysoko nad 
vzduchem , 21jehož trůn jest neocenitelný, velebnost nepochopitelná, před ním ž 
stojí vojsko andělů chvějících se, 22jejichž sbor přechází v bouři a  oheň, jehož 
slovo jest pravda a výroky vždy platné, 23jehož povel jest mocný a  příkaz h ro - 
zný, jehož pohled vysušuje moře, jehož hněv taví hory a jehož pravda věčně trvá, 
21vyslyš m odlitbu sluhy svého a postřehni sluchem svým prosbu  tvora svého! 
25Neboť pokud jsem živ, chci mluvit, a  pokud mám rozum , slova se chápat. 26Ne- 
hleď na hříchy lidu svého, ale na ty, kteří ti upřím ně s lo u ž ili; 27 nehleď na bez- 
božné snahy pohanů, ale na ty, kteří s bolestí šetřili tvých příkazů. 28Nemysli na 
ty, kdož před tebou lstivě obcovali, ale pam atuj na ty, k teří snažili se poznati, 
jak  si přeješ, aby ti sloužili. 29Nechtěj zahubiti ty, k teří žili jako dobytek, ale

H l a v a  8. — V. 22- srv. s Ž 103, 4.
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shlédni na ty, kteří zákonu tvém u stkvéle vyučovali! 30Nehněvej se na ty, které 
dlužno pokládati za  horší nežli šelmy, ale miluj ty, kteří vždycky doufali ve tvou 
spravedlnost a velebnost. 31Neboť my a otcové naši takovým i nemocemi chřad- 
neme, ty pak pro nás hříšníky milosrdným sluješ. 32Jestliže to tiž  se zálibou sli- 
tu ješ se  nad námi, k teří nem ůžem e se vykázati skutky spravedlnosti, slitovným 
slouti budeš. 33 Neboť spravedlivci, kteří mají (u tebe) uloženo mnoho (dobrých) 
skutků, za  své vlastní skutky dostanou mzdu. 31 Co jest však člověk, aby ses na 
něho hněval, nebo co jest plém ě sm rtelné, abys tolik byl roztrpčen na n ě?  
35V pravdě to tiž  nikdo není z narozených (lidí), kdo by nebyl bezbožně činil, 
není z žijících, kdo by nebyl zhřešil. 38 Neboť tím  se  ukáže spravedlnost a do- 
brota tvá, Pane, sm iluješ-li se  nad těmi, k teří nemají zásoby dobrých skutků.“ 
37Ujav slovo řekl m i: ״ Leccos řekl jsi správné a podle tvých řečí také se stane. 
38Ano, nebudu opravdu mysliti na to, co učinili hříšníci, na sm rt, na soud a na 
zkázu, 39ale radovati se  budu z toho, co učinili spravedlivci, pam ětliv budu jejich 
vyhnanství, jakož i spásy  a odm ěny, k terou  obdrží. 40 Jak jsem  tedy mluvil, tak 
také bude! 41Jako totiž rolník rozsívá po půdě mnoho sem ene a  zasazuje m nož- 
ství sazenic, ale ne všecko, co zase to  jest, svým časem  se udrží aniž všecky 
sazenice se ujmou, tak  ani všichni (lidé) ve světě  zasetí nebudou zachováni.“ 
42Ujav slovo řekl jsem ״ : Nalezl-li jsem m ilost (p řed  tebou), budu mluviti. 43Jako 
símě rolníkovo, nevzejde-li, pro tože se  mu nedostalo v čas tvého deště, nebo 
zahynulo-li množstvím deště : 44tak (m ěl by zahynouti) také člověk, který jes t 
dílo tvých rukou, který sluje tvým obrazem , protože jes t podoben tobě?  S tím, 
pro kterého jsi všecko stvořil, s t ím  měl bys naložit! jako s rolníkovým sem enem ? 
35Nehněvej se  na nás, ale ušetři lidu svého a smiluj se  nad svým majetkem, 
vždyť ty m áš slitování s tvory svými.“ 46Ujav slovo řekl mi: ״P řítom nost pří- 
tomným a budoucnost budoucím! 47Neboť mnoho ti schází, abys milovati mohl 
tvorstvo mé více nežli já. Č astěji přičítal ses ke hříšníkům , k spravedlivcům  však 
nikdy. « A ie  i v tom  zasluhuješ obdivu před N ejvyšším ,( 49 protože ses pokořil, 
jak se na tebe sluší a  nepokládal ses za hodného, abýs m ezi spravedlivým i 
mnoho byl slaven. 60 Neboť mnoho trapných pokoření stihne pozemšťany na konci 
světa, ježto žili ve veliké pýše. 61Ty však mysli raději na sebe a ptej se po 
slávě tobě rovných. 62Neboť vám jest ráj otevřen, pěstěn  strom  života, připraven 
jes t budouci věk, přichystán blahobyt, vystavěno jest m ěsto, zajištěno jes t odpo- 
činuťí, dovršena je s t dobrota, dovršena moudrost. 63 Kořen zla je pro vás zape- 
četěn, slabost a hniloba skryta je p řed  vámi, do podsvětí prchla pom íjejícnost, 
54 v zapom enutí upadly bolesti, a ukázal se  konečný poklad nesm rtelnosti. 66 N e- 
ptej se tedy dále na m nožství těch, kteří zahynou. 56 Neboť oni zcela dobrovolně 
pohrdli Nejvyšším, opovrhli zákonem  jeho a cesty jeho opustili. 57 N ad to  deptali 
jeho spravedlivce 88a řekli si, že není Boha, ačkoli věděli, že zemrou. 69Protož
— jako vás očekávají sliby, tak  (očekává je) žízeň a utrpení, jež jím připraveno 
jest. Neboť nechtěl (N ejvyšší), aby lidé zahynuli, 60 ale oni sami, k teří stvořeni 
byli, poskvrnili jm éno svého Tvůrce a nevděčni byli tom u, jenž jim připravil 
život. ®1Proto soud můj nyní se  blíží. 62Těch věcí neukázal jsem  všem , ale jen 
tobě a nemnohým tobě rovným .“

Ujav slovo řekl jsem Aj, Pane, nyní oznám״63 : ils mi m nožství znamení, 
která počneš činiti na konci světa, ale neukázals mi, kdy (to bude).“ — H la v a  9. 
1Ujav slovo řekl m i: ״Vyměř si pozorně čas sám  u s!.be! Až uvidíš, že minula 
již část znam ení výše udaných, 2 tu poznáš, že nyní nastává čas, kdy počne Nej- 
vyšší navštěvovati svět, k te iý  jes t od  něho učiněn. 3Když tedy bude viděti ve 
světě zem ětřesení, zm atek m ezi národy, 4 tu  poznáš, že o těchto věcech byl Nej- 
vyšší mluvil za  dnů, které byly před  tebou, ná počátku. B|ako totiž vše, co stvo- 
řeno jest ve světě, má svůj počátek a také konec, a  ten  konec je zřejm ý: 6tak
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i doby Nejvyššího mají počátky zřejm é v předpovědích a předobrazech, jakož 
i konce (zřejm é) skutky a zázraky.

7Každý, kdo spasen  bude, kdo bude moci uniknouti pro své skutky a pro 
víru , kterou zachoval, 8 ušetřen bude nebezpečí výše uvedených, a  uvidí spásu  
mou v zemi mé a v končinách mých, k teré jsem si posvětil od věčnosti, 9Tehdy 
budou litovat ti, kdož nyní překročují cesty mé a v útrapách budou prodlévat 
ti, kteří jimi zpupně pohrdli. 10 Nebo těm, k״ teří mne nechtěli znáti z a ž iv a , kdy se 
jim dostalo dobrodiní, 11a kteří si ošklivili zákon můj, když byli ještě  na svobodě, 
32a když měli ještě přistup  k pokání volný, nedbali ho a pohrdali jím , těm  dlužno 
jes t po sm rti v utrpení dojiti poznání. — 13 Ty tedy nebuď ještě  zvědav, kterak 
budou bezbožníci trápeni, a le vyšetřuj, k terak  budou spravedlivci spasen í, čí jes t 
svět, a pro koho jes t svět a kdy (se to stane).“ 1*Ujav slovo řekl jsem נ5״ : Kdysi 
jsem  řekl — říkám  to nyní a budu to  i příště říkati — že jes t více těch, kteří 
zahynou nežli těcb, k teří spaseni budou 16jako je více vody v řece nežli v kapce“. 
U jav slovo řekl mi: 17״Jaké pole, takové jest i osení, a  jaké květiny, takové jsou 
i barvy a jaký jes t dělník, takové i dílo a jaký rolník, taková úroda. 18 N ebof byl 
kdysi čas, kdy jsem  připravoval svět pro jeho nynější obyvatelstvo, prve nežli 
byl svě t jemu za bydliště vykázaný, kdy mi nikdo neodporoval, ježto nikdo ještě  
nebyl. 19Nyní však ti, k teří jsou stvořeni na světě jim připraveném , pro  něž 
jes t žeň nehynoucí, pastva nevystižitelná, jsou m ravně zvrh lí; 20 pozoroval jsem 
sv ě t a aj, byl pokažený; pozoroval jsem zem i a aj, bylo nebezpečí pro myšlenky, 
k teré  se  na ní vyskytly. 21T o  jsem  viděl a ušetřil jsem  si s  velikou námahou 
z toho, zachránil jsem  si zrno z hroznu a sazenici z rozsáhlého osení. 22 Af tedy 
zahyne množství, k teré nadarm o se narodilo, a zachováno budiž mé zrno a sa- 
ženíce má, k teré jsem  se s nám ahou domohl.

23Ty pak, budeš-li ještě jiných sedm ero dní čekati — netřeba, aby ses  
postil, 24 (ale) jdi na pole porostlé rostlinam i, kde není ještě (žádný) dům vystavěn 
a  jez totiko z polních bylin ; m asa nesm íš okusiti, v ina nesm íš piti, a le toliko 
byliny, 25a modli se  k Nejvyšším u ustavičně — i přijdu a m luviti budu s tebou .“

Č tvrtý  v id : s ió n s k ý  (9, 26—10, 60).

26Šel jsem  tedy, jak mi řekl, na pole, k teré sluje A rdat a seděl jsem  tam 
m ezi rostlinam i. Ze zelin toho pole jsem  jedl, požívaje jich jsem  se sytil. 27 Po 
sedm i dnech, když jsem  ležel na trávě, srdce mé počalo zase bouřiti jako prve. 
2 íTu se otevřela má ústa, i počal jsem  mluviti p řed  Nejvyšším . Řekl jsem : 
״29 O Pane, ty jsi zřejm ě ukázal se  nám, otcům našim , na neschůdné a  neplodné 
poušti, když vycházeli z Egypta, a  řekl js i: 30״ Ty, Israeli, poslouchej mne; plémě 
Jakobovo, měj pozor na m é řeči. 31N ebof aj — já zašívám  do vás zákon svůj, 
ten ponese ve vás ovoce a jím dojdete slávy na věky.“ 32Ale otcové naši, kteří 
dostali zákon, nezachovávali ho, ustanovení tvých nešetřili; ovoce zákona tím 
sice nezahynulo — nebylof to  možno, p ro tože bylo od tebe — 33ale ti, kteří zákon 
obdrželi, zahynuli, ježto nezachovali toho, co bylo v nich zaseto . 34 Aj — jes t 
sice pravidlem , že když zem ě přijm e sím ě, nebo m oře lodici, nebo nějaká nádoba 
pokrm  nebo nápoj, když zahyne to, co bylp zaseto  nebo spuštěno, 35nezaniká 
spolu to, do čeho bylo to zaseto  nebo spuštěno nebo v loženo; s vámi však věc 
nem á se tak. 36My to tiž , kteři jsm e obdrželi zákon, hřešíce hyneme, také srdce 
naše, k teré jej obdrželo ; 37avšak zákon nehyne, ale zůstává ve své závaznosti.

88 Když jsem  takto si v duchu mluvil, poohlédl jsem  se a viděl jsem  na 
p ravé straně ženu, a aj — ta kvílila a naříkala velikým hlasem , byla v duši velmi 
zarm oucena, roucha měla roztržená a popel na hlavě. 39Tu jsem zanechal my- 
šlenek, kterým i jsem se obíral, obrátil jsem  se k ní a řekl jsem  jí: 40״ Proč kvilíš? 
A co tak citelně se trá p íš ? “ Řekla mi: 41״ Nech mne, pane můj, ať se vypláči, ať
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dále se trápím , nebof mám v duši velikou trpkost a  snížena jsem  velm i.“ 43Řekř 
jsem jí: ״Co je ti?  Rci mi to .“ T u  mi řekla: 43״B ezdětná byla služebnice tvá ; 
nerodila jsem , ačkoli jsem  byla s  mužem  třicet let. 44 V těch třicíti letech každou 
hodinu, každý den, ve dne v noci modlila jsem  se k N ejvyššímu. 45 Po třicíti letech 
vyslyšel mě Bůh, služebnici tvou, shlédl na poníženost mou, všiml si utrpení 
mého a dal mi syna. Radovala jsem se z něho velmi já, muž můj a všichni spolu- 
občané moji, a  velebili jsme velmi Silného. 46 Vychovala jsem ho s velkou námahou. 
47Když vyspěl a  přišel, že se bude ženit, vystrojila jsem  hody. — H l a v a  10. — 
1Když pak vešel můj syn do své ložnice, padl a byl m rtev. 2 Tu jsm e všichni 
převrhli světla, všichni pak spoluobčané moji povstali, aby mě potěšili, ale mlčela 
jsem druhý den až do noci. 3 Když mě všichni přestali těšiti, abych si od p o ča la ; 
v noci jsem  vstala, utekla a p řišla jsem, jak vidíš, na toto pole; 4nehodlám již 
vrátit se do m ěsta, nýbrž zůstati zd e ; nebudu jísti, nebudu piti, ale ustavičně jen 
kvíliti, a  postiti se , až  um ru.“

8 Tu jsem  nechal myšlenek, do kterých jsem  byl ponořen a řekl jsem jí 
hněvivě: 6״ Bláhová nade všecky ženy, nevidíš zárm utek náš a co nás po tkává?  
7Nebof Sion, m atka naše, zarm oucena jest svrchovaně, hluboce jes t ponížena 
a kvílí usedavě. 8 Nyní, kdy všichni kvílíme a  rm outím e se, kdy jsm e všichni 
smutni, ty bys měla se  rm outit pro jediného syna?  5 Ale zeptej se zem ě a  poví 
ti, Ona že je ta, k terá by plakati měla nad zkázou tolika, k teří na ní vyrostli.
10 Z ní totiž na počátku všichni se  narodili a (z ní) jiní přijdou a aj — bezm ála 
všichni do záhuby jdou; zahyne m nožství jich. 11Kdo mél by tedy kvíliti více 
nežli tato , k terá  tak ve!iké m nožství z tratila , kdežto ty kvílíš p ro  jednoho? 12Řek- 
neš-ii mi však ״ : N ářek můj není podoben (nářku) zem ě, nebof z tra tila  jsem 
plod života, který jsem  s bolestm i porodila, který jsem  s utrpením  vydala, 13kdežto 
zem i děje se p řirozeně: M nožství, k teré na ní bývalo, odešlo tak  jak bylo p řišlo“
— řeknu já tobě: 14״Jako jsi ty s  obtižem i porodila, tak i zem ě dala na počátku 
svůj plod-člověka tomu, který ji učinil. 15 Nyní tedy potlač v sobě svou bo lest a 
statečně snášej neštěstí, k terá  tě potkala. 16N ebof uznáš-li to, co Bůh usoudil za 
spravedlivé, dostaneš zase svým  časem  syna svého a budeš chválena mezi že- 
nami. 17Jdi tedy do m ěsta k muži svém u“. T u  mi řekla: 18״ Neučiním tak , nevstoupím  
do m ěsta ale umru zd e!“ 191 mluvil jsem  k ní dále a řekl jsem ״ : Nemluv tak, ale 
dej si řici. N ebof jak veliké jes t neštěstí Sionu! Dej se  potěšiti bolestí Jerusalem a £
21 Vždyf vidíš, že svatyně naše zpustla, že oltář náš je zbořen, že chrám náš je 
v ssutinách: 22naše harfa že jest pohozena, píseň umlkla, naše pýcha pokořena, 
světlo našeho svícnu že zhaslo, archa úmluvy naší že jes t uloupena, bohoslužby 
naše že jsou poskvrněny, jméno, kterým  jsm e byli pojm enováni, že jest znesvěceno, 
svobodní naši potupeni, kněží naší upáleni, levité naši odešli do zajetí, panny 
naše jsou zprzněny, ženy naše znásilněny, spravedlivci naši odvlečeni, děti naše 
pobity, jinoši naši jsou otroky a z junáků našich jsou slaboši. 23A co jes t nej- 
větší z lo : pečef Sionu, protože je s t odpečetěna sláva jeho, dostala  se  do rukou 
těch, kteří nás nenávidí. 24Ty tedy se třes se sebe m nožství zárm utku svého, odlož 
m nožství bolestí, aby se  usm ířil na tebe Silný a Nejvyšší, aby ti popřál odpočinku, 
odpočinku od tvých nám ah.“

26Když jsem  k ní mluvil, tu  náhle tv ář její se zastkvěla, jako blesk  bylo 
vzezření její, že jsem  velmi se  hrozil býti blízko ni a přem ýšlel jsem , co to. 26Tu 
aj, náhle prom luvila hlasem  silným, budícím hrůzu, až se  zem ě třásla  od hlasu 
té ženy. A když jsem  pohleděl, 27tu aj, ženu nebylo již viděti, ale ukázalo se  
vystavěné m ěsto, a  misto na velikých základech; ulekl jsem  se, vzkřikl jsem  ve- 
likým hlasem  a řekl jsem ״28 : Kde je s t anděl Uriel, který na počátku ke mně

H l a v a  10. — V. 23- »p e č e f = ־1  odznak státn í m oci; srv. Esť 3, 10; 8, 2 ;
1 Mach 6, 15. — V. 45- 3.000 let (30 století) od stvoření světa  do Šalomouna.



1169Čtvrtá kniha E sdrášova 10, 29—11, 8.

p řiše l?  Nebof on mě uvedl do m nožství tohoto pohnutí mysli, zhatil se  můj zám ěr 
a  z modlitby své mám (jen) výtku!“

29Když jsem  ještě  to to  mluvil, aj — p řiše l ke mně a když viděl, že  30ležím 
jako m rtvola, že jsem  pozbyl rozum u, chopil pravici mou, dodal mi síly, postavil 
mě na nohy a řekl m i: 31״ Co je t i?  Proč jest u strašen  tvůj rozum  i cit srdce 
tvého? P roč jsi zm aten? Řekl jsem ״33 : Proto, žes mne opustil. Já jsem  učinil 
sice podle tvých řečí a vyšel jsem  na pole, ale aj — viděl jsem  a vidím, co si 
nemohu vysvětlit.“ T u mi řek l: 53״ Stůj jako muž a poučím té .“ 34 Řekl jsem : 
״ Mluv, Pane můj, ty ve mně, (jen) mne neopouštěj, abych neum řel bez viny! 
35N ebof jsem vidél, čemu jsem  nerozum ěl, a  slyším , čeho nechápu. 36N ebo klamou 
mě smysly mé a duše má sn í?  37Nyní tedy, prosím  tě, vylož sluhovi svém u tento 
hrozný z je v !“ O dpovídaje mi řekl: 38״ Slyš mě, i poučím tě ; povím ti, čeho se 
d ě s íš ; nebof N ejvyšší zjevil ti mnoho tajem ství. 39Viděl správné jednání tvé, že 
jsi ustavičně tesknil pro svůj národ a že  jsi velmi kvílil pro Sion. i0 T oto  je sm ysl 
vidu, který jsi měl před  chvílí: 41(Žena), kterou jsi viděl, ana kvílí a  kterou jsi 
počal těšiti, 42jejížto postavy však nyní již nevidíš, vida za to vystavěné město, 
43a že ti vypravovala o sm rti syna svého — to znam ená to to : 44žena, k terou  jsi 
viděl, jes t Sion, který nyní vidíš jako m ěsto vystavěné. 45Výrok je jí: ״Byla jsem 
bezdětná třicet roků“ (znam ená), že byly tři tisíce let, za kterých na něm  nebylo 
podáváno obětí. 40Po třech tisících letech vystavěl Šalom oun m ěsto a podal oběti; 
tehdy porodila bezdětná syna. — 47A výrok její: ״Vychovala jsem  ho s nám ahou“ 
znam ená dobu, kdy byl Jerusalem  obýván. 48 — Výrok její: ״ Syn můj přišed  do 
své ložnice um řel“, neštěstí, k teré stihlo jej, znam ená zkázu Jerusalem a, která se 
(skutečně) stala. 49 Aj, viděl js i ji v obraze, k terak  oplakává syna svého, i počal 
jsi těšiti ji. — Tyto události měly ti býti vyloženy.

50Nyní pak N ejvyšší vidí, že jsi do duše zarm oucen, a  že celým srdcem  
trp íš  pro Sion; proto ti ukázal lesk slávy jeho a k rásu  půvabu jeho. 51 Pro to  jsem  
ti přikázal, abys zůstal na poli, kde není ještě žádného dom u; 52neboť jsem  věděl, 
že  N ejvyšší hodlá ti zjevili ty to  věci; "3proto jsem ti kázal jíti na pole, kde není 
základu domu, 54 nebof nemohl stá ti dům, vystavěný lidskou rukou na m ístě, kde 
mělo být ukázáno m ěsto N ejvyššího.

65Ty tedy se neboj, srdce tvé af se nestrachuje, ale vstup a viz lesk a ve- 
likost stavby, jak jen schopno jes t oko tvé postřehnou ti; 56 poté budeš slyšeti, 
mnoho-li jen sluch tvůj s to  jest, aby slyšel.57 ׳Ty to tiž  jsi šťasten nad mnohé a 
m áš jm éno u Nejvyššího jako málo kdo. 58V noci však po zítřku  zůstaň  ještě  
zd e ; 59N ejvyšší ukáže ti ve viděni poslední věci, chystané od N ejvyššího lidem, 
k teří budou na zemi sídliti na konec světa .“ 60Spal jsem tedy tu noc i další, jak 
mi byl přikázal.

P á tý  v id : O re l v y s tu p u jíc í z m o ře  (11, 1—12, 51).

H l a v a  11. — 1Měl jsem  sen : Aj, z m oře vystupoval orel, mající dvanácte 
opeřených křidel a tř i hlavy. 2 Viděl jsem, k terak  — aj — rozepjal křid la svá nad 
celou zemí, všecky větry nebeské duly na něho a m račna shrom áždila se  nad 
ním. 3 Viděl jsem, kterak — aj — z křídel jeho vznikly peruti, ze kterých se  udělala 
křidélka malá a nepatrná. 4 Hlavy jeho spaly, prostřední hlava byla větší než 
ostatní hlavy, ale i ta (hlava) spala jako ony. 5 Viděl jsem, k terak  — aj — orel 
letěl na svých křídlech a panoval nad celou žem í a nad jejím obyvatelstvem .
0 Viděl jsem , že mu bylo podrobeno všecko, co jest pod nebem, že mu nikdo ne- 
odporoval, ani jediný tvor, který jest na zemi. 7 Viděl jsem, kterak — aj — orel 
se  postavil na své drápy a vydal hlas ke svým křídlům řk a ״8 : N etřeba, abyste 
bděla všecka současné, a f spí každé na svém  m ístě a bděte , až přijde na vás 
řada. 9 Hlavy pak buďtež ušetřeny bdění až  na konec.“ 10 Viděl jsem , kterak —
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aj — ten hlas nevycházel z hlav jeho, nýbrž z p rostředka těla jeho. 11 Čítal jsem 
peruti jeho a — aj — bylo jich osm.

12.Viděl jsem , k terak  — aj — na pravé straně ?dvihlo se  jedno křídlo a 
vládlo nad veškerou zemí. 13 Když tak panovalo, p řišel konec a zm izela každá 
stopa po něm. Po té  zdvihlo se následující křídlo, panovalo, a to mnoho času.
14 Když tak  panovalo, přišel konec jeho, a zm izelo jako první. 15 A aj, zazněl hlas, 
který mu p rav il: 18״ Slyš ty, které jsi tak dlouho ovládalo zemi, toto ti oznam uji 
prve než zm izíš: 17Ž ádné (křidlo) po tobě nezabere  tolik času kolik ty, ba ani 
polovici ne.“ — 18Po té  zdvihlo se tře tí (křídlo) a drželo vládu jako předchozí 
(křídla), ale zm izelo i to. 19Tak se dělo všem  ostatn ím : každé vládlo, ale zase 
na vždy zmizelo.

20 v idě l jsem kterak — aj — postupem ׳  času další křídla se  zdvíhala aby 
zaujala i ona vládu, m ezi nimi byla některá, jež se jí zmocnila, ale hned zanikla. 
21Jiná z nich se  zdvihla, ale nedom ohla se vlády. 22Poté jsem  viděl — kterak
— aj — veta bylo po dvanácti křídlech a po dvou perutech; 23a nic nezbylo na 
těle orla nežli tři spící hlavy a šes t perutí.

24Viděl jsem , k terak  — aj — ze šesti perutí odloučily se dvě a zastavily  
se  pod hlavou na pravé straně; ostatn í čtyři zůstaly  na svém  místě.

26 Viděl jsem, k terak  — aj — čtyři tyto perutí zam ýšlely se zdvihnout! a 
zmocniti se vlády 26Viděl jsem , kterak — aj — jedno se zdvihlo, ale hned zmi- 
zelo. 27 Druhá peruť zm izela rychleji nežli první. 28 Viděl jsem, kterak — aj — dvě 
zbylé zamýšlely i ony zmocniti se  vlády.

29 M ezi tím co o to usilovaly, aj — jedna ze spících hlav — prostřední — 
probudila se ; — ta  byla větší než druhé dvě hlavy. 30 Viděl jsem , kterak připojila 
k sobě druhé dvě hlavy; 31a aj hlava spojená s druhými (hlavami) se obrátila  a 
pohltila dvě peruti, k teré usilovaly panovati.

32T ato  hlava byla postrachem  veškeré země, a  ovládala všecky obyvatele 
země velmi krůtě, vykonávala vládu nad světem  (tvrději) nežli všecka předchozí 
křídla. 33 Poté jsem  viděl, kterak — aj — prostřední hlava náhle zm izela jako 
(předchozí) křídla. 34Zbyly tedy dvě hlavy; také ty podobně vládly nad zemí a 
nad obyvatelstvem  jejím. 35 Viděl jsem pak, kterak — aj — hlava na straně pravé 
pohltila hlavu na straně levé.

36Tu jsem slyšel hlas, který mi pravil: ״Hleď přímo před sebe a pozoruj, 
co vidíš.“ 37 A viděl jsem, k terak  — aj — jakýs lev řvoucí vyskočil z lesa a sl>šel 
jsem, že mluvil hlasem  lidským k orlovi: 38Řekl to to ״ : Slyš, budu mluviti k tobě; 
Nejvyšší praví tobě: 39Ty jsi zv íře zbylé ze čtyř, kterým  jsem  dal panovati ve 
světě svém , a  skrze k teré měl přijíti konec mých časů. 40Ty, čtvrté překonalos 
všecka předchozí zvířata v nadvládě velmi děsné, u d riova lo s svět a všecek okruh 
zem ě v nejhorším  utrpení a tak dlouho bydlilos na okruhu zem ském  lstivě. 41Spra- 
vovalo jsi zemi nesprávně. 42 Neboť utlačovalo jsi tiché, utiskovalo milovné míru, 
milovalo jsi lháře, bořilo jsi příbytky těch, kteří ovoce nesli, strhalo  jsi zdi těch, kteří 
ti neublížili. 43T vá hanebnost dostala  se až k Nejvyššímu a tvá zpupnost k Sil- 
němu. 44Tu Nejvyšší pohlédl na své časy, a aj — skončeny byly a věky jeho 
dovršeny. 45Proto  zm izíš ty, orle, i hrozná křídla tvá, peruti tvé zlomyslné, 
hlavy tvé zločinné, drápy tvé dravé a tvé tělo skrz na skrz ničem né, ,6 aby se 
zotavila všecka zem ě, aby zase osvobozena byla od tvého násilí, a čekala na soud 
a m ilosrdenství toho, kdo ji učinil.“

H l a v a  12. — 1 Zatím co mluvil lev ta to  slova k orlu, viděl jsem , 2 kterak
— aj — zm izela poslední hlava; dvě peruti, k teré byly pod ní, se postavily ׳

H l a v a  11. — V. 20· ״ d a l š í  k ř í d l a “ na straně levé; srv. výše v. 12. —
V. 39 n· srv. s Dan 7.
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zdvihly se , aby panovaly, ale království jejich bylo bídné a plné bouří. 3 A viděl 
jsetn, k terak  — aj — i ty zm izely, celé tělo orlovo shořelo a zem ě se hrozně bála.

T u jsem  procitl následkem  rozbouřeni, přílišného pohnuti mysli á veliké 
hrůzy a  řekl jsem  duchu svém u: * ״ Ejhle, tys mi způsobil toto tím, že hloubáš
o cestách Nejvyššího. 6Ejhle, ještě jsem  na duchu unaven, a  na duši velmi slabý, 
a  ani m alá síla  ve mně není následkem  velikého strachu, kterým  jsem  poděšen 
byl tuto noc. 6 Nyní tedy budu prositi N ejvyššího, aby mě sílil až  do konce. 
7Řekl jsem : Panovníku, Pane, na lez l-li jsem  m ilost před očim a tvým a, jsem -li 
před  tebou nad mnohé spravedlivý a vystoupila-li skutečně modlitba má před 
tebe, 8posilni mě a  ukaž mi, sluhovi svém u podrobně význam tohoto  děsného 
vidění, abys dokonale potěšil mou duši. 9 Vždyf jsi mě za hodna pokládal ukázati 
mi poslední časy.*

T u mi řekl: 10״T oto  jes t výklad řečeného vidění: 11 Orel, k terého jsi viděl 
vystupovati z  moře, jes t (čtvrté) království, k teré viděl u vidění D aniel, tvůj bratr. 
12A však nebylo mu vyloženo tak, jak já ti je nyní vykládám . 13Aj, dny přicházejí, 
kdy povstane království nad světem  a to  bude strašnější nežli byla všecka krá- 
lovství minulá.

14Bude v něm kralovati dvanácte králů, jeden  za  druhým ; 15druhý (z nich) 
počne panovati a udrží se  déle než kterýkoliv jiný ze dvanácti. 16To znam ená 
dvanácte křidel, jež jsi viděl. 17 Hlas pak, který jsi slyšel mluviti, který nevycházel 
z hlav jeho, ale z p rostředku těla jeho, 18 ten znam ená, že po čase toho kralování 
vzniknou spory ne malé a (království) bude v nebezpečí zániku, ale nezanikne 
tehdy ještě , nýbrž vrátí se zase do původního stavu svého.

19 Že jsi viděl osm  perutí souvislých s křidly jeho, 20 to znam ená, že  povstane 
v něm osm králů, jejichž časy budou krátké a roky prchavé; dva z nich zahynou,
21 až se  přiblíží střed  ča su ; čtyři budou zachováni na čas, kdy se bude blížiti konec 
jeho, dva pak zachováni budou na sam ý konec.

22Že jsi viděl tři spící hlavy, 23to znam ená, že za posledních jeho dob Nej- 
vyšší vzbudí tři krále, za kterých bude mnoho obnoveno; a vládnouti budou nad 
zem í 24 a nad obyvatelstvem  jejím krutěji než kterékoli královstv í předchozí. 
P roto připodobněni byli ke hlavám o rla ; 25ti (králové) to tiž  dovrší bezbožnosti 
jeho a tak  přivedou konec jeho. 26Že jsi viděl, k terak hlava větší zm izela — to 
znam ená, že jeden  z nich um ře sice na svém  loži, ale v bolestech. 27O statní dva 
pak pohltí m eč; 28meč jednoho pohltí to tiž  druhého, ale i onen na konec mečem 
padne. 29Ž es viděl, k terak  dvě peruti pohnuly se  ke hlavě, k terá byla na pravé 
straně, 30to znam ená, že tyto N ejvyšší si zachoval na konec jeho (orla); bude to 
království slabé a bouřlivé jak jsi viděl.

31Lev, kterého jsi viděl, an se  zdvihl z lesa, řval a mluvil k orlu  káraje 
ho z hříchů jeho všem i těm i slovy, k terá  jsi slyšel — 32to jes t Pom azaný, kte- 
rého si uchoval Nejvyšší na konec, aby je p ro  bezbožnosti jejich káral a pro  ne-

H l a v a  12. — V. u · O r e l = ř í š e  Řím ská; tak totiž tehdy Židé čtvrté k rá- 
lovství D anielovo vykládali. Srv. D an 7, 7 nn. — V. ״ · P r v n í m  tím ״k r á l e m “, 
t. j. panovníkem  myslil spisovatel nejspíše C é s a r a  ( + 4 4  před  Kr.) — D r u -  
h ý m, k terý  velmi dlouho panoval, byl A u g u s t u s ;  udržel se u vlády 56 r o k ů  
(od r. 711—767 po založeni Říma). Další křidla p r a v á  znam enají nejspíše císaře 
T iberia  (14—37), Kaligulu (37—41) Kiaudia (4 1 -5 4 ) a N erona (54—68). Křídla na 
s traně levé znam enají snad Q a lb u ץ 15/1-  r. 69, O ta +  16/4 r. 69, Vitellia +  20 XII 
r. 69, Vindika, Nymphidia a P isona Liciniana (G frorer, jiní jinak). Osm ero, perutí 
mohlo by znam enati H eroda Vel., Agrippu I., E leazara, Jana z G ischaly, Šim ona 
bar—G iora, Jana idum ejského, Agrippu II. a Bereniku (G frorer; jiní jinak). T ři 
hlavy znam enají tři F laviovce: (r. b9—96. po Kr.) 1. Flavia V e s p a s i a n a  (69—79) 
který um řel na lůžku (v. 26); 2. Flavia T i  t a  (79—81) (v. 27 nn), který prý byl 
zab it od D om itiána; 3. Flavius Domitian (81—96, za něhož — zdá se — sp i-



dbalost jejich je tre s ta l; 38neboť postaví je za  živa před  soud ; až  je usvědčí, z a .  
h ladí je. 84Zbytek pak lidu mého osvobodí m ilosrdně ty, kteří v území mém 
zbudou, a radostí bude je naplňovat), dokud nepřijde konec, den  soudu, o něm ž 
jsem  ti mluvil na počátku.

55T o jest vidění, k teré jsi měl a to  jest výklad jeho. 36Ty sám  jsi byl hoden, 
toho, abys poznal to to  tajem ství N ejvyššího. 37N apiš tedy  všecky věci, k teré jsi 
viděl, do knihy a ulož ji na skryté m ísto; 33a pouč o nich m oudré z národa svého,
o kterých víš, že srdce jejich jsou s to, aby pochopila a uchovala tyto tajnosti. 39 Sám  
pak zůstaň  zde dalších sedm ero dní, aby ti ukázáno bylo, cokoliv N ejvyšší za 
dobré uzná ukázati tobě.“ 40A odešel ode mne.

Když všecek lid uslyšel, že  minulo sedm ero dní, a  já  že  jsem  se  nevrátil 
do m ěsta, sešel se  všecek od nejm enšího do největšího, přišli ke mně a řekli 
m ně: 41״ Čím jsm e se  provinili proti tobě, čím jsm e ti ukřivdili, že opustiv nás 
sedíš na tom to m ístě?  42T ys přece zbyl nám ze všech proroků, jediný, jako hrozen 
z vinice, jako svítilna na tem ném  m ístě, jako záchranný přístav  pro loď v bouři. 
43Nebo jes t neštěstí, jež nás stihla, ještě  m álo?  44Jestliže tedy ty nás opustíš — 
bylo by nám  mnohem lépe bývalo, kdybychom byli i my shořeli v požáru Sionu. 
45Nejsmeť lepší než ti, kteří tam zem řeli.“ A naříkali hlasitě. Ujav slovo řekl 
jsem e D״4 : ůvěřuj, Israeli a nermuť se ty, dome Jakobův! 47Neboť N ejvyšší pa- 
matuje na vás a Silný nezapom něl na vás v utrpení. 48Já pak jsem  vás neopustil 
a  nehodlám od vás odejiti; ale přišel jsem  na to to  m ísto, abych se modlil za 
zpuštěný Sion, abych hledal sm ilování pro pokořenou svatyni naši. 49 A nyní jděte 
všichni domů, já  přijdu k vám  po těchto dnech.“ 6»I odebral se  lid, jak jsem mu 
řekl, do m ěsta. 61Já pak zůstal jsem  na poli sedm  dní, jak mi p řikázal; a jedl 
jsem  toliko z polních p lodin; (jen) z rostlin  byla má strav a  za  těch dnů.

Š e s t ý  v id :  V y k o u p e n í  I s r a e l o v o  (13, 1—58).

H l a v a  13. — 1 Po sedm i dnech měl jsem  v noci s e n : 2 Aj z m oře dul 
vichor, který rozbouřil všecky jeho vlny. 3 Viděl jsem , kterak — aj — ten  vichor 
vynesl z lůna moře jakéhosi člověka; ten člověk letěl s  oblaky nebeským i a kam- 
koliv obrátil svou tvář, kamkoli pohleděl, třáslo  se všecko, co bylo pod ním vi- 
děti; 4 a  kamkoli zalehl hlas z ú s t jeho, rozplývali se  všichni, kteří slyšeli hlas 
ten, jako se  rozplývá vosk, když cítí oheň.

5 Po té  jsem viděl, k terak — aj — shrom ažďovalo se m nožství lidí, jichž ne- 
Dylo počtu, od čtyř větrů nebes, aby bojovali proti člověku, který byl vystoupil 
z moře. 6 Viděl jsem , k terak  — aj — odrazil si velikou horu a  vzlétl na ni. 7 Tu 
já snažil jsem  se  spatřiti krajinu nebo místo, odkud byla (ta) hora odražená, ale 
nemohl jsem. 8Poté jsem  viděl, k terak — aj — všichni, kteři se  byli shrom áždili 
do boje proti němu, měli veliký strach, přece však odvážili se bojovati. 9A aj, 
jak viděl útok přišlého m nožství, nezdvihl. své ruky, aniž d ržel meč, nebo ja- 
koukoli jinou zbraň, ale viděl jsem  toliko, 1° k terak  vypustil z ú st svých jakoby 
ohnivý dech a  plamenný v ítr ze svých rtů a z jazyka svého soptil jiskry b lesku; 
všecko to se smísilo v jeden celek, ohnivý dech, plam enný v ítr a m nožství blesků, 
11spadlo to jako přival na množství, k teré bylo připraveno do boje a zapálilo 
všecky, že náhle nebylo viděti nic z  nesčetného m nožství než jen popel a zápach 
dýmu. Když jsem  to viděl, zděsil jsem  se . . .

1172 Č tvrtá kniha E sdrášova 12, 33—13> 11.

sovatel byl živ. — V. 33 מ. M esiáš usvědčí a zničí nejprve na soudu dějinném 
Římskou říši a poté prý blažiti bude lid Boží v pozem ské říši M esiášské; teprve 
poté nastane všeobecný soud!!! (Ž idovské zm atené názory).

H la v a  13. — V. 3- srv. s  D an 7, 13nn. — V. 10- srv. s Is 11, 4. — V. 14- ״ R a- 
d o v a l í  s e “ spravedlivci, ״ t r u c h l i l i “ bezbožní. — Srv. Is 49 ,22; Bar 5 , 6 . —
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12 Poté  viděl jsem , k terak  onen člověk sestoupil s hory a povolal k sobě 
jiné vojsko, milovné m íru ; 13 i přistupovaly k něm u postavy četných lidí, z nichž 
někteří se radovali, jiní pak truchlili; někteří z  nich byli svázáni, jini přiváděli 
jiné jakožto obětní dary.

Seslábl jsem následkem  m nožství hrůzy, probudil jsem  se a  řekl jsem T״14 : ys 
ukázal již prve služebníku svém u takovéto divy a za  hodného jsi mě pokládal, 
ab y s přijal m odlitbu m ou: 15nyní tedy zjev mi ještě význam tohoto  snu. 16Neboť 
jak  se  domnívám podle svého sm yslu, běda těm, kteří zbudou za  těch dnů, aie 
mnohem více běda těm, kteří nezůstanou (do těch dnů). 17N ebo ti, k teří ne- 
zbudou, mají proč truchliti, 18ježto vědí nyní, co jest uloženo pro poslední dny, 
aie nezažijí toho. 19Běda však i těm , kteří zbudou, ježto přijdou do velikých ne- 
bezpečí a zažijí mnoho strádán í, jak ukazují tyto vidy. 20 Přece však  je s t lépe 
přijíti do nebezpečí, ale dožiti se těch věcí, nežli projiti světem  jako mrak a ne- 
zažiti toho, co se  v posledních dnech stane .“

21O dpověděl mi řk a ״ : Povím ti význam  vidění a o věcech, kterých jsi se 
dotkl, poučím tě. 22Co se  týče řeči tvé o těch, kteří zbudou, věc má se  tak to : 
23Ten, k terý  přivede nebezpečí za toho času, ten také uchová ty, k teří v  nebez- 
pečí upadnou, to  jest ty, kteří míti budou (dobré) skutky a víru v N ejsilnějšího. 
24Věz tedy, že dlužno více blahoslaviti ty, k teří zůstanou než ty, k teří zemrou.

25Smysl vidění je ten to : Muž, kterého jsi viděl, an vystupuje z lůna moře, 
28(znam ená) toho, kterého N ejvyšší dlouhé časy uchovává, skrze kterého vykoupí 
své tvo rstvo ; ten bude vlásti nad těm i, k teří zůstanou. 27Že jsi viděl, k terak vy- 
chází z úst jeho vítr, oheň a bouře, 28a že nedržel meče aniž jinou zbraň* a  že 
přece porazil příval množství, jež přišlo  do boje proti němu, znam ená to to : 29Aj, 
dny přicházejí, kdy Nejvyšší počne vykupovati obyvatele zem ě; 30tu přijde ve- 
liké pohnuti mysli na obyvatelstvo zem ě: 31Bude osnovati vzájem né války, m ěsto 
proti městu, místo proti m ístu, národ proti národu a  říše proti říši. 32 Až se tyto 
věci sběhnou, až se  ukáži znam ení, k terá  jsem ti předpověděl, tehdy zjeví se 
syn můj, kterého jsi viděl v muži vystupujícím  (z lůna moře).

83Tehdy, až  uslyší všichni národové jeho hlas, zanechá každý v zemi své 
války své, k terou byl vedl proti druhu svém u, 34a shrom áždí se  nesčíslné množ- 
ství, jako bylo těch, kteří přišli chtějíce vésti boj proti němu. 35On sám  státi 
bude na vrcholu hory Sion; 38Sion pak se  ukáže a  objeví všem , kterak jes t při- 
p raven a vystavěn, jak jsi viděl, že  se hora odtrh la  bez rukou (lidských). 37On, 
můj syn, tresta ti bude národy pro jejich bezbožnosti — to bude podobno bouři; 
bude jim vytýkati zlom yslnost jejich a  oznám í jim utrpení, kterým i počnou se 
trápiti, 38to bude podobno plam eni; a zahubí je  snadno příkazem , který bude 
podoben ohni.

38A že jsi viděl, k terak shrom ažďuje k sobě jiné vojsko, milovné míru, 
40to znam ená deset kmenů, kteří byli odvedeni do zajetí ze své zem ě za dnů 
krále O seáše, k teré Salm anassar, král assyrský odvedl do za je tí; převedl je p řes 
řeku a  převedeni byli do ciziny. 41T u  sam i pojali úmysl opustiti m nožství po - 
hanů a  odebrati se  dále do vnitrozem í, kde dosud  ještě  nikdy nesídlil člověk, 
42aby zachovávali aspoň tam zákony své, kterých nebyli zachovávali ve své v lasti. 
43Úzkými soutěskam i řeky překročili E ufrat; 44N ejvyšší totiž učinil jim tehdy z á ­

V. ls- Srv. 1 Sol 4, 14. Podle bludného názoru židovského Židé, kteří se dožijí 
konce světa, budou na zem i s M esiášem  požívati rozkoší; těch prý však ne- 
dostane se  těm , kdož zemrou před koncem svě ta !!! — V. 26- M esiáš, k terý  podle 
ž idovského názoru  byl od Boha přichystán a žil prve nežli sku tečně na zem i 
přišel. To jest » je h o  s y n “, o němž mluví níže v. 32. 52. — V. 31- srv. s Is 19, 
2 ; Mt 24, 7 .— V. ss· srv. s Ez hl 3 8 n ; Joel 3, 9 n n ; Z jev 19, 1 9 nn. — V. 43- ״p o -  
s v á t n é  ú z e m í “ =  Palestina.
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zraky a zastavil proudy řeky, dokud nepřešli. 46Do té krajiny byla daleká cesta 
půldruhého roku; ta  zem ě sluje A rsaret. 46Tam  se tehdy usadili až do posledních 
časů; pak zase budou přicházeti, 47N ejvyšší opět zastaví proudy řeky, aby mohli 
přejiti; proto  jsi viděl rfinožství milovné míru. 48Ale spolu jsou to i ti, k teří zů- 
stali z národa tvého, to jest ti, kteří jsou v mém (posvátném ) území. 49Až tedy 
počne hubiti m nožství shrom ážděných pohanů, uchová ty, kteří zbudou z národa 
jeho; 50tehdy ukáže jim mnoho, velmi mnoho zázraků .“

51T u jsem  řekl já ״ : Panovníku, Pané, vysvětli mi, proč jsem  viděl toho 
muže, an vystupuje z lůna m oře.“ Řekl m i: 62״Jako nem ůžeš v »׳zkoum ati nebo 
zvědéti, co jes t v hlubinách mořských, tak nem ůže nikdo z pozemšťanů viděti 
syna mého nebo těch, kteří ho provázejí, leda v čas jeho dne.

63T o jest výklad snu, který jsi měl. O svícení dostalo se tobě jedinému 
proto, 64žes opustil, co bylo tvého a věnoval se tom u, co mého bylo a zákon 
můj jsi vyhledával. 53 Neboť život svůj zasvětil jsi m oudrosti a rozum nost nazval 
jsi svou m atkou; 66proto jsem  ti ukázal odm ěnu, kterou m áš u N ejvyššího. Po 
třech dnech pak jiných povím ti něco jiného, vyložím ti věci závažné a podivu 
hodné“.

67O dešed pak Chodil jsem polem velebě a chvále Nejvyššího pro zázraky, 
které svým časem  bude činit, 58a že řídí časy a to, co se  v nich děje. A seděl 
jsem tam tři dny.

S e d m ý  v id :  O b n o v a  p o s v á t n ý c h  k n i h  (14, 1—47).

H la v a  14 .— 1 T ře tí den seděl jsem  pod dubem  2 Tu aj — zazněl hlas z keře 
proti mně a řekl: ״E sdráši, E sd ráš i!“ Řekl js e m Ejhle tu jsem, P״ : ane.“ A postavil 
jsem se na nohy. Tu mi řek l: 3״Zjevil, zjevil jsem  se (jednou již) z keře a mluvil 
jsem k Mojžíšovi, když byl poroben lid můj v Egyptě, 4 poslal jsem ho, vyvedl 
jsem lid svůj z Egypta, zavedl jsem  ho k hoře Sinaj a zad ržel jsem ho u sebe 
mnoho dní; 6pověděl jsem  mu mnoho věcí podivuhodných, ukázal jsem  mu taje 
časů i konec a  přikázal jsem  m u : 6T ato  slova prohlásíš, ona skryješ. 7A nyní 
ti pravím  : e Znamení, k terá jsem  ukázal tobě, sny, k teré jsi měl a výklady, kterých 
se ti dostalo, to  ulož ve svém  srdci! 9T y to tiž  budeš ode všech (lidí) vzat, dlíti 
budeš příště u syna mého a u svých druhů až se  skončí časy. 10 Neboť svět po- 
zbyl své m ladistvosti a časy počínají stárnouti. 11 Věk světa totiž rozdělen jest na 
dvanácte částí; minulo již deset částí, to jest polovice části d e sá té ; 12zbývají 
ještě  dvě části po polovici části desáté . — 13Nyní tedy uspořádej dům svůj, na■- 
pomeň svůj národ, po těš jeho ponížené, vzdej se  již pomíjejícího života, 14zapuď 
od sebe starosti sm rtelníků, odhoď od sebe  břem ena lidská, svleč se sebe již 
slabou přirozenost, odlož stranou obtížné záhady, a pospěš, aby ses odstěhoval 
z této  časnosti! 16Neboť dostaví se útrapy mnohem horší těch, které, jak jsi viděl, 
nastaly nyní. 16Neboť čím více slábnouti bude svět stářím , tím více přijde zla na 
pozemšťany. 17 Neboť vzdálí se  ještě  více pravda a přiblíží se  lež. Již totiž blíží 
se rychle orel, na kterého jsi u vidění pa třil.“

18Ujav slovo řekl jsem  Dovol mi, Pane, mluviti před tebou! 19 Aj, já״ :
odejdu, jak mi kážeš a kárati budu dnešní lid. Kdo však bude poučovati ty, kteří 
se narodí později? 2«Neboť svět leží v tem nu a obyvatelstvo jeho je beze světla. 
21Pro tože zákon tvůj spálen jest, nikdo neví, co jsi učinil neoo co učiniti hodláš. 
22Nalezl-li jsem  u tebe milost, sešli do mne Ducha svatého, abych napsal vše,

H l a v a  14. — V. 9- Jako kdysi H e n o c h  a E 1 i á  š. — V. 10- srv. s 5, 55 
(výše). — V. ״ · znam ená snad 6000 roků od stvoření svéta  do konce jeho podle 
židovských výpočtů; ta  doba byla rozdělena na d v a n á c t e  o b d o b  í p o  500 
l e t e c h .  Kdy sp isovatel psal bylo by podle toho asi 4750!!! Snad počítali jen 
okrouhle. — (jiní jinak). — V. 17- ״ o r e l “ známý z hl l l n .  — V. 21· ״ z á k o n '  =
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co se stalo  na světě  od počátku a co bylo v zákoně tvém  napsáno, ať mohou 
lidé najiti stezku (tvou) a ti, kteři žíti chtějí za  posledních dob, af žijí.“ 23 T u mi 
odpověděl řka Jdi a״ :  shrom ažď lid a rci mu, aby tě nehledali čtyřicet dní. 21Ty 
pak připrav si mnoho tabulek (11a psaní), vezm i s sebou S areáse, D abriáše, Sa- 
lem iáše, Echanum a a Asiele, pět těchto rychlopiscu. 25 Přijď  sem , a já  rozžehnu 
v srdci tvém  světlo rozum u, které neshasné, dokud nebude zkončeno, co máš na- 
psáti. 26 Až to  dokonáš, oznám íš něco z toho veřejně, něco pak tajně povíš mou- 
drým. Zítra tedy touto dobou počni psáti.“

׳2 Šel jsem tedy, jak mi přikázal, shrom áždil jsem všecek lid a řekl jsem : 
״23 Slyš, Israeli, ta to  slova! 25Otcové n jš i s počátku byli cizinci v Egyptě, a  byli 
vysvobozeni tam odtud; 30 dostali zákon života, ale nešetřil ho, a  i vy po nich 
jej přestupujete. 31Byla vám  dána v úděl zem ě, to jes t zem ě Sionská, ale otcové 
vaši i vy činili js te  nepravost a nešetřili js te  cest, k teré vám  vykázal N ejvyšší;
32 a že je spravedlivý soudce, proto vzal vám svým časem  to, co byl daroval.
33 Nyní vy js te  zde a  bratří vaši jsou hlouběji v zem i. 34 B udete-li tedy přikazo- 
vati pudům svým, a budete-li vzdělávati srdce sve, zůstanete  za živa uchráněni 
a  po sm rti dojdete m ilosrdenství. 35Přijde totiž po sm rti soud, kdy opět ožijeme, 
a tehdy oznám ena budou jm éna spravedlivých, a  činy bezbožníků budou ukázány. 
38Ke mně tedy nyní ať nikdo nepřistupuje  a  nehledá mne čtyřicet dní.“

37 Vzal jsem  tedy patero  mužů, jak  mi přikázal, šli jsm e na pole a zůstali 
jsm e tam. 38D ruhého dne pak, aj, hlas na mne volal tak to E״ : sdráši, otevři svá 
ústa, a pij to, čím tě chci napojiti.“ 39Když jsem  otevřel ústa, tu  — aj — plný 
kalich byl mi podáván; byl plný jakoby vody, jejíž barva však  byla jako oheň. 
*0 Vzal jsem  jej tedy a pil jsem . Jak  jsem se napil srdce mi překypovalo rozum - 
nosti a prsa  má dula se m oudrostí; a duch můj byl za :hován  při pam ěti. 41Ústa 
má se  o tevřela a již se  nezavřela. 43 N ejvyšší dal rozum  pěti mužům, i napsali 
co jim bylo předříkáváno , písmeny, kterých neznali. (Tak seděli čtyřicet dní). 
43V noci jedli chléb (a za  dne psali); já  pak za  dne jsem  mluvil a v noci jsem  
nemlčel. 44 Za čtyřicet dni byly napsány devadesát čtyři knihy.

45Když minulo všech čtyřicet dní, mluvil ke mně N ejvyšší tak to P״ : rvní 
dvacet čtyři knihy, které jsi napsal, dej do veřejnosti, ať je čtou hodní i n eh o d n í; 
46ostatních pak sedm desát knih uschovej, abys je  dal m udrcům  z lidu svého ; 
47neboť v nich jes t zřidlo rozumu, pram en m oudrosti a řeka vědění“. Učinil jsem 
tedy tak  . .  .

P o s l e d n í  d v ě  h l a v y Šestá kniha E״)  sdrášova“) byly napsány původně 
řecky ve druhé polovici třetího křesťanského století v  E g y p t ě .  Původní znění 
řecké se ztratilo , zachoval se  toliko překlad jeho do latiny. Šestá kniha E sdrášova 
hrozí Egyptu (15, 1— 19), Sýrii (15, 2 0 -2 7 ) , Assyrii (15, 2 8 -3 3 ) , Babylonii (15, 
34—45), M alé Asii (15, 46—63). Pohané, kteří se nevzdají svých bezbožností, budou 
potrestáni (16, 1—35); mezi lidem vyvoleným bude panovati sp raved lnost (16, 
36—54); Bůh o všem  ví (16, 55—67). Své vyvolené vytrhne z ú trap  (16, 68—78).

H l a v a  15, — 1 Aj, mluv do uší lidu mého slova proroctví, k te rá  vložím 
do tvých úst, praví Pán, 2 a dej je napsati na blánu, protože jsou spolehlivá a  
pravdivá. 3Neboj se piklů proti tobě, aniž dej se  m ásti nevěrou odporujících, 
4ježto každý nevěrec ve své nevěře zem ře.

6Aj, já  uvedu, praví Pán, na okruh zem ský zla, meč, hlad, sm rt a zkázu. 
6protože bezbožnost poskvrnila všecku zemi a dovršena jsou hříšná díla jejich.

biblické knihy S. z. — V. 42- ״ n e z n á m é  p í s m o “ byla snad čtvercová (aram ská) 
abeceda, kterou podle židovského podání zavedl u svých soukm enovců — E s d r á š .
V. á1· Z 94 bylo kanonických knih S. z. (v. 45); 70 knih byly starozákonné apo- 
kryfy a spisy židovských rabínů (v. 46).
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7 P roto  — praví Pán — již nebudu mlčeti k nepravostem  těch, kteří bezbožně je- 
dnají aniž snáše ti budu nešlechetné skutky jejich; ejhle, krev nevinná a  sprave- 
dlivá volá ke m ně; duše spravedlivých volají ustavičně. 9Pom stím  je, pomstím, 
p raví Pán, a vymáhati budu na nich každou kapku nevinné krve. 1"Ejhle, lid můj 
jako stádo  jest veden na porážku. Již nedopustím , aby sídlil v E gyptě; 11 ale vy- 
vedu ho rukou mocnou a ram enem  vztaženým  a všecku tam ní zemi biti budu ra- 
nam i jako prve a všecku ji zkazím . 12 Kvíliti bude Egypt v základech svých bičo· 
vaný ranam i, tresty, které na něj uvede Bůh. 13Kvíliti budou rolnici, vzdělávající 
zemi, pro tože vyhyne osení jej ch snětí, krupobitím  a hrozným povětřím . 14Běda 
světu  a  těm , kteří na něm sídlí, 15ježto se přiblížil meč a zkáza je jich ; národ 
povstane proti národu do boje a  oštěpy budou míti v rukou svých. 16N astane 
totiž rozvra t mezi lidmi, druh proti druhu se zdvihne, nebude dbáti krále svého 
ani kn íža t; budou voliti cesty svých činů podle moci své. 17Člověk bude chtíti 
jíti do m ěsta, ale nebude moci. 18Pro  zpupnost jejich to tiž  m ěsta budou ve zm atek 
uvedena, domy pobořeny, lidé budou se děsiti. 19 Lidé budou bez m ilosrdenství 
vybijeti domy svých bližních mečem, rozchvacovati m ajetek jejich z hladu po 
chlebě a z velikého utrpení.

20 Aj, já  svolám, praví Bůh, všecky krále zem ě, aby se mě báli, od východu 
a od jihu, od západu a od Libanu, aby se obrátili pro ti sobě, a vrátili jim, co oni 
dali oněm ; 21co činí do dneška vyvoleným mým, to učiním a vrátím  jim do jejich 
lůna. T oto  praví P án  Bůh: 22N eušetří pravice má hříšníků, aniž p řestane oštěp  
(vznášeti se) nad těmi, kdož vylévají krev nevinnou na zemi. 23 Vyjde oheň hněvu 
jeho, pohltí základy zem ě a hříšníky jako zapálenou slám u 24 Běda těm , kteří 
hřeší nedbajíce příkazů mých, p raví Pán, 25neušetřím  jich! Kliďte se, násilníci! 
N eposkvrňujte svatosti mé, 26nebof ví Pán  o všech, kteří se  prohřešují proti 
něm u: proto  vydal je na sm rt a  na zabití. 27Již totiž p řišla na okruh zem ě z la; 
v těch zůstane te ; neboť nevysvobodí vás Bůh, protože js te  zhřešili proti němu.

28Ejhle, vidění děsné, přicházející od východu. 29Vycházejí kmeny draků, 
Arabů na četných vozech a jako v ítr m nožství jejich vznáší se  nad zemí, takže 
báti a strachovat! se  budou všichni, kteří je uslyší. 80 Karmoňané v šíleném vzteku 
vyrazí jako divocí kanci z  lesa , přiženou se  s velikou silou, sešikují se do boje 
s  nimi a zpustoší územ í Assyrie. 31P o té  zm ohou se  draci pam ětlivi jsouce rodu 
svého, a obrátí se soptíce velikou silou, aby je pronásledovali. 32Tito budou ve 
zm atek uvedeni, um lknou p řed  jejich silou a obrátí nohy své na útěk. 33Z území 
Assyrie jeden, který na ně číhá, nalíčí na ně, zabijí jednoho z nich a nastane 
strach a  h růza ve vojsku jejich a vzpoura proti králům  jejich.

34Ejhle mraky (přicházejí) od východu a od severu  až na jih a podoba je- 
jich jes t hrozivá velmi, plná hněvu a bouře. 35Srážejí se navzájem  a spouštějí 
příval zkázy na zem i; (ta) zkáza jejich: krev od meče půjde až po břicho koně; 
83 hnoje z lidských mrtvol bude až po kolena velbloudů, a h růza a děs veliký 
bude na zemi. 37 D ěsiti se  budou ti, kdož uvidí ten hněv, h růza je zachvátí. Poté 
pohnou se  hojné m raky 38od jihu i od severu, a jiná část od západu; 39rozm ohou 
se  větry na východě a  zavrou tu (část) i (ostatn í) mraky, k teré vzbudil (Bůh) vé 
hněvu; zkáza od východu a od západu, k terá  měla působiti hrůzu zastavena

Η 1 a v a 15. — V. 9- , n a  n i c h “ — na nepřátelích, kteří pronásledovali 
křesťany v Egyptě, na př. z a  M a k r i a n a  (r. 261 po Kr). Bouře tam  vznikly 
zejm éna za panování G a l l i e n o v a  (260—263). Spisovatel rozváděje  dále hrozby 
neobm ezuje se  toliko na Egypt. — V. 20 Řízením Božím budou spravedlivě po- 
kulováni za  to, co učinili ״o n ě m “, t. j. křesťanům. — V. 29n■ ״ A r a b ů “ za ve- 
dení O denatova (?) — ״ K a r m o ň a n é “ =  Sasanovci (?) — ״ A s s y r i e “ =  Syrie?
V. 33- ״ j e d n o h o  z n i c h “ — O denata (?). — V. 34- ״ m r a k y “ vojska nepřátel- 
ského, snad Gotů, kteři zaplavili říši Římskou a Malou Asii. — V. 33- Z e n o b i a ?  
(H ilgenfeld-Székely). — V. 39- G a l l i e n u s ,  vrátivší se  z Východu? (Hilgenfeld-
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bude. 40 Vyvstanou mraky veliké a silné plné hněvu a bouře, aby poděsily všecku 
zemi i obyvatelstvo její a vylily na každé místo vysoké a vynikající hrozný příval, 
41oheň a krupobití, létající oštěpy a spousty  vod, že budou plná také všecka 
po le  a všecky potoky vrchovatě n nožstvím  vod. 42Z pustoší m ěsta  a zdi, hory a 
pahrbky, strom y v lesích, trávu lučin a obilí. 43Přejdou bez zastávky až do Ba- 
toylonu a z n č í je j; 44sejdou se u něho, obklíčí jej a  vychrlí přival a všecek hněv 
na něj, vystoupí prach a kouř až k nebi a všichni vůkoI budou jej oplakávat; 
43a kdo to  přežije, bude otročiti těm, kteří tu  hryzu způsobili.

46A ty, Asie, družko nádhery Babylonu a slávy postavení jeho, 47běda 
tobě, bídnice, že ses  mu přizpůsobovala a  krášlila dcery své k sm ilstvu, aby 
s i libovali milci tvoji a  tebou se honosili ti, k teří ustavičně si přáli sm ilniti s te- 
bou. 48Nenáviděný (Babylon) napodobovala jsi ve všech skutcích svých i v plá- 
nech jeh o ; proto  praví Bůh: 49Sešlu na tebe zla, vdovství, chudobu, hlad, meč a 
mor, aby zpustošeny byly domy tvé, abys nemohl již dáie ničiti, zabíjeti. N ádhera 
tvé moci 50jako květina uschne, až povstane žár, který m á býti na tebe  poslán. 
51 Z eslábneš jako žebračka ranam i zbitá  od žen, že nebudou moci obcovati s  tebou 
mocni milci. 52Nehorlil bych já tolik proti tobě — praví Pán — 53 kdybys nebyla zabí- 
jela vyvolené mé za každého času, jásajíc, rukam a tleskajíc a  sm ějíc se  sm rti jejich, 
když jsi opilá byla. Ozdob podobu své tváře! 55M zda za tvá sm ilstva (spadnou) do 
klína tvého, za  to dostaneš odplatu. 66Jako činíš vyvoleným mým, tak učiní tobě 
Bůh, praví Pán, a vydá tě v neštěstí. 67 Děti tvé hlady zahynou ; ty oštěpem  padneš, 
m ěsta tvá budou rozdrcena a  všichni tvoji na poli mečem klesnou. 63Ti, kteří 
jsou  na horách, hlady zahynou; jísti budou tělo  své a piti krev svou z hladu po 
chlebě a ze žízně po vodě. 59N ešťastnou nade všecky budeš a v odplatu zakusíš 
neštěstí. 60 Přecházejíce narazí na m ěsto rozm ařilé, zpustoší, zbude-li tobě ještě 
kus zem ě, zbytek slávy tvé zničí vracejíce se  k Babylonu. 61 Pobořena, vyvrácena 
jsouc budeš jim slámou a oni budou tobě ohněm ; 62pohltí tebe a m ěsta  tvá, 
zem i tvou a  hory tvé, všecky tvé lesy a  ovocné strom y spálí ohněm. 63Děti tvé 
odvedou do zajetí, m ajetek tvůj za  kořist míti budou a slávu tváře  tvé zhyzdi.

H i a v a 16. — 1 Běda tobě, Babylone a Asie, běda tobě, Egypte a S y rie ! 
‘2 O pásejte se  pytlovinou a žínicemi, oplakávejte své syny a truchlete, nebof blízko 
je s t zkáza vaše! 3Poslán jest na vás meč, a kdo bude moci jej odvrá tili?  4Poslán 
jes t na vás oheň, a  kdo bude moci jej uhasiti?  5Poslána jsou na vás zla, a  kdo 
bude moci je zapuditi? 6 Zdali může někdo zapuditi lva hladového v lese, nebo 
uhasiti oheň ve slám ě, jakm ile počala ho ře ti?  7Zda m ůže někdo odraziti střelu , 
vystřelenou od silného lučištnika? 8 Pán silný pošle zla, a  kdo by mohl je zapu- 
d íti?  0 Vyjde oheň z hněvu jeho, a kdo by jej mohl uhasiti?  10Blýskali bude, a 
kdo by se mohl nebá ti?  Hřmíti bude, a kdo by se  mohl nestrachovat? 11P án  po- 
hrozi, a  kdo nebude z kořene vyvrácen před  jeho tváří?  Země bude se chvíti 
v základech svých, m oře bude z hlubin prouditi, a vlny jeho budou ve zm atek 
uvedeny i s rybami svým i před  Pánem  a před  slávou moci jeho; 13jef silná p ra- 
vice jeho, k terá  napíná luk; střely  které metá, jsou ostré, neochabnou, až je  počne 
s tn le ti do končin země. 14Ejhle, vyslána jsou zla a nevrátí se, dokud nedorazí 
na zemi. 15 Oheň bude zapálen  a  nebude uhašen, dokud nezhltá základy zem ě. 
16Jako s e  nevrací šíp, vystřelený od silného lučištnika, tak se nevrátí (ani) zla 
puštěná  na zemi. 17Běda mně, běda mně, kdo mě vysvobodí v ty dny? 18Jak  se 
bolestí počnou, bude mnoho kvílení, jak se  počne hlad, bude mnoho zkázy, jak

Székely). — V. 43- ״B a b y l o n “ obrazně: Ř ím  (pohanský). — V. « η ״ . A s i e “ — 
M alá. — ״d c e r y “ =  m ě s ta .— Srv. Zjev 17, 5 ; 18, 10 nn. — V. 68- ״n a  h o r á c h “, 
kam se byli utekli. Srv. Mk 13, 14; Mt 26, 16; Lk 21, 21. —■ V. e0· ״ m ě s t o  r o z -  
m a ř i l é "  = E f e s u s ?  (.Weinel-Székely),



Č tvrtá kniha E sdrášova 16, 19—60.1178

se počnou války, budou moci se  třásti, jak počnou se (ostatní) zla, budou se 
chvíti všichni. 19Co proti tom u učiním, až  ta  zla p řijdou? 20Ejhle, hlad, rány, utr- 
pení a  úzkosti poslány jsou jakožto  metly na polepšení, 21avšak p řes to všecko 
neobrátí se od svých nepravostí, aniž budou míti m etly ustavičně na paměti. 
22Ejhle, obilí na zemi bude laciné, takže se budou domnívati, že j m poslán jest 
pokoj, ale v tom sypati se budou zla na zemi, meč, hlad a  veliký zm atek. 23 Hlady 
totiž velmi mnoho pozemšťanů zajde, a ostatní, k teří přežiji hlad, zahubí m eč ;
24 mrtvoly jako hnůj budou ležeti pohozeny a  nebude, kdo by jich oplakával. 
Země totiž bude opuštěna, zpustne, a m ěsta  jeji budou zbořena. 26 N ezbude nikdo, 
kdo by zem i vzdělával a  kdo by ji osíval. 26 Stromy ponesou ovoce, ale kdo je 
bude česa ti?  27Hrozny uzrají, ale kdo je bude š lapat?  Budoutě m ísta venkoncem 
o p uštěna .28Toužiti bude totiž člověk, aby člověka viděl a hlas jeho slyšel. 29Z ůstane 
jich to tiž  z m ěsta deset a dva z  venkova, kteří se ukryjí v husté houštině a v roz- 
sedlinách skalních 30 fako zůstávají obyčejně v olivovém sadu na každém  strom ě tři 
až  čtyři olivová zrna, 31nebo jako na vinici po vinobraní nechávají zrna z hroznu 
ti, kteří bedlivě vinici prohledávají: 32tak zanecháni budou za těch dnů tři, čtyři 
od těch, kteří budou s oštěpem  v ruce prohledávati domy jejich. 33 Země zůstane 
pouští, pole její zarostou  plevelem , cesty její a  všecky stezky jeji budou ploditi 
hloží, ježto íidé nebudou choditi pů nich. 34Kvíliti budou panny, nemající ženichů, 
kvíliti budou ženy nem ající mužů, kvíliti budou dcery jejich nemající pom oci; 
35 snoubenci jejich budou pobiti ve válce a muži jejich hladem  budou vyhlazeni.

86Slyšte pak tyto věci a  vezm ěte je na vědom ost, sluhové Páně! 87Ejhle» 
slovo Páně, přijm ěte je ; nevěřte bohům, o kterých mluví P án! 38Ejhle, blíží se 
z la a nebudou otáleti. 39Jako žena těhotná, když má poroditi devátý m ěsíc syna 
svého, když se  blíží chvíle porodu jejího, dvě tři hodiny před  tím cítí bolesti ko- 
lovati ve svém  lůně, a když vychází dítko z něho, neustávají ani chvilku, 40tak 
nebudou otáleti zla, aby nevyšla na zem i; svět bude sténati a bolesti obklíčí jej.
11 Slyš slovo, lide můj, připravte se na bitvu, a  v neštěstí chovejte se  jako cizinci 
na zemi. 42Kdo p rodává — jakoby na útěku byl; a  kdo kupuje, jakoby měl ztratit. 
43Kdo obchoduje, jakoby neměl vydělati; a  kdo staví, jakoby neměl bydliti; 44kdo 
rozs;vá, jakoby neměl žíti; tak  i ten, kdo vinici ořezává, jakoby nem ěl víno z ní 
bráti; 45kdo se žení, jakoby nem ěli dětí p loditi; a kteří se  nežení, jakoby ovdo- 
vělí byli. 46Proto ti, k teří se  lopoií, nadarm o se lopotí; 47neboť úrodu jejich cizinci 
sklidí a m ajetek jejich uloupí, domy jejich vyvrátí a syny jejich odvedou do za- 
jetí, i budou v zajetí o hladu ploditi své syny. 48A proti tém , kteří obchodují 
s kořistí, čim vice vyzdobují m ěsta  (svá) a  domy své, m ajetek svůj a  osoby své, 
49 tím více budu horliti proti nim pro hříchy jejich, praví Pán. 60 Jako žárlí na ci- 
zoložnici žena řádná a  velmi dobrá, 61tak  bude žárliti sp ravedlnost na bezbož- 
nost, až  se bude šňořit, a  žalovat! bude na ni tváří v tvář, až  přijde zastánce její, 
který bude vyhledávati každý hřích na zemi. 52 Pro to  nepřipodobňujte se ji a  skut- 
kům jejím, 58neboť ještě  jen  maličko a  nepravost bude sprovozena se světa  a 
panovati bude sp ravedlnost mezi vámi. 6‘ Ať neříká hříšník, že nezhřešil, nebof 
řeřavé uhlí zapálí na hlavě toho, kdo říká: N ezhřešil jsem ! Při P ánu  Bohu a při 
jeho velebnosti!

65 Ejhle, Pán zná všecky skutky lidí, úmysly jejich, myšlenky jejich a  srdee  
jejich. 66Řekl to tiž ״ : Buď zem ě“ i byla; ״ Buď n ebe“, i bylo. 67 Slovem jeho zalo- 
ženy byly hvězdy, a  zná  počet jich. 68 On zkoum á hlubiny m ořské a  poklady 
jejich; On vym ěřil m oře a obsah jeho. 8̂ On zavřel svět mezi vody a zavěsil 
zemi na vody svým slovem. 60On rozprostřel nebe, jako klenbu nad vodami je

H l a v a  16. — V. 36- oslovuje křesťany! — V. 41- srv. s 1 P e tr 2, 11; Ef 2> 
19; Zid 13, 14; 12, 22nn. — V. « . srv. s 1 Kor 7, 2 9nn ; Žid I I ,  13. — V. 54- srv . 
s P řís  25, 21; Řím 12, 20. — V. 74- srv. s 1 P etr 1, 7.
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založil. 61On um ístil na poušti pram eny a na tem enech hor jezera, aby spou- 
š tě la  vodu s vynikajích skal, aby napájela zemi. 62On stvořil člověka a  položil 
srdce jeho do p rostřed  těla a vdechl mu ducha, živo t a rozum , 63 to jes t dech 
Boha všem ohoucího, který učinil všecko a zkoum á všecky tajné věci v úk ry - 
tech  zem ě. 64T en  zná úmysly vaše, jakož i to , co myslíte si v duchu hřešíce a 
chtějíce skrýti své hříchy. 85P ro tože Pán  zpytuje bedlivě všecky činy vaše, po- 
staví vás všecky na odiv, 66 a vy zahanbeni budete, když p ředstoupí hříchy vaše 
před  lidi a  nepravostí jako žalobci povstanou v ten  den. 67 Co učiníte? Nebo 
k terak  skryjete hříchy své p řed  Bohem a anděly jeho?

68Ejhle, soudcem  bude Bůh, bojte se ho! P řestaň te  hřešiti! Zapom eňte na 
své nepravosti, abyste jich nečinili již na věky! A Bůh vás vyvede a vysvobodí ze 
všech útrap. 69Ejhle, vzplane proti vám oheň hněvu četného zástupu, uchvátí ně- 
k teré z vás a za  pokrm modlám klásti budou odsouzené na sm rt. 70 Kteří se  dají 
od nich svésti, budou jim na posm ěch a  na potupu a  na zdeptání. 71B ude totiž 
na každém  m ístě vhodná doba (k pronásledování) a v sousedních m ěstech bude 
mnoho povstání proti těm , kteří se bojí Pána. 72Budou jako šílenci bez m ilosr- 
denství olupovati a  pustošiti ty, kteří ještě  budou se báti Pána; 73 nebof zpustoší 
a  rozchvátají m ajetek jejich a z domů jejich je vyháží. 74Tehdy ukáže se  ryzost 
vyvolených mých jako zlato, jež se tříb í v ohni. 76Slyšte, m iláčkové moji, praví 
Pán, ejhle přibudou dny utrpení a z těch vás vysvobodím. 70N ebojte se, nekolí- 
sejte se, neboť Bůh jest vůdcem  vašim. 77 A  vy, kteří še tříte  nařízen í a příkazů 
mých, praví Pán  Bůh, nedopusťte, aby vás převážily hříchy vaše  a vrchu nad 
vámi nabyly nepravosti vaše. 78Běda těm, kteří jsou spoutáni hříchy svými a po- 
kryti nepravostm i svými, jako jest pole spoutáno lesem  a jako jes t hložím  po- 
kryta stezka jím (vedoucí), po které nikdo nechodí; bývá vytrháváno a házeno 
do ohně, aby je zhltal.



DODATEK II.

Okružní list Benedikta XV. ״Duch Utěšitel“.
O b s a h :  I. Úvod. II. Ž ivotopisný nástin sv. Jeronýma. III. Co soudil sv. 

Jeroným o biblické inspiraci; IV. o důkaznosti biblických výroků; V. o bezblud- 
nosti b ib le ; VI. a) o prvcích čelných a vedlejších, b) o pravdě naprosté a vztažné, 
c) o uvádění biblických míst (citacích). VII. Kde se sv. Jeroným  té nauce naučil? 
VIII. Láska jeho k bibli. IX. Jak si možno znalost P ísm a osvojiti?  — Odlukou od 
světa, pokorou, zbožností, modlitbami, úctou k vrchnosti, k výkladu v církvi ustá- 
lenému, úctou k církvi římské, rozhodností proti kacířům. X. Bibli dlužno denně 
čísti. XI. Č etba bible užitečná jes t popředně duchovním. XII Kam znalost bible 
má cíliti? a) Má býti výživou duše. b) Má skýtati důvody k důkazu a obhajobě 
pravdy, c) M á podávati lálku ke kázáním . XIII. Jak dlužno hledati pravý sm ysl 
bible podle sv. Jeroným a? XIV. Jak nalezený sm ysl dlužno podati?  XV. Sladké 
ovoce, jež  plodi četba bible: a) duchovní rozkoš, XVI b) účinná láska k cirkvi, 
XVII. c) láska ke Kristu. XVIII Závěr. XIX. Doslov.

Okružní list
patriarchům, primasům, arcibiskupům, biskupům ij'iným řádným místním 
představeným, kteří jsou v milosti a ve spojení se Stolicí apoštolskou, 

na den 15001etých narozenin sv. Jeronýma, učitele církevního.

P a p e ž  B e n e d ik t XV.

C tihodn í bra tři!
P ozdrav  a p o že h n á n í apošto lské!

(I.) Duch U těšitel, obohativ lidstvo, aby je v taje božství zasvětil, Písmem 
svatým, vzbudil velm i prozřetelně postupem  věků ne málo přesvatých a  vele- 
učených mužů, kteří by nebeský onen poklad netoliko nenechávali ležeti ladem 
(Sněm Tridentský, zašed . V., dekret o opravě, k. 1.), ale svým i studiem i i pra- 
cemi přehojnou z něho útěchu P ísem  věřícím křesťanům zjednávali. M ezi těmi 
čelné zajisté — podle společného souhlasu všech — místo zaujím á svatý  Jeroným, 
kterého katolická církev uznává a ctí za  největšího učitele daného ji od Boha 
k výkladu svatých Písem . P rotož, chystajíce se na brzkou pam átku plných pat- 
nácti sto letí od jeho sm rti, nechcem e, Ctihodní bratří, nechati si ujiti ־vítané při- 
ležitosti, abychom o Jeronýmových chválách a zásluhách v příčině znalosti Písma 
Vás zejm éna neoslovili. Svědom í to tiž  apoštolského ú řadu  nás pudí, bychom na 
povznesení této  přeušlechtilé vědy předložili k napodobení skvělý přík lad  muže 
tak  velikého, a napom enutí a  předpisy v tom to oboru veleužitečné, které vydali 
blahé pam ěti předchůdcové N aši Lev XIII. a P ius X., bychom též  apošto lskou
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Svou mocí potvrdili a těm to dobám  církve přiléhavěji přizpůsobili. N ebof Jeroným, 
״ m už nejkatoličtější a  svatého zákona znatel ne jvětší“ (Sulp. Sev. Dial. 1, 7)r 
učitel katolíků“ (Kassian, D״ s inc. 7, 26), ״vzor mravů a učitel svě ta“ (S. P rosper, 
Carm. de ingr. v. 57), tím, že  nauku katolickou o svatých Písm ech podivuhodně 
osvítil a břitce obhájil, poskytuje Nám věru  m nožství poučení a to  velm i závaž- 
ných, kterých používám e k tomu, bychom všecky syny církve, popředně duchovní 
k úctě božských P ísem , spojené se  zbožnou jich četbou a ustavičným  přem ý- 
šlením o nich vybídli.

(II.) Známo Vám, Ctihodní b ratří, že  se Jeroným narodil ve S tridoné, m ěstě 
״ na bývalém pom ezí D alm acie a Pannon ie“ (D e viris ill. 135), že od kolébky byl 
katolickým mlékem živen (List 82, 2, 2), že přijav  Kristovo roucho (List 15, 1, 1;.
16, 2, 1) z  posvátného pram ene v tom to požehnaném  M ěstě, pokud byl živ, všech 
sil, cokoliv jich měl, užil ke zkoum ání svatých knih biblických, k výkladu a obraně 
jich. Byv vzdělán v Římě v latinském  i řeckém  písem nictví, so tva že vyšel ze 
školy řečníků, jsa  ještě jinochem , pokusil se  o překlad proroka A bdiáše; z to* 
hoto cviku ״dětské vlohy“ (K Abd. Předm l.) tak v něm  vzrostla  láska k Písm u, 
že jakoby byi nalezl skrytý poklad dle podobenství evangelického, měl za  to, že 
jest mu pro  něj pohrdnouti všem i zisky tohoto světa  (K Mat. 13, 44). P ročež 
nedav  se nijak odstrašiti žádnou d rsností svého zám ěru, jako opustil domov, ro- 
diče, sestru  i příbuzné, tak vzdal se i obvyklé vybranější stravy, a p řestěhoval 
se  do posvátných krajů Východu, aby si z jednal hojněji Kristovo bohatstv í a zna- 
lo s t Spasitele četbou a studiem  bible (L ist 22, 30, 1). K terak se v té  příčině 10- 
potil ne jednou sám  pop isu je ״ : Podivuhodný žár učiti se mě unášel, avšak neučil 
jsem  sebe  sám  dle opovážlivosti některých. A pollinaria Laodicejského v Antiochii 
často jsem  poslouchal a ctil, a  ač mě ve svatých P ísm ech vyučoval, nikdy jsem  
nepřijal jeho sporné zásady o sm yslu“ (List 84, 3, 1). O dtud uchýliv se do pu- 
stíny Chalkidské, krajiny to  východní Syrie, aby slova Božího sm ysl dokonaleji 
vystihl, spolu pak aby žár věku ustavičným i studiem i krotil, dal se  do učení k le - 
réhosi b ra tra , k terý  byl ze  žida sta l se  věřícím, aby se  naučil také řeči hebrejské 
a chaldejské. ״ Co jsem  tam  se  nalopotil, co potíži jsem  snesl, kolikráte jsem  
zmalomyslněl, kolikráte p řestal a  v úsilí učiti se  znova počal, toho svědkem  jest. 
jak svědom í m ne sam ého, který jsem trpěl, tak  i těch, kteří žili se  mnou. A dě- 
kuji Pánu, že z hořkého sem ene písem nictví mám sladké plody“ (List 125, 12). 
Když však nebylo mu přáno ani na té pustině pokoje od bouří bludařů, odebral 
se  do Cařihradu, kde bezm ála po tři roky měl k výkladu svatých Písem  vůdcem 
a učitelem  svatého Řehoře Bohoslovce, tam ějšího biskupa, který slynul převelikou 
chválou a  slávou učenosti; za  té doby přeložil do latiny O rigenovy Homilie 
k  prorokům  a Eusebiovu Kroniku a vyložil vid Isaiášův o serafech. Když pak se: 
vrátil do Říma pro potřeby věci křesťanské, papež  D am as vlídně ho přijal a  po- 
užíval ho při vyřizování věcí církevních (List 123, 9, al. 10; List 127, 7, 1). Ač- 
koliv byl tím velmi zdržován, nepřestal nikterak Božích knih pročítat! (List 127,
7, 1 n), rukopisů opisovati a srovnávat! (L ist 36, 1; L ist 32, 1), předložených 
otázek řešiti a žáků obého pohlaví ve znalosti bible vzdělávati (L ist 45, 2 ; 126, 
3 ; 127, 7); pracný pak úkol, který mu papež přikázal — opraviti latinský překlad 
Nového zákona, vykonal s úsudkem  tak  břitkým  a důkladným, že i sam i novější 
znalci tohoto oboru se dílu Jeronýmovu den ze dne více obdivují a  více si ho 
váží. Avšak, proto že byl všem i m yšlenkam i i touhou unášen k posvátným  místům 
Palestiny, Jeroným  uchýlil se po sm rti D am asově do Betlem a, kde zříd ív  klášter 
u Kristových jeslí, všecek zasvětil se Bohu, a cokoli mu zbylo po m odlitbě času, 
všechen ztrávil uče se a vyučuje bibli. Nebof, jak opět o sobě sám  svědčí, ״hlava již 
šedinam i prokvétala a slušelo se, abych sp íše  byl učitelem  nežli žákem ; přece 
však chvátal jsem  do Alexandrie, poslouchal jsem  Didyma. Za mnoho mu. vděčím.
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Čeho jsem  nevěděl, tom u jsem  se naučil; a  co jsem  věděl, třeba  že učil jinak, 
toho jsem nepozbyl. Lidé se domnívali, že jsem  přestal se  učiti; já  však v jerusa- 
lemě a v  Betlemě s jakou námahou a za jakou cenu měl jsem  v noci Baraninu 
učitelem ! Bál se totiž Židů a mně byl druhým  N ikodem em “ (List 84, 3, 1 n). Aniž 
se  spokojil výukou a zásadam i těchto i jiných učitelů, ale krom ě toho užil p o - 
můcek všeho druhu, k pokroku užitečných; nebof vedle toho, že od počátku 
zjednal si nejlepší rukopisy a  výklady biblické, také knihy synagog a závity 
knihovny cesarejské, sebrané od O rigena a E usebia, rozvíjel, aby srovnávaje jejich 
rukopisy se svými, dopídil se pravého tvaru  znění biblického a pravého sm yslu. 
Aby jej plněji vystihl, procestoval křížem  a křížem  Palestinu , ježto  byl z celé 
duše přesvědčen o tom , co napsal D omnionovi a Rogaciánovi: ״ Do svatého Písm a 
jasněji bude nahiédati, kdo viděl na své oči Judsko a kdo poznal pam átky starých 
m ěst, jakož i jm éna m ístní buď tatáž nebo zm ěněná. P ro to  bylo i naší snahou, 
podejm outi se s nejučenějším i Židy této  práce, abychom prošli krajinu, kterou 
opěvují všecky církve K ristovy“ (Ad Domnionem e t Rogatianum in 1. Paral. Praef.). 
Jeroným tedy sladkou onou pastvou duši ustavičně živil, listy Pavlovy vykládal, 
íatinské rukopisy Starého zákona dle čtení řeckých opravoval, a  bezm ála všecky 
knihy z věrného hebrejského znění znova do latiny překládal, P ísm a svatá každý 
den bratřím  shrom ážděným  vykládal, odepisoval na listy, které odevšad přinášely 
k rozluštění otázky o Písm ě, odpůrce jednoty a nauky katolické břitce po tíra l; 
aniž — tolik  u něho zmohla láska k bibli — přestal psáti nebo diktovati, pokud 
mu neztuhly ruce a h las sm rtí nebyl přerván. T ak nešetřiv  ničeho, ani námah, 
ani nocí, ani nákladů, do svrchovaného stáři vytrval u jesli v zákoně Páně roz- 
jím aje ve dne v noci, a z pustiny příkladem  života a sp isy  více užitku rozšířil 
,do světa katolického nežli kdyby v Římě, hlavě okruhu zem ského byl věk ztrávil.

(111.) N ačrtnuvše život a činnost Jeroným ovu, přistupm e již, Ctihodní bratři, 
k úvaze nauky jeho o božské důstojnosti a naprosté  pravdivosti Písm a. V té pří- 
·čině nelze zajisté ve spisech největšího učitele nalézti ni stránky, ze k teré by 
nevyplývalo, že s  veškerou církví katolickou pevně a vytrvale držel, že  posvátné 
knihy jsou sepsány vlivem D ucha svatého, Boha mají původcem  a že jako takové 
církvi sam é byly odevzdány. (Sněm  Vatik., zas. III. Konst. de fide cath. hl. 2). 
Tvrdí totiž, že knihy posvátného rukopisu byly složeny tak, že Duch sv. je vde- 
choval, vnukal nebo vštěpoval, nebo i diktoval, ano že od Něho byly sepsány 
a vydány; nic však  p řes to nepochybuje, že každý jejich původce podie své po- 
vahy a vlohy svobodně s Bohem jej ovívajícím spolupracoval. Nebof netvrdí jen 
povšechné, co jes t všem  svatopiscům  společno, že  při psaní šli za Duchem Božím; 
takže třeba míti Boha za čelnou příčinu každého sm yslu a všech myšlenek P ísm a; 
ale i k tom u, co má každý zvláštního, bedlivě hledí. Ukazujef zejm éna, že ve 
skladbě věcí, v řeči, ve druhu a tvaru  mluvy tak každý užíval svých schopností 
a  sil, že vlastní ráz každého a  takořka zvláštn í známky a rysy, jmenovitě pro- 
roků a apoštola Pavla z toho vyvozuje a popisuje. K teréžto společenství práce 
Boha s člověkem k dokonání jednoho a téhož díla Jeroným osvětluje přirovnáním  
k umělci, který při tvo rbě nějaké věci užívá pomůcky nebo nástro je ; nebof co- 
koliv svatopisci mluví ״ Boží slova jsou a nikoli jejich, a  co skrze ústa  jejich 
praví, jakoby skrze nástroj P án  prom luvil“ (Tract. de Ps 88). Vyšetřujem e-li také, 
jakým způsobem  dlužno si p ředstavovati tuto sílu a činnost Boha, jakožto přičiny 
čelné, na svatopisce, možno pozorovati, že slova Jeronýmova nelíší se  nikterak 
v ničem od obecné nauky katolické o inspiraci, ježto jest pevně přesvědčen, že 
Bůh udílenou milostí drží před myslí spisovatelovou světlo, aby pravdu, o kterou 
jde, ״ jménem Božím“ lidem před ložil; krom ě toho, že hýbe vůlí a ji k psaní 
pudí; a že konečně jem u zvláštním  způsobem  a ustavičně pom áhá, dokud knihy 
nedokoná. Z tohoto popředně důvodu muž přesvatý  vyvozuje p řednost a důstoj-
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n es t P ísem , jejichžto znalost přirovnává ke vzácném u pokladu (ln M ath. 13, 44; 
trac t de P s 77) a ušlechtilé perle (In M ath. 13, 45 nn) a tvrdi, že v nich lze na- 
jíti bohatstv í K ristovo (Q usest. in Gen., Praef.) a ״ stříbro , kterým  se zdobívá 
dam  P án ě“ (ln Agg. 2, ln n ;  srv. in Gal. 2, 10 atd.).

(IV.) Vynikající pak jejich autoritu  tak slovy i přík ladem  doporoučel, že ať 
vznikl jakýkoli spor, k bibli, jakožto  napěchované zbrojnici míval útočiště a svě- 
dectví z ní vyvozených, jakožto nejpádnějších důvodů, kterým  odporovati nikterak 
není dovoleno, užíval k tomu, by usvědčil z bludů odpůrce. Tak H elvidiovi, po- 
pírajícím u věčné panenství Bohorodičky, zřejm ě a p rostě  d í  Jako toho, co jest״ :
psáno, nepopírám e, tak to, co není psáno, zam ítám e. Věříme, že Bůh se  narodil 
z Panny, pro tože to  čteme. Že se  snoubila M aria po porodu, nevěřím e, protože 
toho nečtem e.“ (Adv. Helv. 19.) Slibuje, že bude tým iž zbraněm i o stře  bojovati 
proti jovinianovi za  katolickou nauku o stavu panickém, o setrvání, o zdrželivosti 
a  zásluze dobrých sku tků ״ : P roti každé větě jeho budu se  opírati co nejvíce
o svědectví P ísm a, aby skuhral nemohl tlachati, že byl sp íše vým luvností nežli 
p ravdou  překonán.“ (Adv. Jovin. 1, 4.) A když hájí svých knih proti tém už ka- 
cíři, ״Jakoby“ — píše — ״měl býti prošen, aby mi ustoupil, a  ne proti své vůli 
a p řes odpor uveden v pouta pravdy.“ (L ist 49. al. 48, 14, 1.) O veškerém  pak 
Písm u ve výkladu Jerem iáše, který mu sm rt nedovolila dokončiti, vece: ״ Nesmíme 
jíti za bludem ani rodičů ani předků, ale za autoritou P ísm a a za  příkazem  Boha 
učícího.“ (In Jer 9, 12 nn.) O cestě a způsobu, jak proti nepřátelům  bojovati, takto 
Fabiolu poučuje: ״ Až budeš v božských Písm ech vzdělán, a poznáš, že  zákony 
jejich a svědectví jsou pouta pravdy, budeš zápoliti s odpůrci, svážeš je a v pou- 
tech odvedeš do zajetí a  z bývalých nepřátel a  zajatců učiníš svobodné (dítky) 
B oží.“ (List 78, 30 al. 28 mansio.)

(V.) D ále Jeroným učí, že s božskou inspirací posvátných knih a se  svrcho- 
vanou jejich autoritou nutně souvisí to , že jsou uchovány a prosty  jakéhokoli 
bludu a klam u; tom u, jak to bylo od Otců podáno a všeobecně přijato, naučil 
se  v nejslavnějších školách Z ápadu i Východu. P ro tož, když byl k rozkazu pa- 
peže D am asa počal opravovati Nový zákon, a když k teřísi ״ človíčkové“ prudce 
ho napadali, že se  opovážil proti autoritě  starých a proti názoru celého světa 
něk teré  věci v evangeliích měniti, krátce odpověděl, že  nebyl tak tupé mysli a 
tak hrubé nevzdělanosti, aby se dom níval, ž e  dlužno něco ze slov Páně opraviti 
nebo že není něco od Boha vdechnuto. (List 27, 11 n.) V ykládaje pak první vid 
Ezechielův o čtyřech evangeliích, poznam enal: ״Tom u, že celé tělo i se  zády 
plná jsou očí, přisvědčí ten, kdo uvidí, že nic není v evangeliích, co by nesvítilo 
a leskem  svým světa  neosvěcovalo, tak  že i věci, které jsou pokládány za malé 
a bezcenné, stkvi se  velebou Ducha svatého .“ (In Ez 1, 15 nn.) A co tuto tvrdí
o evangeliích, to též  vyznává o všech ostatních ״slovech P á n ě ‘ v jednotlivých 
kommentářích, jakožto zákon a základ katolického výkladu; a po tom to znaku 
pravdivosti lze rozpoznati podle jeronym a proroka pravého od lživého. (In M idi
2, l l n n ;  3, 5nn .) Nebof ״ slova Páně jsou  pravdivá, a jeho slovo je skutek .“ (In 
Mich 4, 1 nn.) T edy Písm״ : o lháti nem ůže“ (In Jer 31, 3 5 nn) a bezbožno jest 
říci, že  Písm o lže (ln Nah 1, 9), ano jen omyl jm éna ve slovech jeho připustiti. 
(L ist 57, 7. 4.) Svatý učitel dodává krom ě toho, že ״ jinak hledí na apoštoly, jinak 
na ostatn í učite le ,“ to jest světské; ״ oni že vždycky mluví pravdu, tito v něčem, 
jakožto lidé, že bloudí“ (List 82, 7, 7, 2); a třebaže  řečeno jest v Písm ě mnoho 
věcí, které se  zdají býti neuvěřitelné, že jsou přece pravdivé (List 72, 2, 2); 
v tom to ״ šlové p ravdy“ nelze najiti žádných věcí ani myšlenek, k teré by se po- 
tíraly, ״ nic rozporného, nic dvojakého“ (List 18, 7, 4; srv. L. 46, 6, 2); pročež 
zdá-li se, že si P״ ísm o odporuje, obé že je s t pravdivo, ježto jde o věci jinaké“ 
(L ist 36, 11, 2). Této zásady statečně se přidržuje, zdálo-li se, že si některé věci
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v P ísm ě odporují, všecku péči a myšlenky Jeroným  obrátil na to, aby otázku 
rozuzlil; měl-li pak za to, že věc není ještě  přim ěřeně rozřešena, badal příleži- 
tostně opět a  opět s láskou o ní, ne vždy se  zdařilým  výsledkem. Nikdy však 
neviní svatopisce z klam avosti ani nejm enší — ״ to je to tiž  věc bezbožníků, Celsa, 
Porfyria, Juliana“ (L ist 57, 9, 1). V tom dokonale souhtasí s  A ugustinem, který 
v listě Jeronýmovi pravi, že  toliko knihám posvátným  vzdává tu úctu a  čest, že  
pevně věří, že žádný z jejich původců při psan í nepobloudil, a  proto, narazi-Ii 
na něco v těch písm ech, co se  zdá příčiti pravdě, toho že se nedomnívá, ale butf 
že chybný je s t rukopis, nebo že překladatel pochybil nebo že  sám  věci nikterak 
nechápe; k tom u dokládá to to ״ : Aniž se domnívám, bratře  můj, že  ty jinak smý- 
š liš: dokonce nem ám  za to, že si p řeješ, aby tvé knihy byly čteny jako (knihy) 
prorokův a apoštolův, o jejichž spisech pochybovati, že jsou prosty  každého 
bludu, bezbožno jes t.“ (Sv. Aug. Jeronýmovi m ezi listy  sv. Jeroným a 116, 3.) Tato 
tedy nauka Jeroným ova výborně potvrzuje a  osvětluje to , čím blahé pam ěti před- 
chůdce náš Lev XIII. starou a ustavičnou víru církve slavnostně prohlásil, že to tiž  
Písmo je?t venkoncem prosto jakýchkoli bludů: ״Daleko jest do toho, aby pod 
Boží inspirací nějaký blud ta jiti se  mohl, sp íše ona sam a sebou netoliko blud 
jakýkoli vylučuje, ale tak nutně vylučuje a jemu se příčí, jako jest nutno, aby 
Bůh, svrchovaná pravda žádného dokonce bludu původcem  nebyl.“ A po uve- 
děných vým ěrech sněm u Fiorenckého a T ridentského, potvrzených na synodě Va- 
tikánské, kromě toho pravi: ״P ročež nic na tom valně nem ění, že Duch svatý 
přibral si lidi za  nástro je  k psaní, jakoby tu ne sice čelnému původci, ale in- 
spirovaným  spisovatelům  něco nepravdivého vykiouznouti mohlo. Nebof nadpři- 
rozenou silou sám  je p sá ti tak povzbudil a pohnul, tak píšícím pomáhal, že to  
všecko a to jediné, co sám  kázal, i sp rávně myslí pojímali, i věrné sepsati 
chtěli, i přim ěřené neomylnou pravdivostí vyjádřili: jinak nebyl by sám  původcem  
Písm a celého.“ !List okružní ״N ejvýš prozřetelný Bůh“.)

(VI. a) Ačkoli tato slova našeho předchůdce neponechávají m ísta pochyb- 
nostem  a vytáčkám, třeb a  litovati, Ctihodní bratři, že netoliko m ezi těmi, kteří 
jsou vně, ale i mezi syny církve katolické, ba ani — a to ducha Našeho velmi 
palčivě mučí — mezi samými duchovními a učiteli posvátných véd nescházelo 
těch, kteří opírajíce se  pyšně o svůj soud, církevní úřad  učitelský v té to  věci buď 
otevřené zavrhli, nebo tajně proti něm u bojovali. Schvalujeme sice zám ěr těch, 
kdož chtějíce vybaviti sebe i jiné z obtíží posvátných knih, aby je zahladili, nové 
cesty a způsoby hledají, opírajíce se  o všecky pomůcky studií a uměni kritického; 
avšak bídně od toho, co si vytkli, zabloudí a  vzdálí se, zanedbají li předpisy před - 
chůdce našeho a přestoupí■ li jisté  meze a hranice od O tců stanovené. Ve kte- 
rýchžto předpisech a mezích zajisté nedrží se  mínění těch novějších, kteří zavedše 
rozdíl mezi prvkem Písm a čelným nebo náboženským  a podřacným  čili světským , 
vztahují sice inspiraci sam u na všecky myšlenky, ano i na každé biblické slovo, ale 
její účinky a zejm éna bezbludnost a  naprostou pravdivost na prvek čelný čili nábo- 
ženský om ezují a zužují. D le jejich mínění stanoví Bůh v Písm ech a učí toliko 
tom u, co se týká náboženstv í; ostatní věci však, které patří do věd světských a  
nauce zjevené, za  jakési vnější roucho Boží pravdy slouží, toliko dopouští a  po- 
nechává křehkosti pisatelově. Není prý tedy  nic divného, vyskytuje-li se  ve věcech 
přírodopisných, dějepisných a jiných podobných v bibli dosti mnoho, co venkoncem 
se srovnati nedá s pokroky vědy naší doby. N ěkteří tvrdí, že  jm enované smý- 
šlené domněnky nikterak  neodporují předpisům  předchůdce N ašeho, který p ro - 
hlásil, že svatopisec mluví ve věcech přírody podle vnější podoby, ovšem  kla- 
mavé. Jak opovážlivě, jak bludně to  tvrdí, vyplývá zřetelně ze sam ých slov pa- 
pežových. Nebof zevnější podoba věcí, o které Lev XIII., následuje A ugustina a 
T om áše Akvinského, velem oudře byl řekl, že dlužno si ji všímati, nepotřísňuje
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Božího P ísm a žádnou poskvrnou bludu, ježto zásadou zd ravé  filosofie jest, že 
sm ysly poznávajíce bezprostředně věci, jichž poznání jim přísluší, nikterak se ne- 
klamou. Kromě toho předchůdce N áš, zam ítnuv jakýkoli rozd íl prvku tak  řece- 
ného čelného a podřadného, a odstraniv všelikou obojakost, jasně ukázal, že je 
daleko pravdy mínění těch, kteří se dom nívají, že tu, ״ kde běží o p ravdivost my- 
šlenek, nem á býti tolik zkoum áno, co řekl Bůh, jako sp íše  uvažováno, proč to 
řek l;“ též učí, že Boží ovanutí ke všem  částem  bible bez jakéhokoli výběru a roz- 
dílu se  odnáší, a že do inspirovaného znění žádný blud nem ůže se v trousiti: 
״ Ale bylo by venkoncem bezbožno buďto inspiraci toliko na něk teré  části šv a - 
tého P ísm a obm ezovati nebo připouštět!, že sám posvátný původce pobloudil.“ 

(VI. b) N em éně odporují nauce církve, svědectvím  Jeronýma i ostatn ích  otců 
potvrzené ti, k teří se domnívají, že dějinné části P ísm a nespočívají na pravdě udá- 
lostí n a p r o s t é ,  ale toliko na v z t a ž n é ,  jak ji nazývají, a na souhlasném  mínění 
lidu; a  to  neostýchají se  vyvozovati ze  sam ých slov papeže Lva, ježto prý pravil, 
že zásady, stanovené o věcech přírodních lze přenésti na vědy dějepisné. T vrdí 
tedy, že svatopisci, jako ve věcech přírodních mluví podle toho, co se  jeví, tak 
že i událostí neznalí jsouce podali je, pokud se  zdálo, že  jsou zjištěny z obecného 
mínění lidu n e to  z bludných svědectví jiných, že však neoznačili pram enů toho, co 
zvěděli, aniž vypravování jiných pokládají za svá. Věc předchůdci našem u venkoncem 
křivdící, mylnou a plnou bludu, proč bychom měli široce odbývati? N ebof jaká 
je s t podobnost věci přírodních dějinám, kdyžtě věci přírodní tkví v tom , co se 
sm yslům  jeví a proto mají se  srovnávati s jevy, kdežto proti tomu hlavní zákon 
dějin je ten, že věci p sané m ají se shodovati s  událostm i, jak se  skutečně udály. 
Jakm ile bychom přijali mínění těchto, jakým  způsobem  obstála  by bez  poruchy 
ona pravdivost posvátných dějin, p rostá všelikého omylu, k teré, jak  předchůdce 
N áš veškerou souvislostí svého listu hlásá, nutno se  d rž e ti?  Tvrdí-li, že  lze 
s užitkem  na dějiny a p říbuzné vědy přenésti ty též  zásady, které se uplatňují ve 
věcech fysických, nestanoví to povšechně, ale dává toliko návod, abychom  uží- 
vali podobného způsobu k odbyti úskoků odpůrců i k obraiiě dějinné hodno- 
věrnosti svatých P ísem  proti jejich útokům . A kéž by přátelé novot na tom  pře- 
stávali; ale zacházejí tak daleko, že i učitele stridonského na obranu svého ná- 
zoru  se dovolávají, ježto  prý tvrdil, že v bibli šetřeno jes t dějinné hodnověrnosti 
a řádu ״ne podle toho, co bylo, ale podle toho, co za  té  doby pokládáno bylo“ 
a toto prý jes t ״ pravý zákon dějin“ (ln Jer 23, 1 6 nn ; in M atth 14, 8 ; adv. Helv. 4).
V té věci jes t na podiv, jak velice ke svým sm yšlenkám  zkrucují slova Jeroným ova. 
Neboť kdo nevidí, že tím Jeroným nepraví, že  svatopisec vypravující události, ne- 
znaje pravdy, přizpůsobuje se mylné dom něnce lidu, a le že dávaje jm éno osobám  
a věcem p řid ržu je  se obecného způsobu m luvy? Když na př. jm enuje svatého 
Josefa otcem  Ježíšovým, co o tom  jm énu otce smýšlí, sám postupem  veškerého 
vypravování zřetelně dává na jevo. ״ Pravý zákon dějin“ podle sm ýšlení Jerony- 
mova jestif ten, že sp isovatel, když běží o taková pojm enování, daleko־li je  ja- 
kékoliv nebezpečí bludu, drží se obvyklého způsobu mluvení, protože obyčej je s t 
soudcem  a pravidlem  mluvy. P roč události, k teré  bible vypravuje, ne jinak jme- 
novaný náš světec předkládá nežli nauky, kterým  dlužno věřiti vérou, ke spáse 
nu tnou? Vždyf ve výkladu listu Filem onovi toto p rav í: ״ Co však  pravím, je to to : 
Věří někdo v Boha stvo řite le?  N em ůže věřiti, neuvěří-li prVe o jeho svatých, že 
pravda jest, co psáno jest.“ Když pak byl uvedl m nožství příkladů z P ísm a Sta- 
rého zákona, končí tak to ״ : Těm to a jiným věcem , k teré jsou psány o svatých, 
neuvěří-li všem , v Boha svatých věřiti nebude m oci.“ (In Philem . 4.) Jeroným  
tedy vyznává venkoncem totéž, co psal A ugustin, shrnuv obecné sm ýšlení veške- 
rého křesťanského dávnověku: ״ Cokoliv o Henochovi, o E liášovi a o M ojžíšovi, 
P ísm o svaté, postavené jistým i a velikými důkazy své hodnověrnosti na nejvýš-



šítn vrcholu autority svědčí, tom u věřím e . . .  Ne tedy proto věříme, že se  narodil 
z Panny Marie, jako by jinak v pravém  těle býti a  lidem se  ukazovati nemohl 
(jak tom u chtěl Faustus), a le proto, že je tak psáno v onom Písm ě, kterém u ne- 
uvěřím e-li, nebudem e ani křesťany ani spaseni býti m oci.“ (Sv. Aug., Contra 
Faustum  26, 3 η. 5 η.)

(V I.c) Ani jiných sriižovatelů Písm u svatém u neschází; myslíme ty, kteří 
správných, pokud jsou drženy v jistých pevných mezích, zásad  zneužívají tak, že 
základy hodnověrnosti bible o :řásají a nauku katolickou, obecné od Otců podá- 
vanou, podkopávají. Na ty by Jeroným, kdyby dosud byl živ, jistě m etal ony 
nejostřejší šípy své výmluvnosti, že  sm yslu a soudu církve nedbajíce, příliš lehko 
k tak zvaným citacím zahrnutým nebo k vypravováním  zdánlivě dějinným se 
utíkají; nebo tvrdí, že  jsou v posvátných knihách jakési slovesné druhy, se 
kterým i úplná a dokonalá slova Božího hodnověrnost nem ůže býti sloučena; 
nebo maji o původu bible domněnky takové, že  upadá nebo dokonce zaniká 
její autorita. Co teprve souditi o těch, kteří vykládajíce sam á evangelia, ho- 
dnověrnost lidskou, jim příslušnou zm enšují a božskou vyvracejí?  Neboť co 
Pán náš Ježíš K ristus řekl, co činil, o tom se domnívají, že nedošlo nás nepo- 
rušeno a nezm ěněno, jak by svědčili ti, kteří by byli to, co viděli a slyšeli svě- 
domitě vypsali; ale — zejm éna v příčině čtvrtého evangelia že to  vyšlo dílem 
z evangelistů, kteří prý mnoho sami vymyslili a  přidali, dílem že je to  složeno 
z vypravování věřících jiného věku; z té příčiny vody, ze  dvou zřídel plynoucí 
jsou prý dnes v jednom  korytě tak obsaženy, že nelze jich dle žádného jistého 
znaku rozlišiti. Ne tak Jeroným, A ugustin a ostatn í církevní učitelové dějinné 
hodnověrnosti evangelií rozum ěli, o které ״ ten, jenž viděl, vydal svědectví, a 
pravdivé jest svědectví jeho A on ví, že pravdivé věci mluví, abyste i vy uvě- 
řili.“ (Jan 19, 35.) P roti tom u Jeroným  pokárav kacíře, kteři byli podvržená evan- 
gelia složili, proto, že ״ snažili se  více spořádati vypravováni nežli setkati dě- 
jinnou pravdu“ (In Math. Prol.), p íše o kanonických P ísm ech: ״ Nikomu nebudiž 
pochybno, že se  událo, co psáno je s t“ (List 78, 1, 1; srv. in M arc 1, 13—31); 
opět a opět souhlasí s Augustinem, který o evangeliích slavně prav í: ״ Pravdivá 
jsou a o onom věrně a  pravdivě jsou napsána, aby každý, kdo evangeliu jeho 
uvěří, pravdou byl poučen a  ne lží oklam án.“ (S. Aug., Contra Faustum  26, 8.)

(V II) I vidíte, C tihodní bratří, jak velmi třeba jes t vám  usílovati o to, by 
nem oudré svobody mínění, k teré  s  veškerou pečlivostí O tcové se  varovali, sy- 
nové církve s pečlivosti nem enší se vystřihali. T oho dosáhnete tím snáze, pře- 
svědčíte-li jak duchovní tak i laiky, k teré Duch svatý svěřil vašem u vedení, že 
Jeroným a ostatní O tcové církevní té to  nauce o svatých knihách nenaučili se ni- 
kde jinde nežli ve škole sam ého božského M istra Ježíše Krista. Z da čtem e, že 
něco jiného soudil o Písmu P án ?  Z jeho slov ״psáno je s t“ a m״  usí se naplniti 
P ism o“ vyplývá důkaz nade vší pochybnost povýšený, který všecky spory má 
ukončiti. Avšak, abychom se  při věci poněkud zdrželi, kdož neví nebo se  nepa- 
matuje, že Pán  Ježíš v řečech, které měl k lidu, jak na hoře nedaleko jezera Ge- 
nezaretského, tak  v synagoze N azaretské a v m ěstě svém  Kafarnau, hlavní prvky 
své nauky a důvody k jejímu důkazu vzal z P ísm a sva tého?  Z daž ve sporech 
s farisei a sadducei nebral nepřem ožitelné zbraně také tam odtud? Buďže učí 
nebo rozpráví, z kterékoli části P ísm a uvádí myšlenky a příklady, uvádí je jako 
takové, kterým třeba je s t  závazně věřiti; v tom  ohledu na Jonáše a Ninivany, na 
královnu ze Sáby a Šalom ouna, na E liáše a Elisea, na D avida, na Noe, na Lota 
a Sodomany i na sam ou m anželku Lotovu, bez jakéhokoliv rozdílu poukazuje. 
(Srv. M at 12, 3. 39—4 2 ) P ravdivost pak Písem dosvědčuje tak, že slavnostně 
p ra v í: ״ Nepomine jediné písm ě neb jediná čárka ze zákona, až se všecko s tan e“ 
(M at 5, 18) ״a písm o nem ůže se  zrušiti.“ (Jan 10, 3 5 ״ ( Kdo by“ tedy ״ zrušil jedno
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z  přikázání těchto nejm enších, a vyučil tak  lidi, nejm enším slouti bude v králov- 
stv í nebeském “ (M at 5, 19). Aby apoštolové, které hodlal brzy již zanechat! na 
zem i, tu to  nauku dokonale si vštípili, prve než k Otci na nebe vstoupil, ״ vyložil 
jim sm ysl, aby rozum ěli Písmům, a řekl jim T״ : ak je s t psáno, (a tak bylo třeba), 
aby  K ristus trpěl a třetího dne vstal z mrtvých.“ (Luk 24, 45 n.) Nauka tedy Je- 
ronym ova o přednosti a  p ravdivosti Písma, abychom věc jedním  slovem  vyjá- 
dřili — naukou Kristovou jest. P rotož všecky syny církve, zejm éna pak ty, kteří 
v té to  vědě vzdělávají chovance svatyně, snažně nabádám e, aby s myslí vytrvalou 
po stopách učitele stridonského chodili; tím zajisté tento poklad P ísem , jako si 
ho vážil on, tak  vysoko budou i sam i ceniti a  z jeho držby budou vážiti nej- 
sladší ovoce blaženosti.

(VIII.) U žívati to tiž  učitele největšího za vůdce a  m istra, má výhody ne- 
toliko ty, k teré  jsm e výše připom enuli, ale také jiných nemálo a ne prostředních, 
k teré hodlám e s Vámi, Ctihodní bratři, několika slovy opět probrati. Abychom 
tím počali, tane Nám popředně na mysli ona horoucí láska k bibli, kterou Jero- 
nym veškerým  příkladem  života svého i slovy, plnými Ducha Božího prokázal a 
v myslích věřících každý den více buditi se  snažil. ״ Miluj P ísm a sv a tá ,“ tak 
v panně D em etriadě napom ínati všecky se zdá, ״a m ilovat bude tebe m oudrost; 
miluj ji, a zachová tě ; cti ji a bude tě  objímati. T yto šperky nechf visi na prsou 
a  na uších tvých.“ (List 24, 45 n.) U stavičná četba P ísm a a nejbedlivější zkou- 
mání každé knihy, ano i každé myšlenky a každého slova věru způsobila, že  
ovládal knihu svatou tak  dokonale, jako žádný jiný sp isovatel církevního s ta ro - 
věku. Této znalosti bible, spojené s důkladností soudu třeba  jes t přičítati, že 
obecný překlad, od učitele našeho pořízený, dle souhlasu všech nestranných soudců, 
daleko vyniká nad ostatn í s ta ré  překlady, ježto  zřejm ě přesněji a uhlazeněji po- 
dává původní přeď ohu. Obecný překlad pak sám , o kterém ״ , ježto dlouhým to- 
lika věků používáním  v církvi sam é byl schválen,“ sněm  T ridentský ustanovil, že 
m á býti pokládán za ověřený a  že  ho má býti používáno při vyučování i v m o- 
dlitbě, těším e se, dopřeje-li nám nejdobrotivější Bůh déle  užívati tohoto světla , 
že jej uvidím e věrně dle rukopisů opravený a obnovený; nepochybujem e nikterak, 
že z  té to  obtížné a  nam áhavé práce, od našeho předchůdce, blahé pam ěti P ia  X., 
bratřím  benediktinům  prozřetelné svěřené vzejdou nové pomůcky k porozum ění 
Písem . Láska k nim vyniká popředně z  Jeroným ových listů  tou m ěrou, že se zdá, 
jakoby ze samých slov Božích setkány byly; a  jako B ernardovi nic nechutnalo, 
v čem nebylo nejsladšího jm éna Ježíš, tak  náš (Jeroným) nem ěl radosti ze  žád- 
ných listů, k teré postrádaly světel Písem . Pročež svatém u Pavlínovi, muži vyni- 
kajícímu kdysi hodností senatora a  konsula, který nedávno teprve byl se  obrátil 
na víru K ristovu, upřím ně psal to to ״ : Kdybys měl tento  základ (to jesi znalost 
P ísem ), ano kdyby jako posledním  tahem  bylo dílo tvé jí dokonáno, nic k rásněj- 
šího, nic učenějšího, nic latinštějšího bychom neměli nad tvé svazky . . .  K této 
obezřelosti a  vým luvnosti kdyby se přidružilo  buď studium nebo porozum ění 
Písem , viděl bych brzy, že jsi zaujal vrcholné m ísto m ezi našim i.“ (List 58, 9, 2.)

(IX.) Jakou však  cestou a způsobem  veliký tento poklad, od Otce nebe- 
ského na útěchu synů cizinou putujících udělený, s radostnou nadějí v dobrý  vý- 
sledek má býti hledán, Jeroným sám svým příkladem  naznačuje. A nejprve na- 
pom íná, bychom bedlivou přípravu a vůli k dobrém u nakloněnou ke studiím  to - 
hoto oboru  přinesli. Sám totiž když byl křtem  omyt, aby odstranil všecky vnější 
překážky, které mohly ho zdržovati od svatého úmyslu, napodobuje onoho člo- 
věka, jenž naleznuv poklad, ״ radostí nad ním jde a p rodá všecko, co má, a koupí 
pole to “ (M at 13, 44), vrátké a prázdné rozkoše tohoto světa opustil, po sam otě 
zatoužil, přísný způsob života tím usilovněji si zamiloval! čím lépe postřehl, že 
ve vnadidlech neřesti kdysi spása byla v nebezpečí. A věru, po odstranění těch
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překážek zbývalo, aby také ducha na znalost Ježíše  K rista připravil, a Toho oblékl*, 
který jest ״ tichý a pokorný srd cem ;“ byltě na sobě  zakusil to, co se  přihodilo· 
Augustinovi, jak sám  svědčí, když nastupoval stud ia  P ísem  svatých. T en, když 
se  D yl v mládi do sp isů  C icerona a jiných ponořil, a  potom  Písm a svatého počal 
si všímati, ״Zdálo se  mi,“ praví, ״ že jes t nehodno, abych je přirovnal k důsto j- 
nosti Tulliově. N adutost m á totiž hrozila se zevnějšku jeho a 'b y stro s t má nepro- 
nikala jeho nitra. Ono přece mělo růsti s  maličkými, já  však pokládal jsem ta  
pod svou důstojnost, abych byl maličký, a  nadutý jsa povýšeností, zdál jsem se 
sám  sobě velikým býti“ (S. Aug. Conf. 3, 5; srv. 8, 12). Ne jinak Jeroným, ač- 
koliv byl se  uchýlil do sam oty, světským  písem nictvím  těšil se  tou  měrou, že po- 
níženého K rista v poníženosti P ísm a ještě  nepoznával. ״Já  tedy  ubožák,“ pravil, 
״ chtěje čísti Tullia, postil jsem  se. Po  častých nocích probděných, po slzách, 
k teré mi vzpom ínka na minulé hříchy z nejhlubších útrob vyváděla, P lau ta  bral 
jsem  do rukou. Počal-li jsem  někdy, všed  opět do sebe, čísti proroky, děs budila 
d rsná řeč a protože jsem  světla slepým a očim a neviděl, nepřičítal jsem viny očím, 
ale slunci“ (List 22, 30, 2). A však brzy pošetilo st kříže tak si zamiloval, že je 
důkazem , jak velm i mysl pokorná a  zbožná k porozum ění bible přispívá. P ro tože 
tedy byl si sám  vědom toho, že ״ při výkladu P ísem  svatých vždycky po třebu- 
jem e příchodu Ducha svatého“ (ln Mich 1, 10, 15), a že ne jinak má býti Písmo 
čteno a  chápáno, nežli ״ jak žádá  sm ysl Ducha svatého, v  jakém je s t sepsáno“ 
(In Gal 5, 19 nn), p řesvatý  m už pomoc Boží a světla  U těšitelova, používaje také  
m odliteb svých přátel, úpěnlivě si vyprošuje; a čteme o něm, že pomoci Boží 
a modlitbám  bratří výklady svatých knih, které byl počal, doporoučel i přičítal, 
když je byl šťastné dokonal. Kromě toho, jak Boží milosti, tak i autoritě  starších 
se svěřuje, aby tvrditi mohl, že ״ tom u, čemu se naučil, nenaučil se  sám  od sebe. 
to jes t od nejhoršiho učitele opovážlivosti, ale od osvícených mužů církevních“ 
(List 108, 26, 2—6); doznává totiž, že v závitech Božích nikdy vlastním״   silám 
nevěřil“ (Ad Domnionem e t Rogatianum in I. Par. P raef.); a Theofilovi, biskupovi 
A lexandrijskému, těm ito slovy oznam uje zákon, dle kterého byl život svůj a po- 
svátná stud ia  uspo řáda l: ״Věz však, že aám  nic není světějšího nežli zachovati 
křesťanova práva, nepřekládati m ezníky otcův a vždycky míti na pam ěti, že řim - 
ská víra byla ústy apoštolským i pochválena“ (List 63, 2). A církvi, nejvyšší učitelce 
v římských papežích, celým srdcem  se podrobuje a  jí poslouchá; z  pustiny Syrie 
tedy, kde byl rozbroji kacířů tísněn, aby spor výchoďanů o tajem ství nejsvětější 
Trojice Řím skému stolci k rozhodnutí předložil, takto p íše  Dam asovi p a p e ž i: 
״ Pro to  měl jsem za to, že třeba  se  zep ta ti stolce P etrova a víry, ústy apoštol- 
skými pochválené, tam odtud žádaje pokrm u pro  svou duši, kde jsem  kdysi roucho 
Kristovo p ř i ja l . . .  Já  nejda za  nikým jiným prvním nežli za  Kristem se Svatosti 
T vou, to jes t se stolcem Petrovým  jsem  sjednocen. Vím, že na té  skále jes t vy- 
stavěna c írk ev . . .  R ozhodněte, p ro s ím ; libo-li, nebudu se ostýchati o třech  hyposta- 
sích m luviti; kážete-li, budiž nová víra po nicejské založena, a podobným i slovy s Ari- 
any ji vyznávejm e my, pravověrní“ (List 15, 1, 2, 4). Konečné toto slavné vyznání 
viry své v nejbližším  listě opaku je Já zatím״ :  prohlašuji: ״ J e l i  kdo se stolcem  
Petrovým  spojen, jest m ůj“ (L ist 16, 2, 2). T ohoto pravidla víry při studiu Písem  
ustavičně se drže nesprávný k terýsi výklad svaté  knihy tím to jediným důvodem  
Z a m ítá Avšak toho nepřijím״ : á církev Boži“ (la Dan 3, 37), a podvrženou knihu, 
které Vigilantius kacíř p ro ti něm u byl se  dovolával, zavrhuje několika těm ito 
slovy: ״Já jsem  té knihy nikdy nečetl. Nač třeba  do rukou bráti knihu, které církev 
nepřijím á?‘ (Adv. Vigil. 6). Ježto tedy, kde šlo o udržení neporušené víry, byl 
tak velice pečlivý, ostře  bojoval s těm i, kteří od církve byli odpadli a je  pokládal 
takm ěř za své vlastní adpů rce ״ : K rátce odpovím, že jsem  nikdy kacířů nešetřil 
a  všem ožně se  vynasnažoval, aby nepřátelé církve byli také nepřáteli mými“ Dial
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*c. Pelag, Prol. 2); a když psal Rufinovi, ״V jedné věci“, praví ״nebude mi možno, 
s tebou souhlasiti, abych še třil kacířů, abych nedokazoval, že  jsem  katolík“ (C ontra 
!Ruf. 3, 43). O dpadu jejich však  žele prosil, aby k zarm oucené m atce, jediné p ří- 
čině spásy s e  vrátili (In Mich 1, 10 nn), a  za  ty, ״kteří z  církve vystoupili a  opu- 
stív še  nauku D ucha svatého šli za  svým sm yslem “, se  modlil, aby celou myslí 
k Bohu se  obrátili. (In ls 1, 6 cap. 16, 1—5). Jestli kdy jindy, Ctihodní bratři, tedy 
zejm éna za naší doby, kdy mnozí Boha zjevujícího a  církve učící autoritu  i vladař- 
skou moc zatvrzele snižují, jest nutno, aby duchem  učitele největšího všichni 
duchovní i lid křesťanský byli naplněni. Znám of vám — nač byl již Lev XIII. upo- 
zornil — ״ jací lidé na odpor se  stavějí a dorážejí, na jaká um ění a  na jaké zbraně 
se spoléhají.“ Na výsost je tedy třeba, byste co nejvíce a co nezpůsobilejších 
,vzbudili obhájců nejsvětěší věci, k teří by bojovali ne toliko proti těm, již všecek 
řád  nadpřirozený popírajíce, žádného zjevení Božího ani nadchnutí neznají, ale 
kteří by dali se  do zápasu i s  těm i, již světských novot žádostiv í jsouce, Písm a 
sva tá  jako knihu venkoncem lidskou vykládati se  opovažují, nebo se uchylují od 
zásad , v církvi od dávného starověku přijatých, nebo učitelského jejího úřadu 
v té míře nedbají, že ustanovení A poštolského stolce a výnosy papežské biblické 
kom ise podceňují nebo mlčky přecházejí nebo i ke svým libůstkám  úskočné a 
lehkom yslně skrucují. Kéž všickni katolíci drží se zlatého pravidla svatého učitele 
a  poslouchajíce matčiny mluvy ve starých mezích od Otců položených a od církve 
schválených se zdržují.

(X.) N ež — vraťme se k věci vytčené. Jeroným  tedy  duše, zbožností a po- 
nížeností připravené vybízí ke studiu bible. A nejprve všem  opět a zase  denní 
četbu  slova Božího doporučuje: ״N ení-li jen tělo naše poddáno hříchům, vejde 
v nás m oudrost; nechat cvičí se m ysl, nechť duše každý den  Boží četbou se 
n ap ase“ (InT it. 1,9.) A k listu E fezským P״ : ro tož  veškerým  úsilím dlužno je s t nám 
čísti P ísm o a v zákoně Páně přem ýšleti ve dne v noci, abychom jako zkušení 
penězom ěnci věděli, který peníz je s t pravý, k terý  falešný“ (In Eph 4, 31). Aniž 
z tohoto obecného zákona vyjímá paní a  panny. Létě, paní řím ské dává m ezi ji- 
nými tyto příkazy o Výchově dcery: ״ Af odvede ti každý den ustanovený úkol 
z  Písem  . . .  M ísto drahokam ů a hedvábí af si zam iluje Boží k n ih y . . .  Ať se  učí 
nejprve žaltáři, těmi zpěvy af se  veselí, a  v Příslovích Šalom ounových ať se 
vzdělává pro život. V Kazateli navykniž si šlapati po věcech tohoto světa. V Jobu 
ať jde za  příklady ctnosti a  trpělivosti. Přejdouc k Evangeliím  af jich nikdy z rukou 
neodkládá. Skutky apošto lské a  listy veškerou chtivosti srdce svého ať si osvojí. — 
Až pak komůrku své hrudi těmito statky obohatí, ať si vštěpuje do pam ěti pro- 
roky  a  Heptateuch,*) jakož i knihy Králů a Paralipom enon, záv it E sdrášův a E ster, 
aby posléze bez nebezpečí mohla se  učiti Písni p ísn í“ (L ist 107, 9, 12). Ne jinak na- 
pom íná pannu Eustočhium ״ : Velmi často  čítej a  nauč se  co nejvíce. Af spánek tě 
p řepadne s knihou v ruce a klesající tv ář zachytiž posvátná stránka“ (List 22,17, 2; 
srv . tam že 29, 2). A když jí posílal lis t — pohřební řeč nad hrobem  m atky Pavly, 
p řesvatou  ženu také z toho důvodu chválí, že  spolu s dcerou tak se vzdělala studiem i 
P ísm a, že je dokonale znala a na paměť uměla. Kromě toho dok ládá: ״Řeknu i ně£0 
jiného, co snad sokynim neuvěřitelným  by zdáti se mohlo. H ebrejské řeči, k teré 
já  od mládí s  velikou nám ahou a jen z části jsem  se naučil a  k teré  neúnavným  
přem ýšlením  nenechávám , abych sám  nebyl nechán od ní, učiti se  zachtělo se jí 
a  dosáhla jí tou měrou, že žalmy hebrejsky zpívala a řečí m luvila bez jakýchkoli 
zv láštností jazyka latinského. Což i podnes na svaté dceři její Eustochiu vidím e.“ 
(L ist 108, 26). Aniž pomíjí svatou Marcellu, k terá  také prý znala P ísm a velmi 
d o b ře  (L ist 127, 7.) A věru, koho je tajno, jak mnoho prospěchu a  p říjem nosti

*) H eptateuch =  sedm ero prvních knih dějepisných St. z.
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do duší náležitě spořádaných vyplývá ze zbožné četby svatých knih? Kdokoliv 
to tiž  přistoupí k bibli se  zbožnou myslí, s pevnou věrou, s  pokornou duší a  
s vůlí pokračovati, ten najde tam  a jísti bude onen chléb, který s nebe sestoupil, 
a zakusí v sobě ono D avidovo: ״Neznámou a skrytou svou m oudrost oznámils mi“ 
(Ž 50, 8), ježto  věru tento stůl slova Božího“ obsahuje nauku svatou, vzdělává 
ve víře pravé a pevně dovádí až do nitra za  oponu, kde jest svatyně nejsvětější“ 
(Násl. Krista 4, 11, 4). Co pak 11a nás jest, Ctihodní bratří, všech věncích po vzoru 
Jeroným ově nikdy nepřestávejm e napomínati, aby zejm éna v přesvatých Evangeliích, 
jakož i ve Skutcích a v listech A poštolských denní četbou listovali a  snažili se 
je obrátiti v morek a  krev. O té to  výroční slavnosti myšlení naše se zálibou 
zalétá ke společnosti, k terá má jméno svatého Jeroným a; se  zálibou tím větší, že 
jsme My sam i súčastnili se zakládání a zdokonalování této věci; jako jsme ra - 
dostně se přesvěčili 0 minulém jejím rozvoji, tak  i tuším e s myslí radostnou po- 
krok příští. Není vám neznám o, Ctihodní bratři, že ta to  společnost má za úkol, 
č tyři Evangelia a Skutky apošto lské co nejdále rozšířiti, aby již nebylo křesťanské 
rodiny, k terá by jich postrádala, a všichni by si navykli každý den z nich čísti a 
rozjímati. Vroucně s i přejem e, aby toto díio nám velmi m ilé pro jeho nesporný 
užitek, o kterém  jsm e se přesvědčili, aby se  po vašich diecésích rozšířilo a  rozlilo 
tím , že budou všude společnosti téhož jm éna i stanov zakládány a k řím ské při- 
vtěleny. Na tém že poli o věc katolickou veliké zásluhy si zjednávají ti ze všelikých 
zem í mužové, kteří přebedlivě se postarali a i nyni se  starají o to, aby všecky No- 
vého zákona a vybrané knihy Zákona starého v pohodlné a  vkusné úpravě, byly 
vydány a rozšířeny; jes t známo, že odtud nemalé m nožství užitků do církve Boží 
se vyřinulo, ježto již mnohem více jes t těch, kteří přistupuji k  tom uto stolu ne- 
beské nauky, který Pán náš skrze proroky, apošto ly  a učitele světu  křesťan- 
ském u připravil (NásJ. K rista 4, 11, 4).

XI. Žádá-li však Jeroným  studia svaté knihy ode všech věřících, Žádá ho 
popředně od těch, kteří ״ si položili jho Kristovo na š iji“, a kteří jsou povoláni 
od Boha k tom u, by hlásali slovo Boží. T ak to tiž  ve mnichu Rustikovi všecky 
duchovní oslovuje: ״ Pokud jsi ve vlasti své, měj kom ůrku za  ráj, všelijaká ja - 
blka Písem  česej, užívej těchto rozkoši, těš se  v jejich n á ru č í. . .  Nikdy af z rukou 
a  s  očí tvých neschází kniha, žaltáři nauč se  doslova, m odlitba tvá buď bez ustání, 
mysl bdělá a marným myšlením nepř.s tupná“ (L ist 125, 7, 3; 11, 1) N epociána pak  
kněze takto napom íná: ״ Boží P ísm a častěji čítej, ano nikdy z rukou svých po- 
svátné četby neodkládej. Uč se, čemu bys učil. D rž se  spolehlivého slova, které 
jes t podle učení, abys mohl i přim louvat! v učení zdravém  i usvědčovati odpůrce“ 
(List 52, 7, 1). Když pak byl svatém u Pavlínovi na  paměť uvedl příkazy, které 
dal Pavel žákům svým T im oteovi a  T itovi o znalosti P isem  dodává toto: ״ Svatá 
to tiž  nevzdělanost sam a sobě toliko prospívá, a  jako vzdělává církev Kristovu 
zásluhou života, takovou měrou ji škodí, nestaví-li se proti odporujícím . M alachiáš 
prorok, ano skrze M alachiáše P án Zeptej s״ : e “, praví, ״kněží na zákon“. Jes t tedy 
povinnost kněze, aby o tázán jsa odpovídal o zákonu. A v D euteronom iu čtem e: 
P״ tej se  otce svého, a  poví ti, taž se  kněží svých, oni ti to  ře k n o u . . . “ Daniel 
ke konci posvátného vidu svého praví, že  spravedlivci se stkvi jako hvězdy a  
rozumějící, to jest učení jako obloha. Vidíš, jak daleko jsou od sebe svatá nevzdě- 
lanost a  učená sp raved lnost?  [edni jsou přirovnáni ke hvězdám , jiní k nebesům “ 
(List 53, 3nn). T aké jiných duchovních ״ spravedlivou nevzdělanost“ v listě  M ar- 
celle štiplavě k á rá tu״ :  (nevzdělanost) sam u za  svatost pokládají, tvrdíce, že  
jsou žáci rybářův, jako by pro to  byli spravedliví, že nic nevědí“ (List 27, 1, 2). 
Poznam enává však, že netoliko takoví nevzdělaní, ale že i vzdělaní duchovní 
neznalostí Pisem  hřeší, a  nejdůtklivějším i slovy kněžím vštěpuje, aby ustavičně 
se  obírali posvátným i svazky. Pečlivě se přičiňte, C tihodní bratří, aby tato  na­
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učení p řesvatého vykladače v duších duchovního dorcstu  a kněží co nejhlouběji 
u tkvéla; jeť popředně vaší povinností bedlivě jim připomínati, aby uvažovali, co 
od nich žádá povaha božského úřadu, na který byli povýšeni, nechtějí-li proká- 
zati, že jsou ho nehodní. ״ Neboť rty kněze mají dbáti vědy a z úst jeho hledal! 
budou zákona, neboť posel H ospodina, Boha zástupů je s t“ (Mal 2. 7). Ať tedy 
vědí, že nesm ějí studium  Písem  ani zanedbávat!, ani jinou cestou na ně se  vydá- 
vati, nežli jak Lev XIII. v okružním  listě ״ Nejvýš prozřetelný Bůh“ zejm éna pře- 
depsal. T ak též  zajisté něco dokonalejšího získají, budou-li navštěvovati v hojném 
počtu ústav biblický, který podle přání Lva XIII. nejbližší předchůdce N áš založil, 
a to  k velikému užitku církve svaté, jak jest zkušenosti těchto desíti roků doko- 
nale d o k á ׳ áno. Ježto však většině jest to nem ožno, žádoucno jest, aby vybraní 
muži z obého stavu duchovního, na váš popud, Ctihodní bratři, a  za  vašeho ve- 
dení, odevšad do M ěsta se  scházeli, aby se věnovali biblickém u studiu na Našem 
ústavě. Chovancům, kteří se  sejdou, bude lze z příčiny nejedné ústav  navštěvovati. 
Jedni to tiž  dte hlavního účelu této  vysoké školy budou se zabývati biblickými 
studiem i tak, ״aDy je později jak soukrom ě tak veřejně, jak písm em  tak slovem 
pěstovat! moi.li, buď v úřadě učitelů na katolických školách, nebo v povolaní 
spisovatelském  na obranu pravdy katolické, aby její vznešenosti hájiti m ohli“ 
(P ius X. v L istě apošt. ״ Vinea electa“, 7. května 1909); jiným pak, kteří jsou již 
k posvátné službě vysvěceni, bude lze zjednati si větší, nežli za  studií bohoslo- 
veckých, znalost Písm a svatého, jakož i velikých jeho vykladatelů a  časů i m íst 
biblických; tato znalost bude hleděti popředně k potřebě praktické, k tom u totiž, 
aby se stali dokonalými slova Božího přisluhovatel!, ke každém u skutku dobrén.u 
způsobilým i (Srv. 2. Tim  3, 17).

(XII.) Poznali jste, Ctihodní bratří, z Jeroným ova přikladu a autority, jakými 
ctnostm i má býti vybaven, kdokoliv se  oddá četbě nebo studiu b ib le; nyní po- 
slyšm e jeho sam ého, kam m á znalost svatých P ísem  hleděti a  jaký účel míti. 
N ejprve na těch stránkách dlužno hledati pokrm , který by život ducha k dokoná- 
losti živil; proto Jeroným měl ve zvyku v zákoně Páně přem ýšleti ve dne v noci 
a v Písm ech svatých jísti chléb s nebes a mannu nebeskou, všecky rozkoše v sobě 
mající (T ract. de Ps. 147). Jak by mohl duch náš bez tohoto pokrm u bý ti?  
A k terak  církevní muž cestě spásy jiné mohl by učiti, kdyby, zanedbávaje rozjím ati
o Písm ě, sebe  sam ého neučil? Nebo jakým  způsobem , přisluhuje svátostm i mohl 
by si důvěřovati, ״ že jest vůdcem  slepých, světlem  těch, kteří jsou ve tm ě, \y -  
chovatelem  nemoudrých, učitelem nedospělých, majícím obraz poznání a pravdy 
v zákoně“ (Řím 2, 19 n), jestliže  tuto nauku zákona prom ýšleti nechce a světlu 
shora p řistoupiti překáži?  Běda, kolik jes t přisluhovatelů svátostí, kteří podctňu- 
jíce četbu bible, hladem  sam i hynou a  jiných příliš mnoho zahynouti nechávají, 
ježto jest psáno Maličcí žádali chleba, a nebyl, kdo by ho lámal jim״ : “ (Pláč 4, 4). 
״ Zpustne všecka zem é, nebof není žádného, kdo by to  rozvažoval srdfce n “ (Jer.
12, 11). Potom, jak toho věc bude žádati, důvody třeba z Pisem  vážiti, abychom 
jimi články víry vysvětlili, potvrdili, obhájili. T o podivuhodně on vykonal proti 
kacířům svého času bojuje: jak ostré, jak  mocné zbraně z m ist P ísm a vzal, aby 
je porazil, všecka jeho díla hojně ukazují. B udou-li ho napodobovati v té  věci naši 
vykladatelé Písem , bude zajisté dosaženo toho, co předchůdce náš v okružním  
listě ״  Nejvýš prozřetelný Bůh“ ״velm i žádoucím  a nutným “ nazval, aby ״ používání 
jm enovaného P ísm a na všecek obor bohosloví mělo vliv a bylo takořka jeho duši.“ 
Hlavní konečně používání P ísm a týká se  služby slova Božího, aby svatě  a zdárně 
byla vykonávána A tu jest velmi milo, že m ůžem e největšího  učitele slovy zdu- 
razniti příkazy, k teré jsm e My okružním  listem ״  Lidského pokolení“ o kázání 
slova Božího dali. Vždyť vynikající tlum očník tak důrazně, tak často ustavičnou 
svatých Písem  četbu k tom u konci popředně kněžím  doporučuje, aby úřad uči­
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telský a kazatelský důstojně zastávali. Jejich řeč totiž nem ěla by důrazu ani váhy 
ani účinnosti ke zpracováni duší, kdyby nebyla Písm em  svatým oduševnělá a kdyby 
si od něho sílu svou a moc nevypůjčila. ״ Řeč knězova četbou P ísem  budiž koře- 
něna“ (List 52, 8 , 1). N ebof ״ cokoliv je s t v Písm ech svatých řečeno, polnice po- 
plašná jest a  silným zvukem  věřících pronikající“ (In Amos 3, 3nn N״ (. ebof nic 
nebije tolik, jako příklad ze svatých P ísem “ (In Zach 9, 15).

(X III) Co m á svatý  učitel o zákonech, které při používání bible dlužno za- 
chovávat, to, ačkoliv se větším dílem týká také vykladačů, kněží při kázání slova 
Božího m ějtež před očima. Nejprve napom íná, bychom sam a slova Písm a velmi 
bedlivě uvážili, aby bylo jisto, co svatopisec řekl. Vždyť není nikomu neznám o‘ 
že Jeroným, když bylo třeba, utíkával se  k původním u rukopisu, překlad s pře- 
kladem srovnával, význam  slov vyšetřoval, a  naskytl-li se nějaký omyl, příčiny 
omylu odkrýval, aby o sam ém  čtení byla odstraněna jakákoliv pochybnost. Dále 
však dlužno podle nauky jeho hledati, jaký význam a myšlenka tkví ve slovech, ježto 
״ tomu, kdo o Písmech svatých pojednává, není tak potřebí slov jako sm yslu“ 
(List 29,1, 3). Při takovém  vyšetřování významů nikterak nepopírám e, že Jeroným, 
učitele latinské a  některé řecké starších  dob napodobuje, snad více nežli slušno 
allegorickým výkladům zprvu  se  poddal. Avšak sam a láska k svatým  Písmům, 
ustavičná nám aha, vynaložená na to, by je znal a skrz na skrz ovládl, způ- 
sobila, že den ze dne ve správném  oceňování sm yslu literního prospíval a 
zdravé zásady  v té  příčině podal; jež to  ony i nyní bezpečnou všem  cestu razí, 
aby plný ze svatých knih sm ysl vyvážili, k rátce je  vyložíme. Popředně tedy 
třeba  jest, bychom literním u čili dějinném u výkladu pozornost věnovali: ״ M ou- 
drého čtenáře vždycky napom ínám , aby se nespokojoval s výklady pověrčivými 
a s těmi, které kusovitě podávají podle své libovůle ti, kteří je  vymýšlejí, ale 
aby uvážil to, co předchází, co jest uprostřed  a  co následuje, a všecko, co jest 
psáno, aby si spojil“ (In M at 25, 13). D odává, že  každý další druh výkladu 
spočívá na  smyslu literním  jako na zákládé (Srv. in Ez. 38, 1 nn; 41, 2 3 nn; 
in Marc. 1, 13—31: List 129, 6, 1 atd.); nelze míti za to, že tohoto není ani 
tehdy, když jest něco vyjádřeno p řeneseně ; nebof ״často událost sam a v obraze 
jes t zosnována a v obraze . . . h lásána“ (In Hab 3, 14 nn). Ty však, kteří 
se  domnívají, že učitel náš některým  místům  Písm a přičítá tu vlastnost, že  smyslu 
dějinného postrádají, ty sám vy v rac í: ״ N epopírám e událost, a le duchovním u pojetí 
dávám e p řednost“ (In Marc. 9, 1—7; srv. In Ez 40, 24—27). Literní čili dějinnv 
význam zajistiv , vniternější a  hlubší vykutává smysly, aby vybranějším i hody 
ducha hostil; učí to tiž o knize P řísloví, a to též  i o ostatních částech P ísm a při- 
pomíná, že nesm ím e ulpivati toliko na sm yslu literním , ale ״ jako v zem i zlato, 
v ořechu jádro, v ostnatých tobolkách kaštanů skryté ovoce bývá vyhledáváno, 
tak  že v nich dlužno Boží sm ysl hlouběji vyšetřovati“ (In Eccle 12, 9 n n )  Protož, 
když svatého Pavlina vyučoval, ״ po které v Písm ech svatých stezce mělo by se 
choditi“, ״všecko“, praví ״co čtem e v Božích knihách, stkví se  sice a  září i na 
kůře, ale sladší jes t ve dřeni. Kdo jísti chce jádro, rozlouskne ořech“ (List 58, 9,
1.) Napomíná však, když jde o to , aby takový vnitřní sm ysl byl hledán, že třeba 
jakési míry užívati, ״ aby se  nezdálo , že jdouce za duchovním bohatstvím , pohr- 
dáme chudobou dě je“ (In Eccle 2, 24 nn). I zavrhuje nem álo mystických výkladů 
starších spisovatelů z té  hlavně příčiny, že se neopírají n ik terak  o sm ysl literní: 
aby všecky jeho sliby, o kterých svatí proroci ústy svým״ i zpívali, nebyly prázd- 
ným zvukem a naduřelým i jmény toliko slovných obratů, ale aby stály  na zemi 
a majíce základy v událostech došly vrcholu duchovního pojetí“ (In Amos 9, 6).
V té příčině m oudře poznam enává, že  nem ám e se vzdáliti od stop K rista a apo- 
stolů, kteří, ačkoliv Starý zákon za přípravu na Nový a za jeho předobrazení po- 
važují, a proto  mnoho m íst předobrazně vykládají, přece nepřitahují všecko k před-
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obrazném u významu. Aby věc potvrdil, často  se dovolává apošto la Pavla, který 
na př. ״vykládaje tajem ství Adama a Evy, nepopřel jejich utvoření, ale na zá- 
kládě události duchovní pojetí stavěje, d í: P ro tož opustí člověk atd .“ (In Is. 6, 1—7.) 
Pujdou-lí vykladači svatých Písem  a hlasatelé slova Božího za  příkladem  K rista 
a apoštolů, poslechnou-lí napom enutí Lva XIII. a nezanedbají-li těch  věcí, k teré 
od týchž Otců na allegorický nebo podobný sm ysl byly přeneseny, zejm éna tehdy, 
kdy vycházejí z literního sm yslu a o autoritu  mnohých se opírají, a  jestliže 
s  mírou a  zdrželivě od smyslu literního k vyšším  věcem povstanou a se  povznesou, 
s Jeronýmem zakusí, jak pravdivé je slovo Pavlovo: ״ Všecko Písm o od Boha 
vdechnuté je (také) užitečno k učeni, ke kárání, k napravování, k výchově ve 
sp raved lností“ (2. Tím 3, 16) a z nekonečného pokladu P ísem  budou míti hojně 
pomocných věcí a myšlenek, kterým i by statečně i příjem ně živo t a m ravy vě- 
řících k svatosti vzdělávali.

(XIV.) Co se týče pak způsobu výkladu a kázání, ježto  při správcích ta- 
jem ství Božích se  vyžaduje, aby každý byl shledán věrným , stanoví Jeroným , že 
tře b a  popředně ״věrnosti výkladu“ se  držeti a že ״vykladatelovým  úkolem  jest 
vykládati ne co by sám  mínil, ale co sm ýšlí ten , jejž t l u m o č í ( L i s t  49 al. 48,
17, 7) dokládá však, ״ že jest veliké nebezpečí v církvi mluviti, aby snad zvrá- 
ceným výkladem z evangelia K ristova nestalo  se  evangelium člověkovo.“ (In Gal
1, 11 nn.) Dále ״ při výkladu svatých Písem  neběží o slova uh lazená a řečnickou 
květom luvou zdobená, ale o vzdělání a p rosto tu  pravdy.“ (In Amos, Praef. in 1, 3.) 
Když dle této  zásady spisy své skládal, ve výkladech vyznává, to  že si vytkl za 
účel, ne aby slova jeho ״byla chválena, ale aby to, co jes t od jiného dobře ře - 
čeno, tak  bylo chápáno, jak bylo řečeno ;“ (In Gal. Praef. in 1 ,3 .) pří výkladu pak 
slova Božího, že  se  vyžaduje ona mluva, k terá žádnou b ledaností n e z a v á n ě jíc .. .  
věc vykládá, sm ysl podává, tem né osvětluje, ne ta, k terá uhlazeností slov by hý- 
řila“ (List 36, 14, 2 ; srv . List 140, 1, 2). A tu  se  nám  zdá za dobré více Jerony- 
mových m íst předložití, ze  kterých vyplývá, jak velice se hrozil oné výmluvnosti, 
deklam atorům  vlastní, k terá prázdným  třeskem  slov a rychlostí mluvy nicotného 
potlesku dojiti chce. ״ Nechci,“ napom íná N epociana kněze, ״ abys byl deklam a- 
torem , dryáčníkem  a tlachalem , ale tajem ství znalý a  ve svatých věcech Boha 
svého  co nejlépe vzdělán. Chrliti slova a rychlosti řeči u nezkušeného lidu bu- 
díti obdiv, jes t obyčej lidí neučených.“ (List 52, 8 ״ (.1 , Kdožkoli ze vzdělanců 
v písem nictví dnes na duchovní svěceni bývgjí, o to  se  starají, ne jak by morek 
P ísem  vyssáli, ale jak by uším  lidu květom luvou deklam atorů lahodili.“ (Dial. 
con tra  Lucif. 11, 8 ״ (. Mlčím o sobě podobných, kteří jestli snad k Písmům svatým 
po světském  písem nictví přišli a řečí uhlazenou uchu lidu zalahodili, cokoli řeknou, 
to  za zákon Boží považují, an iž pokládají za  hodno zvěděti, co proroci, co apo- 
što lové sm ýšleli, ale k svém u sm yslu přizpůsobují nevhodná svědectv í; jakoby 
velikolepý a ne nejpochybenejší způsob mluvy byl zpotvořovati myšlenky a po 
své vůli si natahovat! odporující P ísm o.“ (List 53, 7, 2.) ״Neboť bez autority P ísem  
tlachavost by nenalézala víry, leč by se zdálo, že zvrhlou nauku i Božími své- 
dectv ím i potvrzují.“ (In T it. 1, 10 n.) A však tato  tlachavá vým luvnost a  mnoho- 
m lavná nevzdělanost nejeví ״nic kousavého, nic živého, nic životného, ale všecku 
svou  zvadlost, m atnost a zm ěkčilost vychlejstne na zeliny a  byliny, které rychle 
seschnou a  rozpadávají s e ;“ p rostá  proti tom u nauka Evangelia, podobná nej- 
m enším u zrnu hořčičném u, neraší v zeliny, ale ro s te  v  strom , takže ptáci ne- 
b e š t í . . .  přicházejí a bydlí na rato lestech jeho.“ (In M at 13, 32.) P ro tož  této  
svaté prosto ty  mluvy, s průzračností a půvabem  nehledaným, spojené, sám ve 
všem  se d rže l: ״ Ať si jiní jsou výmluvni, ať jsou chváleni jak chtějí, a  z na- 
fouklých papulí pěnivá slova nechať odvažují; mně stačí mluviti tak, aby m né 
bylo rozum ěti, a 9 Písm ech jednaje, abych Písem  prosto tu  napodobil.“ (List 36,
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14, 2.) Nebof ״překlad  církevní, i když vykazuje půvab mluvy, má jej tajití a  utí- 
kati p řed  ním, aby nemluvil nezam ěstnaným  školám filosofů a několika žákům,, 
ale veškerém u pokolení lidském u.“ (List 48 al 49, 4, 3.) Uskuteční■ li tyto rady a 
příkazy m ladší kněží a starší budou-li je míti ustavičně před  očima, doufáme, že 
duším věřících křesfanů svatou službou velmi prospěji.

(XV.) Zbývá, Ctihodní bratři, bychom ״ sladké ovoce“ připomněli, které Je- 
ronym z ״ hořkého sem ene písem nictví“ česal, kojíce se  tou nadějí, že jeho příkladem 
kněží i věřící vaší péči svěření bu ou rozníceni, aby poznali a pronikli sílu po- 
svátné bible. Přejem e si však, abyste tak veliké a  tak  libé rozkoše ducha, kte- 
rými zbožný poustevník oplýval, raději takořka z jeho úst nežli z Našich slov si 
osvojili. S lyšte tedy, jakým způsobem  o této  svaté  vědě Pavlína, ״ spoluzasvě- 
cence, druha a příte le  svého“ oslovuje: ״ P rosím  tě , nejm ilejší bratře , v tom žíti,
o tom rozjím ati, nic iného neznati, nic jiného nehledati, zdali nezdá se ti to  býti 
již tu na zemi příbytkem  království n ebeskeho?“ (L ist 53, 10, 1.) Své pak své- 
řenky Pavly takto se táže ״ : Prosím  tě, co jes t tohoto tajem ství posvám ější?  Co 
té to  rozkoše příjem nější? Které pokrm y, které m edy jsou sladší nežli znáti Boží 
m oudrost, do jeho svatyní vstupovati, nahlédati do sm yslu S tvořitelova a uka- 
zovati, že řeči Pána tvého, jimž m oudří tohoto světa se  posm ívají, jsou plné 
m oudrosti duchovní. M ějtež si ostatn í svoje statky, z křišťálů pijtež, potleskem  
lidu se kochéjtež, nebuďtež s to , aby všelikým i rozkošem i bohatství své mohli 
rozp lý tvati; našimi požitky budiž v  zákoně Páně rozjím ati ve dne v noci, tlouci 
na dveře neotvírající se, bráti chleby T rojice a po vlnách světa  za Pánem  šla- 
patí.“ (LibtSO, 13.) T éže  Pavle a dceři její Eustochiu ve výkladu listu Efezským (p íše): 
Je-li co, Pavlo a Eustochium״ , co by v tom to životě m oudrého drželo, a jej při- 
mělo, by v tísních a bouřích světa  zůstal klidné mysli, to  jes t to  prvni, domnívám 
se, rozjím ání a znalost P sem .“ (In Eph., P ro l)  Protože sám jí používal, těžkými 
duševním i bolestm i i tělesným i nemocemi jsa stíhán, přece z pokoje a z útěchy 
vnitřní radosti se  těšil; k terážto  radost nezak ládala  se  na m arné a p rázdné roz- 
koši, ale vycházejíc z lásky obracela se v účinnou lásku k církvi Boží, k teré straž 
slova Božího od Pána svěřena jest.

(XVI.) Vždyf ve svatých Písm ech obého Zákona opět a  opět čítal chvály, 
církvi Boží vzdávané. K aždá bezm ála osvícená a svatá žena, k terá  ve starém  
Zákoně čestné zabírá místo, zdaliž nebyla té to  Kristovy choti předobrazem ? Zdaliž 
kněžství a  oběti, zařízení a slavnosti a  bezm ala všecky události S tarého zákona 
jí nepředobrazovaly? Co říci o tom, že vidél tolik p roroctví žalm ů a proroků 
v církvi od Boha splněných? Byly mu konečně neslýchány převeliké téže  církve 
výsady, od K rista Pána a od apošto lů  vyslovené? Jak by tedy  znalost Písem  ne- 
byla budila v mysli Jeroným ově den co den větší a větší lásku ke Kristově choti?־ 
Viděli jsm e již, Ctihodní bratří, s  jakou úctou a s jakou plam ennou láskou církev 
řím skou a stolec Petrův provázel; viděli jsm e, jak ostře  na protivníky církve 
útočil. Když pak m ladšího spolubojovníka, Augustina, týž boj bojujícího chválil׳ 
a  veselil se, že se sdílí s ním o zášť kacířů, ״ Buď šťasten,“ tak ho oslovuje, ״ na 
celém světě  jsi slaven. Katolíci tebe jakožto obnovitele s ta ré  víry ctí a  vynášejí, 
a — co jest znam ení větší slávy — všichni kacíři tě proklínají a mě stejnou pro- 
následují zášti, aby ty, kterých nem ohou meči, přáním  zabili“ (List 141, 2; srv. 
List 134, 1). Výborné to  potvrzuje Postum ianus, u Sulpicia S evera o Jeronýmovi 
svědčící: ״ Ustavičný boj proti zlým a věčný zápas vzbudil mu nenávist za tra- 
cenců. Nenávidí ho kacíři, ježto  nepřestává  je napadati; nenávidí ho duchovní, 
ježto stíhá jejich život a zločiny. Ovšem  však všiehni dobří se  mu obdivují a jej, 
m ilují“ (Postum ianus u Sulp. Sev., Dial. 1, 9). P ro  to to  zášti kacířů a zatracenou 
Jeroným  zakusil mnoho, co bylo krůto snášeti, zejm éna tehdy, kdy Pelagiáni 
k lášter betlem ský oborem  napadše zpustošili; ale všecky nešetrnosti a potupy
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ochotně snesl a na mysli neklesl ten, který za  obranu K ristovy víry neváhal 
um říti: ״T o jes t má radost,* p íše  Aproniovi, ״ když slyším, že synové moji v Kristu 
bojují, a  to horlení v nás utvrdiž ten, jem už věřím e, že bychom za  jeho viru 
krev  ochotně p ro lili. .  . N aše pak bydliště, co do bohatstv í hm otného útoky ka- 
ciřů z kořene vyvrácené, m ilosrdenstvím  Kristovým duchovních bohatství plno 
jest. Jef lépe chléb jísti nežli víru z tra titi“ (List 139). N epřipustil-li nikdy, aby 
bludy beztrestně  se  ploužily, úsilím věru nem enším  užil prudké oné své mluvy 
proti zkaženým  mravům, aby, pokud bylo na něm , Kristu ״ p ře d s ta v il. . .  církev 
jako slavnou, jako takovou, k terá  by nem ěla poskvrny ani vrásky neb něco po- 
dobného, nýbrž aby byla svatá  a  bezúhonná“ (Ef. 5, 27). Jak důrazně kárá  ty, 
kteří kněžskou důsto jnost nepravým  způsobem  života zneuctívali! Ja« výmluvně 
vytýká pohanské mravy, k teré  i sam é M ěsto s veliké části nakazily! Aby pak 
tu to  záplavu všech neřestí a zločinů jak jen možno zastavil, sám  kladl proti nim 
předností a krásu křesťanských ctností, velm i správně maje za to, že nic nem ůže 
vzbudili takový odpor ke zlému jako láska k statkům  nejlepším ; naléhal na to , 
by m ládež byla zbožně a správně vzdělávána; důtklivým i radam i m anžely k ne- 
porušenosti a  svatosti ž ivota povzbuzoval; úsilí o panenství do čistých duší všté- 
poval; obtížnou sice, ale příjem nou přísnost vnitřního života všem i chválami vy- 
nášel; na první onen křesťanského náboženstv í zákon, to jest na zákoii lásky, 
spojené s prací veškerým  úsilím naléhal, ježto, bude-li té  šetřeno, společnost lid- 
ská z bouří k pokojném u řádu šťastně se  dostane. O lásce takto  skvěle svatém u 
Pavlínovi p íše: ״ Pravým  chrám em  Kristovým jest duše věřícího: tu  zdob, tu  šať, 
té  podávej dary, v té  Krista přijím ej. Jaký to  prospěch, třpy tí-ii se  stěny draho- 
kamy, ale Kristus v chuďasovi hladem  u m írá?“ (List 58, 7, 1.) Zákon pak práce 
ne toliko spisy, ale i příklady celého života tak  usilovně všem  doporoučel, že 
Postum ianus, který še s t měsíců s Jeronýmem ve m ěstě Betlemě pobyl, u Sulpicia 
Severa dosvědčil: ״V šecek vždycky v četbě, všecek v knihách je s t; ani ve dne 
ani v noci neodpočívá; vždy buď něco čte nebo p íše“ (Postum ianus u Sulp. Se- 
vera, D ia l, 1, 9). O statně, jak velice miloval církev, vyplývá také z výkladů, ve 
kterých nepomíjí žádné příležitosti k pochvale K ristovy choti. T ak na přiklad ve 
výkladu proroka Aggea čtem e: ״ Přišly skvosty všech národů a  naplněn byl slávou 
dům Páně, to  jes t církev Boha živého, sloup a  základ p rav d y . . .  Těm ito kovy 
stává se  skvělejší cirkev Spasitelova nežli byla kdysi synagoga; z těchto kam enů 
živých je stavěn  dům Kristův a dostává se  mu pokoje věčného“ (In Agg 2, 1 nn). 
A k M icheášovi: ״Pojďte, vystupm e na horu H ospodinovu; třeba vystoupiti, aby 
mohl kdo dostati se ke K ristu a do domu Boha Jakobova, do církve, k terá jes t 
dům Boží, sloup a základ pravdy“ (In Mich 4, 1 nn). V předm luvě k výkladu Ma- 
to u še ״ : Církev . . .  na skále H ospodinově vpravdě jes t založena; tu  uvedl král do 
ložnice své a  po té otvorem  tajného sestupu  vztáhl ruku svou“ (In M atth. Prol.).

(XVII.) Jako na posledních m ístech, k terá  jsm e uvedli, tak velmi často  učitel 
náš Pána Ježíše úzce s církví spojeného spolu slaví. P ro tože totiž hlava od du- 
chovního téla nem ůže býti odloučena, oddanost církvi nutně je spojena s láskou 
ke Kristu, kterou dlužno míti za čelné a  ze  všech nejsladší ovoce znalosti Písem.
O této znalosti posvátných knih Jeroným byl tak  přesvědčen, že je to  obyčejná 
cesta, kterou lze dojiti poznání a lásky ke Kristu P ánu , že  se  n ik terak  nerozpa- 
koval tv rd iti: ״ N eznalost Pisem  neznalost K rista je s t“ (In Is., P rol.; srv . tract. de 
Ps. 77). T o též svaté Pavle p íše  ,Jaký totiž jiný může býti život bez znalosti Pisem״ :
kterými i sám K ristus bývá poznáván, jenž je s t život v ěříc ích?“ (List 30, 7.) V ždyt 
ke K ristu jakožto středu  všecky obého Zákona stránky tíhnou; a Jeroným, vy- 
kládaje slova Zjevení o řece a  strom u života, m ezi jiným také to to  m á: ״Jedna 
řeka vychází od trůnu  Božího, to  jes t m ilost Ducha svatého, a ta to  m ilost Ducha 
svatého  ve svatých Písm ech jest, to jes t v té to  řece Písem . Ale ta  řeka  m á d v a
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břehy, S tarý  a Nový zákon, a na obou stranách štípený strom  K ristus je s t“ (Tract. 
de Ps. 1). Není tedy divu, odnáší-li obyčejně zbožným  rozjím áním  ke K ristu vše, 
co se v posvátné knize čte: ״ já když čtu Evangelium  a vidím tam  svědectví o zá- 
koně, svědectví o prorocích, sam ého K rista mám na m ysli; tak jsem  hleděl na 
M ojžíše, tak jsem hleděl na proroky, že jsem  chápal o K ristu řeči jejich. Ko- 
nečně, když přijdu k lesku Kristovu a  pohlédnu na něho jako na nejlesklejší 
světlo jasného slunce, světla svítilny nemohu viděti. Může-Ii svítilna, rozžeh- 
neš-li ji za  dne, sv ítiti?  Zasvitne-li slunce, světla  svítilny není v iděti; tak  ani 
k přítom ném u K ristu přirovnaného zákona a  proroků neviděti. N esnižuji zákona 
ni prorokův, ba spíše chválím je, ježto hlásají Krista. Ale tak čtu zákon a p n >  
roky, že nezůstávám  v zákoně a prorocích, nýbrž zákonem  a proroky ke K ristu 
dospívám “ (Tract. in M arcum 9, 1—17). T ak to  vidíme, že ten, který všude 
zbožně hledal Krista, přem ýšlením  o Písm ech ku podivu povznáší se k lásce a 
znalosti Pána Ježíše, ve k teré  nalézá onu vzácnou perlu  evangelia: ״Jedna však 
nejvzácněšjí perla jest, znalost Spasitele, tajem ství utrpení jeho a co je s t ukryto 
v jeho vzkříšen í“ (In M atth. 13, 45 n). P ro tože touto láskou plápolal, pro to  jsa 
chudý a  pokorný s Kristem, srdcem  ode všech pozem ských starostí osvobozeným  
a odloučeným, jedině Krista hledal, jeho duchem byl puzen, s ním v nejužším  
spojení žil, jej trpícího napodobováním  na sobě zobrazoval, nic nemaje za věc 
žádoucnější nežli s Kristem a pro K rista trpěti. P roto křivdami a záštím  bezbož- 
ných lidí byv roztrpčen, když po sm rti D am asově z Říma odešel a na loď vstou- 
p iti se chystal, psal to to ״ : A jakkoliv mě někteří pokládali za  zločince a  do všech 
neřestí zabředlého, a jakkoliv za hříchy mé i to málo jest, přece ty dobře činíš, 
2 e dle svého sm ýšleni i zlé za  dobré pokládáš . . . Děkuji Bohu svém u, že hoden 
jsem, aby mne svě t n e n á v id ě l. . .  Kolikátý díl úzkostí vytrpěl jsem  já, který kříži 
;bojuje sloužím ? Uvedli mě do špatné pověsti, křivě mě obviňujíce; ale vím, že lze 
pověstí zlou i dobrou dojiti království nebeských“ (List 45, 1. 6). A svatou pannu 
iEustochium, aby takové obtíže života pro K rista statečně snášela, takto napom ínal: 
Veliká námaha, ale veliká odm״ ěna, býti co mučedníci, býti co apoštolové, býti 
co K ristus j e s t . . .  To všecko, co jsm e rozložili, tvrdým bude se zdáti tomu, kdo 
K rista nemiluje. Kdo však všecek přepych světa  bude míti za  kal, a za  m arnost 
pokládati bude vše, co jes t pod sluncem, aby K rista získal, kdo zem řel s  Pánem  
svým, a  s nim z mrtvých vstal, kdo ukřižoval tělo s vášněm i a  žádostm i, svobodně 
zvolá: ״ Kdo nás odloučí od lásky K ristovy?“ (List 22, 3 8 n). Ovoce tedy z četby sva- 
!tých svazků Jeroným česal velmi ho jně: odtud vnitřní ona světla, k terá ho táhla, aby 
K rista víc a více poznával a jej si zam iloval; odtud onoho ducha modlitby, o kterém  
■tak krásné věci sepsa l; odtud podivuhodné ono s K ristem  obcování, jehožto rozko- 
šemi jsa poháněn p 3 drsné stezce kříže bez ustán í běžel v před, aby dostihl palmy 
vítězství. Rovněž ustavičným  žárem  ducha k nejsvětější Eucharistii byl unášen, ježto 
״ nic není bohatšího nežli ten, kdo tělo  Páně v košíku pleteném , krev nosí ve sk le“ 
.{List 125, 2J, 4); nem enší úctou a  zbožnosti ctil Bohorodičku, jejíhož věčného 
panenství seč byl, hájil; tu též  Boží matku za nejvznešenější vzor všech ctností 
předkládat! měl v obyčeji Kristovým chotím, aby je napodobovaly. (Srv. L ist 22, 
P .׳,3 ,38. rotož nikdo nebude se diviti, že byl Jeroným  tak mocně váben a p řita - 
hován těm i místy Palestiny, k teré Vykupitel náš a p řesvatá  jeho m atka byli po- 
světili; Jeho věru sm ýšlení lze poznati v tom , co Pavla a Eustochium , jeho žačky 
Z  m ěsta B etlem a M arcelle napsaly Jakou řečí, jakým hlasem״ :  mohly bychom ti 
vylíčiti jeskyni Spasitelovu? A ony jesle, ve kterých nem luvňátko plakalo, dlužno 
sp íše  mlčením než slabou řečí u c t í t i . .  . P řijde-liž  tedy onen den, kdy nám bude 
lze vstoupiti do jeskyně Spasitelovy, ve hrobě Páně plakati se  sestrou , plakati 
s  m atkou? Poté dřevo kříže celovati a na hoře Olivové s Pánem  na nebe vystu- 
jpujícím touhou a myslí se  vzn ésti?“ (List 46, 11. 13). T yto tedy posvátné pam átky
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opět a opět uctívaje, Jeroným , daleko Říma, tělu  sice velm i tuhý, ale dusí pří- 
jem ný život vedl, že zvolal: ״ Kéž má Řím, co m á Betlem, mnohem m enší než 
m ěsto  Řím“ (List 54, 13. 6).

(XVIII.) Přání svatého m uže jiným způsobem  splněné nežli mu sám rozum ěl, je 
důvod, bychom se radovali My a s námi by se  radovali Ř ím ané; neboť ostatky 
největšího učitele, ve jm enované jeskyni uložené, k terou  tak dlouho byl obýval, 
m ajetek, kterým  vznešené m ěsto  D avidovo kdysi bylo se  honosilo, ty ostatky má 
již šťastný Řím uschované ve velké basilice Bohorodičky u sam ých jeslí Páně. 
Umlkl sice onen hlas, jehož zvuku, z  pustiny kdysi vycházejícím u naslouchal 
všecek katolický svět; avšak spisy svým i, k teré ״po celém světě jako Boží lampy 
zá ří“ (K assiao, De incarn. 7, 26), Jeroným  dosud volá. Volá, jaké jsou přednosti 
Písem , jaká neporušenost a  dějepisná hodnověrnost, jak sladké ovoce jejich četba a 
rozjím ání plodí. Volá, aby ke způsobu života, hodném u křesťanského jm éna, všichni 
synové církve se  vrátili a sebe  zachovali bezúhonným i a neporušeným i m ravy 
pohanů, k teré  za našeho věku, jakoby znova ožívaly. Volá, aby Petrův stolec, ze- 
jm éna zbožností a  snahou Vlachův, na jejichž územ í od Boha jest postaven, byl 
v té  úctě a požíval té  svobody, kterou apošto lského  úřadu důsto jnost a  sam a 
jeho správa venkoncem  vyžaduje. Volá, aby oni křesťanští národové, k teří od 
církve m atky bídné odpadli, k ní opět se utekli, ježto v ní jes t uložena všeliká 
naděje na věčnou spásu. Kéž poslechnou těchto napom enutí jm enovitě východní 
církve, k teré již p říliš dlouho od P etrova stolce myslí jsou odvráceny. Jero- 
nym totiž, když v oněch krajinách žil a když byl použil za  učitele Řehoře 
N azianského a Didyma Alexandrijského, nauku východních národů souvěkých 
shrnul v onu velmi běžnou vě tu ״ : N ebude-li kdo v a rše  N oem ově, zahyne za 
vládnoucí potopy“ (List 15, 2, 1). Zdaliž nehrozí dnes vlnobití této  potopy, že 
všecka zřízení lidská zničí, neodvrátí-li jí B ůh? Neboť co se  nesřítí, bude-li 
odstraněn  všech věcí původce a zachovatel, B ůh? Co nezahyne, odloučí-li od sebe 
K rista, k terý  jes t ž ivo t?  Avšak ten, který kdysi na žádost učedníků m oře roz- 
bouřené utišil, m ůže též  nejkrásnější dary m íru rozkolísané společnosti lidské 
vrátiti. V tom pom áhejž Jeroným  církvi Boží, k terou nejen velmi rád  ctil, nýbrž 
i proti každém u útoku odpůrců statečně hájil; a  to  svou přím luvou vyprosiž, aby 
podle přáni Ježíše K rista spory byly urovnány a ״byl jeden ovčinec a jeden pastý ř.“

(XIX.) Nuže, Ctihodní bratří, oč jsm e se  sdělili s  vám i na sklonku patnác- 
tého století od sm rti největšího učitele, to  neváhejte donésti vy duchovenstvu a 
lidu svému, aby všichni, za  vedení a  pod ochranou Jeroným ovou, ne toliko ka- 
tolickou nauku o Boží insp iraci Písem  podrželi a  jí hájili, ale také velm i bedlivé 
lpěli na zásadách, k teré  okružním listem ״  N ejvýš prozřetelný Bůh,“ jakož i tím to 
Naším , p ředepsány jsou. Zatím všem  synům  cívkve přejem e, aby sladkostí svatých 
P ísem  se rozplývajíce a jimi jsouce posilněni, došli znalosti Ježíše K rista, v še  
převyšující; jakožto jejího posla a o otcovské blahovůli N aší svědka vám, C ti- 
hodní bratří, jakož i všem u duchovenstvu a  lidu vám svěřeném u, apošto lské po- 
žehnání s veškerou láskou v Pánu udělujeme.

D áno v Římě u svatého P etra  dne 15. m ěsíce září roku MDCCCCXX, pa- 
pežstv í N ašeho sedm ého.

PA PEŽ BENEDIKT XV.



DODATEK III.

Rejstřík vybraných *) jmen a míst.
Z k r a t k y :  Ř ím s k é  číslice znam enají s v a z k y  té to ״  Bible České״“ ( =  BČ), a r a b s k é  
číslice k nim připojené jejich s t r á n k y .  — b =  bůh, bohyně. — C S B = C e s k ý  slovník 
bohovědný, P raha 1912 nn. — h =  hora. — k =  král, kralovna. — m =  m ésto, místní 
jméno. — '11 =  národ. — o =  osobni jméno. — p =  poznám ka, v  poznámce. — 

ř  =  řeka. — ú =  údolí. — ž =  žena.

A b e d  (o) E sdr 8 ״ .6 ,
A b e l  (o) Gn 4, 2 na. CSB I. sl. 10a. 
A b e l  (m) Sdc 11, 33.
Á b e la  2 Král 22, 1 4 n. 18.
A b e l  B e t ( h ) - M a a c h a 2  K rá l2 0 ,1 4 -2 2 ;

3 Král 15, 20; 4 Král 15, 29. 
Á b é l - K e r á m ím  Sdc 11, 33 p. 
A b e l-M a im  2 P a r 16, 4.
A b e l - M e h u la  Sdc 7, 23; 3 Král 19, 16. 
A b e l - S a t im  Nm 25, 1; 33, 49; Jos 2 ,1 ;

3, 1 j Mich 6, 5.
A b e n - B o e n  Jos 15, 6 ; 18, 18 (17).
A b  e s  (m) Jos 19, 20.
A b e s a lo m  (o) 2 Mach 11, 17.
A b e s a n  (soudce) Sdc 12, 8 - 10. 
A b e s s a l o m  (o) 3 Král 15, 2. 10; 2 Par

11, 20 n.
A b g a t \h ) a  (o) E st 1, 10.
A b iá ( š )  (o) 1 Král 8, 2; 1 P ar 6, 28 

(13). — 3 Král 14, 1— 20. -  (Abiam) 
3 Král 14, 31; 15, 1—8. — Abi, m atka 
krále E zechjáše, 2 P a r 29, 1; 4 Král 18,
2. — (ž) 1 Par 2, 24. — 1 P ar 7, 8 . —
1 Par 24, 10 — Neh 12, 4. — Neh 10,
7. — Neh 12, 17.

A b i a l b o n  (o) 2 Král 23, 31.
A b ia m  (o) 3 Král 14, 31; 15, 1—8. 
A b i a s a p h  (o) Ex 6, 24; 1 P ar 6, 23. 37. 
A b ia t ( h ) a r  (o) 1 Král 22, 20. 22; 23, 6.

9; 30, 7; 2 Král 15, 2 4nn ; 17, 15; 19, 
Král 1, 7. 19; 2, 22. 2 ׳ 11; 3 6 n. 35; 1 

P a r 15, 11; 24, 6 ; 27, 34. 
a b ib  (= n is a n )  Ex 13, 4 ; 23, 15; 34, 18;

D t 16, 1,
A b id a  (o) Gn 25, 4 ; 1 P a r 1, 33.

A  g  g  j 0 |>  |  4 .

A a r o n  (o) =  Áron, Ex hll 4—12; 15—19; 
24; 2 8 -3 0 ;  32; 3 ! ;  38; 40; Lv 6 - 8 ; 
10; 16; 21n; Nm 1; 3; 6 ; 8 - 1 0 ;  12— 18; 
20 ; 2 5 -2 7 ;  D t9 n ;  32; Z  76, 21; 96, 6 ; 
104, 26; 105, 16; 113, 10. 12; 117, 3; 
132, 2; 134, 19; S ir 36, 19; 45, 7. 25;
50, 14 18 a jj. — Viz Český slovník 
bohovědný I. sv. sl. 667b.

A a s  b a  j (o) 2 Král 23, 34. 
a b  pátý (11tý) m ěsíc žid. kalendáře (náš 

červ tnec — srpen).
A b a n a  (ř) 4 Král 5, 12.
A b a r im  (h) Nm 27, 12; D t 32, 49. 
A b a r o n  (o) 1 Mach 2, 5.
A b d  a (o) (3 Král 4, 6). — Neh 11, 17;

1 P ar 9, 16.
A b d e e l  (0) Jer 36, 26.
A b d e m e le c h  (o) Jer 38, 7 n n ; 39, 16. 
A b d e n a g o  (o) Dan 1, 7; 2, 49; 3, 12nn. 
A b d !  (o) 1 P ar 6, 44. — 2 P a r  29, 12. -  

E sdr 10, 26.
A b d i á š  (o) 4tý z menších proroků III. sv. 

str. 875 nn. — 3 Král 18, 3 nn. — 1 P a r
27, 19. — 2 P a r 34, 12.

A b d ie l  (o) 1 P ar 5, 15.
A b d i c h i b a  Jos 3 ,1 0 p ; 10, 3 p ; 12, 2 4 p ;

18, 28 p.
A b d o n  (o) Sdc 12, 13—15 — 1 P ar 8 ,

23. — 1 P ar 8, 30; 9, 36. — 2 P ar 34,
20 (Achobor).

A b d o n  (m) Jos 21, 30; 1 P a r 6 , 74 (59). 
abceda vzorné hospodyně II. 516 nn. 
abecední básně III. 441. 
abecední žalm  (osm eronásobně) Z 11§.

*) N evztahuje se na ״D odatky“ (str. 1153nn). Nechce býti ani úplným bi- 
blickým s l o v n í k e m  ani biblickou k o n k o r d a n c í .
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11,12. — E sd r 10, 29. — E sd r 10, 39. — 
Neh 11, 5. - Neh 1 , 16; srv. Addo.

A d a l  i (o) 2 Pa! 28, 12.
A d a l i a  (o) E st 9, 8 .
A d a m  Gn 2, 19nn; 3, 8 nn; 4, 1. 26; 5, 

1 n ; 11, 5; a jj. ČSB I. str. 6 8 n. 
A d a m o v c i  Gn 6, 1 p.
A d a m a  (m) G n 10, 19; 14, 2. 8 ; 19, 2 4 n;

D t 29, 23; Os 11, 8 .
A d a m i (m) Jos 19, 33.
A d a n  =  Adin.
A d a r  (m) Nm 34, 4; Jos 15, 3. — Král 

edom. G n 36, 39 Srv. Adad. — dva- 
náctý měsíc E sdr 6, 15; E st 3, 7; 8 , 12 
a jj. srv  A d r a m e l e c h .

A d a r e z e r  (H )adadezer (k) 2 Král 8 ,
7 n n ; 3 Král 11, 23.

A d a r s a ,  A d a z e r  (m) 1 Mach 7, 40 n. 
A d b e e l  (o) G n 25, 13; 1 P a r 1, 29. 
A d d a r  (o) 1 P ar 8, 3. Srv. Nm 26, 40. 
A d d o  (o) 3 Král 4, 14. -  2 P a r 12, 15; 

13, 22; 2 P a r 9, 29. — Neh 12, 4; E sdr
5 , 1; 6 , 14; Zach 1, 1 7.

A d d o n  =  Ado! (níže).
A d d u b  viz A d i a d a  (níže).
A d e o d a t  (0) =  B0hdan 2 Král 21, 19; 1 

Par 20, 5.
A d ia d a ,  A d d u s , H a d id  (m ) E sdr 2, 

33; Neh 7, 37; 11, 34; 1 Mach 12, 38;
13, 13.

A d ie l  1 P a r  4, 36. -  1 P a r 9, 12. —
1 P ar 27 25

A d in  (o) E sdr 2, 15; Neh 7, 20. Srv.
Adan E sd r 8, 6 Srv. N eh 10, 16. 

A d in a  (o) 1 P a r 11, 42.
A d m o  («.) 2 Král 23, 8 .
A d i th a i m  (m Jos 15, 36.
A d  l i  (o) 1 P a r 27, 29.
A d m a t( h ) a  (0) E st 1, 14.
A d o m  (m! Jos 3, 16.
A d o m m im  (m) Jos 15, 7; 18, 18. 
A d o n , A d d o n  (m Es dr 59 N ;־2,  eh 7, 61. 
A d ó n á j  =  Pán můj =  Bůh (Jahve). Ex 6,

3. 7. 14. p ; Jud 16, 16. ČSB I. 92. 
A d o .n já š  (o) 2 Král 3, 4; 1 P ar 3, 2; 3 

Král hl 1 n. — 2 Par 17,8. — N eh 10, 16. 
A d o n i b e z e k  (k) Sdc 1, 5—7. 
A d o n ik a m  (o) E sd r 2, 13; 8, 13; Neh

7, 18.
A d o n i r a m ,  A d u r a m  (o) 2 Král 20, 

24: 3 Král 4, 6 ; 5, 14; 12, 18. — 2 P ar 
10, 18

A d o n is  (b) =  Tamm uz Ez 8, 14; Jer 22 
18; Sdc 10, 6 p.

A d o n i s o v y  z a h r a d y  Is 17, 10 p. 
A d o n i s e d e c h  (k) Jos 10, 1—27.
A d o r  srv. A d u r a m , A d o n i r a m  1 Mach

13, 20; 2 P a r 11, 9 
A d o r a m  (o) Jektanovec 1 P a r 1, 21; 

srv. Gn 10, 27. — 1 P a r 18, 10; srv.
2 Král 8 , 10. (Joram ).

A d r a m e l e c h  (b )4 K rá l 17,31. — 4 Král
19. 37; ls 37, 38.

A d u l l a m  (.m) =  O d o l  Ia m . Jos 12, 15 
15, 35.

A b id a m  (o) Nm 1 11; 2, 22; 7, 60—65; 
10, 24

A b ie l  (o) 1 Král 9, 1; 14, 51.
A b i e z e r  (o) Nm 26, 30; Jos 17, 2; Sdc 

6, 11. 15. 24. 34; 8 2. 32. — 2 K rál 23, 
27; 1 P a r 11, 28; 27, 12 

A b i g a b a o n  (o) 1 P ar 8 , 29; 9, 35. 
A b i g a i l  (ž), m anželka N abalova, 1 Král

25, 3 nn. — ses tra  D avidova, 2 Král 17, 
25; 1 P ar 2, 13 nn.

A b i h a j e l  Nm 3. 35.
A b i h a i l  (o) 1 P a r 2, 29 — 1 P a r 5,

14. — 2 P a r 11, 18. — E st 2, 15; 9, 29. 
A b i m a e l  (o) G n 10, 28; 1 P a r 1, 22. 
A b im e l e c h  (o) Gn hll 2 0 n. — G n hll

26. -  Sdc 8, 31; 9, 2 nn ; 2 Král 11, 
21. — Ž 33 (34) nadpis.

A b i n a d a b  (o) 1 Král 7, 1; 2 Král 6, 
3 η; 1 P ar 13, 7. — 1 Král 16, 8 ; 17, 
13; 1 P ar 2, 13. — 1 Král 31, 2; 1 Par
8, 33; 9, 39; 10, 2 . - 3  Král 4, 11. 

A b in o e m  (o) Sdc 4, 6. 12; 5, 1. 12. 
A b i r a m  (o) Jos 6, 26; 3 Král 16, 34 
A b i r o n  (o) Nm 16, 1. 1 2 ,2 4 -2 7 ; D t 11, 

6 : Z 105 (106), 17; S ir 45, 22 
A b i s a g  (ž) 3 Král 1, 3 15; 2, 17 nn. 
A b i s a j  (o) 1 Král 26, 6 nn; 2 Král 2,18. 

24; 3, 30; 10, 10. 14; 16, 9. 11; 18, 2. 
5 ; 19, 21; 20, 6 . 10; 21, 17; 1 P a r 18, 
12; 19, 11. 15 

A b i s  u e (o) 1 P a r 8, 4. — 1 P a r 6, 4 n.
50; E sdr 7, 5.

A b i s u r  (o) 1 P a r 2, 28 n.
A b i t a l  (ž) 2 Král 3, 4; 1 P ar 3, 3. 
A b i to b  (0 ) 1 P a r 8, 11.
A b iu  (o) Ex 6, 23; 24, 1. 9; 28, 1; Lv

10, 1; Nm 3, 4.
A b iu d  10) 1 P ar 8, 3.
A b n e r  (o) 1 Král 14, 5 0 n ; 17, 55. 57;

20, 25; 26, 5 nn ; 2 Král 2 ,8 n n ;  3, 6 nn;
3 Král 2, 5. 32

A b o b i  (o) 1 Mach 16. 11. 15 
A b ra m , A b r a h a m  G en h!l 12—26; 28;

31 n ; 48; a jj. ČSB I. sl. 2 6 n.
A b r a n  (m) Jos 19, 28.
A b s a lo m  (o), syn Davidův, 2 Král 3, 3; 

P ״1 ar 3, 2 ; 2 Král hll 13—20. -  Srv. 
CSB sir. 32b. — 1 Mach 11. 70; 13, 11. 

A b u  C h a b b a  (m) G n 10, 10 p ; 4 Král 
17, 24 p.

A b u  S im b e l  Neh 4, 1 p.
A b u  S ů š e  (m) Jos 10, 33 p.
A b u  Z h u r  a l - m a r k a b  1 Král 4, 3 p. 
A d a  (ž) Gn 4, 1 9 -2 3 . — Gn 36, 2. 4. 10.

12. 16.
A d a d  (0 Gn 36, 3 י 5 η ; 1 P a r 1, 4 6 n.

(k) 1 P a r 1, 50 n ; G n 36, 39. 3 Král
11, 14 22.

A d a d  N i r á r i  III. (k. assyr.) 3 Král 15,
10 p. — 4 Král 13, 4 - 6  p.

A d a d a  (m) Jos 15, 22.
A d a d r e m m o n  Zach 12, 11.
A d a j á š  4 Král 22, 1 (Hadajáš) — 1 P ar

6, 41 (Addo tam že v. 21). — 1 P ar 8,
21. -  2 P a r  23, 1. — 1 P a r 9, 12; Neh
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A h in a d a b  (o) 3 Král 4, 14.
A h io  (o) 2 Král 6, 3 n . — 1 P a r 8, 3 1 ;

9, 37. -  1 P ar 8, 14.
A h io n  (m) 2 P a r 16, 4 ; 3 Král 15, 20;.

4 Král 15, 29 (Aion).
A h i r a  (o) Nm 1, 15; 2, 29; 7, 78. 83;.

10, 27.
A h i r a  m (o) Nm 26,38; 1 P a r 8,1  (A hara);

G n 46, 21 ? (Echi).
A h i s a h a r  (o) 1 P ar 7, 10.
A h i s a r  (o) 3 Král 4, 6 .
A h iu d  (o) Nm 34, 27. — 1 P a r 8, 7. 
A h o b b a m  (o) 1 P a r 2, 29.
A h o d  (o) Gn 46, 10; Ex 6, 15. — 1 P a r 

8, b.
A h o e  (o) 1 P ar 8 , 4.
A h o h o v e c  1 P a r 27, 4; 8, 4 ; 2 Král 23,

9. 28; 1 P a r 11, 12. 29; 27, 4. 
A h r im a n  (b) E sdr 1, 2 p.
A h s a  (ú) Nm 21, 11 p.
A h u m a j  (o) 1 P ar 4, 2.
A h u r a - m a z d a  (b) E sdr 1, 2 p. 8 p. 
A ch·! b (k) 3 Král 16, 33; hll 17—22; 4

Král 1 ,1 ; 3, 1; 8, 18. 27; 9, 7 nn ; 4 Král
10, 1 nn ; 21, 3 ; Mich 6, 16. — (prorok) 
Jer 29, 21 n.

A c h a b o v a  k r o k v i c e  4 Král 21, 13. 
A ch  a d  (m) Gn 10, 10.
A c h á n  (o) Jos 7, 1 nn ; 2?, 20.
A c h  a r  1 P a r i1 — .7 ,׳ P a r 2, 27. 
A c h a z  (k) 4 Kral 16, 5 n n ; 20, 11; 23y 

12; Is 1, 1; 7, l n n ;  14, 28; Os 1, 1; 
Mich 1, 1.

A c h (a )z ib ,  Achziba, (m) jos 19,29; Sdc 
1, 31· — Jos 15, 44; Mich 1, 14. 

A c h iá š  1 Král 14, 3. 18 n. — 1 P a r 2,
25. — 1 Par 8, 7. — 1 P ar 26, 20. — 

A c h i a c h a r  =  Achior (o) Tób 11, 20.
A c h i k a r — Achiachar.
A c h im a a s  (o) 1 Král 14, 50. — 2 Král 

15, 27. 36; 17, 17. 20; 18, 19 nn. — 3 
Král 4, 15.

A c h i m a n =  Ahiman.
A c h im e l e c h  (o) 1 Král 21, 1 n. 8 ; 22, 

9 nn; 23, 6 ; Ž 33, 1; 51, 2. — 1 Král
26, 6 . - 2  K rál 8, 17; 1 P ar 18, 16; 24,
3. 6. 31.

A c h im o t h  (o) 1 P a r 6 , 25.
A c h in o a m  (ž) 1 Král 14, 50. — 1 Král

25, 43; 2 Král 3, 2; 1 P ar 3, 1. 
A c h i o r  (o) T ob  11, 20. — Jud 5, 5 n n ;

6, ln n ;  11, 7; 13, 27. 29; 14, 6 .
A e h i s  (k) 1 Král 21, 10 nn ; 27, 2 n n ; 28,

1 - 3 ;  29, 2 n n ; 3 Král 2, 39 n. 
A c h i s a m a c h  (o) Ex 31, 6 ; 35, 34; 38,23. 
A c h i to b  (o) 1 Král 14, 3; 22, 9 n n . —

2 Král 8, 17; 1 P ar 6, 7 n ;  6, 52 n; 9, 
11; 18, 16; E sdr 7, 2 ; Neh 11, 11. — 2 
P a r 19, 11; 1 P ar 6, 11 n. — Jud 8, 1. 

A c h i t o f e l  (o) 2 Král 15, 12 nn; 1 6 ,15nn;
17, 1 nn.

A e h o  b o r  (o) G n 36, 38; 1 P ar 1 49. —
4 Král 22. 12n ; Je r 26, 22; 36, 12; 2 
P a r 34, 20.

A c h o r  Jos 7, 24. 26; Is 65, 10; 0 3  2, 15.

A d u ra m  (m) 2 P a r 11, 9. Srv. Ador, 
Adoram, Adoniram.

A d ž lú n  (m) G n 31, 21. p ; D t 3, 13 p. 
A f a i r e m a  (m) 1 Mach 11, 34.
A f a r a  (m) Jos 18, 23.
A f a r s e j š t i ,  A f a r s a t e j š t í ,  4 Král 17, 

24; srv. E sdr 4, 9; 5, 6 ; 6 , 6 .
A fe k , A f e k a  (m) Jos 12, 18. — Sdc. 1, 

31. — 1 Král 4, 1. — 1 Král 29, 1. —
3 Král 20, 26. 30; 4 Král 13, 17. 25. — 
los 13, 4. — Jos 15, 53.

A h a  (o) 1 Král 9, 1.
A fo n  (m) (viz Sefam oth 1 Král 30, 2S)

1 P ar 27, 27.
A f ra h  viz Béth le Afrah.
A f s e s  (o) 1 P a r 24, 15.
A f r ik a  (m) Nah^3, 9 ; Is 66, 19.
A f r i č a n  (v ítr) Ž 77, 26; Ezech 20, 46;

Is 21, 1.
A f u t e j š t í  1 P ar 2, 53.
A g a g  (k) Nm 24, 7; 1 Král 15, 8 nn. 
A g a g o v e c  (Aman) E st 3, 1. 10; 8 , 3.

35; 9, 6 . 24.
A g a r  iHagar) (ž) Gn 16, 2— 16; 21, 9 —21;

B ar 3, 23.
A g a r a j  1 P ar 11, 38.
A g a r e j š t í ,  A g a ř a n é  1 P ar 5, 10. 20־;

27, 31; Ž 82, 7.
A g e  (o) 2 Král 23, 11.
A g g e u s ,  prorok, III. 975.
A g g i — Haggi (o) Nm 26, 15; G a 46, 16. 
A g g i th  =  Haggith.
A g n i := ( b )  I. 1281.
A g u m k a k r i tn e  (k) 3 Král 7, 23 p ; Dan

14, 3 p.
A g u r  (o) P řís 30, 1;
A h a la b  (m) Sdc 1, 31.
A h a r a  viz A h i r a m  a E c h i .
A h a r e h e l  (o) 1 P a r 4, 8 . 
A h a s t h a r o v e c  (o) 1 P a r 4, 6.
A h a v a  (ř) E sdr 8 , 15. 21. 31.
A h a z  (o) 1 P a r 8 , 35 n; 9, 41 n.
A h a z i  (o) Neh 11, 13; 1 P a r 9, 12. 
A h e r  (o) 1 Par 7, 12.
A h i (o) 1 P a r  7, 34, — 1 P a r 5, 15 
A h iá ( š )  (o) 1 P ar 11, 36; srv. '2 Král 23, 

34. — 3 Král 4, 3. -  3 Král 15, 27. 33; 
21, 22; 4 Král 9, 9. — prorok (Silonan)
3 Král 11, 2 9 -3 9 ;  1 2  ;1 - 1 8  ׳־, 15; 14, 
P a r 10, 15; 9, 29, — Srv. heslo  (Achia) 
Achiáš.

A h ia lo n ,  soudce, Sdc 12, 11 n.
A h ia m  (o) 1 P ar 11, 34; srv. 2 Král 23, 33. 
A h i e z e r  (o) Nm 1, 12; 2, 25; 7 ,6 6 ; 10,

25. — 1 P a r 12, 3.
A h ik a m  (o) 4 Král 22, 12 nn; 2 P ar 34, 

20; Jer 26, 24; hll 3 9 -4 1 ;  43.
A h i lu d  (o) 2 Král 8, 16; 20, 24; 3 Král

4, 3. 12
A h im a m  (o) =  Ahiman 1 P a r 9, 17. 
A h im a n  (o) Nm 13 ,23 ; Jos 15, 14; Sdc 

1, 10.
A h im e l e c h  (o) (Achimelech) 1 P a r 18, 

16; 24, 3. 6. 31.
A h in  (o) 1 Par 7, 19.



1201Rejstřík vybraných jmen a míst: Achsa — Amenhotep.

A l e x a n d r i j s k ý  překlad b ib le: I 14; 2 
E sdr 13, 30. A le x a n d r ,  škola I. 16. 

A lg u m  (almug) viz T h y i n o v é  dřevo. 
A li a viz A 1 v a .
A l ia n  viz AI van. 
a l i j á  Sdc 3, 20.
A l i k a r n a s s u s  (m) 1 Mach 15, 23. 
A l im is  (m) 1 Mach 5, 26. 
e l - 'A l lá n  (ř) |o s 13, 32 p.
A l l e l u j a  ve Vulg na počátku Ž ž 104— 106; 

110—118; 134 n ; 145 -150 ; na konci Žž 
147—150. -  II. 152 p. 12.

A l lo n  (o) 1 P ar 4, 37. 
h a - 'a lm á  Is 7, 14.
A lm a th  (o) 1 P a r 7, 8 .
A lm a t h  (m) 1 P ar 6 , 60; srv. Jos 21, 

18 (Almon) Srv. výše Alamath 1 P a r.8, 
36: 9, 42.

A lm o n  =  Almath (m).
A l o h e s  (o) Neh 3, 12; 10, 24.
A Iu s  (m) Nm 33, 13 n.
A lv a  (o) G n 36, 40
AI v a n  (0) G n 36, 23; srv. 1 P ar 1, 40. 
A l ž b ě t a  (ž) Ex b, i3  p.
A m a a d  (m) Jos 19, 26.
A m a d a t ( h ) i  (o) E st 3, 1. 10; 9 ,21  a jj. 
A m a l (o) 1 P ar 7, 35.
A m a le k  (n) G n 14, 7; Ex 17; D t 25, 

17 nn; 1 Král 14, 48; hl 30; 2 K iál 8 ,
12 a  jj.

A m a le c h  (o) Gn 36, 12. 16.
A m a m  (m) [os 15, ^6 .
A m a n  (o) E st 3, l n n ;  6, 1—7, 10; 9, 

5—14.
A m a n  a P is 4, 8.
A m a i i á  š  (o) 1 P ar 6, 7· 52. — 1 P a r 6 , 

11; 2 P a r 19, 11; E sd r 7, 3. -  1 P ar
23, 19; 24, 23. — 2 P ar 31, 15. — E sdr
10, 4 . -  Neh 11, 4. — Neh 12, 2; 10,
3. — Neh 12, 13. — Sof 1, 1.

A m a r n s k é  l i s t y  G n 41, 54 p ; Jos 3, 
10; 10, 33 p ; 12, 24 p ; 13, 3 p. 

A m a s a  (o) 2 Král 17, 25 n; 1 8 ,6 - 8 ;  19, 
13; 20 1 -1 3 :  3 Král 2, 5 n ;  3 Král 3, 
31—34. — 2 P ar 28, 12.

A m a s a j  (o) 1 P a r 6, 25. 35. — 1 P ar 6, 
46. — 1 P a r 11, 11; 12, 18. — 1 P a r 
15, 24. — 2 P a r 29, 12.

A m a s i á š  4 Král 12, 21; 14,1 —21; 2 Par
24, 27—26, 1. — Am 7, 10 -1 7 . — 1 
P ar 4, 31. — 1 P ar 6, 45. — 2 P a r
17, 16.

A m a s s a j  Neh 11, 13; srv. 1 P a r 9, 12. 
A m a t ( h ) a e u s  Gn 10, 18; 1 P a r 1, 16.

(H am athaeus). Viz Em at(h).
A m a t(h ) i  4 Král 14, 25; jo n  1, 1. 
A m e le c h  (o) 3 Kral 22. 25; 2 P ar 18,

25 (Joas). — jer 36, 26 (Jeremiel). — 
Jer 38, 6 íMelchiáš).

A m e lo n  Gn 5, 29 p.
A m e n  Nm 5, 22: Dt 27, 15—26; 3 Král

1, 36; 1 Par 16, 36; Neh 5, 13; 8 , 6 ; 
Jer I I ,  5; 28, 6 ; Ž 40, 14; 71, 19; 88, 
53 a jj.

A m e n h o te p  III. 3 Král 11, 1 p,

A c h s a ,  (ž) 1 P ar 2, 49.
A c h s a f  (m) Jos 11,1; 12, 20; 19,25 (Axaf). 
A c h z  i b =  A c h z i b a  =  A c h a z ib  
A ja  (o) Gn 36. 24; 1 P ar 1, 40. — 2 Král

3, 7;  21, 8 n n ;
A in  D ú k  Jos 16, 1.

'A in  D ž á l ú d  Jos 19, 22 p.
'A in  D ž i d d i  (m) Gn 14, 7 p ; Dt 34, 1 p. 
'A i n  H a d ž la  Jos 15, 6 p.
'A i n  K a d i s  (m) G n 14, 7 p.
'A in  e l - K e z b e  G n 38, 5. p.
'A i n  K á r im  Jos 15, 59. p.
'A in  U m m  e d - D e r e d ž  2 Král 5, 8 . p. 
A j a l o n  (m) Jos 10, 12; 19, 42; 21, 24; 

1 P a r 6 , 69; 18, 13; Sdc 1, 34 n : Sdc 
18; 1 η; 1 Král 14, 31; 2 Par 11, 10;
28, 18. — Sdc 12, 12.

A ja m  =  A h ia m .
A ja th  =  H a i.
A je f im  2 Král 16, 14; 17, 16.
A j la ,  A j l a t h  viz E la t h .
A in  (m) Nm 34, U . — A e n  Jos 15, 32;

19, 7; 1 P ar 4, 32. — Jos 21, 16, (Srv. 
Asan).

A jo n  =  Ahion.
A i s o r a  (m) Jud 4, 4 (řec.)
A j t a m  =  E ta m  Jos 15, 59.
A k a d e m ie  ž i d o v s k é  E sd r 1, 5 p . 
A k a n  (o) Gn 36, 27 srv. s 1 P ar 1, 42. 
A k k a d  =  A c h a d  (m) G n 10, 10. 
A k k a in  (m) Jos 15, 57.
A k k a r o n  (m) Sdc 1, 18; 1 Král 5, 10;

6, 1 6 n ; 7, 14; 17, 32; 4 Král 1, 2 n. 
16; Jer 25, 20; Am 1, 8 ; Sof 2, 4; Zach
9. 5. 7 ;  Jos 19, 43; 13, 3; 15, 11.

A k k e s  (o) 2 Král 23, 26; 1 P a r  11, 28;
27 9.

A k k o  (m) Jos 19, 30 p. Sdc 1, 31; Mich 
1, 10. Víz P tolem ais.

A k k o s  (o) 1 P a r 24 ,10 ; E sdr 2 ,6 1 ; Neh
7, 63. — 1 Mach 8, 17. (Jakob). (A k- 
k u s  Neh 3, 3 =  Hakkus Neh 3, 21 =  
Akkos).

A k k u b  (o) 1 P ar 3, 24. -  1 P a r 9, 17. 
26; E sd r 2, 42; Neh 7, 46. — Neh 8, 
7; 11, 9; 12, 25. — E sd r 2, 45.

A k k u s  Neh 3, 3 =  A k k o s . 
A k r a b a t a n e  (m) 1 Mach 5, 3.
A k r a b í m  (m) Nm 34, 4; Jos 15, 3 ; Sdc 

1; 36.
A k ro r i  (m) (Ekron) = Akkaron Jos 19, 43. 
A k y lů v  překlad b. I. 14.
A la m  E sdr 8, 7. viz E la m .
A la m a t ( h )  (o) 1 P a r 8, 36; 9, 42. — 

Srv. Almath.
A lc im  (o) 1 M ach 7, 14. 21—25. 2 6 n;

9, l n n ;  2 Mach 14, 3 —11. 12—25nn. 
A l e p p o  (m) Gn 31, 23 p; 2 Mach 13, 4 p. 
A l e x a n d e r  (k) Veliký 1 Mach 1 ,1 —10;

6, 2 ;  D an 2, 39; 7, 6 ; 8, 5—7; 11, 3 n ;  
Sir 2, 1. p. — příjmím B a l a s  1 Mach
10, 1 nn.

A l e x a n d r a  (Salom e) IU. 1151. 
A l e x a n d r i e  Jer 46, 25; Ez 30, 14 — 16; 

Neh 3, 8.
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A n a h a r a t ( h )  (m) Jos 19, 19. (m.l 
A n a h i t a  (b) E sdr 1, 2 p. 8 p.
A n a j á š  (o) Neh 10, 22; srv. Neh 8, 4. 
A n a m e l e c h  (b) 4 Král 17, 31. 
A n a m im  (n) Gn 10, 13; 1 P ar 1, 11. 
A n a n  (o) Neh 10, 26.
A n a  n i (o) 1 P ar 3, 24.
A n a n i a  (m) Neh 11, 32.
A n a n i á š  (o) 1 P a r 9, 30; Neh 3, 8 . — 

Neh 3, 23. — T ob 5, 18. — Jud 8, 1. 
(řec). — Dan 1, 6 nn; 2, 49; 3 1—97. 

A n a n ie l  (o) T ob  1, 1. (řec).
A n a s t a s i  Nm 20, 14 p.
A n a ta  (b) Ex, 2, 5 p.
A n a th  (o) Sdc 3, 31; 5, 6 . 
a n a t h e m a  =  kletba (cherem) Dt 7, 2.

6. 56; 20, 1 6 -1 8 ; Is 34, 2; 43, 28; Mal
4, 6 ; Nm 21, 3; Jos 7, 1. 13. 26. a jj. 

A n a t( h ) o t( h )  (m) Jos 21, 18; 1 Par 6, 
60; srv. Jos 18, 12—28; jer 1, 1. a jj. 

A n a t(h ) o t(h )  (o) 1 P a r7 ,8 . — Neh 10,19. 
A n a t ( h ) o t ( h ) iá š  (o) 1 P a r 8, 24. 
A n d ě l  (řec. angelos =  hebr. m a l á c h  =  

posel). Andělé dobří činí družinu trůnu 
Božího (3 Král 22, 19); 2 P a r 18, 18; 
D an 7, 10; Ž 28, 1 n ; 96, 7; Job 38, 7 ;  
u Boha za  lidi orodují, (Job 5, 1; 33, 
23; lidem pomáhají, Ž 33, 8 ; 90, 11; 
G n 19, 7; M oudr 10, 6 ; Gn 28, 12: 48, 
16; Ex 14,19; 23, 20; 32, 34; 33, 2; Nm
20, 16; Sdc 2 .1 ;  6, 11 p ; 13, 3 n :  4 Král
19, 35; 2 P a r 32, 21; 3 Král 19, 5 ; 4 
Král 1, 3. 15; Dan 3, 49; 6 , 22; Zach
1, 9. 14; 2, 3 n n : 2 Mach 10, 29; 11, 8 ;
15, 23. Vykonávají tresty  na Božích ne- 
přátelích: Ž 34, 5; Ez 9, 2 ; M oudr 18, 5;
2 Mach 3, 24; 2 Král 24, lb ; 1 Par 21, 15.
O stvoření andělů srv. k G n 1, 1. — 
Slují ״s y n o v é  B o ž í “. Ž 29, 1; 88, 7: 
Job 1, 6 ; 2, 1; 38, 7 ; Viz ČSB I. 417.

A n d ě l  H o s p o d in ů v .  Nemálo církev- 
nich otců a po sv. T om áši Akv. boho- 
slovci scholastičtí učí, že kdekoliv se 
Hospodin (Jahve) v Písm ě sv. zjevuje, 
nezjevuje se  lidem  sám  přímo, bez- 
p rostředně, nýbrž prostředečně, t. j. 
skrze ״ a n d ě l a  H o s p o d i n o v a “. Srv. 
Ex 3, 2· (hebr.) 6. se  Sk 7, 30; srv. 
G al 3, 19; Žid 2. — Srv. G n 18, 3 
se  Žid 13, 2 ; srv. Lk 2, 9 (Knaben- 
t־au?r). — Sdc 2, 1 p 

״ a n d ě l s k ý  p o k r m “ M oudr 16, 20. 
A n d ě lé  z l í  (dém oni) lidi svádějí a jim 

škodí: G n 3, l n n ;  M oudr 2, 24; Job
1, 6 nn: 2, 1 nn; 2 Král 24, 1; 1 P ar
21, 1; Žach 3, l n n ;  3 Král 22, 19nn;
2 P a r  18, 18 nn; T ob  3, 8 ; 6, 8 ; 8, 3;
12, 3. 14. Budou však přem oženi: G a 
3r 15. — ČSB (démón).

A n d r o n ik  (o) 2 Mach 4, 30—38. — 2 
Mach 5, 23.

A n e m  (m) 1 P a r 6, 73.
A n e r  (m) 1 P a r 6, 70.
A n e r  (o) Gn 14, 13. 24.
A n g e  (h) Jud 2, 12.

A m e n o f i s  II. Ex 1, 8 p.
A m i E sdr 2, 57.
A m in a d a b  (o) Ex 6, 23; Nm 1, 7; 2,

3 a  jj. -  1 P a r 6, 22. — 1 P ar 15,
1 0 -1 3 . — PiS 6, 11.

A m i ta  1 (ž) 4 Král 23, 31; 24, 18; Jer
52, 1.

A m iz a b a d  (o) 1 P a r 27, 6.
A m m a  (m) Jos 19, 30.
A m m a h  (m) 2 Král 2, 24.
A m m a u m (m) ( =  Emm aus) 1 Mach 9,50. 
A m m e n o n  G n 5, 29 p.
A m m i(h )e l  (o) Nm 14, 13. — 2 Král 9,

4 n ; 17, 27 (Ammihel). — 1 Par 26, 5. —
1 P ar 3, 5; 2 Král 11, 3 (Eliam).

A m m i s a d d a j  (o) Nm 1, 12; 2, 25 a jj. 
A m m iu .d  (o) Nm 1, 10; 2 ,1 8 ; 7 ,4 8 .5 3 ;

10, 22; 1 Par 7, 26. — Nm 34, 20. — 
Nm 34, 28. -  2 Král 13, 37. — 1 P ar
9, 4.

A m m o n  (b. eg.) Ex 8, 26 p ; M oudr
13, 2 p

A m m o n ů v  c h r á m  v K a r n a k u  Jos 10,
33 p.

A m m o n  (o) Gn 19, 38.
A m m o ň a n é  Nm 22, 5, D t 2, 19; 3, 11; 

Sdc 10, 6 nn; 11, 4 nn; 12, 1 nn ; 1 Král
11, 11; 12, 12; 14, 47; 2 Král 8 , 12; 10, 
l n n ;  11, 1; 12, 9 n n ; 17, ‘27; Je r 9, 26; 
25,21; 2 7 ,3 ; 40, 11. 14; 41,10. 15; 49,
1 nn; Ez 21, 20. 28; 25, 2—10 a jj.

A m n o n  (o) 2 Král 3, 2; 13, 1—39. — 1 
P ar 4, 20.

A m o k  (o) Neh 12, 6. 20.
A m o n  (b) Amon־Ra jer 46, 25.
A m o n  (o) 4 Král 21, 19—26; 2 P a r 33, 

21—25. — 3 Král 22, 26 ; 2 P a r 18, 25. — 
Neh 7, 59.

A m o n a  (m) Ez 39, 16.
A m o r r h e j š t i  G n 10, 16 (1 P ar 1, 14);

14, 7; 15, 16; 48, 22; Nm 13, 30; 21, 
13; Jos 5, 1; 10, 6 ; 9, 10; 24, 12; 2 
Král 21, 2 a jj.

A m o s  (o), m enší prorok, III. 845. — 4 
Král 19, 2. 20 ; Is 1, 1 a jj.

A m o s a  (m) Jos 18, 26.
A m r a f e l  (k) G n 14, 1. 9. =  Chammu- 

rapi.
A m ra m  (o) Ex 6, 18—20 a jj. — E sdr

10, 34.
A m ra n  ib n  A li  Dan 14, 3 p.
A m ri (k) 3 Král, 1 6 ,1 6 -2 7 ; Mich 6, 16;

I. 1203.
A m ri (o) 1 P á r 7, 8. — 1 P a r 9, 4. —

1 P a r 27, 18. — Neh 3, 2.
A m si (o) Neh 11, 12. 
a m š a s p a n t  T ob 12, 15 p.
A m t( h )a r  (m) Jos 19, 13; 
a m u l e t  2 Mach 12, 40 p.
A m u r r u  [os 3, 10 p.
A n a  (o) Gn 36, 20. 25. 29; 1 P a r 1, 38.

40. — G n 36, 24; 1 Par 1, 40.
A n a  (m ) 4 Král 18, 34; 19, 13.
A n a b  (m) Jos 11, 21; 15, 20. 50.
A n a e l  (bratr T obiášův) Tob 1, 21 (řec).
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A r a a s  (o) 4 Král 22, 14; 2 P a r 34, 22. 
(Hasra).

A r a b  (m) Jos 15, 52; 2 Král 23, 35. 
A r a b a  (ú) od zálivu E lanského k M rtvé- 

mu moři, D t 1 ,1 ; 2 ,8 ; (W adi el·'Araba). 
Jinde sluje tak poříčí Jordánu od jezera 
G enezaretského  po m oře M rtvé (dnešní 
el-Rór) D t 4, 49; Jo s  8, 14; 11, 2. a  jj. 

A r a b ie ,  s e v e r n í  část poloostrova Arab- 
ského, obývaná od I s m  ae  lo v c ů ,  Ke- 
d a ř a n ů  a  V ý c h o ď a n ů  (bené Kedem) 
1 Mach 11, 16. (Gal 1, 17; 4, 25). Srv. 
Gti 25, 6 ; Is 2, 6 ; Gn 10, 7—22 n. 
25—30; 25, 1 - 4 .  1 2 -1 8 ;  Ez 27, 1 9 -2 3 . 

A r a b o v é  (=: Výchoďané) 3 Král 4, 30; 
Job 1, 3 ; Sdc 6, 3. 33; 7, 12; 8, 10; Is
11, 14; Jer 49, 28; Ez 25, 4.

A r a b s k á  ř e č  a písem nicví 1 P a r 1,
17 nn. 2 0 -2 3 .

A r a c e u s  (Arak) Gn 10, 17; 1 P a r 1, 15. 
A r a c h  (m) Gn 10, 10.
A r a c h i t e s ,  Arčan 2 Král 15, 32; 16, 16;

17, 5. 14; 1 P ar 27, 33.
A r a d  (ni) Jos 12, 14; Sdc 1, 16. a  jj. 
A r a d a  (m) Nm 33, 24.
A ra ď ( a n é )  Gn 10, 18: P a r 1, 16; Ez 27, 

8 . 11; 1 Mach 15, 23.
A r a f a  2 Král 21, 18. 20.
A r a j á š  Neh 3, 8 .
A ra in , praotec Aramců, G n 10, 22 23; 1 

P a r 1,17. — G n 22, 24. -  1 P a r 2, 25. — 
Rut 4, 19; 1 P a r 2, 9 n  (Ram). — 1 
Par 7, 34 — Gn 36, 28 (Aran). 

A ra m ( s k o ) ,  Syrie (Nm 23, 7). Patřily 
k něm u: Aram Beth Rehob (2 Král 10, 
6); Aram D am m ešek (2 Král 8 , 5 n ) ; 
Aram M aacha (1 P a r 19, 6); Aram N a- 
haraim  (Gn 24, 10 a jj.); Aram Soba 
(2 Kral 10, 6 . 8).

A r a m s k é  n á p i s y  1 P ar 1, 17 p. 
A r a m s k á  n á ř e č í  1 P ar 1, 17 p. 
a r a m š t i n a  v ý c h o d n í  a  z á p a d n í

I. 1215 p. 3.
A r a m a  (m ) Jos 19, 36. — (místo) 1 Král

30, 30 (viz Horm a č. 1).
A r a n  (o) Gn 11, 26—31. — G n 36, 28;

1 P ar I, 42. — 1 P a r 23, 9.
A r a r  a t  Gn 8, 2 p ; viz Armenie.
A r a r i  (m) 2 K rá l23,11. — 1 Par 11, 3 3 n ;

2 Král 23 33
A r b a f a n ,  Á raban 2 Král 23, 31; 1 P a r

I I ,  32.
A r b a  t i s  (m) 1 Mach 5, 23.
A r b e  (o) G n 23, 2; 35, 27; [os 14,15 a jj. 
A r b e  (m) =  K ariaiharbe =  Hebron. 
A r b e l a  (m) 1 Mach 9, 2.
A r č a n é  Jos 16, 2 p.
A r d o n  (o) 1 P ar 2, 18.
A r e a  (o) E sdr 2, 5; N eh 7, 10.
A r e b b a  (m) Jos 15, 60.
A r e k o n  (m) Jos 19, 46.
A re d  (o) G n 46, 21.
A r e e  (o) 1 Par 7, 39.
A r e l i  (o) G 1 46, lb ; srv. Ariel.
A re m  (o) Neh 7, 42; viz Harim.

A n i (o) 1 P ar 15, 1 8 -2 0 . — II. 429, 20. 
A n iá š  (o) Neh 8, 4 ; srv. Neh 10, 12 

(Anaiai.
A n ia m  (o) 1 P ar 7, 19.
A n im  Cm) Jos 15, 50.
A n n a (ž) 1 Král hll 1 n. — T ob 1, 9 nn. — 

T ob 7, 2 n (Edna").
A n o b  (o) 1 P a r 4, 8 .
A n t ig o n  (A ristobulův) III. 1151. 
A n t i K r i s t u s  D an 7, 8 . 11. 2 0 n ; 8, 9 n.

23 n; 11, 21—45. — Viz take P rotikr stus. 
A n t i l i b a n u s  horstvo běžící rovnoběžně 

s  Libanem na levém  břehu Leontu. Viz 
m apu Palestiny.

A n t i o c h i e  (dnes Antakije) nad O rontem , 
sídelní m ěsto  králů syrských: 1 Mach
3, 37; 4, 35; 6, 63; 10, 68 ; 11, 13. 44. 
56; 2 Mach 4, 9. 3b a jj.

A n t i o c h i s  (.ž) 2 M ach 4, 30.
A n t io c h  II. (T heos) dostal od Ptole- 

m ea II.· za  manželku Bereniku, jeho 
dceru. Srv. k Dan 11, 6 .

A n t io c h  III. 1 Mach 1, 11; 8, 6 —8 ; Dan
11, 10—19.

A n t io c h  IV. D an 11, 21; 1 Mach 1,
11—6, 16; 2 Mach 4, 7—10, 9. 

A n t io c h  V. 1 Mach 6, 17—63; 2 Mach
10, 1 0 -1 3 , 26.

A n t io c h  VI. (Dionys) 1 M ach 11, 5 4 ,—
13, 30.

A n t io c h  VII. (Sidetes) 1 Mach 15,
1 -1 6 , 22.

A n t io c h ,  otec Numeniův, 1 Mach 12,16;
14, 22.

A n t i o c h i j s k á  š k o l a  I. 16. 
A n t i p a t e r ( o )  1 Mach 12,16; 1 4 ,2 2 .— 

(otec H eroda Vel.) III. 1151. 
a n t r o p o m o r f i s m y  G n 2, 2 ; 8, 21 p ;

G 11 9, 16; 11, 5 
A n u  (b) D t 19, 14 p.
A n z a n  Jer 49, 34 p.
A o d  (o) 1 P a r 7, 10. -  Sdc 3, 1 5 -3 0 . 
a p a d á n a  Neh 1, 1 p ; E st 1, 5 p. 
A p a d n o  Dan 11, 45.
A p a m e a  Jud 3, 14.
A p e r i e s  (H ofra) (k) 4 Král 24, 3 n  p. 
A p f a im  (o) 1 P ar 2, 3 0 n.
A p f u s  (οι 1 Mach 2, 5.
A p is  (tm avý býk) Ex 8, 25 p. 
a p o k a l y o s e  III 690, 31.
״ a p o k r y f y “ III. 1152.
A p o l l o n i u s  (o) T harseův, 2 Mach 3,

4 - 7 ;  4, 4. — M nestheův, 2 Mach 4, 
21; srv. 1 Mach 1, 30—39; 2 Mach
5, 2 4 -2 6 ;  1 Mach 3'. 1 0 -1 2 . — Gen- 
neův, 2 Mach 12, 2. — 1 Mach 10, 
6 9 -8 5 .

A p o l l o f a n e s  (o) 2 Mach 10, 37;
A p s u  Un 2, 2 p.
A p u r iu  Gn 39, 13 p; Ex 1, 8 p.
A r (M oab) (m ) Nm 21, 15. 28; D t 2, 9.

18. 29; Is 15, 1.
A r a (o) 1 P ar 7, 38.
A ra  (m) 1 P a r 5, 20 ; srv. 4 Král 17, 6 ;

18, 11.
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A s a j á š  (o) 4 Král 22, 12. 14; srv. Asaa
2 P a r 34 , 20. — 1 P a r 4, 36. — 1 P a r
6, 30; 15, 6. 11. -  1 P ar 9, 5; srv. 
M aasia

A s a l e l f u n i .  (ž) 1 Par 4, 3.
A s a n  (m) Jos 15, 42; 19, 7; 1 P ar 4, 32 

a jj.
A s a n a  (o) 1 Par 9, 7; Neh 11, 9.
A s a f  (o) 1 P a r 6 , 3 2 -4 7 ;  15, 17. 19; 16, 

5 n n ; 25, 1 nn ; 2 Par 29, 13. 30; Ž 49; 
72—82 a jj. — 4 Král 18, 18. 37; Is 36,
3. 22 — Neh 2, S.

A s a r a m e l  1 Mach 14, 27.
A s a r e l a  (o) 1 P ar 25, 2. 14. 
A s a r h a d d o n  T ob 1, 21; 4 Král 19,

28 p. 37; Is 37, 38; E sdr 4, 2; 4 Král 
17, 24.

A s a r h a d d o n ů v  hranol 4 Král 21, 17 p. 
A s a r m o t h  (o) Gn 10, 26; 1 Par 1, 20. 
A s a s o n t h a m a r  (m) viz Engaddi. 
A s b a j  (o) 1 P a r 11, 3 / ;  srv. 2 Král 23, 

35 (Faraj).
A s b e 1 (o) G n 46,21: Nm 26,38; 1 P ar 8 . 1. 
A s c e n e z  (o) Gn 10, 3; 1 P a r 1, 6 ; je r  

51, 27;
A s e b a im  (Fochereth) E sdr 2, 57; Neh

7, 59.
A s e d o t( h )  A. Fasga (h) Jos 12, 3 ; 13,

20. — |o s  10, 40; 12, 8 .
A s e l  (o) 1 P ar 8 , 37 n; 9, 43 n.
A s e m  (m) Jos 15, 29; 19, 3; 1 Par 4,

29 (Asom).
A s e m o n a  (m) Jos 15, 4; Nm 34, 4 n.
A s e n  a (o) E sdr 2, 50.
A s e n a  (m) Jos 15. 33.
A s e n a f a r  (o) E sdr 4, 10.
A s e n e th  (o) Gn 41, 45. 50; 46, 20. 
A s e r  (o) G n 30, 13; 49, 20; 1 P ar 7,

3 0 -4 0  a jj.
A s e r  (kmen) Jos 19,24—31; Nm 1, 4 0 n ;

26, 47; 1 P a r 12, 36. a  jj. — A s e r  =  
Asir (Koraehovec 1 P a r b, 22); Ex 6, 24. 

A s e r  (m) Jos 17, 7. — T ob 1, 2 (m) srv.
Asor Jos U , 1. 10. 13; 12, 19. 

A s e r g a d d a  (m) Jos 15, 27.
A s f a r  (cisterna) 1 M ach 9, 33. 
A s f e n e z  (o) Dan 1, 3.
A s h u r  (o) 1 P ar 2, 24. Srv. 1 P ar 4, 5. 

(Assur).
A s ie  1 Mach 8, 6 ; 11, 13; 12, 39; 13, 

32; 2 Mach 3, 3.
A s i e l  (o) 1 P ar 4, T-5.
A s im a  b) 4 Král 17, 30.
A s i o n g a b e r  (m) 3 Král 9, 6. 26 28;

10, 22; 22, 49 ; Nm 33, 35. a jj.
A s i r  (o) 1 P ar 3, 17. — 1 P ar 6 . 22; Ex

6 , 24 (Aser). — 1 P ar 6, 23. 27. 
A s k a l o n  (m) Jos 13, 3; Sdc 1, 18; 14, 

19; 1 Král 6, 17; 2 K rál 1, 20. Am 1, 
א · Sof 2, 4; Zach 9, 5; Jer 25, 20; 47,
5. 7; 1 Mach 10, 86; 11, 60; 12, 33. —
V Askalánu kopal r. 1921 Phythian— 
Adams.

A s k a r  Jos 16, 5 p.
A s k l e p i o s  — Ez 1, 10 p.

A r e t a s  (o) 2 M ach 5, 8 .
A r e u n a  (o) 2 Král 24, 16nn; 1 P ar 21, 

15nn; 2 P ar 3, 1 (O rnan).
A r f a d  (m) 4 Král 18, 34; 19, 13; Is 10, 

9: Jer 49, 23.
A r f a s a c h e j š t í  =  Af arsejští.
A r f a x a d  (o) Gn 10, 22; 11, 10η ; 1 P a r

I, 17. — Jud 1, 1. 5.
A r g i s t i s  II. 4 Král 19, 37 p.
A r g o b  (o) 4 Král 15, 25.'
A r g o b  (m) Dt 3, 4 n ;  3 K rál 4, 13. 
a r c h a  N o e m o v a  G n 6, 16nn. 
a r c h a  ú m l u v y  Ex 25, 10 -1 6 ; 37, 1 nn;

1 Král 4, 3 n n : 2 Král 6, 2 n n ; 3 Král
8, 4 nn; 2 Par 35, 3; 2 Mach 2, 1—8 a jj. 

A rc h  i (m) Jos 16, í;  srv. 2 Král 15,32;
16, 16; 17, 5; 1 P ar 27, 33. 

A r i a r a t ( h ) e s  (o) 1 Mach 15, 22. 
A r id a j  (o) E st 9, 9.
A r id a t ( h ) a  (o) E st 9, 8 .
A r ie  (o) 4 Král 15, 25 Viz Argob. 
A r ie l  (o) Nm 26, 17; G n 46, 16 (Areli). — 

Esdr 8, 16 n. — 2 Sam 23, 20; 1 Par
II , 22; Is 33, 7.

A r i e l  (m) Is 29, 1; srv. Ez 43, 15, 
A r io c h  (k) G n 14, 1. 9. — D an 2, 14 nn. 
A r im i  1 P ar 1, 17 p,
A r i s a j  (o) E st 9, 9.
A r i s t o b u l  (o) 2 Mach 1, 10—2, 19. —

III, str. 1151. — Aristobul II. tam že. 
A r i s t o f a n  Kaz 1, 7 p ; 10, 20 p.
A r iu s  (k) 1 Mach 12, 7. 2 0 —23. 
A r m e n ie  (Ararat) Gn 8 , 4; 4 Král 19,

37; Is 37, 38; T ob  1, 21.
A rm o n  (m) Am 4, 3 (Vulg).
A rm o n i  (o) 2 Král 21, 8 
A r n a n  (o) 1 Par 3, 21. 
a r n e b e t h  (zajíc) Lv 11, 5 n .
A r n o n  (ř) Nm 21, 13n ; 22, 36; D t 2, 

24; Jos 12, l n ;  Sdc 11, 13 nn ; 4 Král
10, 33; Is 16, 2; Jer 48, 20 a jj.

A ro d  (0 ) G n 46 ,10 ; Nm 26, 17. — 1 P ar
8, 15.

A r o d í= :A r o d  Gn 46, 16 
A r o e r  (m ) Jos 12, 2 ; D t 2, 36;· 3, 12;

4, 48. — Jos 13, 25; Sdc 11, 26. 33 a 
jj. — 1 Král 30, 28.

A r o r i t e s ,  A r o ř a n  (o) 2 Král 23, 33;
1 Par 11, 34 (Ararites). — 1 P ar 11, 
27; srv. 2 Král 23, 25. — 1 Par 11, 44. 

A r r i a n u s  (Flavius) 1 Mach 1, 1 a jj.׳ 
A r s a  (o) 3 Král 16, 9.
A r s a k o v c i  1 Mach 5, '22; 14, 1—3;

I. 1284.
A r t a x e r x e s  I. BČ I. 1282. 
A r t a x e r x e s  II. (M 1!emon) I. 1282. 
A r t a x e r x e s  III. (O chus) I, 1282. 
A r u b o th  (m) 3 Král 4, 10.
A ru m  (o) 1 P a r 4, 8 .
A r z a v a  Jos 3, 10 p.
A s a  3 Král 15 4. 8 un. — 1 P a r 9, 16. 
A s a a  2 P ar 34, 20; viz Asaia.
A s a e l  (o) 2 Král 2, 18 nn ; 23, 24. — 2 

P a r 17, 8 . - 2  P a r 31, 13. -  E sdr 10,
15 (Azahel).
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A t a r g a t i s  (Derketo) (b) 2M ach 12,26p. 
A t a r o t h  (m) Nm 32, 3. 3 3 n ; Jo s 13,

16 n. -  Nm 32, 35 (E tro th  Vulg). — 
Jos 16, 2. — (A. Addar) Jos 16, 5 ; 18,
13. — Jos i 6, 7. — 1 P ar 2, 54.

A te r  (o) E sdr 2 ,16  (A ther Vulg). — E sdr
2, 42; Neh 7, 46. — N eh 10, 17. 

A th a c h  (o) E st 4, 5nn .
A th a c l i  (m) 1 Král 30, 30.
A t(h )a já š  (o) Neh 11, 4.
A t(h )a la j  (o) E sdr 10, i 8 .
A t(h ) a l iá š  E sdr 8, 7.
A t h a l i a  (ž) 4 Král 8 , 26; 11, 1 nn ; 2 Par

22, 2; 23, 1 nn.
A t h a n a j  (o) 1 Par 6 , 41.
A t(h ) a r  (m )= E th e r  |o s  15, 42; 19, 7. a 

jj. Srv. Athach 1 Král 30, 30.
A tárús (h) Gn 14, 5 p.
A t(h )é n y  (m) 2 Mach 9, 15.
A t( h ) é ň a n  2 Mach 6, 1. (Antiochijský). 
A t ( h ) e n o b iu s  (o) 1 Mach 15, 2 8 -3 6 . 
A t(h )e r  E sdr 2, 16; viz Ater. 
A t e r g a t e i o n  2 Mach 12, 26 p. 
A t í h ) e r s a t ( h ) a  E sdr 2, 63; Neh 7, 65.

70; 8, 9; 10, 1.
A t t a k u s  Lv 11. 2 .׳·.
A t t a l u s  (k) 1 Mach 15, 22.
A t ( h ) m a th a  (m) )os 15, 54,
A t r á n a  (m) |ud 1, 13 p.
A tu m  (b. epypt.) Ex 8, 26 p. 
A u t e n t i c k ý  výklad bible 1. 19.
A u r a n  (m) Ez 47, 16. 18. (Haurán). 
A u s i t i s  (m) viz H u s .
A v a(h ) (m) 4 Král 17, 24; 18 ,34 ; 19, 13;

Is 37, 13.
A v a r i s  (m) Jos 10, 3S p.
A v e n (m) Am 1,5. — Os 10, 5. 8 , (Beth- 

Aven). — Ez 30, 17.
A v e s t a  4 Král 23, 11 p ; E sdr 1, 2 p 8 p. 
A v i m (m) Jos 18, 23.
A v i th  (m) Gn 36, 35; 1 P a r 1, 46. 
(H )A v o th -J a ir .  Sdc 10, 3—5; D t 3, 14;

Jos 13, 30; 2 P a r 2, 23 p.
A x a  (ž) Jos 15, 16—19; Sdc 1, 1 2 -1 5 ;

srv. 1 P ar 2, 49 (Achsa).
A x a f  (m) viz Achsaf (Aser).
A z a  (o) E sdr 2 , 49; Neh 7, 51.
A z a  (m) 1 P ar 7, 28.
A z a e l  3 K rál 19, 15; viz H azael. 
A z a h e l  E sd r 10, 15.
A z a l  viz Beth-Ezel.
A z a n i a s  (o) N eh 10, 9.
A z a n o t t h a b o r  (m) Jos 19, 34.
A z a r e e 1 1 Par 12, 6. — 1 P a r 25,18. — 

Neh 12, 35. — Srv. A z r e e l  Neh 11,
13. — Srv. E zriel 2 P ar 27, 22. — Srv. 
Ezrel E sd r 10, 41.

A z a r i á š  (o) 3 Král 4, 2 ; 1 P a r 6 , 9. —
1 P ar 6, 10 n; Esdr 7, 3. — 2 P a r 26,
17. 20. — 2 P ar 31, 10. 13. — 1 Par
6, 13 n ; Esdr 7, 1. — 3 Král 4, 5. 7. — 
Král judský 4 Král 14, 21; 15, 1 η; 1 P a r
3, 12. — 1 P ar 2, 8. Srv. E z ra  1 P ar
4, 17. -  1 Par 2, 38 η. -  1 P ar 6, 
36. — 1 P ar 9 , 11; srv. Neh 11, 11

A s l i á š  (o) 4 Král 22, 3; 2 P a r 34, 8.
( E s e l i á š ) .

A s m o d e j  T ob 3, 8 ; 6, 14nn. 
A s m o n e o v c i  =  Hasmoneovci =  Macha- 

bejští.
A s n a a  (o) Neh 3, 3 ; srv. E sd r 2, 35;

Neh 7, 38 (S enaa\
A s o c h i s  Jos 19, 13 p.
A s o m  (o) 1 Par 2 15. — 1 P a r 2, 25. 
A s o m  (m) 1 P ar 4, 29 viz Asem.
A s o r  (m) Jos 11, ln n ;  12, 19; 19, 36 a 

jj. — Jos 15, 23. — Jos 15, 25. — Jos
15, 25 ( H e s ro n ) ,  viz K a r io th .  — Neh
11, 33. — Jer 49, 28 nn.

A s o th  (o) 1 P a r 7, 33.
A s p a d a n a  (Ispahán) 2 Mach 9, 3 p. 
A s r a e l  (o) 1 P ar 4, 16.
A s r i e l  (o) Nm 26, 31; Jos 17, 2; srv. 1 

P ar 7, 14 (Esriel).
A s s e d i m  (m) Jos 19, 35.
A s s e m  1 Par 11, 33; viz J a s s e n .  
A s s i d e j š t í  1 M ach 2, 24; 7, 13. 16; 2 

M ach 14, 6 
A s s u e r  (k) E sdr 4, 6 ; E st 1, ln n .  — 

T ob 14, 15 (LXX) -  Dan 9, 1.
A s s u r  (m) Gn 10, 11 (2, 14).
A s s u r  (o) =  Ashur 1 P ar 4, 5. 
A s s u r i m  (n) Gn 25, 3; 1 P a r i .  32 (Vulg). 
A s s y r i e ,  A s s u r  G n 10, 22; Is 7, 17 nu ;

8 , 4. 7; Mich 5, 6 ; .4  Král 23, 29; Jud
I, 5. 10; Jer 2, 18; P láč 5, 6 ; Ez 27, 
23; E sdr 6, 22 a jj.

A s s y ř a n é  Gn 10, 22; 4 Král hl 15nn; 
ls 33, 1; Nah 2, 12.14; 3 ,1 ; Bar 6, 42 n; 
Jon hl 3; Assyrští králové od T iglat- 
P ilesara  1.: I. 1200 nn.

A s s y ř a n ů  n á b o ž e n s t v í  Mich 5, 5;
Is 46, 1 a jj.; 4 Král 19, 37; Is 37, 38. 

A s s y r s k é ״  z r c a d l o  h ř i c h ů “ D t 19, 
14 p.

A s t a r t e ,  bohyně, Sdc 2, 13; 10, 6 ; 1 Král
7. 4; 31, 10; 3 Král 11, 5. 33; 4 Král 
23 13.

A s ť a r o t h  (m) D t 1, 4; Jos 9, 10; 12, 4» 
13, 12. 31.

A s t a r o t h - K a r n a i m  (m) Gn 14, 5; srv.
1 Mach 5, 26. 43 n; 2 Mach 12, 21. 26. 

A s t y a g e s  (k) Dan 13, 65; 2 P a r 3b, 
23 p.

A s u r b a n i p a l  (k) I. 1313 2 Par 33,11 n p ;
Sdc 1, 6 p.

A s u r b a n i p a l o v y  l e t o p i s y  4 Král 21,
17 p ; Nah 3, 1O p . 

A s u r n a s i r p a l o v y  l e t o p i s y  3 Král
I I , 41 Ρ

A š e r a  Ex 34, 13; D t 7, 5; 12 ,3 ; 16,21; 
Sdc 6, 25. 28; 3 Král 14, 15; 16, 35; 4 
Král 17, 10; 2 P ar 14, 3 ; 31, 1; Jer 17, 
2; Is 17, 8 ; 27, 9 a jj.

A š !m á  (b) 4 Král 17, 30 p.
A š š u r  (b) Ez 1, 28 p.
A š š u r d a j a n  111. (772—755) Jon 3, 5 p. 
A š r a t u  bohyně) Jos 3, 10 p.
A ta d  (hum no) Gn 50, 10.
A t a r a  (ž) 1 P ar 2, 26.
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B a a l h a s o r  (m ) 2 Král 13, 23.
B a a l - H e r m o n  (h) Sdc 3, 3; 1 P ar 5, 23.
B a a l  M e l k a r t  (b) Sdc 10, 6 p.
B a a l t  i s (b) Sdc 10, b p.
B a l í  T a p u n a  (b) Ex 14, 2 p.
B a a l  i Os 2, 16.
B a a l j á š  (o) 1 P ar 12, 5.
B a a l i a d a  (o) 1 P a r 14, 7; 2 Král 5, 16 

(E lioda); 1 P ar 3, 8 (Eliada).
B a a l im  mn. č. od B a a l .
B a a l i s  (o) fer 40, 14.
B a a lm e o n  (m) Nm 32, 38; Jos 13, 17;

1 P ar 5, 8 ; Jer 48, 23; Ez 25, 9.
B a a l p h a r a s i m  (m ) 2 Král 5, 20; 1 P ar

14, 11.
B a a l - S a l i s a  (m) 4 Král 4, 42.
B a a l - T h a m a r  (m) Sdc 20, 33.
B a a n a  2 Král 4, 2nn . — 2 Král 23, 29;

1 P ar 11, 30. — 3 Král 4, 16. — Esdr
2, 2; Neh 7, 7. — Neh 3, 4.

B a a s a  (k) 3 K rál 15, 16 nn; 2 P ar 16,
I - 6 ;  Jer 41, 9,

B a b y lo n  !Babel) Gn 11, 9; ČSB 1-826 nn.
B a b y l o n i e  Bar 1, 1. 4; 2, 22; 6 , ln n ;  

'1 Mach 6, 4; 2 Mach 8, 20. 1 Par 9, 1; 
Ž 136, I; Mich 4, 10; E sdr 5, 12; Dan
2, 48; 3, 1 nn ; 4 Král 23, 29; Jer 2, 18; 
Pláč 5 6 a jj

B a b y l o ň a n é  Gn 10, 10; Jer 50, 16. 37;
51, 13; Jos 7, 21; Ez 16, 29; 17, 4; 23, 
14n. 27, 24; Bar (>, 4 2 n ; Is 13, 11; 14,
I I - 1 4 ;  47, 7. a jj. CSB.

Babylonští králové od VI. dynastie 1.1200 nn.
Babylonská kronika 3 Král 15, 9 p : 4 Král

19, 37 p. — V nejnovější době objevil 
G a d d  v Britském museu několik ta- 
bulek, obsahujících babylonskou zprávu 
(  -kroniku“) o podnicích krále Nabopo״
lassa ra  z let 619—609 a o pádu vele- 
říše  A ssyrské. V ijjaru (dubnu-květnu) 
r. 616 táhl N abopolassar po březích 
Eufratu k severu  a dorazil do ״ S u c h i  
a C h i n d a n i “. A ssyrská arm áda stála 
tehdy u m ěsta K a b l in i .  Nabop. ji po- 
razil, ačkoliv jí přispěchali na pomoc 
severní M a n n o v é  (Jer 51, 27). V mě- 
sici tišri (září-říjnu) přitrhla Assyřanům 
na pomoc arm áda egyptská (Is 19, 23), 
avšak neodvrátila  od nich porážku 
v bitvě u M a d a n u  (adar, leden-únor 
615). K N abopolassaroví se přidali Mé- 
dové se svým vůdcem  U m a k i š t a r e m ,  
kteří dobyli starobylého m ěsta assyr- 
ského A š š u r u  (r. 614). — R. 612 zí- 
skal N abopolassar nového spojence — 
Skythy. Všecka tři vojska svedla v době 
od s i v a n u  (května-června) do abu 
(července-srpna) r. 612 před  Ninivem 
tři vítězné bitvy. P ři čtvrtém  útoku Ni- 
nive padlo. Zbytky rozprchlé arm ády 
assy rské  soustředily  se v okolí H a- 
r a n u  a provolaly za  krále A š š u r -  
u b a l l i  ta . R. 610 v měsíci m archešvanu 
(říjen-listopad) N abopolassar, podpo- 
rovaný od Skythů poslední této bašty

(Saraja). — 2 Par 15 ,1—8; srv. Asa. —
2 P ar 21, 3 . - 2  P a r 23, 1. -  T am že 
(2 P ar 23, 1). -  2 P ar 28, 12. — 2 Par
29, 12. — T am že (2 P ar 29, 12). -  2 
P ar 31, 13. — Neh 3, 23 n. Neh 8, 
7 n . — Neh 10, 2. -  Neh 12, 33. — 
T ob 5 ,1 8 ; 6, 7 ; 9 ,1 ;  viz A naniáš. — Jer 
43, 2; srv. Jezoniáš. — Dan 1, 6 n; 2, 
17; 3 ,25 ; 1 M ach 2 ,5 9 ; srv. A n a n iá š .
-  1 Mach 5, 18. 5 6 -6 2 .

A z a r i k a m  (o) Neh 11, 15; 1 P ar 9, 14, 
(Ezrikam ; Viz toto).

A z a u (o ). Gn 22, 22.
A z a z  (o) 1 P a r 5, 8 . 
a z a z e l  Lv 16, 8 p.
A z a z i á š  (o) 2 P ar 31, 13.
A z b o k  (o) Neh 3, 16.
A z e k a  (m) Jos 15, 35; 10, 1 0 n; a jj. 
A z e r  (o) Neh 3, 19.
A z g a d  (o) E sdr 2 ,1 2 ; Neh 7, 17; 10,15;

E sdr 8, 12.
A z ia m  (o) Neh 11, 3n .
A z iz a  (o) E sdr 10, 27. 
a z k á r á  Lv 2, 2. 9. 16; 5, 12; 6, 8 ; Nm 

5, 26.
A z m a v e th ,  A z m o th  (o) 2 Král 23,

31. — 1 Par 8 , 36; 9, 42. — 1 P a r 12,
3   j p ar 27 25

A z m a v e t h  (m )’Esďr 2, 24; Neh 12,29;
srv. Neh 7, 28 (Bethazmoih).

A z o t s k á  hora 1 Mach 9, 15.
A z o t  (m) Jos 11, 22; 13, 3; 15, 46 n; 

Am 1, 8 ; 3, 9 ; Sof 2, 4; Zach 9, 6 ; 1 
Král 5, 1 n a jj.

A z r e e l  (o) Neh 11, 13; srv. 1 P a r 9, 12 
(Adiel).

A z u b  a (ž) 1 Par 2, 18 n. — 3 Král 22, 
42; 2 P a r 20, 31.

A z u r  (o) Neh 10, 17. — jer 28, 1 ,— Ez
1 1 , 1 .

A z z i  (01 Neh 11, 22. — Neh 12, 19. — 
Neh 12, 41. — Srv. O z i.

B a a l  (b) Nm 25, 3. 5 ; Nm 3?, 38; 33, 
7; Sdc 2,11. 13; 3, 7 n ;  9, 4; 10, 6 nn; 
1 Král 7, 3 ; 3 Král 16, 31; 18, 39; 19, 
18; 22 ,54 ; 4 Král 10, I8 nn; 17, 16; Os
13, 1 a jj.

B a a l  (o) 1 Par 5, 5. — 1 P a r 8 , 30; 9,36. 
B a a l  (m) 1 P a r 4, 33 Baalath B eer Ra- 

math. — 1 P ar 5, 23.
B a a la  (m) Jos 15, 9 n ; 18, 14. Srv. Ka- 

riatjarím . — (h) Jos 15, 11. — (m) Jos
15, 29; 19, 3; 1 P ar 4, 29.

B a a la m  ( B a la a m )  (m) 1 P ar 6 , 70. 
B a a l a t h  (m) Jos 19, 44 (B alaath); 3 Král

9, 18; 2 P ar 8, 6 .
B a a l a t h - B e e r - R a m a th  (m) Jos 19, 8 ;

1 P ar 4, 33 (Baal).
B a 'a lb e k  (Heliopolis v Sýrii) 2 Král

5, 10 p.
'B a a l b e r i t h  (b )  S d c 8,33 (hebr.); 9 ,4 . 46. 
B a a lg a d  (m) Jos 11, 17; 12, 7; 13, 5. 
B a a lh a m o n  (rr) P is 8, 11; srv. Judit 7,

3 (Bělma); 8, 3 (Belamon).
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20; 16, 5. — 1 P a r 15, 24; 16, 6 . - 2  
P a r 20, 14 — 2 P ar 31.13. -  E sd r 10, 
30. — E sdr 10, 43. — Ez 11, 1. 13.

B a n e  (m) Jos 19, 45.
B a n e a  (o) E sdr 10, 25.
B a n e á š  (o) E sdr 10, 35.
B a n i  (o) E sd r 2, 10. srv. Neh 7,15. (Ban- 

n u  i). — E sdr 10, 38. —  Neh 8, 7 ; 9,
4. — Neh 9, 4. — Neh 11, 23.

B a n  in u  (o) Neh 10, 13.
B a n n u i  Neh 7, 15 (viz Bani).
B a r  a (k) Qn 14, 2.
B a r a  (ž) 1 P ar 8, 8 .
B a r a d  (m) Gn 16, 14.
B a r a d a  (ř) 4 Král 5, l l n .  p.
B a r a c h  ]os 19, 45.
B a r a c h a  (o) 1 P a r 12, 3.
B a r a c h e l  (o) Job 32, 2. 6 .
B a r a c h j á ( š )  1 P a r 3, 20. — 1 P ar 6, 

39; 15, 17. — 1 P ar 9, 16. — 1 P a r 15,
23. — 2 P a r  28, 1 2 -1 5 . -  Neh 3, 4. 
30; 6, 18. — Is 8, 2. — Zach 1, 1. 7. — 
Mt 23, 35.

B a r a j á š  1 P ar 8, 21.
B a r a k  Sdc 4, 6—22; 5, 1. 12. 15.
B a r a s a  (m) l^M ach 5, 76.
B a r b a r ( s k ý )  Ž 113,1; Ez 21,31; 2 Mach

2, 22; 10, 4.
B a r e d  1 P a r 7, 20.
B a r j á š  (B erjáš) (o) 1 P a r 7, 30 η. — 1 

Par 7, 23. — 1 Par 8 , 13. — 1 P a r 23,
10. — 1 P a r 3, 22.

B a r id  Jud 4, 5 p.
B a r K 0 c h b a 2 Král 6 ,5  p: Zach 11, 17 p.
B a r n a b u r i á š  (k. babyl.) 3 Král 15, lO p.
B a r s a i t h  (o) 1 P a r 7, 31.
B a r u c h  (o) N eriášův Jer 32, 1 2 nn; 36,

4 nn ; 111.469. — N eh 3, 20. — N eh 10,
6. — Neh 11, 5.

Baruchovy apokalypse III. 474, 7.
B  a  s a j á š (o) 1 Par 6, 40.
B a  s a  n (ra) D t 3. 3. 10. 13; Jos 12, 4 n;

13, l l n .  31; 1 P a r 5, 23 a jj.
B a s k a m a  (m) 1 M ach 13, 23.
B a s  k a t  h (m ) Jos 15, 39; 4 Král 22, 1 

(Besecath).
B a s e m a t h  (ž) G n 26, 34; srv. 36, 2.

4. 10. 12 (Ada). — G n 28, 9; 36, 3 n . —
3 Král 4, 15^

b a s  i i i š e k Ž 90, 13 Vulg.
bat =  36 44 litrů ; 3 Král 7, 38.
B a t ( h ) u e l  (o) G n 22, 23; 24, 15 nn; 25, 

20; 28, 2. 5.
B a t ( h ) u e l  (m) 1 P a r 4, 30; srv. Bathul.
B a v a j  Neh 3, 18.
B a z a t h a  ío) E st 1, 10.
B a z i o t (h) i a  (m) Jos 15, 28.
b d e l l i u m  G n 2, 12; Nm 11, 7.
B e a η (o) 1 Mach 5, 4.
B e b a j  (o) E sdr 2, 11; 8, 11; 10, 28; 

Neh 7, 16.
B e b a j  (m) Jud 15, 4 (LXX).
B e k b e c i á š  (o) Neh 11, 17; 12, 9. — 

Neh 12, 25.
B e c h e r  (o) Nm 26, 35.

assy rské  dobyl. A š š u r - u b a l l i t o v i  
podařilo  se s  hrstkou uprchnouti. P o- 
slední pokus assyrský dobýti zase  Ha- 
ranu N abopolassar r. £09 zm ařil. T im  
z a n i k l a  A s s y r i e .

Babylonský násep Jer 51, 58 p.
Babylonské písemnictví D an 1, 4 p.
Babyl. píseň trpícího spravedlivce [ob 42,

16 p.
Babylonu zkáza Is 13, 20 p ; 2 Par36, 33 p.
Babylonské zrcadlo hříchů Job 31, 39 p.
Babyl. »žalmy kající“ II. 169 p. 55.
B a d a k e r  (B adacer) 4 Král 9, 25.
B a d a d  Gn 36, 35; 1 P a r 1, 46.
B a d a j á š  E sdr 10, 35.
B a d a n  (o) 1 K rál 12, 11. — 1 Par 7 ,17.
B a g a t h a  (o) E st 1, 10.
B a g a t h a n  (O) E st 2, 21; 6, 2 ; 12, 1 

(Bagatha).
B a g d a d  (m) Gn 31, 23 p ;
B a g o h i  (o) Neh 2, 19 p.
b a h e m  1 Mach 13, 37. 51. (palmnová 

větvička).
B a h r a t  el Húle Jos 19, 38 p.
B a h u r im  2 Král 3, 16; 16, 5—13; 19, 16;

3 Král 2, 8 .
b a c h š í š  2 Král 4, 8. p.
, B a i k t i l a i t h  [ud 2, 21.
B a k b a k a r  (o) 1 P a r 9, 15.
B a k b u k  (o) E sdr 2, 51; Neh 7, 53; 11, 

17; 12, 9. 2b.
B a k c h i d e s  (o) 1 Mach 3, 42—4, 25; 7,

5—20; 9, 23—57. 58—73; 9, 13; 2 Mach
8, 12 nn.

b a k c h a n a l i e  — M oudr 14, 2 4 n p.
Bakchovy slavnosti vinné E st 9, 17 p,
B a k e n o r  (Bacenor) 2 Mach 12, 35.
B a la  (ž) Gn 29, 29. — (o) 1 P ar 5, 8 . 

(m) Gn 14, 2 (Segor) — (m) Jos 19, 3. 
(Baala).

B a la a m  (o) Nm 22, 1—24, 5.
B a la a m  (m ) 1 P ar 6, 70.
B a la a n  (o) Gn 36, 27; 1 P ar 1, 42.
B 31a a t h  viz Baalath.
B a la k  (k) Nm 2?, 6 nn.
B a l a d a n  viz M e r o d a c h .
B a la n  (o) 1 P a r 7, 10.
B a la n a n  (o) Gn 36, 3 8 η. — 1 P a r 27,

28. (G edeřan). ז
B a l d a d  (o) II. 40, 7.
B a le  (o) 1 P a r 1, 4 3 η. — 1 P a r 7, 6 n;

8 1 3
B a lo t h  (m) Jos 15, 24. — 3 Král 4, 16.
, B a l t a s s a r  (jméno Danielovo) D an 1 ,7 ;

2, 26; 4, 5 n n ; 5, 12 ; 10, 1 .— Král ba- 
bylonský D an 5, 1—30; 7, 1 ; 8, 1. — 
syn N abuchodonosorův B ar 1, l l n .

b a m o t h = v ý š i n y  3 Král 12, 31 n ; 13, 
33; 4 Král 17, 9; 23, 19 a  jj.

B a m o th  (m) Nm 21, 19n.
B a m o t h b a a l  (m) Jos 13, 17.
B a n  a (o) 3 Král 4, 12.
B a n a a  (o) 1 P a r 8, 37; 9, 43.
B a n a i a ( š )  (o) 2 Král 23, 20. — 2 Král 

23, 30. — 1 P a r 4, 36. — 1 P a r 15, 18.
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B e η η o (o) 1 P a r 24, 26.
B e n n o j ,  B e n n u j  E sdr 8, 33. — E sdr

10, 30. — E sdr 10, 38. — Neh 3, 24;
10, 9 ; 12, 8 . — Viz Bannui a Bani.

B e η o n i (o) Q n 35, 18.
B e n z o h e t h  (o) 1 P ar 4, 20.
B e o n  (m) Nm 32, 3; srv. tam že 32, 38. 
B e o r  (o) Q n 36, 32; 1 Par 1, 43. — 

Nm 22, 5; 24, 3. 15; 31, 8. a jj.
B e r a  (m) Sdc 9, 21.
B e r a  (o) 1 P ar 7, 37.
B e r  e a  (m) 1 Mach 9, 4.
B e r e n i c e  (ž) viz k D an 11, 6 .
B e r i (o) 1 P a r 7, 36.
B e r i a viz Baria.
B e r i t h (b) Sdc 9, 46.
B e r k o s (o) E sdr 2, 53; Neh 7, 55. 
B e r o d a c h  =  M e r o d a c h .
B e r o e a  v Sýrii 2 Mach 13, 4 p. 
B e r o t h  (m) Jos 9, 17; 18, 25; 2 Král

4, 2. a  jj. — 2 Král 8, 8. — Dt 10, 6 ; 
srv. Benejaakan.

B e r  o t h a (m) Ez 47, 16.
B e r s a (k) Qn 14, 2.
B e r s a b e e  (m) Qn 21, 31; 26, 26—33; 

46, 1 - 5 ;  Jos 15,28; 19,,2; 1 P a r 4, 28; 
a  jj.

B e r o s u s  1. 897 p. 15.
B e r z e l l a j  (o) 2 Král 1 7 ,2 7 -2 9 ;  19, 

3 1 -4 1 ;  3 Král 2, 7. — 2 K rál 21 8.
B e s a j (o) E sdr 2 , 1 7 ;  Neh 7, 23. — Esdr

2, 49 (Besee) N eh 7, 52.
B e s e k a t h  (m) viz Baskath.
B e s e e  (o) E sdr 2, 49; srv. Neh 7, 52 

(Besaj).
B e s e l a m  (0 > E sdr 4, 7.
B e s e l e e l  (o) Ex 31, 1— 11; 35, 3 0 n ;

36, 1; 37, 1—38, 20 a jj. — E sd r 10, 30. 
B e s l u t h ,  B e s l o t h  (o) E sdr 2, 52;

Neh 7, 54.
B e s o d j á  š  (o) Neh 3, 6.
B e s o r (ř) 1 Král 30, 9n . 21.
B e s s u r  viz B ethsur 
B e t a n e (m) Jud 1, 9.
B é t - D ž i b r í n  G n 3S, 1 p.
B e t  e (m) 2 Král 8, 8 .
B e t e n  (m) Jos 19, 25.
B e t ( h ) a k a d  (m) 4 Král 10, 12—14. 
B e t ( h ) a c h a r a m ,  B e t h a k a r e m  (m) 

Neh 3. 14; Jer  6, 1.
B e t ( h ) a n a n  (m) 3 Král 4, 9. 
B e t ( h ) a n a t h  (m) Jos 19, 38;  Sdc 1, 33. 
B e t ( h ) a n o t h  (m) fos 12, 59. 
B e t ( h ) a r a b a  (m) [os 15, 6 61; 18,22. 
B e t (h) a  r a n (m) Nm 32. 36; Jos 13, 27. 
B e t ( h ) A־ r b e l  (m ) Os 10, 14.
B e t  (h) a v e n (m) Jos 7, 2; 18, 12; 1 Král

13, 5; 14, 23; Os 4, 15; 5, 8 ; 10, 5.
B e t  (h)a z m o t h  viz Azmaveth.
B e t (h)-B a a l m e o n  viz B a a l m e o n .  
B e t  (h) b e r a (m) Sdc 7, 24. 
B e t ( h ) b e r a . j  (m) 1 P ar 4, 31; srv. Jos

15, 32; 19, 6.
B e t ( h ) b e s s e n  (m) 1 Mach 9, 62. 64. 
B e t  (h) c h a r (m) 1 Král 7, 10.

B e c h o r  (o) Gn  46, 21; 1 Par  7, 6. 8. 
B e c h o r a t h  (o) 1 Král 9, 1. 
B e e l m e o n  z= Baalmeon. 
B e e l p h e g o r  Nm 25, 3. 5 ; D t 4, 3;

Jos 22, 17 a jj. Srv. B a a l  a F o g o r .  
B e e 1 s e f o n (m) Ex 14, 2. 9;  Nm 33, 7. 
B e e 11 e e m E sdr 4, 8 n. 17. 23.
B e e 1-z  e b u b (b) 4 Král 1, 2 nn.
B e e r  (m ) Nm 21, 16—18.
B e e r a (o) 1 P ar 5, 6 .
B e e r - e l i m  (m) Is 15, 8.
B e e r  i (o) G n 26, 34; srv. Ana. — Os 

1, 1.
B e g o a j ,  B e g u a j  (o) E sdr 2, 2. 14;

8 , 14; Neh 7, 7. 19; 10, 16.
B e g u j  =  B e g o a j .
B e h e m o t h  Job 40, 10—19.
B e j r  u t (m) 2 Král 5,11 p ; 3 Král 5, 6 p. 
B é l  Is 46, 1; Jer 50, 2 ; 51, 44; B ar 6 , 

40; Dan 14, 2nn.
Bél-M arduk Is 46, 1 p. a jj.
B e 1 a  (o) G n 36, 32 η; 1 P ar 1, 43 n (Bale).

— G n 46, 21; Nm 26, 38. 40; 1 Par 7, 
6 n; 8, 1. 3. (Bale).

B e l a m o n  (LXX Jud 8, 3) viz B ě l m a ,  
B a a l  H a m o n ,  J e b l a a m .

B e l g a  (o) 1 Par  24, 14. — Neh 12, 
5. 18.

B e l g a j  Neh 10, 8 : srv. Belga.
B e l i a l  D t 13, 13; Sdc 19, 22; 1 Král 1, 

16; 2, 12; 10, 27; 25, 17; 2 Král 16, 7 ;
20, 1; 22,■5: 3 Král 21, 10; 2 P a r 13, 
7; Nah 1, 15. a jj.

B e 1 i c h (ř) 3 Král 10, 28 n. p.
B é 1 i t (ass. bohyně) Dt 28, 68 p.
Belká' (m) Gn 31, 21. p ; Nm 23. 28 p. 
B ě l m a  (m) | ud 7, 3; 4, 4;  8 , 3. 
B e l s a m ,  B e l s a n ,  (o) E sdr 2, 2; Neh

7, 7.
B e η (o) 1 P ar 15, 18.
B e n a b i n a d a b  (o) 3 Král 4, 11.
B e n (h) a d a d 1. 3 Král 1 5 ,1 8 -2 0 ; 2 P ar

16, 1—5.
B e n ( h ) a d a d  II. 3 Král 20 1—34 ; 22, 

1 -3 8 ;  2 P ar 18, 30; 4 Král 6 , 8—8, 15. 
B e n (h) a d a d III. 4 Král 13, 2 2 -2 5 .
B e n (h ) a d a  d IV. 3 Král 11, 24 p.
B e n A m m i G n 19, 38.
B e n d e k a r  (o) 3 Král 4, 9. 
B e n e j a a k a n  (m) Nm 33, 31 n;  srv. 

D t 10, r.
B e n e n n o m ( ú ) 2  P ar 33, 6 Viz Ennom. 
B e n g a b e r  (o) 3 Král 4, 13.
B e n h a i l  (o) 2 Par  17, 7.
B e n h e s e d  (o) 3 Král 4, 10.
B e n h u r  (o) 3 Král 4, 8 .
B e n j a m i n  (o) G n 35, 16—18; 42, 4. 

36; 43, 1 3 nn; 45, 12. 14 a jj. — (kmen) 
Jos 18, 12—28; Sdc hll 19—21. 1 Král
9, 21 a jj. -  1 P a r 7, 10. -  2 P ar 31,
15. (viz Miamin). — Esdr. 10, 32. — Neh
3, 23. — (brány) a) Jer 37, 12; 38, 7 ; 
Zach 14, 10; b) [er 20, 2 ; 38, 7. 14; c) Ez

48, 32.
B e n n i  (o) Neh 3, 17.
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B e t ( h ) s e m e s  =  Bethsam es. 
B e t h s e t t a  Sdc 7, 22. 
B e t ( h ) s i m o t h  =  B e t h j e s i m o t h .  
B e t ( h ) s u r ,  B e t h s u r a i m )  Jos 15, 58;

1 P a r 2, 45; 2 P ar 11, 7; 1 Mach 4, 61;.
6, 7. 26 a jj.

B e t (h) t (h) a f u a (m) Jos 15, 53. 
B e t h u l  (m) Jos 19, 4;  srv. Jos 15, 30׳ 

(Cesii); 1 Par 4, 30 (Bathuel . 
B e t h u l i e  (m) j ud  6, 7. 10; 7, 1. 11;

8 , 3;  12, 7 a jj.
B e t ( b ) z a c h a r a  (m) 1 Mach 6, 3 2 n.

43 n; 2 Mach 13, ; 3.
B e t ( h ) z e c h  .a (m) 1 Mach 7, 19־
B e t o m e s t h a i m  (m) Jud 4, 6 (řec.)
B é t í n (Betel) jos 18, 20 n. p.
B e t o  n i m  (m) Jos 13, 26.
Bét cÚr el-fóqá a e t-tah tá  (m ; Jos 10, 10 p. 
B * e z e k  (m) Sdc 1, 4 n . — 1 Král 11, 8 
bezženstv í III. 1152.
B i b a r s  (sultán) Jos 14, 3. p. 
B i b l i c k ý c h  k n i h  jm éna I. 3 n . — 

Na str. 4. v  pozn. místo B a r  čti: Pláč. 
B i b l i c k é  knihy historické, didaktické 

a prorocké I. 5.
B i b l i c k ý c h  knih c i t o v á n í  I. 5 (dole)* 
e l - B í r e  (B erot) |o s  9, 17 p.
B i r  e s  S e b a ' a  Gn  21, 14. a  jj.
B i r s  N i m r u d  Gn  11, 7. p. 
B i s u t ú n s k ý  n á p i s  E sd r 1, 2 p ; E st

1, 22 p.
B i t - A d i n i  3 Král 10, 28 n. p. 
bithán E st 1, 5 p .
B i t  J a  k i n  4 Král 20, 12 p.
B o e n  viz A b e n b o e n .
B o g h a  s  k o i Jos 3, 10 p.
B o h d a n 2 Král 21, 19.
B o c h r i  (o) 2 Král 20, 1.
B o c h r u (o) 1 P a r 8, 38; 9, 44.
B o k k i (o) Nm 34, 22. — 1 P ar 6, 5. 51 

E sd r 7 4.
B o k k i a u  (o) 1 Pa r  25, 4. 13.
B o k i m (m) Sdc 2, 1. 5.
B o n i  (o) 1 P ar 6 , 46. — Neh 11, 15.
B o π n i (o) 2 Král 23, 36. — 1 P a r 9, 4. — 

Neh 9, 4 ; 10, 15.
B o o.z (o) Rut 2, 1 - 4 .  22; 1 Par 2, 11 n, 
B o o z ,  sloup, 3 Král 7, 21; 2 P a r 3, 17

a jj·
B o r e a s  (b) Ez 1, 6 p.
B orsippa G n 11, 7 p.
B o ř i t  h Jer 2, 22; Mal 3, 2.
B o s e s (11) 1 Král 14, 4 n.
B o s o r  (m) D t 4, 43; Jos 20, 8 ; 21, 36 

a jj. — 1 Mach 5, 2Θ. 36. — 1 Mach
5, 28.

B o s p o r  (m ) Abd 20. Viz Sefarad. 
B o s r a  (m) Gn 36, 33; 1 Par  1, 44; Is

34, 6 ; Jer  49, 13 a jj. — Jos 21, 27; 1 
Pa r  6, 71. — Jer 48, 24; viz B o s o r .  

B r i e viz B aria (Barjáš).
B r i s a (ú) 4 Král 23, 33 p; Dan 14, 2 p. 
Buddha I. 1282.
B u b a s t i s  Ez 30, 17.
b u b o  Lv 17, 17; D t 14, 16; Ž 101, 7.

B e t ( h ) d a g o n  (m! Jos 15, 41. — Jos
19, 27. — (b) 1 Mach 10, 83; srv. 1 Král
5, 2. 5 ; 1 Par 10, 10.

B e t  h) E d e n  viz Eden.
B e t  (h) e 1 (m) G n 28, 19; 31, 13; 35, 1; 

Jos 18, 22; Os, 10, 15; 12, 4; Am 3, 14;
4 4 * 5  6 a jj 

B e t ( h ) e l  Jos 12, 16; 1 Král 30, 27 viz 
B e t h u l .

B e t ( h ) e m e k  (m)  Jos 19, 27.
B e t  h ) e r  P is 2, 17; srv. Jos 15, 59; 

Mich 5, 2.
B e t  (h) E z e 1 (m) Mich 1 ,1 1 ; srv. Zach

14, 5.
B e t  h ) f a l e t h ,  B e t h f e l e t h  ,m) Jos

15, 27; Neh 11, 26.
B e t ( h ) f e s e s  (m) Jos 19, 21. 
B e t ( h ) f o g o r  (m) Jos 13, 20.
B e t (h) g a d e r (m) 1 P ar 2, 51; srv. Jos

12, 13 (G ader).
B e t( h )  g a m u 1 (m Jer 48, 23. 
B e t ( h ) h a - g a n  viz G a v e r  a E n g a n n i  m. 
B e t (h) h a g 1 a (m) Jos 15, 6 ; 18,19. 21. 
B e  t (h) i a  (ž) 1 P ar 4, 18. 
B e t t h ) j e s i m o t h ,  B e t h s i m o t h (  יתז

Nm 33, 49; Jos 12, 3;  13, 20; Ez 25, 9. 
B e t ( h )  l e  a f r a h  (m) Mich 1, 10. 
B e t ( h ) l e b a o t h  (m) Jos 19, 6 ; 15, 32;

srv. 1 P a r 4, 31 (Bethberaj).
B e t  (h) 1 e h e m (m) Sdc 17, 7. 9 ; 19, 1;

1 K rál 17, 12; M t 2, 1. 5; G n 35, 19; 
48, 7; 1 P a r 2, 51. 54; Rnt 1, 1 nn; 1 
Král 16, 4 n; 17, 12. 15; 20, 6 ; Mich 5,
2 a jj. -  Jos 19, 15; Sdc 12, 8. 10. 

B e t ( h ) m a a c h a  viz A b e l  B e t h M a -
a c h a.

B e t ( h ) m a o n  =  B * a l m e o n .  
B e t ( h ) m a r c h a b o t h  (m) Jos 19, 5;

1 P ar 4, 31; 3 Král 9, 19; 10 ,26 ; Mich 
1, 13 a jj.

B e t ( h ) h a m e r c h a q  (m) 2 Král 15, 17. 
B e t  h) M i 11 o (m) Sdc 9, 20; 4 Král

12, 21.
B e t ( h ) n e m r a  (m) Nm 32, 3. 36; Jos

13, 27.
B e t ( h ) o r o n  (m) 2 Král 2, 29. — 1 Par

7, 24; Jos 21, 2 2 ; 16, 3. 5; 18, 13n;
3 Král 9, 17; 1 Mach 9, 50 a jj. 

B e t ( h ) r a f a  (m) 1 Par  4, 12. 
B e t h s a b e e 1ž ) 2  Král 11, 2 nn ; 1 P ar 3,

5 ; 3 Král 1, 11 nn.
B e t ( h ) s a m e s  (m) jos 15, 10; 19, 41; 

21 ,16; 1 Par 6,59 ; 1 Král 6, 9 -2 1  a jj. — 
Jos 19, 2.'. — Jos 19, 38; Sdc 1, 33. — 
Jer 43, 13.

B e t ( h ) s a n  (m) Jos 17, 11. 16; 1 P ar 7, 
29; Sdc 1, 27; 1 Král 31, 10. 12; 2 Král
21, 12; 3 Král 4, 12; 1 Mach 5, 52; 2 
M ach 12, 29 a jj.

S taré B ethsean (později Scythopolis) ze - 
jm éna Tell el-Hosn, který ukrýval ve 
svém  nitru zbytky bethseanského hradu, 
p rokopával od června r. 1921 do r. 1923 
A meričan F i s h e r jménem ״ U niversit- 
ního m usea ve Filadelfii“.
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C i n a (Kina) (m) Jos 15, 22.
C i n e j š t í  (Kinejští) G n 15, 19; Nm 10, 

29—32; 24, 21 n ; Sdc 1, 16; 4, U ; 1 
Král 27, 10; 30, 29 a jj.

C i n i f e s  Ž 104, 31. 
c i n n a m o m u m  Ex 30, 23; Sir 24, 20;

P řís  7, 17; P is 4, 14.
C i s  (Kiš) (o) 1 P ar 8, 33; 9, 39; 12, 1;

26, 28; 1 Král 14, 51. — 1 P ar 8 , 30;
9, 36. — 1 P a r 23, 21 n ; 24, 29. — 2 Par
29, 12. — E st 2, 5; 11, '2.

C i s  o n  (Kišon) (ř) Sdc 4, 7. 13; 5, 21;
Ž 82, 14; 3 Král 18, 40.

C é l e s y r i e  (m) 1 Mach 10, 96; 2 Mach
3, 5; 4, 4 a jj 

c o e n o m y i a  Z 77, 45; 104, 31; srv. Ex
8, 21 nn.

c״ o n c a t e n a t i o “ II. 43 p. 15a. 
c y p ř i š  S ir 24, 17; 50, 11; P is 1 ,1 6 ;

G n 6, 14; ls 41, 19: 60, 13; Ez 27, 6. 
c y g n u s  Lv 11, 18; Dt  14, 16. 
c y p r i a r c h e s  2 Mach, 12, 2.
C y p r  1 Mach 15, 23.
C y p e r u s  p a p y r u s  Ex 2, 3 p. 
cyprus (rostlina) P is 1, 13; 4, 13. 
C y r e n a  1 Mach 15, 23.
C y r e n a  (Kir) 4 Král 16, 9; Am 1, 5;

9, 7.
C y r i l a  a M e t o d a  překlad  staroslov. 

1. 15.
C y r u s  E sd r 1, 1—11; Dan 6, 28; 13, 65;

14, 1; Is 44, 28 (40, 11; 45, 1—3); 2 P ar 
36, 22 n p.

Cyrův výnos E sd r 1, 1—4.
Č eské překlady b. I. 15 n.

D a b e r e t h  Jos 1^  12; 21, 28; 1 P ar
6, 72.

<1 a b í h e t e d -d  á r  D t 20, 5 p.
D a b i r  (m) Jos 10, 3. — Jos 15, 49; Sdc

1, 11 n:  Jos 21, 15 a jj. — Jos 13, 26;
2 Král 9, 4 n ; 17, 27.

D a b r  i (o) Lv 24, 11.
D a d a n, D e d a n (o) G n 10, 7 ; 1 P a r 1,

9. — G n 25, 3; 1 P a r 1, 32; Is 21, 13; 
Jer 25 ,23; 49, 8 ; Ez 25, 13: 27, 15. 20; 
38, 13.

ď á b e l  (diabolus) M oudr 2, 24; Ž 108, 
6 ; Hab 3, 5 ; S ir 21, 30.. 

d é m o n i  viz andělé zlí ČSB. Viz také 
A s m o d e j ,  B e e l z e b u b ,  B e l i a l ,

D agan (D agon) b. Sdc 16, 23; 1 Král 5, 
2 n n :  1 P ar 10, 10; 1 Mach 10, 84; 11, 4. 

D a h r  e l  C h o d í b  2 Král 5, 11.
D a 1 a j á  (š) (o) 1 Par 3, 24. — 1 P a r 24,

18 (Dalaiau). — E sdr 2, 60; Neh 7, 62. — 
Neh 6, 10. — jer 36, 12. 25.

D a l a j  a u  viz D a l a j á š .
D a I i 1 a  (ž) Sdc 16, 4—20.
D a ! iri a n u t h a viz M a g e d a n. 
D a m a n  s y r s k ý  Lv 11, 5n.  
D a m a š e k  Gn 14, 15; 2 Král 8, 5 n :  1 

P ar 18, 5 n ; 3 K rál 11, 2 3 - 2 5 ;  15,
1 8 -2 0 ;  20, l n n :  4 Král 8 , 7 n n ;  14

B u g e j s k ý  viz Agag, Agagovec. 
b u 1 3 Král 6. 38 (měsíc).
B u n a (o) 1 Par 2, 25.
B u s e i r  a  Gn 36, 33 p. 
b u x u s  Is 30, 8. — Is 41, 19; 60, 13. 
B u z  (o) G n 22, 21; Job 32, 2. 6 ; Jer 25,

23. — 1 P ar 5, 14.
B u z i Ez 1, 3.
B y b 1 o s, irě s to  fénické, kde kopal v nej- 

novější dobé F rancouz Monet. — 3 Král
5, 18; Ez 27, 9; Jos 13, 15.

C a e s a r  III. 1151.
C a e s a r e a  v Palestině (viz mapu). 
C e d a r  (n) Gn 25, 13; 1 P ar 1, 29; Is

21, 16n; 42, 11; 60, 7; Jer 49, 2 8 n ; Ez
27, 21; P is 1, 4; Ž 119, 5.

C e d e s  (m) (Neftali) Jos 12, 22; 19, 37;
20, 7; 21, 32; 1 P a r 6 , 76 a jj. -  (He- 
ťanů) 2 Král 24, 62; viz H o d s i .  — 
(Issacharovo) viz C e s i o n. 

C e d i m o t h  viz K a d e m o t h .
C e d m a  (o) G n 25, 15; 1 P a r 1, 31.
C  e d m i e 1, (o) C e d m i h e 1, E sdr 2, 40;

Neh 7, 43; 12, 8.
C e d m o n e j š t í  (n) Gn  15, 9;  25, 15;

I  Pa r  1, 31.
C e d r  o n  (m) 1 Mach 16, 9; srv. tam že

15, 39 n (G edor).
C e d r o n  (potok) 2 Král 15, 23; 3 Král

2, 37; Jer S l, 40.
C e e 1 a t h a (m) Nm 33, 22 n.
C e i l a  (m) Jos 15, 44; 1 P a r '4, 19; 1 

Král 23, 1—13; Neh 3, 17 n.
C e 1 a j (o) Neh 12, 20.
C e l a j á š ( o )  E sdr 10,23; N eh8 ,7 (C elita ). 
C e l l  o n  (m) | ud 2, 13.
C e n d e b e u s  (o) 1 Mach 15. 3 8 nn. 
C e n e r e t h ,  C e n e r o t h  viz G enesareth . 
C e n e z  (o) Gn  36, 11· 15. 42; 1 Pa r  1, 

36. 53. — )os 15, 17; Sdc 1, 13; 3, 9.
II  a jj. — 1 Par  4, 15.

C e n e z e j š t í  Gn  15, 19.
C e n i  =  C i n e j š t í  ( K i n e j š t í ) .  
C e f i r a  (m) viz K a f i r a .  
C e r e t h e j š t i  1 Král 30, 14; 2 Král 8,·

18; 15, 18; 20, 7 a jj.
C e r o s  (o; E sd r 2, 44; Neh 7, 48. 
C e s e l e t h t h a b o r  (0 ) Jos 19, 18 (Ka- 

saloth).
C e s i i  (m) Jos 15, 30.
C e s i o n  (m) Jos 19, 20; 21, 28; 1 P ar 6,72. 
C e t e j š t i  1 Mach 8, 5 (Cethim, Kefané). 
C e t a ň k a  Ez 16, 3. 45.
C e t h i m  ín) G n 10, 4;  1 P a r 1, 7;  Nm

24, 24; Is 23, 1 n;  Jer 2, 10; Ez 27, 6 ;
1 Mach 1, 1; 8 , 5 ; D an 11, 30.

C . e t h l i s  (m) Jos 15, 40.
C e t r o n  (m) Sdc 1, 30.
C e t u r a ž) Gn 25,1. 6 ; 1 P a r 1, 32 n. 
C׳  i b s a i m viz J e k m a a m .
C i c e r  f r i x u m  2 Král 17, 28. 
C i c o n i a  Jer 8, 7.
C i l i c i e  Jud 1, 7; 2 ,12 .15 ; 3 ,1 ; 1 Mach

11, 14; 2 Mach 4, 36.
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D eterm inativy D an 1, 4 p. 
D e u t e r o n o m i u m  (kniha) I. 22 n; 

443-542 .
״ D i a d o c h o v é “ 1 Mach 1, 9 n. M oudr

14, 20 p.
״ d iaspo ra“ židovská III. 1152.
D i o d o r  S i c i l s k ý  i M ach 1, 1 a jj. 
D i b o n  (m) Nm 21, 30; 32, 3. 34; Jos

13, 9. 17 a jj. — D ibon (Neh 11, 25) 
viz D i m o n a.

D i b o n g a d srv. D i b o n .  
d i d r a c h m a  2 Mach 4, 19; 10, 20.
D i e v i (národ) E sd r 4, 9.
D i m o n a (m) Jos 15, 22; Neh 11, 25.
D i n a (o) G n 34, 1—31 
D i n e j š t í  (n) E sdr 4, 9. 
d i o s k o r u s  (měsíc) 2 Mach 11, 21. 
D i s  a n  (o) G n 36, 21. 28. 30. 
disk(us) 2 Mach 4. 14.
D i s o n  (o) Gn  36, 21. 26. 30. — Gn 36, 

25; 1 Par  1, 40.
D i z a h  a b Dt  1, 1.
D o d a n i m Gn 10, 4.
D o d a u  (o) 2 P a r 20, 37. 
dodekaprofeton III. 8 , 2S.
D o d o (o) 2 Král 23, 24; 1 P ar 11, 26. — 

1 P ar 11, 12 n. — Sdc 10, 1 n.
D o e g  1 Král 21, 7 ; Ž 51 (nápis).
D o c i l  (m) 1 Mach 16, 14—16. 
d o 1 m e n y Nm 23, 1 p.
D o m m i m viz F e s d o m i m .
D o r  viz H a m m o t  D o r .
D o r (m) Jos 11, 2; 12, 23; 17,11; 3 Král

4, 11; 1 M ach 15, 11 nn.
D o r a =  Dor.
D o r  d a viz D a r a.
D o r y  m i n  (o) 1 Mach 3 ,3 8 ;  2 Mach

4 45.
D o s i  t e j (61 1 E st 11, 1. — 2 M ach 12,

1 9 -2 5 . — 2 Mach 12, 35. ' 
D o t h a i n ,  D o t h a n  (m) Gn 37, 17;

4 Král 6, 13. 
d r a c h m a  2 Mach 12, 43; srv. Neh 7,

70 nn.
D ruhoisajáš III. 24.
D r u h o k a n o n i c k é  k n i h y  b. I. 12 n. 
D u d i a  (o) 1 P a r 27, 4;
D u e l  (o) Nm 1, 14; 7, 42, 47; 10, 20. 
D u m a  (o) Gn 25, 14; 1 P a r 1, 30; arv 

Is 21, 11. — (m )Jos 15 ,52 .(srv. R u m a ) .  
D u m a t  e 1 D ž a n d a 1 Gn 25, 13. p. 
״ Dům háje libanského“ 3 Král 7, 2 n n . 
D u r a  (m) Dan 3, 1.
D u š e  člověka, zdroj života jeho Lv 17, 

41; E x21 , 23; Sdc 9, 17: 3 Král 3, 11. 
a  il· — Jest  n e s m r t e 1 n á:  Gn 2. 7; 
G n 25, 8 ; 35, 29;. 49, 29; 37, 35; 1 Král 
28, 11; 2 Král 12, 23; 3 Král 17, 21; 
Job 14, 21 n (hebr); 17, 16; 19, 25 n ; 
Ž 15, 10; 48, 16; 72, 24. P řís 15, 24; 
Kaz 12, 7; M oudr 3, l n ;  5, l n ;  Is
14, 9 n ;  26, 19; 35, 10; 51, 6 ; 66, 24 ; 
Dan 12 2. a  jj.

el D zóz (údolí) Jos 13, 63. p. 
el-D žbál Jos 13, 23. p.

28; 15, 37; 16. 5 n ;  Is 7, l n n ;  Jer 49, 
23—27; Zach 9, 1 a  jj.

D am ašek, jeho králové I. 1200 nn. 
D a m n a  (m) Jos 21, 35; srv. Remmon 
D a n  G n 30, 6 ; 35, 25; Ex 2, 25; Nm 1,

12 nn; 26 ,42; 7, 6 6 -7 1 ;  Jos 19, 4 0 -4 6 ;  
Sdc  18, 1— 31 a  jj.

D a n  (m) Jos 19, 47; Sdc 18, 29; 20, 1;
1 Král 3. 20 a jj.

D a n  viz Ez 27, 19.
D a n i e l  (o) 1 P ar 3, 1; srv. 2 Král 3, 3 

(C h e 1 e a  b). — E sdr 8, 2 ; 10, 6 — p r o -  
r o k  III. 679.

D a n  n a  (m) Jos 15, 49.
D a f k a (m) Nm 33, 12 n.
D a f n e  1m) 2 Mach 4, 33.
D a r a  (o) 1 P ar 2, 7; srv. 3 Král 4, 31 

(Dorda).
D a r k o n  (o) E sdr 2, 56: Neh 7, 58. 
d a r i k  E sdr 2 , 69; 8, 27; Neh 7, 70; 1 

P a r 29 7־
D a r i u s  (k) D.  M é d :  Dan  6,1.  — D a-  

r i u s  I. H y s t a s p ů v  E sdr 4, 5. 24;
5, 5; 6, 1; Ag 1, l n ;  2, 1. 11; Zach 1,
I. — I. 1281. — D arius II. Neh 12, 22 (?)
26. — D arius III. 1 Mach 1, 1.

D a t h a n  (o) Nm 16, 1 - 2 7 ;  2 6 ,9 ; Dt
I I ,  6 ; Z 105, 17; S ir 45, 22. -  Viz 
Kore.

D a t h e m a  (m) 1 Mach 5, 9. 11. 2 9 n ;
srv. 2 Mach 12, 17 iviz Charaka). 

D a v i d  Rut 4, 18 n n ; 1 Král 16, 14 nn. —
2 Král 20, 26; 2 Král 21, 1 -2 4 , 25; 3 
Král hl 1—2, 12; 3 Král 2, 10; úvod 
do Zž; Sir 47, 2 nn ČSB.

D avidův štít (hexagram ) 3 Král 17, 12 p. 
D e b b a s e t h  (m) jos 19, 11.
D e b e 1 a i m (o) Os 1, 3.
D e b e r a (m) jos 15, 7.
D e b 1 a t h a  (m) Ez 6, 14. 
D e b l a t h a i m  (m) Jer 48, 22; srv. Nm 

33, 46 n.
D e b o r a  (D ebbora) Gn 24, 59. — Sdc 

hl 4 n.
e d D־ e h ú r á  2 Král 5, 7 p.
Dějiny Jehua, syna Hananiova . . .  I. 1075. 
Dějiny proroka N atana atd. I. 1075. 
Dějiny Samuela, N atana a G ada I. 1075. 
Dějiny proroka Sem ejáše atd. I. 1075. 
D ě j i n y  U s s i á š o v y  I. 1075.
D e k l a  (o) Gn 10, 27; 1 Par  1, 21. 
D e d a n  viz D a d a n .
D e 1 e a  n (m) Jos 15, 38.
D e 1 f o n (o) E st 9, 7.
D e 1 u s ostrov  1 M ach 15, 23. 
D e m e t r i u s  I. (Soter) 1 Mach 7 ,1 —10, 

50; 13, 3 4 -1 4 , 49; 2 Mach 14,1—15, 37. 
D e m e t r i u s  II. (N ikator) 1 Mach 11, 

19 -5 3 .
D e m o f o n  (o) 2 Mach 12, 2.
D e n a b a  (m) Gn 36, 32; 1 Par  1, 43. 
D e n d e r s k ý  n á p i s  4 Král 22, 13 p. 
D e r k o n  =  Darkon.
D é r  M á r j u h a n n á  4 Král 6, 7.
D e s s a u  2 Mach 14, 16.
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E f r a i m  (kmen) Jos 16, 1—9; 1 P ar 7, 
28; Nm 1, 10, 32 n ; 2, 1 8 -2 4 ;  ־22 ,10 
až 24; i 6 , 37; Jos 17, 1 4 -1 8 ; Sdc 1, 
22; 3. 27; 4, 5; 5, 14; 7, 24; 10, 1; 3 
Král 11, 26 - 12, 20 a jj

E f r a i m  (les) 2 Král 18, 6.
E f r a i m  (m) 2 Král 13, 23; viz A f a l -  

r e m a a B a a l h a s o r .
E f r a i m  (o) Gn 41, 50; 46, 20. 27; 48* 

1—20; 50, 22.
E f r a t h a  (Efrata) 1 P a r 2 , 19 nn; 4, 4 ;  

Rut 1, 2 ; 1 Král 17, 12; Mich 5, 2 . aj j .
E f r e e  (o) Jer 44, 30. (Apries, Hofra)
E f r e m  (o) Ž 77, 9. (= : Efraim)
E f r o n  (o) Gn 23, 8—17; 25, 9 ; 491,

29 n ; 50, 13. (Viz Hemor)
E f r o n  (hora) Jos 15, 9.
E f r o n  (m) 2 Pa r  13, 19.
E f r o n  za jordánem  1 Mach 5, 46—52;

2 M ach 12, 27.
E  g e u s (o) E st 2, 3 nn.
E g 1 a (o) 2 Král 3 . 5 : 1  P ar 3, 3.
E g 1 o n (o) Sdc 3, 12—25. — (m) Jos 

1 2 , 12 .
E g y p t a  hranice viz Ez 29, 10; 30, 6 ; 

úrodnost Gn 12, 10; 13, 10; 41, 1 nn; 
Ex 9, 31; 16, 3; N m l l ,  5; 20, 5. Am 8, 
8 ; 9, 5. a  jj.

E g y p t š t i  národové Gn 10, 6 . 13 n.
Egyptští králové od 21 dynastie I 1200 

nn.
E gyptský potok Jos 19, 8. p.
el E h r é r  (údoli) Jos 13. 32. p.
E c h a j á  š  (o) Neh 10, 26.
E c h i Gn 46, 21.
E k b a t a n y  (m) T ob 3, 7; 6 , 6 ; 14, 12.

14 (řec.); Jud 1, 1 nn; 2 Mach 9, 3.
E k c e t a n  (o) E sdr 8, 12.
E״ kklesiastikus“ II 679 nn.
ekstase prorocké 111 11, 31, 14.
E k r e b e 1 (m) Judit 7, 18 (řec).
E l a  (o) Gn 36, 41 ; 1 P a r 1, 52 — 3 Král

4, 18. — 3 Král 16, 6 . 8 -1 4 .  -  4 Král
15, 30; 17, 1; 18, i .  9. — 1 P ar 4, 
15; — 1 P a r 9, 8.

E 1 a d (o) 1 P a r 7, 21 n.
E l  a d  a (o) 1 P a r 7, 20.
E 1 a j (o) Jud 8, 1.
E l a m  (o) G n 10, 22; 1 P ar 1, 17. —

1 P a r 8, 24. — 1 P a r 26, 3. — Esdr
2, 7; 10, 26. Neh 7, 12. — E sd r ■2, 31; 
Neh 7, 34. — Neh 10, 14. — Neh 12,
41.

E lam šti králové I 1209.
E 1 a m s k o, E 1 a m c i Gn 10, 22; 1 P ar

1, 17; Gn 14, 1. 9; E sd r 4, 2. 9; Is 11, 
11; 21, 2 ; 22, 6 ; Jer 25, 25; 49, 34 až 
39; Ez 32, 24; D an 8, 2.

E 1 a sa  (o) 1 P a r 2, 39. — 1 P a r 8, 37;
9, 43. — E sdr 10, 22 — Jer 29, 3.'

E l a t h  (m) Gn 14, 6 ; Dt 2, 8 ; 3 Král
9, 26: 2 Par 8 , 17; 4 Král 8, 20; 14, 
22; 16, 6 ; 2 P ar 26, 2 .

E  1 d a a (o) Gn 23, 4 ; 1 P ar 1, 33.
E l d a d  (o) Nm 11, 26—29.

D ž e b á l  (m) Gn 36, 20.
D ž e b  a' Jos 18, 24. p.
D ž e b e l  A b u  T ó r  (Hora zlé rady) Jos

15, 8. p.
D žebel el-A sur 1 Mach 9, 15 np.
D žebel Eslám ije (h. 938 m) D t 11, 30. 
D ž e b e l  F ú q ú a' (h) Jos 17, 15 p;  19,

22 p.
D ž e b e l  M ú s a  (h) Ex 19, 2. p. 
D ž e b e l  e t - T ó r  (h. 868 m) D t 11,

30. p.
D žebel e t-T úr (Oliv. hora) Jos 13, 63 p. 
(el) D ž í b  (G abaon) Jos 9, 3. p. 
D ž i l d ž i l j á  (m) Dt  11, 30 p.
D ž ó f  (oasa) Gn 25, 13. p.
D ž ó 1 á n Dt 4, 41. p.

]Ea (bůh babyl.) Dt 19, 14. p 
E b a l  (o) Gii 10, 28; 1 P a r 1, 22. — (o) 

Gn 36, 23; 1 P a r 1, 40. — hora H e- 
b a i viz toto. ■

E d d a 4 Král 23, 11 p.
E d d o  (o) E sdr 8, 17 nn.
E d e m a  (m) Jos 19, 39.
E d e n  (m) Gn 4, 16. — 4 Král 19, 12; 

Is 87, 12. — B e t h  E d e n  Am 1, 5 .— 
(o) 2 Par 29, 12; srv. 2 P a r 31, 15.

E d e r (o) 1 P ar 23, 23; 24, 30. — (tn) Jos
15, 21.

E d i s s a  E st 2, 7.
E d n a  (o) E sdr 10, 30. — Neh : 12, 15. 
E d n a s  (o) 1 Par  12, 20. — 2 Pa r  17,

14.
E d o m  =  E s a u .  S rv  Dt 2, 22; Gn 36,

3 1 -3 9 ; Nm 20, 14—21; Sdc 11, 17; 
1 Král 14, 4 7 ; 2 Král 8, 14; 3 K rál 11, 
14; 4 Král 8, 20; 14, 7; loel 3, 19; 
A bd; Am 1, l l n :  Z 136, 7; P láč 4, 21; 
Ez 25, 12nn;  35, 2 nn;  36, 5; Jer 49,
7—22; Mal 1, 3 n. a  jj.

E d o m s k o  S r v  Gn 14, 6 ; D t 33, 2; 
Sdc 5, 4;  D t 2, 1 n; Ez 25 8 ; 35, 15; 
1 Mach 5, 65; 4, 15 nn;

E d r a j  (m) D t 1, 4; Jes 12, 4 ; 13, 12. 31 
a jj. — Jos 19, 37. 

e f a 3644־ litrů Lv 5, 11 p.
E f a  (o) Gn 25, 4; 1 Par 1,33; Is60, 6 . — 

1 P ar 2, 46. — 1 P a r 2. 47. 
e f e b i e  1 Mach 1, 15; 4, 9. 12.
E f e r  (o) Gn 25, 4 (O fer); 1 P ar 1, 33. —

1 P ar 4, 17. — 1 P a r 5, 24.
E f e r  (m) 3 Král 4, 10; srv. Jos 12, 17. 
E f e s  D a m m i m  viz F e s d o m i m .
E f o d (o) Nm 34, 23.
e f o d  Ex 28, 6 n;  29, 5;  1 K rál 2, 18;

22, 18; Sdc 8, 2.7; 17, 3—5.
E f r a  (m) Sdc 6, 11. 24;  8, 27. 32; 9, 5;  

Jos 17, 1. 2 . - 1  Král 13, 17; Jos 18, 23 
(O fera); 2 Král 13, 23 (Efraim ); 2 Par
13, 19 (E fron); 1 Mach 1,34 (řec. Afai- 
rem a); Jos 11, 54 (Efrem).

E f r a i m  (orána) 4 Král 14, 13; 2 P a r
25, 23; Neh 8, 16; 12, 39.

E f r a i m  (hora) Jos 17, 15; 20 ,7 ; 24, 30. 
33; Sdc 2, 9; 3, 27. a  jj.
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E 1 i h  o r e f (o) 3 Král 4, 3.
E l i m  (m) Ex 15, 27; 16, 1; Nm 33, 9.
E 1 i m s k á studna viz B e e r-e  1 i m. 
E l i m e l e g h  (o) Rut 1, 2 n ;  2, 1. 3; 4,

3. 9.
E 1 i o d a (o) viz B a a 1 i a d a. 
E l i o e n a j  (o) 1 P ar  3, 23 η. — 1 Par

4, 36. — 1 Par 7, 8. — 1 Par 8, 20 —
1 Par 26, 3 12. — Esdr 8, 4. — E sdr
10. 22. — E sd r  10, 27.

E l i f a l  =  E l i f e l e t h .
E l i f a l e t h  2 Král 5, 16; 1 P a r  14, 7. 

(1 P a r  3, 8 : El feleth) — 1 Par 3, 7;
14, 5. — 1 P a r  8 , 39.

E l i f a l  u (6) t P a r  15, 18.
E 1 i f a  z (o) Gti 36, 4 n n ; 1 P ar  1, 35 n. — 

Job 2, 11; 4, 1; 15, 1; 22, 1; 42, 7. 9. 
E l i f e l e t h  2 Král 23, 34; 1 Par 11, 35 

(Elifal) — 2 P a r  3, 8 (viz Elifaleth). — 
E sd r  8 , 13. — Esdr 10, 33.

E l i s a  Gn 10, 4; 1 Par 1, 7; E z  27, 7 
E l i s a b e t h  (o) Ex 6, 23.
E l  i s a m a  (o) Nm 1,10; 2 , 18; 7, 48 až

53. — 2 Král 5, 16; 1 P a r  8 , 8. — 1 
Pa r  2, 41. — E l i s a f a t  2 P ar  23, 1 n. 

E 1 i s  a m a 2 Par 17, 8 n. — 4 Král 25, 
25; Jer 41, 1. — Jer 36, 12. 20 n. 

E l i s a f a n  (o) Ex 6, 2 2 ; Lv 10, 1 — 5;
Nm 3, 30. — Nm 34, 25.

E l i s e u s  3 Král 19, 16—21; 4 Král 2 ,
1—15. 1 6 -2 5 .  hll 3 - 9 ;  13, 1 4 - 2 1 ;  Sir
43, 14 n.

E l i s e ů v  p r a m e n  4 Král 2 , 19nn. ' 
E l i s u a  (o) 2 Král 5, 15; 1 P a r  14, 5 ;

srv. 1 P a r  3, 6 (Elisama).
E l i s u r  (o) Nm 1, 5; 2, 10; 7, 30. 35;

10, 18. (Helisur)
E l i u  1 Král 1, 1; srv. 1 P a r  6 , 27 (Eliab);

6 , 34 (Eliel). — 1 P a r  12, 20. — 1 Par
26, 7. — i Par 27, 18. — Jud 8, 1. 
(řec.) — Job 32, 1—37, 24.

E 1 j ó n Nm 24, 3. p.
E l k e š a n  (o) Nah 1, 1.
E 1 k a n a (o) Ex 6, 24. — 1 Par 6, 26

35. — 1 Král 1, 1 nn; 2, 11., 20 η ; 1 
Par 6, 27., 34. — 1 P a r  9, 16. — 1 P a r
12, 6,— 1 P a r  15, 23. — 2 P a r  28, 7. 

E l l a s a r  (m) Gn 14, 1. 9.
E 11 i 1 (b) Dt 19, 14 p.
E l m e l e c h  (m) Jos 19, 26.
E l m o d a d  (o) Gn 10, 26; 1 Pa r  1, 20. 
E i n a e m  (o) 1 Par 11, 46.
E l n a t h a n  (o) 4 Král 24, 8 ; srv. Jer.

E — .׳36, 12 ;22 ,26 sdr  8, 16.
Elohim Gn 2 , 7 p.
E 1 o h i m o v c i Gn 6, 1 p.
Elohistická památka 1 23.
E 1 o n (o) Gn 26, 34. — Gn 46, 14; Nm

46,26..— E l  o n  Sdc 12,11 ( =  Ahialon). 
E l o n  (m! Jos 19, 43; srv. 3 K rá l4, 9 . — 

Jos 19, 33.
E l p h a a l  (o) 1 Par 8, 11 nn.
E l t e k o n  (m) Jos 15, 59.
E l t h e c e ,  E l t h e c o  Jos 19, 44; 21, 23 
E l t e k e  4 Král 18, 7; 39, 3 np.

E l e a l e  (m) Nm 32, 3. 37; Jos 15, 4;
16, 9.

E l e a z a r  (o) Ex 6, 23; Nm 3, 2. 32; 4, 
16; 16, 37 nn; 19, l n n ;  20, 26 nn; 26, 
l n n ;  1 P a r  6, 3; 24, 1; Jos 14, 1; 17, 
4; 19, 51; 21, 1; 24, 33. — 1 Král 7,
1. — l P a r  11,12 n; srv. tamže 27, 4 . —
1 P a r  23, 21 nn. — Esdr 8 , 33. — Esdr
10, 25. — Neh 12, 41. — 1 Mach 2, 5;
6, 43—49. — 1 Mach 8, 17. — 2 Mach
6, 1 8 -3 1 .

Elef (m) Jos 18, 28.
E l e f a n t i n s k ý c h  Ž i d ů  p r o s b a  

Neh 2, 19 p.
E l e h a n a n  2 Král 23, 24; viz Elchanan 
e l e k t r u m  Ez 1, 4. 27; 8 , 2 (Vulg). 
E l e u t h e r o D O l i s ,  dnešní B é t D ž i- 

b r í  n Gn 38, 1 p.
E l e u t h e r u s  (ř) 1 Mach 11, 6 n; 12,

30.
E l c h a n a n  (o) 2 Král 21, 19 ; 1 P a r 20,

5 . - 2  Král 23, 24; 1 Par 11, 26.
E 1 i a  (o) 1 P a r  8, 17. — Esdr 10, 21. — 

Esdr 10, 26..
E l i a b  (o) Nm 1, 9; 2, 7; 7, 24. 29;

10, 6. — Nm 16, 1; Dt 11, 6 ; Nm 26,
8 — 1 Par 2, 13; 1 Král 16, 6 ; 17, 13.
28. — 1 P ar  6, 27; viz E l i u .  — 1 Par
12, 9. — 1 Pa r  15, 18. 20; 16, 5. — 
Jud 8, 1 (Vulg: E n a  n).

E l  i a b  a (o) 2 Král 23, 32; 1 P ar  11, 32. 
E l i a c h i m  (01 Neh 1 2 , 4 0 . — Jud 4,

5. 7. 11. srv. Joakim.
E l i a c i m  (o) Is 22, 20 n; 4 Král 18,

18 n; 19, 2 . — 4 Král 23, 34 ; 2 Par 
36, 4.

E l i a d a  (o) 1 Par 3, 8 . viz Baaliada. —
3 Král 11, 23. — 2 Par 17, 17.

E l i a m  (o) 2 Král 11, 3; srv. 1 P a r  3
5 (Ammiel). — 2 Král 23, 34; 1 P a r  11 
36.

E l i á š  3 Král 16, 29 -1 9 ,  21; 21, 1 -  29 ;
4 Král 2, 1—14; S i r 4 8 ,1 -1 3 .  

E l i a s a f  (o) Nm 1, 14; 2, 14; 7 ,42 . 47;
10, 20. — Nm 3 24.

E l  i a s  i b (o) 1 P a r  24, 12. — Esdr 10,
24. — E sdr 10, 27. — Esdr 10, 36 — 
Neh 3, 1. 20 n; 12, 10. — Esdr 10, 6. 

E  1 i a  s u b (o) 1 Pa r  3, 24.
E l i a t  h a (o) 1 Par 25, 4. 27..
E 1 i k a (o) 2 Král 23, 25.
E 1 i č a n é (n) Jud 1, 6.
E 1 i d a d (o) Nm 34, 21.
E l i e l  (o) 1 Par 5, 24. — 1 Par 6, 34 

(srv. Eliu). — 1 Par 8, 20. 22. — 1 Par
8, 20. 22. — 1 P a r  11, 46. — < Par 11,
46. — 1 Pa r  12, U .  — 1 P a r  15. 9.
11. — 2 P a r  31, 13.

E l i e z e r  (o) Gn 15, 2; 24, 2 nn. — Ex
2, 22; 18, 4; 1 P a r  23,15.17; 26,25. —
1 Par 7, 8. — 1 P a r  15, 24. — 1 Par
27, 16. — 2 Par 20, 37; srv. 3 Král
22, 50. — Esdr 8, 16. — Esdr 10, 18. — 
Esdr 10, 23. — Esdr 10, 31. — Esdr
10, 25 ( =  Eleazar).
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E s b o n  (o) 1 P a r  7, 7.
E s k o l  (o) Gn 14, 13. 24.
E s k o 1 (údolí) Nm 13,25; ,viz N e h e 1 e- 
s k o l .  Potok h r o z n ů ,  Údolí h r o z n ů .  
E s d r á š  (o) I 1213 nn. — Neh 12, 1

13. — Neh 12. 83. — 2 Mach 8, 33. 
Esdrášův hrob Neh 13, 6 p.
Esdrášovy knihy nekanonické Neh 12, 

42 p.
.Esdrášovo zjevení“ Neh 12, 42 p״
Nelze dokázati, že byl Esdr. pořadatelem 

(redaktorem), Ptu, že pořídil n o v é  
zpracované vydání této knihy, nebo že 
dokonce z několika starších pramenů 
dnešní P t složil. Podobné názory mo- 
d״erních kritiků jsou libovolná tvrzení. 
(Šanda).

E s d r e l o n  (m) Jud 1, 8 ; 4, 5; 7, S.
Viz Jezrael (Jezrahel); Jos 19, 22 p 

E s d r i n  (o) 2 Mach 12, 36; srv. 1 Par
27, 26.

E s d ú d (m) Jos 13, 3 p.
E s e b a n  (o) Qn 36, 26; 1 Pa r  1, 41.
E s e b o n (o) G a  46,16; Nm 26, 16 (Ožni). 
E s e k (o) 1 Pa r  8 , 39.
E s e 1 i a  s viz A s I i a.
E s e m  (m) viz A s e m .
Esseni 111. 1152.
E s e r  (o) Gn 36, 21 nn; 1 P a r  1, 38. 42. 
E s n a  (m) Jos 15, 43; srv. Asena. 
E s p h a t h a  (o) E st  9, 7.
E s r  i e 1 viz A s r i e 1.
E s r o n  viz H e s r o n .
E s t a o l ,  E s t h a o l  (m) Jos 15, 33; 19·, 

41; Sdc 13, 25; 16, 31 a jj.
E s t h a m o  (o) 1 Par 4, 19.
E s t h a m o ,  E s t h e m o ,  I s t e m o  (m) 

Jos 15, 50; i  Par 4, 17; Jos 21, 14;
1 Par 6 , 58; 1 Král 30, 28.

E s t  h e r II. 1—36.
E s t  h o η (o) 1 Par 4, 11.
Ešmunazar II. (k. sidonský) 3 Král 15,10 p. 
E š m u n - E s k u l a p  Nm 21, 9 p.
E t a m  (m) 1 Par 4,32. — 2 Par i 1, 6 ; srv. 

Jos 15, 59 (řec.); srv. 1 P a r  4, 3. — Sdc
15, 8 nn.

E t h a j  (o) 2 Král 15, 19 nn; 18, 2nn. —
1 P ar  11, 31; 2 Král 23, 29 (Ithaj). —
2 P a r  11, 20.

E t h a m ( m )  Nm 38, 6 ; Ex 13,20; 15, 22. 
Ethan (o) 3 Král 4, 31. — 1 Par 6, 42; 

srv. tamže 6, 21 (Joah). — 1 Par 6, 44; 
15 ,17  19; srv. I d i t h u n  — Ž 73, 15·. 

e t  h a n i m jm éno měsíce 3 Král 8 , 2. 
E t h b a a l  (o) 3 Král 16, 31.
E  t h e e 1 (o) Neh 11, 7.
E  t h e i (o) 1 Par 2, 35 n.
E t h e r ,  A t h a r  m) Jos 15, 42; 19, 7;.

srv. 1 Král 30, 30.
E t h i (o) 1 P a r  12, 11. 
etický monotheismus II. 43 p. 16. 
E t i o p i e  (Kúš) Etiopané G en  2, 13; 10,

8—12; Is 45, 14; Jer 46, 9; Ez 30, 5; 
D an 11, 43; Nah 3, 9; 2 Par 14, 9 (srv.
16, 8); 4 Král 17, 4; 19, 9; Is 37, 9; hll

E 11 h o 1 a d (m) Jos 15, 30; 19, 4 ;  1 Par
4, 29.

e l u l ,  jméno měsíce Neh 6, 15; 1 Mach
14, 27

E l u l e n s  (Luli) (k) 4 Král 18, 76 p.
E lu  z a j (o) 1 P a r  12, 5.
E 1 y m a i s (m) 1 Mach 6, 1.
E 1 z a b a d (o) 1 P a r  26, 7.
E l z e b a d  (0) 1 P a r  12, 12. 
E m a l c h u e l  (o) 1 Mach 11, 3 9 n.
E m a η (o) 1 Par 2, 6 (H e,m an ) .  — 2 

P a r  5, 12. ( H e r a a u )  — Ž 87, nápis. 
E m a t h  (m) Ga 10, 18; 1 Par 1, 16; Nm

13 2 í ;  34, 8 ; Jos 13, 5; Sdc 3, 3; 3 
Král 8 , 65; 1 P a r  13 5; 2 Par 7, 8. a 
jj. — Jos 19, 35; viz Hammoth Dor. — 
E. S u b a 2 P a r  8, 3. — (věž) Neh 12, 
38; srv. N eh .3, 1.

E m e r (m) Esdr 2,59 ; viz E  m m é r. 
E m i m  Gn 14 5; Dt 2, 10n. 
E m m a n u e l  Is 7, 14; 8, 9n .
E m m a u s (m) 1 Mach 3, 40. 57; 4, 3;

9, 50.
E m m e r  (o) 1 Par 9, 12; 24, 14; Neh

11, 13; E sd r  2, 37; Neh 7, 40. 
E m m e r  (m) E sdr  2, 59; Neh 7, 61.
E m  o n a  (m) Jos 1 8 , 24.
E m o r  Sdc 9, 28 (Hemor).
E n a k  (ovci) Nm 13 23 nn; Dt 1, 28; 9,

2 ; Jos 14, 15; 15, 13; 21, 11; Sdc 1,20. 
E n a d a d o) (Neh 3,18) viz H e n a d a d. 
E n a i m (m) Jos 15, 34; srv. Gn 38, 14 
E n a n (o) Nm 1, 15; 2 29; 7, 78. a  jj. — 

Jud 8,1.
E n a n o v a  v e s  Nm 34, 9 n ; Ez 47, 17;

48, 1.
e n d o g a m i e  Lv 11,^46 p.
E n d o r ( m )  Jos 17,11; Z 82,11; 1 Král 28 7. 
E n g a d d i  (m) Ga 14, 7; Jos 15, 62; Ez

47, 10; 1 Král 24. 1 n ;  Pis 1, 13.
E n g a 11 i m Ez 47, 10.
E n g a  n n i  m (m) Jos i 5, 34. — Jos 19,

21 * 21 29 
E n h a d d a  (m) Jos 19, 21.
E n h a s o r  (m) Jos 19, 37. 
E n m e d u r a n k i  Gn 5, 29 p.
E n n o m  údolí =  G  e e η n o m Jos 15,

8 ; 18, 16; 4 Král 23, 10; Jer 19, 2; 32, 
35; Neh 11, 80.

E η o n (ves) =  E n a n.
E n o s  (o) Gn 4, 26; 5, 6 nn; 1 Par 1, 1. 
E n s e m e s  Jos 15, 7; 18, 17.
Enuma eliš Gn 2, 2 p.
Epifania 2 Král 8 , 9 n. p.
.epitropos“ III. 1151״
E r c h u e j š t í  (národ) Esdr 4, 9.
E r  í h á (m) Jos 4, 19 p.
E r i o c h Jud 1, 6. 
e r v a t h - d á b h á r  Dt 24, 1.

E s a a n  (m) Jos 15, 52.
E s a g i l a  (chrám) Dan 1, 2 p.
E s a u  (o) Gn 25, 25. 29—34; 26, 34; 36, 

2; 27, 1—43; 33, 4; 36,6 n; srv. E d o m .  
E s b a a 1 (o) 1 Par 8,33 ;  9, 39 ( =  I s b o- 

s  e th) .
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F a l l o ň a n  1 P a r  11, 27; 27, 10; srv. 2 
Král 23, 26.

F a l l u  Gn 46, 9; Ex 6, 14; Nm 26, 5. 8 
1 Pa r  5 3

F a l t i  (o)’ Nm 13, 10; srv. J e f l e t i .  —
1 Král 25, 44; 2 Král 3, 15. — 2 Král
23, i 6 (Faloňan).

F a l t i á š  (o) 1 P a r  3, 21. — 1 Par 4,42. 
F a l t i e l  (o) Nm 34, 26. — 2 Král 3, 15 

(víz Falti 2).
F a n u e l  (m) Gn 32, 30; Sdc 8, 8 . 17; 3 

Král 12, 25. — (o) 1 P a r  4, 4 (viz Ge- 
dor). — (o) 1 P a r  8, 25.

F a r a  (o) Sdc 7, 10 n.
F a r a  (m) 1 Mach 9, 50; viz Thamnata. 
F a r a j  (o) 2 Král 23, 35; srv. 1 Par 11, 37. 
P h a r a m  (o) Jos 10, 3.
F a r a n  Gn 14, 6. — Nm 10, 12. 33; 11, 3.

34; 13, 1 nn; 1 Král 25, 1. a  jj 
f a r a o  Gn 12. 15. 18. 20; 40, 2 13. 19;

41. 1. 4. 7 nn; Ex 1, 22; 2, 5. 15; a jj. 
F á r ' a  (údolí) Jos 16, 8 p.
F a r a t h o n  (m) Sdc 12, 15.
F a r e s  (o) Gn 38, 29; 46 ,12; Nm 26, 20 n ;

a  jj. — 1 Par 7 16. 
f a r e s  Dan 5. 25—28.
F a r i d a  (o) Neh 7, 57.
f a r i s e o v é  viz k 1 Mach 2, 42; 7, 13;,

2 Mach 14 6. — I». 1152.
F a r  n a c h  (o) Nm 34, 25.
F a r o s  (o) Esdr 2, 3; 10, 25; Neh 7, 8 . 
F a r f a r  (ř) 4 Král 5, 12.
F a r s a n d a t h a  (o) Est 9, 7.
F a r u d a  =  F a r i d a  
F a r u e  (o) 3 Král 4, 17. 
f a r u r i m  4 Král 23, 11; 1 Par 26, 18. 
fase =  pascha = : velikonoce, vel. beránek 

Ex 12, 11. 43.
F a s e a  (o) Esdr 2, 49; Neh 7, 51; srv.

1 P a r  4, 12 ( F e s s e ) .
F a s e l i s  1 Mach 15, 23.
F a s e r o n  1 Mach 9, 66.
F a s f a  (o) 1 P a r  7, 33.
F a s g a  Dt 3, 17: 34, 1; Jos 12, 3; 13, 20. 
F a s h u r  viz F a s s u r  4.
F a s s u r  (o) Jer 20, 1—6. — Jer 21, 1;. 

38, 1. — Jer 38, 1. — 1 Pa r  9, 12; Esdr
2, 38; Neh 7, 41; 10, 3.

F a t a j á š  (o) Esdr 10, 23; srv. Neh 9, 5 
( F a t h a h i a ) .  

f a t a l i s m u s  II 44 p. 16.
F a t h a h i a  (o) Neh 11, 24.
F a t h u r e s  Ez 29, 14; 30, 14; Jer 44, 1;, 

Is 11, 11.
F a t u e l  Joel 1, 1.
F a u  (m) Gn 36, 39; 1 Par 1, 50.
F e d a e l  (o) Nm 34, 28.
F e g i e l  (o) Nm 1, 13; 2, 27; 7, 72. 77

10, 26.
F e l d a s  (o) Gn 22, 22.
F  e 1 e j á š  (o) 1 Par 3, 24.
F e l e l j á š  (o) Neh 11, 12.
F e l e t h  (o) Nm 16, 1.
F e l e f a n ( é )  2 Král !8, 18; 15, 18; 20, 7 . 

23; 3 Král 1, 38. 44.׳

18, 20; 43, 3; 45, 14; Jer 46, 9; Ez 29, 
10; 30, 4 nn; Est  1, 1 ; 8, 9 ;  13, 1 ; 16,
I. — E t i o p a n k a  (Kušanka Nm 12, 1. 

Ethnografická tabulka Mojžíšova Gn hl 10. 
E t h n a n  (o) 1 P a r  4, 7.
e t h n  a r c h a  1 Mach 14, 47; srv. 15, 1;

111. 1151.
E t h r o t h  (m) Nm 32, 25.
E u e r g e t e s  (Ptolemeus III). Úvod do 

Sir. II. 6S9 p. 14.
E u m e n e s  1 Mach 8, 8 .
E u p a t  o r  viz Antioch V.
E u f r a t  (ř) Gn 2, 14; 15, 18; Dt i ,  7;

I I ,  24; jos 1, 4; 2 Král 10, 16; 3 Král
4, 21.· 24; 14, 15; Neh 2, 7; 3, Is 8, 
7; 11, 15; 27, 12 a jj.

E u p o l e m u s  1 Mach 8,17; 2 Mach 4,11. 
E v a  viz H e v a.
E v i  (o) Nm 31, 8 ; srv. 25, l n ;  srv. Jos 

13, 21 (Hevaeus).
E v i l m e r o d a c h  4 Král 25, 27—30; Jer 

52, 31—34.
E x o d u s  (kniha) I. 2 2 nn. 149—274. 
e x o g a m i e  Lv 11. 46 p.
E z e c h j á š  (o) 4 Král hll 18—20; 2 Par 

2 9 -3 2 .  Is 36—39; Sir 48 19; 1.1208,— 
1 Par 3, 23. — 2 Pa r  2 8 ,12. — E sdr  2, 
16; Neh 7, 21. — Neh 10, 17 (Hezecia). 

E z e c h i e l  prorok III. 495 nn. Viz He- 
zechiel. — E sdr  8, 5.

E z e c i a  s  (o) Sof 1, 1.
E z e l  (kámen) 1 Král 20, 19. 41.
E z e r (o) 1 Par 4, 4. — 1 P a r  7, 21. — 

1 Pa r  12, 9. — Neh 12, 41.
E z i d a D an 1, 2 p.
E z i e 1 (o) Neh 3, 8.
E z r  a 1 P a r  4, 17.
E z r a h o v c i  byli E t h a n  a  E m a n .
E z  r  e 1 (o) Esdr 10, 41 
E z  r  i (o) Sdc 6, 11; 6, 24; 8, 32. — 1 Par

27, 26.
E z r i k a  m (o) 1 Par 3, 23. — 1 P a r  8, 

38; 9, 44. — 1 P a r  9. 14. — 2 P a r  28, 7. 
E z r i e l  (o) 1 P a r  5, 24. — Jer 36, 26.
E z r i h e 1 1 P a r  27, 22.

F a c e e ,  P e k a c h ,  4 Král 15, 27—31;
I. 1207.

F a c e j a ,  F a k e j á š ,  P e k a c h j a  4 Král 
15, 2 3 -2 6 .  I. 1207.

F a d a j á š  4 Král 23, 3 6 . - l P a r  3, 18 n. —
1 Par 27,20. — Neh 3, 25 -  Neh 8, 4. — 
Neh 11, 7. — Neh 13, 13.

F a d a s s u r  (o) Nm 1, 10; 2, 20 a jj. 
F a d o n  (o) Esdr 2, 44; Neh 7, 48.
F a h a t  M o a b  1 Par 4 ,22 ;  Esdr 2, 6 ; 10, 

30; Neh 3, 11; 7, 11.
F a l a j á š  Neh 8, 7; 10, 10.
F a l e a  Neh 10, 24.
F a l e g  Gn 10, 25; 11, 16nn; 1 P a r  1,

19. 25.
F a l e l  Neh 3, 25.
F a  l e t  1 Par 2, 47.
F a l e t h  1 P a r  2, 33.
Fallet 1 Par 12, 3.



Rejstřík vybraných jmen a m íst: Feloňan =  G aderofan.1216

F u a  (o) Gn 46, 13; Nm 26, 23: 1 Par 7,
1 . — Jiný Sdc 10, 1.

F u a  (ž) Ex 1, 15.
F u d  (m) [ud 2, 23 (řec).
F u l  (k) 4 Král 15, 19; 1 Pa r  5, 26. 
F u n o n  (m) Nm 33, 4 2 n ( = F i  on Gn״

36, 41; 1 P a r  1, 52).
F u r ,  F u r i m .  Est 3, 7; 9, 24; 11, 1. 
F u t h  (n) Gn 10 ,6 ;  1 Par 1, 8 ; Is 66, 19 

Jer  46, 9; Ez 27, 10 a jj.
F u t i e l  (o) Ex 6, 25. 
f i l a k t e r i a  Ex 13, 2. 5; Dt 6, 4; 11,

1 3 - 1 5  p.

G a a l  (o) Sdc 9, 26—41.
G a a s  (h) Jos 24, 30; 1 Par 11, 32. 
G a b a a  Gaba, Gabaath. Jos 15, 57; 1 Par

2, 49. — Jos 18,24; 21, 17; 1 Par 6, 60; 4 
Král 23, 8 ; a  jj. — Sdc 19, 1 2 nn; 20, 
1 5 n; Sdc 20, 1 - 4 8 ;  1 Král 13, 2 n n ;
14, 2 nn. — 1 Krá 10, 26; 11,4; 15,34;
23, 19; 26, 1; 2 Král 21, 6. — 1 Král
7, 1; 2 Král 6, 3 n. — Jud 3, 14 (řec). —
G. Hachila viz toto. — Jos 18, 28. —
2 Král 23, 29; 1 Par 11, 31 .— Jos 24,33.

G abaa Saulova v území Benjaminově byla 
tam, kde je dnes Tell el Fúl. T o  zji- 
stil znova vykopávkami, které na ře- 
čeném pahorku (Tell) podnikal od jara 
r. 1922 Američan Albright jménem ״The 
American Schools of Orintal Rasearch“ 
(sídlem v Jerusalemě).

Gabai (Gáby) m. 2 Mach 9, 3 p.
G a b a e l  (o) Tob 1, 1. (řec).
G a b a o n  (m) Jos 9, 3—27; 10 ,1—12; 18, 

25:21, 17; 11, 19; srv:2Král 21, 1 - 6 ajj.  
G a b a t h o n  (m) Jos 19, 44; 21, 23; 3 Král

15, 27; 16, 15— 17.
G a b e l u s  (o) T ob  1,1. (řec). — Tob. 1, 

17; 4, 21; 5, 8. 14; 9, 3. 6 . 8 ; 10, 2. a  jj. 
G a b e r  (o) 3 Král 4, 19.
G a b i m  (tn) Is 10, 31.
G a b r i a s  (o) T o b  1, 14 (řec).
G a b r i e l  (o) Dan 8, 1 6 n; 9, 21.
G a d  (o Gn 30, 1 1 -1 3 ;  35, 26; 46, 16. 18;

Nm 26, 1 5 - 1 7 ;  1 P a r  2, 2; 5, 11 -16 .  
G a d  (kmen) D t 3, 12. 1 6 n; Jos 12, 2 n ;

13, 29—31: Nm 1, 14. 24 n ;  26, 18; 2, 
14 n; 10, 20; 7, 4 2 - 4 7 ;  32, 1 - 3 6 ;  34, 
1 4 n; Jos 1, 1 2 nn; 4, 12; 22, 1 -3 4 .  Sdc
5, 17; 1 P a r  12, 8 - 1 4 ;  2 Král 17, 2 2n ;
1 Pa r  5, 1 9 - 2 2  a jj.

G a d  (prorok) 1 Král 22, 5; 2 Král 24,
11— 19; 1 Par 21, 9—19; 29, 29.

G a d  (Štěstěna! ls 65, 11.
G a d  (ú) 2 Král 24, 5.
G a d d e l  =  Geddel 
G a d d i  (o) Nm 13, 12.
G a d d i  (m) Gadi 1 Par 12, 8 ; 2 Král 23,36. 
G a d  d i s  (o) 1 Mach 2, 2.
G a d e r  (m) Jos 12, 13: srv. 1 Par 2, 51. 
G a d e r o t h ,  G i d e r o t h  (m) Jos 15, 41;

2 Par 28, 18.
G a d e r o f a n  1 Pa r  12, 4; srv. 12, 2; Jos

15, 36.

E e l o ň a n  1 P a r  11, 36.
F e l t i  (o) Neh 12, 17.
F e l t i a  (o) Neh 10, 22.
F e l t i á š  (o) Ez 11, 1. 13.
F e n e n n a  (o) 1 Král 1, 1—6.
F é n i c i e  2 Mach 3, 5. 8 ; 4, 4; 8, 8 ; 10, 

11; Is '23, 11.
F é n i č a n ě  =  Sidoňané GnlO, 15—18; 19, 

19; Sdc 1, 31; 2 Sam 24, 6 ; 3 Král 17, 9; 
Is 23, 2 n n ;  Ez 28, 21 η; 1 Par 1, 13 p. 

Féničtí králové I. 1200 nn.
Fénické nápisy 1 P ar  1, 13 p.
Fénická řeč Is 19, 18.
F e r e z e j š t í  Gn 13, 7; 15, 20; 34. 30; Jos

17, 15; Sdc 1, 4; 3 Král 9, 20; 2 P ar  
8, 7 a  jj.

F e r m e s t h a  (o) Est 9, 9. 
F e s d o m i m ( m )  1 Král 17, 1; 1 Pa r  11, 13. 
F e s h u r  (o) 1 Par 9, 12; Esdr 2 38: Neh

7, 41; 10, 3; 11, 12 (Fassur 4).
F e s s e  (o) 1 Par 4, 12  
F e t e j a  (o) 1 Par 24, 16.
F e t h o r  (m) Nm 25, 5.
F e t r o s ,  F e t r u s i m  viz F a t u r e s .  
F i k o l  (o) Gn 21, 22; 26, 26. 
F i h . a h i r o t h  Ex 14, 2. 9; Nm 33, 7 n. 
F i l a d e l f i e  los 13, 25 p.
F i l a r c h e s  2 Mach 8, 32.
F i l i p  (o) 1 Mach 1, 1; 6, 2. — 1 Mach

8, 5. — 1 Mach 6, 1 nn; 2 Mach 5 ,22 ;
6, 11; 8, 8 nn; 9, 29; 13, 33.

F i l i š f a n é  Gn 1 0 ,1 4 ; 21, 3 2 nn; 26, 1 nn; 
Dt 2, 23; Am 9, 7; Jer 47, 4; Ex 13, 
17nn; Jos 13, 2 n n ;  Sdc 3, 3. 31; 10, 
11; hll 13 - 16; 1 K r á l 7 , l - 1 4 ;  14 ,13nn;
17, l n n ;  18, 25; 19, 8 ; 28, 4; hl 31; 2 
Král 5, 1 7 -2 5 ;  21, 1 8 -2 0 ;  1 P a r  18, 1;
3 Král 4 , 21; 15, 27; 16, 15; 2 P a r  11, 
8 ; 2 Par 17, 11; 21, 1 0 nn; Joel 4, 4;
2 P ar  26, 6 nn; Am 6, 2; 4 Král 12, 17; 
13, 25; 2 Par 20, 6 ; 28, 18 a jj. 

F i l o m e t o r  (Ptolemeus VI.) 2 Mach 4, 
21; 9, -9; 10, 13.

F i l o x e n s k ý  překlady b. I. 14.
F i n e e s ,  syn Eleazarův, Ex 6, 25; 1 Par 

fi. 4. 50; Nm 25, 6 - 1 5 ;  31, 6 ; Z 105, 
30 n; Sir 45, 28—30; 1 Mach 2, 26. 
54; Jos 22, 11—53; 24. H3; Sdc 20, 28;
1 Par 9, 19 n. — syn Heliu v 1 Král 1, 
3; 2, 1 2 nn; 4, 4nn. — E sdr  8 , 33.

F i n  on  (F u n o n )  (m) Gn 36, 41; l P a r  1,52. 
F i s o n  (r) Gn 2, 11.
F i t h o m  (m) Ex 1, 11.
F i t h o n  (o) 1 Par 8, 35; 9, 41.
F l a v i u s  Jos. I. 6 p. 1. a  jj.
F o c h e r e t h  Esdr 2, 57; Neh 7, 59. 
F o g o r  (h) Nm 23, 28 — (b) Nm 25, 18;

31, 16; Nm 25, 3. 5; D t 4, 3 (Beelfe- 
gor). — svatyně D t 3, 29; 4, 46; Jos
13, 20 (Bethfogor). — (m) jos  15, 59. 

F o l l a t h i  (o) 1 Par 26, 5. 
f o n e t i c k é  d o p l ň k y  Dan 1, 4 p. 
F o r a t h a  (o) Est 9, S.
F o r t u n a  (b) Is 65, 11 p.
F  o s e c h (o) 1 Par 7, 33.



r o n  Jos 12, 12; 16, 3 (1 P a r  7, 28); Jos
16, 10; 21, 21; Sdc 1, 29; 3 Král 9, 16; 
1 Mach 4, 15; 7, 45. a  jj.

G a z e r  1 Mach 5, 8 =  J a z e r .
G e b a l  (h) Ž 82, 8 ; 4 Král 14, 7; 2 Par

25, 11 =  dnešní Džebál. (Viz mapu Pa- 
lešti ny).

G e b a l  (m) dnešní Džbejl, viz Giblijští.
G e b b a j  (o) Neh 11, 8.
G e b b a r  E sd r  2, 20; srv. Neh 7, 25.
G e b b e t h o n  =  Gabathon.
g e b í r á  3 Král 1, 13 n p,
G  e d  d  e 1 (o) E sdr  2, 47; Neh 7, 49. — 

Jiný E sdr 2, 56; Neh 7,58. — (Jeddel).
G  e d  d e 11 h i (o) 1 P a r  25, 4. 29.
G e d d i e l  (o) Neh 13, 11.
G  e d e 1 i a s Jer 38, 1, Srv. níže Godoljáš.
G e d e o n  (o) Nm 1, 11; 2, 22; 7, 60 a 

jj. — G. soudce Sdc hl 6 nn. — Judit 8 ,1.
G e d e r a  (m) Jos 15, 36; 1 P a r  4, 23.
G e d e ř a n  1 Pa r  27, 28.
G e d e r o t h a i m  (m) Jos 15, 36.
G  e d o r  (o) 1 P ar  8, 31; 9, 37.
G e d o r  Cm) Jos 15, 58. — 1 Par 4, 4.

18 (viz G edero thaim ).— 1 P a r  12, 7. — 
1 Mach 15, 39 n.

G  e e η n o m (údolí) (Jos 15, 8 ; 18, 16) 
viz Ennom.

G e h o n  (ř) Gn 2, 13; Sir 24, 37.
G e l b o e  (h) 1 Král 28, 4; 31,1. 8 ; 2 Král

1, 6 ; 21, 12; 1 Par 10, 1. 8.
G e l o ň a n  viz G i l o .
G e m a l l i  (o) Nm 13, 13.
G e n e s a r ( e t h )  (jezero) 1 Mach 11, 67; 

srv. Is 9, 1 ; =  C e n e r e t h  Nm 34, 11; 
Dt 3, 17; Jos 11, 2 ; 12, 3; 13, 27.

G e n e s a r ( e t h )  krajina =  C e n n e r o t h
3 Král 15, 20.

G e n n e ů v  2 Mach 12, 2.
G e n e s i s  (kniha) I. 22 nn. 27—148.
Genista  Raetam (Kručinka) Nm 33, 18.
G  e n t  h o n (o) Neh 12, 4 ;  10, 6 . .
G e n u b a t h  (o) 3 Král 11, 20.
g e o l o g i c k á  p o t o p a  Gn 8, 22 p.
G e r a  G n 46, 21. Jiní: Sdc 3, 15; 1 P a r

8, 5. 7 ;  2 Král 16, 5 a  jj.
G e r a r a ( m )  Gn 10, 19; 20, l n n ;  26,

1 nn; 2 P a r  14, 1 3 n a jj.
G  e r  g e  s e  j š t  í G n  16,16; 1 P a r  1, 14; 

Dt 7, 1; Jos  3, 10; 24, 11; Neh 9, 8 .
G e r r e n š t í  2 Mach 13, 24.
G e r s a m ,  syn Mojžíšův, Ex 2, 22; 18,

3 a ii·
G e r s o m, syn Mojžíšův, viz jméno před- 

chozí a srv. 1 Pa r  23, 15 n; 26, 24. Jiní 
téhož jm éna: 1 P a r  6, 20· 43 a jj. — 
Esdr 8, 2.

G e r s o n Gn 46, 11; Nm 3, 17; 4, 
2 4 - 2 8  nn; 26, 57; 1 P a r  6, 1; Jos 21,
6. 2 7 - 3 3  a  jj.

G e r s o n o v e c  1 Par 26, 21.
G e  r z i 1 Král 27, 8.
G e s a n  (o) 1 Pa r  2, 47.
G e s s e n  (m) .Gn 45,10; 46, 28. 34 ; 47, 

l n n ;  50, 8 ; Ex 8, 22; 9, 26.

m íst: CJadgad — G essen . 1217

G a d g a d  (m) Nm 33, 32; D t 10, 7.
G a d i  (o) 4 Král 15, 14. 17. -  ( G a d d i )

2 Král 23, 36.
G a d o r  (m) 1 P a r  4, 39.
G a h a m  (o) Gn 22, 24.
G a h e r  (o) E sd r  2, 47; 7, 49.
G a l a a d  (o) Nm 26, 2 9 n; 27, 1. a j j .  Jiný 

Sdc 11, 1 n. Jiný 1 P a r  5, 14.
G a l a a d  (m) G n31 , 21 nn; 37 ,25 ; Dt 34,

1; Jos 12, 2 .5 ;  13, 11. 25. 31; 17, 1. 5 n ;
22, 9. 13. 15. 32; Sdc 5, 17; 11, 5 n n ;
12, 4 n n ;  21) 8—14. a  jj.

G a l a a d s k o l  Mach 5,17 n ;  13,22 (=r Ga-
laad 1 Mach 8, 9. 55 a  jj.).

G a l a l  (o) 1 P a r  9, 15. Jiný 1 P a r  9, 16;
Neh 11, 17.

G a l a l a j  (o) Neh 12, 35.
G a l a t é  1 Mach 8, 2 . 
g a l b a n u m  Ex 30, 34; Sir 24, 21. 
g a l e m  (m) Jos. 15, 5 9 p. (LXX).
G a l g a l ,  G a l g a t a  (m) Jos 4 , 19n ; 9, 1 ;

10, 6 nn; 14, 6. 1 Král 7, 16; 10, 8 ; 11,
14n ;  13, 4 - 1 5 ;  15, 12nn. a j j .  -  G a l -  
g a l  (m) Jos 12, 23. — 4 Král 2, 1. 

G a l i l ( e a )  Jos 13 ,2; Joel 3, 4 (Geliboth); 
Jos 9, 1; 20, 7; 21, 32; 1 Pa r  6, 76; 3 
Král 9 ,11 ; 4 Král 15, 29; Tob  1 ,1 ;  Jud
I, 8 (řec); 1 Mach 5, 1 4 n; 11, 63; 12,
47. 49.

G a l l i m  (tn) 1 Král 25,44.1. Jiné m. Is. 15,8. 
G a l l s k ý  Ž II. 157.
G a m a l i e l  Nm 1, 10; 2, 20; 7, 54. 59;

10, 23.
G a m a l i e l  starší (I.) (Sk 5, 34; 22, 3). 
G a m a l i e l  mladší (II.) vnuk staršího 

( r״ a b  a n “).
G a m a r j á š  (Jer 29, 3). Jiný Jer 36,12 nn. 
G a m u l  (o) 1 P ar  24, 17.
G a m z o  (m) 2 P a r  28, 18. 
g a n  =  6V, ha Ex 22, 5 p .
G a r e b  (o) 2 Král 23, 38; 1 Par 11, 40. 
G a r e b  (pahorek) Jer 31, 39.
G a r g a m i š  3 Král 10, 2 8 n.p.
G a r i z i m  a H e b a l  Dt 11, 29; 27, 12n; 

Jos 8, 33.
Na hoře Garizim byl postaven chrám v 11. 

430 -4 2 5  (ne teprve r. 330)! V téže  době 
přijali Samařané také .Pt a  počali se 

, podle něho zařizovati (Sanda).
G a r m i  1 Pa r  4, 19.
G a s f a  (o) Neh 11. 21.
G a t h a m  (Gathan) 1 P a r  1, 36; Gn 36,

I I . 16.
G a u l a n i t i s  (Džólán) Dt 4, 41. p. 
G a u l o n ,  G o l a n  (m) Dt 4, 43; Jos. 20,

8 ; 21, 27; 1 Pa r  6 , 71.
G a u m a t a  Est 4, l i p .
G a v e r  (m) 4 Král 9, 27.
G a z a  Gn 10, 19; Dt 2 , 23; Jos. 11, 22;

13, 3; 15, 47; Sdc 1, 18; 3, 3; 6 1 3 ,״ 4; 
1; h l l 5 n ;  Am 1, 6 n ;  Sof 2, 4; Jer 25, 
20; 47, 5; Zach 9, 5. 4 Král 18, 8. a jj.

G a z a b a r  Esdr 1, 8 .
G a z a m  (o) Esdr 2,48; N e h 7,51 (Gezem). 
G a z a r a  =  G a z e r  =  G e z e r  =  G.e z e -

Rejstřík vybraných jm en a



R ejstřík vybraných jm en a m íst: G essur(i) — Ham.1218

G o z a n  (m) 4 Král 17, 6 ; 18, 11; 19, 12;
1 P a r  5, 26.

g r y p s  Lv 11, 13; Dt 14, 12.
G u d e a  (k) 2 Král 8, 8 . p.
G u e l  (o) Nm 13, 16.
G i in i  (o) Gn 46, 24; Nm 26, 48; 1 Par

7, 13. Jiný 1 Par 5, 15. 
g u i  = 1 2 0  litrů Ex 22, 5 p.
G u r b a a l  (m) 2 P a r  ‘26, 7.
G u r g u m  3 Král 10, 28 n. p.
Gutium III. 684.
G u t i ( m )  Gn 14, 1 n.
G y g e s  (Gugu) K. Jud. 2, 13p. 
gymnasium 1 Mach 1, 15; srv. 4, 9. 12.

H a b a  (o) 1 P a r  7, 34.
H a b a k u k ,  osmý mezi proroky menšími

III. 947. Srv. D an  14, 32.
H a b e r  Sdc 4, 11. 17. 21; 5, 24.
H a b i á š  (o) Neh 7,63 (Esdr 2 ,61 : Hobia). 
H a b o r  (ř) 4 Král 17, 6 ; 18, 11; 1 Par

5, 26 (Chaboras).
H a b s a n i á š  Jer 35, 3.
H a d - b ů h  Dan 14, 3 p.
H a d a d  (o) 1 P a r  1, 30·
Hadad (b. Syrie) 2 Král 8, 3. p.
H a d a d  (= R a m m á n )  Sdc 10, 6. p.
Hadad (Remmón) b. 4  Král 5, 18· p. 
Hadadezer (k. damašský) 3 Král 11, 24. p. 
H a d a i a  4 Král 22, 1.
H a d a r  viz Hadad.
H a d a s s a  (m) Jos 15, 37.
H a d i d  =  Adiada, Addus.
H a d r a c h  Zach 9, 1.
H a d r a m a u t  Gn 10, 2 6 nn.
H a d r i e l  (o) 1 Král 18, 19; 2 Král 21, 8 . 
h a f t a r y  Neh 13, 3 0 p.
H a f a m  (o) 1 P ar  7, 12; viz Hapfim.
H a f  a r a m  (m) Jos 19, 19.
H a f s i b a  (ž) 4 Král 21, 1.
H a g a b  (o) Esdr 2, 46; Neh 7, 48. 
H a g a b a  (o) Neh 7, 48 (E 1dr 2, 45). 
H a g g i  (o) Gn 46, 16; Nm 26, 15 (Aggi). 
H a g g i a  (o) 1 P a r  6, 30.
H a g g i t h  (ž) 2 Král 3, 4 ;  3 Král 1, 5 .11;

2 13
H a c h a m o n  1 P a r  11, 11; 27, 32. 
H a e h e l a j  (o) Neh 10, 1; srv. tamže 1, 

1 (Helchias).
H a c h í l a  (pahorek) 1 Král 23, 19. 2 4 n;

26, 1 nn.
H a k u f a  (o) Esdr 2, 51; Neh 7, 53. 
H a k k u s  viz A k k o s .
H a j  Gn 12, 8 ; 13, 3; Jos. 7,2. 5; 8» 1 nn;

9 3; 10, 1; 12, 9; Is 10, 28. a  jj- — Jiné 
m. Jer 49, 3.

H a l a  (m) 4 Král 17, 6 ; 18, 11; 1 Par
5, 26.

H a l a a  (ž) 1 Par 4, 5. 7.
H a l k a t h ,  H e l k a t h  (m) Jos 19, 25; 21, 

31; 1 Par 6 , 75.
H a l h u l  (m) Jos 15, 58'. 
H a l i k a r n a s s u s  =  Alikarnassus.
H a m  hlavní město kmene Z u z i m  Gn

14,. 5·

G e s s u r ( i )  D t  3, 14; Jos 12, 5 ;  13, 11;
2 Král 3, 3; 1 P a r  3, 2; 2 Král 13, 37 a jj. 

G e s s u r i  Jos 13, 2; 1 Král 27, 8. 
G e t h  (m) Jos 13, 3; 1 Král 21, 10. 12;

27, 2 nn; Ž 55, 1; 2 Král 1, 20; 5,
17—20; 8, 1; 21, 19 nn a jj.

G e t h  (m) Mich 1, 14 viz Morašfan.
G e t  h a  i m (m) 2 Král 4, 3; srv. Neh

11, 33.
G e t h  e r  (o) Gn 10, 23; 1 P ar  1, 17. 
G e t h h e f e r  (m) Jos 19, 3; 4 Král 14, 25. 
G e t h r e m m o n  (m) Jos 19, 45; 21, 24;

1 Par 6 , 69.
G e t h r e m m o n  Jos 21, 25 viz Jeblaam. 
G e z e m  viz G a  z a  m.
G e z e r ,  G e z e r o n  viz G a z a r a  Nm

14, 2íJn p.
G  e z e z (o) 1 Par, 2, 46.
G e z o ň a n  1 P a r  11, 33.
G i b l i j š t í  3 Král 5, 18; Ez 27, 9; Jos

13, 15.
G  i d e r  o t h viz Gaderoth.
G i e z i  (o) 4 Král hl 4 n ;  8 , 4n .
G i h o n  3 Král 1, 33—45; 2 P ar  32, 30;

33, 14.
G  i 1 o (m) Jos 15, 51; 2 Král 15,12; 23,34. 
G i l g a m e š  Gn 10, 8 p ;  Kaz 6, 5 p;

9, 9 p.
G  i m i 1-S i n (k) Jos 3, 10 p.
G i n e t h  (o) 3 Král 16, 21 n. 
g i t h  Is 28, 25 (kopr).
G n i d u s ,  G n y d u s  1 Mach 15, 23. 
g n o m o n  A c h a z ů v  4 Král 20, 11.p. 
G  o a  t  h a  (m) Jer 31, 39.
Gob (m) 2 Král 21, 18 η; 1 P a r  20, 4. 
G o b r y á š  (Ugbaru! III. 684. 
G o d o l j á š  1 P a r  25, 3. 9. — Jer 40, 

5 n n ;  41, 1 n. — E sdr  10, 18. — Sof 1,
1. Srv. výše Gedelias.

G o g  (o) 1 P a r  5, 4.
G o g  viz M a g o g .
G o 1 a n viz G a u I o n.
G o l i á š  1 Král 17, 4 n n ;  Sir 47, 4 n ;  

Ž 143.
G o m e r  G n 10, 2 n ;  1 P a r  1, 5 n ;  Ez 

38, 6. — manželka Oseášova Os 1, 3. 
g  o m o r  =  3 litry Ex 16, 16. 
G o m o r r h a  GnlO, 1 !; 13,10; 14,2—11; 

Dt 29,23 ; 32, 32; Is 1, 9 n ;  13,19; Jer
23, 14; 49, 18; 50, 40; Am 4, 11; Sof
2, 9. — Na jaře r. 1924 podnikla atne- 
rická výprava cestu na jihovýchodní po- 
břeží Mrtvého moře; domnívá se, že 
nalezla stopy po Gomoře a  Sodomě ve 
zbytcích lidských sídel z 2000 roku 
před  Kr.

G o r g i á š  1 Mach 3, 3 8 - 4 .  25; 2 Mach
8, 9 - 3 6 .

G o r t y n a  (m) 1 Mach 15, 23.
G  o s e m (Gossem) Neh 2, 19.
G o s e n  (m) Jos 15, 51; 10, 41; 11, 16. 
G o s s e m  Neh 2, 19; 6, 1 n. 6.
G  o t h o n i e 1 (o) Judit 6, 15 (řec ) ; 6 , 11 

(Vulg).
G o z a m  Is 37, 12.
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H a r u f  a n  (o) 1 Par 12, 5; srv. Neh 7, 24. 
H a r u s  (o) 4 Král 21, 19.
H a s a b a (o) 1 Par 3, 20.
H a s a b i a (s), H a s  e b i a (s) (o) 1 P a r  6,

45. — 1 Par 9, 14. — 1 P a r  25, 3. 19. -  
1 Pa r  26, 30. — 1 P ar  27, 17. — 2 Par
35,9. — Esdr 8 ,1 9 ;  Neh 10, 11; 12, 24. — 
Neh 3, 17. - -  N eh 11, 15. — Neh 11,
22. — Neh 12, 21.

H a  s a d i a (o) 1 P a r  3, 20.
H a s a r s u(h) a 1 (m) Jos 15, 28; 1 9 , 3 ;

Neh 11, 27.
H a s a r s u s i m ,  H a s e r s u s a  (m) Jos

19, 5; 1 Par 4, 31.
H a s b á d a n a  (o) Neh 8, 4.
H a s e b i á (š) viz Hasabia(s).
H a s e b n a  (o) Neh 10, 25.
H a s e b n i á š  (o) Neh 9, 5. 
H a s e b o n i á š  (o) Neh 3, 10.
H a š e m  viz H a s  u m .
H a s e r  i m (m) D t 2, 23.
H a s e r o t h  (m) Nm 11, 34; 13, 1; 33, 

1 7 n ; Dt 1, 1.
H a s e r s u a l  =  H a s a r s u h a l .  
H a s e r s u s a  viz H a s a r s u s i m .  
H a s í m  (o) 1 P a r  7, 12. 
H a s m o n e o v c i  =  Machabeovci I I I1039.

1050. 1151 d.
H a s o m  =  H a s u m .
H a  s o r  (m) 1 Král 12, 9 — Asor.
H a s r a  2 Pa r  34, 22 viz Araas. 
H a s s e m o n  (m) Jos 15, 27.
H a s s u b  =  H a s u b  (o) Neh 3, 11. — 

Neh 3, 23. — Neh 10, 23. — Neh 11, 
15; 1 Pa r  9, 14 (Hassub).

H a  s u m  (o) E sdr  2, 19; 10, 18. 33. — 
Neh 8, 4.

H a s u f a  (o) Esdr 2, 43; Neh 7, 47. 
H a t h a t h  (o) 1 Par 4, 13.
H a t i l  (o) E sd r  2, 57; Neh 7, 59. 
H a t i f a  (o) E sd r  2, 54; Neh 7, 56. 
H a t i t a  (o) E sdr  2, 42; Neh 7, 46. 
H a t t u s  (o) Neh 12, 2 ; 10, 4. — Esdr

8, 2. -  1 Par 3, 22. — Neh 3, 10.
H a u r á  n (h) Nm 23, 7.
H a v o t j a i r  v i z j a i r  Sdc 10, 3—5. 
H a z a e l  3 Král 19, 15; 4 Král 8, 1 3 nn;

4 Král 10, 32 n; 12, 17; 13, 3 nn.
H a z a j á š  (Hazia) (o) Neh 11, 5.
H a z i r  (o) Neh 10, 20; 1 P a r  24, 15 

(Hezir).
H e b a 1 viz G a r  i z i m.
H e b a  I (o) 1 P a r  1, 22 viz E b a 1. 
H e b e r  (o) Gn 46,17; Nm 26,45; 1 Par

7, 31 η. — 1 P ar  4, 18. 1 Par 5, 13. —
1 Par 8, 17. - ar 8, 22. — G׳-! 1  n 10, 
24; 11, 14 η ; 1 P a r  1, 18 n. 25. — 1 P a r
8, 12. — Neh 12, 20.

H e b r e j  Gn 14, 13; 39, 14; 41, 12; Ex
1, 16; 2, 6 ; 1 Král 4, 6 a jj. 

H e b r e j s k á  řeč 1 Par 1, 17 p.
H e b r i (o) 1 Par 24, 27.
H e b r o n  (o) Ex 6, 18; Nm 3, 19; 1 P ar

6, 2; 23, 1 2 — 1 Par 2, 4 2 n.
H e b r o n  (m) G n 13, 18; 17, 5; 18, I d ;

H a m a f a n  — A m a f a n  =  E m a f a n .
H a m á t u  3 Král 10, 28 np.
H a m d a n  (o) Gn 36, 26; 1 Par 1, 41 

1 Hamram).
H a m m a t h  (o) 1 Par 2, 55.
H a m m o t h  D o r  (m) Jos 21, 32.
H a m  o a 1 P ar  6, 76.
H a m  on  (m) Jos 19, 28.
H a m r a m  viz Hamdan.
H a m u e l  (o) 1 P a r  4, 26.
H a m u l  (o) Gn 46, 12; 1 P ar  2, 5; Nm

26, 21.
H a n a m e e l  (o) Jer 32, 7 nn.
H a n a n  (o) 1 Par 4, 20. — 1 P a r  8, 23 .— 

1 Par 8, 38; 9, 44. — 1 Pa. 11, 43. — 
E sdr 2, 46; Neh 7, 49. — Neh 8, 7 ; Neh
10, 10. — Neh 10, 22. — Neh 10, 26. — 
Neh 13, 13. — Jer 35, 4.

H a n a n e e l  (věž) Neh 3, 1; 12, 39.
H a n  a n i  (o) 1 P a r  25, 4 25. — 2 P a r  16, 

7; 16, 10. — 3 Král 16, 1. 7; 2 P a r  19, 
2; 20, 34. — E sd r  10, 20. — Neh 1, 2;
7, 2 . — Neh 12, 35.

H a n a n i á ( š )  (o) 1 P a r  8, 24. — T am že
25, 4, 23. — 2 P a r  26, 11. — Jer  36,
12. — |e r  28, 1 - 1 7 .  — Jer 37, 12. — 
1 P a r  3, 19. 21. — Esdr 10, 28. — Neh
3, 30. — Neh 7, 2 . — Neh 10, 23. — 
Neh 12, 12. — Neh 12, 40.

H a n a t h o n  (m) Jo? 19, 14.
H a  n e s  (m) Is 30, 4.
H a n i e l  (o) 1 Par 7, 39.
H a n  n i  (o) Neh 12, 9.
H a n n i e l  (o) Nm 34, 23.
H a n o n  (o) 2 Král 10, 1—4; 1 Par 19, 

2 - 6 .
H a n u n  (o) Neh 3, 13. — Neh 3, 30.
H a p f i m  (o) 1 P a r  7, 12.
H a r a d  (pramen) Sdc 7, 1.
H a r a m Neh 12,15 =  H a r  i m 1 Par 24, 8.
H a r  a m l s  37,12  =  H a  r a n  Gn 11,31η a jj.
H a r a n  (m) Gn 11, 31 n; 12, 4 n; 27, 43;

28, 10; 29, 4; 4 Král 19, 12; Is 37, 12 
(Haram). — (o) 1 Par 2, 46. — Neh 10, 
27 (Harim).

H a r b o n a  Est 7, 9; 1, 10.
H a r e f  (o) Esdr 2, 18; Neh 10, 19.
H a r é m  Neh 7, 35 =  H a r i m  E sdr  2, 32.
H a r e s  (m) Sdc 8, 13.
H a r e s  hora, viz Bethsames.
H a r e t  (m) 1 Král 22, 5.
H a r h u r  (o) Esdr 2, 51; Neh 7, 53.
H a r i f  (o) 1 P ar  2, 51.
H a r i m  (o) 1 P a r  24, 8 ; Esdr 2 , 39; 10, 

21; Neh 7, 42 (Arem); 10, 5 (Harém). — 
Esdr 2, 32; Neh 7, 35 (Harém); Esdr
10, 31 (Herem); Neh 10, 27 (Haran); Neh
3, 11.

H a r m a  (m) =  Horma 1.
H a r n a f e r  (o) 1 Par 7, 36.
H a r o d i  (o) 2 Král 23, 25; srv. Sdc 7, 1 

(Harad).
H a r o m a f  (o) Neh 3, 10.
H a r o s e t h  (m) Sdc 4, 2.
H a r s a  (o) E sdr  2, 52; Neh 7, 54.
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H e r a (b) Ez 1, 6 p.
H e r a n  (o) Nm 28, 36.
H e r k u l e s  (b) 2 Mach 4, 18—20.
H e r e d  (o) Nm 26, 40.
H e r  e d (m) viz  Arad.
H e r e m  Esdr 10, 31; Neh 3,11 =  Harim 2.
H e r e s  (m) Sdc 8, 13.
H e r i G n  46, 16 =  H e r  2.
H e r m a  (1 ז1ו  viz H o r m a .
Hermes (b) Ez 1, 6 p.
H e r m o n  Dt 3, 8 ; 4, 48; [os 11,17; 12, 

1; 13, 5; 1 Par 5, 23 a  jj. ״
H e r m o n i i m  =  H e r m o n  (Z 41, 7).
H e r o d e s  V e l i k ý  III. 1151.
H e r o o p o l i s  (m) Ex 1, 8 p.
H e s e b o n  (m) Nm 21, 25—34; Dt 4, 46; 

Jos 12, 5; 13, 27; Is 15, 4; 16, 8 n; Jer 
48, 2. 34. 45; 49, 3; 1 Mach 5, 26. 36.

H e s e r  (m) 3 Král 9, 15. Viz Asor 1.
H e s m o n a  (m) Nm 33, 29 n.
H e s r a j  (o) 2 Král 23, 35; 1 P ar  11, 37 

(H e s  r  o).
H e s r o  1 Par 11, 37 =  Hesraj.
Hesron (Esron) (o) Gn 46, 12; 1 Par 2, 

5 n n ;  4, 1 a jj. — G n 46, 9; Ex 6, 14.
H e s r o n  (m) Jos 15, 3.
H e ť a n ,  H e f a n é ,  H e t i t é  Gn 10, 15; 

1 P a r  1, 13. Viz o nich k Jos 3, 10. — 
Heťané tlačiii se  na jih, kde narazili na 
Egypťany, takže došlo k bojům lítým. 
Zejména Ramses II. utkal se pátého 
roku své vlády (r. 1288 před Kr.) s het- 
ským králem Chattušilem IL (1300-1270) 
v Syrii u m ěsta  Kadeš na řece Orontu. 
S nástupcem Chattušilovým, s Tutcha- 
lihašem vešel Ramses II. ve známou 
smlouvu, kterou byla Heťanům postou- 
pena Syrie a severní Fénicie. Znění 
této smlouvy známo bylo nejprve ze 
stříbrných tabulek, na kterých bylo na- 
psáno egyptsky; opis, psaný klínovým 
písmem babylonským, nalezén byl také 
ve státním archivu říše Hetské v Bog- 
hazkoi. — Kromě pojmopisného monu- 
mentálního písma měli Hefané také klí- 
nové běžné písmo; památky jím psané 
možno dnes již s přibližnou jistotou 
číst a  překládati . Bedřich Hrozný podal 
důkaz (který nezůstal však bez odporu), 
že  hetština patří k řečem indoevrop- 
ským.

H e t h a l o n  Ez 47, 15; 48, 1.
H e v a  Gn 2, 18nn; 3, 20 a jj.
H e v e j š t í  Gn 10, 17; 1 P a r  1, 15; Ex

3, 8. 17; Dt 7, 1; Jos 9, 1; 12, 8 ; 20, 
17; 24, 11 a  jj. — Jiní Hevejští. Dt 2, 
23; Jos 13, 4. — Jiní 4 Král 17, 31.

H e v i ía ( th )  (m) Gn 2 11.
H e v i l a ( th )  (o) Gn 10, 7; 1 Par 1, 9. — 

Gn 10, 29; 1 Par 1, 23.
H e x a e m e r o n  I. 2 9 nn.
H e x a p l a  J. 14.
H e z e c h i e l  (o) 1 Par 24, 16.
H e z e c i  1 Pa r  8 , 17.
H e z e c i a  viz Ezechiáš 4 a 5.

21, 3; 23, 2 - 2 0  ; 35, 27; 37, 14; 46, 1;
49, 30 n ;  50, 13; Nm 13, 23; Jos 10, 
3—39; 11, 21; 12, 10; 14, 13; 15, 13 n;
20, 7; 21 j l i n a  jj.

H e b r o n a  (m) Nm 33, 3 4 n.
H e d d a j  (o) 2 Král 23, 30; srv. 1 Par

11, 32 (Huraj).
H e d e r  (o) 1 Par 8, 15. 
H e g e m o n i d e s  (o) 2 Mach 13, 24.
H e g 1 a (ž) Nm 26, 33; 27, 1; 36; 11; Jos

17, 3.
H e j d  á  n (seji.) Nm 21, 14 nn p.
H e l á m  (m) 2 K^ál 10, 16 n.
H e I b a (m) Sdc 1. 31.
H e l b o n  (m) Ez 27, 18.
H e l e d  (o) 2 Král 23, 29; 1 Par 11, 30. 
H e 1 i o s Ez 1, 10 p.
H e 1 c h i á š viz Hachelaj.
H e l k a t h  =  H a l k a t h .
H e l k a t h  h a - s u r i m  (m) 2 Sam 2, 16. 
H e 1 k i (o) Neh 12, 15.
H e 1 k i á  š  4 Král 18, 18 n n ; Is 22, 20 ; 36,

3. 22. — 4 Král 22, 4 n; ?3, 4. 24; 2 Par 
34, 9 n ;  35, 8. — 1 P a r  6, 45 — 1 Par
26, 11. — Jer  1, 1. — Jer  29, 3. — Bar
1, 1. — Dan 13, 2. 29. 63. — Esdr 8,
4. — Neh 12, 7. 21.

H e í e k  (o) Nm 26, 30; Jos 17, 2. 
H e l e m  (o) 1 Par 7, 35. — Zach 6, 14. 
H e 1 e f (m) Jos 11, 33.
H e 1 e s (o) 2 Král 23, 36.
H e l  i (o) 1 K rá l i ,  3 nn ; 2 ,11  nn; 3, l n n ;

4, 4 n n ;  14, 3 a  jj.
H e l i o d o r  (o) 2 Mach 3, l nn; 1 ;״ 4, 

5, 18.
H e l i o p o l i s  (m) Gn 41,45. 50 ; 46, 20;

Ez 30, 17.
H e 1 i s u  r  viz  E 1 i s u r.
H e l l a s  1 Mach 8, 9.
H e l l e s  (o) 2 Král 23, 36; 1 P a r  11,27;

27, 10. — 1 P a r  2, 39. 
H e l m o n d e b l a t h a i m  viz Deblathaim. 
H e 1 o n (o) Nm 1, 9; 2, 7; 7, 24. 29; 10,16. 
H e 1 o n (m) 1 Pa r  6, 58 (Holon). — 1 Par

6, 69 (Ajalon). — Jer  48, 21.
H e m (o) Zach 6 , 14.
H e m a n (o) Gn 36, 22; 1 P a r  1, 39 (Ho- 

mam). — 3 Král 4, 31; 1 P a r  2, 6 
(Eman). — 1 Par 6, 33; 15, 17; 16, 41;
25, 6 a jj.

H e m a t h  =  Emath.
H e m o r  (o) Gn 33, 19; 34, 1—26; Sdq

9, 28.
H e n a d a d  (o) E sd r  3, 9. 24; Neh 10,9. 
H e n o c h Gn 5, 18 n. 24; 1 Par 1, 3; Sir

44, 16; 49, 16. — Gn 4, 17 n. — Gn 25, 
4; 1 P a r  1, 33. — Gn 46, 9 ;  Ex 6, 14; 
1 P a r  5, 3.

H e n o c h (kniha nekanonická) II. 527, 28. 
H e n o s  =  Enos.
H e f e r  Nm 26, 32 n; 27 ,1 ;  Jos 17, 2 n. — 

1 P a r  4, 6. — 1 Par 11, 36.
H e r  Gn 38, 3—7; 1 P a r  2, 3; Gn 46,12; 

Nm 26,19. — Gn 46, 16; Nm 26,16. — 
1 Pa r  4, 21.
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h ř i v n a  Ex 38, 25 p. 
h ř i v n a  s t ř í b r a  z a  d o b  p e r s k ý c h  

Esdr 8 26 p.
H u f a m  (o) Nm 26, 39.
H u k a k  (m) 1 Par 6, 75. Viz H a l k a t h .  
H u k u k a  |os  19, 34.
H u l  1 P ar  1, 17,
e l - H ú le  (jezírko) Jos 11, 5 p.
H u m m a n  (b) Est  3, 1 p.
H u r  .(0) Ex 17, 10. 12; 24, 14. — 1 Par

2, 19; Ex 31, 2; 35, 30 ; 38, 22 a  jj. — 
Nm 31, 8 ; Jos 13, 21. — Neh 3, 9. —
3 Král 4, 8 (Ben-Hur).

H u r a j  viz Heddaj.
H u r a m  (o) 1 P a r  8, 5.
H u r i  (o) Nm 13, 6 . — 1 Par 5, 14.
H u s  (o) Gn 10, 23; 1 P a r  1, 17. — Gn

22, 21. — Gn 36, 28; 1 P a r  1, 4?.
H u s  (m) Job 1, 1.
H u s á m  (k) Gn 36, 34; 1 P a r  1, 45 n. 
H u s a ť a n  ( H u s a t i )  2 Král 21, 18; 23, 

27; 1 Par 11, 29 a jj.
H u s i  (o) 3 Král 4, 16.
H u s i m  (o) Gn 46, 23. — Jiná (ž) 1 Par 

8 8 11 
H u z a l  1 Par 1, 21 =  U z a l .
Hygieja (b) Ez 1, 10 p.
H y r k á n  2 Mach 3, 11.
H y r k a n a  J a n a  letopisyIII. 1042; IM a c h

16, 23.
Hyrkan II.—III. 1151,
h y s s o p  Ex 13, 22; Lv 14, 4 n n ;  Nm 19,

6. 18; Ž 50, 9; 3 Král 4, 33.
H y x o v é  Gn 39, 1 p ;  45, 16; Jos 10, 38 p ;

t. j. 15. a 16. dynastie egyptská pano- 
vali asi od r. 1700^-1580. — Josef ze-  
mřei kol. r. 1669 (Šanda).

C h a b i r i  (η) Ex 1, 8 p ;  Jos 12, 24 p. 
C h a b r i  (o) Jud 8, 9.
C h a b u l  (Kabul) 3 Král 9, 13. 
C h a e r e a s  (o) 2 Mach 10, 32. 37. 
C h a l a l  (o) Esdr 10, 30.
C h a l a n n e  Gn 10, 10; Am 6, 2, 
Chaldejští kněží Dan 2, 2 p.
״ Chaldejské písmo* Dan 1, 4 p. 
C h a l d s k o ,  C h a l d o v é  Job 1, 17; Gn

11,28. 31 (15, 7); Neh 9, 7; Jud 4, 6 n;
4, Král 24, 2 ; hl 25; 2 P a r  36, 6. 17: 
Esdr 5, 12; a jj.

C h a l e  Gn 10, 11 nn.
C h a l i  (m) Jos 19,.25.
C h a l i l  (m) Nm 13, 23 p.
C h a l c h a l  viz C h a l k o l .
C h a l k o l  (o) 3 Král 4, 31; 1 P a r  2, 6 

( C h a l c h a l ) .
C h a m  (o) Gn 5, 31; 6, 10; 7, 13; 9, 18.

22; 10, 1. 6—1 ;0  .Par 1, 4. a jj צ
c h a m ( i t ) s k é  ř e č i  1 Par 1, 8 p. 
C h a m a a l  (o) 1 P a r  7, 33.
C h a m a a m  (o) 2 Král 19, 3 7 n. 
C h a m a a m  (m) Jer 41, 17.
C h a m o s  (b) Nm 11, ^9; Sdc 11, 24; 3 

Král 11. 7. 33; 4 Král 23, 13; Jer 48,
7, 13. 46. a  jj.

H e z i o n  (o) 3 Král 15, 18.
H e z i r  (o) 1 Par 24, 15.
H i e l  (o) Jos 6, 26; 3 Král 16, 34. 
H i e r e m i a s  Ž 64, 1 ; 136, 1 =  Jeremiáš. 
H i e r o n y m u s  (o) 2 Mach 12, 2.
Tiin (6-074 litru) Ex 30, 24 p ;  Lv 19, 36. 
H i l l a  (m) 2 P a r  36, 21 p.
H i r  (o) 1 Par 4, 15. — 1 Par 7, 12. 
H i r a  viz I r a  3.
H i r a m  (o) Gn 36, 43; 1 Pař 1, 54. —

H. k r á l  2 Král 5, 11; 3 Král 5, l n n ;
10, 11 η; 1 Par 14, 1; 2 P a r  2, l n n ;

8, 2. 18; 9, 10. 21. — H. u m ě l e c  3 
Král 7, 1 3 - 4 5 ;  2 Par 2 ,13 n ;  4 ,1 1 —16.

H i r a s  (o) Gn 38, 1. 12. 20.
H i r s e m e s  (m) viz B e t h s a m e s  1. 
H i s p a n i e  1 Mach 8, 3.
H o b a  (m) Gn 14, 15.
H o b a b  Nm 10, 31n; Sdc 1, 16; 4, 11. 
H o b i á š  =  Habiáš.
H o d  (o) 1 Par 7, 37.
H o d  e s  (ž) 1 P a r  8, 9.
H o d s i  2 Král 24, 6.
H o  I d a  O l d a  (ž) 4 Král 22, 14; 2 Par

34 22.
H o l d a j  (o) 1 Par 27, 15. — Viz také 

H e l e m  2.
. H o l o f e r n e s  (o) Jud 2, 4 nn.

H o l o n ,  O lo n ,  H e l o n  (m) Jos 21, 15;
1 Par 6 , 58.

H o m a m  =  Heman 1.
H o n  (o) N:n 16, ln n .
h o n  =  165 m. 2 Mach 12, 29 p.
H o p f a  (o) 1 P a r  24, 13.
H o r  (hora) Nm 20, 22. 25. 27; 21, 4; 33,

37 n. 41; Dt 32, 50. Jiná h. Nm 34, 7. 
Horác Kaz. 5, 10 n p; 11, 8 p.
H o r á m  (k) Jos 10, 33; srv 12, 12. 
H o r e b  (h) Ex 3, 1; 18, 5; 32, 1 (Ž 105, 

19); Ex 33, 6 ; Dt 1, 2, 6. 19; 4, 10. 15;
5, 2 ; 9, 8 ; 18, 16; 29, 1 a jj.

H o i e m  (m) Jos· 19, 38.
H o r  i G n 36, 2 2 ; 1 P a r  1, 39.
H o r m a  (m) Nm 14, 45; Dt 1, 44; Jos

12, 14; Sdc 1, 17; viz S e f a a t h .  — 
Jiná H. Jos 19, 29.

H o r o ň a n  ( S a n a b a l l a t )  Neh 2, 10. 19;
4, 1 nn ;  6, 1 n.).

H o r r e j š t i  G n  14, 6 ; 36, 20—28; 1 Par
I , 38—42; Gn 36, 29 n.

Horus (b) Moudr 13, 2 p.
H״ o ř k á  j e z e r a “ Ex 14, 21 p.
H o s a  (m) Jos 19, 29.
H o s a  (o) 1 Par 4, 4. — Jiný 1 P a r  16, 

38; 26, 10 n. 16.
H o s s a n n a  vzato z Ž 118, 25.
H o s i e l  (o) 1 Par 23, 9.
״ Hospodin jest mé povýšení“ Ex 17, 15. 
Hospodin se s״ ta rá“ (m) Gn 22. 14. 
H o s t i n n ý  ( J u p i t e r )  2 Mach 6 , 2. 
H o t h a m  (o) 1 P a r  7, 32. — 1 Par 11, 14. 
H o z a j  2 P a r  33, 19.
H r o b y  c h o u t e k  Nm 11, 34; 33, 16n ;

Dt 9, 22; Ž 77, 2 6 - 3 1 ;  105, 14 n. 
H r o z n o v ý  p o t o k  Nm 13, 25 p.



Rejstřík vybraných jm en a m íst: ״ cham sin“ — lim.1222

Choaspes (ř) Neh 1, 1 p.
C h o b a  (m) Jud 4, 4 (řec.); srv. C h o b a ;  

tam že 15, 4 (řec.). — Jud 15, 5 (řec.)j 
srv. H o b a  Qn 14, 15.

C h o b a j  víz Choba.
C h o b a r  (ř) Ez 1, 1. 3; 3, 15. 23; 10, 15.

20 22 * 43 8 
c h o d c h o d  Ez 27, 16; Is 54, 12 (jaspis). 
C h o d o r l a h o m o r  Gn hl 14. 
c h o e r o g r y l l u s  Lv 11, 5; Dt 14, 7. 
C h o l a  (m) Jud 15. 4 (řec).  
c h o l e r a  Sir 31, 23; 37, 33.
C h o l h o z a  Neh 3, 15; 11, 5. 
c h o m e r  =  364 litry Lv 27, 16. 
C h o n e n j á š  (o) 1 Par 15. 22. 27. —

2 P ar  31, 12 n. — 2 Par 35, 9. 
Chorrejští =  Horrejští.
 .chránidlo“ Ex 13, 16 p״
christos (Kristus) Lv 4, 3 16; 2 Sam 1, 

21; Is 45, 1; Ž 104, 15; Ž 2, 2 ; Dan
9, 25 n

C h r o n o l o g i e  biblická Gn 5, 3 n n ;  11, 
1 0 nn; 15, 13; K Ex 1, 8 ; 1. str. 897-900. 
Viz chronologické tabulky 1.1200 -1211; 
1281— 1284; III. 1147—115 . 

C h u m b a n i g a š  (k. elamský) 4 Král
20, 12 p.

c h r y s o l i t  Ex 28, 20; 39, 13; Ez 1, 16;
10, 9; 28, 13; Dan 10, 6.

C h u b  Ez 30, 5 (národ).
C h u n  (m) viz Beroth č 2 .
C h u s  (o) Gn 10, 6 nn; 1 Par 1, 8 nn. 
C h u s ,  Chusi (m) Jud 7, 18 (řec.). 
C h u s a j  2 Král 15, 32. 37; 16, 16. 18;

17, 5 —15; 1 P a r  27, 33.
C h u s a n  R a s a t h a i m  Sdc 3, 8V10. 
C h u s i  (o) 2 Král 18, 21—32. — Z 7, 1. — 

Jer 36, 14. — Sof 1, 1. — Jud 7, 18 
tfec); viz výše Chus.

C h u t e j š t í  viz K u t h e j š t í ,  K u t h a

i b e x  (kamzík) 1 Král 24, 3; Ž 103, 18;
Job 09, 1. 

i b i s  Lv 11, 17; Dt 14, 16; Is 34, 11. 
Výklad proroka Id  d o  atd. I. 1075. 
I d a j á š  1 Pa r  24, 7; E sdr  2, 36 (Jadaja) 

Neh 7, 39. a  jj. — Zach 6, 10, 14. —
1 P ar  4, 37. — Neh 3, 10.

I d i d a  (ž) 4 Král 22, 1.
I d i t h u n  1 Par 9, 16; 16, 38. 41 n ;  25,

1, 3. 6 ; 2 P ar  5, 12; 29, 14; 35, 15; Neh
11, 17; Ž 38, 1; 61, 1; 76, 1. 

í d  e l - M í j e  (m) Gn 38, 1 p. 
I d o m e n e u s  (k) Sdc 11, 40 p,
I d o x  Jud 8, 6 .
I d u m e a  =  Edom.
I f i g e n i e  (ž) Sdc 11, 40 p.
I h e l o m  (Ihelon) (o) Gn 36, 5. 14. 18; 1 

P a r .־ 3 ,1 
I c h a b o d  (o) 1 Král 4, 21.
I k a m i a  (o) 1 Par 2, 41.
I k u t h i e l  (o) 1 P a r  4, 18.
I j e a b a r i m  (Jeabarim) (m) Nm 21, 11;

33, 4411. 
l i m  (m) Jos 15, 29.

״ c h a m s i n “ (vítr) Ex 10, 22 (p); 12, 29 p.
Chammurapi podle nejnovějšich výpočtů 

Kuglerových panoval od r. 1947 do 
r. 1905 (I. dynastie babylonská pano- 
vala 2049—1750 . — Do této doby dluž- 
no zařaditi A b r a h a m a ,  vrstevníka 
Chammurapiova.

Chammurapiův zakomk a Pt. Ex23, 33 p. 
Chammurapiův zákoník bývá srovná 
ván se zákoníkem Mojžišským. Dnes 
možno s ním srovnati záKonik staro- 
assyrský (Ehelof, Ein altassyrisches Ge- 
setzbuch, Berlin 192^) a zákoník He- 
titů (který vydal Dr. Bedřich Hrozný 
(Code Hittite I. Paříž 1922).

C h a n a a n  Gn 9, 18; 10, 6 . 15—18; 1 Par
I , 8 ; Is 23, 11; Job 40, 25; Přís 31,
24. a jj.

C h a n a a n a  (o) 2 P a r  18, 10.
C h a n a n a  (0 ) 1 Par 7, 10.
C h a n a n i  (o) Nen 9, 4.
C h a n a t h  viz Kanath.
C h á n  e l - L e d ž ú n  Jos 12, 21 p.
C h a o s  Gn 1, 2 p.
C h a r a k a  2 Mach 12. 17
C h a r a n  (o) Gn 36, 26; 1 Par 1, 41. — 

(m) Jud 5, 9. Viz riaran. — (m) Tob
I I , 1.

C h a r k a m i s  (m) Is 1C, 8 p. 9; Jer 46, 
2; 2 Par 35, 20.

C h a r c h a s  (o) Est 1, 10.
C h a r m e l  Is 29, 17; 32 15. Srv. Karmel
C li  a r  m i (o) Gn 46, 9; Ex 6, 14; Nm 26, 

6 ; 1 P a r  5, 3. — Jos 7, 1. 18; 1 P a r  2, 
7; 4, 1. — Jud 6, 11; 8■ 9; 8, 10; 10, 6.

C h a r s e n a  (o) Est 1, 14.
C h a s e  Io n  (o) Nm 34, 21.
C h a s f i e  (m) Esdr 8, 17. Viz Eddo.
C h a s l u i m  =  K a s l u i m .
C h a u s e r  (ř) Nah 2, 8 p.
C h e b r o n ׳  m) Jos 15, 40; srv. 1 Par 2,

49 (Machbena).
C h e b r o n  (m) 1 Mach 5, 1 5 =  Hebron.
C h e l e a b  (o) 2 Král 3, 3; 1 Par 3, 1 

(Daniel).
C h e l i a u  (o) Esdr 10, 35.
C h e l i o n  (o) Rut 1, 2. 5; 4, 9.
C l i e l l u s  (o) Jud 1, 9 (řec).
C h e l m a d  (m) Ez 27, 23.
C h e l m o n  Jud 7, 3.
C h e l u b  (o) 1 Par 27, Í6 .
C h e n e  (m) Ez 27, 23.
c h e r e m  Dt 20, 16 p.
C h e r e š  viz B a k b a k a r .
C h e r u b  (m) Esdr 2, 59; Neh 7, 61.
C h e r u b  (anděl) Gn 3, 22. 24; Ez hl 1 ; 

hl 10; 28, 1 4 -1 6 ;  Ex 25, 20. 22; 37, 9;
1 Král 4, 4; 2 Král 6 , 2; 1 Par 13, 6 : 
Is 37,16; Ž 79, 2; 98, 1.

C h e s l o n  (m) Jos 15, 10.
C h i d o n  (humno) 1 Par 13, 9.
C h i n d a n u  3 Krá! 10, 2 8 n p.
C h i r b e t  T i b n e  (m) G n 38, 12 p.
*chlupáči“ ls 13, 21 p.
C h n u m  (b. eg.) Ex 8, 26 p.



1223R ejstřík vybraných jm en a m íst: Uai — Jamin.

J a b e s  (m) S d c 2 1 , 1 - 1 4 ;  1 Král 11,1—11; 
3 1 ,1 1 - 1 3 ;  2 Král 2, 4 n ;  21, 12. -  Jiné 
J. 1 P a r  2, 55.

J a b e s  (o) 1 P a r  4, 9. — Jiný 4 Král 15,
10. 13 n.

J a b i n  (k) Jos 11, 1— 11. — Jiný Sdc 4,
2 - 2 4 ;  5, 19; Ž 82, 10.

J a b n i a  (m) 2 Par 26, 6 =  J a m n i a .  
J a b o k ,  J e b o k  (potok) Gn 32, 22; Jos

12, 2; Sdc 11, 22 a  jj.
J a c i m  (o) 1 Par 8, 19 — 1 P a r  24, 12. 
J a d a  (o) 1 P a r  2, 28. 32.
J a d a j á š  viz I d a j á š  1.
J a d a s o n  (ž) Jud 1, 6 . 
j a d d o  (o) 1 Par 27, 21.
J a d i á š  (o) 1 Par 27, 30 
J a d i e l ,  J a d i h e l  (0) 1 Par 7, 6. 1 0 n. — 

1 P a r  26, 2.
J a  d o n (o) Neh 3, 7,
l a f e t  (o) G n 5, 31; 6 , 10; 7, 13; 19, 18;

10, 1; 1 P a r  1, 4.
J a f e t  (m) Jud 2, 15.
J a f i a  (o) 10, 3; — 2 Král 5, 15; 1 Par

3, 7; 14, 6 ; 2 Král 5, 15.
J a f i e  Jos 19, 12.
J a g u r  (m) Jos 15, 21.
J a h a d d a j  (o) 1 Par 2, 47.
J a h a l a  Esdr 2, 56; Neh 7, 58.
J a h a t h  (o) 1 P a r  6, 2 0 ,— 1 Par 4, 2 ,—

1 P ar  34, 12. — 1 P a r  23, 10 n. (Le- 
heth). — 1 ť a r  24, 22.

J a h a z i e l  (o) 1 P a r  23, 19; 24, 23. — 2 
P ar  20, 14. a jj.

J á h e l  Sdc 4, 1 7 - 2 2 ;  5, 6. 24—27. 
J a h e l e l  (o) G n 46, 14.
J a h i e l  (o) 1 P a r  15, 18. 20; 16. 5. — 1 

Par 23, 8 ; 29, 8. — 1 P a r  27, 32. — 2 
P a r  21, 2. — 2 P a r  29, 14; 31, 13. —
2 P a r  35, 8. — E sdr  8 , 9.

J a h v e  (Jahu, Jah, Jo) Ex 3, 14. p.
Jahve jest mým praporem Ex 17, 15 p. 
J a h v i s t i c k á  památka I. 23.
J a c h a n  (o) 1 Par 5, 13.
J a c h i n  (o) Gn 46, 10; Ex 6. 15; Nm 26, 

12; Nm 26, 12; 1 P a r  4, 24. — 1 Par
24, 17. r -  1 Par 9, 10; Neh 11, 10.

J á c h í n  (sloup) 3 Král 7, 21; 2 P a r  3, 17. 
J a i r  (o) Nm 32, 41; Dt 3, 14; Jos 13, 30; 

1 Par 2, 2 1 - 2 3 ;  3 Král 4, 13. — Sdc 10,
3 - 5 .  -  Est 2, 5; 11, 2 

J a i r o v e c  (Ira) 2 Král 20, 26.
J a k a n  1 Par 1, 42. srv. Akan a Benejakan. 
J a k a n  Dt 10, 6.
J a k o b  (o) Gn 25, 1 5 -  50, 13; Jos 24, 4.

32; 1 Král 12, 8 a jj. — 1 Mach 8, 17. 
J a k o b a  (0) 1 P a r  4, 36.
J a l a  =  J a h a l a .
J a l a l e e l  (o) 2 Par 29, 12.
J a l e l  viz J a h e l e l .
J a l e l e e l  (o) 1 Par 4, 16.
J á l ó  (Ajalon) (m) Jos 10, 12. p.
J a l o n  (o) 1 Par 4, 17.
J a m b r i  1 Mach 9, 36—41.
J a m i n  Gn 46, 10; Ex ti, 15; Nm 16, 12; 

1 Par 4, 24. — 1 P a r  z, 27. — Neh 8, 7.

11 a i (o) 1 Par 11, 29.
I l l e l  Sdc 12, 13.
I n d a i  Est  1, 1; 8, 9; 13, 1; 16, 1. 
״ i n c l u s i o “ II. 43 p. 15b.
I n d r a  (o) 4 Král 23, 11 p . ; Esdr 1, 8 p. 
Innama (asyr. b.) Dt 28, 68 p.
Inspirace 2 Král 7, 3. p.
I n s p i r a c e  b i b l i c k á  I. 6 nn. 
inspirace instinktivní a revelační III. 13. 
I r a  (o) 2 Král 20, 26. — 2 Král 23, 38; 

1 P a r  11, 40. — 1 P a r  11, 28; 2 Král
23, 26; 1 Par 27, 9. (Hira).

I r  a d  (o) G n 4, 18.
I r  h a - h e r e s  (m) Is 19, 18.
I s á k  Gn 17, 17; 18, 12; 21, 6 nn; 24,

1—28, 9; 1 Par 1, 28. 34. Sir 44, 24—27.
a jj-

I s a a r ( i )  (o) Ex 6, 18. 21; Nm 3, 19; 16, 
1; 1 P a r  6, 2. 18. 38. — 1 Par 4, 7. 

I s a j  (Jesse) Rut 4, 18; Nm 1, 7; 7, 12;
1 Král 16, 6 nn; 1 Par 2, 13.

I s a j á š  prorok III. 1 nn. — (o) 1 Par 26,
25. — (o) Esdr 8 , 7. — Esdr 8 , 19. — 
Neh 11, 7.

I s a j á š e  proroka vid I. 1075.
I s a r i  (o) 1 P ar  25, 11.
I s b a a l  (o) 1 P a r  24, 13.
I s b o s e t h  2 Král 2, 8 —4, 12; 1 Pa r  8, 

33· Q 39 
I š h ó d ’( o ) ' l  P ar  7, 18.
I š  S e c h e l  (o) Esdr 8, 18.
I s m a e l ,  I s m a h e l  (o) Gn hl 16; 17,18 nn; 

21, 9—21; 25, 1 2 -1 8 ;  1 Par 1, 28 n. — 
liní: 4 Král 25, 23. 25; Jer 40 nn. — 1 
P a r  8 , 38; 9, 44. — 2 P a r  19, 11. — 2 
Par 23, 1. — E sdr  10, 22.

I s m a e l i t é  25, 1 3 - 1 5 ;  37, 2 5 nn; 39, 1;
Sdc 8, 3 n ;  Jud 2, 13. a jj.

I s m a i l i e  (m) Ex 1, 11. p.
I s m i e l  1 Par 4, 36.
l s r a e l  Gn 38, 28; Os 12, 3 n ;  Gn 43, 6.

8, (hebr.) 11; 48, 28 (hebr.) a jj. 
I s r a e l s k é  k r á l o v s t v í  3 Král 12, 1 nn;

2 P a r  11, 1 3 - 1 6 ;  a jj.
I s r a e l š t í  k r á l o v é  1. 1200—1207. 
I s r a e l i t é  v Egyptě Nm 2t>,. 50.
I s r e e l a  viz A s a r e l a .
I s s a c h a r  (o) G n 3 0 , 17 n; 46 ,13 ; Nm 26,

23 η; 1 P a r  7, 1. — (kmen) Gn 49, 14n; 
Nm 1, 8 nn; 26, 25; Jos 19, 1 7 -2 3 ;  21, 
2 8 η; 1 P a r  6, 72. a jj.

I s t e m  o (m) Esthamo.
I š t a r  v podsvětí — Kaz 5, 14 p. 
l š t a r v a š u r  (k) Jos 12, 21. p.
I s t o b  2 Král 10, 6. 8 ; 1 P a r  19, 6 n. 
l s u h a i a  (o) 1 Pa r  4, 36.
I t a l a  I. 14.
I t á l i e  Nm 24, 24; Ez 27, 6 ; Is 66, 19. 
I t h a j  =  Eihaj 2.
I t h a m a r  Ex 6, 23; 28, 1 nn; 38, 21; Nm

26, 60; 1 P a r  6. 3; 24, 3 - 6 ;  3 Král 2, 35. 
I z r a h i a  1 P a r  7, 3.

J a a s i á š  (o) E sd r  10, 15.
J a b e l  G n 4, 20.



Rejstřík vybraných jm en a m íst: Jam ne — Jehuel.1224

J e a b a r i m  viz I j e a b a r i m .
J e b  (m) Esdr 2, 19 p ;  4, 1 p.
J e b a a r  (o) Jebahar (o) 2 Král 5, 15; 1 

P a r  3, 6 ; 14, 5.
J e b a n i á š  (o) 1 P a r  9, 8.
J e b l a a m  (m) Jos 17, 11; Sdc 1, 27; 4 

Král 9, 27.
J e b n a e l  (m) Jos 19, 33.
J e b n e e l  Jo s  15, 11.
J e b o k  =  J a b o k .
J e b s e m  1 Par 7, 2.
J e b u s  (m) Jos 18, 28; Sdc 19, 10 nn. 14;

1 P ar  11, 4 n.
J e b u s a n ( é )  Gn 10, 16; 1 Par 1 ,14; Gn 

15, 21; Ex 3, 8 17; 13, 5; 23, 23; 33, 
2; 34, 11; Dt 7, 1; 20, 17; Jos 3, 20.
2 Král 5, 6- 8 ; 1 P a r  11, 4 - 6 ;  3 Král
9, 20; 2 Par 8, 7 a  jj.

J e c e m i a  (o) 1 P a r  3, 18.
J e d a i a  =  Idaia 1. a 4.
J e d a l a  (m) Jos 19, 15.
J e d d e l  viz Geddel.
J e d d o  (o) 1 P a r  5, 14.
J e d d o a  Neh 12, 11. 22.
J e d d u  (o) Esdr 10, 43.
( e d d u a  (o) Neh 10, 21.

J e d e b o s  (o) 1 P a r  4, 3.
J e d e j  =  I d a i a  1.
J e d i e l  (o) 1 Par 5,24.
J e d í d e j á  2 Král 12, 25 p.
J e d i h e l  (o) 1 P a r  11, 45. — 1 Pa r  12;

20.
J e d l a f  (o) Gn 22, 22.
J e f d a j a  (o) 1 Pa r  8, 25.
J e f l a t  1 P a r  7, 32 n.
J e f l e t i  Jos 16, 3; 1 P a r  7, 3 2 n ;  Nm 13,

10.
J e f o n e  (b) otec Kalebův, viz Kaleb. —

1 Par 7, 38.
J e f t a h e l ,  J e f t a e l  (údolí) Jos 19, 14.

27.
. e f t e  Sdc 10, 6 - 1 2 ,  7. 

e f t h a  (m) Jos 15, 43. 
e g a a l  (o) 1 Par 3, 22.

' e g b a a  (m) Sdc 8, 11; Nm 32, 35.
' e g e d e l i a s  (o) Jer  35, 4.
' e h e d e j á š  (o) 1 Par 24, 20. 

e h e z i e l  (o) 1 P a r  12, 4; srv. Esdr
8, 5.

J e h i á š  (o) 1 P ar  15, 24.
J e h i e l  (o) 1 P ar  5, 7. — l P a r  9, 35. —

1 P ar  11, 44. — 1 P a r  15, 18. 21; 16, 
■ 5 . - 2  Par 20, 14. — 2 Par 26, 11. —

2 P a r  29, 13. — 2 Par 35, 9. — Esdr
8, 13. — Esdr 10, 43. — Esdr 10, 2.
21. 26.

e h i e l i  viz Jahiel.
' e h o v a  viz Jahve.
' e h u ,  Král israelský, 3 Král 19, 16n;

4 Král 9, l n n .  25; 10, l n n  34; 12, 1;
13, 1; 14, 8 ; 15, 12; 2 Par 22. 711; 25, 
17; Os 1, 4. -  p rorok: 3 Král 16,
1. 7; 2 Par 19, 2 n ;  20, 34. — 1 Par
2, 38. -  II P a r  4, 35. -  1 Par 12, 3. 

J e h u e l  (o) 1 P a r  9, 6 .

J a m n e  viz J e m n á .
J a m n i a  (m) Jos 15, 11; 2 Par 26, 6 Jos

19, 43; 1 Mach 4, 15; 2 Mach 12, 8 n. 
40 n. jj.

J a m n o r  (o) Jud 8, 1.
J a m r a  (o) 1 P a r  7,36.
J a m u e l  Gn 46, 10; Ex 6, 15; srv. Nm

26, 12; 1 P a r  4, 24 (Namuel).
J a n  1 Mach 2, 1. — 1 Mach 2, 2. — 1 

Mach 8, 17; 2 Mach 4, 11. — 2 Mach
11, 17.

, a n  Hyrkan 1 Mach 13,54; 15,38 — 16,10. 
' a n a j  (o) 1 P a r  5, 12. 

a n n a e u s  (Alexander). III. 1151. 
a n n e s  a M a m b r e s  2 Tim 3, 8 ; Ex

7, 11.
, a n c h a m u  (o) Gn 41, 54 p. 

anus (b) — Ez 1, 6 p. 
a n o e  (m) Jos 16, 6 n4 — .־ Král 15, 29. 
a n t h i n  viz ״tach aš“ Ex 25, 5. 
a n  um  (m) Jos 15, 53. 
a q e  Přís 30, 1. hebr.

, a r a  (o) 1 Par 5, 14. — 1 P ar  9, 42;
srv. tamže 8, 36.

J a r a m o t h  Jos 19, 21; 21, 29; 1 P a r
6, 73.

, a r e  Gn 10, 26; 1 P a r  1, 20. 
a r e b  Os 5, 13; 10, 6.

' a r e d  (o) Gn 5, 15—20; 1 Pa r  1, 2. —
1 Par 4, 18.

J a r e f e l  (m) (Jos 18! 27). 
j a r i b  (o) E sdr  8, 16. — Esdr. 10, 18. —

1 Mach 14, 29.
J a r i m  (h) Jos 15, 10.
J a r i m u t  (m) Gn 41, 54 p'.
J a s a  (m) Jassa Is 15, 4; Jer 48, 34; Nm

21, 23; Dt 2, 32 a  jj.
J a s e r  (m) Jos 21, 36. — (m) Jos 13, 25;

21, 37 (viz lazer).
J a s e r  (o) 1 Par 2, 18.
J a s  i Esdr 10, 37.
J a s i e l  (o) Gn 46, 24; Nm 26, 48; 1 Par

7, 13. — 1 P a r  11, 46. — 1 P a r  27, 21. 
Jasna (složka Avesty) 4  Král 23, JI p. 
J a s o n  1 Mach 8, 17. — 2 Mach 2, 24

až 29. — 2 Mach 1, 7; 4, .7 - 2 7 ;  5, 
5 - 1 0 .

j a s p i s  Ex 28, 18; 39, 11.
J a s s e n  (o) 2 Král 23, 32; 1 P a r  11, 

33 (Assem).
J a s u b  (o) Nm 26, 34; 1 Par 7, 1 srv Gn 

46, 13 (Job.) — Esdr 10, 29. — Is 7, 3. 
J a t h a n a e l  (o) 1 Par 26, 2.
J a u d u  ( =  Judsko?) 4 Král 18, 76 p. 
J a u s  (o) 1 P a r  23, 10η.
J a v a n  (o) Gn 10, 2 - 4 ;  1 P a r  1, 5. 7; 

Is 66, 19; Ex 27, 13; Dan 8, 21; 10, 
20; 11, 2; Zach 9, 13; Joel 3, 6 . — Ez
27, 10

J a z e r  (m) 1 Par 26, 31; Nm 32, 1. 3. 
3 5 3 2 Jos 13, 25; 21, 37; 1 Par ;־; 21, 
6, 81; 26, 31; Is 16, 8 n ; Jer 48, 22. 

J a z i e l  (o) 1 Par 12, 3. — 1 Par 15, 18;
15, 20 (Oziel). — 1 P ar  16, 0.

J a z i z  (o) 1 P a r  27, 31.
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J e r  o n  (m) Jos 19, 38.
J e r o n ý m .  .V iz  stručný jeho životopis 

v oKružním listě ״ Duch Utěšite l“ ve
111. sv. str. 1181 n. Narodil se  ne před 
r. 340. Strídon byl nejspíše tam, kde 
je dnes Grahovo pole. — Do Říma při- 
šel asi r. 354; tam byl r. 360 pokřtěn 
snad od papeže Liberia. Po té  pobyl 
delší dobu v Treviru a v Akvileji. Roku 
373 nastoupil cestu  do Jerusalema přes  
Stridon, Tracii, Pontus, Bitynii, K appa- 
docii, Galacii, Cilicii, byl však nemocí 
zadržen v Antiochii. Od r. 374—379 po- 
byl na poušti Chalkidské. Vrátiv se  
z pouště byl v Antiochii od biskupa 
Pavlina vysvěcen na kněze. R. 380 ode- 
bral se do Cařihradu. R. 382 byl po- 
volán od papeže  D am asa  do Říma, 
kde zůstal do r. 335. Po sm rti Dama- 
sově ( f  10. prosince 384) vrátil se zpět 
na Východ (v srpnu r. 385) procestoval 
se sv. Pavlou a Eustochiem Palestinu, 
načež odebral se přes  G azu a poušť 
do Alexandrie (r. 386). Ještě téhož roku 
vrátil se do Betlema, kde zůstal až do 
své smrti (30. září 420). Ze spisů jeho 
dlužno uvésti nejprve p ř e k l a d y :  Pře- 
klad bible S. z. podle původního znění 
(vyšla mezi roky 390—405). (Nejnovější 
vydání Genese podle tohoto znění vy- 
jde v jubilejním roce  1925.) Přehlédl a 
opravil podle řeckého znění starola- 
tjnský překlad N. z.״ Dvakráte opravil 
Žaltář (Ž. římský a Ž. gallský). Opra- 
vil také podle heksaplového znění LXX 
starolatinský překlad většiny biblických 
knih S. z. — Přeložil dále 80 homilii 
Origenových, Origenovii ״Knihu výkladu 
hebrejských jmen,“ přeložil a doplnil 
Eusebiovo dílo ,;O poloze a jménech 
hebrejských m íst“, jakož i druhý díl 
Eusebiovy Kroniky, Didymův spis
o Duchu sv. a jj. — Původní spisy sv. 
Jer  bývají tříděny na b i b l i c k é  v ý -  
k l a d y  (všech knih prorockých kromé 
Jer, knihy Kaz, Mt, Fil, Gal,  Ef, Zjev., 
Otázky hebrejské z knihy Gen, Po- 
známky k žalmům.) - Další původní spisy 
Je r  jsou obsahu v ě r o u č n é h o  (Roze- 
pře Luciferovce s pravověřícím; Kniha 
proti Helvidiovi o ustavičném panenstv í 
blahosl. M a r ie ; Proti Jovinianovi; Proti 
Vigilanciovi; Proti Janovi Jerusalem - 
skému; Proti knihám Rutinovým; Proti 
Pelagianům), d ě j e p i s n é h o  (O vyni- 
kajících mužích, prvni to. pokus déjin 
křesťanské slovesnosti; Život mnicha 
Pavla ;  Život Malchův; Život blahosl. 
Hilariona), k a z a t e l s k é h o  (73homilii 
žalmových; a  jj.) a  n a  l i s t y  (úhrnem 
asi 120), jež bylv ustanoveny pro ve- 
řejnost. (První část  jich přeložil do če- 
štiny Stříž, Stará Říše r. 1917.) — Jak 
oblíben byl sv. Jer u nás ve s tředo-  
věku, vysvítá z rozšířených apokryfů

J e h u s  (o) G n 3 6 ,5 .14. 18; 1 P a r  1 ,3 5 .—
1 P ar  7, 10. -  1 Par 8 , 39. -  2 P a r
11, 19. -  1 P ar  8, 10.

J e c h e l i a  (ž) 4 Král 15, 2 ; 2 P a r  26, 3. 
J e c h o n i á š  viz J o a c h i n  (== J e k o -  

n i á š  =  K o n i á š . )
J e k m a a m  (Jekmaan) (m) 1 P a r  6, 68. 
J e k m a a n  (o) 1 P ar  23, 19; 24, 23. 
J e k n a m  (m) Jos 21, 34; srv. Jos 12, 22;

19, 11.
J e k o n a m  =  J e k n a m .
J e k s a n  (o) Gn 25, 2 n ;  1 Par 1, 32. 
j e k t á n  Gn 10, 2 5 iin; 1 Par 1, 19 nn. 
J e k t e h e l  (m) 4 Král 14, 7.
J e k t h e l  (m) Jos 15, 38.
Jelamdénú 11 686, 34.
J e m a j  1 P a r  7, 2,
J e m e n  Gn 10, 26 nn. p.
J e m i n i  =  B e n j a m i n o v e c .
J e m i n i 1 Král 9, 4.
J e m l a  (o) 3 Král 22, 8 n; 2 P ar  18, 7 n. 
J e  m l  e c h  (o) 1 P a r  4, 34.
J e m n á  (o) Gn 46, 17 (Jamne); Nm 26, 

44; 1 P a r  7, 30. — 2 Par 31, 14. —
1 P ar  7, 35.

J e m n á  a viz Jamnia (Jud 2, 28 řec.) 
J e r a a  (o) 1 P a r  2, 34.
J e r a l a  viz Jedala.
J e r a m e e l  1 P a r  2, 9; 2, 25—33; 1 Král

27, 10; 30, 29. Jiný 1 Par 24, 29.
. e r k a a m  1 P ar  <á, 44.
' e re  m j á  š prorok III 255 nn. 

e r e m j á š , ů v  l i s t  III 472, 474 n. 
e r e m j á š o v é  jiní: 4 Král 23, 31; 24, 

18; jer 52, 1. -  1 Pa r  12, 4. 10 n. 13. —
1 P ar  5, 24. — Neh 10, 2; 12, 1. 12 .— 
Neh 12, 33. — Jer 35, 3.

J e r e m  i e l  (o) Jer 36, 26.
J e r i á š  (o) 1 Par 26, 3!.  — Viz také 

H a n  a  n i á š .
J e r i a u  (o) 1 Par 23, 19; 24, 23.
J e r i b a j  (o) 1 Par 11, 46.
J e r i c h o  (m) Nm 22, 1; 26, 3. 63; 31, 

12; 33, 48; 35, 1; 36, 13; Jos 2, 1—12, 
9; 4 Král 2, 1 - 2 2 ;  1 Mach 9, 50; 16,
11. 14. a  jj.

J e r i e l  1 P a r  7, 2.
J e r i m o t h  (o) 1 P a r  7, 7. — 1 Pa r  12.

5. -  1 Par 7, 8. — 1 Par 8, 14. -  1 
P a r  23, 23; 24, 30. — 1 P a r  25, 4.
22. — 1 Par 27, 19. — 2 Par 11, 18.—
2 P ar  31, 13. — Esdr 10, 26. — Esdr
10, 27 (Jerimuth).

J e r i m o t h  (m) Jos 15, 35; 10, 3. 5. 23;
12, 11; Neh 11, 29 (Jerimuth).

. e r i o t h  (o) 1 P a r  2, 18.
' e r m a j  (o) E sdr  10, 33.

e r o b a a l  =  Gedeon.
; e ro b o a  m 1.3 Král 12,25 -  14,20.1.1201. 

e r o b o a m  II. 4 Král 14 ,23—29; 1.1205; 
Am 7, 9.

J e r o h a m  (o) 1 Král 1, 1; 1 P a r  6, 27. 
34. — 1 P a r  8, 27. — 1 P a r  9, 8. — 1 
Par 9, 12; Neh 11, 12. — 1 Par 12,
7. — 1 Pa r  27, 22. — 2 P a r  23, 1.
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Weill; nalezl zbytky hrobů judských 
králů. — Na severu téhož pahorku, 
t. j. nad pramenem Gíhonským kopal 
současně s Weillem v nejn. době známý 
Macalister jménem anglické společnosti 
Palestine Exploration Found.

el A k s a (mešita) 3 Král S, 17 p.
A n t o n i a  (tvrz) 2 Král 7, 9 p ;  Neh 2,

8 p.
Báb e l-A m úd (Damašská brána) Jos 15, 

63 p.
Báb el-Chalil =  Brána Jafská Jos 15,63 p.
Báb Siti Marjam (brána) Jos 13, 63 p.
B é z e t a  (m) Jos 15, 63 p.
Birket el-hammám el batrak 4 Král 18,

17 p.
B i r k e t  e 1-H a m r  á  jos. 15, 63 p. 4 Král

20, 20 p.
B i r k e t  M á m i l i a  Jos 15, 63 p ; 4 Král 

18, 17 p.
Birket es-Sultán. Jos 15, 63 p.
B r á n a  E f r a i m  4 Král 14, 13 p.
Brána hnojná Neh 2. 13 p.
Brána koňská Neh 3, 28.
B r á n a  K o r i n t s k á  3 Král 7, 12 p.
N i k a n o r o v a  b r á n a  3 Král 7, 12 p.
Ovčí b r á n a  Neh 3, 1.
R o ž n í  b r á n a  4 Král 14, 13 p.
R y b n á  b r á n a  2 P a r  33, 14 p ;  Esdr

3 3
Brána Soudní Neh 3, 30.
Stará b r á n a  Neh 3, 6.
Brána Strážná Neh 12, 38.
Brána Studničná Neh 2, 13 p.
Ú d o l n í  b r á n a  (v. Jerus.)  2 Par 26,9.
Brána východní Neh 3, 29.
Z״ l a t á  b r á n a “ Neh 3, 2 9 n p.
E z e c h j á š ů v  r y b n í k  4 Král 18, 17  ̂

Λ ,  20 p.
hárám e š - šen f  3 Král 5, 17 p.
H e r o d ů v  c h r á m  3 Král 6, 3 p. 28 p. 

33 p. 36 p
H o r a  o l i v o  v á Zach 14, 4 ;  Ez 11, 23;

2 Sam 15, 23. 30.
Hora pohoršení“ Jos 15, 63 p״ ;  4 Král

23, 13.
Hrob dcery faraonovy 3 Král 3, 1 p.
״ Hroby soudců“ Jos 13, 63 p.
el Chátúnije 2 Král 5, 9.
Omarova mešita 3 Král 5, 17 p.
Studna Dračí Neh 1, 23; 2, 13 p.
S t u d n a  J o b o v a  Jos 15, 63 p.
S t u d n i c e M a r i a n s k á 3  Král 1, 33 p ;
, 4 Král 20, 20 p.

Údolí Luká Jos 15, 63 p.
Údolí e n - N á r  Jos 15, 12 p.
Údolí Tyropoeon jos 15, 63 p.
Ulice Široká Neh 3, 8.
״ Věž Davidova“ Jos 15, 63 p.
Věž Hananeel Neh 3, 1.
Věž Pecní Neh 3, 11.
Věž Sta loket Neh 3, 1.
V o d o v o d  královský Neh 2, 13 p.

v jazyku českém: 1. Eusebiův list Da- 
masoví o smrti sv. leronyma. 2. List 
Augustina, biskupa Hipponského bisku- 
poví jerusalemskému Cvrilovi o před- 
uostech sv. Jeronýma. 3. List jerusa- 
lemského biskupa Cyrila svatému Augu- 
stinovi o divech Jeronýmových. (Vydal 
r. 1903 Ad. Patera.) V novější době
o přátelství sv. Jeronýma a Augustina 
p :al Herčík v Blahověstu (1858); knihu 
P r o t i  H e l v i d i o  v í  přeložil a vyložil 
ilr. Frant. Bauer (Čas. katol. duch. 1877); 
L i s t  k L é t ě  přeiožen byl v Blaho- 
vésiu (r. 1879j; o K n ě ž s t v í  v e  s p i -  
s e c h  sv. J e r o n ý m a “ psáno bylo 
tamže r. 1892; o rodišti sv. Jeronýma 
pojednal Tumpach v Čas. katol. duch. 
r. 1900; dva listy sv. Jeronýma přeložit 
dr. Jan Rydvan (Ad Laetam, ad Gau- 
dentium) r. 1901 (srv. také Vychovatel- 
ské listy z  r. 1904); o těsnopisu ve 
službách Jeronýmových psal dr. K. Hu- 
bík v Čas katol. duch. r. 1910; živo- 
topisy Pavla, Hilariona a Malcha pře- 
lozil Ant. Stříž (Stará Riše 1910); o sv. 
Jeronýmu a spisech Justina mučedníka 
psal r. 1911 Dr Karel Hubik v Čas. 
katol. duch. - List Pavle o smrti její 
dcery Blesilly podal v Museu r. 1911 
až 1912 W r a ž i n a ;  o sv. Jeronýmovi 
v rozepřích origenských psal dr. Josef 
Foltynovský r. 1914 (P ra h a ) ; příspěvky
o díle sv. Jeronýma podal Stříž v ״ Nova 
et vetera“ (Stará Říše 1917); ״ Otec 
pouště svatý Jeroným“ vydal r. 1920 
Dr. Alois Lang.

J e r s i a  (o) 1 Par 8 , 27.
J e r  u e 1 (m) 2 Par 20, 16.
J e r u s a  (ž) 4 Král 15, 33 ; 2 Par 27,1.
Jerusalem |o s  10, 1 nn; Sdc 1, 8 ; Jos 15, 

63; Sdc 19, l l n ;  Jos 15, 7 n ;  18, 16n;
2 Král 5 , 6 - 9 ;  1 Par 11, 4—8; 2 Král
5, 9—11; 6 ,17 ;  3 Král 2, 28; 1 P a r  11, 
8 ; 14, 1; 15, 1; 2 Král hl 6 ; 1 P a r  hl 
13; 2 Král 24,16 - 2 4 ;  1 P ar  21, 1 5 - 2 5 ;
3 Král 3, 1; 9, 15. 24; 11, 27; hll 5 - 7 ;
2 Par hll 2 - 5 ;  3 Král 10, 1 - 1 3 ;  2 Par
9 ,  1—12; 3 Král 14, 25 n ;  2 Par 12,
2—9; 2 Par 21, 16 n; 4 Král 14, 11— 14;
2 Par 25, 2 1 - 2 4  ; 2 P a r  26, 9; Zach 14, 
5; Am 1, 1; 2 P a r  27, 3; 4 Král 16,
5 - 9 ;  4 Král 18, 13; 2 P ar  32, 1; Sir
48, 20; Is 36, 1 ; 4 Král 18, 1 4 nn; hl 
19; 2 Par 32, 2- 22; Is 36, 37; Tob  1, 
21: Sir 48, 21—24; 1 Mach 7, 41; 2 
Mach 8, 19; 2 P ar  33, 11 nn ; 4 Král
25, 1 - 2 1 ;  2 Pa r  36, 1 7 - 2 1 ;  Jer 39,
1—9; 52, 4—15; Esdr 1, 1—4; hl 3 —6 ; 
Neh hll 2—12; 1 Mach hl 1 nn; 2 Mach 
hll 4 nn.

J e r u s a l e m  2 Král 5, 7 p.
Jerusalem (vykopávky) Jos 18, 28 p. — 

Na jihu východního pahorku jerusalem- 
ského kopal nákladem E. Rotschilda již 
r. 1913 n a opět od r. 1921 kapitán R.
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Jet(h)ur viz 11 u r e a.
J e t  r  a viz Jether 2.
J e z a b a d  (o) 1 P a r  12, 4.
J e z  a b e l  3 Král 16,31; 18,4. 13 nn; 19,

2 - 9 ;  21, 7 nn; 4 Král 9, 3 3 n. 
J e z a t ( h ) a  (o) Est  9, 9.
J e z e r ,  J e z e r i t e s  viz Abiezer 1. — Jiný

1 P a r  27, 8 .
J e z e r  (m) viz Jazer.
J e z i a  (o) Esdr 10, 25.
J e ž í š  viz J e s u s .
J e z l i á š  (o) 1 Par 8 , 18 
J e z o n i á š  4 Král 25, 23; Jer 40, 8 ; 41, 

11; 42, 1; Jer 43, 2. — Jer 35, 3. — Ez
8, 11. — Ez 11, 1.

J e z r a  (o) 1 Pa r  9, 12; Neh 11, 3 י . 
J e z r a e l ,  Jezrahel (o) 1 r a r  4, 3. — Os

I, 4.
J e z r a e l  (m) Jos. 1 1 ;6 י, 5.   Král 25, 

43. — Jos 19, 18; Jud 4, 5; 7, 3 ;  Jos 
17,16; 3 Král 18, 4 5 nn; 21, 1 nn ; 4 Král
8, 29; 9, 10nn; a  jj. — Jos 17, 16 
(hebr.); Sdc 6 , 33; Os 1, 5; 2 Král 2, 
9; 2 Pa r  35, 22; Zach 12, 11; Jud 1,8  a jj. 

J e z r a h e l i  2 Král 17, 25. 
j e z r a j á š  Neh 12, 41 n.
J m é n a  (názvy) sbírky knih bibi. I. 16. 
J o a b  1 Par 2, 16; 11, 16; 2 Král 2, 1 3 - 3 2 ;

2 Král 8, 16; 20, 23 a jj. — 1 Par 4, 
14; Neh 13, 35. — E sdr  2, 6 ; 8 , 9; 
Neh 7, 11. — 1 Par 2. 54.

J o a c i m  viz J o a k i m  3 a 4.
J o a d a  viz J a r a  2.
J o a d a n  (ž) 4 Král 14, 2; 2 P a r  25, 1. 
J o a h  (o) 1 P a r  6, 21. — 2 P a r  29, 12. 
J o a h a  (o) 1 P ar  26, 4.
J o a h e  (o) 4 Král 18, 18. 26; Is 36, 3.

I I . 22.
J o a c h a z  (o) Král isr. 4 Král 10, 35; 13, 

1 - 9 .  -  Král jud. 4 Král 23, 3 0 - 3 3 ;
2 Pa r  36, 1 - 3 ;  Je r  22, 10—12. — 2 Par
21, 17; 25, 23. — 2 P ar  34, 8. 

J o a c h i n  4 Král 24, 8—17; 2 Par 36, 9 n  ;
Je r  52, 31 -  34; 4 Král 25, 2 7 - 3 0 ;  1 Par
3, 16; Jer 22, 24. 28; '14, 1; 27, 20; 28, 
4; 37, 1 ; Bar 1, 3; Est 2, 6 ; 11, 4. 

j o a k i m  (král) 4 Král 23, 36—24, 7; 2 
Pa r  36, 5 - 8 ;  Jer 22, 18 n; 36, 3 0 -1 .  
1211. — J. kněz 1 P a r  5, 39; Bar 1,
7. — Neh. 12, 10. 12. 26. — Jud. 15, 
9; srv. 4, 5. 11; srv. 4 Král 18, 18; Is
22, 20. ■— Dan 13, 1 nn.

J o a r i b  Neh 11, 10; ■1 Mach 2. 1.
J o a s  král judský 4 Král 12: 2 Par 24.

1—27.
J o a s  král israelský 4 Král 13, 10—25. 
J o a s o v é  jiní: Sdc 6 , 11—32; 7. 14; 8 ,

13. 29. 32. — 3 Král 22, 26 ; 2 Par 18,
25. -  1 Par 12, 3. — 1 Par 27, 28. —
1 Par  4, 22. (Securus.) — 1 P a r  7, S 

J o a t ( h ) a m ,  J o a t h a n  (o) S d c 9, 5 nn. —
4 Král 15, 5 nn; 16. 1; 1 P a r  3, 12; 5, 
17; 2 P ar  26, 21. 23; 27, 1 - 9 ;  Is 1, 1 ;
7, 1; Os 1, 1; Mich 1, 1. — 1 P a r  2, 47. 

J o b  Gn 46, 13 viz Jasub.

l e s a m a r i  (o) 1 Par 8 , 18.
J e s a  n a  (m) 2 P ar  13, 19; srv. 1 Král

7, 12.
Jesba (o) I Par 4, 17.
J e s b a a m  (o) 1 Par 11, 11; srv. 2 Sam

23, 8 .
J e s b a k a s s a  (o) 1 P a r  25, 4. 24. 
J e s b i b e n o b  (o) 2 Král 21, 1 6 n. 
J e s b o a m  v i z j e s b a a m .
J e s b o k  (o) G a  25, 2; 1 Par 1, 32.
J e s c h a Gn 11-, 29.
I e s e j á  š (o) 1 Par 3, 21, — 1 Par 25, 3. 
J e s e m a (o) 1 P a r  4, 3.
J e s e r (o) Gn 46, 24; Nm 25, 49; 1 Par

7, 13.
J e s  e s i (o) 1 Par 5, 14.
J e s  f a (o) 1 Par 8, 16.
J e s f a  m (o) 1 P a r  8 , 22.
J e š u r  u n Dt 32,15; Dt 33,5. 26; Ž 44, 1. 
J e s i (o) 1 Par 2, 31. — 1 Par 4, 20. — 

1 P a r  4, 42. — 1 P a r  5, 24.
J e s  i á (š) (o) 1 Par 7, 3. -  1 P a r  12,

6. — 1 Par 23, 20 ; 24, 25. — 1 Par 24, 
21; 1 Par 26, 25. — E sdr  10, 25 (Jezia).

J e s i e 1 viz J a s i e 1.
J e s i m o n  1 Král 23, 24. 
J e s m a c h i á š  (o) 2 P a r  31, 13.
J e s m a j á š  (o) 1 P a r  27, 19.
J e s s e  1m) Jud 1, 9·
J e s s e  (o) =  Isaj.
J e s s  u i (o) Gn 46, 17; Nm 26, 44; 1 P a r

7, 30. — 1 Král 14, 49.
J e s  u a (o) Gn 46, 17; 1 P a r  7, 30 —

1 P ar  24, 11. — Neh 12, 8.
J e s u e (o) 2 P a r  31, 15.
J e s u e  (m) Neh 11, 26.
J e s u s =  Josue Sir 46, 1; 1 Mach 2, 55;

2 Mach U  15. -  E sd r  2, 2; 3, 2. 8 ;
4, 3; 5, 2 ; Neh 7, 7 :  12, 1 ; srv. Josue. — 
Sirachovec v. Sir 50, 29.

J e ž í š  K r i s t u s  Gn 3, 15 p. — 2 Král
7, 17 p. — III. 1152.

Jeta =  Jota.
j e t  e b a tm) 4 Král 21, 19.
J e t e b a t (h) a  (m) Nm 33, 33 n ; Dt 10, 7. 
j e t (h) viz J a h a  t  h.
J e t (h) e 1 a (m) Jos 19, 42.
J e t (h) e r  (o) Sdc 8, 20; -  3 Král 2, 5. 

32; 2 Král 17, 25 (Jetra). — 1 Par 2,
32. — 1 P a r  4, 17, — 1 P a r  7, 38. 

J e t ( h ) e r  (m! Jos 15, 48; 21, 14; 1 P a r
6, 58; 1 Král 30 27.

J e t ( h ) e t ( h )  (o) G n 36, 40; 1 Par 1, 51. 
J e t ( h ) m a  (0) 1 P a r  11, 46 
J e t (h) n a m (m) Jos 15, 23.
J e t (h) r a  a m, J e t h r a  h a m (o) 2 Král

3, 5; 1 Pa r  3, 3.
J e t ( h ) r a e j š t í l  Par 2,53; 2 Král 23,38. 
J e t h r a j  (o) 1 P a r  6, 21. 
l e t h r a m  Gn 36, 26.
J e t h r a η (0 ) Gn 36, 26; 1 P a r  1, 41. —

1 Par  7, 37.
J e t h r  o (o) Ex 3, 1; 4, 18; 18, 1. 5 n.

9. 12
J e t ( h ) s o n  Jos. 21, 36.
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J o r a j (o) 1 P a r  5, 13.
J o r a m  2 Král 8, 10 ( =  Adoram 2). —

1 P ar  26, 25. — 2 P a r  17, 8. — Král 
judský 4 Král 8, 16—24; 2 Par 21, 2—20. 
Král israelský 4 Král 2, 1 - 3 ,  27.

J o r d á n  (ř) Jos 1, 11 p ;  2, 1 p.
[ o s a  (o) 1 P a r  4, 34.
J o s a b a ,  J o s a b e t h ( ž )  4 Král 11, 2;

2 Par 22, 11.
J o s a b h e s e d ( o )  1 Par 3, 20. 
J o s a b i á š  (o) 1 P a r  4, 35.
J o s a f a t  (o) 2 Král 8, 16; 20, 24; 1 Par

18, 15. -  1 P a r  11, 43. -  1 Par 15, 
24. — 3 Král 4, 17. — 4 Král 9, 2. 14. 

J o s a f a t  (král judský) I. 1202 (3 Král
22, 41 nn; 2 P a r  17—20).

J o s a f a t  (ú) Joel 3, 2. 12.
J o s a c h a r  (o) 4 Král 12, 21; srv. 2 Par 

24, 26.
J o s a j a  (o) 1 Pa r  11, 46.
J o s e d e k ( o )  1 Par 6, 1 4 n; Esdr 3, 2. 

8 a  jj.
J o s e f  Gn 30, 23; 37, 36; 39, 7 - 2 3 ;  41,

50 -  52 ; 45, 5 - 9 ;  47, 26; 48, 5; 49, 
2 2 - 2 6 ;  50, 15—21. 24; Ex 13, 19; Jos 
24, 32; Sir 49, 17 a jj. — Jiní: Nm 13,
8. — 1 Par 25, 2. — Esdr 10, 42. — 
Neh 12, 14. — Jud  8, 1. — 1 Mach 5,
18. 56. 60. — 2 Mach 8, 22; 10, 19; srv.
1 Mach 2, 2; 9, 36. 38.

J o s i á š  král I. 1208, 16. — 4 Král 22 n;
2 P a r  3 4 n. — J i n ý :  Z a c h '6, 10.

J o s  f i á  š (o) E sdr  8 , 10.
J o s u e  1 P a r  7, 2 2 - 2 7 ;  Ex 17, 19; 24, 

13; 32, 17; 33, 11; Nm 11, 28; 13, 17;
14, 6 - 9 ;  27, 18; Dt 3, 28; 31, 3. 7. 23;
3 4 , 9 . — K n i h a  J o s u e  1.543—636. Jiní 
t. j. 1 Král 6, 14. 18. — 4 Král 23, 8 . — 
Agg 1,1  n n ; V, 2 n n ; Zach 3, 1 n n ; 6, 11; 
Esdr 2, 2; 3, 28 n ;  4, 3; 5, 2; Neh 7, 
7; 12, 1. 10 n. — Esdr 2, 6 ; Neh 7 , 1 1 . -  
E sd r  2, 36; Neh 7, 39. — Esdr 2, 40;
3, 9; 8, 33; Neh ,3, 19; 7, 43 a jj. — 
Esdr 10, 31. — Reč Josuova (Jos 24,
2 —23) byla připojena k P t neb aspoň 
k Dt jakožto dodatek. Z té řeči a  z ji- 
ných písemných pramenů vznikla po- 
zději Kniha Josue. (Šanda.) — Josue, 
velekněz po zajeti a  jeho nástupci Neh
13, 30.

J o t a  (m) Jos 15, 55; 21, 16.
J o z a b a d  J e z a b a d ( 0 ) 4  Král 12, 21;

2 Par 24, 26. — 1 Par 12, 4. — 1 Par
12, 20. — 1 P a r  26, 4. 15, — 2 Par 17,
18. -  2 Par 31, 13. — 2 P a r  35, 9. 

J o z a b e d  (o) E sdr  8, 33. — Esdr 10,
22. — Esdr 10, 23; srv. Neh 8, 7; 11, 16. 

J u b  a  1 (o) Gn 4, 21.
J u b i l e j n í  r o k  Lv 25, 8—10 nn.
J u d  (m) Jos 19, 45.
J u d a  (o) G n 29, 35; 37, 26; 38, 1 n n ; 43, 

3 n n ;  44, 14nn; 46, 28 ; 46, 12; Ex 1, 
2; Gn 49, 8 nn.

J u d s k o  Jos 1 5 , 1 - 1 2 .  2 0 - 6 3 ;  18, 1 5 -1 9 ;
19, 1 - 9 ;  Nm 34, 3—5; Ez 35, 10—13.;

J o b ,  trpitel II. 3 7 nn.
J o b ů v  k á m e n  Job 1, 1 p.
J o b a b  (o) Gn 10, 29; 1 Par 1, 23. — 

Gn 36, 3 3 η; 1 P a r  1, 4 4 n. — Jos 11,
I. — 1 Par 8, 9. — 1 Par 8 , 18.

J o  b a n i  á š  (o) 1 P a r  9, 8.
J o d a i á š  Neh 12, 19. v i í  Idaia 1.
J o e d  Neh 11, 7.
J o e l  (o) 1 Král 8, 2; 1 P a r  6, 33. — 

1 P a r  4, 35. — 1 Par 5, 4 — 1 P a r  5,
12. — 1 P a r  6, 36. — 1 Par 7, 3. -
1 P a r  11, 38. — 1 Pa r  15, 7. 11. -  1 
Par 23, 8 ; 26, 22. — 1 P a r  27, 20. -
2 P ar  29, 12. — Esdr 10, 43. — Neh
I I ,  9 ,

J o e l  prorok III. 825 nn.
J o e l a  (o) 1 Par 12, 7.
J o e z e r  (o) 1 P a r  12, 6 .
J o g l i  (o) Nm 34, 22.
J o h a ׳0) 1   Par 8,16. — 11, 45. — 2 Par

34, 8 .
J o h a n a n ( o )  4 Král 25, 23; Jer 40, 8 nn. —

1 Par 3, 15. -  1 Par 3, 24. — 1 Par 6 .
9 η. — 1 Par 12, 4. — 1 Par 12, 12. — í. 
Par 26, 3 . - 2  P a r  17, 15. — 2 Par 28,
1. -  2 P a r  28, 12. — Esdr 8, 12. — 
Esdr 10, 6. — Esdr 10, 28. — Neh 6,
18. -  Neh 12,13. — Neh 12,11. 22 n. -  
Neh 12, 41.

' o h e l  1 Par 6, 33, 36.
o c h a b e d  ( i )  Ex 6 , 20; Nm 26, 59.

' o c h a n a n  b e n  Z a k k a j  Nm 5, 31 p.
0 j a d a  (o) 1 Par 12, 27. — 1 Par 27,
34. -  2 Par 22. 11; 23, 1 nn, 24, 6 ; 4 
Král 11, 4 n n ;  12, 2 nn. — Jer 29, 26. — 
Neh 3, 6 . — Neh 12, 10 nn.

J o j a d e (o) Jer 29, 26 (Jojada). 
J o j a r i b  (o) 1 P ar  24, 7; 1 P a r  9, 10; 

Neh 11,10; 1 Mach 2 ,1 ;  14, 2 9 . — Esdr
8, 16. — Neh 11. 5.

J o n a d a b ( o )  2 Král 13, 3 nn. — 4 Král
10, 15. 23; Jer 35, 2nn.

J o n a t a n ů v  targum I 14.
J o n á š  (pr) III 887 nn.
J o n a t h a n ,  J o n a t ( h ) a s  (o) Sdc 18,

30. — 1 Král 13, 2 nn; 14, l n n ;  hll
18—20; 23, 16—18; 31, 2 a  jj. — 2 Král 
15, 27. 36; 17, 17. V:0; S Král 1, 42 n. -
2 Král 21, 21; 1 P a r  20, 7; srv. tamže
27, 32. — 2 Král 23, 32; 1 P ar  11, 33. -
1 Par 2, 33. — 1 Par 27, 25. — 1 P a r  27,
32. — 2 P a r  17, 8. — je r  37, 14. 19; 
38, 26. — Neh 12, 11; 12, 23 (Vulg.) — 
Esdr 8, 6. — ■Esdr 10. 15. — Neh 12,
14. — Neh 12, 18 — Neh 12, 34. — 1 
Mach 13,11; 1 Mach 11, 70. — 2 Mach
1, 23, -  1 Mach 2, 5; 9, 2 3 -1 3 ,  30; 
srv. 2 Mach 8, 22.

J o n i a (m) 1 Mach 8, 8 (?)
J o n o v é  1 P a r  1, 5 p.
J o p p e  (m) Jos 19, 46; 2 P a r  '>, 16; 3 

Král 5, 9; E sdr  3, 7; 1 Macn 10, 7 5 n;
11, 6 ; 12, 33 n ;  13, 11; 14, 5. 34; 2 Mach
4, 21; 12, 3—7.

J o r a viz H a r e f.
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K a 1 a n o (m) Is 10, 9; viz Chalanne.
K a T a t  Š e r g r a t  (Assur) Gn 2, 14 p.
K a l e b  (o) 1 Par 4, 15; Nm 13, 7— 14, 

30; 26, 65; 32, 12; 34, 19; Jos 14, 6—14; 
15, 1 3 - 1 9 ;  Sdc 1, 1 0 - 1 5  a  jj. -  1 Par
2, 9. 18 n. 42—49 a jj. — 1 Par 4, 11.

K a l f i  1 Mach 11, 70-
K a  l i t a  (o) Neh 8, 7.
K a l l i s t h e n e s  (o) 2 Mach 8, 33; srv. 

1 Mach 4, 38.
K a 11 i r  h o e Gn 10, 13 nn p.
K a l n á  ř e k a  (Sichór) Jos 13, 3.
K a l u b i  1 Par 2, 9; viz Kaleb 2.
K a l v a r i e  Gn 22, 4 p ; 4 Král 9, 35.
Kambyses I. 1281 a  jj.
K a m e l o p a r d a l  Dt 14, 5.
K a m  o n  (m) Sdc 10, 5.
K a m u e 1 (o) Gn 22, 21. — Nm 34, 24. — 

1 Par 27, 17.
K a n a  v. Údolí třtinové. — Jos 19, 28. — 

Jan 2, 1. 11; 4, 46.
K a n a t h ,  C h a n a t h  (m) Nm 32, 42 

1 Par 1, 21.
K a n d a l a n u  (k) 2 Par 33, 13 p. Podle 

klínopisných památek, vydaných r. 1921 
(Schróder, Weidner), dlužno A s s u r -  
b a n i p a l a  a K a n d a l a n u  poklá- 
dáti za d v ě  osoby, jež zemřely téhož 
roku 626 před Kr.

K á n o n  bibl. knih I. 12 n.
K á n o n  e p o n y m ů  4 Klál 17, 1 p.
K a p p a d o č a n é  Dt 2, 23; | e r  47, 4
K a p i t o l y  (a verše) bibl. knih I. 5.
K a p r l e  Kaz 12, 5.
K a r á h i  (ú) Nm 21, 11 p.
K a r  b  a s i n E st  1, 6.
K a r b u n k l  Ex 28 ,18 ; 39, 11; Ez 28, 13.
K a r r  h a e Gn 11, 31 p.
K a r  k a a (m) Jos 15, 3.
K a r k o r  (m) Sdc 8, 10.
K a r  e  e Jer 46, 8 ; 4 Král 25, 28 a j j.
K a r e m  (m) Jos 15, 59.
K a r i e  (m) 1 Mach 15, 23.
K a r i a t h  (m) Jos 18, 28.
K a r i a t h a i  m (m) Gn 14, 5; Dt 2, 9; Nm

21, 6 a jj. — 1 P a r  6, 76; Jos  21, 32 
(Karthan).

K a r i a t h a r b e  viz H e b r o n .
K a r i a t h b a a l  viz Kariathiarim.
K a r i a t h - C h u z o t h  Nm 22, 39.
K a r i a t h i a r i m  (Kariathbaal) (m) Jos 9, 

17; 15, 60; Sdc 18, 12; 1 Král 6, 21; 7, 
1 n. a  jj.

K a r i a t h s e n n a ,  K a r i a t h s e f e r  viz 
D a b i r  2.

K a r i o t h  (m) Jos 15, 25. — Jer 48, 24. 41; 
Am 2, 2.

K a r i t h  (potok) 3 Král 17, 3. .5.
K a r  m e l  (m) Jos 15,55; 19, 38 p.; 1 Král

25, 2nn. 3 Král 18, 2U p. a jj.
K a r  m e l  (pohoří) Jos 12, 22; 19, 11. 26;

3 Král 18, 19nn; 4 Král 2, 25; Pis 7, 
5; Is 10, 18 a jj.

K a r n a i m ,  K a m i o n  viz Astaroth.
K a r n a k  III. 935.

36, 6 ; Neh 11, 25; 1 Mach 5, 65; 10, 
88 n ;  13, 43 — 48; 2 Mach 5, 8 a  jj. 

J u d s k é  h o r y  Jos 15, 48—51. 52—54.
5 5 -5 7 .  58 n.

J u d s  k á pustina 2 Par 20, 20; 1 Mach־ 
9, 33 (Tekue); 1 Král 23, 14 nn; 26, 2 
(Zif); 1 Král 23, 24 nn (Maon); 1 Král
24, 2 (Engaddi); Jos 15, 61 n.

J u d s k ý  kmen Nm 1, 7. 26 n; 26, 22; 2,
3 - 9 ;  10, 1 4 - 1 6 ;  7, 1 2 -1 7 ;  18, 7; 34, 
19; Jos 8, 3 3 n; Dt 27, 12; Jos 15, 1;
21, 13 16; 19, 4 1 - 4 3 ;  10, 2 8nn ; Sdc
I, 3—20; 3, 3; Jos 14, 6 nn; 15, 13nn; 
Sdc 20, 18; 1 Král 17, 2. 19; 23, 1; 11. 
8 ; 15, 4; 2 Král 3, l n n ;  5, 1.

J u d a  (jiní tohoto jména) Jos 19, 34. — 
E sdr  3, 9. — Esdr 10, '23. — srv. Neh 

8 ־12,  . — Neh 12, 33. — Neh 11, 9. — 
J u d s k é  k r á l o v s t v í ,  přehled jeho 

dějin viz I 1200 nn.
J u d o v c i  (Židé) 4 Král 16, 6 ; 25, 25; 

je r  32, 12; 34, 9; 38, 19; 40, 11 n ;  41, 3; 
Dan 3, 8. 12.

J u d s k á  (židovská) řeč 4 Král 18, 26.
28; 2 P a r  32, 18; Is 36, 11 n; 

j u d a i s m u s  (židovstvo) 2 Mach 2, 21 
(řec); 8, 1; 14, 38.

J u d a j a  (ž) 1 P a r  4, 18.
J u d a  Machabejský 1 Mach 2, 4. 6 6 : 3, 

1—9, 22; 2 Mach.
J u d o v é j in í: 2 Mach 1, 10. — 1 Mach

II ,  70. -  1 Mach 1 6 , 1 4  .9 .׳ 2. 
J u d i  je r  36, 14nn.
J u d i t  I 1311.
J u d i t  (ž) Gn 26. 34; 36, 2. 5. 14. 18. 
J u c h a l  (o) Jer 27, 3; 38, 1. 
j u k a d a m  (m) Jos 15, 56. 
j u n i  p e r u s  (jalovec) 3 Král 19, 4. 
J u p i t e r  2 Mach 6, 2.
Justinus (Marcus) 1 Mach 1, 1 p. a jj. 
Juvenal — Kaz 10, 20 p. a jj.

K  a  a t h Ex 6, 16; Nm 3 ,17 ; Nm 4, 15 nn;
Jos 21, 4; 1 Pa r  15, 2—15 a jj.

Ka =  404  litry; 4 Král 4, 7.
K a b s e e 1 (m) Jos 15, 21 ; 2 Král 23, 2 0 ;

1 P a r  11, 22; Neh 11, 25.
K a b u l  (m) jos 19. 27.
K a d e m o t h  (m) Jos 13, 18; 1 P ar  6 , 79. 
K a d e s  (m) Gn 14,7; 16, 14; Jos 10.41; 

15, 3; Nm 34, 4; Ez 47, 19; 48, 28 a 
jj — Viz Cedes. — Jos 15, 23. 

K a d m u s  (b) Sdc 10, 6 p.
Kádi (b) Dan 14, 3 p.
K a d u m i m (potok) Sdc 5, 21.
K a f r  S i l v á n  3 Král 3,*1 p.
K a f a r a  viz Kafira.
K a f a r s a l a m a  1 Mach 7, 31 n. 
K a f e t e t h a  1 Mach 12, 37.
K a f i r a ,  K a f a ř  a, K e f i r a  Jos 9, 17;

18. 26; Esdr 2, 23; Neh 7, '<9׳. 
K a f t o r i m  Gn 10, 14; 1 P ar  1, 12; Dt 

 ̂ 2, 23; Jer 47, 4; Am 9, 7.
K a i n  (o) Gn hl 4; srv. Moudr 10, 3.
K a i n a n (o) Gn 5, 9. 1 2 -1 4 ;  1 Par 1, 2.
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K o i n m u n i s m u s  III. 1152.
K o n a s  (m) Jud 4, 4 (řec.)· 
k o n s u l  Job 3, 14; 1 Mach 15, 16.
K o o s (Kos) ostrůvek 1 Mach 15, 23. 
K o r  =  3644 li ׳ tru ; Nm 12, 3 2 «p.
K o r e (K o r  a  c h) (o) Gn 36, 5. 18; 1 Par

I, 35. — Ex 6, 21; Nm 16, 1 - 3 5 ;  26,
I I .  58; 1 Par 6 ,37; 9 ,19; 26. 1 .19; Žž
41, 43,45—48, 83 n, 86 n (nápisy); 2 Par
20, 19. — 1 Par 2, 43. — 1 Par 9, 19;
26, 1. — 2 Par 31, 14.

K o r i a n d e r  Ex 16, 31; Nm 11, 7.
K o r n ú b (m) Gn 14, 7 p . ; Jos 19, 8 p. 
K o r n u s t i b i i  Job 42, 14.
K o s  (o) 1 Par 4, 8. 
k o s m o g o n i e  biblická Gn 1, ln n .  
K o u s  =  K o o s .
K o z b i Nm 25, 6 nn.
K o z e b a  viz Achazib 2.
K r a t e s  2 Mach 4, 29 (řec.). 
K r á l o v s k é  k n i h y  (4) 1. 731 — 1067. 
K r á l o v s k é  ú d o l í  2 Král 18, 18. 
K r é t a  1 Mach 10, 67. 
k r  o k o d i 1 Lv 11, 29; viz 1 e v i a t h an. 
K r o k o d i l o p o l i s  (m) Ex 7, 9 p. 
k r o k u s  Pis 4, 14.
K r o m 1 e c h Jos 4, 19. p.
״ K r o n i k a “ ( =  Paralipomenon) I. 1074. 
Kronika králů israelských I. 1075.
Kronika o Nabonidu-Cyrovi III. 683, 21. 
Kronos (b) Ez 1, 6 p. 
el-K u d s Jos 15, 63. p.
Kudur Lagamar (k) Gn 14, 1.
K u d u r r u  Dt 19, 14. p.
K u j u n d ž i k  (m) Gn 10, 11 p.
K u 1 o n (m) Jos 15, 59. viz A m o s a. 
e l - K ú r a  (nížina) Jos 13, 23. p.
Kurtius (Rufus) 1 Mach 1, 1. a jj.
K u ť e j á t  (m) Gn 14, 5. p.
K ú š  Gn 2, 10nn. p.
K u š a n é Js 18, 1—7.
K u š a n k a Nm 12, J. p.
K u s i  (o) 1 Par 6, 44; 15, 17 (Kasaja). 
K u t h a  4 Král 17, 24. 30.

L a a b i m  (n) Gn 10, 13; 1 Par 1, í l .
L a a d (o) 1 Par 4, 2.
L a a d a (o) 1 Par 4, 21.
L a a d a η (o) 1 Par 7, 26.
L a b a n  Gn 11,26; 22, 23; 24, 1—33; 28, 

5; 29, 5; 30, 34; 31, 8 nn. — Dt 1, 1. 
L a b a n a  viz Lebna (Lobna). 
L a b a n a t h  (m) Jos 19, 26. 
L a c e d e m o ň a n é  2 Mach 5, 9.
L a  e 1 (o) Nm 3, 24.
L a h e 1 a 1 P ar  5, 26 (viz Hala). 
L a c h i s J o s  1 0 , 3 - 3 5 ;  12, 11; 15, 39;

2 Par 11, 9. a  jj.
L a c h m i 1 P ar  20, 5.
L a h e m  1 Par 4, 22.
L a  i s =  Dan (m) Sdc 18, 29; 19, 47. a jj. 
L a i s  (o) 1 Král 25, 44; 2 Král 3, 15.
L a i s  a (m) Is 10, 30.
L a k i 3 Král 10, 28 n. p. 
l a m a s s é  Ex 25, 18 p.

K a r t h a  Jos 21, 34; srv. tamže 19, 15 
(Kathed) a  Sdc 1, 30 (Cetron). 

K a r t h a g o  1 Par 1, 13 p.
K a r t a g i n š t í  Ez 27, 12. Viz Tharsis. 
K a r t h a n j o s  21, 32; viz K a r i a t h a i m .  
K a s a j a  viz K u s i .
K a s a l o t h  (m) Jos 1 9 ,1 8 srv. tamže v. 12. 
K a s b o n  viz K a s f o r .
K a s e d  Gn 22, 22. 
k a s i e  Ex 30, 24; Ž 44, 9.
K a s i s  (údolí) Jos 18, 21. 
k a s l e u ,  jméno měsíce Neh 1 ,1 ;  Zach 7, 

1; 1 Mach 1, 57; 4, 52. 59; 2 Mach 1,
9. 18; 10, 5. 

e l - K a s r  (v Babylone) 4 Král 25, 30 p. 
K a s l u i m ,  Chasluim, Gn 10, 14; 1 Par

1, 12.
K a s f i n  (m) 2 Mach 12, 13nn.
K a s f o r  (m) l .Mach 5, 26; srv. tam že v.

36 (Kasbon).
K a s s i e  Job 42, 14.
K a t a b a n s k á  říše 1 P a r  1, 20n. p. 
K a t a l e p s i e  III 504, 15.
K a t e t h ,  K a t h e d  Jos 19, 15 (m).
K a t t a  Bar 6, 21.
K a z a t e l  (Qoheleth) II. 521—564. 
K h u n g - f u - t s e  1. 1282.
K e l a c h  (Kalchu) Gn 10, 11 p.
K e r a k  (ni) 4 Král 3, 25 p.
K e r  j e  (m) G 11 14, 2. p.
K e s i b  Gn 38, 5 p.
K e d é š á  Gn 38, 21 p.
K e s i t á  Gn 33, 19. p. 
k e t h ú b h í m  I. 715 p 1.
K i b r a  (délková míra) Gn 35, 16 p. 
K i b r o t - h a - T a a v a  (m) Nm 10, 12. p. 
K i k a j o n  Jon 4, 5 —10.
K i r j a t  e l - ‘E n a b  (m) Jos 9, 17. p. 
K i r j a t - C h ú s ó t h  (m) Nm 22 39. p.
K i r  M o a b  Is 16,11; J e r 48, 31.36. 4 Král

3, 25.
K i s o n  Sdc 4, 7 p.
K l e m e n t i n s k ý  ž a l t á ř  II. 158.- 
K l e o p a t r a  (ž) dcera Antiocha III. Dan

11,17. — Est 11,1. — dcera Pto lem ea VI.
1 Mach 10, 5 1 - 5 8 .

Klínopisné slabikáře Dan 1, 4 p.
Kněžský zákoník I. 23; III. 676.
K n i h a  j u b i l e j í  2 Par 13, 22 p.
Kniha králů israelských I. 1075.
Kniha králů israelských a judských 1.1075 
״ K n i h a  m r t v ý c h “ Dt 19, 14 p.; 4 Král

22, 13 p . ; Job 31, 1 p.
Kniha spravedlivců Jos 10, 13; 2 Král

1, 18.
, ,K n ih a  ú m l u v y “ Ex 20, 21. p.
K o a  (m) 3 Král 10, 28; 2 P a r  1, 16.
K o a  (n) Ez 23, 23.
K o h e l e t h  II. 521 nn.
K o k k u s  Ex 26, .1. 31. 36 ; 27, 16; 28, 

5n . a  jj.
K o c y t u s  Job 21, 33,
K o l a j a  Neh 11, 7.
K o l i á š  Jer 29, 21.
K 0 1 0 k y n t h i s 4 Král 4, 39—41; Jon 4 , 8 .
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L i t e r n í  smysl b. I. 18 p. 3.
L o b n a  =  Lebna.
L o b n i 1 P a r  6, 29. — Srv. Lebni.
L o d  (m) 1 P a r  8, 12; Esdr 2 ,3 3 ;  N e h 7, 

37; 11, 34. 1 Mach 11, 34.
L o d  a b a r  (m) 2 Král 9, 4 n ;  17, 27.
1 o g  =  0 5  litru Lv 14, 10. 
loket Gn 6, 15. p.
L o o m i m, L a o m i m Gn 25, 3; 1 Par 

1 32.
L o ’t GÍ1 11, 27. 31; hll 1 2 -19 .
L o t o v a  ž e n a  Gn 19, 26
״ Lot dle váhy svatyně“ Ex 30, 13 p.
L o t  s t ř í b r a  (babylonský) = : 14-50 až

14-65 gramů Gn 23, 16 p.
L o t  z 1 a t a =  16 37 gramů Gn 24, 28 p. 
lot stříbra za dob perských 573  gr. Neh

5, 14 p.
L o t  a n  (o) Gn 36, 20 nn; 1 P ar  1, 38 n 
L u b d i  (n) Gn 10, 13 nn. p.
L u c i u s 1 Mach 15,16 (14, 24; 1 5 ,15-24) .  
L u c i á n o v a  r e c e n s e  1. 14 
L u d  (n) Gn 10, 22; 1 P a r  1, 17.
L u d i m  (n) Gn 10, 13; 1 Par 1, 11. 
L u k r e c i u s  Kaz 1, 7 p ;  3, 19 p ;  5, 

1 p; 12, 1 p ;  12, 7 p.
L u i t h  Is 15, 5; Jer 48, 5.
L u z a  viz B e t h e l .  — Viz též Sdc 1, 26. 
L y  c i e 1 Mach 15, 23.
L y d a, L y d d a viz L o d .
L y ď a n é  Jer 46, 9. — 1 Mach 8, 8. — 

Jud 2, 23 (řec.).
L y d i e Is 66, 19 (srv. Jer 45, 9). 
l y k a n t r o p i e  Dar! 4, 30 p.
L y s i á š  1 Mach 3, 27—4. 27; 2 Mach 8, 

8 35 a jj.
L y s i m a c h u s  Est 11, 1. — 2 Mach 4, 

29 -  42.

M a a c h a  (o) G a  22, 24; D t 3, 14; Jos 
12 ,5 ; 13 11. 13; 2 Král 10,6. 8 ; 1 Par
19, 6 n. — 1 P a r  2, 48. — 1 P a r '7, 
15 n. — 1 P a r  8 , 29; 9, 35. — 1 Par
11, 43. -  1 P a r  27, 16. — 2 Král 3. 3; 
1 Par 3, 2. — 3 Král 2, 39. — 3 Král
15, 2; 2 P a r  11, 20—22. — Srv. Abel 
Beth Maacha.

M a a c h a t h i  viz Jezoniáš 1.
M a a  d d i (o) E sdr  10, 34.
M a a j  (o) Neh 12, 35.
M a a 1 a (ž) Nm 26, 33; 36, 11; Jos 17, 3. 
M a a r a  Jos 13, 4.
M a a s  a j (0) 1 Par 9, 12 
M a a s i á  (š (o) 1 P ar  15. 18. 20. — 2 

P a r  23, 1: srv. 4 Král 11, 4 . - 2  P a r
26, 11. -  2 P ar  28, 7 . - 2  Pa r  34,
8. -  Jer 21, 1; 29, 25; 37, 3. -  Jer 29,
21. — Jer 35, 4. — Esdr. 10, 13. 18. 21.
22. — Neh 3, 23. — Neh 8, 4. — Neh
8, 7. — Neh 10, 25. — Neh 11, 5. — 
Neh 11, 7 (Masia). — Neh 12, 40. — 
Neh 12, 41. — Jer 3i, 12; 51, 59 ; .Bar

1־ 1.
M a a z i á š ,  M a a z i a u  Neh 10, 8 ; 1 Par

24, 18.

L á m e c h  (o) Gn 4, 18 n. 23 n. — G n 5, 
2 5 nn; 1 Par 1, 3.

1 a m i a Is 34, 14 (lilith).
L a m p s a k (m) 1 Mach 15, 23.
L a m u e 1 (o) Přís 31, 1.
L a o m i m  viz Loomim.
L a o t s e  I. 1281.
L a p ' i d o t h  (o) Sdc 4, 4.
Larnaka na Cypru 3 Král 7, 31. p.
L  a r  s  a m Gn 14, 1 p.
laskavec (mandragora) Gn 30, 14.
L a s t h e n e s  (o) 1 Mach 11, 3 2 nn.
L a  t u š í m  (n) Gn 25, 3; 1 P a r  1, 32. 
L e b a n a  (o) Esdr 2, 45.
L e b a o t h  viz B e t h l e b a o t h .
L e b n a  (m) Nm 33, 20 n.
L e b n a ,  L o b n a  (m) Jos 12, 15; 15, 42;

21, 13; 1 P ar  6, 57; a jj.
L e b n i ,  L o b n i (o)Ex 6 ,17; Nm 3,18 nn;

1 P a r  6, 17. 20 
L e b o n a  (m) Sdc 21, 19.
L e c i  (o) 1 P a r  7, 19.
L e d a n ,  L e e d a n  (o) 1 Par 23, 7 n n ;

26, 21.
L e d ž á (m) Dt 3, 4 p.
L e h e m a n  (m) Jos 15, 40.
L e h e t h  (0 ) 1 Par 23, 10n.
L e c h a  (m) 1 P a r  4, 21.
L e c h i  viz Ramath Lechi. 
lektis ternie Is 65, 11 p.
L e k ů m  (m) Jos 19, 33.
Leontopolis Is 19, 18 p.
Leontopolský chrám Neh 4, 1 p.
L es (Cháreš) 1 Král 23, 15.
Lesní údolí Gn 14, 3.
L e s a  (m) Gn 10, 19.
L e s e m  =  Lais =  Dan (3).
Letopisy králů israelských 1. 895 p. 7. 
Letopisy králů judských I. 895 p. 6. 
״ Letopisy králů médských a perských“ Est

״ .2 ,10
Letopisy Šalomounovy I. 895 p. 5.
L e v i Gn 19, 5—7; 34,1—31; Ex 6, 16 nn;

Dt 33, 8 n; Mal 2, 5 - 7 .
L e v i a t h a n  Job 40, 20—41, 25; Ž 73, 

13; Is 51, 9; Ez 29, 3. a  jj. 
L e v i t i k u s  (kniha, I. 2 n n ;  275—340. 
L e v i t é  N m 3, 6 nn ;  4 , 1 —33. 48; 8 ,3 —5. 

24; 18, 21—24; 31, 30; 35 ,1—8; Jos 21, 
2 nn; 1 P a r  15, 2 - 2 7 ;  23, 2 8 nn; 24, 
2 0 - 3 1 ;  25, 1 - 3 1 ;  26, 1— 19. 2 0 - 2 8 ;  
Esdr 5, 70; Neh 7, 73; 12, 46. a jj. 

L e ž e n í  2 Král, 2, 29.
L i a  G a 29, 16nn; 30, 1 - 2 1 ;  33, 2. 
L i b a n  (h) Dt 1, 7; 3, 25; 11, 24; ·Jos 1, 

4; 9, 1; 13, 5 n; Sdc 3, 3; 3 Král 5, 6 p;
9, 19; 2 Par 8, 6 . a jj.

L i b e r =  Bakchus 2 Mach 6, 7; 14, 33. 
L i b y e ,  L i b y j š t í  2 P ar  12, 3; Neh 3, 

9; Dan 11, 43. — Jer 46, 9; Ez 27, 10; 
38, 5. — Jud 3, 1. 

l i g u r i u s  Ex 28, 19; 39, 12. 
l i l i e  Ex 25, 3 1 .3 3 n ;  37, 17. 19 n ;  3 Král

7, 49.
L i s á  n (poloostrov) Gn 19, 24. p.
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Machabejské žalmy II. 154 n.
M a c h a t  h  i 1 P ar  4, 19.
M a c h a t i  2 Král 23, 34. T  Srv. M a a c h a .
M a c h b a n a j  (o) 1 P a r  12, 13.
M a c h b e n a  (m) viz C h e b r o n.
M a c h i  (o) Nm 13, 16.
M a c h i r (o) Nm 26, 29; 27, 1 ; Dt 3fi, 1; 

Jos 17, 1. 3. — 2 Král 9, 4 n.
M a c h  m a s  (m) 1 Král 13, 2—23; 14, 

31; E sd r  2, 27; Neh 7, 31; 11, 31 ; 1 
Mach 9, 73. a  jj.

M a c h m e t h a t h  Jos 16, 6 n ; 17, 7.
M a c h t e š  v. P i l a .
M a i m a n  viz Miamin.
M a l a c h i á š  III 1021 nn.
m a l a g m a  Moudr 16, 12.
M a l a l a j  (o) Neh 12, 35.
M a l a l e e l  (o) Q n 5 , 12nn; 1 P a r  1 ,2 .— 

Neh 11, 4.
M a l a s a r  Dan 1, 11. 16.
M a l l o ť a n é  2 Mach 4, 30.
M a l o c h  (o) 1 Par 6 , 44. — Esdr 10, 32.
Maltajská vypuklina Ez 1, 28 p.
M a m b r e  G n 13, 18 p ;  14, 13. 24; 13, 

18; 18, 1; 23, 17. 19; 25, 9; 49, 30: 50,
13. — (ú) Jud 2, 14.

M a m b r e s  viz J a n n e s .
M a m  u c h  a n  (o) Est 1, 14. 16. 21.
m a m z e r  D t 23, 2; Zach 9, 6.
M a n a h a t h  (o) Gn36, 23; 1 P a r  1, 40 .— 

1 P a r  2, 50—55.
M a n a h a t h  (m) 1 P a r  8. 6.
M a  n a h é m  král isr. 4 Král 15, 14—23.
M a n a i m  Jos 13, ^6. 30; 21, 37 ; 3 Král

4, 14; 1 Pa r  6, 80.
M a n a s s e  (o) Gn 41, 51; 46, 20 ; 48, 

1 - 2 0 ;  Nm 26, 2 8 - 3 3 ;  Jos 17, l n n ;  
1 P ar  7, 14— 19.

M a n a s s e  (kmen) Nm 32, 33; 34, 14; 
Dt 29, 8 ; Jos 12, 6 ; 14, 3; 18, 7; 14,
4. a jj.

M a n a s s e s ,  král judský I 120S, 14; 4 
Král 21, 1—18; 2 P a r  33, 1—20.

M a n a s s e s  Esdr 10,30. — Esdr 10,33.— 
Jud 8. 2; 16, 26. -  Sdc 18, 30. -  T ob
14, 10.

M a n a s s o v a  m o d l i t b a  2 P a r 3 3 ,1 8 np.
mandragora (laskavec) Gn 29, 31 — 30,

24.
m a n e ,  t h e c e l ,  f a r e s  Dan 5, 25—28.
M a n i l i u s  2 Mach 11, 34.
M a n n a  Ex hl 16; Nm hl 11. — Nikde 

není výslovně řečeno, že manna biblická 
padala  každý den po 40 roků. Písmu 
sv. činí zadost tvrzení,  že  mannová žeň 
trvala každý rok toliko několik týdnů, 
za  kterých se  dálv divy, vypravované 
Ex 16. — Z Nm 21, 5. vyplývá — jak 
se  zdá, že manna nebyla hlavním po- 
krmem Israelitů, ale že byla toliko 
příkrmem, jakým jest manna přirozená 
Arabům do dneška. Požívali jí s chle- 
bem nebo připravovali si z mouky smí- 
šené s mannou chutný pokrm. (Cladder).

Manát (b) Js 65, 11 p.

M a b s a m  (o) Gn 25, 13; 1 P ar  1, 29;
4, 25 íMapsam).

M a b s a r  (o) Gn 36, 42; 1 Par 1, 53.
M a c c e s (m) 3 Král 4, 9.
M a c e d a  (m) Jos 10, 10—29; 12, 16;

15, 41.
M a c e d o ň a n  1 Mach 1, 1 ; 6, 2. — 2 

Mach 8, 20. — Est 16, 10. 14. 
M a c e d o n i e  1 Mach 1, 1—8 ; Dan 2,

33. 40 n n ; 7, 7. 19 nn; 8 , 5 nn; 11, 2 n n ; 
1 Mach 8, 5.

M a c e 11 o t  h (o) 1 P a r  8, 31 n; 9, 37 n. — 
1 Par 27, 4.

M a c e l o t h  (m) Nm 3 2 5 י,  n. 
M a c e n i á š  (o) 1 P ar  15, 18. 21. 
M a c e r  (o) 2 M a c h  10, 12.
M a d a b a ,  M e d a b a  (m) Nm 21, 30 ;Jos

13, 9.16; 1 P a r  19, 7 n n ; Is 15, 2; 1 Mach
9, 36 n.

M a d a j  Gn 10, 2 ; 1 P ar  1, 5.
M a d a n  (o) Gn 25, 2 ; 1 P a r  1, 32.
M a d i á  š  (o) Neh 12, 5.
M a d  i a n  Gn 25, 2. 4. 6 ; 1 P a r  1, 3 2 n; 

Gn 37, 28; Ex 2; 15nn; 3, 1; 4 ,1 9 ;  18, 
1; Nm 10, 29; 22,4 nn; 25, 6 nn ;  31,1 nn; 
|o s  13, 21; Sdc 6, 1 - 8 ,  28 a jj. 

M a d m e n  Jer 48, 2.
M a d r a e n a  (m) =  Medemena 1. 
M a d o n  (m) Jos 11, 1 ; 12, 19.
M a e.l e t  h, M a h e 1 e t h, nápis Ž '52; 87, 
M a g a 1 a  1 Král 17, 20.
M a g d a 1 e 1 (m) Jos 19, 38. 
M a g d a l g a d  (m) Jos 15, 37.
M a g d a  I u m (m) Ex 14, 2; Nm 33, 7. — 

Ez 29, 10; 30, 6 (hebr.); Jer 44, 1: 46, 14. 
M a g d i e l  (o) Gn 36, 43; 1 P a r  1, 54. 
M a g e d d o ( n )  (m) Jos 12, 21; 17, 11; 

Sdc í , 27; 5, 19; 3 Král 4, 12; 9, 15;
4 Král 9, 27; 23, 2 9 n ;  Zach 12, 11.

M a g e t  h 1 Mach 5, 26. 36. 
m a g i e ,  m á g o v é  Ex 7, 12. 22; 8, 7· 

Dan 2, 2. 10; Nahum 3, 4; Ex 22, 18· 
Dt 18* 1 0 nn: Ž  57, 6 ; Job 3, 8 ; Mich
5, 11; Mal 3, 5; Zach 10, 2. a  jj. 

M a g n e s i e  1 Mach 1, 11 p.
M a g o g  Gn 10, 2 ; Ez hl 3 8 n. 
M a g r o n  (m) 1 Král 14, 2. — Is 10,28. 
M a h a l a t h  (ž) 2 P a r  11, 18. 
M a h a l o n  (o) Rut 1, 2. 5 ;  4, 9n . 
M a h a n a i m  G n 32, 2 ; Jos 13, 26. 30;

21,37; 2 Král 2, 8 nn; 17, 24. 27; 3 Král
4, 14. a jj.

M a h a r  a  j (o) 2 Král 23, 28; 1 Par 11, 30. 
M a h a t  h  (o) 1 P a r  6. 35. — 2 P a r  29; 12. 
M a h a z i o t h  (o) l P a r  25, 4.
M a h e I e t  h (ž) Gn 28, 9 ;  srv. 36, 3 n.

(Basemath).
M a h i d a (o) Esdr 2 , 52 ; Neh 7, 54. 
M a h i r  (o) J Par 4, 11.
M a h o  1 (o .Král 4, 31 ן 3
M a h u m a n  1 Par 11, 46.
Machabejský III. 1040.
Machabejci III. 1039; 1050; 1151 n. 
M a c h a b e j s k é k n i h y  (dvě kanonické 

a dvě nekanonické) III. 1040 nn.
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M a s s a  (o) G n 25, 14; 1 P a r  1, 30.
M a t ( h ) a n  (01 4 Král 11, 18; 2 P ar  23 ,

17. — Jer  98, 1.
M a t ( h ) a n a j  (o) E sd r  10, 33. — E sd r

10, 37. — Neh 12, 19.
M a t ( h ) a n i á š  (o) 4 Král 24, 17. — 1 

P a r  9, 15; Neh 11, 17; 12, 8 . 25. -  1 
P a r  25, 4.16. -  2 P a r  20,14. — 2 Par
29, 13. — E sdr  10, 26 nn. — Neh 11,
22. — Neh 12, 34. — Neh 13, 13.

M a ( t ) h a n i a n  =  M a t h a n i a s  1 P a r
25, 4. 16.

M a t ( h ) a ň a n  (o) 1 P a r  11, 43.
M a t ( h ) a t a  o) E sd r  10, 33.
M a t ( h ) a t ( h ) i á š  (o) 1 P a r  9, 31. — 1 

P a r  15, 18. 21; 16, 5; 25, 21. — E s d r ^  
43. — Neh 8, 4. — 1 Mach 2, 1 - 7 0 .  — 
1 Mach 11, 70. — 1 Mach 16, 14.

M a t h u s a e l  G n 4, 18.
M a t h u s a l a  Gn 5, 21—27; 1 P a r .״3 ,1 
M a t r e d  (o) 1 P a r  1, 50; Gn 36, 39.
M a t t h a n a  (m) Nm 21, 18n.
M a t t h i a s  2 Mach 14, 19.
M a u m a n  (o) Est 1, 10.
M a v i a e l  (o) Gn 4, 18.
mazkír (kancléř) 2 Král 8, 16 p~
m a z z á l ó t h  4 Král 23, 5 p.
M e c h e ř a n  1 P a r  11, 36.
M e c h m a s  =  M a c h m a s .
M e d a b a  =  M a d a b a .
M e d a d  viz E l d a d .
M e d  d i n  Jos 15, 61.
M e d e m e n a  (m) Jos 15, 31* נ P a r  2,

49. — Is 10, 31.
M e d e n a  Esdr 6. 2.
M e d i  1 Mach 8, 8 .
M é ď a n é ,  M é d i e  Gn 10, 2 ;  4 Král 17, 

6 ; 18, 11; Is 13, 17η ; 1 Mach 6, 56;
1 P a r  1, 5 p

M é d š t í  k r á l o v é  I. 1211.
M e d i n e t  H a b u  (m) )os 12, 24 p.
M e e t a b e l  (ž) Gn 36, 39; 1 Pa r  1, 50.
M e f a a t h  (m) Jos 13, 18; 21, 37; 1, Par

6 , 79; Jer  48, 21.
M e g b i s  Esdr 2, 30.
M e g f i a s  (o) Neh 10, 20.
Megillá II. 3 p. 1.
״ m e g i l l ó t h “ I. 715.
M e h u s i m  1 Par 8, 11 viz Husim 2.
M e i a  r  k o n (m) Jos 19, 46
M e l c h a  (ž) Gn 11, 29; 22, 2 0 - 2 3  ; 24,

15. 24. 47. — Nm 26, 33; 27, 1; 36» 11: 
Jos 17, 3.

M e 1 c h i á (š) 1 P a r  6, 40. — 1 P a r  9, 
12; Neh 11, 12. — 1 P a r  24, 9 (Mel- 
chia). — Esdr 10, 25. — E sdr  10, 31;
3, 11. — Neh 3, 14. — Neh 3, 30. — 
Neh 8, 4. — Neh 10, 3. — Neh 12, 41. — 
Jer 21, 1; 38, 1 . — Jer 38, 6. -  Jud 8, 1.

M e l c h i e l  (o) Gn 46, 17; Nm 26, 45;: 1 
P a r  7, 31. — Jud 6, 15.

M e l c h i r a m  (o) 1 P a r  3, 18.
M e l c h i s e d e k  (o) Gn 14, 18.
M e í c h i s u a  (o) 1 P a r  8, 33; 9, 39; 1 

Král 14, 49; 31, 2; 1 P a r  10, 2.

M a n e t h o  I. 897 p. 15.
M a n d l o ň  Gn 30, 37; Nm 17, 8. Jer 1, 

14; Kaz 12, 5.
M a n o c h o  (m) Jos 15, 59.
M a n u e  (o) Sdc 13, 2—22; 14, 2 —10. 
M a o c h  (o) 1 Král 27, 2.
M a o n  1 Par 2, 45. — Jos 15,55; 1 Král

25, 2; 23, 24 n. — Srv. Sdc 10, 12. 
M a o n a t h o  v e c  (o) 1 P a r  4, 13 n. 
M a o n i t é  viz M u n i m .
M a o z i m  (b) Dan 11, 38 n.
M a p s a m  =  Mabsam.
M a r a  Ex 15, 23; Nm 33, 8 n. — Rut 1, 20. 
M a r a j  =  M a h a r a j .
M a r a j á š  (o) Neh 12, 12.
M a r a i o t h  (M ;raio th) E sd r  7, 3 ;  Neh

12, 15.
M a r d o c h a i  (o) E sdr  2, 2 ;  Neh 7, 7. 
M a r d o c h e u s  (o) Est hll 2 — 16; 2 Mach

15, 37. — Neh 7, 7.
Mardocheův den Est  9, 32 p.
M a r d u k  (b) Gn 2, 2 p.
M a r e š  (o) Est  1, 14.
M a r e s a  (m) Jos 15, 44; 2 P a r  11, 8 ;

14, 9; 20, 37; Mich 1, 15; 2 Mach 12, 
35; 1 Mach 5, 66.

M a r e s a  (o) 1 P a r  2, 42.
M a r e t h  (m) Jos 15,59; srv. Mich 1,12 .  
M a r i a  Nm 26, 59; 1 P a r  6 , 3; E x  2, 

4 nn; 15, 20; Nm 12, 1— 15; Dt 24, 9; 
Nm 20, 1; Mich 6, 4.

M a r i a ,  matka Kristova předpověděná 
Gn 3, 15; Is 7, 14; srv. Jer 31,22. Srv. 
níže ״ typy“.

M a r i a m  (o) 1 P ar  4, 17.
Marib (m) 3 Král 10, 1 p.
M a r i m u t h  Esdr 1(1, 36.
M a r m a  (o) 1 Par 8, 10.
M a r o t h  viz M a r e t h .
M a r s a n a  (o) E st  1, 14.
m assá (zatížení) Js 13, 1; Jer 23, 33 a jj.
M a s s a  (a M e r i b a )  Ex 16, 7 p.
M a s a l ,  M e s s a l  (m) Jos 19, 26; 21, 30;

1 Par 6, 74.
M a s a l o t h  viz A r b e l a .
M a s e f a  (m) Jos 15, 38;
m a s s e b y  Gn 28, 18 p ;  Jos 10, 33 p;
M a s e r e i  1 P a r  2 , 53.
M a s e r e f o t h  (m) Jos 11, 8 ; 13, 6. 
M a s f a  (m) Gn 31, 49. — Viz Ramoth 

Galaad. -  Jos 11, 3. 8 . — 1 Král 22,
3. — |os  18, 26; Sdc 20, 1 nn; 21,1 ״ n;
1 Král 7, 5 nn; 10, 1 7 nn; 3 Král 15, 22;
4 Král 25, 23. 25; Jer 40,6 nn; 41, 1 nn; 
Neh 3, 7 n n ;  1 Mach 3, 46.

M a s f e  Jos 11 8 viz M a s f a  3.
M a s f e  Jos 13, 26 viz R a m o t h  G a -  

l a a d .
M a s i á š  ( י ) Neh 11, 7.
M a s t n a  G n 25, 14; 1 P a r  1, 30. —

1 Par 4,
M a s m a n a  , 1 P a r  12, 10.·
M a s o b i í  š viz jasiel 2· 
m a s s ó t h  sřenice) Ex 12, 15 p. 
M a s r e k r m) Gn 36, 36; 1 P׳.  a r  1, 47.
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M e s f e  Jos 18, 26; viz Masfa 6. 
M e s r a i m  =  Egypt.
M e s s a  Gn 10, 30 viz M e s .  — 4 Král·

11 , 6 .
M e s s a l  viz M a s a l .
M e s s a l e m e t h  (ž) 4 Král 21, 19. 
M e s i á š  1 Král 2, 10 p :  9, 16 p. 
Mesiášských proroctví tabulka III. 16 18. 
M e s i á š s k á  p r o r o c t v í  v Pt I. 25 p. 
Mesiášské žalmy II. 167.
״ M ě s t o  v o d n í “ 2 Král 12, 26 p. 
M é š ů v  n á p i s  3 Král 16, 5 p ; 4 Král 

1, 1.
M e s s u l a m  4 Král 22, 3.
M e t a b e e l  (o) Neh 6, 10.
M e t c h a (m) Nm 33, 28 n. 
m e t r e t a  2 P a r  2, 10; 4, 5.
M e t r  i 1 Král 10, 21. 
m e t r i k a  b i b l i c k á  III. 782, 8.
M e z  a (o) Gn 38, 13. 17; 1 Par 1, 37.
M e z a a b (o) Gn 36, 39; 1 P a r  1, 50. 
m e z u z a  Dt 6, 4 —9; 11, 13—21. 
M i a m i n  (o) E sdr  10, 25. — 1 Par 24, 

9; Neh 12, 5. 17; 10, 7. — Neh 12, 40. -
9  P a r י* 1 

M i b a h a r  (o) 1 Pa r  11, 38. 
m i d r á š  2 Par 13, 22 p.
M i f i b o s e t h 2 Král 21, 2 nn. — 2 Krát 

4 ,4 ;  9, 4. 6 ; 16, 1—4; 19, 2 4n n ;  1 Par
8 T i_39 · 9 40—44

M i c h  a  1 Par 8, 3411’; 9, 40 n: 2 Sam 9,
12. — 2 Par 34, 20; 4 Král 22, 12. — 
1 P a r  5, 5. — 1 P a r  9 ,15 ;  Neh 11,17. — 
1 P a r  23, 20; 24, 24 n. -  Neh 10. 11. — 
Neh 11, 22. — Jud 6, 11.

M i c h e á š  3 Král 22, 8 —28; 2 Par 18, 
7—27. — 2 Par 17, 7. — Jer 36, 11.
13. — M. prorok menší III. 907 nn. 

M i c h a e l  archanděl Dan 10, 13. 21; 12, !. 
M i c h a e l  (o) Nm 13,14, — 1 Par 5,13. —

1 Par 5, 14. — 1 P a r  6, 40. — 1 P a r
7, 3. -  1 P a r  8, 16■ — 1 P a r  12, 20. — 
1 P a r  27, 18. — 2 Par 21, 2. — Esdr 
8 8

M i’c h a j á š  (o) Neh 12, 34. — (ž) 2 Par
13 2.

M i  c h a s  (o) Sdc 17, l n n ;  18, ln n .  
M i c h e a  (o) Neh 12, 41.
M i c h  01 (ž) 1 Král 14, 49; 18, 2 0 - 2 6 ;

19, 11—17; 25, 44; 2 Král 3, 13n ; 6,
16. 2 0 - 2 3 ;  1 P a r  15, 29.

M i l k á m  2 Král 12, 30 p.
M i i i c h o Neh 12, 14. 
m i n a  (1/eo hňvny) 3 Král 10, 1 6 η p; 1 

Mach 14, 24 p.
M i ň a n é 3 Král 10, 1 p.
M i n e j s k á  ř í š e  ( j i h o a r a b s k á ) l  

P a r  1, 20 n p.
M i s a a m  (o) 1 P a r  8 , 12.
M i s a c h  Dan 1, 7; 2, 49; 3, 12nn.
M i s a e 1 (o) Ex 6, 22; Lv 10, 4. — Neh

8, 4. — Dan, 1, 6 nn; 2, 17; 3, 8 8 ; 1 
Mach 2, 59.

M i s  g  a b Jer 48, 1.
M i s o r  Jos 21, 36.

iM e lc h o m ,  M o l o c h  Lv 18, 21; 20, 2 
(Dt 12, 31): 3 Král 11, 5 n n ;  4 Král 16, 
3; 2 Par 28, 3; 4 Král 23, 13; Jer 49,
I. 3; Am 1, 15; Sof 1, 5 a jj.

M e l e c h  (o) 1 P a r  8, 35; 9, 41.
M e l l o  Sdc 9, 6. 20. 4 6 n. 49. — 2 Král

5, 9; 3 Král 9, 15. 24; 11, 27; 4 Král
12, 20; 1 P a r  11, 8 ; 2 P ar  32, 5.

M e 11 o t (h) i (o) 1 P a r  25, 4.
M e l l u c h  (o) Esdr 10, 29. -  Neh 12, 2. -  

Neh 10, 27.
M e l o t h i  (m) Jud 2, 13.
M e l t i á š  (o) Neh 3, 7.
M e m f i s  ls 19, 13; Jer  2, 16; 44, 1; 46,

14. 19; Ez 30, 13. 16; Os 9, 6. 
M e m m i u s  (o) 2 Mach 11, 34.
Menander I. 897 p 15; 3 Král 5, 1 p. 
M e n e l a u s  2 Mach 4, 2 3 - 5 0 ;  5, 5 n n ;

II , 29. 32; 13, 3 - 8 .
M e n i  Is 65, 11.
M e n n i  (m) Jer 51, 27.
M e n n i t h  (m) Sdc 11, 33; Ez 27, 17. 
M e r a i o t h ,  M a r a i o t h  (o) 1 P a r  6, 6 ;

7, 5 í;  E sd r  7, 3. — 1 Par 9, 11; Neh
11, 11. — Neh 12, 15 (Meremoth).

M e r a l a  (m) Jos 19, 11.
M e r a r i  (o) Gn 46, 11; Ex 6, 16; Nm 3, 

17; 4, 3 0 -3 2 .  44; 26, 57; 1 P ar  6 , 1. 
16; 23, b; Jos 21, 7 34—38; 1 P a r  6 , 
63. 7 7 - 8 1 ;  15, 6 . 17; 23, 2 1 - 2 3 ;  24, 
26—30; 1 P a r  26, 10—12 a jj. — Jud
8, 1 ; 16, 8 .

M e r a t h a i m  Jer 50, 21.
Merdž Ibn 'Amir Jos 19, 22 p.
M e r e d  1 Par 4, 17 n.
M e r e m o t h  (Marimuth, Merimuth) (o) 

Esdr 8 , 33; Neh 3, 3. 21. — Esdr 10, 
36. — Neh 12. 3; 10, 5; 12, 15. 

M e r e n p t a h  (k. egypt.) Ex 2, 8 p. 
M e r i b a  Ex 16, 7 p.
M e r i b b a a l  1 Par 8, 34; 9, 40,
M e r k u r  2 Mach 4, 12,
M e r o b  (ž) 1 Král 14, 49; 18, 17nn. 
M e r o d a c h  (b) Jer 50, 2.
M e r o d a c h  B a l a d a n  (o) 4 Král 18, 

7 n ; 20, 12; 32, 31.
M e r o m  Jos 11, 5. 7.
M e r o m e  (m) Sdc 5, 18.
M e r o n a f a n  (o) 1 P a r  27, 30.
M e r o z  (m) Sdc 5, 23.
M e r r h a  Bar 3, 23; srv. Jos .13, 4.
M e s  (o) Gn 10, 23; 1 Pa r  1,17 (Mosoch). 
el-Més (ú) Jos 15, 63 p.
M e s  a (o) 1 P a r  2, 42. — M. král 4 Král

1, 1; 3, 4 n.
M e s e l e m i a  (o) 1 P a r  26, 1 n. 9 ;  9, 21. 
M e s e z e b e l  (o) Neh 3, 4. — Neh 11, 24. 
M e š e c h  Ž 120, 7 ;  v iz .M es. 
M e s i z a b e l  (o) Neh 10, 21.
M e s o l l a m  (o) E sdr  10, 15. 
M e s o p o t a m i e  Gn 24, 10; 25, 20; 28, 

2 nn; 31, 18; Jos 24, 3. 14 n; Sdc 3, 8. 
10; Jud 2, 14; 3, 1. 14 a jj.

M e s f a r  (o) Esdr 2, 2; srv. Neh 7, 7 
(Mesfarath).
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i 9. — 1 P a r  5, 13. — í  P ar  8, 17. —
1 P ar  9, 8 . — 1 P a r  9. 11; Neh 11,
11. — 1 Par 9, 12. — 2 P a r  34, 12. — 
E sdr  8, 16. — E sdr  10, 15. — E sdr  10,
29. — Neh 3, 4. 30; 6 , 18. — Neh 8,
4. — Neh 10, 7. — Neh 10, 20. — Neh
11, 7. — Neh 12, 13. — Neh 12, 16. — 
Neh 12, 25. — Neh 12, 33. — Neh 3, 6 .

M o s o l l a m i á š  =  M e s e l e t n i á š .  ’־ 
M o s o l l a m i t h  (o) 1 Pa r  9, 12; Neh

11, 3.
M o s o l l a m o t h  (o) 2 Par 28, 12. — 

Neh 11, 13.
Moudrosti kniha II. 427 p. 4; 601 nn. 
M r t v é  m o ř e  G n 19, 24 p.
M u g r a i r  (m) Gn 12, 28 p. Pahorek 

tento byl prokopán r. 1922.
M u n i m  E sdr  2, 50; Neh 7, 52. ' 
M u r a š u  a  synové Esdr 1, 5 p· 
M u s a c h  2 Král 16, 18.
M u s i  o) Ex 6, 19; Nm 3, 20; 26 58;

1 Par 6, 11. 47; 23, 21. 23; 24, 26 30. 
M u s u r i ,  M u s r i  v severní Arabii. 4 

Král 17, 1 p. 1 P a r  1, 20 n p.
M u s r i  (svr. od Cilicie) 3 Král 10, 2 8 p. 
m u š r u š š u  (had) Dan 14, 3 p.
M u t  (bohyně eg.) Ex 2, 5 p.
M y k e r i n  (k) 4 Král 22, 13 p. 
M y l i t t a  (bě) Sdc 10, 6 p.
M y n d u s  1 Mach 15, 23. 
m y  r i c a  j e r  17, 6 ; 48, 6. 
m y r r h a  Ex 30, 23; Est 2, 12; Pis 3, 6 ;

5, 5. 13; Ž 44, 9; Přís 7, 17. 
myrta Neh 8, 15.
r a y r u m  Jud 10, 3. 
mysterie III. 1152.

N a  a 1 o 1 (m) Jos 19, 15.
N a a m a (ž) 3 Král 14, 21. 31; 2 Par

12, 13.
N a a m a (m) jos 15, 41.
N a a m a n (o) Gn 46, 21 ; Nm 26, 40 (No- 

em an); 1 P a r  8, 4. 7. — 4 Král 5,1  n n ; 
N a a m a ť a n  (o) Job 2, 11; 11, 1 ; 20, 1.

42, 9.
N a a r  a  (ž) 1 Par 4, 5.
N a  a r  a  j (o) 1 P a r  11, 37; srv. 2 Král 23,

35. — 1 P a r  11, 39 (Naharai). 
N a a r a t ( h ) a  (m) Jos 16, 7; 1 Par 7,28. 
N a a r l á š  (o) 1 P a r  3, 2 2 n. — 4, 42.
N a a s (o) 1 Král 11,1 nn; 2 Král 10,1 n ;

1 Pa r  19, l  n. — 2 Král 17, 27. — 2 
Král 17, 25.

N a a s (m) 1 Par 4, 12.
N a a s o n  (m) Tob  1, 1.
N a  (h) a s  s  o n (o) Ex 6, 23; Nm 1, 7. a  jj. 
N a  b a i o t h (o, n) Gn 25, 13; 1 P a r  1, 

29; Is 60, 7; 1 Mach 5, 25; 9, 35, 
N a b a l  (0 ) 1 Král 25, 2 nn; 27, 3; 30, 5;

2 Král 2, 2 ; 3, 3.
N a b a t  (o) 3 Král 11, 26.
N a b a t h (o) Tob  11, 20.
N a b a f a n é  4 Král 14, 7 p. 
nábi 111. 3.
N a b i  D a h í  Jos 17, 15 p ;  19, 22 p.

M i s f a t  (pramen) Gn 14, 7.
Mišór ( =  Belká) Jos 13, 21 p.
M i t a n n i  (n) Jos 3, 10 p.
M i t i n t i  (k) Jos 13, 3 p.
M i t h r i d a t e s  Esdr 1, 8 . — Esdr 4, 7.
Mithra Esdr 1, 2. 8 p.
M n e s t h e u s  2 Mach 4, 21.
Μ n é v i s (světlý býk) Ex 8, 26 p.
mnišství III. 1152.
M o a b  Gn 19, 31. 37; Nm 31, 13; Nm 

21,26; 22, l n ;  26, 3. 63; 31, 12; 33, 48;
36, 13; Dt 34, 1; Jos 13, 32; Sdc 3, 
12—30; 11, 15. 18; Rut 4, 17; 1 Král
14, .47; 22, 3 n ;  2 Král 8, 2; 23, 20; 4 
Král 3, 4 - 2 7 ;  4 Král 13, 20; Is 15, 
1 -1 6 ,  4 ; Sof 2, 8 ; Jer hl 48; Ez 25, 
8 n;

M o a d i a s  Neh 12, 17; srv. 12, 5 (Madia).
M o b o n n a j  2 Král 23, 27,
M o d i n (m) 1 Mach 2, 1. 15. 23; 2, 70;

9, 19; 13, 25; 2 Mach 13, 13—15.
m ״  d l i  d 1 a Ex 13, 16 p.
M ó d ž i b  (seji) Nm 21, 13.
m o h a r  G n 34, 12 p.
M o h o 1 a (o) 1 Par 7, 18.
M o h o  l i  Ex 6, 19; Nm 3, 20. 33; 26, 

■5S; 1 P ar  6 ,19. 29; 23, 21 ; 24, 26. 28. — 
1 Par 6, 47; 23, 23; 24, 30.

M o c h m u r  (potok) Jud 7, 18.
M o c h o n a (m) Neh 11, 28.
M  o c h o r i (o) 1 P a r  9, 8.
M o j ž í š ,  průvodce Ptu. Viz heslo P  e n- 

t a t e u c h .  Š a n d a pokládá tyto úryvky 
dnešního Ptu za dílo s v a t o p i s c ů  
p o m o j ž í š  s k ý c h : Gn 36, 31 n n ; Ex 
3 6 - 3 9 ;  40, 3—15; Lv 5, 17— 19; 25, 
39 nn; 27, 3 2 n; Nm 4, 3; 7, 1 8nn; 15, 
22—39; snad i hll 28 n; něco z hl 31 a
35 16 nn : Dt 34 (a 32, 4 5 -5 2 ) ;  29,
28. — O životě Mojžíšově viz Ex 1,1 nn.

M o l a d a  (m) Jos 15, 26; 19, 2; 1 Par
4, 28; Neh 11, 26.

Μ o I a  t a η (o) 1 Král 18,19; 2 Král 21, 8.
Μ o 1 c h o m (o) 1 Par 8, 9.
M o l e c h e t h  (ž) 1 Pa r  7, IS.
Μ o 1 i d  (o) 1 P a r  2, 29.
M o l o c h  viz Melchom.
M o n o t h e i s m u s  Gn 11, 31 p.
M o o s (o) 1 P a r  2, 27.
M o p h i m  (o) Gn 46, 21; Nm 26, 39.
M o r a s f a n  Jer 26, 18; Mich 1 1.
M o r e  Gn 12, 6 nn; 33, 20. — Sdc 7, 1.
M o ř e  p o u š t ě  Dt 3, 17.
M o ř s k á  p í s e ň  Ex 15, 1—18.
M o r i a  2 P a r  3, 1; srv. 2 Král 24, 16 n n ;

1 P a r  21, 15 nn; Gn 22, 2.
M o s a  (o) 1 Par 2, 46. — 1 P a r  8, 36 n ;

9, 42 n. — 1 Pa r  8, 9.
M o s e 1 Ez 27, 19.
M o s e r a ,  M o s e r o t h ( m )  Nm 33, 30n; 

Dt 10, 6 .
M o s o  b a b  (o) 1 P a r  4, 34.
M o s o c h  1 P a r  1, 17. — G n 10, 2 ; 1 

Par 1, 5; Ez 27, 13; 32, 26; Is 66, 19.
M o s o 11 a m 4 Král 22, 3. — 1 P a r  3,
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N a m u e 1 Nm 26, 9. — Viz J a m u e l .  
N a n e a  (b. ž.) 2 Mach 1, 13. 15; Neh

1, 1 p.
Nanebevstoupení Mojžíšovo (apokryf) II. 

527 20
Napaťa v Etiopii 4 Král 19, 9 p . . 
N a p t e r a ,  m a n ž .  R a m s a  II., 3 Král

15, 10 p.
N a  s a t  j a  (b) Esdr 1, 8 p.
N a s h  (papyr) Ex 20, 17 p.
N a s i á š  (o) E sdr  2, 54; Neh 7, 56. 
N a t h a n  (o) Sir 47, 1; 2 Par 29, 25; 2 

Král 7, 1 - 1 7 ;  hl 11; 12, 1—15; Ž 50, 
2 ; 3 Král hl 1; 1 P a r  29, 29; 2, 29. —
2 Král 5, 14; 1 P a r  3, 5; 14, 4; Zach
12, 13. — 2 Král 23, 36; 1 P a r  11, 38. -
1 P a r  2, 36. — Esdr 8,16. — Esdr 10, 39. 

N a t h a n a e l  (0 )N m 1, 8 ; 2, 5; 7,18. 23;
10, 15. — 1 P a r  2, 14. — 1 Par 15,
24. — 1 P a r  24, 6. — 1 P a r  26, 4. —
2 P a r  17, 7 . - 2  P a r  35, 9. — Esdr
10, 22. — Neh 12, 21. — Neh 12, 35. — 
Jud 8, 1.

N a t h a n i á š  (o) 4 Král 25,23 n ; Je r  40,
8. 14 n; 41, 1—18. — 1 Par 25, 2. 12. —
2 Par 17, 8 — Jer 36, 14. — Jud 8, 1. 

N a t (h )  a n m e I e  c h (o) 4 Král 23, 11. 
n a t h i n e j š t í  1 Par 9, 2; |os  9, 21. 23;

E sdr  8, 20; Neh 7, 57; 11, 3 a jj.
N a  v e  (o) Sir 46, 1. (Viz Nun). 
n a z i r ,  n a z i r e j s k y  Nm 6. 
N e a p o l i s ,  N a b u l u s ,  N a p l u s  viz 

Sichem.
N e b a h a z  (b) 4 Král 17, 31.
N e b a j (o) Neh 10, 19.
N e b a  11 a  t (m) Neh 11, 34.
N e b o  viz N a b o .
N e b s a n  (m) Jos 15, 62.
N e b i  J u n u s  ( in  19, 11 p. 
n e b i í m  r í š ó n í m  (a  a c h a r ó n í m )  

I 715 p.
N e c e b (m) viz A d a m i .
N e f a t  D o r  viz D o r .
N e f e g  viz N a f e g .
N e f i  viz N e f t h a r .
N e f t a l i  (o) Qn 30, 8 ; 35, 25. — (kmen) 

Jos 19, 32—39; 20, 7; Nm 1, 15. 4 2 n;
26, 48 -  50; Sdc 1', 33; 4, 6. 10; 5, 18;
6, 35; 7, 20 a jj.

· N e f t h a r  2 Nach 1, 36,
N e f t h u  im  (n) Gn 10, 13; 1 P a r  1,11. 
N e f t o a  (m) Jos 15, 9: 18, 15.
N e f  u s i m E sdr 2, 50.
N e f u s  s  i m Neh 7, 52.
N e g e b Gn 12, 9 n p ; Jos 19, 8 p. 
N e h e l a m s k ý  (S e m e j á  š) Jer 29, 

2 4 -3 2 .
N e h e l e s k o l  viz E s k o l .  
N e h e m j á š  I. 1213. — Esdr 2, 2; Neh

7, 7. — Neh 3, 16.
N e h i e l  (m) Jos 19, 27־.
N e c h a o  4 Král 23, 2 8 nn; 24, 7; 2 Par

33, 11 n p ;  35, 20 - 3 6 .  4 ;  Jer 22, 11 n; 
46, 2—26; 37, 4—6; Ez 19, 3—5.

N e i t  (b) Gn 41, 45 p.

N a b o ,  N e b o  (m) Nm Gn 32, 3. 38; 1 
P a r  5, 8 ; Is 15, 2; Jer 48,1. 22. — E sd r
2, 29; Neh 7, 33. 52.

N a b o ,  N e b o  (h) Nm 33, 47; Dt 32,49;
34, 1.

N a b o ,  N e b o  (o) E sdr  10, 43.
N a b o ,  N e b o  (b) Is 46, 1.
Nabonidův válec III. 683, 21.
Nabopolasar (k) 4 Král 24, 1. 12 p ;  25, 

3 n .  p.
N a b o t h  (o) 3 Král 21, l n n ;  4 Král

9, 26.
N a b u e h o d o n o s o r  knihy Jud  I.

1315 n.
Nabuehodonosor II. (k) Jer 46, 2; 4 Král

24, l n n ;  Dan 1, 2 n n ;  Je r  25, 1 nn; Jer
21, 27 nn; 4 Král 25, 2—21; Jer hl 39;
43, 9—13; Dan 2, 1—46. 47—49; 3, 
1—97. 98—4, 43. III. 261. a jj.

Nabulus (Naplus) Gn 12, 6. p.
N a b u s e z b a n (o) jer 39, 13. 
N a b a t e j š t í ,  N a b u t e j š t í  viz N a -  

b a i o t h.
N a b u z a r d a n  (o) 4 Král 25, 8—20; 

Jer 39. 9 nn; 40, 1; 41, 10; 43, 6 ; 52,
1 2 -28 .

N a d a b (o) Ex 6, 23; 24, 1. 9; 28, 1; Lv
10, 1; Nm 3. 24; 26, 60 η; 1 P a r  6, 3;
24, 1 η. — 1 Par 2, 28. 30 — 1 Pa r  8, 30;
9, 36. — 3 Král 14, 20; 15, 2 5 -3 1 .

N a d a b i á š  (o) 1 P a r  3, 18.
N a f e g ,  N e f e g  (o) Ez 6, 21. — 2 Král

5, 15; 1 P a r  3, 7; 14, 6 (Nafeg). 
N a f i s  (o) Gn 25, 15; 1 Par 1, 31. 
n a f t a  Dan 3, 46.
N a h a b i  (o) Nm 13, 15.
N a h a l i e l  (m) Nm 21, 19.
N a h a m  (o) 1 P ar  4, 15. — 1 Pa r  4, 19. 
N a h a  m a n i (o) Neh 7, 7.
N a h a r a j  2 Král 23, 37; 1 Pa r  11, 39 

(Naarai).
N a h a s s o n  =  N a a s s o n .
N a h a t h  (o) Gn 36, 13; 1 P ar  1, 37. —

1 P ar  6, 26. — 2 P a r  31, 13.
N a h u m  Neh 7, 7. — N. prorok III. 933. 
N a h r  e l - A u d ž á  Jos 16, 7 p; Jos 19,

46 p.
N a h r  D ž a l ú d  Jos 17, 11 p.
N a h r  I s k a n d e r u n e  Jos 17, 9 p. 
N a h r  e l  K e b í r  (Eleutheros) 3 Král

5, 6 p.
N a h r e 1-K e 1 b 3 Král 5, 6 p.
N a h r  e l L־ e d d á n  Nm 34, 10—12 p. 
Nahr el Mukatta ' Jos 19, 22 p.
Nahr el־R u k k á d  Nm 34, 10—12 p.
N a h r  e z-Z e r k a’ Jos 13, 28.
Nachal Migrajim (ř) Nm 34, 5.
N a c h o n viz Chidon (humno).
N a c h  o r  (o) Gn 11, 22—25; 1 P á r  1,

26. — Gn 11, 26 n; Jos 24, 2; G n 22
20 -  24 ; 24, 15 nn.

N a i o t  h  viz Ramatha.
Nakš-i-Rustamský nápis. Est 1, 1 p. 
N a m s i  3 Král 19, 16; 4 KráJ 9, 2 nn;

2 Par 22, 7.
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N o a d i a  (ž) Neh 6, 14.
N o b ,  N o b e  (01 Nm 32, 42.
N o b ,  N o b e  (m) Sdc 8, 11; srv. Nm 21,

30. — 1 Sam 21, 2; 22, 9. 11. 19; Neh
11, 32; Is 10, 32.

N o d  (m) G n 4. 16.
N o d a b (η) 1 Par 5, 19.
N o e  (o) Gn 6, 3 n n ;  Ez 14 ,14—20; Moudr

14, 6 ; Sir 44, 17—19.
N o e m s k é  p ř í k a z y  Gn 9, 16 p. 
N o e m a  (ž) Gn 4, 22,
N o  e m a n  Nm 26, 40 (Srv. Naaman). 
N o e m i  (ž) Rut 1, 2 nn.
N o f e  (m) Nm 21, 30.
N o f e t h  (m) Jos 17, 11.
N o g a ,  N o g e  (o) 1 P ar  3, 7; 14, 6. 
N o h a a  (o) 1 P a r  8 , 2.
N o h e s t a  (ž) 4 Král 24, 8. 12. 15.
N o h e s t a n Nm 21, 8 n; 4 Král 18, 4. 
N o r a n  (m) 1 P a r  7, 28. viz N a a r a t h a .  
Novobabylonská říše 4 Král 25, 3 n p.

Dan 2, 42 p.
Novosuské písmo Dan 1, 4 p. 
N u m e n i u s  1 Mach 12, 16; 14, 22. 24;

15, 15.
N u m e r i  (kniha) I. 2 2 nn. 341—442.
Nun (b) Moudr 13, 2 p.
N u n  (o) Ex 33, 11; Nm 11, 28 nn. a jj.

O b a d i á š  (o) 1 P a r  7, 3.
O b d i á ( š )  (o) 1 Par 3, 21. — 1 P a r  8, 

38; 9, 44. — 1 P a r  9, 16; Neh 11, 17. — 
1 Pa r  12. 9. — 2 P ar  17, 7. Neh 10, 5. — 
l P a r 7 , 3 . — E sd r  8,9· — Srv. A b d i á š .  

O b e d  (o) Sdc 9, 26. — R u t4,17. 21 n: — 
1 Pa r  2, 37 n. — 1 P ar  11, 46. — 1 Par
26, 7—2 Par 23, 1.

O b e d e d o m  (o) 2 Král 6, 10 nn; 1 Par
13. 13 n; 15, 25 a jj.

O b e d i á š  (o) Esdr 8 , 9.
o b o l  Ex 30, 13; Lv 27, 25; Nm 3, 47; 18,

O b o ’th^(m)°Nni" 21, 10; 33, 43 n.
O c i n a  (m) Jud 2, 28 (řec.).
O d a i a  (o) 1 P a r  4, 19. — Neh 8 ; 7;

9, 5; 10, 10. — Neh 10,13. — Neh 10, 18. 
O d a r e s  (o) 1 Mach 9, 66.
O d e d  (o) 2 P a r  15, 1. — 2 P a r  28, 9. 
O d  i a (o) Neh 8, 7 srv. Odaia.
O d o j á š  (o) 1 P ar  5, 24.
O d o l l a m ,  O d u l l a m  (m) Gn 38, 1. 12. 

2 0 ; Jos 12, 15; 15, 35: 1 Král 22, 1; 2 
Král 23, 13; Neh 11,30; 2 Mach 12, 38. 

O d u j á š  (o) 1 P a r  3, 24. — 1 Par 9, 
7. — Neh 7, 44; E sdr  2 , 40 (Odovia). 

O f a z  Jer 10, 9; Dan 10, 5.
O f e l  2 Král 5, 8 p ;  (4 Král 5, 24) — 2 

Par 27, 3; 33, 14; Neh 3 27,
O f e r  Gn 25, 4 (Efer). — Jos 12, 17 

(Efer). — 4 Král 14, 25 (Gethhefer). 
O f e r a  Jos 18, 23.
O f i  (o) Jer 40, 8 ; 41, 3.
O f i m  Gn 46, 21; srv. Nm 26, 33.
O f i r  Gn 10, 29; 1 P a r  1, 23; 3 Král 9 

28; 10, 11. 22; 2 P ar  8, 18; 9, 10 a jj.

N e k o d a  Esdr 2 , 48; Neh 7, 50. — E sdr
2, 60; Neh 7, 62.

N e m r a  viz B e t h n e m r a .
N e m r i m  (m) Is 15, 6 ; Jer 48, 34. 
N e m r o d  (o) Gn 10, 8 nn; 1 Par 1, 10. 
N e r  (o) 1 Král 14, 51; 26, 5. 14; 2 Král

2, 8. 12: 3, 6 . 23 nn a  jj.
N e r  e g e 1 S e r  e s e r  Jer 39, 3.
N e r  g e l  (b) Dt 28. 68 p ;  4 Král 17, 30 
N e r i ,  N e r i á š  (o) Jer 32, 12. 16; 36.

4 n n ; 43, 3. 6 ; 45, 1; 51, 59; Bar 1, 1, 
N e r i g l i s s a r ů v  nápis Dan 4, 31 p.
N e s i o (m) Jos 15, 43.
N e s r o c h  4 Král 19 37; Is 37, 38. 
N e t a i m  (m) 1 P a r  4, 23 (hebr). 
N e t u f a t i ,  (m) N e t o f a t h i  viz N e -  

t u f a.
N e t  u f a  (m) 1 P a r  2 ,54: 9 ,16; Neh 12. 28. 
N i k a n o r  (o) 1 Mach 3, 32—41; 2 Mach

8, 8 - 1 1 :  1 Mach 3, 42 4, 25; 2 Mach
8, 1 2 -2 9 ;  12, 2; 13, 1 (11, 1—15); 1 
Mach 7, 27—38; 2 Mach 14, 30—46. a jj. 

N i k o p o l i s  (o) viz Emaus.
N i l  (ř) Is 23, 3. Srv. Gn 15, 18; 41, 1 n n ; 

Ex 1, 22; 2, 3; 7, 15 nn ; Is 19, 7 n ;  23,
3. 10; Jer 2, 18; 46, 7 n; Am 8, 8 a jj. 

N i m r u d  (m) Gn 10, 11 p.
Ningirsu (b) — Ez 1, 10 p.
Níngišzida — Dan 14, 3 p.
Ninib (b) 4 Král 23, 5 p.
N i n i v e  (m) Gn 10 11 n ; 4 Král 19, 36; 

Is 37, 37; T o b  1 11; 7, 3; 11, 1; Jud 1, 
5; Jon 1, 2 ; 3, 2 nn; 4, 11; Nah 1, 1;
2. 8; 3, 7 a  jj. — G a d d  nalezl v Brit- 
ském museu a vydal r. 1923 klínopisnou 
babylonskou kroniku, vypravující o vál- 
kách za 10—17 roku vlády Nabopolas- 
sarovy. Podle tohoto důležitého pramene 
historického možno přesněji udati dobu 
bitvy u Megidda: květen r. 609. (Viz III. 
259). — Známý druhý sloupec ״ sloupu 
Nabonidova“ (viz III. sv. str. 683 n. 936 
poz. 7.) nevztahuje se prý na pád Ninive, 
jak měl za  to  dosavadní běžný názor,  
nýbrž na pozdější dobytí a rozboření 
H a r r a n u  (města známého z Gn 11,31 n) 
posledního to města, které Assyrům 
zbylo po pádu Ninive r. 612 (!) Har- 
ran rozbořil Nabopolasar se Skyty r. 
609 (Lewy v OLZ r. 1924 str. 653). — 
,U mman M anda“ jsou prý K i m m e ř a n é ,  
příbuzní Manneů, Méďanů, a Peršanů. — 
Dlužno počkati na další prozkoumání 
Gaddovy ״ b a  b y 1 o n s k é k r o n i k y “. 

N i n - K a r r a š á  (assys. b.) Dt 28, 68 p. 
N i n  tu  (assyr. b.) Dt 28, 68 p.
N i p p u r  (Niffer) Gn 10, 10 p; Ez 1, 1 p. 
״ nirvana“ II. 44 p. 16. 
n i s a n  Neh 2, 1 ; Est 3, 7. a jj. 
n i t r u m ,  n a t r o n  Jer 2, 2 2 ; Přís 25, 20. 
N o , N o  A m o n  (m )N a h 3 , 8 ; E z 3 0 ,14—16. 
N o a  (ž) Nm 26, 33; 27, 1; 36, 11; Jos

17, 3.
N o a  (m) Jos 19, 13.
N o a d a j á š  (o) Esdr 8, 33.
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o s t r a k a  3 Král 16, 32 p.
Ostrovy (pohanů) Is 20, 6 : 23. 2. 6 ; 24 

15; 42, 4; 60, 9; Z 71, 10.
O t (h) e j (o) 1 P a r  9, 4.
O t ( h ) i r  (o) 1 P a r  25, 4. 28.
O t (h) n i (o) 1 P a r  26, 7.
O t ( h ) o  1 i a (o) 1 P a r  8, 26. 
O t ( h ) o n i e l  (soudce). Sdc 3. 5 —11. 
O v i d i u s  Kaz 1, 9 p ;  5, 9 p; 6, 6 p: 8,1 .  
O z a  2 Král 6, 3—8; 1 Par 13, 7—11. —

4 Král 21. 18. 26; 2 Par 33, 20. — 1 Par
6, 29. — 1 P ar  8, 7.

O z a j á š  =  Osajáš .Jer 42,1. — Neh 12,32.
O z a n  (o) Nm 34, 26. O z a z i u  1 P a r

15, 21. — 1 P ar  27, 20.
O z e n s a r a  (m) 1 Par 7, 24.
O z i (o) 1 Par 6 , 5 n. 51; Esdr 7, 4. — 

1 P a r  7, 2 n. — 1 P a r  7, 7. — 1 Par 9.
8. — Neh 3, 25. — Srv. A z  z i. 

O z i á š ,  král jud., I. 1204, 10. — Jiní: 1 
P a r  6, 24. — 1 Par 11, 44. — 1 Par
27, 25. — Esdr 10. 21. — Jud 8. 1. — 
Jud 6, 11. 19; 7, 12. 23; 8, 9 n. 2S. 34;.
10, 6 ; 13, 23; 15, 5.

O z i a u (o) 1 P a r  24, 26 n.
O z i e 1 (o) Ex 6, 18; Nm 3, 19. 27; 1 Par

6, 2. 18; 23, 12; 2% 23 a jj. — 1 Par
7, 7. — 1 Pa r  25, 4 . - 2  P a r  29, 14. — 
Neh 3, 8 . — 1 Par 15, 20. — Srv. Jaziel.

O z n i viz Esebon.
O z r i e 1 (o) 1 P a ř  27, 19.

P a h o r e k  B o ž í  1 Král 10, 5. 
P a l e s t i n a j o s  1, 2 p. 4 p.
P a l i u r u s  Is 34, 13.
P a l m y r a  (m) 3 Král 9, 18; 2 P a r  8, 4. 
P a m f y l i e  (m) 1 Mach 15, 23. 
p  a η n a g Ez 27, 17.
P a p e ž s k á  k o m i s e  b i b l i c k á  I. 

8 p. 1; 10 p. 1 ; 23 n. — Gn 5, 29 p^
11. 151 nn; III. 10, 28; 25.

Papyr P risse  II. 429 p. 20.
p a p y r u s Is 18, 2; Ex 2, 3; Job 8, 11. 
Paraitakéné (m) 2 Mach 9, 3 p. 
parallelismus membrorum III. 780, 7. 
P a r a l i p o m e n o n  knihy I. 1069—1199. 
parasanga =  .Km Est 3, 12 ־265 
p a r a š y  Neh 13, 30 p. 
p a r d  Dan 7, 6 a jj. 
p a r s k ý  (mramor) 1 Par 29 ,2 ;  Est 1, 6 · 

P is  5 15.
P a r t o v é  1 Mach 14, 1—3; 15, 22. 
Partsko  I. 12J4. 
p  a  r  u  a i m 2 P a r  3, 6 11. 
p a s c h a ,  f a s e Ex 12, 13. 23. 27. 
P a t i n u  3 Král 10, 23 n p.
Patriarchové předpotopní. Při nedávných׳ 

vykopávkách v babylonském městě K i š■ 
(nedaleko Babylonu) vedených od prof. 
Štěpána L a n g d o n a  byla nalezena 

také tabulka, obsahující jména děsiti' 
prakrálů babylonských, která nám byla 
dosud znám a toliko z Berosa. 

P a t r o k l u s  2 Mach 8, 9:
P a v e l  s v. Gn 49, 27 p.

O f l a l  (o) 1 Par 2, 37.
O f n i  (o) 1 Král 1, 3 2, 34; 4, 4. 11. 17. 
O f n i  (m) Jos 18, 24.
O f r a  1 Par 4. 14.
O g  (k) Nm 21, 33; 32, 33; D t 1, 4; 3, 

l n n ;  4, 47; 29, 7; 31, 4; Jos 2, 10; 9, 
10; 12, 4; 13, 12. 30. 32. a  jj.

O h a m  (k) Jos 10, 3.
O h a v n o s t  z p u š t ě n í  Dan 9, 27; 11, 

31· 12 11.
O h o l  (o) 1 Par 3, 20.
O h o l a j  (ž) 1 Par 2, 31.
O h o l  i 1 P a r  11, 41.
O c h o z a t h  (0 .Gn 26, 26 י
O c h o z i á š  král isr. I. 1203.
O c h o z i á š  král judský. I. 1202.
O c h r a n  Nm 1, 13; 2, 27; 7, 72. 77;

10, 26.
O l l a  (o) 1 P ar  7, 39.
O l o n  (m) = : Holon.
O l y m p  Is 14, 13 n.
O m a r  Gn 39, 11; 1 P a r  1 ,36; Gn 36, 15. 
O m r a j  1 Par 9, 4.
O n  =  H e l i o p o l  is .
o n a g e r  Job 6, 5; 11, 12; 24, 5; 39, 5. a jj. 
O n a m  (o) Gn 36, 23, 1 Par 1, 40. — 1

O n a n 2(’o )5Gn838, 4 - 1 0 :  1 Par 2, 3..
O n i  a r  e s  (k) 1 Mach 12, 20.
O n i á š  I. 1 Mach 12, 7 nn.
O n i á š  III. 2 Mach 3, 1 n; 4, 1 n; 15, 12. 14. 
O n k e l f i v  t a r g u m  Ϊ. 14.
O n o  (m) 1 Har 8, 12; E sdr  2, 33; Neh

7, 37; 11, 35. 
o n o c r o t a l u s  Lv 11. 8. 
o n y x  (kámen) Gn 2, 12; Ex 25, 7; 35, 

9; 28, 9; 39, 6 ; 28, 20; 39, 13. 
o n y x  (vonidlo) Ex 30, 34; S ir 24, 21. 
O o l i a b  (o) Ex 31, 6 ; 35, 34; 36, 1 ; 

38 23.
O o l i b a  a  O o l l a  Ez 23, 4 —44.
O o I i b a m a (ž) Gn 36, 2. 5. 14. 18. — 

Gn 35, 25.
O o 1 i b a m a (muž) Gn 36,41; 1 Par 1,52. 
O o l l a  viz O o l i b a .
O o z a m (o) 1 Par 4. 6.
״ ordalie“ (soudy Boži) Nm 5, 23.
O r e b  Sdc 7, 25; 8, 3 ; Ž 8 2 , 12; Is 10,26. 
Origenova recense překladu Alexandrij- 

ského I. 14.
O r i g a n u m  M a r u  Ex 12, 22 p. 
O r i o n  Job 9, 9; 38, 31; Am 5, 8 ; Is

13, 10.
O m a n  2 Král 24, 16; 1 P a r  21, 15.
O r  o n a i m (m) Is 15, 5; Jer 48, 3. 5. 34. 
O r o n t e s  (ř) Gn 10, 1 5 nn p.
O r o r i viz A r a r i 1.
O r f a  Rut 1, 4,' 14; 4, 15.
O r t h o s i a s  (m) 1 Mach 15, 37.
o r y  x Is 51, 20.
O s e á š  (o) Nm 13, 9. 17. — 1 P a r  27,

20. -  Neh 10, 23.
O s e á š  král I. 1207. 19.
O s e á š  prorok III. 385.
Osiris (b) Moudr 13, 2 p.
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rozšířeny také v říši severní.  D t za 
krále E z e c h i á š e  bylo ještě známo: 
neboť tehdy vyložil některý prorok, 
snad Isajáš zákonodárství D t v ten 
rozum, že kromě chrámu kterákoli jiná 
svatyně byla proti zákonu: kněží ven- 
kovských svatyní, jejichž postavení bylo 
tím ohroženo, snažili se Dt zničiti za 
pomoci krále M a ň a s e .  Proto  bylo 
nutno jeden rukopis Dt pečlivě v chrámě 
ukryti. Ten byl nalezen později r. 622 
za panování krále Josiáše. Po pádu Je· 
rusalema (r. 587) vzali kněží P t  s sebou 
do vyhnanství a přinesli jej později za 
Cyra zase zpět do Palestiny. (Esdr 1, 
2 n n :  3, 3—5.) T eprve  po zajetí bylo 
j á d r o  P t  rozděleno na tří knihy a tak 
vzniklo p a t e r o  knih Ptu. — Penta- 
teuch mohl býti psán  v hláskovém (!) 
písmě starosemitském, které bylo již 
známo kolem r. 2000 před  Kr.! — 
(Šanda, MP str. 19. — Nachtrag.> 

Pentateuch samaritánský Neh 9, 3 p. 
P e r i o d i s m u s  Gn 1, 5 p .
Perští králové I. 1211. 1281 nn,
Perských dějin prameny E s t  2, 16 p.
P e r s i e, P  e r  š  a n é Jud 16, 12; Ez 27, 

10; 38, 5; víz I. (tabulka) Dan 2, 39;
7, 5; 8, 3 n. 20; 1 Mach 3, 31 n ;  6, 1. 
56; 14, 2 ;  2 Mach 1, 19n ; 9, 1. 

P e r s e p o l i s  2 Mach 9, 2; 1 Mach 6,
1 - 4 .

P e r s e s ,  P e r s e u s  1 Mach 8 ,5 ·
P e s i 1 i m Sdc 3, 19. 26.
P  e š i t á I. 14.
P  e s i b c h e η η o II. (k. egypt.) 3 Král

3, 1 p.
P  ě t i m ě s t í Gn 13, 10 p.
Petra (m) Gn 27. 39 ; 4 Král 14, 7; 2 Par

25, 12; Is 16, 1; 42, 11; Nm 20, 8. 10; 
Sdc 1, 36,

P i g m e o v é Ez 27, 11.
Píseň písní II. 565 nn.
P i s t a c i a  t e r e b i n t h u s  (terebint) 3 

Král 13, 14 n p.
P l á č  J e r e m j á š e  p. III. 441 nn. 
p l a t a n  Gn 3D, 37; Ez 31, 8 ; Sir 24, 19. 
P  i a u t u s Kaz 10, 18 p. 
p 1 e j á d k χ  Job 38, 31; srv. 9, 9; Am 5, 8. 
p o d a t u j í c í  m e t h o d a  I. 900 p 1. 
Poděbradský žaltář II. 158.
Poesie starohebrejská III. 780 nn.
״ P o k o j  H o s p o d i n ů v “ Sdc 6, 24. 
Pokušení (m) Dt 6 , 16 p.
Pole  jonáků 2 Král 2, 16 p.
Pole valchářovo 4 Král 18, 17 p. 
P o n t u s  ϋ η  14, 1. 9. Srv. Arioch. 
Popilius Dan 11, 30 p. 
p o r p h y r i o  Lv 11, 18; Dt 14, 17. 
P o s i d o n i u s  2 Mach 14, 19.
P o t o k  e g y p t s k ý  (ř) Gn 15, 18. 
P o ž á ř i š t é  (Tatférá) Nm 11, 3. ' 
p r a g m a t i s m u s  n á b o ž e n s k ý  1. 

639.
P״ r a m e n  v z ý v a j í c í h o “ Sdc 15,19.

P e l u s i u m  Ez 30, 15.
P e n t a p o l i s ,  P ě t i m ě s t í  Moudr 10, 

6 ; Gn 10, 19; 13, 10; 14, 2. 8 ; Dt 29, 
23; Gn 19, 28.

p e c h á Esdr 8, 36 p.
P e k o d  Ez 23, 23; Jer 50, 21.
P e n t a t e u c h  I. 22 nn. — Pentateuch 

vznikl podle nejnovějšího spisu dra 
Šandy (Mojžíš a  Pentateuch, Munster) 
1924) asi takto: G n  mohl Mojžíš na- 
psáti j i ž  v  E g y p t ě  prve nežli utekl 
k Jetrovi. Látku pro tuto knihu vážil 
z ústního podáni, snad již také z pa- 
mátek písemných. Ústní podání nalezl 
ne toliko u Israelitů v zemi Gesen, ale
i u židovských rodin, které se byly 
z Egypta vystěhovaly do Palestiny prve 
než ostatek národa za vedení Mojží- 
sova tak učinil; u židovských rodin, 
které se usadili v Palestině na místech, 
posvěcených pobytem patriarchů, — 
V ý p r a v n é  č á s t i  E x  L v  a N m  
zakládají se na denníku, který si po- 
zději Mojžíš vedl a který byl před svou 
smrtí odevzdal Josuovi; v tomto zá- 
písníku zaznamenány byly t a k é  z á- 
k o n y ,  podle toho, jak (v jakém po- 
stupu) byly prohlašovány. — Ř e č i  
M o j ž í š o v y ,  obsažené v D t podal 
nejspíše pořadatel (redaktor) podle toho, 
co byl z úst Mojžíšových slyšel; zá- 
kony v Dt se vyskytující, diktoval mu 
snad Moižíš za posledních dnů svého 
života. Za tohoto písaře a pořadatele 
hodil se podle Ex 17, 14 nejlépe J o s u e ,  
Mojžíšův nástupce, který znal z vlastní 
zkušenosti dějiny východu národa, který 
vědél nejlépe o tom, jak ten onen zá- 
kon vznikl. Byl-li Josue za života Moj- 
žíšova jediným jeho písařem, nebo 
měl-li Mojžíš více mužů k tomuto úkolu,
o tom možno pronášeti toliko dohady 
málo odůvodnitelné. — Josue zoracoval 
písemnickou pozůstalost Mojžíšovu asi
10 let po přechodu Jordánu, tedy kolem 
r. 1190 po Kr. (podle Šandovy léto- 
počtové soustavy). Zda i tu práci vy- 
konal sám nebo s pomocníky a s ko- 
lika, není nám možno stanoviti. O prácí 
byl se dohodl se svým učitelem před 
jeho smrtí. P řed  r. 1180 (kdy asi Josue 
zemřel) b y l  P t  j i ž  v p o d s t a t ě  
h o t o v .  Původně koloval P t  jakožto 
trojdílná, kniha, jejíž p r v n í  d í l  byla 
Ga, d r u h ý  tři střední dnešní knihy, 
t ř e t í  pak díl bylo Dt. Za ochránce 
celé knihy ustanovil Josue kněze sváto- 
Stánku, postaveného v Siloe. Mladí Le- 
vité a kněží učiii se asi na pamět čá- 
stím Ptu, které poté lidu předříkávali 
a vykládali. Když byla tato svatyně od 
nepřátel rozbořena, zachránil knihu nej · 
sp íše  S a m u e l ;  byla přenesena do 
N o b u ,  odkud se dostala konečně do 
J e r u s a l e m a .  Později byly její opisy
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R a f a e l  (archanděl) Tob  12, 15.
R a f a e l  (o) 1 Par 26, 7.
R a f a j á š  1 P a r  3, 21. — 1 P a r  4 ,42. — 

1 Pa r  7, 2. — 1 P a r  9, 43. — Neh 3, 9. 
R a f a i m  (národ) Gn 15, 20; Dt 3, 11; 

Jos. 12, 4; 13, 12; 2 Král 21, 1 6 -2 2 ;
1 Par 20, 4 - 7 .

R a f a i m  (o) Judit 8, 1.
R a f a i m  (údolí) Jos 17, 8 ; 18,16; 2 Král 5,

18. 22; 23, 13; 1 Par 11, 15; 14, 9. 13; 
Jos 17, 5.

R a f i a  (m) Ex 13, 17 p.
R a f i d i m  (tn) Ex 17, 1—8 nn; 19, 2;

Nm 33, 14 n.
R a f o n  (m) 1 Mach 5, 37.
R a f u  (o) Nm 13, 10.
R a g a u  (o) 1 Par 1, 25; srv Reu.
R a g a u  (m) Judit 1, 6.
R a g e s  Tob  1, 16; 4, 21; 5, 8. 1 4 nn. 
R a g u e l  Ex 2, 18; Nm 10, 29. — Tob 3, 

7; 6, 11 nn.
Raha (nížina) Ex 19, 2 p.
R a h a b  (ž) Jos 2, 1 nn; 6 , 1 7 nn. — Ž 86, 

4* Is 30 7* 51 9 
R a h a b j á š  (o) 1 Par 23, 17; 24, 21; 26, 

25; srv 23, 17; 24, 21 (Rohobia).
R a  h a m  1 Par 2, 44.
R a h e l a j á š  viz Raamiáš.
R a h u e l  (o) Gn 36, 4. 10. 13. 17; 1 Par 1,

35. 37. — 1 P a r  9, 8 . — Srv R a g u e l .  
R a c h a l  (m) 1 Král 30, 29.
R á c h e l  Gn hll 28—31; 33, 1 n. 7; 35,

19 n. 24 n ;  46, 19. 22; 48, 7.
R a c h e l i n  h r o b  Gn 35, 16—19; 48, 7;

Jer 31, 15; 40, 1; 1 Sam 10, 2.
R a j á š  1 P a r  4, 1 n.
R á k o s o v é  m o ř e  Ex 13, 18.
R a m  (o) 1 Pa r  2, 9 n  (Aram). — 1 P a r  2,

25. 27. — Job 32, 2.
R a m a  Jos 18,25; Sdc 4, 5; 19,13; 1 Král

22, 6 ; Is 5, 8 ; Is 10, 29; Jer. 31, 15; 
40, 1; 1 P ar  27, 27; 3 Král 15, 17 nn;
2 Par 16, 1 nn; E sd r  2, 26; Neh 7, 30. 

R a m m á n  (ass. bůh) Dt 28, 68 p. 
R a m a t h  Jos 19, 8 .
R a m a t h a  (m) 1 Král 1, 2. 19; 2, 11;

7, 17; 8, 4; 15, 34; 16, 13; 25, 1; 27, 
3; 4 Král 6, 1 nn; 1 Mach 11, 34. 

R a m a t h a i m  S o f i m  (m) 1 Král 1, 2. 
R a m a t h  L e c h i  (m) Sdc 16, 9. 17. 
R a m e s s e s  (m) Gn 47, 11; Ex 1, 11; 12, 

37; Nm 33, 3.
R a m e t h  (m) viz J a r a m o t h .
R a m o t h  (o) E sdr  10, 29.
R a m o t h  (m) 1 Král 30, 27.
R a m o t h  G a l a a d  (m) Dt 4, 43; Jos 13, 

26; 20, 8 ; 21, 37; 1 P ar  6, 80; Sdc 10, 
17; 11, 11 nn ; 3 Král 4, 13; 20, 34;
22, 3 n n ; 2 Pa r  18, 2 n n ; 4 Král 8, 28 n ;
9, 1 nn; 2 Par 22, 5 n n ; Os 5 , 1 ;  1 Mach 
5 35.

R a m s e s  II. (1300—1234) Ex 1, 8 p. — 
Domněnku, že R a m s e s  11.(1310—1244) 
byl farao — utiačovatel a  že ísraelité 
opustil i Egypt za  jeho nástupce M e r -

předdatující methoda I. 9C0 p I. 
P r i a p u s  3 Král 15, 13; 2 Par 15, 16. 
P r i n u s  Dan 13, 58.
.Připomínka“ Lv 2, 2״
Přísloví kniha II. 425 nn. 
profétés (profetism) III. 4.
P r o l e p s e  (příklad) Gn 12, 8 p ; 13,10 p. 
P r o s e l y t a  1 P ar  22, 2; 2 Par 2, 17;

30, 25; Ez 14, 7. 
prospectus propheticus III. 15. 
P r o t i k r i s t u s  Dan 7, 8 p ;  9, 27 p ;  11, 

4 0 nn; Zach 11, 17 p viz A n t i k r i s t u s .  
P r v o k a n o n i c k é  k n i h y  b. I. 12n. 
P r v o e v a n g e l i u m  Gn 3, 15 p. 
P״ r o v i d e n t i s s i m u s  D e u s “ okružní 

list Lva XIII. I. 6 p. 5; 7 p, 1 a jj. 
P t a h  (bůh eg.) Ex 8, 26 p ;  Moudr 13, 2 p. 
P t a h - h o t e p  II. 429 p. 20.
Ptolerneovci I. 1284.
P t o l e m e u s  Dan 11, 5—28. — 1 Mach

1, 17—20; 6, 1 4 n ;  10, 5 1 - 5 8 ;  11, 1 nn;
15, 16; 2 Mach 1, 10; 4, 21; 9, 29. T a -  
bulku Ptolemeovců egyptských viz I. 
lž!84.

P t o l e m e u s  A b o b ů v  1 Mach 16,
11—22.

P t o l e m e u s  Dorymírův 1 Mach 3, 38;
2 Mach 4, 45; 6, 8 ; 8, 8 nn. 

P t o l e m e u s  D o s i t e ů v  Est 11, 1. 
P t o l e m e u s  M a c e r  2 Mach 10, 12. 
P t o l e m a i s = .Akko :־
P u c c i n i a  g r a m i n i s  (rez obilní) 3 Král

8, 37 p.
Pukúdu Jer 50, 21 p.
P u n s k ý  t a r i f  o b ě t n í  4 Král 12, 16 p. 
P u n t  Gn 10, 6 n p. 
púrím II. 3 p. 4; str. 4. p. 6. 
p u r p u r a  Ex 25, 4; 35, 6 . 23. 25. 35 a jj. 
P u t i f a r  Gn 37, 36; 39, 1; 4 Král 8 ;צ5, 

ler c9 9 
P u t i f a r e  Gn 41, 45. 50; 46, 20.
P y d n a  1 Mach 7, 5 p.
p y g a r g u s  Dt 14, 5.
p y l o n y  3 Král 6, 36 p.
p y r u s  2 Král 5, 2 3 η; 1 P a r  14, 1 4 n.

< l u i n t u s  Memmius 2 Mach 11, 3 4 nn.

R a a j á š  (o) Esdr 2, 47; Neh 7. 50. 
R a a m j á š  (o) Neh 7, 7; srv. Esdr 2, 2 

(Rahelajáš).
Rá (b. egyptský) Gn 37, 16 p. 
e r-  Rabábi (údolí) Jos 15, 8 p.
R a b  b a  (th) Ammon (m) Dt 3, 11; Jos

13, 15; 2 Král hll 1 0 -1 2 ;  1 P a r  19, 
1 nn.; [er. 49, 2 n ;  Ez 21, 20; 25, 5. 

R a b b o t h  (m) Jos 19, 20.
R a b s a c e s  (o) 4 Král 18, 17—37; 19, 4.

8 ; Is 36, 2—22; 37, 4. 8 .
R a b s a r e s  (o) Jer 39, 3. 13.
R a b s a r i s  (o) 4 Král 18, 17.
R a d d a j  (o) 1 Par 2, 14.
R a f a  (o) 1 Par 7, 25. — 1 P a r  8, 2. -

1 Par 8, 37; srv tamže 9, 43. — 1 P ar
20, 6. — Viz také Bethrafa.
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R e j á š  (o) 1 P a r  5, 5.
R e k k a t h  (m) los 19, 35.
R e m e j á š  (o) E sdr  10, 25. 
R e m m o m f a r e s  (m) Nm 33, 19n : srv.

13, 1.
R e m m o n  (m) Jos 15, 32; 19, 7; 1 P a r  4, 

32; Neh 11, 29; Zach 14, 10. — Jos 19, 
13; 1 P a r  6, 77; srv Jos 21, 35 (Damma). 

R e m m o n  (skála) Sdc 20, 45. 47; 21, 13. 
R e m m o n  (o) 2 Král 4, 2. 5. 9. 
R e m m o n  (b) 4 Král 5, 18.
R e m m o n o  (m) 1 P ar  6, 77. 
e r - R e m t e  4 Král 9 16 p.
R e s e n  (m) G 1 10, 12.
R e s e f  (o) 1 P ar  7, 25.
R e s e f  (m) 4 Král 19, 12; Is 37, 12. 
R e s i á š  (o) 1 P a r  7, 39.
R e s f a  (ž) 2 Král 3, 7; 21, 8 . 1 0 n. 
R e s s a  (tn' Nm 33, 21. 
responsio II. 43 p. 15 c.
Rešef (b) Sdc 10, 6 p.
R e t h m a  (m) Nm 33, 18.
R e u  (o) Gn 11, 18—21; srv 1 P ar  1, 25 

(Ragau).
R e u m  (o) E sd r  4, 8 . 17. 23.
R h e u m  (o) Neh 12, 3.
R h i n o k o l u r a  (m) Ex 13, 17 p. 
R h o d o k  2 Mach 13, 21.
R h o d u s  1 Mach 15, 23.
R i b a i  (o) 2 Král 23, 29; 1 Par 11, 31. 
R i n n a  (o) 1 Par 4, 20.
R i f a t h  (o) Gn 10, 3; 1 Par 1, 6 . 
R i g v e d a  4 Král 23, 11 p.
R i i n - S i n  (k) Gn 14, 1 p.
Ř ím , Ř í m a n é  Dan 11, 30; 2 Mach 11, 

34; 1 Mach 8, l n n :  12, 1 - 4 .  16; 14,
?4 . · 1 *í 1 ' i __

Římský žaltář II. 157.
R o a g a  (o) 1 Par 7, 34.
R o b i n s o n ů v  o b l o u k  3 Král 7, 9 p. 
R o b o a m  (k) 3 Král 11, 43; 1 P ar  8, 10;

2 Par 9, 31; 3 Král 12, 1 nn; 2 P ar  10,
1 n n ; Sir 47, 28.

R o g e l  (pramen) Jos 15,7 ; 18, 16; 2 Král
17, 17; 3 Král 1, 9.

R o g e l i m  (m) 2 Král 17, 27; 19, 31. 
R o g o m m e l e c h  (o) Zach 7, 2.
R o h o b  (m) Nm 13, 22; 2 Král 1 0 ,6 .8 .— 

Jos 19, 28. 30; 21, 31; 1 P a r  1, 75. 
R o h o b  (o) 2 Král 8, 3. 12. — Neh 10,11. 
R o h o b i á š  =  Rahabiáš 
R o h o b o t h  G n 36, 37; 1 P a r  1, 48. — 

Srv Rechobot.
R o m a n  (o) 1 P a r  27, 27.
R o m e l i á š  (o) 4 Král 15, 25 nn; 16, l n n ;

2 Par 28, 6 ; Is 7, 1 nn. 
R o m e i n t h i e z e r  (o) 1 P a r  25, 4. 31. 
R o s  (o) Gn 46, 21.
R o s  Ez 38, 2.
R o t h e m  viz jalovec, Juniperus.
R u b e n  (o) Gn 29, 32; 30, 14; 35, 23;

48, 5; 49, 4; 1 P a r  2, 1; 5, 1. 3— 10. 
R u b e n  (kmen) Nm 32, 34—38; Dt 3, 12, 

1 6 n; Jos 12, 2; 13, 15—21 a jj. 
R u c h é b e  (m) Gn 26, 22 p.

n e p t a h a  (1244—1234) přijímá nyní 
(r. 1924) take Sanda. Podle jeho sou-
stavy
Israelité vytáhli z  Egypta . . . r. 1 2 4 .3  
Israelité přibyli do Palestiny . r. 1 2 0 3
Josue zemřel k o l e m ................. r. 1180
Otoniel žil k o l e m ..................... r. 1170
Ehud žil k o l e m ..............................r. 1170
Samgar žil p o ..............................r. 1170
Israelité bojovali proti Benja-

minovi k o l e m ..........................r. 1160
Israelité bojovali proti Sisa-

rovi (Píseň Debořina) kolem r. 1150 
Danovci se přestěhovali do

Laisu p o ...................................... r. 1150
Gedeon působil a s i . . . r. 1130—1100 
T o la  a Jair působil po . . . .  r. 1130 
Abimelech působil kolem . . r. 1100
Jefte působil k o l e m ................. r. 1100
Abeson, Ahialon a  Abdon po . r. 1100 
Samson působil asi . . . r. 1100—1080 
Samuel se  narodil kolem . . . r. 1100 
Bitva u Afeku, sm rt Heliová

k o l e m .......................................... r. 1080
Saul stal se králem . . . r. 1033
David stal se k rá l e m ................. r. 1013
Šalomoun stal se králem . . . r. 973

R a n a  m o s a i c a  (nilotica) Ex 8, 2 p.
Rás en- Nakůra (mys) Jos 19, 38 p.
R á s  S a f s á f e  (h) Ex 19, 2 p.
R a s s a m ů v  v á l e c  4 Král 19, 37 p.
R a s i n  (o) 4 Král 15, 37; 16, 5 n n ;  ls 7,

1 nn. — Neh 7, 50.
er-Razze (Grazze) =  Gaza Jos 13, 3 p.
r״ a z  z i a “ 1 Král 23, 1 p.
Ř a z i á š  2 Mach 14, 37—46.
R a z  on  (k) 3 Král 11, 23.
R e b e  (o) Nm 31, 8 ; Jos 13, 21.
R e b e k k a  (ž) Gn 22, 23; hll 24—29; 35, 

8 ; 49, 31.
R e b l a  (m) Nm 34, 11. — 4 Král 23, 33;

25, 6 . 20 n; Jer 39, 5 n ; 52, 9 n. 26 n.
R é b i t  N i n á  Gn 10, 11 p.
R e b l a t h a  =  Rebla.
R e b m a g  Jer  39, 3.
R e c e m  (o) Nm 31, 8 ; jos 13, 21. —

1 Par  2, 43 η. — 1 Pa r  7, 16. — Jos
18, 27. ׳

R e c e n  1 Par,  7, 16.
Ř e c k o  1 Mach 1, 1. 11; 6, 2.
R e k o v é  2 Mach 4, 9 n ;  6, 8 ; 11, 24;
srv. 1 M ״ a c h l ,  1 2 n; ostatně viz J a v a n .
Ř e c k é  p í s e m n i c t v í  1 P a r  1, 5 p.
reém (rímu =  zubr) Nm 23, 22 p.
R e e m a  =  R e g m a  Gn 10, 7; 1 P a r  1. 

9; Ez 27, 22.
R e g o m  (o) 1 P a r  2, 47.
R e h u m  (o) Neh 3, 17. — Neh 10, 2 5 .— 

E sdr 2, 2; s rv  Neh 7, 7.
R e c h a  (m) 1 Par 4. 12.
R e c h a b  (o) 2 Král 4, 2nn. — 4 Král

10, 15. 23; Jer 35, 2 n n ;  1 P a r  2, 55. — 
Neh 3, 14.

R e c h o b o t h  I r  Gn 10 11 n.
K e i  (o) 3 Král 1, 8 .



R ejstřík vybraných jm en a m íst: Ruma — Salusa.1242

Š a ' í r - s k é  (ú) Jos 17, 9 p. 
sakaja (slavnost) Est 9, 17 p.
S a k k u t Am 5, 26 p.
S a l  a b o ň a n  2 Král 23, 32; 1 Par 11, 32; 
S a l a j  (o) 3 Král 22, 42; 2 Par 20, 31 

(Selahi).
S a l a m i e l  (o) Nm 1, 2; 2, 12; 7, 36. 41־

10, 19; Judit 8, 1.
S a l a t ( h ) i  (o) 1 Par 12, 20.
S a l a t ( h ) i e l  (o) 1 P ar  3, 17; E sdr  3, 2. 

8 ; 5, 2; Neh 12, 1; Agg 1, 1 nn. — 
Judit 8 , 1 (Salamiel).

S a l e  (o) Gn 10, 24; 11, 1 2 η ; 1 Par 1,
18 24.

S a l e b i m  (m) Jos 19, 42; Sdc 1, 35. 
S a l e d  1 Par 2, 30.
S a l e c h a ,  S e l c h a  (m) Dt 3, 10; Jos 12, 

4; 13, 11.
S a l e m  (m) Gn 14, 18; Z 75, 3. — Gn 33,

18. — (údolí) Judit 4, 4.
S a l e m o t h  (o) 1 Pa r  23. 18 (Salomith). 
S a l e f  (o) Gn 10, 26; 1 Par 1, 20. 
S a l i c u m  t o r r e n s  (Vrbový potok) Is

15, 7.
S a l i m  (m) 1 Král 9, 4 (srv. S a l i s  a). 
S o l n é  ú d o l í  2 Král 8, 13; 1 Par 18, 

12; Ž 59, 2; 4 Král 14, 7; 2 Par 25,11. 
S a l i s a  (m) 1 Král 9, 4.
S a l l e m  =  S e l l u m  (o) 1 P a r  7, 13;, 

Gn 46 24; Nm 26, 49.
S a l m a  1 P a r  2, 51. 54. — Rut 4, 20;

1 Par 2, 11 (Salmon).
S a l m a n a  (k) Sdc 8, 5—21; Ž 82, 1 2 .— 

Os 10, 14.
S a l m a n a s s a r  II. (859—825) 3 Král 16,

27 p
S a l  m a n  a s s a r ů v ״ č e r n ý  o b e l i s k ״

4 Král 10, 34 p.
Salmanassara II. nápis 4 Král 14, 7 p. 
S a l m a n a s a r  IV. 4 Král 17, 3 n n ; 18,9 n. 
S a l m i á š  (o) Esdr 10, 39.
S a l m o n  Rut 4, 20; l Par 2, 11 (Salma). 
S a l m o n a  (m) Nm 33, 41.
S a l o  (o) 1 P a r  9, 7; Neh H ,  7 (Sellum). 
S a l o m  Bar 1, 7; 1 Pa r  6 , 1 2 n; Esdr 7״

2 (Sellum); 1 Par 9, 11; Neh 11, 11 
(Mosollam).

S a l o m e  III. 1151.
S a l o  m i  (o) Nm 34, 27. — 1 Mach 2, 

26; Nm 25, 14 (Salu).
S a l o m i t h  (o) 1 P a r  3, 19. — 1 P a r  23^

9. — 1 Par 23, 18; srv. 24, 22 (Sale- 
, moth). — 2 Par 11, 20.
Š a l o m o u n  2 Král 12, 2 4 n :  3 Král 11,. 
. 7 n p.
Šalomounovy ódy 3 Král 4, 32 p. 
״ Š a l o m o u n o v y  s t á j e “ 3 Král 5, 17 p.. 
Šalomounův žaltář 3 Král 4, 32 p. 
S a l f a a d  1 Par 7, 15; Nm 26, 33; 27,.

1 - 1 1 ;  36, 1 -1 0 .  
e s - S a l t  (m) Dt 34, 1 p ;  Jos 13, 26 p. 
Š a l u  (o) Nm 25, 14; 1 Mach 2, 26 (Sa- 

lomí).
S a l u m i t h  Lv 24, 11.
S a l u s a  (o) 1 Par 7, 37.

R u m a  (m) Jos 15, 52. — Sdc 9, 41. —
4 Král 23, 36.

R u s  a s  II. 4 Král 19, 37 p.
R u t h  I. 713—730. 
rým štěpný Z 118 p.

S a a f  (o) 1 P a r  .Par 2, 49 ׳1 — .47 ,2 
S a a l  (o) E sdr  10, 29.
S a a n a n  Mich 1, 11. viz S a n a n .  
S a a n a n i m  (m) Jos 19, 3 3 ;  Sdc 4, 11. 
S a a r i m v i z S a r o h e n .
S a b a  Gn 10, 7; 1 Par 1, 9; Z 71, 10; 

Is 45, 14. - Gn 10, 7; 1 P ar  1, 9; 
lob 6, 19; Z 71, 15; Is 60, 6 ; Jer 6, 20; 
Ez 27, 22 n ;  38, 13; Joel 3, 8 ; 3 Král
10, 1 nn; 2 Par 9, 1 nn; Job 1, 15. — 
Gn 10, 28; 1 Par 1, 22. — Gn 25, 3;
1 Par 1, 32. — 1 Pa r  1, 20 n p. 

S a b a i m  Neh 7, 59 (Fochereth). — Is 45,
14 (Saba).

S a b a m a  (m) Nm 32, 3. 38; Jos 13, 19;
15 16, 8 n: Jer 48, 32.

S a b a n  Nm 32, 3 (srv. Sabama). 
S a b a n j á š  (o) Neh 9, 4; (10, 12). 
Sabaoth ( =  zástupů) ls 6, 3; 1 Král 1, 3 p. 
S a b a r i m  (m) Jos 7, 5. — Ez 47, 16· 
s a b a t h  (šebeth) jedenáctý měsíc. 
S a b a t h a  Gn 10, 7 ;  1 Par 1, 9 
S a b a t h a c h a  Gn 10, 7 ;  1 P a r  1, 9. 
Š a b a t a k a  4 Král 18, 21 p.
S a b a t  h a j  (o) Neh 11, 16.
S a b e e  (m) Jos 19, 2 —6; 1 Par 4, 28. 
S a b e r  (o) 1 P a r  2, 48.
Š a d d a j  Ex 6, 3 p. 
s a d u c e o v é  III. 1152.
S a d  o k  (o) 2 Král 6 , 12; 1 Par 16, 39;

2 Král 8, 17; 15, 35; 17, 15; 20, 25;
3  Král 4, 3 a jj. — 4 Král 15, 33; 2 P ar
27, 1. — Neh 3, 4. — Neh 3, 29. — Neh
10, 21. -  Neh 13, 13.

S á d ž ú r  (ř) Nm 22, 5 p.
S a ř  (o) 2 Král 21. 18; 1 P ar  20,4 (Safai). 
S a f a j  (o) 1 Pa r  20, 4.
S a f a n  (o) 1 Par 5, 12. — 1 Pa r  7, 15; 

srv. 1 Par 7, 12(Sefam). — 4 Král 22, 
3 ;  2 Par 34, 8 ; 4 Král 22, 12; Jer 29, 
3; 36, 1 0 nn. — Ez 8, 11.

S a f a t  Nm 13, 6 . - 3  Král 19, 16. 19 
a ii. — 1 P a r  3, 22. — 1 P a r  5, 12. — 
1 Par 27, 29.

S a f a t i a  (s) S a f a t h i a  (o) 2 Král 3, 4;
1 Par 3, 3. -  1 P a r  9, 8. -  1 P a r  12,
5. — 1 Pa r  27, 16. — 2 Par 21, 2. — 
Esdr 2, 4 (Sefatia); Neh 7, 9. — Esdr
2, 57; Neh 7, 59. -  Neh 11, 4. — Jer 
38 1

S a f i r  (m) Mich 1, 11.
S a f o n  (m) Jos 13, 27; Sdc 12, 1. 
s a f i r  Ex 24, 10; Ez 1, 26; 10, 1.
S a g e  (o) 1 Par 11, 33.
S a h a r a i m  (0> 1 P a r  8, 8 .
S a c h a c h a  (m) Jos 15, 61.
S a c h a r  (o) 1 P a r  11, 34; 2 Král 23, 33 

(Sarar). — 1 P ar  26, 4.
Sachan (Síru). — Dan 14, 3 p.
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S a n i r  (h) == H e r m o n. 
e s־S a n t  (ú. Terebintové). Jos  15, 1 2 p  .־
S a r a  (ž) Gn 11, 2 9 nn. — Gn 46, 17;, 

Nm 26, 46; 1 P a r  7, 30. — 1 P a r  7r 
24. — Tob 3, 7 ;  6, 11 nn.

S a r a  a, S a r e a ,  S a r a s  (m) Jos 15, 33;;
19, 41; Sdc 13, 25; 16, 31 a jj. 

S a r a b j á š ,  S e r a b j á š  Esdr 8, 18. 24. 
S a r a i  =  S a r a  (manželka Abramova). 
S a r a  i 1 Par 2, 54 =  Saraa.
S  a r a  i (muž) Esdr 10, 40.
S a r  a  j á (š) 2 Král 8 , 17. — 4 Král 25, 

18; Jer 52, 24· 1 Par 6, 14; Esdr 7, 1. — 
Neh 11, 11; 10, 2. — 1 P a r  4, 13 n. —
1 Par 4, 35, — Jer 36, 26. — Jer 51, 
59. 61. — 4 Král 25, 23; Je r  40, 8. 

S a r a i m  (m) Jos 15, 36; srv. 1 Král
17, 52

S a r a f  1 P a r  4, 22; Nm 21, 6 ; Dt 8, 15;. 
Is 6, 2 .

S a r a r  (o) 2 Král 23, 33; 1 Par 11, 34 
(Sacbar).

S a r a s  viz S a r a  a.
S a r a s a r  (o) 4 Král 19, 37; Is 37, 38, — 

Zach 7, 2 
S a r a ť h a s a r  (m) jos 13, 19.
S a r  a  t  h i 1 P a r  4, 2.
S a r e b j á š  ( S e r e b j á š )  Neh 9 ,4 ;  12,8. 
S a r e d  (o) Gn 46, 14; Nm 26, 26.
S a r e d Jos 19, 12 viz S a r i d.
S a r e d a (m) 3 Král 11, 26. 
S a r e d a t h a  viz S a r t  h a n.
S a r e f t a ,  S a r e p t a  (m) 3 Král 17, 9 n n ;

Abd 20.
S a r  e  s (o) 1 P ar  7, 16.
S  a >׳ g o n ls 20, 1. — I. 1108; 3 Krá!

16, 24 p. a  jj.
S a i g o n ,  král a g a d s k ý  Ex 2, 10 p ;.

Jos 3, 10 p.
S a r g o n o v y  l e t o p i s y  4 Král 17,1 p.

24 p ;  18, 7b p.
S a r g o n ů v  v á l e c  4 Král 19, 2 2 n.
S a r  j á š  (o) 1 P a r  8, 38; 9, 44.
S a r  i d, S a r e d  (m) Jos 19, 10. 12.
S a r  i o n  (h) viz Hermon.
S a r o h e n  (m) Jos 19, 6 ; 1 P a r  4, 31;

Jos 15, 32 (Selím).
S a r  o n  (nížina) Jos 19, 47 p. 1 Par 27, 

29; P is  2, 1; Is 33, 9; 35, 2; 65, 10.
S a r  o n (m) Jos 12, 18.
S a r o n (země) 1 P ar  5, 16. 
S a r p a n i t u  (b) 4 Král 17. 30 p. 
S a r s a c h i m  R a b  s a r  e s  jer 39, 3.
S  a r t h a n (a) (m) Jos 3, 16; 3 Král 4, 12;

7, 46.
S a r u g  (o) Gn 11, 2 0 - 2 3 ;  1 Par 1 26. 
Š a r r u l u d a r i  (k) Jos 13, 3 p.
S a r v a  (ž) 3 Král 11, 26.
S a r  v i a  (ž) 1 Král 26, 6 ; 2 Král 2, 13.

18; 3, 39; 8, 16; 14, 1 a  jj. 
S a s s a b a s a r  (o) E sdr  1, 8. 11; 5, 14. 16. 
S a s s a n o v c i  Esdr 1, 2 p.
S a t a n(as )  1 Par 21, 1; Job 1, 6 . 9. 12;

2, 1—7; Zach 3, l n ;  2 Král 19, 22; 3 
Král 5, 4; srv. 3 Král 11, 23.

i a m  a (o) 1 Par 3, 18. — 1 Par 8 , 13. 
S a m a  (m) Jos 15, 26; 19, 2 (Sabee). 
S a m a a  (o) 2 Král 21, 21; 1 Par 20, 7. —

1 P ar  6, 39. — 1 P a r  8, 32; 1 P ar  9,
38 (Samaan). — 1 P a r  12, 3.

S a m a d  1 P a r  8, 12.
S a m a c h j á š  (o) 1 Par 26, 7. 
S a m a j á ( š )  (o) 1 P a r  4, 37. — 1 Par 12,

4. — E sdr  8, 13.
S a m a l u  3 Král 10, 2 8 n p.
S a m a o t h  (o) 1 Pa r  27, 8 . 
S a m a r e j s k ý  (o) Gn 10, 18; 1 Par 1,16. 
S a m a r a i m  (m) Jos 18, 22 (srv. 2 Ραχ

13, 4).
S a m a r a t h  (o) 1 Par 8, 21.
S a m a ř  (město) 3 Král 16, 24. 29 ; 20,

1 nn; 22, 52 ; 4 Král 3, 1; 6, 24 nn; 17, 
l n n ;  10, 1. 12. 36; Is 10, 9 n ;  Os 7, 1 :
8, 5 n u ;  10, 5; Ez 16, 4 6 nn; Am 3, 12;
4, l n n ;  6, 1; 8, 14; Os 14, 1; Is 8, 4;
36, 19; Ez 23, 4, 33; Mich 1, 1. 5 n  a  jj. 

S a m a ř s k o  3 Král 13, 32; 4 Král 17, 24.
26; 23, 19; Esdr 4, 10; Jud 1, 9; 4, 3;
1 M a c h 3, 10; 5, 66 ; 10, 30. 38; 11,28. 
34; 2 Mach 15, 1 a jj.

S a m a r j á á  (o) 1 P ar  12, 5.
S a  m a r j á  š E sd r  10, 32.
S a m a r i t á n i  3 Král 16, 24 p ;  4 Král

17, 6 nn; E sd r  4, 2. 10; 2 Pa r  34, 6 ;
4 Král 23, 19; je r  41, 5; Neh 4, 2. 8 n; 
Sir 50, i 8 ; 2 Mach 6, 2; 1 Mach 3, 10;

.34 .28 ,11 ;3 ״5, 66; 10, 30. 8
Š a m a š  (b. slunce assyr.) Dt 28, 68 p. 
S a m š i - A d a d  (824—812) 4 Král 10,
.n p ״ 32
Šamaš-šum-ukin (k) 4 Král 21, 17 p.
S,a m g a r  (o) Sdc 3, 31; 5, 6. — Jer 39, 3. 
S a m j á  š (o) 1 Par 5, 4.
S a m i r  (m) Jos 15,48. — Sdc 10,1. 2. —

1 P ar  24, 24. (o)
S a m m a  (o) Gn 36, 13 17; 1 P a r  1,

37. — 1 Král 16, 9; 17, 13; 2 Král 13,
3. 32 (Semaa); 2 Král 21, 21; 1 Par 20,
7 (Samaa); 1 P a r  2 , 13 (Simmaa). —
1 P ar  2, 43 η. — 1 Par 5, 8 . — 1 Par
7, 37. — 1 Par 11, 44.

S a m ni a a (o) 1 Par 6, 30.
S a m m a j  (o) 1 P a r  2, 44. — 1 Pa r  4, 17. 
S a m m o t h  1 P a r  11, 27.
S a m m u a  (o) Nm 13, 5. — Neh 12, 18. 
S a m r i  (o) 1 P a r  11, 4 5 — 2 Par 29, 13. 
S a m s a  j (o) Esdr 4, 8 n. 17. 23.
S a m s a r i (o) 1 P a r  8, 26.
S a m s o n  (o) Sdc hll 13—16.
S a m u  a (o) 2 Král 5, 14; 1 P a r  14, 4;

3, 5 (Simmaa). — Neh 11, 17; 1 P a r  9,
16 (Semeia).

S a m u e l  Nm 34, 20. — 1 P a r  7, 2. —
1 Sam hil 1 nn.

״ S a m u e l “ knihy I. 731-889.
S a m u s  1 Mach 15, 23.
S a n  (Zoan, Tanis) m. Ex 1, 11 p. 
S a n a b a l l a t  (o) Neh 2, 10.19; 4, 1 nn;

6 , 1 nn; 13, 28.
S a n a n  (m) Jos 15, 37; srv. Mich 1, 11.



Rejstřík vybraných jmen a  m íst: satrap ie  — Seleukovci.1244

S e f i  =  Sefo (o) G n3 6 , 11. 15; fcPar 1,
36. — Gn 36, 23; 1 P a r  1, 40.
S e f i m (o) 1 Par 26, 16.
S e f i o n  =  S e f o n  (o) Nm 26, 15; 'G n  

46, 16.
S e f o r (o) Nm 22, 2 nn; 23, 18; Jos 24, 

9 ;  Sdc 11, 25.
S e  f ó r a  <ž) Ex 1, 15. — Ex 2, 21; 4, 

25; 18, 2 .
S e f t  h a n  (o) Nm 34, 24.
S e f u f a n  (o) 1 P a r  5, 8.
S e g o r  (m) G n 13, 10; 14, 2. 8 ; Dt 34, 

3; Is 15, 5 ;  j e r  48, 34.
S é g u b  (o) Jos 6, 26; 3 Král 16, 34. —

1 Par  ■i, 21 n.
S e h e s i m a  (m) Jos 19, 22.
S e h o n  (k) Nm 21, 26—30; Sdc 11, 

1 5 nn; Ž 134, 11; 135, 19. a  jj.
š e c h á r  Sdc 13, 4 p.
S é c h  M a d k ú r  1 Král 22, 1.
Š é c h Š i b e 1 (h) Jud 4, 5 p.
Š e c h e m  (o) Nm 26, 31; Jos 17, 2. —

1 Par 7 19.
S e c h e n i a s  (o) 1 P a r  3, 21 n. — 1 Par

24, 11. — 2 P a r  31, 15. -  E sdr  8 , 3 , — 
Esdr 8, 5. — E sd r  10, 2. — Neh 3,
29. — Neh 6, 18. — Neh 12, 3 (Sebe- 
nias).

S e c h i a  1 P a r  8, 10.
S e c h r o n a  (m) Jos 15, 11.
S e i r  (o) Gn 36, 20—28; 1 P a r  1, 38 až

42.
S e i r  horstvo edomské.
S e i r  hora Jos 15, 10.
S e i r  a (m) 4 Král 8, 21.
S e i r  a  t  h (m) Sdc 3, 26.
S e k u n d a  (m) 4 Král 22, 14; 2 P a r

34, 22; Sof 1, 10.
S e k u r  u s 1 P a r  4, 22.
S e  d a d a  m) Nm 34, 8 ; Ez 47, 15.
S e l a  (o) Gn 38, 5 n n ;  46, 12; 1 Par

2 3.
S e l a ‘ (m) Jos 18, 28; 2 Král 21, 12— 14.
S e 1 a h i viz S a 1 a i.
S e l c h a  (m) viz S a l e c h a .
S e l e b i n  viz S a l e b i m .
S e l e k  (o) 2 Král 23, 27; 1 P a r  11, 39.
S e 1 e m j á š  (o) 1 P a r  9, 21 (Mosolla- 

mias). — E sdr  10, 39 (Salmias). — 
Esdr 10, 41 (Selemiau). — Neh 3, 30 
(Hananias). — Neh 13, 13. — Jer 36,
14. — Jer 36, 26. — Jer 37, 3; 38, 1. — 
Jer 37, 12.

S e l e m i a u  E sd r  10, 41.
S e l e m i t h  1 Par 26; 25n. 28.
S e l e f  (0) Neh 3, 30.
S e 1 e t h  a i (o) 1 Par 8, 20.
S e l e u c i e  1 Mach 11, 8 .
S e l e u k u s  I. Dan 11, 5.
S e l e u k u s  II. Dan 11, 7—9.
S e l e u k u s  III. Dan 11, 10.
S e l e u k u s  IV. 1 Mach 7, 1; 2 Mach

14, 1; 3, 3 n n ;  5, 18; 11, 20.
Seleukovci I. 1284; Jíl. 1039; 1046; Dan

7, 8 p ;  11, 4nn .

s a t r a p i e  Est 1, 1 p.
S a u l  (král edomský) Gn 36, 37; 1 Par

1, 48. — Gn 46, 10; Ex 6, 15; Nm 26, 
13; 1 P a r  4, 24. — 1 P ar  6, 24.

S a u l ,  král israel. 1 Král hl 9nn .
S a u r a  1 Mach 6, 43.
S a v e  (ú) Gn 14, 17; 2 Král 18, 18. 
s c e n o p e g i a  =  svátek stanový, 
s c h i n u s  Dan 13, 54. ״ 
s c t n i f e s  Ex 8 , 1 6 nn; Z 104,31; Moudr

9, 10.
S c o p u s  (h) Jos 15, 63 p.
S c y t h o v é  2 Mach 4, 47; Jer 6 , 29 n p ;

III. 936, 7.
S c y t h o p o l i s  (m) =  Bethsan. Jos 17,

11 p.
seá =  12 litrů. Gn 18, 6 p.
S e b a  (o) 2 Král 20, 1 -2 2 .
S e b a i j e  (nížina) Ex 19, 2 p. 
es־ S e b a s t í j e  3 Král 16, 24 p. 
e s - S e b b e  (m) Jos 15, 12 p.
S e b e  (o) 1 Par 5, 13.
S e b e n j á ( š )  (o) 1 Par 15, 24. — Neh 9,

4 n; 10, 10. — Neh 10, 12. — Neh 10, 
4; 12, 3. 14.

S e b e o n  (o) Gn 36, 2. 14. 20. 24. 29; 1 
P a r  1, 38. 40.

S e b e t h a j  (o) Esdr 10, 15.
S e b i a  (ž) 4 Král 12, 1; 2 Par 24, 1. — 

S e b i á š  (muž) 1 Pa r  8, 9.
S e b n i á š  Neh 9, 4 n ;  10, 10.
S e b o i m  (m) Gn 10, 19; 14, 2 . ,8 ; Dt

29, 23; Os 11, 8. — Neh 11, 34. 
S e b o i m  (ú) 1 Král 13, 18. 
š e d é  Ex 25, 18 p.
S e d e k j á š  (o) 3 Král 22, .11. 24; 2 P a r

18, 10. 23. — 1 P a r  3 16. -  Jer 29,
21 n. — Jer 36, 12. — Bar 1, 1. — Neh
10, 1.

S e d e k j á š  poslední král jud. 4 Král 24, 
1 7 nn; 25, 2 n n ;  1 Par 3, 15; 2 P a r  36, 
1 0 n; Jer 1, 3; 21, l n n ;  24, 8 ; 27 3; 
12; 28, 1; 29, 3; 32, l n n ;  34, 2 n n ;  37, 
l n n ;  38, 5 n n ;  39, l n n ;  44. 30; 49,34, 
51, 59; 52, l n n ;  Bar 1, 8 ; Ez 17,13 nn. 

S e d e j  (o) Bar 1, 1.
S e d e u r  (o) Nm 1, 5; 2, 10; 7, 30. 35;

10, 18.
e š Š־ e f a '  (h) Jos 13, 23 p.
S e f a a t h  Num 14, 45; Dt 1, 44; viz 

Horma.
S e f a m  (o) 1 Par 7, 12 (Safan).
S e f a m a  (m) Nm 34, 1 0 n.
S e f a - m o t h  1 Král 30, 28; 1 Par 27, 27. 
S e f a r  (hora) viz J e k t á n .
S e f a r a d  Abd 20.
S e f a r v a i m  (m) 4 Král 17, 24. 31; 18, 

34; 19, 13; Is 36, 19; 37, 13.
S e f a t a  (údolí) u M aresy; viz toto.
S e f a  t j á š  Esdr 2, 4.
S e f e j  (o) 1 Par 4, 37.
5  e f e 1 a  (rovina) Jos 15, 33—47; 19,47 p ;

Sdc 13, 14; 14, 5; 15, 1. 5.
S e f e r  (hora) Nm 33, 23 n.
S e f e t  Tob  1, 1.



S e m i r a m o t h  (o) 1 P a r  15, 18. 20:
16, 5 . - 2  P a r  17, 8. 

sem(it)ské řeči 1 P a r  1, 17 p.
S e m l a  Qn 36, 36; 1 Par 1, 47 n. 
S e m l a j  viz Š e l m a j .
S e m m a (o) 2 Král 23,11. 33. — 2 Král'

23, 25; 1 P a r  11, 27 Sammoth).
S e m m a a  2 Král 13, 3. 32.
S e m r a  n Nm 26, 24.
S e m r i  !0) 1 Par 4, 37. — 1 P a r  ״10 ,26 
S e  m r  o n  G a  46, 13; '1 P a r  7, 1 (Sime- 

ron); Nm 26, 24 (Semran).
S e n  (m) 1 Král 7, 12.
S e n a a  (m) E sdr  2, 35; Neh 7, 38. 
S e n a c h e r i b  (704—6 8 1 )4 Král 18 ,7 6p,. 
Senacheribův hranol 4 Král 19, 22 n. 
S e n e  (h) 1 Král 14, 4.
S e n k  e r  e  Gn 14, 1 p.
S e n n á  Nm 34, 4.
S e n n a a b  (k) G n 14, 2.
S e n n a a r  Gn 10, 10; 14, 1. 9; Is I I ,  11;.

Zach 5, 11; Dan 1, 2.
S e n n e s e r  1 P a r  8, 18.
S e η n i m (ú) viz Saananim.
S e n s e n n a  (m) Jos 15, 31.
S e n u a  Neh 11, 9. 
š  e ó 1 II. 529, 38.
S e o n (m) Jos 19, 19.
S e o r  (o) G n  23, 8 ; 25, 9.
S e o r  i m (o) 1 P a r  24, 8.
S e p t ( h ) a j  (o) Neh 8, 7.
S e r  (m) Jos 19, 35.
S e r a f o v é l s  6 , 2 n .
S e r b a l  (h) Ex 19, 2 p.
S e r e b j á š  (o) Esdr 8 , 18; Neh 8, 7;

9, 4 n ;  10, 12; 12, 8. 24.
S e r e  s e r  (o) Jer 39, 3.
S e r  e t  h (o) 1 P a r  4, 7.
S e r i a t  e l - K e b í r e  (ř) Jos 1, 11 p. 
Š e r i a t  e l - M e n á d í r e  (ř) Nm 21,

33 p.
S e r o n  (o) 1 Mach 3, 13—24.
S e  r o  r  (o) 1 Král 9, 1.
S e r u g  =  S a r u g .
S e s  a c h  Jer 25, 26; 51, 41.
S e s a k  (o) 1 P a r  8, 14. 25. — 3 Král

11, 40; 14, 25; 2 P ar  12, 2 n n ;  I. 1200. 
Sesakův seznam I. 1076; 3 Král 14, 25 p. 
S e s a j  (o) Jos 15, 14; Sdc 1, 10.
S e s a n  (o) 1 P a r  2, 31. 34.
S e t h  (o) Gn 5, 3. 6 ; hl 5.
S e t h a r  (0 ) Est 1, 14.
S e t h r i (o) Ex 6, 22. 
s  e  t i m o v e dřevo Éx 25, 5 nn.
S e t i m =  Abelsatim.
S e t r a j  (o) 1 P a r  27, 29.
S  e 11 i m =  Abelsatim.
S i a a  (o) Esdr 2, 44; Neh 7, 48.
S i a h a  (o) Neh 11, 21.
S i a m o n  (k) 3 Král 3, 1 p.
S i b a  (o) 2 Král 9, 2 - 1 2 ;  16, 1 - 4 ;  19, 

17—29.
s i b a n  E s t  8, 9 (viz sivan). 
š i b b o l e t h .  Sdc 12, 6.
S i c e l e g  (m) Jos 15, 31; 19,5; 1 Par 4,

a m íst: Selim — Siceleg. 1245

S e l i m  (m) viz S a r o h e n .
S e l l a  (o) Gn 4, 19. 2 2 n. — 4 Král 12,

20.
S e l  l a j  (o) Neh 11, 8. — Neh 12, 20. 
S e l l e m  Nm 26, 49.
S e l l e s  1 P a r  7, 35.
S e l l u m  (o) 4 Král 15, 10—15; srv. Os

1, 4. — 4 Král 22, 14; 2 P a r  34, 22. —
1 P a r  2, 40 η. — 1 P a r  3, 15; Jer  22,
11 — 1 P a r  4, 25. — 1 P a r  9, 17. 19. 
31; Esdr 2, 42; Neh 7. 46. — 2 P a r
28, 12. — Esdr 10, 24. — Esdr 10, 42. — 
Neh 3, 12. — Neh 3,15. -  Jer 32, 7. — 
Jer 35, 4. — Neh 11, 7. — Neh 12, 6 .

S e 1 m a j (o) Neh 7, 48.
S e l m o n  2 Král 23, 28.
S e 1 m o n Ž 67, 15.
S e I o m i t h  E sdr  8, 10.
S é 1 ú n (m) Jos 18, 1 p.
S e m  G n 5, 32; 6, 10; 7, 13; 9, 18; 10,

I. 21 nn ; 11, I0 n : 1 Par 1, 4; Sir 49,
19.

S e m a a t h  (ž) 4 Král 12, 21; 2 P a r  24,
26.

S e m a j á š  (o) Neh 3,29. -  Neh 6,10. — 
Neh 12, 18.

S e m a r i t h  (ž) 2 P a r  24, 26. 
S e m a t h e i  (o) 1 P a r  2, 53.
S e m e b e r (k) Gn 14, 2. 
S e m e g a r n a b u  Jer 39, 3.
S e m e j  (o) Ex 6, 17; Nm 3, 18. 21; 1 

P a r  6, 17; 23, 7. 9. 10; Zach 12, 13. —
2 Král 16, 5. 7; 19, 16—23; 3 Král 2,
8 n. 36 nn. — 3 Král 1, 8. — 3 Král 4,
18. — 1 P ar  3, 19. — 1 Par 4, 26 n . —
1 P a r  5, 4. — 1 Par 6, 29. — 1 P ar  6,
42. V  1 P a r  8 , 21. —  1 P a r  26, 6 . (Se- 
melasO. — 2 P a r  29, 14. — 2 Pa r  31,
12 η. V  Esdr 10, 23. 33. 38. — Est 2, 
5; 11, 2 . — 1 Pa r  2, 28. 32. — jer  26,

, 20. — l \ P a r  25, 17; 27, 27 (Semeias). 
SVrri e  fár(S) (o) 3 Král 12, 22; 2 P a r  11, 

2; 12, 5. 7 \  15. — 1 P ar  3, 22. — 1 P ar
9, 14; Neh 11, 15. — 1 Par 9, 16; Neh
I I ,  17 (Samjua). — 1 P a r  15, 8. 11. -
1 P a r  24, 6 1  -Par 26, 4. 6 n (Se ׳ — 
mej). — 2 Par 17, 8 . - 2  P a r  29, 14. —
2 P ar  31, 15. — 2 P a r  35, 9. — Jer 29, 
24—32. -  Jer 36, 12. — Esdr 8 , 16. -  
E sd r  10, 21. — Esdr 10, 31. — Neh 10, 
8 ; 12, 6 ; 12, 18 (Semaiáš). — Neh 12, 
33. -  Neh 12, 34. -  Neh 12, 35. — 
Neh 12, 41. — 1 P a r  25, 17. — 1 Par
27, 27. -  Neh 8, 4. -  1 Pa r  4,37 (Sa- 
majáš). — E sdr  8, 13 (Samajáš). — 1 
P a r  5, 4 (Samjáš). — Neh 6, 10; 12,
8 (Semajáš).

S e m e r  (Somer) (o) 3 Král 16, 24.
S e m e r j á š  (o) E sdr  10, 41.
S e m e r o n  (m) Jos 11, 1; 12, 20; srv

19, 15
S e m e r o n  (h) 2 P a r  13, 4.
S e m i d a  (o) Nm 26, 32; Jos 17, 2; 1 

P a r  7, 19.
S e m i r a m i s  3 Král 15, 10 p.

Rejstřík vybraných jm en



Rejstřík vybraných jmen a m íst: sicera  — Sodoma.1246

j e s t  nejstarší hláskové písmo semitské. 
Řeč jejích málo se  liší od hebrejštiny 
biblické. (Grimme)

Sinšariškun III. 936, 6 .
S i n i m (m) Is 49, 1Λ 
S i o n  (h) 2 Sam 5 ,7 ;  1 P a r  11, 5; 3 Král

8, 2; 2 P a r  5, 2; Is 1, 8 ; 10, 24; 12, 6; 
33, 20; Am 6, 1; Mich 1, 13; Jer 4, 
31; 6 , 2. 23; 14, 9; Mich 6, 14; Sof 3, 
14; 1 Mach 4, 37; 5, 34; 7, 3 3 - 3 6 ;  
a jj.

S i o n  Dt 4, 48 ( =  Hermon).
S i o r (m) Jos 15, 54.
S i r a  (cisterna) 2 Král 3, 26.
S i r a c h  Sir 50, 29; 51, 1. 
S i r a c h o v c o v a  kniha II. 679 nn.
S i s (h) 2 Pa r  20, 16.
S  i s a 3 Král 4, 3 (Saraia).
S i s a j Nm 13, 23 (viz Sesai).
S i s  a j (o) Esdr 10, 40.
S i s a m o j  (o) 1 Par 2, 40.
S i s a r a  (o) Sdc 4, 2—22; 5, 2 0 - 3 0 ;  1 

Král 12, 9; Ž 82, 10. — Esdr 2, 53; 
Neh 7, 55.

S i v a  2 Král 20, 25 (Saraia). 
s  i v a n, jm. měsíce Est 8 , 9 (siban). 
Š i v a  R u d r a  II. 146.
S i z a  (o) 1 P a r  11, 42.
Skála (Sela) 1 Král 23, 25.
S״ k á l y  k a m z í k ů “ 1 Král 24, 3 p. 
S l a v n é  Údolí G n 12, 6 .
״ Slepý harfeník“ Kaz 9, 9 p.
Slovníky klínopisné Dan 1, 4 p.
״ sluha Hospodinův“ Is 42, 1 nn. 
s m a r a g d  Ex 28, 17; 39, 10; Ez 23, 13

S o a m  (o) 1 P a r  24, 27.
S o a r  (Sohar) Gn 46, 10; Ex 6, 15.
S o b a  (Célesyrie) 1 Král 14, 47; 2 Král

8, 3 n n ;  10, 6 nn; 1 P a r  18. 3 nn; 19, 
6 nn; 3 Král 11, 2 3 - 2 5 ;  2 Par 8, 3; Ž 
59, 2; Jud 3, 1. 14.

S o b a b  (o) 2 Král 5, 14; 1 P a r  3, 5;
14, 4. — 1 P a r  2, 18.

S o b a c h  (o) 2 Král 10, 1 6 - 1 8 ;  1 Par
19, 16. 18.

S o b a j (o) E sdr  2, 42; Neh 7, 46. 
S o b a l  (o) Gn 36, 20. 23. 29; 1 Par 1, 

38. 40. — 1 P a r  2, 50.
S o b a l  (m) Ž 59, 2; Jud 3, 1. 14. 
S o b b a c h a j  =  S o b o c h a i .
S o b e k  (o) Neh 10, 24.
S o b i 2 Král 17, 27.
S o b n a  (o) Is 22, 15. 21 n. — 4 Král

18, 18. 26. 37; 19, 2; Is 36, 3. 11. 22; 
37 2.

S o b o b a (o) 1 P a r  4, 8 .
S o b o c h a j ,  S o b b o c h a i  (o) 1 Par

11, 29; 27, 11.
S o c h o t ( h )  3 Král 7, 46; 2 P a r  4, 17. 
S o c h o t h b e n o t h  (b) 4 Král 17, 30. 
S o d  i (o) Nm 13, 11. — (ř) Bar 1, 4. 
S o d o m a  (m) Gn 10, 19; 13, 10. 12;

14, 2 nn; 18, 16nn; 19, 1 nn; Dt 32, 32; 
Is 1,10; 3 ,9 ;  Pláč 4 ,6 ; Ez 16, 44nn. a jj.

30; 1 Král 27, 6 ; 1 P ar  12, 1. 20 a jj. 
Neh 11, 28.

s׳ i c e r a  Nm 28, 7; Ex 29, 40; Is 5, 22; 
a jj.

S i c y o n  1 Mach 15, 23.
Š i d d í t n  Gn 14, 3. 8 . 10.
S i d e  (m) 1 Mach 15, 23.
S  i d k u (k) jos 13, 3 p.
S i d o n  (o) G n 10, 15; 1 P a r  1, 13.
■S i d o n (m) Gn 10,19; Sdc 1, 31; 2 Král

24, 6 ; 3 Král 17, 9; Is 23, 2. 4. 12; Jer
25, 22; 27, 3; 47, 4; Ez 28, 21; Joel 3, 
4; Zach 9, 2.

S i d r a c h  Dan 1, 7; 2, 19; 3, 1 2 nn. 
S i h a  Esdr 2, 43.
S i h o r  Jos 19, 26. — 1 Pa r  13, 5. 
S i c h e m  (m) Gn 12, 6 nn; 33, 18 nn; 

hl 34; 35, 2 - 4 ;  37, 1 2 nn; Jos 17, 7 ;
20, 7; 21, 21; 24, 1. 25; Sdc 8, 31; 9, 
l n n ;  21, 19; 3 Král 12, 1; 2 Par 10, 
1; Ž 59, 8 ; 107, 8 ; Sir 50, 28; Jer  41, 
5· Os 6 9.

S i c h e m  (0) 33, 19; 34, 2 nn; J o s 24,32;
Sdc 9, 28.

S i j á g r a  D t 34, 1 p.
S i l o  Jos 18, 1; 19, 51; 21, 2; 22, 9. 12; 

Sdc 18, 31; 20, 18; 21, 2 n n ;  1 Král 1,
3. 9. 24; 2, 14; 4, 3 n .  12; 14, 3; 3K rál
11, 29; 12, 15; 14, 2. 4; 15, 29; 2 Par
9, 29; 10, 15; Z 77, 6 0 nn; Jer 7, 12. 
14; 26, 6. 9;

S i 1 o e Is 8, 6 ; Neh 3, 15.
S i m e o n  (o) Gn 29, 33; 34, 1—31; 35, 

25; 48, 5; 49, 5 n n ;  Nm 26, 1 2 - 1 4 ;  1 
P a r  2, 1; 4, 24 nn. — Esdr 10, 31. —
1 Mach 2, 1.

S i m e o n  (kmen) Jos 19, 1—9; 1 P a r  4, 
2 8 - 3 3 ;  Nm 1, 22; 26, 12. 14; 25, 14;
7, 3 6 - 4 1 ;  1 Pa r  12, 25; 27, 16 a jj. 

S i m e r o n  viz S e m r o n .
S i m m a a  1 Par 2, 13. — 1 P a r  3, 5;

2 Král 5, 14; 1 P a r  14, 4 (Samua). 
S i m o n  (o) 1 P a r  4, 20. — Sir 50, 1 až

21. — 2 Mach 3, 4. 11; 4, 1—6. 23. 
Š i m o n  M a c h a  b. 1 Mach 2, 3. 65; 5,

1 7 - 2 3 ;  9, 3 2 - 6 9 ;  10, 67—89; 11, 57 
až  59. 64—66; 12, 33 n. 38;. hll 13—16. 

S i n (ש ) Ex 16, 1; 17, 1; Nm 33,11 nn. — 
Nm 13, 22; 34, 3; Nm 34, 3; Jos 15, 1. 

S i n  (bůh měsíce) Dt 28, 68 p.
S i n a  (poušť) Jos 15, 3.,
S i n a  (h) Judit 5, 14; Z 67, 18; Sir 48,

7 viz Sinaj.
S i n a e u s  (n) Gn 10; 17; 1 P ar  1, 15. 
S i n a j  (h) Ex 16, 1; 19, 11. 18. 20. 23; 

24, 16; 31, 18; 34, 2 . 4. 29. 32; Lv 7, 
38; 25, 1; 2-, 45; 27, 34; Nm 3, 1; 9, 
5; 28, 6 ; Dt 33, 2; Sdc 5, 5; Neh 9, 
13; Ž 67, 9 a jj.

S i n a j s k é (starohebrejské) n á p i s y  
nalezla před 18 roky anglická výprava. 
Pocházejí z  polovice druhého tisíciletí 
před Kr.; dokazují, že Hebreové již tehdy 
sídlili na poloostrově Sinajském spolu 
s Egypťany tam dolujíce. Písmo jejich
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Samsonovi. Patří tedy k původní staré 
stavbě (R 1): 3, 7—30; hll 4—8; 10,
6 - 1 2 ,  7; hll 1 3 -1 6 .  K pozdější pří- 
stavbě, kterou přičinil P  2 patř í:  t. zv. 
p r v n í  ú v o d  (1, 1—2, 5); 3, 31 (Sam- 
gar) ; hl 9 (Abimelech); 10, 1—5 (Tola 
a jair); 12, 8 —15 (Abesan, Ahialon, 
Abdon); hll 17 až 21 (dodatky).  — R 1 
nalezl již obrazy ״ velikých soudců“ a 
pouze je — z a r á m o v a l ;  toliko obraz 
Otonielův (3, 7—11a) vykreslil sám, 
ježto jest vylíčen týmiž slovy, kterými 
sepsán  jest ״d r u h ý  ú v o d “ (2, 6—3, 
Z״ .(6 a r á m o v a l “, t. j. opatřil úvodem 
a závěrkem. Rámec kolem Aoda jest
3, 12—15. 30; rámec kolem Baraka (De- 
bory): 4, 1—3. 2311; 5 ,3 1b ;  kolem Ge- 
deon^: 6, 1 n. 6 ; 8, 28. 32—35; kolem 
Jefta: 10, 6 —10a. 16; 11, 33b; 12, 7; 
kolem Samsona: 13, 1; 16, 3 1 b .— Jed- 
nolité jsou zprávy o Aodovi a Samso- 
noví, možno tedy míti za to, že je R 1 
vážil z j e d n o h o  p r a m e n e .  Ve zprá- 
vách o Barakovi (Deboře , Gedeonovi 
a jef tovi viděti prameny dva: Ve zprávě
o Barakovi (Deboře) ukazuje metrika, 
že 4, 8 n pocházejí odjinud než osta- 
tek; ve zprávě o Gedeonovi ukazuje 
rovněž metrika, že 6, 9de. 1 0 b - e .  13.
17. 20 jsou složeny ve stiších, z nichž 
má každý 3 zdvihy, kdežto ostatní sti- 
chy mají o jeden zdvih méné. Ve zprávě
o Jeftovi jest prý to zase metrika, jež 
nám poskytuje jisté (?) s tan o v isk o : 
Řeč Jeftova (12, 1—6) skládá se totiž 
z trojčlenných veršů, a každý člen 
(stich) má prý 2 zdvihy; vedle toho 
má prý verše dvojčlenné, jichž každý 
stich má 3 zdvihy; je-li krátká řeč — 
vyvozuje Zapletal — vzata ze  dvou 
pramenů, možno tím spíše pokládati za 
věc pravdě podobnou, že  i v ostatku 
zprávy tekou dva prameny. — Vedle 
knihy, složené od R 1 kolovaly dále 
p r a m e n y ,  z nichž ji složil. Tyto pra- 
meny se  dochovaly do časů pozdějších, 
kdy z nich stavitel přístavby, R 2 knihu 
redaktora prvého (R 1) doplnil. Vzal 
z nich ״ p r v n í  ú v o d “ (1, 1—2, 5); 
možno, že viožil i piseň Debořinu, jež 
trhá nyní rámec skladatele prvního 
(R 1). Ke zprávě o Gedeonovi přidal 
hl 9 (o jeho synu Abimelechovi); při- 
dal zprávy ״o m e n š í c h  s o u d c í c h “, 
jakož i dodatek (hl 17—21). Jako R l 
vzal zprávy z  pramenů beze změn, tak  
učinil i R 2; vložil i číslice do knihy 
tak, že staré zprávy neporušil.

S p a r ť a n é  1 Mach 12, 6 nn; 2 Mach 5, 9.
״ S p a s i t e l  s v ě t a “ Gn 41, 45.
Sphaerothalia esculenta Ex 16, 15 p.
sptrit ismus 1 Král 23, 3. 25 p.
s t a k t e  Gn 37 ,25 ; Ex 30, 34; Ez 27, 19.
S t a r o h e b r e j s k é  p í s m o  1 P a r  1, 5 p.
Staroperské písmo Dan 1, 4 p.

S o d o m s k é  j a b l k o  Moudr 10, 7; 
Dt 32, 32; Ez 47, 12.

S o f á c h  r :  S o b a c h .
S o f a  i =  Suf.
S o f a n (m) viz E t r o t h.
S o f  a r  Job 2, 11; 11, 1; 20, 1; 42, 9.
S o f e r  10) 4 Král 25, 19.
S o f e r e t ( h )  Neh 7, 57.
S o f o  n j  á š  (o) Jer 21, 1; 37,3; 29, 25 n. 

29; 52, 24 nn. — 1 Par 6, 36. — Zach
6, 10. 14.

S o f o n j á š, menší prorok III. 961 nn.
S o h a  viz S i h a .
S o h a r ,  S o a r  (o) Gn 46, 10; Ex 6, 15.
S o h o r j á s  (o) 1 Par 8, 26.
S o c h o  Jos 15, 35; 1 Král 17, 1; 3 Král

4, 10; 2 Par 11, 7. -  Jos 15, 48. —
1 Král 19, 22.

S o k ( k ) o t h  (m) Ex 12, 37; 13, 20; Nm
33, 5 n. — Jos 13, 27.

S o l n é  m o ř e  Gn 14, 3.
״ S o l n é  ú d o l í “ 2 Král 8, 13.
Sóma (Haoma) Esdr 1, 2 p.
S o m a a  1 Par 12, 3.
S o m e r  (o) 1 Pa r  6 , 46. — 1 P a r 7,32. —

3 Král 16, 24. -  4 Král 12, 21.
S o m o r j á š  (o) 2 Par 11, 19.
S o r e k  Sdc 16, 4.
S o r e s  Jos 15, 59.
S o r i  viz I s a r i .
Š o š e n k a  I. seznam měst palest. Jos 12,

24 p.
S o s i p a t e r  (o) 2 Mach 12, 19. 24.
S o s t r a t u s  (o) 2 Mach 4, 27—29.
S o t a i  ( S o t h a i )  (o) Esdr 2, 55; Neh 7, 

57.
: S o u d c o v é .  Sandovy letopočty k této 

době viz pod heslem R a m s e s  II. — 
Vznik knihy Sdc představuje si nejno- 
věji (r. 1923) Zapletal asi tak to : Kniha 
Sdc jest budova, na které pracovaly 
nejméně d v a  v ě k y ,  že  jest na ní ví- 
děti dva slohy. Původní stavbu lze 
ještě rozeznati; ke s t a r š í  té budově 
byla přistavěna m l a d š í  p ř í s t a v b a ,  
jež původní stavení všemi směry křiž 
na křiž prostupuje a rozšiřuje. Jak bu- 
dova stará, tak i přístavba jsou z téhož 
staviva; jen zřídka jsou vzaty kameny 
k této (přístavbě) z vrtev mladších. 
První i druhá stavba se skládá ne z ka- 
menú malých, ale z b a l v a n ů ,  podob- 
ných obrovským kvádrům, jaké dosud 
viděti v Palestině ve zříceninách staro- 
věkých. — Ke staré budově patři tak 
zvaný d r u h ý  ú v o d  (Sdc 2, 6 —3, 6); 
dílem stavitele této budovy (R 1) jest 
zejména 2 ,11—19. (Hřešící Israelity vy- 
dává Bůh do rukou pohanů; v porobě 
vracejí se  k Bohu, jenž jim vzbudi 
s״ o u d c e “, a ten je vysvobodí.) Tento  
náboženský pragmatismus proniká zprá- 
vy o šesti t. z v. ״v e l i k ý c h  s o u d -  
■cích“, t. j. Otonielovi, Aodovi, Bara- 
kovi (a Deboře), Gedeonovi, Jeftovi a
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S u š  i n a  k (b) 4 Král 12, 25 p.
S  u t h a 1 a (o) Nm 26, 35 η ; 1 Pa r  7, 
. 2 0 . - 1  P a r  7, 21.
S u t  é n (údolí) G a 26, 21 p.
״ s v a t o p i s y “ II. 149 p. 1.
״ Svatý Israelův״  Is 1, 4; 6 , 3.
S y e n e  (mi Ez 29, 10; 30, 6.
Sybillinské knihy (apokryfy) Is IT, 6—9; 
Symmachův překlad b I. 14. 
synagogy III. 1152. 
syn člověkův Dan 7, 13. 
synchronismy I. 899.
S y r á  (ž) 1 Pa r  7, 14.
S y r i e  2 Mach 10, 11. — Viz Aram. 
S y r i e  D a m a š k u  viz 2 Král 8, 5; Is

7, 8 ; 17, 3; Am 1, 5.
S y r s  k 0-11 e x a  p 1 o v ý překlad b. 1 .14.

T a b b a o t h  (o) Esdr 2, 43; Neh 7, 47. 
T a b e e  Gn 22, 24.
T a b e e l  ( T h a b e e l )  Is 7, 6. — E sdr  4, 7. 
T a b e l i á š  (0 ) 1 P a r  26, 11.
T a b r e m o n  3 Král 11, 24 p ;  15, 18. 
T a f e t h  (ž) 3 Král 4, 11.
T a f n e  (m) Jer  2 ,1 6 ;  43, 7 nn ;  4 4 ,1 ;  ז46 

14; Ez 30, 14. 18.
T a f n e s  (ž) 3 Král 11, 1 9 n.
T a f s a r  Jer 51, 27; Nah 3, 17.
T a f u a  (o) 1 P ar  2, 43. — (m) Jos 12, 

1 0 nn; 15, 34. — Jos 16, 8 ; 17, 7. 
T a h a s  (o) Gn 22, 24. 
et-Taijibe (Ofera) |os  18, 23 p. 
t a l l i s  Nm 15. 38 p. 
t a m a r y š e k  G n 21. 33; 1 Král 22, 6. 
T a m a r y x  m a n n i f e r a  (tarfa) Ex 16,

15 p.
Tammuz (Adonis) Sdc 11, 40 p. 
T andam ane (k) Nah 3, 10 p.
Tanchúmá II. 686, 34.
T a n i s  (m) G n l 3 , l á ;  23, 2; Ž 77,12. 43. 
T  a r g u m y  1. 14.
T a r s u s  (m) 2 Mach 4, 3 0 n.
T a t a m  (m) Jos 15, 59.
T a y l o r ů v  h r a n o l  4 Král 18, 7b p. 
t e a š š u r  Is 41, 19; 60, 13.
T e b b a o t h  viz T a b b a o t h .
T e b b a t h  (m) Sdc 7, 23. 
t e b e t h  měsíc Est 2, 16. 
t e f i l l i n  Ex 13, 9; Dt 6, 8 n. 
t e h i n n a  (o) 1 P ar  4, 12.
T e l  A b i b  III. 501; Ez 3, 15.
T e l a i m ,  T e l e m  (m) Jos 15, 24; 1 Král

15, 4 (Telaim).
T e l e m  (o) E sdr  12, 24.
T e l m o n  (o) 1 P a r  9, 17. 26; E sdr  2, 42;

Neh 7, 46; 11, 19; 12, 25.
T e l l - A m r a n  Gn 11, 7 p.
Tell 'ΑςάΓ (1011) Jos 16, 8 p.
T  e 11-A š t a r  a (m) G a  14, 5 ρ. 
Tell-Džezer Jos 10, 33 p.
T e l l  e 1-Fú 1 Jos 18, 26 p.
T  e  11-e 1 H a s  1 (Láchíš) Jos 10, 3.
T e l l  K a i m u n  Jos 12, i2  p.
T  e 11 e 1-M a s c h u t a Ex 1, 11 p.
Tell e l - M u t e s e l l i m  Jos 12, 21 p.

S t a r o s e m i t s k é  p í s m o  Dt 27, 8 p.
Srv. Sinajské nápisy. 

S t a r o s l o v ě n s k ý  překlad b. I. 15, 
S t ( h ) a r b u z a n a j  (o) Esdr 5, 3. ÍS; 6,

6 13
S t (h) u r  (o) Nm 13, 14.
s t i b i u m  (líčidlo) 4 Král 9, 30; Jer 4, 30;
.Ez 23, 40 ״
Štirový průsmyk Sdc 1, 36. 
s t o r a k s  G a 37, 25; 4 Král 20, 13; Is

39 2.
״ stratégos* 1 Mach 10, 65.
Strofika biblibká III. 783, 9.
Strofika knihy Job — Job 3,26. 
s t r u t h i o  Job 39, 13.
S t u d n a  H o j n o s t  Gn 26, 33 
״ S t u d n a  n e p ř á t e s t v í “ Ga 26, 21. 
״ S t u d n i c e  p ř í s a h y “ Gn 21, 32; 26, 33; 
״ S t u d n i c e  s l u n c e “ Jos 15, 7.
S t u d n a  s p o r u  Gn 26, 20.
Studna uvolněni. Ga 26, 23.
S t u d n a  Ž i j í c í h o  a V i d o u c í h o  m ě “ 

Gn 16, 14; 24, 62.
S u a  (o) 1 Pa r  4, 11. — 4 Král 17, 4. 
S u a a  (ž) 1 P a r  7, 32.
S u a l  (o) 1 P a r  7, 36. — 1 Král 13, 17. 
S u a r  Nm 1, 8 ; 2, 5 ;  7, 18. 23; 10, 14. 
S u b  a 2 P a r  8, 3. (Soba).
S u b a e l  1 P a r  24, 20 ; 25, 20. 
Subši-mešrí-Nergal Job 42, 16 p.
S u b u e l  (o) 1 P a r  23, 16; 26, 24. — 1 

P a r  25 4.
S u e  (o)’ Gn 25, 2; 1 P ar  1, 32. — Gn

38, 2. 12; 1 P a r  2, 3. — 1 P a r  2, 49. —
1 P a r  7, 36.

S u f  (o) 1 Král 1, 1; 1 P a r  6, 26 (Sofai). 
S u f  (m) 1 Král 9, 5.
S u f  a (o) 1 P a r  7, 35 n.
S u f a m  (o) Nm 26, 39; Gn 46, 21 (Mofim).« 
S u h a m  (o) Nm 26, 42'.
S u h a n  Job 2, 11; 8 ,1 ;  18 ,1 ;  25 ,1 ;  42,9. 
S u c h  i 3 Král 10, 2Sn p.
S u l a m i t i s  (ž) P is  6, 12; 7, 1. 
es-SuItán (pramen) Jos 16, 1 p. 
S u m é r o v é  Ga 10, 10 p.
S u n a m ,  S u n e m  (m) Jos 19,18; 1 Král

28, 4; 3 Král 1, 3 .1 5 ;  2,17. 21 n ;  4 Král
4, 8. 12. 25 n.

S u n i  (o) Gn 46, 16; Nm 26, 15.
.supí sloup“ Eannatuv — Ez 1, 10 p״
S u r  (o) Nm 31, 8 ; Jos 13, 21. — 1 P ar

8, 30; 9, 36.
S u r  (poušf) G a 16, 7; 20, 1; 25, 18; Ex

15, 22; 1 Král 15, 7; 27. 8.
S u r  (brána) 4 Král 11, 6 .
S u r i e l  (o) Nm 3, 35.
S u r i s a d d a j  (o) Nm 1, 6 ; 2, 12; 7,

36. 41; 10, 19.
S u s a 1 Par 18, 16.
S u s a ,  S u s a n  (m) Neh 1, 1; Dan 8, 2;

Est 1, 2. 5; 2, 3. 5. 8 a  Jj.
S u s a  g  a z i (o) E s t  2, 14. 
S u s a n a c h e j á t í  (n) E sdr  4, 9.
S u s a η n a  (ž) Dan 13, 1—62.
S u s i  (o) Nm 13, 12.
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' 10, 11. 22; 2 P ar  20, 36. — 1 P a r  7:
10. — Est 1, 14. — Jud 2, 13.

T  (h) a r t  (h) a k (b) 4 Král 17, 31. 
T v: . ) a r t h a n  4 Král 18, 17; Is 20, 1.
T (h> a s i  (o) 1 Mach 2, 3.
T  (h) a  t h a n a j (o) E sd r  5, 3. 6 ; 6, 6.13. 
T  (h) a u Ez 9, 4. 6 .
T ( h ) e b a t h  (m) viz Bete.
T  (h) e b e s (m) Sdc 9, 50; 2 Král 11, 511. 
T  (h) e b n i (o) 3 Král 16, 21 n.
T  (h) e k e 1 Dan 5, 25—28.
T ( h ) e k u a ,  T h e k u e  (o) 4 Král 22, 14:

2 Par 34, 22 (Thekuath). — E sdr  10, 15. 
T ( h ) e k u a  (m) Jos 15, 59 (LXX); 1 Par

2, 24; 4, 5; 2 Král 14, 2 n n ;  23, 26;
1 P ar  11, 28; 27, 9; Neh 3, 5. 27; Jer
6, 1; Am 1, 1; 1 Mach 9, 33 a  jj. 

T ( b ) e g l a t h f a l a s a r  4 Král 15, 29; 1 
P ar  5, 6. 26; 4 Král 16, 7 n n ;  2 P a r
28, 20.

T ( h ) e h e n  viz T h a a n .
T ( h ) e l a s s a r  (m) 4 Král 19,12; Is 37,12. 
T ( h ) e l h a r s a  (m) Esdr 2, 59; Neh 7, 61. 
T ( h ) e l m a l a ,  T h e l m e l a  (m) Esdr 2, 59; 

Neh 7, 61.
T ( h ) e m a  Gn 25, 15; 1 P a r  1, 30; Job 6, 

19; 25, 23; Is 21, 14. — E sdr  '1, 53; 
Neh 7 55.

T ( h ) e m a n  G a  36, 11. 15. 42; 1 Par 1,
36. 53; Jer 49, 20; Am 1, 12; Abd 9 ; 
Bar 3, 22 n ;  Job 2, 1; 4, 1 a  jj. 

T ( h ) e m n a  (m) Jos 19, 43.
T ( h ) e n a k  =  T h a n a k  
T  (h) e o d o t i u s  (o) 2 Mach 14. 19. 
t  (h) e r a f i m Gn 31, 19; 1 Sam 19, 13 n n ;

Zach 10, 12. a jj.
T  (h) é r  m u t  i s (ž) Ex 2, 5 p.
T  (h) e r s a (ž) Nm 26, 33; 27, 1 ; 36, 11; 

Jos 17, 3.
T ( h ) e r s a  (m) Jos 12, 24; 3 Král 14, 

17; 15, 21. 33; 16, 6 n ; 4 Král 15, 14.
16. P  s  6, 4 (Thirsa).

T ( h ) e s b a n  3 Král 17, 1; 21, 17. 28;
4 Král 1, 3. 8 ; 9,36.

T ( h ) e t e r  Jos 15, 59. — Viz Bether.
T  (h) i 1 o η (o) 1 P a r  4, 20.
T  (h! i r a s (0 ) Gn 10, 2; 1 P a r  1, 5.
T  (h) i r  j á š (o) 1 P a r  4, 16.
T  (h) i s b e (m) Tob  1, 1.
T  (h) o b a d o n j á  š  (o) 2 P a r  17, 8.
T  (h) o b e s (m) Jos 15, 59.
T ( h ) o b i á š  2 Pa r  17, 8 .
T ( h ) o c h e n  (m) 1 P a r  4, 32. Viz Ether.  
T ( h ) o g o r m a  Gn 10, 3; 1 Par 1, 6 ;

Ez 27, 14; 33, ם.
T  (h) o h u (o) 1 Král 1 , 1 ; 1  P a r  6 , 34.
T  (h) o 1 a (o) Gn 46, 13; Nm 26, 23;

1 P a r  7, 1 n. — Sdc 10, 1 n.
T  ( h ) o 1 a d 1 P a r  4, 29.
T ( h )0  1 m a j  (o) Nm 13, 23; Jos 15, 

14; Sdc 1, 10. — 2 Král 3, 3; 1 P a r  3, 
2 ; 2 Král 13, 37 (Tholomai).

T  (b) o f e 1 (m) Dt 1, 1.
T  ( h ) o p o  (07) 1 Mach 9, 50.
T  (h) o s a i t e s (o) 1 P a r  11, 45.

Tell Nasbe Jos 18, 26 p ; 1 Mach 3, 46 p. 
T e l l  e s - S á f i  Nm 14, 28n p.
T e l l  S a n d a h a n n e  Jos 15, 44 p.
Tell Ta'annak Jos 12, 21 p. 
T e l l - Z a k a r i j a  Nm 14, 2 8 n p ;  Jos

10, 10 p,
T e l l o  2 Král 6, 5 p; E z  1, 10 p. · 
t(h)eodicea II. 39 p, 2.
T h e o d o t i o n ů v  překlad b. I. 14. 
Theognis Kaz 4, 3 p.
T h e o r i a  v i s i o n i s  Gn 2, 2 p. 
T e r e b i n t o v é  ú d o l í  1 Král 17, 2. 

19; 21, 9
t e r e b i n t  Sdc 6, 11. 19; 3 Král 13, 14 

a jj. — Gn 43, 11 (Vulg!.
T  e r f a 1 e j š t í (n) Esdr 4, 9.
T ( h ) a a n  (o) 1 Par 7, 25; Nm 26, 35 

(Thehen).
T h a b e e l = T a b e e l ;  E sdr  4, 7. 
T ( h ) a b o r  (m) Jos 19, 22; srv. 1 Par

T ( h ) a " b o r  (hora) Sdc 4, 6 —14; 8, 18;
Os 5, 1.

T  (h) a k a s i n (m) Jos 19, 13.
T ( h ! a d a l  (k) Gn 14, 1. 9.
T  (h) a f s a (m) 3 Král 4, 24.
T  (h) a h a t h (o) 1 Par 6 , 24. 37. — 1 

Pdr 7, 20 
T ( h ) a h a t h  (m) Nm 33, 2 6 n. 
T ( h ) a l a s s a r  =  T h e l a s a r .
T  (n) a  1 c h a (m) Jos 19, 7.
T  (h) a 1 e (o) 1 P a r  7, 25. 
t ( h ) a l l u s  (větev) 2 Mach 14, 4. 
T ( h ) a m a r  (ž) Gn 38, 1—30; 1 P a r  2, 

4 ;  Rut 4, 12. — 2 Král 3, 3; 13, 1 33. -
2 Král 14, 27.

T  (h) a m a r (mi Ez 47, 18 n ; 48, 28. ■ 
T ( h ) a m n a  (o) Gn 36, 12 22: 1 P a r  1,

39. — G ! 36, 40; 1 P a r  1, 51. 
T ( h ) a m n a  (m) Jos 15, 57; srv. Gn 38,

1 2 -1 4 .  — Jos 15, 10; 19, 43; Sdc 14, 
1 - 5 ;  15, 6 a jj.

T h á m n a t a  (mj 1 Mach 9, 50.
T  (h) a m  n a  t h s a r e ,  T h a m n a t h  S a r a a  

(m) J03 19, 50; 24, 30; Sdc 2, 9 
T ( h ) a n a k ,  T a n a c h ,  T h e n a k  (m) 

Jos 12, 21; 17 11; Sdc 1, 27; 1 Par 7, 
29; 3 Král 4, 12.

T  (h) a  n a t-h s e 1 o (m) Jos 16 6.
T  (h) a  n e h u m e t  h (o) 4 Král 25, 23;

Jer 40, 8.
T  (h) a  p s  a (m) 4 Král 15, 16.
T  ( h ) a r a  (o) E s t 2,21; 6,2 ;  12,1 (Thares). 
'1 ( h ) a r a a  (o) 1 P a r  8, 35; 9, 41.
T  (h) a r  a  k a (k) 4 Král 19, 9; Is 37, 9.
T  (h) a r a n a (o) 1 Par 2, 48.
T  (h) a r e (o) Gn 11, 2 4 - 3 2 ;  1 Par 1, 26;

Jos 24, 2; ju d  5, bnn.
T ( h ) a r e (mj Nm 33, 27.
T  (h) a r  e 1 a (m) Jos 18, 27.
T  (h) a r e s (o) E st  2, 21;- 6, 2.
Γ (h) a  r s e a s (o) 2 Mach 3, 5. 

T ( b ) a r s i s  Gn 10. 4; 1 Par 1, 7; Z 71, 
10; 47, 8 ; Is 2, 16; 23. l n n ;  Jon 1, 3;
4, 2  a  jj. — 2 Pa r  8, 21; 3 Král 9, 2á;
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T  y f o n (b) Sdc 10, 6 p.
T y i n o v é  d ř e v o  3 Král 10, 11. 
tympanismos 2 Mach 18 n p.
T y p i c k ý ,  předobrazný smysl b. 1.18p. 1. 
T y p y  (předobrazy) A d a m ,  E v a ,  A b e l  

Qn 4, 8 ; archa Qn 8, 22 p. — Noe Qn 9,
28 n ;  Melchisedech Qn 14,18 p. — S a r a  
Gn’ 16, 13. — Isák Qn 22, 6 . Jakob, Jo- 

·sef — beránek velik. Ex 12, 51. — Ex
15, 21. — Áronova hůl Nm 17, 13. — 
Mojžíš Dt 34, l l n  p. Manna, voda ze 
skály, měděný had. — Rahab. červ. pro- 
*azec Jos 2, 21. — rouno Ged. Sdc 6,
40. — Samson Sdc 16, 21 p. — David. 
Šalomoun 3 Král 11, 7 n ;  3 Král 19,
7 n p. — Jud 16, 81 (Jud). — Est 10,
6 p. (Est). -  II. 42 p. 10 (Job). -  III. 
266 (Jer). — III. 890 (Jonáš) a jj. 

T y r a n n u s  (o) 2 Mach 4, 40.
T y r ( u s )  (m) Jos 19, 35; 2 Sam 24, 7;

3 Král 16, 31; Ž 44, 13; 82, 8 ; 86, 4; 
Is 23, 1—18; Joel 3, 4; Am 1, 9 n ; Jer 27, 
3; 47, 4; Ez hll 25, 27, 28; E sdr  3, 7; 
Neh 13, 16; Zach 9, 2 n ;  1 Mach 5, 15;
11, 59; 2 Mach 4, 18. 32. 44. 49; Is 23,
14 p.

U b i l  (o) 1 Par 27, 30.
Ú d o l í  h r o z n ů  viz Eskol.
Ú d o l í  p o ž e h n á n í  2 Par 20, 26. 
Ú d o l í  R á k o s o v é  Jos 16, 8 ; 17, 9. 
Údolí titanů Jud 16, 8 .
Ú d o l í  t r n í  Joel 3, 18.
Ú d o l í  v i d ě n i  Is 22, 1. 5.
Ú h e l n ý  k á m e n  S d c 20,2; 1 Král 14, 38;

Is 19, 13; Zach 10, 4; Os 8, 1; Is 28, 16. 
Učeni a P״ ravd a“ Ex 28, 30.
Ugbaru (G obryáš) lil. 684.
U l a j  (ř) Dan 8 , 2. 16.
Ú 1 a m (0) 1 P a r  7, 16 η. — 1 P a r  8 , 39 n. 
Ulfilův překlad bible Neh 13, 30 p.
Umm el-Báred Gn 16, 7 p.
U m m  D ž e r á r  (m) Gn 10, 13 nn p. 
u n c e  2 Sam 21, 16 (sikl); 3 Král 7, 26 

(dlaň).
U r  (m) Gn 11, 28. 31; 15, 7; Neh 9, 7. 
Ur (o) 1 Par 11, 35.
U r  a r  t u  (m) 4 Král 19, 37 p.
U r a j  (o) 1 P ar  7, 7.
U r i  (o) Ex 31, 2; 35, 30; 38, 22; 1 Par

2. 20; 2 Par 1, 5 . - 3  Král 4, 19. — 
Esdr 10. 24.

U r i a  Neh 8, 4.
U r i á š  (o) 2 Král 23, 39; 1 P a r  11, 41;

2 Král 11, 1—25. -  4 Král 16, 10 nn; 
srv. Is 8, 2. — Jer 26, 2 0 -2 3 .  — Esdr
S. 33; Neh 3, 3. — Neh 8, 4.

U r i e l .Par 6, 24. — 1 Par 15, 5 ו 01) 
11. — 2 Par 13, 2. 

u r i m  a t h u m m i m  Ex 28, 30; Lv 8, 8 ;
Nm 27, 21; Dr 33, 8 a jj.

Ur-Niria (k. lagašský) 3 Král 7, 23 p. 
U r u k  (m) Gn 10, 10 p.
U r u s a l i m  (Jerusalem) Jos 10, 1.
U s  Gn 10, 23. — Viz H u s .

T  (h) o u (k) 2 Král 8, 9 n ; 1 P a r  18, 9 n. 
T í h ) r a k o v é  2 Mach 13, 35.
T ( h ) u b a l  Gn 10, 2; 1 Par 1, 5; Ez 27, 

13; 38, 2 n; 39, 1; Is 65, 19. 
t  (h) y i n o v é dřevo 3 Král 10, 11; 2 Par

9, 10.
t (h) y r  s u s  (ratolest) Judit 15,12; 2 Mach

10, 7.
T i a m a t  (bl Gn 2, 2 p. 
t i a r a  Ex 28, 4. 37. 39 a jj.
T i b n e  (tn) Jos 19, 50 p.
T i b e r  i a s  viz Genesareth.
T i c h o n  (m) Ez 47, 16.
T i g l a t  P i l e s a r  I. 3 Král 3, 1 p. 
Tiglat Pilesar IV. (k) 745-72 7  3 Král 10,

2 p ;  11, 24 p ;  4 Král 15, 1 9 n 2 9 n p;
16, 7 n; 9 n p.

Til-Barsip (m) 4 Král 19, 12 p.
T i g r i s  (ř) Gn 2, 14; Dan 10, 4; Tob 6, 

1; Jud 1, 6 ; Sir 24, 35.
Tiletia caries (sněť mazlavá) 3 Král 8,

37 p.
T i m s a h  (jezero) Ex 13, 18 p.
T i m o t e j  (o) 1 Mach 5, 6 nn; 2 Mach 12,

2. 10—24; srv. 11, 1—15. — 2 Mach 8,
30. 32; 9, 3; 10, 24. 32. 37. 

t  i r  š  a t  a  (atersata) E sdr  2, 63 p. 
T i i r z a  Is 44, 14. 
t  š r í  (měsíc) Gn 7, 11 p.
T i t a n  Judit 16, 8.
T o b  (m) Sdc 11, 3. 5; srv. 1 Mach 5,

13 (Tubin); 2 Mach 12, 17; srv. 2 Král
10, 6. 8 (Istob).

T o b i á š  (o) 2 Par 17, 8. — Tob 1,1 nn. — 
Zach 6, 10. 14. — Esdr 2, 60; Neh 7, 
62. — Neh 2, 10. 19; 4 1 n ״ 3. 7; 6,  n .—
2 Mach 3, 11.

T o b i á š  (kniha) I. 1285 nn.
T o b i e l  (o) T ob  1, 1.
T o f e t ( h )  (m) Jer 7, 31 n; 19, 6 . 11. 14; 

Is 30, 33; srv. 2 P ar  28, 3; 4 Král 16, 
3; 21, 6 ; 4 Král 23, 10. 

t o p a r c h i e  1 Mach 11, 28; 10, 30. 38;
11, 34. 57.

t o p a z  Ex 28, 17; 39, 10; Ez 28, 13;
Job 28, 19.

T o t  (b. egypt.) Ex 2, 10 p. 
T r a c h o n i t i s  D t 3, 4. p.
Třetí isajáš III. 24. 
t r i c l i n i u m  1 Král 9, 22.
T r i t i c u m  s p e l t a  Ex 9, 31 p. 
T r i p o l i s  (m) 2 Mach 14, 1.
T ř t i n o v é  údolí Jos 16, 8 p. 
T r o g l o d y t é  2 Par 12, 3.
T r y f o n  1 Mach 11, 39. 40. 54—' 6. 

57—59; 12, 3 9 - 5 4 ;  13, 23; 14, 1 - 3 ;  15, 
1 0 -14 .  25. 37.

T  u b a 1 k a  i n (o) Gn 4, 22. 
T n b i a n e j š t i  2 Mach 12, 17.
T u b i n  1 Mach 5, 1.1 
T u m  (b. egyptský) Ex 1, 11 p. 
T u m i l a t  (údolí) Ex 13, 18 p. 
Tušrattův  list 3 Král 9, 17 p.
Thutmosis III. (1501-1447) Ex 1, 8 p. 
Tutmosa III. letopisy 3 Král 11, 41 p.
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2; 2 Pa r  29, 1. — 1 P a r  9, 21; 26, 2.
14. — 1 P a r  9, 37; srv. tam že 8, 31 
(Žachir) .  — 1 P a r  15, 18. 20; 16, 5. -
1 P a r  15, 24. — 1 P a r  24, 25. — 1 P a r
26, 11. — 1 P a r  27, 21. -  2 P a r  17,
7 . - 2  P a r  20, 14. — 2 P a r  21, 2. —
2 P ar  24, 20. — 2 Par 26, 5 . - 2  P a r
29, 13. — 2 P a r  34, 12. — 2 P a r  35,
8. — Is 8 , 2. — E sdr  8 , 3. — E sdr  8 ,
11. — E sdr  8 , 16. — E sdr  10, 26. — 
Neh 8, 4. — Neh 11, 4. — Neh 11,5. — 
Neh 11, 12. — Neh 12, 16. — Neh 12,
34. — Neh 12, 40. — 1 Mach 5, 18. 56.

Z a  c h e r 1 Par 8 , 31 (Zacharjáš).  ~  
Z a c h u r  (o) Nm 13, 4. — 1 Par 2, 26. —

1 Par 24, 27. — 1 Par 25, 2. 10; Neh 12,
34 (Zechur). — E sdr  8, 14. — Neh 3,
2. — Neh 10, 12. — Neh 13, 13. ‘ 

Zakir (K. hamatský) 3 Král 22, 5 p. 
Ž a l o z p ě v ů  s b í r k a  I. 1075.
Žaltář II. 147 nn.
Zatnama (assyr. b). Dt 28, 68 p.
Z a m b r i  (o) Nm 25, 14; 1 Mach 2, 26 

(Zamři). — 3 Král 16, 9—20; srv. 4 
Král 9, 31. — Jer 25, 25.

Z a m i r  a (o) 1 P a r  7, 8 .
Z a m m a (o) 1 P a r  6, 20.
Z a  m r a n Gn 25, 2; 1 Pa r  1, 32.
Z a m ř i  (o) 1 Par 2, 6 . — 1 P a r  8, 36;

9. 42. — 1 Mach 2, 26 (Zambri).
Z a n  o a Neh 11, 30. Viz Žanoe.
Z a n o e (m) Jos 15, 34; Neh 3, 13; 11,

30. — 1 P a r  4, 18; Jos 15, 56; 1 Par 4,
18.

Z a r a, Z a r  e (o) Gn 36, 13; 1 P a r  1, 37; 
Gn 36, 17. — Gn 36, 33; 1 P a r  1, 41. — 
Gn 38, 30 ; 41 ;12 י,   P a r  2, 4 ;  Nm 26, 
20; 1 Pa r  2. 6 . — Nm 26, 13; 1 P a r  4,
24. — Jos 7, 1. 17 n. 24; 22, 20. — 1 
Pa r  6, 21. 41. — 2 P a r  14, 9 - 1 5 .

Z a r a h i, Z a r a  j viz Zara Gn 38, 30;
46, 12; 1 Par 2, 4.

Z a r a h i á š ,  Z a r a j á š  (o) 1 P a r  6, 6.
51; Esdr 7, 4.

Z a r e  viž Z a r a .
Z a ř e č í  (m) Nm 24, 24; E sdr  4, 11 p. 
Z a r e d  (potok) Dt 2, 13 n; Nm 21, 12. 
Z a r e  h e (o) E sdr  8 , 4.
Z a r e s  (ž) Est 5, 10. 14: 6, 13.
Z a  t h a  n viz Zethan 1 P ar  23, 8 .
Z a v a n Gn 36, 27; 1 P a r  1, 42.
Z á v ě t i  12 p a t r i a r c h ů  II. 527, 20. 
Z e b  Sdc 7, 25; 8 , 3; Ž 82, 12. 
Z e b e d e j  (o) Neh 11, 17.
Z e b  e d  j á š  (0) Esdr 8, 8 ; 10, 20. 
Z e b e e  (k) Sdc 8, 5 - 5 1 ;  Ž 82, 12. 
Z e b i d a  (ž) 4 Král 23, 36.
Z e b u l  (o) Sdc 9, 2 8 nn.
Z e f r o n a  (m) Nm 34, 9.
Z e c h r i  (o) Ex 6, 21. — 1 P a r  8, 19. —

1 F ar  8, 23. — 1 Par 8, 27. -  1 Par
9, 15; Neh 11, 17 (Zebedei). — 1 P a r
26, 25. — 1 P a r  27, 16. — 2 P a r  17,
16. — 2 Par 23, 1. — 2 P a r  28, 7. — 
Neh 11, 9. — Neh 12, 17.

8U s t i l a g o  c a r b o  (sněť obilná) 3 Král
8, 37 p.

!U šú  (m) Jud 3, 7 p.
U t h a j  (o) Esdr H, 14.
U z a l  Gn 10, 27; 1 Par 1, 21; srv. Ez

27, 19.

e l - V a d  (Ldolí) 3 Král 7, 9 p.
V a g a o  (o) Jud 12, 11 n ;  13, 1; 14, 13. 
V a p  s i Nm 13, 15.
Variant (varianta) I 14.
V a r u n a  (b) E sdr  1, 8 p.
'Vasista (b) II. 146.
V a s s e n i  (o) 1 P a r  6, 28.
V a s t h i  (ž) Est 1, 9 n n ;  2, 1. 4 —17. 
״ v ě d o u c í “ u kmene Ruála. 1 Král 10, 

5 n .  p.
Vedy I. 1281.
V e l  (o) Esdr 10, 34.
Veretragna (b) Esdr 1, 2 p.
Vergilius Kaz 1, 9 p ;  Is 11, 6—9. 
״ v e l i k á  r a d a “ Neh 9, 1 p. 
AVittenberský žaltář II. 158.
״ V o d o v o d “ 2 Král 2. 24.
V o d y  o d p o r u  Ex 17, 7 ;  Nm 20, 13. 
Vulgata (latinsks) I. 15.
,,Výmluvný sedlák“ II. 429, 20.
.Výšina“ 1 Král 10, 13״

X anth icus  (měsíc) 2 Mach 11, 30. 33. 
X erxes I. — I. 1281.
X 1 s u s t h r  o s Gn 5, 27 p ; 8, 22 p.

^ a b  (ř) Gn 10, 11 p.
Z a b a d  (o) 1 Par 2, 3 6 n. — 1 P a r  7,

20. — 1 Par 11, 41. — 2 Par 24, 26 .— 
E sdr 10, 27. 33. 43.

. Z a b a ď a n é  1 Mach 12, 31.
Zabadiá(š) (o) 1 Par 8, 15. — 1 Par 8 , 

1/. — 1 P a r  12, 7. — 1 P a r  26, 2. —
I Pa r  27, 7 . - 2  Par 17, 8 . - 2  Par
19, 11. — Esdr 8, 8 ; 10, 20.

Z a b b a j  (o) Esdr 10, 28.
Z a b d i  (o) |os 7, 1. 17η. — 1 P a r  8,

19. — 1 Par 27, 27. — Srv. Z e c h r i  
Neh 11, 17; 1 Par 9, 15.

Z a b d i á š  =  Zabdi.
*Z a b d i e 1 (o) 1 P a r  27, 2. — Neh 11,

14. — 1 Mach 11, 17.
Z a b i n a  (o) Esdr 10, 43.
״. Zabití O zy“ 2 Král 6, 8 .
Z a b u d  (o) 2 Sam 8, 18; 3 Krá! 4, 5, 
. Z a b u l o n  (o) Gn 30, 20: 35, 23; 46, 14;

Ex 1, 3; Nm 26, 2 6 n ;  1 Pa r  2, ln n .  
Z a b u l o n  (kmen) Jos 19, 10—16; Nm 1, 

3 0 n ; 26, 26n; 10, 3—16; 7 , 2 4 - 2 9 ;  13,
II  a  jj.

Z a f a t i a  Neh 11, 4. 
z a g m u g  E st 9, 17 p.
Z a c h e u s  (o) 2 Mach 10 19.
Z a c h a j  (o) Esdr 2, 9; Neh 7, 14; 3, 20. 
Z a c h a r j á š ,  jedenáctý malý prorok. III.

985 nn.
Z a c h a r j á š  (o) 1 Par 5, 7. — (král isr.)

4 Král 14, 29; 15 8 - 1 2 .  -  4 Král 18,
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Z i f a 1 P a r  4, 16.
z i o  (měsíc) 3 Král 6, 1. r6 j.
Z i z a (o) 1 P a r  2, 33. — 1 P a r  4, 37. —

1 P ar  23, 10 n. — 2 Par 11, 20. 
ž i z n i v  e c (dispas) Dt 8, 15.
Z o h e l e t h  (kámen) 3 Král 1, 9.
Z o h e t  h (o) 1 P ar  4, 20. 
Ž o m z o m m i m  Dt 2, 2 0 n (Zuzim). 
Z o o m  (o) 2 P ar  11, 19.
Z o r o b a b e l  Agg 1, 1. 12 14; 2, 3. 24,- 

Esdr 1, 8 ; 2, 63; 3, 2. 8 . 10; 5, 2. 16;. 
Sir 49, 13; Zach 4, 6— 10.

Zuhejlíka Jos 15, 31 p.
Z u z i m  On 14, 5; srv. D t 2, 20n. 
Z v í ř a t a ,  jak byla tříděna, vi7 . Gen 1, 

26; 9, 2; Lv 11; Dt 4, 1 7 n. — O zví- 
řatech nečistých; Gn 7, 2 n n ;  8, 20 ; 
Lv 20, 24; Dt hl 14. (Lv hl 11). Srv. 
H a g e n ,  L e x i c o n ,  b i b l í c u m  Paříž. 
1905—1911.

Z e c h u r  Nm 13; 4. — Neh 12, 34.
Z e l f a  (ž) Gn 29, 24; 30, 9. 12; 35, 26;

37, 2; 46, 18.
Z e 1 z a  c h (m) 1 Král 10, 2.
Z e m m a (o) 2 P a r  29, 12.
״ Z e m ě  v i d ě n í “ Gn 22, 2. 14. 
z״ e r e t h “ píď ( =  půl lokte) 1 Král 17,

f e r t “ ” ! J«« !3,23 p. N m 3 2 ,3 p .  
Z e t (h) a η (o) 1 Par 7, 10. — 1 P a r  23, 

8 ; srv. tamže 26, 26 (Zathan). 
Z e t ( h ) a r  (o) Est 1, 10.
Z e t  (h) u (o) Neh 10, 14.
Z e t h u a  (o) Esdr 2, 8 ; Neh 7, 13.
Z i e (o) 1 Par 5, 13.
Z i f  (m) Jos 15, 24. — Jos 15, 55; 1 Par

2, 42; 2 P a r  11, 8 ; 1 Král 23, 14 nn;
26, 1 n n ; srv. Ž 53, 2.

Z  i f (o) 1 Par 4, 16.
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